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de»  attret  et  det  eaux. 


LA  GENESE. 

PREMIER  LIVRE  DE  MOI 


CHAPITRE  I. 

Création  da  monde. 

1  Dieu  créa,  au  commencement^  les 
c»a  et  la  terre. 

2  Et  la  terre  était  sans  forme  et  yide, 
et  les  tÊnèbres  étaient  sur  la  face  de 
Fabime,  et  TE^^t  de  Dieu  se  mouvait 
sur  ks  eaux. 

3  £l  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  soit  ; 
et  il  lumière  fut. 

4  Et  Dieu  vit  que  la  lumière  était 
bmaie;  et  Dieusépara  lalumièred'avec 
les  ténèbres. 

5  Et  Dieu  nomma  la  lumière,  Jour; 
et  les  ténèbres,  Nuit.  Ainsi  fut  le  soir, 
ainsi  fut  le  matin;  ce  fut  le  premier 
jour. 

6  Puis  Dieu  dit  :  Qu'il  y  ait  une 
étendue  entre  les  eaux  ;  et  qu'elle  sé- 
pare les  eaox  d'avec  les  eaux. 

"!  Dieu  donc  fit  Fétaidue ,  et  sépara 
.  les  cauiqui  ionl  au-dessous  de  l'éten- 
due d'anreccdles  qui  font  au-dessus  de 
retendue;  et  ainû  fut 

8  EtDieunonuna  l'étendue,  Cieux. 
Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  ;  ce 
/uf  le  second  jour. 

9  Puis  Dieu  dit  :  Que  les  eaux  qui 
^t  au-dessous  des  deux ,  soient  ras- 
semblées en  un  lieu  et  que  le  sec  pa- 
nasse; et  ainsi  fut. 

10  Et  Dieu  nomma  le  sec ,  Terre. 
noBmma  aussi  Tamas  des  eaux,  Mers  ; 
^  Dieu  Tit  que  cela  était  bon. 

1 1  Puis  Dieu  dit  :  Que  la  terre  pousse 
^  jet,  savoir,  de  l'harbe  portant  se- 
inence,  et  des  arbres  firuitiers  portant 
dn  (hiit  selon  leur  espèce ,  qui  aient 
leur  semence  en  eux-mêmes  sur  la 
tore  ;rt  ainsi  fiit. 

12  La  terre  donc  produisit  «(?n  jet, 
loroir,  dellicrbe  portantdela  semence 
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selon  son  espèce,  et  des  arbres  portant 
des  fruits  qui  avaient  leur  semence 
en  eux-mêmes,  selon  leur  espèce  ;  et 
Dieu  vit  que  cela  était  bon. 

1 3  Ainsi  futlesoir,  ainsi  fut  le  matin; 
ce  fut  le  troisième  jour. 

14  Puis  Dieu  dit  :  Qu'il  y  ait  des 
luminaires  dans  l'étendue  des  cieux. 
pour  séparer  la  nuit  d'avecle  jour , et  9  t/î 
servent  de  signes,  et  pour  les  saisons» 
et  pour  les  jours,  et  pour  les  années; 

15  Et  gui  soient  pour  luminaires 
dans  l'étenduedes  cieux,  afin  de  luire 
sur  la  terre  ;  et  ainsi  fut. 

16  Dieu  donc  fit  deux  grands  lumi- 
naires; le  plusgrand  luminaire,  pour 
dominer  sur  le  jour,  et  le  moindre 
pour  dominer  sur  la  nuit;  (7  fit  aussi 
les  étoiles. 

1 7  Et  Dieu  les  mit  dans  l'étendue 
des  cieux,  pour  luire  sur  la  terre  ; 

1 8  Et  pour  dominer  sur  le  jour  et 
sur  la  nuit,  et  pour  séparer  la  lumière 
d'avec  les  ténèbres  ;  et  Dieu  vit  que 
cela  était  bon. 

1 9  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  ma- 
tin ;  ce  fut  le  quatrième  jour. 

20  Puis  Dieu  dit  :  Que  les  eaux  pro- 
duisent en  toute  abondance  des  ani- 
maux qui  se  meuvent  et  qui  aient  vie  ; 
et  que  les  oiseaux  volent  sur  la  terre, 
vers  rétendue  des  cieux. 

21  Dieu  créa  donc  les  grands  pois- 
sons ,  et  tous  les  animaux  vivants  et 
qui  se  meuvent,  que  les  eaux  produi- 
sirent en  toute  abondance ,  selon  leur 
espèce ,  et  tout  oiseau  ayant  des  ailes, 
selon  son  espèce  ;  et  Dieu  vit  que  cela 
était  bon. 

22  Et  Dieu  les  bénit ,  disant  : 
Croissez  et  multipliez,  et  remplis- 
sez les  eaux  dans  les  mers  ;  et  que 

1 


L'hoBune  et  les  aninaux. 


GENESE,  II. 
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les  oiseaux  multiplient  sur  la  terre. 
2  3  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  ma* 
tin  ;  ce  fui  le  cinquième  jour. 

24  Puis  Dieu  dit  :  Que  la  terre  pro- 
duise des  animaux  vivants,  selon  leur 
espèce  ;  les  animaux  domestiques,  les 
reptiles  et  les  bêtes  de  la  terre,  selon 
leur  espèce;  et  ainsi  fut. 

25  Dieu  donc  fit  les  betes  de  la  terre, 
selon  leur  espèce;  les  animaux  domes- 
tiques, selon  leur  espèce;  et  les  reptiles 
de  la  terre,  selon  leur  espèce;  et  Dieu 
vit  que  cela  était  bon. 

26  Puis  Dieu  dit:  Faisons  l'homme 
k  notre  image,  sdon  notre  i^sem- 
blance,  et  qu'il  domine  sur  les  poissons 
de  la  mer,  sur  les  oiseaux  des  cieux, 
sur  les  animaux  domestiques,  et  sur 
toute  la  terre ,  et  sur  tout  reptile  qui 
rampe  sur  la  terre. 

27  Dieu  donc  créa  l'homme  a  son 
image  ;  il  le  créa  à  l'image  de  Dieu  : 
il  les  créa  mâle  et  femelle. 

28  Et  Dieu  les  bénit,  et  leur  dit  : 
Croissez  et  multipliez ,  et  remplissez 
la  terre,  et  l'assujettissez,  et  dominez 
sur  les  poissons  de  la  mer,  et  sur  les 
oiseaux  des  cieux ,  et  sur  toute  bete 
qui  se  meut  sur  la  terre. 

29  Et  Dieu  dit  :  Voici ,  je  vous  ai 
donné  toute  herbe  portant  semence, 
et  qui  est  sur  toute  la  terre;  et  tout 
arbre  qui  a  en  soi  du  fruit  d'arbre  por- 
tant semence;  ce  qui  vous  sera  pour 
nourriture. 

30  Mais  fat  donné  a  toutes  les  bêtes 
de  la  terre ,  et  a  tous  les  oiseaux  des 
cieux,  et  a  tout  ce  qui  se  meut  sur  la 
terre ,  qui  a  yie  en  soi ,  toute  herbe 
verte  pour  manger  ;  et  ainsi  fut 

3 1  Et  Dieu  vit  tout  ce  qu'il  avait 
fait ,  et  voilà ,  il  était  très-bon.  Ainsi 
fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin;  ce  fut  le 
sixième  jour. 

CHAPITRE  IL 

Sanctification  do  septième  jour.  Jardin  d'Héden 
Infltitation  da  mariage. 

1    Les    cieux    donc   et    la    terre 
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furent  achevés  et  toute  leur  armée. 

2  Et  Dieu  eut  achevé  au  septième 
jour  l'oeuvre  qu'il  avait  faite;  et  il  se 
reposa  au  septième  jour  de  toute 
l'œuvre  qu'il  avait  faite. 

3  Et  Dieu  bénit  le  septième  jour,  et 
il  le  sanctifia ,  parce  qu'en  oejour-là 
il  s'était  reposé  de  toute  l'œuvre  qu'il 
avait  créée  pour  être  faite. 

4  Telles  sont  les  origines  des  cieui 
et  de  la  terre ,  lorsqu'ils  furent  créés , 
quand  l'Etemel  Dieu  fit  la  terre  et  les 
cieux; 

5  Et  toutes  les  plantes  des  champs , 
avant  qu'il  y  en  eût  en  la  terre ,  e( 
toutes  les  herbes  des  champs ,  avant 
qu'elles  eussent  poussé,  (^ar  l'Étemel 
Dieu  ne  faisait  point  pleuvoir  sur  La 
terre,  et  il  n'y  avait  point  d'hommes 
pour  cultiver  la  terre. 

6  Et  aucune  vapeqr  ne  montait  de 
la  terre ,  qui  arrosât  toute  la  surface 
de  la  terre. 

7  Or,  l'Etemel  Dieu  avait  form^ 
l'homme  de  la  poudre  de  la  terre ,  et 
il  avait  soufHé  dans  ses  narines  une 
respiration  de  vie  ;  et  l'honune  fut  fait 
en  âme  vivante. 

8  L'Etemel  Dieu  avait  aussi  planta 
un  jardin  en  Héden  du  côté  de  l'Orient  ^ 
et  il  y  avait  mis  l'homme  qu'il  avait 
formé. 

9  Et  l'Etemel  Dieu  avait  fait  germei 
de  la  terre  tout  arbre  désirable  ala  vue^ 
et  bon  a  manger,  et  l'arbre  de  vie  au 
milieu  du  jardin,  et  l'arbre  de  la  con- 
naissance du  bien  et  du  mal. 

10  Et  un  fleuve  sortait  d'Hédeii 
pour  arroser  le  jardin;  et  de  la  il  se 
divisait  en  quatre  fleuves. 

1 1  Le  nom  du  premier  est  Piscon  ; 
c'est  celui  qui  coule  autour  de  tout  k 
p^ys  de  Havila ,  oU  ton  trouve  de  l'or. 

1 2  Et  l'or  de  ce  pays-la  est  bon  ;  c'est 
la  aussi  que  se  trouve  le  Bdellion  et  h 
pierre  d'Onyx. 

1 3  Et  le  nom  du  second  fleuve  esi 
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Cliûte  de  l'homme. 


GiiiiNn  ;  c'est  odui  qui  coule  autour 
è  tout  le  pays  de  Cus. 

1 4  Et  le  nom  du  troisième  fleuve  est 
Hiddcàd  ;  c'est  odui  qui  coule  vers 
lurient  de  l'Assyrie.  Et  le  quatrième 
ikure  est  l'Euplûrate. 

15  L'Etemel  Dieu  prit  donc  l'homme 
et  le  plaça  dans  le  jardin  d'Héden , 
pour  le  oddver  et  pour  le  garder. 

\^  Puis  l'Étemel  Dieu  commanda 
1  nttmme,  disant  :  Tu  mangerasli- 
brement  de  tout  arbre  du  jardin. 

17  Toutefois,  pour  ce  qui  est  de 
Tiirbie  deja  .opjin2Û^aiioe  d^^  bien.^ 
JaiDal,  tunen  mangeras  point  ;  car 
30  jour  que  tu  en  mangeras  ,  tu 
mcuiras  (fe  mort 

18  Or,  l'Eternel  Dieu  avait  dit  :  Il 
HVi{  pas  bon  que  llmmme  soit  seul  ; 
je  loi  ferai  une  aide  semblable  a  lui. 

iU  Car  l'Etemel  Dieu  avait  formé 
^b  terre  toutes  les  bêtes  des  champs 
t  toos  les  oiseaux  des  deux;  puis  il 
>'S  avait  fait  venir  vers  Adam ,  afin 
<jail  Tit comment  il  les  nommerait,  et 
lOe  lenom  qu'Adam  donnerait  a  tout 
^mû  vivant  fût  son  nom. 
20  Et  Adam  donna  les  noms  à  tous 
h  maaax  domestiques ,  et  aux  oi- 
^01  des  deux,  et  a  toutes  les  bêtes 
^  champs  ;  mais  il  ne  se  trouvait 
puiot  d'aide  pour  Adam  qui  fût  sem- 
liiMeay. 

-1  Et  l'Etemel  Dieu  fit  tomber  un 

[foJoDdsommeil  sur  Adam,  et  il  s'en- 

lirmii;  et  Dieu  prit  une  de  ses  co- 

'^.etilresserralacbaira  la  place. 

^  Et  l'Etemel  Dieu  forma  une 

•^"nat  de  la  côte  qu'il  avait  prise  d' A- 

'^î  et  la  lit  venir  vers  Adam, 

-3  Alors  Adam  dit  :  A  cette  fois 

ftiie-ci  eu  Tos  de  mes  os ,  et  la  chair 

^  nia  chair.  On  la  nommera  hom- 

■3»5sc  car  elle  a  été  prise  de  l'homme. 

•^  C'est  pourquoi  l'homme  laissera 

'^<i  père  et  sa  mère ,  et  il  se  jomdra 

^»  femme,  et  ils  seront  une  même 


25  Or,  Adam  et  sa  femme  étaiait 
tous  deux  nus ,  et  ils  n'en  avaient 
point  de  honte. 

CHAPITRE  IIL 

Cha(e  de  riiomiqp  par  la  rédaction. 

1  Or ,  le  serpent  était  le  plus  fin  de 
tou^  les  animaux  des  champs  que 
l'Etemel  Dieu  avait  faits  ;  et  il  dit  a  la 
femme  :  Quoi  !  Dieu  aurait-il  dit  : 
Vous  ne  mangerez  point  de  tout  arbre 
du  jardin? 

2  Et  la  femme  répondit  au  serpent: 
Nous  mangeons  du  fruit  des  arbres 
du  jardin  ; 

3  Mais  quant  au  fruit  de  l'arbre  qui 
est  au  milieu  du  jardin ,  Dieu  a  dit  : 
Vous  n'en  mangerez  point ,  et  vous  ne 
le  toucherez  point ,  de  peur  que  vous 
ne  mouriez. 

4  Alors  le  serpent  dit  à  la  femme  : 
Vous  ne  mourrez  nullement  ; 

5  Mais  Dieu  sait  qu'au  jour  que  vous 
en  mangerez,  vos  yeux  seront  ouverts, 
et  vous  serez  comme  des  Dieux,  con- 
naissant le  bien  et  le  mal. 

6  La  femme  donc  voyant  que  le  fniit 
de  l'arbre  était  bon  a  manger,  et  qu'il 
était  agréable  a  la  vue,  et  que  cri  arbre 
était  désirable  pour  donner  de  la 
science,  en  prit  du  fruit  et  en  man- 
gea,  et  en  donna  aussi  a  son  mari, 
qui  était  avec  elle,  et  il  en  mangea. 

7  Et  les  yeux  de  tous  deux  furent  ou- 
verts; et  ils  connurent  qu'ils  étaient 
nus  ;  et  ils  cousirent  ensemble  des 
feuilles  de  figuier ,  ef  ils  s'en  firent  des 
ceintures. 

8  Alors  ils  ouïrent ,  au  vent  du  jour, 
la  voix  de  l'Etemel  Dieu,  qui  se  pro^ 
menait  par  le  jardin.  Et  Adam  et  sa 
femme  se  cachèrent  dedevant  la  facede 
l'Etemel  Dieu,  parmi  les  arbres  du 
jardin. 

9  Mais  l'Etemel  Dieu  appela  Adam, 
et  lui  dit  i  Où  r«-tu? 

10  Et  il  répondit  :  J'ai  entendu  ta 
voix  dans  le  jardin,  et  j'ai  craint  » 
parce  que  j'étais  nu;  et  je  me  suis  caché. 


Adan  et  Eté 
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ehassét  du  jardin  d'Hëden. 


1 1  Et  Dieu  dit  :  Qui  l'a  montré  que 
Va  fiais  nu?  N 'as-tu  pas  mangé  de 
Farbre  duquel  je  t'avais  défendu  de 
manger? 

12  Et  Adam  répondit  :  La  femme 
que  tu  m'as  donnée  pour  être  avec 
moi,  m'a  donné  du  fruit  de  l'arbre, 
etyVri  ai  mangé. 

1 3  Et  TEtemel  Dieu  dit  a  la  femme  : 
Pourquoi  as^tu  fait  œla  ?  Et  la  femme 
répondit  :  Le  serpent  m'a  séduite,  et 
j'en  ai  mangé. 

14  Alors  l'Etemel  Dieu  dit  au  ser- 
pent :  Parce  que  tu  as  fait  cela  ,  tu 
seras  maudit  entre  tous  les  animaux 

.  et  entre  toutes  les  bêtes  des  diamps; 
tu  marcheras  sur  ton  vaitre ,  et  tu 
mangeras  la  poussière  tous  les  jours 
de  ta  vie. 

. J[5  Et  je  mettrai  de  l'inimitié  entre 
toi  et  la  femme;  entre  ta  postérité  et 
la  postérité  de  la  femme  :  cette  posté- 
rité t'écrasera  la  tête,  et  tu  la  blesse<- 
ras  au  talon. 

\  6  Et  il  dit  a  la  femme  :  J'augmen- 
terai beaucoup  ton  travail  et  ta  gros- 
sesse, et  tu  enfanteras  en  trav£ul  les 
enfants;  tes  désirs  se  rapporteront  a 
ton  mari ,  et  il  dominera  sur  toi. 

1 7  Puis  il  dit  a  Adam  :  Parce  que 
tu  as  obéi  à  la  parole  de  ta  femme,  et 
que  tu  as  mangé  de  l'arbre  duquel  je 
t'avais  donné  ce  commandement,  di- 
sant :  Tu  n'en  mangeras  point;  la 
terre  sera  maudite  a  cause  de  toi;  tu 
en  mangeras  en  travail  tous  les  jours 
de  ta  vie. 

18  Et  elle  te  produira  des  épines  et 
des  chardons;  et  tu  mangeras  l'herbe 
des  champs. 

19  Tu  mangeras  le  pain  a  la  sueur 
de  ton  visage,  jusqu'à  ce  que  tu  re- 
tournes en  la  terre ,  d'où  tu  as  été 
pris;  car  tu  es  poudre,  et  tu  retour- 
neras en  poudre. 

20  Et  Adam  appela  sa  femme  Eve, 
parce  qu'éDe  a  été  la  mère  de  tous  les 
vivants. 
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21  Et  l'Eternel  Dieu  fit  a  Adam  el 
a  sa  femme  des  robes  de  peaux,  et  les 
en  revêtit. 

22  Et  l'Eternel  Dieu  dit  :  Voici, 
l'homme  est  devenu  comme  l'un  d( 
nous  sachant  le  bien  et  le  mal.  Mai< 
maintenant  il  faut  prendre  garde  qu'il 
n'avance  sa  main ,  et  ne  prenne  aussi 
de  l'arbre  de  vie ,  et  qu'il  n'ai  mang^ 
et  ne  vive  a  toujours. 

23  Et  l'Etemel  Dieu  le  fit  sortir  du 
jardin  d'Héden  ,  pour  labourer  h 
terre ,  de  laquelle  il  avait  été  pris. 

24  Ainsi  il  chassa  l'homme  ;  et  il 
logea  des  Chérabîns  vers  l'orient  dt 
jardin  d'Héden ,  avec  une  lame  d'épé< 
de  feu ,  qui  se  tournait  di  et  la  poui 
garder  le  chemin  de  l'arbre  de  vie 

CHAPITRE  IV. 

Histoire  de  Cain  et  d'Abe]. 

1  Or,  Adam  connut  Eve ,  sa  femme^ 
etelleconçut  etenfantaCaïn  ;etclleditl 
J'ai  acquis  un  honune  par  l'Efemel. 

2  Elle  enfanta  encore  Abel  son  firère  j 
et  Abel  fut  bei^er ,  et  Gain  laboureurj 

8  Or ,  il  arriva  au  bout  de  quelque 
temps  que  Gaïn  offrit  à  l'Etemel  en 
oblation  des  fruits  de  la  terre  ; 

4  Et  qu'Abel  offrit  aussi  des  pre- 
miers-nés de  son  troupeau  et  de  leui 
graisse.  Et  l'Etemel  eut  égard  à  Abel 
et  a  son  oblation  ; 

5  Mais  il  n'eut  point  égard  a  Caïn^ 
ni  à  son  oblation  ;  et  Gaïn  fut  irrité, 
et  son  visage  en  fût  abattu. 

6  Et  l'Etemel  dit  à  Gaïn:  Pourquoi 
es-tu  en  colère ,  et  pourquoi  ton  visagi 
est-il  abattu? 

7  Si  tu  fais  bien ,  ne  sera^tM  pai 
reçu?  Mais  si  tu  ne  fais  pas  bien ,  l^ 
peine  ^e/ péché  est  a  la  porte.  Or ,  sa 
désirs  se  rapportent  a  toi  ;  et  il  sers 
sous  ta  puissance. 

8  Et  Gaïn  parla  a  Abel  son  frère, 
Et  comme  ilsétaient  aux  champs,  Caïr 
s'éleva  contre  Abd  son  frère ,  et  le  tua. 

9  Et  l'Etemd  dit  a  Gaïn  :  0\xes\ 
Abel  ton  frère?  Et  il  lui  répondit: 
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Oénéaloei^  d'Adam. 


J^nesaîs:  Suis-je  le  gardien  démon 
ière.  moi? 

10  Et  Diea  dit  :  Qu as-tu  fait?  La 
voix  du  sang  de  ton  frbre  crie  de  la 
krrejasqaaoKH? 

11  ilamtenant  donc  ta  9erat  mau- 
dit, jnêmifor  la  terre ,  qui  a  ouvert 
ataodie  pour  leceroir  de  ta  main 
le  su^  de  ton  frère. 

12  QaDdtuhbourerasIa  terre,  elle 
oetercndnjdusson  fruit;  tu  seras 
ussi^rag^xmdet  fugitif  sur  la  terre. 

M  Et  Càmdit  a  l'Etemel:  Ma  peine 
estpbsgrandeque  jenepuis  porter. 

U  Toici.  tn  m'as  chaussé  aujour- 
dloi  de  dessus  cette  terre  9  et  je  serai 
Qchédede?aiittafiioe,  et  je  serai  va- 
pbood  et  iugitif  sur  la  terre;  et  il 
anirera  que  quiconque  me  trouvera 
metocRL 

15  Et  ITtenid  hii  dit  :  Partant 
qoiooDque  tuera  Caïn ,  sera  puni  sept 
ioisaadrafale.  Et  l'Etemel  mit  une 
marque  sur  Gain  afin  que  quiconque 
le  trnncnit  ne  le  tu;U  point. 

16  Alors  Cam  sortit  de  devant  la 
iàoe  de  l'Etemel,  et  habita  au  pays  de 
>od.ifrirOrientd'Héden. 

17  Fois  Cam  connut  sa  femme , 
fii  ooDcat  et  enfanta  Hénoc  ;  et  il 
Utit  nue  Tille,  qu'il  appela  Hénoc, 
<iQ  nom  de  son  fils. 

|8  Pois  Hirad  naquit  a  Hénoc ,  et 
Oinid  engendra  Méhujaël,  et  Mé- 
^a^l  eugendra  Methusca^,  et  Me- 
^^>ôçaël  engendra  Lémec. 

î!^  Et  Léoiec  {«it  deux  femmes  : 
^^màt  l'une  était  Hada,  et  le  nom 
^laireTsilla. 

!0  Et  Hada  enfanta  Jabal ,  qui  fut 
P»^de  œax  qui  demeurent  dans  les 
^^»  et  des  pasteurs. 

^}  Etlenomde  son  Crërefut  Jubal, 
fû  hl  père  de  tous  ceux  qui  tou- 
^  leTÎdkxn  et  les  orgues. 

;]  El  TsîDa  aussi  enfanta  Tubal- 

fû,  (fti  foi^eait    toutes    sortes 

'^^iroments  d'airain  et  de  fer:  et 
5 


la  soeur  de  Tubal-Caïn  fut  Nahama. 
2  S  Et  Lémec  dit  a  Mada  et  à  Tsilla, 
ses  femmes  :  Femmes  de  Lémec ,  en- 
tendez ma  voix,  écoutez  ma  parole  : 
Je  tuerai  un  homme,  si  je  suis  blessé  ; 
même  un  jeune  homme ,  si  je  suis 
meurtri. 

24  Car  si  Caïn  est  vengé  sept  fois 
au  double ,  Lémec  le  sera  soixante- 
dix-sept  fois. 

25  Et  Adam  connut  encore  sa  fem- 
me, qui  enfanta  un  fils  et  l'appela 
Seth  ;  car  Dieu  m'a,  dit-^lle^  donné 
un  autre  fils  au  lieu  d'Abel  que  Caïn 
a  tué. 

26  Et  un  fils  naquit  aussi  a  Seth, 
et  il  l'appela  Enos.  Alors  on  com-* 
mençaa  appeler  du  nom  del'Etemel. 

CHAPITRE  V. 

Généalogie  d^Adnm  joiqu  a  Noé. 

1  C'est  ici  le  dénombrement  de  la 
postérité  d'Adam  ,  depuis  le  jour  que 
Dieu  créa  l'homme  et  quil  le  fit  a  sa 
ressemblance. 

2  11  les  créa  donc  maie  et  femelle , 
et  il  les  bénit,  et  il  leur  donna  le  nom 
d'Homme,  au  jour  qu'ils  furent  créés. 

3  Ainsi  Adam  vécut  cent  trente  ans, 
et  engendra  un  fils  à  sa  ressemblance, 
selon  son  image ,  et  il  lui  donna  le 
nom  de  Seth. 

4  Et  les  jours  d'Adam ,  après  qu'il 
eut  engendré  Seth ,  furent  huit  cents 
ans  ;  et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

5  Tout  le  temps  donc  qu'Adam  vé- 
cut, fut  neuf  cent  trente  ans  ;  puis  il 
mourut. 

6  Seth  aussi  vécut  cent  cinq  ans , 
et  engendra  Enos. 

7  Et  Seth  vécut ,  après  qu'il  eut 
engendré  Enos,  huit  cent  sept  ans  ;  et 
il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

&  Tout  le  temps  donc  que  Seth  vé- 
cut, fut  neuf  cent  douze  ans  ;  puis  il 
mourut. 

9  Et  Enos  ayant  vécu  quatre-vingt- 
dix  ans,  engendra  Kénan. 

10  Et  Enos,  api*ès  qu'il  eut  engeo- 
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CorruptioB  de  llioini 


dré  Renan,  vécut  huit  œnt   quinze 
ans;  et  ilengendradesfilsct  desûlles. 

1 1  Tout  le  temps  donc  qu*Enos  vé- 
cut, fut  neuf  cent  cinq  ans  ;  puis  il 
mourut 

12  Et  Renan  ayant  vécu  soixante 
et  dix  ans,  engendra  MahaLiléel. 

13  Et  Kénan,  après  qu'il  eut  en- 
gendré Mahalaléel,  vécut  huit  cent 
quarante  ans  ;  et  il  engendra  des  fils 
et  des  filles. 

1 4  Tout  le  temps  donc  que  Renan 
vécut,  fut  neuf  cent  dix  ans  ;  puis  il 
mourut 

15  Mahalaléd  aussi  vécut  soixante- 
cinq  ans ,  et  il  engendra  Jéred. 

16  Et  Mahalaléd  ,  après  qu'il  eut 
engendré  Jéred,  vécut  huit  cent  trente 
ans;  et  il  engeiidra  des  fils  et  des  filles; 

1 7  Tout  le  temps  donc  que  Maha- 
laléd vécut,  fut  huit  cent  quatre-vingt- 
quinze  ans;  puis  il  mourut 

1 8  Et  Jéred  ayant  vécu  œntsoixante- 
deux  ans  engendra  Hénoc. 

19  Et  Jérà ,  9prés  avoir  engendré 
Hénoc,  vécut  huit  cents  ans  ;  et  il  en- 
gendra des  fils  et  des  filles. 

20  Tout  le  temps  donc  que  Jéred 
vécut,  fut  neuf  cent  soixante-deux 
ans  ;  puis  il  mourut. 

21  Hénoc  aussi  vécut  soixante-cinq 
ans ,  et  engendra  Méthusda. 

22  Et  Hénoc ,  après  qu'il  eut  en- 
gendré Méthusda,  marcha  avec  Dieu 
trois  cents  ans;  et  il  engendra  des  fils 
et  des  filles. 

23  Tout  le  temps  donc  qu  Hénoc 
vécut,  fut  trois  cent  soixante  cinq  ans. 

24  Ainsi  Hénoc  chemina  avec  Dieu, 
et  il  ne  parut  {dus ,  parce  que  Dieu 
le  prit 

25  Et  Méthusda  ayant  vécu  cent  qua- 
tre-vingt-sept ans ,  engendra  Lémec. 

26  Et  Méthusela ,  après  qu'il  eut 
engendré  Lémec ,  vécut  sept  cent 
quatre-vingt-deux  ans  ;  et  il  engendra 
des  fils  et  des  filles. 

27  Tout  le  temps  donc  que  Méthu- 
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sela  vécut,  fut  neuf  cent  soixante-ne 
ans  ;  puis  il  mourut 

28  Lémec  aussi  vécut  cent  quatr 
vingt>-deux  ans ,  et  il  engendra  un  fil 

29  Et  il  l'appda  Noé ,  en  disant 
Cdui-d  nous  soulagera  de  not 
œuvre  ,  et  du  travail  de  nos  maini 
sur  la  terre  que  FEtemd  a  maudit 

30  Et  Lémec ,  après  qu'il  eut  ei 
gendre  Noé ,  vécut  cinq  cent  quat 
vingt-quinze  ans  ;  et  il  engendra  d 
fils  et  des  filles. 

31  Tout  le  temps  donc  que  Léni< 
vécut,  fut  sept  cent  soixant&Klix-se| 
ans  ;  puis  il  mourut. 

32  Et  Noé,  âgé  de  cinq  cents  ans 
engendra  Sem,  Cam  et  Japhet 

CHAPITRE  VL 

Comiption  des  bommeg;  constraction  de  l'arcli 

1  Or ,  il  arriva  que  quand  les  hont 
mes  eurent  commencé  à  se  multiplia 
sur  la  terre,  et  qu'ils  eurent  engendi 
des  filles; 

2  Les  fils  de  Dieu  ,  voyant  que  li 
filles  des  hommes  étaient  belles, € 
prirent  pour  leurs  femmes,  de  toub 
celles  qu'ils  choisirent. 

3  Et  lEtenid  dit  :  Mon  Esprit  n 
contestera  point  à  toujours  avec  h 
hommes  ;  car  aussi  ne  sont- ils  qv 
chair  :  leurs  jours  donc  seront  de  si 
vingts  ans. 

4  En  ce  temps-là,  il  y  avait  à 
géants  sur  la  terre,  et  cda  après  qti 
les  fils  de  Dieu  se  lurent  ynnts  av< 
les  filles  des  hommes ,  et  qu'elles  leil 
eurent  donné  des  enfants  :  ce  sont  o 
puissantshonunes  qui,  de  tout  tempi 
ont  été  des  gens  de  renom. 

5  Et  l'Etemd  voyant  que  la  malic 
des  hommes  était  très-grande  sur  1 
terre ,  et  que  toute  l'imagination  de 
pensées  de  leur  cœur  rCétait  que  ms 
en  tout  temps. 

6  11  se  repentit  d'avoir  fait  Thomni 
sur  la  terre,  et  il  en  eut  im  grand  d^ 
plaisir  dans  son  cœur.  , 
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'  Et  r£leniel  dit  :  J'extermiDerai 
dedessas  h  terre  les  hommes  que  j  ai 
(nés,  depab  les  hommes  jusqu'au 
bétail,  jusqu'à  tout  ce  qui  rampe, 
Defoe  jusqu'aux  oiseaux  des  deux  ; 
car  je  mejqwis  de  les  a^oir  faits. 

t  jfaîs  Noé  trouva  grâce  devant 
UkroeL 

)  Ceiraf  idksgiénératioiisde  Noé: 
.\oé  fut  un  homme  juste  et  plein  d  m- 
tégntéen soD  temps ,  mardiant  avec 
Dieu. 

10  EtXoéeuttrois  61s,  Sem,  Cam 
etJ^ 

11  Et  k  terre  était  corrompue  de- 
not  Uea,  et  ren^ilie  d'extorsion. 

13  Dieu  doDC  regarda  la  terre,  et, 
TiRci,  die  était  corrompue  ;  car  toute 
àùt  dmt  corrompu  sa  voie  sur  la 
ton. 

UEtI)ieudit  a  Noé:  La  fin  de 
toute  diair  est  venue  devant  moi  ; 
^Osont  rempli  la  terre  d'extorsion  ; 
ûnsi.  jeles  détruirai  avec  la  terre^ 

14  Fais-tm  une  arche  de  bois  de 
g^:  tu  feras  l'arche  par  loges,  et 
tu  l'enduiras  de  bitume  par  dedans  et 
parddion. 

15  Et  tuk  feras  ainsi  :  La  longueur 
de  Taidie  10*11  de  trois  cents  coudées, 
3  brjear  de  cinquante  coudées ,  et 
ahûiteDr  de  trente  coudées. 

16  Tu  donnenis  du  jour  a  l'arche  ; 
tulensson  oomUe  d'une  coudée  de 
^utttir,  ta  mettras  la  porte  de  l'arche 
^^ooté,  et  tula  £exâs  avec  un  bas 
^)  on  second  et  un  troisième. 

)*  Et  Toiâ,  je  ferai  venir  un  délu^ 
d'oQ  sur  la  terre,  pour  détnure 
^^diair  qui  a  esprit  de  vie  en  soi 
^  les  deux ,  et  tout  ce  qui  est  sur 
t  tare  expirera. 

18  ihisj'élablirai  mon  alliance  avec 
'^;etta  entreras  dans  l'arche,  toi, 
tes  fils,  ta  femme,  et  les  femmes  de 
^  Sis  avec  toi. 

'*  Et  de  tout  ce  qui  a  vie  d'entre 
^  àakj  tu  en  feras  entrer  deux 
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de  chaque  espèce  dans  l'arche,  pour 
les  conserver  ea  vie  avec  toi  ;  savoir, 
le  mâle  et  la  femelle  ; 

20  Des  oiseaux ,  sdon  leur  espèce  ; 
des  betes,  selon  leur  espèce;  et  de 
tous  les  animaux  qui  rampent,  selon 
leur  espèce  ;  il  y  en  entrera ,  de  tous, 
deux  de  chaque  espèce  avec  toi ,  afin 
que  tu  les  conserves  en  vie. 

21  Prends  aussi  avec  toi  de  toutA 
nourriture  qu'on  mange ,  et  fais-en 
ta  provision,  afin  qu'elle  serve  pour  ta  , 
nourriture,  etpour  celle  des  animaux 

22  Et  Noé  fit  toutes  les  choses  que   ' 
Dieu  lui  avait  commandées;  il  les  fit 
ainsi. 

CHAPITRE  VIL 

Le  déluge. 

1  Et  l'Etemel  dit  a  Noé:  Entre, 
toi  et  toute  ta  maison  dans  l'arche  ; 
car  je  t'ai  vu  juste  devant  moi  en  ce 
temps. 

2  Tu  prendras  de  toutes  les  betes 
nettes  sept  de  chaque  espèce,  le  mâfe 
et  la  femelle;  mais  des  betes  qui  ne  * 
sont  point  nettes ,  un  couple ,  le  mâle 
et  la  femelle. 

3  Tu  ;)r^}i(/raf  aussi  des  oiseaux  des 
deux,  sept  de  chaque  espèce,  le  mâle 
et  la  femelle ,  afin  d'en  conserver  la 
race  sur  toute  laterre. 

4  Car  dans  sept  jours  je  ferai  pleu- 
voir sur  toute  la  terre ,  pendant  qua- 
rante jours  et  quarante  nuits;  et  j'ex- 
terminerai de  dessus  la  terre  toute 
chose  qui  subsiste  et  que  j'ai  faite. 

5  Et  Noé  fit  toutes  les  choses  que 
l'Etemel  lui  avait  commandées. 

6  Et  Noé  était  âgé  de  six  cents  ans, 
quand  le  déluge  des  eaux  vint  sur  la 
terre. 

7  Noé  donc  entra,  et  ses  fik,  sa    - 
femme ,  et  les  femmes  de  ses  fils  avec 
lui,  dans  l'arche,  a  cause  des  eaux 
du  déluge. 

8  II  y  entra  aussi  des  betes  nettes , 
et  des  bêtes  qui  ne  sont  point  nettes  , 
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et  des  oiseaux,  et  tout  œ  qui  rampe  sur 
la  terre; 

9  Elles  entrèrent  deux  à  deux  vers 
Moé  dans  rarche,  savoir^  le  mâle  et  la 
femelle ,  comme  Dieu  lui  avait  com- 
mandé. 

10  Et  il  arriva  qu  au  septième  jour 
les  eaux  du  déluge  furent  sur  la  terre. 

1 1  En  Tan  six  cent  de  la  vie  de  INoé, 
au  second  mois ,  au  dix-septième  jour 
du  mois ,  en  ce  jour-lk  toutes  les  fon- 
taines du  grand  abime  furent  rom- 
pues, et  les  bondes  des  deux  furent 
ouvertes. 

12  Etla pluie tombasur la  terrepen- 
dant  quarante  jours  et  quarante  nuits. 

1 3  En  ce  même  jour-Fa,  Noé,  Sem, 
Cam  et  Japhet ,  fils  de  Noé,  entrèrent 
dans  Tarche ,  avec  la  fenune  de  Noé , 
et  les  trois  femmes  de  ses  fils  avec  eux; 

14  Eux,  et  toutes  les  bêtes  selon  leur 
espèce;  ettouslesanimauxdomestiques 
selon  leur  espèce;  et  tous  les  reptiles 
qui  rampent  sur  la  terre,  selon  leur 
espèce,  et  tous  les  oiseaux  selon  leur 
espèce  ;  et  tout  petit  oiseau ,  ayant  des 
ailes ,  de  quelque  sorte  que  ce  soit 

15  II  vint  donc  de  toute  chair,  qui 
a  en  soi  esprit  de  vie,  un  couple  a 
Noé  dans  larche. 

16  Le  mâle,  dis-je,  et  la  femelle  de 
toute  chair  y  vinrent,  conmie  Dieu 
lui  avait  commandé;  puis  TEtemel 
ferma  Carcke  sur  lui. 

17  Et  le  déluge  «^rf/yan^/tï  pendant 
quarante  jours  sur  la  terre;  et  leseaux 
crurent,  et  élevèrent  Tarcbe,  et  elle 
fut  élevée  de  dessus  la  terre. 

18  Et  les  eaux  se  renforcèrent,  et 
s'accrurent  fort  sur  la  terre ,  et  l'arche 
flottait  au-dessus  des  eaux. 

19  Et  leseaux  se  renforcèrent  pro- 
digieusement sur  la  terre  ;  et  toutes 
les  plus  hautes  montagnes  qui  étaient 
sous  tous  les  cieux,  furent  couvertes. 

20  Les  eaux  s'élevèrent  de  quinze 
coudées  plus  haut  ;  ainsi  les  montagnes 
furent  couvertes. 
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21  Et  toute  chair  qui  se 
sur  la  terre  expira ,  tant  de 
que  du  bétail ,  des  bêtes  et  d 
reptiles  qui  se  traînent  sur 
et  tous  les  hommes. 

22  Toutes  les  choses  qui  et 
le  sec,  et  qui  avaient  respii 
vie  en  leurs  narines,  mouru 

23  Tout  ce  dcxic  qui  subis 
la  terre  fut  exterminé,  depuis 
mes  jusqu'aux  bêtes ,  jusqu 
tiles ,  et  jusqu'aux  oiseaux  ci 
et  ils  furent  exterminés  de  < 
terre.  Noé  demeura  de  reste^ 
était  avec  lui  dans  l'arche. 

24  Et  les  eaux  semaintinn 
terre  pendant  cent  cinquan 

CHAPITRE  VIII. 

La  fin  da  déloge. 

1  Or,  Dieu  se  souvint  de  iV< 
toutes  les  bêtes,  etde  tous  les  \ 
qui  étaient  avec  lui  dans  la 
Dieu  fit  passCT  un  vent  sur  I 
et  les  eaux  s'arrêtèrent. 

2  Car  les  sources  de  l'abinK 
bondes  desci^iix  avaient  été  f 
et  la  pluie  des  cieux  avait  été  x 

3  Et  les  eaux  se  retiraient  ai 
plus  de  dessus  la  terre  ;  etau  I 
centcinquantejoursellesdimir 

4  Et  au  dix-septième  jour  • 
tièmemois,  l'arche  s'arrêta 
montagnes  d'Ârarat 

5  Et  les  eaux  allaient  en  din 
de  plus  en  plus ,  jusqu'au  c 
mois  :  et  au  juremier  jour  du  c 
mois  les  sonmiets  des  monb^ 
montrèrent. 

6  Puis  il  arriva  qu'au  bout  c 
rante  jours  Noé  ouvrit  lafenéti 
avait  faite  a  l'arche. 

7  Et  il  lâcha  un  corbeau ,  qi 
tit,  allant  et  revenant,  jusqu'à 
les  eaux  séchassent  sur  la  terre 

8  II  lâcha  aussi  d'avec  soi  i 
geon ,  pour  voir  si  les  eaux  étai 
minuées  sur  la  terre. 

9  Mais  le  pigeon  ,  ne  trouva 


âMit^e  raiehe. 


GENESE,  IX. 


Braédietion  de  Noé. 


sarqatÀ  asseoir  la  (danle  de  son  pied, 
lelonniai  à  hii  dans  l'arche;  car  les 
onx  étaient  sur  toute  la  terre.  Et 
\oé  arancant  sa  main,  le  reprit ,  et 
le  retira  a  soi  dans  l'arche. 

10  Et  quand  il  eut  attendu  encore 
sept  autres  joiirs ,  il  lâcha  encore  le 
lH|con  hors  de  Farche. 

1 1  Et  sur  le  soir  le  pigeon  revint  a 
faii ,  et  TOtci ,  il  avait  dans  son  bec 
une  CeuîUe  d'olivier  qu'il  avait  arra- 
chée ;  et  Noé  ocMinut  que  les  eaux  s'é- 
taient ictirées  de  dessus  la  tenre 

1%  &  il  attendit  enonre  sqpt  autres 
joms;  pois  il  lâcha  le  pigeon,  qui  ne 
nftnima  phis  a  hii. 

13  £t  il  arriva  que  l'an  six  cent  et 
un  de  fdge  de  Noéj  au  jNremier  jour 
dupremier  mois,  les  eaux  se  séchè- 
rent de  dessus  la  tenre;  et  Noé  ôtant 
h  couverture  de  rarcbe ,  regarda,  et 
void,  la  snriace  de  la  lenre  se  séchait. 

14  Et  auvingt-septiëme  jour  duse- 
cond  mois  la  terre  fut  sèche. 

15  Alors  Dieu  parla  à  Noé,  disant: 

16  Sors  de  l'arche,  toi ,  ta  femme , 
te&fils,  et  ks  Gemmes  de  tes  fils  avec 
toL 

1 7  Fus  sortir  avec  toi  toutes  les 
bâiesqai  tani  avec  toi,  de  toute  chair, 
tant  dies  oiseaux  que  des  bêtes ,  et  tous 
les  animaux  qui  se  meuvent  sur  la 
tenre  :  qu'ils  peuplent  en  abondance 
la  terre,  et  qu'ils  croissait  et  multi- 
plient sur  la  terre. 

18  Noédoncsortit;  ses  fils,  safemme, 
€t  1b  femmes  de  ses  fils  avec  lui. 

\%  Toutes  ks  bétes ,  tous  les  rq>ti- 
ks,  tous  ks  oiseaux ,  tout  ce  qui 
nonpe  sur  la  terre ,  selon  kurs  espè- 
ces, sortirent  de  Tarche. 

20  Et  Noé  bâtît  un  autd  a  l'Eter- 
'    nd,etprit  de  toute  bête  nette,  et  de 

tout  oiseau  net,  et  il  offirit  des  holo- 
caustes sur  l'auteL 

21  Et  l'Etemel  flaira  une  odeur 
fû  l'apaisa ,  et  dit  en  son  cœur  :  Je 
neioanlirai  plus  la  terre,  a  l'occasion 
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des  hommes  ;  car  l'imagination  du 
cœur  des  hommes  est  mauvaise  dès- 
kur  jeunesse;  et  je  ne  détruirai  plus 
tout  ce  qui  vit ,  comme  j'ai  fait. 

22  Mais  tant  que  b  terre  durera  , 
les  semailles  et  les  moissons ,  k  froid 
et  k  chaud,  l'été  et  l'hiver,  k  jour 
et  b  nuit,  ne  cesseront  point 

CHAPITRE   IX. 

La  béné^ctioii  de  Noé ,  et  la  maiédîctîoB  de 
Canaan. 

1  Et  Dieu  bénit  Noé,  et  ses  fils,  et 
leur  dit:  Croissez  et  midtipliez,  et 
remplissez  b  terre  ; 

2  Et  que  toutes  les  betesde  b  terre, 
tous  les  oiseaux  des  cieux,  avec  tout  œ 
qui  se  meut  sur  b  terre,  et  tous  les 
poissons  de  b  mer,  vous  craignent  et 
vous  redoutent;  ils  sont  remis  entre 
vos  mains. 

3  Tout  ce  qui  se  meut  et  qui  a  vie, , 
vous  sera  pour  nourriture  :  je  vous- 
ai  donné  toutes  ces  choses  comme 
llierbe  verte. 

4  Toutefois,  vous  ne  mangerez, 
point  de  chair  avec  son  âme ,  qui  est 
son  sang. 

5  En  effet ,  je  redemanderai  votre 
sang ,  savoir,  le  sang  de  vos  âmes , 
je  le  redemanderai  de  la  main  de 
toutes  les  bétes,  et  de  b  main  de 
l'homme;  même  je  redemanderai 
l'âme  de  l'homme  de  b  main  de  son 
firère. 

6  Qui  aura  répandu  le  sang  de 
l'homme  dans  l'homme ,  son  sang  sera 
répandu;  car  Dieu  a  £ut  l'homme  k 
son  image. 

7  Vous  donc,  croissez,  multipliez; 
croissez  en  toute  abondance  sur  b 
terre ,  et  multipliez  sur  elle. 

8  Dieuparb  aussi  k  Noé  et  à  ses  fik, 
qui  étaient  avec  lui,  disant  : 

9  Quant  a  moi,  voici,  j'établis  mon 
alliance  avec  vous ,  et  avec  votre  pos- 
térité après  vous; 

10  Et  avec  toutanimal  vivant  qui  ^«£ 
avec  vous ,  tant  des  oiseaux  que  des 
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animaux  diMnestiques ,  et  de  toutes  les 
bêtes  de  la  terre  qui  sont  avec  vous , 
de  toutes  cdles  qui  sont  sorties  de  Tar- 
che,  jusqu  a  toutes  les  bêtes  de  la  terre. 

11  J'établis  donc  mon  alliance  avec 
vous  Y  et  nulle  chair  ne  sera  plus 
exterminée  par  les  eaux  du  déluge,  et 
il  n  y  aura  plus  de  déluge  pour  dé- 
truire la  terre. 

12  Dieu  dit  encore:  C'est  ici  le  signe 
que  je  donne  de  l'alliance  qui  est  entre 
moi  et  vous ,  et  entre  toute  créature 
vivante  qui  est  avec  vous ,  pour  du- 
rer à  toujours  : 

13  Ëtjemettraimonarcdanslanuée, 
et  il  sera  pour  signe  de  l'alliance  en- 
tre moi  et  la  terre. 

1 4  Et  quand  il  arrivera  que  j'aurai 
couvert  de  nuées  la  terre ,  l'arc  paraî- 
tra dans  la  nuée. 

15  Et  je  me  souviendrai  de  l'al- 
liance que  j'ai  faite  avec  vous,  et  avec 
tout  animal  qui  vit  en  toute  chair. 
Et  les  eaux  ne  feront  plus  de  déluge 
pour  détruire  toute  chair. 

y  1 6  L'arc  donc  sera  dans  la  nuée,  et 
je  le  regarderai ,  afin  qu  il  me  sou- 
vienne de  l'alliance  pôpétuelle  qui 
est  entre  Dieu  et  tout  animal  vivant, 
en  qudque  chair  qui  soit  sur  la  terre. 

17  Dieu  donc  dit  à  Noé:  C'est  la 
le  signe  de  l'alliance  que  j'ai  établie 
entre  moi  et«toute  chair  qui  est  sur 
la  terre. 

18  Et  les  fils  de  Noé ,  qui  sortirent 
de  l'arche ,  furent  Sem ,  Cam  et  Ja- 
phet.  Et  Cam  fut  le  père  de  Canaan. 

19  Cesont  la  les  trois  fils  de  Noé, 
desquels  toute  la  terre  fut  peuplée. 

20  Et  Noé,  qui  était  laboureur, 
commença  de  planter  la  vigne. 

2 1  Et  ilbut  du  vin,  et  il  fut  enivré, 
et  se  découvrit  au  milieu  de  sa  tente. 

22  Et  Cam,  père  de  Canaan,  ayant 
vu  la  nudité  de  son  père,  sortit  et  le 
rapporta  a  ses  deux  frères. 

23  Alors  Sem  et  Japhet  prirent  un 
manteau  qu'ils  mirent  sur  leurs  deux 
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épaules,  et  marchant  en  arrière  ,  il 
couvrirent  la  nudité  de  leur  père  ,  G 
leurs  visages  étaient  tournée  en  ar 
rière,  de  sorte  qu'ils  ne  virent  poin 
la  nudité  de  leur  père. 

24  Et  Noé,  révôlléde  son  vin,  su 
ce  que  le  plus  petit  de  ses  fils  lu 
avait  fait 

25  C'est  pourquoi,  il  dit:  Maudi 
$oit  Canaan,  il  sera  serviteur  des  ser 
viteurs  de  ses  frères. 

26  11  dit  aussi  :  Béni  *oit  l'Etemel 
Dieu  de  Sem  ;  et  que  Canaan  leu 
soit  fait  serviteur  ?  « 

'  27  Que  Dieu  attire  en  douceur  Ja 
phet ,  et  qu  il  loge  dans  les  tabema 
des  de  Sân  ;  et  que  Canaan  leur  soi 
fait  serviteur  ! 

28  Et  Noé  vécut,  après  le  délug< 
trois  cent  cinquante  ans. 

29  Tout  le  temps  donc  que  Noé  vé 
eut,  fut  neuf  cent  cinquante  ans;  pui 
il  mourut 

CHAPITRE  X. 

La  génémlogie  de  Japhet  »  de  Sem  et  de  Cam. 

1  Ce  $ont  ici  les  générati<ms  d< 
enfants  de  Noé  :  Sem,  Cam  et  Japhel 
auxquels  naquirent  des  enfants  apri 
le  déluge. 

2  Lesenfantsde Japhet fc^n^Gomei 
Magog,  Madaï,  Javan,  Tubal,Mes 
cech  et  Tiras. 

3  Et  les  enfants  de  Gomer ,  Askc 
nas ,  Riphath ,  et  Togarma. 

4  Et  les  enfants  de  Javsoi ,  Elisa 
Tarscis ,  Kittim ,  et  Dodanim. 

5  C'est  de  ceux4a  que  sont  descet 
dus  les  peuples  qui  partagèrent  entf 
eux  les  îles  des  nations ,  par  leurs  tei 
res,  chacun  sdon  sa  langue,  selo 
leurs  familles ,  entre  leurs  nations. 

6  Et  les  enfants  de  Cam  sont  Cuj 
Mitsraïm,  Put  et  Canaan. 

7  Et  les  enfants  de  Cus,  Séba ,  Ha 
vila,  Sabtah ,  Rahma  et  Sebteca.  £ 
les  enfants  de  Rahma,  Scebaet  Dedan 

8  Kt  Cus  engendra  Nimrod,  qi; 
commença  d'être  puissant  sur  la  terre 


GoBdo^  de*  eafaaU  de  Noé. 


GENESE,  XL 


Tour  de  Babel. 


}  n  fut  rni  puissant  chasseur  devant 
l'Eternel  De  la  est  venu  ce  qu  on  dit  ; 
Comme  Nimrod,  le  puissant  chasseur 
tbant  rEtemd. 

10  Et  le  commenoenient  de  son  rè- 
^  fut  Babel,  Erec,  Accad  et  Cabié, 
apaysdeScinhar. 

il  Deœpay&^  sortit  Assur,  etil 
iiîiit  Ninire  et  £ehoboth-fl  ir  et  Calah  ; 

12  Et  Késen ,  entre  Ninive  et  Ca- 
hk,  (jui  est  une  grande  ville. 

IS  Kt  MitsraixQ  engendra  Ludim , 
Hanamim,  Lahabim,  Naphtuhim, 

14Pathrusim,  Casluhim  (desquels 
sont  sortis  les  PhiUstins},  et  Caphto- 
liai. 

15  Et  Canaan  engiendra  Sidon,  son 
iî/!aîné,etHeth; 

16  Les  Jébusiens,  les  Amcnrrhéens, 
IsGuii^asciens; 

17  LesHévieus,  les  Harkiens,  et  les 
Sintens; 

18  Les  Ârvadiens,  les  Tsemariens  et 
lesHamathîens.  Et  ensuite  les  famille 
des  Cananéens  se  sont  dispersées. 

19  Et  les  limites  des  Cananéens  fu- 
nnt  depuis  Sidon,  quand  on  vient 
vcnGoérar,  jusques  en  Gaza,  en  ti- 
rant Ters  Soctome  et  Gomorrhe,  Ad- 
loaetTsdboîm,  jusqua  Lésa. 

20  Ce  sont  là  les  enfants  de  Cam, 
sdon  leurs  Eunilles  et  leurs  langues, 
loïR  terres  et  leurs  nations. 

21  Et  des  en£aLnts  naquirent  a  Sem, 
P^de  tous  les  en£8unts  d'Héber,  et 
^  de  Japhet,  f  mV/a  ci  le  plus  grand. 

22  Les  enfants  donc  de  Sem  sont 
Hâam,  Assur .  Arpacsad,  Lud  et  Aram. 

23  Elles ea£mtsd'Aram,  Hus,  Hul, 
GQétheretMas. 

24  Et  Arpacsad  engendra  Scélah, 
*iScélah  ei^endra  Héber. 

23  Et  a  Héber  naquirent  deux  fils  : 
lenom  de  Tun  fut  Péleg;  car  en  son 
ico^s  la  terre  fut  partagée;  et  le  nom 
fc  son  frère /i/tJ(&tan. 
26  Et  Joktan  engendra  Almodad, 
Scdeph,  Hatsannaveth,  et  Jerah, 
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2?  Hadoram ,  Uzal ,  DiUa , 

28  Hobal,  Abimaël,  Scéba, 

29  Ophir,  Havila  et  Jobab.  Tous 
ceux-là  sont  les  enfants  de  Joktan. 

30  Et  leur  demeure  était  depuis 
Mesa,  quand  on  vient  en  Sephar, 
montagne  de  FOrient. 

31  Ce  sont  là  les  enfants  de  Sem, 
selon  leurs  familles  et  leurs  langues , 
leurs  terres  et  leurs  nations. 

32  Telles  sont  donc  les  familles  des 
enfants  de  Noé ,  selon  leur  postérité 
dans  leurs  nations  ;  et  c'est  de  ceux-là 
que  se  sont  formées  les  nations  qui 
ont  été  dispersées  sur  la  terre  après 
le  déluge. 

CHAPITRE  XI. 

Tour  de  Babel,  descendans  de  Sem,  Abram , 
Saraï,  Lot. 

1  Alors  toutela  terre  avait  un  même 
langage  et  une  même  parole. 

2  Mais  il  arriva ,  comme  ils  parti- 
rent d'Orient ,  qu'ils  trouvèrent  une 
campagne  au  pays  de  Scinhar ,  oii  ils 
habitèrent. 

•  S  Et  ils  se  dirent  Tun  à  l'autre  :  Al- 
lons, faisons  des  briques,  et  les  cui- 
sons au  feu.  Et  ils  eurent  des  briques 
au  lieu  de  pierres,  et  le  bitume  leur'i 
fut  au  lieu  de  mortier. 

4  Et  ils  se  dirent  :  Venez,  bâtissons- 
nous  une  ville  et  ime  tour,  de  laqueUe 
le  sommet  soit  jusqu'aux  cieux ,  et  ac- 
quérons-nous de  la  réputation,  de 
peur  que  nous  ne  soyons  dispersés  sur 
toute  la  terre. 

5  Alors  TEtemel  descendit  pour  voir 
la  ville  et  la  tour  que  bâtissaient  les 
fils  des  hommes. 

6  Et  l'Etemel  dit  :  Voici ,  ils  ne  sont 
qu'un  peuple ,  et  tous  ont  un  même  ^ 
langage,  et  ils  commencent  à  travail- 
ler ;  et  maintenant  rien  ne  les  empê- 
chera d'exécuter  ce  qu'ils  ont  projeté. 

7  Venez  donc ,  desc*endons ,  et  con- 
fondons là  leur  langage ,  aGn  qu'ils  ne* 
s'entendent  point  les  uns  les  autres. 

8  Ainsi ,  l'Etemel  les  dispersa  de  la 
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Br  toute  b  terre  y  et  ib  cessèrent  de 
tir  la  yille. 

9  C'est  pourquoi  son  nom  iîit  ap- 
pelé Babel  ;  car  ITtemel  y  confondit 
k  langage  de  toute  la  terre,  et  de  la 
il  les  dispersa  sur  toute  la  terre. 

10  C'est  ici  la  postérité  de  Sem. 
Sem,  âgé  de  cent  ans ,  engendra  Ar- 
pacsad,  deux  ans  après  le  déluge* 

1 1  Et  Sem,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Arpacsad,  vécut  cinq  cents  ans , 
et  il  engoKlra  des  fik  et  des  filles. 

12  Et  Ârpacsad  vécut  trente -cinq 
ans ,  et  il  engendra  Scdah. 

1 3  Et  Arpacsad ,  après  qu  il  eut  en- 
gendre  Scdah,  vécut  quatre  cent  trois 
ans  ;  et  il  engendra  des  fils  et  des  fîUes. 

1 4  Et  Scebh  ayant  vécu  trente  ans, 
engendra  Héber. 

15  Et  Scelah,  après  qu'il  eut  en- 
gendré Héber,  vécut  quatre  cent  trois 
ans;  et  il  engendra  des  fik  et  des  filles. 

1 6  Et  Héber  ayant  vécu  trente-qua- 
tre ans,  engendra  Péleg. 

17  Et  Héber,  après  qu'il  eut  en- 
gendré Péleg,  vécut  quatre  cent  trente 
ans;  et  il  engendra  des  fils  et  des  filles* 

18  Péleg  aussi  vécut  trente  ans ,  et 
il  engendra  Réhu. 

1 9  Et  Péleg ,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Réhu ,  vécut  deux  cent  et  neuf 
ans  ;  et  il  engendra  des  fils  et  des  fiUes. 

20  Réhu  ayant  aussi  vécu  trente- 
deux  ans,  engendra  Sérug. 

21  Et  Réhu,  après  qu'U  eut  engen- 
dré Sérug,  vécut  deux  cent  sept  ans; 
et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

22  Et  Sérug  ayant  vécu  trente  ans, 
engendra  Nacor. 

23  Et  Sérug,  après  qu'il  eut  engen- 
dré NaoMr,  vécut  deux  cents  ans;  et 
il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

24  Et  Nacor,  ayant  vécu  vingt- 
neuf  ans ,  engendra  Taré. 

25  Et  Nacor,  après  qu'il  eut  en- 
gendré Taré ,  vécut  cent  dix-neuf  ans  ; 
et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

26  Taré  aussi  vécut  soixante  et  dix 
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ans,  et  il  engendra  Afaram ,  Nacor 
Haran. 

27  Et  c'est  ici  la  postérité  de  Tar 
Taré  engendra  Abiâm,  Naa»r  et  H 
ran;  et  Haran  engendra  Lot 

28  Et  Haran  mourut  en  la  présen 
de  Taré  son  père ,  au  pays  de  sa  na 
sance ,  a  Ur  des  Caldéens. 

29  Et  Abram  et  Nacw  pnrent  c 
femmes.  Le  nom  de  la  femme  d'i 
bram  fut  Saraï ,  et  le  nom  de  la  femi 
de  Nacor  fui  Milca«  fille  de  Harai 
père  de  MUca  et  de  Jisca. 

30  Mais  Saraî  était  stérile  et  e 
n  avait  point  d'enlant. 

31  Et  Taré  prit  son  fils  Abram, 
Lot,  fils  de  son  fils,  lequel  était  l 
de  Haran,  et  Saraï  sa  belle -fill 
femme  d'Abram  son  fils  ;  et  ils  sor 
rent  ensemble  d'Ur  des  Caldéen 
pour  alkr  au  pays  de  Canaan.  Et  i 
vinrent  jusqu'à  Caran ,  et  ils  y  d 
meurèrent. 

32  Et  les  jours  de  Taré  furent  de( 
cent  cinq  ans  ;  puis  il  mourut  a  Garai 

CHAPITRE  XII. 

Vocation  d'Abram. 

1  Et  TEtemel  avait  dit  a  Abrair 
Sors  de  ton  paysetde  ton  parentag 
et  de  la  maison  de  ton  père,  et  viet 
au  pays  que  je  te  montrerai. 

2  Et  je  te  ferai  devenir  une  graiW 
nation  ;  je  te  bénirai  «  et  je  rendrai  t^ 
nom  grand,  et  tu  seras  bénédictioi 

3  Je  bénirai  ceux  qui  te  béniroo 
et  je  maudirai  ceux  qui  te  maudirod 
et  toutes  les  familles  de  la  terre  sefd 
bénies  en  toi.  I 

4  AlMram  donc  sortit,  comme  l'EflJ 
nel  lui  avait  dit,  et  Lot  alla  avec  [ 
Et  Abram  était  âgé  de  soixante  { 
quinze  ans  quand  il  sortit  de  Ca 

5  Abram  prit  aussi  Saraï  sa  fei 
et  Lot,  fils  de  son  frère,  et  tout  le  \ 
qu'ils  avaient  acquis,  et  les  person 
qu'ils  avaient  eues  a  Caran  ;  et^ 
sortirent  pour  venir  au  pays  de 
naan,  et  ils  y  entrèrent. 
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t  £t  Abnon  passa  au  traders  de  œ 
pjB  josqaau  Ûeu  de  Sichem,  et  jus- 
qu'en la  plaine  de  More  ^  et  il  y  avait 
akn  des  Cananéens  dans  ce  pays. 

7  £t  rEternd  apparut  a  Abram  et 
/ut  dit:  Je  donnerai  ce  pays  a  ta  pos^ 
térité.  Et  Abram  dressa  là  un  autel  a 
ri  leroel,  qui  lui  était  apparu. 

8  Et  il  passa  de  là  vers  la  monta- 
gne qui  est  a  rOrient  de  Béthel,  et  il 
?  tendit  ses  tentes,  ayant  Bétbel  a 
iOcddait,  et  Haï  a  TOrient.  Il  dressa 
encore  &  un  autd  a  FEtemel,  et  il 
inTOfB  le  nom  de  TEtemel. 

9  Pois  Abram  partit  de  là,  mar- 
diiDl  toujours ,  et  s*avancant  vers 
fcMidi. 

10  liais  h  famine  étant  survenue 
aapays,  Ahram  descendit  en  Egypte 
pour  y  demeurer  quelque  temps  ;  car 
h  famine  était  grande  au  pays. 

il  Et  il  arriva,  oonomeU  était  psès 
d'entrer  en  Egypte,  qu'il  dit  a  Saraï 
a  feoame  :  Yoîd,  je  sais  que  tu  es 
une  bdk  femme  ; 

12  Et  il  arrivera,  que  lorsque  les 
%pto)s  t  auront  vue,  ils  (firont  : 
C'tu  h  femme  de  cet  homme-là , 
et  ils  me  tueront  ;  mais  ils  te  laisse- 
ront tïto. 

13  dis  donc,  je  te  prie,  que  ta  es 
oasfln]r,afinqueje  sois  bien  traité  a 
<3use  de  toi ,  et  qu'ils  me  sauvent  la 
^i  ta  oœsidération. 

14  II  arriva  donc ,  sitôt  qu' Abram 
ta  Tenu  en  Egypte,  que  les  Egyp- 
^  virent  que  cette  femme  était 
fortbellc. 

'^  Les  prindpaux  de  la  cour  de 
Piara»  h  virent  aussi ,  et  la  louè- 
lïnt  devant  le  roi  ;  et  elle  fut  enlevée 
P^T  être  menée  dans  la  maison  de 
Pharaon; 

16  Lequel  fit  du  bien  a  Abram ,  a 
^d'elle  ;  de  sorte  qu'il  ai  eut  des 
^^«  des  boeufs,  des  ânes,  des 
^^iteurs,  des  servantes,  desânesses 

^  des  chameaux. 
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1 7  Mais  l'Etemel  frappa  de  grandes 
plaies  Pharaon  et  sa  maison,  à  cause 
de  Saraï,  femme  d' Abram. 

18  Alors  Pharaon  appela  Abram , 
et  lui  dit  :  Qu'est-ce  que  tu  m'as  fait? 
Que  ne  m'as-tu  averti  qu'elle  était 
ta  femme? 

19  Pourquoi  as-tu  dit,  c'est  ma 
sœur?  Et  je  l'avais  prisepour  être  ma 
femme;  mais  maintenant,  voici  ta 
femme ,  |x*ends-//i ,  et  t'en  va. 

20  Et  il  donna  charge  à  ses  gens 
d'aller  reconduire  Abram^  sa  fenune, 
et  tout  ce  qui  lui  appartenait 

CHAPITRE   XIII. 

Abram  et  Lot  m  séparent  PromeMee  de  Dieo  à 
Abram. 

1  Abram  donc  étant  sorti  de  l'E- 
gypte, monta  vers  le  Midi,  lui,  sa 
fenmie  et  tout  ce  qu'il  possédait  et  Lot 
^^a/^  avec  lui.' 

2  Et  Abram  était  très-riche  en  bé- 
tail ,  en  argent  et  en  or. 

3  Et  il  s'en  retourna  par  le  même 
chemin  qu'il  était  venu,  du  Midi 
jusqu'à  Bétbel ,  jusqu'au  lieu  où  il 
avait  dressé  ses  tentes  au  commence- 
ment, entre  Béthel  et  Haï. 

4  Dans  le  même  lieu  ou  était  l'au- 
tel qu'il  y  avait  bâti  au  omunence- 
ment,  et  où  Abram  avait  invoqué  le 
nom  de  l'Etemel. 

5  Lot  aussi,  qui  marchait  avec 
Abram ,  avait  des  brebis,  des  boeufs, 
et  des  tentes. 

6  Et  le  pays  ne  les  pouvait  porter, 
pour  pouvoir  demeurer  ensemble  ; 
car  leur  bien  était  si  grand ,  qu'ils 
ne  pouvaient  demeurer  l'un  avec 
l'autre. 

7  Ce  qui  excita  ime  querelle  entre 
les  bergers  du  bétail  d'Abram,  et  les 
bergers  du  bétail  de  Lot.  En  ce  temps- 
la,  les  Cananéens  et  les  Phérésiens 
demeuraient  au  pays. 

8  Et  Abram  dit  a  Lot  :  Je  te  prie , 
qu'il  n'y  ait  point  de  dispute  entre 
moi  et  toi,  ni  entre  mes  bergers  et 
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ks  tiens  ;  car  nous  sommes  frères. 

9  Tout  le  pays  ne$t-ïl  pas  a  ta  dis- 
position? Sépare-toi ,  je  te  prie,  d'a- 
vec moi  :  Si  /£/  choi$U  la  gauche ,  je 
prendrai  la  droite  ;  et  si  in  prends  la 
droite,  je  m*en  irai  a  la  gauche. 

10  Alors  Lot  élevant  ses  yeux,  vit 
toute  la  plaine  du  Jourdain,  qui 
(avantquerEtemel  détruisit  Sodome 
et  Gomorrhe)  était  arrosée  partout, 
jusqua  ce  qu'on  vienne  a  Tsohar, 
commele  janlin  derEtemel  etcomm 
le  pays  d'Egypte. 

1 1  Et  Lot  choisit  pour  soi  toute  la 
plaine  du  Jourdain ,  et  il  alla  du  coté 
de  rOrient;  ainsi  ils  se  séparèrent  l'un 
d'avec  l'autre. 

12  Abram  donc  demeura  au  pays 
de  Canaan  ;  et  Lot  demeura  dans  les 
villes  de  la  plaine ,  et  il  y  dressa  ses 
tentes  jusqu'à  Sodome. 

13  Or,  les  habitants  de  Sodome 
étaient  méchants ,  et  ils  étaient  de 
grands  pécheurs  contre  TEterud. 

1 4  Et  rEtemel  dit  a  Abram  (après 
que  Lot  se  fut  séparé  d'avec  lui)  ; 
Lève  maintenant  tes  yeux ,  et  regarde 
du  lieu  ou  tu  es ,  vers  le  Septen- 
trion, le  Midi,  l'Orient  et  l'Occident. 

15  Car  je  te  donnerai,  et  a  ta  pos- 
térité pour  jamais ,  tout  le  pays  que 
tu  vois. 

16  Et  je  ferai  que  ta  postérité  sera 
conune  la  poussière  de  la  terre;  que 
si  quelqu'un  peut  compter  la  pous- 
sière de  la  terre ,  il  comptera  aussi  ta 
postérité. 

1 7  Lève-toi  donc ,  et  promène-toi 
dans  le  pays,  dans  sa  longueur  et  dans 
sa  largeur  ;  car  je  te  le  donnerai. 

18  Abram  donc  ayant  remué  ses 
tentes ,  vint  demeurer  dans  les  plai- 
nes deMamré,  qui  est  en  Hébron,et 
il  bâtit  là  un  autel  a  l'Etemel. 

CHAPITRE  XIV. 

La  gnerre  des  roie  de  Sodome,  de  Gomorrlie,  etc. 

Melchifédec. 

1  Or,  il  arriva  au  temps  d'Amra- 
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phel ,  roi  de  Scinhar,  d'Arjoc ,  n 
d'  Ellasar,de  Kéd(Nr-lahomer  ,roid'H^ 
lam ,  et  de  Tidhal ,  roi  des  nations  ; 

2  Qu'ils  firent  la  guerre  contre  B< 
rah ,  roi  de  Sodome,  contre  Birsal 
roi  de  Gomorrhe ,  contre  Sdnab,  p 
d'Adma,  contre  Scemeber,  roi  c 
Tséboïm ,  et  contre  le  roi  de  Bélah 
^féi  est  Tsobar. 

3  Tous  ceux-ci  se  joignirent  dai 
la  vallée  de  Siddim,  qtn  est  la  m< 
salée. 

4  Ils  avaient  été  assujettis  dow 
ans  a  Kédor-lahomer  ;  mais  au  tre 
zième  ils  s'étaient  révoltés. 

5  A  la  quatorzième  année  donc  K< 
dor-lahomer  vint ,  rrvec  les  rois  qi 
s  étaient  joints  a  lui  ;  et  ils  battirei 
les  Rephaïns  en  Hascteroth  de  Cai 
naïm,  les  Zuzins  en  Ham;  les  Emii 
dans  la  plaine  de  Kirjathaïm  ; 

6  Et  les  Horiens  dans  leur  monts 
gne  de  Sehir,  jusqu'aux  campagne 
de  Paran ,  au-dessus  du  déseit. 

7  Puis  ils  retournèrent  et  vinrei 
a  Hen  de  Mi^t,  qui  est  Kadés,  < 
ils  battirent  tout  le  pays  des  Harnais 
kites ,  et  des  Amorrhéens ,  qui  babi 
taient  dans  Hatsatson-tamar. 

8  Alors  le  roi  de  Sodome ,  le  roi  c 
Gcmiorrhe,  le  roi  d'Adma ,  le  roi  é 
Tséboïm ,  et  le  roi  de  Bélah ,  qtn  e 
Tsohar,  sortirent ,  et  rangèrent  leiu 
troupes  dans  la  vaUée  de  Siddim,  cor 
tre  [et  autres  rois. 

9  Cest-^à-^dire  contre  Kédor-lahc 
mer,  roi  de  Hélam ,  contre  TidhaL  ri 
des  nations,  contre  Amrapbel ,  roic 
Scinhar,  et  contre  Arjoc,  roi  d'Elt 
sar,  quatre  rois  contre  cinq. 

10  Or,  il  y  avait  dans  la  vallée  i 
Siddim  beaucoup  de  puits  de  bitum* 
Et  les  rois  de  Sodome  et  de  Gomorrl 
s'enfuirent ,  et  y  tombèrent  ;  et  cet 
de  leurs  gens  qui  échappèrent,  s'er 
fuirent  sur  la  montagne. 

1 1  Les  rois  prirent  donc  toutes  l 
richesses  de  Sodome  et  de  Gomorrh 
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rruNis  kats  yme&y  puis  ils  se  reti- 

ffscnL 

12  Ss prirent  aussi  Lot,  fils  du  frère 
d' Abram,  qui  demeurait  dans  So- 
dome,  et  tout  son  bien ,  et  ils  s'en 
allèrent 

U  L'nimmrquis  etaitsauvé^envint 
v^  Afaramy  héfareu,  qui  demeu- 
rât dans  les  plaines  deMamré  Amor- 
riiéeD,{irÈred'£5col,  ^  frère  deHaner, 
qui  viwol  iait  aUianoe  arec  Abram. 

14  Quand  donc  Abram  eut  appris 
que  soD  irèie  avait  été  fait  prisonnier, 
il armtroiscentet  dix-huit  de  ses  ser- 
^iteursqui  étaient  nés  dans  sa  maison  ; 
eti/pomsiÛTit  ces  rois  jusqu^a  Dan. 

Id  Et  ayant  partagé  ses  troupes^  il 
tejeUi  sur  les  rois  durant  la  nuit,  lui 
et 5es serviteurs;  et  les  battit,  et  les 
pisrsaiTit  jusqu  a  Hobar,  qui  est  à  la 
guche  dfi  Damas. 

16  Et  il  ramena  toutes  les  richesses 
(pion  avait  prises  ;  il  ramena  même 
I^sûD&ire,aTec  ses  biens,  lesfemmes 
âkpeupie. 

1*  Et  le  roi  de  Sodome  s'en  alla  au- 
^ide  hii ,  comme  il  s'en  retour- 
nâtapnsladélaitedeKédor-lahomer, 
et  desitiis  qui  étaient  avec  lui ,  dans 
bnllée  delà  {^ine,  qui  est  la  vall^ 
roraie. 

\i  Uelchisédec  aussi,  roi  de  Salem, 
Rapporter  du  pain  et  du  vin,  (et  il 
'ïai  sacrificateur  du  Dieu  fort ,  sou- 

i?rain). 

W  Etil b&it  Abram  ,  en  disant  : 
^  w//  Abram  par  le  Dieu  fort,  sou- 
^}  possesseur  des  cieux  et  de  la 

•0  Et  béni  S0Û  le  Dieu  fort,  souve* 
^<  qui  a  mis  tes  ennemis  entre  tes 
^âffis.  Et  Abram  lui  donna  la  dîme 
«t«ii  ce  qu'il  avait  pris. 
•1  Elle  roi  de  Sodome  dit  aAbram  : 
f**^Hnd  les  personnes,  et  prends 
b  lichesses  pour  toi. 
2Î  Et  Ahram  dit  au  roi  de  Sodome  : 
^^Icri  mamain  à  l'Etemel,  le  Dieu 
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f<nrt,  souverain  possesseur  des  deux 
et  de  la  terre,  disant  : 

23  Si  je  prends  aucune  chose  qui 
t'appartienne,  depuis  le  moindre  fil 
jusques  a  une  courroie  de  soulier  ;  afin 
quetune  dises  pas  :  J  ai  enrichi  Abram. 

24  J  excepte  seulement  ce  que  les 
jeunes  gens  ont  mangé ,  et  la  part  des 
hommes  qui  sont  venus  avec  moi,  Ha- 
ner,  Escol  et  Mamré ,  qui  prendront 
leur  part  (/u  butin. 

CHAPITRE  XV. 

Dieu  renouvelle  ses  promesses  à  Abram.  SacriBce 
d 'Abram. 

1  K\ixés  ces  choses,  la  parolede  TE- 
temel  fut  adressée  aAbram,  dans  une 
vision ,  disant  :  Abram ,  ne  crains 
point  ;  je  suis  ton  bouclier,  et  ta  très- 
grande  récompense. 

2  Et  Abram  répondit  :  Seigneiu* 
Etemel,  que  me  donneras-tu?  Je 
passe  ma  vie  sans  avoir  d'enfants,  et 
Danunésec  EUhézer  est  lintendant  de 
ma  maison. 

3  Abram  dit  encore  :  Yoici ,  tu  ne 
m'as  point  donné  d  enfants,  et  voila, 
le  serviteur  qui  est  né  dans  ma  mai- 
son ,  sera  mon  héritier. 

4  Et  voici ,  la  parole  de  l'Etemel 
lui /ai  adressée ,  en  disant  :  Celui-ci 
ne  sera  point  ton  héritier  ;  mais  celui 
qui  sortira  de  tes  entrailles  sera 
ton  héritier. 

5  Et  après  l'avoir  mené  dehors , 
il  lui  dit  :  Lève  maintenant  les  yeux 
vers  le  del,  et  compte  les  étoiles,  si 
tu  les  peux  compter  :  c'est  ainsi ,  lui 
dit-il,  que  sera  ta  postérité. 

6  Et  Jbram  cmt  a  l'Etemel,  et 
t Eternel  lui  imputa  cela  a  justice. 

7  II  lui  dit  encore  :  Je  suis  l'Eter- 
nel ,  qui  t  ai  fait  sortir  d'Ur  des  Cal- 
déens ,  afin  de  te  donner  œ  pays  pour 
le  posséder. 

8  Et  il  dit  :  Seigneur  Etemel,  a  quoi 
connaitrai-je  que  je  le  posséderai? 

9  Et  il  lui  répondit  :  Prends  une    - 
génisse  de  trois  ans,  et  une  chèvre 
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<le  trois  ans ,  et  un  bélier  de  trois  ans, 
et  une  tourterelle ,  et  un  pigeon. 

10  II  prit  donc  toutes  ces  choses  » 
et  les  partagea  par  le  milieu ,  et  il 
mit  chaque  moitié  vis-à-vis  Tune  de 
l'autre;  mais  il  ne  partagea  point 
les  oiseaux. 

1 1  Alors  une  volée  d'oiseaux  se  jeta 
sur  ces  bêles  mortes;  mais  Abram 
les  chassa. 

12  Lt  comme  le  soleil  se  couchait , 
Abram  fut  surpris  d'un  profond  som- 
meil, et  voici,  il  fut  saisi  d'une 
frayeur,  causée  par  une  grande  obs- 
curité qui  tomba  sur  lui. 

1 3  Et  r Eternel  dit  a  Abram  :  Sache 
certainement ,  que  ta  postérité  habi- 
tera comme  étrangère  dans  im  pays 
quinelui  appartiendra  point,et  qu'elle 
y  servira  aux  habitants  du  lieu ,  et 
/ju'elle  y  sera  a£Qigée  pendant  quatre 
cents  ans. 

14  Mais  aussi  je  jugerai  la  nation 
k  laquelle  tes  descendants  seront  assu- 
jettis ;  et  ensuite  ils  sortiront  avec  de 
grands  biens. 

15  Et  toi,  tu  t'en  iras  vers  tes  pères 
en  paix,  dans  une  bonne  vieillesse,  et 
tu  seras  enseveli. 

16  Et  «n  la  quatrième  génération, 
ils  retourneront  ici  ;  car  l'iniquité  des 
Amorrhéens  n'est  pas  encore  venue  a 
son  comble. 

17  Et  lorsque  le  soleil  fut  couché, 
il  y  eut  une  obscurité  ténébreuse ,  et 
voici,  un  four  fumant  et  un  brandon 
de  feu  qui  passa  entre  ces  choses  qui 
avaient  été  partagées. 

18  En  ce  jour-Fa,  l'Etemel  traita 
alliance  avec  Abram,  disant  :  J'ai 
donné  ce  pays  a  ta  postérité,  depuis  le 
fleuve  d'Egypte  jusqu'au  grand  fleuve, 
c'est-'à-dire  le  fleuve  d'Kuphrale; 

19  Les  Réniens,  les  Kéniziens,  les 
Kadmoniens, 

20  Les  Héthiens,  les  Phérésiens,  les 
Réphaîns , 

21  Les  Amorrhéens,  les  Cananéens, 
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ks  Guirguasciens,  et  les  Jébosieoi 
CHAPITRE  XVI. 

Histoire  d'A|^  donnée  à  Ahnhan. 

1  Or,  Saraî,  fiemme  d'Abram ,  t 
lui  avait  point  encore  fait  d'enfant 
mais  elle  avait  une  servante  égj^ 
tienne,  nommée  Agar, 

2  Et  die  dit  k  Abram  :  Voici  mail 
tenant ,  l'Eternel  m'a  rendue  stérile 
viens,  je  te  prie,  vers  ma  servante 
peut-êtreaurai-je  des  enfants  par  ell 
Et  Abram  obéit  a  la  parole  de  Sara 

3  Alors  Saraï,  femme  d'Abram,  pf 
Agar,  sa  servante  égyptienne,  eti 
donna  pour  femmea  Abram  sonmar 
après  qu'il  eut  demeuré  dix  ans  a 
pays  de  Canaan. 

4  II  vint  donc  vers  Agar,  et  elle  COI 
eut.  Et  Agar  voyant  qu'elle  ava 
conçu ,  méprisa  sa  maîtresse. 

5  Alors  Saraï  dit  a  Abram  :  L'ot 
trage  qu'on  me  fait  rejaillit  sur  td 
J'ai  mis  ma  servante  dans  ton  sein 
mais  depuis  qu'dle  a  vu  qu'elle  éta 
enceinte,  eUe  me  regarde  avec  mépri 
Que  l'Etemel  soit  jugeoptre  moi  et  td 

6  Alors  Abraham  répondit  a  Sard 
Voici ,  ta  servante  est  entre  tes  mairi 
traite-la  comme  il  te  plaira.  Saraî  dol 
la  maltraita  et  dles'enfuitdedevantell 

7  Mais  l'ange  de  l'Etemel  la  trow 
auprès  d'une  fontaine  d'eau  au  déseï^ 
près  de  la  fontaine  qui  est  au'cbemi 
de  Sçur. 

8  Et  il  lui  dit  :  Agar,  servante  ( 
Saraï ,  d'où  viens-tu?  et  oîi  vas-tJ 
Et  elle  répondit  :  Je  fuis  de  devd 
Saraï ,  ma  maîtresse. 

9  Et  l'ange  de  l'Etemd  lui  dit  :B 
tourne  k  ta  maîtresse ,  et  t'humil 
sous  elle. 

10  L'ange  de  l'Etemel  lui  dit  e 
core  :  Je  multiplierai  tellement  ta  p< 
térité ,  qu'elle  ne  se  pourra  compta 
tant  elle  sera  grande. 

11  L'ange  de  TEternel  lui  dit  aiisi 
Voici ,  tu  as  conçu ,  et  tu  enfaiitei 
un  fils  que  tu  appelleras  Ismaël;  ( 
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IFJbaaà  a  entendu  ta  voix  dans  ton 
afflictioiL 

12  Kl  il  sera  semblable  a  un  âne 
wxd^iilUvera  sa  main  contre  tous, 
et  tous  letertnU  la  main  contre  lui  ; 
etii  diesBcra  ses  tentes  aux  yeux  de 
tais  ses  firères. 

U  ÂIoiselleappdalenomderEter- 
oeiiliii  hii  pariait  :  Tu  f  «  le  Dieu  fort 
quim'as  Tue.  Car  elle  dit  :  M  ai-je  pas 
aussi  vu  ici  celui  qui  me  voyait? 

14  C'est  pourquoi ,  on  appda  ce 
puits,  lepoits  du  Vivant  qui  me  voit, 
U  estcnbe  Kadès  et  Béred. 

13  Agar  donc  enfanta  un  fils  a 
AlniiL  £t  Abiam  appela  son  fik, 
qu'Aprlui  avait  enfanté ,  Ismacl. 

16  Or,  Abram  étuit  âgé  de  quatre* 
nD^-sixans,  quand  Agar  lui  ôifanla 
IsmaêL 

CHAPITRE  XVII. 

Din  roMTBlle  m  alliance  avec  Abram.  La  cir- 
ooBciflîoD  instituée. 

1  Pais,Abramétantâ^é  de  quatre- 
vingt-dix-neuf  ans,  l'Eternel  lui  ap- 
parut, et  lui  dit  :  ;Je  suis  le  Dieu  fort, 
tfiot-piusant  :  Marche  devant  ma 
'^•cteaint^rité. 

2  Et  je  ferai  alliance  avec  toi ,  et  je 
tefflub2|)lierai  très-abondamment 

i  Alois  Afaram  tomba  sur  sa  face; 
et  Dieu  Im  parla  et  lui  dit  : 

4  Quant  k  moi ,  voici ,  mon  alliance 
^<  avec  toi,  et  tu  deviendras  père 
d'une  nmltitude  de  nations. 

^  Et  tu  ne  seras  plus  appelé  Abram , 
oaisUmnom  sera  Abraham  ;  car  je  t'ai 
*Wipour  être  le  père  d  une  multi- 
^denations* 

^  Et  jeté  ferai  croître  très-abon- 
'lammoit,  et  je  te  ferai  devenir  des 
Qa<i(ios;nième  desroissortirontde  toi . 

*  J'établiraidoncmonallianceentre 
"^  et  toi,  et  entre  ta  postérité  après 
Jp  danslaffs  âges ,  pour  être  une  al- 
'«»cc  étenidle,  afin  que  je  sois  ton 
"1^  )  et  fe  Dieu  de  ta  postérité  après 

17 


8  Et  je  ie  donnerai ,  et  a  ta  postée 
rite  après  toi,  le  pays  oii  tu  demeu- 
res o(«une  étranger,  tout  le  pays  de 
Canaan ,  en  possession  perpétuelle  ;  et 
je  leur  serai  Dieu. 

9  Dieu  dit  encore  a  Abraham  :  mais 
toi ,  tu  garderas  mon  aUianœ ,  toi  et 
ta  postérité  après  toi ,  dans  leurs  âges. 
.  10  Cest  ici  1  alliance  que  j  ai  faite 
avec  vous ,  et  avec  ta  postérité  après 
toi  ;  vous  la  garderez  :  tout  mâle  d'en- 
tre vous  sera  circoncis  : 

1 1  Vous  circoncirez  la  chair  de  vo- 
tre prépuce ,  et  cela  sera  pour  un  signe 
de  l'alliance  qui  est  entre  moi  et  vous. 

12  Tout  enfant  mâle  de  huit  jours 
sera  circoncis  parmi  vous  dans  vos 
générations,  tant  celui  qui  est  né  en 
la  maison,  que  l'esclave  acheté  par 
argent  de  tout  étranger  qui  n  est  point 
de  ta  race. 

13  On  ne  manquera  donc  point  de 
cirooncire  celui  qui  est  né  en  ta  mai- 
son ,  et  celui  qui  est  acheté  de  ton 
argent;  et  mon  alliance  sera  dans  vo- 
tre chair,  pour  être  une  alliance  per- 
pétuelle. 

^14  Et  le  mâle  indrconcis,  duquel 
la  chair  du  prépuce  n  aura  point  été 
circoncise,  sera  retranché  du  milieu 
de  ses  peuples ,  parce  qu'il  aura  violé 
mon  alliance. 

15  Dieuditaussia Abraham: (>u/7n/ 
à  Saraî  ta  femme ,  tu  ne  l'appelleras 
plus  Saraî ,  mais  son  nom  sera  Sara. 

16  Et  je  la  bénirai  ;  et  même  je  U 
donnerai  d'elle  im  fils.  Je  la  bénirai , 
et  elle  deviendra  des  nations  ;  et  des 
rois  de  peuples  sortiront  d  elle. 

17  Alors  Abraham  se  prosterna  la 
face  en  terre ,  et  il  sourit ,  en  disant  *-- 
en  son  cœur  :  Naîtriiit-il  un  fils  a  un  ' 
homme  âgé  de  centans  ?Et  Sara, 
âgée  de  quatre-vingt-dix  ans ,  aurait- 
elle  un  enfant? 

18  Et  Abraham  dit  k  Dieu  :  Je  te 
prie  qu'lsmaël  vive  devant  toi. 

1 9  Et  Dieu  dit  :  Certainement,  Sara 
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ta  fianme  l'enTantcra  un  fils,  et  tu 
rappelleras  Isaac ,  et  j'établirai  mon 
allianceaveclui,  pour  être  unealliance 
perpâueUe  pour  sa  postérité  après  lui. 

20  Je  t  ai  aussi  exaucé  touchant  Is- 
maël  :  voici ,  je  Tai  béni ,  et  je  le  ferai 
crotire  et  multiplier  très-abondam- 
ment 11  sera  père  de  douze  princes  ; 
et  je  Icferai  devenir  une  grande  nation. 

2 1  ïlais  j 'établirai  mon  alliance  avec 
Isaac,  que  Sara  t'enfantera  dans  un 
an  9  en  cette  même  saison. 

22  tt  après  que  Dieu  eut  achevé  de 
parler,  il  remonta  de  devant  Abra- 
ham. 

2S  Et  Abraham  prit  son  fils  Ismaël, 
et  tous  ceux  qui  étaient  nés  en  sa  mai- 
son ,  et  tous  ceux  qu'il  avait  achetés 
de  son  argent,  tous  les  mftles  qui 
étaient  des  gens  de  sa  maison  ;  et  il 
circoncit  la  chair  de  leur  prépuce ,  en 
ce  même  jour-lh ,  comme  Dieu  lui 
avait  dit. 

24  Abraham  était  âgé  de  quatre- 
vingt-4ix-neufans,  quand  il  se  cir- 
concit 

25  Et  Ismaël  son  fils  avait  treize 
ans ,  lorsqu'il  fut  circoncis. 

26  Abraham  et  Ismaël  son  fils  fu- 
rent circoncis  en  un  même  jour. 

27  Et  toutes  les  personnes  de  sa 
maison ,  tant  ceux  qui  étaient  nés  en 
la  maison ,  que  ceux  qui  avaient  été 
achetés  des  étrangers  par  argent ,  fu- 
rent circoncis  avec  lui. 

CHAPITRE  XVIII. 

Ltt  destraotion  de  Sodome  révélée  à  Abrahnin. 

1  Puis  FEtemel  apparut  a  Abra^ 
ham  dans  lesplainesde  M  amré,comme 
il  était  assis  a  la  porte  de  sa  tente  pen- 
dant la  chaleur  du  jour. 

2  Car,  levant  ses  yeux ,  il  regarda , 
et  voici ,  trois  hommes  parui*ent  près 
de  lui  ;  et  dès  qu'il  les  eut  aperçus ,  il 
courut  au-devant  d'eux ,  de  la  porte 
desa  tente ,  et  il  se  prosterna  en  terre  ; 

8  Et  il  dit  :  Mon  Seigneur,  je  te 
'^rîc ,  si  j'ai  trouvé  grâce  a  tes  veux , 
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ne  passe  point ,  je  te  prie ,  ia  tente  é 
ton  serviteur. 

4  Qu' on  prenne ,  je  vous  prie,  ui 
peu  d'eau ,  et  lavez  vos  pieds  ;  oepen 
dant  rqx>se&-voas  sous  un  arbre. 

5  Et  j'apporterai  un  morœau  d 
pain ,  afin  de  fortifier  voire  cœur,  er 
suite  vous  passerez  autre;  car  ces 
pour  cela  que  vous  êtes  venus  vei 
votre  serviteur.  Et  ils  dirent  :  Faisc 
que  tu  as  dit 

6  Abraham  donc  s'en  alla  en  bat 
dans  la  tente  vers  Sara,  et  hù  dit 
Hâte-toi,  prends  trms  mesures  d 
fleur  de  farine,  pétris-/€«,  et  fais  ai 
gâteaux. 

7  Puis  Abraham  oourut  à  son  trou 
peau ,  et  il  y  prit  un  veau  tendre  < 
bon,  et  il  le  donna  à  un  serviteur,  qt 
se  hâta  de  1  apprêter. 

8  Ensuite  il  prit  du  beuorre  et  à 
lait,  et  le  veau  qu'on  avait  affrété 
et  il  le  mit  devant  eux.  11  se  tenait  ai 
près  d'eux  sous  l'arbre ,  et  ils  mangi 
rent 

9  Et  ils  lui  dirent  :  Oii  est  San  t 
femme  ?  Et  il  répondit  :  La  voil 
dans  la  tente. 

10  Et  un  d'entre  eux  dit  :  Je  r 
manquerai  pas  de  revenir  verstoie/^r 
un  an  9  en  ce  même  temps  où  nov 
sommes;  et  voici,  Sara  ta  femmeauï 
im  fils.  Et  Sara  l'écoutait  a  la  pori 
de  la  tente,  laquelle  était  derrière  lui 

11  Or,  Abraham  et  Sara  étaiet 
vieux  et  avancés  en  âge  ;  et  Sara  n\ 
vait  plus  ce  que  les  femmes  ont  acooi 
tumé  d'avoir. 

12  Et  Sara  rit  en  soi-même,  disant 
Etant  vieille ,  aurai-je  cette  satisfa^ 
tion  ?  mon  seigneur  étant  fort  âgé. 

1 3  Et  l'Etemel  dit  à  Abraham 
Pourquoi  Sara  a-t-elle  ri,  en  disant 
Serait-il  vrai  que  j'aiirais  un  enfani 
étant  vieille  comme  je  suis? 

14  Y  a-t-il  quelque  chose  qui  so 
caché  a  FEtemel?  je  reviendrai  vei 
toi  en  cette  saison  ,  et  en  ce  mên 
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leofs  Dùnoiis  sommes,  ei  Sara  aura 
un  fils. 

15  Kt  Sara  sia  d'avoir  ri^  disant  : 
Je  n  ai  point  ri ,  car  die  eut  peur. 
Maif  ildàt:  Cdan  est pM$  ainsi;  car 
tuasrL 

16  EtceshommesselevèrentdeIà,et 
r^udèrentTers  Sodome;  et  Abraham 
nDicbut  avec  eux,  pour  les  conduire. 

17  EtrEtemeldit  :  Cacherai-je  a 
Afaraham  œ  que  je  m'en  vais  faire  ? 

18  Puîsqu  Abraham  doit  certaine- 
ment être  une  nation  grande  et  puis- 
sante; et  que  toutes  les  nations  de  la 
timseront  béniesen  lui? 

19  Car  je  le  connais,  et  je  sais  qu'il 
commandera  asesenlants,  et  a  sa  mai- 
no  après  faii ,  de  gsoder  la  voie  de 
I  Ëfaenel,  pour  faire  œ  qui  est  juste  et 
M;  afin  que  TEterud  fasse  venir 
sur  Abraham  Unit  ce  qu'il  hii  a  dit 

20  Et  l'Eternel  dit  :  Parce  quele 
cride  Sodrane  et  de  Gom(«The  est  aug- 
moaé«6tqaeleurpéché  est  très-grave  ; 

21  Je  descendrai  maintenant  et  je 
^    voni,  s  ils  ont  entièrement  fait  toutes 

Ift  choses  dont  le  cri  est  venu  jusqu'à 
D^9  et  si  cda  n'est  pas,  je  le  saurai. 

22  Ces  bommes  donc  partant  de  là, 
^"sKotiors  Sodome;  mais  Abraham 
se  tinteDoore  devant  l'Etemel. 

23  Et  Abraham  s'approcha  et  dit  : 
Fem4a  périr  même  le  juste  avec  le 
médant? 

24  Peuuêtre  y  a*t-il  dnquantejustes 
^  laTiHe,  les  feras-tu  périr  aussi?  Ne 
T^doDoeras^tu  pointàla  ville,acausc 
<fe  ânçianle  justes ,  s'ils  y  étaient  ? 

2i  11  ne  sera  pas  dit  de  toi  que  tu 
issBSiiMNirir  le  juste  avec  le  méchant, 
^<iue  le  juste  soit  traité  comme  le 
"^^dant  Kon ,  cela  ne  sera  pas  dit 
^  Um.  Celui  qui  juge  toute  la  tenx;, 
wfera-t-41  point  justice? 

26  Et  l'Etemel  dit  :  Si  je  trouve  en 
fodome  dnquantejustes  dansla  ville, 
F  pBthnnerai  a  tout  le  lieu ,  poin* 

i^monr  d'eux. 
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27  £t  Abraham  répondit,  disant  : 
Yoid,  maintenant  j'ai  pris  la  hardiesse 
de  parler  au  Seigneur ,  bien  que  je 
ne  sois  que  poudre  et  que  cendîre. 

28  Peut-être  en  manquera-t-ildnq 
des  cinquante  justes  :  détruiras- tu 
toute  la  ville  pour  cinq  qui  manque-' 
raient  ?  Et  il  lui  répondit  :  Je  ne  la  dé- 
truirai point ,  si  j'y  trouve  quarante- 
dnq  y  </«/««. 

29  Et  Abrahamcontinua de  lui  par- 
ler, en  disant  :  Peut-être  ne  s'en  trou- 
vera-t-il  que  quarante?  £t  il  dit  :  Je 
ne  détruirai  point  la  ville  a  cause 
de  ces  quarante. 

30  Et  Abraham  dit  :  Je  prie  'le 
Seigneur  de  ne  s'irriter  pas ,  «t  je  par- 
le ^nc{7r«;  Peut-être  s'en  trouverait- 
il  trente?  Et  il  dit:  Je  ne  la  détmi- 
rai  point,  si  j'y  en  trouve  trente. 

3 1  Et  Abraham  dit  :  Voici  mainte- 
nant ,  j'ai  pris  la  hardiesse  de  parler 
au  Sagneur  :  Peut-être  s'entrouvera- 
t-il  vingt  ?  Et  il  dit:  Je  ne  la  détrui- 
rai point  à  cause  de  ce«  vingt. 

32  Et  Abraham  dit  :  Je  prie  que  le 
Sdgneur  ne  se  fâche  point  ;  je  parlerai 
encore  une  seule  fois  :  Peut  -être  s'y 
en  trouvera-t-il  dix?  et  il  dit  :  Je  ne 
la  détruirai  point  k  cause  de  ces  dix. 

33  Et  l'Etemel  s'en  alla  ,  quand  il 
eut  cessé  de  parler  a  Abraham.  Et 
Abraham  retourna  en  son  lieu. 

CHAPITRE  XIX. 

An^A  logei  chez  Lot.  Sodome  détruite. 

1  Or ,  sur  le  soir  les  deux  ang^ 
vinrent  k  Sodome.  Et  Lot,  qui  était 
assis  a  la  porte  de  Sodome,  les  ayant 
vus,  se  leva  pouraBer  au-devantd'eux, 
et  il  se  prosterna  le  visage  en  terre. 

2  Et  il  leur  dit  :  Yoid,  je  vous  prie, 
mes  seigneurs ,  retirez-vous  mainte- 
nant dans  la  maison  de  votre  servi- 
teur, et  logez-y  cette  nuit  ;  lavez  aussi 
vos  pieds  ;  et  vous  vous  lèverez  de  bon 
matin  ,  et  vous  continuerez  votre  che- 
min. Mon,  dirent-ils;  maisnouspasse- 
rons  cette  nuit  dans  la  rue. 


f  jO«  an^M  chez  Lit. 
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3  Mais  il  les  pressa  tant  qu'ils  se  reti- 
rèrent chez  lui.  Et  quand  ils  furent 
titrés  dans  sa  maison ,  il  leur  fit  un 

'^><.  festin ,  et  fit  cuire  des  paiqs  sans  le- 
Tain«  et  ik  mangèrent. 

4  Mais  avant  qu'ils  s'allassent  cou- 
cher, les  hommes  de  la  ville,  les  hom- 
mes,//fS'yV,deSodome,environnèrent 
la  maison,  depui  s  le  plus  jeune  jusques 
aux  vieillards,  tout  le  peuple,  depuis 
un  hont jusque  fauf/e. 

5  Et  appelant  Lot ,  ils  lui  dirent  : 
Oii  sont  ces  hommes  qui  sont  venus 
cette  nuit  chez  toi  ?  hais-les  sortir , 
afin  que  nous  les  connaissions. 

6  Alors  Lot  sortit  de  sa  maison  , 
pour  leur  parler  a  la  porte ,  et  ayant 
icrmé  la  porte  après  soi , 

7  11  leur  dit  :  Je  voas  prie,  mes  fir^ 
res,  ne  leur  faites  point  de  mal. 

8  Voici ,  j'ai  deux  filles,  qui  n'ont 
point  encore  connu  d'homme  ;  je  vous 
les  amènerai ,  et  vous  les  traiterez 
comme  il  vous  plaira ,  pourvu  que 
vous  ne  fassiez  point  de  mal  a  ces 
hommes ,  parce  qu'ils  sont  venus  a 
l'ombre  de  mon  toit. 

9  Et  ils  lui  dirent  :  Betire-toi  de  là. 
\'      Ils  dirent  encore  :  Cet  homme  seul 

est  venu  pour  habiter  ici  comme 
étranger,  et  il  nous  jugera?  Mainte- 
nant nous  te  traiterons  plus  mal 
qu'eux.  Et  ils  faisaient  violence  a  Lot, 
ets'approchèrentpouri\>mprelapoi*te. 

1 0  Mais  ces  hommes  avançant  leurs 
mains ,  firent  rentrer  Lot  dans  la 
maison,  et  fermèrent  la  porte. 

1 1  Ils  frappèrent  ensuite  d'éblouis- 
sement  les  hommes  qui  étaient  a  la 
porte  de  la  maison,  depuis  le  plus  pe- 
tit jusqu'au  plus  grand;    de  sorte 

V        qu'ils  se  lassèrent  a  chercher  la  porte. 

12  Alors  ces  hommes  dirent  a  Lot  : 
Qui  as-tu  encoreici  qui  t'appartienne  ; 
ou  un  gendre,  ou  des  fils  ou  des  filles, 
ou  quelque  autre  de  tes  proches  dans 
la  ^îUe?  Fais-/es  sortir  de  ce  lieu. 

1 S  Car  nous  allons  détruire  ce  lieu, 
20 


parce  que  le  cri  des  péchés  fie  ces  ha^ 
bitants  s'est  élevé  devantrEtemel,  et 
il  nous  a  envoyés  pourledétruire. 

14  Lot  donc  sortit  et  parla  a  ses 
gendres,  qui  devaient  prendre  ses 
iilles,  et  leur  dit  :  Leve^vous,  sortez, 
decelieu;  car  l'Etemel  va  détruire  la 
ville.  Mais  il  semblait  à  ses  gendres 
qu'il  se  moquait 

15  Et  sitôt  que  l'aube  du  jour  fut 
levée,  les  anges  pressèrent  Lot,  disant  : 
Lève-toi,  prends  ta  femme  et  tesdeux 
filles  qui  se  trouvent  ici^  de  peur  que 
tu  ne  périsses  dans  la  punition  que  je 
vais  faire  de  la  ville. 

16  Et  comme  il  tardait,  ces  h(Mn- 
mes  le  prirent  par  la  main;  ils  prirent 
aussi  par  la  main  sa  femme  et  ses 
deux  filles ,  parce  que  l'Etemel  l'épar- 
gnait; et  ils  l'emmenèrent  et  le  mi- 
rent hors  de  la  ville. 

17  Or,  dès  qu'ils  les  eurent  fait 
sortir  de  la  ville,  fun  d'eux  dit  : 
Sauve  ta  vie ,  ne  regarde  pdnt  der- 
rière toi ,  et  ne  t'arrête  en  aucun  en- 
droit de  la  plaine  ;  sauve-toi  sur  la 
montagne,  de  peur  que  tu  ne  périsses. 

18  Et  Lot  leur  répondit  :  Non, 
Seigneur,  je  te  prie; 

19  Yoici,  ton  serviteur  a  mainte- 
nant trouvé  grâce  devant  loi ,  et  tu  as 
signalé  ta  miséricordeenvers  moi  cnnie 
sauvant  la  vie.  Mais  Je  ne  me  pourrai 
sauver  sur  la  montagne,  que  le  mal 
ne  m'atteigne,  et  que  je  ne  meure. 

20  Voici ,  je  te  prie,  il  y  a  ici  près 
une  ville  oii  je  puis  m'enfuir ,  et  el  le 
est  petite  ;  je  te  prie,  que  je  m'y  sauv  e. 
M 'est-elle  pas  petite,  etmon  âme  vivra  ? 

21  Et  il  lui  dit  :  Yoid ,  je  t'accorde 
encore  cette  grâce,  de  ne  détruire 
point  la  \îlle  dont  tu  as  parié. 

22  Hâte-toi ,  sauve-toi  la;  car  je  ne 
pourrai  rien  faire  jusqu'à  ce  que  tu  y 
sois  entré.  C'est  pour  celte  raison  que 
cette  ville  fut  appelée  Tsohar. 

23  Comme  le  soleil  se  levait  sur  la 
terre ,  l.ot  entra  dans  Tsohar. 


EnbntOBCBt  de  Smlome. 
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S4  Alors  l'Ëtenid  fit  pleuvoir  des 
cîeax ,  SOT  Sodome  et  sur  Gomorrhe , 
lin  soofre  et  du  feu ,  de  la  part  de 
t^temel; 

tS  Et  il  détruiât  ces  TiUes-Ih ,  et 

toaie  la  plaine ,  et  tous  les  habitants 

des  TiDes,  et  le  germe  de  la  terre. 

.        2(  Mais  h  femme  de  Lot  regarda 

y    derrière  soi ,  et  elle  devint  une  statue 

deseL 

VI  Et  Abraham  se  levant  de  bon 
matin,  vînt  au  lieu  ou  il  s'était  tenu 
devant  rEtemd. 

ti  Et  r^ardant  vers  Sodome  et 
Gcmorrfae,  et  v«*s  toute  la  terre  de 
Gâte  ptaine-Ià ,  îl  vit  monter  de  la 
fore  mie  fumée  conmie  la  fumée 
dune  foumaûse. 

29  Mais  lorsque  Dieu  détruisait  les 
villes  de  la  plame,  il  se  souvint  d'A- 
braham, et  il  fit  partir  Lot ,  afin  qu'il 
ne  fût  point  dans  cette  ruine,  quand 
il  détruisit  les  villes  ou  Lot  habitait. 

SO  Et  Lot  monta  de  Tsohar ,  et  ha- 
bita sur  la  montagne  avec  ses  deux 
fiDes,  car  il  craignait  de  demeurer 
dans  Tsobar  ;  et  il  se  retira  dans  une 
caTcme  avec  ses  deux  fiUcs. 

3 1  Et  l'amée  dit  a  la  plus  jeune  : 
Notre  père  est  vieux ,  et  il  n'y  a  per- 
sonne air  la  terre  pour  venir  vers 
nous,  selon  la  coutume  de  tous  les  pays. 

32  \iens,  donnons  du  vin  a  notre 
|ière,  et  couchons  avec  lui ,  afin  que 
nous  conservions  la  race  de  notre  père. 

%%  EOes  donnèrent  donc  du  vin  a 
boire  a  leur  père  cette  nuit-là.  Et  l'aî- 
née vmt  et  coucha  avec  son  père; 
maà  il  ne  s'aperçut  point,  ni  quand 
eBe  se  coucha,  ni  quand  elle  se  leva. 

54  Et  le  lendemain  l'aînée  dit  à  la 
ph»  jeune  :  Yoici ,  j'ai  couché  la  nuit 
passée  avec  mon  père;  donnons-lui 
caoQR  cette  nuit  du  vin  a  boire;  puis 
«a,  et  ooQche  avec  lui ,  et  nous  con- 
ierveroRS  la  race  de  notre  père. 

55  En  cette  nuit-Fa  donc  elles  don- 
nèrent encore  du  vin  h  boire  \\  leur 
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père.  Et  ki  plus  jemic  se  leva  et  cou- 
cha avec  lui;  mais  il  ne  s'aperçut 
point ,  ni  quand  elle  se  coucha ,  ni 
quand  elle  se  Iqva. 

36  Ainsi  les  deux  filles  de  Lot  con- 
çurent de  leur  père. 

37  L'aînée  enfanta  un  fils ,  et  ap- 
pela son  nom  Moab.  Cesl  lui  quicsi  ^, 
le  père  des  Moabites  jusqu'à  ce  jour. 

38  Et  la  plus  jeune  aussi  enfanta  \m 
fils,  et  appela  son  nom  Ben-Hammi. 
Cest  lui  qui  est  le  père  des  enfanta 
de  Hammon  jusqu'à  ce  jour. 

CHAPITRE  XX. 

AhrabAm  et  Abimélee. 

1  Abraham  s'en  alla  de  là  au  pays 
du  Midi ,  et  demeura  entre  Kadès  et 
Sçur,  et  habita  comme  étranger  a 
Guérar. 

2  Et  A  braham  dit  de  Sara  sa  femme  : 
Cest  ma  sœur.  Abimélee  donc ,  roi 
de  Guérar ,  envoya  des  gens  pour  en- 
lever Sara. 

S  Mais  Dieu ,  pendant  la  nuit ,  ap- 
parut en  songe  a  Abimélee ,  et  lui  dit  : 
Voici,  tu  es  mort,  à  cause  de  la  femme 
que  tu  as  prise;  car  elle  a  un  mari. 

4  Or,  Abimélee  ne  s'était  point  a|)- 
proché  d 'die.  Il  répondit  donc  :  Sei- 
gneur, puniras-tu  aussi  de  mort  la 
nation  juste? 

5  Nem'a-t-ilpasdit:  CVt/masœur? 
Elle-même  aussi  n'a-t-elle  pas  dit  : 
Cest  mon  &ère?  J'ai  fait  ceci  dans 
l'intégrité  de  mon  cœur ,  et  avec  des 
mains  pures. 

6  Et  Dieu  lui  dit  en  songe  :  Je  sais 
aussi  que  tu  Tas  fait  dans  l'intégrité 
de  ton  cœur  ;  aussi  j'ai  empêché  que 
tu  ne  péchasses  contre  moi  ;  et  c'est 
pom'  cela  que  je  ne  t'ai  point  permis 
de  la  toucher. 

7  Maintenant  donc,  rends  la  fenune 
a  cet  hoxxmie;  car  il  est  prophète,  et 
il  priera  pom'  toi ,  et  tu  vivras.  Mais 
si  tu  ne  la  rends  pas ,  sache  que  tu 
moiuri*as  certainement ,  et  tout  ce  qui 
e$t  il  toi. 


Abimélee  rend  San. 
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8  Et  Abimélee  «ekva  de  bon  matin, 
et  appela  tous  ses  serviteurs ,  et  il  leur 
fit  entendre  toutes  ces  choses;  et  ils 
furent  saisis  de  crainte. 

9  Puis,  Abimâec  appela  Abraham 
et  lui  dit  :  Que  nous  as^tu  lait?  Et  en 
quoi  t  ai-je  offensé ,  que  tu  aies  Êiit 
venir  sur  moi  et  mon  royaume  un  si 
grand  péché?  Tu  m'as  fait  des  choses 
qui  ne  se  doivent  pas  faire. 

1 0  Abimélee  dit  aussi  a  Abraham  : 
Quas^u  vu,  qui  t'aU  obligé  de  faire 

cela?  , 

1 1  Et  Abraham  répondit  :  Je  lai 
fait,  parce  que  je  disais  en  moi-mime  : 
Sans  doute  il  n'y  a  point  de  crainte  de 
Dieu  en  ce  lieu-ci ,  et  ils  me  tuewmta 
cause  de  ma  femme. 

12  Mais  aussi .  a  la  vérité,  die  est 
masœur,  filledemonpère,bienqu  elle 
ne  soit  point  ûlle  de  ma  mère;  et  elle 
m'a  été  donnée  pour  femme. 

13  Or,  il  est  arrivé  que  quand  Dieu 
m'a  conduit^  et  &,  hors  de  la  mai- 
son de  mon  père ,  je  lui  ai  dit  :  Voici 
la  faveur  que  tu  me  feras  :  Dans  tous 
les  lieux  ou  nous  viendrons,  dis  de 
moi:  Cesù mon fréfe. 

1 4  Alors  Abimélee  prit  des  brebis , 
des  bœufe ,  des  serviteurs  et  des  ser- 
vantes ,  et  il  les  donna  a  Abraham ,  et 
lui  rendit  Sara  sa  femme. 

1 5  Et  il  lui  dit  ;  Voici ,  mon  pays  est 
k  ta  disposition  ;  habite  oii  il  te  plaira, 

1 6  i:t  il  dit  a  Sara  :  Voici,  j'ai  donné 
h  ion  frère miUej!?i^^^« d'argent;  voici, 
il  fest  un  voile  sur  les  yeux  devant 
tous  ceux  qui  iont  avec  toi ,  et  devant 
tous  les  autres.  C'est  ainsi  qu'eUe  fut 

reprise. 

M  Et  Abraham  pria  Dieu  ;  et  Dieu 
guérit  Abimélee ,  sa  femme  et  ses  ser- 
vantes, et  elles  enfantèrent. 

18  Car  lEtemel  avait  enUèrement 
rendu  stérile  toute  la  maison  d'Abi- 
mélec ,  a  cause  de  Siu^ ,  femme  d  A- 
bi*ahani. 


CHAPITRE  XXI. 


NaiiMnre  dUnac.  Agar  «t  Ismaël  ciMaséi.   Al» 
'  lUnce  eDtr«  Abrakain  et  Abimélee. 

'  1  Et  l'Etemel  visita  Sara»  oomme 
il  l'avait  dit ,  et  il  lui  Gt  ainsi  qu'il  eo 
avait  parlé. 

2  Sara  donc  conçut,  et  enfanta  un  fib 
k  Âbi^aham  en  sa  vieilksse,  dans  la 
saison  que  Dieu  lui  avait  dit. 

3  Et  Abraham  appela  son  fils  (qui  lui 
était  né,etqueSaraavaiteniaiité)lsaac. 

4  Et  Abraham  circoncit  son  fils  Isaac 
âgé  de  huit  jours ,  oomme  Dieu  lui 
avait  commandé. 

5  Or,  Abraham  fY/ii/ âgé  deoent ans. 
quand  Isaac ,  son  fils ,  lui  naquit. 

6  Et  Sara  dit:  Dieu  m'a  donné  un 
sujet  de  rire;  tous  ceux  qui  l'appren- 
dront, riront  avec  moi. 

7  Elle  dit  aussi:  Qui  eût  dit  a  Abra-^ 
ham,  que  Sara  allaiterait  des  enfants? 
carjelui  ai  enfanté  un  fibensavieillesse. 

$  Et  l'enfant  crut,  et  fut  sevré.  Et 
Abraham  fit  un  grand  festin  au  jour 
qu'Isaac  fut  sevré. 

9  EtSaravit^fwelefilsd'Agar,  Egyp- 
tiemie,  qu'elle  avait  enianté  a  Abra^ 
ham,  se  moquait 

10  Et  elle  dit  a  Abraham  :  Chassa 
cette  servante  et  son  fils  ;  car  le  fils  de 
cette  servante  n'héritera  point  avec 
mon  fils ,  avec  Isaac. 

1 1  Et  cela  déplut  fort  à  Abraham ,  ^ 
l'occasion  de  son  fils. 

1 2  Mais  Dieu  dit  a  Abraham  :  N  'aie] 
point  de  chagrin  a  l'occasion  de  cet  en^ 
fant,  ni  de  ta  servante.  Dans  toutes 
les  choses  que  te  dira  Sara ,  obéis  a  s.*^ 
parole;  car  c'est  en  Isaac  que  ta  posi 
lérîté  sera  appelée  de  ton  nom. 

1 3  Et ,  toutefois  je  ferai  aussi  de\'e- 
nir  le  fils  de  la  servante  une  nation  ^ 
parce  qu'il  est  de  ta  race. 

1 4  Alors  Abraham  se  leva  de  boi^ 
matin  et  prit  du  pain  el  une  bouteille 
d*eau ,  et  il  les  donna  a  Agar,  en  les 
mettant  sur  son  épaule;  il  lui  donna 
aussi  son  enfant  et  la  renvoya.  Etello 


jiftet^mmét. 
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«mit  ai  chemin,  et  fut  errante  au 
disert  de  Bëer-^oébah. 

15  Or,  quand  Teau  de  la  bouteille 
eut  manqué ,  elle  mit  son  enfant  sous 
anvbnaseaa. 

16  Et  die  s'éloigna  de  lui  a  h  dis^ 
UDoe  d'un  tait  darc^  et  s'assit  Vis4H 
vis;  car  eife  dît  :  Que  je  ne  voie  point 
roourir  cet  enfant.  Et  s*étant  assise 
Tis4-Yis,dle  élevai  sa  voix,  et  pleura. 

17  ËtPieaentendit  la voixdu  jeune 
farçon,  «t  l'ange  de  Dieu  appeUi  des 
âcuxigar,  et  hii  dit  :  Qu'as-tu ,  Agar? 
y^e  crains  point ,  car  Dieu  a  entendu  la 
voixdojeanegarçoii,  du  /cru  où  il  est. 

18  Lève-toi ,  lève  ce  jeune  garçon , 
etpraxis4eparlainain;  car  je  lefei*ai 
cbenir  une  grande  nation. 

19  Et  Dieu  ouvrit  ses  yeux;  et  elle, 
aysnt  tu  un  puits  d  eau ,  s'y  en  alla , 
et  remplit  h  bouteille  d'eau,  et  donna 
a  boire  a  ce  jeune  garçon» 

20  Et  Dieu  fut  avecce  jeune  garçon, 
qai  devmt  grand,  et  babita  au  désert; 
etU  fut  tireur  d'arc. 

31  EtildemeuraaudésertdeParan. 
Et  sa  nëre  lui  prit  une  femme  du 
pajs  d'Egypte. 

2Î  Etilarrivaquencetemps-IaAbi- 
voâec  accompagné  de  Piool,  chef  de 
SQR  année,  parla  h  Abraham,  disant: 
Hmai  afectoi  dans  toutes  les  choses 
que  ttt  Elis. 

21  Maintenant  donc ,  jure-moi  par 
le  mn  iê  Dieu  que  tu  ne  me  mentiras 
point,  ni  à  mesaifants,  ni  aux  enfants 
demesenlants,  et  que  tu  me  U'aiteras, 
^  i^lAys  auqud  tu  as  habité  comme 
étranger,  arrec  la  même  bonté  avec  la- 
^Kfleje  t'ai  traité. 

24  Et  Abraham  répondit  :  Je  te  le 
jurerai. 

25  Uais  Abraham  fit  ses  plaintes  a 
^Irâiâçc,  kroccasion  d'un  puits  deau , 
<ioQt1es  serviteurs  d'Abimélec  s'étaient 
*»paré8  par  violence 

!6  Et  Abinaélec  dit  :  Je  n'ai  point 
^qui  a  fait  cela  ;  tu  ne  m'en  as  point 
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aussi  averti  et  je  n'en  ai  point  ouï 
parler  jusque  a  ce  jour. 

27  Alors  Abraham  prit  des  brebis  et  ^ 
des  bœufs,  et  les  donna  a  Abimélec  '\ 
et  ils  firent  alliance  ensemble. 

28  Et  Abraham  mit  k  part  sept  jeu- 
nes brebis  de  sa  bergerie. 

29  Et  Abimélec  dit  à  Abraham  : 
Que  veulent  dire  ces  sept  brebis  que  tu 
as  mises  a  part? 

30  Et  il  répondit  :  C'est  que  tu  pren- 
dras ces  sept  jeunes  brebis  de  ma  main , 
afin  qu'elles  me  servent  detémoignage, 
que  j'ai  creusé  ce  puits. 

31  C'est  pourquoi,  on  appela  ce 
lieu-la  Béer-scébah  ;  car  tous  deux  y 
jurèrent. 

32  Ils  traitèrent  donc  alliance  en 
Béer-scébah.  Puis  Abimélec  se  leva 
avec  Picol,  chef  de  son  armée,  et  ils 
retournèrent  au  pays  des  Philistins. 

33  Et  //  hraham  planta  une  chénaieen 
Béer-scébah ,  et  il  invoqua  la  le  nom 
de  rEtemd,  le  Dieu  fort  d'éternité. 

34  Et  Abraham  habita  long-temps 
comme  étrangarau  pays  des  Philistins. 

CHAPITRE  XXII. 

Sacrifice  dUsaac. 

1  II  arriva  après  ces  chosçs  que  Dieu 
éprouva  Abraham  et  lui  dit  :  Abraham  ; 
et  il  répondit  :  ftle  voici. 

2  Z)/>u  lui  ditencorc:  Prends main^ 
tenant  ton  fils ,  ton  tmique ,  celui  que 
lu  aimes ,  savoir ,  Isaac ,  et  va-t'en 
au  pays  de  Morija ,  pour  l'ofifinr  la  en 
holocauste ,  sm*  une  des  montagnes 
que  je  te  dirai. 

3  Abraham  donc  s'étant  levé  de  bon 
matin ,  bâta  son  âne ,  et  prit  deux  de 
ses  serviteurs  avec  lui ,  et  Isaac  son 
fils.  Et  ayant  fendu  le  bois  pour  l'ho- 
locauste ,  il  se  mit  en  chemin  et  s'en 
alla  au  lieu  que  Dieu  lui  avait  dit. 

4  Au  troisième  jour,  Abraham  levant 
ses  yeux ,  vit  le  lieu  de  loin, 

5  Et  il  dit  a  ses  serviteurs  :  Demeurez 
ici  avec  l'âne.  Nous  marcherons ,  l'en- 
fant et  moi ,  jasqiie-la,  et  nousadore- 
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Ions  r Eternel  \  ensuite  nous  revien- 
drons a  vous. 

6  Abraham  prit  le  bois  de  l'holo- 
causte 9  et  le  mit  sur  Isaac  son  fils ,  et 
prit  le  feu  en  sa  main,  et  un  oouteau , 
et  ik  s'en  allèrent  tous  deux  ensemble; 

7  Alors  Isaac  parla  k  Abraham  soa 
père,  et  dit:  Mon  père.  Abraham  ré- 
pondit; Me  voici,  mon  fils.  Et  il  dit: 
Voici  le  feu  et  le  bois  ;  mais  où  e$t  la 
bête  pour  l'holocauste? 

8  Et  Abraham  répondit  :  Mon  fils , 
Dieu  se  pourvoira  lui-même  de  la 
bête  pour  Tholocauste.  Et  ils  mar- 
chaient tous  deux  ensemble. 

9  Et  étant  venus  au  lieu  que  Dieu 
lui  avait  dit,  Abraham  bâtit  la  un  au- 
tel ,  et  rangea  le  bois ,  et  il  lia  Isaac 
son  fik  et  le  mit  sur  le  })o\squ* il  avait 
dresfié  sur  Tautel. 

1 0  Puis  Abraham .  avançant  sa  main, 
prit  le  couteau  pour  égorger  son  fils. 

1 1  Mais  range  de  TEtemel  lui  cria 
des  cieux  disant:  Abraham,  Abra<- 
ham.  Va  il  répondit  :  Me  voici. 

12  Et  il  lui  dit  :  Ne  mets  pas  ta 
main  sur  Tenfant ,  et  ne  lui  Sus  point 
de  mal.  Car  maintenant  j'ai  connu  que 
tu  crains  Dieu,  puisque  tu  n'as  point 
épa  rgné  ton  fils,  ton  unique,  pourmoi. 

1  3  Et  Abraham,  levant  ses  yeux,  re- 
garda, et  voici,  derrière  lui  un  bélier 
f/ui  était  retenu  a  un  buisson  par  les 
cornes.  Alors  Abraham  alla  prendre 
le  bélier  et  l'offrit  en  holocauste  a  la 
|)lace  de  son  Gis. 

1 4  Et  Abraham  appela  ce  lieu-lk , 
l'Etemel  y  pourvoira.  C'est  pourquoi 
on  dit  aujourd'hui  :  11  y  sera  pourvu 
sur  la  montagne  de  l'I^temel. 

15  Et  l'ange  de  l'Eternel  cria  des 
cieux  a  Abraham  poiu*  la  seconde  fois, 

16  Disant:  J'ai  juré  par  moi-même, 
dit  l'Etemel ,  parce  que  tuas  fait  cela, 
et  que  tu  n'as  point  épargné  ton  fib. 
Ion  unique; 

17  Certainement,  je  te  bénirai,  et 
ie  multiplierai  très-abondamment  ta 
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postéiîté,  comme  les  étoiles  d< 
et  comme  le  sable  qui  est  suf 
de  la  mar,  et  ta  postérité pos 
porte  de  ses  ennemis. 

18  Et  toutes  les  nations  de 
seront  bénies  en  ta  postérité 
que  tu  as  obéi  a  ma  voix. 

1 9  Ainsi  Abraham  retourna 
serviteurs  ;  et  ils  se  levèren 
allèrent  ensemble  en  Béer-soél 
Abraham  habitait  en  Béer-so 

20  Or,  après  ces  choses^Ë 
qu'un  vint  rappcMler  à  Abrab 
sant  :yoici ,  Milca  a  aussi  enf 
enfants  a  Nacor  ton  firère  ; 

21  Savoir^  Uuts  son  preu 
Buzson  frère  et  Rémuel,  père^ 

22  Et  Késed,  Hazo,  Pild 
laph ,  et  Béthuël. 

23  Et  Bétuël  a  engendré  I 
Milca  enfanta  ces  huit  a  Nao 
d'Abraham, 

24  Et  sa  concubine ,  nonma 
ma,  enfanta  aussi  Tébah ,  ( 
Tahas  et  Mahaca. 

CHAPITRE  XXIII. 

Mort  de  Sara ,  et  sa  sépulture 

1  Or,  Sara  vécut  cent  vii 
ans;  ce  sont  la  les  années  de  s 

2  E  telle  mourut  en  Kirjath- 
qui  est  Hébron,  au  pays  de  < 
Et  Abraham  y  vint  pour  en 
deuil ,  et  pour  la  pleurer. 

3  Et  s'étant  levé  de  devant  so 
il  parla  aux  Héthiens,  disant  : 

4  Je  suis  étranger  et  habitan 
vous  ;  donnez-moi  une  posscs 
/aie  droit  de  sépulcre  parm 
afin  que  j'enterre  mon  mort . 
je  l'Ole  de  devant  mes  yeux. 

5  Et  les  Héthiens  répondirent 
ham,  et  lui  dirent: 

é  Monseignem',éGOute-now 
parmi  nous  un  grand  prince  : 
ton  mort  dans  celui  de  nos  s^ 
qui  te  plaira  le  plus.  Nul  de  r 
te  refusera  son  sépulcre,  afin 
y  enterres  ton  mort. 
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I  kknK\nhainseleva,etse[Hros- 
fana  deiant  k  peuple  àsa  pays,  cV«<- 
a-éin,  éBoml  les  Héthiens  ; 

i  Et  ilfeiir  dit  :  S'il  tous  plaît  que 
fcDtacre  mm  mort,  et  fueye  Côte  de 
denml  Mvsyrifx,  éecNitab-OMM ,  ^  in- 
tertédei  pour  mm  envers  Hépbr<m , 
iib<kT«ihar; 

9  A&i  qa*il  me  donne  sa  caverne 
de  Macpéb ,  qui  esi  à  l'eilrémité  de 
son  dnnp.  Qu'il  me  h  cède  devant 
vous,  poor fe  {Mrîx  qu'elle  vaut;  et  que 
je  b  poMède»  pour  en  iaireun  sépulcre. 

10  Or  Béfrfiron  était  assis  parmi  les 
Hâfaîens.  Hépfaron  donc ,  Héthien, 
ii^paidiià  Abraham  (enlaprésencedes 
fiâUcDS  qui  l'éooutaient,  savoir,  de 
tous  ceux  qui  entraient  par  la  porte  de 
anifej,  disant: 

I I  MiMi,mQii  seigneur,  éooute*moi  : 
Je  te  donne  le  c^unp,  je  te  d<Mme 
ausilacaivcnie  qui  y  f s  £  :  je  te  la  donne 
CD  pf)éseocedesen£uils  démon  peuple; 
enlems-y  ton  mort. 

12  Et  Ahraliam  se  prosterna  devant 
kpopledu  pays; 

U  Et  il  paria  à  Héphrdn,  devant 
toolkpaiple  du  pays,  et  dit  :  Mais 
s  il  le  plût,  je  te  prie,  écoute-moi:  Je 
doonerû  Fargent  du  champ  ;  reçois-le 
demn  et  j'y  enterrerai  mon  mort. 

U  EtH^ironrépondit  à  Abraham, 
disant  : 

15  Mon  seigneur,  écoulermoi  :  La 
\atttatU  quatre  cents  sidesd'argoit, 
<>te  moiettiH;  mais  qu'est^e  que 
Qik?  Emnedonc  ton  mort. 

U  Et  Abraham  ayant  entendu  Hé-;- 

phm,  hû  paya  Targait  dont  il  avait 

i)arié,cnprésencedesHéthiens,sa0c^fr, 

I     l^^atreceatssidesd'ai^entvquiavaient 

^^^("n  entie  les  marchands. 

17  Et  le  champ  d'Héphron,  qui 
^^  à  Macpéla,  au  devant  de  Mamré, 
tii4  le  dxunp  que  la  caverne  qui  y 
^t^et  tousles  arbres  qui  ^laxVnr dans 
W  champ,  et  daqs  tous  ses  confins 
M  autour, 
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18  FutacquisenpropriétéàAbraham 
en  présence  des  Héthiens,  savoir  ^  de 
tous  ceux  qui  entraient  par  la  porte 
delaviUe. 

19  £t  après  cela  Abraham  enterra 
Sara  sa  femme  dans  la  caverne  du 
champ  de  Macpéla,  au-devant  de 
Mamré,  (fui  est  fléfaron ,  au  pays  de 
Canaan. 

20  Le  champ  donc  et  la  caverne  qui 
y  eêi^  fut  assuré  par  les  Héthiens  à 
Abraham,  afin  qu'il  le  possédât  pour 
y  faire  son  sépulcre. 

CHAPITRE  XXIV. 

Mariage  d'Iaaac  avec  Rébecca. 

1  ËtAbrahamdevintvieuxetavancé . 
en  âge  ;  et  l'Etemel  avait  béni  Abra- 
ham en  toutes  choses. 

2  Abraham  donc  dit  au  plus  ancien 
des  serviteurs  de  sa  maison,  qui  avût 
le  gouvernement  de  tout  œ  qui  lui 
af^partenait  :  Mets,  je  te  jMrie,  ta  m^in 
sous  ma  cuisse; 

3  Et  jeté  ferai  jurer  par  l'Etemel, 
le  Dieu  des  cieux,  et  le  Dieu  de  la 
terre,  que  tu  ne  prendras  point  de 
femmepour  mon  ûk,  des  filles  des  Ca- 
nanéens, parmi  lesqueb  j'habite. 

4  Mais  tu  t'en  iras  en  mon  pays  et 
vers  mon  parentage,  et  tu  y  prendras 
une  femme  k  mon  fils  Isaac. 

6  Etceserviteurlui répondit: Peut 
être  que  la  femme  ne  voudra  point  me 
suivre  en  ce  pays.  Me  faudi*a-t-il  né- 
cessairement ramener  ton  fils  au  pays 
d'oîitues  sorti? 

ê  Abraham  lui  dit  :  Garde-toi  bien 
d'y  ramener  mon  fils. 

7  L'Etemel,  le  Dieu  des  cieux,  qui 
ma  pris  de  la  maison  de  mon  père,  et 
du  pays  de  mon  pnrentage,etquim'a 
parlé,  et  juré,  disant  :  Je  donnerai  a 
ta  postérité  ce  pays,  enverra  lui-même 
son  ange  devant  toi,  et  tu  prendras 
unefemmedeoe/.*^'«-Zàpour  mon  fik. 

8  Que  si  la  femme  ne  veut  pas  te 
suivre,  lu  seras  quitte  de  ce  serment 
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que  je  te  fau  taire.  Quoi  qu'il  ai  soit, 
ne  ramène  pcxint  là  mon  fib. 
Y  9  Alors  le  serviteur  mit  la  main  sons 
\  la  cuisse  d'Abraham  son  maître,  et 
s'engagea  par  serment  à  faire  œ  qu'il 
avait  dit. 

10  Etleserviteiarayanl  pris  dix  cha- 
meaux d'entre  ceux  de  son  maître, 
se  mit  en  chemin;  car  il  avait  tout  le 
bien  deson  maître  en  son  pouvoir.  Il 
partit  donc,  et  s'en  alla  en  Mésopo- 
tamie, en  la  ville  de  Nacor. 

11  Et  il  fit  reposer  les  chameaux  sur 
leurs  genoux  hors  de  la  ville ,  |wès 
d'un  puits  d'eau,  sur  le  soir,  au  temps 
que  celles  qui  allaient  puiser  de  Ceau^ 
sortaienL 

12  Et  il  dit  :  O  Etemel,  Dieu  d'A-- 
braham  mon  maître,  faisque  j'aie  une 
heureuse  rencontre  aujourd'hui,  et 
«oisfav(»ableàmonseigneurAbraham« 

13  Yoid,  je  suis  prts  de  cette  fon-- 
taine,  et  les  filles  des  habitants  de  la 
ville  sortiront  pour  puiser  de  l'eau. 

14  Fais  doncque  la  jeune  fiUek  la- 
quelle je  dirai  :  Baisse,  je  te  prie,  la 
cruche,  afin  que  je  boive;  et  qui  me 
répudia  :  Vois,  et  même  je  donnerai 
a  boire  à  tescbameaux  ;  soit  celle  que 
tu  as  destinée  a  ton  serviteur  Isaac; 
et  je  connaîtrai  par-la  que  tu  as  été 
Tavorable  a  mon  seigneur. 

15  Etavant  qu'il  eut  achevé  de  par- 
ler, voici,  nébeoca,  fiUe  de  Béthuël, 
fils  de  MUca,  femme  de  Nacor,  frère 
d'Abraham,  sortait,  ayant  sa  cruche 
sur  son  épaule. 

16  Et  la  jeune  fille  était  très-belle 
a  voir;  elle  était  vierge,  et  nul  homme 
ne  lavait  connue.  EUe  descendit  donc 
à  la  fontaine,  et  ayant  remplisacruche, 
elle  remontait. 

1 7  Alors  le  serviteur  courut  au-de- 
vant d'elle,  et  lui  dit  :  Donne-moi,  je 
te  prie,  un  peu  de  l'eau  de  ta  cruche 
a  boire. 

18  Et  elle  lui  dit  :  Mon  seigneur, 
bois.  Et  incontinent  elle  ota  sa  cru- 

26 


che  de  deuus  eon  épaule ,  et  la  prit 
en  sa  main ,  et  elle  lui  donna  a  boire. 

19  Et  après  qu'elle  eut  achevé  de 
lui  donner  aboire ,  elle  ^t  :  J'en  pui- 
serai aussi  pour  tes  dsimeaux ,  jus- 
qu'à ce  qu'ils  aient  t«Nis  bu. 

20  Et  ayant  vidé  promptement  ^ 
cruche  dans  l'abreuvoir,  die  courut 
encore  au  puits  pour  en  puiser  de 
Cautre^  et dieenpiûsapoiv  tousses 
chameaux. 

21  Et  cet  homme  s'étonnait  de  ce 
qu'elle  fanait^  sans  rien  dire,  vou- 
lant savoir  si  l'Etemel  aurait  &it  pros- 
pérer son  voyage  ou  non. 

22  Et  quand  les  chameaux  eurent 
achevé  de  boire,  cet  homme  prit  une 
bagne  d'or,  qui  pesait  un  demi-«tWe, 
et  deux  bracelets  pour  mettre  sur  le^ 
mains  de  cette  /?//^,  pesant  dix  sicUs 
d'or. 

23  EtUlui  dit:  De  qui  ^s-tu  fille? 
je  te  prie ,  apprends-le  moi.  Y  a-t-il 
dans  la  maison  de  tan  père  de  Li 
place  pour  me  loger? 

24  Et  elle  lui  répondit  :  Je  suis  fille 
de  BéthuèT,  fils  de  Milca ,  qu'elle  a 
enfanté  a  Nacor. 

25  Et  die  lui  dit  aussi  i  Ilyn  chez 
nous  beaucoup  de  paille  et  de  foup- 
rage ,  et  aussi  de  la  place  pour  y  loger . 

26  Et  cet  homme  s'inclina  et  se 
prostama  devant  l'Etemel  ; 

27  Et  il  dit  :  Béni  soit  FEtemel ,  le 
Dieu  d'Abraham  mon  maître ,  qui  a 
toujours  été  miséricordieux  et  vâîta- 
ble  envers  mon  seigneur.  Lorsque 
j'étais  en  chemin,  l'Etemd  m'a  con- 
duit en  la  maison  des  frères  de  mon 
seigneur. 

28  Et  la  jeune  fille  courut ,  et  rap- 
porta ces  paroles  dans  la  maison  de 
sa  mère. 

29  Or,  Rébecca  avait  un  frère, 
nommé  Laban,  qui  courut  dehors  vers 
cet  homme  près  de  la  fontaine. 

30  Car  aussitôt  qu'il  eut  vu  la  ba- 
gue et  les  bracelets  aux  mains  de  sa 
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Siar,  etquil  eut  entendu  les  paroles 
èfiâiecca  a  sœur,  qui  avait  dit  : 
Cet  honme  ma  ainsi  parié>  il  le 
>int  traîner;  et  voici  y  il  était  près 
desdamoHi  vers  la  fontaine. 
31  Et  3  hii  dit  :  Entre ,  béni  de 
lEleaiei;  pourquoi  te  tiens-tû  de- 
h(n?J'ûpr^»ré  la  maison,  et  un 
liea  pour  tes  chameaux. 
}2  LluMDme  donc  entra  dans  la 
naisai,  et  on  déhamacba  les  cba^ 
meaui ,  et  «I  leur  donna  de  la  paille 
ii  du  {nerage;  on  donna  aussi  de 
lesu, tint  pour  laver  les  pieds  de  cet 
koim,  que  les  fûeds  de  ceux  qui 
étmimcïm. 

1}  Et  QB  lui  présenta  a  manger* 
Ibis  il  dit:  Je  ne  mangeiui  point  » 
qos  je  n'aie  dit  œ  que  j'ai  à  dire.  Et 
iwbft dit:  Parle. 

U  II  dit  donc  :  Je  suis  servitem* 
àAbraiain. 

35  Or,  1  Etemel  a  comblé  de  bé- 
i^dioRs  mon  seigneur,  et  il  est  de- 
ytoa  grand;  car  il  lui  a  dcmné  des 
^.des  boniEs ,  de  l'argent ,  de  l'or, 
(ifiseniieors,  des  servantes ,  descha- 
nfflw^el  des  ânes. 

}6  Et  Sara,  femme  de  mon  seî^ 

Piair,  lui  a  enfanté  dans  sa  vieillesse 

onfil^aïuiQdila  donné  tout  ce  qu'il  a* 

37  £t  mon  seigneur  m'a  fait  jurer, 

n  disant  :  Tu  ne  prendras  point  de 

^  à  iDon  fils ,  des  filles  des  Cana- 

^.danskpays  desqueb j'habite,  i 

S^Uabtuiras  a  la  maison  de  mon 

?K«et  ras  ma  parenté,  et  tu  y 

î^Qièas  une  femme  pour  mon  fils. 

39  Et  je  dis  a  mcm  seigneur  :  Peut- 

^4%  la  femme  ne  me  suivra  pas. 

^  Et  il  me  répondit  :  l'Etemel, 

-^^W  la  lace  duqud  j'ai  marcbé , 

-^ara  son  ange  avec  toi ,  et  fera 

-Qspèer  t<Hi  voyage ,  et  tu  prendras 

^'feauneà  mon  fils ,  de  ma  parenté, 

it:  la  maison  de  mon  pèr&r 

^^  ^  tu  vas  vers  ma  parenté ,  tu 

^^  alors  quitte  de  l'exécration  du 
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serment  que  je  te  fais  faire;  et  â  on 
ne  te  la  donne  pas ,  tu  seras  ifoitte  de 
l'exécration  du  serment  que  je  te  fais 
faire. 

42  Je  suis  donc  venu  aujourd'hui  à 
la  fontaine,  et  j'ai  dit  :  0  Etemel, 
Dieu  de  mon  seigneur  AlH^am  ;  si 
maintenant  tu  fais  prcspéner  le  voyage 
que  j'ai  entrepris , 

43  Yoid ,  je  me  tiendrai  prës  de  la 
fontaine  :  qu'il  arrive  donc  que  la 
fille  qui  sortira  pour  y  pois^,  et  à  qui 
je  dirai  :  Donnonmoi ,  je  te  prie ,  a 
boire  tm  peu  de  l'eau  de  ta  cruche; 

44  Et  qui  me  répondra  :  Bois ,  et 
même  j'en  puiserai  pour  tes  cha- 
meaux; soit  la  femme  que  l'Eternel 
a  destinée  au  fils  de  mon  seigneur. 

45  Avant  que  j'eusse  achevé  de  par- 
ler en  mon  ccBur,  voici ,  Rébecca  est 
sortie ,  ayant  sa  cruche  sur  son  épau- 
le ,  et  elle  est  descendue  à  la  fontaine , 
et  a  puisé  de  l'eau.  Et  je  lui  ai  dit  : 
Donne-moi ,  je  te  prie,  à  boire. 

46  Et  incontinent  die  a  ôtésa  cru-« 
che  de  dessus  son  épaule ,  et  elle  m'a 
dit  :  Bois,  et  même  je  donnerai  k 
boire  à  tes  chameaux.  J'ai*donc  bu , 
et  elle  a  aussi  donné  à  boire  aux  cha- 
meaux. 

47  Et  je  l'ai  interrogée,  en  disant  i 
De  qui  es-tu  fiUe?  Elle  a  répondu  * 
Je  SN  is  fille  de  Béthuël ,  fils  de  Nacor, 
que  Milca  lui  a  enfanté.  Alors  je  lui 
ai  mis  une  bague  sur  le  Iront ,  et  des 
bracelets  aux  mains. 

48  Ensuite  je  me  suis  îndiné  et 
INTostemé  devant  l'Etemel,  et  j'ai 
béni  l'Etemel,  le  Dieu  de  monmaî-* 
tre  Abraham,  qui  m'a  conduit  par  le 
droit  chemin ,  afin  que  je  prisse  la  fille 
du  frëre  de  mon  seigneur  pour  son  fils* 

49  Maintenant  donc ,  si  vous  êtes 
véritablement  portés  a  faire  celte 
grâce  à  mon  seigneur,  déclare&>le» 
moi;  sinon,  faites-le-moi  aussi  sa* 
voir  ;  et  je  me  tournerai  a  droite,  ou 
a  gauche. 
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50  Et  Laban  el  Bélbuël  répondî- 
renty  disant  :  Cette  aflbîre  est  prooé- 
dée  de  TEtenid  ;  nous  ne  te  pouvons 
dire  ni  bien  ni  mal. 

61  Voici,  Rébeoca  est  entre  tes 
mains,  prends-la  et  t'en  va,  et  qu'elle 
MHtla  fenmie  du  fils  de  ton  seigneur, 
comme  TEtemel  en  a  parlé. 

52  Et  aussitôt  que  le  serviteur  d'A- 
braham eut  oin  leurs  paroles,  il  se 
prosterna  en  terre  devant  l'Etemel. 

58  Le  serviteur  tira  ensuite  des  ba- 
guesd'a^ent  et  d'or,  et  des  habits,  et 
les  donna  a  Rébeoca;  il  donna  aussi  des 
présents  exquis  a  son  frère  et  h  sa  mère. 

54  Et  ib  mangèrent  et  burent,  lui 
et  les  gens  qui  étaient  avec  lui ,  et  ils 
y  logèrent  celte  nuit  Et  quand  ils 
furent  levés  de  bon  matin ,  te  servi- 
Uurdit  :  Renvoyez-moi  à  mon  sei- 
gneur. 

55  Et  le  firère  et  la  mère  lui  dirent: 
Que  la  fille  demeure  avec  nous  au 
moinsdix  jours,  et  après  elle  s'en  ira. 

56  Et  il  leur  dit  :  Me  me  retardez 
point ,  puisque  TEterud  a  fait  pros- 
pérer mon  voyage.  Renvoyea&-moi, 
que  je  m  en  aille  a  mon  seigneur. 

57  AIorsilsdirent:Appdons  la  fille, 
et  sachons  de  sa  propre  bouche  quel 
est  son  sentiment. 

58  Ib  appelèrent  donc  Rébecca ,  et 
lui  dirent  :  Yeux-tu  aller  avec  cet 
homme?  Et  elle  répondit  :  J'irai. 

59  Ainsi  ils  laissèrent  aller  Rébecca 
leur  sœur,  et  sa  nourrice ,  avec  le  ser- 
viteur d'AlNraham ,  et  ses  gens. 

60  Et  ils  bénirent  Rébecca ,  et  lui 
dirent  :  Tu  es  notre  sceur  ;  sois  fer- 
tile en  mille  et  mille  (générations ,  et 
que  ta  postérité  possède  la  porte  de 
de  ses  ennemis. 

61  Et  Rébecca ,  et  ses  servantes ,  se 
levèrent  et  montèrent  sur  les  cha- 
meaux ,  et  suivirent  cet  homme-la. 
Ce  serviteur  donc  prit  Rébecca ,  et 
s'aialla. 

62  Or,  Isaac  revenait  du  puits  du 
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Vivant  qui  me  voit  ;  car  il  demeurs 
au  pays  du  Midi. 

68  Et  Isaac  était  sorti  anx  cham 
sur  le  soir  pour  prier  ;  et  levant  I 
yeux ,  il  regarda ,  et  voici  des  ch 
meaux  qui  venaient. 

64  Rébecca  aussi  levant  les  yeu 
vit  Isaac ,  et  se  jeta  en  bas  de  dess 
dudiameau; 

65  (  Car  dfe  avait  dit  au  serviteu 
Qui  est  cet  homme-là  qui  vient 
long  du  champ  au-devant  de  nou 
Et  le  serviteur  avait  répondu  :  Ce 
mon  seigneur;  )  et  elle  prit  un  voil< 
et  s'en  couvrit. 

66  Et  le  sarviteiur  récita  à  Isa 
toutes  les  choses  qu'il  avait  faites. 

67  Alors  Isaac  mena  Rébecca  dai 
la  tente  de  Sara  sa  mère  ;  et  il  la  pi 
pour  sa  femme,  etill'aima.  Ainsi  Isa; 
se  consda  de  la  mort  de  sa  mère. 

CHAPITRE  XXV. 

Kétnnu  Mort  d'Abraiiam   Desceodants  d^Iuuhc 
Edaii  et  Jftrob. 

1  Or,Alnnahamprituneautrefeinir 
nommée  Kétura , 

2  Qui  lui  enfanta  Zimran,Joksçaï 
Médan ,  Madian ,  Jisçbak ,  et  Sçual 

3  Et  Joksçan  engendra  Scéba  < 
Dédan.  Et  les  enfants  de  DédanTureni 
Assuçurim,  Létuscîm,  etLéummiiï 

4  Et  les  enfants  de  Madian  furent 
Hépha,  Aépher,  Hanoc,  Abidah 
Eldaha.  Tous  ceux-lk  sont  enfants  c 
Kétura. 

5  Et  Abraham  donna  tout  ce  qi 
lui  appartenait  a  Isaac. 

6  Mais  il  fit  des  {présents  aux  fils  c 
ses  concubines ,  et  les  sépara ,  durar 
sa  vie ,  de  son  fils  Isaac ,  les  envoyai\ 
vers  le  Levant ,  au  pays  d'Orient 

7  Et  tout  Le  temps  que  vécut  Abn 
ham,  futdecentsoixanteetquinzean." 

8  Abraham  donc ,  ayant  j^erdu  se 
forces,  mourut  dans  ime  heureus 
vieillesse ,  étant  fort  âgé  et  rassasi 
de  jours  \  el  il  fut  recueilli  vers  s(i 
peuples. 
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I  El  Isaac  et  Isinaël ,  ses  lils ,  l'en- 
(snmnteala  caveniede  MaqMSa,  au 
dmf  d'H^^iron ,  fils  de  Tsohar, 
fléthien ,  qui  at  vis-a-yis  de  Mamré  ; 

10  Çtii  eu  h  champ  qu'Abraham 
a^tadetédesHéthiens.  Ce  fut  Jor^c 
là  qye  faleoteipé  Âlsabam ,  avec  Sara 
sabnine. 

il  Or,  après  la  mort  d'Abraham , 
Dioi  bout  Isaac  son  fils.  £t  Isaac 
habitait  piès  du  pdits  du  Yivant  gui 
m  ml 

12  yoici  le  dénombrement  des  enr- 
rantsd'lsmael,  fils  d'Abraham ,  qu'A- 
gar  rEgyptienne  »  servante  de  Sara  5 
a^'t  eo^Dlé  a  Abraham. 

II  Etfoici  les  noms  dont  ils  ont  été 
lummés  dans  leurs  générations  :  le 
l^fcmieMié  d'Ismaâ ,  Nébajoth  ;  puis 
Kedar^Adbéel.Mibsam; 

14  Uisçmah,  Duma,  Massa; 

Id  Hadar ,  Témar ,  Jétor ,  NapHis» 
ciKdma. 

IC  CesoiitEiIe»€niantsd'IsmaëI,  et 
ce  lOQ/ la  leurs  noms,  sek»ileursyil- 
^.  et sdon  leurs  châteaux,  ayant 
<^i£lesdouie  princes  de  leill^  peuples. 

n  ^t  le  temps  de  Ja  vie  dlsmaël 
futdeœattxeote^sei^t  ans.  Après  quoi, 
avant  pada  ses  forces ,  il  mourut , 
^fatrecueîlii  vars  ses  peuples. 

Ï8  tXtet  enfants  habitèrent  dqpuis 
Havila  jusqa  a  Sçur  ,  qui  est  vis-a-vis 
^ 'Egypte ,  quand  on  vient  vers  Asr 
UT.  Car  t  pays  qui  était  échu  à  i«- 
^L  était  ala  vue  de  tous  ses  frères. 
^â  Void  quds  furent  aussi  les  en-? 
^dIsaac,fikd'Ateiham:Ahraham 
«i^idra  Isaac 

-<ï  El  Isaac  était  âgé  de  quarante 
^  quand  il  épousa  Rébecca ,  fille  de 
^«1  Syrien,  de  Paddan-Aram, 
'^itf  de  Liban  Syrien. 

*i  £tlsaacpria  instamment l'Eter- 
^"J  poor  sa  femme  parce  qu'elle  était 
*ife.  Et  l'Etemel  fut  fléchi  par  ses 

^'^'«s;etRâ)ecca,  sa  femme,  conçut 

2  Mais  les  enfants  s'entre-pous- 
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saient  dans  son  ventre  ;  et  elle  dit  : 
S'il  est  ainsi,  pourquoi  suis-je?  Et 
elle  alla  consulter  l'Ëternel. 

23  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Deux  na- 
tions Mnt  dans  ton  ventre;  et  deux 
peuples  norliront  de  les  entrailles  et 
seront  divisés.  Un  de  ces  peuples  sera 
plus  fort  que  Tautre  ;  et  le  plus  grand 
servira  au  moindre. 

24  Et  lorsque  le  tenais  qu'elle  devait 
accoucher  fut  arrivé ,  void ,  il  y  avait 
deux  jumeaux  en  son  ventre. 

25  Celui  qui  sortit  le  premier  était 
roiuL,  et  tout  velu .  comme  un  man- 
teau de  poil  ;  et  ils  l'appelèrent  EsaiL 

26  Et  après  sortit  son  irère ,  tenant 
de  sa  main  le  talon  d'Esaû;  c'est 
pourquoi  il  fut  af^é  Jacob.  Et  Isaac 
était  âgé  de  soixante  ans,  quand  ils 
naquiroit. 

27  Depuis,  les  enfants  devinrent 
grands ,  et  Esaii  était  un  habile  chas- 
seiu* ,  et  homme  de  campagne  ;  mais 
Jacob  était  un  homme  simple,  se  te- 
nant dans  les  tentes. 

28  Et  Isa<ic  aimait  Esaii;  car  la 
venaison  était  sa  viande;  maisBébeoca 
aimait  Jacob. 

29  Or ,  comme  Jacob  cuisait  du  po- 
tage ,  Esaiî  survint  des  champs ,  étant 
fort  las. 

30  Et  Esaiî  dit  a  Jacob:  Donne-moi 
a  manger,  je  te  juie,  de  ce  roux-Ia; 
car  je  iuis  fort  las.  C'est  pour  cela 
qu*on  l'appela  Edom. 

3 1  Mais  Jacob  lui  dit  :  Vends-moi 
aujourd'hui  ton  droit  d'aînesse. 

32  Et  Esaii  répondit  :  Voici,  je 
m'en  vais  mourir  ;  de  quoi  me  servira 
le  droit  d'aînesse? 

33  Et  Jacob  dit  :  Jure-moi  aujour- 
d'hui. Et  il  lui  jura  ;  ainsi  il  vendit 
son  droit  d'aînesse  a  Jacob. 

34  Et  Jacob  donna  a  Esaii  du  pain, 
et  le  potage  de  lentilles  i  et  il  mangea , 
et  but ,  et  se  leva ,  et  $*en  alla.  Ainsi 
Esaii  méprisa  son  droit  d'aînesse. 
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CHAPITRE  XXYI. 

PriHBeMC  de  Dieu  à  Ijiaac;  Réhecca,  Abimélec; 
mariage  d'Esaii. 

1  Or ,  il  y  eut  une  famine  au  pays , 
outre  la  première  famine  qui  avait 
été  du  tempcr  d'Abraham.  Et  Isaac 

\    s'en  alla  vers  Abimâec ,  roi  des  Phi- 
listins ,  a  Guérar. 

2  Car  rEtemel  hii  était  apparu  ,et  lui 
avait  dit  :  Nedescends  point  en  Egypte; 
demeure  au  pays  que  je  le  dirai. 

3  Fais  quelque  séjour  dans  ce  pays, 
et  je  serai  avec  toi ,  et  je  te  bénirai. 
Car  je  te  donnerai  et  a  ta  postérité  tous 
ces  pays^,  et  je  ratiCerai  le  serment 
que  j'ai  fait  à  ton  père  Abraham. 

4  Et  je  multipUerai  ta  postérité 
oommeles  étoiles  des  cieux ,  et  je  don- 
nerai a  ta  postérité  œs  pavs  ;  et  toutes 
les  nations  de  la  terre  seront  bénies  en 
ta  postérité. 

6  Parce  qu'Abraham  a  obéi  a  ma 
voix,  et  a  gardé  ce  que  je  lui  avais  or- 
donné ^  mes  commandements,  mes 
statuts  et  mes  lois, 

6  Et  Isaac  donc  demeura  a  Guérar. 

7  Et  quand  les  gens  du  lieu  s'en- 
quirent  qui  était  sa  femme ,  il  répon-> 
dit  :  C'est  ma  sœur  ;  car  il  craignait 
de  dire  :  C'est  ma  femme;  de  peur, 
ditaitM^  que  peut-être  les  habitants 
du  lieu  ne  me  tuent  h  cause  de  Ré- 
becca  ;  car  die  e/a<V, belle  a  voir. 

8  Or,  il  arriva,  après  qu'il  y  eut 
passé  quelques  jours,  qu'Abimélec, 
roi  des  PÛlistins,  r^rdait  par  la 
fenêtre,  et  voici,  il  vit  Isaac  qui  se 
jouait  avec  Rébeoca  sa  femme. 

9  Alors  Abimélec  appela  Isaac,  et 
lui  dit  :  Certainement ,  voici ,  c'est  ta 
lemme;  et  comment  as-tu  dit  :  C'est 
ma  sœur?  Et  Isaac  lui  répondit  :  Parce 
que  j'ai  dit  en  moi  -  même  :  Il  est  a 
craindrequejene  meure  acaused'elle. 

10  Et  Abimélec  dit  :  Que  nous  as-tu 
Élit  ?  Il  s'en  est  peu  fallu ,  que  quel- 
qu'un du  ])euplc  n'ait  abusé  de  ta 
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femme ,  et  que  tu  ne  nous  aies  fai 
tomber  dans  un  grand  péché. 

1 1  Abimélec  donc  fit  une  ordon 
nanoe  a  tout  le  peuple ,  disant  :  Celu 
qui  touchera  cet  honmie  ou  sa  femm 
sera  certainement  puni  de  mort. 

12  Et  Isaac  sema  en  cette  terre-la 
et  il  recueillit  cette  année-lk  le  ceo 
tafde ,  car  TEtemel  le  bénit 

1 3  Cet  homme  donc  devint  grand 
et  hon  bien  allait  toujours  en  augmen 
tant ,  jusqu'à  ce  qu'il  fût  devenu  foi 
riche. 

14  Et  il  eut  des  troupeaux  de  bit 
bis  et  de  bœufs ,  et  un  grand  nomk 
de  serviteurs  ;  ce  qui  fit  que  les  Phi 
listins  lui  portèrent  envie; 

16  Tellement  qu'ils  bouchèrent  1< 
puits  que  les  serviteurs  de  son  pcl 
avaient  creusés ,  du  temps  de  son  pèl 
Abraham  ;  et  ils  les  remplirent  <| 
terre. 

16  Abimélec  aussi  dit  h  Isaac  :  R< 
tire-toi  d'avec  nous;  car  tu  es  dc^en 
beaucoup  phis  puissant  que  nous. 

17  Isaacdonc  partitde  là,et  s'établ 
dans  la  vaflée  de  Guérar ,  et  habita  11 

18  Et  Isaac  a^eusa  encore  les  pui 
d'eau  qu'on  avait  creusés  du  leni| 
d'Abraham  son  père ,  et  que  les  Pb 
listins  avaient  bouchés  après  la  moi 
d'Abraham;  et  il  leur  donna  les  m 
mes  noms  desquels  son  père  les  ava 
appelés. 

1 9  Les  serviteurs  d'Isaac  donc  cret 
sèrent  dans  celte  vallée,  et  y  trouvî 
rent  un  puits  d'eau  vive. 

20  Mais  les  bergci*s  de  Guérar  et 
rent  quelque  démêlé  avec  les  bergei 
dlsaac ,  cUsant  :  L'eau  est  à  noui 
c'est  pourquoi ,  il  appela  le  puit 
Hések ,  parce  qu'ils  avaient  contes 
avec  lui  au  sujet  de  ce  puits. 

2 1  Knsuite ,  ib  creusèrent  un  aiit 
puits ,  pour  lequel  aussi  ils  se  qucr^ 
ièrent  ;  et  il  l'appela  Sitnah. 

22  C'est  pourquoi ,  il  partit  de  I! 
et  creusa  im  autre  puits ,  pour  leqt 
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à  ne  di^tèmit  point  ;  c'esi  pour- 
quoi il  l'appela  :  Réboboth ,  disant  : 
Depuis  que  maintenant  TEtemel  nous 
amis  an  hrg^  nous  fiructifierons  dans 
ce  pays. 

23  Et  de  Ta  il  monta  a  Béer-scéhah. 

24  Et  rEtemd  lui  q)panit  en  la 
même  nuit ,  et  lui  dit  :  Je  suis  le 
Diai  d'Abraham  ton  père ,  ne  crains 
point,  car  je  su,is  avec  toi  •  et  je  te 
béaim ,  et  je  multiplierai  ta  postérité 
acaused'Abraliam  mon  serviteur. 

25  Alors  il  bâtit  la  un  autel ,  et 
ayant  infoqué  le  nom  de  rEtemel ,  il 
y  dressa  ses  tentes  ;  et  les  serviteurs 
d'kac  y  creusb'ent  un  puits. 

26  Et  Abimâec  vint  a  lui  de  Gué- 
lar.et  Ahuzat,  son  ami,  et  Picot, 
diefdesaiannée. 

27  Mais  Isaac  leur  dit  :  Poiuxjuoi 
nsKz-TOtts  vers  moi ,  puisque  vous 
me  haïssez,  et  que  vous  m'avez  chassé 
d'avec  TOUS? 

28  El  ils  répondirent  :  Nous  avons 
vu  dairement  que  TEtemel  est  avec 
toi^  et  nous  avons  dit  :  Qu'il  y  ait 
^||3iQtenant  un  serment  avec  impréca- 
Centre  nous;  c'est-indire,  entre 
noQset  toi  ;  et  nous  traiterons  alliance 
awcloi: 

29  Si  jamais  tu  nous  lais  aucun 
^y  comme  nous  ne  t'avons  point 
^bé,  et  oHume  nous  ne  t'avons  fait 
^%  du  bien  «  t'ayant  laissé  aller  en 
pi^i  toi,  qui  es  maintenant  béni  de 
l'Hternd. 

^  Et  il  leur  Gt  un  festin ,  et  ils 
^èroat  et  burent. 

^l  Et  ik  se  levèrent  de  bon  matin , 
«tJss'eiçagèrenl  l'un  et  l'autre  par 
^oiaent  Puis  Isaac  les  renvoya ,  et 
^  s'en  allèreat  d'avec  lui  en  paix. 
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amva  en  ce  même  jour,  que 


^«nriteurs  d'Isaac  vinrent  kd  par- 
*^de  ce  puits  qu'ils  avaient  creusé , 
ai  disant  :  Nous  avons  trouvé  de 

'eau. 

53  Et  il  rappela  Scibah.  Ce^i  pour 
SI 


cela^ue  la  ville  a  été  nommée  Béer* 
scébab  jusqu  a  ce  jour. 

34  Or,  Ësau ,  âgé  de  quarante  ans, 
épousa  Judith,  fille  de  Bééri  Héthien» 
et  Basmatb ,  fiUe  d' Eëlon  Héthien  ; 

35  Qui  causèrent  une  fart  grande 
amertume  d'cqprit  a  Isaac  et  a  Ré- 
becca. 

CHAPITOE  XXVII. 

J«cob  h«iii  en  place  d'Enaà  pod  frire. 

1  Et  il  arriva  quand  Isaac  fut  de- 
venu vieux,  et  que  ses  yeux  furent  si 
ternis  qu'il  ne  pouvait  plus  voir ,  qu'il 
appela  Esau ,  son  fib  aîné ,  et  lui  dit  : 
Mon  fils;  et  il  lui  r^Kmdit  :  Me  voici. 

2  Et  il  lut  dit  :  Voici  maintenant, 
}e  suis  fort  âgé»  et  je  ne  sais  point  le 
jour  de  ma  mort 

3  Maintenant  donc  ,  je  te  prie  , 
prends  tes  armes,  ton  carquois  et  ton 
arc,  et  va-t'en  aux  champs,  et  prends- 
moi  de  la  venaison. 

4  Et  apprête-m'en  des  viandes  d  ap- 
pétit ,  comme  je  les  aime;  et  apporte- 
les-moi,  afin  que  je  mange,  et  que 
mon  âme  te  bénisse  avant  que  je 
meure. 

5  Or,  Bébecca  écoutait,  pendant' 
qulsaac  parlait  a  Esaii  son  fils.  Esaii 
donc  s'en  alla  aux  champs  pour  pren- 
dre a  la  diasse  quelque  chose  qu'il  pût 
apporter. 

6  Et  Bébecca  parla  à  Jacob  son  fils 
et  lui  dit  ;  Voici ,  j'ai  entendu  ton 
père,  qui  parlait  a  Esaii  ton  firère,  et 
qui  lui  disait  : 

7  Âppiurle-moi  de  la  venaison,  et 
apprête-m'en  des  viandes  d'appétit , 
afin  que  j'en  mange  ;  et  je  te  bénirai 
devant  TÉtemel,  avant  que  de  mourir. 

8  Maintenant  donc,  mon  fils,  obéis 
à  ma  parole ,  et  fais  ce  que  je  vais  te 
commander. 

9  Va  maintenant  à  la  bergerie ,  et 
I»rcnds  là  deux  des  meilleurs  che- 
vreaux, et  j'en  apprêterai  des  viandes 
d  appétit  pour  ton  père,  comme  il  les 
aime. 
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10  El  tu  les  porteras  a  tiNd  père,  alin 
qu'il  les  mange,  et  qu'il  te  bâiisse 
avant  sa  mort. 

1 1  Et  Jacob  répondit  a  Rébecca  sa 
mère  :  Voici,  Esau  mon  frère  est  fort 
velu ,  et  je  n'ai  point  de  poil; 

12  Si  mon  père  vient  a  me  tâter, 
il  me  r^ardera  comme  un  homme 
qui  l'a  voulu  tromper ,  et  j'attirerai 
sur  moi  »a  malédiction  et  non  point 
sa  bénédiction. 

1 3  Et  sa  mère  lui  dit  :  Mon  ûls , 
fjue  cette  malédiclion  que  tu  crains , 
fioii  sur  moi;  obéis  seulement  a  ma 
parole^  et  va  prendre  ce  que  je  i\n  dit. 

14  II  s'en  alla  donc ,  et  il  le  prit ,  et 
l'apporta  à  sa  mère,  et  sa  mère  en  ap- 
prêta des  viandes  d'aj^tit ,  comme 
son  père  les  aimait 

1 5  Puis  Rébecca  prit  les  plus  riches 
habits  d'Esaû  son  (ils  atné,  qu'elle 
gardait  dans  la  maison,  et  elle  en  re- 
vêtit Jacob  son  cadet. 

1 6  Et  elle  couvrit  de  peaux  de  che- 
vreaux les  mains  de  son  fils^  et  son 
cou  qui  était  sans  poil. 

1 7  Ensuite  elle  donna  a  son  fils  Ja- 
cob ces  viandes  d'appétit,  et  le  pain 
qu'elle  avait  apprêté. 

18  II  vint  donc  vers  son  père,  et  lui 
dit  :  Mon  père.  Et  il  répondit  :  Me 
voici  ;  qui  es-tu ,  mon  fils? 

1 9  Et  Jacob  dit  à  son  père  :  Je  suis 
Esaû,  ton  fils  aîné;  j'ai  fait  ce  que 
tu  m'avais  commandé.  Lève-toi ,  je 
te  prie,  et  assieds-toi ,  et  mange  de 
ma  chasse ,  afin  que  ton  âme  me  bé- 
nisse. 

20  Et  Isaac  dit  k  son  fils  :  Qu'est 
ceci?  Comment  en  as-tu  pu  trouver 
si  tôt ,  mon  fils?  Et  il  dit  :  L'Eternel 
ton  Dieu  m'en  a  fait  rencontrer. 

21  Et  Isaac  dit  à  Jacob  :  Mon  fils, 
approche- toi ,  je  te  prie,  et  je  te  tatcrai . 
afin  que  Je  sacfic  si  tu  es  mon  fils 
Esaii  même ,  ou  si  tu  ne  l'es  pas. 

22  Jacob  donc  s'approcha  de  son 
pèreTsaac.  qui,  l'ayant  talé,  dit  :  Cette 
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voix  est  la  voix  de  Jacob  ;  mais  ces 
mains  sont  les  mains  d'Esaiî. 

28  Et  il  le  méconnut;  car  ses  mains 
étaient  velues ,  comme  les  mains  de 
son  frère  Esaû  ;  et  il  le  bénit 

24  11  dit  donc  :  Es-tu  mon  fils  Esaû 
même?  Il  répondit:  Je  le  suis. 

25  II  lui  dit  aussi  :  Âpporte-moi  à 
manger  de  ta  chasse,afin  que  mon  âme 
te  bénisse.  Et  il  lui  en  apporta  et  il 
en  mangea.  11  lui  apporta  aussi  du 
vin ,  et  il  but. 

26  Puis ,  Isaac  son  père  lui  dit  : 
Approche-toi,  jeté  prie,  et  viens  me 
baiser,  mon  fils. 

27  Et  il  s'approcha  de  lui ,  et  le 
baisa.  Et  haac  ayant  senti  l'odeur  de 
ses  habits ,  le  bénit ,  en  disant  :  Voici, 
l'odeur  de  mon  fils  est  comme  rôdeur 
d'un  champ  que  l'Etemel  a  béni. 

28  Que  Dieu  te  donne  de  la  rosée 
des  deux,  et  delà  graisse  de  la  terre] 
et  une  grande  abondance  de  froment^ 
et  du  meilleur  vin  ; 

29  Que  les  peuples  te  servent,  eJ 
que  les  nations  se  prosternent  devant 
toi  !  Sois  le  maître  de  tes  frères ,  el 
que  les  fils  de  ta  mère  se  prostemenl 
devant  toi  !  Quiconque  te  maudira  ^ 
soit  maudit;  et  quiconque  te  bénira , 
soit  hénil 

30  Et  il  arriva ,  aussitôt  qu'lsaa^ 
eut  achevé  de  bâiîr  Jacob,  Jaco! 
étant  a  peine  sorti  de  devant  son  pcn 
Isaac ,  que  son  firère  Esaii  revint  d^ 
la  chasse. 

8 1  II  apprêta  aussi  des  viandes  d*ap 
petit;  et  les  ayant  apportées  a  soi 
père,  il  hii  dit  :  Que  mon  père  se  lève 
et  mange  de  la  chasse  de  son  fils,  util 
que  son  âme  me  bénisse. 

32  Et  Isaac  son  père  lui  dit  :  Qui  e^ 
tu?Etildit:  Je5ut$ton/î/5aîné,  Esaïi 

33  Et  Isaac  sentit  une  extraordi 
naire  émotion  ,  et  il  dit:  Qui  est ,  é 
où  est  donc  oebii  qui  a  pris  de  la  chassa 
et  m'en  a  apporté,  et  j'ai  mangé  <j 
tout  ce  qu'il  m'a  présenté ,  avant  qii 
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tu  nasses?  Et  je  Ta!  béni  9  et  aussi  sera* 
t-Ubém. 

}4  Etaiissitot  qu'Esaû  eut  entendu 
les  paroles  de  son  père ,  il  j^a  un  cri 
fort  grand  et  trcs-amer.  Bt  il  dit  à 
son  père:  Donne-moi  aussi  ta  béné- 
dicbOQ,  mon  père. 

}5  Mab  fldît  :  Ton  fièrem'est  venu 
smpRndre,  et  il  a  eamporté  ta  béno* 

}6  Et  Emu  dit  :  C'est  avec  raison 
qn OQ  la  ^fàé  Jacob  ;  car  il  m'a 
déjà  suppbnlé  deux  fois  :  Il  m'a  en* 
levé  mm  droit  d'aînesse ,  et  voici , 
Qttiniount  il  a  empcHrté  ma  béné- 
didioD.  Ensuite  il  dit  :  IN'as-ta  point 
résmé  de  bénédiction  pour  moi  ? 
fi  Et  Isaac  répondit  a  Esaii.  et  lui 
dit: Yoid,  je  l'ai  établi  ton  seigneur, 
et  je  loi  ai  donné  tous  ses  firères  pour 
«TÎtairs;  et  je  l'ai  fourni  de  froment 
et  du  meilleur  vin.  Et  que  ie  ferai-je 
<iau:,fflonfii& 

»  Et  Esaiî  dit  à  son  père  :  N'as-tu 
qtt'uDe  bénédiction,  mon  père?  Bé* 
»»HnMausâ,  mon  père.  Et  Esaii, 
^^^  sa  voix ,  pleura. 
39  Et  Isaac  son  père  répondit ,  et 
•ûidiuYMci,  ta  d^neure sera  dans 
ïinteniMrpas,  arrosé  delà  roséedes 
««adeniaut. 

^  Et  tu  vivras  par  ton  épée ,  et  tu 
^^P^  ton  frère  ;  mais  le  temps 
^'^j  quêtant  devenu  maître ,  tu 
^^ a»  joug,  et  le  secoueras  de 
^'^susloncou. 

41  Et  Esau  baissait  Jacob  a  cause 
^  ^  bénédiction  que  son  père  lui 
^^itdoanée;  et  il  dit  en  son  cœur  : 
'-«  joors  du  deuil  de  mon  père  ap- 
?^^^aii;  et  alors  je  tuerai  Jacob 
8WQ  frère. 

.^  Et  m  rapporta  a  Rébecca  les 
^'^««ffsd'Esaù,  son  fils  aîné;  et  elle 
^^  appder  Jacob  son  second  fils, 
^4  lui  dit:  Voici ,  Esaû  ton  frère 
*  «Dsole  dans  Cesp^rance  quil  a  , 
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43  Maintenant  donc,  mon  fils,  obéis 
k  ma  parole  :  Lève-toi ,  et  sauve-toi  a 
Caran,  vers  Labon  mon  frère; 

44  Et  demeure  avec  lui  quelque 
t^mps,  jusqu'à  ce  que  la  fureur  de 
ton  frère  se  passe , 

49  Et  que  sa  colère  s'apaise  en- 
vers toi ,  et  qu'il  ait  oublié  les  choses 
que  tu  lui  as  foites.  J'enverrai  ensuite 
pour  te  tirer  de  la.  Pourquoi  serais-je 
privée  de  vous  deux  en  un  même  jour  ? 

46  Et  Rébecca  dit  a  Isaac  :  La  vie 
m'est  devenue  ennuyeuse ,  à  cause  de 
ces  Hétbîennes.  Si  Jacob  prend  pour 
femme  quelqu'une  deoesHéthiennos, 
comme  sont  les  filles  de  ce  pays ,  à 
quoi  me  sert  la  vie? 

CHAPITRE  XXTIII. 

Voy^e  de  Jacob.  Siin  loiife  à  Bétbe). 

1  Isaac  donc  appela  Jacob,  et  le  bé- 
nit ,  et  lui  fit  ce  commandement  :  Ne 
prends  point  une  femme  d'entre'  les 
filles  de  Canaan. 

2  Lève-toi,  va  en  Paddan-Aram, 
k  la  maison  de  Béthuël,  père  de  ta 
mère ,  et  delà  prends-toi  une  femme 
des  filles  de  Laban,  frère  de  ta  naère. 

3  Et  que  le  Dieu  fort ,  tout-puis- 
sant, te  bénisse;  qu'il  te  fasse  croître, 
et  qu'il  multi]die  ta  race,  afin  que  tu    ' 
deviennes  une  assemblée  de  peuples  ; 

4  Et  qu'il  te  donne  la  bénédiction 
d'Abraham,  k  toi  et  à  ta  postérité 
avec  toi ,  afin  que  tu  obtiennes  en  hé- 
ritage le  pays  oU  tu  as  été  étranger, 
que  Dieii  a  donné  k  Abraham. 

5  Isaac  donc  fit  partir  Jacob ,  qui 
s'en  alla  en  Paddan-Aram,  vers  La- 
ban  ,  fils  de  Béthuël,  Syrien,  frère  de 
Rébecoi,  mère  de  Jacob  et  d'Esaii. 

6  Et  Esaii  vit  qu'Isaac  avait  béni 
Jacob,  et  qu'il  l'avait  envoyé  en  Pad- 
dan-Aram, afin  qu'il  prît  une  femme 
de  ce  pays-lk  pour  lui ,  et  qu'il  lui 
avait  fait  ce  commandement ,  en  le 
bénissant  :  Ne  prends  point  de  femme 
d  entre  les  fiUes  de  Canaan  ; 

7  Et  que  Jacob  avait  obéi  a  son  père 
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et  îi  sa  mère,  et  s'en  était  allé  enPad- 
dan-Âram. 

8  Esaû  voyant  donc  que  les  filles  de 
Canaan  déplaisaient  a  Isaac  son  père, 

9  S'en  alla  vers  Ismaël)  et  prit  pour 
femme  (outre  les  autres  qu  il  avait) 
Mabalath,  fille  dlsmaël,  fils  d'A- 
brabam ,  sœur  de  Nébajoth. 

10  Jacob  donc  partitdeBéer-scébaby 
et  s'en  alla  à  Caran. 

11  Et  il  se  rencontra  en  un  certain 
lieu ,  où  il  passa  la  nuit,  parce  que  le 
soleil  était  coucbé.  Il  prit  donc  des 
pierres  du  lieu,  et  exi  fit  son  chevet, 
et  il  s'endormit  au  même  lieu. 

12  Alors  il  songea,  et  dans  son 
songe  il  vit  une  échelle  qui  était  ap- 
puyée sur  la  terre ,  et  dont  le  haut 
touchait  jusqu'aux  cieux,  et  les  anges, 
de  Dieu  montaient  et  descendaient  par 
celte  échelle. 

13  nvitaussiTEtemel  qui  se  tenait 
sur  l'échelle,  et  qui  lui  dit  :  Je  suis 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Abraham  ton 
père,  et  le  Dieu  d'Isaac;  je  te  don- 
nerai et  a  ta  postérité  la  terre  sur  la- 
quelle tu  dors. 

14  Et  ta  postérité  sera  comme  la 
poussière  de  la  terre;  et  tu  t'étendras 
de  rOcddent  à  l'Orient,  et  du  Sep- 
tentrion au  Midi  ;  et  toutes  les  famil- 
les de  la  terreseront  bénies  en  toi  et  ai 
ta  postérité. 

1 5  Et  void,  je  suis  avec  toi,  et  je  te 
garderai  partout  où  tu  iras  ;  et  je  te 
ramènerai  en  ce  pays  ;  car  je  ne  t'a- 
bandonnerai point,  que  je  n'aie  fait 
ce  que  je  t'ai  dit. 

1 6  Et  quand  Jacob  fut  réveillé  de 
son  sommeil,  il  dit  :  Certainement , 
l'Etemel  est  en  ce  lieu-d ,  et  je  n'en 
savais  rien  ! 

17  Et  il  eut  peur,  et  dit:  Que  ce 
lieu  est  vénérable!  Ces  t  ici  la  maison 
de  Dieu,  et  c'est  ici  la  porte  des  cieux. 

18  Et  Jacob  se  leva  de  bon  matin , 
et  prit  la  pierre  dont  il  avait  fait  son 
chevet ,  et  la  dressa  pour  monument, 
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et  il  versa  de  l'huile  sur  le  i 
cette  pierre, 

19  Et  il  appela  ce  lieu-] 
au  lieu  qu'auparavant  cetu 
pelait  Luz. 

20  Et  Jacob  fit  un  vœu, 
Si  Dieu  est  avec  moi,  et  s'i 
dans  le  vopge  que  je  fai 
donne  du  pain  a  manger , 
bits  pour  me  vêtir  ; 

21  Et  si  je  retourne  en 
maison  de  mon  père  :  cert 
l'Etemel  me  sera  Dieu  ; 

22  Et  cette  pierre,  que  j 
comme  un  monument,  sera 
de  Dieu  ;  et  je  te  donnera 
ment  la  dîme  de  teut  ce  qu 
ras  donné. 

CHAPITRE  XXE 

Jacob  épouse  Léa  et  Racfa 

1  Jacob  donc  se  mit  en  c 
s'en  alla  au  pays  des  Orient 

2  Et  il  regarda,  et  voici , 
puits  dans  un  champ,  et  là  n 
troupeaux  de  brebis,  qui  se  i 
près  du  puits  ;  car  on  y  abi 
troupeaux  ,  et  il  y  avait  v 
pierre  sur  l'ouverture  du  p 

3  Et  lorsque  tous  les  I 
étaient  assemblés,  on  roulai 
de  dessus  l'ouverture  du  pu 
y  abreuvait  les  troupeaux  ; 
on  remettait  la  piene  en  soi 
l'ouverture  du  puits. 

4  Et  Jacob  leur  dit  :  M< 
d'où  êtes-Yous  ?  Et  ils  répc 
Nous  sommes  de  Caraii. 

5  Etilleurdit:  Neconnai 
point  I^ban,  fils  de  Nacor  ? 
pondirent  :  Nous  le  connais 

6  II  leur  dit  :  Se  porte-t 
Ils  lui  rendirent  :  Il  se  po 
et  void  Rachel  sa  fille,  qui\ 
le  troupeau. 

7  Et  a  dit  :  Voila,  iU 
grand  jour,  il  n'est  pas  tem] 
mener  les  troupeaux  :  abn 
troupeaux,  et  les  remenez  p£ 
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8  Os  répondirent  :  Nous  ne  pouvons 
ieCûie,  jusqu'à  œ  que  tous  les  trou* 
peaux  soient  assemblés ,  et  qu  on  ait 
ité  h  pienc  de  dessus  l'ouverture  du 
puits,  afin  d'abreuver  les  troupeaux. 

9  Et  oHiune  il  parlait  encore  avec 
eux.  Rachel  arriva  avec  le  troupeau 
de  soD  père  ;  car  die  était  bergère. 

10  Etatôique  Jacob  eutvu  Rachel, 
fille  de  Laban,  frère  de  sa  mère,  et  le 
troupeau  de  Laban,  frère  de  sa  mère, 
il  s  approda ,  il  roula  la  pierre  de 
dessus  roo?erture  du  puits,  et  il  a- 
brenta k troupeau  de  Laban,  frère 
desamèrc. 

)  I  Et  Jacobbaisa  Rachel,  et  élevant 
sa  Toix,  il  pleura. 

12  Et  Jacob  apprit  a  Rachel  qu'il 
était  newi  de  son  père,  et  qu'il  était 
filsdeRébecca;  et  elle  courut  le  rap- 
porter a  son  père. 

1 3  Et  aussitôt  que  Laban  eut  appris 
desDooTeDesde  Jacob, fils  de  sasœur, 
il  courut  au-devant  de  lui,  l'embrassa, 
et  le  baisa,  et  le  fit  venir  dans  sa  mai- 
^;  et  Jacûb  récita  a  Laban  tout  ce 
luHui  était  arrivé. 

14  EtLabanhii  dit  :  Certainement, 
hï  «  mon  os  et  ma  chair  ;  et  il  de- 
™«ffa  ayec  lui  un  mois  entier. 

15  iprès  quoi,  Laban  dit  a  Jacob  : 
^e  senriras-  tu  sans  aucune  récom- 
P^5  parœque  tu  es  mon  neveu? 
'fe^noi,  qud  sera  ton  salaire. 

1J>  Or,  Laban  avait  deux  filles,  dont 
r^We  s'appdaitLéa,  et  la  plus  jeune 

n  Mais  Léa  avait  les  yeux  tendres, 
et  hàid  avait  la  taille  belle ,  et  elle 
^ilbdleàvoir. 

)8  Et  Jacob  aimait  Rachdi  ;  et  il 
<fu  :  Je  te  servirai  sept  ans  pour  Ra- 
*^i  ta  phis  jeune  fille. 

[d  Et  Laban  répondit  :  Il  vaut 
"^'«tt  que  je  te  la  donne,  que  si  je  la 
'^'onaisauDautre;  demeureavecmoi. 

W  Jacob  donc  servit  sept  ans  pour 
'^.qui  ne  lui  semblèrent  que  corn- 
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me  peu  de  jours,  parce  qu'il  l'aimait 

21  £t  Jacob  dit  à  Laban  :  Donne- 
moi  ma  femme  ;  car  mon  temps  est 
accompli,  et  je  viendrai  vers  elle. 

22  Laban  donc  assembla  tous  les 
gens  du  lieu,  et  fit  un  festin. 

2S  Mais  quand  le  soir  fut  venu ,  il 
prit  Léa  sa  fille,  et  l'amena  à  Jacob, 
qui  vint  vers  elle. 

24  Et  Laban  donna  Zilpa,  sa  ser- 
vante, à  Léa,  sa  fille,  pour  servante. 

25  Mais  au  matin,  voici,  Jacob  re^ 
connut  que  citait  Léa  ;  et  il  dit  a 
Laban  :  QuV<l-c«  que  tu  m'as  fait? 
N  'ai-je  pas  servi  chez  toi  pour  Rachel? 
Et  pourquoi  m'as-tu  trompé? 

26  Laban  répondit  :  On  ne  fait  pas 
ainsi  dans  ce  lieu ,  de  donner  la  plus 
jeune  avant  l'aînée. 

27  Achève  la  semaine  de  celle-ci , 
et  nous  te  donnerons  aussi  l'autre  « 
pour  le  service  que  tu  feras  encore 
chez  moi  sept  autres  aimées. 

28  Jacob  donc  fit  ainsi,  et  il  acheva 
Li  semaine  de  Léa,  et  Laban  lui  donna 
aussi  pour  femme  Rachel  sa  fille. 

29  Et  Laban  donna  Bilha,  sa  ser- 
vante,  a  Rachel,  sa  fille,  pour  servante. 

80  11  vint  donc  aussi  vers  Rachel  , 
et  il  aima  plus  Rachel  que  Léa ,  et  il 
servit  chez  Laban  encore  sept  autres 
années. 

3 1  ËtrEtemel  voyantque  Léa  était 
haïe,  la  rendit  féconde  ;  mais  Rachel 
était  stérile. 

32  Et  Léa  conçut  et  enfanta  un  fils, 
qu'elle  appela  Ruben.  Carelledit:  Par- 
ce que  l'Etemel  a  regardé  mon  afDic- 
don,  maintenantmon  mari  m'aiùiera. 

33  EUe  conçut  encore,  et  enfanta  un 
fils,  et  dit  :  Parce  que  l'Etemel  a  en- 
tendu que  j'étais  haïe,  il  m'a  encore 
donné  ce  Gis;  et  elle  l'appela  Siméon. 

34  Et  elle  conçut  encore,  et  enfanta 
un  fils,  et  dit  :  Maintenant  mon  mari 
sera  plus  uni  a  moi  ;  car  je  lui  ai 
donné  trois  fils  ;  c'est  pourquoi  on 
l'appela  Lévi. 


EnrantB  de  Uilha,  Zilpii, 
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35  De  plus,  elle  conçut  et  accoucha 

d*un  fik,  et  dit  :  A  présent  je  louerai 

TEtemel  ;  c'est  pourquoi,  elle  1  aj^pela 

Juda,  et  elle  cessa  d'avoir  des  enfants. 

CHAPITRE  XXX. 

Bilhm.  Zilpa.  ConTention  entre  Laban  et  Jacoh. 

1  Alors  Rachd,  voyant  qu'elle  ne 
donnait  point  d'enfant  à  Jacob,  porta 
envie  a  Léa  sa  sœur ,  et  dit  à  Jacob  : 
Donne-moi  des  enfants,  autrement 
je  suis  morte. 

2  Et  Jacob  se  mit  fort  en  colère 
contre  Rachd ,  et  dit  :  Te  suis-je  au 
lieu  de  Dieu?  Qui  t'a  empêché  d'avoir 
des  enfants? 

3  Et  elle  dit  :  Voici  ma  servante 
Bilha;  viens  vers  elle,  et  elle  en&n- 
tera  sur  mes  g^oux,  et  j'aurai  des 
enfants  par  elle. 

4  Elle  lui  donna  donc  Bilha ,  sa 
servante ,  pour  femme  ;  et  Jacob  vint 
vers  elle. 

5  Et  Bilha  conçut  et  enfanta  un  fils 
k  Jacob. 

6  Et  Rachel  dit  :  Dieu  a  jugé  en  ma 
faveur ,  et  il  a  aussi  exaucé  ma  voix, 
en  me  donnant  un  fils;  et  eUe  l'ap- 
pela Dan. 

7  Et  Bilha,  servante  de  Rachel, 
conçut  aicore  et  enfanta  un  second 
fils  à  Jacob. 

8  Et  Rachel  dit  :  J'ai  fortement 
lutté  contre  ma  sœur  ;  aussi  ai-je  eu 
la  victoire;  et  elle  donna  à  cet  enfant 
le  nom  de  Nephthali. 

9  Alors  Léa,  voyant  qu'elle  avait 
cessé  d'avoir  des  enfants,  prit  Zilpa, 
sa  servante,  et  la  donna  a  Jacob  pour 
femme. 

10  Et  Zilpa ,  servante  de  Léa,  en- 
fanta un  fils  à  Jacob. 

1 1  Et  Léa  dit  :  Une  troupe  est  ar- 
rivée; et  elle  l'appela  Gad. 

12  Zilpa,  servante  de  Léa,  enfanta 
encore  un  second  fils  à  Jacdi). 

1 3  Et  Léa  dit  :  C'est  pour  me  rendre 
bienheureuse;  car  les  filles  me  diront 
bienheureuse;  et  elle  l'appela  Ascer. 
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UEtRubenétantal 
au  temps  de  la  moisi 
trouva  des  mandragoi 
porta  a  Léa ,  sa  mère 
à  Léa  :  Donne-moi ,  ^ 
mandragores  de  ton  Û 

15  Et  elle  lui  répond 
de  chose  que  tu  m'aies 
que  tu  veuilles  encoi 
mandragores  de  mon 
dit  :  Que  Jacob  dor 
nuit  avec  toi ,  pour  le 
de  ton  fils. 

1 6  Lors  donc  que  Ja 
champs  au  soir,  Léa 
de  lui,  et  lui  dit  :  Tu 
moi ,  car  je  t'ai  loué  ] 
dragores  démon  fils  ;  el 
elle  cette  nuit>-lk. 

1 7  Et  Dieu  exauça  L 
çut ,  et  enfanta  a  Jacob 
fils. 

18  Et  die  dit  :  Diei 
pensée,  après  que  j'ai  < 
vante  a  mon  mari;  et  < 
sachar. 

1 9  Et  Léa  conçut  en( 
im  sixième  fils  k  Jacob 

20  Et  Léa  dit  :  Dieu 
bon  douaire;  maintena 
demeurera  avec  moi; 
donné  six  enfants.  Elle  1 
Ion. 

21  Ensuite  elle  enfai 
et  die  l'appda  Dina. 

22  Et  Dieu  se  souvii 
et  Dieu  l'ayant  exsaxcée 
conde. 

23  Alors  elle  conçut 
fils ,  et  dit  :  Dieu  a  ôtén 

24  Et  elle  l'appda  Je 
sant  :  l'Etemd  me  don 
autre  fils. 

25  Et  après  que  Racb 
Joseph ,  Jacob  dit  a  Lai 
moi  mon  congé ,  afin  qi 
en  mon  lieu ,  et  en  moi 

26  Donne-moi  mes  fe 
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et  d«  Labu. 


n&Dts  poor  lesquek  je  t'ai  servi ,  et 
je  m»  irai  ;  car  tu  sais  k  service  que 
je  t'ai  rendu. 

27  Et  Laban  lui  répondit  :  Ecoute, 
jeté  prie ,  si  j'ai  trouvé  grâce  devant 
loi:  j'ai  reconnu  par  expérience  que 
TEleniel  m'a  béni  à  cause  de  toi. 

28  II  lui  dit  aussi  :  Prescris-moi  le 
safaire  que  iu  exiges  de  moi ,  et  je  te 
ledoDDerai. 

29  Et  il  lui  répondit  :  Tu  sais 
comme  je  t'ai  servi ,  et  ce  qu'est  de- 
Teau  ton  bétail  avec  moi. 

$0  Car  tu  avais  peu  de  chose ,  avant 
que  jîe  vinsse  ;  mais  ton  bien  s'est  fort 
aocni^et  l'Etemel  t'a  béni  aussitôt 
que  j'ai  mis  le  pied  chez  toi;  et  main- 
tenant, quand  ferai-je  ausrâ  quelque 
cAfltf  pour  ma  mais<Hi  ? 

31  Et  Laban  lui  dit  :  Que  te  don- 
nerai-je?  Et  Jacob  répondit  :  Tu  ne 
medooneras  rien ,  mais  si  tu  fois  ceci  y 
je  paîtrai  encore  tes  troupeaux,  et  je 
les  garderai. 

S2  Je  passerai  aujourd'hui  parmi 
tes  troupeaux ,  et  je  mettrai  a  port 
toutes  les  brebis  pîcolées  et  tachetées , 
et  tooshs  agneaux  roux ,  et  les  chè- 
vres tachetées  et  picotées  entre  les 
âmes,  et  ce  sera  la  mon  salaire* 

}3  Et  à  l'avenir,  ma  justice  me 
'^Qxlra  témoignage ,  quand  tu  vien- 
dras lecoimaître  mon  salaire.  Tout 
^quine  serapcmit  picoté  ou  tacheté 
<^°tre  les  difeims ,  et  tout  ca  qui  ne 
*^^  peint  roux  entre  les  agneaux , 
^^  tenu  pour  un  larcin ,  s'il  est 
^"^  cher  moi. 

ii  Hors  Laban  lui  dit  :  Je  le  veux , 
je  le  souhaite  ;  que  la  chose  soit  comme 
turasdit 

fô  Kt  en  ce  jour^la  il  sépara  les 
^'"^ocs  marquetés  et  tachées ,  et  tou- 
^  fa  dièvres  picotées  et  tachetées , 
^"^^  odks  où  î/y  avait  du  blanc ,  et 

^  ks  agoeaux  roux  ;  et  il  les  mit 

^*xt  les  mains  de  ses  fils. 

W  Et  il  mit  l'espace  de  trois  jour- 
57 


nées  de  chemin  entre  lui  et  Jacob.  Et 
Jacob  paissait  le  reste  des  ti'oupeaux 
de  Laban. 

87  Mais  Jacob  prit  des  verges  ver* 
tes,  de  peuplier,  de  coudrier,  et  de  cha-  ^  >/ 
taignier,etilenôtalesécorces,endé-    ^ 
couvrant  le  blanc  qui  était  aux  verges, 

88  Et  il  mit  les  verges ,  qu'il  avait 
pelées  au-devant  des  troupeaux ,  dans 
les  auges  et  les  abreuvoirs  où  les  bre- 
bis venaient  boire  ;  et  elles  entraient 
en  chaleur,  quand  elles  venaient  boire. 

39  Les  brebis  donc  entraient  en  cha-         /^ 
leur  à  la  vue  des  verges ,  et  elles  fai-  "^  -    ' 
saient  des  brebis  marquetées ,  pico-     ^ 
tées  et  tachetées. 

40  Et  Jacob  partagea  les  agneaux , 
et  fit  que  les  brebis  du  troupeau  de 
Laban  avaient  en  vue  les  brebis  mar-    ^ 
quetées,  et  tout  ce  qui  était  roux ,  et 

â  mit  ses  troupeaux  apart,  et  ne  les  mit 
point  auprësdes  troupeaux  de  Laban. 

41  Et  il  arrivait  que  toutes  les  fois 
que  les  brebis  hâtives  venaient  en 
chaleur,  Jacob  mettait  les  verges  dans 
les  abreuvoirs,  devant  les  yeux  du 
troupeau ,  afin  qu'elles  entrassent  en 
chaleur,  en  regardant  les  verges. 

42  Mais  quand  les  brebis  étaient 
tardives ,  il  ne  les  mettait  point.  Et    * 
les  tardives  appartenaient  a  Laban  ; 
mais  les  hâtives  étiient  pour  Jacob. 

48  Ainsi  cet  homme  s'accrut  foit 
en  biens ,  et  il  eut  de  grands  trou- 
peaux, des  servantes  et  des  serviteurs , 
des  chameaux  et  des  ânes. 

CHAPITRE  XXXL 

Jacob  n'en  retoarne  en  Canuto.  Laban  poursuit 
Jacob.  Traité  entre  Laban  et  Jacob. 

1  Après  cda,  Jacob  entendit  les 
discours  des  enètnts  de  Laban,  qui  di- 
saient :  Jacob  a  pris  tout  ce  qui  ap-- 
par  tenait  à  notre  përe  ;  et  il  a  acquis 
toutes  ses  richesses  de  ce  qui  était  a 
notre  përe. 

2  Et  Jacob  remarqua  que  le  visage 
de  Laban  n'était  plus  tel  a  son  égard 
qu'il  était  auparavant. 


Jâoob  ffea  retourne  en  Canaao. 
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Lab«n  le  poursuit. 


S  Et  TEtemel  dît  a  Jacob  .-Retourne 
au  pays  de  tes  pères,  et  vers  ton  pa* 
rentage ,  et  je  serai  avec  toi. 

4  Jaoob  donc  envoya  appeler  Ra- 
chd  et  Lëa ,  pour  venir  aux  champs 
vers  ses  troupeaux. 

5  Et  il  leur  dit  :  Je  connais  que  le 
visage  de  votre  père  n'est  plus  td  a 
mon  égard  qu'il  était  aulnefois  ;  ce* 
pendant  le  Dieu  de  mon  père  a  été 
avec  moi  ; 

6  Et  vous  savez  que  j'ai  servi  votre 
père  de  toutes  mes  forces. 

7  Mais  votre  père  s'est  moqué  de 
moi ,  et  a  changé  mon  'salaire  dix 
fois  ;  néanmoins ,  Dieu  ne  lui  a  point 
permis  de  me  faire  aucun  mal. 

8  Quand  il  disait  ainsi  :  Les  pico- 
tées seront  ton  salaire;  alors  toutes 
les  brebb  ont  fait  des  agneaux  pico- 
tés. Et  quand  ildisait:Les  marquetées 
seront  ton  salaire  ;  alors  toutes  les  bre- 
bis faisaient  des  agneaux  marquetés. 

9  Dieu  a  donc  ôté  le  bétail  k  votre 
lière,  et  me  l'a  donné  : 

10  Car  il  arriva  au  temps  que  les 
brebis  entraient  en  chaleur,  que  je  le- 
vai mes  yeux  et  vis  en  songe  que  les 
boucs  qui  couvraient  les  chèvres , 
i^/at>7ir  marquetés,  picotés  et  tachetés. 

1 1  Et  l'ange  de  Dieu  me  dit  en  son- 
ge :  Jacob.  Et  je  répondis  :  Me  voici. 

12  Et  il  dit  :  Lève  maintenant  tes 
yeux ,  et  r^arde  :  tous  les  boucs , 
qui  couvrent  les  chèvres ,  tont  mar- 
quetés ,  picotés  et  tachetés.  Car  j'ai 
vu  ce  que  te  fait  Laban. 

l  S  Je  suit  le  Dieu  fort  de  Béthel , 
oii  tu  oignis  la  pierre  que  tû  dressas 
pour  monument ,  quand  tu  me  fis  la 
un  vœu.  Maintenant  donc ,  lève-toi , 
sors  de  ce  pays ,  et  retourne  au  pays 
de  ton  parentage. 

1 4  Alors  Rachel  et  Léa  répondirent 
et  lui  dirent  :  Avons-nous  encore  quel- 
que portion  et  quelque  héritage  dans 
la  maison  de  notre  père  ? 

1 5  Ne  nous  a-t-il  pas  traitées  comme 
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des  étrangères ,  puisqu'il  nous  a  ven- 
dues ,  et  que  même  il  a  entièremeni 
mangé  notre  argent. 

16  Car  toutes  les  richesses  que  Dieu 
aôtéesanotrepère,nousappartenaienl 
et  a  nos  enfants.  Maintenantdonc,  fais 
ce  que  Dieu  t'a  dit. 

17  Ainsi  Jacob  se  leva,  et  fit  montei 
ses  enfants  et  ses  femmes  sur  des  cha- 
meaux. 

18  Et  il  emmena  tout  son  bétail  et 
le  bien  qu'il  avait  acquis ,  et  tout  a 
qu'il  possédait,  et  qu'il  avait  acquis  en 
Paddan-Aram,  pour  venir  vers  Isaac, 
son  père ,  au  pays  de  Canaan. 

19  Or«  comme  Laban  était  allé  ton- 
dre ses  brebis,  Rachel  déroba  les  ido- 
les qui  étaient  a  son  père. 

20  Et  Jacob  se  déroba  de  Laban  k 
Syrien  ;  car  il  ne  lui  dit  point  qu'il 
voulait  s'enfuir. 

2 1  11  s'enfuit  donc  avec  tout  ce  qui 
lui  appar tenait j  et  il  partit ,  et  passa 
le  fleuve,  et  s'avança  vers  la  montagne 
deGalaad. 

22  Et  au  troisièmejour  on  rapporta 
à  Laban  que  Jacob  s'en  était  enfui. 

23  Alors  il  prit  ses  firères  avec  lui , 
et  le  poursuivit  durant  sept  jours ,  el 
l'atteignit  a  la  montagne  de  Galaad. 

24  Mais  Dieu  apparut  à  Laban  ,  K 
Syrien ,  en  songe,  la  nuit,  et  lui  dit  : 
Prends  garde  de  ne  rien  dire  k  Jacob . 
ni  en  bien  ni  en  mal. 

25  Laban  donc  atteignit  Jacob.  El 
Jacobavai  t  planté  ses  tentes  sur  la  mon- 
tagne. Et  Laban  tendit  aussi  les  sien- 
nes avec  ses  frères  sur  la  montagne  di 
Galaad. 

26  Et  Laban  dit  à  Jacob  :  Qu'as-tii 
fait?  Tu  t'es  dérobé  de  moi;  tu  a< 
enmiené  mes  filles  comme  des  pri- 
sonnières de  guerre. 

27  Pourquoi  t'es-tu  enfui  en  cachet 
te,  et  t'es-tu  dérobé  de  moi,  sans  m'er 
donner  avis,  car  je  t'eusse  conduit  ave< 
joie  çt  chansons,  au  son  des  tamboun 
pt  de  la  harpe. 
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Plaintes  de  Jacob. 


tt  Ta  ne  m'as  pas  seulement  laissé 
biseriiies  fik  et  mes  filles.  Tu  a[i  as 
uséfolleiiieDt 

2}  J'avais  en  mon  pouvoir  de  vous 
(airedumal;  mais  le  Dieu  de  votre 
pcrema  parlé  la  nuit  passée ,  et  ma 
dit  :  Prends  garde  de  ne  rien  dire  k 
Jacob^nienbienyni  en  maL 

30  Or,  maintenant ,  Je  vois  que  tu 
t'esredré  si  pramptement,  parce  que 
tusoohùlads avec  passim  de  revoir  la 
maison  de  ion  p^;  maiêj  pourquoi 
m'as-todonobé  mes  Dieux? 

31  EtJacobrépondantyditaLaban: 
Je  m  itf û  retiré ,  parce  que  je  crai- 
foais^carjedisaise'i  moi^même^  qu'il 
ftlkù  prendre  garde  que  tu  ne  me 
nrisses  tes  filles. 

iî  Mais,  que  cdui  que  tu  trouve- 
ras onpir  tes  Dieux ,  ne  vive  point. 
BecQonais  devant  nos  firères,  s'il  y  a 
quelque  chose  qui  t  appartienne  diez 
nui,  et  prends-/^.  Car  Jacob  ignorait 
qœ  Radiel  les  eut  dérobés. 

il  Alors  Laban  vint  dans  la  tente 
deJaoobetdans  celle  de  Léa,  etdans 
btente  des  deux  servantes ,  et  il  ne 
^  tnma  point.  Or,  étant  sorti  de  la 
tatedelia,  il  entra  dans  la  tente  de 
Radd 

a  Mm  Rachel  prit  les  idoles,  et  les 
^tmises  dans  le  bât  d'un  chameau, 
^s'assit  dessus.  Et  Laban  fouilla 
toute  la  tente,  et  ne  les  trouva  point. 

}S  Etdie  dit  a  son  père  :  Que  mon 
^^gneor  ne  se  fâche  point  de  ce  que 
je  ne  puis  me  lever  devant  lui;  car  j'ai 
^  que  les  fenunes  ont  accoutumé 
d'ardor.  Et  il  fouilla  ;  mais  il  ne  trouva 
pnot  les  idoles. 

}6  Et  Jacob  se  mit  en  colère,  et 
querdla  Laban ,  et  prenant  la  parole, 
^1  lui  dit:  Quel  est  mon  crime?  Quel 
^monpédiéi  pour  me  poursuivre 
^  avec  tant  de  chaleur? 

27  Tu  as  fouillé  tout  mon  ménage: 
v^as-tu  trouvé  de  tous  les  meubles 

*^ti  maison?  Fais-le  voir  ici  devant 
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mes  firères,  et  devant  les  tiens,  et  qu'ils 
soientjuges  entre  nous  deux. 

88  J'ai  été  avec  toi  ces  vingt  ans 
passés  ;  tes  brebis  et  tes  chèvres  n'ont 
point  avorté;  je  n'ai  point  mangé  les 
moutons  de  tes  troupeaux. 

39  Que  s'il  y  en  a  eu  qui  aient  été 
déchirées  par  les  bêtes  sauvages ,  je 
ne  te  les  ai  point  rapportées  ;  j'en  ai 
moi-même  porté  le  dommage  ;  et  tu 
mêles  redemandais,  même  œqui  avait 
été  dérobé ,  soit  de  jour,  soit  de  nuit. 

40  Le  hâle  me  consumait  le  jour,  et 
la  gelée  pendant  la  nuit;  et  le  sommeil 
fuyait  de  mes  yeux. 

41  Jet'ai  servi  ces  vingt  ans  passés 
dans  ta  maison  ;  quatorze  ans  pour  tes 
deux  filles ,  et  six  pour  tes  troupeaux, 
et  tu  m'as  changé  dix  fob  mon  salaire. 

42  Sile  Dieu  de  mon  père ,  le  Dieu 
d'Abraham,  et  la  frayeur  d'Isaac  n'eût 
été  pour  moi ,  sans  doute  tu  m'eusses 
maintenant  renvoyé  a  vide.  Mais  Dieu 
a  r^ardé  mon  affliction  et  le  travail 
de  mes  mains  ;  et  il  t'a  repris  la  nuit 


43  £t  Laban  répondit  a  Jacob ,  et 
dit  :  Ces  filles  sont  mes  filles,  ces  en- 
fants sont  mes  enfants ,  et  ces  trou- 
peaux sont  mes  troupeaux ,  et  tout  ce 
que  tu  vois  est  à  moi.  Et  que  ferais-je 
aujourd'hui  a  mes  filles ,  ou  aux  en- 
fants qu'elles  ont  enfantés? 

44  Maintenant  donc,  viens,  traitons 
ensemble  une  alliance  qui  serve  de  té- 
moignage entre  toi  et  moi. 

45  Et  Jacob  prit  une  pierre ,  et  la 
dressa  pour  monument. 

46  Et  il  dit  a  ses  frères  :  Amassez 
des  pierres.  Et  ayant  apporté  des  pier- 
res,  ils  en  firent  un  monceau,  et  man<- 
gèrent  sur  ce  monceau  de  pierres. 

47  Et  Laban  l'appela  Jégar  Saha^ 
dutha,  et  Jacob  l'appela  Galhed. 

48  Après  cela^  Laban  dit  :  Ce  mon- 
ceau sera  aujourd'hui  témoin  entre 
moi  et  toi  ;  c'est  pourquoi  il  fut  nonv 
mé  Galhod. 
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40  //  fut  aussi  appelé  Mitq^y  parce 
que  Laban  dit  :  Que  rEtemel  veille 
sur  moi  et  sur  toi ,  quand  nous  nous 
serons  retirés  lun  de  l'autre. 

50  Si  tu  maltraites  mes  filles,et  si  tu 
prends  une  autre  femme  que  mes  fil- 
les,  il  n'y  aura  personne  qui  en  soit 
témoin  entrenous.  Rq;anle,  Dieu  tera 
témoin  entre  moi  et  toi. 

5 1  Et  Laban  dit  encore  a  Jacob  : 
Regarde  ce  monceau  de  pierres ,  vms 
le  monument  que  j'ai  dressé  entre  moi 
et  txn. 

52  Ce  monceau  et  ce  monuments^ 
ront  témoins  que  je  ne  passerai  point 
ce  monceau  de  pierres  pour  aller  a  toi; 
et  qu'aussi  tu  ne  passeras  point  ce 
monceau  et  ce  monument  pour  me 
venir  faire  du  mal. 

.    53  QueleDieud'AbrabametleDieu 
'  ^    de  Nao»*,  le  Dieu  de  leur  père  jugeen* 
tre  nous  !  Et  Jacob  jura  par  la  firayeur 
d'Isaac  son  père. 

54  Et  Jacob  oiïrit  un  sacrifice  sur 
la  montagne;  et  il  invita  ses  frères 
pour  manger  du  pain.  Ils  mangèrent 
donc  du  pain  »  et  passèrent  la  nuit 
sur  la  montagne. 

55  Et  Laban  se  levant  de  bon  ma* 
tin ,  baisa  ses  fib  et  ses  filles ,  et  les 
bénit ,  et  s'en  alla.  Ainsi  Laban  s'en 
retourna  chez  lui. 

CHAPITRE  XXXII. 

Camp  de  Dieu.  Latte  de  Jacob. 

1  Et  Jacob  continua  son  chemin, 
et  les  anges  de  Dieu  vinrent  au-devant 
de  lui. 

2  Et  ausâtôt  que  Jacob  les  eut  vus, 
il  dît  :  C'est  ici  le  camp  de  Dieu;  et 
il  appela  ce  lieu-la  Mahanajim. 

3  Et  Jacobenvoya  des  messagers  de- 
vant lui  vers  Esaû,  son  frère ,  au  pays 
de  Séhir ,  au  territoire  de  l'Idumée. 

4  Et  il  leur  donna  ce  commande- 
ment, disant  :  Vous  parlerez  ainsi  a 
Esaii  mon  seigneur  :  Ainsi  a  dit  ton 
serviteur  Jacob  :  J'ai  habité  comme 
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étranger  chez  Laban,  et  j'y  ai  de- 
meuré jusqu'à  présent 

5  Et  j'ai  des  bœufs,  des  ânes,  des 
brebis,  des  serviteurs  et  des  servantes; 
et  j'envoie  des  gens  pour  l'annoncer  a 
mon  seigneur,  afin  de  trouver  grâce 
devant  lui. 

6  Et  les  messagers  retournèrent  à 
à  Jacob,  disant:  Nous  sommes  ve- 
nus vers  ton  frère  Bsaiî;  et  le  voici 
qui  vient  au-devant  de  toi ,  ayant 
quatre  cents  hommes  avec  soi. 

7  Alors  Jacob  eut  une  grande  peur, 
et  il  fut  fort  en  peine  ;  c'est  pourquoi 
ayant  partagé  le  peuple  qui  était  avec 
lui,  et  les  brebis ,  et  les  boeufs,  et  les 
chsimeauK ,  en  deux  bandes ,  il  dit  : 

8  Si  Esaii  vient  attaquer  une  de 
ces  bandes,  et  la  frappe ,  l'autre ,  qui 
demeurera  du  reste ,  édbappei^a. 

9  Jacob  dit  aussi  :  0  Dieu  de  mon 
père  Abraham^  Dieu  de  mon  père 
Isaac!  O  Etemd ,  qui  m'as  dit  :  Re- 
tourne en  ton  pays,  au  lieu  de  ta 
naissance ,  et  je  te  ferai  du  bien  ; 

10  Je  suis  trc^  petit  au  prix  de 
toutes  tes  faveurs  et  de  la  vérité  que 
tu  as  gardée  dune  tes  promesses  eanr 
vers  ton  serviteur;  car  j'ai  passé  avec 
mon  bâton  ce  fleuve  du  Jourdain; 
mais,  maintenant,  je  retourne  avec 
ces  deux  bandes. 

1 1  Je  te  prie,  dâivre-moi  de  la  main 
de  mon  filtre  Esaiî  ;  car  je  crains  qu'il 
ne  viarme  et  qu'il  ne  me  firappe ,  et 
qu^l  ne  mette  à  mort  la  mère  avec 
les  enfants. 

12  Cependant,  tu  as  dit:  Certai- 
nement ,  je  te  feni  du  bien ,  et  je  fe 
rai  devenir  ta  postérité  conune  le 
sable  de  la  mer,  qu'on  ne  saurait 
compter  a  cause  de  son  grand  nombre. 

1 S  Et  il  passa  la  nuit  en  ce  lieu-là, 
et  il  prit  de  ce  qui  hii  vint  à  la  main, 
pour  en  faire  un  présent  a  Esaii  son 
frère; 

14  Deux  cents  chèvres,  vingt  boucs, 
deux  cents  brebis,  vingt  moutons , 
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]  5  Treote  fiemeiks  de  chameaux  qui 
allaitaient,  avec  leurs  petits,  qua«> 
lante  jeunes  Taches,  dix  jeunes  tau- 
reaux ,  vingl  anessa  et  dix  ânons. 

16  Et  il  mit  entre  ks  mains  de  ses 
serviteurs  chaque  troupeau  à  part ,  et 
leur  dit  :  Passée  derant  moi,  et  faites 
qu'il  y  ait  de  la  distance  entre  un  trou- 
peau et  l'autre* 

17  Et  il  donna  cet  ordre  au  pre- 
mier, disant  :  Quand  Esaû,  mon 
firère,  te  rencontrera  et  tedemandera: 
A  qiû  eMu ,  et  où  vas^u ,  et  a  qui 
sont  ces  choses  qui  sont  devant  toi? 

18  Alors  tu  diras  :  Je  suis  a  ton 
serviteur  Jacob;  c'est  un  présent  qu'il 
envoie  a  Esaû  nu»  seigneur;  et  il 
vient  faii-m^ne  après  nous. 

19  n  fit  le  même  commandement 
au  second,  et  le  même  au  troisième, 
et  le  même  a  tous  ceux  qui  allaient 
après  les  troupeaux ,  dirâit  :  Vous 
tiendroE  ces  discours  à  Esaiî,  quand 
vous  le  rencoDtrereE  ; 

20£t^?ousdirez:  Voici,  même  ton 
seniteur  Jacob  est  derrière  nous. 
Car  il  disait  :  Je  l'apaiserai  par  ce 
présent  qui  ira  devant  moi ,  et  après 
oeh,  jeverndsa  face;  peut^tre qu'il 
me  regardera  £ivoraUrâient 

21  Le  présent  donc  marcha  devant 
hd;  mais  il  demeura  cette  nuit-la  avec 
sa  troupe. 

22  Et  s'étant  levé  cette  nuit-Ik ,  il 
prit  ses  deux  femmes  et  sesdeux  ser- 
vantes ,  et  ses  onze  enfants,  et  il  passa 
legoédeJabbok. 

23  Illesprit  donc,  et  leur  fitpasser 
le  tarent.  11  fit.  aussi  passer  tout  ce 
qu'il  avait 

24  Or,  Jacob  étant  demeuré  seul, 
un  homme  lutta  avec  lui ,  jusqu'à  ce 
que  Taube  du  jour  fût  levée. 

25  Et  quand  cei  homme-Mi  vit  qu'il 
ne  pouvait  le  vaincre ,  il  toucha  ren- 
dait de  lemboîture  de  sa  hanche; 
aindTembdlture  de  l'os  de  la  hanche 
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de  Jacob  fut  démise  pendant  que 
l'homme  luttait  avec  lui. 

26  Et  cet  homme  lui  dit  :  Laisse- 
moi,  car  laube  du  jour  est  levée. 
Mais  il  dit  :  Je  ne  te  laisserai  point,  -^ 
que  tu  ne  m'aies  béni. 

27  Et  il  lui  dit  :  Quel  est  ton  nom? 
Et  il  répondit  :  Jacob. 

28  Alors  il  dit  :  ton  nom  ne  sera  ^ 
plus  Jacob ,  mais  Israâ;  car  tu  as  été_ 
le  plus  fort  en  luttant  avec  Dieu  et 
avec  les  hommes. 

29  Et  Jaoob  l'interrogea ,  disant  : 
Je  te  prie ,  apprends-moi  ton  nom. 
Et  il  nSpondit  :  Pourquoi  demandes- 
tu  nMm  nom?  Et  il  le  bénit  là. 

30  Et  Jacob  mmuna  le  lieu,  Pénid  ; 
car ,  dit-U ,  j'ai  vu  Dieu  face  a  face , 
et  mon  âme  a  été  délivrée. 

31  Et  le  soleil  se  leva ,  aussitôt  qu'il 
eut  passé  Péniei  ;  et  il  était  boiteux 
d'une  hanche. 

32  C'est  pourquoi  jusqu  a  ce  jour 
les  enfants  d'Israël  ne  mangent  point 
du  muscle  retirant ,  qui  est  àl'eiidroit  " 
de  l'emboîture  de  la  hanche,  parce 
que  cet  homme-là  toucha  l'endroit  de 
l'emboîture  de  la  hanche  de  Jacob,  a 
l'endroit  du  musde  retirant. 

CHAPITRE  XXXIII. 

RécoBciiiatiMi  d«  Jaovb  a?ec  Esaii. 

1  Et  Jaooblevant  les  yeux,  regarda. 
Et  void,  Esaii  venait,  et  quatre  cents 
hommes  avec  lui.  Alors  il  divisa  ses 
enfants^n  trois  bandes^  sousLéa ,  sous 
Rachd,  et  sous  les  deux  servantes. 

2  Et  il  mit  a  la  tête  les  servantes 
avec  leurs  enGmts  ;  Léa  et  ses  enfimts 
après,  et  Rachd  et  Joseph  au  dernier 
rang. 

3  Etilpassa  devant  eux,  et  se  pro» 
tema  en  terre  sq)t  fois,  jusqu'à  ce 
qu'il  se  fut  approché  de  son  fi*ère. 

4  Mais  Esaii  courut  au-devant  de 
lui  et  l'embrassa,  et  se  jetant  à  son 
cou,  il  le  baisa,  et  ils  pleurèrent. 

5  Et  levant  les  yeux ,  il  vit  les  fem- 
mes et  les  enfants ,  et  il  dit  :  Qui  sont 
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œux-Ià  ?  Sont-ik  a  toi  ?  Et  il  répondit: 
Ce  sont  les  enfants  que  Dieu ..  par  sa 
graœ,  a  donnés  à  ton  serviteur. 

6  Et  les  servantes  s'approchèrent , 
elles  et  leurs  en&nts ,  et  se  {«"oster- 
nèrent. 

7  Léa  aussi  s'apfHrocha ,  et  tes  en- 
fants ,  et  ik  se  prosternèrent  Et  en- 
suite Joseph  et  Rachel  s'approchèrent, 
et  ils  se  prosternèrent  aussi. 

8  Et  il  dit  :  Que  veux-tu  &ire  avec 
tout  ce  camp  que  j'ai  rencontré  ?  Et  il 
répondit  :  Cett  pour  trouver  grâce 
devant  mon  seigneur. 

9  Et  Esaii  dit  :  J'en  ai  abondam- 
ment, mon  Crère.  Garde  ce  qui  est  ktoi. 

1 0  Et  Jacob  répondit  :  Non  ,  je  te 
prie ,  si  maintenant  j'ai  trouvé  grâce 
devant  toi ,  reçois  ce  présent  de  ma 
main  ;  car  j'ai  vu  ta  face,  comme  si 
j'eusse  vu  la  face  de  Dieu  ;  et  tu  as  été 
apaisé  envers  moi. 

1 1  Recois,  je  te  prie,  le  présent  qui 
t'a  été  offert  ;  car  Dieu  m'en  a  donné 
par  sa  grâce,  et  j'ai  de  tout.  Il  lejMnesea 
donc  tant,  qu'il  le  prit. 

VI  Et  Esaii  dit  :  Partons,  et  mar- 
chons ,  et  je  marcherai  devant  toi. 

1 9  Et  Jacob  dit  :  Mon  seigneur  sait 
que  ces  enfants  sont  tendres ,  et  je 
suis  chargé  de  brebis  et  de  vaches  qui 
allaitent  ;  que  si  on  les  presse  d'un 
seul  jour ,  tout  le  troupeau  mourra. 

14  Je  te  prie,  que  mon  seigneur 
marche  devant  ton  serviteur;  et  je 
m'en  irai  tout  doucement,  au  pas  du 
bétail  qui  est  devant  moi,  et  de  ces 
petits  ôifants ,  jusqu'à  ce  que  j'arrive 
chez  mon  seigneur  à  Séhir. 

15  Et  Esaii  dit  :  Je  te  prie  que  je 
fasse  demeurer  avec  toi  qijuslques-uns 
des  gens  qui  sont  avec  moi.  Et  il  ré- 
pondit :  Pourquoi  cela  ?  Je  te  prie  que 
je  trouve  grâce  devant  mon  seigneur. 

16  Ainsi  Esaii  s'en  retourna  ce  jour- 
la  a  Séhir,  petr  le  même  chemin  quUt 
était  venu. 

7  Et  Jacob  s'en  alla  h  Succoth,  et 
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il  y  bâtit  une  maison  pour  soi,  et  il  y 
fit  des  cabanes  pour  son  bétail;  c'est 
pourquoi,  il  nmnma  le  lieu  Succoth. 

1 8  Et  Jacob  arriva  en  bonne  santé 
à  la  ville  de  Sichem,  au  pays  de  Ca> 
naan,  venant  de  Paddan-Aram  ;  et  il 
se  campa  devant  la  ville. 

1 9  Ensuite  il  acheta,  de  la  main  des 
enfantsd'Hémor,pèrede  Sichem,  une 
portion  du  champ  dans  lequel  il  avait 
dressé  sa  tente,  et  (7  en  paya  cent 
pièces  d'argent. 

20  Et  il  dressa  la  un  autel,  qu'il  ap- 
pela :  Le  Dieu  fort,  le  Dieu  d'Israël. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Dîoa  enlerée  par  Sichem.  Les  Sichémites  maa- 
sacréii  par  Siméon  et  Lén. 

1  Or ,  Dina ,  qui  était  la  fille  que 
Léa  avait  enfantée  à  Jacob,  sortit 
pour  voir  les  filles  du  pays. 

2  Et  Sichem ,  fils  d'Hémor ,  Hévien , 
prince  du  pays ,  la  vit ,  et  la  ravit , 
et  coucha  avec  elle,  et  lui  fit  violence. 

8  Et  son  cœur  demeura  fortement 
attaché  a  Dina,  fille  de  Jacob,  et  il 
aima  la  jeune  fille,  etil  lui  parla  selon 
son  cceur. 

4  Sichem  aussi  parla  à  Hémor  son 
père,  et  lui  dit  :  Prends  cette  fille, 
et  fais  que  Je  Caie  pour  femme. 

5  0*^  Jacob  aj^it  qu'il  avait  violé 
Di:^  sa  fille  ;  et  ses  fils  étaient  avec 
son  bétail  aux  champs.  Ainsi  Jacob  se 
tut  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  revenus. 

6  Alors  Hémor,  père  de  Sichem, 
vint  pour  parler  à  Jacob. 

7  Et  aussitôt  que  les  enfants  de  Jacol 
eurent  appris  ce  qui  était  arrivé^  ils 
revinrent  des  champs,  et  ftu*ent  extrê- 
mement fâchés  et  fort  irrités,  a  cause 
de  l'action  infâme  que  cet  A(??nm«  avait 
commise  contre  Israël,  en  couchanl 
avec  la  fiUe  de  Jacob,  ce  qui  ne  se  de- 
vait point  faire. 

8  Et  Hémor  leur  parla  et  leur  dit  : 
Sichem,  mon  fils,  a  beaucoup  d'afiec- 
tion  pour  votre  fille,  donne&-la-lui, 
je  vous  prie,  pour  femme. 
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9  Et  aflies-Tous  avec  nous  ;  donnez^ 
uns  Tos  filles,  et  prenez  nos  filles 
pour  TOUS. 

10  Et  habitez  avec  nous  ;  et  le  pays 
sera  a  Totre  diqiosition  :  Demeurez-y 
et  y  trafiquez,  et  le  possédez. 

\\  Sicbem  aussi  dit  au  père  et  aux 
fracs  delà  fille  :  Que  je  trouve  grâce 
derant  tous;  et  je  d(»inerai  tout  ce 
que  TOUS  médirez* 

12  ImposezHnoi  un  grand  douaite, 
et  de  grandi  présents,  et  je  les  don- 
nerai comme  tous  me  direz;  et  don- 
nezrmcMk  jeune  fille  pour  femme. 

13  Alors  les  enfants  de  Jacob  répon- 
dirent à  Sicbemet  àflémor,  son  père, 
et  pariant  à  dessein  de  les  tromper, 
parce  qu'il  avait  violé  Dina  leur  sœur. 

14  lis  leur  dirent:  Nous  ne  pouvons 
faire  cela,  ni  donner  notre  sceur  a  un 
boBime  indrooneîs  ;  car  œ  nous  serait 
Qo  opprobre. 

M  Maisnoos  consentirons  a  ce  que 
tom  vouiez,  sous  cette  condition,  si 
yam  devenez  semblables  a  nous,  en 
drandsant  tous  les  maies  qui  sont 
parmi  vous. 

16  Alors  nous  vous  donnerons  nos 
fiDes,  et  nous  prendrons  les  vôtrespour 
nous;  et  nous  habiterons  avec  vous, 
etnoQs  ne  serons  plus  qu'un  peuple. 

il  Hais  si  vchis  ne  voulez  pas  écou- 
ter/a (/firu7ii^^  ^ue  nous  vous  faisons^ 
dênediconds,  nous  prendrons  notre 
fiOe,  et  nous  nous  en  irons. 

18  Et  leors  discours  plurent  a  Hé- 
HKV  et  a  Sicbem,  fils  d*Hémor. 

19  Et  le  jeune  bomme  ne  diffâra 
point  à  £ure  ce  qu'on  lui  avait  pro- 
posé; car  la  fille  de  Jacob  lui  agréait 
t^eancoop;  et  il  était  le  jdus  considéré 
<letOQsceux  de  la  maison  desonpère. 

SO  Hémor  donc  et  Sicbem  son  fils 
^^ivcnt  a  la  pcHrtede  leur  ville,  et  par- 
'^  aux  gens  de  leur  ville ,  et  leur 
(&tDt  : 

}^  Ces  gens-ci  sont  fut  paisibles  : 
"S  aont  avec  nous  ;  qu  ils  habitent  au 
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pays,  et  qu'ils  y  trafiquent.  Et  voici, 
le  pays  est  d'une  assez  grande  étendue 
pour  eux  ;  nous  {»:endrons  pour  nos 
femmes  leurs  filles,  et  nous  leur  don- 
nerons les  nôtres. 

22  Mais  ils  ne  consentiront  d'habi- 
ter avec  nous  pour  n'être  qu'un  seul 
peuple,  qu'à  cette  condition ,  que  tout 
mâle  qui  est  parmi  nous,  soit  circon- 
cis, comme  ils  sont  circoncis. 

23  Leur  bétail ,  et  leurs  biens ,  et 
toutes  leurs  bétes,  ne  seront4is  pas  à 
nous?  Donnon»-leur  seulement  cette 
satisfaction,  et  qu'ils  demeurent  avec 
nous. 

24  Et  tous  ceux  qui  sortaient  parla 
porte  de  leur  ville,  obéirent  a  Hémor   \ 
et  a  Sicbem  son  fils,  et  tout  mâle  qui     .  \ 
sortait  par  la  porte  de  leur  ville,  fut         \ 
circoncis. 

25  Et  il  arriva  au  troisième  jour, 
lorsqu'ils  étaient  dans  la  douleur,  que 
deux  des  enfants  de  Jacob,  Siméon  et 
Lévi,  frères  de  Dina,  ayant  pris  leur 
épée,  entrèrent  hardiment  dans  la 
viUe,  et  tuèrent  tous  les  mâles. 

26  Us  tuèrent  aussi  au  tranchant  de 
l'épée  Hémor  et  Sicbem  son  fils  ;  et  ils- 
prirent  Dina  de  la  maison  de  Sicbem, 
et  ils  sortirent 

27  Et  les  enfants  de  Jacob  se  jetè- 
rent sur  ceux  qui  avaient  été  tués,  et 
pillèrent  la  ville,  parce  qu'ils  avaient 
violé  leur  sœur. 

28  Et  ils  prirent  leurs  troupeaux, 
leurs  bœufs,  leurs  ânes,  et  ce  qui  était 
dans  la  ville  et  aux  champs  ; 

29  Et  tous  leurs  biens,  et  tous  leurs 
petits  enfants,  et  ils  emmenèrent  pri- 
sonnières leurs  femmes,  et  les  pillé-   ' 
rent  ;  et  ils  prirent  tout  ce  qui  était 
dans  les  maisons. 

30  Alors  Jacob  dit  k  Siméon  et  a 
Lévi  :  Vous  m'avez  trouUé ,  en  me 
mettant  en  mauvaise  odeur  parmi  les 
habitants  du  pays,  tant  Cananéens  que 
Phéréziens;  etpourœquiestdemoi, 
nous  sommes  en  petit  nombre  ;  ils 
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8*a8sembleront  donc  contre  moi ,  et 
ils  me  lra{^)eront,  et  ils  me  détruiront, 
moi  et  ma  maison. 

SI  Et ib répondirent  : Devionê^nous 
souffrir  qu'on  fit  de  notre  sœur  comme 
d'une  prostituée? 

CHAPITRE  XXXV. 

Jacob  ote  iec  idoles  de  m  maiMm.  More  de  Rachel 
etdlMac. 

1  Or,  Dieu  dit  k  Jacob  :  Lëre^toi, 
monte  a  Béthel,  et  demeure  la,  et  y 
dresse  un  autel  au  Dieu  fort,  qui  t'ap- 
parut  lorsque tufuyais  dedevantEsau 
ton  frère. 

2  Jacob  donc  dit  a  sa  famille,  et  à 
tous  ceux  qui  étaient  avec  lui  :  Oiez 
les  dieux  des  étrangers  qui  sont  au 
milieu  de  vous,  et  purifier-vous,  et 
changez  de  vétoGnents; 

3  Et  levons-nous  et  montims  k  Bé- 
thel,  et  je  fiorai  là  un  autel  au  Dieu 
fort,  qui  ma  répondu  au  jour  de  ma 
détresse,  et  qui  a  été  avec  moi  pen- 
dant m<m  voyage. 

4  Alors  ils  donnèrent  k  Jacob  tous 
les  dieux  des  étrangers  qu'ils  avaient 
et  les  bagues  qui  étaient  pendues  a 
leurs  cnneilles,  et  il  les  enterra  sous  un 
chêne,  qui  était  auprès  de  Sichem. 

5  Ensuite  ils  partirent  Et  Dieu 
frappa  de  terreur  les  villes  qui  étaient 
autour  d'eux,  tdlementqu'Ûs  ne  pour- 
suivirent point  les  enfants  de  Jacob, 

6  Ainsi  Jacob,  et  de  tout  le  peuple 
qui  était  avec  lui,  vint  k  Luz,  qui  est 
au  pays  de  Canaan,  et  qui  est  appelé 
Béthd. 

7  Et  il  y  bâtit  im  autel,  et  il  appe- 
la ce  lieu-lk  :  Dieu  fort  de  Béthel; 
car  Dieu  lui  était  apparu  la,  lorsqu'il 
fuyait  de  devant  son  firère. 

8  Alors  mourut  Débora  la  nourrice 
de  Rébeoca;  et  die  fut  ensevelie  au- 
dessous  de  Béthel,  sous  un  chêne,  qui 
fut  appdé  Allonbacuth. 

tt  Et  Dieu  apparut  encore  k  Jacob , 
lorsqu'il  venait  de  Paddan-Aram  ;  et 
il  le  bénit. 
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10  Et  il  lui  dit  :  Ton  nom  est  Jao 
mais  tu  ne  seras  plus  appelé  Jac 
car  ton  nom  sera  Israël  ;  et  il  : 
son  nom  Israël. 

1 1  Dieu  lui  dit  aussi  :  Je  suis 
Dieu  fort ,  toutpuissant  :  Augmen 
et  multi]Jie.  Une  nation ,  même  va 
multitude  de  nations  naîtront  de  ta| 
des  rois  même  sortiront  de  toi.      | 

12  Et  je  te  donnerai  le  pays  q^ 
j'ai  donné  k  Abraham  et  k  Isaac ,  et] 
le  donnerai  k  ta  postérité  après  toi. 

1 3  Et  Dieu  remonta  d'avec  lui ,  à 
lieu  oii  il  lui  avait  parlé. 

14  Et  Jacob  dressa  un  monumen 
au  lieu  ou  Oieu  lui  avait  parié ,  u 
monument  de  pierres ,  et  il  fit  dessu 
une  aspersion,  et  y  répandit  de  rhuik 

15  Jacob  donc  afq)da  le  lieu  ouDiei 
lui  avait  parlé,  Béthd. 

16  Et  ils  partirent  de  Béthel,  et  i 
y  avait  encore  quelque  petit  espao 
de  pays  pour  venir  k  Epbrat ,  lorsqii 
Rachd  enfanta;  et  elle  fut  dans ui 
grand  travail. 

17  Et  comme  elle  avait  beaucoupd 
peine  k  accoucher ,  la  sage-femme  hi 
dit  :  Ne  crains  point  car  tu  aura 
encore  un  fils. 

1 8  Et  en  expirant ,  car  elle  mourut 
elle  nomma  l'enfant  Bénoni;  mais  so] 
père  l'appela  Benjamin. 

19  C*est  ainsi  que  mourut  Racfad 
et  elle  fut  ensevelie  au  chemin  d'E 
phrat ,  qui  est  fiethléhem. 

20  Et  Jacob  dressa  un  monumer 
sur  sa  sépulture;  et  c'est  le  monumer 
delà  sépulture  de  Rachel ,  qui  subsùi 
encore  aujourd'hui. 

2 1  Après  cela ,  Israël  partit ,  et 
dressa  ses  tentes  au-deik  de  Migda 
Héder. 

22  Et  il  arriva  pendant  qu'Israi 
demeurait  en  ce  pays-lk ,  que  Rube 
vint  et  coucha  avec  Bilha ,  concubic 
de  son  père  ;  et  Israël  en  fut  avert 
Or ,  Jacob  avait  douze  fik 

23  Les  fils  de  Léa  étaient  :  Ruben 
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Eiff-oé  de  Jacob ,  Siméon ,  Lévi, 
.  lâsuJHur  et  Zabiilon. 
f4  Les  Cls  de  Rachd  :  Joseph  et 


2^  I.es  fils  de  Bilfaa,  servante  de 
lbdKl:Danet!\q)hthali. 
2i  Les  fib  de  ZÛpa ,  servante  de 
lia  :  Gad  et  Asoer.  Ce  sont  la  les 
ïïibat  de  Jacob ,  qui  lui  naquirent 
n  Paddm-Anm. 

17  £t  Jaoob  vint  à  Isaac  son  père, 
9  k  fkm  ée  Hamré  en  Kirjalh- 
éàt,  f  mestHébron,  oii  Abraham  et 
s»c  aTaient  habile  comme  étrangers. 
28  Et kleinps que  vécat  Isaac,  fut 
cnt  giBtr&-Tingts  ans. 
ïi  iiosi  Isaac,  ayant  perdu  ses  for- 
es.Duiimt,  et  fut  recueilli  avec  ses 
«uples.â^et  rassasié  de  jours,  et 
m  et  Jafiob ,  ses  fib ,  l'ensevelirent. 

CHAPITRE  XXXYI. 

Patenté  d'Bsaii. 

1  Ce«mf  id  les  générations  d'E- 
>Q<qnie^{Edom. 

2  £saâprit  ses  femmes  des  filles  de 
eCaiuan;avoir,  Hada ,  fille  d'Elon, 
lâtw&.etAhdibama ,  fiOed'Hana, 
l  feiktm  de  Tsibhon,  Hcvien. 

S  U^ràanssiBasmatb,  fille  dis- 

>»«''SœardeNâbajoth 

4  Etfiadaenbnta  a  Esau  Eliphaz, 

iBasaathcnÊBitaRéhuël. 

^  Et  AhûKinma  enfanta  Jéhus,  et 

••^«tloraL  Ce  sont  là  les  en- 

^  dtsau,  qui  lui  naquirent  au 

B^sdeCanuoi. 

*  E^Eûo  prit  ses  femmes,  et  ses 
Mîes filles,  et  toutes  les  personnes 
esamâson,  et  tous  ses  troupeaux, 

*  »  icto,  et  tout  le  bien  qu'il 
^  «apis  au  pays  de  Canaan;  et 
*»«  aÊ  en  un  autre  pays ,  loin  de 

*  Car  leurs  Inens  étaient  si  grands , 
WnWnt  pas  pu  demeurer  en- 
**i  et  le  pays  où  ils  habitaient 
"**»  ârai^ers ,  ne  les  eut  pas  pu 
^^^^  »  i  cause  de  leurs  troupeaux. 
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8  Ainsi  Esaii  habita  sur  la  montagne 
de  Sébir.  Esaii  est  Edom. 

9  Ce  sont  ici  les  générations  d'Esaiî  ^ 
père  des  Iduméens ,  sur  la  montagne^*^ 
de  Sébir. 

10  Ce  sont  ici  les  noms  des  enfsuits 
d'Esaiî  :  Eliphaz ,  filsde  Hada ,  femme 
d'Esaii;  Réhuël,  fils  de  Basmath, 
femme  d'Esaiî. 

1 1  Et  les  enfants  d'Eliphaz  fura^t 
Théman ,  Omar ,  Tsépho ,  Gatham 
etKénaz. 

12  EtTimnah  fut  concubine  d^Eli-  ' 
phaz ,  fils  d'Esaiî ,  et  enfanta  Hamalek 
a  Eliphaz.  Ce  sont  h.  les  enfants  de 
Hada ,  femme  d'Esaii. 

1 3  Et  ce  sont  ici  les  enfants  de  Ré- 
huël :  Nahah,  Zérah,  Sçamma  et 
Mi2a.  Ceux-ci  furent  enfants  de  Bas- 
math%  femme  d'Esaiî. 

14  Et  ceux-ci  furent  les  en£uitsd*A- 
holibama,  fille  dllana,  petite-ûOede 
Tsibhon,  et  femme  d'Esaiî,  qui  en- 
fanta à  Esaiî  Jéhus ,  Jahlam  et  Rorab. 

15  Ce  sont  ici  ks  ducs  des  enfants 
d'Esaiî  :  des  enfants  d'Eliphaz,  preP^ . 
mier-né  d'Esaiî ,  le  duc  Théman ,  le  - 
duc  Omar ,  le  duc  Tsepbo ,  le  duc 
Kénaz  ; 

1 6  Le  duc  Rorah,  le  duc  Gatham , 
le  duc  Hamaleck.  Ce  sont  Ik  les  ducs 
d'Eliphaz  au  paysd'Edom ,  qui  furent 
enfants  de  Hada. 

1 7  Et  ce  sont  ici  lea  ducs  des  enfants 
de  Réhuël,  fils  d'Esaiî  :  Le  duc  Na- 
hath ,  le  duc  Zérah ,  le  duc  Sçamma, 
et  le  duc  Miza.  Ce  sont  Ik  les  ducs 
sortis  de  Réhuël  au  pays  d'Edom ,  qui 
furent  enfants  de  Basmath,  femme 
d'Esaû. 

1 8  Et  ce  sont  ici  les  ducs  des  enfants 
d'Aholibama ,  femme  d'Esaiî  :  Le  duc 
Jéhus ,  le  duc  Jahlam ,  le  duc  Korah, 
qui  sont  des  ducs  sortis  d'Aholibama 
fille  d'Hana ,  fenmie  d'Esaiî. 

19  Ce  sont  h,  les  enfants  d'Esaiî, 
qui  est  Edom ,  et  ce  sont  Ik  leurs  ducs. 

20  Ce  sont  ici  les  enfants  de  Sébir, 
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Horien ,  qui  avaient  liabité  au  pays  : 
Lotan,  Scobal  Tsibhon  et  Hana, 

21  Discon,  Etser  et  Discan,  qui 
sont  les  ducs  des  Horieus ,  enfants  de 
Séhir  au  pays  d'Edom. 

22  Et  les  enEmts  de  Lotan  forent , 
Hori  et  Héman;  et  Timnah  était 
sœur  de  Lotan. 

23  Et  ce  sont  ici  les  enfaunts  de  Sco- 
bal :  Halvan.  Manahath,  Hébal, 
Sépbo  j  et  Onam. 

24  Et  ce  sont  ici  les  enfants  de  Tsi- 
bhon :  Âja  et  Hana.  Ce  Hana  est  celui 
qui  trouva  les  mulets  au  désert ,  quand 

\  Upaissaitlesânes  de  Tsibhon  son  père. 

25  Et  œâ^nr  ici  les  enfants  de  Hana: 
Disçon  et  Âholibama ,  fille  de  Hana. 

26  Etœj£7itncilesenfantsdeDisçon; 
Hemdan ,  Esçban ,  Jithran  et  Réran. 

21  Et  ce  sont  ici  les  enfants  d'Etsor  : 
Bilhan ,  Zahavan  et  Hakan. 

28  frceson/icilesenfants  de  Di- 
scan :  Huts  et  Aran. 

29  Ce«<7nricilesducsdesH(Nriens; 
Le  duc  Lotan ,  le  duc  Scobal ,  le  duc 
Tsibhon ,  le  duc  Hana  ; 

30  Le  duc  Discon ,  le  duc  Etser , 
le  duc  Discan.  Ce  sont  la  les  ducs  des 
Horiens ,  comme  ils  étaient  établis  au 
pays  de  Séhir. 

3 1  Et  ce  sont  ici  les  rois  qui  ont 
régné  au  pays  de  d'Edom,  avant  quaii- 

.    cnn  roi  régnât  sur  les  enfants  dlsraël: 

32  Bélah  donc,  fils  de  Béhor,  ré- 
gna en  Edom ,  et  le  nom  de  sa  ville 
était  Dinhaba. 

33  EtBélahmourut;etJobab,fils 
de  Zérah ,  de  Botsra,  régna  en  sa  place. 

34  Et  Jobab  mourut;  et  Huscam,  du 
paysdeThémanites ,  régna  en  sa  place. 

.35  Et  Huscam  mourut;  et  Hadad , 
fils  de  Badad ,  régna  en  sa  place;  et  il 
défit  Madian ,  au  territoire  de  Moab; 
et  le  nom  de  sa  ville  était  Havith. 

36  Et  Hadad  mourut;  et  Samla  de 
Masréka  régna  en  sa  place. 

37  Et  Samla  mourut;  et  Sçaiîl  de 
Réhobothdu  fleuve ,  régna  en  sa  place. 
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38  Et  Scaiîl  mourut;  et  Bahal-hanai 
fils  de  Hacbor,  régna  en  sa  |^ce. 

39  EtBahal-hanan,fibdeHacboi 
mourut;  et  Hadar  r^a  en  sa  place 
dt  le  nom  de  sa  ville  était  Pahu ,  et 
nom  de  sa  fenune  Méhétabéel ,  qi 
était  fille  de  Matred ,  et  petite^fiOe  ( 
Mézahab. 

40  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  du 
d*Esaii  j  selon  leurs  Caumilles  ,  selc 
leurs  lieux,  sdon  leurs  noms  :  Ledi 
Timnah,  le  duc  Halva ,  le  duc  Jctetl 

41  Le  duc  Aholibama ,  le  duc  El 
le  duc  Pinon, 

42  Le  duc  Kénaz,  le  duc  Thémai 
le  duc  Mibtsar , 

43  Le  duc  Magdiel  et  le  duc  Hirao 
Ce  sont  là  les  ducs  d*Edom,  sek 
leurs  demeures  au  pays  de  leur  po 
session.  C'est  Esaiî  qui  fut  le  père  d 
Iduméens. 

CHAPITRE  XXXVIL 

Joaepli.  Ses  songes.  Veoda  à  des  Ismaélites.  Me 
en  Egypte. 

1  Or,  Jacob  demeura  au  pays  < 
son  père  avait  habité  comme  étrai 
ger ,  eest-à^ire  au  pays  de  Canaai 

2  Et  voici  ce  qui  arriva  dans 
famille  de  Jacob.  Joseph ,  étant  âj 
de  dix-sept  ans,  paissait  les  troupeai 
avec  ses  frères ,  et  était  jeune  garc< 
entre  les  enfants  de  Bilha ,  et  ent 
les  enfants  de  Zilpa,  femmes  de  » 
père.  Et  Joseph  rapporta  à  leur  pè 
leurs  méchants  discours. 

3  Or,  Israël  aimait  Joseph  plus  qi 
tous  ses  autres  fils ,  parce  qu'il  lavs 
eu  en  sa  vieiUesse;  et  il  lui  fit  ui 
robe  bigarrée. 

4  Et  ses  firères,  voyant  que  lei 
père  1  aimait  plus  qu'eux  tous  , 
haïssaient,  et  ne  pouvaient  lui  pari 
sans  aigreur. 

5  Et  Joseph  eut  un  songe  qu  il  r 
cita  a  ses  frères ,  ce  qui  fit  qu'ils 
haïrent  encore  beaucoup  plus. 

6  11  leur  dit  donc  :  Ecoutez ,  je  voi 
prie ,  le  songe  que  j*ai  eu. 
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7  T(Mâ,  nous  liions  des  gerbes  au 
miSea  d'un  champ ,  et  alors  il  me 
mn^/d^tt^  ma  gerbe  se  leva  et  se  tint 
<Uwut ,  et  qne  vos  gerbes  l'environ- 
nèrmt  et  se  ptx^stemërent  devant  ma 
gpAe. 

8  Alors  ses  frères  hii  dirent  :  Ré- 
gnerais-tu donc  sur  nous?  Et  ils  le 
hamnt  encore  plus  pour  ses  songes  et 
pour  ses  paroles. 

9  II  eut  encore  un  autre  songe  qu'il 
rédtaases&fanes,  et  il  leur  dit:  Voici, 
j'ai  eu  encore  un  songe:  Il  me  sem- 
blait (jue  le  soleil  et  la  lune ,  et  onze 
étoiles  se  prosternaient  devant  moi. 

10  Etqnand ille récita  asonpëre, 
^  et  à  ses  frères ,  son  père  le  reprit  et 

lui  dit  :  Que  veut  dire  œ  songe  que 
tu  as  eu?  Faudra-t-il  que  nous  ve- 
nkns,  moi,  ta  mère  et  tes  frères, 
nous  prosterner  en  terre  devant  toi? 

1 1  Ht  ses  frères  eurent  de  l'envie 
contre  lui;  mais  son  père  retenait 
«s  discours. 

12  Or ,  ses  frères  s'en  allèrent  paître 
I»  troupeaux  de  leur  père  k  Sichem. 

13  Et  Israël  dit  à  Joseph  :  Tes  frè- 
res De  paissent-ib  pas  les  troupeaux 
à  Sichem?  Viens,  que  je  t'envoie 
vers  eux.  Et  il  lui  rendit  :  Me  voici. 

14  £t  il  bii  dit  :  Va  maintenant , 
vois  â  tes  frères  et  les  troupeaux  se 
portait  Inen,  et  rapporte-moi  ce  qui 
sepasse.  Ainsi  il  l'envoya  de  la  vallée 
dlâitm,  et  il  vînt  jusqu'à  Sichem. 

15  Et  un  hoDune  le  trouva  errant 
parles diamps;  et  cet  honmie  l'in- 
i^ïTOgea,  il  lui  dit  :  Que  cherches-tu? 

|6  Et  il  répondit  :  Je  dierche  mes 
frères;  je  te  prie,  enseigne-moi  oii 
ik  paissent 

n  Et  l'homme  dit  :  ils  sont  partis 
'iâ;  et  j'ai  entendu  qu'ils  disaient  : 
^floos  a  Dothaïn.  Joseph  donc  alla 
^  ses  frères  9  et  il  les  trouva  à 
DothaÛL 

U  Et  ils  le  virent  de  loin.  Et  avant 
V  J  s  jqiprochat  d'eux ,  ils  conspirfe- 
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rent  contre  lui  pour  le  mettre  à  mort 

19  Et  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  : 
Voici ,  ce  maître  songeur  vient 

20  Maintenant  donc ,  venez,  tuons- 
le,  et  le  jetons  dans  une  de  ces  fosses, 
et  nous  dirons  qu'une  mauvaise  béte 
l'a  dévoré  ;  et  nous  verrons  ce  que 
deviendnmt  ses  songes. 

21  Ruben  entendit  cela  et  le  déli- 
vra de  leurs  mains,  disant  :  Ne  lut 
ôtons  point  la  vie. 

22  Ruben  leur  dit  encore  :  Ne  ré- 
pandez point  le  sang  :  jetez-le  dans 
cette  fosse,  qui  est  au  désert,  et  ne 
mettez  point  la  main  sur  lui.  Il  disait 
cela ,  aîBn  qu'il  le  délivrât  de  leurs 
mains,  pour  le  rendre  a  son  père. 

23  Aussitôt  donc  que  Joseph  fut 
venu  a  ses  frères ,  ils  le  dépouillèrent 
de  sa  robe,  de  cette  robe  bigarrée  qui 
était  sur  lui. 

24  Et  ils  le  saisirent  et  le  jetèrent 
dans  la  fosse.  Or,  la  fosse  était  vide, 
et  il  n'y  avait  point  d'eau. 

25  Ensuite  ils  s'assirent  pour  man  - 
ger  du  pain.  Et  levant  les  yeux ,  ils 
regardèrent,  et  voici  une  troupe  d'Is- 
maélites qui  passaient  et  qui  venaient 
de  Galaad  ;  et  leurs  chameaux  por- 
taient des  drogues ,  et  du  baume ,  et 
de  la  myrrhe,  et  ils  allaient  porter 
ces  choses  en  Egypte. 

26  Et  Juda  dit  a  ses  frères  :  De  quoi 
nous  servira-t-il  de  tuer  notre  frère, 
et  de  cacher  son  sang? 

27  Venez,  et  vendons-le  à  ces  Is-      ' 
maélites ,  et  ne  mettons  point  notre     ^ 
main  sur  lui;  car  il  est  notre  frère 
etnotre  chair.  Etsesfrèresluiobéirent 

28  Et  comme  les  marchands  Madia-  ^  / 
nites  passaient,  ils  tirèrent  et  firent 
remonter  Joseph  de  la  fosse ,  et  ils  le 
vendirent  aux  Ismaélites  vingt  pièces 
d'argent;  et  ces  gens-Ik  emmenèrent 
Joseph  en  Egypte. 

29  Et  Ruben  retourna  a  la  fosse  • 
et  voici ,  Joseph  n'y  était  plus.  Alors 
il  déchira  ses  vêtements; 
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80  £t  il  retourna  vers  ses  frères,  et 
il  dit  :  L'eniant  ne  se  trouve  point, 
et  moi ,  moi,  où  irai-je? 

31  Et  ils  prirent  la  robe  de  Josq>h, 
et  ayant  tué  un  bouc  d'entre  les  chè- 
vres ,  Us  trempèrent  la  robe  dans  le 
sang  du  bouc, 

32  Ensuite  ils  envoyèrent  la  robe 
bigarrée  a  leur  père,  et  lui  firent  dire: 
Nous  avons  trouvé  ceci;  reconnais 
maintenant  si  cesi  la  robe  de  Xxxa  iib 
ou  non. 

33  Et  il  la  reconnut,  et  dit  :  Cest 
la  robe  de  mon  fils  ;  une  mauvaise 
béte  l'a  dévoré;  certainement,  Jo- 
seph a  été  déchiré. 

34  Et  Jacob  déchira  ses  vêtements , 
et  il  mit  un  sac  sur  ses  reins ,  et  il 
pleura  son  fils  plusieurs  jours. 

35  Et  tous  ses  fils  et  toutes  ses  filles 
vinrent  pour  le  consoler;  mais  il  re* 
jeta  toute  consolation ,  et  il  dit  :  Cer- 
tainement ,  je  descendrai  vers  mon 
fik  dans  le  sépulcre  en  pleurant  C'est 
ainsi  que  son  père  le  pleurait. 

36  Et  les  Madianites  le  vendirent  en 
Egypte  a  Potiphar,  eunuque  de  Pha* 
raon,  prévôt  de  l'hôtel. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

Histoire  do  Jada  et  Tamiir. 

1  II  arriva  qu'en  œ  tempft-la  Juda 
descendit  d'avec  ses  frères,  et  se  retira 
vers  un  homme  Hadullamite  nommé 
Hira. 

2  Et  Juda  y  vit  la  fiUe  d'un  Cana- 
néen ,  nommé  Sçuah;  et  il  la  prit  et 
vint  vers  elle. 

3  Et  elle  conçut  et  enfanta  un  fils , 
et  on  le  nomma  Her. 

4  Et  elle  conçut  encore ,  et  enfanta 
un  fils ,  et  elle  le  nomma  Onan. 

5  Elle  enfanta  ena»re  un  fils,  et  éUe 
le  nomma  Scéla.  Et  Juda  était  aKésdb, 
quand  elle  accoucha  de  cehii-ci. 

6  Et  Juda  fit  épouser  a  Her  son 
premier-né,  une  fille  nonmiée  Tamar . 

7  Mais  Her,  le  premier-né  de  Juda, 
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était  médiant  devant    TE 
l'Etemel  le  fit  mourir. 

8  Alors  Juda  dit  k  Onan  : 
la  femme  de  ton  finère ,  et 
pour  femme  comme  étant  ; 
frère  ^  et  suscite  des  enfants  a 

9  Mais  Onan  sachant  que 
ne  seraient  pas  à  lui ,  se  sou 
tes  les  fois  quH  venait  vers 
de  son  firère  afin  qu'il  ne  d 
des  enfants  à  son  frère. 

10  Et  ce  qu'il  faisait  déplu 
nd  ;  c'est  pourquoi ,  il  le  fi 

1 1  Et  Juda  dit  a  Tamar 
fille  :  Demeure  veuve  dans 
de  ton  père,  jasque  à  ce  q 
mon  fils,  soit  grand.  Car  ./fi 
//  faut  jH-endre  gardequ'il  i 
aussi  bien  que  ses  frères.  Air 
s'en,  alla ,  et  demeura  dans  ] 
de  son  père. 

12  Et  après  pinceurs  jouj 
de  Sçuah ,  femme  de  Juda, 
Juda  depuis  s'étant  consoU 
vers  les  tondeurs  de  ses  breb 
nath,  avec  Hira,  Uadullamit 
time  ami. 

13  Et  quelqu'un  fit  savoir 
ce  qui  se  poêsait ,  et  lui  di 
ton  beau-p^  monte  à  Timn 
tondre  ses  brebis. 

14  Alors  elle  quitta  ses  1 
veuve,  se  couvrit  d'un  voile 
enveloppa ,  et  s'assit  dans  u 
four,  qui  était  sur  le  cbem 
à  Timnath;  parce  quelle  vc 
Soéla  étaitdevenu  grand,  et  q 
lui  avait  point  été  donnée  poui 

15  Et  quand  Juda  la  vit. 
gina  que  c'était  une  prostit 
elle  avait  couvert  son  visage. 

16  Et  il  se  détourna  vers 
chemin  ou  elle  était  ;  et  il  dit  : 
je  te  prie,  que  je  vienne  vers 
il  ne  savait  pas  que  ce  /ut 
fille.  Elle  répondit  :  Que  iim 
ras-tu ,  afin  que  tu  viennes  v 

17  Et  il  dit  :  Je  t'enverrai 
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Tfoo  du  troupeau.  Et  elle  répondit  : 
ce  sera  donc  à  cette  condition^  que  tu 
me  donnes  des  gages,  jusque  àœque 
tameoToies  ce  chevreau. 

18  Et  il  dit  :  Quel  gag@  est-ee  que 
je  te  donnerai?  Et  elle  répondit  :  Ton 
cachet,  ton  mouchoir  et  ton  bâton , 
qœ  ta  as  en  ta  main.  Et  il  les  lui  don- 
na, et  il  Tint  vers  elle;  et  elle  conçut 
de  lui. 

19  Ensuite  die  se  leva  et  s'en  alla , 
et  ayant  quitté  son  voile ,  elle  reprit 
ses  habits  de  veuv^. 

20  Et  Juda  envoya  un  che^Teau  du 
troqxau  par  l'HaduUamite ,  son  inti- 
me ami,  afin  qu'il  rqprit  le  gage  guil 
ataii  donnés.  cMe  fenune,  mais  il  ne 
la  trouva  poinL 

21  Et  il  interrogea  les  honunes  du 
iienoii  die  avait  été,  disant  :  Où  est 
cette  femme  de  mauvaise  vie  qui  était 
dans  le  carrefour  sur  le  chemin?  Et 
ilsr^Mindirent  :  Il  n'y  a  point  eu  ici 
de  Semme  débauchée. 

22  Et  il  retoumaa  Juda,  et  lui  dit  : 
Je  neTai  point  trouvée,  et  même  les 
gens  du  li^i  m'ont  dit  :  Il  n'y  a  point 
eu  ici -de  femme  de  mauvaise  vie  : 

23  Et  Juda  dit  :  Qu  elle  garde  U 
gaf^e ,  de  peur  que  nous  ne  tombions 
dans  le  mépris.  Yoid ,  je  lui  ai  envoyé 
ce  chevreau  ;  mais  tu  ne  Tas  point 
trouvée* 

24  Or ,  il  arriva  qu'environ  trois 
mois  après ,  on  fit  un  rapport  a  Juda 
disani:  Tamar,ta  belle-fille, est  tom- 
bée dans  h  paillardise,  et  voici,  elle 
estmême  enceinte.  Et  Juda  dit:  Faites- 
b  sortir,  et  qu  die  soit  brûlée. 

25  £t  comme  on  la  faisait  sortir , 
dk  envoya  dire  a  son  beau-père  :  Je 
sms  enceinte  de  Thonome  auquel  ap- 
P«rfc<iuini/cescho6es.  EUeditaussi  : 
Bfiomnais ,  je  te  prie ,  a  qui  est  ce 
Qcfaet,  ce  mouchoir,  et  ce  bâton. 

26  Alors  Juda  les  ayant  reconnus , 
^:  Elle  est  plus  iuste  que  moi  : 
c'atparoeqne  jenel  ai  point  donnée  à 
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Scda  mon  fils.  Et  il  ne  la  connut  plus. 

27  Et  comme  elle  était  sur  le  point 
d'accoucher,  il  parut  qu'il  y  avait 
deux  jumeaux  dans  son  ventre  ; 

28  Et  dans  le  temps  qu  eUe  enfan- 
tait, Cun  (£eux  donna  la  main ,  et  la 
sage-femme  la  prit,  et  y  lia  un  /i/d'é- 
carlate,  disant  :  Cdui-â  sort  le 
premier. 

29  Mais  cet  enfant  ayant  retiré  sa 
main,  voici ,  son  fi^ère  sortit  Et  die 
dit  :  Quellebrècheas-tu  faite?Labrèche 
soit  sur  toi.  Et  on  le  nomma  Pharez. 

30  Ensuite  son  frère  sortit,  qui  avait 
sur  la  main  le  fil  d'écarlate ,  et  on  le 
nonuna  2^ara. 

CHAPITRE  XXXIX. 

jMeph  en  Ëgjpte.  11  réjiiiite  anx  ■édaciioDf  de  U 

ieinme  de  PoHphar. 

1  Quand  on  eut  amené  Joseph  en 
Egypte,  Potiphar,  eunuque  de  Pha- 
raon, prévôt  de  l'hôtel ,  Egyptien  , 
Tacheta  des  Ismaélites,  qui  l'y  avaient 
amené. 

2  Et  l'Etemel  était  avec  Joseph;  il 
prospérait  dans  toutes  ses  affaires,  et 
il  demeurait  dans  la  maison  de  son 
maître  Egyptien. 

3  Et  son  maître  vit  que  l'Etemel 
était  avec  lui,  et  que  l'Etemel  faisait 
prospérer  touteschoses  entre  ses  mains. 

4  Joseph  donc  trouva  grâce  devant 
sonmaitre,etil]eservait,  et  «(7nma//r^ 
l'établit  sur  sa  maison ,  et  lui  remit 
en  main  tout  ce  qui  lui  appartenait 

5  Et  il  arriva ,  depuis  qu'il  lui  eut 
remis  le  soin  de  sa  maison  et  de  tout 
ce  qu'il  avait ,  que  l'Etemel  bénit  la 
maison  de  cet  Egyptien  k  cause  de 
Joseph.  Et  la  bénédiction  de  l'Eter- 
nel fut  sur  toutes  les  choses  qui  étaient 
a  lui ,  tant  dans  sa  maison ,  qu'aux 
champs. 

6  Etil  remit  tout  ce  qui  était  a  lui 
entre  les  mains  de  Joseph,  tellement 
qu'il  ne  s'informait  de  rien,  sinon  du 
pain  qu'il  mangeait.  Or,  Joscphrra/( 
de  belle  taille,  et  beau  a  voir. 
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II  ett  mis  en  prjxon. 


7  II  arriva  donc  après  ces  choses , 
que  la  femme  de  son  maître  jeti 
les  yeux  sur  Joseph  et  lui  dit  :  Couche 


avec  moi. 


8  Mais  il  le  refusa,  et  il  dit  ala  femme 
de  son  maître  :  Voici ,  mon  maître  ne 
prend  aucune  connaissance  des  choses 
qui sontdàiï3S3L  maison ,  et  il  ma  re- 
misen  main  tout  ce^ui  lui  appartient. 

9  II  n  j  en  a  pomt  de  jAus  grand 
dans  cette  maison  que  moi ,  et  il  ne 
m'a  rien  interdit  que  toi ,  parce  que 
tu  es  sa  femme  :  Comment  ferais -je 
un  si  grand  mal ,  et  pécherais-je  con- 
tre Dieu? 

10  Et  bien  qu  die  en  parlât  a  Joseph 
tous  les  jours,  cependaunt  il  ne  voulut 
point  l'écouter,  ni  coucher  aufNTÈs 
d  elle,  ni  être  avec  elle. 

1 1  Mais  il  arriva  un  jour  qu'il  était 
venu  k  la  maison  pour  faire  ce  qu'il 
avait  a  faire,  et  qu'il  n'y  avait  aucun 
des  domestiques  dans  la  maison; 

1 2  Qu'elle  le  prit  par  sa  robe  et  lui 
dit  :  Couche  avec  moi  ;  mais  il  lui 
laissa  sa  robe  entre  les  mains,  et  s'en- 
fuit et  sortit  du  logis. 

13  Alors,  aussitôt  qu'elle  eut  vu 
qu'il  lui  avait  laissé  sa  robe ,  et  qu'il 
s'en  était  fui  dehors , 

14  Elle  appela  les  gens  de lamaison, 
eX  leur  parla,  disant:  Voyez,  on  nous 
a  amené  un  homme  hébreu  pour  nous 
déshonorer  ;  il  est  venu  a  moi  pour 
coucher  avec  moi  ;  mais  j'ai  crié  à 
haute  voix. 

1 5  Et  aussitôt  qu'il  a  entendu  que 
j'ai  élevé  ma  voix  et  que  j'ai  crié ,  il 
m'a  laissé  son  habit ,  et  il  s'est  enfui , 
et  est  sorti  du  logii, 

16  Et  elle  garck  l'habit  de  Joseph  , 
jusque  à  ce  que  son  maître  fût  re- 
venu à  la  maison. 

17  Alors  elle  lui  paria  en  ces  termes, 
disant  :  Le  serviteur  hébreu ,  que  tu 
nous  as  amené,  est  venu  a  moi,  pour 
me  déshonorer. 

18  Mais  conunej'ai  élevé  ma  voix, 
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et  que  j'ai  a*ié ,  il  m'a  laissé  son  ha^ 
bit,  et  s'est  enfui  dehors. 

19  Aussitôt  que  le  maître  de  Josepl 
eut  entendu  les  pannes  de  sa  femme 
qui  lui  dit  :  Ton  serviteur  m'a  fait  a 
que  je  t'ai  dit  ;  il  entra  dam  une  grande 
cdère. 

20  Ainsi  le  maître  de  Joseph  leprit 
et  le  mit  dans  une  étroite  prison,  dan 
le  lieu  ou  les  prisonniers  du  roi  étaien 
renfermés.  Il  fut  donc  la  en  pris(»i. 

21  Mais  l'Etemel  fut  avec  Joseph 
et  il  étendit  $a  bonté  sur  lui ,  et  illu 
fit  trouver  sa  grâce  envers  le  maitr 
de  la  prison. 

22  Et  le  maître  de  la  prison  remit! 
Joseph  le  soin  de  tous  les  prisonnier 
qui  étaient  dans  la  prison  ;  et  il  ne  s 
faisait  rien  que  par  SMi  ordre. 

23  Et  le  maître  de  la  prison  nere 
voyait  rien  de  tout  ce  que  JosefA  avai 
entre  les  mains ,  parce  que  TEtem^ 
était  avec  lui ,  et  que  l'Eterod  le  fai 
sait  prospérer  en  tout  ce  t/uil  entre 
prenait. 

CHAPITRE  XL. 

Songes  de  l'échanson  et  du  panetier  de  Pharaon 
expliqnés  par  Jotepli. 

1  Après  ces  choses ,  il  arriva  qu 
réchanson  du  roi  d'Egypte  et  le  pa 
netier  offensèrent  le  roi  d' Egypte,  leii 
seigneur. 

2  Et  Pharaon  se  mit  en  colère  con 
tre  ces  deux  eunuques ,  cVst^-dire 
contre  son  grand échanson,  et  contre 
son  maître  panetier. 

3  Et  il  les  fit  mettre  en  garde  àsai 
la  maison  du  prévôt  de  l'hôtel ,  dan 
la  prison  étroite ,  au  lieu  oîi  Josepl 
était  renfermé. 

4  Et  le  prévôtde  l'hôtel  les  mit  en 
tre  les  mains  de  Joseph ,  qui  les  sel 
vait ,  et  ils  furent  quelques  jours  el 
prison. 

5  Et  tous  deux  firent  un  songe,  cbs 
cun  en  une  même  nuit ,  et  chacun  sC 
Ion  la  signification  de  son  songe,  tau 
réchanson  que  le  panetier  du  ni 
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et  (lu  paocUer^ 


fEgffte  j  qui  étaient  reofermés  dans 
bjiisoa. 

6  Alois  3ù&eph  j  voiant  les  voir  le 
matin,  et  les  regardant,  remarqua 
qo  ik  âaient  fort  tristes. 

7  Et  il  imoTogea  ces  eunuques  de 
Pharaon,  qui  étaient  avec  lui  dans  la 
priKU  deson  maître,  etieur  dit  :  D  où 
vient  que  vous  avez  aujourd'hui  si 
maovaîs  visage? 

8  Et  ils  lui  répondirent:  Nous  avons 
en  des  songes ,  et  il  n'y  a  personne 
qiù  les  eipGque.  Et  Joseph  leur  dit  : 
Les  inlerprétations  ne  viennent-^es 
pas  de  Dua?  Je  vous  prie ,  récitez- 
ifs-moL 

9  Et  le  grand  échanson  rédta  son 
songe  a  Joseph,  et  lui  dit  :  Itme  sem- 
blait en  songeant,  gticje  voyais  un  cep 
devant  moi; 

10  Et  que  ce  cep  avaii  trois  sar- 
ments. (^,  il  semblait  qu'il  voulait 
fieorir,  que  sa  fleur  sortait ,  et  que 
ces  grappes  avaient  des  raisins  murs. 

11  Et  la  coupe  de  Pharaon  était  en 
mamain;  et  je  prenaistes  raisins,  et  je 
les  pressais  dans  la  coupe  de  Pha-- 
raon,  et  je  I»  donnais  la  coupe  en 


12  EllQwpfa  hn  dit  :  Toici  Fintei^ 
jrètaàoïde  ton  êonge:  Les  trois  siff^ 
mcnis  sont  trois  Jours. 

U  Dans  tnns  jours ,  Pharaon  élè*- 
verata  tite,  etteiétabiîfaeBton/^re- 
ncer  état ,  et  ttt  donneras  la  coupe  a 
Pharaai«nsamaœ,  selonton  premier 
emplfli ,  kesqve  In  étais  échanson. 

14  Hais  soavieBS-toi  de  moi  quand 
œ  bonheor  le  sent  arrivé,  et  aie,  je 
te  prie,  la  bonté  de  Cadre  mention  de 
moi  a  Pharaon,  et  Êûs^moi  sortir  de 
cette  maison^ 

15  Car,  certainement ,  j'ai  été  dé- 
n)bé  dujpaysdes  Hébreux,  et  même 
)e  n  ai  nen  fait  ici  qui  dût  me  faire 
Wtre  en  cette  fosse. 

)S  Alors  le  maître  panetier  voyant 
V^Jotfphvml  interprété c^  M^ng^e- 
51 


là  en  bien ,  lui  dit  :  J'ai  aussi  songé, 
et  il  me  semblait  quily  avait  trois 
corbeilles  blanches  sur  ma  tele  y 

17  Et  dans  la  plus  haute  corbeille 
il  y  avait  de  toutes  sortes  de  viandes, 
du  métier  de  boulanger,  pour  Pha- 
raon ,  et  les  oiseaux  les  mangeaient 
dans  la  corbeiDe  q-fii  était  sur  ma  tête. 

18  Et  Joseph  répondit,  et  dît  :  Voici 
l'interprétation  de  ce  s(?n^€:  Les  trois 
corbeilles  sont  trois  jom*s. 

19  Dans  trois  jours ,  Pharaon  élè- 
vera ta  tête  de  dessus  toi ,  et  te  fera 
pendre  a  un  bois,  où  les  oiseaux  man- 
geront ta  chair  de  dessus  toié 

20  Et  au  troisième  jour,  qui  était 
le  jour  de  la  naissance  de  Pharaon , 
le  roiùt  un  festin  a  tous  ses  serviteurs, 
et  il  fit  sortir  de  prison  le  grand  échan- 
son et  le  maître  panetier,  qui  étaient 
du  nombre  de  ses  serviteiurs. 

21  Et  il  rétablit  le  grand  échanson 
dans  son  office  d'échanson ,  et  il  pré- 
senta la  coupe  a  Pharaon. 

22  Mais  S  fit  pendre  le  maître  pa- 
netier, selon  que  Joseph  leur  avait  in- 
terprété leurs  songes. 

23  Cependant ,  le  grand  échanson 
ne  se  souvint  point  de  Joseph  ;  mais 
il  l'oubUa. 

CHAPITRE  XLl. 

Songes  d«  Pkaraon ,  expliqué»  pax  Joacphi  Elév«< 
tion  de  Jotppli. 

1  Mais  au  bout  de  deux  ans  entiers. 
Pharaon  songea,  et  il  lui  semblait 
qu'il  était  près  du  fleuve. 

2  Et  voici,  sept  jeunes  vaches ,  bel- 
les a  voir,  grasses  et  en  embonpoint , 
montaient  hors  du  fleuve  et  paissaient 
dans  des  marécages. 

S  Et  voici ,  8q)t  autres  jeunes  va- 
ches ,  laides  a  voir  et  maigres ,  mon^ 
taient  hors  du  fleuve  après  les  autres 
jeunes  vaches  sur  le  bord  du  fkuve. 

4  Et  les  jeunes  vaches,  kidesa  voir 
et  maigres,  mangèrent  les  sept  jeunes 
vaches ,  belles  a  voir  et  grasses.  Aloi^s 
Pharaon  s'éveilla. 
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eipliqaéi  par  Joseph. 


5  Et  il  se  rendormit,  et  songea  pour 
la  seconde  fob.  Et  il  lui  semblait  que 
sq>t  épis ,  bien  nourris  et  beaux,  sor- 
taient d*un  même  tuyau. 

6  Ensuite  il  lui  semblait  que  sept  au- 
tres épis ,  minces  et  flétris  par  k  vent 
d'Orient,  germaient  après  ceux-là. 

7  Et  les  épis  minces  engloutirent 
les  sqpt  épis  bien  nourris  et  pleins  de 
grains.  Et  Pharaon  s'éveiUa.  Et  voila 
le  songe. 

8  Et  sur  le  matin  son  esprit  fut  ef- 
frayé ,  et  il  envoya  appeler  tous  les 
magiciens  et  tous  les  sages  d'Egypte , 
et  leur  récita  ses  songes  ;  mais  (7  ny 
afâff  personne  qui  les  lui  interprétât 

9  Alors  le  grand  échanson  parla  k 
Pharaon,  disant  :  Je  me  souviens  au- 
jourd'hui de  mes  fautes  ; 

10  Lorsque  Pharaon  se  mit  en  co- 
lère contre  ses  sarviteurs ,  et  nous  fit 
mettre,  le  grand  panctier  et  moi ,  en 
prison,  dans  la  maison  du  prévôt  de 
rhotel; 

1 1  Alors  nous  Qmes,  lui  et  moi,  un 
songe,  en  une  même  nuit,  chacun 
songeant  ce  gui  lui  est  arrivé ,  selon 
l'interprétation  qui  nous  fat  donnée 
de  nos  songes. 

12  Or,  il  y  avait  la  avec  nous. un 
jeune  homme  hébreu,  serviteur  du 
prévôt  de  Thotel;  et  nous  lui  récitâ- 
mes nos  songes ,  et  il  nous  les  inter- 
préta ,  donnant  a  chacun  l'interpréta- 
tion qui  convenait  k  son  songe. 

13  Et  la  chose  est  arrivée  comme  il 
nous  lavait  interprétée  :  car  le  roi  me 
rétablit  en  mon  premier  état ,  et  fit 
pendre  l'autre. 

14  Alors  Pharaon  envoya  appeler 
Joseph ,  et  on  le  fit  sortir  en  hâte  de 
la  prison,  on  le  rasa,  et  on  lui  fit 
dianger  de  vêtements  ;  ensuite  il  vint 
vers  Pharaon. 

15  Et  Pharaon  dit  k  Joseph  :  J*ai 
fait  un  songe ,  et  il  n'y  a  personne 
qui  l'interprète.  Or,  j'ai  appris  que 
tusais  ires-bien  interpréter  les  songes. 
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16  Et  Joseph  répondit  a  Pharaon , 
disant  :  Ce  sera  Dieu ,  et  non  pas  moi, 
qui  répondra  touchant  ce  qui  con- 
cerne la  px>spérilé  de  Pharaon. 

17  Et  Pharaon  dit  k  Joseph  :  Comme 
je  songeais,  il  me  semblait  que  j'étais 
sur  le  bord  du  fleuve. 

18  Etvoici,septjeunes  vaches  gras- 
ses,  et  en  embonpoint ,  et  fort  belles, 
sortaient  du  fleuve ,  et  paissaient  dans 
les  marécages. 

19  Et  voici ,  sept  autres  jeunes  va- 
ches montaient  après  celles-là ,  ché- 
tives ,  si  laides ,  et  si  maigres ,  que  je 
n'en  ai  jamais  vu  de  semblables  en 
laideur  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

20  Mais  les  jeunes  vaches  maigres 
et  laides  dévorèrent  les  sept  premières 
jeunes  vaches  grasses, 

2 1  Qui  entrèrent  dans  leur  ventre  ^ 
sans  qu'on  connût  qu'elles  y  fussent 
entrées  ;  car  elles  étaient  aussi  laides 
k  voir  qu'au  commencement  Alod 
je  me  réveillai. 

22  Jevisaussi  en  songeant,  et  il  m< 
semblait  que  sept  épis  sortaient  d'un 
m^me  tuyau,  pleins  de  grains  et  beaux. 

23  Puis,  voici  sept  épis  petits, 
minces  et  flétris  par  le  vent  d'Orienl , 
qui  germèrent  ajurès. 

24  Mais  les  épis  minces  engloutireni 
les  sept  beaux  épis.  Et  j'ai  dit  c€\ 
songes  aux  magiciens;  mais  aucui; 
ne  me  les  a  expliqués. 

25  Et  Joseph  répondit  k  Pharaon 
Ce  qu'a  songé  Pharaon ,  n'est  qu'uni 
même  chose;  Dieu  a  dédaré  a  Pha 
raon  ce  qu'il  s'en  va  faire. 

26  Les  sq>tbdles  jeunes  vaches  sori 
sept  ans  ;  et  les  sept  beaux  épis  soii 
sept  ans;  c'est  un  même  songe. 

27  Et  les  sept  jeunes  vaches  maipro 
et  laides ,  qui  montaient  après  celles 
Ik ,  sont  sept  ans ,  et  les  sept  épis  vîdd 
et  flétrb  par  le  vent  d'Orient ,  seroii 
sept  ans  de  famine. 

28  C'est  ce  que  j'ai  dit  k  Pharaon 
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saw,  que  Dieu  a  fait  voir  a  Pha- 
non  ce  qu'il  sœ  va  faire. 

29  Yoîd,  sept  ans  Tiaanent,  aux^ 
(joeb  il  y  aura  une  grande  abondance 
dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

20  £t  ces  anaéesp-Ik  s^iont  suivies 
de  se|)t  ans  de  famine.  Alors  on  ou- 
bliera toute  l'abondance  précédente 
aupajs  d'Egypte  ^  et  la  famine  consu- 
meialepays. 

31  Et  on  ne  reconnaîtra  plus  U 
première  abondance  du  pays,  à  cause 
de  la  {aminé  qui  viendra  après;  car 
elle  sera  très-grande. 

32  Et  quant  à  ce  que  le  songe  a  été 
rcitéréàPfaaraon  pour  la  seconde  fois, 
c'en  qne  la  chose  ai  arrêtée  de  Dira, 
et  que  Dieu  l'accoa^ira  biaitot. 

33  Or,  maintenant  que  Pharaon 
^  cboisisse  un  homme  entoidu  et  sage, 

etqu'iirétablissesur  le  pays  d'Egypte. 

34  Que  Pharaon  aussi  fasse  ceci  : 
Quil  établisse  des  commissaires  sur 
^Pp9  et  qu'il  prenne  la  cinquième 
prtie  du  revenu  du  pays  d'Egypte , 
daraot  les  sept  années  d'abondance. 

3i  Et  qu'on  amasse  tous  les  vivres 
de  ces  bonnes  années  qui  viendront , 
^que  le  Ué  qu'on  amassera ,  demeure 
soos  la  puissance  de  Pharaon ,  pour 
QOQrritnre  dans  les  villes,  et  qu'on 
fegaide. 

36  Et  ces  vîvres-la  seront  pour  la 
FroTisî<m  du  pays  durant  les  sept  an- 
^  de  bmine  qui  seront  au'  pays 
d  Egyple ,  afin  que  le  pays  ne  soit  pas 
ojBsasûé  par  la  famine. 

37  Et  la  diose  plut  a  Pharaon,  et 
a  tous  ses  serviteurs. 

38  Et  Pharaon  dit  a  ses  serviteurs  : 
PovrioDs-nons  trouver  un  homme 
SBoUable  a  odiii-ci ,  qui  eût  l'esprit 
deUieu? 

tt  EtPharaonditaJoseph:  Puisque 
^  t'a  fait  connaître  toutes  ces 
^^sses,  il  ny  a  personne  qui  soit  si 
^>tadu,  ni  si  sage  que  toi. 

^  Tu  seras  sur  ma  maison,  et 
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tout  mon  peuple  te  baisera  la  bouche. 
Je  sa*ai  srâlement  plusgrand  que  toi , 
quant  au  trme. 

41  Pharaon  dit  encore  a  Joseph  : 
R^arde,  je  t'ai  établi  sur  tout  le 
pays  d'E^rpte. 

42  Alors  Pharaon  ôta  son  anneau 
de  sa  main  et  le  mit  en  celle  de  Joseph , 
et  il  le  fit  revêtir  d'habits  de  fin  Un , 
et  lui  mit  un  collier  d'or  au  cou. 

43  Et  il  le  fit  monter  sur  un  char , 
qui  était  le  second  après  le  siai  ;  et 
<m  criait  devant  lui  :  Qu  on  s'age- 
nouille. Et  U  l'établit  sur  tout  le  pays 
d'Egypte. 

44  Et  Pharaon  dit  a  Joseph  ;  Je 
suii  Pharaon,  mais  sans  toi  nul  ne 
lèvera  la  main  ni  le  pied  dans  tout 
le  pays  d'Egypte. 

45  Et  Pharaon  appela  le  nom  de 
Joseph ,  Tsaphenath  -  Pahanéah ,  et 
il  lui  donna  pour  femme  Ascenath, 
fiUedePotiphérah,  gouverneur  d'On. 
Et  Joseph  alla  visiter  le  pays  d'Egypte. 

46  Or  ^  Joseph  était  âgé  de  trente 
ans ,  quand  il  se  présenta  devant  Pha- 
raon, roi  d'Egypte.  Etant  sorti  de 
devant  Pharaon ,  il  passa  par  tout  le 
pays  d'Egypte. 

47  Et  la  terre  rapporta  très^bon- 
damment  durant  les  sept  années  de 
fcitilibé. 

48  Et  Joseph  amassa  tous  les  vivres 
de  ces  années,  qui  furent  au  pays 
d'Egypte,  et  il  resserra  les  vivres 
dans  les  villes;  savoir,  en  chaque  ville 
les  vivres  du  territoire  d'alentour. 

49  Joseph  donc  amassa  une  grande 
quantité  de  blé ,  comme  le  sable  de 
la  mer,  tellement  qu'on  cessa  de  le  me- 
surer ,  parce  qu'il  était  sans  nombre. 

50  Et  avant  que  la  première  année 
de  la  famine  vint,  il  naquit  deui  en* 
fants  a  Joseph,  qu'A&cenath,  fiUe  de 
Potiphérah,  gouverneur  d'On,  lui 
enfanta. 

51  Et  Joseph  nomma  le  premier<*né, 
Manassé;  car  Dieu,  dit-il,  m'a  fait 
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oublier  tous  mes  travaux ,  et  toute  la 
oiaison  de  mon  père. 

52  EtilnonunalesecondEi^hraun, 
car  Dieu ,  diîM.,  m'a  fait  fructifier  au 
pays  de  mon  afBtction. 

53  Alors  finirent  les  9eçlt  amiées  de 
l'abondance  qtû  avait  été  au  pays 
d'Egypte. 

54  Et  les  sept  années  de  la  fiimirie 
commencèrent ,  comme  Joseph  l'avait 
prédit  Et  la  famine  fut  dans  tout  le 
pays;  mais  il  y  avait  du  pain  dans 
tout  le  pays  d'Egypte. 

65  Ensuite  tout  le  pays  d'Egypte 
fut  affamé  ;  et  le  peuple  cria  a  Pharaon 
pour  avoir  du  pain.  Et  Pharaon  ré- 
pondit à  tous  les  Egyptiens  :  Allez  a 
Joseph ,  et  faites  ce  qu'il  vous  dira. 

56  La  famine  donc  étant  dans  tout 
le  pays,  Joseph  ouvrittous  le%  greniers 
qui  étaient  chez  les  Egyptiens  »  et  il 
leur  distribua  du  Ué.  Et  la  famine 
augmenta  au  pays  d'Egypte. 

57  On  venait  aussi  de  tout  pays  en 
Egypte  vers  Joseph ,  pour  acheter  du 
Mé;  car  la  famine  était  fort  grande 
par  toute  la  terre. 

CHAPITRE  XLn. 

Les  fils  de  Jacob ,  envoyés  en  Egyrte  pour  acheter 
^  bié ,  sent  rccoanns  par  leur  lir^re  iosepb. 

1  Et  Jacdb ,  sachant  qull  y  avait 
du  blé  k  vendre  en  Egypte ,  dit  k  ses 
fils  :  Pourquoi  vous  regîûrdez-vous  les 
uns  les  autres? 

2  H  leur  dit  encore  :  Voici ,  j'ai 
appris  qu'il  y  a  du  blé  a  vendre  en 
Egypte  ;  descendez-y  pour  en  acheter, 
afin  que  nous  vivions ,  et  que  nous 
ne  mourions  point 

3  Alors  dix  frères  de  Joseph  descen- 
dirent pour  acheter  du  blé  en  Egypte. 

4  Mais  Jacob  n'envoya  point  Ben- 
jamin, frèrede  Joseph,  avec  sesfrferes; 
car  il  disait  en  soUmême  :  //  faut 
prendre  garde  que  quelque  accident 
mortel  ne  lui  arrive. 

5  Et  les  fib  dlsraël  arrivèrent  en 
Egypte  pour  acheter  du  blé  ,  avec 
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ceux  qui  y  allaient  ;  caria  famîneétait 
dans  le  pays  de  Canaail. 
it  Or,  Joseph  coounandait  dans  le 
pays,  et  c'est  hii  qui  faisait  distribuer 
le  blé  k  tous  ks  peuplesdu  pays.  Les 
frîTOs  de  Joseph  vinrent  d(mcet  se  pro- 
sterneront devant  lui,  la  iaoe  en  terre. 

7  Et  Josq[>h  ayant  vu  ses  itères,  les 
reconnut  ;  mais  il  contrefit  l'étranger 
avec  eux ,  et  il  leur  parla  mdement  ^ 
en  leur  disant  :  D'où  venes-vous?  El 
i}s  répondirent  ;  du  pays  de  Csmaan  j 
pour  acheter  des  vivres. 

8  Joseph  donc  reoonni^  ses  frères; 
mais  eux  ne  le  reconnurent  point 

9  Alors  Joseph  se  souvînt  des  songes 
qu'il  avait  faits ,  et  leur  dit  :  Youi 
êtes  des  espions;  vous  êtes  venus  poui 
épia*  les  lieux  faibles  du  pays. 

10  Et  ils  lui  répondirant  :  Non 
mon  seigneiff;  mais  tes  serviteur 
sont  venus  poinr  acheta  des  vivres. 

1 1  Nous  sommes  tousenfants  d'ui 
seul  homme  ;  nous  sommes  gens  d 
bien  ;  tes  serviteurs  ne  sont  pcmi 
des  espions. 

18  Et  il  leur  dit  ;  Cela  n'est  pas 
mais  vous  êtes  venus  pour  remarqua 
les  lieux  faibles  du  pays. 

13  Et  ils  réponcUrent  :  Nous  somma 
douze  frères,  tes  serviteurs,  enfani 
d'un  même  homme,  au  pays  de  Cn 
naan,  dont  leplusjeunef  sraujourd'bi 
avec  notre  p^ ,  et  l'autre  n'est  plu\ 

14  Et  Joseph  leur  dit:  C'est  Iki 
quejevousaidit  :  Vous  effs  des  espion 

15  Vous  serez  éprouvés  par  i 
moyen  :  Vive  Pharaon,  si  vous  sortt 
d'ici ,  que  votre  jeune  filtre  ne  so 
venu  ici. 

1 6  Envoyez-en  un  d'entre  vous  qi 
amène  votre  frère  ;  mais  vous  scr 
prisonniers;  et  j'éprouverai  par  \ 
moyen  si  vous  avez  dit  h  vérité  :  al 
trement,  vive  Pharaon,  que  vous  et 
des  espions. 

1 7  Et  ainsi  il  les  fit  mettre  tous  o 
semble  en  prison ,  pour  trois  jours 
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18  £taa(roisièaiejoiury  Joseph  leur 
ëti  Faites  œct,  et  vous  vivrez;  je 
ûraiasOiea: 

19  Si  TOUS  eus  gens  de  bien ,  que 
ïm  de  laasy  qui  êtes  frères^  demeure 
lié  dai6  la  pnscn,  aQez*vou&-en,  ea>* 
pwtaduUé,  pour  pourvoir  a  k£ft- 
imnedevosÊumUes. 

20  Etaineiiesb-aMÛvotrejemiefrère, 
et  im  ferez  voir  que  vos  paroles  ont 
étéYérkaUcs;  et  vous  ne  mouneK 
poinL  £t  Us  firent  ainsi. 

21  Et  itsse  disaient  l'un  à  l'autre  : 
Vraûmeot,  nous  s<»zime5  coupables  k 
I  égard  de  notre  firère  ;  car  nous  avons 
vu  raogoisGeou  il  était  quand  il  nous 
deuttodait  grâce,  et  nous  ne  Tavons 
p«ot  exaucé;  c  est  pour  cela  que  nous 
nous  timiTOQs  dans  cette  détresse. 

22  £t  Rutxai  leur  répondit,  disant  : 
\t  Toiisdisais^je  pas  bien  ;  Ne  corn- 
QoeUez  poii^  ce  péché  contre  cet 
t3i£im?  Et  TOUS  ne  m'écoutates  point  : 
t^^  est  pourquoi ,  voicn ,  son  sang  vous 
estredemaudé. 

23  Etilsne  savaient  pas  que  Joseph 
i<«cDteDdait,psyroe  quil  ]exa: parlait 
{laruotrucheaient. 

24  Et  il  se  détourna,  d'auprès  d'eux 
pour  pleurer;  ensuite,  étant  retourné 
^  eux,  il  leur  parla  de  nouveau , 
"^  il  prit  Siméon  d'entre  eux ,  et  le 
•it  lier  devant  leurs  yeux. 

•d  EtJosq>hcoininandaquWrem- 
l<l!t  leois  sacs  de  blé,  et  qu  on  remît 
l^^^t  dansle  sac  de  chacun  d'eux , 
^  qu  Qo  leur  donnât  de  la  provision 
?ow  leur  chemin.  Et  c'est  ce  qui 
.at&it 

26  Os  diargèrent  donc  leur  blé  sur 
'o^  înes,  et  ils  s  en  allèrent 
^'  Etrun  d*eux  ouvrit  son  sac  pour 
^^ameràmangera  son  âne  dans  l'hô- 
^^'^  ;  alors  il  vit  son  argent ,  qui 
^^  a  rentrée  de  son  sac. 
^  Et  il  dit  à  ses  frères  :  Mon  ar- 
35tm'a  été  rendu;  et 'en  effet ,  le 
'*idans  monsac.  El  ilsfurent  com- 
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me  hors  d'euxr-mêmes ,  et  la  frayeur 
les  saisit ,  se  disant  l'un  a  l'autre  : 
Qu  est-ce  que  Dieu  nous  a  fait  ? 

29  Et  ils  vinrent  au  pays  de  Canaan 
vers  Jacob  leur  père:  et  ils  lui  racon- 
tèrent toutes  les  choses  qui  leur  étaient 
arrivées,  disant  : 

30  L'homme  qui  commande  dans 
touA  le  pays ,  nous  a  parlé  fort  rude* 
ment,  et  nous  a  pris  pour  dese^ions. 

31  Mais  nous  lui  avons  répondu  : 
Nous  sommes  des  g^ns  de  bien,  nous 
ne  sommes  pomt  des  espions. 

32  Kous  étions  douze  frères,  enfants 
de  notre  père  ;  l'un  n'est  plus ,  et  le 
plus  jeune  est  aujourd'hui  avec  notice 
père,  au  pays  de  Canaan. 

33  Et  cet  homme,  qui  est  le  seigneur 
du  pays,  nous  a  dit  :  Je  connaîtrai  k 
ceci  que  vous  êtes  des  gens  de  bien  : 
Laisse^moi  l'un  de  vos  frères,  et  pre- 
nez du  blé  afin  de  pourvoir  k  la  faim 
de  vos  familles  ;  et  vous  en  allez , 

34  Et  amene&-moi  votre  jeunefrère. 
Alors  je  connaîtrai  que  vous  nétes 
point  des  étions  ,  mais  des  gens  de 
bien  ;  et  je  vous  rendrai  votre  frère  , 
et  vous  trafiquerez  au  pays. 

35  Etcomme  ils  vidaient  leurs  sacs, 
voici,  chacun  trouva  le  paquet  de  son 
argent  dans  son  sac;  et  ils  virent  les 
paquets  de  leur  argent ,  eux  et  leur 
père  ;  et  ils  eurent  peur. 

36  Alors  Jacob,  leur  père,  leur  dit  : 
Vous  m'avez  privé  d'enfants  ;  Joseph 
n'est  plus ,  et  Siméon  n'est  plus  ,  et 
vous  voulez  emmener  Benjamin!  'Tou- 
tes ces  choses  sont  faites  contre  moi. 

37  Et  Ruben  parla  k  son  père ,  et 
lui  dit  :  Fais  mourir  mes  deux  enfants, 
si  je  ne  te  le  ramène  ;  confie-le-moi , 
et  je  te  le  ramènerai. 

38  Et  il  répondit  :  Mon  fils  ne  des- 
cench*a  point  avec  vous;  cai*  son  fi'ère 
est  mort ,  et  celui-ci  est  resté  seul. 
Si  quelque  accident  mortel  lui  arri- 
vait dans  le  chemin  par  oii  vous  irez, 
vous  feriez  descendre  mes  cheveux 
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Uancs  avec  douleur  dans  le  sépulcre. 
CHAPITRE  XLIII. 

Benjamin ,  arrivé  en  Kg^rpie ,  reçoii  un  bon  nccaeîl 
d«  Mn  Irére  Joseph.        • 

1  Or  9  la  famine  était  fort  grande 
sur  la  terre. 

2  Et  comme  Ut  enfanté  de  Jacob 
eurent  achevé  de  manger  les  vivres 
qulls  avaient  amenés  d'Egypte,  leur 
père  leur  dit  :  Retournez,  pour  nous 
acheter  un  peu  de  vivres. 

3  Et  Juda  lui  répondit ,  et  lui  dit  : 
Cet  homme-Ik  nous  a  fort  protesté , 
disant  :  Vous  ne  verrez  point  mon  vi- 
sage, que  votre  frère  ne  $oU  avec  vous. 

4  Si  d^^nc  tu  envoies  notre  frère  avec 
nous,  nous  descendrons  en  Egypte ^ 
et  nous  t'achèterons  des  vivres. 

5  Mais  si  tu  ne  lenvoies  pas ,  nous 
n  y  descendrons  point;  car  cet  hom- 
me-là nous  a  dit  :  Vous  ne  verrez 
point  mon  visage,  que  votre  frère  ne 
$ou  avec  vous. 

6  Et  Israël  dit  :  Pourquoi  m'avez- 
vous  fait  ce  tort ,  de  déclarer  à  cet 
homme  que  vous  aviez  encore  un  frère? 

7  Et  ils  répondirent  :  Cet  homme- 
là  s'est  enquis  avec  soin  de  nous  et  de 
notre  parentage,  et  nous  a  dit  :  Votre 
père  vit-il  encore?'  N'avez-vous  point 
de  frère?  Et  nous  le  /mi  avons  déclaré, 
selon  qu'il  nous  avait  demandé.  Pou- 
vions-nous savoir  qu'il  dirait:  Faites 
descendre  votre  frère  ? 

8  Et  Juda  dit  à  Israël  son  père  :  En- 
voie l'enfant  avec  moi ,  et  nous  nous 
metti'ons  en  chemin ,  et  nous  nous  en 
irons,  et  nous  vivrons  et  ne  mourrons 
point,  ni  nous ,  ni  toi  aussi ,  ni  nos 
petits  enfants. 

9  J 'en  réponds  ;  redemande-le-moi . 
Si  je  ne  te  le  ramène ,  et  si  je  ne  te  le 
représente,  je  serai  toujoui^s  sujet  à 
la  peine  que  tu  voudras  rnimpnser. 

1 0  Que  si  nous  n'eussions  pas  tant 
différé,  certainement,  nous  serions 
déjà  de  retour  une  seconde  fois. 

1 1  Alors  Israël ,  leur  père,  leur  dit  : 
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Si  la  chose  va  ainsi ,  faite»4e.  Prcne 
des  choses  les  plus  estimées  du  payi 
dans  vos  vaisseaux ,  et  portez  a  ce 
homme  un  présent,  qudque  peu  di 
haume,  et  quelque  peu  de  miel .  de 
drogues ,  de  la  myi^ie ,  des  dattes  e 
des  amandes  ; 

12  Et  prenez  de  l'argent  au  doub) 
en  vos  mains ,  et  reportez  celui  qui 
été  remis  à  l'entrée  de  vos  sacs.  Peat 
être  cela  s'est-il  fait  par  erreur. 

1 8  Prenez  aussi  votre  frère,  et  voii 
mettez  en  chemin ,  et  retournez  vei 
cet  homme. 

1 4  Le  Dieu  fort,  tout-puissant,  vo« 
fasse  trouver  grâce  devant  cet  homme 
là ,  afin  qu'il  vous  relâche  votre  auU! 
frère  et  Benjamin  !  Et  s*il  faut  que] 
sois  privé  d'enfants,  que  j'en  sois  privj 

15  Alors  ils  prirent  le  présent,  t 
ayant  pris  de  l'argent  au  double  e 
leurs  mains ,  et  Benjamin ,  ils  se  m 
rent  en  chemin,  et  ils  descendirent  e 
Egypte.  Puis  ils  se  présentèrent  Ai 
vant  Joseph. 

1 6  Alors  Joseph  vit  Benjamin  av< 
eux,  et  dit  à  son  maître  d'hôtel  :  Mèil 
ces  hommes  dans  la  maison ,  et  Uï 
quelque  béte,  et  ^apprête;  car  i 
mangeront  à  midi  avec  moi. 

17  Et  l'homme  fit  comme  Josep 
lui  avait  dit,  et  amena  ces  homm< 
dans  la  maison  de  Joseph. 

18  Et  ces  honunes-là  curent  pet 
de  ce  qu'on  les  conduisait  dans  la  ma 
son  de  Joseph;  et  ils  dirent  :  Noi 
sommes  amenés  à  cause  de  Targei 
qui  fut  remis  en  nos  sacs,  dans  noti 
premier  voyage.  Cet  homme  veut  i 
décharger  et  se  jeter  sur  nous ,  noi 
prendre  pour  esclaves,  et  se  saisir  i 
nos  ânes. 

19  Ensuite  ils  s'approchèrent  C 
maître  d'hôtel  de  Joseph ,  et  lui  po 
lèrent  à  la  porte  de  la  maison  : 

20  Disant  :  liébs!  mon  seigneui 
nous  descendîmes  la  premi^  ft 
pour  acheter  des  vivres  ; 
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21 Ë  lorsque  nous  arrivâmes  a  llié- 
fieHerie,  et  que  nous  eûmes  wxfesrt 
aossacs,  ^oici,  Farg^t  de  diacun  f/e 
mm  étêUst  rentrée  dc'son  sac,  notre 
même  argent,  sdon  son  poids;  et 
noosTanns  rapporté  en  nos  mains. 

22  Et  nous  avons  appoKté  d'autre 
ar^t  en  nos  mains,  pour  acheter  des 
nms;  mabnoos  ne  savons  qui  a  pu 
remettre  notre  argent  dans  nos  sacs. 

2S  Et3dk:  Tout  va  bien  pour  vous; 
ne  orsâgnes  point  :  votre  Dieu  et  le 
Diea  de  ?olre  père  vous  a  donné  un 
tréwdaos  vos  sacs;  votre  argent  ma 
iMenétérenûs.  EtilleuramenaSiméon. 

24£tGet  homme  les  fit  entrer  dans 
la  maisoQ  de  Joseph  et  il  leur  donna 
deiean,etils  lavèrent  leurs  pieds  ; 
il  donna  aussi  à  manger  à  leurs  ânes. 

25  Us  préparèrent  leurs  présents,  en 
attendant  que  Joseph  revînt  sur  le 
loidi;  car  ik  avaient  appris  qu'ils 
mmggraient  El  da  pain. 

26  Alors  Joseph  revint  a  la  maison, 
et  ils  lui  présentèrent  dans  la  maison 
le  présent  qu'ils  avaient  en  lem-s 
pains;  ils  se  prosternèrent  devant  lui 
jusqu'en  terre. 

27  Et  il  s'enquit  d*eux  comment 
ils  se  portaient,  et  il  leur  dit  :  Votre 
f«€,  ce  hoa  vieillard  dont  vous  m'avez 
parfé,  se  porte-t-il  bien  ?  Vit-il  encore  ? 

28  Et  ils  répondirent  :  Ton  servi- 
to  notre  père  se  porte  bien  ;  il  vit 
^re.  Et  se  baissant  profondément , 
ilsseprostemèrenL 

^  Et  JoiepAy  élevant  ses  yeux ,  vit 
Beopmin,  son  frère ,  fils  de  sa  mère, 
^  dit  :  Est-ce  là  votre  jeune  frère , 
Aînl  TOUS  m'avez  parlé  ?  Et  il  lui  dit  : 
^on  fils,  Dieu  te  fasse  miséricorde. 
M  Et  Joseph  se  retira  incontinent; 
<3r  ses  entrailles  étaient  émues  à  la 
^  de  son  frère ,  el  il  cherchait  un 
^a  pour  pleurer;  et  entrant  dans 
^cabinet,  il  pleura. 
'*  Et  s'étant  lavé  le  visage ,  il  sor- 
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lit  de  àon  cabinet ,  et  se  faisant  vio- 
lence, il  dit  :  Mettez  le  pain. 

82  Et  on  servit  Joseph  a  part ,  et 
eux  a  part,  et  les  Egyptiens  qui  man- 
geaient avec  lui,  fur  en  i  aussi  servis 
a  part,  parce  que  les  Egyptiens  ne 
pouvaient  manger  avec  les  Hébreux; 
car  c'est  une  abomination  aux  Egyp- 
tiens. 

83  Ils  s'assirent  donc  en  sa  présence; 
lainé  selon  son  droit  d'aînesse ,  et  le 
plus  jeune  selon  son  âge.  Et  ces  hom- 
mes étaient  extrêmement  surprb. 

34  Et  il  leur  fit  porter  des  mets , 
qu'il  fît  ôter  de  devant  lui  ;  mais  la 
portion  de  Benjamin  était  cinq  fois 
plus  grosseque  toutes  les  autres  ;  et  ils 
burent,  et  firent  bonne  chère  avec  lui. 

CHAPITRE  XLIV. 

Joseph  fiât  mettre  m  coape  daiu  le  aac  de  Ben- 
jamin. 

1  Et  Joseph  commanda  a  son  maî- 
tre d'hôtel  ;  disant  :  Emplis  de  vivres 
les  sacs  de  ces  gens ,  autant  qu'ils  en 
pourront  port^,  et  remets  l'argent  de 
chacun  a  l'entrée  de  son  sac  ; 

2  Et  mets  mon  gobelet,  le  gobelet 
d'argent,  à  l'entrée  du  sac  du  plus 
jeune ,  avec  l'argent  de  son  blé.  Et  il 
fit  comme  Joseph  lui  avait  dit. 

3  Le  matin  ,  dès  qu'il  fiit  jour,  on 
rafivoya  ces  hommes  avec  leurs  ânes. 

4  Lorsqu'ils  furent  sortis  de  la  ville, 
avant  qu'ils  fussent beaucoupéloignés, 
Joseph  dit  à  son  maître  d'hôtel  :  Va, 
poursuis  ces  hommes ,  et  quand  tu 
les  auras  atteints,  dis-leur  :  Pourquoi 
avez-vous  rendu  mal  pour  bien? 

5  A' est-ce  pas  le  gobelet  dans  lequel 
mon  seigneur  boit,  et  par  lequd  il 
devine  infailliblement?  Vous  avez  fait 
une  très-méchante  action. 

6  Elle  maUre  (i'Ad/e/ les  atteignit, 
et  leur  dit  les  mêmes  paroles. 

7  Et  ils  lui  répondirent  :  Pourquoi 
mon  seigneur  parle-t-il  ainsi?  Dieu 
garde  les  servilciu^  de  commettre  une 
telle  chose  ! 
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8  y<Hci  9  nous  t*avons  rapporté  du 
pays  de  Canaan  l'argent  que  nous 
avions  trouvé  a  l'entrée  de  nos  sacs; 
et  comment  déix>bmons-nous  de  l'ar- 
gent ou  de  For  de  la  maison  de  ton 
maître? 

9  Que  celui  de  tes  serviteurs,  à  qui 
Ton  trouvera  ce  que  tu  c/terc/ies , 
meure,  et  nous  serons  même  esdaves 
de  mon  seigneur. 

10  Et  il  leur  dit  :  Qu'il  soit  main- 
tenant ainsi  fait  selon  vos  paroles  : 
Que  celui  a  qui  l'on  trouvera  le  gobe- 
lel ,  soit  mon  esclave ,  et  vous  serez 
traités  conmie  innocents. 

1 1  Et  incontinent  chacun  posa  son 
sac  et  l'ouvrit. 

12  Et  il  les  fouilla,  en  commençant 
depuis  le  plus  grand ,  et  finissant  au 
plus  jeune.  Et  le  gobelet  fut  trouvé 
dans  le  sac  de  Benjamin. 

13  Alors  ils  déchirèrent  leurs  habits, 
et  chacun  rechargea  son  âne,  et  ils  re- 
tournèrent à  la  vUle. 

14  Et  Juda,  avec  ses  frères,  vint  en 
la  maison  de  Josqph ,  qui  était  encore 
là,  et  ils  se  jetèrent  en  terre  devant  lui. 

15  Et  Joseph  dit  :  Quelle  acticm 
avezr-vous  laite?  Me  savez-vous  pas 
qu'un  homme  tel  que  je  suis,  devine 
infailliblement? 

16  Et  Juda  lui  dit  :  Que  dirons- 
nous  a  mon  seigneur?  Comment  par- 
lerons-nous ?  Et  comment  nous  jus- 
tifierons-nous? Dieu  a  trouvé  l'ini- 
quité de  tes  serviteurs.  Voici,  nous 
sommes  tous  les  esclaves  de  mon  sei* 
gneur,  tant  nous  que  celui  a  qui  on 
a  trouvé  le  gobelet. 

17  Mais  il  dit  :  Dieu  me  garde  de 
faire  cela.  L'homm«i  à  qui  l'on  a 
trouvé  le  gobelet,  me  sera  esclave; 
mais  vous,  remontez  en  paix  vers 
votre  père. 

18  Alors  Juda  s'approcha  de  lui', 
disant  :  Uélas ,  mon  sôgneur  !  je  te 
prie,  que  ton  serviteur  dise  un  mot , 
et  que  mon  seigneur  l'écoute ,  et  que 
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ta  colère  ne  s'enflanmie  p<M  nt  contre  ton 
serviteur ,  car  tu  es  G<xnme  Pharaon. 

19  Mon  seigneur  interrogea  ses  ser^ 
viteurs ,  disant  :  Aves-vous  père,  ou 
frère? 

20  Alors  nous  réprnidimes  à  mon 
sâgneur  :  Mous  avons  notre  père  qui 
est  âgé,  et  un  jeune  fils  qui  lui  est 
né  en  sa  vieill^se,  et  qui  eêt  le  plus 
jeune,  dont  le  frère  est  mort  ;  et  ce^ 
lui-ci  est  restés^  de  sa  mère,  et  son 
père  l'aime. 

21  Or,  tu  as  dit  a  tes  serviteurs  ; 
Faite&-le  descendre  vers  moi  ;  je  seraj 
bien  aise  de  le  voir. 

22  Et  nous  dîmes  a  mon  sdgncurs 
Cet  enCant  ne  pourrait  laisser  scm  pè^ 
re  ;  car  s'il  le  laisse,  son  père  mourra. 

23  Alors  tu  dis  à  tes  serviteurs  :  Sj 
votre  petit  frère  ne  descend  avec  vous^ 
vous  ne  verrez  plus  mon  visage. 

24  Or  il  est  arrivé  qu'étant  de  re^ 
tour  vers  ton  serviteur  mon  père , 
nous  lui  rapportâmes  les  paroles  d< 
mon  seigneur. 

25  Ensuite  notre  père  nous  dit  :  Rei 
tournez,  et  nous  achetez  un  peu  d^ 
vivres. 

26  Et  nous  lui  dîmes  :  Nous  ne  pou- 
vons y  descendre,  mais  si  notre  jeun^ 
frère  est  avec  nous,  nous  y  desccn-^ 
drons;  car  nous  ne  pouvons  pas  voi^ 
cet  homme,  que  notre  jeune  frère  ni 
soit  avec  nous. 

27  Et  ton  serviteur  mon  père  noiii 
répondit  :  Vous  savez  que  ma  femin^ 
m'a  enfanté  deux  enfants  ; 

28  L'un  s'en  est  allé,  et  j'ai  dit  | 
Caiainement,  il  a  été  déchiré,  et  j^ 
ne  l'ai  point  vu  jusques  à  présent. 

29  Que  si  vous  m'ôtez  aussi  celui^ 
ci,  et  que  quelque  accident  mortel  lui 
arrive,  vous  ferez  descendre  mes  che^ 
veux  blancs  avec  douleur  dans  le  sé^ 
pulcre. 

80  Maintenant  donc,  quand  je  serai 
venu  vers  ton  serviteur  mon  père,  si 
le  jeune  homme,  dont  Tome  est  lié< 
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éuolaiieat  «rec  b  sîeniiey  n  est  point 
avecnous; 

31  liarriif^ara^qu'aussîlôtquilaura 
TU  que  k  jeune  IxMiimen  y  sera  pas, 
il  rnouna.  Ainsi  tes  serviteurs  feront 
desceodre  avec  douleur  les  cheveux 
Uancs  de  ton  servitov  notre  père 
dam  le  sépukiB. 

32  Déplus,  ton  serviteur  a  r6p(»idu 
ii  Tamtmtr  le  jeune  honune,  pour 
obliger  mon  père  à  le  taùêer  aller; 
etfla£t:Sjenetele  raonène,  je 
scnd  toi^oiirs  sujet  à  la  peine  que 
mon  j^tmêdra  nCitnpoMer. 

%Z  Ainsi  maintenant,  je  te  prie,  que 
ton serrilBur  soit  Fesdavede  mon  sei- 
gneur, au  Keu  du  jeune  honune ,  et 
qail  Rmonteavec  ses  frères. 

»  Car  oomment  ranonterai-je  vers 
moo  père,  si  le  )eune  homme  nett 
avec  moi!  Ahi  que  je  ne  voie  point 
i'afBiction  de  mon  père. 

CHAPITRE  XLV. 

i«efb  K  ittC  reconnaître  à  sea  frêret.  Jacob  se 
prépare  à  aDer  en  EgjpCe. 

1  Alors  Joseph  ne  put  plus  se  rete- 
nir devant  tous  ceux  qui  étaient  la 
|vésent&,  et  il  cria  :  Faites  sortir  tout 
le  monde.  Et  nul  ne  demeura  avec  kii 
quand  il  se  fit  omnaître  k  ses  frères. 

2  Eten  pteiarantil  âeva  sa  voix,  et 
les  Egyptiens  Tentendirent,  et  la  mai- 
son de  Pharaon  Tonït  aussi. 

I  Et  Joseph  dit  a  ses&rères  :  Je  êuU 

Joseph;  mon  père  vit-il  encore?  Mais 

ses  bères  ne  lui  pouvaient  répondre; 

cvils  étaient  troublés  de  sa  }»ésence. 

4  loaeph  ditencorea  ses  frères  :  Je 

^^OBS  prie,  approchez-vous  de  moi. 

Et  ib  s'approcl^rent,  et  il  leur  dit  : 

^  >w  Josqih  votre  firère ,  que  vous 

^^nnda  pour  être  mm^  en  Egypte. 

^  Et,  maintenant,  ne  vous  sdEËligeK 

PM^etn'ayezpointderegreti/^ce  que 

^  m'aves  vendu  pour  être  amené 

vi.  piisqiie  Dieu  m'a  envoyé  devant 

^^peorlaomservation  de  cotre  vie. 

•  Car  voici,  il  y  a  déjà  deux  ans  que 
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la  famille  est  sur  la  terre,  et  il  y  en  . 
aura  encore  cinq,  pendant  lesquels  on 
ne  pourra  ni  labourer,  ni  moissonner. 

7  Mais  Dieu  m'aenvoyédevantvous, 
poiur  vous  faire  subsister  sur  la  terre, 
et  vous  faire  vivre  par  mie  grande  dé- 
livrance. 

8  Maintenant  donc,  œ  n  est  pas  vous 
qui  m'avez  envoyé  ici,mais  ceit  Dieu, 
qui  ma  établi  pour  père  k  Pharaon , 
et  pour  seigneur  sur  toute  sa  maison, 
et  pour  commander  dans  tout  le  pays 
d'Egypte. 

9  Hâte^vous  d'aller  vers  mon  père, 
et  dites-lui  :  Ainsi  a  dit  ton  fils  Jo- 
seph :  Dieu  m'a  établi  seigneur  sur 
toute  TËgypte  ;  descends  donc  vers 
moi,  et  ne  t'arrête  pmnt. 

10  Et  tu  habiteras  dans  la  terre 
de  Goscen,  et  tu  seras  près  de  moi , 
toi,  tes  enfants,  et  les  ôifants  de  tes 
enËmts,  tes  troupeaux,  et  tes  bœufs, 
et  tout  ce  qui  est  à  toi. 

11  Et  je  t'entretiendrai  la,  car  fl  y  a 
encore  cmq  années  de  famine ,  de  peur 
que  tu  ne  périsses  par  la  pauvreté , 
UÂettamais(m,eltoutoequies/ktoi. 

12  Et  void,  vous  voyez  de  vos  yeux, 
et  Benjamin  mon  frèare  voit  aussi  de 
ses  yeux,  que  c'est  moi  qui  vous  parie 
de  ma  {Mxipre  bouche. 

1 3  Rapportez  donc  à  mon  père  quelle 
est  ma  gloire  en  Egypte,  et  tout  ce 
que  vous  avez  vu;  et  batez-vous  de 
faire  descendre  ici  mcm  père. 

14  Alorsilse  jeta  sur  le  cou  de  Ben- 
jamin son  frère,  et  pleura.  Benjamin 
pleura  aussi  sur  son  cou. 

15  Et  il  baisa  tous  ses  frères,  et 
pleura  sur  eux.  Après  cda,  ses  frères 
parlèrent  avec  lui. 

1 6  Aussitôt  on  entendit  un  grand 
bruit  dans  la  maison  de  Pharaon ,  et 
on  dit  :  Les  frères  de  Joseph  sont  ve- 
nus. Ce  qui  plut  fort  a  Pharaon  et  a 
ses  serviteurs. 

17  Alors  Pharaon  dit  k  Joseph:  Dis 
a  tes  frères  :  Faites  ceci  ;  charges  vos 
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bêtes,  et  allez,  retournez  au  pays  de 
Canaan; 

18  Et  prenez  votre  père  et  vos  fa- 
milles, et  revenez  vers  moi,  et  je  vous 
donnerai  du  meilleur  du  pays  d*Ë- 
gyte;  et  vous  mangerez  la  graisse  de 
la  terre. 

19  Or,  tuas  la  puissance  de  œm- 
mander  :  Faites  ceci,  prenez  avec  vous 
du  pays  d'Egypte  des  chariots  pour 
vospetitsenlants,  et  pour  vos  femmes, 
et  amenez  votre  père,  et  venez. 

20  Ne  r^rettez  point  vos  meubles; 
car  le  meilleur  de  tout  le  pays  d'E- 
gypte sera  a  vous. 

21  Et  les  enfants  d'Israël  flrent  ce 
qui  leur  avait  été  dit;  et  Joseph  leur 
donna  des  chariots,  selon  Tordre  qu*il 
avait  reçu  de  Pharaon  ;  il  leur  donna 
aussi  de.  la  provision  pour  le  chemin. 

22  Et  il  leur  donna  h  tous  des  ro- 
besderechange,  etaBenjaminildonna 
trois  cents  pièces  d'argent,  et  cinq  ro- 
bes de  rechange. 

23  II  envoya  aussi  a  son  père  dix 
ânes  chargés  des  {dus  excellentes  cho- 
ses qu'il  y  avait  en  Egypte ,  et  dix 
ânesses  qui  portaient  du  blé,  du  pain, 
et  de  la  nourriture  a  son  père  pour  le 
chemin. 

24  11  renvoya  donc  ses  frères,  qui 
partirent,  et  il  leur  dit  :  Ne  vous  que- 
rellez point  en  chemin. 

25  Ainsi  ils  remontèrent  d'Egypte, 
et  vinrent  a  Jacob  leur  père  au  pays 
de  Canaan. 

26  Et  ils  lui  firent  ce  rapport  et  lui 
dirent  :  Joseph  vit  encore,  et  même  il 
conmiande  sur  tout  le  pays  d'Egypte. 
Et  il  tomba  presque  en  défaillance, 
bien  qu'il  ne  les  croyait  point. 

27  Et  ils  lui  dirent  toutes  les  paro- 
les  que  Joseph  leur  avait  dites.  Et  il 
vit  les  chariots  que  Joseph  avait  en- 
voyés pour  le  porter.  Et  l'esprit  revint 
a  Jacob  leur  i)ère. 

28  Alors  Israël  dit  :  C'est  assez;  Jo- 
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seph  mon  tils  vit  encore;  j'irai,  et  je 
verrai  avant  que  je  meure. 

CHAPITRE   XLVI. 

Arpirition  dt*  Dieu  à  Jacob. 

1  Israëldoncpartit;  avec  tout  ceq 
lui  appartenait 9  et  vint  a  Béer-scébal 
et  offrit  des  saoîfices  au  Dieu  de  s< 
pèrelsaac. 

2  Et  Dieu  parla  a  Israël  en  visi^ 
de  nuit,  disant  :  Jacob,  Jacob.  Et 
répondit  :  Me  voici. 

3  II  dit  encore: Je  suis  le  Dieu  foi 
le  Dieu  de  ton  père.  Ne  crains  point  i 
descendre  en  Egypte;  car  je  t'y  fei 
devenir  une  grande  nation. 

4  Je  descendrai  avec  toi  en  Egypl 
et  je  t'en  ferai  aussi  infaillibleme 
remonter;  et  Joseph  mettra  sa  ma 
sur  tes  yeux. 

5  Alors  Jacob  partit  de  Béer-scéba 
et  les  enfantsd'Isracl  mirent  Jacob  lei 
père,  et  leurs  petits  enfants,  et  leu 
fenunes,  sur  les  chariots  que  Ph 
raon  avait  envoyés  pour  le  porter. 

6  Ils  emmenèrent  aussi  leur  bel; 
et  le  bien  qu'ils  avaient  acquis  au  pâ 
de  Canaan.  Et  Jacob  et  toute  sa  I 
mille  avec  lui  vinrent  en  Egypte* 

7  Et  il  amena  avec  soi  en  Egypte  s 
enfants,  et  les  enfants  de  ses  enfant 
ses  filles,  et  les  filles  de  ses  filles, 
toute  sa  famille. 

8  Ce  sont  ici  les  noms  des  enfar 
d'Israël  qui  vinrenten  Egypte  :  Jac 
et  ses  enfents.  Le  premier-né  de  Jac 
fut  Ruben. 

9  Etlesenlhntsde  Ruben  e'ratVn/B 
noc,  Pallu,  Hetsron  et  Carmi. 

10  Et  les  enfants  de  Siméon  étaii 
Jémuël,  Jamin,  Ohad,  Jakin,  Tsol 
et  Sçaul,  fils  d'une  Cananéenne. 

11  Et  les  ^ants  de  Lévi  était 
Guerscon,  Réhath  et  MénurL 

12  EtlesenfantsdeJuda^ra{>nfH< 
Onan,  Scéla,  PharezetZara.  Mais  E 
et  Onan  moururent  au  pays  de  Canas 
Lesenfantsaussi  dePharez  furent  He 
ron  et  Hamul. 
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11  est  présenté  à  Pharaon. 


]i  El  les  enfants  d'Issacar  étaient 
7'ofah,  PuTa,  Job  et  Simron. 

J4  Et ksenTants  de  Zabulon  étaient 
SéPBd,ElonetJaUéel. 

)5  Ce  $ant  Et  les  enfants  de  Léa , 
qu  cOe  Qifmta  k  Jacob  en  Paddan- 
Aram,  ayec  Dina  sa  BUe  ;  sesfils  et  ses 
filles  étaient  en  tout  trente-trois  per- 
sonnes. 

16  Et  Ifê  enfants  de  Gad  étaient 
TsphjoQyBaggi,  Sçuni,£tsbon,H^9 
ArodietAiâi. 

n  EtleseoEmtsd'AscerrVat^f  Jim- 
na,  JisçiB,  Jiscui,  Bériha»  et  Sérah 
leur  sœur.  Les  enfantsde  Bériha,  Hé- 
béret  iblkid. 

18  Ceson{]àlesen£uitsdeZiIpa,que 
hban  avait  donnée  a  Léa  sa  fille  ;  et 
dleks  enfanta  a  Jacob,  et  ils  faisaient 
seize  personnes. 

19  Les  enfants  de  Rachel,  femme 
de  Jacob,  furent  Joseph  et  Benjamin. 

20  Et  Joseph  eut  des  fils  au  pays 
d'Esj-pte,  siirc?ir,Manasséet  Ephraïm, 
qaAsoenath,  fille  de  Potiphérah^gou- 
verDcnr  d'On,  lui  enfanta. 

21  Ellesen£antsdeBenjamin^/ac>;ir 
Baah,Baer,  Ascbel,  Guéra,  Naha- 
man,  EU,  Ros,  Muppim  et  Huppim, 
ctAnL 

22  Ce  tmt  là  les  enfants  de  Rachel, 
qu'eBe  eolanta  a  Jacob,  gui  sont  en 
t<mt  quatorae  personnes. 

2S  EtksenbntsdeDaneVâcVnrHus- 
cim. 

24  Etks^anlsdeNephthaU^^ae'^r 
Jatséd,  Gani,  Jetser  et  Scillem. 

25  Ce$ont  Ik  les  enfants  de  Bilha,' 
que  Lahan  donna  à  Rachel  sa  fille,  et 
elle  ks  cnËinta a  Jacob;  ils  faisaient 
^  pexs(«nes  en  tout 

26  Toutes  les  personnes  qui  vinrent 
^E^fpte,  qui  appartenaient  a  Jacob 
^Tii  étaient  n^  de  lui,  (sans  les 
^^sônes  des  enfantsde  Jacob,)  étaient 
«>umt  soiiante-six. 

,^  Et  les  enfantsde  Joseph  qui  lui 
^tnés  en  Egypte  jjiirent  deux  per- 
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sonnes.  Toutes  les  personnes  donc  do 
la  maison  de  Jacob,  qui  vinrent  en 
Egypte,/urfwr  soixante  et  dix. 

28  Or,  Jacob  envoya  Juda  devant 
lui  vers  Joseph,  pour  l'avertir  de  lui 
venir  au-devant  en  Goscen.  Ils  vinrent 
donc  dans  la  contrée  de  Goscen. 

29  Et  Joseph  fit  atteler  son  chariot, 
et  monta  pour  aller  au-devant  dlsraël 
son  père  en  Goscen,  et  se  fit  voir  a  lui, 
et  il  se  jeta  a  son  cou,  et  pleura  queU 
que  temps  a  son  cou. 

80  Et  Israël  dit  à  Joseph  :  Que  je 
meure  à  présent,  puisque  j'ai  vu  ton 
visage,  et  que  tu  vis  encore. 

81  Puis  Joseph  dit  k  ses  frères  et  k 
la  famille  deson  père  :  Je  remonterai, 
et  je  ferai  savoir  a  Pharaon  votre  arri-- 
véCj  et  je  lui  dirai  :  Mes  firères  et  la 
famille  de  mon  père ,  qui  étaient  au 
pays  de  Canaan,  sont  venus  vers  moi* 

82  Et  ces  honmies  sont  bergers,  car 
ils  se  sont  toujours  mêlés  de  bétail  ; 
ainsi  ils  ont  amaié  leurs  brebis  et  leurs 
bœufs,  et  tout  œ  qui  était  k  eux. 

83  Or,  il  arrivera  que  Pharaon  vous 
fera  appeler,  et  vousdira  :  Quel  est  vo- 
tre métier. 

34  Alors  vous  direz  :  Tes  serviteurs 
se  sont  toujours  mêlés  de  bétail,  dès 
leur  jeunesse  jusqu'kmaintenant,  tant*^ 
nous  que  nos  pères  ;  afin  que  vous  de- 
meuriez dans  la  terre  de  Goscen  :  car 
les  Egyptiens  ont  en  abomination  les 
bergers. 

CHAPITRE  XLVIL 

Jacob  et  aes  fils  aont  préaentéc  à  Pharaon. 

1  Et  Joseph  vint  et  fit  entendre  cela 
k  Pharaon,  disant  :  Mon  père  et  mes 
frères,  avec  leurs  troupeaux  et  leurs 
boeufs,  et  tout  ce  qui  est  k  eux,  sont 
venus  du  pays  de  Canaan;  et  voici, 
ils  $ont  dans  la  contrée  de  Goscen. 

2  Et  il  prit  une  partie  de  ses  frères, 
{il  en  prit  cinq)  et  il  les  présenta  a 
Pharaon. 

8  Et  Pharaon  dît  aux  frères  de  Jo- 
seph :  Quel  est  votre  occupation?  Ils 
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répondirent  aPbaraon  ;  Tesscarviteurs 
i^#i^bei^ers,conmie  fontélénosfèxes. 

4  Ilsdiroil  aussia  Pharaon  :  Nous 
sommes  venus  habiter  oomme  étran- 
gers dans  ce  pays  ;  car  il  ny  apointde 
pâture  pour  les  troupeaux  qui  appar- 
tiennent a  tes  serviteurs  ;  et  même  il 
y  a  une  grande  faoïine  au  pays  de  Ca- 
naan. Maintenant  d<»ic,nouste  prions 
que  tes  serviteurs  demeurent  dms  la 
contrée  de  Goscen. 

5  Et  Pharaon  parIaàJo8q[>h,  disant; 
Ton  père  ^  tes  Irères  sont  vemis  vers 
toi. 

6  Le  pays  d'Egypte  esta  ta  di^wsi- 
tion;  £aas  habiter  ton  père  et  tes  frères 
dans  le  meilleur  endroit  dupays ,  qu'ils 
demeurent  danslalexTede  Goscen.  Et 
si  tu  connaisqu'il  y  aitpamû  eux  des 
geaasioxtsetrobuêtes,  tu  les  établiras 
sur  tous  mes  troupeaux. 

7  Alors  Joseph  amena  Jacob  son 
père  f  et  le  présenta  à  Pharaon.  Et 
Jacob  bénit  Pharaon* 

8  Et  Pharacm  dit  a  Jacob  :  Quel 
âgeas^tu? 

9  Jacob  répondit  à  Pharaon  :  Les 
jours  des  années  de  mes  pèlerinages 
$ont  oeottceaVè  aois;  les  jours  des  an- 
nées de  ma  vie  ont  été  courts  et  mau- 
vais, et  nont  pcmit  atteint  les  jours 
des  aiméesdelaviede  mes  pères,  du 
temps  de  leurs  pèlerinages. 

10  Jacob  donc  bénit  Phara^m  et 
sortit  de  devant  lui. 

1 1  Et  Joseph  assigna  une  demeure 
à  son  père  et  a  ses  frères,  et  il  leur 
donna  une  possession  au  pays  d'E- 
gypte, àsais  le  meilleur  encfatnt  du 
pays,  dans  la  contrée  de  Rahmésès,  se- 
lon r<Nrdrequ'en  avaitdonné  Pharaon. 

12  Et  Joseph  entretint  de  pain  son 
père  et  ses  frères,  et  toute  la  maison 
de  son  père,  selon  le  nombre  de  (erirs 
familles. 

13  Or,  il  n'y  avait  point  de  pain 
dans  tout  le  pays,  car  la  famine  était 
très-grande;  et  le  pays  d'Egypte  et  le 
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pays  de  Canaan  ne  savaient  que  fûi 
a  cause  de  la  £unine. 

14  Et  Joseph  amassa  tout  larg^ 
qu'on  trouva  dans  le  pays  d'E^ 
etau  pays  de  Canaan,  pour  le  bl 
qu'on  achetait ,  et  il  porta  cet  argà 
a  rhôtdi  de  Pharaon. 

15  Et  l'argent  du  pays  d'Egypte  < 
du  pays  de  Canaan  manqua.  Et  toi 
les  Egyptiens  vinrent  a  Josq[)h,  disani 
Donne- nous  du  pain;  etpourqiii 
mourrions  -  nous  devant  tes  yeus 
parce  que  l'argent  a  manqué? 

16  Joseph  n^ndit  :  Donnez  votl 
bétail,  et  je  vous  en  donnai  pour  m 
tre  bétail,  puisque  l'aj^enl;  a  manquj 

17  Alors  ils  amenèrent  a  Joseph  k^ 
bétail;  et  Josq>h  leur  donna  du  pai 
pour  des  dievauK,  pour  des  troupeai] 
de  brebis,  pour  des  troupeaux  < 
bœufis  et  pour  des  ânes.  Ainsi  il  ]ffi 
fournit  dû  pain  pour  tous  leurs  tro^ 
peaux  cette  anné&-là. 

18  Cette  année  finie,  ils  revinrd 
l'année  suivait ,  et  ils  lui  dirent] 
Nous  ne  cacherons  point  k  mon  s(^ 
gneur,  que  l'argent  et  les  troupeau 
de  bétes  ont  manqué;  tout  est  enU 
les  mainê  de  mon  seigneur;  il  t 
reste  rien  à  prendre  a  mon  seignd 
que  nos  corps  et  nos  terres. 

19  Pourquoi  mourrions-nous  dj 
vant  tes  yeux?  Quant  k  nous  et  a  nj 
terres,  achèt&fioos,  et  nous  et  n^ 
terres,  pour  du  pain,  et  nous  serd 
serviteurs  de  Pharaon ,  et  nos  terrj 
seront  à  lut.  Dcmne-nous  aussi  i 
quoi  semer,  afin  que  nous  vivions  i 
ne  mourions  point,  et  que  la  terre^ 
soit  point  désolée. 

20  Ainsi  Joseph  acquit  a  Phara<l 
toutes  les  tarres  de  l'Egypte;  car  Ij 
Egyptiens  vendirent  chacun  s(| 
champ,  a  cause  de  la  ftunine  qui  avd 
augmenté;  etb  terre  fut  k  Pharaon. 

21  Etilfit  passa- le  peuple  dans  l 
villes,  depuis  une  ex^mité  de  l'I 
gypte  jusqu'à  l'autre. 
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Sa  maladie. 


ifiifl'Tcatqueks  terres  des  sacri- 

ûakm  que  Joêeph  n'acquit  point; 
or  PiBiMn  avait  fait  un  établisse* 
ment  pour  les  sacrificateurs ,  et  ils 
BuifaieDt  h  portion  que  Pharaon 
leur mk donnée.  C'est  pourquoi,  ils 
nfvendimtpoiDt  leurs  terres. 

il  Et  Jo6^  dit  au  peafie  :  Je  vous 
ai  aqois  aajouid'hni ,  vous  et  vos 
Ions,  ï  Pharaon.  Yoici,  je  vous 
imne  de  la  aemoice ,  afin  que  vous 
sesmalalerr& 

24  Etqnmd  le  temps  de  la  récolte 
nenàra,  foos  en  donnerez  la  cin- 
quel»  partie  a  PharacHi,  et  les  qua- 
tre Jutoieront  a  vous  pour  semer 
lesehaBjf»,  et  pour  votre  nourriture 
(ipoorceliede  ceux  qui  sont  dans  vos 
aa»)ns,etde  vos  petits  enfimts. 

îi  Et  ils  dirait  :  Tu  nous  as  sauvé 
la  ^;  que  nous  trouvions  seulement 
grâce  eavers  toi ,  mon  seigneur ,  et 
Boos  serons  eçdaipes  de  Pharaon. 
^6  Et  Josqih  fit  une  loi  qui  dure 
PHqaesaœjoor,  sur  les  terres  d'E* 
f^f^.difffyer  a  Pharaon  la  cin- 
qôa&efvtie,  11  n  y  eut  que  les  terres 
des  sacnfioteiirs  qui  ne  furent  point 
àPhoML 

27  IsnâèMic  halMta  au  pays  d'E- 
gypte ;  eo  h  contrée  de  Goscen ,  et  ils 
a^HnicDt,  et  s  accrurent ,  et  ils  mul- 
^J^entfaonooup. 

î*  EtJaoob  vécut  au  pays  d'Egypte 
^-sept  ans.  Et  les  années  de  la  vie 
^  ^«oob  forait  omt  quarante^sept 
ans, 

^  Or ,  le  temps  de  la  mort  d'Israël 

approdant,  il  appda  Josqih  son  fils, 

«^  fcri  dit  :  Je  te  prie ,  si  j'ai  trouvé 

!%  mvers  toi,  mets  prâentement 

^  nain  sons  ma  caisse ,  et  jure^-moi 

9^  (n  me  feras  une  faveur ,  et  que  tu 

■*  bendras  parole.  Je  te  prie,  ne 

«^«oier»  point  en  Egypte; 

W  Mais  ^  je  dorme  avec  mes  pë- 

^  Tu  me  transporteras  donc  d'E- 

9î^î  €t  tu  m'enterreras  Ains  leur 
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sépulcre.  Et  il  répondit  :  Je  Ferai  se- 
lon ta  parole. 

31  Et  il  dit  :  Jure-le  moi.  Etillcluî 
jura.  Et  Israël  se  prosterna  sur  le  che- 
vet du  lit. 

CHAPITRE  XLVIII. 

Jacob  bénit  Uans  soa  lit  de  UiOil  Epiiraïm  et 
Manaasé. 

1  Or ,  il  arriva  après  ces  choses , 
qu'on  vint  dire  à  Joseph  :  Voici ,  ton 
père  est  malade*  Alors  il  prit  ses  deux 
fils  avec  lui ,  Manassé  et  E^hraïm. 

2  On  le  fit  savoir  a  Jacob ,  et  on  lui 
dit  :  Voici  Joseph  ton  fils  qui  vient 
vers  toi.  Alors  Israël  rqwenant  ses 
forces  s'assit  sur  le  lit. 

8  Et  Jacob  dit  k  Joseph  :  Le  Dieu 
fort ,  tout-puissant ,  m'a  aj^ru  a 
Luz ,  au  pays  de  Canaan,  et  m'a  béni. 

4  Et  il  m'a  dit  :  voici ,  je  te  ferai 
croître  et  multiplier,  je  te  ferai  deve- 
nir une  assemblée  de  peuples ,  et  je 
donnerai  ce  pavs  k  ta  postérité  après 
toi ,  en  possession  perpétuelle. 

5  Or,  maintenant  les  deux  enfants 
qui  te  sont  nés  au  pays  d'Egypte,  avant 
que  je  vinsse  ici  vers  toi ,  sont  à  moi. 
Ephraim  et  Manassé  seront  miens , 
comme  Ruben  et  Siméon. 

6  Mais  les  enfants  que  tu  auras  apri» 
eux  seront  à  trâ,  et  ils  pprteront  le 
nom  de  kurs  fi'feres  dans  leur  héritage. 

7  Or,  quand  je  revenais  de  Paddâffi, 
je  perdis  Rachd,  qui  mourut  au  pays 
de  Canaan  en  chemin ,  n'y  ayant  plus 
que  quelque  petit  e^ce  de  palpeur 
venir  a  Ephrat,  et  je  l'enterrai  la  sur 
le  chemin  d'Ephrat,quitfaX  Bethlâiem. 

8  Et  Israël  vitles  fils  de  Josqph,  et 
dit  :  Qui  Bont  ceux-*ci? 

9  Et  Joseph  répondit  k  scto  père  : 
Ce  sont  mes  fils ,  que  Dieu  m'a  don- 
nés id.  Alors  il  dit  :  Amène-leB*moi, 
je  te  prie ,  afin  que  je  les  bénisse. 

10  Or,  les  yeux  d'Israël  étaient  si 
appesantisa  cause  de  sa  vieillesse,  qu'il 
ne  pouvait  voir.  Et  il  les  fit  approcher 
de  lui ,  et  il  les  baisa  et  les  emlvassa. 
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1 1  Et  Israël  dit  a  iosefh  :  Je  ne 
croyais  fdus  yoir  ton  visage,  et  voici. 
Dieu  m'a  iait  yoir  et  toi  et  ta  fiunille 
aussi. 

12  Et  Joseph  les  retira  d'entre  les 
genoux  de  son  père,  et  il  se  prosterna 
le  visage  en  terre. 

1 8  Joseph  donc  les  prit  tous  deux, 
Epfaraïm  à  sa  droite ,  à  la  gauche  dls- 
raâ,  et  Manassé  à  sa  gauche,  a  la  drmte 
d'Israël  et  Us  fit  approcher  de  lui. 

14  Et  Israâ  avança  sa  main  droite 
et  la  mit  sur  la  tête  d'Ephraïm,  qui 
était  le  cadet,  et  il  mit  sa  main  gaudie 
sur  la  tête  de  Manassë.  Il  posa  ainsi 
ses  mains  de  propos  délibéré ,  Inen 
que  Manassé  fut  l'aîné. 

15  Etilbénit  Joseph,  disant  :  Que 
le  Dieu ,  devant  la  face  duquel  mes 
pères  Abraham  et  Isaac  ont  marché, 
le  Dieu  qui  me  nourrit  depuis  que  je 
suis  au  monde  jusqu'à  ce  jour, 

16  Que  l'ange  qui  m'a  délivré  de 
tout  mal,  bénisse  ces  enfants,  et  qu'ils 
portent  mon  nom  et  le  nom  de  mes 
pères  Abraham  et  Isaac,  et  qu'ils  mul- 
tijdienttrès-abondammentsurlaterrel 

17  Alors  Josq[>h  voyant  que  son  père 
mettait  sa  main  droite  sur  la  tête 
d'Ephraim ,  en  eut  du  déplaisir ,  et 
soutenantlamaindesonpèrê,  iltâcka 
delà  lever  de  dessus  la  téted'Ephraïm , 
pour  la  mettre  sur  la  tête  de  Manassé. 

18  Et  Joseph  dit  a  son  père  :  Ce 
n'estpasainsi,  mon  père;  car  cdui-ci^«/ 
l'aîné ,  mets  ta  main  droite  sur  sa  tête. 

19  Mais  son  père  refusa  de  le  faire , 
disant  :  Je  le  sais  bien ,  mon  fils,  je  le 
sais  bien.  Celui-ci  deviendra  aussi  un 
peuple,  et  même  il  sera  grand,  mais 
toutefois  son  fi^ère ,  qui  est  le  cadet , 
sera  plus  grand  que  lui ,  et  sa  postérité 
sera  une  multitude  de  nations. 

20  Et  en  ce  jour-là  il  les  bénit,  et 
dit  :  Israël  bénira  en  vous ,  disant  : 
Dieu  te  fasse  comme  à  Ephraïm  et  à 
Manassé  !  Ainsi  il  mit  Ephraïm  devant 
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21  Et  Israëldkà  Joseph:  Voici, j4 
vais  mourir,  mais  Dieu  sera  ave^ 
vous ,  et  vous  fera  retourner  au  pay^ 
de  vos  pètes. 

22  Et  jeté  dnme,  de  plus  qu'aie 
frères,  cette  part  ée  mon  bien  qii« 
j'ai  gagnée,  avec  mon  éféà  et  mon 
arc,  sur  les  Amorrhéens. 

CHAPITRE  XLIX. 

BénédîctioD»  pmpliétiquet  et  Jacob,  doinié«i  i 
ciiAcaB  de  ae»  fiU. 

1  Et  Jacob  appela  ses  fik,  et  dit  ] 
AssemUez-vous  et  je  vous  i^darerai 
ce  qui  vous  doit  arriver  aux  demien 
jours; 

2  Assemblez-vous  et  écoutes,  fils  d^ 
Jacob,écoutez,dis*-je,Iaraë!  votre  pèr& 

8  RUBEN,  tu  4»  mon  premier-né  I 
mafcMrce,  et  te  commencement  de  me 
vigueur,  grand  en  dignité  et  gnuk 
en  force. 

4  Tu  t'es  débradé  comme  l'eau  ;t| 
n'auras  point  la  ]»éémineDoe,  car  tt 
es  monté  sur  la  couehede  ton  père,  é 
tu  as  souillé  mon  Ut  en  y  montant 

5  SIMEON  et  LEYI  eont  frères 
instruments  de  violence  dans  lew 
demeures; 

6  Que  mon  âme  n'entre  point  dani 
leur  conseil  secret;  que  ma  gloire  d< 
soit  point  jointe  à  leur  assemblée  ;  ca) 
ils  ont  tué  les  gens  en  leur  colère,  ^ 
ont  enlevé  des  bœufs  pour  leur  plaisiri 

7  Que  leur  colère  soit  maudite,  caj 
elle  a  été  violente;  et  leur  fiireur ,  cal 
elle  aété  rude!  Je  les  diviserai  en  Ja 
oob ,  et  les  disperserai  en  Israël. 

8  JUDA ,  quant  à  toi,  tes  frères  ti 
loueront  ;  ta  main  sera  sur  le  cou  di 
tes  ennemis  ;  les  fils  de  tCMi  père  si 
prosterneront  devant  toi. 

9  Juda  est  un  jeune  lion  ;  mon  fik 
tu  es  revenu  de  déchirer  la  proie;  i 
s'est  courbé,  et  s'est  couché  oommi 
un  Uon qui  est  en  sa  force,  et  commj 
un  vieux  lion;  qui  le  réveillera? 

10  Le  sceptre  ne  sera  point  ôté  d^ 
Juda,  ni  le  législateur  d'entre  se 


Mw^JmA 
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Sa  sépulture. 


piedi,  joMpali  00  ^ue  le  Sdio  vienne  ; 

(fel  pCflpKS  f 

Il  U  attache  a  la Tigne  aon  anon, 
etfepdîtdefloii  inesseàun  fort  bon 
cep;  il  bvffa  son  vêtement  dans  le 
vin.  dsoDBanleau  dans  le  sang  des 


12  n  a  ks  yeux  vermeils  de  vin, 
et  bdcDts  blanches  de  lait 

13  ZABULON  se  logera  au  port  des 
mas ,  il  sen  aa  port  des  navires ,  et 
ses  ootés  t'étmdront  vers  ^don. 

14  ISSACAR  ett  mi  âne  gros  et 
fort,  ^  se  tient  couché  entre  les 
banods  éludes. 

iS  11  a  vu  ifoe  le  repos  était  bon, 
et  (|K  le  pays  était  délicieux;  il  bais- 
sera an  épaule  pour  porter,  et  il 
s  asBÛttira  à  payer  les  tributs. 

16  DAN  jugera  wa  peuple,  aussi 
bimf»  kft  autres  tribus  dlsraël. 

Il  Dan  sera  un  serpent  sur  le  che- 
min «  et  un  céraste  dans  le  sentier, 
moidant  les  pâturais  du  cheval ,  afin 
qoe  cdbii  qui  le  monte ,  tombe  a  la 
romrse^ 

ISOEtemd!  j'ai  attendu  ton  salut 

Id  Qnwt  a  GAD ,  des  troupes 
viendràot  le  ravager;  mais  aussi  il 
nra^ana  a  la  fin. 

20  Le  pain  qui  viendra  d*ASCER 
«xa  enriient^  et  même  il  fournira 
les  déGoes  royales. 

21  ^iËPHTALI  fsr  unebichelâcbée; 
il  fait  de  beaux  discours. 

22  JOSEPH  e$t  un  rameau  fertile , 
on  lamen  fertile  prèsd'une  fontaine; 
ses  hiaadies  ont  couvert  la  muraille. 

23  On  bii  a  donné  beaucoup  d  a- 
QKrtome,  on  a  tiré  contre  lui,  et  les 
vdien  ont  été  ses  ennemis; 

^  ibb  son  arc  est  demem^é  en  sa 
1^9  et  ses  bras  et  ses  mains  ont  été 
'^favcà  par  la  main  du  Puissant  de 
^iBBb,  qui  la  aussi  lait  être  le  pa»- 
^«t  la  |Herre  d'Israël 

^ùkut  jnroeidé  du  Dieu  fort  de 
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Um  përe ,  qui  t'aidera ,  et  du  Tout- 
Puissant,  qui  te  comblera  des  \ié- 
nédictions  des  cieux  en  haut,  des 
bénédictions  de  l'abîme  en  bas,  des 
bénédictions  du  lait  des  mamelles, 
et  de  la  matrice. 

26  Les  bénédictions  de  ton  përe  ont 
surpassé  les  bénédictions  de  ceux  qui 
m'ont  engendré ,  quand  on  remonte^ 
rail  jusqu'au  bout  des  collines  éter- 
nelles; clks  seront  sur  la  tête  de  Jo- 
seph ,  et  sur  le  sommet  de  la  tête  de 
celui  qui  e$t  Nazarien  entre  ses  frères. 

27  BENJAMIN  est  un  loupqui  dé« 
chirera  ;  au  matin  il  dévorera  la  proie, 
et  sur  le  s<»r  il  partagera  le  butin. 

28  Ce  iont  là  les  douze  tribus  d'Is- 
raël ,  et  c*e$t  ce  que  leur  dit  leur  père 
en  ks  bénissant  ;  il  bénit  chacun  d'eux 
de  la  bénédiction  qui  lui  était  propre. 

29  II  leur  fit  aussi  ce  commande- 
ment, et  leur  dit  :  Je  men  vais  être 
recueilli,  vers  mon  peuple;  enterrez- 
moi  avec  mes  pères  dans  la  caverne 
qui  est  au  champ  d'Hephron  Héthien, 

30  Dans  la  caverne  qui  est  au  champ 
de  Maqpéla,  qui  est  vis-à-vis  de 
Mamré ,  au  pays  de  Canaan ,  laquelle 
Abraham  acquit  d'Hephron  Héthien 
avec  le  champ,  pour  le  posséder 
cooune  le  lieu  de  son  sépulcre. 

31  C'estlàqu  on  a  entaTé  Abraham 
avec  Sara  sa  femme  ;  c'est  là  qu'on  a 
enterré  Isaac  et  Rébecca  sa  fenuue; 
c'est  là  que  j'ai  enterré  Léa. 

32  On  a  acquis  des  Héthiens  le 
champ ,  et  la  caverne  qui  y  e$L 

33  Et  quand  Jacob  eut  achevé  de 
donner  ses  ordres  à  ses  fils ,  il  retira 
ses  pieds  au  lit,  et  expira  ;  ainsi  il  fut 
recueilli  vers  ses  peuples. 

CHAPITRE  L. 

Sépulture  de  Jaoob  et  mort  de  Josepli. 

1  Alors  Joseph  se  jeta  sur  la  face  de 
son  père ,  et  pleura  sur  lui ,  et  le  baisa. 

2  Et  Josq>h  commanda  aux  méde- 
cins qu'il  avait  à  son  service ,  d'em- 

5 


Joseph 


GENESE,  L. 


baumer  son  père;  el  les  médecins 
embaumërent  Israël. 

S  Et  on  employa  quarsuite  jow*s  a 
Fembaumer;  car  c'était  la  coutume 
d'embaumer  les  corps  pendant  qua- 
rante ymrs.  Et  les  Egyptiens  en  firent 
le  deuil  soixante  et  dix  jours.  ' 

4  Or,  le  temps  du  deuil  étant  passé  y 
Iosq>h  paria  à  ceux  qui  étaient  de  la 
maison  de  Pharaon ,  disant  :  Je  vous 
3rie  y  si  j  ai  trouvé  grâce  envers  vous , 
faites  savoir  ceci  a  Pharaon , 

5  Que  mon  përe  m'a  fait  jurer ,  et 
in'a  dit  :  Voici ,  je  m'ai  vais  mourir; 
tu  m'enseveliras  dans  le  sépulcre  que 
je  me  suis  acquis  au  pays  de  Canaan. 
Maintenant  donc  je  te  prie ,  que  j'y 
monte ,  et  que  j'y  enterre  mon  père 
et  je  reviendrai. 

6  Et  Pharaon  répondit  :  Monte, 
et  ensevelis  ton  père ,  comme  il  t'y  a 
engagé  par  serment. 

7  Alors  Joseph  monta  pour  enter- 
rer son  père;  et  les  serviteurs  de  Pha- 
raon 9  les  anciens  de  la  maison  de 
Pharaon,  et  tous  les  anciens  du  pays 
d'Egypte  montèrent  avec  lui. 

8  Et  toute  la  maison  de  Joseph  et 
ses  frères,  etla  maison  de  son  pèrey 
^nontèrênt  ausii ,  laissant  seulement 
leurspetitsenfants,  etkurs  troupeaux, 
et  leursbœuCs,  dans  la  terrede  Goscen. 

9  II  eut  aussi  avec  lui  des  diariots 
et  des  gens  de  cheval,  tellement  qu'il 
y  eut  un  fort  gros  camp. 

1 0  Et  lorsqu'ils  furent  venusk  l'ake 
d'Âtad,  qui  est  au-delk  du  Jourdain, 
ils  firent  de  fort  grandes  et  extraor- 
dinaires lamentations;  et  Joseph 
pleura  son  père  pendant  sept  jours. 

11  Et  les  Cananéens,  habitants  du 
pays,  voyant  ce  deuil  dans  l'aire  d'A- 
tad, dirent  :yoilà  un  grand  deuil  par- 
mi les  Egyptiens.  C'est  pourquoi  l'aire 
fut  nommée  Abel-Mistraïm.  Elle  est 
au-dela  du  Jourdain. 

12  LesfilsdeJacobaccomplirentdonc 
ainsi  ce  qu'il  leiu*  avait  commandé. 
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1 3  Car  ses  fils  le  transp(»*J 
pays  de  Canaan,  et  l'ensevelii 
la  cavemedu  champ  de  Maq 
à-vis  de  Mamré ,  laquelle  I 
avait  acquise  d'H^phr<mHétI 
le  champ,  pour  le  posséder  c 
lieu  de  son  sépulcre. 

1 4  Et  après  que  Joseph  eul 
son  père,  il  retourna  en  Eg; 
ses  frères  et  tous  ceux  qui  étai< 
tés  avec  lui  pour  enterrer  si 

15  Mais  les  frères  de  Jose[] 
que  leur  père  était  mort,  dir 
eux  :  Peut-êti«  que  Josepl 
la  haine  contre  nous,  et  oien 
point  de  nous  rendre  tout  le 
nous  lui  avons  faiL 

1 6  C'est  pourquoi ,  ils  en 
dire  à  Josqph  :  Ton  père , 
mourir,nousafaitceoonunai^ 

17  Yousparlerezainsia  J( 
te  prie,  psirdonne  maintenu 
frères  leur  crime  et  leur  pé 
ils  t'ont  fait  du  maL  Or,  mai 
je  te  supplie,  pardonne  cette 
aux  serviteurs  du  Dieu  de  I 
Mais  Joseph  pleura  quand  i 
ce  discours. 

18  Et  ses  frères  étant  venus 
se  jetèrent  a  ses  pieds,  et  lui 
Voici,  nous  ^<7miit^s  tes  servi 

19  Et  Joseph  leur  dit:  INe 
point  ;  car  suis-jeen  la  place 

20  Vous  aviez  dessein  de 
du  mal  ;  maU  Dieu  a  pensé 
pour  me  faire  ce  que  vous  voy 
tenant ,  et  conserver  par  mo 
la  vie  a  un  grand  peuple. 

2 1  Ne  craignez  donc  point 
nant;jevous  entretiendrai, 
vos  familles.  Et  il  les  consola 
parla  selon  leur  cœur. 

22  Joseph  donc  demeura  en 
lui  et  la  maison  de  son  père, 
eut  cent  et  dix  ans. 

23  Et  Joseph  vit  lesenfantâdl 
jusqu'à  la  troisième  générati 
kir  aussi,  fils  de  Manassé,  eul 


Mflft  de  Jnrpb. 


EXODE,  I. 


L^  enfanta  d'Israël  opprimés. 


fnrfs  qui  foicnt  élevés  sur  les  genoux 
de  Joseph. 

24  Joseph  dit  ensuite  a  ses  frères  : 
Je  nîs  mourir,  et  Dieu  ne  manquera 
pomt  de  Too^TÛiter  ,  et  il  vous  fera 
reamonter  de  ce  pays ,  au  pajs  qu'il  a 
juré  de  donner  a  Abraham ,  a  Isaac 
et  à  Jacob. 


25  Et  Joseph  fit  jurer  les  enfants 
d'Israël,  et  leur  dit  :  Certainement , 
Dieu  TOUS  visitera;  et  alors  vous  trans- 
porterez mes  os  d'ici. 

26  Puis  Joseph  mourut,  Agé  de  cent 
et  dix  ans  ;  et  on  l'embauma,  et  on  le 
mit  dans  un  cercueil  en  Egypte. 


LEXODE. 


SECOND  LIVRE  DE  MOÏSE. 


CHAPITRE  I. 

Kfsabf  et  ni^tiptication  dej  enfants  d''Iiraël  en 
Egypte.  Crvavté  de  Phiuvim. 

1  Ctstmt  id  les  noms  des  enfants 
disnêi  qui  entrèrent  en  Egypte  avec 
Jacob,  Us  y  entrèrent  chacun  avec 
abmille. 

î  Ruben ,  Siméon ,  Lévi  et  Juda , 

3  Issacar ,  Zabulon  et  Benjamin. 

4  Danet  Nepbtali,  Gad  et  Ascer. 

5  Toutes  les  personnes  Çui  étaient 
oées de  Jacob,  étaient  soixanteet  dix , 
arec  Joseph  qui  était  en  Egypte. 

6  Or,  Jos^  mourut ,  et  tous  ses 
frères ,  et  toute  cette  génération-la. 

7  EtlesenÊoits  d'Israël  foisonnèrent 
^  se  multiplièrent  extraordinaire- 
ment,  et  ib  s'accrurent  et  devinrent 
très-poisaiiits,  tellement  que  le  pays 
en  iaX  rempB. 

8  Depuis,  il  s*éleva  un  nouveau  roi 
l'Egypte,  qui  n'avait  point  connu 


^ 


^  Et  il<fit  a  son  peuple  :  Voici ,  le 
stple  des  enfants  d'Israël  est  plus 
^  et  pins  paissant  que  nous  ; 
}^  Tena  donc ,  agissons  prudem- 
M  avec  fan ,  de  peur  qu'il  ne  se 
^^pBe,  que  s'il  arrivait  quelque 
^tt,  3ne  se  joigne  aussi  a  nos  en- 
**À,  fp'B  ne  combatte  contre  nous, 
*  Vï  ncse  retire  de  ce  pays. 
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1 1  Ils  établirent  donc  sur  le  peuple 
des  commissaires  d'impôts,  pour  l'ac- 
cabler de  charges;  et  le  peuple  b&tit 
des  villes  fortes  a  Pharaon,  savoir  Pi- 
thom  et  Rahmésès. 

12  Mais  plus  on  Taflligeait,  plus  il 
croissait  et  se  multipliait;  et  les 
Egyptiens  voyaient  avec  chagrin  les 
enfants  dlsraëL 

1 3  Et  les  Egyptiens  faisaient  servir 
les  enEsmts  d'Israël  avec  rigueur  ; 

14  Tellement  qu'ils  leur  rendirent 
la  vie  amère,  par  une  dure  servitude, 
en  les  employant  k  faire  du  mortier  , 
des  lyriques ,  et  toute  sorte  d'ouvrage 
qui  se  fait  aux  champs.  Tout  le  service 
qu'on  tirait  d'eux  était  avec  rigueur. 

15  Le  roi  d'Egypte  parla  aussi  aux 
sages-femmes  hébreuses ,  dont  l'une 
s'appelait  Sciphra ,  et  l'autre  Puha  , 

1 6  Et  il  leur  dit  :  Quand  vous  re- 
cevrezles  enfants  des  femmes  des  Hé- 
breux, et  que  vous  les  verrez  sur  leur 
siège,  si  c'^sr  unfib,  mettez-le  a  mort, 
mais  si  c'est  une  fille,  qu  elle  vive. 

17  Mais  les  sages-femmes  craigni- 
rent Dieu,  et  ne  firentpas  ce  que  le  roi 
d 'Egypte  leur  avaitdit;  car  dles  lais- 
sèrent vivre  les  fils. 

18  Alors  le  roi  d'Egypte  appela  les 
sages-femmes ,  et  leur  dit  :  Pourquoi 


Moïfe  sauvé  des  eaux. 


EXODE,  II. 


Il  «'enfui 


aveE-Yous  fait  cela ,  d'avoir  laissé  vi- 
vre les  fils? 

19  Et  les  sages-femmes  répondirent 
a  Pharaon  :  C'est  que  les  femmes  des 
Hébreux  ne  sont  point  comme  celles 
d'Egypte ,  car  elles  sont  vigoureuses, 
elles  ont  accouché  avant  que  la  sage- 
fenune  vienne  vers  elles. 

20  Et  Dieu  fit  du  bien  aux  sages- 
femmes  ;  et  le  peuple  se  multiplia  et 
devint  très-puissant 

21  Et  parce  que  les  sages-femmes 
craignirent  Dieu,  il  fit  prospérer  leurs 
maisons. 

22  Alors  Pharaon  fit  ce  comman- 
dement k  tout  son  peuple ,  et  dit  : 
Jetez  dans  le  fleuve  tous  les  fils  qui 
naîtront,  mais  laissez  vivre  toutes 
les  filles. 

CHAPITRE  IL 

Naissance  de  Moïse ,  sauvé  par  la  fille  de  Pharaon. 
Il  s'enfuit  en  Madian. 

1  Or,  un  homme  de  la  maison  de 
Lévi  alla  et  épousa  une  fille  de  Lévi , 

2  Laquelle  conçut  et  enfanta  rni  fils , 
et  voyant  qu'il  étaitbeau,  die  le  cacha 
pendant  trois  mois. 

3  Mais  ne  le  pouvant  tenir  caché 
plus  long-temps,  elle  prit  un  coffiret 
fait  de  jonc,  et  l'enduisit  de  bitume 
et  de  poix  :  ensuite  elle  y  mit  l'enfant, 
et  le  piosa  parmi  les  roseaux  sur  le 
bord  du  fleuve. 

4  Et  sa  sœur  se  tenait  loin  pour  sa- 
voir ce  qui  lui  arriverait 

5  Or,  la  fille  de  Pharaon  descendit 
au  fleuve  pour  se  laver  ;  et  ses  filles 
se  promenaient  sur  le  bord  du  fleuve; 
et  ayant  vu  le  coSret  au  milieu  des 
roseaux ,  elle  envoya  une  de  ses  filles 
pour  le  prendre. 

6  Et  l'ayant  ouvert,  elle  vit  l'enfant. 
Et  voici ,  l'enfant  pleurait  Elle  en  fut 
touchée  de  compassion ,  et  elle  dit  : 
C'est  un  des  enfants  des  Hébreux? 

7  Alors  la  sœur  de  l'enfant  dit  a  la 
fille  de  Pharaon  :  Irai-je  appeler  une 
nourrice  d'entre  les  femmes  des  Hé- 
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breux ,  et  die  t'allaitera  ce 

8  Et  la  fille  de  Pharaon  ] 
dît  :  Va.  Et  la  jeune  fille  s'e 
appela  la  mère  de  l'enGmt. 

9  Et  la  fille  de  Pharaon  lui 
porte  cet  enfant  et  me  l'ail 
te  donnerai  ton  salaire;  et 
prit  l'enfant ,  et  l'allaita. 

10  Et  quand  l'enfant  fu 
grand ,  elle  l'amena  a  la  fîll 
raon,qui  l'adopta  pour  son 
le  nomma  Moïse,  parce  qu€ 
je  l'ai  tiré  des  eaux. 

1 1  Et  il  arriva ,  en  ce  I 
lorsque  Moïse  fut  devenu  gri 
sortit  vers  ses  frères ,  et  qui 
travaux;  il  vit  aussi  un  Eg] 
Irappait  un  Hébreu  d'entre  i 

12  Et  ayant  regardé  ça 
voyant  qu'il  n'y  avait  persot 
l'Egyptien  et  le  cacha  dans 

1 3  Et  il  sortit  le  second 
voici ,  deux  hommes  hébrei 
reliaient,  et  il  dit  a  celui  qi 
tort:  Pourquoi  firappes-tu 
chain? 

14  Maisfl  lui  répondit  :  Q 
bli  prince  et  jugie  sur  nou 
que  tu  veux  me  tuer,  cono 
tué  l'Egyptien?  Et  Moïse  cr 
il  dit  :  Certainement,  lefait< 

15  Or,    Pharaon  ayant 
fait-là,  chercha  a  faire  moui 
Mais  Moïse  s'enfuit  de  devi 
raon ,  et  s'arrêta  au  pays  de 
et  s'assit  auprès  d'un  puits. 

16  Or,  le  sacrificatem*  d 
avait  sept  filles ,  qui  vinrei 
de  l'eau,  et  elles  remplirer 
ges,  pour  abreuver  le  troi 
leur  père. 

1 7  Mais  des  bergers  survi 
les  chassèrent  Alors  Moïse 
les  garantit,  et  abreuva  leur  t 

18  Et  quand  elles  furent 
nées  chez  Réhuël  leur  père 
dit  :  Comment  êtes-vous  re^ 
tôt  aujourd'hui? 


IhdittillillN. 


EIODE,  m. 


Le  baiaioB  ardent. 


Il  EBes  r^Nndirent  :  Un  lumune 
égjfàm  nous  a  déUvrées  de  la  main 
debogersy  et  même  nous  a  puisé 
abonriammait  de  l'eau  »  et  a  abreuvé 
letnqxao. 

20ilon  ilditkses  filles:  Et  oii 
eti-i}  Pourquoi  a^ea^vous  ainsi  laissé 
(tthomiD^  Appele&4e,  et  qu'il  mange 
dupun. 

21  Et  Hoise  emsentit  à  demeurer 
afec  œthooune-la,  qui  donna  Sé- 
phora  sa  fille  a  Moïse. 

22  Et  die  enlanta  un  fils ,  et  il  le 
nomma  Goersçom,  car,  dit-il ,  j*ai 
séjourné  dans  un  pays  étrange. 

2}  Or,  il  arriva  long-temps  après 
qœleroi  d'Egypte  mourut;  et  les  en- 
fanCsdlsraëtyqui  gémissaient  à  cause 
de k servitude  où  ils  étaient^  criè- 
rait)  et  le  cri  que  la  servitude  leur 
faàaUpousurjVaiMskjiJtsqu'k  Dieu. 

24  Dieu  doncenlendit  leurs  gémis- 
sa|KDls;etDieusesouvintdera]liance 
qallavait  faite  avec  Abraham  »  Isaac 
ctJacah. 

^  Ainsi  Dieu  r^ard^  les  enfants 
dlaaâ,  et  connut  leur  état. 

CHAPITRE  III. 

AppuitioB  de  Diea  4  Moue  dans  un  baîuoB 
mrd«ot. 

J  Or,  Hoîse  paissait  le  troupeau 
jdeJfthro  son  beau-père,  sacrificateur 
de  Madîan ,  et  menant  le  troupeau 
Asnrîire  le  désert,  il  vint  à  la  monta- 
gne de  Dieu  jusqu'à  Horeb. 
2  h  lange  de  l'Etemel  lui  apparut 
!  ^  une  flamme  de  feu ,  du  milieu 
^îunbmsson  ;  et  il  regarda ,  et  voici, 
le  bnissoQ  était  tout  en  feu;  mais  il  ne 
se  ctAsomait  point 

S  Aloiis  Moïse  dit  :  Je  me  détour- 
Baai  maintenant ,  et  je  verrai  cette 
Pode  vision,  et  pourquoi  le  buisson 
'  ^se  consume  point 
I    *ït l'Etemel  vit  que  Moïse  s'était 
*>Brné  pour  regarder;  et  Dieu  l'ap- 
te du  milieu  dulmisson ,  disant  : 
09 


Moise,  Moise.  Et  il  répcHidit:He 
voici, 

6  Et  Dieu  dit  :  N'approche  point 
d'ici.  Déchausse  les  souliers  de  tes 
pieds  ;  car  le  lieu  où  tu  es  arrêté,  est 
une  terre  sainte. 

6  II  dit  aussi  :  Je  suis  le  Dieu  de  ton 
père ,  le  Dieu  d'Abraham ,  le  Dieu 
d'Isaac,  et  le  Dieu  de  Jacob.  Et  Moïse 
cacha  son  visage,  parce  qu'il  craignait 
de  regarder  vers  Dieu. 

7  Et  l'Etemeldit:  J[ai  très-bien  vu 
l'affliction  de  mon  peuple  qui  est  en 
Egypte ,  et  j'ai  entendu  le  cri  qu'ils 
ont  jeté  a  cause  de  leurs  exacteurs , 
et  j'ai  connu  leurs  douleurs. 

8  Aussi  suis-je  descendu  pour  le 
délivrer  de  la  main  des  Egyptiens  et 
pour  le  £adre  remonter  de  ce  pays-la 
en  un  pays  bon  et  spacieux ,  en  un 
pays  oii  coulent  le  lait  et  le  miel ,  au 
lieu  oit  sont  les  Cananéens  ^  les  Hé« 
thiens ,  les  Amorrbéens,  les  Phéré- 
siens,  les  Héviens  et  les  Jébusiens. 

9  Et  maintenant ,  voici ,  le  cri  des 
enfants  dlsraël  est  venu  jusqu'à  moi, 
et  j'ai  vu  aussi  la  manière  dont  les 
Egyptiens  les  oppriment 

10  Maintenant  donc ,  viens,  et  je 
t'enverrai  vers  Pharaon,  et  tu  retire- 
ras mon  peuple ,  savoir,  les  enfants 
dlsraël ,  hors  d*Egypte. 

1 1  Alors  Moise  répondit  a  Dieu:  Qui 
s(i<<-je,  moi,  quej'aille  vers  Pharaon, 
et  que  je  retire  les  enfants  d'Israël  hors 
d'Egypte. 

12  Et  Dieu  ditj  Fa^  car  je  serai 
avec  toi  ;  et  tu  auras  ce  signe  que 
c'est  moi  qui  t'ai  envoyé  :  quand  tu 
auras  retiré  mon  peuple  hors  d'Egypte, 
vous  servirez  Dieu  près  de  cette  mon- 
tagne. 

13  Et  Moïse  dit  a  Dieu:  Voici, 
quand  je  serai  venu  vers  les  enfants 
d'Israël ,  et  quejd  leur  aurai  dit  :  Le 
Dieu  de  vos  pères  m'a  envoyé  vers 
vous  ;  alors ,  s'ils  me  disent  :  Quel  est 
son  nom?  que  leur  dirai-je  ? 


MMm  «U  Umte. 


EXODE,  IV. 


Miracle*  qui  le  rauurent 


14  AkmDîeudità Moïse: JESUIS 
CELUI  QUI  SUIS.  Il  dit  aussi  :  ïu 
diras  ainsiauz  enfants  d'Israël  :  Celui 
yiic  $appeUe  JE  SUIS  m*a  envoyé 
vers  vous. 

15  Dieu  dit  encore  à  Moise  :  Tu 
diras  ainsi  aux  enfants  dlsraël  :  L'£- 
TERKEL ,  le  Dieu  de  vos  pères,  le 
Dieu  d'Abraham ,  le  Dieu  d'Isaac,  el 
le  DieudeJaoobm'aenvoyé  vers  vous; 
ce$t  ici  mon  nom  éternellement ,  et 
c'est  ici  mon  mémorial  dans  tous 
les  âges. 

16  YaetassemUe  les  andcans  dis- 
rael)  et  leur  dis  :  L'Etemel,  le  Dieu 
de  vos  pères  m'est  apparu,  le  Dieu 
d'Abraham ,  d'Isaac ,  et  de  Jaoob ,  et 
m'a  dit  :  Certainement,  je  vous  ai  visi- 
tés, etfai  vu  œ  qu'on  vous  fait  en 
Egypte. 

17  Ëtj'ai  dit:  Je  vous  ferai  remonter 
de  l'Egypte  oii  vous  êtes  affligés ,  au 
pays  des  Cananéens,  des  Héthiens,  des 
Amorriiéens,  desPhérésiens,  des  Hé» 
viens,  et  des  Jébusiens ,  dans  ce  pays 
ou  coulent  le  hit  et  le  miel. 

18  El  ils  obéiront  îi  ta  parole;  et  tu 
iras ,  toi  et  les  anciens  dlsraël  vers  le 
roi  d'Egypte,  et  vous  lui  direz  :  L'E- 
temd,  le  Dieu  des  Hébreux  est  venu 
au-devant  de  nous.  Maintenant  donc 
nous  te  prions  que  nous  allions  le  che- 
min de  trois  jours  au  dés^t,  et  que 
nous  sacrifiions  à  l'Etemel  notre  Dieu. 

19  Or,  je  sais  que  le  roi  d'Egypte  ne 
vous  permettra  point  de  vous  en  al-* 
1er ,  sinon  par  main  forte. 

20  Mais  j'étendrai  ma  main ,  et  je 
frapperai  l'Egypte  par  toutes  les  mer- 
veilles que  je  ferai  au  milieu  d'elle  ;  et 
après  cda ,  il  vous  laissera  aller. 

21  Et  je  ferai  que  oe  peuple  trouvera 
grâce  envers  les  Egyptiens ,  et  il  arri- 
vera que  quand  vous  partirez,  vous 
ne  vous  en  irez  point  à  vide. 

22  Mais  chaque  femme  doit  deman- 
der a  sa  voisine ,  et  a  l'hôtesse  de  sa 
maison,  des  vaisseaux  d'argent,  et  des 
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vaisseaux  d'or,  et  des  vétemebts  que 

vousmettKEsur  vos  filsetsur  vos  filles^ 

ainsi  vous  dépouillerez  les  Egyptiens. 

CHAPITRE  IV. 

Mirarles  qoe  Diav  t»it  ?oic  «Moïar. 

1  Et  Moïse  r^ondit,  et  dit  :  Maij 
voici,  ilsnemoanHrontpoini,etilsn'oi 
béiiont  point  k  ma  parole;  car  ils  di^ 
ront  :  L'Etemel  ne  t'est  pointapparu< 

2  Et  l'Etemel  hti  dit  iQuM-^^u^ 
<ci  AS  en  ta  main?  U  répondit  :  Ud< 
vei^e. 

3  Udit:  Jette-^par  terre;  et  il  h 
jeta  par  terre,  et  die  devint  un  ser^ 
peut  Et  Moïse  s'enfuyait  de  devani 
œ  êerpenL 

4  AlorsrEternelditaMoJ0e:£tem^ 
ta  main,  etsaisis  sa  queue  Et  il  étendil 
sa  main,  et  la  saisit,  et  elle  redevint 
vei^  en  sa  main. 

6  Fais  cela  devant  eux,  afin  qu'il 
croientquerEleniel,  leEHeudeleun 
pères  ,  le  Dieu  d'Alwaham ,  le  Did 
d'Isaac  et  le  Dieu  de  Jaoob  t'est  apparu 

6  L'Etemel  hii  dit  enoMPe  :  Met] 
maintenant  Xa  main  dans  ton  sein.  E| 
il  mit  sa  main  dans  son  sein,  puis  i 
la  tira ,  et  vcÂci ,  sa  main  était  blanck 
de  lèpre  comme  la  neige. 

7  Puis  Dieu  dit  :  Remets  ta  mail 
dans  ton  sein,  et  il  remit  sa  main  dan 
son  sein;  et  l'ayant  retirée  hors  de  so^ 
sein,  voici,  elle  étaitredevenue  comn^ 
son  autre  chair. 

8  Que  s'il  arrive  qu'ils  ne  te  croien 
point ,  et  n'obéissent  point  k  la  voi 
du  premier  prodige,  ils  croiront  a  ] 
voix  du  seomd. 

9  Et  s'il  arrive  qu'ils  ne  croiei] 
point  a  ces  deux  prodiges,  et  qui\ 
n'obéissent  pas  k  la  parole,  tu  pren 
dras  de  l'eau  du  fleuve ,  et  tu  la  répoi 
dras  sur  la  terre,  etleseauxque  tuaur^ 
prises  du  fleuve ,  deviendront  du  sai? 
sur  la  terre. 

10  Et  Moïse  répondit  k  l'Etemel 
Hélas!  Seigneur,  ni  d'hier,  ni  d'2 
vant-hier  je  ne  suis  poii^  un  honux 


Hàmnatg/fte. 


EXODE,  V. 


Aaron  et  Bloïse  parlent  aux  Hébreux. 


qaiit  k  parafe  râée  9  même  depuis 
qmian  parlé  k  ton  serviteur;  car 
j'aib  Imdieet  la  laiigiK  pesantes. 

11  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Qui  a  fait 
la  bouctede  rfaonmie?  Ou  qui  a  fait 
le  maet,  ou  le  aoQcd,  ou  le  Tojant^  ou 
\ma^'}N*€9i<e  pas  mot,  TElernel? 

12  TadoDC  maintenant,  et  je  mrai 
avecta  boochey  et  je  t*enseîg^aenii  C0 
qnetuanasàdire. 

IS  Et dfoîM répondit:  Hélas!  Seî- 
gnoir,  mnm,  je  te  (Hie,  celui  que 
ta  écRscDHiyer. 

14  Etbcfifanedel'ElarDds'embiu- 
sa  contre  Moïse ,  et  il  hii  dit  :  Aaron 
le  Lérite  a'esl^l  pas  ton  frèK?  Je  sens 
(fijà  fanent  trè^-bien.  Et  même ,  le 
von^sortavHlêvant  de  toi,  et  quand 
il  teierra,  ilssr^eoifadans  sim  ocsur. 

15  Ta  lui  parleras  donc,  ettamet- 
tns  os  paroles  en  sa  IxMicbe;  et  je 
serai  aiec  ta  boneheet  ayec  la  sienne , 
ctjetoaseaaeîgnerai  ^qué  vous  aurez 
ibkt 

U  Et  il  pariera  pour  toi  au  peuple  « 
etén  3  «A  ta  boacbe,  et  tu  lui  seras 
liaphœdsKen. 

I'  Ta  prendras  aussi  cette  Terge  en 
ta  main   avec  kuiudle  tu  feras  ces 


K  Ainsi  Moïse  s'en  alla  et  retourna 
w  Jétlffo  stm  beau-père,  et  il  lui 
<!it:  Je  te  prie  que  je  m'en  aflle,  et 
V^  je  reloame  vers  mes  firères  qui 
mtta  Egypte,  pour  voir  s'ils  vivent 
Mrei  EtJéttffohxidit:  Ya  en  poix. 

19  Or  FEtemel  dit  à  Moïse  mpays 
deMafian  :  Ya  et  retourne  en  Egypte; 
'tftooioeaz  qui  cherchaient  ta  vie, 
Mmorts. 

M  AÎQsi  lIcMse  prit  sa  femme  et  ses 
^«  et  les  mit  sur  un  âne,  et  retour- 
^«1  pays  d'Egypte;  et  Moïse  prit 
^  la  ve^giB  de  Dieu  en  sa  main. 

i|  L'Eternel  avaitdit  aussi  a  Moïse  : 
ï  tu  t'en  vas,  et  que  tu  retour- 


^«D  Egypte ,  prends  garde  a  tous 
I^anMies  que  j'ai  mis  en  ta  main  ; 
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tu  Us  feras  devant  Phsuraon  ;  mais  j'en- 
durcirai son  conir,  et  il  ne  laissent 
point  aller  le  peuple. 

22  Tttdirasdonc  a  Pharaon:  Ainsi 
a  dit  l'Etemel  :  Israël  est  mon  fils, 
mon  pflrenner-né  ; 

28  Et  je  t'ai  dit  :  Laisse  aller  mon 
fils  afin  qu'il  me  serve  ;  et  tuas  refusé 
dele  kisKT sdler.  Yoid ,  jem'en  vais 
faire  mourir  ton  fils,  ton  premier-né. 

24  Or  il  arriva  que  comme  Moine 
était  sur  le  chemin  dans  une  hôteSe- 
rie ,  l'Etemel  le  rencontra  et  chercha 
de  le  faire  mourir. 

25  Et  Séphora  prit  un  couteau  tran- 
chant ,  et  en  coupa  le  prépuce  de  son 
fds,  et  le  jeta  à  ses  pieds,  et  dit  :  Cer- 
tainement, tnm'^s un  époux  de  sang. 

26  Alors  CEternel  le  laissa.  Et  Se- 
phora  dit  :  Tu  m'es  an  époux  de  sang, 
à  cause  de  la  circoncision. 

27  Etl'EtamdditaAaron:Ya-t*en 
an-derant  de  Moïse  au  désert.  Il  y 
aUa  donc  et  le  rencontra  en  la  monta- 
gne de  Dieu,  et  il  le  baisa. 

28  Et  Moïse  rapporta  a  Aaron  tou- 
tes les  paroles  de  l'Etemel  qui  l'avait 
envoyé,  et  tous  les  prodiges  qu'il  hii 
avait  commandé  de  faire. 

29  Moïse  donc  poursuivit,  son  che- 
min avec  Aaron  ;  et  ib  assemblèrent 
tous  les  anciens  des  enfimts  d'Israël. 

30  Et  Aaron  dit  toutes  les  paroles 
que  l'Etemel  avait  dites  k  Moïse ,  et 
fit  les  prodiges  devant  le  peuple. 

31  Et  le  peuple  crat  ;  et  ils  appri- 
rent que  l'Etemel  avait  visité  les  en- 
fants d'Israël ,  et  qu'il  avait  vu  leur 
afiliction  ;  et  se  prosternant  en  terre^ 
ils  l'adorèrent. 

CHAPITRE  V. 

MoUe  et  Aaron  deiuaadent  a  Pharaon  la  liberté 
des  enfants  dlsraël. 

1  Après  cela ,  Moïse  et  Aaron  vin- 
rent et  dirent  a  Pharaon  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Laisse  al- 
ler mon  peuple ,  afin  qu'il  me  célèbre 
une  fête  solennelle  au  désert 


Mofse  et  Aar<m 


EXODE,  V. 


derl 


2  Mais  PliauMa  dit  ;  Qui  est  TEter- 
nel ,  que  j'obéisse  a  sa  voix,  pour  lais- 
ser aller  Israël?  Je  ne  comiais  point 
l'Etemely  et  je  ne  laisserai  peint  dier 
IsraëL 

8  Et  ib  dirent  :  Le  Dieu  des  Hé- 
breux est  venu  au-devant  de  nous  ; 
nous  te  prions  que  nous  allions  main- 
tenant le  chemin  de  trois  jours  audé- 
sert^  et  que  nous  sacrifiicms  k  TËter- 
nd  notre  Dieu ,  de  peur  qu'il  ne  se 
jette  sur  nous  par  la  mortalité  ou  par 
répée. 

4  Et  le  roi  d'Egypte  leur  dit  :  Moïse 
et  Aaron,  pourquoi  détoume^vous 
le  peuple  de  son  ouvrage?  Allez  main- 
tenant a  votre  travail. 

5  Pharaon  dit  aussi  :  Voici ,  le  peur- 
ple  de  ce  pays  en  maintenant  en  grand 
nombre ,  et  vous  les  faites  chômer  de 
leur  travail 

6  Pharaon  commanda  ce  jour-la 
même  aux  exacteurs  qui  étaient  sur  le 
peuple,  et  a  ses  commissaires,  disant  : 

7  Vous  ne  donnerez  plus  de  paille 
à  ce  peuple  pour  £sdre  des  briques, 
comme  auparavant,  mais  qu'ils  ail- 
lent et  qu'ils  s'amassent  de  la  paille. 

8  Cependant,  vous  leur  imposerez 
la  quantité  de  briques  qu'ils  faisaient 
auparavant ,  sans  en  rien  diminuer, 
car  ils  sont  gens  de  loisir  ;  aussi  crient- 
ils,  disant  :  Allons,  et  sacrifions  à 
notre  Dieu. 

9  Qu'onaccable  ces  gens  de  travaux, 
et  qu'ils  s'y  occupent,  et  qu'ils  ne 
s'amusent  point  a  des  paroles  de  men- 
songe. 

10  Alors  les  exacteurs  du  peuple  et 
ses  commissaires  sortirent,  et  (Urent 
au  peuple  :  Ainsi  a  dit  Pharaon  :  Je 
ne  vous  donnerai  plus  de  paille. 

1 1  Allez  vous-mêmes  et  prenez  de 
la  paille  où  vous  en  trouverez,  quoi- 
qu'on ne  diminuerien  de  votre  travail. 

12  Alors  le  peuple  se  répandit  par 
tout  le  pays  d'Egypte ,  pour  amasser 
du  chaïune  au  lieu  de  paille. 
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IS  Et  lesexadeursles  pi 
disant  :  Achevez  vos  ouvrage 
jour^  comme  quand  la  paille  ^ 
fournie. 

14  Même  les  commissain 
fàntsd'Israel  qtielesexacteui 
raon  avaient  établis  sur  etu 
battus;  et  on  /ourdit  :  Pour 
vez-vous  point  adievé  votre 
Êdre  des  briques,  hier  et  auj< 
comme  auparavant  ? 

1 5  Alors  les  commissaires  d< 
d'Israël  vinrent  crier  à  Phar 
sant:  Pourquoi  fais-tu  ainsi 
viteurs? 

16  On  ne  donne  point  de 
tes  serviteurs,  et  toutefois 
dit  :  Faites  des  briques.  Et  ^ 
serviteurs  sont  battus ,  et  ci 
pute  la  faute  à  ton  peuple. 

17  Et  il  répondit:  Vous  et 
sir,  vous  êtes  de  loisir  ;  c'est  ] 
vous  dites  :  Allons ,  sacrifi<M 
temel. 

18  Or,  maintenant,  allezj 
lez ,  car  on  ne  vous  donnera 
paille ,  et  vous  rendrez  tou^ 
même  quantité  de  briques. 

19  Et  les  commissaires  des 
d'Israël  virent  qu'ils  étaient 
mauvais  état,  puisqu'on  disa 
ne  diminuerez  rien  de  vos  bi 
la  tâche  de  chaque  jour. 

20  Et  en  sortant  d'auprès 
raon,  ils  rencontrèrent  Mois 
ron,  qui  se  trouvèrent  devar 

21  Et  ils  leur  dirent  :  Qu< 
nel  vous  regarde  et  en  juge , 
vous  nous  avez  mis  en  mauvai 
devant  Pharaon  et  devant  s< 
teurs,  en  leur  mettant  l'épée  à 
pour  nous  tuer. 

22  Alors  Moïse  retourna  ver 
nel ,  et  dit  :  Seigneur,  pourq 
tu  Cadt  maltraiter  ce  peuple?  P< 
m'as-tu  envoyé? 

.•  23  Car,  depuis  que  je  sui 
vers  Pharaon,  pourparler  en  te 


EXODE,  VI. 


de  lew  dAÎTniiict. 


il  a  wakmté  ce  paipke ,  el  ta  n'as 
jMmt  déihnë  tan  peij^de. 

CHAPITRE  VI. 

Diei  &i(  UMrer  les  enfmato  d^lsrael  do  leur 

1  EtrfitamelditaMobet  Mainta- 
naita  Terras  œ  que  je  ferai  a  Pha- 
nuR;  car  3  les  hissera  aller,  y  étant 
amtmint  par  une  main  forte,  même, 
cmtrûùu  par  une  main  forte ,  il  les 
chassera  de  son  pays. 

2  Dieu  parla  encorea  Moïse,  ethii 
dit:  Je imr  l'Etemel. 

3  Je  suis  apparu  comme  le  Dieu 
fort,  but-puissant,  à  Abraham,  k 
Isaac.etàJaGob;  mais  je  n'ai  point  été 
ommi  d'eux  par  mon  nom  d'Etemel. 

4  Et  j'ai  aussi  établi  mon  alliance 
mceoi,  pour  leur  donner  le  pays 
de  Canaan ,  qui  est  le  pays  oii  ils  ont 
TDiagë,  auqod  ils  ont  habité  comme 
étrai^n. 

5  Ausà  j*ai  entendu  les  san^ots  des 
eoËints  d'Israël ,  que  les  Egyptiens 
tiauKnt  esdaves ,  et  je  me  suis  sou- 
nno  de  mon  alliance. 

6  C'est  pourquoi,  dis  aux  enfants 
dlsraâ  :  Je  suis  TEtemel,  je  vous 
retirerai  de  dessous  les  chaînes  des 
%pticns,  je  tous  délivrerai  de  leur 
scmtude,  et  je  vous  rachèterai  a  bras 
éteadu  et  par  de  grands  jugements. 

7  ËtjeTOUs  prendrai  pour  mon  peu- 
ple ;  je  TOUS  serai  Dieu,  et  vous  con- 
Qutrezqoe  je«iie'«  TEtemel  votreDieu, 
qui  vous  retire  dedessous  les  charges 
<i6  Egyptiois. 

S  Et  je  vous  forai  entrer  au  pays 
pwr  lequel  j  aï  levé  ma  main  que  je 
fe  dflnnerais  à  Abraham,  a  Isaac  et  a 
htxh;  et  je  vous  le  donnerai  en  hé- 
ntage.  Je  suis  l'Etemel. 

'  Kolse  donc  parla  ainsi  aux  en- 
^dlsrael;  mais  ils  n'écoutèrent 
}Û  Moïse,  a  cause  de  l'angoisse  de 

^esprit,  et  a  cause  de  la  servitude 

^^  étaient. 

^^  Et  l'Etemel  parlaaMoîse,  disant  : 
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11  Ta,  et  dis  à  Phai-aon ,  roi  d'E- 
gypte, qu'il  laisse  sortir  les  enfants 
d'Israël  de  son  pays. 

12  Alors  Moïse  parla  devant  l'Eter- 
nel, et  dit  :  Voici,  les  enfants  d'Israël 
ne  m'ont  point  écouté  ;  et  comment 
Pharaon  m'écoHtera-t*il,  moi  qui^uû 
indroonds  de  lèvres  ? 

1 3  Cependant,  rEtemdparlakMoïse 
et  Aanm,  et  leur  donna  ordre  d'aller 
trouver  les  enfants  d'Israël,  et  Pfaa- 
rarni ,  roi  d'Egypte,  pour  retirer  les 
enfants  d'Israël  du  pays  d'Egypte. 

1 4  Ce  sont  id  les  chefs  des  maisons 
de  leurs  pères.  Les  enfants  de  Ruben, 
premier-né  d'Israël  :  Hénoc  et  Fallu, 
Hetsron  et  Carmi.  Ce  sont  Ëi  les  fa- 
milles de  Ruben. 

15  Et  les  enfants  de  Siméon  :  Je- 
muël,  Jamin,  Ohad.  Jakin,  Tsohar, 
et  Scaiil,  fils  d'une  Cananéenne.  Ce 
sont  la  les  fSaanilles  de  Siméon. 

1 6  Et  ce  sont  id  les  noms  des  en- 
fants de  Lévi,  selon  leurs  générations  : 
Guersçon,  Kéhath  et  Mérari.  Et  les 
annétô  de  la  vie  de  I^i  furent  cent 
trente-s^t 

1 7  Les  enfants  de  Guersçon  :  Libni 
et  Scimhi ,  selon  leurs  familles. 

18  Et  les  enfants  de  Kéhath  :Ham- 
ram,  Jithshar,  HélM*on  et  Huzid.  Et 
les  années  de  la  vie  de  Kéhath  ftirent 
cent  trente-trois. 

1 9  Et  les  enfants  de  Mérari  :  Malhi 
et  Musci.  Ce  sont  là  les  familles  de 
Lévi,  sdon  leurs  générations. 

20  Or,  Hamram  prit  Jokbed,  sa 
tante,  pour  fenrnie,  qui  lui  enfanta 
Aaron  et  Moïse.  Et  les  années  de  la 
vie  deHamram/i/r^nr  cent  trente-sept. 

2 1  Et  les  enfants  de  Jithshar  :  Coré, 
Népheg  et  Zicri. 

22  Et  les  enfants  de  Huzid  :  Mis- 
çaël,  Eltsaphan  et  Sithri. 

23  Et  Aaron  épousa  Eliscébah ,  fille 
de  Hamminadab,  sœur  de  Mahasson, 
qui  hii  enfanta  Nadab,Abihu,Eléazar 
et  Itbaipar* 


Bloïse  et  les  magioieiui. 


EXODE,  VU. 


La  v< 


24  Et  les  enfants  de  Coré:  Assir , 
Elkana  et  Abiasaph.  Ce  $ont  Ëi  les  fa- 
milles des  Corites. 

25  Mais  Eléasar,  fils  d^Aanm,  i»it 
pour  sa  femme  une  des  filles  de  Pu- 
tfaid»  qui  lui  enfanta  Phinées.  Ce 
$ofUh,  les  chefs  des  pères  des  Lévites, 
sdon  leurs  familles. 

26  Or^  c'ett  là  cet  Aaron  et  cest  ce 
Moïse  ,  anxquds  TEtemel  dit  :  Re- 
tirez les  enfants  d'Israël  du  pays  d'E-- 
gypte,  selon  leurs  bandes. 

27  Ce  furent  eux  qui  parlèrent  à 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  pour  retirer 
les  enËmts  d'Israël  d'Egyptç  ;  c'têt  ce 
Moïse  et  c'^^  cet  Aaron. 

28  II  arriva  donc  qu'au  jour  quel'E- 
temel  parla  a  Moïse  au  pays  d'Egypte  ; 

29  Qudnd,df>^éf,  l'Etemel  parla  a 
Moïse ,  disant  :  Je  suis  l'Etemel,  dis 
à  Pharaon,  roi  d'Egypte,  toutes  les 
paroles  que  je  t'ai  dites  : 

80  Alors  Moïse  dit  devant  l'Etemel: 
Voici,  je  8ui$  indrconds  de  lèfvres,  et 
comment  Pharaon  m'écoutera-t-il  ? 

CHAPITRE  VII. 

Peux  minoles  qae  Molfie  fait ,  sont  imités  pw  \» 
magicieiw. 

1  Et  l'Eternel  dit  a  Moïse  :  Voici , 
ye  t'ai  établi  pour  tenir  la  place  de 
Dieu  vers  Pharaon,  et  Aaron  ton 
frère  sera  Um  prq)hète. 

2  Tu  diras  toutes  les  choses  que  je 
t'aurai  ccMnmandées,  et  Aaron  ton 
frère  parlera  k  Pharaon ,  afin  qu'il 
laisse  aller  les  entants  d^sraël  hors  de 
son  pays. 

S  Mais  j'endurcirai  le  cœur  de  Pha- 
racm,  et  jemultiplieraimes  prodiges 
et  mes  mirades  au  pays  d'Egypte. 

4  EtPharaonnevousécouterapoint; 
mais  je  mettrai  ma  main  sur  l'Egypte, 
et  je  retirerai  mes  armées,  $avoir^  mon 
peuple, les  enfants  d'Israël,  du  pays 
d'Egypte ,  par  de  grands  jii^ements. 

5  Akxrs  les  Egyptiens  saurcmt  que 
je  mis  l'Etemel,  quand  j'aurai  étendu 
ma  main  sur  l'Egypte,  et  que  j'aurai 
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retiré  les  enfantsd'lsraël  d'ei 

6  Moïse  donc  et  Aanmfiren 
l'Etemel  leur  avait  oonunai 
firent  ainsi. 

7  Or ,  Moïse  était  âgé  de 
vingts  ans,  et  Aaron  de  quati 
trois  quand  ils  parlèrent  à  P 

8  Et  l'Etemel  paria  a  Me 
Aaron,  disant  : 

9  Quand  Pharaon  vous  pa 
vous  dira  :  Faites  un  n^irac 
tu  diras  k  Aaron  :  Prends  ta 
la  jettedevant  Pharaon,  et  eU 
dxa  un  dragon. 

10  Moïse  donc  et  Aaron 
vers  Phsffaon,  et  firent  oonmE 
nel  avait  commandé.  Et  Aa 
sa  verge  devant  Pharaon  et  d 
sa^viteurs,  et  die  devmt  un 

1 1  Mais  Pharaon  fit  venir 
sages  et  les  enchanteurs;  et 
gidens  d'Egypte  firent  la  méi 
par  leurs  enchantements. 

12  Us  jetèrent  donc  chaa 
verges,  et  eOes  devinrent  desd 
mais  la  verge  d' Aaron  englou 
voges. 

13  Et  le  cœur  de  Pharaon 
dt,  et  il  ne  les  écouta  point,  s 
l'Etemel  en  avait  parlé. 

14  Et  rËlemel  dit  k  Moïj 
coeur  de  Pharaon  est  appesar 
refusé  de  laisser  aller  le  peufi 

15  Va-t'en  dès  le  matin  vei 
raon  ;  void ,  il  sortira  vers  1 
te  présenteras  donc  devant  h 
rivage  du  fleuve ,  et  tu  pren 
ta  main  la  verge  qui  a  été  cha 
serpent 

16  Et  tu  lui  diras:  l'Etemel, 
des  Hébreux,  m'avait  envoyé  y 
disant  :  Laisse  aller  mon  peu| 
qu'il  me  serve  au  désert  ;  ^  i 
ne  m'as  point  écouté  jusques  ic 

17  Ainsi  a  dit  l'Etemd  :  A 
sauras  que  je  suis  l'Etemel  :  ^ 
m'en  vais  firappcr  de  la  verge 


E«ix  cKii|étt  CB  *ang. 


EXODE,  Tffl. 


Le  paya  eonvert  de  gienoaillM. 


en  m  inûn,  ks  eaux  du  fleuve  ,  et 
élis  sotttl  changées  en  sang. 

\i  Et  le  pcâsson  qui  est  dans  le 
ileore,  maam,  et  le  fleuve  devien- 
dra puaot,  et  les  Egyptiens  se  travail" 
knol  beaucoup  pour  boire  des  eaux 
dufleavc. 

19  L'Ëtemel  dit  aussi  à  Moïse  :  Dis 
k  htm  :  Prends  ta  verge,  et  étends 
tunainsur  les  eaux  des  Eg3^iens , 
sur  leuisrivibpes,  sur  kurs  ruisseaux, 
et  sor  km  manis ,  et  sur  tous  les 
amasdeleBseanx^etdksdeviendront 
du  sang,  et  il  y  aura  du  sang  par  tout 
lepajrsd'Egjple,  dans  les  vaisseaux  de 
bobeCdepiorre. 

201foûedoncet  Aïoon  firent  comme 
lltetnel  avait  commandé.  Et  jéaron 
lyutlevé  h  verge,  en  frappa leseaux 
du  fleofe,  Pharaon  et  ses  serviteurs  le 
vcrp&t  ;  ettoutes  les  eaox  qui  étaUnt 
ttikne  furent  changées  en  sang. 

SI  Le  pcHsson  aussi  qui  était  dans 
leflenve,  mourut,  et  kfloive  en  devint 
puot,tdkment  que  les  Egyptiens  ne 
poinaient  boiredes  eaux  du  fleuve;  etil 
jeotdasangpar  tout  k  paysd'Egypte. 

2S  Les  magiciens  d'Egypte  firent 
i&meme  cho^  par  leivs  enchante* 
QH&ts.  Etkcœur  de  Pharaons'endiuv 
ctf,tdbBentquilne  les  écouta  point, 
9d«i<{Qe  l'Etanel  en  avait  parié. 

^  £t  Pharaon  kur  ayant  tourné 
)edas,vBiit  en  sa  maison,  etn'appliqua 
pflrât  encne  son  cœur  à  cela. 

M  Or,  tous  les  Egyptiens  creusè- 
^^  aolsar  du  fleuve  pour  trouver 
*^  roB  k  boire,  parce  quHk  ne  pou- 
^^^  pss  boire  de  Teau  du  fleuve. 

^  Et  il  se  passa  sept  jours,  depuis 
ÇttlTterod  eut  frappé  le  fleuve.      ~ 
CHAPITRE  VIII. 

^"•'It,  trttiième  el  quatrième  plaie. 

1  ipès  œfa,  l'Elomd  dit  k  Mmse  : 
^^crs  Pharaon,  dlui  dis:  Ainsi  a 
^^Etead:  Laisse  aller  mon  peupk, 
^^'3  pie  serve. 

*  ^sîlare6isesde  k  laisser  alkr, 
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vcHci,  jem'envaisfrapperde  grenouilr 
ks  tous  tes  pays. 

3  Et  le  fleuve  produira  une  infinité 
de  grenouiUes,  qui  monteront  et 
entreront  dans  ta  maisim,  et  dans  la 
chambre  où  tu  couches  ,  et  sur  ton 
lit,  et  dans  k  maison  de  tes  serviteurs, 
et  parmi  tout  ton  peupk,  et  dans  tes 
fours,  et  dans  tes  maies. 

4  Ainsi  ks  grenouilks  monteront 
sur  toi,  sur  ton  peupk,  et  sur  tous 
tes  serviteurs. 

5  L'Etemel  donc  dit  k  Moïse  :  INs 
a  Aaron  :  Etends  ta  main  avec  ta 
vei^  sur  ks  fleuves,  sur  ks  rivières, 
et  sur  ks  marais ,  et  fais  monter  les 
grenouilks  sur  k  pays  d'Egypte. 

6  Ainsi  Aaron  étendit  sa  main  sur 
ks  eaux  de  l'Egypte,  et  ks  grenouilles 
montèrent,  et  couvrirent  le  pays 
d'Egypte. 

7  Et  ks  magiciens  firent  la  même 
chose  par  leurs  enchantements,  et 
firent  monter  les  grenouilks  sur  le 
pays  d'Egypte. 

8  Alors  Pharaon  appda  Moise  et 
Aaron,  et  dit  :  Fléchissez  l'Etemel  pai* 
voê  prières ,  afin  qu'il  retire  ks  gre- 
nouilles.de  dessus  moi  et  de  dessus 
mon  peupk;  je  laisserai  alkr  k  peuple, 
afin  qu  Us  sacrifient  à  l'Etemel. 

9  Et  Moïse  dit  k  Pharaon  :  Glorifie- 
toi  sur  moi  :  Pour  quel  temps  fléchi- 
rai-je  par  mes  prières  t Eternel  pour 
toi  et  pour  tes  serviteurs,  et  pour  ton 
peuple,  afin  qu'il  extermine  les  gre- 
nouilles loin  de  toi  et  de  tes  maisons  ? 
Il  n'en  demeurera  que  dans  le  fleuve. 

10  Alors  il  répondît:  Pour  demain. 
Et  Moite  dit  :  Il  eera  fait  selon  ta 
parok»  afin  que  tu  saches  qu'il  n*y  a 
nul  tel  que  TËtemd  notre  Dieu. 

1 1  Les  grenouilks  donc  se  retire- 
ront de  toi,  et  de  tes  maisons ,  et  de 
tes  serviteurs,  et  de  ton  peuple  ;  il  n'en 
demeurera  que  dans  le  fleuve. 

13  Alors  Moïse  et  Aaron  sortirent 
d'avec  Pharaon.  Et  Moïse  cria  à  1*E- 


lia  pooMtère  devient  des  poux. 


EXODE,  Vin. 


Mâai 


Icrnel,  k  Foccasion  des  grenouilles 
qu'il  avait  fait  venir  sur  Pharaon. 

1 3  Et  rEtemel  fit  selon  la  parole 
de  Moïse.  Ainsi  les  grenouilles  mou- 
rurent, tellement  qja'elles  ne  furent 
plus  dans  les  maisons,  ni  dans  les  vil- 
lages ,  ni  a  la  campagne. 

14  Et  ils  les  amassèrent  par  mon- 
ceaux, et  la  terre  en  devint  puante. 

1 5  Mais  Pharaon  voyant  qu'il  avait 
du  relâche ,  appesantit  son  cœur,  et 
ne  les  écouta  point,  selon  que  l'Eter- 
nel avait  parlé. 

1 6  Et  l'Etemel  dit  a  Moïse  :  Dis  a 
Aaron  :  Etends  ta  verge ,  et  frappe  la 
poussière  de  la  tare,  et  elle  devien- 
dra despoux  par  toutle  pays  d'Egypte. 

1 7  Et  ils  firent  ainsi  :  Aaron  éten- 
dit sa  main  avec  sa  verge  ,et  frappa  la 
poussière  dq  la  terre,  et  elle  devint  des 
poux,  sur  les  hommes  et  sur  les  bétes; 
toute  la  poussière  du  pays  devint  des 
poux  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

1 8  Et  les  magiciens  voulurent  faire 
la  même  chose  par  leurs  enchante- 
ments ,  pour  produire  des  poux  , 
mais  ils  ne  purent  Les  poux  donc 
furent  tant  sur  les  hommes ,  que  sur 
les  bêtes. 

19  Alorslesmagidens  dirent  a  Pha- 
raon :  C'est  ici  le  doigt  de  Dieu.  Tou- 
tefois, le  cœur  de  Pharaon  s'endurcit, 
et  il  ne  les  écouta  point,  selon  que 
l'Etemel  avait  parlé. 

20  Puis,  l'Etemel  di(  a  Moïse: 
Lève-toi  de  bon  matin ,  et  te  pré- 
sente devant  Pharaon.  Voici,  il  sor- 
tira vers  Feau  ;  et  tu  lui  diras  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel  :  Laisse  aller  mon  peu- 
ple afin  qu'il  me  serve. 

21  Car  si  tu  nelaissespas  allermon 
peuple,  voici,  je  m'en  vais  envoyer 
contre  toi ,  contre  tes  serviteurs,  con- 
tre ton  peuple,  et  contre  tes  maisons, 
un  mélange  d'insectes  ;  et  les  mai- 
sons des  Egyptiens  seront  remplies  de 
ce  mélange ,  et  la  terre  aussi  sur  la- 
quelle ils  seront. 
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22  Mais  je  distinguerai  ei 
la  la  terre  de  Goscen,  oiise 
peuple ,  tellement  qu'il  n'y 
mélange  d'insectes,  afin  que 
que  je  suis  l'Etemei,  le  Die 
la  terre. 

23  Et  je  mettrai  de  la  dis 
tre  ton  peuple  et  mon  peuple 
ce  prodige  se  fera. 

24  Et  l'Etemd  le  fit  ain 
grand  mélange  d'insectes  ei 
la  maison  de  Pharaon ,  et  i 
que  maison  de  ses  serviteun 
tout  le  pays  d'Egypte.  La  tei 
tée  de  ce  mélange  d'insectes 

25  Alors  Pharaon  appela 
Aaron,  et  dit  :  Allez ,  sacril 
Dieu  dans  ce  pays. 

26  Mais  Moïse  dit:  Il  ne  i 
a  propos  de  £ûre  ainsi ,  ca 
nous  sacrifierions  k  l'Eter 
Dieu ,  serait  une  abominai 
les  Egyptiens.  Voici,  si  n< 
fiions  l'abomination  des  Egyi 
vaut  leurs  yeux,  nenouslapi 
ils  pas? 

27  Nous  irons  le  chemin 
jours  au  désert,  et  nous  sa 
à  l'Etemel  notre  Dieu,  e 
nous  dira. 

28  Alors  Pharaon  dit  :  Je  ' 
serai  aller  pour  sacrifier  au 
l'Etemel  votreDieu,pourvu  Si 
que  vous  n'alliez  pas  plus  1 
chissez  l'Eternel  pour  moi 
prières. 

29  EtMoiseditiYoIci, je 
vec  toi,  et  je  fléchirai  pai 
l'Etemel ,  afin  que  le  mélan 
sectes  se  retire  demain  de  F 
de  ses  serviteurs,  et  de  son 
Mais  que  Pharaon  ne  contini 
a  se  moquer,  en  ne  laissant  ] 
1er  le  peuple  pour  sacrifier  à  I' 

30  Alors  Moïse  sortit  d'av 
raon,  et  fléchit  l'Etemel  par  f 

81  Et  l'Etemel fitsdon  la  f 
Moïse ,  et  le  mélange  d'insect 


^0ipMrl»béte9. 
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tin  de  Pharaan ,  el  de  ses  servi- 
teurs, elde  son  peuple;  il  ne  resta  pas 
un  seai  mette, 

12  Mais  Pharaon  appesantit  son 
ooeur  eneore  œlte  fois ,  et  ne  laissa 
point  aller  le  peuple. 

CHAPITRE   IX. 

CtiqnèiBe,  nziéflie  et  «eptiéme  plaie. 

1  Alors  TEtemel  dit  a  Moïse  ;  Va 
fCTs  Pharaon ,  et  lui  dis  :  Ainsi  a 
dit  VEtemd ,  le  Dieu  des  Hébreux  : 
Laisse  aller  mon  peujde  afin  qu'il  me 
serre; 

2  Carsi  tu  refuses  de /^laisser  aller, 
et  si  tu  le  retiens  encore , 

3  Void,  la  main  de  FEtemel  sera 
sur  tm  bétaôl  qui  est  aux  champs , 
5arlesdievanx,surlesâneSy  lescba- 
meam^Ies  bœufs  et  les  brebis,  savoir ^ 
une  trb-grande  mortalité. 

4  Et  rEtemel  distinguera  le  bétail 
des  Israëfites  d'avec  le  bétail  des 
Egrptîens,  en  sorte  querien  de  ce  qui 
nt  aux  cnfimts  d'Israël ,  ne  mourra. 

5  Et  l'Etemel  assigna  un  terme , 
disant:  Demain  TElemel  fera  ceci 
dams  le  pays. 

S  L'Eterod  donc  fit  cela  dès  le  len- 
deoDiin,  et  tout  le  bétail  des  Egyp- 
tieDs  mourut;  mais  du  bétail  des  en- 
ânes  dlsraël  il  n'en  mourut  pas  une 
seule  Mfe. 

7  El  Pharaon  envop  voir,  et  voîd, 
il  n'y  amt  pas  une  seule  bête  morte 
da  héÊaSl  des  enfants  d'Israël.  Toute- 
&À,  le  ooBor  de  Pharaon  s'appesantit, 
et  fl  ne  laissa  point  aller  le  peuple. 

8  Alors  l'Etemel  dit  a  Moïse  et  h 
Aaron  :  Prenez  plein  vos  mains  de 
cendres  de  fournaise,  et  que  Moïseles 
i^pmde  v€Ts  les  cieux  en  la  présence 
^Pharaon. 

•  Et  cr j  cendres  deviendront  de  la 
IWBiiiesar  tout  le  pays  d'Egypte, 
*ïs'€nfcra  des  ulcères  bourgeon- 
^^  m  pustules ,  tant  sur  les  hom- 
*ÇKSurlcs  bêtes,  dans  tout  le 
W^fEgypCe. 
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1 0  Ils  prirent  donc  de  la  cendre  de 
fournaise,  et  se  tinrent  devant  Pha- 
raon ;  et  Moise  la  répandit  vers  les 
cieux,  et  il  s'en  forma  des  ulcères 
bourgeonnants  en  pustules ,  dans  les 
hommes  et  dans  les  bêtes. 

11  Et  les  magiciens  ne  purent  se 
tenir  devant  Moïse,  a  cause  des  ulcè- 
res ;  car  les  magiciens  avaient  des  ul- 
cères comme  tous  les  Egyptiens. 

1 2  Et  l'Etemel  endurcit  le  cœur  de 
Pharaon ,  et  il  ne  les  écouta  point ,  ^ 
selon  que  l'Etemel  avait  parlé  a  MoîseT  " 

1 S  Puis,  l'Etemel  dit  a  Moïse  :  Lève- 
toi  de  bon  matin ,  et  te  présente  de- 
vant Pharaon,  et  lui  dis  :  Ainsi  a  dît 
l'Etemel ,  le  Dieu  des  Hébreux  : 
Laisse  aller  mon  peuple,  afin  qu'il 
me  serve; 

1 4  Car  a  ce  coup  je  vais  faire  venir 
toutes  mes  plaies  dans  ton  cœur,  et 
sur  tes  serviteurs  et  sur  ton  peuple , 
afin  que  tu  saches  qu'f/  n'y  en  /z  point 
de  semblable  a  moi  sur  la  terre. 

1 5  Car  maintenant,  si  j'eusse  étendu 
ma  main ,  je  t'aurais  frappé  de  mor- 
talité ,  toi  et  ton  peuple ,  et  tu  aurais 
été  effacé  de  la  terre. 

16  Mais  certainement,  je  t'ai  fait 
subsister  pour  ce  sujet,  afin  que  tu 
fasses  voir  ma  puissance ,  et  afin  que 
mon  nom  soit  célébré  par  toute  la 
terre. 

17  T'élèves-tu  encore  contre  mon 
peuple ,  pour  ne  le  laisser  point  aller? 

18  Voici ,  je  m'en  vais  faire  pleu- 
voir demain,  à  celte  même  heure , 
une  si  grosse  grêle,  qu'il  n'y  en  a 
point  eu  de  semblable  en  Egypte,  de- 
puis le  jour  qu'elle  a  été  fondée  jusqu'à 
présent. 

19  Maintenant  donc,  envoie  ras- 
sembler ton  bétail ,  et  tout  ce  que  tu 
as  a  la  campagne.  Car  la  grêle  tombera 
sur  tous  les  hommes,  et  sur  les  bêtes 
qui  se  trouveront  à  la  campagne  et 
qu'on  n'aura  pas  fait  retirer  dans  la 
maison ,  et  ils  mourront. 


Grêle 
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20  Celui  des  serviteurs  de  Pharaon 
qui  craignit  la  pande  de  l'Etemel,  fit 
promptement  retirer  dans  les  maisons 
ses  serviteurs  et  ses  bêtes. 

21  Mais  celui  qui  n'appliqua  point 
son  cœur  a  la  parole  de  rEtemel , 
laissa  ses  serviteurs  et  ses  bétes  à  la 
campagne. 

22  Alors  FEtemel  dit  k  Moise  ; 
Etends  ta  main  vers  les  cieux,  et  il  y 
aura  de  la  grêle  sur  tout  le  pays  d'E- 
gypte, sur  les  hommes  et  sur  ks  bé- 
tes, et  sur  toutes  les  herbes  des  champs 
au  pays  d*Egypte. 

23  Moïse  donc  étendit  sa  verge  vers, 
les  cieux,  et  l'Etemel  fit  tonner  et 
grêler,  et  le  feu  se  promenait  sur  la 
terre,  et  FEtemel  fit  pleuvoir  de  la 
grêle  sur  le  pays  d^Egypte. 

24  Et  il  y  eut  de  la  grêle,  avec  du 
feu  mêlé  parmi  la  grêle,  qui  était  si 
prodigieuse,  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de 
semblable  dans  tout  le  pays  d'Egypte, 
depuis  qu'elle  était  devenue  nation. 

25  Et  la  grêle  firappa  dans  tout  le 
pays  d'Egypte  tout  ce  qui  étaii  aux 
champs,  dqiuis  les  hommes  jusques 
aux  bêtes.  La  grêle  finppa  aussi  toutes 
ks  herbes  des  champs ,  et  brisa  tous 
les  arbres  des  champs. 

26  II  n'y  eut  que  la  contrée  de  Gos- 
cen,  où  ^^atVnt  les  enfants  dlsraël,  où 
il  n'y  eut  point  de  grêle. 

27  Alors  Pharaon  envoya  appeler 
Moïse  et  Aaron,  et  leur  dit  :  J^ai  pé- 
ché cette  fois;  FEtemel  est  juste; 
mais  moi  et  mon  peuple  nous  sommes 
méchants. 

28  Fléchissez  par  prières  l'Etemel; 
que  ce  soit  assez ,  et  que  Dieu  ne  fasse 
j^us  tonner  ni  grêler,  car  je  vous  lais- 
serai aller,  et  on  ne  vous  arrêtera  plus. 

29  Alors  Moïse  dit  :  Aussitôt  que  je 
serai  sorti  de  la  ville,  j'étendrai  mes 
mains  vers  l'Etemel,  et  les  tonnerres 
cesseront,  et  il  n'y  aura  plus  de  grêle, 
afin  que  tu  saches  que  la  terre  est  k 
l'Etemd. 
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80  Mais  quant  à  toi  et  k 
teurs,  je  sais  que  vous  ne 
.pas  encore  l'Etemel  Dieu. 

SI  Or,  le  lin  et  l'orge  a 
frappés  ;  car  l'orge  itaii  en  i 
lin  était  en  tuyau. 

32  Maiskbléetrépeautre 
point  frappés ,  parce  qu'ils  é 
cbés. 

33  Moïse  donc  étant  sorti 
avec  Pharaon ,  étendit  ses 
rEtemel  ;  et  ks  tonnerres  < 
et  la  grêle  et  la  pluie  ne  t 
plus  sur  la  terre. 

34  Et  Phanum  voyant  qu( 
la  grêle  et  les  tonnerres  avai< 
continua  encore  à  pécher,  e 
santit  son  cœur,  lui  et  ses  s( 

35  Le  cœur  d<mc  de  Phai 
durcit,  et  il  ne  laissa  point 
enfants  d'Israël,  sekn  que 
en  avait  parlé  à  Moïse. 

CHAPITRE  X* 

Huitième  et  neiiTiéme  plaie  d*J^ 

1  Et  l'Etemel  dit  k  Moïse: 
Pharaon ,  car  j'ai  appesanti  i 
etleœur  de  ses  serviteurs, 
je  mette  au  dedans  de  lui  les 
que  je  m'en  vais  fisôre, 

2  Et  afin  que  tu  racontes,  t 
le  fils  de  ton  fils  Tentendauil 
j'aurai  fait  en  Egypte,  et  les 
que  j'aurai  faits  au  milieu  é 
vous  saurez  que  je  $ui$  FEter 

3  Moïse  donc  et  Aaron  vira 
Pharaon  et  lui  dirent  :  Air 
l'Etemel ,  le  Dieu  des  Hébrei 
qu'k  quand  refuseras-tu  de 
lier  devant  ma  face?  Laisse  al 
peuple,  afin  qu'il  me  serve. 

4  Car  si  tu  refuses  de  lais$ 
mon  peuple ,  voici,  je  vais  tai 
demain  des  sauterdles  en  tes 

5  Qui  couvriront  toute  la 
delà  terre,  tellement  qu'on  ni 
voir  la  terre ,  qui  brouteront 
de  ce  qui  est  échappé,  que  la  gr 


EXODE,  X. 


ITMira, 


aliisé,  qui broiitenml  tous  les  arbres 
fBÎpoussent  dans  les  duiii^» , 
i  Etipirenyliront  tes  maisons,  el 
b  nuisons  de  tous  tes  sernteiirs,  et 
les  maison»  de  tous  les  Egyptiens  ;  ce 
que  les  pères  nont  pmit  vu,  ni  les 
pèrcde  tes  pères,  d^uisle  jour  qu'ils 
oQtâé  sur  h  tenre,  jusques  a  œ  jour. 
Etajfanttoiinié  le  dos  à  Pharaon,  il 
sortit  d'anse  luL 

7  Et  ks  servitanrs  de  Pharaon  lui 
dirent  :  Jmques  aqnand celui-ci  nous 
serari-il  en  pi^e?  Laisse  aller  ces 
?m,  et  ^*iis  senrent  rEtemel  leur 
Dieo.  lie  ntts4u  pas  que  c^k  l'Egypte 
estpenine? 

8  Alors  on  fit  revenir  Moïse  et 
Aanm  vers  Pharaon,  et  il  leur  dit  ; 
Alla,  senes  rEternel  votre  Dieu. 
^  una  tous  ceux  qui  iront  ? 

S  Et  Moise  rendit  :  Nous  irons 
s^Dos  jeunes  gens  et  nos  vieillards. 
aiec  nos  fils  et  nos  fiUes^  avec  nos 
MxsetDesbœu&;  car  nous  avons  à 
tf  i^^rfr  onefêtesidenndle  k  l'EtemdL 

10  AIorsflleDr  dit  :  Ainsi  rEtemel 
»itaY€cvQus,  comme  je  vous  lai»« 
^  der ,  vous  et  vos  petits  en&nts. 
^vdeK,  car  le  mal  êU  devant  vous. 

1 1  llnmsera  pas  ainsi  ;  mais  vous 
^ts  hommes ,  allez  maintenant  et 
^^^l'Etemd;  car  c'est  ce  que  vous 
^B^oada.  Ëtoa  ks  chassa  de  devant 


12  Akis  FEtemel  dit  à  Moise  : 
Eteads  taman  sur  le  pays  d'Egypte 
V^fain  venir  les  sautereUes,  aÛBn 
fides  montent  sur  le  pays  d'Egypte 
et Innteot  toute  l'herbe  de  la  terre, 
^  lot  œ  que  la  grêle  a  laissé  de  reste. 

13  i[œse  donc  étendit  sa  verge  sur 
^fV^dlgypte;  et  l'Etemel  fit  passer 
^lepajsun  vent  oriental,  tout  ce 
I^-IÀ et  toute  la  nuit,  et  au  matin 
kicnt  oriental  avait  amené  les  sau- 

U  Et  il  &  monter  les  sauterelles 
^tfiot  le  pays  d'Egypte ,  et  il  les  posa 
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dans  toutes  les  contrées  d'Egypte  s 
elles  étaient  en  très-grand  nombre. 
Il  n'y  en  avait  pcmit  euavant  elles  de 
semblables,  et  il  n'y  en  aura  point  de 
semblables  après  eUes. 

15  Et  dles  couvrirent  la  surfoce  de 
tout  le  pays ,  tellement  que  la  terre 
en  fut  couverte,  et  elles  broutèrent 
toute  l'herbe  de  la  terre  et  tout  le 
firuit  des  arbres ,  que  la  grâle  avait 
laissé,  et  il  ne  denieura  aucune  ver- 
dure aux  arbres ,  ni  aux  herbes  des 
champs  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

16  Alors  Pharaon  ut  appder  en  di- 
ligence Moïse  et  Aaron ,  et  dit  :  J'ai 
péché  contre  TEtemd  votre  Dieu  et 
contre  VOU& 

17  Or,  maintenant,  je  te  prie,  par- 
donne-moi mon  péd^,  seulement 
pour  cette  f(Ms ,  et  fléchissez  l'Etenid 
votre  Dieu  par  prières,  afin  qu'il  retire 
de  dessus  moi  seulement  cette  mort. 

18  II  .sortit  dmc  d'ayec  Pharaon, 
et  fléchit  l'Etemel  par  prières. 

19  Et  l'Etemel  fit  lever  un  vent 
contraire  très-fort,  occidental ,  qui 
enleva  les  sauterelles  et  les  enfonça 
dans  la  mer  Rouge.  Il  ne  resta  pas 
une  seule  sauterdle  dans  toutes  les 
contrées  de  l'Egypte. 

20  Mais  l'Etemel  endurcit  le  coeur 
de  Pharaoïl ,  et  il  ne  laissa  point  al- 
ler les  enfants  d'IsraëL 

21  Alors  l'Etemel  dit  k  Moïse  : 
Etends  ta  main  vers  les  cîeux,  et  qu'il 
y  ait  des  ténèbres  sur  le  pays  d'E- 
gypte, êi  épaiêeet  qu'on  les  puisse 
toucher  de  la  main. 

22  Moise  donc  étendit  sa  main  vers 
lescieux,  il  y  eut  des  ténèbres  fiort 
obscures  dans  tout  le  pays  d'Egypte, 
pendant  trois  jours; 

23  De  5<7r/efu^  l'on  ne  se  voyait  pas 
l'un  l'autre,  et  nul  ne  se  leva  du  lieu  où 
il  était,  pendant  trois  jours;  mais 
tous  les  enJEuits  d'Israël  jouirent  de  la 
lumière  dans  le  lieu  de  leurs  demeures. 

24  Alors  Pharaon  appeb  Mou»  et 


Dixième  plaie  dénoncée. 
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dit:  Allez,  servez TËteniel;  qnefleiit- 
lemeot  vos  brebis  et  vos  bœufs  de- 
meurent; même  vos  pelûs  enfioits 
iront  avec  vous. 

25  Mais  Moïse  r^CMidit  :  Tu  nous 
laisseras  au$si  (Hrendre  les  sacrifices  et 
les  holocaustes  que  nous  feixMis  k  TE* 
iernel  notre  Dieu  ; 

26  Et  même  nos  troiqieaux  vien*» 
dront  avec  nous,  sans  qu'il  en  de- 
meure un  ongle ,  car  nous  en  pren- 
drons pour  servir  l'Etemel  notreDieu, 
et  nous  ne  savons  pas  avec  quoi  nous 
devons  servir  TEtmiel  jusqu'à  ce  que 
nous  soyons  parvenus  en  ce  lieu-là. 

27  Mais  l'Etemel  endurcit  le  eoeur 
de  Pharaon ,  de  sorte  quil  ne  voulut 
point  les  laisser  aller. 

28  Et  Pharaon  lui  dit  :  Retire-toi 
de  devant  moi  et  donne-toi  garde  de 
voir  [dus  ma  face ,  car  au  jour  que  tu 
verras  ma  face ,  tu  mourras. 

29  Alors  Moïse  répondit  :  Tu  as 
bien  dit  :  ie  ne  verrrai  plus  jamais  ta 
face. 

CHAPITRE  XI. 

Dizîdme  plaie  dénoncée  à  Pharaon. 

1  Or,  l'Etemel  avait  dit  à  Moïse  : 
Je  ferai  venir  encore  une  plaie  sur 
Pharaon  et  sur  l'Egypte,  et  après 
cela,  il  vous  laissera  aller  d*ici  ;  il  vous 
laissera  aller  tout-à-fait ,  et  certaine- 
ment il  vous  chassera. 

2  Parle  maintenant ,  le  peuple  Ten- 
tendant,  afin  que  chacun  demande  à 
son  vœsin  et  chacune  à  sa  voisine  des 
vaisseauxd'argentetdesvaisseauxd'or. 

3  Et  l'Etemd  avait  fait  trouver  grâce 
au  peuple  devant  les  Egyptiens ,  et 
même  Moïse  était  estimé  comme  im 
fort  grand  homme  au  pays  d'Egypte , 
tant  par  les  serviteurs  de  Pharaon, 
que  par  le  peujde. 

4  Et  Moïse  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Environ  le  minuit,  je  passa:^ 
au  travers  de  l'Egypte  ; 

5  Ettoutpremiar-némourraaupays 
d'Egypte,  depuis  le  premier-né  de 
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Pharaon ,  quidevsk  être  assis 
trwe ,  jwques  ta  fireûder^ 
servante  qui  est  mat  nhoulin 
tout  [neime^4]é  des  bêtes. 

6  Et  il  y  aura  un  si  grand 
toat  le  pays  d'EgypIe,  qu*i 
eut  jamais  et  qall  n'y  en  atir 
de  semblable. 

7  Mais  parmi  tous  les  enfai 
raël ,  on  chien  ne  remuera 
langue,  defMiis  ThoDUne  iusq 
bêtes,  abi  que  vou^sachiez  d 
aura  mis  de  la  diffiSreiice  e 
Ëgyptiena  et  les  Israélites. 

é  Et  tous  tes  serviteurs  vi 
vers  moi,  et  se  p'OsfeemerDn^ 
moi,  disant  :  Sors,  .toi ,  et 
peuple  qui  est  sous  toi;  et  ap^ 
je  sortirai.  Ainsi ,  Moïse  sorti 
Pharaon  dans  une  Irès-gran^ 
gnation. 

9  EtrEtemddoncavaitdit! 
Pharaon  ne  vous  écoutera  poi: 
que  mes  miracles  soient  mi 
dans  le  pays  d'Egypte. 

10  Et  Moise  et  Aaron  firent 
mirade^-lk  devant  Pharaon, 
temd  endurcit  le  cœur  de  PI 
tellement  qu'il  ne  laissa  point 
enfants  d'Israël  hors  de  son  p£ 

CHAPITRE  XII. 

Institntioii  de  la  Pàque.  Mort  des  prem 
Départ  dn  pe«i4e  faon  d'EgypU 

1  Et  l'Eternel  avaitparléàMl 
Aaron  au  pays  d'Egypte,  disai 

2  Ce  mois  vous  iera  le  comi 
ment  des  mois  ;  il  vous  s^ra  lef 
des  mois  de  l'année. 

3  Parlezk  toute  l'assemblée  d 
disant  :  Qu'au  dixième  Jour 
mrâs  chacun  d'eux  prenne  un  a 
ou  un  chevreau,  selon  les  Camii 
pères,  un  agneau  oa  un  cbe 
ehacun  pour  ta  famille. 

4  Mais  si  la  famille  est  m 
qu'il  ne  faut,  pour  mangi 
agneau  ou  un  chevreau,  qu'il  j 
son  voisin ,  qui  est  près  de  sa  m 
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des  penaniatt;  MUS 
aooylaa  oombien  il  «a  faodra  pour 
nBOger  on  agamn  au  un  cbetreaa , 
ajant  ^aurd  a  ce  que  cfaaoun  de  Touft 
pentiaasar. 

5  Orylagnesa^duIecheneaiiyacKa 
«nsdffaut ,  maie,  et  de  rannée;  vcoi 
le  prendra  d'eotre  les  brebis  oo  d'cD* 
trefescfaèvxes. 

6  EtYouft  le  tiendrez  en  garde  jus- 
qu'au quatorzième  jour  de  ce  mois , 
ettoulela  oongrégatum  de  Tassembiëe 
dlsiaëlVégDrgeraentrelesdeuxvépresw 

7  IlspreDdrontdeMinsang,etible 
mellnoi  sur  les  deux  poteaux ,  et  sur 
le  liniBsia  de  la  pcnrte  des  maisons  ou 
ilsknnogeroat. 

8  Et  ilsen  mangeront  la  chair  rôtie 
ttlea  cette  nuit^;  ils  la  mangeront 
«vec  des  pains  sans  levain ,  et  avec 
des  herbes  amères. 

%  N'en  mangez  rien  à  demi  cuit,  ni 
({m  ait  été  bmiiUi  dans  leau;  mais 
«pli snt  rôti  au  £su.  sa  tête  avec  ses 
jambes  et  ses  entrailles. 

10  Et  n'en  laissez  rien  de  reste  jus- 
<Iii'aa  satin ,  mais  s'il  en  reste  quel- 
qaechoeeaamatiny  vous  le  brûlerez 
aoieo. 

U  Et  vous  le  mangerez  ainsi  ;  avec 
^  reins  ceints  »  vos  souliers  en  vos 
pieds  etvotre  bâton  en  votre  main,  et 
^tm  le  mangerez  à  la  baie  ;  c€st  la 
Pique  de  FElemel. 

12  Car  je  passerai  cette  nuit-là  par 
le  pavs  d*Egyple ,  et  je  frapperai  tout 
|>miîcr-né  au  pays  d'Egypte ,  depuis 
b  hommes  jusques  aux  bêles;  et 
i'cnreoai  des  jugonents  sur  tous  les 
^fiaa  de  f  Egypte  :  Je  suis  l'EtemeL 

13  Elle  sang  sera  pour  signe  sur  les 
'—iHW  oii  vous  serez;  car  je  verrai 

^  ttng  et  je  passerai  par-dessus  vous, 
<t  itn  y  aura  pdnt  de  plaie  parmi  vous 
P^  détruire,  lorsque  je  frapperai  le 

,  W»*TEgyplc 

I  }^  Et  ce  jour  vous  sera  en  mémo- 

1^  A  vous  leeélëbrerez  comme  nne 
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tôtesoletoneUeàrEtemel^dansvosâges; 
vous  le  célébrerez  œmme  une  féleso- 
lenndle,  par  une  ordonnance  perpé- 
tuelle. 

15  Vous  mangerezpendant  sept  jours 
des  pains  sans  levain  ;  mais  vous  ôte- 
rez  dès  le  premier  jour  le  levain  de  vos 
maisons.  Car  si  quelqu'un  mange  du 
pain  levé)  dqpuis  le  premier  jour  jus- 
qu  au  septième,  cette  personne-lk  sera 
retranchée  dlsracl. 

1 6  Au  premier  jour,  il  y  aura  une 
sainte  convocation;  il  y  en  aura  aussi 
une  au  septième  jour  ;  il  ne  se  fera  au- 
cune oBuvre  en  ce  jour-là;  seulement 
on  vous  apprêtera  ce  que  chaque  per- 
sonne doit  manger. 

17  Vous  observerez  donc  les  pains 
sans  levain  ;  car  en  ce  même  jour-lU 
j*aurai  retiré  vos  troupes  du  pays  d'E- 
gypte. Vous  observerez  ce  jour-ladans 
vos  âges,  par  ordonnance  perpétuelle. 

1 8  Au  premier  mois,  auqualorzième 
jour  du  mois ,  vous  mangerez,  le  soir, 
des  pains  sans  levain,  jusques  au  vingt- 
unième  jour  du  mois,  au  soir. 

19  II  ne  se  trouvera  point  de  levain 
dans  vos  maisons,  pendant  sept  jours  i 
car  si  quelqu'un  mange  du  pain  levé* 
cette  persoraie-Ia  sera  retranchée  de 
l'assemblée  d'Israël  ;  tant  celui  qui  ha- 
bite comme  étranger,  que  celui  qui 
est  né  au  pays. 

20  Vous  ne  mangerez  point  de  pain 
levé;  dans  tous  les  lieux  où  vous  de- 
meurerez ,  vous  mangerez  des  pains 
sans  levain. 

21  Moïse  donc  appela  tous  les  an- 
ciens d'Israël,  et  leur  dit  :  Choisissez, 
et  prenez  un  petit  d'entre  les  brebis 
ou  d'entre  les  chèvres,  selon  vos  fiunil- 
les,  et  égorgez  la  Pâque. 

22  Et  vous  prendrez  un  bouquet 
d'hysope,  vous  le  tremperez  dans  le 
sang  qui  sera  dans  un  bassin,  et  vous 
arroserez  du  sang  qui  sera  au  bassin, 
le  linteau  et  les  deux  poteaux  ;  et  mil 
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de  vous  ne  sortira  de  la  porte  de  sa 
maison ,  jusques  au  matin. 

23  Car  l'Etemel  passera  pour  frap- 
per l'Egypte,  et  il  verra  le  sang  sur  le 
linteau,  et  aux  deux  poteaux ,  et  TE- 
temel  passera  paiwlessus  la  porte,  et 
ne  permettra  point  que  le  destructeur 
entre  dans  vos  maisons,  pour  frapper. 

24  Yous  garderez  ceci  comme  une 
<»rdonnance  perpétuelle  pour  vous  et 
pour  vos  enfants. 

25  Quand  donc  vous  serez  entrés 
au  pays  que  TËtemel  vous  donnera , 
selon  qu'il  en  a  parlé ,  vous  observe- 
rez cette  cérémonie. 

26  Et  quand  vos  enfants  vous  di- 
ront :  Que  signifie  cette  cérémonie? 

27  Alors  vous  répondrez  :  C^est  le 
sacrifice  de  la  Pâque  a  l'Etemel,  qui 
passa  en  Egypte  par  dessus  les  maisons 
des  enfants  d'Ismël ,  quand  il  frappa 
l'Egypte,  etqu 'il  préserva  nos  maisons. 
Alors  le  peuples'inclinaet  seprostema. 

28  Ainsi  les  enfants  d'Israël  s'en  al- 
lèrent, et  firent  comme  l'Etemel  l'a- 
vait commandé  a  Moïse  et  a  Aaron  ; 
ils  le  firent  ainsi. 

29  Et  il  arriva  qu'a  minuit  l'Eter- 
nel frappa  tous  les  premiers-nés  du 
pays  d'Egypte ,  depuis  le  premier-né 
de  Pharaon,  qui  devait  être  assis  sur 
son  trône ,  jusques  aux  premiers-nés 
des  captifs  qui  étaient  dans  la  prison, 
avec  tous  les  premiers-nés  des  bêtes. 

80  Et  Pharaon  se  leva  de  nuit,  lui 
et  ses  serviteurs,  et  tous  les  Egyptiens  ; 
et  il  y  eutun  grand  cri  en  Egypte , 
parce  qu'il  n'y  avait  aucune  maison 
oii  il  n'y  eût  un  mort 

31  11  appela  donc  ]\Ioïse  et  Aaron 
de  nuit,  et  dit  :  Levez-vous,  sortez  du 
milieu  de  mon  peuple,  tsint  vous  que 
les  enfants  d'Israël,  et  vous  en  allez; 
servez  l'Etemel  conmie  vous  en  avez 
parlé. 

32  Prenez  aussi  vos  brebis  et  vos 
bœufs,  selon  que  vous  en  avez  {Xirlé, 
et  vous  en  allez  et  me  bénissez  aussi. 
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33  Et  les  Egyptiens  forçaic 
pie,  et  se  hâtaient  de  les  fa 
du  pays;  car  ils  disaient  :  K< 
mes  tous  morts. 

34  Le  peuple  donc  prit  sa  ps 
qu'elle  fut  levée,  ayant  Ici: 
liées  avec  leurs  vêtements  s 
épaules. 

35  Or ,  les  enfants  d'Israe 
£aiit  selon  ce  que  Moïse  leur  i 
et  avaient  emprunté  des  I 
des  vaisseaux  d'argent  et  d'oi 
vêtements. 

36  Et  l'Etemel  avait  fait 
grâce  au  peu{4e  auprès  des  £| 
qui  les  leur  avaient  prêtés  ; 
qu'ils  dépouillèrent  les  Egv] 

37  Ainsi  les  enfants  d*Isr: 
partis  de  Rahmésès,  viiu*er 
coth,  environ  six  cent  nulle 
de  pied,  sans  les  petits  enfai 

38  II  s'eaalla  aussi  avec  eux  i 
amas  {/e  toutes  sortes  de  gi 
brebis  et  de  bœufs ,  et  de  foi 
troupeaux. 

39  Et  parce  qu'ils  avaient  ^ 
ses  d'Egypte ,  et  qu'ils  n'ava 
pu  tarder  plus  lono^tempSy 
ne  s'étaient  apprêté  auciuie  pi 
ils  cuisirent  par  gâteaux,  san 
la  pâte  qu'ils  avaient  empoi 
gypte;  car  ils  ne  l'avaient  [ 
lever. 

40  Or ,  la  demeure  que  le 
d'Israël  ûrent  en  Egypte,  fui 
tre  cent  et  trente  ans. 

41  II  arriva  donc  au  bout  d 
cent  et  trente  ans,  il  arriva,  d 
ce  propre  jour-là,  que  toutes! 
pes  de  rÈtemel  sorûi'ent  < 
d'Egypte. 

42  C'est  la  nuit  qu'on  doit  < 
h  C honneur  de  TEtemel,  paij 
lors  il  les  retira  du  pays  d' 
cette  nuit-la  doit  être  obsei^ée 
neur  de  l'Eternel,  par  tousleî 
d'Israël  en  leurs  âges.  ; 

43  L'Etemel  dit  aussi  a  Mi 
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à»n:  Cea  ici  r<tfd<mnance  de  la 
J%ne  :  Nul  étranger  A  ai  mangera. 

44  Mais  tout  esclave  qu'on  aura 
acheté  par  argent,  sera  circoncis,  et 
alors  il  en  mangera. 

45  L'étranger  et  le  marœnaire  n  en 


4{  On  h  mangera  dans  une  même 
naboQ  etYous  n'emporterez  point  de 
adairkrB  delà  maison»  et  vous  n'en 
casserapobtksos. 

47  Toulerassemblée  dlsraël  la  fera. 

48  Qœ  si  quelque  étranger  qui  ha- 
bite éa  tm,  veut  faire  la  Pâque  k 
FËtemdy  que  tout  mâle  qui  lui  ap- 
partiost,  soit  circoncis»  et  alors  il 
sappnKbera  pour  la  faire,  et  il  sera 
cofflioe  odui  qui  est  né  dans  le  pays  ; 
inaisnnliiKirconcis  n'en  mangera. 

49  II  y  aura  une  même  loi  pour 
celui  qoi  est  né  au  pays ,  et  pour  Té- 
tonger  qui  habite  parmi  vous. 

50  Tous  les  enfants  d'Israël  firent 
«anme  TEtemel  avait  commandé  a 
Moisc  et  k  Aaron  ;  ils  firent  ainsi. 

51  Uarriva  donc  eu  cemême  jour-là, 
9K 1  Eternel  retira  les  enfants  d'Israël 
*i  pays  d'Egypte,  selon  leurs  bandes. 

CHAPITRE   XIII. 

E^i>de  la  Pâque  et  des  pains  saiia  leTnîn. 

^  £tr£tenid  paria  a  Moïse,  disant: 

2  SaoctifieHotioi  tout  premier-né , 
toat  ce  (jui  naît  le  premier  parmi  les 
^"^  d'Israël,,  tant  des  hommes  que 
*5  bêles,  car  il  est  k  moi. 

^  Et  Moïse  dit  au  peuple  :  Souve- 
^toas  de  ce  jour*là  auquel  vous 
*s  sortis  d'Egypte,  de  la  maison  de 
^tadc;  car  l'Etemel  vous  en  a  re- 
^  à  mainffKrbe;  etqu  on  ne  mange 
P^jint  de  fain  levé. 

^  'ous  sortes  aujourd*hui,  au  mois 
^  les  épis  mûrissent. 

*  Çoand  donc  TEtemel  t  aura  ii|- 
^t  au  pays  des  Cananéens ,  dos 
**feB,desAmarrhéens,desHéviens 
^fc  Jébuâens ,  qu'il  a  juré  a  tes 
^^  le  donn^,  dans  ce  pavs  oîi 
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coulent  le  lait  et  le  miel,  alors  tu  fe- 
ras ce  service  en  ce  mois  ; 

6  Pendant  sept  jouirs  tu  mangeras 
des  pains  sans  levain,  et  au  septième 
jour  il  y  aura  une  fôte  solennelle  a 
rEtemel. 

7  On  mangera  pendant  sept  jours 
des  pains  sans  levain,  et  on  ne  verra 
point  chez  toi  de  pain  levé  et  même 
on  ne  verra  point  de  levain  dans  tou- 
tes les  Gonti^ées. 

8  En  ce  jour-là  tu  feras  entendre 
ce$  choses  à  tes  enfants ,  en  disant  : 
Ceci  se  fait  a  cause  de  ce  que  l'Eter- 
nel me  fit  lorsqu'il  me  retira  de 
l'Egypte. 

9  Et  ceci  te  sera  pour  signe  sur  Li 
main,  et  pour  mémorial  entre  tes 
yeux,  afin  que  la  loi  de  l'Etemel  soit 
en  ta  bouche,  parce  que  l'Etemel 
t'aura  retiré  d'Eg}'pte  par  main  forte. 

10  Tu  garderas  donc  celte  ordon- 
nance en  sa  saison  tous  les  ans. 

1 1  Aussi ,  quand  l'Etemel  t'aura 
introduit  au  pays  des  Cananéens,  se- 
lon qu'il  te  l'a  juré  et  a  tes  pères,  et 
qu'il  te  l'aura  donné  ; 

12  Alors  tu  présenteras  à  l'Etemel 
tout  ce  qui  naît  le  premier,  même  tous 
les  premiers  nés  des  bêtes  ;  ce  que  tu 
auras  de  mâles,  sera  à  l'Etemel. 

13  Mais  tu  rachèteras  avec  un 
agneau  ou  un  chevreau  tous  les  pre- 
miers-nés des  ânesses;  et  si  tu  ne  les 
rachètes  pas,  tu  leur  couperas  le  cou. 
Tu  rachèteras  aussi  tout  premier-né 
des  hommes  d'entre  tes  enfants. 

14  Et  quand  ton  fils  t'interrogera 
un  jour  en  disant  :  Que  veut  dire  ceci  ? 
alors  tu  lui  diras  :  l'Etemel  nous  a 
retirés  par  main  forte  hors  d'Egypte , 
de  la  maison  de  servitude. 

1 5  Car  il  arriva  que  quand  Pharaon 
s'endurcit  pour  ne  nous  laisser  point 
aller,  l'Etemel  tua  tous  les  premiers- 
nés  dans  le  pays  d'Egypte,  depuis  les 
premiers-nés  des  hommes  jusques  aux 
premiers-nés  des  bêtes;  c'est  pour- 
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quoi,  je  sacritie  a  l'Etemel  tous  les 
mâles  qui  naissent  les  pi^micrs,  et  je 
rachète  tous  les  premiers-nés  de  mes 
enfants. 

1 6  Ceci  te  sera  donc  pour  un  signe 
sur  ta  main ,  et  pour  des  fronteaux 
entre  tes  yeux ,  que  TEtemel  nous  a 
retirés  d'Egypte  par  main  forte. 

1 7  Or ,  quand  Pharaon  eut  laissé 
aller  le  peuple,  Dieu  ne  les  conduisit 
point  par  le  chemin  du  pays  des  Phi- 
listins, bien  qu'il  fût  le  plus  proche  ; 
car  Dieu  disait  :  Il  est  à  craindre  que 
le  peuple  ne  se  repente,  quand  il  verra 
la  guerre,  et  qu'il  ne  i^etounie  en 
Egypte. 

18  Mais  Dieu  fit  £adre  un  circuit  au 
peuple  par  le  chemin  du  désert ,  vers 
la  mer  Rouge.  Ainsi  les  enfants  d'Is- 
raël montèrent  en  armes  du  pays  d'E- 
gypte. 

19  Et  Moïse  avait  pris  avec  lui  les 
os  de  Joseph,  parce  que  Joseph  avait 
esKpressément  faitjiu'er  les  enfanlsd'Is- 
raël,  en  /^e/r  disant:  Certainement, 
Dieu  vous  visitera  ;  vous  transporte- 
rez donc  avec  vous  mes  os  d'ici. 

20  Et  ils  partirent  de  Succoth,  et 
campèrent  à  Etham,  qui  est  au  bout 
du  désert. 

21  Et  l'Eternel  marchait  devant  eux. 
le  jour  dans  une  colonne  de  nuée, 
poiu*  les  conduire  par  le  chemin ,  et 
la  nuit  dans  une  colonne  de  feu,  pour 
les  éclairer,  afin  qu'ils  marchassent 
jour  et  nuit. 

22  Et  il  ne  retira  point  la  colonne 
de  nuée  pendant  le  jour,  ni  la  colonne 
de  feu  pendant  la  nuit,  de  devant  le 
peuple. 

CHAPITRE  XIV. 

Pharaon  et  les  Egyptieiui  noyés. 

1  Et  l'Etemel  parla  a  Moïse,  disant  : 

2  Parle  aux  enfants  d'Israël,  qu'ils 
se  détournent  et  qu'ils  campent  de- 
vant Pi-hahiroth,  entre  Mi^ol  et  la 
mer,  vis -a- vis  de  Bahal-'Tséphon; 
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vous  camperez  vis-a-vis  de  < 
près  de  la  mer. 

3  Alors  Pharaon  dira  des 
d'Israël  :  Us  sont  embarrassa 
pays,  le  désert  les  a  enfernu 

4  Et  j'endurcirai  le  cœur 
raon ,  et  il  vous  poursuivra 
serai  glorifié  en  Pharaon, 
toute  son  armée,  et  les  Egypt 
rontque  je  ^e/is l'Etemel.  Et 
ainsi. 

5  Or,  on  avait  rapporté  ai 
gypte  que  le  peuple  s'enfuyî 
cœur  de  Pharaon  et  de  ses  s 
fut  changé  a  l'égard  du  peup 
dirent  :  Qu'est-ce  que  nous  a^ 
que  nous  ayons  laissé  allei 
tellement  qu'il  ne  nous  servi 

6  Alors  il  fit  atteler  son  cb 
il  prit  son  peuple  avec  lui. 

7  II  prit  donc  six  cents  cha 
tous  les  chariots  d'Egypte ,  i 
lesquels  il  y  avait  des  capital 

8  Et  TEtemel  endurcit  le 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  qui  ] 
vit  les  enfants  d'Israël.  Or  les 
d'Israël  étaient  sortis  a  main 

9  Les  Egyptiens  d(mc  les  ] 
suivirent  ;  et  tous  les  chevaux 
riots  de  Pharaon,  ses  gens  d 
et  son  armée  les  atteignirent, 
ils  étaient  campés  près  de  la  n 
Pi-hahiroth,  vis-à-vis  dï 
Tséphon. 

10  Et  comme  Pharaon  él 
proche,  les  enfants  d'Israël 
leurs  yeux ,  et  voici ,  les  E) 
marchaient  après  eux:  Les  enfa 
raël  donc  eurent  une  fort  grani 
et  crièrent  à  l'Etemel. 

1 1  Ils  dirent  aussi  à  Moïse 
qu'il  n'y  avait  point  de  sépui 
Egypte,  que  tu  nous  aies  em 
pour  moiu*ir  au  désert?  Qu'esl 
tu  nous  as  fait,  de  nous  avoir 
tir  d*Egypte? 

12  iV'^s^-ce  pas  ce  que  non 
sions  en  Egypte,  disant  :  Laiss 
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et  que  nous  servions  les  Egyptiens? 
ùr  il  vaut  mieux  que  nous  les  ser- 
Tiens,  que  si  mourions  au  désert. 

13  Et  MoTse  dit  au  peuple  :  Ne  crai- 
gnet  point,  arrêtez-vous,  et  voyez  la 
délivranœ  de  l'Etemel,  qu'il  vous  ac- 
cordera aujourd'hui;  car  pour  les 
Egrpûens  que  vous  avez  vus  aujour- 
dliui,  vous  ne  les  verrez  jamais  plus. 

14  L'Etemel  combattra  pour  vous, 
et  vous  denieurerez  dans  le  silence. 

15  Or,  rEtemel  avait  dit  a  Moïse  : 
()uecries4u  à  moi?Parle auxenlants 
d'Israël,  et  dU-leur  qu'ik  marchent. 

16  Et  toi,  âëve  ta  verge,  et  étends 
ta  main  sur  la  mer,  et  la  fends  ;  et  que 
ks  enfants  d7sraël  entrent  au  milieu 
delamer  asec 

17  Et  quant  a  moi ,  voici ,  je  vais 
endurcir  le  cœur  des  Egj'ptiens,  afin 
9i11s  y  oitrent  après  eux,  et  je  serai 
glorifié  dans  Pharaon  et  dans  toute  son 
année,  dans  ses  chariots  et  dans  ses 
gens  de  cheval. 

18  Et  les  Egyptiens  sauront  que  je 
suâ  TElernd,  quand  j'aurai  été  glori- 
fié dans  Pharaon ,  dans  ses  chariots 
et  dans  ses  ^ns  de  cheval. 

19  Et  fange  de  Dieu,  qui  allait  de- 
vant le  camp  d'Israël,  partit  et  s'en 
dh  derrière  eux;  et  la  colonne  de  nuée 
partit  de  devant  eux,  et  se  tint  der- 
rifereeox; 

20  Et  cîle  vint  entre  le  camp  des 
Egypûensetle  camp  d'Israël.  Elle  était 
donc  aux  wi$  une  nuée  et  une  obscu- 
râé,  titpocir  le$  autres,  elle  les  éclai- 
nit  la  nuit  ;  et  ils  ne  s'<ipprochèrent 
pointlesuDsdes  autres  de  toute  lanuit. 

SI  Or,  Hoîse  avait  étendu  sa  main 
aria  mer,  et  l'Etemel  fit  reculer  la 
«■car  «sote  la  nuit,  par  un  vent  d'O- 
t  qm  était  véhément  ;  et  il  mi  t  la 
\  sec,  et  les  eaux  se  fendirent, 
t  Ztles  enCmts  d'Israël  entrèrent  au 
de  la  mer  à  sec  ;  et  les  eaux 
(«Traient  de  mura  droite  et  a 
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23  Et  les  Egyptiens  qui  les  pour- 
suivaient entrèrent  après  eux  au  mi-  v 
lieu  de  la  mer  ;  savoir^  tous  les  che-v- 
vaux  de  Pharaon,  ses  chariots  et  se;^ 
gens  de  cheval. 

24  Mais  il  arriva  que  sur  la  veille 

du  matin,  l'Etemel,  étant  dans  la  co-     \ 
lonne  de  feu  et  dans  la  nuée,  regarda  -      ^ 
le  camp  des  Egyptiens  et  le  mit  en 
déroute. 

25  Et  il  ota  les  roues  de  ses  chariots,     \ 
et.fit  qu'onles  menait  bien  pesamment.  "^j\ 
Alors  les  Egyptiens  dirent  :  Enfuyons- 
nous  de  devant  les  Israélites,  car  l'E- 
temel combat  pour  eux  contre  les 
Egyptiens. 

26  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends 
ta  main  sur  la  mer,  et  les  eaux  retour- 
neront sur  les  Egyptiens,  sur  leurs 
chariots  et  sur  leurs  gens  de  cheval. 

27  Moïse  donc  étendit  sa  main  sur 
la  mer,  et  la  mer  retourna  avec  im- 
pétuosité, comme  le  matin  venait,  et 
les  Egyptiens  fuyant,  larencontrèrait. 
Ainsi  l'Etemel  jeta  les  Egyptiens  au 
milieu  de  la  mer. 

28  Car  les  eaux  retournèrent  et  cou- 
vi'irent  les  chariots  et  les  gens  de  che- 
val de  toute  l'armée  de  Pharaon,  qui 
étaient  entrés  après  les  Israélite  dans 
la  mer  ;  et  il  n'en  resta  pas  un  seul. 

29  Mais  les  enfants  d'Israël  marchè- 
rent au  milieu  de  la  mer  a  sec  ;  et  les     "^ 
eaux  leur  servaient  de  mur  a  droite  et 

a  gauche. 

30  L'Etemel  donc  en  ce  jour-la  dé- 
livra Israël  de  la  main  des  Egyptiens, 
et  Israël  vit  les  Egyptiens  morts  sur 
le  bord  de  la  mer. 

31  Ainsi  Israël  vit  la  grande  puis- 
sance que  l'Etemel  avait  déployée 
contre  ks  Egyptiens;  et  le  peuple  crai- 
gnit l'Etemel,  et  ils  crurent  a  l'E- 
temel et  à  Moïse  son  serviteur. 

CHAPITRE  XV. 

Cantiqu»  desenfinUt  d'Iaraël.  Mara. 

\  Alors  Moïse  et  les  enfants  dlsraël 
chantèrent  ce  cantique  a  TEternel,  cl 


Cantique  det  Iméliteft. 


EXODE,  XV. 


Bauxtnèm 


ils  dirent:  Je  chanterai  a  l'Ëtemel,  car 
il  s'est  hautement  élevé.  Il  a  jeté  dans 
la  mer  k  cheval  et  celui  qui  lemontait. 

2  L'Etemel  est  ma  force  et  ma 
louange ,  et  ila  été  mon  libérateur  ; 
cest  moa  Dieu  fort ,  je  lui  dresserai 
un  tabemade  ;  cest  ù  Dieu  de  mon 
père,  ierexalterai. 

3  L'Ëtemel  est  un  grand  guerrier  ; 
son  nom  est  TEtemel. 

4  II  a  jeté  dans  la  mer  les  chariots 
de  Pharaon  et  son  armée;  Télite  de 
ses  capitaines  a  été  submergée  dans  la 
mer  Rouge. 

5  Les  gouffres  les  ont  couverts  ;  ils 
sont  descendus  au  fond  des  eaux 
comme  une  pierre.  « 

6  Ta  droite ,  ô  Eternel ,  a  été  dé- 
clarée magnifique  en  force.  Ta  droite, 
ô  Eternel ,  à  brisé  Tennemi. 

7  Tuasruiné,parlagrandeurdeta 
Majesté,  ceux  qui  s'élevaient  contre 
toi.  Tu  as  envoyé  ta  colère ,  qui  les  a 
consumés  comme  du  chaume. 

8  Par  le  souffle  de  ta  colère  les 
eaux  ont  été  amoncelées;  les  eaux  cou- 
rantes se  sont  arrêtées  comme  un 
monceau;  les  gouffres  ont  gelé  au 
milieu  de  la  mer. 

9  L'ennemi  disait  :  Je  poursuivrai , 
j'atteindrai ,  je  partagerai  le  butin , 
mon  âme  en  sera  assouvie,  je  tirerai 
monépée,  ma  main  lesdétruira. 

10  Tu  as  soufflé  de  ton  vent;  la 
mer  les  a  couverts;  ilsontété  enfoncés 
comme  du  plomb  au  plus  profond  des 
eaux. 

1 1  Qui  est  semblable  à  toi  parmi 
les  forts,  ô  Etemel  !  Qui  ^^7,  comme 
toi ,  magnifique  en  sainteté,  redouta- 
ble ,  digne  de  louange ,  et  qui  fait  des 
merveilles? 

12  Tu  as  étendu  ta  droite  ;  la  terre 
les  a  engloutis. 

13  Tu  as  conduit  par  ta  miséricorde 
ce  peuple  que  tu  as  racheté  ;  tu  l'as 
conduit  par  ta  force  a  la  demeure  de 
ta  sainteté. 
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1 4  Les  peuples  loui  entendu  et  ti 
en  ont  tremblé;  la  douleur  asaisik 
habitants  de  la  Palestine. 

15  Alors  les  princes  d'Edom  ont  et 
troublés,  et  Je  tremblement  saisir 
les  puissants  de  Moab;  tous  les  hahi 
tants  de  Canaan  se  fondront. 

16  La  frayeur  et  l'épouvante  tom 
beront  sur  eux ,  par  la  grandeur  d 
ton  bras  ;  ils  seront  rendus  stu[»dc 
comme  une  pierre,  jusques  a  oe  qu 
ton  peuple,  ô  Etemel,  soit  j^assé 
jusques  à  ce  que  ce  peijqJe,  que  tua 
acquis ,  soit  passé. 

17  Tulesintroduiraset  tulesplan 
teras  sur  la  montagne  de  ton  béri 
tage,  au  lieu  que  tu  as  prépai^é  pou 
ta  demeure ,  ô  Etemel,  dans  le  san( 
tuaire ,  Seigneur,  que  tes  mains  on 
établi. 

18  L'Etemel  régnera  à  jamais  et 
perpétuité. 

19  Car  le  cheval  de  Pharaon  es 
entré,  avec  son  chariot  et  ses  gen 
de  cheval ,  dans  la  mer  ;  et  l'Etemi 
a  fait  retoumcrsm*  eux  les  eaux  de) 
mer;  mais  les  enfants  d'Israël  ont  mai 
ché  a  sec  au  milieu  de  la  mer. 

20  Et  Marie,  la prophétesse ,  sœa 
d'Aaron,  prit  un  tambour  en  § 
main ,  et  toutes  les  femmes  sortirei 
après  elle,  avec  des  tambours  et  à 
flûtes  I 

21  Et  Marie  leur  répondait  :  Chaxi 
tez  a  TElemel ,  car  il  s'est  haulemeij 
élevé  ;  il  a  jeté  dans  la  mer  le  dievj 
et  celui  qui  le  montait. 

22  Puis,  Moïse  fit  partir  les  Israélj 
tes  de  la  mer  Rouge,  et  ils    ' 
vers  le  désert  de  Sçur  ;  et  ayant  n: 
ché  trois  jours  par  le  désert,  ils 
trouvaient  point  d'eau. 

23  De  la  ils  vinrent  à  Mara , 
ib  ne  pouvaient  boire  des  eaux 
Mara  ,  parce  qu'elles  étaient  amer 
c'est  poiu*  cela  que  ce  lieu  fut  a] 
Mara. 

24  Alors  le  peuple  miu:mura  ca 


nÀflsaélites. 


EXODE,  XVI. 


Les  cailUt.  •—  La  i 


tre Jkwe,  disant  :  Que  boîroas-uous? 

fS  £t  MoËK  cria  à  l'Etemel;  et 
FEtenKibii enseigna  un  certain  bois, 
fiH  jeta  dans  les  eaux,  et  les  eaux  dé- 
parai douces.  Ce  fut  là  qu'il  lui 
pnipQadesonioimanoes  et  des  statuts, 
ctcefotËianssi qu'il  l'éprouva. 

M  Et  il Im dit:  Si  tu  écoutes  at* 
totmomt  h  voix  de  l'Etemel  ton 
Dieaetâta&iscequi  est  droit  de< 
^tlui*,  9  ta  prêtes  l'oreille  a  ses 
comranrtanentset  si  tu  gardes  toutes 
ses  ordflmanoes ,  je  ne  ferai  venir  sur 
toi  auconedes  knigueurs  que  j'ai  fait 
^oursnr  l'Egypte;  car  je  suis  TEter- 
ndqœlcgnârit 

K  Pais  ils  vinrent  a  Elim ,  oîi  il  y 
firrà douze  fontainesd'eau et  soixante 
«tdiipaimes,  et  ils  campèrent  là  au- 
frè  des  eaux. 

CHAPITRE  XVI. 

)hrMm<lct  liTMlitM.  Caîll«t.  Manne. 

1  b  toute  rassemblée  des  enfants 
ilsnâ  étant  partie  d'Elim ,  vînt  au 
déartdc  Su,  qui  est  entre  Elim  et 
^^i  a  quinzième  jour  du  second 
°»«<  tf^  qu'ils  furent  sortis  du 
Fysdîjjpte. 

2  Et  toute  l'assemUée  des  enfants 
^Tsraèl  laannura  dans  ce  désert  con- 
tre Moise  et  Aaron. 

5  El  les  allants  d'Israël  leur  di- 
^t  :  Ah  !  ({oe  ne  sommes-nous  morts 
F  fa  main  de  l'Etemel  au  pays  d'E- 
çypte,  quand  nous  étions  assis  près 
'les  potées  de  chair,  quand  nous  man- 
pŒtt  notre  soûl  de  pain  !  Car  vous 
lîous  avez  amenés  dans  ce  désert  ; 
!'^  faire  moorir  de  faim  toute  cette 

^  Alûrs  l'Etemel  dit  àMoîse  :  Voici, 
r^îSTous  Ciûre  pleuvoir  des  cîcux 
^  pin,  et  le  peuple  sortira  et  en 
J*?«iU«a  pour  chaque  jour  ce  qu'il 
*  «  faut,  afin  que  je  l'éprouve ,  s'il 
^^^,  m  non ,  dans  ma  loi. 
^Mais  le  sixième  jour,  qu'ils  ap- 
I^  ce  qu'As  aim>nt  apporté  ,  et 
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qu'il  y  en  ait  le  double  de  ce  qu'ils  re« 
cueilleront  chaque  jour. 

6  Moïse  donc  et  Aaron  dirent  à 
tous  les  enfants  d'Israël  :  Ce  soir  vous 
saurez  que  l'Etemel  vous  a  tirés  du 
pays  d'Egypte. 

7  Et  au  matin  vous  verrez  la  gloire 
de  l'Etemel;  car  l'Etemd  a  entendu 
vos  murmures  contre  lui.  Et  en  effet, 
qui  sommes-^oiis ,  que  vous  murmu- 
riez contre  nous? 

8  Et  Moïse  dit  encore:  Ce  sera 
quand  l'Etemel  vous  aura  donné  ce 
soir  de  la  chair  à  manger,  et  qu'au' 
matin  il  vous  aura  rassasiés  de  pain, 
parce  qu'il  a  entendu  vos  murmures^ 
par  lesqueb  vous  avez  murmuré  con- 
tre lui.  Car  qui  sommes-nous^  Vos 
murmures  ne  sont  pas  contre  nous , 
mais  (7^  sont  contre  l'Eternel. 

9  Et  Moise  dit  à  Aaron  :  Dis  à  toute 
l'assemblée  des  enfants  d'Israël  :  Ap- 
prochez-vous de  la  présence  de  l'Eter- 
nel, car  il  a  entendu  vos  murmures. 

10  Or  il  arriva,  qu'aussitôt  qu'Aa- 
ron  eut  parlé  à  toute  l'assemblée  des 
enfants  d'Israël ,  ils  regardèrent  vers 
le  désert,  et  voici,  la  gloire  de  l'Eter- 
nel se  montra  dans  la  nuée  ; 

1 1  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  di- 
sant: 

1 2  J'ai  entendu  les  murmures  des 
enfants  d'Israël.  Parle-leur,  et  leur 
dis  :  Entre  les  deux  vêpres  vous  man- 
gerez de  la  chair,  et  au  matin  vous 
serez  rassasiés  de  pain ,  et  vous  sau- 
rez que  je  suis  l'Etemel  votre  Dieu. 

1 3  Le  soir  donc,  il  monta  des  cailles 
qid  couvrirent  le  camp,  et  au  matin 
il  y  eut  une  couche  de  rosée  à  l'en- 
tour  du  camp. 

14  Et  cette  couche  de  rosée  étant 
évanouie,  voici  sur  le  désert  une  petite 
chose  ronde,  menue  comme  de  la  blan- 
che gelée  sur  la  terre. 

1 5  Ce  que  les  enfants  d'Israël  ayant 
vu,  ils  se  dirent  l'im  à  l'autre:  Qu'est- 
ce  cela  ?  car  ils  ne  savaient  ce  que 


EXODE,  IVL 


^-~UM>faal 


•c^étaii.  Et  Moiûe  iour  dil  }  Ce^t  ici 
le  pain  que  FEtemel  nous  a  donné 
a  manger. 

)  6  Cest  ici  que  TEternel  a  corn» 
mandé  :  Que  chacun  en  recueille  au* 
tant  qu'il  lui  en  faut  poiur  son  man- 
ger, un  homer  par  tête ,  sdon  le  nom- 
bredevosperscmnes  ;  chacune»  pren- 
dra pour  ceux  qui  $oni  dans  sa  tente. 

17  LesenEmts  dlsraël  firent  donc 
ainsi;  et  les  uns  en  recueillirent  phis, 
les  autres  m<»n& 

18  Et  ils  le  mesuraient  par  homer, 
et  œluiquien  avaitrecueiUi  beaucoup, 
n'en  avait  pas  plus  qu'il  ne  lui  en  fal- 
lait ,  et  celui  qui  en  avait  recueilli 
peu,  n'en  avait  pas  moins  ;  mais  dia- 
cun  en  recueillait  selon  œ  qu'il  en 
pouvait  manger. 

19  Et  Moïse  leur  avait  dit  :  Que 
personne  n'en  laisse  de  reste  jusqu'au 
matin. 

20  Mais  il  y  en  eut  qui  n'obéirent 
point  k  Moïse  ;  car  quelques-uns  enré- 
8ervèrentjusquesaumatin,etils'y  en- 
gendra desvers,  et  ellepuait;  et  Moïse 
se  mit  en  grande  colère  contre  eux. 

21  Ainsi  diacun  en  recueillait  tous 
les  matins  autant  qu'il  lui  en  fallait 
pour  manger;  car  lorsque  la  chaleur 
du  soleil  était  venue,  elle  se  fondait 

22  Et  au  sixième  jour ,  ils  recueil- 
lirent du  pain  au  double,  deux  ho- 
mers  pour  chacun.  ÂkH*s  les  princi- 
paux de  l'assemblée  vinrent  pour  le 
rapporter  à  Moïse. 

28  Et  il  leur  répondit:  C'e.^tceque 
l'Etemel  adit:  Demain  é^^/ le  repos, 
le  Sabbat  saint  a  l'Etemel;  faites  cuire 
ce  que  vous  avez  a  cuire,  et  faites 
bouillir  ce  que  vous  avez  a  faire  bouil- 
lir,  et  serrez  tout  ce  qui  serade  sur- 
plus, pour  le  garder  jusqu'aumatin. 

24  Ils  le  serrèrent  donc  jusqu'au 
matin,  comme  Moïse  l'avait  comman- 
dé, et  il  ne  puait  point ,  et  il  n'y  eut 
point  de  vers. 

95  Alors  Moïse  dit  :  Mangez4e 
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aujom^d'faaî;  cari;V < I aiiyourd'hoi k 
repos  de  TËtemcl.  Aujourd'hui  voui 
n'en  trouverezpoint  dans  les  champs 

26  Pendantsixjonrsvouslereaieil 
lerez,  mais  le  septième  est  k  Sabbat 
il  n'y  en  aura  point  en  œ)our-4à. 

27  Et  au  septième  jcnir^  qudques 
uns  du  peuple  sortirent  pour  en  te 
cueillir;  mais  ilsnViitrouvèventpoinl 

28  Alorsl'EtcmeldîtaHoîse-.Jiu 
quesk  quandrefiiseres-vous  de  garde 
mes  commandements  et  mes  lois? 

29  GmsîderezquerËtemelaétaU 
parmi  vous  le  Sabbat;  c'est  pourquoi 
il  vous  donne  au  sixi^oœ  jour  du  pai 
pourdeux  jours;  que  chacun  deakoii 
en  son  lieu;  que  nul  ne  sorts  de  sa 
lieu  au  septième  jour. 

80  Le  petq)le  donc  se  reposa  a 
septième  jour. 

81  Et  la  maison  d'Israël  nomma  < 
pain  ^  manne;  et  elle  était  commet 
la  semenœ  de  coriandre;  elle  éti 
blanche  et  eHe  avait  le  go&t  des  b« 
gnetsaumieL 

32  Et  Moïse  dit  :  Voici  ce  quell 
temel  a  commandé  :  Qu'on  en  ren 
plisse  un  homer,  pour  le  garder  dai 
vos  âges,  afin  qu'on  Toie  le  pain  qi 
je  vous  ai  fait  manger  au  désât,  ap^ 
que  je  vous  ai  retirés  du  pays  d'Egyp^ 

83  Moïse  dcmc  dit  a  Aaron  :  Prâ^ 
une  cruche,  et  mets-y  un  plein  hod 
de  manne,  et  le  pose  devant  r£tern< 
pour  être  gardé  dans  vos  âges. 

34  Et  selon  que  le  Seigneur  avi 
commandé  a  Moïse,  Aaron  posa 
cruche  devant  le  Témoignage ,  al 
qu'elle  fût  gardée. 

35  Et  les  enfants  dlsraël  mang^ 
la  manne  pendant  quarante  ans,  je 
ques  a  ce  qu'ils  fussent  parvenus 
pays  qu'ils  devaient  habiter  ;  ils  ma 
gèrent*  dis-je^  la  manne ,  jusqud 
ce  qu'ils  fussent  parvenus  aux  fn] 
tières  du  pays  de  Canaan. 

36  Or ,  un  homer  est  la  dixiè 
partie  d'un  épha. 


r^Hn^ 


EXODE,  XVn,  XVIII. 


Haimlek  faîam. 


CHAPITRE  XYH. 

WuiiMMO  éem  laraéiitcs.  L^aa  d'un  nicher.  Ha- 
■laléàitoi. 

TiMrte  rasaembléedeBOi&iitsdls- 
nâ  pardt  du  désert  de  Sm ,  sdon 
lom  bPÛleB,  sahnnt  le  commande- 
ment  de  l'Etenid,  et  ikcampèrent  en 
IWplôdîni,  où  il  n  y  a94ul  point  d'eau 
à  faobe  poor  lepeiqde. 
2  Eilepeapfeqiiefena  Moise,  et  ils 
luîdÎBraBt  s  DoiiDfi2>«i>oijs  de  Feau  pour 
bonce.  Et  Moïse  leur  dit  :  Pourquoi 
me  quereBez-Tous?  Pourquoi  tentez- 
roasVEUand} 

i  le  pen{de  donc  eut  soif  dans  œ 
lîeu,fariaiited*eau;  et  ainsi  le  peuple 
Hiiinnuracontre  Mohe,  disant;  Pour- 
quoi nous  as-tu  £adt  monter  hors  d*Ë* 
gypl&,pour  nous  faire  mourir  de  soif, 
nous  et  nos  enfants,  et  nos  troupeaux? 

4  Et  Moisecria  à  l'Etemel,  disant  : 
Qoeferai-^  a  œ  peuple?  U  s'en  faut 
peu  qu  ils  ne  me  lapident 

5  Et  TEtemd  répondit  a  Moise  : 
Passe  devant  le  peuple,  et  prends  ayec 
toi  la  anciens  d'Israël ,  et  prends  en 
ta  main  la  verge  dont  tu  frappas  le 
fleofe,  etmaidie. 

6  Toici,  )e  vais  me  tenir  Fa  devant 
lot  sor  un  rocher  de  Horeb ,  et  tu 
frappera»  le  rocher,  et  il  en  sortira 
desemx,  et  le  peu|de  boira.  Moïse  donc 
fit  anâ  a  la  vue  des  anciens  d'Israël 

7  Etil  nomma  le  lieu  Massa  et  Mé- 
riba ,  a  cause  du  débat  des  enfants 
d'Israël,  et  parce  qu'ils  avaient  tenté 
l'Etcnici,  en  disant  :  L'Etemel  est-il 
an  mfiendenous,  oun'yest^l  pas? 

8  Alors  Hamakk  vint  et  livra  ba- 
taitte  a  Israël  a  Répbidim. 

9  Et  M(nse  dit  a  Josué  :  Choisis- 
nous  des  hommes,  et  sors  pour  com- 
battre contre  Hamalek,  et  je  me  tien- 
dÉai  demain  au  sommet  du  coteau,  et 
la  verfoe  de  Dieu  êera  en  ma  main. 

10  Et  Josué  fît  comme  Moïse  le  lui 
amût   commandé,  en    combattant 
contre  Uanialek.  Mais  Moïse,  Aaron  et 
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Uur  montèrentausonunet  du  coteau. 
H  Et  il  arrivait,  que  lorsque  Moïse 
élevait  sa  main ,  Israël  alors  était  le 
plus  fort  ;  maisquand  il  faisait  reposer 
sa  main ,  alors  Hamalek  était  le  |iius 
fort. 

12  Et  les  mains  de  Moïse  étant  de- 
venues  pesantes,  ils  prirent  une  pierre 
et  la  mirent  sous  lui,  et  il  s'assit  des- 
sus ;  Âaron  et  Hur  soutenaient  aussi 

ses  mains ,  l'un  deçà  et  l'autre  delà  ; 
•    •  •  •  • 

ainsi  sesmams  furentfermes  jusqu'au 

soleil  couchant. 

13  Ainsi  Josué  défit  Hamald^  et 
son  peuple  au  fil  de  l'épée. 

1 4  AlorsrEterncldità  Moïse  :  Ecris 
ceci  pour  mémoire  dans  un  livre,  et 
fais  entendre  a  Josué  que  j'eflacerai 
entièrement  la  mémoired'Hamalek  de 
dessous  les  deux. 

15  Et  Moïse  bâtit  un  autd,  et  le 
nomma  :  L'Etemel  mon  étendard. 

16  11  dit  aussi  :  Parce  que  la  main 
a  eié  levée  sur  le  trône  de  l'Etemel , 
l'Etemel  a  guerre  contre  Hamalek 
d'âge  en  âge. 

CHAPITRE  XYIII. 

CouMsU  Ue  Jéïkro  a  Moii»e. 

1  Jéthro,  sacrificateur  de  Madian, 
beau-père  de  Moïse ,  ayant  entendu 
toutes  les  choses  que  l'Eternel  avait 
faites  à  Moïse,  et  a  Israël  son  peuple, 
savoir  j  que  l'Eternel  avait  retiré 
Israël  de  l'Egypte , 

2  Prit  Séphora,  la  femme  de  Moïse, 
après  qu'il  l'eut  renvoyée. 

3  Et  les  deux  fils  de  cette  femme  ; 
rundesquelss'a{^laitGuerscom,(par- 
ce  qu'il  avait  dit:  J'ai  été  voyageur 
dans  un  pays  étranger  ;) 

4  Et  le  second  Elihézer,  carie  Dieu 
de  mon  père,  dil-U^  m'a  été  en  aide, 
et  m'a  délivré  de  l'épée  de  Pharaon. 

6  Jéthro  donc,  beau-père  de  Moïse, 
vint  vers  lui,  avec  ses  enfants  et  sa 
femme,  au  désert,  ou  il  était  cam|y6 
près  de  la  montagne  de  Dieu. 

6  Etil  fit  direa Moïse  :  C'est  Jéthro, 
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ton  beau-pere,  qiu  vient  vers  toi,  avec 
ti  femme  et  ses  deux  fils  avec  elle. 

7  Et  Moïse  sortit  au-devant  de  son 
l)cau-pèrc,  et  s'étant  prosterné,  le  bai- 
sa, etilss^enquirentrundelautretou- 
chantleurprospérité;  ensuite  ils  entré- 
ix;nt  dans  la  tente. 

8  Et  Moïse  raconta  a  son  beau-père 
toutes  les  choses  que  l'Etemel  avait 
Taites  à  Pharaon  et  aux  Egyptiens  en 
faveur  dlsraël,  et  toutle  travail  qu'ils 
avaient  souffertparlechemin,et(^m- 
ment  T  Etemel  les  avait  délivrés. 

9  Et  Jéthro  se  réjouit  de  tout  le  bien 
quer^ternel  avait  fait  a  Israël,  parce 
qu'il  les  avait  délivrés  de  la  main  des 
Egyptiens. 

10  Et  Jéthro  dit  :  Béni  soU  l'Eter- 
nel qui  vous  a  délivrés  de  b  main  des 
Egyptiens  et  delà  main  de  Pharaon, 
et  qui  a  délivré  le  peuple  de  la  puis- 
sance d'Egypte. 

M  Jeconnaismaintcnantquel'Eter- 
ndexf  grand  par-dessus  tous  lesdieux; 
car  en  cela  même  qu'ils  se  sont  inso- 
lemmcntélevés,//a^aledessussureux. 

12  Jéthro,  beau-përe  de  Moïse,  prit 
aussi,  pour  offrir  à  Dieu,  im  holocauste 
et  des  sacrifices;  et  Âaron  et  tous  les 
anciens  d'Israël  vinrent  pour  manger 
du  pain  avec  le  beau-i>ère  de  Moise, 
en  la  présence  de  Dieu. 

13  Le  lendemain,  comme  Moïse  sié-- 
geait  pour  juger  le  peuple,  et  que  le 
peuple  se  tenait  devant  Moïse  depuis  le 
matin  jusques  au  soir.    * 

1 4  Le  beau-père  de  Moïse  apnt  vu 
tout  ce  qu'il  faisait  au  peuple,  lui  dit  : 
Qu'est-ce  que  tu  faisau  peuple?  D'où 
vient  que  tu  es  seul  assis,  et  que  tout 
le  peuple  se  tient  devant  toi,  depuis  le 
mcitin  jusques  au  soir  ? 

15  EtMoïseréponditasonbeau-përe: 
C'est  que  le  peuple  vient  a  moi,  pour 
s'enquérir  de  Dieu. 

16  Quand  ils  ont  quelque  cause,  ils 
viennent  a  moi  ;  alors  je  juge  entre  l'un 
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et  i  autre,  et  je  itur  tais  etilendre  lc:j 
ordonnances  de  Dieu  et  ses  lois. 

1 7  Mais  lebeau-pèrede  Moïse  lui  dit: 
Tu  ne  fais  pas  bien. 

18  Certainement,  tu  succomberas^ 
et  toi  et  même  ce  peuple  qui  est  avec 
toi;  car  cda  e$t  trqp pesant  pour  UÀ\ 
et  tu  ne  saurais  Csûre  cda  toi  seul. 

19  Ecoute  donc  mon  conseil;  je  U 
conseillerai,  et  Dieu  sera  avecioi.  Soû 
pour  le  peuple  auprësdeDieu,etnip^ 
porte  les  causes  à  Dieu  ; 

20  Instruis-les  des  ordonnances  el 
des  bis,  et  fais-leur  entendre  la  voi< 
par  laquelle  ils  doivent  marcher ,  etd 
qu'ils  auront  a  £siire. 

21  Etchoisis-toid'entretoutlepea^ 
pie  des  hommes  vertueux ,  craignani 
Dieu,  des  hommes  véritables,  haïssani 
le  gain  déshonnéte,  et  établis  siu*  ein 
des  chefs  de  milliers,  des  chefs  de  cen- 
taines, des  chefs  de  cinquantaines,  el 
des  chefs  de  dizaines  ; 

22  Et  qu'ils  jugent  le  peuple  en  toU 
temps  ;  mais  qu'ils  te  rapportent  tou^ 
tes  les  grandes  affaires,  et  qu'ils  jugeni 
toutes  les  petites  causes.  Ainsi  ils  tj 
soulageront  et  ils  porteront  une  [wr 
tie  de  la  charge  avec  toi. 

23  Si  tu  fais  cela,  et  Dieu  télécom 
mande,  tu  pourras  subsister,  et  menu 
tout  le  peuple  arrivera  heureusenicw 
en  son  Ûeu. 

24  Moïse  donc  obéit  a  la  parole  d 
son  beau-père,  et  fit  tout  ce  qu'il  aval 
dit. 

25  Ainsi  Moïse  choisit  de  toutlsra^ 
des  hommes  vertueux,  et  il  les  établi 
chefs  sur  le  peuple,  chefs  de  millia'S 
chefs  de  centaines,  chefs  de  cinquan 
taines,  et  chefs  de  dizaines , 

26  Qui  devaient  juger  le  peuple  cj 
tout  temps;  mais  ils-devaient rappoij 
ter  les  choses  difficiles  à  Moïse,  el  JM 
ger  de  toutes  les  petites  affaires. 

27  EtMoïselaissaallersonbeau-pèr< 
qui  s'en  retourna  en  son  pays. 
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CHAPITRE  XIX. 

Dôcrt  de  KinaL  Dieu  parie  à  MoïM  sur  U 
Bionta^ne. 

1  Aapraoïierjour  dutrotsièmcmois, 
apiès  que  ks  enfants  d'Israël  furent 
sortis  du  pays  d'Egypte,  en  ce  même 
joor-la,  ils  Tinrent  audésertdeSkiaï. 

2  Etant  donc  partis  de  Réphidim, 
ils  vinrent  au  désert  de  Sinaï  y  et  ils 
camperait  au  désert  ;  Israël,  dis-jef 
Gunpa  Ti»-a*vis  de  la  montagne. 

i  Et  Moïse  mcmta  vers  Diea  ;  car 
rEtemdravait  appelé  de  la  montagne, 
pour  lui  dire  :  Tu  parleras  ainsi  a  la 
maison  de  Jfaoob,  et  lu  le  feras  enten- 
dit aux  enfants  d'Israël  : 

4  Tous  avez  vu  ce  que  j'ai  fisiit  aux 
Egyptiens ,  et  que  je  vous  ai  portés 
comme  sur  des  ailes  d'aigle,  et  que  je 
TOUS  ai  lait  venirvers  moi. 

5  Maintenant  donc,  si  vous  obéissez 
àmaToix  et  sivousgardezmon  allian- 
ce, tous  serez  aussi  d'entre  tous  les 
peuples  in<m  plus  précieux  joyau,  bien 
que  toute  h  terre  m'appartienne. 

6  Et  TOUS  me  serez  un  royaume  de 
sicrificaleurs,  et  une  nation  sainte.  Ce 
icfftf  &  les  discours  que  tu  tiendras  aux 
mUaints  d'Israël. 

7  Et  Moïse  vint  et  appelales  anciens 
da  peuple,  et  proposa  devant  eux  tou- 
tes les  choses  que  l'Etemel  lui  avait 
commandées. 

8  Alors  tout  le peupled'un  commun 
«xnrd  répondit  et  dit  :  Nous  ferons 
toutoe  que  l'Etemel  a  dit.  Et  Moïse 
npporta  a  l'Etemel  toutes  les  paroles 
du  peuple; 

9  Et  l'Etemel  dit  k  Moïse:  Voici, 

i  je  Tiendrai  a  toi  dansune  épaisse  nuée 
>fin  que  le  peuple  entende  quand  je 
tepaorlerai,  et  qu'il  croieaussi  toujours 
«  t/ue  tu  lui  diras  ;  car  Moïse  avait 
i>nMHléàr£temel  les  paroles  du  peu- 

!•  L'Etemd  dit  aussi  a  Moïse  :  Va- 
toiToslc  peuple,  sanctifie-les  au- 


jourd'hui  et  demain,  et  quils  lavent 
leurs  vêtements, 

1 1  Et  qu'ils  soient  tous  prêts  pour 
le  troisième  jour;  car  au  troisième 
jour  l'Etemel  descendra  sur  la  mon- 
tagne de  Sinaï,  à  la  Tue  de  tout  le 
peuple. 

1 2  Or,  tu  prescriras  des  bornes  au 
peuple  tout  k  l'entour,  et  tu  diras  :   "n^ 
Donnez-vous  garde  de  monter  sur  la  ^ 
montagne,  et  d'en  toucher  aucune 
extrémité;  quiconque  touchera  la  mon- 
tagne, sera  puni  de  mort 

13  Aucune  main  ne  la  touchera,  soit 
bete,  soit  homme;  certainement,  il 
sera  lapidé,  pu  percé  de  flèches;  ilne 
vivra  point.  Quand  le  cornet  se  renfor- 
cera, as  monteront  vers  la  montagne. 

1 4  Et  Moïse  descendit  de  la  monta* 
gne  vers  le  peuple,  et  il  sanctifia  le 
peuple,  et  ils  lavèrent  leurs  vêtements. 

15  Et  il  dit  au  peuple:  Soyez  tous 
prêts  pour  le  troisième  jour,  etne  vous 
approchez  d'aucune  femme. 

16  Et  le  troisième  jour,  au  matin, 
il  y  eut  des  tonnerres,  des  éclairs  et 
unegrossenuée  sur  la  montagne,  avec 
un  son  très-fort  de  cornet,  dont  tout 
le  peuple  qui  et  a  il  au  camp  fut  effrayé. 

1 7  Alors  Moïse  fit  sortir  du  camp  le 
peuple  au-devant  de  Dieu  ;  et  ils  s'ar- 
rêtèrent au  pied  de  la  montagne. 

1 8  Or,  le  mont  de  Sinaï  était  tout 
en  fumée,  parce  que  l'Etemel  y  était  • 
descendu  dans  le  feu;  et  sa  fumée 
montait  comme  la  fumée  d'une  four- 
naise, et  toute  la  montagne  trem- 
blait fort. 

19  Et  comme  le  son  du  cornet  se 
renforçaitde  plusen  plus,  Moïse  parla, 
et  Dieu  lui  répondit  par  une  voix. 

20  L'Eternel  donc  était  descendu 
sur  la  montagne  de  Sinaï,  sur  le  som- 
met de  la  montagne,  il  appela  Moïse 
au  sommet  de  la  montagne  ;  et  Moïse 
y  monta. 

21  Et  l'Etemel  dit  a  Moïse  :  Des- 
cends,  somme  le  peuple  quik  ne 
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rampent  point  les  bornes ,  afin  de 
monter  vers  FEternel  pour  voir;  de 
peur  qu'un  grand  nombre  d'entre 
eux  ne  périsse. 

22  Et  même  que  les  sacrificateurs 
qui  s'approchent  de  TEtemely  se  sanc- 
tifient ,  de  peur  que  FEtemel  ne  se 
jette  sur  eux. 

23  Et  Moïse  dit  k  FEtemel  :  Le 
peuple  ne  pourra  pas  monter  sur  la 
montagne  de  Sinaï,  parce  que  tu  nous 
as  sommés,  disant  :  Mets  des  bornes 
à  la  montagne ,  et  la  sanctifie. 

24  Et  l'Eternel  lui  dit  zYa,  descends, 
et  tu  monteras,  toi  et  Aaron  avec  toi  ; 
mais  que  les  sacrificatem^  et  te  peuple 
na  rompent  point  lesbornes  pour  mon- 
ter vers  FEtemel,  de  peur  qu  il  ne  se 
jette  sur  eux. 

25  Moïse  donc  descendit  vers  le 
peuple  ,  et  il  le  leur  dit. 

CHAPITRE  XX. 

Le  Oécalo||^tte. 

1  Alors  Dieu  prononça  toutes  ces 
])aroles,  disant  : 

2  Je  suis  FEtemel  ton  Dieu,  qui 
t'ai  tiré  du  pays  d'Egypte,  de  la  mai- 
son de  servitude. 

S  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux 
detant  ma  face. 

4  Tu  ne  feras  point  d'images  taillées, 
ni  aucune  ressemblance  des  choses 
qui  sont  là-haut  dans  lescieux,  ni 
ici-bas  sur  la  terre,  ni  dans  les  eaux 
sous  la  terre  ; 

5  Tu  ne  te  prosterneras  point  de- 
vant elles,  et  tu  ne  les  serviras  point  ; 
car  je  suis  FEtemel  ton  Dieu,  le  Dieu 
fort  et  jaloux,  qui  punis  Finiquité  des 
pères  sur  les  aifants,  en  la  troisième 
et  quatrième  génération  de  ceux  qui 
me  haïssent, 

6  Et  qui  fais  miséricorde  en  mille 
générations  a  ceux  qui  m'aiment  et 
qui  gardent  mes  commandements. 

7  Tu  ne  prendras  point  le  nom  de 
FEtemel  ton  Dieu  en  vain  ;  car  FE- 
temel ne  tîendi'n  poinl  pour  innocent 
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celui  qui  ama  pris  son  nom  en  vain 

8  Souviens-toi  du  jour  du  repo 
pour  le  sanctifier. 

9  Tu  travailleras  six  jours,  et  lu  f(> 
ras  toute  ton  œuvre  ; 

10  Mais  le  septième  jour  ^s/ le  re 
pos  de  FEtemel  ton  Dieu  ;  tu  ne  fera 
aucune  œuvre  en  ceyo//r-/<i,  ni  toi 
ni. ton  fils ,  ni  ta  fille ,  ni  ton  servi 
teur,  ni  ta  servante,  ni  ton  bétail,  ii 
ton  étranger  qui  est  dans  tes  portes 

1 1  Car  FEtemel  a  fait  en  six  jour 
les  deux ,  la  terre,  la  mer  et  tout  c 
qui  est  en  eux,  et  il  s'est  reposé  le  s  p 
tième  jour  ;  c'est  pourquoi  FEtenu 
a  béni  le  jour  du  repos  et  Fa  sanctifié 

12  Honore  ton  pèâne  et  ta  mère,  aCi 
que  tes  jours  soient  prolongés  sur  l 
terre  que  l'Etcmd  ton  Dieu  te  donne 

1 S  Tu  ne  tueras  point. 

1 4  Tu  ne  commettras  point  adultère 

15  Tu  ne  déroberas  point 

16  Tu  ne  diras  point  de  faux  té 
moignage  contre  ton  prochain. 

17  Tune  convoiteras  point  la  mai 
son  de  ton  prochain  ;  tu  ne  convoite 
ras  point  la  femme  de  ton  prochain 
ni  son  serviteur,  ni  sa  servante,  r 
son  bœuf,  ni  soa  âne ,  ni  aucune  choî 
qui  soit  k  ton  prochain. 

18  Or,  tout  le  peuple  entendait  1< 
tonnerres  et  le  son  du  cornet,  et  voya 
les  brandons  et  la  montagne  fumanU 
Le  peuple  donc,  voyant  cela,  trea 
blait  et  se  tenait  loin. 

1 9  C'est  pourquoi  ils  dirent  a  Moïs€ 
Parle  avec  nous ,  toi-m^m^  ,  et  noi 
écouterons  ;  mais  que  Dieu  ne  par 
point  avec  nous  de  peur  que  nous  i 
mourions. 

20  Alors  Moïse  dit  au  peuple  :  ^ 
craignez  point,  car  Dieu  est  venu  poi 
vous  éprouver,  et  afin  que  sa  crain 
soit  devant  vous  et  que  vous  ne  p 
chiez  ix>int. 

21  Le  peuple  donc  se  tint  loin 
mais  Moïse  s  approcha  deFobscuri 
oîi  Dieu  était. 
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22  Et  rEtemel  dit  a  Moïse  :  Tu 
/jbsaiûâ  aux  entants  d'Israël  :  Tous 
jrG\iiqi]eje  tous  ai  parlé  des  deux. 

!3  Vous  ne  vous  ferez  point  avec 
moi  de  dieux  d  argent ,  et  vous  ne 
vous  (erez  pomt  de  dieux  d'or. 

24  Ta  me  feras  un  autel  de  terre , 
wlqud  tu  sacrifieras  tes  bolocaus-* 
ttsettes  oblations  de  prospérité  ,  tes 
nnbis  cttes  taureaux.  En  tout  lieu 
tiii  je  mettrai  h  mémoire  de  mon  nom. 
je  viadiû  atoi  et  je  te  bénirai. 

25  Que  si  tu  me  fais  un  autel  de 
pimes,  tu  neles  tailleras  point  ;  si  tu 
levais ie  fcr  dessus ,  tu  les  souillerais. 

26  Et  tu  ne  monteras  point  h  mon 
autdpardesdegrés,  de  peur  que  ta  nu* 
Jii«De  ^itdécouverte  en  y  montant. 

CHAPITRE  XXI. 

Diteraes  loû  civiles. 

I  Cestmt  îd  les  lois  que  tu  leur  pro- 
poseras: 

i  Si  tu  acbètes  un  esclave  hébreu* 
ittesorrira  six  ans,  et  au  septième  il 
SHtopour^frf  libre  sans  rien  payer. 

3  Sïï  est  venu  avec  son  corps  «rt/- 
/t  fflffif ,  il  sortira  avçc  son  corps  ;  s'il 
avait  uDetemme,  sa  fenune  aussi  s(»*- 
tira  arec  U. 

4  Si  soa  maître  lui  a  donné  une 
'^ouoe,  qd  lui  ait  enfanté  des  Gis  ou 
^GDes ,  sa  femme  et  ses  enfants  se- 
f^  a  sonmaitre,  mais  il  sortira  avec 
>')ncorp5, 

^^iiKsi  Tesdave  dit:  J  aime  mon 
l^tie,  ma  femme  et  mes  enfants, 
j^  ne  wrtind  point  pour  être  libre  ; 
^  ^  son  maître  le  fera  venir  de- 
^3nt  les  jijçes  et  le  fera  approcher  de 
b  porte  ou  du  poteau ,  et  son  maître 
^  pwoera  l'oiieille  avec  un  poinçon, 
^^île servira  a  toujours. 
T  Si  qndqu  un  void  sa  fille  pour 
ftrf  csdave,  elle  ne  sortira  point 
^  fa  esclaves  sortent. 
*  Sidledé{daît  a  son  maître,  qui 
J«»a point  fiancé  avec  elle,  il  Li 
"^lacèelcr,  mais  il  u  aura  point  le 
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pouvoir  de  la    vendre  à  un  ])euple 
étranger,  après  lui  avoir  été  perfide. 

9  Mais  s'il  l'a  fiancée  à  son  fils ,  il 
fera  selon  le  droit  des  filles. 

1 0  Que  s'il  en  prend  une  autre  pour 
lui,  il  ne  retranchera  rien  de  sa  nour- 
riture, de  ses  habits,  ni  de  l'amitié  qui 
lui  est  due 

1 1  S'il  ne  lui  fait  pasces  trois  choses, 
elle  sortira  sans  payer  aucun  argent. 

12  Si  quelqu'un  firappe  im  homme, 
et  qu'il  en  meure ,  on  le  punira  de 
mort. 

13  Que  s'il  ne  lui  a  point  dressé 
d'embûche ,  mais  que  Dieu  l'ait  fait 
rencontrer  soas  sa  main,  je  t'établirai 
un  lieu  oîi  W  s'enfuira. 

14  Mais  si  quelqu'un  s'est  élevé  de 
propos  délibéré  contre  son  prochain , 
pour  le  tuer  par  finesse,  tu  le  tireras 
même  de  mon  autel,  afin  qu'il  meure. 

15  Celui  qui  aura  frappé  son  père 
ou  sa  mère  sera  puni  de  mort. 

1 6  Si  quelqu'un  dérobe  un  honune 
et  le  vend,  ou  s'il  est  trouvé  entre  ses 
mains,  on  le  punira  de  mort. 

17  Celui  qui  aura  maudit  son  père 
ou  sa  mère  sera  puni  de  mort. 

18  Si  quelques-uns  ont  eu  querelle, 
et  que  l'un  ait  frappé  l'autre  d'une 
pierre,  ou  du  poing,  dont  il  ne  soit 
point  mort ,  mais  qu'il  soit  obligé  de 
se  mettre  au  lit; 

19  S'il  se  lève,  et  marche  dehors , 
s'appuyant  sur  son  bâton ,  celui  qui 
l'aura  frappé  sera  quitte  de  la  peine  ; 
toutefois  il  le  dédommagera  pour  ce 
qu'il  a  chômé,  et  le  fera  guéru*  entiè- 
rement. 

20  Si  quelqu'un  a  frappé  son  servi- 
teur ou  sa  servante  d'un  bâton,  et 
([u'il  soit  mort  sous  sa  main,  on  ne 
manquera  point  d'en  faire  la  punition. 

21  Mais  s'il  survit  un  jour  ou  deux 
on  n'en  fera  pas  la  punition,  car  c'est 
son  argent. 

22  Si  des  hommes  se  battent  et  frap« 
pont  une  femme  enceinte  et  qu'elle  en 
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accouche,  et  que,  ce[)endant,  lacci- 
dent  ne  soit  point  mortel,  que  a  lui 
qui  Cajrappée  soit  condamné  k  1  a- 
mende  que  le  mari  de  la  femme  lui 
inqx)sera  ;  et  il  la  donnera  selon  qu*en 
ordonneront  les  juges. 

23  Mais  si  1  accident  est  mortel*  lu 
donneras  vie  pour  vie , 

24  Œil  pour  œil ,  dent  pour  doit , 
main  pour  main ,  pied  pour  pied. 

25  Brulm'e  pour  brulm*e,  plaie  poiv 
plaie,  meurtrissure  pour  meurtris- 
sure. 

26  Si  quelqu  un  frappe  Tœil  de  son 
serviteur  ou  lœil  de  sa  servante,  et 
leur  gâte  l'œil ,  il  les  laissera  aller  li- 
bres pour  leur  œiL 

27  Que  s'il  fait  tomber  une  dent  a 
son  serviteur  ou  a  sa  servante,  il  les 
laissera  aller  libres  pour  leur  dent 

28  Si  un  Ixeuf  heuile  de  sa  corne 
un  homme  ou  une  femme,  et  que  la 
personne  en  meure,  le  boeuf  sera  b-- 
pidé  sans  aucune  rémission ,  et  on  ne 
mangera  point  de  sa  chair ,  et  le  maî- 
tre du  hosaisfra  absous. 

29  Mais  si  le  bœuf  avait  auparavant 
accoutumé  de  heiurler  de  sa  corne , 
et  que  son  maître  en  eut  été  averti 
avec  protestation  ,  et  qu'il  ne  1  eût 
point  renfermé ,  en  sorte  qu'il  tue  im 
homme  ou  une  femme ,  le  bœuf  sera 
lapidé ,  et  même  on  fera  mourir  son 
maître» 

30  Que  si  on  lui  impose  un  {xîx  pour 
se  racheter,  il  donnera  la  rançon  de 
sa  vie ,  selon  tout  ce  qui  lui  sera  im- 
posé* 

31  Si  le  boeuf  heurte  de  sa  corne  un 
fik  ou  une  fille,  on  le  traitera  selon 
cette  même  loi. 

32  Si  le  bœuf  heurte  de  sa  corne  un 
esclave ,  soit  homme  ou  femme ,  celui 
à  qui  est  le  bœufdonner^  trente  siclesi 
d'argent  a  son  maître ,  et  le  bœuf  sera 
lapidé. 

33  Si  quelqu'un  ouvre  une  fosse , 
ou  si  quelqu'un  creuse  une  fosse  et 
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ne  la  couvre  point,  et  quil  y  tomh 
un  bœuf  ou  un  ane, 

34  Le  maître  de  la  fosse  lui  en  fer; 
satisfaction  et  rendra  l'argent  à  leu 
maître  ;  mais  œ  qui  est  mort  sera  pou 
lui. 

35  Et  si  le  bœuf  de  qudqu  un  blcss 
le  bœuf  de  son  procliain,  et  qu'il  e\ 
meure,  ils  vendront  le  bœuf  vivari 
et  ils  en  partageront  l'argent,  et  il 
partageront  le  mort. 

36  Afiz»  s'il  est  notoire  que  le  bœu 
avait  auparavant  accoutumé  de  hcui 
ter  de  sa  corne,  et  que  le  maître  n 
l'ait  point  gardé ,  il  restituera  bœv 
pour  bœuf;  mais  le  bœuf  mort  scr 
pour  lui. 

CHAPITRE  XXII. 

DiTerseniois  civilen. 

1  Si  quelqu'un  dérobe  un  bœuf ,  01 
un  agneau,  et  qu'il  le  tue ,  ou  qu'il  I 
vende ,  il  restituera  cinq  bœufs  pour  I 
bœuf,  quatre  agneaux  pour  l'agneau 

2  (Si  le  larron  est  trouvé  perçant 
et  est  frappé  à  mort  ^  celui  qui  laun 
frappé  ne  sera  point  coupable  d 
meurtre. 

3  Mais  si  le  soleil  est  levé  sur  lui*  i 
sera  coupable  de  meiutre.)  Il  fer 
donc  une  entière  restitution;  et  si 
n'a  pas  de  quoi ,  il  sera  vendu  pou 
son  larcin. 

4  Si  ce  qui  est  dérobé  est  trouv 
vivant  entre  ses  mains ,  soit  bœuf 
soit  âne,  soit  menue  bête,  il  rendr 
le  double. 

5  Si  quelqu'un  fait  du  dégât  dnr 
un  champ  ou  dana  ime  vigne ,  en  la 
chant  sa  béte  qui  paisse  dans  le  chani 
d'autrui ,  il  rendra  du  meilleur  de  se 
champ  et  du  meilleur  de  sa  vigne. 

6  Si  le  feu  sort  et  qu'il  trouve  ai 
épines ,  et  que  le  blé  qui  est  en  tas 
ou  celui  qui  est  sur  la  plante  «  ou  i 
champ,  soit  consumé,  celui  qui  aui 
allumé  le  feu  rendra  entièrement  ( 
qui  en  aura  été  brûlé. 

7  Si  quelqu'un  donnea  son  prochai 
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dç/ngeol  ou  des  vaisseaux  à  garder , 

Ht  qu'on  les  dérobe  e/  enlève  de  sa  mai* 
(aQ.si  londécoaTTe  le  larron ,  il  ren- 
ilia  le  double. 

i  Miis  à  le  lamm  ne  se  tronve 
|XffDt.  OQ  fera  venir  le  maître  de  la 
nnisoQ  devant  les  juges ,  pour  Jurer 
siuz  point  mis  sa  main  sur  le  bien 
desoQprocfaain. 

9  Quand  il  sera  question  de  quelque 
cboseoiiiiy  ait  prévarication,  tou- 
chant un  boeuf,  ou  un  âne,  ou  une 
menue  béte,  ou  un  habit,  même  tou- 
dianttDirieaatre  chose  perdue ,  dont 
quit^mém  qu  elle  lui  ajqfKirticnl, 
b  cause  des  deux  parités  viendra  âo- 
^atfies  jug»,  d;  celui  que  les  juges 
aonnt  oandamné  rfsndra  le  double  a 
son  prochain. 

JO  Si  quelqu'un  donne  à  garder  a 
m  pndiam  quelque  âne ,  quelque 
1^,  qodque  menue  ou  grosse  bête, 
^^ék  meure,  ou  qu'elle  se  soit 
ossé  (jafl^  membre ,  ou  qu'on  Fait 
«WMée  sans  que  personne  Tait  vu, 

n  Le  seraient  de  l'Etemel  inter- 
^^Œdn entre  les  deux  parties ,  pour 
fotoirii  na  point  mis  sa  main  sur 
iehiffi  de  son  prochain,  etlemaUi*e 
^^lebikfit  contentera  du  serment 
^  tttstnvR  la  rendra  point 

imitais  si  en  effet  elle  lui  a  été  dé- 
^.  il  la  rendra  a  son  maître. 

^ïâieaeOetdle  a  été  déchirée  par 
'«  iéus  tautages,  il  lui  en  apportent 
^pnaives,  et  ne  rendra  point  ce 
f&^âé  déchiré. 

U  Si  quelqu'un  emprunte  de  son 
P^^Jamqwîque  bête,  et  qu'elle  se 
^^  <iuelqu$  membre ,  ou  qu'elle 
°^««B,  son  m^tre  ny  étant  point 

î*^)  il  ne  manquera  point  à  la 

îtodie. 

./^  ^«û  si  son  maître  y  est  présent 
j^  la  rendra  point;  si  elle  a  été 
"^^  on  paiera  seulement  son  louage. 
^f  Si  qodqu'un  snbcHrne  une  vierge 
^  "^àait  point  fiancée,  et  couche 
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avec  die,  il  faut  qu'il  lu  dote,  la  pre 
nant  pour  femme. 

1 7  Mais  si  le  përc  de  la  fille  refuse 
absolument  de  la  lui  donner ,  il  lui 
comptera  autant  d'argent  qu'on  en 
donne  pour  la  dot  des  vierges. 

18  Tu  ne  laisseras  point  vivre  la 
sorcière.  -^><C^ 

19  Qui  aura  eu  la  compagnie  d'une 
bête,  sera  puni  de  mort. 

20  Celui  qui   sacrifie   h  d'autres 
dieux  qu'à  rÈtemel  seul,  sera  détruit  "^^^<:^ 
k  la  façon  de  l'interdit 

21  ï u  ne  fouleras  point,  ni  n'op- 
primeras point  l'étranger  ;  car  vous 
ayez  été  étrangers  au  pays  d'Kgypte. 

22  Vous  n*ainigerez  aucune  veuve 
ni  aucun  orphelin. 

2S  Si  vous  les  affligez,  et  qu'ils 
crient  à  moi ,  certainement  j'enten* . 
drai  leur  cri  ; 

24  Alors  ma  colère  s'allumera  et  je 
vous  tuerai  par  l'épée ,  et  vos  femmes 
seront  veuves ,  et  vos  enfants  orphe^ 


25  Si  tu  prêtes  de  l'argent  h  mon 
peuple ,  au  pauvre  qui  est  avec  toi , 
tu  n'en  useras  point  avec  lui  a  la  fa- 
çon des  usuriers  ;  vous  ne  lui  impo- 
serez point  d'intérêt. 

26  Si  tu  prends  en  gage  le  vêtement 
de  ton  prochain,  tu  le  lui  rendras 
avant  que  le  soleil  soit  couché , 

27  Car  c'est  sa  seule  couverture, 
cest  son  vêtement  pour  couvrir  s:i 
peau.  Oîi  coucherait-il?  S'il  arrive 
donc  qu'il  crie  a  moi,  je  l'entendrai 
aussi,  car  je  suis  miséricordieux. 

.  28  Tu  ne  médiras  point  des  juges , 
et  tu  ne  maudiras  point  le  prince  de 
ton  peuple. 

29  TunedifSéreraspoint(/^m'(7y^c>^ 
de  ton  abondance  et  de  tes  liqueurs  ; 
tumedonneraslepremier-nédetesfils. 

30  Tu  feras  la  même  chose  de  ton 
bœuf  et  de  ta  menue  bête;  il  sera  sept 
jours  avec  sa  mère,  et  au  huitième  jour 
tu  me  le  donneras. 
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31  Yous  me  serez  saints,  et  vous  ne 
mangereE  point  de  la  cliair  déchirée 
aux  champs  par  ks  betes  $aurages , 
mais  TOUS  b  jetterez  aux  chiens. 
CHAPITRE  XXIIL 

IHwerwtê  ArdoniMBref. 

1  Tu  nesèmeras point  de  faux  bruit, 
et  tu  ne  te  joindras  point  avec  k  mé- 
chant pour  être  faux  témoin. 

2  Tu  ne  suivras  point  la  multitude 
pour  faire  le  mal,  et  lorsque  tu  pro- 
nonoeras  dans  un  procès,  tu  ne  te  dé- 
tourneras point  pour  suivre  le  plus 
grand  nombre  jusqu  a  pervertir  te 
■droite 

S  Tu  ne  favoriseras  point  le  pauvre 
«n  son  procès. 

4  Si  tu  rencontres  le  bœuf  de  ton 
ennemi  ou  son  âne  ^aré,  tu  ne  man- 
queras point  de  le  lui  ramener. 

5  Si  tu  vois  ràne  de  celui  qui  te  hait 
abattu  sous  son  fardeau ,  donne-toi 
garde  de  labandimner;  tu  ne  le  laisse- 
ras point  ik. 

6  Tu  ne  pervertiras  point  dans  son 
IMTooès  le  droit  de  l'indigent  qui  est  au 
rniheu  de  toi. 

7  Tu  t'éloignais  de  toute  parole 
fausse ,  et  tu  ne  feras  point  mourir 
l'innocent  et  k  juste,  car  je  ne  justi«- 
fkrai  point  k  méchant. 

8  Ttt  ne  prendras  point  de  présent, 
car  k  présent  aveugle  ks  plut  éclairés 
et  pervertit  les  paroles  des  justes. 

9  Tu  n  opprimeras  point  l'étranger, 
car  vous  savez  ce  que  c'est  que  d'être 
étranger,  parce  que  vous  avez  été 
étrangers  au  pays  d'Egypte. 

\  0  Pendant  six  années  tu  sèmeras  la 
terre,  et  tuen  recueilleras  son  revenu. 

1 1  Mais  en  la  septième  année  tu  lui 
donneras  du  relâche  et  tu  la  laisseras 
reposer,  afin  que  les  pauvres  de  ton 
peuple  en  mangent,  et  que  ks  bêtes 
des  champs  mangent  ce  qui  restera. 
Tu  en  feras  de  même  de  ta  vigne  et  de 
tes  oliviers. 

12  Six  jours  durant  tu  travailleras, 
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mais  au  septième  jour  tu  te  leposera 
afin  que  ton  bœuf  et  ton  âne  se  rqjQ 
sent,  et  que  k  fils  de  ta  serrante  c 
l'étranger  reprennent  leurs  forces. 

IS  Vous  prendrez  garde  a  toutes  k 
choses  que  je  vous  ai  commandéa 
Tous  ne  fiera  point  mention  du  iioi 
des  dieux  étnôigers,  et  mime  on  r 
l'entendra  point  sortir  de  ta  bouchi 

1 4  Tu  me  cékbreras  une  fête  se 
knndk  trois  fois  l'année. 

15  Tu  gaixkras  k  fêle  soknnell 
des'  pains  sans  levain;  (tumangen 
des  pains  sans  levain  pendant^ 
jours,  comme  je  t'ai  commandé, 
l'époque  du  mois  d'Abib;  car  en  ( 
mois-la  tu  es  sorti  d'Egypte ,  et  m 
nese  présentera  devantmafaœa  vide; 

16  fit  k  fêtesdenndkde  lamms 
son,  savoir  iks  premiers  fruits  de  to 
travail,  de  ce  que  tu  auras  semé  a 
champ;  et  k  fête  soknneUe  de  la  r^ 
coke,  a  k  fin  de  Tannée,  quand  I 
auras  recueilli  du  champ  les  fraitié 
ton  travail. 

17  Trois  fois  l'année  tous  ksmâk 
qui  sont  parmi  vous  se  présenterai 
devant  le  seigneur  l'Eternd. 

18  Tu  n'oQriras  point  avec  dupai 
levé  k  sang  de  k  victime  qui  me 
immolée,  et  on  ne  gardera  point  I 
graisse  du  sacrifice  de  ma  fiit  soks 
nelle  k  nuit  jusques  au  matin. 

19-  Tu  apporteras  en  k  maison  i 
lEtemel  ton  Dieu  les  prémices  à 
premiers  fruits  de  k  terre.  Tu  ne  6 
ras  point  cuire  le  chevreau  au  lait  i 
sa  mère. 

20  Voici,  j'envoie  un  ange  dem 
toi,  afin  qu'il  te  garde  dans  k  cbemi 
et  qu'il  t'introduise  au  lieu  que  je  t'I 
préparé. 

21  Prends  garde  a  sa  [nrésence, 
écoute  sa  voix,  et  ne  l'irrite  point 
car  il  ne  pardonnera  point  votre  p< 
dié,  parce  que  mon  nom  est  en  lui. 

22Mak  si  tu  écootesattentivemaiti 
voix,  et  si  tu  fais  tout  ce  que  je 
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dini^jeseni  lemMimda  ICMimemîs» 
dfMffBà  œaxquit^aifiîganmt; 

23  Car  mon  ange  mËrdiora  devant 
toi,  il  tifitrodûra  au  pays  dei  Amor- 
rbéeoB^ds  fiëlhîeBS,desPfaérésiens, 
AsCmfans,  desHéviens  el  des  Je* 
hooM,  el  je  les  exIcrmineraK 

24  Tune  teprasteraeras  point  de* 
Tantiems  Dieox;  tu  ne  les  serviras 
jàiAj  et  ten'iinîteras  point  leurs  œu- 
vres; mais  tu  les  détruiras  entière- 
ment, atafarisecas  entièrement  leurs 

SHtaKS. 

25  Von  serrirez  TEtemel  votre 
pieu,  fli  ilhénira  ton  pain  et  tes  eaux  ; 
j'ôtsaiJes  maladies  du  milieu  de  loi  ; 

26  Qu'y  aura  point  en  ton  pays  de 
femdU  ffà  arorte,  ou  qui  soit  stérile  ; 
j'aoonnpiirai  le  nombre  de  tes  jours. 

27  JTeDverrai  ma  frayeur  devant  toi, 
et  je  mettrai  en  déroute  tout  le  peu- 
ple toi  fe^oel  tn  airiveras,  et  je  ferai 
fie  tous  tesennemis  tourneront  le  dos 
dennttoi. 

28  £t  j'enyerrai  des  frelons  devant 
toi,  qui  chasseront  les  Héviens,  les  Ga- 
«DéensetlesHâàiens  de  devant  toi. 

29  Je  ne  les  chasserai  point  de  de- 
vait toi  dansune  année,  de  peur  que 
kpm  ne  devienne  un  désert,  et  que 
kboes  desdampe  ne  semultiplient 
ooDtietM; 

}0  Mtts  je  les  chasserai  peu  a  peu 
^  deiant  toi,  jusques  a  ce  que  tu 
^iacsm  nombre,  et  que  t«  te  met- 
^en  posseasiott  du  pays. 

'1  £t  je  mettrai  tes  limites  depuis 
b  iner  Rouge  jusques  à  la  mer  des 
PbiBstifis,  et  dqniis  le  désert  jusques 
^afieaye;  car  je  livrerai  entre  tes 
<nainsleshabitanlsdupays,  et  je  les 
'losserai  de  devant  toi. 

fô  Ta  ne  traiteras  point  d'alliance 
inc  eux,  ni  avec  leurs  dieux. 

K  Usnliabiterontpoint  en  ton  pays, 

'■^peor  qulb  ne  te  fassent  pécher  oon- 

^moi;  car  tu  servirais  leurs  dieux, 

^«btc  serait  un  piège. 
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CUAPITRE  XXIV. 

Mnihe  ne  mont  f>  8i>r  le  mmit  d«  Siosl. 

1  Dieu  ditaussiaMoise:  Monte  vers 
rEtemd,  toi  et  Aaron,  Nadab  et  Abi- 
hu,  et  soixante  et  dixdes  anciens  d'Is- 
raël, et  vous  vous  prosternei*ez  de  loin; 

2  Et  Moïse  s  approchera  seul  de  TE- 
lemel  ;  mais  eux  ne  s'en  a{^ro<^e- 
ront  point,  et  le  peuple  ne  montera 
point  avec  lui. 

S  Alors  Moïse  vint,  et  récita  au  peu- 
ple toutes  les  paroles  de  l'Eternel  et 
toutes  ses  lois.  Et  tout  le  peuple  ré- 
pondit d'un  commun  accml,  et  dit  : 
Mous  ferons  toutes  les  choses  que  l'E- 
temel a  dites. 

4  Or,  Moïse  écrivit  toutes  les  paro- 
les de  rEtemd  ;  et  s'étant  levé  de  bon 
matin,  il  bâtit  un  autel  au  bas  de  la 
montagne,  et  il  dressa  douze  pierres 
pour  monument  pour  les  douze  tri- 
bus d'Israël. 

5  Et  il  envoya  les  jeunes  gens  des 
enfants  dlsraël,  qui  oiTrirent  des  ho* 
locau^es  y  et  qui  présentèrent  des  sa- 
crifices de  prospérité  a  l'Etemel,  sa- 
voir  des  veaux. 

6  Et  Moise  prit  la  moitié  du  sang , 
et  le  mit  dans  des  bassins,  et  il  répan- 
dit [autre  moitié  sur  l'autel. 

7  Ensuite  il  prit  lelivrede  rallianœ, 
et  il  le  lut,  le  peuple  l'écout^mt*  qui 
dit  :  Nous  ferons  tout  ce  que  l'Eter- 
nel a  dit ,  et  nous  obéirons. 

8  Moïse  donc  prit  le  sang ,  et  le  ré- 
pandit sur  le  peuple ,  et  il  dit  :  Voici 
le  sang  de  l'alliance  que  l'Etemel  a 
traitée  avec  vous ,  selon  toutes  ces  pa- 
roles-là. 

9  Et  Moïse ,  Aaron ,  Nadab ,  Abi- 
hu,  et  les  soixante  et  dix  des  anciens 
d'Israël  montèrent  ; 

10  Et  ils  virent  le  Dieu  d'Israël, 
et  sous  ses  pieds  H  y  avait  comme 
un  ouvrage  de  carreaux  de  saphir , 
qui  ressemUait  au  ciel  lorsqu'il  est  se- 
rein. 

11  Et  il  ne  mit  point  sa  main  sur 

7 


Moite  dans  U  nuée,  40  jours. 


EXODE,  XXV. 


Le  s^etnaire  et  Yttnht 


V  ceux  qui  avaient  été  choisis  d'entre  les 
\enfants  d'Israël  ;  ainsi  ils  virent  Dieu, 
et  ils  mangèrent  et  burent 

12  Et  l'Eternel  dit  k  Moïse  :  Monte 
vers  moi  sur  la  montagne,  et  de- 
meure la ,  et  je  te  donnerai  des  ta- 
bles de  pierre ,  et  b  loi  et  les  com- 
niandements  que  j  ai  écrits ,  pour  les 
enseigner. 

1 3  Alors  Moïse  se  leva,  et  Josué  qui 
le  servait  ;  et  Moïse  monta  sur  la  mon- 
tagne de  Dieu. 

14  Et  il  dit  aux  anciens  d'Israël  : 
Demeurez  ici  en  nous  attendant,  jus- 
qucs  a  ce  que  nous  retournions  vers 
vous  ;  et  voici,  Aaron  et  Hur  sontVLxec 
vous;  quiconque  aura  quelque  affaire, 
qu'il  s'adresse  a  eux. 

15  Moïse  donc  monta  sur  la  mon- 
tagne, et  une  nuée  couvrit  la  mon- 
tagne. 

1 6  Et  la  gloire  de  l'Etemel  demeura 
sur  la  montagne  de  Sinaï,  et  la  nuée 
la  couvrit  pendant  six  jours ,  et  au 
septième  jom*  il  appela  Moïse  du  mi- 
lieu de  la  nuée. 

17  Et  ce  qu'on  voyait  de  la  gloire 
de  l'Etemel,  au  sommet  de  la  monta- 
gne, était  comme  un  feu  consumant, 
aux  yeux  des  enfants  d'Israël. 

18  Et  Moïse  entra  dans  la  nuée  et 
monta  siur  la  montagne  :  et  il  fut  sur 
la  montagne  quarante  jours  et  qua- 
rante nuits. 

CHAPITRE  XXV. 

Da  inbernacle,  et  des  meubles  sacréA. 

1  Etl'Etemelparlak  Moïse,  disant: 

2  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et 
qu'on  prenne  une  oflrande  pour  moi  : 
vous  recevrez  mon  oQrande  de  tout 
homme  dont  le  cœur  me  l'oBrira  vo- 
lontairement. 

3  Et  cest  ici  l'offrande  que  vous  re- 
cevrez d'eux  ;  de  l'or,  de  l'argent ,  de 
l'airain, 

4  De  l'hyacinthe,  de  l'écarlate,  du 
cramoisi,  du  fm  lin,  des  poils  de 
chèvres, 
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5  Des  peaux  de  moutons  teintes  ei] 
rouge,  et  des  peaux  de  couleur  d'hja^ 
cinthe,  et  du  bois  de  Sittim , 

6  De  l'huile  pour  le  luminûre,  de 
odeurs  aromatiques  pour  l'huile  d{ 
l'onction ,  et  des  drogues  pour  1| 
parfum, 

7  Des  pierres  d'onyx,  et  des  pier 
res  de  remplages,  pour  Téphod  et  pou 
le  pectoral. 

8  Et  ils  me  feront  un  sanctuaire,  c 
j'habiterai  au  milieu  d'eux; 

9  Selon  tout  ce  que  je  te  vais  mon 
ti*er,  selon  le  modèle  du  pavillon ,  c 
selon  le  modè}e  de  tous  ses  ustensiles 
vous  le  ferez  ainsi. 

10  Us  feront  donc  une  arche  ^ 
bois  de  Sittim  ;  sa  longueur  sera  ^ 
deux  coudées  et  demie ,  sa  largeu 
d'une  coudée  et  demie ,  et  sa  hauleM 
d'une  coudée  et  demie. 

1 1  Tu  la  couvriras  d'or  très-pur 
tu  la  couvriras  par-dehors  et  par-d^ 
dans,  et  tu  feras  sur  elle  un  couron 
nement  d'or  tout  autour. 

12  Et  tu  fondras  quatre  anneauj 
d'or  que  tu  mettras  à  ses  quatij 
coins  ;  savoir ^  deux  anneaux  a  Tu] 
de  ses  cotés ,  et  deux  autres  a  lan 
tre  côté.  j 

1 8  Tu  ferasaussi  des  barres  de  boj 
de  Sittim ,  et  tu  les  couvriras  d  or. 

1 4  Ensuite  tu  feras  entrer  les  bar 
res  dans  les  anneaux  aux  côtés  de  l'ail 
che ,  pour  porter  l'arche  avec  elles. 

15  Les  barres  seront  dans  les  an 
neaux  de  l'arche,  et  <m  ne  les  en  ti 
rera  point. 

16  Et  tu  mettras  dans  l'arche  le  t^ 

moignage  que  je  te  donnerai. 

17  Tu  feras  aussi  le  propitialwi^ 
d'or  pur,  dont  la  longueur  sera  d 
deux  coudées  et  demie,  et  la  largci^ 
d  une  coudée  et  demie. 

18  Ettuferasdeux  chémbins  d'oï 
tu  les  feras  d'ouvrage  fait  au  marteai^ 
aux  deux  bouts  du  propitiatoire. 

19  Fais  donc  un  chérubin  au  boiJ 


FrapliaiMfe,  tables  et  Tase». 


EXODE,  XXVI. 


Le  chandelier  d'or. 


de  deçà ,  et  Tautre  chérubin  au  bout 
deddk;  tous  ferez  les  chérubins  tirée 
du  (iropitiatoire,  sur  ses  deux  bouts; 

20  Et  les  diérubins  étendront  les 
aiksen  haut ,  couvrant  de  leurs  ailes 
le  propitiatoire,  et  leurs  faces  seront 
vis-à-iîs  Tune  de  l'autre ,  et  le  re- 
gsffd  des  chérubins  sera  vers  le  pr opi- 
datMTe. 

21  Et  ta  poseras  le  propitiatoire  en 
haut  sur  farche ,  et  tu  mettras  dans 
1  arche  le  témoignage  que  je  te  don- 
nerai. 

22  Et  je  me  trouverai  la  avec  toi , 
et  je  te  dirai  de  dessus  le  propitia- 
toire y  d'entre  les  deux  chérubins  qui 
feront  sur  Farche  du  témoignage, 
toutes  les  choses  que  je  te  commande- 
rai pour  les  enfants  d  israël. 

23  Tu  feras  aussi  une  table  de  bois 
deSittim;  sa  longuetur  iera  de  deux 
ccaUes ,  sa  largeur  d'une  coudée ,  et 
a  hauteur  d'une  coudée  et  demie. 

24  Tu  la  couvriras  d*or  pur,  et  tu 
lui  fcras  un  couronnement  d  or  a 
ienfcoiir. 

25  Tu  hii  feras  aussi  a  Tentour  une 
doture  de  quatre  doigts,  et  a  1  entour 
de  a  dotore  tu  feras  un  couronne- 
ment d'or. 

2S  Tu  loi  feras  aussi  quatre  anneaux 
dor,  que  tu  mettrasaux  quatre  coins 
qui  êertmt  a  ses  quatre  pieds. 

27  Les  anneaux  seront  a  l'endroit 
<k  la  doture,  pour  y  mettre  les  bar- 
res ,  afin  de  poârter  la  table  avec  elles. 

ti  Ta  feras  les  barres  de  bois  de 
Siitîm ,  et  tu  les  couvriras  d'or,  afin 
qa  on  porte  la  table  avec  elles. 

29  Tu  ferasaussi  ses  plats,  ses  tasses, 
^  gobdels,  et  ses  bassins  avec  les^ 

Tids  on  fera  les  aspersions  ;  tu  les  fe- 
ras d*or  par. 

M  Etta  mettras  sur  cette  table  le 

pâa^  sera  exposé  continuellement 

deootnioi. 
11  Tu  feras  aussi  un  chandelier  d'or 

pv;  le  duinddlier  sera  façonné  au 
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marteau;  sa  tige  et  ses  branches,  ses 
plats,  ses  pommeaux  et  ses  fleurs  en 
sortiront. 

32  II  sortira  six  branches  de  ses  cô- 
tés, trois  branches  d'un  coté  du  chan- 
delier, et  trois  autres  de  l'autre  coté 
du  chandelier. 

33  II  y  aura  a  une  des  brandies 
trois  plats  en  forme  d'amande,  un 
pommeau  et  ime  fleur;  a  l'autre  bran- 
che il  y  aura  trois  plats  en  forme  d  a- 
mande ,  un  pommeau  et  une  fleur. 
//  enserasinsi  aux  six  branches  nais- 
santes du  chandelier. 

Zi  11  y  aura  aussi  au  chanddier 
quatre  plats  en  forme  d'amande ,  ses 
ponuneaux  et  ses  fleurs. 

35  Un  pommeau  sous  deux  bran- 
ches tirées  du  chandefier,  un  autre 
pommeau  sous  deux  autres  branches 
tirées  du  chandelier, et  un  autre  pom- 
meau sous  deux  autres  branches  ti- 
rées du  chandelier.  //  en  sera  ainsi 
des  six  Ixanches  naissantes  du  chan  - 
ddier. 

36  Leurs  pommeaux  et  leurs  bran- 
ches en  sortiront,  et  tout  le  chande- 
lier sera  une  seule  pièce  faite  au 
marteau,  et  d'or  pur, 

37  Fais  aussi  ses  sept  lampes,  et  on 
les  aUumera  au-dessus,  a6n  qu'elles 
éclairent,  vis-a-vis  du  chandelier. 

38  .Et  ses  mouchées,  et  ses  petits 
plats,  destinés  a  recevoir  ce  qui  tombe 
des  lampes,  seront  d'or  pur. 

39  On  le  fera  avec  toutes  ses  par- 
ties d'un  tafent  d'or  j)ur. 

40  Regarde  donc,  et  fais  sdon  le 
modèle  qui  t'a  été  montré  sur  la 
montagne. 

CHAPITRE  XXVI. 

Modèle  da  (abernacle. 

1  Tu  feras  aussi  le  pavillon  de  dix 
pièces  de  fin  lin  retors,  d'hyacinthe, 
d'écarlate,  et  de  cramoisi;  et  tu  les 
feras  semées  de  cliérubins  d'un  ou- 
vrage exquis. 


Les  lacets  et  les  crochets. 


EXODE,  XXVI. 


I^^es  aie  et  les  soûl 


2  La  longueur  d'une  pièce  sera  de 
\ingt-huit  coudées,  et  la  largeur  de 
la  même  pièce  de  quatre  coudées; 
toutes  les  pièces  am'ont  une  même 
mesm*e. 

3  Cinq  de  ces  pièces  seront  jointes 
Tune  à  l'autre,  et  les  cinq  autres  se^ 
ront  aussi  jointes  Tune  a  lautre.* 

4  Fais  aussi  des  lacets  d'hyacinthe 
sur  le  bord  d'une  pièce,  au  bord  du 
premier  assemblage  ;  et  tu  feras  ainsi 
au  bord  de  la  dernière  pièce  dans 
l'autre  assemblage. 

5  Tu  feras  donc  cinquante  lacets  a 
chaque  pièce,  et  tu  feras  cinquante 
lacets  au  bout  de  la  pièce  qui  est  dans 
le  second  assemblage.  Les  lacets  seront 
a  l'opposite  l'un  de  l'autre. 

6  Tu  feras  aussi  cinquante  crochets 
dor,  et  tu  attacheras  les  pièces  Tune 
a  l'autre  avec  les  crochets  ;  ainsi  il  n'y 
aura  qu'un  seul  pavillon. 

7  Tu  feras  aussi  des  pièces  de  poils 
de  chèvres,  iM)ur  servir  de  tabernacle 
par-dessus  le  pavillon.  Tu  feras  onze 
de  ces  pièces. 

8  La  longueur  d'une  pièce  sera  de 
trente  coudées,  et  sa  largeur  de  quati'e 
coudées  ;  les  onze  pièces  auront  une 
même  mesure. 

9  Et  tu  joindras  cinq  de  ces  pièces 
a  paît,  et  les  six  autres  pièces  a  part; 
mais  tu  redoubleras  la  sixième  pièce 
sur  le  devant  du  tabernacle. 

1 0  Tu  feras  aussi  cinquante  lacets 
sur  le  bord  de  Tune  des  pièces,  savoir 
à  la  dernière  qui  est  attachée,  et  cin- 
quante lacets  sur  le  bord  de  l'autre 
pièce  qui  est  attachée. 

1 1  Tu  feras  aussi  cinquante  crochets 
d'airain^  et  tu  feras  entrer  les  crochets 
dans  les  lacets,  et  tu  assembleras  ainsi. 
le  tabernacle,  tellement  qu'il  n'y  en 
aura  qu'un. 

12  Mais  le  surplus  qui  flottera  des 
pièces  du  tabernacle,  savoir  la  moitié 
d'une  pièce  qui  sera  de  reste,  flottera 
sur  le  derrière  du  pavillon. 
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1 3  Et  une  coudée  d'un  œii 
coudée  de  l'autre,  de  ce  qui 
surplus  dans  la  longueur  de 
du  tabernacle,  flottera  aux  t 
pavillon,  ça  et  la,  pour  le  coi 

1 4  Tu  feras  encore  pour  c 
nacle  ime  couverture  de  peau 
lier  teintes  en  rouge,  et  une  coi 
de  i)eaux  de  couleur  d'hyacin 
dessus. 

15  Et  tu  feras  pour  le  pavi 
ais  de  bois  de  Sittim,  qu'on 
nir  debout 

1 6  La  longueur  d'un  ab  ser 
coudées,  et  la  largeur  du  mi 
d  une  coudée  et  demie. 

17  // j/ïi/ra  deux  tenons  dj 
que  ais,  en  façon  d'échelon  Ti 
l'autre;  et  tu  feras  de  même 
les  ais  du  paidUon. 

18  Tu  feras  donc  les  ais  du  p 
savoir^  vingt  ais  au  côté  qui 
vers  le  Midi. 

19  Et  au  dessous  des  vingt 
ferasquarante  soubassementsd 
deux  soubassements  sous  un  a 
ses  deux  taions,etdeux  soubasi 
sous  l'autre  ais,  pour  ses  deux 

20  Et  vingt  ais  a  l'autre  côu 
villon,  du  coté  du  Septentinor 

21  Et  leurs  quarante  soubasj 
seront  d'argent  ;  deux  soubasi 
sous  un  ais,  et  deux  soubasj 
sous  l'autre  ais. 

22  Tu  feras  six  ais  pour  le  I 
pavillon  vers  l'Occident 

23  Tu  faras  aussi  deux  ais  ) 
encoignures  du  pavillon,  au 
côtés  du  fond. 

24  Et  ils  seront  joints  par  le  tt 
seront  joints  et  imis  par  le  ha 
un  anneau  ;  il  en  sera  ainsi  de  c 
ais  qui  serontaux  deux  encoigi 

25  II  y  aura  donc  huit  ais 
soubassements  d'argent;  deuxt 
sements  sous  un  ais,  et  deux  l 
sements  sous  l'autre  ais. 

26  Ensuite  tu  feras  cinq  Iw 


Lende. 


EXODE,  XXVII. 


L'autel. 


bois  de  Siuim,  pour  les  ais  d  un  des 
oàésda  pavillon. 

27  Tu  feras  aussi  cinq  barres,  pour 
ks  ais  de  1  autre  coté  du  pavillon  ;  et 
cinq  autres  banes  pour  les  ais  du  coté 
dupsnlkm^pourlefond,  vers  lecôté 
delOcddeot. 

28  Et  la  barre  du  milieu,  qui  sera 
au  miliea  des  ais,  passera  depuis  un 
txntJQsqu  al  autre* 

29  Ta  couvriras  aussi  d  or  les  ais  ; 
et  ta  Cens  leurs  anneaux  d  or,  pour 
mettreles barres;  et  tu  couvriras  d  or 
bboifes. 

30  Ta  dresseras  donc  le  tabernacle 
sdofl  Ja  forooe  qui  t'en  a  été  montrée 
sur  la  montagne. 

SI  Et  ta  feras  un  voile  d'hyacinthe, 
d'écaifate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin 
retoR;  00  le  fera  d'ouvrage  exquis, 
ionédediérttbins. 

ii  Et  tu  le  mettras  sur  quatre  co* 
lonncs  de  bois  de  Siltim  couvertes 
dor,  ajant  Kurs  crochets  d'or,  et  ils 
^^w  sur  quatre  soubassements  d'ar- 
{ent 

^i  Et  tu  mettras  le  voile  sous  les 
^'Kiiets  ;  et  tuferas  entrer  là-dedans, 
<a0tr  au  dedans  du  voile,  l'arche  du 
ttffioignage;  et  ce  voileséparera  le  lieu 
aint  d'avec  le  lieu  ircs-saînt. 
^  Et  tu  poseras  le  propitiatoire  sur 
Ivdie  du  témoignage  au  lieu  très- 

^  Tu  mettras  aussi  la  table  au  de- 
'^^de  œ  voile,  et  le  chandelier  vis- 
*-^  de  la  table,  au  coté  du  pavillon 
^le  Midi;  et  tu  placeras  la  table 
'^ïïcôléduSq)tentrion. 
^^  Et  à  rentrée  du  tabernacle  tu 
*^  «ne  tapisserie  d'hyacinthe,  d'é- 
^'^i  de  cramoisi  et  de  fin  lin  re- 
^^  d'oa?ragc  de  broderie. 
^  Tu  feras  aussi  pour  cette  tapis- 
^cinq  odonnes  de  bois  de  Sittim, 
S*la  couvriras  d  or,  et  leurs  crochets 
'^^d'or;  et  tu  fondras  leurs  cinq 
*^*»sementsd'alraîn. 
i  lOJ 


CHAPITRE  XXVII. 

Mudèie  de  l'uutél,  dw  hoiucausteH ,  uu  parfis,  de« 
lampes. 

1  Tu  feras  aussi  un  autel  de  bois  de 
Sittim,  quiaura  cinq  coudées  de  long, 
et  cinq  coudées  de  large;  lautel  sera  car- 
ré, et  sa  hauteur  s^ra  de  trois  coudées. 

2  Tu  lui  ferasdes  cornes  à  ses  quatre 
coins;  ses  cornes  sortiront  de  lui,  et 
tu  le  couvriras  d'airain. 

3  Tu  feras  ses  chaudi'ons  pour  rece- 
voir ses  cendres,  et  ses  racloirs,  et  ses 
bassins,  et  ses  fourchettes,  et  ses  en- 
censoirs; tu  feras  tous  ces  ustensiles, 
d'airain. 

4  Tu  lui  feras  une  grille  d'airain,  en 
forme  de  treillis,  et  tu  feras  au  treillis 
quatre  anneaux  d'airain  a  ces  quatre 
coins. 

5  Et  tu  le  mettras  au-dessous  de 
Tenccintede  l'autel  on  bas,  et  le  treillis 
s'étendra  jusque^  au  milieu  de  l'autel. 

6  Tu  feras  aussi  des  barres  ]x>ur 
l'autel ,  des  barres  de  bois  de  Sittim , 
et  tu  les  couvriras  d'airain. 

7  Et  on  fera  passer  ces  barres  dans 
les  anneaux;  les  barres  seront  aux 
deux  côtés  de  l'autel ,  pour  le  porter. 

8  Tu  le  feras  d'ais ,  et  il  sera  creux  ; 
ils  le  feront  comme  il  t'a  été  montré 
sur  la  montagne. 

9  Tu  feras  aussi  le  parvis  du  pa- 
villon ,  au  côté  qui  regarde  vers  le 
Midi  ;  les  courtines  du  parvis  serot/i 
de  fin  lin  reloi's  ;  la  longueur  de  l'un 
des  côtés  sera  de  cent  coudées. 

10  II  y  aura  vingt  colonnes  avec 
leurs  vingt  soubassements  d'airain; 
iTiaûles  crochets  des  colonnes  et  leurs 
filets  seront  d'argent. 

1 1  Ainsi ,  &u  côté  du  Septentrion , 
r7  y  aura  en  longueur  cent  coudées  de 
courtine,  et  ses  vingt  colonnes  avec 
leurs  vingt  soubassements  d'airain  ; 
mais  les  crochets  des  colonnes  avec 
leurs  filets  seront  d'argenL 

1 2  La  largeur  du  parvis ,  du  côté  de 
l'Occident,  sera  de  cinquante  coudées 


l^  parTÏt. 


EXODE,  XXVIU. 


Hnbîtf  du  Qrand-Pr^ 


de  courtines ,  qui  aurontdix  colonnes, 
avec  leurs  dix  soubassements. 

13  Et  la  laideur  du  parvis ,  du  côté 
de  devant ,  vers  l'Orient ,  aura  cin- 
quante coudées. 

1 4  A  l'un  des  côtés  (7  y  aura  quinze 
coudées  de  courtines ,  avec  leurs  trois 
colonnes  et  leurs  trob  soubassements. 

15  Etarautrecotéyquinzec(7eii/^ef 
de  courtines,  avec  leurs  trois  co- 
lonnes ,  et  leurs  trois  soubassements. 

16  Jl  y  aura  aussi  une  tapisserie 
pour  la  pcHTte  du  parvis,  de  vingt 
coudées ,  faite  d'hyacinthe ,  d  ccarlate, 
de  cramoisi  et  de  un  lin  retors,  ou- 
vrage de  broderie ,  a  quatre  colonnes 
et  quatre  soubassements. 

17  Toutes  les  colonnes  du  parvis  11"- 
ront  cântes  a  l'entour  d'un  filet  d'ar- 
gent, et  leurs  crochets  seron  l  d'argent; 
mais  leurs  soubassements  seront  d'ai- 
rain. 

18  La  longueur  du  parvis  i^ra  de 
cent  coudées  ;  la  largeur  sera  de  cin- 
quante de  chaque  côté ,  et  la  hauteur 
de  cinq  coudées;  il  sera  de  fin  lin  re- 
tors, et  les  soubassements  des  colonnes 
seront  d'airain. 

1 9  Que  tous  les  ustensiles  du  pavil- 
lon, pour  tout  son  service»  et  tous 
ses  pieux ,  avec  les  pieux  du  parvis , 
soirnt  d  airain. 

20  Tu  commanderas  aussi  aux  en- 
fants d'Israël  quils  t'apportent  de 
l'huile  d'olive  vierge ,  pour  le  lumi- 
jiaire ,  afin  de  faire  luire  les  lampes 
continuellement* 

21  Aaronavei  ses  fib  les  arrangera, 
en  la  présence  de  l'Eternel ,  depub  le 
soir  jusques  au  matin,  dans  le  taberna- 
cle d'assignation ,  en  dehors  du  voile 
qui  est  devant  le  témoignage.  C^  sera 
une  ordonnance  perpétuelle ,  gui  sera 
gardée  par  les  enlants  d'Israël  dans 
leurs  générations. 

CHiPlTRE  XXVIII. 

Aaron  et  h^m  dln »ppelé«à la  fonctioa  du  sacerdoce. 

I   Fais  aussi  approcher  de  toi  Aaron 
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ton  frère ,  avec  ses  fils  d'entre  les  a 
fants  d'Israël ,  pour  m'exercer  la  s 
crificature,  savoir^  Aaron ,  et Kada 
Abihu ,  Eléazar  et  Ilhamar ,  f 
d'Aaron. 

2  Et  tu  feras  k  Aaron  ton  frère  d 
vêtements  sacrés ,  pour  sa  gloire 
pour  son  ornement. 

3  Et  tu  parleras  a  toutes  les  pe 
sonnes  intelligentes ,  à  tous  ceux  qi 
j'ai  rempli  de  l'esprit  de  science,  al 
qu'il  fassentdes  vétementsàAaron  poi 
le  consacrer,  et  qu' Aaron  m'exer 
la  sacrificature. 

4  Et  ce  sont  ici  les  vêtements  qu 
feront  :  Le  pectoral ,  l'éphod ,  le  r 
chet ,  la  tunique  brodée ,  la  tiare 
la  ceinture.  Us  feront  donc  les  vêt 
ments  sacrés  a  Aaron  ton  fr^reetàs 
fik,  pour  m'exercer  la  sacrificatui 

5  Et  ils  prendront  de  l'or ,  de  l'hy 
cinthe ,  de  l'écarlate ,  du  cramoisi 
du  fin  lin. 

6  Et  ils  feront  l'éphod  d'or ,  dly 
cinthe ,  d'écarlate,  de  cramoisi  et  de  | 
lin  retors ,  d'ouvrage  exquis. 

7  II  aura  deux  épaulettcs ,  qui 
joindront  par  les  deux  bouts,  el^ 
sera  ainsi  joint. 

8  La  ceinture  brodée  dont  il  fli 
ceint,  et  qui  sera  par-dessus ,  serai 
même  ouvrage  et  de  la  même  pi« 
d'or,  d'hyacinthe,  d'écarlate  et  dei 
lin  retors.  j 

9  Et  tu  prendras  deux  pierres  4 
nyx,  et  tu  graveras  sur  elles  les  ni 
des  enfants  d'Israël.  ] 

10  II  y  aura  six  de  leurs  noms 
une  pierre,  et  les  six  autres  nonn 
ront  sur  l'autre  pierre ,  selon  loi 
de  leur  naissance. 

1 1  Tu  graveras  sur  les  deux  piei! 
d'ouvrage  de  lapidaire,  de  gravm 
cachet ,  les  noms  des  enfants  d'IsH 
et  tu  les  enchâsseras  dans  de  Yot 

12  Et  tu  mettras  les  deux  pi< 
sur  les  épaulettes  de  l'éphod,  1 
qu'elles  soient  des  pierres  de  mé 
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EXODE,  XXVIII. 


Le  rnchet  de  TéphiM!. 


rial  pour  les  enfants  dlsraëk   Car 
iaran  portera  leurs  noms  sur  les 
deoi  épaules ,  devant  l'Etemel ,  pour 
unir  de  mémoriaL 
1}  Tu  feras  aussi  des  agrafes  d'or , 

14  Et  deux  chaînettes  de  fin  or  k 
bootS)  en  iaçon  de  cordon,  et  tu 
mettras  les  chaînettes  ainsi  faites  à 
coitkn  dans  les  agrafes. 

15  Ta  feras  aussi  le  pectoral  du 
jugement,  d'ouvrage  de  broderie, 
comme  roavrage  de  1  ephod ,  d  or  y 
d^hpônthe,  d'écarlate,  de  cramoisi 
et  de  fin  lio  retors. 

16  Usera  carré ,  et  double  ;  sa  Ion- 
gear  lera  d'une  paume  et  sa  largeur 
d'ooe  paume. 

17  Et  tu  feras  son  remplage  de  pier- 
ms  a  quatre  rangs  de  pierres.  Au 
premier  rang  on  mettra  une  sardoine , 
une  topaae,  une  émeraude ; 

18  Au  second  rang ,  une  escarbou- 
de,  un  saphir  et  unjapse; 

19  Au  troisième  rang,  un  ligure , 
une  a^  et  une  améthyste  ; 

-0  £t  au  quatrième  rang ,  un  chry- 
«lite,  un  onyx ,  et  un  béril ,  qui  se- 
niot  euchâssés  dans  de  For,  selon 
leurs  remplages. 

21  Et  il  y  aura  de  ces  pierres ,  selon 
b  noms  des  enfants  d'Israël ,  douze 
fleurs  noms  ;  on  gravera  sur  cha- 
ojoe  d'elles,  de  gravure  de  cachets, 
UQ  nom,  et  elles  seront  pour  les 
doiae  tribus. 

^  Tu  feras  donc  pour  le  pectoral 
^  chaînettes  à  bouts ,  en  façon  de 
^^**» ,  qui  seront  d  or  pur. 

^}  Et  tu  feras  sur  le  pectoral  deux 
^ffleaux  d'or;  et  tu  mettras  les  deux  an- 
'^'^Qx  aux  deux  extrémi  tés  du  pectoral . 

24  Et  tu  mettras  les  deux  chaînettes 
^«>  faites  a  cordon ,  dans  les  deux 
*toux  a  l'extrémité  du  pectoral 

^  Et  ta  oiettraslesdeux  autres  bouts 
^ deux  chaînettes,  faites  a  cordon, 

^deux  agrafes ,  et  tu  les  mettras  sur 

fe<|ia«letles  de  Fépbod  sur  le  devant. 
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26  Tu  feras  aussi  deux  autres  an- 
neaux d'or ,  que  tu  mettras  aux  deux 
autres  extrémités  du  pectoraK  sur  le 
bord  qui  sera  du  côté  de  ré])hod  en 
dedans. 

27  lît  tu  feras  deux  autres  anneaux 
d'or ,  que  tu  mettras  aux  deux  épau- 
lettes  de  l'éphod  par  le  bas ,  répon- 
dant sur  le  devant  à  l'endroit  oii  il 
se  joint ,  au  -  dessus  de  la  ceinture 
brodée  de  l'éphod. 

28  Et  ils  joindront  le  pectoral  élevé 
par  ses  anneaux  aux  anneaux  de  l'é- 
phod, avec  un  cordon  de  pourpre, 
afin  qu'il  demeure  au-dessus  de  la  cdn- 
ture  brodée  de  l'éphod ,  et  que  le  pec- 
toral ne  branle  pas  de  dessus  l'éphod. 

29  Ainsi  Aaron  portera  sur  son  cœur 
les  noms  des  enfants  d'Israël  au  pec- 
toral du  jugement,  quand  il  entrera 
dans  le  lieu  saint,  afin  qu'il  serve  con- 
tinuellement de  mémorial  devant  l'E- 
ternel. 

30  Et  tu  mettras  sur  le  pectoral  du 
jugement  l'Urim  et  leTummim,  quiv 
seront  sur  le  cceur  d'Aaron  lorsqu'il 
viendra  devant  l'Etemel;  et  Aaron 
portara  continuellement  le  jugement 
des  enfants  d'Israël  sur  son  coeur,  de- 
vant l'Etemel. 

31  Tu  feras  aussi  le  rochet  de  l'éphod 
entièrement  de  pourpre. 

32  Et  l'ouverture  oîi  passe  la  tête 
sera  au  milieu,  et  il  y  aura  un  our- 
let k  son  ouverture  tout  autour,  d'ou- 
vrage tissu,  comme  l'ouverture  d'un 
corselet,  afin  qu'il  ne  se  déchire  pas. 

33  Et  tu  feras  a  ses  bords  des  gre- 
nades de  pourpre,  d'hyacinthe,  d'é- 
carlate,  et  de  cramoisi,  tout  autour, 
et  des  clochettes  d'or  entremêlées  tout 
autour. 

34/^n  sorti  quily  ae/raunedochette^ 
d'or  et  une  grenade,  une  clochette  d'or 
et  une  grenade,  aux  bords  du  rochet 
tout  autour. 

85  Et  Aaron  en  sera  revêtu  quand 
il  fera  le  service,  et  on  en  entendra  le 


Habita  det  prêtres. 


EXODE,  IXIX. 


CoM^crâtioo  ^Aaron. 


fton,  lorsquîl  entrera  dans  le  lieu  saint 
devant  l'Etemel,  et  quand  il  en  sor- 
tira. aGn  qu'il  ne  meure  pas. 

36  Et  tu  feras  une  lame  d  or  pur, 
sur  laquelle  tu  graveras,  de  grayuie 
de  cachet:  LA  SAINTETE  A  L'E- 
TEUNEL. 

S7  Tu  la  mettras ,  avec  un  cordon 
d'hyacinthe,  sur  la  tiare,  sur  le  de- 
vant de  la  tiare  ; 

3R  Et  elle  sera  sur  le  front  d'Aaron; 
et  Aanm  portera  les  péchés  que  les 
enfants  d'Israël  auront  commis  dans 
leurs  saintes  oblations  qu'ils  auront 
offertes,  et  dans  tous  les  dons  de  leurs 
saintes  offrandes;  et  la  lame  sera 
continuellement  sur  son  front,  pour 
les  rendre  agréables  devant  FEterad. 

39  Tu  feras  une  chemise. brochée 
de  fin  lin,  et  tu  feras  aussi  la  tiare  de 
fin  lin  ;  mais  tu  feras  la  ceinture  d'ou- 
vrage de  broderie. 

40  Tu  feras  aussi  aux  enfants  d'Aa- 
ron  des  chemises ,  des  ceintures,  et 
des  calottes  pour  parure  et  pour  or- 
nement. 

41  Et  tu  en  revêtiras  Aaron  ton 
frëre  et  ses  fils  avec  lui  ;  tu  les  oin- 
dras, tu  les  consacreras  et  tu  les  sanc- 
tifieras, afin  qu'ils  m'exercent  la  sacri- 
ficature. 

42  Et  tu  leur  feras  des  caleçons  de 
lin,  pour  couvrir  leur  nudité,  qui 
tiendront  depuis  les  reins  jusques  au 
bas  des  cuisses. 

43  £t  Aaron  et  ses  fils  seront  ainsi 
habillés,  lorsqu'ils  entreront  dans  le 
tabernacle  d'assignation,  ou  quand  ils 
approcheront  de  l'autel,  pour  faire  le 
service  dans  le  lieu  saint,  et  ils  ne  se- 
ront point  coupables  d'aucune  ini- 
quité, et  ils  ne  mourront  point.  Ce 
aéra  une  ordonnance  perpétuelle  pour 
lui  et  pour  sa  postérité  après  lui. 

CHAPITRE  XXIX. 

InstitatîuQ  des  sacrificateurs  et  du  sacrifice 
continuel. 

I   C'est  ici  ce  que  tu  leur  feras  quand 
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tu  les  consacreras  pour  m'exeroer  la 
sacrificature.  Prends  on  veau  du  tinm- 
peau  et  deux  béliers  sans  défaut, 

2  Et  des  pains  sans  levain,  et  de; 
gâteaux  sans  l^ain  pétris  à  l'huile. 
et  des  beignets  sans  levain,  ointsd'hui 
le,  tu  les  feras  de  fine  farine  de  fro- 
ment; 

3  Tu  les  mettras  dans unecorbellle 
et  tu  les  présenteras  dans  la  corbeille 
tu  pré$enteras2iVisà]ereain et lesdcii 
béliers. 

4  Alors  tu  feras  approcher  Aaix>n  e 
ses  fils  a  l'entrée  du  tabemade  d'as 
signation,  et  tu  les  laveras  d'eau. 

5  Ensuite  tu  prendras  les  vêtemenU 
et  lu  revêtiras  Aaron  de  la  chemis 
et  du  rochet  de  l'éphod,  de  l'éphod  e 
du  pectoral,  et  tu  le  ceindras  par 
dessus  avec  la  ceinture  brodée  d 
l'éphod. 

6  Et  tu  mettras  sur  sa  tête  la  tian 
et  la  couronnne  de  sainteté  sur  la  liait 

7  Et  tu  prendras  l'huile  de  I'oik 
tion,  et  tu  la  répandras  sur  sa  tête,  t 
l'oindras  de  cette  sorte. 

8  Puis  tu  feras  approcher  ses  fib 
et  tu  les  revêliras  des  chemises. 

9  Et  tuceindras  de  ceintures  Aaro 
et  ses  fils,  et  lu  leur  attacheras  des  m 
très;  et  1 1  samficalure  sera  entre  leu) 
mains  par  ordonnance  ])ei-pétiielli 
C'est  ainsi  que  tu  consaci^eras  Aard 
et  ses  fils. 

1 0  Et  tu  feras  approcher  le  veau  d 
vant  le  tabernacle  d'assignation, 
Aaron  et  ses  fils  mettront  leurs  mai 
sur  la  tele  de  ce  veau. 

11  Et  tu  égorgei-as  le  veau  de^'a 
l'Eternel,  a  l'entrée  du  taberna( 
dassiîînation. 

12  Ensuite  tu  prendras  du  sang  ( 
veau ,  et  lu  le  mettras  avec  ton  doi 
sur  les  cornes  de  l'autel;  après  qt 
tu  répandras  tout  le  reste  du  sang 
pied  de  l'autel. 

1 3  Tu prendrasaussî  toute  h  gni' 
qui  'couvre  les  entrailles ,  la  laie  q 
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EXODE,  XXIX. 


et  de  Mes  fik. 


esl  sur  le  foie,  les  deux  rognons  et  la 
«niée  qui  est  dessus,  et  tu  les  feras 
foniersur  l'autel. 

14  Mais  ta  brûleras  au  feu  la  chair 
da^eatt,  sa  peau  et  sa  Bente,  hors  du 
camp;cestunsacEi£ke  pour  le  péché. 

15  Ta  prendras  aussi  lun  des  bé* 
liers,^  Aaron  et  ses  ûls  mettront  leurs 
maim  sor  la  tête  du  bélier. 

16  Ensuite  tu  égcnrgeras  le  bélier, 
6t prenant  son  sang,  tu  le  répandras 
bUT  Vautd  toat  autour. 

n  Aprts  tu  couperas  le  bélier  par 
morceam ,  et  ayant  lavé  ses  entrailles 
et  ses  ^unbes,  tu  les  mettras  sur  les 
parties  que  to  auras  ainsi  coupées  et 
sursatêle; 

18  Et  tu  feras  fumer  tout  le  bélier 
sur  l'autel;  cesl  un  holocauste  al'E- 
tenid,  eesi  une  agréable  odeur, 
c€$t  une  offrande  faite  par  feu  à  TE- 
tenieL 

19  ijirès  tu  prendras  l'autre  bélier, 

!   fit  Aaraaetsesâs  mettront  leurs  mains 
sur  sa  t^ 

20  Et  tu  égorgeras  le  bélier,  et  pre«- 
iiafttdesoasang,tu  le  mettras  sur  le 
mol  de  l'oreille  droite  d' Aaron ,  sur  le 
mol  de  l'oreille  droite  de  ses  fils ,  sur 
lepouœde  leur  main  droite  et  sur  le 
laros  dngt  de  leur  pied  droit,  et  tu 
répandras  le  reste  du  sang  sur  l'autel 
tout  autour. 

21  Et  tu  prendras  du  sang  qui  sera 
[   sur  l'autel ,  et  de  l'huile  de  l'onction , 

et  tuenfeiasaspersionsur  Aaron  etsur 
ses  vêlements ,  sur  ses  fils  et  sur  les 
vêlements  de  ses  fils  avec  lui.  Ainsi , 
•^  lui,  et  ses  vêtements,  et  ses  fils,  et 
les  vêtements  deses  fik  seront  consa- 
crés avcclai. 

^  Tu  p»)dras  aussi  la  graisse  du 

MfcTjSa  queue,  la  graisse  qui  couvre 

kscBtiailics,  la  taie  du  foie,  les  deux 

npODS,  la  graisse  qui  est  dessus ,  et 

fépide droite;  case  est  le  bélier  des 

"■Antions. 

S*  Tu  pren/fras  aussi   une  miche 
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de  pain ,  un  gâteau  de  pain  à  l'huile, 
et  un  beignet,  de  la  corbeille  ou  i^ri^iu 
ces  choses  sans  levain,  et  qui  sera  de- 
vant l'Eternel. 

24  Et  tu  mettras  toutes  ces  choses 
sur  les  paumes  des  mains  d' Aaron,  et 
sur  les  paumes  des  mains  de  ^ses  fils, 
et  tu  les  tournoyeras  en  offrande  tour- 
noyée  devant  rÈtemel. 

25  Et  les  recevant  de  leurs  mains, 
tu  les  feras  fumer  sur  l'autel,  sur  l'ho- 
locauste, pour  être  en  bonne  odeur 
devant  rÈtemel  ;  c'est  un  sacrifice  fait 
par  feu  a  l'Etemel. 

26  Tu  prendras  aussi  la  poitrine 
du  bélier  des  consécrations,  qui  est 
pour  Aaron ,  et  tu  la  tournoyeras  en 
offirande  toumoyée  devant  l'Etemel , 
et  elle  sera  pour  ta  part. 

27  Tu  sanctifieras  donc  la  poitrine 
de  rof&ande  tournoy  ée ,  et  l'épaule  de 
l'offrande  élevée,  tant  ce  qui  aura  été 
tournoyé,  que  ce  qui  aura  été  élevé 
du  bélier  des  consécrations,  de  ce 
qui  est  pour  Aaron,  et  de  ce  qui  est 
pour  ses  fils. 

28  Et  que  cela  soit ,  par  ordon* 
nance  perpétuelle,  pour  Aaronetpour 
ses  fils ,  savoir  de  ce  qui  sera  offert 
par  les  enfants  d'Israël  ;  car  c'est  une 
offrande  élevée.  Quand  il  y  aura  une 
offrande  élevée ,  savoir  de  celles  qui 
sont  faites  par  les  enrants  d'Israël,  do 
leurs  sacrifices  de  prosi)érilé,  leur  of- 
frande élevée  sera  à  l'Lternel. 

29  Et  les  saints  vêtements  qui  seront 
pour  Aaron,  seront  pour  ses  enfants 
après  lui ,  afin  qu'ils  soient  oints  et 
consacrés  dans  ces  vêtements. 

30  Celui  de  ses  fils  qui  sc^ra  sacrifi- 
cateur en  sa  place ,  et  qui  viendra  au 
tabernacle  d'assignation  pour  faire  le 
service  au  lieu  saint ,  en  sera  revêtu 
pendant  sept  jours. 

3 1  Tu  prendras  le  bélier  des  con- 
sécrations, et  tu  feras  bouillir  sa  chaiic 
dans  le  lieu  saint. 

82  Et  Aaron  et  ses  fils  mangeroiU  ^ 


Sftcrillecf  de  chaque  jour. 


EXODE,  XXX. 


L'autel  des  parfum* 


h  rentrée  du  tabernacle  d'assignation, 
la  chair  du  bélier,  et  le  pain  qui  $era 
dans  la  corbeille. 

33  Ils  mangeront  donc  ces  choses , 
par  lesquelles  la  propitiation  aura  été 
Ëdte ,  pour  les  consacrer  et  pour  les 
sanctifier;  mais  l'étranger  n'en  man- 
gera point ,  parce  qu'eUes  $ont  con- 
sacrées. 

34  Que  s'il  demeure  de  reste  de  la 
chair  des  consécrations  et  du  pain  jus- 
qu'au lendemain,  tu  brûleras  ce  reste» 
à  au  feu.  On  n'en  mangera  point , 
parce  que  cest  une  chose  consacrée, 

35  Tu  feras  donc  ainsi  a  Aaron  et 
a  ses  enfants ,  sdon  toutes  les  choses 
que  je  t'ai  commandées;  tu  les  consa- 
sacreras  pendant  sept  jours. 

36  Tu  sacrifieras  pour  le  poché  tous 
les  jours  un  veau,  pour  en  faire  la 
propitiation,  et  tu  offriras  pour  TaiiH 
tel  un  sacrifice  pour  le  péché ,  enfai- 
sant  propitiation  pour  lui,  et  tu  l'oin- 
dras pour  le  consacrer. 

37  Pendant  sept  jours  tu  feras  pro- 
pitiation pour  lautd ,  et  tu  le  consa- 
creras ;  et  l'autel  sera  une  chose  très- 
sainte  ;  tout  ce  qui  touchera  l'autel 
sera  saint. 

38  Or,  cest  ici  ce  que  tu  feras  sur 
l'autel,  ce$t  d'offrir  chaque  jour  conti- 
nuellement deux  agneaux  de  l'année. 

39  Tu  sacrifieras  l'un  des  agneaux 
au  matin ,  et  l'autre  agneau  entre  les 
deux  vêpres. 

40  Avec  un  dixième  de  fine  farine, 
pétrie  dans  la  quatrième  partie  d'un 
hin  d'huile  vierge ,  et  tu  y  répandras 
la  quatrième  partie  d'un  hin  de  vin , 
pour  chaque  agneau. 

41  Et  tu  sacrifieras  l'autre  agneau 
entre  les  deux  vêpres ,  avec  un  gâ- 
teau ,  comme  au  matin ,  et  tu  feras 
la  même  aspersion  ;  ci  ce  sacrifice 
«fra  d'une  agréable  odeur;  cestxm 
paaîfice  fait  par  feu  a  l'Etemel. 

42  Ce  sera  l'holocauste  que  vous 
offrirez    continuellement  dans    vos 
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agcs ,  a  l'entrée  du  tabernacle  d'asâ- 
gnation  devant  rEtemel ,  où  je  nie 
trouverai  avec  vous  pour  te  parler. 

43  Jemetrouveraii!o»f  lâpourks 
enfants  d'Israël,  et  Israël  sera  sancti- 
fié par  ma  gloire. 

44  Je  consacrerai  donc  le  tabema- 
de  d'assignation  et  l'autd.  Je  consa 
crerai  aussi  Aaron  et  ses  fils ,  afir 
qu'ils  m'exercent  la  sacrificature. 

45  Et  j'habiterai  au  mâieu  des  en 
fants  d'Israël,  et  je  serai  leur  Dieu. 

46  Et  ils  sauront  que  je  suis  l'Ëter- 
nd  leur  Dieu ,  qui  les  ai  tirés  dupay 
d'Egypte,  pour  baUter  au  nuliei 
d'eux.  Je  suis  l'Eterud  leur  Dieu. 

CHAPITRE  XXX. 

Modèle  de  Tautel  des  parfums.  La  sainte  haile. 

1  Tu  feras  aussi  un  autd  pour  j 
faire  le  parfum,  et  tu  le  feras  de  boi 
deSitlim. 

2  Sa  longueur  sera  d'une  coudée 
sa  largeur  d'une  coudée  ;  ilsera  carr^ 
mais  sa  hauteur  sera  de  deux  coudées 
et  ses  cornes  en  sortiront. 

3  Tu  le  couvriras  d'or  pur,  tant  1 
dessus  que  ses  cotés  tout  a  l'entoura 
ses  cornes  ;et  tu  lui  feras  un  couror 
nement  d'or  tout  autour. 

4  Tu  lui  feras  aussi  deux  anneau 
d'or  au-dessous  de  son  conronnemen 
à  ses  deux  cotés ,  que  tu  mettras  ai 
deux  coins,  pour  y  faire  passer  1 
barres  qui  serviront  à  le  porter. 

5  Tu  feras  les  barres  de  bois  de  Si 
tim ,  et  tu  les  couvriras  d'or. 

6  Et  tu  les  mettras  devant  le  voih 
qui  est  devant  l'arche  du  témoignag 
a  l'endroit  du  propitiatoirequi  couv 
le  témoignage ,  où  je  me  trouvei 
avec  toi. 

7  Et  Aaron  y  fera  un  parfum  d'ni 
mates  chaque  matin;  quand  il  jH^éf 
rera  les  lampes ,  il  y  fera  le  parfum 

8  Et  quand  Aaron  allumera  les  lai 
pes  entre  les  deux  vêpres ,  il  y  fc 
aussi  le  parfum,  savoir  le  pai'fti 
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fumfrra  oontinudlement  devant  l'E* 
iend  dans  vos  âges. 

9  Tous  n  offirirez  sur  œt  au/el  au- 
cun porbun  étranger,  ni  d*holocauste, 
m  d'offirande,  et  tous  n'y  ferez  aucune 
aspeiaon. 

10  Mais  Aaron  fera  une  fois  Tan  la 
jjropiliatioQ  sur  les  cornes  de  cet  tfu- 
uL  D  fera  donc  la  propitiation  une 
fob  Tan  sur  cet  autel  dans  vos  âges , 
a?ec  le  sang  de  loblation  pour  le  pé- 
dié,  fùiepour  les  propitiations.  C'est 
une  (fhose  très-^nte  et  comacrée  à 
IXterad. 

1 1  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse  et 
lui  dit: 

12  Quand  tu  feras  le  compte  des 
eofmts  d'Israël ,  selon  leur  nombre , 
cbacun  d'eux  donnera  quelque  choie 
a  rEternel,  pour  racheter  sapersonne, 
quand  tu  en  feras  le  dénombrement; 
et  ikneseroat  frappés  d'aucune  plaie, 
quand  tu  en  £eras  le  dénombrement. 

13  Tous  ceux  qui  passeront  par  le 
dénombrement ,  donneront  un  demi- 
stde,  selon  le  sicle  du  sanctuaire, 
(jid  €$t  de  vingt  oboles  ;  le  demi-side 
doDc  sera  l'oUation  a  TËtemel. 

14  Tous  ceux  qui  passeront  par  le 
déQombrement ,  depuis  vingt  ans  et 
au-dessus ,  feront  cette  ofirande  éle- 
TiSeàretanoel. 

15  Le  riche  n'augmentera  rien ,  et 
k  pauvre  nediminuera  rien  du  demi- 
âde,  quand  ils  feront  cette  oQrande 
âerée  a  l'Etemel,  afin  de  faire  la 
propitiation  pour  vos  personnes. 

16  Tu  prendras  donc  des  enfants 
d'Israël  l'aident  des  pr<^itiations,  et 
tu  l'appliqueras  à  l'œuvre  du  taberna- 
cle d'assignation  ;  et  il  sera  pour  mé- 
oional  des  enflants  d'Israël  devant 
rEternel ,  afin  de  faire  la  propiûation 
pour  vospersonnes. 

17  L'Etomel  parla  encore  a  Moïse, 
disant: 

IS  Faisaussiunecuve  d'airain,  avec 
^  soubassement  d'airain ,  pour  s  y 
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laver,  et  tu  la  mettras  entre  le  taber- 
nacle d'assignation  et  l'autel ,  et  tu 
mettras  de  Feau  dedans; 

19  Et  Aaron  et  ses  fils  en  laveront 
leurs  mains  et  leurs  pieds. 

20  Quand  ils  entreront  au  taber- 
nacle d'assignation  ils  se  laveront 
d'eau ,  afin  qu'ils  ne  meurent  pas ,  et 
quand  ils  approcheront  de  l'autel  pour 
faire  le  service,  afin  de  faire  fumer 
l'oflrande  faite  par  feu  «a  l'Etemel. 

21  Ils  laveront  donc  leurs  pieds  et 
leurs  mains ,  afin  qu'ils  ne  meurent 
pas.  Ce  leur  sera  une  ordonnance  per- 
pétuelle ,  tant  pour  Aaron  que  pour 
sa  postérité  dans  leurs  âges. 

22  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse , 
et  lui  dit  : 

23  Prends  des  choses  aromatiques 
les  plus  exquises,  de  la  myrrhe  firanche 
pour  cinq  cents  êicleSy  du  cinnamomo 
odoriférant  pour  la  moitié  ,  savoir 
pour  deux  cent  cinquante,  et  du  ro- 
seau aromatique  pour  deux  cent 
cinquante, 

24  De  la  cassepour  dnq  ceaiuicles^ 
selon  le  side  du  sanctuaire,  et  un  hin 
d*buile  d'olive, 

25  Et  tu  en  feras  de  l'huile  pour 
l'onction  sainte,  un  oignement  com- 
posé par  art  de  parfumeur;  ce  sera 
l'huile  de  l'onction  sainte. 

26  Et  tu  en  oindras  le  tabernacle 
d'assignation  etl'arcbedu  témoignage, 

27  La  table  et  tous  ses  ustensiles  , 
le  chandelier  etses  ustensiles,  et  l'autel 
du  parfum, 

28  Et  l'autel  des  holocaustes,  et 
tous  ses  ustensiles ,  la  cuve  et  son 
soubassement 

29  Ainsi  tu  les  consacreras,  et  ils 
seront  une  chose  très-sainte;  tout  cq 
qui  les  touchera  sera  saint. 

30  Tu  oindras  aussi  Aaron  et  ses 
fils ,  et  tules  consacreras  pour  m'exer-» 
cer  la  sacrificature. 

3 1  Tu  parleras  encore  aux  enfanta 
d'Israël,  disant  :  Ce  me    sera   un^ 
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fauile  d  onction  sacrée  dans  vos  âges. 

32  On  n'en  oindra  point  la  chair 
d  aucun  homme  et  vous  n'en  ferez 
jM>int  d*autre  de  même  composition; 
elle  est  sainte,  elle  vous  sera  sainte. 

33  Quiconque  fera  une  composition 
semblable,  et  qui  en  mettra  sur  un 
étranger ,  sera  retranché  d'entre  ses 
))euples. 

34  L'Etemel  dit  aussi  a  Moïse  : 
Prends  des  arofaiatcs,  savoir dastàc^^ 
de  l'onyx,  dugalbanum ,  le  tout  pré- 
paré, et  de  l'encens  pur ,  le  tout  en 
poids  égaL 

35  Et  tu  en  feras  im  parfum  an>* 
matique ,  selon  l'art  du  parfumeur  ; 
tu  y  mettras  du  sel ,  afin  qu'il  soit 
pur  et  saint  ; 

36  Et  quand  tu  l'auras  pilé  bien 
menu ,  tu  en  mettras  au  tabernacle 
d'assignation,  devant  le  témoignage, 
où  je  me  trouverai  avec  toi  ;  ce  vous 
sera  une  chose  très-sainte. 

37  Kt  quant  au  parfum  que  tu  feras, 
vous  ne  vous  en  ferez  point  de  sem- 
blable composition  ;  ce  te  sera  une 
chose  consacrée  a  l'Etemel. 

38  Quiconque  en  aura  fait  de  sem- 
blable pour  en  sentir  l'odeur,  sera 
retranché  d'entre  ses  peuples. 

CHAPITRE  XXXL 

BeUiMdéel,  Aholiab ,  et  Uun  nomgeê.  Loi  rigou- 
reçue  du  Sabbat 

1  L'Etemel  parla  aussi  a  Moïse ,  et 
lui  dit  : 

2  Regarde,  j'ai  appelé  nommément 
Bethsaléel,  le  fik  d'Uri ,  fils  de  Hur , 
de  la  tribu  de  Juda , 

3  Etjel'airemplidel'Espritde  Dieu, 
en  industrie  ,  en  intelligence ,  en 
science,  pour  toutes  sortes  d'ouvrages, 

4  Pour  inventer  tout  ce  qu'on  peut 
faire  en  or,  en  argent  «t  en  airain. 

5  Dans  la  sculpture  des  pierres  pour 
les  mettre  en  œuvre,  dans  la  menui- 
serie pour  travailler  en  toute  sorte 
d'ouvrage. 

6  Et  voici,  je  lui  ai  donné  pour  corn- 
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pagnon  Aholiab,  fils  d'Ahisamac, 
de  la  tribu  de  Dan,  et  j'aimis  de  l'in- 
dustrie dans  le  cœur  de  tout  homme 
intelligent,  afinqu'ilsfassent  toutesles 
choses  que  je  t'ai  conunandé  de  faire. 

7  «^avi^trletabemacled'assignatioa, 
l'arche  du  témoignag^  et  le  propitia- 
toire qui  est  au-deasus,  ettous  les  us* 
tensiles  du  tabanade, 

8  Et  la  tableet  tous  ses  ustensiles , 
et  le  chandelier  pur  et  tous  ses  usten- 
siles et  l'autel  du  paiTum, 

9  Et  l'autel  de  l'holocauste  et  tous 
ses  ustensiles ,  la  cuve  et  son  sou- 
bassement, 

1 0  Btles  vêtements  du  service,  les  vê- 
tements saints  d'Aaron  sacrificateur, 
etles  vêtements  deses  fils,  pour  exercer 
la  sacrificature , 

1 1  Et  l'huile  de  l'onction ,  et  le 
parfum  des  choses  aromatiques  pour 
le  sanctuaire  ;  et  ils  feront  toutes  les 
choses  que  je  t'ai  commandé  défaire. 

1 2  L'Eternd  parla  encore  à  Moïse, 
disant  : 

13  Tu  diras  encore  auxenfants  d'Is- 
raël :  Outre  cela,  vous  garderez  mes 
Sabbats,  car  c'est  un  signe  entre  moi 
et  vous  dans  vos  âges,  afm  que  vous 
sachiez  que  je  sais  l'Etemel  qui  vous 
sanctifie. 

14  Gardez  donc  le  Sabbat,  car  il 
vous  doit  être  saint.  Quiconque  le 
violera  sera  puni  de  mort;  même  ; 
quiconque  fera  aucune  oeuvre  en  ce 
jour-là  y  sera  retranché  du  milieu  dd 
ses  peuples. 

15  On  travaillera  pendant  six  jours, 

mais  au  septième  jour  c'est  le  Sabbal 
du  repos  consacré  à  l'Etemel  ;  qui^ 
conque  fera  aucune  œuvre  au  jour  du 
repos  sera  puni  de  mort 

1 6  Ainsi  les  enfants  d'Israël  garde 
ront  le  Sabbat,  pour  célébrer  le  jour 
du  repos  dans  leurs  âges,  par  une  al- 
liance perpétuelle. 

17  Cest  un  signe  entre  moi  et  les 
enfants  d'Israël  a  perpétuité  ;  car  l't- 
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temd  a  bit  en  six  jours  les  deux  et 
kfenre,elila cessé  au  septième,  et 
sil  est  reposé. 

18  tt  après  que  Dieueat  achevé  de 
paHeraTec  Moïse  sur  la  montagne  de 
àiiQi\  il  hn  dmuia  les  deux  tables  du 
témoignage»  les  tables  de  pierre, 
écrites  du  doigt  de  Dieu. 
CHAPITRE  XXXIl. 

U  reaa  d'or  fait  et  détrait. 

l  Mus  k  peuple  voyant  que  Moïse 
tardant  a  descendre  de  la  montagne , 
sassodh  vers  Âaron  et  lui  dit  : 
Vkss,  fais-nous  des  dieux  qui  mar- 
ckQtderant  nous  ;  car  pour  ce  qui 
est  de  ce  Moïse  qui  nous  a  fait  mon- 
ter <in  pays  d'Egypte  ,  nous  ne  savons 
ceqiri  lui  est  arrivé. 
î  Et  Aarm  leur  répondit  :  Mettez 
ea  pièces  les  bagues  d'or  qui  sont  aux 
mfles  de  vos  fecunes ,  de  vos  fils  et 
tie  T05  fiBes,  et  aj^rtez^les-moi. 
3  Et  aussitôt  tout  le  peuple  mit  en 
pi^  les  bagues  d'or  qui  étaient  k 
Ws  oreilles ,  et  ils  les  apportèrent  a 
Asnm; 

1  ^M  les  apnt  reçues  de  leurs 
"aies,  ferma  lor  avec  un  burin , 
'pitsqaHen  eut  fait  un  veau  de  fonte, 
ilors  ibdirent  :  Ce  sont  ici  tesdieux, 
^»  laaêl,  qui  t'ont  fait  monter  hors 
^flpajs  d'Egypte. 

»  Ce qtt'Aaron ayant  vu,  il  bâtit  un 
autel  devant  ce  veau^  et  il  cria  disant  i 
J^«nain  il  y  aura  une  fête  solennelle 
àTElmel. 

S  Ainsi  ils  se  levèrent  de  bon  matin 
kbdeiBain,  et  ils  offrirent  des  ho- 
l^îstes,  et  ils  présentèrent  des  sa- 
™P»  de  prospérité  ,  et  le  peuple 
sa»t  pour  manger  et  pour  boire,  et 
'^ûsuiieil  se  levèrent  pour  danser. 

*  Alors rEtemd  dit  a  Moïse  :  Va, 
''^cends,  car  ton  peuple ,  que  tu  as 
^monter  du  pays  d'Egypte,  s  est 
'^'înioinpa  ; 

*  Ils  se  sont  bientôt  détoiwnés  de 
"Toieque  je  leur  avais  commandé 
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de  suivre^  ils  se  sont  fait  un  veau  de 
fonte  et  ils  se  sont  prosternés  devant 
lui ,  et  lui  sacrifiant  ils  ont  dit  :  Ce 
sont  ici  tes  dieux,  o  Israël,  qui  t  ont 
fait  monter  du  pays  d'Egypte. 

9  L'Etemel  dit  encore  k  Moïse:  J'ai 
regardé  ce  peuple,  voici,  cest  un  peu- 
pie  d'un  cou  roide. 

10  Or,  maintenant  laisse-moi  faire, 
et  ma  colère  s'allumera  contre  eux  , 
et  je  les  consumerai  ;  mais  je  te  ferai 
devenir  une  grande  nation, 

1 1  Alors  Moïse  supplia  l'Etemel  son 
Dieu,  et  dit  :  O  Eternel ,  pourquoi 
ta  colère  s'allumerait-elle  contre  ton 
peuple ,  que  tu  as  retiré  du  pays  d'E- 
gypte avec  une  grande  puissance  et 
par  une  main  forte  ? 

12  Pourquoi  les  Egyptiens  diraient- 
ils  :  Il  les  a  retirés  a  mauvais  dessein, 
pour  les  tuer  dans  les  montagnes,  et 
pour  les  consumer  de  dessus  la  terre  ? 
Reviensdc  l'ardeur  de  ta  colère,  et  te 
repens  de  ce  mal  que  tu  veux  faire  a 
tonpeuple. 

13  Souviens-toi  d'Abraham,  dlsaac 
et  dlsraël  tes  serviteurs,  auxquels«tu 
as  juré  par  toi-même ,  ep  leur  disant  : 
Je  multiplierai  votre  postérité  comme 
les  étoiles  des  cieux ,  et  je  donnerai 
tout  ce  pays,  dont  j'ai  parlé,  a  votre 
postérité,  et  ils  l'hériteront  k  jamais. 

1 4  Aloi*s  TEtei^nel  se  repentit  du  mal 
qu'il  avait  dit  qu'il  ferait  k  son  peuple. 

15  Et  Moïse  retourna,  et  descendit 
de  la  montagne  avec  les  deux  tables 
du  témoignage  en  sa  main ,  savoir 
les  tables  écrites  de  leurs  deux  côtés  '^ 
elles  étaient'  écrites  deçk  et  delk. 

16  Et  les  tables  étaient  l'ouvrage  de 
Dieu  ;  l'écriture  aussi  était  récritiwe 
de  Dieu,  gravée  sm*des  tables. 

17  Alors  Josué,  entendant  la  voix 
du  peuple  qui  faisait  du  bruit ,  dit  a 
Moïse  :  Il  y  a  un  bruit  de  bataille  au 
c*amp. 

18  Et  Moïse  lui  répondit  :  Ce  rCest 
point  ime  voix  ni  un  cri  de  gens  qui 
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soient  les  plus  forts ,  ni  une  voix  ni 
un  cri  de  gens  qiii  soient  les  phis  fai- 
bles; ma»  j'entends  une  voix  de  per- 
sonnes qm  cbantent. 

19  Et  lorsque  Mohe  fut  approché 
du  camp ,  il  vit  le  veau  et  les  danses. 
Alors  la  colère  de  Moïse  s'alluma,  et  il 
jeta  de  ses  mains  les  tables,  et  les  rom- 
pit au  pied  de  la  montagne. 

20  Après,  il  prit  le  veau  qu'ils  avaient 
fait,  le  mit  au  feu,  et  le  moulut  jus- 
ques  a  ce  qu'il  fat  en  poudre  ;  ensuite 
il  répandit  cette  poudre  dans  les  eaux, 
et  //  en  fit  boire  aux  enfants  d'Israël. 

21  Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  Que  t'a 
fait  ce  peuple,  que  tu  aies  attiré  sur 
lui  un  si  grand  péché  ? 

22  Et  Aaron  lui  répondit  :  Que  la 
colère  de  mon  seigneur  ne  s'allume 
point;  tu  sais  que  ce  peuple  est  porté 
au  mal; 

23  Et  ils  m'ont  dit  :  Fais-nous  des 
dieux  qui  marchent  devant  nous  ;  car 
pour  ce  qui  est  de  ce  Moïse  qui  nous 
a  fait  monter  hors  du  pays  d'Egypte, 
nous  ne  savons  ce  qui  hiiest  arrivé. 

24  Alors  je  leur  ai  dit  :  Que  cdui 
quia  de  l'or  le  mette  en  pièces  ;  et  ils 
me  l'ont  donné,  et  je  l'ai  jeté  au  feu , 
et  ceveau  en  est  sorti. 

25  Or,  Moïse  vit  que  le  peuple  était 
dépouillé;  car  Aaron  l'avait  dépouillé 
pour  être  en  opprobre  parmi  leurs 
ennemis. 

26  Moïse  donc  se  tenant  k  la  porte 
du  camp,  dit  :  Qui  est  pour  l'Etemel? 
qu'il  vienne  vers  moi.  Et  tous  les  en- 
fants de  Lévi  s'assemblèrent  vers  lui. 

27  Et  illeur  dit:  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel ,  le  Dieu  d'Israël  :  Que  chacun 
mette  son  épée  à  son  côté  ;  passez  et 
i*q)assez  déporte  en  porte  par  le  camp, 
et  que  chacun  de  vous  tue  son  frère , 
son  ami  et  son  voisin. 

28  Etles  enfants  de  Lévi  firent  ce  que 
Moïse  leur  avait  ^t;  et  en  ce  jour-là 
il  y  eutenviron  trois  mille  hommes  du 
peuple  qui  péiîrent 
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29  Car  Moïse  avait  dit  :  Consacrez 
aujourd'hui  vos  mains  à  l'Etemel  cha- 
cun de  vous,  même  en  tuant  son  fib 
et  son  firère  ;  afin  qu'aujourd'hui  vous 
attiriez  sur  vous  la  bénédiction. 

50  Et  le  lendemain  Moïseditau  peu- 
ple :  Vous  avez  commis  un  grand  pé- 
ché; mais  je  monterai  a  cette  heure 
vers  l'Etemel  ;  je  ferai  peut-être  pro- 
pitiation  pour  votre  péché. 

51  Moïse  donc  retourna  vers  l'Eter- 
nel, et  dit  :  Hélas  je  te  prie  ;  ce  peu- 
ple a  commis  un  grand  p^ché  en  se 
faisant  des  dieux  d'or  ; 

32  Mais,  maintenant,  pardonne-Ieiu* 
leur  péché,  oueffacemoi  maintenant 
de  ton  livre  que  tu  as  écrit. 

33  Et  L'Etemel  répondit  k  Moïse  : 
Celui  qui  aura  péché  contre  moi,  je 
1  ef&œrai  de  mon  livre. 

34  Va  maintenant,  conduis  le  peu- 
ple au  lieu  duquel  je  t'ai  parlé.  "Voici, 
mon  ange  ira  devant  toi ,  et  au  jour 
que  je  ferai  la  vengeance ,  je  punirai 
sur  eux  leur  péché. 

35  Ainsi  l'Etemel  frappa  le  (peuple, 
parce  qu'ils  avaient  été  auteurs  du 
veau  qu'Aaron  avait  fait. 

CHAPITRE  XXXIII. 

pATillon  d'a^ignatioa.  Dieu  parle  à  Mo:ae  face  a 
face. 

1  Et  l'Etemel  dit  k  Moïse  :  Va, 
monte  d'ici,  toi  et  le  peuple  que  tu  as 
fait  monter  du  pays  d'Egypte,  au  pays 
duquel  j'ai  juré  a  Abraham,  Isaac  et 
Jacob ,  disant  :  Je  le  donnerai  k  ta 
postérité; 

2  Et  j'enverrai  un  ange  devant  toi , 
et  je  chasserai  les  Cananéens,  les 
Amorrhéens,  les  Héthiens,  les  Phé- 
résiens,  les  Héviens  et  les  Jébusiens, 

3  Pour  vous  conduire  au  pays  où 
coulent  le  lait  et  le  mid  ;  car  je  ne 
monterai  point  au  milieu  de  toi,  parce 
que  tu  ^5  un  peuple  de  cou  roide,  de 
peur  que  je  ne  te  consume  en  chemin. 

4  Et  le  peuple  en  entendant  ces  pa- 
roles fâcheuses  en  gémit,  et  nul  d'en- 
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Moïse  parle  avec  Dieu. 


treoix  ne  mit  ses  ornements  sur  soi  ; 

$  Car  rEternel  ayait  dit  à  Moïse  : 
Dis  aux  enranls  d'Israël  :  Vous  êtes 
un  peuple  de  cou  roide  ;  je  monterai 
6Dun  moment  au  milieu  de  toi  et  je  te 
consumerai;  maintenant  donc  ôte 
tes  ornements  de  dessus  toi,  et  je  ver- 
rai ce  que  je  te  ferai. 

6  Ainsi  les  enfants  dlsrael  se  dé- 
pouilferentdeleurs  ornements  vers  la 
montagne  d'Horeb. 

1  Et  Moïse  ^t  le  tabamade ,  et  se 
le  dressa  hors  du  camp ,  l'éloignant 
du  camp ,  et  il  l'appela  le  tabenoade 
d'assignation;  et  tous  ceux  qui  cher- 
daîaU  l'Etemel  sortaient  vers  le  ta- 
beraadè  d'assignation,  qui  élaU  hors 
dncuDp* 

8  Et  aussitôt  que  Moïse  sortait  vers 
le  tabernacle,  tout  le  peuple  se  levait, 
et  diacun  se  tenait  àl'entrée  de  sa 
tente  et  regardait  Moïse  par  derrière, 
jusques  à  ce  qu'il  entrât  dans  le  ta- 
bernacle; 

9  Et  aussitôt  que  Moïse  était  entré 
daBsletabemacIe,Ia  colonne  delà  nuée 
(fasoeodait  et  s'arrêtait  a  la  porte  du 
tabemade,  et  r£temd  parlait  a  Moïse. 

10  Et  tout  lepeuple  voyant  la  colonne 
de  la  nuée  qui  s'arrêtait  à  la  porte  du 
tabemade,  se  levait  et  chacun  se 
prosternait  k  la  porte  de  sa  tente. 

1 1  Et  rEtemd  parlait  à  Moïse  face 
^  a  lace,  comme  un  homme  parle  avec 

son  intime  ami  ;  puis  iUoïse  retour- 
nak  au  camp;  mais  son  serviteur  Jo- 
sué ,  fib  de  Nun ,  jeune  bonome,  ne 
qmttût  point  le  tabemade. 

12  Et  Mofîse  dit  a  l'Etemel  :  Re- 
ivde,  tu  m'as  dit  :  Fais  monter  ce 
peofie  ;  et  lu  ne  m'as  point  fait  connai- 
txm  càai  que  tu  dois  envoyer  avec 
on.  Cependant,  tu  as  dit  :  Je  le  con- 
aspirton  nom,et  même  tuas  trouvé 
flâcedevant  mes  yeux. 

^13 Mamtenantdonc,  je  te  prie,  si 
J  Â  taRrré  grâce  devant  tes  yeux , 
oi  ton  chemin,  afin  que  je  te 
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connaisse,  et  que  je  trouve  grâce  de- 
vant tes  yeux;  regarde  aussi  que  cette 
nation  est  ton  peuple. 

1 4  Et  rEternel  dit  :  Ma  lace  ira,  et 
je  te  donnerai  du  repos, 

15  Et  Moïse  lui  dit:  Si  ta  face  ne 
vient,  ne  nous  fais  point  monter  d'id  ; 

1 6  Car  a  quoi  connaîtra-t-on  que 
nous  avons  trouvé  grâce  devant  tes 
yeux,  et  moi  et  ton  peuple?  Ne  sera- 
ce  pas  quand  tu  marcheras  avec  nous? 
Car  alors,  et  moi  et  ton  peuple,  nous 
serons  en  admiration ,  plus  que  tous  . 
les  peuples  qui  sont  sur  la  terre. 

17  Et  l'Eternd  dit  a  Moïse  :  Je 
ferai  aussi  ce  que  tu  dis  ;  car  tu  as 
trouvé  grâce  devant  mes  yeux,  et  je 
t'ai  connu  par  ton  nom. 

1 8  Moïse  dit  aussi  :  Je  te  prie,  fais- 
moi  voir  ta  gloire. 

19  Et  Dieu  répondit  :  Je  ferai  pas- 
ser toute  ma  bonté  devant  ta  face,  je 
crierai  le  nom  de  l'Etenid  devant  loi, 
et  je  ferai  grâce  a  qui  je  ferai  grâce , 
et  j'aurai  compassion  de  cdui  dont 
j'aurai  compassion. 

20  Et  il  lui  dit  :  Tu  no  pourras  pas  \y 
voir  ma  face;  car  nul  homme  ne  peut  /\ 
me  voir  et  vivre. 

21  L'Eternd  dit  aussi  :  Voici  un 
lieu  près  de  moi ,  et  tu  t'arrêteras  sur 
ce  rocher  ; 

22  Et  il  arrivera  que  quand  ma 
gloire  passera ,  je  te  mettrai  dans  l'ou- 
verture du  rocher,  et  je  te  couvrirai 
de  ma  main  jusques  a  ce  que  je  sois 


23  Et  je  tirerai  ma  main ,  et  tu  me 
verras  par  derrière;  mais  ma  face  ne 
se  verra  point. 

CHAPITRE  XXXIY. 

Apparidon  de  Diev  à  Moïse.  Lois  toachsDt  les 
fêtes.  Tables  de  la  loi. 

1  Et  l'Etemel  dit  a  Moïse  :  Taille- 
toi  deux  tables  de  pierre  comme  les 
premières ,  et  j'écrirai  sur  elles  les  par 
rôles  qui  étaient  sur  les  {«remières  ta- 
bles ,  que  tu  as  rompues. 


NaoTcnes  tables. 
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2  Et  sois  prêt  au  maûn»  et  monte 
le  matin  sur  la  montagne  de  Sinai ,  et 
présente-toi  là  devant  moi,  au  haut  de 
la  montagne. 

3  Mais  que  nul  ne  monte  avec  toi , 
et  noieme  que  nul  ne  paraisse  avec  toi 
sur  la  montagne  ;  que  ni  les  bœufs  ni 
les  brebis  ne  paissent  même  point  près 
de  cette  montagne. 

4  Moïse  donc  tailla  deux  tables  de 
pierre  oxnme  les  premières ,  et  se  leva 
de  bon  matin,  et  monta  sur  la  mon- 
tagne de  Sinaî,  comme  l'Etemel  lui 
avait  omimandé ,  et  prit  en  sa  main 
les  deux  tables  de  pierre. 

5  Et  TEtemd  descendit  dans  la 
nuée,  et  s  arrêta  la  avec  Moïse,  et 
cria  le  nom  de  l'Etemel. 

6  Comme  donc  l'Etemel  passait  par- 
devant  lui ,  il  cria  :  L'Etemel,  l'Eter- 
nel ,  le  Dieu  fort ,  pitoyable ,  miséri- 
cordieux, tardif  a  colère,  abondant 
en  miséricorde  et  en  vérité , 

7  Qui  garde  la  miséricorde  jusqu'en 
mille  générations  j  qui  ôte  l'iniquité, 
le  crime  et  le  péché,  qui  ne  tient  point 
le  coupable  pour  innocent ,  et  qui  pu- 
nit l'iniquité  des  pères  sur  les  enfants 
et  sur  les  enfants  des  enfants ,  jusqu'à 
la  troisième  et  la  quatrième  généra-- 
lion. 

8  Et  Moïse  aussitôt  baissa  la  tête 
contre  terre  et  se  prosterna  ; 

9  Et  il  dit  :  0  Seigneur ,  je  te  prie, 
À  j'ai  trouvé  grâce  devant  tes  yeux , 
que  le  Seigneur  marche  maintenant 
au  milieu  de  nous ,  car  c'est  un  peu- 
ple de  cou  roide  ;  pardonne  donc  nos 
iniquités  et  notre  péché ,  et  possède- 
nous  comme  ton  héritage. 

10  Et  Dieu  répondit  :  Voici,  je 
traite  alliance ,  et  je  ferai  devant  tout 
ton  peuple  des  merveilles  qui  n'ont 
point  été  faites  dans  toute  la  terre , 
ni  dans  aucune  nation;  et  tout  le 
peuple  au  milieu  duquel  tu  ei^  verra 
l'œuvre  de  l'Etemel  ;  car  ce  que  je  vais 
faire  avec  toi  srra  une  chose  terrible. 
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1 1  Garde  ce  que  je  te  commande 
aujourd'hui.  Voici ,  je  vais  cbaasû 
devant  toi  les  Amorrhéens ,  les  Cana^ 
néens,  les  Héthiens,  les  Phérésiens^ 
les  Héviens  et  les  Jébusiens. 

12  Garde-toi  de  traiter  alliance  ave< 
les  habitants  du  pays  dans  lequd  U 
vas  entrer,  de  peur  qu'ils  ne  soieni 
en  pi^e  au  milieu  de  toi. 

I S  Mais  TOUS  démolirez  leurs  aul 
tds ,  vous  briserez  leurs  statues ,  e 
vous  couperez  leurs  bocages. 

14  Car  tu  ne  te  prosterneras  poin 
devant  un  autre  dieu ,  parce  que  l'E 
temel  se  nomme  le  />ceu  jaloux;  ce^ 
le  Dieu  fort  qui  ^«/jaloux. 

15  Prends  donc  gsunde  de  ne  traitti 
point  alliance  avec  les  habitants  dl 
pays,  de  peur  que  quand  ils  viendron 
a  se  prostituer  après  leurs  dieux ,  i 
à  sacrifier  a  leurs  dieux,  quelqu'un  il 
t'appelle,  et  que  tu  ne  manges  de  sti 
sacrifice, 

1 6  Et  que  tu  ne  prennes  pour  t< 
fils  de  leurs  filles,  I^udles,  se  proj 
tituant  après  leurs  dieux ,  feront  ans 
prostituer  tes  fils  après  leurs  dieux. 

17  Tu  ne  feras  aucun  dieu  de  fontes 

18  Tu  garderas  la  fête  solaind 
des  pains  sans  levain.  Tu  mangeras  li 
pains  sans  levain  pendant  sept  joui 
(comme  je  t'ai  commandé) ,  à  l'é^ 
que  du  mois  d'Abib  ;  car  au  me 
d'Àbib ,  tu  es  sorti  du  pays  d'Egypt 

1 9  Tout  ce  qui  naîtra  le  premi 
m'appartiendra,  et  même  le  premj 
mâle  qui  naîtra  de  toutes  les  betd 
tant  des  bœufs  que  des  brebis. 

20  Mais  tu  rachèteras  avec  un  agnd 
ou  un  chevreau  le  {«"emier-né  d'^ 
âne.  Si  tu  ne  le  rachètes  pas,  tu  1 
couperas  le  cou.  Tu  rachèteras  td 
premier-né  de  tes  fils  ;  et  nul  ne 
pi'ésentera  devant  ma  face  a  vide. 

21  Tu  travailleras  six  jours;  mi 
au  sqptième  tu  te  reposeras  :  tu  te  j 
poseras  même  au  temps  du  labouri 
et  dans  celui  de  b  moisson. 


Qmmi  h  TÎnge  de  Moi«e. 


EXODE,  XXXV. 


Loi  du  Sabbat. 


0  Ttt  ièRis  la  fête  solennelle  des  se- 
ottines  au  temps  des  premiers  firuitâ 
dêia  moisson  du  fironîent  ;  et  la  £ete 
soloindle  de  la  i*éoolte  a  la  ré voluûon 
derannée. 

U  ToHsks  maies  d'entre  vous  com- 
parûlnnt  tn»  fois  lan  devant  le  Do- 
miittfcar,TEiemel,  le  Dieu  d'Israël; 
24  Car  je  déposséderai  les  nations 
devant  Uu,  et  j'étendrai  tes  limites, 
et  oui  ne  formera  des  desseins  contre 
ton  pays,  lorsque  tu  monteras  pour 
te  piéseater  trois  fois  l'an  devant  l'Ë* 
terôd  ton  Dieu. 

%  Ta  D'oi&riras  point  le  sang  de 
mon sacnlioe  avec  du  piiin  levé;  on 
œ  gardera  rien  du  sacrifice  de  la  fête 
sobneiiede  Pâques  jusquesau  matin. 

26  Tu  apporteras  les  prémices  des 
praiûers  fruits  de  la  terre  dans  la 
aniàon  de  l'Etemel  ton  Dieu.  Tu  ne 
i<a»  point  cuire  le  chevreau  dans  le 
bit  de  sa  mère. 

27  L'Eternel  dit  aussi  a  Moïse: 
I^œs  paroles  ;  car  c'est  suivant  la 
^sBOff  de  ces  paroles  que  j'ai  traité 
^iJlàoœavec  toi  et  avec  Israël. 

2^  Et  Moue  denaeura  la  avec  TE- 
^<luarantejoursetquarantenuits« 
aosmaDgerdu  pain  et  sans  boire  de 
'^;  et  l'Eternel  écrivit  sur  les  ta- 
^h  paroles  de  l'alliance ,  savoir 
l^diipardes. 

2â  Or,  lorsque  Moïse  descendit  de 
anuxifagDe  de  Sinaï,  tenant  en  sa 
^  les  deux  tables  du  témoignage , 
'^^  qu'il  descendit  de  la  mon- 
^>  il  ne  s'aperçut  point  que  la 
P^  de  son  visage  était  devenue  toute 
etycnnaate  pendant  qu'il  parlait  avec 
Ken 

^  Mais  Aaron  et  tous  les  enfants 

^isratl  aj-ant  vu  Moïse,  et  s'étant 
[  ^'rnis  que  la  peau  de  son  visage 

^t  toute  rayonnante ,  ils  craigni- 

^i'apjKodierdelui. 
.  *^  Alors  Moïse  les  appda,  et  Aaron 
k  ^*te1es  principaux  de  l'assemblée 
'  113 


revinrent  vers  lui,  et  Moïse  leur  parla. 

32  Après  cela  tous  les  enfants  d'Is- 
raël s'approchèrent ,  et  il  leur  com- 
manda toutes  les  choses  que  l'Eternel 
lui  avait  dites  sur  la  montagne  de 
Sinaï. 

33  Ainsi  Moïse  acheva  de  leur  par- 
ler. (Or ,  il  avait  mis  un  voile  sur  sa 
face.) 

34  Et  quand  Moïse  entrait  vers  l'E- 
temel pour  parler  avec  lui ,  il  otait  le 
voile  jusqu'à  ce  qu'il  sortît  du  tabcr-^ 
nacle;  et  étant  sorti,  il  disait,  aux 
enfants  d'Israël  ce  qui  lui  avait  été 
conunandé. 

35  Et  les  enfants  d'Israël  avaient  vu 
que  le  visage  de  Moïse ,  savoir  la  peau 
de  son  visage,  était  rayoruiante  ;  c'est 
pourquoi  Moïse  remettait  le  voile  sur 
son  visage ,  jusqu'à  ce  qu'il  retournât 
pom*  pai'ler  avec  TEternel. 

CHAPITRE  XXXV. 

Loi  du  Sabbat  Dei  ofiiraodes  pour  le  Tabernacle. 

1  Moïse  donc  assembla  tout  le  peu- 
ple des  enfants  d'Israël ,  et  leur  dit  : 
Ce  sont  ici  les  choses  que  TEtemel  a 
commandé  de  faire  : 

2  On  travaillera  pendant  six  jours, 
mais  le  septième  jour  sera  saint,  car 
c'est  le  Sabbat  du  repos  consacré  a 
lEtemel.  Quiconque  travaillera  en  ce 
jour-là  sera  puni  de  mort. 

3  Vous  n'allumerez  point  de  feu  dans 
aucune  de  vos  demeures  le  jour  du 
repos. 

4  Et  Moïse  parla  a  toute  l'assemblée 
deS'Cnfants  d'Israël ,  et  leur  dit  :  C'est 
ici  ce  que  l'Etemel  vous  a  commandé, 
disant  : 

5  Prenez  de  ce  qui  est  chez  vous  une 
offrande  élevée  pour  l'Etemel.  Qui- 
conque sera  de  bonne  volonté' appor- 
tera pour  cette  offrande ,  a  l'Eternel  ^ 
de  l'or ,  de  l'argent  et  de  l'airain , 

6  De  l'hyacinthe ,  de  l'écarlate ,  du 
cramoisi,  du  fin  lin,  des  poils  de 
chèvres , 

7  Des  peaux  de  moutons  teintes  en 
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rouge ,  et  des  peaux  de  couleur  d*by a- 
dnthe ,  du  bois  de  Sittim , 

8  De  rhuile  pour  le  luminaire ,  des 
choses  aromatiques  pour  Thuile  de 
Fonction,  et  pour  le  parfum  des  choses 
aromatiques , 

9  Despierresdonyx,  et  des  pierres 
de  remplages  pour  Fépbod  et  pour  le 
pectoraL 

10  Et  tous  les  hommes  intelligents 
d'entre  vous  viendront ,  et  feront  tout 
ce  que  TËtemel  a  commandé. 

1 1  Savoir  le  pavillon ,  son  taber- 
nacle et  sa  couverture ,  ses  anneaux , 
ses  ais ,  ses  barres  j  ses  piliers  et  ses 
soubassements, 

12  L'arche  et  ses  barres ,  le  propi- 
tiatoire ,  et  le  voile  pour  tendre  devant 
Carche, 

1 3  La  table  et  ses  barres  et  tous  ses 
ustensiles ,  et  le  pain  de  proposition , 

14  Et  le  chandelier  du  luminaire , 
ses  ustensiles,  ses  lampes ,  et  Thuile 
du  luminaire  9 

15  Etl'autelduparfumet  ses  barres, 
rhuile  de  Tonclion,  le  parfum  des 
choses  aromatiques,  et  la  tapisserie 
pour  tendre  a  l'entrée ,  savoir  a  l'en- 
trée du  pavillon , 

1 6  L'autel  de  l'holocauste ,  sa  grille 
d'airain ,  ses  barres  et  tous  ses  usten- 
siles ,  la  cuve  et  son  soubassement , 

1 7  Les  courtines  du  parvis ,  ses  pi- 
liers ,  ses  soubassements ,  et  la  tapis- 
serie pour  tendre  à  la  porte  du  parvis, 

18  Et  les  pieux  du  pavillon,  et  les 
pieux  du  parvis ,  et  leur  cordage , 

19  Les  vêtements  du  service  pour 
faire  le  service  au  sanctuaire,  les  saints 
vêtements  d'Aaron  sacrificateur,  et 
les  vêtements  de  ses  enfants  pour  exer- 
cer la  sacrificature. 

20  Alors  toute  l'assemblée  des  en- 
fants d'Israël  sortit  de  devant  Moïse. 

21  Et  tous  ceux  dont  le  cœur  fut 
ému  de  bonne  volonté^  vinrent;  et 
tous  ceuxdontFesprit  fut  porté  à  faire 
ijuelque  libéralité,  apportèrent  l'of- 
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firande  de  l'Etemel  pour  l'oeuvre  du 
tabernacle  d'assignation ,  et  pour  toul 
son  service»  et  pour  les  vêtement! 
sacrés.  « 

22  Et  les  hommes  vinrent  avec  1« 
femmes  ;  tous  ceux  qui  furent  debonm 
volonté  apportèrent  des  boucles,  de 
bagues ,  des  anneaux ,  des  l^racdels 
et  toutes  sortes  des  joyaux  d'or ,  e 
tous  offrirent  quelque  offrande  d'oi 
à  rtltemeL 

23  Tout  honmie  aussi  chez  qui  s 
trouvait  de  l'hyacinthe ,  de  l'écariate 
du  cramoisi ,  du  fin  lin ,  des  poils  d 
chèvres,  des  peaux  de  moulons  XénXi 
en  rouge ,  et  de  couleur  d'hyacinthe 
U$  apporta. 

24  Tout  homme  qui  avait  de  que 
faire  une  offirande  d'argent  et  d'airain 
l'appcNrta  pour  l'offrande  de  l'Etemel 
tout  homme  aussi  chez  qui  il  se  trouv 
du  bois  de  Sittim ,  pour  tout  l'ouvra^ 
du  service,  l'apporta. 

25  Toute  femme  aussi  qui  avait  d 
l'industrie ,  fila  de  sa  main ,  et  apport 
cequ'dle  avait  filé,  de  l'hyacinthe,  d 
l'écariate ,  du  cramoisi ,  et  du  fin  lir 

26  Toutes  les  femmes  aussi  dont 
cœur  fut  porté  à  travailler  de  leur  ir 
dustrie,  filèrent  du  poil  de  chèvre. 

27  Les  principaux  aussi  <f^  r^sxm 
blée  apportèrent  des  pierres  d'onyx  < 
des  pierres  de  remjdages ,  pour  l'ép  ho 
et  pour  le  pectoral, 

28  Et  des  aromates ,  et  de  l'huile 
tant  pour  le  luminaire  que  pour  l'hu^ 
d'onction ,  pour  le  parfum  des  chos 
aromatiques.  | 

29  Tout  honune  donc  et 
femme  qui  furent  de  bonne  volo 
pour  apporter  de  quoi  faire  l'ou^ 
que  l'Etemel  avait  conunandé 
Moïse  qu'on  fit,  et  tous  les  enfa 
d'Israël,  apportèrent  des  présent 
l'Etemel ,  avec  une  franche  volor 

30  Et  Moïse  dit  aux  enfants  d'is 
Voyez,  l'Eternel  a  appelé    nomn 


UtaElédtprapI* 


EXODE,  XXXVI. 


dans  tes  offnuulefe. 


moitBethsaléel ,  fils.d'Uri ,  dis  de  Hur 
delatribude  Juda, 

31  Et  il  la  rempli  de  l'esprit  de 
Dieu,  eo  sagesse ,  en  intdligence ,  en 
science,  pour  toute  sorte  d'ouvrage; 

Il  Même  pour  inventer  tout  ce 
qui  se  peut  inventer  en  or ,  en  argent, 
enairain, 

33  Dans  la  sculpture  des  pierres , 
pour  les  mettre  en  œuvre,  et  dans  la 
menuiserie,  pour  travailler  en  tout 
OQTragp  exquis; 

34  Etillui  a  aussi  donné  l'adresse 
d'ensagoer,  tant  a  lui  qu  a  Aholiab , 
fils  d'ibjsamac ,  de  la  tribu  de  Dan  ; 

35  Et  il  les  a  rem[dis  d'industrie 
pour  &ire  toute  sorte  de  travail  d'ou- 
vrier, ménae  d'ouvrier  en  ouvrage  ex- 
quis e(  en  broderie ,  en  hyacinthe ,  en 
^srhle,  en  cramoisi ,  et  en  fin  lin , 
€l  (fourrage  de  tisserand ,  tellement 
fu'{&  font  toute  sorte  d'ouvrages ,  et 
qn'iis  tont  heureux  en  inventions. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Uénfilé  èi  people  daas  tes  oiErandea.  Le  U- 
beroacle. 

i  EtBâhsalëel,  et  Aholiab,  et  tous 
les  hommes  habiles  auxquels  l'Etemel 
^nitdonné  del'industrie  et  de  l'intel- 
lipce  pour  savoir  faire  tout  l'on- 
^  du  service  du  sanctuaire ,  firent 
toutes  les  choses  que  l'Etemel  avait 
coaunandées. 

2  Car  Moïse  avait  appelé  Bethsaléd, 
et  Aholiab,  et  tous  les  hommes  habiles 
'«aqudsl'Etemel  avait  donné  de  l'in- 
dustrie, et  tous  ceux  qui  se  vinrent 
pisenter  volontairement  pour  faire 
bourrage; 

3  Lesquels  emportaient  de  devant 
*î»sc toute loQrande que  les  enfants 
^Israël  avaient  apportée  pour  faire 
ftOTrage  du  service  du  sanctuah'e. 
^^*on  apportait  encore  chaque  matin 
^1!^  oblation  volontaire. 

4c*cst  pourquoi ,  tous  les  hommes 
^^^^^ts,  qui  Êdsaient  tout  l'ou* 
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vragedu  sanctuaire,  qui  tth^ent  chacun 
l'ouvrage  qu'ils  faisaient , 

5  Et  ils  parlèrent  a  Moïse ,  et  dirent  : 
Le  peuple  apporte  beaucoup  plus  qu'il 
nefaut  pour  le  service etpour  l'ouvrage 
que  rÊternel  a  commandé  de  faire. 

6  Alors ,  par  le  commandement  de 
Moïse,  on  lit  crier  par  le  camp  :  Que 
ni  homme  ni  femme  ne  fasse  plus  d'ou- 
vrage pour  l'oDrande  du  sanctuaire. 
Et  ainsi  on  empêcha  le  peuple  de  plus 
rien  offrir. 

7  Car  ils  avaient  de  tout  ce  qu'il 
fallait,  suffisamment  pour  faire  tout 
l'ouvrage,  tellement  qu'il  y  en  avait 
de  reste. 

8  Tous  les  hommes  donc  indus^ 
trieux,  d'entre  ceux  qui  faisaient  l'ou- 
vrage, firent  le  pavillon  :  savoir^  dix 
pièces  de  fin  lin  retors ,  d'hyacinthe , 
d'écarlate  et  de  cramoisi,  et  ils  les  fi- 
rent semées  de  chérubins ,  d'un  ou- 
vrage exquis. 

9  La  longueur  d'une  pièce  était  de 
vingt  huit  coudées,  et  la  largeur  delà 
même  piécede  quatre  coudées  ;  toutes 
les  pièces  avaient  ime  même  mesure. 

1 0  Et  ils  joignirent  cinq  pièces  l'une 
a  l'autre ,  et  cinq  autres  pièces  Tune 
a  l'autre. 

11  Et  ils  firent  des  lacets  d'hya- 
cinthe sur  le  bord  d'une  pièce,  savoir 
au  bord  de  celle  qui  était  attachée  ; 
ils  en  firent  ainsi  au  bord  de  la  der- 
nière pièce,  dans  le  second  assemblage. 

12  Ils  firent  cinquante  lacets  en 
une  pièce,  et  cinquante  lacets  au  bord 
de  la  pièce  qui  était  dans  l'autre  as- 
semblage, les  lacets  étant  a  l'opposite 
l'un  de  l'autre. 

13  Puis  on  fit  cinquante  crochets 
d'or,  et  on  attacha  les  pièces  l'une  a 
l'autre  avec  les  crochets  ;  ainsi  il  n'y 
eut  qu'un  pavillon. 

14  Puis  on  fit  des  pièces  de  poiU 
de  chèvres,  pour  servir  de  tabernade 
par-dessus  le  pavillon;  on  fit  donc 
onze  de  ces  piiKx». 


Ain  et  ToUe 


EXODE,  xxxvn. 


du  Teberoade 


15  La  longueur  d'une  pièce  était 
de  trente  œudées ,  et  la  largeur  de  la 
même  pièce  de  quatre  coudées,  et  les 
onze  pièces  avaient  une  même  mesure. 

16  Et  on  assembla  cinq  de  ces  piè- 
ces a  part,  et  les  six  autres  pièces  a 
))art. 

17  On  fit  aussi  cinquante  lacets  sur 
le  bord  de  Tune  des  pièces,  savoir 
k  la  dernière  pièce  qui  était  attachée, 
et  cinquante  lacets  sur  le  bord  de 
lautre  pièce  qui  était  attachée. 

18  On  fit  aussi  cinquante  crochets 
d'airain,  pour  attacher  le  tabernade , 
afin  qu'U  n'y  ai  eût  qu'un.   ^ 

19  Et  on  fit  pour  le  tabernade  une 
couv^ture  de  peaux  de  moutons  tein- 
tes en  rouge ,  et  une  couverture  de 
peaux  de  couleur  d'hyacinthe  par- 
dessus. 

20  Et  on  fit  pour  le  pavillon  des  aïs 
de  bois  de  Sittim,  qu'on  fit  tenir  d^ 
bout. 

21  La  longueur  d'un  ais  était  de 
dix  coudées,  et  la  largeur  du  même 
ais  d'une  coudée  et  demie. 

22  II  y  avait  deux  tenons  a  chaque 
ais  en  façon  d'échdons  l'un  après  l'au- 
tre; on  fit  ainsi  de  tous  les  ais  du 
pavillon. 

23  On  fit  donc  les  ais  pour  le  pavil- 
lon; savoir  vingt  ais  au  côté  qui  re- 
garde droit  vers  le  Midi. 

24  Et  au-dessous  des  vingt  ais  on 
fit  quarante  soubassements  d'argent; 
deux  soubassements  sous  un  ais,  pour 
ses  deux  tenons,  et  deux  soubasse- 
ments sous  l'autre  ais ,  pour  ses  deux 
tenons. 

25  On  fit  aussi  vingt  ais  a  l'autre 
côté  du  pavillon,  du  coté  du  Septen- 
trion, 

26  Et  leurs  quarante  soubasse- 
ments d'argent;  deux  soubassements 
sous  im  ais ,  et  deux  soubassements 
sous  l'autre  ais. 

27  Et  pour  le  fond  du  pavillon 
vers  rOccident ,  on  fit  six  ais. 
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28  Et  on  fit  deux  ais  pour  les  en- 
coignures du  pavillon  aux  deux  côtés 
du  fond, 

29  Qui  étaient  égaux  par  le  bas,  et 
qui  étaient  joints  et  unis  parle  haiil 
avec  un  anneau  ;  et  on  fit  ainsi  des 
deux  ais^  qui  étaient  aux  deux  encoi^ 
gnures, 

SO  11  y  avait  donc  huit  ais  et  seize 
soubassements  d'argent  ;  savoir  deui 
soubassements  sous  chaque  ais. 

31  Et  on  fit  cinq  barres  de  bois  A 
Sittim ,  pour  les  ais  de  l'un  des  côtéi 
du  pavillon; 

82  Et  cinq  barres  pour  les  aisd 
l'autre  côté  du  pavillon.  On  fit  auss 
dnq  barres  pour  les  ais  du  pavillo) 
pourlefond,  versle  cotédel'Occidenl 

33  Et  on  fit  que  la  barre  du  miliei 
passait  par  le  milieu  des  ab ,  depui 
un  bout  jusques  a  l'autre. 

34  Et  on  couvrît  d'or  les  ais,  et  é 
fit  leurs  anneaux  d'or,  pour  y  fail 
passer  les  barres,  et  ils  couvrirent  d'fl 
leurs  barres. 

35  On  fit  aussi  le  voile  d'hyacintW 

d'écarlate,  de  cramoisi  et  de  finli 
retors;  on  le  fit  d'ouvrage  de  brod^ 
rie,  semé  de  chérubins. 

36  Et  on  lui  fit  quatre  colonnes  i 
bois  de  Sittim ,  qu'on  couvrit  d  oi 
ayant  leurs  crochets  d'or;  et  on  le< 
fondit  quatre  soubassements  d'argeii 

37  On  fit  aussi  a  l'entrée  du  tabc 
nade  une  tapisserie  d'hyacinthe,  dl 
carlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  r 
tors,  d'ouvrage  de  broderie- 

38  On  fit  aussi  ses  cinq  colonn 
avec  leurs  crochets  ;  et  on  couvrit  d' 
leurs  chapiteaux,  et  leurs  filets;  vni 
leurs  dnq  soubassements  étaient  ai 
rain. 

CHAPITRE  XXXVIl. 

L'arche.  Le  propitiatoire.  La  taJble  des  p«iDS 
propoMtioa.  Le  chandelier.  L'aatel  deaparf» 
L'huile  sainte  et  le  parfom. 

l  Puis  Bethsaléd  fit  l'arche  de  h 
de  Sittim.  Sa  longueur  était  de  d£ 


L'Mehe. — ht  propitiatoire. 


EXODE,  xxxvn. 


Le  chi^pdelier  d'or. 


ONiiBes  et  demie,  sa  laideur  d'une 
coudée  et  demie,  d  sa  hauteur  d'une 
ondée  etdonie. 

î  Et  il  h  couvrit  par-dedans  et  par- 
ddiofs  d'or  pur ,  et  il  lui  fit  un  cou- 
roDDement  d  or  a  Tentour. 

S  Etillui  fondit  quatre  anneaux  d*or, 
pour  Us  mettre  sur  ses  quatre  coins; 
avoir  ^  deux  anneaux  à  l'un  de  ses 
côtés,  et  deux  autres  i  Fautre  côté. 

4  II  fit  aussi  des  barres  de  bois  de 
Sittiffl,  et  les  couvrit  d'or. 

5  £t  il  fit  entrer  les  barres  dans  les 
anneaux  aux  côtés  de  Tarcbe,  pour 
porter  l'arche. 

6  £t  il  fit  aussi  le  propitiatoire  d'cnr 
par,  dont  la  longueur  était  de  deux 
coudées  el  demie,  et  la  largeur  d'une 
coiidfe  et  demi& 

7 11  fit  deux  chérubins  d'or  ;  il  les 
fitd'oavrage  fait  au  marteau,  tirés 
des  deux  bouts  du  propitiatoire. 

8  Un  diérubin  du  bout  de  deçà,  et 
Tantre  chérubin  du  bout  de  dda  ;  il 
fit,  iii^e^  les  chérubins  tirés  du  pro- 
pitôtoire,  savoir  de  ses  deux  bouts. 

9  £t  les  chérubins  étendaient  leurs 
aîlesenhaut,  couvrant  de  leurs  ailes 
k  propitiatoire,  et  leurs  faces  étaient 
^^vb  Tune  de  l'autre,  et  les  chéru- 
IttKs  regardaioit  vers  le  propitiatoire. 

10  n  fit  aussi  la  table  de  bois  de 
Sit&m;  salongueur  était  de  deux  cou- 

\    dées,  sa  la^^  d'une  coudée,  et  sa 
I    ifiatear  d'une  coudée  et  demie. 

1 1  Et  il  la  couvrit  d'or  pur,  et  il  lui 
I    fit  un  couronnement  d'or  a  Tentour. 

1^2  n  lui  fit  aussi  tout  autour  une 
*  dôtare  lai^e  d'une  paume,  et  il  fit 
■.  autour  de  sa  clôture  un  couronne- 
)    Biort  d'or. 

I      13  Et  il  lui  fondit  quatre  anneaux 

**,  et  il  mit  les  anneaux  aux  qua- 

^^s^^ins,  qui  étaient  a  ses  quatre  pieds. 

^  Les  anneaux  étaiait  a  l'endroit 

^b  dôture,  pour  y  mettre  les  bar* 

"^  pour  porter  la  table. 

'*  Et  il  fit  les  barres  de  bois  de  Sit- 
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ùm,  et  il  les  couvrit  d'or  pour  porter 
la  table. 

16  II  fit  aussi  d'or  pur  des  vai.s- 
seaux  pour  poser  sur  la  table,  ses 
pbts,  ses  tasses,  ses  bassins  et  ses  go- 
belets ,  avec  lesqueb  on  devait  JEure 
les  aspersions. 

17  11  fit  aussi  le  chandelier  dor 
pur;  il  le  fit  d'ouvrage  façonné  au 
marteau;  sa  tige ,  ses  branches ,  ses 
plats ,  ses  pommeaux  et  ses  fleurs 
étaient  tirés  de  lui  ; 

18  Et  six  branches  sortaient  de  ses 
côtés,  trois  branches  d'un  côté  du 
chandelier,  et  trois  autres  de  l'autre 
côté  du  chandelier. 

1 9  II  y  avait  en  une  des  branches  trois 
plats  en  formed'amandc,  un  pommeau 
et  une  ûeur ,  et  en  l'autre  branche  trois 
plats  en  formed'amandc,  \m  pommeau 
et  une  fleur.  //  fit  de  même  aux  six 
branches  qui  sortaient  du  chandelier. 

20  Et  ily  avait  au  chandelier  quatre 
plats  en  forme  d'amande ,  ses  pom- 
meaux et  ses  fleurs. 

21  Et  un  pommeau  sousdeux bran- 
ches tirées  du  chandelier ,  et  un  autre 
pommeau  sous  deux  autres  branches , 
f/ui  en  étaient  tirées,  et  un  a w/r^»  pom- 
meau sous  deux  autres  branches  qui 
en  étaient  tirées,  savoir  des  six  bran- 
ches procédant  du  chandelier. 

22  Leurs  pommeaux  et  leurs  bran- 
ches en  étaient  tirés^  et  tout  le  chan- 
delier était  d'une  seule  pièce ,  faite  au 
marteau  et  d  or  pur. 

23  11  fit  aussi  ses  sept  lampes,  ses 
mouchettes,  et  ses  petits  plats  destinés 
à  recevoir  ce  qui  tombe  des  lampes 
d'or  pur. 

24  Et  il  le  fit  avec  toute  sa  garniture 
d'un  talent  d'or  pur. 

25  U  fit  aussi  l'autel  du  parfum  de 
bois  de  Sittim;  sa  longueur  er^//  d'une 
coudée,  et  sa  largeur  d'une  coudée; 
il  était  carré;  mais  sa  hauteur  était 
dedeux  coudées,  et  des  cornes  sortaient 
de  ses  quatre  coins. 


[ 


l/waUi  des  holoe^urtet. 


EXODE,  XXXVIIL 


\jê  parrn  do  faberaidc. 


26  EtUoouvritdorpurtantledessas 
delautelque  SCS  deux  cotés  tout  a  Ten^ 
tour ,  et  ses  corofis;  et  il  lui  titauasi 
tout  a  Fentour  un  oonromiement  d'or. 

27  II  ût  au«siaurd€8souft  de  sod  cou- 
ronnement deux  anneaux  d'or  à  ses 
deux  côtés  «  guil  mit  aux  deux  ooina , 
pour  y  faire  passer  les  barres  qui  de- 
vaient servir  a  le  porter. 

28  Et  il  fit  les  bari^  de  bois  de 
Sittim,  et  illes  couvrit  d'or. 

29  11  composa  aussi  l'huile  del'ono- 
tion  qui  était  une  chose  sainte ,  et  ie 
parfum  pur ,  composés  d'aromates  se- 
lon lart  du  parfumeur. 

CHAPITRE  XXXVIIL 

UiTelves  piècei  «Iq  Ubernacie. 

1  II  fit  aussi  l'auid  des  holocaustes 
de  bois  de  Sittim  ;  sa  longueur  était  de 
cinq  coudées,  et  sa  largeur  de  cinq  cou* 
dées  ;  il  était  carré  ;  et  sa  hauteur  était 
de  trois  coudées, 

2  Et  il  fit  des  cornes  à  ses  quatre 
coiiis  •  et  qui  en  sortaient ,  et  il  le 
couvrit  d'airain. 

3  II  fit  aussi  tous  les  ustensiles  de 
l'autel  9  les  chaudrons,  lesradoirs, 
les  bassins,  les  fourchettes  et  les  encen- 
soirs; il  fit  tous  ces  ustensiles  d'airain. 

4  Et  il  fit  pour  Taubel  une  grilled'ai- 
rain,  en  forme  de  treillis,  aundessousde 
l'enceinte  de  l'autel ,  dqtuis  le  bas 
jusques  au  milieu. 

5  Et  il  fondit  quatre  anneaux  aux 
quatre  coins  de  la  grille  d'airain,  pour 
mettre  les  barres. 

6  Et  il  fit  les  barres  de  bob  de  Sittim, 
et  les  couvrit  d'airain. 

7  Etil  fit  passer  les barresdans  les  an* 
neaux,  aux  côtés  de  l'anU^'l,  pour  le  por- 
ter avec  elles ,  le  faisant  d'ais,  et  creux. 

8  II  fit  aussi  la  cuve  d'airain  et  son 
soubassement  d'airain,  des  miroirs  des 
femmes  qui  s'étaient  assemblées  par 
troupes ,  et  qui  s'étaient  rendues  k  la 
porte  du  tabamade  d'assignation. 

9  II  fit  aussi  un  parvis,  savoir  pour 
le  côté  qui  regarde  vers  le  Midi,  et  des 
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courtines  pour  le  parvis ,  de  fin  fin 
retors,  de  cent  coudées; 

1 0  Et  leurs  vingt  piliere  avec  leun 
vingt  soubassements  d'airain;  maii 
les  crochets  des  piliers  et  leurs  fileti 
étaient  d'aigenL 

11  Et  pour  le  oôlé  du  sqytentrioQ 
il  fit  aiuêi  d'autre»  courtines  de  œni 
coudées,  et  leurs  vmgt  piliers  et  leurs 
vingt  soubassements  d'airain;  maii 
les  crochets  des  piliers  et  leurs  fileti 
étaient  d*ai^;ent. 

12  Et  pour  le  côté  de  l'ocâd^t,  t 
y  avait  des  courtines  de  cinquante 
coudées ,  leurs  dix  piliers  et  leurs  dL 
soubassements  ;  les  crochets  des  pilier 
et  leurs  filets  ^/atVn^  d'argent 

13  Et  pour  le  côté  de  l'orient,  droi 
vers  le  Levant,  il  y  mit  des  courtine 
qui  avaient  cinquante  coudées. 

14  II  fit  pour  l'un  des  côtés  quinze 
coudées  de  courtines,  et  leurs  troii 
piliers  avec  leurs  trois  soubassements 

15  Et  pour  l'autre  côté  il  fit  aus» 
quinze  coudées  de  courtines,  (afii 
qu'il  y  en  eût  autant  deçà  quedeTa  de  li 
porte  du  parvis)  ,ct  leurs  trois  pilier 
avec  leurs  trois  soubassements. 

16  Toutes  les  courtines  du  parvis 
qui  étaient  tout  à  l'entoiur,  il  les  fi 
donc  de  fin  lin  retors. 

17  II  fit  les  soubassements  des  pilier 
d'airain,  les  crochets  des  piliers  et  le 
filets  d'argent ,  et  leurs  chapiteaux  fu 
rent  couverts  d'argent,  et  tous  le 
pifliers  du  parvis  furent  ceints  k  l'en 
tour  d'un  filet  d'argent, 

18  Et  la  tapisserie  de  la  porte  di 
parvis  était  d'hyacinthe ,  d'écarlate  < 
de  cramoisi,  et  de  fin  lin  retors 
d'ouvrage  de  broderie ,  de  la  longneu 
de  vingt  coudées,  et  de  la  hauteu 
(qui  était  a  la  largeur)  de  cinq  coudées 
répondant  aux  courtines  du  parvis. 

19  Et  ses  quatre  piliers  avec  leui 
quatre  souba^ements  étaient  d'aimxi 
et  leurs  crochets  étaient  d'argent 
la  couverture  aussi  de  leurs  àïàji 
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tenu  et  leurs  filets  étaient  d^argent. 

ÎO  Et  tous  les  pieux  da  tabernacle 
etdupanrisa  Ventour  étaient  d'msàn» 

î\  C'est  ici  le  compte  de  ce  qui  fut 
employé  au  pavillon,  savoir  au  pa<- 
rilkndu  témoignage,  commele  compte 
en  (ut  bit  suivant  le  commandement 
de  Moïse ,  a  quoi  furent  employés  les 
Lévites,  sous  la  conduite  dlthamar, 
ik  d'AaimL.  sacrificateur. 

22  Bettisatéel,fibd'Uri,filsdeHur,de 
latrifaadeJuda,fittoutesleschosesque 
rEtemel  avait  commandées  a  Moïse. 

23  Et  arec  lui  AhoUab,  fik  d'Ahi- 
saosiac,  de  la  tribu  de  Dan ,  et  les  on- 
Triers  et  œnx  qui  travaillaient  en  ou- 
vrage exquis,  et  les  brodeurs  en  hya- 
cinthe, écariate,  cramoisi  et  6n  lin. 

24  Tout  Tor  qui  fut  employé  pour 
roufnge,MriifrpQar  tout  l'ouvrage  du 
sanctuaire,  qui  était  de  l'or  d'offrande, 
/ut  de  vingt-neuf  talents,  de  sept  cent 
tiede  sicfes,  selcm  le  side  du  sanc- 
traîie. 

25  Et  l'argent  de  ceux  de  l'assemblée 
qui  farmtdéaombrés/îi/deoent  talents 
et  nulle  sept  cent  soixante  et  quinze 
âdes.  sekm  le  side  du  sanctuaire. 

26  Undemi-side  par  tête,  la  moitié 
d'un  side ,  selon  le  side  du  sanctuaire. 
Tons  ceux  qui  passèrent  par  le  dé- 
aombranent ,  depuis  l'âge  de  vingt 
am  et  au-dessus,  furent  six  cent  trois 
snlk  dnq  cent  dnquante. 

27  n  y  eut  donc  cent  talents  d'argent 
pmr  fondre  les  soubassements  du 
»nctuaire,  et  les  soubassements  du 
▼ode;  savoir,  cent  soubassements  de 
<«nt  talents  ;  un  talent  pour  chaque 


28  Msôs  des  mille  sq>t  cent  soixante 
^ffâmd$icle$,  il  fit  les  crochets  pour 
la  piliers,  et  il  couvrit  leurs  chapi- 
^^anx,  et  il  en  fit  des  filets  à  l'entour. 

^  L'ânin  de  l'offirande  fut  de 
^■laiie  et  dix  talents,  et  deux  miHe 

ipi^t-uiiis  sicles  ; 

^  Dont  on  fit  les  soubassements  de 
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k  porte  du  tabernacle  d'assignation , 
et  lantel  d  airain ,  avec  sa  grille  d'ai- 
rain ,  et  tous  les  ustensiles  de  l'autd, 
31  Et  les  soubassements  de  la  porte 
du  parvis,  et  tous  les  pieux  du  pavillon, 
et  tous  les  pieux  du  parvis  tout  autour. 
CHAPITRE  XXXIX. 

Detcription  des  ▼élemenU  sacrés. 

1  Ils  firent  aussi  d'hyacinthe,  d'écar- 
late  et  de  cramoisi  les  vêtements  du 
service ,  pour  faire  le  service  au  sanc- 
tuaire, et  ils  firent  les  vêtements  sa* 
crés  qui  étaient  pour  Aaron ,  comme 
l'Eternd  avait  commandé  a  Moïse. 

2  On  fit  donc  l'éphod  d'or,  d'hya- 
cinthe, d'écarlate,  de  cramoisi  et  de  fin 
lin  retors. 

3  (Or,  on  étendit  des  lames  d'or, 
et  on  les  coupa  par  filets  pour  les  bro- 
cher avec  rhyacinthe ,  avec  l'écarlate, 
avec  le  cramoisi  et  avec  le  fin  lin, 
d'ouvrage  de  broderie.  ) 

4  On  fit  à  l'éphod  des  épaulettes  qui 
s'attachaient,  tellement  qu  Hl  était  joint 
à  ses  deux  bouts. 

5  Et  la  ceinture  brodée ,  de  laquelle 
il  était  ceint ,  était  tirée  de  la  même 
pièce  et  de  même  ouvrage,  savoir^ 
d'or,  d'hyadnthe,  d'écarlate,  de  cra- 
moisi et  de  fin  lin  retors ,  comme  l'E- 
temel avait  commandé  a  Moïse. 

6  On  agença  aussi  les  pierre}  d'onyx 
enchâssées  dans  des  chatons  dor,  et 
ayant  les  noms  des  enfants  d'Israël 
gravés  de  gravure  de  cachet. 

7  Et  on  les  mit  sur  les  épaulettes  de 
l'éphod ,  afin  qu'elles  fussent  des  pier- 
res de  mémorial  pour  les  enfants  d'Is- 
raël, comme  l'Ètemd  l'avait  com* 
mandé  à  Moïse. 

8  On  fit  aussi  le  pectoral  d'ouvrage 
de  broderie,  comme  l'ouvrage  de  l'é- 
phod, savoir  A'ov^  d'hyadnthe,  d'écar- 
late, de  cramoisi  et  de  fin  lin  retors. 

9  On  fit  le  pectoral  carré  et  double; 
sa  longueur  était  d'une  paume  et  sa 
largeur  d'une  paume,  d'une  part  ek 
d'autre. 


Le  pectoral  et  Téphod. 
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10  Et  on  le  remplit  de  quatre  rangs 
de  pierres  ;  au  premier  rang  on  mit 
une  sardoine,  une  topaze  et  une  éme- 
raude; 

11  Au  second  rang,  une escarboude, 
un  saphir  et  im  jaspe; 

12  Au  troisième  rang^  un  ligure, 
une  agate  et  une  améthyste; 

13  Et  au  quatrième  rang,  un  chry- 
solyte,  un  onyx  et  un  béni,  lesquels 
furent  enchâssés  dans  leurs  chatons 
d'or,  dans  lem*s  remplages. 

14  Ainsi  il  y  avait  autant  de  ces 
pierres-la ,  qu  il  y  avait  de  noms  des 
enfants  d'Israël,  douze  selon  leurs 
noms  ;  on  grava  sur  chacune  d'elles, 
de  gravure  de  cachet,  un  nom,  et 
elles  étaUnt  pour  les  douze  tribus. 

15  Et  on  fit  sur  le  pectoral  les  chai- 
nettes  a  bouts ,  en  façon  de  cordon  et 
d'or  pur. 

IC  On  fit  aussi  deux  agrafes  d'or  et 
deux  anneaux  d  or,  et  on  mit  les  deux 
anneaux  aux  deux  bouts  du  pectoral. 

1 7  On  mit  aussi  les  deux  chaînettes 
d'or  faites  a  cordon ,  dans  les  deux 
anneaux,  a  l'extrémité  du  pectoral, 

18  Et  on  mit  les  deux  autres  bouts 
des  deux  chaînettes  faites  à  cordon, 
aux  deux  agrafes,  sur  les  épaulettes 
de  l'éphod  ;  sur  le  devant  de  l'éphod. 

19  Oi^  fit  aussi  deux  autres  anneaux 
d  or ,  et  on  les  mit  aux  deux  autres 
bouts  du  pectoral  sur  son  bord ,  qui 
était  du  côté  de  l'éphod  en  dedans. 

20  On  fit  aussi  deux  autres  anneaux 
d  or ,  et  on  les  mît  aux  deux  épau- 
lières  de  l'éphod  par  le  bas ,  répon- 
dant sur  le  devant  a  l'endroit  où  il  se 
joignait  au-dessus  de  la  ceinture  bro- 
dée de  l'éphod. 

21  Et  ils  lièrent  le  pectoral  par  ses 
anneaux  aux  anneaux  de  l'éphod, 
avec  un  cordon  d'hpdnthe,  afin  qu'il 
tint  au-dessus  de  la  ceinture  brodée 
de  l'éphod ,  et  que  le  pectoral  ne  bran- 
lât pas  de  dessus  l'éphod ,  comme  l'E- 
temel l'avait  commandé  a  Moïse. 
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22  On  fit  aussi  le  rochet  de  Téphot 
d'ouvrage  tissu  et  entièrement  d'hya 
cinthe. 

23  Et  l'ouverture  à  passer  la  têt 
était  au  milieu  du  rochet,  comm 
l'ouverture  d'un  corselet;  et  ily  aval 
un  ourlet  a  l'ouverture  du  rochet 
tout  a  l'entour ,  afin  qu'il  ne  se  dé 
chirat  point 

24  Et  aux  bords  du  rochet  on  { 
des  grenades  d'hyacinthe ,  d'écarial 
et  de  cramoisi ,  à  fil  retors. 

25  On  fit  aussi  des  clochettes  d'c 
pur ,  et  on  mit  les  dochettes  entre  V 
grenades  aux  bords  du  rochet  tout 
l'entour,  parmi  les  grenades; 

26  En  sorte  qu'il  y  avait  une  cl< 
chetbe  et  une  grenade,  une  clochette  i 
une  grenadeaux  bords  du  rochet,  Uni 
Sil'entour,  pour  Ëdre  le  service,  cornu 
l'Etemel  l'avait  commandé  à  Moïse 

27  On  fit  aussi  à  Aaron  et  à  ses  fils  d 
chemises  de  fin  lin ,  d'ouvrage  tissi 

28  Et  la  tiare  de  fin  lin,  et  les  oi 
nements  des  calottes  de  fin  lin ,  et  I 
caleçons  de  lin ,  de  fin  Hn  retors  ; 

29  Et  la  ceinture  de  fin  lin  retor 
d'hyacinthe,  d'écarlate,  de  cramois 
d'ouvrage  de  broderie ,  comme  l'Eté 
nel  l'avait  commandé  a  Moise. 

30  Et  la  lame  du  saint  couronn 
ment  d'or  pm* ,  sur  laquelle  on  éci 
vit  une  écriture  de  gravure  de  €ach< 
savoir,  La  SAINTETÉ  A  L'ETE) 
NEL. 

31  Et  on  mit  sur  elle  un  oordi 
d'hyacinthe,  pour  l'appliquer  a 
tiare  par-dessus ,  comme  l'Eteil 
l'avait  commandé  a  Moïse. 

32  C'est  ainsi  que  fut  achevé  te 
l'ouvrage  du  pavillon  du  tabema 
d'assignation  ;  et  les  enfants  d'Israël 
renttoutes  leschosesquerEtemela^ 
commandées  aMoïse  ;  il  tes  firent  ain 

33  Et  ils  apportèrent  a  Moïse  le  j 
villon ,  le  tabemade  et  tous  les  ust< 
siles ,  ses  crochets ,  ses  ais ,  ses  bail 
ses  pitiers  et  ses  soubassements, 
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34  La  couverture  de  peaux  de  mou* 
toDS  teintes  en  rouge ,  el  la  oouyer^ 
tore  de  peaux  de  couleur  d'iiyadntbe 
et  le  Toâe  pour  tendre  devani  le  lieu 
in$4aint^ 

}5  L'arche  du  témoignage  et  ses  bar- 
res, et  le  propitiatoire , 

}6  La  table  avec  tous  ses  ustensiles, 
et  le  pain  de  proposition , 

37  Et  le  cfaandelîer  pur,  avec  toutes 
ses  lampes  arrangées  et  tous  ses  u^ 
t£Dsiles,  et  lliuile  du  luminaire, 

38  Etfautel  d'or,  Ibuile  delmc- 
tioQ,  le  parfum  de  cboses  aromati- 
ques, et  la  tapisserie  de  l'entrée  du 
tabemade, 

39  £t  1  autel  d'airain  avec  to  grille 
d'airain,  ses  barres  et  tous  ses  us- 
tosiles,  la  cuve  et  son  soubasse- 
ment, 

40  Et  les  courtines  du  parvis ,  ses 
pilien,  ses  soubassements,  la  tapis- 
serie pour  la  porte  du  parvis,  son  cor- 
dage,  ses  pieux  et  tous  les  ustensiles 
du  serrice  du  pavillon,  pour  le  ta- 
lenoaded'assignation , 

41  Les  vêtements. du  service  pour 
iiire  le  service  au  sanctuaire ,  les 
sôms  vêtements  pour  Aaron ,  sacri^ 
bateor,  et  les  vêtements  de  ses  fils 
pnr  exercer  la  sacrificature. 

42  Les  enfants  d'Israël  firent  donc 
tooi  l'oairrage  conome  r£temel  l'avait 
<^<JmmandéaMoîse. 

43  Et  Moïse  vit  tout  l'ouvrage,  et 
^«d .  on  l'avait  fait  tel  que  VEtemel 
lï^tcfflnniandé;  onravaitfait  ainsi; 
^Moiise  les  bénit. 

CHAPITRE  XL. 

i«  tabernacle  dreué  et  Banctifié. 

1  Et  VEtemel  parla  a  Moïse ,  disant: 

2  Aupremierjour  du  premier  mois, 
adresseras  le  pavillon  du  tabernacle 
f^signation; 

t  Et  ta  y  mettras  l'arche  du  témoi- 
^ ,  au-devant  de  laquelle  tu  met- 
^IcToile. 
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4  Tu  apporteras  aussi  la  table,  et  tu 
7  arrangeras  ce  qui  y  doit  être  airangé; 
tu  apporteras  aussi  le  chandelier ,  et 
tu  allumeras  ses  lampes. 

5  Tu  mettras  aussi  l'autel  d'or  pour 
le  parfum  au-devant  de  l'arche  du 
témoignage,  et  tu  mettras  la  tapisse* 
rie  a  l'entrée  du  pavillon. 

6  Tu  mettras  aussi  l'autel  de  lliolo* 
causte  vis-à-vis  de  l'entrée  du  pavil- 
lon du  tabernacle  d'assignation. 

7  Tu  mettras  aussi  la  cuve  entre  le 
tabernacle  d'assignation  et  l'autel ,  et 
tu  y  mettras  de  l'eau. 

8  Tu  mettras  aussi  le  parvis  tout  a 
Tentour,  et  tu  mettras  la  tapisserie  à 
la  porte  du  parvis. 

9  Tu  prendras  aussi  Fhuilede  l'onc- 
tion ,  et  tu  en  oindras  le  pavillon  et 
tout  ce  qui  y  ^i/ ,  et  tu  le  consacreras, 
et  tous  ses  ustensiles,  etilseraconsacré. 

10  Tu  oindras  aussi  l'autel  de  l'ho- 
locauste et  tousses  ustensiles,  et  tu  con- 
sacreraslautelfCtrautelseratrès-sainU 

11  Et  tu  oindras  la  cuve  et  son  sou- 
bassement ,  et  tu  la  consacreras. 

12  Tu  feras  aussi  approcher  Aaron 
et  ses  fils  a  l'entrée  du  tabernacle 
d'assignation ,  et  tu  les  laveras  d'eau. 

13  Et  tu  revêtiras  Aaron  des  saints 
vêtements ,  et  tu  l'oindras,  et  le  con- 
sacreras ,  et  il  m'exercera  la  sacrifi- 
cature. 

14  Et  tu  feras  approcher  ses  fils, 
que  tu  revêtiras  des  chemises  ; 

15  Et  tu  les  oindras,  comme  tu 
auras  oint  leur  père ,  et  ils  m'exerce- 
ront la  sacrificature  ;  et  leur  onction 
servira  pour  lasaoificàturea  toujours, 
d'âge  en  âge. 

16  Et  Moïse  fit  toutes  ces  dioses 
selon  que  l'Etemel  lui  avait  conunan- 
dé  ;  il  le  fit  ainsi. 

1 7  Car  au  premier  jour  du  premier 
mois,  dans  la  seconde  année ,  le  pa- 
villon fut  dressé. 

18  Et  Moise  dressa  le  pavillon,  et 
mit  ses  soubassements ,  et  posa  ses  ais, 
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et  mit  ses  barres  9  et  dressa  ses  piliers. 

19  Et  il  étendit  le  tabernacle  sur 
le  pavillon ,  et  il  mit  la  couverture  du 
tabernacle  au-dessus  du  pavillon  par 
le  haut,  comme  FEtemel  /avait  com- 
mandé à  Moïse. 

20  II  prit  aussi  et  il  posa  le  témoi- 
gnage dans  Tarche ,  et  il  mit  les  bar- 
res kTarche;  il  mit  aussi  le  propitia- 
toire sur  l'arche ,  par  le  haut 

21  Et  il  apporta  Tarcbe  dans  le  pa- 
villon f  et  posa  le  voile  de  tapisserie  » 
et  le  mit  au-devant  de  Farche  du  té- 
moignage, comme  Dieu  /'avait  com- 
mandé a  Moïse. 

22  II  mit  aussi  la  table  au  tabernacle 
d'assignation  9  au  coté  du  pavillon 
vers  le  Septentrion ,  hors  du  voile  ; 

23  Et  il  arrangea  sur  elle  des  ran- 
gées de  pains  devwt  ÏEtemd ,  comme 
l'Ëtemel  /'avait  commandé  k  Moïse. 

24  II  mit  aussi  le  chandelier  au  ta- 
bernacle d'assignation,  vis-à-vis  de  la 
table ,  au  coté  du  pavillon  vers  le  Midi. 

25  Et  il  aUuma  les  lampes  devant 
l'Etemel,  comme  l'Eternel  /'avait 
commandé  a  Moïse. 

26  II  posa  aussi  l'autel  d'or  au  taber- 
nacle d'assignation  devant  le  voile  ; 

27  Et  il  fit  fumer  sur  /'aulé'/  le  par- 
fum des  choses  aromatiques ,  comme 
l'Eternel  ^'avait  commandé  a  Moïse. 

28  II  mit  aussi  la  tapisserie  de  l'en- 
trée pour  le  pavillon. 

29  II  mit  aussi  l'autel  de  l'holocauste 
k  l'entrée  du  pavillon  du  tabernacle 


i,  et  il  oflfrit  sur  r autel 
l'holocauste  et  le  gâteau,  comme  !*£- 
temd  /'avait  commandé  a  Moïse. 

SO  II  posa  aussi  la  cuve  entre  kta- 
bemade  d'assignation  et  l'autel,  et  il 
y  mit  de  l'eau  pour  laver. 

31  Et  Moïse  et  Aaron  avec  ses  fils  en 
lavèrent  leurs  mains  et  leurs  pieds. 

32  Et  quand  ils  entraient  au  taber- 
nade  d'assignation ,  et  qu'ils  appro- 
chaient de  l'autd ,  ils  se  lavaient ,  selon 
que  l'Etemd  Savait  commandé  a 
Moise. 

83  II  dressa  aussi  le  parvis  tout  au- 
tour du  pavillon  et  de  l'autel ,  et  il 
mit  la  tapisserie  de  la  porte  du  parvis. 
Ainsi  Moïse  acheva  l'ouvrage. 

84  Et  la  nuée  couvrit  le  tabernacle 
d'assignation ,  et  la  gloire  de  l'Etemel 
remplit  le  pavillon  ; 

35  Tellement  que  Moïse  ne  put  en^ 
tarer  au  tabemade  d'assignation ,  cal 
la  nuée  se  tenait  dessus ,  et  la  gloird 
de  l'Etemel  remplissait  le  pavillon. 

36  Or ,  quand  la  nuée  se  levait  d( 
dessus  le  tabemade ,  les  enfants  d'Is^ 
raël  partaient;  cela  arrivait  danj 
toutes  leurs  traites; 

37  Mais  si  la  nuée  ne  se  levait  pointj 
ils  ne  partaient  point  jusques  au  joui 
qu'elle  se  levait 

38  Car  la  nuée  de  FEtemd  était  su] 
le  pavillon  le  jour ,  et  le  feu  y  était  M 
nuit,  aux  yeux  de  toute  la  maison 
d'Israël ,  daîns  toutes  leurs  traites. 


LE  LEVITIQUE. 


TROISIEME  LIVRE  DE  MOISE. 


CHAPITRE  PREMIER. 

Ordonnancea  touchant  les  holucaustes  volontaires. 

1  L'Etemdappela  Moïse,  et  lui  parla 
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du  tabemade  d'assignation ,  disant 

2  Parle  aux  enfants  dlsraël ,  et  dii 

leur  :  Quand  quelqu  un  d'entre  voi! 
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fenune  oOrande  a  rEtemel,  il  fera 
sûDoSrande  de  grosou  demeiiu  bétail. 
}  Si  son  oifirande  e^t  de  gros  bétail 
poarlliolocauste,U  olErira  uninâlesans 
défaut;  et  U  l'ofCnra  a  l'entrée  du  ta- 
benacie  d'assignation,  de  son  bon 
gré,  01  la  ENTésencederEtemel; 

4  Et  il  mettra  sa  main  sur  la  tête 
de  la  victime  de  Tholocauste ,  et  il 
sera  agréé  pour  lui ,  afin  de  faire  pro- 
pdation  pour  lui. 

5  Ensuite  on  égorgera  le  veau  en  la 
piéseDoeder£ternel,etles  ûlsd'Aaron, 
sacrificatears ,  en  offriront  le  sang ,  et 
le  répandront  a  Tentour  sur  l'autel  qui 
est  a  rentrée  du  tabernacle  d'asti- 
gnatiûo. 

6  Après  cda,  on  écorchera  la  victime 
de  rhoLocanste^  et  on  la  mettra  en 
pièces. 

7  Alors  les  fils  d'Aarou,  sacrifica^ 
teors,  m^tzxmt  le  feu  sur  Tautel ,  et 
airai^eront  le  bob  sur  le  feu; 

ft  Et  les  fils  d'Àaron ,  sacrificateurs , 
anaogerant  les  pièces,  la  tête  et  la 
iressure,  sur  le  bois  qu'on  aura  mis 
aa  fea  sur  l'auteL 

9  Mais  il  lavera  d'eau  le  ventre  et 
ies^mbes,  et  le  sacrificateur  fera  fu- 
vas  toutes  ces  cboses  sur  Faute}  ;  cest 
cm  holocauste  et  un  sacrifice  fait  par 
k  iieu ,  de  bonne  odeur>  r£temeL 

10  Que  si  son  oi&ande  est  de  menu 
bétail  pour  l'holocauste ,  savoir^  d'en* 
fneksbidïb ,  ou  d'entre  les  chèvres, 
il  ofinra  un  mâle  i^ns  défaut  ; 

11  Et  onl'égorgera  à  coté  de  l'autel 
^  le  Septentrion ,  en  la  présence  de 
i Etend  ;  et  les  fils  d'Àaron,  sacrifi- 
|3tairs,  en  répandront  le  sang  sur 
'Md  tout  autour. 

12  Et  on  mettra  en  pièces  ,  et  sa 
^  et  sa  fressure;  et  le  sacrificateur 
^  snraEDgerasur  le  bois  qu'é^n  mettra 

vr  le  fea  qui  est  sur  lautel; 

^)  Hûs  ilh^era  d'eau  ks  entrailles 
^jpmbes.  Ensuite  le  sacrificateur 
^^ tontes  ces  choses,  ^t  les  fera 
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fumer  sur  l'autel  ;  i;'^^/ un  holocauste 
et  un  sacrifice  faitpar  le  feu,  d'agréable 
odeur  a  TËtemeL 

14  Que  si  son  offrande  e«f  d'oiseaux 
pour  l'holocauste  a  l'Etemel,  il  fera 
son  offrande  de  tourterelles  ou  de 
pigeonneaux. 

15  Et  le  sacrificateur  l'offrira  sur 
l'autel ,  et  lui  entamera  la  tête  avec 
l'ongle ,  afin  de  lu  faire  fumer  sur 
l'autel  ,et  on  en  fera  couler  le  sang  au 
côté  de  l'autel; 

16  Et  il  ôtera  son  jabot,  avec  sa 
plume,  et  les  jettera  près  de  l'autel, 
vers  l'Orient ,  ou  seront  les  cendres. 

17  UTentamera  donc  avec  ses  ailes, 
sans  le  partager  ;  et  le  sacrificateur  le 
fera  fumer  sur  l'autel,  sur  le  bois  qui 
sera^u  feu  ;  c'est  un  holocauste  et  un 
sacrifice  fait  par  lefeu,  de  boraie  odeur 
à  l'Etemel.' 

CHAPITRE  II. 

OblatîoD  des  ^teaax,  et  des  premiers  fruits. 

1  Et  quand  quelque  personne  of- 
frira une  offrande  de  g((teau  à  l'Eter- 
nel, sonoOrande  sera  de  fleurde  farine, 
siu:  laquelle  il  versera  de  l'huile,  et  il 
y  mettra  de  l'encens  dessus  ; 

2  Et  ill'apportera  aux  fils  d'Àaron, 
sacrificateurs;  et  U  sacrificateurpren- 
dra  une  poignée  de  la  fleur  d^  farine, 
et  de  Vbuile  dont  le  gâteau  aura  été 
Eût,  avec  tout  l'encens  qui  était  sur  le 
gâteau,  et  il  fera  fumer  son  mémo- 
rial sur  l'autel;  c*est  une  offi^ande  faite 
par  le  feu,  en  bonne  odeur  a  l'Etemel. 

3  Mais  ce  qui  restera  du  gâteau , 
sera  pour  Aaronet  ses  fils  ;  cest  une 
chose  très-sainte ,  comme  venant  des 
offrandes  faites  par  le  feu  a  l'Etemel. 

4  Et  quandtu  offriras  une  offrande 
de  ce  qui  est  cuit  au  four ,  que  ce 
soient  des  gâteaux  sans  levain,  de  fine 
farine ,  pétris  avec  de  l'huile,  et  des 
beignets  sans  levain,  oints  ou  arrosés 
d'huile. 

5  Et  si  ton  offrande  f<l  de  gâteau 
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cuit  sur  la  plaque  ,  die  sera  de  fine 
fiurine  pétrie,  dans  l'huile,  sans  levain. 

6  £/ tu  la  mettras  par  morceaux,  et 
tu  verseras  sur  elle  de  l'huile;  car 
cett  une  oflrande  de  gâteau. 

7  Et  si  ton  offrande  ett  un  gâteau 
de  poêle,  elle  sera  £ûte  de  fine  farine 
avec  de  l'huile. 

8  Et  tu  apporteras  le  g&teau  qui 
sera  fait  de  ces  chose&-là,  a  FEteriMl, 
et  on  le  présentera  au  sacrificateur , 
qui  rapportera  vers  l'autd. 

9  Et  le  sacrificateur  en  lè^'era  son 
mémorial,  et  le  fera  fumer  sur  l'au- 
tel; c*e%i  une  offrande  faite  par  le 
feu,  en  bonne  odeur  a  l'Etemel. 

10  Et  œ  qui  restera  du  gâteau  s^/i 
pour  Aaron  et  pour  ses  fib  ;  c'ett 
une  chose  très-sainte,  qui  vient  des 
offirandes  faites  par  le  feu  a  l'Etemel. 

1 1  Qudque  gâteau  que  vous  offriez 
a  l'Etemel,  il  ne  sora  point  fait  avec 
du  levain;  car  vous  ne  ferez  rien  fu- 
mer ,  dans  aucune  offrande  faite  par 
le  feu  a  l'Etemel,  où  il  j  ait  du  levain 
ou  du  miel. 

12  Vous  pouvez  les  offrir  dans  l'of- 
frande de  prémices  k l'Etemel;  mais 
ils  ne  seront  point  mis  sur  l'autel , - 
comme  une  o^/alc/^n  d'agréable  odeur. 

1 3  Tu  saleras  aussi  de  sel  toute  of- 
frande de  gâteau ,  et  tu  ne  laisseras 
point  manquer  le  sel  de  l'alliance  de 
ton  Dieu  de  dessus  ton  gâteau;  mai$ 
dans  toutes  tes  oblations  tu  offriras 
du  sel. 

14  Et  si  tu  ofires  le  gâteau  des  pre- 
miers fruits  a  l'Etemel ,  tu  offriras , 
pour  le  gâteau  de  tes  premiers  fruits, 
des  épis  qui  commencent  a  mûrir  , 
rôtis  au  feu,  savoir  y  les  grains  de  quel- 
ques épis  égrenés. 

15  Et  tu  mettras  de  l'huile  sur  le 
gâteau ,  tu  mettras  aussi  de  l'encens 
dessus;<;/7ri;V«luneoifrandedegateau. 

16  Et  le  sacrificateur  fera  fumer  son 
mémorial,  qui  sera  pris  de  ses  grains 
broyés  et  de  son  huile,  avec  tout  l'en- 
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œns  ;  cest  une  offirande  faite  par  ii 
feu  k  l'EtemeL 

CHAPITRE  III. 

Sacrifices  de  prospériiéB. 

1  Et  si  l'offrande  de  quelqu'un  e$^ 
un  sacrifice  de  prospérités,  et  s'il  i  of 
fredegros  bétail,  soit  mâle,  soit  fc 
melle ,  il  l'ofinira  sansdéfaut,  devan 
l'Etemd; 

2  Et  il  mettra  sa  main  sur  la  tel 
de  son  offrande,  et  on  l'égorgera 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation 
et  les  fils  d' Aaron  sacrificateurs,  ré 
pandrontle  sangsur  l'autel  a  l'entoui 

3  Puis  on  offrira ,  du  sacrifice  (j 
jHrospérités ,  une  offiraDde  faite  par  I 
feu  k  l'Etemel,  savoir,  la  graisse  qt 
couvre  les  entrailles  et  toute  la  graiss 
qui  rsi  sur  les  entrailles, 

4  Etles  deux  rognons,  avec  la  graiss 
qui  est  sur  eux,  jusques  sur  les  fiana 
et  il  ôtera  la  taiequi  est  sur  le  foiei 
sur  les  rognrais. 

5  Et  les  fils  d'Aaron  feront  fuin< 
tout  cela  sur  l'autel ,  sur  l'holocausl 
qvi  on  mettra  sur  le  bois  et  sur  le  fet 
cesi  une  offrande  faite  par  le  feu,  ( 
bonne  odeur  k  l'Etemel. 

6  Que  si  son  offrande  est  de  mec 
bétail ,  pour  le  sacrifice  de  prospl 
rites  k  l'Etemel ,  soit  qu*il  offre  i 
mâle  ou  une  femelle ,  il  l'offrira  sai 
défaut. 

7  S'il  offre  un  agneau  pour  son  c 
frande,  il  l'offrira  devant  l'Etemel 

8  Et  il  mettra  sa  main  sur  la  t^ 
de  son  offrande,  et  on  l'égorgerad 
vant  le  tabernacle  d'assignation; 
les  fils  d'Aaron  répandront  son  sal 
sur  l'autel  k  l'entour. 

9  Et  il  offrira,  du  sacrifice  de  pri 
pérités,  uneoffrande  faite  par  le  fei 
l'Etemel,  en  ôtantsa  graisse^f^a  que 
entière  jusques  contre  l'échiné ,  e| 
graissequicouvrelesentrailles,ettoi 
la  graisse  qui  est  sur  les  entraiU 

10  Et  les  deux  rognons  avec 
graisse  qui  est  sur  eux  ,  jusques  \ 
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ksfluKs,  etil  ôunla  taie  qui  est  sur 
le  ibk  et  sur  les  rognons* 

11  Et  le  sacriâcaleur  fera  fomer 
tout  ceh  sur  l'autel  ;  cen  une  viande 
d'offifande  faite  par  le  fea  à  l'Etemel  ; 

12  Que  si  son  offirande  est  d'entre 
ksdAvres,  iHoffriradevantrËtemd; 

IS  Etil  mettra  la  main  sur  sa  tête, 
et  OQ  r^oi^era  devant  le  tabernacle 
d'as^nadon ,  et  les  enfants  d'Âaron 
r^androiil  son  sang  sur  Taulel  a 
roitoor. 

14  Ensuite  il  offirira  son  offrande  ; 
ee<irm  saorifioe  lait  par  le  feu  a  TE* 
ternd.  //  offrira  donc  la  graisse  qui 
couvre  les  entrailles,  et  toute  la  graisse 
qui  nt  sur  les  entrailles, 

15  Et  les  deux  rognons,  et  la  graisse 
qui  est  sur  eux,  jusquessur  les  flancs, 
etflôlerala  taie  qui  ^s/ sur  le  foie  et 
atrlesn^ons. 

16  Et  le  sacrificateur  fera  fumer 
toutes  ces  choses-Ia  sur  Tautel  ;  c'est 
une  viande  d'offrande  fsûte  par  le  feu, 
m  bonne  odeur.  Toute  graisse  appar^ 
tient  à  l'Etemel 

17  CeMi  tuie  ordmmanoe  perpé- 
toeUedans  vos  âges,  et  dans  toutes 
vos  demeures,  que  vous  ne  mangerez 
point  de  graisse  ni  de  sang. 

CHAPITRE  IV. 

Stcrilicet  pov  les  péchés  eommis  psr  emiir. 

1  L'Etemd  parla  encore  ^  Moïse , 
ethndit: 

8  Parie  aux  en&nts  d'Israël,  et  dis- 
kar:  Lorsque  quelque  personne  aura 
pécfaé  par  erreur  ccmtre  quelqu'un 
des  commandements  de  FËtemeL  en 
commettant  des  choses  qu'il  ne  faut 
pdnt  faire ,  et  lœrsqu'il  en  aura  fait 
qodqa'une; 

S  âlesacrificateur,quiareçur(mc-' 

tion^  a  commis  un  péché,  en  faisant 

9^cher  le  peuple,  il  offrira,  pour  le 

pidhé  qu  il  aura  (ait,  un  veau,  pris 

^troupeau,  sans  défaut,  a  l'Etemel, 

ooffiraôide  porar  le  péché; 

4  Et  il  amènera  le  veau  a  l'entrée 
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du  tabemade  d'assignation  devant 
l'Ëtemel,  et  il  mettra  sa  main  sur  la 
tête  du  veau ,  et  l'égorgera  devant 
lEtemel. 

5  Et  le  sacriGcateur ,  qui  a  reçu 
Fonction,  prendra  du  sang  du  veau, 
et  laf^rtera  dans  le  tabernacle  d'as- 
signation ; 

6  Et  le  sacrificateur  trempera  son 
doigt  dans  le  sang ,  et  fem  sapermaa 
du  sang  sq)t  fois  devant  l'Eternel,  de- 
vant le  voile  du  sanctuaire. 

7  Le  sacrificateur  mettra  aussi  de- 
vant l'Etemel  du  sang  sur  les  comes 
de  l'autel  du  parfum  des  choses  aro- 
matiques, qui  est  au  tabernacle  d'as- 
signation; mais  il  répandra  tout  le 
reste  du  sang  du  veau  au  pied  de  l'au- 
tel de  l'holocauste,  qui  est  a  l'entrée 
du  tabernacle  d'assignation. 

8  Etil  lèvera  toute  la  graisse  du  veau 
de  loffrande  pour  le  péché,  savoir ^ 
la  graisse  qui  couvre  les  entrailles,  et 
toute  la graissequi^it^sur  les  entraiUes. 

9  Etlesdeuxrognons,  avec  la  graisse 
qui  est  dessus,  jusques  sur  les  flancs, 
et  il  ôtera  la  taie  qui  est  sur  le  foie  et 
sur  les  rognons, 

10  Comme  on  les  ôte  du  taureau 
du  sacrifice  de  proq)érités.  Et  le  sa- 
crificateur ferafumer  ioutes  ceschoses- 
là  sur  l'autel  de  l'holocauste. 

1 1  Mais  quant  a  la  peau  du  veau, 
et  toute  sa  chair,  avec  sa  tête,  ses  jam- 
bes, ses  entrailles  et  sa  fiente , 

1 2  Et  même  tout  le  veau,  il  le  tirera 
hors  du  camp,  dans  un  lieu  net,  où 
Yon  répand  les  cendres,  et  il  le  Inrû- 
lera  sur  du  bois  au  feu;  il  sera  brûlé 
au  lieu  où  on  r^nd  les  cendres. 

13  Et  si  toute  l'assemblée  d'Israël  a 
péché  par  erreur,  et  que  la  chose  ait 
été  ignorée  de  l'assemblée,  et  qu'ils 
aient  violé  quelque  commandement 
de  l'Etemel,  ai  commettant  deschoses 
qui  ne  se  doivent  point  faire,  et  qu'ils 
se  soient  rendus  coupables , 

1 4  Et  que  le  péché  qu  ils  ont  fait 
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soit  connu,  l'assemUée  offrira  un  veau 
pris  du  troupeau,  en  offrande  pour  le 
pécbë,  et  on  lamènera  devant  le  ta- 
bernacle d'assignation, 

15  Et  les  anciens  de  rassemblée 
mettront  leurs  mains  sur  la  tête  du 
veau  devant  l'Etemel,  et  on  égorgera 
le  veau  devant  l'Etemel  ; 

16  Et  le  sacrificateur  qui  a  reçu 
fonction,  portera  du  sffing  du  veau 
dans  le  tabernacle  d'assignation* 

17  Ensuite  le  sacrificateur  trempera 
son  doigt  dans  le  sang,  et  en  fera  a&- 
persiondevantFEtemd,  devantle  voile 
par  sept  fois; 

18  Et  il  mettra  du  sang  sur  lescor- 
nés  de  l'autel  qui  en  devant  l'Etemel» 
nu  tabernacle  d'assignation;  après 
quoi,  il  répandra  tout  le  reste  du  sang 
au  pied  derautdderholocausle,qui<'«^ 
à  l'entrée  du  tabernacle  d'assignation. 

19  Et  il  lèvera  toute  sa  graisse,  et 
la  fera  fumer  sur  l'autel; 

20  Et  il  fera  de  ce  veau  comme  il 
a  fait  du  veau  pour  l'offinande  pour 
sonipéché.  Le  sacrificateur  fera  ainsi, 
et  fera  propitiation  pour  eux ,  et  il 
leur  sera  pardonné. 

21  Puis  il  tirera  hors  du  camp  le 
veau,  et  le  brûlera,  comme  il  a  brûlé 
le  premier  veau  ;  car  ce$t  l'offirande 
pour  le  péché  de  l'assemblée. 

22  Que  si  quelqu'un  des  principaux 
du  peuple  a  péché,  ayant  violé  par  er- 
reur qudqu'un  de  tous  les  comman* 
dementsdel  'Etemd  son  Dieu,  en  com- 
mettant des  choses  qu'onne  doit  point 
faii«,  et  qu'il  se  soit  rendu  coupable, 

23  Et  qu'on  l'avertisse  du  péché 
qu'il  a  commis,  il  amènera  pour  sa- 
crifice un  jeune  bouc  mâlesansdéfaut. 

24  Et  il  mettra  sa  main  sur  la  tête 
du  bouc,  et  if  l'égorgera  au  lieu  ou  on 
égorge  l'holocauste  devant  l'Eternel  ; 
car  cest  une  offrande  pour  le  péché. 

26  Le  sacrificateur  prendra  aussi 
avec  son  doigt  du  sang  de  l'offrande 
pour  le  péché,  et  il  le  mettra  sur  les 
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cornes  de  l'autel  de  lliotocauste;  e 
il  répandra  le  reste  de  son  sang  aupie< 
de  l'autel  de  l'holocauste; 

26  Et  il  fera  fumer  toute  sagraisa 
sur  l'autel,  comme  la  graisse  du  sa- 
crifice de  prospérités.  Ainsi  le  sacri- 
ficateur fera  propitiation  pour  lui  d( 
son  péché,  et  il  lui  sera  pardonné. 

27  Que  si  quelque  personne  di 
commun  peuple  a  péché  par  erreur 
en  violant  quelqu'un  des  commande 
ments  de  l'Ëtemel,  et  encommettan 
des  choses  qu'on  ne  doit  pas  Ëiire,  e 
qu'il  se  soit  rendu  coupable , 

28  Etqu'onl'avertissedupécbéqui 
a  commis ,  il  amènera  son  oSrûidt 
d'une  jeune  chèvre  sans  dé&ut,  pou 
le  péché  qu'il  a  conomis; 

29  Et  il  mettra  sa  main  sur  la  têt 
de  l'offrandepour  le  péché,  eton  égor 
géra  l'offrande  pour  le  péché,  au  liei 
de  l'holocauste. 

SO  Ensuite  le  sacrificateur  prendu 
du  sang  de  la  chèvre  avec  son  doigt 
et  il  le  mettra  sur  les  cornes  de  Faute 
de  l'holocauste;  et  il  répandra  tou 
te  reste  de  son  sang  au  piedde  l'autel 

31  Etilotera  toute  sa  graisse,  comm 
on  ote  la  graisse  de  dessus  le  sacrifie 
de  prospérités  ;  et  le  sacrificateur  / 
fera  fumer  sur  l'autel,  en  bonne  odeu 
k  l'Etemel,  et  il  ferapropitiationpoii 
lui^  et  il  lui  sera  pardonné. 

32  Que  s'il  amène  un  agneau  pov 
l'oblation  de  son  péché ,  ce  sera  ur 
femelle  sans  défaut  qu'il  amènera; 

88  Et  il  mettra  sa  main  sur  la  te 
de  l'offirande  pour  le  péché,  et  onl'< 
gorgera  pour  le  péché,  au  Heu  oùl'ti 
égorge  l'holocauste. 

34  Puis,  le  sacrificateur  prend 
avec  son  doigt  du  sang  de  l'olfranc 
pour  le  péché,  et  il  le  mettra  sur  li 
cornes  de  l'autel  de  l'holocauste,  et 
ré{iandra*tout  le  reste  de  son  sang  S 
pied  de  l'autel; 

35  Et  il ôteratoutesa  graisse,  cornu 
on  ôte  la  graine  de  l'agneau  du  sacr 
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fia  de  praq)érîtés,  et  le  sacriGcateur 
jo  fin  Aimer  sur  l'autel,  sur  les  sa- 
oifioes  de  FEtemel  faits  par  le  feu  ;  et 
il  liera  prapîtiatioa  pour  lui,  du  péché 
qull  aunoommis,  et  il  lui  sera  par- 
dûonéi 

CHAPITRE  V. 

PropîlittioDs  de  certaîiia  péehéi. 

1  Etlorsqaequdquunaurapédié, 
pour  D'avoir  pas  dédaré  celui  qu'il 
a  entendu  qui  faisait  un  serment, 
etuœdiosedont  il  aura  été  témoin, 
(soitpoarrav(»r  vue,  soit  pour  l'avoir 
sue,)  il  portera  son  iniquité. 

2  Oii,qiiandquelque  personneaura 
toucbé  une  chose  souillée,  soit  le  ca- 
davre des  animaux  immondes ,  soit 
le  cadavre  des  bêtes  immondes,  soit 
lecadaviedes  reptiles  immondes,  bien 
qu'il  nes'en  soit  pas  aperçu,  il  sera 
toutebis  souillé  et  coupable. 

}  Oa«  qnandil  aura  touché  la  souil- 
lure de  l'homme,  de  quelque  manière 
quil  se  soit  souillé,  soit  qu'il  ne  s'en 
soit  pas  aperçu,  soit  qu'il  l'ait  oonnu, 
il  sera  coupable. 

4  Oa,quandquelquepersonneaura 
juré  en  pnmonçant  de  iiet  lèvres  un 
ifrmeiu  de  faire  du  mal  ou  du  bien, 
xluQ  tout  œ  que  l'homme  prononce 
en  jurant,  soit  qu'il  ne  s'en  soit  point 
^ferça,  soit  qu'il  y  ait  pris  garde,  il 
iioa  coupable  dans  l'un  de  ces  points. 

5  Quand  donc  quelqu'un  sera  cou- 
pable dans  l'un  de  ces  points^,  il 
^^ooCessera  eu  quoi  il  aura  péché. 

(Et  il  amènera  l'oiTrande  de  son 
^  aTElerDel,  pour  le  péché  qu'il 
aonooaunis,  savoir^  une  femelledu 
troupeau,  soit  nne  breUs,  ou  une 
pB»  dièvre  pour  le  péché ,  et  le  sa- 
^'i&cateiir  fera  pro[Mtiation  pour  lui 
fe  son  péché. 

*  Et  s'il  n'a  pas  le  moyen  de  trouver 
"^  farebts  ou  une  chèvre ,  il  appor- 
^  àl'Etemd ,  pour  offrande  dudé- 
"(f&Iiaura  commis,  deuK  tourte- 
^,  ou  deux  pigeonneaux;  l'un 
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pour  l'offirande  pour  le  péché ,  et  l'au- 
tre pour  l'hdocauste. 

8  £t  il  les  apportera  au  sacrifiai 
teur,  qui  oflrira  {premièrement  celui 
qui  est  pour  le  péché  ;  et  il  leur  en- 
tamera la  tête  avec  l'ongle  vers  leoou, 
sans  la  séparer. 

9  Ensuite  il  fera  aspersion,  sur  un 
côté  de  lautel ,  du  sang  de  l'oilrande 
pour  le  péché;  et  on  exprimera  œ  qui 
restera  du  sang  au  pied  de  l'autel; 
cur  c€$t  une  offrande  pour  le  péché. 

10  Et  de  l'autre  il  en  fiera  un  holo- 
causte, sdon  l'ordonnance  ;  et  le  sa^- 
criQcateur  fera  pour  lui  la  propitia- 
tîon  pour  le  péché  qu'il  aura  commis, 
et  il  lui  sera  pardonné. 

1 1  Que  si  celui  qui  aura  péché,  n'a 
pas  le  moyen  de  trouva  deux  tourte^ 
relies  ou  deux  pigeonneaux,  iliqppwv 
tera  pour  son  offhuide  la  dixième  par- 
tie d'un  épha  de  fine  farine ,  et  ne 
mettra  sur  die  ni  huile  ni  encens;  car 
c'est  une  offrande  poiurle  péché; 

1 2  n  l'apportera  au  sacrificateur  qui 
en  prendra  une  poignée  pour  mémo- 
rial de  cette  offrande^  et  la  fera  fumer 
sur  l'autel,  sur  les  sacrifices  (jui  $ont 
laits  par  le  feu  k  l'Etemel;  car  ceU 
une  oifirandepour  le  péché. 

1 3  Ainsi  le  sacrificateur  fera  fNTopi- 
tiation  pour  lui ,  pour  le  péché  qu'il 
aura  coounis  en  l'une  de  ces  choses-là, 
et  il  lui  sera  pardonné;  et  le  reste  sera 
pour  le  sacrificateur,  oHnme  étant 
une  offrande  de  gâteau. 

14  L'Etemel  parla  aussi  à  Moise, 
disant: 

15  Quand  qudque  personne  aura 
commis  un  crime  et  un  péché  par  er- 
reur, en  retenant  éeschosesi  consacrées 
à  l'Etemel ,  il  amènera  une  offi:ande 
pour  son  délit  à  l'Etemel,  savoir,  un 
bélier  sans  défaut ,  pris  du  troupeau , 
selon  l'estimation  que  tu  feras  de  la 
chose  consacrée,  la  faisant  en  sides 
d argent,  selon  le  side  du  sanctuaire^ 
à  cause  dé  son  délit 


RMmm 


LEVITIQUE,  VI. 


dif««. 


1 6  II  restituera  donc  œ  en  quoi  il 
aura  péché ,  en  retenant  de  la  diose 
consacrée,  et  il  ajoutera  un  cinquième 
parnlessus ,  et  il  la  donnera  au  sacri- 
ficateur ;  et  le  sacrificateur  fera  pro- 
pitiation  pour  lui,  par  le  bélier  dis 
1  offrande  pour  le  délit ,  et  il  lui  sera 
pardonné. 

17  Et  quand  quelque  personne  aura 
pécbé,et  aura  violé  quelqu'un  des  com- 
mandements de  rEtemel,  en  commet- 
tantdes  cbosesqu'onnedoitpointfairey 
quoique  sans  le  savoir , il  sera  coupable, 
et  portera  la  peine  de  son  iniquité. 

18  11  amènera  donc  au  sacrificateur 
un  bélier  sans  défaut ,  prU  du  trour- 
))eau,  selon  l'estimation  que  tu  feras 
du  délit;  et  le  sacrificateur  fera  pro- 
pitiation  pour  lui ,  de  la  faute  qu'il 
aura  commise  par  erreur,  et  dont  il 
ne  se  sera  point  aperçu,  et  ainsi  il  lui 
sera  pardonné. 

19  11  y  a  dudélit;  certainement ,  il 
s'est  rendu  coupable  contre  l'Etemd. 

CHAPITRE  VI. 

RèitlM  et  commandementM  dÎTerii. 

1  L'Etemelparlaaussià  Moïse,  di- 
sant: 

2  Quand  quelque  personne  aura  pé- 
ché et  aura  commis  un  forfait  contre 
l'Etemel ,  en  mentant  a  son  prodiain 
pour  un  dépôt  ou  pour  une  chose 
qu'on  aura  mise  entre  ses  mains,  soit 
qu'il  l'ait  ravie,  soit  qu'il  ait  tnnnpé 
son  prochain  ; 

3  Ou  s'il  a  trouvé  une  chose  qui 
était  perdue,  et  qu'il  mente  a  ce  sujet, 
ou  s'il  jure  faussement  sur  quelqu'une 
de  CCS  choses  qu'il  arrive  a  l'homme 
de  faire ,  et  de  pécher  «i  les  faisant  ; 

4  S'il  arrive  donc  qu'il  ait  péché , 
et  qu'il  soit  trouvé  coupable ,  il  ren- 
dra la  chose  qu'il  aura  ravie ,  ou  ce 
qu'il  aura  usurpé  par  tromperie ,  ou 
le  dépôt  qui  lui  aura  été  confié ,  ou  la 
chose  perdue  qu'il  aura  trouvée, 

5  Outoutce  dont  il  aura  juré  faus* 
sèment  ;  il  i*estituera  le  principal ,  et 
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il  ajoutera  luie  dnquième  partie  par- 
dessus, a  celui  à  qui  il  appartenait.  Il 
le  donnera  au  jour  qu'il  aura  été  dé- 
claré coupable. 

6  llapporteraaussi au  sacrificateur, 
pour  rEtemd,  l'oOrande  pour  s(»i 
péché  ;  savoir^  un  bélier  sans  défaut, 
pris  du  troupeau ,  selon  l'estimation 
que  tu  feras  du  délit  ; 

7  Et  le  sacrificateur  fera  juropitia^ 
tion  pour  lui  devant  l'Etemel,  et  il 
lui  sera  pardonné,  qudque  diose  qu  ï 
ait  faite  de  toutes  cdks  qu'il  ne  pou 
vait  faire  sans  se  rendre  coiqpable. 

8  L'Etemel  parla  aussi  a  Moïse,  £ 
sant: 

9  Donneoe  commandements!  Aaroi 
et  k  ses  fik ,  et  dis-leur  :  C'est  ici  I 
loi  de  l'hdocauste  :  L'holocauste  sei^ 
consumé  par  le  feu  qui  est  sur  1  auU 
toute  la  nuit  jusques  au  matin,  parci 
que  le  feu  de  1  autel  y  doit  être  teni 
allumé. 

10  Le  sacrificateur  donc  étant  vê^ 
desa  robe  de  lin,  mettra  sescaleçoi 
de  lin  sur  sa  chair,  et  il  lèvera  les  ce^ 
dres ,  après  que  le  feu  aura  oonsuiiq 
l'holocauste  sur  l'autel;  ensuite  il  l 
mettra  près  de  l'autel, 

11  Alors  il  dépouilltt*a  ses  yêu 
ments,'et  s'étant\êtu  d  autres  babi^ 
il  transportera  les  cendres  hors  (j 
camp,  dans  un  lieu  net.  ! 

12  Et  quant  au  feu  qui  est  sur  l'ai 
tel,  on  l'y  tiendra  allumé,  onne  lelaû 
sera  point  éteindre;  et  le  sacrificatej 
allumera  du  bois  au  feu  tous  lesi^ 
tins ,  et  arrangera  l'holocauste  dessi] 
et  y  fera  fumer  les  graisses  des  oGùrai 
des  de  prospérités.  ^  I 

1 3  On  tiendra  le  feu  continuel 
ment  allumé  sur  l'autel ,  et  on  né 
laissera  point  éteindre. 

1 4  Et  c'est  ici  la  loi  de  l'offirande  i 
gâteau  :  Les  filsd'Aaron  l'ofibiront^ 
vaut  l'Eternel  siur  l'autel  ;  i 

15  Et  on  lèvera  une  poignée  de  fU 
de  farine  du  gâteau ,  et  de  son  hui 
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avtttoot  TeoceDS  qui  ett  sur  le  gâ- 
feui,  etonle  fera  fumer  comme  une 
okkim  de bcmne odeur  sur  lautd , 
pour  mémorial  a  l'Eternel. 

16  Et  AaroD  et  ses  fils  mangeront 
ce  qui  en  restera.  On  le  mangerasans 
levainaa  lieu  saint;  on  le  mangeraau 
parvis  da  tabernacle  d'assignation. 

17  On  neo  cuira  point  avec  dule- 
Taio.  Je  leur  ai  donné  cela  pour  leur 
portiond'eatre  mes  offrandes  qui  sont 
faites  park  bcu  C'est  une  chosetrès- 
sainle,  comme  le  sacrifice  qu'on  offre 
pourkpédiéetpour  le  délit 

18  Tout  mâle  d'entre  les  enfants 
dAaroD en  mangera  ;  cest  une  or- 
doonaoce  perpétuelle  dans  vos  âges , 
\màmâ  les  oQrandes  qui  sont  laites 
parle  feu  a  l'Etemel;  quiconque  les 
iMidm ,  sera  sanctifié. 

iS  L'Etemel  parla  aussi  k  Moïse , 
dbaot: 

20  C'est  ici  l'offrande  d'Aaron  et 
de  ses  fik,  qu'ils  offriront  a  l'Etemel, 
an jov  qu'il  sera  oint  :  Leur  offrande 
^fàornsera  un  dixième  d'épha  de 
^furinedegâteaa,  la  moitié  le  ma- 
tin, l'autre  moitié  le  soir. 

21  EBeseraapprétéesurune  plaque 
>v€cde  l'huile;  tu  l'apporteras  ainsi 
i^sdée,  et  tu  oBriras  les  pièces  cuites 
^gâleau^enbonne  odeur  k  TEtomel. 

22  Et  odui  d'entre  ses  fils  qui  sera 
«ntpoursacrificateur  en  sa  place,  fera 
^  offrande^  par  une  ordonnance 
Pp^tnelle;  onlafera  fumertouteen- 
toeU'Etenad. 

2}  Tout  le  g^^u  du  sacrificateur 
^CQDsamé,  sans  en  manger. 
U  L'Eterpd  parla  aussi  a  Moïse , 

S  ParleàÀaronetasesfils,etleur 
^  •  Ce$t  ici  la  loi  du  sacrifice  pour 
^fédié  :  La  victime  du  sacrifice  pour 
l^iédié  sera  égorgéedevantrEiemel, 
^W  même  lieu  où  ta  victime  de 
''^'kauste  sera  immolée,  car  c'est 
^^  très-sainte. 
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26  Le  sacrificateur  qui  offrira  l'of-* 
frande  pour  le  péché,  la  mangera  ;  elle 
se  mangera  au  lieusaint,  au  parvis  du 
tabemaded'assignation. 

27  Quiconque  toucherasa  chair,  sera 
saint  ;  et  s'il  en  rejaillit  quelque  sang 
sur  le  vêtement,  le  vêtement  surkqud 
sera  tombé  le  sang,  sera  lavé  dans  le 
lieu  saint. 

28  Et  le  vaisseau  de  terre  dans  le» 
qud  on  l'aura  fait  bouillir  sera  cassé; 
mais  si  otiFa  fait  bouillir  dansun  vais- 
seau d'airain,  il  seraécuré  et  lavé  dans 
l'eau. 

29  Tout  mâle  d'entre  les  sacrifica- 
teurs enmangera  ;  c'est unechosetrès- 
sainte. 

30  On  ne  mangera  point  de  victime 
pour  le  péché,  dont  emportera  le  sang 
dans  le  tabernacle  d'assignation,  pour 
faire  propitiation  au  sanctuaire;  mais 
elle  sera  brûlée  au  feu. 

CHAPITRE  VIL 

Ordoonances  toachant  les  sacrificcu. 

1  Or  cest  ici  la  loi  de  l'oblation  pour 
le  délit;  cest  une  chose  très-sainte. 

2  Au  même  lieu  où  l'on  égorgera 
l'holocauste,  on  égorgera  la  victime 
pour  le  délit;  et  on  répandra  le  sang 
sur  l'autel  a  Tentour. 

3  Ensuite  on  en  offrira  toute  la  graisse 
avec  sa  queue,  et  toute  la  graisse  qui 
couvre  les  entrailles; 

4  Et  on  en  ôtera  lesdeux  rognons  et 
la  graisse  qui  est  sur  eux,  jusques  sur 
les  flancs,  et  la  taie  qui  est  sur  le  foie 
et  sur  les  deux  rognons  ; 

5  Et  le  sacrificateur  fera  fumer  tour- 
tes ceschoses-lk  sur  l'autel,  en  offrande 
faite  par  le  feu  a  l'Etemel  ;  c'est  un  sa- 
crifice pour  le  délit 

6  Toutmâle d'entre lessacrificateurs 
en  mangera;  il  sera  mangé  au  Uea 
saint;  car  cest  une  chose  très-sainle. 

7  L'offrande  pour  le  délit  seraseay' 
blable  k  l'offrande  pour  le  péché  ;  il  y 
aura  une  même  loi  pour  les  deux  «a* 
crificfs;  la  virftmeappartiendraausa- 
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criGcateur  qui  aura  fait  propitiation 
pareDe; 

8  Et  le  sacrificateur  qui  oiFrelliolo- 
causte  pour  quelqu'un,  aura  la  peau 
delà  victime  df^Tholocauste qu'il  aura 
offert; 

9  Ettout  gâteau  cuit  aufour,  ou  qui 
sera  apprêté  dans  la  poêle,  ou  sur  la 
plaque,  appartiendra  au  sacrificateur 
quiTofire; 

1 0  Et  tout  gâteau  pétrik  l'huile,  ou 
sec,  sera  pour  tous  les  fils  d'Aaron, 
autant  a  l'un  qu'à  l'autre. 

1 1  Et  cest  ici  la  loi  du  sacrifice  de 
prospérités,  qu'on  oflBrira  a  l'Etemd. 

1 2  Si  quelqu'un  l'offire  pour  rendre 
grâces,  il  offrira,  avec  lesacrifice  d'ac- 
tions de  grâces,  des  tourteaux  sans  le- 
vain pétris  k  l'huile,  et  des  beignets 
sans  levain  oints  d'huile,et  de  la  fleur 
de  farine  rissolée  en  tourteaux  pétris  a 
l'huile; 

1 3  II  oflHra  avec  ces  tourteaux,  du 
pain  levé  pour  son  offrande,  avec  le 
sacrifice  d'actions  de  grâces  pour  ses 
prospérités  ; 

14  Et  il  en  offrira  une  piècede  tou- 
tes les  sortes,  qu'il  offrira  pour  une 
oblation  élevée  a  l'Etemel;  et  ceta^p^ 
partiendraau  sacrificateur,  qui  répan- 
dra le  sang  du  sacrifice  de  prospérités. 

15  Mais  la  chair  du  sacrifice  d'ac- 
tions de  grâces  de  ses  prospérités,  sera 
mangée  au  jour  qu'ellesera  offerte  ;  on 
n'en  laissera  rien  jusques  au  matin. 

16  Que  si  le  sacrifice  de  son  offirande 
est  un  vœu,  ou  une  offrande  volon- 
taire, il  seramangéaujourqu'onaura 
offert  son  sacrifice,  et  s'il  y  en  a  quel- 
quereste,  on  le  mangera  le  lendemain. 

1 7  Mais  ce  quiserademeuréde  reste 
de  la  chair  du  sacrifice,  sera  brûlé  au 
feu  le  troisième  jour. 

18  Que  si  on  mange  de  la  chair  du 
sacrifice  de  sesprospéritésau  troisième 
jour,celui  quil'aura  offert  ne  sera  point 
agréé,  et  il  ne  lui  sera  point. alloué;  ce 
sera  une  abomination,  et  la  personne 
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qui  en  aura  mangé,  en  portera  l\ 
peine. 

19  Et  la  chair  de  ce  sacrifice,  qu 
aura  touché  quelque  chose  desouiÛ^ 
nese  mangera  point,  mais  die  sera  brij 
léeau  feu  ;  cependant,  quiconque  sei 
net,  mangera  de  cette  chair-lk. 

20  Car  l'homme  qui  mangera  de] 
chair  du  sacrifice  de  prospérités,  qi 
appartient  krEtemel,  etquiserasouil 
lé,  cet  honune,  dis-je,  sera  retranci 
d'entre  ses  peuples. 

2 1  Si  une  personne  touche  quelqi 
chose  de  souillé,  soit  souillure  d'hon 
me,  soit  bête  souillée,  ou  qudquerej 
tile  souillé,  et  qu'il  mange  de  la  cha 
du  sacrifice  de  prospérités,  qui  appa 
tient  a  l'Etemel,  cette  personne-Êis^ 
retranchée  d'entre  ses  peujdes. 

22  L'Eternel  parla  aussi  k  Moïâ 
disant  : 

2  3  Parleaux  enfants  d'Israël ,  et  dl 
leur  :  Vous  ne  mangerez  aucune  graii 
dé  taureau,  ni  d'agneau  ni  dedièvi 

24  On  pourra  se  servir  pour  U 
autre  usage  de  la  graisse  d'une  b 
morte,  ou  de  la  graisse  d'une  béte  I 
chhrée;maisvousn'en  mangerez  poi 
25  Car  si  quelqu'un  mange  de  la  gri 
se  d'une  bête  qui  doit  être  offerte  | 
le  feu  k  l'Etemel  ;  que  cette  persoi 
qui  en  aura  mangé,  soit  retranci 
d'entre  ses  peuples. 

26  Vous  ne  mangerez  point,  d 
aucune  de  vos  demeures,  de  sang, 
d'oiseaux ,  soit  d'autres  bêtes  ; 

27  Toute  personne  qui  aura  ma 
du  sang,  sera  retrancîiée  d'entre 
peuples. 

28  L'Etemel  parla  atissi  a  M(j 
disant  : 

29  Parie  aux  enfants  d'Israël  et 
leur  :  Celui  qui  offrira  k  FEteni 
sacrifice  de  ses  prospérités,  appor 
k  l'Etemel  son  offrande,  prisedasi 
fice  de  prospérités. 

30  11  apportera  dans  ses  main 
qui  doit  être  offert  par  le  feu  à  l'È 
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nd;  il  qjporterala  graisse  avec  la  poi- 
tnbe,  ojfrant  la  poitrine  pour  la  tour- 
Dorer  en  offrande  toumoyée  devant 
ïiteroà; 

SI  Et  le  sacrificateur  fera  fumer  la 
paisse  sari  autel;  mais  la  poitrine 
senpoorÂaronet  pour  ses  fils. 

32  Yousdonnerez  aussi  ausacrifica- 
teurpooroDRinde  élevée  répauledroi* 
te  de  ?os  sacrifices  de  prospérités. 

3S  Cdui  d'entre  les  filsd'Âaronqui 
ofiirinksaDg  et  la  graisse  des  sacri- 
fioesdepraspérités,  aurarépauledroite 
pouriaparL 

S4  Car  j'ai  pris  des  enfants  d'Israël 
h  {KHÊnoe  qui  doit  être  tournée,  et 
Fépaule  qui  doit  être  élevée,  de  tous 
b  sacrifices  de  leurs  prospérités,  et 
je  les  ai  données  a  Aaron  sacrificateur 
^ases  fils,  par  ordonnance  perpé* 
tueiie,  les  ayant  prises  des  enfants 
dlsrak 

3S  Cest  là  le  droit  que  Fonction 
o^^'R^  ï  Aaron  et  a  ses  fik ,  sur  ces 
^tfeuMbde  l'Eternel  faites  par  le  feu, 
^^nèlejonr  qu'on  les  aura  présentés 
pw  ettrœr  la  sacrificature  à  TE- 

^  Etce$t  ce  que  TEtemel  a  com- 
°^  (jui  leur  fût  donné  par  les  en- 
^dlaaël,  dq)uis  le  jour  qu'on  les 
'  ^,  en  ordonnance  perpétuelle 
'sQs  leurs  âges. 

}<  TeDe  est  émc  la  loi  de  lliolo- 
^^^5  du  gâteau ,  du  sacrifice  pour 
^pécfaé,  do  sacrifice  pour  le  délit,  et 

s  consécrations ,  et  du  sacrifice  de 

iÇérités, 

^  QuelîStemelcommandaà  Moïse 

h  montagne  de  Sinaï ,  lorsqu'il  or- 

^  am  enfants  d'Israël  d'offrir 
oITrandesà  FEtemel  dans  le  dé- 

ftdcSinai. 

CHAPITRE  VIII. 

^^  cooMcre  Aaron  et  sei»  fils. 

I^ltemd  parla  aussi  a  Moïse, 


I 


Aaron  et  ses  fik  avec  lui, 
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les  vêtements ,  l'huile  d  onction ,  et  un 
veau  pour  le  sacrifice  pour  le  péché , 
deux  béliers,  et  une  corbeille  de  pains 
sans  levain  ; 

3  Et  convoque  toute  l'assemblée  a 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation. 

4  Moïse  donc  fit  conune  l'Etemel  lui 
avait  conmiandé;  etl'assembléefutcon- 
voquée  a  l'entrée  du  tabernacle  d'assis 
gnation. 

5  Et  Moïse  dit  a  l'assemblée:  C^inci 
œ  que  l'Etemel  a  commandé  de  faire. 

6  Et  Moïse  fit  approcher  Âaron  et 
ses  fils ,  et  les  lava  d'eau. 

7  Ensuite  il  mit  sur  Aaron  la  che- 
mise, et  le  ceignit  de  la  cemture ,  et 
le  revêtit  du  rochet,  et  il  mit  sur 
lui  l'éphod ,  et  le  ceignit  avec  la  cân- 
ture  ouvragée  de  l'^hod ,  dont  il  le 
ceignit  par-dessus. 

8  Ensuite  il  mit  sur  lui  le  pectoral , 
après  avoir  mis  au  pectoral  Urim  et 
Thununim. 

9  II  lui  mit  aussi  la  tiare  sur  la  tête, 
et  il  mit  sur  le  devant  de  la  tiare  la 
lame  d'dr,  qui  est  la  couronne  de 
sainteté,  comme  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse. 

10  Ensuite  Moïse  prit  l'huile  de 
l'onction ,  et  il  oignit  le  tabernacle , 
et  toutes  les  choses  qui  y  étaient^  et 
les  consacra. 

11  Et  il  en  fit  aspersion  sur  l'autel 
sept  fois ,  oignant  ledit  autel ,  tous 
ses  ustensiles, la  cuve  et  son  soubasse- 
ment, pour  les  consacrer. 

1 2  11  versa  aussi  de  l'huile  de  l'onc- 
tion sur  la  tête  d' Aaron,  et  il  l'oignit 
pour  le  consacrer. 

13  Et  Moïse  ayant  fait  approcher 
les  fib  d* Aaron,  les  revêtit  de  leurs 
chemises,  les  ceignit  de  ceintures,  et 
leur  attacha  des  mitres ,  comme  l'E- 
temel le  lui  avait  commandé. 

14  Après  cela  il  fitapprocher  le  veau 
de  l'of&ande  pour  le  péché,  et  Aaron 
et  ses  fils  mirent  leurs  mains  sur  la 
têteduveauderoflËrande  pour  le  péché; 


Cona^rmtioB  d'Aaroo 


LEVITIQUE,  VIII. 


et  de  ses  I 


1 5  Et  Moïse  l'ayant  égoi^gé ,  prit  du 
sang ,  et  en  mit  avec  son  doigt  sur  les 
cornes  de  Fautd  tout  autour  ;  et  ayant 
fait  propitiation  pour  l'autel,  il  répan- 
dit le  refte  du  sang  au  pied  de  Tautel; 
ainsi  il  le  consacra  pour  y  faire  la  pro- 
pitiation. 

16  ËtiliHittoutelagraissequi^'/afV 
sur  les  entrailles,  et  la  taie  du  foie, 
les  deux  rognons  avec  leur  graisse,  et 
Moïse  les  fit  fumer  sur  TauteL 

1 7  Mais  il  fit  brûler  au  feu  hors  du 
camp  le  veau  avec  sa  peau ,  sa  chair 
et  sa  fiente ,  comme  FEtemel  lui  avait 
commandé. 

18  II  fit  aussi  approcher  le  bélier  de 
1  holocauste ,  et  Aaron  et  ses  fils  mi- 
rent leurs  mains  sur  la  tête  du  bélier  ; 

1 9  Et  Moïse  rayant  égorgé  répandit 
le  sang  sur  Fautel  tout  autour. 

20  Puis  il  le  mit  en  pièces,  et  en  fit 
fîuner  la  tête,  les  pièces,  etlafiressure; 

21  Et  il  lava  d'eau  les  entrailles  et 
les  jambes,  et  fit  fumer  tout  le  bélier 
sur  Tautd ,  car  c  était  un  holocauste 
d'agréable  odeur;  c  était  une  offrande 
faite  par  le  feu  à  l'Etemd ,  comme 
l'Etemel  l'avait  commandé  à  Moïse. 

22  II  fit  aussi  approcher  l'autre  bé- 
lier ,  savoir ,  le  bélier  des  consécra- 
tions ;  et  Âaron  et  ses  fils  mirent  les 
mains  sur  la  tête  du  bélier. 

23  Et  Moïse  /'ayant  égoi^ ,  prit  de 
son  sang  et  le  mit  sur  le  mol  de  l'o- 
reille droite  d'Aaron,  et  sur  le  pouce 
de  sa  main  droite ,  et  sur  le  gros  orteil 
de  son  pied  droit. 

24  II  fit  aussi  approcher  les  fils  d'Aa- 
ron ,  et  mit  du  même  sang  sur  le  mol 
de  lem'  oreille  droite,  sur  le  pouce  de 
leur  main  droite,  et  sur  le  gros  orteil 
de  leur  pied  droit;  et  il  répandit  le 
reste  du  sang  sur  l'autel  tout  aFentour. 

25  Après  il  prit  la  graisse,  la  queue, 
et  toute  la  graisse  qui  est  sur  les  en- 
trailles, et  la  taie  du  foie,  et  les  deux 
rognons  avec  leur  graisse ,  et  l'épaule 
droite; 
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26  II  prit  aussi  de  la  corbeille  d 
pains  sans  levain ,  qui  étaient  deva 
l'Etemel,  un  galeau  sans  levain, 
un  gâteau  de  pain  fait  k  l'huile  ;et  \ 
beignet ,  et  les  mit  sur  les  graisse 
et  sur  l'épaule  droite. 

27  Ensuite  il  mit  tout  cela  sur  ! 
paumes  des  mains  d' Aaron,  et  sur  ! 
paumes  des  mains  de  ses  fils,  et  il 
tourna  et  il  les  éleva  en  otiîrande  &ss 
devant  l'Etemel. 

28  Puis  Moïse  les  reçut  d'entre  Ici 
mains,  et  les  fit  fumer  sur  l'autel,  s 
l'holocauste  ;  car  ce  sont  les  conséa 
tionsd'agréable  odeur,  c'est  le  sacrif 
fait  par  le  feu  k  l'Etemel. 

29  Moïse  prit  aussi  la  poitrine 
bélier  des  consécrations ,  et  il  rél( 
devant  l'Etemel  ;  et  ce  fut  la  porti 
de  Moïse,  comme  l'Etemel  lui  av 
commandé. 

30  Et  Moïse  prit  de  l'huile  de  l'oi 
tion ,  et  du  sang  qui  étaif  sur  Faut 
et  il  en  fit  aspersion  sur  Aaron  et  { 
ses  vêtements ,  sur  ses  fils ,  et  sur 
vêtements  de  ses  fik  avec  lui.  Ains 
consacra  Aaron  et  ses  vêtements , 
fils,  et  les  vêtements  de  ses  fils  aveci 

31  Ensuite  Moïse  dit  k  Aaron  ( 
ses  fils  :  Faites  bouillir  la  chair  a  ï 
trée  du  tabernacle  d'assignation 
vous  la  mangerez  la ,  avec  le  pain 
est  dans  la  corbeille  des  consécratii! 
comme  le  Seigneur  me  l'a  comma 
en  disant  :  Aaron  et  ses  fils  ma^ 
ront  ces  choses. 

32  Mais  vous  brillerez  au  feu 
sera  demeuré  de  reste  de  la 
du  pain. 

33  Et  vous  ne  sortirez  de  sqpt 
de  l'entréedu  tabemaded'i 
jusques  au  temps  que  les  jours 
consécrations  soient  accomplis 
on  vous  consacrera  pendant  sept^ 

34  l'Etemel  a  commandé  de 
tout  ce  qu'on  a  fait  dans  œ  jour, 
faire  propitiation  pour  vous. 

85  Vous  demeurerez  donc  kl'e 
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par  Aaron. 


dutabsnacled'assignationsept  jours, 
jooretDuit,  et  tous  observerez  ce  que 
ïhaai  vous  a  cntboiié  d'observer , 
ifin  que  tous  ne  mouriez  pas  ;  car  il 
m'a  éié  ainsi  commandé. 
36  Donc  Aaron  et  ses  fils  firent 
tout»  les  dmes  que  l'Etemel  avait 
itnuoandéesfiHoîse. 

CHAPITRE  IX, 

Stcrificfs  offerts  par  Aaron. 

1  Et  aa  huitième  jour.  Moïse  appda 
AaronetsesGls,  et  les  anciens  dlsraèl; 

2  Etildit  a  Aaron  :  Prends  un  veau 
du  troupeau  pour  l'ofiErande  pour  le 
j)écbé,  et  un  bélier  pour  Fholocauste, 
tout  deux  sans  défaut,  et  amène-les 
derantrEtemeL 

l  Et  tu  parleras  aux  enfants  dlsraël, 
disant  :  Prenez  un  jeune  bouc  pour 
roflnmde  pour  le  péché,  un  veau  et 
un  agneau,  tous  deux  de  l'année,  qui 
ràitsans  dé&ut,  ipour  lliolocauste, 

4  Et  un  taureau  et  un  bélier  pour 
le  sacrifice  de  prospérités,  pour  sacri- 
fierderant  rEtemel,  et  un  gâteau  pé- 
^  â  lliaile,  car  aujourd'hui  TEter- 
nelîOQs  apparaîtra. 

^  Ib  prirent  donc  les  choses  que 
iloiseaTait  commandées,  et  Us  amè- 
nent devant  le  tabernacle  d'assigna* 
^;  et  toute  l'assemblée  s'approcha, 
et  %  tint  devant  TE  temd. 

5  Et  Moïse  dit  :  Faites  ce  que  l'E^ 
tffnelvous  commande,  et  la  ^oire  de 
I^t<tnel  vous  apparaîtra. 

'  Et  Moïse  dit  a  Aaron  :  Approche* 
^delautd,  et  fais  ton  oflQrande  pour 
\î^^  et  ton  holocauste,  et  fais  pro- 
pttiatioD  pour  toi  et  pour  le  peuple , 
<^  présente  Tofirande  pour  le  peuple, 
^bis  propitiation  pour  eux,  comme 
^^^Bïiti  la  commandé. 
*  Alors  Aaron  s'approcha  del'autd, 
*^ea  le  veau  de  son  offrande 
J*  le  péché. 

Ht  les  fils  d' Aaron  lui  présentè- 
^le  sang ,  et  il  trempa  son  doigt 
*^lesang,  et  le  mit  sur  les  cornes  de 
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l'autel,  ensuite  il  répandit  le  reste  du 
sang  au  pied  de  l'auteL 

10  Mais  il  fit  fumer  sur  l'autel  la 
graisse,  et  les  rognons,  et  la  taie  du 
foie  de  lofirande  pour  le  péché,  com- 
merEtemellavaitcommandéaMoïse. 

1 1  Et  il  brûla  au  feu  la  chair  et  la 
peau  hors  du  camp. 

12  II  égorgea  aussi  l'holocauste;  et 
les  fikd'Aaron  lui  présentèrent  lesang, 
lequel  il  répandit  sur  l'autel  tout  au- 
tour. 

1 3  Après,  ils  lui  présentèrent  la  vic- 
time de  l'holocauste,  quil  avait  coU" 
pée  par  pièces,  et  la  tête,  et  il  fit  fu- 
mer ces  choses-là  sur  l'autel. 

14  Et  il  lava  les  entrailles  et  les  jam- 
bes, qu'il  fit  fumer  sur  l'holocauste 
sur  l'autel. 

15  Et  il  oifirit  l'offrande  du  peuple , 
et  il  prit  le  bouc  de  l'offrande  pour  le 
péché  pour  le  peuple;  Ul'égorgea,  et 
l'oQnt  pour  le  péché,  comme  la  ffseF- 
imhre  offrande; 

16  II  l'offrit  en  holocauste,  et  il  en 
fit  selon  l'ordonnance. 

17  Ensuite  il  offrit  l'oblation  du 
gâteau,  et  il  en  remplit  la  paume  de 
sa  main,  et  il  la  fit  fumer  sur  l'autd, 
outre  l'holocauste  du  matin. 

1 8  II  égorgea  aussi  le  taureau  et  le 
bélier  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
qui  était  pour  le  peuple ,  et  les  fils 
d'Aaron  lui  présentèrent  le  sang,  le- 
quel il  répandit  sur  l'autel  tout  a  l'en- 
tour; 

1 9  Et  i/s  présentèrent  les  graisses  du 
taureau  et  du  bélier,  la  queue ,  et  ce 
qui  couvre  les  entrailles,  et  les  ro- 
gnons, et  la  taie  du  foie  ; 

20  Et  ils  mirent  les  graisses  sur  les 
poitrines,  et  on  fit  fumer  les  graisses 
sur  l'autel  ; 

21  Et  Aaron  fit  tourner  en  offi*ande 
élevée  devant  l'Etemel  les  poitrines  et 
l'épaule  droite,  commerEternell'avait 
conunandé  a  Afoïse. 

22  Et  Aaron  éleva  ses  mains  vers  le 


Nadab  et  Abihu 
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peuple,  et  le  bénit;  et  il  descendit, 
après  avoir  fait  1  oflfrande  pour  le  pé- 
ché, rholocauste  et  le  sacrifice  de  pros- 
pérités. 

23  Moïse  donc  et  Âaron  vinrent  au 
tabei-nade  d'assignation,  et  étant  sor- 
tis ils  bénirent  le  peuple  ;  et  la  gloire 
de  l'Etemel  apparut  à  tout  le  peuple. 

24  Car  le  feu  sortit  de  devant  TE- 
temel,  et  consuma  sur  l'autel  l'holo- 
causte et  les  graisses  ;  ce  que  tout  le 
peuple  ayant  vu,  ifa  s'écrièrent  de 
joie,  et  tombèrent  sur  leurs  faces. 

CHAPITRE  X. 

Histoire  de  Nadab  et  d'Abihu. 

1  Or  les  ûlsd'Aarcm,  Nadab  et  Abi- 
hu, prirent  chacun  leur  encensoir,  et 

^  y  mirent  du  feu,  et  du  parfum  des- 
sus, et  ils  offrirent  devant  l'Etemel 
un  feu  étranger  ;  ce  qu'il  ne  leur  avait 
point  commandé. 

2  Et  le  feu  sortit  de  devant  l'Eter- 
nel, et  il  les  dévora,  et  ils  moururent 
devant  l'Etemel. 

3  Alors  Moïse  dit  à  Aaron  :  C'e$t  ce 
dont  l'Etemel  avait  parlé,disant:  Je  se- 
rai sanctifiédans  ceux  qui  s'approchent 
de  moi,  et  je  serai  gloriGé  en  la  pré- 
sence de  tout  le  peuple.  Et  Aaron  setut. 

4  Et  Moïse  appela  Misçaël  et  Eltsa- 
phan,  les  fils  de  Huziel,  onde  d' Aa- 
ron, auxquels  il  dit  :  Approchez-vous, 
emportez  vos  frères  de  devant  le  sanc- 
tuaire hors  du  camp. 

5  Alors  ils  s'approchèrent,  et  ils  les 
emportèrent  avec  leurs  chemises  hors 
du  camp,  comme  Moïse  en  avait  parlé. 

6  Puis  Moïse  dit  a  Aaron,  et  a 
Eléazar  et  Ithamar  ses  fils  :  Ne  dé- 
couvrez point  vos  têtes,  et  ne  déchi- 
rez point  vos  vêtements,  de  peur  que 
vous  ne  mouriez,  et  que  r Eternel  ne 
s'irrite  contre  toute  l'assemblée  ;  mais 
que  vos  firères,  savoir^  toute  la  mai- 
son d'Israël,  pleurent  l'embrasement 
que  l'Etemel  a  fait. 

7  Et  ne  sortez  pas  de  l'entrée  du 
tabernacle  d'assignation,  de  peur  que 
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vous  ne  mouriez  ;  car  l'huile deloiu 

tion  de  TEterud  ett  sur  vous.  Et  il 

firent  comme  Moïse  le  leur  avait  dit 

S  Et  l'Etemel  parla  k  Aaron,  disant 

9  Vous  ne  boirez  point  de  vin  ni  d 
cervoise,  toi,  ni  tes  fils  avec  toi,  quan 
vous  entrerez  au  tabemade  d'assigna 
tion,  de  peur  que  vous  ne  mouriez 
cest  une  ordonnance  peipétuelledai 
vos  âges. 

10  Et  cela^  afin  que  vous  puissi( 
discerner  entre  ce  qui  est  saint  a 
profane ,  entre  ce  qui  est  souillé  ou  nd 

1 1  Et  afin  que  vous  enseigniez  au 
enfants  d'Israël  toutes  les  ordonnai 
ces  que  l'Etemel  leur  a  prononcé 
par  Sloïse. 

12  Et  Moïse  dit  à  Aaron,  et 
Eléazar  et  Ithamar  ses  fils,  qui  étaiel 
demeurés  de  reste  :  Prenez  l'offrant 
du  gâteau,  qui  est  demeuré  de  rd 
des  offrandes  de  l'Etemel  faites  par 
feu,  et  mangez^la  en  pain  sans  lev:^ 
auprès  de  l'autel;  cest  une  cho 
tr^-sainte. 

1 3  Vous  la  mangerez  au  lieu  sain 
parce  que  c'est  la  portion  qui  t'est  a 
signée  et  a  tes  fils,  des  offrandes  fait 
par  le  feu  a  l'Etemel  ;  car  cela  ri 
été  ainsi  conmiandé. 

1 4  Vous  mangerez  aussi  la  poitri! 
qui  est  tournée,  etl'épaule  qu'on  élè 
dans  un  lieu  pur,  toi,  tes  fils,  et  \ 
filles  avec  toi  ;  car  ces  choses-Ia  t'û 
été  données  des  sacrifices  de  prosp 
rites  des  enfants  d'Israël,  pour  ta  p| 
tion  et  pour  celle  de  tes  enfants. 

15  Ils  apporteront  l'épaule  qui 
élève,  et  la  poitrine  qu'on  tourne  al 
les  offrandes  des  graisses  faites  pai^ 
feu,  pour  les  foire  tourner  en  offran 
élevée  devant  l'Etemel  ;  et  cela  t'a 
partiendra,  et  a  tes  fils  avec  toi,  ^ 
une  ordonnance  perpétuelle,  conu 
l'Etemel  l'a  commandé. 

1 6  Or,  Moïse  cherchait  soigneui 
ment  le  bouc  de  ToflOrande  pour  le  ^ 
ché  ;  mais,  voici,  il  avait  été  bru 
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et  Jiteeseimtencolère  contreËléazar 
et  JiJiaiDar,  les  fib  d'AaroD)  qui  ^<at^< 
demeurés  de  reste,  disant  : 

1 7  Pourquoi  n'avea^yous  pas  mangé 
roffiande  pour  le  péché  dans  le  lieu 
saint?  car  cnt  une  duise  très-sainte, 
puisfi'elle  tous  a  été  donnée  pour 
porter Imiquité  de  l'assemblée,  afin 
de  £ûie  propitîation  pour  eux  devant 
l'EtemeL 

18  Yoid,  scm  sang  n  a  point  été  porté 
te k sanctuaire;  ne  manquez  donc 
f/uiala  manger  dans  le  lieu  saint, 
comme  je  lavais  commandé. 

19  Alors  Âaron  répondit  a  Moïse  : 

I  Void^  ils  ont  aujourd'hui  offert  leur 
^  oSnmdepour  le  péché ,  et  leur  holo- 
causte demt  l'Etemel ,  et  ces  choses 
me  soQt  arrivées.  Si  j'eusse  mangé 
iuqwBdlmi  l'offirande  pour  le  péché, 
dbeat-iiphiàrËtemel? 

20  Et  Moïse  l'ayant  entendu ,  ap- 
1  pnuva  ce  quil  avait  fait. 

CHAPITRE  XI. 

I  Des  aBÎmanx  pars  et  impars. 

1  Et  ITtemd  parla  k  Moïse  et  à 
A^roo,  leur  disant  : 

2  Pariez  aux  en&nts  d'Israël,  et 
dites-leur;  Ce  sonl  ici  les  animaux 
dûDtTOtts  mangerez,  d'entre  toutes 
ies  hêles  ^  M^n/ sur  la  terre  : 

3  Tous  mangerez  d'entre  les  bétes 
K^oatR  pieds  de  toutes  celles  qui  ont 

i  l<n|ie  dîviaé ,  et   qui  ont  le  pied 

;  '(nrché,  et  qui  ruminent; 

I  4  Mais  vous  ne  mangerez  point  de 
*^  qui  ruminent  setUementy  ou  qui 
<»t  ToDgle  divisé  $euiement ,  comme 
ledâmeau;  car  il  rumine  bien,  mais 
bapointrco^  divisé;  il  vous  est 
»iiillé; 

^  Etklapin;  car  il  rumine  bien , 
^  il  n  a  point  l'ong^  divisé  ;  il 
^nt  souitté; 

^  Et  le  lièvre;  car  il  rumine  bien, 
^i  n'a  point  Ton^  divisé;  il 
^^ri/souiUé; 

*  ble pourceau;  car  il  a  bien  l'on- 
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gle  divisé,  et  le  pied  fourché,  mais  il 
ne  rumine  pas  ;  il  vous  est  souillé  ; 
ft  Vous  ne  mangerez  point  de  leur 
chair,  même  vous  ne  toucherez  point 
de  leur  cbair  morte;  ils  vous  sont 
souillés. 

9  Vous  mangerez  de  ceci  d'entre 
tout  ce  qui  esi  dans  les  eaux;  vous 
mangerez  de  tout  ce  qui  a  des  na- 
geoires et  des  écailles  dans  les  eaux, 
soit  dans  la  mer,  soit  dans  les  fleuves  ; 

1 0  Mais  vous  ne  mangerez  point  de 
ce  qui  n'a  point  de  nageoires  ni  d'é- 
caillcs,  soit  dans  la  mer ,  soit  dans 
les  fleuves;  tant  de  tout  reptile  des 
eaux,  que  de  toute  chose  vivante  qui 
est  dans  les  eaux  ;  ceb  vous  sera  en 
abomination; 

1 1  Elles  vous  seront  donc  en  abo* 
mination;  vous  ne  mangerez  point 
de  leur  chair ,  et  vous  tiendrez  pom* 
unedioseabominableleurchairmorte. 

12  Tout  ce  donc  qui  vit  dans  les 
eaux,  et  n'a  point  de  nageoires  et  d'é- 
cailles,  vous  sera  en  abomination. 

13  Et  d'entre  les  oiseaux,  vous 
tiendrez  ceux-ci  pour  abominaUes , 
on  n'en  mangera  point ,  ils  sont  en 
abomination,  savoir  l'aigle,  Forfiraie, 
le  faucon, 

14  Le  vautour  et  le  milan,  selon 
leur  espèce, 

15  Tout  corbeau  selon  son  espèce, 

1 6  Le  chat-huant ,  la  hulotte ,  le 
coucou  etl'épervier,  selonleurespèce, 

17  La  chouette,  le  plongeon,  le 
hibou, 

18  Le  cygne,  lecormoran,  le  pélican, 

19  La  cigogne  et  le  héron,  selon 
leur  espèce ,  la  huppe  et  la  chauve- 
souris; 

20  Et  tout  reptile  volant  qui  mar- 
che sur  quatre  pieds^  vous  sera  en 
abomination. 

21  Mais  voici  ce  que  vous  mange- 
rez de  toute  bête  qui  vole,  qui  mar- 
che à  quatre  pieds j  et  qui  a  des  jam- 
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lies  sur  ses  pieds,  pour  sauter  avec 
elles  sur  la  terre;    *    . 

22  Ce  sont  ici  ceux  dont  vous  man- 
gerez, savoir  y  l'arbe  selon  son  espèce, 
le  solham  selon  son  espèce,  le  bargol 
selon  son  espèce ,  et  le  habag  selon 
son  espèce. 

23  Mais  toute  autre  bête  qui  vole , 
et  qui  a  quatre  pieds,  vous  sera  en 
abomination. 

24  Vous  vous  souillerez  donc,  si 
vous  mangez  de  ces  bêles;  quiconque 
touchera  leur  chair  morte,  sera  souillé 
jusques  au  soir. 

25  Quiconque  aussi  portera  de  leur 
chair  morte  lavera  ses  vêtements,  et 
sera  souillé  jusques  au  soir. 

26  Toute  bêtë  qui  a  l'ongle  divisé ,. 
et  qui  n'a  point  le  pied  fourché,  et  ne 
rumine  point  vous  sera  souillée;  qui- 
conque  les  touchera,  sera  souillé. 

27  Et  tout  ce  qui  marche  sur  des 
pâtes ,  entre  tous  les  animaux  qui 
marchent  k  quatre  pieds ,  vous  sera 
souillé  ;  quiconque  touchera  leur  chair 
morte,  sera  souillé  jusques  au  soir. 

28  Et  qui  portera  de  leur  chair 
morte ,  lavera  ses  vêtements ,  et  sera 
souillé  jusques  au  soir;  elles  vous 
sont  souillées. 

29  Ceci  aussi  vous  sera  souillé  en- 
tre les  reptiles ,  qui  rampent  sur  la 
terre;  savoir^  la  belette,  la  souris  et 
la  tortue,  selon  leur  espèce 

30  Le  hérisson ,  le  crocodile,  le  lé- 
zard, la  limace  et  la  taupe. 

31  Ces  choses  vous  sont  souillées 
entre  les  reptiles;  qinconque  les  tou- 
chera mortes,  sera  souillé  jusques  au 
soir. 

32  Aussi  s'il  en  tombe  quelque  chose, 
quand  dles  seront  mortes ,  sur  quoi 
que  ce  soit,  il  sera  souillé,  soit  vais- 
seau de  bob,  soit  vêtement,  soit  peau, 
ou  sac;  quelque  vaisseau  que  ce  soit, 
dont  on  se  sert  a  faire  quelque  chose, 
sera  mis  dans  l'eau,  et  sera  souillé  jus- 
ques au  soir,  et  apiès  cela  il  sera  net. 

136 


38  Mais  s'il  en  tombe  quelque 
dans  quelque  vaisseau  de  terr 
ce  soit,  tout  ce  qui  «eradans  ce 
seau  sera  souillé ,  et  vous  casse 
vaisseau. 

34  Et  toute  viande  qu'on  ml 
sur  laquelle  il  y  aura  eu  de  l'eaii 
souiUée;  tout  breuvage  qu'on 
dans  quelque  vaisseau  que  ce  so 
sera  souillé, 

35  Et  s'il  tombe  quelque  chi 
leur  chair  morte  sur  quoi  que  d 
cela  sera  souillé;  le  four  et  le  foj; 
ront  abattus;  ils  sont  souillés 
vous  seront  souillés. 

36  Toutefois  la  fontaine  ou  le  { 
ou  quelque  autre  amas  d'eaux  s 
nets.  Qui  touchera  donc  leur 
morte  sera  souillé. 

37  Et  s'il  est  tombé  de  leur 
niorte  sur  quelque  semence  ^ 
sème,  elle  sera  nette. 

38  Mais  si  on  avait  mi:»  de  Tea 
la  semence,  et  que  queique  cbc 
leur  chair  morte  tombe  sur  elle 
vous  sera  souillée. 

39  Et  quand  qu^ue  bête,  de 
qui  vous  sont  poui  viande,  serai 
d'elle-même,  celui  qui  en  toucl) 
chair  morte  sera  soiullé  jusqu'au 

40  Et  celui  qui  aura  mangé 
chair  morte  lavera  ses  vêtement 
sera  souillé  jusqu'au  soir;  celui 
qui  portera  la  chair  morte  de 
béte-'là  lavera  ses  vêtements  et 
souillé  jusqu'au  soir. 

41  Tout  reptile  donc  qui  ramp 
la  terre  vous  sera  en  abominatid 
on  n'en  mangera  point. 

42  Vous  ne  mangerez  point, 
tous  les  reptiles  qui  se  traînent  ^ 
terre,  de  tout  ce  qui  oaarche  s 
poitrine ,  ni  de  tout  œ  qui  m) 
sur  les  quatre  pieds^  m  de  tout  ci 
a  pluâeurs  pieds;  car  ils  sont^ 
mination. 

43  Me  rendez  point  vos  persd 
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abomioaUes  par  aucun  reptile  qui  se 
tnk,  et  ne  vous  souillez  point  par 
eux;  car  TOUS  seriez  souillés  par  eux. 

44  Parce  que  je  suis  TEtemel  votre 
Dieu.  Yous  vous  sanctifierez  donc  y 
d  rous  smi  saints  ;  car  je  suis  saint 
iÎDsi  TOUS  ne  souillerez  point  vos 
personnes  par  aucun  reptile  qui  se 
tnine  sur  la  terre. 

45  Car  je  suis  TEtamel,  qui  vous 
ai  fait  monter  du  pays  d'Egypte,  afin 
que  je  vous  sois  Dieu,  et  que  vous 
soyez  saints;  carie  suis  saint 

iilêk  esthhi  touchant  les  bêtes, 
etksoiseaiix,  et  tout  animal  quia 
>ie,  qui  se  traîne  dans  les  eaux,  et 
toutecfaosequi  a  vie,  qui  se  traîne  sur 
la  terre; 

47  Afin  de  discerner  entre  la  chose 
«nilléeet  la  chose  nette,  et  entre  les 
animaux  qu'on  peut  manger  et  ceux 
doDt  on  ne  doit  point  manger. 
CHAPITRE  XII. 

Loi  touchant  la  femme  «coonckée. 

\  l'Eternd  parla  aussi  a  Moïse , 
disant: 

2  Parle  aux  enfants  d'Israël  et  leur 
(Ks  :  Si  la  femme ,  après  avoir  conçu, 
eobte  un  mnle,  elle  sera  souillée 
sept  joors  ;  die  sera  souillée  comme 
aa  temps  de  ses  mois. 

3  £taa  huitième  jour  on  circon- 
diala  chair  du  prépuce  de  TenFant. 

4  Et  diedemeurera  pendant  trente* 
^  jours,  pour  être  purifiée  de  son 
^;  elle  ne  touchera  aucune  chose 
^^,  et  die  ne  viendra  point  au 
SBMiiiaiie,  jusqu'à  ce  que  les  jours  de 
^  porification  soient  accomplis. 

d  Qœ  si  die  enfante  ime  fille,,  die 

^souillée  deux  semaines,  conmie 

^  temps  de  ses  mois ,  et  elle  de- 

^^BfsoL  sdxante-six  jours  pour  être 

Nfiéedescnsang. 

^  (  Apris  que  le  temps  de  sa  purifi-> 

^sera  accompli ,  soit  pour  filsou 

f^Qle,  die  présoiiera  au  sacrifia 

^on  agneau  de  Vannée,  en  holo- 
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causte,  et  un  pigeonneau  puunetour- 
terelle,  en  offrande  pour  le  péché,  à 
l'entrée  du  tabemade  d'assignation  ; 

7  Et  le  sacrificateur  othmcdaLde-- 
vant  l'Etemd,  et  fera  propitiation 
pour  die,  et  eUe  sera  nettoyéedufluz 
de  son  sang.  Telle  est  la  loi  de  celle 
qui  enianle  un  mâle  ou  une  fiUe. 

8  Que  si  elle  n'a  pas  le  moyen  de 
trouver  un  agneau,  alors  die  prendra 
deux  tourterelles  ou  deux  pigeon- 
neaux, l'un  pour  Tholocausteet  l'autre 
en  offrande  pour  le  péché  ;  et  le  sa- 
crificateur fera  propitiation  pour  elle, 
et  die  sera  ainsi  purifiée. 

CHAPITRE  XIII. 

Ijoîs  toacbaot  la  lèpre  et  la  teigne. 

1  L'Etemd  parla  aussi  k  Moïse  et 
a  Aaron,  disant: 

2  Lorsqu'il  y  aura  dans  la  peau  de 
la  chair  d'un  homme  une  tumeur, 
ou  de  la  gale,  ou  un  bouton,  et  que 
cda  paraîtra  dans  la  peau  de  sa  chair 
comme  une  plaie  de  l^>re,  on  l'amè- 
nera a  Âaron,  sacrificateur,  ou  a  l'un 
de  ses  fils,  sacrificateurs. 

3  Alors  le  sacrificateur  regardera  la 
plaie  dans  la  peau  de  la  chair  de  cet 
hommey  et  si  le  poil  de  la  plaie  est 
devenu  blanc,  et  si  la  plaie,  a  la  voir, 
est  plus  enfoncée  que  la  peau  de  sa 
chair,  il  déclarera  que  c'est  une  plaie 
de  lèpre.  Ainsi  le  sacrificateur  le  re- 
gardera et  le  jugera  souillé. 

4  Mais  si  le  bouton  est  blanc  dans 
la  peau  de  sa  chair,  et  qu'a  le  voir, 
il  ne  soit  pas  plus  enfoncé  que  la 
peau,  et  si  son  poil  n'est  pas  devenu 
blanc,  le  sacrificateur  fera  renfermer 
pendant  sept  autres  jours  cdui  qui  a 
la  plaie. 

5  £t  le  sacrificateur  la  regardera  au 
septième  jour  ;  et  s'il  voitque  la  plaie 
se  soit  arrêtée,  et  qu'elle  n'ait  point 
cru  dans  la  peau,  le  sacrificateur  le  fera 
renfermer  pendant  sept  autres  jours  ; 

6  Et  le  sacrificateur  la  regardera  en- 
core au  septième  jour  d'après  ;  et  s'il 
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voitque  laplaîe  s'est  retirée,  et  qu  elle 
ne  s'est  pas  plus  répandue  sur  la  peau, 
le  sacrificateur  le  jugera  pur  ;  cett 
de  la  gale.  U  lavera  ses  vêtements  et 
sera  pur, 

7  Mais  si  la  -gale  a  crû  ,  en  quelque 
sorte  que  œ  soit,  sur  la  peau ,  après 
qu  il  aura  été  regardé  par  ksacrifica- 
teur  pour  être  jugé  pur,  et  qu  il  aura 
été  regardé  pour  la  seconde  fois  par 
le  sacrificateur, 

8  Le  sacrificateur  le  regardera  en- 
core; et  s'il  voit  que  la  ^e  ait  cru 
sur  la  peau,  le  sacrificateur  le  jugera 
souillé;  c'est  de  la  lèpre. 

9  Quand  il  y  aura  une  plaie  de  lè- 
pre en  un  honune ,  on  l'amènera  au 
sacrificateur, 

1 0  Qui  le  r^ardera  ;  et  s'il  voit  qu'il 
y  ait  une  tumeur  blanchedans  la  peau, 
et  que  le  poil  soit  devenu  blanc,  et 
qu*  il  paraisse  de  la  chair  vive  dans  la 
tumeur, 

1 1  Cest  une  lèpre  invétérée  dans 
la  peau  de  sa  chair;  et  le  sacrificateur 
le  jugera  souillé,  et  ne  le  fera  point 
renfermer  ;  car  il  est  jugé  souillé. 

12  Si  la  lèpre  boutonne  fort  dans  la 
peau ,  et  qu'elle  couvre  toute  la  peau 
de  la  plaie,  depuis  la  tête  de  cet  hom- 
/7/^-/à  jusqu'à  ses  pieds,  autant  qu'en 
pourra  voir  le  sacrificateur. 

1 3  Le  sacrificateur  le  regardera,  et 
s'il  voit  que  la  lèpre  ait  couvert  toute 
la  chair  de  cet  hommes  alors  il  jugera 
pour  celui  qui  a  la  plaie  ;  la  plaie  est 
devenue  toute  blandie  ;  il  est  pur. 

1 4  Mais  le  jour  auquel  on  aura  vu 
de  la  chair  vive,  il  sera  tenu  pour 
souillé. 

15  Alors  le  sacrificateur  regardera 
la  chair  vive,  et  le  jugera  somllé  ;  la 
chair  viveest  souillée  ;  cesl  de  la  lèpre. 

1 6  Que  si  la  chair  vive  se  change,  et 
devient  blanche,  alors  il  viendra  vers 
le  sacrificateur  ; . 

17  Et  le  sacrificateur  le  regardera, 
et  s'il  voit  que  la  plaie  soit  devenue 
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blanche,  le  sacrificateur  jugera 
celui  qui  a  la  plaie;  îlest  net. 

18  Si  la  chair  a  eu  dans  sa  pea 
ulcère  qui  soit  guéri, 

19  Et  qu'au  Ueu  où  était  TuL 
il  y  ait  une  tumeur  blanche  ou 
pustule  blanche  roussatre,ii  sen 
gardé  par  le  sacrificateur. 

20  Le  sacrificateur  dcHiclar^ 
ra,  et  s'il  remarque  qu'a  la  voir, 
soit  plus  enfonce  que  la  peau,  et 
son  poil  soit  devenu  blanc,  alors  I 
crificateur  le  jugera  souillé;  cest 
{daie  de  l^pre  ;  la  lèpre  a  bout< 
dans  l'ulcèrê. 

21  Que  si  le  sacrificateur,  la 
gardant,  voitque  le  poil  ne  soitp 
devenu  blanc,  et  qu'elle  ne  soit 
plus  enfoncée  que  la  peau,  mais  qu 
se  soit  retirée,  le  sacrificateur  le 
renfermer  pendant  sept  jours. 

22  Que  si  eUe  s'est  étendue  j 
quelque  sorte  que  ce  soit,  sur  la  p 
le  sacrificateur  le  jugera  souillé  ;  i 
une  plaie. 

23  Mais  si  le  bouton  s'arrête  en 
lieu,  ne  croissant  point,  cest  un 
d'ulcère;  ainsi  le  sacrificateur  le 
géra  net 

24Quesilachairadanssapeauun< 
flammation  de  feu,  et  que  la  cbain 
de  la  partie  enflammée  soit  un  hou 
blanc  roussâtre,  ou  blanc  sealem 

25  Le  sacrificateur  le  regardera 
s'il  voit  que  le  poil  soit  devenu  bl 
dans  le  bouton,  et  qu'à  le  voir,  ils 
plus  enfoncé  que  la  peau,  cest d< 
lèpre  ;  elle  a  boutonné  dans  Tinfla 
mation.  Le  sacrificateur  donc  lej 
géra  souillé  ;  cest  une  plaie  delëp 

26  Mais  si  le  sacrificateur  le  regan 
et  voit  qu'il  n'y  a  point  de  poil  bla 
au  bouton,  et  qu'il  nest  point  p 
bas  que  la  peau,  et  qu'il  s'est  retii 
le  sacrificateur  le  fera  enfermer  p^ 
dant  sept  jours. 

27  Et  le  sacrificateur  le  regardera 

septième  jour  ;  et  s'il  a  crû ,  en  qui 
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que  sorte  que  ce  soit ,  dans  la  peau, 
lesicrificatairle  jugicra  souillé;  ceU 
iiQepiaiedeR{NPe. 

Î8  Que  si  le  bouton  s'arrête  en  sa 
place,  sanscnutre  sur  la  peau ,  et  s'il 
s'est  retiré,  cnt  une  tumeur  d'inflam- 
maûûD,  et  le  sacrificateur  le  jugera 
net;  cal  un  jGeu  d'inflammation. 
2S  Etsi  Thomme  ou  la  femme  a  une 
plaie  eQ  h  tête,  ou  l'homme  en  la 
barbe, 

30  Le  sacrificateur  regardera  la 
I^,  ei  si,  a  la  voir ,  die  est  plus 
enfmioée  que  la  peau ,  ayant  en  soi 
du  poil  jaunâtre  délié ,  le  sacrificateur 
le  JQ^  souillé;  cest  de  la  teigne, 
cVfrddalèprede  la  tête  ou  de  la  bsurbe. 

31  Et  si  le  sacrificateur,  regardant 
la  plaie  de  la  teigne ,  voit  qu  a  la  voir, 
dleD'eslpasplus  enfoncée  que  la  peau, 
etn'a  aucun  pml  noir ,  le  sacrificateur 
fen  enfermer  pendant  sept  jours  celui 
ffà  a  la  pbie  de  la  teigne. 

32  Et  au  septième  jour  le  sacrifica- 
teur regardera  la  plaie  ;  et  s'il  voit  que 
la  teigne  ne  s'est  point  étendue,  et 
qo'elle  n  a  aucun  point  jaunâtre ,  et 
qu'a  voir  la  teigne ,  elle  ne  soit  pas 
{^QsenToncée  que  la  peau  , 

33  Ce  ui  qui  a  ta  plaie  de  la  teigne ^ 
^'  rasera ,  mais  il  ne  rasera  point 
^miroU  de  la  teigne;  et  le  sacrifica- 
^  fera  renfermer  sept  autres  jours 
M  fd  a  la  teigne. 

^  Puis ,  le  sacrificateur  regardera 
la  teigne  au  septième  jour;  et  s  il  voit 
qœ  h  teigne  ne  s'est  point  étoidue 
^  la  peau ,  et  qu  a  la  voir ,  elle  n'est 
point  plus  enfoncée  que  la  peau,  le 
^ficateur  le  jug«a:a  net  ;  et  cet  hom- 
^^4t  bvera  ses  vêtements  et  sera  net. 
^5  ilais  si  la  teigne  croit,  en  quel- 
que sorte  que  ce  soit,  dans  la  peau, 
^'^  sa  purification, 
^  Le  sacrificateur  la  regardera ,  et 
^^^(nt  que  la  teigne  ait  crû  dans  la 
i^ï  le  sacrificateur  ne  cherchera 
P^  de  poil  jauoiâtre;  il  est  souillé. 
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37  Mais  s'il  vdit  que  la  teigne  se  soil 
arrêtée,  et  qu'il  soit  venu  du  poil 
noir ,  la  teigne  est  guérie;  il  est  net, 
et  le  sacrificateur  le  jugera  net 

3S  Et  si  lliomme  ou  la  £emme  ont 
dans  la  peau  de  leur  chair  des  boutmis, 
des  boutons  blancs , 

39  Le  sacrificateur  les  r^ardera, 
et  s^il  voit  que  dans  la  peau  de  leur 
chair  il  y  ait  des  boutons  qui  se  soient 
retirés  et  blancs ,  c'est  ime  tache 
blanche  qui  a  boutonné  dans  la  peau, 
il  est  donc  net. 

40  Et  si  Thomme  a  la  tête  pdée, 
il  est  chauve ,  et  néanmoins  il  est  net 

41  Et  si  sa  têteest  pdée  du  côté  de 
son  visage ,  il  est  chauve ,  et  nian^ 
moins  il  est  net. 

42  Mais  si  dans  la  partie  pelée  ou 
chauve  il  y  a  une  plaie  Manche  roussa- 
tre,  c'^s/  unel^re  qui  a  bourgeonné 
dans  sa  partie  pdée  ou  chauve. 

43  Et  le  sacrificateur  le  regardera , 
et  s'il  voit  que  la  tumeur  de  la  plaie 
soit  blanche  roussâtre ,  dans  sa  partie 
pdée  ou  chauve ,  semblable  a  la  lèpre 
de  la  peau  de  la  chair, 

44  Llionmie  est  lépreux,  il  est 
souillé  ;  le  sacrificateur  ne  manquera 
pas  de  le  juger  souillé  ;  sa  i^e  est  en 
sa  tête. 

45  Or ,  le  lépreux  qui  aura  la  plaie , 
aura  ses  vêtements,  déchirés ,  et  sa 
tête  nue ,  et  il  se  couvrira  jusques  sur 
la  lèvre  de  dessus,  et  criera  :  Le 
souillé ,  le  souillé. 

46  Pendant  tout  le  temps  qu'il  aura 
cette  plaie,  il  sera  jugé  souillé  ;  il  est 
souillé  ;  il  demeurera  seul ,  et  sa  de- 
meure sera  hors  du  camp. 

47  Et  si  le  vêtement  est  infecté  de 
la  plaie  de  la  lèpre ,  soit  vêlements  de 
laine ,  soit  vêtements  de  Un, 

48  Ou  dans  la  chaîne  ou  dans  la 
trame ,  de  lin  ou  de  laine ,  ou  aussi 
dans  la  peau,  ou  dans  quelque  ou- 
vrage de  pelleterie  que  ce  soit , 

49  Et  si  cette  tache  est  fort  verte , 
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OU  f ort  Toussâtre  dans  le  yêtement  y  OU 
dans  la  peau ,  ou  dans  la  chaîne  ou 
dans  la  trame ,  ou  dans  quelque  chose 
que  ce  soit  qui  $oit  faite  de  peau ,  ce 
$era  une  tache  de  lëpre ,  et  elle  sera 
montrée  au  sacrificateur. 

50  Et  le  sacrificateur  r^ardera  la 
tache ,  et  fera  enfiermer  sept  jours  ce 
qui  a  la  tache. 

51  Et  au  septième  jour  il  r^ardera 
la  tache.  Si  la  tache  est  crue  dans  le 
vêtement ,  ou  dans  la  chaîne  ou  dans 
la  trame ,  ou  dans  la  peau,  ou  dans 
quelque  ouyn^  que  ce  soit  de  pelle- 
terie, la  tache  est  une  l^>re  rongeante, 
elle  eut  souillée. 

52  II  brûlera  donc  le  vêtement ,  la 
chaîne  ou  la  trame,  de  laine  ou  de  lin, 
et  toutes  les  choses  qui  sont  faites  de 
peau,  qui  auront  cette  tache;  car 
à' est  une  lèpre  rongeante  ;  cela  sera 
brûlé  au  feu. 

53  Mais  si  le  sacrificateur  regarde , 
et  voit  que  la  tache  n'est  point  crue 
dans  le  vêtement ,  ou  dans  la  chaîne 
ou  dans  la  trame ,  ou  dans  quelque 
autre  chose  qui  soit  faite  de  peau, 

54  Le  sacrificateur  commandera 
qu'cHi  lave  TendrcHt  où  est  la  tache,  et 
le  fera  enfermer  pendant  sept  autres 
joiu*s. 

55  Que  si  le  sacrificateur,  ajurès 
qu'on  aura  fait  laver  la  tache ,  la  re- 
garde, et  voit  que  la  tache  n'a  point 
changé  sa  couleur  ,  et  qu'elle  n'est 
point  crue ,  c'est  une  chose  souillée; 
tu  la  brûleras  au  feu;  c'est  une  enfon- 
çnre  en  son  envers ,  ou  en  «on  endroit 
pelé. 

56  Que  si  le  sacrificateur  regarde, 
et  voit  que  la  tache  s'est  retirée  après 
qu'on  l'a  fait  laver,  il  la  déchirera  du 
vêtement,  ou  de  la  peau,  ou  de  la 
chaîne  on  de  la  trame. 

57  Que  si  elle  paraît  encore  au  vê- 
tement, ou  dans  la  chaîne  ou  dans  la 
trame,  ou  dans  quelque  autre  chose 
qui  soit  faite  de  peau,  c'est  une  lèpre 
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qui  a  bouUmné;  vous  brûlereE  s 
la  chose  où  est  la  tache. 

58  Mais  si  tu  as  lavé  le  vêtei 
ou  la  chaîne  ou  la  trame,  ou  qu 
autre  chose  qui  soit  faite  de  pei 
que  la  tache  s'en  soU  allée,  il  sers 
core  lavé  et  sera  net 

59  Telle  est  la  loi  de  la  tadie 
lèpre  du  vêtement  de  laine  ou  <i 
ou  delà  chaîne  ou  de  la  trame,  < 
quelque  chose  que  ce  soit  qui  soii 
de  peau,  pour  la  juger  netteousoi 

CHAPITRE  XIV. 

Parification  do  lépreux. 

1  L'Etemel  parla  aussi  à  M 
disant: 

2  C*est  ici  la  loi  du  lépreux , 
le  jour  de  sa  purification  :  il 
amené  au  sacrificateur. 

3  Et  le  sacrificateur  sortira  hoi 
camp,  et  le  regardera  ;  et  s'il  voil 
la  plaie  de  la  lèpre  soit  guéri 
lépreux, 

4  Le  sacrificateur  commai 
qu'on  prenne,  pour  celui  qui  doi 
nettoyé,  deux  passereaux  vivan 
nets,  avec  du  bois  de  cèdre,  c 
a^mcHsi ,  et  de  l'hysope  ; 

5  Et  le  sacrificateur  commar 
qu'on  coupe  la  gorge  k  l'un  des 
sereaux,  sur  un  vaisseau  de  tem 
de  l'eau  vive. 

6  Apres,  il  prendra  le  passe 
vivant,  le  bois  de  cëdre,  le  crar 
et  l'hysope,  et  il  trempera  loutt 
choses^  avec  le  passereau  vivant, 
le  sang  de  Cauire  passereau,  qui 
été  ^orgé  sur  de  l'eau  vive  ; 

7  Et  il  en  fera  aspersion  sept  foii 
celui  qui  doit  être  déclaré  pur  d 
lèpre,  et  il  le  déclarera  pur ,  et  il 
sera  aller  le  pasaereau  vivant  pai 
champs. 

8  Et  celui  qui  doit  être  déclaré 
lavera  ses  vêtements ,  il  rasera 
son  poil ,  il  se  lavera  d'eau  et  il 
pur,  et  ensuite  il  entrera  au  car 
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néildemaBrenhonde  satentepen- 
d2o(  sept  jours, 

}  Et  an  sepbème  jour,  il  rasera 
taotson  poil,  oekii  de  sa  lète,  de  sa 
barbe,  des  sourcils  de  ses  yeux,  et  «n- 
/htoQtsoD  pml;  puis  il  lavera  ses 
vêtements  et  sa  chair  ;  ainsi  il  sera 
décképar. 

10  Et  au  Imitiëine  jour,  il  prendra 
deni  agneaux  sans  défaut ,  et  une 
brebis  de  l'année  sans  défaut,  et  trois 
disèmesdefine  Canne  à  faire  legaleauy 
pétri  enllniile ,  et  on  log  dliuile; 

11  Et  le  sacrificateur  qui  £ût  la 
parifiodon  présentera  celui  qui  doit 
être  déclaré  pur,  et  ces  choses-là,  de- 
vant I  Eternel  à  l'entrée  du  taber* 
nade  d'assignation. 

12  Ensuite  le  sacrificateur  prendra 
l'oo  des  agneaux ,  et  Toffrira  en  of- 
Innde  pour  le  délit ,  arec  un  log 
dlniile,  etlera  tourner  ces  choses  de- 
^t l'Eternel,  en  oblation  élevée. 

IS  Puis  il  égorgera  l'agneau  ,  au 
lieu  ou  Ion  égorge  Tofirande  pour  le 
P^bé,  et  l'holocauste ,  dans  le  lieu 
aiot;  car  l'oflrande  pour  le  délit  ap- 
partient an  sacrificateur,  coDuneTof* 
tf^e  pour  le  péché  ;  ^est  une  chose 
Irts-sainle. 

U  Et  le  sacrificateur  prendra  du 
Bng  de  l'oDrande  pour  le  délit,  et  le 
o^sttra  sur  le  mol  de  l'oreille  droite 
decdoi  qui  doitétre  déclaré  pur  «  et 
sorle  pouce  de  sa  main  droite,  et  sur 
i^gros  doigt  de  son  pied  droit. 

15  Ensuite  le  sacrificateur  prendra 
^  llmile  du  log,  et  en  versera  dans 
là  paume  de  sa  main  gauche. 

lj>  Et  le  sacrificateur  trempera  le 
^igt  de  ta  main  droite  dans  l'huile 
qui  ui  dans  sa  main  gauche ,  et  fera 
^^OQ  de  l'huile  avec  son  doigt 
^  lob  devant  l'Etemel. 

^7  Et  du  reste  de  l'huile  qui  sera 

^  sa  main,  le  sacrificateur  en 

"*^  sur  le  md  de  l'oreille  droite 

*«4ri  qui  doit  être  déclaré  pur,  et 
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sur  le  pouoe  de  sa  main  droite,  et  sur 
le  gros  doigt  de  son  pied  droit,  sur  le 
sang  de  l'offrande  pour  le  délit 

18  Mais  le  sacrificateur  mettra  sur 
h  tète  de  celui  qui  doit  être  déclaré 
pur  ce  qui  sera  resté  de  l'huile  sur  sa 
main  ;  et  ainsi  le  sacrificateur  fera 
propitiation  pour  lui  devant  l'EtemeL 

19  Ensuite  le  sacrificateur  offrira 
roffrande  pour  le  péché ,  et  fera  pro- 
pitiation pour  celui  qui  doit  être  net« 
toyédesa  souillure;  et  ensuite  il  égor- 
gera l'holocauste. 

20  Et  le  sacrificateur  offirirallio- 
locausteet  le  gâteau  siur  l'autel,  et  fera 
propitiation  pour  celui  qui  doit  être 
déclaré  pur,  et  il  sera  pur* 

2 1  Mais  s'il  ett  pauvre ,  et  s'il  n'a 
pas  le  moyen  de  fournir  celdy  il  pren- 
dra un  agneau  en  offrande  tournée 
pour  le  délit,  afin  de  faire  propitiation 
pour  soi,  et  un  dixième  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  pour  le  gâteau,  avec 
un  logd'hmle, 

22  Et  deux  tourterelles  ou  deux 
pigeonneaiuL,  selon  qu'il  pourra  four- 
nir ,  dont  l'un  sera  pour  le  péché ,  et 
l'autre  pour  l'holocauste; 

23  Et  au  huitième  jour  de  sa  purifi- 
cation,  il  les  a[^rtera  au  sacrificateur , 
à  l'entrée  du  tabernacle  d'assignation, 
devant  l'Etond. 

24  Alors  le  sacrificateur  recevra 
1  agneau  de  l'offrande  pour  le  délit , 
et  un  log  d'huile ,  et  les  fera  tourner 
devant  rËtcmd  en  offrande  tournée. 

25  Et  il  ^oi^era  l'agneau  de  l'of- 
firande  pour  le  <^t.  Puis,  le  sacrifi- 
cateur prendra  du  sang  de  l'offrande 
pour  le  dâit,  et  le  mettra  sur  le  mol 
de  l'oreille  droite  de  celui  qui  doit 
être  déclaré  pur ,  et  sur  le  pouce  de 
sa  main  droite,  etsurlegros  orteil  de 
son  pied  droit. 

26  Ensuite  le  sacrificateur  versera 
de  l'huik  dans  la  paume  de  sa  main 
gauche; 

27  Et  il  fera  aspersion  avec  ledoigt  ^s 
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sa  nudn  droite  de  lliuîk  qui  estdans  sa . 
naÎD  gaucbe,septfoisdevantrEtemeL 

28  Et  il  mettra  de  cette  huile  qui 
est  dans  sa  main  sur  le  mol  de  ToreÛle 
droite  de  celui  qui  doit  être  déclaré 
pur,  et  sur  le  pouce  de  sa  main  droite, 
et  sur  le  gros  orteil  de  son  pied  droit, 
et  sur  le  lieu  qui  aeait  été  arrosé  du 
sang  de  l'ofErande  pour  le  délit. 

29  Ensuite  il  mettra  le  reste  de 
rbuile  qui  est  dans  sa  main  sur  la 
tête  de  celui  qui  doit  être  déclaré  pur, 
afin  de  faire  propitiation  pour  lui  de- 
vant rEtemd. 

30  Puis,  il  sacrifiera  Tune  des  tour- 
terelles ou  l'un  de  pigeonneaux,  de  ce 
qu'il  aura  pu  fournir. 

31  De  ce  donc  qu'il  aura  pu  four- 
nir, l'un  sera  pour  le  péché,  et  l'autre 
pour  l'holocauste ,  avec  le  gâteau. 
Ainsi  le  sacrificateur  fera  propitiation 
devant  l'Etemel ,  pour  celui  qui  doit 
être  déclaré  pur. 

32  Telle  ^st  la  loi  de  cdui  qui  a  une 
plaie  de  lèpre,  et  qui  n'a  pasle  moyen 
de  fournir  a  sa  purification. 

33  L'Etemel  paria  encore  a  Moïse 
et  à  Âaron,  disant  : 

34  Quand  vous  serez  entrés  au  pays 
de  Canaan ,  que  je  vous  donne  en 
possession ,  si  j'envoie  une  plaie  de 
lèpre  en  quelque  maiscm  du  pays  que 
vous  posséderez, 

35  Celui  k  qui  la  maison  appartient 
\îendra  et  le  fera  savoir  au  sacrifica- 
teur, disant:  Il  me  semble  que  j'aper- 
çois comme  une  plaie  en  ma  maison. 

36  Alors  le  sacrificateur  comman- 
dera qu'on  vide  la  maison,  avant  qu  il 
y  entre  pour  regarder  la  plaie,  de  peur 
que  tout  ce  qui  est  en  la  maison  ne 
soit  souillé  ;  après  cela ,  le  sacrificateur 
entrera  pour  voir  la  maison. 

37  Et  il  regardara  la  plaie ,  et  s'il 
voit  que  la  plaie  qui  est  aux  parois  de 
la  maison  ait  quelques  fossettes  tirant 
sur  le  verd,  ou  roussatres,  qui  soient 
k  les  voir,  phis  enfoncées  que  la  paroi, 
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38  Le  sacrificateur  sortira  dei 
maiscHi  et  se  tiendra  a  l'entrée,  et  fil 
fermer  la  maison  pendant  sept  ym 

39  Et  au  septième  jour ,  le  sacri 
cateur  retournera  et  la  regardera, 
s'il  voit  que  la  plaie  se  soit  étendues^ 
parois  de  la  maison  , 

40  Alors  il  commandera  d'arradi 
les  pierres  infectées  de  la  plaie,  et  de! 
jeterhorsdela  villedans  un  lieusouill 

41  II  fera  aussi  racler  l'enduit 
la  maison  par-dedans  tout  à  l'entou 
et  on  jettera  l'enduit  qu'on  aura  rai 
hors  de  la  viUe,  en  un  lieu  souillé. 

42  Et  oa  prendra  d'autres  pierre 
et  on  les  apportera  au  Meaàsspremiit 
pierres,  et  on  prendra  d'autre mortî 
pour  crépir  de  nouveau  la  maisoi 

43  Mais  si  la  plaierevient  et  repous 
dans  la  maison ,  après  qu'on  aura  ai 
raché  les  pierres,  et  après  qu'on  Tau 
raclée  et  enduite  de  nouveau , 

44  Le  sacrificateur  y  entrera ,  et 
regardera  ;  et  s'il  voit  que  la  plaie  se 
crue  dans  la  maison ,  cest  une  lëpi 
rongeante  dans  la  maison  ;  elle  e 
souillée. 

45  On  démolira  donc  la  maison 
ses  pierres ,  son  bois  ,•  avec  tout  so 
mortier  et  on  les  transportera  hoi 
de  la  viUe,  dans  un  lieu  souillé. 

46  Et  si  quelqu'un  est  entré  dai 
la  maison ,  pendant  tout  le  tein[ 
que  te  sacrificateur  l'avait  fait  fa 
mer ,  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

47  Et  celui  qui  dormira  dans  cetl 
maison-là  lavera  ses  vêtements.  Ceii 
aussi  qui  mangera  dans  cette  maison 
là  lavera  ses  vêtements. 

48  Mais  quand  le  sacrificateur  y  ser 
entré,  et  qu'il  aura  vu  que  la  plai 
n'a  point  crû  dans  cette  maison-fa 
après  l'avoir  fait  crépir  de  nouveau 
il  jugera  la  maison  nette;  carsaplai 
est  guérie. 

49  Alors  il  prendra,  pour  purifie 
la  maison,  deux  passereaux,  du  boi 
de  cèdre,  du  cramoisi  et  de  l'hysope 
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59  £t  il  égorgea  l'un  des  passereaux 
sor  on  vaisseau  de  terre  9  siu*  de  Teau 
TTC; 

il  Et  il  {Miendra  le  bois  de  cèdre , 
llpope,  le  cramoisi  et  le  passereau 
rinni  et  trempera  le  tout  dans  le 
sangdu  passereau  qu'on  aura  égorgé, 
etànsl'eiu  vive  ;  puis,  il  feraasper- 
sao  dans  la  maison,  sept  fois. 

52  lipanfiora  donc  la  maison  arec 
le  sang  du  passereau,  et  avec  l'eau 
Tire^etafec  le  passereau  vivant,  le 
bois  decèdre,  lliysope  et  le  cramoisi. 

53  Après  cela,  il  laissera  aller  le 
passerm  vivant  bors  de  la  ville  par 
ies  diamps,  et  il  fera  propitiation 
pour  h  maison,  et  elle  sera  nette. 

54  Telle  e$t  la  loi  de  toute  plaie  de 
Sçreetdetâgne, 

^oDelèpredevêtementetdemaison, 

56 De  tumeur,  de  gale  et  de  bouton, 

57  Pour  enseigner  en  quel  temps 

onechûsef^t  somllée,  eten  quel  temps 

eBe  est  Dette.  Tdle  est  la  loi  de  la 

CHAPITRE  XV. 

UitfloehaAtltioiiillore  de  l'homme  et  de  la 
femme. 

1  L'Etemel  parla  aussi  k  Moïse  et  a 
iaron,  disant  : 

2  Pariez  aux  enfants  d'Israël,  et  dî- 
^^s^  :  Tout  bomme  qui  perd  sera 
«uillé  k  cause  de  sa  perte. 

3  Et  c'est  ici  la  perte  qui  le  rendra 
^Dé;  quand  il  perdra,  ou  quand 
âperte  sera  retenue,  il  sera  souillé. 

4  Tout  lit  sur  lequel  aura  coucbé 
^  qui  perd  sera  souillé,  et  toute 

<^  sur  laquelle  il  se  sera  assis  sera 

iouill^. 

5  Quiconque  aussi  touchera  son  lit 
^  ses  Tetements,  et  se  lavera  dans 
'^î  et  sera  souiUé  jusqu'au  soir. 

'  Et  qui  s'asseyera  sur  une  chose 
^laquelle  cdui  qui  perd  se  sera  as- 
^1  Wera  ses  vêtements,  et  se  lavera 
^^^Vi,  et  sera  souillé  jusqu'au  soir. 
'  h  celui  qui  touchera  la  chair  de 
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celui  qui  perd  lavera  ses  vêtements, 
et  se  lavera  dans  l'eau,  et  sera  souille 
jusqu'au  soir. 

8  Et  si  cdui  qui  perd  crache  sur 
celui  qui  est  net,  celui  qui  était  net 
lavera  ses  vêtements,  et  se  lavera  dans 
l'eau,  et  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

9  Toute  monture  aussi  que  celui 
qui  perd  aura  montée,  sera  souillée. 

1 0  Et  quiconque  touchera  quelque 
chose  qui  aura  été  sous  lui  seihi  somllé 
jusqu'au  soir.  Et  quiconque  portera 
ces  choses  lavera  ses  vêtements,  et  se 
lavera  dans  l'eau,  et  sera  souillé  jus- 
qu'au soir. 

1 1  Et  quiconque  aura  été  touché 
par  celui  qui  perd,  sans  qu'il  ait  lavé 
ses  mains  dans  Teau,  lavera  ses  vête- 
ments, et  se  lavera  dans  Teau,  et  sera 
souillé  jusqu'au  soir. 

12  Et  le  vaisseau  de  terre  que  celui 
qui  perd  aura  touché  sera  ca^  ;  mais 
tout  vaisseau  de  bois  sera  lavé  dans 
l'eau. 

1 S  Or,  quand  celui  qui  perd  sera 
purifié  de  sa  perte,  il  comptera  sept 
jours  pour  sa  purification,  et  lavera 
ses  vêtements,  et  lavera  sa  chair  avec 
de  l'eau  vive ,  et  ainsi  il  sera  net. 

14  Et  au  huitième  jour  il  [>rendra 
pour  lui  deux  tourterelles  et  deux 
pigeonneaux,  et  il  viendra  devant  l'E- 
temel a  l'entrée  du  tabernacle  d'assi- 
gnation, et  il  les  donnera  au  sacrifi- 
cateur. 

15  Alors  le  sacrificateur  les  sacri^ 
fiera,  l'un  en  offrande  poiu*  le  péché, 
et  l'autre  en  holocauste  ;  ainsi  le  sa- 
crificateur fera  propitiation  pour  lui 
devant  l'Etemel,  à  cause  de  sa  perte. 

16  L'honune  aussi  duquel  la  perte 
sera  sortie  lavera  dans  l'eau  toute  sa 
chair,  et  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

1 7  Ettout  habit,  ou  toute  peau,  sur 
laquelle  il  y  aura  de  cette  perte,  sera 
lavé  dans  l'eau,  et  sera  souillé  jusqu'au 
soir. 

18  Même  la  femme  dont  un  tel 
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homme  aura  b  oompagnie  ae  «krren 
dans  Feau  avec  $ôn  mari,  et  aéra 
souiUée  jusqu'au  soir. 

19  El  quaoïd  une  femme  aura  son 
flux  de  sang  en  sa  diair,  elle  sera  sé- 
parée sept  jours.  Ei  quiconque  la 
touchera  sera  souillée  jusques  an  soir. 

20  Et  toute  diose  sur  laqudle  elle 
aura  oouché,  durant  sa  séparation, 
sera  souillée  :  et  toute  chose  sur  la* 
quelle  eUe  aura  été  assise  sera  souillée. 

21  Quiconque  aussi  touchera  le  lit 
de  cette  femme  lavera  ses  véteoients, 
et  se  lavera  dans  Teau»  et  sera  souillé 
jusqu'au  soir. 

22  Et  quiconque  touchera  une  chose 
sur  laquelle  elle  se  sera  assise  lavera 
ses  vêtements,  et  se  lavera  dans  l'eau, 
et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

2S  Même,  si  quelqu'un  touche  le 
lit  ou  quelque  autre  chose  sur  laquelle 
elle  aura  été  assise,  il  sera  souillé  jus- 
qu'au soir. 

24  Et  si  quelqu'un  a  habité  avec 
elle,  tellement  que  ses  fleurs  soient 
sur  lui,  il  sera  souillé  sept  jours;  et 
tout  lit  sur  lequel  il  dormira  sera 
souillé. 

25  De  même,  quand  une  fenune 
aura  une  perte  de  sang,  plusieurs 
jours ,  sans  que  ce  soit  le  temps  de 
ses  mois,  ou  quand  elle  perdra  plus 
long-temps  que  le  temps  de  ses  mois , 
elle  sera  souillée,  comme  au  temps  de 
sa  séparation,  toutle  tfempsde  sa  perte. 

26  Tout  lit  siu*  lequel  elle  couchera, 
pendant  tout  le  temps  de  sa  perte,  lui 
sera  comme  le  lit  de  sa  séparation; 
et  toute  chose  sur  bquelle  elle  s'assied 
sera  souillée,  comme  pour  la  souillure 
de  sa  séparation. 

27  Eè  quiconque  aura  touché  ces 
choses-là  lavera  ses  vêtements,  et  se 
lavera  dans  l'eau,  et  il  sera  souillé 
jusqu'au  soir. 

28  Mais  si  elle  est  guérie  de  sa  perte, 
die  comptera  sept  jours,  et  après  elle 
sera  nette. 
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M  film  hnîlièmejour,  die  prei 
dra  deox  tourterelles  ou  deux  pigec] 
neaux,  et  les  apponan  au  sacrtfio 
tenr,  a  l'enCrée  du  tabemade  d'ass 
gnation  ; 

SO  Et  le  sacrificateur  en  sacrifie 
l'un  en  ofikande  pour  le  péché,  et  l'ai 
tre  enhdkKStUste;  ainsi  li^  sacrifie 
teur  fera  propitiation  pour  elle  d 
vant  l'Eternd,  à  cause  de  sa  perte 
de  sa  souillure. 

31  Ainsi  vous  séparerez  les  enfas 
d'Israël  de  leurs  souillures,  et  ils  i 
mourront  point  k  cause  de  leurs  soui 
lures,  en  souillant  mon  pavillon  ^ 
est  au  milieu  d'eux. 

32  Telle  est  la  loi  decdui  quipen 
et  de  celui  duqud  sort  ce  qui  le  souilt 

33  Telle  est  aussi  la  ht  decàkq] 
est  malade  de  ses  mois,  et  de  toiÈ 
personne  qui  perd,  soit  mâle,  soit  fi 
melle,  et  decdui  qui  couche  aveccel 
qui  est  souillée.  I 

CHAPITRE  XVI. 

La  grande  fête  dei  expittivoi. 

1  L'Eternd  parla  encore  a  Mois 
après  la  mort  des  deux  en&nts  à'L 
ron,  lorsque  s'étant  approchés  de  l'i 
temd  ik  moururent; 

2  Et  l'Eternd  dit  a  Moïse:  Parie 
Aaron  ton  &ëre,  afin  quH  n'enti 
point  en  tout  temps  dans  le  sanctnai 
re,  auHledans  du  voile,  devant  le  prJ 
pitiatoire  qui  est  sur  l'ardie,  de  pei 
qu'il  ne  meure  ;  car  je  me  montren 
dans  la  nuée  sur  le  propitiatoire. 

S  Aaron  entrera  en  cette  manièi 
dans  le  sanctuaire,  savoir ^  après  qu 
aura  offert  un  veau  du  Iroupeau  pou 
le  péché,  et  un  bélier  pour  l'holocauste 

4  n  se  revêtira  de  la  chemise  sacH 
de  lin,  ayant  mis  les  caleçons  de  li 
sur  sa  chair,  et  il  se  ceindra  de  I 
ceinture  de  lin,  et  il  portera  la  tiar 
de  lin ,  qui  sont  les  vêtements  sacrés 
et  après  avoir  lavé  sa  chair  avec  d 
Teau ,  il  s'en  revêtira. 

5  Et  il  prendra,  de  rassemblée  de 
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I  El  iana  oCBribn  soi  ^eau  pour 
le  pédé,  et  fixa  jMropitiation  tant 
jw  ni  que  pour  sa  maison. 

7  Etil  praidia  les  deux  boucs ,  el 
bpriNDtaa  denmt  rEtamel,  k  l'eiH 
trie  do  tabenade  d'asaignatioii  ; 

I  Et  Aaron  jettera  sur  les  deux  boucs 
le  sort;  un  sort  pour  l'Etemel,  et  un 
sort  pour  Bazaed. 

t  ÉtAanD  oflErva  le  bouc  sur  le- 
qudkiort  sera  tombé  pour  TEter- 
Del,etle  acrifiera  eu  offirande  pour 
kpédié. 

10  Hais  le  bouc  sur  lequel  le  sort 
sentanbéponrHaaazd,  sera  présenté 
msA  deiâot  rEtemd,  pour  faire 
FptiatiQii  sur  hii  e/  on  Fenverra 
an  désert  pour  Hazazdi; 

I I  AsioQ  donc  offrira  son  veau  pour 


fséailanAf  dcn ibohq»  b^uos,    persion  vers  le  propitiatoire  sur  le 
orfiaolepour  le  pédié,  etua  bé-«   devant  du  propitiatoire. 

1 6  Et  il  fera  expiati<m  pour  le  saiK> 
tuaire»  en  te  nettoyant  d»  souillures 
des  enfants  d'Israël,  et  de  leurs  for- 
faits, et  de  tous  leurs  péchés.  Et  il  fera 
la  même  chose  au  tabernacle  d'assi- 
gnation qui  est  avec  eux  au  milieu  de 
leurs  soiullures. 

17  Et  personne  ne  sera  au  tabema** 
de  d'assignation  quand  le  sacrifica- 
teur y  entrera  pour  £ûre  propitiation 
dans  le  sanctuaire,  jusqu'à  ce  qu'il 
en  sorte ,  lorsqu'il  fera  propitiation 
pour  soi  et  pour  sa  maison,  et  pour 
toute  l'assemblée  d'Israël. 

18  Et  il  sortira  vers  l'autel  qui  est 
devant  l'Etemel,  et  il  fera  req>iation 
pour  hii;  et  prenant  du  sang  du  veau, 
et  du  sang  du  bouc ,  il  le  mettra 
sur  les  cornes  de  l'autel  tout  autour. 

19  Et  il  fera  aqpersion  du  sang  avec 
kpéché,  etfioa  prc^itiation  pour  soi  son  doigt  sept  fois  sur  l'autel,  et  le 
et  pwr  sa  maison,  et  il  égorgera  son  nettoiera,  et  le  purifiera  des  souil- 
lon, fia  e$t  Toifirande  pour  le    luresdesenfimtsd'lsraèl 

pécbi  20  Et  quand  il  aura  achevé  de  faire 

12  Pois  3  prendra  plein  un  enœn-  expiation  pour  le  sanctuaire,  et  pour 
nrdehbrusedufeudedessusrau-  le  tabemade  d'assignation,  et  pour 
tel  fdi$t  devant  l'Etemel ,  et  plein  Fautel,  alors  il  offrira  le  bouc  vivant, 
«spasmes depar&un  de  choses  ar«>*  21  Et  Aaron,  mettant  ses  deux 
n&tqoes  pulvérisées,  et  il  l'apportera  mains  sur  la  tête  du  bouc  vivant, 
^dedans  da  voile,  confessera  sur  lui  toutes  les  iniquités 

IS  Etilo]£ttrale  parfum  sur  le  feu    desenfimts  d'Israël,  et  tous  leurs  for- 
linvit  l'Elernd,  afin  que  la  fumée   faits  sdon  tous  leurs  péchés,  et  les 
^pufiim  oonvre  le  propitiatoire  qui    mettra  surla  tétedubouc,  etl'enverra 
ot  sur  le  témoignage;  ainsi  il  ne   au  désert  par  un  homme  exprès. 
ovnm  point  22  Le  bouc  donc  portera  sur  soi 

14  Ilpraidniaussi  dusangde  veau,  toutes  leurs  iniquités ,  dans  une  terre 
<^ileQ faa  aqpersimi  avec  son  doigt  inhabitée,  et  f homme  laissera  idler  le 
^devant  du pn^itiatoire  vers  l'O-  bouc  par  le  désert. 
'W;  mtme,  il  fera  aspersion  de  ce  23  Et  Aaron  reviendraau  tabema- 
^^  sept  fois  avec  son  doigt ,  de-  de  d'assignation,  et  quittera  1^  vête- 
^kpropîtiatmre.  ments  de  lin  dont  il  s'était  vêtu  quand 

^^  Q^a^eciaussî  leboucdiipeu-  il  était  entré  dans  le  sanctuaire,  et  il 
l'^fii  en  l'offrande  pour  le  p^é,  ksmettra  Ik. 
^jlsfpQrtent  son  sang  au  dedans  du  24  II  lavera  aussi  son  corps  avec  de 
^>  et  fera  de  son  sangcommeiia  l'eau  au  lieu  saint,  et  ilse  revêtira 
^k  sang  du  veau ,  en  disant  a»-  de  ses  vêtements  ;  et  étant  sorti,  il  of- 
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firira  son  holocauste  et  l'holocauste 
du  peuple,  et  il  fera  propitiation  pour 
soi  et  pour  le  peuple. 

25  11  fera  aussi  fumer  sur  l'autel  la 
gi'aisse  de  lofifrande  pour  le  péché. 

26  Et  celui  qui  aura  conduit  le 
bouc  pour  Hazazel  lavera  ses  vête- 
ments et  son  corps  avecdeTeau,  puis 
il  rentrera  au  camp. 

27  Mais  on  tirera  hors  du  camp  le 
veau  et  le  bouc  qui  auront  été  offerts 
en  offrande  pour  le  péché,  et  desquels 
le  sang  aura  été  porté  au  sanctuaire 
pour  y  faire  propitiation ,  et  on  brû- 
lera au  feu  leur  peau ,  leur  chair  et 
leurs  excréments. 

28  Et  celui  qui  les  aura  brûlés  la- 
vei*a  ses  vêtements  et  son  corps  avec 
de  Feau  ;  après  cela ,  il  rentrera  au 
camp. 

29  Et  ceci  vous  sera  pour  une  or- 
donnanceperpétuelle  :  Ledixièmeyc/t/r 
du  septième  mois  vous  afflig^^ez  vos 
âmes,  et  vous  ne  ferez  aucune  œuvre, 
ni  celui  qui  est  du  pays ,  ni  l'étran- 
ger qui  fait  son  séjour  parmi  vous  ; 

30  Car  en  ce  jour-la ,  le  sacrifica- 
teur fera  propitiation  pour  vous,  afin 
devons  puriûer  ;  ainsi  vous  serez  pu- 
rifiés de  tous  vos  péchés,  en  la  pré- 
sence de  TEtemel. 

SI  Ce  vous  êera  donc  un  Sabbat  de 
repos,  et  vous  affligerez  vos  âmes; 
c*eU  une  ordonnance  perpétuelle. 

32  Et  le  sacrificateur  qu'on  aura 
oint ,  et  qu'on  aura  consacré  pour 
exercer  la  sacrificature  a  la  place  de 
son  père,  fera  propitiation,  s'étant 
revêtu  des  vêtements  de  lin,  savoir, 
des  vêtements  sacrés. 

33  Et  il  fera  expiation  pour  le  saint 
sanctuaire,  pour  le  tabernacle  d'assi- 
gnation, et  pour  l'autel,  et  pour  les 
sacrificateurs  ,  et  pour  tout  le  peuple 
de  l'assemblée. 

34  Ceci  donc  vous  sera  pour  une 
ordonnance  perpétuelle,  pour  faire 
propitiation  pour  les  citants  d'Israël 
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de  tous  leurs  péchés  une  fois  l'année 
Et  on  fit  comme  l'Etenid  l'avait  coc 
mandé  a  Moïse. 

CHAPITRE  XVIL 

DiTerses  ordonnances  et  lois. 

1  L'EtemdparlaaussiàMoïsedisaii 

2  Parle  a  Aaron  et  kses  fils,  et  a  toj 
les  en&Bls  d'Israël,  et  leur  dis  :  C'< 
iâ  ce  que  l'Etemel  a  commandé ,  d 
sant  : 

3  Si  quelqu'un  de  la  maison  d'israj 
ayant  égorgé  im  taureau,  ou  i 
agneau,  ou  une  chèvre,  dans  lecam 
ou  l'ayant  immolée  hors  du  camp, 

4  Ne  l'a  point  amenée  k  l'entrée  i 
tabernacle  d'assignation,  pour  en  fai 
l'offirande  a  l'Etonid,  devant  le  pa^^ 
Ion  de  l'Etemel,  ce  sai^  sera  impii 
k  cet  homme-lk;  il  a  répandu  i 
sang  ;  aussi  cet  homme  sera  retral 
ché  du  milieu  de  son  peuple  ; 

5  Afin  que  les  enfants  dlsraël  an 
nent  leurs  sacrifices  qu'ils  offi^ent  a 
campagne ,  qu'ils  les  amènoit  a  l'I 
temel,  k  l'entrée  du  tabernacle  d'à 
signation,  vers  le  sacrificateur,' 
qu'ils  les  sacrifient  en  sacrifices  ; 
prospérités  k  l'Etemel  ;  ' 

6  Et  que  le  sacrificateur  rëpandel 
sang  sur  l'autel  de  TEterad,  a  lenti 
du  tabemade  d'assignation,  et  fai 
fumer  la  graisse  en  bonne  odeuij 
l'Etemel  ; 

7  Et  qu'ils  n'offirent  plus  leurs  saci 
fices  aux  démons,  auxquels  ils  se  s<i 
prostitués.  Que  ce  leur  soitiuie  ordo 
nance  perpétueOe  dans  leurs  âges. 

8  Tuleur  dirasdonc  :  Quiconque,^ 
enfants  d'Israël,  ou  des  étrangers  c 
font  leur  séjour  parmi  eux,  aura  olï 
un  holocauste  ou  un  sacrifice, 

9  Etqui  ne  l'aura  point  amené  p<J 
le  sacrifier  a  l'Etemd ,  k  l'entrée  ' 
tabemade  d'assignation,  cet  honm 
la  sera  retranché  d'entre  ses  peuple 

1 0  Si  quelqu'un  de  la  famille  d'Isra 
ou  des  étrangers  qui  font  leur  séj< 
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pomu  eox,  mai^e  de  qudque  sang 
qoeœ  soit,  je  mettrai  ma  £aoe  contre 
ode  penomie  qui  aura  mangé  le  sang, 
et  je  h  Rtrancfaonii  du  miHeu  de  son 
peiqik. 

U  Carllbnedela  chair  est  dans  le 
apg;  umà  ireus  air-je  ordonné  qu'il 
loitmissor  Fanld,  pour  faire  propi* 
tBtioD  pour  Tos  âmes  ;  car  c'eut  le 
ODg  f  ttî  Cera  prc^itiation  pour  Fàme. 

\î  C'est  pourquoi ,  j'ai  dit  aux 
enimlg  d'faniël  :  Que  personne  d'en- 
tre ^nnis  Deman^  du  sang  ;  que  l'é- 
tranf^mènie,  qui  fait  son  séjour  par- 
mi irons,  Démange  point  de  sang. 

1}  Siqudqu'un  des  enfants  d'Israël» 
oadesétnmgors  qui  font  leur  séjour 
parmi  eux,  apris  a  la  chasse  une  béte 
oaunoiscaniqu'oa  mai^e,  il  répandra 
karsang,  etillecouvrirade  poussière. 

14  Car  l'âme  de  toute chw  esiéàns 
soQsang;  il  loi  tient  fieu  d'âme  ;  c^est 
pcorqnai,  j'ai  dit  aux  enfants  d'Israël  : 
Vons  De  mai^erez  point  le  sang  d'au- 
coDe  diair;  car  l'ame  de  toute  chair 
estsoosaDg;  quiconque  en  mangera, 
3cn  retraDché* 

15  S  qodquHui,  tant  celui  qui  est 
n^anpajsque  l'étranger,  mange  de 
kdiaff  de  quelque  bêite  morte  d'elle- 
nnne,  ou  dédnrée  parles  bêtes sau^ 
^(^fty  il  htera  ses  vêtements  et  seht* 
vcn  avec  de  Teaa,  et  il  sera  souillé 
JQsqa  aa  soir,  et  après  cela  il  sera  net 

16  Que  s'il  nelave  pas  ses  vêtements 
etsoD  oorps,  il  p^nrtera  son  iniquité. 

CHAPITRE  XyiII. 

Dhenes  *boniînati*ii8. 

\  L'Etemel  parla  aussi  k  Moïse,  et 
fan  dit: 

2  Parie  aux  en&nts  d'Israël,  et  dis- 
^'  le  suis  l'Etemel  votre  Dieu. 
S  Tous  ne  ferez  point  ce  qui  se  Êdt 
^  fe  pays  d'Egypte,  où  vous  avez 
^,  ni  ce  qui  se  fait  au  pays  de 
^^^Bian,  dans  lequd  Je  vous  fais  en- 
^)  et  vous  ne  marcnerez  point  sdon 
fcuiiWs.  '^ 
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4  Mais  vous  exécuterez  mes  ordon« 
nances,  et  vous  garderez  mes  statuts^ 
afin  de  les  suivre:  Je  suis  TEtemei 
votre  Dieu. 

5  Tous  garderezdonc  mes  statuts  et 
mes  ^ordonnances,  et  l'homme  qui  les 
accomplit  vivra pardles  :  Je  suis  l'E- 
temel. 

6  Nul  ne  s'approchera  de  celle  qui 
est  sa  proche  parente,  pour  découvrir 
sa  nudité  :  Je  suis  l'Etemel. 

7  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  ton  père,  ni  la  nudité  de  ta  mère; 
c'est  ta  mère,  tu  ne  découvriras  point 
sa  nudité. 

8  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
delafemme  de  ton  père;  c'fst  la  nudité 
de  ton  père. 

9  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  ta  sœur,  fille  de  ton  père  ou  fille  de 
ta  mère,  née  dans  la  maison  ou  hors 
de  la  nudsoD;  tu  nedéoouvriraspoint 
leur  nudité. 

10  Pour  cequi  est  de  la  nudité  de  b 
fille  de  ton  fils  ou  de  la  fille  de  ta  fille, 
tu  ne  découvriras  point  leur  nudité} 
car  elles  sont  ta  nudité* 

11  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité delà  fille  delà  femme  de  Um  père, 
née  de  ton  père;  cest  ta  sœur. 

12  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité de  la  sœur  de  ton  père;  elle  est 
proche  parente  de  ton  père. 

13  Tu  ne  découvriras  point  Li  nu- 
ditédela  sœur  de  ta  mère;  car  éHeest 
proche  parente  de  ta  mère. 

14  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité du  firère  de  ton  père ,  et  tu  ne  t'ap- 
procheras point  de  sa  femme;  elle  est 
ta  tante. 

15  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité de  ta  beUe  fille  ;  cest  la  femme 
de  ton  fils  ;  tu  ne  découvriras  pointsa 
nudité. 

16  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
dité de  la  femme  de  ton  firère  ;  c'est  la 
nudité  de  ton  firère. 

17  Tu  ne  découvriras  point  la  nu- 
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dite  d'une  femme  el  de  sa  fille,  et  tu 
ne  prendras  point  la  fille  de  son  fik^ 
ni  la  fille  de  sa  fille,  pour  découvrir 
leur  nudité  ;  elles  sonl  tes  proches  pa- 
rentes ;  cest  un  crime  énorme. 

18  Tu  ne  prendras  point  aussi  une 
femme  avec  sa  soeur,  pour  Tafiliger 
en  découvrant  sa  nudité  sur  elle,  pen- 
dant sa  vie. 

1 9  Tu  naf^rocheras  point  de  ta  fem- 
me pendant  sa  séparation  de  la  souil- 
lure, pour  découvrir  sa  nudité. 

20  Tu  n*auras  point  aussi  la  compa- 
gnie de  la  femme  de  ton  prochain,  te 
souillant  avec  elle. 

21  Tu  ne  donneras  point  de  tes  en- 
fants pour  les  faire  passer  par  le  feu'^ 
rbonneur  de  Moloc ,  et  tune  protaune- 
ras  point  le  nom  de  ton  Dieu  :  Jesuis 
l'Etemel. 

22  Tu  n'auras  point  aussi  la  coo^ 
pagnie  d'un  maie  ;  c'est  une  abomina- 
tion. 

2S  Tu  ne  t'aj^nrodieras  point  aussi 
d'aucune  bêtepour  te  souiller  avec  elle, 
et  la  femme  ne  se  prostituera  point  k 
une  bête;  cest  une  confusi<m. 

24  Ne  vous  souillez  donc  point  par 
aucune  de  ces  choses;  car  c'est  dans 
toutes  ces  choses-la  que  se  sont  souil- 
lées les  nations  que  je  vais  chasser  de 
devant  vous  ; 

25  De  quoi  la  terre  a  été  souillée, 
et  je  punis  sur  elle  son  iniquité,  et  la 
terre  vomit  ses  habitants. 

26  Mais  poiu*  vous,  vous  garderez 
mes  statuts  et  mes  ordonnances,  et 
vous  ne  ferez  aucune  de  ces  abomina- 
tions-là, ni  celui  qui  est  né  au  pays, 
ni  l'étranger  qui  fait  son  séjour  parmi 
vous. 

27  Car  les  gens  de  ce  pays-la,  qui  y 
ont  été  avant  vous,  ont  fait  toutes  ces 
abominations,  et  la  terre  en  a  éîé 
souillée. 

28  Prenez  donc  garde  que  la  terre 
ne  vous  vomisse,  si  vous  la  souillez, 
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comme  elle  «ira  vomi  les  nations  qi| 
y  ont  été  avant  vous. 

29  Car  si  qudkju  un  fait  aucune  di 
toutes  ces  abominatioos-Ià,  ces  person 
nés  qui  les  auront  faites  seront  retran 
chées  du  milieu  deleurpeuple. 

30  Vousgarderez  donc  œ  que  j'a 
ordonné  de  garder,  et  vous  ne  fere 
rien  de  semblable  a  ces  coutumes  abc 
minaUes,  qui  ont  été  pratiquées  avai] 
vous,  et  vous  ne  vous  souillerez  poii 
par  elles  :  Jesuis  l'Etemel  votre  Dieu 

CHAPITRE  XIX. 

Loi*  religieuaM  et  cÎTÎlet. 

1  LTtemd  parla  aussi  k  Moïse,  di 
sant: 

2  Parle  k  toute  l'assemblée  des  en 
fantsdlsraëUetdis-leur  :  Soyez  sainb 
car  je  suis  saint,  moi  qui  suis  l'Etet 
nel  votre  Dieu. 

5  Que  chacun  révère  sa  mëre  et  so 
père;  et  vous  garderez  mes  Sabbats 
Je  suis  l'Etemd  votre  Dieu. 

4  Vous  ne  vous  tournerez  point  ve^ 
les  idoles,  et  vous  ne  vous  ferez  aucuil 
dieux  defonte  :  Je  suis  l'Etemel  vot^ 
Dieu. 

6  Si  vous  offrez  un  sacrificedepro^ 
pérités  à  l'Etemel,  vous  le  sacaifiâ:^ 
de  votre  bon  gré. 

6  On  le  mangera  au  jour  du  sacrj 
fiœ ,  et  le  lendemain;  mais  œ  q^ 
restera  jusqu'au  troisième  jour  sei 
brûlé  au  feu. 

7  Que  si  on  en  nuuoge  au  troisièn^ 
jour,  ce  sera  une  abominatioa ,  et 
ne  sera  pœnt  agréé. 

8  Quiconque  aussi  en  mangera  p(» 
tera  la  peine  de  son  iniquité  ;  car 
aura  profané  la  chose  sainte  de  VÉ 
ternel;  et  cetteperscnme-làsera  retrai 
chée  d'entre  ses  peuples. 

9  Et  quand  vous  ferez  la  moisso 
de  vosterres ,  tu  n'achèveras  point  < 
moissonner  le  "bout  de  ton  champ ,  i 
tu  ne  glaneras  point  ce  qui  restera 
cueillir  de  la  moisson  ; 

10  Et  tu  ne  grapilloras  point  ta  v 
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^mne  recudlleras  point  les  grains 
de  tSL  yigne  ;  mais  ta  les  laisseras  au 
j»if?Te  et  krétranger  :  Je  suis  TEter- 
nel  votre  Dieu. 

11  Tons  ne  dérobesrez  point,  et  vous 
ne  dénierez  point  la  chose  à  qui  elle 
flpparfina  ;  et  aucun  de  vous  ne  men- 
tira point  a  son  prochain. 

12  Tous  ne  jurerez  point  par  mon 
som  en  mentant;  car  tu  pro&neraisle 
nom  de  ton  Dieu  :  Je  mit  l'Etemel. 

1 3  Tu  n  opfNrîmeras  point  ton  pro- 
chadn,etta  ne  le  pilleras  point.  Le  sa- 
laire de  km  mercenaire  ne  demeurera 
point  diez  toi  jusqu'au  lendemain. 

14  Tu  ne  maudiras  point  le  sourd, 
et  ta  ne  mettras  rien  devant  l'aveugle 
qui  le  paisse  faire  tomber;  mais  tu 
craindras  ton  Dieu  :  Je  $uis  l'Etemel. 

15  Yoos  ne  fierez  point  d'iniquité 
en  jugement  ;  tu  n'auras  point  d'é- 
gard a  rapparenoe  du  pauvre,  et  tu 
n'honoreras  point  b  personne  du 
grand;  nuiû  ta  jugeras  justement  ton 
procbaîn. 

16  Tu  n'iras  point  médisant  parmi 
toopeuj^  tu  ne  t'âèveras  point  con- 
tre le  sang  de  ton  prochain  :  Je  suis 
rSienieL 

17  Ta  nehaïras  point  ton  frèredans 
ton  coBor.  Tu  reprendras  avec  soin  ton 
prodiain,  et  tunesouflfriraspointde 
pédiéen  kd. 

18  Tu  ne  te  yengeras  point,  et  tu 
ne  gardoras  point  de  ressentiment 
contre  les  en&nts  de  ton  peuple;  mais 
ta  aimeras  ton  prochain  comme  toi- 
même  :  Je  suis  l'Etemel. 

19  Yoos  garderez  mes  ordonnan- 
ces. Ta  n  accoupleras  point  tes  bêtes 
avec  d'autres  de  diverse  espëce.  Tu 
ne  sèmeras  point  ton  champ  de  di- 
verses sortes  de  graines,  et  tu  ne  met- 
tras point  sortoi  des  vêtements  tissus 
de  diverses  sortes  de  fil ,  comme  de 
Une  et  de  lin. 

tO  Si  qudqu'un  a  eu  la  compagnie 
'tK  fiemme,  cl  que  cet  homme  l'ait 
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déshonorée,  lorsqu'elle  était  servante; 
si  on  ne  Fa  point  rachetée,  et  si  la  li- 
liberté  ne  lui  a  point  été  donnée ,  ils 
auront  le  fouet  tous  deux;  mais  on  ne 
les  fera  point  mourir,  car  elle  n'avait 
pas  été  affranchie. 

21  Et  TAiymm^  amènera  son  offrande 
pour  le  délita  l'Etemel,  à  l'entrée  du 
tabernacle  d'assignation,  savoir,  un 
bélier  pour  le  délit. 

22  Et  le  sacrificateur  fera  propitia- 
tion  pour  lui ,  à  cause  du  péchéqu'D 
aura  conums,  par  le  bélier  de  l'of- 
frande pour  le  délit, devant  l'Etemel, 
et  il  obtiendra  le  pardon  du  péché 
qu'il  aura  commis. 

23  Et  quand  vous  serez  entrés  au 
pays,  et  que  vous  y  aurez  planté 
quelque  arbre  firuitier,  vous  oterez  ^ 
son  prépuce,  gui  est  son  premier 
/reif7;  il  vous  sera  incirconds  pendant 
trois  ans,  et  on  n'en  mangera  point; 

24  Mais  dans  la  quatrième  année , 
tout  son  firuit  sera  une  chose  consacrée 
a  la  louange  de  l'Etemel. 

25  Et  la  cinquième  année,  vous 
mangerez  son  fruit,  afin  qu'il  vous 
augmente  son  rapport  :  Je  suis  l'Eter- 
nel votre  Dieu. 

26  Vous  ne  mangerez  rien  avec  le 
sang.  Vous  ne  vous  mêlerez  point  de 
deviner,  ni  de  prédire  l'avenir. 

27  Vous  ne  tondrez  point  en  rond 
les  coins  de  votre  tête ,  et  vous  ne  gâ- 
terez point  les  coins  de  voire  barbe. 

28  Vous  ne  ferez  point  d'incisions 
dans  votre  chair  pour  un  mort ,  et 
vous  n'imprimerez  point  de  caractère 
en  vous  :  Je  suis  l'Etemel. 

29  Tu  ne  souilleras  point  ta  fille,  la 
prostituant  pour  la  faire  commettre 
impureté;  afin  que  la  terre  ne  soit 
pas  souillée  par  la  fornication  et  qu'elle 
ne  soit  pas  remplie  d'impiété. 

30  Vous  garderez  mes  Sabbats ,  et 
vous  aurez  du  respect  pour  mon  sano^ 
tuaire:  Je  «fies  rÈlcrnel. 
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31  Ne  vous  détournez  point  après 
C3eux  qui  ont  resf»it  de  Python  ^  ni 
après  les  devins;  ne  cherchez  point  de 
vous  souiller  par  eux  :  Je  éuU  l'Eter- 
nel votre  Dieu. 

32  Lève-toi  devant  les  cheveuxUancs 
et  honore  le  vieillard ,  et  crains  ton 
Dieu  :  Je  suis  l'Etemel. 

33  Si  qudque  étranger  habite  en 
votre  pays ,  vous  ne  lui  ferez  point 
de  tort. 

34  L'étranger  qui  demeure  avec 
vous  vous  sera  comme  celui  qui  est 
né  parmi  vous,  et  vous  l'aimerez 
comme  vous-même;  car  vous  avez 
été  étrangers  au  paysd'Egypte:  Jesuis 
l'Etemel,  votre  Dieu. 

85  Vous  ne  fierez  point  d'iniquité 
dans  les  jugements,  m  dans  ce  qui  sert 
fie  règle ,  ni  dans  les  poids  ,  ni  dans 
les  mesures. 

36  Vous  aurez  les  balances  justes , 
les  pierres  à  peser  justes,  l'épha  juste, 
et  le  hin  juste  :  Je  suis  l'Etemel  vo- 
tre Dieu  qui  vous  ai  retirés  du  pays 
d'Egyi^te. 

37  Gardez  donc  tous  mes  statuts  et 
mesordonnanoes,  et  faites-les  :  Je  «iim 
rEtemd. 

CHAPITRE  XX. 

Peis^a  rapîtalei  contre  leri  pl'i*«  ^^randla  péchéa. 

1  L'Etemel  parla  k  Moïse,  disant: 

2  Tu  diras  aux  enfants  d'Israël: 
Quiconque  des  enfants  d'Israël,  ou 
desétrangersqui  demeurent  en  Israël, 
donnera  de  ses  enfants  a  Moloc ,  sera 
puni  de  mort;  le  peupledu  paysl'as- 
sommera  de  pierres; 

3  Et  je  mettrai  ma  face  contre  un 
tel  homme,  et  je  le  retrancherai  dumi- 
lieu  de  son  peuple  parce  qu'il  aura 
donnéde  sa  race  a  Moloc,  pour  souil- 
ler mon  sanctuaire,  et  profaner  le 
nom  de  ma  sainteté. 

4  Que  si  le  peuple  du  pays  ferme 
lies  yeux ,  de  quelque  manière  que  ce 
soit,  pour  ne  point  voir  quand  cet 
homme-la  aura  donné  de  ses  enfants 

150 


k  Mdoc  ,  et  pour  ne  le  pont  fiure 
mounr, 

5  Je  mettrai  ma  &ce  contre  cet 
homme^k  et  contre  sa  famille ,  et  je 
le  retrancherai  du  milieu  de  leur  peu- 
ple, avec  tous  ceux  qui  se  prosti- 
tuent k  sonexemple,  en  se  prostituant 
k  Moloc. 

6  Pour  œ  qui  est  de  la  personne 
qui  se  détournera  après  ceux  qui  ont 
res{Nrit  de  Python ,  et  après  les  de- 
vins, se  prostituant  api^  eux,  je 
mettrai  ma  £ekx  contre  œttepersonne- 
Ik,  et  je  la  retrancherai  du  milieu  de 
son  peuple. 

7  Sanctifiez- vous  donc ,  et  soyez 
saints  ;  car  je  suis  TEtamel  votre 
Dieu. 

8  Gardez  aussi  mes  ordonnances,  et 
exécutez-les  :  Je  suis  l'Etemel  qui  vous 
sanctifie. 

9  Quand  quelqu'un  aura  maudit 
son  père  ou  samà:^ ,  on  le  fera  mou- 
rir Û  a  maudit  son  père  ou  sa  mère; 
son  sang  est  sur  lui. 

10  Et  poiu*  l'homme  qui  aura  com- 
mis adultère  avec  la  feoune  d'un  au- 
tre ,  puisqu'il  a  a»mnis  adultère 
avec  la  Ceinme  de  son  prochain ,  on 
fera  mourir  l'honune  et  la  femme 
adultères. 

1 1  L'homme  qui  aura  couché  avec 
la  femme  de  son  père  a  découvert  la 
nudité  de  son  père  ;  on  les  fera  mou- 
rir tous  deux  ;  leur  sang  est  sureux. 

1 2  Et  quand  un  homme  aura  cou- 
ché avec  sa  belle-fille ,  on  les  fera 
mourir  tous  deux;  ils  ont  fait  un 
A^mft/^mbélange;  leur  sang  ^«/sureux. 

13  Quand  un  homme  aura  eu  \t 
compagnie  d'un  mâle^  ils  ont  tou^ 
deux  fait  une  chose  abominable  ;  on 
les  fera  mourir;  leur  sang  e«£  sur  eux. 

14  Et  quand  un  homme  aura  pris 
une  femme  et  sa  mère«  c^est  un  crime 
énorme  ;  il  sera  brûlé  au  feu  avec  elles, 
afin  qu'un  crime  si  éncnrme  ne  ^ 
commette  point  au  milieu  de  vous. 
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ULknuM  ifcâ  m  aéra  souillé 
necooebete  sera  pam  de  mort;  vous 
taerasun  la  bête. 

16  Et  quaid  quelque  femme  se  sera 
pNsdtnée  a  quàqne  beteque  ce  soit, 
tBtnovœtte  femmeaveclabéte;  m 
les  fen  mourir  ;  kur  saog  «Il  sur  eux. 

17  Quand  un  homme  aiura  pris  sa 
soeor,  liUedeson  père  en  fille  de  sa 
mire,  et  aura  vu  sa  nudité,  et  qu'cUe 
wn  Yu  himdilé  dé  son  frèn,  c'est 
une  diose  infime  ;  anssi  seront-ils 
retiandiis  en  la  paésenoe  des  enfants 
de  leur  peuple;  il  a  déoourert  la  nu- 
dité de  sa  sœur;  il  fortenkia  peine  de 
son  crime. 

18  Qoand  un  homme  aura  couché 
avec  une  femme  qui  a  ses  mois  ,  et 
qnll  aura  découvert  la  nudité  de 
cetti;  femme j  en  découvrant  son  flux, 
et  lorsqu'elle  aura  aussi  découvert  le 
Soi  de  son  sang,  ils  seront  tous  deux 
fctrandiés  du  milieu  de  leur  peuple. 

19  Tune  découvriras  pomt  la  nu- 
dité de  la  sœur  de  ta  mare,  ni  de  la 
sffiir  de  ton  père  ;  car  si  quelqu'un 
décotnre  la  hante  de  sa  chair,  ils  por- 
teront r(?(ii(/^fia;^  peine  dehoraime. 

•0  Et  quand  un  homme  aura  cou- 
chéavec  sa  tante,  il  a  découvert  la 
nudité  de  son  oncle;  ils  jporteront  la 
îmde  leur  péché ,  et  ils  mourront 
âoseufants. 

21  £t  quand  un  homme  aura  pris 
lafenune  de  son  frère,  cest  une  or- 
dore;  il  adécouvert  lahonle  de  son 
^  ;  ils  n  auront  point  d'enfants. 

22  Ainsi  gaffdes  tous  mes  statuts , 
ettooies  mes  ordonnances ,  et  eiécu^ 
Mes;  et  le  pays  auquel  je  vous  fus 
^tRTpoar  y  hàhîter  ne  vous  vomira 
point 

^  Vous  ne  suivrez  point  aussi  les 
^^''nBiaiioes  des  nations  que  je  vais 
^1^  de  devant  vous;  careUesont 
étantes  oes  dioses-Ëi ,  et  je  les  ai 
^onabemmation. 
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24  Et  je  vous  ai  dit  :  Vous  posaé» 
deres  leur  pays,  et  je  vous  le  donnerai 
pour  le  posséder;  c'est  un  pays  ou 
coulent  le  kdt  et  le  miel  :  Je  suis 
l'Etemel  votre  Dieu ,  qui  vous  ai  sé- 
parés d'avec  les  aêUres  peuples. 

25  C'est  pourquoi,  séparez  la  hèle 
nette  d'avec  la  souiUée,  l'oiseau  net 
d'avec  le  souillé ,  et  ne  rendes  point 
ahominabks  vos  personnes  en  nup^ 
géant  des  bêles  et  des  oiseaux  souillés; 
ou  aumne  cheee  qui  rampe  sur  la 
terre,  savoir^  ce  que  je  vous  ai  séparé 
et  défendu  comme  une  chose  impure. 

se  Vous  me  serez  donc  saints;  car 
Je  suis  saint,  moi  l'Etemel,  et  je  vous 
ai  séparés  d'avec  les  autres  peuples , 
afin  que  vous  soyez  a  moi. 

27  Quand  un  homme  ou  une  fem- 
me aura  un  esprit  de  Python,  ou  sera 
devin,  on  les  fcan  mourir  ;  onks  asso- 
mera  de  pierres;  leur  sang  eal  sur  eux. 

CHAPITRE  XXI.  • 

Lois  loiicbwit  les  Rfturifieatevi. 

1  L'Etemel  dit  aussi  a  Moïse  : 
Parte  aux  sacrificateurs,  fils  d'Aaron, 
et  leur  dis,  qu'aucun  d^eux  ne  se 
souille  parmi  son  peuple  pour  un  mort, 

2  Sinon  pour  son  proche  parent , 
qui  le  touche  de  près»  savoir^  pour  sa 
mère,  pour  son  père,  pour  son  fils, 
pour  sa  fille,  et  pour  scm  frère. 

3  Et  quant  k  sa  sœur  vierge  qui 
le  touche  de  près,  et  qui  n'aura  point 
eu  de  mari,  il  se  souillera  pour  elle. 

4  Et  il  ne  se  souillera  point,  parmi 
son  peuple ,  pour  la  femme  dont  il 
seramarL 

6  Ils  ne  raseront  point  leur  tête , 
ni  les  cràis  de  leur  barbe ,  et  ils  ne  se 
feront  point  d'indsion  en  leur  chair. 

6  Ils  seront  saints  a  leur  Dieu,  et 
ne  proEaineront  point  le  nom  de  leur 
Dieu  ;  car  ib  ofirent  les  sacrifices  de 
l'Etenael ,  faits  par  le  feu ,  qui  sont 
la  viande  de  leur  Dieu;  c'est  pourquoi 
ils  seront  trèsnsainls. 


LoîitoMhaal 


léviuquc  xxu. 


UMAiifieateii 


T  Ik  n'épouseront  poim  une  femme 
débaudiée  ou  déshonorée ,  et  ik  n'é- 
pouseront pmnt  une  femme  répudiée 
par  son  mari  ;  car  ik  $omi  consacrés 
àkttpDieu. 

ft  Tu  feras  donc  que  diacun  d'eui 
soit  saint,  parce  qu'As  offrent  h  viande 
de  ton  Dieu;  ik  te  seront  donc  saints, 
car  je  mis  saint,  moi  TEterud,  qui 
TOUS  sanctifie. 

9  Si  la  fiUe  du  sacrificateur  sesouille, 
en  commettant  formcation,dkaouille 
son  pfere;  qu'elle  soit  bnUée  au  feu. 

10  Et  le  souverain  sacrificateur 
d'enUre  ses  firères ,  sur  k  tifee  duquel 
lliuifede  l'onction  aura  été  répandue, 
et  quise  sera  consacré  pour  se  revêtir 
des  vêtements  êoerés ,  ne  découvrira 
point  sa  tête  et  ne  déchirera  point 
ses  vêlements. 

1 1  11  n'ira  point  vers  aucune  per- 
sonne morte;  il  ne  se  souflkra  point 
pour  son  père,  ni  pour  sa  mère  ; 

12  Et  il  ne  sortira  point  du  sanc- 
tuaire, et  il  ne  souillera  point  lesanc- 
tuaire  de  son  Dieu,  parce  que  k 
couronne,  l'huile  de  l'onction  de  son 
Dieu,  est  sur  hii  :  Je  stiu l'Etemd. 

13  Uprendrapour  femme  une  vierge. 

14  II  n'épousera  point  une  veuve , 
ni  une  répudiée,  ni  une  femme  désho- 
norée, ni  une  prostituée  ;mais  il  pren- 
dra pour  femme  une  vierge  d'entre 
ses  peuples 

15  Une  souillera  pointsa  race  entre 
ses  peuples  ;  car  je  suis  l'Etemd  qui 
le  sanctifie. 

16  L'Etemel  park  aussi  k  Moïse, 
disant: 

17  Parle  k  Aaron ,  et  dis^lui  :  Si 
qudqu'un  de  ta  postârité,  dans  ses 
âges ,  a  qudque  défeut  corporel ,  il 
ne  s'aj^firochera  point  pour  ofirpr  k 
viande  de  son  Dieu; 

18  Car  aucun  homme  qui  aura  un 
défaut  n'fn  approchera,  savoir  ^  un 
homme  aveugle ,  ou  boiteux ,  où  ca- 
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mus,  on  qui  aura  quelque  soferfluit^ 
dans  ses  membres  ; 

19  Ou  un  homme  qui  aura  que^ 
que  firaMtura  aux  pieds  ou  aux  mains  ; 

90  Ou  qui  sera  bossu  ou  0Eêlé,  oi:^ 
qui  aura  qudque  suffiwion  ^ins  l'œil, 
ou  qui  aura  de  krogneottdek  gale, 
ou  qui  sera  rompu. 

SI  Nul  homme  donc,  de  k  postée 
riié  d'Aaron  sacrificateur,  qui  aura 
quelque  définit,  ne  s'approcbera  poui 
offinr  les  of&randesfaUês  par  fe  feu  s 
l'Etamd;  il  y  a  un  début  en  lui  ;  i 
ne  s'appKOcheradonc  point  pour  offrii 
la  viande  de  son  Dieu. 

22  II  pourra  Inen  manger  de  b 
viande  de  son  Dieu,  savoir^  des  chose) 
très^^aintes,  et  des  dioses  amsacrées; 

2S  Mak  il  ne  s'avancera  point  y&\ 
k  voik,  il  ne  s'approchera  point  d 
de  l'autd ,  parce  qu'il  y  a  un  défav^ 
en  hii,  afin  de  ne  pas  souiller  me 
sanctuaires;  car  je  sum  l'Etemel  qu 
k  sanctifie. 

24  Moïse  donc  park  ainsi  a  Aaroi 

etkses  fik,etk  lousles  eniantsd'Israëi 

CHAPITRE  XXII. 

Pvreté  reqaÎM  des  flachficAteiin. 

1  L'Etemel  park  enccnre  k  Moïse 
disant: 

2  Dka  Aaronetk  sesfikquandil 
devront  s'abstenir  des  choses  saintt 
desenknts  d'Israël,  afin  qu  Ik  ne  pr^ 
fanent  point  k  naai  de  ma  saintel 
dans  les  choses  qu'eux-mémet  me  COI 
sacrent  :  Je  suis  l'Etemel. 

8  Di&-leur  :  Si  qudque  homme,  <i 
toute  votre  postérité  dans  vos  âge 
étant  souillé,  s'a[4roche  des  cho» 
saintes  que  ksenfantsd'Israël  auroi 
consacrées  k  l'Etemel,  qae  cette  pe^ 
sonne-k  soit  retranchée  de  ma  pu 
sence  :  Je  suis  TEtemdL 

4  Tout  homme  de  k  postéri 
d' AarcMi,qui  scraléfHreuxoudécoulan 
ne  mangera  point  des  choses  saint 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  purifié.  lien  sel 
de  même  de  celui  qui  aura  toud 
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\  qw  œ  mit  qm  sera 

itfena  souillé  pour  ov^  touché  un 

nrt«  oifr  ttfatt  qui  perdra  ; 

5  Et  ^ttiitt  qui  aura  toudiéquet- 

que  replBeqai  ferende  sooiHé,  qu^ 

qoe  soit  oe(l0  souilnre* 

«  la  penomie  qui  aura  touché  en 

rboses  aéra  souillée  jusqu'au  soir,  et 

K  UHngn  point  des  choses  saintes, 

s  €lleii'apash?é  son  corps  avec  l'eau. 

7  Eosorte  elle  sera  pure  après  le 
9Qlâ  oooèé,  et  eBepourra  manger  des 
diosessânles  ;  car  cesi  sa  nourriture. 

8  UBsmngarapointdechaird'au- 
ame  lâe  morte  d  clle-mème,  ou  dé* 
àss(tfmk9  bêt€$  $aU9ages,  pcmr 
seneSor  par  eOe  :  Je  $ui$  rEternd. 

9  Qnlts  gardent  donc  ce  que  j'ai 
crdoDoéde  garder,  et  qu'ils  ne  com* 
muosDî  poini  de  pédbé  k  cet  ^ard, 
depeurqulls  ne  meurent  pour  avoir 
somllé  le  umeîumire  :  Je  $m$  TEtemel 
.qm  les  «notifie. 

lONdârangeraussine  mangera  des 
cknes  saintes;  œhii  qui  demeure 
ciez  fe  saKnfikateur,  et  le  mercenaire 
ne  maDgeront  point  desdioses  saintes» 

1 1  Mus  k  personne  que  le  sacrifi- 
atearaaraadietée  de  son  aident,  en 
WDffn;  il  en  sera  de  mâme  de  ce- 
Uqoiserané  dans  sa  maison;  oenx- 
^BODgeront  de  sa  viande. 

12  Que  n  la  fiBe  du  (sacrificateur 
estmaBiteà  un  étranger,  dlene  man- 
pnpoioidescboses  saintes  présentées 
en  ofiande  élevée. 

1}  Hais  si  la  fille  du  sacrificateur 
&Bt  vente,  ou  répudiée,  et  sans  cn- 
^ts,  reloame  en  la  maison  de  son 
P^i  comme  elle  y  demeurait  en  sa 
pmesse,  cSe  mangera  de  la  noorri- 
^de  son  père,  mais  nul  étranger 
Hoi  mai^era. 

^4  Qoen  quelqu'un,  par  ignorance 
"^  d'une  chose  sainte,  il  ajoutera 
^ônquième  par-dessus,  et  il  le  don- 
^au  sacrificateur  avec  la  diose 
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15  Et  ils  ne  proCaneront  poini  h» 
choses  consacrées ,  que  les  cnfiuila 
d'Israël  auront  offieartesk  l'Etemel. 

16  Mais  on  leur  fera  pcMler  la  peine 
du  délit ,  parce  qu'ib  auront  mangé 
de  leurs  choses  saintes;  car  je  $uU 
l'Etemd  qui  les  sanctifie. 

17  L'Eternel  parla  aussi  k  Moïse, 
disant  : 

18  Parle  à  Aaron  et  a  ses  fila,  et  k 
tous  les  en£uits  d'Israël,  et  dis-leur  : 
Si  quelqu'un  de  la  maison  d'Israël, 
ou  des  étrangers  qui  sont  en  Israël, 
offre  son  <^hmde,  quelque  offrande 
que  ce  soit,  ou  de  vceu,  ou  volontaire, 
qu'on  office  en  holocauste  a  l'Etemel, 

10  //  offriraéb  son  hon  gré,  un 
maie  sans  définit,  d'entre  les  taureaux, 
d'entrelestarebi8,ottd'entrelesGfaèvfes. 

20  Vous  n'<^B^rez  aucune  dioae  qui 
ait  qudque  défi&tt;  car  elle  ne  serait 
point  agréée  pour  vous. 

21  Que  si  un  homme  offie  un  sa- 
crifice de  prospérité3  à  l'Etemd ,  en 
s'aoquittant  de  quelque  vœu,  ou  en 
faisant  quelque  offirâinde  vdontaire, 
soit  de  taureaux,  ou  de  brebis,  ce 
qui  sera  sans  défaut  sera  agréé  ;  qu'il 
n'y  ait  aucun  défaut 

22  Vous  noffiîrez  point  a  l'Etemel 
ce  qui  sera  aveugle,  ou  rompu,  ou 
mutilé,  ou  qui  aura  un  porreau ,  ou 
de  la  rogne,  ou  de  la  ^e;  et  vous 
n'en  dcmnerezpointpour  lesacrificequi 
se  faitàTEtemel  par  lefeu  sur  l'autel. 

28  Tu  pourras  bien  faire  une  of- 
frande volontaire  d*un  taureau,  ou 
d'une  brebis  qui  a  quelque  superfluité 
ou  défaut  dans  ses  membres  ;  mais 
ils  ne  seront  pointagréés  pourunvoeu. 

24  Vous  n'oflBnrez  point  k  TEtemel 
et  vous  ne  sacrifierez  point  en  votre 
pays  une  bête  qui  ait  quelque  membre 
froissé,  ou  cassé,  ou  arraché,  ou  taillé. 

25  Vous  ne  recevrez  point  non  j4us 
de  la  mam  d'un  étranger  aucune  de 
toutes  ces  choses-là,  pour  lesoflbir  en 
viande  a  votre  Dieu;  car  les  vices 
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qu'ciks  ont  seraient  un  dé£aut  ai  elles; 
elles  ne  seraient  pas  agréées  pour  vous. 

26  L'Etemel  paria  aussi  à  Moïse, 
disant: 

87  Quand  un  Teau,  ou  un  agneau, 
ou  une  chèvre  seront  nés,  et  qu'ils 
aunmt  été  sept  jours  sous  knr  inère, 
depuis  le  fauitiènie  jour  et  les  autres 
suivants  après,ilsserontagréaUles  pour 
l'offirande  du  sacrifice  qui  se  fait  par 
kfeukrEtameL 

28  Vous  n'égorgeres  point  aussi  en 
un  même  jour  la  vache,  ou  la  br^is, 
ou  la  chèvre,  avec  son  petit 

29  Quand  vous  offirins  un  sacrifice 
d'action  de  grâces  a  TEtenidi,  vous  le 
aacrifiafesi  sdon  votïe  vcAcmté. 

SO  11  sera  mangé  le  jour  même,  et 
vous  n'en  réserverez  rien  jusqu'au 
matin  :  Je  sui$  l'Etemd. 

81  Gardez  donc  mes  commande- 
ments, et  faites-Ies  :  Je^uîi  TEtemel. 

S2  Et  ne  i»t>faneB  point  le  nom  de 
ma  sainteté,  et  je  serai  sanctifié  parmi 
les  enfants  d'Israâ  :  Je  iuU  l'Etemel 
qui  vous  sanctifie , 

33  Qui  vous  ai  retiré  du  pays  d'E- 
gypte, pour  vous  être  Dieu  :  Je  $ui$ 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXIIL 

1  L'Etemd  parla  aussi  a  Moïse, 
disant  : 

2  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et  dis- 
leur :  Ce  sont  ici  les  fêtes  solennelles 
de  l'Etemel,  que  vous  puMieres,  et 
les  saintes  convocations;  ce  sont  ici 
mes  fêtes  solennelles  : 


jour  du  mois,  entre  les  deux  vépre^i 
sera  la  Pâque  à  l'Etemel; 

6  Et  le  quinzième  jour  de  œ  mêmn 
moift-là,  eera  la  fête  solennelle  de 
pains  sans  levain  à  l'Etenoid ,  vou^ 
mangerez  des  pains  sans  levain  sep< 
jours. 

7  Le  premier  jour  vous  aurez  u» 
sainte  amvoGation  ;  vous  ne  ferez  aui 
cune  œuvre  servile  ; 

8  Mais  vousoffiîrezk  l'Etemd,  pen^ 
dant  sqpt  jours,  des  oflbiandes  édle^ 
par  le  feu;  et  au  septième  jour  t7  j 
aura  une  sainte  convocation ,  vow 
ne  ferez  aucune  œuvre  servile. 

9  L'Etemel  parla  aussi  a  Moïse , 
disant  : 

1 0  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et  dis^ 
leur  :  Quand  vous  serez  entrés  a^ 
pays  que  je  vous  dcmne,  et  que  voui 
en  aurez  fait  la  moisson,  alors  voui 
apporterezau  sacrificateur  unepoigné^ 
des  premiers  finiits  de  votre  moissim  | 

1 1  Et  il  tournera  cette  poignée-G 
devant  l'Etemel  ,  afin  qu'elle  soi 
agrée  pour  vous  ;  le  sacrificateur  h 
tournera  le  lendemain  du  Sabbat. 

12  Vous  sacrifierez  aussi,  au  jou] 
que  vous  ferez  tourner  cette  poigne; 
un  agneau  sans  défaut  et  de  l'annéel 
en  holocauste  a  l'Etemd  ; 

13  Et  son  gâteau  «^n  de  deux  dixiè 
mesde  fine  farine  pétriéa  l'huile,  poux 
oflrande  faite  par  le  feu  à  l'Etemel,  el 
bonne  odeur  ;  etson  aq[)ersion  de  vil 
$era  la  quatrième  partie  d'un  hih  : 

14  Et  vous  ne  mangerez  ni  painj 


ni  grain  en  épi,  jusqu'à  ce  mêm^ 
3  On  travaillera  six  jours  ;  mais  au   jour-là,  jusqu'à  ce  que  vous  ayez  ap^ 
septième  joiu*,  qui  est  le  Sabbat  du    porté  l'offrande  à  votre  Dieu  ;  ces\ 
rq)06,  iljaura  une  sainte  oonvoca-    une  indonnance  perpétuelle  en  voi 


tion;  vous  ne  ferez  aucune  oeuvre; 
car  c'est  le  Sabbat  à  l'Etemel  dans 
toutes  vos  demeures. 

4  CesofU  ici  les  fêtes  solennelles  de 
l'Etemel,  les  saintes  convocations, 
que  vous  publierez  en  leur  saison  : 

5  Au  premier  mois,  le  quatorzième 
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»,  dans  toutes  vos  demeures. 

15  Tous  compterez  aussi  dès  le  leni 
demain  du  Sabbat,  savoir^  dès  le  joui 
que  vous  aurez  apporté  la  poignâ 
qu'on  doit  faire  tourner,  sept  semais 
nés  entières  ; 

1 0  Vous  compterez  cinquante  jour^ 
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JQsqa'ju  kvMJJemain  de  la  septième 
seDoioe  ;  akrs  tous  afficirez  im  gâ- 
tau ooaaFeau à  VEtamd; 

17  Vans  apporterez  de  vos  demeures 
deux  paîas,  pomr  ea  fiôre  mie  of- 
frande tqqrnée,  qui  seront  de  deux 
diiièmes  de  fine  Êurine,  cuits  avec 
dakfain;«rf0iU  lesprémices  krEter- 

DCL 

18  Yoasoffiirez  aussi,  avec  ce  pain- 
h,  sBfl  agneaux  sans  défaut  et  de 
rsDDée,  et  «m  veau  pris  dutroiqpeau, 
et  deux  bébars,  qfu  seront  un  bolo- 
caoste  a  TEtemel,  avec  leurs  gâteaux 
et  leurs  asperûmis  des  sacrifices  faits 
par  le  fai»  en  bonne  odeur  à  TEtemel. 

19  Vous  sacrifierez  aussi  un  jeune 
bouc  en  oflfrande  pour  le  péché ,  et 
dffiiapifaiixde  l'année  pourlesMri- 
fiœde  prospérités. 

ÎO  àlorsle  sacrificateur  les  fera  tomv 
neravecle  pain  des  {Hémices,  et  avec 
lesdeuxagpeaux,  en  offrande  tournée 
devant  rEtemel;  ils  seront  amaacrés 
a  fEtccnel  pour  le  sacrificateur. 

21  Tous  publierez  donc  en  ce  même 
joar-&  une  sainte  convocation  ;  vous 
ny  km  aucune  œuvre  servile  ;  ce$t 
une  ddonnance  porpétueUe  davis 
toutes  vos  demeures^  d'âg^ep  ago* 

22  Et  quand  vous  moissounerez 
nitre  tenre,  tu  n'achèveras  point  de 
moissonnar  le  bout  de  ton  champ,  et 
tn  ne  faneras  pràot  les  épis  qui  res- 
tem^de  ta  moisson;  tu  les  laisseras 
pour  le  paoïre  et  pour  l'étranger:  Je 
9fiù  l'Etemel  votre  Dieu. 

2S  L'Etemel  parla  encore  à  Moïses 

dbant  : 

24  Parie  aux  en£mts  d'Israël,  et 

dis-Iear  :  Au  icytifeme  mois,  au  pre- 

mer  joÊtr  du  mois,  oe  sera  un  jour 

<ie  icpospour  vous,  un  mémorial  par 

le  son  dies  trampettea»  et  une  sainte 

eoovoGation; 

2»  Tous  ne  ferez  ancooe  oeuvre  ser* 
^;  mais  voqs  offirirez  des  offrandes 
1^  par  le  feu  à  r  Eternel. 
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26  L'Etemel  parla  aussi  a  Moïse, 
disant; 

27  Dans  ce  même  mois,  qui  est  le 
septième,  le  dixièmey^t<r  sera  le  jour 
des  propitiations  ;  vous  aurez  une 
sainte  convocation^  et  vous  jeûnerez, 
et  vous  ofirirez  à  l'Etemel  des  sacri-* 
ficesbitsparlefeu. 

28  En  ce  jour-Ik  vous  ne  ferez  au- 
cune œuvre  ;  car  cest  le  jour  des  pro- 
pitiations, afin  de  feire  propitiation 
pour  vous  devant  l'Etemel  votreDieu; 

29  Car  toute  personne  qui  n'aura 
pas  jeûné  en  ce  même  joiv-là,  sera 
retranchée  d'entre  ses  peuples; 

30  Et  je  ferai  périr  du  milieu  de 
son  peuple  toute  personne  qui  aura 
fait  qudque  œuvre  en  ce  jour-là. 

31  Vous  ne  ferez  ^47nc  aucune  gbup 
vre;c*es/une  ordonnance  perpétuelle 
en  vos  âges,  dans  toutes  vos  demeures. 

32  Ce  vous  s^ra  un  rqpos  de  Sabbat, 
et  vous  jeûnerez.  Au  neuvième  Jour 
du  moi&j  au  soir,  depuis  im  soir  jus^ 
qu'a  l'autre  soir,  vous  célébrerez  vo- 
tre y{?ar  de  repos. 

33  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse , 
disant  : 

34  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et 
dis-leur  :  Au  quinzième  jour  de  oe 
sq[>tième  mois,  la  fête  solennelle  des 
tabernacles  se  céUbrera  pendant  sept 
jùars^ l'honneur  de  l'Etemel. 

36  Au  premier  jour  il  y  aura  une 
sainte  convocation  ;  vous  ne  ferez  au- 
cune œuvre  servile. 

36  Pendant  sq>t  jours  voua  oflOrirez 
à  l'Etemel  des  offrandes  feites  par  le 
feu  ;  et  au  huitième  jour  vous  aurez 
une  sainte  convocation,  et  vous  offri- 
rez k  TEternel  des  offnmdes  laites  par 
le  feu  ;  cest  une  assemblée  sdenndle; 
vous  ne  ferez  aucune  œuvre  servile. 

37  CeimUà  les  fêtes  solennelles  de 
l'Ëterad,  que  vous  puUierezpofir  être 
des  convocations  saintes,  pour  offirir 
a  l'Etemel  des  offrandes  faites  par  le 
feu;  savoir f  un  holocauste,  un  gà- 
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teau,  un  sacrifice  et  une  aspersion; 
chacune  de  ces  choses  k  son  jour  ; 

88  Outre  les  Sabbats  de  rEtemél, 
etoatre  vos  dons,  et  outre  tous  vos 
voeux,  et  outre  toutes  les  offrandes 
volontaires  que  vous  présenterez  k 
l'EtemeL 

89  Et  même  au  quinzième  jour  du 
septième  mois,  quand  vous  aurez  re- 
cuôlfi  le  rapport  de  la  terre,  vous  cé- 
lébrerez la  iiête  solenneDe  de  TEtemel 
pendant  sept  jours.  Le  premier  jour 
sera  un  jour  de  rqN)s,  le  huitième 
aussi  9era  un  jour  de  repos. 

40  Et  au  premier  jour  vous  pren- 
drez du  firuit  d'un  bd  arbre,  des 
branches  de  pahne,  et  des  rameaux 
d'arbres  brandius,  et  des  sauks  de  ri* 
vière,  et  vous  vous  réjouirez  pendant 
sept  jours  devant  l'Etemel. 

41  Et  vous  célébrerez  k  FEtemd 
cette  fête  solenndle,  pendant  sept 
jours  dans  l'année.  Ce$t  une  ordon- 
nance pérpétudle  qui  sera  observée 
d'âg^  en  âge;  vous  h  câéhnerez  le 
septième  UMMS. 

42  Vous  demeurerez  sept  jours  dans 
des  tentes,  tous  ceux  qui  seront  nés 
entre  les  Israéhles  demeureront  dans 
des  tentes; 

48  Afin  que  votre  postérité  sache 
que  j'ai  fait  demeurer  les  enfants  d'Is- 
raël dans  des  tentes,  lorsque  je  les  re- 
tirai du  pays  d'Egypte  :  Je  suit  l'E- 
temel votre  Dieu. 

44  C'est  ainsi  que  Moïse  dédàra  aux 
enfimts  d'Israël  les  fêtes  soknneyes  de 
l'Ëtemd. 

•      CHAPITRE  XXÏV. 

OrdÔBoancM  relatÎTet  ans  lampei  et  aux  paiM  de 
propontioii.^>Loî  cuatre  lee  Dlasphémateora. 

1  Et  l'Etemel  parla  a  Moïse,  disant: 

2  Ordonne  aux  enfantsd'Israël  qu'ils 
t'app<ntent  de  l'huile  vierge  pour  le 
luminaire,  pour  faire  brûler  les  lam- 
pes coatînudiement. 

S  Atftm  les  arrangera  devant  l'E- 
temel oontinueUement,  depuis  le  soir 
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jusqu'au  matin,  hors  du  voile  di 
moignage  dans  le  tabernacle  d' 
gnation  ;  c'est  mie  ordoraiancep 
tudle  qui  sera  obtervie  d'Iigeen 

4  11  arrai^era  oontmodleniei] 
lampes  sur  te  dianddier  pur,  d« 
rEtemd. 

5  Tu  prendras  aussi  de  la  fin 
rine,  et  tu  en  feras  cuire  douze 
teaux,  chaque  g&teau  sera  de  < 
dixièmes; 

6  Ettuleseaqioeerasdevantri 
ndpar  deux  rangées,  sur  la  taliief 
âx  a  chaque  rangée  ; 

7  Et  tu  mettras  de  Tenoens  pu 
dbaque  rangée,  qui  serannmém 
sur  le  paiii,  et  une  offrande  faib 
le  feu  a  l'Etemel. 

8  On  les  arrangera  continuellec 
chaque  jour  de  âibbat  devant  l'E 
nel,  de  la  part  des  enfimts  d'Isr 
c'est  une  adliancepexpétuelle. 

9  Et  ils  appartiendront  à  Aaroi 
k  ses  iHs,  qui  les  mangeront  daï 
lieu  saint  ;  car  ils  lui  9é^ûnt  une  c 
très^sainte,  d'entre  les  oflrandei 
rEtemd  faites  par  le  fea;  ccsl 
ordonnance  pérpétudle. 

10  Or,  il  arriva  que  le  fils  d 
femme  Israélite,  qui  était  aussi 
d'un  homme  Egyptien,  sortit  pa 
les  enfents  d'Israël;  et  ce  fils  d 
femme  Israâite  et  un  hanune  Is 
lite  se  querdlèrent  dans  le  camp; 

11  Et  le  fils  de  la  femme  Israi 
blasphéma  le  nom  de  r Eternel,  i 
maudit;  et  ils  ramenèrent  à  Mo 
(or,  sa  mères'a[q)daitSoéloniith, 
de  Dibri,  de  la  tribu  de  Dan)  ;   • 

12  Et  ils  le  mirent  en  prison,] 
qu'à  ce  qu'<m  leur  eut dédaré  ce  91 
en  devaient  faire^  sdcm  la  pandÉ 
l'Ëtemd. 

1 8  Et  TEtemd  parla  à  Moïse, 
sant  :  , 

14  Tire  hors  du  camp  cdui  QJ 
maudit,  et  que  tous  ceux  quiJP 
entendu,  mettent  tes  mains  sMq 
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l&%tffK  touferassemblée  le  lapide. 
li  £t|«leaia  enfants  d'Israël,  et 

dUev  :  Qiikonque  awa  maudit  son 
liiai  porteta  Ja  peine  de  son  péché  ; 

Il  Etoeliii  ifù  aura  Ua^bâtné  le 
iNmdel'BtacDelsera  puni  de  mort; 
toute  lasKmblée  ne  manquera  pas  de 
k  lipîder;  on  Hora  mourir  et  l'étran- 
fer  et  ceÛ  ^  est  né  au  pays,  qui 
«ra  Unpbémé  le  aom  de  l'Et$meL 

17  Qa  pamra  aussi  de  mmt  cdni 
fDanafa|ipé  à  mort  qudqueper- 
nneqgece  soit 

Ift  Cêâ  qui  aura  firaj^  une  bêle 
aniflitykraiidra;  vie  pour  vie. 

19  UqatBd  qudque  faamme  aura 
faitimeitfnigea  son  prochain,  on  lui 
fcn  comme  il  a  lait; 

2*  FiictiBepour  firactore,  œil  pour 
élfàBol  pour  dent;  on  lui  fera  le 
1  qu'il  aura  Dût  k  un  auire 


i\  Okà  donc  qui  firafqiera  ime 
^s  marc,  ea  rendra  une  autre; 
nkcaftni  mourir  oelui  qui  aura 
faaiféan  homme  à  mert 

22  Tons  «endreE  la  même  justice  h 
Téta^  comme  à  oehii  qui  est  né 
«  psfs  ;  car  je  «fitf  TElanid  yolie 

22  Moi»  aj^ainâ  parlé  aux  en- 
hatedlsnel^  ils  tîièrenthorsdu  camp 
^9K  anôt  maudit,  et  FassoDunè- 
raitd&pienres.  Ainsi  lesenfiuUs  dis- 
nâ  faail  comme  l'Etemel  l'avait 
«anmaiidéh  Mfiiee. 

CHAPITRE  XXV. 

1  l'Etcnel  parla  aoiteikMoïise,  sur 
bnoBiagiie  de  Sinai,  disant  : 
t  Parie  aux  en&nUd'Israël,  et  dis- 
^  :  Quand  vous  seres  entrés  au 
PP  que  je  vous  donne,  la  terre  se 
>*PQiaa;casfr0anSabbat  àl'Eteniel. 

)  Pendant  six  ans  tu  sèmeras  ton 
^^  et  dunnt  six  ans  tu  tailkms 
^^ijie,ettnjecneillerasscm  rapport; 

^^en  la  septième  année,  il  y 
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aura  un  Sabbat  derepos  pour  la  terre  t 
ce  sera  un  Sabbat  à  l'Elemel  ;  tu  ne 
sèmeras  point  ton  champ,  ^  tu  ne 
tailleras  point  ta  vigne. 

5  Tu  ne  moissonneras  point  ce  qui 
viendra  de  soi-même  de  ce  qui  sera 
tombé  en  moissonnant,  et  tu  ne  ven- 
dangeras point  les  raisins  de  ta  vigne 
qui  ne  sera  point  taillée  ;  cfi  sera  Tan- 
née du  repos  de  la  terre. 

6  Mais  ce  qui  proviencbra  delà  tek^ 
re,  l'année  du  Sabbat,  vous  servira  de 
nourriture,  à  toi,  a  ton  serviteur,  a 
ta  servante,  à  ton  mercenaire  et  à 
l'étranger,  lesquels  habitent  avec  toi, 

7  Et  a  tes  bêtes,  et  aux  animaux 
qui  8oni  en  ton  pays;  tout  son  rap- 
port sera  pour  manger. 

8  Tu  compteras  aussi  sept  semaines 
d'années,  saooir^  sept  fins  sept  ans, 
et  les  jours  de  ces  sept  semaines  li'An- 
nées  te  reviendront  à  quanmte*neuf 
ans; 

9  Et  tu  £eras  sonner  la  tnm^iette 
d'un  son  éclatant,  le  dixième  jour  du 
septième  mois;  au  jour,  </îs^>,  des 
pr<^tiati<ms,  tous  fierea  sonner  la 
tn»npette  par  tout  votre  pays , 

1 0  Et  vous  sanctifierez  l'an  cmquan- 
tième,  et  vous  puUierezlaliberlé  par 
le  pays  a  tous  ses  habitants.  Ce  sera 
pour  vous  l'année  du  jubilé,  et  vous 
retournerez  chacun  en  sa  possession, 
et  chacun  en  sa  fiunille. 

1 1  Cette  année  cinquantième  vous 
sera  Cannée  du  jubilé  ;  vous  ne  sème- 
res  pcMnt,  et  ne  moissonnerez  point 
ce  que  la  terre  rajqportera  d'eUe-mé- 
me,  et  vous  ne  vendangerez  point  les 
fruits  de  la  vigne  qui  ne  sera  pmnt 
taillée; 

1 2  Car  c*e$t  l'année  du  julnlé  ;  elle 
vous  sera  sacrée;  vous  mangerez  ce 
que  les  champb  rapp<Mteront  celte 
année-là. 

1 3  En  cette  année  du  jubilé  vous 
Ktoumerez  chacun'  en  sa  possession. 

14  Or,  si  tu  fais  quelque  vente  à 
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tai  pmcfauii»  oa  si  ta  acbëtes  ^ubI^ 
que  cA<ii»  de  timproclEiiii,qi]eiiid  de 
vous  ne  foule  son  firère  ; 

15  Afaû  tu  achèlens  de  ton  prcH 
ehain  k  proportion  des  années  qui  se 
tant  écouléeê  depuis  le  jubilé;  on  te 
fera  de  même  la  vente  selon  le  nom- 
bre des  années  de  rapport. 

16  Sdon  qull  y  aura  plus  d'années, 
tu  augmenteras  le  prix  de  œ  que  tu 
achètes,  et  selon  qu'il  y  aura  moins 
d'années,  ta  le  diminueras  ;  car  on  te 
vend  k  ncMnbre  des  récoltes. 

17  Que  nul  de  vous  donc  ne  foule 
wn  prochain;  mais  craigncE  votre 
Dieu  ;  car  je  êuiê  l'Eterud  votre  Dieu. 

1 8  Obserfez  mes  statuts,  gardez  mes 
ordonnances,  et  observee-les,  et  vous 
halHterez  sûrement  dans  le  pays , 

1 9  Etla  terre  vous  donnera  ses  fruits, 
dont  vous  mangerez,  et  vous  serez 
na8a8ié8,et  vousy  habiterez  sûrement 

20  Que  si  vous  dites  :  Que  mange- 
rons-nous la  sqptième  année,  si  nous 
ne  semcms  point,  et  si  nous  ne  iiecueil* 
Ions  pas  notre  récolte? 

21  J'ordonnerai  k  ma  bénédiction 
de  se  répatklresvffyaasen  la  sixième 
année,  etbterre  rapportera  pour  trois 
ans. 

22  Et  vous  sèmerez  la  huitième  an* 
née,  et  vous  mangerez  du  rapport  du 
passé,  jusqu'à  la  neuvième  année  ;  jus^ 
qu'a  ce  que  son  rapport  soit  venu, 
vous  mangerez  cdui  du  passé. 

29  La  terre  ne  sera  point  vendue 
absolument;  car  la  terre  est  k  moi, 
et  vous  êtes  étrangers  et  habitants 
chez  moi. 

24  Vous  permettrez  aussi,  dans  toute 
la  terre  de  votre  possession,  le  droit 
de  rachat  pour  la  terre. 

25  Si  ton  frère  est  devenu  pauvre, 
et  vend  qudque  chose  de  ce  qu'il  pos- 
sède, celui  qui  a  le  droit  de  rachat, 
savoir^  celui  qui  lui  sera  proche  pa-* 
rent,  viendra  et  rachètera  b  chose  qui 
auraiîi  vendue  par  son  frère. 
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26  Que  si  cet  homme  n'a  personne  ' 
qui  ait  ledroit  derachat,  mais  qa'il  ait 
pu  trouver  loi-méme  ce  qull  faut  ' 
pour  lerachat  decequll  a  venlu, 

27  D  comptera  k»  années  éspm  la 
vente  fiiite ,  et  restituera  le  surplus  a 
l'homme  auqud  il  l'avait  faite ,  et  ainsi 
il  rentrera  dans  sa  possession. 

28  Mais  s'il  n'a  point  trouvé  ce  qull 
faut  pour  le  lui  rendre ,  la  diose  qu'il 
aura  vendue  sera  entre  les  mains  dei 
cduiqui  l' aura  achetée ,  jusqu'à  Van- 
née du  jubilé;  alors  C acheteur  en 
sortira  au  jubilé,  et  le  vendeur t^\ 
tournera  duis  sa  possession. 

29  Et  si  quelqu'un  a  vendu  une 
maison  k  habiter ,  dans  quelque  vilk 
fermée  de  murailles ,  qu'U  ait  le  droit 
de  la  racheter ,  jusque  la  fin  de  Fan- 
néede  sa  vente;  que  le  terme  dudroi^ 
de  son  rachat  soit  d'une  année. 

30  Mais  si  die  n'est  point  rachetée 
dans  Tannée  accomplie,  la  maisori 
qui  est  dans  la  ville  fermée  de  mu- 
railles demeurera  absdument  à  celui 
qui  l'a  achetée  et  a  ses  descendants 
et  il  n'en  sortira  point  au  jubilé. 

51  Toutefois,  les  maisons  desvil< 
lages  qui  ne  sont  point  entourés  dl 
murailles,  seront  r^mtées  comme  uii 
fonds  de  teive  ;  te  vendeur  pourra  k 
nidieter,  et  /'acA^eur  sortira  au  jubilé 

52  Et  pour  ce  qui  est  des  villes  M 
Lévites ,  les  Lévites  auront  un  droi 
de  racbat  perpétuel  des  maisons  d^ 
viUes  de  leur  possession  ; 

SS  Et  cdui  qui  aura  acheté  ?e/f/y(l 
maison  des  Lévites  sortira ,  au  jubila 
de  la  maison  vendue  qui  est  dam  I 
viDe  de  sa  possession  ;  car  les  maison 
des  villes  des  Lévites  sont  leur  pol 
session  parmi  les  enfants  dlsraël. 

34  Mais  le  champ  des  faubourgs  i 
leurs  viDes  ne  sera  point  vendu  ;  d 
e^eet  leur  possession  perpétuelle. 

S5  Quand  ton  firàre  sm  devei 
pauvre  et  qu'il  tendra  ses  mains  trd 
blantes ,  tu  le  soutiendras ,  mfme  t 
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ITOltiH. 

)(  Ta  ne  ficndras  point  de  ptt&t 
k\àm  d'intérêt  ;  mais  ta  cramdras 
ton  Dieu ,  et  ton  firèse  vivra  avec  toi . 

n  Ta  ne  lui  éoBneras  point  ton 
arpt  à  intéiét ,  ett  a  ne  lui  doimeras 
pontdetesvîvies  poitt*  en  tirer  du 

Jt  Je «ttirËtemel  votre  Dieu,  ^ 

Tousai  tirésdtt  pays  d'Egypte ,  pour 
TOUS  éoDoer  le  pays  de  Canaan ,  afin 

S9  Etqoand  ten  frère  sera  devenu 
paovRai^ès  de  t<M  et  qu'il  se  sera 
venda  a  tm,  tu  ne  te  serviras  pmnt 
deimooauBe  on  se  sert  des  esclaves  ; 

M  Makîlaom diez  toi  conune  se^ 
wffl^  kmeroenakreet  réiranger,  cftil 
te  «nra  jus^'à  Tannée  du  jubilé  ; 

41  ikrs  il  sortira  d'avec  toi ,  avec 
«sériants ,  et  il  s'en  retournera  dans 
afamiHe,  et  il  rentrera  dans  h  pos- 
sède ses  pères. 

42  Car  ib  Mil  mes  serviteurs»  parce 
l^jeb ai  tirés  <ki  pays  d'Egypte; 
cest  poorqooi ,  ils  ne  seront  point 
^^A»  oomaie  on  vend  les  esclaves. 

4}  Ta  ne  lui  seras  point  un  maître 
'|Qonax;mabtxi€raindrastonDieu. 
44  Et  pour  ce  qui  est  de  ton  esdave 
^  de  ta  servante  qui  seront  a  toi , 
^£te^/cf  des  nations  qui  sont  autour 
^^mi  voosadietawd'ellesi'esdave 
«jasenantB. 

4d  Tous  pourrez  aussi  en  acheter 
de&tie  les  en&nts*  des  étrangers  qui 
*"}eurait  avec  voas ,  même  de  leurs 
J^fe  qoi  ieront  parmi  vous ,  qui 
«rsesrontnées  dams  votre  pays;  et 
^^  les  posséderas; 

^  Et  Yoos  ks  laisserez  comme  un 
'^^^s  à  vos  enfants ,  après  vous , 
^  qalls  en  héritent  la  possession, 
l^^ousTooftscrviieE  d'eux  pour  tou- 
1^;  mab  pour  ee  qui  est  de  vos  frè- 
vt^rlcsenfoDis  dlaniâ ,  nul  nedomi- 
^rigonreasemeRt  sur  son  frère. 
159 


47  Et  kHrsqne  Télïaai^Èr  oa  l'haie- 
tant,  fuiêtit  av^cioi,  aeseracsutiAi, 
et  que  ton  frère ,  ^iii  eH  avec  lui , 
sera  devenu  si  pauvre  qu'il  se  sera 
v»du  k  T'étranger ,  inc  a  un  habîtoait 
qui  est  avec  toi ,  ou  a  une  branche  de 
h  &mille  de  l'étranger, 

48  Après  s'être  vendu,  il  y  aura 
drgk  de  rachat  pour  hii ,  et  tm  de  ses 
frères  pourra  le  racheter  ; 

40  Ou  son  tmde,  ou  le  fils  de  son 
onde,  ou  quelque  autre  proche  parent 
de  son  sang,  d'enire  ceux  de  sa  &miHe, 
le  rachètera  ;  ou  s'il  peut  lui-inémeen 
trouver  le  moyen,  lui-même  se  ra- 
chètera. 

59  Et  il  comptera  aVec  cdui  qui 
l'aura  adieté,  depuis  l'année  qu'il 
s'est  vendu  a  hn  jusqu'à  l'année  du 
jubilé ,  de  sorte  que  l'argent  du  prix 
pour  lequel  il  s'est  vendu  se  comptera 
k  raiscm  du  n<Mnbre  des  années  ;  le 
temps  qu'il  aura  servi  liii  sera  aHoué 
comme  les  journées  d'tm  mercenaire. 

51  iS'tï  y  a  encore  [dusieurs  années, 
il  rendra  le  prix  de  son  achatkraison 
de  ces  armée9*là ,  sdon  le  pm  pour 
lequel  il  a  été  acheté. 

52  Et  s'il  reste  peu  d'années  jusqu'à 
l'an  du  jubilé,  il  comptera  avec  lui , 
et  il  rendra  le  prix  de  son  achat  a  rai- 
son des  années  qu'il  a  servi. 

5S  II  aura  été  avec  lui  comme  un 
meroenahre  qm  se  loue  d'année  en  an- 
née; il  ne  dominera  point  sur  lui 
rigoureusement,  en  ta  présence. 

54  Que  s'il  n'est  pas  racheté  par 
qudqu'un  de  ces  moyoïs ,  il  sortira 
l'année  du  jubilé ,  lui  et  ses  fik  avec  lui. 

55  Car  les  enfants  d'Israël  me  sont 
serviteiurs  ;  ce  sont  mes  serviteurs  que 

{''ai  tirés  du  pays  d'Egypte  :  Je  sais 
'Eternd  votre  Dieu. 

CHAPITRE  XXVI. 

Bénédictions  et  malédictions. 

1  Vous  ne  vous  ferez  point  d'idole , 
et  vous  ne  dresserez  point  d'image 
taillée  ni  de  statue ,  et  vous  ne  mettrcE 
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poioldepierre  iigaréedans  votre  pays, 
pour  Toosproslenier  devant  elle;  car 
je  tuii  TEtemel  votre  Dieu. 

2  Tous  garderez  mes  Sabbats,  et 
vous  révérareK  moD  sanctuaire  ;  Je 
êuiê  rEtemdi. 

3  Si  vous  marches  dans  mes  ordon- 
nances ,  et  si  vous  gardes  mes  oom^ 
mandements ,  et  si  vous  les  faites , 

4  Je  vous  donnerai  les  pluies  qu'il 
vous  faut  en  leur  temps  ;  la  terre  don- 
nera son  rapport,  et  les  arbres  des 
champs  donnôtmt  leur  fruit 

5  La  saison  de  battre  les  grains  du- 
rera parmi  vous  jusqu  a  la  vendange  ; 
et  la  vendange  durera  jusqu'aux  se- 
mailles; voua  mangerez  votre  pain,  et 
vous  serez  rassassiés,  et  tous  habite- 
rez sûrement  dans  votre  pays. 

6  Etjed(»uierailapaixaupays,et 
vous  dormirez  sans  qu'aucun  vous 
épouvante;  je  ferai  qu'Û  n'y  aura  plus 
de  mauvaises  bêtes  dans  le  pays,  et  l'é- 
pée  ne  passera  point  par  votre  pays. 

7  Maisvouspoursuivrezvosennemis, 
et  ils  tombenmt  par  l'épéedevant vous. 

8  Cinq  d'entre  vous  en  poursui- 
vront cent,  et  cent  en  poursuivront 
dix  mille ,  et  vos  enneous  tomberont 
par  l'épée  devant  vous. 

9  Et  je  me  tournerai  vers  vous,  et 
je  TOUS  ferai  croître  et  multiidier ,  et 
j'établirai  mon  alliance  avec  tous. 

10  Vous  mangerez  aussi  de  vieilles 
proviâons,  et  vous  tirerez  les  vieilles 
pour  loger  les  nouvelles. 

11  Même,  je  mettrai  mon  pavillon 
au  milieu  de  vous,  et  mon  âme  ne 
vous  aura  point  en  aversion; 

12  Mais  je  marcherai  au  milieu  de 
vous;  et  je  serai  votre  Dieu,  et  vous 
serez  mon  peuple. 

1 3  Je  suis  rÊtemel  votre  Dieu  qui 
vous  ai  tirés  du  pays  d'Egypte,  afin 
que  TOUS  ne  fussiez  pas  leurs  esclaves  ; 
et  j'ai  rompu  les  bois  de  votre  joug, 
et  je  vous  ai  fait  marcher  la  tête  kvée. 

14  Mais  si  vous  ne  m'écoutez  pas, 
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etque  vous  ne  fieissîez  pas  tous  ces 

15  EtsivousrqetezmesivdonnaD-, 
ces,  et  que  votre  âme  ait  mes  ju;^ 
mentsen  aversion,  pour  ne  pas  Eure 
tous  mes  commandements,  et  pour 
enfreindre  mon  alliance,  , 

16  Yoid  aussicequeje  vous  ferai: 
je  ferai  venir  sur  vous  la  frayeur,  la 
langueuret  l'ardeur,  qui  consumeront 
vos  yeux,  et  qui  tourmenteront  vos 
âmes;  vous  sèmerez  en  vain  votrese- 
menoe;  car  vosennemis  la  mangerait 

17  Et  je  mettrai  ma  face  contre 
vous  ;  vous  serez  battus  devant  vos 
ennemis ,  et  ceux  qui  vous  haïssen^ 
dominenmt  sur  vous,  et  vous  fmre^ 
sans  qu'aucun  vous  poursuive.         j 

18  Que  si  encore,  après  œschosesj 
vous  ne  m'écoutez  pas,  j'en  ajouterai 
sqpt  fois  autant  pour  vous  châtier,  \ 
causede vos  péchés;  | 

19  Et  je  briserai  l'cMgueil  de  votn 
force,  et  je  ferai  quevotredel  serad( 
ksc  ;  et  votre  terre  d'airain  ; 

20  Yotreforceseconsumeraenvaini 
car  votre  terre  ne  donnera  plus  so^ 
rapport,  et  les  arbres  de  la  terre  ni 
donneront  plus  leur  fruit. 

21  Que  si  vous  marchez  contre  moij 
et  qu'il  ne  vous  plaise pasde  m'éoo^ 
ter,  j'ajouterai  sur  vous  sept  fob  a<| 
tant  de  plaies,  selim  vos  péchés; 

22  J'enverrai  contre  vous  les  bêt^ 
des  champs,  qui  vous  priveront  é\ 
vos  enfants  etdétruinmt  vos  b^£s,  < 
qui  vous  réduiront  a  un  petit  nombre 
et  vos  chemins  seront  déserts. 

23  Que  si  vous  ne  vous  corrigez  p« 
après  ces  choses,  pour  vous  converti 
à  moi,  mais  que  vous  mardbiez  coat^ 
moi, 

24  Je  marcherai  aussi  contre  tou^ 
et  je  vous  frapperai  encore  sept  f<^ 
autant  9  selim  vos  péchés  ; 

25  Et  je  ferai  venir  sur  vous  Fépâ 
qui  fera  la  vengeance  de  mon  alliais 
gui  aura  été  violées  et  quand  vcH 


fcsam. 
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^fMttttNtcz  (fans  VOS  'viltes,  j  envcr- 
nila  mortalité  parmi  tous,  et  voos 
scre  fines  entre  les  mains  de  Ten- 
D9m. 

!6  Quand  je  toos  aurai  rompu  le  bâ- 
ton da  pain,  dii  femmes  cuiront  vo- 
tre pain  dans  un  four,  et  vous  ren- 
dront votre  pain  au  poids;  vous  en 
inangerez,  et  vous  n'en  serez  point 
rasaaés. 

il  Qœ  si  pour  cela  vous  ne  m  e- 
œotez  point,  mais  que  vous  marchitô 
contre  moi, 

28  Je  marcherai  contre  vous  en  ma 
fareor,  et  je  vous  châtierai  aussi  sept 
fols  ouiant,  selon  vos  péchés  ; 

29  Vous  mangerez  la  chair  de  vos 
fib,  et  h  chair  de  vos  fiffles  ; 

îO  £t  je  détruirai  vos  hauts  lieux , 
et  je  ramerai  vos  tabernacles,  et  je 
Jnettraivos  cadavres  sur  les  cadavres 
<leTQs  dieux  infâmes,  et  mon  âme 
^oos  aura  ai  aversion. 
i\  Je  réduirai  aussi  vos  villes  en  dé- 
sert, je  d&olerai  vos  sanctuaiires,  et 
^os  sacrifices  ne  me  seront  plus  en 
Ittineodear; 

'î  Et  je  désolerai  ce  pays  tellement 
T»  Tos  ennemis  qui  s'y  établiront, 
3  m  étonneront  ; 

î3  Et  je  vous  disperserai  parmi  les 
étions;  je  dégainerai  Tépée  après 
^ous,  et  Totre  pays  sera  en  désolation, 
ft  vos  villes  en  désert. 
M  Alors  cette  terre  se  plaira  dans 
^Sabbats,  tout  le  temps  qu  elle  sera 
feolée  ;  et  lorsque  vous  serez  au  pays 
*  vos  ennemis,  la  terre  se  reposera 
^  se  plaira  dans  ses  Sabbats. 
35  Tout  le  temps  quelle  demeurera 
^^^,  die  se  reposera  de  ce  qu'elle 
"^  se  sera  point  reposée  en  vos  Sab- 
las quand  vous  y  habitiez. 
^6  El  pour  ce  qui  est  de  ceux  qui 
^^ncareront  de  reste  d'entre  vous,  je 
Nrai  leur  cœur  lâche  quand  ils  se- 
^  au  pays  de  leurs  ennemis,  de 
^  que  le  bruit  d'une  feuille  émue 
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les  poursuivra  ;  ils  fuiront  comme  s'ib 
fuyaient  de  devant  Tépée,  et  ils  tom- 
berontsansquepersonnelespoursuive. 

S7  Et  ils  s'entre-heurteront  Tun 
l'autre,  comme  fuyant  de  devant  Té- 
pée ,  sans  que  personne  les  pom^suive; 
et  vous  ne  pourrez  point  subsister  de- 
vant vos  ennemis. 

38  Vous  périrez  parmi  les  nations , 
et  la  terre  de  vos  ennemis  vous  con- 
sumera. 

89  Et  ceux  qui  demeureront  de 
reste  d'entre  vous,  se  fondront  dans  les 
pays  de  vos  ennemis,  a  cause  de  leurs 
iniquités  ;  et  ils  se  fondront  aussi  a 
cause  des  iniquités  de  leurs  pères  et 
des  leurs. 

40  Alors  ils  confesseront  leur  ini- 
quité et  riniquité  de  leurs  pères,  selon 
les  prévarications  qu'ils  auront  com- 
mises contre  moi,  et  selon  qu'ils  au- 
ront mai*ché  contre  moi. 

41  Et  moi  aussi,  j'aurai  marché 
contre  eux,  et  je  les  aurai  amenés  aux 
pays  de  leurs  ennemis  ;  et  alors  leur 
cœur  incîrconcis  s'humiliera,  et  ils 
prendront  a  gré  la  peine  de  leur  ini- 
quité; 

42  Et  je  me  souviendrai  de  mon 
alliance  avec  Jacob,  et  démon  alliance 
avec  Isaac,  et  aussi  de  mon  alliance 
avec  Abraham,  et  je  me  souviendrai 
de  cette  terre. 

43  Et  cette  terre  sera  abandonnée 
par  eux,  et  elle  se  plaira  dans  ses  Sab- 
bats, quand  elle  aura  été  désolée  à 
cause  d'eux;  et  ils  prendront  a  grêla 
peine  de  leur  iniquité,  parce  qu'ij^  au- 
ront rejeté  mes  jugements,  et  qu'ils 
aiu'ont  eu  en  aversion  mes  statuts. 

44  Mais,  cependant,  lorsqu'ils  se- 
ront dans  le  pays  de  leurs  ennemis,  je 
me  souviendrai  d'eux,  je  ne  les  rejet- 
terai point,  et  je  ne  les  aurai  point  en 
aversion  jusqu'à  les  consumer  entiè- 
rement et  a  rompre  l'alliance  que /ai 
faite  avec  eux;  car  je  suis  rÉternel, 
leur  Dieu. 

11 
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46  Et  je  me  soavieiidrai  en  leur 
fayear  de  Tallianœ  que  j'ai  faite  aTec 
leurs  anoêlres,  lesquek  j'ai  tirés  du 
pays  d'Egypte^  à  la  vue  des  nations , 
pour  être  leur  Dieu  :  Je  suis  TEtemeL 

46  Ce  soni  là  les  statuts,  les  ordon- 
nanœs  et  les  lois  que  l'Etemel  donna 
et  qu'il  établit  entre  lui  et  les  en&nts 
d'Israël  sur  la  montagne  de  Sinaî, 
par  Moïse. 

CHAPITRE  XXVII. 

Da  rachat  de»  vœnx. 

1  L'Etemd  parla  aussi  a  Moïse,  di- 
sant : 

2  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et  dis- 
leur :  Quand  quelqu'un  aura  fait  quel- 
que vœu  important,  les  personnes  se- 
ront à  l'Etemel,  selon  l'estimation 
que  tu  en  feras. 

y     8  Or,  l'estimation  que  tu  feras  d'un 

/   maie,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  jusqu'à 

^     l'âge  de  soixante  ans,  sera  du  prix  de 

cinquante  sides  d'argient,  selon  le  si- 

de  du  sanctuaire. 

4  Mais  si  c'est  une  femme,  alors 
ton  estimati<m  sera  de  trente  sides. 

5  Que  si  c'est  de  quelqu'un  de  l'âge 
de  cinq  ans  jusqu'à  l'âge  de  vingt  ans, 
alors  l'estimation  que  tu  feras  du  mâle 
sera  de  vingt  sides  ;  et  pour  ce  qui 
est  de  la  femme,  C estimation  sera  de 
dix  sides. 

6  Et  si  c'est  de  qudqu'un  de  l'âge 
d*un  mois  jusqu'à  l'âge  de  cinq  ans , 
Festimation  que  tu  feras  d'un  mâle 
sera  de  cinq  sides  d'argent,  et  ton  es- 
timation d'une  fille  sera  de  trois  si- 
des d'argent. 

7  Et  si  c'est  de  qudqu'un  qui  soit 
âgé  de  soixante  ans  et  au-dessus ,  si 
c'est  un  mâle,  ton  estimation  sera  de 
quinze  sides;  et  pour  ce  qui  est  de  la 
femme,  [estimation  s^ra  de  dix  sides. 

8  Et  s'il  est  plus  pauvre  que  ne 
monte  ton  estimation ,  il  présentera 
la  personne  devant  le  sacrificateur , 
qm  en  fera  l'estimation,  selon  ce  que 
pourra  fournir  odui  qui  a  fait  le  voeu. 
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9  Et  si  c'est  d'une  bête  dmt  on  h 
offrande  a  l'Etemd,  tout  ce  qui  ai 
été  donné  a  l'Etemd  de  cette  sori 
sera  sacré. 

10  11  ne  la  changera  point,  et  n 
mettra  point  une  autre  en  sa  pla< 
savoir^  unebonnepour  unemauvai 
ou  une  mauvaise  pour  unebonne.  (\ 
s'il  met,  en  qudque  sorte  que  ces« 
une  bête  pour  une  autre  bête ,  b 
celle-là  que  l'autre,  qui  aura  été  in 
en  sa  place,  seront  sacrées. 

11  Et  si  c'est  d'une  bête  souilla 
dont  on  ne  fait  point  ofirandea  1' 
temd ,  il  présentera  la  bête  devani 
sacrificateur, 

12  Qui  en  fera  l'estimation  sd 
qu'elle  sera  bcmne  ou  mauvaise;  ti 
en  sera  comme  toi,  ô  sacrificateur, 
auras  fût  l'estimation. 

1 8  Mais  s'il  la  veut  racheter  \ 
solument ,  il  ajoutera  un  dnquiè 
par-dessus  ton  estimation. 

14  Et  quand  quelqu'un  aura  g< 
sacré  sa  maison  potur  être  sacra 
l'Etemd ,  le  sacrificateur  l'estimi 
sdon  qu'elle  sera  bonne  ou  mauvais 
et  on  se  tiendra  à  l'estimation  que 
sacrificateur  en  aura  faite. 

15  Mais  si  cdui  qui  l'a  oonsaû 
veut  radieter  sa  maison,  il  ajoutei 
paiv-dessus ,  le  cinquième  de  l'argM 
deUmestimation,etdlelui  demeure 

16  Et  si  un  hflinme  consacre  à  X 
temd  quelque  partie  du  champ  d< 
possession,  ton  estimation  sera  se| 
ce  qu'onysème;  le  homer  de  sema 
d'orge  sera  estimé  dnquante  sic 
d'argent. 

1 7  Que  s'il  a  consacré  son  chai 
dès  l'année  du  jubilé,  cm  se  tiendr 
ton  estimation. 

18  Mais  s'il  consacre  son  cha] 
après  le  jubilé,  le  sacrificateur  lai  nq 
traen  compte  l'argent,  sdon  le  no; 
bre  des  années  qui  restent  jusqi 
l'année  du  jubilé,  et  cda  sera  rabs^ 
de  ton  estimaticffi. 
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M  Et  si  œhn  qui  a  consacré  son 
dunp,  levait  racheter  absolument , 
iijoQten,  pardessus,  le  cinquième 
à  ïvffnt  dte  ton  estimation,  et  il  lui 


20  Mais  s'il  ne  rachète  point  le 
éaofj  etqœlechampsevrâdeaun 
antre  homme,  ilneseradièteraplus. 
•  21  Et  ce  champ-la ,  ayant  passé  le 
jubilé,  sera  sacré  a  l'Ëtenid  comme 
QQ  dninp  d  mterdît  La  possession 
eDsenausaonficateur. 

22  Et  s*il  consacre  a  l'Eterudi  un 
damp qu'il  ait  acheté,  n'étant  point 
des  champs  de  sa  possession , 

23  Le  sacrificateur  hû  comptera  la 
Mouaedeton  estimation  jusqu'àVan- 
née  da  jubilé ,  et  il  donnera  en  ce 
ji»r4k  ce  que  tu  l'auras  estimé,-  afin 
fiicesoU  une  cbosesacréearEtemel. 

24  Maisdans  l'année  du  jubilé ,  le 
diamp  retournera  a  celui  duquel  il 
lavait  acheté,  et  auquel  était  la  pos* 
sesaoD  du  fonds. 

25  Ettoule  estimation  que  tu  feras, 
lera  sekn  le  »de  du  sanctuaire;  le 
âdeest  de  yingt  oboles. 

26  Toutefois,  nul  ne  pourra  consacrer 
kpramer-né  d'entre  les  bêtes,  lequel 
appartient  déjà  à  FEtemel  par  droit 
è  primogéniture ,  soit  taureau ,  soit 
^fpttaouehevreau;  il^^iàrEtemel. 

27  Mais  s'//  est  de  bétes  souillées , 
lie  rachètera  selon  ton  estimation. 
et  il  ajoutera  son  cinquième  par- 


dessus; et  s'il  n'est  pas  racheté,  il 
sera  vendu  sdon  ton  estimation. 

28  Or,  nul  interdit  que  quelqu'un 
aura  dévoué  a  TEtemel,  par  interdit 
de  tout  ce  qui  lui  appartient,  soit  un 
homme,  ou  une  bête,  ou  un  champ 
de  sa  possession,  ne  se  vendra,  ni  ne 
se  rachètera  ;  tout  intardit  sera  entiè- 
rement consacré  a  l'EtemeL 

29  INul  interdit ,  dévoué  par  inter- 
dit, d'entre  les  hommes,  ne  se  rachè^ 
tera,  mais  on  le  fera  mourir. 

80  Or,  toute  dîme  de  la  terre,  tant 
du  grain  de  la  terre  que  du  fruit  des 
arlms ,  appartient  à  l'Etemel;  c'est 
une  chose  consacrée  a  TEtemel. 

31  Mais  si  quelqu'un  veut  absolu- 
ment racheter  qudqne  chose  de  sa 
dîme,  il  y  ajoutera  le  cinquième  par- 
dessus. 

82  Maistoutedimede  taureaux,  de 
brebis  et  de  chèvres,  savoir  j  tout  ce 
qui  passe  sous  la  verge,  qui  est  le 
dixi^e,  sera  consacrée  à  l'EtemeL 

83  On  ne  choisira  point  le  boii  ou 
le  mauvais ,  et  on  n'en  mettra  point 
d'autre  en  sa  place;  que  si  on  lefadt, 
en  quelque  manière  que  ce  soit ,  la 
bête  changée  et  l'autre  qui  aura  été 
mi»B  en  sa  place  seront  consacrées,  et 
ne  seront  point  rachetées. 

84  Ce  iont  h.  les  commandements 
que  l'Etemel  prescrivit  k  Moïse ,  sur 
la  montagne  de  Sinaï ,  pour  les  en- 
fants d'Israël. 


LES  NOMBRES. 

QUATRIEME   LIVRE   DE   MOÏSE. 


CHAPITRE  I. 

tent  des  liraéltte»  en  état  de  porter  les 


1  L'Etemel  parla  k  Moïse  au  désert 
<ie  Sauf,  dans  le  tahemade  d'assîgna- 
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tion,  au  premier  jour  du  second  mois, 
la  seconde  année  après  qu'ils  furent 
scNiis  du  pays  d'Egypte,  (Usant  : 

2  Faites  le  compte  de  toute  Tassem- 
blée  des  enfants  d'Israël ,  selon  leurs 


D^oombremcDl 
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feuûDes ,  sdaa  les  maisons  de  leurs 
pères,  en  les  comptant  nom  par  nom, 
savoir  9  tous  les  maies,  chacun  par  têle; 

3  Dqiuis  rage  de  vingt  ans  et  au* 
dessus,  tousceux  d'Israël  qui  peuvent 
aller  k  la  guerre;  vous  les  compterez 
par  leurs  bandes,  toi  et  Aaron. 

4  Et  il  y  aura  avec  vous  un  homme 
de  chaque  tribu ,  savoir ,  le  chef  de 
la  maison  de  ses  pères. 

5  Ce  sont  ici  les  noms  de  ceshom* 
mes  qui  vous  assisteront  :  Pour  la  tri- 
bu  r/f  Ruben,  Elitsur,  fils  de  Scédéur; 

6  PourrW/^(/«Siméon,  Scëlumiel, 
fils  de  Tsuriscaddaï; 

7  Pour  celle  de  Juda  ,  Nahasson  , 
fils  de  Hamminadab  ; 

8  Pouri;^//e r/lssacar,  Nathanaël, 
fils  de  Tsuhar; 

9  Pour  celle  de  Zabulon,  Eliab,  fils 
de  Hélon  ; 

10  Pour  les  enfantsde  Joseph;  pour 
la  tribu  «/'Ephraïm,  Elisçamaài,  fils 
de  Hammiud  ;  pour  cellede  Manassé, 
Gamaliel,  fils  de  Pédatsur  ; 

11  Pour  la  tribu  de  Benjamin, 
Abidan,  fils  de  Guidhoni  ; 

1 2  Pour  celle  de  Dan,  Abihézer,  fils 
de  Hammisçaddai  ; 

13  Pour  celle  d'Asœr,  Paghiel,  fils 
de  Hocran; 

1 4  Pour  celle  de  Gad,  Eliasaph,  fils 
de  Déhuël  ; 

15  Pour  celle  de  Nq>htali,  Ahirah, 
fib  de  Hénan. 

1 6  (y il  aient  la  ceux  qu  on  appelait 
pour  tenir  l'assemblée,  les  principaux 
des  tribus  de  leurs  pères,  qui  étaient 
les  chefs  des  milliers  d'Israël 

17  Alors  Moïse  et  Aaron  prirent  ces 
hommes  qui  avaient  été  nommés  par 
leurs  noms; 

18  Et  ils  convoquèrent  toute  l'as- 
semblée, le  premier  jour  du  second 
mois  «  et  on  les  enregistra  rhamp  se* 
loQ  leurs  famiUes ,  sdon  la  maison  de 
leurs  pères,  les  comptant  nom  par 
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nom,  depub  l'âge  de  vingt  ans  et  ao* 
dessus ,  chacun  par  tète  ; 

19  Sekmque  TEtenid  avait  com- 
mandé a  Moise  ;  et  il  lescompta  au  dé- 
sert de  Sinaï. 

20  Les  descendants  doncdeRuben, 
premier-né  d'Israël,  sdon  leurs  géné- 
rations, leurs  £auniUes  etlesmaisonsdc 
leurs  pères,  dont  on  fit  le  dénombre- 
ment, par  leur  nom  et  par  tète,  c'e$u 
à-dire  tous  les  mâles  de  l'âge  de  vingt 
ans  et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pou- 
vaient aller  k  la  guerre , 

2 1  Ceux,  diê-Je^  de  la  tribu  de  Ru- 
bafi,  qui  furent  comptés,  furent  qua- 
rante-«ix  mille  dnq  cents. 

22  Des  descendants  deSiméon,  sdoi 
leurs  générations,  leurs  familles  et  le 
maisons  de  leurs  pères,  ceux  qui  fu- 
rent comptés,  par  leur  nom  et  pai 
tête,  savoir^  tous  les  mâles  de  râg< 
de  vingt  ans  et  au-dessus ,  tous  ceui 
qui  pouvaient  aller  à  la  guerre, 

2S  Ceux,  dis-je,  de  la  tribu  de  Si- 
méon  ,  qui  fiirent  comptés ,  furen 
cinquante-neuf  mille  trois  cents. 

24  Des  descendants  de  Gad,sdoi 
leurs  générations ,  leurs  familles  e 
les  maisons  de  leurs  pères,  ceux  don 
on  fit  le  dénombrement,  par  letf 
nom,  depuis  Tage  de  vingt  ans  et  au 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  alH 
a  la  guerre ,  ! 

25  Ceux,  {/û-y^,  de  la  tribu  deGal 
qui  furent  comptés,  furent  quaraui 
dnq  mille  six  cent  cinquante.       J 

26  Des  descendants  de  Juda,sell 
leurs  générations,  leurs  familles etl 
maisons  de  leurs  pères ,  ceux  dont< 
fit  le  dénomlM:ement,  par  leur  noi! 
depuis  l'âge  de  vingt  ans  et  au-dessoi 
tous  ceux  qui  pouvaient  aller  a 
guerre, 

27  Ceux,  diê'je,  de  la  tribu  de  Jul 
qui  furent  comptés  furent  soixanM 
quatorze  mille  six  cents.  J 

28  Desdescendantsd'Issacar,  sd 
fleurs  générations,  leurs  familles  et 
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mams  de  kurs  pères,  ceux  dont  on 
fit  le  dénombrement ,  par  leur  nom , 
dquislagedeTingt  ans  et  au-dessus , 
tais  ceux  qui  pouvaient  aller  à  la 
foerre. 

29  Ceux,  diP'je^  de  la  tribu  dlssacar , 
qui  furent  comptés,  furent  dnquante- 
qoalre  mifle  quatre  cents. 

30  DesdesoQidants  de  Zabnlon,  se* 
loolearsgâDérations,  leurs  Damiilles 
et  les  maisons  de  leurs  pères ,  ceux 
doatonfit  ledénombrement,  parleur 
nom,  depds  Fâge  de  vingtans  et  au- 
dessQSj'tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
alagnernc, 

31  Ceux,  dis-jfij  de  la  tribu  de  Za- 
boko,  qui  furent  comptés ,  furent 
Qoqoant&^t  mille  quatre  cents. 

S2  Quant  aux  descendants  de  Jo- 
seph: Des  desœndants  d'Ephraîm, 
^(Hi  leurs  générations,  leurs  familles 
ctles  maisons  de  leurs  pères,  ceux 
dottt  on  fit  le  dénombrement ,  par 
leur  nom ,  depuis  Fâge  de  vingt  ans 
«t  au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
aJferàlaguerre, 

î3  Ceux,  dis  -jV,  de  la  tribu  d'E- 
pliraim ,  qui  furent  comptés ,  furent 
quarante  mille  cinq  cents. 

34  Des  descendants  de  Manassé,  se- 
lon leurs  générations ,  leurs  familles 
^  les  maisons  de  lem's  pères ,  ceux 
^t  wi  fit  le  dénombrement ,  par 
^  nom,  d^uis  l'âge  de  vingt  ans 
4  au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
^  a  la  guerre , 

•35  Ceux,  dis-Jej  de  la  tribu  de 
Glanasse,  qm  furent  comptés ,  furent 
^te-deux  mille  deux  cents. 

K  Des  descendants  de  Benjamin , 
*lon  leurs  générations,  leurs  famil- 
le et  les  maisons  de  leurs  pères;  ceux 
^  on  fit  le  dénombrement,  par 
^  nom,  depuis  Tâge  de  vingt  ans 

^^uilessos,  tous  ceux  qui  pouvaient 

^"^ a  la  guerre, 

*'  Ceuxrfi«-/> ,  de  la  tribu  de  Ben- 
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jamin,  qui  furent  comptés,  furent 
trente-cinq  mille  quatre  cents. 

38  Des  descendants  de  Dan,  selon 
leurs  générations,  leurs  familles  et 
les  maisons  de  leurs  pères ,  ceux  dont 
on  fit  le  dénombrement,  par  leur  nom, 
depuis  rage  de  vingt  ans  et  au-dessus , 
tous  ceux  qui  pouvaient  aller  k  la 
guerre, 

39  Ceux,  dis-je^  de  la  tribu  de  Dan, 
qui  furent  comptés,  furent  soixante- 
deux  mille  sept  cents. 

40  Des  descendants  d'Ascer ,  selon 
leurs  générations ,  leurs  familles ,  et 
les  maisons  de  leurs  pères ,  ceux  dont 
on  fit  le  dénombrement,  par  leur  nom , 
depuis  rage  de  vingt  ans  et  au-dessus, 
tous  ceux  qui  pouvaient  aller  a  la 
guerre, 

4 1  Ceux,  dis'je,  de  la  tribu  d'Ascer, 
qui  furent  comptés,  furent  quarante 
et  un  mille  cinq  cents. 

42  Des  descendants  de  Nephthali, 
selon  leurs  générations,  leurs  familles 
et  les  maisons  de  leurs  pères ,  ceux 
dont  on  fit  le  dénombrement ,  par 
leur  nom ,  depuis  Fâge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
aller  a  la  guerre , 

43  Ceux,  dis'je^  de  la  tribu  de 
Nephthali,  qui  furent  comptés  furent 
cinquante-trois  mille  quatre  cents. 

44  Ce  font  la  ceux  dont  Moïse  et 
Aaron  firent  le  dénombrement ,  les 
douze  principaux  d'entre  les  enfants 
dlsraël  y  étant;  un  pour  chaque 
maison  de  leurs  pères , 

45  Ainsi  tousceux  des  enfants  dlsraël 
dont  on  fit  le  dénombrement,  selon 
les  maisons  de  leurs  pères ,  depuis  Tâge 
de  vingt  ans  et  au-dessus,  tous  ceux 
d^entre  les  Israélites  qui  pouvaient 
aller  à  la  guerre, 

46  Tous  ceux ,  dis-je ,  dont  on  fit  Je 
dénombrement,  furent  six  cent  trois 
mille  cinq  cent  cinquante. 

47  Mais  les  Lévites  ne  furent  point 
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comptés  avec  eux  selon  la  tiîbu  de 
leurs  pères; 

48  Car  rEtemel  avait  parlé  a  Moïse , 
et  lui  avait  dit  : 

48  Tune  fo*as  aucun  dénombre- 
ment de  la  tribu  de  Lévi ,  et  tu  n'en 
feras  point  le  compte  avec  les  autres 
enfants  dlsraël; 

50  Mais  tu  donneras  aux  Lévites 
la  charge  du  pavillon  du  témoignage , 
et  de  tous  ses  ustensiles  9  et  de  tout  ce 
qui  lui  appartient,  ils  porteront  le  pa- 
viUon  et  tous  ses  ustensiles ,  et  ik 
serviront  et  camperont  autour  du 
pavillon. 

61  Et  quand  le  pavillon  partira ,  les 
Lévites  le  désassembleront  ;  et  quand 
le  paviDon  campera,  ils  le  dressercmt; 
que  si  quelqu'autre  en  approche,  on 
le  fera  mourir. 

52  Or  les  enfants  dlsraël  camperont 
chacun  en  son  quartier ,  et  chacun 
sous  son  enseigne ,  selon  leurs  bandes. 

53  Mais  les  Lévites  camperont  au- 
tour du  pavillon  du  témoignage,  afin 
qu'il  n'y  ait  point  d'indignation  sur 
l'assemblée  des  enfants  d'Israël  ;  et  ils 
prendront  enleur  chargele  pavillon  du 
témoignage. 

54  Et  les  enfants  dlsraël  firent  tou- 
tes les  choses  que  TE temel  avait  com- 
mandées à  Moïse;  ilslefirent  ainsi. 

CHAPITRE  II. 

Forme  du  campement  des  tribun. 

1  L'Etemel  parla  encore  à  Moïse  et 
k  Aaron,  disant  : 

2  Les  enfants  dlsraël  camperont 
chacun  sous  sa  bannière,  avec  les  en- 
sâgnes  des  maisons  de  leurs  pères , 
tout  autour  du  tabernacle  d'assigna- 
tion, et  vis-k-vis  de  lui. 

8  Ceux  qui  seront  de  la  bannière  de 
la  compagnie  de  Juda,  camperont 
droit  vers  le  Levant,  distingués  par 
leurs  troupes;  et  Nahasson,  fils  de 
Hamminadab,  sera  le  chef  des  descen- 
dants de  Juda; 

4  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de 
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son  dénombrement,  sont  soixante 
quaUnrze  mille  six  cents. 

5  Et  la  tribu  dlssacar  campera  au 
près  de  Juda;  et  Naihanaël,  fils  d 
Tsuhar,  sera  le  chef  des  descendaRl 
dlssacar  ; 

6  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  <i 
son  dénombreinent,  sont  cinquante 
quatre  mille  quatre  cents. 

7  Puis  la  tribu  de  Zabulon;  < 
Eliab,  fils  de  Hélon,  $era  le  chef  d^ 
descendants  de  Zabulon  ; 

8  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  scmt  i 
son  dénomlunement,  sont  cinquanti 
sept  mille  quatre  cents. 

9  Tousceuxdontonafaitledénoil 
Iwement  de  la  oompagnie  de  Juà 
$ont  cent  quatre-Yingt«-six  mille  qu] 
tre  coïts,  distingués  par  leurs  trol 
pes.  Ils  partiront  les  premiers. 

10  La  bannière  de  la  compagnie  i 
Ruben,  par  ses  troupes,  sera  vers 
Midi  ;  et  Elitsur,  fils  de  Scédéur,  set 
le  chef  des  descendants  de  Ruben  ; 

11  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  senti 
son  dénomlnrenient,  sont  quarante-^ 
mille  dnq  cents. 

12  Et  la  tribu  de  Siméon  campô 
auprès  de  Ruben  ;  et  Scdumiel,  ( 
de  Tsuriscaddaî,  sera  le  chef  des  de 
cendants  de  Siméon  ; 

13  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  senti 
son  dénombrement,  sont  dnquant 
neuf  mille  trois  cents. 

1 4  Puis  la  tribu  de  Gad  ;  et  Eliasap 
fils  de  Réhuël,  sera  le  chef  des  îi 
cendants  de  Gad  ; 

1 5  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  s(i 
deson  dénombrement,  ^onrquaranl 
cinq  miUe  six  cent  cinquante. 

1 6  Tous  ceux  dont  on  a  fait  le  i 
nombrement,  de  la  compagnie  de  È 
ben,  sont  cent  cinquante  et  un  mi 
quatre  cent  cinquante,  distingués  { 
leurs  troupes.  Ils  partiront  les  secon< 

1 7  Ensuite  le  tabernacle  d'assigS 
tion  partira  avec  la  oompagnie  i 
Lévites,  au  milieu  des  compagni 
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qui  pardront,  ctnnme  elles  seront 
œofies,  chacune  en  sa  place,  sebn 
leurs  bemmères. 

18  La  baimièjre  de  la  compagnie 
dlphnioiypar  ses  troupes,  sera  vers 
rOccidait;  et  Elisçamah,  fils  de  Ham- 
miod,  ura  le  chsf  des  descendants 
diplunim  ; 

19  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont 
desondénombrenient,  sont  quarante 
mille  cinq  cents. 

20  Et  la  tribu  de  Manassé  sera 
auprès  d'Ephraûm  ;  et  Gamaliel,  fib 
dePédatsor,  sera  le  chef  des  descen- 
dants de  tlanassé  ; 

21  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont 
desondénomlncinent,  sont  trente* 
daa  mille  deux  cents. 

22  Pois  la  tribu  de  Benjamin;  et 
Abidan,  filsde  Goidiioni,  sera  le  chef 
des  descendants  de  Benjamin  ; 

2}  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont 
^  son  dénombrement,  sont  trente- 
linq  mille  quatre  cents. 

24  Tous  ceux  dont  on  a  fait  le  dé- 
nombrement de  la  compagnie  d'E- 
phraim,  iont  cent  huit  mille  et  cent, 
^û^oé^  par  leurs  troupes.  Ils  par- 
font les  troisièmes. 

25  Ceux  i/ui  seront  de  la  bannière 
^  la  compagnie  de  Dan,  distingués 
Pjrses  troupes,  seront  vers  le  Septen- 
^;  et  Ahihézer,  fils  de  Hanunis- 
?iUû'i  sera  le  chef  des  descendants 
de  Dan; 

^t  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont 
^  son  dénombrement,  50/if  soixante- 
*«i  mille  sept  cents. 
^7  Et  la  tribu  d'Asœr  campera  au- 
r^ de  Dan;  et  Paghiel,  fils  de  Ho- 
™,  fera  le  chef  des  descendants 

^  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont 
'ieson  dénombrement,  sont  quarante- 
^  mille  cinq  cents. 

^  Puis  la  tribu  de  Nephtbali  ;  et 
Aliah,  filsde  Hénan,  sera  le  chef 
*s«4mlsdcNephth^li; 
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30  Et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de 
son  dénombrement,  sont  cinquant&- 
trois  mille  quatre  cents. 

SI  Tous  ceux  dont  on  fit  le  dénom- 
brement, de  la  compagnie  de  Dan , 
sont  cent  cinquante-sept  mille  six 
cents.  Ils  partiront  les  derniers  des 
bannières. 

32  Cesonl  la  ceux  des  enfants  d'Israël 
dont  on  fit  le  dénombrement,  par  les 
maisons  de  leurs  pères.  Tous  ceux  qui 
furent  comptés  des  compagnies,  selon 
leurs  troupes ,  furent  six  cent  trois 
mille  cinq  cent  cinquante. 

33  Mais  les  Lévites  ne  furent  point 
comptés  avec  les  autres  enfants  d'Is- 
raël, comme  l'Etemel  lavait  com- 
mandé a  Moïse. 

34  Et  les  en&nts  d'Israël  firent  tou- 
tes les  choses  que  l'Etemel  avait  com- 
mandées a  Moïse  ;  ils  campèrent  ainsi , 
chacun  selon  leurs  bannières,  et  ils 
partirent  ainsi,  chacun  selon  leurs  la- 
milles,  et  selon  la  maison  de  leurs 
pères. 

CHAPITRE  III. 

Lévites. — UAckat  des  premiers-nés. 

1  Ce  sont  ici  les  générations  d'Aa- 
ron  et  de  Moïse,  au  temps  que  l'Eter- 
nel parla  a  Moïse  sur  la  montagne  de 
Sinaï; 

2  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfants 
d'Aaron :  Nadab, qjoiélait  l'aîné,  Abi- 
hu,  Eléazar  et  Ithamar. 

3  Ce  sont  la  les  noms  des  enfants 
d'Aaron,  sacrificateurs,  qui  furent 
oints,  et  qui  furent  consacrés  pour 
exercer  le  sacerdoce. 

4  Or,  Nadab  et  Abihu  moururent 
en  la  présence  de  l'Etemel,  lorsqu'ils 
ofirirent  un  feu  étranger  devant  l'E- 
ternel, au  désert  de  Sinaî,et  ils  n'eu- 
rent point  d'enfants;  mais  Eléazar 
et  Ithamar  exercèrent  la  sacrificature 
en  la  présence  d'Aaron  leur  père. 

5  Alors  l'Etemd  parla  a  Moïse,  di- 
sant : 

6  Fais  approcha'  la  tribu  de  I-évi, 
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et  &is  qu'elle  se  tienne  devant  Aaron 
sacriGcateur,  aûn  qu'ils  le  servent  ; 

7  Et  qu'ils  aient  la  charge  de  ce  qu'il 
leur  ordonnera  de  garder,  et  de  ce  que 
toute  l'assemblée  leur  ordonnera  de 
garder,  devant  le  tabernacle  d'assi- 
gnation, en  faisant  le  service  du  pa- 
villon; 

8  Et  qu'ils  gardent  tous  les  ustensi- 
les du  tabernacle  d'assignation,  et  ce 
qui  leur  sera  donné  en  charge  par  les 
eifants  d'Israël,  pour  faire  le  service 
du  pavillon. 

9  Ainsi  tu  donneras  les  Lévites  à  Aa- 
ron et  à  ses  fib;  ils  lui  sont  donnés, 
d'entre  les  enfants  d'Israël. 

10  Tu  donneras  donc  la  surinten- 
dance a  Aaron  et  a  ses  fils;et  ils  exer- 
ceront leur  sacerdoce.  Que  si  quelque 
étranger  enapproche  on  le  fera  mourir. 

1 1  Etl'Etemelparla  a  Moïse,  disant: 

1 2  Voici ,  j'ai  pcis  les  Lévites ,  d'en- 
tre les  enfants  d'Israël ,  pour  tous  les 
premiers-nés  qui  naissent  parmi  les 
enfants  dlsraël;  c'est  pourquoi,  les 
Lévites  seront  à  moi; 

13  Car  tout  premier-né  m'appar- 
tient ;  depuis  que  ie  frappai  tout  pre- 
mier-né du  pays  d  Egypte ,  je  me  suis 
consacré  tout  premier-né  en  Israël, 
depuis  les  hommes  jusqu'aux  bêtes; . 
ils  seront  à  moi  :  Je  «e/ts  l'Etemel. 

14  L'Etemd  parla  aussi  a  Moïse,  au 
désert  de  Sinaï ,  disant  : 

15  Compte  les  descendants  de  Lévi, 
par  les  maisons  de  leurs  pères ,  et  par 
leurs  familles,  en  comptant touslesmâ- 
les  depuis  l'âge  d'un  mois  et  au-dessus. 

1 6  Moïse  donc  les  compta ,  selon  le 
commandement  de  l'Etemel,  ainsi 
qu'il  lui  avait  été  ordonné. 

1 7  Ce  sont  ici  les  fils  de  Lévi ,  selon 
leurs  noms,^avt?er,Guerscon,  Kéhath, 
et  Mérari. 

18  Ce  sont  ici  les  noms  des  fils  de 
Guerscon ,  par  leurs  familles ,  Libni 
et  Sinxhi. 

19  Et  les  fils  de  Kéhath ,  par  leurs 
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familles,  étaient  Hamram,  Jit 
Hébron  et  Huzid. 

20  Et  les  fik  de  Mérari ,  par 
familles ,  étaient  Mahli  et  Musci 
sont  la  les  familles  de  Lévi ,  scl< 
maisons  de  leurs  pères. 

2 1  De  Guerscon  est  sortie  la  fa 
des  Libnites ,  et  la  famille  des 
mhites.  Ce  sont  là  les  famille 
Guersçonites; 

22  Desquels  ceux  dmit  on  fit  1 
nombrement  y  après  le  compte  q{ 
fait  de  tous  les  mâles,  depuis 
d'un  mois  et  au-dessus,  fureu 
nombre  de  sept  mille  cinq  cents 

23  Les  familles  dès   Guersc( 

« 

camperont  derrière  le  pavillon , 
l'Occident  ; 

24  Et  Eliasaph ,  fils  de  Laëly 
le  chef  de  la  maison  des  père 
Guersçonites. 

25  Et  les  descendants  de  Guei 
auront  en  charge ,  au  tabamade 
signation ,  le  pavillon ,  le  tabem 
sa  couverture ,  la  tapisserie  de  Ye 
du  tabernacle  d'assignation. 

26  Et  les  courtines  du  parvis, 
tapisserie  de  l'entrée  du  parvis  i 
servent  pour  le  pavillon  et  pour 
tel  tout  autour ,  avec  les  cord^ 
pavillon  pour  tout  son  service. 

27  Et deKéhaith est soi^tiehh 
des  Hamramites ,  la  famiUe  de^ 
sharites ,  la  famille  des  Hébron 
et  la  famille  des  Huziélites.  Ce  fi 
la  les  familles  des  Kéhathites, 

28  Dont  tous  les  mâles,  depuis 

d'un  mois  et  au-dessus,  fuf^^ 
nombre  de  huit  mille  six  cents ,  s 
la  charge  du  sanctuaire. 

29  Les  familles  des  descendani 
Kéhath  camperont  du  côté  du  p 
Ion,  vers  le  Midi; 

30  Et  Elitsaphan,  fils  de  Gd 
sera  le  chef  de  la  maison  des  J 
des  familles  des  Kéhathiies. 

31  Et  ils  auront  en  charge  rar< 

la  table,  le  chandelier,  les  autdi 
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les  ustensiles  du  sanctuaire  avec  les- 
foelsoQ  fait  le  service,  avec  la  tapis- 
serie, et  tout  œ  qui  y  sert. 
32  Et  le  chef  des  chefs  des  Lévites , 
sera  Eléazar,  fils  d*  Aaron  sacrificateur, 
(fn  aura  la  surintendance  sur  ceux 
qui  auront  la  charge  du  sanctuaire. 
li  EtdeMérarip«<»77rri>lafamilledes 
Mahlites  •  et  la  famille  des  Muscites. 
Ce  furent  la  les  familles  de  Mérari. 
M  Desquelles ,  ceux  dont  on  fit  le 
dénombrement ,  après  le  compte  qui 
fut  fait  de  tous  les  mâles ,  depuis  l'âge 
d'un  mois  et  aur-dessus ,  furent  six 
mille  deux  cents. 

35  Et  Tsurid ,  fils  d'Abibaïl ,  $era 
ledief  de  la  maison  des  p^res  des  fa- 
millesdesMérarites;  ils  camperont  du 
côté  du  pavillon  vers  l'Aquilon. 

36  Ëtondonnera  aux  descendants  de 
Mérari  la  charge  des  ais  du  pavil- 
lon, de  ses  barres  ,  de  ses  colonnes,  de 
ses  soubassements ,  et  de  tous  ses  us- 
teDsib,,avec  tout  ce  qui  y  sert , 

37  Et  des  colonnes  du  parvis  tout 
autour,  avec  leurs  soubassements, 
kurspeox  et  leurs  cordes. 

38  Et  ceux  qui  camperont  devant 
le  tabemade ,  vers  TOrient  du  taber- 
nade  d'assignation ,  seront  Moïse ,  et 
Aannet  ses  fik ,  qui  auront  la  garde 
du  sanctuaire ,  pour  la  garde  des  en- 
te d'Israël.  Que  si  quelque  étran- 
Sff  en  approche ,  on  le  fera  mourir. 

39  Tous  ceux  des  Lévites  dont  on 
fit  le  dénombrement ,  que  Moïse  et 
Aaron  comptèrent  par  leurs  familles, 
soirant  le  commandement  de  l'Eter- 
od ,  tous  les  mâles  de  l'âge  d'un  mois 
etau-dessus ,  furent  vingt-deux  mille. 

40  Et  l'Etemel  dit  a  Moïse  :  Fais 
le  dénombrement  de  tous  les  pre- 
niwrs-nés  mâles  des  enfants  d'Israël , 
dçois  l'âge  d'un  mois  et  au-dessus , 
^lère  le  compte  de  leurs  noms. 

41  Et  tu  prendras  pour  moi ,  t  je 
•»  r£temel  » ,  les  Lévites ,  au  lieu 
*toas  les  premiers-nés  qui  sont  entre 
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les  enfants  dlsraël;  tu  prendras  aussi 
les  bêtes  des  Lévites ,  au  lieu  de  tous 
les  premiers-nés  des  betes  des  en£mts 
d'Israël. 

42  Moïse  donc  fit  le  dénombrement, 
comme  l'Etemel  lui  avait  commandé. 
Tous  les  premiers-nés  qui  étaient 
entre  les  enfants  d'Israël , 

43  Et  tous  les  premiers-nés  des 
mâles ,  le  compte  des  noms  étant  fait , 
depuis  l'âge  d'un  mois  et  au-dessus.se- 
lon  qu'on  fitle  dénombrement ,  furent 
vingt-deux  mille  deux  cent  soixante 
et  treize. 

44  Et  l'Etemd  parla  a  Moïse,  disant  : 

45  Pi-ends  les  Lévites ,  au  lieu  de 
tous  les  premiers-nésd'entre  leseniants 
d'Israël ,  et  les  betes  des  Lévites ,  au 
lieu  de  leurs  bêtes  ;  et  les  Lévites  se- 
ront a  moi  :  Je  suis  l'Eternel. 

46  Et  pour  ce  qui  est  de  ceux  qu'il 
faudra  racheter ,  des  premiers-nés  des 
enfants  d'Israël,  savoir ^  deux  cent 
soixante  et  treize ,  qui  sont  de  plus 
que  les  Lévites. 

47  Tu  prendras  cinq  sides  par  tête; 
tu  ies  prendras  selon  le  side  du  sanc- 
tuaire; le  side  est  de  vingt  oboles; 

48  Et  tu  donneras  a  Aaron  et  a  ses 
fils  l'aj^ent  de  ceux  qui  auront  été 
rachetés ,  et  qui  passent  le  nombre 
des  Lévites  ; 

49  Moïse  donc  prit  l'argent  du  ra- 
chat de  ceux  qui  étaient  de  plus ,  outre 
ceux  qui  avaient  été  rachetés  par  l'é- 
change des  Lévites  ; 

50  jS"^  il  reçut  des  premiers-nés  des 
enfants  d'Israël  l'argent,  saooir, 
mille  trois  cent  soixante-cinq  sicles , 
selon  le  side  du  sanctuaire. 

51  Et  Moïse  donna  l'argent  des  ra- 
chetés k  Aaron  et  a  ses  fils ,  sdon  que 
l'Etemd  le  lui  avait  commandé. 

CHAPITRE  IV. 

FoDctîotts  assignées  aax  Uififérentcs  familles  des 
LéTÎtes,  et  dénombrement  de  celles-ci. 

1  L'Etemd  parla  encore  a  Moïse  et 
a  Aaron ,  disant  : 


Fooetioiii  das  CuBtlIet 
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2  Faitesie  compte  des  iilsdeKéhath, 
d'entre  les  descendants  de  Lévi ,  par 
leurs  familles ,  et  par  les  maisons  de 
leurs  pères, 

5  Depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus,  jusqu'à  l'âge  de  cinquante 
ans,  tous  ceux  qui  entrent  en  rang , 
pour  s'employer  au  tabemade  d'as- 
signation. 

4  (Test  îd  le  service  des  fils  de  Ké- 
bath  au  tabemade  d'assignation ,  <f  a- 
^oir  soin  du  lieu  très-saint 

6  Quand  le  camp  partira,  Aaron  et 
ses  fils  viendront,  et  ils  détendront  le 
voile  de  tapisserie,  etils  en  couvriront 
l'arche  du  témoignage. 

6  Ensuite  ils  mettront  au-dessus 
une  couverture  de  peaux  de  couleur 
d'bpcinthe,  ils  étendront  par-dessus 
un  drap  de  rou/eur  d'hyadnthe,  et 
ils  y  mettront  les  barres. 

7  Et  ils  étendront  un  drap  de  eou^ 
leur  d'hyacinthe  sur  la  XBÏAiddeipaine 
de  proposition,  et  ils  mettront  dessus 
les  plats,  les  tasses*  les  bassins,  et  les 
gobelets  d'aspersion  ;  et  le  pain  con- 
tinud  sera  dessus  ; 

8  Et  ik  étendront  au-dessus  un  drap 
teint  en  cramoisi,  et  ik  le  oouvrinmt 
d'une  couverture  de  peaux  de  couleur 
d'hyadnthe;et  ikymettrontsesbarres; 

9  Et  ik  prendront  un  drap  de  cou- 
leur d'byadnthe,  et  ik  6n  couvriront 
le  chandelier  du  luminaire,  avec  ses 
lampes,  ses  mouchettes,  ses  petits 
plats,  et  tous  les  vaisseaux  d'huile , 
desquek  on  se  sert  pour  le  chandelier  ; 

10  Et  ils  le  mettront,  avec  tous  ses 
vaisseaux ,  dans  une  couverture  de 
peaux  de  couleur  d'hyacinthe,  et  le 
mettront  sur  des  léviei's. 

11  Et  ik  étendront  sur  l'autel  d'or 
un  drap  de  couleur  d'hyacinthe,^  ik 
le  couvriront  d'une  couverture  de 
peaux  de  couleur  d'hyacinthe,  et  ik  y 
mettront  ses  barres. 

12  Ik  prendront  aussi  tous  les  us- 
tensiles du  service,  dont  on  se  sert  au 
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sanctuaire,  et  ik  leê  mettront  dans  un 
drap  de  couleuur  d'hyacinthe,  et  ikks 
couvriront  d'une  couverture  de  peaux 
de  couleur  d'byadnthe,  et  les  met- 
tront sur  des  leviers. 

13  Et  ik  ôteront  les  cendres  de  l'au- 
tel, et  ik  étendront  dessus  un  drap 
d'écarlate , 

14  Et  dessus  ik  mettront  les  ustoi- 
siles  desquek  on  se  sert  pour  l'autel, 
les  encensoirs,  kscrocbets,  les  radoirs, 
les  bassins,  et  tous  les  vaisseaux  de 
l'autd,  et  ik  étendront  dessus  une  cou- 
verture de  peauxde  couleur  d'hyacin- 
the, et  ik  y  mettront  ses  barres. 

15  Lorsqu' Aaron  et  ses  fik  auront 
achevé  de  couvrir  le  sanctuaire  et  tous 
ses  vaisseaux,  quand  le  camp  partira, 
les  descendants  de  Kéhath  viendront 
pour  le  porter;  mais  ib  ne  toucheront 
point  les  choses  saintes^  de  peur  qu'ik 
ne  meurent  C'ett  là  ce  que  porteront 
les  descendants  de  Kéhath  au  taber- 
nade  d'assignation* 

16  Or,  Eléazar,  fik  d'Aaron  sacrifi- 
cateur, aura  la  oommissicMi  de  l'huile 
du  luminaire,  du  parfum  de  drogues, 
du  gâteau  continuel  et  de  l'fauile  d'onc- 
tion, la  commission,  di»^Je,  de  tout 
le  paviUon  et  de  toutes  les  dioses  qui 
nont  dans  le  sanctuaire,  et  de  ses  us- 
tensiles. 

17  L'Etemd  parla  encore  à  Moïse 
et  a  Aaron,  disant  : 

18  Ne  donnez  point  occasion  que  la 
race  des  familles  de  Kéhath  soit  re- 
tranchée d'entre  les  Lévites  ; 

19  Mak  faites-leur  ceci,  afin  qu'ik 
vivent,  et  ne  meurent  point  :  Lors- 
qu'ik  approcheront  des  choses  très- 
saintes,  Aaron  et  ses  fils  viendront, 
qui  prescriront  k  chacun  son  service 
et  ce  qu'il  doit  porter; 

20  Et  ik  n'entreront  point  pour  re- 
garder, quand  on  envdoj^pera  les  cho- 
ses saintes,  de  peur  qu'ils  ne  meurent. 

2 1  L'Etemel  parla  aussi  a  Moïse,  el 
il  lui  dit: 


F'M'ctinos  &f9  înmtiew 
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tS  Fais  aussi  le  comple  des  descen- 
dants de  Guersçon,  par  les  maisons 
delenrs  pères  et  par  leurs  familles. 

2S  Depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessis,  jusqu'à  Tâge  de  cinquante  ansy 
ooiqilaiit  tous  ceux  qui  entrent  pour 
lemr  leur  rang,  aGn  de  s'employer  à 
senrir  au  labernade  d'assignation. 

24  CTesi  ici  le  service  des  familles 
desGuersoonites,  en  quoi  ils  doivent 
servir,  et  œ  qu'ib  doivoit  porter  ; 

25  Us  portercmt  donc  les  piëœs  du 
paviHon,  etlelabemaded'assignation, 
sa  oounrture,  la  couverture  de  cou- 
leur dliyacinthe  qui  esi  par-dessus , 
et  fa  tapisserie  de  l'entrfe  du  taber- 
nacle d'asâgnmtion , 

26  Les  courtines  du  parvis,  et  la  ta- 
pisBorie  de  l'entrée  dehporte  du  par- 
vis, qui  servent  pour  le  pavillon  et 
poor  l'autd  tout  autour,  leurs  corda* 
ges  et  tous  les  ustensiles  de  leur  ser- 
vice, et  tout  cequi  est  fait  pour  eux; 
c'est  en  qom  ils  serviront 

S7  Tout  le  service  des  descendants 
deGuersçon,  en  tout  ce  qu'ils  doivent 
porter,  et  en  tout  ce  a  quoi  ils  doivent 
servir,  sera  réglé  par  les  ordres  d'Âa- 
ran  et  de  ses  fils,  et  vous  les  charge- 
rez de  garder  tout  ce  qu'ils  doivent 
porter. 

28  Cfsrlkleservicedesfamillesdes 
descendants  des  Guersçonites  au  ta- 
bonoade  d'assignation  ;  et  leur  cbai^ 
tera  soos  la  cmdaite  d'Ithamar,  fils 
d*AaroD  sacrificateur. 

29  Tu  compteras  awn  les  descen- 
dantsde  Mérari,  et  par  leurs  familles, 
d  par  les  maisons  de  leurs  pères; 

30  Tu  les  compteras  depuis  Fâge  de 
trmte  ans  et  au-dessus,  jusqu'à  l'âge 
«le  cinquante  ans,  tous  ceux  qui  en- 
tient  en  rang  pour  s'employer  au  ser- 
^  du  taberrâde  d'assignation. 

SI  Or,  cesi  ici  la chai^de ce  qu'ils 

^vont  a  porter,  pour  tout  le  service 

9%  auront  a  faire  au  tabernacle 

d'as^natiœi  «  if$  porteront  les  aïs  du 
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pavillon,  et  ses  barres,  et  ses  colonnes, 
avec  ses  soubassements, 

82  Et  les  colonnes  du  parvis  tout 
autour,  et  leurs  soubassements,  leurs 
dous,  leurs  cordages,  tous  leurs  us- 
tensiles, et  tout  ce  dont  on  se  sert  en 
ces  choses-lk,  et  vous  leur  compterez 
tous  les  ustensiles  qu'ils  auront  charge 
de  porter,  pièce  par  pièce. 

S3  C'en  là  le  service  des  familles 
des  descendants  de  Mérari,  pour  tout 
ce  à  quoi  ils  doivent  servir  au  taberna- 
cle d'assignation,  sous  la  conduite 
dlthamar,  fils  d'Aaron  sacrificateur. 

84  Moïse  donc,  et  Aaron,  et  les 
principaux  de  l'assemblée,  comptèrent 
les  descendants  des  Kéhathites,  par 
leurs  familles  et  par  les  maisons  de 
leurs  pères, 

85  D^uis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus,  jusqu'à  î'âgede  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang,  pour 
servir  au  tabernacle  d'assignation  ; 

86  Et  ceux  dont  on  fit  le  dénom- 
brement par  leurs  familles,  étaient 
deux  mille  sept  cent  cinquante. 

37  Ce  sont  h  ceux  des  fiamiBes  des 
Kéhathites  dont  on  fit  le  dénombre- 
ment, tous  servant  au  tabernacle  d'as- 
signation ,  que  Moïse  et  Aaron  comp- 
tèrent, sdon  le  commandement  que 
rEtemel  en  avait  donné  par  Moïse. 

38  Pour  ce  qui  est  de  ceux  des  des- 
cendants de  Guersçon  dont  cm  fit  le 
dénombrement,  par  leurs  familles  et 
par  les  maisons  de  leurs  pères, 

39  Depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus,  jusqua  l'âge  de  cinquante 
ans,  tous  ceux  qui  entraient  en  rang 
pourservirautabernaded'assignaticm, 

40  Ceux  qui  furent  comptés  par 
leurs  familles  et  par  les  maisons  de 
leurs  pères,  étaient  deux  mille  six 
cent  trente. 

41  Ce  sont  là  ceux  des  familles 
des  descendants  de  Guersçon,  dont 
on  fit  le  dénombrement,  tous  servant 
au  tabernacle  d'assignation,  que  Moïse 


Les  lépreux. 
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et  Aaron  comptèrent,  selon  le  com- 
mandement de  TEtemel. 

42  Et  pour  ce  qui  est  des  familles 
des  descendants  de  Mérari,  dont  on 
fit  le  dénombrement  par  leurs  familles 
et  par  les  maisons  de  leurs  pères  , 

43  Depuis  lage  de  trente  ans  et  au- 
dessus,  jusqu  a  1  âge  de  cinquante  ans, 
tousceuxquientraientenservice,pour 
servir  au  tabernacle  d'assignation, 

44  Ceux  qui  furent  comptés  par 
leurs  familles ,  étaient  trois  nulle 
deux  cents. 

45  Ce^^nt/<ï  ceux  des  famillesdesdes- 
cendants  de  Mérari  dont  on  fit  le  dé- 
nombrement, que  Moïse  et  Âaron 
comptèrent,  selon  le  commandement 
que  r£ta:nel  en  avait  donné  par 
Moïse. 

46  Ainsi  tous  ceux  dont  on  fit  le 
dénombrement ,  que  Moïse  et  Aaron 
et  les  principaux  d'Israël  comptèrent 
d'entre  les  Lévites,  par  leurs  &miUes, 
et  par  les  maisons  de  leuis  pères , 

47  Depuis  lage  de  trente  ans  et  au- 
dessus,  jusqu'à  l'âge  de  cinquante 
ans,  tous  ceux  qui  entraient  en  ser- 
vice pour  s'employer  à  ce  qu'il  fallait 
faire  dans  le  service,  et  à  ce  qu'il  fallait 
porter  du  tabernacle  d'assignation, 

48  Tous  ceux  qui  furent  comptés, 
étaient  huit  mille  cinq  cent  quatre- 
vingts. 

49  On  en  fit  le  dénombrement , 
selon  le  commandement  que  l'Eter- 
nel en  avait  donné  par  Moïse,  chacun 
selon  ce  qu'il  devait  faire  au  service , 
et  ce  qu'Û  avait  a  porter;  et  la  charge 
de  chacun /li/  tellequerEtemeU'avait 
commandé  a  Moïse. 

CHAPITRE  V. 

Les  lépreux. — Eaux  de  jalousie. 

1  L'Etemel  parla  encore  a  Moïse  , 
disant  : 

2  Ordonne  aux  enfants  d'Israël  de 
mettre  hors  du  camp  tout  lépreux , 
tout  homme  qui  découle,  tout  hom- 
me souillé  pour  un  mort. 
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^  Vous  les  metti^ez  dehors,  tantrh 
me  que  la  femme ,  vous  les  met 
hors  du  camp,  afin  qu'ils  ne  seuil 
pas  le  camp  de  ceux  au  milieu 
quels  j'habite. 

4  Et  les  enfants  d'Israël  firent  ai 
et  les  mirent  hors  du  camp  ;  les 
fants  d'Israël  firent  ainsi  que  l'Eté 
l'avait  dit  a  Moïse. 

5  Et  l'Etemel  parla  a  Moïse  disî 

6  Parle  aux  enfants  d'Israâ:  Qu 
quelque  honune  ou  quelque  fen 
aura  commis  quelqu'un  des  péi 
que  les  honunes  peuvent  comme 
contre  l'Etemel,  et  que  cette  perso 
en  sera  trouvée  coupable, 

7  Alors  ils  confesseront  les  péc 
qu'ils  auront  commis,  et  le  coupi 
restituera  la  somme  totale  de  ce 
quoi  il  aura  été  trouvé  coupable 
Û  y  ajoutera  par-dessus  uncinquièi 
et  il  le  donnera  a  celui  contre  leq 
il  aura  conunis  le  péché. 

8  Que  si  cet  homme-la  n'a  persoi 
qui  ait  le  droit  de  retirer  ce  en  q 
le  péché  auraété  commis,  cette  dic 
Fa  sera  restituée  k  lEternel,  et  elle  i 
p/irtiendra  au  sacrificateur ,  outn 
bélier  des  propitiadonsavec  lequel 
fera  propitiation  pour  lui. 

9  Et  toute  ofirande  élevée,  de  tou 
les  choses  que  les  enfants  d'Israël  ce 
sacrei*ont ,  et  qu'ils  furésenteront 
sacrificateur,  lui  appartiendra. 

1 0  Les  choses  donc  qui  auront  \ 
consacrées  par  quelqu'un,  apparue 
dront  au  sacrificateur  ;  ce  que  chao 
lui  aura  donné,  lui  appartiendra. 

1 1  L'Eternel  parla  aussi  a  Mois 
disant  :  , 

12  Parle  aux  enfants  d'Israël , 
dis-leur  :  Lorsque  la  fenune  de  qii 
qu'un  sera  débauchée,  et  qu'elle  ai^ 
commis  une  perfidie  contre  son  ma^ 

1 3  Et  que  quelqu'un  aura  eu  i 
compagnie  ,  en  sorte  que  son  mi 
n'en  ait  rien  su,  mais  qu'elle  se  i{ 
cachée ,  et  qu'elle  se  soit  souillée ,  1 
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qalnyadt  point  de  témoin  contre 
de,  et qn'ellen'ait point  été  surprise, 

14  Et  qœ  Tesprit  de  jalousie  sai- 
sisses^ man,  en  sorte  qu*il  soit  jaloux 
de  sa  femme,  parœ  qu'elle  s'est  souil- 
lée, oa  que  l'esprit  de  jalousie  le 
sttsîsse  teUement,  qu'il  soit  jaloux  de 
aibmne,  encore  qu'elle  ne  se  soit 
point  souillée, 

15  Cetbomme-Ià  fera  venir  sa  fem- 
me devant  le  sacrificateur ,  et  appor- 
tas son  ofiGrande  avec  die  ,  savoir  y 
h  dinème  partie  d'un  épha  de  farine 
d'orge;  mais  il  ne  répandra  point 
dlnuk  dessus,  et  il  n'y  mettra  point 
i'eoiXD&yCaa^eest  an  gâteaudejalousie, 
un  gâteaa  de  mémorial,  pour  décou- 
vrir riniquilé. 

16  Et  le  sacrificateur  la  fera  ap- 
procher, et  la  fera  tenir  debout  en  la 
préenœ  de  l'Etemel. 

IT  Ensuite  le  sacrificateur  prendra 
^Feau  sacrée ,  dans  un  vaisseau  de 
terie,  et  de  la  poudre  qui  sera  siu* 
le  pavé  du  pavUlon  ,  et  il  la  mettra 
dansFeau. 

18  Puis  le  sacrificateur  fera  tenir 
i^i  la  femme  en  la  présence  de 
lElenid,  et  il  découvrira  la  tête  de 
cette  femme,  et  il  mettra  sur  les  pau- 
ines  des  mains  de  cette  femme  le  gâ- 
teaa de  mémorial,  qui  est  le  gâteau 
<le jalousie;  et  le  sacrificateur  aura' 
dans  samain  les  eaux  amères  quipor- 
tentla  malédiction; 

19  Et  le  sacrificateur  fera  jurer  la 
fcnînie,  et  lui  dira  :  Si  personne  n'a 
o^aTectoî,  et  si,  étant  sous  la 
pussanœde  tonmari,  tu  ne  t'es  point 
^l^uchée  et  souillée,  tu  ne  recevras 
^cun  mal  de  ces  eaux  amères ,  qui 
F^Went  la  malédiction. 

^  Que  si ,  étant  sous  la  puissance 
^to  mari,  tu  t'es  débauchée,  et  si 
^t'es  souillée ,  et  que  quelque  autre 
?iet(mmari  ait  couché  avec  toi, 
*l  Alors  le  sacrificateur  fera  jurer 
«  koune  par  un  serment  d'impréca- 
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tion,  et  il  lui  dira  :  Que  l'Etemel  le 
livre ,  au  milieu  de  ton  peuple ,  k  la 
malédictiona  laquelle  tu  t'es  assujettie, 
et  qu'il  fasse  pourrir  ta  cuisse  et  enfler 
ton  ventre , 

22  Et  que  ces  eaux-Ik,  qui  portent 
la  malédiction ,  entrent  dans  tes  en- 
trailles, pour  te  faire  enfler  le  ventre , 
et  faire  pourrir  ta  cuisse.  Alors  la 
femme  répondra  :  Amen,  amen. 

23  Ensuite  le  sacrificateur  écrira 
dans  un  livre  ces  imprécations-lk,  et 
il  les  effacera  avec  les  eaux  amères. 

24  Et  il  fera  boire  à  la  femme  les 
eaux  amëres  de  malédiction  ;  et  les 
eaux  de  malédiction  entreront  en  elle, 
et  elles  deviendront  des  erjux,^mhres. 

25  Le  sacrificateur  donc  prendra , 
de  la  main  de  la  femme,  le  gâteau  de 

{alousie,  et  il  le  fera  tourner  devant 
'Etemd,  et  il  l'offrira  sur  l'autel. 

26  Le  sacrificateur  prendra  aussi 
une  poignée  du  gâteau,  pour  un  mé- 
morial, et  il  le  fera  fumer  sur  l'au- 
tel; ensuite  il  fera  boire  les  eaux  k  la 
femme. 

27  Et  après  qu'il  lui  aura  fait  boire 
les  eaux ,  s'il  est  vrai  quelle  se  soit 
souillée  et  qu'elle  ait  commis  une  per- 
fidie contre  son  mari,  les  eaux  qui 
portent  la  malédiction  entreront  en 
elle ,  et  elles  deviendront  des  eaux 
ambres  ;  et  son  ventre  enflera ,  et  sa 
cuisse  pourrira.  Ainsi  cette  femme-là 
sera  soumise  à  la  malédiction  du  ser- 
ment, au  milieu  de  son  peuple. 

28  Que  si  la  femme  ne  s'est  point 
souillée,  mais  qu'elle  soit  pure ,  elle 
ne  recevra  aucun  mal ,  et  elle  aura 
des  enfants. 

29  Telle  est  la  loi  des  jalousies , 
lorsque  la  femme,  qui  est  en  la  puis^ 
sance  de  son  mari  s'est  débauchée  et 
s'est  souillée  ; 

30  Ou.  lorsque  l'esprit  de  jalousie 
aura  s  \isi  le  mari ,  et  qu'étant  jaloux 
de  sa  femme ,  il  l'aura  fait  venir  de- 
vant l'Etemel,  et  que  le  sacrificateur 
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lui  aura  fait  tout  ce  qui  est  ordonné 
par  cette  loi. 

SI  Et  lemari  sera  exempt  de  faute; 
mais  cette  fiooime-ra  portana  son 
iniquité. 

CHAPITRE  VI. 

LoU  relatÎTca  an  Nazaréat. — Formaie  de  béné- 
diction. 

1  L'Etemel  parla  aussi  k  Moïse, 
disant  : 

2  Parleaux  enfantsd'Israël,  et  dis- 
leur :  L<»8qu  un  homme  ou  une 
femme  aura  fait  expressément  le  vœu 
de  Nazaréen ,  pour  se  faire  Nazaréen 
a  l'Etemel, 

S  II  s'abstiendra  de  vin  et  de  cer<- 
voise,  et  il  ne  boira  point  de  vinaigre, 
qui  soit  fait  de  vin  ou  de  œrvoise , 
ni  aucune  liqueur  de  raisins,  et  il 
ne  mangera  point  de  grappes  fraîches 
ni  sèches. 

4  Pendant  tout  le  temps  de  son 
Nazaréat,  il  ne  mangera  rien  de  tout 
ce  que  la  vigne  rapporte  depuis  le  pe- 
pin  jusqu'à  l'écorce. 

5  Pendant  tout  le  temps  du  vceu 
de  son  Nazaréat ,  le  rasoir  ne  passera 
point  sur  sa  tête ,  jusqu'à  ce  que  les 
jours ,  pour  lesquels  il  s'est  fait  Naza- 
réen k  l'Etemel,  soient  accomplis.  Il 
sera  consacré,  et  il  laissera  croître  les 
cheveux  de  sa  tête. 

6  Pendant  tout  le  temps  pour  lequel 
il  s'est  fait  Nazaréen  k  l'Etemel,  il  ne 
s'approchera  point  d'un  mort. 

7  II  ne  se  souillera  point  pour  son 
përe,nipour  samère^ni  pour  son  firère, 
ni  pour  sa  sœur ,  quand  ils  seront 
morts,  car  le  Nazaréat  de  son  Dieu  e$t 
sur  sa  tête. 

8  Pendant  tout  le  temps  de  son  Na- 
zaréat, il  sera  consacré  a  l'Eternel. 

9  Que  si  quelqu'un  vient  k  mourir 
auprès  de  lui  subitement ,  la  tête  de 
son  Nazaréat  sera  souillée,  et  il  rasera 
sa  tête  au  jour  de  sa  purification,  il  la 
rasera  au  septième  jour  ; 
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10  Et  au  huitième  jour  il  q>pûr- 
tera  deux  tourterelles  ou  deux  pi^ 
geonneaux  au  sacrificateur,  a  l'entrée 
du  tabemade  d'assignaticm. 

1 1  Alors  le  sacrificateur  en  sacri- 
fiera l'un  pour  le  péché ,  et  l'autre 
en  holocauste,  et  il  fera  propitia- 
tion  pour  lui ,  du  défaut  où  il  sera 
tombé  k  l'occasion  du  mort.  Il  oon- 
sacreradonc  ainsi  sa  tête  en  ce  jour-Ik. 

12  Et  il  consacrera  k  l'F.tmiel  les 
jours  de  son  Nazaréat ,  offrant  un 
agneau  de  l'année  pour  le  délit,  et  les 
jours  précédents  ne  seront  point  comp- 
tés ,  parce  que  son  Nazaréat  a  été 
souillé. 

1 3  Or,  c'est  id  la  loi  du  Nazaréen; 
lorsque  les  jours  de  son  Nazaréat  se- 
ront accomplis ,  on  le  fera  venir  a  la 
porte  du  tabemade  d'assignation  ; 

14  Et  il  fera  son  ofirande  k  l'Eter- 
nd,  d'un  agneau  de  l'année,  sans  dé- 
faut ,  en  hdocauste ,  et  d'une  brebis 
de  l'année,  sans  défaut,  pour  le  pécbé, 
etd'un  bélier  sans  dé&ut,pour  le  sacri- 
fice de  prospérités, 

15  Et  d'une  corbeille  de  pains  sans 
levain ,  de  gâteaux  de  fine  farine  f>é- 
triek  l'huile,  et  debdgnetssans  levain^ 
oints  d'huile,  avec  leurs  gâteaux,  et 
leurs  aspersions. 

16  Le  sacrificateur  les  offirira  devant 
l'Etemd,  et  il  fera  le  sacrifice  pour  1< 
péché,etiloflnrason  holocauste; 

17  Et  il  offrira  le  bélier  en  sacrifice 
de  prospérités  k  l'Etemd,  avec  I4 
corbeille  des  pains  sans  levain.  I^ 
sacrificateur  of&rira  aussi  son  gâte^i 
et  son  aspersion. 

18  Et  le  Nazaréen  rasera  la  tête  dj 
son  Nazaréat  k  l'entrée  du  tabemaoK 
d'assignation,  et  il  prendra  les  chevei^ 
de  la  tête  de  son  Nazaréat,  et  il  1^ 
mettra  sur  le  feu  qui  est  sous  le  so 
crifioe  de  prospérités. 

19  Alors  le  sacrificateur  prendj^ 
l'épaule  bouillie  du  bélia* ,  et  un  giaj 
teau  sans  levain  de  la  corbdUe,  et  ^«^ 
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beignet  sans  levain ,  et  il  les  mettra 
sor  ks  paumes  des  mains  du  Naza- 
réen, après  qu'il  se  sera  fait  raser  son 
INaiaréat; 

20  Et  le  sacrificateur  fera  tourner 
ces  choses  en  offrande  tournée  devant 
l^Elerod;  c  est  une  chose  sainte  qui 
ofpartient  au  sacrificateur ,  ayec  la 
poitrine  tournée,  etl'épaule  élevée.  En- 
saitek  Nazaréen  pourra boiredu  vin. 

21  Tdle  estlà  loi  du  Nazaréen,  qui 
aura  voué  k  l'Etemel  son  offrande 
pour  son  Nazaréat ,  outre  ce  qu  il 
poiina  encore  oflrir.  11  Tezécutera 
amsi  selon  le  Toeu  qu'il  aura  fait,  sui- 
vantk  loi  de  son  Nazaréat. 

22  L'Etemd  parla  aussi  à  Moise , 
disant: 

23  Pule  k  Aaron  et  a  ses  fils ,  et 
dis4ear  :  Vous  bénirez  ainsi  les  en- 
lants  d'Israël,  en  leur  disant  : 

24  L'Etemel  te  bénisse  et  te  garde. 

25  L'Etemel  fasse  luire  sa  face  sur 
toi  et  te  fasse  grâœ. 

26  L'Etemel  tourne  sa  face  vers  toi 
et  te  donne  la  paix. 

27  lis  invoqueront  donc  mon  nom 
sorleseoianlsd'Israël,  et  jeles  bénirai. 

CHAPITRE  VIL 

Ofrandes  def  c]w&  des  Iribofl  pour  le  taberoacle. 

1  II  arriva ,  au  jour  que  Moïse  eut 
acfaevéde  drœserJepaviUon,  et  qu'il 
Teot oint  etoonsacré  avec  tous  ses  us- 
tensiles ,  de  même  que  Fautel  avec 

I    lOQs  ses  ustensiles,  après  di^je^  qu'il 
ks  eot  oints  et  consacrés , 

2  Les  principaiix  d'Israël ,  et  les 
dsb  des  familles  de  leurs  pères,  qui 
<0n{  les  principaux  des  tribus,  et  qui 
araient  assisté  a  faire  les  dénombre- 
BKDts,  firent  leur  offrande. 

S  Et  ils  amenèrent  leur  ofirande 
^«'ant  rStemel,  savoir,  six  chariots 
couverts,  et  douze  taureaux;  chaque 
^ot  pour  deux  des  principaux , 
^  chaque  taureau  pour  chacun  d'eux, 
^ik  les  offrirent  devant  le  pavillon. 
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4  Alors  l'Ëtemel  parla  k  MotK , 
disant  : 

5  Prends  ce$  choses  d'eux ,  et  dles 
seront  employées  au  service  du  taber- 
nacle d'assignation  ;  et  tu  les  don- 
neras aux  Lévites ,  k  chacun  sdon 
son  emploi. 

6  Moïse  donc  prit  les  diariots  et  les 
taureaux,  et  il  les  donna  aux  Lévites. 

7  11  donna  aux  descendants  de 
Guerscon  deux  chariots  et  quatre 
taureaux,  sdimleur  en^Ioi. 

8  Mais  ildonnaauxdescendantsde  Mé- 
rari  quatrechariots  et  huit  taureaux, 
selon  leur  emploi ,  sous  la  conduite 
d'Ithamar,  fils  d' Aaron  sacrificateur. 

9  Or ,  il  n'en  donna  point  aux  des- 
cendants de  Kéhath,  parce  que  le  ser- 
vice dusanctuaireétaitdeleurcharge; 
ils  le  portaient  sur  leurs  épaules. 

10  Et  les  principaux  ofiGrirentpour 
la  dédicace  de  Fautel ,  au  jour  qu'il 
fut  oint ,  les  principaux,  dis-Je,  ap- 
portèrent leur  oilrande  devant  Tautel. 

1 1  Et  l'Etemel  dit  à  Moise  :  Qu'un 
des  principaux  apporte  son  oflrande 
un  jour,  et  un  autre  l'autre  jour,  pour 
la  dédicace  de  l'autd. 

12  Aupremier  jour  donc,  Nahasson. 
filsdeHamminadab,  ofiritson  obla- 
tion  pour  la  tribu  de  Juda. 

13  Et  son  oQrande/af  un  plat  d'ar- 
gent, du  poids  de  cent  trente  sicleà , 
un  bassin  d'argent  de  soixante  et  dix 
sides,  selon  le  sidedu  sanctuaire,  tous 
deux  pleins  de  fine  farine  pétrie  k 
l'huile,  poiur  le  gâteau. 

14  Une  tasse  d'or  de  dix  sicUs, 
pleine  de  parfum, 

15  Un  veau  pris  du  troupeau ,  im 
bélier,  un  agneau  de  l'année ,  pour 
l'holocauste, 

16  Un  jeune  bouc  pour  l'offrande 
pour  le  péché, 

1 7  Et  pour  le  sacrifice  de  prospéri- 
tés, deux  taureaux,  cinq  béhers,  cinq 
boucs,  et  cinq  agneaux  de  l'année. 
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Telle  fut  l'offrande  de  Mahasson,  fils 
de  Hamminadab. 

18  Le  second  jour,  Piathanaël,  fils 
deTsuhar,  chef  de  la  tribu  d'Issacar, 
offint.  • 

19  Et  il  offiît,  pour  son  offrande, 
un  plat  d'argent,  du  poids  de  œnt 
trente  sic/es^  un  bassin  d'argent  de 
soixante  et  dix  sides,  selon  le  side  du 
sanctuaire,  tous  deux  pleins  de  fine 
farine  pétrie  a  rhuile,  pour  le  gâteau, 

20  Une  tasse  d'or  dedixsic/^^,  pleine 
de  parfum, 

21  Un  veau  pris  du  troupeau,  un 
bélier,  un  agneau  de  Tannée,  pour 
l'holocauste, 

22  Un  jeune  bouc  pour  l'offrande 
pour  le  péché  ; 

23  Et  pour  le  sacrifice  de  prospéri- 
tés, deux  taureaux,  cinq  béliers,  dnq 
boucs,  et  cinq  agneaux  de  Tannée. 
Telle  fut  l'offrande  de  Nathanaël,  fik 
de  Tsuhar. 

24  Le  troisième  jour,  Eliab,  fils  de 
Hélon,  chef  des  descendants  de  Zabu- 
Ion,  offrit. 

25  Son  offrande  fui  un  plat  d'ar- 
gent, du  poids  de  cent  trente  sicles, 
un  bassin  d'argent  de  soixante  et  dix 
sides,  sdon  le  side  du  sanctuaire, 
tous  deux  pleins  de  fine  Eauîne  pétrie 
k  l'huile,  pour  le  gâteau, 

26  Une  tasse  d'or  de  dix  sicles  pleine 
de  parfum, 

27  Un  veau  pris  du  troupeau,  un 
bélier,  un  agneau  de  Tannée,  pour 
Tholocauste, 

28  Un  jeune  bouc  pour  ToBrande 
pour  le  péché, 

29  Et  pour  le  sacrifice  de  prospéri- 
tés, deux  taureaux,  dnq  béliers,  cinq 
boucs,  et  cinq  agneaux  de  Tannée. 
TeUe  fut  Tôfirande  d'Eliab,  fik  de 
Hélon. 

30  Le  quatrième  jour,  Elitsur,  fils 
de  Scédéur,  chef  des  descoidants  de 
Ruben,  ojfrit. 

3 1  Sonoffirande  futnn  plat  d'argent, 
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du  poids  de  cent  trente  ^tV/ffi^  un  bas- 
sin d'argent  de  soixante  et  dix  aîcles, 
sdon  le  side  du  sanctuaire,  tous  deux 
pleins  de  fine  farine  pétrie  a  Tbuik, 
pour  le  gâteau, 

32  Une  tasse  d*or  de  dix  «t^/0f,pldne 
de  parfum, 

33  Un  veau  pris  du  troupeau,  un 
bélier,  un  agneau  de  Tannée,  pour 
Tholocauste, 

34  Un  jeune  bouc  pour  Tôfirande 
pour  le  péché  ; 

35  Et  pour  le  sacrifice  de  prospéri- 
tés, deux  taureaux,  cinq  béliers,  dnq 
boucs,  et  cinq  agneaux  de  Tannée. 
Tdle  fut  Tôfirande  d'Elitsur,  fik  de 
Scédéur. 

36  Le  dnquième  jour,  Scéluhiel, 
fils  de  Tsuriscadda!,  chef  des  descen- 
dants de  Siméon,  off^rit. 

37  Son  oi&rande  fut  un  plat  d'ar- 
gent, du  poids  de  cent  trente  sicles; 
un  bassin  d'argent  de  soixante  et  dix 
sides,  sdon  le  side  du  sanctuaire, 
tous  deux  pldns  de  fine  farine  pétrie 
a  l'huile,  pour  le  gâteau, 

38  Une  tasse  d'or  de  dix  5cc/^5,  pleine 
de  parfum, 

39  Un  veau  pris  du  troupeau,  un 
bélier,  un  agneau  de  Tannée»  poui 
l'holocauste, 

40  Un  jeune  bouc  pour  Toflrand« 
pour  le  péché; 

41  Et  pour  le  sacrifice  de  prospéri^ 
tés,  deux  taureaux,  dnq  béliers,  cin^ 
boucs  et  cinq  agpeaux  de  Tannée] 
Tdle  fut  Tôfirande  de  Soélumid,  fili 

de  Tsuriscaddaï. 

« 

42  Le  sixième  jour,  Eliasaph,  fili 
de  Dehuël,  chef  des  descendants  di 
Gad,  offrit. 

43  Son  offrande  fut  un  plat  d'ar 
gent,  du  poids  de  cent  trente  sicleè 
un  bassin  d'argent  de  soixante  et  di 
sides,  selon  le  side  du  sanctuaire 
tous  deux  pleins  de  fine  farine  pétri 
à  l'huile,  pour  le  gâteau , 
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44  0»  tMs  d'or  de  dix  êicks, 
piebedepvCom, 

45  DnwRi  pns  du  troupeau,  un 
bélier,  mi  agneni  de  riniiée,  pour 
Ilnlocaaste, 

M  Dn  jeune  bouc  pour  TofiBninde 
pourkpédbé; 

47  Elpoor  lesacrifioe  de  ptùsçéth- 
lés,dBDXt»aBreaui,  cinq  béliers,  cinq 
boucs  et  âiiq  agneaux  de  l'annëe. 
Telle  fat  Toffirande  d  Eliasaph,  fils  de 
DehQâ. 

48  Le  septième  jour,  EUsçamah, 
lilsdeHaimmod,  d^dadesoendants 
dlplnm,  offrit. 

49  Saooflrande  fui  un  plat  d'ar- 
gent, da  poids  de  cent  trente  sicles^ 
QD  hnm  d'argent  de  soiiante  et  di  z 
9ciei,sekA  le  side  du  sanctuaire, 
bns  deux  pleins  de  fine  fiurine  pétrie 
innile,poiirle^leau, 

UUne  taise  d'wdedixs<V/f«,  fdeine 
depeifiiiii, 

51  OnTean  pris  du  troupeau,  un 
bélier,im  agneau  de  Tannée,  pour 
llioltaDSle, 

ii  Dn  jeone  bouc  pour  Toffirande 
pQvIepédié} 

U  Et  pour  le  sacrifice  de  prospéri- 
tés, deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq 
InM)  et  cinq  agneaux  de  l'année. 
Telle  iiit  l'ofirande  d'Elisçamah,  fils 
deHammiud. 

S4  Le  hoitième  jour,  Gamaliel,  fils 
^Pedatsur,  chef  des  descendants  de 
ilanasBé,  offnt. 

^  Son  offrande  fût  un  plat  d'ar- 
Sot,  du  poids  de  cent  trente  sicles^ 
Mbrài  d'argent  de  soixante  et  dix 
^  sdon  le  side  du  sanctuaire, 
tmsdeoxpldns  de  fine  farine  pétrie  k 
lloile,  pour  le  ^teau, 
ii  Unetsssed'ordedix  siclei^  pleine 


^  Un  ^ean  pris  du  troupeau,  un 
bâ«,iin  agneau  de  l'année,  pour 
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58  Un  jeune  bouc  pour  l'ofirande 
pour  le  péché; 

69  £t  pour  lesacrifiœ  de  prospéri- 
tés, deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq 
boucs,  et  cinq  agneaux  de  Tannée. 
Telle  fui  Toffirande  de  Gamalid,  fils 
dePedatsur. 

60  Le  neuvième  jour,  Abidan,  fils 
de  Guidhoni,  chef  des  descendants  de 
Benjamin,  offrité 

61  Son  àanjûàd/ui  un  [^t  d'ar^ 
gent,  du  poids  de  cent  trente  sicles, 
un  bassin  d'ai^ent  de  soixante  et  dix 
sides,  sdon  le  side  du  sanctuaire,  tous 
deux  pleins  de  fine  ISaurine  pétrie  k 
l'huile,  pour  le  gâteau , 

62  Unetassed'or  de  dixf  iV/a^*,  pleine 
de  parfum, 

63  Un  Teau  pris  du  troupeau»  un 
bélier,  un  agneau  de  Tannée ,  pour 
l'holocauste, 

64  Un  jeune  bouc  pour  Toffirande 
pour  le  péché; 

65  Et  pour  le  sacrifice  de  prospé- 
rités, deux  taureaux,  cinq  béliers, 
dnq  boucs  et  dnq  agneaux  de  Tan- 
née. Tdle /ut  l'offrande  d'Abidan^  fils 
de  Guidhoni. 

66  Le  dixième  jour»  Ahihézer,  fils 
de  Hammiscaddaï,  cbddes  descen- 
dants de  Dan,  offrit. 

67  Son  offirande/fir  un  plat  d'argent, 
du  poids  de  cent  trente  sictes,  im  bas- 
sin d'argent  de  soixante  et  dix  sides, 
sdon  le  side  du  sanctuaire,  tous  deux 
pldns  de  fine  farine  pétrie  à  l'huile, 
pour  le  gâteau, 

68  Une  tassed'or  de  dix  sicle$i  pldne 
de  parfum, 

69  Un  veau  pris  du  troupeau,  un 
bélier,  un  agneau  de  Tannée,  pour 
l'holocauste, 

70  Un  jeune  bouc  pour  Tof&ande 
pourlepédié; 

71  Et  pour  le  sacrifice  de  prospéri- 
tés, deux  taureaux,  dnq  béliers,  dnq 
boucs^  et  dnq  agneaux  de  Tannée« 
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Tdle  fut  roffirande  d'Ahibézer,  fils  de 
Hammisçaddaï. 

72  Le  onzième  jour,  Paghid,  fik  de 
Hocran,  chef  des  descendants  d' Ascer , 
offrit. 

73  Son  ofirande  fut  un  plat  d'ar-^ 
gcnt ,  du  poids  de  cent  trente  sicks , 
un  bassin  d'argent  de  soixante  et  dix 
sides  9  selon  le  side  du  sanctuaire , 
tous  deux  pldns  de  fine  farine  pétrie 
a  l'buile,  pour  le  gâteau, 

74  Une  tassed  orde  dix  $icle$y  pleine 
de  parfum, 

75  Unveau  pris  du  troupeau ,  un 
bélier ,  un  agneau  de  l'année ,  pour 
lliolocauste , 

76  Un  jeune  bouc  pour  Tofirande 
pour  le  péché  ; 

77  Et  pour  le  sacrifice  de  prospé- 
rités, deux  taureaux ,  dnq  béliers  , 
cinq  boucs ,  et  cinq  agneaux  de  l'an- 
née. Telle  fut  l'ofirande  de  Paghid , 
fils  de  Hocran. 

78  Le  douzième  jour,  Ahirah,  fils 
de  Hénan,  chef  des  descendants  de 
Nephtali,  offrit. 

79  Son  oflhmde  fut  un  plat  d'argent, 
du  poids  de  cent  trente  sicles ,  un  bas- 
sin d'argent  de  soixante  et  dix  sicles, 
selon  le  side  du  sanctuaire,  tous  deux 
pleins  de  fine  farine  pétrie  à  l'huile, 
pour  le  gâteau , 

80  Une  tasse  d'or  de  dix  sicles , 
pleine  de  parfum , 

81  Un  veau  pris  du  troupeau ,  un 
bélier,  un  agneau  de  Tannée ,  pour 
l'holocauste , 

82  Un  jeune  bouc  pour  l'ofirande 
pour  le  péché; 

83  Et  pour  le  sacrifice  de  prospé- 
rités ,  deux  taureaux  ,  cinq  béliers , 
cinq  boucs,  et  dnq  agneaux  de  l'année. 
Tdle/'u^  l'ofirande  d'Ahirah ,  fils  de 
Hénan. 

84  Tdle  fut  la  dédicace  de  Fautel , 
qui  fut  faite  par  les  prindpaux  d'Is- 
raël y  lorsqu'il  fut  oint  :  Douze  plats 
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d'argent,  douze  bassins  d'argent,  < 
ze  tasses  d'or. 

85  Chaque  plat  ^zr^esA  éini 
cent  trente  stctes  ,  et  chaque  be 
de  soixante  et  dix.  Tout  Tax^nl 
vases  montait  à  deux  mille  qt 
cenX&sicleSj  sdonlesidedusanctu: 

86  Douze  tasses  d'or,  pleine 
parfum,  diacune  de  dix  sicles,  s 
le  side  du  sanctuaire.  Tout  Tor  i 
des  tasses  montait  à  cent  vingt  su 

87  Tous  les  taureaux  pour  l'fa 
causte  étaient  douze  veaux  ,  < 
douze  béliers ,  et  deux  agneau» 
l'année,  avec  leurs  gâteaux ,  et  de 
James  boucs ,  pour  l'offrande  poi 
péché; 

88  Et  tous  les  taureaux  du  sacr 
de  prospérités  étaient  vingt -qu 
veaux,  /iD^é?  soixante  béliers,  soix: 
boucs,  et  soixante  agneaux  de  Tanj 
Telle  fut  donc  la  dédicace  de  1  au 
après  qu'il  îal  omt 

89  Dès  lors,  quand  Moïse  ent 
au  tabernacle  d'assignation  ,  p 
parler  avec  Dieu ,  il  entendait 
voix  qui  lui  parlait  de  dessus  le  { 
pitiatoire  ,  qui  était  sur  Farcfae 
témoignage,  savoir  j  d'entre  les  d 
chérubins  ;  et  Dieu  lui  pariait. 

CHAPITRE  YIII. 

Manière  d^allamer  les  lampes. 
Consécration  des  Lérites. 

1  L'Etemd  parla  aussi  à  Ma 
disant  : 

2  Parle  a  Aaron,  et  dis-lui  :  Qu 
tu  allumeras  les  lampes,  les  sept  lam 
éclaireront  vis-a-vis  du  chandelie 

3  Et  Aaron  le  fit  ainsi,  et  il  allu 
ses  lampes  pour  éclairer  vis-a-vis 
chanddier,  comme  l'Etemel  ra> 
commandé  à  Moïse. 

4  Or,  le  chandelier  était  fait  ain 
il  était  d'or  battu  au  marteau ,  d*i 
vrage  fait  au  marteau ,  même  sa  l 
et  ses  fleurs.  On  fit  ainsi  le  chandd 
sdon  le  modèle  que  FEtenid  av 
fait  voir  à  Moïse. 


NOMBRES,  Vm. 


de*  Lévilec. 


i  PdsI'Etmd  paria  ii  Motsedisani: 

6  PineDdsles  Lévites  d'entre  les  exk-^ 
&ilsd-Isnâ,  et  puiifie-ks. 

7  Taferas  ainsi  pour  les  purifier  : 
tafensaqpersion  de  l'eau  de  purîfi- 
otian  sorcm  »et  ils  feixHit  passerle  ra- 
sûr  sv  tooteleur  chair , et  Us  laveront 
fainvtements,  et  ils  se  purifieront. 

8  Puis  ils  prendront  un  veau ,  pris 
da  troupeau,  avec  son  gâteau  de  fine 
Èiioe  pétrie  a  l'huile;  et  tu  prendras 
oasccnidveatt,  prisdutroupeau,  pour 
I  ofibnde  pour  le  péché. 

9  Âkntafierasapprocher  les  lévi-* 
les  devant  le  tafaernaded'assignation, 
(t  tu  onvoqoeras  toute  l'assemblée 
desenTants  d'Israël, 

10  Tu  feras,  diê^je,  approcher  les 
livitesdevant  l'Etemel,  et  les  eniants 
dlanel  mettront  leurs  mains  sur  les 
Lentes, 

1 1  Et  Aaron  présentera  les  Lévites 
moftande  devant  l'Etemd,  de  la  part 
Es  enfants  d'Israël,  et  ils  seront  em- 
|doyés  au  service  de  rEtemd. 

12  Les  Lévites  aussi  mettront  leurs 
sains  sur  la  tête  des  veaux;  puis  tu 
Bcrifiens  l'un  en  ofirande  pour  lepé- 
^ ,  et  l'autre  en  holocauste  à  TE- 
toiiei ,  pour  Caire  propitiation  pour 
b  Lévites. 

13  Après  cda,  tu  feras  tenir  les  Lévi- 
B  de<fant  Aaron  etdevant  ses  fils,  et  tu 
»  présenteras  en  offrande  a  l'Etemel. 
i4  Ainsi  tu  sépareras  les  Lévites 
lattie  les  enfants  d'Israël,  et  les  Lé* 
^senmtamoi. 

15  Aprèscela,les  Lévites  viendront 
mr  servir  au  tabemade  d'assigna- 
ioQ, quand  tulesauraspurifiés,  et  que  , 
a  les  auras  présentés  en  offrande. 
Ifi  Car  ils  me  sont  donnés,  d'entre 
esenEmlsdlsraël;  je  les  ai  pris  pour 
^3 à  la  plaoe  de  tous  ceux  qui 
^*>tteot  kspiemiars,  savoir  y  a  la  plaoe 
le  Um  les  premiers-nés  d'entre  les 
"^^dlsraâ. 

1?  Car  tout  premier-né  d'entre  les 
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enfants  d'Israël  est  a  moi ,  tant  des 
hommes  que  des  bêtes  ;  je  me  les  suis 
consacrés  au  jour  que  je  frappai  tous 
les  premiers-nés  au  pays  d'Egypte. 

1 8  Or,  j'ai  pris  les  Lévites  a  la  place 
de.  tous  les  premiers-nés  d'entre  les 
enfants  d'Israël. 

19  Et  j'ai  donnéles  Lévites  a  Aaron 
et  ses  fils,  d'entre  lesenfants  d'Israël, 
pour  faire  le  service  des  enfants  d'Is- 
raël au  tabernacle  d'assignation  ,  et 
pour  faire  expiation  pour  les  enfants 
d'Israël ,  afin  que  les  enfants  d'Israël 
nesoientfrappésd'autre  plaie,s'ils  s'ap- 
prochaient du  sanctuaire. 

20  Moïse  et  Aaron,  et  toute  l'assem- 
blée des  enfants  d'Israël,  firent  h 
l'égard  des  Lévites  tout  ce  que  l'E- 
temel avait  commandé  à  Moïse  tou- 
chant les  Lévites;  les  enfants  d'Israël 
le  firent  ainsi. 

21  Les  Lévites  donc  se  purifièrent, 
et  lavèrent  leurs  vêtements  ;  et  Aaron 
les  présenta  en  ofirande  devant  l'Eter- 
nel, et  il  fit  propitiation  pour  eux , 
afin  de  les  purifier. 

22  Gela  étant  fait,les  Lévites  vinrent 
pour  faire  leur  service  au  tabernacle 
d'assignation,  en  la  présence  d'Aaron 
et  de  ses  fils  ;  on  leur  fit  comme  l'E- 
temel l'avait  commandé  a  Moïse  tou- 
chant les  Lévites. 

2S  Puis  l'Etemel  parla  à  Moïse, 
disant: 

24  C'en  ici  ce  qui  concerne  les  Lé- 
vites :  Le  IJvite  ,  depuis  l'âge  de 
vingt-cinq  ans  et  au-dessus,  entrera  au 
service,  pour  être  employé  au  taber- 
nacle d'assignation  ; 

25  Mais  depuis  l'âge  de  cinquante 
ans  il  sortira  de  serviœ,  et  ne  ser- 
vira plus; 

26  Néanmoins,  il  servira  ses  frères 
au  tabernacle  d'assignation,  pour  faire 
la  garde  ;  mais  il  ne  fera  aucun  ser- 
vice. Tu  en  useras  donc  ainsi  k  l'égard 
des  Lévites,  pour  ce  qui  regarde  leur» 
charges. 


Moi«  el  Habab. 


NOSIBRES,  XI. 


Murmures  du  peupi 


daï,  conduisait  la  bande  de  la  tribu 
des  desœndants  de  Siméon. 

ao  Et  Eliasaph,  fikde  Dehuël, 
conduisait  k  bande  de  la  tribu  des 
descendants  de  Gad. 

21  Alors  les  Kébathites  qui  por- 
taient le  sanctuaire,  partirent;  ce- 
pendant, on  dressait  le  tabernacle, 
pendant  que  ceux-ci  venaient. 

22  Puis,  la  bannière  des  compa- 
gnies des  descendants  d'£phraim  par- 
tit, selon  leurs  troupes,  et  Elisçamah, 
(ils  de  Hanuniud,  conduisait  la  bande 
d'Ephraïm. 

23  Gamalid,  61s  de  Pedatsur,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  des- 
cendants de  Manassé. 

24  Et  Abidan,  fils  de  Guidhoni, 
conduisait  la  bande  de  la  tribu  des 
descendants  de  Benjamin. 

25  Enfin,  la  bannière  des  compa- 
gnies des  descendants  de  Dan,  qui  lai* 
sait  Tarriëre-garde,  partit,  selon  leurs 
troupes;  etAIiihézer,fils  de  Hammis- 
caddaï,  conduisait  la  bande  de  Dan. 

26  Et  Paghid,  fils  de  Hocran,  con- 
duisait la  l^de  de  la  tribu  des  des- 
cendants d'Ascer^ 

27  Et  Ahirah,  fils  de  Hénan,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  des- 
cendants de  Nephthali. 

28  Tels  étaient  les  décampenients 
des  en£mts  d'Israël  selon  leurs  trou- 
pes, quand  ils  partaient. 

29  Or,  Moïse  dit  à  Hobab,  fils  de 
Réhuël  Madianite,  son  beau-père: 
Nous  allons  au  lieu  dont  l'Etemel  a 
dit  :  Je  vous  le  donnerai  ;  viens  avec 
nous,  et  nous  te  ferons  du  bien  ;  car 
l'Etamd  a  promis  de  faire  du  bien  a 
Israël. 

30  Et  Hobab  lui  répondit  :  Je  n  y  irai 
point,  mais  je  m'en  irai  en  mon  pays, 
et  vers  mon  parentage. 

31  Et  Moïse  lui  dit  :  Je  te  prie,  ne 
nous  laisse  point  ;  car  tu  nous  serviras 
de  guide,  parce  que  tu  sais  quels  sont 
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les  lieux  oii  nous  camperons  dans  I 
désert 

32  Et  il  arrivera,  si  tu  viens  avj 
nous,  et  que  le  bien  que  VEtern 
nous  doit  (aire  arrive,  que  nous  I 
ferons  aussi  du  bien. 

33  Ainsi  ils  partirent  de  la  numtj 
gne  de  l'Eternd,  et  ib  marchèrei 
pendant  trois  jours  ;  et  l'arche  de  Yi 
liance  de  l'Etemd  alla  devant  é\ 
l'espace  de  trob  jours,  pour  cheFcb 
un  lieu  oii  ils  se  reposassent. 

34  Et  la  nuée  de  l'Etemd  ^/âzV  s 
eux  pendant  le  jour,  quand  ils  pa 
taient  du  lieu  oii  ils  avaient  campé 

35  Et  quand  l'arche  parlait,  Md 
disait  :  Lève-toi,  ô  Etemd,  et  tes  \ 
nemis  seront  dispersés,  et  œuxqu] 
haïssent  s'enAiiront  de  devant  toi. 

36  Et  quand  on  la  posait,  il  did 
Retourne,  ô  Etemd,  aux  dix  mi 
milliers  d'Israël. 

CHAPITRE  XL 

Murmarea  da  pennle  puDÎa.— Eldad  et  Méda< 
Caille». 

1  Après  ces  choses,  il  arriva  qud 
peuple  se  plaignit  du  travail,  et  1 
temd  l'entendit  ;  et  l'Etemd  Tajj 
entendu,  sa  colère  s'embrasa,  et  le 
de  l'Etemel  s'alluma  parmi  eux, 
en  consuma  quelque-uns  àl'extréii 
du  camp. 

2  Alors  le  peuple  cria  h  Moïse 
Moïse  pria  l'Etemd,  et  le  feu  s'an^ 

3  Et  on  nomma  ce  lieu-là  Tat 
rah,  parce  que  le  feu  de  FEtemd  s'^ 
alliuné  parmi  eux. 

4  Et  le  commun  peuple  qui  d 
parmi  eux,  convoita  avec  beauc 
de  passion  de  la  chair;  et  même 
enfants  d'Israël  se  mirent  à  pleil 
disant  :  Qui  nous  fera  manger  d 
chair? 

5  11  nous  souvient  des  poissons 
nous  mangions  en  Egypte,  sans  \ 
nous  en  coulât  rien,  des  concoml 
des  mdons,  des  poireaux,  des  oigi 
et  des  auLx. 


Fbàte  de  Mcise. 


NOMBRES,  XI. 


Choix  des  anciens. 


(  EtmamteDant  nos  âmes  sont  ac- 
cablées; nos  yeux  ne  voient  que  de  la 

7  Or,  la  manne  était  comme  le  grain 
et  coriandre,  et  sa  couleur  était 
ûanme  cdledes  perles. 

8  Le  peuide  se  dispersait  et  la  ra- 
laassait;  puis  il  la  moulait  aux  meu** 
ks,  oa  3  k  pilait  dans  im  mortier,  et 
il  k  Ëûsait  cuire  dans  un  chaudron, 
et  en  disait  des  gâteaux,  dont  le  goût 
itaii  semUaUe  k  celui  d'une  liqueur 
dlmile  firaiche. 

9  Et  quand  la  rosée  tombait  lanuit 
sur  le  camp,  la  manne  descendait 
àessus. 

10  Mme  donc  entendit  le  peuple 
^oiplèiiFaitdans  leurs  familles,  cha- 
cun à  l'entrée  de  sa  tente  ;  et  alors 
lEtemel  entra  en  une  fort  grande 
ccdàe,  et  cela  déplut  aussi  k  Moïse. 

11  Et  Mrâe  dit  a  l'Etemel  :  Pour^ 
IQoî  s»-la  affligé  ton  serviteur  ;  et 
Voorquoi  n'ai-je  pas  trouvé  grâce  de- 
^t  tcn,  que  tu  aies  mis  sur  moi  la 
^ge  de  tout  ce  peuple  ? 

12  Est-ce  moi  qui  ai  conçu  tout  œ 
jeapie;  ou  Vai-je  engendré,  pour 
fie  dire  :  Porte -le  cbns  ton  sein, 
SHome  un  nourricier  porte  un  enfant 
initetle,  et  mène-le  jusqu'au  pays 
poorlequd  tu  as  juré  a  ses  pères? 

Il  D'oii  aurais-je  de  la  chair  pour 
A  donner  à  tout  ce  peuple?  car  il 
pbre  après  moi,  disant  :  Donne-nous 
k  h  chair,  afin  que  nous  en  man- 

14  Je  ne  pois  moi  seul  porter  tout 
i  peoçle;  car  il  est  trop  pesant  pour 


li  Que  si  tu  me  fais  ainsi,  je  te 
pne^âfai  trouvé  grâce  devant  toi, 
ieme  Êiire  mourir,  de  peur  que  je  ne 
«éinan  malheur. 

/ê  Alors  l'Etemel  dit  a  Bloïse  ;  Âs^ 

KsAie-inoi  soixante  et  dix  hommes, 

f«»Ue  les  anciens  d'Israël,  que  tu 

Draunis  être  les  anciens  du  peuple,  et 
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ses  ofiiders,  etles  amène  au  tabema-> 
de  d'assignation,  et  qu'ils  se  présen- 
tent la  avec  toi. 

1 7  Puis  je  descendrai,  et  je  parlerai 
là  avec  toi  ;  alors  je  mettrai  à  part  de 
rEspritqui  est  suit  UÂj  et  je  le  mettrai 
sur  eux,  afin  qu'ils  portait  avec  toi 
la  chai^  du  peuple,  et  que  tu  ne  la 
portes  pas  toi  seul 

18  Et  tu  diras  au  peuple  :  Purifiez^ 
vous  pour  demain,  et  vous  mangerez 
de  la  chair,  parceque  vous  avez  pleuré 
devant  l'Etemel,  disant  :  Qui  nous 
fera  manger  de  la  chair?  car  nous 
étions  hien  en  Egypte.  Ainsi  l'Eter- 
nel vous  donnera  de  la  chair,  et  vous 
en  mangerez. 

19  Vous  n'en  mangerez  pas  un  jour, 
ni  deux  jours,  ni  cinq  jours,  ni  dix 
jours,  m  vingt  jours  ; 

20  Mais  jusqu'à  un  mois'  entier, 
jusqu'à  ce  qu'elle  vous  sorte  par  les 
narines,  et  que  vous  en  so^grez  d^oû-  , 
tés,  parce  que  vous  avez  rgeté  l'Eter-  v, 
nd  qui  est  au  milieu  de  vous,  et  que 
vous  avez  pleuré  devant  lui,  disant  : 
Pourquoi  sommes-nous  sortis  d'E- 
gypte? 

21  Et  Moïse  avait  dit  :Ily  a  six 
cent  mille  hommes  de  pied  dans  ce 
peuple,  au  milieu  duquel  je  suis;  et 
tu  asdit  :  Je  leur  donnerai  de  la  chair, 
afin  qu'ils  en  mangent  un  mois  entier. 

22  Leur  tuera-t-on  des  brebis  ou 
des  taureaux,  en  sorte  qu'il  y  en  ait 
assez  pour  eux?  ou  leur  assemblera-t- 
on tous  les  poissons  de  la  mer^  tant 
qu'il  y  en  ait  assez  pour  eux? 

23  Et  l'Etemd  répondit  a  Moïse  : 
La  main  del'Etemd  est-elle  resserrée? 
Tu  verras  maintenant,  si  ce  que  je 
t'ai  dit,  arrivera  ou  non. 

24  Moïse  donc  s'en  alla  et  ra{qporta 
au  peuple  les  paroles  de  FEternd  ;  et 
il  assembla  soixante  et  dix  hommes 
d'entre  les  anciens  du  peuple,  et  il  les 
fit  tenir  autour  du  tabeâiaacle. 

i  25  Alors  l'Etemel  descendit  dans  la 
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nuée»  et  parla  k  Moïae,  et  ayant  mis 
à  part  de  TEsprit  qpdétaii  sur  lui,  il 
le  mit  sur  ces  soixante  et  dix  hommes 
anciens.  Et  aussitôt  que  FE^rit  re- 
posa sur  eux,  ils  prophétisèrent;  mais 
ils  ne  continuèrent  pas. 

26  Or,  il  en  était  demeuré  deux  au 
camp,  dont  l'un  s'appdait  Eldad»  et 
lautre  Médad,  sur  lesqueb  TEsprit 
reposa;  et  ils  étaient  de  ceux  dont  les 
votns  avaient  été  écrits  ;  mais  ib  n'é* 
taient  point  allés  au  tabemade,  et  ils 
prophétisaient  au  camp. 

27  Alors  un  garçon  courut  pour  le 
rapporter  a  Moïse»  disant  :  Ehlad  et 
Médad  prophétisent  au  camp. 

28  Et  Josué,  fils  de  Nun,  l'un  des 
serviteurs  que  Moïse  avait  dioisis,  ré- 
pondit ,  disant  :  Moise,  mon  seigneur, 
empéch^les. 

29  Et  Moise  lui  répondit  :  Estu 
jaloux  pour  moi?  Plût  à  Dieu  que  tout 
le  peuple  de  l'Etemel  fût  prophète ,  et 
que  rÊtemd  mît  son  Esprit  sur  eux  ! 

80  Puis,  Moïse  se  retira  au  camp, 
lui  et  les  anciens  d'Israël. 

SI  Alors  l'Etemel  fit  lever  un  vent, 
qui  enleva  des  cailles  de  delà  la  mer, 
et  puis  les  répandit  sur  le  camp,  envi- 
ron le  chemin d'nne journée,  deài  et 
delà ,  tout  autour  du  camp  ;  et  ily  en 
avait  presque  ta  hauteur  de  àeax.ofm-^ 
déessur  la  terre. 

^     82  Alors  le  peuple ,  se  levant  pen-» 
dant  tout  ce  jour-Ui ,  et  toute  la  nuit , 

j  et  tout  le  jour  suivant,  amassa  des 
cailles;  celui  qui  en  avait  amassé  le 

.  moins ,  en  avait  dix  homers,  et  ils 

t  les  étendirent  avec  soin  pour  eux,  tout 
autour  du  camp. 

83  Mais  lorsque  la  chair  était  encore 
entre  leurs  dents ,  avant  qu'elle  fût 
mâchée,  la  colère  de  l'Etemd  s'em- 
brasa contre  le  peuple ,  et  il  frappa  le 
peuple  d'une  très-^'ande  plaie. 

84  Et  on  nomma  ce  lieu-Ik  Rilnroth- 
taava  ;  car  on  ensevelit  là  le  peuple 
oui  avait  convoité. 
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85  E$  de  Kibroth-taava  le  p 
s'en  aUa  à  Batséroth ,  el  ils  s'ai 
rent  à  HatsérotL 

CHAPITRE  XIL 

Mnrmiire»  d'Aaroa  et  dt  Mmri«  contre  H 

1  Alors  Marie  et  Aanm  pari 
contre  Moïse,  k  l'occasion  de  la  fe 
qu'il  avait  prise ,  parce  que  cette 
me  était  Ethiopienne  ; 

2  Et  ils  dirent  :  Esfc-c&  que  l'I 
nel n'a  parlé  que  par  Moïse?  K 
point  aussi  parlé  parnous?£tri 
nel  l'entendit 

8  Or  Moise  étaU  un  homme 
doux ,  (ilus  qu'aucun  homme  q\ 
eût  sur  la  terre. 

4  L'Etemel  donc  dit  inccmtiiu 
Moïse,  k  Aaronetk  Marie  :  Venez 
trois  au  tabernacle  d'assignatioi 
ils  yallèrent  eux  trois. 

5  Alors  l'Eternd  descendit  dan 
colonne  de  nuée,  et  se  tinta  l'a 
du  tabemade;  pub  il  appda  Aan 
Marie;  ils  vinrent  eux  deux. 

6  Et  il  dit  :  Ecoutez  maintenant 
paroles  :  S'ilyaqudqueprqphëtej 
mi  vous ,  moi  ^cii  suis  l'Etemel ,  j 
ferai  connaîtreà  lui  en  visicm  , 
lui  parlerai  en  songe. 

7  II  n'en  est  pas  ainsi  de  mon 
viteur  Moïse ,  qui  esi  fid^danst 
ma  maison; 

8  Je  parle  avec  lui  bouche  à  bou 

etilme  voit  en  effet,  non  poii^ol^ 
rément ,  ni  par  aucune  représenti 

de  l'Etemel;  pourquoi  donc  na 
vous  pas  craint  de  parler  ccmtre  i 
serviteur,  contre  Moïse? 

9  Ainsi  la  colère  de  l'Eternel 
luma  contre  eux  ;  et  il  s'ai  alla  ; 

10  Car  la  nuée  se  retira  de  de 
le  tabernacle.  Et  voici.  Marier 
lépreuse ,  blanche  commede  la  ne 
et  Aaron,  r^ardant  Marie,  I^ 


îl  Alors  Aaron  dit  a  Moïse  :H^ 
mon  seigneur,  je  te  prie,  ne  metsp 

sur  nous  ce  péché ,  car  nous  avort 
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{ûtUbnent,  et  non  vfoos  pécbé, 

/;  Je  te  prie,  qu'dk  ne  soit  point 
comme  un  enfant  mxxi,  (kmtlamoi- 
tiédebdfiurestdëjkanmimée,  quand 
ilsortdaTentre  de  sa  mère. 

1}  ikn  Moïse  cria  k  YEteanui,  di- 
sant :  0  Dieu  fort ,  je  te  prie ,  goéris- 
b,  je  te  prie. 

14EtrEtenidrépmiditaHoïse:  Si 
sûopère  encdère  lui  avait  cracbë  au 
lisage,  ne  serait-elle  pas  couverte  de 
boDte  pendant  sqit  jours?  Qu'elle  de- 
wemione  enfermée  sept  jours,  hors 
du  camp,  et  apiès  cela  die  y  sera  reçue. 

15  Amsî  Marie  fut  enfermée  hors 
ducunp  sept  jours;  et  le  peuple  ne 
partftpoint  ^f  là,  jusqu  a  ce  que  Marie 
latrefuedans  teeamp. 

CHAPITRE  xm. 

EtpioM  enroyés  en  Canaan. 

1  Apiès  cela ,  le  peuple  partit  de 
Hatsérotb,  et  ils  campèrent  au  désert 
dePttan. 

2  EtrStemd  parla  à  Moïse,  disant: 

3  SnYoie  des  hommes  pour  ^ier  le 
pays  de  Canaan  que  je  drâne  aux  en- 
biitsdlsraëL  Tous  enverrez  un  h<Mn- 
mede  diaqiie  tribu  de  leurs  pères, 
t^  des  prinàpam  d'entre  eux. 

4  Moïse  donc  les  envoya  du  désert 
deParan.sdon  leoonunandement de 
TEtemei ,  et  tous  ces  hommes  étaient 
cbeâdesenfim^d'IsraëL 

5  Et  œ  $oni  ici  leurs  nom»  :  De  la 
^^  de  Bnben ,  Scamuah ,  fils  de 
Zaccar; 

(  De  h  tribu  de  Siméon  »  Scaphat» 
ûbdeHori; 

7  Delà  tribade  Juda,  Caleb,  fils  de 
^^phunné; 
^  De  la  tribu  d'Isiacar,  Jigal,  fils  de 


*  De  la  tribu  d*Ephra'un,  Osée,  fils 
deNoQ; 

>0  Deh  tribu  de  Benjamin,  Palti , 
flideRapbu; 

n  De  la  tribu  de  Zabnkm,  Gaddid, 
QsdeSodi; 
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12  De  Cautre  tribu  de  Joseph,  $a-* 
voir,  de  la  tribu  de  Manassé,  Gaddi , 
fils  de  Susi  ; 

IS  De  la  tribu  de  Dan ,  Hammiel , 
fibde  Guemalli; 

14  De  la  tribu  d'Ascer,  Sethur,  fila 
de  Micaël  ; 

15  De  la  tribu  de  Nq>htali,  Nabhi, 
fils  de  Yophsi  ; 

1 6  De  la  tribu  de  Gad,  Queûel,  fila 
de  Maki. 

17  Ce  «inl  la  les  noms  des  hommes 
que  Moïse  envoya  pour  reconnaître  le 
pays.  Or ,  Moïse  avait  nomm^  Osée , 
filsde  Mun,  Josué. 

18  Moïse  dcHic  les  envoya  pour  épier 
le  pays  de  Canaan,  et  il  leur  dit  :  Mon- 
tez dlci  vers  le  midi;  puis  vous  mon*' 
terez  sur  la  montagne , 

19  Etvous  verrez  ce  que  cVsCi/f  ce 
pays-là,  et  quel  est  le  peuple  qui  l'ha- 
bite ;  s'il  est  fort  ou  faible,  s'il  est  en 
petit  ou  en  grand  nombre; 

20  Et  qud  est  le  pays  où  il  habite; 
s'il  est  bon  ou  mauvais;  et  quelles  j^/7l 
les  villes  dans  lesquelles  il  habite  ;  si 
c*e«i  en  des  tentes  ou  en  des  villes  for- 
tes; 

21  Et  quel  e$t  le  pays  ;  s'il  ett  gras 
ou  maigre,  s'il  y  a  des  art»«s  ou  s'il 
n'y  en  a  point.  Et  ayez  bon  courage, 
et  prenez  du  fruit  du  pays.  Or,  imitait 
alors  le  temps  des  premiers  raisins. 

22  6!f5Aommf«étantpartis,ilsépiè- 
rentlepays,  depuis  le  désert  de  Tsin 
jusqu'à  Rehob,  a  l'entrée  de  Hamath. 

2S  Ils  montiacent  donc  vers  le  Midi, 
et  vinrent  jusqu  a  Hébnm,  oii  étaient 
Ahiman,  Scescai ,  et  Tahnai ,  issus 
de  Hanak.  Or  \  Hébnm  avait  été  bâti 
sept  ans  avant  Tsohan  d'Egypte. 

24  Et  ils  vinrent  jusqu'au  torrent 
d'Esool,  et  coupèrent  de  là  une  bran- 
che d'un  cep  avec  une  grappe  de  rai^ 
sins ,  et  ils  étaient  deux  à  la  pmrter 
avec  un  levier.  //<  apportèrent  aussi 
des  grenades  et  des  figues. 

25  Ceit  pourquoi,  onappela  ce  lieu- 
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là  9  Nahal  -Escol ,  à  loccasion  de  la 
grappe  que  les  enfants  dlsraël  y  cou- 
lèrent. 

26  Et  après  avoir  épié  le  pays ,  ils 
revinrent  au  bout  de  quarante  jours. 

27  Et  étant  arrivés,  ils  vinrent  vers 
Moïse  et  Aaron ,  et  vers  toute  l'as- 
semblée des  enfants  d'Israël,  au  désert 
de  Paran  k  Kadès ,  et  leur  ayant  fait 
leur  rapport ,  et  a  toute  l'assemblée  , 
ils  leur  montrèrent  le  fhiit  du  pays. 

28  Ils  firent  donc  leur  rapport  à 
Moïse ,  et  lui  dirent  :  Nous  avons  été 
au  pays  où  tu  nous  avais  envoyés ,  et, 
véritablement ,  c'est  un  pays  ou  cou- 
lent le  lait  et  le  miel,  et  voici  de  son 
fruit 

29  II  y  a  une  chose  seulement,  c*est 
que  le  peuple  qui  habite  dans  ce  pays 
est  robuste,  et  les  villes  sont  fermées 
de  murailles,  et  f<Mt  grandes;  nousy 
avons  vu  aussi  des  descendants  de 
Hanak. 

30  Les  Hamaléldtes   habitent  au 

Says  du  Midi,  et  les  Héthiens,  les  Jé- 
usiens  et  les  Amorrhéens  habitent 
dans  la  montagne ,  et  les  Cananéens 
habitent  le  long  de  la  mer,  et  va^s  les 
rivages  du  Joiurdain. 

SI  Alors  €aleb  apaisa  le  peuple 
devant  Moïse ,  et  dit  :  Montons  hai*- 
diment,  et  possédons  ce  pays-lk  ;  car 
certainement  nous  y  serons  les  plus 
forts, 

32  Mais  les  hommes  qui  étaient 
montés  avec  lui ,  dirent  :  Nous  ne 
saurions  monter  contre  ce  peuple,  car 
il  est  plus  fort  que  nous. 

33  Et  ils  déoièrent  devant  les  en- 
fants d'Israël  le  pays  qu'ils  avaient 
épié,  disant  :  Le  pays  par  lequel  nous 
avons  passé  pour  l'épier,  est  un 
pays  qui  consume  ses  habitants, 
et  tous  ceux  que  nous  y  avons  vus 
sont  des  gens  d'une  hauteur  extra- 
ordinaire. 

34  Nous  y  avons  vu  aussi  des  géants, 
des  descendants  de  Hanak,  de  la  race 
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des  géants  ;  et  nous  ne  paraissions  s 
près  d'eux  que  comme  des  sautareO 

CHAPITRE   XIV. 

Ls  peuple  murmure.— Oiscoars  de  Jonié.— !{■ 
lékites. 

1  Alors  toute  l'assemblée  se  leva  j 
se  mit  a  jeter  des  cris ,  et  le  pei^ 
pleura  celte  nuit-la. 

2  Et  tous  les  enfants  d'Iaraël  mt 
murèrent  contre  Moïse  et  coni 
Aaron,  et  toute  l'assemblée  leur  di 
Plût  a  Dieu  que  nous  fussions  mo 
au  pays  d'Egypte  ou  dans  ce  déseil 
Plût  à  Dieu  que  nous  fussions  morl 

3  Et  pourquoi  l'Etemel  nous  condu 
il  vers  ce  pays-là ,  afin  d'y  tomber  | 
l'épée?  Nos  femmes  et  nos  petits  < 
fants  seront  en  proie.  Ne  vaudrait 
pas  mieux  pour  nous  de  retounj 
en  Egypte? 

4  Et  ils  se  dirent  l'un  a  l'aut» 
Etablissons-nous  un  chef,  et  retoii 
nous  en  Egypte. 

5  Alors  Moïse  et  Aaron  tombèré 
sur  leurs  visages  devant  toute  la 
semblée  des  en&nts  d'Israël. 

6  Et  Josué,  fils  de  Nun,  et  Caïd 
fils  de  Jephunné,  qui  étaient  de  ce^ 
qui  avaient  épié  le  pays,  déchirèrei 
leurs  vêtements. 

7  Et  ils  parlèrent  à  toute  l'asseQ 
bléedes  enfants  d'Israël ,  disant  :  ] 
pays  par  lequel  nous  avons  passé  po^ 
l'épier,  tst  un  fort  bon  pays. 

8  Si  nous  sommes  a§^bles  à  H 
ternel,  il  nous  fera  entrer  en  oepa}1 
là,  et  il  nous  le  donno^a  ;  c'est  un  pa] 
ou  coulent  le  lait  et  le  miel. 

9  Mais  ne  soyez  point  rebeUes  coi 
ti^  l'Etemel,  et  ne  a^aignez  point 
peuple  de  ce  pays-là ,  car  ils  siror 
notre  pain;  leur  protection  s'est l'eti 
i^e  de  dessus  eux,  et  rEtemel  est  zy( 
nous  ;  ne  les  craignez  donc  point 

10  Alors  toute  l'assemblée  parla  d 

les  lapider  ;  mais  la  gloire  de  l'Elemi 
apparut  à  tous  les  enfants  d'Israël)  ai 
tabernacle  d'assignation. 
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11  Et  lEleniel  dît  a  Moïse  :  Jus- 
qaa  qouid  œ  peiqpfe  m'imtera-t-il, 
en  me  tndtani  avec  mépris,  eljus- 
qaa  (pand  ne  croira-t-il  point  en 
moi,  après  tous  ks  signes  que  j'ai 
laits  au  milieu  d'eux? 

12  Jele  frapperai  de  mortaliié»  et 
jele détruirai;  mais  je  te  ferai  deve- 
oirim  peuple  plus  grand  et  plus  fort 
qui!  n'est 

1}  Et  Moise  dit  a  l'Etemel  :  Mais 
les  Egyptiens  l'entendront;  car  tu  as 
fait  monter  œ  peuple  par  ta  force  du 
milieu  d'eux  ; 

14  Et  ils  diront,  avec  les  habitants 
de  ce  pays,  qui  auront  entendu  que 
taétais,  ô  Etemel,  au  milieu  de  ce 
f&sfk,  et  que  tu  apparaissais,  ô  Eter- 
nel, TisiUement,  que  ta  nuée  s'arrê- 
tait sur  eux,  et  que  tu  marcbais  de- 
vant eux,  le  jour  dans  la  colonne  de 
nuée,  et  la  nmt  dans  la  ccdonnede  feu  ; 

15  Quand  tu  auras  fait  mourir  ce 
peiqkle,  comme  un  seul  homme,  les 
itttioi»,  dis^je ,  qui  auront  entendu 
parlorde  ton  nom,  diront  : 

16  Parce  que  l'Ëtemel  ne  pouvait 
inslaire  entrer  ce  peuple  au  pays 
qu  il  avait  juré  de  leur  donner ,  il  les 
a  tués  dans  le  désert. 

n  Or,  maintenant  je  te  prie,  que 
^  gnmdeur  de  la  puissance  du  Sei- 
guur  soit  reconnue,  cmume  tu  en  as 
parlé^endisant  : 

18  L'Etemel  est  lent  a  la  colère  et 
^l^ondant  en  miséricorde;  il  pardomie 
Imiquité  et  le  fmrfait,  et  il  ne  tient 
ouUônent  le  coupable  pom^  innocent; 
ii  punit  l'iniquité  des  pères  sur  les  en- 
laots  jusqu'à  la  troisième  et  a  la  qua- 
^ème  génération. 

19  Pardonne,  jeté  prie ,  l'iniquité 
<le  oepeuple,  selon  la  grandeur  de  ta 
niisériconle,  et  comme  tu  as  par- 
donné à  ce  peupte  depuis  l'Egypte 
jusqu'ici 

*^0  Et  l'Etemel  dit  :  Je  leur  ai  par- 
^^  sdon  ta  parole  ; 
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SI  Mais,  certainement ,  je  suis  vi- 
vant, et  la  gloire  de  l'Etemel  rem- 
plira toute  la  terre. 

22  Que  quant  k  tous  ces  hommes 
qui  ont  vu  ma  gloire  et  les  signes  que 
j'ai  faits  en  xEgypte  et  au  désert,  et 
qui  m'ont  dé;pi  tenté  dix  fois ,  et  qui 
n'<»it  point  obéi  k  ma  voix , 

23  Jamais  ils  ne  verront  le  pays 
que  j'avais  juré  kleurs  pères  de  leur 
donner.  Tous  ceux  qui  m'ont  irrité 
ne  le  verront  point 

24  Mais  parce  que  mon  serviteur 
Caleb  a  été  conduit  d'un  autre  esprit, 
et  m'a  suivi  constamment,  je  le  ferai 
aussi  entrer  au  pays  ou  il  a  été,  et  sa 
postérité  le  possédera  en  héritage. 

25  Or,  les  Amalékites  et  les  Cana- 
néens habitent  en  la  vallée;  retour- 
nez demain  en  arrière ,  et  allez  vous- 
en  an  désert  par  le  chemin  de  la 
mer  Rouge. 

26  L'Etemel  parla  aussi  k  Moïse  et 
k  Aaron,  disant  : 

27  Jusqu'k  quand  sapporUraî-^e 
cette  assemblée  méchante,  qui  mur- 
mure contre  moi?  J'ai  entendu  les 
murmures  des  enfants  d'Israël,  par 
lesquels  ils  murmurent  contre  moi, 

28  Dis-leur  :  Je  suis  vivant ,  dit 
l'Etemel,  si  je  ne  vous  £iis  ce  que  j'ai 
entendu  que  vous  avez  dit; 

29  Vos  cadavres  tomberont  dans  ce 
désert  ;  et  pour  cequi  est  de  tous  ceux 
d'entre  vous,  dont  on  a  fait  le  dénom- 
brement ,  selon  tout  le  compte  que 
vous  en  avez  liût,  depuis  l'âge  de 
vingt  ans  et  au-dessus,  qui  avez  mur- 
muré contre  moi, 

30  Si  jamais  vous  entrez  au  pays 
pour  lequel  j'avais  levé  ma  main ,  yc/- 
r^/nr  que  je  vous  y  ferais  habiter;  ex- 
cepté Caleb,ûlsde  Jephunné,  et  Josué, 
fils  de  Kun. 

31  Mais  j'y  ferai  entrer  vos  petits 
enfants,  desquels  vous  avez  dit  qu'ik 
seraient  en  proie  ;  et  ils  sauront  ce 
qu* est  le  pays  que  vous  avez  méprisé. 
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32  Mab  pour  vous,  Toscadayies 
tomberont  dans  oe  désert 

53  Et  vos  enfants  iront  paissant 
dans  œ  désert  quarante  ans ,  et  ils 
porteront  la  peine  de  vos  prostitu- 
ticMis,  jusqu'à  œque  vos  corps  morts 
soient  consumas  dans  le  désert, 

54  Selon  le  nombre  des  jours  pen- 
dapt  lesquds  vous  avez  épié  le  pays, 
eavoity  quarante  jours,  chaque  jour 
pour  chaque  année;  vous  porterez 
la  peine  de  vos  iniquités  pendant  qua* 
rante  ans,  et  vous  connaîtrez  que  j'ai 
interrompu  le  cours  de  mes  bénédic- 
tions sur  vous. 

85  Je  suis  rEtemel  qui  l'ai  dit,  si 
je  ne  bis  ceci  a  toute  cette  méchante 
assemblée,  a  tous  ceux  qui  sesontas» 
semblés  contre  moi  ;  ils  seront  consu- 
més en  ce  désert,  et  ils  y  moummt 

S6  Et,  en  effets  les  hommes  que 
Moïse  avait  envoyés  pour  épier  le 
pays,  et  qui,  étant  de  retour,  avaient 
fait  murmurer  contre  lui  toute  l'as- 
semblée, en  décriant  fort  ce  pays  ; 

37  Ces  hommes-là ,  qui  avaient  si 
fort  décrié  le  pays,  moururent,  étant 
frappés  devant  TEtemel. 

38  Iln'yeut  queJosué,filsde]Vun, 
et  Caleb,  fils  de  Jq[>bimné,  qui  sur- 
vécurent, d'entre  ceux  qui  étaient  al- 
lés épier  le  pays. 

39  Or,  Moïse  dit  ces  choses*là  à 
tous  les  enfants  d'Israël  ;  et  il  y  eut 
un  grand  deuil  parmi  le  peuple. 

40  Puis,  s'étant  levés  de  bon  ma- 
tin, ils  montèrent  sur  le  haut  de  la 
montagne,  disant  :  Nous  voici,  et 
nous  monterons  au  lieu  dont  l'Etemel 
aparlé;  car  nous  avons  péché. 

41  Mais  M<Hse  leur  dit  :  Pourquoi 
transgres8es&-vous  le  commandement 
de  l'Etemel?  Cela  ne  réussira  point 

42  N'y  montez  point,  de  peur  que 
vous  ne  soyez  battus  devant  vos  en- 
nemis; car  l'Etemel  neti  point  au 
milieu  de  vous. 

43  Car  les  Hanfialékites  et  les  Ca- 
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nanéensM^Jil  là  devant  vous;  et  vous 
tomberez  par  l'^pée,  parce  que  vous 
vous  êtes  détournés  de  suivre  TEter- 
nel  ;  l'Etemel  aussi  ne  sera  point  avec 
vous. 

44  Toutefois,  ils  s'obstinèrent  de 
monter  sur  le  haut  de  la  montagne  ; 
mais  l'arche  de  Talliance  de  l'Eternel, 
et  Moïse  ne  sortirent  pas  du  milieu 
du  camp. 

45  Alors  les  Hamalékites  et  les  Ca- 
nanéens qui  habitaient  sur  cette  mon- 
tagne*là,  descendirent  et  les  taillëreiU 
en  pièces  jusqu'en  Uorma. 

CHAPITRE  XV. 

Dî  verMS  lois  toachant  Im  propiUatiou  et  le  Sabbat 

1  Puis,  l'Etemel  parla  à  Moïse,  di- 
sant : 

2  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et  dis- 
leur :  Quand  vous  serez  entrés  au 
pays  où  vous  devez  demeurer,  et  que 
je  vous  donne, 

S  Et  que  vous  voudrez  faire  un  sa- 
crifice par  le  feu  k  l'Etemel,  un  holo- 
causte, ou  un  autre  sacrifice,  îoU  pour 
vous  acquitter  de  qudque  vgbu,  ou 
volontairement,  ou  dans  vos  fêtes  so- 
lennelles, pour  iaire  une  offrande  de 
bonne  odeur  à  l'Etemel,  de  taureaux, 
ou  de  menu  bétail  ; 

4  Tous  ceux  qui  oflriront,  présen- 
teront pour  leur  oblation  k  l'Etemel, 
un  gâteau  de  fleur  de  farine,  d'un 
dixième,  pétrieavec  la  quatrième  par- 
tie d'un  hin  d'huile  ; 

5  Et  la  quatrième  d'un  hin  de  vin 
pour  l'aspersion  ;  c'est  ce  que  tu  feras 
sur  l'holocauste,  ou  sur  quelque  autre 
sacrifice,  pour  chaque  agneau. 

6  Que  si  c'est  pour  un  bélier,  tu 
feras  un  gâteau  de  deux  dixièmes  de 
fleur  de  farine  pétrie  avec  la  troisième 
partie  d'un  hin  d'huile  ; 

7  Et  la  troisième  partie  d'un  hin  de 
vin  pour  l'aspersion,  que  tu  offriras 
en  bonne  odeur  k  l'EtcmeL 

8  Quesitusacrifiesunveauenho* 
locauste,  ou  en  quelque  autre  saoi- 
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dÎTeraef  offrtndet. 


fioe,  êoii  pour  t'aoqpitter  de  quelque 
Tfea  impartant  f  soit  pour  (/uetqaem- 
orifioe  de  imspérités  que  ta  offres  a 
rEtenel, 

tOndErira,  aTec  leTeau^nn  gâteau 
de  tnHS  dixièmes  de  fleur  de  fimne, 
pétrie  aTec  la  moitié  d'un  hin  d'huile  ; 

10  Et  tu  offriras  la  moitié  d'un  hin 
dem  pour  l'aspersion,  en  offirande 
faite  par  le  feu  de  bonne  odeur  a  l'E^ 
tanod. 

11  On  en  fora  de  même  pour  dia- 
que  taureau,  dmque  bélier,  et  cha- 
que petit  d'entre  les  brebis  et  d'entre 
ksdièvres; 

12  Sdon  le  nombre  que  vous  en  sa- 
crifieres,  tous  ferez  ainsi  pour  cha* 
con,  savoir  y  sekm  leur  nombre. 

Il  ToDsceux  quisontnésau  pays, 
leront  œs  choses  de  cette  manière , 
lonqulls  offriront  un  sacrifice  Sskit 
par  le  fin  en  bonneodeur  k  l'EtemeL 

14  Que  si  quelque  étranger,  ou 
^wlifue  autre  parmi  tous,  faisant  son 
8^  avec  TOUS,  dans  vos  âges,  fait 
on  sacrifice  par  le  feu  en  bonne  odeur 
a  TEternd,  il  fera  comme  tous  ferez. 

15  0  assemblée,  (Vyaora  une  même 
<>doonanœ  pour  tous  et  pour  l'é- 
tianger  qui  fait  son  séjour  parmi 
ws;  il  y  aura  une  même  (nrdon- 
nanœ perpétuelle  d'âge  en  âge;  il  en 
sera  de  l'étranger  comme  de  vous  en 
lapiésenoe  de  l'Eternel. 

16  Ily  aura  une  même  loi  et  une 
^^^  r^  pour  vous  et  pour  l'é- 
tranger qui  faitson  séjour  parmi  vous. 

17  L'Etemel  parla  aussi  a  Moïse , 
disant: 

18  Parie  aux  enfants  d'Israël,  et 
Mfxa  :  Quand  vousserez  entrés  au 
Pys  oïl  je  vous  ferai  entrer, 

19  Et  que  tous  mangerez  du  pain 
<l«pa3«,  vous  en  offrirez  uneofirande 
^^arEtemd. 

20  Yousofifrirez,  en  offrande  élevée, 
^  fi^teiu  pour  les  prémices  de  votre 
|we;  TOUS  l'oSnrez  de  la  même  ma- 
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niëre  que  Toffiraiide  élerée  de  l'am^ 

21  Vous  donnerez  donc,  d'âge  en 
âge,  a  l'Etemel  une  ojQBrande  âerée 
des  prémices  de  Toire  pâte. 

22  Et  lorsque  tous  aurez  manqué 
par  erreur,  et  que  vous  n'aurez  pas 
fait  tous  ces  commandements  que 
l'Etemel  a  donnés  k  Moïse, 

28  Tout  ce  que  l'Etemd  vous  a  com- 
mandé par  Moïse,  depuis  le  jour  qu'il 
vous  a  donné  ses  commandements,  et 
dans  la  suite,  pour  vos  descendants , 

24  S'il  anÎTC  que  la  chose  ait  été 
faite  par  erreur,  sans  que  l'assemblée 
l'ait  su,  toute  l'assemblée  sacrifiera  en 
holocauste,  en  bonne  odeur  k  l'Eter- 
nel, un  Teau  iptis  du  troupeau,  aTec 

.  um  gâteau  et  son  aspersion,  selon  l'or- 
donnance, etunjeuneboucenoifrander 
pour  le  péché. 

25  Ainsi  le  sacrificateur  fera  propi- 
ttatîon  pour  toute  l'assemblée  des  en- 
fimtsd'Israël,  et  il  leur  sera  pardonné, 
parce  que  c'est  une  chose  anÎTée  par 
erreur.  Et  ils  amèneront  derant  l'E- 
temel leur  offirande,  qui  doit  être  un 
sacrifice  fait  par  le  feu  k  l'Etemel,  et 
l'offirande  pour  le  péché,  k  cause  de 
leur  erreur; 

26  Et  il  sera  pardonné  a  toute  l'as- 
semblée des  enfants  d'Israël,  et  a  l'é- 
tranger qui  £ait  son  séjour  parmi  eux, 
parce  que  cela  est  arrivé  k  tout  le  peu* 
pie  par  erreur. 

27  Que  si  une  seule  personne  pèche 
par  erreur,  elle  offirira  une  chèrre  de 
l'année  en  offirande  pour  le  péché. 

28  Et  le  sacrificateur  fera  propitia* 
tion  pour  la  personne  qui  aura  péché 
par  erreur,  de  ce  qu'^e  aura  péché 
par  erreur  derant  l'Etemel,  afin  de 
faire  propitiation  pour  elle  ;  U  lui  sera 
pardonné. 

29  II  y  aura  une  même  loi  pour  ce- 
lui  qui  aura  fait  quelque  chose  par 
erreur,  tant  pour  œlui  qui  est  né  au 
pays  des  en&nts  d'Israël,  que  pour 
l'étranger  qui  fait  son  séjourparnûeux* 
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Cw(t  et  ses  conpUces. 


SO  Mais  pour  odui  qui  aura  péché 
par  ficartéy  soit  qu'il  soit  né  au  pays, 
soit  qu'il  soit  étranger,  et  qui  aura 
outragé  l'Etemel  ;  œtte  personne-^la 
sera  reirancbée  du  milieu  de  son 
peqde; 

81  Car  il  a  mé|»îsé  la  parole  de 
l'Etemd,  et  il  aenfreintam  oomman^ 
dément;  cette  pemnne  donc  sera  cer- 
tainement retranchée;  son  iniquité 
sera  sur  elle. 

S2  Or,  les  enfants  d'Israël  étant  au 
désert,  trouvèrent  un  homme  qui  ra- 
massait du  hois  le  jour  du  SaUnt 

3S  .EtceuxquiletrouTèrent  ramas- 
sant du  bois ,  l'amenèrent  k  Moise  et 
k  Aarob,  et  à  toute  l'assemblée. 

34  Et  ib  le  mirent  en  prison  ;  car 
on  n'avait  pas  encore  déclaré  ce  qu'on 
lui  devait  £Edre. 

35  Alors  rEtemdditàMmsexOn 
punira  de  mort  cet  homme-là,  et 
toute  l'assemblée  le  lapidera  hon 
du  camp. 

86  Toute  l'assemblée  donc  le  mena 
hors  du  camp ,  et  ils  le  lapidèrent,  et 
il  mourut ,  comme  l'Etând  l'avait 
commandé  a  Moïse. 

87  L'Etemel  parla  aussi  h  MoTse , 
disant: 

88  Parle  aux  en&nts  disraël»  et 
dis-leur,  qu'ils  se  fassent ,  d'Ige  en 
âge ,  des  bandes  aux  pans  de  leurs  vê- 
tements, et  qu'ils  mettent  sur  les 
bandes  des  pans  de  leurs  vêtemenu  un 
cordon  de  couleur  d'hyacinthe. 

89  Ce  cotdan  sera  sur  la  bande ,  et 
en  le  voyant ,  vous  vous  souviendrez 
de  tous  les  commandements  de  l'E- 
temel ,  aGn  que  vous  les  fiissiez ,  et 
que  vous  ne  suiviez  point  le$  pensées 
de  votre  cœur,  et  les  égarements  de 
vos  yeux ,  qui  vous  font  tomber  dans 
l'iniidélité; 

40  AGn  que  vous  vous  souveniez 
de  tous  mes  commandements ,  et  que 
vous  les  fassiez,  et  que  vous  soyez 
saints  a  votre  Dieu. 
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4 1  Je  suis  l'Etemd  votre  Dieu,  qui 
vous  ai  tirés  du  pays  d'Egypte  pour 
être  votre  Dieu.  Je  suis  l'Ëtemel  vo- 
tre Dieu. 

CHAPITRE  XYI. 

Rébellion  de  C<iré  et  àé  lea  complicet. 

1  Or,  Coré,  61s  de  Jitshar,  fils  de 
Kéfaath ,  fils  de  Lévi ,  fit  une  entrer 
prise  avec  Dathan  et  Abiram ,  enfants 
d'Eliab,  et  On,  fils  de  Péleth,  enfants 
de  Ruben; 

2  Et  ils  s'élevèrent  contre  Moïse, 
avec  deux  cent  cinquante  hommes 
des  en&nts  d'Israël,  qui  étaient  des 
principaux  de  l'assemblée,  et  qu'on 
appdait  pour  tenir  le  conseil,  et  (jui 
étaient  des  gens  de  réputation. 

3  Ils  s'assemblèrent  donc  contre 
Moïse  et  contre  Aaron ,  et  ils  leur 
dirent  :  Qu'il  vous  suffise  que  tous 
ceux  de  l'assemblée  sont  consacrés, 
et  que  l'Etemel  est  au  milieu  d'eux  ; 
pourquoi  vous  élevez-vous  par-dessus 
l'assemblée  de  l'Etemel? 

4  Ce  que  Moïse  ayant  entendu,  il 
se  prosterna  le  visage  contre  t^rre; 

5  Et  il  parla  à  Coré  et  a  tous  ceux 
qui  y  étaient  assemblés  avec  lui ,  et 
leur  dit  :  Demahi  matin  TEtemei 
donnera  îi  omnaître  cdui  qui  lui  ap- 
partient, etcdui  qui  est  consacré, 
et  il  fera  approcher  de  lui ,  il  fera , 
dis-je,  approcher  de  lui  celui  qu'il  aura 
choisi. 

6  Faitesceci:Prenezdescnœnsoîrs, 

Coré,  et  tons  ceux  qui  sont  assemblés 
avec  lui; 

7  Et  demain  mettez-y  du  feu,  et 
mettea&-y  du  parfum  devant  l'Etcrnd; 
et  l'homme  que  l'Etemdaura  choisi, 
sera  cdui  qu'il  a  consacré.  Enfantsde 
Lévi,  qu'il  vous  suffise. 

8  Moïse  dit  encore  k  Coré  :  Ecou* 
tez  maintenant ,  enfants  de  Lévi  : 

9  Est-ce  trop  peu  de  chose  pour 
vous,  que  le  Dieu  d'Israël  vous  ait 
séparàsde  l'assemblée  d'Israël,  vous 
faisant  approcher  de  lui 
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de  Dathan  et  d'Abiram. 


;  au  service  du  pavillon  de  VE- 
lemel,  et  pour  assister  devant  l'as- 
semblée, afin  de  faire  le  service  pour 
eui? 

10  Et  qu'il  t*ait  fait  approcher,  et 
tous  tes  frères ,  les  enfants  de  Lévi , 
avec  toi  ;  que  vous  recherchiez  encore 
k  sacerdoce? 

11  C'est  pourquoi ,  et  toi  et  tous 
OUI  qui  sont  assemblés  avec  toi , 
rm  vous  êtes  assemblés  contre  l'Ëter- 
id.  Car  quiest  Aaron,  que  vous  mur- 
muriez coDtie  lui? 

12  Et  Moïse  envoya  appeler  Dathan 
et  Alnram,  enfants  d'Éliab,  qui  ré- 
pondimit  :  Nous  n  y  monterons  point. 

13  Est-ce  peu  de  chose  que  tu  nous 
aies&itmoDterhorsd'unpaysoii  cou- 
laient le  hit  et  le  miel ,  pour  nous 
im  mourir  dans  ce  dés^ ,  que  tu 
veuilles  même  dominer  sur  nous  ? 

14  Et  nous  afr-tu  £Eat  venir  dans  un 
p^s  oii  coulait  le  lait  et  le  miel?  et 
nous  as-tu  donné  quelque  héritage  de 
champs  oiidc  vignes  ?  Crèveras-tu  les 
yeux  de  ces  gens?  Nous  n  y  monte- 
nus  point 

13  Alors  Moïse  fut  fort  indigné ,  et 
^^  à  TEtemel  :  Ne  regarde  point  à 
1^  d&ande;  je  n'ai  pas  pris  d'eux 
I^QKoi  âue,  et  je  n'ai  point  fait  de  mal 
àaooond'enx. 

<6  Puis  Moïse  dit  à  Coré:  Toi  et 
^  œox  qui  sont  assemblés  avec  toi, 
^'l'^aTez-Tous  devant  rEtemel,  toi, 
'j^V^i  et  ceux-ci;  ^a'Aaron  aussi 
^' y  trouve, 

n  Etpreaez chacun  vos  encensoirs, 
ctmdleî-ydu  parfum;  et  que  chacun 
P^te  devant  l'Etemel  son  encen- 
^^y  gui  ierant  deux  cent  cinquante 
^^censoirs;ettoiet  Aaron,  ayez  aussi 
^^'^^'can  votre  encensoir. 

^^  Ilsprirentdonc  chacun  leurs  en- 
^itt,et  ils  y  mirent  du  feu ,  et  en- 
Jfiteda  parfum ,  et  ils  se  tinrent  à 
du  tahcrnade  d'assignation  ; 
Aaron  s'y  tinrent  aussi. 
191 


19  Et  Coré  fit  assembler  contre 
eux  toute  l'assemblée ,  à  l'entrée  du 
tabemade  d'assignation,  et  la  gloire 
de  l'Eternel  se  fit  voir  a  toute  l'as- 
semblée. 

20  Puis,  l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à 
Aaron ,  disant  : 

21  Sépares-vous  du  milieu  de  cette 
assemblée  ;  et  je  les  consumerai  en  ur. 
moment. 

22  Et  ils  se  prosternèrent  le  visage 
contre  terre  ^  et  dirent  :  O  Dieu  fort, 
Dieu  des  esprits  de  toute  chair,  un 
seul  homme  a  péché,  et  te  mettra»-tu 
dans  une  si  grande  colère  omtre  toute 
l'assemblée  ? 

23  Et  l'Etenid  parla  à  Moïse,  di- 
sant: 

24  Parle  a  l'assemblée,  et  dis-lui  : 
Retirez-vous  d'autour  des  tentes  de 
Coré ,  Dathan ,  et  Abiram. 

25  Moïse  donc  se  leva  et  s'en  alla 
vers  Dathan  et  Abiram;  et  les  anciens 
dlsraël  le  suivirent. 

26  El  il  parla  a  l'assemblée,  di- 
sant :  Retirea^-vous ,  je  vous  prie,  des 
tentes  de  ces  méchants  hommes,  et 
ne  touchez  arien  quileur  appartienne, 
de  peur  que  vous  ne  soyez  consumés 
pour  tous  leurs  péchés. 

27  Ib  se  retirèrent  donc  d'auprès 
des  tentes  de  Coré,  de  Dathan,  et 
d'Abiram.  Et  Dathan  et  Abiram  sor- 
tirent, et  se  tinrent  debout  à  l'entrée 
de  leurs  tentes,  avec  leurs  femmes , 
leurs  enfants  et  leurs  familles. 

28  Et  Moïse  dit  :  Vous  connaîtrez 
a  ceci  que  l'Etemel  m'a  envoyé  pour 
faire  toutes  ces  choses,  et  que  je  n^ai 
rien  fait  de  moi-même; 

29  Si  ces  gens-là  meurent  comme 
tous  les  hommes  meurent,  et  s'ils 
sont  punis  oonune  tous  les  hommes 
le  sont,  l'Etemel  ne  m'a  point  envoyé; 

30  Mais  si  l'Etemd  crée  une  chose 
toute  nouvelle ,  et  que  la  terre  ouvre 
sa  bouche,  et  les  engloutisse  avec  tout 
ce  qui  leur  appartient  »  et  qulls  de»** 


Ponitioii  Ae9  rabellM. 


NOMBRES,  XVn. 


La  plai«  arrête 


œndent  vivants  dans  le  gouffre;  alors 
vous  saurez  que  ces  hommes-là  ont 
irrité  TEtemâ. 

51  Et  dès  qu'il  eut  achevé  de  pnH 
noncer  toutes  ces  paroles,  la  terre  qui 
était  sous  eux ,  se  fendit  ; 

52  Etla  terre  s'entr'ouvrant ,  les 
engloutit  avec  leurs  familles ,  et  tous 
les  hommes  qui  étaient  aCoré,  et 
tout  leur  Inen. 

SS  Ils  descendirent  donc,  eux  et 
tous  ceux  qui  leur  appartenaient  y 
vivants  dans  le  gouf&e;  et  la  terre  les 
couvrit;  et  aingi  ils  périrent  du  mi* 
lieu  de  rassemblée. 

54  Et  tout  Israël,  qui  était  autour 
d*eux,  s'enfiuitàleur  cri  ;  car  il  disait: 
Prénom  garde  que  la  terre  ne  nous 
oiigloutisse. 

55  Et  le  feu  sortit,  de  la  part  de 
rEtemd ,  et  consuma  les  deux  cent 
cinquante  hommes  qui  ofiBraient  le 
parfum. 

56  Apres  cela,  TEtemel  parla  à 
Moïse,  disant: 

87  Dis  a  Eléazar,  fils d'Aaron sacri- 
ficateur, qu^ramasseksenoensoirsdu 
milieu  de  Tembrasement ,  et  qu'on  en 
jettelefeu  loin;  car  ils  sont  consacrés; 

88  Savoir  y  les  encensoirs  de  ceux 
qui  ont  péché  sur  leurs  âmes;  et  qu'on 
en  fassedesplaq^ueslarges,  pour  cou- 
vrir l'autel;  puisqu'ils  les  ont  offerts 
devant  l'Eternel,  ils  seront  consacrés, 
et  ils  seront  pour  signe  aux  enfants 
d'Israël 

89  Ainsi  Eléazar  sacrificateur  prit 
les  encensoirs  d'airain,  que  ceux  qui 
furent  farûlés  avaient  pr&entés,  et  on 
en  fit  des  plaques  pour  couvrir  l'autel. 

40  C*e$t  un  mémorial  aux  enfants 
d'Israël,  afin  que  nul  étranger,  qui 
n'est  point  de  la  race  d'Aaron,  ne 
s'approche  pour  faire  le  parfum  en  la 
présence  de  l'Etemel ,  et  qu'il  ne  soit 
comme  Coré,  et  comme  ceux  qui 
s'assemblèrent  avec  lui ,  ainsi  que  TE- 
temd  en  avait  parié  par  Moïse. 
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41  Or ,  dès  le  lendemain  toute  l'a^ 
semblée  des  enfants  d'Israël  murron^ 
contre  Moïse  et  contre  Aaron  »  disant 
Tous  avez  fait  mourir  le  peupk  é 
rEteméL 

42  Et  il  arriva ,  comme  l'assembl^ 
se  formait  contre  Moïse  et  coati; 
Aaron ,  qu'ils  r^ardèr^t  vers  le  ta 
bemacle  d'assignation,  et  voici,  I 
nuée  le  couvrit ,  et  la  ^oire  de  VE 
temel  apparut. 

48  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  de 
vant  le  tabemade  d'assignation. 

44  Etl'EtemdparlaaMoïse,  disant 

45  Otea&-vous  du  milieu  de  cette  a| 
semblée,  et  je  les  consumerai  en  u 
moment  Alinrs  ils  se  prostemëreE 
le  visage  contre  terre. 

46  Puis  Moïse  dit  à  Aaron:  Prend 
l'encensoir ,  et  mets-]^  du  feu  de  dessii 
l'autel  ;  mets-y  aussi  du  parfum ,  i 
va  promptement  k  l'assemblée ,  et  fai 
propitiation  pour  eux;  car  une  grand 
colère  est  partie  de  devant  l'Etemel 
la  plaie  a  commencé. 

47  Et  Aaron  prit  i'«iir^i»0tr,con[ui] 
Moïse  le  lui  avait  dit,  et  il  courut  al 
milieu  de  rassemblée;  et  voici, 
plaie  avait  déjk  commencé  sur  le  peij 
pie.  Alors  il  mit  du  parfum ,  et  il  fi 
propitiation  pour  le  peuple. 

48  Et  comme  il  se  tenait  entre  I^ 
morts  et  les  vivants,  laplaiefut  arrêta 

49  Et  il  y  en  eut  quatorze  mille  se[ 
cents  qui  moururent  de  celte  plaie 
outre  ceux  qui  étaient  morts  pour  I 
Ëtit  de  Coré. 

50  Et  Aaron  retourna  vers  Moîse| 
k  l'entrée  du  tabemade  d'assignatiob 
après  que  la  plaie  fut  arrêtée. 

CHAPITRE  XVn. 

YtTge  d'Aaron. — Confirmation  de  ton  tacerdocj 

1  Après  cela,  rEtemdpariaàMois^ 
disant: 

2  Parie  aux  enfants  dlsraël,  i 
prends  une  verge  de  chacim  d'eux 
sdon  la  maison  de  leur  père ,  savait 
douze  verges  de  tous  ceux  qui  smj 
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les  prindpaux  dmtre  eux,  selon  la 
makHi  de  leiirs  pères ,  et  tu  écriras 
ieDom  de  chacun  sur  sa  vei^ge. 

3  De  plus ,  tu  écriras  lé  nom  d' Aa- 
ronairlavergedeLévi;  car  il  y  aura 
me  verge  pour  chaque  chef  de  mai- 
son de  leurs  pères. 

4  El  tu  les  poseras  au  tabernacle 
d'assignation ,  devant  le  témoignage , 
(Hi  j'ai  accoutumé  de  me  trouver  avec 
vous. 

5  Et  il  arrivera  que  la  verge  die 
l'homme  que  j'aurai  choisi,  fleurira; 
et  je  ferai  cesser  les  murmures  des 
enfaDls  d'Israël ,  par  lesquels  ils  mur- 
fflurenl  contre  vous. 

6  Quand  Moïse  eut  parlé  aux  enfants 
dlsraêl,  tous  les  prmcipaux  d'entre 
pux  lui  donnèrent ,  selon  la  maison 
^eleurs  pères,  chacun  une  verge  ;  ainsi 
il j eut  douze  verges.  Or,  la  verge 
ilAaron/Mr  mise  parmi  leurs  verges. 

'  Et  Moïse  mit  les  verges  devant  l'E- 
itmd,  dans  le  tabernacle  du  témoi- 
gnage. 

8  Et  il  arriva  dèâ  le  lendemain , 
>|ue  Mclse  étant  entré  au  tabernacle 
Il  témoignage,  voici,  la  verge  d'Aa- 
'  ûa  avait  fieuri  pour  la  maison  de  Lé- 
^ .  et  dlè  avait  jeté  des  fleurs ,  produit 
«i'i  Wtons ,  et  mûri  des  amandes. 

^  Alors  Moïse  tira  dehors ,  de  devant 
'  ttemel ,  toutes  les  verges,  et  tes  porta 
i  tous  les  enfants  d'Israël  ;  et  les  ayant 
^  ufé .  ils  reprirent  chacun  leurs  verges. 

1 0  Après  cela ,  l'Etemel  dit  a  Moïse: 
aeporte  la  verge  d'Aaron  devant  le  té- 
^^oijiage,  pour  être  gardée  comjue 
'^  signe  aux  enfants  rebelles;  et  tu 
^  cesser  leurs  murmures  contre 
°^i,  et  ainsi  ils  ne  mourront  point 

1 1  C*est œque  fît  Moïse;  il  fit  connue 
^  ùernel  le  lui  avait  conunandé. 

'2  Kt  les  enfants  dlsraël  parlèrent 
*Moise,  disant  :  Voici,  nous  défail- 
'ûiÊ,  nous  sommes  perdus ,  nous  som- 
n^  tous  perdus  ; 

'^  Quiconque  s'approche  du  pavil- 
11)3 


Ion  de  l'Eterhel,  mourra.  Serons- 
nous  tous  entièrement  consumés? 

CHAPITRE  XVIII. 

Fonctiona  et  revécus  dea  aacrificateuni  et  dca 
LttTites. 

1  Alors  l'Etemel  dit  à  Aaron  :  Toi, 
et  tes  ûls  »  et  la  maison  de  ton  père 
avec  toi ,  vous  porterez  l'iniquité  du 
sanctuaire  ;  et  toi ,  et  tes  fils  avec  toi , 
vous  porterez  l'iniquité  de  vôtre  sacer- 
doce. 

2  Fais  aussi  approcher  de  toi  tes  frè- 
res, savoir,  la  tribu  de  Lévi ,  qui  est 
la  tribu  de  ton  père,  afin  qu'ils  te  soient 
jointe  et  qu'ils  te  servent;  mais  pour 
toi  et  tes  fils  avec  toi,  vous  servirez  de- 
vant le  tabernacle  du  témoignage. 

3  Ils  garderont  tout  ce  que  tu  leur 
ordonneras  de  garder ,  et  ce  qu'il  faut 
garder  de  tout  le  tabernacle;  mais  ils 
n'approcheront  point  des  vaisseaux  du 
sanctuaire,  ni  de  l'autel,  de  peur  qu'ils 
ne  meurent  et  que  vous  ne  mouriez 
avec  eux. 

4  Ils  te  seront  donc  Joints ,  et  ils  gar- 
deront tout  ce  qu'il  faut  garder  au 
tabernacle  d'assignation ,  pour  tout  le 
sei*vice  du  tabernacle ,  et  nul  étranger 
n'approchera  de  vous. 

5  Mais  vous  prendrez  garde  à  ce  qu'il 
faut  faire  au  sanctuaire,  et  a  ce  qu'il 
faut  Caire  à  l'autel,  afin  qu'il  n'y  ait 
plus  d'indignation  sur  les  enfants  d'Is- 
raël. 

6  Car  pour  moi ,  voici ,  j'ai  pris  vos 
frères  les  Lévites ,  du  milieu  des  en- 
fants d'Israël  ;  ils  vous  sont  donnés  en 
pur  don  pour  l'Etemel,  afin  qu'ils 
soient  employés  au  service  du  taber- 
nacle d'assignation. 

7  Mais  pour  toi  et  tes  fils  avec  toi , 
vous  ferez  la  charge  de  votre  sacer- 
doce ,  en  tout  ce  qui  concerne  l'autel , 
et  ce  qui  est  au  dedans  du  voile  ;  et 
vous  y  ferez  le  service.  J'établis  votre 
sacerdoce  en  office  de  pur  don  ;  c'est 
pourquoi ,  si  quelque  étranger  en  ap- 
proche ,  on  le  fera  mourir. 
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8  L'Eternel  dit  encore  à  Aaron  : 
Voici ,  je  t'ai  donné  en  garde  mes  of- 
frandes élevées  ^  savoir  ^  de  toutes  les 
choses  consacra  par  les  enfants  dls- 
raël  ;  je  te  les  ai  données ,  et  a  tes  en- 
fants, par  uneordonnanceperpétuelle, 
k  cause  de  l'onction. 

9  Ceci  t'appartiendra  d'entre  les 
choses  très-saintes  qui  ne  sont  point 
brûlées ,  satoir^  toutes  leurs  ollran- 
des  9  soit  de  tous  leurs  gâteaux,  soit 
de  tous  leurs  sacrifices  pour  le  péché , 
soit  de  tousleurs  sacrifices  pour  le  délit, 
qu'ils  m'apporteront  ;  ce  sont  des  cho- 
ses très-saintes  pour  toi  et  pour  tes 
enfants. 

10  Tu  les  mangeras  dans  le  lieu 
très  -  saint  ;  tout  maie  en  mangera  ; 
ce  te  sei'a  une  chose  sacrée, 

1 1  Ceci  aussi  t'appartiendra,  savoir^ 
les  offrandes  élevées  qu'ils  donneront 
de  toutes  les  oflrandes  tournées  des 
enfants  d'Israël  ;  je  te  les  ai  données, 
et  à  tes  fils  et  à  tes  filles  avec  toi,  par 
une  ordonnance  perpétuelle.  Quicon- 
que sera  net  en  ta  maison  enmangera. 

12  Je  t'ai  donné  aussi  leurs  pré- 
mices qu'ils  offriront  a  l'Etemel ,  sa- 
voir, tout  le  meilleur  de  l'huile  ,  et 
tout  le  meilleurdumoût  etdu  firoment 

1 3  Les  premiers  fruits  de  toutes  les 
choses  que  leur  terre  produira^  et 
qu'ils  apporteront  k  l'Etemd  t'appar- 
tiendront; quiconque  sera  net  dans 
ta  maison  en  mangera. 

1 4  Tout  interdit  en  Israël  t'appar- 
tiendra. 

15  Tout  ce  qui  naît  le  premier,  de 
toute  chair  qu'ils  oOnront  a  l'Eternel, 
tant  des  hommes  que  des  betes,  t'ap- 
partiendra ;  mais  on  ne  manquera 
pasderacheterle  premier-néde  l'hom- 
me ;  on  rachètera  aussi  le  premier-né 
de  la  bête  somllée. 

16  Et  on  rachètera  les  premiers-nés 
des  hommes  qui  doivent  être  rache- 
tés, depuis  rage  d'un  mois,  selon  Tes* 
rimatîon  que  tu  feras ,   qui  sera  de 
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cinq  sicles  d'argent,  selon  le 
sanctuaire,  qui  est  de  vingt  ol 

1 7  Mais  on  ne  rachètera  | 
premier-né  de  la  vache  ,  ni 
miei'-né  de  la  brebis,  ni  le  f 
né  de  la  chèvre;  ^aroesontd^ 
sacrées.  Tu  répandras  leur  sj 
l'autel,  et  tu  feras  fiuner  leur 
c*est  un  sacrifice  fait  par  le 
bonne  odeur  a  l'EtemeL 

18  Et  leur  chair  t'apparti 
comme  la  poitrine  qu'cm  to 
qu'on  élève,  et  comme  l'épaul^ 

19  Je  t'aidonné  toutes  lesoi 
élevées  des  choses  sacrées  que 
fants  d'Israël  offriront  a  TI 
a  toi,  k  tes  fib,  a  et  tes  filles  a 
par  une  ordonnance  perpétuel] 
une  alliance  très-ferme  pour  t 
devant  l'Etemel ,  pour  toi  et 
postérité  avec  toi. 

20  Puis  l'Etemel  dit  à  Aan 
n'auras  point  d'héritage  enlei 
tu  n'auras  point  de  portion 
eux;  je  suis  ta  portion  et  ton  1 
au  milieu  des  enfants  d'Israël 

21  Et  pour  ce  qui  est  des 
de  Lévi,  voici,  je  leur  aidoni 
héritage  toutes  lesdimes  d'Israi 
le  service  auquel  ils  scMitem] 
qui  est  le  service  du  tabernacle 
gnation. 

22  Les  enfants  dTsraânapi 
ront  plus  du  tabernacle  d'assigi 
de  peur  qu'ils  ne  soient  coupa 
péché ,  et  qu'ils  ne  meurent 

23  Mais  les  Lévites  s'empl 
au  service  du  tabernacle  d'assigl 
et  ils  porteront  les  péchés  dut 
cette ordoimimce  sera  perpétua 
ai  âge  ;  et  ils  ne  posséderont 
d'héritage  parmi  les  enfants  di 

24  Car  j'ai  donné  pour  h 
aux  Lévites  les  dîmes  desen&nl 
raël ,  qu'ils  offriront  k  TEten 
ofirande  élevée;  c'est  pourquc 
dit  d'eux,  qu'ib  n'aïutmt  poini 
ritage  parmi  les  enfants  d'israi 
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iS  Pus  l'Etemel  parla  a  Moïse , 


2(  To parieras  aussi  aux  Lévites, 

ettufeurdiras  :  Quand  vous  aiuez 
teçades enfants  dlsraël  les  dîmes  que 
k  jeTODsddonnéesâprfnircrdeuxpour 
Totre héritage,  vous  oflrirez  de  ces 
iim  loBraide  élevée  de  l'Etemel , 
iatùir,  la  dîme  de  la  dime. 

37  Et  votre  offrande  élevée  vous 
snaDoaée,  commele froment  qui  est 
fris  de  Faire,  el  comme  l'aboÂdanoe 
deham. 

28  Ainsi  vous  offrirez  aussi   Fof- 

I  bndeâevée  de  l'Etand  de  toutes 

[  tos  doues  que  vous  aurez  reçues  des 

enfants  dlsraël,  et  vous  en  donnerez, 

dt chacune j  l'oflQrande  âevée  de  TE- 

tenei  à  Avon  sacrificateur. 

S9  ToQs  offrirez  toute  l'offrande 
Serit  de  l'Etemel  de  toutes  les  choses 
fÛToos  sont  données,  de  tout  ce 
qo'il  7  a  de  meilleur,  pour  consacrer 
b  dime,  prise  de  la  ditne  même. 

M  Et  ta  leur  diras  :   Quand  vous 

,  auraolfart,  en    oflrande  élevée,  le 

neflear  deh  dime,  il  sera  alloué  aux 

lirites  oommele  revenu  de  Taire,  et 

comme  le  revena  de  la  cuTe« 

>1  Et  vous  la  mangerez  en  tout 
^f  Toos  et  TOS  familles;  car  cest 
votnesalaire,  pour  le  service  que  vous 
'^tatadbeniacle  d'assignation. 

18  Etvoosne  serez  point  coupables 
^P^,  quand  tous  aurez  oOert  ce 
V^d  y  aura  de  mâDeur  en  offrande 
^^i  et  TOUS  ne  profanerez  point  les 
^^  saopées  des  enfants  dlsraël,  et 
^w  ne  mourrez  point 

CHAPITRE  XIX. 

^■■•Iitioii  de  la  Taelie  rooise.— Ean  de  pnri- 


^  L'Blemd  paria  aussi  k  Moïse  et 
*A»QQ,  disant: 

^  CVf I  ici  une  ordonnance  de  la 
lui  qae  rElemel  a  commandé  d'olh- 
^^f^ ,  disant  :  Parle  aux  enfants 
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dlsraël,  etqu'ils  t'amènent  une  jeune 
Tache  rousse,  entière,  qui  n  ait  point 
de  défaut ,  et  qui  n*ait  point  porté 
le  joug. 

5  Et  vous  la  donnerez  à  Eléazar  sa- 
crificateur, qui  la  mènera  hors  du 
camp,  et  on  Tégoi^era  en  sa  présence. 

4  Ensuite  Eléazar  sacrificateur  » 
prendra  de  son  sang  aTcc  son  doigt, 
et  il  fera  sept  fois  aspersion  du  sang, 
Tcrs  le  devant  du  tabernacle  d'assi- 
gnation. 

6  Et  on  brûlera  la  jeune  Tache  en 
sa  présence  ;  on  brûlera  sa  peau ,  sa 
chair  et  son  sang,  avec  ses  excréments. 

6  Et  le  sacrificateur  prendra  du 
bois  de  cèdre,  de  lliysope  et  du  cra- 
moisi, et  il  les  jettera  dans  le  feu  oii 
l'on  brûlera  la  jeune  Tache. 

7  Puis  le  sacrificateur  laTera  ses 
Têtements  et  sa  chair  aTec  de  Teau , 
et  après  cela  il  rentrera  au  camp  ;  et 
le  sacrificateur  sera  souillé  jusqu'au 
soir. 

8  Et  celui  qui  Taura  brûlée  laTcra 
ses  vêtements  et  son  corps  aussi  avec 
de  l'eau,  etilserasouilléjusqu'ausoû'. 

9  Etimhommequiserapur  ramassera 
les  cendres  de  la  jeune  vache,  et  il  les 
mettra  hors  du  camp  en  un  lieu  net; 
et  elles  seront  gardées  pour  l'assemblée 
des  enfants  d'Israël ,  afin  d'en  faire 
l'eau  d'aspersion  ;  c*est  une  purifica-^ 
tion  pour  le  péché. 

10  Et  celui  qui  aura  ramassé  les 
cendres  delà  jeune  vache  lavera  ses  Tê- 
tement^,et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir; 
et  ce  sera  une  ordonnance  perpétuelle 
aux  enfants  dlsraël  et  a  l'étranger 
qui  fait  son  séjour  parmi  eux. 

11  Celui  qui  touchera  un  corps 
mort,  de  quelque personnequeoe soit, 
sera  souillé  sept  jours. 

12  II  se  purifiera  donc  aTec  cetlô 
e^c/-/à  te  troisième  jour,  et  au  sep^ 
tième  jour  il  sera  pur  ;  que  s'il  ne  se 
purifie  pas  au  troisième  ni  au  sep^ 
tième  jour  il  ne  sera  point  piu*. 


Saa  de  parificatlon. 
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18  Tout  homme  qui  aura  touché  le 
corps  mort  de  quelque  personne  qui 
sera  morte,et  qui  ne  sera  point  purifié , 
a  souillé  le  pavillon  derÉternel;  aussi 
une  telle  personne  sera  retranchée  d'Is- 
raël, car  il  sera  souillé,  parce  que  Teau 
d'aspersion  n'aura  pas  été  répandue 
sur  lui  ;  sa  souillure  demeure  encore 
sur  lui. 

1 4  Cest  ici  la  loi  :  Quand  un  hom- 
me sera  mort  dans  quelque  tente , 
quiconque  entrera  dans  la  tente,  et 
tout  ce  qui  sera  dans  la  tente ,  sera 
souillé  sept  jours. 

15  IJt  tout  vaisseau  découvert,  sur 
lequel  il  n'y  a  point  de  couvercle  at- 
taché .  sera  souillé. 

1 6  Et  quiconque  touchera,  dans  les 
champs ,  un  homme  qui  aura  été  tué 
par  l'épée,  ou  quelque  mort,  ou  quel- 
que os  d'homme,  ou  un  sépulcre,  sera 
souillé  sept  jours. 

17  Et  on  prendra ,  pour  celui  qui 
sera  souillé,  de  la  poudre  de  la  jeune 
vache  brûlée  pour  le  péché,  et  on  la 
mettra  dans  un  vaisseau ,  et  de  l'eau 
vive  par-dessus  ; 

18  Et  im  homme  qui  sera  pur  pren- 
dra de  rhysope,  et  l'ayant  trempée 
dans  l'eau,  il  en  fera  aspersion  sur  la 
tente,  sur  tous  les  vaisseaux,  sur  tou- 
tes les  personnes  qui  auront  été  la,  et 
sur  celui  qui  aura  touché  l'os,  ou 
l'homme  tué,  ou  le  mort,  ou  le  sé- 
pulcre. 

1 9  Cet  honune  donc ,  qui  sera  pur, 
en  fera  aspersion  siu*  celui  qui  sera 
souillé,  au  troisième  jour  et  au  sep- 
tième ,  et  il  le  purifiera  le  septième  ; 
puis  il  lavera  ses  vêtements,  et  il  se  la- 
vera avec  de  l'eau;  et  le  soir  il  sera  pur. 

20  Mais  l'homme  qui  sera  souillé  et* 
qui  ne  se  purifiera  point ,  cette  j)er- 
sonne  sera  retranchée  du  milieu  de 
l'assemblée ,  parce  qu'il  aura  souillé 
le  sanctuaire  de  l'Eternel;  l'eau  d'as- 
persion n'ayant  pas  été  répandue  sm* 
lui ,  il  est  souillé. 
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21  Et  ceci  leur  sera  une  ordon 
nance  perpétuelle  ;  et  celui  qui  aur 
fait  aspersion  de  l'eau  lavera  ses  vête 
ments  ;  et  quiconque  aura  touché  Feai 
d'aspersion  sera  souillé  jusqu'au  sou 

22  Et  tout  ce  que  l'homme  souil] 
touchera ,  sera  souillé  ;  et  la  personn 
qui  le  touchera,  sera  souillée  jusqu'au 
soir. 

CHAPITRE  XX. 

Mort  de  Marie. — ^Marmares  da  peuple.  MoK 

d^Aaran.  | 

1  Or,  les  enfants  d'Israël,  et  tout 
rassemblée,  arrivèrent  au  désert  (^ 
Tsin,  au  premier  mois  ;  et  le  peui)| 
s*arrêta  a  Kadès,  et  Marie  moun) 
la,  et  elle  y  fut  ensevelie. 

2  Et  n'y  ayant  point  d'eau  pour  \ 
peuple,  ib  s'assemblèrent  ccmtr 
Moïse  et  contre  Aaron. 

3  Et  le  peuple  contesta  avec  Moïse 
et  ils  lui  dirent  :  Plût  à  Dieu  q« 
nous  fussions  morts,  quand  ne 
frères  moururent  devant  l'Eternel  ! 

4  Et  pourquoi  avez-vous  fait  veni 
rassemblée  del'Etemel  dans  ce  désert 
pour  y  mourir  avec  nos  bêtes? 

5  Et  pourquoi  nous  ave^-vous  fai 
monter  hors  d'Egypte,  pom*  nou 
amener  en  ce  méchant  lieu,  qui  n'^ 
point  un  lieu  pour  semer,  ni  un  lu:\ 
pour  des  figuiers,  ni  pour  des  vigneg 
ni  pour  des  grenadiers,  et  ou  mèm 
il  H  y  a  point  d^eau  pour  boire?     I 

6  Alors  Moïse  et  Aaron  se  retirèrerl 
de  devant  l'assemblée ,  à  l'entrée  dj 
tabernacle  d'assignation,  et  ils  toi4 
bèrent  sur  leur  visage ,  et  la  gloin 
de  l'Etemel  leur  apparut. 

7  Puis  l'Etemel  parla  à  Moïse 
disant  : 

I  8  Prends  la  vei^,  et  fais  convd 
'  quer  rassemblée ,  toi  et  Aaron  to| 
frère,  et  parlez  au  rocher  en  leii 
pi'ésence,  et  il  donnera  ses  eaux| 
ainsi  tu  leur  feras  sortir  de  l'eau  di 
rocher,  et  tu  donneras  a  boire  à  Tas 
S(»nil)Iéc  et  a  leurs  I)êlcs. 
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](9  Moïse  donc  prit  la  verge  de  devant 
rEterndi,  comine  il  lui  avait  corn- 
mandé. 

10  Et  Moïse  et  Aaron  firent  convo- 
quer l'assemblée  devant  le  rocher,  et 
3  leur  dit  :  Vous  rebelles ,  écoutez 
maintenant  :  Tous  ferons-nous  sortir 
deFeau  de  ce  rocher? 

11  Puis  Moïse  leva  la  main,  et 
frappa  de  sa  verge  le  rocher ,  deux 
fois  ;  alors  des  eaux  sortirent  en  abon- 
dance, et  rassemblée  but,  et  leurs 
bêtes  aussi. 

12  Après,  TEtemel  dit  a  Moïse  et 


que  je  ne  sorte  en  armes  contre  toi. 

19  Les  enfants  d'Israël  lui  répon- 
dirent :  Nous  monterons  par  le  grand 
chemin ,  et  si  nous  buvons  de  tes  eaux, 
moi  et  mes  bêtes ,  je  te  les  paierai. 
Permets-moi  seulement  d'y  prendre 
mon  passage. 

20  Mais  le  roi  d'Edom  lui  dit  :  Tu 
n'y  passeras  point  Et  sur  eela  il  sor- 
tit avec  une  grande  multitude ,  et  k 
main  armée,  pour  aller  a  sa  ren- 
contre. 

21  Ainsi  Edom  ne  voulut  point  per- 
mettre à  Israël  de  passer  par  ses  fron- 

à  Aaron:  Parce  que  vous  n'avez  point    tières;  c'est  pourquoi  Israël  se  dé- 
cni  c»  moi ,  pour  me  sanctifier  de-    tourna  de  son  pays, 

22  Et  les  enfants  d'Israël ,  et  toute 
l'assemblée,  étant  partis  de  Kadès, 
vinrent  en  la  montagne  de  Hor. 

23  Alors  l'Etemel  parla  a  Moïse  et 
h  Aaron,  en  la  montagne  de  Hor, 
près  des  frontières  du  pays  d'Edom , 
disant: 

24  Aaron  sera  recueilli  vers  ses 
peuples;  car  il  n'entrera  point  au 
pays  que  j'ai  donné  aux  enfants  d'Is- 
raël ,  parce  que  vous  avez  été  rebelles 
à  mon  commandement ,  aux  eaux  de 
contestation. 

25  Prends  donc  Aaron  et  Eléazar 
son  fils,  et  fais-les  monter  sur  la 
montagne  de  Hor  ; 

26  Puis  fais  dépouiller  Aaron  de 
ses  vêtements,  et  fais-en  revêtir  Eléa- 
zar son  fils;  et  Aaron  sera  recueilli 
ver$  ses  pères ,  et  il  mourra  la. 

27  Moïse  donc  fit  comme  l'Etemel 
lui  avait  commandé;  et  ils  montèrent 
sur  la  montagne  de  Hor,  a  la  vue  de 
toute  l'assemblée. 

28  Et  Moïse  fit  dépouiUer  Aaron 
de  ses  vêtements ,  et  en  fit  revêtir 
Eléazar  son  fils;  puis  Aaron  mourut 

la  sur  le  haut  de  la  montagne;  et 

>  droite  m  à  ^uche,  jusqu'à  ce  que    Moïse  et  Eléazar  descendirent  de  la 
i^  ayons  passé  tes  frontières.  montagne. 

18  Uais  U  roi  d'£d<»n  lui  dit:  Ne      29  Et   toute  l'assemblée,  savoir, 
point  par  mon  pays,  de  peur    toute   la   maison    d'Israël,    voyant 
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Tant  les  enfants  d'Israël ,  aussi  vous 
nlntioduirez  point  cette  assemblée 
te  le  pays  que  je  leur  ai  donné. 

13  Ce  sont  là  les  eaux  de  contesta- 
tion, pour  lesquelles  les  enfants  d'Is- 
faêl  débattirent  contre  l'Etemel;  et 
ii  se  sanctifia  en  eux. 

14  Puis  Moïse  envoya  des  ambas- 
sadeurs, de  Kadès  au  roi  d'Edom, 
foitr  lui  dire  :  Ainsi  a  dit  ton  frère 
haâ  :  Ta  sab  tout  le  travail  que 
n«fiaTOoseu; 

15  Comment  nos  pères  descendi- 
imteo  Egypte,  oii  nous  avons  de- 
meoré  long-temps ,  et  comment  les 
%ptîens  nous  ont  maltraités ,  nous 
rtnos  pères; 

16  Et  nous  avons  oie  a  l'Etemel , 
<|ui,  ayant  entendu  nos  cris ,  a  envoyé 
son  ai^e,  et  nous  a  tirés  de  TEgypte. 
Ur,  voici,  nous  sommes  a  Kadès ,  ville 
fû  est  au  bout  de  tes  firontières  ; 

17  Je  te  prie  que  nous  passions  par 
^  pays;  nous  ne  passerons  point 
pvles  diamps,  ni  par  les  vignes,  et 
^  ne  boirons  de  l'eau  d'aucun 
i^ts,  nous  marcherons  par  le  chemin 
'^  nous  ne  nous  détournerons  ni 
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qu^JUron  était  mort ,  le  pkurèrent 
pendant  treate  jours. 

CHAPITRE  XXI. 

VîutoÎM  dtê  braélitef .  Serpeotn  bràiuits.  Sihon , 
roi  de»  Amorrliéenf. 

1  Quand  leroi  de  Harad,  Cananéen, 
qui  habitait  vers  le  Midi,  apprit 
qu'Israël  venait  par  le  chemin  des 
eqpions,  il  combattit  owitre  Israël, 
et  il  en  emmena  des  priscmniers. 

2  Alors  Israël  fit  un  vceu  k  l'Eter- 
nel ,  disant }  Si  tu  livres  ce  peuple 
entre  mes  mains,  je  mettrai  ses  villes 
k  l'interdit. 

8  Et  l'Ëtemef  exauça  la  voix  d'Is- 
raël, et  il  livra  entre  $e$  mains  les 
Cananéens,  qu'il  détruisit  k  la  Façon 
de  l'interdit,  avec  leurs  villes  ;  et  il 
nomma  le  lieu  Horma. 

4  Puis  ils  partirent  delà  montagne 
de  Hor,  tirant  vers  la  mer  Rouge, 
pour  faire  le  tour  du  pays  d'Edom; 
et  le  peuple  perdit  courage  par  le  che- 
min. 

5  Le  peuple  d<Hic  parla  contre  Dieu, 
et  contre  Moïse,  et  dit  :  Pourquoi 
nous  as-tu  fait  monter  hors  de  TEgyp- 
te,  pour  mourir  dans  ce  désert?  car 
il  ri  y  a  point  de  pain,  ni  d'eau,  et 
notre  âme  est  ennuyée  de  ce  pain  si 
léger. 

6  Et  l'Etemel  envoya  sur  le  peuple 
des  serpents  brûlants,  qui  montaient 
tdlem^it  le  peuple  qu'il  en  mourut 
un  grand  nombre  de  ceux  d'Israël. 

7  Alors  le  peu[de  vint  vers  Moise , 
et  dit  :  Nous  avons  péché;  car  nous 
avons  parlé  contre  rÉternel,  et  contre 
toi.  Prie  l'Etemel,  et  qu'il  ôte  de  des- 
sus nous  les  serpents.  Et  Moïse  pria 
pour  le  peuple. 

8  Et  l'Etemel  dit  k  Moïse  :  Fais-toi 
un  serpent  brûlant,  et  mets-le  sur 
une  perche  ;  et  il  arrivera  que  qui-« 
conque  sera  mordu,  et  le  regardera, 
sera  guéri. 

9  Moïse  donc  fit  un  serpent  d*airain, 
et  il  le  mit  sur  une  perche;  et  quand 
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quelque  serpent  avait  nerdu  u 
me,  cet  homme  r^ardait  le 
d'airain,  et  il  était  guéri. 

10  Ensuite,  les  enfants  d*Isr 
tirent  et  campèrent  k  Oboth. 

1 1  Et  étant  partis  d'Oboth,  i 
pèrent  kHijé-Habarim,  au  dé 
est  vis4i-vis  de  Moab,  vers  1 
levant. 

12  Puis  étant  partis  de  là,  i 
pèrent  vers  le  torrent  de  Zéra 

13  Et  étant  partis  de  Ik,  ils  < 
rent  au-deà  d'Amon,  qui  est 
sert,  et  qui  sort  des  confins  < 
morrhéen  ;  (car  Amon  rsi  la  fir 
de  Moab,  entre  les  Moabites 
Amorrhéens. 

1 4  C'est  pourquoi  il  est  dit,  a 
des  batailles  de  l'Etemel  :  Val 
Suphab,  et  les  torrents  en  Am< 

15  Et  le  cours  des  torrents  qi 
vers  le  lieu  ou  Har  est  située, 
se  rend  aux  frontiëiw  de  Moat 

16  Et  de  là  ils  vinrent  k  Béer 
le  puits  dont  l'Etemel  dit  a  J\ 
Assemble  le  peuple,  et  je  leur  doi 
de  l'eau. 

17  Alors  Israël  chanta  ce  cani 
Que  le  puits  monte;  chantez-h 
vous  répondant  les  uns  aux  aub 

18  C'est  le  puits  que  les  seig 
ont  creusé,  que  les  principal 
peuple,  avec  le  l^slateur,  ont  ( 
avec  leurs  bâtons.  Et  du  désert  fi 
rent  k  Mattana  ; 

19  Et  de  Mattana  kNahaliel; 
Nahnlid  a  Bahamoth  ; 

20  Et  de  Bahamoth  k  la  vaSée  q 
au  territoire  de  Moab,  au  somm 
Pisga,  et  qui  regarde  vers  Jescii 

2 1  Puis  Israël  envoya  des  ami 
deurs  a  Sihon,  roi  des  Amorrh 
pour  lui  dire  : 

22  Permets  que  je  passe  par 
pays;  nous  ne  nous  détourni 
point  dans  les  champs,  ni  dan 
vignes,  et  nous  ne  boirons  poin 
eaux  de  tes  puits;  mais  nous  i 
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àmasfUÏefiÈeaàn  fojal,  jusqu'à 
oefDB  imttajQBsiHisflé  lofifonti^^. 
îi  Hais  SihonnepeniiitfMxijitqa  Is- 
nâpflttâi  ses  CnnÂières;  et  ayant  as- 
semÛ  toot  «m  peufde^  sortît  oontre 
lanâ  au  désert,  et  il  vint  jusquen 
Mois,  el  ocHubattît  contre  IsraëL 

24  Mais  Israël  le  fit  passer  au  fil  de 
l'épée,  et  conquit  son  pays,  depuis 
iraoQ  jusqua  JaUmk,  et  jusqu'aux 
enlanlsdeHammon;  car  la  firoutiëre 
des  eniants  de  Hammon  était  forte. 

25  Et  lanêl  prit  toutes  lesTilIesqui 
étaient  là,  et  habita  dans  toutes  les 
viUes  des  Amorrliéens,  à  Hesçbon, 
et  dans  tontes  les  villes  de  son  ressorte 

26  Oir,  Descbon  était  la  ville  de  Si- 
boQ,  roides  Amorrliéens,  qui  avait  le 
pranicrfait  la  guenrean  roi  de  Moab, 
etmjtpns  sur  hii  tout  son  pays  jus- 
(paAnutt. 

27  C'est  pourquoi  on  dit  en  proveiv 
be:  Yenes k  Hesçbon,  quela  ville  de 
Sihoo  soit  fafttie  et  létaUie. 

2S  Carie  Ceu  est  swd  de  Hescbon, 

et  la  flamme  de  la  ville  de  Sihon  ; 

elle  a  consumé  Har  des  MoaUfes,  et 

bseigneors  de  Bamoth  à  Amon. 

29  MaBieor  a  toi,  Moab,  peuple  de 

Kcmos;  tu  es  perdu;  il  a  livré  captifs 

^fiisqai  se  sanivaient,  et  ses  filles,  a 

Sibon,  roi  des  Amorrhéens. 

10  Nous  les  avons  défaits  a  coups 

de  fiches  ;  Hesçbon  est  périe,  jusqu  a 

IKbon  ;  nous  les  avons  désolés  jusqu'à 

^ophah,  qui  s'étend  jusqu'à  Médéba. 

31  Isrsâ  donc  babita  dans  les  ter- 

n»  des  Amorrhéens. 

^  Aptes  cela.  Moïse  ayant  envoyé 

^genspoor  épier  Janzer,  ils  prirent 

feuilles  de  son  ressort,  et  ils  ^  dé- 

P^ssUîmit  les  Amorrhéens  qui  y 

tt  Puis  ils  tournèrent  et  montèrent 

^  {vie  chemin  de  Bascan;  et  Hog,  roi 

^Kascan,  sortit  en  bataïQe  pour  les 

'^«intrer  à  Edréhi,  lui  et  tout  son 

peuple. 
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84  Alors  l'Etemel  dit  h  iMoîse  :  Me 
le  crains  point  ;  car  je  l'ai  livré  entre 
tes  mains,  et  tout  son  peuple,  et  son 
pays,  et  tu  lui  feras  comme  tuas  fait  a 
Sih<m,  roi  des  Amorrhéens,  qui  ha- 
bitait à  Hesçbcm. 

S5  Ils  le  battirent  donc ,  lui  et  ses 
enfants  et  tout  son  peuple,  tellement 
qu'il  n'en  resta  pas  un  seul  ;  et  ils 
possédèrent  son  pays. 

CHAPITRE  XXII. 

Hiitoire  da  prophète  Balaam. 

1  Puis  les  enfants  d'Israâ  partirent, 
et  campèrent  dans  les  campagnes  de 
Moab,  au-deça  du  Jourdain,  vers  Je- 
rico. 

2  Or,  Balak,  fils  de  TsippcNT,  vit  tou- 
tes les  choses  qu'Israël  avait  faites  a 
l'Amorrhéen. 

8  Et  Moab  eut  une  grande  peur  de 
ce  peuple,  parce  qu'il  était  en  grand 
nombre,  et  il  fut  en  angoisse  à  cause 
des  enfants  d  Israël. 

4  Et  Moab  dit  aux  anciens  de  Ma* 
dian  :  Maintenant  cetîe  multitude 
mangera  toutcequiestautourde  nous, 
comme  le  boeuf  lèche  et  broute  l'herbe 
de  la  campagne.  Or,  en  ce  temps-Fa 
Balak,  fils  de  Tsippor,  était  roi  de 
Moab. 

5  Et  il  envoya  des  députés  à  Ba- 
laam, fils  de  Behor,  a  Péthor,  si- 
tuée sur  k  fleuve,  au  pays  des  en- 
fants de  son  peuple,  afin  de  l'appeler, 
et  de  lui  dire  :  Voici  un  peuple  qui  est 
sorti  d'Egypte;  voici,  il  couvre  le  des- 
sus de  la  terre,  et  il  est  campé  vis-a- 
vis de  moi. 

6  Yiensdonc  maintenant,  je  te  prie, 
maudis^moi  ce  peuple  ;  car  il  est  [dus 
puissant  que  moi  ;  peutrétre  que  je 
serai  le  plus  fort,  et  que  nous  le  bat- 
trons, et  que  je  le  chasserai  du  pays; 
car  je  sais  que  cehii  que  tu  béniras 
sera  béni,  et  que  celui  que  tu  maudi- 
ras sera  maudit. 

7  Les  anciens  de  Moab  s'en  allèrent 
donc,  avec  les  anciens  de  Madian, 
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V  ayant  çq  leurs  mains  de  quoi  payer 
/      le  devin,  et  ils  vinrent  à  Balaam,  et 
\  lui  rapportèrent  les  paroles  de  Balak. 
8  Et  il  leur  répondit  :  Deppieurez 
ici  cette  nuit,  et  je  vous  rendrai  ré- 
ponse, selon  que  TËtemel  m'aura 
parlé.  Et  les  seigneurs  des  Mo^bites 
çlen^evvèrent  s^vec  Balaam. 
\ /^      9  Et  Dieu  vint  a  Balaam,  et /tf?' dit: 
/\    Qui  sont  ces  hommes  que  tu  as  chez 
toi? 

1 0  Et  Balaam  répondit  a  Dieu  :  Ba- 
lak,  ûls  Tsippor,  roi  de  Moab,  a  en- 
voyé vers  moi,  pour  me  dire  : 

11  Yqiciuii  peuple  ^ui  est  sorti  d'E- 
gypte ,  et  qui  a  couvert  le  dessus  de 
la  terre;  viens  donc  maintenant, 
maudis-le  ;  peut-être  que  je  le  pourrai 
combattre,  et  que  je  le  chasserai. 

1 2  Et  Die^dit  a  Balaam  ;  Tu  n  iras 
point  avec  eux ,  et  tu  ne  maudiras 
point  ce  peuple  ;  car  il  est  fa^nî. 

1 3  Et  Bakuim  s*étant  levé  le  matin , 
dit  aux  seigneurs  qui  avaient  été  en- 
voyés par  Balak  :  Retournez  en  votre 
p£^y$,  car  l'Etemel  a  refusé  de  me  lais- 
ser aller  avec  vous. 

1 4  Ainsi  les  seigneurs  des  Moabites  se 
levèrent  et  vinrent  à  Balak,  et  dirent  : 
Balaam  a  refusé  de  venir  avec  nous. 

15  Et  Balak  lui  envoya  encore  des 
seigneurs  en  plus  grand  nombre ,  et 
plus  honorables  que  les  premiers  ; 

1 6  Qui  étant  venus  a  ]B[alaam ,  lui 
dirent  :  Ainsi  a  dit  Balak,  (ils  de  Tsip- 
por :  Je  te  prie ,  que  riej^  ne  t'empp- 
che  de  venir  vers  moi  ; 

17  Car,  certainement,  je  te  ferai 
beaucoupd'honneurs,  et  je  ferai  tout  ce 
que  tu  me  diras.  Je  te  prie  donc , 
viens ,  maudis  ce  peuple. 

1 8  Et  Balaam  réponditauxserviteurs 
de  Balak  :  Quand  Balak  me  donnerait 
sa  maison  pleine  d'or  et  d'argent,  je 
i;e  pourrais  pas  transgresser  le  com- 
nandement  de  TElemel  mon  Dieu , 
pour  faire  aucune  chose ,  ni  petite  ni 
{irande. 

200 


19  Toutefois  »  je  vous  prie,  di 
rez  maintenant  ici  encoDe  cette 
et  je  saurai  €e  que  l'Et^raiel 
nuera  demedire. 

20  Et  Dieu  vint  a  Balaam  la  ni 
lui  dit  :  Puisque  œs  hommes  so 
nus  t'appder,  lève-toi^  et  v 
avec  eux;  mais  quoi  qu'il  en  so 
feras  ce  que  je  te  dirai. 

21  Ainsi  Balaam  se  leva  len 
et  bâta  son  ânesse,  et  s'en  alla  ai 
seigneurs  de  Moab. 

22  Mais  la  colère  de  Dieu  s  al] 
parce  qu'il  s'en  allait;  et  un  ai 
l'Etemel  s'arrêta  dans  le  cbemii 
^'opposer  à  Balaam.  Or  $  ilétaiti 
sur  son  ânesse  ,  et  il  avait  de 
^es  servitem*s  avec  lui. 

23  Etrânesse  vit  l'ange  de  l'E 
qui  se  tenait  dans  .le  chemin ,  < 
avait  son  épée  nue  en  sa  main , 
se  détourna  du  chemin  et  s'en 
dans  un  champ  ;  et  Balaam  I 
rânesse  pour  la  ramener  da 
chemin. 

24  Mais  l'ange  de  TEtemel  s'< 
d^ns  un  sentier  de  vignes ,  qui 
une  cloison  dedi,  et  une  autre  d 

25  Et  rânesse  ayant  vu  Tanj 
1  Etemel ,  se  serra  contre  la  mux 
et  elle  serrait  contre  la  muraille  h 
de  Balaam ,  qui  continua  a  la  b^ 

26  Et  l'ange  passa  plus  avant,e! 
rêta  dans  un  lieu  étroit ,  oii  ^ 
avait  pas  moyen  de  se  détourne! 
a  droite  ni  a  gauche. 

?7  Et  rânesse  voyant  l'ange  d< 
temel ,  se  coucha  sous  Balaam.  i 
Balaam  s'emporta  si  fortdecOi 
qu'il  frappa  l'ânesse  d'un  bâton. 

28  Alors  l'Eternel  fit  parler  l'a» 
qui  dit  a  Balaam  ;  Que  t'ai-je 
que  tu  m'as  déjà  battue  trois  foii 

29  Et  Balaam  répondit  à  Tâne 
C'est  parce  que  tu  m'as  foulé. 
n'ai-je  une  épée  en  çaa  main, 
tuerais  maintenant 

30  Et l'ânesseditk Balaam :Nei 
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fi  fas  tottt  ânesse ,  que  tuas  toujours 
montfe  depuis  queyV  9UM  a  toi  jus- 
qaa  ee  jour?  Ai-je  accoutumé  de  te 
faire  ainsi  ?  Et  il  répondit  :  Non. 
SI  Alors  rEtemel  ouvrit  les  yeux 
de  Ralaam,  et  il  vit  l'ange  de  l'Etemel 
qui  se  tenait  dans  le  chemin  et  qui 
aTait  son  épée  nue  en  sa  main  ;  et  il 
slndina  et  se  prosterna  sur  son  visage. 

32  Et  l'ange  de  l'Etemel  lui  dit  : 
Pourquoi  as-tu  frappé  ton  ânesse  déjà 
trois  fois  ?  Yoici ,  je  suis  sorti  pour 
m'qiposer  à  toi  ;  car  lu  tiens  un  mau- 
tais  chemin  devant  moi. 

33  Mais  Fânesse  m'a  vu  et  s'est  dé«- 
toomée  de  devant  moi  déjà  trois  fois  ; 
autrement ,  si  elle  ne  se  fut  détournée 
de  devant  moi ,  je  t'aurais  même  déjà 
tué ,  et  je  Faurais  Liissée  en  vie. 

34  Alors  Balaam  dit  a  l'ange  de  rE- 
temel :  J'ai  péché  ;  car  je  ne  savais 
point  que  tu  te  tinsses  dans  le  che- 
min contre  moi  ;  et  maintenant ,  s'il 
œ  te  plaît  pas  que  faille  là ,  je  m'ep 
retoumerai. 

35  Et  l'ange  de  l'Etemel  dit  à  Ba- 
laam :  Va  avec  ces  hommes;  mais  tu 
ne  diras  que  ce  que  je  t'aurai  dit.  Ba- 
laam donc  s'en  alla  avec  les  seigneurs 
ifui  avaient  été  envoyés  par  Bdak. 

36  Qoand  Balak  apprit  que  Balaam 
venait ,  il  sortit  poiu*  aller  au-devant 
de  lui,  Ters  b  Tiile de  Moab^qui  e$t 
sur  la  firontière  d'Amon ,  au  bout  de 
la  frontière. 

37  Alors  Balak  dit  à  Balaam  :  N  ai 
je  pas  envoyé  vers  toi,  pour  t'appeler  r 
Pourquoi  n'es-tu  pas  venu  vers  moi  ? 
£$t-ee  que  je  ne  puis  pas  te  faire  ass^ 
dlioimeur? 

38  Et  Balaam  répondit  a  Ba|ak  : 
Vo4cî,jesuis  venu  vers  toi,  mais  pour- 
rais^ maintenant  prononcer  qudque 
chose?  Je  dirai  ce  que  Dieu  me  met- 
tra dans  la  bouche. 

39  Et  Balaam  s'en  alla  avec  Balak, 
et  ils  vinrent  a  la  ville  de  Hutso^. 

40  Et  Balak  sacrifia  des  bœur$  et  de$ 
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brebis,  et  il  en  envoya  à  Balaam  et  aux 
seigneurs  qui  étaient  venue  avec  luL 
41  Et  quand  le  matin  fat  venu ,  il 
prit  Balaam,  et  le  fit  monter  aux  hauts 
lieux  de  Bahal,  et  de  \k  il  vit  l'extré- 
mité de  l'armée. 

CHAPITRE  XXIII. 

offrandes  et  bénédictîoni  de  Balaam. 

1  Et  Balaam  dit  a  Balak  :  Fais-moi 
ici  dresser  sept  autels,  et  prépare-moi 
ici  sept  veaux  et  sept  béliers. 

%  Et  Balak  fit  ce  que  Balaam  avait 
dit  ;  et  Balak  offrit  avec  Balaam  un 
veau  et  un  bélier  sur  chaque  autel. 

S  Puis  Balaam  dit  a  Balaîk  :  Tiens- 
toi  auprès  de  ton  holocauste ,  et  je^ 
m'en  irai  ;  peut-être  que  FEtanel  se 
présentera  a  moi ,  et  je  te  rapporte- 
rai tout  ce  qu'il  m'aura  fait  voir.  Ainsi 
il  se  retira  à  Técart 

4  Et  Dieu  se  présenta  k  Balaam,  et 
Balaam  lui  dit  :  J'ai  dressé  sept  au- 
tels, et  j'ai  sacrifié  un  veau  et  un  bé- 
lier sur  chaque  autel. 

5  Et  rEtemel  mit  la  parole  dans  la 
bouche  de  Balaam ,  et  dit  :  Retourne 
a  Balak ,  et  parle-/u(  ainsi. 

6  II  s'en  retourna  donc  vers  lui  ;  et 
voici ,  il  se  tenait  auprès  de  son  holo- 
causte ,  tant  lui  que  tous  les  seigneurs 
de  Moab. 

7  Alors  Balaam  commença  ses  dis- 
cours sentepcieux ,  et  dit  :  Èalak,  roi 
de  Moab ,  ma  fait  venir  d'Aram ,  des 
montagnes  d'Orient,  disantiYvsas 
maudire  Jacob.  Yiens^  dis-je,  détester 
Israël. 

8  Comment /^maudirai-je?  Le  Dieu 
fort  ne  l'a  point  maudit.  Et  comment 
le  détesterai-je  ?  l'Eternel  ne  l'a  point 
détesté. 

9  Car  je  le  regarderai  du  haut  des 
rochers ,  et  je  le  contemplerai  du  haut 
des  coteaux.  Voici  un  peuple  qui  ha- 
bitera séparément,  et  il  ne  sera  point 
mis  au  nombre  des  nations. 

1 0  Qui  comptera  la  poudre  de  Ja- 
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oèb ,  et  le  nombre  de  b  qmtrifaine 
partie  d'Israël?  Que  je  meure  de  la 
mort  des  hommes  droits ,  et  que  ma 
fin  soit  sendUabie  a  la  leur  ! 

11  Alors  Balak  dit kBabam:  Que 
m'as»tu  fait?  Je  t'avais  pris  pour  mau- 
dire mes  emiemis ,  et  vMci ,  ta  les  as 
expressément  bénis. 

12  Et  il  répondit  et  dit  :  Ne  dois- 
ie  pas  prendre  garde  de  dire  œ  que 
rElernd  aura  mis  en  ma  bouche? 

13  Alors  Balak  lui  dit  :  Yiens,  jeté 
prie,  avec  moi  en  un  autre  lieu  d'où 
tu  le  puisses  voir,  {car  tu  en  voyais 
seulement  un  bout ,  et  tu  ne  le  voyais 
pas  tout  entier),  et  maudis^le  de  Ëi. 

1 4  Puis,  l'ayant  conduit  au  terri-* 
toirede  Tsophun,  vers  le  sommet  de 
Pisga,  il  dressa  sept  autels,  et  oifrit 
un  veauet  unbâier  sur  chaque  autd. 

16  Alors  Baloftm  dit  k  Balak: 
Tiens-toi  ici  auprès  de  ton  holocauste, 
et  je  m'en  irai  k  la  rencontre  du  Sei- 
gneur,  commej'ai  déjà  fait. 

16  L'Etemel  donc  se  présenta  k 
Balaam,  et  mitla  parole  en  sa  bouche, 
et  dit  :  Betoume  k  Balak ,  et  parle 
ainsi, 

17  Et  il  vint  k  Balak,  et  voici,  il  se 
tenait  auprès  de  son  holocauste,  et  les 
seigneurs  de  Moab  avec  lui.  Et  Balak 
lui  dit  :  Qu'est-ce  que  l'Eteniel  a 
prononcé? 

18  Alors  il  commença  ses  discours 
sentencieux,  et  dit  :  Lève-toi,  Balak, 
et  écoute;  fiîs  de  Tsippor,  prête-moi 
l'oreilte, 

19  Le  Dieu  fort  tCest  point  homme 
pour  mentir,  ni  fils  de  l'homme  pour 
se  repentir.  Il  a.  dit,  et  ne  le  fera-t-il 
point?  Il  a  parlé ,  et  ne  ratifiera-t-il 
point  sa  parole  7 

20  Voici .  j'ai  reçu  la  parole  pour 
bénir  ;  puisqu'il  a  béni,  je  ne  le  révo- 
querai point. 

2 1  II  n'a  point  aperçu  d'iniquité  en 
Jacob,  et  il  n'a  point  vu  de  parversité 
en  Israël;  rEtemel   son  Dieu    est 
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avec  hn ,  et  on  y  entend  un  chant 
royal  de  triomphe. 

82  Le  Dieu  fort,  qui  les  a  tifés 
d'Egypte,  lui  est  comme  les  forces  du 
chevreuil. 

28  Car  il  n'y  a  point  d'enduinte- 
ment  contre  Jacob ,  et  les  devins  ne 
peuvent  rien  contre  Israël.  On  dira 
en  wn  temps  de  Jacob  et  d'Israël  : 
Qvieit'Cé  que  le  Dieu  fort  a  frit! 

24  Yoici,  ee  peuple  se  lèvera  cont- 
me  un  vieux  lion,  et  il  s'élèvera  com- 
meun  lion  qui  est  dans  sa  force;  il 
ne  se  couchera  point  qu'il  n'ait  mangé 
la  proie,  et  bu  le  sang  des  blessés  a 
mort 

25  Alors  Balak  dit  a  Balaam  :  Ne  le 
maudis  point,  ma^^  ne  le  bénis  point 
aussi. 

26  Et  Balaam  répondit  a  Balak  : 
Ne  t'ai-je  pas  dit  :  Je  ferai  tout  ce  que 
l'Etemel  dira? 

27  Balak  dit  encore  à  Balaam: 
Viens,  maintenant,  je  te  conduirai  en 
un  autre  lieu;  peut-étn^  que  Dieu 
trouvera  bon  que  tu  me  le  maudisses 
de  la. 

28  Balak  donc  conduisit  Balaam 
sur  le  sommet  de  Pâior,  qui  regarde 
vis-à-vis  de  Jesdmon. 

29  Et  Balaam  lui  dit  :  Dresse-moi 
ici  sept  autels,  et  appréte-moi  ici 
sept  veaux  et  sept  béliers. 

SO  Balak  donc  fit  comme  Balaam 
lui  avait  dit  ;  puis  il  offiît  un  veau  et 
tm  bélier  sur  chaque  autel. 
CHAPITBE   XXIV. 

BénédictioD  et  propUélîe  de  Balaam. 

1  Or,  Balaam  voyant  que  l'Etemel 
voulait  bénir  Israël,  n'alla  point* 
comme  les  autres  fois,  pour  chercher 
des  enchantements;  mais  il  tourna 
son  visage  vers  le  désert 

2  Et  élevant  ses  yeux,  il  vit  Israël 
qui  était  campé  selon  ses  tribus  ;  et 
l'esprit  de  Dieu  fut  sur  lui. 

3  Et  il  commença  k  haute  voix  ses 
discours  sentencieux,  et  dit  :  Balaam, 
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fibde  Bébor,  dit,  et  riionime  qui  a 
Yœà  ouvert,  dh  ; 

4  Celui  qui  entend  les  paroles  du 
Un  fort»  qui  Toît  la  viakm  duToul- 
pmssant,  qui  tombe  et  qui  a  les  jfenz 
ourertS)  dit  : 

i  Que  tes  tentes  sont  boUes^o  Ja- 
cob, et  tes  pavillons,  o  Israël! 

6  Ils  s'étœdent  comme  des  torrents, 
oommedes  jardins  auprèsd'un  fleuve, 
comme  ka  arbres  d'aké  que  TEtenid 
a  pianiiéa,  comme  des  cèdres  auprès 
de  Teau. 

7  L*eau  coulera  de  ses  eaux,  sa 
postérité  êera  comme  de  grandes 
eaux,  son  roi  sera  élevé  par-dessus 
Agag,  et  son  royaume  sera  exalté.* 

8  Le  Dieu  fort,  qui  Ta  tiré  de  TE- 
gvpte ,  hii  est  comme  les  forces  du 
chevreuil  ;  il  connmiera  les  nations 
qui  Ment  ses  ennemies;  il  brisera  leurs 
os,  et  Ut  fetcem  de  ses  flèches. 

9  II  a'est  courbé,  il  s  est  coudié 
oorame  un  lion  qui  est  en  sa  force , 
et  conaneun  vieux  lion  ;  qui  réveil- 
lera? Quiconque  te  bénit  sera  béni , 
et  quiconque  te  maudira  sera  maudit. 

10  Alors  Balak  se  mît  en  colère 
contre  Baiaam,  et  il  frappâmes  mains  ; 
puis  Balak  dit  a  Baiaam  :  Je  t'avais 
appelé  pour  maudire  mes  ennemis , 
et  voici,  tu  ks  as  expressément  bénis 
d^  par  trois  fois. 

1 1  Or,  maintenant,  fuis  dans  ton 
pajs.  J'avais  dit  que  je  te  ferais  beau- 
oovqp d'honneurs;  mais  voici,  TEter- 
nel  t'a  empêché  d'ébre  honoré  : 

12  Et  Baiaam  répondit  a  Balak  : 
!i'avais-je  pas  aussi  dit  k  tes  députés 
que  tu  avais  envoyés  vers  moi  : 

IS  Si  Balak  me  donnait  sa  maison 
plened^airS^nt  et  d'or ,  je  ne  pourrais 
pas  transgresser  le  ccmimandement  d& 
FEtemel ,  pour  dire  du  bien  ou  du 
Bial  de  moi-même;  mats  je  dirai  ce 
que  rEtemd  dira? 

14  HainSenant  donc,  voici,  je  m'en 
vais  vers  mon  peuple  ;  tiens,  je  te 
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donnerai  un  conseil,  eijetê  dirai  œ 
que  ce  peuple  fera  k  ton  peuple  au 
dernier  temps. 

15  Alors  il  commmenca  a  haute 
voix  ses  discours  sentencieux,  et  dit  : 
Baham  fils  de  Béhor,  dit,  et  l'homme 
qui  a  l'œil  ouvert,  dit  : 

16  Celui  qui  entend  les  paroles  du 
Dieu  f<»i,  qui  a  la  science  du  Très- 
haut,  qui  voit  b  vision  du  Tout-puis- 
sant, qui  tombe  et  qui  a  les  yeux  ou- 
verts, dit: 

17  Je  le  vois,  mais  mm  pas  main- 
tenant ;  je  le  regarde,  mais  non  pas 
de  près;  une  étoile  est  prooédée  de 
Jacob,  et  un  sceptre  s'est  élevé  d'is-^ 
raël;  il  transpercera  les  chefs  de- 
Moab,  et  il  détruira  tous  les  enfants 
de  Seth. 

18  Edom  sera  possédé,  Séhir  sera 
possédé  par  ses  ennemis,  et  Israël 
agira  vaillamment 

19  Et  celui  qui  dominera  viendra 
de  Jacob,  et  il  fera  périr  ce  qui  sera 
resté  dans  la  ville. 

20  11  vit  aussi  Hamal^,  et  com* 
menca  k  haute  voix  ses  discours  sen- 
tenaeux ,  et  dit  :  Bamalek  est  un 
commencement  de  nations;  maisk  la 
fin  U  périra. 

21  11  vit  aussi  le  Kénien,  et  il  com- 
mença a  haute  voix  ses  discours  sen-* 
tencieux,  et  dit:  Ta  demeure  esf 
dans  un  Keu  rude ,  et  tu  as  mis  ton 
nid  dans  un  rocher. 

22  Toutefois,  Kmn  sera  ravagé,  jus« 
qu'à  ce  qu'Assur  te  mène  en  captivité. 

28  11  continua  encore  k  dire  a  haute 
voix  ses  discours  sentencieux,  et  dit: 
Malheur  a  celui  qui  vivra,  quand  le 
Dieu  fort  fera  ces  choses. 

24  Et  des  vaisseaux  viendront  du 
quartier  de  Kittim,  et  3s  affligeront 
Assuret  Héber,  et  ils  seront  aussi 
détruits. 

25  Puis  Baiaam  se  leva  et  s'en  alla 
pour  retourner  en  son  pays.  Balak 
aussi  suivit  son  chemin. 
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CHAPITRE  XXV. 

Fornication  et  idolâtrie  des  Uraélitea. 

1  Alors  Israël  demeurait  a  Sittim, 
et  le  peuple  commença  k  commettre 
fornication  ayecks  filles  de  Moab. 

2  Car  elles  convièrent  le  peuple  aux 
sacrifices  de  leurs  dieux;  et  le  peuple 
y  mangea,  et  se  prosterna  Rêvant 
leurs  (Ueux. 

3  Et  Israël  s'accoupla  a  Bahal- 
Péhor;  c'est  pourquoi,  la  colère  de 
rEtemd  s'alluma  contre  Israël 

4  lit  TEtemel  dit  k  Moïse:  Prends 
tous  les  chefs  du  peuple ,  et  fais-les 
|)endre  devant  FEtemâ ,  au  soleil  ;  et 
l'ardeur  de  la  colère  de  l'Ëtemel  se 
détournera  dlsrarl. 

5  Moïse  donc  dit  aux  juges  d'Israël: 
Que  chacun  de  vous  fasse  mourir  les 
hommes  qui  sont  a  sa  charge ,  qui  se 
sont  accouplés  a  Bahal-Péhor. 

6  Et,  voici,  un  homme  des  enfants 
d'Israël  vint ,  et  amena  à  ses  frères 
une  Madianite,  devant  Moïse  et  toute 
l'assembléedesenfantsd'IsraëUcomme 
ils  pleuraient  à  la  porte  du  tabernacle 
d*9ssignation. 

7  Ce  que  Phinées ,  fils  d'Eléazar, 
filsd'Aaron  le  sacrificateur,  ayant  vu, 
il  se  leva  du  milieu  de  l'assemblée,  et 
prit  une  javeline  en  sa  main; 

8  Et  il  entra  après  l'homme  Israé* 
litedans  la  tente ,  et  il  les  transperça 
tous  deux  par  le  ventre ,  l'homme 
Israélite  et  la  femme  ;  et  la  plaie  fut 
arrêtée  de  dessus  les  oifants  d'Israël. 

tf  Or,  il  y  en  eut  vingt-quatre  mille 
qui  moururent  de  cette  plaie. 

10  Et  l'Etemel  parla  a  Moïse ,  di* 
sant: 

11  Phinées,  fils  d'Eléazar,  filsd'Aa- 
ron le  sacrificateur,  a  détourné  ma 
colère  de  dessus  les  enfants  d'Israël , 
parce  qu'il  a  été  animé  de  mon  zèle 
au  milieu  d'eux  ;  et  Je  n'ai  point  con- 
$iuné  les  enfants  d  Israël  dans  mon 
indignation. 
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12  C'est  pourquoi,  dédare^i/r';  quie 
je  lui  donne  mon  alliance  de  paix  ; 

18  Et  l'alliànoe  du  sacotloce  per- 
pétuel psrst  tant  pour  lui  que  pour  s:i 
postérité  après:  lui ,  parce  qu'il  a  été 
zéié  pour  son  Dieu ,  et  qu'il  a  fait 
propitiation  pour  les  infants  d'hra^l. 

14  Et  l'homme  Israélite  tué ,  qui^ 
fut  tué  avec  la  Madianite ,  s  appelait 
Zimri ,  fils  de  Salu ,  chef  d'une  mai 
son  de  pères  des  Siméonites. 

15  Et  le  nom  delà  femme  Madia— 
niie  qui  fut  tuée ,  était  Cozbi ,  Glle 
de  Tsur,  qui  était  chef  du  peuple ,  el 
de  maison  de  père  en  Madian. 

1 6  L'Etemel  parla  aussi  k  Moïse  , 
disant: 

1 7  Traitez  en  ennemis  les  Madiani— 
tes ,  et  tuez4es  ; 

18  Car  ils  vous  ont  traités  en  en- 
nemis les  premiers  ,  par  leurs  ruses  , 
par  lesquelles  ils  vous  ont  surpris  dans , 
l'aflaire  de  Péhor,  et  dans  l'afËûre 
de  GozIm  ,  fiUe  d'un  des  principaux 
d'entre  les  Madianites,  leur  sœur,  qui 
a  été  tuée  autour  de  la  plaie  arrivée 
dans  raffaire  de  Péhor. 

CHAPITRE  XXVI. 

Qéuombrement  dei  Israélite!  capables  de  porter 
leai 


1  Or,  il  arriva ,  après  cette  plaie- 
la,  que  l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à 
Eléazar,  fils  d'Aaron  le  sacrificateur^ 
disant: 

2  Faites  le  compte  de  toute  l'assem- 
blée des  enfants  d'Israël ,  depuis  l'âge 
de  vingt  ans  et  au-dessus ,  selon  les 
maisons  de  leurs  p^es,  savoir^  de 
tous  ceux  d'Israël  qui  peuvent  aller  à 
la  guerre. 

3  Moïse  donc  et  Eléazar  le  sacriû- 
cateur  leur  parlèrent  aux  campagnes 
de  Moab ,  au[»:ès  du  Jourdain  de  Je» 
rico ,  et  dirent  : 

4  Qu'on  fasse  le  dénombrement, 
depuis  l'âge  de  vingt  ans  et  au-<lesr^ 
sus ,  comme  l'Eternel  l'a  commandé 
a  Moïse  et  aux  enfants  dlsraël,  quand 
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don  tribnit. 


yslorent sortis  du  pays  d'Egypte. 
5  Mxa.  y  premier-né  d'Israël  Les 
(tendants  de  Roben  furent  Hénoc, 
ft  de  lui  $oH  b  iamiUedes  Hénokites; 
de  Paita,  h  fiunille  des  PalJuïtes  ; 
H  DeHetsron,  la  famille  des  Hets* 
nniles  ;  de  Carmi  ,  la  famille  des 
Cannit». 

7  Ce  f0n/  la  les  familles  des  Rubé- 

tiite;€t  ceux  dont  on  fit  le  dénom-* 

branent,  étaient  quarante-trois  mille 

sqA  cent  et  trente. 

%  EtbdescendantsdePalIu  :  Eliab. 

9  Et  les  descendants  d'Ëliab  :  Ne- 
maêl,  Dathan  et  Abiram.  Cc$t  ce 
Manet  cet  Abiram  qui  étaient  de 
ceox  qa  on  appelait  pour  tenir  l'as- 
seoUée ,  qui  se  soulevèrent  contre 
)ftt§e  etcoDtre  Aaron ,  dans  la  sédi- 
tioadeCoré,  quand  ils  se  soulevèrent 
a»lre  l'Etemel, 

10  Et  que  la  terre  s  ouvrit  et  les  en^^ 
gkndl;  mais  Coré  foi  enveloppé 
dansla  inort  de  ceux  qui  étaient  as^ 
semUés  avec  lui ,  quand  le  feu  con- 


^  ils  lurent  pour  signe. 

1 1  Maisles  enfants  de  Coré  ne  mou- 
nirent  point 

12 1^  descendants  de  Siméon ,  se- 
bo leurs  lamilles  :  de  Némuël ,  la  fa- 
nûfle  des  Némuélites  ;  de  Jamin ,  la 
Uie  des  Jaminites  ;  de  Jakin  ,  h 
ramiiledesJakinites; 

l}DeZérah,  b  famille  des  Zérahi- 
t^;de  ScaSi,  la  famille  de  Sçaiilites. 

14  {jtioni  îk  les  familles  des*  Siméo- 
niles,  (fid  furent  vingt-deux  mille 
Jon  cents. 

15  Les  descendants  de  Cad  ,  selon 
loirs  iamilles  :  de  Tsépbon,  la  famille 
^  Ts^hcmites  ;  de  Haggi,  la  famille 
^  Hagptes;  de  Sçuni,  la  famille 
^  Sçiiniles  ; 

1*  D'Omi,  la  famille  des  Oznites; 
^Héri,  h  famille  des  Hérites; 
•'  D'Arod,  la  familles  des  Arodites; 
^^.  h  iamiUe  des  Ai^ites. 
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18  Ce  sont  là  les  familles  des  de^ 
cendants  de  Gad  ^  selon  leur  dénom-^ 
brement,  qui  fut  ^/^  quarante  milk 
cinq  èlnts. 

10  Les  enfants  de  Juda  :  Her  et 
Onan  ;  mais  Her  et  Onan  moururent 
au  pays  de  Canaan. 

20  Ainsi  les  descendants  de  Juda , 
distingués  par  leurs  familles,  furent: 
de  Scéla ,  la  famille  des  Scélanites  ;  de 
Pharets,la  famille  de  Pharetsites;  de 
Zara ,  la  familles  des  Zarites. 

21  Et  les  enfants  de  Pharets  fu- 
rent :  de  Hetfiron,la  famille  des  HeKs- 
ronites;  et  de  Uaonul,  la  famille  des 
Hamulites. 

22  Ce  sont  la  les  familles  de  Juda, 
selon  leur  dénombrement,  gui  fut  de 
soixante  et  seize  mille  cinq  cents. 

23  Les  descendants  d^Issacar,  selon 
leurs  familles  :  de  Tolab ,  la  famille 
des  Tolahites  ;  de  Puva,  la  famille  d^ 
Puvites; 

24  De  Jasçub,  la  famille  des  Jas- 
çubites ,  de  SciBm)n ,  la  famille  des 
Sômronites. 

25  Ce  sont  la  les  familles  dlssacar, 
selon  leur  dénombrement ,  qui  fut  de 
soixante-quatre  mille  trois  cents. 

26  Les  descendants  de  Zabulon,  se* 
Ion Iciu*s  familles  :  de  Séred,  la  famille 
des  Sardites  ;  d'Elon ,  la  famille  des 
Elonites  ;  de  Jabléel ,  la  famille  des 
JaMéelites. 

27  Ce  sont  la  les  familles  des  Za-* 
bulonites,  selon  leur  dénombrement, 
qui  fut  de  soixante  mille  cinq  cents. 

28  Les  descendants  de  Joseph ,  se- 
lon leurs  familles,  furent  Manassé  el 
Epbraïm. 

29  Les  descendants  de  Manassé  :  de 
Makir,  la  famille  des  Makirites  ;  et 
Makir  engendra  Galaad;  de  Galaad , 
la  famille  des  Galaadites. 

30  Ce  sont  ici  les  descendants  de 
Galaad:  de  Ihézer,  la  famille  des  llié- 
zérites;  de  Hélek ,  la  famille  des  Hé-- 
Idkites; 
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51  D'Asriel,  la  fiuniUe  des  Asrié- 
Ktes  ;  de  Scékem ,  la  famille  des  Soé- 
kémites; 

52  De  Soemidah»  la  famille  dfc  Sœ- 
midahites  ;  de  Hépher,  la  iiuniUe  des 
Héphérites. 

83  Or,  Tsdophcad,  fils  de  Hé- 
pber,  n'eut  point  de  fils,  il  n'eut  que 
des  filles.  Et  lesnomsdes  filles  de  Tse- 
lophcàd  ionl  Mahla,  Noba,  Hogla, 
Milca  et  TirCsa. 

54  Ce  9ont  la  les  familles  de  Ma- 
nasse ,  et  dans  le  dénombrement  il  y 
en  eut  cinquante^ieux  mille  sept  cents. 

55  Ce  $imt  ici  les  descendants  d'E- 
phraïm,  sdon  leurs  familles  :  de  Scu- 
théhh,  la  famille  des  Sçuthébhites  ; 
de  Bâier ,  la  famille  des  Bakrites ,  de 
Tahan ,  la  lamiHe  des  Tahanites. 

56  Et  ce  «0911  ici  les  descendants  de 
Sçuthélah  :  de  Héran ,  la  famille  des 
Héranites. 

87  Ce  sont  la  les  familles  des  des- 
cendants d'Ephraïm ,  selon  leur  dé- 
nomlx«ment  qui  fut  de  trenle^eux 
mille  cinq  cents.  Ce  sont  Ik  les  des- 
cendants de  Jose[di,  selon  leurs  fa- 


88  Les  descendants  de  Benjamin, 
sdon  leurs  familles  :  de  Bélah,  la  &-* 
miUe  des  Balhites;  d'Ascbel,  la  fa- 
mille des  Asçbélites;  d'Âhiram,  la 
famille  des  Ahiramites  ; 

89  De  Scephupham,  la  famille  des 
Sçuphamîtes ,  de  Hupham ,  la  famille 
des  Hupbamites. 

40  Et  les  enfants  de  Eélah  furent 
Ard  et  Nahaman;  d*Ard,  la  iamille 
des  Ardites  ;  rt  de  Nabaman ,  la  fa- 
mille des  Mahamites. 

41  Ce  iOiU  la  les  descendants  de 
Benjamin ,  selon  leurs  familles;  et 
ceux  dont  on  fit  le  dénombrement , 
furent  quarante-cinq  miUe  six  cents. 

42  Ce  sont  ici  les  descendants  de 
Dan»  selon  leurs  fSEuniUes  :  de  Scu- 
ham  9  la  iamille  des  Sçuhamites.  Ce 
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s0iit  là  les  familles  de  Dan,  sdon 
leurs  fimûUcs; 

48  Toutes  les  familles  des  Sçttfaa- 
miles,  sdon  leur  dénombrement, 
qui  fut  de  soixanle-quaire  mille  quatre 
cents. 

44  Les  descendants  d'Asœr,  sdon 
leurs  Csumilles  ;  de  Jimna,  la  fimiîllc 
des  Jimnaîtes;  de  Jisçui,  la  famiUe 
des  Jisçuites;  de  Bénah,  la  famille 
des  Bérihites* 

45  Des  descendants  de  Bériah  :  de 
Héber,  la  famille  des  Hébrites;  de 
Malkid ,  la  famiUe  des  Malkiélites. 

46  Et  le  nom  de  la  filled'Asœr  fui 
Sérah. 

47  Ce  sont  là  les  familles  des  des- 
cendants d'Asœr,  selon 'leur  déncMx^ 
brement,  qui  fut  de  ânquante-trota 
mille  quatre  cents. 

48  Les  descendants  de  M^thali  «^ 
sebn  leurs  familles  :  de  Jathséd ,  la 
Camille  des  Jathséélites;  de  Guni ,  la 
femille  des  Gunites; 

49  De  Jetser,  la  famille  des  Jits^ 
rites;  de  Scilkm,  la  bmille  des  SâU 
lémites. 

50  Ce  sont  là  les  familles  de  Neph^ 
thali,  sdon  leurs  familles;  et  it  y  eut 
dans  le  dénombrement  quarant&cinq 
mille  quatre  cents. 

5 1  Ce  sont  là  ceux  des  enfants  d'Is- 
raël dont  on  fit  le  dénmnbremeiii  ^ 
qui  furent  six  cent  et  un  mille  sept 
cent  et  trente.  \ 

52  ËtrEttmdparlaàMoïse, disant  : 

53  Le  pays  sera  partagé  à  ceux-ci  pari 
héritage ,  sdon  le  nombre  des  noms. 

54  A  ceux  qui  sont  en  plus  grand 
nombre,  tu  donneras  plus  dliéritage; 
et  à  ceux  qui  sont  en  plus  petit  nom- 
bre ,  tu  donneras  moins  d'héritage  i 
on  donnera  à  chacun  son  héritage^ 
selon  le  dénombrement  qui  a  été  fait. 

55  Toutefois ,  que  le  pays  soit  par^ 
tagé  par  sort,  et  qulls  prennent  leuil 
héritage  sdon  les  noms  des  tribus  d«a 
leurs  pères. 


Hfiftiétoam  Sômï. 
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5C  L'héritage  de  chaain  sen  selon 
^m  mootrera  le  sort,  ayaiU  égard  au 
yàn  gvand  et  au  plus  petit  nombre. 

57  Et  ce  Mn<  id  ceux  de  Léyi  dont 
on  fit  le  dénombrasient  sd«m  leurs 
familles  :  de  Guerscon ,  la  famille  des 
Goersçonites;  de  l^ébath,  la  iamille 
des  Kéhothites;  de  Mérari»  la  famille 
des  MéruiCes^ 

58  Ce  sont  donc  ici  les  familles  de 
Léri  :  la  fiunille  des  Libnites,  la  fa* 
■uJle  des  Hâvonites,  la  CunUle  des 
MahUles ,  la  fwoiUe  des  Musâtes,  la 
bnûUe  de»  Corfaites.  Or»  Kébath en* 
gendra  Hamram. 

59  Et  le  nom  de  la  femme  de  Ham- 
ma  fut  Jokiâied,  fille  de  Lévi,  qui 
naqwi  à  Lévi  en  Egypte;  et  cfle  en- 
^Mila  a  Hanwam,  Aaron^  Moïse  et 
Marie  leur  sœur. 

M  Et  àAaron  naquirent  Nadab, 
ibiliiL»  Eléazar  et  Itbamar. 
61  Et  Nadab  et  Abihu  moururent 
en  ofliant  du  feu  étranger  devant 
rEtenad. 

6S£t  teia  ceux  qui  furent  GompléSy 
des  Lériles,  furent  vingt-trois  mille, 
Uns  mâks ,  dqrais  lage  d'un  mois  et 
au-dessus,  dont  on  ne  fit  point  le  dé- 
neadvement  avec  les  autr/$  enfants 
dlsraêl  ;  car  on  ne  leur  donna  point 
d'héritage  entre  les  enfants  d'Israël. 
6S  C'est  Bà  te  nombre  de  ceux  qui 
brent  comptés  par  Moïse  et  Eléazar 
le  sacrificateur;  qui  firent  le  dénom- 
brement des  enfantsd'lsraël  aux  cam^ 
pogpea  de  Moab,  près  du  Jourdain, 
lersJérico; 

S4  Entre  lesqueb  il  ne  s'en  trouva 
aucun  de  œuxqui  avaient  été  comptés 
psr  Mâriise  et  Aaron,  sacrificateur, 
^fasoA  ils  firent  le  dénombrement  des 
eofants  d'Israël  au  désert  de  Sinaï  ; 
15  Car  rStemd  avait  dit  d'eux, 
<|Qe  certainement  ils  mourraient  au 
«lÉaert;  et  ainsi  il  n'en  resta  pas  un , 
esoepléCaleb,  fib  de  Jepbunné,  et 
Jonié ,  fils  de  Nun. 
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CHAPITRE  XXVn. 

KégfeoMBt  nr  les  héritais.  Dieu  choisit  Jogni 
pour  lucceMeiur  de  Moïm. 

1  Or,  les  filles  de  Tselophcad,  fils 
de  Hépher,  fils  de  Gahad,  fils  de 
Makir ,  fils  de  Manassé ,  des  familles 
de  Manassé,  fils  de  Joseph ,  s'appro* 
cbërent;  (et  ce  sont  ici  les  noms  de 
ces  filles,  Mahla,  Noha,  Bogla,  Milca 
etTirtsa.) 

2  Et  elles  se  présentèrent  devant 
Moïse  et  devant  Eléazar  sacrificateur, 
et  devant  les  principaux ,  et  devant 
toute  l'assemblée,  à  l'entrée  du  ta- 
bernacle d'assignation,  r/  elles  dirent: 

3  Notre  père  est  mort  dans  le  dé- 
sort;  toutrfrâ,  il  n'était  point  dans 
la  troupe  de  ceux  qui  s'assemblèrent 
contre  l'Etemel ,  savoir ,  dans  l'as- 
semblée de  Coré  ;  mais  il  est  moit 
dans  son  péché  ;  et  il  n'a  point  eu  de 
fils. 

4  Pourquoi  le  nom  de  notre  père 
serait^il  retranché  du  milieu  de  sa 
famille ,  parce  qu'il  n'a  point  eu  de 
fils?  Donne-nous  une  possession  par* 
mi  les  frères  de  notre  père. 

6  Alors  Moïse  rapporta  leur  cause 
devant  l'EtemeL 

6  Et  r  Etemel  parla  a  Moïse,  disant  : 

7  Les  filles  de  Tselophcad  ont  rai- 
son. Tu  ne  manqueras  pas  de  leur 
donner  un  héritage  a  posséder  parmi 
les  frères  de  leur  père,  et  tu  feras  pas- 
ser l'héritage  de  leur  père  à  elles. 

8  Tu  parleras  ainsi  aux  enfants  d'Is- 
raël, et  tu  leur  diras  :  Lorsque  quel- 
qu'un mourra  sans  avoir  de  fils,  vous 
ferez  passer  son  héritage  a  sa  fiUe. 

0  Que  s'il  n'a  point  de  fiUe ,  vous 
donnerez  son  héritage  k  ses  frères. 

10  Et  s'il  n'a  point  de  firères,  vous 
donnerez  son  héritage  aux  firèves  de 
son  père. 

1 1  Que  si  son  père  n'a  point  de  frè- 
res,  vous  donnerez  son  héritage  k  son 
parent,  le  plus  proche  de  sa  femille,  et 
il  le  possédera;  et  que  ce  soit  aux  en- 


Otcu  rhoMt  Jomié. 
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fantsdlsraël  uneordomianoe  de  droit, 
selon  que  TEtemeira  oommandé  a 
Moïse. 

12  L'Elerndi  dit  aussi  à  Moïse  : 
Monte  sur  csette  montagne  de  Haba- 
rim,  et  regarde  le  pays  que  j'ai  donné 
aux  enfants  d'Israël. 

1 8  Tu  le  regarderas  donc ,  et  puis 
*  tu  seras  aussi  recueilli  vers  tes  peu- 
ples, comme  Aaron  ton  irère  a  été  re- 
cueilli; 

14  Parce  que  tous  avee  été  rebelles 
a  mon  commandement  au  désert  de 
Tsin,  dans  la  contestation  de  l'assem- 
blée, et  que  vous  ne  m'avez  point  sanc- 
tifié au  sujet  de  ces  eaux  devant  eux. 
Ce  sont  les  eaux  de  la  contestation  de 
Kadës,  au  désert  de  Tsin. 

1 6  Et  Moiseparla  a  l'Etemel,  disant: 

1 6  Que  rEternel,  leDîeu  des  esprits 
de  toute  chair ,  établisse  qudque 
homme  sur  l'assemblée, 

7  Qui  sorte  et  entre  devant  eux, 
et  qui  les  fasse  sortir  et  entrer  ;  et  que 
l'assemblée  de  l'Eternel  ne  soit  ps 
comme  des  brebis  qui  n'ont  point  de 
berger. 

18  Alors  l'Etemel  dit  a  Moïse  : 
Prends  Josué,  fik  de  Nun,  qui  est  un 
homme  en  qui  l'Esprit  réside;  et  tu 
mettras  ta  main  sur  lui  ; 

19  Et  tu  le  présenteras  devant 
Eléazar  le  sacrificateur,  et  devant 
toute  l'assemblée,  et  tu  l'instruiras  en 
leur  présence; 

20  Et  tu  lui  feras  part  de  ton  auto- 
rité, afin  que  toute  l'assemblée  des 
enfants  d'Israël  l'écoute. 

21  Et  il  se  présentera  devant  Eléazar 
le  sacrificateur,  et  il  le  consultera  par 
le  jugement  d'Crim  devant  l'Eternel  ; 
et  lui  et  tous  les  enfants  d'Israël  avec 
lui,  avec  toute  l'assemblée,  iront  et 
viendront  au  commandement  d'E- 
lé/rzar. 

22  Moïse  donc  fit  comme  l'Etemel 
le  lui  avait  commandé;  il  pi'it  Josuc, 
et  le  présenta  devant  Eléazar  le  sacri^ 
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ficatewr,  et  devant  toute  l'astemMée. 
28  Puis  il  lui  imposa  les  mains,  et 
ilTinstmisit,  comme  rEternel  l'avait 
oommandé  par  M<NÎ8e. 

CHAPITRE  XXYIII. 

Sacrifices  de  chaque  jour,  dn  joar  du  Sabbat,  do 
premier  jour  de  cbaq«e  moû ,  et  des  fêtes  de 


Pâqne  et  de  Pentecôte. 

1  L'Etemel  parla  enoofe  k  lfo«e, 
disant  : 

2  Commande  aux  enfants  dlsraêl, 
et  dis-leur  :  Vous  aoree  soin  de  m'ot 
frir  en  leur  temps  mesoUations,  qui 
hont  ma  viande,  savoir^  mes  sacrifices 
faits  par  le  feu,  et  qui  me  #<mr  en 
bonne  odeur. 

8  Tu  leur  diras  donc  :  C'est  ici  le 
sacrifice  fait  par  le  feu  que  vous  offri- 
rez a  rEternd;  deux  agneaux  de  Tan- 
née, sans  défaut,  tous  les  jours,  en 
holocauste  continuel 

4  Tu  sacrifieras  l'un  des  agneaux  le 
matin,  etl'atitreagneau  entre  lesdeux 
vêpres, 

6  Avec  la  dixième  partie  d'un  épba 
de  fine  fiuîne  pour  le  gâteau,  p^*iei 
avec  la  quatrième  partie  d'un  hîn 
d'huile  vierge. 

6  Cest  l'holocauste  continuel  qm  a 
été  établi  sur  la  montagne  de  Sinaj, 
en  bonne  odeur;  r'^^t  rôlFrande  faite 
par  le  feu  a  rEternel. 

7  Et  son  aspersion  sera  d'une  qua- 
trième partie  d'un  hîn  |)Our  chaque 
agneau,  et  tu  faras  dans  le  lieu  saint 
l'aspersion  decervoisea  l'Etemel. 

8  Et  tu  sacrifieras  l'autre  agneau 
entre  les  deux  vêpres;  tu  feras  la 
même  offrande  qu'au  malin,  et  la 
même  aspersion,  en  sacrifice  fait  par 
le  feu  en  bonne  odeur  a  rEternel. 

9  Mais  au  jour  du  Sablxit  vous  of- 
frirez deux  agneaux  de  l'année,  sans 
dé&ut,  et  deux  dixièmes  de  fine  fa- 
rine pétrie  a  l'huile,  pour  le  gâteau, 
avec  son  aspersion. 

10  Cest  l'holocausle  du  Sabbat, 
pour  chaque  Sabbat,  outre  Tholo- 


NOMBRES,  XXIX. 


Pàque  «t  PenUfTÔie. 


cattrtecoDthniel  aveo  aoa  asperston. 
U  Et  au  commenoement  de  vos 
nois,  vous  offrirez  en  holocauste  k 
l'Etemel  deux  yeaux  pris  du  troupeau^ 
un  bélier,  et  sept  agneaux  de  l'année, 
sans  défaut  ; 

12  Et  trois  dixièmes  de  fine  farine 
pétrie  à  rhuik,  pour  le  gâteau,  pour 
chaque  yew;  et  deux  dixièmes  de 
ix  bnne  pétrie  a  l'huile,  pour  le  g^- 
teni,  pour  le  bélier; 

13  Étun  dixième  de  fine  farine  pé- 
trie k  l'huile,  pour  le  gâteau,  pour 
cbaque  agneau.  C'est  un  holocauste 
debûQDeodeuretun  sacrifice  fait  par 
le  feu  k  l'Eternel. 

U  Et  leurs  aspersions  seront  de  la 
nuMtié  d'un  hin  de  vin  pour  chaque 
veia,  et  la  troisième  partie  d'un  hin 
|«ur  le  bélier,  et  la  quatrième  partie 
d'un  hin  pour  chaque  agneau.  C'est 
lUocauste  du  commencement  de 
daqoe  uxûs,  pour  tous  les  mois  de 
l'année. 

IS  Ou  sacrifiera  aussi  à  l'Etamd 
un  jeune  bouc  CD  offirande  pour  le  pé- 
ché, outre  l'holocauste  continuel  et 
»n  aspersion. 

I(  Et  au  quatorzième  jour  du  pn^ 
nier  mois  un  célébrera  la  Pâque  k 
rEtenri. 

17  Etauquinàëmejour  du  même 
^iera  k  fête  solenndle;  pendant 
^  jctirs  on  mangoA  des  pains  sans 
levauL 

18  Au  premier  jour  il  y  aura  une 
^  convocation;  vous  ne  ferez  au- 
<^iine  oeuvre  servîle; 

^9  Et  vous  offrirez  un  sacrifice  fait 
pfflefeu,  en  holocauste  a  TEtemel, 
*^oir,  d€«x  veaux  pris  du  troupeau, 
«81  l)élier,  et  sept  agneaux  de  l'année, 
fâ  seront  sans  défaut. 
M  Leur  gâteau  sera  de  fine  farine 
I*riea  rbuile  ;  vous  en  offrirez  trois 
i  pour  chaque  vçau ,  et  deux 
pour  le  bélier. 
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21  Tu  €11  offriras  aussi  un  dixième 
pour  chacun  des  sept  agneaux  ; 

22  Etunboucenoflrandepourlepé* 
ché,afinde£airepropitiationpourvous. 

23  Vous  offrirez  ces  choses-la,  ou- 
tre l'holocauste  du  matin,  qui  est  l'ho- 
locauste continuel. 

24  Vous  offrirez  ainsi,  chacun  de 
ces  sept  jours,  la  viandç  du  sacrifice 
fait  par  JEe  feu,  en  boime  odeur  a  l'Ë- 
temel.  On  offirira  cela,  outre  l'holo- 
causte continuel  et  son  aspersion. 

25  Et  au  septième  jour  vous  aurez 
une  sainte  convocation  ;  vous  ne  ferez 
aucune  œuvre  servile. 

26  Et  au  jour  des  premiers  fruits, 
quand  vous  offrirez  le  gâteau  nouveau 
a  l'Etemel,  au  bout  de  vos  sept  semai- 
nes,vousaurezune  sainte  convocation; 
vous  ne  ferez  aucune  œuvre  servile  ; 

27  Et  vous  offrirez  en  holocauste, 
de  bonne  odeur  a  l'Etemel ,  deux  veaux 
pris  du  troupeau,  un  bélier  et  sept 
agneaux  de  Tannée  ; 

28  Et  leur  gâteau  sera  de  fine  fa* 
rine  pétrie  a  l'huile,  de  trois  dixièmes 
pour  chaque  veau,  et  de  deux  dixiè- 
mes pour  le  béUer, 

29  Et  d'un  dixième  pour  chacun 
des  sept  agneaux; 

30  Et  un  jeune  bouc,  afin  de  faire 
propitiation  pour  vous. 

31  Vous  les  oifrirez,  outre  l'holo- 
causte continuel  et  son  gâteau  ;  ils  se- 
ront sans  défaut,  avecleursaspersions. 

CHAPITRE  XXIX 

OrdooDEoces  toochant  les  sacrificea  pour  lei  fètet 
des  irumpettes,  de  l'«xpiattoD  et  des  taber- 
nacles. 

1  Et  le  premier  jour  du  septième 
mois,  vous  aurez  une  sainte  convoca« 
tion  ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre  ser 
vile  ;  ce  vous  sera  le  jour  du  son  écla- 
tant des  trompettes. 

2  Et  vous  offrirez  en  holocauste,  de 
bonne  odeur  a  l'Etemel,  un  veau  pris 
du  troupeau,  un  bélier,  et  septagneaux 
de  l'année,  sans  défaut. 
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St  Et  leur  gâteau  sera  de  fine  farine 
pétrie  k  Thuile,  de  trois  dixi^es  pour 
le  yeau,  et  de  deux  dixièmes  pour  le 
bélier,, 

4  Etd*un  dixième  pour  chacun  des 
sqpt  agneaux; 

5  Et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour 
le  péché)  afin  de  faire  propitiation 
pour  vous  ; 

6  Outre  l'holocauste  du  commence- 
ment du  mois,  et  son  gâteau,  et  l'ho- 
locauste continuel  et  son  gâteau,  et 
leurs  aspersions,  que  tu  offriras  selon 
l'ordonnance.  CeU  un  sacrifice  fait 
par  le  feu  a  l'Etemel,  en  bonne  odeur. 

7  Et  au  dixième  jour  de  ce  septième 
mois,  vous  aurez  une  sainte  convo* 
cation,  et  vous  jeûnerez  ;  vous  ne  ferez 
jiucune  œuvre. 

8  Et  vous  offrirez  en  holocauste, 
de  bonne  odeur  a  l'Etemel ,  un  veau 
pris  du  troupeau,  un  bélier,  et  sept 
agneaux  de  l'année ,  qui  seront  sans 
défaut  ; 

9  Et  leur  gâteau  sera  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  de  trois  dixièmes  pour 
le  veau,  et  de  deux  dixièmes  pour  le 
bélier, 

10  Et  d'un  dixième  pour  chacun 
des  sept  agneaux; 

11  Un  jeune  bouc  au^^c  en  offrande 
pour  le  péché  ;  outre  l'offrande  poui' 
le  péché,  laquelle  on  fait  le  jour  des 
propitiations,  et  l'holocauste  conti- 
nuel, et  son  gâteau,  avec  leurs  asper- 
sions. 

12  Et  au  quinzième  jour  du  sep- 
tième mois,  vous  aurez  une  sainte 
convocation;  vous  ne  ferez  aucune 
œuvre  servile;  mais  vous  célébrerez 
la  fête  solenndOe  a  l'Etemel  pendant 
sept  jours. 

1 3  Et  vous  offHrez  en  holocauste , 
qui  sera  un  sacrifice  fait  par  le  feu , 
en  bonne  odeur  à  l'Etemel,  treize 
veaux  pris  du  troupeau,  deux  béliers, 
et  quatorze  agneaux  de  l'année,  qui 
seront  sans  défaut  ; 
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14  Et  leur  gâteau  ««ra  de  fini 
pétrie  a  l'huile,  de  trois  di 
pour  chacun  des  treize  veai 
deux  dixièmes  pour  chacun  de 
béliers, 

15  Et  d'un  dixième  pour  < 
des  quatorze  agneaux; 

16  Et  un  jeune  bouc  en  cl 
pour  le  péché  ;  outre  l'bolocaus 
tinud,  son  gâteau  et  son  aspei 

17  Et  au  second  jour,  vous  o 
douze  veaux  pris  du  troupeau 
béliers,  et  quatorze  agneaux  d 
née ,  sans  défaut , 

18  Avec  les  gâteaux  et  les  asp< 
pour  les  veaux,  pour  les  béli 
pour  les  agneaux,  selon  leur  no 
et  comme  il  les  faut  faire  ; 

19  Et  un  jeune  bouc  en  of 
pour  le  péché,  outre  l'hcrfocaust 
tinuel,  et  son  gâteau,  avec  leii 
persions. 

20  Et  au  troisième  jour,  va 
frirez  onze  veaux,  deux  bélic 
quatorze  agneaux  de  Tannée, 
dSfaut, 

21  Avec  les  gâteaux  et  les  i 
sions  pour  les  veaux,  pour  les  \ 
et  pour  les  agneaux ,  selon  ]eur 
fare ,  et  comme  il  tes  faut  faire; 

22  Et  un  bouc  en  offirande  |X 
péché  ;  outre  l'holocauste  conti 
son  gâteau  et  son  aspersion* 

28  Et  au  quatrième  jour,  vo\ 
frirez  dix  veaux ,  deux  bélier 
quaUnrze  agnesnix  de  Tannée, 
défaut, 

24  Avec  les  gâteaux  et  les  a 
sions  pour  les  veaux,  pour  les  bi 
et  pour  les  agneaux,  sdon  leur  i 
bre,  et  oomme  il  les  faut  faire; 

25  Et  un  jeune  bouc  en  oilx 
pour  le  péché;  outre  l'holocauste 
tinuel ,  son  gâteau  et  son  aspeU 

26  Et  au  cinquième  jour ,  voa 
frirez  neuf  veaux ,  deux  béliers 
quatorze  agneaux  de  Tannée, 
défaut , 
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27  Avec  ks  g^tocaux  et  les  asper-^ 
ROCS  pour  les  veaux ,  pour  les  béliers 
et  pour  les  agneaux ,  selon  leur  nom- 
bre, el  comme  il  tes  faut  faire; 

28  Et  un  bouc  en  ofirande  pour  le 
pécbé;  outre  l'holocauste  continud, 
son  gâteau  et  son  a^)eraon. 

29  Et  au  sixième  jour,  vc^ci^^rtV^?:? 
liait  veaux,  deux  béliers,  et  quatorze 
agneaux  de  Tannée,  sans  défaut , 

tO  Aviec  les  gâteaux  et  les  aspersions 
pour  les  veaux,  pour  les  béliers  et 
pour  les  agneaux,  sdon  leitf  nombre, 
et  comme  il  les  faut  faire; 

91  Et  un  bouc  en  offrande  pour  le 
péché;  outre  llidocausie  continud, 
son  ^eau  et  son  aq^ersion. 

S2  Et  au  septième  jour,  vota  of- 
frirez sept  veaux,  deux  béliers,  et 
fBatom  agneaux  sans  déËaïut , 

33  Avec  les  gâteaux  et  les  asper- 
skR»  pour  les  veaux ,  pour  ks  bâiers 
et  pour  les  agneaux ,  selon  leur  nom- 
bre, et  comme  il  les  faut  hite  ; 

34  Kt  xm  bouc  en  offrande  pour  le 
pédié;  outre  l'holocauste  oontinud , 
son  gâteau  et  son  aspersion* 

3&  Et  an  famtièmejour,  vous  aurez 
me  assemUée  sokmielle;  vous  ne 
ferez  aucune  œuvre  servile  ; 

36  Et  vous  oBrîree  en  holocauste, 
fui  sera  un  sacrifiée  fait  par  le  feu, 
m  bonneodeur  a  l'Etemel,  un  veau, 
on  bâier,  et  sept  agneaux  de  l'année, 
âansdelant, 

37  jémc  les  gâteanx  et  ks  asper- 
sions pour  le  vean,  pour  le  bâier  et 
pour  kft  agneaux,  selon  leur  nombre, 
et  comme  il  les  &ut  faire  ; 

38  Et  un  bouc  en  offrande  pour  k 
péché;  outre  llioioGausIe  continuel  et 
sonaspemon. 

33  Yoos  offirim  ces  choses-là  a 
rEtenel,  dans  vos  fêtes  solennelles, 
et  vos  offrandes  vo- 
I,  selon  vos  holocaustes ,  vos 
L«  vos  aspersions ,  et  vos  sa- 
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CHAPITRE  XXX. 

Oruottuauce»  luucUaot  le»  vœux. 

1  Et  Moïse  dit  aux  enfants  dlsraël 
toutes  les  choses  que  TElemel  lui 
avait  commandées. 

2  Moïse  parla  aussi  aux  chefs  des 
tribus  des  enfants  dlsraël ,  et  leur 
dit  :  C'est  ici  ce  que  l'Etemel  a  com<- 
mandé; 

3  Quand  un  homme  aura  fait  un 
vœu  à  l'Etemel ,  ou  qu'il  se  sera  en^ 
gagé  par  serment ,  s  cdiiligeant  expres- 
sément sur  son  âme,  il  ne  viokra 
point  sa  parole;  mais  il  fera  tout  ce 
qui  sera  sorti  de  sa  bouche. 

4  Mais  quand  une  femme  aura  &it 
un  vceu  à  l'Etemel ,  et  qu'dk  se  sera 
obligée  expressément  dans  sa  jeu* 
nesse,  étant  encore  dans  la  maison 
de  sonpëre; 

6  Si  son  përe ,  ayant  entendu  son 
voeu,  et  la  manière  dont  elk  se  sera 
oUigée  sur  son  âme,  ne  lui  en  dit 
rien,  tous  ses  vœux  seront  valables, 
et  toute  obligation  par  laqueUe  elk 
se  sera  oUigée  sur  son  âme,  sera  va- 
labk; 

6  Mais  si  son  père  la  désavoue  k 
jour  même  qu'il  l'aura  entoidue, 
tous  ses  vœux  et  toutes  ks  obligations 
par  lesquels  elle  se  sera  obligée  sur 
son  âme,  seront  nuls,  et  l'Etoiiel  lui 
pardonnera;  car  son  père  l'a  dés- 
avouée. 

7  Que  si ,  ayant  un  mari,  eUe  s'est 
engagée  par  quelque  vœu,  ou  par 
quelque  chose  qu  elk  ait  prononcée 
kgèrânent  de  sa  bouche,  par  laqueHe 
elle  se  smt  obligée  sur  son  âme; 

8  Si  son  mari  l'a  entendue ,  et  que 
k  jour  même  qu'il  l'aura  entendue ,  il 
ne  lui  en  ait  rien  dit,  ses  vœux  seront 
valables,  et  ks  obligations  par  les- 
quelles elk  se  sera  obligée  sur  son 
âme,  seront  valables; 

9  Mais  si,  au  jour  que  son  mari 
l'aura  entendue,  il  la  désavouée,  il 
aura  cassé  le  vœu  par  kquel  elk 
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s*ëtait  engagée,  et  ce  quelle  avait 
l^ërement  prononcé  de  sa  bouche , 
et  par  où  elle  s'était  obligée  sur  son 
âme;  et  FEtemd  lui  pardonnera. 

10  Mais  le  vœu  d'une  veuve  ou 
d'une  répudiée ,  et  tout  ce  a  quoi  elle 
se  sera  obligée  sur  son  àme ,  sera  va- 
lable contre  elle. 

11  Que  si,  étant  encore  dans  la 
maison  de  son  mari,  elle  a  fait  un 
vœu,  ou  si  elle  s*est  obligée  exprès* 
sèment  sur  son  âme  par  serment, 

12  Et  que  son  mari,  l'ayant  en- 
tendue, ne  lui  en  ait  dit  mot,  et  ne 
l'ait  point  désavouée,  tous  ses  vœux 
seront  valables ,  et  tout  oe  à  quoi  elle 
se  sera  obligée  sur  son  âme ,  sera  va- 
lable. 

1 3  Mais  si  son  mari  les  a  expres- 
sément cassés  au  jour  qu'il  les  a  en- 
tendus ,  tout  ce  qui  sera  sorti  de  sa 
bouche,  soit  vœu ,  soit  obligation  faite 
sur  son  âme,  sera  nul;  car  son  mari 
les  a  cassés;  et  l'Etemel  lui  par- 
donnera. 

14  Son  mari  pourra  même  ratifier 
ou  casser  tout  vœu  et  tout  serment  par 
lequel  elle  se  sera  obligée  a  ieuner. 

15  Que  si  sonmari  ne  Im  en  a  rien 
dit  absolument ,  ou  qu*il  ait  différé 
d'un  jour  a  l'autre,  il  aura  ratifié  tous 
ses  vœux  et  toutes  ses  obligations ,  il 
les  aura,  dis-je ,  ratifiés ,  parce  qu'il 
ne  lui  en  aura  rien  dit  au  jour  qu'il 
l'a  entendue. 

1 6  Mais  s'il  les  a  expressément  cas- 
sés après  qu'il  le$  aura  entendus ,  il 
])ortera  la  peine  dupéchéde  sa  femme. 

17  Tdles  iont  les  ordonnances  que 
l'Etemel  commanda  a  Moïse  de  pu- 
blier  entre  l'homme  et  sa  fenmie, 
entre  le  père  et  la  fille  qui  est  encore 
dans  la  madson  de  son  père ,  en  sa 
jeunesse. 

CHAPITRE  XXXI. 

Défftîte  de«  Madianites 

I  L'Etemel  parla  aussi  a  Moïse ,  di- 
sant s 
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2  Vengeles  enfants  d'Israël  des  Ma- 
dianites ,  et  ensuite  tu  seras  recueilli 
vers  tes  peuples. 

3  Moïse  donc  parla  au  peuple ,  di- 
sant :  Que  quelques-uns  d'entre  vous 
s'équipent  pour  aller  a  la  guerre ,  et 
qu'ils  aillent  contre  Madian,  pour 
exécuter  la  vengeance  que  l'Eter- 
nel veut  prendre  de  Madian. 

4  Vous  enverrez  a  la  guerre  mille 
hommes  de  chaque  tribu,  de  toutes  les  ' 
tiîbus  d'Israël. 

5  Ils  donnèrent  donc ,  des  milliers 
d'Israël,  mille  A^^mmrjfdechaque  tribu, 
douze  miUe  hommes  équi|)és  pour  al- 
ler à  la  guerre. 

6  Et  Moïse  les  envoya  à  la  guerre, 
mille  de  chaque  tribu ,  avec  Phinées, 
filsd'Cléazarlesacrificatem',  qui  avait 
les  vases  du  sanctuaire  et  les  trompet- 
tes de  retentissement  en  sa  main. 

7  llsfirent  donc  la  guerre  h  ctft/xc/<^ 
Madian,  comme  l'Etemel  lavaitcoinJ 
mandé  a  Moïse ,  et  ils  pn  tuèrent  tous 
les  mâles. 

8  Ils  tuèrent  aussi  les  rois  de  Ma^ 
dian ,  outres  les  autres  qui  y  furenl 
tués;  savoir,  Evi,  Rékem,  Tsur,  Hd 
etRébah,  cinq  rois  de  Madian;  ilj 
firent  aussi  passer  au  fil  de  l'épée  Ba' 
laam ,  fils  de  Béhor. 

9  Et  les  enfants  d'Israâ  emmenée 
rcnt  prisonnières  les  feaunes  de  lUa^ 
dian ,  avec  leurs  petits  enÊuits;  et  ili 

S 'lièrent  tout  leur  gros  et  menu  bétail 
tout  œ  qui  était  en  leur  puissance 

10  Et  ils  brûlèrent  toutes  leurs  vil 
les ,  avec  leurs  demeures,  et  tousleuii 
châteaux  ; 

1 1  Et  ils  prirent  toutes  tes  dépouil 
les ,  et  tout  le  butin,  tant  des  hon^ 
mes  que  du  bétail. 

12  Puis  ils  amenèrent  les  prisoii 
niers ,  les  dépouilles  et  le  butin , 
Moïse,  à  Eléazar  le  sacrificateur,  eti 
l'assemblée  des  enfants  d'Israël,  $ 
camp ,  aux  campagnes  de  Moab,  qt 
sont  près  du  Jourdain,  vers  Jérico.  \ 


Ici 
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M  Alors  Moïse  et  Eléazar  le  sacri- 
ikaleur,  et  tous  les  principaux  de  l'as- 
semblée, sordrent  au-devant  d'eux 
hors  du  camp. 

14  Et  Moïse  se  mit  fort  en  colère 
lontre  les  capitaines  de  l'armée ,  les 
cheTs  des  milliers,  et  les  chefs  des  cen- 
taines, qui  retournaient  de  cet  exploit 
degoenne. 

15  £t  Moïse  leur  dit  :  N'avez-vous 
pas  laissé  vivre  toutes  les  femmes? 

16  Yoici ,  ce  sont  elles,  qui  selon 
vô  qu'avait  dit  Balaam ,  ont  donné 
occasion  aux  enfants  d'Israël  dépêcher 
coDtrerEtemei  dansl'aOairedePéhor, 
œ  qui  attira  la  plaie  sur  l'assemblée 
ik  l'Etemel. 

17  Tuez  donc  maintenant  les  mâ- 
les d'entre  les  petits  enfants,  et  tuez 
toute  fenune  qui  aura  eu  compagnie 
dhommc. 

18  Mais  vous  laisserez  vivre  toutes 
les  jeunes  filles  qui  n  ont  point  eu  corn- 
{lognie  d'homme. 

\  9  Au  reste ,  demeurez  sept  jours 
h<nda  camp.  Quiconque  d'entre  vous 
uu  d'entre  vos  prisonniers  aura  tué 
qudqu'un ,  et  quiconque  touchera 
cpidquun  qui  aura  été  tué,  se  puri- 
iiera  le  troisième  et  le  septième  jour. 

20  Youspuriûerez  aussi  tous  vos  vé- 
taneols ,  et  tout  ce  qui  sera  fait  de 
peau,  et  tous  les  ouvrages  de  poil  de 
dièvre ,  et  tous  les  meubles  de  bois. 

81  £l  EJéazar  le  sacrificateur  dit 
aux  hoounes  de  guerre  qui  étaient  al- 
lés au  combat:  Voici  l'ordonnance  de 
hUÀ  qpe^  l'Etemel  a  commandé  a 
Moïse  de  vous  faire  savoir; 

Î2  Faites  passer  par  le  feu  l'or,  l'ar- 
e»i,  ratrain,  le  fier,  Tétain,  le  plomb, 

23  Et  tout  ce  qui  peut  passer  par 
le  faa,  et  il  sera  purifié*  Et  on  puri- 
boa  seulement  avec  l'eau  daspersicm 
telles  les  choses  qui  ne  passent  point 
prie  feu. 

24  Tous  laverez  aussi  vosvêtements 
k  septième  jour,  et  vous  serez  puri- 
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fiés,  et  après  cela,  vous  entrerez 
au  camp. 

25  Et  l'Etemel  parla  k  Moïse ,  di- 
sant: 

26  Fais  un  dénombrement  du  bu- 
tin quon  a  fait ,  et  de  ceux  qu'on  a 
amenés,  tant  des  personnes  que  des 
l^êtes ,  toi  et  Eléazar  le  sacrificateur, 
et  les  chefs  des  pères  de  l'assemblée  ; 

27  Et  partage  le  butin  entre  les  com- 
battants qui  sont  allés  à  la  guerre,  et 
toute  l'assemblée. 

28  Tu  lèveras  aussi  un  tribut  pour 
l'Eternel ,  des  gens  de  guerre  qui  sont  s  y 
allés  a  la  bataille,  savoir^  un  sur  cinq    / 
cents,  tant  des  personnes  que  des 
bœufs ,  des  ânes  et  des  brebis. 

29  On  le  prendra  de  leur  moitié , 
et  tu  le  donneras  a  Eléazar  le  sacrifica- 
teur, en  offrande  élevée  a  l'Etemel. 

30  Et  de  C autre  moitié ,  qui  ap- 
l>artient  aux  enfants  d'Israël ,  tu  en 
prendras  a  part  un  sur  cinquante  ,    '^ 
tant  des  personnes  que  des  boeufs,  des 
ânes ,  des  brebis ,  et  de  tout  le  bétail, 

et  tu  le  donneras  aux  Lévites  qui  ont 
la  charge  de  garder  le  pavillon  de  l'E- 
temel. 

3 1  Et  Moïse  et  Eléazar  le  sacrifica- 
teur, firent  comme  l'Eternel  l'avait 
commandé  à  Moïse. 

32  Et  ce  qui  avait  été  pillé,  c'est-- 
à'dire  ce  qui  étaitresté  du  butin  que 
le  peuple ,  qui  était  allé  a  la  guerre  , 
avait  fait ,  était  de  six  cent  soixante  et 
quinze  mille  brebis , 

33  De  soixanteet  douze  mille  bceufs, 

34  De  soixante  et  un  mille  ânes 

35  Et  qusmt  aux  femmes  qui  n'a- 
vaient point  connu  d'homme,  elles 
faisaient  en  tout  trente-deux  mille 
âmes. 

36  Et  la  moitié  c/#/  butin,  savoir^  la 
partdeceuxquiétaientallésala  guerre, 
montait  a  trois  cent  trente-sept  mille 
cinq  cents  brebis , 

37  Dont  le  tribut  pour  l'Etemel  {\xt 
de  six  cent  soixante  et  quinze; 
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S8  Et  a  trente-six  mille  bœufs,  dont 
\    le  tribut  pour  l'Etemel  fut  de  soixante 
"^  et  douze; 

39  £t  a  trente  mille  cinq  œntsânes, 
dont  le  tribut  pour  TEtemel  fut  de 
soixante  et  un  ; 

40  Et  à  seize  mille  personnes,  dont 
le  tribut  pour  TEtemel  fut  de  trente- 
deux  personnes, 

41  Et  Moïse  donna  a  Eléazar  lesa^- 
crificaleur  le  tribut  de  l'oOrandeélevée 
de  l'Etemel,  comme  TEternel  le  lui 
avait  commandé. 

42  lÈXà^Cautre  moitié  qui  af^par- 
tenait  aux  mifants  d'Israël,  que  Moïse 
avait  tirée  des  hommes  qui  étaient  al- 
lés à  la  guerre, 

4S  (Orycettemoitiéqui&itpourras' 
semblée,  moatait  à  trois  cent  trent&^ 
sept  mille  cinq  cents  brebis. 

44  A  trente-six  mille  bœu&, 

45  A  trente  mille  cinq  cents  ânes, 

46  Et  k  seize  mille  persmmes  ;  ) 

47  De  cette  moitié ,  diê-je ,  qui  ap- 
partenait aux  enfants  d'Israël,  Moïse 
en  mit  a  part  un  sur  cinquante ,  tant 
des  personnes  que  des  bêtes ,  et  il  les 
donna  aux  Lévites  qui  avaient  la 
diarge  de  garder  le  pavillon  de  l'Eter- 
nel ,  comme  l'Etenad  le  lui  avait  com- 
mandé* 

48  Et  les  capitaines  qui  avaient 
diarge  des  miUîers  de  l'armée,  tant  les 
chefs  des  milliers  que  les  che&  des 
centaines,  s'approchèrent  de  Moïse, 

49  Et  ils  lui  dirent  :  Tes  serviteurs 
*     ont  fait  le  compte  des  gens  de  guerre 

qui  sont  sous  notre  c4iar^,  et  il  ne 
s'en  manque  pas  un  seul. 

50  C'est  pourquoi,  nous  offrons  Tof^ 
frande  de  l'Etemel ,  chacun  ce  qu'il  a 
trouvé ,  des  joyaux  d'or ,  des  jarretiè- 
res ,  des  bracelets ,  des  anneaux ,  des 
pendants  d'oreilles  et  des  coHiers ,  afin 
de  faire  propitiation  pour  nos  person- 
nes devant  l'Etemel. 

5 1  Et  Moïse  et  Eléazar  le  sacrifica- 
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teur  reçurent  d'eux  l'or,  et  tous  les 
joyaux  travaillés. 

52  Ettoutl'orderofirandeâevée, 
qui  fut  présenté  a  l'Etemd,  de  la  pari 
des  diefs  des  milliers,  et  des  centaines, 
montait  à  seize  mille  sept  cent  di^ 


53  Or,  les  gens  de  guene  avaiei^ 
pillé  chacun  pour  soi. 

54  Moïse  donc  et  Eléazar  le  sacrifii 
cateur  prirent  l'or  des  chefs  de  mil 
liers  et  rfeê  chefs  de  centaines ,  et  l'ap 
portèrent  au  tabernacle  d'assignatioi 
en  m&norial  pour  les  enfants  d'Israâ 
devant  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXII. 

Lei  tribus  de  Rub«D  ti  de  Oad  prennent  pouei 
non  du  paji  de  Oalaad. 

1  Or,  les  descendants  de  Ruben  < 
les  descendants  de  Gad  avaient  beat 
coup  de  bétail ,  même  en  fort  grand 
quantité;  etayant  vu  le  pays  de  Jab» 
et  le  pays  de  Galaad ,  ils  remarquera 
que  ce  lieu-là  était  un  lieu  propre 
Irncrdubétafl. 

2  Et  les  descendants  ik  Gad  et  V 
descendants  de  Ruben  vinrent ,  et  psM 
lèrent  à  Moïse ,  a  Eléazar  le  sacrifio 
teur,  et  aux  principaux  de  l'assemblé 
et  leur  dirent  : 

8  Hataroth,  Dibon,  Jahzer,  Miil 
rah,  Hescbon,  Elhaieh ,  Sœbani 
Mebo  et  Behon , 

4  Ce  pays-là,  que TEtemel a frap] 
devant  l'assêmUée,  d'Israël  est  i 
pays  propre  à  tenir  du  bétail ,  et  < 
serviteurs  ont  du  bétail. 

5  Us  dirent  donc  :  Si  nous  av0 
trouvé  grâce  devant  toi ,  que  ce  pa 
soit  donné  a  tes  serviteurs  en  poss^ 
sion  ;  et  ne  nous  fais  point  passer 
Jourdain* 

6  Mais  Motse  répondit  aux  enfa^ 
de  Gad  et  aux  enfants  de  Ruben  :  \ 
frères  iront^ils k  la  guerre?  tandis  // 
vous  demeurerez  ici  ? 

7  Pourquoi  iaites-vous  perdre  co 
rage  aux  enfants  d'Israël ,  pour 
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empedier  de  passer  au  pays  que  TE- 
tffùd  leur  a  donné? 
i  C  eal  ainsi  que  fireal  yos  pères , 
fiand  je  1»  envoyai  de  Kadjb»-Baim^ , 
jNiur  v<Hr  le  pays. 

i  Carilsmonlèrentjusqu'a  la  vallée 
dEscol,  et  virent  le  pays;  et  ils  firent 
perdre  <90urage  aux  enfants  dlsfaël , 
afin  qu'ils  n'entrassent  point  dans  le 
piys  qoe  l'Etemel  leur  avait  donné. 

10  Etlaœlèredel'^lGmds'enflam- 
oa  en  œ  jour*la ,  et  il  jura ,  disant  : 

1 1  Si  1^  hommes  qui  sont  montés 
bars  d'Egypte ,  dq^uis  l'âge  de  vingt 
ans  et  aundessus ,  voient  jama'u  le 
pays  pour  lequel  j'ai  juré  a  Abraham , 
il  Isaac  et  a  Jacob  ;  car  ils  n'ont  point 
persévéré  a  me  suivre; 

12  EKsepté  Caleb,  fikde Jephunné, 
Lâaizzéen,  et  Josué  fils  de  Kun;  car 
iis  ont  persévéré  à  suivre  l'Etemel. 

13  Ainsi  la  colère  de  l'Etemel  s'en- 
Ibmma  ocmtre  Israël  ;  et  il  les  a  fait 
emxpar  le  désert,  quarante  ans,  jus- 
qu'à ce  que  toute  la  génération  qui 
rmi  bit  ce  qui  dé[Jaisait  a  l'Eternel, 
lit  été  consumée. 

14  Et  v<Mci,  vous  avez  succédé  a 
H»  pèaces ,  comme  une  race  d'hommes 
pécheurs,  pour  augmenter  encore 
iaideur  dehcidère  de  l'Etemel  con- 
tre Israël. 

15  Que  si  vous  vous  détournez  de 
lui ,  il  eontuiuera  encore  de  laisser  ce 
people  dws  le  désert,  et  vous  le  ferez 
entièrement  périr. 

16  Mais  ils  s'approchèrent  de  Moïse, 
€t  illoi  dbent  :  Mous  bâtirons  ici  des 
pvcs  pour  nos  troupeaux ,  et  des  villes 
pour  nos  petits  enfants; 

17  Ee  nous  fious  équiperons  p^ur 
wirchtr  promptement  devant  les  en- 
fafltsdlsraël ,  jusqu'à  ce  que  noqs  les 
ajoDs£ttt  entrer  dans  leur  lieu;  paais 
■•  petits  enfants  demeureront  dims  . 
ks  villes  Corleb ,  a  cause  des  habitimts 
(bpqa. 

1  i  Noos  ne  retournerons  point  dans 
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nos  maisons ,  que  diacun  des  enfants 
d'ismël  n'ait  pris  possession  de  son 
héritage; 

19  Et  nous  ne  posséderons  rien  en 
héritage  avec  eux  au-delà  du  Jour- 
dain ,  ni  plus  outre ,  parée  que  notre 
héritage  nou$  sera  échu  en-4eça  du 
Jourdain ,  vers  TOrienL 

20  Et  Moïse  leur  dit  :  Si  vous  faites 
ceci ,  et  que  vous  vous  équipiez  pour 
aller  au  combat  devant  la  face  de  l'E- 
temel, 

21  Et  que  chacun  de  vous,  étant 
équipé,  passe  le  Jourdain  devant  l'E- 
temel ,  jusqu'à  ce  qu'il  ait  chassé  ses 
ennemis  de  devant  soi , 

22  Et  que  le  pays  soit  soumis  devant 
l'Etemel;  et  qu'ensuite  vous  vous  en 
retourniez  ;  alors  vous  serez  innocents 
envers  l'Etemel  et  envers  Israël ,  et 
ce  pays  vous  appartiendra  pour  le 
posséder  devant  l'Etemel. 

23  Mais  si  vous  ne  faites  pas  cela, 
voici ,  vous  aurez  péché  contre  l'Eter- 
nel ,  et  sachez  que  votre  péché  vous 
trouvera. 

24  Bâtissez  donc  des  villes  pour  vos 
petits  en&nts,  et  des  parcs  pour  vos 
troupeaux ,  et  faites  ce  que  vous  avez 
dit 

25  Alors  les  descendants  de  Gad  et 
les  descendants  de  Ruben  parlèrent  à 
Moïse ,  disant  :  Tes  serviteurs  feront 
ce  que  mon  seigneur  commande. 

26  Nos  petits  enfants ,  nos  femmes, 
nos  troupeaux  et  toutes  nos  betes  de- 
mrareront  ici  aux  villes  de  Galaad  ; 

27  Ettesserviteurspasserontcbacun' 
armé  pour  la  guerre  devant  l'Etemel , 
prêts  à  combattre ,  comme  mon  sei- 
gneur l'a  dit. 

28  Alors  Moïse  donna  cet  ordre  tou-' 
chant  eux  à  Eléazar  le  sacrificateur ,  à 
Josué ,  fils  de  Nun ,  et  aux  chefs  des 
pères  des  tribus  des  enfants  d'Israël , 

29  Et  il  leur  dit  :  Si  les  descendants 
de  Gad  et  les  descendants  de  Ruben 
passent  avec  vous  le  Jourdain,  tous 
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armés ,  prêts  k  cnnrixittre  derant  Ilv- 
tcmel  9  et  que  le  pays  vous  soit  a»* 
snjetti ,  vous  leur  donnerez  le  pays  de 
Galaad  en  possession  ; 

30  Mais  s'ils  ne  passent  point  en  aiw 
mes  avec  tous,  ils  auront  une  posses- 
sion parmi  vous  au  pays  de  Canaan. 

Si  Et  les  descendants  de  Gad  et  les 
descendants  de  Ruben  répondirent , 
disant  :  Nous  ferons  ainsi  que  TEter- 
iid  a  parlé  à  tes  serviteurs  ; 

32  Nous  passerons  en  armes  devant 
riîtemel  au  pays  de  Canaan ,  afin  que 
nous  possédions  ponr  notre  héritage 
ce  qui  est  en-deca  du  Jourdain. 

33  Ainsi  Moïse  donna  aux  descen- 
dants de  Gad  et  aux  descendants  de 
Ruben  5  et  h  la  moitié  de  la  tribu  de 
Manassé ,  fils  de  Joseph ,  le  royaume 
de  Sihon ,  roi  des  Amorrbéens ,  et  le 
royaume  de  Hog  ^  roi  de  Basçan ,  le 
pays  avec  ses  villes ,  avec  leurs  confins, 
les  villes  du  pays  tout  autour. 

34  Alors  les  descendants  de  Gad, 
rebâtirent  Dibon.  Hataroth,Harober, 

S5Hatrot-Sçophan,Jaheer,Jogbeha, 

36  Beth-Nimrafa,  et  Bedi-Haran, 
villes  fortes.  11$  firent  aussi  des  parcs 
pour  les  troupeaux* 

37  Et  les  descendants  de  Ruben  re- 
bâtirent Hesçbon,  Elhalé,  Kirjatba- 
jim. 

38  Nebo,  et  Bahal-Mehon,  en  en 
changeant  les  noms,  et  Sdbma  ;  et  ils 
donnèrent  des  noms  aux  villes  qu'ils 
rebâtirent. 

30  Or,  les  enfants  de  Makir,  fi's  de 
Manassé,  aUèrent  en  Galaad,  et  le  pri- 
rent, et  dépossédèrent  les  Amor- 
rbéens, qui  y  étaient, 

40  Moïse  donc  donna  Galaad  k  Ma- 
kir,  fils  de  Manassé,  qui  y  habita.     . 

41  Jaîr,  aussi  fils  de  Manassé,  s  en 
alla,  et  prit  leurs  bourgs,  et  les  ap- 
pela bourgs  de  Jaîr. 

42  Et  Nobah  s'en  aBa,  et  prit  Ké- 
nath  avec  les  villes  de  son  ressort  et 
l'appela  Noljah,  de  son  nom. 
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Campemeiitii  des  lÉrftéiltet,  depaisteiir  aoitieé^ 
f7|Ae  jii«qft*Mprà»4M  Jmicdaiii. 

I  Ce  «Mf  ici  fes  traites  desânlwts  dis- 
raël,  qui  sortirent  dupsiys  d'Egypte, 
selon  leurs  bandes,  sous  la  oonchiite 
de  Moïse  et  d'Aaroo. 

8  Car  Moïse  écrivit  leurs  oimpe- 
ments  par  leurs  traites»  suivant  le 
commandement  de  l'Eternel.  Ce$ant 
doncid leurs  traites^  seloa  leurs caai- 
pemepts. 

3  Les  enfants  d'Israël  partirent  de 
Rahmésès,  au  quinziènne  jour  du  pre- 
mier mois,  dès  le  lendemain  de  la  Pà 
que,  et  sortirent  a  main  levée,  à  k 
vue  de  tous  les  Egyptiens. 

4  Et  les  Egyptiens  ensevelîssaîenl 
ceux  d'entre  eux  que  rElernel  avai 
fra{^)és,  Sftroir^  tous  les  premiers-nés: 
rËtei*nel  ayant  même  exercé  ses  ju 
gements  sur  leurs  dieux. 

5  Et  lesenfantsd'Israël  étant  parti 
de  Rahmésès,  campèrent  à  Sucootb^ 

6  Et  étant  partis  de  Succoth,  il 
campèrent  a  Étham,  qui  e$t  au  bo^ 
du  désert 

7  Et  étant  partis  d'Etfaam,  ils  \ 
détoiumërent  vers  Pi«4iahin>lh,  qi 
est  vis-a-vis  de  Bahaltsqphcn.  et  i 
campèrent  devant  Migdcrf. 

8  Lt  étant  partis  de  devant  Pi-bi 
hiroth,  ils  passèrent  au  travers  de 
mer,  vers  le  désert,  et  altèrent  Ut 
joursdecbemin  parle  désert  d'Ëtbai 
et  campèrent  k  Âf  ara. 

9  Et  étant  paitis  de  Mara,  ils  vi 
renta  Elim,  oîi  il  y  avait  douze  îùi 
taines  d'eaux,  et  soixante  et  dix  pi 
mes  ;  et  ils  y  campërent. 

10  Et  étant  partis  d*Elim,  ils  cal 
j)èrent  près  de  la  mer  Rouge. 

I I  Et  étant  partis  de  la  mer  Rou| 
ils  campèrent  au  désert  de  Sin. 

12  Et  étant  partis  du  déscvt  de  S 
ils  campèrent  a  Dofrfika. 

13  Et  étant  prlis  de  Dophka; 
campèrent  a  Alusç. 
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14  Et  (bixtipsnrtîs  4'Altisç,  fls  cam- 
|xmt  à  Rqihîdiiii,  où  il  n'y  avait 
point  d'eamh  boire  pcmr  le  peuple. 

15  Bt  étant  partis  de  Replûdun,  ils 
GUDp^ent  an  désert  de  Sinai. 

16  Et  étant  partis  du  désert  de  Si- 
nu,  ils  campaient  a  Kîbratbtaava. 

17  Et  étant  partis  de  Kibrothtaaira, 
ib  campèrent  h  Hatsérotfa. 

18  Et  étant  partis  de  Hatséroth»  ils 
diropireiitàRitbma. 

19  Et  étant  partis  de  Rithma,  ils 
famapèrent  k  Rimmon-pâcls. 

ÎO  Et  étant  partis  de  RinmMm*pé- 
rets,  ils  campîanènt  k  Libna. 

2]  Et  étant  partis  de  Libna,  ils 
campèrent  kRissft. 

a  Etâamt  partis  de  Rissa, ils  cson- 
pèrent  tsts  Kehélatb. 

23  Et  étant  partis  de  rers  Kebéhth, 
ils  campèrent  en  la  montagne  de  Scé- 
pher. 

34  Et  étant  partis  de  la  montagne 
de  Scéphar,  ils  campèrent  k  Harada. 

2§  Et  étant  pastis  de  Harada,  ik 
ompènent  k  Makhâoth. 

26  Et  étant  partis  de  Makbélotb,  ils 
campèrent  k  Tabatii. 

27  Et  étant  partis  de  Tabath ,  ils 
campèrent  k  Tërah. 

28  Et  étant  parUs  de  Térab,  ils 
«ampèrent  k  Mitbka. 

29  Et  étant  partis  de  Mitbka,  ils 
^pbentk  Hasçmona. 

M  Et  étant  partis  de  Hasçniona,  ils 
<3fflpè!rent  a  Moséroth. 

31  Et  étant  partis  de  Mosérotb,  ils 
Qmpèrent  a  Bené-jahakan. 

32  Et  étant  partis  de  Bené-jabakan, 
il>  campèrent  a  Hor-guidgad. 

^  Et  étant  partis  de  Hor-guidgad, 
i  campèrent  ^ers  Jotbatb. 

l\  Et  étant  partis  de  devant  Jot- 
^1  ils  campèrent  a  Habrpna. 

^  Et  étant  partis  de  llabrona,  ils 
^^^flfèrent  a  Hetsjon-guéber. 

W  El  étant  partis  de  Hetsjon-gué- 
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ber,  ils  campèrent  ata  désert  de  Tsio^ 
qui  e»i  Kadès. 

87  Et  étant  partis  de  Kadès,  ils 
campèrent  en  la  montagne  de  Hor, 
qui  est  au  bout  du  pays  d'Edom. 

S8  Et  Aaron  le  samficateur  monta 
sur  la  montagne  de  Hor,  suivant  le 
commandement  de  TEternel,  et  mou- 
rut la,  dans  la  quarantième  année 
après  que  les  en&nts  d'Israël  furent 
sortis  du  pays  d'Egypte,  au  premier 
jour  du  cinquième  mois. 

39  Et  Aaronfl^ê^  âgé  de  cent  vingt- 
trois  ans,  quand  il  mourut  sur  la  mon- 
gne  de  Hor. 

40  Alors  le  Cananéen,  roi  de  Harad, 
qui  habitait  vers  le  midi  au  pays  de 
Oanaan,  apprit  que  les  enfants  d'Is- 
raël venaient. 

41  Et  étant  partis  de  la  montagne 
de  Hor,  ils  campèrent  k  Tsalmona. 

42  Et  étant  pai'tis  de  Tsalmona,  ils 
campèrent  a  Punon. 

4S  Et  étant  partis  de  Punon,  ils 
campèrent  a  Oboth. 

44  Et  étant  partis  d'Obotb,  ils  cam- 
pèrent k  Hije-babarim,  sur  les  fron- 
tières de  Moab. 

45  Et  étant  partis  de  Hijim,  ils  camr- 
pèrent  k  DitxHV-gad. 

46  Et  étant  partis  de  Dibon-gad, 
ils  campèrent  k  Halmon  vers  Dibla- 
tajim. 

47  Et  étant  partis  de  Halmon  vers 
Diblatajim,  ils  campèrent  aux  mon* 
Lignes  de  Habarim  contre  Nebo. 

48  Et  étant  partis  des  montagnes  de 
Habarim,  ils  campèrent  aux  campa- 
gnes de  Moab,  près  du  Jourdain,  vei's 
Jérico. 

49  Et  ils  campèrent  près  du  Jour- 
dain, depuis  Betb-jesdmoth  jusqu'à 
Abel-scittim,  auxcampagnesde  Moab. 

50  Et  l'Etemel  parla  a  Moïse  aux 
campagnes  de  Moab,  près  du  Jour* 
dain  de  Jérico,  disant  : 

5 1  Parle  aux  enfants  d'Israël,  cl  dis- 
leur  :  Puisque  vous  allez  passer  le 
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Jourdain  pour  entrer  au  pays  de  Ca« 
naan, 

62  Cbassez  de  devant  vous  tous  les 
habitants  du  pays,  et  brisez  toutes 
leurs  figures,  rompez  toutes  leurs  ima- 
ge&  de  fimie,  et  détruisez  tous  leurs 
haut3  lieux; 

53  £trendez*vo«is  maîtres  du  pays, 
et  habitez-y.  Car  je  vous  ai  donné  le 
pays  pour  le  posséder. 

54  Et  vous  hériterez  le  pays  par 
sort,  selon  vos  familles.  A  ceux  qui 
sont  en  plus  grand  nombre,  vous  don^ 
nerez  plus  d'bérilage,  et  a  ceux  qui 
sont  en  plus  petit  nombre,  vous  don- 
nerez moins  d'héritage;  diacun  am*a 
selonqu'il  lui  seraécbu  par  sort,et  vous 
hériterez  selon  les  tribut  de  vos  pèïes. 

55  Mais  si  vous  ne  chassez  pas  de 
devant  vous  les  habitants  du  pays,  il 
arrivera  que  ceux  que  vous  aurez  lais- 
sés de  reste  d'entre  eux,  seront  com- 
me des  épines  a  vos  yeux,  et  comme 
des  pointes  à  vos  cotés,  et  il^  vous 
«erreront  de  près  dans  le  pays  dont 
vous  serez  les  habitants  ; 

56  Et  il  arriverait  que  je  vous  fe- 
rais comme  j'ai  dessein  de  leur  faire. 

CHAPITRE    XXXIV. 

Liiuitea  du  pay»  de  Canaan,  et  commaut  il  devait 
être  partagé. 

1  L'Etemel  parla  encore k  Moïse, 
disant  : 

2  Ordonne  ceci  aux  enfants  dis- 
raël,  et  dis-leur  :  Comme  vous  allez 
entrer  au  pays  de  Canaan,  cen  ici 
le  pays  qui  vous  écherra  en  héritage, 
savoir ,  le  pays  de  Canaan  selon  ses 
bornes. 

^        3  Votre  frontière,  du  coté  du  Midi, 

N     sera  dq^uis  le  désert  de  Tsin,  le  long 

d'Edom,   et    votre    frontière,    du 

côté  du  Midi,  commencera  au  bout 

de  la  mer  salée  vers  l'Orient. 

4  Et  cette   frontière  toumei^a  du 

côté  du  Midi,  vers  la  montée  de  Hak- 

i^bbim ,  et  passera  jusqu'à  Tsîn  ;  et 

elle  aboutira,  du  côté  du  Midi  à  Ka- 
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dès-Bamé,  et  sortira  aussi  en  H; 
addar ,  et  passera  jusqu'à  Hatj 

5  Et  cette  frontière  tournera 
puis  Uatsmon  jusqu'au  torrent 
gypte,  et  elle  aboutira  à  la  mer^ 

ê  Et  pour  la  frontière  d'Occi 
vous  aurezlagrandemer  et  se^  lin 
ce  vous  sera  la  frontière  oocida 

7  Et  ce  sera  ici  votre  frontièi 
Septentrion  ;  depuis  la  grande 
vous  marquerez  pour  vos  limit 
montagne  de  Hor  ; 

8  Et  de  la  mcmtagne  de  Hor, 
marquerez  pour  vos  frontières 
trée  de  Han^th,  et  les  issues  de 
&t)ntières  aboutiront  a  Tsedad. 

9  Et  cette  frontière  passera  ju 
Ziphron,  et  elle  aboutira  a  Ha 
hénan  ;  telle  sera  votre  frontièr 
Septentrion. 

10  Puis  vous  marquerez  poui 
frontières  vers  l'Oriait,  depuis 
sar-henan  vers  Scq)ham. 

1 1  Et  cette  frontière  descendr 
Scepham  à  Riblath,  du  oofcé  de 
rient  de  Hajin  ;  et  la  frontière, 
œndant,  s'étendra  jusqu'à  la  co 
la  mer  de  Kinnéreth  vers  l'Orien 

12  Et  cette  frontière  descendra 
qu'au  Jourdain,  et  elle  aboutira 
mer  salée.  Tel  sera  le  pays  que  | 
aurez,  selon  ses  confins  tout  auij 

1 3  Et  Moïse  0t  ce  commandeii 
aux  enfants  d'Israël,  disant:  C'^ 
le  pays  que  vous  hériterez  par  s 
que  l'Etemel  a  commandé  de  doni 
neuf  tribus,  étala  moitié  d'une  tr| 

14  Car  la  tribu  des  descendant 
Ruben,  selon  les  familles  de  leurs 
res ,  et  la  tribu  des  descendants 
Cad,  selon  les  familles  de  leurs  pè 
<Mit  pris  leur  hâîtage  ;  la  moitié  d 
tribu  de  Manassé  a  jxîs  aussi 
héritage. 

15  Deux  tribus  et  la  moitié  d'i 
tribu  ont  pris  leur  héritage  &i^ 
du  Jourdain  de  Jérico ,  dix)it  \ 
le  levant 
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\6  L'Eternel  paria  enewea  Moïse, 
disant: 

17  Ce  sfmt  ici  les  noms  des  hommes 
qui  T0U5  partageront  le  pays,  savoir, 
Éléazar  le  sacnficateur,  et  Josaé,  fib 
deNun. 

18  Yoas  prendrez  aussi  un  des 
priocipanx  de  chaque  tribu,  pour 
bife  le  partage  du  pays. 

19  Et  ce  sont  ici  les  noms  de  ces 
hommes  :  Pour  la  tribu  de  Juda  , 
Calé,  fik  de  Jephunné  ; 

20  Pour  la  tribu  des  descendants 
deSiméoii,  Samuel,  fils  de  Hammiud; 

21  Pour  la  tribu  de  Benjamin,  EU- 
dad,fibdeKislon; 

22  Pour  la  tribu  des  descendants 
de  Dan,  celui  gui  en  est  le  chef, 
Bukki,  fikdeJogli; 

23  Pour  les  descendants  de  Joseph  ; 
pour  h  tribu  des  descendants  de 
Manassé,  celui  qui  en  est  le  chef, 
Hanniel,filsd'Ephod; 

24  Pour  la  tribu  des  descendants 
dTphraïm,  celui  qui  en  est  le  chef, 
Kemnêi,  fils  de  Scipbtan. 

2o  Pour  la  tribu  des  descendants 
deZabolon,  celui  qui  en  est  le  chef, 
^tsa{^n,  fils  de  Pamac  ; 

26  Pour  la  tribu  des  descendants 
dlssacar,  celui  qui  en  est  le  chef, 
l^aidd,  fikdeHazan; 

27  Pour  la  tribu  des  descendants 
Wscer,  celui  qui  en  est  le  chef,  Afci- 
H  fils  de  Scelomi. 

M  Et  pour  b  tribu  des  descen- 
('^deNephthali,£r^/Mf  ^eic  en  est  le 
*rf,  Pedahel,  fils  de  Hammihud. 
^  Ce  sont  la  ceux  auxquels  TEter- 
^  (XMninanda  de  partager  lliéritage 
^  eofaiiis  dlsraêl ,  au  pays  de  Ca- 
râaa 

CHAPITRE  XXXY. 

"^  pour  les  Léntea.  Six  Tillex  de  réfugie.  Lois 
fto  nijet  des  meurtres. 

I  I^ïtemd  paria  encore  k  Moïse , 
^  ompagnes  de  Moab ,  près  du 
'<%nbm de Jérico ,  disant: 
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2  Commande  aux  enfants  d7sraël 
qu'ib  donnent  aux  Lévites ,  du  par- 
tage de  leur  possession,  des  Tilles 
pour  y  habiter  ;  vous  leur  donnerez 
aussi  les  faubourgs  qui  sont  autour  de 
ces  villes. 

S  Ib  auront  donc  les  villes  pour  ^ 
habiter  ;  et  les  faubourgs  de  ces  villes 
seront  pour  leurs  bétes ,  pour  leurs 
biens  et  pour  tous  leurs  animaux. 

4  Les  faubourgs  des  villes  que  vous 
donnerez  aux  Lévites  seront  de  mille 
coudées  tout  autour,  depuis  la  mu- 
raîOe  de  la  ville  en  dehors. 

5  Et  vous  mesurerez  depuis  le  de- 
hors de  la  ville,  du  coté  d'Orient  deux 
mille  coudées,  du  coté  du  Midi  deux 
mille  coudées,  du  côté  d'Occident 
deux  mille  coudées,  et  du  coté  du 
Sqptentrion  deux  mille  coudées,  et 
que  la  ville  soit  au  milieu.  Tels  seront 
lés  faubourgs  de  leurs  villes. 

6  Et  des  villes  que  vous  doonerex 

aux  Lévites,  il  y  en  aura  six  de  re-   v     ,' 
fuge,  que  vous  établiiisz  afin  que  le       \ 
meurtrier  s'y  rotiro;  et  outroodles- 
Ta,  vous  Uur  donnerez  quarante-deux 
villes. 

7  Toutes  les  villes  que  vous  donne- 
rez aux  Lévites,  seront  quarant&-huit  '  ■ 
villes;  vous  les  donnerez  avec  leurs 
faubourgs. 

8  Et  quant  aux  villes  que  vous 
donnerez,  de  la  possession  des  en- 
fants d'Israël,  vous  en  donnerez  plus 
de  la  portion  de  ceux  qui  en  auront 
plus  ,  et  vous  en  donnerez  moins  de  ' 
la  portion  de  ceux  qui  en  auront 
moins;  chacun  donnera  de  ses  viDes 
aux  Lévites,  a  proportion  de  l'héri- 
tage qu'il  possédera. 

9  PuisFEtemel  parlaa  Moïsedisant  : 

10  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et 
dis-leur  :  Quand  vous  aurez  passé  lo 
Joiu*dain  pour  entrer  au  pays  de 
Canaan, 

11  Etablissez-vous  des  villes  qui 
vous  soient  des  villes  de  refuge,  afin 
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que  le  meurtrier ,  qui  aura  frappé  à 
mort  quelque  personne  par  még^ûxle, 
s  y  retire, 

1 2  Et  CCS  villes  vous  seront  pmir 
refuge  devant  le  garant  du  sang  ;  et 
le  meurtrier  ne  mourra  point ,  qu'il 
n'ait  comparu  devant  l'assemblée  en 
jugement 

13  De  ces  ville&'là  donc  que  vous 
aurez  données,  il  y  eaaura  six  de  re- 
fuge pour  vous. 

14  Vous  en  établirez  trois  en-deçk 
du  Jourdain,  et  vous  établirez  les 
trois  autres  au  pays  de  Canaan ,  qui 
seront  des  villes  de  refuge* 

15  Ces  six  villes  serviront  de  refuge 
m»  enfants  d'isiiû;!,  et  à  l'étranger , 
etacdui  qui  habite  parmi  eux,  aiinque 
quiconque  aura  frappé  a  mort  quel* 
que  personne,  parmégarde,  s'y  retire. 

16  Et  si  tm  homme  en  irappe  un 
autre  avec  un  instrument  de  fer ,  et 
qu'il  meure,  il  en  meurtrier  ;  et  on 
punira  de  mort  ce  meurtrier. 

17  Et  s'il  le  frappe  d'une  pierre 
qu'il  ait  en  sa  main,  et  qu'il  puisse 
mourir  de  ce  coup,  et  qu'il  en  meure, 
il  est  meurtrier  ;  et  on  punira  de  mort 
ce  meurtrier. 

18  De  même,  s'il  le  frappe  d'un 
instrument  de  bois  qu'il  ait  en  sa 
main ,  et  qu'il  puisse  mourir  de  ce 
coup,  et  qu'il  en  meure ,  il  est  meur- 
trier; et  on  punira  de  mort  ce  mem*- 
irier. 

19  Et  celui  qui  est  garant  du  sang 
fera  mourir  le  meurtrier  ;  quand  il  le 
rencontrera,  ilpourra  le  faire  mourir. 

80  Que  si  par  haine  il  le  pousse,  ou 
s'il  jette  quelque  chose  sur  lui  de  guet 
à  pens,  et  qu'il  en  meure; 

2 1  Ou  que,  par  inimitié,  il  le  frappe 
de  sa  main,  et  qu'il  en  meure;  on 
\yanm  de  mort  celui  qui  l'a  frappé , 
car  il  est  meurtrier;le  garant  du  sang 
pourra  le  faire  mourir,  quand  il  le 
roicontrcra. 
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22  Que  si^  par  cas  fortuit, 
inimitié ,  il  le  pousse ,  ou  s'il  jeti 
lui  quelque  chose,  mais  sans  deî 

2â  Ou  si ,  n'étant  pdnt  son  < 
nû,  et  ne  cherchant  point  son 
il  fait  tomber  sur  lui  quelque  pi 
sans  l'avoir  vu ,  et  qu'il  puisse  m 
de  ce  coup ,  et  qu'il  en  meure , 

24  Alors  l'assemUée  jugera  enti 
lui  qui  a  frappé  et  k  garant  du  i 
selon  ces  lois; 

25  Etrassembléedélivreraleri 
trier  de  la  main  du  garant  du  san 
le  fera  retourner  à  b  ville  de  i^el 
où  il  s'était  enfui ,  et  ou  il  démo 
jusqu'à  la  mort  du  souverain  sa 
cateur,  qu'on  aura  oint  de  la  s 
huile. 

26  Mais  si  le  meurtrier  sort 
quelque  manière  que  oe  soit ,  hor 
bornes  de  la  ville  de  refuge  où  il  s 
retiré, 

27  Et  que  le  garant  du  sang  le  U^ 
hors  des  bornes  de  la  ville  de  refuj 
que  le  garant  du  sang  tue  le  meurt 
il  ne  sera  point  coupable  de  meui 

28  Car  il  doit  dememrer  dans  la 
de  son  refuge  jusqu'à  b  mort  dn 
verain  sacrificateur;  maisaprès  lai 
dusouverainsacrificateur,lemeur 
retournera  dans  la  terre  de  sa  p(^ 
sion. 

29  Et  ce  seront  ici  vos  ordonna 
de  droit,  dans  vos  âges ,  en  loutej 
demeures.  * 

30  Celui  qui  a  droit  de  faire  n 
rir,  ne  punira  de  mort  le  meuri 
que  sur  la  déposition  de  plusieurs 
moins;  mais  la  déposition  d'un 
témoin  ne  suffira  pas  pour  faire  n 
rir  quelqu'un. 

3 1  Vous  ne  prendrez  point  de  1 
çon  pour  la  vie  du  meurtrier  qui 
méchant  et  digne  de  mort;  mais  c 
punira  de  mort. 

32  Et  vous  ne  prendrez  poini 
rançon  pour  le  laisser  retirei*  dan 
ville  de  son  refuge,  ni  pour  le  lai 
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retourner  habîtar  au  pays,  jusqu'à  la 
iDort  du  saorificatair. 
}S  Et  TOUS  ne  sonnUerez  point  le 
pays  oii  yous  êteê^  car  le  sang  souille 
lepa;$»  et  il  ne  se  fera  point  d'expia- 
tioD,  pour  fe  pays,  dn  sang  qui  y  aura 
étérépandu,  que  par  le  ssmg  de  odhii 
gai  l'aura  D^panda.. 

U  Vous  ne  sooiHereE  donc  point  le 
fsp  où  TOUS  allez  demeurer ,  et  au 
milieu  duquel  j'habiterai  ;  car  je  suis 
l'Eterod  qui  habite  au  milieu  des  en- 


CHAPITRE  XXXYI. 

Détenan  filles  qui  héritent,  de  se  marier  hors 
de  leor  tribu. 

1  Alors  les  chefs  des  përes  de  la  fa* 
nulle  des  descendants  de  Galaad,  fils 
de  Hakir ,  fib  de  Manassé,  d'entre  les 
bmiUes  àe&  enfants  de  Joseph,  s'ap- 
ivochoreat  et  parlèrent  devant  Moïse, 
et  devant  les  principaux ,  qui  étaient 
lesdidls  des  pères  des  enfants  d'Israël, 

2  Et  lis  dirent  :  L'Etemd  a  com- 
mandé à  mon  seigneur  de  donner  aux 
«n£uits  dlsraël  le  pays  en  héritage 
pv  sort;  et  mon  seigneur  a  reçu  le 
coiDiBandement  de  rÈternel,  de  don- 
ner l'héritage  de  Tsebphcad,  notre 
fm,k  ses  filles. 

i  Si  elles  sont  mariées  à  quelqu'un 
<les entants  des  attires  tribus  d'Israël, 
^  hérilage  sera  ôté  de  l'héritage  de 
opères,  et  sera  ajouté  a  l'héritage 
^  la  tribu  de  laqudle  elles  seront; 
^  il  sora  Ole  de  l'héritage  qui  nous 
«{fMuparlesort. 

^  Même,  quand  le  temps  du  julnlé 
v|aidra  pour  les  enfants  d'Israël ,  on 
^i^^itera  leur  héritage  k  l'héritage  de 
1^  tribu  dans  laquelle  eQes  se  seront 
^îéu;  ainsi  leur  héritage  sera  re- 
^3>^  de  l'héritage  de  nos  pères. 


5  Et  Moïse  fit  aux  enfants  d'Israël 
le  commandement  qu'il  ai  ait  reçu 
de  la  bouche  de  l'Etemel,  et  leur  dit  : 
Ce  que  la  tribu  des  descendants  de 
Joseph  dit ,  est  fort  juste* 

6  C'est  ici  ce  que  l'Etamel  a  com- 
mandé aux  filles  de  Tselophcad ,  di- 
sant :  Elles  se  marieront  a  qui  elles 
voudront  ;  toutefois,  elles  seront  ma- 
riées dans  quelqu'une  des  familles  de 
la  tribu  de  leurs  pères; 

7  Ainsi  l'héritage  ne  sera  point  trans- 
porté, parmi  les  enfants  d'Israâ,  de 
tribu  en  tribu  ;  car  chacun  des  en* 
fants  d'Israël  demeurera  dans  l'héri- 
tage de  la  tribu  de  ses  pères. 

8  Et  toute  fille  qui  sera  héritière  de 
quelque  possession ,  d'entre  les  tribus 
des  enfants  d'Israël ,  sera  mariée  à 
quelqu'un  de  la  &mille  de  la  tribu  de 
son  père,  afin  que  chacun  des  enfants 
d'Israël  hérite  l'héritage  de  ses  pères. 

9  L'héritage  donc  ne  sera  point 
transporté  d'une  tribu  à  ime  autre  ; 
mais  chacun ,  d'entre  les  tribus  des 
enfants  d'Israël ,  se  tiendra  a  son  hé- 
ritage. 

1 0  Les  fiUes  de  Tselophcad  firent 
comme  l'Eternel  avait  commandé  a 
Moïse. 

1 1  Car  Mahla  ,  Tirtsa  ,  Hogla , 
Milcaet  Noba,  filles  de  Tselophcad,  se 
marièrent  aux  enfants  de  leurs  oncles. 

12  jiinsi  elles  furent  mariées  a  ceux 
qui  étaient  des  familles  des  descen- 
dants de  Manessé,  fils  de  Joseph ,  et 
leur  héritage  demeura  dans  la  tribu 
de  la  famille  de  leur  père. 

1 3  Ce  sont  la  les  commandements 
et  les  ordonnances  que  l'Eternel  don- 
na par  Moïse  aux  enfants  d'Israël, 
aux  campagnes  de  Moab,  près  du 
Jourdain  vers  Jérico. 
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Récit  de  Moïse 


dans  k  quarantième 


LE  DEUTERONOME. 


CINQUIEME   LIVRE   DE   MOÏSE. 


CHAPITRE  T. 

MôIm  rappelle  adx  Israélitee  leebieaimîia  de  Dieu 
et  lear  ingratitude. 

1  Ce  sont  ici  les  paroles  que  Moïse 
dit  à  tout  Israâ,  en~deça  du  Jour- 
dain ,  au  désert,  dans  une  campagne^ 
▼ia-a-vis  de  la  mer  Rouge ,  et  entre 
Pfflran  et  Toptiel,  et  Laban,  et  Hat- 
séroth,  et  Dizabab. 

2  7/y  a  onze  joiumées  depuis  Horeb, 
par  le  chemin  delà  montagne  de  Sébir  ^ 
jusqu  a  Kadfes-Bamé. 

3  Or,  en  la  quarantième  annëe«  au 
premiar  jourdu  onzième  mois,  Moïse 
dit  aux  en&nts  d'Israël  tout  ce  que 
TEtemel  lui  avait  commandé  de  leur 
dire; 

4  Après  qu'il  eut  défait  Sibon  «  roi 
des  Amorrhéens ,  qui  habitait  a 
Hescbon ,  et  Hog ,  roi  de  Bascan,  qui 
habitait  a  Hasçtaroth  et  Edréhi. 

5  Moïse  </(77i^  commença  il  expliquer 
cette  loi ,  en-deçà  du  Jourdain ,  au 
pays  de  Moab ,  disant  : 

6  L'Etemel  notre  Dieu  nous  parla 
en  Horeb,  et  nous  dit:yousavez  as- 
sez demeuré  sur  cette  montagne. 

7  Tournez ,  et  partez,  et  aUez  vers 
la  montagne  des  Amorrhéens,  et  dans 
tous  les  lieux  drconvoisins,  k  la  oam* 
pagne,  a  la  montagne,  et  dans  la 
plaine,  et  vers  le  Midi,  et  sur  la  cote 
de  la  mer,  au  pays  des  Cananéens,  et 
a«i  Liban,  jusqu'au  grand  fleuve,  (fai 
e$t  le  fleuve  d'Euphrate. 

8  Regardez ,  j'ai  mis  devant  vous 
le  pays;  entrez  et  possédez  le  pays  que 
l'Etemel  a  juré  de  donner  a  vos  pères, 
Abraham ,  Isaac  et  Jacob ,  et  a  leur 
fiostérité  après  eux. 
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9  Et  je  vous  pariai  en  ce  tem| 
et  je  vous  dis:  Je  ne  puis  suffira 
seul  pour  vous  tous« 

10  L'Etemel  votre  Dieu  vous  a 
ti[^és,  et  voici,  vous  ètesaujoui 
en  grand  nombre ,  comme  les  é 
du  ciel. 

11  Que  l'Etemd,  le  Dieu  di 
pères ,  vous  fasse  croître  encore 
fois  autant,  et  qu'il  vous  béi 
comme  il  vous  l'a  dit. 

1 2  Comment  porterais-je  mo 
vos  peines,  vos  charges  et  vos  p) 

1 3  Prenez  de  vos  tribus  des 
sages ,  habiles  et  connus,  et  je 
les  donnerai  pour  chefs. 

14  Et  vous  me  répondîtes  et  I 
tes:  Il  est  bon  défaire  ce  que  tu  ^ 

15  Alors  jeprisdeschefsdcvc 
bus ,  des  hommes  sages  et  conni 
je  les  ai  établis  chefs  sur  vous , 
vemeurs  sur  milliers  et  sur  cent 
cinquantaines  et  dizaines ,  et  ol 
dans  vos  tribus. 

16  Et  je  fis  ce  oommandemer 
ce  temps-Ëi,  a  vos  juges,  di 
Ecoutez  ies  démêlés  qui  sont 
vos  frères,  et  jugez  avec  droitiJU 
tre  l'homme  et  son  frère ,  ^Y^ 
ger  qui  est  avec  lui  ; 

17  Vous  n'aurez  point  d'ég^ 
Tapparenoe  de  la  personne  en 
ment;  vous  écouterez  le  petites 
le  grand;  vous  necraindrez  pers 
car  le  jugement  est  de  Dieu;  et 
ferez  venir  devant  moi  la  caui 
sera  trop  difficile  pour  vous,  et , 
coûterai. 

18  Et  encetemps-Iajevouso 


li^ilKlIeliliUSiéiblNeii. 
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et  rinerédiilité  des  Itraélilei. 


nai  toutes  leschosas  que  tous  auriez 

19  Puis  nous  partîmes  d'Horeb,  et 
uflos  marchâmes  partout  ce  grand  et 
aSreux  désert  qute  vous  avez  tu  ,  par 
le  èemiû  de  la  montagne  dés  Amor- 
rhéeus,  ainsi  que  rEtemel  notreDîeu 
nous  lavait  commandé  f  et  nous  vin- 
DKs  jusqu'à  Kadès-Barné. 

20  Alors  je  vous  dis  :  Vous  êtes  ar- 
lÎTés  jusqu  a  la  montagne  des  Amor- 
riiéois,  que  rEtemel  notre  Dieu  nous 
doDoe. 

21  R^e,  FEtemel  ton  Dieu  met 
deranttoi  le  pays  ;  monté  et  possède- 
le,  selon  que  TEtemel ,  le  Dieu  de 
(espères ,  te  l'a  dit  ;  ne  crains  point, 
etQet'effimiepoint 

a  Et  TOUS  vîntes  tous  vers  moi,  et 
Toos  m  dîtes  :  Envoyons  des  bom- 
oies  devant  nous  qui  épient  le  pays 
^  nous  raf^rtent  des  nouvdles  du 
^in  par  lequel  nous  monterons,  et 
tevilles  ou  nous  devons  aller; 
ii  Etce  discours  mephit;  ainsi  je 
pnsdcmze  hommes  d'entre  vous,  un 
^iooiine  de  chaque  tHbu. 
^4  £t  ik  se  mifenl  en  chemin ,  et 
^t  montés  sur  la  montagne,  ils 
^t  jusqu'au  torrent  d'Escd ,  et 
Tarent  le  pays. 

^  £t  ayant  pris  dans  leurs  mains 
^frait  du  pays,  ils  nous  l'apporté- 
^)  et  nous  en  donnèrent  des  nou- 
^<fe,  et  ils  dirent  :  Le  pays  que  TE- 
iondnotre  Dieu  nous  donne,  e$i  bon. 
36  Mais  vous  ne  voulûtes  point  y 
i^^erjetvous  fûtesrebeiles  aucom- 
'Bftdement  de  l'Etemel  votre  Dieu  ; 
2i  £t  vous  murmurâtes  dans  vos 
tates,  disant  :  Parce  que  rEtemel 
^bissait,  il  nous  a  fait  sortir  du 
fsys  d'Egypte,  afin  de  nous  livrer  en- 
^  les  mains  des  Amorrhéens ,  pour 
^  extermina. 

M  Oîi  monteri<His-nous?  Nos  ffë- 
'^nous  <mt  fait  fondre  le  cœur,  en 
'^««disant  :  Le  peuple  est  plus  grand 
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que  nous ,  et  d'une  taille  heaucêup 
phis  haute  ;  les  villes  yont  grandes  et 
fortiGées  de  mur$  qui  vont  jusqu'au 
ciel,  et  même  nous  avons  vu  là  des 
descendants  des  Hanakins. 

29  Mais  je  vous  dis  :  N'ayez  point 
de  peur, et  ne  les  craignez  point; 

80  L'Etemel  votre  Dieu ,  qui  mar- 
che devant  vous ,  est  celui  qui  com- 
battra pour  vous,  comme  il  a  fait  pour 
vous,  devant  vos  yeux,  en  Egypte, 

31  Et  dans  le  désert ,  oU  tu  as  vu 
que  TEiemel  ton  Dieu  t'a  porté, 
comme  un  homme  porterait  son  fib, 
dans  tout  le  chemin  que  voua  avez 
fait,  jusqu'à  ce  que  vous  fussiez  arri- 
vés en  ce  lieu. 

32  Mais  tout  ce  que  je  vous  dis  ne 
piit  porter  a  croire  encore  à  TEtemel 
votre  Dieu, 

33  Qui  marchait  devant  vous  par 
le  chemin,  pour  vous  chercher  un 
lieu  pour  canqper,  dans  la  colonne  de 
feu  de  nuit ,  aGn  de  vous  montrer  le 
chemin  par  lequel  vous  deviez  mar- 
cher, et  de  jour  dans  la  nuée« 

34  Alors  rEtemri  entendit  la  voix 
de  vos  paroles ,  et  se  mit  en  grande 
colère,  et  jura ,  disant  : 

35  Si  aucun  des  honunes  de  cette 
méchante  génération  voit  ce  bon  pays 
que  j'ai  juré  de  donner  à  leurs  pères, 

36  Excepté  Gaieb,Gk  de  Jephunné; 
ce$t  lui  qui  le  verra ,  et  je  lui  don- 
nerai, et  a  ses  enfants,  le  pays  sur  le- 
qud  il  a  marché ,  parce  qu  il  a  persé- 
véré a  suivre  TEtemel. 

37  L'Etemel  s'est  même  mis  en  co- 
lère contre  moi  a  cause  de  vous,  di- 
sant :  Tu  n'y  entraras  pas  toi-même 
non  plus;    - 

38  Mai$  Josué,  fils  de  Nun,  qtd  le 
sert,  y  entrera;  encourage-le,  car 
ce$t  lui  qui  mettra  les  enfants  d'Israël 
en  possession  de  ce  pays  ; 

39  Et  vos  petits  enEants,  desquels 
vous  avez  dit  qu'ils  seraient  en  proie; 
et  vos  enfants,  qui  aujotundlini  ne  sa- 


Il  rmppdie  1»  déf«me  «Tattaquer 
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▼ent  œque  c  est  que  le  bien  ou  le  mal, 
gérant  ceux  qui  y  entreront,  et  je  leur 
donnerai  ce  pays,  et  ils  le  posséderont; 

40  Mais  vous,  retournez  en  arrière, 
et  allez  au  désert  par  le  chemin  de  la 
mer  Rouge. 

41  Alors  vous  répcmdites,  et  vous 
me  dîtes  :  Nous  avons  péché  contre 
TEtemel;  nous  monterons  et  nous 
combattrtms,  comme  i'Ëtemel  noti^ 
Dieu  nous  a  commandé.  Et  ayant 
pris  chacun  vos  armes,  vous  entreprî- 
tes de  monter  sur  la  montagne. 

42  Et  TEtemel  me  dit  :  Dis-leur  : 
Ne  montez  point,  et  ne  combattez 
point,  car  je  ne  suis  point  au  milieu 
de  vous  ;  de  peur  que  vous  ne  soyez 
battus  devant  vos  ennemis. 

43  Je  vous  le  rapportai,  et  vous  ne 
m'écoutâtes  point  ;  mais  vous  vous 
rebellâtes  contre  le  commandement 
de  l'Etemel,  et  pleins  d*orgueil,  vous 
m<Hitates  sur  la  montagne. 

44  Alors  TAmorrhéen,  qui  demeu- 
rajit  sur  cette  montagne-la.  sortit  om- 
tre  vous,  et  vous  poursuivit  conune 
font  les  abeilles,  et  vous  battit  depuis 
Séhir  jusqu'à  Horma. 

45  Lt  étant  de  retour,  vous  pleurâ- 
tes devant  TEtemel  ;  mais  rÊtemel 
n'écouta  point  votre  voix,  et  il  ne  vous 
prêta  point loreille. 

46  Ainsi  vous  demeurâtes  à  Kadès 
bien  des  jours,  tout  autant  de  jours 

^    que  vous  y  aviez  demeuré. 

CHAPITRE  II. 

Continaation  du  récit  de  MoIm  jasqaet  à  la  guerre 
contre  8ibon,  roi  de  HeBçbon. 

1  Alors  nous  revînmes  en  arrière, 
et  nous  allâmes  au  désert  par  le  che- 
min de  la  mer  Rouge,  comme  l'Eter- 
nel m'avait  dit  ;  et  nous  tournâmes 
long-temps  près  de  la  montagne  de 
Séhir. 

2  Et  TEtemel  me  parla,  disant  : 

S  Vous  avez  assez  fait  le  tour  de 
cette  montagne;  tournez-vous  vers  le 
Septentrion; 
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4  Et  fais  oe  commandement  ai 
pie,  disant  :  Vous  allez  passa 
frontière  de  vos  frères,  les  q 
d'Ësaû,  qui  demeurent  k  Séb 
ib  auront  peur  de  vous;  mais 
bien  siu*  vos  gardes  ; 

5  N  'ayez  point  de  démêlé  ave 
car  je  ne  vous  donnerai  pas  ui 
pied  de  terre  de  leur  pays,  parc 
j  ai  donné  a  Esaû  en  héritage  la 
tagne  de  Séhir. 

6  Vous  achèterez  d'eux  les 
pour  de  l'argent,  et  vous  en  manj 
vous  achèterez  aussi  d'eux  l'eau 
de  Taisent,  et  vous  en  boirez. 

7  Car  l'Etemel  ton  Dieu  ù 
dans  toutes  les  oeuvres  de  tes  np 
il  a  connu  le  chemin  que  tu  as 
par  œ  grand  désert,  et  l'Etemi 
Dieu  a  été  avec  toi  pendant  ces 
rante  ans,  et  rien  ne  t'a  manqui 

8  Nous  nous  détournâmes  do 
nos  frères,  les  descendants  d'Esa 
demeuraient  k  Séhir,  depuis  le  cl 
de  la  campagne,  depuis  Elath,  { 
puis  Hétsjonguéber  ;  et  de  là 
nous  détournâmes,  et  nous  pasi 
par  le  chemin  du  désert  de  Moal 

9  Alors  l'Etemel  me  dit  :  ^e  t 
point  les  Moabites  en  ennemi 
n'entrez  point  en  guanre  avec  eu: 

Je  ne  te  donnerai  rien  de  leur  ]k 
léritage,  parce  que  j'ai  donné  1 
héritage  aux  enfants  de  Lot. 

10  (Les  Emins  y  habitaient  : 
ravant,  qui  étaient  un  peuple  g 
et  en  grand  nombre,  et  d'une 
taille,  cc»nme  les  Hanakins  ; 

1 1  Et,  en  effet,  ils  ont  été  r^ 
pour  des  géants,  comme  les  Hana 
mais  lesMoabites  les  appdaient  Va 

1 2  Les  Horiens  demeuraient 
auparavant  k  Séhir  ;  mais  les  de 
dants  d'Esaû  les  en  dépossédërci 
les  détruisirent  de  devant  eux  ; 
y  habitèrent  a  leur  place,  coma 
raël  a  fait  au  pays  de  son  héi*i 
queTEterud  lui  a  donné.) 


i/H  iMiwiiftBifrtnpr 
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la  défaite  de  SlIion. 


f»*û*'iffiftWtt«hf  fete^^  et 
piœJ^tôArcfrf  de  Zérerf.  Et  nous 
^mm  têfUtëhtâe  Zérëd. 

14  Or,  le  tèntps  qà&  nous  avons 
iinttké,cIt^uâ^Ràd(î^Bsutié  jusqu'au 
passage  du  torrent  de  Zifed,  fut  de 
trthte-lmh;  ans,  ju^'à  ce  qife  toufe 
fdte  g&éiritîbii-lk;  itùvifir,  1^  gens 
(te  gdatê,  etft  étë"  c6nsuniée  du  mi- 
lieu Ai  cttûp,  coinme  l'Elerneî  le 
leur  avait  im^é. 

fS  ftiÊsilà  in^n  derEternièl  àétë 
$ttretiip(mt*Iesdétruiredu milieu  du 
cafflp.jnsqif^V^cfÉi*}!  feâ  eût  consumés. 

16  Etileststfrivé  que  tous  les  hoiii- 
niES  dcgdfefre,  d'entre  le  peuple,  ont 
êlé  conaunÉs  et  sont  morts. 

17  EtlTldïïel  me  parla,  disant  : 

18  Tu  vas  passer  aujourd'hui  lès 
frontières  de  Moafo,  s^avoîr,  Har  ; 

19  El  ta  approcheras  dé  la  fironlièrc 
is  enianfs  de  Bammoh  ;  tu  ne  les 
tftiteras  point  en  enneniis,  et  tu  n'au- 
f» ptfct  dé  démêfé  avec  eux;  car  je 
Mtedonncrai  rien  du  pays  des  des- 
t«rianty  de  Haminon  en  héritage, 
iwœqiie  jel'ai  donné  en  héritage 
2UX  descendants  de  Lot 

W  (Ce  payé  aiiàsi  a  été  réputé  le 

PJ5  des  géants  ;  car  les  géants  y  ha- 

•^l  aii{)aravant,  et  les  Hammo- 

luîtes  Ittap^àient  Zamzummins; 

21  C Vïflîrun  peuple  grand  et  nom- 

^,  rtdc  hante  taille,  comme  les 

I  Kaakîns*  mais  TEterud  les  décrui- 

i  ^devant  eux  ;  et  ainsi  ils  les  dépos- 

^^^t,et  y  habitèrent  à  leur  place, 

i  '^2  C'est  ainsi  qu  il  avait  fait  aux 

^^^fwïuils  d'Esaii,  qui  demeuraient 

*  Sftir,  quand  il  détruisit  les  Horien^ 

^teux;  et  c^est  ainsi  ^ti'ils  les 

^«édferent,  et  quils  y  habitèrent 

*kaf  place,  jusqu'à  ce  jour. 

^  les  Haviens  de  même,  qui  dé- 

]*ffaienla  Halsérim  jusqu'à  Gaza, 

'^  détruits  par  les  Caphthorins, 

Wtent  sortis  de  Capthor,  vinrent 

'^Kîff  en  kur  place.) 
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ii  U Eternel  dit  arisai  :  Leve:^-vous^ 
partez,  et  {^ssez  le  torrent  d'Amon, 
Regarde,  j'ai  Hvré  entre  tes  mains, 
Sihon,  rot'  de  Hesçbon,  Amorrhéeri, 
avec  son  pays  ;  commence  a  en  pren- 
dre possession,  et  entre  en  guerre 
avec  lui. 

25  Aujourd'hui  je  commencerai  à 
jeter  la  frayeur  et  la  peur  de  ton  nom 
sur  lespeupTes'^i/^  sont  sous  les  cieux; 
car  ayant  ouï  parler  de  toi,  ils  trem- 
bleront, et  ils  seront  en  angoisse  a 
cause  de  ta  présence. 

26  Alors  j'envoyai,  du  désert  dé  Ke- 
démoth,  des  députés  à  Sîhori,  roî  dé 
Hesçbon,  avfec  des  ]f>arbfes  dé  pàSi^, 
disant  : 

27  PermetÉ^  que  je  passe  pkt  ton 
pays,  et  j'irai  paf  le  ^nd  chemin, 
sans  me  détourner  ni  à  droite  ni  a 
gauche; 

2S  Tu  me  feras  distribuer  des  vi- 
vres, pour  dSe  fargént,  afin  que  je 
mange;  tu  me  donneras  de  l'eau,  pour 
de  l'argent,  afin  que  je  boive  ;  permets 
seulement  que  j'y  passe, 

2f9  Conmie  me  l'ont  permis  l'es  en- 
fants d^Esaîî,  qui  demeurent  k  Séhir; 
et  les  Moabites,  qui  demeui*ent  a  Har, 
jusqu'à  ce  que  je  passe  lé  JéUnlain, 
fOur  entrer  au  pays  que  TEtertiel  no- 
tre Dieu  nous  donile. 

30  Mais  Sihon,  roi  de  Hesçbon,  ne 
voulut  point  nous  laisser  passer  par 
son  pays;  car  l'Eternel  ton  Dieu  avait 
endurci  son  esprit  et  roidi  son  cœur, 
afin  de  le  livrer  entre  tes  mains, 
comme  tu  le  oois  aujourd'hui. 

81  Et  rEtehiel  me  dit  :  Regarde, 
j'ai  commencé  de  te  livrer  Sihon  avec 
son  pays  ;  commence  a  posséder  son 
pays ,  pour  le  tenir  en  héritage. 

32  Sihon'  dôtlc  sortit  contre  nous , 
lui  et  tout,  son  peuple ,  pour  combat- 
tre a  Jahats. 

33  Mais  l'Etemel'  notre  Dieu  nous 
le  livra ,  et  nous  le  battîmes ,  lui ,  ses 
enfants*,  et  tout  son  peuple. 

15 
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34  Et  en  œ  temps-lk ,  nous  prîmes 
toutes  ses  villes ,  et  nous  détruisîmes , 
a  la  façon  de  Tinterdit ,  toutes  les  vil- 
les oii  étaient  les  hommes ,  les  fem- 
mes et  les  enfants ,  et  n  y  laissâmes 
rien  de  reste. 

35  Nous  pillâmes  seulement  les  bê- 
tes pour  nous»  et  nous  eûmes]e  butin 
des  villes  que  nous  avions  prises. 

36  Depuis  Haroher ,  qui  est  sur  le 
bord  du  torrent  d' Amon  »  et  la  ville 
qui  est  dans  le  torrent,  jusqu'à  Ga- 
laad  9  il  n'y  eut  pas  une  ville  qui  pût 
se  garantir  de  nous  ;  rEtemel  notre 
Dieu  nous  les  livra  toutes  ; 

37  Excepté  le  pays  des  enfants  de 
Hammon ,  dont  tu  ne  t'es  point  ap- 
proché ,  ni  d'aucun  endroit  qui  toudie 
le  torrent  de  Jabbok ,  ni  d^  villes  de 
Ja  montagne ,  ni  d'aucun  lieu  où  l'E- 
temd  notre  Dieu  nous  avait  défendu 
d'aller. 

CHAPITRE  III. 

Continuation  do  même  récit  Défiùte  de  Uog ,  roi 
de  Baaçan. 

1  Alors  nous  nous  tournâmes,  et 
onus  montâmes  par  le  chemin  de 
Bàscan ;  et  Hog,  roi  de  Basçan ,  sortit 
contre  nous  avec  tout  son  peuple, 
pour  combattre  a  Edréhi. 

2  Et  rEtemd  me  dit  :  Ne  le  crains 
point  ;  car  je  l'ai  livré  entre  tes  mains 
lui  et  tout  son  peuple ,  et  son  pays  ; 
et  tu  lui  feras  comme  tu  as  fait  a 
Sihon,  roi  des  Amorrhéens,  qui  de- 
meurait a  Hesçbon. 

3  l'Eternel  notre  Dieu  livra  aussi 
\      entre  nos  mains  Hog ,  roi  de  Basçan , 

et  tout  sœi  peuple  ;  et  nous  le  battî- 
mes ,  tellement  que  nous  ne  lui  lais- 
sâmes aucune  personne  de  reste. 

4  Dans  ce  même  temps ,  nous  prî- 
jnes  aussi  toutes  ses  villes ,  et  il  n'y 
eut  point  de  ville  que  nous  ne  lui  pris- 
sions, savoir,  soixante  villes,  dans 
tout  le  pays  d'Ai^ob,  du  ropume  de 
Hog  en  Basçan. 

5  Toutes  ces  villes-là  étaient  forti- 
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fiées  de  hautes  murailles,  de  pinrtes 
et  de  bâfres  ;  et  outre  cela,  il  y  avait 
des  villes  en  fort  grand  nombre  qui 
n'avaient  point  de  murailles. 

6  Et  nous  les  exterminâmes ,  a  la 
façon  de  l'interdit,  comme  nous 
avions  fait  a  Sihon ,  roi  de  Hesçbon . 
détruisant ,  a  la  façon  de  l'interdit , 
dans  toutes  les  villes,  les  hommes, 
les  femmes  et  les  petits  enfants. 

7  Mais  nous  pilmnes  pour  nous  tou 
tes  les  bêtes ,  et  nous  eûmes  le  butii 
des  villes. 

8  Nous  prîmes  donc,  en  ce  temps 
la ,  le  pays  des  deux  rois  des  Amor 
rhéens ,  qui  étaient  en-dedi  du  Jour 
dain,  depuis  le  torrent  d'Amoi 
jusqu'à  la  montagne  de  Hermon. 

9  (Or,  les Sidoniens,aq)pdlentHei 
mon.  Scirjon;  mais  les  Amc«rbéen 
le  nonunent  Scenir.  ) 

10  Toutes  les  villes  du  i^t  pays,  < 
tout  Galaad,  et  tout  Basçan  ,jusqu 
Salca  et  Edréhi ,  les  villes'du  royaum 
de  Hog  en  Basçan. 

11  Car  Hog,  roi  de  Basçan,  était d 
meure  seul  de  reste  des  gâmis.  YoiË 
ne  voit-on  pas  son  lit ,  qui  est  un  1 
de  fer,  dans  Rabba ,  ville  des  enfan 
de  Hammon?  Sa  longeur  est  de  ne 
coudées ,  et  sa  largeur  de  quatre  coi 
dées,  de  coudée  d'bonune. 

12  En  ce  temp&-la  donc ,  nouspo 
sédâmes  ce  pays-lk  ;  et  je  donnai  ai 
Rubénites  et  aux  Gadites  ce  qui  i 
dq)uis  Haroher ,  qui  est  sur  le  torre 
d' Amon ,  et  la  moitié  de  la  montag 
de  Galaad,  avec  ses  villes. 

13  Et  je  donnai  a  la  moitié  de 
tribu  de  Manassé  le  reste  de  Galaa 
et  tout  Basçan,  qui  était  le  royaui 
de  Hog.  Toute  la  contrée  d'Arg(] 
par  tout  le  pays  de  Basçan ,  était  a 
pelée  le  pays  des  géantsT 

14  Jaïr ,  fils  de  Manassé ,  prit  toi 
la  contrée  d'Argob,  jusqu'à  la  fin 
tière  des  Guesçuriens  et  des  Mahai 
thiens ,  et  donna  son  nom  au  pays 
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Basçan,enrappelant  les  bourgs  de  Jaiï% 
nm  ijtiUi  ont  tu  jusqu  a  ce  jour. 

15  Je  donuDai  aussi  Galaad  a  Makir. 

16  Hais  je  donnai  aux  Rubénites  et 
auxGadites,  dqpuis  Galaad  jusqu'au 
torrent  d'AmoDy  k  milieu  du  torrent, 
et  ses  confins,  même  jusqu'au  tor- 
rent de  Jabbok  qui  est  la  fitmtiëre  des 
en&nts  de  Hammon, 

17  Etkcampagne,  etle  Jourdain, 
et5fs  confins,  dc^pois  Kinnereth  jus- 
qa  a  la  mer  de  la  campagne ,  savoir , 
la  mer  salée,  au-dessous  d'Ascdoth 
(lePisga,YersrOrient. 

IS  Or,  en  ce  temps4k,  je  tous  fis 
œ  commandement ,  et  je  vous  dis  : 
L'Eterod  Totre  Dieu  vous  donne  ce 
pajs  pour  le  posséder  ;  vous  tous  qui 
^(fi Taillants,  passez  tous  en  armes 
(levant  les  enfants  d'Israël ,  qui  sont 
vos  frères. 

19  Que  seulement  vos  fenmies,  vos 
petits  enfants  et  votre  bétail,  (car  je 
sais  que  vous  en  avez  beaucoup)  de- 
meurent dans  les  villes  que  je  vous  ai 
(loonées, 

20  Jusqu  a  ce  que  l'Etemel  ait  mis 
vos  frères  en  repos  conune  vous,  et 
queux  aussi  postent  le  paysque  TE- 
t^  Totie  Dieu  leur  va  donner  au- 
^  du  Jourdain  ;  et  vous  reviendrez 
chacun  dans  la  possession  que  je  vous 
bidonnée. 

^1  En  ce  temps-la  aussi  je  d(»mai 
at  ordre  à  Josué ,  disant  :  Tes  yeux 
^t  TU  tout  ce  que  l'Etemel  votre  Dieu 
^  ^t  a  ces  deux  rois  ;  l'Etemel  en 
!arademême  a  tous  les  royaumes  vers 
^ueb  tu  vas  passer. 
^2  Ne  les  craignez  point  ;  car  l'Eter- 
ri  Totre  Dieu  est  celui  qui  combat 
pwrvous. 

'^  En  ce  même  temps  aussi  je  de- 
^^^ndai  grâce  a  l'Etemel ,  disant  : 
•^  Seigneur  Etemel ,  tu  as  com- 
^^^  de  montrer  à  ton  serviteur  ta 
^^f*rfeur  et  ta  main  forte;  car  qui  ^«r 
^  Km  fort ,  dans  le  ciel  et  sur  la 
2?7 


terre ,  qui  puisse  faire  les  œuvres  que 
tu  fais ,  et  dont  la  force  puisse  être 
comparée  a  ta  force? 

25  Que  je  passe,  je  te  prie,  et  que    ^ 
je  voie  ce  bon  pays  qui  est  au-delk  du^^'^ 
Jourdain,  et  c^te  bonne  montagne, 

et  le  Liban. 

26  Mais  l'Etemel  était  fort  indigné 
contre  moi  a  cause  de  vous  ;  et  il  ne   ^ , 
m'exauça  point,  mais  il  me  dit  :  C'est 
assez,  ne  me  parle  plus  de  cette  afiaire. 

27  Monte  au  sommet  de  la  monta- 
gne de  Pisga ,  et  élève  tes  yeux  vers 
rOcddent  et  vers  le  Septentrion,  le 
Midi  et  l'Orient,  etregardede  tes  yeux; 
car  tu  ne  passeras  point  ce  Jourdain. 

28  Mais  donne  à  Josué  sa  charge , 
et  le  fortifie  et  l'encourage  ;  car  c'est 
lui  qui  passera  devant  ce  peuple ,  et 
qui  le  mettra  en  possession  du  pays 
que  tu  verras. 

29  Ainsi  nous  demeurâmes  en  cette 
vallée ,  vis-à-vis  de  Beth-Pebor. 

CHAPITRE  IV. 

Moïse  exhorte  le«  kraélitea  à  garder  les  commaQ- 
déments  de  Dieu.  Villes  de  refvge. 

1  Et  maintenant ,  Israël ,  écoute  ces 
statuts  et  ces  ordonnances ,  que  je  t'en- 
seigne pour  les  faire ,  afin  que  vous  vi- 
viez et  que  vous  entriez  au  pays  que 
l'Etemel ,  le  Dieu  de  vos  pères ,  vous 
donne ,  et  que  vous  le  possédiez. 

2  Vous  n'ajouterez  rien  a  la  parole 
que  je  vous  annonce ,  et  vous  n'en  di- 
minuerez rien  ;  afin  que  vous  obser- 
viez les  oonunandements  de  l'Etemel 
votre  Dieu ,  que  je  vous  {Vescris. 

3  Vos  yeux  ont  vu  ce  que  l'Etemel 
a  fait  a  l'occasion  de  Bahal-Pehor; 
car  l'Etemel  ton  Dieu  a  détruit ,  du 
milieu  de  toi ,  tout  homme  qui  était 
allé  après  Bahal-Pehor. 

4  Mais  pour  vous,  qui  vous  êtes 
attachés  a  l'Etemel  votre  Dieu,  vous 
êtes  tous  vivants  aujourd'hui. 

5  Regardez ,  je  vous  ai  enseigné  les 
statuts  et  les  ordonnances,  comme 
l'Etemel  mon   Dieu   me  la   com- 
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mandé,  afin  que  vous  tes  fassiez 
ainsi,  au  milieu  du  pays  oii  vous 
allez  entrer  pour  le  posséder. 

6  Vous  Us  garderez  donc  et  vous 
tes  ferez,  car  ce  sera  là  votre  sagesse 
et  votre  intelligence  devant  tous  les 
peuples,  qui,  entendant  ces  statuts, 
diront  :  (Jlette  grande  naticm  est  le 
seul  jpeuple  sage  et  intelligent 

7  Car  quelle  ^«^  la  nation  si  grande, 
qui  ait  ses  dieux  près  de  soi ,  conmie 
îiotis  avons  l'Etemel  notre  Dieu, 
toutes  les  fois  que  nous  l'invoquons? 

8  Et  quelle  est  la  nation  $i  grande, 
qui  ait  des  statuts  et  des  lois  justes , 
comme  est  toute  la  loi  que  je  mets 
aujourd'hui  devant  vous? 

9  Prends  garde  seulement  a  toi,  et 
garde  avec  soin  ton  âme,  afin  que  tu 
n'oublies  point  les  choses  que  tes 
yeux  ont  vues,  et  afin  qu'elles  ne 
sortent  de  ton  cœur  aucun  jour  de 
ta  vie,  mais  que  tu  les  enseignes  a 
tes  enfants,  et  aux  enfants  de  tes  en- 
fants. 

10  N'oublie  point  ce  qui  arriva  au 
jour  que  tu  te  prés^fitas  devant  l'E- 
temel ton  Dieu  en  Horeb ,  après  que 
l'Etemel  m'eut  dit  :  AssemUe-moi  le 
peuple,  afin  que  je  leur  fasse  en- 
tendre mes  paroles,  qu'ils  appren- 
dront, pour  me  craindre  tout  le 
temps  qu'ik  vivront  sur  la  terre ,  et 
pour  les  enseigner  a  leurs  enfants. 

11  Et  au  jour  que  vous  vous  ap- 
prochâtes, et  que  vous  vous  tîntes 
sous  la  montagne,  (or,  la  montagne 
était  tout  en  feu,  et  la  flamme  mon- 
tait jusqu'au  milieu  du  ciel ,  et  il  y 
avait  des  ténèbres ,  une  nuée ,  et  une 
obscurité.) 

12  Et  que  l'Eternel  vous  parla  du 
milieu  du  feu ,  vous  entendîtes  bien 
une  voix  qui  parlait,  mais  vous  ne 
vîtes  aucune  ressemblance,  et  vous 
n'entendîtes  que  la  voix. 

13  Et  il  vous  fit  entendre  son  al- 
liance, qu'il  vous  commanda  d'ob- 
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server;  savoir^  les  dix  paroles,  les- 
quelles il  écrivit  sur  deux  tables  de 
pierre. 

14  L'Etemel  me  commanda  aussi, 
en  ce  temps-là,  de  vous  enseigner  ses 
statuts  et  ses  ordonnances,  afin  que 
vous  les  fassiez  au  pays  où  vous  allez 
passar  pour  le  posséder. 

15  Vous  prendrez  donc  bien  garde 
a  vos  âmes,  car  vous  ne  vîtes  aucune 
ressemblance  au  jour  que  l'Etemel 
votre  Dieu  vous  parla  en  Horeb  du 
milieu  du  feu  ; 

1 6  De  peur  que  vous  ne  vous  cor- 
rompiez, et  que  vous  ne  vous  fessiez 
quelque  image  taillée,  ou  quelque  lesr 
semblance  qui  vous  rqnrésente  ^c/f/^t/^ 
chose ,  ou  quelque  figure  de  mâle  ou 
de  femelle , 

17  Ou  la  figure  d'aucmie  bête  qui 
soit  sur  la  terre,  ou  la  figure  d'aucun 
oiseau  qui  ait  des  ailes  et  qui  vole  par 
les  cieux, 

18  Ou  la  figure  d'aucun  reptile  qui 
rampe  sur  la  Verre,  ou  la  figure  d'au^ 
cun  poisson  qui  soit  dans  les  eaux  au- 
dessous  de  la  terre  ; 

19  De  peur  aussi  qu'élevant  tes 
yeux  vers  les  cieux ,  et  qu'ayant  vu  h 
soleil ,  la  lune  et  les  étoiles ,  toute  Tar^ 
mée  des  deux,  tu  ne  sois  poussé  ab 
prosterner  devant  eux ,  et  que  tu  ni 
serves  ces  choses  que  l'Etemel  toi 
Dieu  a  données  en  partage  a  tous  le 
peuples  qui  sont  sous  tous  les  ciem 

20  Car  pour  vous ,  TEtemel  vous  \ 
pris ,  et  vous  a  tirés  hors  d'Egypte 
de  ce  fourneau  de  fer ,  afin  de  lui  êtr 
un  peuple  dont  il  fit  son  héritage 
comme  vous  le  voyez  aujourd'hui. 

21  Or,  l'Etemel  a  été  indign 
contre  moi  a  cause  de  vos  mu^ 
mures,  et  il  a  juré  que  je  ne  passerai 
point  le  Jourdain ,  et  que  je  n'entr< 
rais  point  dans  ce  bon  pays  que  l'Etei 
nel  ton  Dieu  te  donne  en  hâritage- 

22  Et  je  vais  mourir  dans  ce  payl 
sans  que  je  passe  le  Jourdain  ;  ma 
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TousTallez  passer ,  et  tous  posséderez 
ce  bon  pays. 

ti  Gardez-vous  d'oublier  Talliance 
del'Etemd  Totre  Dieu,  qu'il  a  trailée 
afecToos,  et  de  faire  quelque  image 
taillée,  ou  quelque  ressemblance  d'au- 
cnoe  chose  que  l'Etemd  votre  Dieu 
TOUS  ait  défendue; 

24  Car  TEtemd  ton  Dieu  est  un 
iîeu  consumant,  c'est  h  Dieu  fort, 
m  est  jaloux. 

25  Qusnd  tu  auras  des  enfants ,  et 
des  eoÊints  de  tes  enfants ,  et  que  tu 
auras  demeuré  long-temps  dans  le 
pars,  si  abrs  vous  vous  corrompiez , 
et  que  vous  fassiez  quelque  image 
taiB^,  ou  quelque  ressemblance ,  et 
si  TOUS  faites  ce  qui  déj^ît  a  l'Eter- 
ndyotre  Dieu,  afin  de  l'irriter, 

26  J'appelle  aujourdliui  à  témoin 
les  deux  et  la  terre  contre  vous ,  que 
(otmaaent  vous  périrez  aussitôt 
de  dessus  ce  pays  que  vous  allez  pos- 
séder, après  avoir  passé  le  Jourdain , 
et  vous  n'y  prdongerez  point  vos 
joon,  mais  vous  serez  entièrement 
dâroits; 

27  Et  FEtemel  vous  dispersera 
^^  les  peuples,  et  vous  demeurerez 
ffi  p^  nomlnre  parmi  les  nations , 
panni  ksqueHes  l'Etemel  vous  fera 


28  Et  vous  servirez  la  des  dieux 
m  sont  des  œuvres  de  main  d'hom- 
^.  du  bms  et  de  la  pierre ,  qui  ne 
^oKDt  point ,  qui  n'entendent  point , 
?n  ne  niangent  point ,  et  qui  ne  sen* 
*«W  point 

2t  Et,  cependant^  si  de  là  tu 
t^tttfaes  rElomd  ton  Dieu,  tu  le 
^'OQveras,  parce  que  tu  le  chercheras 
^toQttoQ  coeur  et  de  toute  ton  âme. 
|0  Et  quand  tu  seras  dans  l'afflic- 
^  €t  que  toutes  ces  choses  te  seront 
*^i^,  dors,  dans  les  derniers 
^,  tu  retourneras  a  l'Etemel  ton 
^1  et  tu  obéiras  à  sa  voix. 
'I  Parce  que  TEternel  ton  Dieu  est 
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le  Dieu  fort  et  miséricordieux ,  il  ne 
t'abandonnera  point ,  il  ne  te  détruira 
point ,  et  il  n'oubliera  point  l'alliance 
de  tes  pères  qu'il  leur  a  jurée. 

32  Informe-toi  des  premiers  temps 
qui  ont  été  avant  toi ,  depuis  le  jour 
que  Dieu  a  créé  l'homme  sur  la  terre, 
et  dq)uis  im  bout  des  cieux  jusqu'à 
l'autre  bout,  si  jamais  rien  de  si  grand 
a  été  Élit,  et  SI  on  ^ Jamais  rien  ouï 
de  semblable , 

SS  Savoir^  qu'un  peuple  ait  en« 
tendu  la  voix  dn  Dieu ,  parlant  du 
milieu  du  feu ,  comme  tu  l'as  enten- 
due, et  qu'il  soit  demeuré  en  vie , 

S4  Ou,  que  Dieu  ait  essayé  de  venir 
prendre  pour  lui  une  nation  du  milieu 
d'une  autre  nation,  par  des  épreuves, 
des  prodiges  et  des  miracles ,  par  des 
batailles,  à  main  forte  et  avec  un  bras 
étendu ,  et  par  des  choses  grandes  et 
terribles,  conmie  tout  ce  que  l'Etemel 
votre  Dieu  a  fait  pour  vous  en  Egypte, 
sous  vos  propres  yeux. 

35  Tu  en  as  été  spectateur,  afin 
que  tu  connusses  que  l'Etemel  est 
celui  qui  est  Dieu ,  et  quil  ny  en  a 
point  d'autre  que  lui. 

36  II  t'a  fait  entendre  sa  voix  des 
cieux  pour  t'instruire,  et  il  t'a  montré 
son  grand  feu  sur  la  terre ,  et  tu  as 
entendu  ses  paroles  du  milieu  du  feu. 

37  Et  parce  qu'il  a  aimé  tes  pères , 
il  a  dioisi  leur  postérité  après  eux,  et 
il  t'a  retiré  d'Egypte  par  sa  présence, 
par  sa  grande  puissance  ; 

38  Pour  chasser  de  devant  toi  des 
nations  plus  grandes  et  plus  fortes  que 
toi,  pour  t'introduire  en  leur  pays,  et 
te  le  donner  en  héritage ,  comme  tu 
le  vois  aujourd'hui. 

39  C'est  pourquoi ,  sache  aujour- 
d'hui, et  grave  dans  ton  cœur ,  que 
l'Etemel  est  celui  qui  est  Dieu  là- 
haut  dans  le  ciel ,  et  ici-bas  sur  la 
terre,  et  quil  ny  en  a  point  d'autre 
que  lui. 

40  Garde  donc  ses  statuts  et  ses 
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oommandemenis  que  je  te  prescris 
aujourd'hui,  afin  que  tu  sois  heureux, 
toi  et  tes  enfants  après  toi,  et  afin  que 
tu  prolcmges  tes  jours  sur  la  terre 
que  le  Seigneur  ton  Dieu  le  donne 
pour  toujours. 

41  Alors  Moïse  sépara  trois  villes 
enr-dedi  du  Jourdain,  vers  le  soleil 
levant, 

42  Afin  que  le  meurtrier ,  qui  au- 
rait tué  son  prochain  par  mégarde  et 
sans  l'avoir  hsa  auparavant ,  s'y  reti- 
rât ,  et  que,  fuyant  en  l'une  de  ces 
viUes-Ik,  il  pût  sauver  sa  vie. 

43  Ces  villes  furent  :  Betser  au 
désert,  dans  la  contrée  du  plat  pays , 
pour  la  portion  des  Rubénites  \  Ra- 
moth,  en  Galaad,  pour  la  portion  des 
Gadite^  ;  et  Golan,  en  Bascan,  pow 
celle  de  ceux  de  Manassé. 

44  Or^  c'est  ici  la  loi  que  Moïse 
proposa  aux  enfants  d'Israël. 

45  Ce  sont  ici  les  préceptes,  les 
statuts  et  les  ordonnances  que  Moïse 
exposa  aux  enfants  d'Israël,  après 
qu'ils  furent  sortis  hors  d'Egypte. 

46  En-dedt  du  Jourdain,  dans  la 
vallée  qui  est  vis-a- vis  de  Beth-Pehor, 
au  pays  de  Sihon,  roides  Amorrhéens, 
qui  demeurait  à  Hescbon,  et  que 
Moïse  et  les  enfants  d'Israël  battirent, 
après  être  sortis  d'Egypte; 

/  47  Et  ils  possédèrent  son  pays,  avec 

y'    le  pays  de  Hog,  roi  de  Bascan ,  deux 

rois  des  Amorrhéens,  qui  étaient  ea- 

deçà  du  Jourdain,  vers  le  soleil  levant  ; 

48  Depuis  Haroher  qui  est  sur  le 
bord  du  torrent  d'Amon ,  jusqu'à  la 
montagne  de  Sion,  qui  est  Hermon; 

49  Et  toute  la  campagne  en-deck 
du  Jourdain,  vers  l'Orient,  jusqu'à  la 
mer  de  la  campagne ,  sous  Asçdoth 
de  Pisga. 

CHAPITRE  V, 

Répétition  da  décalogae  ;  exhortation  à  I^obéis- 

BEDCe. 

1  Moïse  donc  appela  tout  Israël,  et 
leur  dit  :  Ecoute,  Israël ,  les  statuts 
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et  les  ordonnances  que  je  pronc 
aujomxi'hui,  et  que  vous  entend 
afin  que  vous  les  appreniez^  et 
vous  les  gardiez  pour  les  faire. 

2  L'Etemel  notre  Dieu  traita 
liance  avec  nous  en  Horeb. 

3  Dieu  n'a  point  traité  cette  allia 
avec  nos  pères  ;  mais  il  Ca  traitée  t 
nous  qui  sommes  ici  aujoord'l 
tous  vivants. 

4  L'Etemel  vous  parla  face  a 
sur  la  montagne,  du  milieu  du  h 

5  Je  me  tenais  en  ce  temps-là  ei 
l'Etemel  et  vous,  pour  vous  rap] 
ter  la  parole  de  l'Etemel ,  parce 
vous  appréhendiez  ce  feu  ;  et  vou 
montâtes  point  sur  la  montagne 
le  Seigneur  dit  : 

6  Je  suis  l'Etemel  ton  Dieu  qui 
tiré  du  pays  d'Egypte,  de  la  maii 
de  servitude. 

7  Tu  n'auras  point  d'autres  di 
devant  ma  face. 

8  Tune  feras  point  d'image  I 
lée,  ni  aucune  ressemblance  des  i 
ses  qui  sont  la-haut  aux  deux , 
id-bas  sur  la  terre,  ni  dans  les  ^ 
qui  sont  sous  la  terre; 

9  Tu  ne  te  pxistemeras  point 
vaut  elles,  ettu  ne  les  serviras  po 
car  je  suis  l'Etemel  ton  Dieu 
Dieu  fort  et  jaloux ,  qui  punis  V 
quité  des  pâ>es  sur  les  enfants, 
qu^si  la  troisième  et  quatrième  ^i 
ration  de  ceux  qui  me  haïssent , 

10  Et  qui  fab  miséricorde  en  n 
générations  a  ceux  qui  m'aimer 
qui  gardent  mes  commandement^ 

1 1  Tu  ne  prendras  point  le  noi] 
TEtemd  ton  Dieu  en  vain  ;  car  i 
temd  ne  tiendra  point  pour  inno^ 
cduiqui  aura  pris  son  nom  en  v^ 

12  Garde  le  jour  du  repos  pou) 
sanctifier,  sdon  que  l'Etemd  tcm  II 
te  l'a  commandé  ; 

1 3  Tu  travailleras  six  jours,  et 
feras  toute  ton  oeuvre  ; 
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14  Mais  le  septième  jour  est  le  re- 
pos de  l'Etemel  ton  Dieu  ;  tu  ne  feras 
audipe  oeuvre  en  cejour^là  ,  ni  toi , 
ni  tan  fiisy  ni  ta  fille ,  ni  ton  servi- 
teur, ni  ta  serrante,  ni  ton  bœuf,  ni 
ton  âne,  ni  aucune  de  tes  betes ,  ni 
tonétranger  qui  est  dans  tes  portes , 
afin  que  ton  serviteur  et  ta  servante 
serqMsentconune  toi, 

15  Et  que  tu  te  souviennes  que  tu 
as  âé  esdave  au  pays  d'Egypte,  et  que 
lïterod  ton  Dieu  t'en  a  tiré  a  main 
forte  et  a  bras  étmdu;  c'est  pour- 
quoi, ITtemel  ton  Dieu  t'a  com- 
loandé  de  garder  le  jour  du  repos. 

16  HoDCM^  ton  père  et  ta  mère  , 
œnuDe  l'Etemel  ton  Dieu  te  Fa 
commandé,  afin  que  tes  jours  soient 
prolongés,  et  que  tu  sois  heureux  sur 
h  tore  que  l'Etemel  ton  Dieu  te 


17  Tu  ne  tueras  point. 

IS  Tu  ne  commettras  point  adul- 

19  Ta  ne  déroberas  point 

20  Tu  ne  diras  point  de  faux  té- 
i^MMgDage  contre  ton  prochain. 

•l  Tu  ne  convoiteras  point  la  fem- 
lœ  de  ton  prochain,  et  tu  ne  souhai- 
^point  la  maison  de  ton  prochain, 
nisanchamp^nison  serviteur,  nisa 
^^'vante,  nisonbceuf,  ni  son  âne,  ni 
^Qcnne  diosequi^^ît  a  ton  prochain. 
^  L'Etemdi  prononça  ces  paroles  a 
^Yotie  assemblée,  sur  la  mon- 
^du milieu  du  feu,  de  la  nuée 
^'ferohscorité,  avec  une  voixforte,  et 
^^]  ajouta  rien;  puis  il  écrivit  sur 
^  tables  de  pierres  qu'il  me  donna. 
^Or,  il  arriva  qu'aussitôt  que 
Meutes  entendu  cette  voix  du  mi- 
''^de  l'obscurité,  parce  que  la  mon- 
^  était  toute  en  feu ,  vous  vous 
'PMiates  de  moi ,  savoir^  tous  les 
^Q^de  vos  tribus  et  vos  anciens, 
**  El  vous  dîtes  :  Yoici,  l'Etemel 
'^  Dieu  nous  a  fait  voir  sa  gloire  et 
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sa  grandeur,  et  nous  avons  entendu 
sa  voix  du  milieu  du  feu;  aujour- 
d'hui nous  avons  vu  que  Dieu  a  parlé 
avec  l'homme,  et  que  ilwmme  eu 
demeuré  vivant. 

25  Et  maintenant,  pourquoi  mour- 
rions-nous? Car  œ  grand  feu-lk  nous 
consumera.  Si  nous  entendons  en- 
enaM:e  la  voix  de  l'Etemel  notre  Dieu, 
nous  mourrons. 

26  Car  qui ff/l'honmie,  quel  qu'il 
soit ,  qui  ait  entendu ,  comme  nous , 
la  voix  du  Dieu  vivant,  parlant  du  mi- 
lieu du  feu,  et  qui  soitdemeuré  en  vie? 

27  Toi  donc  approche,  et  écoute 
tout  ce  que  l'Etemel  notre  Dieu  dira, 
puis  tu  nous  rapporteras  tout  ce  que 
l'Etemd  notre  Dieu  t'aura  dit,  et 
l'ayant  entendu,  nous  le  ferons. 

28  Et  l'Etemel  entendit  vos  paro- 
les pendant  que  vous  me  parliez  ;  et 
l'Etemel  me  dit  :  J'ai  entendu  les 
discours  que  ce  peuple  t'a  tenus  ;  ik 
ont  bien  dit  tout  ce  qu'ils  ont  dit. 

29  O,  s'ils  avaient  tous  ce  même 
coeur  pour  me  craindre  et  pour  gar- 
der tous  mes  conunandements,  afin 
qu'ils  fussent  heureux,  eux  et  leurs 
enfants  a  jamais  ! 

30  Va ,  dis-leur,  :  Retournez  dans 
vos  tentes; 

31  Mais  toi ,  demeure  ici  avec  moi, 
et  je  te  dirai  tous  lesconunandements, 
les  statuts  et  les  ordonnances  que  tu 
leur  enseigneras ,  afin  qu'ils  les  fas- 
s^it,  dans  le  pays  que  je  leur  donne 
pour  le  posséder. 

32  Vous  prendrez  donc  garde  de 
les  faire,  conune  l'Etemel  votre  Dieu 
vous  l'a  ooomiandé;  vous  ne  vous  en 
détournerez  ni  a  droite  ni  à  gauche. 

33  Vous  marcherez  dans  toutes  les 
voies  que  l'Etemel  votre  Dieu  vous  a 
prescrites ,  afin  que  vous  viviez  et  que 
vous  soyez  heureux,  et  que  vous  pro- 
longiez vos  jours  dans  le  pays  que  vous 
posséderez. 


li  les  exhorte  à  aimer 
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CHAPITRE  VI. 

Moiie  exhorte  les  Israélites  i  aimer  le  Seigneur  et 
à  n'oublier  jamais  si  ses  préceptes  ni  ses  bien- 
faits. 

1  Ce  sont  donc  ici  les  commande- 
ments, les  statuts  et  les  ordonnances 
que  TEtemel  Votre  Dieu  ma  com- 
mandé de  vous  enseigner,  afin  que 
vous  les  fassiez  y  dans  le  pays  oîivous 
allez  passer  pour  le  posséder  ; 

2  Aûn  que  tu  craignes  TEtemel 
ton  Dieu ,  en  gardant ,  tous  les  joui^ 
de  ta  vie,  toi ,  ton  fils,  et  le  fils  de 
ton  fils,  tous  ces  statuts  et  ces  com- 
mandements que  je  te  prescris,  et  que 
tes  jours  soient  prolongés. 

3  Tu  les  écouteras  donc ,  ô  Israël  ! 
et  tu  prendras  garde  à  les  faire,  afin 
que  tu  sois  heureux,  et  que  vous 
multipliiez  beaucoup  au  pays  oii  cou- 
lent le  lait  et  le  miel ,  selon  que  l'E- 
temel, le  Dieu  de  tes  pères.  Ta  dit. 

4  Ecoute,  Israël;  l'Etemel  notre 
Dieu  est  le  seul  Etemel. 

5  Tu  aimeras  donc  l'Etemel  ton 
Dieu  de  tout  ton  cœiu*,  de  toute  ton 
âme ,  et  de  toutes  tes  forces; 

6  Et  ces  commandements  que  je  te 
prescris  aujourd'hui ,  seront  dans  ton 
cœur; 

7  Tu  les  inculqueras  a  tes  enfants , 
et  tu  en  parleras  quand  tu  te  tiendras 
dans  ta  maison ,  quand  tu  te  mettras 
en  chemin ,  quand  tu  te  coucheras , 
et  quand  tu  te  lèveras  ; 

8  Et  tu  les  lieras  comme  un  signe 
sur  tes  mains ,  et  ils  seront  conune  des 
fronteaux  entre  les  yeux  ; 

9  Tu  les  écriras  aussi  sur  les  poteaus; 
de  ta  maison,  et  sur  tes  portes. 

10  Et  il  arrivera,  que  quand  l'Eter- 
nel ton  Dieu  t'aura  fait  entrer  dans 
le  pays  qu'il  a  juré  à  tes  pères , 
Abraham,  Isaac  et  Jacob,  de  te  don- 
ner, et  dans  les  grandes  et  bonnes 
villes  que  tu  n'as  point  bâties; 

1 1  Dans  les  maisons  pleines  de  tous 
U^ns ,  que  tu  n'as  point  remplies  ; 
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vers  les  puits  creusés ,  que  t% 
point  creusés  ;  (/ans  les  vignes  ^ 
oliviers,  que  tu  n'as  point  plantj 
mangeras ,  et  tu  seras  rassasié;  j 

1 2  Mais  prends  garde  à  toi  qi 
n'oublies  l'Etemel ,  qui  t'a  ti^ 
pays  d'Egypte ,  de  la  maison  d^ 
vitude.  j 

13  Tu  cijdndras  l'Etemel  ton] 
et  tu  le  serviras ,  et  tu  jurera 
son  nom. 

1 4  Vous  n'irez  point  après  les  ^ 
dieux ,  d'entre  les  dieux  des  pe 
qui  seront  autour  de  vous  ; 

15  Car  le  Dieu  fort  et  jaloux 
est  TEtemel  ton  Dieu ,  est  au  u 
de  toi  ;  de  peur  que  la  colère  de 
ternel  ton  Dieu  ne  s'embrase  a 
toi ,  et  qu'il  ne  t'extermine  de  di 
la  terre. 

1 6  Vous  ne  tenterez  point  YEU 
votre  Dieu ,  comme  vous  le  ten 
a  Massa. 

17  Vous  garderez  soigneuseï 
les  commandements  de  l'Etemel  i 
Dieu ,  ses  lois  et  ses  statuts  qu'il 
a  prescrits. 

18  Tu  feras  donc  ce  qui  est  i 
et  bon  aux  yeux  de  l'Etemel , 
que  tu  sois  heureux  et  que  tu  ei 
dans  le  bon  pays ,  au  sujet  du 
l'Etemela juré k tempères,  etqi 
le  possèdes, 

19  En  chassant  tous  tes  enn< 
devant  toi,  commerEtemd  f  n  ap 

20  Quand  ton  enfant  t'interro 
a  l'avenir,  disant  :  Que  veulent 
ces  témoignages ,  et  ces  statuts  ei 
ordonnances  que  l'Etemel  notre  I 
nous  a  prescrits? 

21  Alors  tu  diras  a  ton  enfant  :r 
avons  été  esclaves  de  Pharaon 
Egypte ,  et  l'Etemel  nous  a  tirés  < 
gypte  a  main  forte  ; 

22  Et  l'Etemel  a  fait  sous  nos  ] 
des  signes  et  des  miracles,  qui  éta 
grands ,  et  qui  ont  causé  de  grc 
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iB»i€Q  Egypte,  sur  Pharaon  et  sur 
toBle  sa  maison; 

2]  Etilnous  afôât  sortir  de  la,  afin 
de  Doos  faire  entrer  au  pays  au  sujet 
iapd  il  avait  juré  k  nos  pères ,  et 
pur  nous  le  donner. 

24  kioà  l'Eternel  nous  a  com- 
loandé  de  &ire  tous  ces  statuts ,  en 
cn^nant  l'Eterudi  notre  Dieu,  afin 
qiKDous  soyons  toujours  heureux, 
et  qoenobre  vie  soit  préservée,  comme 
aujourd'hui. 

25  Et  œ  sera  lanotre  justice,  quand 
mus  prendrons  garde  de  faiire  tous 
ces  GOBunandements  devant  rEtemel 
notre  Dieu,  selon  qu'il  nous  la  or- 
dooné. 

CHAPITRE  VU. 

l'isidé  et  la  coramaDication  entra  les  Israélites 
abCaaaaéeas  défendues.  Assimnce  dé  la 
FMMdoe  di  Seigneur. 

I  Qoand  rElemd  ton  Dieu  t'aura 
iaitentrer  dans  le  pays  oii  tu  vas  en- 
to,  pour  le  posséder ,  qu  U  aura 
^xtenâiné  devant  toi  beaucoup  de  nar- 
tioDs,  les  Hétfaiens,  les  Guirgasdens, 
les  Amorrhéens ,  les  Cananéens ,  les 
^inésiens ,  les  Héviens ,  et  les  Jébu- 
^K»s ,  quiiont  sept  nations  plus  gran- 
deset  plus  puissantes  que  toi, 

^  Et  que  l'Etemel  ton  Dieu  te  les 
MnilifTées,  alors  tu  les  frapparas et 
^  iesdétniiras ,  a  la  façon  de  Tin- 
^it;  tune  traiteras  point  d'alliance 
avec  eui,  et  tu  ne  leur  feras  point 

^  Taue  t'aUieras  point  par  mariage 
^cux;  ta  ne  donneras  point  tes  fU- 
jeàleurs  fib,  et  tu  ne  prôidras  point 
<>^  filles  pour  tes  fib  ; 
j  ^  des  détourneraient  tes  fils 
«mon  ieniee,  et  ils  serviraient  d'au- 
^  dieux,  et  la  colère  de  TEternd 
iailomerait  contre  tous,  et  t'extermi- 
"^  aussitôt 

^ïais vous  les  traiterez  ainsi  :  Vous 
*^*«z  leurs  auteb ,  vous  briserez 
*^  statues ,  vous  couperez  leurs  bo- 
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cages ,  et  vous  brûlerez  au  feu  Ieiu« 
images  taillées; 

6  Car  tu  es  un  peuple  consacré  k 
TËternel  ton  Dieu  ;  l'Etemd  ton  Dieu 
ta  choisi ,  afin  que  tu  lui  sois  un  peu- 
ple précieux ,  d'entre  tous  les  peuples 
qui  sont  sur  l'étendue  de  la  terre. 

7  Ce  n'a  point  été  parce  que  vous 
étiez  en  plus  grand  nombre  que  tous 
les  autres  peuples ,  que  rEternel  vous 
a  aimés  et  qu'il  vous  a  choisis;  car 
vous  étiez  en  plus  petit  nombre  que 
tous  les  autres  peuples; 

8  Mais,  c'est  parce  que  l'Etemel 
vous  aime ,  et  qu'il  garde  le  serment 
qu'il  a  fait  a  vos  pères ,  que  l'Etemel 
vous  a  tirés  a  main  forte ,  et  qu'il  t'a 
racheté  de  la  maison  de  servitude ,  de 
la  main  de  Pharaon ,  roi  d'Egypte. 

9  Reconnais  donc  que  TEtemel  ton 
Dieu  est  celui  qui  est  Dieu,  te  Dieu 
fort,  le  Fidèle ,  qui  garde  «i^n alliance 
et  sa  miséricorde  jusqu'à  millç  géné- 
rations a  ceux  qui  l'aiment  et  qui  ob^ 
servent  ses  commandements , 

10  Et  qui  rend  la  pareille  en  face  à 
ceux  qui  le  haïssent ,  pour  les  faire 
périr.  11  ne  la  gardera  pas  long-temps 
a  celui  qui  le  hait;  il  lui  rendra  la  pa« 
reille  en  face. 

11  Prends  donc  garde  aux  com- 
mandements ,  aux  statuts  et  aux  or- 
doimancesquejetedonneaiqourd'hui, 
afm  que  tu  les  accomplisses. 

1 2  Et  il  arrivera  que  si,  après  avoir 
entendu  ces  ordonnances,  tous  les 
gardez  et  les  faites,  l'Etemel  ton  Dieu 
te  gardera  l'alliance  et  la  miséricorde 
qu'il  a  jurées  a  tes  pères, 

13  II  t'aimera,  il  te  bénira,  il  te 
multipliera,  il  bénira  le  fruit  de  ton 
ventre  et  le  fruit  de  ta  terre,  ton  fro- 
ment, ton  moût  et  ton  huile,  et  les 
portées  de  tes  vaches  et  des  troupeaux 
de  ton  menu  bétail,  sur  la  terre  qu'il 
a  juré  a  tes  pères  de  te  donner  ; 

14  Tu  seras  béni  par-dessus  tous  les 
peuples,  et  il  n'y  aura  ni  mâle  ni  fe« 


A  «e  confier  en  Dieu, 
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à  se  Mmvenirjdc  ses  bieu 


mdie  stérile  ponni  loi,  ni  panni  tes 
bêtes; 

15  L'Etemd  détournera  de  toi  tou- 
tes les  maladies ,  et  il  ne  fera  venir  sur 
toi  aucune  de  ces  langueurs  malignes 
d'Egypte  que  tu  as  connues;  mais  il 
les  fera  venir  sur  tous  ceux  qui  te 
haïssent 

1 6  Tu  détruiras  donc  tous  les  peu- 
ples que  l'Etemel  ton  Dieu  te  livre  ; 
ton  œil  ne  les  épargnera  point,  et  tu 
ne  serviras  point  leurs  dieux  ;  car  ce 
te  seraU  un  piège. 

17  Si  tu  dis  en  ton  cœur  :  Ces  na- 
lions-lk  sont  en  plus  grand  nombre 
que  moi,  comment  les  pourrai-je  dé- 


1 8  Me  les  crains  point  ;  souviens-toi 
bien  de  ce  que  TEtemel  ton  Dieu  a 
fait  k  Pharaon  et  k  tous  les  Egyptiens, 

19  De  ces  grandes  épreuves  que  tes 
yeux  ont  vues,  des  signes  et  des  mi- 
rades,  de  la  main  forte,  et  du  bras 
étendu  pa^  lequel  l'Etemel  ton  Dieu 
t'a  fait  sortir  hors  de  FEgyptey*  c'est 
ainsi  que  l'Etemel  ton  Dieu  traitera 
tous  ces  peuples  que  tu  crains. 

20  Et  même,  l'Etamel  ton  Dieu  en- 
verra ccmtre  eux  des  frelons,  jusqu'à 
ce  qu'ilait  détruit  entièrement  devant 
toi  ceux  qui  resteront,  et  ceux  qui  se- 
ront cachés. 

21  Tu  ne  t'eflraieras  point  a  cause 
d'eux  ;  car  l'Eternel  ton  Dieu,  le  Dieu 
fort,  qui  est  grand  et  terrible,  est  au 
milieu  de  toi. 

22  Cependant,  l'Etemel  ton  Dieu 
arrachera  ces  nations  de  devant  toi 
peu  a  peu,  et  tu  n'en  pourras  pas  ve- 
nir à  bout  tout  d'un  coup,  de  peur 
queles  bétesdes  champs  ne  se  multi- 
plient contre  toi  ; 

23  Mais  l'Etemel  ton  Dieu  te  les  li- 
vrera, et  les  efiraiera  d'un  grand  ef- 
froi, jusqu'à  ce  qu'il  les  ait  extermi- 
nées. 

24  Et  il  livrera  leurs  rois  entre  tes 
mams^  et  tu  feras  périr  leur  nom  de 

234 


dessous  les  deux,  et  nul  ne  \w 
subsister  devant  toi,  jusqu'à  ce 
tu  les  aies  exterminés. 

25  Tu  brûleras  au  feu  les  imi 
taillées  de  leurs  dieux,  et  tu  ne  < 
voiteras  point,  ni  ne  prendras  p 
pour  toi  l'aident  ou  l'or  qui  sera 
elles,  de  peur  que  ce  ne  te  soit 
piège;  car  c'ebt  une  abominado 
l'Etemd  ton  Dieu. 

26  Ainsi  tu  n'introduiras  poini 
chose  abominable  dans  ta  maison,  i 
que  tu  ne  deviennes  pas  un  inter 
comme  cette  chose-là  ;  mais  tu  ï 
ras  en  horreur  et  en  détestation; 
c'est  un  interdit 

CHAPITRE  VIIL 

MflSse  exhorte  les  Imélites  à  U  recoonaûsui 
à  l^obéinance. 

1  Prenez  garde  à  &ire  tous  les  c( 
mandements  que  je  vous  donne  t 
jourd'hui,  afin  que  vous  viviez^ 
que  vous  multipluez,  et  que  vous 
tiîez  au  pays  dont  l'Ëtenid  ajut 
vos  pères,  et  que  vous  le  possédiezj 

2  Et  souviens-toi  de  tout  le  cheo 
par  lequd  l'Etemd  ton  Dieu  t'a  1 
marcher,  ces  quarante  ans,  dans 
désert,  afin  de  tliumilîer  et  de  I 
prouver,  pour  connaitre  ce  qui  éi 
en  ton  cœur,  et  si  tu  garderais 
commandements,  ou  non. 

3  Ut'adonchumiliéett'alaisséai^ 
iaim  ;  mais  il  t'a  repu  de  mani 
qui  était  une  nourriture  inconnul 
toi  et  à  tes  pères,  afin  de  te  faire.  c« 
naître  que  l'homme  ne  vivra  pas 
pain  seulement,  mais  que  Thoffli 
vivra  de  tout  ce  qui  sort  de  la  bou^ 
de  Dieu. 

4  Ton  vêtement  ne  s'est  point  i 
sur  toi,  et  ton  pied  n'a  point  été  foi 
pendant  ces  quarante  ans. 

5  Recomiais  donc  en  ton  cœur  q 
l'Etemd  ton  Dieu  te  diâtie,  comï 
un  homme  châtie  son  en&nt; 

6  Et  garde  les  commandements  i 
rEternd   ton   Dieu,  pour  mai'ch 


A  ce  pas  s'cfl  ^rguciDir. 
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ce  qui  causerait  leur  ruiue. 


ans  ses  viùes,  et  pour  le  craindre  ; 

7  Car  TEtcmel  ton  Dieu  te  va  faire 
entier  dans  un  bon  pays,  un  pays  de 
torrents  d'eaux,  de  fontaines  et  d*a- 
binies,  qui  sortent  par  les  campagnes 
dparks  montagnes, 

8  Un  pays  de  blé,  d'oi^,  de  Tignes* 
de  figuiers  et  de  grenadiers,  un  pays 
d'olimsqtti  portent  de  lliuile,  et 
un  pays  de  mid, 

9  Un  pays  où  tu  mangeras  ton 
pain,  sans  craindre  la  disette  et  où 
nen  ne  te  manquera  ;  un  pays  dont 
lespiencs  sont  du  fer,  et  des  monta- 
ipoes  duqud  tu  tailleras  l'airain. 

10  Tu  mangeras  donc ,  et  tu  seras 
lasstsié,  et  tu  béniras  l'Etemel  ton 
Dieu,àcauseda  b(»i  pays  qu'il  t'aura 
donné. 

11  Prends  garde  k  toi,  de  peur  que 
lun'oablies  l'Etenid  ton  Dieu,  en  ne 
pniant  point  ses  commandements, 
ses  ordonnances  et  ses  statuts,  que  je 
te  commande  aujourd'hui  d'obsarrer; 

12  Et  de  peur  qu'après  que  tu  au- 
nsnangé,  et  que  tu  auras  été  rassa- 
sié, et  que  tu  auras  bâti  de  belles 
naisûns,  afin  d'y  habiter, 

^}  Et  que  ton  gros  et  menu  bétail 
^  accru,  et  que  ton  argent  et  ton 
ff  seront  multipUés,  et  que  tout  ce 
foe  tu  auras  sera  augmenté, 
H  Alors  ton  cœur  ne  s'élève,  et  que 
^n'oublies  TEtemel  ton  Dieu,  qui 
(3  tiré  hors  du  pays  d'Egypte,  de  la 
'iiuson  de  sénritude, 
15  Qui  t'a  fait  marcher  par  ce  dé^ 
^  grand  et  affreux,  désert  plein  de 
^''pôits,  même  de  serpents  brûlants 
^^«  scorpions,  désert  aride,  et  où  (7 
*7  A  point  d'eau,  et  qui  t'a  Êdt  sortir 
*lcau  du  rocba  le  {ius dur, 
'S  Qui  te  donne  a  manger  dans  ce 
<brthmanne,quetespèresn'aYaient 
Wconnue,  aJGji  de  t'humilier  et  de 
^imnrer  pour  te  faire  du  bien  à  la 

iîll; 

I*  Et  que  lu  ne  dises  en  ton  cœur  : 
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Ma  puissance  et  la  force  de  ma  main 
m'ont  acquis  tous  ces  biens. 

1 8  Mais  tu  te  souviendras  de  l'Eter- 
nel ton  Dieu;  car  cest  lui  qui  te  donne 
de  la  force  pour  acquérir  des  biens, 
afin  de  ratifier  son  alliance  qu'il  a  ju- 
rée ii  tes  pères,  comme  il  parait  par  ce 
que  ta  vois  aujourd'hui. 

1 9  Que  s'il  arrive  que  tu  oublies  en 
aucune  manière  l'Etemel  ton  Dieu, 
et  que  tu  ailles  après  les  autres  dieux , 
et  que  tu  les  serves,  et  que  tu  te  pro- 
sternes devant  eux,  je  proteste  contre 
vous  aujourd'hui,  que  certainement 
vous  périrez. 

20  Yous  périrez  conune  les  nations 
que  l'Etemel  fait  périr  devant  vous, 
parce  que  vous  n'aurez  point  obéi  a 
la  voix  de  l'Etemel  votre  Dieu. 

CHAPITRE  IX. 

Molae  repoelle  anx  Imélitei  que  Dîen  leur  donne 
le  payi  ae  Canaan ,  non  à  cauw  de  lenr  jnatice , 
maie  à  caoee  de  ISmpîété  de  ses  habitants. 

1  Ecoute,  Israël  :  Tu  vas  passer 
aujourd'hui  le  Jourdain,  pour  aller 
vers  des  nations  plus  grandes  et  plus 
fortes  que  toi,  vers  des  villes  grandes 
et  fortifiées,  dont  les  murs  s'élèvent 
jusqu'au  cid,  pour  les  posséder, 

2  F'ers  un  peuple  grand  et  d'une 
haute  taille,  vers  les  descendants  des 
Hanakins  que  tu  connais,  et  desquela 
tu.  as  entendu  dire  :  Qui  estH:e  qui 
subsistera  devant  les  descendants  de 
Hanak? 

3  Sache  donc  aujourd'hui  quel'Eter- 
nel  ton  Dieu,  qui  passe  devant  toi , 
est  un  feu  consumant  ;  c'est  lui  qui 
les  détruira  et  qui  les  abaissera  devant 
toi;  tu  les  chasseras ,  et  tu  les  feras 
péiir  incontinent ,  selon  que  l'Eternel 
t'a  dit 

4  Me  du  point  en  ton  cœur,  quand 
l'Eternel  ton  Dieu  les  aura  chassés  de 
devant  toi  :  C'est  a  cause  de  ma  jus- 
tice que  l'Etemel  m'a  fait  entrer  en 
ce  pays  pour  le  posséder  ;  car  c'est  a 
cause  de  l'impiété  de  ces  nations-la 


11  leur  rappelle 
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que  TEtemel  va  les  chasser  de  de- 
vant toi. 

5  Ce  n'est  point  pour  ta  justice ,  ni 
pour  la  droiture  de  ton  cœur,  que  tu 
entres  dans  kur  pays  pour  le  posséder; 
mais  c'est  pour  Fimpiélé  de  ces  na- 
tions-ia  que  TEtemel  ton  Dieu  va  les 
chasser  de  devant  toi ,  et  aûn  de  rati- 
fier la  parole  que  TEternel  a  jurée  a 
tes  pères,  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

6  Sache  donc  que  ce  n'est  point  pour 
ta  justice  que  TEtemel  ton  Dieu  te 
donne  ce  bon  pays  pour  le  posséder  ; 
car  tu  <"«  im  peuple  de  col  roide. 

7  Souviens-toi  et  n'oublie  pas  que 
tu  as  fort  irrité  l'Etemel  ton  Dieu 
dans  ce  désert ,  et  que  depuis  le  jour 
^ue  vous  êtes  sortis  du  pays  d'Egypte , 

I'usqu'k  ce  que  vous  êtes  venus  en  ce 
ieu,  vous  avez  été  rebelles  contre 
l'Etemel. 

8  Vous  avez  même  irrité  l'Etemel  k 
Horeb;  aussi  l'Etemel  se  mit  en  colère 
contre  vous ,  aûn  de  vous  détruire. 

9  Quand  je  montai  sur  la  monta- 
gne pour  prendre  les  tables  de  pierre , 
qui  sont  les  tables  de  l'alliance  que  l'E- 
temel avait  traitée  avec  vous ,  je  de- 
meurai sur  la  montagne  quarante 
jours  et  quaTimte  nuits ,  sans  boire  ni 
manger. 

1 0  Alors  l'Eternel  me  donna  deux 
tables  de  pierre ,  écrites  du  doigt  de 
Dieu  9  et  sur  lesquelles  toutes  les  pa- 
roles que  l'Etemel  avait  prononcées , 
lorsqu'il  parlait  avec  vous  sur  la  mon- 
tagne du  milieu  du  feu,  au  jour  de 
l'assemblée,  étaient  écrites. 

1 1  Et  il  arriva  qu  au  bout  de  qua- 
rante jours  et  quarante  nuits,  l'Eter- 
nel me  donna  les  deux  tables  de  pierres, 
qui  sont  les  tables  de  Falliance. 

1 2  Puis  l'Etemel  me  dit  :  Lève-toi, 
hâte-toi  de  descendre  d'ici  ;  car  ton 
peuple,  que  tu  as  fait  sortir  d'Egypte , 
s'est  corrompu;  ils  se  sont  bientôt 
détournés  de  la  voie  que  je  leur  avais 


commandé  de  suivre  ;  Qs  se  soi 
une  image  de  fonte. 

13  L'Etemel  me  parla  auM 
saut  :  J'ai  regardé  oe  peuple,  et] 
cest  un  peuple  de  cou  roide  ; 

14  Laisse-moi,  et  je  les  débH 
et  j'effacerai  leur  nom  de  dessit 
deux,  mais  je  te  ferai  devenir  u^ 
tion  plus  puissante  et  plus  grad 
celle-ci. 

15  Je  retournai  donc  et  je 
de  la  montagne,  (or,  la  moD 
était  toute  en  feu ,  )  ayant  les  da 
Ues   de  l'alliance  dans    mes 
mains. 

1 6  Puis  je  r^ardai ,  et  voici , 
aviez  péché  contre  l'Eternel 
Dieu  ,  et  vous  vous  étiez  fait  un 
de  fonte  ;  vous  vous  étiez  bientc 
tournés  de  la  voie  que  l'Etemel 
avait  commandé  de  suivre. 

1 7  Alors  je  pris  les  deux  table 
je  les  jetai  de  mes  mains ,  et  j* 
rompis  devant  vos  yeux. 

1 8  Puis  je  me  prosternai  devani 
temd,  et  Je  demeurai  quarante  \ 
et  quarante  nuits,  conmieaupara' 
sans  manger  de  pain,  et  sans 
d'eau,  a  cause  du  péché  que  vous  : 
commis,  en  faisant  ce  qui  dépi 
L'Eternel ,  pour  l'irriter; 

19  Carje  craignais  la  terrible  c 
dont  l'Etemel  était  enflammé  o 
vous,  pour  vous  détruire,  et  l'Et 
m'exauça  encore  cette  fois. 

20  L'Etemel  futaussi  fort  irrité 

tre  Aaron,  pour  le  faire  périr; 
je  priai  aussi  pour  Aaron  en  ce  d 
temps. 

21  Puisje  pris  votre  péché,  que 

aviez  fait,  savoir,  le  veau,  et  je  le 
lai  au  feu,  et  je  le  moulus,  jusqu 
qu'il  fûtréduiten  poudre;  et  j'en 
la  poudre  au  torrent  qui  descende 
la  montagne. 

22  Vous  avez  UM  irrité  l'Eien 
Tabhéra,  et  à  Massa,  et  à  Kibr 
taava. 


Sa  prière  poarnx. 
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et  lei  gratuités  de  Dira. 


23  Et  quand  l'Etemel  vous  envoya 
ikKadès-Bamé,  et  qu'il  vous  dit  : 
HoDtez,  et  possédez  le  pays  que  je  tous 
aidoDiié;  alois  tous  vous  rebellâtes 
contre  le  commandement  de  TEtemel 
TotR  Diea,  et  vous,  ne  le  crûtes  point, 
et  TOUS  n'obéites  point  à  sa  voix. 

24  Vous  avez  été  rebelles  à  l'Etemel, 
iepm  le  jour  que  je  vous  ai  connus. 

25  Je  me  prosternai  donc  devant 
lïtemel  crante  jours  et  quarante 
nuits,  durant  lesquels  je  me  proster- 
nai, parce  que  l'Etemel  avait  dit  qu'il 
TOUS  détruirait; 

26  Et  je  priai  TEtemel,  et  lui  dis  : 
0  Seigneur  Etemd,  ne  détruis  point 
t<m  peuple  et  l'héritage  que  tu  as  ra- 
cbetépar  ta  grandeur,  et  que  tu  as  tiré 
de  i'Egypte  par  ta  main  forte. 

27  Souriens-toi  de  tes  serviteurs 
Abnham,  Isaac  et  Jacob;  ne  regarde 
P«nl  k  la  dureté  de  ce  peuple ,  ni  a 
sïmécbanceté,  ni  à  son  péché; 

^  28  De  peur  que  les  habitants  du 
Pysdont  tu  nous  as  fait  sortir,  ne  di- 
«nt:  Parce  que  l'Etemel  ne  les  pou- 
^t  pas  faire  entrer  au  pays  dont  il 
leur  avait  parlé,  et  parce  qu'il  les  haïs- 
^*  il  les  a  fidt  sortir  d'Egypte  pour 
fe  laire  mourir  dans  ce  désert. 
^  Et  cependant , ils  sont  ton  peuple 
•t  ton  héritage  que  tu  as  tiré  de  f£- 
^^  par  ta  grande  puissance  et  par 
^tnâs  étendu. 

CHAPITRE  X. 

^^  du  liUcoQrs  de  Moue.  Le  soDTeDir  des  bien- 
«dde  Dien  doit  porter  lei  Urmélitea  à  obierrer 

j  En  ce  temps  la ,  l'Etemel  me  dit  : 
«Be-toi  deux  tables  de  pierre,  com- 
*  les  premières ,  et  monte  vers  moi 
^bmontagne;  puis  tu  te  feras  une 
^  de  bois. 

j  Et  j'écrirai  sur  ces  tables  les  paro- 
^<lQi  étaient  sur  les  premières  tables 
^.^ta  as  rompues,  et  tu  les  mettras 
^rardie. 

3  ^ioâ  je  fis  (aire  une  arche  de  bois 
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de  Sittiffi,  et  je  taillai  deux  tables  de 
pierre ,  comme  les  premières ,  et  je 
montai  sur  la  montagne,  ayant  les 
deux  tables  en  ma  main,  y 

4  Alors  il  écrivit  sur  ceA  tables ,  ^ 
comme  il  avait  écrit  la  {«remière  fois , 
les  dix  paroles  que  l'Etemel  vous  avait 
prononcées  sur  la  montagne ,  du  mi-> 
lieu  du  feu ,  au  jour  de  l'assemblée  ; 
puis  l'Etemel  me  les  donna. 

6  Et  je  m'en  retournai ,  et  je  des- 
cendis de  la  montagne,  et  je  mis  les 
tables  dans  l'arche  que  j'avais  fait 
faire  ;  et  elles  y  sont  dmieurées,  com- 
me l'Etemel  me  l'avait  commandé. 

6  Or ,  les  enfants  d'Israël  partirent 
deBeérothBené^ahakan,  pour  aller 
a  Moséra.  Âaron  mourut  la,  et  y  fut 
enseveli,  et  Eléazar ,  son  fils ,  fut  sa*- 
crificatenr  en  sa  place. 

7  De  la  ils  tirèrent  vers  Gud-God ,  ^, 
et  de  Gud-God  Us  allèrent  vers  Jot- 
bath ,  qui  est  un  pays  de  torrents 
d'eaux. 

8  En  ce  temps-lk ,  l'Etemel  sépara 
la  tribudeLévi,  pour  porter  l'arche  de 
l'alliance  de  l'Etemel,  et  pour  se  tenir 
devant  la  Cace  de  l'Etemel ,  pour  le 
servir ,  et  pour  bénir  en  son  nom , 
jusqu'à  ce  jour. 

è  C'est  pourquoi  Lévi  n'a  point  de 
portion  ni  d'héritage  entre  ses  frères; 
mais  l'Etemel  est  son  héritage ,  selon 
que  l'Etemel  ton  Dieu  lui  en  a  parlé. 

10  Je  me  tins  donc  sur  la  monta- 
gne ,  comme  /avais  fait  la  première 
fois,  quarante  jours  et  quarante  nuits  ; 
et  l'Etemel  m'exauça  encore  cette  fois- 
là;  ainsi  l'Etemel  ne  voulut  point  te 
détruire. 

1 1  Mais  l'Etemel  me  dit  :  Lève-toi; 
va  pour  marcher  devant  ce  peuple , 
afin  qu'ils  entrent  au  pays  que  j'ai 
juré  a  leurs  pères  de  leur  donner,  et 
qu'ils  le  possèdent 

12  Maintenant  donc,  ô  Israël,  que 
demande  l'Etemel  ton  Dieu  de  toi , 
sinon  que  tu  craignes  l'Etemel  ton 
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Dieu,  que  tu  marches  dans  toutes  ses 
voies ^  que  tu  l'aimes,  et  que  tu  ser- 
ves rEtemd  ton  Dieu ,  de  tout  ton 
coeur  et  de  toute  ton  âme , 

13  En  observant  les  commande- 
ments de  TEtemel  et  ses  statuts ,  que 
je  te  donne  aujourd'hui ,  afin  que  tu 
sois  heureux? 

14  Yoîciy  les  deux  et  les  deux  des 
cieux  appartiennent  a  l'Etemd  ton 
Dieu;  la  terre  amsi  lui  appartient ^ 
et  tout  ce  qui  y  est. 

\5  Et,  toutefois ,  l'Etemd  n'a  pris 
en  affection  que  tes  pères,  et  il  n*a 
^aimé  qu'eux,  et  il  n'a  choisi  après 
eux ,  d'entre  tous  les  peuples  •  gue 
vous  qui  êtes  leur  postérité ,  comme 
vous  le  voyez  aujourd'hui. 
1 6  Circondsezdoncleprépuœde  votre 
cœur,  et  ne  roidissez  plus  votre  cou  ; 

17  Car  l'Etemd  votre  Dieu  est  le 
Dieu  des  dieux  et  le  Sdgneur  des  sd- 
gneurs ,  le  Fort ,  le  Grand ,  le  Puis- 
sant et  le  Terrible,  qui  n'a  point  d'é- 
gard à  l'apparence  des  personnes ,  et 
qui  ne  prend  point  de  prés^its  ; 

1 8  Qui  fait  droit  a  l'orphelin  et  a  la 
veuve ,  qui  aime  l'étranger ,  pour  lui 
donner  de  quoi  se  nourrir  et  de  quoi 
se  vêtir. 

19  Vous  aimerez  donc  l'étranger, 
car  vous  avez  été  étrangers  au  pays 
d'Egypte. 

20  Tu  craindras  rEtemd  ton  Dieu, 
tu  le  serviras  et  tu  t'attacheras  a  lui , 
et  tu  jureras  par  son  nom. 

21  C'est  lui  qui  est  ta  louange,  et 
il  est  ton  Dieu,  qui  a  fait  en  ta  faveur 
ces  choses  grandes  et  terribles  que  tes 
yeux  ont  vues. 

22  Tes  pères  sont  descendus  en 
Egypte  au  nombre  de  soixante  et  dix 
âmes;  et  maintenant,  l'Etemd  ton 
Dieu  t'a  multiplié,  en  nombre,  comme 
les  étoiles  des  deux. 

CHAPITRE  XI. 

Coutionation  du  dincoors  de  Moïse. 

1  Aimn  donc  l'Etemel  ton  Dieu , 
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et  garde  toujours  ce  qu'il  veut  qi 
gardes,  ses  statuts ,  ses  lois  et  ses 
mandements; 

2  Et  reconnaissez  aujourd'hui 
ce  ne  sont  pas  vos  enfants  qti 
connu  et  qui  ont  vu  le  châtimâ 
l'Etemel  votre  Dieu,  sa  grandeu 
main  forte  et  son  Inras  éliendu , 

3  Et  ses  signes ,  et  les  oeuvres 
fit  au  milieu  de  l'Egypte ,  contre 
raon,  roi  d'Egypte,  et  contre 
son  pays , 

4  Et  ce  qu'il  fit  a  l'armée  d'Eg 
a  ses  chevaux  et  a  ses  chariots,  qi 
il  fit  que  les  eaux  de  la  mer  B 
les  couvrirent  et  les  inondèrent , 
qu'ils  vous  poursuivaient,  et  qu< 
temd  les  détruisit ,  jusqu'à  ce  ja 

5  Et  ce  qu'il  vous  a  fait  dans  ci 
sert ,  jusqu'à  ce  que  vous  soyez 
vés  en  ce  lieu. 

6  Etcequ'ilfitkDathaneta 
ram ,  enfants  d'Eliab ,  fils  de  Ru 
comment  la  terre  ouvrit  sa  boucl 
les  engloutit,  au  milieu  de  tout  Isi 
avec  leurs  familles  et  leurs  tentô 
tout  ce  qui  leur  appartenait  ; 

7  Mais  ce  sont  vos  yeux  qui  on 
toutes  les  grandes  œuvres  que  Yi 
nel  a  faites. 

8  Vous  garderez  donc  tous  les  c 
mandements  que  je  vous  donne 
jourd'hui ,  afin  que  vous  soyez  fi 
liés ,  et  que  vous  entriez  en  posses 
du  pays  où  vous  allez  passer  poi 
posséder; 

9  Et  afin  que  vous  prolongiez 
jours  sur  la  terre  que  l'Etemel  a  ^ 
a  vos  pères  de  leur  donner,  et  à 
postérité ,  savoir ,  sur  cette  terrt 
coulent  le  lait  et  le  mid. 

10  Car  le  pays  où  tu  vas  entrer  f 
le  posséda:,  nest  pas  coflune  le  j 
d'Egypte,  d'où  vous  êtes  sortis ,  oî 
semais  ta  semence,  et  où  tu  Tarro 
pas  a  pas  comme  un  jardin  a  herl 

1 1  Mais  le  pays  où  vous  allez  pai 
pour  le  posséder,  est  un  pays  de  m 
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tagnes  eC  de  campagnes,  et  il  est 
abreuvé  des  eaux  de  la  pluie  du  dd. 

12  Cest  un  pays  dont  rEtemel  ton 
Dieu  a  soin,  sur  lequel  TEtenid  ton 
Dieu  acmitinuellement  les  yeux ,  de- 
puis le  oommenoeinent  de  Tannée  ju&- 
qu  a  la  fin. 

13  II  arrivera  donc,  que  si  yous 
obéissez  à  mes  commandements ,  que 
jeToas  fais  aujourd'hui ,  d  aimer  l'E- 
temel votre  Dieu ,  et  de  le  servir  de 
tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme, 

14  Alors  je  donnerai  la  pluie,  telle 
qu'il  faut  a  votre  pays  dans  sa  saison, 
la  ploie  de  la  iMremière  et  de  la  der- 
nière saison,  et  tu  recueilleras  Ion 
hmeaty  ton  vin  excellent  et  ton  huile. 

Id  Je  ferai  aussi  croître  dans  ton 
eliamp  de  Therbe  pour  ton  bétail ,  et 
tuinangaras  et  tu  seras  rassasié. 

16  Prenez  garde  k  vous ,  de  peur 
qwîotreoœur  ne  soit  séduit,  et  que 
TOUS  ne  YCfos  détourniez,  et  que  vous 
oe  senlez  d'autres  dieux ,  et  que  vous 
KTOQS [«ostemiez  devant  eux, 

n  Etque  la  colère  de  l'Etemel  ne 
saUumeooDtre  vous,  et  qu'il  ne  ferme 
1^  àeux ,  tellement  qu'il  n'y  ait  phis 
^  phiie ,  et  que  la  terre  ne  donne 
{Jus  son  fruit ,  et  que  vous  ne  péris- 
^  aussitôt  de  dessus  ce  bon  pays  que 
i^Eumel  vous  d<Mme. 

18  Mettez  donc  mes  paroles  dans 
^otre  cœur  et  dans  votreesprit,  et  liez- 
bcQnimeun  signe  sur  vos  mains,  et 
qii'elles  soient  comme  des  fronteaux 
ate  vos  yeux , 

19  Et  eQseigne3&-les  a  vos  enfants, 
^pariez-en  ,  soit  que  tu  te  tiennes 
<W  ta  maison,  soit  que  tu  marches 
<i3iis le  chemin,  soit  que  tu  te  couches, 
«qwî  tu  te  lèves; 

^  Tu  lesécrirasaussi  sur  les  poteaux 
^ta maison  et  sur  tes  portes; 

21  Afin  que  vos  jours  et  les  jours  de 
^enfants  soient  multipliés  sur  la 
^que  l'Etemel  a  juré  a  vos  pères 
'i' leur  donner,  €/  qu  ils  durent  Toilmi 
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que  ks  jours  des  deux  sur  la  terre. 

22  Car  si  vous  gardez  soigneuse- 
ment tous  ces  commandements  que  Je 
vous  ordonne  de  faire,  d'aimer  l'E- 
temd  votre  Dieu ,  de  marcher  dans 
toutesses  voies  et  de  vous  attacheràlui, 

23  Alors  l'Etemel  chassera  toutes 
ces  nations-lk  de  devant  vous,  et  vous 
posséderez  te  pays  des  nations  qui  sont 
plus  grandes  et  plus  puissantes  que 
vous. 

24  Tout  lieu  oii  vous  aurez  mis  le 
pied  sera  à  vous  ;  vos  frontières  seront 
depuis  le  désert  et  le  Liban,  et  depuis 
le  fleuve,  qui  est  le  fleuve  de  l'Eu* 
phrate ,  jusqu'à  la  mer  d'Occident. 

25  Nul  ne  pourra  subsister  devant 
vous;  l'Etemel  votre  Dieu  répandra 
la  frayeur  et  la  terreur  qu'on  aura  de 
vous,  sur  tout  ce  pays  où  vous  mar-' 
cherez ,  selon  qu'il  vous  en  a  parlé. 

26  Regardez,  je  vous  propose  au- 
jourd'hui la  bénédicti<»i  et  la  malé- 
diction; 

27  La  bénédiction ,  si  vous  obéissez 
aux  conunandements  de  l'Etemel 
votre  Dieu ,  que  je  vous  prescris  au- 
jourd'hui ; 

28  La  malédiction,  si  vous  n'o- 
béissez point  aux  commandements  de 
l'Etemel  votre  Dieu ,  et  si  vous  vous 
détournez  de  la  voie  que  je  vous  pres- 
cris aujourd'hui ,  pour  marcher  après 
d'autres  dieux  que  vous  n'avez  point 
connus. 

29  Et  quand  l'Etemel  ton  Dieu 
t'aura  fiùt  entrer  au  pays  ou  tu  vas 
pour  le  posséder,  alors  tu  prononceras 
les  bénédictions  sur  la  montagne  de 
Garizim ,  et  les  malédictions  sur  la 
montagne  de  Hébal, 

30  Qui  sont  au-delà  du  Jourdain , 
sur  le  chemin  qui  tire  vers  le  soleil 
couchant,  au  pays  des  Cananéens  , 
qui  demeurent  dans  la  campagne, 
vis-a-vis  de  Guilgal,  près  des  plaines 
de  More. 

31  Car  vous  allez  passer  le  Jourdain, 
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pour  entrerdans  le  pays  que  FEtemel 
voire  Dieu  vous  donne  pour  le  pos- 
séder ;  et  vous  le  posséderez ,  et  tous 
y  habiterez. 

32  Vous  prendrez  donc  garde  k 
faire  tous  les  statuts  et  toutes  les  lois 
que  je  vous  propose  aujourd'hui. 

CHAPITRE  XII. 

AbolitiAn  de  l'idolâtrie  dans  \é  pays  de  Canaan. 
Lieu  choisi  par  l'Etemel  pow  y  faire  habiter 
•on  nom.  Manière  de  l'adorer. 

1  Ce  f^nnci  les  statuts  et  les  «ndon- 
nanoes  auxqueb  vous  prendrez  garde 
pour  Us  faire,  lorsque  vous  serez  au 
pays  que  rEteme!,  le  Dieu  de  vos 
pères,  vous  a  donné  pour  le  possé- 
der, pendant  tout  le  temps  que  vous 
vivrez  sur  cette  terre. 

8  Vous  détruirez  entièrement  tous 
les  lieux  où  ces  nations,  desqueDes 
vous  posséderez  le  pays ,  auront  servi 
leurs  dieux  sur  les  hautes  montagnes, 
et  sur  les  coteaux ,  et  sous  tout  arbre 
couvert  de  feuilles. 

3  Vous  démolirez  aussi  leurs  autels , 
et  vous  briserez  leurs  statues ,  et  vous 
brûlerez  leurs  bocages ,  et  vous  met- 
trez en  pièces  les  images  taillées  de 
leurs  dieux,  et  vous  eflacerez  de  ce 
lieu-lk  la  mémoire  de  leur  nom. 

4  Yous  ne  ferez  pas  ainsi  a  l'égard 
de  l'Etemel  votre  Dieu  ; 

5  Mais  vous  le  chercherez  où  il 
habitera  ;  et  vous  irez  au  lieu  que  l'E- 
temel votre  Dieu  aura  choisi ,  d'en- 
tre toutes  vos  tribus ,  pour  y  mettre 
son  nom; 

6  Et  vous  apporterez  là  vos  holo- 
caustes ,  vos  sacrifices  ,  vos  dîmes ,  et 
l'oblation  élevée  de  vos  mains,  vos 
voeux,  vos  ofirandes  volontaires  ,  et 
les  premiers-nés  de  votre  gros  et  de 
votre  menu  bétail  ; 

7  Et  vous  mangerez  Fa  devant  TE- 
terad  votre  Dieu,  et  vous  vous  y 
réjouirez,  vous  et  vos  ^milles,  de 
toutes  ks  choses  auxquelles  vous  au- 
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rcz  mis  la  main ,   et  ou  VEltmel 
votre  Dieu  vous  aura  bénis* 

8  Yous  ne  ferez  pas  comme  tout 
ce  que  nous  faisons  ici  aujourd'hui , 
chacun  selon  qu  il  lui  semble  bon  ; 

9  Car  vous  n'êtes  pointencorç  par- 
venus au  repos ,  et  a  l'héritage  que 
TEternel  votre  Dieu  vous  donne. 

1 0  Yous  passerez  donc  le  Jourdain, 
et  vous  habiterez  au  pays  que  TE- 
temel  votre  Dieu  vous  fera  posséder 
en  héritage;  et  il  vous  donnera  du 
repos ,  en  vous  garantissant  de  tous 
vos  ennemis,  qui  sont  autour  de  vous, 
et  vous  y  habiterez  sûrement; 

11  Et  il  y  aura  un  lieu  que  l'Eter- 
nel votre  Dieu  choisira  pour  y  taire 
habiter  son  nom;  vous  apporterez  la 
tout  ce  que  je  vous  commande ,  vos 
holocaustes,  vos  sacrifices ,  vos  dî- 
mes ,  l'oblation  élevée  de  vos  mains, 
et  tout  ce  qu'il  y  aura  de  plus  exqui^ 
de  ce  que Vousaurez  vouéa  FEtemel; 

12  Etvous  vous  réjouirez  en  la  pré^ 
sence  de  l'Etemel  votre  Dieu ,  vous 
vos  fils ,  vos  filles ,  vos  serviteurs  ei 
vos  servantes ,  avec  le  Lévite  ^ui  e^ 
dans  vos  portes;  car  il  n'a  pomt  é 
portion  ni  d'héritage  avec  vous. 

1 S  Prends  bien  garde  de  ne  poin 
offrir  tes  holocaustes  dans  tous  les  lieui 
que  tu  verras  ; 

14  Mais  tu  offriras  tes  holocaustq 
dans  le  lieu  que  l'Etemel  choisira 
en  l'une  de  tes  tribus ,  et  tu  y  fera 
tout  ce  que  je  te  commande. 

15  Toutefois,  tu  pourras  tuer  i 
manger  de  la  chair  selon  tous  tes  d^ 
sirs,  dans  quelque  ville  que  tu  de 
meures,  selon  la  bénédiction  qu 
l'Etemd  ton  Dieu  t*aura  domiée 
celui  qui  sera  souillé  et  celui  qt 
sera  net  en  mangera, conune  on  mat 
ge  du  daim  et  du  cerf. 

16  f^ous  prendrez  garde  seule 
ment  de  ne  manger  point  de  sang 
mais  vous  le  répandrez  sur  la  ien 
comme  de  l'eau. 
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|L  17  Tq  ne  mangeras  point,  dans 
Bocooe  ville  de  ta  demeure,  les  dîmes 
de  ton  froment,  ni  de  ton  vin  »  ni  de 
tonhoile,  ni  les  premiers-nâ  de  ton 
gros  et  menu  bétail ,  ni  ce  que  tu 
Tooeras,  ni  tes  ofBrandes  Yolontaires , 
ni  f  oblation  élevée  de  tes  mains  ; 
18  Mais  tu  les  mangeras  en  la  pré- 
seoœde  rEtemel  ton  Dieu  ,  au  lieu 
que  ITtemd  ton  Dieu  aura  choisi , 
toi,  ton  fils,  ta  Glle,  ton  serviteur  et 
ta  serrante,  et  le  Lévite  qui  est  dans 
tes  portes ,  et  tu  te  réjouiras  devant 
l'Etemel  ton  Dieu  de  toutes  les  choses 
mxqueUes  tu  auras  mis  la  main. 

t  19  Garde-toi  pendant  tout  le  temps 
qœta  vivras  sur  la  terre,  d'aban- 
donoer  le  Lévite. 

20  Quand  TEtemel  ton  Dieu  aura 
étendu  tes  limites ,  conune  il  t'en  a 
paHé,  et  que  tu  diras  :  Je  mangerai 
deladiair;  parce  que  ton  âme  aura 
souhaité  de  manger  de  la  chair ,  tu 
en  nuDgeras  selon  tous  tes  désirs. 

21  Si  le  lieuque  l'Etemel  ton  Dieu 
aura  cboisi  pour  y  mettre  son  nom , 
est  loin  de  toi,  alors  tu  tueras  de  ton 
?05  et  menu  bétail  que  l'Eternel  ton 
Dieu  t  aura  donné  ,  conune  je  te  l'ai 
^^QQunandé,  et  tu  ai  mangeras ,  en 
qudque  viOe  que  tu  demeures,  selon 
toos  tes  désirs. 

^  Tu  en  mangeras  comme  l'on 

^edu  daim  et  du  cerf  ;  celui  qui 

ierasouillé  et  celui  qui  seranet,  en 

P'tintMit  manger. 

2}  Garde4oi  seulement  de  manger 
1  fcang  dece$  bêtes  ;  car  le  sang  eH 

^  ame,  et  tu  ne  mangeras  point 
'■  lïnieavecla  chair. 

-"^  Tu  n'en  mangeras  donc  point  ; 

^^  tu  le  répandras  sur  la  terre 

•ïŒttroe  de  l'eau. 

^  Tu  n'en  mangeras  point ,  afm 

fi^bisois  heureux,  toi  et  tes  enfants 
I  Çrèstoijquandtuaurasfaitcequel'E- 

^^  approuve  et  qu'il  trouve  droit. 

26  Mais  tu  prendras  les  choses  que 
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tu  auras  consacrées ,  qui  sont  par- 
devers  toi,  et  ce  que  tu  auras  vpué  , 
et  tu  viendras  au  lieu  que  l'Etemd 
aura  choisi  ; 

27  Et  tu  ofiriras  tes  holocaustes, 
savoir,  k  diair  et  le  sang,  sur  l'au- 
tel de  FEtemel  ton  Dieu  ;  mais  le  sang 
de  tes  autres  sacrifices  sera  répandu 
vers  l'autel  de  l'Etemel  ton  Dieu ,  et 
tu  en  mangeras  la  chair. 

28  Garde  et  écoute  toutes  ces  choses 
que  je  te  commande,  afin  que  tu 
sois  heureux,  toi  et  tes  enfants  après 
toi,  a  jamais ,  lorsque  tu  auras  fait  ce 
que  l'Etemel  ton  Dieu  approuve ,  et 
qu'il  trouve  bonet  droit. 

29  Quand  l'Eternd  ton  Dieu  aura 
exterminé  de  devant  toi  les  nations , 
au  pays  desquelles  tu  vas  pour  le 
posséder ,  et  que  tu  le  posséderas ,  et 
que  tu  seras  habitant  de  leur  pays, 

30  Prends  garde  a  toi  de  peur  que 
tu  ne  donnes  dans  le  piège  en  les 
suivant ,  quand  elles  auront  été  dé- 
truites de  devant  toi ,  et  que  tu  ne 
recherches  leurs  dieux,  disant  :  Gom- 
ment est-ce  que  ces  nations  servaient 
leurs  dieux,  afin  que  j'en  fosse  de 
même? 

31  Tu  ne  feras  point  ainsi  a  l'Eter- 
nel ton  Dieu  ;  car  ces  nations  ont  fait 
k  leurs  dieux  tout  ce  qui  est  en  abo- 
mination a  l'Etemel,  et  qu'il  hait;  et 
même  ils  ont  brûlé  au  feu  leurs  fils 
etleurs  filles  a  rA^nn^fir  </f  leursdieux. 

32  Vous  aurez  soin  de  faire  tout  ce 
que  je  vous  commande:  Tu  n'y  ajou* 
teras  rien,  ettu  n'en  retrancheras  rien* 

CHAPITRE  XIIL 

Punition  des  faux  prophètes  et  de  ceax  qui  Ton- 
draient entraîner  le  peuple  dans  l'idolâtrie. 

1  S'il  s'élève  au  milieu  de  toi  quel- 
que prophète  ou  quelque  songeur, 
qui  fasse  devant  toi  quelque  signe  ou 
quelque  miracle* 

2  Et  que  ce  signe  ou  ce  miracle  dont 
il  t'aura  parlé,  arrive,  et  qu'il  te  dise  : 
Allons  après  d'autres  dieux,  que  tu 
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pour  entrerdans  le  payç  que  FEtemel 
voire  Dieu  vous  donne  pour  le  pos- 
séder ;  et  vous  le  posséderez ,  et  vous 
y  habiterez. 

32  Vous  prendrez  donc  gaide  k 
faire  tous  les  statuts  et  toutes  les  lois 
que  je  vous  propose  aujourd'hui. 

CHAPITRE  XII. 

Abolition  de  l'idolâtrie  dans  le  pays  de  Canaan. 
Liea  choisi  par  l'Etemel  pour  y  faire  habiter 
aon  nom.  Manière  de  l'adorer. 

1  Ce  sont  ici  les  statuts  et  les  ordon- 
nances auxquels  vous  prendrez  garde 
pour  les  faire ,  lorsque  vous  serez  au 
pays  que  rEtemel ,  le  Dieu  de  vos 
pères,  vous  a  donné  pour  le  possé- 
der, pendant  tout  le  temps  que  vous 
vivrez  sur  cette  terre. 

3  Vous  détruirez  entièrement  tous 
les  lieux  oîi  ces  nations ,  desquelles 
vous  posséderez  le  pays,  auront  servi 
leurs  dieux  sur  les  hautes  montagnes, 
et  sur  les  coteaux ,  et  sous  tout  arbre 
couvert  de  feuilles. 

S  Vous  démolirez  aussi  leurs  autels , 
et  vous  briserez  leurs  statues ,  et  vous 
brûlerez  leurs  bocages ,  et  vous  met- 
trez en  pièces  les  images  taillées  de 
leurs  dieux,  et  vous  effacerez  de  ce 
lieur-lk  la  mémoire  de  leur  nom. 

4  Yous  ne  ferez  pas  ainsi  a  Tégard 
de  l'Etemel  votre  Dieu  ; 

5  Mais  vous  le  chercherez  où  il 
habitera  ;  et  vous  irez  au  lieu  que  TE- 
temel  votre  Dieu  aura  choisi,  d'en- 
tre toutes  vos  tribus  »  pour  y  mettre 
son  nom; 

6  Et  vous  apporterez  là  vos  holo- 
caustes ,  vos  sacrifices ,  vos  dîmes,  et 
Toblation  élevée  de  vos  mains,  vos 
vœux,  vos  offirandes  volontaires  ,  et 
les  premiers-nés  de  votre  gros  et  de 
votre  menu  bétail  ; 

7  Et  vous  mangerez  Ta  devant  FE- 
temel votre  Dieu,  et  vous  vous  y 
réjouirez,  vous  et  vos  famiUes,  de 
toutes  les  choses  auxquelles  vous  au- 
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rez  mis  la  main ,  et  ou  TRiet 
votre  Dieu  vous  aura  bénis.        j 

8  Yous  ne  ferez  pas  comme  I 
ce  que  nous  faisons  ici  aujourd'b 
chacun  selon  qu'il  lui  semble  bon 

9  Car  vous  n  êtes  point  encore  | 
venus  au  repos ,  et  à  Vhéritage, 
l'Eternel  votre  Dieu  vous  donne. 

1 0  Yous  passerez  donc  le  Jourdi 
et  vous  habiterez  au  pays  que  | 
temel  votre  Dieu  vous  fera  poss^ 
en  héritage;  et  il  vous  donners^ 
repos ,  en  vous  garantissant  de  \ 
vos  ennemis,  qui  sont  autour  de  r^ 
et  vous  y  habiterez  sûrement; 

11  Et  il  y  aura  un  lieu  que  FE 
nel  votre  Dieu  choisira  pour  y  1 
habiter  son  nom;  vous  apporter^ 
tout  ce  que  je  vous  comj[nande , 
holocaustes ,  vos  sacrifices ,  vos 
mes ,  Foblation  élevée  de  vos  ma] 
et  tout  ce  qu'il  y  aura  de  plus  ex^ 
de  ce  que  vous  aurez  voué  a  FEteri 

12  Etvous  vous  réjouirez  en  la] 
sence  de  FEtemel  votre  Dieu ,  vo 
vos  fils ,  vos  filles ,  vos  serviteur 
vos  servantes,  avec  le  Lévite  qui 
dans  vos  portes  ;  car  il  n'a  poinl 
portion  ni  d'héritage  avec  vous. 

1 3  Prends  bien  garde  de  ne  pc 
offrir  tes  holocaustes  dans  tousleslij 
que  tu  verras  ; 

14  Mais  tu  offriras  tes  holocaui 
dans  le  lieu  que  FEtemel  choisi) 
en  l'une  de  tes  tribus,  et  tu  y  le 
tout  ce  que  je  te  commande. 

15  Toutefois,  tu  pourras  tuer 
manger  de  la  chair  selon  tous  tes  i 
sirs,  dans  quelque  ville  que  tu  i 
meures,  selon  la  bénédiction  (\ 
l'Eterod  ton  Dieu  t'aura  domié 
celui  qui  sera  souillé  et  celui  t 
sera  net  en  mangera,  comme  on  mi 
ge  du  daim  et  du  cerf. 

16  f^ous  prendrez  garde  seul 
ment  de  ne  manger  point  de  sanj 
mais  vous  le  répàuidiîez  sur  la  lef 
comme  de  Feau. 


De  distni|[iier  entre  let  YÛmie», 
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3  Car  tu  f<  un  peuple  saint  a  l'E- 
tond  ton  Dieu,  etrEternel  t'a  choisi 
dffitre  tous  les  peuples  qui  sont  sur 
la  terre,  afin  que  tu  lui  sois  un  peu- 
ple prédeux. 

S  Ta  ne  mangeras  point  d'aucune 
èose  abominable. 

4  Ce  sont  ici  les  bétes  que  vous  man- 
gerez, savoir j  le  bœuf,  ce  qui  naît 
des  brebis  et  des  chèvres, 

5  Le  cerf,  le  daim,  le  buffle,  le  cha- 
mois, le  chevreuil,  le  bœuf  sauvage  et 
k  girafe. 

6  Et  vous  mangerez  d'entre  les  bê- 
tes, de  toutes  celles  qui  ont  l'ongle  di- 
visé, et  qui  ont  le  pied  fourché,  et 
qui  ruminent 

7  Mais  vous  ne  mangerez  point  de 
cdtequi  rcanmentseulement,  ou  qui 
oDt  l*OD£^e  divisé  et  le  pied  fourché 
mlement^  comme  le  chameau,  le  liè- 
nc  et  le  lapin  ;  car  ils  ruminent  bien, 
mais  ik  n'ont  point  l'ongle  divisé  ; 
ceui-Ià  TOUS  feront  souillés. 

8  le  pourceau  vous  est  aussi  défen- 
du; eu  il  a  bien  l'ongle  divisé,  mais 
il nenimine point,  il  vous  sera  souillé. 
^  m  ne  mangerez  point  de  leur  chair; 
voQs  oe  toucherez  pas  même  leur 
Jair  morte. 

9  Toid  ce  que  vous  mangerez  de 
^ œ  qui  est  dans  les  eaux;  vous 
^^^angerezde  tout  œ  qui  a  des  nageoi- 
i^  et  des  écailles. 

10  Mais  vous  ne  mangerez  point  de 
'^  qui  n  a  point  de  nageoires  ni  d'é- 
^;  cda  vous  sera  souillé. 

11  Vous  mangerez  tout  oiseau  net. 

12  Etœ  sont  ici  ceux  desquds  vous 
^  mangerez  point  :  Taigle,  Twlraie, 
l«  faucon, 

1^  Le  vautour,  le  milan  et  l'autour, 
'^  son  espèce, 

1^  Et  tout  corbeau,  selon  son  espèce, 

1^  Le  chat-huant,  la  hulotte,  le 
^''^^^^  et  l'épervier,  selon  son  espèce, 

1^  La  chouette,  le  hibou,  le  cygne, 
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1 7  Le  cormoran,  le  pélican,  le  plon^ 
geon, 

18  La  cigogne  et  le  héron,  selon 
leur  espèce,  la  huppe  et  la  chauve- 
souris. 

1 9  Et  tout  reptile  qui  vole  vous  sera 
souillé  ;  on  n'en  mangera  point 

20  Mais  vous  mangerez  de  tout  ce 
qui  vole  et  qui  est  net 

21  Yous  ne  mangerez  d'aucune 
chair  de  héte  morte  d'elle-même; 
mais  tii  la  donneras  à  l'étranger  qui 
est  dans  tes  portes,  et  il  la  mangera, 
ou  tu  la  vendras  a  Tétranger.  Car  tu 
es  un  peuple  saint  al'Etemel  ton  Dieu. 
Tu  ne  bouilliras  point  le  chevreau  au 
lait  de  sa  mère. 

22  Tu  ne  manqueras  ])oint  de  don- 
ner la  dime  de  tout  le  rapport  de  ce 
que  tu  auras  semé,  qui  sortira  de  ton 
champ,  chaque  année, 

23  Et  tu  mangeras,  devant  l'Eternel 
ton  Dieu,  au  lieu  qu'il  aiu*a  choisi 
pour  y  faire  habiter  son  nom,  les  dî- 
mes de  ton  froment,  de  ton  vin,  de 
ton  huile,  et  les  premiers-nés  de  ton 
gros  et  menu  bétail,  afin  que  tu  ap- 
prennes k  craindre  toujours  l'Etemel 
ton  Dieu. 

24  Mais  si  le  chemin  est  si  long  que 
tu  ne  puisses  porter  toutes  ces  choses, 
parce  que  le  lieu  que  l'Etemel  ton 
Dieu  aura  choisi  pour  y  mettre  son 
nom ,  sera  trop  loin  de  toi,  quand  l'E- 
temd  ton  Dieu  t'aura  béni , 

25  Alors  tu  les  convertiras  en  ar- 
gent, et  tu  serreras  l'argent ,  et  l'ayant 
pris  en  ta  main,  tu  iras  au  lieu  que 
l'Etemel  ton  Dieu  aura  choisi , 

26  Et  tu  emploieras  l'argent  dans 
tout  ce  que  tu  souhaiteras ,  soit  gros 
ou  menu  bétail ,  soit  vin  ou  cervoise, 
et  en  toute  autre  chose  que  tu  désire- 
ras,  et  tu  le  mangeras  en  la  présence 
de  l'Etemel  ton  Dieu ,  et  tu  te  réjoui- 
ras ,  toi  et  ta  famille. 

27  Tu  n'abandonneras  point  le  Lé* 
vite  qui  est  dans  tes  portes,  parce! 
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qu'il  n'a  point  de  portion  ni  d'héritage 
avec  toi. 

28  Au  bout  de  trois  ans ,  tu  tireras 
toutes  les  dîmes  de  ton  rapport  de 
cette  année-lk,  et  tu  les  mettras  dans 
tes  portes. 

29  Alors  le  Lévite ,  qui  n  a  point 
de  portion  ni  d'héritage  avec  toi ,  et 
Tétranger^  lorphelin  et  la  veuve  qui 
$ont  dans  tes  portes ,  viendront  et  ils 
mangeront,  et  ils  seront  rassasiés,  afin 
que  l'Etemel  ton  Dieu  te  bénisse  dans 
l'ouvrage  de  ta  main  auquel  tu  t'ap- 
pliqueras. 

CHAPITRE  XV. 

Aftnée  de  relâche.  Esclaves  hébreux.  Rachat  des 
premiers-Dés. 

1  De  sept  en  sept  ans  tu  célébreras 
Cannée  de  relâche. 

2  Et  c'est  ici  la  manière  de  la  celé-' 
brer;  que  tout  créancier  relâche  ce 
qu'il  aiu*a  prêté  a  son  prochain ,  et 
qu'il  ne  l'exige  point  de  son  prochain 
ni  de  son  frère ,  quand  on  aura  pro- 
damé Cannée  de  relâche,  a  l'honneur 
de  l'EtemeL 

3  Tu  pourras  exiger  de  l'étranger  ; 
mais  si  tu  as  afiaire  avec  ton  frère,  tu 
lui  donneras  du  relâche  ; 

4  Afin  qu'il  n'y  ait  parmi  toi  aucun 
pauvre  ;  car  l'Etemel  ton  Dieu  te  bé- 
nira certainement  dans  le  pays  qu'il  te 
donnera  en  héritage  pour  le  po^éder; 

5  Pourvu  seulement  que  tu  obéisses 
a  la  voix  de  l'Eternel  ton  Dieu,  et  que 
tu  prennes  garde  àfaire  tous  ces  com- 
mandements que  je  te  prescris  au- 
jourd'hui. 

6  Parce  que  l'Eternel  ton  Dieu  t'aura 
béni,  comme  il  t'en  a  parlé,  tu  prête- 
ras sur  gage  a  plusieurs  nations,  et  tu 
n'emprunteras  point  sur  gage  ;  tu  do- 
mineras sur  plusieurs,  et  elles  ne  do- 
mineront point  sm'  toi. 

7  Quand  un  de  tes  frères  sera  pau- 
vre parmi  toi,  dans  quelque  lieu  de 
ta  demeure,  dans  le  pays  que  l'Eter- 
nel ton  Diou  te  donne,  tu  n'endurcî- 
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ras  point  ton  cœur,  et  tu  ne  resseï 
ras  point  ta  maina  ton  fi^ère  qui  i 
dans  la  pauvreté; 

8  Mais  tu  ne  manqueras  pas  d( 
ouvrir  ta  main,  et  de  lui  prêter 
gage,  autant  qu'il  en  aura  bes 
pour  l'indigence  oii  il  se  trouvai 

9  Prends  garde  a  toi  qu  il  n') 
cette  pensée  impie  dans  ton  cœui 
que  tu  ne  dises  :  La  septième  an 
qui  est  l'année  de  relâche,  apprcn 
et  que  ton  œil  étant  sans  pitié  en 
ton  frère  qui  est  pauvre,  pour  i» 
rien  donner,  il  ne  crie  contre  l 
l'Eternel,  et  qu'il  n'y  ait  en  to 
péché. 

I  OTunemanqueras  point  de  lui* 
ner,  et  ton  cœur  ne  lui  donnera  f 
a  regret  ;  car  l'Etemel  ton  Die 
bénira  dans  toute  ton  œuvre  et  < 
toutes  les  choses  auxquelles  tu  i 
traslamain 

I I  Car  il  y  aura  toujours  des  ] 
vres  dans  le  pays  ;  c'est  pourqu 
te  fais  ce  commandement,  et  je  te 
Ne  manque  point  d'ouvrir  ta  m 
ton  frère  affligé  et 'pauvre  dans 
pays. 

1 2  Quand  quelqu'un  d'entre  tes 
res,  soit  honune  soit  femme,  te 
vendu,  il  te  servira  six  ans,  maii 
septième  année  tu  le  renverras 
d'avec  toi. 

1 3  Et  quand  tu  le  renverras 
d'avec  toi,  tu  ne  le  renverras  ] 
vide  ; 

1 4  Mais  tu  ne  manqueras  poii 
le  charger  de  quelque  chose  d( 
troupeau,  de  ton  aire,  et  de  ta  c 
tu  lui  dbnneras  des  biens  dont  T 
nel  ton  Dieu  t'aura  béni. 

1 5  Souviens-toi  que  tu  as  él 
dave  au  pays  d'Egypte,  et  que  1' 
nel  ton  Dieu  t'en  a  racheté; 
pour  cela  que  je  te  commande 
aujourd'hui 

1 6  Mais  s'il  arrive  qu'il  te  dise  ; 
je  ne  sorte  point  d'avec  toi;  ; 
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qull  t'aime  et  ta  maison ,  et  qu'il  se 
trouine  bien  ayec  toi; 

17  Alors  tu  prendras  un  poinçon, 
et  ta  lui  perceras  Toreille  contre  la  por- 
te, et  il  sera  ton  serviteur  à  toujours,  tu 
en  feras  aussi  de  même  a  ta  servante. 

18  Qull  ne  te  soit  point  fâcheux  de 
le nenroyer libre  d'avec  loi;  car  il  t'a 
m  six  ans,  le  double  du  salaire  du 
nmenaire;  et  FEtemel  ton  Dieu  te 
bénira  en  tout  œ  que  tu  feras. 

19  Tu  consacreras  a  l'Etemel  Ion 
Diea  tout  premier-né  mâle  qui  naîtra 
de  ton  gros  ou  menu  bétail.  Tu  ne 
laboureras  point  avec  le  premier-né 
de  ta  l'acbe,  et  tu  ne  tondras  point  le 
premier-néde  tes  brebis; 

20  Tu  le  mangeras,  toi  et  ta  famil- 
le, chaque  année,  en  la  présence  de 
rEtemcl  ton  Dieu,  au  lieu  que  l'E- 
temel aura  choisi. 

31  Mais  s'il  a  quelque  défaut,  quil 
ioit  boiteux  ou  aveugle,  ou  qu'il  ait 
ludqa  autre  mauvais  défaut,  tu  ne  le 
sacrifieras. point  a  l'Eternel  ton  Dieu, 

32  Mais  tu  le  mangeras  au  lieu  de 
la  demeure  ;  cdui  qui  est  souillé  et 

qui  est  né,  en  mangeront  comme 


on  mange  du  daim  et  du  cerf. 
23  Seulement   tu   n'en    mangeras 
point  le  sang,  jnais  tu  le  répandras 
jor  la  terre  comme  l'eau. 

CHiPlTRE  XVI. 

t'PàqBft.  La  Pentecôte.  La  fête  des  tabernacles. 
Adiamlstratioii  de  la  justice.  Détruire  l'idola- 

1  Prends  garde  au  mois  ou  les  épis 
mûrissent,  et  fais  la  Pâque  a  l'Eter- 
ïdton  Dieu;  car  c'est  dans  ce  mois 
*lBe  l'Etemel  ton  Dieu  t'a  fait  sortir, 
i^  nuit,  hors  d'Egypte. 

*  EtsaoriSela  Pâque  à  l'Etemel  ton 
Ktti,clu  gros  et  dumenubétail ,  au  lieu 
<{QerEtem€l  aura  choisi  pour  y  faire 
•jubiler  son  nom. 

*  Tu  ne  mangeras  point  de  pain  levé 
'^  la  Pâque  ;  tu  mangeras,  en  la  ce- 
^^^ffnf  pendant  sept  jours,  des  pains 
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sans  levain  ,  des  pains  d'affliction . 
parce  que  tu  es  sorti  en  hâte  du  pays 
d'Egypte;  afin  que  tu  te  souviennes, 
tous  les  jours  de  ta  vie,  du  jour  que 
tu  es  sorti  du  pays  d'Egypte. 

4  II  ne  se  verra  point  de  levain  chez 
toi,  dans  toutes  tes  frontières,  pen- 
dant sept  jours,  et  on  ne  gardera  rien 
de  la  chau*  du  sacrifice  que  tu  am^as 
fait  le  soir  du  premier  jour,  jusqu'au 
matin. 

5  Tu  ne  pourras  pas  sacrifier  la  Pâ- 
que dans  tou9  les  lieux  de  ta  demeu- 
re, que  l'Etemel  ton  Dieu  te  donne  ; 

6  Mais  seulement  au  lieu  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  aura  choisi  pour  y  faire  , 
habiter  son  nom  ;  c'est  là  que  tu  sacri- 
fieras la  Pâque,  le  soir,  aussitôt  que  le 
soleil  sera  couché,  dans  le  même  temps 
que  tu  sortis  d'Egypte. 

7  Et  l'ayant  fait  cuire,  tu  la  mange- 
ras, au  lieu  que  l'Etemel  ton  Dieu 
aura  choisi.  Et  le  matin  tu  t'en  re- 
tourneras, et  tu  t'en  irasdans  les  tentes. 

8  Pendant  six  jours  tu  mangeras 
des  pains  sans  levain,  et  au  septième 
jour,  qui  est  l'assemblée  solennelle  a 
l'Etemel  ton  Dieu,  tu  ne  feras  aucune 
œuvre. 

9  Tu  te  compteras  sept  semaines  ; 
tu  commenceras  à  compter  ces  sept 
semaines  depuis  que  tu  auras  com- 
mencé a  mettre  la  faucille  dans  la 
moisson. 

1 0  Puis  tu  feras  la  fête  solennelle 
des  semaines  k  f  honneur  de  l'Etemel 
ton  Dieu,  en  présentant  l'offrande 
volontaire  de  ta  main,  que  tu  donne- 
ras selon  que  l'Etemel  ton  Dieu 
t'aura  béni. 

1 1  Et  tu  te  réjouiras  en  la  prfeence 

de  l'Etemel  ton  Dieu,  toi,  ton  fils,  ta  ^ 
fille,  ton  serviteiu*,  ta  servante,  et  le 
Lévite  qui  est  dans  tes  portes,  l'é- 
tranger, l'orphelin  et  la  veuve  qui 
.<ont  parmi  toi ,  au  lieu  que  l'Etemel 
ton  Dieu  aura  choisi  pour  y  faire  ha-i 
biterson  nom 


\m  fête  fies  Tabernacles  ; 
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12  Et  tu  te  souviendras  que  tu  as 
servi  en  Egypte,  et  tu  prendras  garde 
k  observer  ces  statuts. 

1 3  Tu  feras  la  fête  solennelle  des  ta- 
bernacles pendant  sept  jours,  après 
que  tu  auras  recueilli  les  revenus  de 
ton  aire  et  de  ta  cuve. 

14  Et  tu  te  réjouiras  pendant  la 
fête  solennelle,  toi,  ton  fils,  ta  fille, 
ton  serviteur  et  ta  servante ,  le  Lévite, 
Fétranger,  l'orphelin  et  la  veuve  qui 
sont  dans  tes  portes. 

15  Pendant  sept  jours  tu  célébrei^as 
lafôtesolennelleà  f/ionneurde  TEter- 
nel  ton  Dieu,au  lieu  querEtemel  aura 
choisi,  quand  l'Etemel  ton  Dieu  t'aura 
béni  dans  toute  ta  récolte  et  dans  tout 
Touvrage  de  tes  mains;  et  tu  seras 
alors  dans  la  joie. 

16  Trois  fois  l'année,  tout  mâle 
d'entre  vous  se  présentera  devant 
l'Etemel  ton  Dieu,  au  lieu  qu'il  aura 
choisi;  savoir,  à  la  fête  solennelle  des 
pains  sans  levain,  et  à  la  fête  solen- 
neUedessemaines,et  a  la  fête  solennelle 
des  tabernacles;  et  nulnese  présentera 
devant  la  face  de  l'-Etemel  a  vide. 

17  Mais  chacun  donnera  à  pro- 
portion de  ce  qu'il  aura,  selon  la  bé- 
nédiction que  l'Etemel  ton  Dieu 
t'aura  donnée. 

18  Tu  t'établiras  des  juges  et  des 
prévôts  dans  toutes  les  vîlles  que  l'E- 
lemel  ton  Dieu  te  donne,selon  tes  tri- 
bus, afin  qu'ils  jugent  le  peuple  par 
jugement  juste. 

19  Tu  ne  pervertiras  point  le  droit, 
et  tu  n'auras  point  égard  k  l'appa- 
rence des  personnes ,  et  tu  ne  pren- 
dras aucun  présent;  car  le  présent 
aveugle  les  yeux  des  sages,  et  il  cor-- 
rompt  les  paroles  des  justes. 

20  Tu  suivras  fort  exactement  la 
justice,  afin  que  tu  vives  et  que  tu 
possèdes  le  pays  que  l'Etemel  ton 
Dieu  te  donne. 

21  Tu  ne  planteras  point  de  bocagç, 
^e  quelque  arbre  que  ce  soit»  aufHrès 
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de  l'autel  de  l'Etemel  ton  Dieu,  q^ 
tu  te  seras  fait. 

22  Tu  ne  te  dresseras  point  non  ph 
de  statue;  car  rEtemeltonDieuha 
ces  choses. 

CHAPITRE  XVII. 

PoDÎtion  de  ridolàtrie.  Jugement  des  sacrifia 
tcnrs.  Election  et  devoirs  des  rois. 

1  Tu  ne  sacrifieras  point  a  FEten^ 
ton  Dieu,  ni  taureau,  ni  menue  bê 
qui  ait  en  soi  quelque  vice  ou  qu^ 
que  défaut  ;  car  cest  une  abcmuDJ 
tion  à  l'Etemel  ton  Dieu. 

2  Quand  il  se  trouvera  au  mili« 
de  toi,  dans  quelqu'une  des  viilj 
que  l'Etemel  ton  Dieu  te  donne ,  i| 
homme  ou  une  femme  qui  fasse  ^ 
qui  est  mauvais  aux  yeux  de  l'Etem 
ton  Dieu,en  transgressantson  alliano 

3  Et  qui  aille  et  serve  d'aut]^ 
dieux,  et  qui  se  prosterne  devant euj 
soit  devant  le  sc^eil  ou  devant  lalunj 
ou  devant  toute  l'armée  du  ciel,  < 
que  je  n'ai  pas  commandé, 

4  Et  que  cefa  t'aura  été  rappwt^ 
et  que  tu  Tauras  appris,  alors I 
t'informerasexactement,  et  si  tu  troi 
ves  que  ce  qu'on  a  dit  soit  vérital^ 
et  certain,  et  qu'iuie  telle  aboiniûati(| 
ait  été  faite  en  Israël,  | 

5  Alors  tu  feras  sortir  vers  tes  pol 
tes  un  tel  homme»  ou  une  telle  feam 
qui  aura  fait  cette  méchanteaction,sp 
l'homme,  soit  la  femme,  et  tu  les  Bi 
sommeras  de  pierres,  et  ils  mourroDJ 

6  On  fera  mourir  celui  qui  do 
mourir,  sur  laparde  de  deuxoutr(^ 
témoins;  7/2ac>onneIefera  pasnio^ 
rir  sur  la  parole  d'un  seul  témoin. 

7  La  main  des  témoins  sera  la  pr^ 
mière  sur  lui  pour  le  faire  mourir 
ensuite  la  main  de  tout  le  peuple  | 
lapidera;  ainsi  tu  ôleras  le  méchar] 
du  milieu  de  toi. 

8  Quan<3[  une  affaire  te  pai-aîtii 
trop  difficile,  pour  juger  aitre  lesai^ 
et  le  sang,  entre  la  cause  et  lacaus^ 
entre  la  plaie  et  la  plaie,  y««  -^^^ 


d'obéir  ani  juges  et  aux  foia. 
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It  réclame  le»  droite  de  Léf  i  ; 


ds  affaires  de  proofes  dans  tes  portes, 
alors  tu  te  lëreras  et  tu  monteras  au 
lieaquerEtemeltanDieuaura  choisi; 

Sf  Et  tu  Tiendras  aux  sacrificateurs 
qui  sont  de  la  race  de  Lévi,  et  au  juge 
qui  sera  en  cetemps-Ëi,  et  tu  lescon- 
sàeaSy  et  ils  te  dédareront  ce  que 
porte  le  droit 

iO  Et  tu  fieras  exactement  ce  qu'ils 
t'auront  déclaré,  du  lieu  que  l'Éter- 
odanra  choisi,  et  tu  prendras  garde 
ituretont  cequ'ils  t  auront  enseigné. 

11  Tu  feras  de  point  en  point  ce 
que  dit  la  loi  qu'ils  t'auront  enseignée, 
et  sekn  le  cht>it  qu'ils  t'auront  dé- 
claré, et  tu  ne  te  détourneras  point 
de  ce  qu'ils  t'auront  dit,  ni  a  droite 
niagauche. 

12  Mais  rfaonune  qui ,  par  fierté  , 
n'aura  point  voulu  obéir  au  sacrifica- 
teur qui  assiste  là  pour  senrir  l'Eter- 
Del  ton  Dieu,  ou  au  juge,  cet  homme- 
b  mourra,  et  tu  ôteras  le  méchant 
d'Israël; 

13  Afin  que  tout  le  peuple  l'en- 
toide  et  craigne  ,  et  qu  Û  ne  s'élève 
{Bs  arec  orgueil  a  l'avenir. 

r  14  Quand  tu  seras  entré  au  pays 
qoerÉtemel  ton  Dieu  te  donne,  et 
que  taie  posséderas,  et  que  tu  y  de- 
iDçoreras ,  si  tu  dis  :  J'établirai  un 
nn  sor  moi,  comme  toutes  les  nations 
qui  $ont  autour  de  moi, 
15  Tu  ne  manqueras  pas  de  t'éta- 
l^lirpour  m  celui  que  rEternel  ton 
Dieu  aura  choisi  ;  tu  t'établiras  pour 
^  un  homme  qui  soit  d'entre  tes 
^;  et  tu  ne  pourras  point  établir 
sirtoi  un  honune  étranger,  qui  ne 
^pomt  ton  frère. 
18  Cependant  il  ne  fera  point  d'a- 

,  ^  de  chevaux  «  et  il  ne  ramènera 
?^  le  peuple  ai  Egypte,  pour  faire 
^  amas  de  chevaux  ;  car  l'Etemd 
^a  dit:  Jamais  vous  ne  retour- 
''^par  et  diemin-là. 

[   l"?  Il  ne  prendra  point  non  plus  un 
Pénombre  de  femmes*  de  peur  que 
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son  œur  ne  se  détourne;  il  ne  s'a- 
massera pas  non  plus  beaucoup  d'ar- 
gent,  ni  beaucoup  d'or. 

1 8  Et  aussitôt  qu'il  sera  assis  sur  le 
trône  desonrègne«  il  écrira  pour  lui  c>>/^ 
un  double  de  cette  loi ,  dans  un  livre    /^ 
quii  prendra  des  sacrificateurs  qui 

sont  de  la  race  de  Lévi. 

1 9  Et  c^  livre  demeurera  par  de- 
vers lui ,  et  il  lira  dans  ce  /ivre  tous 
les  jours  de  sa  vie,  afin  qu'il  apprenne 

à  craindre  l'Etemel  son  Dieu ,  et  a  ,' 
prendre  garde  a  toutes  les  paroles  de 
cette  loi  et  à  ces  statuts,  pour  les  faire. 

20  De  peur  que  son  cœur  ne  s'élève 
par-dessus  ses  frères  et  qu'il  ne  se  dé- 
tourne de  ce  commandement ,  ou  a 
droite  ou  a  gauche ,  et  afin  qu'il  pro- 
longe ses  jours  dans  son  règne,  lui  et 
ses  fils,  au  milieu  d'Israël. 

CHAPITRE  XVIII. 

Droit  des  sacrificateurs  et  des  Lévites.  Défense 
de  consulter  lesdeTins.  Promesse  d'uD  prophète 
tel  que  Moïse. 

l 'Les  sacrificateurs,  qui  sont  de  la 
race  de  Lévi,  même  toute  la  tribu  de 
Lévi,  n'auront  point  de  part  ni  d'hé-  ..^^^^ 
ritage  avec  le  reste  d'Israël;  mais  ils^.-^^. 
mangeront  des  sacrifices  de  l'Etemel', 
faits  par  le  feu ,  et  de  son  héritage. 

2  Ils  n'auront  donc  point  d'héritage 
parmi  leurs  frères  ;  l'Etemel  est  leur 
héritage ,  comme  il  leur  en  a  parlé. 

3  Or ,  cesl  ici  ce  que  les  sacrifica- 
teurs auront  droit  de  prendre  du  peu-  . 
pie,  savoir,  de  ceux  qui  oOriront 
quelque  sacrifice,  soit  taureau,  soit 
menu  bétail ,  on  donnera  au  sacrifi- 
cateur l'épaule,  les  mâchoires  et  le 
ventre. 

4  Tu  lui  donneras  les  prémices  de  ^ 
ton  froment,  de  ton  vin  et  de  ton 
huile,  et  les  prémices  de  la  toison  de 
tes  brebis  ; 

5  Car  l'Etemel  ton  Dieu  l'a  choisi 
d'entre  toutes  les  tribus,  afin  qu'il 
assisté  pour  faire  le  service  au  nom  de 
l'Etemel ,  lui  et  ses  fils ,  a  toujours. 


Il  déftmi!  de  eontnlter  les  devioi. 
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i  un  autre  M 


6  Or ,  quand  le  Lévite  viendra  de 
quelque  lieu  de  ta  demeure ,  de  quel- 
que endroit  que  ce  soit  dlsraëi ,  oii 
il  fasse  son  séjour  y  et  qu'il  viendra 
selon  tout  le  d&ir  de  son  âme,  aulieu 
que  l'Etemel  aura  choisi  » 

7  II  fera  le  service  au  nom  de  TEter- 
nel  son  Dieu,  comme  tous  ses  frères 
les  Lévites,  qui  assistent  en  la  pré- 
sence de  TEtemel. 

8  Ils  mangeront  une  égale  portion 
/'^  avec  les  autres ,  outre  ce  que  chacun 

^'^.    d'eux  pourrait  avoir  vendu  du  bien 
de  ses  pères. 

9  Quand  tu  seras  entré  au  pays  que 
TEtemel  ton  Dieu  te  donne ,  tu  n  ap- 
prendras point  à  imiter  les  abomina- 
tions de  ces  nations-la. 

10  II  ne  se  trouvera  personne  parmi 
toi  qui  fasse  passer  par  le  feu  son  fils 

^      ou  sa  fille  «  ni  devin  qui  se  mêle  de 
.   deviner,  ni  pronostiqueur  de  temps , 
ni  aucun  qui  fasse  des  prédictions,  ni 
qui  fasse  des  prestiges , 

11  Ni  enchanteur  qui  use  d'enchan- 
tements ,  ni  homme  qui  consulte  l'es- 
prit de  Python ,  ni  diseur  de  bonne 
aventure,  ni  aucun  qui  interroge  les 
morts; 

12  Car  quiconque  fait  ces  choses-Ia 
est  en  abomination  à  l'Etemel,  et 
c'est  a  cause  de  ces  abominations  que 
l'Etarnel  ton  Dieu  chasse  ces  nations-la 
de  devant  toi. 

13  Tu  vivras  dans  l'intégrité  avec 
l'Etemel  ton  Dieu. 

14  Car  ces  nations-la,  dont  tu  vas 
posséder  le  pays ,  écoutent  les  pronos- 
tiqueurs et  les  devins  ;  mais  pour  toi, 
l'Eternel  ton  Dieu  ne  t'a  point  permis 
de  faire  ainsi. 

15  L'Etarnel  ton  Dieu  te  suscitera 
un  prophète  comme  moi ,  d'entre  tes 
6'ères  ;  vous  Fécouterez  ; 

1 6  Suivant  tout  ce  que  tu  deman- 
das à  l'Etemel  ton  Dieu  k  Horeb ,  au 
jour  de  rassemblée ,  dans  lequel  tu 
dis  :  Que  je  n'entende  plus  la  voix  de 
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l'Etemel  mon  Dieu ,  et  que  je  se  V 
plus  ce  grand  £eu ,  de  peur  que  je 
meure. 

17  Alors  l'Etemel  me  dit  ;  Ils  i 
bien  dit  ce  qu'ils  ont  dit  ; 

18  Je  leur  susciterai  un  propb 
comme  toi,  d'entre  leurs  frères, 
je  mettrai  mes  paroles  en  sa  bouci 
et  il  leur  dira  tout  œ  que  je  lui  au 
commandé. 

19  Et  il  arrivera  que  quicom 
n'écoutera  pa^  les  paroles  qu'il  ai 
dites  en  mon  nom ,  je  lui  en  dem 
derai  compte. 

20  Mais  cVzfu^?/^!/^  prophète  a  as 
d'orgueil  pour  dire  quelque  chose 
mon  nom ,  que  je  ne  lui  aurai  po 
«commandé  de  dire ,  ou  s'il  parle 
nom  des  autres  dieux ,  ce  prophète 
mourra. 

21  QuesitudisentoncceurtCo! 
ment  connaîtrons-nous  la  parole  (] 
l'Etemel  n'aura  point  dite? 

22  Quand  ce  prophète-la  aura  pa 
au  nom  de  l'Etemel ,  et  que  la  cbi 
qu'il  aura  prédite,  ne  sera  point. 
n'airivera  point ,  ce  sera  la  une  pail 
que  l'Etemel  ne  lui  a  point  dite  ;  m 
le  prophète  l'aura  dite  par  orgue 
ainsi  ne  le  crains  point 

CHAPITRE  XIX. 

Villes  de  refuge.  Des  bornes  des  terres.  D< 
témoins. 

1  Quand  l'Etemel  ton  Dieu  ai 
exterminé  les  nations ,  desquelles  1  ; 
temel  ton  Dieu  te  donne  le  pays,i 
que  tu  posséderas  leur  pays,  et  q 
tu  demeureras  dans  leurs  villes, 
dans  leurs  maisons,  i 

2  Alors  tu  sépareras  trois  villes^ 
milieu  du  pays,  que  l'Etemel  ton  D^ 
te  donne  pour  le  posséder.  j 

3  Tu  dresseras  le  chemin,  et  tu  p 
tageras  en  trois  parties  les  contréesj 
pays  que  l'Etemel  ton  Dieu  le  éà 
nera  en  héritage;  et  ce  sera  afin  ^ 
tout  meurtrier  s'y  retire. 

4  Or ,  voici  comment  on  ] 


D  ordoDoe  d'Mfmenter 
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le^  TiHen  de  refuj^i*. 


enTersfemetutrierqm  se  sera  retiré 
h  pour  sauver  sa  yie  :  Cdui  qui  aura 
frappé  son  prochain  par  mégarde ,  et 
sans  l'avoir  haî  auparavant  ; 
'  5  Coauue  si  qudqu'un  étant  allé 
avec  son  procbain  dans  une  foret , 
pour  couper  du  bois,  et  qu'avançant 
sa  main  avec  sa  coignée  pour  couper 
da  bois ,  il  arrive  que  le  fer  échappe 
hors  du  manche,  et  rencontre  tdie- 
ment  son  prochain,  qu'il  en  meure, 
oA  homme-la  s'enfuira  dans  une  de 
ces  villes,  a6n  qu'il  y  vive; 
8  De  peur  que  le  garant  du  sang  ne 
poumdve  le  meurtrier ,  paidant  que 
soDoonir  est  échauffé,  et  qu'il  ne  l'at- 
teigne, si  le  chemin  était  trop  long, 
et  ne  le  frappe  a  mort,  bien  qu'il  ne 
fut  point  digne  de  mort ,  parce  qu'il  ne 
baissaitpoint  son  prochaînauparavant 

7  C'est  pourquoi ,  je  le  commande , 
a  je  te  ^  :  Sépare-toi  trois  villes. 

8  Qœ  si  l'Etemel  ton  Dieu  étend 
tesfirootières,  comme  il  Ta  juré  a  tes 

^  pères,  et  s'il  te  donne  tout  le  pays 
qa'ila  promis  de  donner  à  tes  pères, 

9  (Pourvu  qae  tu  prennes  garde  a 
&ire  tous  ces  commandements  que  je 

I  te  prescris  aujourd'hui ,  afin  que  tu 
aimes  l'Etemel  ton  Dieu,  et  que  tu 
marches  toujours  dans  ses  voies  ) , 
alors  tu  ajouteras  encore  trois  villes, 
outre  ces  trois-là  ; 

10  Afin  que  le  sang  de  celui  qui  est 
innocent  ne  soit  pas  répandu ,  au  mi- 
L'en  de  ton  pays  que  l'Eternel  ton  Dieu 
tedonne  en  hérits^e ,  et  que  tu  ne  sois 
pas  coupable  de  meurtre. 

U  Mais  lorsqu'un  homme  qui  haïra 
son  prochain ,  lui  aura  dressé  des  em- 
WÂes .  et  qu'il  se  sera  élevé  contre 
loi,  et  l'aura  frappé  à  mort,  et  qu'il 
sm  sera  fui  dans  l'une  de  ces  villes , 

12  Alors  les  anciens  de  sa  ville  l'cn- 
^^erront  tirer  de  la,  et  le  livreront 
entre  les  mains  du  garant  du  sang , 
alin  qu'il  meure. 

15  Ton  œil  ne  l'épargnera  point, 
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mais  ta  ôteras  d'Israël  le  sang  de  lin» 
nocent,  et  ta  seras  heoreux. 

14  Tu  ne  transporteras  point  les 
bornes  de  ton  prochain ,  que  lesprédi- 
cesseurs  auront  plantées,  dans  i'bém- 
tage  que  tu  posséderas  au  pays^qoe 
l'Etemel  ton  Dieu  te  donne,  pour  le 
posséder. 

15  Un  seul  témoin  ne  sera  |(oint 
valable  contre  un  homme ,  dans  <pieU 
que  crime  et  péché  que  ce  soit,  k>u 
quelque  péché  qu'on  ait  conunis  ;  mais 
sur  la  parole  de  deux  ou  de  trois  té- 
moins ,  la  chose  sera  valable. 

1 6  Quand  un  faux  témoin  s'élèrèra 
contre  quelqu'un ,  pour  déposer  con- 
tre lui ,  et  pour  f  accuser  de  révolte 
contre  Dieu;  ; 

17  Alors  ces  deux  hommes~Ia,  \m 
auront  contestation  entre  eux,  com- 
paraîtront devant  l'Eternel,  en  la  pré- 
sence des  sacrificateurs  et  des  juges 
qui  seront  en  ce  temps-là  ; 

18  Et  les  juges  s'inforjmeront  exac- 
tement; et  s'il  se  trouve  jjue  œtémoin 
soit  un  faux  témoin ,  qu'ils  afi;*déposé 
faussement  contre  son  frère ,    • 

1 9  Tu  lui  feras  comme  il  avait  des- 
sein de  faire  a  son  frères  et  ainsi  tu 
ôteras  le  méchant  du  milieu  de  toi. 

20  Et  les  autres,  qui  entendront 
cela,  craindront,  et  à  l'avenir  i}s  ne 
feront  plus  de  semblable  méchanceté 
au  milieu  de  toi.  ,       '\ 

21  Ton  oeil  ne  l'épargnera  po£t; 
vie  pour  vie,  œil  pour  oeil ,  dent  peur 
dent ,  main  pour  main ,  pied  pour 
pied.  *. 

CHAPITRE  XX. 

Lois  de  la  guerre  et  des  sièges  des  tillee. 

1  Quand  tu  iras  k  la  gfterre  contre 
tes  ennemis ,  et  que  f u  verras  des 
chevaux,  et  des  chariots,  d  un  peuple 
plus  grand  que  toi,  neles  crains  point, 
car  l'Etemel  ton  Dieu  qui  t'a  fait 
monter  hors  du  pays  d'Egypte ,  est 
avec  toi. 

2  Et  quand  il  faudra  s'approcher 


Jl  ordooM  des  ordres  kHiobanl 
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la  r>me. 


pour  combattre  «  le  sacrificatair  s  V 
vanœra ,  et  parlera  au  peuple , 

S  Et  il  leur  dira  :  Ecoute ,  Israël , 
vous  marchez  aujourd'hui  pour  com- 
battre vos  ennemis  ;  que  votre  coeur 
ne  devienne  point  lâche ,  ne  craignez 
point,  ne  soyez  point  étonnés,  et 
n'ayez  aucune  frayeur  d'eux  ; 

4  Car  l'Etemel  votre  Dieu  est  celui 
qui  marche  avec  vous ,  pour  a>m- 
battre  pour  vous  contre  vos  ennemis , 
et  pour  vous  préserver. 

5  Alors  ks  officiers  parleront  au 
peuple ,  disant  :  Qui  est-ce  qui  a  bâti 
une  maison  neuve,  et  ne  l'a  point 
dédiée?  qu'il  s'en  aille  et  qu'il  re- 
tourne dans  sa  maison ,  de  peur  qu'il 
ne  meure  dans  la  bataille ,  et  qu'un 
autre  ne  la  dédie. 

6  Et  qui  est-ce  qui  a  planté  une 
vigne,  et  qui  n'en  a  point  encore 
cueilli  le  fruit?  qu'il  s'en  aille  et  qu'il 
retourne  dans  sa  maison ,  de  peur 
qu'il  ne  meure  dans  la  bsitaille ,  et 
qu'un  autre  n'en  cueille  le  fruit. 

7  Et  qui  est-ce  qui  a  fiancé  une 
femme,  et  qui  ne  Ta  point  épousée? 
qu'il  s'en  aille ,  et  quil  retourne  dans 
sa  maison ,  de  peur  qu'il  ne  meure 
dans  la  bataille,  et  qu'un  autre  ne 
l'épouse. 

8  El  les  officiers  continueront  a 
parler  au  peuple ,  et  diront  :  Si  quel- 
qu'un est  timide  et  lâche ,  qu'il  s'en 
aille  et  qu'il  retourne  en  sa  maison , 
de  peur  que  le  cœur  de  ses  frères 
ne  se  fonde  comme  le  sien. 

9  Et  aussitôt  que  les  officiers  au- 
ront achevé  de  parler  au  peuple ,  ils 
rangeront  les  chefs  des  bandes  a  la 
tète  de  chaque  troupe. 

10  Quand  tu  t'approcheras  d'une 
yiile  pour  la  combattre,  tu  lui  offriras 
la  paix. 

1 1  Alors  si  elle  te  fait  une  réponse 
;4e  paix ,  et  t'ouvre  les  portes ,  tout  le 

peuple  qui  s'y  trouvera  te  sera  tribu- 
taire et  te  servii*a. 
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12  Que  al  die  ne  traite  pas  avec 
toi,  mais  qu'elle  fasse  la  guerre  contre 
toi,  alors  tu  l'assiégeras; 

13  Et  quand  l'Etemd  ton  Dieu 
l'aura  livrée  entre  tes  mains ,  tu  feras 
passer  tous  les  mâles  au  fil  de 
l'épée, 

14  En  réservant  seulement  les 
femmes ,  les  petits  enfants ,  les  bêtes, 
et  tout  ce  qui  sera  dans  la  ville ,  sa- 
voir ^  tout  son  butin ,  que  tu  pilleras 
pour  toi  ;  et  tu  mangeras  le  buûn  de 
tes  ennemis ,  que  TEtemel  ton  Dieu 
t'aura  donné. 

15  Tu  en  feras  ainsi  à  toutes  les  ^ 
villes  qui  sont  fort  éloignées  de  toi,  et  j 
qui  ne  sont  point  des  villes  de  ces 
nations. 

1 6  Mais  tu  ne  laisseras  vivre  per- 
sonne qui  soit  des  villes  de  ces  peur 
pies  que  l'Eternel  ton  Dieu  te  donne 
en  héritage; 

1 7  Car  tu  ne  manqueras  point  de 
les  détruire ,  à  la  façon  de  l'interdit; 
savoir^  les  Héthiens,  les  Amorrhéens. 
les  Cananéens,  les  Pbérésiens,  les 
Héviens,  les  Jébusiens,  comme  l'Eter- 
nd  ton  Dieu  te  l'a  commandé. 

18  Afin  qu'ils  ne  vous  a{^rennent 
pas  a  faire  toutes  les  abcminations 
qu'ils  ont  pratiquées  envers  leurs 
dieux,  et  que  vous  ne  péchiez  pas 
contre  l'Etemd  votre  Dieu. 

19  Quand  tu  tiendras  une  ville  as- 
siégée plusieurs  jours ,  en  la  battant 
pour  la  prendre,  tu  ne  gâteras  point 
ses  arbres  a  coups  de  coignée;  parce 
que  tu  en  pourras  mang^;  c'est potur- 
quoi,  tu  ne  les  couperas  point;  car 
l'arbre  des  champs  est^-il  un  homme 
pour  venir  contre  toi  dans  le  siège? 

20  Mais  tu  détruiras  et  tu  couperas 
seulement  les  arbres  que  tu  connaîtras 
n'être  point  des  arbres  fruitiers;  et 
tu  en  bâtiras  des  forts  contre  la  ville 
qui  te  fait  la  guerre ,  jusqu'à  ce  que 
tu  en  sois  le  maître. 
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CHAPITRE  XXI. 

ExpMdw  dNiB  maiiitre  inconna.  Fenuno  priae  à 
la  guerre.  Droit  d'ainease. 

1  LcKTsque,  dans  la  terre  que  l'Eter- 
oel  ton  Diea  te  donne  pour  la  pos- 
séder, <m  trouvera  le  corps  d'un 
honune  qui  aura  été  tué,  étendu 
dans  un  champ,  el  qu'on  ne  saura 
pas  qui  l'aura  tué , 

2  Alors  tes  anciens  et  tes  juges  sor- 
tirait, et  mesureront  depuis  Thomme 
qui  aura  été  tué ,  jusqu'aux  villes  qui 
mt  autour  de  lui  ; 

i  Puis  les  anciens  de  la  ville  qui 
iera  la  plus  proche  de  Thomme  qui 
aura  été  tué ,  prendront  une  jeune 
ndbt  du  troupeau ,  dont  on  ne  se 
soit  point  servi,  et  qui  n  ait  point  tiré 
aujoug; 

4  Et  les  anciens  de  cette  ville-là 
feront  descendre  cette  jeune  vache 
dans  une  vallée  rude,  qu'on  ne  la- 
boure ni  ne  sème  pas,  et  ils  couperont 
^  dans  la  vallée  le  cou  a  cette  jeune 
vache. 

5  Et  les  sacrificateurs ,  fils  de  Lévi , 
s'approcheront  ;  car  l'Etemel  ton  Dieu 
laadioisispoiir  faire  son  service,  et 
pour  bàiir  au  nom  de  l'Etemel ,  et 
^  que  toute  cause  et  toute  plaie 
nient  ji^ées  par  leur  parole  ; 

6  Et  tous  les  anciens  de  cette  ville- 
la,  (fui  seront  les  plus  près  de  l'hom- 
me qui  aura  été  tué ,  laveront  leurs 
nains  sur  la  jeune  vache  a  laquelle 
00  aura  coupé  le  cou  dans  la  vallée; 

7  Et  prenant  la  parole ,  ils  diront  : 
Nos  mains  n'ont  point  répandu  ce 
^;  nos  yeux  aussi  ne  l'ont  point 
^répandre. 

8  0  Etemel!  sois  propice  a  ton 
P^ple  d'Israël  que  tu  as  racheté ,  et 
oe  lui  impute  point  le  sang  innocent 
f(u  a  été  répandu  au  miUeu  de  ton 
f^le  d'Israël.  Et  le  meurtre  sera 
«piépour  eux. 

S  Et  tu  âteras  le  sang  innocent  du 
iQdieudetoi;  parce  que  tu  auras  fait 
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ce  que  TEtemel  approuve  et  qu'il 
trouve  droit 

1 0  Quand  tu  seras  allé  à  la  guerre 
contre  tes  ennemis ,  et  que  l'Etemel 
ton  Dieu  les  aura  livrés  entre  tes 
mains,  et  que  tu  en  auras  emmené 
des  prisonniers; 

11  Si  tu  vois,  entre  les  prisonniers, 
une  fenune  qui  soit  belle,  et  qu'ayant 
conçu  pour  elle  de  l'alTection,  tu 
veuilles  la  prendre  pour  ta  femme; 

12  Alors  tulamènerasen  ta  maison, 
et  elle  rasera  sa  tête ,  et  coupera  ses 
ongles. 

13  Elle  ôtera  de  dessus  elle  les  vête- 
ments qu'elle  avait  dans  sa  captivité , 
et  die  demeurera  dans  ta  maison,  et 
plem^era  son  père  et  sa  mère,  im 
mois  durant;  puis  tu  viendras  vers 
elle ,  et  tu  seras  son  mari,  et  elle  sera 
ta  femme. 

14  S'il  arrive  qu'elle  ne  te  plaise 
plus,  tu  la  renverras,  à  sa  volonté, 
et  tu  ne  la  pourras  pas  vendre  pour 
de  l'argent,  ni  en  faire  aucun  trafic , 
parce  que  tu  l'auras  humiliée. 

15  Quand  un  honune  aura  deux 
femmes ,  l'une  aimée ,  et  l'autre  haïe, 
et  qu'elles  lui  auront  enfanté  des  en- 
fants ,  tant  ceQe  qui  est  aimée  que 
celle  qui  est  haïe,  si  le  fils  aîné  est  de 
celle  qui  est  haïe, 

16  Lorsque  le  jour  viendra  qu'il 
partagera  a  ses  enfants  ce  qu'il  aura , 
alors  il  ne  pourra  pas  faire  aîné  le 
fils  de  celle  qui  est  aimée ,  avant  le  fils 
de  celle  qui  est  haie,  qui  est  le  pr&< 
mier-né; 

1 7  Mais  il  reconnaîtra  le  fils  de  celle 
qui  est  haïe  pour  son  premier-né ,  en 
lui  donnant  la  portion  de  deux  de  tout 
ce  qui  pourra  lui  appartenir  ;  car  il  est 
le  commencement  de  sa  force  ;  le  droit 
d'aînesse  lui  appartient. 

18  Quand  un  homme  aura  un  en-, 
faut  pervers  et  rebelle ,  qui  n'obéinx 
point  a  la  voix  de  son  père ,  ni  à  ii 
voix  de  sa  mère ,  et  qui ,  quoîqu'iU 
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raient  châtié  ,  ne  les  veuille  point 
écouter, 

19  Alors  le  père  et  la  mère  le  pren- 
dront et  le  mèneront  aux  anciens  de 
sa  ville  et  a  la  porte  de  son  lieu  ; 

20  Et  ils  diront  aux  anciens  de  sa 
ville  :  Voici  notre  fils  qui  est  pervers 
et  rebelle ,  il  n'obéit  point  à  notre 
voix ,  il  est  gourmand  et  ivrogne. 

21  Alors  tous  les  hommes  de  la  ville 
le  lapideront ,  et  il  mourra ,  et  ainsi 
tu  ôteras  le  méchant  du  milieu  de  toi, 
afin  que  tout  Israël  l'entende  et  soit 
saisi  de  crainte. 

22  Quand  un  homme  aura  commis 
quelque  péché  digne  de  mort,  et  qu'on 
le  fera  mourir,  et  que  tu  le  pendras 
a  un  bois, 

23  Son  corps  mort  ne  demeurera 
point  la  nuit  sur  le  bois ,  mais  tu  ne 
manqueraspointdel'ensevelirlemême 
jour  ;  car  celui  qui  est  pendu  est  ma- 
lédiction de  Dieu;  c'est  pourquoi  tu 
ne  souilleras  point  la  terre  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  te  donne  en  héritage. 

CHAPITRE  XXIL 

De?oir8  de  charité.  Diverses  ordonnances.  Femmes 
accusées.  Lois  contre  IMmpureté. 

1  Si  tu  vois  le  bœuf  ou  la  brebis  de 
ton  frère  égarés ,  tu  ne  te  cacheras 
point  d'eux ,  tu  ne  manqueras  point 
de  les  ramener  a  ton  frhre. 

2  Que  si  ton  frère  ne  demeure  pas 
près  de  toi,  ou  que  tu  ne  le  connaisses 
pas,  tu  les  retireras  même  dans  ta 
maison,  et  ik  seront  avec  toi  jusqu'à 
ce  que  ton  frère  les  cherche ,  et  alors 
tu  les  lui  rendras. 

3  Tu  en  feras  de  même  a  l'égard  de 
son  âne ,  et  tu  en  useras  de  même  a 
l'égard  de  son  vêtement  et  de  toute 
autre  chose  que  ton  frère  aura  perdue 
et  que  tu  auras  trouvée  qui  aura  été 
égarée  ;  tu  ne  t'en'pourras  cacher. 

4  Si  tu  vois  l'âne  de  ton  frère  ou 
son  bœuf  tombés  dans  le  chemin ,  tu 
ne  te  cacheras  point  d'eux,  mais  tu 
/es  relèveras  avec  lui. 
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5  Une  femme  ne  portera  point! 
habit  d'homme ,  et  un  homme  n^ 
revêtira  point  d'un  habit  de  femn| 
car  quiconque  fait  de  telles  choses,, 
en  abomination  a  l'Etemel  ton  D» 

6  Quand  tu  rencontreras,  dans, 
chemin ,  sur  quelque  arbre ,  ou  | 
la  terre,  un  nid  d'oiseau,  où  il  y 
des  petits  ou  des  œufs ,  et  la  d 
couvant  les  petits  ou  les  œufs,  tu 
prendras  point  la  mère  avec  les  peti 

7  Mais  tu  laisseras  aller  la  mèrcj 
tu  prendras  les  petits  pour  toi,  sj 
que  tu  sois  heureux  et  que  tu  p| 
longes  /^«  jours.  , 

8  Quand  tu  bâtiras  une  maii 
neuve ,  tu  feras  des  défenses  tout  ^ 
tour  de  ton  toit,  de  peur  que  tu^ 
rendes  ta  maison  responsable  du  saij 
si  quelqu'un  tombait  de  la.  j 

9  Tu  ne  planteras  point  ta  vigne 
diverses  sortes  de  plants ,  de  peur  (] 
le  tout ,  savoir ,  le  plant  que  tu  au^ 
planté  et  le  rapport  de  ta  vigne,  | 
soit  souillé. 

10  Tu  ne  laboureras  point  avec  \ 
âne  et  un  bœuf  accouplés.  j 

11  Tu  ne  t'habilleras  point  à'i 
drap  tissu  de  diverses  choses ,  com 
de  laine  et  de  ]în  Joints  ensemble. 

12  Tu  feras  des  bandes  aux  quai 
pans  de  la  robe  dont  tu  te  couvres.! 

1 3  Lorsque  quelqu'un  aura  pris  ui 
femme,  et  qu'après  être  venu  v^ 
elle,  il  la  haïra, 

14  Et  qu'il  lui  imputera  quelqj 
chose  qui  donne  occasion  de  pari 
d'elle,  en  la  diffamant  et  en  disanj 
J'ai  pris  cette  femme ,  et  quand  je  P 
suis  approché  d'elle,  je  n'ai  pou 
trouvé  en  elle  sa  virginité  ; 

15  Alors  le  père  et  la  mère  de 
jeune  fille  prendront  et  produiront  l 
marques  de  sa  virginité  devant  « 
anciens  de  la  ville,  a  la  porte; 

1 6  Et  le  père  de  la  jeune  fiUe  di( 
aux  anciens  :  j'ai  donné  ma  filk  a  a 
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homme  pour  femuiis ,  et  il  la  prise 
en  aversion; 

17  Et  voici,  il  lui  a  imposé  une 
àùse  qui  donne  occasion  de  parler, 
disant:  Je  n'ai  point  trouvé  que  ta 
EDe  fat  vierge  ;  cependant  voici  les 
marques  de  la  virginité  de  ma  GUe.  Et 
ils  étendront  le  drap  devant  les  an- 
ciens de  la  ville 

18  Alors  les  anciens  de  cette  ville-là 
prendront  le  mari  et  le  diâtieront. 

19  Et  parce  qull  am^  diffamé  une 
vio^  dlsraëlyils  le  condanmeront  a 
(Xùipicces  d'argent,  qu'ils  donneront 
an  père  de  la  jeune  fille;  et  elle  lui 
Hïa  pour  femme ,  et  il  ne  la  |X)UTa 
|ias  renvoyer  tant  qu'il  vivra. 

20  Mais  si  ce  qu'il  a  dit  est  vérita- 
Ue .  (jne  la  jeune  fille  ne  se  soit  point 
trouvée  vierge , 

21  Alors  ils  fei'ont  sortir  la  jeune 
fille  à  la  porte  de  la  maison  de  son 
P^,  et  les  gens  de  la  ville  l'assom- 
o^^ront  de  pierres ,  et  elle  mourra  ; 
car  dSe  a  commis  une  infamie  en  Is- 
raël, conunettant  impureté  dans  la 
niaBOD  de  son  père;  et  ainsi  tu  ôte- 
ras  le  mal  du  milieu  de  toi. 

22  Quand  on  trouvera  un  homme 
^^oodié  avec  une  femme  mariée,  ils 
°*fKinûnt  tous  deux,  tant  l'homme 
VÛ  a  couché  avec  la  femme ,  que  la 
(emme  ;  et  tu  ôteras  le  mal  d'Israël. 

23  Quand  une  jeune  fille  vierge  sera 
^|3iu:éeaun  homme,  et  que  quelqu'un 
'i;ant  trouvée  dans  la  ville,  aura 
cottché  avec  elle , 

24  Vous  les  ferez  sortir  tous  deux  à 
lî  porte  de  la  ville,  et  vous  les  lapida 
ï^,  et  ils  moarront;  savoir  y  la  jeune 
Ile,  parce  qu'elle  n'a  point  crié  dans 
h  viBe;  et  l'homme ,  parce  qu'il  a 
polé  la  femme  de  son  prochain  ;  et  tu 
'*rasle  mal  du  milieu  de  toi. 

^  Que  si  quelqu'un  trouve  aux 
^'^^  une  jeune  fille  fiancée,  et 
^;  loi  iaisant  violence,  il  couche 
i^ec  die,  alors  l'homme  qui  aura 
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couclié  avec  elle,  mourra  lui  seul; 

26  Mais  tu  ne  feras  rien  a  la  jeune 
fille;  la  jeune  fille  n'a  point  commis 
de  péché  digne  de  mort  ;  car  il  en  est 
de  ce  cas  comme  si  quelqu'un  s'élevait 
contre  son  prochain ,  et  lui  ôtait  la  vie. 

27  Parce  que,  l'ayant  trouvée  aux 
champs,  la  jeune  fille  fiancée  aura  pu 
crier,  sans  que  personne  l'ait  délivrée. 

28  Si  quelqu'un  trouve  une  jeune 
fille  vierge,  qui  ne  soit  point  fiancée, 
et  que  la  prenant  il  couche  avec  elle , 
et  qu'ils  soient  trouvés; 

29  L'homme  qui  aura  couché  avec 
elle,  donnera  au  père  delà  jeime  fille 
cinquante  pièces  d'argent,  et  elle  lui 
sera  pour  femme ,  parce  qu'il  l'a  hu- 
miliée. Il  ne  la  pourra  pas  laisser ,  tant 
qu'il  vivra, 

30  Nul  ne  prendra  la  femme  de  son 
père ,  ni  ne  découviùra  le  bord  de  la 
robe  de  son  père. 

CHAPITRE  XXIU. 

Personnes  qui  devaient  être  exclues  (ie^  sKÏniee 
usembléea.  Diverses  autres  ordonnances. 

1  Celui  qui  est  eunuque,  soit  pour 
avoir  été  froissé ,  soit  pour  avoir  été 
taillé ,  n'enli*era  point  dans  l'assem- 
blée de  l'Etemel. 

2  Le  bâtard  n'entrera  point  dans 
l'assemblée  de  l'Etemel,  même  sa 
dixième  génération  n'entrera  point 
dans  l'assemblée  de  l'Etemel. 

3  Le  Hammonite  et  le  Moabite  n'en- 
treront point  dans  l'assemblée  de  l'E-^ 
temel  ;  même  leur  dixième  génération 
n'entrera  point  dans  l'assemblée  de 
l'Etemel; 

4  Parce  qu'ils  ne  sont  point  venus  au- 
devant  de  vous  avec  du  pain  et  de 
l'eau ,  par  le  chemin,  quand  vous  sor- 
tiez d'Egypte ,  et  parce  ^aussi  qu'ils 
firent  venir  a  prix  d'argent,  contre 
vous  Balaam,  fils  de  Béhor,  de  Péthor 
de  Mésopotamie,  pour  vous  maudire. 

5  Mais  l'Etemel  ton  Dieu  ne  voulut 
point  écouter  Balaam,  et  l'Etemel  ton 
Dieu  convertitla  malédiction  en  béné- 
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diction,  parce  que  l'Etemel  ton  Dieu 
l*aimc. 

6  Tu  ne  chercheras  jamais  9  tant  que 
tu  vivras,  leur  paix  ni  leur  bien. 

7  Tii  n'auras  point  en  abomination 
riduméen;  car  il  est  ton  frère;  tu 
n'auras  point  en  abomination  l'Egyp- 
tien ;  car  tu  as  été  étranger  dans  son 
pays. 

8  Les  enCsuits  qui  leur  naîtront  dans 
la  troisième  génération ,  poiuront  en- 
trer dan3  l'assemblée  de  l'Etemel. 

9  Quand  tu  marcheras  en  armes 
contre  tes  ennemis,  garde-toi  de  toute 
chose  mauvaise  ; 

1 0  S'il  y  a  quelqu'un  d'entre  vous 
qui  ne  soit  point  pur ,  pour  quelque 
accident  qui  lui  soit  arrivé  de  nuit , 
alors  il  sortira  hors  du  camp,  et  n'en* 
trera  point  dans  le  camp  ; 

1 1  Et  sur  le  soir  il  se  lavera  avec  de 
l'eau ,  et  aussitôt  que  le  soleil  sera  cou* 
ché,  il  rentrera  dans  le  camp. 

12  Tu  auras  quelque  endix>it,  hors 
du  camp ,  où  tu  sortiras  ; 

1 3  Et  tu  auras  un  pic  entre  tes  us- 
tensiles, et  quand  tu  voudras  t'asseoir 
dehors,  tu  creuseras  avec  ce  pic ,  et 
tu  t'en  retourneras  après  avoir  couvert 
ce  qui  sera  sorti  de  toi. 

1 4  Car  l'Etemel  ton  Dieu  marchera 
au  milieu  de  ton  camp  pour  te  déli- 
vrer ,  et  pour  livrer  tes  ennemis  de- 
vant toi.  Que  tout  ton  camp  donc  soit 
saint ,  de  peur  qu'il  ne  voie  quelque 
chose  d'impur  en  toi,  et  qu'il  ne  se  dé- 
tourne de  toi. 

1 5  Tu  ne  livreras  point  à  son  maître 
le  serviteur  qui  se  sera  sauvé  chez  toi , 
d'avec  son  maître; 

16  Mais  il  demeurera  avec  toi,  au 
milieu  de  toi,  au  lieu  qu'il  aura  choisi 
dans  l'une  de  tes  villes,  où  il  lui  plaira; 
lu  ne  le  molesteras  point 

1 7  Qu'il  n'y  ait  point  de  prostituée 
entre  les  filles  d'Israël,  et  qu'entre  les 
fils  d'Israël  il  n'y  en  ait  aucun  qui  se 
prostitue  a  l'infamie. 
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18  Tu  n'apporteras  point  dans  la 
maison  de  l'Etemel  ton  Dieu  le  sa- 
laire d'une  prostituée,  ni  le  prix  d'un 
chien ,  pour  aucun  vœu  que  tu  aies 
fait;  car  ces  deux  choses  sont  en  abo- 
mination devant  l'Etemel  ton  Dieu. 

19  Tu  ne  prêteras  point  à  intérêt  k 
ton  frère,  ni  de  l'argent,  ni  des  vivres , 
ni  quelque  chose  que  œ  soit  qu'on 
prête  a  intérêt. 

20  Tu  pomTas  prêter  a  intérêt  a 
l'étranger,  mais  tu  ne  donneras  point 
a  intérêt  à  ton  frère;  afin  que  l'Etemel 
ton  Dieu  te  bénisse  dans  toutes  les 
choses  auxquelles  tu  mettras  la  main, 
dans  le  pays  ou  tu  vas  entrer  pour  le 
posséder. 

21  Quand  tu  auras  fait  un  vœu  a  l'E- 
temel ton  Dieu,  tu  ne  différeras  point 
de  l'accomplir,  car  l'Eternel  ton  Dieu 
ne  manquerait  point  a  te  le  redeman* 
der;  ainsi  il  y  aurait  du  péché  en  toi. 

22  Mais  quand  tu  t'al^tiendras  de 
faire  des  vœux ,  il  n'y  aura  point  de 
péché  en  toi. 

23  Tu  prendras  garde  à  faire  ce  que 
tu  auras  prononcé  de  ta  bouche ,  selon 
que  tu  auras  fait  le  vœu  volontaire- 
ment a  l'Etemel  ton  Dieu ,  et  que  tu 
l'auras  prononcé  de  ta  bouche. 

24  Quand  tu  entreras  dans  la  vigne 
de  ton  prochain,  tu  pourras  bien  man- 
ger des  raisins  selon  ton  api^étit ,  jus- 
qu'à en  être  rassasié ,  mais  tu  n  en 
mettras  point  dans  ton  vaisseau. 

25  Quand  tu  entreras  dans  les  blés 
de  ton  prochain,  tu  pourras  bien  ar- 
racher des  épis  avec  ta  main ,  mais 
tu  ne  mettras  point  la  faucille  dan^ 
les  blés  de  ton  prochain. 

CHAPITRE  XXIV. 

Lettre  de  divorce.  Peine  contre  le  rapt.  Soin  dei 
pauvres.  Lois  diverses. 

1  Quand  quelqu'un  aura  pris  uni 
femme  ,  et  qu'il  se  sei'a  marié  avci 
die ,  s'il  arrive  qu'elle  ne  trouve  paj 
grâce  devant  les  yeux  de  cet  homme 
là.  l>arce  qu'il  aura    trouvé  en  ell 
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I  chose  d'infâme ,  il  lui  écrira 
une  lettrede  divorce,  et  la  lui  ayant 
miseeotreles  mains,  il  la  renverra 
bors  de  sa  maison. 

3  £t  quand  elle  sera  sortie  de  sa 
maison,  et  que  y  s  m  étant  allée,  elle 
sora  mariée  a  un  autre  mari, 

3  Si  ce  dernier  mari  la  hait ,  et  lui 
éaii  une  lettre  de  divorce ,  et  la  lui 
meten  main,  et  la  renvoie  de  sa  mai- 
son ,  ou  que  ce  dernier  mari ,  qui 
Tavait  prise  pour  sa  femme,  meure , 

4  Alors  son  premier  mari  ,  qui 
l'ayait  renvoyée ,  ne  la  pourra  pas  re- 
]}rakdre  pour  femme  ,  après  qu  elle 
s'est  souâlée  ;  car  ceserait  une  abomi- 
nation devant  l'Etemel;  ainsi  tune 
chargeras  d'aucun  péché  le  pays  que 
FËtarnel  ton  Dieu  te  donne  en  héri- 


5  Quand  qudqu'un  prendra  une 
nouvelle  fieinme  ,  il  n'ira  point  a  la 
guerre,  et  on  ne  lui  imposera  aucune 
charge;  mais  un  an  durant  il  sera 
exempt  dans  sa  maison,  et  il  réjouira 
la  femme  qu'il  aura  prise* 

6  On  ne  prendra  point  pour  gage 
les  deux  meules ,  non  pas  même  la 
meule  de  dessus ,  parce  qu'rni  pren- 
drait pour  gage  la  vie  de  son  prochain, 

7  Quand   on  trouvera  quelqu'un 
.  qiû  aura  dérobé  quelqu'un  de  ses 

frères  des  enfants  d'Israël ,  et  qui  en 
aura  &it  trafic  et  l'aura  vendu ,  ce 
larron-Ia  mourra  ;  et  tu  ôteras  le 
mal  du  milieu  de  toi. 

8  Prends  garde  a  la  plaie  delalèpre, 
afin  que  tu  gardes  et  que  tu  fasses  tout 
oe  que  les  sacrificateurs ,  qui  sont  de 
îarace  de  Lévi ,  vous  enseigneront  ; 
^iHis  prendrez  garde  a  faire  ce  quiU 
^ouM  diront ,  selon  que  je  leur  ai 
œmmandé. 

9  Souviens-toi  de  ce  que  l'Etemel 
ton  Dieu  fit  à  Marie  dans  le  chemin, 
^vès  que  vous  fûtes  sortis  d'Egypte. 

10  Quand  tu  auras  droit  d'exiger 
^  ton  prodiain  une  chose  qui  te  sera 
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due,  tu  n'entreras  point  dans  sa  mai- 
son pour  prendre  un  gage  ; 

11  Mais  tu  te  tiendras  dehors,  et 
l'homme  a  qui  tu  as  prêté  t'apportera 
le  gage  dehors. 

12  Et  si  l'homme  est  pauvre,  tune 
te  coucheras  point  ayant  encore  son 
gage; 

1 3  Mais  tu  ne  manqueras  pas  de 
lui  rendre  le  gage  aussitôt  que  le  soleil 
sera  couché ,  afin  qu'il  couqhe  dans 
son  habit,  et  qu'il  te  bénisse;  et  oda 
te  sera  imputé  a  justice  devantl'Eter- 
ncl  ton  Dieu. 

14  Tune  feras  point  de  tort  aumer- 
cenaire  qui  est  pauvre  et  indigent , 
d'entre  tes  frères  où  d'entre  les  étran- 
gers qui  demeurent  dans  ton  pays , 
dans  quelqu'une  de  tes  demeures  ; 

1 5  Tu  lui  donneras  lesalaire  le  jour 
même  qu'il  aura  travaillé ,  avant  que 
le  soleil  se  couche;  car  il  est  pauvre* 
et  c'est  k  quoi  son  ame  s'attend  ;  de 
peur  qu'il  ne  crie  contre  toi  à  l'Eter-  - 
nel,  et  que  tu  ne  pèches. 

16  On  ne  fera  point  mourir  les  pè- 
res pour  les  enfants  ;  on  ne  fera  point  \_ 
non  plus  mourir  les  enfants  pour  les     \ 
pères  ;  mais  on  fera  mourir  chacun 
pour  son  péché. 

17  Tu  ne  pervertiras  point  le  droit 
d'un  étranger,  ni  d'un  orphelin,  et  tu 
ne  prendras  point  pour  gage  l'habit 
d'une  veuve. 

18  Et  tu  te  souviendras  que  tu  as 
été  esclave  en  Egypte ,  et  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  t'a  racheté  de  Ik.  C'est 
pourquoi ,  je  te  conunande  de  faire 
ces  choses. 

19  Quand  tu  feras  ta  moisson  dans 
ton  champ ,  et  que  tu  y  auras  oublié 
quelque  poignée  d'épis,  tu  ne  retour- 
neras point  pour  la  prendre;  mais 
cela  sera  pour  l'étranger,  pour  l'or- 
phelin, et  pour  la  vjcuve;  afin  que 
l'Eternel  ton  Dieu  te  bénissedans  tou- 
tes les  ceuvres  de  tes  mains. 

20  Quand  tu  secoueras  tes  oliviers , 
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tu  n'y  retourneras  point  pour  recher- 
cher branche  après  branche;  mais  ce 
qui  restera  sera  pour  rétranger,  pour 
Torphelin  et  pour  la  veuve. 

2 1  Quand  tu  vendangeras  ta  vigne, 
tu  ne  grapiUeras  point  les  raisins  qui 
seront  demeurés  ajNTès  toi;  mais  cela 
sera  pour  l'étranger,  pour  l'orphelin  et 
pour  la  veuve. 

22  Et  tu  te  souviendras  que  tu  as 
été  esclave  au  pays  d'Egypte;  c'est 
pourquoi ,  je  te  conunande  de  faire 
ces  choses. 

CHAPITRE  XXV. 

Divenes  ordonnaocea 

1  Quand  il  y  aura  un  différend  en- 
tre quelques  personnes,  et  qu'ils  vien- 
dront en  jugement  afin  qu'on  les  juge, 
on  justifiera  celui  qui  a  le  droit ,  et  on 
condamnera  celui  qui  a  tort 

2  Si  le  méchant  a  mérité  d'être 
hàlXM ,  le  jugele  fera  jeter  par  terre  et 
battre  en  sa  présence,  selon  l'exigence 
de  son  crime ,  par  un  certain  nombre 
de  coups. 

S  II  le  fera  donc  battre  de  quarante 
coups,  et  non  plus  ;  de  peur  que  s'il 
continuait  a  le  batti*e,  outre  ces  coups- 
la  ,  la  plaie  ne  fût  excessive ,  et  que 
ton  frère  ne  fût  traité  trop  indigne- 
ment devant  tes  yeux. 

4  Tun'emmuseleras point  ton  boeuf, 
lorsqu'il  foule  le  grain. 

5  Lorsque  des  frères  demeureront 
ensemble,  et  que  l'un  d'entre  eux 
viendra  a  mourir  sans  enfants ,  alors 
la  femme  du  mort  ne  se  mariera  point 
dehors  à  un  étranger,  mais  son  beau- 
firère  viendra  vers  elle ,  et  la  prendra 
pour  femme,  et  l'épousera  comme 
étant  son  beau-frère. 

6  Et  le  premier-né  qu'elle  enfan- 
tera, succédera  au  frère  mort,  et 
portera  son  nom ,  afin  que  son  nom 
ne  soit  pas  efiacé  d'Israël 

7  Que  s'il  ne  plaît  pas  a  cet  homme- 
la  de  prendre  sa  belle-soeur,  alors  sa 
belle  soeur  montera  a  la  porte  ,  vers 
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les  anciens  9  et  dira  :  Mon  beau-frc 
refuse  de  relever  le  nom  de  son  frS 
en  Israël ,  et  ne  veut  point  m'épouf 
par  droit  de  beau-irère. 

8  Et  les  anciens  de  sa  ville  Tapp 
leront,  et  lui  parleront;  et  s'il  demetJ 
ferme,  et  qu'il  dise  :  Il  ne  me  plaît  j. 
de  l'épouser; 

9  Alors  sa  belle-sœur  s'approche 
de  lui,  devant  les  anciens ,  et  lui  otc 
son  soulier  du  pied,  et  lui  crachera 
visage,  et  prenant  la  parole,  elle  1 
dira  :  C'est  ainsi  qu'on  fera  a  l'homii 
qui  ne  soutiendni  pas  la  famille 
son  fitre. 

1 0  Et  son  nom  sera  appelé  en  Israi 
la  maison  du  déchaussé. 

1 1  Quand  des  hommes  auront  ui 
querelle  ensemble ,  l'un  contre  i'ai 
tre,  si  la  femme  de  l'un  s'approc 
pour  délivrer  son  mari  de  la  main( 
celui  qui  le  bat,  et  qu'avançant 
main ,  eUe  le  saisisse  par  ses  parti 
naturelles, 

12  Alors  tu  lui  couperas  la  main, 
ton  œil  ne  l'épai^nera  point. 

1 3  Tu  n'auras  point  dans  ton  si 
deux  sortes  de  pierres  pour  peser  j  \n 
grande  et  une  petite. 

14  11  n'y  aiu'a  point  aussi  dans  ' 
maison  deux  sortes  d'épha ,  un  grai 
et  un  petit; 

15  Mais  tu  auras  des  pierres  à  p 
ser  entières  et  justes  ;  tu  auras  aus 
un  épha  entier  et  juste  ;  afin  que  i 
jours  soient  prolongés  sur  la  terre  qi 
rEtemei  ton  Dieu  te  donne. 

16  Car  quiconque  fait  cela,  quîcoi 
que  fait  cette  iniquité ,  esl  en  aboo^ 
nation  a  l'Etemel  ton  Dieu.  j 

17  Souviens-toi  de  ce  que  te  | 
Hamalek  en  chemin ,  quand  vous  scj 
tiez  d'Egypte  ;  | 

18  Comment  il  te  vint  rencontn 
dans  le  chemin ,  et  te  chargea  i 
queue,  attaquant  tous  les  faibles^ 
te  suivaient-  lorsque  tu  étais  tot-mcn 
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b  et  traTaiTM ,  et  comment  3  n'eut 
point  de  cramte  de  Dieu. 
1}  Quand  dcme  TEternd  ton  Dieu 
(aura  donné  du  repos  de  tous  tes  en- 
oemis  qui  t'environnent ,  au  pays 
(jue  TEtemd  ton  Dieu  te  donne  en 
héritage  pour  k  posséder,  alors  tu  ef* 
boeras  ]a  mémoire  dUamalek  de  des- 
sous les  cieux;  ne  l'oublie  point. 

CHAPITRE  XXYL 

Des  prémices  des  frnito  et  des  dîmes. 

I  Quand  tu  seras  aitré  au  pays 
que  l'Etamd  ton  Dieu  te  donne  en 
béritage,  et  que  tu  le  posséderas ,  et 
jdawureras, 

3  Alors  tu  prendras  des  prémices 
^tous  les  bîiits  de  la  terre^  et  tu 
les  apporteras  du  pays  que  TEternel 
tûD  l)iea  te  donne ,  et  les  ayant  mis 
dans  une  corbeille,  tu  iras  au  lieu 
^Iltemelton  Dieuaura  choisi  pour 
?faire  habiter  son  nom , 

}  Et  étant  venu  vers  le  sacrificateur 
qù  sera  oi ce  temps-là,  tu  lui  diras: 
^e  reconnais  aujourd'hui  devant  FE- 
^tnel  ton  Dieu ,  que  je  suis  parvenu 
^  Gepajs,  que  FEtemel  avait  juré 
a  nœ  pbres  de  nous  â(Hiner. 

4  Et  le  sacrificateur  prendra  la  cor- 
^àe  ta  main^  et  la  mettra  devant 
laatd  de  FEtemel  ton  Dieu. 

^  Pois,  prenant  la  parole,  tu  diras, 
fe^nt  FEtomel  ton  Dieu  :  Mon  père 
^it  un  pauvre  Syrien ,  prêt  a  périr, 
^iidescôiditen  Egypte  avec  un  petit 
w»nbre  de  gens ,  et  ily  fit  séjour,  et 
^t  là  une  nation  grande,  forte  et 
r««'e$(/brt  multipliée; 

^'  Et  les  Egyptiens  nous  maltraitè- 
^,  nous  affligèrent  et  nous  impo- 
:  ^l  une  dure  servitude; 

'  Alors  nous  criâmes  k  rEtemel , 
*  Dieu  de  nos  pères ,  et  FEtemel 
*^  notre  voix ,  et  regarda  notre 
*^,  notre  travail  et  notre  op- 
I^pssion; 

^  Eilïtemel  nofus  tira  hors  d'E- 
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gypte,  avec  une  main  forte  et  un  bras 
étendu,  en  jetant  dans  les  Egyptiens 
une  grande  frayeur,  et  avec  des  signes 
et  des  miracles. 

9  Depuis ,  il  nous  conduisit  en  ce 
lieu ,  et  nous  donna  ce  pays ,  qui  est 
un  pays  où  coulent  le  lait  et  le  miel. 

10  Maintenant  donc,  voici,  j'ai  ap- 
porté lesprémicesdes  fruits  de  la  terre 
quetum'asdonnée,ô  Etemel!  Tu  pose- 
ras ainsi  la  corbeille  devant  FEtemel 
ton  Dieu,  et  te  prosterneras  devant 
FEtemel  ton  Dieu , 

1 1  El  tu  te  réjouiras  de  tout  le  bien 
que  FEtemel  ton  Dieu  t'aura  donné 
et  a  ta  maison ,  toi ,  et  le  Lévite ,  et 
Fétranger  qui  sera  au  milieu  de  toi. 

12  Quand  tu  auras  achevé  de  lever 
toutes  les  dîmes  de  ton  revenu  en  la 
troisième  année ,  c/ui  (st  Fannée  des 
dîmes ,  tu  les  donneras  au  Lévite ,  a 
Fétranger,  a  l'orphelin  et  a  la  veuve, 
et  ils  les  mangeront  dans  les  lieux  de 
ta  demeure ,  et  en  seront  rassasiés; 

13  Et  tu  diras,  en  la  présence  de 
FEtemel  ton  Dieu  :  J'ai  entièr^nent 
ôté  de  ma  maison  ce  qui  était  sacré, 
et  même  je  l'ai  donné  au  Lévite,  a 
FétJf^uiger,  à  l'orphelin  et  a  la  veuve , 
selon  tous  les  commandements  que  tu 
m'a  donnés  ;  je  n'ai  rien  transgressé 
de  tes  commandements ,  et  je  ne  les 
ai  point  oubliés. 

1 4  Je  n'en  ai  point  mangé  dans  mon 
deuil,  et  je  n'en  ai  rien  ôté  pour  l'appli- 
quer a  quelques  usages  souillés,  et  je 
n'en  ai  point  donné  poiu*  un  mort; 
j'ai  obéi  a  la  voix  de  FEtemel  mon 
Dieu  ;  j'ai  fait  tout  ce  que  tu  m'avais 
commandé. 

1 5  Regarde  de  ta  sainte  demeure, 
des  cieux,  et  bénis  ton  peuple  d'Israël 
et  la  terre  que  tu  nous  as  donnée, 
comme  tu  avais  juré  a  nos  pères,  ce 
pays  où  coulent  le  lait  et  le  miel. 

16  Aujourd'hui  FEtemel  ton  Dieu 
te  commande  de  pratiquer  ces  statuts 
et  ces  ordonnances;  prends  donc  çard« 
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15  Mais  si  tu  n  obéis  pas  a  la  voix 
de  l'Etemel  ton  Dieu,  pour  {M*endre 
garde  a  faire  tous  ses  œmmandements 
et  ses  statuts  que  je  te  prescris  aujour- 
d'hui, il  arrivera  que  toutes  ces  ma- 
lédictions viendront  sur  toi,  et  repo- 
seront sur  toi  : 

16  Tu«^ra5  maudit  dans  la  ville,  tu 
seras  aussi  maudit  aux  champs  ; 

1 7  Ta  corbeille  sera  maudite ,  et  ta 
maie  ; 

1 8  Le  fruit  de  ton  ventre  sera  mau- 
clit .  et  le  fruit  de  ta  terre ,  la  portée 
ci(5  tes  vaches,  et  les  brebis  de  ton 
troupeau  ; 

19  Tu  s^ûs  maudit  dans  ton  entrée, 
tu  seras  aussi  maudit  a  ta  sortie  ; 

20  L'Etemel  enverra  sur  toi  la  ma- 
lédiction, Telfiroi  et  la  ruine,  dans 
toutes  les  choses  où  tu  mettras  la 
main  et  que  tu  feras,  jusqu'à  ce  que 

tu  sois  détmit ,  et  que  tu  périsses    mais  tu  n'en  cueilleras  point  le  fî^ 
promptement ,  k  cause  de  la  méchan-    pour  toi  ;  j 

ceté  des  actions  par  lesquelles  tu  m  au-      31  Ton  bœuf  sera  tué  de\'ant| 
ras  abandonné  ;  yeux ,  mais  tu  n'en  mangeras 

2 1  L'Etemel  fera  que  la  mortalité    ton  âne  sera  ravi  de  devant  toi 
s'attachera  a  toi ,  jusqu  a  ce  qu'il  t'ait    te  seras  point  rendu;  tes  brebis  sed 
constuné  de  dessus  la  terre  que  tu  vas    livrées  à  tes  ennemis,  et  tu  n'aul 
posséder  ;  personne  pour  les  en  retirer  ;        1 

22  L'Etemeltefrapperadelangueur,  32  Tes  iils  et  tes  filles  seront  livj 
d  arfeur,  de  fièvre ,  d'une  chaleur  a  un  autre  peuple ,  et  tes  yeux  le  y^ 
brûlante ,  d'épée ,  de  sécheresse  et  de  ront ,  et  se  consumeront  tout  le  j(| 
nielle  ,  qui  te  persécuteront  jusqu^a 
ce  que  tu  périsses; 

23  Les  cieux  qui  sont  sur  ta  tête , 
seront  d'airain ,  et  la  terre  qui  est  sous 
loi«^rtf  defer; 

24  L'Eternel  te  donnera,  au  lieu 
de  la  pluie  qu'il  faut  a  ta  terre,  de  la 
)K)ussiëreet  de  la  poudre,  qui  descen- 
dra sur  toi  des  cieux ,  jusqu'à  ce  que    pour  les  choses  que  tu  verras  de  | 
tu  sois  exterminé;  yeux  ; 

25  Et  l'Etemel  fera  que  tu  seras  35  L'Eternel  tefiraj[^)era  d'un  ulcj 
l)attii  devant  tes  ennemis;  tu  sortiras  très-malin  siu-  les  genoux  et  sur  ! 
par  un  chemin  contre  eux ,  et  par  sept  cuisses  ,  dont  tu  ne  pourras  pas  ê] 
chemins  tu  t'enfuiras  devant  eux  ;  et  guéri;  il  Ven  frappera  depuis 
tu  seras  vagabond  par  tous  les  royau-  plante  de  ton  pied  jusqu'au  soroni 
mes  de  la  terre  ;  de  ta  tête  ; 
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26  Et  tes  corps  morts  seront  ; 
nourriture  a  tous  les  oiseaux  des  cieii 
et  aux  bêtes  de  la  terre ,  et  il  \ 
aura  personne  qui  les  effarouche; 

27  L'Etemel  te  frappera  de  TulcJ 
d'Egypte ,  d'hémorrhoides ,  de  gal^ 
de  gratelle,  dont  tu  ne  pourras  | 
guérir;  \ 

28  L'Etemel  te  frappera  de  fret 
sie ,  d'aveuglement  et  d'étonnemen| 
cœur; 

29  Tu  iras  tâtonnant  en  plein  mij 
comme  un  aveugle  tâtonne  dans  j 
ténèbres  ;  tu  n'auras  point  d'heur^ 
succès  dans  tes  entreprises;  et  tu  i 
ras  toujours  opprimé  et  pillé  ;  et  {/ 1 
aura  personne  qui  te  garantisse  ;  | 

30  Tu  fianceras  une  femme,  n^ 
un  autre  dormira  avec  elle;  tu  bsi 
ras  des  maisons ,  mais  tu  n'y  dem^ 
reras  point  ;  tu  planteras  des  vign^ 


,et| 


en  regardant  vers  eux,  et  ta  mi 
n'aura  aucune  force  ;  i 

33  Etunpeuplequetun'auraspoj 
connu  mangera  le  fruit  de  ta  terre 
tout  ton  travail ,  et  tu  seras  exf\ 
tousles  jours  à  souffrir  des  torts  et  ^ 
concussions  ; 

34  Et  tu  seras  hors  de  toi-mêi 
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}6  L'Etemd  te  fera  marcher,  et  ton 
roi,  que  tu  auras  établi  sur  toi  vers 
une  nation  que  tu  n'auras  point  con- 
Due^ni  toi,  lûtes  pères,  et  tu  serviras 
là  d'autres  dieux,  des  (Ûeux  de  bois  et 
depienre; 

il  Et  tu  seras  là  un  tujet  «i'éton- 
oemoit,  (/eraineries  etde  faUe,  parmi 
tous  les  peujdes vers  lesquels  TEternei 
t  m  emmené; 

38  Tu  jetteras  beaucoup  de  semence 
dans  ton  champ,  et  tu  recueilleras  peu; 
car  les  sauterdles  la  consumeront  ; 

39  Tu  i^teras  des  lignes  et  tu  U$ 
cultiveras ,  mais  lu  nVn  boiras  point 
levin^et  tu  nen  recueilteras rien; car 
Ifs  vers  eu  mangeront  te  fruit  ; 

40  Tu  auras  des  oliviers  dans  tou- 
tes tes  frontières  ,  et  tu  ne  t'oindras 
point  d'huile;  car  tes  oËviers  perdront 
leur  fruit; 

41  11  tenaîtra  des  fils  et  des  filles , 
Rois  il  ne  seront  pasa  toi;  carils  iront 
cncapliTiié; 

42  Les  hannetons  gâteront  tous  tes 
vbrcs ,  et  le  finit  de  ta  terre  ; 

43  L'étranger  qui  est  au  milieu  de 
toimonteraau-dessusdetoi,  fort  haut, 
<^  ta  descendras  fort  bas; 

44  11  te  prêtera ,  et  tu  ne  lui  prêteras 
point;  il  sera  aia tête,  et  tu  seras  ala 
qoeœ. 

45  Et  toutes  ces  malédictions  t*ar- 
n^rontct  te  poursuivront,  et  repose- 
W  sur  toi,  jusqua  ce  que  tu  sois 
staminé ,  parce  que  tu  n'auras  pas 
<^'a  la  voix  de  TEtemel  ton  Dieu , 
P^garder  ses  commandements  et  ses 
^totsqa  il  ta  donnés. 

46  Et  ix»malédiction$9SCOïii  sur  toi 
^su^tapostériléjpour  e/r^  des  signes 
^des prodiges  a  jamais. 

4*  Parce  que  tu  n'auras  point  servi 
'ttenid  tun  Dieu  avecjoie,  et  de  bon 
^^1  dans  l'abondance  de  toutes 
*03es, 

^  Tu  sertiras  ton  ennemi ,  que 
^  enverra  contre  toi,  dans  la  faim, 
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dans  la  soif ,  dans  la  nudité  et  dans  la 
disette  de  toutes  choses  ;  et  il  mettra 
un  joug  de  fer  sur  ton  cou,  jusqu'à  ce 
qu'U  t'ait  exterminé  ; 

49  L'Etemel  fera  lever  contre  toi 
de  loin ,  du  bout  de  la  terre ,  une  na- 
tion qui  voUra  comme  vole  Taigle , 
une  nation  dont  tu  n'entendras  point 
la  langue , 

50  Une  nation  fière,  qui  n'aura  ])oint 
d'égard  au  vieillard,  etqui  n'aura  point 
pitié  de  l'enfant; 

5 1  Elle  mangera  les  fiiiits  de  tes 
bêtes,  et  les  fruits  de  ta  terre,  jusqu  a 
ce  que  tu  sois  exterminé ,  elle  ne  te 
laissera  rien  de  reste ,  ni  froment ,  ni 
vin ,  nibuile ,  ni  aucune ^r\Ae  de  tes 
vaches,  ni  brebis  de  ton  troupeau, 
jusqu'à  ce  qu  elle  t'ait  ruiné , 

52  Et  elle  t'assiégera  dans  toutes  tes 
villes ,  jusqu'à  ce  que  tes  murailles  les 
plus  hautes  et  les  plus  fortes ,  sur  les- 
quelles tu  te  seras  assuré  dans  tout  ton 
pays 9  tombent  par  terre;  elle  assié- 
gera même  toutes  tes  villes,  par  tout 
le  pays  que  l'Eternel  ton  Dieu  t'aura 
donné; 

53  Tumangeras ,  durant  le  si^e  et 
dans  l'extrémité  oii  ton  ennemi  te  ré- 
duira ,  le  fruit  de  ton  ventre ,  la  cliaii* 
de  tes  fils  et  de  tesfiUes ,  que  l'Eternel 
ton  Dieu  t'aura  donnés  ; 

54  L'homme  le  plus  tendre  et  le  plus 
délicat  d'entre  vous  regardera  d'un 
œil  d'envie  son  frère,  et  sa  femme 
bien-aimée ,  et  le  reste  de  ses  enfants 
qu'il  aura  réservés , 

55  Pour  ne  donner  a  aucun  d'eux 
de  la  chair  de  ses  enfants,  qu'il  maii- 
géra ,  parce  qu'il  ne  lui  sera  rien  de- 
meuré du  tout ,  a  cause  du  siège  et  de 
l'extrémité  oii  ton  ennemi  te  réduira 
dans  toutes  tes  villes  ; 

56  La  plus  tendre  et  la  plus  délicate 
d'entre  vous ,  qui  n'aura  point  essayé 
de  mettre  la  plante  de  son  pied  sur  la 
terre ,  par  délicatesse  et  par  mollesse, 
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regardera  d'un  oeil  d'envie  son  mari 
bien-aimé,  son  fils  etsa  fiUe, 

57  Et  la  taie  de  son  petit  en£mt, 
qui  sortira  d'entre  ses  pieds,  et  les  en- 
fants qu'elle  enfantera;  car  elle  les 
mangera  secrètement ,  dans  la  disette 
ou  elle  sera  de  toutes  choses ,  a  cause  » 
du  siège  et  de  l'extrémité  où  ton  en- 
nemi te  réduira  dans  toutes  tes  villes. 

58  Situ  ne  prends  pas  garde  à  faire 
toutes  les  paroles  de  cette  loi ,  qui  sont 
écrites  dsuos  ce  livre,  en  craignant  ce 
nom  glorieux  et  terrible,  l'ETERNEL 
TON  DIEU, 

59  Alors  l'Etemel  te  frappera ,  toi 
et  ta  postérité,  de  plaies  étranges,  de 
plaies  grandes  et  de  durée ,  de  mala- 
dies mialignes  et  de  durée , 

f>0  II  fera  retourner  sur  toi  toutes 
les  langueurs  d'Egypte  que  tu  as  ap- 
préhendées, et  elles  s'attacheront  a  toi  ; 

61  Et  même  l'Etemel  fera  venir 
sur  toi  toute  autre  maladie  et  toute 
autre  plaie ,  qui  n'est  point  écrite  dans 
le  livre  de  cette  loi,  jusqu'à  oe  que  tu 
sois  exterminé; 

62  Et  vous  resterez  en  petit  nombre 
au  lieu  où  vous  aurez  été  comme  les 
étoiles  des  cieux,  tant  vous  étiez  en 
grand  nombre  ;  parce  que  tu  n'auras 
]X)int  obéi  a  la  voix  de  l'Etemel  ton 
Dieu. 

63  Et  il  arrivera  que  conrnie  l'Eter- 
nd  s'est  réjoui  sur  vous ,  en  vous  fai- 
sant du  bien  et  en  vous  multipliant, 
aussi  l'Etemel  prendra  plaisir  a  vous 
faire  périr  et  a  vous  exterminer ,  et 
vous  serez  arrachés  de  dessus  la  terre 
où  vous  allez  pour  la  posséder  ; 

64  Et  l'Etemel  te  dispersera  parmi 
tous  les  peuples ,  depuis  un  bout  de 
!a  terre  jusqu'à  l'autre  ;  et  tu  serviras 
là  d'autres  dieux,  que  n|  toi  ni  tes 
pères  n'avez  point  connus ,  des  dieux 
de  bois  et  de  pierre. 

65  Encore  ne  trouveras-tu  aucun 
repos  parmi  ces  nations-la ,  et  même 
la  plante  de  ton  pied  n'aura  aucun  re- 
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pos  ;  car  l'Etemel  te  donnera  là  un 
cœur  tremblant ,  et  des  yeux  qui  ne 
verront  point ,  et  une  âme  pénétrée 
de  douleur  ; 

66  Et  ta  vie  sera  comme  pendante 
devant  toi  ;  et  tu  seras  dans  l'effiroi 
nuit  et  jour ,  et  tu  ne  seras  point  as- 
suré de  ta  vie  ; 

67  Tu  diras  le  matin  :  Qui  me  fera 
voir  le  soir?  et  le  soir  tu  diras  :  Qui 
me  fera  voir  le  matin  ?  a  cause  de  l'ef- 
froi dont  ton  coeur  sera  effrayé,  et  ii 
cause  de  ce  que  tu  verras  de  tes  yeox. 

68  Et  l'Etemd  te  Garas  retourner 
en  Egypte,  sur  des  navires ,  pour  faire 
le  voyage  dont  je  t'ai  dit  :  Il  ne  t'ar- 
rivera  ^us  de  le  voir;  et  vous  vous 
vendrez  là  à  vos  ennemis ,  pour  èlre 
esclaves  et  servantes ,  et  il  n'y  aura 
personne  qui  voum  adièle. 

CHAPITRE  XXIX. 

L'alliance  renoarclée. 

1  Ce  son/ id  les  paroles  de  l'alliancd 
que  l'Etemel  commanda  a  Moïse  de 
traiter  avec  les  allants  d'Israël ,  ad 
pays  de  Moab ,  outre  l'alliance  qu'il 
avait  traitée  avec  eux  a  Hordi 

2  Moïse  donc  aj^)ela  tout  Israël,  é 
leur  dit  :«  Vous  avez  vu  tout  ce  que 
l'Etemel  a  fait  en  votre  présence  ai] 
pays  d'Egypte ,  a  Pharaon ,  et  à  tou^ 
ses  serviteurs  «  et  k  tout  son  pays, 

3  Les  grandes  expériences  que  tel 
yeux  ont  vues,  ces  signes  et  cet 
grands  miracles  ; 

4  Etl'Etemelnevouaapointdonn^ 
un  coeur  pour  connaître,  ni  desyeuj 
pour  voir ,  ni  des  oreilles  pour  enteni 
dre ,  jusqu'à  oe  jour; 

5  Et  je  vous  ai  conduits  quarante  an 
dans  le  désert ,  sans  que  vos  vêtement 
se  soient  usés  sur  vous,  et  sans  qii 
ton  soulier  se  soit  usé  sur  ton  pied; 

6  Vous  n'avez  point  mangé  de  paià 
ni  bu  de  vin ,  ni  de  cervoiae ,  afin  qu 
vous  connaissiez  que  je  suis  l'EtenM 
votre  Dieu  ; 

7  Enfm ,  vous  êtes  parvenus  en  d 
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Seo;  et  Sibon,  roi  de  Hescbon,  et 
Hog,  rai  de  Bascan ,  sont  «Htis  au- 
deiant  de&ous  pour  nous  cxonbattre, 
el  nous  les  aTOQs  battus , 
i  Et  nous  aTons  pris  Jeur  pa  js ,  et 
nous  laTODS  donné  en  héritage  aux 
Robàùtes,  anx  Gadites ,  et  à  k  moi- 
tié  de  la  tribu  de  Manassé. 

9  Tous  gardereK  donc  les  paroles  de 
cette affianœ,  et  vous  les  ferez ,  afin 
qw  vous  proq)éfiez  dans  tout  ce  que 
voos  entreprendrez. 

10  Yoas  comparaissez  tous  aujour- 
dluii  devant  FEtemel  votre  Dieu , 
les  chefs  de  yos  tribus,  vos  anciens, 
^  officiers,  et  tout  homme  dlsraël, 

11  Vos petitsenfants,  vos  femmes, 
et  ton  étranger  qui  est  au  milieu  de 
ton  cau^),  depuis  ton  coupeur  de 
bdsjusqua  tm  puiseur  d'eau, 

IS  Afin  que  tu  entres  dans  Tallianoe 
de  lïteroel  ton  Dieu ,  et  dans  Tim- 
pnicitioQda  aermentqu  il  te  fait  faire, 
àni  cette  alliance  que  TEtemel  ton 
Diea traite  aujourd'hui  avec  toi, 

IS  Afin  qu'il  t'établisse  aujourd'hui 
poor  itre  son  peu|de ,  et  qu'il  soit 
^  Dieu,  selon  qu'il  te  l'a  dit,  et 
^qu'il  la  juré  à  tes  pères ,  Abra- 
^Jsaac  et  Jacob. 

U  Et  ce  n'est  pas  seulement  avec 
^  que  je  traite  cette  alliance,  et 
V^^fy  ajoute  cette  imjMrécation  du 
^^wit  qoe  vous  faites  ; 

|o  Mais  c'est  tant  avec  celui  qui  est 
^ivec  nous  aiqourd'hui  devant  TE- 
^  notie  Dieu ,  qu'avec  celui  qui 
i^^«p(nnt  ici  avec  nous  aujourd'hui. 

^i  Car  TOUS  savez  dequelîe  manière 
^  avons  demeuré  au  pays  d'E- 
Tpte,  et  oonunent  nous  avons  passé 
^ksnations,  parmi  lesquelles  vous 

^'  Et  vous  avez  vu  leurs  abomi* 
^  et  leurs  dieux  infâmes,  de 
*«et  de  pierre  ,  d'argent  et  d'or, 
\^  mi  panni  eux. 

»*  Prenez  garde  qu'il  n'y  ait  parmi 
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vous  aucun  honune,  ni  fenune,  ni 
famille,  ni  tribu,  qui  détourne  au* 

S*  urd'hui  son  cœur  de  FEbemel  notre 
ieu ,  pour  aller  servir  les  dieux  de 
ces  nations ,  et  qu'il  n'y  ait  entre  vous 
quelque  racine  qui  produise  du  fiel 
et  de  l'amertume , 

19  Et  qu'il  n'arrive  que  quelqu'un, 
entendant  les  paroles  de  cette  impré- 
cation du  serment  que  vous  faites, 
ne  se  flatte  en  son  cœur ,  disant  :  J 'au- 
rai la  paix ,  encore  que  je  marche  se- 
lon que  je  Tai  arrêté  en  mon  cœur , 
en  sorte  qu'il  ajoute  l'ivresse  a  la  soif. 

20  L'Etemel  ne  voudra  point  lui 
pardonner;  mais  alors  la  colère  de 
l'Etemel  et  sa  jalousie  s'allumeront 
contre  cet  homme-là,  et  toute  la  ma- 
lédiction du  serment  que  vous  faites , 
qui  est  écrite  dans  ce  livre ,  demeu- 
rera sur  lui ,  et  l'Eternel  efl&cera  son 
nom  de  dessous  les  deux , 

21  Etl'Etemel  le  séparera  de  toutes 
les  tribus  d'Israël  pour  $on  malheur, 
selon  toutes  les  imprécations  du  ser- 
ment de  l'alliance  qui  est  écrite  dans 
ce  livre  de  la  loi. 

22  Et  alors  la  génération  a  venir 
dira,  savoir,  vos  enfiuits  qui  vien- 
dront après  vous,  et  l'étranger  qui 
viendra  d'un  pays  éloigné,  quand  ils 
verront  les  plaies  de  ce  pays,  et  ses  ma- 
ladies dont  l'Etemel  l'affligera , 

23  Et  que  toute  la  terre  de  ce  pays 
ne  sera  çue  soufre,  que  sel  et  ^ci'em- 
brasement,  et  qu'elle  ne  sera  point  se- 
mée, et  qu'elle  ne  fera  rien  germer, 
et  que  nulle  herbe  n'en  sortira,  telle 
que  fut  la  subversion  de  Sodome,  de 
Gomorrhe,  d'Adma  et  de  Tséboïm, 
que  rEtemd  détruisit  en^sa  colère  et 
son  indignation, 

24  El  même  toutes  les  nations  di- 
ront :  Pourquoi  l'Etemel  a-t-il  ainsi 
traité  ce  pays?  Quelle  est  la  cause  de 
l'ardeur  de  cette  grande  colère? 

25  Et  on  répondra  :  C'est  parce 
qu'ib  ont  abandonné  l'alliance  de 
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l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pferes,  qu'il 
ayait  traitée  avec  eux  quand  il  les  fit 
sortir  du  pays  d'Egypte  ; 

26  Car  ils  s'en  sont  allés  et  ils  ont 
servi  d'autres  dieux,  et  se  sont  pros- 
ternés devant  eux,  quoique  ce  fussent 
des  dieux  qu'ils  n'avaient  point  con- 
nus, et  dont  aucun  ne  leur  avait  rien 
donné ; 

27  C'est  poiunquoi  la  colère  de  l'E- 
ternel s'est  embrasée  contre  ce  pays, 
pour  faire  Venir  sur  lui  toutes  les  ma- 
lédictions écrites  dans  ce  livre, 

28  Et  l'Etemel  les  a  arradiés  de 
leur  terre,  en  sa  terrible  colère  et  en 
sa  grande  indignation,  et  il  les  a  chas- 
sés dans  un  autre  pays,  comme  il 
paraît  aujoiml'hui. 

29  Les  choses  cachées  appartiennent 
\  l'Etemel  notre  Dieu,  mais  les  cho- 
ses révélées  sont  pour  nous  et  pour  nos 
enfants  a  jamais,  afin  que  nous  ob- 
servions toutes  les  paroles  de  cette  loi. 

CHAPITRE  XXX. 

Oràce  poar  les  pénitente.  Peines  pour  les  obstinés. 

1  Or,  quand  toutes  ces  choses-lk, 
que  je  t'ai  représentées,  seront  venues 
sur  toi,  soit  la  bénédiction,  soit  la  ma- 
lédiction, et  lorsque  tu  les  auras  rap- 
pelées dans  ton  cœur,  parmi  toutes 
les  nations  vers  lesquelles  l'Etemel 
ton  Dieu  t'aura  chassé, 

2  Et  que  tu  te  seras  converti  a  l'E- 
temel ton  Dieu,  et  que  tu  auras  écouté 
sa  voix,  toi  et  tes  enfants,  de  tout  ton 
cœur  et  de  toute  ton  âme,  selon  tout 
ce  que  je  commande  aujourd'hui,. 

3  L'Etemel  ton  Dieu  ramènera 
aussi  tes  captifs  et  aura  compassion 
de  toi,  et  il  te  rassemblera  de  nouveau 
d'entre  tous  les  peuples  oîi  l'Etemel 
ton  Dieu  t'avait  dispersé 

4  Quand  tes  dispersés  seraient  au 
bout  des  cieux,  l'Etemel  ton  Dieu  te 
rassemblera  de  la,  et  te  retirera  de  là  ; 

5  Et  l'Etemel  ton  Dieu  te  ramènera 
(lu  pays  que  tes  pères  auront  possé- 
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dé,  et  tu  le  posséderas;  il  te  fera  du 
bien,  et  te  fera  croître  plus  qu'il  n'a 
fait  croître  tes  pères; 

6  Et  l'Etemd  ton  Dieu  circoncira 
ton  cœur,  et  le  cœur  de  ta  postérité, 
afin  que  tu  aimes  FEtemd  ton  Dieu 
de  tout  cœur  et  de  tonte  âme,  et  que 
tu  vives  ; 

7  Et  l'Etemel  ton  Dieu  mettra  sui 
tes  ennemis,  et  sur  ceux  qui  te  haïs- 
sent et  qui  t'auront  persécuté,  toute 
les  imprécations  du  serment  que  vou! 
avez  fait 

8  Ainsi  tu  te  convertiras,  et  ti 
obéiras  a  la  voix  de  l'Etemel,  et  \\ 
feras  tous  ses  commandements  que  j 
te  prescris  aujourd'hui  ; 

9  Et  l'Etemel  ton  Dieu  te  feraabon 
der  en  biens  dans  toutes  les  œuvres  d 
ta  main,  dans  le  fruit  de  ton  ventre 
le  fruit  de  tes  bêtes  et  le  fruit  de  t 
terre;  car  l'Etemel  ton  Dieu  prendi^ 
plaisir  de  nouveau  k  te  faire  du  bien 
comme  il  a  pris  plaisir  à  faire  du  bié 
a  tes  pères,  ' 

10  Quand  tu  obéiras  a  la  voix  ( 
l'Etemel  ton  Dieu,  en  gardant  s 
commandements  et  ses  ordonnaiie 
écrites  dans  ce  livre  de  la  loi,  quat 
tu  te  convertiras  a  TEtemd  ton  Di^ 
de  tout  ton  cœur  et  de  toute  ton  àml 

11  Car  ce  commandement  que  je 
prescris  aujourd'hui,  n'est  point  tii 
élevé  au-dessus  de  toi,  et  il  n'est  \i 
éloigné  de  toi  ; 

1 2  11  n'est  pas  dans  les  cieux,  poi 
donner  lieu  de  dire  :  Qui  est-ce  ^ 
montera  pour  nous  aux  cieux,  et  no 
l'apportera,  pour  nous  le  faire  ente 
dre,  afin  que  nous  le  fassions? 

13  lln'est  point  aussi  au-deTade 
mer,  \)OXxr donner  lieu  liedire  :Quie 
ce  qui  passera  au-delà  de  la  mer  pa 
nous,  et  nous  l'apportera,  afin  de  nd 
le  faire  entendre,  et  que  nous  le  fi 
sions  ? 

1 4  Car  cette  parole  est  fort  pro^ 
de  toi  ;  elle  est  dans  ta  bouche  el  di! 
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un  cœur,  afin  ^ue  tu  l'accomplisses. 

15  Regarde,  j'ai  mis  am'ourdliui 
devant  toi  tant  la  vie  et  le  bien,  que 
kmortet  lemal; 

1 6  Car  je  te  coomiande  aujourd'hui 
d'aimer  l'Etemel  ton  Dieu,  de  mar- 
cher dans  ses  voies,  et  de  garder  ses 
coDunandements,  ses  statuts  et  ses  or- 
èonanoes,  afin  que  tu  vives,  et  que 
tu  multiplies,  et  que  l'Ëtemel  ton 
Dieu  te  bénisse,  au  pays  ou  tu  vas 
pour  le  posséder. 

17  Uais  si  ton  cœur  se  détourne, 
et  que  tu  n'obéisses  pas  a  ces  comr- 
mandements^  et  que  tu  t'abandonnes 
a  te  prosterner  devant  d'autres  dieux, 
et  à  les  servir, 

18  Je  vous  déclare  aujourd'hui,  que 
certainement  vous  périrez  et  que  vous 
ne  prolongerez  point  vos  jours  sur  la 
terre  pour  laquelle  vous  passez  le  Jour- 
dain, afin  d'y  entrer  et  de  la  posséder. 

19  Je  prends  aujourd'hui  a  témoin 
I3  deux  et  la  terre  contre  vous,  que 
jai  mis  devant  toi  et  la  vie  et  la 
nv^,  la  bénédiction  et  la  malédic- 
tion; choisis  donc  la  vie,  aQn  que  tu 
^^,  toi  et  ta  postérité , 

20  En  aimant  rEtemel  ton  Dieu, 
tn  obéissant  a  sa  voix,  et  en  demeu- 
^  attaché  a  lui,  car  cest  lui  qui  est 
^  vie,  et  la  longueur  de  tes  jom*s, 
3&)  que  tu  demeures  sur  la  terre  que 
rEtemd  avait  juré  de  doimer  à  tes 
P^,  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

CHAPITRE  XXXI. 

^^cwfime  Jofué  dâiw  sa  vocation  de  con- 
^■ctev  fl'Ur«éi.  Il  ordonne  qu'on  lise  la  loi  an 
P<^p]f .  Dieu  lui  annonce  sa  mort 

1  Et  MoVse  s*en  alla,  et  tint  ces 
^I^scours  a  tout  Israël, 

2  Et  leur  dit  :  Je  suis  aujourd'hui 
Ki  de  cent  vingt  ans,  je  ne  pourrai 
Fjos  aller  ni  venir,  et  l'Eternel  m'a 
^t  :  Tu  ne  passeras  point  le  Jourdain. 

3  Mais  l'Étemel  ton  Dieu  marchera 
<*^^t  toi  ;  cest  lui  qui  exterminera 
«5  nations-Ik,  de  devant  loi,  et  tu 
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posséderas  leur  pays.  Josué  est  celui 
qui  doit  passer  devant  toi,  comme  TE- 
temel  en  a  parlé. 

4  Et  l'Etemel  leur  fera  comme  il  a 
f^it  a  Sihon  et  a  Hog,  rois  des  Amor- 
rhéens,  et  à  leur  pays,  lesquels  il  a 
détruits. 

5  Et  l'Etemel  vous  les  livrera,  et 
vous  leur  ferez  entièrement  selon  le 
commandement  que  je  vous  ai  dorme. 

6  Fortiûez-vous  donc  et  encoura- 
gez-vous; ne  craignez  point,  et  ne 
soyez  point  effrayés  a  cause  d'eux  ;  car 
c'est  l'Etemel  ton  Dieu  qui  marche 
avec  toi  ;  il  ne  te  laissera  point,  ni  ne 
t'abandonnera  point. 

7  Et  Moïse  appela  Josué,  et  lui  dit , 
devant  tout  Israël;  Fortifie -toi  et 
prends  courage;  car  tu  entreras  avec 
ce  peuple  au  pays  que  l'Eternel  a  juré 
à  leurs  pères  de  leur  donner,  et  c'est 
toi  qui  les  en  mettras  en  possession  ; 

8  Car  l'Eternel,  qui  est  celui  qui 
marche  devant  toi,  sera  lui-même 
avec  toi;  il  ne  te  laissera  point,  ni  ne 
t'abandonnera  point;  ne  crains  donc 
point,  et  ne  sois  point  eflrayé. 

9  Or,  Moïse  écrivit  cette  loi ,  et  la 
donna  aux  sacrificateurs,  descendants 
de  Lévi ,  qui  portaient  l'arche  de  l'al- 
liance de  l'Eternel,  et  a  tous  les  an- 
ciens d'Israël. 

10  Et  Moïse  leur  commanda,  di- 
sant :  De  sept  en  sept  ans ,  dans  le 
temps  de  l'an  de  relâche,  à  la  fête  des 
tabômacles, 

11  Quand  tout  Israëlsera  venu  pour 
comparaître  devant  la  face  de  l'Eter- 
nel ton  Dieu,  au  lieu  qu'il  aura  choi- 
si, alors  tu  liras  cette  loi  devant  tout 
Israël,  et  ils  l'entendront  : 

12  Ayant  assemblé  le  peuple  , 
hommes  et  femmes ,  et  leurs  petits 
enfants,  et  ton  étranger  qui  sera  dans 
tes  portes,  afin  qu'ils  entendent  et 
qu'ils  apprennent  a  craindre  l'Etemel 
votre  Dieu,  et  qu'ils  prennent  garde  a 
faire  toutes  les  paroles  de  cette  loi, 
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13  Et  que  leurs  enfants  qui  n'en 
auront  paseuoonnaissanoe^entendent 
et  apprennent  a  craindre  l'Etemel 
TOtre  Dieu ,  tous  les  jours  que  tous 
serez  vivants  sur  laterre  pour  laquelle 
vous  passez  le  Jourdain ,  afin  de  la 


14  Al(M*s  l'Etemel  dit  a  Moïse  : 
Voici ,  le  jour  de  ta  mort  approdie  ; 
appdle  Josué ,  et  présentez-vous  au 
tabernacle  d'assignation ,  afin  que  je 
l'instruise  de  sacbarge^  Moïse  donc  et 
Josué  allèrent,  et  se  présentèrent  au 
tabernacle  d'assignation. 

15  Et  l'Etemel  apparut,  au  taber- 
nacle, dans  la  colonne  de  nuée;  et  la 
colonne  de  nuée  s'arrêta  a  l'entrée  du 
tabernacle. 

1 6  Et  l'Etemel  dit  k  Moïse  :  Voici, 
tu  vas  dormir  avec  tes  përes,  et  ce 
peuple  se  lèvera,  et  se  prostituera,  en 
allant  après  les  dieux  des  étrangers , 
qui  sont  parmi  eux,  au  paysoîi  il  va, 
et  il  m'aUauidonnera,  et  il  enfreindra 
mon  alliance  que  j'ai  traitée  avec  lui; 

17  Et,  enœ  jour-Ik,  ma  colère  s'al- 
lumera contre  lui ,  et  je  les  abandon- 
nerai ,  je  cacherai  ma  lace  d'eux ,  et 
il  sera  exposé  en  proie ,  et  ils  souf&î* 
ront  plusieurs  maux  et  plusieurs  an- 
goisses, et  il  diraen  ce  iour-là  :  N'est- 
ce  pas  parce  que  mon  Dieu  n'est  plus 
au  milieu  de  moi,  que  je  souffre  ces 
maux? 

1 8  Mais ,  en  ce  jour-la ,  je  cacherai 
entièrement  ma  face,  a  cause  de  tout 
ie  mal  qu'il  aura  fait ,  parce  qu'il  se 
sera  détourné  vers  d'autres  dieux. 

1 9  Maintenant  donc ,  écrivez  ce 
cantique,  et  l'enseignez  aux  enfants 
d'Israël ,  mets-le  dans  leur  bouche  , 
afin  que  ce  cantique  me  serve  de  té- 
moin contre  les  enfants  dlsraël. 

20  Car  je  l'introduirai  dans  la  terre 
où  coulent  le  lait  et  le  miel,  au  sujet 
de  laquelle  j'ai  juré  à  ses  pères ,  et  il 
mangera,  et  sera  rassasié  et  engraissé  ; 
puis  il  se  détournera  vers  d'autres 
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dieux,  et  il  les  servira,  il  m'irritera  par 
mépris,  et  enfreindra  mon  alliance. 

21  Et  il  arrivera,  quand  ils  auront 
souflert  plusieurs  maux  et  plusieurs 
angoisses,  que  ce  cantique  déposera 
contre  eux  comme  témoin ,  parce 
qu'il  ne  sera  point  oublié  dans  la 
bouche  de  leur  postàîté  ;  car  je  con- 
nais leurs  sentiments,  et  œ  qu'ils 
font ,  déjà  aujourd'hui,  avant  que  je 
les  introduise  au  pays,  au  sujet  duqud 
j'ai  juré. 

22  Ainsi  Moïse  écrivit  ce  cantique, 
en  ce  jour-là  ,  et  l'enseigna  aux  en- 
fants d'Israël 

23  Et  l'Etemelcommanda  a  Josué, 
fils  de  Mun ,  disant  :  Fortifie-toi  et 
prends  courage  ;  car  c'est  toi  qui  in- 
troduiras les  enfants  d'Israël  au  pays 
au  sujet  duquel  je  leur  ai  juré,  et  je 
serai  avec  toi. 

24  Et  il  arriva  ,  quand  Moïse  eut 
achevé  d'écrire  les  paroles  de  c^le 
loi  dans  un  livre,  sans  qu'il  en  man- 
quât rien', 

25  Qu'il  fit  ce  commandement  aux 
Lévites  qui  portaient  l'arche  de  l'ai- 
lianoc  de  l'Etemel,  et  leur  dit  : 

26  Prenez  ce  livre  de  la  loi ,  (!t 
mettez-le  acôté  de  l'arche  de  l'alliance 
de  l'Etemel  votre  Dieu  ,  et  il  sera  la 
pour  témoin  contre  toi  ; 

27  Car  je  connais  ta  rébellion  et 
tcm  cou  roide.  Voici ,  pendant  que  je 
suis  encore  aujourd'hui  vivant  avec 
vous ,  vous  avez  été  rebelles  contre 
l'Etemel,  combien  plus  donc  le  serez- 
vous  après  ma  mort? 

28  Faites  assembler  vers  moi  tous 
lesanciensde  vos  tribus  etvos  officiers, 
et  je  dirai  ces  paroles,  et  ils  lesenten-| 
dront,  et  j'appellerai  a  témoin  contrci 
eux  les  cieux  et  la  terre; 

29  Car  je  sais  qu'après  ma  mor^ 
vous  ne  manquerez  pas  de  vous  cor- 
rompre, et  vous  vous  détournerez  dc! 
la  voie  que  je  vous  ai  prescrite  ;  et 
enfin  il  vous  arrivera  du  mal  y  jiarci 
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que  TOUS  aurez  £adt  ce  qui  d^laît  à 
I    rEterod,  en  rirritant  par  les  œuvres 
de  Yos  mains. 

30  Ainsi  Moïse  prononça  ks  pa- 
roles de  ce  cantique,   sans  qu'il  s'en 
,    manquât  rien,  toute  Tasseniblée  d'Is- 
raël l'écoutant  : 

i  CHAPITRE  XXXIL 

.       Cutiqoe  historique  et  prophétique  de  Molae. 

1  Cieuz ,  prêtez  loreiOe ,  et  je  par- 

I   lerû  ;  et  que  la  terre  écoutelesparoles 
de  ma  bouche; 

2  Ma  doctrine  distillera  œnune  la 
pluie;  ma  parole  d^outtera  œmme 
la  rosée,  comme  la  pluie  menue  sur 
Therbe,  et  conune  la  grosse  pluie  sur 
Therbe  avancée  ; 

3  Carj  invoquerai  le  nom  der£ter« 
nel.Célébrezla  grandeurdenotreDieu. 

i  Vœavre  du  Rocher  est  parfaite  ; 
car  toutes  ses  voies  sont  la  justice 
màie.  Le  Dieu  fort  est  vérité  ,  et 
sans  iniquité,  il  e^r  juste  et  droit 
)c'  5  Us  se  sont  corrompus  devant  lui, 
lean  souiHures  ne  sont  pas  de  ses 
«n&nts;  c'est  une  race  perverse  et 
rcréche. 

i  £st-<x  ainsi  que  tu  récompenses 
lEternel ,  peuple  insensé  et  gui  n'es 
passage?  M'est-il  pas  ton  père  gui 
t'aacqius?  Il  t'a  fait  et  il  t'a  formé. 
7  S<Ni?iens-toi  du  temps  d'autrefois, 
<^dère  les  années  de  chaque  gêné- 
^^,  interroge  ton  père ,  et  il  te 
^apprendra ,  et  tes  anciens ,  et  ils  te 
J^  diront. 

S  Quand  le  Souverain  partageait  les 
o^ons,  quand  il  séparait  les  enfants 
fe  hommes  les  uns  d'avec  les  autres, 
^^/  il  établit  les  bornes  des  peuples, 
^  le  nombre  des  enfants  d'Israël  ; 
^  Car  la  portion  de  l'Eternel ,  c'est 
^peuple,  et  Jacob  est  le  lot  de  son 
iéitage. 

^0  11  l'a  trouvé  dans  un  pays  dé- 
W.  et  dans  un  lieu  hideux^  ou  ton 
^  fUoidait  que  hurlement  de  déso- 
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lation;  il  l'a  conduit  partout,  il  l'a 
instruit,  et  il  l'a  gardé  comme  la  pru- 
nelle de  son  œil. 

1 1  Conmie  l'aigle,  pour  exciter  ses 
petits  à  voler ,  étend  ses  ailes ,  vol- 
tige sur  eux ,  les  reçoit  et  les  porte 
sur  ses  ailes, 

1 2  L'Etemelaeuira  conduit, etil  n  y 
a  point  eu  avec  lui  de  Dieu  étranger; 

1 3  11  Ta  fait  passer  k  cheval  par- 
dessus les  lieux  élevés  de  la  terre ,  il 
lui  a  fait  manger  les  fruits  des  champs, 
et  lui  a  fait  sucer  le  miel  de  la  roche, 
et  l'huile  des  plus  durs  rochers, 

14  II  lui  a  fait  manger  le  beurre 
des  vaches  et  le  lait  des  brebis,  avec 
la  graisse  des  agneaux  et  des  mou- 
tons nés  k  Bascan,  et  des  boucs,  avec 
la  fleur  du  froment ,  et  tu  as  bu  le 
vin ,  qui  était  le  sang  de  la  grappe. 

15  Mais  Jesçurun  {Israël)  s'est 
engraissé,  et  il  a  regimbé;  tu  t'esfait 
gras,  gros  et  épais  ;  il  a  abandonné  le 
Dieu  qui  l'a  fait ,  et  il  a  méprisé  le 
Rocher  de  son  salut  ; 

1 6  Ils  ont  ému  sa  jalousie  par  des 
dieux  étrangers,  ils  l'ont  irrité  par 
des  abominations , 

1 7  Ils  ont  sacrifié  aux  idoles ,  qui  ne 
sont  point  Dieu,  aux  dieux  qu'ils 
n'avaient  point  connus,  à  des  dieux 
nouveauxfUf  étaient  venus  depuis  peu, 
et  que  vos  pères  n'ont  point  craints  ; 

18  Tu  as  oublié  le  Rocher  qui  t'a 
engendré,  et  tu  as  mis  en  oubli  le 
Dieu  fort  qui  t'a  formé. 

19  L'Eternel  l'a  vu ,  et  il  en  a  été 
irrité,  et  a  rejeté,  dans  son  indigna- 
tion ,  ses  fils  et  ses  filles , 

20  Et  il  a  dit  :  Je  cacherai  ma  face 
d'eux,  je  verrai  quelle  sera  leur  fin  ; 
car  ils  sont  une  race  perverse,  des 
enfants  en  qui  l'on  ne  peut  se  fier  ; 

2 1  Ils  ont  excité  ma  jalousie  par  ce 
qui  n'est  point  le  Dieu  fort ,  et  ils  ont 
irrité  ma  colère  par  leurs  vanités  ;  et 
moi,  j'exciterai  aussi  leur  jalousie  par 
un  peuple  qui  nest  point  peuple ,  et 
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je  les  irriterai  par  une  nation  destituée 
d'intelligence  ; 

22  Car  le  feu  s*est  embrasé  dans  ma 
colère ,  il  a  brûlé  jusqu'au  fond  des 
plus  bas  lieux ,  il  a  dévoré  la  terre  et 
son  fruit ,  et  il  a  embrasé  les  fonde^ 
ments  des  montagnes. 

23  J'enverrai  sur  eux  toute  sorte  de 
maux ,  et  je  tirei*ai  toutes  mes  flèches 
sur  eux  ; 

24  La  famine  les  consumera ,  et  ils 
seront  dévorés  par  des  charbons  ar- 
<lents  et  par  une  destruction  amère  ; 
et  j'enveirai  contre  eux  les  dents  des 
bêtes,  avec  le  venin  des  serpents  qui 
se  traînent  sur  la  poussière , 

25  L'épée  au  dehors ,  et  la  frayeur 
au  dedans ,  dans  les  chambres ,  déso- 
leront le  pays ,  le  jeune  homme  et  la 
vierge ,  lenîant  qui  tette  et  Thonune 
qui  est  blanc  de  vieillisse. 

26  J  aurai  dit  :  Je  les  disperserai 
dans  tous  les  coins  de  la  terre ,  et  j'a- 
bolirai leur  mémoire  d'entre  les 
hommes; 

27  Si  je  ne  craignais  l'indignation 
de  l'ennemi,  et  qu'il  n'amvât  que 
peut-être  leurs  adversaires  se  mécon- 
nussent, et  que  peut-être  ils  nedissent: 
Notre  main  a  été  élevée ,  et  TËtemel 
n'a  point  fait  tout  ceci. 

28  Car  c'est  une  nation  qui  se  perd 
p;ir  ses  conseils ,  et  il  ny  a  en  eux  au- 
cune intelligence. 

29  0 ,  s'ils  eussent  été  sages  !  s'ils 
eussent  aitendu  ceci ,  et  s* ils  eussent 
considéré  ce  qui  leur  arriverait  kla  fin! 

SO  Comment  un  en  poursuivrait-il 
mille,  et  deux  en  mettraient  -  ils  en 
fuite  dix  mille ,  si  ce  n'était  que  leur 
rocher  les  as  vendus ,  et  que  l'Etemel 
les  a  livrés? 

3 1  Car  leur  rocher  n'est  pas  comme 
notre  Rocher,  et  nos  ennemis  en  seront 
les  juges. 

32  Car  leur  vigne  est  du  plant  de 
Sodome  et  du  terroir  de  Gomon'he , 
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leurs  grappes  sont  des  grappes  de  fi 
ils  sont  des  raisins  amers , 

33  Leur  vin  estxm  venin  de  dragc 
et  im  poison  mortel  d'aspic. 

34  Cela  n'est-il  pas  serré  chez  c 
et  scellé  dans  mes  trésors? 

35  La  vengeance  m'appartient, 
la  rétribution ,  et  je  la  ferai , 
temps  que  leur  pi^  glissera  ;  cai 
jour  de  leur  calamité  est  près ,  et 
choses  qui  leur  doivent  arriver 
hâtent; 

36  Car  l'Etemel  fera  justice  a  s 
peuple,  et  il  se  repentira  de  ce  qui 
fait  à  ses  serviteurs ,  quand  il  vci 
que  leur  force  s'en  sera  allée ,  et  qi 
ny  aura  rien  de  reste,  ni  seiTé, 
abandonné. 

37  Et  il  dira  :  Oasont  leurs  dieu 
où  est  le  rocher  vers  lequel  ils  se  re 
raient, 

38  Lorsqu'ils  mangeaient  la  grai 
de  leurs  sacrifices ,  et  qu'ils  buvait 
le  vin  de  leurs  aspersions?  Qu'ils 
lèvent,  qu'ils  vous  aident,  et  qu 
vous  servent  de  retraite. 

39  Regardez  maintenant  que  c\ 
moi,  que  cest  moi-même,  quiln y 
point  d'autre  Dieu  que  moi  ;  je  i 
mourir  et  je  fais  vivre ,  je  blesse  ^ 
guâris ,  et  il  n'y  a  personne  qui  puï 
se  délivrer  de  ma  main; 

40  Car jelèvemamain vers lesciei 
et  je  dis  :  Je  suis  vivant  étemelleinei 

41  Si  j'aiguise  la  lame  de  mon  *P^ 
et  que  ma  main  saisisse  le  jugemfl 
je  rendrai  la  vengeance  a  mes  adV 
saires ,  et  je  le  rwidrai  à  ceux  qui  | 
haïssent; 

42  J'enivrerai  mes  flèches  de  flj 
et  mon  épée  dévorera  lachair;;' 
vrerai  mes  flèches  du  sang  de 
qui  seront  tués  et  des  captifs ,  en 
mencant  ma  vengeance  sur  XesxDA 

43 'Réjouissez-vous ,  nations,! 
peuple  ;  car  il  vengera  le  sang  (^% 
serviteurs ,.  il  fera  tourner  la  vcngeaf 


VttwnrleNébo. 


DEUTERONOME,  XXXIII.       Scb  Wnédiction»  prophétiques. 


^>tr  ses  enoemis ,  et  il  fera  l'expiation 
dea  terre fl  de sqq  peuple. 

44  Moïse  Tint  donc  et  prononça  tou- 
teks  paroles  de  ce  cantique ,  le  peu- 
l^réûoulant,  lui  et  Josué,  fils  de  Nun. 

45  Et  quand  Moïse  eut  achevé  de 
ptonoïKcr  toutes  ces  pardes-là  a  tout 
laaël, 

46  II  leur  dit  :  Appliquez  votre  cœur 
i  toutes  ces  paroles,  que  je  vous  somme 
aujourdlnii  de  reconunander  à  vos 
«liants,  afin  qu'ils  prennent  garde  a 
bire  tontes  les  paroles  de  cette  loi  ; 

47  Car  ce  n  est  pas  une  parole  qui 
vous  soit  prq)osée  en  vain,  mais  c'est 
votre  yie,  et  ce  sera  par  cette  parole 
çfi^vous  prolongerez  vos  jours  sur  la 
terre  pour  laquelle  vous  allez  passer  le 

Joaidain,  afin  de  la  posséder. 

^48  En  œ  même  jour-là ,  FEtemel 
paria  k  Moïse  9  disant: 
49  JUoDte  sur  cette  montagne  de 

rlliharim,  sur  la  montagne  de  Nébo, 
qui  est  au  pays  de  Moab ,  yis4i-vis 
de  Jèko;  puis  r^arde  le  pays  de  Ca- 
naan, que  je  donne  aux  enfants  dls- 
nêt pour  le  posséda; 
^0  Et  ta  mourras  sur  la  montagne 

rsur  hqueUe  tu  montes ,  et  tu  seras 
i^xuâlli  vers  tes  p6U{des,  comme 
^»OQtoQ  fiKsre  est  mort  sur  la  mon- 
^  de  Eût,  et  a  été  recueilli  vei's 
Kspcaples; 

.  dlParœqoe  vous  avez  péché  contre 

/^m,  au  nulieu  des  enfants  d'Israël , 
^  eaux  delà  contestation  de  Kadës, 
ïo  désert  de  Tsin ,  parce  que  vous  ne 
^^fSL  pomt  sanctifié  au  milieu  des 
♦^d'Israël. 

f  52  C'est  pourquoi  tu  verras,  vis-a- 

^ïS(k  loi^  le  pays,  mais  tu  n  y  entreras 

I^Jûl,  tuvoir,  au  pays  que  je  donne 

«tt  enfants  d'Israël.  >C^ 

CHAPITRE  XXXIIL 

î^-voédictiona  prophétique»  de  Mnisc. 

J/)r,  c'est  ici  la  bénédiction  dont 
*fe,  homme  de  Dieu,  bénit  lesen- 
^fe  d'Israël  avant  sa  mort. 
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2  II  dit  donc  :  L'Eternel  est  venu 
de  Sinaï,  et  s'est  levé  sur  eux  de 
Séhir  ;  il  a  resplendi  de  la  montagne 
de  Paran,  et  il  est  sorti  d  enti*e  les 
dix  milliers  des  Saints,  ayant  a  sa 
droite  le  feu  de  sa  loi  pour  eux. 

3  Ilaimelespeuples,  tous  ses  Saints 
Sftnt  en  ta  main ,  et  ils  se  sont  tenus  k 
tes  pieds  pour  recevoir  tes  paroles. 

4  Moïse  nous  a  donné  la  loi,  qui 
est  l'héritage  de  rassemblée  de  Jacob , 

5  Et  il  a  été  roi  entre  les  hommes 
droits ,  quand  les  chefs  du  peuple  se 
sont  assemblés  avec  les  tribus  d'Israël. 

6  Que  Ruben  vive ,  et  qu'il  ne  meure 
point ,  et  que  ces  hommes  soient  nom- 
breux. 

7  Et  pour  Juda ,  voici  ce  que  Moïse 
dit  :  0  Etamel ,  Ecoute  la  voix  de 
Juda  ;  et  le  ramène  vers  son  peuple  ; 
que  ses  mains  soient  puissantes ,  et  que 
tu  lui  sois  en  aide  contre  ses  ennemis. 

8  II  dit  aussi ,  touchant  Lévi  :  Tes 
TummimsettesUrims«(?7f/arbomme    ^ 
que  tu  t'es  consacré,  que  tu  éprouvas  ^  ^ 
a  Massa,  et  que  tu  fis  contester  aux 
eaux  de  Mériba. 

9  Cest  lui  qui  dit  de  son  père  et  de 
sa  mère  :  je  ne  l'ai  point  vu,  et  qui 
n'a  point  reconnu  ses  frères,  ni  même 
connu  ses  enfants  ;  car  ils  ont  gardé 
tes  paroles,  et  Us  garderont  ton  al- 
liance, 

10  Ils  enseigneront  tes  ordonnances 
a  Jacob,  et  ta  loi  a  Israël  ;  ils  met- 
tront le  parfum  qu'ils  feront  fumer ^   \ 
a  tes  narines,  et  tout  sacrifice  qui  se       N 
ccmsume  entièrement  par  le  feu,  sur 

ton  autel. 

1 1  0  Etemel,  bénis  son  armée,  et 
que  l'œuvre  de  ses  mains  te  soit  agréa- 
ble, transperce  les  reins  de  ceux  qui 
s'élèvent  contre  lui,  et  de  ceux  qui  le 
haïssent,  aussitôt  qu'ils  s'élèveront 

1 2  II  dit,  touchant  Benjamin  :  Ce- 
lui que  TEtemel  aime,  habitera  sûre- 
ment avec  lui,  il  le  couvrira  tout  le 
jour,  et  il  se  tiendra  entre  ses  bras. 


MoiMbMt 


DEUTERONOME,XXX1V. 


le  dooxetril 


1 3  Et  il  dit,  touchant  Joseph  :  Scm 
pays  est  béni  par  F  Etemel,  de  ce  qu'il 
y  a  de  plus  exquis  aux  cieux,  de  la 
rosée,  et  de  l'abîme  qui  est  en  bas, 

14  Et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  déli- 
cieux entre  les  chosesque  le  soleil  pro- 
duit, et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  excellent 
entre  les  choses  que  la  lune  produit, 

15  Et  des  fruits  qui  croissent  sur 
le  haut  des  montagnes  anciennes,  et 
de  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquis  sur  les 
coteaux  étemels , 

1 6  Et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquis 
sur  la  terre,  et  de  son  abondance.  Et 
que  la  bienveillance  de  celui  qui  ap- 
parut dans  le  buisscm  vienne  sur  la 
tète  de  Joseph,  et  sur  le  sommet  de 
la  tête  de  cdui  qui  a  été  Nazarien  en- 
tre ses  frères. 

1 7  Sa  beauté  est  comme  celle  e/'un 
premier  né  de  ses  taureaux,  et  ses  cor- 
nes comme  les  cornes  d'un  chevreuil; 
il  heurtera  avec  elles  toutes  les  peu- 
ples jusqu'aux  bouts  du  pays  ;  ce  so//t 
les  dix  milliers  d'Ephraim,  et  ce  sont 
les  milliers  de  Manassé. 

18  II  dit  aussi,  touchant  Zabulon  : 
Réjouis-toi,  Zabulon,  dans  ta  sortie? 
et  toi,  Issacar,  dans  tes  tentes. 

1 9  Ils  appelleront  les  peuples  sur  la 
montagne,  ils  offriront  la  des  sacrifi- 
ces de  justice  ;  car  ils  suceront  Tabon- 
dance  de  la  mer,  et  les  choses  cachées 
dans  le  sable. 

20  II  dit  aussi,  touchant  Gad  :  Béni 
soit  celui  qui  fait  élargir  Gad;  il  ha- 
bite comme  un  vieux  lion,  et  il  dé- 
chire bras  et  tête; 

21  II  a  regardé  le  commencement 
du  pays  pour  lui,  parce  que  c'était  là 
qu'était  réservée  la  portion  du  législa- 
teur ;  et  il  est  venu  avec  les  principaux 
du  peuple,  et  il  a  fait  la  justice  de  l'E- 
ternel, et  a  exécuté  ses  jugements 
avec  Israël. 

22  Et  il  dit,  touchant  Dan  :  Dan 
est  comme  un  jeune  lion,  il  sautera 
de  Bascan. 
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23  II  dit  aussi,  touchant  Nephthal 
Nephthali  est  rassasié  de  la  bienvei 
lance  de  Dieu,  et  rempli  de  la  bén 
diction  de  l'Etemel  ;  possède  TOa 
dent  et  le  Midi. 

24  II  dit  aussi,  touchant  Âscer  :  A 
cer  sera  béni  en  en£mts,  il  âeraagr^ 
ble  a  ses  frères,  et  même  il  lavera  s 
pieds  dans  l'huile. 

25  Ta  diaussure  sera  de  fer  et  d'i 
rain,  et  ta  force  durera  autant  quel 
jours. 

26  0  Jesçurun  [Israël)!  il  nj^ 
a  point  qui  soit  semblable  au  Di< 
fort,  qui  vient  à  ton  aide,  porté  si 
les  cieux  et  sur  les  nues,  dans  sam 
jesté. 

27  Cest  une  retraite  que  le  Dû 
qui  est  de  tout  temps,  et  que  d!èi 
sous  les  bras  éternels  ;  car  il  a  chas 
de  devant  toi  tes  ennemis,  et  il  a  dil 
Extermine. 

28  Israël  donc  habitera  seul,  sun 
ment;  l'œil  de  Jacob  sera  tourné  \t 
un  pays  de  froment  et  de  vin  ;  s 
deux  mêmes  distilleront  la  rosée. 

29  0  que  tu  es  heureux,  Israë 
Qui  est  le  peuple  semblable  k  toi,  f 
ait  été  gardé  par  l'Etemel,  le  ba 
dier  de  ton  secours  et  l'épée  pari 
quelle  tu  as  été  exalté?  Tes  enn) 
mis  seront  domptés,  et  tu  fouleras  ( 
tes  pieds  leurs  hauts  deux. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Mort  de  Moïse.  Sa  népalhire.  Joflué.      j 

1  Alors  Moïse  monta  des  campagn 
de  Moab  sur  la  montagne  de  N^ 
au  sommet  de  la  colline  qui  est"^ 
a-vis  de  Jérico;  et  l'Etemel  lui  I 
voir  tout  le  pays,  depuis  Galaadj^ 
qu  a  Dan,  J 

2  Avec  tout  le  pays  de  NephtM 
et  le  pays  d'Ephraim  et  de  ManasJ 
et  tout  le  pays  de  Juda,  jusqu'à  latf^ 
ocddentale,  , 

3  Et  le  Midi,  et  la  campagne^ 
plaine  de  Jérico,  la  vUle  despoU»^ 
jusqu'à  Tsohar. 


Mftft  de  Moï*e. 


JOSUÉ,  I. 


Ordrt>R  de  Dieu  à  Jo«ué. 


4  Et  rEtemd  lui  dît  '-R^'est  ici  le 
pays  dont  jai  juré  a  Abraham,  a 
Isâacet  a  Jacob,  disant  :  Je  le  don- 
nerai à  ta  postérité  ;  je  te  Tai  fait  voir 
de  tes  yeux  ;  mais  tu  n'y  entreras 
point 

5  Ainsi  Mo'ise,  serviteur  de  TEter- 
nel,  mourut  El,  au  pays  de  Moab,  se- 
lon ce  que  TEtemei  avait  dit. 

t  Et  rEtemel  l'ensevelit  dans  la 
nllfc,au  pays  de  Moab,  vis-k-vis  de 
Betli-péhor;  et  personne  n'a  connu 
fon  s^cre  jusqu'à  aujourd'hui. 

7  Or,  Moïse  éiait  âgé  de  cent  vingt 
ans  quand  il  mourut  ;  sa  vue  n'était 
paint  diminuée,  et  sa  vigueur  n'était 


*  Et  les  enfants  d'Israël  pleurèrent 
Mûisc  trente  jours  aux  campagnes  de 


Moab,  et  ainsi  les  jours  des  pleurs  du 
deuil  de  Moïse  furent  accomplis. 

9  Et  Josué,  fils  de  Nun,  fut  rempli 
de  l'esprit  de  sagesse  ;  car  Moïse  lui 
avait  imposé  les  mains  ;  et  les  enfants 
d'Israël  lui  obéirent,  et  ib  firent  ce 
que  l'Etemel  avait  commandé  à  Moïâe, 

10  Et  il  ne  s'est  jamais  levé  de  pro-      ^ 
phète  en  Israël  comme  Moïse ,  quî^[V^ 
ait  connu  rEtemel  face  à  face ,         -^^T^ 

11  Dans  tous  les  signes  et  dans 
tous  les  miracles  que  F  Etemel  l'en- 
voya faire  au  pays  d'Egypte,  devant 
Pharaon,  et  tous  ses  serviteurs,  et 
tout  son  pays, 

1 2  Et  dans  tout  ce  qu'il  fit  avec  une 
main  forte,  et  dans  toutes  ces  œuvres 
grandes  et  terribles  que  Moïse  fit,  à  la 
vue  de  tout  Israël. 


LE  LIVRE  DE  J 


osûï 


CHAPITRE  L 

%n  parle  â  Josaé.  Diaconra  de  Josaé  éa  peuple. 

1  Aprts  la  mort  de  Moïse,  serviteur 
de  l'Etemel,  l'Eternel  parla  h  Josué, 
Hs  de  Nun,  qui  avait  servi  Moïse,  et 

2  Moïse  mon  serviteur  est  mort; 
Dûintenant  donc,  lève-toi ,  passe  ce 
Jourdain,  toi  et  tout  ce  peuple,  pour 
entrer  au  pays  que  je  donne  aux  en- 
tiDts  d'Israël 

i  Je  TOUS  ai  donné  tous  les  lieux  oii 
^oos  aurez  posé  la  plante  de  votre 
M  selon  que  je  l'ai  dit  k  Moïse. 

4  Vos  finMitiëres  seront  dq)uis  ce 
"^  et  ce  Liban  jusqu'au  grand 
feite,  le  fleuve  d'Euphrate,  tout  le 
P«  des  Hétbiens,  jusqu'à  la  grande 
^,vers  le  soleil  couchant. 

\  ^vl  ne  pourra  subsister  devant 
^ipendanttousles  joursdeta  vie;  je 
^  avec  toi  comme  j'ai  été  avec 
^tee;  je  ne  te  laisserai  point,  et  je 
*  (abandonnerai  point 
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6  Fortifie-toi  etprends  courage;  car 
c'est  toi  qui  mettras  ce  peuple  en  pos^ 
session  du  pays  que  j'ai  juré  k  leurs 
pères  de  leur  donner. 

7  Fortifie-toi  seulement  et  encou- 
rage-toi de  plus  en  plus ,  afin  que  tu 
prennes  garde  a  faire  selcm  toute  la 
loi  que  Moïse  mon  serviteur  t'a  com- 
mandé d'observer;  ne  t'en  détourne 
ni  à  droite  ni  a  gauche ,  afin  que  tu 
prospères  dans  tout  ce  que  tu  entre- 
prendras. 

8  Que  ce  livre  de  la  loi  ne  s'éloigne 
point  de  ta  bouche ,  mais  médite-le 
jour  et  nuit,  afin  que  tu  prennes 
garde  k  faire  tout  ce  qui  y  est  écrit  ; 
car  c'est  alors  que  tu  rendras  tes  en-' 
treprises  heureuses  et  que  tu  pros- 
péreras. 

9  Ne  te  l'ai-je  pas  commandé?  For- 
tifie-toi et  prends  courage.  Ne  t'épou- 
vante point  et  ne  t'effraie  de  rien;  car 
l'Etemel  ton  Dieu  est  avec  toi ,  pai'- 
tout  où  lu  iras. 


Commandement  de  Josur. 


josuE,  n. 


II  envoie  des  e)ipion<<  à  Jcti 


10  Apres  cela,  Josuéût  ce  coimnan- 
dément  aux  officiers  du  peuple ,  et  il 
leur  dit  : 

1 1  Passez  par  le  camp ,  et  domiez 
cet  ordre  au  [)euple ,  disant  :  Prépa- 
rez-vous de  la  provision  ;  car  dans  trois 
jours  vous  passerez  ce  Jourdain,  pour        _  . 

venir  posséder  le  pays  que  FEtemel  V^  vinrent  dans  la  miiison  d'une  h( 
votre  Dieu  vous  donne,  aGn  que  vous    telifere,  nommée  Babab,  et  ils  coi 


CHAPITRE  II. 

EnToyéa  de  Jotmé  acraeiliis  par  Rihab  à  Jérit 

1  Or,  Josué,  fils  de  Nuïi ,  avait  ei 
voyé  de  Scittim  deux  bommes ,  al 
qu  ils  épiassent  secrètement  le  pay, 
et  il  leur  avait  dit  :  Allez,  examin 
le  pays ,  et  Jérico.  Ils  partirent  don 


le  possédiez. 

12  Josué  parla  aussi  aux  Rubéni- 
tes,  et  aux  Gadites,  et  a  la  moitiéde 
la  tribu  de  Manassé,  et  il  leur  dit  : 

13  Souvenez-vous  du  commande- 
ment, que  vous  a  fait  Moïse ,  servi- 
teur de  TEtemel ,  disant  :  L'Etemel 
votre  Dieu  vous  a  mis  en  repos ,  et 
vous  a  donné  ce  pays  ; 

1 4  Vos  femmes ,  vos  petits  enfants 
et  vos  bêtes  demeureront  au  pays  que 
Moïse  vous  a  donné,  en-deçà  du 
Jourdain  ;  mais  vous  passerez  en  ar- 
mes devant  vos  frères ,  tous  tant  que 
vous  êtes  de  forts  et  de  vaillants  hom- 
mes ,  et  vous  les  aiderez , 

1 5  Jusqu'à  ce  que  l'Etemel  ait  mis 
en  repos  vos  frères  comme  vous ,  et 
qu'eux  aussi  possèdent  le  pays  que 
l'Etemel  votre  Dieu  leur  donne;  puis 
vous  retournerez  au  pays  de  votre 
possession,  et  vous  le  po^éderez,  sa- 
voir^ celui  que  Moïse ,  serviteiu*  de 


obèrent  Ik. 

2  Alors  on  dit  au  roi  de  Jéricc 
Voici,  des  bommes  sont  venus  ici  cet 
nuit,  de  la  part  des  enfants  dlsraël 
afin  d'épier  le  pays. 

3  Et  le  roi  de  Jérico  cnvop  ve 
Rabab,  et  lui  fît  dire  :  Fais  sortir  1 
hommes  qui  sont  venus  chez  toi  et  qi 
sont  entrés  dans  ta  maison  ;  car  i 
sont  venus  pour  épier  tout  le  pays 

4  Or,  la  femme  avait  pris  ces  dci 
hommes ,  et  les  avait  cachés  ;  et  el 
dit  :  11  est  vrai  que  des  hommes  soi 
venus  chez  moi ,  mais  je  ne  sava 
d'où  ils  étaient; 

5  Et  comme  on  fermait  la  porte  sii 
le  soirj^  ces  hommes-lk  sont  sortis;, 
ne  sais  où  ils  sont  allés  ;  hâtez-voi 
de  les  suivre  ;  car  vous  les  atteindrd 

6  Or,  elle  les  avait  fait  monter  siir  ! 
toit,  et  les  avait  cachés  dans  desch< 
nevottes  de  lin,  qu'elle  avaitarrangè 
sur  le  toit 

7  Et  quelques  hommes  les  poui 


lEternel,  vousa  donné,  en-decàdu    suivirent  par  le  chemin  du  Jourdaii 
Jourdam    vers  le  soleil  levant.  jusqu'aux  Visages ,  et  on  fermai 

16  Et  ils  répondu^nt  a  Josué,  di-    ^^te,  après  que  ceux  qui  les  pouJ 


sant  :  Nous  ferons  tout  ce  que  tu  nous 
as  commandé,  et  nous  irons  partout 
où  tu  nous  enverras? 

17  Nous  t'obéirons  comme  nous 
avons  obéi  k  Moïse  ;  que  seulement 
l'EtameltonDieusoitavectoi,  comme 
il  a  été  avec  Moïse. 

18  Tout  homme  qui  sera  rebelle  a 
ton  commandement,  et  n'obéira  point 
à  tes  paroles  et  à  tout  ce  que  tu  com- 
manderas, sera  mis  a  mort;  for- 
tifie-toi seulement, et  prends  courage. 
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porte,  après  que  ceux  qm 
suivaient  furent  sortis. 

8  Or,  avant  qu'ils  se  couchai 
elle  monta  vers  eux  sur  le  toit, 

9  Et  elle  leur  dit  :  Je  connais 
l'Etemel  vous  a  donné  ce  pays 
que  la  terreur  de  votre  nom  noi 
saisis,  et  que  tous  les  habitants 
pays    ont  perdu    courage   a  ^ 

de  vous  ;       '  -         v 

10  Car  nous  avons  appris  que  1 
ternel  a  tari  les  eaux  de  la  mer  R^' 
de  devant  vous,  quand  vous  soi 


Les  fipioiB  8niT«« 


JOSUË,  Ilf. 


par  Bahab.. 


{ y  et  œqiie  VOUS  avez 
bit  «a  deux  rois  des  Axnorrhéens 
qui étaiint  auhdeikdu  Jourdain,  sa^- 
m,  k  Sihon  et  à  Hog,  que  vous  avez 
détruits  a  la  iaçon  de  Tinterdit  ; 

11  Noos  lavons  entendu,  et  notre 
cœur  sest  fondu,  et  depuis,  aucun 
iHumne  n'a  eu  du  courage ,  k  cause 
de  la  frayeur  que  nous  ave^nsdevous; 
car  l'Etamel  votre  Dieu  est  le  Dieu 
des  deux  en  haut ,  et  de  la  terre  en  bas. 

12  Maintenant  donc ,  je  vous  prie , 
jurez-moi ,  par  l'Etemel ,  que  puis- 
que] ai  eu  pour  vous  de  Thumanité , 
vous  en  aurez  aussi  pour  la  maison  de 
mon  père,  et  que  vous  m'en  donnerez 
un  signe  assunS  ; 

13  Que  vous  sauverez  la  vie  k  mon 
père  et  k  ma  mère ,  a  mes  frères  et  k 
loes  sœurs,  et  a  tous  ceux  qui  leur 
appartiennent .  et  que  vous  garantirez 
^  personnes  de  la  mort. 

14  Et  œs  bonun^  lui  répondirent  : 
y  mi  exposerons  nos  personnes  pour 
^ous  k  la  mort ,  pourvu  que  vous  ne 
déclariez  point  ce  que  nous  avons  dit  ; 
d  quand  rEtrannel  nous  aura  doîmé  le 
l^ys,  nous  te  traiterons  avec  humanité 
et  nous  te  serons  fidèles. 

15  Ellelesfitdoncdescendreavecune 
corde  par  la  faiê  tre;  car  sa  maison  était 
omlre  la  muraille  de  la  ville ,  et  elle 
Wtait  près  de  la  muraille. 

16  Et  die  leur  dit  :  Allez  a  la  mon- 
^,  de  peur  que  ceux  qui  vous 
poursuivent  ne  vous  rencontrent,  et 
«ifAez-voas  la  trob  jours ,  jusqu  a  ce 
'R  ceux  qui  vous  poitfsuivent  soient 
«le  retour,  et  après  cela^  vous  irez 
^«tre  chemin. 

I'  Or ,  ces  honuneslui  avaient  dit  : 
\  m  comment  nous  serons  quittes 
^  œ  serment  que  tu  nous  as  fait  faire  ; 

i^  Lorsque  nous  entrerons  dans  le 
Pys,  tu  attadieras  ce  cordon  de  fil 
«îécaïkte  a  la  fenêtre  par  laquelle  tu 
'^oas  auras  fait  descendre ,  et  tu  relî- 
'^  chez  toi ,  dans  cette  maison ,  ton 
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père ,  ta  mère ,  tes  frères  et  toute  h 
famille  de  ton  père; 

19  Et  si  qudquun  d'entre  eux  sort 
de  la  portede  ta  maison ,  son  sang  sera 
sur  sa  tête  et  nous  en  «^rans  innocents; 
mais  pour  tous  ceux  qui  seront  avec 
toi  dans  ta  maison,  leur  sang  sera  sur 
notre  tête,  si  on  met  ta  main  sur 
quelqu'un  d'eux. 

20  Que  si  tu  déclares  ce  que  nous 
t'avons  dit,  nous  serons  quittes  du  ser- 
ment que  tu  nous  as  fait  faire. 

21  Et  elle  répondit  :  Que  la  chose 
soit  comme  vous  l'avez  dite.  Alors  elle 
les  laissa  aller,  et  ils  s'ai  allèrent,  et 
elle  attacha  le  cordon  de  fil  d'écarlate 
k  la  fenêtre. 

22  Us  s'en  allèrent  donc  et  vinrent 
k  la  montagne,  et  demeurèrent  la 
trois  jours,  jusqu*k  ce  que  ceux  qui 
les  poursuivaient  fussent  de  retour. 
Et  ceux  qui  les  poursuivaient  les 
cherchèrent  par  tout  le  chemin ,  et  ils 
ne  les  trouvèrent  poiht. 

23  Ainsi  ces  deux  hommes  s'en  re- 
tournèrent et  descendirent  de  la  mon- 
tagne ,  et  ils  passèrent ,  et  vinrent  k 
Josué ,  fils  de  Nun ,  et  lui  récitèrent 
toutes  les  choses  qui  leur  étaient  ar- 
rivées; 

24  Et  ils  dirent  k  Josué  :  Certaine- 
ment l'Etemel  a  livré  tout  le  pays 
entre  nos  mains ,  et  même ,  tous  les 
habitants  du  pays  ont  perdu  courage 
k  cause  de  nous. 

CHAPITRE  m. 

Le  peuple  punie  miraculeiuemeiit  le  Jourdain. 

1  Or,  Josué  se  leva  de  bon  matin , 
et  ils  partirent  de  Scittim,  et  ils  arri* 
vèrent  jusqu'au  Jourdain,  lui  et  tous 
les  enfants  d'Israël,  et  logèrent  Ik  cette 
nuit ,  avant  qu'ils  passassent. 

2  Et  au  bout  de  trois  jours  les  offi- 
ciers passèrent  par  le  camp, 

3  Et  ils  firent  ce  commandement  au 
peuple,  et  dirent  :  Aussitôt  que  vous 
verrez  l'arche  de  l'alliance  de  rEtemel 
votre  Dieu  et  les  sacrificateurs ,  de  la 

18 


Paaa  âge  du  Jourdain. 


JOSUE,  IV. 


Les  douic  piet 


race  de  Lévi ,  qui  la  porteront ,  vous 
partirez  de  votre  quartier,  et  vous 
marcheirez  après  die; 

4  Toutefois,  il  y  aura,  entre  vous  et 
elle,  la  distance  d'environ  deux  mille 
coudées  ;  n'en  approchez  point,  mais 
suivezr^la ,  afin  que  vous  connaissiez 
le  chemin  par  lequel  vous  devez  mar- 
cher ;  car  vous  n'avez  point  ci-devant 
passé  par  ce  chemin. 

5  Josué  dit  aussi  au  peuple  ;  Sanc- 
tifiez-vous ;  car  l'Etemel  fera  demain 
au  milieu  de  vous  des  choses  mer- 
veilleuses. 

6  Josué  parla  ensuite  aux  sacrifica- 
teurs, et  leur  dit  :  Prenez  sur  vous 
l'arche  de  l'alliance ,  et  passez  devant 
le  peuple.  Ainsi  ils  se  chargèrent  de 
l'arche  de  l'alliance,  et  marchèrent 
devant  le  peuple. 

7  Or,  l'Eternel  avait  dit  à  Josué  : 
Aujourd'hui  je  commencerai  à  t'élever 
à  la  vue  de  tout  Israël,  afin  qu'ils  con- 
naissent que,  ^mme  j'ai  été  avec 
Moïse ,  je  serai  aussi  avec  toi. 

8  Tu  feras  donc  ce  commandement 
aux  sacrificateurs  qui  portent  l'arche 
de  l'aUiance ,  et  tu  leur  diras  :  Aus- 
sitôt que  vous  arriverez  au  bord  de 
l'eau  du  Jourdain,  vous  vous  arrêterez, 
près  du  Jourdain. 

9  Et  Josué  dit  aux  enfants  d'Israël  : 
Approchez-vous  d'ici ,  et  écoutez  les 
paroles  de  l'Etemel  votre  Dieu  ; 

10  Puis  Josué  dit  :  Vous  recon- 
naîtrez k  œd  que  le  Dieu  fort  et  vi- 
vant est  au  milieu  de  vous,  et  que 
certainement  il  chassera  de  devant 
vous  les  Cananéens,  les  Héthiens,  les 
Héviens,  les  Phérésiens ,  les  Guirgas- 
ciens,  les  Amorrhéens  et  les  Jébusiens  ; 

11  Voici,  Farche  de  l'alliance  du 
Dominateur  de  toute  la  terre  passe 
devant  vous  au  travers  du  Jourdain  ; 

1 2  Maintenant ,  prenez  douze  hom- 
mes des  tribus  d'Israël,  un  homme  de 
chaque  tribu; 

IS  Car  il  arrivera  qu'aussitôt  que 
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les  sacrificateurs  qui  portent  l'ar 
de  l'Etemel ,  le  Dominateur  de  te 
la  terre,  auront  mis  les  plantes  dek 
pieds  dans  les  eaux  du  Jourdain, 
eaux  du  Jourdain  seront  coupées, 
les  eaux  qui  descendent  d*en-}; 
s'arrêteront  en  un  monceau. 

14  Etil  arriva  que,  le  peuple  él 
parti  de  ses  tentes,  pour  passe 
Jourdain ,  les  sacrificateurs  qui  { 
taient  l'arche  de  l'alliance  marcha 
devant  le  peuple. 

15  Aussitôt  que  ceux  qui  porta 
l'arche  furent  arrivés  jusqu'au  Je 
dain ,  et  que  les  pieds  d^  saorif 
teurs  qui  portaient  l'arche  fiu 
mouillés  au  bord  de  l'eau,  (oi 
Jourdain  regorge  par-dessus  tous 
bords  tout  le  temps  de  la  moisso 

1 6  Les  eaux  qui  descendaient  d 
haut  s'arrêtèrent  et  s'élevèrent  en 
monceau ,  fort  loin,  depuis  la  y 
d'Adam ,  qui  est  à  côté  de  Tsartan 
celles  d* en-bas^  qui  descendaient^ 
la  mer  de  la  campagne,  qui  esi 
mer  salée,  manquerait  et  furent 
tranchées  ;  et  le  peuple  passa  vii 
vis  de  Jérico. 

17  Mais  les  sacrificateurs  qui  ( 
taient  l'arche  de  l'alliance  de  TEté 
s'arrêtièrent  sur  le  sec ,  au  nûbeu 
Jourdain,  pendant  que  tout  Is 
passa  a  sec,  jusqu'à  ce  que  toul 
peuplé  eut  achevé  de  passer  le  Je 
dain. 

CHAPITRE  lY.  ' 

Monument  dresM  aoprét  dn  Jouriai» 

1  Quand  tout  le  peuple  eut  acl 
de  passer  le  Jourdain,  TEtemelp 
à  Josué ,  et  lui  dit  : 

2  Prenez  douze  hommes  du  pe^ 
savoir ,  un  honmie  de  chaque  tn 

3  Et  faites-leur  œconunandemc 

et  àitesr-ieur  :  Prenez  d'ici ,  dumj 
du  Jourdain ,  du  lieu  où  les  sacril 
teurs  s'arrêtent,  douze  pierres, 
vous  emporterez  avec  vous ,  et 


XiKhdalmâitM 


JOSUÉ,  IV. 


sur  Jérioo. 


TOUS  poserez  au  fieu  mi  vous  logerez 
œttenuit 

4  Alors  Josaé  appela  les  douze  hom- 
mes qu  il  avait  ordonnés  d'entre  les 
entants  d'Israël,  savoir,  un  homme 
de  chaque  tribu, 

5  Et  il  leur  dit  :  Passez  devant  l'ar- 
ebe  de  l'Etemel  votre  Dieu,  au  milieu 
du  Jourdain,  et  que  chacun  de  vous 
lèfe iffle pierre  sur  son  épaule,  selon 
le  nombre  des  tribus  des  enfants  dis- 
nâ; 

6  Afin  que  œla  soit  un  signe  parmi 
^m;  et  quand  vos  enfants  interroge- 
ront k  laTenir  leurs  pères ,  disant  : 
Ooe  veulent  dire  ces  pierres? 

7  Alors  TOUS  leur  i^pondiez ,  que 
leseaoxda  Jourdain  s'écoulèrent  de- 
Tantlardie  de  lallianœ  de  TEtemel , 
<iaafld  elle  passa  le  Jourdain,  et  que 
Is  eaux  du  Jourdain  furent  entrecou- 
pées; ainsi  ces  pierres-lk  serviront  de 
loémorial  aux  enfants  dlsraël ,  à  ja- 
mais. 

8  Les  euSuits  dlsraël  firent  donc  ce 
90e  Jospé  avait  commandé,  et  prirent 
^pierres  du  milieu  du  Jourdain , 
^^■noe TEtemel  lavait  commandé  a 
^osué,  selon  le  nomlnre  des  tribus  des 
«ilants  dlsraël ,  et  les  emportèrent 
ivecemaulieu  oii  ils  devaient  loger,  et 
fe  posèrent  là. 

3  Josué  dressa  aussi  douze  pierres 
^  ffliiiea  du  Jourdain ,  au  lieu  où  les 
Hs  des  sacrificateurs  qui  portaient 
'arche  de  ralliance  t'étaient  arrêtés , 
^  dies  y  sont  demeurées  jusqu  a  ce 
jw. 

10  les  sacrificateurs  donc  qui  por- 
tai 1  arche  se  tinrent  debout  au 
"^^  du  Jourdain ,  jusqu  a  ce  que 
^  ce  que  l'Etemel  avait  commandé 
^  Josué  de  dire  au  peuple  fût  accom- 
i^}  selon  tout  ce  que  Moïse  avait 
J^^nmjandé  a  Josué;  et  le  peuple, se 
^de  passer. 

^1  Et  quand  tout  le  peuple  eut 
^tevé  de  passer,  alors  l'arche  de  FB- 
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temel  passa,  et  les  sacriGcatcurs  se 
mirent  devant  le  peuple. 

12  Et  les  descendants  de  Buben ,  et 
les  descendants  de  Gad,  et  la  moitié 
de  la  tribu  de  Manassé  passèrent  en 
armes  devant  les  enfants  dlsraël, 
comme  Moïse  le  leur  avait  dit  ; 

1 3  Ils  passèrent,  vers  les  campagnes 
de  Jérico,  environ  quarante  mille 
hommes,  en  équipage  de  guerre, 
devant  TEtemel,  pour  combattre. 

14  En  ce  jour-là  l'Etemel  éleva 
Josué  devant  tout  Israël,  et  ils  le 
craignirent  comme  ils  avaient  craint 
Moïse,  tous  les  jours  de  sa  vie. 

1 5  Or,  rEtemd  avait  parlé  à  Josué, 
disant: 

16  Conunande  aux  sacrificateurs 
qui  portent  l'arche  du  témoignage, 
qu'ils  montent  hors  du  Jourdain. 

1 7  Et  Josué  fit  ce  commandement 
aux  sacrificateurs,  et  il  leur  dit  :  Mon- 
tez hors  du  Jourdain. 

1 8  Et  aussitôt  que  les  sacrificateurs 
qui  portaient  Farche  de  Falliance  de 
FEtemel  furent  montés  du  milieu  du 
Jourdain,  et  que  les  sacrificateurs  eu- 
rent levé  les  plantes  de  leurs  pieds 
pour  les  mettre  SUT  le  sec,  les  eaux  du 
Jourdain  retournèrent  en  leur  place, 
et  coulèrent  comme  auparavant  par- 
dessus tous  SCS  rivages. 

19  Le  peuple  donc  monta  hors  du 
Jourdain,  le  dixième y(?Mr  du  premier 
mois,  et  ils  campèrent  a  Guilgal,  au 
côté  oriental  de  Jérico. 

20  Josué  aussi  dressa  à  Guilgal  les 
douze  pierres  qu'ils  avaient  prises  du 
Jourdain. 

21  Et  il  parla  aux  enfants  dlsraël , 
et  leur  dit  :  Quand  vos  enfants  inter- 
rogeront a  Favenir  leurs  pères,  et  leur 
diront  :  Que  veulent  dire  ces  pierres? 

22  Vous  l'apprendrez  a  vos  enfants, 
en  /^f/r  disant  :  Israël  a  passé  ce  Jour- 
dain a  sec  ; 

23  Car  FEtemel  votre  Dieu  fit  sé- 
cher les  eaux  du  Jourdain  de  devant 


Circoncision  da  peuple. 


JOSCE,  V. 


La  PAque.'La  manne  cène. 


VOUS,  jusqu'à  ce  que  vous  Fussiez  pas- 
sés, comme  l'Etemel  votre  Dieu  avait 
fait  a  la  mer  Rouge,  dont  il  sécha  Us 
eaux  de  devant  nous,  jusqu'à  ce  que 
nous  fussions  passés; 

24  Afin  que  tous  les  peuples  de  la 
terre  connaissent  que  la  main  de  TE- 
temel  est  forte,  et  afin  que  vous  crai- 
gniez toujours  l'Etemel  votre  Dieu. 
CHAPITRE  Y. 

Cireoncîaîon  du  peuple.  LaPâqne.  Lamanoe  cesM. 

1  Or,  il  arriva  qu'aussitôt  que  tous 
les  rois  des  Amorrhéens  qui  étaient 
en-deçkdu  Jourdain,  vers  l'Occident, 
et  tous  les  rois  des  Cananéens  qui 
étaient  auprès  de  la  mer,  apprirent 
que  l'Etemel  avait  séché  les  eaux  du 
Jourdain  de  devant  les  enfants  dls- 
raël,  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  passés, 
leur  cœur  se  foncfit,  et  il  n'y  eut  plus 
de  courage  en  eux,  à  cause  des  en- 
fants d'Israël. 

2  En  ce  temps-Ik,  l'Etemel  dit  k 
Josué  :  Fais-toi  des  couteaux  tran- 
chants, et  circoncis  de  nouveau,  pour 
une  seconde  fois,  les  enfants  d'Israël. 

3  Et  Josué  se  fit  des  couteaux  tran- 
chants, et  fit  circoncire  les  enfants 
d'Israël,  au  coteau  des  prépuces. 

4  Or,  voici  la  cause  pour  laquelle 
Josué  les  circoncit  :  Tout  le  peuple 
qui  était  sorti  d'Egypte,  tous  les  mâ- 
les, savoir,  les  gens  de  guerre  oui 
étaient  morts  au  désert,  en  chemin, 
après  être  sortis  d'Egypte, 

5  Et  même  tout  le  peuple  qui  était 
sord,  avait  été  drconcis;  mais  ils 
n'avaient  circoncis  aucun  du  peuple 
qui  naquit  au  désert,  en  chemin, 
après  être  sortis  d'Egypte; 

6  Car  les  enfsmts  d'Israël  avaient 
marché  par  le  désert  quarante  ans, 
j  usqu'k  ce  que  tout  le  peuple  des  gens 
de  guerre,  qui  étaient  sortis  d'Egyp- 
te, et  qui  n'avaient  point  ohéi  à  la 
voix  de  l'Etemel,  eût  été  consumé, 
l'Etemel  ayant  juré  qu'il  ne  leur  lais- 
serait point  voir  le  pays  que  l'Etemel 
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avait  promis  avejc  serment  à  leurs  pè- 
res de  nous  donner,  savoir,  ce  pays 
où  coulent  le  lait  et  le  miel; 

7  Et  il  avait  suscité,  en  Iwr  place, 
leurs  enfants,  (jue  Josué  circoncit, 
parce  qu'ils  étaient  incirconds;  car 
on  ne  les  avait  pas circoncispendant  le 
voyage. 

8  Et  quand  on  eut  achevé  de  cir- 
concire tout  le  peuple,  ils  demeiirë- 
rent  dans  le  même  lieu  au  camp, 
jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  guéris. 

9  Et  l'Etemel  dit  k  Josué  :  Aujour- 
d'hui j'ai  roulé  de  dessus  vous  Top- 
prohre  de  l'Egypte.  Et  on  nomma  ce 
lieu  Guilgal,  jusqu'à  aujourd'hui. 

1(>  Ainsi  les  enfants  d'Israël  cam- 
pèrent à  Guilgal,  et  ils  oélébrèrent  la 
Pâque  le  quaUMrzième  jour  du  mois, 
sur  le  soir,  aux  campagnes  de  Jérico. 

II  Et  ils  mangèrent  du  blé  du  pays^ 
dès  le  lendemain  de  la  Pâque,  savoir \ 
des  pains  sans  levain  et  dugrain  rô| 
ti,  en  œ  même  jour. 

13  Et  la  mume  œssa  dès  le  lende^ 
main,  après  qu'ils  eurent  mangé  ai 
blé  du  pays  ;  et  les  enEants  d'Israë 
n'eurent  fdus  de  manne,  maïs  ils  man 
gèrent  du  crû  de  la  terre  de  Canaan 
cette  année-lk. 

13  Or,  il  arriva,  comme  Josué  étaj 
j»^  de  Jérico,  qu'il  leva  les  yeux  < 
regarda,  et  voici,  un  homme  se  U 
nait  debout,  vis-à-vis  de  lui,  qui  avd 
son  épée  nue  a  la  main  ;  et  Josué  ail 
vers  lui,  et  lui  dit  :  Bê-ta  des  nètri 
ou  de  nos  ennemis?  I 

14  Et  il  dit  :  Non,  mais  je  suis 
chef  de  l'armée  de  l'Etemel,  qui  sii 
venu  présentement.  Et  Josué  se  jî 
sur  son  visage  en  terre,  et  se  pro 
fëma,  et  lui  dit  :  Qu'est-ce  que  mi 
Seigneur  dit  k  son  serviteur  ? 

15  Et  le  chef  de  Farmée  de  l'Et^ 
nel  dit  h  Josué  :  Ote  tes  souliers 
tes  pieds;  car  le  lieu  sur  lequel  tu 
tiens  est  saint.  Et  Josué  le  fit  ainsi 
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et  priie  de  iérico. 


CHAPITRE  VI. 


Prise  mincBleiue  dt  la  ville  de  Jérico.  Rahab 
noTée. 

I  Or,  Jérico  était  dose  et  fermée 
avec  soin,  à  cause  des  enfants  dis- 
nël;  il  n'y  avait  personne  qui  en  sor- 
tit ni  qui  y  entrât 

î  Et  l'Etemel  dit  a  Josué  :  Regar- 
de, j'ai  livré  entre  tes  mains  Jârico, 
el  son  foi,  fl  ses  hommes  forts  et 
vsOimts. 

S  Vous  tous  donc,  les  hommes  de 
guerre,  faites  le  tour  de  la  ville,  en 
ïoomant  une  fois  autour  d'elle  ;  tu 
feras  ainsi  pendant  six  jours  ; 

4  Et  sept  sacrificateurs  porteront 
sept  cors  de  bélier  devant  l'arche  ; 
mais  an  septième  jour  vous  fanez  le 
tour  de  la  ville  sept  fois,  etlessacrifi- 
catenrs  sonneront  des  cors; 

5  Et  quand  ils  sonneront  avec  force 
î^  le  cor  de  bélier,  aussitôt  que 
i^rasentendrez  le  son  du  cor,  tout  le 
Fuple jettera  un  grand  cri  de  joie, 
et  la  muraille  de  la  ville  tombera  sous 
soi,  et  le  peuple  montera,  chacun 
m4>vi5delm. 

^  Josué  donc,  fils  de  Nun,  appela  les 
sacrificateurs,  et  leur  dit  :  Portez  l'ar- 
^  de  falHanoe,  et  que  sqit  sacrifi- 
^foirs  prennent  sept  cors  de  bélier, 
^  rarcbe  de  rStemd. 

7  II  ditaussi  au  peuple  :  Passez,  et 
Utes  le  tour  de  la  vÛle,  et  que  tou$ 
^xxa  quisenmt  armés  passent  devant 
IWthederEtemd. 

^  £t  quand  Josné  eut  parlé  au  peu- 
pki  les  sq>t  sacrificateurs  qui  portaient 
^  sept  cors  de  bélier  devant  l'Eter- 
^  passèrent  et  sonnèrent  de  leurs 
<^i  et  rarche  de  l'alliance  de  l'Ëter- 
^  les  suivait. 

S  Et  ceux  qui  étaient  armés  allaient 
itérant  les  sacrificateurs  qui  sonnaient 
^Imrs  cors,  mais  l'arrière^garde 
aiivait  l'arche;  en  marchant  on  son- 
'rtildescw*.' 

'0  Or,  Josué  aTait  fait  ce  comman- 
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dément  au  peuple,  disant  :  Tous  ne 
jetterez  point  de  cris  de  joie,  et  vous 
ne  ferez  point  entendre  votre  voix,  et 
il  ne  sortira  pas  un  seul  mot  de  votre 
bouche,  jusqu'au  jour  que  je  vous 
dirai  :  Poussez  des  cris  de  joie;  alors 
vous  le  ferez. 

1 1  Ainsi  il  fit  faire  le  tour  de  la  ville 
a  l'arche  de  l'Etemel,  en  tournant 
tout  autour  une  fois,  et  ils  revinrent 
au  camp,  et  ils  y  logèrent 

12  Et  Josué  se  leva  delxHi  matin  ; 
et  les  sacrificateurs  portèrent  l'arche 
de  l'Etemel; 

1 3  Et  les  sept  sacrificateurs  qui  por- 
taient les  sept  cors  de  béfier  devant 
l'arche  de  l'Etemel,  marchaient,  et 
en  allant  ils  sonnaient  des  cors;  et 
ceux  qui  étaient  armés  allaient  de- 
vant eux;  puis  Farrière-^arde  suivait 
l'arche  de  l'Etemel;  en  marchant  on 
sonnait  des  cors. 

14  Ainsi  ils  firait  une  fois  le  tour 
de  la  ville,  le  second  jour ,  et  ils  re- 
tournèrent au  camp,  ils  firent  encore 
ainsi  pendant  six  jours. 

1 5  Mais  quand  le  septième  jour  fut 
venu ,  ils  se  levèrent  de  bon  matin, 
à  l'aube  du  jour,  et  ils  firent  le  tour 
de  la  ville  de  la  même  manière  sept 
fois;  ce  jour-la  seulement  ils  firent 
le  tour  de  la  ville  sept  fois  ; 

16  Et  k  la  septième  fois,  comme 
les  sacrificateurs  sonnaient  des  cors , 
Josué  dit  au  peuple  :  Poussez  des 
cris  de  joie;  car  l'Etemel  vous  a  livré 
la  ville; 

1 7  La  ville  sera  mise  k  l'interdit  ei 
dévouée  k  FEtemel,  elle  et  toutes 
tes  choses  qui  y  sont;  Rahab  seule- 
ment, l'hôteUiîare,  vivra ,  elle  et  tous 
ceux  qui  seront  avec  elle  dans  la 
maison ,  parce  qu'elle  a  caché  avec 
soin  les  messagers  que  nous  avions 
envoyés. 

18  Mais,  au  reste,  donnez- vous 
bien  de  garde  de  l'interdit ,  de  peur 
que  vous  ne  vous  mettiez  en  interdit, 
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en  prenant  Imterdît ,  et  que  vous  ne 
mettiez  le  camp  dlsraël  en  interdit , 
et  que  vous  ne  le  trou'bUez  ; 

19  Car  tout  l'argent  etFor,  et  les 
vaisseaux  d'airain  et  de  fer  seront 
consacrés  a  l'Ëterud  ;  ils  entreront  au 
trésor  de  l'Etemel. 

20  Le  peuple  donc  poussa  des  cris 
de  joie ,  et  on  sonna  des  cors.  Or, 
quand  le  peu{de  eut  oui  le  son  des 
cors  et  jeté  un  grand  cri  de  joie ,  la 
muraille  tomba  sous  elle;  ainsi  le 
peuple  monta  dans  la  ville,  chacun 
vis-a-vis  de  soi ,  et  ils  la  prirent  ; 

21  Et  ils  mirent  entièrement  à  la 
façon  de  l'interdit ,  et  passèrent  au 
ûl  de  l'ëpée  tout  ce  ^ui  était  dans  la 
ville^dqpuis  rhonunejusqu'àlafemme, 
d^uis  l'enfant  jusqu'au  vieillard,  mè« 
me  jusqu'au  bœuf,  au  menu  bétail  et 
kl'âne. 

22  Mais  Josué  dit  aux  deux  honunes 
qui  avaient  épié  le  pays  :  Entrez  dans 
la  maison  de  cette  hôtelière,  et  faites- 
la  sortir  de  la,  et  tout  ce  qui  lui  ap- 
partient, comme  vous  le  lui  avez  jui^. 

23  Les  jeunes  hommes  donc  qui 
avaient  épié  le  pays  entrèrent,  et 
firent  sortir  Rabab,  son  père,  sa 
mère,  ses  frères  et  tout  ce  qui  étadt  a 
elle  ;  ils  firent  sortir  aussi  toutes  les 
familles  qui  lui  appartenaient ,  et  ils 
les  mirent  loas  hors  du  camp  d'Israël. 

24  Puis  ils  brûlèrent  la  ville  et  tout 
ce  qui  y  était;  ils  mirent  seulement 
l'argent  et  l'or,  et  les  vaisseaux  d'ai- 
rain et  de  fer,  au  trésor  de  la  maison 
de  l'Eternel. 

25  Ainsi  Josué  sauva  la  vie  a  Bahab 
Vhotelière ,  et  à  la  maison  de  son  père , 
et  a  tous  ceux  qui  lui  appartenaient  ; 
et  elle  a  habité  au  milieu  d'Israël 
jusqu'à  aujourd'hui,  parce  qu'elle 
avait  caché  les  messagers  que  Josué 
avait  envoyés  pour  épier  Jérico. 

2S  Et  f  en  ce  temps-lk,  Josué  jura, 
disant  :  Maudit  sera ,  devant  l'Eter- 
nel .  l'homme  qui  se  mettra  a  rebâtir 
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cette  ville  de  Jérico  ;  il  la  fondera  sur 
son  premier-né ,  et  il  mettra  ses  por- 
tes sur  le  plus  jeune  de  ses  enfants. 

27  Et  l'Etemel  fut  avec  Josué,  et 
sa  réputation  était  grande  par  tout  le 
pays. 

CHAPITRE  TIL 

Les  lanélhea  reçorrent  un  écbee.  Crime  d'Hicaii 
et  ta  punition. 

1  Hais  les  enfamts  d*Israâ  commi- 
rent un  grand  péché  dans  Tinterai; 
car  Hacan ,  fils  de  Carmi ,  fils  de 
Zabdi ,  fils  de  Zara ,  de  la  tribu  de 
Juda,  prit  de  l'interdit,  et  la  colère 
de  rÉtemd  s'alluma  contre  les  en- 
fants d'Israël. 

2  Et  Josué  envoya  de  Jérico  des 
hommes  vers  Haï ,  qui  était  près  de 
Betb-aven ,  du  coté  de  l'Orient  de 
Beth-el,  el  leur  parla ,  disant  :  Mon- 
tez et  épiez  le  pays.  Ces  honunes  donc 
monterait  et  épièrent  Haï. 

3  Et  étant  de  retour  vers  Josué,  ilj 
lui  dirent  :  Que  tout  le  peuple  n] 
monte  point,  mais  qu'aiviron  dew 
ou  trois  mille  hommes  y  montent,  e 
ils  battront  Haï.  Ne  Ëitigue  point  Xaù 
le  peiqple  en  f envoyant  Ik;  car  il 
sont  peu  de  gens. 

4  Ainsi  environ  tnus  mille  bomm< 
du  peuple  montèrent  là;  mais  ils  fui 
rent  devant  ceux  de  Hai. 

6  Et  ceux  de  Haï  en  tuèrent  envirq 
trente-six  hommes;  car  ils  les  pou] 
suivirent  depuis  le  devant  de  la  poi^ 
jusqu'à  Scébarim,  et  les  battirei 
dans  une  descente;  et  ainsi  le  ccei 
du  peuple  se  fondit,  et  il  devi 
comme  de  l'eau. 

6  Alors  Josué  déchira  ses  vêtement 
etse  jeta  le  visage  confie  terre»  deva 
l'arche  de  l'Etemel,  jusqu'au  soir,l 
et  les  anciens  d'Israël,  et  ils  jetèrent 
la  poussière  sur  leur  tète; 

7  Et  Josué  dit  :  Hélas  !  Seigne 
Etemel ,  pourquoi  as-tu  fait  passer 
peuple  en-deçà  du  Jourdain,  pc 
nous  li\Ter  entre  les  mains  de  1 
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morrhéen ,  «t  pour  nous  faire  périr? 
0  que  je  voudrais  bien  que  nous  fus- 
sions demeurés  au-delà  du  Jourdain  ! 

8Hââs!  Seigneur,  que  dirai-je» 
puisque  Israël  a  tourné  le  dos  devant 
seseimemis? 

9  Les  Cananéens  et  tous  les  habi- 
tants do  pays  ^entendront ,  et  nous 
eoTdopperont,  et  retrancheront  notre 
nom  de  dessus  la  terre,  et  que  feras* 
tu  a  ton  grand  nom? 

iO  AIonFEtemelditàJosué: Lève- 
toi;  pourquoi  te  jettes-tu  ainsi  le 
visage  contre  terre? 

1 1  Israël  a  péché,  et  même  ils  ont 
transgressé  mon  alliance ,  que  je  leur 
avais  conunaadé  d'observer^  et  même 
ils  ont  pris  de  l'interdit ,  et  même  ils 
t'n  ont  dérobé,  et  même  ils  ont  menti, 
et  même  ils  /'ont  mis  dans  leurs 
liants; 

12  C'est  pourquoi  les  enfants  d'Is- 
raël ne  pourront  pas  subsister  devant 
leurs  ennemis  ;  ils  tourneront  le  dos 
devant  leurs  ennemis,  car  ils  sont 
devenus  interdits;  je  ne  serai  plus 
avec  TOUS,  si  vous  n'exterminez  d'en- 
tre vous  Tinterdit. 

13  Lève-toi ,  sanctifie  le  peuple,  et 
^iui  :  Sanctifiea>vous  pour  dâoaain  ; 
Gtf  ainsi  a  dit  l'Etemel ,  le  Dieu  d'Is- 
raël  :  //y  a  de  Tinterdit  parmi  toi , 
u  Israâ;  tu  ne  pourras  pas  subsister 
^t  tes  ennemis ,  jusqu'h  ce  que 
^oos  ayez  ôté  l'interdit  du  milieu  de 

^fJUS. 

14  Tous  vous  approcherez  donc ,  le 
malin,  par  vos  tribus;  et  la  tribu 
^Q£  rEtômel  aura  saisie  s'approchera 
^  les  famiDes;  et  la  famille  que 
lîtemd  aura  saiâe  s'approchera  se- 
1^  les  mais(His  ;  et  la  maison  que 
luonel  aura  saisie  s'approchera  se- 
^^  les  têtes. 

Id  Alors  celui  qui  aura  été  saisi, 

^yant  de  l'interdit ,  sera  brûlé  au  feu, 

^  et  tout  ce  qui  est  a  lui ,  parce 

l«iil  a  iransgi-essé  l'alliance  de  l'Eter- 
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nel,et  qu'il  a  commis  une actioD dé* 
testable  en  Israël. 

16  Josué  donc  se  leva  de  bon  matin, 
et  il  fit  approcher  Israël  par  ses  tribus, 
et  la  tribu  de  Juda  fut  saisie. 

1 7  Puis  il  fit  approcher  les  familks 
de  Juda,  et  il  saisit  la  famille  de  ceux 
qui  étaient  descendus  de  Zara.  Puis  il 
fit  ai^MTocher  la  famille  de  ceux  qui 
étaioit  descendus  de  Zara,  par  têtes , 
et  Zabdi  fut  saisi. 

18  Et  quand  il  eut  fait  approcher  sa 
maison  par  têtes ,  Hacan,  fib  de  Car* 
mi,  fils  de  Zabdi ,  fils  de  Zara»  de  la 
tribu  de  Juda,  fiât  saisi. 

19  Alors  Josné  dit  k  Hacan  :  Mon 
fils,  d(Mme  maintenant  gloire  a  l'E* 
ternel.  le  Dieu  d'Israël,  et  confesse- 
lui  ta  faute  i  et  dédare-moi  mainte- 
nant ce  que  tu  asCsdt  ;  ne  me  /^  cache 
point. 

20  Et  Hacan  répondit  k  Josué,  et 
dit  :  Il  est  vrai  que  j'ai  péché  ocMotre 
l'Etemel ,  le  Dieu  d'Israël ,  et  j'ai  fait 
telle  et  tdle  chose; 

21  J'ai  vu  parmi  le  butin  une  belle 
robe  de  Scinhar ,  et  deux  cents  sides 
d'argent ,  et  un  lingot  d'cur ,  du  poids 
de  cinquante  sides,  et  je  les  ai  con- 
voités et  pris;  et  voilà ,  ces  choses 
sont  cachées  en  terre,  au  milieu  de 
ma  tente,  et  l'argent  est  sous  la  robe. 

22  Alors  Josué  envoya  des  messa-* 
gers  qui  coururent  k  cette  tente;  et 
void ,  la  robe  était  cachée  dans  la 
tente  de  Hacan ,  et  l'argent  était  des- 
sous. 

23  Ils  les  tirèrent  donc  du  miUeu 
de  la  tente,  et  les  apportèrent  k  Josué 
et  k  tous  les  enfants  d'Israël,  et  les 
déployèrent  devant  TEtemeL 

24  Alors  Josué ,  et  tout  Israël  avec 
lui ,  ayant  pris  Hacan,  fils  de  Zara, 
et  l'argent,  et  la  robe,  et  le  lingot 
d'or,  et  ses  fils,  et  ses  filles ,  et  ses 
boeufs,  et  ses  ânes  et  ses  brebis,  et  sa 
tente,  et  tout  ce  qui  était  k  lui,  les 
firent  venir  en  \sl  vallée  de  Hacor; 
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95  Et  Josuédit  :  Pourquoi  nous  as- 
tu  troublés?  L'Eternd  le  troublera 
aiijouid'bni.  Et  tous  les  IsraâBles 
raasommèreutde  pierres ,  et  les  brû- 
lèrent an  feu,  api^  les  avoir  assom- 
més de  pierres. 

26  Etilsdressèrentsurhiiungrand 
monceau  de  pierres,  qui  dure  jusqu'à 
ce  jour.  Et  TEterud  revint  de  Tar- 
deur  de  sa  colère.  C'est  pourquoi  on 
a  nommé,  jusqu'à  aujourd'hui,  œ 
lieu-Ik ,  la  vallée  de  Hacor. 

CHAPITRE  VIII. 

PriM  de  lu  Ttlle  de  Ual.  Aatel  construit  sur  le 
moDt  Uébal. 

1  Puis  l'Etemel  dit  k  Josoé  :  Ne 
crains  point  et  ne  t'effraie  point; 
jNrends  avec  toi  tous  les  gens  de  guerre 
et  te  lève ,  monte  contre  Haï  ;  regarde, 
iai  livré  entre  tes  mains  le  roi  de 
Haï ,  son  peuple ,  sa  ville  et  son  pays. 

2  Et  tu  feras  à  Haï  et  a  son  roi, 
comme  tu  as  &it  a  Jérico  et  a  son 
roi  ;  seulement ,  vous  en  pillerez  pour 
vous  le  butin,  et  ses  bêtes.  Dresse  des 
embuscades  k  la  ville,  par  derrière. 

3  Josué  donc  se  leva ,  avec  tout  le 
\        peuple  propre  kla  guerre ,  pour  mon- 
ter contre  Haï  ;  et  Josué  choisit  trente 
mille  hommes  forts  et  vaillants ,  et  il 
les  envoya  de  nuit; 

4  Et  il  leur  fit  ce  commandement, 
et  leur  dît  :  Voyez,  vous  qui  serez  en 
embuscade  derrière  la  ville ,  ne  vous 
éloignez  pas  beaucoup  de  la  ville, 
niais  soyez  tous  prêts. 

5  Et  pour  moi ,  et  tout  le  peuple 
qui  e$t  avec  moi ,  nous  nous  appro- 
cherons de  la  ville,  et  quand  ils  sor- 
tiront contre  nous,  comme  ik  firent 
la  première  fois ,  nous  fuirons  devant 
eux; 

6  Ainsi  ils  sortiront  après  nous;  et 
nom  fuirons ,  jusqu'à  ce  que  nous  les 
ayons  attirés  hors  de  la  ville;  car  ils 
diront  :  Ils  fuient  devant  nous  comme 
la  première  fois;  et  nous  fuirons  de- 
vant eux. 
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7  Alors  vous  vous  lèverez  de  l'em- 
buscade ,  ec  vous  vous  saisirez  de  la 
ville;  car  TEterud  votre  Dieu  la  li- 
vrera entre  vos  mains. 

8  Et  quand  vous  l'aurez  prise,  vous 
y  mettrez  le  feu  ;  vous  ferez  sdon  la 
parole  de  rfitemel;  n^aa:dez,  je  vous 
i*ai  commandé. 

9  Josué  dcMnc  les  envoya ,  et  ils  al- 
lèrent se  mettre  en  embuscade  ,  a 
l'occident  de  Haï,  et  se  tinrent  entre 
Beth-el  et  Haï  ;  mais  Josué  demeura 
cette  nuit-lk  paimi  le  peuple. 

1 0  Puis  Josué  se  leva  de  bon  matin, 
et  il  fit  le  dénombrement  du  peuple, 
et  il  monta ,  lui  et  les  anciens  d'Is- 
raël, devant  le  peuple,  vers  Hai. 

11  Tout  le  peiq^  aussi,  propre  kla 
guerre ,  qui  était  avec  lui,  monta  el 
approcha;  et  ils  vinrent  vis-à-vis  de 
la  ville,  et  campèrent  du  coté  du  Sep- 
tentrion de  Haï  et  la  vallée  était  entre 
lui  et  Haï. 

12  U  prit  aussi  environ  cinq  xsàYLi 
hommes ,  qu'il  mit  en  embuscade  en^ 
tre  Beth-el  et  Haï,  à  l'occident  de  Haï 

1 3  Et  le  peuple  mit  tout  le  cam] 
qui  était  du  cdii  du  Septentriim,  con 
tre  la  ville,  et  il  mit  aussi  ceux  qu 
tenaient  le  dernier  rang  du  coté  dX>^ 
cident,  contre  la  ville;  et  cette  nuii 
là  Josué  s'avança  dans  la  vallée. 

14  Or,  il  arriva  qu'aussitôt  que  { 
roi  de  Haï  l'eut  vu ,  les  honunes  c 

'  la  ville  se  hâtèrent  et  se  levèrent  < 
bon  matin,  et  le  roi  et  tout  son  peup 
firent  une  sortie,  au  temps  marqua 
contre  Israël,  pour  le  combattre  c 
côté  de  la  plame;  or,  il  ne  sav; 
point  qu'tV  y  eût  des  gens  en  embu 
cade  contre  lui ,  derrière  la  ville. 

15  Alors  Josué  et  tout  Israël ,  fk 
gnant  d'être  battus ,  s'enfuirent  ^ 
le  chemin  du  désert. 

16  C'est  pourquoi  tout  le  petx] 
qui  était  das^  la  ville  de  Haï,  fut  ; 
semblé  à  grands  cris  pour  les  poursi 
vre;  et  ils  poursuivirent  Josué  , 


fàtitOtl. 


JOSUE,  VIH. 


iomié  bAtit  on  autel. 


aimiSs  forçat  tir^  hors  de  la  viUe; 

17  £t  il  ne  içesta  pas  «n  honmie  a 
Haï,  ni  à  Belbr-el,  qui  ne  sortit  sqprès 
Israël;  ^  ils  laissèrentla  ville  ouverte 
et  poursuivirent  Israël. 

18  Alors  FEterodi  dit  k  Josué  : 
Eteods  l'étendard,  qui  e$i  enta  nam, 
vers  Haï;  car  je  la  livrerai  entre  Us 
naiBs,  Et  Josué  ëlendîl  l'étendard 
qui  était  en  sa  main  vers  la  ville. 

19  Et  œox  qui  étaient  en  embus- 
cade se  levèrent  incontinent  du  lieu 
oàiti  étaient  y  et  commencèrent  à  oou- 
lir, aussitôt qn'il  eut  étendu  sa  main, 
et  Tinrent  dams  la  ville  et  la  prirent , 
et  te  bâtèrent  d'y  mettre  le  feu. 

20  Et  les  gens  de  Haï ,  se  tournant 
derrière  eux ,  r^ardèrent,  et  voici , 
kfinnée  delà  viUe  montaityris^a'au 
dd;  et  il  n'y  eut  en  eux  aucune 
farce  pour  fuir  çài  ou  Ik;  et  le  peuple 
qui  fîrfait  vers  le  désert ,  se  tourna 
contre  ceux  qui  les  poursuivaient 

81  Josuédonc,ettoutlsraël,  voyant 
que  œox  qui  étaient  en  embuscade 
avaient  pris  la  ville ,  et  que  la  fumée 
de  laviUe  montait,  retournèrent,  et 
frappèrent  ks  gens  de  Haï. 

22  Les  autres  aussi  sortirent  de  la 
ville  contre  eux  ;  ainsi  ils  furent  en- 
vdo{^)és  des  Israélites ,  les  uns  étant 
deçà,  et  les  autres  delà,  et  ils  furent 
Idlement  battus,  qu'on  n'en  laissa 
aucun  qui  demeurât'  en  vie  ou  qui 
ccbappâL 

23  Ils  prirent  aussi  vif  le  roi  de 
Haj,  et  ils  le  présentèrent  a  Josué.  -^ 

24  Et  quand  les  Israélites  eurent 
achevé  de  tuer  tous  les  habitants  de 
HaT ,  a  la  canipagne  et  au  désert ,  où 
ik  les  avaient  poursuivis ,  et  que  tous 
furent  entièrement  passés  au  fil  de 
f épée ,  tous  les  Israélites  retournèrent 
à  Haï ,  et  la  firent  aussi  passer  au  fil 
der^ïée. 

35  Et  tous  ceux  qui  tombèrent,  en 
ce  jour-là ,  tant  hommes  que  femmes, 
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fur^U  au  nombre  de  douase  miEe , 
tous  gens  de  Haï. 

26  Et  Josué  ne  baissa  pdnt  sa  main, 
qu'il  avait  élevée  en  haut  avec  l'éten- 
dard y  jusquà  ce  qu'on  eut  entièit^e- 
ment  défait,  à  la  façon  de  l'interdit, 
tous  les  habitants  de  Haï. 

27  Les  Israélites  pillèrent  seulement 
pour  eux  les  bétes ,  éprirent  le  butin 
de  cette  ville-là,  selon  œ  que  l'Etemel 
avait  commandé  à  Josué. 

28  Josué  donc  brûla  Haï ,  et  il  la 
réduisit  en  un  monceau  de  ruine  per^ 
pétuelle,  qui  subsiste  encore  aujour- 
d'hui. 

29  Puis  il  fit  pendre  le  roi  de  Haï 
à  une  potence,  jusqu'au  soir;  et  com- 
me le  soleil  se  couchait,  Josué  fit  com- 
mandement qu'on  ôtât  de  la  potence 
son  corps  mort,  et  ils  le  jettèrei^  a 
l'entrée  de  la  porte  de  la  ville,  et  ils 
élevèrent  sur  lui  un  gmnd  amas  de 
pierres,  qui  y  est  demeuré  jusqu'au- 
jourd*hui« 

30  Alors  Josué  bâtit  un  autel  à  TE- 
temel,  le  Dieu  d'Israël,  sur  la  monta- 
gne d'Hébal, 

31  Comme  Moïse,  serviteur  de  l'E- 
temel, l'avait  commandé  aux  enfants 
d'Israël,  ainsi  qu'il  est  écrit  au  livre 
delà  loi  de  Moïse.  Il  fit  cet  autel  de 
pierres  entières  sur  lesquelles  personne 
n'avait  levé  le  fer,  et  ils  offirirent  des- 
sus des  holocaustes  à  l'Etemel,  et  ils 
présentèrent  des  sacrifices  de  pros- 
périté. 

32  II  écrivit  aussi  là  sur  des  pierres , 
une  copie  delà  loi  de  Moïse,  queilf  (?f  «e 
avait  mise  par  écrit  devant  les  en- 
fants d'Israël. 

33  Et  tout  Israël,  et  ses  anciens,  et 
ses  officiers,  et  ses  juges  étaient  en-deçà 
et  au-delà  de  l'arche,  vis-a-vis  des  sa- 
crificateurs ,  de  la  race  de  Lévi,  qui 
portaient  l'arche  de  l'alliance  de  l'E- 
ternel, tant  les  étrangers  que  les  na- 
turels ;  la  moitié  était  contre  la  mon- 
tagne de  Guéi'isim ,  et  l'autre  moitié 
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contre  la  montagne  d'Hébal ,  comme 
Moïse ,  serviteur  de  TEtemel,  l'avait 
commandé,  pour  bénir  le  peuple  d*Is- 
raël  la  première  fois. 

S4  Et  après  cela ,  il  lut  toutes  les  pa- 
roles de  la  loi ,  tant  les  bénédictions 
que  les  malédictions,  selon  tout  ce  qui 
est  écrit  au  livre  de  la  loi. 

35  Iln'y  eut  rien  de  tout  ce  que  Moïse 
avait  commandé,  que  Josué  ne  lût  de- 
vant toute  l'assemblée  d'Israël,  même 
des  femmes  et  des  petitsenfants,  et  des 
étrangers  qui  vivaient  parmi  eux. 

CHAPITRE  DL 

Ligue  des  roif  Canattéeni  contre  Jocoé.  Strata- 
gème det  Oabaonitet. 

1  Dès  que  tous  les  rois ,  qui  étaient 
en-deck  du  Jourdain,  sur  la  montagne 
et  dans  la  plaine ,  et  tout  le  rivage  de 
la  grande  mer,  jusque  contre leLiban, 
savoir,  lesHéthiens,Ies  Amorrhéens, 
les  Cananéens,  les  Phérésiens,  les  Re- 
viens et  les  Jébusiens,  eurent  sqppris  r^< 
c/ioses , 

2  Ils  s'assemblèrent  tous,  d'un  ac- 
cord, pour  faire  la  guerre  k  Josué  et 
à  Israël. 

8  Mais  les  habitants  de  Gabaon , 
ayant  entendu  ce  que  Josué  avait  fait 
a  Jéricoet  a  Haï, 

4  Avaient  usé  de  finesse;  car  ils  s'é- 
taient mis  en  chemin,  et  feignant  d'être 
des  ambassadeurs,  ik  avaient  pris  de 
vieux  sacs  pour  leurs  ânes,  et  de  veil- 
les outres  k  vin  qui  avaient  été  rom- 
pues et  recousues , 

5  Et  ils  ava  ient  a  leurs  pieds  de  vieux 
souliers  raccommodésetdevieuxbabits 
sur  eux,  et  tout  le  pain  de  leur  provi- 
sion était  sec  et  moisi. 

6  Et  étant  venus k  Josué,  au  camp 
k  Guilgal,  ils  lui  dirent ,  et  aux  prin- 
cipaux d'Israël  :  Nous  sommes  venus 
d  un  pays  éloigné;  maintenant  donc , 
traitez  aJliance  avec  nous. 

7  Alors  les  principaux  d'Israël  ré- 
pondîrenta  cesHéviens  :  Peul-êtreque 

282 


vous  hahiiez  parmi  nous  ;  et  comment 
traiterions-nous  allianœ  avec  vous  ? 

8  Mais  ils  dirent  k  Josué  :  Nous<(mi- 
mes  tes  serviteurs.  Alors  Josué  leur 
dit  :  Qui  ites-rom ,  et  d'où  renez- 

TOUS? 

9  Ils  lui  répondirent:  les  serviteurs 
sont  venus  d'un  pays  fort  éloigné ,  sur 
la  réputation  de  l'Etemel  ton  Dieu  ; 
car  nous  avons  entendusarenomméeet 
touteslescbosesqu'ila  faitesen  Egypte, 

10  Et  tout  ce  qu'il  a  fait  aux  deux 
rois  des  AmiMrrhéens  qui  étaient  au- 
deik  du  Jourdain ,  Sihoaroi  de  Besç- 
bon,  et  Hog  roi  de  Bascan,  qui  de- 
meurait  k  Hasctaroth. 

11  Et  nos  anciens,  ^  tous  les  habi- 
tants de  notre  pays  nous  ont  dit  ces 
mêmes  paroles  :  Prenez  avec  vous  d< 
la  provision  pour  le  chemin ,  et  aUe^ 
au-devant  d'eux ,  et  dites-leur  :  Mou^ 
sommes  vos  serviteurs ,  et maintenanl 
traitez  alliance  avec  nous. 

1 2  (y est  ici  notre  pain,  nous  k  pri^ 
mes  de  nos  maisons  tout  chaud,  poui 
notre  provision ,  le  jour  que  nous  oi 
sortîmes  pour  venir  vers  vous,  et  main 
tenant  voici,  il  est  devenu  sec  et  moisij 

13  Et  ce  sont  ici  lesoutres  a  vin  qu^ 
nous  avons  remplies  toutes  neuves ,  6 
voici  :  eDe  se  sont  rompues;  et  nos  ha 
bits  et  nos  souliers  sont  usésacause  di 
long  chemin. 

14  Les  principaux  (C Israël  prirent 
donc  de  leurs  provisions ,  et  ne  con 
sultèrent  point  la  bouche  de  l'Etemel 

15  Et  Josué  fit  la  paix  avec  eux,  i 
traita  alliance  avec  eux,  en  leur  prù 
mettant  qu'il  les  laisserait  vivre  ;  i 
les  principaux  de  l'assemblée  leur  en  il 
rent  le  serment 

1 6  Mais  il  arriva,  trois  jours  aprî 
qu'ils  eurent  traité  alliance  avec  eui 
qu'ilsapprirent  qu'ils  ^'/acVni  leurs  voi 
sins ,  et  qu'ils  habitaient  parmi  eux 

17  Car  les  enfants  d'Israël  partirent 
et  vinrent  dans  leurs  villes  le  troisiènti 
jour.  Or  leurs  villes  étaient  GabaoÉ 
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K^dûra,  Bëérolh  et  Kirjatb-jéharim; 

18  Et  les  enfants  d'Israël  ne  les  fi- 
rent pas  mourir,  parce  que  les  priiH- 
cipaux  de  rassemblée  leur  avaient  fait 
serment  par  r£temel,  le  Dieu  dls- 
raël;  et  toute  FassemUée  murmura 
contre  les  principaui. 

19  Alors  tous  les  principaux  dirent 
a  bMde  rassemblée  :  Nous  leur  avons 
fait  serment 'par  l'Ëtemel,  le  Dieu 
d'Israël  ;  c'est  pourquoi  nous  ne  pour- 
rûms  pas  maintenant  les  toucher. 

20  Faîs<Has-leuroeci,etqu'enleslaisse 
Hïie,  a&Q  qu'il  n'y  ait  point  de  colère 
coDire  nous,  a  cause  du  serment  que 
nous  leur  avons  fait. 

21  Les  i»rincipoux  donc  leurdirent 
,  qu'ils  vivraioit;  mais  ils  furent  empb- 
'  yisdL  couper  le  bois  etk  puiser  l'eau 

pour  toute  l'assemblée,  comme  les 
principaux  le  leur  dirent. 

22  Car  Josué  les  appela  et,  leur 
paria,  disant  :  Pourquoi  nous  aves&- 
Tous  trompés,  disant  :  Nous  sommes 
fort  éloignés  de  vous;  puisque  vous  ha- 
bites parmi  nom? 

23  Maintenant  donc  vous  ^/^«  mau- 
dits, et  il  y  aura  toujours  des  esclaves 
d'entre  vous,  et  des  gens  qui  couperont 
le  bois  et  puiseront  l'eau  pour  la  mai- 
son de  mon  Dieu. 

24  Et  ils  répondirent  à  Josué ,  et 
dirent  :  Après  qu'il  a  été  rapporté  à 
t»  serviteurs,  que  FEterud  ton  Dieu 
avait  commandé  a  Moïse  son  serviteur 
qu'on  vous  donnât  tout  le  pays ,  et 
qu'on  exterminât  tous  les  habitants  du 
l^ys  devant  vous ,  nous  avons  craint 
extrêmement  pour  nos  personnes,  à 
casse  de  vous,  et  nous  avons  fait  oda. 

25  Et  mainftfanant,  nous  voici  entre 
tes  mains,  iais-nouscommeilte  sem- 
tjlera  hoa  et  équitable  de  nous  faire. 

26  Uleiir  fit  donc  ainsi ,  etlesdéli- 
>Tade  la  main  des  enfants  dlsraël, 
«^'t  ils  ne  les  firent  pas  mourir. 

27  Et  en  ce  jour-là  Josué  les  établit 
«^«pciirs  de  bois  et  puiseurs  d'eau  , 
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pour  l'assemblée  et  pour  l'autel  de  l'E- 
temel, au  lieu  qu'il  choisirait;  ce  qui 
durejusqnk  ce  jour. 

CHAPITRE  X. 

Victoire  miracaleoM  remportée  pmr  Jomié  fur 
cinq  roia  Cananéena. 

1  Après  qu'Adoni-tsedék,  roi  de  Jé- 
rusalem ,  eut  appris  que  Josué  avait 
pris  Haï,  et  qu'il  l'avait  entièrement 
détruite,  a  la  façon  de  l'interdit,  (  car 
il  avait  fait  a  Haï  et  a  son  roi ,  com- 
me il  avait  fait  a  Jérîco  et  a  son  roi) 
et  que  les  habitants  de  Gàbaon  avaient 
fait  la  paix  avec  les  Israélites ,  et  qu'ils 
étaient  parmi  eux, 

2  Alors  ils  craignirent  fort,  parce 
que  Gabaon  était  une  grande  ville, 
comme  une  ville  royale,  et  qu'elle 
était  plus  grande  que  Haï,  et  ^uetous 
ses  hommes  étaient  vaillants. 

3  C'est  pourquoi  Adoni-tsedek,  roi 
de  Jérusalmn,  envoya  vers  Horam  roi 
de  Hébron,  et  vers  Piream  roi  de  Jar- 
muth,  et  vers  Japhiah  roi  de  Lakis, 
et  vers  Débir  n»  de  Héglon,  pour  leur 
dire  : 

4  Montez  vers  moi,  et  donnez-moi 
du  secours,  afin  que  nous  frappions 
Gabaon;  car  elle  a  fait  la  paix  avec 
Josué  et  avec  les  en£mts  d'Israèl. 

5  Ainsi  donc  cinq  rois  des  Amoiv 
rhéens,  le  roi  de  Jérusalem,  le  roi  de 
Hébron,  le  roi  de  Jarmuth,  le  roi  de 
Lakis  et  le  roi  de  Héglon,  s'assemblè- 
rent, et  ils  montèrent,  eux  et  toutes 
leurs  armées,  et  campèrent  contre 
Gabaon,  et  lui  firent  la  guerre. 

6  Et  ceux  de  Gabaon  envoyèrent 
dire  à  Josué,  au  camp  de  Guilgal  : 
Que  ta  main  ne  soit  point  lâche  à  se- 
courir tes  serviteurs,  monte  promp- 
tement  vers  nous,  et  garantis-nous, 
et  donne-nous  du  secours;  car  tous 
les  rois  des  Am<»rrhéens,  qui  habitent 
aux  montagnes,  se  sont  assemblés 
contre  nous. 

7  Josué  donc  monta  de  Guilgal,  lui 
et  tout  le  peuple  qui  était  propre  a  b 
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guerre  avec  lui ,  et  tous  les  hommes 
forts  et  Taillants. 

8  Et  l'Etemel  dit  a  Josué  :  Ne  les 
crains  point;  car  je  les  ai  livrés  entre 
tes  mains,  et  il  ny  en  aura  aucun 
d'eux  qui  subsiste  devant  toi. 

9  Josué  donc  vint  promptement  a 
eux,  et  il  monta  toute  la  nuit  de 
GuilgaL 

10  EtTEternel  les  mit  en  déroute  a 
la  vue  d'Israël,  qui  en  fit  une  grande 
défaite  près  de  Gabaon,  et  qui  les 
poursuivit  par  le  chemin  de  la  mon- 
tagne de  Betb-horon,  et  qui  les  battit 
jusqu'à  Hazaka,  et  jusqu'à  Makkéda. 

11  Et  conmie  ils  s  enfuyaient  de  de- 
vant Israël,  et  qu'ils  étaient  à  la  des* 

""  cente  de  Betb-horon ,  l'Etemel  jeta 
des  deux  de  grosses  pierres,  jusqu'à 
Hazaka,  et  ils  en  moururent  II  y  en 
eut  plus  de  ceux  qui  moururent  de 
la  grêle  des  pierres,  que  de  ceux  que 
les  enfants  d'Israël  tuèrent  avec  l'épée. 
\  12  Alors  Josué  parla  à  l'Eternel,  le 
V  jour  que  l'Etemel  livra  l'Amorrhéen 
aux  enfants  d'Israël,  et  il  dit,  en  i»né- 
senoe  d'Israël  :  Soleil,  arrête-toi  sur 
Gabaon,  et  toi  lune ,  arrêle^toi  dans 
la  vallée  d'Ajalon. 

1 S  Et  le  soleil  s'arrêta,  et  la  lune 
aussi,  jusqu'à  ce  que  le  peuple  se  fût 
vengé  de  ses  ennemis.  Ceci  ti  est-il 
pas  écrit  au  livre  du  juste?  Le  soleil 
donc  s'arrêta  au  milieu  des  deux,  et 
ne  se  hâta  point  de  se  coucher,  envi- 
ron un  jour  entier. 

14  Et  iln'y  a  point  eu  de  jour  sem- 
blable à  celui-là,  devant  ni  après,  TE- 
temel  exauçant  la  voix  d'un  homme  ; 
car  l'Etemel  combattait  pour  les  Is- 
raélites. 

1 5  Et  Josué,  et  tout  Israël  avec  lui, 
s'en  retourna  au  camp,  à  Guilgal. 

1 6  Au  reste,  ces  dnq  rois-là  s'étaient 
enfuis ,  et  s'étaient  cachés  dans  une 
caveme  à  Makkéda. 

1 7  Et  quelquun  le  rapporta  à  Jo- 
sué, disant  :  On  a  trouvé  les  cinq  rois, 
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cachésdam  une  caveme  à  Makkéda.    i 

18  Et  Josué  dit:  Roules  de  grandes 
pierres  à  l'entrée  de  la  caveme,  et    { 
mettez  près  d'elle  quelques  faonunes    , 
pour  les  garder;  , 

19  Mais  quant  à  vous,  ne  vous  ar-    | 
rêtez  pNoint,  poursuivez  vos  ennemis,    . 
et  défaites-les  jusqu'au  dernier^  et  ne 
les  laissez  point  entrer  dans  leurs  vil- 
les ;  car  l'Etemel  votre  Dieu  les  a  li- 
vrés entre  vos  mains. 

20  Et  quand  Josué,  avec  les  en-  , 
fants  d'Israël,  eut  achevé  d'en  Êiire 
une  très^-grande  défaite,  jusqu'à  ks 
détruire  entièrement,  et  que  ceux 
d'entre  eux  qui  étaient  éclnppés  se  , 
furent  retirés  dans  les  villes  fermées 
de  murailles, 

21  Tout  le  peuple  retourna  en  paix  \ 
au  camp  vers  Josué,  à  Makkéda,  et 
personne  ne  remua  sa  langue  contre  | 
aucun  des  enfants  d'Israël. 

22  Alors  Josué  dit  :  Ouvrez  ren- 
trée de  la  caveme,  et  faites  sortir  ces  ' 
dnq  roi»-là,  ai7i^n«2-/^-moide  la  <:a-  ' 
veme, 

23  Et  ils  /e  firent  ainsL  Ils  firent 
donc  sortir  de  la  caverne  ces  dnq  rais- 
là,  le  roi  de  Jérusalem,  le  roi  de  Hé- 
bron,  le  roi  de  Jarmuth,  le  roi  de 
Lakis  et  le  roi  de  H^on,  pour  les  lui 
amener. 

24  Et  après  qu'ils  eurent  lait  sortir 
ces  dnq  rois-là  h(ffs  de  la  caverne,  et 
qu'ils  les  eurent  amenés  à  Josué»  Jo* 
sué  appela  tous  les  hommes  dlsraël, 
et  il  dit  aux  capitaines  des  gens  de 
guerre  qui  étaient  allés  avec  lui  z  Ap^ 
proche^vous,  mettez  vos  pieds  s«ir>  1^ 
cou  de  ces  rois.  Et  ils  s'approchëa^ent  ^ 
et  mirent  leurs  pieds  sur  leur  cau« 

25  Alors  Josué  leur  dit  ;  Me  cx^i^ 
gnez  point  et  ne  soyez  point  eBàrskyés^ 
fortifiez-vous  et  prenez  courage  ;  oaj 
c'est  ainsi  que  l'Ëtemd  fiera  à  tx>\M 
vos  ennemis,  contre  lesquels  ^oi:^ 
combattez. 

26  Et  après  cela  Josué  les  frappa  ^  ^ 
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les  6t  mourir,  et  les  fit  pendre  a  cinq 
polenoes,  et  ils  demeurèrent  pendus 
a  ces  potences  jusqu'au  soir. 

27  Et  comme  le  soleil  allait  se  cou- 
cher, Josué  commanda  qu'on  les  ôtàt 
de  ces  poiences  ;  et  on  les  jeta  dans 
fa  caserne  dans  hqudle  ils  s'étaient 
cadiés,  et  on  mit  de  grandes  pierres 
à  Veobtée  de  la  cayeme,  qui  y  tont 
iemewée$  jusqu'à  ce  jour. 

28  Josoé  prit  aussi  Makkéda,  en  ce 
même  joor-la,  et  la  fit  passer  au  fil 
de  l'épée,  et  défit,  à  la  façon  de  l'in- 
taidit,  son  roi  et  ses  habitants,  et  ne 
hissa  éébofiçet  aucune  personne  qui 
y  fut;  et  il  fit  au  roi  de  Makkéda 
comme  il  afvait  fait  au  roi  de  Jérico. 

39  Pais  Josué,  et  tout  Israël  avec 
kn,  passa  de  Makkéda  k  Libna,  et  il 


30  Et  rEtemel  la  liTra  aussi  entre 
les  mains  dlsraël,  avec  son  roi,  et  il 
h  fit  passer  au  fil  de  Fépée,  et  n'en 
hissa  édiapper  aucune  personne  qui 
y  fût;AïlL  fit  à  son  roi  comme  ilayait 
iait  au  roi  de  Jérico. 

51  Ensuite  Josué,  et  tout  Israël 
avec  kd,  passa  de  Libna  a  Lakis ,  et 
campa  devant  elle  et  l'assi^ea  ; 

52  Et  FEtemel  livra  Lakis  entre 
ks  mains  dlsraël ,  qui  la  prit  le 
deuxième  jour,  et  la  fit  passer  au  fil 
de  Fépée,  et  toutes  les  personnes  qui 
étaient  dedans,  comme  il  avait  fait  a 
Libna. 

53  Alors  Horam,  roi  de  Guézer, 
monta  pour  secourir  Lakis,  et  Josué 
le  firappa,  hii  et  son  peuple,  de  sorte 
qnline  lui  en  laissa  édiapper  aucun. 

54  Apres  cela  Josué,  et  tout  Israël 
avechd,  passa  de  Lakis  à  Héglon,  et 
ils  campèrent  devant  elle  et  l'assise-* 
rent; 

95  Et  ils  la  prirent  ce  jour-lk  même, 
et  la  firent  passer  au  fil  de  Tépée  ;  et 
Jtnui  défitf  a  la  façon  de  l'interdit , 
en  ce  jour-là  toutes  les  personnes  qui 
V  Haiitity  oomme  il  avait  fait  k  Lakis. 
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86  Puis  Josué,  et  tout  Israël  avec 
lui,  monta  de  Héglon  a  Hébron,  et 
ils  l'assiégèrent 

87  Et  ils  la  prirent,  et  la  firent  pas- 
ser au  fil  de  l'épée,  avec  son  roi,  et 
toutes  ses  villes,  et  toutes  les  person- 
nes qui  y  étaient^  il  n'en  laissa  échap- 
per aucun^  de  même  qu'il  avait  fait 
à  Héglon  ;  il  la  défit  donc,  k  la  façon 
de  l'interdit,  et  toutes  les  personnes 
qui  y  étaient. 

88  Puis  Josué ,  et  tout  Israël  avec 
lui,  rebroussa  chemin  vers  Débir,  et 
ils  l'assiégèrent  ; 

39  Et  il  la  prit  avec  son  roi  et  tou- 
tes ses  villes,  et  ils  les  firent  passer  au 
fil  de  l'épée,  et  ils  défirent,  à  la  façon 
de  l'interdit,  toutes  les  personnes  qui 
y  étaient  ;  il  n'en  laissa  échapper  au- 
cun;ilfit  a  Débir  et  a  son  roi  comme 
il  avait  fait  k  Hébron,  et  comme  il 
avait  fait  k  Libna  et  k  son  roi. 

40  Josué  donc  battit  tout  ce  pays- 
Ik,  la  montagne,  et  le  Midi,  et  la 
plaine ,  et  les  pentes  des  montagnes , 
et  tous  leurs  rois  ;  il  n'en  laissa  échap- 
per aucun;  et  il  défit,  k  la  façon  de 
l'interdit ,  toutes  les  personnes  vivan- 
tes, comme  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, l'avait  commandé. 

41  Ainsi  Josué  les  battit  depuis  Ka- 
dès-bamé  jusqu'à  Gaza,  avec  tout  le 
pays  de  Goscen,  même  jusqu^a  Ga* 
baon. 

42  Or,  Josué  prit  k  la  fois  tous  ces 
rois-Ik  et  leur  pays,  parce  que  l'E- 
temel, le  Dieu  d'Israël,  combattait 
pour  Israël. 

43  Enfin  Josué,  et  tout  Israël  avec 
lui,  s'en  retourna  au  camp,  k  GuilgaL 

CHAPITRE  XL 

victoire  de  Jo«aé  sar  les  Hanakins. 

1  Dès  que  Jabin ,  roi  de  Hatsor, 
eut  appris  ces  choses^  il  envoya  k  Jo- 
bab,  roi  de  Madon,  et  au  roi  de 
Scimron,  et  au  roi  d'Âcsçaph, 

2  Et  aux  rois  qui  habitaient  vers  lo 
Septentrion,  aux  montagnes,  et  dans 


ViolaÎN  de  Jotué 


JOSUÉ,  XI. 


tor  ka  UaDakiii*. 


la  campagne,  vers  le  Midi  de  Kiima- 
roth,  et  dans  la  plaine,  et  a  Maphoth- 
Dor,  vers  TOcddent, 

S  Au  Cananéen  k  l'Orient  et  a  TOc- 
cédent,et  arAmorrhëen,et  à  rHéthien, 
et  au  Phérésien,  et  au  Jébusieny  dans 
les  montagnes  >  et  a  THéyien ,  sous 
Hennon,  au  pays  de  Mitspa. 

4  Ils  sortirent  donc,  et  toutes  leurs 
armées  avec  eux,  qui  ^/atVnt  un  grand 
peuple,  comme  le  sable  qui  est  sur 
le  bord  de  la  mer ,  à  cause  de  leur 
multitude;  il  y  avait  aussi  des  cbo- 
vaux  et  des  chariots  en  fort  grand 
nombre. 

5  Tous  ces  rois-lk,  s*étant  trouvés 
au  lieu  assigné,  vinrent  et  campèrent 
ensemble  près  des  eaux  de  Mérom, 
pour  combattre  contre  Israël 

6  Alors  l'Etemel  dit  a  Josué  :  Ne 
les  crains  point  ;  car  demain,  environ 
cette  heure,  je  vous  les  livrerai  tous, 
et  ils  seront  blessés  a  mort  devant 
Israël;  tu  couperas  les  jarrets  a  leurs 
chevaux,  et  tu  brûleras  au  feu  leurs 
chariols. 

7  Josué  donc,  et  tous  les  gens  de 
guerre  avec  lui,  vinrent  promptement 
contre  eux,  près  des  eaux  de  Mérom, 
et  se  jetèrent  sur  eux  ; 

8  Et  l'Etemel  les  livra  entre  les 
mains  d'Israël,  et  ils.  les  battirent,  et 
les  poursuivirent  jusqu'à  la  grande 
Sidon,  et  jusqu'aux  eaux  de  Masre- 
photb,  et  jusqu'à  la  campagne  de  Mits- 
pa, vers  rOrient,  et  ils  les  battirent 
tellement  qu'ils  n'en  laissèrent  échap- 
per aucun. 

9  Et  Josué  leur  fit  comme  l'Etemel 
lui  avait  dit;  il  coupa  les  jarrets  de 
leurs  chevaux,  et  il  brûla  leurs  cha- 
riots. 

10  Et  comme  Josué  s'en  retournait, 
en  ce  même  temps ,  il  prit  Hatsor, 
et  frappa  son  roi  avec  Tépée;  car  Hat- 
sor avait  été  auparavant  la  capitale  de 
tous  ces  royaumes-lk. 

1 1  Ils  firent  passer  aussi  toutes  les 
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personnes  qui  y  étaient  au  fil  de  Té- 
pée.  Us  détruisant  à  la  façon  de  l'in- 
terdit ;  il  n'y  resta  aucune  perscxine  vi- 
vante, et  on  brûla  Hatsor. 

12  Josué  prit  aussi  toutes  les  villes 
de  ces  rois-Êi,  et  tous  leurs  rois,  et  les 
fit  passer  au  fil  de  Tépée,  et  il  les 
détruisit,  k  la  façon  de  l'interdit, 
comme  Moïse,  serviteur  de  l'Ëtemel, 
lavait  commandé. 

1 3  Mais  Israël  ne  brûla  aucune  des 
villes  qui  étaient  demeurées  en  leur 
état,  excepté  Hatsor  seule,  que  Josué 
brûla. 

14  Et  les  enfants  d'Israël  jnllërent 
pour  eux  tout  le  butin  de  ces  yiUes- 
Ik,  et  les  bêtes  ;  ils  firent  seulement 
passer  au  fil  de  l'épée  tous  les  hom- 
mes, jusqu'à  ce  qu'ils  les  eussent  ex- 
terminés ;  ils  n'y  laissèrent  de  reste 
aucune  personne  vivante. 

15  Comme  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé a  Moïse  son  serviteur.  Moïse 
le  commanda  aussi  à  Josué,  et  Josué 
fit  ainsi,  de  sorte  qu'il  n'omit  rien 
de  tout  ce  que  l'Etemel  avait  com- 
mandé a  Moïse. 

1 6  Josué  donc  prit  tout  ce  pays-Ia, 
la  mcMitagne  et  tout  le  pays  du  Midi^, 
avec  tout  le  pays  de  Goscen,  la  plaine 
et  la  campagne,  la  montagne  d'Israël 
et  sa  plaine , 

1 7  D^uis  la  montagne  de  Halak  ^ 
qui  monte  vers  Séhir,  même  jusqu'il 
Babal-Gad,  en  la  campagne  du  Liban , 
sous  la  montagne  de  Hermon,  il  prit 
aussi  tous  leurs  rois,  et  les  battit^  e1 
il  les  fit  mourir. 

18  Josué  fit  la  guerre  plusieurs  an^ 
nées  contre  tous  ces  roi&4à. 

19  11  n'y  eut  aucune  ville  qui  fit  li 
paix  avec  les  enfants  d'Israël,  excepti 
les  Héviens,  qui  habitaient  a  Gabaon 
ils  les  prirent  toutes  par  guerre  ; 

20  Car  oda  venait  de  l'Etemel 
qu'ils  endurcissaient  leuf  coeur  pou 
sortir  en  bataille  contre  Israël,  afii 
qu'il  les  détruisît,  a  la  faron  de  Ysjn 
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lerdit,  sans  qu  il  leur  fil  aucune  grâce , 
mais  qu'il  lœ  exterminât,  oommeTË- 
temel  lavait  commandé  a  Moïse. 

21  En  ce  temps-Ia  aussi,  Josué  Tint, 
€t  extermina  les  Hanakîns,  des  mon- 
tagnes de  Hébron,  de  Débir,  de  Ha- 
nab,  et  de  toutes  les  montagnes  de 
Jucfa,  et  de  toutes  les  montagnes  dis- 
raâ;  Josué  les  détruisit,  a  la  faom  de 
Imterdît,  avec  leurs  villes. 
^  22  11  ne  resta  aucun  des  Hanakins 
au  pays  des  enfants  d'Israël,  il  en  de- 
meura de  reste  seulement  a  Gaza,  à 
Gatheta  Ascdod. 

23  Josué  donc  prit  tout  le  pays,  se- 
lon tout  ce  que  l'Etemel  avait  dit  à 
Alofse,  et  le  donna  en  héritage  a  Is- 
raël, sdm  leurs  portions,  par  leurs 
tribus;  et  le  pays  fut  en  repos,  sans 
avoir  la  guerre. 

CHAPITRE  XII.     ^^ 

DéBombtcineDt  des  rois  défaiU  par  Mobe  h.  par 
Joané. 

1  Ce  sont  ici  les  rois  du  pays ,  que 
les  enfants  d'Israël  battirent,  et  dont 
ils  possédèrent  le  pays  au-dela  du 
Jourdain,  vers  le  soleil  levant,  depuis 
le  torrent  d'Amon  jusqu'à  la  monta- 
gne de  Hernum ,  et  toute  la  campa- 
gne vers  FOrient; 

2  Savoir j  Sihon,  roi  des  Amor- 
rhéens,  qui  habitait  à  Hesçbon,  qui 
dominait  dqmis  Haroher  qui  est  sur 
le  bord  du  torrent  d'Amon,  et  depuis 
le  milieu  du  torrent  et  la  moitié  de 
Galaad,  même  jusqu'au  torrent  de 
Jabbok,  qui  fait  les  limites  des  en- 
£auit5  de  Hammon  ; 

3  Et  dqpfuis  la  campagne  jusqu'à 
la  mer  de  Kinnaroth ,  vers  l'Orient, 
et  jœqn'a  la  mer  de  la  campagne,  qui 
nt  la  mer  salée,  vers  l'Orient,  au  che- 
min de  Betb-jescimoth ,  et  depuis  le 
Midi,  au-<Iessous  d'Ascdoth  de  Pisga  ; 

4  Et  lés  contrées  de  Hog,  roi  de 
Bascan,  qui  était  du  reste  des  géants, 
1 1 qmluAntaitàHasçtaroth  et àEdrébi, 

5  Et  qui  dominait  en  la  montagne 
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de  Hermon,  et  k  Salca,  et  par  tout 
Basçan,  jusqu'aux  confins  des  Gues- 
çuriens  et  des  Mahacathiens,  et  sur 
la  moitié  de  Galaad,  firontiëre  de  Si- 
hon, roi  de  Hescbon. 

6  Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  et 
les  enfants  d'Israël  les  battirent  ;  et 
Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  en  donna 
la  possession  aux  Rubénites,  aux  Ga- 
dites,  et  a  la  moitié  de  la  tribu  de  Ma- 
nassé, 

7  Et  ce  sont  ici  les  rois  du  pays,  que 
Josué  et  les  enfants  d'Israël  battirent 
en-deçà  du  Jourdain,  vers  l'Occident, 
depuis  Babal-Gad,  en  la  campagne  du 
Liban,  jusqu  a  la  montagne  de  Halak, 
qui  monte  vers  Séhir,  et  que  Josué 
donna  en  possession  aux  tribus  d'Is- 
raël, selon  leurs  portions, 

8  Qui  consistait  en  montagnes ,  et 
en  plaines ,  et  en  campagnes ,  et  en 
courants  d'eaux,  et  en  pays  de  désert, 
et  au  Midi,  les  Héthiens,  les  Amor- 
rhéens,  les  Cananéens,  les  Phérésiens, 
les  Héviens  et  les  Jébusiens; 

9  Le  roi  de  Jérîco,  le  roi  de  Haï,  qui 
était  a  coté  de  Beth-el, 

10  Le  roi  de  Jérusalem ,  le  roi  de 
Hébron , 

11  Le  roi  de  Jarmuth,  le  roi  de 
Lakis , 

12  Le  roi  de  Héglon,  le  roi  de 
Guézer, 

13  Le  roi  de  Débir,  le  roi  de 
Guéder, 

14  Le  roi  de  Horma,  le  roi  de 
Harad, 

1 5  Le  roi  de  Libna ,  le  roi  de  Ha- 
dullam , 

16  Le  roi  de  Makkéda,  le  roi  de 
Beth-d, 

17  Le  roi  de  Tappuah,  le  roi  de 
Hepher , 

1 8  Le  roi  d'Aphek,  le  roi  de  Sçaron, 

19  Le  roi  de  Madon ,  le  roi  de 
Hatsor, 

20  Le  roi  de  ScinMron-méron ,  le 
roi  d'Ascaph , 


PortAfre  <le  la  terre 


josuÉ,  xm. 


I 


21  Le  roi  de  Tahanac,  le  vo\  de 
Meguiddo, 

22  Le  roi  de  Rédés,  le  roi  de  Jok- 
nebam  dis  Carmel , 

28  Le  roi  de  Dor,  prës  de  Naphath- 
Dor,  le  roi  de  Gojim,  près  de  Guilgal , 

24  LeroideTirtsa;  en  tout  trente 
et  un  rois. 

CHAPITRE  xm. 

Commandement  de  Dien  tonchant  le  partage  de 
la  terre  de  Canaan. 

1  Quand  Josué  fut  devenu  vieux  et 
avancé  en  âge ,  TEtemel  lui  dit  :  Tu 
es  devenu  vieux  et  avaicë  en  âge,  et 
il  est  encore  demeuré  de  reste  un  fort 
grand  pays  k  posséder. 

2  C'est  ici  le  pays  qui  demeure  de 
reste ,  savoir ,  toutes  les  contrées  des 
Philistins,  et  tout  Guesçuri , 

3  Depuis  Scihor,  qui  est  au-devant 
de  FEgypte ,  jusqu'aux  frontières  de 
Hekron,vers  le  SqHoitrion;  cela  est 
réputé  des  Cananéâis,  savoir ,  les  cinq 
gouvemementsdes  Philistins,  qui  sont 
cehii  de  Gaza ,  odui  d'Asçdod ,  celui 
d'Askelon,  cdui  de  Gath,  et  celui 
de  Hekron,  et  les  Haviens; 

4  Du  coté  du  Midi,  tout  le  pays  des 
Cananéens^  et  Méhara,  qui  est  aux  Si- 
doniens,  jusque  vers  Apbek,  jusqu'aux 
fnmtières  des  Amorrhéens; 

5  Le  pays  aussi  qui  appartient  aux 
Guibliens,  et  tout  le  Liban,  vers  le  so- 
leil levant,  depuis  Bahal-^ad,  sous  la 
montagne  de  Hermon ,  jusqu'à  ren- 
trée de  Hamath; 

6  Tous  leshabitantsde  la  montagne, 
depuis  leLiban  jusqu'aux  eaux  de  Mas- 
rq>hoth;  tous  les  Sidoniens.  C'est  moi 
qui  les  chasserai  de  devant  les  enfants 
d'Israël  ;  fais  seulement  qu'on  en  jette 
tes  htSf  afin  qu'die  soit  a  Israël  en 
héritage,  comme  je  te  l'ai  commandé. 

7  Maintenant  donc,  partage  œ  pays, 
et  donne^le  en  héritage  aux  neuf  tri-- 
bus,  et  a  la  moitié  de  la  tribu  de  Ma- 
naasé; 

8  Car  les  Rubénites  et  les  Gadites 
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ont  pris  avec  Vautre  moitié  de  la  trib\ 
de  Manassé ,  leur  héritage,  que  M(h| 
se  leur  a  donné  au-defiidu  Jourdain 
vers  l'Orient,  sdbn  queMoEse,  servie 
teur  de  l'Eterndi,  leur  a  donné; 

9  Depuis  Haroher ,  qui  nt  sur  \ 
bord  du  torrent  d'Amon ,  et  la  vilij 
qui  est  au  milieu  du  torrent,  et  \x»à 
le  [4at  pays  de  Médéba,  jusqu'à  Dibonj 

10  Et  toutes  les  viUesde  Sibon,  rd 
des  Amorrhéens,  qui  régnait  a  Hesç 
bon ,  jusqu'aux  confins  des  en&nts  d| 
Hammon; 

1 1  Et  Gaiaad ,  et  les  confins  dd 
Guescuriens  et  des  Mahacathiens .  d 
toute  la  montagne  de  Hermon,  et  tot^ 
Basçan  jusqu'à  Saka  ;  ! 

12  Tout  le  royaume  de  Hog  en  Bas{ 
çan ,  qui  régnait  k  Hasctaroth  et  j 
Edréhi,  et  qui  était  demeuré  de  resl^ 
du  reste  des  géants.  Moïse  défit  m\ 
ces  rois ,  et  les  déposséda.  ! 

1 3  (Or«  les  enfieints  d'Israël  ne  dé 
possédèrent  point  les  Guescuriens  e 
les  Mahacathiens;  maisIesGuescurien 
et  les  Mahacadiiens  ont  habité  parm 
Israël  jusqu'à  ce  jour.  ) 

1 4  Mais  Moïse  ne  donna  point  d'bé 
ritage  a  la  tribu  de  Lévi  «  les  sacrificel 
de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  faits  pal 
le  feu ,  sont  son  héritage,  comme  il  ly 
en  avait  parié. 

15  Moïse  donc  domia  tm  héritaé 
a  la  tribu  des  enfants  de  Ruben,sdd 
leurs  familles  ;  1 

1 6  Et  leurs  confins  furent  depui 
Haroher,  qui  est  sur  le  bord  du  to^ 
rent  d'Amon,  et  la  ville  qui  est  au  mî 
lieu  du  torrent,  et  tout  le|datpays  qu 
est  auprès  de  Médeba , 

1 7  Hesçbon  et  toutes  ses  villes,  qii 
étaient  au  plat  pays ,  Dibon,  et  M 
moth-Bahal,  et  Beth-Bahalmcd)on , 

18  Et  Jahasta,  et  Kedemoth,  i 
Méphabath , 

1 9  Et  Kirjathajim,  et  Sibma,  etlsé 
retscahar ,  dans  la  montagne  de  I 
vallée, 
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iO  £t  B^Pébor,  et  A^çdotii  da 

21  EtUmtesI»vilksduplatpays,et 
txNit  le  fçfmmm  de  Sihon^  roi  des 
AfflorrfaéeDs»  qui  r^nait  à  Hesclxm^ 
qoeMoîie défit,  avec  les  prioupaux 
iulb^xn^tavoir^  Evi,  Rekem,  Tsur^ 
Hur,  et  £éteh,y  princes  qui  relevaient 
de  SihoD,  «/  qui  habitaient  au  pays» 

22  Les  cefants  d'Israël  firent  mou- 
rir aossi  par  répéeBalaam,  fils  de  Ité- 
bor^devm,  avec  les  antres  qui  y  fuh- 
reottués. 

2}  Et  les  confins  des  descendants  de 
Sflbea  furent  le  Jourdain  et  $€$  li- 
nâte.  Tel  fat  l'héritage  des  descen- 
dants de  Rttben,  selon  leurs  familles, 
Mva^,  cesvides-lk  et  I^jrs  villages. 

24  Moïse  donna  aussi  tm  héritage  a 
htribttde  Gad,  pour  les  descendants 
de  Gad,  sdlon  leurs  ^milles. 

25  Etkur  pays  fut  Jal^er,  et  toutes 
lesîilles  de  Galaad,  et  la  moitié  du 
|»js  des  Hammonites,  juaqu  a  Haro^ 
iur,  çpi  fst  vis4t-vis  de  Rabba, 

2S  h  depuis  Hesçbon  jusqu'à  Ra^ 
iDath-fflitspé,  et  Bétonim ,  et  dqmis 
^'^jim  jusqu'aux  frontières  de 


2i  Et  dans  kl  vallée,  Beth-haram,  et 
^^inûmny  et  Succoth,  et  Tsaphon, 
«  leste  du  royaume  de  Sihon  roi  de 
^bon,  le  Jourdainet  «é»«  limites,  jus- 
V^Wbout  de  la  mer  de  Rinneretb, 
aiHieÊ  du  Jourdain,  vers  TOrienL 
^  Tel  fui  l'héritage  des  descendants 
^  6ad,  selon  leurs  Èmilles ,  satoir^ 
08tili»-là  et  leurs  villages. 
29  Uoïse  donna  aussi  a  la  moitié  de 
1^  tribu  de  Manassé  un  héritage  qui 
^  dememék  la  mrâtiéde  la  tribu  des 
jctceodants  de  Manassé,  selon  leurs 
familles. 

..W  Leur  pays  fat  dqmis  Mahana- 
y^i  tout  Bascan ,  et  tout  le  royaume 
deHog'foideÉasçan,  et  tous  les  bourgs 
de  Jair  qui  sont  en  Basçan,  au  noat^ 
*'«  de  scHxante  villes  ; 
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SI  Et  la  moitié  de  Galaad,  et  Hasç* 
taroth ,  et  Edréhi ,  villes  du  royaume 
deHog  en  Basçan,  furent  aux  descen- 
dants de  Makir ,  fils  de  Manassé^  sa- 
voir^  à  la  moitié  des  descendants  de 
Makir ,  selon  leurs  familles. 

32  Ce  sont  le»  pays  que  Moïse,  étant 
dans  les  campagnes  de  Moab,  avait 
partagés  et  donnés  en  héritage,  de  ce 
qui  était  au-delà  du  Jourdain  de  Jé- 
rico,  vers  l'Orient. 

33  Mais  Moïse  ne  donna  point  d'hé- 
ritage à  la  tribu  de  Lévi  ;  car  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël,  est  leur  héritage, 
comme  il  leur  en  a  parlé. 

CHAPITRE  XIV. 

Caleb  obtient  le  territoire  de  Hébrop. 

1  Ce  sont  ici  les  terres  que  les  cn- 
iants  dlsraël  eurent  pour  héritage 
au  pays  de  Canaan,  quEléazar  le 
sacrificateur,  et  Josué,  fils  de  INun , 
et  les  chefs  des  pères  des  tribus  des 
enfants  d'Israël  leur  partagèrent  et 
leur  donnèrent  en  héritage. 

2  Leur  héritage  leur  fut  donné  par 
le  sort,  comme  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé par  Moïse,  savoir ^  à  neuf  tri- 
bus et  à  la  moitié  d'une  tribu  ; 

3  Car  MoïÎBe  avait  donné  un  héri- 
tage à  deux  tribus ,  et  à  la  moitié 
d'une  tribu,  au-delà  du  Jourdain; 
mais  il  n'avait  point  donné  d'héritage 
parmi  eux  aux  Lévites* 

4  Parce  que  les  enfants  de  Joseph 
faisaient  deux  tribus,  Manassé  et 
Ephraîm,  c'est  pourquoi  on  ne  donna 
point  de  part  aux  Lévites  dans  le  pays, 
excepté  les  villes  qu'on  leur  donna 
pour  y  habiter,  avec  leurs  faubourgs, 
pour  leurs  troupeaux  et  pour  le  reste 
de  leur  bien. 

5  Les  enfants  d'Israël  firent  comme 
l'Etemel  l'avait  commandé  à  Moïse , 
et  ils  partagèrent  le  pays. 

6  Or,  les  descendants  de  Juda  vin- 
rent à  Josué  à  Guilgal;  et  Caleb  fils 
de  Jephunné ,  Kénizien  lui  dit  :  Tu 
sais  ce  que  l'Etemel  dit  de  moi  et  de 

1» 


Ca(«b  obtient  Hébron. 


JOSUÉ,  XV. 


PàrttLfifi  deJai 


toi  a  Moïse,  honune  de  Dieu»  a  Kadès- 
bamë. 

7  J'étais  âgé  de  quarante  ans,  quand 
Moïse ,  serviteur  de  l'Etemel ,  m'en- 
voya de  Kadës-bamé  pour  épier  le 
pays;  et  je  lui  rapportaila  chose  comme 
Je  In  croyais  en  mon  cœur. 
-  8  Et  mes  irères  qui  étaient  montés 
avec  moi,  faisaient  fondre  le  courage 
du  peuple;  mais  je  continuai  toujours 
de  suivre  TEtemel  mon  Dieu. 

9  Et  Moïse  jura  en  ce  jour  la,  disant  : 
Si  la  terre  sur  laquelle  ton  pied  a 
marché  n'est  a  toi  en  héritage ,  et  a 
tes  enfants  pour  jamais,  parce  que  tu 
as  persévéré  de  suivre  l'Etemel  mon 
Dieu. 

10  Or  maintenant,  voici,  l'Etemel 
m'a  conservé  la  vie,  comme  il  en 
avait  parlé;  il  y  a  déjà  quarante-cinq 
ans  que  l'Etemel  prononça  cette  pa- 
role a  Moïse,  lorsque  Israël  marchait 
par  le  désert  ;  et  maintenant ,  voici , 
je  suis  âgé  aujourd'hui  de  quatre- 
vingt-cinq  ans; 

11  Et  je  sais  encore  aujourd'hui 
aussi  fort  que  fêtais  le  jour  que 
Moïse  m'envoya;  et  j'ai  toujours -481 
la  même  force  que  j'avais  alors  pour 
le  combat,  et  pour  aller  et  venir. 

12  Maintenant  donc,  donne-moi 
cette  montagne,  dont  l'Etemel  parla 
en  ce  jour-là.  Car  tu  entendis  ce 
jour-lk  que  les  Hanakins  sont  là^  et 
qaily  a  de  grandes  villes  fortes. 
Peut-être  que  l'Etemel  sera  avec  moi 
et  je  les  déposséderai,  comme  l'Eter- 
nel en  a  parlé. 

13  Et  Josué  bénit  Caifb,  et  donna 
Hébron,  en  héritage,  a  Caleb,  fils  de 
Jéphunné. 

14  C'est  pourquoi  Hébron  fut  a 
Caleb ,  fils  de  Jéphunné,  Kénizien , 
en  héritage  jusqu'à  ce  jour,  parce 
qu'il  avait  persévéré  de  suivre  l'Eter- 
nd,  le  Dieu  d'Israël. 

15  Or,  le  nom  d'Hébron  était  au- 
paravant Kirjath  -  Arbah;    j4rbah 
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avait  été  un  fort  grand  hiHnme  entn 
les  Hanakins.  Et  le  pays  fut  tranquill 
sans  avoir  de  guerre, 

CHAPITRE  XV. 

Le  territoire  de  CanaaB  putAgé. 

1  C'estici  le  partage  échu  pari 
sort  a  la  tribu  des  descendants  4 
Juda,  selon  leurs  familles,  aux  con 
fins  d'Edom;  le  désert  de  Tsin,  vd 
le  Midi,  futlt  da*nier  bout  de  Uwt 
pays  vers  le  Midi. 

2  Ainsi  leur  frontière  ducétèàxMv^ 
fut  le  dernier  bout  de  la  mer  salée 
depuis  lebrasquiregarde  versleMidj 

3  Et  elle  devait  sortir  vers  le  Mi<j 
de  la  montée  de  Hakrabbim,  et  pas 
ser  a  Tsin,  et ,  montsyfit  du  Midi  d 
Kadès-bamé, passera  Hetsron;  puis 
montant  vers  Addar,  se  tourner  ve^ 
Karkah; 

4  Puis  passant  vers  Hatsmon,  A\ 
sortait  au  t<»Tent  d'Egypte;  de  sort 
que  les  issues  de  cette  frontière  d^ 
vaient  se  rendre  à  la  mer.  Ce  sera  f;) 
dit  Josué ^  votre  frontière  du  coté  dj 
Midi. 

5  Et  la  frontière  vers  l'Orient  %tr\ 
la  mer  salée,  jusqu'au  bout  du  Joui] 
dain  ;  et  lafrontière  du  côté  du  Sq 
tentrion  sera  dq)tiis  le  bras  delà  m^ 
qui  est  au  bout  da  Jourdain. 

6  Et  cette  frontière  montera  p^ 
qu\  Beth-ho^,  et  passera  du  c6\ 
du  Sq>tentrion  de  Beth-haraba;  \ 
cette  frontière  montera  jusque  \ 
pierre  de  Bohan,  fils  de  Ruben. 

7  Puis  cette  frcmtière  montera  ve( 
Débir,  dqpuis  la  vallée  d'Hacor  ve^ 
le  Septentrion,  regardant  Guilgal 
qui  est  vis-à-vis  de  la  montée  d'A 
dmnmim,  qui  est  au  Midi  du  torrenj 
puis  cette  frontière  passera  vers  V 
eaux  de  Hen-soemes,  et  ses  issues  î 
ren^ont  a  Hen-roguel. 

8  Ensuite  cette  frontière  montes 
par  la  vallée  du  fils  de  Hinnom,  ju^ 
qu'au  coté  de  Jébusi ,  vers  le  Mi^ 
qui  é'^^  Jérusalem;  puis  cette  firontièi 
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montera  iosqu'au  sommet  de  la  mon- 
tagne qui  est  Yis-à-yis  delà  vallée  de 
Hiimorn,  vers  TOccident,  et  qui  est 
au  bout  de  la  vallée  des  géants ,  vers 
leSeptentri(m. 

9  Et  cette  frontière  s'alignera  de- 
puis k  scumnet  de  la  montagne  jus- 
qu'à h  fontaine  des  eaux  de  Neph- 
toah,  et  sortira  vers  les  villes  de  la 
montagne  d'Héphron;  puis  cette 
irontière  s'alignera  k  Bahala  y  qui  est 
Kirjath-)eharim. 

10  Et  cette  frontière  tournera  de- 
puis Bahala,  vers  rOcddent,  jusqu'à 
b  montagne  de  Séhir,  puis  eUe  pas- 
sera jusqu'au  côté  de  la  montagne  de 
'éharim,  vers  le  Septentrion,  qui  esi 
Késakm  ;  pois  descendant  a  Beth-Sœ- 
mes,  eUe  passera  k  Timna. 

n  Et  cette  frontière  sortira  jus- 
qu'au côté  d'Hekron,  vers  le  Septen- 
^on,  etceUe  frmitière  s'alignera  vers 
SdLkeron;  puis,  ayant  passé  la  mon- 
tagne de  Bahala ,  die  sortira  a  Jab- 
dM;  tellement  que  les  issues  de  cette 
^tière  se  rendront  a  la  mer. 

j2  Or,  la  frontière  du  côté  de  l'Oc- 
odentj^Tflc^qui  est  vers  la  grande 
^^.  et  ses  limites.  Ce  furent  la  les 
^^^^ntières  des  descendants  de  Juda  de 
^  les  cotés,  sdon  leurs  familles. 

13  Au  reste,  on  avait  donné  a  Ca- 
^^  fib  de  Jéj^unné,  une  portion  au 
^^^  des  enlEants  de  Juda,  selon  le 
^^oDunandeoient  de  l'Etemel,  fait  a 
^osoé,  iflwir,  Kirjath-Arbah;  -^r- 
l^é  était  pèxe  de  Hanak.  Or,  Kir-- 
hik^Arbah,  c'est  Héhron. 

14  Et  Caieb  déposséda  de  Ik  les 
^wisHs  de  Hanak, -«ar^tr,  Sœsçaï, 
^ioinanetTalmaî,  enfants  de  Hanak. 

*5  Etde  la  il  monta  vers  les  habi- 
'^de  Débir,  dont  le  nom  était  au- 
Pwrant  Kirjatb-Sépher. 

^S  Et  Caleb  dit  :  Je  donnerai  ma 
^Hacsa  pour  femme  a  celui  qui 
^pera  Kirjatb-S^her  et  la  prendra. 

1^  Hodmiel  donc,  fils  de  Kénaz, 
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frère  de  Caleb,  la  prit;  et  il  lui  donna 
sa  fille  Hacsa  pour  femme. 

18  Et  il  arriva ,  comme  elle  venait 
vers  lui ,  qu'elle  l'incita  k  demander 
k  son  père  un  champ;  puis  elle  se 
jeta  de  dessus  l'âne,  et  Caleb  lui  dit  : 
Qu  as-tu? 

19  Et  elle  rendit  :  Donne-moi 
un  présent;  puisque  tu  m'as  donné 
une  terre  sèche ,  donne-moi  aussi  des 
sources  d'eaux.  Et  il  lui  donna  les 
sources  de  dessus  et  les  sources  de 
dessous. 

20  C^'esf  (Vf  l'héritage  de  la  tribu  des 
descendants  de  Juda,  selon  leurs  fa- 
milles. 

21  Les  villes  du  bout  de  la  tribu  des 
descendants  de  Juda.  près  la  contrée 
d'Edom,  tirant  vers  le  Midi,  furent 
Kabtséel,  Héder,  Jagur, 

22  Kina,  Dimona,  Hadhada, 

23  Kédes ,  Hatsor ,  Jithnan , 

24  Ziph,  Télem,  Béhaloth; 

25  Hatsor,  Hadatta,Kérijoth,Hets- 
ron ,  qui  est  Hatsor , 

26  Amam,  Scémah,  Molada, 

27  Hatsar-gadda,  Hescmon,  Beth- 
pélet, 

28  Hatsar-sçuhal,  Beer-scébah, 
Bizjothéja, 

29  Bahala,  Hijim,  Hetsem, 
SO  Eltolad,  Kesîl,  Hormah, 

31  Tsiklag,Madmanna,Sansamia, 

32  Lébaoth,  Scilhim,  Hajin,  et 
Rimmon;  qui  sont  en  tout  vingt- 
neuf  villes  et  leurs  villages. 

33  Dans  la  plaine,  Esctaol,Tsorah, 
Asçna, 

34  Zanoah ,  Hen  -  gannim ,  Tap- 
puah,  Hénam, 

35  Jarmuth,Hadullam,Soco,Ha- 
zeka, 

36  Scaharajim,  Hadithajim,  Gué- 
déra,  et  Guédérothajim  ;  quatorze 
villes  et  leurs  villages  ; 

37  Tsénan ,  Hédasça ,  Migdal-Gad, 

38  Dithan,Mitspé,  Jokthéd, 

39  I^kis ,  Botskath ,  Héglon , 
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40  Cabbon ,  Lahmas ,  Kithlis , 

41  Guédéroth ,  Beth-Dagon ,  Naha* 
ma ,  et  Makkédah  ;  seize  yUles  el  leurs 
villages; 

42  Libna ,  Héther ,  Hasçan , 

43  Jtphtah ,  Ascna  et  Metsib , 

44  Kéhila,  Aczib,  Maresca;  neaf 
villes  et  leurs  villages  ; 

45  Hékron ,  et  les  villes  de  son  res- 
sort, et  ses  villages; 

46  Depuis  Hékron,  tirant  même 
vers  la  mer,  toutes  celles  qui  sont  joi- 
gnant le  ressort  d'Ascdod,  et  leurs 
villages  ; 

47  Asodod,  les  villes  de  son  ressort, 
et  ses  villages  ;  Gaza ,  les  villes  de  son 
ressort,  et  ses  villages ,  jusqu'au  tor- 
rent d'Egypte ,  et  la  grande  mer ,  et 
ses  limites. 

48  Et  dans  la  montagne,  Sçamir, 
Jatlir,  Soco, 

49  Danna,  Kirjath-sanna,  qui  é»«/ 
Débir, 

50  Hanab,  Esçtemo,  Hanim, 

5 1  Goscen,  Holon ,  et  Guilo  ;  onze 
villes  et  leurs  villages  ; 

62  Arab ,  Duma ,  Hestehan , 

53  Janum ,  Beth-tappuab ,  Apbeka , 

54  Humta ,  Kirjath-Arbah ,  qui  est 
Hébron ,  et  Tsihor  ;  neuf  viOes  et  leurs 
villages; 

55  Mahon,  Carmd,  Ziph,  Juta, 
66  Jizrëhel,  Jokdéham,  Zanoab, 

57  Kajin ,  Guibha ,  et  Timna  ;  dix 
villes  et  leurs  villages  ; 

58  Halhul,  Beth-tsur,  Guédor, 

59  Maharath ,  Beth-hanoth ,  et  Et- 
tékon  ;  six  villes  et  leurs  villages  ; 

60  Kirjath-bahal,  qui  est  Kirjath- 
jéharim,  et  Rabba;  deux  villes  et 
leurs  villages; 

61  Au  désert,  Beth-haraba,  Mid- 
din,  Sécaca, 

62  Nibsçan,  et  la  ville  du  Sel  et 
Hen-guédi  ;  six  villes  et  leurs  villages  ; 

63  Au  reste ,  les  descendants  de  Juda 
ne  purent  déposséderles  Jébusiens  qui 
habitaient  à  Jérusalem  ;  c'est  pourquoi 
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le  Jébusiai  a  detaeaté  avec  les  des- 
cendants de  Juda  a  Jérusalem ,  jus^ 
qu'à  ce  jour. 

CHAPITRE  XYI.  | 

Lot  des  enfants  d'Bphralm  et  de  la  moitié  de  la 
tribu  de  Manasae. 

1  Et  ce  qui  échut  par  sort  aux  des- 
cendants de  Joseph  était  dqpuis  le 
Jourdain  de  Jénco ,  aux  eaux  de  Je-    i 
rico  vers  TOrient ,  qui  est  le  désert ,    i 
montant  de  Jérioo  par  la  montagne 
jusqu'à  Beth-eL  i 

2  Et  cette  frontière  devait  sortir  de 
Beth-el  vers  Luz ,  puis  passer  sur  les 
confins  de  l'Arkien  jusqu'à  Hataroth;  i 

8  Et  die  devait  desœndre,  tirant 
vers  rOcddent  aux  confins  du  Japhlé-  i 
tien ,  jusqu'aux  confins  de  Beth-horon 
la  basse,  et  jusqu'à  Gujâzer,desorteqae  i 
ses  issues  devaient  se  rendreàla  mer.  { 

4  Ainsi  les  descendants  de  Joseph. 
savoir ,  Manassé  el  E jdiraïm ,  prirent 
leur  héritage. 

5  Or ,  la  frontière  des  descendants 
d'Ephraïm,  selon  leurs  famiDes,  fut 
ainsi  marquée ,  que  la  fixmtiëre  de 
leur  héritage  vers  l'Orient  fut  Hatroth- 
addar,  jusqu'à  Betfa-horon  la  haute. 

6  Et  oette  firontière  devait  sortir  vers 
la  inet  à  Micméthah ,  du  côté  du  Sep- 
tentrion, el  cette  frontière  devait  se 
tourner  vers  l'Orient  jusqu'à  Taba- 
nath-Sdlo,  et  passant  du  côté  d'O- 
rient ,  se  rendre  à  Janoah  ; 

7  Puis  descendre  de  vers  Janoah  ï 
Hataroth,  et  vers  Naharath^  et  se  renj 
contrer  à  Jérico,  et  scniir  au  Jourdain! 

8  Et  cette  frontière  devait  alfer  di 
Tai^puah,  tirant  vers  la  mer ,  jusqu'à^ 
torrent  de  Kana,  de  sorte  que  ses  is 
sues  devaient  se  rendre  à  la  ma*.  CI 
fut  là  l'héritage  de  la  tribu  des  des 
cendants  d'Ephraïm ,  selon  leurs  fi 
milles, 

9  Avec  les  villes  qui  furent  séparél 
pour  les  descendants  d'Ephraïm  pani 
lliéritagedes  descendants  de  Mafiasâ 


-•^•H  TO   AU 


PiitiieiieMaoMié, 


HEALTH   TO   ALL    y 


XVH. 


en-deçà  du  Jourdain. 


toutes  ces  vSles^  dU-je^  avec  leui*s 
diages. 

10  Or.  ik  ne  dépossédèa^ent  point 
lesCananéeDsquihabitaienta  Guézer; 
c'est  pourquoi  les  Cananéens  onthabî- 
té  parmi  ceux  d'Ephraun  jusqii  a 
ce  jour  ;  mais  ils  ont  élé  rendus  tribu* 
taires. 

CHAPITRE  Xyil. 

Partege  da  paya  en-deçà  du  Jourdain.  Cananéeoa 
rendus  tributaires. 

1  On  jeta  aussi  le  sort  pour  la  tribu 
deMaoassé;  car  il  fui  le  premier-né 
de  Joseph.  Quant  a  Makir,  premier- 
né  de  Manassé  et  père  de  Galaad, 
parce  qu'il  fut  un  homme  de  guerre , 

leotGabadet  Bascan. 

* 

2  Et  on  fit  de  même  pour  le  reste 
te  descendants  de  Manassé,  selon 
leaisÊuiuIIes,  savoir ,  les  enfants  d'A- 
bthézer,  les  aiEeuits  de  Hélek ,  les  en- 
bots  d'Asriely  les  «liants  de  Scékem, 
les  enflants  de  Hépher ,  et  les  en£mts 
de  Scémidah.  Ce  sont  les  enfants 
oales  de  Manassé ,  fik  de  Joseph, 
seioQ  leurs  familles. 

S  Or,  Tsdophcad,  fils  de  Héphor, 
fiisdeGalaad,  fils  de  Makir,  fils  de 
Manassé,  n*eut  point  de  fils ,  mais  il 
lient  que  des  fiUes ,  dont  voici  les 
»Hns:Mahla,  Moha,  Hogla,  Milca, 
etTirtsa. 

4  Ces  fiUes  vinrent  se  présenter  de- 
^t  Ëiâizar  le  aftcrificateur ,  et  devant 
^,  fils  de  Nun.  et  devant  les 
principaux,  disaoït  :  L'Etemel  a  corn- 
Q^ndé  a  Moïse  qu  on  nous  donnât  un 
^Ug^  parmi  nos  frères.  C'est  pour- 
voi QQ  leur  dcMina  un  héritage  parmi 
^  &ëres  de  leur  père ,  selon  le  cran- 
^oandement  de  l'Etemel. 

5  Et  dix  portions  échurent  à  Ma- 
^,  outn  les  pays  de  Galaad  et  de 
^an ,  qui  étaient  au-delà  du  Jour- 
dûn; 

<  Car  les  {ffles  de  Manassé  eurent 
on  héritage  parmi  ses  descendants; 
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et  le  pays  de  Galaad  fut  pour  le  reste 
des  descendants  de  Manassé. 

7  Or ,  la  frontière  de  Manassé  fut 
ducôtéd*Ascetf  vetiaiit  à  Micméthah, 
qui  était  au-devant  de  Sichem  ;  puis 
cette  firontière  devait  aller  à  main 
drcHte  vers  les  habitants  de  Hen-Tap- 
puah. 

8  Or,  le  pays  de  Tappuah  apparte- 
nait a  Manassé  ;  mais  Tappuah ,  qui 
était  prèsdesconfins  de  Manassé ,  a/^ 
;c;arf«mifïauxdescendantsd'Ephraïm. 

9  De  là,  lafirontière  devait  descen^ 
dre  au  torrent  de  Kana,  tirant  vers  le 
Midi  du  torrent;  ces  viUes*là  étaient 
à  Ephraim ,  parmi  les  villes  de  Ma- 
nassé. Au  reste,  la  firontière  de  Ma- 
nassé était  du  côté  du  Septentrion  du 
torrent ,  et  ses  issues  devaient  se  ren- 
dre àlamer. 

10  Ce  qui  était  du  coté  du  Midi , 
était  àEphraim,  et  ce  qui  était  du  côté 
du  Septentrion,  était  à  Manassé,  et  il 
avait  lamer  pour  ses  limites;  etducôté 
du  Septentrion ,  les  frontières  se  ren- 
contraient vers  la  tribu  d'Ascer ,  et 
vers  celle  dlssacar ,  du  côté  d'Orient. 

1 1  Car  Manassé  eut,  aux  quartiers 
d'Issacar  et  d'Ascer,  Béthscéan  et  les 
villes  de  son  ressort,  et  Jibléham  et  les 
villes  de  son  ressort ,  et  les  habitants 
de  Dor  et  les  villes  de  son  ressort ,  et 
les  habitants  de  Hen-Dor  et  les  villes 
de  son  ressort,  et  les  habitants  de  Ta- 
hanac  et  les  villes  de  son  ressort,  et  les 
habitants  de  Méguido  et  les  villes  de 
son  ressort,  qui  sont  trois  contrées. 

1 2  Au  reste,  les  descendants  de  Ma- 
nassé ne  purent  chasser  les  habitants     ^  \ 
</^  ces  villes-là,et  les  Cananéens  osèrent 
demeurer  dans  le  même  pays. 

1 3  Mais  après  que  les  enfants  d'Is- 
raël se  furent  fortifiés,  ils  rendirent    ^ 
les  Cananéens  tributaires  ;  toutefois , 
ils  ne  les  dépossédèrent  point  entière- 
ment 

14  Or,  les  descendants  de  Joseph 
parlèrent  à  Josué ,  disant  :  Pourquoi 


Partage  te  «fante 


JOSUÉ,  XVffl. 


àeJoêeph. 


ne  m'aft-tu  donné  en  liérîlage  qu'un 
lot  et  une  portion  «  étant  Gomine  je 
suis,  un  grand  peuple ,  et  l'Etemel 
m'ayant  si  fort  béni  jusqu'à  présent? 

15  Et  Josué  leur  dit  :  Si  tu  e«  un 
$i  grand  peuple,  monte  a  la  Toret ,  et 
coupe-la ,  pour  te  faire  |4aoe  dans  le 
pays  des  Phérésiens  et  des  géants ,  si 
la  nM>ntagned'£phraunest  tropétroite 
pour  toi. 

16  Alors  les  descendants  de  Joseph 
répoi.dirent  :  Cette  montagne  ne  sera 
point  pour  nous  ;  car  tous  les  Cana- 
néens qui  habitent  au  pays  de  la  val*- 
lée  ont  des  chariots  de  far,  de  miine 
que  ceux  qui  habiteni  a  Bethscéan  et 
aux  villes  de  son  ressort ,  et  ceux  qui 
habitent  dans  la  vallée  de  Jizréhel. 

1 7  Josué  donc  parlaa  la  maison  de 
Joseph,  savoir,  a  Ephraïm  et  a  Ma- 
nassé ,  et  leur  dit  :  Tu  es  un  grand 
peuple ,  et  tu  as  de  grandes  forces  ;  tu 
n'auras  [las  une  portion  toute  seule  ; 

18  Car  tu  auras  la  montagne,  et 
comme  c  est  une  forêt,  tu  la  coupera», 
et  ses  issues  t'appartiendront;  car  tu  en 
déposséderas  les  Cananéens,  quoiqu'ils 
aient  des  chariots  de  fer,  et  quelque 
puissants  qu'ils  soient 

CHAPITRE  XVIIL 

Lut  dt  la  Iriba  de  Beajamin. 

1  Et  toute  l'assemblée  des  enfants 
d'Israël  s'assembla  a  Scilo  ;  et  ilsy  pla- 
cèrent le  tabernacle  d'assignation, 
après  que  le  paysleur  eut  été  assujetti. 

2  Or,  il  était  resté,  entre  les  enfants 
d'Israël,  sept  tribus  auxquelles  on 
n'avait  point  distribué  leur  héritage. 

S  Josué  donc  dit  aux  enfimts  d'Is- 
raël :  Jusqu'à  quand  négligerezr-vous 
de  venir  posséder  le  pays  que  l'Eter- 
nel, le  Dieu  de  vos  pères,  vousadonné? 

4  Prenez,  d'entre  vous,  trois  hom- 
mes de  chaque  tribu ,  que  j'enverrai , 
et  ils  se  mettronten  chemin,  et  ils  tra- 
verserontlepays,  et  ilsen  traceront  un 
plan  ,  selon  leur  héritage ,  et  revien- 
dront vei*s  moi. 
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5  Ils  le  partageront  en  sept  portions; 
Juda  demeurera  dans  ses  limites  du 
côté  du  Midi,  et  la  maison  de  Josq)h 
demeurai  dans  ses  limites  du  côté  du 
Septentrion. 

6  Vous  donc,  IraceE  \m  plan  du  pays, 
et  le  partagez  en  sept  parts,  et  appor- 
tez4e-moi  ici,  et  je  jetterai  pour  vous 
ici  le  sort,  devant  TEtemel  notre  Dieu. 

7  Car  il  n'y  a  point  de  portion  pour 
les  Lévites  parmi  vous ,  |)arce  que  le 
sacerdoce  de  l'Etemel  est  leur  héri- 
tage. Quant  a  Cad  et  Ruben,  et  a  la 
moitié  de  la  tribu  de  Manassé ,  ils  ont 
pris  leur  héritage  au-delà  du  Jourdain, 
vers  l'Orient ,  que  Moïse  ,  serviteur 
de  l'Etemel  leur  a  donné. 

8  Ces  hommes-la  donc  se  levèrent 
et  s'en  allèrent;  et  Josué  commanda  a 
ceux  qui  s'en  allaient ,  de  tracer  un 
plan  du  pays ,  disant  :  allez  et  traver- 
sez le  pays ,  et  traœz-cn  un  plan  ;  en- 
suite revenez  a  moi ,  et  je  jetterai  ici 
pour  vous  le  sort,  devant  TEtcmel ,  à 
Scilo. 

9  Et  CCS  hommes-la  s'en  allèrent  cl 
traversèrent  le  |iays,  et  en  tracèrent  un 
plan  dans  un  livre ,  selon  les  villes ,  et 
ils  le  divisèrent  en  sept  parties ,  et  ils 
revinrent  a  Josué,  au  camp  a  Scilo. 

10  Et  Josué  jeta  le  sort  |x>ur  eux  h 
Sdlo ,  devant  TEtemel  ;  et  Josué  par- 
tagea la  le  pays  aux  enfants  d'Israël , 
selon  leurs  portions. 

1 1  Alors  on  lira  le  sort  de  la  tribu 
des  descendants  de  Benjamin ,  selon 
leurs  familles;  et  les  confuis  du  pajt 
quiUeurent  par  sort,  étaient  entre  les 
descendants  de  Juda,  et  les  descend 
dants  de  Joseph  ; 

12  Et  leur  frontière  du  côté  du 
Septentrion,  fut  de|)uis  le  Jourdain j 
et  cette  frontière  devait  montera  cot4 
de  Jérico ,  vers  le  Septentrion ,  puii 
monter  en  la  inontagne  ;  tirant  ver 
l'Occident  ;  de  sorte  que  ses  issues  de 
vaient  serendreaudésertdeBeth-aven 

13  Puis  cette  frontière  devait  passe 


PariM»  de  BeojaBm 


JOSUE,  XIX. 


et  deSiméon. 


de  là  vers  Luz,  a  œtédeLuz(quifsr 
Beth-d) ,  tirant  yen  le  Midi  ;  et  cette 
Iroatière  devait  descendre  à  Hatrotb- 
addar,  près  de  lanumlagne  qui  est  du 
(jobé  du  Midi  de  la  basse  BetL-horoa; 

)4  Et  cette  iitmtiëre  devait  s'aligner 
ettounier  au  coin  occidental  qui  re^ 
farde  vos  le  Midi ,  dqpuis  la  mon- 
tagDeqoi  est  vi»-à-vis  de  Beth--horon, 
ym  k  Midi  ;  de  sorte  que  ses  issues 
devaient  se  rendre  a  Kirjalh-babal 
(pef/Kiijatb-îâbariin)  ,vîlledesdes- 
cQodants  de  Juda.  C'est  là  le  côté 
ocddeotal. 

15  Mais  le  côté  méridional  est  de- 
pois  le  bout  de  .Kirjatb-jéfaarim;  et 
œlie  frontière  devait  sortir  vers  l'Oc- 
odent  ;  puis  die  devait  sortir  k  la  fon- 
taine des  eaux  de  Nephthoab; 

Ï6  El  cette  frontière  devait  descen- 
dre an  bout  de  la  montagne  qui  fst 
vis-i-vis  de  la  vallée  du  fils  de  Hin- 
^m^  et  qui  est  dans  la  vallée  des 
çéants,  vers  le  Septentrion  ;  et  des- 
^^odre  par  la  vallée  de  Hinnom,  jus- 
qa  au  coté  des  Jébusiens ,  vers  le  Mi- 
^;  pois  descendre  a  Hen-rogud; 

n  Et  dUe  devait  s'aligner,  du  coté 
^  Septentrion ,  et  sortir  a  Hen-scé- 
^,  et  de  la  vers  Guéliloth ,  qui  est 
^is-'a-vis  de  h  montée  d'Adummim , 
cl  descendre  a  la  pierre  de  Bohan^  fils 
AîRiiben; 

18  Puis  passer  a  coté  de  ce  qui  est 
^is-à-vis  de  Haraba  vers  le  Septen- 
trion et  descendre  a  Haraba; 

19  Puis  cette  firontière  devait  passer 
■i  colé  de  Betb-hogla ,  vers  le  Septen- 
^non  ;  de  sorte  que  les  issues  de  cette 
^tière  devaient  se  rendre  au  bras 
"blâmer  salée,  qui  est  vers  le  Sep- 
^trion,  au  bout  du  Jourdain,  regar- 
"^  Ters  le  Midi.  Ce  fut  là  la  fron- 
^J&eduMidi. 

20  Et  le  Jourdain  le  devait  borner  du 
«»«de  l'Orient.  Ce  fut  là  rhéritage 
*s  descendants  de  Benjamin  ,  selon 
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ses  frontières  tout  autour,  sdon  leurs 
familles. 

21  Or;  les  villes  de  la  tribu  des  des- 
cendants de  Benjamin,  selon  leurs 
familles,  devaient  être  Jérioo ,  Betb- 
hogla  ,  Hemek-ketsis , 

22  Beth-baraba,Tsemarajim,Beth*el, 

23  Hawin,  Para,  Hopbra, 

24  Kepbar-bammonaï,  Hophni,  et 
Guébab  ;  douze  villes  et  leurs  villages  ; 

25  Gabaon,  Bama,  Beerotb,  --v. 

26  Mit^,  Képbira,  Motsa, 

27  Rékem,  Jirpéel,  Taréala, 

28  Tsélah,  £1^,  Jébusi  (qui  est 
Jérusalem,)  GuiUiath,  et  Kirjatb; 
quatorze  villes  et  leurs  villages.  Tel 
fut  rbéritage  des  descendants  de  Ben- 
jamûi ,  selon  leurs  Êunilles. 

CHAPITRE  XIX. 

Lots  de  Siméon,  de  Zabaloo,  d'Issacar,  d'Aecer, 
de  Nepbthali,  de  Dan  et  de  Joeué. 

1  On  tira  le  second  sort  pour  Si- 
méon ,  pour  la  tribu  des  descendants 
de  Siméon ,  selon  leurs  familles  ;  et 
leur  héritage  fut  parmi  Tbéritage  des 
descendants  de  Juda. 

2  Et  ils  eurent  dans  leur  héritage 
Béer-Scébah,  Scébah,  M(dada, 

3  Hatsar-sçuhal ,  Bada,  Hetsem, 

4  Eltolat ,  Bétbul ,  Horma , 

5  TsiUag,  Beth-marcaboth ,  Hat-  *^ 
sarsusa, 

6  Beth-lebaoth,  et  Sçaruhen;  treize 
villes  et  leurs  villages; 

7  Hajin,Rimmon,Heth€r, etHas- 
çan  ;  quatre  villes  et  kurs  villages  ; 

8  Et  tous  les  villages  qui  eiâ(>n^  au- 
tour de  ces  villes-lk ,  jusqu'à  Balath- 
béer ,  qui  est  Bama  la  méridionale. 
Tûfut  l'héritage  de  la  tribudesdescen- 
dants  de  Siméon ,  selon  leurs  iamilles. 

9  L'héritage  des  descendants  de  Si- 
méon fut  pris  du  lot  des  descendants  , 
de  Juda  ;  car  la  part  des  descendants  de 
Juda  était  trop  grande  pour  eux  ;  cest 
pourquoi  les  descendants  de  Siméon 
eurent  leur  héritage  parmi  le  leur. 

10  On  tira  le  troisième  sort  poui* 


Partage  de  Zabuloo, 


JOSUE,  XIX, 


dlttaetretd'&aee 


les  descendante  de  Zabulon,  selon 
leurs  familles;  et  la  frontière  de  leur 
héritage  fut  jusqu'à  Sarid. 

11  Puis  leur  frontièrec/pvétft  monter 
▼ers  le  quartier  de  vert  la  mer,  même 
jmqu'à  Marliala ,  puis  ae  rencontrer 
k  Dabbescethy  et  de  la  au  torrent  qui 
e$t  Ti»-a-vis  de  Joknéham. 

12  Or,  cette  frontière  devait  re- 
tourner de  Sarid,  vers  FOrient ,  vers 
le  soleil  levant,  aux  confins  de  Kisloth- 
tabor;  puis  sortir  vers  Dabrath,  et 
monter  k  Japhiah  ; 

1 3  Puis  de  Ik  passer  vers  l'Orient , 
au  Levant ,  k  Guitta-hepher ,  qtti  est 
Hittakatsin;  puis  sortir  k  Rimmon- 
Méthoar,  qui  est  Néha. 

14  Puis  cette  frontière  devait  tour- 
ner du  coté  du  Septentrion  k  Hanna- 
thon;  et  ses  issues  devaient  se  rendre 
en  la  vallée  de  Jiphtah-d. 

15  ÂvecKattatli,Nahalal,ScimnMi, 
Jidéala,  et  Beth-léhem,  il  y  avait 
douze  villes  et  leurs  villages. 

16  Tel//// l'héritage  des  descendants 
de  Zabulon,  selon  leurs  âmiUes,  ces 
villes-lk  et  leurs  villages. 

17  On  tira  le  quatrième  sort  pour 
Issacar ,  pour  lesdescendantsd'Issacar, 
selon  leurs  familles. 

18  Etleurcontrée  fut  e^^uc^^r  vers 
Jizréhel,  Kesulloth,  Sçunem, 

19  Haphaijim,  Scion,  Anaharath, 

20  Rabbith,  Kisçjon,  Ebets, 

21  Remeth,  Hen-gannim,  Hen- 
hadda ,  et  Beth-patsets. 

22  Et  la  frontière  devait  se  rencon- 
trer k  TalN»r,  et  vers  Sçahatsim ,  et  à 
Beth-Scémes  ;  de  sorte  que  les  issues 
de  leur  jBrontière  devaient  se  rendre 
au  Jourdain  ;  srize  villes  et  leurs  vil- 
lages. 

2S  Td/ttflliéritagedelatribudes 
descendants  dlssacar,  selon  leurs  fa- 
milles ,  CCS  villes-lk  et  leurs  villages. 

24  On  tira  le  cinquième  sort  pour 
la  tribu  des  descendants  d'Ascer,  selon 
leurs  familles. 
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25  Et  lear  frontièrB  liit  Helkatli 
Hali^  Béten,  Aesoaph; 

26  Akamnélec,JË«ndiad«€ltHisoéa 
etettedevait  se  rencontrer  k  Caimel 
au  quartier  vers  la  mer,  et  a  Scitx 
vers  Bénath; 

27  Pub  elle  devait  retourner  Te 
le  soleil  levant  k  Betb-Dagen ,  et  i 
rencontrer  à  Zabulon ,  et  k  la  valli 
de  Jiphtahèl  vers  le  Septentrion ,  et 
Beth-Hémek  et  Néhiel  ;  puis  sortir 
main  gauche  vers  Cabul; 

28  Et  Hébron,  et  Réhob,  et  Han 
mon,  et  Kana,  jusqu'à  la  graiv 
Sidon  ; 

29  PuislafrontièredevaitretouTD 
k  Rama,  jusqu'k  Tyr,  ville  forte; 
Ik  cette  frontière  devait  retourner 
Hosa ,  et  ses  issues  devaient  se  renc 
au  quartier  qui  est  vers  la  mer,  depi 
la  portion  qui  tirait  vers  Acrib. 

80  Avec  Hummah,  et  Aphek, 
Réhob ,  il  y  avait  en  tout  vîngt-de 
villes  et  leurs  villages. 

81  Tel /wf  l'héritage  de  la  tribu» 
descendants  d'Ascer,  selon  leurs 
milles,  ces  villes-Ik  et  leurs  villa; 

82  On  tira  le  sixième  sort  pour 
descendants  de  Nephthali ,  selon  k 
familles. 

83  Etleur  frontière  fut  depuis! 
leph,  et  depuis  AUon  k  Tsahannan 
et  Adami-Nékeb,  et  Jabn^,  H 
Lakkum;  et  ses  issues  devaient  set 
dre  au  Jourdain. 

34  Et  cette  frontière  devait  rett 
ner  du  coté  d'Occident ,  vers  Aznc  ■ 
Tabor,  puis  sortir  de  la  k  Hukb  ■ 
de  sorte  que,  du  coté  du  Midi, 
devait  se  rencontrer  k  Zabulon  el 
côté  de  rOccident  elle  devait  se  r 
contrer  k  Ascer,  et  le  Jourdain  f% 
au  sdeil  levant  jusqu'k  Juda. 

35  Au  reste,  les  villes  fortes  e/a^? 
Tsiddim,  Tser,  Hanunath,  Rakb  | 
Kinnéreth ,  ;: 

36  Adama ,  Rama ,  Hatsor , 

37  Kedés,  Edréhi,  Hen-Hatsoi 


BtVi^UUlittétDia. 
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18  Jbéon,  maffia,  Haram,  Bcth- 
Hanath,  et  Bedi-S^iiia ,  it  y  MvaU 
dJxHoeuf  TÎBes  et  leure^iHi^- 

S9  T^  fia  rbéritage  de  la  tribu  des 
descendants  de  Nqphdiali,  selon  leurs 
^milles,  œs  villes-Ei  et  leurs  villages. 

40  On  tira  le  septième  sort  pour  la 
triba  des  descendants  de  Dan ,  selon 
leurs  familles. 

41  Et  la  contrée  de  leur  héritage 
fat,  Tsorah,  Esçtaol ,  Hir-scémes , 

42  Scahalabim ,  Ajalon ,  JHfala , 

43  Elon  y  Timnatha ,  Hékron , 

44  Eheké ,  Guibbeton ,  Bahalath , 

45  Jéhud,  Bené-Bérak,  Gathrim- 
mon, 

46  Me-Jarkon  et  Rakkon,  avec  les 
Emîtes  ^MÎ  sont  vis-à-vis  de  Japho. 

47  Or,  la  obntrée  qui  était  échue 
aoi  descendants  de  Dan  était  trop 
fetite  pour  eux;  c'est  pourquoi  les 
descendants  de  Dan  montèrent  et 
combattirent  contre  Lescem,  la  pri- 
i^t,  et  la  firent  passer  au  fildeTépée, 
^  ia  possédèrent,  et  y  habitèrent  ;  et 
ils  an)eB!rent  Lescem,  Dan ,  du  nom 
<lcDan,k«rpère, 

48  Td  fta  lïiéritage  de  la  tribu  des 
^içcendants  de  Dan ,  selcm  leurs  fa- 
iiùiks,  ces  viUesrlà  et  leurs  villages. 

49  Au  reste,  après  qu'on  eut  achevé 
départager  le  pays,  selon  ses  confins, 
benfamsd'lsraël  donnèrent  un  héri- 
tage a  Josué,  fils  de  Mun,  parmi  eux. 

M  Selon  le  amunandement  de  FE- 
tand,  ik  lui  donnèrent  la  ville  qu'il 
donanda,  towcir,  Tinuiatb-Sérah , 
du»  la  montagne  d'Ejdiraïm;  et  il 
UtitlaviHe^etyhabita. 

SI  Ce  sont  Ik  les  héritages  qu'Ëléa- 
^le  sacrificateur,  etJosué,  fils  de 
^^ ,  et  les  ébeb  des  pères  des  tribus 
des  cn&mts  d'Israël  partagèrent  par 
*laScik),  devant  l'Etemel,  a  l'en- 
^  du  tabemade  d'assignation  ;  et 
^  adievèrent  ainsi  de  partager  1<) 
pys. 
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CHAPITRE  XX. 

Vîl]eaderefii(|e. 

1  Et  FEtemelparlakJouié,  disant: 

2  Parle  aux  enlEuits  d'Israël ,  etdis» 
leur  :  Etablissea^-voiis  les  villes  de  re- 
fuge dont  je  vous  ai  parlé  par  Moise; 

3  Afin  que  le  mmrtrier  qui  aura 
tué  quelqu'un  par  ignorance ,  et  sans 
y  penser,  s'y  retire  ;  et  elles  vous  ser- 
viront de  refuge  de  devant  le  garant 
du  sang. 

4  Et  le  meurtrier  s'enfuira  dans 
l'une  de  ces  villes-lkt  et  s'arrêtera  a 
l'entrée  de  la  porte  de  la  ville ,  et  il 
dira  ses  raisons  aux  anciens  de  cette 
ville-lk ,  qui  Fécouteront  et  qui  le  re- 
cueilleront chez  eux  dans  la  ville ,  et 
lui  donneront  un  lieu ,  afin  qu'il  de- 
meure avec  eux. 

5  Et  quand  le  garant  du  sang  le 
poursuivra ,  ils  ne  livreront  point  le 
meurtrier  entre  ses  mains,  parce  qu'il 
aura  tué  son  prochain  sans  y  penser, 
et  qu'il  ne  le  haïssait  point  auparavant; 

6  Mais  il  demeurera  dans  cette  ville- 
lk  ,  jusqu'à  ce  qu'il  comparaisse  de- 
vant l'assemblée  en  jugement ,  et  jus- 
qu'à la  mort  du  souverain  sacrifica- 
teur qui  sera  en  ce  temps-lk;  alors  le 
meurtrier  retournera  et  viendra  dans 
sa  ville  et  dans  sa  maison ,  dans  la 
ville  dont  il  se  sera  enfîiL 

7  Ils  consacrèrent  donc  Rédès  en 
Galilée,  dans  la  montagne  de  Nq)h- 
tbali,  Sichem,  dans  la  montagne 
d'Ephraïm,  et  Kirjath-Arbah,  (qui 
est  Hébron),*dans  la  montagne  de 
Juda. 

8  Et  aurddk  du  Jourdain  de  Jérico» 
vers  le  Levant ,  ils  ordonnèrent,  de  la 
tribu  de  Ruben,  Bethser  au  désert, 
au  plat  pays ,  et  Ramoth  en  Galaad , 
de  bi  tribu  de  Gad,  et  Golan  en  Bas- 
çan,  de  la  tribu  de  Manassé, 

*  9  Ce  furent  la  les  villes  assignées  a 
tous  les  enfants  d'Israël,  et  al'étranger 
qui  était  parmi  eux ,  afin  que  quicon- 
que aurait  tué  quelqu'un  par  igno* 
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ranoe,  s'enfuit  là ,  et  ne  mourut  point 
par  la  main  du  garant  du  sang ,  jus- 
qu'à œ  qu'il  comparût  devant  l'assem- 
blée. 

CHAPITRE  XXL 

Vilief  dei  Lévites. 

1  Or,  les  chefs  des  pères  des  Lévites 
vinrent  a  Eléazar  le  sacrificateur ,  et 
a  Josué,  fils  de  Mun,  et  aux  chefs  des 
l)ères  des  tribus  des  enfants  d'Israël  ; 

2  Et  ils  leur  parlèrent  à  Scilo ,  au 
l^ays  de  Canaan ,  et  leur  dirent  :  L'E- 
ternel a  commandé  par  Moïse  qu'on 
nous  donnât  des  villes  pour  y  habiter, 
et  leurs  faubourgs  pour  nos  bêtes. 

3  C'est  pourquoi  les  enfants  d'Israël 
donnèrent  de  leur  héritage  aux  Lévites, 
selon  le  commandement  de  l'Etemel , 
ces  villes-ci ,  avec  leurs  iaubourgs. 

4  Car  on  tira  le  sort  pour  les  famiDes 
des  Réhathites;  et  il  échut  par  sort 
aux  descendants  d'Aaron  le  sacrifica- 
teur ,  qui  étaient  des  Lévites,  treize 
villes,  de  la  tribu  de  Juda,  de  la  tribu 
des  Siméonites  et  de  la  tribu  de  Ben- 
jamin, 

5  Et  il  échut  par  sort  au  reste  des 
descendants  de  Kébath,  dix  villes  des 
familles  de  la  tribu  d'Ephraïm,  de  la 
la  tribu  de  Dan  et  de  ]a  moitiéde la 
tribu  de  Manassé. 

6  Et  les  descendants  de  Guerscon 
eurent  par  sort  treize  villes,  des  fa- 
milles de  la  tribu  d'Issacar,  de  la 
tribu  d'Asoer,  de  tribu  de  Mephthali« 
et  de  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé 
en  Bascan. 

7  Et  ies  descendants  de  Mérari ,  se- 
lon leurs  familles,  eurent  douze  villes, 
de  la  tribu  de  Ruben,  de  la  tribu  de 
Gad  et  de  la  tribu  de  Zabulon. 

8  Les  enfants  d'israëldonnèrent  donc 
par  sort  aux  Lévites  ces  viUes-là,  avec 
leurs  faubourgs,  selon  que  l'Etemel 
l'avait  commandé  par  Moïse. 

9  Us  donnèrent  donc  de  la  tribu  des 
descendants  de  Juda  et  de  la  tribu  des 
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descendants  de  Siméon ,  ces 
qu'on  nommera  par  leur  nom. 

10  Elles  furent  donc  pour  les  des- 
cendants d'Aaron,  qui  étaient  des  fa- 
milles des  Kéhathites,  qui  étaient  des 
descendants  de  Lévi  (car  le  premier 
sort  fut  pour  eux)  ; 

11  Et  on  leur  donna  Kirjath-Arbah. 
Or,  jirbah  était  père  de  Handi,  qui 
fit  Hébron,  dans  la  m<mtagne  de 
Juda,  et  ses  fauboui^  tout  autour. 

12  Mais  quant  au  territoire  de  la 
ville ,  et  a  ses  villages,  on  les  donna 
a  Caleb ,  fils  de  Jéphunné ,  pour  sa 
possessicm. 

1 3  On  donna  donc  aux  descendants 
d'Aaron  le  sacrificateur,  la  ville  de 
refuge  du  meurtrier ,  savoir ,  Hé- 
bron,  avec  ses  faubourgs;  et  Libna, 
avec  ses  faubourgs; 

14  Et  Jatdr,  avec  ses  faubourgs; 
et  Esctémoah,  avec  ses  iaubourgs  ; 

15  Et  Holon,  avec  ses  faubourgs; 
et  Débir,  avec  ses  faubourgs  ; 

1 6  Et  Hajin,  avec  ses  faubourgs  ;  et 
Jutta  avec  ses  faubourgs  ;  et  B^- 
scémes,  avec  ses  faubourgs  ;  neuf  villes 
de  ces  deux  tribus-Ia. 

17  Et  de  la  tribu  de  Benjamin, 
Gabaon,  avec  ses  faubourgs;  et  Gué- 
bah ,  avec  ses  faubourgs  ; 

18  Hanathoth ,  avec  âes  iaubourgs  ij 
et  Halmon,  avec  ses  faubourgs;  qua«j 
tre  villes. 

1 9  Toutes  les  villes  des  desoendani 
d'Aaron  sacrificateur,  furent 
villes  avec  leurs  faubourgs. 

20  Et  pour  ce  qui  est  des  fi 
des  descendants  de  Kéhath ,  Lévitesl 
qui  étaient  le  reste  des  descendan 
de  Kéhath ,  elles  eurent  aussi  par 
sort  des  villes  de  la  tribu  d'Ephraï 

21  Et  on  leur  donna  la  ville  de 
fuge  du  meurtrier,  Sichon,  avec  s4 
faubourgs,  dans  la  montagne  d'B 
phraïm;  et  Guézer,  avec  sesfaubourgi 

22  Et  Kibtsajim,  avec  ses  faubourgi 
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etBeth-horon,  avec  ses  faubourgs; 
quatre  villes, 

23  Et  de  la  tribu  de  Dan ,  Eltéké, 
avec  ses  faubourgs;  Guibbethoa,  avec 
ses  Ikttbourgs; 

24  A  jalon  9  avec  ses  faubourgs  ;  Ga- 
thrimmon,  avec  ses  faubourgs;  qua^ 

,   treTilles. 

I    2o  Et  de  la  moitié  de  la  tribu  de 

Manassé,  Tabanac,  avecsesiaubourgs; 

GathnminoD,  avec  ses  faubourgs; 

deux  villes. 
I    26^i7ucdix  villes  en  tout,  avec 
'  leurs  laubouigs,  furent  pour  les  fa-< 

milles  des  descendants  de  Kébath , 

qui  étaient  de  reste. 

27  On  donna  aussi  »  de  la  moitié 
delà  tribu  de  Manassé,  aux  descen- 
dants de  Guerscon,  f//t  étaient  des 
femiUes  des  Lévites ,  la  ville  de  re- 

^  foge  du  meurtrier,  savoir ,  Golan  en 
I  Basçao,  avec  ses  faubourgs;  et  Bé* 

hesctéra,  avec  ses  faubourgs;  deux 

villes. 

28  Et  de  la  tribu  dlssacar,  Kisçjon, 
arec  ses  fauboui^  ;  Dobrath ,  avec 
ses  &utxn]rgs  ; 

29  Jannuth ,  avec  ses  faubourgs; 
i  flef^annim,  avec  ses  Csiubourgs  ;  qua- 

treTilles. 

}0  Et  de  la  tribu  d'Ascer ,  Miscéal, 
avec  ses  faubourgs  ;  Habdon ,  avec 
ses&nboi]]^; 

}1  Heikatb ,  avec  ses  faubourgs  ;  et 
Kéhob,  avec  ses  faubourgs;  quatre 
villes. 

ii  Et  de  la  tribu  de  NepbthaU,  la 

'ille  de  refuge  du  meurtrier,  savoir^ 

i  ^^en  Galilée,  avec  ses  faubourgs; 

\  Hanunotb-Dor ,  avec  ses  faubourgs , 

^  tartan ,  avec  ses  faubourgs;  trois 

villes 

l  M  Tontes  les  villes  donc  des  G  uers- 
",  ^tes,  selon  leurs  familles,  furent 
^  villes  et  leurs  faubourgs. 
^  On  donna  aussi ,   de  la  tribu 
<fc  Zabulon ,  aux  familles  des  descen- 
du de  Uérari ,  qui  étaient  des  Lé- 
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vitesqui  restaient,  Joknéham,  avec  ses 
faubourgs  ;  Karta,  avec  ses  faubourgs  ; 

35  Dimna,  avec  ses  faubourgs  ;  et  Na- 
halal,  avec  ses  faubourgs;  quatrevilles. 

86  £tdelatribudeRuben,Betser, 
avec  ses  faubourgs;  et  Jabasa,  avec 
ses  faubourgs  ; 

37  KédémoUi,  avec  ses  faubourgs; 
et  Mépbahat,  avec  ses  faubourgs; 
quatre  villes. 

38  Et  de  la  tribu  de  Gad ,  la  ville 
de  refuge  du  meurtrier ,  savoir ,  Ra- 
moth  en  Galaad ,  avec  ses  faubourgs  ; 
et  Mabanajim,  avec  ses  faubourgs  ; 

39  Hesclxm,  avec  ses  faubourgs; 
et  Jahzer,  avec  ses  faubourgs;  gui 
faisaient  en  tout  quatre  villes. 

40  Toutes  ces  villes-là  furent  don- 
nées aux  descendants  de  Mérari ,  se- 
lon leurs  familles ,  qui  étaient  le  reste 
des  Lévites;  et  lé  partage  qui  leur 
échut  par  sort  fut  de  douze  villes. 

41  Toutes  les  villes  des  Lérites,  qui 
étaient  parmi  la  possession  des  œfants 
dlsraël,  furent  quarante  -  huit ,  et 
leurs  fEiubourgs. 

42  Chacune  de  ces  villes  avait  ses 
faubourgs  autour  d'^e,  et  il  en  était 
ainsi  de  toutes  ces  villes-là. 

43  L'Etemel  donc  donna  à  Israël 
tout  le  pays  qu'il  avait  juré  de  d<mner 
à  leurs  pères;  et  ils  le  possédèrent ,  et 
y  habitèrent 

44  Et  l'Ëtemel  leur  donna  du  repos 
de  tous  côtés ,  selon  tout  ce  qu'il  avait 
juré  à  leurs  pères  ;  et  il  n'y  eut  aucun 
de  tous  leurs  ennemis  qui  subsistât 
devant  eux  ;  mais  l'Etemel  livra  tous 
leurs  ennemis  entre  leurs  mains. 

45  II  ne  tomba  pas  un  seul  mot  de 
toutes  les  bonnes  paroles  que  l'Etemel 
avait  dites  à  la  maison  d'Israël  ;  mais 
tout  ce  qu'il  avait  dit  arriva. 

CHAPITRE  XXII. 

Tribus  renvoyéen  dana  leurs  possessions.  Malen- 
tendu causé  pv  l'érection  d'un  autel  an  bord 
dn  Jouriiaio. 

1   Alors  Josué  appela  les  Rubénitcs  » 


Renvoi  det  tribut 
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et  les  Gadites  »  et  la  demi-tribu  de 
Hanassé, 

2  Et  il  leur  dit  :  Yousayez  gardé 
tout  ce  que  Moïse ,  serviteur  de  TEter- 
nel ,  vous  avait  ccHiunandé ,  et  tous 
m'avez  obéi  en  tout  oe  que  je  vous  ai 
aussi  commandé. 

8  Vous  n'avez  pas  abandonné  vos 
frères ,  quoiqu'il  y  ait  long-temps  que 
vous  wyez  avec  eux ,  jusqu'à  oe  jour  ; 
mais  vous  avez  observé  le  commande- 
ment de  l'Etemel  votre  Dieu. 

4  Maintenant  donc ,  l'Eternel  votre 
Dieu  a  donné  du  repos  a  vos  frères , 
selon  qu'il  leur  en  avait  parlé.  Retour- 
nez à  présent ,  et  allez-vous-oi  dans 
vos  dôneures,  dans  le  pays  que  vous 
devez  posséder ,  que  Moïse ,  serviteur 
de  l'Etemel,  vous  a  donné  au-ddà  du 
Jourdain. 

5  Prenez  seulement  garde  avec  scnn, 
de  faire  le  commandement  de  la  loi , 
que  Moïse ,  serviteur  de  l'Etemel ,  vous 
a  prescrit,  qui  est ,  que  vous  aimiez 
l'Etemel  votre  Dieu,  et  que  vous 
marchiez  dans  toutes  ses  voies ,  que 
vous  gardiez  ses  commandements, 
que  vous  vous  attachiez  à  lui ,  et  que 
vous  le  serviez  de  tout  votre  cœur  et 
de  toute  votre  âme. 

6  Puis  Josué  les  bénit ,  et  les  ren- 
voya ,  et  ils  allèrent  en  leurs  demeures. 

7  Or ,  Moïse  avait  donné  a  la  moi- 
tié de  la  tribu  de  Manassé  un  liéri-' 
iage  en  Bascan,  et  Josué  donna  a 
l'autre  moitié  un  héritage  avec  leurs 
frères,  en-deçk  du  Jourdain,  vers 
rOcddent  Au  reste,  Josué,  les  ren- 
voyant en  leurs  demeures ,  et  les  bé- 
nissant, 

8  Leur  parla  et  leur  dit  :  Vous  re- 
tournerez avec  de  grandes  richesses 
dans  vos  demeures,  et  avec  une  forte 
grande  quantité  de  bétail;  avecde  l'or, 
de  l'argent ,  de  l'airain ,  du  fer ,  des 
habits,  en  fort  grande  abondance; 
partagez  le  butin  de  vos  ennemis  avec 
vos  frères, 
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9  Ainsi  donc  les  éesoendanls  de  Ri 
ben ,  et  les  descendante  de  Gad ,  et  1 
demi-tribu  de  Manassé  s'en  retoumi 
rent ,  et  partirait  de  Sdio ,  qui  est  a 
pays  de  Canaan,  d'avec  les  enfan 
d'Israël,  pour  s'en  allar  au  payse 
Galaad,  dansla  terrequ'ilspossédaienf 
de  laquelle  on  les  avait  misen  posse 
sion ,  selon  le  commandement  qi 
l'Etemel  ai  avait  donné  par  Moïse. 

10  Or ,  ils  vinrent  aux  limites  d 
Jourdain ,  qui  étaient  au  pays  de  0 
naan  ;  et  les  descendants  de  Rubeti 
et  les  enfants  de  Gad ,  et  la  moitié  ( 
la  tribu  de  Manassé  bâtirent  la  u 
autel,  joignant  le  Jourdain,  et  u 
fort  grsmd  autd. 

1  r  Et  les  enfants  d'Israâ  apprirei 
qu'on  disait  :  Voilà ,  les  desœndan 
de  Ruben ,  et  les  descendants  de  Ga( 
et  la  moitié  de  la  tribu  deManassém 
bâti  un  autel,  a  .la  vue  du  paysii 
Canaan ,  aux  limites  du  Jourdain ,  d 
coté  des  enfants  d'Israël. 

12  Les  enfants  d'Israël  entendirei 
donc  cela;  et  toute  l'assemblée  di 
enfants  d'Israël  s'assembla  a  Scilc 
pour  monter  et  leur  faire  la  guerh 

13  Cependant,  les  enfants  dlsrai 
envoyèrent  vers  les  descendants  ( 
Ruben,  etverslesdescendantsdeGa^ 
et  vers  la  moitié  de  la  tribu  de  M< 
nasse ,  au  pays  de  Cralaad ,  Phinées 
fils  d'Eléazar  le  sacrificateur  ; 

14  Et  avec  lui  dix  chefs,  iavoit 
un  chef  de  chaque  maison  des  p^ 
de  toutes  les  tribus  d'Israël;  car  il 
avait  dans  tous  les  milliers  un  chefc 
chaque  maison  de  leurs  pères. 

15  Ceux-ci  donc  vinrent  vers  I 
descendants  de  Ruben,  et  vers  1 
descendants  de  Gad ,  et  vers  la  moit 
de  la  tribu  de  Manassé ,  au  pays  < 
Galaad  ;  et  ils  leur  parlèrent ,  disant 

16  Ainsi  a  dit  toute  l'assemblée  ( 
l'Etemel  :  Quel  crime  n'avcz-voi 
pas  commis  contre  le  Dieu  d'Israël 
en  vous  détournant  aujourd'hui  ( 
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tïlbatnài  tteo  vous  bâtissant  un  au- 
Id,  pour  TOUS  réndter  anjouidlmi 
contre  FËlerneli 

17  L'î&iqaité  de  Pébor ,  dont  nous 
uenous  sommes  pas  encore  bien  net- 
toyés jusqu'à  œ  jour ,  bien  qn'dle  ait 
attifé  une  plaie  sur  TassemUée  de  TE- 
terad,  TOUS  semUe-t-dlepeude  chose , 

18  Que  vous  yous  détourniez  au- 
joonl'hiii  de  l'Etemel,  et  que  vous 
10US  révoltiez  aujourd'hui  omtre  TE- 
tenà,  afin  que  dès  demain  sa  ocdère 
s  aBnme  contre  tonte  l'assemUée  d'Is- 
raël? 

19  Quoi  qu'il  en  soit,  si  la  terre  que 
10US possédez  est  souillée,  passez  dans 
la  terre  de  la  possession  de  l'Etemel , 
w  «lie  pavillon  de  l'Etemel ,  et  ayez 
^olK  possession  parmi  nous ,  et  ne 
TOQs  révoltez  point  contre  l'Etemel , 
et  Devons  séparez  point  d'avec  nous , 
en  vDos  bâtissant  un  autel ,  outre  Tau- 
td  de  l'Etemel  notre  Dieu. 

20  Hacan,  fils  de  Zara ,  ne  commit- 
il  pas  un  forfait  en  prenant  de  l'inter- 
dit ?Bt  la  cofere^/^  l'Eternetne  s'allu- 
n»-t-€lle  pas  contre  toute  l'assemblée 
f Israël?  Et  œl  homme  ne  mourut 
F»  sed  pour  son  iniquité. 

21  Hais  les  descendants  de  Ruben, 
et  les  descendants  de  Gad ,  et  la  demi- 
tribadeManassé  répondirent  et  dirent 
iux  Aeb  des  milliers  d'Israël  : 

23  Le  Port,  le  Dieu,  l'Etemel,  le 
Port,  le  Dieu ,  ITterad ,  te  sait  lui- 
iDeme,  et  Israël  le  connaîtra ,  si  c'est 
P  m  etprii  de  révolte ,  et  si  c'est 
poor  commettre  un  forfait  contre  l'E- 
^end.  En  ce  eas^-là,  ne  nous  sauve 
pas  ai^urdlitn ,  ô  Eternel! 

ii  Smoosnoussommesbatiunautél 
Ifor  nous  détourner  de  FEtemel,  et 
^  ça  été  pour  offirir  dessus  quelque 
'^uste,  ou  quelque  gâteau,  ou  si 
ça  été  pour  y  feîre  des  sacrifices  de 
J^^^sfénté,  que  l'Etemel  lui-même 
1^  m  redemande  compte  ! 

24  Si,  au  contraire,  nous  ne  l'avons 
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pas  fait,  parce  que  nous  avons  craint 
ceci,  savoir,  que  vos  descendants 
pourraient  un  jour  parler  ainsi  à  nos 
descendants ,  et  leur  dire  :  Qu'avez- 
vous  à  faire  avec  l'Etemel ,  le  Dieu 
d'Israël? 

25  Car,  Ô9(?e/«,  descendants  de  Ru- 
ben,  et  vous,  descendants  de  Gad,  l'E- 
ternel a  mis  pour  borne  entre  nous  et 
vous  le  Jourdain  ;  vous  n'avez  point 
de  part  a  l'Etemd.  Ainsi  vos  descen- 
dants feraient  que  nos  descendants 
cesseraient  un  jour  de  craindre  l'E- 
temd. 

26  C'est  pourquoi,  nous  avons  dit  : 
Bâtissons-nous  maintenant  un  autel, 
non  point  pour  holocauste  ni  pour  sa- 
crifice, 

27  Mais  afin  qu'il  serve  de  témoi- 
gnage entre  nous  et  vous,  et  entre  nos 
générations  qui  viendront  après  nous, 
afin  que  nous  fassions  le  service  de 
l'Eternel  devantsa  face,  en  lai  offrant 
nos  holocaustes  et  nos  sacrifices  de 
prospérité,  et  que  vos  descendants  ne 
disent  point  à  l'avenir  k  nos  descen- 
dants :  Vous  n'avez  point  de  part  a 
l'Eternel. 

28  C'est  pourquoi  nous  avons  dit  : 
Lorsqu'ils  nous  tiendront  ce  discours, 
ou  a  nos  générations  k  l'avenir,  nous 
leur  dirons  :  Voyez  la  forme  de  l'au- 
tel de  l'Etemel,  que  nos  pères  ont  fait, 
non  point  pour  holocauste,  ni  pour 
sacrifice ,  mais  afin  qu'il  soit  témoin 
entre  nous  et  vous. 

29  Dieu  nous  garde  de  nous  révol- 
ter contre  FEtemà,  et  de  nous  détour- 
ner aujourd'hui  de  l'Etemel,  en  bâ- 
tissant un  autel  pour  holocauste,  pour 
gâteau  et  pour  sacrifice ,  outre  l'autel 
de  l'Etemel  notre  Dieu ,  qui  est  de- 
vant son  pavillon* 

30  Et  après  que  Phinées  le  sacrifi- 
cateur, et  les  principaux  de  l'assem- 
blée, savoir f  les  chefs  des  milliers  d'Is- 
raël ,  qui  étaient  avec  lui ,  eurent 
entendu  les  paroles  que  les  descendants 
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de  Ruben,  les  desœndanis  de  Gad,  et 
les  descendants  de  Manassé  leur  di- 
rent,  ils  furent  satisfaits. 

SI  Et  Phûiées,  fils  d*Eléaiar  le  sa- 
crificateur ,  dit  aux  descendants  de 
Ruben,  aux  descendants  de  Gad ,  et 
aux  descendants  de  Manassé  :  Nous 
connaissons  aujourd'hui  que  l'Etemel 
est  parmi  nous,  puisque  tous  n'avez 
point  commis  ce  forlait  contre  l'Eter- 
nel ;  maintenant  vous  aves  déliTré  les 
enfantsd'IsraëldelamainderEtemel. 

32  Ainsi  Phinées,  fik  d'Eléazar  le 
sacrificateur,  et  ces  chefs4k  s'en  re- 
tournèrent d'avec  les  descendants  de 
Ruben,  et  d'avec  les  descendants  de 
Gad,  du  pays  de  Galaad  au  pays  de 
Canaan  vers  les  enfants  d'Israël ,  et 
leur  rapportèrent  le  fait 

38  Et  la  chose  plut  aux  en&nts  d'Is- 
raël, et  les  en&nts  d'Israël  bénirent 
Dieu,  et  ne  parièrent  plus  de  monter 
en  bataille  contre  eux,  pour  ruiner 
le  pays  où  habitaient  les  descendants 
de  Ruben,  et  les  descendants  de  Gad. 

34  Et  les  descendants  de  Ruben,  et 
les  descendants  de  Gad  appelèrent 
1  autel,  Hed  ;  car  dirent-ih,  'û  eu  té- 
moin entre  nous,  que  l'Etemel  e$t  le 
vrai  Dieu. 

CHAPITRE  XXIII. 

Joraé  conToqae  lea  chefs  d'Iirael. 

1  II  arriva  long-temps  après,  que 
l'Etemel  ayant  donné  du  repos  k  Is- 
raël de  tous  les  ennemis  qui  Tenvi- 
ronnaient,  Josué  étant  devenu  vieux 
et  avancé  en  âge. 

2  Appela  tout  Israël ,  ses  anciens , 
ses  chels,  ses  juges,  et  ses  olBciers,  et 
leur  dit  :  Je  suis  devenu  vieux  et 
avancé  en  âge. 

3  Vous  avez  vu  aussi  tout  ce  que 
l'Etemel  votre  Dieu  a  fait  a  toutes 
ces  nations  en  votre  faveur  ;  car  l'E- 
temel votre  Dieu  est  celui  qui  a  com- 
battu pour  vous. 

4  Voyez,  je  vous  ai  partagé,    par 
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sort,  en  héritage,  selon  vos  tribus,  le 
pays  de  ces  nations  qui  sont  de  reste 
depuis  le  Jourdain,  et  de  toutes  les 
nations  que  j'ai  exterminées,  jusqu'à 
la  grande  mer,  vers  le  soleil  couchant; 

5  Et  l'Etemel  votre  Dieu  les  chas- 
sera et  les  dépossédera  dedevant  vous, 
et  vous  posséderez  leur  pays  en  héri- 
tage, comme  l'Etemel  votre  Dieu 
vous  m  a  parié. 

6  Encouragez-vous  donc  de  plus  en 
plus,  pour  garder  et  pour  faire  tout 
ce  qui  est  écrit  au  livre  de  la  loi  de 
Moïse,  afin  que  vous  ne  vous  en  dé- 
tourniez ni  à  dnHte  ni  à  gauche. 

7  Prenez  garde  que  vous  ne  vous 
mêliez  avec  ces  nations-là  qui  sont  de 
reste  parmi  vous,  que  vous  ne  fassiez 
mention  du  nom  de  leurs  dieux,  que 
vous  ne  fassiez  jurer  personne /vnr^c/o:. 
que  vous  ne  les  serviez  point,  et  que 
vous  ne  vous  prosterniez  pcûnt  devant 
eux; 

8  Mais  attachez  -  vous  a  TEtemel 
votre  Dieu;  comme  vous  avez  fait  jus- 
qu'à ce  jour. 

9  C'est  pour  cela  que  l'Etamel  a 
dépossédé  de  devant  vous  des  nations 
grandes  et  fortes;  et  quant  k  vous, 
nul  n'a  subsisté  devant  vous  jusqu'à 
ce  jour. 

10  Un  seul  d'entre  vous  en  pour- 
suivra mille  ;  car  l'Etemel  votre  Dieu 
est  celui  qui  combat  pour  vous»  conot- 
me  il  vous  en  a  parlé. 

1 1  Prenez  donc  garde  avec  soin  surj 
vos  âmes,  que  vous  aimiez  TEtemeli 
votre  Dieu.  | 

1 2  Autrement,si  vous  vous  en  détour^ 
nez  en  aucune  manière,  et  que  vous 
vous  attachiez  au  reste  de  ces  nations  «' 
savoir f  a  ceux  qui  sont  demeurés  de 
reste  avec  vous ,  et  que  vous  fassies^ 
alliance  avec  eux,  que  vous  vous  mé  -^ 
liez  avec  eux,  et  qu'ils  se  mêleni  ave<^ 
vous, 

13  Sachez  certainement,  que  TE- 
temel  votre  Dieu  ne  continuera  plu^ 
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à  d^wsséder  ces  nations  devant  vous, 
mais  dies  vous  seront  en  pièges  et  en 
lacs,  elles  seront  un  fléau  à  vos  côtés, 
et  comme  des  épines  à  vos  yeux,  jus- 
iju  a  œ  que  vous  périssiez  de  dessus 
cette  boDDe  terre,  que  l'Etemel  votre 
Dieu  vous  a  donnée. 

14  Or,  voici,  je  m'en  vais  aujour- 
d'hui par  le  chemin  de  toute  la  terre; 
reconnaisses  donc,  de  tout  votre  cœur 
et  de  toute  votre  âme ,  qu'il  n'est  pas 
tombé  un  seul  mot  de  toutes  les  bel- 
les paroles  que  l'Etemel  votre  Dieu 
a  dites  de  vous;  tout  ce  qu  il  avait 
fromii  vous  est  arrivé;  il  n'en  est 
pas  tombé  un  seul  mot. 

15  Et  il  arrivera  que,  comme  tou- 
tes les  bonnes  paroles  que  l'Etemel 
Totre  Dieu  vous  avait  dites  vous  sont 
arrivées,  de  même  l'Etemel  fera  ve- 
nir sur  vous  toutes  les  mauvaises  pa- 
rob,  jusqu'à  œ  qu'il  vous  ait  exter- 
minésde  dessus  cette  bonne  terre,  que 
l'Etemel  votre  Dieu  vous  a  donnée. 

16  Si  vous  transgressez  l'alliance  de 
rËtemd  votre  Dieu,  qu'il  vous  a 
coaunandé  d'obeerver,  si  vous  allez 
servird'aidres  dieux ,  et  si  vous  vous 
ivostemez  devant  eux,  la  colère  de 
Utemel  s'embrasera  contre  vous,  et 
vous  périrez  incontinent  de  dessus 
cette  bonne  terre  qu'il  vous  a  dcnmée. 

CHAPITRE  XXIY. 

Mort  de  JcMiiié  et  d*Bléazar. 

1  Josué  asseaibla  aussi  toutes  les 
tribos  dlsraël  à  Sichem  ;  et  il  appela 
les  anciens  dlsraël,  ses  chefs,  ses  ju- 
g^et  ses  oQiciers,  qui  se  présenterait 
devant  Dieu. 

2  Et  Josué  dit  a  tout  le  peuple  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
^os  pères  ont  habité  autrefois  au-delà 
'la  fleuve,  savoir ,  Taré  père  d'Abra- 
^  et  père  de  Nacor;  et  ils  ont 
^  d'autres  dieux. 

^  Mais  j'ai  pris  votre  père  Abraham 
dedeLi  le  fleuve,  et  je  l'ai  fait  aller 
par  tout  le  pays  de  Canaan  t  et  j'ai 
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multiplié  sa  postérité,  et  jelui  aidonné 
Isaac; 

4  Et  j'ai  donné  a  Isaac,  Jacob  et   <^ 
Esaù;  et  j'ai  donné  à  Esaû  le  mont^'  ' 
de  Séhir,  pour  le  posséder  ;  mais  Ja- 
cob et  ses  en£Buits  descendirent  en 
Egypte. 

5  Puis  j'envoyai  Moïse  et  Aaron,  et 
je  frappai  l'Egypte  par  plusieurs  pro- 
diges  que  je  fis  au  milieu  d'eUe  ;  puis 
je  vous  en  fis  sortir. 

6  Je  fis  donc  sortir  vos  pères  hors 
d'Egypte ,  et  vous  vîntes  aux^  quar- 
tiers ^ui  sont  vers  la  mer;  et  les 
Egyptiens  poursuivirent  vos  pères 
avec  des  chariots  et  des  gens  de  che- 
val ,  jusqu'à  la  mer  Rouge. 

7  Alors  ils  crièrent  a  l'Eternel ,  et  il 
mit  une  obscurité  entre  vous  et  les 
Egyptiens;  puis  il  fit  revenir  sur  eux 
la  mer  qui  les  couvrit;  et  vos  yeux 
virent  ce  que  je  fis  contre  les  Egyp- 
tiens. Ensuite  vous  demeurâtes  long- 
temps au  désert. 

8  Après  cela  je  vous  amenai  au  pays 
des  Amorrhéens,  qui  habitaient  au- 
delà  du  Jourdain  ;  ils  combattirent 
contre  vous,  et  je  les  livrai  entre  vos 
mains,  et  vous  prîtes  possession  de 
leur  pays,  et  je  lesexterminai  de  de- 
vant vous. 

9  Balak  aussi ,  fils  de  Tsippor ,  roi 
de  Moab,  s'éleva  et  fit  la  guerre  à  Is- 
raël ,  et  envoya  appeler  Balaam ,  fils 
de  Béhor,  pour  vous  maudire. 

10  Mais  je  ne  voulus  point  écouter 
Balaam  ;  il  vous  bénit  ât  je  vous  dé- . 
livrai  de  la  main  de  BalaL 

1 1  Et  vous  passâtes  le  Jourdain ,  et 
vous  vîntes  près  de  Jérico  ;  et  les  sei- 
gneurs de  Jérico ,  et  les  Amorrhéens, 
les  Phérésiens,  les  Cananéens,  les 
Héthiens,  les  Guirgâsdens ,  les  Re- 
viens et  les  Jébusiens  combattirent 
contre  vous,  et  je  les  livrai  entre  vos 
mains. 

1 2  Et  j'envoyai  devant  vous  des  fre- 
lons, qui  les  chassèrent   de  devant 
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VOUS ,  comme  les  deux  rois  de  oes 
Amorrhéens;  et  ce  ne  fat  pas  par  irai 
épée  9  ni  par  ton  arc. 

IS  Et  je  vous  ai  donné  la  terre  que 
vous  n'aviez  point  labourée,  et  les 
villes  que  vous  n'aviez  point  bâties,  et 
vous  y  habitez ,  et  vous  mangez  des 
vignes  et  des  oliviers  que  vous  n'avez 
pmnt  plantés. 

14  Maintenant  donc,  craignez  TE- 
ternd,  et  servez-le  en  intégrité  et  en 
vérité,  et  quittez  ks  dieux  que  vos 
pères  ont  s^rvi  au-delà  du  fleuve  et  en 
Egypte ,  et  servez  TEtemel. 

15  Que  s'il  ne  vous  plait  pas  de  ser- 
vir l'Etemel,  dioisissez  aujourd'hui 

\  qui  vous  voulez  servir,  ou  les  dieux 
^  que  vos  pères ,  qui  étaient  au--delh 
du  fleuve ,  ont  servi ,  ou  les  dieux  des 
Amorrhééos ,  au  pays  desquels  vous 
habitez;  mais  pour  moi  et  ma  nm- 
son,  nous  servirons  l'Etemd. 

1 6  Alors  le  peuple  répondit ,  et  dit  : 
Dieu  nous  garde  d'abandonner  l'Eter- 
nel pour  servir  d'autres  dieux  ; 

17  Car  l'Etemel  notre  Dieu  est  ce- 
lui qui  nous  a  fait  monter,  et  nous 
et  nos  pères ,  du  pays  d'Egypte ,  de 
la  maison  de  servitude,  et  qui  a  fait 
devant  nos  yeux  ces  grands  prodiges, 
et  qui  nous  a  gardés  dans  tout  le  die- 
min  par  lequd  nous  avons  marché , 
et  parmi  tous  les  peuples  au  milieu 
desquels  nous  avons  passé. 

18  Et  l'Etemel  a  dmssé  de  devant 
nous  tous  les  peuples ,  et  les  Amor- 
rhéens  qui  habitaient  en  ce  pays. 
Nous  servirons  donc  aussi  l'Etemel; 
car  il  est  notre  Dieu. 

19  Et  Josuéditau  peuple:  Vous  ne 

g>urrez  servir  l'Etemel,  car  c'est  le 
ieu  saint ,  c'est  le  Dieu  fort ,  qui 
est  jaloux,  il  ne  pardonnera  point 
votre  révolte  ni  vos  péchés  ; 

20  Quand  vous  aurez  abandonné 
l'Etemel  et  que  vous  aurez  servi  les 
dieux  étrangers,  il  se  tournera  con- 
tre vous  ,  il  vous  fera  du  mal  et  vous 
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consumem ,  après  vom  avoir  lait  di 

bien.  i 
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mais  nous  servirons  rfiftWDBL       i 

22  Et  Jostié  dit  «i  peuple  :  Ymi 
êtes  témoins  coBtMvous-ttièmes,  qi 
vous  avez  choisi  vous-méoaesl'EtenM 
pour  le  servir.  £t  ils  répondirent 
Nous  en  sommes  témoins. 

23  Maintenant  dmc  y  dit  Josué 
ôtez  les  dieux  des  étrangers  qui  son 
parmi  vous ,  et  tournez  votre  cœi^ 
vers  l'Etemd ,  lé  Dieu  d'Israël 

24  Alors  le  peuple  répondit  à  Josué 
Nous  servirons  l'Etemd  notre  Dieu 
et  nous  obéirons  à  sa  voix* 

25  Josué  donc  traita  alliance  en  c 
jour-lk  avec  le  peuple ,  et  il  lui  pro 
posa  des  statuts  et  des  ««donnanoesl 
Sichem.  I 

26  Et  Josué  écrivit  ces  paroles  aj 
livre  de  la  loi  de  Dieu.  H  prit  aus^ 
une  grande  pierre  et  l'éleva  la,  soi] 
le  chêne  qui  était  au  sancbiaîre  <j 
l'Etemel. 

27  Et  Josué  dît  à  tout  le  peuple 
Voici ,  cette  pierre  nous  s«rviia  de  ti 
moignage  ;  car  elle  a  entendu  toat^ 
les  paroles  que  l'Etemel  nous  a  ditd 
et  die  servira  de  témoignage  con^ 
vous  ,  de  peur  que  vous  ne  mentM 
contre  votre  Dieu. 

28  Puis  Josué  renvoya  le  pcupk 
chacun  k  son  héritage* 

29  n  arriva  après  ces  diosesque  J< 
sué ,  fils  de  Nun ,  serviteur  de  i'Elei 
nd,  mourut,  â^  de  cent  et  dix  ad 

50  Et  on  l'ensevelit  dans  les  bonj 
de  son  héritage,  à  Timnath-sérai 
qui  est  dans  la  montagne  d'Ephraïn 
du  côté  du  Septentrion  de  la  montj 
gne  de  Gahas. 

51  Et  Israël  servit  l'Etemel  tout 

temps  de  Josué  et  tout  le  temps  d 
andens  qui  survécurent  k  Josué  ,J 
qui  avaient  connu  toutes  les  oeuvr 
que  l'Etemd  avait  faites  pour  Israï 
32  On  ensevdit  aussi  k  Sichem  I 
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•de  Joiqph  9  ^pie  le9«nlaDto  d'kt9ël 
avaient  apportés  d'Egypte ,  dans  un 
oÉoit  dn  dmmp  que  Jacob  avait 
acheté  nmtpiènw»  d'aigent  des  enfants 
iiéaatyfètQ^»  ^dtem  ;  et  les  des- 
€BDd«itB  die  Joseph  les  eurent  dans 


3S  £t  liléazar ,  ûls  d'Aaron ,  mou- 
rut^ et  on  Tensevelit  au  coteau  de 
Phinées ,  son  fils ,  qui  lui  avait  été 
donné  sur  la  montagne  d'Ephraïm. 


LE  LIVRE  DES  JUGES. 


CHAPITRE  I. 

Lh  bnéUtes  eoBtlnaent  )a  eonquéte  du  pajs  de 
Cuau,  mail  «yis  chaner  enoora  toaa  lea  Ca- 

\  Affès  k  mort  de  Josué ,  les  en- 
tesd'Isaël  consultèrent  l'Etemel  et 
dirent  :  Qui  est-ce  de  nous  qui  mon- 
tnkpmnier  contre  les  Cananéens 
poar  combattre  contre  eux? 

i  Et  rElmd  r^xmdit  ;  Juda  y 
monln;  TOÎciy  j'ai  livré  le  pays  entre 
âcs  mains. 

5  Et  Juda  dit  à  Siméon  son  frère  : 
KontBiirec  moi  en  mon  partage,  et 
ras  combattrons  contre  les  Cana- 
oéoDs;  et  j'irai  aussi  avec  toi  en  ton 
pvtige.  ijn&i  Siméon  s*en  alla  avec 
lui. 

4  Juda  donc  monta ,  et  l'Eternel  li- 
m  les  Cananéens  et  les  Phérésiens 
^tïe  leurs  mains ,  et  ils  en  battirent 
a  Boek  dix  mille  hommes  ; 

i  Car  ayant  trouvé  Adoni-bezek  à 
Bezeii,  ils  combattirent  contre  lui,  et 
(Attirent  les  Cananéens  et  les  Phéré  - 
^. 

6  Et  Adoni-bezek  s'enfuit ,  mais  ils 
'^penrsai virent ,  et  l'ayant  saisi,  ils 
lui  €oapèrent  ks  pouces  des  mains  et 
te  pieds. 

"[  Alors  Adoni-bezek  dit  :  J  ai  eu 
^<>uanle  et  dix  rois,  dont  les  pouces 
te  mains  et  des  pieds  avaient  été 
^pés,  qui  recueillaient  sous  ma  table 
^  <{ui  en  tombait.  Dieu  m'a  rendu 
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ce  que  j'ai  fait  aum  autres.  Et  ayant 
été  am^  a  Jérusalem,  il  y  mow*ut. 

8  Or,  les  descendants  de  Juda 
avaient  combattu  contre  Jérusalem , 
et  l'avaient  prise ,  et  avaient  fait  pas- 
ser ses  habitants  au  fil  de  l'épée ,  et 
mis  la  ville  en  feu. 

9  Ensuite  les  descendants  de  Juda 
étaient  descendus  pour  combattre 
contre  les  Cananéens  qui  habitaient 
dans  les  montagnes ,  et  au  Midi ,  et 
dans  la  plaine. 

10  Juda  donc  s'en  était  allé  contre 
les  Cananéens  qui  habitaient  à  Hébron 
(or ,  le  nom  de  Hébron  était  aupa- 
ravant Kirjath-arbah  ) ,  et  il  avait 
battu  Scescaï ,  Ahiman  et  Talmaï; 

11  Et  de  Ik  il  était  allé  contre  les 
habitants  de  Débir,  dont  le  nom  était 
auparavant  Kirjath-sepher^ 

12  Et  Caleb  avait  dit  :  Qui  battra 
Kirjath-sepher ,  et  la  prendra ,  je  lui 
donnerai  ma  fille  Hacsa  pour  femme. 

1 3  Hotbniel  donc ,  fils  de  Kénaz , 
frère  puîné  de  Caleb,  la  prit  ;  et  Caleb 
lui  donna  sa  fille  Hacsa  pour  femme 

14  Et  comme  elle  venait  vers  lui  y 
elle  l'invita  k  demander  a  son  père  un 
champ  ;  puis  elle  se  jeta  fort  impé- 
tueusement de  dessus  1  ane  ou  elle 
était  ;  et  Caleb  lui  dit  :  Qu'as-tu? 

15  Et  eUe  lui  répondit:  Donne-moi 
un  présent;  puisque  tu  m'asdonné  une 
terre  sèche,  donne-moi  des  souices 
d'eaux.  Et  Caleb  lui  donna  les  sourc&i 

20 


Les  habitanu  du  paya 


JUGES,  I. 


n'en  sont  pas  chasvri. 


de  dessus,  et  ks  sources  de  dessous. 

1 6  Or,  les  enfants  du  Kénien,  beau- 
përe  de  Moïse ,  étaient  montés  de  la 
ville  des  palmes ,  avec  les  descendants 
de  Juda ,  au  désert  de  Juda  ,  qui  est 
au  Midi  de  Harad;  car  ils  avaient 
marché',  et  ils  étaient  demeurés  avec 
le  peuple. 

1 7  Puis  Juda  s'en  alla  avec  Siméon 
son  frère,  et  ils  battirent  les  Cananéens 
qui  habitaient  à  Tséphat ,  et  ils  la  dé- 
truisirent ,  a  la  façon  de  l'interdit ,  et 
on  appela  la  ville ,  Horma. 

18  Juda  prit  aussi  Gaza  avec  ses 
confins,  Asckélon  avec  ses  confins,  et 
Hékroh  avec  ses  confins. 

19  Et  rEtemel  fut  avec  Juda,  et  ils 
dépossédèrent  le$  habitants  de  la 
montagne  ;  mais  ils  ne  dépossédèrent 
point  les  habitants  de  la  vallée ,  parce 
qu'ils  avaient  des  chariots  de  fer. 

20  Et  on  donna ,  selon  que  Moïse 
lavait  dit ,  Hébron  à  Caleb ,  qui  en 
déposséda  les  trois  fils  de  Hanak. 

21  Quant  aux  descendants  de  Ben- 
jamin ,  ils  ne  dépossédèrent  point  le 
Jébusien,  qui  habitait  a  Jérusalem; 
c'est  pourquoi  le  Jébusien  a  habité 
avec  les  enfants  de  Benjamin ,  à  Jé- 
rusalem ,  jusqu'à  ce  jour. 

22  Ceux  aussi  de  la  maison  de  Jo- 
seph montèrent  contre  Beth-el,  et 
l'Étemel  fut  avec  eux. 

23  Et  Ceux  de  la  maison  de  Joseph 
firent  épier  Beth-el,  dont  le  nom  était 
auparavant  Luz; 

24  Et  les  espions  virent  un  homme, 
qui  sortait  de  la  ville ,  auquel  ils  di- 
rent :  Nous  te  prions  que  tu  nous 
montres  par  ou  ton  peut  entrer  dans 
la  ville ,  et  nous  te  ferons  grâce. 

25  II  leur  montra  donc  t endroit  par 
oii  ton  pouvait  entrer  dans  la  ville , 
et  ils  la  firent  passer  au  fil  de  1  epée  ; 
mais  ils  laissèrent  aller  cet  homme-la 
et  toute  sa  famille. 

26  Puis ,  cet  homme  s'en  étant  allé 
au  pays  des  Héthiens,  y  badt  une 
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ville ,  et  l'appela  Luz ,  qui  est  le  nom 
qu'elle  porte  jusqu'à  ce  jour. 

27  Et  Manassé  ne  déposséda  point 
les  habitants  de  Beth-sœan,  ni  des 
villes  de  son  ressort ,  ni  les  habitants 
de  Tahanac,  ni  des  villes  de  son  ressort, 
ni  les  habitants  de  Dor,  ni  des  villes  de 
son  ressort,  ni  les  habitants  de  Jiblé- 
ham ,  ni  des  villes  de  son  ressort,  ni  les 
habitants  de  Méguiddo,  ni  des  villes 
de  son  ressort;  ainsi  les  Cananéens 
osèrent  encore  habiter  dans  ce  pays-là. 

28  11  est  vrai  que  quand  Israël  fut 
devenu  plus  fort,  il  rendit  les  Cana- 
néens tributaires  ;  mais  il  ne  les  chassa 
pas  entièrement 

29  Et  Ephraïm  ne  déposséda  point 
les  Cananéens  qui  habitaient  à  Guézer; 
mais  les  Cananéens  habitèrent  a\eclui 
à  Guézer. 

30  Zabulon  ne  déposséda  point  h 
habitants  de  Kitron ,  ni  les  babitanla 
de  Mahalol  ;  mais  les  Cananéens  habi* 
tèrent  avec  lui ,  et  ik  lui  forent  tribu- 
taires. 

31  Ascer  ne  déposséda  point  les  ha-' 
bitants  de  Hacco ,  ni  les  habitants  de 
Sidon,  ni  d'Alab,  ni  d'Aczib,  ni 
d'Helba,  ni  d'Aphik,  nideRéhob; 

32  Mais  ceux  d'Ascer  habitèrent 
l^armi  les  Cananéens ,  habitants  di] 
pays;  car  ils  ne  les  dépossédèrent 
point 

33  Nq)hthali  ne  déposséda  pointiez 
habitants  deBeth-soémes ,  ni  les  babi^ 
tants  de  Beth-hanath  ;  mais  il  habita 
parmi  les  Cananéens,  habitants  i\\ 
pays  ;  et  les  habitants  de  Betb-scéme^ 
et  de  Beth-hanath  leur  furent  tribu^ 
taires. 

34  Et  les  Amorrhéens  tinrent  lej 
descendants  de  Dan  fort  resserrés  dani 
la  montagne,  de  sorte  qu'ils  ne  soufi 
fraient  point  qu'ils  descendissent  danj 
la  vallée. 

35  Et  ces  Amorrhéens  osèrent  en^ 
core  habiter  a  Har-héres ,  à  Ajalon 
et  a  Scalialbim;  mais  la  maison  d^ 


L'nge  à  Bokim,  etc. 
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IiutitadoD  des  japn. 


Joseph  étant  devenue  plus  forte,  ils 
furent  rendus  tributaires. 
36  Or,  la  contrée  des  Amorrhéens 
f(aiï  depuis  la  montée  de  Hakrabbim, 
depuis  la  roche ,  et  au-dessus. 

CHAPITRE  IL 

Ub  loge  reproche  aux  laraélîte«  leur  déaobéis- 
mce.  Conduite  de  Dieu  à  leur  égard.  Jugea. 

1  Or,  l'ange  de  FEtemel  monta  de 
Goilgal  k  BcÂim ,  et  il  dit  :  Je  vous 
ai  &it  monter  hors  d'Egypte ,  et  je 
TODs  ai  lait  entrer  au  pays  dont  j 'avais 
juré  k  vos  përes,  et  j'ai  dit  :  Je  n'en- 
froDdrai  jamais  l'alliance  que  j'ai 
traitii  avec  vous. 

2  Et  vous  ne  traiterez  point  aussi 
daOiance  avec  leshabitants  de  ce  pays, 
et  TOUS  démolirez  leurs  autek.  Mais 
TOUS  n  avez  point  obéi  à  ma  voix. 
Pourquoi  avez-vous  fait  cela? 

3  Aussi  j'ai  dit  :  Je  ne  les  chasserai 
point  de  devant  vous  :  mais  ils  seront 
avos cotés;  et  leurs  dieux  vous  seront 
enpi^ 

4  Et  sifôt  que  l'ange  de  l'Etemel  eut 
dit  ces  paroles  à  tous  les  enfants  dls- 
nêl,  le  peujde  éleva  sa  voix,  et  pleura. 

3  Et  ils  appdërent  ce  lieu-là  Bokim, 
et  ils  sacrifièrent  Fa  a  l'EtemeL 

6  Or,  Josuéayantrenvoyé le  peuple, 
|esen£mt8dlsraël  étaient  allés  chacun 
àsoD héritage ,  pour  posséder  le  pays. 

î  Et  le  peuple  avait  servi  l'Etemel , 
^t  le  temps  de  Josué ,  et  tout  le 
^oof&  des  anciens  qui  survécurent  à 
^osoé,  et  qui  avaient  vu  les  grandes 
^^oms  qœ  l'Etemel  avait  faites  en 
faveur  d'Israël  ; 

^  Pub  Josué,  fils  de  Nun,  serviteur 
I  ^feTEtemel,  était  mort,  âgé  de  cent 
^diians. 

!^  Et  on  l'avait  enseveli  dans* les 
'^wnes  de  son  héritage ,  à  Timnath- 
lânes,  sur  la  montagne  d'Ephraïm, 
du  coté  du  Septentrion  delà  montagne 
(feGahas. 

iO  Et  toute  oette  génération  avait 
^^i  été  recueillie  avec  ses  pères  ;  puis 
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une  autre  génération  s'étaitlevée  après 
eux ,  laqudle  n'avait  point  connu  l'E- 
temel ,  ni  les  œuvres  qu'il  avait  faites 
pour  Israël. 

1 1  Les  enfants  d'Israël  donc  firent 
ce  qui  déplaît  a  l'Etemel,  et  ils  servi« 
rcnt  les  liahalims. 

12  Et  ayant  abandonné  l'Etemel, 
le  Dieu  de  leurs  pères,  qm  les  avait 
fait  sortir  du  pays  d'Egypte,  ils  allè- 
rent apiès  d'autres  dieux,  d'entre  les 
dieux  des  peuples  qui  étaient  autour 
d'eux,  et  ils  se  prostemèrent  devant 
eux  ;  ainsi  ils  irritèrent  l'Etemel. 

1 3  Ils  abandonnèrent  donc  l'Eter- 
nd,  et  servirent  Bahal  etHasçtaroth.  - 

14  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'em- 
brasa contre  Israël,  et  il  les  livra  en- 
tre les  mains  de  gens  qui  les  pillèrent, 
et  il  les  livra  à  leurs  ennemis  qui 
étaient  autour  d'eux,  et  ils  ne  purent 
plus  subsister  devant  leurs  ennemis. 

15  Partout  où  ils  allaient,  la  main 
de  l'Etemel  était  contre  eux  en  mal, 
conune  l'Etemel  en  avait  parlé ,  et 
comme  l'Etemd  le  leur  avait  juré; 
ainsi  ils  furent  dans  de  grandes  an- 
goisses. 

16  Et  l'Etemel  leur  suscitait  des  ju- 
ges, qui  les  délivraient  de  la  main  de 
ceux  qui  les  pillaient 

17  Mais  ils  ne  voulaient  pas  même 
écouter  leurs  juges ,  et  ils  se  prosti-  v 
tuaient  après  d'autres  dieux  ;  ils  se  * 
prosternaient  devant  eux,  et  ils  se  dé- 
tournaient aussitôt  du  chemin  par  le- 
quel avaient  marché  leurs  pères,  qui 
avaient  obéi  aux  OHumandements  de 
l'Etemd  ;  ils  n'en  usaient  pas  ainsi. 

18  Or,  quand  l'Etemd  leur  susd- 
tait  des  juges,  l'Etemd  était  aussi 
avec  le  juge,  et  les  délivrait  de  la 
main  de  leurs  ennemis,  pendant  tout 
le  temps  de  la  vie  du  juge  ;  car  l'Eter- 
nd  se  repentait,  lorsquil  entendait 
les  sanglots  qu'ils  jetaient  k  cause  de 
ceux  qui  les  opprimaient  et  qui  les  ac- 
cablaient 
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Hothniel,  f!la4  et  Sçimfwr. 


19  Puis,  quand  le  juge  mourait,  ils 
se  oon-ompaient  de  nouveau  plus  que 
leurs  pèfes ,  allant  après  d'autres 
dieux,  pour  les  servir  et  se  proster- 
ner devant  eux;  ils  ne  rabattaient 
rien  de  leurs  déporiements,  ni  de  leur 
train  obstiné. 

20  C'est  pourquoi,  la  colère  de  l'E- 
temel s'embrasa  contre  Israël,  et  il 
dit  :  Puisque  cette  nation  a  violé  mon 
alliance,  que  j'avais  commandé  à  leurs 
pères  de  garder  y  et  qu'ils  n'ont  point 
obéi  a  ma  voix , 

21  Aussi  ne  déposséderai-jé  plus  de 
devant  eux  aucune  des  nations  que 
Josué  laissa  quand  il  mourut, 

22  Afin  d'éprouver  par  elles  Israël, 
s'ils  garderont ,  ou  non,  la  voie  de 
l'Etemel  pour  y  marcher,  comme 
leurs  pères  l'ont  gardée. 

23  L'Etemel  donc  laissa  ces  nations- 
la,  sans  les  dé|X)ssédat*  sitôt,  et  il  ne 
les  livra  point  entre  les  mains  de 
Josué. 

CHAPITRE  IIL 

Hothoiel,  Ehad  et  HçuDgar,  juges. 

1  Ce  Èont  ici  les  nations  que  l'Eter- 
nel laissa  pour  éprouver  par  elles  Is- 
raël, savoir  y  tous  ceux  qui  n'avaient 
point  eu  de  connaissance  de  toutes  les 
guerres  de  Canaan  ; 

2  Afin,  au  moins,  que  la  postérité 
des  enfants  d'Israël  sussent  et  appris- 
sent ce  que  c'est  que  la  guerre;  au 
moins  ceux  qui  n'en  avaient  rien 
connu  auparavant 

3  Ces  nations  furent^  les  cinq  gou- 
v^   vemements  des  Philistins,  et  tous  les 

Cananéens,  les  Sidoniens  et  les  Hé- 
viens,  qui  habitaient  dans  la  monta- 
gne du  Liban,  depuis  la  montagne  de 
Bahal-hermon,  jusqu'à  l'entrée  de 
Ilémath. 

4  Ces  nations  donc  servirenta  éprou- 
ver Israël,  pour  voir  s'ik  obéiraient 
aux  commandements  que  l'Etemel 
avait  faits  k  leurs  pères  par  Moïse. 

5  Ainsi  les  enfants  d'Israël  habitè- 
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rent  parmi  les  Cananéens,  les  Hé- 
thiens,  les  Amorrhéens,  les  Phéré- 
siens,  les  Héviens,  et  les  Jâ)usiens. 

6  Et  ils  jnîrent  leurs  filles  pour 
leurs  femmes,  et  ils  dcmnèrent  leurs 
filles  k  leurs  fils ,  et  servirent  leurs 
dieux. 

7  Les  enfants  d'Israël  donc  firent 
ce  qui  est  mauvais  devant  VEtemel, 
et  ik  oublièrent  TEtenidi  leur  Dieu, 
et  ils  rendirent  un  culte  aux  Bafaai- 
limset  aux  bocage 

8  C'est  pourquoi  la  colère  de  TE- 
temel  s'embrasa  contre  Israël,  et  il 
les  livra  entre  les  mains  de  Cusçan- 
rischathajim ,  roi  de  Mésopotamie. 
Et'les  euËmts  d'Israël  furent  assujet- 
tis a  Cusçan-rischathajim  huit  ans. 

9  Puis^les  en&nts  d'Israël  crièrent 
à  l'Etemel,  et  l'Etemel  leur  suscita 
un  libérateur  qui  les  délivra,  savoir^ 
Hothniel,  fils  de  Kénas,  frère  poiné 
de  Caleb. 

10  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  fut  sui 
lui,  et  il  jugea  Israël,  et  il  scMlit  en  ba- 
taille, et  l'Eternel  livra  entre  ses  mains 
Cusçan-rischathaiim,  roi  d'Aram,  et 
sa  main  fut  fortifiée  contre  Gusçan^ 
rischathajim. 

li  Et  le  pays  fut  en  repos  quarante 
ans;  et  Hothniel,  fils  de  Kénas] 
mourut. 

12  Puis  les  cnGuDts  d'Israël  se  mi^ 
rent  de  nouveau  k  £aJre  ce  qui  esl 
mauvais  devant  l'Etemd;  et  TEter^ 
nel  fortifia  Héglon,  roi  de  Moab,  coni 
tre  Israël,  parce  qu'ils  avaient  fait  d 
qui  est  mauvais  devant  l'Etemel  ; 

1 3  II  se  joignit  donc  avec  les  Hami 
monites  et  les  Hamalékites,  et  il  alLj 
et  battit  Israël,  et  ils  possédèrent  h 
ville  des  palmes. 

14  Et  les  en&nts  dlsraël  fiirenl 
asservis  a  Héglon,  nû  de  Moab,  dix^ 
huit  ans. 

1 5  Puis  les  enfants  d'Israël  crierai 
à  l'Etemel,  et  l'Etemel  leur  suscita 
un  libérateur,  savoir ^  Ebud,  fils  dd 
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La  prophéleaw  Débora. 


Guèa ,  Benjamite ,  dont  la  main 
droit»  était  smée.  Et  les  œfantsdls- 
rael  envoyèrent  par  son  moyenun  pté- 
sent  à  H^^oa,  roi  de  Moab. 

16  Or,  £hud  s'était  lait  une  épée  a 
deux  tranchants,  de  la  Imigueur  d'une 
coudée,  qu  il  ayait  ceinte  sous  ses  ba- 
InIs,  sursa  cuisse  droite. 

17  Et  il  offrit  le  présent  a  Héglon, 
UN  de  Hoab;  et  Hégbn  était  un 
hoiDme  fort  gras. 

18  Or,  quand  il  eut  achevé  d'ofiOnr 
le  pfésent,  il  renvoya  le  peuple  qui 
avait  apporté  le  présent 

19  Pois,  étant  retourné  depuis  les 
cairières  qui  étaient  vers  Guilgal ,  il 
dit:  0  roi!  j'ai  a  te  dire  un  mot  en 
seoret  Et  il  lui  répondit  :  Tais-toi.  Et 
tous  ceux  ifû  étaient  auprès  de  lui, 
sortiient  d'avec  lui. 

20  Alors  Ehud  vint  à  lui  ;  (or,  il 
était  assb  seul  dans  la  salle  d'été;  )  et 
il  dit  :  J'ai  un  mot  k  te  dire  de  la 
part  de  Dieu.  Alors  Héglon  se  leva 
du  troue; 

21  £t  Ehud,  a:vançant  sa  main  gau- 
die,  prit  l'épée  de  dessus  sa  cuisse 
droite,  et  la  hii  enfonça  ^î  avant  dans 
le  ventre, 

22  Que  h  poignée  entra  après  la 
lame;  et  la  graisse  serra  tellement  la 
Isffie  qu'il  ne  pouvait  tirer  l'é]^  du 
^^sto;  les  excréments  en  sortirent. 

23  Âpiès  cela,  Ehud  sortit  par  le 
îestibule,  feqooant  après  soi  les  portes 
delà  chambre,  qu'Û  ferma  kla  clef. 

24  Ainsi  il  sortit;  et  les  serviteurs 
de  H^on  vinrent  et  regardèrent,  et 
^<û&,  les  portes  de  la  chambre  étaient 
usinées  à  la  def  ;  et  ils  dirent  :  Sans 
doute  il  est  à  ses  afiaires  dans  sa  cham- 
lïed'été. 

25  Et  ils  attendirent  tant  qu'ils  en 
^^ihotibeax,voyant  qu'il  n'ouvrait 
P^t  les  portes  de  la  chambre,  et  ils 
pnwntlackf,  et  l'ouvrirent;  et  voici, 
leur  sdgneur  était  étendu  mort  sur 
blcrre. 
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26  Mais  Ehud  échappa  pendant 
qu'ils  s'amusaient,  et  il  passa  les  car- 
rières, et  se  sauva  à  Séhira. 

27  Et  quand  il  y  fut  entré,  il  sonna 
delà  trompette  dans  la  montagne  d'E- 
phraîm,  et  les  enfants  d'Israël  des- 
cendirent avec  lui  de  la  montagne  ;  il 
marchait  devant  eux. 

28  Et  il  leur  dit  :  Suivez-moi,  car 
l'Etemel  a  livré  vos  ennemis,  savoir, 
les  Moalnles,  entre  vos  mains.  Ainsi 
ils  descendirent  après  lui,  et  se  saisis- 
sant des  pssages  du  Jourdain  contre 
les  Moabites,  ils  ne  laissèrent  passer 
perscxme. 

29  En  ce  temps-là  ils  tuèrent  des 
Moabites  environ  dix  miUe  hommes, 
tous  en  bon  état,  et  tous  vaillants,  et 
il  n'en  échappa  aucun. 

80  En  ce  jour-la  donc  Moab  fut 
humilié  sous  la  main  d'Israël.  Et  le 
pays  eut  du  repos  quatre-vingts  ans. 

3 1  Et  après  Èhud,  Sçamgar,  fils  de 
Hanath,  fut  en  sa  place.  Ce  fut  lui 
qui  frappa  six  cents  Philistins  avec 
un  aiguÛlon  à  boeufs,  et  qui  délivra 
aussi  Israël. 

CHAPITRE  ly. 

Uébora  délivre  laraë).  Barac  défût  Siaera.  Suera 
tné  par  Jahel. 

1  Après  qu'Ehudfut  mort,  les  en- 
fants d'Israël  se  mirent  de  nouveau  a 
faire  ce  qui  est  mauvais  devant  l'E- 
temel. 

2  C'est  pourquoi  l'Etemel  les  livra 
entre  les  mains  de  Jabin,  roi  de  Ca- 
naan, qui  régnait  a  Hatsor,  et  qui 
avait  pour  chejf  de  son  armée  Sisera, 
qui  habitait  a  Harosceth  des  gentils. 

3  Alors  les  enfants  dlsraël  crièrent 
a  l'Etemel;  car  Jabin  avait  neuf 
cents  chariots  de  fer,  et  il  avait  op- 
primé avec  beaucoup  de  violence  les 
enfants  d'Israël,  vingt  ans. 

4  En  ce  temps-la,  Débora,  prophé- 
tesse,  femme  de  Lappidoth,  Jugeait 
Israël. 

5  Et  cette  Débora  se  tenait  sous  un 


hanù  ééfkh  S»era, 
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qui  eut  taé  par  Jahel. 


palmier,  entre  Bama  etBeth-di,  dans 
la  montagne  d'Ephraîm,  et  les  enlants 
d'Israël  montaient  vers  elle  pour  être 
jugés. 

6  Or,  elle  envoya  appeler  Barac, 
fils  d'Abinobam,  de  Kédès,  de  Nepb- 
thali ,  et  lui  dit  :  L'EleriMsl,  le  Dieu 
d'Israël,  n'a-t-il  pas  donné  ce  com- 
mandement :  Va*  fais  vemr  en  la 
montagne  de  Tabor  dix  mille  hommes 
des  enfanta  de  Nephthali  et  des  en- 
fants de  Zabulon^et  prends-les  avec  toi; 

7  J'attirerai  aussi  a  toi,  au  torrent 
de  Riscon,  Sisera,  cbef  de  l'armée  de 
Jabin,  avec  ses  cbariots  et  la  multi- 
tude de  ses  gens,  et  je  le  livrerai  en- 
tre tes  mains? 

8  Et  Barac  lui  dit  :  Si  tu  viens  avec 
moi,  j'irai  ;  mais  si  tu  ne  viens  pas 
avec  moi,  je  n'irai  pas. 

9  Et  elle  répondit  :  Je  ne  manque- 
rai point  d'aJler  avec  toi;  mais  tu 
n'auras  point  d'honneur  dans  ton  en- 
treprise ;  car  l'Etemel  livrera  Sisera 
entre  les  mains  d'une  femme.  Débora 
donc  se  levant,  s'en  alla  avec  Barac  a 
Kédès. 

10  Et  Barac  ayant  assemblé  Zabu- 
lon  et  Nepthali  à  Kédès,  fit  monter 
après  lui  dix  mille  hommes  ;  et  Dé- 
bora monta  avec  lui. 

1 1  Or,  Héber,  Kénien,  des  enfants 
de  Hobab,  parent  de  Moïse,  s'étant 
séparé  des  Kéniens ,  avait  tendu  ses 
tentes  jusqu'au  chêne  de  Tsahanajim, 
qui  est  auprès  de  Kédès. 

1 2  Alors  on  rapporta  a  Sisera  que 
Barac,  fils  d'Abinoham,  était  monté 
à  la  montagne  de  Tabor. 

1 3  Et  Sisera  assembla  tous  ses  cha- 
riots ,  neuf  cents  chariots  de  fer,  et 
tout  le  peuple  qui  était  avec  lui,  de- 
puis Harosceth  des  gentils  jusqu'au 
torrent  de  Kisçon. 

14  Et  Débora  dit  à  Barac  :  Lève- 
toi  ;  car  c'est  ici  le  jour  que  l'Etemel 
a  livré  Sisera  en  ta  main.  L'Etemçl 
n'est-il  pas  sorti  devant  toi  ?  Barac 
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donc  descendit  de  la  montagne  de 
Tabor,  et  il  avait  dix  mille  hommes 
apiès  lui. 

15  Et  l'Etemel  mit  en  déroute  Si- 
sera, et  tous  les  chariots ,  et  tout  le 
camp,  et  il  les  fit  passer  au  fil  de  l'é- 
pée  devant  Barac,  de  sorte  que  Sisera 
descendit  du  chariot,  et  s'enfuit  a 
pied. 

16  Et  Barac  poursuivit  les  chariots 
et  le  camp  jusqu'à  Harosceth  des  gen- 
tils, et  tout  le  camp  de  Sisera  fut 
passé  au  fil  de  l'épée  ;  il  n'en  dmieura 
pas  un  seul. 

17  Et  Sisera  s'enfuit  a  pied  à  la 
tente  de  Jahel,  femme  de  Héber,  Ké- 
nien; car  il  y  avait  paix  entre  Jabin, 
roi  de  Hatsor,  et  entre  la  maison  de 
Héber,  Kénien. 

18  Et  Jahel  étant  sortie  au-devant 
de  Sisera,  lui  dit  :  Mon  seigneur, 
redre-toi,  retire-toi  chez  moi;  ne 
crains  point.  Il  se  retira  donc  chez 
elle  dans  la  tente,  et  elle  le  cacha  sous 
une  couverture. 

19  Puis  il  lui  dit:  Je  te  prie,  donne- 
moi  un  peu  d'eau  a  boire ,  car  j'ai 
soif.  Et  elle,  ouvrant  un  baril  de  lait, 
lui  donna  à  boire,  et  le  couvrit. 

20  n  lui  dit  encore  :  Demeure  a 
l'entrée  de  la  tente,  et  au  cas  qui^ 
quelqu'un  vienne  et  t'interroge,  di- 
sant :  Y  a-t-il  ici  quelqu'un?  Alors 
tu  répondras  :  Non. 

21  Et  Jahel,  fenune  de  Héber,  pri^ 
un  clou  de  la  tente;  et  prenant  un 
marteau  en  sa  main,  elle  vint  a  lui 
doucement,  et  lui  transperça  la  lemp^ 
avec  ce  clou,  qui  s'enfonça  en  terre 
penda  nt  q,u'û  dormait  profondément 
étant  fort  las  ;  et  ainsi  il  mourut. 

22  Et  Barac  poursuivait  Sisera,  ci 
Jahel  sortit  au-devant  de  lui ,  et  hl 
dit:  Viens,  et  je  te  montrerai  rhomnq 
que  tu  cherches.  Et  Barac  entra  chc 
elle,  et  voici,  Sisera  étaitélendu  moH 
et  le  clou  était  dans  sa  tempe. 

23  En  ce  jour-la  donc,  Dieu  hunaa 


CaattqttedeDAora 
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et  de  Barac. 


k  Jabin,  roi  de  Canaan,  devant  les 
enfants  dlsraël. 

24  Et  la  puissance  desen&nts  dis- 
niél  allait  se  renforçant  de  pins  en 
plus  contre  Jabin,  roi  de  Canaan,  jus- 
qu'à ce  qu'ils  l'eussent  exterminé. 
CHAPITRE  V. 

'    Cantî^iio  de  Débon. 

1  Enœ  jour-lk,  Débora,  avec  Ba- 
rac, fils  d'Abinoham,  chanta  ce  can'- 
f/fU£,  en  disant  : 

2  Bénissez  FEtemel  de  ce  qu'il  a 
£iitde  tdles  vengeances  en  Israël,  et 
de  ce  que  le  peuple  a  été  porté  de 
bonne  Yolonté. 

3  Vous  rois,  écoutez- moi;  vous 
princes,  prêtez  l'oreille;  c'est  moi, 
t'est  moi  qui  chanterai  a  l'Etemel,  et 
qui  psalmodierai  a  l'Eternel,  le  Dieu 
d'Israël 

4  0  Etemel  !  quand  tu  sortis  de 
Séhir,  quand  tu  partis  du  territoire 
de  lldainée,  la  terre  fut  ébranlée, 
nm  les  deux  se  fondirent ,  même 
les  nuées  se  fondirent  en  eaux , 

5  Les  montagnes  s'écoulèrent  de  de- 
vant l'Ëtand ,  et  ce  mont  de  Sinaî 
nieine,  de  devant  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël 

6  Aux  jours  de  Sçamgar,  fils  de 
Hanath, aux  joursde  Jahd,  les  grands 
chemins  n'étaient  plus  fréquentés,  et 
les  voyageurs  allaient  par  des  routes 


7  Les  boui^  n'étaient  plus  habités 
^Israël,  ils  n'étaient  plus  habités 
]«squ  a  ce  que  je  me  suis  levée,  moi 
Débora,  je  me  sub  levée,  pour  être 
unemère  en  Israël. 

Sisra^/ choisissait-il  des  dieux  nou- 
veau, aussitôt  la  guerre  était  aux 
P«1es.  On  ne  voyait  ra  boudier  ni 
''^nce  parmi  quarante  mille  soldais 
dlsnicL 

d  Mon  cœur  se  tourne  vers  les  gou- 
verneurs d'Israël»  vers  ceux  du  peu- 
ple qui  ont  été  de  bonne  volonté  ; 

•0  Bénissez  l'Etemel*  vous  qui  mon- 
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tez  sur  des  ânesses  blanches,  qui  êtes 
assis  sur  le  siège  de  la  justice,  et  qui 
allez  par  les  chemins;  parlez 

1 1  Du  bruit  des  archers  qu'on  en- 
tendait dans  les  lieux  oii  l'on  puisait 
l'eau;  qu'on  s'entretienne  de  la  justice 
de  l'Etemel,  et  de  ses  jugements  dans 
ses  bourgs  en  Israël.  Alors  le  peuple 
de  Dieu  est  descendu  aux  portes. 

1 2  Réveille-toi,  réveiUe-toi,  Débora, 
réveille-toi ,  réveille-toi ,  prononce  le 
cantique  ;  lève-toi ,  Barac ,  et  emmène 
en  captivité  ceux  que  tu  as  faits  cap- 
tifs ,  toi ,  fils  d'Abinoham. 

1 3  Alors  cdui  qui  était  demeuré  de 
reste  a  dominé  sur  les  puissants  du 
peuple.  L'Etemel  m'a  fait  dominer 
sur  les  plus  forts. 

1 4  C'est  d'Ephraïm  qu'est  venu  celui 
qui  les  a  déracinés  jusqu  a  Hamalek; 
Benjamin  a  été  après  toi  parmi  les  peu* 
pies  ;  c'est  de  Makir  que  sont  descen- 
dus leslégblateurs,  et  de  Zabulon  ceux 
qui  portent  le  sceptre  et  qui  éaîvent. 

1 5  Et  les  principaux d'Issacar  ont  été 
avec  Débora ,  et  Issacar  aussi  bien  que 
Barac  ;  il  a  été  envoyé  avec  sa  suite 
dans  la  vallée.  Dans  les  partages  de 
Ruben ,  ils  ont  eu  de  grandes  contes- 
tations dans  leur  cœur. 

1 6  Pourquoi  es-tu  demeuré  entre  les 
barres  des  étables ,  pour  entendre  le 
bêlement  des  troupeaux?  Dans  les  par- 
tages de  Ruben ,  ils  ont  eu  de  grandes 
contestations  dans  leur  cœur. 

17  Galaad  est  demeuré  au-delà  du 
Jourdain;  et  Dan ,  pourquoi  se  tient- 
il  dans  ses  navires?  Ascer  s'est  tenu 
aux  ports  de  la  mer,  et  il  est  demeuré 
dans  ses  havres. 

18  Zabulon  est  un  peuple  qui  a 
exposé  sa  vie  à  la  mort ,  avec  Neph- 
thali ,  en  rase  campagne. 

1 9  Les  rois  sont  venus ,  ik  ont  com- 
battu; les  rois  de  Canaan  ont  combattu 
à  Tahanac ,  près  des  eaux  de  Méguid- 
do;  mais  ils  n'ont  point  remporté 
d'argent. 


Siûte  du  eaatiqiic. 
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Les  lattâilMOppria^ 


20  On  a  combattu  des  deux  ;  même 
les  étoiles  ont  combattu  contre  Sisera , . 
du  lieu  où  elles  font  leurs  cours. 

21  Le  torrent  de  Kisçon  les  a  en- 
traînés j  le  torrent  ancien ,  le  torrent 
de  Kbçon;  mon  âme  foulera  aux 
pieds  leur  force. 

22  Alors  les  cornes  des  pieds  des 
chevaux  se  sont  rompues  par  la  course, 
par  la  course  des  vaillants  hommes  qui 
fuyaient. 

23  Maudissez  Méroz,  a  dit  l'ange 
de  TEtemely  maudissez,  maudissez  ses 
habitants  !  car  ils  ne  sont  point  venus 
au  secours  de  FEtemel ,  au  secours  de 
l'Eternel ,  avec  les  hommes  puissants. 

24  Que  Jahel ,  femme  de  Héber , 
Kénien ,  soit  bénie  par-dessus  toutes 
les  femmes  !  qu'dle  soit  bénie  paivdes- 
sas  les  femmes  qui  demeurent  dans 
les  tentes! 

25  Sisera  lui  a  demandé  de  l'eau  ; 
elle  lui  a  donné  du  lait ,  elle  lui  a  {pré- 
senté de  la  crème ,  dans  la  coupe  des 
grands  seigneurs  ; 

26  Ses  mains  ont  pris  un  dou ,  et 
sa  main  droite  un  marteau  d'ouvrier  ; 
elle  a  fraj^  Sisera ,  et  lui  a  fendu  la 
tête  ;  elle  lui  a  transpercé  et  traverse 
les  tempes. 

27  II  se  courba ,  il  tomba  a  ses  pieds, 
il  fut  étendu  pur  terre  ;  il  se  courba , 
il  tomba  a  ses  pieds  ;  et  la  où  il  se 
courba ,  il  tdml»  la  tout  défiguré. 

28  La  mère  de  Sisera  regardait  par 
la  fenêtre  et  s'écriait ,  en  regardant 
par  les  treillis  :  Pourquoi  son  char 
(arde-*t-il  k  venir?  Pourquoi  ses  cha- 
riots vont-ils  si  lentement? 

29  Et  les  plus  sages  de  ses  dames 
lui  répondirent  y  et  elle  se  le  disait 
aussi  a  elle-même: 

30  N 'ont-ils  pas  trouvé  du  butin? 
Ils  le  partagent;  une  fille,  deux  filles 
a  chacun,  par  tête.  Le  butin  des  habits 
de  couleurs  est  a  Sisera ,  le  butin  des 
habits  de  couleurs  et  faits  en  brode- 
rie; il  a  ;>m  pour  bulin  des  habits 
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de  couleurs  brodés  en  deux  einlroits, 
pour  mettre  autour  du  ooo. 

31  Ainsi  pârissent ,  ô  Etemel ,  tous 
tes  ennemis ,  et  que  eetix  qui  t'aiment 
soient  comme  le  soleil ,  quand  il  sort 
en  sa  force!  Et  le  pays  fut  en  repoi 
quarante  ans. 

CHAPITRE  VL 

Les  Unélîidë  opprimés  par  les  Madiaiiites. 
Gédéo^ 

1  Or,  les  enfants  dlaraël  firent  a 
qui  est  mauvais  devant  TEtiemel,  el 
l'Etemd  les  livra  entre  les  mains  de 
Madianites ,  pendant  sept  ans. 

2  Et  la  puissance  des  Madianite 
se  renforça  tellement  contre  IsraëL 
qu^ii  cause  des  Bfadîanites ,  les  enfanti 
d'Israël  se  firent  des  anlres  dans  le 
montagnes ,  et  des  cavernes ,  et  de 
forts. 

S  Car  il  arrivait  que  quand  Israe 
avait  semé ,  les  Madianites  montaient 
avec  les  Hamalékites  et  les  Orientaux 
et  ils  montaient  contre  lui  ; 

4  Et  faisant  un  camp  contre  eux 
ils  faisaient  le  dégât  des  firuits  da  pay 
jusqu'à  Gaza ,  et  ne  laissaient  rien  d 
reste  en  Israël ,  ni  vivres ,  ni  meni 
bétail,  ni  boeufs,  ni  ânes. 

5  Car  eux  et  leurs  troupeaux  mon 
talent  ^  et  ils  venaient  avec  leurs  tente 
en  grande  multitude  comme  des  sau 
terelles,  et  eux  et  leurs  chameau 
étaient  sans  nombre ,  et  ils  venaien 
dans  le  pays  pour  le  ravager. 

6  Israël  donc  fut  fortabaissé  par  1^ 
Madianites,  et  les  enfants  d'IsraJ 
crièrent  a  l'Eternd. 

7  Et  les  enfants  d'Israël  ayant  crié 
l'Etemel  »  a  l'occasion  des  Madianitei 

8  L'Etemel  envoya  un  prophète  vej 
les  enfants  d'Israël,  qui  leur  dit  :  Ain 
a  dit  l'Etamel ,  le  Dieu  d'Israël  :  J 
vous  ai  fait  m<mter  hors  d'Egypte,  et  \ 
vous  ai  tirés  de  la  maison  de  servitudj 

9  Et  je  vous  ai  délivrés  de  la  mai 
des  Egyptiens ,  et  de  la  main  de  toi 
ceux  qui  vous  opprimaient ,  et  je  li 
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G4dëon  choiti  de  [Keu. 


la  mette  devant  toi.  Et  il  dit  :  J'y  de- 
meurerai jusqu'à  ce  que  tu  reviemies. 

1 9  Alors  Gédéon  rentra ,  et  apprêta 
un  chevreau  de  lait ,  et  des  gâteaux 
sans  levain  d*un  épha  de  farine ,  et  il 
mitla  chair  dans  un  panier,  et  le  bouil- 
lon dans  un  pot ,  et  (7  tes  lui  apporta 
sous  le  chêne,  et  les  lui  présenta. 

20  Et  l'ange  de  Dieu  lui  dit  :  prends 
cette  chair  et  ces  gâteaux  sans  levain , 
et  mets-les  sur  ce  rocher ,  et  répands 
le  bouillon.  Et  il  fit  ainsi. 

21  Alors  l'ange  de  l'Etemel,  ayant 
avancé  le  bout  du  bâton  qu'il  avait  en 


ai  cfaisses  loin  de  vous ,  et  je  vous  ai 
donné  leur  pays  ; 

10  Je  vous  ai  dit  aussi  :  Je  suit  l'E- 
tecnel  votre  Dieu ,  vous  ne  craindrez 
pemt  les  dieux  des  Amorrhéens,  au 
pajsdes^s  vous  habites;  mais  vous 
n'avez  jxnnt  obéi  à  ma  voix. 

11  Pais  Fange  de  l'Etemel  vint ,  et 
s'assit  sous  un  chêne  qui  était  k  Ho- 
[èa,  qui  appartoiait  k  Joas ,  Abibé- 
lérite.  Et  Gédéon,  son  fils,  battait 
le  fament  près  d'un  pressoir  »  pour 
loter  de  devant  les  Madianites. 

12  Alors  range  de  l'Elemel  lui  ap- 
parut, et  lui  dit  ;  Trè&-ibrt  et  vaillant    sa  main,  toucha  la  chair  et  les  gâteaux 


boimne,  l'Etemel  est  avec  toi. 

U  Et  Gédéon  lui  répondit  :  Uélas  ! 
mon  Seigneur ,  est-il  possible  que  l'E- 
temel  soit  avec  nous?  Et  pourquoi 
doDctoates  ces  choses  nous  sont-elles 
arrivées?  Et  où  sont  toutes  œs  mer- 
veiiksque  nos  përes  nous  ont  racon- 
léo,  disant  :  l'Etemel  ne  nous  a-t-il 
pas  iait  monter  hors  d'Egypte?  Car 
nmalenant  l'Etemel  nous  a  aban- 
^aaak^  et  nous  a  livrés  entre  les 
inaios  des  Madianites. 

14  Et  l'Etemel  le  r^ardant,  lui  dit: 
^a  avec  ortie  force  dont  tti  es  rempli , 
etta  dâivreras  Israël  de  la  main  des 


sans  levain,  et  le  feu  monta  du  rocher, 
et  consuma  la  chair  et  les  ^teaux  sans 
levain;  et  Fange  de  l'Etemel  s'en  alla 
de  devant  lui. 

22  Et  Gédéon  vit  que  c'était  l'ange 
de  l'Etemel ,  et  il  dit  :  Ha ,  Seigneur 
Etemel!  car  j'ai  vu  l'ange  de  l'Etemel 
face  k  face. 

23  Et  l'Eternel  lut  dit:  La  paix  est 
avec  toi;  ne  crains  point,  tu  ne  mour- 
ras point 

24  Et  Gédéon  bâtit  la  un  autel  a  l'E- 
temel, et  l'appela  Jehovah-sçalom.  Il 
est  jusqu'à  ce  jour  a  Hophra  des  Abi- 
hézérites. 


l^Uiaoites.  Ne  t'ai-je  pas  envoyé? 

15  Et  il  hii  répondit  :  Hélas!  mon  25  Et  il  arriva,  en  cette  nuit^Bi,  que 
SeigDeur,parquelmoyendéUvrerai.  l'Etemdluidit:  prends  un  jeune  tau- 
je  laraâî  Voici,  mon  millier  e^Me  rcau,  d entre  les  taureaux  qm  awiî  a 
plœpaufre  qu'il  y  ait  dans  Manassé;  ton  père,  savoir,  le  second  taureau  âgé 
«jewîi  le  plus  petit  de  la  maison  de  de  sept  ans,  et  démolis  l'autddeBahal 
moQp^  qui  ^5^  à  ton  père,  et  coupe  le  bocage 

16  Etl'Etemd  luidit: Parceque  je  ^^  ^*^  ^"P'*^, 

serai  avec  toi  ;  et  tu  battras  les  Madia-  2«  Et  baris  un  autel  à  l'Etemel  ton 

lûtes  comme  s'ils  n'étaient  qu'un  seul  Dieu,  sur  le  haut  de  ce  fort,  dans  un 

homme.  lieu  convenable;  tu  prendras  ce  second 

17  Et  il  hii  répondit  :  Je  te  prie ,  taureau ,  et  tu  l'offriras  en  holocauste , 
âjutrouTé  grâce  devant  toi,  de  me  avec  les  arbres  du  bocage  que  tu 
^^^ona  vok  signe  que  c'est  toi  qui  couperas. 

P^  avec  moi.  27  Gédéon  donc  ayant  pris  dix  hom^ 

18  Je  te  prie ,  ne  pars  point  d'ici,  mes  d'entre  ses  serviteurs,  fit  comme 
Psqua  ce  que  je  revienne  a  toi ,  et  rKtemel  lui  avait  dit  ;  et  parce  qu'il 
^  j'apporte  mon  offrande ,  et  que  je  craignait  la  maison  de  son  père,  et  tes 
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gens  de  la  viOe»  sll  Teut  fait  de  jour, 
îi  le  fit  de  nuit. 

28  Et  les  gens  de  la  ville  se  levèrent 
de  bon  matin,  et  voici,  l'autel  deBa- 
hal  avait  été  démoli,  et  le  bocagei  qui 
était  auprès,  était  coupé,  et  le  second 
taureau  était  offert  en  holocauste  sur 
Tautel  qu'on  avait  bâti. 

29  Et  ils  se  disaient  les  uns  aux 
autres  :  Qui  a  fiait  œd?  Et  s'en  étant 
enquis,  et  ayant  rechercbé  la  chosey  ils 
dirent  :  C'est  Gédéon ,  fils  de  Joas. 

30  Puis  les  gens  de  la  ville  direntà 
Joas  :  Fabsortirtonfils,etqu'il meure; 
car  ila  démoli  l'autel  de  Bahal,  et  il  a 
aussi  coupé  le  bocage  qui  était  auprès. 

31  Et  Joas  répondit  a  tous  ceux  qui 
s'adressèrent  à  lui  :  Est-ce  à  vous  a 
défendre  la  cause  de  Bahal?  Est-ce  a 
vous  a  le  sauver  ?  Quiconque  aura  pris 
en  main  sa  cause ,  sera  mis  à  mort 
avant  que  le  matin  vienne.  S'il  est 
Dieu ,  qu'il  défende  sa  cause ,  de  ce 
qu'on  a  démoli  son  autel. 

32  Et  en  ce  jour-là ,  il  appela  Gé- 
déon^ Jérubbahal,  disant  :  Que  Bahal 
défende  sa  cause  contre  lui,  de  ce  que 
Gédéon  a  démoli  son  autel. 

33  Or,  tous  les  Madianites,  les  Ha- 
malékites  et  les  Orientaux,  s'assem- 
blèrent tous ,  et  ayant  passé  le  Jour- 
dain, ik  campèrent  dans  la  vallée  de 
Jizréhel. 

34  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  revêtit 
Gédéon ,  et  il  sonna  de  la  trompette , 
et  on  convoqua  les  Abihézérites  poiu* 
le  suivre. 

35  11  envoya  aussi  des  messagers  par 
toute  la  tribu  de  Menasse ,  qui  fut 
aussi  convoquée  pour  marcher  après 
lui  ;  puis  il  envoya  des  messagers  k 
Ascer,  à  Zabulon,  et  a  Nephthali,  qui 
montèrent  pour  aller  a  leur  rencontre. 

36  Et  Gédéon  dit  à  Dieu  :  Si  tu  dois 
délivrer  Israëlparmonmoyen,  commç 
tu  l'as  dit , 

37  Voici,  je  vais  mettre  une  toison 
(lans  l'aire;  si  la  rosée  est  sur  la  toison 
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seule,etquela  terre  soit  sèche,  je  con- 
naîtrai que  tu  délivreras  Israël  par 
mon  moyen,  selonquetum'enasparlé. 

38  Et  la  diose  arriva  ainsi  ;  car  s*é- 
tant  levé  de  bon  matin  le  lendemain, 
et  ayant  pressé  cette  toison ,  il  en  Gt 
sortir  plan  une  tasse  d'eau  de  rosée. 

39  Gédéon  dit  encore  à  Dieu  :  Que 
ta  colère  ne  s'embrase  point  contre 
moi,  et  je  parlerai  seulement  encore 
cette  fob;  je  te  prie ,  que  je  Casse  un 
essai  en  la  toison,  pour  cette  fois  seu- 
lement; je  te  prie ,  que  la  toison  seule 
soit  sèche,  et  que  la  rosée  soit  sur  toute 
cette  terre. 

40  Et  Dieu  fit  ainsi  cette  nuit-là  ; 
car  la  toison  seule  fut  sèche,  et  la  ro- 
sée fut  sur  toute  cette  terre. 

CHAPITRE  YIL 

Victoire  de  Gédéon  sur  les  Madianites. 

1  Jérubbahal  doncy  qui  W  Gédéon, 
s'étant  levé  de  bon  matin ,  et  tout  le 
peuple  qui  était  avec  lui ,  ils  camj){y 
rent  près  de  la  fontaine  de  Harod  ;  et 
ils  avaient  le  camp  de  Hadian  du  coté 
du  Sq>tentrion ,  vers  le  coteau  de  Mo- 
reh,  dans  la  vallée. 

2  Or,  l'Etemel  dit  a  Gédéon  :  Le 
peuple  qui  e$t  avec  toi ,  est  en  trop 
grand  nombre  pour  livrer  Madian  e» 
leurs  mains  ;  de  peur  qu'Israël  ne  se 
glorifie  contre  moi,  disant  :  Ma  main 
m'a  délivré. 

3  MaintenantdoncEsuspublier^etque 
le  peuple  l'entende,  et  qu'on  dise  :  (Jue 
celui  qui  eit  timide  et  qui  a  peur,  s'en 
retourne  et  parte  dès  le  matin,  du  côté 
de  la  montagne  de  Galaad.  Et  vingt- 
deux  mille  du  peuple  s'en  retournè- 
rent ,  et  il  en  resta  dix  mille. 

4Et  rEtemeldita  Gédéon:  Ilyaen- 

core  trop  de  peuple;  fais-les  descendre 
vers  l'eau ,  et  je  te  les  choisirai  la  ;  et 
celui  dont  je  te  dira^  :  Cdui-dira  avec 
toi,  ira  avec  toi;  et  celui  duquel  jeté 
dirai  :  Celui-ci  n'ira  point  avec  toi , 
n'ira  point. 
5  11  fit  donc  descendre  le  peuple  i/er^ 
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l'cau,  et  l'Eteroel  dit  à  Gédéon  :  Qui- 
conque Lqq)era  Feau  de  sa  langue, 

^^comme  le  chien  lappe,  tu  le  mettras  à 
part;  et  tu  mettrai  auisi  à  part  tous 
ceux  qui  se  courberont  sur  leurs  ge- 
ooox  pour  boire. 
S  Etlenombredeoeuxquilappaient 

^  l'eau  dans  leur  main,  la  portant  à  leur 
bouche,  fut  de  trois  cents  honunes  ;  et 
tout  le  reste  du  peuple  se  courba  sur 
ses  genoux  pour  boire  de  Teau. 

7  Alors  TEtemel  dit  a  Gédéon  :  Je 
r  vousdéliTieraipar  ces  trois  cents  hom- 
mes, qui  ont  lappé  teau,  et  je  livrerai 
Uadian  entre  tes  mains  ;  et  que  tout 
le  peuple  s'en  aille ,  chacun  chez  soi. 

8  Ainsi  le  peuple  prit  en  sa  main  de 
la  provision,  avec  leurs  trompettes. 
Ht  Gédéon  renvoya  tous  les  hommes 
J  Israël,  chacun  en  sa  tente ,  et  il  re- 
iinl  les  tt*ois  cents  hommes.  Or ,  le 
<^nip  de  Madian  était  au-dessous , 
Jans  la  vallée. 

9  Et  il  anûva  cette  nuit-la,  que  TE- 
(cnid  lui  dit  :  Lève-toi ,  descends  au 
amp,  car  je  1  ai  livré  entre  tes  mains. 

ÏO  Etsi  lu  crains  dy  descendre, 
descends  vers  le  camp,  toi  etPurah 
ton  serviteur , 

n  Et  tu  entendras  ce  qu'ils  diront, 
^^  tes  mains  seront  fortifiées ,  et  tu 
d^^scendras  au  camp.  11  y  descendit 
Jonc,  avec  Purah  son  serviteur,  jus- 
<|u  au  preniier  corps-de-gardequi  était 
au  camp. 

)*•  Or,  les  Madianites,  lesHamz^lé- 
^iies  et  tous  les  Orientaux  étaient 
étendus  dans  la  vallée  comme  des  sau- 
^<*elles,  tant  il  y  en  avait,  et  leurs  cha- 
^ux  étaient  sans  nombre ,  conmie 
^saikquxest  sur  le  bord  de  la  mer, 
^t  il  y  en  avait 

'î  Gédéon  donc  y  étant  arrivé, 
^oiâ  un  homme  qui  contait  a  son 
^pa^Q  un  songe ,  et  qui  disait  : 
^olci ,  j'ai  Tait  im  songe  ;  il  me  sem- 
l^il  qu'un  gâteau  de  pain  d'orge  rou- 
git vers  le  camp  des  Madianites ,  et 
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qu'étant  venu  jusqu'aux  tentes ,  il  les 
a  frappées,  de  sorte  qu'elles  sont  tom- 
bées, et  il  les  a  renversées  du  liant  en 
.bas,  et  elles  sont  tombées. 

1 4  Alors  son  compagnon  réix>ndil,  et 
dit  :  Ce  songe  ne  signifie  autre  chose 
que  l'épée  de  Gédéon ,  fils  de  Jais, 
honune  d'Israël.  Dieu  a  livré  Madian 
et  tout  ce  camp  entre  ses  mains. 

15  Et  quand  Gédéon  eut  entendu 
le  récit  du  songe  et  son  interprétation, 
il  se  prosterna  ;  et  étant  i*etoumé  au 
camp  d'Israël,  il  dit:  Levez-vous;  car 
l'Eternel  a  livré  le  camp  de  Madian 
entre  vos  mains. 

16  Puis  il  divisa  ces  trois  centà 
hommes  en  trois  bandes ,  et  il  leur 
donna  a  chacun  des  trompettes  a  la 
main ,  et  des  cruches  vides ,  et  des 
flambeaux  dans  les  cruches  ; 

17  Et  il  leur  dit:  Prenez  garde  a 
moi,  et  faites  conune  je  ferai;  quand 
je  serai  arrivé  au  bout  du  camp,  vous 
ferez  ce  que  je  ferai. 

18  Quand  donc  je  sonnerai  de  la 
trompette,  et  tous  ceux  qui  sont  avec 
moi,  alors  vous  sonnerez  aussi  des 
trompettes  autour  de  tout  le  camp« 
et  vous  direz:  l'épée  de  l'éternel 

ET  DE  GÉDÉON. 

19  Gédéon  donc,  et  les  cent  hom- 
mes qui  étaient  avec  lui ,  vinrent  au 
bout  du  camp ,  comme  on  venait  de 
poser  la  seconde  garde.  Ils  réveillè- 
rent les  gardes,  lorsqu'ils  spnnèvent 
des  trompettes,  et  quils  cassèrent  l«.»s 
cruches  qu'ils  avaient  en  lciu:s  mains. 

20  Ainsi  les  trois  bandes  sonnci^ent 
des  trompettes,  et  cassèrent  les  cru-r 
ches,  tenant  en  leur  main  gauche  les, 
flambeaux,  et  en  leur  main  droite  les 
trompettes  pour  sonner;  etilscriaîcnlr 
L'ÉPÉE  DE  l'Éternel  et  de  gédéon. 

21  Et  ils  se  tinrent,  chacun  en  sa 
place,  autour  du  camp;  et  toute  1  ar- 
mée courait  ça  et  la,  s'écrianlct  fuyant. 

22  Car  comme  les  trois  cents  hom- 
mes sonnaient  des  trompettes,  FElcr- 
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nd  tourna  Tépée  d'un  chacun  ccuitre 
son  compagnon,  mèaoe  par  tout  le 
camp.  Et  Tannée  s'enfuit  jusqu'à 
Betb-sdttah ,  vers  Tséréra ,  jusqu'au 
bord  d'Abelmeholah,  vers  Tabbat. 

23  Et  les  hommes  d'Israël,  savoir^ 
de  Nephthali,  et  d'Ascer ,  et  de  tout 
Manassé,  s'assemblèrent,  et  poursui- 
virent les  Madianites. 

24  Âbrs  Gédéon  envoya  des  messa- 
gers par  toutela  montagne  d'Ephraïm, 
disant  :  Descendes ,  pour  rencontrer 
les  Madianites ,  et  saisissez-vous  les 
premiers  des  eaux ,  savoir ,  du  Jour- 
dain jusqu'à  Beth-banu  Les  hommes 
d'Ephraân  dcmc ,  s'ëtant  assemblés, 
se  saisirent  des  eaux ,  êavoir ,  du 
Jourdain  jusqu'à  Belh-bara. 

25  Et  ils  prirent  deux  des  che&  des 
Madianites,  savoir  ^  Horeb  et  2^éeb  ; 
et  ils  tuèrent  Hweb  au  rocher  de 
Horeb;  mais  ils  tuèrent  Zéeb  au  pres- 
soir de  Zéeb  ;  et  ils  poursuivirent  les 
Madianites ,  et  apportèrent  les  têtes 
de  Horeb  et  de  Zéeb  k  Gédéon,  en* 
deçà  du  Jourdain. 

CHAPITRE   VIII. 

Cootînoation  de  Phuloire  de  Gédéoa  ;  sa  mort. 

1  Alors  les  hommes  d'Ephraïm  di- 
rent à  Gédéon:  Que  veut  dire  ce  que 
^  nous  as  fait,  de  ne  nous  avoir  point 
appelés,  quand  tu  es  allé  a  la  guerre 
contre  les  Madianites?  Et  ils  le  que- 
reUèrent  fort  rudement. 

2  Et  il  leur  répondit:  Qu'ai-je  fait 
maintenantau  prix  de  vous?  Lesgrap- 
pUlages  d'Ephraïm  ne  sont-ils  pas 
meilleurs  que  la  vendange  d' Abihéser  ? 

3  Dieu  a  livré  les  chefs  des  Madia- 
nites entre  vos  mains,  savoir,  Horeb 
et  Zéeb;  et  qu'ai-je  pu  faire  au  prix 
de  vous?  Et  leur  esprit  fut  apaisé 
envers  lui,  quand  il /iureutainsi  parlé. 

4  Or,  Gédéon  étant  arrivé  au  Jour- 
dain ,  le  passa  ;  mais  les  trois  cents 
hommes  qui  étaient  avec  lui ,  étaient 
las,  et  cependant  ils  poursuivaient 
fenncmi, 
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«5  C'est  pourquoi  «  il  dit  aux  geit 
de  Succoth  :  Donnez ,  je  vom  prie 
au  peuple  qui  me  siiit,  quelques  piè 
ces  de  pain ,  car  ils  sont  k^ ,  et  j 
poursuivrai  Zébah  et  Tsalmunah,  m 
des  Madianites, 

6  Mais  les  principaux  de  Succotl 
répondirent:  y^9-<tt  déjà  la  paume  d 
Zébahet  de  Tsabnunah  en  tauiam,  qu 
nous  donnions  du  pain  a  too  armée 

7  Et  Gédémi  dit:  Lors  donc  qu 
i'Etemd  aura  livré  Zébah  et  Tsal 
munah  entre  mes  mains,  je  Eroissen 
votre  chair  avec  des  ^ines  du  désert 
et  avec  des  chardons. 

8  Puis  de  là  il  monta  à  Pénuël,  t 
il  tint  les  mêmes  discours  a  ceux  d 
Pénuâ.  Et  les  gens  de  Pénuël  h 
répondirent  comme  les  gens  de  Soc 
coth  avaient  répondu. 

9  II  parla  donc  aussi  aux  bonmK 
de  Pénuël,  disant  :  Quand  je  retour 
nerai  en  paix,  je  démolirai  cette  toui 

10  Or,ZébahetTsaknunah^2aîf;i 
a  SLarkor,  et  leurs  armées  étaient  m 
eux ,  environ  quinze  mille  honmMS 
savoir,  tous  ceux  qui  étaient  demeu 
résde  reste  de  toute  Tarméedes  Orieil 
taux  ;  car  il  y  avait  cent  vingt  mil 
hommes,  tirant  Fépée,  qui  étalai 
tombés  morts. 

1 1  Et  Gédéon  monta  par  le  chemi 
de  ceux  qui  habitent  dans  les  tent£ 
du  côté  oriental  de  Nobah  et  de  Jog 
béha ,  et  défit  l'armée ,  qui  se  tenâ 
fort  assurée. 

12  Et  conune  Zébah  et  Tsahnuna 
fuyaient,  il  les  poursuivit,  et  prit  a 
dcuxroisdeMadian,  Zébah  et  Tsalmi 
nah,  et  mit  en  déroule  toute  Tannéi 

13  Puis  Gédéon,  fik  de  Joas,reYii 
de  la  bataille,  de  la  montée  de  Bére 

14  Et  prenant  un  garçon  de  Su< 
coth,  il  l'interrogea;  et  ce  garçon  li 
donna  par  écrit  les  noms  des  princ 
paux  de  Succoth  et  de  ses  anciens,  si 
voir,  soixante  et  dix-sept  hommes. 

15  Et  étant  venu  vers  les  gensc 
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Succoth ,  il  dit  :  Voici  Zébah  et  Tsal- 
nianah,^»r  le  sujet  desquds  vous 
m'aTet insulté, disant:  j4$-tudéjà\k 
paome  de  Zébah  et  de  Tsalmunah  en 
tainaiû,qtieTioiis  donnions  du  pain 
à  tes  gens,  qui  sont  fatigués  ? 
IS  Upritdonclesanciensdelaville, 
'  (tdes^niiesdudésert,etdeschardons, 
et  il  dàda  les  hommes  de  Succoth. 

17  ndémofitaussilatourdePénaël, 
et  fit  mourir  les  principaux  de  la  ville. 

18  Puis  U  dit  k  Zébah  et  k  Tsahnu- 
nah:  GamoMeatétaieni  faiu  ces  hom- 
mes quBTQus  ares  tuésk  Tabor?  Us 
i^époodirent  :  Ils  étaient  tout-a-fait 
romme  tm  ;  diacun  d'eux  avait  Tair 
des  dtfants  d'un  roi. 

19  Etilkurdit:  C'^Z/rî^yi/ mes  frè- 
res, cdëidIs  de  ma  mfare,  ïEtevndeêt 
^^t,  si  TOUS  leur  eussiez  sauvé  la 
^t  je  ne  vous  Inerais  point. 

20  Puis  il  dit  a  Jéther^  son  premier- 
aé:  Lève-toi ,  tue-les.  Mais  le  jeune 
piçon  ne  tira  point  son  épée;  car  il 
P^gpait,  parce  qu'il  était  encore  un 
jeuDe  garçon. 

^1  Et  Zébah  et  Tsalmunah  dirent  : 
l^^Nw,  toÎHn&ne ,  et  te  jette  sur 
n<)as  ;  car  td  qu'est  l'homme»  telle  e$t 
^foite.  EtGédéonseleva^ettuaZé- 
lahetTsabmmah,  etpritlescolliersqui 
étaient  aux  oous  de  leurs  chameaux. 

22  Et  ceux  d'Israël ,  tous  d'un  ac- 
conl,  dirent  a  Gédéon:  R^e  sur 
^^^^9  tant  tdi  que  ton  fils ,  et  le  fils 
de  ton  fils;  car  tu  nous  as  dâivrés  de 
^  main  d»  Madianites. 

2^  Et  Gédéon  leur  répondit  :  Je  ne 
^^^minerai  point  sur  vous ,  ni  mon 
"Is  ne  dominera  point  sur  vous  ;  l'E- 
^^nd  dominera  sur  vous. 

24  Mais  Gédéon  leur  dit  :  Je  vous 
^i  une  prière ,  c'eH  que  vous  me 
^foniei,  diacun  de  vous,  les  bagues 
dor  qall  a  eues  pour  butin;  car  les 
^^^otsm  avaient  des  bagues  d'or, 
Prœ  qu'Us  étaient  Ismaélites. 

25  Et  ils  répondirent  :  Nous  les  don- 
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nerons  très -volontiers.  Et  étendant 
un  manteau,  ib  jetèrent  tous  Ik  les  ba- 
gues qu'ils  avaient  eues  de  leur  butin* 

26  Et  le  pœds  des  bagues  d'or  qu'il 
avait  demsûidées  fut  ^e  mille  et  sept  v 
cents  sicles  d'w ,  sans  les  colliers ,  fes  \^ 
boîtes  de  senteur  et  les  habits  d'écar*      \ 
latequi  étaient  sur  les  roisdeMadian, 

et  sans  les  colliers  qui  étaient  aux 
cous  de  leurs  chameaux. 

27  Et  Gédéon  en  fit  un  éphod ,  et 
il  le  mit  dans  sa  ville ,  qui  était  Ho- 
phra  ;  et  tout  Israël  se  prostitua  après 
lui,  en  ce  lieu-là;  œ  qui  tourna  en 
piège  k  Géd&m  et  k  sa  maison. 

28  Ainsi  Madian  fut  humilié  devant 
les  enfants  d'Israël ,  et  il  n'éleva  plus 
sa  tête ,  et  le  pays  fut  en  repos  qua« 
rante  ans,  du  temps  de  Gédéon, 

29  Jérubbahal  drâic,  fils  de  Joas, 
s'en  revint  et  se  tint  dans  sa  maison. 

80  Or ,  Gédéon  eut  soixante  et  dix 
fils,  qui  naquirent  de  lui,  parce  qu'il 
eut  fàusieurs  fisnunes. 

81  Et  sa  concubine,  qui  était  ai  Si' 
chem,  lui  enfanta  aussi  un  fils,  et 
lui  donna  le  nom  d'Abimélec. 

32  Et  Gédéon,  filsde  Joas,  mourut 
dans  une  bonne  vieillesse,  et  il  fut  en- 
seveli dans  lesépulcre  de  Joas  sonpère, 
k  Hophra,fc/t  ^ïtii^desAbihézérites. 

38  Et  apiès  que  Gédéon  fut  mon , 
les  en£amts  d'Israël  se  détournèrent 
du  vrai  Dieu,  et  se  prostituèrent 
après  ks  Bahalims,  et  s'établirent 
Bahal-bérith  pour  Dieu. 

34  Ainsi  les  enfants  dlsraël  ne  se 
souvinrent  point  de  l'Eternel  leur 
Dieu,  qui  les  avait  délivrés  delà  main 
de  tous  leiu^  ennemis,  de  tous  cotés; 

85  Et  ils  ne  donnèrent  aucune  mar- 

Îue  de  leur  allection  k  la  maison  de 
érubbahal-Gédion,  après  tout  le 
bien  qu'il  avait  fait  k  Israël. 

CHAPITRE  IX. 

Abimélec  fait  moarir  set  frèr«s.  Il  domiiM  max 
Israël.  Sa  inurL 

1  Et  Abimélec,  fils  de  Jérubbahal, 


Abimélec  tue  tes  frères. 


JUGES,  IX. 


Pnmbolc  de  Jotha 


\ 


8*eii  alla  a  Sichem,  vers  les  frères  de 
sa  mère,  et  il  leur  parla,  et  à  toute 
la  famille  de  la  maison  du  père  de  sa 
mère,  disant  : 

.  2  Je  vous  prie,  faites  entendre  ces 
paroles  a  tous  les  seigneurs  de  Sichem  : 
Lequel  vous  semble  le  meilleur ,  ou 
que  soixante  et  dix  hommes,  qui  sont 
tous  enfants  de  Jérubbabal,  dominent 
sur  vous ,  ou  qu'un  seul  homme  do- 
mine sur  vous?  Et  même  souvenez- 
vous  que  je  $uU  votre  os  et  votre  chair. 
8  Les  frères  donc  de  sa  mère  dirent 
de  lui  toutes  ces  paroles  a  tous  les 
seigneurs  de  Sichem ,  et  leur  cœur 
fut  tourné  vers  Abimélec;  car,  dirent- 
ils  ,  c'est  notre  frère. 

4  Et  ils  lui  donnèrent  soixante  et 
dix  pièces  d'argent,  de  la  maison  de 

'  Bahal-bérith ,  avec  lesquelles  Abimé- 
lec leva  des  hommes  qui  n'avaient 
rien  et  des  vagabonds  qui  le  suivirent. 

5  Et  il  vint  dans  la  maison  de  son 
père  a  Hophra,  et  il  tua,  sur  une 
même  pierre ,  ses  frères ,  enfants  de 
Jérubbahal ,  savoir ,  soixante  et  dix 

^  hommes  ;  il  ne  resta  que  Jotham ,  le 
plus  petit  fils  de  Jérubbahal;  car  il 
s'était  caché. 

6  Et  tous  les  chefs  de  Sichem  s'as- 
semblèrent, avec  toute  la  maison  de 
MiUo ,  et  ils  vinrent,  et  établirent 
Abimélec  pour  roi ,  auprès  du  chêne 
qui  est  a  Sichem. 

7  Et  on  le  rapporta  à  Jotham,  qui 
s'en  alla  et  se  tint  au  haut  de  la  mon- 
tagne de  Guérizim ,  et  élevant  sa  voix, 
il  cria  et  leur  dit  :  Ecoutez-moi,  chefs 
de  Sichem ,  et  Dieu  vous  écoutera. 

8  Les  arbres  allèrent  un  jour  avec 
empressement  pour  oindre  un  roi  sur 
eux ,  et  ils  dirent  ti  l'olivier  :  R^e 
sur  nous. 

9  Mais  l'olivier  leur  répondit  :  Me 
ferait-on  quitter  mon  huile  ,  dont 
Dieu  et  les  hommes  sont  honorés, 
afin  que  j'aille  cà  et  la  pour  être  au- 
dessus  des  autres  arbres  ? 
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10  Puis  les  arbres  dirent  au  figuier  1 
Viens,  et  règne  sur  nous. 

11  Et  le  figuier  leur  répondit  :  M< 
fierait-on  quitter  ma  douceur,  im 
bon  fruit,  afin  que  j'aille  ça  et  la  pou] 
être  au-dessus  des  autres  arbres? 

12  Puis  les  arbres  dirent  a  la  v^i 
Viens ,  et  règne  sur  nous. 

1 3  Et  la  vigne  répondit  :  Me  ferait 
on  quitter  mon  bon  vin,  qui  réjouf 
les  dieux  et  les  hommes,  afin  qu\ 
j'aille  cà  et  là  pour  être  au*-dessusdq 
autres  arlu'es? 

14  Alors  tous  les  arbres  dirent  aie 
pine  :  Viens,  toi ,  et règneisur  nou^ 

15  Et  l'épine  répondit  aux  arbres 
Si  c'est  sincèrement  que  vous  moi 
gnez  pour  roi  sur  vous ,  venez  et  vo^ 
retirez  sous  mon  ombre;  sinon,  qi^ 
le  feu  sorte  de  l'épine ,  et  qu'il  dévop 
les  cèdres  du  Liban. 

1 6  Maintenant  donc ,  continua  J(f\ 
f/uim^  considérez  si  vous  avez  agi  e\ 
sincérité  et  en  intenté,  en  établis 
sant  Abimélec  pour  roi ,  et  si  yous  ej 
avez  bien  usé  envers  Jérubbahal  e 
envers  sa  maison ,  et  si  vous  lui  a?^ 
rendu  ce  qu'il  a  fait  pour  vous. 

17  Car  mon  père  a  combattu  pou 
vous,  et  il  a  exposé  sa  vie,  et  tous! 
délivrés  de  la  main  des  Madianites. 

18  Mais  vous  vous  êtes  élevés  au 
jourd'hui  contre  la  maison  de  moi 
père,  et  vous  avez  tué,  sur  une  pierrç 
ses  enfants,  savoir ^  soixante  et d^ 
honunes ,  et  vous  avez  établi  pour  r^ 
Abimélec,  fils  de  la  servante ,  sur k 
chefs  de  Sichem,  parce  qu'il  estvoUl 
frère. 

19  Si  vous  avez  agi  aujourd'hui  e 
sincérité  et  en  intégrité  envers  Sàcal 
bahal  et  envers  sa  maison ,  réjouisse^ 
vous  d' Abimélec ,  et  qu'il  se  réjouis^ 
aussi  de  vous  ;  j 

20  Sinon,  que  le  feu  sorte  d'Abi 
mélec,  et  dévore  les  chefs  de  Sichet 
et  de  la  maison  de  Millo;  et  que  I 
feu  sorte  des  chefs  de  Sichem,  et  d 


RéroitedctSiehfnites. 


JUGES,  IX. 


Victoire  d'Abtméler. 


b  maiscmde  Millo,  et  quil  dévore 
Abimâec. 

2 1  Puis  Jotham  s'enfuit  en  diligence 
et  senaVa  a  Béer ,  et  il  y  demeura , 
par  la  crainte  qu'il  avait  d'Abimélec 
son  {tire. 

22  Et  Abimélec  domina  sur  Israël 
trois  ans. 

23  Mais  Dieu  envoya  un  mauvais 
esprit  entre  Abimélec  et  les  chefs  de 
Sichem;  et  les  ébeb  de  Sichem  fu- 
rentinfid^  à  Abimélec; 

24  A&n  que  la  violence  faite  aux 
soiiaote  et  dix  enfants  de  Jérubbahal, 
et  kar  sang  répandu ,  retournât  sur 
Abimélec  leur  frère,  qui  les  avait  tués, 
etsnrlesdiefsde  Sichem,  qui  l'avaient 
aidé  a  tuer  ses  frères. 

25  Leschefs  de  Sichemd<mc  hiiten- 
^t  des  embûches  sur  le  haut  des 
nwntagnes,  et  ils  pillaient  tous  ceux 
quipassaient  par  le  chemin  près  d'eux; 
ce  qm  fut  raj^porté  à  Abûnélec. 

26  Alm  Gahal,  fib  de  Hébed,  et 
ses  irères,  vinrent  et  passèrent  a  Si- 
<^;etles  chefs  de  Sichem  eurent 
^t  entière  confiance  en  IuL 

27  Et  étant  sortis  a  la  campagne,  ils 
vendangèrent  leurs  vignes,  et  en  foo- 
1^  lis  rauinsy  et  firent  bonne 
^;et  ib  entrerait  dans  la  maison 
deloffdieu,  et  ils  mangèrent  et  bu- 
i^t ,  et  maudirent  Abimélec. 

28  Âlcn  Gahal,  fils  de  Hébed,  dit  : 
QoiiKibimélec,  etquelle^st  Sichem, 
qoe  nous  servions  Abimélec  ?  Pi  'eit-it 
psfiisde  Jérubbahal?  etZébul,  n'est- 
ai pas  son  prévôt?  Servez  plutôt  les 
'sommes  d'Hémor ,  père  de  Sichem. 
Hais  pour  qudle  raison  serviricMis- 
DOQscehii-ci? 

29  Plût  a  Dieu  qu'on  me  donnât  ce 
P^ple  sous  ma  conduite!  et  je  chas- 
«»^  Abimélec  Et  il  dit  a  Abimélec  : 
augmente  ton  armée ,  et  sors. 

f  50  Et  Zébul ,  capitaine  de  la  ville, 
Q^teodii  les  paroles  de  Gahal ,  fils  de 
"ébed,  et  sa  colère  s'embrasa. 
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31  Puis  il  envoya  adroitement  des 
messagers  vers  Abimélec ,  lui  dire  : 
Voici  Gahal,  fils  de  Hébed,  et  ses 
frères ,  qui  sont  entrés  à  Sichem ,  et 
voici ,  ils  arment  la  ville  contre  toi. 

32  Maintenant  donc,  lève-toi  de 
nuit ,  toi  et  le  peuple  qui  est  avec  toi , 
et  dresse  des  embûches  dans  la  cam- 
pagne; 

33  Et  le  matin,  au  lever  du  soleil , 
tu  te  lèveras ,  et  tu  viendras  fondis 
sur  la  ville;  et  voici,  Gahal  et  le 
peuple  qui  est  avec  lui,  sortiront 
contre  toi,  et  tu  lui  feras  selon  la 
commodité  qui  se  présentera. 

84  Abimékc  donc  se  leva  de  nuit , 
et  tout  le  peuple  qui  était  avec  lui , 
et  ik  mirent  des  embuscades  contre 
Sichem,  et  les  partagèrent  en  quatre 
bandes. 

35  AlorsGahal,filsde  Hébed,  sortit, 
et  s'arrêta  a  l'entrée  de  la  porte  de  la 
ville  ;  et  Abimélec  et  tout  le  peuple 
qui  était  avec  lui ,  se  levèrent  de 
l'embuscade. 

36  Et  Gahal  ayant  aperçu  ce  peujde* 
la ,  dit  a  Zébul  :  Voici  du  peuple  qui 
descend  du  haut  des  montagnes*  Et 
Zébul  lui  dit  :  Tu  vois  l'ombre  des 
montagnes ,  et  il  te  semble  que  ce  sont 
des  honunes. 

37  Et  Gahal  parla  encore,  et  dit  : 
Voici  du  peuple  qui  descend  du  milieu 
du  pays ,  et  une  bande  vient  de  la 
chênaie  des  devins. 

38  Et  Zébul  lui  dit  ;  Où  est  main- 
tenant ta  vanterie ,  quand  tu  disais  : 
Qui  est  Abimélec ,  que  nous  le  ser- 
vions ?  N* est-ce  pas  ici  le  peuple  que 
tu  as  méprisé?  Sors  maintenant,  je  te 
prie,  et  combats  contre  eux. 

89  Alors  Gahal  sortit ,  conduisant 
les  chefs  de  Sichem,  et  il  combattit 
contre  Abimélec. 

40  Et  Abimélec  le  poursuivit,  corn- 
me  il  s'enfuyait  de  devant  lui ,  el  plu- 
sieurs tombèrent  morts  jusqu'à  l'en- 
trée de  la  porte. 


JUGES,  X. 


Ile«Mi.'A)U«lJai^ 


\ 


41  Et  Abimâec  s'arrêla  k  Anund  ; 
el Zébal  repoussa Gahal et  ses^!^t^^ 
afin  qu'ils  ne  demeui^assent  plus  a 
Sichem. 

42  Et  des  le  lendemam  k  peuple 
«ortit  aux  champs  ;  ce  qui  fut  rapporté 
a  Abimélec , 

43  Quipritdecepeui^,etIedivÎ8ït 
en  trois  bandes,  et  le$  mit  en  emims- 
cade  dans  les  champs;  etayant  aperçu 
que  le  peuple  sortait  de  la  tîBe',  îl  W 
leva  contre  eux  et  les  défit  '  '   ' 

44  Car  Abimâec ,  et  la  troupe  qui 
était  avec  lui ,  se  répanditait,  -el  ie 
tinrent  k  l'entrée  de  la  porUf  de  la 
ville;  mais  les  deux  autres  baildesde 
jeiÈrent  sur  tous  ceux  qui  étaient 
dans  la  campagne ,  et  ik  les  défirent 

45  Ainsi  Abimélec  combattit  tput 
'  ce  jour-lk  contre  la  ville ,  et  prit  la 

ville,  et  tua  le  peuple  qui  y  était  ;  et 
ayant  rasé  la  ville,  il  y  sema  du  sd. 

46  Et  tous  les  chefs  de  la  tour  de 
Sichem ,  ayant  appris  cela ,  se  retiré- 
rent  dans  fe  fort,  qui  était  la  maison 
du  dieu  Bérith. 

47  Et  on  rappoita  k  Ahimâec  que 
tous  les  chefs  de  la  tour  de  Sichem 
s'étaient  assemblés  dam  U  fart. 

48  Alors  Ahimâec  monta  sur  le 
mont  de  Tsalmon,  lui  et  tout  le  peuple 
qui  était  avec  hii  ;  et  Abimélec  prit 
une  hache  en  sa  main ,  et  il  coupa  une 
brandie  d'arbre,  et  la  porta,  l'ayant 
mise  sur  son  ^ule;  et  il  dit  au  peu- 
ple qui  était  avec  hii  :  Avot-vous  vu 
ce  que  j'ai  flût?  Dépèdie&'vous,  faites 
comme  moi. 

49  Tout  lepeupledonc  coupa  diacun 
une  branche,  et  ils  suivknent  Abimâec, 
et  les  mirent  tout  autour  du  fort,  et  y 
ayant  mis  le  feu,  ils  brulÈrent  le  fort* 
Et  toutes  les  personnes  de  la  tour  de 
Sichem  moururent;  ilê  étaient  en* 
viron  mille,tant  hommes  que  femmes. 

50  Delà,AlHmélecs'ena]]aaTebets, 
qu'il  assiégea  et  prit 

1  Or,  il  y  avait  au  milieu  de  la  ville 
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une  forte  1001* ,  où  s'eftMUMtiiotts  le» 
hommes  et  toutes  les  femmes^'^toosi 
les  cheft  de  la  vilb;  et  ayiiit  fermé 
les  portes  après  eux,  ils  nioiiaamtsar 
la  plate-4ionne  de  la  tour.  i 

52  Akrs  Abimâee  venant  jnnpi  al 
la  tour,  l'attaqua ,  e4  s'qipvàdii  însii 
qu'k  h  p(Mte  de  h  t»ur,  l^MciysBBltsi 
le  feu.  *  ■  •         1 

55  lAais  une  femme  jdante  fièod 
de  meule  sur  la  tête  d'Ahiraflec ,  et 
lui  caasa  le  orine 

54.  Et  ayant  appdé  ineoMÉnent  h 
jeune  homme  qui  portait  ses  an»ss,i 
il  lui  dit  :  Tiie  ton  épée  et  me  \mi 
de  peur  qu'<m  ne  dise  de  moi  :  Vim 
famneTatué.  Le  jeune  honme  alotq 
le  transperça ,  et  il  mourut 

65  Et  œux  d'Israël  voyant  quAbi^ 
mélecétaît  mârt,  dncuns'cndlacM 
soi.  I 

66  Ainsi  Dieu  fit  roiMMMr  la  méi 
chanceté  d'Abimâec,  qu'Udvakow^ 
mise  contre  son  père ,  en  tuant  sej 
soixante  et  dix  fiières  ^  mr  Jbunile\ 
même;  \ 

57  Et  Dieu  fit  retourner  toute  la  m< 
dnncelé  des  hommes  de  Sidw»  su 
leur  tête.  Ainsi  la  malédidîoo  de  ^ 
tham»  fils  de  Jérubhdial,  vint  sur  eiu^ 

CHAPITRE  X.  \ 

Tolah  et  Jalr,  Jugea.  Israël  tomlM  de  houtaiI 
dan*  l'idolâtrie.  i 

«  1  Après  Abimélec,  Tolah,  fih  d 
Puah,  fils  de  Dodo,  hmnmo  d'Issaca^ 
se  leva  pour  délivrer  Israël ,  et  il  h^ 
iHtait  a  Scamir ,  en  la montagnedl 
phraïm. 

2  Et  il  jugea  Israël  vingt-trois  an^ 
puis  il  mourut,  et  il  fîit  enseveli 
Scamir. 

3  Après  lui  se  leva  Jaîr  ^  Galaadit^ 
qui  jugea  Israël  vingt-deux  ans. 

4  Et  il  eut  trente  fils,  qui  montaiej 
sur  trente  ânçms,  et  qui  avaient  trei^ 
villes,  qu'on  appelle  les  villes  de  Jc^ 
jusqua  ce  jour,  qui  êout  au  pays  | 
Qalaad. 


uUltrô  Mr  NfwBwlk 
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iephthé,  chef  d*lsra6l. 


i  Eilurmoural»  «t  3ful  ensevdS 
ïhmoù. 

(  Pais]»  enfants  d'Ifiraâ  reooiD- 
innoiRBt  k  Cure  ce  qui  est  mauvais 
devant  TEtenid,  et  Ûs  servirent  les 
iàérn,  et  &sçtaroth,  iavoir^  les 
dieiadeSyrite,  les  dieux  de  Sîdon» 
lodinadeMcab,  les  dieux  des  Ham- 
rnooites et ks dieux  des  Philistins»  et 
ib  ibandomAfent  rEtemd^  et  ils  ne 
le  servaient  phs. 

7  Alors  la  colère  de  l'Btemd  s'em- 
Isasa  contre  Israël,  et  il  les  livra 
aitre  ks  mains  des  Philistins ,  et 
entre  les  mains  des  Hammonites, 
i  Qui  ofqprimèrent  et  foulèrent  les 
eobits  d'Israël ,  en  cette  année-là 
jusqu'à  la  dn*liuitiènie ,  tous  les  en- 
biÀ d'Israël,  qui  étaient  an-deik  du 
JnrdaÎD,  au  pays  des  Amorrhéens , 
^  etf  en  Galaad. 

'  Et  ks  Hanunonites  passèrent  le 
Joorâffla,  pour  conoîfaattre  aussi  contre 
Joda,  et  contre  Benjamin,  et  contre 
lanmmd'Ephraim;  et  Israël  fiit 
<iaosdetiès-grandes  angoisses, 
1<^  Alors  les  enfants  d*Israâ  crièrent 
3  rEterbd,  disant  :  Nous  avons  péché 
<^("itreUH,etnousav(ms  eneffet  aban- 
^^Dolre  Dieu,  et  nous  avons  servi 
IsBahalims. 

11  Hais  l'Etemd  répondit  aux  en- 
'ûitsdTaaël  :  N'ave^vous  pas  été 
^fpnmà  par  les  Egyptiens ,  par  les 
^^i^onriiéens ,  par  hs  Hanunonites, 
pries  Philistins, 

12  Par  les  ^doniens,  par  les  Amà- 
'^ta,  et  par  les  Mahomtes?  Cepen- 
^t,  quand  vous  avez  crié  veràPmoi, 
je  TOQs  ai  délivré  de  leurs  mains . 

13  Mais  vous  m'avez  abandonné , 
^  Toas  avez  servi  d'autres  dieux; 
cest  pourquoi  je  ne  vous  délivrerai 
pte. 

14  AAez  et  criez  aUx  dieux  que  vous 
^^Q  dioisis;  qu'ils  vous  délivrent 
2Q  temps  de  votre  angoisse. 

15  Mais  les  ènfamts  d'Israël  répon- 
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dirait  à  rEtemd  :  Nous  av(ms  péché; 
fais^nous  toi-même  comme  il  te  sem- 
blera bon;  nous  te  ferions  seulement 
que  tu  nous  délivres  aujoimi'hui. 

16  Alorsilsôtèrentdu  milieu  d'eux 
les  dieux  des  étrangers ,  et  ils  servi- 
rent l'Etemel,  qui  fut  touché  en  son 
cœur  de  l'affliction  d'Israël 

17  Or,  les  Hammonites  s'assemblè- 
rent, et  campèrent  a  Galaad  ;  et  les 
ea£ants  d'Israël  aussi  s'assemblèrent 


et  campènent  à  ] 

18  Et  le  peuple,  savoir^  les  princi- 
paux de  Galaadsedirentrun  à  l'autre: 
Qui  iera  l'homme  qui  commencera  k 
combattre  contre  les  Hanunonites  ? 
n  iera  le  chef  de  tous  les  habitants 
de  Galaad. 

CHAPITRE  XI. 

J«phthé.  Son  vtiBU.  Sa  TÎotoîre. 

1  Jephthé,  Galaadite,  était  un  fort  et 
vaillaiithonune,  mais  fils  d'une  fem- 
me débauchée ,  et  Galaad  était  son 
pèi«. 

2  Et  la  feoame  de  Galaad  lui  avait 
enfanté  des  fils  ;  et  quand  les  fils  de 
cette  fenune-là  fùrait  grands,  ils 
chassèrent  Jephthé,  en  lui  disant  :  Tu 
n'auras  point  de  part  k  l'hérits^e  dans 
la  maison  de  notre  père;  car  tu  es 
fils  d'une  femioe  étrangère. 

3  Jephthé  donc  s'enfuit  de  devant 
ses  firères,  et  habita  au  pays  de  Tob  ; 
et  des  gens  qui  n'avaient  rien ,  se  ra- 
ihassèrent  vers  Jephthé,  et  ils  allaient 
et  venaient  avec  lui. 

4  Or,  quelques  jours  après  les  Ham- 
monites firent  la  guerrek  Israël. 

5  Etcomme  les  Hammonites  faisaient 
la  guerre  à  Israël,  les  anckns  de  Galaa4 
s'en  allèrent  pour  faire  revenir  Jeph- 
théde  la  contrée  dé  Tob. 

6  Et  ils  dirent  k  Jephthé  :  Viens  et 
sois  notre  capitaine,  afin  que  nous 
combattions  les  Hammonites. 

7  Et  JqAthé  répondit  aux  anciens 
de  Galaad  :  N'est-ce  pas  vous  qui 
m'avez  haï ,  et  chassé  de  la  maison  de 
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au  roi  4m  Hammonit». 


mon  përe?  Et  pourquoi  êtes  vous  ve- 
nus a  moi,  maintenant  que  vous  êtes 
en  peine? 

8  Alors  les  anciens  de  Galaad  dirent 
à  Jephthé  :  La  raison  pourquoi  nous 
sommes  maintenant  revenus  a  toi , 
c  est  afin  que  tu  viennes  avec  nous,  et 
que  tu  combattes  contre  les  Hammo- 
nites,  et  que  tu  sois  notre  chef,  savoir, 
de  nous  tous  qui  habitMis  à  Galaad. 

9  Et  Jepbtbé  répondit  aux  anciens 
de  Galaad  :  Si  vous  me  ramenez  pour 
combattre  contre  les  Hammonite»,  et 
que  l'Etemel  les  livre  entre  mes 
mains,  serai-je  votre  dief? 

10  Et  les  anciens  de  Galaad  dirent 
.à  Jepbtbé  :  Que  l'Etemel  écoute  et 
fi  oit  Juge  entre  nous ,  si  nous  ne  fai- 
sons tout  ce  que  tu  as  dit. 

1 1  Jepbtbé  donc  s'en  alla  avec  les  an- 
ciens de  Galaad,  et  le  peuple  l'étabUt 
pour  son  chef  et  pour  son  capitaine , 
et  Jqphtbé  prononça  devant  l'Etemel, 
a  Mitspa,  toutes  les  paroles  qu'il  avait 
adiré. 

1 2  Puis  Jepbtbé  envoya  des  députés 
au  roi  des Kammonites, pour  luidire: 


17  Et  qu'il  eut  envoyé  des  députés  Ti 
au  roi  d'Edom,  pour  lui  dire:  Que  ^1 
je  passe,  je  te  prie,  par  ton  pays,  et  *l 
que  le  roi  d'Edom  n'y  voulut  poiat  ^ 
entendre,  et  qu'il  eut  envoyé  de  '![ 
même  au  roi  Moab,  qui  nVn  voulut  ^ 
riVn /acre  non  plus,  etqu  Israël,  ayant  ' 
demeuré  à  Kadès ,  '' 

18  Et  ayant  marché  par  le  désert,  ^ 
eut  £iit  le  tour  du  pays  d'Edom  et  du  '^ 
pays  de  Moab,  et  fut  arrivé  aux  pays 
de  Moabj  du  côté  d'Orient,  il  campa 
au-delà  d'Amon,  et  n'entra  point 
dans  les  frontières  de  Moab  ;  parce 
qu'Amon  eiail  la  fronUëre  de  Moab. 

19  Mais  Israël  envoya  des  députés 
a  Sibcm,  roi  des  Amorrbéens,  9ui 
dlaii  roi  de  Hescbon,  et  Israël  lui  lit 
dire  :  iNous  te  prions  que  nous  pas- 
sions par  ton  pays ,  jusqu'à  ce  ({ue 
nous  arrivions  à  notre  lieu* 

20  Mais  Sibon  ne  se  fiant  point  ii 
Israël,  pour  le  laisser  passer  par  soi 
pays,  assembla  tout  son  peuple,  et  ili 
campèrent  vers  Jabats,  el  ils  combat 
tirent  contre  Israël. 

2 1  Et  l'Etemel,  le  Dieu  d'israél,  ï 
Qu'y  a-t-il  entre  toi  et  moi ,  que  tu  vra  Sibon  et  tout  scm  peuple  entre  k 
sois  venu  contre  moi  pour  iairela    mains  d'Israël,  et  Israël  les  àé&t , 


guerre  dans  mon  pays? 

1 3  Et  le  roi  des  flammonites  ré- 
pondit aux  députés  de  Jepbtbé  ;  C'est 
parce  qu'Israël  a  pris  mcm  pays  quand 
il  montait  d'Egypte,  depuis  Amon 
jusqu'à  Jabbok,  et  jusqu'au  Jourdain  ; 
maintenant  donc,  rends-mcc  ces  con- 
trées^là  a  l'amiable. 

14  Mais  Jepbtbé  envoya  de  nou- 
veau des  députés  au  roi  des  Hanmao- 
nites, 

15  Qui  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit 
Jepbtbé:  Israël  n'a  rienpris  du  pays 


conquit  tout  le  pays  des  Amorrbéens 
qui  babitaient  en  ce  pays4a. 

22  Ils  conquirent  donc  tout  le  pa 
des  Amorrbéens,  depuis  Àrnon  ^\ 
qu'à  Jabbok,  et  depuis  le  désert  ji 
qu'au  Jourdain. 

23  C'est  pourquoi,  rEtemd,  le  Di 
d'Israël,  a  maintenant  dépossédé  i 
Amorrbéens  de  devant    son  peu 
d'Israël;  aurais- tu  donc  la  possess 
de  leur  pays? 

24  N'aurais-tu  pas  la  posscssjoi: 
ce  que  Kémos,    ton  dieu,  t'auii 


oeux    I 
cbassé 


de  Moab,  ni  du  pays  àsA  enfants  de    donné  k  posséder  ?  Ainâ  nous  po 
Hammon. 

1 6  Mais  après  qu'Israël,  étant  monté 
d'EgjTpte,  fut  venu,  par  le  désert , 
jusqu'à  la  mer  Rouge,  et  fut  arrivé 
à  Kadès, 
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derons  le    pays  de  tous 
l'Efemel  notre  Dieu  aura 
devant  nous. 

25  Au  reste,   vaux-tu  mieux 
Balak,  GIsde  Tsippor,   roi  de  M 


a 
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Et  nVt-il  pas  conle^  et  combattu  ma  fille,  la  m  as  entièrement  abaissé^  | 

lautqu'ilapucontre  Israël?  et  tu  es  du  nombre  de  ceux  qui  me^ 

26  Pendant  qu'Israël   a  habité  a  troublent  ;  car  j  ai  ouvert  ma  boucbe'^V 
Fescban  et  dans  les  villes  de  son  rcs-  a  rEtemel,  et  je  ne  m  en  pourrai  Ti^\ 
sort,etaHaroher,  et  dans  les  villes  tracter.  '^^ 
de  son  ressort ,  et  dans  toutes  les  vil-      36  Et  elle  lui  répondit  :  Mon  père, 
lesquistmt  le  long  d'Amon,  Tcspace  as-tu  ouvert  la  bouche  a  TEternel? 
k  trois  cents  ans ,  pourquoi  ne  U%  Fais-moi  selon  ce  qui  est  sorti  de  ta^ 
avo-vous  pas  recouvrées  pendant  ce  bouche,  puisque  rÉtemel  t'a  vengé 
(anps-là?  de  tes  ennemis,  les  Hammonites. 

27  Je  ne  t*ai  point  offensé,  mais  tu  37  Toutefois,  elle  dit  a  son  père 
a^i  mal  contre  moi ,  de  me  faire  la  Accorde-moi  ceci  ;  laisse-moi  pour 
guerre.  Que  l'Etemel  qui  est  le  juge ,  deux  mois,  afin  que  je  m'en  aille,  et 
f^  aujourd'hui  entre  les  enfants  que  je  descende  par  les  montagnes,  et 
d'Israël  et  les  enfants  de  Hanunon.  que  je  pleure  ma  virginité,  moi  et  mes 

28  Mais  le  roi  des  Hammonites  ne  compagnes. 

voulut  pcMnt  écouter  les  paroles  que      38  Et  il  dit  :  Ya.  Et  il  la  laissa  aller  ^ 

Jephthé  loi  ai^t  fait  dire.  pour  deux  mois.  Elle  s'en  alla  donc 

29  L'esprit  de  rEtemel  fut  donc  sur  aves  ses  compagnes,  et  pleura  sa  vir- 
Jephtbé.  qui  passa  au  travers  de  Ga^  ginité  sur  les  montagnes. 

1^  et  de  Manassé;  il  passa  jusqu'à      89  Et  au  bout  de  deux  mois  elle  re-    y 

^lit^de Galaad,  etdeMitspa  de  Ga-  tourna  ver^  son  père,  et  il  lui  fit  se- 

laad  il  passa  jusqu'aux  Hammonites.  Ion  le  vœu  qu'il  avait  fait,  et  elle  ne 

30£t  Jq)htbé  fit  un  vœu  a  l'Etemel,  connut  point  d'homme.  De  la  vint  la 

et  dit  :  Si  tu  livres  les  Hamnumites  coutume  en  Israël, 
JQ  m  majQ,  40  Qu'annuellementlesfilles  d'Israël 

3 1  Alors  tout  ce  qm  sortira  des  por-  allaient  pour  pleurer  la  fille  de  Jeph- 

^dema  maison  au-devant  de  moi,  thé  Galaadite ,  pendant  quatre  jours 

quand  je  retournerai  en  paix  d'après  chaque  année. 
les  Hammonites,  sera  à  l'Etemel,  et  CHAPITRE  XIL 

je  1  oflirirai  en  holocauste.  Guerre  de  Jephthé  contre  les  Ephralmites.  atsan , 
î2    Jq)htbé    donc    passa    jusqu'où  EIod  et Habdon, juges. 

^eot  ks  Hammonites,  pour  com-      1  Les  hommes  d'Ephraim  s'étant 

lettre  contre  eux,  et  l'Eternel  les  li-  assemblés,  passèrent  vers  le  Septen- 

^  en  sa  main  ;  trion,  et  dirent  a  Je[Athé  :  Pourquoi 

33£til  en  fit  un  très-grand  carnage,  es-tu  passé  pour  combattre  contre  les 

d^Haroher  jusqu'à  Minith,  dan%  Hammonites?  Et  pourquoi  ne  nous 

éyaf/^jpj^^  îl  y  avait  vingt  villes,  as-tu  point  appelés  pour  aller  avec 

et  jusqu'à  la  plame  des  vignes;  et  les  toi?  Mous  brûlerons  ta  maison,  et 

S^'iimoQites  furent  abaissés  devant  nou$  te  brûlerons  aussi. 
^  enfants  d'Israël.  2  Et  Jephthé  leur  dit  :  J'ai  eu  de 

a  Et  comme  Jephtbé  venait^  Mits-  grands  différends  avec  les  Hanomoni* 

P'  en  sa  maison,  voici,  sa  fille,  qui  tes,  moi  et  mon  peuple,  et  quand  je 

^t  seule  et  unique ,  sans  qu'il  eût  vous  ai  appelés,  vous  ne  m'avez  point 

'Vautre  fils  ni  fille,  sortit  au-devant  délivré  de  leurs  mains. 
^  hà  avec  des  tambours  et  des  flûtes.       3  Et  voyant  que  vous  ne  me  délivriez 

*35  Et  sitôt  qu'il  l'eut  aperçue,  il  pas,  j'ai  exposéma  vie,  et  je  suis  passé 

^lûra  ses  vêtenœnts,  et  dit  :  Ha  !  jusqu'où  étaient  les  Hammonites,  et 
^          823 
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llîtemd  les  a  livrés  en  ma  main. 
Pcnirquoi  donc  êfees-vous  montés  au- 
jourd'hui contre  moi^  pour  me  faire 
la  guerre? 

4  Puis  Jephthé  j  ayant  assemblé 
tous  les  gens  de  Galaad,  combattit 
contre  Epbraîm,  et  ceux  de  Galaad 
battirent  Ephraîm,  parcequ'ilsavaient 
dit  lYous  êtes  des  fugitifs  d*Ephraïm, 
Galaad  est  au  milieu  d'Ëpbraîm,  au 
milieu  de  Manassé. 

5  Et  les  Galaadites  s'emparèrent  des 
passages  du  Jourdain,  avant  que  ceux 
d'Ephraïm  y  arrivassent.  Et  quand 
quelqu'un  de  ceux  d'Ephralm^  qui 
étaient  échappés,  disnit  :  Laissea^moi 
passer;  les  gens  de  Galaad  lui  disaient  : 
Es-^xi  Ephratien?  et  il  répondait  : 
Non. 

6  Alors  ik  lui  disaient  :  Dis  un  peu 
Schibboleth  ;  et  il  disait  Sibboleth  ;  car 
il  ne  pouvait  pas  prononcer  comme 
il  faut;  alors,  le  saisissant,  ils  le  met- 
taient k  mort  au  passage  du  Jour- 
dain. Et  en  ce  temps  il  y  eut  qua- 
rante-deux miDe  hommes  d'Ephraïm 
qui  furent  tués. 

7  Et  Jephthé  jugea  Israël  six  ans, 
puis  Jephtlié,Gahadite,  mourut,etfut 
enseveli  dans  une  des  villes  deGalaad. 

8  Après  lui,  Ibstan  de  Bethléhem 
jugea  Israël. 

9  II  eut  trente  fils,  et  il  maria  hors 
de  sa  maison  trente  filles  ;  il  prit  aussi 
de  dehws  trente  filles  pour  ses  fils , 
et  il  jugea  Israël  sept  ans. 

1 0  Puis  Ibstan  mourut  et  fut  ense- 
veli k  Bethléhem. 

1 1  Après  lui,  Ebn,  Zabulonite,  ju- 
gea Israël,  et  le  jugea  dix  ans. 

12  Puis  Elon,  Zabulonite,  mourut, 
et  fut  enseveli  a  Ajalon,  dans  la  terre 
de  Zabulon. 

13  Après  lui  Abdon,  fils  d^Hilld, 
Pirhathonite,  jugea  Israël. 

14  II  eut  quarante  fils,  et  trente  pe- 
tits-fils, qui  montaient  sur  soixante 
et  dix  ânons  ;  et  il  jugea  Israël  huit  ans 
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15  Puis  Habdon  ,  fils  dlSilId,  Pii 
rhathonite,  mourut,  et  fut  enseveli  î^ 
Pirhathon,  dans  la  terre  d'Ephraïni, 
sur  la  montagne  de  THamalâdte. 
CHAPITRE  XIIL 

NaUaanca  de  Samiwi. 

1  Les  enfants  dlsrael  recommen^ 
cèrent  k  faire  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant l'Etemel;  et  l'Etemd  ks  li\i^ 
entre  les  mains  des  Philistins,  pendant 
quarante  ans. 

2  Or,  il  y  avait  un  homme  de  Tso^ 
rah,  d'une  famille  de  ceux  de  Dan^ 
dont  le  nom  éta  (VManoah,et  sa  fenun< 
était  stérilef  etn'avaitytfmjû  eu  d'en 
faut 

S  Et  un  ange  de  l'Etemel  ap{)ari^ 
k  cette  femme-là,  et  lui  dit  :  Yoici 
tu  es  stérile,  et  tu  n'as  jamaùi  e] 
d'enfant  ;  mais  tu  concevras  et  tu  eni 
fanteras  un  (ils. 

4  Prends  donc  bien  garde  dès  inain 
tenant,  de  ne  point  boire  de  vin  i^ 
de  cervoise,  et  de  ne  manger  aucui^ 
chose  souillée  ;  ^  { 

5  Car,  voici,  tu  vas  être  enceintq 
et  tuenfanterasuirfils,  etlerasinrn 
passera  pointsur  sa  tête»parcequeren 
fmtseraNazariendeDieu  dès  lèvent! 
de  sa  mère,  et  ce  sera  lui  qui  corn 
mencera  k  délivrer  Israël  de  lamaij 
des  Philistins. 

6  Or,  la  femme  vint,  et  parlaasd 
mari,  disant  :  Un  homme  de  Dieu  e| 
venu  à  moi,  dont  la  face  est  sembij 
Ue  k  la  face  d'un  ange  de  Dieu  foi 
vénérable  ;  je  ne  lui  ai  pcrânt  (' 
d'oii  il  était,  et  il  ne  m'a  point 
son  nom, 

7  Mais  il  m'a  dit  :  Yoici ,  tu 
être  encdnte ,  et  tu  enfanteras  i^ 
fils  ;  maintenant  donc ,  ne  bob  poi^ 
de  vin  ni  de  cervoise,  et  ne  mange  a^ 
cune  chose  gui  soîi  souillée;  car  d 
enfuit  sera  Nazarien  de  Dieu  dès  | 
ventre  de  sa  mère^  jusqu'au  jour  ^ 
sa  mort.  i 

8  Et  Manoah  pria  instanunentlT.lei 
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nd,  et  dit  :  Hélas  !  Seigneur,  que 
l'homme  de  Dieu  que  tu  as  envoyé, 
vienne  encore,  je  te  prie,  vers  nous» 
etqu'Qnous  enseigne  ce  que  nous  de- 
vons faire  a  Tenfant  quand  il  sera  né. 

9  Et  Dieu  exauça  la  prière  de  Ma- 
mah.  Ainsi  Fange  de  Dieu  vint  en- 
core à  la  femme,  comme  elle  était  as- 
sise dans  mi  champ  ;  mais  Manoah, 
m  mari,  n  était  point  avec  elle. 

10  £t  la  femme  courut  vite  le  rap- 
porter à  sm  mari,  lui  disant  :  Yoici, 
Homme  qui  était  venu  l'autre  jour 
vers  moi,  m*est  apparu. 

11  Et  Manoah  se  leva,  et  suivit  sa 
bnme;  et  venant  vers  l'homme ,  il 
loi  dit:  Es-ta  cet  homme  qui  a  parlé  a 
œtteiemine?  Et  il  rendit  :  C'est  moi. 

12  Et  Manoah  dit  :  Que  tout  ce 
qoe  lu  as  dit,  arrive!  Mais  quelle 
awlnile  faudra-t-il  tenir  envers  l'en- 
^.  et  que  lui  faudra-t-il  faire? 

13  Et  l'ange  de  l'Etemel  rendit  k 
^luMnh  :  la  femme  se  ganiera  de 
^tes  les  dioses  dont  je  l'ai  avertie. 

14  Elle  ne  paangera  rien  du  produit 
^  la  Tigne,  die  ne  boira  ni  vin  ni 
^^(Hse,  et  aie  ne  mangera  aucune 
^  qui  $oit  souillée  ;  elle  prendra 
pnfe  à  tout  ce  que  je  lui  ai  com- 
mandé. 

}^  Alors  Manoah  dit  à  l'ange  de 
lEÉcmel  :  Je  te  prie,  que  nous  te  re- 
i^iwB,  etijkous  t'apprêterons  un  che- 
^Tcaudchît 

Ifi  Et  range  de  TEtemel  répondit  à 
ïînoah  :  Quand  tu  me  retiendrais , 
^  ^  Biangeraîs  point  de  ton  pain  ; 
°^  si  ta  Êds  un  holocauste ,  tu  l'ôf- 
l^krEternd;  car  Manoah  ne  savait 
Pîotqœ  ce/ib  rai  ange  de  lEtemcI. 
^^  Manoah  dit  encore  à  l'ange  de 
'étemel  :  Qud  est  ton  nom ,  afin 
T*  noos  l'honorions ,  quand  ce  que 
^  as  dit  sera  arrivé? 

^«  Et  Faijge  de  l'Etemel  lui  dit  : 
'«ORjBoi  finformes-tu  ainsi  de  mon 
'^Ml  ««  admirable. 
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1 9  Alors  Manoah  prit  un  c;heYreau 
de  lait ,  et  un  gâteau ,  et  il  les  oQHt  à 
l'Etemel ,  sur  le  rocher.  Et  l'ange  fit 
une  chose  merveilleuse ,  a  la  vue  de 
Manoah  et  de  sa  fenmie  ; 

20  C'est  que,  la  flamme  montant  de 
dessus  lautel  vers  les  cieux ,  l'ange  de 
l'Etemel  monta  aussi  avec  la  flamme 
de  l'autel.  Ce  que  Manoah  et  sa  femm^ 
ayant  vu ,  ils  tombèrent  le  visage  con- 
tre terre. 

21  Et  l'ange  de  l'Etemel  n'apparat 
plus  a  Manoah  ni  à  sa  femme.  Alors 
Manoah  connut  que  c'était  l'ange  de 
l'Etemel. 

22  Et  Manoah  dit  a  sa  fenune  : 
Certainement ,  nous  mourrons ,  parce 
que  nous  avons  vu  Dieu. 

23  Mais  sa  femme  lui  répondit  :  Si 
l'Etemel  nous  eut  voulu  faire  mourir , 
il  n*eut  pas  pris  de  notre  main  l'holo- 
causte ,  ni  le  gâteau ,  et  il  ne  nous  eut 
point  fait  voir  toutes  ces  choses-îk ,  et, 
au  temps  où  nous  sommes ,  il  ne  nous 
eût  pas  fait  entendre  les  choses  que 
nous  avons  entendues. 

24  Puis  cette  fenmie-la  enfanta  un 
fils  et  l'appela  Samson  ;  et  l'enfant  de- 
vint grand ,  et  TEteniel  le  bénit 

25  Et  l'Esprit  de  l'Eternel  commença 
de  l'animer  à  Mahané-dan,  entre  Tso- 
rah  et  Esctaol. 

CHAPITRE  XIV. 

Samson  ta?  un  lion.  Enigme  de  Samson.  Il  tue 
trente  Philistiiigi 

1  Or,  Samson  étantdescehdukTim- 
na ,  il  y  vit  uiie  (afiane  d'entre  les 
filles  des  Philistins. 

2  Et  étant  remonté  en  sa  maison ,  Il 
le  déclara  à  son  père  et  k  sa  mère,  et 
leiu*  dit  :  J'ai  vu  une  femme  à  Timna , 
d'entre  les  filles  des  Philistins ,  main- 
tenant donc ,  prenez^la ,  afin  qu'elle 
soit  ma  femme. 

3  Et  son  père  et  sa  mère  lui  dirent  : 
N'y  a-t-il  point  de  femme  parmi  les 
filles  de  tes  frères,  et  parmi  tout  ton 
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11  enlèf  •  \en  portes  de  Gasa. 
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Il  estt^ipnrDélil 
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Ilvranœ;  et  maintenait  pourrai^je 
de  soif,  et  tomberais-je  entre  les  mains 
des  incirconcis? 

19  Alors  Dieu  fendit  iinedes.  grosses 
dents  de  cette  macboine  d'âae>.et  il  en 
sortit  de  Feau  ;  et  qfiand  Samson  eut 
bu.  la  farce  lui  revint  et  il  reprit  cou- 
rage. C'est  pour^uGÂ  ce  lieu-là  a  été 
9p|^éjusqu  a  ce  jour  :  Hen-haU^f^re, 
qw  est  a  Lehi. 

20  Et  il  jugea  Israjël,  au  temps  (^ 
Philistins ,  pendant  vingt  ans. 

CHAPITRE  XVl. 

i^iiDiiiuu  titthi  par  Délita.  Il  eit  pris  par  les  Philis- 
tins ,  et  meurt  en  se  vengeant. 

1  Or ,  Samson  s'en  alla  à  Gaza ,  et 
ayant  vu  ta  une  femme  débauchée ,  i\ 
alla  vers  elle. 

2  Et  on  dit  a  ceux  de  Gaza  :  Samson 
est  venu  ici  ;  et  ils  Fenvironnërent,  et 
lui  dressèrent  une  embuscade  toute  la 
nuit  à  la  porte  de  la  vîUe ,  et  se  tin- 
rent tranquilles  toute  la  nuit,  disant  : 
Quon  ne  bouge pointyisx{\x\ la  pointe 
du  jour ,  et  nous  le  tuerons. 

3  Mais  Samson ,  après  avoir  dormi 
jusqua  minuit,  se  leva,  et  se  saisit 
des  portes  de  la  ville  et  des  deux  po- 
teaux ,  et  les  ayant  enlevés  avec  la 
barre,  il  /^s  mit  sur  ses  épaules,  et 
les  porta  sur  le  haut  de  la  montagne 
qui  est  vis-a-vis  de  Hébron. 

4  Après  cela ,  il  aima  une  f(pmme 
qui  se  tenait  près  du  torrent  de  Sco- 
rek ,  dont  le  pom  éta  it  Delila. 

5  Et  les  gouverneurs  des  Philistins 
montèrent  vers  elle  et  lui  dirent: 
Flatte-le,  et  sache  de  lui  en  quoi 
consiste  sa  grande  force ,  et  comment 
nous  pourrions  le  vaincre  ,  afin  que 
nous  le  liions  pour  le  dompter;  et 
nous  te  donnerons  chacun  onze  cents 
pièces  d'argent. 

6  Délila  donc  dit  à  Samson  :  Dé- 
clare-moi ,  je  te  prie,  en  quoi  cousis 
ta  grande  force ,  et  avec  quoi  il  te  fau-\ 
cirait  bien  lier  pour  te  dompter. 

7  Et  Samson  lui  répondit  :  Si  on 
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]|ie  liait  4e  ^p);jçprde^  fr^icl^,  q 
ne  fussent  point  çucpré  sèches ,  je  d 
viendrais  sansforce,  et  je  serais  comr 
un  autre  homme. 

8  Les  gouverneurs  donc  des  Fhili 
tins  lui  envoyèrent  sept  cordes  fn 
ches,  qui  n'étaient  point  encore  s 
ches,  et  elle  l'en  lia. 

9  Or ,  il  y  avait  des  gens  ches  ell 
dans  la  chaScnbre ,  qui  étaient  caché 
et  elle  lui  dit  :  Les  Philistins  sont  s 
toi,  Samson.  Alors  il  rompit  les  co 
des,  conmie  se  romprsdt  un  filet  d' 
toupes  dès  qu'il  sent  le  feu  ;  et  sa  foi 
ne  Ait  point  connue. 

1 0  Puis  Délila  dit  à  Samson  :  Voi< 
tu  t'es  moqué  de  moi  ;  car  tu  m*as  ( 
des  mensonges.  Je  te  prie,  déclar 
moi  maintenant  avec  quoi  tu  poun 
être  bien  lié. 

11  Et  il  lui  répondit  :  Si  on  me  II; 
serré  de  grosses  cordes  neuves,  do 
on  ne  se  serait  jamais  ser^î ,  je  dévie 
drais  sans  fo|*ce ,  et  je  serais  comij 
un  autre  homme. 

12  Délila  donc  prit  de  grosses  a 
des  neuves,  et  elle  lia  Samson  ;  (H 
elle  lui  dit  :  Les  Philistins  sont  s| 
toi,  Sams(»i.  Or,  il  y  avait  desgq 
cachés  dans  la  chambre;  et  il  romj 
les  grosses  cordes  de  d^sus  ses  bt 
comme  un  filet 

13  Puis  Délila  dit  a  Samson  :  ] 
t'es  moqué  de  moi  jusqu'ici,  et  tn  m 
dit  des  mensonges.  Dédare-moi  aV 
quoi  il  te  faudrait  lier.  Et  il  lui  di 
Ce  serait  si  tu  avais  tissu  sept  tress 
de  ma  tête  autour  d'une  ensable. 

14  Et  elle  les  mit  dans  Censtd 
avec  la  cheville  ;  et  eUe  dit  :  Les  PI 
listins  sont  sur  toi,  Samson.  Alors 
se  réveiUa  de  son  sommeil,  et  enle 
la  cheville  du  mi%ier  avec  Tensubl 

Alors  elle  lui  dit  :  Pourquoi  d 
tu  que  tu  m'aimes,  puisque  ton  cœi 
n'est  point  avec  moi?  Tu  t'es  moqi 
de  moi  trois  fois,  et  tu  ne  m*as  point  d 
laré  en  quoi  consiste  ta  grande  fore 
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16  Et  C^  le  toonnentait  tous  fes 
jours  par  ses  paroles,  et  le  pressait 
jusqu'au  bout,  de  sente  que  son  âme 
e&  était  afiliflée  jasqa*k  la  mort, 

17  Alœrsdiui  ouvrit  tout  Bon  cœur, 
et  lui  dit  :  Le  rasoir  n'a  jamads  passé 
sur  ma  tête  ;  car  je  suis  JNazarien  de 
Dieu,  dès  le  ventre  de  ma  mère.  Si 
j'étais  rasé ,  ma  force  m'abandonne- 
rait et  je  deviendrais  sans  force,  et  je 
serais  comme  tous  tes  autres  hommes. 

18  Dâfla  donc,  voyant  qu'il  lui 
avait  ouvert  tout  son  cœur,  envoya 
appeler  les  gouverneurs  des  Philistins, 
et  leur  fit  dire  :  Montez  a  dette  fois; 
car  il  m*a  ouvert  tout  son  cœur.  Les 
gouverneurs  des  Philistins  montèrent 
donc  vers  elle,  portant  l'argent  en 
leurs  mains. 

19  Et  die  rendormit  sur  ses  genoux, 
et  ayant  appelé  un  homme,  elle  lui  fit 
raser  seçl  tresses  des  cheveux  de  sa 
tête,  et  dxmnenca  de  le  dompter^  et 
sa  force  rabandonna. 

20  Alors  elle  dit  :  Les  Philistins 
sont  sur  toi ,  Samson.  Et  il  s'éveilla 
de  sou  sommeil,  disant  en  ItU-même  : 
feu  sortirai  comme  les  autres  fois , 
et  te  me  dégagerai  de  leurs  mains  ; 
mais  il  ne  savait  pas  que  l'Etemel  s'é- 
tait retiré  dé  lui. 

21  Les  Philistins  donc  le  saisirent 
etbd  arevèrent  les  yeux,  et  ils  le  me- 
noent  a  Gaza,  et  le  lièrent  de  deux 
chaînes  d'airain;  et  il  tournait  la 
meule  dans  la  prison. 

22  Etlesdieveux  de  sa  tête  commen- 
cèrent Il  revenir,  comme  ils  étaient, 
kcsqull  fiot  rasé. 

2S  Or,  les  gouverneurs  des  Phi- 
blins  s'assemblèrent  pour  oflGrir  un 
geand  sacrifice  a  Dagon  leur  dieu,  et 
pour  se  r^ouir;  et  Ûs  dirent:  Notre 
dieu  a  livré  entre  nos  mains  Samson 
notre  etuienu. 

24  Lepeuple  aussi,  l'ayant  vu,  loua 
son  dieu,  disant:  Notre  dieu  a  livré 
entre  nos  mains  notre  ennemi,  ledes- 
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tructeur  de  notre  pays  ,  et  odîii  qui 
en  a  tant  tué  d'entre  nous. 

25  Or,  axnme  ils  avaierit  le  cœur 
joyeux,  ib  dirent:  Faites  venir  Sani- 
son,  afin  qu'il  nous  dSvertisse.  Ils  ap- 
pelèrent donc  Samson  et  le  tirèrent  de 
la  prison,  .et  il  jouait  devant  eux  ;  et 
ils  le  firent  temr  entre  les  piliers. 

26  Alors  Samson  dit  au  garçon  qui 
le  tenait  par  la  main:  Mets-moi  d'une 
telle  manière  que  je  puisse  toucher 
les  piliers  qui  soutiennent  la  maison, 
afin  que  je  m'appuie  dessus. 

27  Or,  la  maison  était  pleinedliom- 
mes  et  de  femmes,  et  tous  les  gouver- 
neurs des  Philistins  y  étaient  ;  il  y 
avait  même  sur  la  plate-forme  près 
de  trois  mille  personnes,  tant  d'hom- 
mes que  de  fenunes,  qui  r^ardaient 
Samson  jouer. 

28  Alors  Samson  invoqua  l'Etemel, 
et  dit  :  Seigneur  Etemel ,  je  te  prie, 
isouviens-toi  de  moi;  ôDieu,  je  te 
prie,  fortifie-moi  seulement  cette  fois, 
et  que  je  me  venge  des  Philistins  pour 
la  perte  de  mes  deux  yeux« 

29  Samson  donc  embrassa  les  deux 
piliers  du  milieu,  sur  lesquels  la  mai- 
son était  appuyée ,  et  se  tint  a  eux  ; 
l'un  était  à  sa  droite  et  l'autre  à 
sa  gauche. 

30  Et  il  dit  :  Que  je  meure  avec  les 
Philistins.  Il  s'étendit  donc  de  toute 
sa  frarce,  et  la  maison  tomba  sur  les 
gouverneurs  et  sur  tout  le  peuple  qui 
y  était.  Et  il  fit  mourir  beaucoup  plus 
dé  gens  dans  sa  mort,  qu'il  n'en  avait 
iûx  mourir  pendant  sa  rie. 

31  ^nsuite  ses  frères  et  toute  la 
maison  de  son  père  descendirent ,  et 
l'emportèrent;  et  étant  remontés,  ils 
l'ensevelirent  entre  Tsorahet  Esçtaol, 
dansle  sépulcre  de  Manoah son  père, 
n  avait  jugé  Israâ  vingt  ans. 

CHAPITRE  XVIL 

Mica  établit  «n  culte  dan»  aa  maÎMa,  et  y  apptUe 
un  Lévite. 

1  II  V  avait  un  homme  delà  montagne 


Mica  et  le  Lévite. 
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d'Ephraïm ,  dont  le  nom  était  Mica, 
2  Qui  dît  h  sa  mère:  Les  onze  cents 
pièce»  d'argent  qui  te  furent  prises, 
pour  lesquelles  tu  fis  tant  d'imptécsL- 
tions,  lesquelles  même  tu  prononças 
en  ma  présence,  voici,  cet  arçent-là 
est  entre  mes  mains ,  je  l'ayais  pris. 
Alors  sa  mère  dit  :  Que  mon  fils  soit 
béni  par  l'Etemel  ! 

S  Et  quand  il  rendit  a  sa  mère  les 
onze  cents  pièces  d'argent ,  sa  mère 
dit:  J'avais  dédié  de  ma  main  cet  ar- 
gent a  l'Etemel  pour  mon  fils ,  afin 
d'en  faire  une  image  taillée,  et  une  de 
fonte  ;  et  maintenant,  je  te  le  rendrai. 

4  jéprès  donc  ^ti'il  eut  rendu  cet 
argent-lk  a  sa  mère,  elle  en  prit  deux 
cents  pièces^  et  les  donna  au  fondeur, 
qiii  en  fit  une  imago  taillée ,  et  une 
de  fonte  ;  et  elles  furent  dans  la  mai- 
son de  Mica. 

5  Ainsi  cet  homme,  iavoir^  Mica, 
eut  une  maison  de  Dieu,  et  fit  unéphod 
et  des  mannousets,  et  consacra  l'un  de 
ses  fils,  qui  lui  servit  de  sacrificateur. 

6  En  ce  temps-là  il  n'y  avait  point 
de  roi  en  Israël,  chacun  faisait  ce  qui 
lui  semblait  bon. 

7  Or,  il  y  eut  un  jeune  homme  de 
Bethléhem  de  Juda  [située  dans  la 
famille  de  Juda) ,  qui  était  Lévite,  et 
qui  avait  fait  son  séjour  là, 

8  Qui  partit  decette  ville-là,  savoir, 
de  Bethléhem  de  Juda,  pour  aller  de- 
meurer 011  il  trouverait  son  avantage. 
Et  il  vint,  en  continuant  son  chemm, 
en  la  montagne  d'Ephraïm ,  jusqu'à 
la  maison  de  Mica. 

9  Et  Mica  lui  dit:  D'où  viens-tu? 
Le  Lévite  lui  répondit:  Je  suis  de 
Bethléhem  de  Juda,  et  je  m'en  vais 
pour  demeurer  où  je  trouverai  mon 
avantage. 

10  Et  Mica  lui  dit  :  Demeure  avec 
moi ,  et  sois*moi  pour  père  et  pour 
sacrificateur,  et  je  te  donnerai  dix 
pièces  d'argent  |)Qr  an ,  et  ce  que  te 
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coûteront  tes  habits  cl  ta  nounrilur 
Et  le  Lévite  y  alla. 

1 1  Ainsi  le  Lévite  convint  de  d 
meurer  avec  cet  homme-fe ,  et  < 
jeune  homme  lui  fat  comme  l'un  < 
ses  enfants. 

12  Et  Mica  consacra  le  Lévite , 
ce  jeune  homme  lui  seryit  de  sacril 
cateur,  et  demeura  en  sa  maison. 

1 3  Alors  Mica  dît  :  Maintenant 
connais   que  l'Etemd  me  fera  c 
bien ,  parce  que  j'ai  un  Lévite  p 
sacrificateur. 

CHAPITRE  XVIII. 

Lef  desceDdaoU  de  t)an  enlèyent  le  Lié viteei 
dole  de  la  maison  de  Mica,  jireniieot  la  Tille 
Lais,  et  ae  Iment  à  l'idolâtrie. 

1  En  ce  temps-là  il  n*y  avait  poii 
de  roi  en  Israël  ;  et  en  ce  même  tem] 
la  tribu  de  Dan  cherchait  un  hérita; 
pour  elle,  afin  d'y  demeurer;  g 
jusqu'alors  il  ne  lui  en  était  poii 
édiu  entre  les  tribus  d'Israël ,  pot 
le  posséder. 

2  C'est  pourquoi,  les  descendants c 
Dan  envoyèrent,  de  leur  famille,  cin 
hommes  d'une  et  d'autre  qualité,  gei 
vaillants,  deTsorah  et  d'Esctaol,  poi 
épier  le  pays  et  le  bien  reconnaît^ 
et  ils  leur  dirent  :  AUce  et  reconnaii 
sez  bien  le  pays.  Ib  vinrent  donc  à  1 
montagne  d'Ephraïm  jusqu'à  la  ma 
son  de  Mica,  et  ils  y  passèrent  la  nuil 

3  Et  quand  ils  furent  auprès  de 
maison  de  Mica ,  ils  reconnurent  I 
voix  du  jeune  hommeLévite;  ctsetai' 
détournés  vers  cette  maison-Fa,  ikh 
dirent  :  Qui  t'a  amené  par  deçà,  qol 
fais-tu,  et  qu'as-tu  ici  ? 

4  Et  il  répondit  :  Mica  a  fait  poi 
moi  tdle  et  telle  chose ,  il  m'adonr 
des  ^ges,  et  je  hii  sers  de  sacrifKateiii 

6  Ik dirent  enoMTet  Noustepriôni 
que  tu  consultes  Dieu,  afin  que  noi 
sachions  si  le  voyage  que  nous  enlH 
prenons  sera  heureux. 

6   Et    le    sacrificateur  leur  dit 


Allez  en  paix  ,  rEternd  a  devant 


à 
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et  se  livrent  à  riilolâtrie. 


jmK  le  TOjsige  qtie  vous  entreprenez. 

7  Ces  cinq  hommes  donc  s'en  allè- 
rent et  axrivërent  a  Lais,  et  ils  virent 
le  peuple  de  cette  viUe-Bi  ^  qui  était 
habitée  ea  assurance»  et  que  ce  peuple 
virait  en  repos  et  en  assurance ,  a  la 
ËiGon  des  Sidoniens,  et  qu'il  n'y  avait 
persomie  au  pajfs  qui  leur  fit  de  la 
pane  €Sk  aucune  chose ,  parce  qu'ils 
étaient  libres  ;  aussi  ils  éf aient  éioi<- 
gnés  des  Sidoniens,  et  ils  n'avaient  à 
&îie  avec  perscNone. 

8  Puis  étant  i^evenus  a  leurs  frères 
àTsorah  et  Esçlaol ,  leurs  frères  leur 
dirent:  Que  rapportez-ytfo&'i 

9  Et  ils  répondirent:  Allons,  mon- 
tons  ccmtre  eux;  car  nous  avons  vu 
le  pays,  et  nous  favons  trouvé  très* 
bon.  Quoi  I  vous  êtes  encore  sans  rien 
faire?  Me  soyez  point  paresseux  k 
partir  pour  aUar  posséder  ce  pays. 

10  Quand  vous  y  entrerez,  vous 
viendrez  vers  un  peuple  qui  est  dans 
une  pleine  assurance,  et  dans  un  pays 
de  gmode  étendue;  car  Dieu  Ta  hvié 
entre  vos  mains;  c^est  un  lieu  oii  il 
ne  jsmxpi&  rien  de  tout  ce  qui  est 
sur  la  terre. 

11  11  partit  dcmc  de  là,  de  la  famille 
de  Dan,  lapciirydeTsorahetd'E&çtad, 
six  cei^  hommes  armés, 

12  Qui,  montant,  campèrent  à 
Kirîatb-jâiarim ,  qtd  est  enJuda; 
et  ou  a  9!ffçàé  ce  lieu-là  Mahanédan, 
jusqua  ce  jour,  et  il  est  derrière 
Kiijatli-jéhsffim. 

13  Poisdelà  ilspassèrentà  la  mon- 
t^iped*  £pivaîm,  etarrivèrent  jusqu  a 
la  maison  de  Mica. 

14  Alorslesdnqhommesquiétaient 
allés  ^»er  le  pays  de  Laîs ,  prenant  la 
paroley  dirent  à  leurs  frères  :  Savez* 
mus  que  dans  ces  maisons  il  y  a  un 
éphod  et  des  idoles,  une  image  taillée 
et  uœ  de  fonte.  Voyez  donc  mainte- 
nant œ  que  vous  aurez  à  faire. 

1 5  Alors  ils  se  détournèrent  vert  ce 
/iett-&,  et  vinrent  dans  la  maison  du 
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jeune  homme  Lévite,  dans  la  maison 
de  Mica ,  et  le  saluèrent. 

16  Or,  les  six  cents  hommes  des 
deseendants  de  Dan,  qui  étaient  sous 
les  armes,  s'arrêtèrent  à  l'entrée  de  la 
porte. 

1 7  Mais  les  cinq  hommes  qui  étaient 
allés  pour  épier  le  pays,  étant  montés, 
entrèrent  dans  la  maison ,  et  prirent 
rimage  taillée ,  l'éphod ,  les  idoles  et 
l'image  de  fonte,  pendant  que  le  sacri- 
ficateurétaità  l'entrée  de  la  porte,  avec 
les  six  cents  hommes  armés. 

1 8  Etant  donc  entrés  dans  la  maison 
de  Mica,  ils  prirent  l'image  taillée, 
l'éphod ,  les  idoles  et  l'image  de  fonte. 
Et  le  sacrificateur  leur  dit  :  Que  faites- 
vous? 

1 9  Et  ils  lui  dirent  :  Tais-toi;  et  mets 
ta  main  sur  ta  bouche,  et  viens-t'en 
avec  nous ,  et  sois-nous  pour  père  et 
pour  sacrificateiu*.  Lequel  vaut  le 
mieux,  être  sacrificateur  de  la  mai- 
son d'un  homme  seul ,  ou  être  sacri- 
ficateur d'une  tribu  et  d'une  famille 
en  Israël? 

20  Et  le  sacrificateur  eut  de  la  joie 
en  son  cœur,  etayant  pris  Téphôd,  les 
idoles  et  l'image  taillée ,  il  se  mit  au 
milieu  du  peuple, 

21  Ils  se  mirent  donc  en  chemin,  et 
marchèrent,  et  mirent  devant  eux  les 
petits  enfants ,  le  bétail  et  le  bagage. 

22  Quand  ils  furent  éloignés  de  la 
maison  de  Mica,  ceux  qui  ^^âf^f  dans 
les  maisons  voisines  de  celle  de  Mica , 
furent  convoqués  à  grand  cri ,  et  ils 
attrâgnirent  les  descendants  de  Dan , 

23  Et  ils  aièrent  après  eux  ;  mais 
eux  tournant  visage ,  dirent  à  Mica  : 
Qu'as-tu,  que  tu  cries  ainsi  ? 

24  UréponditzYoasavezenlevémes 
dieux  que  j'avais  faits,  avec  le  sacrifi- 
cateur, et  vous  vous  en  êtes  allés.  Et 
que  me  reste-t-il  ?  Comment  donc  me 
dites-vous  :  Qu'as-tu? 

25  Et  les  descendants  de  Dan  lui 
dirent  :  Ne  fais  point  entaidre  ta  voix 
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après  nous,  de  peur  que  ces  gens,  en 
colère,  ne  se  jettent  sûr  vous ,  et  qtie 
vous  n'y  laissiez  la  vie,  toi  et  tous  ceux 
de  ta  famille. 

26  LesdescendantsdeDancontinuë- 
rent  donc  leurchemin,  etMica,  ayant 
vuqu  ilsétaientplusfortsque  lui,  tour- 
na visage  et  s'en  revint  en  sa  maison. 

27  Ainsi,  ayant  pris  les  choses  que 
Mica  avait  faites  et  le  sacrificateur  qu'il 
avait ,  ils  arrivèrent  a  Lais ,  vers  un 
peuple  qui  était  tranquille  et  qui  se 
croyait  en  sûreté  ;  et  ils  les  firent  pas- 
ser au  fil  de  Tépée ,  etayant  mis  le  leu 
a  la  viHe ,  ils  la  Ix'ûlèrent 

28  Et  il  n'y  eut  personne  qui  la  dé- 
livrât ;  car  elk  était  loin  de  Sidon  »  ses 
habitants  n'avaient  aucun  commerce 
avec  personne ,  et  elle  était  située  en 
la  vallée  qui  appartenait  au  pays  de 
Beth-réhob.  Puis  ils  bâtirent  là  une 
ville,  et  ils  y  habitèrent 

29  Et  ils  nommèrent  cette  ville-là, 
Dan ,  sdoa  le  nom  de  Dan  leur  père , 
quiétaitné  a  Israël;  au  lîeuqu'aupa** 
xavant  le  nom  de  cette  ville  était  Laïs. 

30  Et  lesdesœndants  de  Dan  se  dres- 
sèrent rimage  taillée,  et  Jonathan,  fils 
deGuerscon,  filsdeManasséyluietses 
enfants,  furent  sacrificateurs  pour  la 
tribu  de  Dan  jusqu'au  jour  ou  ils  fu-» 
rent  conduits  hors  du  pays. 

SI  Us  y  dressèrent  donc  limage  tail- 
lée que  Mica  avait  faite,  tout  le  temps 
que  la  maison  de  Dieu  fut  à  Scilo. 

CHAPITRE  XIX. 

,  Outrage  fait  t  la  femnie  d'un  Lévite  à  Guibha. 

1  U  arriva  aussi ,  en  ce  temps^à , 
lorsqu'il  n'y  avait  pooit  de  roi  en  Is- 
raël, qu'il  y  eut  un  Lévite  qui  demeu- 
rait aux  cotés  de  la  montagne  d'E-* 
phratm,  qui  pritune  fiBoameconcufaîne 
de  Bethlâiem  de  Juda* 

2  Mus  sa  conculwie  ccxnmit  impu- 
reté diez  lui,  et  s'en  alla  d'avec  lui  en 
la  maison  de  son  père  à  Betbléhem  de 
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Juda;  et  <^ey  fut  Fespace  de  quatre 
mois. 

S  Ensuite  son  mari  se  leva,  et  il  s*en 
alla  après  elle ,  pour  lui  parler  sd<Hi 
son  cœur,  et  la  ramener.  It  avait  aussi 
avec  soi  son  serviteur  et  deux  &nes , 
et  €Jle  le  fit  entrer  dans  la  maison  de 
son  père.  Et  le  père  delà  jeune  femme 
le  voyant  venir  y  se  réjouit  de  sa  ren- 
contre. 

4  Son  beau-père  donc,  père  de  la 
jeune  femme,  le  retint  ehez  lut ,  et  il 
demeura  avec  lui  trùis  jours;  et  ils 
mangèrent  et  burent  et  ib  logèrent  là. 

5  Au  quatrième  jour,  comme  ib  s'é- 
taient levés  de  bon  matin ,  il  se  mit 
oi  chemin  pour  s'en  aller;  mais  le  pêne 
de  la  jeune  femmedit  à  son  beau-fils  : 
Prends  une  boucbée  de  pain  pour  te 
fortifier,  etaprèsoda,  vous  voosenirez. 

6  Ik  s'assbrent  diHic  et  mangerait 
eux  deux,  et  burent  ensemUe  ;  et  le 
père  de  la  jeune  femme  dit  au  mari  : 
Je  te  prie  qu'il  te  plaise  de  passer  en- 
ccHre  ici  cette  mut ,  0t  que  ton  coeur 
se  réjouisse. 

7  Et  onmne  le  mari  se  fût  ttàs  en 
diemin  pomrs'en  aller,  son  beatt-^père 
le  pressa  tellement,  qu'il  s'en  retourna  « 
et  il  passa  encore  la  nuit. 

8  Et  au  cinquième  jour  il  se  leva  de 
bon  matin  pour  s'en  aDer ,  et  le  përe 
de  la  jeune  fiammedit  :  Je  te  prie,  for- 
tifie ton  cœur;  et  ils  tardèrent  tant , 
que  le  jour  commença  Abaisser  pendant 
qu'ils  mangeaient  eux  deux  €its#m6/ir. 

9  Puis  le  mari  se  mit  en  «hennin 
pour  s'en  aJler,  lui  et  sa  ccmcufaine,  et 
son  serviteur.  Et  son  beau-père,  përe 
de  la  jeune  femme ,  loi  dit  :  Toiei  « 
maintenant  le  jour  baisse,  et  le  soir  ap^ 
pri9fA«;je  vous  prie,  passée  id  lamxit  ^ 
voici,  le  jour  finit,  passez  idt  ia  mx4t^ 
et  que  ton  cœur  se  réjouisse;  etdentsiiri 
matin  tous  vous  lèverez  pour  conti-\ 
nuer  votre  chemin,  et  tu  t'en  iras  etj 
ta  maison. 

10  Mais  le  mari  ne  voulut  point  ^ 
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passer  la  mût;  nais  Use  kva,  et  s'en 
alla,  et  vint  jusque  vis-à-vis  de  Jébus, 
qoitffx.  JénKalem,  ayant  avec  sot  ses 
deux  ânes  bâtés  et  sa  concubine. 

Il  £l CDflune ils ^lent  près  de  Jé- 
bus,  et  91e  le  jour  était  fort  avancé ,  le 
servitfi^r  dit  k  son  maître  :  Marcfaeai:, 
js  vous  prie,  et  détonmon»-nous  vers 
cette  ville  d»  Jébusiens,  afiiique  nous 
y  paaMons  la  nuit 

IS  EtfionmaîtreluirépondittNous 
ne  nous  détournerons  point  vers  au«- 
cuie  ville  d'woL.peuple  étranger ,  ou  il 
iln  ;  a  pœnt  d'enfants  d'Israël  ;  mais 
oous  passerons  jusqu^a  Guibba. 

13  il  dit  aussi  a  son  serviteur  : 
Uarche,  et  nous  gagnerons  l'un  de  ces 
lieiix4à ,  et  nous  passerons  la  nuit  a 
Goibba  ou  à  Rama. 

14  Ib  passèrent  dmic  plus  avant,  et 
mar^èreat^etlesoleilseoouchaconune 
ik  étaient  jMièade  Guibba,  qui  appar- 
tient a  Bemamin. 

15  Alors iksedétoumèrent  vers  Gui- 
bha  9  pour  y  entrer  fl  y  passer  la  nuit  ; 
et  était  entrés ,  ils  d^euiièrent  dans 
h  plaee de  la  vffle ^  et  il  n//  atait  per« 
sonne  qui  les  retirât  chez  soi  pour  y 
passer  Si  nuit» 

Itf  MaisYoici»  surfesdur,  un  vieil- 
hrd  qui  venût  des  champs  de  son 
tavafl;  et  cet  bomme4à  éiait  de  la 
moota^ae  d'Epbraim,  mab  il  demeu- 
rait a  Guifaha,  dont  les  habitants 
ftaiemi  Benjamites  ; 

17  Lcffant  ses  yeux,  il  vit  ce  voya-* 

geor  assis  dans  la  jdace  de  la  viUe; 

akm  œ  vieiUard  tuidit  :  Ou  vas-tu, 

et  d'oU  viens-tu? 

IS  Et  ilhiirépondit  :  Nous  passons 

deBetfaléhem  ds  Juda  vers  1^  cotés 

de  h  montagne  d'Ephraim ,  d'dù  je 

aoa,  parce  que  j'éiais  allé  jusqua 

BetUéhcmde' Juda  ;  mais  maintenant 

je  m'en  vais  ala  maisrni  de  l'Etemel  ;  et 

il  nya  personnequime  retire  chea  soi, 

19  Quoique  nous  ayons  de  la  poiUe 

cl  du  fourrage  pour  nos  ânes ,  et  du 
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pain  et  du  vin  pour  moi  et  pour  ta 
servante,  et  pour  le  garçon  gui  e$t 
avec  tes  serviteurs.  Noua  rC avons  be- 
soin de  rien  que  du  bgement. 

20  Et  le  vieiUard  lui  dit  :  La  paix 
soit  avec  toi  !  Je  me  charge  de  tout 
ce  dont  tu  auras  besoin;  je  te  prie 
seulement ,  que  tu  ne  passes  point  la 
nuit  dans  la  place. 

21  Alors  il  le  fit  entrer  dans  sa  mai- 
son ,  et  il  donna  à  manger  aux  ânes  ; 
et  ayant  lavé  leurs  pieds ,  ils  mangè- 
rent et  burent 

22  Comme  ils  faisaient  bonne  chère, 
voici,  les  gens  de  la  ville,  qui  étaient 
de  méchants  garnements,  environ- 
nèrent la  maison,  heurtant  a  la  porte, 
et  Ss  parlèrent  au  vieillard ,  qui  était 
maître  de  la  maison ,  et  lui  dirent  : 
Fais  sortir  cet  homme  qui  est  entré 
dans  ta  maison,  afin  que  nous  le  con- 
naissons. 

23  Biais  cet  bomme,  savoir ,  le 
maître  de  la  maison,  sortit  vers  eux , 
et  leur  dit  ;  Non,  mes  frères,  ne  /ei^v 
bàs^  point  de  mal,  je  vous  prie;  ^^ 
puisque  cet  bomme  est  entré  dam  ma 
maison,  ne  feites  point  une  action  si 
infâme  k  T^ard  de  cet  homme. 

24  Voici,y'£if  une  fille  fuirt^  vierge, 

et  cet  homme  a  sa  concubine  ;  je  vous     \ 
les  amènerai  dduffs  maintenant ,  et    -  ^v 
vous  les  violerez,  et  vous  ferez  d'dles         ^ 
comme  il  vous  semblera  bon  ;  mais 
ne  commettez  point  une  acâon  si  m- 
fâme  à  l'égard  de  cet  bomme. 

25  Mais  ces  gens-là  ne  voulurent 
point  l'écouter;  c'est  pourquoi  cet 
homme  prit  sa  concubine  et  la  leur  ^ 
amena,  et  ils  la  connurent  et  ils  abu- 
sèrent d'eUe  toute  la  nuit  jusqu'au 
matin;  puis  ils  h  renvoyèrent,  oomme 
l'aube  (hi  jour  se  levait 

26  Cette  femme  donc,  coanne  le 
jour  approchait,  s'en  revint ,  et  étant 
tcMTttbée  à  la  porte  de  la  maison  de 
lliQimue  ou  était  son  mari,  eUe  y 
demeura  jusqu'au  jour. 


Anembîée  des  enfants 
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27  Etsonmariselcvade&i^/i  matin, 
et  ayant  otrvert  la  porte,  il  sortait 
pour  continuer  son  chemin;  mais 
voici  sa  femme  concubine  qui  était 
tombée  à  la  porte  de  la  maison ,  et 
qui  avait  les  mains  sur  le  seuil  ; 

28  Et  il  lui  dit  :  Lèv&*toi,  et  allons^ 
nous-en  ;  mais  elle  ne  répondit  point. 
Alors  il  la  chargea  sur  un  âne,  et  se 
mit  en  chemin ,  et  s'en  retourna  chez 
hii. 

29  Et  étant  venu  dans  sa  maison , 
X^    il  prit  un  couteau,  et  prenant  sa  con- 

/  ""  xnibine ,  il  portage  son  corps  avec  ses 
os  en  doujBe  parts ,  et  il  en  envoya  nue 
part  dans  tous  les  quartiers  d'Israël. 
80  Et  tous  ceux  qui  virent  cela ,  di« 
rent  :  On  n'a  jamais  fait  ni  vu  rien 
de  pareil ,  depuis  que  les  enfants  dis* 
racl  sont  montés  hors  du  pays  d'E« 
gypte ,  jusqu'à  ce  jom\  Pensez  a  cela , 
consultez  et  prononcez. 

CHAPITRE  XX. 

Oonrre  contre  la  tribu  de  BenjtmÎD. 

1  Alors  tous  les  enfants  d'Israël  sor- 
tirent, et  rassemblée  fut  convoquée, 
comme  si  ce  n'eut  été  qu'un  seul 
homme,  depuis  Dan  jusqu'à  Béer- 
scébah ,  et  jusqu'au  pays  de  Galaad , 
vers  l'Eternel,  k  Mit^. 

2  Et  les  chefs  de  tout  le  peuple,  et 
\       toutes  les  tribus  d'Israël  se  trouvèrent 

dans  l'assemblée  du  peuple  de  Dieu , 
au  nombre  de  quatre  cent  mille  hom- 
mes de  pied  qui  tiraient  l'épée. 

S  Et  les  Benjamites  apprirent  que 
les  enfants  d'Israël  étaient  montés  à 
Mitspa.  Et  les  enfants  d'Israël  dirent  : 
Qu'on  nous  récite  comment  cette  mé« 
chante  action  est  arrivée. 

4  Et  le  Lévite,  qui  était  le  mari  de 
la  femme  qu'on  avait  tuée,  répondit  et 
dit  :  Etant  arrivés  a  Guibha,  qui  est 
de  Benjamin ,  moi  et  ma  concubine , 
pour  y  passer  la  nuit , 

5  Les  seigneurs  de  Guibha  se  sont 
âevés  ccmtre  moi,  et  ils  ont  envi-^ 
ronné  de  nuit  la  maison  où  fêtais , 

334 


prétendant  me  tuer ,  et  ils  ont  telle 
ment  violé  ma  concubine  qu'elle  a 
est  morte. 

6  C'estpourquoi,ayantprismacon 
cubine ,  je  l'ai  mise  en  pièces ,  et  j'ei 
ai  envoyé  par  tous  les  quartiers  d 
l'héritage  d'Israël  ;  car  ils  ont  fait  m 
crime  énorme ,  et  une  action  inTami 
en  Israël. 

7  Vous  voici  tous ,  enfants  d'Israël 
délibére^en  ici  entre  vous ,  et  dites^ 
en  votre  avis. 

8  Et  tout  le  peuple  se  leva ,  comiiM 
s'ils  n'eussent  été  qu'un  seul  homme 
et  ils  dirent:  Aucun  de  nous  n  ira  ei 
sa  tente,  ni  aucun  de  nous  ne  se  reti- 
rera dans  sa  maison; 

9  Mais ,  voici  ce  que  nous  feron' 
maintenant  à  Guibha  ;  nous  jetterons 
le  sort  contre  elle; 

10  Nous  prendrons  dix  hommes  d( 
cent,  d'entre  tontes  les  tribus  d'Isniéli 
et  cent  de  mille,  et  mille  de  dix  mille| 
qui  prendront  de  la  provision  pour  l( 
peuple ,  afin  qu  étant  entrés  à  Guibbs 
de  Benjamin,  ils  la  traitent  selor 
l'infamie  du  crime  qu'elle  a  commi: 
en  Israël. 

1 1  Ainsi  tous  ceux  d'Israâ  forenl 
assemblés  coiUre  cette  ville^,  èuni 
unis  conmie  s'ils  n  eussent  été  qu'un 
seul  homme. 

12  Alors  les  tribus  d'Israël  envoyi^ 
rent  des  hommes  vers  toute  la  tribu 
de  Benjamin ,  pour  lui  dire  :  Quelb 
méchante  action  a*t-on  commise  par- 
mi  vous? 

IS  Maintenant  donc,  livre^-rl0us 
ces  méchants  garnements  qui  sont  i 
Guibha ,  afin  que  nous  1^  fassions 
mourir,  et  que  nous  ôtbns  le  mal  du 
milieu  d'Israël.  Mais  les  Benjamites 
ne  voulurent  point  écouter  h  voix  à 
leurs  frères ,  les  enfants  d'Israël. 

14  Etjes  Benjamites  sortantde/^ur.< 
villes ,  s'assemblèrent  k  Guibha ,  pom 
sortir  en  bataille  contre  les  enfawts 
d'Israël. 
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Embuscades  prèn  de  Guibbib 


/ 


15  Eu  ce  jour-là  on  fit  le  dénom- 
tjremeotdes  enfants  de  Benjamin,  qui 
étaient  dans  ces  viUes-Ià;  0t  il  $€ 
trouva  Tingt-siz  miUe  hoounes  tirant 
l'épée,  sans  les  habitants  de  Guibha , 
dont  (m  fit  aussi  le  dénombrement,  et 
an  y  trouva  sept  cents  bmnmes  d'élite. 

16  De  tout  ce  peuple^,  il  y  avait 
sept  cents  hommes  d'élite  qui  ne  se 
servaient  point  de  la  main  drmte;  tous 
tiraient  des  pierres  avec  une  fronde  a 
unèereu^etilsn  y  manquaient  point. 

17  On  fit  aussi  le  dénombrement 
des  hommes  d'Israël,  sans  compter 
ceux  de  Benjamin  y  et  il  s* en  trouva 
quatrecentmille  bonames  tirant  Fépée, 
tous  gens  de  guerre. 

18  Ils  partirent  donc,  et  étant  mon- 
tés ala maison  du  Dieu  fort ,  ils  con- 
sultoent  Dieu;  les  eniants  d'Israël 
dirtntdonc  :  Qui  est-ce  d'entie  nous 
qui  montera  le  premier  pour  &ire  la 
EQQîe  aux  Benjamites?  Et  FEternel 
répondit  :  Juda  montera  le  premier. 

19  Puis  les  enfants  d'Israël  se  levè- 
rentde 6(771  matin,  et  ils  campèrent 
près  (fc  Guibha; 

20  Et  ceux  d'Israël  sortirent  en 
l^taiDe  contre  Benjamin ,  et  se  raa- 
S^t  contre  eux  en  bataiSe  près  de 
Guibha. 

21  Alors  les  Benjamites  sortirent  de 
Guibha,  et  ce  jour-lkils  mirent  par 
tare  vingt-<leux  miDe  hommes  de 
^fimee  de  ceux  d'Israël. 

22  Toutefois  le  peuple  de  ceux  d'Is- 
^f  1  rq>rit  courage ,  et  se  rangea  de 
^eau  en  batguUe,  au  lieu  oii  il 
^étaitrangÊ  le  premier  jour  ; 

2}  Parce  que  les  enfants  d'Israël 
^^t  montés,  et  avaient  pleuré  de- 
^l'Eternel jusqu'au  soir,  etavaîent 
^«ïsnlté  FEtemel  en  disant  :  M'ap- 
P^'^dïorai-je  oicore  pour  combattre 
^^''^  les  descendants  de  Beniamin, 
fui  est  uMm  frèro?  Et  l'Etemd  avait 
'^^poodu  :  Montez  contre  lui. 

^  U  lendemain  donc,  les  enfants 
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dlsrâël  s*a{^rocbèrent  des  enfants  de 
Benjamin. 

25  Les  Benjamites  sortirent  aussi 
de  Guibha  ce  second  jour  contre  eux, 
et  ils  mirent  encore  par  terre  dix-* 
huit  mille  hommes  des  enfants  d'Is- 
raël qui  tiraient  tous  l'épée. 

26  Alors  tous  les  ^ants  d'Israël  et 
tout  le  peu(de  montèrent,  et  vinrent 
a  la  maison  du  Diea  fort,  et  y  pleu- 
rèrent ,  et  se  tinrent  la ,  devant 
l'Etemel,  et  jeûnerait  œ  jour-là  jus- 
qu'au soir,  et  ils  offrirent  des  holo- 
caustes et  des  sacrifices  de  prospérité 
devant  l'Etemel, 

27  Ensuite  les  enfants  d'Israël  con- 
sultèrent l'Etemel;  (  l'archa  de  l'air 
liance  de  Dieu  était  alursenoe  lieu-là, 

28  Et  Phinées,  ûk  d'Eléazar,  fils 
d'Aaron,  se  tenait  devant  l'Eternel  ;) 
i/ê  consultèrent  donc  l' Eternel^  di- 
sant :  Sortirai  -*  je  encore  une  autre 
fois  en  bataille  contre  les  descendants 
de  Benjanûn  qui  est  mon  frère»  ou 
m'en  <^pGrterai-je?  Et  l'Ëtemel  rér 
pondit  :  Montes;  car  demain  je  les 
livrerai  entre  vos  main& 

29  Et  Israël  mit  des  embuscades 
autour  de  Guibha. 

SO  Et  les  enfants  dlsraël  montè- 
rent le  troisième  jour  contre  les  Ben- 
janûtes,  etserangèrentoontre  Guibha 
comme  les  autres  fois. 

31  Alors  les  Benjamites,  étant  sor- 
tîs  pour  rencontrera  peuple,  furent 
attirés  hors  de  la  ville ,  et  commen*- 
cèrent  à  firapper  quelques-uns  du 
peujJe,  et  il  y  eut  environ  trente 
hommes  d'Israël  qui  furent  blessés 
à  mort^  conune  les  autres  fois,  parles 
cbenûns,  dont  l'un  monte  à  la  maison 
du  Dieu  fort,  et  l'autre  à  Guibha, 
dans  la  campagne. 

32  Et  les  Benjamites  dirent  ;  Ils 
tombent  devant  nous  comme  la  pre- 
mière fois.  Mais  les  enfants  d'Israël 
disaient  :  Fuyons,  et  les  attirons  hors 
de  la  ville,  dans  les  chemhis. 


'\ 


Let  Itra^IitoB  détrnisnit 


JUGES,  XXI. 


Vasmèe-ém 


Zt  Tous  ceux  dlsiaël  donc,  se  le- 
vantdulîea  oii  ik  élaient^se  rang^ 
rent  à  Bahal-4amar  ;  et  1»  gens  de 
rembuscade  sortirait  anusî  de  leur 
poste,  êavoir^  de  la  prairie  de  GiùUia; 

34  Et  dix  mille  hommes  d'élite,  de 
tout  Israël,  TÎmmit  contre  Guiblui, 
et  la  mâée  fiit  rude,  et  ceux  de  Benr- 
jatnin  naperçurent  point  le  mal  qui 
allait  tomber  sur  eux. 

S6  Et  TEtemel  battit  Benjamin  de^ 
Tant  les  Israélites,  et  lesenbnts  d'Is^ 
raël, en€ejour4à,  mknent  parterre 
Tingi-<inq  mffleet  cent  honmies  de 
Benjamin,  tous  tirant  l'épée. 

56  LesBenjamites  virent  alors  qu'ils 
élaientbattus.  Or,ceuxd*l8raëlayaient 
reculé  devant  ceux  de  Benjamin;  car 
ils  s'assuraient  sur  les  embuscades 
qu'ils  avaient  mises  près  de  Guibha  ( 

57  Et  ceux  qui  étaient  en  embus- 
cade, se  jettent  incontinent  sur 
Guibha;  ainsi  ceux  qui  étaient  en  em- 
buscade marchèrent,  et  firent  passer 
toute  la  ville  au  fil  de  r^iée. 

58  Or,  ceux  d'Israël  avaient  dcmné 
pour  signal  à  ceux  qui  étaient  en  em- 
buscade, qu'ils  fissent  monter  beau- 
coup de  fumée  de  la  ville. 

89  Ceux  d'Israël  avaient  donc  tourné 
le  dos  dans  la  bataille,  etlesBenjamir- 
tesavaient  oommencéde  fiapper  et  de 
blesser  k  mort  environ  trente  hom- 
mes de  ceux  d'Israël;  car  ilsdisaient  : 
Quoi  qu'il  en  soit ,  certainement,  ils 
tcHnbent  devant  nous  comme  k  la 
première  bataille. 

40  Mais  quand  an  vit  comme  une 
colonne  de  fumée  qui  s'âevait,  et  qui 
commençait  k  monter  de  la  ville, 
ceux  de  Benjamin  regardèrent  der- 
rière eux,  et  vmci,  la  flamme  qui  cofh- 
iumait  toute  la  vÙle,  montait  vers  le 
ciel; 

41  Alors  ceux  d'Israël  tonnèrent 
visage,  et  ceux  de  Benjamin  furent 
éperdus;  car  ils  virent  que  le  mal  les 
avait  atteints. 
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4S  Et  ils  toumèvent  devant  ceux 
d'Israël ,  vers  le  chennn  du  désert; 
mais  r»nnée  eTIsraet  les  ienra  de 
près;  et  pour  ce  qui  estde  ceux  des 
viOes,  ils  ks  mirent  par  tefte  dans 
leurs  propres  lieux. 

4S  Us  environnèrent  éone  ceux  de 
Benjamm,  les  poursuivirent  ei  ks 
foulèrent  aux  pieds,  depui»  Menofaa 
jusqu'à r<^ipo8ite  de  Guibha,  vers  le 
soiffll  levant 

44  Et  il  y  etu  de  la  tribu  dé  B«- 


qui  étaient  tous  vaillants  bmnmes. 

45  Alors  ceux  de  Benjamin  tenus 
nant  le  dos,  fuirent  vers  ledésert  au 
rodier  de  Rimmon,  Htceuxd^Israil 
en  grappillèrent,  par  les  dbenams , 
cinq  mille  hommes;  et  les  poursui- 
vant de  près  jusqu'k  Guidhom,  ils  en 
fnqppèrent  daix  mille  honmieS. 

46  Tons  ceux  donc  i^^ui  tombèrent 
morts  ce  jour4k  de  Benjamin,  furent 
vingt-ndnq  mille  hommes,  tirant  ioum 
l'épée,  et  tous  vaillants  hommes. 

47  Et  il  y  eut  six  cents  homoies , 
de  ceux  qui  avaient  tourné  le  dosj 
qui  échappèrent  vers  le  désert  àa  ro- 
cher de  Rimmon,  qni  demeurèrent 
au  rocher  de  Rimmon  quatre  mois. 

48  Et  ceux  d'Israël  retournerait 
vers  les  Benjamites,  et  les  firent  pas- 
ser au  fil  de  l'épée,  tant  les  hoound 
de  chaque  ville,  que  les  hétes  et  tout 
ce  qui  s'y  trouva.  Ik  brûlèrent  aussi 
toutes  les  villes  qui  s'y  trouvèrent* 

CHAPITRE  XXL 

Les  Iffaétiftet  w  repenleiit  d^TOÎr  pra«fM  détrv^ 
la  tribu  de  Beijaiiiiii,  et  prennent  des  nciswrfl 

poor  le  rétablir.  ' 

1  Et  ceux  d'Iaaël  avaient  jiuné  { 
Mit^Mi,  disant  :  Nul  de  nous  ne  d^i[^ 
nera  sa  fille  pour  femme  aux  Bex^ 
jamitesb 

2  Puis  le  peuple  vint  à  la  naiisq 
du  Dieu  fort,  et  ils  demeurèrent  ] 
jusqu'au  scnr  en  la  présence  de  I>i^ 


néfé«MtMlre,htUt>. 


JUGES,  ÏÎI. 


I^sfilkNileScikK 


aujourd'hui  retrancdiée? 

4  )ËMe Jendeiwm  le  peuple  se  le^a 

<kbiiij||||îp|,«(i|.bâtîtflà  un  autel, 

^#if«nl4e$  ::li0lcH:iiU8tes  et  des 

0  Alors  les  enfants  d*lsmël  dirent  : 
Qwtifcéi/ai^'eiiitfe  toutes  les  tribtis 


y  ^M  ffmd  serinent  contre  cdui 
)ai  ne  œoDtarait  point  vers  r£ternel 
à  JlkipR^en  disant  :  Un  tel  sera  putii 

S  Car  les  enfants  d'Israël  se  repen- 
^e&t  4e  €ô  qui-  était  arrivé  a  Ben- 
pin  kor  frère ,  ^t  disaient  :  Au- 
jwzd'hui  uw  tribu  a  été  retranchée 

7  QvèjSatxns-uous  a  ceux  qui  sont 


«lAewt  leuiS'VoirilK  répanâinkit  t2  £t  ils  trouvèrent,  entre  les  ha- 
d»kb9B)9teii^ribMdattœ,  ^  UtaOQitsde  Jabès  de  Galaad,  quatre 

}  fikikdireiit^^ternel,  Dieii  (FIs^  cents  filles  vierges^  qui  n'avaient  eu 
nel;  f&ia^vm  teeci  est-il  arrivé  en  h  compagnie  d'aucun  homme,  et  ils 
iç(^l«>wCii<i^;tâlifi..d'bvt^     ait  été    les  aniehèi!ent  au  (sonp,  à  Scilo,  qui 

e«l  au  pays  de  Canaan. 

13  Alors  toute  l'assemblée  envoya 
pour  parler  aux  Benjamites,  qui 
étaient  au  rocher  de  Rimmon,  et 
pour  leur  annoncer  la  paix. 

14  En  ce  temps^,  les  Bœjamites 
retournèrent,  et  on  leur  donna  pour 

d|^ël(^  0^  point  monté  à  Fas^  femmes  celles  qui  avaient  été  consetw 
seiélé^  ^eis  l'Ëtèr»el?  Car  on  avait    vées  en  vie,  d'entre  les  femmes  de  Ja-  ; 

bès  de  Galàad;  mais  il  ne  s'en  trouva 
pas  asses  pour  eux. 

15  Et  le  peufde  se  repentit  de  ce 
qui  avait  éé  fait  à  Benjamin;  car 
rEtèmd  avait  fait  une  brèche  aux 
tribusdlsraël; 

16  Et  les  anciens  de  l'assemblée  di- 
rent :  Que  ferons-nous  a  ceux  qui 
sont  de  reste ,  pour  leur  donner  des 
fbiimes?  car  \s&  femmes  ont  été  ex- 

reste,  pour  leur  donner    terminées  d'entre  les  Benjamites. 
des  femmes,  puisque  nous  avons  juré      17  Puis  ils  dirent:  Ceux  qui  sont 
pr  Itiemd  que  nous  ne  leur  donne-    réchappes,  posséderont  ce  qui  appar- 
noDfipointdénos  filles  pour  fénmies?    tenait  a  Benjamin,  afin  qu'une  tribu 
8  le  dirent  donc:  Y  a-t-il  quel-    ne  soit  pas  retranchée  d'Israël. 

^  î^un  d'çiilre  les  tribus  d'Israël  qui  18  Cependant,  nous  ne  leur  pour- 
«  soît  point  monté  vers  rEtemel  a  Irons  ix)int  donner  des  fôn^mes  d'entre 
mpS  Et  voici,  nui  de  Jabès  de  Ga-  nos  iUles  ;  car  les  enfants  d'Israël  ont 
Wn'iStîatvenuaucamp,  à  l'assem-   juré,  disant  :  Maudit  e$t  celui  qui 

,  Ife;  donnera  une  femme  à  ctmx  de  Ben- 

'  tar  quand  on  fit  le  dénombi'e-    jamin. 

roent  du  pcajqple,  nul  ne  s'y  trouva  des  19  Et  ils  dirent  :  Voici,  la  solen- 
Wlants  de  Jalk^  de  Galaad.  nité  ordinaire  de  l'Eternel  se  célèbre  h 

'i  ^0  C'est  pourquoi  l'assemblée  y  en-  Scilo,  qui  est  vers  l'aquilon  de  Beth- 
^  douze  mille  hommes  des  plus  èl,  et  au  soleil  levant  du  chemin  qui 
^jfents,  et  leur  donna  ce  comm^m-  monte  de  Beth-el  à  Sichem ,  et  au 
^i^t  :  Allez  et  faites  passer  les  ha-  Midi  de  Lebona. 
^^  de  Jabès  de  Galaad  au  lil  de  20  Et  ils  donnèrent  ce  commande- 
^^,  tant  les  femmes  que  les  petits  ment  aux  Benjamites  :  AHez,  et  met- 
^ttts.  lez  des  embuscades  dans  les  vignes; 

'1  Voici  donc  ce  que  vous  ferez*  ;x^^^  21   Et  quand  vous  verrez  que  les 
^  eiterminerez,  k  la  façon  de  Tin-    iHles  de  Scilo  sort  iront  pour  danser 
^it,  tout  mâle,  et  toute  femme  qui    avec  des  flûtes ,  alors  vous   sortirez 
^  eu  h  compe^nie  d'un  homme.      des  vignes ,  et   vous  enlèverez  poiu^ 
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Elimélec  au  pajt  de  Moab. 


RUTH,  I. 


Nahoni  f  t  »m  M\et4Xk 


VOUS  chacun  sa  femme,  d'entre  les  fil* 
les  de  Scilo,  et  vous  vous  en  irçz  au 
pays  de  Benjamin; 

22  Et  quand  leurs  pères  ou  le^rs 
frères  viendront  pour  se  plaindre  de- 
vant nous  y  nous  leur  dirons  ;  Ayez 
pitié  d'eux  pour  Tamour  de  nous; 
parce  que  nous  n  avons  point  pris  de 
immies  pour  chacun  d'eux  dans  cette 
guerre.  Car  ce  n*esl  pas  vous  (fui  les 
leur  avez  données  ;  en  ce  cas  vous  au- 
riez été  coupables. 

23  Les  Benjamites  firent  donc  ain- 


si, et  enlevèxent  des  femmes,  selc 
leur  nombre,  d*entre  celles  qui  da^ 
saient,  qu'ils  ravirent;  puis,  s'en  ai 
lant,  ils  retournèrent  à  leur  héritagi 
et  ayant  rebâti  des  villes,  ils  y  hab 
tèrent. 

24  Les  enfants  d'Israël  retoumèrei 
aussi  chacun  a  sa  tribu,  a  sa  famille 
et  a  son  béritage. 

25  £n  ces  jours-lk  il  n'y  avait  poii 
de  roi  en  Israël,  mais  chacun  faisa 
ce  qui  lui  semblait  bon. 


LE  LIVRE  DE  RUTH. 


CHAPITRE  \. 

Mort  d'Elîméleo  dani  le  ptyH  de  Moab  ;  Nahomi , 
ta  veoTé ,  revient  à  Bethléhem  arec  Rutli. 

1  Dans  le  temps  que  les  juges  gou- 
vernaient le  peuple  d'Israël^  ij  y  wt 
im^  famine  au  pays,  et  un  hpmmq  de 
Bethléhem  de  Juda  s*en  alla,  lui  et  sa 
femme,  et  ses  deux  fils ,  au  pays  de 
Moab,  afin  d  y  habiter. 

2  Le  nom  de  cet  homme-lk  étaU 
Elimélec,  et  le  nom  de  sa  femme  Ka- 
homi,  et  les  noms  de  ses  deux  fils 
Mablon  et  Kiljon;  iU  étaient  Ephra- 
tiehs,  de  Bethléhem  de;  Juda,  et  ils 
vinrent  au  pays  de  Moab,  et  ils  y  de- 
meurèrent. 

3  Or,  Elimélec ,  mari  de  Nahomi , 
mourut,  et  elle  demeura  avec  ses  deux 
fils; 

4  Qui  époutèrent  des  femmes  Moa- 
bites,  dont  lune  s'appelait  Horpa,  et 
l'autre  Ruth;  et  ils  demeurèrent  Ik 
environ  dix  ans. 

5  Ses  deux/!/s  aussi  moururent,  «a- 
vd/r,  Mahlon  et  Kiljon.  Ainsi  cette 
femme-lk  demeura  seule  ^  après  ta 
mort  de  ses  deux  fils  et  de  son  mari. 

6  Et  die  se  leva  avec  ses  belles-filles, 
pour  s'en  retourner  du  pays  de  Moab  ; 
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car  elle  apprit  au  pays  de  Moab,  qi| 
l'Etemel  avait  visité  son  peuple,  c 
lui  donnant  du  pain. 

7  Elle  sortit  donc  du  lieu  où  ei 
avait  demeuré,  et  sps  deiubelles-fiUi 
avec  elle ,  et  elles  se  mirent  en  cti( 
min  pour  retourner  au  pays  de  Ju(b 

8  Et  Nahomi  dit  à  ses  deux  belles 
filles  :  Allez,  retournez  chacune  en  I 
maison  de  sa  mère.  L'Etemel  voi 
fasse  miséricorde,  comme  vous  ave 
fait  à  ceux  qui  sont  morts,  et  a  moi 

9  L'Etemel  vous  fasse  trouver  d 
repos  à  chacune  dans  la  maison  de  so 
mari  1  Et  elle  les  baisa.  Mais  elles  élt 
vèrent  leiir  voix  et  pleurèrent  ; 

10  Et  elles  lui  dirent  :  Mais  plutî 
nous  retournerons  avec  toi  vers  to 
peuple. 

1 1  Et  Nahomi  répondit  :  Retoui 
nez-vous-en,mes  filles;  pourquoi  vicn 
driez-vous  avec  moi?  Ai-jeenc«'ed( 
fils  dans  nion  sein,  afin  que  vous  K 
ayez  pour  maris  ? 

12  Retournez-vous-en,  mes  filies 
allez-vous-en  ;  car  je  suis  trop  âg^ 
|X)ur  être  remariée  ;  et  quand  je  di 
rais  quo'j'en  aurais  quelque  e|)éra««: 
même  que  dès  celle  nuit  jcscwis  avo 


Rnth  la  sait  à  BetUâvm. 


RUtH,  II. 


Riith  dans  le  champ  d«  Booz. 


un  marl^et  même  que  j  aurais  en-  iUla^  qui  était  Yfaïue  du  pays  de  Moab; 

bnlé  des  Gls,^  et  elles  eatrèrent  dans  B^Lhlébem au 

13  Les  atteindriez* Y/9UB  jusqu'à  ce  oommencemoit  de  la  moisson  des 
qu'ils  devinssent;  graçds?  DilTéreriez-  orges. 
Yoiispoiîi*euxd'êtreremariées? .^ton,  .  .       CHAPITRE  II. 

mes  filles;  car  je  suis  en  J^US  grande  P^ntb  va  gUner  dan*  ie  cbamp  de  Booz. 

amertume  que  vous,  parce  que  la  1. Le  mari  .de  Nalu>mi  avait  un  pa- 

main  de  TËtemel  s'est  appesantie  sur  rent  qui  était  Im  homme  puissant  et 

moi.               riche,  de  la  famille d'Elunéfec,  qui 

14  Alors  eOes  élevèrent  leur  voi^  et  s  appdait.Boos. 

pleuièrent  encore.    Et  Horpa.  prit  2  ÊtRuthlaMoabiteditaNahomi: 

coDgé  de  sa  bi^e-mère;  mais  Ruth  Je  te  prie,  que  j'aille  aux  champs,  et 

demieura  avec  elle.  je  glanerai  quelques  épis  après  cdui 

15  AkHTs  Nahomi  dit  ;  Voici,  ta  devant  lequelj*aurai  trouvé  grâce.  Et 
bdle-sceor  s'en  est  retournée  vers  son  elle  lui  répondit  :  Va ,  ma  ûlle. 
peofde  et  vers  s^  di§ux  ;  retourne*  3  Elle  s'en  alla  donc  et  entra  dans 
t'en  après  ta  beÙe-sœtir.   ,  un  champ ,  et  glana  après  les  mois- 

16  Hais  Ruth  répondit  :  Ne  me  sonneurs.  Et  il  arriva  qu'elle  se  trouva 
prie  point  de  te  laisser,  pour  m'éloi-  dans  un  champ  qui  appartenait  a 
gnerde  toi  ;  car  j'irai  ou  tu  iras,  et  je  BooE^qui^'^aùdela&onilled'Elimélec. 
d^neurerai  ou  tu  demeureras  ;  ton  4  En  même  temps,  Booz  vint  de 
peuple  sera  mon  peuple,  et  ton  Dieu  JBethléhem,  et  dit  aux  moissonneurs  : 
sera  mon  Dieu  ;  Que  l'Eternel  ^  mi  avec  vous  ;  et  ils 

17  Je  mourrai  ou  tu  mourras ,  et  lui  répondirent  :  Que  l'Etemel  te.bé- 
j  7  soai  ensevelie.  Que  l'Etemel  me  nisse. 

traite  avec  la  dernière  rigueur,  si  ja-  5  Pub  Rooz  dit  à  son  serviteur,  qui 

mais  rien  te  sépare  de  moi  que  la  était  commis  sur  les  moissonneurs  : 

morL  A  qui  ttt  cette  jeune  fille^ 

18  Nahondi  voyant  donc  qu'ellçétait  6  Et  le  serviteur,  qui  était  commis 
résolue  d'aller  avec  elle,  cessa  de  lui  sur  les  moissonneurs,  répondit  et  dit: 
m  parkr;  C'est  une  jeune  fenmie  Moabité,  qui 

19  Et  dles  marçfaèmit  toutes  deux  est  revenue  avec  Nahomi  du  pays  de 
josqu  a  jce  qu'eiks  arrivèrent  à  Beth-  Moab  ;  >* 
léboai.  Et  comme  elles,  furent  entrées  7  £t  elle  nous  a  dit  :  Je  voua  prie , 
daiB  Betliléhem,  toute  la  ville  fut  que  je  ^ane  et  que  j'amasse  quelques 
àmie  à  cause  d'elles,  el;  Icê  femmes  poignéesaprèsles moissonneurs; étant 
dirent  :  K'est-ce  pas  ici  Nahonû?  donc  venue,  elle  est  demeurée  ici  de- 

20  Et  die  leur  répondit  ;  Ne  m'ap*  puis  le  matin  jusqu'à  présent;  c'est 
pelcK   point  Nahomi ,  ajqpelez-moi  peu  de  temps  qu'elle  a  demeuré  dans 


Mara  ;  car  le  Tout-Puissant  m'a  rem- 
(fie  d'amertume. 

SI  Je  m'jen  allai  cconblée  de  biens, 
et  FEternel  me  rainène  vide.  Pour^ 
m  appeUeries  -  vous  Nahomi, 


la  maison. 

8  Alors  Booz  dit  a  Ruth  :  Ecoute , 

ma  fille ,  ne  va  point  glaner  dans  un 

autre  champ,  et  même  ne  sors  point 

d'ici,  et  ne  pars  pas  d'ici,  d'auprès  de 

fiBsque  l'Etemel  m'a  abattue,  et  que    mes  servantes  ; 

te  Tout-Puissant  m'a  affligée?  .  9  Regarde  le  champ  oii  l'on  mois- 

22  C^est  ain^i,  que  Nahomi  s'en  r^    smoaiera,  et  va  après  elles.  N'ai-je  pas 

lofima  avec  Ruth  la  Moabîtf ,  sa  belle-    défendu  à  mes  garçons  de  te  loucher? 
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et  û  tu  as  sœf ,  Ta  aux  vaisseaux ,  et 
bois  dece  que  les  garçonsauront  puisé. 

10  Alors  elle  tomba  le  visage  confia 
terre»  et  se  prosterna,  et  lui  dit: 
Gomment  ai-je  trouvé  grâce  devant 
toi ,  que  tu  me  connaisses ,  moi  qui 
suis  étrangère? 

1 1  Booz  répondit,  et  hii  dit  :  Tout 
ce  que  tu  as  fait  a  ta  belie-mère, 
depuis  que  ton  mari  est  mort ,  m'a 
été  entièrement  rapporté  :  comment 
tu  as  laissé  ton  père  et  ta  mère,  et  le 
pays  de  ta  naissance,  et  comment  tu 
es  venue  vers  un  peujde  que  tu  n'a- 
vais point  connu  auparavant 

1 2  Que  l'Eternel  récompense  ce  que 
tu  as  fait!  et  puisses-tu  recevoir  pfei- 
nemient  ton  salaire  de  l'Eterud ,  le 
Dieu  d'Israël ,  sous  les  ailes  duquel  tu 
t'es  venue  retirer  ! 

15  Et  elle  dit  :  Mon  seigneur ,  je 
trouve  grâce  devant  toi  ;  car  tu  m'as 
consolée,  et  tu  as  parlé  selon  le  cœur 
de  ta  servante,  quoique  je  ne  sois  pas 
autant  que  l'une  de  tes  servantes. 

14  Booz  lui  dit  encore  à  l'heure  du 
repas  :  Approche-toi  d'ici ,  et  mange 
du  pain,  et  trempe  ton  morceau  dans 
le  vinaigre.  Et  die  s'assît  à  côté  des 
moissonneurs,  et  il  lui  donna  du  grain 
rôti ,  et  elle  en  mangea,  et  fut  rassa- 
siée, et  serra  le  reste. 

16  Puis  elle  se  leva  pour  g^ar. 
Et  Booz  commanda  a  ses  garçons, 
disant  :  Qu'elle  glane  même  entre  les 
javelles,  et  ne  lui  faites  point  de  honte; 

16  Et  même  vous  lui  laisserez, 
comme  par  mégarde ,  qudques  poi-« 
gnées;  vous  leê  lui  laisserez,  et  die 
Uê  recudUera,  et  vous  ne  Yen  repren^ 
drez  point. 

17  EUe  glana  donc  au  champ  jus- 
qu'au soir  ;  etelle  battit  cequ'dle  avait 
recudUi,  et  il  y  eut  environ  un  épba 
dorge. 

18  Et  die  l'emporta  et  vint  à  la  ville; 
et  sa  beile-mère  vit  ce  qu'elle  avait 
glané.  Elle  tira  aussi  ce  qu'elle  avait 
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serré  de  reste,  aprts  qu'elle  eut  été 
rassasiée^  et  die  le  Im  domia. 

1 9  Alors  sa  belle-mère  lui  dit  :  Ou 
as-tu  ^ané,  aujourd'hui,  cl  où  a94« 
travaillé?  Béni  soit  odui  qan  t*a  ré- 
connue! Et  die  dédara  a  sa  belle- 
mère  chez  qui  die  avait  fStit  cda,  et 
hii  dit  :  L'homme  chez  qui  j'ai  fait 
ceci  aujourd'hui  s'appelle  Booz. 

20  Et  Nahomi  dit  à  sa  bdfe-fiUe  : 
Qu'il  smt  béni  de  l'Etemel,  piûsqu'il 
a  la  même  bonté  pour  les  vivants  qu  t^ 
avait  eue  pour  les  morts.  Et  Nahonù 
lui  dit  :  Cet  homme  nous  est  proche 
parent,  et  de  ceux  qui  ont  le  droit  de 
retrait  lignager. 

2 1  Et  Ruth  la  Moabite  dit  :  Et  même 
il  m'a  dit  :  Ne  bouge  point  d'avec  les 
garçons  qui  m'appartiament,  jusquli 
œqu'ilsaientadievétontemamDisson. 

22  Et  Nahomi  dit  a  Rvth  sabdlc- 
6Ile  :  Ma  fiUe,  il  e^f  bon  que  tu  sorte» 
avec  ses  jeunes  filles,  de  peur  qu  on 
ne  te  fasse  de  la  peine  dans  'un  mitre 
champ. 

23  Elle  s'attacha  donc  aux  servantes 
de  Booz ,  afin  de  glaner  jusqu'à  ce 
que  la  moisson  des  wges  et  la  moisson 
des  froments  fut  achevée  ;  et  die  dc^- 
meura  avec  sa  bdio-mère. 

CHAPITRE  IIL 

Conseil  He  Nabomi  à  Kotb. 

i  Et  Nahomi,  sa  heDe-mëre.  lui 
dit  :  Ma  fille,  ne  dtecchemi-je  pas  ai 
te  procurer  du  repos,  afin  que  tu  sois 
heureuse? 

2  Et  maintenant,  Booz«  avec  Ic^l 
servantes  de  qui  tu  as  été,  n'est-il 
pas  de  notre  parenté?  Voici ,  il  vnwt^ 
nera  cette  nuit  les  orges  qui  ont  été 
foulés  dmis  l'aire; 

3  C'est  pourquoi,  Iave4»i,  et  oiiis-^ 
toi,  et  mets  sur  toi  tes  pluê  beaux  ha-n 
bits,  et  descends  dans  Taire  ;  mais  ii<i 
te  fais  point  connaître  a  lui,  jusqu'à 
ce  qu'il  ait  achevé  de  manger  et  «1< 
boire. 

4  Puis  quand  il  se  coudiera,  sacVi4 
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lefieu  oii  U  couchera ,  et  entre,  et 
dkoam  ses  pieds  et  te  couche;  alors 
ilte dira  œ  que  tu  auras  à  fiiire. 

5  El  elle  lui  répondit  :  Je  ferai  tout 
ce^tu  me  dis. 

<  £lfe  descendit  donc  à  Taire ,  et  fit 
tout  ce  que  sa  beile-mère  lui  avait 
fflmmandé. 

7  Et  BooK  mangea  et  but  et  se  ré- 
pat,  €i  il  se  Tint  coucher  au  bout 
d*imtas  de  îanrelles.  Et  elle  vint  tout 

âmuemeiit;  et  découvrit  ses  pieds,  et 

«OQucha. 
\    ïlisor  le  minuit,  cet  homœe*Ia 
entpeur,  et  il  retira  ses  pieds;  et  void, 
\m  (cmme  y  était  couchée. 
t  Alors  il  lui  dit  :  Qui  es-tu?  Et 

dfe  rfooDidtit  :  Je  suis  Ruth  ta  ser* 

vanle.  ^ends  le  pan  de  ta  robe  sur  ta 
;  car  tu  as  droit  de  retrait  U- 


/ 


10  Et  il  dit:  Ha  fille,  que  l'Eter- 
ael  le  béoiase!  Cette  dernière  bonté 
que  tu  ténungnes  est  plus  grande  que 
la  pffaonifere,  de  n*étre  point  allée  après 
les  jeanes  gens,  pauvres  ou  riches. 

1 1  Ifaisienant  donc,  ma  fille ,  ne 
crniM  point ,  je  te  ferai  tout  ce  que 
tu  me  diras;  car  toute  la  porte  de 
mon  peuple  saitque  tu  <><  une  femme 
totuense. 

iS  Or,  maintenant,  il  est  très-vrai 
qae  j'ai  droit  de  retrait  lignager; 
■nis-fl  y  eu  a  un  autxe  qui  adroit  de 
retrait  lignager,  qui  est  plus  proche 
que  moi. 

I S  Passe  iâ  cette  nuit,  et  au  matin, 

si  cet  komm^là  veut  user  du  droit 

4e  letrait  lignager  envers  toi ,  a  la 

Wme  heure ,  qu'il  en  use;  mais  sll 

I  aa  kd  plaît  pas  d'user  du  droit  de  re- 

Imitlignager  envers  toi,  je  le  ferai; 

I   lïtarodestvivant  Demeura  ici  cou- 

cbée  joaqu  au  matin. 

14  £Ile  demeura  donc  couchée  a 

ses  pieds,  jusqu'au  matin  ;  et  elle  se 

leva  avant  qu'on  pût  se  reconnaître 

l'un  Fautre.  Et  il  dit  :  Qu'on  ne  sa- 
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che  point  qu'aucune  femme  soit  en» 
trée  dans  l'aire. 

15  II  lui  dit  encore  :  Donne-moi  le 
tablier  qui  e$t  sur  toi,  et  tiens-le.  Et 
elle  le  tint  et  il  mesura  six  mesuret 
d'orge,  et  il  les  mit  sur  elle;  puis  il 
rentra  dans  la  ville. 

1 6  Et  die  vint  chez  sa  bdlennère , 
qui  lui  dit  :  Qu'as-tu  fait,  ma  fille?  Et 
elle  lui  déclara  tout  ce  qui  s'était  passé 
aitre  cet  homme-là  et  elle. 

1 7  Et  elle  dit  :  II  m'a  donné  ces  six 
mesurer  d'orge  ;  car  il  m'a  dit  :  Tu  ne 
retourneras  point  à  vide  vers  ta  belle- 
mère. 

18  YX  ISahomi  dit:  Ma  fille,  de- 
meure ici  jusqu'à  ce  que  tu  saches 
comment  l'afiaire  se  terminera;  car 
cet  homme-là  ne  se  donnera  point  de 
repos  qu'il  n'ait  aujourd'hui  achevé 
cette  a£ËLire. 

CHAPITRE  IV, 

Boos  épouse  Kuth.  (xénéalogie  de  liavid  depoit 
PbaVez. 

1  Booz  donc  monta  à  la  porte ,  et 
s'y  assit  ;  et  voici ,  celui  qui  avait  I9 
droit  de  retrait  lignager,  duquel  Boo;( 
avait  parlé,  passait;  ttBooz  /ci £  dit  : 
Toi,  un  tel,  détourne-toi,  et  assieds^ 
toi  ici.  Et  il  se  détourna ,  et  s'assit. 

2  Alors  il  prit  dix  hommes  des  an- 
ciens de  la  ville,  et  il  leur  dit  :  As- 
seyez-vous ici;  etib  s'assirent. 

8  Puis  il  dit  à  celui  qui  avait  le 
droit  de  retrait  lignager  :  Nahomi, 
qui  est  revenue  du  pays  de  Moab ,  a 
vendu  la  portion  d'un  champ  qui  ap^ 
partenait  à  Elimélec  notre  parent. 

4  Et  j'ai  pensé  gu*U  fallait  te  le 
faire  savoir  et  te  /^  dire.  Acquiers-/a , 
en  la  présence  des  anciens  de  mon 
peuple;  si  tu  /a  veux  racheter  par 
droit  de  retrait  lignager,  rachète-/^  ; 
que  si  tu  ne  la  veux  pas  racheter , 
dédare-le-moi ,  afin  que  je  le  sache; 
car  il  n'y  en  a  point  d'autres  que  toi 
qui  la  puisse  racheter  par  droit  de 
retrait  lignager ,  et  je  suis  après  toi. 
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Il  répondit:  je  la  rachèterai  par  droit 
de  retrait  lignager. 

5  ËtBoozdit  :  Au  jour  que  tu  ac- 
querras le  champ  de  la  main  de  ^a- 
homi  et  de  Ruth  la  Moabite,  femme 
du  déTunty  tu  acquerras  aussi  Ruih , 
pour  conserver  lé  nom  du  défunt  dans 
son  héritage. 

6  Et  celui  qui  avait  le  droit  de  re- 
trait lignager  dit  :  Je  ne  le  saurais  ra- 
cheter, de  peur  que  je  ne  perde  mon 
héritage  ;  toi ,  prends  pour  toi  le  droit 
de  retrait  lignager  que  j'y  ai;  car  jene 
/e  saurais  radieter. 

7  Or,  c'était  une  ancienne  coutume 
en  Israël ,  qu'en  cas  de  droit  de  re- 
trait lignager  et  de  subrogation ,  pour 
conûrmer  la  chose,  ]*homme  décidas- 
sait  son  soulier  et  le  donnait  a  son 
parent  »  et  c'était  là  un  témoignage 
en  Israël,  qu on  cédait    son  droit. 

8  Quand  donc  celui  qui  avait  le 
droit  de  retrait  lignager  eut  dit  k 
Booz  :  Acquiers-le  pour  loi,  il  dé- 
chaussa son  soulier. 

d  Et  Booz  dit  aux  anciens  et  k  tout 
le  peuple  :  Tous  êtes  aujourd'hui  té- 
moins que  j'ai  acquis  tout  ce  qui  ap- 
partenait a  Elimélec,  et  tout  ce  qui 
était  a  Kiljon  etk  Mahlon,  de  la  main 
,deNahomi; 

10  Et  que  je  me  suis  aussi  acquis 
Ruth  la  Moabite,  femme  de  Mahlon , 
pour  femme,  pour  conserver  le  nom 
du  défunt  dans  son  héritage,  aûn  que 
le  nom  du  défunt  ne  soit  point  rer 
tranché  d'entre  ses  frères ,  et  de  la 
ville  de  son  habitation;  vous  en  êtes 
témoins  aujourd'hui. 

1 1  Et  tout  le  peuple  qui  était  à  la 
porte  et  les  anciens  dirent  :  Nous  en 
sotnmés  témoins.  L'Etemel  fasse  que 


la  femme  qui  entre  en  ta  maison,  soit 
comme  Rachel  et  comme  Léa,  qui 
toutes  deux  ont  donné  des  enfants  à 
la  maison  d'Israël;  conduis-toi  ver- 
tueusement en  Ephrat,  et  rends  ton 
nom  célèbre  dans  Bethléhem; 

12  Et  que  de  la  postérité  que  FE- 
temd  te  donnera  de  cette  jeune  fem- 
me ,  ta  maison  soit  comme  la  maison 
de  Pharez,  que  Tamar  enfanta  a  Juda. 

13  Ainsi  Booz  prit  Ruth  pour  fem- 
me, et  il  vint  vers  elle ,  et  rElemcl 
lui  fit  la  grâce  deconcevoir,  et  elle  en- 
fanta un  fils; 

14  Et  les  femmes  dirent  à  Nahomi: 
Béni  soit  l'Etemel  qui  n'a  pas  cctila 
te  laisser  manquer  aujourd'hui  dun 

'homme  qui  eut  le  droit  (le  retrait  li- 
gnager, afin  que  son  nom  soit  con- 
servé en  Israël  ! 

16  Qu'il  console  ton  âme  et  quil 
soit  le  soutien  de  ta  vidllesse;  car  ta 
belle  fiUe,  qui  l'aime,  a  enfanté,  et  elle 
te  vaut  mieux  que  sept  fils, 

16  Alors  Kahomi  prit  l'enfant,  et  le 
mit  dans  son  sein ,  et  die  lui  tenait 
lieu  de  nourrice. 

17  Et  les  voisines  lui  donnèrent  un 
nom,  et  dirent  :  Un  fils  est  né  a  T^a- 
homi  ;  et  elles  l'appdèrent  Obcd;  ce 
fut  le  père  d'Isaî,  père  de  David. 

18  Or,  ce  sont  id  les  générations  de 
Pharez  :  Pharez  fut  père  de  Hetsron; 

1 9  Hetsron  fut  père  de  Ram ,  Ram 
fut  père  de  Hamminadab  ; 

30  Hamminadab  fut  père  de  Nahas- 
son;  Nahasson  fut  père  de  Salmon; 

21  Salmon  fut  père  de  Booz;  Booz 
fut  père  d'Obed. 

22  Obed  fut  père  d'Isaî ,  et  Isaî  fut 
père  de  Çavid. 
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CHAPITRE  I. 

Histoire  d'Aune.  NRiisiance  de  Sâinnël. 

1  Uy  avait  on  homme  de  fiamâ- 
thapn  Tsoplum,  de  la  montagne  d'E- 
phraîm,  qui  s'appelait  Elkana,  fils  de 
Jâobam,  fils  d'Ëlihu ,  fils  de  Tohu, 
iilsdeTsuphy  Ephratien, 

2  Qui  avait  deux  femmes  dont  Tune 
s  appelait  Anne,  et  Fautré  Pénimia; 
eiPéninnà  arail;  des  enfants^  mais 
Anne  n  enarait  point. 

3  Or,  cet  hdmme-la  montait  tous  les 
ans,  de  sa  ville,  pour  adorer  rEternél 
des  années,  et  pour  lui  ofim  des  sa- 
criGoes  a  Scilo,  oii  étaient  les  deux 
Ëlsd'Héliy  Hophniet  Phinées,  sacri- 
oteurs  de  TEternel. 

4  Et  le  jour  qu'Elkana  sacrifiait,  il 
doQQttt  k  Pëninna  sa  femme,  et  a 
tous  les  fils  et  filles  qu'il  avait  d'elle, 
ifurt  perdons. 

&  Maisfl  ddohait  à  Anne  une  portion 
fort  hoiMMrable^  car  il  aimait  Anne; 
mais  rEtemel  l'avait  rendue  stéiîle. 

6  El  Pëninna ,  qui  avait  de  la  ja- 
iimâe  coQtre  elle,  la  piquait,  même 
ioct  aigrement;  car  elle  faisait  grand 
brait,  en  lui  reprochant  que  l'Etemel 
Tmôt  xendue  stérile. 

7  Et  Blkana  faisait  ainâ  tous  les 
ans.  Mans  quand  Anne  montait  a  la 
amoD^ l'Etemel,  Péninna  roiïeh- 
ttt  toajùar$  de  la  même  manière; 
^  Amîe  pleurait,  et  ne  mangeait 
ptèiL 

5  Et  Elkânia  son  mari  lui  disait  : 
iiBie,  pMrquoi  pleures- tu ,  et  pour- 
quoi ne  maiiges-tu  point,  et  pourquoi 
ton  Goeor  est-il  triste?  Ne  te  vaux-je 
pas  niieiix  que  dix  fils  ? 

9  Après  donc  qudle  eut  mangé  et 
^n  à  Sdb ,  elle  se  leva ,  et  Héli  le 
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sacrificateur  était  assb  sur  un  siège , 
auprès  d'un  des  poteaux  du  tabernacle 
de  l'Etemel. 

10  Elle  donc ,  ayant  le  cœur  plein 
d'amertume,  pria  l'Etemel,  en  ré- 
pandant beaucoup  de  larmes; 

11  Et  elle  fit  un  vœu,  et  dit  :  Eter- 
nel des  années,  si  tu  daignes  regarder 
TalHiction'  de  ta  servante ,  et  si  tu 
te  souviens  de  moi',  si  tu  n'oublies 
point  ta  servante,  et  si  tu  donnes  un 
en£mt  maie  k  ta  servante,  je  le  don- 
nerai k  l'Etemel  pour  tous  les  jours 
de  sa  vie ,  et  aucun  rasoir  ne  passera 
sur  sa  tète. 

1 3  Et  comme  die  continuait  de  faire 
sa  jMière  devant  l'Etemel,  Héli  prit 
garde  à  sa  boucheJ 

1 S  Or,  Anne  parlait  dans  son  cœur  ; 
on  o<7ytf  fVseulement  remuer  ses  lèvres, 
et  on  n'entendait  point  sa  voix.  Héli 
donc  crut  qu'elle  était  ivre. 

14  Et  Héli  lui  dit  :  Jusqu'à  quand 
seras-tu  ainsi  ivre?  Va  cuver  ton  vin. 

15  Mais  Anne  répondit  et  dit  :  Je 
ne  tnie  point  ivre^  mon  seigneur;  je 
8ui^  une  femme  affligée  en  son  esprit; 
je  n'ai  bu  ni  vin  ni  cervoise ,  mais  j'ai 
répandu  mon  âme  devant  l'Eternd. 

1 6  Ne  prends  pas  ta  servante  pour 
une  femme  qui  ne  vaille  rien;  car 
c'est  de  Vexcb&  de  ma  douleur  et  de 
mon  aflUction  que  j'ai  parlé'  jusqùa 
présent. 

17  Alors  Héli  répondit  et  dit  :  Va- 
t'en  en  paix ,  et  que  le  Dieu  d'Israël 
te  veuille  accorder  la  demande  que  tu 
lui  as  faite. 

18  Et  elle  dit  :  Que  ta  servante 
trouve  grâce  devant  tes  yeux.  Et  cette 
femme  continua  son  chemin,  et  man- 
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gca,   et  son  visage  ne  lut  plus  tel 
^u  auparavant. 

1 9  Après  cela,  ils  se  levèrent  de  bon 
matin,  et  se  prosternèrent  devant 
l'Etemel  ;  et  ils  s'en  retournèrent ,  et 
vinrent  a  leur  maison  à  Rama.  Alors 
Elkana  connut  Anne  sa  femme  ;  et 
r Etemel  se  souvint  d'elle. 

20  Quelque  temps  après ,  Anne , 
ayant  conçu,  enfanta  un  fils,  et  le 
nomma  Samuel;  parce,  dit-elle  y  que 
je  l'ai  demandé  a  l'Etemel. 

2 1  Et  Elkana  son  mari  monta,  avec 
£Oute  sa  maison ,  pour  oQHr  a  l'Eter- 
nel le  sacrifice  solennel ,  et  pour  s'ac- 
quitter de  son  vœu. 

22  Mais  Anne  n'y  monta  pas  ;  car 
elle  dit  a  son  mari  :  Je  rCy  irai  point 
jusqu'à  ce  que  l'enfant  soit  sevré; 
alors  je  le  mènerai ,  afin  qu'il  soit 
présenté  devant  l'Etemel,  et  qu'il 
demeure  toujours  la. 

S3  Et  Elkana  son  mari  lui  dit  :  Fais 
ce  qui  te  semblera  bon;  demeure 

{'usqu'k  ce  que  tu  l'aies  sevré.  Que 
'Etemel  seulement  accomplisse  sa 
parole  !  Ainsi  cette  femme  demeura , 
et  allaita  ^n  fils  jusqu'à  ce  qu'elle 
l'eut  sevré. 

24  Et  sitôt  qu'elle  l'eut  sevré ,  elle 
le  fit  monter  avec  elle ,  et  ayant  pris 
trois  veaux,  et  un  épha  de  farine ,  et 
un  baril  de  vin ,  elle  le  mena  dans  la 
maison  de  l'Etemel  à  Scilo;  et  l'en- 
fant était  fort  jeune. 

25  Puis  ils  égorgèrent  un  veau ,  et 
ils  amenèrent  l'enfant  a  Héli; 

26  Et  elle  dit  :  Hélas!  mon  sei- 
gneur, il  est  vrai ,  comme  il  Test  que 
ton  âme  vit ,  mon  seigneur ,  que  je 
suis  cette  femme  qui  me  tenais  en  ti 

•présence  pour  prier  l'Eternel. 

27  J'ai  prié  pour  avoir  cet  enfant, 
et  l'Etemel  m'a  accordé  la  demande 
que  je  lui  ai  faite. 

28  C'est  pourquoi,  je  l'ai  prêté  a 
l'Etemel;  il  sera  prêté  à  FEtemel 
pour  tous  les  jours  de  sa  vie.  Et  ils 
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se  prosternèrent  la  devant  l'Etemel 
CHAPITRE  11. 

Cantique  d'Aune.  PudUiod  de  la  conduite  crimi 
nelle  des  fils  d'Héli  et  de  la  (aibJejse  de  lev 
père. 

1  Alors  Anne  pria ,  et  dit  :  Moi 
cœur  s'est  réjoui  en  ri:temel;  m 
corne  a  été  élevée  par  l'Eternel  ;  nij 
boijche  s'est  ouverte  sur  mes  enncmij 
parce  que  je  me  suis  réjouie  de  toi 
salut. 

2  Nul  n'est  saint  comn^e  rEternel, 
car  il  ny  en  a  point  d'autre  que  toi 
et  il  ny  a  point  d'uulre  rocher  qu 
notre  Dieu. 

3  Ne  prononcez  plus  tant  de  parole 
hautaines  ;  que  des  paroles  ûères  n 
sortent  plus  de  votre  bouche  ;  car  11^ 
temcl  est  le  Dieu  fort  qui  sait  toute 
choses  ;  c'est  a  lui  a  jxîser  les  entie 
prises. 

4  L'arc  des  puissants  a  été  brisé ,  q 
ceux  qui  ne  faisaient  que  trébuche 
oqt  été  ceints  de  force. 

5  Ceux  qui  avaient  accoutumé  d  etr| 
rassasiés  se  sont  loués  pour  avoir  i\ 
pain,  et  les  aflamés  ont  cessé  de  tèlu^ 
car  celle  qui  était  stérile  en  a  enfant 
sept ,  et  celle  qui  avait  beaucoup  d 
fils  est  tombée  dans  la  langueur. 

6  L'Eternel  est  celui  qui  fait  mou 
rir  et  qui  fait  vivre ,  qui  fait  desceiv 
dre  au  sépulcre  et  qui  en  (ait  re 
monter. 

7  L'Eternel  appauvrit  et  enrichit 
il  abaisse  et  il  élève  ; 

8  11  élève  le  pauvre  de  la  poudie 
et  il  tire  l'indigent  du  fumier,  alij 
de  les  faire  seoir  avec  le$  principau 
du  peuple  ;  et  il  leur  donne  en  héritag» 
un  tronc  de  gloire  ;  car  les  colonne 
de  la  terre  appartiennent  à  l'Etemel 
et  il  a  mis  la  terre  habitable  sur  elles 

9  11  gardei-a  les  pieds  de  ses  bien 
aimés,  et  on  fera  taire  Ips  méchant 
dans  les  ténèbres;  car  l'homme  w 
prévaudra  point  par  sa  propre  force 

1 0  Ceux  qui  contestent  contre  1 1 
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tenoel  seront  £roissés  ;  il  tonnera  des 
deux  sur  chacun  d'eux  ;  rEtemel  ju- 
gera les  extrémités  de  la  terre;  il  don- 
nera la  force  à  celui  qu* il  a  £siit  roi,  et 
il  élèvera  la  corne  de  son  Oint. 
//  iprès  cela,  Elkana  s'en  alla  h 
ftama  dans  sa  maison ,  et  le  jeune 
'^  pirçtMj  raquait  au  service  de  l'Etemel, 
01  la  présence  d'Héli  le  sacrificateur. 
n  Or,  les  QIs  d'flcli  étaient  des 
scélérats,  et  ils  ne  connaissaient  point 
iïtemd. 

13  Car  la  coutume  de  ces  sacriCca- 
teav&  eoYcrs  le  peuple  était ,  (/ue 
quand  quelqu'un  faisait  quelque  sa- 
criîœ.  Je  garçon  du  sacrificateur  vo- 
nùt,  lorsqu'on  faisait  bouillir  la  chair, 
^jant  en  sa  main  une  fourchette  a 
trois  dents, 

14  Dont  il  piquait  dans  la  chaudière, 
ou  dans  le  cliaudron,  ou  dans  la  mar- 
"Mte,  on  dans  le  pot  ;  et  le  sacrifica- 
^  prenait  pour  lui  tout  ce  que  la 
fourçfaette  enlevait.  Ils  en  faisaient 
ainâ  k  tons  ceux  d'Israël  qui  venaient 
ûàSciJo. 

15  Jleme  avant  qu'on  fît  fumer  la 
graisse,  ie  garçon  du  sacrificateur  ve- 
i^t,  et  disait  à  l'homme  qui  sacrifiait  : 
flonoe-moi  de  la  chair  à  rôtir  pour 
le  sacrificateur  ;  car  il  ne  prendra 
f^t  de  toi  de  chair  bouillie ,  mais 
^^'ï'onent  de  la  chair  crue. 

'6  Que  si  l'homme  lui  répondait  : 
Quai  fasse  fumer  présentement  la 
Prisse  ^  après  cela  prends-en  autant 
^  tu  en  voudras  ;  alors  il  lui  disait  : 
^Q^  donneras  maintenant;  que  si 
^n  «idonncs,  j'en  prendrai  par  force. 

'7  £t  ainsi  fe  péché  de  ces  jeunes 
Wmes  était  tr^grand  devant  TE- 
'^;  car  les  honunes  méprisaient 
^*latioa  de  l'Etemel. 

**  Or,  Samuel  servait  en  la  présence 
^rEtemd,  étant  jeunegarçon ,  ceint 
^'onépboddelin. 

1)  &  mère  lui  faisait  un  petit  ro- 
?^.  qu'diehtî  apportait  tous  les  ans, 
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quand  elle  montait  avec  son  mari  pour 
offrir  le  sacrifice  solennel. 

20  Et  Héli  bénit  Elkanaet  sa  femme, 
et  dit:  Que  l'Eteimelte  fasse  avoir  des 
enfants  de  cette  femme ,  pour  le  prêt 
qui  a  été  fait  a  l'Etemel.  Et  ils  s'en 
retournèrent  diez  eux. 

21  Et  l'Eternel  visita  Anne,  qui 
concutet  enfanta  trois  fils  et  deux  filles. 
Et  le  jeune  gai*con  Samuel  devint 
grand ,  en  la  présence  de  l'Etemel. 

22  Or,  Héli  était  fort  vieux ,  et  il 
apprit  tout  ce  que  faisaient  ses  fils  à        ^ 
tout  Israël ,  et  comment  ils  couchaient   ^^^ 
avec  les  femmes  qm  s'assemblaient 

par  troupes  à  la  porte  du  tabernade 
d'assignation. 

23  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  faites- 
vous  de  telles  actions?  car  j'apprends 
vos  méchantes  actions  ;  ces  choses  me 
sont  rapportées  par  tout  le  peuple. 

24  Ne  faites  pas  ainsi .  mes  fils ,  car 
vous  n'êtes  pas  dans  une  bonne  repu* 
tation;  vous  faites  transgresser  le  peu« 
pie  de  l'Etemd. 

25  Si  un  homme  a  péché  contre  un 
autre  homme,  le  juge  en  jugera  ;  mais 
si  quelqu'un  pèche  contre  l'Etemd , 
qui  priera  pour  lui  ?  Mais  ils  n'obéi* 
rent  point  a  la  voix  de  leur  père  ;  c'est 
pourquoi  TEternd  voulut  les  faire 
mourir. 

26  Cependant  le  jeune  Samuel  allait 
croissant,  et  il  était  agréable  a  l'E- 
temd et  aux  hommes. 

27  Or ,  un  homme  de  Dieu  vint  a 
Héli ,  et  lui  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Ne  me  suîs-je  pas  daîremcnt  mani-* 
festé  à  la  maison  de  ton  père ,  quand 
ils  étaient  en  Egypte ,  dans  la  maison 
de  Pharaon? 

28  Je  l'ai  aussi  choisi ,  d'entre  toutes 
les  tribus  d'Israël ,  ]K)ur  être  mon  sa- 
crificateur ,  afin  d'offrir  sur  mon  au- 
tel,  et  de  faire  fumer  les  parfums , 
et  de  porter  l'éphod  devant  moi  ;  et 
jni  donné  h  la  maison  de  tonPci-e 
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toutes  les  oblatious  de:»  eiilaiiU  d'i^ 
raël  (ailes  par  le  feu. 

29  Pourquoi  avez-vous  foulé  aux 
pieds  mon  saaîûœ  et  mon  oblation , 
que  j  ai  commandé  de  faire  au  taber- 
nacle? et  f/ciur^cioî  as-tu  honoré  tes  (ils 
plus  que  moi,  pour  vous  engraisser  du 
meilleur  de  toutes  les  offrandes  d'Is- 
rarl  mon  peuple? 

30  C'est  pourquoi ,  rEtemel»  le  Dieu 
d*  Israël ,  cUt  :  J'avais  dit  que  ta  maison 
et  la  maison  de  ton  père  marcheraient 
devant  moi  k  jamais  ;  mais  maintenant 
r  Eternel  dit  :  Il  ne  sera  pas  dit  que 
je  fasse  cela  ;  car  j'honorerai  ceux  qui 
m'honorent ,  mais  ceux  qui  me  mé- 
prisent seront  dans  le  dernier  mépris. 

31  Yoid ,  les  jours  viennent  que  je 
couperai  ton  bras ,  et  le  bras  de  la  mai- 
son de  ton  père ,  en  sorte  qu'il  n'y  aura 
point  de  vieillaixl  dans  ta  maison; 

32  Et  tu  verras  un  ennemi  dans  le 
tabernacle ,  pendant  que  Dieu  enverra 
toute  sorte  de  biens  a  Israël ,  et  il  n'y 
aura  jamais  aucun  vieillard  en  ta 
maison; 

33  Et  celui  de  tes  descendante  que 
je  n'aurai  point  retranché  do  mon 
autel  f  ne  servira  qu  a  consumer  tes 
yeux»  et  il  tom*mentera  ton  àme,  et 
tous  les  enfants  de  ta  maison  mourront 
dans  la  fleur  de  leur  âge; 

34  Et  ce  qui  arrivera  a  tes  deux  fils, 
k  Hophni  et Pliinées,t'f n^ra  un  si-* 
gne ,  ce$t  qu'ûs  mourront  tous  deux 
dans  un  même  jour; 

35  Etje  m'établirai  un  sacrificateur 
fidèle  ;  il  fera  selon  mon  cœur  et  selon 
mon  âme  ;  je. lui  bâtirai  mie  maison 
stable»  et  il  marchera  toujours  devant 
mon  Oint; 

36  Et  quiconque  sera  demeuré  de 
reste  de  ta  maison,  viendra  se  pros- 

\        iemer  devant  lui,  pour  avoir  une 

pièce  d'argent  et  quelque  pièce  de 

|)ain  »  et  il  lui  dira  :  Fais-moi  entrer , 

je  te  prie ,  dans  quelqu'une  des  char- 
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ges  du  sacuixloœ,  pour  manger  urr 
morceau  de  pain. 

CHAPITRE  ni. 

Dieu  aDOODc«  a  Mamuet  le  chatimcut  àlM\\  et  \k 
rêprnhAltoo  «le  m  famille. 

1  Or ,  le  jeune  Samuel  servait  TE- 
iemel,  en  la  jn^ésenoe  d'Héli;  et  la 
parole  de  TEtemd  était  rare  en  ces 
jours-là ,  et  les  vivons  n'étaient  pas 
communes. 

2  Et  il  arriva  unjourqu'Héli,  dont 
les  yeux  commençaient  k  se  ternir, 
de  sorte  qu'û  ne  pouvait  voir,  étant 
couché  en  son  lieu , 

3  Avant  que  les  lampes  de  Dieu 
fussent  éteintes ,  Samuel  étant  aussi 
couché  au  tabernacle  de  TEtemd ,  oii 
était  Tarche  de  Dieu  , 

4  L'Etemel  appela  Samuel,  et  il 
répondit  :  Me  voici. 

5  Et  il  courut  vers  Héli ,  et  lui  dit  : 
Me  voici ,  car  tu  mi'as  appelé.  Mais 
Uéli  dit  :  Je  ne  t*aî  point  appelé; 
retoume-r'en ,  et  couche-toi.  Et  il 
s'en  retourna  et  se  coudia. 

6  Et  l'Etemel  appela  encore  Samuel, 
et  Samuel  se  leva  et  s'en  alla  vers 
lléliy  et  lui  dit  ;  Me  voici,  car  tu 
m'as  appelé ,  Et  Hé/i  dit  :  Mon  fils . 
je  ne  t'ai  point  appelé;  retoum^i'^n 
et  couche-toi. 

7  Or ,  Samuel  ne  connaissait  point 
encore  la  voix  de  FËtemel ,  et  la  pa- 
role de  l'Etemel  ne  lui  avait  point 
encore  été  révélée. 

8  Et  l'Etemel  appda  encore  Samuel 
I>our  la  troisième  fois  ;  et  Samuel  se 
leva  f  et  s'en  alla  vers  Héli ,  et  dit  : 
Me  voici ,  car  tu  m'as  appelé.  Et  Héli , 
reconnut  que  l'Etemel  appelait  ce 
jeune  garçon. 

9  Alors  ïléli  dit  k  Samuel  :  Ya,  ei 
couche-toi;  et  si  l'on  t'appdle,  tudiras 
Etemel,  parle;  car  ton  serviteui 
écoute.  Samuel  donc  s'en  alla ,  et  » 
coucha  en  son  lieu. 

10  Et  l'Etemel  vint,  et  se  tint  la 
et  il  appeb ,  comme  i7  avait  fait  le 
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autres  fois,  Samuel ,  Samuel;  et  Sa- 
muel dit  :  Parle  ;  car  ton  serviteur 
écoute. 

11  Alors  l'Etemel  dit  à  Samuel  : 
Voici ,  je  Yais  faire  une  chose  en  Israël 
(jue  nul  ne  pourra  entendre  sans  que 
^cs  deux  oreilles  lui  tintent; 

12  En  ce  jour-là ,  je  mettrai  eneffet 
rontre  Héli  tout  ce  qua  j'ai  dit  contre 
^  maison  ;  je  commencerai  et  j'achè- 
terai; 

13  Car  je  l'ai  averti  que  j'allais  pu- 
nir sa  maison  pour  jamais ,  h  cause 
de  rioiqiiité  qu'il  a  connue ,  c'est  que 
ses  fils  se  sont  rendus  infâmes  et  il  ne 
les  a  point  réprimés* 

14  C'est  pourquoi,  j'ai  juré  k  la 
maison  (THâi ,  si  jamais  l'iniquité  de 
k  maison  d'Héli  est  expiée,  par  quel-- 
f  uf  acrifiœ ,  ou  par  quelque  oblatidn. 

15  Et  Samuel  demeura  couché  jus^ 
qii'au  matin ,  puis  il  ouvrit  les  portes 
<je  la  maison  de  rStemel.  Or,  Samuel 
craignait  de  déclarer  cette  vision  a 
B&.  ' 

16  Hais  Hâi  appela  Samuel,  et  Jui 
et  :  Samoa  y  mon  fils  ;  et  il  répondit! 
Me  voicL 

17  Et  Hâi  dit  :  QueUe  est  la  parole 
ipxi  t'a  été  adressée?  Je  te  prie,  ne  me 
U  cache  point  Que  Dieu  te  traite 
ivec  la  derm^f«  rigueur ,  si  tu  me  ca- 
ches un  seul  mot  de  tout  ce  qui  t'a 
fié  dit 

18  Samaâ  donc  lui  déclara  toutes 
»s  pardes,  et  il  ne  lui  cacha  rien.  Et 
Sèiitépoi^it  :  Cesi  l'Eternel,  qu'il 
asse  ce  qiiî  loi  semblera  bon. 

19  Et  Samuel  devenait  grand,  et 
''Eienid  était  avec  lui,  et  aucune  de 
^■tfes  ses  paroles  ne  tomba  a  terre. 

20  Et  tout  Israël ,  depuis  Dan  jus- 
pA^Béer-scébah ,  connut  que  Sa- 

élût  établi  pour  prophète  de 


**  ït  l'Etemel  continua  à  apparaî- 
•b  a  Sdk) ,  car  FEtemel  se  manifes- 
tVt.^Samuël,  a  Sci!o/par  sa  parole. 
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CHAPITRE  IV. 

Israël  katta  par  le«  Philifliii«\ 
Mort'd'Héli. 

1  Ce  que  Samuel  avait  dit.k  tout 
Israël  arriva  ;  car  Israël  sortit  en  ba- 
taille pour  rencontrer  les  Philistins, 
et  campa  près.d'Ebenhézer;  et  les 
Philistins  campèrent  k  Aphek. 

2  Et  les  PhiÛslins  se  rangèrent  en 
bataille,  pour  rencontrer  Israël,  et, 
la  bataille  s'étant  donnée,  Israël  fut 
battu  par  les  Philistins,  qui  en  tuè- 
rent environ  quatre  mille  hommes, 
dans  le  combat,  par  la  campagne. 

3  Etle  peuple  élant  revenuau  camp, 
les  anciens  d'Israël  dirent  :  Pourquoi 
l'Etemel  nous  a-t-il  Liissé  battre  au- 
jourd'hui par  les  Philistins  ?  Faisons 
venir  de  Scilo  l'arche  de  l'alliance  de 
l'Eternel,  et  qu'il  vienne  au  milieu 
de  nous^  et  nous  délivre  des  mains  de 
nos  ennemis. 

4  Le  peuple  donc  envoya  k  Scilo , 
et  on  apporta  l'arche  de  Talliance  de 
l'Etemel  des  armées,  cui  habite  enti-e 
les  chéiiibins  ;  et  les  deux  fils  d'Héli, 
Hophni  et  Phinées,  y  étaient  avec 
l'arche  de  l'alliance  de  Dieu. 

5  Et  comme  l'arche  de  l'Etemel  en- 
trait au  camp,  tout  Israël  jeta  de  si 
grands  cris  de  joie,  que  la  terre  rn 
retentissait. 

6  Et  les  Philistins,  entendant  le 
bruit  de  ces  cris  de  joie,  dirent  :  Quq 
veut  dire  ce  bruit  et  ces  gi*ands  cria 
de  joie  au  camp  des  Hébreux?  Et  ils 
surent  que  l'arche  de  l'Eternel  était 
venue  au  camp. 

7  Et  les  Philistins  eurent  peur, 
parce  qu'on  disait  :  Dieu  est  venu  au 
camp  ;  et  ils  dirent  :  Malheur  k  nousl 
il  n'en  était  pas  ainsi  ces  jours  passés; 

8  Malheur  k  nous  l  qui  nous  déli- 
vrera delà  main  de  cesDieuxpuissants? 
Ce  sont  ces  Dieux-la  qui  ont  frappé  les 
Egyptiens  au  désert,  outre  toutes  les 
autres  plaies. 

9  Philistins,  renforcez-vous,  et  agis- 


Prise  de  ramhe.  MoridtléH. 


I  SAMUEL,  V. 


L*ftrdie  an  temiile  de  Dagoij 


X 


\ 


se£  eu  humiuesv  de  peur  quij  vous  ne 
soyez  esclaves  des  Hébreux,  comme 
ilsontétélesTÔtxes;  soyez  donc  hom* 
mes  et  combattez. 

10  Les  Philistins  donc  combatti- 
rent, et  Israël  fut  battu,  et  chacun 
sV^nfuit  en  sa  tente,  et  il  y  eut  une  si 
grande  défaite,  que  trente  mille  hom- 
mes de  pied  dlsraël  y  demeurèrent; 

]  1  Et  Tarche  de  Dieu  fut  prise  ;  et 
les  deux  fils  d'Héli,  Hophni  et  Phi- 
nées,  moururent. 

12  Or,  un  homme  de  Benjaniin, 
éfltûffpé  de  la  bataille,  courut  et  ar^- 
riva  a  Scilo  ce  même  jour-la,  ayîint 
SCS  vêtements  déchirés,  et  de  la  cen- 
dre sur  sa  tête; 

1 S  Et  comme  il  arrivait,  voici,  Héli 
était  assis  sur  un  siège  à  côté  du  che- 
min, étant  dans  Tattente;  car  son 
cfrur  tremblait  k  cause  de  l'arche  de 
Dieu.  Cet  homme-là  donc  entra  dan3 
la  ville  pour  porter  ces  nouvelles,  et 
toute  la  ville  se  mit  k  crier. 

1 4  Et  Héli ,  entendant  le  bruit  de  ce 
cri,  dît  :  Que  veut  dire  ce  grand  tu- 
multe? Et  cet  homme-la,  se  hâtant, 
vint  à  Héli,  et  lui  récita  tout  ce  qui 
était  arrivé. 

15  Or,  Héli  était  âgé  de  quatre- 
vingt-dix-huit  ans,  et  ses  yeux  étaient 
tout  ternis,  de  sorte  qu'il  ne  pouvait 
voir. 

1 6  Cet  homme-lk  donc  dit  a  Héli  ; 
C'est  moi  qui  viens  de  la  bataille  ;  car 
je  suis  aujourd'hui  échappé  de  la  ba- 
taille. Et  héli  dit  :  Qu'y  est-il  arrivé, 
mon  fils? 

1 7  Etœluiquiportaitlesnouyellesré- 

Kndlt ,  et  dit  :  Israël  a  fui  devant  les 
iili&tt]is,et  mémeil  y  9  eu  unegrande 
défaite  du  peuple,  et  tes  deux  fils  aus- 
si, Hoplini  et  Phinées,  sont  morts, 
et  l'arche  de  Dieu  a  été  prise. 

18  Et  sitôt  qu'il  eut  fait  mention 
de  larclie  de  Dieu,  Héli  tomba  a  la 
renverse  de  dessus  son  si^e,  a  côté 
de  la  porte,  et  il  se  rompît  le  cou,  et 
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mourut  ;  car  c'était  un  homme  vieti 
et  pesant  H  avait  jugé  Israël  qiul 
rante  ans. 

19  Et  sa  belle-fille,  femme  de  Pfaj 
nées,  qui  était  grosse  et  sur  le  poi^ 
d'accoucher,  ayant  appris  la  nouvel| 
que  l'arche  de  Dieu  était  prise,  et  qij 
son  beau- père  et  son  mari  étaiei 
morts ,  se  courba  et  enSmta;  car  l 
douleurs  lui  survinrent 

20  Et  comme  elle  mourait,  cell 
qui  étaient  près  d'elle,  lui  dirent  :  ^ 
crains  point  ;  car  tu  as  enfanté  un  fil 
Et  elle  ne  répondit  rien,  et  n'y  fit  ai 
cune  attention. 

21  Mais  elle  nomjna  l'enfant  1-a 
bod,  disant  :  La  gloire  de  rEtem 
est  transportée  d'Israël;  parce  qi 
l'arche  de  l'Eternel  était  prise,  et 
cause  de  son  beau-père  et  deson  mar 

22  Elle  dit  donc  :  La  gloire  de  Die 
est  transportée  d'Iaraâ;  car  Tarcl 
de  Dieu  est  prise. 

CHAPITRE  V. 

L^arche  an  temple  de  Da^rc^.  Le§  Phih'stioâ  puni 

1  Les  Philistins  donc  prirent  Tai 
che  de  Dieu,  et  Teumienèrent  d'ii 
benhézer  à  Asçdod. 

2  Les  Philistins,  dU-^je^  prirer 
l'arche  de  Dieu,  et  remmenèrent  dar 
la  maison  de  Dagon ,  et  la  placèm 
auprès  de  Dagon. 

3  Le  lendemain,  les  Ascdodiei 
s'étant  levés  de  bon  matin,  voici,  i 
trouvèrent  que  Dagon  àait  tombé, 
visage  contre  terre,  devant  l'arche  c 
l'Etemel  ;  mais  ils  prirent  Dagon, 
le  remirent  à  sa  place. 

4  Ils  se  levèrent  encore  le  lend( 
main  de  bon  matin,  et  voici,  ih  im 
verent  que  Dagon  était  tombé,  le  v 
sage  contre  terre,  devant  l'arche  ( 
l'Etemel;  sa  tête  et  les  deux  paum 
de  ses  mains,  ayant  été  coup& 
étaient  sur  le  seuil,  et  le  tronc  se 
de  Dagon  était  demeuré  auprès  d'ell 

5  C'est  pour  cette  raison  que  les  s 
crificateurs  de  Dagon,  et  tous  cet 


L'wItiatiketillAioii. 


I  SAMUEL,  VI. 


I^  HeriiM  lODt  enotolrép. 


futDCreoteDaa  uiauîoii,  ne  marchent 
|)oiDtsorle  seuil  de  Dagoo»  a  Asçdod, 
jusquaœjoiir. 

$  Ensuite  la  main  de  rEtemel  s'ifH 
pesiadt  Air  les  Ascdodiens,  et  désola 
tout  leur  pays,  et  les  frappa  d'hémor- 
mies  tant  à  Asçdod  que  dans  ses 
aniioâ. 

7  Ceoi  donc  d'Asçdod,  voyant  ce 
qui  leur  était  arrÎTé,  dirent  :  L'arche 
da  Dieu  d'Israël  ne  demeurera  point 
avec  nous;  car  sa  main  est  pesante 
surnouset  sur  Dagon  notre  dieu. 

8  Et,  ayant  envoyé  assembler  tous 
Is  gouverneurs  des  Philisdns  vers 
eux,  ils  dirent  :  Que  ferons-nous  de 
larche  du  Dieu  dMsraël?  Et  ils  ré- 
pondent :  Qu'on  bransporte  l'arche 
du  Dieu  d'Israël  a  Gath.  Ainsi  on 
inn^wrta  l'arche  du  Dieu  dlsraël. 

i  Ûais  après  qu'on  l'eut  transitée 
i  Gathj  la  main  de  TEtemel  fut  sur 
bvilleavecnn  fort  grand  effroi,  et  il 
^Fpaks  gens  de  la  viUe,  depuis  le 
p(ui  petit  jusqu'au  plu$  grand,  d'hé- 
"wrÂoîdes  intemeSé 

10  Ils  envoyèrent  donc  l'arche  de 
^  à  Hébnm.  Or,  comme  Tarche 
^  Dieu  entrait  a  Hékron,  ceux  de 
ïftron  s'écrièrent ,  disant  :  Ils  ont 
^nroporté  Tarcbe  du  Dieu  d'Israël 
^«s  nous,  poiu»  nous  faire  mourir, 
^  notre  peiq>le. 

11  C'est  pourquoi  ils  envoyèrent  et 
'«cmbfepent  tous  les  gouverneurs  des 
™istijis,  et  dirent  :  Laissez  aller 
lïTche  du  Dieu  d'Israël,  et  qu'elle 
'^  retourne  en  son  lieu,  afin  qu'elle 
"cnous  fasse  point  mourir,  nous  et 
J*e  peuple;  car  il  y  avait  une 
^«ur  mortelle  par  toute  la  ville,  et 
■aiam  de  Dieu  y  était  fort  appe-* 
«ic. 

12  Et  les  honunes  qui  ne  mom*aient 
J**,  étaient  frappés  d'hémorrhoï- 
i**î  de  sorte  que  le  cri  de  b  ville 
[•"toiijasquau  ciel. 
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CHAPITRE  VI. 

Let  PhUiitliM  reoTOÎent  hurcbe. 
Retburéinitefl, 

1  L'arche  de  l'Etemel  ayant  été 
pendant  sept  mois  dans  le  pays  des 
FhiUstins, 

2  Les  Philistins  appelèrent  les  sacri* 
ficateurs  et  les  devins,  et  leur  dirent  : 
Que  ferons-nous  de  l'arche  de  l'Eter- 
nel? Dédare^nous  conunent  nous 
la  renverrons  en  son  lieu. 

3  Et  ils  répondirent:  Si  vous  ren- 
voyez l'arche  du  Dieu  d'Israël ,  ne  la 
renvoyez  point  a  vide,  mais  ne  man- 
quez pas  a  Im  payer  l'oblation  pour  le 
délit  ;  alors  vous  serez  guéris,  ou  vous 
saurez  pourquoi  sa  main  ne  se  sera 
point  retirée  de  dessus  vous. 

4  Et  ils  dirent  :  Quelle  oblation  lui 
paierons-nous  pour  le  délit?  Et  ils 
répondirent  :  Selon  le  nombre  des    \ 
gouvernements  des  Philistins ,  vous     \ . 
donnerez  cinq  figures  ^/'hémorrhoï-       \ 
des  d'or,  et  cinq  souris  d'or;  car  une 
même  plaie  a  été  sur  vous  tous ,  et 

sur  vos  gouvernements. 

5  Tous  ferez  donc  des  figures  de 
vos  hémorrhoïdes ,  et  des  figures  des 
souris  qui  gâtent  le  pays,  et  vous  don- 
nerez gloire  au  Dieu  d'Israël  ;  |)eut- 
être  lèvcra-t-il  sa  main  de  dessus 
vous ,  et  de  dessus  vos  dieux ,  et  de 
dessus  votre  pays. 

6  Et  'pourquoi  appesantiriez-vous 
votre  cceur,  comme  l'Egypte  et  Pha- 
raon ont  appesanti  le  leur?  Apres 
qu'il  eut  fait  de  merveilleux  exploits 
parmi  eux ,  ne  les  laissèrent-ils  pas 
aller,  et  ne  s'en  allèrent-ils  pas? 

7  Maintenant  donc  prenez  de  quoi 
faire  un  chariot  tout  neuf,  et  deuit 
jeunes  vaches  qui  allaitent  leurs  ve;mx , 
sur  lesquelles  on  n'ait  point  encore' 
mis  de  joug,  et  attelez  les  deux  jeunes 
vaches  au  chariot,  et  faites  ramener 
leurs  petits  a  la  maison. 

8  Prenezensuiterarchedel'Etemel, 
et  mettez-la  sur  le  chariot,  et  mcttet 


L'atchp  à  Bt^ïh-wénp». 


I  SAMUEL,  *VII. 


L'arche  à  Kirjath-jcliari 


les  ou\Tages  d'or,  que  vous  lui  aurez 
payés  [lour  Toblation  du  délit,  dans 
un  coUrot,  a  côté  d'elle,  et  renvoyez- 
la  ,  et  elle  s'en  ira. 

9  Et  vous  prendrez  garde  à  ce  qui 
arrivera  (  si  l'arche  monté  versBéth- 
scémcs,  par  le  chemin  qui  mène  à  sa 
contrée ,  ceàt  tEiernel  qui  nous  a 
fait  tout  ce  grand  mal  ;  si  elle  ny  va 
[)as ,  Ï10US  saurons  aloi'S  que  sa  inàîn 
ne  nous  a  point  touchés  ,  mais  que 
ceci  nous  est  an'ivé  a  l'aventure, 

10  Kt  ces  gens-la  firent  ainsi.  Ils 
prirent  donc  deux  jeunes  vaches  qui 
allaitaient,  et  les  attelèrent  au  cha- 
riot, et  (^rifcrmèrerit  leurs  petits  dans 
la  maison  ; 

\  I  Et  ils  mirent  l'arche  de  l'Eternel 
sur  le  chariot ,  et  le  coffret ,  avec  les 
souris  d  or  et  les  figures  de  leurs 
hcmonhoïdcs. 

12  Aloi*s  les  jeunes  vaches  prirent 
tout  droit  le  chemin  de  Beth-scémes, 
tenant  toujours  le  même  chemin  en 
marchant  et  en  mugissant  ;  et  elles  ne 
m  détournèrent  ni  a  droite  ni  a  gau- 
che ;  et  les  gouverneurs  des  Philistins 
allèix^iU  après  elles  jusqu'à  la  fron- 
tière de  Beth-scémes. 

13  Or,  ceux  de  Beth-scémes  mois- 
sonnaient les  blés  en  la  vallée  ;  et  ils 
élevèrent  leurs  yeux ,  et  virent  lar- 
che ,  et  ils  furent  fort  réjouis  quand 
ils  ta  virent. 

14  Et  le  chariot  vint  au  champ  de 
Josue  Bethscémite,  et  s'arrêta  la.  Or, 
il  y  avait  la  une  grande  pierre,  et  on 
fendit  le  bois  du  chariot,  çt  on  offrit 
les  jeimes  vaches  en  holocauste  a 
rEternoL 

15  C  ar  les  Lévites  descendirent  l'ar- 
che de  TEtemel,  et  le  coffret  qui  était 
aupri^s,  dans  lequel  étaient  les  ouvra- 
ges d  or ,  et  ils  les  mirent  sur  cette 
grande  pierre.  En  ce  même  jour, 
ceux  de  Beth-scémes  offrirent  des  ho- 
locaustes, et  présentèrent  des  sacrifi- 
ces à  l'Etemel. 

350 


16  Et  lés  cinq  gouverneurs  des  V 
listins  ayant  vu  cr/a,  retoumèreni 
même  jour  a  Hékron.  ' 

17  Yx  c'est  ici  le  nombre  des  1 
morrhôïdës  d^or  que  les  Philist 
donnèrent  à  l'Etemel,  en  offiar 
pour  îe  délit,  une  pour  Asçdod ,  i 
pour  Gaza ,  une  pour  Asçkélon ,  \ 
pour  Gàth,  imepôiu*  Hékron. 

18  Et  il  y  eut  des  souris  d'or,  S(\ 
le  nombre  de  toutes  les  villes  des  1^ 
listins ,  sat^ôir ,  des  cinq  gouveiJ 
ments,  tant  des  villes  fermées  de  n 
railles ,  que  des  villes  sans  mùi^  ;' 
ih  les  emmenèrent  jusqu'à  la  gi'aJ 
pierre  sur  laquelle  oti  posa  1  arche 
l'Etemel;  et  jusqu'à  ce  joitr  a 
pierre  est  dans  le  champ  de  Joî 
Bediscémite.  j 

19  Et  l'Etemel  frappa  des  gens 
Beth-Scémés,  parce  qu'ils  avaient 
gardé  dans  larche  de  rEterne! ,  el 
frappa  aussi  du  peuple  qui  était 
nrrmbre  de  cinquante  mille  soixante 
dix  hommes.  Et  le  peuple  fit  un  gra 
deuil,  parce  que  l'Etemell avait fr 
pé  d'une  grande  plaie. 

20  Alors  ceux  de  Beth-sccmes  i 
rent:  Qui  pourrait  Subsister  en 
présence  de  l'Eternel ,  ce  Dieu  saii 
Et  vers  qui  montera-t-il  en  sel 
gnant  de  nous? 

21  Et  ils  envoyèrent  des  messag 
aux  habitants  dé Kirjath-jéharim, 
sant  :  Les  Philistins  ont  ramené  F: 
che  de  l'Etemel  ;  descendez,  tt  fait 
la  monter  vers  vous. 

CHAPITRE  TH. 

Les  Philistins  déiaits  ,par  ïes  lsraélite9.  Sac 
jngefîn  Israël. 

1  Ceux  donc  de  Kirjath-jéhar 
vinrent ,  et  firent  monter  l'arche 
l'Eternel,  et  la  mirent  dans  la  mais 
d'Abinadab  au  coteau,  et  ils  consaa 
rent  Eléazar ,  son  fils ,  pour  gart 

l'arche  de  l'Etemel.  J 

2  Or,  il  se  passa  beaucoup  de  jouj 

depuis  le  jour  que  l'arche  de  VElert 


jUaW>4ijwqil>'à  afitapn. 


iSÂHim.,Ym. 


Samnél  jnge  en  Israet. 


fut  posée  à  Kîrjath-jéfaarân ;  et  il  y  1 1  Et  ceux  dlsraël  sortirent  de 
ami  déjarespaoedc  vingt  ans,  lors-  Mitspa,  et  poursuivirent  les  Philf»- 
que  toute  la  maison  d'Israël  soupira  tins,  et  les  frappèrent  jusqu'au  des-* 
apris  TEtemel.  soi»  de  Bethear. 

5  £t  Samuel  paria  a  toute  la  maison  12  Alors  Samuel  prit  une  pierre ,  et 
d'Israël,  disant  :  Si  vous  retournez  de    la  mit  entre  Mitspa  et  le  rocher,  et  il 

appela  le  nom  de  ce  licu-Ià,  Eben- 
hézer,  et  dit  :  L'Etemel  nous  a  se- 
courus jusqu'ici. 

1 3  Et  les  Philistins  furent  humiliés, 
et  depuis  ils  ne  vinrent  plus  au  pays 
d'Israël  ;  et  la  main  de  rEtemd  futsur 
les  Philistins  pendant  tout  le  temps 
de  SamuëL 

14  Et  les  villes  que  les  Philistins 
avaient  prises  sur  Israël,  retournèrent 
a  Israël,  depuis  Hékron  jusquliGath, 
avec  leurs  confins.  Samrnl  donc  dé-  v 
livra  Israël  de  la  main  des  PhiUstins,  /^^ 
et  il  y  eut  paix  entre  Israël  et  les 
Amorrhéens. 

15  Et  Samuel  jugea  Israël  tout  le  \ 
reste  de  sa  vie. 

16  Et  il  allait  tous  les  ans  faire  le 
tour  de  Beth-el ,  et  de  Guilgal,  et  de 

1  Or,  quand  les  Philistins  eurent    Mitspa,  et  il  jugeait  Israël  en  tous  œs 
^Pl^que  les  enfants  d'Israël  étaient    lieux-la. 

17  Puis  D  s'en  retournait  k  Kama, 
parce  que  sa  maison  était  lU,  et  il  ju- ,  ' . 
geait  la  Israël,  et  il  y  bâtit  un  «lutel  a 
l'Eternel. 


(dut  votre  ooeur  à  rEtonel ,  ôtez  du 
milieu  de  vous  les  dieux  des  étran- 
gers et  Hasctaroth ,  et  rangez  votre 
œur  à  rEternel,  et  ne  servez  que  \m 
seai,  et  il  vous  délivrera  de  la  main 
des  Philistins. 

4  ilors  les<snfants  dlsraël  ôtërent 
les Bahalims  et  Hasctaroth,  et  ils  ne 
serFÎreDt  que  l'Eternel. 

5  Et  Samuel  dit:  Assemblez  tout 
/sraâ  k  Mit^  y  et  je  prierai  l'Eter*^ 
nd  pour  vous. 

i  lis  s'assemblèrent  donc  a  Mitspa, 
cl  ils  y  puisèrent  de  l'eau,  quils  ré- 
jM/îdment  devant  TEtemel,  et  ils 
J^ùoèient  ce  jour-là,  et  ils  dirent: 
Aoos  ayons  péché  contre  l'Etemel. 
Et  Samuel  jugea  les  enfants  d'Israël 


assemblés  à  Mitspa ,  les  gouverneurs 
desPhi/istins  montèrent  contre  Israël 


CHAPITRE  VIIL 

Perrersîté  des  fils  de  Samuel.  Les  Israélites  de- 
mandent nn  roî. 


^queles  enfiants  dlsraël  ayant  ap- 
pris, ils  eurent  peur  des  Philistins; 
^  Et  les  enfants  d'Israël  dirent  a  Sa- 
fflaêl:  Ne  cesse  point  de  crier  pour 
^^oosarEtemel  notre  Dieu,  afin  qu'il 
was  délivre  de  la  main  des  Philistins.       1  Quand  Samuel  fut  devenu  vieux , 

9  Alors  Samuel  prit  im  agneau  de  il  établit  ses  fils  pour  juges  sur  Israël. 
Wt,  et  loflnt  tout  entier  a  l'Etemel  2  Son  premier -né  s'appelait  Joël, 
^  holocauste;  et  Samuel  cria  vers  et  le  second  Abija;  et  ils  jugeaient  a 
'Etemel  pour  Israël ,    et  TEtemel    Béer-scébah. 

^exauça.  3  Et  ses  ûls  ne  suivaient  point  son 

10  11  arriva  donc ,  comme  Samuel    exemple ,   mais  ils  se  détournaient 

^t  l'holocauste,  que  les  Philistins    aprëslegaindéshonnéte,etilsprenaienl , 

îflïrochferrait  pour  combattre  contre    des  présents  et  pervertissaient  le  droit. 

4  C'est  pourquoi ,  tous  les  ancien» 
d'Israël  s'assemblèrent ,  et  vinrent 
vers  Samuel  a  Rama; 

5  Et  ils  lui  dirent  :  Voici,  tu  es  de- 
venu vieux,  et  tes  fils  ne  marchent 


«faîl;  mais  l'Étemel,  en  ce  jour-là, 
'Sttia  avec  un  bruit  épouvantable 
^fes  Philistins ,  et  il  les  mit  en 
*nMte ,  et  ils  furent  battuis  devant 

feiêL 
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liM  Israélites  demandent  un  mi. 


]  SÂ|lijEI>.  IX. 


^KppprfiM'  le%  &BefM« 


pcHut  dam  t)^  ¥oiç9  ;  nvûntieaant^j  éUH 
blis  sur  nous  ua.roi  peur  nous  jug«r, 
comme  en  ont  toutes  Jes  nations. 

6  Et  cette  parole  déplut  a  Ss^muël , 
parce  qu'ib  avaient  dit  :  Etablis  sur 
nous  un  roi  pour  iious  ju^ ,  et  jSa- 
muël  pria  TEtemel^         ) 

7  Et  TEternd  dit  k  Samuel  :  Obéis 
à  la  voix  du  peuple,  dans  tout  ce  qu'ils 
te  diront;  car  ils  ne  t  ont  point  rejeté, 
mais  ils  m  ont  rejeté,  ^^^  ^S^  je  ne 
règne  point  sm*  eux*; 

8  Selon  tout  ce  qu'ils  ont  fait ,  de- 
puis le  jour  que  je  les  ai  fait  mcmter 
îaors  d'Égyptejusqu'a  ce  jour,  elcomme 
ils  m'ont  abandonné,  et  ils  ont  servi 
d'autres  dieux,  ils  en  usent  aussi  de 
même  a  ton  égard, 

9  Maintenant  donc ,  obéis  a  leur 
voix  ;  toutefois,  ne  manque  point  de 
protester  expressément  contre  eux, 
et  de  leur  déclarer  comment  le  roi 
qui  régnera  sur  eux,  les  traitet*a. 

1 0  Ainsi  Samuel  dit  toutes  les  pa- 
roles de  l'Etemel  au  peuple,  qui  lui 
avait  demandé  un  roi. 

1 1  11  leur  dit  donc  :  Voici  comment 
vous  traitera  le  roi  qui  régnera  sur 
vous  ;  il  prendra  vos  (ils  et  il  les  mettra 
sur  ses  chariots  et  parmi  ses  gens  de 
cheval,  et  ils  courront  devant  son  char; 

12  II /es  prendra  aussi  pour  les  éta- 
blir gouverneurs  sur  des  milliers,  et 
gouverneurs  sur  des  cinquantaines , 
pour  labourer  ses  champs,  pour  faire 
sa  moisson,  et  les  instruments  de guer-^ 
re ,  et  tout  lattirail de  ses  chariots. 

1 3  II  prendra  aussi  vos  GUes  pour  en 
faire  des  parfumeuses,  des  cuisinières 
et  des  boulangères. 

1 4  11  prendra  aussi  vos  champs,  vos 
vignes  et  vos  bons  oliviers,et  il  les  don- 
nera a  ses  officiers  et  a  ses  serviteurs  ; 

15  II  dimera  ce  que  vous  aurez  semé 
et  ce  que  vous  aurez  vendangé,  et  il 
led  onnera  a  ses  serviteurs; 

1 6.  11  prendra  vos  serviteurs  et  vos 
servantes,  et  l'élite  de  vos  jeunes  gens, 
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ei  vç^  ânes,:  et  tes  emplaieiB  à  a»  om 

17  U  dimera  vos  troupeiiux^^i  vou 
serez  ses  esclaves. 

19  Aldrs  V4H1S  çrieire&,  à  cnuse  d 
votre  roi  que  vous  vouss^rez  cheîst 
A  rEternd  ne  vous  QXiwaei?a  point 

19  Mais  le  peuple  110  voulut;  pois 
écouter  les  discours  dj8  Samuel,  et  il 
dirent  :  Non ,  mais  il  y  aura  un  rc 
sur  nous, 

20  Et  nous  serons  aussi  opmme  ton 
tes  les  autres  nations  »  et  notre  ra 
nous  jugera,  et  sortira  devant  nous 
et  conduira  nos  guerres. 

21  Samuel  donc  entendît  toutes  le 
paroles  du  peuple ,  et  les  rapporta  \ 
l'Eternel. 

22  Et  l'Etemel  dita Samuel:  ObéL 
a  leur  voix ,  et  établis4eur  un  roi.  El 
Samuel  dit  a  ceux  d'Israël  :  Qik 
chacun  de  vous  s'en  aille  a  sa  ville.   1 

CHAPITRE  IX^  I 

8aal  déciaré  roû 

1  n  y  avait  un  homme  de  Bcnjamini 
qui  s'appelait  Ris,  fort  et  vaillant,  fil< 
d'Abiël,  Qls  de  Tseror,  ûls^e  Becorad^ 
ûls  d'Aphiad,  iils  d!un  Bei^amite; 

2  U  avait  un  fils ,  nommé  Saiil  j 
homme  pai*faitement  bien  fait,  et  il 
n'y  avait  aucun  des  enfants  d'Lsraëj 
qui  fût  plus  beau  que  lui  ;  il  était  pliii 
gi*and  qu'aucun  du  peuple,  depuis  lei 
épaules  en  haut. 

8  Or ,  les  ânesses  de  Kîs,  père  cb 
Saïil ,  s'étaient  égarées  ;  et  Kis  dit.j 
Salil  son  fils  :  Prends  maintenant  avei 
toi  un  des  serviteurs  ,  et  lève^toi,^ 
va  chercher  les  ânesses. 

4  U  ])assa  donc  par  la  montagne 
d'Ephniïm,  et  il  passa  par  le  pays  di 
Sçalisça,  mais  ils  ne  les  trouvërca| 
point;  puis  ils  passèrent  par  le  payi 
de  Sçahalim,  et  elUs  ny  étaient  point; 
ils  passèrent  encore  par  le  |xiys  de  Je- 
mini,  et  ils  ne  le$  trouvèrent  point 

5  Quand  ils  furent  venus  au  paji 
de  Tsuph,  Sai'il  dit  à  son  serviteiu* 


Qin  n  QMlVCf  WMlIvi* 


I  8Â)fim»  lî. 


9a  roymté  prédite. 


fiétaitWdùlm  :  Viens,  etretour* 
noDs-nous-en,  de  peur  que  mon  père 
v!Acesstd'Sir€  en  peine  ée&  ânesses, 
e(  qu'il  ne  soit  en  peine  de  nous. 

6  El  ie  ienrîteur  hii  dit  :  Voici,  je 
^  teprie,ilyaenGeltevilte  un  homme 

deDieaqtti  est  fort  vénérable,  et  tout 
«qu'il  (fit  arrive  infailliblement  ;  al- 
hœ^j  mimlenant  ;  peut-être  qu'il 
ixns  enseignera  le  chemin  que  nous 
devons  suivre. 

7  EtSaiU  dità  son  serviteur  :  Mais 
gnons  y  afflcMis,  que  porterons-nous 
i  Homme  de  Dieu ,  car  la  provision 
naos  a  manqué  ;  et  nous  n'avons  au- 
om  présent  pour  porter  a  lliomme 
leDiea.  Qu'avons-nous  avec  nous? 

8  Et  le  serviteur  répondit  encore  à 
^j  et  dit:  Voici  le  quart  d'un  side 
«l'irgent ,  que  j'ai  trouvé  sur  moi  ;  je 
le  donnerai  â  I  homme  de  Dieu ,  et  il 
noQs  enseignera  le  chemin  que  uou$ 
dmju  suivre. 

$  (Antrefœs  en  Israël,  ceux  qui  al- 
laiffitoonsulter  Dieu  se  disaient  l'un 
t  Vautre  :  Venez  ,  allons  jusqu'au 
%aat;  car  celai  qu'on  appelle  au- 
joaidlnn  prophète,  s*appdait  autre- 
iwsleYoyant.) 

10  Et  Saiîl  dit  k  son  serviteur  :  Ce 
1«  ta  dis  est  rrè^-bien  ;  viens,  allons. 
Et  ik  s'en  allèrent  à  la  ville  oii  était 
'WnedeDieu. 

H  Et  comme  ils  montaient  par  le 
^uquimènek  la  ville,  ilstrouvè- 
icntde  jeanes  filles  qui  sortaient  pour 
Nser  de  Teau,  et  ils  leur  dirent  :  Le 
^mii  n'est-il  pas  ici? 

'2  Et  eiies  leur  répondirent  et  di- 
^'  H  y  est ,  le  voila  devant  loi  ; 
'isle-tm  maintenant  ;  car  il  est  venu 
''fj^xml'Inii  dans  la  ville,  parce  que  le 
i^Êôt  aujourd'hui  un  sacrifice  au 
^lica. 

'î  Des  que  vous  serez  entrés  dans 

^  ▼iDe,  vous  le  trouverez,  avant  qu'il 

*«ïte  au  haut  lieu  pour  manger  ;  car 

■^peuple  ne  mangera  point  jusquli 
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oé  qu'il  soit  venu,  parce  qu'il  doit  bé- 
nir le  saorifice  ;  et  après  cela  ceux  qui 
sont  conviés  en  mimgenmt  Montez 
donc  maintenant  ;  car  vous  le  trouve- 
rez aujourd'hui. 

14  Ils  montèrent  donc  k  la  ville; 

et  comme  ils  y  entraient,  voici,  Sa-  ^  / 
mucl,  qui  sortait  pour  monter  au     / 
haut  lieu,  les  rencontra. 

1 5  Or,  TEtemel ,  un  jour  avant  que 
Saiil  vint,  avait  révélé  k  Samuel  la 
venue  de  Saiil,  disant  : 

16  Demain,  k  cette  heure  même, 
je  t'enveirai  un  homme  du  pays  de 
Benjamin,  et  tu  l'oindras  pour  être 
/fconducteurde  mon  peuple  d'Israël,   ^     / 
et  il  déUvrera  mon  peuple  de  la  main 

des  Philistins  ;  car  j'ai  regardé  mon      ^ 
peuple ,  et  son  cri  est  venu  jusquk 
moi. 

17  Et  dès  que  Samuel  eut  vu  Saiil, 
l'Etemel  lui  dit  :  Voici  l'homme  dont 
je  t'ai  parlé  ;  c'est  odui-ci  qui  demi* 
nera  sur  mon  peuple. 

18  Et  Saul  s'approcha  de  Samuel, 
a  la  porte,  et  dit  :  Je  te  |»rie,  ensei- 
gne-moi oii  est  la  maison  du  Voyant  ; 

19  Et  Samuel  répondit  k  Saul  :  et 
dit  :  Je  $mi  le  Voyant;  monte  devant 
moi  au  haut  lieu,  et  vous  man-* 
gérez  aujourd'hui  avec  moi  ;  et  je  te 
laisserai  aller  le  matin,  et  je  te  décla- 
rerai tout  ce  que  tu  as  sur  le  cœur  ; 

20  Car  quant  aux  ânesses  que  tu  as 
perdues,  il  y  a  aujourd'hui  trois  jours, 
ne  t'en  mets  point  en  peine,  parce 
qu'elles  ont  été  trouvées.  Et  vers  qui 
tend  tout  le  désir  d'Israël?  IN'est-ce 
point  vers  toi,  et  vers  toute  la  mai- 
son de  ton  père? 

21  Et  Saul  répondit,  et  dit  :  Ne 
S'As-je  pas  Benjamite,  de  la  moindre 
tribu  d'Israël,  et  ma  famille  n^est-elle 
pas  la  plus  petite  de  toutes  les  &mil- 
les  de  la  tribu  de  Benjamin  ?  Et  pour- 
quoi m'as-tu  tenu  de  tels  discours? 

22  Samuel  donc  prit  Saul  et  son 
serviteur,  et  il  les  fit  entrer  dans  la 

23 


Saiil  oint  par  Samuel. 


-1  SAMUEL,  X. 


Il  prophélMi 


>' 


} 
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salle,  et  les  fit  placer  au  plus  haut 
bout^  au-4essus  de  tous  les  conviés, 
qui  étaient  environ  trente  hommes. 

23  Et  Samuel  dit  au  cuisinier  : 
Donne  la  portion  que  je  t*ai  donnée, 
et  que  je  t'ai  dit  de  réserver. 

24  Or,  le  cuisinier  avait  levé  une 
épaule,  et  ce  qui  était  au-dessus,  et 
il  le  mit  devant  Saiil.  Et  Samuel  dit  : 
Voici  ce  qui  a  été  réservé ,  mets-le 
devant  toi ,  et  mange ,  car  il  t'a  été 
gardé  exprès  pour  cette  heure ,  lors- 
que je  résolus  de  convier  le  peuple. 
Et  Saiil  mangeaavecSamuël  cejour-la. 

25  Or,  ils  descendirent  du  haut 
lieu  dans  la  ville,  et  Samuel  parla  avec 
Saiil  sur  la  plate-forme. 

26  Puis  s'étant  levé  le  matin,  k  la 
pointe  du  jour,  Samuel  appela  Saiil 
sur  la  plate-forme,  et  lui  dit  :  Lève- 
toi,  et  je  te  laisserai  aller.  Saiil  donc 
se  leva,  et  ils  sortirent  eux  d'eux,  lui 
et  Samuel. 

27  £t  comme  ils  descendaient  au 
bas  de  la  ville,  Samuel  dit  a  Saiil  : 
Dis  au  serviteur  qu'il  passe  devant 
nous,  (et  il  passa;)  et  pour  toi,  arrê- 
te-toi maintenant,  afin  que  je  te  fasse 
entendre  la  parole  de  Dieu. 

CHAPITRE  X. 

Saiil  sacré ,  accepté  pour  être  roL 

1  Or,  Samuel  avait  pris  une  fiole 
d'huile,  qu'il  répandit  sur  la  tête  de 
Saiil  ;  puis  il  le  baisa,  et  lui  dit  :  L'E- 
temel ne  t'a-t-il  pas  oint  sur  son  hé- 
ritage, afin  d'en  être  le  conducteur  ? 

2  Quand  tu  seras  aujourd'hui  parti 
d'avec  moi^  tu  trouveras  deux  hom- 
mes près  du  sépulcre  de  Rachel,  sur 
la  frontière  de  Benjamin,  a  Tsellsah, 
qui  te  diront  :  Lès  ânesses  que  tu 
étais  allé  chercher,  ont  été  trouvées  ; 
et  voici,  ton  père  ne  pense  plus  aux 
ânesses,  et  il  est  en  peine  de  vous,  di- 
sant :  Que  ferai  -je  pour  retrouver 
mon  fils? 

3  Et  lorsque  étant  parti  de  là,  tu 
auras  passé  plus  avant,  et  que  tu  se- 
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ras  venu  jusqu'au  chêne  de  Tabor,  U 
seras  rencontré  par  trois  hommes  qu 
montent  vers  Dieu,  a  la  maison  di 
Dieu  fort,  et  qui  portent,  Vun  troi 
chevreaux,  l'autre  trois  tomleaux  di 
pain,  et  l'autre  un  baril  de  vin  ;     | 

4  Ils  te  demanderont  comment  ti 
te  portes,  et  ils  te  donneront  deu 
pains,  que  tu  recevras  de  leur  maiil 

5  Après  cela,  tu  viendras  au  colei 
de  Dieu ,  ou  est  la  garnison  des  Phi 
listins  ;  et  il  arrivera  que,  loi-sque  t 
seras  entré  dans  la  ville,  tu  rencoii 
treras  une  compagnie  de  prophèW 
qui  descendent  du  haut  lieu ,  ayai 
devant  eux  une  lyre ,  un  tambouij 
une  flûte  et  une  harpe,  et  qui  pd 
phétiseront  ; 

6  Alors  l'Esprit  de  l'Etemel  te  sa 
sira,  et  tu  prophétiseras  avec  eux, 
tu  seras  changé  en  un  autre  hommj 

7  Et  quand  ces  signes-la  te  seroj 
arrivés,  fais  tout  ce  qui  se  présentei 
a  faire  ;  car  Dieu  est  avec  toi.       | 

8  Puis  tu  descendras  devant  moi  J 
Guilgal  ;  et  voici ,  je  descendrai  v^ 
toi ,  pour  oflnr  des  holocaustes  et  d 
sacrifices  de  prospérités;  tu  m'attd 
dras  la  sept  jours,  jusqu'à  ce  que 
sois  arrivé  vers  toi ,  et  je  te  déclara 

ce  que  tu  devras  faire. 

9  Aussitôt  donc  que  5*^1// eut  tour 

le  dos  poiu*  s'en  aUer  d'avec  Samu< 
Dieu  lui  changea  le  cœur ,  et  lui 
donna  un  autre ,  et  tous  ces  signes 
lui  arrivèrent  en  cejour-la; 

10  Car  quand  ils  forent  arrives 
coteau,  voici,  une  troupe  de  prophè 
vint  au-devant  de  hii,  et  TEsprit 
Dieu  le  saisit,  et  il  prophétisa  au  d 
lieu  d'eux. 

1 1  Et  lorsque  tous  ceux  qui  le  ce 
naissaient  auparavant,  eurent  vu  qi 
était  avec  les  prophètes,  et  qu'il  p 
phétisait,  ceux  du  i3euple  se  dm 
l'un  a  l'auU-e  :  Qu'est-il  donc  arn 
au  fils  de  Kis  ?  Saiil  est-il  aussi  enl 
les  prophètes? 


SiiDuel  uKmble  le  peuple. 


I  SAMUEL,  XI. 


Saiil  eut  accepté  pour  roi. 


12  Et  qndqu^un  répondit  et  dît  : 
Et  qui  est  leur  père?  C'est  pourquoi 
cela  passa  ai  proverbe  :  Saiîl  aussi  est- 
1/ entre  les  prophètes? 

IS  Or,  Saûl,  ayant  cessé  de  pro- 
^ttûsse,  Tint  au  haut  lieu. 

14  Et  un  parent  de  Saûl  dit  a  Saûl 
et  k  son  serviteur  :  Ou- êtes- vous 
allés?  Et  il  répondit  :  Nous  sommes 
a/jrxdxrcherlesânesses;  mais  voyant 
que//»  ne  se  trouvaient  point,  nous 
sommes  venus  vers  Samuel. 

15  Et  son  parent  lui  dit  :  Déclare- 
iDoi,  je  te  prie,  ce  que  vous  a  dit  Sa- 
muel. 

16  Et  Saûl  dit  a  son  parent  :  Il  nous 
a  assuré  que  les  ânesses  étaient  trou- 
vées; mais  il  ne  lui  déclara  pas  le 
discours  que  Samuel  lui  avait  tenu 
touchant  la  royauté. 

n  Or,  Samuel  assembla  le  peuple, 
devant  l'Etemel,  a  Mitspa  ; 

18  Et  il  dit  aux  enfants  d'Israël  : 
^i  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
^'aifait  monter  Israël  hors  d'Egypte, 
et  je  TOUS  ai  délivrés  de  la  main  des 
%ptiens,  et  de  la  main  de  tous  les 
royaumes  qui  vous  opprimaient  ; 

19  Mais  aujourd'hui  vous  avez  re- 
jeté voire  Dieu ,  qui  est  celui  qui  vous 
acfâiYiésde  tous  vos  maux  et  de  vos 
afflictions,  et  vous  avez  dit  :  Non , 
naisôaUis-nous  un  roi.  Présenlez- 
^«Js  donc  maintenant  devant  l'Eter- 
^,  selon  vos  tribus,  et  selon  vos 
milliers. 

•0  Ainsi  Samuel  fit  approcher  toutes 
b&ribas d'Israël;  et  la  tribu  de  Ben- 
pom  fut  saisie. 

*l  Après,  il  fit  approcher  la  tribu 
^  Benjamin,  selon  ses  familles,  et  la 
^^  de  Matri  fut  saisie  ;  puis  Sauf, 
fe<le  Kis,  fut  sabi,  et  ils  le  cherchè- 
^i  mais  il  ne  se  trouva  point. 
^  Et  ils  consultèrent  encore  l'Eter- 
^•Mcet  homme  ne  viendrait  pas  la? 
^l'Etemel dit  :  le  voila  caché  parmi 
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23  Et  ils  coururent,  et  le  tirèrent  de 
lk,etilseprésentaaumilieudupeuple,  x  / 
et  il  était  plus  haut  que  tout  le  peuple, 
depuis  les  épaules  en  haut. 

24  Et  Samuel  dit  à  tout  le  peuple  : 
Ne  voyez-vous  pas  qu'il  n'y  en  a  point 
dans  tout  le  peuple  qui  soit  semblable 

à  celui  que  l'Etemel  a  choisi  ?  Et  tout       / 
le  peuple  jeta  des  cris  de  joie ,  et  dit  : 
Vi^  le  roi  ! 

25  Alors  Samuel  prononça  au  peuple 
le  droit  du  royaume,  et  l'écrivit  dans 
un  livre,  qu'il  mit  devant  l'Etemel. 
Puis  Samuel  renvoya  le  peuple ,  cha- 
cun en  sa  maison. 

26  Saiil  aussi  s'en  alla  en  sa  mai- 
son ,  a  Guibha,  et  les  gens  de  guerre , 
dontDieu  avait  touché  le  cœur,  allèrent 
avec  lui. 

27  Mab  il  y  eut  de  méchants  gar- 
nements qiû  dirent  :  Comment  odiui* 

d  nous  dâivrerait-il?  Et  ik  le  mépri-  - 
sèrent ,  et  ils  ne  lui  apportèrent  point 
de  présents;  mais  il  fit  le  sourd. 
CHAPITRE  XL 

.   SaîU  délivre  la  ville  de  Jabés. 

1  Or  f  Nahas ,  Hammonite ,  monta, 
et  campa  contre  Jabès  de  Galaad  ;  et 
tous  ceux  de  Jabès  dirent  a  Nahas  : 
Traite  alliance  avec  nous,  et  nous  le 
servirons. 

2  Mais  Nahas,  Hanmionite,  lem* 
répondit  :  Je  traiterai  alliance  avec 
vous  a  cette  rOT(/f7t(7n,  c'est  que  je  voas 
crève  a  tous  l'œil  droit ,  et  que  je  mette 
cet  opprobre  sur  tout  IsraëL 

3  Et  les  anciens  de  Jabès  lui  dirent  : 
Donne-nous  sept  jours  de  trêve ,  et 
nous  aiverrons  des  députés  dans  tous 
les  quartiers  d'Israël ,  et  s'il  n'y  a  per- 
sonne qui  nous  déUvre,  nous  nous  ren- 
drons a  toi. 

4  Les  députés  vinrent  donc  à  Gui- 
bha de  Saûl,  et  firent  entendre  ces 
paroles  au  peuple ,  et  tout  le  peuple 
éleva  sa  voix  et  pleura. 

5  Et  voici,  Saiil  revenait  des  champs 
après  ses  bœufs,  et  il  dit  :  Qu'a  donc 
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Dineoitiv  ife  SauméJ  «u  peuple. 


'   ce  peaple  pour  pleurer  aimsi?  Et  on  lui 
racoDtaœqu'avaientdi  t  œiu  de  Jabès. 

6  Or;  l'Esprit  de  Dieu  saisit  Saùl, 
quand  il  entendit  œs  paroles,  et  il  en- 
tra dans  une  grande  colère; 

7  Et  il  prit  une coiqple  de  bœufe^  et 
les  coupa  en  morœaux,  et  il  «n  envoya 
dans  tous  les  quartiers  dlsraël ,  par 
•des  messagers  exprès,  disant  :  On  trai- 
tera de  même  les  bœufs  de  oeuxr  qui 
ne  sortiront  point,  et  qui  ne  suivront 
|M>int  Saiil  et  Samuel.  Et  la  irayeur  de 
rEtemelsaisitlc  peuple,  et  ils  sortirent 
comme  si  ce  n'eut  été  qu'un  seul 
homme. 

8  Et  il  en  fit  le  dénombrement  a 
-  /   Bézec,  et  il  y  avait  trois  cent  mille 

/       hommes  des  enfants  d'Israël,  et  trente 
mille  des  g^ns  de  Juda. 

9  Après  cela  ils  dirent  aux  députés 
qui  étaient  venus  :  Yous  parlerez  ainsi 
à  ceux  de  Jabèsde  Galaad  :  Vous  serez 
délivrés  demain ,  quand  le  soleil  sera 
en  sa  force.  Les  députés  donc  s'en  re- 
vinrent ,  et  rapportèrent  cela  à  ceux 
de  Jabès,  qui  s'en  réjouirent 

10  EtoeuxdeJabèsdirent/7rix£ram- 
nwnites  :  Demain  matin  nous  nous 
rendrons  à  vous,  et  vous  nous  ferez 
tout  ce  qui  vous  semblera  bon. 

11  Et  dès  le  lendemain ,  Saiil  mit 
le  peuple  en  trois  bandes ,  et  ils  entre- 
tient dans  le  camp  sur  la  veille  du  ma- 
lin ,  et  ils  battirent  les  Hammonites 
jusqu'à  la  chalem*du  jour,  et  ceux 
qui  demeurèrent  de  reste  furent  telU" 
ment  dispersés  çà  et  la ,  qu'il  n'en  de- 
meura pas  d'entre  eux  deux  ensemble. 

1 2  Et  le  peuple  dit  a  Samuel  :  Qui 
e$t'Ce  qui  dit  :  Saiil  régnera-t-il  sur 
nous?  Donnez-n(7t/«  ces  honunes-là, 
et  nous  les  ferons  mourir. 

1 3  Alore  Saiil  dit  :  On  ne  fera  mou- 
rir personne  en  ce  jour ,  parce  qu'au- 
jourd'hui l'Etemel  a  délivré  Israël. 

1 4  Et  Samuel  dit  au  peuple  :  Venez, 
et  allons  a  Guilgal ,  et  nous  confir- 
merons la  la  royauté. 
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15  Et  tout  le  peuple  s'en  alla  h  Guil- 
gal; et  ils  établirent  Ei  Saiîl  pour  roi, 
devant  l'Etemel,  à  Guilgal,  et  ilsy  of- 
frirent des  sacrifices  de  profipérilés,de- 
vantrEternel;  etSaiil,ettou3ceuxd'ls- 
raël  se  réjouirent  beaucoi^iencelieu 

CHAPITRE  XII. 

Dîivoan  de  8aBaël  an  peuple  ea  ee  4^«etUnt  df 
na  charge. 

1  Al<Mrs  Samuel  dit  a  tout  Israël  : 
Yoia,  je  vous  ai  obéi  dans  tout  ce  que 
vous  m'avez  dit ,  et  j'ai  établi  un  roi 
sur  vous  ; 

2  Et  maintenant ,  voici  le  roi  qui 
marche  devant  vous  ;  quant  a  moi,  je 
suis  vieux,  et  déjk  tout  blanc;  voici 
aussi ,  mes  fils  sont  avec  vous  ;  poui 
moi,  j'ai  marché  devant  vous,  dès  nx\ 
jeunesse,  jusqu'à  ce  jour. 

3  Me  voici,  déclarez^Ie  devant  FEter 
nd  et  devant  son  Oint  ;  de  qui  ai-j( 
pris  le  bœuf?  de  qui  ai-jepris  l'âne  t 
a  qui  ai-je  fait  tort?  qui  ai-je  foulé! 
et  de  la  main  de  qui  ai-je  pris  un^ 
rançon,  afin  que  je  fisse  semblant  di 
ne  le  point  voir?  el  je  vous  en  fera 
restitution. 

4  Et  ils  répcmdirent  :  Tunenoosa 
point  opprimés,  et  tu  ne  nous  as  poit 
foulés,  et  tu  n'as  rien  pris  de  p^rsonm! 

5  U  leur  dit  encase  :  UEternd  e\ 
témoin  contre  vous ,  son  Oint  au^ 
est  témoinaujourdliui  que  vous  navj 
trouvé  aucune  chose  entre  mes  maip 
Et  ils  répondirent  :  //  en  est  témoij 

6  Alors  Samuel  dit  au  peuple  :  11 
temd  est  celui  qui  établit  Moïse  1 
Aaron,  et  qui  fit  monter  vos  pèx^  \ 
pays  d'Egypte  ; 

7  Maintaiant  donc,  [nn&entez-vo 
iVc,  et  je  plaiderai  contre  vous,  deva 
l'Eternel  ;  car  l'Etemel  s'est  mon^ 
très-juste  envers  vous ,  et  envers  ^ 
pères. 

8  Après  que  Jacob  fut    entré 
Egypte,  vos  pères  crièrent  a  l'Eten^ 
et  l'Etemel  envoya  Moïse  et  Aard 
qui  tirèrent  vos  përes  hors  d'Epvp 
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et  pria  pour  lo  peuple. 


ei  qui  les  ont  fait  habiter  en  oe  lieu  : 
i  Hais  ils  oubfièrent  TEtemel  leur 
Dieu,  et  il  ksliyra  entre  les  mains  de 
Sisera,  chef  de  Tarmée  de  Hatsor ,  et 
entre  les  mains  des  Philistins  et 
entre  ks  mains  du  roi  de  Moab ,  qui 
leur  Grent  la  guerre; 

10  Après  cela,  iiscrièpent  k  TEter- 
nd,  et  dirent  :  Nous  avons  péché  ;  car 
Dous  avons  abandonné  rÉternel ,  et 
noosavons  servi  les  Bahalims  et  Hasc- 
taroth,  maintenant  donc,  délivre-nous 
desmainsde  nos  ennemis;  et  nous  te 
senirons. 

11  Et  FElemel envoya  Jérubbahal, 
et  Bédan ,  et  Jephthé ,  et  Samuel,  et 
il  TOUS  dâivra  de  la  main  de  tous  vos 
ennemis,  tout  autour  de  vous,  et  vous 
avez  halntéen  pleine  assurance  ; 

12  Mais,  voyant  que  Nahas ,  roi  des 
Dammoniies,  venait  contre  vous, 
TOUS  m'avez  dit  :  Non,,  mais  un  roi 
lignera  sur  nous  ;  bien  que  TEtemel 
Toire  Dieu  fût  votre  roi. 

1}  Maintenant  donc ,  voici  le  roi 
qoe  Yoos  avez  choisi ,  que  vous  avez 
iaaaadé;  et  votd ,  TEtemel  Ta  éta- 
Ui  roi  sur  vous. 

14  Si  vous  craignez  TEtemel ,  si 
^oasleservez,si  vousobéissezà  sa  voix, 
^  si  TOUS  n'êtes  point  rebelles  au  com- 
^'^MKlcmentde  TEtemel,  alors,  et  vou;» 
^▼otrcroi  qui  r^e  sur  vous ,  vou* 
^^^rEtemel  votre  Dieudevantvous. 

^i  Haissivousnobéissezpasalavoix 
^  l'Eterod,  et  si  vous  êtes  rebelles  au 
^^^'nunandement  de  l'Etemel,  la  main 
^  l'Etemel  sera  aussi  contre  vous , 
*»ïMne  elle  a  été  contre  vos  pères. 

15  Or,  maintenant  arrêtez-vous, 
livoycz  cette  grande  chose  que  TE-* 
^'^  va  faire  devant  vos  yeux  ; 

^^  M'est-ce  pas  aujourd'hui  la 
°^  des  blés?  je  crierai  k  TEter- 
^ct  il  fera  tonner  et  pleuvoir,  afin 
ï*  vous  sachiez  et  que  vous  voyiez 
^bien  le  mal  que  vous  avez  fait,  en 
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la  présence  de  TElemd ,  est  grand ,  \  / 
d  avoir  demandé  un  roi  pour  vous.      ^  ^ 

18  Alors  Samuel  criaà  TEtemel,  et 
TEtemel  fit  tonner  et  pleuvoir  en  ce    ^ 
jour-Ik  ;  et  tout  le  peuple  craignit  for  r 
l'Etemel  et  Samuel. 

1 9  Et  tout  le  peuple  dit  a  Samuel  ; 
Prie  TElemel  ton  Dieu  pour  tes  ser- 
viteurs, afin  que  nous  ne  mourrions 
point;  car  nous  avons  ajouté  ce  mal  a 
tous  nos  autres  péchés ,  d'avoir  de- 
mandé un  roi  pour  nous. 

20  Alors  Samuel  dit  au  peuple: 
Ne  craignez  point;  vous  avez  fait  tout 
ce  mal,  toutefois  ne  vous  détournez 
point  d'ajHrès  rEternel ,  mais  servez 
l'Etemel  de  tout  votre  cœur  ; 

2 1  Ne  vous  en  détournez  point,  car 
ce  serait  vous  détourner  après  des 
choses  de  néant,  qui  ne  vous  appor- 
teraient aucun  proGt,  et  qui  ne  vous 
délivreraient  point,  parce  que  ce  sont 
des  choses  de  néant 

22  Car  l'Etemel  n'abandonnera 
point  son  peuple,  a  cause  de  son  grand 
nom,  parce  que  l'Etemel  a  voulu  vous 
faire  son  peuple. 

2S  Et  pour  moi ,  Dieu  me  garde 
que  je  pèche  contre  FElemel,  et  que 
je  cesse  de  prier  pour  vous;  mais 
je  vous  enseignerai  le  bon  et  droit 
chemin. 

24  Craignez  seulement  l'Etemel,  et 
serves^-leen  vérité,  de  tout  votre  coeiu*  ; 
car  vous  avez  vu  les  choses  magnifi- 
ques qu'il  a  faites  en  votre  fiiveur. 

25  Que  si  vous  persévérez  à  faire  le 
mal,  vous  serez  consumés  et  vous  et 
votre  roi. 

CHAPITRE  XIII. 

Junailian.  Saul  rejeté  de  Dieu. 

1  Saiîl  avait  régné  un  an  quand  ces 
choses  arrivèrent,  et  il  régna  deux  ans 
sur  Israël. 

2  Et  Saiil  choisit  trois  mille  hom- 
mes  d'Israël ,  dont  il  y  en  avait  deux 
mille  avec  lui  a  Micmasct  sm^  la  mon- 
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Raiil  rejet^< 


X 


\/ 


tagnedeBeth-d,  et  mille  étaient  avec  voyais  que  le  peuple  s'écartait  d'à- 
Jonathan  a  Guibha  de  Benjamin  ;  et  vec  moi,  et  que  tune  venais  point  an 
il  renvoya  le  reste  du  peuple  chacun    jour  assigné ,    et  que  les  Philistinl 


en  sa  tente. 

3  Et  Jonathan  battit  la  garnison 
des  Philistins  qui  était  au  coteau,  et 
les  Philistins  le  surent,  et  Saiîl  le  fit 
publier  au  son  de  la  trompette  par  tout 
le  pays,  et  fil  dire  :  Que  les  Hébreux 
écoutent  ceci. 

4  Ainsi  tout  Israël  entendit  dire  : 
Saiil  a  battu  la  garnison  des  Philis- 
tins, et  même,  Israël  a  été  en  mau- 
vaise odeur  entre  les  Philistins.  Et  le 
peuple  s'assembla  auprès  de  Saiîl,  a 
Guilgal. 

5  Les  Philistins  aussi  s'assemblèrent 
I>our  combattre  contre  Israël ,  ayant 
trente  mille  chariots  et  six  mille  cava- 
liers; et  ce  peuple  était  comme  le 
sable  qui  est  sur  le  bord  de  la  mer , 
tant  il  était  en  grand  nombre.  Ils 
montèrent  donc,  et  campèrent  à  Mic- 
mas,  vers  TOrient  de  Beth-àven. 

6  Or,  ceux  d'Israël  virent  qu'ils 
étaient  dans  une  grande  extrémité  ; 
carie  peuple  était  consterné,  et  le 
])euple  se  cacha  dans  les  cavernes, 
dans  les  buissons  épais,  dans  les  ro- 
chers, dans  les  forts  et  dans  les  fossés. 

7  Et  les  Hébreux  passèrent  le  Jour- 
dain ,  pour  aller  au  pays  de  Gad  et 
de  Galaad  ;  et  comme  Saiil  était  en- 
core a  Guilgal,  tout  le  peuple  efiBrayé 


étaient  assemblés  à  Micmas, 

12  J'ai  dit  :  Les  Philisdns  descenn 
dront  maintenant  contre  moi  ï  Gm\ 
gai,  et  je  n'ai  point  supplié  FEteroeli 
et m'étant  retenu  quelque  tempSy  enfii 
j'ai  offert  l'holocauste. 

1 3  Alors  Samuel  dit  à  Saiil  :  Tu  ai 
agi  follement»  tu  n'as  point  gardé  \ 
commandement  que  l'Etemel  toi 
Dieu  t'avait  donné;  l'Etemel  eu 
maintenant  affermi  ton  règne  su 
Israël  a  toujours  ;  ' 

1 4  Mais  maintenant,  ton  règne  i^ 
sera  point  stable;  TEtemel  s'est  cM 
elle  un  homme  selon  son  œur ,  i 
l'Etemel  lui  a  commandé  d'êiie  i 
conducteur  de  son  peuple,  parce  qu 
tu  n'as  point  gardé  ce  que  rEtemc 
t'avait  commandé. 

15  Puis  Samuel  se  leva,  et  mont 
de  Guilgal  à  Guibha  de  Benjamin 
Et  Saiil  fit  le  dénombrement  du  peu 
pie  qui  se  trouva  avec  lui,  et  qui  fi 
d'environ  six  cents  hommes. 

1 6  Or,  Saiil,  et  son  fils  Jonatlian,  ( 
le  peuple  qui  se  trouva  avec  eux 
tenaient  a  Guibha  de  Benjamin,  ( 
les  Philistins  étaient  campés  a  Micma 

17  Et  il  sortit  trois  bandes  du  cam 
des  Philistins  pour  aller  faire  du  d^ 
gât  ;  l'une  des  bandes  prit  le  chemi 
de  Hophra,  vers  le  pa"ys  de  Sçuhal 


se  rangea  vers  lui 

8  Et  Saiil  attendit  sept  jours,  selon       18  L'autre  bande  prit  le  chemin  t 
le  terme  marqué  par  Samuel  ;  mais    Beth-horon ,  et  la  troisième  prit 
Samuel  ne  venait  pointa  Guilgal;  et 
le  peuple  s'écartait  d'avec  Said  ; 

9  Et  Saiil  dit  :  Amenez-moi  un 
holocauste  et  des  sacrifit^es  de  prospé- 
rités; et  il  offrit  l'holocauste. 

1 0  Or,  sitôt  qu'il  eut  achevé  d'offrir 
l'holocauste, voici,  Samuel  arriva ,  et 
Saiil  sortit  au-devant  de  lui  pour  le 
saluer  ; 

1 1  Et  Samuel  lui  dit  :  Qu'as-tu 
fait?  Saiil  répondit  :  Parce  que  Je 
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chemin  de  la  frontière  qui  regarde 
vallée  deTséboîm,  vers  le  désert 

1 9  Or,  dans  tout  le  pays  d'Isracl 
ne  se  trouvait  aucun  forgeron  ;  c£ 
les  Philistins  avaient  dit  :  H  /<^' 
empêcher  que  les  Hébreux  ne  fasseil 
des  épées  ou  des  lances.  ^  j 

20  C'est  pourquoi  tous  ceux  d'ft 
raël  descoidaiejit  vers  les  Philistins 
chacun  pour  aiguiser  son  soc.  ^ 
coutre.  sa  coignée  et  son  hoyau. 
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Effroi  des  PhOI^M. 


SI  Ik  auraient  des  limes  pour  rac- 
commoder Uurê  hoyam,  leurs  oou- 
très,  /etir«  foorchesatrois  dents»  leurs 
Guignées  et  leurs  a^aiUoDS. 

22  Et  quand  le  jour  de  la  bataille 
fat  Tenu,  il  ne  se  trouva  personne  du 
pei]{de  qui  était  avec  Saûl  et  Jona- 
thaD,  qui  eût  m  ball^rde  ni  épée; 
toutefois ,  (m  en  trouva  a  Saiîl  et  à 
Jomthan  son  fils. 

23  Et  le  corps  de  garde  des  Philis- 
tins sentit  au  passage  de  Micmas. 

CHAPITllE  XIY. 

Viiev  4t  Jwatliao.  H«niieiit  iéménûre  de  SêJàX, 

1  Harrivaun  jour  que  Jonathan, 

fils  de  Saiîl,  dit  a  un  jeune  homme 
qui  portait  ses  armes  :  Viens,  et  pas- 
HMisTcrs  le  corps  de  garde  des  Pfailis- 
^iosquiest  aunddkde  ce  lieu-là:  et 
ilôt  ledit  point  à  son  père. 

2  Et  SaiU  se  tenait  a  Textremité  du 
çotean,  sous  un  grenadier  qui  était 
à  Uigron  ;  et  le  peuple  qui  était  avec 
U;  tiait  d'environ  six  cents  hommes; 

3  Et  Ahija,  fUs  d'Ahitub,  frère  dl- 
cabod,  fils  de  Phinées,  fils  d'Héli,  sa- 
crificateur de  rEtemd  a  Scilo,  por- 
^t  r^)hod  ;  et  le  peuple  ne  savait 
point  que  Jonathan  s'en  fût  allé. 

4  Or,  eatre  les  passages  par  lesquels 
«onathau  cherchait  de  passer  au  corps 
^  garde  des  Philistins,  il  y  avait  un 
^^  du  côté  de  deçk,  é.  un  autre 
ou  côté  de  delà;  l'un  s'appelait  Botsets 
H  l'autre  Séné. 

•)  L'un  de  ces  rochers  était  situé  du 
«*éduSeptentrion,  vîs-k-visde  Mic- 
^letfaotredu  côté  du  Midi,  vis- 
^visdeGuiUia. 

i  Et  Jonathan  dit  au  jeune  homme 
TÛ  portait  ses  armes:  Viens,  passons 
^Qcorps  de  garde  de  ces  indroonds , 
"^^^  que  rEtemd  fera  quelque 
^kit  par  nous;  car  on  ne  saurait 
^^àoa  l'Etemel  de  délivrer,  soit 
''^  beaucoup ,  soit  avec  peu  de  gens. 
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7  Et  celui  qui  portait  ses  armes  lui^ 
dit  :  Fais  tout  ce  que  tu  as  au  cœur  ^ 
vas-y ,  j'irai  avec  toi  ou  tu  voudras. 

8  Et  Jonathan  lui  dit  :  Void ,  nous 
allons  passer  vers  ces  gens ,  et  nous 
nous  montrerons  a  eux  ; 

9  S'ils  nous  disent  :  Attendez  jus- 
qu'à ce  que  nous  soycms  venus  a  vous, 
alors  nous  demeurerons  a  notre  place, 
et  nous  ne  monterons  point  vers  eux. 

10  Mais  s'ils  nous  disent  :  Montez 
vers  nous ,  alors  nous  y  monterons  ; 
car  l'Etemel  les  aura  livrés  entre  nos 
mains;  que  cda  nous  soit  pour  un 
signe. 

11  Us  se  montrèrent  donc  tous  deux 
au  corps  de  garde  de  Philistins  ;  et  les 
Philistins  dirent  :  Voila  les  Hébreux  « 
qui  sortent  des  antres  ou  ik  s'étaient 
cachés. 

1 2  Et  ceux  du  corps  de  garde  dirent 
k  Jonathan  età  celui  qui  portait  ses  ar- 
mes :  Montez  vers  nous ,  et  nous  vous 
montrions  quelque  chose.  Jonathan 
dit  à  celui  qui  portait  ses  armes; 
Monte  après  moi  ;  car  l'Etemel  les  a 
livrés  entre  les  mains  d'Israël. 

13  Et  Jonathan  monta,  en  grim-- 
pant  de  ses  mains  et  de  ses  pieds , 
avec  celui  qui  portait  ses  armes;  et 
ceux  du  corps  de  garde  tombèrent 
devant  Jonathan ,  et  celui  qui  portait 
ses  sûmes  les  tuait  derrière  lui. 

14  Et  cette  première  défaite,  que 
fit  Jonathan  et  cdui  qui  portait  ses  ar- 
mes* fut  d'environ  vingt  hommes, 
qui  furent  tués  dans  l'espace  d'envi- 
ron la  mdtié  d'un  arpent  de  terre. 

15  Et  il  y  eut  un  grand  effix>i  au 
camp,  k  la  campagne ,  et  parmi  tout 
le  peuple;  le  corps  de  garde  aussi ,  et. 
ceux  qui  étaient  allés  faire  du  dégât , 
furent  efirayés ,  et  le  pays  fut  en  trou- 
ble ;  ce  fut  comme  une  fi*ayeur  envoyée 
de  Dieu. 

16  Et  les  sentinelles  de  Saiil ,  qui 
étaient  a  Guibha  de  Benjamin ,  i^egar* 
dèrent ,  et  voici ,  la  multitude  était^ 
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en  cm  «i  ^ron// désordre»  qwdk  se 
foulait  en  s'en  albnL 

1 7  Alors  Saiil  dit  au  peuple  qui  était 
ateclui  :  Faites  la  revue  Tnajntenani , 
et  Toyezqui  s'en  est  allé  d'entre  nous. 
Ils  firent  doue  la  rsvue^  et  Toici,  Jo- 
nadian  n'y  était  peint,  ni  odui  qui 
partait  ses  armes. 

1 8  Et  Saûl  dit  k  àhija  :  Fais  appro- 
cher Tarche  de  Dieu;  ( car  Tardie de 
Dieu  était  alcvs  avec  \s&  enfants  dl»* 
raël.  ) 

19  Mais  il  arriva  que ,  pendant  que 
Saûl  parlait  au  sacrificateur ,  le  tu* 
multe  y  qui  était  au  camp  des  Philis- 
tins,  allsat  croissant  de  plus  en  plus, 
et  Saûl  dit  au  sacrificateur  :  Retn^  ta 
main. 

20  Et  Saûl  et  tout  le  peuple  qui  était 
avec  lui  ^  fut  assemblé  à  grand  cri,  et 
ils  vinrent  jusqu  au  lieu  du  combat , 
et  voici ,  les  rhâistins  avaient  lesépées 
tirées  les  uns  contre  les  autres ,  et  il 
y  avait  un  fort  grand  ellroi. 

21  Or,  les  Philistins  avaient  avec 
euxdss  Hébreux,  comme  ik  en  avaient 
eu  auparavant ,  qui  étaient  montés 
des  environs  avec  eux  dans  leur  camp, 
et  ces  Hébreux  se  jmgnirent  aussi  in- 
continent aux  Israélites  qui  étaient 
avec  Saul  et  Jonathan. 

22  Tous  les  Israélites  aussi  qui 
étaient  cachés  dans  la  montagne  d'E- 
phraïm ,  ayant  appris  que  les  Philis- 
tins fuyaient,  les  poursuivirent  et  les 
atteignirent  dans  la  bataille. 

2S  En  ce  jour-Fa  donc  TEtemel  dé- 
livra Israël,  et  ils  combattirent  jusqu  a 
Beth^aven. 

24  Encejour-Ik  les  Israélites  furent 


dans  unefocét,  ou  il  y  avait  dumid 
qui  coulait  sur  un  chunp. 

26  Le  peuple  donc  entra  dans  la  {»> 
rét,  et  vit  du  miel  qui  découlait ,  et  il 
ny  en  eut  aucun  qui  osât  en  porter  à 
sa  bouche  ;  car  le  peuple  respectait  le 
serment 

27  Or,  Jonalfaan  n*avait  point  en- 
tendu, lorsque  sonpèreavait  fait  jurer 
le  peufde,  et  il  élôidit  le  bout  de  son 
bâton,  qu'il  anait  à  la  main,  et 
rayant  trempé  dans  un  rayon  de  miel, 
il  en  porta  avec  la  main  a  sa  bouck, 
et  ses  yeux  forent  édaircis. 

28  Alors  qudqu'nn  du  peuple  pre- 
nant la  parole,  Uù  dit  z  Ton  p^a 
lait  expre&sément  jurer  le  peuple,  di- 
sant :  Maudit  $oit  l'homme  qui  man- 
gera aujourd'hui  aucune  nourriture , 
bien  que  le  peujde  fût  fort  iatigué. 

29  Et  Jonathan  dit  :  Mon  père  i 
txwbléle  peuple  du  faLj%;  voyes^jeroui 
prie,  comme  mes  yeux  sont  édairôs 
pour  avoir  un  peu  goûté  de  ce  mid  ; 

30  Si  le  peuple  avait  aujourd'hui  biei 
mangé  de  la  douille  de  ses  ennemis 
qu  il  a  trouvée ,  combien  la  défaite  d^ 
Philistins  n  en  aurait^elle  pas  été  plu 
grande? 

31  En  ce  jour-Ia  donc  ils  battirei 
les  Philistins  depuis  Micmas  jusqù 
Ajalon ,  et  le  peuple  fut  extrêmemei 
fatigué; 

32  Puisilsejetasur Iebutin,et{ 
prirent  des  brebis ,  des  bœufe  et  d 
veaux,  et  Us  les  ^org^rent  sur 
terre  ;  et  le  peuple  ies  mangeait  a^ 
le  sang.  j 

38  Etonfitrai^portàSaûl^disaij 
Voici,  le  peuple  pèche  contre  l'Etem 
mangeant  la  chair  avec  le  sang.  £| 


fort  harassés,  et  Saûl  fit  faire  au  peu-  dit  :  Vous  avez  transgressé  la  loi 

pie  ce  serment ,  disant  :  Maudit  soit  JHeu  ;  roulez  aujourd'hui  une  gra« 

l'homme  qui  mangera  aucune  nourri-  pienre  vers  moi. 

ture  jusqu'au  soir ,  jusqu  à  ce  que  je  84  Et  SaiU  dit  :  Allez  ça  et  là  pa^ 

me  sois  vengé  de  mesennemis.  Et  tout  le  peiqple,  et  dites-leur*  que  dui^ 

le  peuple  ne  goûta  aucune  nourriture,  amène  vers  moi  son  taureau ,  et  cl 

25  Et  tout  le  peuple  du  pavs  vint  cun  ses  biebis  ;  et  vous  Itê  éeorgti 
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id,etvbiis  ieê  mangerai ,  et  vous  ne 
pédierez  peint  contre  l'Ètemel,  en 
mangettit  la  cfiair  avec  le  sang.  £t 
diacun  du  peuple  amena  son  tanrean , 
a  la  main,  oetle  miil>4ii9  et  ils  les 
égoi|^rent  la. 

35  Alors  Saûl  bâtit  un  autd  à  l'E- 
temei;  et  ce  fut  le  premia*  autd  qu'il 
bâtit  krfiteroeL 

se  Puis  Saûl  dît  :  Descendons  et 
poimaivons  de  nuit  les  Philistms,  et 
piDons-les,  jusqu'à  œ  que  le  matin  smt 
Tcon,  et  n'en  laissons  pas  un  de  reste. 
Etib  dirent:  Fais  tout  oe  qui  te  sem- 
Ue  bon.  Mais  le  sacrificateur  dit  : 
Âpprodionfr-nous  ici  de  Dieu. 

37  Akn  SaiU  consulta  Dieu»  disant: 
Descendrai-^,  afin  de  poutsuin^  les 
Philistins?  Les  Uvrera^tu  entre  les 
mains  d'Israël?  Et  il  ne  lui  donna 
point  dors  de  réponse. 

38  Et  Saul  dit:  Çfc^  toutes  les  com- 
pagnies àa  peufrfe  s'approdient  d'ici, 
et  sachez  et  voyez  comment  le  péché 
est  aujourd'hui  yenu  parmi  nous; 

t9  Car  PEtemel  est  vivant ,  lui  qui 
défivre  braël,  qu'encore  que  cela  eut 
étà  biiyar  mon  fils  Jcmathan,  il  en 
mourra  certainement.  Et  aucun  de 
tout  le  peuple  ne  lui  répondit  rien. 

4e  Pais  il  dit  a  tout  Israël  :M^tez- 
1WS  d'un  coté,  et  nous  serons  de 
l'antre  côté,  moi  et  Jonathan  mon  fils. 
Le  peuple  répondit  à  Saûl  :  Fais  tout 
œ  qui  te  semble  bon. 

41  Et  Saul  dit  a  TEtemel,  le  Dieu 
dlsraâ:  Fais  connaitre  celui  qui  est 
innocent.  Et  Jmiathan  et  Saiîl  furent 
màSy  et  le  peuple  échappa. 

4i  Et  Saut  dit  :  Jetez  le  sort  entre 
moi  et  Jonathan  mon  fils*.  Et  Jo- 
nathan fat  saisi. 

43  Alors  Saiîl  dit  a  Jonathan  :  Dé- 
dare-moi  ce  que  tu  as  fait.  Et  Jo- 
nttfaflai  le  lui  déclara ,  et  dit:  Il  est 
▼«i  que  j'ai  goûté ,  avec  le  bout  de 
QMin  bâton  ijoef avais  en  main,  un 
P«u  de  mid  ;  me  voici ,  je  mourrai. 
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44  Et  Saiîl  dit:  Que  Dieu  me  pu- 
nisse  sévèrement  si  tu  ne  meuts  cer- 
tainement,  Jonathan* 

46  Mais  le  peufde  dit  a  Saiîl  :  Jo- 
nathan, qui  a  dâivré.  Israël  d'une 
manière  si  merveilleuse,  mourrait-il? 
Cela  ne  sera  point  L'Etemel  est  vi- 
vant, si  un  seul  des  cheveux  de  sa 
tâte  tombe  sur  terre;  car  il  a  aujour- 
d'hui £ût  un  grand  exploit  avec  uim* 
Ainsi  le  peuple  délivra  Jonathan^  et 
il  ne  mourut  point 

46  Puis  Saûl  s'en  retourna  de  la 
poursuite  des  Philistins ,  et  les  Phi- 
listins s'en  aUèrent  en  leur  pays. 

47  Saiîldonc  régna  sur  Israël,  et  fit 
la  guerre  de  tous  côtés  contre  ses  en- 
nemis ,  contre  les  Moabites ,  et  les 
Hammonites,  contre  les  Iduméens, 
contre  les  rois  de  Tsoba ,  et  contre 
les  Philistins  ;  partout  oii  il  se  tour- 
nait, il  mettait  tout  en  trouble. 

48  II  leva  aussi  ime  armée,  et  bat- 
tit les  Hamalékites;  et  il  délivra  Israël 
de  la  main  de  ceux  qui  le  pillaient 

49  Or,  les  fils  de  Saûl  étaient  Jo- 
nathan, Jiscui  et  Malkiscuah;  et 
quant  aux  noms  de  ses  deux  filles,  le 
nom  de  l'aînée  était  Mérab,  et  le  nom 
de  la  cadette  était  Mical; 

50  Et  le  nom  de  la  femme  de  Saiîl 
était  Ahinoham ,  fille  d'Ahimahats  ; 
et  le  nom  du  chef  de  son  armée  était 
Abner,  fils  de  Ner,  onde  de  Saiid. 

51  Et  Ris,  père  de  Saûl,  et  Ner, 
père  d'Abner,  étaient  fils  d'Abiel. 

52  Et  pendant  tout  le  temps  de 
Saûl  il  y  eut  une  forte  gaetre  œntre 
les  PhiUstins  ;  et  aussitôt  que  Saiîl 
voyait  quelque  homme  fort,  et  quel- 
que homme  vaUlant,  il  le  prenait 
auprès  de  lui. 

CHAPITRE  XY. 

Saiil  rejelé.  Aga^  égurgé. 

1  Or,  Samuel  dit  à  Saûl  :  LEter- 
ndm'a  envoyé  pour  t'oindre,  afin 
d'être  roi  sur  mon  peuple,  savoir. 
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sur  Israël  ;  maintenant  donc,  écoute 
les  paroles  de  l'Ëtemel. 

2  Ainsi  a  dit  TËtemel  des  armées: 
J  ai  rappelé  en  ma  mémoire  ce  qu'a 
fait  Hamalek  a  Israël ,  comment  il 
s'opposa  k  lui  sur  le  chemin ,  qwuid 
il  montait  d*Egypte, 

S  Va  maintenant ,  et  frappe  Hama- 
lek, et  détruises,  a  la  façon  de  Tinter* 
dît ,  tout  ce  qu'il  a,  et  ne  l'épargnez 
point,  mais  Hais  mourir  tant  les  hom* 
mes  que  les  femmes ,  tant  les  grands 
que  ceux  qui  tettent ,  tant  les  boeuCs 
que  les  brebis ,  et  tant  les  chaoneaux 
que  les  ânes. 

4  Saiîl  donc  assembla,  à  cri  public, 
le  peuple»  et  il  en  fitledénombronent 
a  Téteûîm ,  et  il  se  trouva  deux  oovt 
miHe  hommes  de  pied,  et  dix  mille 
hommes  de  Juda. 

5  Et  Saiîl  vint  jusqu'à  la  viQe  de 
Hamalek ,  et  il  mit  des  embuscades 
dansta  valléa 

6  Et  Seul  dit  aux  Kéniens:  Ailes, 
retHPest-vous,  descendez  du  milieu  des 
HamalékiteS}  de  peur  que  je  ne  vous 
enveloppe  avec  eux  ;  car  vous  usâtes 
d'humaralé  envers  tous  les  enfants 
d'Israël  quand  ils  montèrent  hors 
d'Egypte.  Et  les  Kéniens  se  retirèrent 
du  inilieu  des  Hamalékites. 

7  Or,  Saiil  battit  les  Hamalékites, 
depuis  Havila  jusqu'à  Scur,  qui  est 
vis-à-vis  de  l'Egypte  ; 

8  Etilpritvif  Agag,  roid'Hamalek; 
mais  il  fit  passer  tout  le  peuple  au  fil 
de  Vépée^  a  la  façon  de  l'interdit. 

9  Cependant,  Saiiil  et  le  peuple  épar- 
gnèrent Agag  et  les  meilleures  brebis^ 
les  meilleurs  bœufs,  les  bétes  grasses, 
les  agneaux ,  et  tout  ce  qu'il  y  avait 
de  bon ,  et  ils  ne  voulurent  point  ks 
détruire  à  la  façon  de  l'interdit  ;  ils 
détruisirent  seulement ,  a  la  façon  de 
l'interdit,  tout  ce  qui  était  mépri- 
sable et  de  peu  de  valeur. 

10  Alors  la  parole  de  l'Btemd  fîit 
adressée  à  Samuel ,  disant  : 
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1 1  Je  me  repens  d'avoir  établi  Saiil 
pourroi;  car  il  s'est  détourné  de  mm, 
et  il  n'a  point  exécuté  mes  paroles. 
Et  S»nuël  en  fot  fort  fâché,  et  crîa 
h  l'Eternel  toute  cette  nuit-^. 

12  Puis  Samuel  se  leva  de  bon  ma- 
tin pour  aller  au-devant  de  Saul;  et 
on  fit  ce  rapport  a  Samuel,  et  en  lui 
dit  :  Saiîl  était  venu  k  Csurmel,  et 
voici,  ils'était  fait  &  dresser  ime place; 
mais  il  s'en  est  retourné,  et,  passant 
outre,  il  est  descendu  a  Guil^. 

1 3  Quand  Samuel  fut  venu  à  Satil, 
Saul  lui  dit  :  Tu  ^«  béni  de  r Etemd  ; 
j'ai  exécuté  la  parole  de  TEtemel. 

14  Et  Samuel  dit:  Quel  est  donc 
ce  bêlement  de  brelns  qui  retenlii  a 
mes  oretHes,  et  ce  meuglement  de 
bœu&  que  j'entends? 

15  Et  Saiil  répondit:  Ils  les  ont 
amenés  des  Hamalékites  ;  car  le  peuple 
a  épargné  les  meîAeures  br^s,  et  les 
meilleurs  taureaux,  pour  les  sacrifier 
à  TEtemel  ton  IHeu ,  et  nous  avons 
détruit  le  reste  à  la  façon  de  l'interdit 

16  EtSamuiHditaSaiîi:  Laisse-moi 
te  déclarer  ce  que  l'Etemel  m'a  dit 
cette  nuit.  Et  U  lui  repondit  :  Park. 

17  Samuel  donc  dit:  Kest^il  pas 
vrai  que  lorsque  tu  étais  petit  a  tes 
yeux,  tu  as  été  fait  le  chef  des  tribus 
d'Israël,  et  que  l'Elernd  t'a  oint  pour 
roi  sur  Israël  ? 

18  Or ,  l'Ëtemd  t'avait  envoyé  en 
cette  expédition  ,  et  t'avait  dit  :  Va, 
et  détruis ,  a  la  façon  de  l'interdit, 
ces  pécheurs,  savoir ^  lesHamalâLites, 
et  fais'leur  la  guerre  juaqu  a  ce  qu'ils 
soient  consunkés. 

19  Pourquoi  n'as-tu  pas  obéi  a  la 
voix  de  l'Etemd,  et  pourquoi  t'es-tu 
jeté  sur  le  butin ,  et  as-tu  &it  œ  qui 
déplaîtii  l'Etemel? 

20  Ef)§aiil  rép<mdit  a  Samuel  :  J'ai 
])ourtaiit  ()béi  k  la  voix  de  l'Eternel, 
et  je  suis  allé  par  le  chemin  par  lequel 
l'Etemel  m'a  envoyé  ^  et  j'ai  amen^ 
Agag,  roi  des  Hamalékites,  mais") ai 
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détruit)  k  la  bçoo  de  Tinterdit ,  les 
Hâfflalékites; 

21  Mais  le  peuple  a  prb  des  brebis 
et  des  bœuls  du  butin,  oomme  des 
prémices  de  Tinterdit ,  pour  sacrifier 
àrEteniel  ton  Dieu,  à  Guilgal. 

22  Alors  Samuel  dit  :  L'Etemel 
preod-ilpbisir  aux  holocaustes  et  aux 
sacrifices,  comme  a  ce  qu'on  obéisse 
àsaToix?  Voici,  obéir  vaut  mieux 
que  sacrifice;  se  rendre  attentif  à  ta 
roixdeDieu  vaut  mieux  que  la  graisse 


mon  peuple,  et  en  la  présence  d'Israël, 
<!t  reviens  h  moi.  et  je  me  prosternerai  - 
devant  r£temel  ton  Dieu. 

31  Samuel  donc  s'en  retourna,  et 
suivit  Saiil;  et  Saiîl  se  prosterna  de- 
vant r£temeL 

32  Puis  Samuel  dit  :  Âmoiez-moi 
Agag,  roi  d'Hamalek.  Et  Agag  vint  a 
lui  gaîment  Et  Agag  disait  :  Certai- 
nement l'amertume  de  la  mort  est 


23  Car  la  rébdlion  est  autant  que 
le  péché  de  deviner ,  et  la  résistance 
/fii  déplait  autant  que  les  idoles  et 
iesmarmoasets.  Parce  donc  que  tu 
!'s  rejeté  la  parole  de  TEtemel ,  il 
t'a  aussi  rgeté,  afin  que  tu  ne  sois 
plus  roi. 

24  Saûl  répondit  a  Samuel  :  J'ai 
i*<ié  ;  car  j'ai  transgressé  le  corn- 
lûandement  de  l'Etemel  et  tes  paro- 
'^1  parce  que  je  craignais  le  peuple, 
el  j'ai  obéi  à  sa  voix. 

25  Mais  maintenant ,  je  te  prie, 
psniooQe-iiuii  mon  péché,  et  reviens 
^vec  moi,  et  je  me  prosternerai  de- 
^•antrEtemd. 

2S  Et  Samuel  dit  a  Saiîl  ;  Je  ne 
retournerai  point  avec  toi;  car  tu  as 
nje^  la  parole  de  l'Etemel,  et  l'Eter- 
^^ta  rejeté,  afin  que  tu  ne  sois  plus 
"à  sur  IsraëL 

-7  Et  comme  Samuel  se  tournait 

pour  s  en  aller,  Saûl  lui  prit  le  pan 

(iesoQ  manteau,  qui  se  déchira. 

28  Alors  Samuel  lui  dit  :  L'Eter- 

^a  aujourd'hui  déchiré  le  royaume 

Hsrael  dedessustoi,  et  illa donné  a 

^«  prochain,  qui  est  meilleur  que  toi. 

^  Et,en  efi^t,  celui  qui  est  la  force 

'^'sraHne  mentira  point,  çt  il  ne  se 

^tira  point;  car  il  Ji'est  pas  un 

''^*5nc  pour  se  repentir. 

M  Et  Saa  répondit  :  J'ai  péché; 

^  bonore-moi  maintenant ,  je  te 

l**fCn  la  présence  des  anciens  de 
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33  Mais  Samuel  lui  dit  :  Comme 
ton  épée  a  privé  les  femmes  de  leurs 
enfants,  ainsi  ta  mère  entre  les  fem- 
mes, sera  privée  d'un  fils.  Et  Samuel 
fit  mettre  Agag  en  pièces,  devant  l'E* 
temel  à  Guilgal. 

34  Puis  il  s'en  alla  a  Rama;  et 
Saiil  monta  en  sa  maison  a  Guibha 
de  Saiîl. 

35  Et  Samuel  n'alla  phis  voir  SaiiU 
jusqu'à  sa  mort  ;  mads  Samuel  pleu- 
rait Saiil ,  parce  que  l'Etemel  s'était 
repenti  d'avoir  établi  Saiil  pour  roi 
sur  IsraëL 

CHAPITRE  XVL 

Sacre  de  David.  Saiil  toarmenté  d*oii  mairraîp 
eiprit 

1  Et  l*Etemél  dit  a  Samuel  :  Jus- 
qu'à quand  t'affligeras-tu  pour  Saûl, 
puisque  je  l'ai  rgeté,  afin  qu'il  ne  rè- 
gne plus  sur  Israël?  Emplis  ta  corne 
d'huile,  et  viens,  je  t'enverrai  vers 
Isai  Béthléhémite;  car  je  me  suis 
pourvu  d'un  de  ses  fils  pour  roi. 

2  Et  Samuel  dit  :  Comment  irai-je 
là  ?  Car  Saiil  l'ayant  apprb  me  tuera. 
Et  l'Etemel  répondit  :  Tu  emmène- 
ras avec  toi  une  jeune  vache  du  trou- 
peau,  et  tu  diras  :  Je  suis  venu  pour 
sacrifier  à  l'Etemel. 

8  Et  tu  inviteras  IsaT  au  sacrifice  : 
je  te  ferai  savoir  là  ce  que  tu  auras  à 
faire,  et  tu  m'oindras  celui  que  je  te 
dirai. 

4  Samuel  donc  fit  comme  l'Etemel 
lui  avait  dit.  et  vint  à  Betbléhem,  et 
les  anciens  de  la  ville ,  tout  effrayés . 
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lie  lui  permit  plus  de  retourner  en  la 
maison  de  son  père. 

S  Et  Jonathan  fit  alliance  arec  Da- 
vid ,  parce  qu'il  Faimait  comme  son 
âme. 

4  Et  Jonatban  se  dépouiDa  du  man- 
teau qu'il  portait,  et  il  le  donna  a 
David  9  avec  ses  habits ,  même  jusqu'à 
son  épée,  son  arc  et  son  haudrier. 

5  Et  David  était  employé  aux  affid- 
res ,  «/  il  réussissait  partout  où  Saul 
l'envoyait,  de  sorte  que  Saul  l'établit 
sur  des  gens  de  guerre,  et  il  fut  agréa-> 
ble  à  tout  le  peuple ,  et  même  aux 
serviteurs  de  SaûL 

6  Or,  comme ik revenaient, lorsque 
David  revint  de  la  dé&ite  du  Philis- 
tin ,  il  sortit  des  femmes  de  toutes 
les  villes  d'Israël ,  en  chantant  et  en 
dansant ,  au-devant  du  roi  Saiîl,  avec 
des  tambours ,  avec  joie ,  et  avec  des 
cymbales; 

7  Et  les  femmes  qui  jouaient  dèn 
instruments  «'^n/r^répmdaient ,  et 
disaient  :  Saiîl  en  a  firappé  ses  mille, 
et  David  ses  dix  mille. 

8  Etoetteparoledéplut  k  Saul,  et  il  en 
fut  fort  irrité;  elles  ont  donné,  dit-il, 
dix  mille  hommes  k  David ,  et  à  moi 
miUe  ;  il  ne  lui  manque  donc  plus 
que  d'avoir  le  royaume. 

9  Depuis  ce  jour-là,  Saiîl  voyait 
David  de  mauvais  oeil. 

10  Et  il  arriva,  dès  le  lendemain, 
que  le  mauvais  esprit ,  envoyé  de  Dieu 
saisit  Saiîl,  et  il  avait  des  transports  au 
milieu  de  la  maison ,  et  David  joua 
des  instruments ,  comme  les  autres 
jours,  et  Saiîl  avait  une  hallebarde  à 
à  sa  main  ; 

1 1  Et  Saul  lança  la  hallebarde ,  di- 
sant en  lui-même  :  Je  frapperai  David 
et  la  muraille  ;  mais  David  se  détourna 
de  devant  lui ,  par  deux  fois. 

12  Saiîl  donc  avait  peur  de  la  pré- 
sence de  David,  parce  que  rEternel 
était  avec  lui ,  et  qu'il  s'était  retiré 
d'avec  Saiîl. 
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13  C'est  pourquoi  Saiîl  râoîaa 
d'auprès  de  lui,  et  l'établit  csqpîtune 
de  iniDe  hommes^  et  ilmarchsûtà  leur 
tête  devant  le  peuple. 

14  Et  David  réussissait  en  toot  œ 
qu'il  entrqNrenait;  car  rEternel  itaii 
avec  lui. 

1 5  Satd  donc  voyant  que  David  était 
fort  heureux ,  le  craignit. 

16  Et  tout  Israël  et  Juda  aimaient 
David ,  paroequ'ilmarcbaitàleortete. 

17  Et  Saiîldità  David:  Voici,  je 
te  donnerai  Mérab ,  ma  fille  aînée  pour 
femme;  sois-moi  seulement  un  fils 
vaillant ,  et  conduis  les  batailles  de 
l'EtemeL  Car  Saiîl  disait  :  Que  ma 
main  ne  soit  point  sur  lui ,  mais  que 
la  main  des  Philistins  soit  sur  loi. 

18  Et  David  répondit  à  Saiii  :  Qiû 
suii^je  et  quelle  est  ma  vie,  et  la  fa- 
mille de  mon  père  en  Israël ,  que  je 
sois  gendre  du  roi  ? 

19  Or,  dans  le  temps  qu'on  devait 
dmmer  Mârab ,  fiUe  de  Saûl ,  à  David. 
on  la  donna  pour  fenune  à  Hadrid 
Méholathite. 

20  Mais  Mical,  seconde  fiUe  (h 
Saiîl,  aima  David;  ce  qu'on  rapporta 
à  Saiîl ,  et  la  chose  lui  plut. 

21  Et  Saiil  dit:  Je  la  lui  donnerai^ 
afin  qu'elle  lui  soit  en  piège ,  et  qn^ 
par  ce  mo^en  la  main  des  Philistins 
soit  sur  lui.  Saiîl  donc  dit  à  David 
Tu  seras  mon  gendre  aujourd'hui,  pai 
Cune  ou  Pautre  de  mes  deux  filles. 

22  Et  Saiîl  commanda  à  ses  servi 
teurs  de  parier  à  David  en  secret,  é 
de  lui  dire:  Yoici ,  le  roi  a  de  la  bonn 
volonté  pour  toi ,  et  tous  ses  serviteui 
t'aiment  :  Sois  donc  maintenant  gen 
dre  du  roi. 

28  Les  serviteurs  donc  de  Saiîl  rap 
portèrent  toutes  ces  paroles  à  David 
et  David  dit  :  Croyez-vous  que  ce  so 
|>eu  de  elwse,  d'être  gendre  du  roi 
ix)ur  moi  qui  suis  un  pauvre  homme 
et  de  nuUe  estime  ? 

24  Et  les  serviteurs  de  Saiîl  le  h 
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semblèrent,  et  campèrent  en  la  vallée 
du  chêne,  elr  ils  se  rangèrent  en  ordre 
de  bataille^  pour  rencontrer  les  Phi- 
listins 

i  Or,  les  Philistins  étaient  sur  une 
montagne  du  coté  de  deck,  et  les  Is- 
raélites étaient  sur  une  autre  monta- 
gne du  côté  de  didk  ;  de  sorte  que  la 
vallée  ^/at^  entre  deux. 

4  Alors  on  vit  sortir  du  camp  des 
Philistins  un  bonmie  qui  se  présen- 
tait entre  les  deux  armées,  et  qui 
s'appelait  Goliath;  il  était  de  Gath; 
ilavaitsixcoudéesetunepalmedehaut; 

5  //  avait  un  casque  d'airain  sur 
la  tète,  et  il  étuit  armé  d'une  cuirasse 
kécaiOes,  et  sa  cuirasse  pesait  cinq 
nulfe  sides  d'airain  ; 

6  n  avaût  aussi  des  cuissards  d'ai- 
rain sur  ses  cuisses,  et  un  bouclier 
d'airain  entre  les  épaules  ; 

7  La  hampe  de  sa  hallebarde  était 
onnme  Fensuble  d'un  tisserand,  et 
son  fer  pesait  six  cents  sides  de  fer  ; 
et  cdui  qui  portait  son  bouclier  mar- 
chait devant  lui. 

S 11  te  présentait  donc,  et  criait  aux 
rangs  d'Israël,  et  leur  disait  ;  Pour- 
quoi sortez-vous  pour  vous  ranger  en 
bataille?  Ne  «t£i«-jepas  Philistin ,  et 
TOUS,  n  êtes  "VOUS  pas  serviteurs  de 
Saiil?  Choisissez  un  homme  dentre 
TOUS,  etqull  éescende  pour  se  battre 
vfeciDtÀi 

9  Que  s'il  a  l'avantage  sur  moi,  en 
comnattant  avec  m<H ,  et  s'il  me  tue, 
nous  TOUS  serons  assujettis  ;  mais  si 
fai  l'avantage  sur  lui ,  et  si  je  le  tue, 
vous  nous  serez  assujettis  et  vous  nous 
scnrircz. 

10  Et  le  Philistin  disait  :  J'ai  dés- 
Ignoré  aujourd'hui  les  batailles  ran- 
gées d'Israël,  en  leur  disant  :  Donnez- 
moi  un  homme  et  nous  combattrons 
ensemUe. 

1 1  Mais  Saul  et  tous  les  Israélites, 
>puit  entendu  les  paroles  du  Philistin, 
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furent  étonnés,  et  eurent  une  fort 
grande  peur. 

12  Or,  David  ^ratifik  de  cet  hom- 
me Ephratien ,  de Bethlébem  de Juda,    . 
nommé  Isaî ,  qui  avait  huit  fils ,  qui   / 
était  vieux  et  qui  était  mis  au  rang  ^ 
des  personnes  de  qualité,  du  temps 
de  Saiîl. 

1 3  Les  trois  plus  grands  fils  de  cet 
Isaï  s'en  étaient  alla,  et  avaient  suivi 
Saiîl  dans  cette  guerre;  et  ses  trms  fils 
qui  étaient  allés  a  la  guenre ,  s'appe- 
laient ,  le  premier-né  Èliab,  le  seccmd 
Abinadab,  et  le  troisième  Scamma. 

1 4  Et  David  était  le  plus  jeune  ;  et 
et  les  trois  plus  grands  suivaient  Saiid. 

1 5  Ce  David  donc  allait  et  revenait 
d'auprès  de  Saiîl  pour  paître  les  bre- 
bis de  son  père  a  Bethléhem. 

1 6  Et  le  Philistin  s'approchaitlema- 
tin  et  le  soir ,  et  il  se  présenta  ainsi 
pendant  quarante  jours. 

17  Et  Isai  dit  k  David  son  fils  : 
Prends  maintenant  pour  tes  firères 
un  épha  de  froment  rôti  et  ces  dix 
pains,  et  porte-les  en  diUgenoeau 
camp ,  a  tes  frères  ; 

18  Tu  porteras  aussi  ces  dix  froma- 
ges de  lait  au  capitaine  de  leur  mil- 
lier ;  et  tu  visiteras  tes  firères  jwur  sa- 
voir s'ils  se  portent  bien;  et  tu  m'en 
apporteras  quelques  nouvelles  cer- 
taines. 

19  Or,  SaiU  et  eux,  et  tous  ceux 
d'Israëlf  laf  ^r  dans  la  valléedu chêne, 
pour  combattre  contre  les  Philistins. 

20  David  donc  se  leva  de  bon  matin 
et  laissa  les  brebis  en  garde  au  berger; 
puis  ayant  pris  sa  charge  j  il  s'en  alla 
comme  son  père  Isaï  lui  avait  com- 
mandé, et  il  arriva  au  lieu  où  était 
le  camp;  et  l'armée  étaif  sortie  pour 
se  ranger  en  bataille ,  et  on  jetait  de 
grands  cris  pour  la  bataille; 

21  Car  les  Israélite^  et  les  Philistins 
avaient  rangé  armée  contre  armée. 

22  Alors  David  se  déchargea  de  son 
fardeau,  le  laissant  enti-e  les  mains 
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(le  gros  jfoUs  de  chèrre ,  et  U  couvrit 
d'un  habit  ; 

14  Et  quand  Saiil  envoya  des  gens 
pour  prendre  David ,  die  dit  :  UeU 
malade. 

1 5  Saiîl  envoya  encore  des  gens  pour 
prendre  David ,  disant  :  Apportez-le- 
moi  dans  son  lit ,  afin  que  je  le  &sse 
mourir. 

16  Ces  gens  donc  vinrent,  et  voici, 
un  marmouset  était  au  lit ,  et  de  gros 
poils  de  chèvre  k  son  chevet 

1 7  Et  Saiil  dit  a  Mical  :  Pourquoi 
m*as-tu  ainsi  trompé  et  as-tu  laissé 
aller  mon  ennemi ,  de  sorte  qu'il  est 
échappé?  Et  Mical  répondit  à  Saiil  : 
Il  m'a  dit  :  Laisse-moi  aller  ;  pourquoi 
te  tuerai&-je? 

1 8  Ainsi  David  s'enfuit,  et  échappa, 
et  s'en  vint  vers  Samuel  k  Rama ,  et 
lui  apprit  tout  ce  que  Saiîl  lui  avait 
fait.  Puis  il  s'en  aUa  avec  Samuel ,  et 
ils  demeurèrent  a  Najoth. 

19  Et  on  le  rapp(Mrta  a  Saiil ,  en /fit 
disant  :  Voilk  David  qui  est  a  Majoth, 
en  Rama. 

20  Alors  Saiil  envoya  des  gens  pour 
prendre  David,  et  ils  virent  une  as- 
semUée  de  prophètes  qui  {Mrophéti- 
saient,  et  Samuel  se  tenait  /à,  qui 
présidait  sur  eux  ;  et  l'Esprit  de  Dieu 
vint  sur  les  gens  envoyés  par  Saiil ,  et 
ib  prophétisèrent  aussi. 

21  Et  quand  on  l'eut  rapporté  à 
Saiil,  il  envoya  d'autres  gens  qui 
prophétisèrent  aussi.  Et  Satil  continua 
d'envoyer  des  messagers,  pour  la  troi- 
sième fois,  qui  prophétisèrent  aussi. 

22  Et  lui-même  aussi  alla  k  Rama, 
et  vint  jusqu'à  la  grande  fosse  qui  est 
k  Scécu,  et  s'informa,  disant  :  Oh  sont 
Samuel  et  David  ?  Et  on  lui  répondit  : 
Les  voilk  k  Najoth,  en  Rama. 

2S  Et  il  s'en  alla  a  Najoth,  en  Rama, 
et  l'Esprit  de  Dieu  fut  aussi  sur-lui 
même ,  et  continuant  son  chemin ,  il 
prophétisa  aussi,  jusqu'à  ce  qu'il  fût 
venu  k  Najoth,  en  Rama  ; 
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24  11  se  dépouilla  même  de  ses  vê- 
tements ,  et  prophétisa  hii<-méme ,  en 
la  présence  de  Samuel ,  et  se  jeta  p«N 
terre,ayantquittéseshahitsdedessiis,  ' 
tout  ce  jour-lk  et  toute  la  niût.  C'est 
pourqum  on  dit  :  Saiil  est-H  donc 
aussi  entre  les  prophètes? 
CHAPITRE  XX. 

Diseowfl  de  David  et  de  Jimtâii& 

1  David  «'enfuyant  de  Ms^oth ,  qui 
est  en  Rama ,  s'en  vint  trouver  Jona- 
than, et  dit  en  sa  présence  :  Quai-je 
fait ,  quelle  est  mon  iniqpiîté,  €i  que 
est  mon  péché  devant  ton  père,  qu'il 
dierche  ma  vie? 

2  Et  il  lui  dit:  A  Dieu  ne  plaise!  tD 
ne  mourras  point  Voici ,  mon  père 
ne  fait  aucune  chMe,  ni  grande  ni 
petite,  qu'il  ne  me  la  communique, 
et  pourquoi  mon  père  me  cacherait- 
il  cela?  Cela  nest  pas. 

8  Alors  David  jurant,  dit  encore  : 
Ton  père  sait  certainement  que  je  suis 
dans  tes  bonnes  grâces,  et  il  aura  dit  : 
Que  Jonathan  ne  sadie  rien  de  ceci, 
de  peur  qu'il  n'en  soit  ai&igé.  Ainsi, 
certainement,  comme  rËtemd  e&t 
vivant,  et  comme  ton  âme  vit,  il  ny  a 
qu'un  pas  entre  moi  et  la  mort 

4  Alors  Jonathan  dit  k  David  :  Que 
désires-tu  que  je  fasae?  el  je  te  /^  ferai. 

5  Et  David  dit  à  Jonathan  :  Yoid , 
cest  demain  la  nouvelle  lune,  et  jû 
accoutumé  de  m'asseoir  auprès  du 
roi  pour  manger;  laisse -moi  donc 
aller,  et  je  me  cacherai  aux  champs 
jusqu'au  soir  du  troisiènae  Jorir. 

6  Si  ton  père  vient  k  demander  oii 
jesuis,  tu  lui  rendras:  Onm'adei 
mandé  instamment  que  David  allai 
en  diligence  k  Beth^hem  sa  ville 
parce  que  toute  sa  famiUefiùt  un  sacrij 
fice  solennd. 

7  Si  alors  il  dit  :  A  la  bonne  heur^ 
en  ce  cas  tout  va  bien  pour  ton  seï| 
viteur  ;  mais  s'il  se  met  Sort  en  colèï^ 
sache  que  sa  malice  est  vaaue  k  soi 
comble.  l 
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8  Fads  donc  dette  graœ  \l  ton  ser- 
Titear,  paisque  tu  as  l'ait  entrer  ton 
serviteur  en  ^ianœ  avec  toi  au  nom 
de  rEtemel,  que  s*il  y  a  quelque 
iniquité  en  moi,  fais-moi  mourir  toi- 
même  ;  car  pourquoi  me  mènerais-tu 
à  ton  père? 

9  Et  Jonathan  lui  dît  :  Dieu  te  garde 
decemalheur  ;  car  si  je  puis  connaître, 
en  qudque  sorte ,  que  la  malice  de 
mon  pèrê  soit  venue  a  son  comble , 
pour  être  déchargée  sur  toi ,  ne  te  le 
(era^  point  savoir  ? 

10  £t  David  répondit  à  Jonathan  : 
Qui  me  fera  savoir  œ  que  ton  père 
t'aunrépondude  fâcheux  ? 

11  Et  Jonathan  dit  a  David  lYienSy 
etsortoiis  aux  champs.  Et  ils  sortirent 
eux  deux  aux  cbsumps. 

13  Alors  Jonathan  dit  à  David  :  0 
Etemel,  Dieu  d'Israël,  quand  j'aurai 
nudé  mon  père  demain,  environ 
cette  beore,  ou  après-demain,  et  qu'il 
y  aura  du  bien  pour  David,  si  alors 
je  n'envoie  vers  toi ,  et  si  je  ne  te  le 
fais  savoir, 

13  (^  FEtemel  traite  Jonathan  à 
b  dernière  rigueur.  Que  si  mon  père 
^t  te  faire  quelque  mal,  je  te  le  îe- 
rai  savoir  aussi  9  et  je  te  kussarai  al- 
ler, et  tu  t'en  iras  en  paix,  et  TEter*- 
%l  sera  avec  txÀ  comme  il  a  été  avec 
D»npère. 

14  Mais  aussi,  si  je  suis  encore  vi-^ 
^t,  nauras-ta  pas  pour  moi  cette 
^lé  que  TEternel  demande ,  afin 
^jenemenre  point? 

13  En  smrte  que  tu  ne  retires  point 
^  bonté  de  ma  maison,  a  jamais,  non 
PK  mênK  quand  l'Eteri^  aura  re- 
t^aaebé  tous  les  ennemis  de  David  de 
*aais  la  terre. 

'(  Et  Jonathan  traita  alliance  avec 
Il  maison  de  David,  et  dit  :  Que  l'E- 
1^  le  redanande  de  la  main  de 
^^qui  seront  ennemis  de  David. 

'7  Et  Jcmathan  fit  encore  jurer 
^^^  par  Vamour  qu'il  lui  portait  ; 
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car  il  Taimait  autant  que  son  amei 

18  Et  Jonathan  lui  dit:  Cest  de^ 
main  la  nouvelle  lune,  et  on  s*en^ 
querra  de  toi  ;  car  ta  place  sera  vide; 

19  Or,  ayant  attendu  jusqu'au  troi- 
sième soir,  tn  descendras  en  diligen- 
ce, et  tu  viendras  dans  un  lieu  oii  tu 
te  cacheras,  au  jour  de  cette  affaire, 
et  tu  demeureras  auprès  de  la  pierre 
d'Ezel; 

20  Et  je  tirerai  trois  flèches  a  coté 
d'elle^  comme  si  je  tirais  à  quelque 
but; 

21  Et  voici,  j'enverrai  un  serviteur» 
ei  Je  lui  dirai  :  Va,  trouve  les  flèches» 
Si  je  dis  au  garçon  en  termes  exprès: 
Voici,  les  flèches  sont  en-de^  de  toi» 
prends-les  et  viens-t'en,  alors  tout 
va  bien  pour  toi,  et  il  n'y  aura  rien 
à  craindre,  l'Etemel  est  vivant  ; 

22  Mais  si  je  dis  au  jeune  garçon  : 
VojËi,  les  flèches  sont  au-delà  de  toi , 
alors  va-t'en;  car  l'Etemel  te  renvoie. 

2i  Et  pour  ce  qui  est  de  la  parole 
que  nous  nous  soimnes  donnée,  tm  et 
moi,  voici,  l'Etemel  est  témoin  entre 
moi  et  toi,  a  jamais. 

24  David  donc  se  cacha  aux  champs* 
Et  la  nouvelle  lune  étant  venue,  le  rm 
s'assit  pour  prendre  son  repas  ; 

25  Et  le  roi  s'étant  assis  en  son 
siège,  comme  les  autres  fois,  au  siège 
qui  était  près  de  la  paroi,  Jcmathan 
se  leva,  et  Âbner  s'assit  acôté  de  Saûl, 
mais  la  place  de  David  était  vide. 

26  Et  Saîil  n'en  dit  rien  œ  jouiv-Ià; 
car  il  disait  en  lui-même  :  Il  lui  est 
arrivé  quelque  chose,  il  nest  pasnet, 
certainement  il  n'est  pas  net. 

27  Mais  le  lendemain  de  la  nouvelle 
lune ,  qui  était  le  second  du  mois,  k 
place  de  David  fut  encore  vide;  et 
Saul  dit  a  Jonahan  son  fils  :  Pour- 
quoi le  fils  d'isai  n'est-il  point  venu 
manger  ni  hier  ni  aujourd'hui? 

28  Et  Jonathan  répondit  a  Saiil  : 
On  m'a  instamment  prié  que  David 
a Z/^^/ jusqu'à  Bethléhem; 


.  Smil  Teutfmpper  Jonathan. 


1  SAMUEL,  XXr. 


r>«TÎr|  et  Ahim^Wi 


29  Même  il  ma  dit:  Je  te  prie, 
laisse-moi  aller;  car  notre  famille  fait 
un  sacrifice  dans  la  ville,  et  mon  frère 
m'a  recommandé  de  m  j  trouver;  c'est 
pourquoi  maintenant,  si  je  suis  dans 
tes  bonnes  grâces,  je  te  prie  que  j'y 
aille,  afin  de  voir  mes  frères;  c'est 
pou*  cela  qu'il  n  est  point  venu  à  la 
table  du  roi. 

30  Alors  la  colère  de  Saiîl  s'embrasa 
V  /  contre  Jonathan ,  et  il  lui  dit  :  Fils 
yC     méchant  et  rebelle,  ne  sais-je  pas  bien 

que  tu  as  choisi  le  fils  d'isaï,  à  ta  hon- 
te, et  a  la  honte  de  ta  mère? 

31  Car  tant  que  le  fils  d'isaï  vivra 
sur  la  terre,  tu  ne  seras  jamais  établi, 
ni  toi ,  ni  ton  royaume  ;  c'est  pour- 
quoi envoie-le  quérir  a  cette  heure , 
et  amène-le-moi  ;  car  il  est  digne  de 
mort. 

32  Et  Jonathan  répondit  a  Saiilson 
père,  et  lui  dit  :  Pourquoi  le  ferait- 
on  mourir?  Qu'a-t-il  fait? 

33  Et  Saiil  lança  une  hallebarde 
contre  lui  pour  le  frapper.  Alors  Jo- 
nathan connut  que  son  père  avait  ré- 
solu de  faire  mourir  David. 

34  Et  Jonathan  se  leva  de  la  table 
tout  en  colère,  et  il  ne  prit  point  son 
repas  le  second  jour  de  la  nouvelle 
lune  ;  car  il  était  affligé  à  cause  de 
David,  parce  que  son  père  Tavait  dés- 
honoré. 

35  Et  il  arriva ,  le  matin ,  que  Jo- 
nathan sortit  aux  champs,  selon 
l'assignation  qu'il  avait  donnée  a 
David;  et  il  amena  avec  lui  un  petit 
garçon  ; 

36  Et  il  dit  a  ce  garçon  :  Cours, 
trouve  maintenant  les  flèches  que  je 
vais  tirer.  Et  le  garçon  courut;  et 
Jonathan  tira  une  flèche  au-delà  de 
lui. 

37  Et  le  ^çon  étant  venu  jusqu'au 
lieu  oîi  était  la  flèche  que  tlonathan 
avait  tirée ,  Jonathan  cria  après  lui, 
et  lui  dit;  La  flèche  n  est-elle  pas  au- 
dela  de  toi? 
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38  Et  Jonathan  criait  après  le  gar- 
çon: Hâte-toi,  ne  t'arrête  point  Ei 
le  garçon  de  Jonathan  ramassa  le^ 
flèches,  et  vint  a  son  seigneur. 

39  Et  le  garçon  ne  savait  rien  d^ 
cette  affaire ,  il  n'y  avait  que  Davi(i 
et  Jonathan  qui  la  sussent. 

40  Et  Jonathan  donna  son  arc  el 
ses  flèches  au  garçon  qu'il  avaitetiul 
dit  :  Va,  porte-fc<  dans  la  viDe. 

41  Et\e  garçon  s'en  étant  allé,Da^ 
vid  se  leva  du  coté  du  Midi,  et  se  jd 
le  visage  contre  terre,  et  se  prosterna 
par  trois  fois ,  et  ils  se  baisèrent  lun 
l'autre ,  et  pleurèrent  tous  deux ,  jus- 
que-là que  David  pleura  extracJrdi- 
nairement.  i 

42  Et  Jonathan  dit  à  David,  Va-l'eij 
en  paix  ;  car  nous  avons  juré  tod 
deux,  au  nom  de  l'Etemel ,  disant  : 
L'Etemel  soit  entre  moi  et  toi.  el 
entre  ma  postérité  et  ta  postérité,  à 
jamais.  ' 

43  David  donc  se  leva,  et  s'en  alla^ 
et  Jonathan  rentra  dans  la  ville.      | 

CHAPITRE  XXI. 

Ahimélec.  Hoëir.  Dnvîd  devant  le  roi  Aki'. 

1  Et  David  vint  a  Nob  vers  Ahiméi 
Icc  le  sacrificateur  ;  et  Ahimélec^  tou 
eflrayé,  courut  au-devant  de  David  ^ 
et  lui  dit  :  D'oii  vient  que  tu  es  seulj 
et  qu'il  71  y  a  personne  avec  toi? 

2  EtDavidditaAhiméleclesacriJ 
ficateur  :  Le  roi  m'a  donné  un  ordrej 
et  m'a  dit  :  Que  personne  ne  sacW 
rien  de  l'aflaire  pour  laquelle  je  t'en- 
voie, ni  de  ce  que  je  t'ai  commandé; 
et  j'ai  assigné  a  mes  gens  un  certair 
lieu.  i 

3  Maintenant  donc,  qu'as-tu  eij 
main  pour  me  donner?  Donne- nioj 
cinq  pains,  ou  Ce  qui  se  trouvera.    ! 

4  Et  le  sacrificateur  répondit  a  Da^ 
vid,  et  dit  :  Je  n'ai  point  en  main  * 
pain  conunun ,  mais  j'ai  du  pain  sai 
cré  ;  au  reste,  tes  gens  se  sont-ils  aii 
moins  gardés  des  femmes? 

5  Et  David  répondit  au  sacriBca^ 
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teur,  et  lui  dit  :  Même  depuis  que  je 
sois  parti  y  les  femmes  ont  été  éloi- 
gnées de  nous,  il  y  a  déjà  quatre  jours, 
^  etlesooips  de  mes  gens  ont  été  purs, 
et  ce  pain  est  tenu  pour  commun , 
priDcipalonent  parce  qu'aujourd'hui 
m  en  oonsacre  de  nouveau^  pour  le 
mitre  dans  les  vaisseaux. 

6  Le  sacrificateur  donc  lui  donna 
le/Mim  sacré;  car  il  ny  avait  point 
bd'aatres  pains  que  les  pains  de  pro- 
position, qui  avaient,  été  ôtés  de  de- 
vant l'Etemel,  pour  y  remettre  du 
pain  chaud ,  au  jour  qu'on  avait  ôté 
l'autre. 

7  Or,  en  ce  jour-là ,  un  honune 
d'entre  les  serviteurs  de  Saiil ,  nom- 
mé Do^,  Iduméen ,  le  plus  puissant 
i^m%  \s&  bergers  qu'avait  Saûl,  était 
ameté  là  devant  l'Ëtemel. 

8  Et  David  dit  à  Ahimélec:  Mais 
Bas-tu  point  ici  en  main  quelque 
iialldanle  ou  quelque  épée?  car  je 
n'ai  point  pris  mon  épée  ni  mes  ar- 
lœs  sur  moi ,  parce  que  l'affaire  du 
tétait  pressée. 

9  Et  le  sacrificateur  dit  :  Yoici  l'épée 
de  Goliath  le  Philistin ,  que  tu  tuas 
^lavaDée  da  chêne,  elle  est  en- 
veloppée d'un  drap,  derrière  Téphod; 
âtulaveuxprendrepour  toi,  prend»- 
/^;  car  fV  n^  en  a  point  ici  d'autre 
qoecdle-Ia.  Bt  David  dit  :  //  ny  en  a 
point  de  semblable;  donne-la-moi. 

10  Alors  David  se  leva ,  et  s'aifuit 
ce  jour-là  de  devant  Saiil,  et  s'en  alla 
vers  Akis,  roi  de  Gath. 

11  Et  les  serviteurs  d'Akis  lui  di- 
^t:  West-^e  pas  là  ce  David  qui  est 
^omme  h  roi  du  pays?  N'est-^ce  pas 
^-ci  dont  oa  s'entrenrépondit  dans 
«s danses,  en  disant:  Saiil  en  a  tué 
*^ mille,  et  David  ses  dix  mille? 

.  '2  Et  David  fût  frappé  de  ces  paro- 
le» et  il  eut  une  fort  grande  peur  à 
anse  d'Akis,  roi  de  Gath, 
13  Et  il  changea  sa  contenance  de- 
^t  eux,  et  contrefit  le  fou  entre 
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leurs  mains  ;  il  marquait  les  portes,  et 
il  faisait  couler  sa  salive  sur  sa  barbe, 

1 4  Et  Akis  dit  à  ses  serviteurs  :  Ne 
voyeaj-vous  pas  que  c'est  un  fou? 
Pourquoi  me  l'aves^-vous  amené? 

15  Ai-je  besoin  de  gens  insensés, 
que  vous  m'ayez  amené  celui-ci,  pour 
&ire  l'insensé  devant  moi  ?  Qtwiy  cet 
homme  entrerait-il  en  ma  maison? 

CHAPITRE    XXII. 

David  M  retire  duos  la  carer&e  d'HaduUaio.  Saut 
fait  maitacrer  Ahiméleo,  let  sacrificatears  et  let 
habitans  do  la  Tille  de  Nob. 

1  Or,  David  partit  de  là,  et  se  sauva 
dans  la  caverne  d'Hadullam  ;  ce  que 
ses  frères  et  toute  la  maison  de  son 
père  ayant  appris,  ils  descendirent  là 
vers  lui, 

2  Tous  ceux  aussi  qui  étaient  mal 
dans  leurs  affaires ,  qui  avaient  des 
créanciers  qui  les  tourmentaient ,  et 
qui  avaient  le  cœur  plein  d'amertu- 
me ,  s'assemblèrent  vers  lui,  et  il  fut 
leur  chef  ;  et  il  y  eut  avec  lui  environ 
quatre  cents  honunes. 

3  Et  David  s'en  alla  de  là  à  Mitspé^ 
de  Moab.    Et  il  dit  au  roi  de  Moab  :^\ 
Je  te  prie,  que  mon  père  et  ma  mère    \ 
soient  avec  vous ,  jusqu'à  ce  que  je 
sache  ce  que  Dieu  fera  de  moi. 

4  Et  il  les  amena  devant  le  roi  de 
Moab,  et  ils  demeurèrent  avec  lui 
tout  le  temps  que  David  fut  dans 
cette  forteresse. 

5  Or,  Gad,  le  prophète,  dit  à  Da- 
vid :  Ne   demeure  point  dans  cette 
forteresse,  mais  va-t'en ,  et  entre  au 
l)ays  de  Juda.   David  donc  s'en  alla 
et  vint  dans  la  foret  de  Héreth. 

6  Et  Saiil  apprit  qu'on  avait  décou- 
vert David,  avec  les  gens  qui  étaient 
avec  lui.  Or ,  Saiil  était  assis  au  co- 
teau, sous  un  chêne ,  à  Rama,  ayant 
sa  hallebarde  en  sa  main  ;  et  tous  ses 
serviteurs  se  tenaient  devant  lui. 

7  Et  Saiil  dit  à  ses  serviteurs ,  qui 
se  tenaient  devant  lui  :  Ecoutez  main- 
tenant, Benjamitcs;  le  ùh  d'Isaï  vouâ 
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donnera-t-il,  k  tous  tous,  des  champs 
et  des  vignes?  Vous  élabli^a-^a  tous 
gouverneurs  sur  des  milliers  et  sur 
des  centaines, 

8  Que  vous  ayez  tous  conspiré  contre 
moi ,  et  qu'il  n'y  en  ait  aucun  qui 
m'avertisse  de  ce  que  mon  fils  a  fait 
avec  le  filsdlsaî,  et  quil  n'y  ait  per- 
sonne de  vous  qui  soit  touché  de  mon 
état,  et  qui  m'avertisse?  car  mon  (ils 
a  soulevé  mon  serviteur  contre  moi, 
pour  me  dresser  des  embûches,  com- 
me vous  le  voyez  aujourd'hui. 

9  Alors  Doëg ,  Iduméen ,  qui  était 
établi  sur  les  serviteurs  de  Saul ,  ré- 
pondit et  dit  :  J'ai  vulefilsd'Isaî  venir 
à  Nob,  vers  AhiméleC|,  fils  d'Ahitub, 

10  Qui  a  consulté  l'Etemel  pour 
lui,  et  qui  lui  a  donné  des  vivres ,  et 
répée  de  Goliath  le  Philistin. 

1 1  AlcHTS  le  roi  envoya  appeler  Ahi-r 
mélec  le  sacrificateur ,  fils  d'Ahitub, 
et  toute  la  famille  de  sonpëre.  Bavoir^ 
les  sacrificateurs  qui  étaient  k  Nob  ; 
et  ils  vinrent  tous  vers  le  roi. 

IS  EtSaul  dit:  Ecoute  maintenant, 
fils  d'Ahitub.  Et  il  répondit:  Me 
voici,  mon  seigneur. 

1 5  Alors  Saûl  lui  dit  :  Pourquoi 
aves-vous  conspiré  contre  moi,  toi  et 
le  fils  d'Isaï ,  puisque  tu  lui  as  donné 
du  pain  et  une  épée,  et  que  tu  as  con- 
sulté Dieu  pour  lui ,  afin  qu'il  s'élo- 
vât  contre  moi,  pour  me  dresser  des 
embûches,  comme  il  fait  aujourd'hui  ? 

14  Et  Abimélec  répondit  au  roi, 
et  dit  :  Et  y  a-t-il  quelquun  entre 
tous  tes  serviteurs,  qui  ie  soit  aussi 
fidèle  que  David ,  qui  est  le  gendre 
du  roi,  et  qui  est  parti  par  ton  com* 
mandement,  et  qui  est  si  honoré  dans 
ta  maison? 

16  Ai-je  commencé  auîoiml'hui  a 
consulter  Dieu  pour  lui?  Dieu  me 
garde  de  conspirer  contre  mon  roi. 
Que  le  roi  n'impute  donc  aucune 
chose  a  son  serviteur ,  ni  à  toute  la 
maison  de  son  père  ;  car  ton  servi- 
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teur  ne  sait  aucune  chose,  ni  petite 
ni  grande,  de  tout  ceci. 

16  Et  le  roi  lui  dit  :  Certainemait, 
tu  mourras ,  Ahimâec,  avec  toute  la 
lanûlle  de  ton  père. 

17  Alors  le  roi  dit  aux  arcfaers  qui 
se  tenaient  devant  lui  :  Toumee-vous, 
et  faites  mourir  les  sacrificateurs  de 
l'Etemel;  car  ils  sont  aussi  de  la 
faction  de  David,  parce  qu'ils  cmt  bien 
su  qu'il  s'enfuyait,  et  qu'ils  ne  m  en 
ont  point  averti.  Mais  les  serviloirs 
du  roi  ne  voulurent  point  porter  leurs 
mains  ni  se  jeter  sur  les  sacrificateurs 
de  l'Etemel. 

18  Alors  le  roi  dit  à  Doëg:  Tourne- 
toi  ,  et  jette-toi  sur  les  sacrificateurs. 
Et  Doëg ,  Iduméen ,  se  tooma,  et  se  ! 
jeta  sur  les  sacrificateurs,  et  toa,  en  ce 
jour-là,  quatre-vingt  et  cinq  hommes 
qui  portaient  l'éphod  de  lin; 

19  Et  il  fit  passer  Nob,  ville  des 
sacrificateurs,  au  fil  de  l'épée,  les 
hommes  et  les  fenmies,  les  grands  et 
ceux  qui  tetlent  ;  il  fit  mime  passer 
les  bœufs,  les  ânes,  et  le  menu  bétail 
au  fil  de  l'épée. 

20  Toutefois,  un  des  fils  d'Ahim^-. 
lec ,  fils  d'Ahitub ,  et  qui  s'appdakt 
Abiathar ,  se  sauva  et  s'enfuit  auprès 
de  David. 

21  Et  Abiathar  rapporU  a  David, 
que  Saiil  avait  fait  tuer  les  sacrificii- 
teurs  de  l'Etemd. 

22  Et  David  dit  k  Abiathar:  Jeoon- 
nus  bien,  en  ce  jour-là,  que  Doëg  Idu-i 
méen  se  trouvant  là,  il  ne  manquei^iti 
point  de  le  rapporter  à  SauL  Je  stii& 
cause  de  ce  qui  est  arrivé  à  toutes  les{ 
personnes  de  la  iàmille  de  ton  p^ne  ;! 

23  Demeure  avec  moi  ;  ne  craii\>^ 
rien;  car  celui  qui  cherche  ma  vie^ 
cherche  la  tienne  ;  certainement  lizi 
seras  gardé  avec  moi. 

CHAPITRE  XXm. 

David  délivre  lea  h«biUiiia  de  KéhihL  Smiàl    p<s^ 
■écvte  David. 

1  Or,   on  avait  fait  ce  rappotrt    ^ 
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Dsvid ,  et  on  lui  avait  dit  ;  Yoila  les 
Philistins  qui  font  la  guerre  a  Kéhila, 
et  qui  pillait  les  aires. 

i  Et  David  cmsulta  rEtemel ,  di- 
sant: Irai-ie,  et  frappem-^e  ces  Phi* 
iistiiis?  et  1  Ëternel  répondit  a  David: 
Va,  ettafrapperas  les  Philistins,  et 
tadâivreras  Kéhila. 

I  Et  ks  gens  de  David  lui  dirent: 

^  Voici,  iimi  ici  dans  le  pays  de  Juda, 

nous  avons  peur  ;  que  sera^»  donc 

quand  nous  serons  allés  a  Kéhila, 

contre  les  troupes  des  Pfailistim? 

4  C'est  pourquoi  David  consulta 
encore  TEteniel;  et  VEtemel  lui  ré- 
pondit et  dit  :  Lèv^toi ,  desomds  à 
Kââh  ;  car  je  vais  livrer  les  Philistins 
entre  tes  mains» 

5  Alors  David  s'oi  alla  avec  ses  ^s 
à  Kâttla ,  et  combattit  les  Philistins, 
et  emmena  leur  bétail ,  et  il  en  fit  un 
gand  carnage;  ainu  David  délivra 
ks  habitants  de  Kéhila. 

6  Or,  quand  Abiatbar ,  fib  d'Ahi- 
mdec,  s'enfuit  vers  David  à  Kehila, 
l'^od  bd  tomba  entre  les  mains. 

7  Et  on  rapporta  a  Saiîl  que  David 
âaitvemi  a  Kéhila;  et  Saul  dit: 
I^rahvtéentre  mes  mains;  car  il 
s'est enfcnné)  titrant  dans  une  ville 
quiades portes  et  des  barres. 

i  Et  Saul  assembla ,  a  cri  public , 
M  le  peuple  pour  alUr  à  la  guerre, 
^  pour  descndre  k  Kéhila ,  afin  d'as- 
9^  David  et  ses  gens. 

9  Mais  David  ayant  su  que  Saul  lui 
nodônaitcemal,  dit  au  sacrificateur 
AItttliar  :  Apporte  id  Téphod.  - 

10  Et  David  dit  :0  Etemel,  Dieu 
d'Isnel ,  tai  serviteur  a  entendu  dire 
qseSaulclierched'entrerdans  Kéhila, 
pBQT  détruire  la  ville  à  cause  de  moi, 

H  Les  diebde  KéhUa  me  livreront- 
ils  entre  ses  mains  ?  Saiîl  desoaidra*t- 
il,  omme  ton  serviteur  Ta  oui  dire} 
0  Btemd,  Dieu  d'Israël ,  je  te  prie, 
«ssogne-fe  k  ton  serviteur.  Et  l'Eter- 
wl  répondit  :  Il  descendra. 
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1 2  David  dit  encore  :  Les  chefs  de 
Kéhila  me  livreront-ils ,  moi  et  mes 
gens ,  entre  les  mains  de  Saiil?  Et  VE- 
temel répondit  :  Ils  le  livreront. 

\%  AkûrsDavidseleva  avec  six  cents 
hommes  qu'il  avait  avec  lui,  et  ils  sor- 
tirent de  Kéhila ,  et  s'en  allèa:^ent  où  ils 
purent;  et  on  rapporta  à  Saiîl  que 
David  s'était  sauvé  de  Kéhila;  c'est 
pourquoi  il  cessa  de  marcher. 

1 4  Et  David  demeura  au  désert , 
dans  des  lieux  forts ,  et  il  demeura  sur 
une  montagne  »  au  désert  de  Ziph.  Et 
Saiîl  le  cherchait  tous  les  jours  ;  mais 
Dieu  ne  le  livra  point  entre  ses  mains, 

15  David  donc  ayant  vu  que  Saiil 
était  sorti  pour  chercher  sa  vie,  se  tint 
au  désert  de  Ziph,  dans  une  forêt. 

16  Alors  Jonathan,  fils  de  Saiîl, 
se  leva,  et  s'en  alla  a  la  forêt  vers  Da- 
vid ,  et  le  fortifia  en  Dieu , 

17  Et  il  lui  dit  :  Ne  crains  pointi 
car  Saiilmonpèrenete  trouverajpoint, 
mais  tu  régneras  sur  Israël ,  et  moi  je 
serai  le  second  après  toi;  et  même  Saiîl 
mon  père  le  sait  bien. 

18  Ils  traitèrent  donc,  eux  deux, 
alliance  devant  l'Etemel.  Et  David 
demeura  dans  lafbrét,  et  Jonathan 
retourna  en  sa  maison. 

19  Or,  les  Ziphiens  montèrent  vers 
Saiîl  a  Guibha ,  et  lui  dirent  :  David 
ne  se  tient-il  pas  caché  parmi  nous, 
dans  des  lieux  forts,  dans  la  forêt,  au 
coteau  de  Hakila,  qui  est  a  main 
droite  de  Jescimon? 

20  Maintenant  donc,  ô  roi,  si  tu 
souhaites  de  descendre,  descends  ,et  ce 
sera  a  nous  à  le  livrer  entre  les  mains 
du  roi. 

31  Et  Saiîl  dit  :  Que  l'Etemel  vous 
bénisse ,  de  ce  que  vous  avez  eu  pitié 
de  moi  ! 

22  AUezdonc,  je  vous  prie,  et  pré- 
parez toutes  dioses ,  et  sachez,  et  re- 
connaissez le  lieu  oil  il  fait  sa  retraite, 
«/qui  l'aura  vu  la;  car  on  m  adit^u  t7 
est  fort  rusé. 
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2S  Reconnaissez  donc  et  sachez  eii 
quel  lieu  il  se  tient  caché  :  puis  reve- 
nez vers  moi .  quand  tous  en  serez 
assurés ,  et  j'irai  avec  vous.  Que  s'il 
est  au  pays ,  je  le  chercherai  soigneu- 
sement dans  tousies  milliers  de  Juda. 

24  Ils  se  levèrent  donc  et  s'en  allè- 
rent à  Ziph  9  devant  SaiU;  mais  David 
et  ses  ^ensétaient  an  désert  de  Mahon, 
dans  la  campagne ,  h  main  droite  de 
Jescimon. 

25  Ainsi  Saûl  et  ses  gaos  allècent  le 
chercher;  mais  on  le  rapporta  à  David, 
rt  il  descendit  dans  la  rodie,  et  s'arrêta 
w  désert  de  Mahon.  Saiil  l'aysmt  ap- 

Sis ,  il  poursuivit  David  au  désert  de 
ahon. 

26  Et  Saiil  allait  de  de^ ,  du  coté 
de  la  montagne ,  et  David  et  ses  gens 
allaient  de  ddk,  de  l'autre  côté  de  la 
montagne ,  et  David  sehatait  tant  qu'il 
pouvait  de  s'en  aller  de  devant  Saiil  ; 
mais  Saiil  et  ses  gens  environnèrent 
David  et  ses  gens  pour  les  prendre. 

27  Alors  un  messager  vint  à  Saiil , 
qui  lui  dit  :  Hate-toi,  et  viens  ;  caries 
Philistins  se  sont  jetés  sur  le  pays. 

28  C'est  pourquoi  Saiil  s'en  retourna 
de  la  poursuite  de  David ,  et  s'en  alla 
pour  rencontrer  les  Philistins.  C'est 
pour  cela  qu'on  a  appelé  ce  heu-lk , 
Sélalh-ham-mahlekoth. 

CHAPITRE  XXIV. 

Dayid  épargne  la  vie  de  Saiil.  Saiil ,  touché  de  «a 
g^néroiite ,  renonce  momeDtaDément  à  le  poor- 
■aivre. 

1  Après  cela,  David  monta  de  là,  et 
demeura  dans  les  lieux  forts  de  Hen* 
guédi. 

2  Et  quand  Saiil  fut  revenu,  après 
avoir  poursuivi  les  Philistins ,  on  lui 
lit  ce  rapport,  disant  lYoUk  David  qui 
est  au  désert  de  Hen-guédi. 

3  Alors  Saiil  prit  trois  mille  hom^ 
mes,  choisis  de  tout  Israâ,  et  il  s'en 
alla  chercher  David  et  ses  gens ,  jus- 
que sur  le  haut  des  rochers  ou  se  reti- 
ff  ^^  les  chamois. 
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4  Et  Saiil  vint  dsa  parc  des  brebb, 
auprès  du  chemin,  où  était  uœ  can 
veme,  dans  bquelle  il  entra  pour  ses 
besoins  ;  et  David  et  ses  gens  se  te- 
naient au  fcmd  de  la  cavema 

5  Et  les  gens  de  David  lui  dirent  : 
Voici  le  jour  dont  l'Etemd  t'a  dit  : 
Je  te  livre  ton  ennemi  entre  tes  mainS) 
afinque  tuiassesselon  qu'il  te  semUera 
bon.  Et  David  se  leva  et  coi^mi  tout 
doucement  un  pan  du  manteau  de 
SaiiL 

6  Après  cela ,  David  fut  touché  en 
son  cœur  de  ce  qu'il  avait  ooupé  le 
pan  du  manteau  de  Saiil , 

7  Et  il  dit  a  ses  gens  :  Que  l'Eter- 
nel megarde  de  commettre  unetelle 
action  contre  mon  seigneur ,  qui  est  i 
l'oint  de  TEtemel ,  et  de  mettre  ma 
main  sur  lui ,  car  il  est  l'oint  de  l'E- 
temel. 

8  Ainsi  David  arrêta  ses  g^ns  par  ses 
paroles,  et  il  ne  leur  permit  point  de 
s'élever  contre  SaûL  Puis  Saîilse  kva 
de  la  caverne,  et  il  continua  son  che- 
min. 

9  Après  cela,  David  se  leva  et  sortit 
de  la  caverne,  et  cria  après  Saûl ,  di- 
sant :  Mon  seigneur  et  mon  roi  I  Et 
Saiil  regarda  derrière  lui ,  et  David 
s'inclina  le  visage  vara  terre,  et  se 
prosterna.  *  | 

10  Et  David  dit  k  Saiil  :  Pourquoil 
éoouterai&-tu  les  paroles  des  gens  quil 
disent  :  Yoilk  David  qui  chm:be  toi^ 
mal? 

11  Voici,  tesyeux  ont  vu,  en  oe  jour,! 
que  l'Ëiernel  t'avait  livré  aujourd'hui 
entre  mes  mains,  dans  la  caverne ,  e^ 
on  ma  dit  que  je  te  tuasse  ;  mais  j^ 
t'ai  épargné,  et  j'ai  dit  :  Je  ne  pori 
terai  point  ma  main  sur  mon  seigneur: 
car  il  e«f  l'oint  de  l'Etemel.  | 

12  R^arde,  mon  père,  regarde  k 
pan  de  ton  manteau  çui  est  en  m^ 
main  ;  car  j'ai  coupé  le  pan  de  to^ 
munleau^  et  je  ne  t'ai  point  tué.  Sa^ 
che  donc  et  reconnais  que  je  ne  pens\ 
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point  à  te  faire  da  mal ,  ni  aucune 
injustice»  el  que  je  n'ai  point  pédié 
contre  toi;  et  cependant  tu  épies  ma 
riepourmerôter; 

13  L'Eternel  sera  jogeentre  moi  et 
toi,  et  TElemel  me  yengera  de  toi  ; 
liais  ma  n^in  ne  sera  point  sur  toi. 

14  Jje  mal  vient  des  méchants , 
oomme  dit  le  proverbe  des  anciens  ; 
c'est  pourquoi  ma  main  ne  sera  point 
nrtoi. 

15  Après  quel  homme  est  sorti  un 
m  d'Israël?  Qui  poursuis^ta?  Un 
chien  nsort,  et  une  puce? 

16  L'Etamel  donc  sera  juge  et  ju- 
ge» entre  moi  et  toi,  et  il  r^ardera, 
et  il  plaidera  ma  cause,  et  me  garan- 
tira de  ta  main. 

17  Or,  sitôt  que  David  eut  achevé 
<le  dire  œs  paroles  à  Saiîl ,  Saûl  dit  : 
y  est-ce  pas  la  ta  voix,  mon  fils  Da- 
^?  £t  Saîil  éleva  sa  voix,  et  pleura. 

18  Et  il  dit  k  David  :  Tu  es  plus 
juste  que  moi;  car  tu  m'as  rendu 
le  bien  pour  le  mal  que  je  t'ai  fait; 

19  Et  tu  m'as  fait  reconnaître  au- 
jouid'hui  que  tu  m'as  fait  du  bien  ; 
car  l'Etemel  m'avait  livré  entre  tes 
inains,  et  cependant  tu  ne  m'as 
point  toé. 

20  Et  qui  est-ce  qui ,  ayant  trouvé 
m  ennemi,  le  laisserait  aller  sans  lui 
faire  du  mal?  Que  l'Etemel  donc  te 
f^  du  bien  pour  ce  que  tu  m'as 
{&t  aujourd'hui! 

21  Et  noaintenant ,  voici,  je  connais 
^^nement  que  tu  rueras,  et  que 
'^royaume  dlsraël  sera  ferme  entre 
les  mains. 

23  C'estponrquoimaintenantjtu*e- 
^  par  l'Etemel,  que  tu  nedétrui- 
'^  pas  ma  race  après  moi,  et  que  tu 
^extermineras  pas  mon  nom  de  la 
^"^^Bsméemim  père. 

2)  Et  David  le  jura  k  Saul.  Alors 
•^1  s'en  aDa  en  sa  maison,  et  David 
^ses  gens  montèrent  dans  un  Keu 
fort. 
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CHAPITRE  XXV. 

Naba]  reliue  des  vÎTret  à  David.  Prudence  d'A* 
bigail. 

1  En  ce  temps^là  Samuel  mourut , 
et  tout  Israël  s'assembla  et  le  pleura* 
et  «m  l'ensevdit  dans  sa  maison  a 
Raana.  Et  David  se  leva  et  descendit 
audésert  de  Paran. 
. .  e  Or,  il  y  avait  a  Mahon  un  hom- 
me qui  avait  ses  troupeaux  kCarmel, 
et  cet  homme-là  était  fort  riche,  il 
avait  trois  miUe  brebis  et  mille  chè- 
vres ,  et  il  était  a  Carmd  quand  on 
tondait  ses  brebis; 

8  Et  cet  homme-là  s'appelait  Ndial, 
et  sa  femme  s'appelait  Abigail;  c'était 
une  femme  de  bon  sens,  et  bdle  de 
visage,  mais  lui  était  unhommebra- . 
tal  et  avec  qui  il  faisait  mauvais 
avoir  k  fadre;  et  îlé/ait  delà  race  de 
Caleb. 

4  Or,  David  apprit  au  désert  que 
Nabal  tondait  ses  brebis. 

5  n  envop  donc  dix  de  ses  gens, 
auxquels  il  dit  :  Montez  à  Carmel,  «t 
et  aUez-vous-en  vers  Nabal,  et  saluest- 
le  de  ma  part, 

6  Et  dites-lui  :  Ainsi  puisse»-tu  vi- 
vre et  être  en  prospérité ,  toi  et  ta 
maison ,  et  tout  ce  qui  t'appartient  ! 

7  Et  maintenant,  j'ai  appris  que  tu 
as  les  tondeurs;  or,  tes  bergors 
ont  été  avec  nous ,  et  nous  ne  leur 
avons  fait  aucune  injure ,  et  rien  ne 
s'est  perdu  du  leur,  tout  le  temps 
qu'ils  ont  été  a  Carmel  ; 

8  Demande-le  a  tes  gens  et  ils  te  /^ 
diront;  que  nous  soyons  donc  dans 
tes  bonnes  grâces,  puisque  nous  som** 
mes  venus  en  un  bon  jour  ;  nous  te 
prions,  donne  a  tes  serviteurs  et  a  Da- 
vid ton  fils,  ce  qui  te  viendra  en  main. 

9  Les  gens  donc  de  David  vinrent , 
et  dirent  k  Nabal,  de  la  part  de  David 
toutes  ces  paroles,  puis  ils  se  turent. 

10  Et  Nabal  répondit  aux  servi- 
teurs de  David  :  Qui  est  David,  et 
qui  est  le  fils  d*Isa!?  Aiqourd'hui  le 
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nombre  des  serviteurs  qui  se  déban- 
dent d'avec  leur  maître  est  fort  grand; 

1 1  Et  prendrai-je  mon  pain,  et  mon 
eauet  ma  viande  que  j'aiappretée pour 
mes  tondeurs ,  aCui  de  /adonner  a  des 
gens  que  je  ne  sais  d'où  ils  sont  ? 

12  Ainsi  les  gens  de  David  retour^ 
nèrent  par  leur  chemin.  Ils  revii>^ 
rent  donc,  et,  étant  de  retour ,  ils 
firent  leur  rapport  à  David^  sdon 
toutes  ces  parole&*là. 

13  £t  David  dit  a  ses  gens:  Que 
chacun  de  vous  ceigne  son  épée  ;  et 
ils  ceignirent  chacun  leui^  épée.  David 
aussi  ceignit  son  ^pée,  et  il  monta 
après  David  environ  quatre  cents 
hommes;  mais  deux  cents  demeii«- 
rèrent  auprès  du  bagage. 

1 4  Or 9  un  des  serviteurs  d' Abigàïl, 
fenune  de  Nabal ,  le  lui  rapporta  et 
lui  dit  :  Voici,  David  a  envoyé  du 
désert  des  messagers  pour  saluer  no- 
tre maître,  et  il  les  a  traités  rude- 
ment; 

15  Et  cependant  ces  gens-lk  (?fil  ^/(^ 
bons  envers  nous,  et  nous  n'en  avons 
reçu  aucun  outrage ,  et  rien  de  ce 
qui  est  a  nous  ne  s'est  perdu ,  tout  le 
temps  que  nous  avons  été  avec  eux , 
lorsque  nous  étions  a  la  campagne; 

16  Ils  nous  ont  servi  de  muraille,  et 
lanuit  etle  jour,  tout  le  temps  que 
nous  avons  été  avec  eux,  paissant  les 
troupeaux. 

17  C'est  pourquoi  maintenant,  vois, 
et  prends  garde  à  ce  que  tu  auras  a 
faire  ;  car  le  mal  est  résolu  contre 
notre  maître,  et  contre  toute  sa  mai- 
son, et  il  est  si  méchant,  qu'on  n'ose- 
rait lui  parler. 

>  1 8  Abigaîl  donc  se  hâta,  et  prit  deux 
cents  pains,  deux  barils  de  vin,  cinq 
moutons  tout  apprêtés,  cinq  mesures 
de  grain  rôti,  cent  paquets  de  raisins 
secs ,  et  deux  cents  cabats  de  figues 
sèches,  etdUe  les  mit  sur  des  ânes, 
19  Et  elle  dit  à  ses  gens  :  Passez 
devant  moi,  voici,  je  m'en  vais  après 
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vous  ;  iet  elle  n'en  dit  rien  à  Nabal 
son  mari. 

20  Et  étant  montée  sur  un  âne^ 
comme  elle  descendait  par  lecouvorl 
de  la  montagne,  voici,  David  et  ses 
gens,  desceiKlant,  la  rencontrèrent, 
et  elle  se  trouva  devant  eux. 

21  Or,  David  avait  dit:  C'est  bier 
en  vain  que  j'ai  gardé  tout  ce  que  cd 
homme  avait  dans  le  désert,  de  sort^ 
qu'il  ne  s'est  rien  perdu  de  tout  « 
qui  était  k  lui  ;  car  il  m'a  rendu  k 
malpôtir  le  bien; 

22  Que  Dieu  fasse  ainsi  aux  enne- 
mis de  David ,  et  qu'il  y  ajoute  di 
plus  grandes  peines  ,  si  demain  ma 
tin  le  laisse  rien  de  reste  de  tout  a 
quHi  a,  jusqu'à  un  seul  honnne. 

2S  Quand  donc  Abîgaîl  eut  vu  Da^ 
vid,  elle  se  hâta  de  descendre  de  des^ 
sus  son  âne,  et  elle  tomba  sur  sor 
visage  devant  David ,  et  se  prostemi 
en  terre. 

24  Elle  tomba  donc  a  ses  pieds,  ^, 
lui  dit  :  Que  1  Iniquité  soit  sur  moi, 
mon  seigneur,  je  te  prie  que  ta  ser- 
vante parle  devant  toi,  et  écoute  le 
paroles  de  ta  servante; 

25  Je  te  supplie,  que  mon  seigneiw 
ne  prenne  pas  garde  à  cet  honune  d 
néant,  a  Nabal;  carûesttd  que  soi 
nom;  il  s'appelle  Nabal,  ett7  y  ai 
la  folie  en  lui  ;  et  pour  moi,  taservante 
je  n'ai  point  vu  les  gens  que  mon  sei 
gneuraœvoyés. 

26  Maintenant  donc,  mon  seigneur 

l'Etemel  est  vivant,  et  ton  âme  vit 
que  l'Etemel  t'a  empédié,  et  qu'il 
gardé  ta  n^ain  d'en  venir  jusqu'à  re 
pandre  le  sang.  Or,  que  tesennenuî 
et  ceux  qui  cachent  à  nuire  à  mo 
seigneur,  soient  comme  NabaL 

27  Mais  maintenant,  voici  un  pr^ 
sent  que  ta  servante  apporte  à  ino 
seigneur  ,  afin  qu'on  le  donne  au 
gens  qui  suivent  mon  seigneur  ; 

28  Pardonne,  je  te  prie,  le  cimui 
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(le  ta  servante  ;  car  l'Htemel  ne  man- 
quera pointa  étaUir  une  maison  ferme 
àmonseigneur,  parce  que  mon  sei- 
gneur conduit  les  batailles  de  l'Eter* 
nel,  et  quil  ne  s'est  trouré  en  toi 
ûmme  méchanceté,  pendant  toiu  les 
joundetavie. 

29  Que  8t  les  hommes  se  lèvent  pour 
te  porsécater  et  pour  chercher  ton 
âme,  l'âme  de  mon  seigneur  sera 
liée  dans  le  faisceau  de  la  vie  par  FE- 
lenid  tan  Dieu;  mais  il  jettera  l'âme 
de  tes  ennemis  au  loin,  comme  une 
fUneifui  e$t  lancée  du  milieu  d'une 
bonde; 

I    M  Et  il  arrivera  que  l'Etemel  fera 

à  iDon  seigneur  tout  ce  qu'il  t'a  prédit 

dehien,  et  qu'il  t'cudonnara  pour 

itre  le  conducteur  dlsraël  ; 

}l  £t  ceci  ne  te  sera  point  en  achq[>* 

'  peinent,  etle  œur  de  mon  seigneur 
n'auia  pomt  de  remords  d'avoir  ré- 
pandu du  sang,  sans  cause,  et  de  s'être 
▼engé  soinnème;  et  quand  l'Elemdi 
lura  lait  du  bien  a  mon  seigneur,  tu 
te  souviendras  de  ta  servante. 
32  Alors  David  dit  a  Âbigaîl  :  Béni 
»(/  rEtemd,  le  Dieu  dlsraël,  qui  t'a 
iQJoord'huienToyéeau-devantdemoi; 
}3  £t  béni  $9it  tim  conseil ,  et  $oU 
b^  toÎHQtkème ,  t<H  qui  m'as  aujour*' 
dlnû  empêché  d'en  venir  jusqu'au 
^) et  qui  as  préservé  ma  main  I 

34  Certainement  l'Etemel,  le  Dieu 
dlsraël,  qui  m'a  empêché  de  te  faire 
damai,  est  vivant,  que  si  tune  te 
li>seshatée  et  ne  fusses  venue  aunle- 
^•mt  de  mxÂ ,  il  ne  fut  rien  demeuré 
de  reste  à  Nahal  demain  matin ,  non 
P^  niéme  jusqu  a  un  seul  honome. 

35  David  donc  prit  de  sa  main  ce 
fu'dle  lui  avait  a(^rté ,  et  lui  dit  : 
^oûoùle  en  paix  dans  ta  maison;  re- 
Pnle.  j'ai  écouté  ta  voix  et  je  t'ai  ac- 
^^Udemande. 

3S  ilors  Abigaîl  revint  vers  Mabal , 
tt^oid,  il  faisait  un  festin  dans  sa 
®tt»n,  coaune  un  festin  de  roi;  et 
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INabal  avait  le  cœur  joyeux,  et  il  étaii 
plein  de  vin;  c'est  pourquoi  die  ne 
lui  dit  pas  la  moindre  chose  de  toute 
cette  afiEaiire  jusqu'au  matin. 

87  II  arriva  .d<mc  le  matin,  après 
que  INabal  fut  désenivré  ,  que   sa,V^ 
fiBUune  lui  dit  toutes  ces  choses^lk  ;  ei 

son  cœur  s'amortit  en  lui ,  de  sorte 
qu'il  devint  comme  une  pierre. 

88  Et  environ  dix  jours  après ,  TE-  s^- 
temel  frappa  Nabal,  et  il  mourut     ^ . 

89  Et  queôid  Davideutappris  que  Na« 
bal  était  mort  «  il  dit  :  Béni  soU  l'JEler* 
nd  qui  m'aiait  droit  de  l'outrage  que 
f  avais  repu  de  la  main  de  Nabal,  et 
qui  a  préservé  son  serviteur  de  faire 
du  mal,  et  a  fait  retomber  la  malice 
de  Nabal  sur  sa  tête!  Puis  David  eiH 
voya  des  gens  à  Abigaîl ,  et  lui  fit  par- 
ler afin  de  la  prendre  pour  sa  femme. 

40  Les  servitoirs  donc  de  David 
vinrent  vers  AbigaS,  en  Garmd,  et 
lui  parlèrent,  disant  :  David  nous  a 
envoyés  vers  toi,  afin  de  te  prendre 
pour  sa  femme. 

41  Alors  elle  se  leva  et  se  prosterna 
le  visage  contre  terre,  et  dit  :  Voici  ta 
servante  qui  servira  a  laver  les  pieds 
des  serviteurs  de  mcm  seigneur» 

42  Puis  Abigaîl  se  leva  prompte- 
ment  et  monta  sur  un  âne,  et  cinq 
servantes  la  suivaient ,  et  elle  s'en  alla 
après  les  messager^  de  David ,  et  cUe 
fut  sa  femme. 

43  Or,  David  avait  aussi  épousé  Ahi- 
noham  de  Jizréhd  ;  de  sorte  que  tou< 
tes  deux  ensemble  furent  ses  fenunes. 

44  Car  Saiil  avait  donné  Mical  sa 
fille,  femme  de  David,  k  Palti,  fils 
de  Laîs,  qui  était  de  Gallim. 

CHAPITRE  XXYL 

David  épargne  une  seconde  fois  les  joura  de8atU« 
Leur  entretien. 

1  Les  Ziphiens  vinrent  encore  vers 
Saiil  à  Guibha,  et  lui  dirent  :  David 
ne  se  tient-il  pas  caché  au  coteau  de 
Hakila,  ^aîest  vis-àrvis  de  Jeseimon? 

2  Et  Saiil  se  leva,  et  descendit  au 
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désert  de  Ziph,  ayant  avec  soi  trois 
mille  hommes  choisis  dlsraël ,  pour 
chercher  David  au  désert  de  Ziph. 

3  Et  Saiîl  campa  au  coteau  de  Ha* 
Idia,  qui  est  vis-a-vis  de  Jescimon 
{H^  du  chemin.  Et  David  se  tenait  au 
désert,  et  il  s  aperçut  que  Saûl  venait 
au  désert  afin  de  le  poursuivre. 

4  Et  il  envoya  des  espions ,  par  les- 
quels il  sut  très-certainement  que 
Saiîl  était  venu. 

5  AlcHTs  David  se  leva  et  vint  au  lieii 
où  Saiîl  était  campé  ;  et  David  vit  le 
lieu  011  Saiîl  était  couché  avec  Abner, 
fils  de  Ker,  chef  de  son  armée.  Or, 
Saiîl  était  couché  dans  l'enceinte  du 
œmp ,  et  le  peu[de  était  campé  autour 
de  lui. 

6  Et  David  prit  la  parole  et  dit  à  Abi- 
mélec  Héthien ,  et  k  Abiscaï ,  fils  de 
Tsérujah  et  fircre  de  Joab  :  Qui  des- 
cendra avec  moi  vers  Saiîl ,  au  camp? 
Et  Abiscaï  répondit  :  J  y  descendrai 
avec  toi* 

7  David  donc  et  Abiscaï  vinrent  de 
nuit  vers  le  peuple,  et  voici,  Saiîl 
dormait,  étant  couché  dans  l'enceinte 
du  camp ,  et  sa  hallebarde  était  plan- 
tée en  terre  à  son  chevet ,  et  Abner 
et  le  peuple  étaient  couchés  autour  de 
lui. 

8  Alors  Abisçat  dit  k  David  :  Au- 
jourd'hui Dieu  a  livré  ton  ennemi 
entre  tes  mains;  maintenant  donc 
que  je  le  frappe,  je  te  prie,  de  la  hal- 
lebarde jusqu'en  terre,  d'un  seul  coup, 
et  je  n'y  retournerai  pas  une  seconde 
fois. 

9  Et  David  dit  k  Abisçai  :  Ne  le  mets 
point  a  mort  ;  car  qui  est-ce  qui  met- 
tra sa  main  sur  l'oint  de  l'Eternel,  et 
sera  innocent? 

10  Et  David  dit  encore  :  l'Etemel 
est  vivant,  qu'a  moins  que  l'Etemel 
ne  le  frappe,  ou  que  le  jour  de  sa  mort 
ne  vienne ,  ou  qu'il  ne  demeure  dans 
une  bataille,  on  ne  lui  dtera  pas  ta 
vie; 

880 


11  Que  l'Etemel  me  garde  de  mettre 
ma  main  sur  l'oint  de  l'Etemel  l  t^s 
je  te  prie,  prends  maintenant  h  hal- 
lebarde qui  est  a  son  chevet,  et  le  pot 
à  eau ,  et  allons-nous-en. 

12  David  donc  prit  la  hallebarde  ^ 
le  pot  a  eau,  f  cit  étaient  au  chevet  de 
Saiîl,  et  ils  s'en  allèrent;  et  il  n'y  eut 
personne  qui  les  vît,  ni  qui  les  ^per- 
çiit,  ni  qui  s'éveillât;  car  tous  dor- 
maient ,  parce  que  l'Etemel  avait  fait 
tomber  sur  eux  un  profond  sonuneU. 

13  Et  David  passa  de  l'autre  côté, 
et  s'arrêta  sur  le  haut  de  la  montagne, 
qui  était  fort  loin  de  là  ;  car  il  y  avait 
une  grande  distance  entre  eux; 

14  Et  il  cria  au  peuple ,  et  k  Abner, 
fib  de  Ner,  disant  :  Ne  répondras-tu 
pas ,  Abner?  Et  Abner  répondit,  et 
dit  :  Qui  es-tn ,  qui  cries  au  roi? 

15  Alors  David  dit  a  Abner  :  N'es- 
tu  pas  un  vaillant  homme?  Et  qui  eU 
semblable  a  toi  en  Israël?  Pourquoi 
donc  n'as-tu  pas  gardé  le  roi  ton  sei- 
gneur? Car  quelqu'un  du  peuple  est 
venu  pour  tuer  le  roi  ton  seigneur; 

1 6  Tu  ne  fais  pas  bien  ;  l'Etemel  est 
vivant,  que  vous  méritez  la  mort, 
pour  avoir  si  mal  gardé  votre  seigneur, 
l'oint  de  l'Etemel.  Et  maintenant, 
regarde  où  est  la  hallebarde  du  roi,  cl 
le  pot  à  eau  qui  étaient  à  son  chevet 

1 7  Alors  Saiîl  reconnut  la  voix  d^ 
David,  et  dît  :  N'est^epas  là  ta  voix, 
mon  fils  David?  Et  David  dit:  Ces\ 
ma  voix ,  ô  roi ,  mon  seigneur. 

18  II  dit  encore  :  Pourquoi  moi 
seigneur  poursuit -il  son  sa*viteur| 
Car  qu'ai-je  fait ,  et  quelle  méchant 
ceté  y  a-t'il  en  ma  main  ? 

1 9  Maintenant  donc ,  je  te  {»îe ,  qii{ 
le  roi ,  mon  seigneur  y  écoute  les  pal 
rôles  de  ton  serviteur  ;  si  c'est  FEtei^ 
nel  qui  te  pousse  contre  moi,  que  toi 
oblation  lui  soit  agréable,  mais  si  c 
sont  les  hommes,  ils  sont  maudij 
devant  l'Etemel  ;  car  aujourd'hui  il 
m  ont  chassé,  afin  que  je  ne  demeur 
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pas  joint  à  l*héritage  de  TEternel,  et 
ils  m  ont  dit  :  Ya ,  sers  les  dieux  étran- 
gers. 

20  Et  maintenant,  que  mon  sang 
ne  tombe  point  en  terre  devant  l'E- 
temd;  car  le  roi  d'Israël  est  sorti 
pour  diercher  une  puce ,  ou  comme 
à  loD  poursuivait  une  perdrix  sur  les 
montagnes. 

21  Alors  Saûl  dit  :  J'ai  péché;  re- 
tourne-t'en, mon  fils  David  ;  car  je 
ne  te  ferai  plus  de  mal ,  puisque  au- 
joardliui  m'a  vie  t'a  été  précieuse. 
Toid,  j'ai  agi  follement ,  et  j'ai  fait 
une  très-grande  faute. 

22  Et  David  répondit,  et  dit  :  Voîd 
la  hallebarde  du  roi  ;  que  Tun  de  vo9 
gens  passe  ici,  et  qu'il  la  prenne. 

23  Et  l'Eternel  rendra  a  chacun  «f- 
i'/i  sa  justice  et  sebn  sa  fidélité;  car 
il  t  avait  livré  aujourd'hui  entre  rries 
mains,  et  je  n'ai  point  voulu  mettre 
ma  main  sur  Foint  de  l'Etemel  ; 

24  Conmie  donc  ton  âme  a  été  au- 
joureThui  de  grand  prix  devant  mes 
yeux,  ainsi  mon  âme  sera  de  grand 
prix  devant  les  yeux  de  l'Etemel ,  et 
il  me  dâivrera  de  toute  affliction. 

25  Et  Saûl  dit  a  David  :  ^rnsois- 
Ui,mon  fils  David;  certainement  tu 
ràjssiras,  et  tu  viendras  heureuse- 
ment a  bout  de  tes  entreprises.  Alors 
Daiîd  continua  son  chemin,  et  Saûl 
retourna  en  son  lieu. 

CHAPITRE  XXYII. 

l>atid  ae  met  mhis  la  protection  li'Akis,  roi  de 
('&ih,  ifn  lai  assigne  Tsikla^  pour  demeure. 

1  liais  David  dit  en  son  coeur  :  Je 
périrai  quelque  jour  par  les  mains  de 
Saûl  ;  ne  vaut-il  pas  mieux  que  je  me 
saave  au  pays  des  Philistins,  afin 
^  Saiîl  n'e^ïère  plus  de  me  trou-- 
^CT",  et  qa* il  cesse  de  me  chercher  en- 
core en  quelqu'une  des  contrées  d'Is- 
raël? Je  me  sauverai  donc  de  ses 
mains. 

2  David  donc  se  leva,  et  passa,  avec 
ks  six  cents  hommes,  qui  étaient  avec 
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lui,  vers  Akis ,  fils  de  Mahoc,  roi  de 
Gath. 

3  Et  David  demeura  avec  Akis ,  à 
Gath,  lui  et  ses  gens,  chacun  avec  sa 
Ëunille  ,  David  et  ses  deux  femmes , 
savoir  Ahinoham  qui  était  de  Jiz- 
réhel,et  Abigaïl  qui  avait  ^fé  femme 
de  Nabaly  et  qui  était  de  Carmd. 

4  Alors  on  rapporta  k  Saûl  que  Da- 
vid s'en  était  fui  a  Gath  ;  ainsi  il  ne 
continua  plus  de  le  poursuivre. 

5  Et  David  dit  a  Akis  :  Je  te  prie, 
si  j'ai  trouvé  grâce  devant  toi,  qu'on 
me  donne  qudque  lieu  dans  l'une  des 
villes  de  la  campagne,  afin  que  j'y  de- 
meure; car  pourquoi  ton  serviteur 
demeurerait-il  dans  la  ville  royale  avec 
toi? 

6  Akis  donc  lui  donna,  en  ce  jour- 
là,  Tsiklag;  et  c'est  pourquoi  Tsiklag 
est  demeurée  auxrois  de  Juda,  jusqu'à 
ce  jour. 

7  Le  temps  que  David  demeiua  au 
pays  des  Philistins  fut  d'un  an  et  qua- 
tre mois. 

8  Or,  David  montait  avec  ses  gens, 
etiils  faisaient  des  courses  sur  lesGues- 
çuriens,  les  Guirziens  et  les  Hamalé- 
kites  ;  car  ces  na(t^7i5-là habitaient  au 
pays  oîi  elles  avaient  habité  autre- 
fois, depuis  Sçur  jusqu'au  pays  d'E- 
gypte. 

9  Et  David  désolait  ces  pays-lk;  il 
ne  laissait  ni  homme  ni  femme  en  vie, 
et  il  prenait  les  brebis,  les  boeufs ,  les 
ânes,  les  chameaux  et  les  vêtements, 
et  il  s'en  retournait  et  venait  vers  Akis. 

10  Et  Akis  disait  :  OU  avez-vous 
fait  vos  courses  aujourd'hui  ?  Et  Da^ 
vid  répondait  :  Vers  le  Midi  de  Juda, 
vers  le  Midi  des  Jérahméeliens ,  et 
vers  le  Midi  des  Kéniens. 

1 1  Mais  David  ne  laissait  ni  homme 
ni  femme  en  vie,  pour  les  amener  à 
Gath,  de  peur,  disait-il,  qu'ils  ne  rap- 
portent quelque  chose  contre  nous,  et 
qu'ils  ne  disent  :  Voici  ce  que  David 
a  fait.  Et  il  en  usa  ainsi  pendant  tout 
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le  lemos  qu'il  demeura  au  pays  des 
PhUîstms. 

12  Et  Akis  se  fiait  k  David,  disant: 
11  s'est  rendu  très^4)dieuxa  Israël  son 
peuple;  c'est  pourquoi  il  sera  mon 
senriteur  à  jamais. 

CHAPITRE  XXVIIL 

Baâl  consulte  la  pythoniate. 

1  En  ces  jours-là,  les  Philistins  as- 
semblèrent leurs  années ,  pour  faire 
la  guerre  et  pour  combattre  Israël. 
Et  Akis  dit  à  David  :  Assure-toi  que 
vous  viendrez  avec  moi  au  camp,  toi 
et  tes  gens. 

2  Alors  David  répondit  a  Akis  :  Cer- 
tainement tu  verras  ce  que  ton  servi*^ 
teur  fera.  Et  Akis  dit  a  David  :  C'est 
pour  ceb  que  je  te  omfierai  toujours 
la  garde  de  ma  personne. 

S  Or,  Samuel  était  meurt ,  et  tout 
Israël  l'avait  pleuré,  et  on  l'avait  en- 
sevdi  a  Rama  sa  ville  ;  et  Saûl  avait 
ôté  du  pays  ceux  qui  avaient  l'esprit 
de  python  et  les  devins. 

4  Les  Philistins  donc,  assemblés, 
vinrent  et  campèrent  a  Scunem;  Saûl 
aussi  assembla  tout  Israël,  et  ils  cam- 
pèrent à  Guilboah. 

5  Et  Saûl  voyant  le  camp  des  Phi- 
listins, eut  peur,  et  son  coeur  fut  fort 
eflrayé. 

è  Et  Saûl  consulta  l'Etemel;  et  rE* 
temel  ne  lui  répondit  rien,  ni  par 
songes,  ni  par  Urim,  ni  par  les  pro- 
phètes. 

7  Et  Saûl  dit  k  ses  serviteurs  :  Cher- 
chez-moi une  femme  qui  ait  l'esprit 
de  python,  et  j'irai  vers  elle,  et  je 
m'enquerrai  par  son  moyen  de  ce  qui 
doit  arriver.  Ses  serviteurs  lui  dirent  : 
Voilà,  f7  y  a  une  femme  à  Hendor 
qui  a  un  esprit  de  python. 

8  Alors  Saûl  se  d^uisa,  et  prit  d'au- 
tres habits,  et  s'en  alla,  Im  et  deux 
hommes  avec  lui;  et  ils  arrivèrent 
de  nuit  chez  cette  femme-Ik;  et  Saûl 
lui  dit  :  Je  te  prie ,  devine-moi  par 
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l'esprit  de  python,  et  iais  monter  vers 
moi  celui  que  je  te  dirai. 

9  Mais  la  fenmie  lui  répondit  :  Voici,  ! 
tu  sais  ce  que  Saûl  a  fait ,  comment  il 
a  exterminé  du  pays  ceux  qui  ont 
l'esprit  de  python  et  lesdevins;  pour*  ' 
quoi  donc  dresses-tu  un  piège  a  ma 
vie  pour  me  faire  mourir? 

1 0  Alors  Saûl  lui  jura  par  l'Etemel, 
et  lui  dit  :  L'Etemel  est  vivant,  qu'Û 
ne  t'arrivera  de  ceci  aucun  mal 

11  Et  la  fenune  dit  :  Qui  veiu-tu 
que  je  te  fasse  monter?  Et  il  répondit: 
Fais-moi  monter  Samuel* 

1 2  Et  la  femme  voyant  Samuel,  s  é- 
cria  à  haute  voix ,  disant  k  Saiil  : 
Pourquoi  m'as-tu  trompée?  car  tu  ex 
Saûl. 

1 S  Etle  roi  lui  répondit  :  Ne  crains 
point  ?  mais  qu'as-tu  vu  ?  Et  la  femme 
dit  k  Saûl  :  J'ai  vu  comme  un  Diai 
qui  montait  de  la  terre. 

14  II  lui  dit  encore  :  Commentest- 
il  fait?  Elle  répondit  :  C'est  un  vieil- 
lard qui  monte,  et  il  e$t  couvert  d'un 
manteau.  Et  Saûl  connut  que  citaii 
Samuel,  et  s'étant  baissé  le  viss^  con- 
tre terre,  il  se  prosterna. 

15  Et  Samuel  dit  k  Saûl  :  Pour- 
quoi as-tu  troublé  mon  repos;  en  me 
faisant  monter?  Et  Saûl  répondit: 
Je  suis  dans  une  fort  grande  extré- 
mité; car  les  Philistins  me  font  la 
guerre,  et  Dieu  s'est  retiré  de  moi,  et 
il  ne  m'a  jdus  voulu  répondre,  ni  par 
les  prophètes,  ni  par  les  songes  ;  c'est 
pourquoi  je  t'ai  appelé,  afin  que  tu 
me  Casses  entendre  ce  que  j'aurai  à 
faire. 

16  Et  Samuel  dit -.Pourquoi  donc 
me  consultes-tu ,  puisque  l'Etemel 
s'est  retiré  de  toi,  et  qu  U  est  devenu 
ton  ennemi? 

17  Or,  l'Etemdi  £ait  selon  qull  en 
avait  parlé  par  moi  ;  l'Etonel  a  dé- 
chiré le  royaume,  et  ta  arraché  d'en- 
tre tes  mams,  et  Ta  donné  a  ton  do- 
mestique, savoir^  k  David; 
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18  Parce  que  tu  n'as  point  obéi  a  la 
voix  de  rEtamel,  et  que  tu  n*as  point 
esKécuté  l'arrêt  de  l'ardeur  do  sa  co- 
lère contre  Hamalek ,  c'est  pourquoi 
rEtemel  ta  fait  ceci  aujourd'hui. 

19  Et  l'Etemel  livrera  même  Israël 
avec  toi  entre  les  mains  des  PhiUstinSy 
et  TOUS  serez  demain  avec  moi,  toi  et 
fies  fils;  rEtemel  liTrera  même  le 
campd'Israël  entre  les  mains  desPhi- 
listins. 

20  Et  Saiil  tomba  aussitôt  étendu 
sur  la  terre,  et  fut  iort  efirayédes  pa- 
roles de  S|^uël,  et  même  les  forces 
lui  manquèrent ,  parce  qu'il  n'avait 
rien  mang^  de  tout  ce  jour-Ia,  ni  de 
toute  la  nuiL 

21  Alors  cette  femme-la  vint  a  Saul» 
et  voyant  qu'il  avait  été  fort  trouUé, 
die  Ui  dit  :  Voici,  ta  servante  a  obéi 
k  la  voix ,  et  j'ai  exposé  ma  vie ,  et 
j'ai  obéi  aux  paroles  que  tum'as  dites; 

22  Maintenant,  je  te  prie^  que  tu 
écoutesaussi  ce  que  ta  servante  tedb- 
n  ;  souffre  que  je  mette  devant  toi  une 
bouchée  de  pain,  afin  que  tu  manges, 
et  que  ta  aies  des  forces  pour  t'en  re* 
tourner  par  t(»i  chemin. 

23  Etâ/^refîisa,etdit:  Jeneman* 
gérai  point  Msds  ses  serviteurs,  et 
cette  femme  aussi,  le  pressèrent  tant, 
quH  se  rmdit  a  leurs  instances ,  et 
s'étant  levé  dQ  terre,  il  s'assit  sur  un 
lit 

24  Or,  cette  femme-Ia  avait  un  veau 
quelle ei^raissait  en  sa  maison;  elle 
se  hâta  dimc  de  le  tuer,  puis  elle  prit 
de  la  farine,  et  la  pétrit,  et  en  cuisit 
des  pains  sans  levain  ; 

25  Ce  qu'dle  mit  devant  Saûl,  et 
devant  ses  serviteurs ,  et  ils  mangè- 
rent; puis  s'étant  levés,  ils  s'en  allé* 
rent  cette  nnit-la. 

CHAPITRE  XXIX. 

Domd  renTojé  de  tannée  d'Akis. 

I  Or ,  les  Philistins  assemblèrent 
toutes  leurs  armées  k  Aphek  ;  et  les 
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Israélites  étaient  campés  près  de  la 
fontaine  qui  était  a  Jizréhel. 

2  Et  les  gouverneurs  des  Philistins 
marchèrent  par  leurs  centaines  et  par 
leurs  milliers  ;  et  David  et  ses  gens  V^: 
marchaient  sur  rarrière-garde  cv«c 
Âkis. 

3  Alot*s  les  chefs  des  Philistins  di- 
rent :  Que  font^là  ces  Hébreux?  Et 
Akis  répondit  aux  che&  des  Philis- 
tins :  ^/^estHX  pas  ce  David  gui  a 
été  serviteur  de  Saiil,  roi  d'Israël,  qui 
a  dé/à  été  avec  moi  quelque  temp, 
même  quelques  années,  et  je  n'ai  rien  ^-^ 
trouvé  a  redireen  lui,  depuis  le  jour 
^u  il  s'est  donné  à  moi  jusqu'à  ce 
jour. 

4  Mais  les  chefs  des  Philistins  se 
mirent  en  cdère  contre  lui,  et  lui  di- 
rent :  Renvoie  cet  homme,  et  qu'il 
s'en  retourne  au  lieu  oii  tu  l'as  établi, 
et  qu'il  ne  descende  point  avec  nous 
au  combat,  de  peur  qu'il  ne  se  tourne 
contre  nous  dans  la  bataille  ;  car  com^ 
ment  pourrait-il  se  remettre  en  graœ 
avec  son  seigneur?  JVe  seraitrce  pas 
par  le  moyen  des  têtes  de  nos  gens? 

5  N^est-^e  pas  ici  ce  David  dont  on 
s'entre-répondit  dans  les  danses,  en 
disant  :  Saiil  en  afirappé  sesmille,  et 
David,  ses  dix  mille? 

6  Akis  donc  appela  David,  et  lui 
dit  ;  L'Etemel  est  vivant,  que  certai- 
nement tu  es  un  homme  droit,  et  tes 
allées  et  veni^  au  camp  m'ont  paru 
bonnes;  car  je  n'ai  point  troui^  de 
méchanceté  en  toi,  depuis  le  jour  que 
tu  es  venu  k  moi  jusqu'à  présent , 
mais  tu  ne  plais  point  aux  gouver- 
neurs; 

7  Maintenant  donc,  retoume-f'f n , 
et  va-t'en  en  paix,  afin  que  tu  ne  fats- 
ses  rien  qui  ^plaise  aux  gouverneurs 
des  Philistins. 

8  Et  David  dit  à  Akis  :  Mais  qu*ai- 
je  fait,  et  qu'as-tu  trouvé  en  ton  ser- 
viteur, depuis  le  jour  que  j'ai  été  avec 
toi  jusqu'à  maintenant,  que  je  n'aille 
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point  combattre  contre  les  ennemis  du 
roi  9  mon  seignem*? 

9  Et  Akis  répondit  et  dit  a  David  : 
Je  le  sais,  car  tu  m'es  très-agréable 
comme  un  ange  de  Dieu  ;  mais  les 
chefs  des  Philistins  ont  dit  :  Il  ne 
montera  point  avec  nous  au  combat. 

10  C'est  pourquoi  lève-toi  de  bon 
matin,  avec  les  serviteurs  de  ton  sei- 
gneur qui  sont  venus  avec  toi,  et 
après  vous  être  levés  de  bon  matin , 
sitôt  que  vous  verrez  le  jour,  alleat- 
vous-en. 

11  Ainsi  David  se  leva  le  matin, 
lui  et  ses  gens,  pour  partir  dès  le  ma- 
tin, et  pour  s'en  retourner  au  pays 
des  Philistins;  mais  les  Philistins  mon* 
tèrentà  Jizréhd. 

CHAPITRE  XXX. 

Tftiklag  pillée  et  Tentée.  Le  butin  reprii  sur  les 
Hamalékites  par  David. 

1  Trois  jours  après ,  David  et  ses 
gens,  étant  revenus  a  Tsiklag,  trou^ 
virent  que  les  tlamalékites  s'étaient 
jetés  du  côté  du  Midi  et  sur  Tsiklag, 
et  qu'ils  l'avaient  prise  et  brûlée , 

2  Et  qu'ils  avaient  fait  prisonnières 
les  femmes  qui  étaient  là ,  sans  avoir 
tué  aucun  homme,  depiûs  les  plus  pe- 
tits jusqu'aux  plus  grands,  mais  ils  les 
avaient  emmenés  et  avaient  continué 
leur  chemin. 

3  David  donc  et  ses  gens  revinrent 
h  la  ville;  et  voici,  elle  était  brûlée, 
et  leurs  femmes ,  leurs  fils  et  leurs 
filles  avaient  été  faits  prisonniers. 

4  C'est  pourquoi  David  et  le  peu- 
ple qui  était  avec  lui  élevèrent  leur 
voix,  et  pleurèrent  jusqu'à  ce  qu'il 
ny  eût  jJus  en  eux  de  force  pour 
pleurer. 

5  Les  deux  femmes  de  David  avaient 
aussi  été  prises  prisonnières,  savoir, 
Ahinohamde  Jizréhd,  et  Abigaïl,  qui 
avait  été  femme  de  Nabal,  qui  était 
deCarmel. 

6  Mais  David  fut  dans  une  grande 
exti'émité,  parce  que  le  peuple  parlait 
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de  le  lapîdar,  car  tout  le  peuple  étai 
outré  à  cause  de  leurs  fils  et  de  leur 
filles;  toutefois*  David  se  fortifia  dan 
l'Etemel  son  Dieu, 

7  Et  il  dit  à  Abiathar  le  sacrifica 
teur ,  fils  d'Ahimélec  :  Mets,  je  te  prie 
Fépbod  pour  moi  ;  et  Abiathar  mi 
l'éphod  pour  David. 

8  Alors  David  consulta  rEterod 
disant  :  Poursuivrai-je  cette  troupe 
là?  Fatteindrai-je?  Et  il  lui  répondit 
Poursuis-/a;  car  tu  ne  manquera 
point  de /'atteindre  et  de  recouvrer  / 
tout.  ♦ 

9  David  donc  s'en  alla,  avec  les  si 
cents  hommes  qui  étaient  avec  lui  ;  e 
ils  arrivèrent  jusqu'au  tonrent  de  Bé 
sor,  où  s'arrêtèrent  ceux  qui  demeu 
raient  en  arrière. 

1 0  Ainsi  David  et  quatre  cents  hom 
mes  firent  la  poursuite;  car  il  y  ei 
eut  deux  cents  qui  s'arrêtèrent,  ^aâ 
tellement  fatigués  qu'ils  ne  purari 
passer  le  torrent  de  Bésor. 

11  Or,  ayant  trouvé  un  hammi 
Egyptien  dems  les  champs,  ils  l'ame' 
nèraat  à  David ,  et  lui  donnerait  di 
pain,  qu'il  mangea,  puis  ils  lui  don* 
nèrent  de  l'eau  à  heure  ; 

12  Ils  lui  donnèrent  aussi  qadque 
figues  sèches,  et  deux  grappes  de  rai^ 
sins  secs ,  et  il  les  mangea,  (^  îl  ^ 
prit  ses  esprits  ;  car  il  y  avait  troij 
jours  et  trois  nuits  qu'il  n  avait  ni 
inangé  de  pain,  ni  bu  d'eau. 

13  Et  David  lui  dit  :  A  qui  fs-^; 
et  d'où  e«-tu?  Et  il  répondit  :  Je  sau 
un  garçon  Egyptien,  serviteur  d'u» 
A(;mm^*Hamalékite,  et  mon  maîw 
m'a  abandonné,  parce  qailya  fl«- 
jourd'hui  trois  jours  que  je  suis  ma- 
lade. 

14  Nous  avons  fait  une  irruption; 
du  coté  du  Midi  des  Kéréthiens,  e( 
sur  ce  qui  est  de  Juda,  et  du  coté  d« 
Midi  de  Caleb,  et  nous  avons hrulc 
Tsikiflg 

1 5  Et  David  lui  dit  :  Me  conduiras- 
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ta  bien  vers  cette  troupe-la  ?  Et  il  ré- 
pondit :  Jur6-moi  par  le  nom  de  Dieu 
(jœ  ta  ne  mejeras  point  mourir ,  et 
que  ta  ne  me  livrâtes  point  entre  les 
nains  de  DdoD  maître,  et  je  te  con- 
duira vers  cette  troupe-la. 

16  Et  3  le  conduisit  Ik;  et  voici» 
i/t  iiaient  disperses  sur  toute  la  terre, 
mangeant,  buvant  et  dansant  a  cause 
de  œ  grand  butin  qu'ils  avaient  fait 
dn  pays  des  Philistins  ,  et  du  pays 
deJoda. 

17  Et  David  les  chargea ,  depuis 
l'aube  du  jour  jusqu'au  soir  du  len- 
demain qu'il  iétait  mie  à  les  fonr- 
mre;  «t  il  n'en  échappa  aucun,  ex- 
cepté quatre  cents  jeunes  hommes 
qui  montèrent  sur  des  chameaux  et 
s'enfuirent 

)S  Et  David  recouvra  tout  ce  que 
les  Hamalékites  avaient  emporté  ;  il 
noiNtna  aasâ  ses  deux  femmes, 
ii  Et  ib  trouvèrent  que  rien  ne 
leur  manquait ,  dqmis  h  plus  petit 
jusqu'au  [Âus  grand,  tant  des  ûls  que 
<i»  files,  et  du  butin ,  et  de  tout  ce 
qa  ils  leur  avaient  emporté  ;  David 
fwwma  le  tout. 

20  David  prit  aussi  tout  le  reste  du 
§>«  et  du  noenu  bétail ,  qu'on  mena 
^'^  les  troupeaux  qu'on  leur  avait 
pù,  et  on  disait:  C'est  ici  le  butin 
Je  David. 

^i  Pois  David  vint  vers  les  deux 

<^(s  honunes  qui  avaient  été  telle- 

i^Wiatiguésqu'ils  n'avaient  pu  mar- 

^io' après  I^vid,  qui  les  avait  fait 

*=®eiûer  au  torrent  de  Bésor,  et  ils 

^'^'tireat  au-devant  de  David,  et  au- 

^^^  du  peuple  qui  était  avec  lui  ; 

IWd,  s'étant  approché  du  peuple, 

^  salua  anûableD9ent. 

ii  Mm  tous  les  méchants  game- 

^ts  qui  étaient  allés  avec  David, 

^t  la  parde  et  dirent  :  Puisqu'ils 

^^t  point  venus  avec  nous,  nous 

^  leur  donnerons  rien  du  bulin  que 

t'es  avons  recouvré,  sinon  à  chacun 
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d'eux  sa  femme  et  ses  enfants  ;  qu'ils 
Iff  emmènent,  et  s'en  aillent. 

23  Mais  David  dit:  Ce  n'est  pas 
^insi,  mes  frères,  que  vous  devez  disr- 
poser  de  ce  que  l'Etemel  nous  a  don- 
né, puisqu'il  nous  a  gardés ,  et  qu'il 
a  Uvré  entre  nos  mains  cette  troupe 
qui  était  venue  contre  nous. 

24  Qui  vous  croirait  dans  cette  af- 
faire? Car  celui  qui  demeure  au  ba- 
gage ,  doit  avoir  autant  de  part  que 
celui  qui  descend  au  combat;  ilspai- 
tageront  Cément. 

25  Et  cda  a  été  pratiqué  depuis  ce 
ce  jour-la  ;  et  on  en  fit  une  ordonnance 
et  une  loi  en  Israël,  jusqu'à  ce  jour. 

26  David  donc  revint  a  Tsiklag,  et 
envoya  du  butin  aux  anciens  de  Juda, 
savoir ,  à  ^  amis,  disant  :  Voici  un 
présent,  que  je  vous  /v/c5,  du  butin 
des  ennemis  de  l'EtemeL 

27  //  en  envoya  à  ceux  qui  étaient 
a  Beth-el ,  à  ceux  qui  étaient  a  Ra- 
moth  du  midi,  à  ceux  qui  étaient 
à  Jattîr, 

28  A  ceux  qui  étaient  a  Haroher, 
a  ceux  qui  étaient  a  Scipliamoth,  à 
ceux  qui  étaient  k  Esctemoah, 

29  A  ceux  qui  étaient  à  Racal ,  et 
à  ceux  qui  étaient  dans  les  villes  des 
Jérahméeliens ,  a  ceux  qui  étaient 
dans  les  villes  des  Kéniens, 

30  A  ceux  qui  étaient  à  Horma ,  k 
ceux  qui  étaient  k  Cor-hascan,  k  ceux 
qui  étaient  k  Hathac, 

31  Et  k  ceux  qui  étaient  k  Hébron, 
et  dans  tous  les  lieux  où  David  avait 
demeuré,  lui  et  ses  gens. 

CHAPITRE  XXXI. 

Les  laraélitcs  déiaits  par  les  PhilistioB.  Mort  «le 
Saiil  et  de  ses  fiU. 

1  Or,  les  Philistins  combattirent 
contre  Israël,  et  ceux  d'Israël  prirent 
la  fuite  devant  les  Philistins,  et  ils  fu- 
rent tuéssur  lamontagne  de  Guilboah. 

2  Et  les  Philistins  atteignirent  Saiil 
et  ses  fils  ;  et  ils  tuèrent  Jonathan, 
Abinadab,  etMalkisçuah,  fils  deSaiU. 
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3  Et  tout  Teffort  du  oombat  tomba 
sur  Saûl,  et  les  archers  qui  tiraient  de 
Tare  le  trouvèrent,  et  il  fut  blessé 
dangereusement  par  ces  archers. 

4  Alors  Saîil  dit  a  son  écuyer  :  Tire 
ton  épée,  et  transperce-m'en,  de  peur 
que  ces  indrconcis  ne  viennent ,  et 
ne  me  transpercent ,  et  ne  me  fassent 
des  outrages  ;  mais  son  écuyer  ne  le 
voulut  point  faire ,  parce  qu'il  était 
fort  effrayé.  Saûl  donc  prit  Tépée,  et 
se  jeta  dessus. 

5  Alors  Técuyer  de  Saiîl ,  ayant  vu 
que  Saiil  était  mort,  se  jeta  aussi  sur 
son  épée,  et  mourut  avec  lui. 

6  Ainsi  Saiil  mourut,  en  ce  jour- 
la,  avec  ses  trois  fils,  et  son  écuyer, 
et  tous  ses  gens. 

7  Et  ceux  d'Israël  qui  étaient  en- 
ÙSA^  de  la  vallée,  et  en-deça  du  Jour- 
dam,  ayant  vu  que  les  Israélites 
s'étaient  enfuis ,  et  que  Saiil  et  ses 
fils  étaient  morts,  abandonnèrent  les 
villes,  et  s'enfuirent;  de  sorte  que 
les  Philistins  y  entrèrent ,  et  y  ha- 
bitèrent. 


8  Et  dès  le  lendemain  les  Pbiiis^ 
vinrent  pour  dépouiller  les  morts , 
ils  trouvèrent  Saiil  et  ses  trois 
étendus  sur  la  montagne  de  Guilbos 
•9  Et  ils  coupèrent  la  tétede  Sai 
et  le  dépouillèrent  de  ses  armes,  f  u 
envoyèrent  aux  pays  des  Philistii 
dans  tous  les  environs,  pour  en  fa 
savoir  les  nouvelles  dans  les  temp 
deleurs  faux  dieux,  etparmilepeup 

10  Et  ils  mirent  sesarmes  au  temj 
de  Hasçtaroth,  et  pendirent  son  coi 
k  la  muraille  de  Betb-sçan. 

11  Or,  les  habitants  de  Jabës 
Galaad  apprirent  ce  que  les  Philisli 
avaient  Eût  a  Saiil; 

12  Et  tous  les  vaillants  homn 
d'entre  eux  se  levèrent  et  marchèrc 
toute  la  nuit,  et  enlevèrent  le  corps 
Saiil,  et  les  corps  de  ses  fils,  de  la  m 
raille  de  Beth-«can,  et  ik  revinrent 
Jabès,  où  ik  les  brûlèrent. 

IS  Puis    ils  prirent  leurs  os, 
tes  ensevelirent  sous  un  chêne,  pE 
de  Jabès ,  et  ils  jeûnèrent  pend(^ 
sept  jours. 
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CHAPITRE  I. 

David  pleure  Saiil  et  Jonathan.  Son  cantique  . 
funèbre. 

1  Après  que  Saiil  fut  mort ,  David 
étant  revenu  de  la  défaite  des  Hama- 
lékites,  demeura  k  Tsiklag  deux  jours; 

2  Et  au  troisième  jour  on  vit  pa- 
raître un  homme,  qui  revenait  du 
camp  deSaiU,  ayant  ses  vêtements  dé- 
chirés, et  de  la  terre  sur  sa  tête  ;  et 
étant  venu  a  David,  il  se  jeta  en  terre 
et  se  prosterna. 

S  Et  David  lui  dit  :  D  ou  viens-tu  ? 
Et  il  lui  répondit  :  Je  suis  échappé 
du  camp  d'Israël. 
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4  Et  Davidlui  dit  :  Qu'est-ilanJ 
je  te  prie,  raconte-/a-moi.  Hr^ 
dit  :  Le  peuple  a  fui  dans  le  cod 
et  même  il  y  en  a  eu  beaucoup 
peuple  qui  on  été  défaits  et  qui  i 
morts  ;  Saûl  aussi  et  Jonathan  son 
sont  morts. 

5  Et  David  dit  a  ce  jeune  hoii 
qui  lui  disait  ces  nouvelles:  Comifl 
sais-tu  que  Saiil  et  Jonathan  son 
soient  morts.?  .  ^ 

6  Et  le  jeune  homme,  qui  lui  jU 
ces  nouvelles ,  hii  répondit  :  i^ 
trouvai  par  hasard  sur  la  monttj 
de  Guîlboah ,  et  voici ,  Saûl  se  td 
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penché  sur  sa  hallebarde,  et  quelques 
cayaliers  étaient  sur  le  point  de  l'at- 
teindre; 

7  Et,  regardant  derriëre  soi ,  il  me 
vit,  et  mappda ,  et  je  lui  répondis  : 
Me  Tûid. 
^    8  Alors  il  me  dit  :  Qui  f^tu?  Et  je 
hi  r^xmdis  :  Je  suU  Hamalékite. 

9  Et  il  me  dit  :  Tiens-toi  ferme  sur 
nioijeteprie,  et  me  fais^mourir; 
car  je  sois  dans  une  grande  angoisse , 
etmêmemaYie^^tencore  toute  enmoi. 

10  Je  me  suis  donc  tenu  ferme  sur 
lui,  etje  l'ai  Élit  motuîr;  car  je  savais 
bien  qu*il  ne  vivrait  pas ,  après  s'être 
ainsi  jeté  «UT  «fl  hallebarde  ;  et  J'aî 
pris  la  couronne  qu'il  avait  sur  sa  tête, 
et  le  bracelet  qu  (7  avait  à  son  bras ,  et 
je  ies  ai  aiqportés  id  k  mon  sâgneur. 

11  Alors  David  prit  ses  vêtements , 
et  les  déchira  ;  tous  les  hommes  aussi , 
îuiàaÎCTiiaveclui,  en  firent  demême. 

12  Et  ils  menèrent  deuil,  etpleurè- 
i^t,  et  jeûnèrent,  jusqu'au  soir  à 
e>use  de  Saiii ,  et  de  Jonathan  son 
fils»  et  du  peuple  de  l'Etemel ,  et  de 
la  maison  d'Israël  ;  parce  qu'ils  étaient 
tombés  par  Fépée. 

U  Hais  David  dit  au  jeune  homme 
qui  lui  avait  dit  ces  nouvelles  :  D'où 
'Hu?  et  il  répondit  :  Je«a/f  fils  d'un 
^^"^nger  Hamalékite. 

14  Et  David  lui  dît  :  Comment 
^2s-tu  pas  draint  d'avancer  ta  main 
PW  tuer  1  oint  de  l'Etemel. 

15  Alors  David  appela  l'un  de  ses 
^^etluidit:  Approche-toi,  jette-toi 
*rlm;  et  il  le  firappa ,  et  il  mourat. 

^6  Car  David  lui  avait  dit  :  Ton 
^  toit  sur  ta  tête  ;  car  ta  bouche  a 
î*l^  témoignage  contre  loi ,  en  di- 
^  :  J'ai  fait  mourir  l'oint  de  l'E- 
tenel. 

17  Alors  David  fit  cette  complainte 
^Saûl,  et  sur  Jonathan  son  fils  ; 

18  (Et  il  ordonnaqu  on  enseignât  aux 
^'^^deJudaÀ  ^ir^r  de  l'arc;  voici, 
'"^  ni  écrite  dans  le  livre  de  Jasçar  ;  ) 
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19  O  noblesse  d'Israël,  ceux  qui  ont 
été  tués ,  sont  sur  tes  hauts  lieux. 
Comment  sont  tombés  les  hommes 
vaillants? 

20  Ne  /'allez  point  dire  dans  Gath , 
et  lien  portez  point  les  nouvelles  dans 
les  places  d'Asçkelon,  de  peur  que 
les  filles  des  Philistins  ne  s'en  réjouis- 
sent ,  de  peur  que  les  filles  des  mdr^ 
conds  ne  triomphent  de  joie. 

2 1  Montagnes  de  Guilboah ,  ^tie  la 
rosée  et  la  pluie  ne  tombent  jamais 
sur  vous ,  ni  sur  les  champs  qui  y  sont 
haut  élevés ,  parce  que  c'est  Ik  qu'a  été 
jeté  le  bouclier  des  hommes  forts ,  et 
le  boùdier  de  Saul ,  comme  s'il  n'eût 
point  été  oint  d'huile. 

22  La  flèche  de  l'arc  de  Jonathan 
ne  revenait  jamais  satts  être  teinte 
du  sang  des  morts  et  de  la  graisse  des 
hommes  vaillants ,  et  Tépée  de  Saiil 
ne  revenait  jamais  sans  effet 

23  Saûl  et  Jonathan ,  si  aimables 
et  si  agréables  pendant  leur  vie ,  n'ont 
point  été  séparés  dans  leur  mort  ;  ils 
étaient  plus  légers  que  les  aigles ,  ils 
étaient  plus  forts  que  les  lions. 

24  Filles  dlsraél ,  pleurez  sur  Saûl, 
qui  vous  revêtait  d*écarlate,  et  qui 
vous  faisait  vivre  dans  les  délices  « 
qui  vous  faisait  porter  des  ornements 
d'or  sur  vos  habits. 

25  Comment  les /^^m/iu'A  forts  sont- 
ils  tombés  au  milieu  de  la  bataille ,  et 
comment  Jonathan  a^tM  été  tué  sur 
tes  hauts  lieux? 

26  Jonathan  mon  irère ,  je  suis  en 
angoisse  a  cause  de  toi  ;  tu  faisais  tout 
mon  plaisir  ;  lamour  que  j'avais  pour 
toi  était  plus  grand  que  celui  des 
femmes. 

27  Comment  sont  tombés  tes  hom- 
vtes  vaillants ,  et  comment  ont  péri 
les  armes  de  la  guerre? 

CHAPITRE  II. 

DavicI  régne  sur  Juda,  et  Isc-bobceth  «or  Tmrmël. 

1  Après  cela  David  consulta  l'Eter- 
nel ,    disant  :  Monterai-je  en  quel- 


Davii)  rÀ^ne  sur  Juda 


II  SAMUEL,  II. 


et  I«ç-bf>>ceth  sur  îsrat 


qu'une  des  villes  de  Juda?  Et  TEter- 
nel  lui  répondit  :  Monte.  Et  David 
dit  :  Dans  laquelle  monterai-je?  L'E- 
ternel répondit  :  Fa  à  Hébron. 

2  David  donc  monta  là,  avec  ses 
deux  femmes,  $aroir^  Ahinoham, 
qui  était  de  Jizréhd ,  et  Abigaïl,  qui 
avait  été  femme  de  Nabal ,  qui  était 
de  Carmel. 

3  David  fit  remonter  aussi  les  hom- 
mes qui  étaient  avec  lui,  chacun  avec 
sa  famille ,  et  ik  demeurèrent  dans  les 
villes  de  Hébron. 

4  Et  ceux  de  Juda  vinrent;  et 
oignirent  Ik  David  pour  roi  sur  la 
maison  de  Juda.  Et  Ton  rapporta  h 
David  que  les  gens  de  Jabès  de  Galaad 
avaient  enseveU  Saûl. 

5  Et  David  envoya  des  messagers  vers 
les  gens  de  Jabès  de  Galaad,  et  leur 
fu  dire  :  Soyez  bénis  de  TEtemel ,  de 
ce  que  vous  avez  usé  de  cette  huma- 
nité envers  Saûl  votre  seigneur,  et 
de  ce  que  vous  lavez  enseveli  ! 

6  (Jue  r  Etemel  veuille  donc  mainte- 
nant être  envers  vous  miséricordieux 
et  véritable  !  De  ma  part  aussi  je  vous 
ferai  du  bien ,  parce  que  vous  avez 
fait  cela. 

7  Ft  maintenant ,  que  vos  mains  se 
fortifient,  et  soyez  des  hommes  de 
cœur;  car  Saûl  voire  àeigneur  est 
mort,  et  même  la  maison  de  Juda 
m'a  oint  pour  ^/rd  roi  sur  eux. 

8  Mais  Âbner ,  fils  de  Ner ,  chef  de 
l'armée  de  Saûl,  prit  Isç-bosceth,  fik 
de  Saûl ,  et  le  fit  passer  à  Mahanajim  ; 

9  Et  il  l'établit  roi  sur  Galaad,  sur 
les  Asçuriens,  sur  Jizréhel,  sur 
Epbraïm,  et  sur  Benjamin,  même  sur 
tout  Israël 

10  Isc-bosceth,  fils  de  Saûl,  était 
âgé  de  quarante  ans  quand  il  com- 
mença à  régner  sur  Israël ,  et  il  régna 
deux  ans.  II  n'y  eut  que  la  maison  de 
Juda  qui  suivit  David. 

1 1  Et  le  nombre  des  jours  que  Da- 
vid régna  k  Hébron  sur  la  maison  de 
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Juda,   fut  de  sept  ans  et  six  moi 

12  Or,  Abner,  fils  de  Ner,  et! 
gens  d'Isc-bosceth ,  fils  de  Safil,  se 
tirent  de  Mahanajim  <,  vers  Gabaon 

1 3  Joab  aussi ,  fik  de  Tsérujah , 
les  gens  de  David  sortirent ,  et  ; 
se  rencontrèrent  les  uns  les  autres  pr 
de  Tétang  de  Gabaon  ;  les  uns  se  b 
naient  auprès  de  l'étang  du  côté  \ 
dedi,  et;,  les  autres  auprès  de  l'étai 
du  côté  de  deik. 

14  Alors  Abner  dit  k  Joab  :  Qi 
qae/ques-um  de  ces  jeunes  gens  se  li 
vent  maintenant ,  et  qu'ik  se  battei 
devant  nous.  Et  Joab  dit  :  Qu'ils  i 
lèvent 

15  Ik  se  levèrent  donc,  et  on  e 
compta  douze  de  Benjamin  pour  I 
parti  d'Isc-bosoeth ,  fik  de  âiil ,  ( 
douze  des  gens  de  David. 

1 6  Alors  chacun  d'eux,  empoignai 
son  homme,  lui  passa  son  ép4  dans  I 
coté ,  et  ik  tombèrent  tous  ensemUe 
et  ce  lieu-lk  fut  appelé  Helkath Jiatso 
rim,  qui  est  en  Gabaon. 

17  Et  il  y  eut,  ce  iour-Ik ,  un  très 
rude  combat ,  dans  lequel  Ahner  iu 
battu  avec  ceux  d'Israël ,  par  les  gen 
de  David. 

18  Lf^trois^fils  de  Tsérujah,  Joab 
Abiscaï  et  Hasaël  étaient  Fa  ;  et  Hasa« 
était  aussi  léger  du  pied  qu'un  cb6 
vreuil  dans  la  campagne. 

19  EtHasaël  poursuivit  Abner,  sai| 

se  détourner  ni  k  droite  ni  k  gaudj 
d'après  Abner. 

20  Abner  donc,  r^ardantderrièf! 
lui  dit  :  EsAm  Hasaèl?  Et  il  lui  répd 
dit  :  Je  le  èuis. 

21  Et  Abner  lui  dit:  Détourne 
gauche,  et  saisis-^i  de  l'un  de 
jeunes  gens,  et  prends  sa  d 
pour   toi.    Mais  Hasaël   ne  v( 
ix)int  se  détourner  de  lui. 

22  Et  Abner  continuait  à  dire 
Hasaël  :  Détourne-toi  de  moi  ;  poi 
quoi  te  firaipperais-je ,  et  te  ferais-] 
tomber  mort  par  terre?  et  comina 


Ahoer  défait  par  Joab. 


II  SAMUEL,  III. 


Reproches  d*r>ç-bosceth. 


oserais-je  paraître  devant  Joab  ton 
frère? 

23  Hais  il  ne  voulut  jamais  se  dé- 
tourner; et  Aimer  le  firappa ,  a  la  cin- 
quième  eôle^  du  bout  de  derrière  de 
a  hallebarde,  de  sorte  que  sa  haUe- 
hardeloi  sortait  par  derrière;  et  il 
tomba  h  mort  sur  la  plaoe  ;  et  tous 
ceax  qui  venaient  au  lieu  oii  Hasaël 
était  tombé  et  où  il  était  mort,  s'ar- 
rêtaient 

U  Joab  donc  et  Abiscai  poursuivi- 
rent Abner,  etlesoleil  se  coucha  quand 
ils  arrivèrent  au  coteau  d'Amma,  qui 
tti  Tis4-vis  de  Gujah ,  au  chemin  du 
désert  de  Gabaon. 

25  Et  les  Benjamites  se  rallièrent 
auprès  d'Abner,  et  se  rangèrent  en  un 
bataillon,  et  se  tinrent  sur  k  sommet 
(l'on  coteau. 

36  Alors  Aimer  cria  à  Joab,  et  dit  : 
l'éfk  dévorora-t-elle  sans  cesse  ?  ne 
ab-tu  pas  bien  qu'il  y  a  de  l'amer- 
tume  a  la  fin?  et  jusqu'à  quand  dif- 
feeras-tu  de  dire  au  peuple  qu'il 
«sse  de  poursuivre  ses  frères? 
27  Et  Joab  dit  :  Dieu  est  vivant, 
quesi  taeossesainsi  parlé  dès  le  matin, 
le  pei^e  se  serait  déjà  retiré ,  chacun 
loin  de  son  frère. 

%  JoabdoDc  sonna  de  la  trompette, 
^  tout  le  peuple  s'arrêta ,  et  ils  ne 
Poursuivirent  plus  Israël ,  et  ne  conti- 
■muèrent  plus  a  se  battre. 
29  Ainsi  Abner  et  ses  gens  marché- 
>^t  toute  cette  nuit-là  par  la  cam- 
P^,  et  passèrent  le  Jourdain ,  et 
traversèrent  tout  Bithron ,  et  ils  arri- 
^^^t  a  Mahanajim. 
^  Joab  revint  aussi  de  la  poursuite 
<( Abner;  et  quand  il  eut  assemblé 
^t  le  peuple ,  on  trouva  qu'il  n'en 
jMjquait  (fue  dix-neuf  des  gens  de 
wid,  fit  Hasaël 

51  Mais  les  gens  de  David  frappè- 
J^l  de  ceux  de  Benjamin,  savoir^ 
*s  gens  d' Abner ,  trois  cent  soixante 

qui  moururent. 
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32  Et  ils  enlevèrent  Hasaël,  et  l'en- 
sevelirent dans  le  sépulcre  de  son  père, 
qui  était  à  Bethléhem  ;  et  toute  cette 
nuit-là,  Joab  et  ses  gens  marchèrent, 
et  ils  arrivèrent  à  Hébron  au  point 
du  jour. 

CHAPITRE  III. 

Enfants  de  Da?id.  Abner  abandouoe  Isç-boacetb. 
Il  est  tué  par  Joab.  David  le  pleure. 

1  Or,  il  y  eut  une  longue  guerre 
entre  la  maison  de  Saûl  et  la  maison 
de  David  ;  mais  David  s'avançait  et 
se  fortifiait,  et  la  maison  de  Saîil 
allait  en  s'allkiblissant. 

2  Et  il  naquit  des  fils  a  David  a 
Hébron  ;  son  premier-né  fut  Amnon. 
d'Ahinoham .  qui  était  de  Jizréhel  ; 

3  Le  second  fut  Kileab,  d'Abigaïl, 
qui  avait  été  fenmie  de  Nabal ,  qui 
était  de  Carmel  ;  le  troisième  fut  Ab- 
sçalom ,  fils  de  Mahaca ,  fille  de  Tal- 
maî ,  roi  de  Guescur  ; 

4  Le  quatrième  fut  Adonija ,  fils  de 
Haggith  ;  le  cinquième  fut  Scephatja, 
filsd'Abital; 

5  Et  le  sixième  fut  Jithréham, 
d'Hégla,  femme  de  David.  Ceux-ci 
naquirent  à  David  a  Hébron. 

6  Mais  il  arriva,  pendant  qu'il  y 
eut  guerre  entre  la  maison  de  Saiil  et 
la  maison  de  David,  qu'Abner  soute- 
nait la  maison  de  Saûl. 

7  Or,  Saiil  avait  eu  une  concubine 
qui  s'appelait  Bitspa,  fille  d'Aja;  et 
Isc-bosceth  dit  à  Abner  :  Pourquoi 
es-tu  venu  vers  la  concubine  de  mon 
père? 

8  Et  Abner  fut  fort  irrité  des  pa- 
roles d'isc-bosceth ,  et  lui  dit  :  ^ttis- 
je  une  tête  de  chien ,  moi  qui ,  contre 
Juda,  ai  usé  aujourd'hui  de  bonté 
envers  la  maison  de  Saiil  ton  père,  et 
envers  ses  fi^ères  et  ses  amis,  et  qui  ne 
t'ai  point  fait  tomber  entre  les  mains 
de  David,  que  tu  me  recherches  au- 
jourd'hui |x>ur  le  péché  d'une  femme? 

9  Que  Dieu  punisse  sévorcmcnt  Ab- 


Mica]  rendoe  à  David. 


II  SABtUEL,  Ul. 


Aboer  toé  par  Joab. 


niT,  si  je  ne  fais  k  David  tout  oe  que 
TEiemâ  lui  a  juré , 

10  En  transportant  le  royaume  de 
la  maison  de  Saiii ,  et  en  établissant 
le  trône  de  David  sur  Israël  et  sur 
Juda,  depuis  Dan  jusqu'à  Béer-soébah. 

1 1  «  Et  Isf'boiceth  ne  put  pas  ré- 
pondre un  seul  mot  à  Abner,  parce 
qu'il  le  craignait. 

12  Abner  donc  envoya  des  députés 
a  David ,  pour  lui  dire  de  sa  part  :  A 
quia/>par/tVii<ce  pays?  et  /i^urajouter  : 
Traite  avec  moi ,  et ,  voici ,  ma  main 
sera  avec  toi,  pour  réunir  k  toi  tout 
Israël 

13  Et  David  répondit  :  Je  U  veux 
bien,  je  tinterai  avec  toi;  je  ne  te  de* 
mande  qu une  chose;  tunemeyerras 
point,  que  premièrement  tu  ne  nie 
ramènes  Miôd ,  fille  de  Saiil ,  quand 
tu  viendras  me  voir. 

14  Alors  David  envoya  des  députés 
a  Isc-bosœth^  fils  de  oaûl,  pour  lut 
dire  :  Rend&-im7ê  ma  femme  Mical, 
que  j'ai  épousée  pour  cent  prépuces 
de  Philistins. 

1 5  Et  Isc-bosceth  Tenvoya  quérir^ 
et  rôta  a  son  mari  Paltiel,  fils  de  Lais. 

1 6  Et  son  mari  s'en  alla  avec  elle , 
pleurant  continuellenient  après  elle , 
jusqu'k  Bathurim.  Et  Abner  Im  dit  : 
Va,  et  retoume-rVn;  et  il  s'en  re- 
tourna. 

17  Or,  Abner  parla  aux  anciens 
d'Israël,  et  leur  dit  :  Vous  cherchiez 
autrefois  David ,  afin  K\ailfai  roi  sur 
vous; 

18  Maintenant  donc,  faites-/^/  car 
l'Etemel  a  parlé  k  David ,  et  a  dît  de 
lui  :  Je  délivrerai ,  par  David  mon 
serviteur,  mon  peuple  d'Israël  de  la 
main  des  Philistins ,  et  de  la  main  de 
tous  leurs  ennemis. 

1 9  Et  Abner  fit  entendre  les  mimes 
choses  à  ceux  de  Benjamin.  Après 
cela ,  il  s'en  alla  pour  faire  entendre 
expressément  k  David,  à  lîébron,  ce 
qui  avait  été  approuvé  par  Israël  et 
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par  toute  la  maison  de  Benjamia 

20  Et  AlHier  vint  vers  David  k  Hé* 
bron,  et  il  y  avait  vingt  hommes  avec 
lui;  et  David  fit  un  festin  k  Abner  et 
aux  hommes  qui  étaient  avec  lui. 

21  Et  Abner  dit  k  David:  Je  me 
lèverai ,  et  je  m'en  irai  rassembler  tout 
Israël,  afin  quUs  se  rendent  au  rû 
mon  seigneur ,  et  qu'ils  traitent  al- 
liance avectm,  et  tu  régneras  comme 
Um,  âme  le  souhaite.  Et  David  renvoya 
Abner,  qui  s'en  alla  en  paix. 

22  Et  voici  les  gens  de  David  qui 
revenaient  avec  Joab  de  faire  une 
course,  et  qui  amenaient  avec  eux  un 
grand  butin  ;  mais  Abner  n  était  plus 
avec  Dayid  a  Hébron;  car  il  l'avait 
renyoyë,  et  il  sen  était  allé  en  paix. 

23  Joab  dcmc  et  toute  l'armée  qui 
était  avec  Im,  revint;  et  on  fit  ce 
rapport  à  Joab,  et  on  lui  dit  :  Abner, 
fils  de  Ner,  est  venu  vers  le  roi ,  qui 
Fa  renvoyé ,  et  il  s'en  est  allé  en  paix. 

24  Et  Joab  vint  au  roi,  et  dit: 
Qu'as-tu  fait?  Voici ,  Abner  est  venu 
vers  toi;  pourquoi  l'as-tu  ainsi  ren- 
voyé, et  pourquoi  as-4u  souffert  qu  il 
s'en  soit  allé? 

25  Tu  sais  bien  qu' Abner,  fils  de 
Ner ,  est  yean  pour  te  tromper,  pour 
reconnaître  tes  démarches,  et  pour 
savoir  tout  oe  que  tu  fais. 

26  AUnts  Joab  sortit  d'avec  David, 
et  envoya  des  gens  après  Abner,  qui 
le  ramoièrent  de  la  fosse  de  Sira,  sans 
que  David  le  sût. 

27  Abner  donc  étant  revenu  a  Hé-{ 
bron,  Joab  le  tira  k  part,  au  dedans 
de  la  porte,  pour  lui  parler  en  secret,! 
et  il  le  frappa  la  k  la  cinquième  côte-t 
c'est  ainsi  quem(xar%A  Abtiery  k  causfi 
du  sang  de  Hasaël ,  frère  de  Joab. 

28  Et  David  ayant  af^is  ce  qu\ 
était  arrivé ,  dit  :  Je  suis  innocent  i 
moi  et  mon  royaume,  devant  l'Eieri 
nel ,  k  jamais ,  du  sang  d'Abner,  fib 
de  Ner  ; 

29  Que  ce  sang  s'arrête  sur  la  \èM 


Darôl  \Ann  Abner. 


II  SAMUEL,  IV. 


Tiiç-boieeth  est  to^. 


de  Joab  elde  toute  la  maison  de  son 
j)ère;  et  que  la  maia<Mx  de  Joab  ne  soit 
jamais  sans  qudque  homme  décoa- 
laot»  oaqui  ait  la  lèpre ,  ou  qui  s'ap- 
puie sur  un  bâton ,  ou  qui  tombe  par 
i'^,  ou  qui  ait  besoin  de  pain. 
SO  Ainsi  Joab  et  Alnsçaï  son  frère 
toènnt  Abner ,  parce  qu'il  avait  tué 
Ilaael  leur  fr^ ,  près  de  Gabaon , 
dans  le  combat 

M  Et  David  dit  à  Joab  et  à  tout  le 
peopiequi  ^lat<  avec  lui  :  Déchirez  vos 
^^etements,  et  couvrea^vous  de  sacs,  et 
pleurez,  marchant  devant  Abner  ;  et  le 
roi  DaTÎd  mardiait  a{»te  la  bière. 
S2  Et  quand  ib  eurent  enseveli  Ab- 
ner à  Héhron ,  le  roi  éleva  sa  voix  et 
pleura  près  du  sépulcre  d'Abner;  tout 
lepeapfe  pleura  aussi 
U  Et  le  roi  fit  une  complainte  sur 
Aboer,  et  dit  :   Abner  est-il  meurt 
«xnme  meurt  un  lâche? 
M  Tes  mains  n  étaient  point  liées , 
^  tes  peds  n'avaient  point  été  mis 
(I^  les  fers;  mais  tu  es  tombé  comme 
«itombedevant  les  méchants.  Et  tout 
iepeuptereconunençaapleurersurlui. 
S5  Pois  tout  le  peufde  vint  pour  &ire 
P^aidie  quelque  nourriture  a  David, 
peodaot  4u'il  âait  encore  jour  ;  mais 
Oayid  protesta,  et  dit  :  Que  Dieu  me 
punisse  très-sévèrement,  si  avant  que 
^  soleii  smt  couché,  je  goûte  du  pain 
^ dequelque  autre  chose. 
36  Et  tout  le  peu[de  /entendit,  et 
^  trouva  bon  ;  et  tout  le  peuple  ap- 
^nnnratout  ce  que  le  roi  fit. 
^7  En  œ  jour-&  donc,  tout  le  peuple 
^tout  Israël  oonnut  que  ce  n  était 
point  par  ordredn  roi  qu'on  avait  fait 
ii«xirir  Abner,  fils  de  Ner. 
^  Et  le  roi  dit  a  ses  serviteurs  ;  Ne 
^îez-Tous  pas  qu'un  capitaine ,  et  un 
?^  capitaine ,   a  été  mis  a  mort 
^^ojoordliui  en  Israël? 
^ïijt  sais  encore  faible  aujour- 
u  oui,  bien  que  j'ai  été  oint  roi  ;  mais 
^gens,  les  fils  de  Tsénijah  ,  sont 
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trop  puissants  pour  moi;  l'Etemel 
rendra  a  celui  qui  a  (ait  le  mal  selon 
sa  malice. 

CHAPITRE  lY. 

David  punit  les  meurtriers  d^lsç-bnsoetli. 

1  Quand  le  fils  de  Saiîl  eut  appris 
qu  Abner  était  mort  à  Hébron ,  ses 
mains  devinrent  lâches,  et  tout  Israël 
fut  étonné. 

2  Or ,  le  fils  de  Saiîl  avait  deux  ca- 
pitaines de  compagnies  ;  lun  s'appe- 
lait Bahana ,  et  l'autre  s'appelait  Ré- 
cab,  et  ils  étaient  fils  de  Rimmon  Beé 
rothien ,  des  descendants  de  Benja- 
min ;  car  Beéroth  aussi  était  réputée 
de  Benjamin  ; 

5  Et  les  Beérothiens  s'étaient  enfuis 
k  Guittajim;  et  ilsy  ont  fait  leur  séjour 
jusqu'à  aujourd'hui. 

4  Et  Jcmathan ,  fils  de  Saiîl ,  avait 
un  fils  blessé  au  pied  ;  il  était  âgé  de 
cinq  ans  quand  le  bruit  de  la  mort  de 
Saiîl  et  de  Jonathan  vint  de  Jizréhel , 
et  sa  gouvernante  le  prit ,  et  s'enfuit; 
et  comme  elle  se  hataitde  fuir,  il  tomba 
et  devint  boiteux ,  et  il  fut  nommé 
Méphibosceth. 

Sr  Récab  donc  et  Bahana,  fils  de  Rim- 
mon Beérothien ,  vinrent ,  et  entrè- 
rent ,  à  la  chaleur  du  jour ,  dans  la 
maison  d'Isc-bosceth,  comme  il  pre- 
nait son  repos  du  midi  ; 

6  Ainsi  Récab  et  Bahana  son  frère 
entrèrent  jusqu'au  milieu  de  la  mai- 
son ,  comme  pour  y  prendre  du  fro- 
ment, et  ils  le  frappèrent  à  la  cin- 
quième rd/^,  et  se  sauvèrent. 

7  Us  entrèrent  donc  dans  la  maison, 
lorsque  Isc-bosceth  était  couché  sur 
son  lit,  dans  la  chambre  oit  il  dormait, 
et  ils  le  fi*appèrenl ,  et  le;  firent  mourir; 
puis  ils  lui  ôtèrent  la  tête ,  et  la  pri- 
rent ,  et  marchèrent  par  le  chemin  de 
la  campagne  toute  cette  nuit-»là. 

8  Et  ils  apportèrent  la  tête  dise- 
bosceth  a  David  a  Hébron ,  et  ils  di- 
rentau  roi  :  Voici  la  tête  d'Isç-bosceth, 
fils  de  Sanl ,  ton  ennemi ,  qui  cher- 
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chait  ta  vie;  et  TEtemel  a  aujoar- 
dirai  vengéle  roi  mon  seigneur^deSaûl 
et  de  sa  race. 

9  Mais  David  répondit  à  Récab  et  à 
Bahana  son  frère,  enCuits  de  Rimmon 
Beérothien,  et  leur  dit  :  l'Etemd  est 
vivant ,  qui  a  dâivré  mon  âme  de 
toutes  mes  détresses, 

10  Que  je  saisis  cdui  qui  me  vint 
annoncer  etme dire  :  Yoilk,  Saiil  est 
mort ,  et  qui  pensait  m'apprendre  de 
bonnes  nouveÛes,  et  que  je  le  fis  mou- 
rir à  Tsiklag;  c'était  le  salaire  que  je 
lui  devais  donner  pour  ses  bonnes 
nouvelles  ; 

11  Combien  plus  £/{7t$-^e/!xîr^  mou- 
rir des  méchants  qui  ont  tué  un 
hcMorune  de  bien  dans  sa  maison ,  sur 
son  lit?  Maintenant  donc,  ne  rede- 
manderai-jepassonsangdevotremain, 
et  ne  vous  exterminerai-je  pas  de  la 
terre? 

12  Et  David  commanda  à  ses  gens 
de  les  tuer,  et  de  leur  couper  les  mains 
et  les  pieds  ;  et  ils  les  pendirent  sur 
Vétang  d'Hébron.  Puis  ils  prirent  la 
tête  dlse-bosceth,  et  /'ensevelirent  au 
sépulcre  d'Abner  à  Hébron. 

CHAPITRE  V. 

Darid  est  reconnu  roi  par  toutes  les  tribus.  Il 
prend  Jémsalem. 

1  Alors  toutes  les  tribus  dlsraël 
vinrent  vers  David  a  Hébron  ,  et  lui 
dirent  :  Voici,  nous  sommes  tes  os  et 
ta  chair; 

2  Et  même  ci-devant ,  quand  Saiil 
était  roi  sur  nous  ,  tu  étais  celui  qui 
menais  et  qui  ramenais  Israël;  et  l'E- 
temel ta  dit  :  Tu  gouverneras  mon 
peuple  d'Israël,  et  tu  seras  le  conduc- 
teur dlsraël. 

3  Tous  les  anciens  donc  dlsraël 
vinrent  vers  le  roi  à  Hébron  ;  et  le  roi 
David  fit  alliance  avec  eux  à  Hébron , 
devant  TEtemel;  et  ils  oignirent  David 
pour  roi  sur  Israël. 

4  David  était  âgé  de  trente  ans^ 

392 


quand  il  commença  &  régner ,  et 
régna  quarante  ans  ; 

5  II  régna  a  Hébron,  sur  Juda,  se| 
ans  et  six  mois,  puis  il  régna  trente 
trois  ans ,  dans  Jérusalem ,  sur  ton 
Israâ  et  Juda. 

6  Or,  le  roi  s'eni  alla  avec  ses  gens 
Jérusalem ,  contre  les  Jébosiens  q« 
habitaient  en  ce  pays-lk  ;  et  ils  dirai 
a  David  :  Tu  n'entreras  point  m  qii 
tu  n'aies  ôté  les  aveugles  et  les  boiteai 
voubmtdire  :David  n'entrerapointici 

7  Mais  David  prit  la  forteresse  d 
Sion  ;  cest  la  cité  de  David. 

8  Et  David  dit  en  ce  iour-4k  :  Qni 
conque  battra  les  Jébosiens,  et  sesen 
renchi  maître  du  canal,  et  de  oé 
aveugles  et  de  ces  boiteux,  qui  sont  lé 
ennemis  de  David ,  sera  récompense 
C'est  pourquoi  on  dit  :  L'avenue  et  1 
boiteux  n'entrera  point  dans  œU 
maison. 

9  Et  David  habita  dans  la  forterese 
et  il  l'appda,  la  cité  de  David,  et  il] 
bâtit  tout  autour,  dqpuis  Millo  jus 
qu'au  dedans. 

1 0  Et  David  allait  toujours  en  avan^ 
çant  et  en  croissant;  car  rEtemd ,  1 
Dieu  des  armées,  était  avec  lui 

1 1  Et  Hiram  ,  roi  de  Tyr, envojj 
des  ambassadeurs  a  David ,  et  du  boi| 
de  cèdre ,  et  des  charpentiers ,  et  dé 
tailleurs  de  pierres  à  bâtir ,  et  ils  ba^ 
tirent  la  maison  de  David. 

12  Alors  David  connut  que  TEter 
nel  l'avait  afiermi  roi  sur  Israël,  <1 
qu'il  avait  élevé  son  royaume ,  à  causl 
de  son  peuple  dlsraël. 

13  Et  David  prit  encore  des  conçue 
bines  et  des  femmes  de  Jérusalem  | 
après  qu'il  fut  venud'Hébron;  et  il  1« 
naquit  encore  des  fils  et  des  fiUes. 

14  Ce  sont  ici  les  noms  de  ceux  qa 
lui  naquirent  k  Jérusalem;  Sçami 
muah,  Seobab,  Nathan,  Salomon, 

15  Jibhar,  Eliscuah,  Népheg,  h^ 
phiah, 

16  Elisçama,  EIjadahet  Eliphélet 
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1 7  Haisqiiand  ks  PhilbtiiB  eurent 
appris  qu'on  avait  oint  David  pour 
loi  sur  Israël,  ils  montèrent  tous  pour 
attaquer  David;  et  David,  /ayant 
ajqpns,  descendit  vers  la  forteresse. 

18  Et  les  Philistins  vinrent,  et  se 
répandirent  dans  la  vallée  des  géants. 

19  Alors  David  consulta  TEtemel , 
disant  :  Monlerai-je  contre  les  Philis- 
tins ?  les  livreras-tu  entre  mes  mains? 
Et  rStemel  répondit  a  David  :  Mon- 
te ;  car,  certainement  je  livrerai  les 
Phifotins  entre  tes  mains. 

20  Alors  David  vint  à  Bahal-pérat- 
sim,  et  a  les  battit  là,  et  dit  :  L'Eter- 
nel a  fint  écouler  mes  ennemis  devant 
moi ,  comme  par  un  débordement 
d'eaux.  C'est  pourqum,  il  nomma  ce 
lieiHfii,  Bahal-fératsim. 

21  Et  ils  laissèrent  même  la  leurs 
Êtox dieux,  que  David  et  ses  gensem» 
portèrent. 

22  Et  les  Philistins  remontèrent 
encore  une  autre  fois,  et  ils  se  répan- 
drait dans  la  vallée  des  géants  : 

23  Et  David  consulta  l'Etemel,  qui 
répondit  :  Tu  nemonteras  pas,  mais 
tu  tommeras  derrière  eux,  et  iras  con- 
tre eux  vis-à-vis  des  mûriers; 

24  Et  quand  tu  entendras  au  haut 
des  mûriers  un  bruit  omune  de  gens 
qui  marchait,  alors  marche;  car 
alors  l'Etemel  sortira  devant  toi,  pour 
battre  le  camp  des  Philistins. 

25  David  fit  donc  ce  que  TEteroel 
loi  avait  commandé ,  et  il  battit  les 
Philistins  depuis  Guébah  jusqua 
Guézer. 

CHAPITRE  VI. 

David  fîtit  tranaporter  Parche  à  JéruaaleiD. 

1  David  assembla  encore  tous  les 
gens  d'Aite  qui  étaient  en  Israël,  qui 
montèrent  à  trente  mille  liommes. 

2  Et  David  se  leva,  et  partit  de  Ba- 
balé  de  Juda  avec  tout  te  peuple  qui 
^//û  avec  lui,  pour  transporter  Tar- 
cbc  de  Dieu,  sur  laquelle  est  invoqué 
le  nom  de  TEtcmel  des  armées ,  qui 
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habite  sur  elle  entre  les  chérubins; 
S  Et  ils  mirent  l'ardie  de  Dieu  sur 
un  chariot  tout  neuf,  et  ils  l'emmenè- 
rent de  la  maison  d'Abinadab,  qui 
était  au  coteau,  et  Uuza  et  Afajo,  en- 
fants d'Abinadab,  conduisaient  le 
chariot  tout  neuf. 

4  Et  ils  l'emmenèrent  de  la  maison 
d'Abinadab,  qui  itaii  au  coteau,  avec 
l'arche  de  Dieu,  et  Ahjo  allait  devant 
l'arche. 

5  Et  David  et  toute  la  maison  d'Is- 
raël jouaient  devant  T  Etemel  de  tou- 
tes sortes  d'instruments  faits  de  bois 
de  sapin,  et  des  harpes,  des  lyres,  des 
tambours,  des  sistres  et  des  cymbales. 

6  Et  quand  ils  furent  venus  jusqu  a 
l'aire  de  Maçon ,  Huza  porta  sa  main 
à  l'arche  de  Dieu,  et  la  retint ,  parce 
les  bœufs  avaient  glissé  ; 

7  Et  la  colère  de  l'Eternel  s'embrasa 
contre  Huza,  et  Dieu  le  frappa  là  à 
cause  de  son  indiscrétion,  et  il  mou- 
rut là,  près  de  l'arche  de  Dieu. 

8  Et  David  fut  affligé  de  ce  que  l'E- 
temel avait  fait  une  brèche,  en  faisant 
mourir  Huza;  et  on  a  appelé  jusqu'à 
ce  jour  ce  lieu-là  Pérets-Huza. 

9  Et  David  eut  une  grande  frayeur 
de  l'Etemel ,  en  ce  jour-là ,  et  dit  : 
Comment  l'arche  de  l'Etemel  entre- 
rait-elle chez  moi  ? 

10  Et  David  ne  voulut  point  reti- 
rer l'arche  de  l'Eternel  chez  lui,  dans 
la  dté  de  David,  mais  il  la  fit  détour- 
ner dans  la  maison  d'Hobed-Edom, 
Guittien. 

1 1  Et  l'arche  de  l'Eteinel  demeura 
dans  la  maison  d'PIobed-Edom,  Guit- 
tien, trois  mois;  et  l'Etemel  bénit 
Hobed-Edom  et  toute  sa  maison. 

1 2  Depuis,  on  vint  dire  à  David  : 
L'Etemel  a  béni  la  maison  d*Hobed- 
Edom,  et  tout  ce  qui  était  à  lui,  à 
cause  de  l'arche  de  Dieu.  C'est  pour- 
quoi David  s'en  alla,  et  amena  l'arche 
de  Dieu,  delà  maison  d'Hobed-Edom 
en  la  cité  de  David  avec  joie. 
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15  Et  quand  ceux  qui  portaient 
Tarche  de  Dieu  eurent  marché  six 
pas,  on  sacrifia  des  taureaux  et  des 
béliers  gras; 

14  Et  DaYÎd  sautait  de  toute  ta 
force  devant  l'Eternel,  et  il  était  cebt 
d'un  éphod  de  lin. 

16  Ainsi  David  et  toute  la  maison 
d'israâ  conduisaient  l'arche  de  l'E- 
temd,  avec  des  cris  de  joie,  et  au  son 
des  trompettes. 

16  Mais  comme  l'arche  de  l'Eter- 
nel entrait  dans  la  ville  de  David, 
Mical,  fille  de  Saiil,  regardant  par  la 
fenêtre,  yit  le  roi  David  sautant  de 
toute  sa  force  devant  l'Etemel,  et  elle 
le  méprisa  en  son  oceur. 

17  Ils  emmenèrent  donc  l'arche  de 
l'Etemel ,  et  là  posèrent  en  son  lieu , 
savoir f  dans  un  tabernacle  que  David 
lui  avait  tendu;  et  David  offrit  des 
holocaustes  et  des  sacrifices  de  pros* 
pérités  devant  l'Etemel. 

18  Quand  David  eut  achevé  d'offrir 
(les  holocaustes  et  des  sacrifices  de 
prospérités,  il  bénit  le  peuple  au  nom 
de  l'Etemel  des  armées  ; 

19  Et  il  partagea  a  tout  le  peuple , 
savoir^  a  toute  la  multitude  d'Israël, 
tant  aux  hommes  qu'aux  femmes ,  a 
chacun  d'eux  un  gâteau  de  pain ,  et 
une  pièce  de  chair;  et  une  bouteille 
de  ttm,  et  tout  le  peuple  s'en  retourna, 
chacun  en  sa  maison. 

20  Puis  David  s'en  retourna  pour 
bénir  sa  maison  ;  et  Mical ,  fille  de 
Saûl,  vint  au-<ievant  de  lui,  et  dit  : 
Le  mi  d'Israël  s'est  fait  aujourd'hui 
beaucoup  d'honneur  en  se  découvrant 
devant  les  yeux  des  servantes  de  ses 
serviteurs,  sans  en  avoir  honte,  comme 
ferait  un  fou. 

2 1  Alors  David  dit  a  Mical  :  Ça  été 
devant  l'Etemel,  qui  m'a  choisi  plu- 
tôt que  ton  père  et  que  toute  ta  mai- 
son, et  qui  m'a  commandé  d'être  le 
conductciu*  de  son  peuple  dlsraël  ; 
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c'est  pourquoi  je  me  réjouirsd  devant 
l'Etemel; 

22  Et  je  me  rendrai  encore  phis  vil 
que  je  nai  paru^  et  je  m'estimerai 
encore  moins,  et,  cependant,  je  m'en 
ferai  un  honneur  devant  les  servantes 
dont  tu  as  parlé. 

23  Et  Mical,  fille  de  Saiil,  neut 
point  d'enfants  jusqu'au  jour  de  sa 
mort. 

CHAPITRE  VU. 

Dieo  s^oppose  au  dessein  quHivaii  formé  DarJd  de 
lai  oàtir  un  temple.  Prière  de  David. 

1  Après  que  le  rot  fut  assis  en  sa 
maison,  et  que  l'Etemel  lui  eut  donné 
quelque  repos  de  tous  ses  ennemis, 
tout  autour, 

2  II  dit  a  Nathan  le  prophète  :  Re- 
garde maintenant,  j'habite  dans  une 
maison  faite  de  cèdres,  et  l'arche  de 
Dieu  habite  au  milieu  d'une  tente. 

S  Et  Nathan  dit  au  roi  :  Ya ,  fais 
tout  ce  qui  e$t  en  ton  ooeur,  car  FE- 
temel  est  avec  toi. 

4  Mais  il  arriva,  cette nuit-Ëi ,  que 
la  parole  de  l'Etemel  fut  adressée  \\ 
Nathan,  et  quil  lai  dit  : 

5  Va,  et  dis  à  David  mon  serviteur. 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Me  bfttirais-tu 
une  maison,  afin  que  j'y  habite? 

6  Puisque  je  n'ai  habité  dans  au- 
cune maismi,  depuis  le  jour  que  j'ai 
fait  monter  les  enfants  d'Israël  hors 
d'Egypte  jusqu'à  ce  jour,  mais  quef^îi 
marché  çà  et  là ,  dans  un  tabernacle 
et  dans  un  pavillon. 

7  Dans  tous  les  lieux  ou  j'ai  passé, 
avec  tous  les  enfants  d'Israël,  en  ai-je 
dit  lin  mot  à  quelqu'une  des  tribut 
d'Israël,  à  laquelle  j'ai  commandé  d^ 
gouverner  mon  peuple  d'Israël?  Lui 
ai-je  dit  :  Pourquoi  ne  m'avez-voui 
point  bâti  une  maison  de  cèdres? 

8  Maintenant  donc  tu  diras  ainsi  ii 
David  mon  serviteur  :  Ainsi  a  dit  TE^ 
temddes  armées  :  Je  t  ai  tii^  d'une  ca^ 
bane,  d'après  les  brebis ,  afin  que  til 
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fusses  le  conducteur  de  mon  peu{de 
d'Israël , 

9  Et  j'ai  été  avec  toi  partout  ou  tu 
as  été;  j'ai  exterminé  tous  tes  enne- 
mis de  devant  toi ,  et  j*ai  rendu  ton 
nom  grand,  comme  le  nom  des  grands 
qui  sont  sur  la  terre. 

10  Et  j'établirai  un  lieu  a  mon  peu- 
{de  dlsraël;  je  le  planterai ,  et  il  ha- 
bitara  cbez  hu  ;  il  ne  sera  plus  agité, 
et  ks  eniants  d Iniquité  ne  les  aillig^ 
rant  plus ,  comme  ils  ont  ùàt  aupa- 
ravant, 

11  Savoir,  depuis  le  jour  que  j'ai  or- 
àmné  des  juges  sur  mon  peujMe  d'Is- 
raël, et  que  je  t'ai  donné  du  repos  de 
tous  tes  ennemis ,  et  que  l'Etarnel  t'a 
fait  entendre  qu'il  établira  ta  famille. 

12  Quand  tes  jours  seront  accomr* 
plis,  et  que  tu  teseras  endormi  avec  les 
pères ,  alors  je  ferai  lever  ta  postérité 
après  toi,  un  fils  qui  sortira  de  toi, 
et  j'aflfermirai  son  rèsné. 

Il  Ce  sera  lui  qui  bâtira  une  maison 
a  mon  nom ,  et  j'affermirai  le  trône 
deson  r^ne  à  toujours. 

14  Je  lui  serai  père,  et  il  me  sera 
bis.  Que  s'il  commet  quelque  iniquité 
je  le  diatierai  avec  une  verge  d'hom- 
me ,  et  par  des  plaies  des  fils  des 
hnmmet. 

15  Mais  ma  miséricorde  ne  se  reti- 
rera point  de  lui  comme  je  l'ai  retirée 
de  Saul ,  que  j'ai  ôté  de  devant  toi. 

16  Ainsi  ta  maison  et  ton  règne  se- 
ront assurés  pour  jamais  devant  tes 
jeux ,  et  ton  trône  sera  affermi  a  ja- 
mais. 

17  Nathan  parla  donc  a  David,  se- 
lon toutes  ces  paroles  et  selon  toute 
^te  vision. 

18  Alors  le  rdi  David  entra  et  se  tint 
devant  l'Etemel,  et  dit  :  Qui  «tiû-je, 
Sâ^neur  Eternel,  et  quelle  est  ma 
inaisoQ,  que  tu  m'aies  fait  venir  jus* 
qu'au  pûnt  où  je  suie  ? 

\9  Eîicore  cela  t'a-tr-il  paru  peu  de 
dme .  Seigneur  Etemel,  tu  as  même 
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parlé  de  la  maison  de  ton  serviteur  • 
pour  le  temps  a  venir.  Est-^ce  là  la 
manière  d*agir  des  hommes.  Seigneur 
Etemel? 

20  Que  te  pourrait  donc  encore  dire 
David?  Car,  Seigneur  Etemel,  tu  con- 
nais ton  serviteur. 

21  Tu  as  fait  toutes  ces  grandes  cho- 
ses pour  l'amour  de  ta  parole ,  et  selon 
ton  cœur ,  pour  les  faire  connaître  a 
ton  serviteur. 

22  C'est  pourquoi  tu  t'es  montré 
grand.  Dieu  Etemel  ;  car  U  ny  en  a 
point  de  tel  que  toi ,  et  il  n'y  a  point 
de  Dieu  que  toi ,  selon  tout  ce  que 
nous  avons  entendu  de  nos  oreilles. 

23  Et  qui  est  le  peuple  semblable  a 
ton  peuple  d'Israël ,  la  seule  nation  de 
la  terre  que  Dieu  est  venu  lui-même 
j^  racheter,  pour  en  faire  son  peuple, 
pour  rendre  son  nom  célèbre  j  et 
pour  (aire  en  sa  faveur  ces  grandes 
choses  et  ces  choses  terribles  dans  ton 
pays,  chassant  de  devant  ton  peuple, 
que  tu  t'es  racheté  d'Egypte,  les  na<- 
tions  et  leurs  dieux? 

24  Car  tu  t'es  assuré  ton  peuple  dls- 
raël, pour  être  ton  peuple  a  jamais; 
et  toi ,  Etemel ,  tu  as  été  leur  Dieu. 

25  Maintenant  donc ,  Dieu  Eternel, 
confirme  pour  jamais  la  parole  que  tu 
as  prononcée  touchant  ton  servi  teiu*, 
et  touchant  sa  maison ,  et  fais  comme 
tu  en  as  parlé  ; 

26  Et  que  ton  nom  soit  reconnu 
grand  a  jamais ,  et  que  ton  dise  :  TE- 
temd  des  armées  est  le  Dieu  d'Israël; 
et  que  la  maison  de  David  ton  servi- 
teur demeure  stable  devant  toi. 

27  Car  toi.  Etemel  des  armées. 
Dieu  d'Israël ,  tu  as  fait  entendre  ces 
choses  a  ton  serviteur ,  et  tu  as  dit  : 
Je  t'établirai  une  famille  ;  c'est  pour- 
quoi ton  serviteur  a  été  incité  dans 
son  cœur  a  te  (aire  cette  prière. 

28  Maintenant  donc.  Seigneur  Eter- 
nel ,  tu  es  Dieu ,  et  tes  paroles  seront 
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véritables  ;  or ,  tu  as  promis  a  Um 
serviteur  de  lui  faire  ce  bien  ; 

29  YeuiUedonc  maintenant  bénir  la 
maison  de  ton  serviteur ,  afin  qu'elle 
soit  éternellement  devant  toi  ;  car  tu 
en  as  a/Vm* parlé.  Seigneur  Elemd, 
et  la  maison  de  ton  serviteur  sera  com- 
blée de  ta  bénédiction  éternellement. 

CHAPITRE  ym. 

VictnireB  de  DaTÎd. 

1  Après  cela  David  battit  les  Philis- 
tins et  les  humilia  ;  et  Davidretira  Mé- 
thégamma  de  la  puissance  des  Philis- 
tins. 

2  II  battit  aussi  les  Moabites,  et  les 
mesura  au  cordeau ,  les  faisant  cou- 
cher par  terre  ;  il  en  mesura  deux  cor- 
deaux pour  tes  faire  mourir ,  et  un 
plein  cordeau  pour  /^ur sauver  la  vie; 
et  le  pays  des  Moabites  fut  à  David, 
k  condition  qu'ils  lui  seraient  esclaves 
et  tributaires. 

S  David  battit  aussi  Hadadhézer, 
fib  de  Réhob ,  roi  de  Tsoba ,  qui  al- 
lait pour  rétablir  sa  domination  sur 
le  fleuve  d'Euphrate. 

4  Et  David  prit  dix-sept  cents  hom- 
mes de  cheval,  et  vingt  nûlte  hommes 
de  pied ,  et  il  coupa  les  jarrets  des  che^ 
vaux  de  tous  les  chariots  ;  mais  il  en 
réserva  cent  chariots. 

5  Or ,  les  Syriens  de  Damas  étaient 
venus  pour  donner  du  secours  à  Ha- 
dadhézer ,  roi  de  Tsoba;  et  David 
battit  vingt  et  deux  mille  Syriens. 

6  Après  cela  David  mit  garnison 
dans  la  Syrie  de  Damas,  et  le  pays 
de  ces  Syriens  fut  à  David ,  a  condi- 
tion qu  Us  lui  seraient  esclaves  et  tri- 
butaires. Et  FEternel  gardait  David 
partout  où  il  allait. 

7  Et  David  prit  les  boucliers  d'or 
qui  étaient  aux  serviteurs  de  Hadad- 
hézer,  et  il  les  apporta  à  Jérusalem. 

8  Le  roi  David  emporta  aussi  une 
prodigieuse  quantité  d'airain  de  Betah 
et  de  Bérothaï,  villes  de  liadadhézcr. 

9  Or,  Tobi,  roi  de  Hammath ,  ap- 

396 


prit  que  David  avait  défait  toutes  k 
forces  de  Hadadhézer. 

10  Et  il  envoya  Joram  scm  fils  va 
le  roi  David ,  pour  le  féliciter  et  pou 
le  bénir  de  ce  qu'il  avait  fait  la  guerr 
contre  Hadadhézer ,  et  de  ce  qu'il  la 
vait  défait;  (car  Hadadhézer  était  e 
guerre  continuellement  avec  Tobi  ; 
et  Joram  porta  des  vaisseaux  d'argeo 
et  des  vaisseaux  d'or,  et  des  vaisseau 
d'airain, 

1 1  Que  David  consacra  a  l'Etemel 
avec  l'argent  et  l'or  qu'il  avait  dij 
consacré  du  butin  de  toutes  les  m 
tions  qu'il  s'était  assujetties  ; 

12  Delà  Syrie,  de  Moab,  desHam 
monites ,  des  PUlistins,  de  Hamalek 
et  du  butin  d'Hadadhézer,  fils  d 
Réhob,  roi  de  Tsoba. 

1 3  David  s'acquit  aussi  une  grand 
réputation  «  de  ce  qu'en  retouman 
de  la  défaite  des  Syriens  il  tailla  e^ 
pièces^  dans  la  vallée  du  sel^  dix-hui 
mille  Iduméens  ; 

1 4  Etil  mit  garnison  dans  l'Idumée 
il  mit,  dis-je,  garnison  dans  toute  11 
dumée ,  et  tous  les  Iduméens  fiiren 
assujettis  à  David,  et  l'Etemel  gardai 
David  partout  oii  il  allait.  i 

15  Ainsi  David  régna  sur  tout  1^ 
raël,  faisant  droit  et  justice  à  toutso 
peuple; 

1 6  Et  Joab,  fils  de  Tsérujah ,  avai 
le  commandement  de  l'aniiée;  et  Je 
hoscaphat ,  fils  d'Ahilud ,  était  coiq 
mis  sur  les  registres; 

17  Et  Tsadok,  fils  dAhitub,  ( 
Ahimélec,  fils  d'Abiathar,  étaient  k 
sacrificateurs ,  et  Scéraja  était  se 
crétaire; 

18  Et  Bénaja  fils  de  Jéhojadah,  étai 
établi  sur  les  Kéréthiens  et  les  Vé\é 
thiens,  et  les  fils  de  David  étaient  k 
principaux  officiers. 

CHAPITRE  IX. 

Bienvi'inanre  de  Onvid  pAnr  IMépkîYM\9c«>.ih 

1  Alors  David  dit  :  Mais,  n'y  a-t-i 
plus  personne  qui  soit  demeuré  à 
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resledelamaisondeSaùl?  et  je  lui  fe- 
rai du  bien  pour  Tamour  de  Jonathan. 

2  Or,  il  y  avait  dans  la  maison  de 
Saûl  un  serviteur  nommé  Tsiba, 
qu'on  duppeh  pour  venir  vers  David  ; 
et  le  rm  lui  dit  :  £«-tu  Tsiba?  Et  il 
répondit  :  Je  ^rà  ton  serviteur  Tsiba. 

3  Et  le  roi  lui  dit  :  N'y  a-t-il  plus 
personne  de  la  maison  de  Saiil?  et 
;  aurai  pour  lui  cette  bonté  qui  est  si 
agréable"^  Dieu.  Et  Tsiba  répondit 
aaroi  :  /{  y  a  encore  un  des  fils  de 
Jonathan,  qui  est  blessé  aux  pieds. 

4  Et  le  roi  lui  dit  :  Où  estAl?  Et 
Tsiba  dit  au  roi  :  Il  est  dans  la  maison 
deMakir,  filsde  Hammid,  k  Lodébar . 

5  AkMTs  le  roi  David  l'envoya  guérir, 
et  lefit amener  de  la  maison  de  Ma- 
tir,  filsde  Hammiel,  de  Lodébar. 

6  Et  quand  Méphibosceth ,  le  fils 
de  Jonathan ,  fils  de  Saûl,  fut  venu 
Tcrs  David,  il  tomba  sur  son  visage , 
«t  se  prosterna.  Et  David  dit  :  Méjdii- 
Wth!  Et  il  répondit  :  Voici  ton 
serviteur. 

1  Et  David  lui  dit  :  Ne  crains  point  ; 
^œrtainement  jeté  ferai  du  bien, 
pourTamour  de  Jonathan  ton  père; 
^je  te  ferai  rendre  toutes  les  terres 
<feSaiUionp^;  et  pour  toi,  tu  man- 
P^  toujours  a  ma  table. 
*  Et  méfkihosceth  se  prosterna , 
?tdit  :  Qui  suis-je,  moi  ton  serviteur, 
poar  avoir  daigné  r^arder  un  chiai 
^^W  comme  je  suis? 
9  Leroi  donc  appela  Tsiba,  servi- 
•offdeSaia,  et  lui  dit:  J'ai  donné 
'D  fils  de  ton  maître  tout  ce  qui  ap- 
P^'^tenait  a  Saûl  et  à  toute  sa  maison  ; 
*0  C'est  pourquoi,  cultive  ces  ter- 
^  poor  lui ,  toi  et  tes  fils,  et  tes 
^teurs,  et  recueille&-en  les  fruits , 
^que  le  fils  de  ton  maître  ait  du 
pm  à  manger  ;  mais  pour  ce  qui  est 
l"^  %hibosceth,  le  fils  de  ton  maître, 
ÎJ  mangera  toujours  à  ma  table.  Ce 
'^fta  avait  quinze  fik  et  vingt  servi- 

397 


1 1  Et  Tsiba  dit  au  roi  :  Ton  servi- 
teur fera  tout  ce  que  le  roi  mon  sei- 
gneur a  commandé  à  son  serviteur. 
Et  pour  Mépbibosceth,  dit  le  roi,  il 
mangera  k  ma  table  comme  un  des 
fils  du  rot. 

12  Or,  Méphibosceth  avait  un  pe- 
tit-fils nommé  Mica;  et  tous  ceux 
qui  demeuraient  dans  la  maison  de 
Tsiba  étaient  serviteurs  de  Méphi- 
bosceth. 

13  Et  Méphibosceth  demeurait  a 
Jânisalem,  parce  qu'il  mangeait  con- 
tinuellement à  la  table  du  roi;  et  il 
était  boiteux  des  deux  pieds. 

CHAPITRE  X. 

David  fait  la  |j:uerrtf  aa  roi  des  Uammonites. 

1  Apres  cela,  le  roi  des  Hammoni- 
tes  mourut,  et  Hanun  son  fils  régna 
en  sa  place. 

2  Et  David  dit  :  J'aurai  de  la  bonté 
pour  Hanun ,  fils  de  Nahas ,  comme 
son  père  a  eu  de  la  bonté  pour  moi  ; 
c'est  pourquoi  David  envoya  ses  ser- 
viteurs pour  le  consoler  sur  la  mort 
de  son  père  ;  et  les  serviteurs  de  Da- 
vid viiu*ent  au  pays  des  Hammonites. 

3  Mais  les  principaux  d'entre  les 
Hammonites  dirent  a  Hanun  leur 
seigneur  :  Penses-tu  que  ce  soit  pour 
honorer  ton  père  que  David  t'a  en- 
voyé des  consolateurs?  IN 'est-ce  pas 
pour  reconnaitre  exactement  la  ville, 
et  pour  l'épier  afin  de  la  détruire,  que 
David  a  envoyé  ses  serviteurs  vers  toi? 

4  Hanun  prit  donc  les  serviteurs  de 
David,  et  il  leur  fit  raser  la  moitié  de 
la  barbe,  et  couper  la  moitié  de  leurs 
habits,  depuis  le  haut  des  cuisses  jus- 
qu'aux pieds  et  illes  renvoya. 

5  Ce  qu'ils  firent  savoir  à  David , 
et  il  envoya  au  devant  d'eux;  car  ces 
hommes-lk  étaient  dans  une  grande 
confusion.  Et  le  roi  leur  donna  cet 
ordre  :  Tenez-vous  a  Jérico  jusqu'à 
ce  que  votre  barbe  soit  revenue ,  et 
alors  vous  reviendrez. 

G  Or,  les  Hammonites  voyant  qu'ils 
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s'étaient  mis  ai  mauvaise  odeur  au- 
près de  David,  envoyèrent  de9  gens 
pour  lever  à  leurs  dépens  vingt  mille 
hommes  de  pied  des  Syriens  de  Bé- 
thréhob,  et  des  Syriens  de  Tsoba,  et 
mille  hommes  du  roi  de  Mahaca,  et 
douze  mille  hommes  de  œux  de  Tob. 

7  David  l'ayant  appris,  envoya  Joab 
et  toute  l'amuSe,  savoir,  les  plus  vail- 
lants. 

8  Alors  les  Hanunonites  sortirent, 
et  se  rangèrent  en  bataille  a  l'entrée 
de  la  porte;  et  les  Syriens  de  Tsoba , 
et  de  Réhob,  et  ceux  de  Tob  et  de 
Mahaca,  étaient  k  part  dans  la  cam- 
pagne. ' 

9  Et  Joab,  voyant  que  l'armée  des 
ennemis  était  tournée  contre  lui, 
pour  t attaquer  devant  et  derrière, 
choisit  de  tous  les  gens  d'élite  d'Is- 
raël, et  Us  rangea  contre  les  Syriens; 

10  Et  il  donna  la  conduite  du  reste 
de  ses  troupes  à  Abiscaï  son  frère,  et 
il  les  rangea  contre  les  Hammonites. 

1 1  Et  Joab  lui  dit  :  Si  les  Syriens 
sont  plus  forts  que  moi,  tu  viendras 
m'en  délivrer;  et  si  les  Hammonites 
sont  plus  forts  que  toi,  j'irai  aussi 
pour  t'en  délivrer. 

12  Sois  vaillant ,  et  combattons 
%'aillamment  pour  notre  peuple  et 
pour  les  villes  de  notre  Dieu;  et  que 
l'Etemel  fasse  ce  qui  lui  semblera  bon. 

1 8  Akirs  Joab  et  le  peuple  qui  était 
avec  lui  s'approchèrent  pour  livrer  le 
combat  aux  Syriens ,  et  les  Syriens 
fuirent  devant  lui  ; 

14  Et  les  Hammonites  voyant  que 
les  Syriens  avaient  pris  la  ftiite,  s'en- 
fuirent aussi  de  devant  Abiscaï ,  et 
rentrèrent  dans  la  ville;  et  Joab  s'en 
retourna,  et  cessa  de  poursuivre  les 
Hanunonites,  et  il  vint  à  Jérusalem. 

15  Mais  les  Syriens,  voyant  qu'ils 
avaient  été  battus  par  ceux  d'Israël , 
se  rallièrent  de  nouveau; 

1 6  Et  Hadarhézer  envoya  vers  eux, 
et  fit  venir  des  Svi*iens  de  defa  le 
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fleuve,  et  ils  vinrent  à  Hélam;  et 
Scobac,  chef  de  l'armée  de  Hadar- 
hézer les  conduisait. 

17  Ce  qui  fut  rapporté  a  David,  et 
il  assembla  tout  Israël,  passa  le  Jour- 
dain et  vint  à  Hélam  ;  et  les  Syriens 
se  rangèrent  en  bataille  contre  i)avid, 
et  le  combattirent. 

18  Mais  les  Syriens  fuirent  devant 
Israël  ;  et  David  défit  «q>t  cents  cha- 
riots des  Syriens,  el  quarante  mille 
cavaliers;  il  frappa  aussi  Scobac,  chef 
de  leur  armée,  qui  mourut  h. 

19  Et  quand  tous  les  rois  (jvi 
étaient  soumis  a  Hadarhézer,  eurent 
vu  qu'ils  avaient  été  battus  par  ceux 
d'Israël,  ils  firent  la  paôx  avec  Israël, 
et  ils  leur  furent  assujettis;  et  les 
Syriens  craignirent  de  donner  du  se* 
cours  aux  Hammonites. 

CHAPITRE    XI. 

David  M  rend  covpabU  d^adalière.  Il  eit  cause  d< 
la  mort  d'Urie. 

1  Un  sin  après,  lorsque  ces  rois  s( 
mettaient  en  campagne,  David  ern 
voya  Joab  et  ses  serviteurs,  et  toi^ 
Israël  ;  et  ils  détruisirent  les  HamnKj 
nites,  et  ils  assiégèrent  Rabba  ;  maj 
David  demeura  a  Jérusalem. 

2  Et  il  arriva  sur  le  soir  que  Bavij 
se  leva  de  dessus  son  lit,  et  comme  i 
se  juromenait  sur  la  plate-fcnrme  à 
palais  royal,  il  vit  de  dessus  cetj 
plate-forme  une  fenunequi  sebaignaij 
et  cette  femme-là  était  fort  hdk 
voir. 

8  Et  David  envoya  des  gens  poi 
s'enquérir  de  cette  femme-Ia  ;  et  ( 
lui  dit  :  N'est-^e  pas  Bath-soébat 
fiUe  d'Eliham,  femme  d'Urie  le  H| 
thien? 

4  Et  David  envoya  des  messagers 
et  l'enleva  ;  et  étant  venue  vers  lui, 
dormit  avec  die  ;  car  elle  était  netto)^ 
de  sa  souillure.»  et  elle  s  en  retouri 
dans  sa  maison. 

5  Et  cette  fenune-là  conçut  ;  et  d 
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envoya  le  faire  savoir  a  David,  disant: 
.le  $uis  eooeinte. 

6  Alors  David  envoya  a  Joab  des 
fmn  pour  lui  dire  :  Envoie-moi  Une 
li  fléthien  ;  et  Joab  envoya  Une  a 
David 

7  Et  Une  vint  à  lui,  et  David  Tin* 
terrogea  en  quel  état  était  Joab  et  le 
peuple,  et  ce  qui  se  passait  a  laguene. 

8  Puis  David  dit  a  Une  :  Descends 
dans  ta  maison,  et  lave  tes  pieds.  Une 
donc  sortit  de  La  maison  du  roi,  et  on 
porta  après  lui  un  présent  royal. 

9  Mais  Une  dormit  à  la  porte  de  la 
maison  du  roi ,  avec  tous  les  servi- 
tairs  de  son  seigneur,  et  ne  descendit 
point  dans  sa  maison. 

10  Et  on  le  rapporta  à  David,  et  on 
lui  dit  :  Une  n'est  point  descendu 
dans  sa  maison.  Et  David  dit  a  Urie  : 
.\enens-tu  pas  de  voyage?  Pourquoi 
Q est-tu  pasdescendu  dans  ta  maison  ? 

U  £t  Une  répondit  a  David  :  L'ar- 
che, et  Israël ,  et  Juda  logent  sous 
des  tentes,  mon  seigneur  Joab  aussi, 
^  lesserviteurs  de  mon  seigneur  cam- 
pent à  la  campagne;  et  moi ,  j'entre- 
nis  dans  ma  maison  pour  y  manger 
^  boire,  et  pour  dormir  avec  ma 
^^ipine?  Tues  vivant,  et  ton  âme  vit, 
a  je  fais  cela. 

\î  Et  David  dit  à  Une  :  Demeure 
ia  encore  aujourd'hui ,  et  demain  je 
te  renverrai  :  Une  donc  demeura  ^/i- 
((^eï  Jérusalem  œ  jour-la  et  le  len- 
demam. 

13  Pais  David  l'appela,  et  il  man- 
G^a  ^but  devant  lui,  et  Daviri  l'eni- 
^;  et  néanmoins  il  sortit  au  soir 
pour  dormir  dans  son  lit ,  avec  tous 
«  serviteurs  du  roi ,  et  ne  descendit 
point  dans  sa  maison. 
}i  Et  le  lendemain  matin ,  David 
^vit  a  Joab,  et  envoya  sa  lettre  par 
«mains  d'Urie. 

Ï5  Et  il  écrivit  en  ces  termes  :  Met- 
te Vrie  dans  l'endroit  où  sera  le  plus 
*rt  du  combat,  retirez-vous  d'auprès 
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de  lui ,  afin  qu'il  soit  frappé,  et  qu  il 
meure. 

1 6  Api^  donc  que  Joab  eut  consi- 
déré la  ville,  il  mit  Urie  a  l'endroit 
où  il  savait  qu'il  y  aurait  les  plus 
vaillants  hommes; 

1 7  Et  ceux  de  la  ville  sortirent  et 
combattirent  contre  Joab ,  et  quel- 
ques-uns du  peuple  qui  étaient  des 
serviteurs  de  David,  moururent  ;  Urie 
le  Héthien  mourut  aussi. 

18  Alors  Joab  envoya  un  messager 
à  David,  pour  lui  faire  savoir  tout  ce 
qui  était  arrivé  dans  ce  oombat-là  ; 

19  Et  il  donna  ce  commandement 
au  messager,  et  lui  dit  :  Quand  tu  au- 
ras achevé  de  parler  au  roi  de  tout  ce 
qui  est  arrivé  au  combat  ; 

20  S'il  arrive  que  le  roi  se  mette 
en  colère,  et  qu'U  te  dise  :  Pourquoi 
vous  êtes-vous  approchés  de  la  ville 
pour  combattre;  ne  savez-vous  pas 
bien  qu'on  jette  toujours  quelque  chose 
de  dessus  la  muraille  ? 

21  Qui  tua  Abimélec,  (ils  de  Jéru- 
besceth  ?  Une  femme  ne  jeta-t-elle  pas 
une  pièce  de  meule  sur  lui  de  dessus  la 
muraille ,  dont  il  mourut  a  Tébets? 
Pourquoi  vous  êtes-vous  approchés  de 
la  muraille?  Tu  lui  diras  :  Ton  servi- 
teur Urie  le  Héthien  y  est  mort  aussi.  ■ 

22  Ainsi  le  messager  partit,  et  étant 
arrivé,  il  fit  savoir  k  David  toutes  les 
choses  pour  lesquelles  Joab  l'avait  en- 
voyé; 

23  Et  le  message  dit  a  David  :  ils 
ont  été  plus  forts  que  nous,  et  ils  sont 
sortis  contre  nous  à  la  campagne; 
mais  nous  les  avons  chargés,  et  nous 
les  avons  repoussé»  jasqnk  l'entrée  de 
la  porte; 

24  Et  les  archers  ont  tiré  contre  tes 
serviteurs  de  dessus  la  muraille ,  et 
quelques-uns  des  serviteurs  du  roi 
sont  morts;  ton  serviteur  Urie  le  Hé- 
thien est  mort  aussi. 

25  Et  David  dit  au  messager  ;  Tu 
diras  ainsi  à  Joab  :  Que  càst  ne  te 


Amooo  outrage 
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sa  tcetir  Taini 


jour  en  jour  ?  Ne  me  le  déclareras-tu 
pas?  Amnon  lui  dit  :  J  aime  Tamar, 
b  soeur  de  mon  frère  Âbsçalom. 

5  Alors  Jonadab  lui  dit  :  Couche- 
toi  dans  ton  lit  et  fais  le  malade ,  et 
quand  ton  pfere  te  viendra  voir,  tu  lui 
diras  :  Que  ma  soeur  Tamar  vienne, 
je  te  prie  «  afin  qu  elle  me  fasse  man- 
ger ,  en  apprêtant  devant  moi  quel- 
que viande,  et  que,  voyant  ce  qu'elle 
aum  apprêté,  je  le  mange  de  sa  main. 

6  Amnon  donc  se  coucha  et  fit  le 
malade,  et  quand  le  roi  le  vint  voir, 
il  lui  dit  :  Je  te  prie ,  que  ma  sœur 
Tamar  vienne  et  fasse  deux  beignets 
devant  moi,  et  que  je  les  mange  de 
sa  main. 

7  David  donc  envop  vers  Tamar, 
dans  sa  mais(m ,  et  lui  fit  dire  :  Ya- 
t  en  maintenant  dans  la  maison  de 
ton  frère  Amnon,  et  apprête-lui  quel- 
que chose  a  manger. 

8  Et  Tamar  s'en  alla  dans  la  maison 
de  son  frère  Amnon ,  qui  était  cou- 
ché. Et  elle  prit  de  la  pâte ,  et  la 
pétrit,  et  elle  en  fit  devant  lui  des 
beijgnets,  et  les  cuisit 

9  Puis  elle  prit  la  poêle  et  les  versa 
devant  lui  ;  mais  Amnon  refusa  d'en 
manger  et  il  dit:  Faites  retirer  tous 
ceux  qui  sont  auprès  de  moi.  Et 
chacun  se  retira. 

10  Alors  Amnon  dit  k  Tamar  :  Ap- 
porte-moi dans  le  cabinet  ce  que  tu 
m'as  apprêté ,  et  que  j'en  mange  de 
ta  main.  Et  Tamar  pnt  les  beignets 
qu'elle  avait  faits ,  et  le$  apporta  à 
Amnon  son  firère  dans  le  cabinet. 

1 1  Et  elle  le$  lui  présenta  afin  qu'il 
en  mangeât,  mais  il  se  saisit  d*elle 
et  lui  dit  :  Viens ,  couche  avec  moi, 
ma  soeur. 

12  Et  elle  lui  répondit:  Non,  mon 
frère ,  ne  me  fais  point  violence  ;  car 
cela  ne  se  fait  point  en  Israël.  Ne  fais 
point  cette  action  infâme. 

1 3  Et  moi,  que  deviendrais-je  avec 
mon  opprobre?  et  pour  toi ,  tu  pas- 
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serais  pour  un  insensé  en  Israël.  Maii 
tenant  donc ,  parlefr-en,  je  te  prie,  a 
roi ,  et  il  n'empêchera  pdint  que  \ 
ne  m'aies  pour  femme. 

14  Mais  il  ne  voulut  point  l'écout» 
et  il  fut  plus  fort  qu'elle  ;  il  lui  ( 
violence  et  coucha  avec  elle. 

15  Ensuite  Amnon  eut  pour  el 
une  très-grande  haine  ;  et  la  bail 
qu'il  lui  portait  était  {dus  grande  qi 
l'amour  qu'il  avait  eu  pour  elle.  Ain 
Amnon  lui  dit:  Lève-toi,  va-t'en. 

16  Et  die  lui  répondit:  Tu  ni 
aucun  sujet  de  me  faire  ce  grand  ma 
que  de  me  chasser ,  après  ce  que  t 
as  fait  avec  moi  ;  mais  il  ne  vouli 
point  l'écouter. 

1 7  II  appela  donc  le  garçon  qui  I 
servait,  et  lui  dit:  Qu'on  la  chas£ 
maintenant  d'auprès  de  moi,  hors  ti 
la  maison ,  et  ferme  la  porte  après  dk 

18  Or,  die  était  vêtue  d'une rob 
bigarrée;  car  les  filles  du  roi  qi 
étaient  filles,  étaient  ainsi  habiUéc^ 
Cdui  donc  qui  servit  Amncm ,  la  C 
sortir  de  la  maiton^  et  ferma  la  pcHi 
après  die. 

19  Alors  Tamar  prit  de  la  œncU 
sur  sa  tête,  et  déchira  la  robe  bigai 
rée  qu'elle  avait  sur  eUe ,  et  mit  1 
main  sur  sa  tête,  et  s'en  allait  crianl 

20  Et  son  firère  Absçalom  lui  dit 
Ton  fi^ère  Amnon  n'a-t-il  pas  été  ave 
toi?  Mais  maintenant,  ma  sœur,  tai^ 
toi,  cett  ton  fktre;  ne  prends  poin 
ceci  à  cœur.  Ainsi  Tamar  demeur 
toutedésolée,  dans  la  maiscmd'Absçfl 
lom  son  frère. 

21  Et  lorsque  le  roi  David  eut  ei^ 
tendu  toutes  ces  choses ,  il  en  fut  foi 
en  colère. 

22  Or,  Absçalom  ne  pariait  ni  ci 
bien  ni  en  mal  a  Amnon,  parce  qu'Al^ 
sçalom  haïssait  Amnon,  a  cause  qui! 
avait  vidé  Tamar  sa  sœur.  | 

23  Et  au  bout  de  deux  ans  entieil 
il  arriva  qu' Absçalom  ayant  les  to| 
deurs  à  Bahal-batsor ,  qui  était  ^ 


Abiçnlom  fait  tuer 
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AmnoD,  et  s'enfuit. 


(l*Epfaniîm ,  il  invita  toiis  les  fils  du 
roi. 

24  Et  Afasçalom  vint  vers  le  roi  et 
Itù  dit  :  Yoid  maintenant ,  ton  ser- 
Titeor  a  les  tondeurs ,  je  te  prie  donc 
que  le  roi  et  ses  serviteurs  viennent 
avec  ton  serviteur. 

25  Mais  le  roi  dit  à  Absçalom  : 
Non,  mon  fils,  je  te  prie  que  nous 
n  jaHioiis  pas  tous ,  de  peur  que  nous 
ne  te  soyons  k  charge;  et  bien  qu'il  le 
pressât  fort ,  cependant  il  n'y  voulut 
point  aller  ;  mais  il  le  bénit. 

26  Et  Absçalom  dit  :  Si  tu  ne  viens 
point,  je  te  prie  que  mon  frère  Amnon 
"rienne  avec  nous.  Et  le  roi  lui  répon- 
dît :  Pourquoi  irait-il  avec  loi  ? 

27  Et  Absçalom  le  pressa  tant  qu'il 
hissa  aller  Amnon,  et  tous  les  fils  du 
roi  avec  hii. 

28  Or ,  Absçalom  avait  commandé 
à  sesaervitcnrs  et  leur  avait  dit  :  Pre- 
Ba  Uen  garde,  je  vous  prie ,  quand 
le  cœur  d*Amnon  sera  gai  de  vin,  et 
<pie  je  vous  dirai  :  Frappez  Amnon  : 
alors  toez-le,  ne  craignez  point;  n^est- 
ce  pas  moi  qui  vous  l'ai  commandé? 
fertifiez-vous  et  soyez  vaillants. 

29  Et  les  serviteurs  d' Absçalom  fi- 
rent à  Amnon  comme  Absçalom  le 
leur  avait  commandé  ;  et  tous  les  fils 
du  roi  se  levèrent,  et  montèrent  cha- 
cun sur  sa  mule,  et  s'enfuirent. 

Sd  Et  il  arriva  que  lorsqu'ils  étaient 
encore  en  chemin ,  le  bruit  vint  jus- 
qn  a  David  qu' Absçalom  avait  tué  tous 
lès  fils  du  roi ,  et  qu'il  n  en  était  pas 
resté  un  seul  d'entre  eux. 

SI  Mors  le  roi  se  leva  et  déchira  ses 
^'^èfcenicnts,  et  se  coucha  par  terre; 
^ous  ses  serviteurs  aussi  étaient  Fa 
avec  tears  vêtements  déchirés. 

32  Et  Jonadab,  fils  de  Sâmha  frère 
à^  David,  prit  la  parole  et  dit  :  Que 
mon  srigneur  ne  dise  point  qu'on  a 
toé  tous  les  jeunes  gens ,  fils  du  roi  ; 
car  Amnon  seul  est  mort  ;  parce  que 
«5  qu  Absçalom  avait  résolu  dès  le 
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jour  qu'Amnon  viola  Tamar  sa  sœur, 
a  été  exécuté  selon  ses  ordres. 

33  C'est  pourquoi  maintenant  que 
le  roi  mon  seigneur  ne  prenne  point 
ceci  à  cœur ,  disant,  que  tous  les  fils 
du  roi  sont  morts  ;  car  Amnon  seul 
est  mort. 

34  Alors  Absçalom  s'enfuit.  Mais 
celui  qui  était  en  sentinelle,  levant 
ses  yeux ,  regarda  ;  et  voici,  un  grand 
peuple  venait  par  le  chemin  de  der- 
rière, a  côté  de  la  montagne. 

85  Et  Jonadab  dit  au  roi  :  Yoici  les 
fils  du  roi  qui  viennent  ;  ce  que  ton 
serviteur  disait  est  arrivé. 

36  Or,  aussitôt  qu'il  eut  achevé  de 
parler,  voici,  on  vit  arriver  les  fils  du 
roi ,  qui  élevèrent  leur  voix  et  pleu- 
rèrent. Le  roi  aussi  et  tous  ses  servi- 
teurs fondirent  en  larmes. 

37  Mais  Absçalom  s'enfuit,  et  se 
retira  vers  Tahnaï,  fils  de  Hammihud 
roi  de  Guesçur;  et  David  pleurait 
tous  les  jours  sur  son  fils. 

38  Et  Abscalc»n  s'enfuit,  et  s'en  alla 
à  Guesçur,  et  il  demeura  là  trois  ans. 

39  Et  le  roi  David  cessa  de  pour- 
suivre Absçalom,  parce  qu'il  était 
consolé  de  la  mort  d' Amnon. 

CHAPITRE  XIV. 

Jnab  uife  d'adreme  poar  faire  rappeler  Absçalom. 

1  Alors  Joab  fils  de  Tséinijah ,  con- 
naissant que  le  cœur  du  roi  se  rappro- 
chait d'Abscalom, 

2  Envoya  à  Tékoah,  et  fit  venir  de 
là  une  femme  sage,  à  laquelle  il  dit  : 
Je  te  prie ,  fais  semblant  d'être  dans 
l'affliction ,  et  prends  maintenant  des 
habits  de  deuil,  et  ne  t'oins  point 
d'huile  de  senteur  ;  mais  sois  comme 
une  femme  qui  pleure  un  mort  depuis 
long-temps  \ 

5  Et  entre  vers  le  roi  et  tiens -lui 
ces  discours.  Et  Joab  lui  mit  dans  la 
bouche  ce  qu  elle  devait  dire. 

4  La  femme  Tékohite  donc  parla  au 
roi,  et  tomba  sur  son  visage  m  terre, 


Joab  %ue  d'adresse  ponr 
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faim  rappeler  Absçalom, 


et  se  prosterna,  et  dit  :  0  roi ,  aide- 
moi! 

5  Et  le  roi  lui  dit  :  Qu  as-tu?  Et 
elle  répondit  :  Je  suis  une  femme 
veuve,  et  mon  mari  est  mort. 

6  Or,  ta  servante  avait  deux  fils  qui 
se  sont  querellés  dans  les  champs  ,^et 
il  n'y  avait  personne  qui  les  séparât; 
ainsi  l'un  a  frappé  l'autre ,  et  l'a  tué. 

7  Et  voici,  toute  la  famille  s'est 
élevée  contre  ta  servante ,  disant  : 
Donne-nous  celui  qui  a  frappé  son 
frère ,  afin  que  nous  le  fassions  mou- 
rir, parce  qu'il  a  ôté  la  vie  k  son  frère  ; 
et  afin  que  nous  exterminions  même 
l'héritier;  et  ils  veulent  éteindre  le 
charhon  vif  qui  m'est  demeuré ,  aûn 
qu'ils  ne  laissent  personne  de  reste  sur 
la  terre  qui  fasse  revivre  le  nom  de 
mon  man. 

8  Le  roi  dit  à  la  femme  :  Va-t'en 
en  ta  maison,  et  je  donnerai  les  ordres 
nécessaires  pour  toi. 

9  Alors  la  femme  Tékohite  dit  au 
roi  :  Mon  sdigneur  et  mon  roi ,  que 
l'iniquité  soit  sur  moi  et  sur  la  maison 
de  mon  père ,  et  que  le  roi  et  son 
trône  en  soient  innocents  ! 

10  Et  le  roi  répondit  :  Âmène>moi 
celui  qui  parlera  contre  toi,  et  jamais 
il  ne  lui  arrivera  de  te  toucher. 

1 1  Et  elle  dit  :  Je  te  prie  que  le  roi 
se  souvienne  de  l'Etemel  son  Dieu , 
afin  qu'il  ne  laisse  point  augmenter 
le  nombre,  des  garants  du  sang ,  pour 
perdre  mon  fils ,  et  qu'on  ne  l'exter- 
mine point.  Et  il  répondit  :  l'Etemel 
est  vivant ,  si  un  seul  des  cheveux  de 
ton  fils  tombe  en  terre. 

12  lît  la  femme  dit  :  Je  te  prie  que 
ta  servante  dise  un  mot  au  roi  mon 
seigneur,  et  il  répondit  :  Parle. 

1 3  Et  la  femme  dit  :  Mais  pourquoi 
as-tu  pensé  une  chose  toute  semblable 
à  celle-ci  contre  le  peuple  de  Dieu  ?  et 
le  roi  en  tenant  ce  discours,  ne  se  con- 
damne-tM  pas  lui-mime  comme  cou- 
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pable,  en  ce  qu'il  ne  fait  point  retour 
ner  celui  qu  &  a  bamii? 

14  Car,  certainement  nous  iDom> 
rons ,  et  nous  sommes  semblables  au 
eaux  qui  s'écoulent  sur  la  terre  ô 
qu'on  ne  rassemble  point.  Or,  Di« 
ne  lui  a  point  ôté  la  vie,  mais  il  l 
trouvé  un  moyen  pour  ne  pKas  rejeld 
loin  de  lui  celui  qui  a  été  rejeté. 

1 5  Et  maintenant,  jesuis  venuepou 
tenir  ce  discours  au  roi,  mon  scigneuiri 
parce  que  le  peuple  m'a  épouvantée 
Et  ta  servante  a  dit  :  Je  parlerai  main 
tenant  au  roi  ;  peut-être  que  lerw  fe^ 
ce  que  sa  servante  lui  dira. 

1 6  Si  donc  le  roi  écoute  sa  servante 
pour  la  défivrer  de  la  main  de  celu 
qui  veut  nous  exterminer  de  ITiéntag 
de  Dieu,  et  moi  et  mon  fils  ; 

17  Ta  servante  lui  demande  aussi 
que  maintenant  la  parole  du  roi,  mo( 
seigneur,  nous  appcMlie  du  repos  ;  ^ 
le  roi,  mon  seigneur ,  est  comme  m 
ange  de  Dieu  pour  entendre  le  bicn^ 
le  mal  ;  et  que  l'Etemel  ton  Dieu  soi 
avec  toi. 

18  Et  le  nn  répondit  à  cette  fenffli 

et  lui  dit  :  Je  te  prie,  ne  me  ca* 
rien  de  ce  que  je  te  vais  demander,  t 
la  femme  dit  :  Je  jaie  que  le  roi,  nwl 
seigneur,  parie.  j 

1 9  Et  le  roi  dit  :  N'est-ce  pas  J«^ 
qui  te  fait  faire  tout  coi?  Et  la fen^ 
me  répondit  et  dit  :  Ton  âme  vit,  j 
roi ,  mon  seigneur ,  qu'on  ne  saur^ 
se  détourner  ni  a  droite  ni  a  gauc^ 
de  tout  ce  que  dit  le  roi,  mon  so 
gneur;  car  c'est  ton  serviteur  Jo» 
qui  me  l'a  commandé,  et  lui-mm 
a  mis  dans  la  bouche  de  ta  servanï 
toutes  ces  paroles. 

20  Ton  serviteur  Joab  m'a  fait  *>" 
ner  ce  tour  à  mon  discours.  M»^  "^ 
seigneur  est  sage  comme  un  ange  a 
Dieu ,  pour  savoir  tout  ce  qui  se  pass 
dans  le  pays.  .,  .^ 

21  Alors  le  roi  dit  à  Joab  :  W 
maintenant,  c'est  toi  qui  as  condui 


HelAur  d'AlkcçAlon 
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Sa  révolte. 


cfite  aflbire  ;  Ta-t*eti  donc ,  et  fais 
venir  le  jeune  hoaime  Absçalom. 

22  Alors  Joab  tomba  sur  son  visage 
entarrei  et  se  prosterna,  et  bénit  le 
ni.  Et  Joab  dit  :  Aujourd'hui  ton 
sonriteur  a  ooimu  qu'il  a  trouvé  grâce 
devant  toi ,  ô  roi ,  mon  seigneur  ;  car 
lenû  a  Mt  œ  que  son  serviteur  lui 
demandait 

2S  Joab  donc  se  leva  et  s'en  alla  a 
Guesçiir»  et  il  ramena  Absçalom  k  Jé- 
rusakou 

24  Et  le  roi  dit  :  Qu'il  se  retire  dans 
sa  maison,  et  qu  il  ne  me  voie  point* 
Et  Absçalom  se  retira  dans  sa  maison 
et  il  ne  vit  point  le  roi. 

25  Or,  il  n'y  avait  point  d'homme 
dans  tout  Israël  comme  Absçalom, 
qu'on  put  si  fort  louer  pour  sa  beauté  ; 
depuis  la  plante  des  pieds  jusqu'au 
sommet  de  la  tête  il  n'y  avait  point 
en  lui  de  défaut. 

26  Et  quand  il  faisait  faire  ses  che- 
veux, (et  il  arrivait  tous  les  ans  qu'il 
ks  faisait  Êiire ,  parce  que  ses  cheveux 
luidiargeaient  trop  ta  tête,)  il  pesait 
les  cheveux  de  sa  tête,  et  on  trouvait 
p'ikpesaieni  deux  cents  sicles,  au 
poids  du  roi. 

27  Et  il  naquit  trois  fils  à  Absçalom 
et  une  fille  nommée  Tamar ,  et  qui 
éiau  une  très-belle  femme. 

28  Et  Absçalom  demeura  à  Jérusa- 
lem deux  ans  entiers  sans  voir  le  roi. 

-9  C'est  poiu-quoi  Absçalom  manda 
Joab  pour  renvoyer  vers  le  roi ,  et  il 
ne  voulut  point  venir  vers  lui.  Il  le 
ittmda  encore  pour  la  seconde  fois , 
^  il  ne  voulut  point  venir. 

30  Alors  il  dit  a  ses  serviteurs  : 
W  voyez  là  le  champ  de  Joab  qui  est 
^iiprès  du  mien ,  oîi  il  y  a  de  Forge; 
^,inettes6-y  le  feu.  Et  les  serviteurs 
<J  Absçalom  brûlèrent  ce  champ-là. 

îl  Alors  Joab  se  leva  et  vint  vws 
absçalom  dans  sa  maison ,  et  lui  dit  : 
Pourquoi  tes  serviteurs  ont-ils  mis  le 
fett  a  mon  cbamp? 
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32  Et  Absçalom  répondit  à  Joab  : 
Voici ,  je  t  ai  envoyé  dire  :  Viens  ici, 
et  je  t'enverrai  vers  le  roi ,  et  tu  lui 
diras  de  ma  part  :  Pourquoi  suis-je 
venu  de  Guesçur?  Il  vaudrait  mieux 
que  j'y  fusse  encore.  Maintenant  donc, 
que  je  voie  le  roi;  et  s'il  y  a  de  l'ini- 
quité en  moi,  qu'il  me  fasse  mom'ir. 

33  Joab  donc  vint  vers  le  roi ,  et  lui 
rsippovtaicequ  Absçalom  avait  dit.  Et 
le  roi  appela  Absçalom,  qui  vint  vers 
lui ,  et  se  prosterna  le  visage  en  terre 
devant  le  roi  ;  et  le  roi  baisa  Absçalom. 

CHAPITRE  XV. 

Révolte  d'Absçalom.  t'uiln  de  David. 

1  Après  cela ,  Absçalom  s'équipa  de 
chariots  et  de  chevaux  ,  et  il  avait 
cinquante  hommes  qui  couraient  de- 
vant lui. 

2  Et  Absçalom  se  levait  le  matin , 
et  se  tenait  à  côté  du  chemin  qui  al- 
lait à  la  porte;  et  s'il  y  avait  quelqu'un 
qui  eût  quelque  affaire  pour  laquelle 
il  fallût  aller  vers  le  roi  pour  deman- 
der justice,  Absçalom  l'appelait  à  lui 
et  lui  disait  :  De  quelle  ville  es-tu  ?  Et 
il  répondait  :  Ton  serviteur  est  d'une 
telle  tribu  dTsraël. 

3  Et  Absçalom  lui  disait  :  Regarde, 
ta  cause  e3t  bonne  et  droite;  mais  tu 
n'as  personne  qui  ait  ordre  du  roi  de 
t'écouter. 

4  Absçalom  disait  encore  :  0  que  ne 
m'établit-on  pour  juge  au  pays  !  Tout 
homme  qui  aurait  des  procès,  et  qui 
aurait  le  droit ,  viendrait  vers  moi , 
el;  je  lui  ferais  justice. 

5  U  arrivait  aussi  que  quand  quel- 
qu'un s'approchait  de  lui  pour  se  pros- 
terner devant  lui,  il  lui  tendait  la 
main ,  et  le  prenait ,  et  le  baisait. 

6  Absçalom  faisait  ainsi  à  tous  ceux 
d'Israël  qui  venaient  vers  le  roi  pour 
avoir  justice;  et  Absçalom  gagna  les 
cœurs  de  ceux  d'Israël. 

7  II  arriva  donc ,  au  bout  de  qua- 
rante ans ,  qu' Absçalom  dit  au  roi  : 
Je  te  prie  que  je  m'en  aille,  et  que  je 
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rende  le  voeu  que  j'ai  fait  a  TEtemel, 
à  Héfaron. 

8  Car  quand  Ion  serviteur  demeu- 
rait à  Guescur  en  Syrie^ilûtunvœu» 
disant  :  Si  l'Etemel  me  ramène  pour 
être  en  repos  à  Jérusalem,  j'en  témoi- 
gnerai ma  reconnaissance  a  TEtemeL 

9  Et  le  roi  lui  répondit  :  Ya-t'en 
en  paix.  U  se  leva  donc  et  s'en  alla  a 
Hébron. 

10  Or ,  Abscalom  avait  envoyé  des 
espions  par  toutes  les  tribus  d'Israël, 
pour  dire  :  Aussitôt  que  vous  aurez 
entendu  le  son  delà  trompette,  dites  : 
Ahsçalom  est  établi  roi  a  Hébron. 

11  Et  deux  cents  hommes  de  Jé- 
rusalem qui  avaient  été  invités ,  s'en 
allèrent  avec  Abscalom ,  et  ils  allaient 
avec  /ui  dans  la  simplicité  de  leur  cœur, 
ne  sadiant  rien  du  dessein  d^Absça- 
lom. 

12  Abscalom  envoya  aussi  ajqpeler , 
lorsqu'il  offrait  ses  sacrifices,  Ahitho- 
phel  Guilonite ,  conseiller  de  David , 
desaviUede  Guilo;  et  il  se  forma  une 
puissante  conjuration,  parce  que  le 
peuple  qui  allait  avec  Abscalom  crois- 
sait de  plus  en  plus. 

18  Alors  il  vint  un  messager  a  Da^ 
vid,  disant:  Tous  ceux  d'Israël  ont 
leur  cœur  tourné  vers  Abscalom. 

14  Et  David  dit  a  tous  ses  serviteurs 
qui  étaient  avec  lui  a  Jérusalem  :  Le- 
ve^vous  et  fuyons,  car  nous  ne  sau- 
rions échapper  de  devant  Abscalom. 
Hâtes&-vous  d'allar,  de  peur  qu'il  ne 
se  hâte  et  qu'il  ne  nous  atteigne,  et 
qu'il  ne  fasse  venir  le  mal  sur  nous , 
et  qu'il  ne  fasse  passer  toute  la  ville  au 
fil  de  l'épée. 

15  Et  les  serviteurs  du  roi  répondi- 
rent au  roi  :  Tes  serviteurs  sont  prêts 
a  faire  tout  ce  que  le  roi ,  notre  sei- 
gneur, trouvera  de  bon. 

1 6  Le  roi  donc  sortit ,  et  toute  sa 
maison  le  suivait;  cependant  le  roi 
laissa  ses  dix  femmes  concubines  pour 
garder  la  maison. 
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17  Le  roi  donc  sortit,  et  tout  le  peii 
pie  le  suivait  ;  et  ils  s'arrêtèrent  dan 
un  lieu  éloigné. 

18  Et  tous  ses  serviteurs  marcbaien 
à  côté  de  lui,  et  tous  les  Kéréthiens 
tous  les  Péléthiens,  et  tous  les  Guit 
tiens,  qui  étaient  six  cents  honoume 
venus  de  Gath  pour  être  à  sa  suite 
marchaient  devant  le  roi. 

19  Mais  le  roi  dit  k  Ittaï  Guittien 
Pourquoi  vicDiJrais-tu  aussi  ave 
nous  ?  Retourne-t'en  ,  et  demeur 
avec  le  nouveau  roi  ;  car  tu  es  ébran 
ger ,  et  même  tu  vas  retourner  ùientô 
en  ton  lieu. 

20  Tu  ne  fais  que  de  venir;  et  te  fe 
rais-je  aller  errant  ^  et  là  avec  nous 
Car  quant  a  moi ,  je  m'en  vais  ou  ji 
pourrai;  retourne-t'en  et  i-amène  te 
frères.  Que  la  miséricorde  et  la  vérib 
soient  avec  toi  ! 

21  Mais  Ittaï  répondit  au  roi,  di- 
sant :  L'Etemel  est  vivant ,  et  le  roi  i 
mon  seigneur ,  vit,  qu'en qudque lien 
oii  le  roi,  mon  seigneur,  sera,  soit! 
la  mort,  soit  à  la  vie,  ton  serviteur  ] 
sera  aussi. 

22  David  donc  dit  a  Ittaï  :  Yieoj 
et  marche.  Alors  Ittaï  marcha ,  aTe( 
tous  ses  gens  et  tous  les  petits  enfant' 
qui  étaient  avec  lui. 

23  Et  tout  le  pays  pleurait  ^(yVM 
de  grands  cris ,  et  tout  le  peuple  qu 
passait;  puis  le  roi  passa  le  torreni 
de  Cédron ,  et  tout  le  peiq)le  pa^ 
vis-a-vis  du  chemin  qui  tire  vers  h 
désert. 

24  Tsadok  était  aussi  Ik ,  avec  tou' 
les  Lévites  qui  portaient  l'arcbe  à 
Talliance  de  Dieu,  et  ils  posèrent  E 
l'arche  de  Dieu.  Et  Abiatfaar  mont: 
pendant  que  tout  le  peuple  acbevail 
de  sortir  de  la  ville. 

25  Et  le  roi  dit  a  TsadcJt  :  Report 
a  la  ville  l'arche  de  Dieu.  Si  j'ai  trouij 
grâce  devant  l'Eternel,  il  me  rame 
nera  et  il  me  fera  voir  son  arche  et  sd 
tabernacle  ;  I 
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26  Que  s'il  me  dit  ainsi  :  Je  ne 
ffends  plus  de  plaisir  en  toi  ;  me  voi- 
ci ,  qu'il  fasse  de  moi  ce  qu'il  lui 


27  Le  roi  dit  encore  au  sacriGca- 
teor  Tsadok  :  Ne  vois-tu  pas  ?  Re- 
tourne-t'en en  paix  a  la  ville,  et  Ahi* 
mahats  ton  fils,  et  Jonathan  fils 
d'Abiathar,  vos  deux  fils  avec  vous. 

28  R^ardez,  je  m'en  vais  demeu- 
rer dans  les  campagnes  du  désert,  ju» 
qo  a  œ  qu'on  vienne  m'apporter  des 
Doordies  de  votre  part. 

29  Tsadok  donc  et  Abiathar  repor- 
imt  Tardie  de  Dieu  à  Jérusalem , 
et  ils  demeurèrent  là. 

30  Et  David  montait  par  la  montée 
d^diTiers,  et  en  montant  il  pleurait; 
il  avait  la  tête  couverte ,  et  marchait 
mt-pieds.  Tout  le  peuple  aussi  qui 
e^dûavec  lui  montait,  chacun  ayant 
a  tête  couverte;  et  il  pleurait  en 
mûntant 

^1  Alors  on  fit  ce  rapport  a  Daviâ, 
et  on  lui  dit  :  Ahithopbel  est  parmi 
<^eux  qui  ont  conjuré  avec  Abscalom. 
Et  David  dit  :  Je  te  prie,  ô  Etemel , 
i^  inutile  le  conseil  d'Ahithophel. 
32  £t  kwsque  David  fût  venu  jus- 
qu'au 8(Mnniet  de  ta  montagne  oii  il 
^prosterna devant  Dieu,  voici,  Cus- 
?i  AAite  hii  vint  au-devant,  ayant 
^  iatttts  déchirés  et  de  la  terre  sur 
sa  tête. 

3î  £t  David  lui  dit  :  Tu  me  seras 
^  c|^e,  si  tu  passes  plus  avant  avec 
moi. 

34  Mais  si  tu  t'en  retournes  à  la 
^ille,  et  si  tu  dis  à  Abscalom  :  0  roi, 
f  serai  ton  serviteur,  et  je  te  ser- 
Mrai  maintenant  comme  j'ai  été  ser- 
viteur de  ton  père  dès  long-temps; 
lii  dissiperas  le  conseil  d'Ahithophel. 

35  Et  n'auras-tu  pas  la  avec  toi  les 
^criiicateurs  Tsadok  et  Abiathar?  Et 
^  i^pporteras-tu  pas  tout  ce  que  tu 
'^'^  de  la  maison  du  roi  aux  sacri- 
•«^taffs  Tsadok  et  Abiathar? 
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S6  Yoici,  ils  ont  leurs  deux  fils  avm 
eux ,  savoir,  Ahimahats  fiU  de  Tsa-^ 
dok,  et  Jonathan  fils  d'Abiathar; 
vous  m'apprendrez  par  eux  tout  ce 
que  vous  aurez  appris. 

37  Ainsi  Cuscaï,  l'intime  ami  de 
David,  revint  dans  la  ville;  et  Absca« 
lom  vint  k  Jérusalem. 

CHAPITRE  XYI. 

Tsiba.  Scimlii  maiulit  David. 
Conaeil  d'AhiUiophel. 

1  Quand  David  eut  un  peu  passé  le 
haut  de  la  montagne ,  voici,  Tsiba , 
serviteur  de  Méphibosoeth ,  vint  au- 
devant  de  lui  avec  deux  ânes  bâ- 
tés, sur  lesquels  £/j  avait  deux  œnts 
pains,  et  cent  paquets  de  raisins  secs, 
et  cent  d'autres  fruits  d'été,  et  un  ba- 
ril de  vin. 

2  Et  le  roi  dit  a  Tsiba  :  Que  veux- 
ti)  faire  de  cela  ?  Et  Tsiba  répondit  : 
Les^ânes  sont  poiu*  la  famille  du  roi , 
afin  qu'ils  montent  dessus;  et  le  pain 
et  les  autres  fruits  d'été ,  a  manger , 
sont  poiur  les  jeunes  gens,  et  il  y  a  du 
vin  pour  boire,  afin  que  ceux  qui  se 
trouveront  fatigués  dans  le  désert  en 
boivent. 

3  Et  le  roi  lui  dit  :  Mais  oii  est  le 
fils  de  ton  maître  ?  Et  Tsiba  répondit 
au  roi  :  Voila,  il  est  demeuré  à  Jéru- 
salem ;  car  il  a  dit  :  Aujourd'hui  la 
maison  d'Israël  me  restituera  le 
royaume  de  mon  père. 

4  Alors  le  roi  dit  à  Tsiba  :  Yoila , 
tout  œ  qui  est  à  Méphibosceth  est  à 
toi.  Et  Tsiba  dit  :  Je  me  prosterne 
devant  toi,  puisque  je  trouve  grâce 
devant  toi,  ô  roi ,  mon  seigneur  ! 

5  Et  le  roi  David  vint  jusqu'à  Ba- 
hurim  ;  et  voici,  il  en  s(xtit  un  hom- 
me de  la  famille  de  la  maison  de  Saûl, 
nommé  Scimhi ,  fils  de  Guéra,  qui, 
étant  sorti,  maudissait  David. 

6  Et  il  jetait  des  pierres  contre  Da- 
vid et  contre  tous  les  serviteurs  du  vo\ 
David  ;  et  tout  le  peuple  et  tous  les 
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hommes  vaillants  étaient  k  la  droite 
et  k  la  gauche  du  roi. 

7  Or,  Scimhi  parlait  ainsi  en  le 
maudissant  :  Sors,  sors ,  homme  de 
sang  et  méchant  homme! 

8  L'Etemel  a  lait  retomber  sur  toi 
tout  le  sang  de  la  maison  de  Saiil,  en 
la  place  duquel  tu  as  régné  ;  et  TE* 
temel  a  mis  le  royaume  entre  les  mains 
de  ton  fils  Abscalom;  et  voilà,  tu  souf- 
fres le  mal  que  tu  as  fait,  parce  que 
tu  es  un  homme  de  sang. 

9  Alors  Abisçaï ,  fils  de  Tsérujah, 
dit  au  roi  :  D*oii  vient  que  ce  chien 
mort  maudit  le  roi ,  mon  seigneur? 
Queje  passe,  je  te  prie,  et  que  je  lui 
ôte  la  tête. 

10  Mais  le  roi  répondit  :  Qu'ai -je 
k  faire  avec  vous,  fils  de  Tsérujah? 
Qu'il  me  maudisse  ;  car  l'Etemel  lui 
a  dit  :  Maudis  David  ;  et  qui  lui  di- 
ra :  Pourquoi  l'as-tu  fait  ? 

1 1  David  dit  aussi  à  Abisçaï  et  a 
tous  ses  sapiteurs  :  Voici,  mon  pro- 
pre fils,  qui  est  sorti  de  mes  entrail- 
les, cherche  ma  vie  ;  combien  plus 
maintenant  un  fils  de  Jémini  me 
traitera4l  indignement  ?  Laissez-le , 
et  qu'il  me  maudisse;  car  l'Etemel  le 
lui  a  dit. 

1 2  Peut-être  que  l'Etemel  r^ardera 
mon  affliction ,  et  que  l'Etemel  me 
i^endra  du  bien  au  heu  des  malédic- 
tions que  celui-ci  me  donne  aujour- 
d'hui. 

13  David  donc  et  ses  gens  conti- 
•  iiuaient  leur  chemin  ;  et  Scimhi  allait 
k  côté  de  la  montagne ,  vis-k-vis  de 
lui  ;  et  en  allant  il  maudissait,  et  il  je- 
tait des  pierres  contre  lui,  et  il  élevait 
de  la  poussière. 

1 4  Ainsi  le  roi  David  et  tout  le  peu- 
ple qui  était  avec  lui,  étant  fatigués, 
vinrent  et  se  rafraîchirent  Ik. 

15  Et  Abscalom  et  tout  le  peuple , 
savoir f  les  hommes  d'Israël ,  entrè- 
rent dans  Jérusalem ,  et  Ahithophel 
était  avec  lui. 
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1 6  Or,  il  arriva  que  quand  Cusçai 
Arkite,  l'intime  ami  de  David,  fut 
venu  vers  Abscalmn,  il  dit  k  Absca- 
lom :  Vive  le  roi  !  vivcle  roi! 

17  Et  Abscalom  dit  kCascaï:£<l- 
ce  donc  Ik  l'affection  que  tu  as  pour 
ton  intime  ami?  Pourquoi  n'es-tu 
point  allé  avec  ton  intime  ami? 

18  Mais  Cuscaî  rendit  k  Absca- 
lom :  Non ,  mais  je  serai  k  celui  quia 
été  choisi  par  l'Eternd,  par  ce  peu- 
ple et  tous  les  hommes  d'Israël,  et  je 
demeurerai  avec  lui. 

19  Et  de  plus,  qui  servirai-je?  Ne 
sera-^e  pas  son  fils?  Je  serai  ton  ser^ 
viteur,  comme  j'ai  été  le  serviteur  de 
ton  pbce. 

20  Alors  Abscalom  dit  k  Ahitho- 
phel :  Consultez  ensemble  pour  voir 
ce  que  nous  avons  k  faire. 

21  Et  Ahithophel  dit  a  Abscalom  : 
Va  vers  les  concubines  de  ton  père, 
qu'il  a  laissées  pour  garder  la  maison; 
afin  que,  quand  tout  Israël  saura  que 
tu  te  seras  rendu  odieux  a  ton  p^, 
les  mains  de  tous  ceux  qui  sont  avec 
toi,  soient  fortifiées. 

22  On  dressa  donc  un  pavillon  à 
Absçalon  sur  la  plate-forme  de  la 
maison;  et  Abscalom  vint  vers  les 
concubines  de  son  père,  k  la  vue  de 
tout  Israël. 

28  Or,  le  conseQ  qu^Ahithopbd 
donnait  en  ce  temps-là  était  autant 
estiméque  si  quelqu'un  eût  demandéle 
conseil  de  Dieu.  C'est  ainsi  qu'on  con* 
sidérait  tous  les  conseils  qu' Ahithophd 
donnait,  tantk  David  qu'a  Abscalom. 

CHAPITRE  XVII, 

Ahithophel,  voyant  sea  aTÎs  dédaignés,  se  livre  ai 
désesipoir. 

1  Après  cela  Ahithophel  dit  a  AI> 
sçalom  :  Je  choisirai  maintenant  douzi 
mille  hommes,  et  je  me  lèverai  et  j 
pom^uivrai  David  cette  nuit, 

2  Et  je  me  jetterai  sur  lui.  H  es 
fatigué,  et  ses  mains  sont  affaiblies 
et  je  l'épouvanterai  tellement  que  tou 
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lepeiqpk  qui  est  avec  lui  s'enûiira  ;  et 
je  firappend  le  roi  tout  seul. 
S  Et  je  ferai  que  le  peuple  retournera 
à  toi;  car  rhommequetucherchesyaut 
autant  que  si  loua  retournaient  à  toi; 
««a  tout  lepeuqple  sera  en  paix. 

4  Cel  m»  fiit  approuvé  par  Absça*- 
lom  et  par  tous  les  anciens  dlsraël/ 

5  Mais  Abefalom  dit  :  Qu'on  appelle 
maintenant  aussi  Cusçaï,  Arkite,  et 
que  nous  entendions  aussi  9on  avis. 

6  Or,  quand  Guscaî  fut  venu  vers 
Abscalom ,  Ahscalom  lui  dit  :  Ahi* 
ibophel  a  donné  un  tel  avis  ;  ferons- 
nous  ce  qu'il  a  dit  ou  non  ?  Parle,  toi. 

7  Alors  Cusçaï  dit  a  Abscalom  : 
Le  conseil  qu'Ahithophel  a  donné 
maintenant  n'est  pas  bon. 

8  Guscaî  dit  encore  :  Tu  omnais 
ton  père  et  ses  gens,  que  ce  sont  des 
gens  vaillants,  etqui  ont  le  coeur  ou- 
tré ,  comme  une  ourse  qui  est  aux 
chan^,  a  qui  ona  pris  ses  petits  :  et 
màne  ton  père  est  un  homme  de 
guerre,  et  il  ne  passera  point  la  nuit 
a^ec  le  peuple. 

9  Voici,  il  est  maintenant  caché 
dans  quelque  caverne  ou  dans  quel- 
que autre  lieu.  S  il  arrive  qu'au  oom- 
mencement  on  soit  battu  par  eux , 
quiconque  en  entendra  parler,  l'ayant 
su,  dira  :  Le  peuple  qui  suit  Absca- 
lom a  été  d^t. 

1 0  Al<Hrs  le  plus  vaillant,  même  celui 
quiavait  leoœurcomme  un  lion,  per-- 
ira  coutage ,  et  son  cœur  se  fondra  ; 
car  tout  Israël  sait  que*  ton  pèreestun 
iKanme  de  cceur ,  et  que  ceux  qui 
^nt  avec  lui  sont  vaillants. 

1 1  Mais  je  suis  d'avis  qu'en  dili- 
gence on  assemble  vers  toi  tout  Israël, 
depuis  Dan  jusqu'à  Béer-scébah ,  et 
leur  nombre  sera  aussi  grand  que  le 
5^^  qui  est  au  bord  de  la  mer  ;  et 
que  toi-même  en  personne ,  tu  mar- 
<^  le  premier  en  bataille. 

12  Alors  nous  viendrons  a  lui  en 
<î«elque  lieu  que  nous  le  trouvions  , 
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et  nous  nous  jetterons  sur  lui ,  comme 
lorsque  la  rosée  tombe  sur  la  terre  ; 
et  il  ne  lui  restera  aucun  de  tous  les 
hommes  qui  sont  avec  lui. 

1 3  Que  s'il  se  retire  en  quelque  vDle, 
tout  Israël  portera  des  conles  vers  cette 
ville-là,  et  nous  la  traînerons  jusque 
dans  le  torrent  ;  et  on  n'en  trouvera 
pas  même  une  petite  pierre. 

1 4  Alors  Abscalom  et  tous  les  hom- 
mes d'Israël  durent  :  Le  conseil  de 
Cusçaï,  Arkite,  est  meilleur  que  le  con- 
seil d'Ahithophel.  Car  l'Etemel  avait 
ordonné  que  le  conseil  d'Ahithophel , 
qui  était  le  plus  utile  pour  Abscalom^ 
fût  dissipé,  afin  qu'il  fit  venir  le  mal 
sm*  Abscalom. 

15  Alors  Cusçaï  dit  aux  sacrifica- 
teurs Tsadok  et  Abiathar  :  Ahitophel 
a  donné  un  tel  et  tel  conseil  a  Ab^- 
lom  et  aux  anciens  d'Israël;  mais 
moi,  j'ai  donné  tel  et  tel  conseil. 

1 6  Maintenant  donc  envoyez  en  di- 
ligence et  faites-le  savoir  a  David,  et 
dites-lui  :  Ne  demeure  point  cette  nuit 
dans  les  campagnes  du  désert,  et  même 
ne  manque  point  de  passer  plus  avant, 
de  peur  que  le  roi  ne  soit  englouti,  et 
tout  le  peuple  qui  est  avec  lui. 

1 7  Or,  Jonathan  et  Ahimahats  se 
tenaient  auprès  de  la  fontaine  de  Ro- 
guel,  parce  qu'ils  n'osaient  pas  se 
montrer  lorsqu'ils  venaient  dans  la 
ville;  et  une  servante  leur  alla  rap- 
porter le  tout,  afin  qu'ils  s'en  allas- 
sent et  le  rapportassent  au  roi  David, 

18  Mais  un  garçon  les  vit,  et  le  rap- 
porta a  Abscalom,  et  ils  marchèrent 
tous  les  deux  en  diligence,  et  ils  vin- 
rent a  Bahurim,  dans  la  maison  d'un 
honmie  qui  avait  un  puits  en  sa  cour, 
dans  lequel  ils  descendirent. 

19  Et  la  femme  i/^  cet  homme-là 
prit  une  couverture,  et  l'étendit  sur 
l'ouverture  du  puits,  et  répandit  sur 
elle  du  grain  pilé  ;  et  la  chose  ne  fut 
point  découverte. 

20  Car  les   serviteurs  d'Abscalom 
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vinrent  vers  cette  femme-lk,  jusque 
dans  la  maison ,  et  lui  dirent  :  Oii 
sont  Ahimahats  et  Jonathan?  et  la 
femme  leur  répondit  :  Ils  ont  passé 
le  gué  de  Teau.  l^s  ayant  donc  cher- 
chésy  et  ne  les  ayant  point  trouvés,  ils 
s'en  retournèrent  à  Jérosalem. 

21  Et  après  qu'ils  s'en  furent  allés, 
Ahimahats  et  Jonathan  remontèrent 
du  puitSy  et  s'en  allèrent,  et  rappor- 
terait cela  au  roi  David,  en  lui  di- 
sant :  Levez-vous ,  et  passez  Feau  en 
diligence  ;  car  Ahithophel  a  donné 
un  tel  conseil  contre  vous. 

22  Alors  David  se  leva ,  et  tout  le 
peuple  qui  était  avec  lui,  et  ils  passè- 
rent le  Jourdain  jusqu'au  point  du 
jour;  et  il  n'y  en  eut  pas  un  qui  ne 
passât  le  Jourdain. 

23  Or,  Ahithophel  voyant  qu'on 
n'avait  point  fait  çequ'il  avait  conseillé , 
bâta  son  âne,  se  leva,  et  s'en  alla  dans 
sa  maison,  dans  sa  ville;  et  après 
qu'il  eut  disposé  des  affaires  de  sa 
maison,  il  s'étrangla  et  mourut,  et  il 
fut  enseveli danslesépulcrede  son  père. 

24  Et  David  arriva  à  Mahanajim  ; 
et  Abscalom  passa  le  Jourdain,  lui 
et  tous  ceux  d'Israël  qui  étaient 
avec  lui. 

25  Et  Abscalom  établit  Hamasa  sur 
l'armée,  k  la  place  de  Joab.  Or,  Ha- 
masa était  fils  d'un  homme  nommé 
Jithra,  Israélite,  qui  était  entré  vers 
Abigaïl,  fille  de  Nahas,  et  sœur  de 
Tsérujah,  mère  de  Joab. 

26  Et  Israël  avec  Abscalom  can^ia  au 
pays  de  Galaad. 

27  Or,  il  arriva  qu'aussitôt  que 
David  fut  arrivé  a  Mahanajim,  Scobi, 
fils  de  Nahas  de  Rabba,  qui  avait  été 
aux  Hammonites,  et  Makir,  fils  de 
Hammiël  de  Lodébar,  et  Barzillaî, 
Galaadite  de  Roguélim, 

28  amenèrent  des  lits,  des  bassins, 
d«îs  vaisseaux  de  terre ,  du  froment, 
de  l'orge,  delà  farine,  du  grain  rôti, 
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des  fèves ,  des  lentilles ,  et  d'aatre 
grains  rôtis, 

29  Du  miel,  du  beurre,  des  brebis, 
et  des  fimnagesde  vadies;  ils  les  ame- 
nèrent k  David  et  au  peuple  qui  était 
avec  lui,  afin qu'ib  mangeassent;  cai 
ils  disaient  :  Ce  peuple  est  affamé,  el 
il  est  las,  et  il  a  soif  dans  ce  désert. 

CHAPITRE  XVIII. 

Déiatte  et  mort  d'Abiçalon. 

1  Or,  David  fit  ledénombrementdi) 
peuple  qui  était  avec  loi,  et  ilétablil 
sur  eux  des  capitaines  sur  milliers  el 
sur  centaines. 

2  Et  David  envoya  le  peuple,  sa* 
voir,  la  troisième  pisurtie  de  ses  troa- 
pes,  sous  la  conduite  de  Joab  ;  l'autre 
troisième  partie  sous  la  conduite  d'A- 
biscaî,  fils  de  Tsérujah  et  frère  de 
Joab;  et  l'autre  troisième  partie, 
sous  la  conduite  d'Ittai  Guittioi;  puis 
le  roi  dit  au  peuple  :  Certi^inement  je 
sortirai  aussi  avec  vous. 

3  Mais  le  peuple  lui  dit  :  Tunesor^ 
tiras  point  ;  car  encore  que  nous  viei>' 
drions  à  fuir ,  on  n'en  fera  aucun  cas; 
et  même ,  quand  la  moitié  de  nousj 
serait  tuée ,  on  n'en  ferait  pas  grand 
cas  non  plus  ;  car  dans  l'état  oii  nou^ 
nous  trouvons ,  tu  nous  vaux  dix  milk 
hommes.  Maintenant  donc,  il  vaul 
mieux  que  tu  nous  secoures  de  la  villes 

4  Et  le  roi  leur  dit  ;  Je  ferai  ce  qw 
vous  voudrez.  Le  roi  donc  s'arrêta  ^ 
la  place  de  la  porte ,  et  tout  le  peuph 
sortit  par  centaines  et  par  milliers.  , 

5  Et  le  roi  commanda  à  Joab,  et  4 
Abisçaï ,  et  à  Ittaî,  disant  :  Epargnel 
moi  le  jeune  homme  Abscalom;  < 
tout  le  peuple  entendit  ce  que  le  rt 
recommandait  a  tous  les  capitaim 
touchant  Abscalom. 

6  Ainsi  le  peuple  sortit  aux  cbaiiflj 
pour  aller  contre  Israël  ;  et  lecomhl 
fut  donné  dans  la  forêt  d'EphraîmJ 

7  Ce  fut  là  que  le  peuple  d'Israël  M 
battu  par  les  gens  de  David ,  et  il  ; 
eut  ce  jour-là  et  dans  ce  même  ïiA 


Absçalom  pendu  à  on  ch«o«. 


II  SAMUEL,  XVUl. 


La  statue  d'Abaçalom. 


une  grande  défaite ,  savoir ,  de  vingt 
mille  hommes. 

8  Etleoombat  s'étendit  par  tout  le 
pays,  et  en  œ  jour-Ëi  la  forêt  consu- 
ma beauœop  plus  de  peuple  que  ne 
fitrépée. 

9  Or ,  Afascaloin  se  rencontra  devant 
ks  serritenrs  de  David ,  et  Absçalom 
était  oHmté  sur  on  mulet,  et  son  mulet 
étaot  entré  sous  les  branches  enlre- 
laeées  d'un  grand  chêne ,  sa  tête  se 
\twnembarra$sée dam  Us  branches 
da  chêne,  où  il  demeura  entre  le  ciel 
el  la  terre,  le  mulet  qui  était  sous  lui 
passant  outre. 

10  Et  un  homme  ayant  vu  oda ,  le 
rapporta kJoab,  et  lui  dit  :  Voici, 
j'ai  TU  Absçalom  pendu  à  un  chêne. 

11  Et  Joab  r^MMidit  à  celui  qui  lui 
disait  ces  nouvelles:  Quoi,  tu  Tas  vu? 
Etpooiqamne  l'as-tu  pas  tué  la,  en 
le  j>raR/par  terre?  Et  c*€Ûi  élé  a  moi 
de  te  donner  dix  pièces  d'ai^ent  et 
w  baudrier. 

12  Mais  cet  homme-Ët  dit  k  Joab  : 
Quand  je  compterais  dans  ma  main 
miOc  pièees  (f  argent ,  je  ne  mettrais 
point  ma  main  sur  le  fik  du  roi;  car 
Qous  avons  entendu  que  le  roi  t'a  fait 
ce  commandement ,  et  à  Abiscaï ,  et 
à  Ittaî,  disant  :  Prenez  garde  chacun 
^  jeune  homme  Absçalom. 

IS  Autrement  il  me  faudrait  dire  un 
^^[^ensoDge  au  péril  de  ma  vie;  car 
nm  ne  serait  caché  au  roi ,  et  toi- 
°^,  tu  eusses  été  contre  moi. 

14  Et  Joab  répondit  :  Je  natten- 
dni  pas  tant  en  ta  présence.  Et  ayant 
pris  trois  dards  en  sa  main,  il  en 
P^  le  cœur  d' Absçalom ,  qui  était 
<3icore  vivant  au  miheu  du  chêne. 

15  Puis  dix  jeunes  hommes ,  qui 
portaient  les  armes  de  Joab ,  environ- 
^^t  Absçalom ,  et  le  frappèrent , 
^  lachevèrent. 

1 6  Alors  Joab  fit  sonner  de  la  trom- 
P^U?;  et  le  peuple  retoiuna  et  cessa 
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de  poursuivre  Israël ,  parce  que  Joab 
retint  le  peuple. 

1 7  Et  ils  prirent  Absçalom ,  et  le 
jetèrent  dans  la  forêt  dans  une  grande 
fosse;  et  ils  mirent  sur  lui  un  fort 
grand  monceau  de  pierres  ;  mais  tout 
Israëls'enfuit  chacun  dans  sa  tente. 

18  Or,  Absçalom  avait  pris  pendant 
sa  vie  une  statue,  et  se  Tétait  fait 
dresser  dans  la  vaÛée  du  roi  ;  car  il 
disait  :  Je  n'ai  point  de  fils  pour  laisser 
la  mémoire  de  mon  nom;  et  il  nom- 
ma cette  statue-là  de  son  nom;  et 
jusqu'à  ce  jour  on  l'appelle  la  place 
d' Absçalom. 

19  Et  Ahimahats ,  fils  de  Tsadok , 
dit  :  Je  vous  prie  que  je  coure  main- 
tenant ,  et  que  je  porte  ces  bonnes 
nouvelles  au  roi,  que  l'Etemel  Ta 
garanti  de  la  main  de  ses  ennemis. 

20  Et  Joab  répondit  :  Tu  ne  seras 
pas  aujourd'hui  porteur  de  bonnes 
nouvelles ,  mais  tu  le  seras  un  autre 
jour  ;  car  aujourd'hui  tu  ne  porterais 
pas  de  bonnes  nouvelles,  parce  que 
le  6k  du  roi  est  mort 

21  Et  Joab  dit  à  Cusci  :  Va  et  rap- 
porte au  roi  ce  que  tu  as  vu.  Cusd 
se  prosterna  devant  Joab ,  puis  il  se 
mit  à  courir. 

22  Ahimahats ,  fils  dé  Tsadok ,  dit 
encore  a  Joab  :  Quoi  qu'il  en  soit ,  je 
courrai  aussi  maintenant  après  Cusci. 
Joab  lui  dit  :  A  quel  propos  veux-tu 
courir ,  mon  fik ,  puisqu'il  n'y  a  point 
de  bonne  nouvelle  à  porter  pour  toi  ? 

23  Mais  il  dit  :  Quoi  qu'Û  en  soit , 
je  courrai.  Et  Joab  lui  répondit: 
Cours.  Ahimahats  donc  courut  par  le 
chemin  de  la  plaine ,  et  passa  Cusd. 

24  Or ,  David  était  assis  entre  les 
deux  portes ,  et  la  sentinelle  était  allée 
sur  le  toit  de  la  porte  vers  la  muraille  ; 
et  élevant  ses  yeux  elle  regarda ,  et 
voila  un  honmie  qui  commit  tout  seul. 

25  Et  la  sentinelle  cria ,  et  le  fit  sa- 
voir au  roi  ;  et  le  roi  dit  :  S'il  est  seul  ^ 
il  apporte  de  bonnes  nouvelles  ;  et  cet 
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homme  marchait  toujours,  et  s*ap- 
prochait. 

26  Puis  la  sentinelle  vit  un  autre 
homme  qui  courait  ;  et  il  cria  au  por- 
tier 9  et  U  dit  :  Yoilà  un  homme  qui 
court  tout  seul  ;  et  le  roi  dit  :  Il  apporte 
aussi  de  bonnes  nouvelles. 

27  Et  la  sentinelle  dit:  Il  me  semble 
à  voir  courir  le  premier,  que  c'est 
ainsi  que  court  Ahimahats,  fils  de 
Tsadok  ;  et  le  roi  dit  :  C'est  un  homme 
de  bien  ;  il  vient  quand  il  est  question 
de  bonnes  nouvelles. 

28  Mors  Ahimahats  cria ,  et  dit  au 
roi  :  Tout  va  bien ,  et  il  se  prosterna 
devant  le  roi,  le  visage  contre  terre ,  et 
il  dit  :  Béni  soit  TEtemel  ton  Dieu , 

.  qui  a  livré  entre  nos  mains  les  hommes 
qui  s'étaient  soulevés  contre  le  roi 
mon  seigneur. 

29  Et  le  roi  dit  :  Le  jeune  homme 
Absçalom  se  porte-il  bien?  Et  Ahi- 
mahats lui  répondit  :  J'ai  vu  s'élever 
un  grand  tumulte ,  lorsque  Joab  en- 
voyait le  serviteur  du  roi  et  moi  ton 
serviteur;  au  reste ,  je  ne  sais  ce  que 
cétait. 

30  Et  le  roi  lui  dit  :  Détourne-toi , 
et  tiens-toi  là.  Il  se  détourna  donc ,  et 
s'arrêta. 

31  Alors  Cusd  parut,  et  il  dit: 
Que  le  roi,  mon  sdgneur,  ait  ces 
bonnes  nouvelles ,  cest  que  l'Etemel 
aujourd'hui  t'a  garanti  de  la  main  de 
tous  ceux  qui  s'étaient  soulevés  contre 
toi. 

32  Et  le  roi  dit  à  Cusci  :  Le  jeune 
homme  Absçalom  se  porte-t-il  bien? 
Et  Cusci  lui  répondit  :  Que  les  enne- 
mis du  roi,  mon  seigneur,  et  tous 
ceux  qui  se^nt  élevés  contre  toi  pour 
ie  faire  du  mal ,  deviennent  conune 
ce  jeune  homme. 

33  Alors  le  roi  fut  fort  ému,  et 
monta  a  la  chambre  haute  de  la  porte , 
et  se  mit  a  pleurer,  et  il  disait  en 
marchant  :  Mon  fils  Absçalom ,  mon 
fik,  mon  fik  Absçalom  !  Plut  à  Dieu 
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que  je  fusse  mc»rt  moi-mâme  pour  td 
Absçalom ,  mon  fils ,  mon  fils  ! 

CHAPITRE  XIX 

David  rentra  à  Jérnsaiem.  U  pardoane  à  Scinii 

1  Et  on  fit  ce  rapport  k  Joab  :  Voil 
le  roi  qui  pleure  et  qui  s'afflige  à  caus 
d'Abscalom. 

2  Auisi  la  victoire  fut  oe  jouf-l 
changée  en  deuil  pour  tout  le  peu}de 
parce  que  le  peuple  avait  entoid 
qu'on  disait  :  Le  roi  a  été  afflige 
cause  de  son  fils. 

3  Et  ce  jour-là  le  peuple  revint  dao 
la  ville  à  la  dérobée ,  comme  ferait  ui 
peuple  qui  serait  honteux  d'avoir  fu 
dans  la  bataille. 

4  Et  le  roi  couvrit  sa  face,  et  criai 
à  haute  voix  :  Mon  fils  Absçalom 
Absçalom ,  mon  fils,  mon  fils  ! 

5  Et  Joab  entra  vers  le  roi  dansii 
maison,  et  lui  dit  :  Tu  as  aujourdlia 
couvert  de  confusion  tous  tes  servi- 
teurs, qui  ont  aujourd'hui  garanti  t; 
vie,  et  la  vie  de  tes  fils  etde  tesfiUesi 
et  la  vie  de  tes  femmes,  et  la  vie  é 
tes  concubines. 

6  Tu  aimes  ceux  qui  te  haïssent,  e| 
tu  hais  ceux^  qui  t'aiment  ;  car  tu  ai 
aujourd'hui  montré  que  tes  cajMlai- 
nes  et  tes  serviteurs  ne  te  w;i/  rieni 
et  je  connais  aujourd'hui  que  si  Abs^ 
çalom  vivait,  et  que  nouseusskmstouî 
été  tués  aujourd'hui ,  cela  te  plairait. 

7  Maintenant  donc ,  lève-toi ,  sorî 
et  parle  selon  le  cœur  de  tes  servi- 
teurs ;  car  je  te  jure  par  rEternel, 
que  si  tu  ne  sors,  il  ne  demeurera  pai 
cette  nuit  un  seul  honmie  avec  toij 
et  ce  mal  sera  pire  que  tous  ceui  qi^ 
te  sont  arrivés  depuis  U  jeunesse  jusi 
qu'à  présent. 

8  Alors  le  roi  se  leva  et  s'assit  a  sî 
porte;  et  on  le  fit  savoir  à  tout« 
peuple,  en  disant:  Voilà,  le  roi  <"* 
assis  à  la  porte;  et  tout  le  peuple  ^in' 
devant  le  roi;  mais  Isi^ël  s'enfuit, 
chacun  dans  sa  tente. 

9  Et  tout  le  peuple  se  disputait  dans 
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toutes  les  tribus  d'Israël;  car  Us  di- 
saient: Le  roi  nous  a  délivrés  de  la 
maindenos  ennemis;  et  il  nous  a 
garantis  de  la  main  des  Philistins,  et 
maintenait,  il  s  est  enfiii  du  pays  à 
cause  d'Âbsçalom. 

10  Or,  Absçalom,  que  nous  avions 
mtpoar  roi  sur  nous,  est  mort  dans 
la  bataille  ;  et  maintenant  donc,  pour- 
'^i  ne  parIes>-yous  point  de  rame- 
ner le  roi? 

11  Et  le  roi  David  ativoya  dire  aux 
sacrificateurs  Tsadok  et  Abiathar: 
Parlez  aux  andens  de  Juda,  et  dites- 
leur:  Pourquoi  seriez-yous  les  der- 
niers à  ramener  le  roi  dans  sa  mai- 
son; (car  les  discours  que  tout  Israël 
avait  tenus,  étaient  parvenus  jusqu'au 
roi  dans  sa  maison.) 

12  Vous  êtes  mes  frères,  vous  êtes 
loes  05  et  ma  chair  ;  et  pourquoi 
seriezr-vous  les  derniers  à  ramener 
le  roi? 

13  Dites  même  a  Hamasa:  N'e»- 
^  pas  mon  os  et  ma  chair?  Que 
Dieu  me  traite  avec  la  dernière  ri- 
^enr,  à  tu  n'es  le  chef  de  l'armée 
^vant  moi  pour  toujours,  en  la  place 
deJoab. 

14  Ainsi  il  fléchit  le  cœur  de  tous 
b  hommes  de  Juda ,  comme  si  ce 
n'eût  été  qu'un  seul  homme;  et  ils 
®wèrent  dire  au  roi  :  Reviens  avec 
^  tes  serviteurs. 

15  Le  rctt  donc  revînt  et  arriva  jus- 
qu'au Jourdain  ;  et  Juda  vint  jusqu'à 
^Joilgalpoor  aDer  au-devant  du  roi, 
P'or  lui  faire  repasser  le  Jourdain. 

[6  Et  Scimhi,  fils  de  Guéra,  fils  de 
'émini,  qui  e/ai7deBahurim,  desoen- 
<iit  en  diligence  avec  les  hommes  de 
Juda  aur^evant  du  roi  David. 

17  Et  il  y  avait  mille  hommes  avec 
lui  de  Benjamin  ;  et  Tsiba ,  serviteur 
^  b  maison  de  Saiil ,  et  ses  quinze 
^^Is,  et  ses  vingt  serviteurs  étaient 
aussi  aveclui,  et  ils  passèrent  le  Jour- 
dain devant  le  roi. 
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18  Le  bateau  passa  aussi ,  afin  de 
passer  la  famille  du  roi,  et  de  faire 
ce  qui  lui  plairait  Alors  Scimhi,  fils 
de  Guéra ,  se  jeta  a  genoux  devant  le 
roi,  comme  il  passait  le  Jourdain  ; 

19  Et  il  dit  au  roi  :  Que  mon  sei- 
gneur ne  m'impute  point  mon  ini- 
quité ,  et  ne  se  souvienne  point  de  ce 
que  ton  serviteur  fit  avec  méchanceté, 
le  jour  que  le  roi,  mon  seigneur^  sor- 
tait de  Jérusalem ,  et  que  le  roi  ne  le 
|»renne  point  k  cœur. 

20  Car  ton  serviteur  connaît  qu'il 
a  péché;  et  voila,  je  suis  venu  au- 
jourd'hui le  pronier  de  la  famille  de 
Joseph,  pour  descendre  au-devant  du 
roi,  mon  seigneur. 

21  Mais  Abiscai,  fils  de  Tsérujah, 
répondit  et  dit  :  Sous  ombre  de  ceci 
ne  fera-tr-on  point  mourir  Scimhi, 
puisqu'il  a  maudit  l'oint  de  l'Etemel  ? 

22  Et  David  dit:  Qu'ai-je  k  faire 
avec  vous ,  fils  de  Tsérujah  ?  car  vous 
êtes  aujourd'hui  mes  ennemis.  Ferait- 
on  mourir  aujourd'hui  quelqu'un 
en  Israël?  car  ne  connais-je  pas 
bien  qu'aujourd'hui  je  deviens  roi 
sur  Israël? 

23  Et  le  roi  dit  a  Scimhi:  Tu  ne 
mourras  point  ;  et  le  roi  le  lui  jura. 

24  Après  cela ,  Méphibosceth  ,  fils 
de  Saûl,  descendit  au-devant  du  roi; 
il  n'avait  point  lavé  ses  pieds ,  ni  fait 
sa  barbe ,  ni  lavé  ses  habits ,  depuis 
que  le  roi  s'en  était  allé  jusqu'au  jour 
qu'il  revint  en  paix. 

25  II  se  trouva  donc  au-devant  du 
roi ,  comme  ie  roi  entrait  dans  Jé- 
rusalem. Et  le  roi  lui  dit  :  Pour- 
quoi n'es^4ii  point  venu  avec  moi, 
Méphibosceth? 

26  Et  il  lui  répondit  :  Mon  seigneur 
et  mon  roi,  mon  serviteur  m'a  trom- 
pé ,  car  ton  serviteur  avait  dit  :  Je 
ferai  seller  mon  âne ,  et  je  monterai 
dessus,  et  j'irai  vers  le  roi ,  parce  que 
ton  serviteur  est  boiteux. 

27  Et  il  a  calomnié  ton  serviteur 
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ttDprës  du  roi ,  mon  seigneur;  mais 
le  roi,  mon  seigneur ,  est  comme  un 
ange  de  Dieu.  Fais  donc  ce  qu'il  te 
semblera  bon. 

28  Car  bien  que  tous  ceux  de  la 
maison  de  mon  père  ne  soient  que 
des  gens  dignes  de  mort  envers  le  roi, 
mon  seigneur;  cependant ,  tu  as  mis 
ton  serviteur  entre  ceux  qui  man- 
geaient à  ta  table.  Et  quel  droit  ai-je 
donc  pour  me  plaindre  encore  au  roi? 

29  Et  le  roi  lui  dit  :  Pourquoi  me 
parlerais-tu  encore  de  tes  affaires? 
Je  l'ai  dit  :  Toi  et  Tsiba  y  partagez 
les  terres. 

80  Et  Méphibosoeth  répondit  au 
roi  :  Qu'il  prenne  même  tout,  puis- 
que le  roi,  mon  seigneur ,  est  revenu 
en  paix  en  sa  maison. 

31  Or,  Barzillaï  de  Galaad  était 
descendu  de  Roguélim,  et  il  avait 
passé  le  Jourdain  avec  le  roi ,  pour 
l'accompagner  jusqu'au  -  delà  du 
Jourdain. 

32  Et  Barzillaï  était  fort  vieux,  âgé 
de  quatre-vingts  ans;  et  il  avait 
nourri  le  roi  tandis  qu'il  avait  de- 
meuré a  Mahanajim  ;  car  c'était  un 
homme  fort  riche. 

33  Et  le  roi  avait  dit  a  BarziUaî  : 
Passe  plus  avant  avec  moi ,  et  je  te 
nourrirai  avec  moi  à  Jérusalem. 

34  Mais  Barzillaï  avait  répondu 
au  roi  :  Combien  d'années  ai-je  vécu, 
que  je  monte  encore  avec  le  roi  a 
Jérusalem  ? 

^  Je  $uà  aujourd'hui  âgé  de 
quatre-vingts  ans  ;  pourrai-je  discer- 
ner ce  qui  est  bon  d'avec  ce  qui  est 
mauvais?  Ton  serviteur  pourrait-il 
savourer  ce  qu'il  mangerait  et  boi- 
rait? Pourrais-je  encore  entendre  la 
voix  des  chantres  et  des  chanteuses? 
Et  pourquoi  ton  serviteur  serait-il  a 
charge  au  roi,  mon  seigneur? 

36  Ton  serviteur  passera  un  peu 
plus  avant  que  le  Jourdain  avec  le  roi. 
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Mais  pourquoi  le  roi  me  voudndt- 
donner  une  tdle  récompense? 

87  Je  te  prie  que  ton  serviteur  s'c 
retourne ,  et  que  je  meure  dans  n 
ville  pour  être  mi$  dans  le  sépub 
de  mon  père  et  de  ma  mère;  ma 
voici',  ton  serviteur  Kimham,  me 
fils,  passera  avec  le  roi,  mon  seigneui 
fais-lui  ce  qui  te  plaira. 

38  Et  le  roi  dit  :  Que  Kimbampas 
avec  moi ,  et  je  lui  ferai  tout  ce  qui  1 
plaira  ;  car  je  t'accorderai  tout  ce  qi 
tu  pourrais  me  demander. 

39  Tout  le  peuple  donc  passa  I 
Jourdain  avec  le  roi  ;  puis  le  roi  bais 
Barzillaï ,  et  le  héok  ;  et  il  s'en  re 
tourna  chez  lui. 

40  De  la  le  roi  passa  à  Guilgal,  c 
Rimham  passa  avec  lui.  Ainsi  tout! 
peuple  de  Juda  et  même  la  moitié  di 
peuple  d'Israël  ramenèrent  le  roi. 

41  Mais  voici,  tous  les  hommes  d'Is 
raël  vinrent  vers  le  roi ,  et  loi  dirent 
Pourquoi  nos  frères ,  les  hommes  d 
Juda ,  t  ont-ils  enle\^ ,  et  ont-ils  fai 
passer  le  Jourdain  au  roi,  à  sa  iamill 
et  a  tous  ses  gens  ? 

42  Et  tous  les  hommes  de  Juda  ré 
pondirent  aux  hommes  dTsraël  :  Pare 
que  le  roi  nous  est  plus  proche.  E 
pourquoi  vous  fachez-vous  de  celi 
Avons-nous  mangé  quelque  chose  A 
ce  qui  est  au  roi,  ouenrecevrions-noii 
quelques  présents  ?  1 

43  Mais  les  hommes  dlsraëlrépofi 
dirent  aux  hommes  de  Juda,  et  ( 
rent  :  Nous  avons  dix  parts  au  roi , 
même  nous  sommes  k  David  quelq; 
chose  de  plus  que  vous;  pourquoi  dd 
nous  avez-vous  méprisés?  Et  n  avon 
nous  pas  parlé  les  premiers  de  ram 
ner  notre  roi?  Mais  les  hommes i 
Juda  parlèrent  plus  durement  que  I 
hommes  d'Israël. 

CHAPITRE  XX. 

Sédition  «le  Scébah.  Joal)  tae  IftchemMt  H«nii 

1  Alors  il  se  trouva  là  un  méchi 
homme  nommé  Scébah,  Gis  de  Bi 
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hoaune  de  Jémini ,  qui  sonna  de  la 
trompette,  et  dit  :  Nous  navons  point 
de  part  avec  David ,  ni  d'héritage  a 
attendre  du  fils  dlsaï.  O  Israël  »  que 
diacun  se  retire  en  ses  tentes , 

2  Ainsi  tous  les  hommes  dlraël  se 
séparèrent  de  David,  et  suivirent  Soé* 
bah,  fils  de  Bien  ;  mais  les  hommes 
de  Juda  s'attachèrent  a  leur  roi ,  et 
raccompagnèrent  depuis  le  Jourdain 
jusqu'à  Jérusalem. 

3  £c  quand  David  fut  venu  dans  sa 
maison  a  Jérusalem ,  il  prit  ses  dix 
femmes  concubines  qu'il  avait  laissées 
pour  garder  sa  maison ,  et  il  les  fit 
garderdansune  maison  (?à<7 les  nour- 
rissait; mais  il  n'allait  point  vers  elles; 
ainsi  dles  furent  enfermées  jusqu'au 
jour  de  leur  mort,  pour  vivre  en 
voivage. 

4  Puis  le  roi  dit  à  Hamasa  :  As* 
semble-moi  a  cri  public  les  hommes 
de  Juda  dans  trois  jours;  et  toi,  trouve- 
toi  ici. 

5  Hamasa  donc  s'en  alla  pour  assem- 
bler à  cri  public  ceux  de  J  uda  ;  mais  il 
tarda  au--delà  du  temps  qu'on  lui 
avait  assigné. 

6  Et  David  dit  a  Abisçaî  :  Mainte- 
nant, Scébah,  fils  de  Bien,  nous  fera 
ph»  de  mal  que  n'a  fait  Abscalom; 
toi  doncj  prends  les  serviteurs  de  ton 
seigneur,  et  poursuis-le,  de  peur 
qu'il  ne  trouve  quelques  villes  fortes , 
et  que  nous  ne  le  perdions  de  vue. 

7  Ainsi  les  gens  de  Joab  sortirent 
après  lui  avec  les  Kéréthiens ,  et  les 
Péléthiens  et  tous  les  hommes  vail- 
lants. Ils  sortirent  doncde  Jérusalem, 
poor  poursuivre  Scébah ,  fils  de  Bien. 

8  £tcomme  ils  étaientauprès  de  cette 
grande  pierre  qui  est  a  Gabaon ,  Ha- 
masa vint  au-devant  d'eux.  Et  Joab 
avait  sa  casaque ,  dont  il  était  vêtu , 
cdnte,  et  parndessus  il  avait  la  ceinture 
de  son  ^pée ,  qui  était  attachée  à  son 
côté  ^Joignant  ses  reins,  dans  son  four- 
reau ;  et  elle  se  retira  et  tomba. 

415 


9  Et  Joab  dit  a  Hamasa  :  Te  portes- 
tu  bien,  mon  frère?  Puis  Joab  saisit 
de  la  main  droite  la  barbe  de  Hamasa 
pour  le  baiser. 

10  Or,  Hamasa  ne  prenait  point 
garde  à  l'épée  qui  était  en  la  main  de 
Joab  ;  et  Joab  l'en  frappa  a  la  cin- 
quième côte,  et  il  répanditses  entrailles 
en  terre,  sans  le  fiâpper  une  seconde 
fois  ;  et  il  mourut  Après  cela,  Joab  et 
Abisçaî  son  firère  poursuivirent  Scé- 
bah ,  fils  de  Bicri. 

1 1  Alors  un  des  serviteurs  de  Joab 
s'arrêta  auprès  de  Hamasa,  et  dit  : 
Que  quiconque  aime  Joab,  et  qui- 
conque est  pour  David,  suive  Joab. 

12  Et  Hamasa  se  vautrait  dans  son 
sang  au  milieu  du  chemin.  Mais  cet 
homme-lk,  voyant  que  tout  le  peuple 
s'arrêtait,  poussa  Hamasa  hors  du  che- 
min dans  un  champ ,  et  jeta  un  habit 
sur  lui,  après  qu'il  eut  vu  que  tous 
ceux  qui  venaient  k  lui  s'arrêtaient. 

1 3  Et  quand  on  l'eut  oté  du  chemin, 
tous  les  hommes  qui  suivaient  Joab 
passaient  outre ,  afin  de  poursuivre 
Scébah ,  fils  de  Bien , 

14  Qtd  passa  par  toutes  les  tribus 
d'Israël,  jusqu'à  Abel  et  Beth-Mahaca, 
avec  tous  les.Bériens  qui  s'étaient  as- 
semblés ,  et  qui  même  l'avaient  suivi 

15  Les  gens  de  Joab  vinrent  donc  et 
l'assiégèrent  a  Abd  et  Beth-Mahaca , 
et  ils  élevèrent  contre  la  ville  une  ter- 
rasse joignant  W  muraille;  et  tout  le 
peuple  qui  était  avec  Joab  sapait  la 
muraille  pour  la  faire  tomber. 

1 6  Alors  une  femme  de  la  ville,  qui 
était  sage,  s'écria  :  Ecoutez,  écoutez  ; 
dites ,  je  vous  pne ,  a  Joab  qu'il  s'ap* 
proche  d'ici  afin  que  je  lui  parle. 

1 7  Et  quand  il  se  fut  approché  d'elle, 
elle  lui  dit  :  Es-tu  Joab?  U  répondit  : 
Je  ie  suis.  Elle  lui  dit  ;  Ecoute  les  pa- 
roles de  ta  servante.  H  répondit  : 
J'écoute. 

18  Elle  continua  donc,  et  dit  :  On 
disait  communément  autrefois  :  Qu'on 
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aille   demandar  conseil  h  Abel;  et 
on  a  ainsi  continué. 

19  Je  suis  une  des  plus  paisibles  entre 
les  villes  fidHes  d'Israël  ;  tu  chercbes 
a  détruire  une  yillequi  est  descapitales 
d'Israël.  Pourquoi  détruirais-tu  llié* 
ritage  de  FEtemel? 

20  Joab  lui  répondit  et  dit  :  Dieu 
me  garde ,  Dieu  me  garde  de  détruire 
et  de  ruiner! 

21  La  chose  ne  va  pas  ainsi  ;  mais 
un  homme  de  la  montagne  d'E- 
phraîm,  nonmié  Scébah.  fikde  Bicri, 
s'est  soulevé  contre  le  roi  David.  Li- 
vrez-le-moi lui  seul ,  et  je  me  retire- 
rai de  devant  la  ville.  Et  la  femme  dit 
a  Joab  :  Voici ,  on  va  te  jetar  sa  tête 
par-dessus  la  muraiBe. 

22  Cette  femme-lk  donc  vint  vers 
tout  le  peuple,  et  leur  parla  sagement; 
et  ils  coupèrent  la  tète  à  ScélKih ,  fils 
de  Bien ,  et  la  jetèrent  a  Joab.  Alors 
on  sonna  de  la  tompette ,  et  chacun  se 
retira  de  devant  la  ville  en  sa  tente ,  et 
Joab  s'en  retourna  vers  le  roi  k  Jé- 
rusalem. 

23  Joab  donc  demeura  le  chef  de 
toute  l'armée  d'Israël,  et  Bénajah, 
fils  de  Jéhojadah  ;  fut  établi  sur  les 
Kéréthiens  et  sur  les  Péléthiens  ; 

24  Et  Adoram  était  sur  les  tribus  ; 
et  Jéhosçaphat ,  fils  d'Ahilud ,  était 
conunis  sur  les  registres  ; 

25  Scéiàétait  le  secrétaire,  etTsadok 
et  Abiathar  étaient  les  sacrificateurs  ; 

26  Et  Hira  Ja!rite  était  aussi  le  prin- 
cipal officier  de  David. 

CHAPITRE  XXL 

Fimine.  (-^nerres  contre  les  Phiiifltins. 

1  II  y  eut  du  temps  de  David  une  fa- 
mine qui  dura  trois  ans  de  suite.  Et 
David  consulta  TEtemel;  et  l'Etemel 
lui  répondit  :  C'est  a  cause  de  Saiil  et 
de  sa  maison  sanguinaire,  parce  qu  il 
a  fait  mourir  les  Gabaonites. 

2  Alors  le  roi  appela  les  Gabaonites 
pour  leur  parler.  (Or ,  les  Gabaonites 
n'étaient  point  des  enfants  d'Israël , 
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mais  c'était  un  reste  des  Amoirhfevi 
et  les  enfants  d'Iraël  leur  avuent  juré 
dé  tes  laisser  vivre.  CepenéuA^âSA, 
par  un  faux  zèle  qu'il  avait  pour  les 
enfants  d'Israël  et  de  Juda ,  avait  àm^ 
ché  de  les  faire  mourir.  ) 

3  Et  David  dit  aux  Gabaomtes  :  Que 
vous  ferai-je ,  et  parquel  moyen  vota 
apaiserai-je,  afin  que  vous  bémaskz 
l'héritage  de  l'Eternel? 

4  Et  les  Gabaonites  lui  répondirent  : 
Nous  n'avons  que  faire  ni  de  1  or  ni  de 
l'argent  de  Saiil  et  de  sa  maison,  ni 
qu'on  £sisse  mourir  personne  en  Israël. 
Et  le  roi  leur  dit  :  Que  demandei' 
vous  donc  que  je  fasse  pour  vous? 

5  .Et  ib  i^pondirent  au  roi  :  Put*- 
que  cet  homme  nous  a  détruits,  et 
qu'il  a  tellement  machiné  contre  nous, 
que  nous  avons  été  exterminés,  sans 
pouvoir  subsister  dans  aucune  des 
contrées  d'Israël  ; 

6  Qu'on  nous  livre  sept  hommes  d« 
ses  fils,  et  nous  les  mettrons  en  croiii 
devant  l'Etemel ,  au  coteau  de  Saûl^ 
l'élu  de  l'Etemd;  et  le  roi  leur  dit  ! 
Je  vous  les  livrerai. 

7  Or,  le  roi  épargna  Méphiboscethi 
fils  de  Jonathan,  fib  de  Saiîl,  a  caus^ 
du  serment  que  David  et  Jonathanj 
fils  de  Saiîl ,  avaient  prêté  entre  eux  ai 
nom  de  rÊtemd. 

8  Mais  le  roi  prit  les  deux  fils  i 
Ritspa ,  fille  d'Aja ,  qu'elle  avait  ei^ 
fantés  a  Saiil,  savoir,  Armoni  et  Mé 
phiboscetb,  et  les  cinq  fils  de  Mioal 
fille  de  Saiil,  qu'elle  avait  élevés  k  Ba 
driel.  fils  de  Barzillaï  Méholathite; 

9  Et  il  les  livra  entre  les  mains  d^ 
Gabaonites  qui  les  mirenten  croix  sii 
la  montagne  devant  l'Ëtemel;  et  d 
sept-la  furent  tués  ensemble ,  et  cj 
les  fit  mourir  aux  premiers  jours  \ 
la  moisson,  savoir  y  auconmienceme] 
de  la  moisson  des  orçes. 

1 0  Alors  fiitspa ,  fille  d'Aja,  prit  li 
sac,  et  se  Tétendit  sur  un  roc ,  dès 
commencement  de  ia  moisson  jusqii 
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Q(i|ttll  lombat  do  Teau  du  cid  sur 
ou  ;  eteOu  ne  scwifiGrait  point  qu'au* 
coD  côsosm  du  cîel  se  posât  sur  eux  de 
jour,  m  nucune  bête  des  champs  la 
mûL 

11  Et  on  rapporta  a  I>avid  ce  que 
Bitspa,  fille d'Aja,  concubine  de  Saul, 
avait  fait. 

12  fX  David  s'ôn  alla,  et  prit  les  os 
deSaul,  etks  osde  Jonatbsuoi  son  fils, 
que  les  habitants  de  Jabès  de  Galaad 
avaient  enlevés  de  la  place  de  Bétb- 
Sc&n^oii  les  Philistins  les  avaient 
pendus  au  jour  qu'ils  tuèrent  Saûl  en 
GidlboQil&é 

13  II  enqporta  donc  de  la  les  os  de 
Saulet  les  os  de  Jonathan  son  fils  ;  et 
OD  ceciieillît  aussi  les  os  de  ceux  qui 
avaient  été  mis  en  croix. 

14  Et  on  les  ensevelit  avec  les  os  de 
Saûl  et  de  Jonathan  son  fils  au  pays 
de  Benjamin,  a  Tsélah,,  au  sépulcre  de 
lus.  pêne  de  Saiil;  et  Ton  fit  tout  ce 
qoa  le  roi  avait  commandé  ;  et  après 
oàày  Dica  fut  apaisé  envers  le  pays. 

15  Or^  il  y  avait  eu  aussi  une  autre 
fruerre  des  Philistins  contre  les  Israé- 
fites;  et  David  y  était  allé  avec  ses 
serviteurs;  et  ils  avaient  tellement 
combattu  contre  les  Philistins  que 
David  se  trouva  extrêmement  fatigué. 

16  Et  Iscbi-Bénoby  qui  était  des 
eQ&ntsdeS^pha,etqui  avaitune  lance 
doot  le  fer  pesait  trois  cents  sicles  d'ai- 
rain, et  qui  était  armé  de  neuf,  avait 
résolu  die  firapper  David. 

17  Mais  Abisçai ,  fils  de  Tsénuah , 
vint  à  son  secours ,  et  firappa  le  r hi- 
Iblin ,  et  le  fit  mourir.  Alors  les  gens 
de  David  jurèrent,  et  dirent  :  Tu  ne 
iortiras  phis  avec  nous  en  bataille,  de 
peur  que  tu  n'éteignes  la  lampe  d'Is- 
laéL 

18  Après  cela ,  il  y  eut  une  autre 
guerre  a  Gob  contre  les  Philistins,  oii 
Sibbécaile  Huscathite  tua  Saph,  qui 
était  des  en&nts  de  Rapha. 

19  II  y  eut  encore  une  autre  guerre 
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a  Gob  contre  les  Philistins,  dans  la- 
quelle Elhanan ,  fils  de  Jaharé-Oré- 
guim ,  Bethléhémite,  tua  le  frère  de 
Goliath  Guittien,  qui  avait  une  hal- 
lebarde dont  la  hampe  élait  comme 
l'ensuUe  d'un  tisserand. 

20  11  y  eut  encore  une  autre  guerre 
à  Gath,  où  il  se  trouva  un  homme 
d'une  taille  extraordinaire,  qui  avait 
six  doigts  aux  mains  et  aux  pieds,  qui 
étaient  en  toutvingt  et  quatre  doigts, 
et  qui  était  aussi  de  la  race  de  Rapha. 

21  Cet  homme  délia  Israël;  mais  Jo* 
nathan,  fils  de  Scimha ,  fi^e  de  Da- 
vid, le  tua. 

22  Ces  quatre-lk  étaient  nés  à  Gath  ; 
ils  étaient  de  la  race  de  Rapha ,  et  ils 
moururent  par  les  mains  de  David  et 
par  les  mains  de  ses  serviteurs. 

CHAPITRE  XXII. 

CaDtiqoede  David. 

1  Après  cela,  David  prononça  a  l'E- 
temel les  paroles  de  ce  cantique,  au 
jour  que  l'Etemel  l'eut  délivré  de  la 
main  de  tous  ses  amemis ,  et  même 
de  la  main  de  Saiil. 

2  U  dit  donc  :  L'Etemel  est  mon 
rocher,  ma  forteresse  et  mon  libéra- 
teur. 

3  Dieu  est  mon  rocher,  je  me  reti- 
rerai vers  lui  ;  il  est  mon  bouclier  et 
la  force  de  mon  salut  ;  il  est  ma  haute 
retraite  et  mon  asile.  Mon  Sauveur, 
tu  me  garantis  de  la  violence. 

4  Je  crierai  a  l'Etemel  qui  est  digne 
de  louange,  et  je  serai  délivré  de  mes 
ennemis. 

5  Car  les  angoisses  de  la  mort  m  Sa- 
vaient environné,  et  les  torrents  des 
méchants  m'avaient  effrayé. 

6  Les  liens  du  sépulcre  m'avaient 
environné  ;  les  filelts  de  la  mort  m'a- 
vaient surpris. 

7  Quand  j'étais  .dans  l'adversité  je 
criai  a  mon  Dieu,  et  il  entendit  ma 
voix  de  son  palais  ;  et  mes  cris  parvin- 
rent jusqu'à  ses  oreilles. 

8  Alors  la  taxe  fut  ébranlée  et  trem- 


David  décrit  la  colère 
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et  la  &Teur  de  Dieu. 


bla,  les  fondemenls  des  deux  croulè- 
rent et  jpurent  ébranlés ,  parce  qu'il 
était  en  colère. 

9  Une  fumée  montait  de  ses  nari- 
nes, et  un  feu  dércNrant  sortait  de  sa 
bouche,  et  des  charbons  en  étaient  al- 
lumés. 

10  II  abaissa  donc  les  cieux,  et  il 
descendit,  ayant  une  épaisse  obscurité 
sous  ses  pieds. 

1 1  11  était  monté  sur  un  chérubin, 
il  volait  et  était  porté  sur  les  ailes  du 
vent 

12  Et  il  mil  autour  de  lui  les  ténè- 
bres comme  une  tente,  des  amas 
d'eaux,  les  nuées^cif  sont  dans  les  airs. 

1 3  La  splendeur  •  çui  était  devant 
lui  allumait  des  charbons  de  feu. 

14  L'Etemel  tonna  des  deux ,  et  le 
Souverain  fit  retentir  sa  voix. 

15  II  tira  des  flèches,  et  il  écarta 
mes  ennemis;  'ûfit  brillerVédair,  et  il 
les  mit  en  dâroute. 

16  Alors  on  vit  le  fond  delà  mer, 
et  les  fondements  de  la  terre  habita- 
ble furent  découverts  par  TEtamel 
qui  les  menaçait,  et  par  le  souffle  du 
vent  de  sa  colère. 

1 7  II  étendit  sa  main  d'en-haut,  et  il 
m'enleva,  et  me  tira  des  grosses  eaux. 

18  II  me  délivra  de  mon  ennemi 
puissant,  et  de  ceux  qui  me  haïssaient, 
quoiqu'ils  fussent  {dus  forts  que  moi. 

19  Us  m'avaient  prévenu  au  jour  de 
ma  calamité,  mais  rEtemel  fut  mon 
appui. 

20  II  m'a  mis  au  large;  il  m'a  déli- 
vré, parce  qu'il  a  pris  son  plaisir  en 
moi. 

21  L'Etemel  m'a  rendu  sekrn  ma 
justice;  il  m'a  rendu  s/don  la  pureté  de 
mes  mains; 

22  Car  j'ai  suivi  les  voies  de  l'Eter- 
nel, et  je  n'ai  point  commis  d'infidé- 
lité contre  mon  Dieu. 

23  J'ai  eu  devant  les  yeux  tous  ses 
statuts ,  et  je  ne  me  suis  détourné 
d'aucune  de  ses  ordonnances. 
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24  J'ai  vécu  dans  l'intenté  devant 
lui,  et  je  me  suis  gardé  de  l'iniquité. 

25  L  Ëlemd  m'a  donc  rendu  selon 
ma  justice,  et  sebn  ma  pureté  qu'il  a 
connue.- 

26  Tues  bon  avec  cdui  qui  est  bon; 
tu  es  parfaitement  juste  avec  l'homme 
qui  vit  dans  l'intenté. 

27  Tu  es  pur  avec  celui  qui  est  por, 
mais  tu  luttes  f(H*tement  contrele  per- 
vers. 

28  Car  tu  sauves  le  peuple  affligé , 
et  tu  abaisses  les  yeux  des  superbe. 

29  Tu  es  même  ma  lampe,  ô  Eter- 
nel ,  et  l'Etemel  éclairera  mes  tén^ 
bres. 

30  Avec  toi  je  me  jetterai  sur  toute 
une  troupe,  et  avec  mon  Dieu  je  fran- 
chirai la  muraiOe. 

31  La  voie  du  Dieu  fort  ^«t  parfaite, 
la  parole  de  l'Etemèl  est  purifiée  par 
le  feu;  c'est  un  bouclier  k  tous  ceux 
qui  se  retirent  vers  lui. 

32  Car  qui  est  un  Dieu  fort ,  sinon 
TEtcmel?  Et  qui  est  un  rocher,  sinon 
notre  Dieu? 

33  Le  Dieu  fort ,  qui  est  ma  force, 
est  la  véritable  force,  et  il  a  aplani 
mon  chemin  parfaitement 

34  U  a  rendu  mes  pieds  semblables 
à  ceux  des  biches,  et  il  m'a  fait  \&tit 
debout  sur  mes  lieux  élevés. 

35  Cest  lai  qui  dresse  teUemeol 
mes  mains  au  combat ,  que  mes  brai 
ont  rompu  un  are  d'airain. 

36  Tu  m'as  aussi  donné  le  boudiei 
de  ton  salut,  et  ta  bonté  ma  &it  de 
venir  grand. 

37  Tu  as  élargi  le  chemin  sous  m^ 
pas ,  et  mes  pieds  n'ont  point  glissé. 

38  J'ai  poursuivi  mes  ennemis ,  < 
je  les  ai  exterminés;  et  je  ne  m'en  sui 
point  retourné  jusqu'à  ce  que  je  V 
eusse  consumés. 

39  Je  les  ai  consumés ,  et  je  les  i 
transpercés,  et  ils  ne  se  sont  point  rj 
levés ,  mais  ils  sont  tombés  sous  m 
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40  Car  tu  m'as  revêtu  de  force  pour 
le  combat;  tu  as  fait  plier  scfos  moi 
ceux  qui  s'élevaient  contre  moi. 

41  Tu  as  fait  aussi  que  mes  ennemis 
et  ceux  qui  me  haïssaient  ont  tourné 
ie  dos  devant  moi ,  et  je  les  ai  détruits. 

42  Os  regardaient  çà  et  la ,  mais  il 
n'y  avait  point  de  libérateur  ;  ils 
criaient  a  TEtemel ,  mais  il  ne  leur 
répondait  point. 

43  Et  je  les  ai  brisés  comme  la  pous- 
sière de  la  terre  ;  je  les  ai  écrasés  et 
les  ai  foulés  comme  la  boue  des  rues. 

44  Et  tu  m'as  délivré  des  opposi- 
tions de  mon  peuple  ;  tu  m'as  gardé 
pour  êire  le  chef  des  nations;  le  peu- 
ple que  je  ne  connaissais  point  m'a  été 
soumis. 

45  Les  étrangers  m'ont  menti  ;  ayant 
entendu  parler  de  moi,  ils  se  sont  ren« 
dus  obéissants. 

46  Les  étrangers  se  sont  écoulés ,  et 
ils  ont  tremUé  de  peur  dans  leurs  re*    semble  comme  des  épines  qu'on  jette 


me  qui  a  été  élevé  pour  être  l'oint  du 
Dieu  de  Jacob ,  et  qui  compose  les 
agréables  cantiques  d'Israël ,  dit  : 

2  L'Esprit  de  l'Etemel  a  parlé  par 
moi,  et  sa  parole  a  été  sur  ma  langue. 

3  Le  Dieu  d'Israël  a  dit  :  Le  rocher 
d'Israël  a  parlé  de  moi ,  dimnt  : 
Celui  qui  domine  sur  les  honunes  avec 
justice ,  et  qui  règne  dans  la  crainte 
de  Dieu, 

4  Est  comme  la  lumière  du  matin , 
lorsque  le  soleil  se  lève  d'un  matin  qui 
est  sans  nuages  ;  conune  la  lumière  du 
soleil  qui  fait  germer  la  terre  après  la 
pluie. 

5  II  n'en  était  pas  ainsi  de  ma  mai« 
son  devant  Dieu;  mais  il  m'a  établi 
une  alliance  étemelle  et  bien  ordon- 
née ,  et  ferme  en  toutes  choses  ;  il  est 
toute  ma  délivrance  et  tout  mon  plai- 
sir,etnefera-t-ilpas  fleurir  m/i  maisorû 

6  Mais  les  méchants  seront  tous  en- 


traites  cachées, 

47  L'Etemel  est  vivant ,  et  mon  ro- 
dier  est  béni  ;  c'est  pourquoi ,  que 
Dieu,  qui  est  le  rocher  de  ma  dài- 
vrance,  soit  exalté. 

48  Le  Dieu  fort  est  celui  qui  me 
domie  les  moyens  de  me  yenger ,  et 
qui  m'assujettit  les  peuples. 

49  Gest  lui  aussi  qui  me  retire 
d'entre  Us  mains  de  mes  ennemis  ;  tu 
me  mets  au-dessus  de  ceux  qui  s'élè- 
vent contre  moi  ;  tu  me  dâivres  de 
Hiomme  violent 

50  C'est  pourquoi ,  ô  Etemel ,  je  te 
câânrerai  parmi  les  nations,  et  je 
chanterai  des  psaumes  a  ton  nom. 

5 1  Cest  lui  qui  délivre  magnifique- 
ment sofa  roi ,  ^  qui  fait  miséricorde 
a  David  son  oint,  et  à  sa  postérité  a 
jamais. 

CHAPITRE  XXIII. 


au  loin ,  parce  qu'on  ne  les  {«rend  pas 
avec  la  main. 

7  Mais  celui  qui  les  veut  manier , 
s'arme  pour  cela  d'un  fer  ou  du  bois 
d'une  hallebarde;  et  on  les  brûle  en- 
tièrement sur  le  lieu  même. 

8  Ce  sont  ici  les  noms  des  vaillants 
hommes  que  David  avait  :  JoscebBas- 
cebeth  Tachkémonite  était  un  des  trois 
principaux  capitaines;  HadinoleHets- 
nite,  qui  eut  le  dessus  sur  huit  cents 
hommes,  qu'il  tua  en  une  seule  occa- 
sion. 

9  Après  lui  était  Eléazar,  fils  de 
Dodo ,  fils  d'Ahohi  ;  c^ était  l'un  de 
ces  trois  vaillants  hommes  qui  étaient 
avec  David,  lorsqu'on  rendit  confus 
les  Philistins  assemblés  pour  combat- 
tre, et  que  ceux  d'Israël  montèrent 
contre  eux. 

10  II  se  leva,  ^  il  battit  les  Philis- 


T>erascr  CMiliqae  de  David.  Noms  de  sesTaîllanU 
boroiDCf;. 


tins,  jusqu'à  ce  que  sa  mam ,  se  las- 
sant de  tuer ,  demeura  attachée  à  son 
1  Ce  sont  ici  les  dernières  paroles  de    épée.  En  ce  jour-lk  l'Eternel  accorda 
David.  David,  fils  d'Isaï,  dit  :  L'hooi-    une  grande  victoire ,  et  le  peuple  re- 
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tourna  seulement  après  Eléazar,  pour 
prendre  la  dépouille. 

1 1  Après  lui  était  Scanuna ,  fils  d'A- 
gué  Hararite  ;  car  les  t^hilistins  s  étant 
assemblés  dans  un  village  oîi  il  y  avait 
un  endroit  d'un  champ  plan  de  len- 
tilles ,  et  le  peufde  fuyant  devant  les 
Philistins , 

1 2  lise  tint  aumilieu  de  cet  endroits- 
là  du  champ ,  et  le  défendit,  et  firappa 
les  Philistins  ;  ainsi  l'Etemel  fit  rem- 
porter une  grande  victoire. 

1 S  II  en  descendit  encore  trois  d'en- 
tre les  trente  cajntaines  qui  vinrent, 
au  temps  de  la  moisson ,  vers  David , 
dans  la  caverne  d'Hadullam,  lors- 
qu'une compagnie  des  Philistins  était 
campée  dans  la  vallée  des  géants. 

14  David  é/ait  alors  dans  la  forte- 
resse, et  la  garnison  des  Philistins  était 
en  ce  même  temp&-lk  à  Bethléhem. 

15  Et  David  fit  ce  souhait,  et  dit  : 
Qui  est-ce  qui  me  ferait  boire  de  l'eau 
du  puits  qui  est  à  la  porte  de  Beth- 
léhem? 

1 6  Alors  ces  trois  vaillants  hommes 
passèrent  au  travers  du  camp  des  Phi- 
listins, et  puisèrent  de  Feau  du  puits 
qui  était  h  la  porte  de  Bethléhem,  et 
l'ayant  apportée  ,  la  présentèrent  k 
David ,  qui  n'en  voulut  point  boire , 
mais  qui  la  r^iandit  en  la  préêence 
de  l'Etemel. 

17  Car  il  dit  :  Dieu  me  garde  de 
faire  une  telle  chose.  Boirais-je  le 
sang  de  ces  hommes  qui  ont  fait  ce 
voyage  au  péril  de  leur  vie  ?  Et  il  n'en 
voulut  point  boire.  Voilà  ce  que  firent 
ces  trois  vaillants  hommes. 

18  n  y  avait  aussi  Abisçaî,  frère  de 
Joab,  fils  de  Tsérujah,  qui  était  \m 
des  principaux  capitaines.  Celui-ci, 
lançant  sa  hallebarde  contre  trois  cents 
hommes ,  les  blessa  à  mort ,  et  il  s'ac- 
quit un  grand  nom  entre  les  trois. 

1 9  C'était  le  plus  considéré  des  trois 
et  il  fut  leur  chef;  cependant  il  n'égala 
point  les  trois  précédents. 
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20  Bénaja  aussi ,  fils  de  Jéhojadah, 
fils  d'un  vaillant  honune  de  Kabsaël^ 
avait  fait  de  grands  exploits;  il  bu 
deux  des  ]4us  puissants  hommes  de 
Moab  ;  il  desoôidit  aussi ,  et  tua  un 
lion  au  milieu  d'une  Cosse ,  dans  un 
jour  de  neige. 

21  II  tua  aussi  un  homme  Egyptien, 
qui  était  un  bel  homme.  Cet  Egyp- 
tien avait  en  sa  main  une  hallebarde: 
mais  Bénaja  descendit  contre  lui  avec 
un  bâton ,  et  il  arracha  a  cet  Egyptien 
la  hallebarde  de  la  main,  et  le  taade 
sa  propre  hallebarde. 

22  Yoilk  ce  que  fit  Bénqa,  fils  de 
Jéhojadah  ;  et  U  fut  illustre  entre  les 
trois  hommes  vaillants  ; 

23  Et  il  fut  jdus  honoré  que  les 
trente ,  encore  qu'il  n  ^alat  point  ces 
trois-ik.  C'est  pourquoi  DavidrétaUit 
sur  ses  gens  de  commandement 

24  Hasaël,  frère  de  Joab  était  des 
trente.  Elhanan,  fils  de  Dodo,  de 
Bethléhem, 

25  Scanuna  Harodite,  ElikaHaro- 
dite, 

26  HéletsPaltile,Hini,filsdeHik- 
kés  Tékohite, 

27  Abihézer  Hanatholhite ,  Héba- 
nai  Husçathite , 

28  TsabnonAhohite.MaharaiNé^ 
tophathite , 

29  Héleb,fibdeBahana,Nétophi 
thite,Ittai,  fils  de Ribaï de  GuiUtt, 
des  enfants  de  Benjamin , 

80  Bénaja  Piiiiathotfaite,  Hiddail 
des  vallées  de  Gahas ,  | 

81  Abi*Halbon  Harinthile,  Had 
maveth  Barhumite ,  ' 

82  EliadibahScahalbonite;</f^ 
fants  de  Jescen,  Jonathan , 

38  Scamma  Hararite,  Ahiam, 
de  Scarar  Hararite, 

34  Y^hâet,  fils  d'Ahasbai ,  fils 
Mahakati,  Eliham ,  fils  d'Ahil 
Guilonite, 

85  Hetsmi  Carmâite ,  Paharaî 
bite« 
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M  iigaéalySisde  Nathan,  de  Tso- 
ba  9  Bani  Gadite , 

S7  Tséiek  Hammonite ,  Naharaî 
Béânothîte ,  qui  portait  les  armes  de 
Joab  fils  de  Tsérujah , 

38  Hira  Jitbrite,  Hared  Jithrite, 

S9  Une  Hëthien;  qui  fcmt  en  tout 
trant^sept. 

CHAPITRE  XXIV. 

OaTÎd  iait  faire  le  dénombrement  dn  peuple.  Peite 
dans  Israël. 

1  La  ccdère  de  FEtemel  s'alluma  en- 
core contre  Israël ,  et  Darid  fut  incité 
contre  eux ,  et  il  dit  :  Va ,  fais  le  dé- 
nombrement d'Israël  et  de  Juda. 

2  Et  le  roi  dit  a  Joab,  chef  de  Tar- 
mée,  lequel  était  auprès  de  lui  :  Tra- 
versemainlenant  toutes  les  tribnsd'Is- 
niël,  dqpuisDanjusquaBéer-Soébah, 
et  fiîis  le  dénombrement  du  peuj^ , 
afin  que  j'en  sache  le  nombre. 

S  Mais  Joab  répondit  au  roi  :  Que 
FElemel  ton  Dieu  veuille  augmenter 
ton  peuple  autant  et  cent  fois  autant 
qu'il  est  maintenant ,  et  que  les  yeux 
duroi ,  mon  seigneur ,  le  voient.  Mais 
poorqpioi  le  roi,  monseigneur,  veut- 
il  {aire  cela? 

4  NiSanmmnft  la  pmmlft  é^£  In  vnlnntp. 

du  roi  l'emporta  sur  Joab  et  sur  les 
che&  de  l'armée;  et  Joab  et  les  chefs 
de  Tannée  sortirent  de  la  i»résenoe  du 
roi ,  pour  iaire  le  dénombrement  du 
peiq>le  dlsraël. 

5  Ils  passèrent  donc  le  Jourdain ,  et 
ils  campèrent  à  Haroher,  a  main 
droite  delà  ville,  qui  est  au  milieu  du 
torroitde  Gad,  et  vers  Jahzer  ; 

6  £tilsvinrentkGaIaad,etdansla 
terrede  ceux  qui  habitent  au  bas  pays 
d'Hodsci  ;  et  ils  vinrent  k  Dan-Jahan, 
et  puis  aux  environs  de  Sidon. 

7  Et  de  la  ib  passeront  jusque  près 
de  Tyr ,  et  dans  toutes  1^  villes  des 
Reviens  et  des  Cananéens ,  et  ils  sor- 
tirent vers  le  Midi  de  Juda  a  Béer-* 
ScânL 

ft  Ils  traversèrent  tout  le  pays,  et 
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revinrent  à  Jérusalem,  au  bout  de 
neuf  mois  et  vingt  jours. 

9  Alors  Joab  donna  le  râe  du  dé- 
nombrement du  peuple  au  roi ,  et  il 
se  trouva  de  ceux  d'Israël  huit  cent 
nulle  hommes  de  guerre ,  tirant  Té- 
pée ,  et  de  ceux  de  Juda  cinq  cent  mille 
hœnmes. 

10  Alors  David  fut  touché  en  son 
coeur,  après  qu'il  eut  ainsi  fait  faire 
le  dénombrement  du  peuple  ;  et  David 
dit  k  l'Etemel  :  J'ai  commis  un  très- 
grand  péché  dans  cette  action  ;  mais 
je  te  pne,  ô  Etemel,  fab  maintenant 
passer  l'iniquité  de  ton  serviteur  ;  car 
j'ai  agi  trèsH-follement 

11  Après  cda,  David  se  leva  de  bon 
matin ,  et  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  k  Gad  le  prophète ,  qui  était 
le  Voyant  d&  David ,  disant  : 

12  Va,  et  dis  k  David  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  J'apporte  trois  choses  con- 
tre toi  ;  choisis  î'unedes  trois,  afin  que 
je  te  la  fasse. 

1 3  Gad  vint  donc  vers  David ,  et  le 
lui  fit  savoir ,  disant  :  Que  veux-tu 
qu'il  t'arrive ,  ou  sqpt  ans  de  famine 
sur  ton  pays ,  ou  que  par  l'espace  de 

.  trois  mois  tu  fuies  devant  tes  ennemis, 
et  qu'ils  te  poursuivent ,  ou  que  pen- 
dant trois  jours  la  mortalité  soit  en  Um 
pays?  Mamtenant  consulte  et  vois  ce 
que  tu  veux  que  je  réponde  k  celui  qui 
m'a  envoyé. 

14  Alors  David  répondit  k  Gad  :  Je 
suis  dans  ime  très-grande  extrémité  ; 
je  te  prie  que  nous^tombions  entre  les 
mains  de  l'Etemel;  car  ses  compas^ 
sions  sont  en  grand  nombre  ;  et  que  je 
ne  tombe  point  entre  les  mains  des 
hommes. 

1 5  L'Etemelenvoyadonc  la  mortalité 
en  Israël,  depuis  le  matin  jusqu'au 
temps  marqué  ;  et  il  moumt  du  peu- 
ple, depuis  Dan  jusqu'k  Béer-Scébah, 
soixante  et  dix  mille  hommes. 

16  Mais  quand  l'ange  eut  étendu 
sa  main  sur  Jénisalem  pour  la  dé- 
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pour  /  bâlir  nu  wld. 


truire ,  l'Etemel  se  repentit  de  ce  mal- 
Ik,  et  dit  a  Tange  qui  détruisait  le 
peuple  :  C'est  assez,  retire  a  cette 
heure  ta  main.  Or ,  Tangede  TEtemel 
était  auprès  de  Taire  d'Arauua  Jébu- 
sien. 

17  Et  David  voyant  Fange  qui  frap- 
pait le  peuple ,  parla  k  rEtemdi ,  et 
dit  :  Yoici,  c'e^t  moi  qui  ai  péché, 
câêt  moi  qui  ai  commis  iniquité, 
mais  ces  hrêbis  qu'ont-dles  fait?  Je 
te  prie  que  ta  main  soit  contre  moi  et 
contre  la  maison  de  mon  père. 

18  Et  en  ce  jour -là,  Gad  vint  vers 
David ,  et  lui  dit  ;  Monte  et  dresse  un 
autd  a  rEtemd  dans  Faire  d'Arauna 
Jébusien. 

19  Et  David  monta ,  suivant  la  pa- 
role de  G  ad ,  coomie  FEtemel  Favait 
commandé. 

20  Et  Arauna  regarda ,  et  vit  le  roi 
et  ses  serviteurs  qui  venaient  vers  lui; 
et  Arauna  sortit,  et  se  prosterna  de- 
vant le  roi ,  le  visage  contre  terre. 

2 1  Et  Arauna  dit  :  D  ou  vient  que 
le  roi ,  mon  seigneur ,  vient  vers  son 


serviteur?  Et  David  répondit  :  C'est 
pour  acheter  ton  aire ,  afin  d  y  bâtir 
un  autel  a  FEtemel;  et  que  cette  plaie 
soit  arrêtée  de  dessus  le  peuple. 

22  Et  Arauna  dit  a  David  :  Que  le 
roi ,  inon  seigneur,  prenne  et  offireœ 
qu'il  lui  plaira.  Yoilkdes  taureaux  pour 
l'holocauste ,  et  des  chariots ,  et  un 
attelage  de  boeufs  au  lieu  de  bois. 

23  Arauna  donna  tout  cela  au  roi , 
comme  s'il  eûtétéroi  ;  etmême  Arauna 
dit  au  roi  :  L'Etemel  ton  Dieu  veuille 
t'avoir  pour  agréable. 

24  Et  le  roi  répcmdit  à  Arauna: 
Non ,  mais  je  Fadiëterai  de  toi  pour 
un  certain  prix ,  et  je  n  offrirai  point  a 
FEtemel  mon  Dieu  des  holocaustes 
qui  ne  me  coûtent  rien.  Ainsi  David 
acheta  Faire,  et  acheta  aussi  les  bœufs 
pour  cinquante  sides  d'argent. 

25  Puis  David  bâtit  là  un  autd  à 
FEtemel,  et  il  offrit  des  holocaustes  et 
des  sacrifices  de  prospérités;  etTEter- 
nel  fiit  apaisé  envers  le  pays ,  et  la 
plaie  fut  arrêtée  de  dessus  Israël. 


LE    PREMIER    LIVRE 

DES  ROIS. 


CHAPITRE  I. 

Abisag*.  Âdonija  yeut  se  faire  roi.  Salomon  élevé 
sur  le  trône. 

1  Or  9  le  roi  David  devint  vieux  et 
avancé  en  âge ,  et  quoiqu*on  le  cou- 
vrit d'habits ,  il  ne  pouvait  pourtant 
se  réchauffer. 

2  Ses  serviteurs  donc  lui  dirmt: 
Qu'on  cherche  au  roi,  notre  seigneur, 
une  jeune  fille  vienne  qui  se  tienne 
devant  le  roi  et  qui  en  ait  soin ,  et 
qu'eUe  dorme  en  son  sein,  afin  que  le 
roi,  notre  seigneur,  se  réchauffe. 

%  On  cherdbâ  donc,  dans  toutes  les 
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contrées  d'Israël ,  une  fiOe  qui  fut 
belle;  et  on  trouva*  Alnsag  Sçana- 
mite,  qu'on  amena  au  roi. 

4  Et  cette  jeune  fille  ^rai<  fort  belle, 
et  elle  avait  soin  du  roi,  et  le  servait; 
cependant  le  roi  ne  la  connut  point 

5  Ak»^  Âdonija ,  fik  de  Hagguith, 
s'éleva ,  disant  :  Je  régnerai.  Et  il 
s'étabUt  des  chariots,  et  des  cavaliers, 
et  cinquante  hommes  qui  couraient 
devant  lui. 

6  Mais  le  roi  son  père  ne  voulait 
point  lui  donner  de  chagrin  pendant 
sa  vie,  ni  lui  dire  :  Pourquoi  a^tu 
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Bath-9cébah  et  Nathan. 


ainsi?  Il  étail  aussi  de  fort  belle 
taille,  et  sa  mère  l'avait  enfanté  après 
Absçal(nn. 

7  Et  il  communiqua  ses  afiaires 
a  Joab,  fils  de  Tsârujab,  et  au 
sacrificateur  Abiathar,  qui  furent  de 
son  parti. 

8  Mais  le  sacrificateur  Tsadok  et 
Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  et  Nathan 
le  pnophète,  et  Scimhi,  et  RéM,  et  les 
hcMnmcs  vaiUants  de  David  n'étaient 
point  du  parti  d'Adonija. 

9  Et  Adonija  tua  des  brebis  et  des 
boeufs  et  des  bêtes  grasses  auprès  de 
la  pierre  de  ZobéletJb ,  qui  était  près 
de  la  fontaine  de  Roguel  ;  et  il  con- 
via tous  ses  firèrcs,  1^  fils  du  roi,  et 
tous  ceux  de  Juda,  qui  étaient  au  ser- 
vice du  roi. 

1 0  Mais  il  ne  convia  point  Nathan 
le  prcçhète,  ni  Bénaja ,  ni  les  hom- 
mes vaillants  de  Tarmée,  ni  Salomon 
son  frère. 

1 1  Alors  Nathan  parla  k  Bath-Scé- 
bah ,  mère  de  Salomon ,  et  lui  dit  : 
N'as-tu  pas  appris  qu'Adonija,  fils  de 
Ha^uith,  a  été  fait  roi,  sans  que  Da- 
vid, noire  seigneur,  le  sache? 

1 S  Maintenant  donc ,  viens  que  je 
te  donne  un  conseil ,  je  te  prie,  et 
saave  ta  vie  et  la  vie  de  ton  fÛs  Salo- 

TDOtL 

1 S  Ya  te  présenter  au  roi  David,  et 
dis-hii  :  Mon  seigneur ,  n'as-tu  pas 
hit  ce  serment  à  ta  servante,  disant  : 
Ton  fils  Saknnon  régnera  ajurès  moi, 
et  ce  sera  lui  qui  sera  assis  sur  mon 
troue?  Pourquoi  donc  Adonija  a-t-il 
été  fait  rm? 

14  Et  pendant  que  tu  seras  encore 
b  9  et  qu€  tu  parleras  avec  le  roi ,  je 
viendrai  après  toi,  et  je  continuerai  le 
discours  que  tu  auras  commencé. 

15  Bath-Scébah  donc  vint  vers  le 
roi,  dans  sa  chambre  ;  or,  le  roi  était 
fort  vieux,  et  Abisag  Sçunamite  le 
serrait 

I  •  Et  Bath-Soébah  se  baissa  profon- 
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dément,  et  se  prostana  devant  le  roi  ; 
et  le  roi  lui  dit  ;  Qu'as-tu  ? 

1 7  Et  elle  lui  répondit  :  Mon  sei- 
gneur ,  tu  as  juré  par  l'Etemel  ton 
Dieu  a  ta  servante,  et  tu  as  dit  :  Cer- 
tainement ton  fils  Salomon  régnera 
après  moi ,  et  il  sera  assis  sur  mon 
trône* 

18  Mais  maintenant,  voici,  Adonija 
a  été  fait  roi ,  et  tu  n'en  sais  rien ,  ô 
roi,  mon  seigneur  ; 

19  U  a  même  tué  des  bœufs,  des 
bêtes  grasses  et  des  brebis  en  grand 
nombre,  et  il  a  convié  tous  les  fils  du 
roi,  avec  Abiathar  le  sacrificateur,  et 
Joab,  chef  de  l'armée;  mais  il  n'a 
point  invité  ton  sénateur  Salomon. 

20  Or,  pour  ce  qui  est  de  toi,  ô  roi, 
mon  seigneur,  les  yeux  de  tout  Israël 
sont  sur  toi,  afin  que  tu  leur  déclares 
qui  doit  être  assis  sur  le  trône  du  roi, 
mon  seigneur,  après  lui. 

21  Et  il  arrivera  qu'aussitôt  que  le 
roi ,  mon  seigneur,  se  sera  endormi 
avec  ses  pères ,  nous  serons  tenus  pour 
coupables,  moi  et  mon  fils  Salomon. 

22  Elle  parlait  encore  avec  le  roi , 
lorsque  Nathan  le  prophète  vint' 

23  Et  on  le  fit  savoir  au  roi,  disant: 
Voici  Nathan  le  prophète.  Puis  Na- 
than se  présenta  devant  le  roi ,  et  se 
prosterna  devant  lui  sur  son  visage , 
en  terre. 

24  Et  Nathan  dit  :  0  roi,  mon  sei- 
gneur ,  as-tu  dit  :  Adonija  régnera 
après  moi,  et  sera  assis  sur  mon  trône? 

25  Car  il  est  descendu  aujourd'hui, 
et  il  a  tué  des  bœufs ,  des  bêtes  gras- 
ses et  des  brebis  en  grand  nombre, 
et  il  a  convié  tous  les  fils  du  roi ,  et 
les  chefs  de  Tannée,  et  le  sacrificateur 
Afaiathar;  et  voilà,  ils  mangent  et 
boivent  devant  lui ,  et  ils  ont  dit  : 
Vive  le  roi  Adonija  ! 

26  Mais  il  n'a  point  ccmvié  ni  ton 
serviteur,  ni  le  sacrificateur  Tsadok, 
ni  Bénaja,  fils  de  Jéhojadjah,  ni  Salo- 
mon ton  serviteur. 


he  roi  David 
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établît  roi  Salomon- 


27  Ceci  aurait41  été  fait  par  le  roi, 
mon  seigneur,  sans  que  tu  eusses  fait 
savoir  a  ton  serviteur  qui  est  cdui 
qui  doit  être  assis  sur  le  trône  du  roi, 
mon  seigneur,  après  lui? 

28  Et  le  roi  David  répondit,  et  dit: 
Appdez-moi  Bath-Scébah;  et  elle  se 
présenta  devant  le  roi,  et  se  tint  de- 
vant lui. 

29  Alors  le  roi  jura,  et  dit:  L'El/»r- 
nd,  ^ui  ma  délivré  de  toute  afQiction, 
est  vivant, 

30  Que  comme  je  t'ai  juré  par  TE* 
temel,  le  Dieu  d'Israël,  disant:  Cer- 
tainement ton  fils  Salomon  régnera 
après  moi,  et  sera  assis  sur  mon  trmie 
en  ma  place,  je  le  ferai  ainsi  aujour- 
d'hui. 

8 1  Alors  Bath-Scébah  se  baissa  pro- 
fondément sur  sonyisà^  en  terre,  et 
se  prosterna  devant  le  roi ,  et  dit  : 
Que  le  roi  David,  mon  seigneur,  vive 
à  jamais. 

32  Et  le  roi  David  dit  :  Appelés^ 
moiTsadokle  sacrificateur,  et  Nathan 
le  prophète,  et  Bénaja,  fils  de  Jéhoja- 
dah  ;  et  ils  se  présentèrent  devant  le 
roi. 

33  Et  le  rdi  leur  dit  :  Prenez  avec 
vous  les  officiers  de  votre  seigneur,  et 
faites  monter  mon  fib  Salomon  sur 
ma  mule,  et  faites4e  descendre  vers 
Guihon  ; 

34  Et  que  Tsadok  le  sacrificateur, 
et  Nathan  le  prophète  l'oignent  en  ce 
lieu4k  pour  roi  sur  Israël;  puis  vous 
sonnerez  de  la  trompette,  et  tous  di- 
rez :  Vive  le  roi  Salomon  ! 

35  Et  vous  monterez  après  lui ,  et 
il  viendra,  et  s'asseyerasur  mon  trône, 
et  régnera  en  ma  place;  car  j'ai  or- 
donné qu'il  soit  conducteur  d'Israël 
et  de  Juda. 

36  Alors  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah, 
répondit  au  roi,  et  dit  :  Amen.  Que 
rEtemel,leDieuduroi,mon  seigneur, 
l'ordonne  ainsi. 

37  Comme  l'Etemel  a  été  avec  le 
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roi,  m<m  seigneur,  qu'il  soit  de  même 
avec  Salomon,  ei  qu'il  élève  son  trône 
plus  que  le  trône  du  roi  David,  moD 
sagneur. 

38  Alors  Tsadok  le  sacrificateur 
descendit  avec  Nathan  le  prophète,  el 
Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  et  les  Ké- 
réthiens  et  les  Péléthiens,  et  ils  firent 
monter  Salomon  sur  la  mule  du  roi 
David,  et  ils  le  menèrent  a  Guihon. 

39  Et  Tsadok  le  sacrificateur  prit 
une  corne  jdeine  d'huile  du  taberoa- 
de,  et  oignit  Salomon;  puis  on  sonna 
de  la  trompette,  et  tout  le  peuple  dit  : 
Vive  le  roi  Salomon  ! 

40  Et  tout  lemonde  moata  après  lui, 
et  le  peuple  jouaitdes  flûtes,  et  donnait 
toutes  les  marques  d'une  fort  g;rande 
joie,  et  la  terre  retentissait  des  cris 
qu'ils  faisaient. 

41  Or,  Adonija  et  tous  les  omviés 
qui  étaient  avec  lui ,  entendirent  ce 
bruits  conmie  ils  achevaient  de  man- 
ger. Joab  aussi  ouït  le  son  de  la  trom- 
pette ,  et  dit  :  Que  veut  dire  œ  bruit 
de  la  viUe  qui  est  ainsi  émue? 

42  Lorsqu'il  parlait  enone,  void, 
Jonathan,  fils  d'Abiathar  le  sacrifica- 
teur, arriva.  Et  Adonija  lui  dit  :  En- 
tre, car  tu  es  un  vaUlant  homme,  et 
tu  apporteras  de  bonnes  nouvelles. 

43  Mais  Jonathan  répondit,  et  dit  à 
Adonija:  Certainement,  le  roi  Da- 
vid, notre  seigneur^  a  étsMi  roi  Salo- 
mon. 

44  Et  le  roi  a  envo]^  avec  lui  Tsa- 
dok le  sacrificateur ,  Nathan  le  pro- 
phète, Bénaja,  fils  de  Jéhoiadah,  et  les 
Kéréthiens  et  les  Péléthiens ,  el  ils 
l'ont  fait  monter  sur  la  mule  du  roi; 

45  Et  Tsadok  le  sacrificateur,  et 
Nathan  le  prophète  l'ont  oint  pour 
roi  à  Guihon,  d'<m  ils  sont  remontés 
avec  joie,  ce  qui  a  ému  toute  la  ville; 
cesi  la  le  bruit  que  vous  aveseiUiaidu. 

46  Salomon  même  s'est  assis  sur  le 
trône  du  royaume. 

47  Et  même  les  oJQGkâersdu  jnoi  sont 
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tenus  pour  bénir  le  roi  DaTid,  notre 
sdgneor,  disant  :  Que  Dieu  rende  le 
nom  de  Salomon  plus  grand  que  ton 
nom,  et  qu'il  élève  son  trône  plus  que 
ton  trône.  Et  le  roi  s'est  prosterné  sur 
le  lit 

48  Qui  plus  est,  le  roi  a  dit  ainsi  : 
Béni  $oU  rBtemd ,  le  Dieu  d'Israël , 
qui  a  fait  aujourd'hui  asseoir  sur  mon 
trône  un  homme  que  mes  propres 
yeux  voient 

49  Alors  tous  les  conviés  qui  étaient 
avec  Adonija  furent  dans  un  grand 
tronUe,  et  se  levèrent,  et  chacun  alla 
son  chemin. 

50  Et  Adonija,  craignant  Salomon, 
se  leva  et  s'en  alla,  et  saisit  les  cornes 
de  l'autd. 

51  Et  on  le  rapporta  à  Salomon , 
en  disant  :  Voila  Adonija  qui  a  peur 
da  roi  Salomon;  et  voilà,  il  a  saisi 
les  cornes  de  l'autel,  et  il  a  dit  :  Que 
ie  roi  Salomon  me  jure  aujourd'hui 
qu'il  ne  fera  pas  mourir  son  serviteur 
parTépée. 

52  Et  Salomon  dit  :  Si  à  Cavenir 
il  se  conduit  en  homme  de  bien,  il  ne 
tombera  pas  un  seul  de  ses  cheveux 
en  terre;  mais  s'il  se  trouve  du  mal 
en  hn,  il  mourra. 

5S  Alors  le  roi  Salomon  envoya  vers 
AHonija^  et  on  le  ramena  de  l'autel, 
el  il  vint  se  prosterner  devant  le  roi  Sa- 
lomon. Et  Salomon  lui  dit  :  Ya-t'en 
en  ta  maison. 

CHAPITRE  II. 

ExhortatioDf  de  David  à  Salomon.  MortdeDaTÎd, 
Saloiaott  fait  mourir  AdoDija^  Joab  et  Scimhi. 

1  Le  temps  de  la  mort  de  David 
approchant,  il  donna  le  commande- 
ment a  son  fils  Salomon,  et  lui  dit  : 

%  Je  m'en  vais  par  lé  chemin  de 
tanie  la  terre  :  fortifie-toi  et  sois  un 
hoDame  courageux  ; 

S  Et  observe  œ  que  l'Etemel  ton 
Dieu  veut  que  tu  gaundes,  en  marchant 
dans  ses  voies,  et  en  gardant  ses  sta- 
tuts, s»  commandements,  ses  ordon- 
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donnanoes  et  ses  témoignages,  selon 
ce  qui  est  écrit  dans  la  loi  de  Moïse , 
afin  que  tu  réussisses  dans  toutceque 
tu  feras  et  dans  tout  ce  que  tu  entre- 
prendras ;  , 

4  Et  que  l'Etemel  confirme  la  pa- 
role qu'il  m'a  donnée ,  disant  :  Si  tes 
fils  prennent  garde  a  leur  voie,  pour 
marcher  devant  moi  dans  la  vérité, 
de  tout  leur  coeur  et  de  toute  leur 
âme,  il  ne  te  manquera  point  de  snc^ 
cesseur  qui  soit  assis  sur  le  trône  d'Is- 
raël. 

5  Au  reste ,  tu  sais  ce  que  m'a  fait 
Joab ,  fils  de  Tsérujah ,  et  œ  qu'il  a 
fait  aux  deux  chefs  des  armées  d'Is- 
raël, savoir^  a  Abner,  fils  de  Ner,  et 
a  Hamasa,  fils  de  Jéther,  qu'il  a  tués, 
ayant  répandu  durant  la  paix  le  sang 
qu'on  répand  en  temps  de  guerre,  et 
ayant  ensanglanté ,  de  oo  sang  qu'on 
répand  en  temps  de  guerre ,  la  cein- 
ture qu'il  avait  sur  ses  reins,  et  les 
souliers  qu'il  avait  aux  pieds; 

6  Tu  en  useras  donc  selon  ta  sagesse, 
et  tu  ne  laisseras  point  descendre  ses 
cheveux  blancs  en  paix  dans  le  sé- 
pulcre. 

7  Mais  tu  feras  du  bien  aux  enfants 
de  Barzillaï  Galaadite ,  et  ils  semnt 
du  nombre  de  ceux  qui  mangent  a  ta 
table ,  parce  qu'ils  sont  ainsi  venus 
vers  moi,  lorsque  je  fuyais  de  devant 
Abscalom  ton  frère. 

8  Voilà  de  plus,  tu  as  avec  toi 
Sdmbi,  fils  de  Guéra,  fils  de  Jémini, 
de  Bahurim,  qui  prononça  contre  moi 
des  malédictions  atroces  le  jour  que 
je  m'en  allais  a  Mahanajim;  mais  il 
descendit  au-devant  de  moi  vers  le 
Jourdain,  et  je  lui  jurai  par  TËtemel, 
et  je  lui  dis  :  Je  ne  te  ferai  pointmou- 
rirparTépée. 

9  Maintenant  donc,  tu  ne  le  laisseras 
point  impuni;  car  tu  é^s  sage  pour 
savoir  ce  que  tu  lui  devras  faire  ;  mais 
tu  feras  descendre  ses  cheveux  blancs 
par  une  mort  violente  dans  le  sépulcre. 


AdouQa  Tdul  épouser  Abisag. 


II  ROIS,  U. 


Adcmija  tué.  Abiathar  chaa§é. 


10  Ainsi  David  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  fut  enseveli  dans  la  ville 
de  David. 

1 1  Et  le  temps  que  David  régna  sur 
Israël,  ftit  de  quarante  ans.  Il  régna 
sept  ans  à  Hébron,  et  trente-trois  ans 
a  Jérusalem. 

12  Et  Salomon  s'assit  sur  le  trône 
de  David  son  père ,  et  son  royaume 
fut  fort  affermi. 

1 3  Alors  Adonija,  fils  de  Hagguith, 
vint  vers  Batb-Scébah,  mère  de  Salo- 
mon. Et  elle  lui  dit  :  Viens-tu  abonne 
intention?  Et  il  répondit  :  Je  viens 
à  bonne  intention* 

14  Puis  il  dit  :  J'ai  un  mot  a  te 
dire.  Elle  répondit  :  Parle. 

15  Et  il  dit  :  Tu  sais  bien  que  le 
royaume  m'appartenait ,  et  que  tout 
Israël  s'attendait  que  je  régnerais; 
mais  le  royaume  a  été  transporté,  et 
il  est  échu  à  mon  irère ,  parce  que 
TEtemel  le  lui  a  donné. 

16  Maintenant  donc,  j'ai  à  te  de- 
mander une  grâce  ;  ne  me  la  refuse 
point.  Et  die  lui  répondit  :  Parle. 

17  Et  il  dit  :  Je  te  prie,  dis  au  roi 
Salomon  (car  il  ne  te  refusera  rien) 
qu'il  me  donne  Abisag  Sçunanûte 
|x>ur  femme. 

18  Bath-Soébah  répondit  :  Je  le 
veux  ;  je  parlerai  pour  toi  au  roi. 

19  Ainsi  Bath-Scébah  vint  vers  le 
roi  Salomon ,  afin  de  lui  parler  pour 
Adonija.  Et  le  roi  se  leva  pour  aller 
au-devant  deBath-Scébah,  et  se  pros- 
terna devant  elle,  puis  il  s'assit  sur 
son  trône,  et  fit  mettre  un  siège  a  sa 
mère,  et  elle  s'assit  à  la  main  droite 
du  roi, 

20  Et  dit  ;  J'ai  a  te  faire  une  petite 
demande;  ne  me  la  refuse  point  Et 
le  roi  lui  répondit  :  Fais-la,  ma  mè- 
re ;  car  je  ne  te  la  refuserai  point 

21  Et  elle  dit  :  Qu'on  donne  Abi- 
sag Sçunamite  a  Adonija,  ton  firère, 
pour  femme. 

22  Mais  le  roi  Salomon  répondit  a 
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sa  mère,  et  dit  :  Pourquoi  demandes- 
tu  Abisag  Sçunamite  pour  Adonija? 
Demande  plutôt  le  royaume  pour  lui, 
parce  qu'il  est  mon  firère  aine  ;  de- 
mafide-le  pour  lui,  pour  Abiathar  le 
sacrificateur,  et  pour  Joab,  fils  de 
Tsérujah. 

23  Alors  le  roi  Salomon  jura  par 
l'Etemel,  disant  :  Que  Dieu  me  traite 
dans  toute  sa  rigueur,  si  Adonija  na 
dit  cette  parole  contre  sa  propre  vie. 

24  Car,  maintenant  Y  Eternel  est 
vivant ,  qui  m'a  établi  et  m'a  fait  as- 
seoir sur  le  trône  de  David  mon  père. 
et  qui  a  établi  ma  maison  comme  il 
l'avait  dit ,  que  certainement  Adonija 
sa:*a  mis  à  mort  aujourd'hui. 

25  Et  le  roi  Salomon  ayant  donné 
la  commission  a  Bénaja ,  fik  de  Jého- 
jadah ,  de  tuer  Jdonija ,  Bénaja  se 
jeta  sur  lui ,  et  Adonija  mourut 

26  Puis  le  roi  dit  a  Abiathar  sacrifi- 
cateur :  Va-t'en  à  Hanathoth  dans  ta 
possession ,  car  tu  mérites  la  mort; 
toutefois  je  ne  te  ferai  point  mourir 
aujourd'hui ,  parce  que  tu  as  porté 
l'arche  du  Seigneur  î'Etemd  devant 
David  mon  pâ'e ,  et  parce  que  tu  as 
eu  part  a  toutes  les  afOictions  de  mon 
père. 

27  Ainsi  Salcunon  chassa  Abiathar , 
afin  qu'il  ne  fut  plus  sacrificateur  de 
l'Etemel ,  et  cela  pour  accomplir  la 
parole  de  l'Etemel  qu'il  avait  proncm- 
c^  à  Scilo  contre  la  maison  d'Héli. 

28  Cette  nouvelle  étant  venue  jus- 
qu'à Joab,  (qui  s'était  révolté  pour 
suivre  Adonija ,  bien  qu'il  ne  se  fut 
point  révolté  pour  suivre  Abscalom), 
il  s'enfuit  dans  le  tabernacle  de  l'Eter- 
nel ,  et  il  saisit  les  cornes  de  l'autel. 

29  Et  on  le  rapporta  au  roi  Salomon. 
et  on  lui  dit  que  Joab  s'était  enfui  au 
tabernacle  de  I'Etemd ,  et  que  màne 
il  était  auprès  de  Tautd.  Et  Salomon 
envoya  Sénaja,  fils  de  Jdioiadah,  e^ 
lui  dit  :  Va ,  jette-toi  sur  Im. 

30  Bénaja  donc  entra  au  tabemack 


Joftb  taé.  Béoaja  éleTé. 
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Sîcimhi.  Mariage  de  Salomon. 


de  l'Eternel ,  et  dit  à  Joab  :  Ainsi  a  dit 
le  roi:  Sorsdelà.  Etilrépondit:  Non; 
mais  je  moftirrai  ici.  Et  Bénaja  le  rap- 
porta au  roi,  et  dit  :  Joab  ma  parlé 
ainsi,  et  il  m'a  ainsi  répondu. 

31  Et  le  roi  lui  dit  :  Fais  comme  il 
ta  dit,  et  jette-toi  sur  lui,  et  l'ense- 
velis;  et  tu  ôteras  de  dessus  moi  et  de 
desas  la  maison  de  mon  père ,  le  sang 
que  Joab  a  répandu  sans  cause. 

32  Et  l'Etemel  fera  retomber  sur  sa 
iete  le  sang  qu'il  a  répandu  ;  car  il 
s'est  jeté  sur  deux  bommes  plus  gens 
de  bien  et  meilleurs  que  lui ,  et.il  les 
a  tués  avec  l'épée ,  sans  que  David 
mon  père  en  sût  rien  ;  sur  Abner , 
fils  de  Ner ,  chef  de  l'armée  d'Israël, 
et  sur  Hamasa ,  fils  de  Jéther ,  chef 
de  l'armée  de  Juda. 

33  Et  le  sang  de  ces  gens-là  retom- 
bera sur  la  tête  de  Joab ,  et  sur  la 
tête  de  sa  postérité  a  toujours  ;  mais 
il  y  aura  paix  de  la  part  de  l^'iEtemel 
à  toujours ,  pour  David,  pour  sa  pos- 
térité, pour  sa  maison  et  pour  son 
trône. 

34  Bénaja  donc,  fils  de  Jéhojadah, 
monta  et  se  jeta  sur  lui,  et  le  tua ,  et 
onFensevelit  dans  sa  maison  au  désert. 

35  Alors  le  roi  établit  Bénaja,  fib  de 
Jéhojadah,  sur  l'armée,  en  la  place  de 
Joab;  le  roi  établit  aussi  Tsadok  sa- 
crificateur en  la  place  d'Abiathar. 

36  Puis  le  roi  envoya  appeler  Scimfai 
et  lui  dit  :  Batis-toi  une  maison  à  Jé- 
msalem,  et  demeures-y,  et  n'en  sors 
point,  pour  aller  d'un  côté  ni  d'un 
autre. 

37  Car  sache  que  le  jour  que  tu  en 
sortiras,  et  que  tu  passeras  le  torrent 
de  Cédron ,  tu  mourras  sans  remis- 
âon  ;  ton  sang  sera  sur  ta  tête. 

38  Et  Sdmhi  répondit  au  roi  :  Cette 
parole  e^t  bonne  ;  ton  serviteur  fera 
tout  ce  que  le  roi  •  mon  seigneur,  a 
«fit  Ainsi  Sdmhi  demeura  à  Jérusa- 
lem j^usieurs  jours. 

39  liais  il  arriva  qu'au  bout  de  trois 
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ans  deux  serviteurs  de  Scimhi  s'enfui- 
rent vers  Akis,  fils  de  Mahacah,  roi  de 
Gath  ;  et  on  le  rapporta  a  Scimhi , 
disant  zYoilà  ,tes  serviteurs  sont  a  Gath . 

40  Alors  Scimhi  se  leva  et  bâta  son 
âne ,  et  s'en  alla  a  Gath  vers  Akis , 
pour  chercher  ses  serviteurs.  Ainsi 
Scimhi  s'en  alla ,  et  ramena  ses  ser- 
viteurs de  Gath. 

41  VX  on  rapporta  à  Salomon  que 
Scimhi  était  aUé  de  Jérusalem  k  Gath, 
et  qu'il  était  de  retour. 

42  Et  le  roi  envoya  appela*  Scimhi 
et  lui  dit  :  Ne  t'avais-je  pas  fait  jurer 
par  l'Etemel,  et  ne  t'avais-jepas  pro- 
testé, disant  :  Sache  certainement 
que  le  jour  que  tu  sortiras ,  et  que  tu 
iras  ici  ou  & ,  tu  mourras  sans  ré- 
mission ?  Et  ne  me  répondis-tu  pas  : 
La  paroleque  j'ai  entendue  est  bonne. 

43  Pourquoi  donc  n'as-tu  pas  gardé 
le  serment  que  tu  as  fait  par  l'Etemel, 
et  le  commandementque  je  t'avais  &it? 

44  Le  roi  dit  encore  a  Scimhi  :  Tu 
sais  tout  le  mal  que  tu  as  fait  à  David 
mon  père,  et  tu  en  es  convaincu  dans 
ton  cœur  ;  c'est  pourquoi  l'Etemd  a 
fait  retomber  ta  méchanceté  sur  ta  tête. 

45  Mais  le  roi  Salomon  »era  béni , 
et  le  trône  de  David  sera  affermi  de* 
vant  l'Etemel  k  jamais. 

46  Et  le  roi  donna  l'ordre  k  Bénaja, 
fds  de  Jéhojadah ,  qui  sortit  et  se  jeta 
sur  Scimhi  ;  et  Scimhi  mourut.  Et 
le  royaume  fût  affermi  entre  les  mains 
de  Salomon. 

CHAPITRE  IlL 

Mariage  de  Salumon.  Dieu  lui  accorde  la  sageHse. 
Jugement  qu'il  prononce. 

1  Or,  Salomon  s'allia  avec  Pharaon, 
roi  d'Egypte  ;  et  il  épousa  la  fiUe  de 
Pharaon,  qu'il  amena  dans  la  ville  de 
David  jusqu^a  ce  qu'il  eût  achevé  de 
bâtir  sa  maison ,  et  la  maison  de  l'E- 
temel,  et  la  muraille  qu'il  faisait  faire 
tout  autour  de  Jérusalem. 

2  Le  peuple  sacrifiait  seulement  dans- 
les  hauts  lieux,  parce  que  jusqu'alors 


Salomon  demanile  la  tageMe. 
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Les  deax  femmes  débauchée' 


on  n'avait  point  bâti  de  maison  au 
nom  de  r  Eternel. 

3  Et  Salomon  aima  TEtenid ,  et  il 
se  conduisit  selon  les  ordomianœs  de 
David  son  përe  ;  mais  il  sacrifiait  dans 
leshautslieux,  et  j  faisait  des  parfums. 

4  Le  roi  donc  s'en  alla  à  Gabaon 
pour  y  sacrifier  ;  car  c'était  le  plus 
considérable  des  hauts  lieux,  et  &do^ 
mon  of&rit  mille  holocaustes  sur  l'au- 
td  qui  était  Ik. 

5  Et  l'Etemel  apparut  a  Salomon  à 
Gabaon  en  songe  de  nuit,  et  Dieu  lui 
dit  :  Demande-moi  ce  que  tu  veux 
que  je  te  donne. 

6  £t  Salomon  répondit  :  Tu  as  eu 
une  grande  bienveillance  pour  ton  ser- 
viteur David  mon  përe ,  selon  qu'il  a 
marché  en  ta  présence  dans  la  vérité, 
dans  la  justice  et  dans  la  droiture  de 
son  coeur  devant  toi ,  et  tu  as  toujours 
eu  pour  lui  cette  grande  bienveillance, 
et  tu  lui  as  donné  un  fils,  qui  est  as- 
sis sur  son  trône,  comme  il  parait 
aujourd'hui 

7  Et  maintenant,  ô  Etemel  mon 
Dieu,  tu  as  fait  régner  ton  serviteur 
en  la  place  de  David  mon  père,  et  je 
ne  suis  fu'un  jeune  garçon  qui  ne  sait 
point  conmient  il  faut  se  conduire. 

8  Et  ton  serviteur  est  au  milieu  du 
peuple  que  tu  as  choisi ,  qui  est  un 
grand  peuple  qui  ne  se  peut  compter 
ni  nombre  a  cause  de  sa  multitude. 

9  Donne  donc  à  ton  serviteur  un 
coeur  intelligent  pour  juger  ton  peuple 
et  pour  discerner  entre  le  bien  et  le 
mal  ;  car  qui  pourrait  juger  ton  peu- 
ple qui  est  en  si  grand  nombre?    . 

1 0  Et  ces  discours  plurent  à  l'Etemel, 
de  ce  que  Salomon  lui  avait  fait  cette 
demande. 

1 1  Et  Dieu  lui  dit  :  Parce  que  tu 
m'as  fait  cette  demande,  et  que  tu  n'as 
demandé  ni  une  longue  vie,  ni  des  ri- 
chesses,ni  la  mort  de  tes  ennemis,  mais 
que  tu  as  demandé  de  l'intelligence 
pour  rendre  la  justice  ; 
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1 2  Voici ,  j'ai  fait  selon  ta  parole,  j 
t'ai  donné  un  cœur  sage  et  intelligent 
de  sorte  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  pa 
reil  avant  toi,  et  il  n'y  en  aurapoin 
après  toi  qui  te  soit  semblable. 

13  Et  même,  je  t'ai  donné  œqu 
tu  n'as  point  demandé,  savoir ,  les  ri 
chesses  et  la  gloire  ;  de  sorte  qu  entr 
les  rois  il  n'y  en  a  pointeu  qui  soit  U 
que  tu  seras ,  pendmt  tous  les  joui 
de  ta  vie. 

14  Et  si  tu  marches  dans  mes  voies 
pour  garder  mes  ordonnances  et  me 
conunandements ,  comme  David  U» 
père  y  a  marché ,  je  prolongerai  ausi 
tes  jours. 

15  Alors  Salomon  se  réveilla,  e 
voilà  le  songe.  Puis  il  vint  a  Jérusa 
lem,  et  se  tint  devant  Tarche dorai 
liance  de  l'Etemel,  et  il  offirit  des  Mo 
caustes  et  des  sacrifices  de  prospérités 
et  fit  un  festin  à  tous  ses  serviteurs 

16  Alors  deux  femmes  débauché^ 
vinrent' vers  le  roi,  et  se  présenterai 
devant  lui. 

17  Et  l'une  de  ces  femmes-là  dit 
Hélas!  monseigneur,  nous  demeu 
rions,  cette  femme-lk  et  moi,  dans  un 
même  maison ,  et  j'ai  accouché  cfae 
elle  dans  cette  maison-la. 

18  Letroisième  jour  après  mon  a< 
couchement ,  cette  fenmie  a  aussi  ac 
couché ,  et  nous  étions  ensemble  ;  i 
n'y  avaii  aucun  étranga^  avec  noij 
dans  cette  maison-là,  nousjétion 
seules  nous  deux. 

19  Or,lefilsdeGettefeauneestiD0i 
pendant  la  nuit ,  parce  qu'dle  s'élai 
couchée  sur  lui. 

20  Mais  elle  s'est  levée  k  minuit,  i 
ellea  pris  mon  fils,  que  j'avais  près  jl 
moi,  pendant  que  ta  sarvantedorm^ 
et  elle  l'a  couché  dans  son  sein,  eiém^ 
couché  son  fils  mort  dans  mon  sein.j 

21  Et  m'étant  levée  le  malin  pcj 
allaiter  mon  fils,  j'ai  trouvé  qu'il  ém 
mort;  mais  l'ayant  considéré  aveci 


Jucimcnl  de  SâtonoD. 
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teodon  le  matin,  j'ai  trouvé  que  ce  n'é- 
tait point  mon  fils  que  j'avais  enfanté. 

22  Et  l'autre  femme  répondit  :  Cela 
urst  point;  mais  celui  qui  vit  é's^mon 
CIs«  et  celui  qui  est  mort  est  ton  fils. 
Mais  l'autre  dit  :  Cela  nest  point; 
mais  cehii  qui  est  mc»rt  est  ton  fils ,  et 
celui  qui  vit  est  mon  fils.  C'est  ainsi 
qu'elles  parlaient  devant  le  roi. 

23  Et  le  roi  dit  :  Celle-ci  dit  :  Mon 
fib  vit,  et  celui  qui  est  mort  est  ton 
fils .  et  cdle-lk  dit  :  Cela  n'est  point , 
mais  celui  qui  est  mort  est  txm  fils ,  et 
cdni  qui  vit  est  mon  fik. 

24  Alors  le  roi  dit  :  Apportez-moi 
une  épée^  et  on  apporta  une  épée  de- 
vant le  roi. 

25  Et  le  roi  dit  :  Partagez  en  deux 
reniant  qui  vit,  et  donaeasren  la  moitié 
à  Tune ,  et  la  moitié  a  l'autre. 

26  Alors  la  femme  dont  le  fils  vivait, 
dît  aa  roi  (car  ses  entrailles  furent 
émues  de  compassion  envers  son  fils  )  : 
Hélas  !  mœi  seigneur ,  qu'on  donne  a 
celle-ci  l'enfant  qui  vit ,  et  qu'on  se 
garde  bien  de  le  foire  mounr.  Mais 
l'antre  dit  :  Il  ne  sera  ni  amoi  ni  atoi; 
qu'on  le  partage. 

27  Alors  le  roi  répondit ,  et  dit  : 
Domiez  à  odle-d  l'enfant  qui  vit ,  et 
qu'(Hi  se  gardedelefakemourir;  cello- 
cî  est  la  mère. 

2S  Et  tout  Israël  ayant  su  le  juge- 
ment qu'avait  donné  le  roi,  ils  crai- 
gnirent le  roi,  car  ils  reconnurent  qu'il 
y  avait  en  lui  une  sagesse  divine  pour 
rendre  la  justice. 

CHAPITRE  IV. 

Oficîera  Je  Salomon.  Sm  grande  «aftetne. 

1  Le  roi  Sabmon  fut  donc  roi  sur 
toutlsraëL 

2  Et  œux-d  étaient  les  principaux 
aâgnenrs  de  sa  cour  :  Hazarja,  filsdu 
sacrificateur  Tsadok; 

3  Elihoreph  et  Ahija,  enfants  de 
Sdsça,  étaient  secrétaires;  Jéhosça- 
plat,  fils  d'Ahilud,  était  commis  sur 
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4  Béuaja,  fils  de  Jéhojadah,  avait  Ja 
charge  de  l'armée  ;  et  Tsadok  et  Abia- 
tbar  étaient  les  sacrificateurs; 

5  Hazarja ,  fib  de  Nathan ,  avait  la 
charge  de  ceux  qui  étaient  commis  sur 
les  vivres;  et  Zabul ,  fils  de  Nathan , 
était  le  principal  ofliâer  et  le  favori 
du  roi  ; 

.  6  Et  Ahiscar  était  le  grand-maitre 
de  la  maison;  et  Adoniram,  fils  de  Hab- 
da,  était  commis  sur  les  tributs. 

7  Or,  Salomon  avait  douze  commis- 
saires sur  tout  Israël,  qui  faisaient  les 
provisions  du  roi  et  de  sa  maison  ;  et 
chacun,  pendant  un  mois  de  Tannée, 
avait  soin  de  la  pourvoir  de  vivres. 

8  Et  ce  sont  ici  leurs  noms  ;  le  fils 
de  Hur  était  commis  sur  la  montagne 
d'Ephraïm; 

9  Le  fils  de  Déker  sur  Makath,  sur 
Scahalbim ,  sur  Beth-scémes ,  et  sur 
Elon  de  Beth-hanan  ; 

10  LefilsdeHésedsurArubboth;  et 
il  avait  Soco  et  tout  le  pays  de  Hépher  ; 

11  Le  fils  d'Abinadab  avait  toute  la 
contrée  de  Dor;  il  eut  Taphath ,  fille 
de  Salomon,  pour  femme  ; 

12  Bahana,  fils  d'Ahilud,  avait  Ta- 
hanac ,  et  Méguiddo ,  et  tout  le  pays 
de  Beth-scéan  qui  était  vers  le  chemin 
tirant  vers  Tsarthan  au-dessus  de  Jiz- 
réhd,  depuis  Beth-scéan  jusqu'k  Abd- 
méhola ,  et  jusqu'au-delà  de  Jok- 
méham; 

13  Le  fils  de  Guéber  était  commis 
sur  Ramoth  de  Galaad,  et  il  avait  les 
bourgs  de  Jalr,  fils  de  Manassé ,  qui 
étaient  en  Galaad;  il  avait  aussi 
toute  la  contrée  d'Argob ,  qui  était 
éi  Bascan,  soixante  grandes  villes 
fortes  et  garnies  de  barres  d'airain; 

14  Ahinadab,  fils  de  Hiddo,  éfait 
commis  sur  Mahanajim  ; 

15  Ahimahats  sur  Nephthali;  et  il 
prit  aussi  Bascémath ,  fille  de  Salo- 
mon ,  pour  sa  femme  ; 

16  Bahana,  fils  de  Cuscaï,  était 
commis  sur  Ascer  et  sur  Haloth  ; 
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17  Jéhosçaphaty  fils  de  Paniah,  sur 
Issacar; 

18  Scimhi,  fiIsd*Ela,  sur  Benjamin; 

19  Guébcr,  fils  d'Uric,  sur  le  pays 
de  Galaad ,  (/ui  est  du  pays  de  Sihon, 
roi  des  Amorrhéens,  et  de  Hog,  roi 
de  Bascan  ;  et  il  était  seul  commis  sur 
œ  pays-là. 

20  Juda  et  Israël  étaient  comme  le 
sablequi  est  sur  le  bord  de  la  mer, 
tant  ils  étaient  en  grand  nombre  ;  ils 
mangeaient  et  buvaient  et  ils  se  ré- 
jouissaient. 

21  Et  Salomon  dominait  sur  tous  les 
royaumes,  depuis  le  fleuve  d'Eaphrate 
jusquau  pays  des  Philistins ,  et  jus- 
qu'à la  frontière  d'Egypte  ;  ils  lui  ap- 
portaient des  présents ,  et  ib  lui  fu- 
rent assujettis  tout  le  temps  de  sa  vie. 

22  Or,  les  vivres  de  Salomon,  cha- 
que jour ,  étaient  trente  cores  de  fine 
farine,  et  soixante  cores  d'autre  farine, 

23  Dix  bœufs  gras,  et  vingt  bœufs 
des  pâturages ,  et  cent  moutons ,  sans 
les  cerfs,  les  daims,  les  buffles  et  la  vo- 
laille engraissée. 

24  Et  il  dominait  sur  tous  les  pays 
de  décale  fleuve,  depuis Tiphsah jus- 
qu'à Gaza ,  savoir  sur  tous  les  rois 
qui  étaient  de  décale  fleuve;  et  il 
avait  la  paix  avec  ceux  qui  étaient  au- 
tour de  lui  de  tous  côtÀ  ; 

25  Et  Juda  et  Israël  habitaient  en 
assurance ,  chacun  sous  sa  vigne  et 
sous  son  figuier,  depuis  Dan  jusqu'à 
Béer-Scébah,  pendant  toute  la  vie  de 
Salomon. 

26  Salomon  avait  aussi  quatre  mille 
places  à  tenir  des  dievaux ,  et  douze 
mille  hommes  de  chevaL 

27  Or,  ces  commis-là  pourvoyaient 
de  vivres  le  roi  Salomon,  et  tous 
ceux  qui  s'approchaient  de  la  table  du 
roi  Salomon,  chacun  dans  son  mois; 
et  ils  ne  laissaient  manquer  de  rien. 

28  Ils  faisaient  aussi  venir  de  l'orge 
et  de  la  paille  pour  les  chevaux,  et 
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pour  les  genêts ,  au  lieu  oïl  ils  étaient, 
chacun  selon  sa  charge. 

29  Et  Dieu  donna  de  la  sagesse  a 
Sabmon,  et  une  fort  grande  intelli- 
gence, et  une  étendue  d'esprit  en  aussi 
grande  abondance  que  celle  du  sa- 
ble qui  est  sur  le  bord  de  la  mer. 

80  Et  la  sagesse  de  Salomon  surpas- 
sait la  sagesse  de  tons  les  Orientaux, 
et  toute  la  sagesse  des  Egyptiens. 

31  II  étaitméme|dussagequ  aucun 
homme;  plus  qu'Etfaan  Ezrahite, 
qu'Héman,  queCalcoi,  etqueDardah, 
les  fils  de  Mahol;  et  sa  réputation  se 
répandit  parmi  toutes  les  nations  de 
tous  côtés. 

32  II  prononça  trois  mille  paraboles, 

et  fit  mille  et  cinq  cantiques. 

33  U  a  aussi  parlé  des  arbres,  de- 
puis le  cèdre  qui  est  au  Liban  jusqua 
Thysope  qui  sort  de  la  muraille;  il  a 
encore  parlé  des  bêtes,  des  oiseaui, 
des  reptiles  et  des  poissons. 

34  Et  il  venait  des  gens  de  tous  les 
peuples  pour  entendre  la  sagesse  de 
Salomon,  rr  de  b  part  de  tous  les  rois 
de  la  terre ,  qui  avaient  eiUendu  par- 
ler de  sa  sagesse. 

CHAPITRE  V. 

Préparatifs  âe  âkaiomon  pour  bâtir  le  tempif. 

1  Et  Hiram,roideTyr,  envoya  ses 
serviteurs  vers  Salomon ,  ayant  appris 
qu'on  lavait  oint  pour  roi  a  la  place 
de  son  père  ;  car  Hiram  avait  toujours 
aimé  David. 

2  Et  Salomon  envoya  vers  Hiram , 
pour /c/î  dire: 

3  Tu  sais  que  David  mon  p^  n'a 
pu  bâtir  une  maison  au  nom  de  l'Eter- 
nel son  Dieu ,  a  cause  des  guorres  qvt 
lui  ont  faites  ses  ennemis  qui  l'envi- 
ronnaient ,  jusqu  a  ce  que  l'Etemel  les 
ait  mis  sous  ses  pieds. 

4  Et  maintenant  l'Etemel  mon  Died 

m'a  donné  du  repos  de  toutes  parts  i 
et  je  n'ai  point  d'ennemis ,  ni  de  mau^ 
vaise  rencontre. 

5  Voici  donc,  j'ai  résolu  de  batii 
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une  maison  au  nom  de  TEternel  mon 
Dieu ,  selon  que  TElemel  en  a  parlé  a 
David  mon  père ,  disant  :  Ton  fils , 
que  je  mettrai  en  ta  placesur  ton  trône, 
sera  celui  qui  bâtira  une  maison  a 
mon  nom. 

6  C^est  pourqum  commande  main* 
tenant  qu  cm  coupe  des  cèdres  du  Li- 
ban ;  que  mes  sarviteurs  soient  avec 
tes  serviteors ,  et  je  te  donnerai  pour 
tesserviteurslarécompaose  que  tu  me 
diras;  car  tu  sais  qu'il  tiy  a  personne 
entre  nous  qui  sache  couper  le  bois 
comKie  les  Sidoniens. 

7  Et  quand  Hiram  eut  entendu  les 
paroles  de  Salomon,  il  en  eut  une 
fort  grande  joie ,  et  il  dit  :  fiéni  soie 
aujourd'hui  l'Etemel ,  qui  a  donné  a 
David  un  fils  sage ,  pour  être  roi  sur 
ce  grand  peuple. 

8  Hiram doncenvop  vers  Salomon, 
pour  hd  dire  :  J'ai  entendu  ce  que  tu 
m'as  mandé.  Quant  au  bois  de  cèdre 
et  an  bois  de  sapin ,  je  ferai  tout  ce 
que  tu  voudras. 

9  Mes  serviteui^  tes  transporteront 
depuis  le  Liban  jusqu'à  la  mer  ;  puis 
je  les  ferai  mettre  sur  la  mer  par  ra- 
deaux jusqu'au  lieu  que  tu  m'auras 
marqué ,  et  je  les  ferai  délivrer  la  ;  tu 
les  y  i»%ndras ,  et  de  ton  côté  tu  me 
satisferas  en  fournissant  de  vivres  ma 
maison. 

10  Hiram  donc  donna  du  bois  de 
cèdre  et  du  bois  de  sapin  à  Salomon , 
autant  qu'il  en  voulut. 

11  Et  Salomon  donnait  a  Hiram 
vingt  mille  corcs  de  froment ,  pour  la 
nourriture  de  sa  maison,  et  vingt  co- 
res  d'huile  très-{)ure.  Salomon  en  don- 
X2ait  autant  a  Hiram  chaque  année. 

12  L'Etemel  donna  donc  de  la  sa- 
gesse à  Salomon,  comme  il  lui  en 
avait  parlé.  Et  il  y  eut  paix  entre  Hi- 
ram et  Salomon,  et  ils  traitèrent  al* 
lianœ  ensemble. 

U  Le  roi  Salomon  fit  aussi  une  le- 
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vée  de  gens  sur  tout  Israël ,  et  la  levée 
fut  de  trente  mille  hommes. 

14  Et  il  en  envoyait  dix  mille  au 
Liban  chaque  mois  y  tour  a  tour  ;  ils 
étaient  un  mois  au  Liban ,  et  deux 
mois  dans  leur  maison;  et  Adoniram 
était  commis  sur  cette  levée. 

15  Salomon  avait  aussi  soixante  et 
dix  mille  hommes  qui  portaient  les 
fardeaux ,  et  quatre-vingt  nulle  qui 
coupaient  le  bois  sur  la  montagne, 

16  Sans  les  chefs  des  commis  de  Sa- 
lomon ,  qui  avaient  la  charge  de  lou- 
vrage,  au  nombre  de  trois  mille  trois 
cents,  et  qui  commandaient  le  peuple 
qui  travaillait. 

17  Etonamena,  par  le  commande- 
ment du  roi ,  de  grandes  pierres ,  et 
des  pierres  de  prix ,  pour  faire  le  fon- 
dement du  temple  ;  elles  étaient  toutes 
taillées. 

18  Et  les  maçons  de  Salomon ,  et  les 
maçons  d'Hiram,  et  les  tailleurs  de 
pierre  taillèrent  et  préparèrent  le  bois 
et  les  pierres  pour  bâtir  le  temple. 

CHAPITRE  VI. 

Description  du  temple  bâti  par  Salomon. 

1  II  arriva,  quatre  cent  quatre- 
vingts  ans  aprësque  les  enfantsd'lsraël 
furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  la 
quatrième  année  que  Salomon  régnait 
sur  Israël ,  au  mois  de  Ziv ,  qui  est  le 
second  mois ,  que  Salomon  bâtit  ime 
maison  k  FEtemel. 

2  Et  la  maison  que  le  roi  Salomon 
bâtit  a  TEtemel  avait  soixante  coudées 
de  long,  vingt  de  large,  et  trente 
coudées  de  haut. 

3  Le  portique  qui  était  devant  le 
temple  de  la  maison,  avait  vingt  cou- 
dées de  long ,  qui  répondait  à  la  lar- 
geur de  la  maison  ;  et  il  avait  dix  cou- 
dées de  large  sur  le  devant  de  la 
maison. 

4  II  fit  aussi  des  fenêtres  à  la  mai- 
son ,  larges  en  dedans ,  et  étroites  par 
dehors. 

5  Et  il  bâtit,  joignant  la  muraille 
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dek  maison,  des  étages  de  duuntNre 
l'une  sur  Faulre  tout  antoor  »  appuyés 
contre  les  murailles  de  la  maison, 
tout  autour  du  temple  et  de  Torade; 
ainsi  il  fit  des  chambres  tout  autour. 

6  La  largeur  de  l'éti^  d'en-bas  était 
de  cinq  coudées;  la  largeur  de  cefaii 
du  milieu  était  de  six  coudées ,  et  la 
largeur  du  troisième  était  de  sept  cou- 
dée ;  car  il  avait  fait  des  rétrécisse- 
ments en  la  maison  paiMlehors,  afin 
que  la  chsopente  n'entrât  pas  dans  les 
murailles  de  la  maison. 

7  Or ,  en  bâtissant  la  maison,  on  la 
bâtit  de  pierres  qu'on  avait  amenées 
toutes  teUes  qu'dles  devaient  être  ;  de 
sorte  qu'en  bâtissant  la  maison ,  on 
n'entendit  ni  marteau ,  ni  hache,  ni 
aucun  outil  de  fer. 

8  L'entrée  des  chambres  du  milieu 
était  au  coté  droit  de  la  maison  ;  et 
on  montait  par  une  vis  aux  chambres 
du  milieu ,  et  de  celles  du  milieu  à 
ce/tes  du  troisième  étage. 

9  II  bâtit  donc  la  maison  ,  et  il  l'a- 
cheva ,  et  il  couvrit  la  maison  de  lam- 
bris en  Toute ,  et  de  poutres  de  cèdre. 

10  Et  il  bâtit  les  étages ,  joignant 
toute  la  maison,  chacun  de  cinq  cou- 
dées de  haut,  et  ils  tenaient  a  la  mai- 
son par  le  moyen  des  bois  de  cèdre. 

1 1  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  a  Salomon ,  disant  : 

12  Quant  k  cette  maison  que  to  bâ- 
tis,  si  tu  marches  dans  mes  statuts , 
et  si  tu  fais  mes  ordonnances ,  et  si 
tu  gardes  tous  mes  commandements , 
en  y  marchant ,  je  ratifierai  avec  toi 
la  parole  que  j'ai  dite  k  David  ton  père. 

1 S  Et  j'habiterai  au  milieu  des  en- 
fants d'Israël ,  et  je  n'abandonnerai 
point  mon  peuple  d'Israël. 

14  Ainsi  Salomon  bâtit  la  maison, 
et  il  Tatheva. 

15  II  lambrissa  les  murailles  de  la 
maison  par-dedans ,  de  planches  de 
cèdre,  depuis  le  sol  de  la  maison  jus- 
qu  a  la  voûte  lambrissée  ;  il  les  cou- 
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vrit  de  bois  par^edans»  Ail  connil 
le  sol  de  la  maison  de  planches  é 
sapin. 

16  11  lambrissa  aussi  tespace  m 
vingt  coudées  de  planches  de  cèdre  au 
£ûQd  de  la  maison,  depuis  le  sol  jus- 
qu'au haut  des  muraâéB,  et  il  bm- 
Ixissa  cet  espace  au  dedans  pour  l'on* 
de,  savoir  j  le  lieu  tcèa^fittnt 

17  Mais  la  nuûson,  sawir^  le  tiOiH 
pie  de  devant,  était  de  quarante  csxh 
dées; 

18  Et  les  plandies  de  cèdre,  qui 
étaient  pour  le  dedans  de  la  maison, 
étaient  entaillées  de  boulons  de  fleon 
épanouies,  rdevées  en  bosse;  tout  k 
dedans  était  de  cèdre,  on  n'y  vojfsdt 
pas  une  pierre. 

19  II  plaça  aussi  l'cvade  au  dedans 
de  la  maison  vers  le  fond,  pour  y  mel^ 
Irc  l'arche  de  l'alliance  de  l'Eteanid 

20  Et  l'orade  avait  par^levant  vingt 
coudées  de  long,  vingt  ccModées  d^ 
laif^e,  et  vingt  coudées  de  haut,  et  on! 
le  couvrit  d'(Mr  fin  ;  <m  m  couvrit  aussi 
l'autel  qui  était  de  cèdire. 

21  Salomon  donc  couvrit  h  maison 
d'or  fin,  depuis  l'entre-deux  jusqu'au 
fond;  et  il  fit  passer  un  voile  avec  des 
chaînes  d'cr  au-devant  de  Torade) 
qu'il  cQuvrit  d'or. 

22  Ainsi  il  couvrit  entièrement  d'o^ 
toute  la  maison  ;  il  couvrit  aussi  d  or 
tout  l'autel  qui  était  pour  rcrade. 

28  EtilfitdeuxchéruKnsdebois 
d'olivier  dans  l'orade,  qui  avaient 
chacun  dix  coudées  de  haut 

24  L'une  des  ailes  d'un  des  chéru- 
bins avait  cinq  coudées ,  et  Tautre 
aile  du  même  chérubin  avait  aussi 
cinq  coudées;  depuis  le  bout  d'une 
aile  jusqu'au  bout  de  l'autre  aBe  il  y 

avait  dix  coudées. 

25  Ainsi  l'autre  chérubin  était  aussi 

de  dix  coudées.  Les  deux  <*^^ 
étaient  d'une  même  mesure,  et  taillés 
l'un  comme  l'autre. 

26  La  hauteur  d'un  àÈéruVaiétatt 
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de  dix  coudées ,  et  Ffiiitre  cbénibin 
ivait  2SÈBà  b  mèwe  fuiuteur. 

27  £t  il  mit  les  chérubins  au  d^ 
dansde  la  mdson  vers  le  fond;  et  on 
tendk  ks  ailes  des  chérubins ,  de 
sorte  ^foe  Taiie  de  Tun  touchait  une 
mnraiUey  et  l'aîk  de  Taulre  chérabin 
touchait  Faillie  muraille;  et  leurs  au^ 
très  ailes  se  venaîentyWR^rérau  milieu 
delà  maison,  et  l'une  des  ailes  tou- 
chait Faute. 

28  Et  il  couvrit  d'or  les  chérubins. 

29  Ëtilentailk  toutes  les  murailles 
de  la  maison  y  tout  autour,  de  sculp- 
tures bien  profondes ,  de  chérubins , 
et  de  palmes,  et  de  boutons  de  fleurs 
^nnooies,  tant  en  dedans  quen  de- 
hors. 

30  Uooayrit  aussi  dor  le  pavé  de 
la  mamin,  tant  en  dedans  qu  en  de- 
hors. 

31  Et  il  fit  a  l'entrée  de  l'orade  une 
porte  à  deux  battants,  de  bois  d'oli- 
vier, dont  les  linteaux  et  les  jambages 
étaient  de  cinq  membrures. 

32  //  ^f  donc  une  porte  a  deux  bat- 
tants de  bois  d'olivier,  et  entailla  sur 
cUe  des  moulures  de  chérubins ,  de 
palme»  et  de  boutons  de  fleurs  épa- 
notties»  et  il  les  couvrit  d  or,  éten- 
dant l'or  sur  les  chérubins  a  sur  les 
palmes. 

33  11  fit  aussi  à  l'entrée  du  temple 
des  poteaux  de  bois  d'olivier,  de  qua- 
tre mombrures, 

34  Et  une  porte  a  deux  battants  de 
bins  de  sapin;  les  deux  pièces  d'un 
des  battants  étaient  brisées,  et  les 
deux  pièces  de  l'autre  battant  étaient 
xossi  brisées. 

35  Et  il  y  entailla  des  chérubins  , 
des  palmes  et  des  boutons  de  flem*s 
épanouies,  et  il  les  couvrit  d'or,  qui 
était  fort  prc^wement  appliqué  sur  les 
mouluxes. 

36  II  bâtit  aussi  le  parvis  de  dedans 
de  trois  rangées  de  pierres  de  taiUe, 
et  d  une  rangée  de  poutres  de  cèdre. 
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37  La  quatrième  année,  au  mois  de 
Ziv,  les  fondements  de  la  maison  de 
l'Etemel  furent  ix)6és. 

38  Et  l'onzième  année,  au  mois  de 
Bttl,  qui  eu  le  huitième  mois,  h  mai- 
son fut  achevée  avec  toutes  ses  appai*- 
tenances  et  tous  ses  meubles;  il  mit 
sept  ans  a  la  bâtir. 

CHAPITRE  VII. 

Suite  de  la  deacripùon  du  temple. 

1  Salomon  bâtit  aussi  sa  maison^  et 
il  l'acheva  toute  en  treize  ans. 

2  11  bâtit  aussi  la  maison  du  parc 
du  Liban,  de  cent  coudées  de  long, 
de  cinquante  coudées  de  large,  et  de 
trente  coudées  de  haut,  avec  quatre 
rangées  de  colonnes  de  cèdre,  et  il 
y  avait  sur  les  colonnes  des  poutres 
de  cèdre. 

3  11  y  avait  aussi  un  couvert  de  bois 
de  cèdre  par-dessus  les  chambres;  qui 
était  sur  quarante-cinq  colonnes,  cha- 
que rang  en  avait  quinze. 

4  Et  il  y  avait  trois  rangées  de  fe- 
nêtres, et  une  fenêtre  répondait  a 
l'autre ^n  trois  endroits. 

5  Et  toutes  les  portes  et  tom  les  po- 
teaux étaient  carrés  avec  les  fenêtres  ; 
et  une  fenêtre  répondait  a  l'autre  vis- 
a-vis en  trois  endroits. 

6  II  flt  aussi  un  portique  de  colon- 
nes,  de  cinquante  coudées  de  long, 
et  de  trente  coudées  de  large,  et  ce 
portique  eï^</  au-devant  des  colonnes 
de  la  maison ,  de  sorte  que  les  colon^ 
nés  et  les  poutres  étaient  au-devant 
d'elle. 

7  II  fit  aussi  un  portique  pour  le 
trône  où  il  rendait  justice,  guon  ap- 
pelait le  portique  du  jugement,  et  on 
le  couvrit  de  cèdre ,  depuis  un  bout 
du  sol  jusqu'à  l'autre. 

8  Et  dans  la  maison  ou  il  demeu- 
rait, il  y  avait  un  autre  parvis  au-de- 
dans  du  portique,  gui  était  du  même 
ouvrage.  Et  Salomon  fit  a  la  fille  de 
Pharaon,  qu'il  avait  épousée,  une 
maison  bâtie  comme  ce  portique. 
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MerdefoBte. 


9  Toutes  ces  choses  étaient  de  pier- 
res de  prix,  de  la  même  mesure  que 
ies  pierres  de  taille,  sciées  avec  une 
scie  en  dedans  elen  debcH^,  et  depuis 
le  fond  jusqu'aux  corniches,  et  par- 
dehors  jusqu'au  grand  parvis. 

10  Le  fondement  aussi  était  de 
pierres  de  prix,  de  grandes  pierres, 
des  pierres  de  dix  coudées,  et  des 
pierres  de  huit  coudées. 

1 1  Et  par-dessus  il  y  avait  des  pier- 
res rares,  de  la  même  mesure  que  les 
pierres  de  taille,  et  du  bois  de  cèdre. 

12  Et  le  grand  parvis  avait  aussi 
tout  à  Fentour  trois  rang^  de  pier- 
res de  taille,  et  une  rangée  de  poutres 
de  cèdre,  comme  le  parvis  de  dedans 
hi  maison  de  rEtemel,  et  le  portique 
de  la  maison. 

I S  Or,  le  roi  Salomon  avait  fait  ve- 
nir de  Tyr,  Hiram  ; 

14  Qui  ^/aù  fils  d^une  femme  veuve 
delà  tribu  de  Nephthali,  dont  le  père 
était  Tyrien,  qui  travaillait  en  cui- 
vre. Cet  homme  était  fort  expert,  in- 
telligent et  savant  pour  îaic%  toute 
sorte  d'ouvrages  d'airain  ;  et  il  vint 
vers  le  roi  Salomon,  et  il  fit  tout  son 
ouvrage. 

15  llfondit  deux  coloniies  d'airain; 
la  hauteur  de  chaque  colonne  était  de 
dix-huit  coudées,  et  un  réseau  de 
de  douze  coudées  environnait  disque 
colonne. 

16  II  fit  aussi  deux  diapiteaux  d'ai- 
rain fondu ,  pour  mettre  sur  le  haut 
des  colonnes  ;  la  hauteur  de  l'un  des 
chapiteaux  était  de  cinq  coudées,  et 
la  hauteur  de  l'autre  clmpiteau  était 
aussi  de  cinq  coudées. 

17  II  y  avait  des  entrdaçures  en 
forme  de  rets  de  filets,  entortillés  en 
façon  de  chaînes,  pour  les  diapiteaux 
qui  étaient  sur  le  sommet  des  colonnes, 
sept  pour  l'un  des  chapiteaux,  et  sept 
ixiur  l'autre. 

18  Et  il  fit  les  colonnes  avec  deux 
rangs  de  pommes  de  grenade  sur  un 

434 


rets  tout  autour ,  pour  couvrir  tm 
des  chapiteaux  qui  étaii  sur  le  sommet 
d'une  des  colonnes  ;  et  il  fit  la  même 
chose  pour  l'autre  chapiteau. 

19  Et  Ws  chapiteaux  qui  étaient 
au  haut  des  adonnes,  étaient  faits 
en  façon  de  fleurs  de  lis,  de  quabre 
coudées ,  pour  mettre  au  portique. 

20  Or,  les  chapiteaux  étaient  sur 
les  deux  colonnes,  et  mêmeau-dessus. 
dqiuis  l'endroit  du  ventre  qui  était 
au-<lelà  du  rets.  11  y  avait  aussi  deux 
cents  pommes  de  grenade,  di$po$ies 
par  rang  tout  autour  sur  le  second 
diapiteau. 

21  II  dressa  donc  les  colonnes  au 
portique  du  temple,  et  il  en  posa 
l'une  à  main  droite ,  et  la  nomma  Ja- 
kin;  et  il  dressa  l'autre^  main  gaucl^, 
et  la  n(»nma  Boaz. 

22  Et  on  mit  sur  le  chapteau  des 
«  colonnes  l'ouvrage  qui  était  £iit  en  fa- 
çon de  fleurs  de  ^  Ainsi  l'ouvragedes 
colonnes  fut  adievé. 

2S  II  fit  aussi  une  mer  de  fonte,  fuî 
avait  dix  coudées  d'un  bord  a  l'autre; 
die  était  ronde  tout  autour ,  de  ônq 
coudées  de  haut;  etun  cordonde  traite 
coudées  l'environnait  tout  autour. 

24  Or ,  au-dessous  de  son  bord  ily 
avait  des  figures  de  rdief  toutautour, 
qui  l'environnaient,  dix  a  chaque  cou" 
dée,  qui  environnaient  la  mer  toutau- 
tour,  il  y  avait  deux  rangées  de  œâ 
figures  de  relief,  qui  avait  été  aussi 
jetées  en  fonte. 

25  Et  die  était  posée  sur  douze 
bœu&  dont  trois  regardaient  le  Se^ 
teiitrion,  trois  regardaientl'Occident^ 
trois  rq^rdaient  le  Midi ,  et  trois  re- 
gardaient  l'Orient.  La  mer  étaU  sur  1^ 
dos  de  ces  bcmfe ,  dont  tout  le  der' 
rière  du  corps  étaii  totirné  eaàeàass 

26  S<Hi  épaissemr  était  d'une  pao^ 
me,  et  son  bord  ^taî^  comme  le  bor^ 
d'une  coupe  ouvragée  de  fleurs  de  lis 
et  elle  contenait  deux  mille  batbs. 

27  II  fit  aussi  dix  soubassement 
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d'airab,  ayant  chacun  quatre  coudées 
de  long,  et  quatre  coudées  de  large , 
ta  trois  coudées  de  haut. 

28  Or,  l'ouvrage  de  chaque  soubas- 
sement itaU  de  cette  manière  ;  c^tst 
fkb  avaient  des  dwssia  qui  étaient 
entre  les  jointures. 

29  Etsur  œsdiassis,  qui  étaient 
entre  les  joinfuffes ,  il  y  avait  des  /î- 
j^esàb  lions,  de  bœufs,  et  de  chéru- 
bins. Et  au-dessus  des  jointures,  il  y 
avait  un  bassin  sur  le  haut;  et  au-* 
dessous  des  figures  de  lions  et  de 
bœofs,  il  y  avait  des  corniches  faites 
enpencbmt. 

30  Et  chaque  soubassement  avait 
nsst  quatre  roues  d'airain,  avec  des 
planches  d'airain;  et  il  y  avait  aux 
quatre  anodes  épaulières,  qui  se 
rendaient  au-<lessusducuTier  au-deDi 
de  toutes  les  corniches. 

3 1  Or ,  l'ouverture  du  cuvier ,  dqmist 
iededans  du  chapiteau  en  haut,  était 
d'uneooudée,  mais  l'ouverture  du  dia-- 
piteau  était  ronàe^  de  la  façon  du  ha^s^ 
àù.et  elie  était  d'une  coudée  et  de- 
mie; et  même  sur  les  châssis  de  cette 
«iverlare  il  y  avait  des  gravures  ; 
œs  ouvertures  aussi  avaient  des  chas- 
as  carrés,  et  non  pas  ronds. 

32  Et  les  quatre  roues  étaient  au- 
dessous  des  châssis  ;  et  les  essieux  des 
nues /^itaf^^  au  soubassement.  Cha- 
que rcNie  ètail  haute  d'une  coudée  et 


33  Et  la  façon  des  roues  était  selon 
h  façon  des  roues  de  chariot.  Leurs 
essieux,  leurs  jantes,  leurs  moyeux, 
^  leurs  rayons  étaient  tous  de  fonte. 

34  II  y  avait  aussi  quatre  épaulières 
aux  quatre  angles  de  dbaque  soubasse- 
^^^^\.^ipîea  étaient  tirées. 

^  Il  y  avait  aussi  au  sommet  de 
^^i^aque  soubassement  une  demi-cou- 
^de  hauteur ,  qui  était  ronde  tout 
autour ,  de  sorte  que  chaque  soubas^ 
sementavait  a  son  sommet  ses  tenons 
^  ses  diassis ,  qui  en  étaient  tirés. 
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86  Ensuite  on  grava  les  {Janches  des 
tenons  et  des  châssis  de  diaque  sou- 
bassement ,  ^ /7^ar^9  de  chérubins, 
de  lions ,  et  de  palmes ,  selon  le  plan 
de  chaque  tenon ,  de  chaque  chdssiSy 
et  de  chaque  comidie  tout  autour. 

37  II  fit  les  dix  soubassements  de 
cette  même  manière ,  ayant  tous  une 
même  fonte ,  une  même  mesure ,  et 
une  même  sculpture. 

3S  11  fit  aussi  dix  cuviers  d'airain 
dont  chacun  contenait  quarante  batlis, 
et  chaque  cuvier  était  de  quatre  cou- 
dées ;  chaque  cuvier  éiait  sur  chacun 
des  dîix  soubassements. 

39  Et  on  mit  cinq  soubassements 
au  côté  droit  du  tem{de,  et  cinq  au 
coté  gauche  du  temple,  et  on  mit  la 
mer  au  côté  droit  du  tanple ,  tirant 
vers  l'Orient  du  côté  du  Midi. 

40  Ainsi  Hiram  fit  des  cuviers ,  et 
desradoirs,  et  des  bassins;  et  il  acheva 
de  faire  tout  l'ouvrage  qu'il  faisait  au 
roi  Salomonp£?ui^letempleder£tamel; 

A\  Savoir^  deux  colonnes,  et  les  deux 
bassins  des  chapiteaux,  qui  étaient  sur 
le  sommet  des  colonnes  ;  et  deux  ré- 
seaux pour  couvrir  lesdeoxbassinsqni 
étaient  sur  le  sommet  des  colonnes; 

42  Et  quatre  cents  pommes  de  gre- 
nade pour  les  deux  réseaux ,  de  sorte 
qu'il  y  avait  deux  rangées  de  pommes 
de  grenade  pour  chaque  réseau ,  pour 
couvrir  lesdeux  bassins  des  chapiteaux 
qui  étaient  sur  les  colonnes; 

43  Dix  soubassements,  et  dix  cuviers 
pour  mettre  sur  les  soubassements  ; 

44  Et  une  mer,  et  douze  bœufs  sous 
la  mer; 

45  Et  des  chaudrons,  et  des  racloirSi 
et  des  bassins;  tous  ces  vaisseaux,  que 
Hiram  fit  au  roi  SalomcHi  pour  le  tem- 
ple de  l'Etemel,  étaient  d'airain  poli. 

46  Le  roi  les  fit  fondre  dans  la  plaine 
du  Jourdain ,  dans  une  terre  grasse, 
entre  Succotb  et  Tsartan. 

4T  Et  Salomon  ne  pesa  pas  un  de 
ces  vaisseaux ,  parce  qu'ils  étaient  en 
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Une  Doée  w  rcopht. 


trop  grand  nombre,  et  on  ne  recher- 
cha i)oint  le  poids  du  cuivre. 

48  Sakmion  fit  aussi  tous  les  us- 
tensiles qui  appartenaient  au  temple 
de  l'Etemel,  savoir ,  l'autel  d'or,  et 
les  tables  d'or  sur  lesquelles  étaient 
les  pains  de  proposition  ; 

40  Et  cinq  chandeliers  d'or  fin  a 
main  droite ,  et  cinq  i  mttin  gauche 
devant  l'orade,  et  les  fleurs,  et  les 
lampes,  et  les  mouchettes  d'or; 

50  Et  les  coupes,  les  serpes,  les  bas- 
sins, les  tasses ,  et  les  encensoirs  d'or 
fin.  Les  gonds  même  des  portes  de  la 
maison  de  dedans,  5ar(?(r,dulieu  très- 
saint  ,  et  ceux  de  la  maison ,  iavoir , 
du  temple,  étaient  d'or. 

51  Ainsi  tout  l'ouvrage  que  le  roi 
Salomon  fit  pour  la  maison  de  l'Eter- 
nel ,  fut  adievë.  Pub  il  fit  apporter  ce 
que  David  son  père  avait  consacré,  l'ar- 
gent et  l'or ,  et  lès  vaisseaux  qu'il  mit 
dans  les  trésors  de  la  maison  de  l'E- 
temel. 

CHAPITRE  VIII. 

Dédicace  da  temple.  Prière  de  Salomon  &  celte 


1  Alors  Salomon  fit  assembler  de- 
vant lui  k  Jérusalem  les  anciens  d'Is- 
raël, et  tous  les  chefs  des  tribus  y  les 
principaux  des  përes  des  enfants  d'Is- 
raël ,  pour  transporter  l'arche  de  l'al- 
liance de  l'Etemel  de  la  ville  de  Da- 
vid, qui  était  SioR. 

2  Et  tous  ceux  d'Israël  furent  a»- 
semUés  auprès  du  roi  Salomon  ^  au 
mois  d'Ethanim,  qui  est  le  septième 
mois ,  au  jour  de  la  fête. 

3  Tous  les  anciens  d'Israël  donc  vin- 
rent, et  les  sacrificateurs  portèrent 
l'arche. 

4  Ainsi  on  transporta  l'arche  de  l'E- 
temel ,  et  le  tabernacle  d'assignation 
et  tous  les  saints  vaisseaux  qui  étaient 
au  tabemade  ;  les  sacrificateurs  et  les 
Lévites  les  emportèrent. 

5  Or ,  le  roi  Salomon  et  toute  l'as- 
sonblée  d'Israël  qui  s'était  assemUée 
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auprès  de  lui ,  étaient  ensemble  de- 
vant rarcbe,  et  ils  sacrifiaient  du  gros 
et  du  menu  bétail  en  si  grand  nombre 
qu'on  ne  le  pouvait  ni  nembrer  ni 
compter. 

6  Et  les  sacrificateurs  portèrent  l'ar- 
che de  l'alliance  de  l'Ëterud  en  son 
lieu ,  dans  l'orade  de  la  maison,  au 
lieu  très-saint ,  sous  les  ailes  des  ché- 
rubins. 

7  Car  les  chérubins  étendaient  ks 
ailes  sur  le  lieu  où  devait  être  l'arcbe, 
et  les  chérubins  couvraient  l'arche  et 
ses  barres  par-dessus. 

S  Et  ils  retirèrent  les  barres  en  de- 
dans ,  de  sorte  que  les  extrémités  des 
barres  se  voyaient  du  lieu  saint  sur  k 
devant  de  l'orade;  mais  elles  ne  se 
voyaient  point  en  c^hors  ;  et  éUes  sont 
demeurées  la  jusqu'à  ce  jour 

9  11  n'y  avait  dans  l'arche  que  les 
deux  tables  de  pierre  que  Moïse  y  avait 
mises  à  Horeb,  quand  l'Etemel  traita 
alliance  avec  les  enfants  d'Israël,  lors- 
qu'ils sortirent  du  pays  d'Egypte. 

10  Or,  il  arriva  que  comme  les  sa- 
crificateurs sortaient  du  lieu  sadnt , 
une  nuée  remplit  la  maison  de  TE- 
temel. 

1 1  De  sorte  que  les  sacrificateurs  ne 
se  pouvaient  tenir  debout  pour  faire 
le  service,  a  cause  de  la  nuée  ;  car  la 
gloire  de  l'Etemel  avait  rempli  h 
maison  de  l'EtemeL 

12  Alors  Salomon  dit  :  TEtemel  a 
dit  qu'il  habiterait  dans  l'obscurité. 

1 3  J'ai  achevé  de  batir  une  maison 
pour  ta  demeure,  H  un  domirile  ar- 
rêté ,  afin  que  tu  y  habites  toujours. 

14  Et  le  roi  tournant  son  visage, 
bénit  toute  l'assemUée  d'Israël ,  car 
toute  l'assemblée  dlsraël  se  tenait  la 
debout. 

15  Et  U  dit:  Béni  soit  l'Eternel,  le 
Dieu  d'Israël,  qui  a  parié  de  sa  bou^ 
che  k  David  mon  përe ,  et  qui ,  pal 
sa  puissance,  a  aussi  accompli  ce  quii 
avait  promis  en  disant  : 
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rappefle  les  promenet  «le  Dieu. 


16  depm  le  jour  que  je  retirai  mon 
peqile  d'Israël  hors  d*Ëgypte,  je  nai 
chom  aucune  ville  entre  toutes  les 
tribus  d'Israël  pour  j  bâtir  une  floaâ- 
son,  afin  que  mon  nom  y  fût  établi f 
loais  j'ai  àmsi  David ,  afin  qu'il  fut 
MU  sur  mon  peuple  dlsraëL 

17  Et  David  mon  père  avait  dessein 
de  bâtir  une  maison  au  nom  de  TE- 
temd,  le  Dieu  d'Israël. 

18  Mais  FËternel  dit  à  David  mon 
père:  Quand  tu  as  eu  dessein  de  bâtir 
une  maison  a  mon  nom ,  tu  as  bien 
fût  d  avoir  formé  ce  dessein. 

19  Néanmoins  9  tu  ne  bâtiras  point 
cette  maison  ;  mais  ton  fils ,  qui  sor- 
tira de  t<û  »  sera  celui  qui  bâtira  cette 
maison  a  mon  nom. 

20  L'Etemdi  donc  a  accompli  la  pa- 
role qu'il  avait  prononcée,  et  j'ai  suc- 
cédé à  David  mon  père ,  et  je  me  suis 
ms  sur  le  trône  d'Israël ,  comme 
l'Etoid  en  a  parlé ,  et  j'ai  bâti  cette 
nmison  au  nom  de  TËtemel  le  Dieu 
dTsniël. 

21  Et  j'ai  établi  ici  un  lieu  a  Farcbe 
oùesU'alliaiicederËtemel,  qu'il  a 
frïilée  avec  nos  pères  quand  il  les  re- 
tira hors  du  pays  d'Egypte. 

22  Ensuite  Salomon  se  tint  devant 
Tautel  de  l'Etemel,  en  la  présence  de 
toute  l'assemblée  d'Israël,  et  tenant 
Ksmainsétendues  versles  deux,  il  dit: 

23  0  Etemel,  Dieu  d'Israël,  il  n> 
<  point  de  Dieu  semblable  a  toi  dans 
^  àeax  en  baut,  ni  sur  la  terre  en 
^;  c'est  toi  qui  gardes  l'alliance  et 
lamiséricorde  envers  tes  serviteurs  qui 
loarcfaent  devant  ta  face  de  tout  leur 
cœur; 

24  Qui  as  gardé  fidèlement  à  ton 
s^fnteur  David  mon  père  ce  que  tu 
U  avais  promis,  et  en  effet ,  tes  mains 
<Mit  accompli  oc  que  ta  bouche  lui 
^t  prononcé ,  comme  il  paraît  au- 
jourd'hui. 

25  Maintenant  donc,  ô  Etemel, 
Dieu  d'Israël,   tiofis  a  ton  serviteur 
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David  mon  père  ce  que  tu  lui  as  pro- 
mis ,  disant  :  Tu  ne  manqueras  point 
de  $ucce$uur  qui  soit  assis  sur  le  trône 
d'Israël,  pourvu  seulement  que  tes 
fils  prennent  garde  a  leur  voie,  pour 
marcher  devant  ma  face  comme  tu  y 
as  marché. 

26  Et  maintenant ,  o  Dieu  d'Israël» 
je  te  prie  que  la  parole  que  tu  as  pn>< 
noneée.à  ton  serviteur  David  mxm 
p^ ,  soit  ratifiée. 

27  Mais  serait-il  vrai  que  Dieu  ha-* 
bitat  sur  la  terre?  Voilà ,  les  deux,  et 
même  les  dieux  des  cieox  ne  te  peu- 
vent contenir ,  combien  moins  œtle 
maison  que  j'ai  bâtie? 

28  Toutefois ,  ô  Etemel  mon  Dieu, 
aie  égard  a  la  prière  de  ton  serviteur 
et  à  sa  suppUcation ,  pour  entendre  le 
cri  et  la  prière  que  ton  serviteur  t'a- 
dresse aujourd'hui; 

29  C'est  que  tes  y^Ux  soient  ouverts 
jour  et  nuit  sur  cette  maison ,  qui  est 
le  lieu  dont  tu  as  dit  :  Mon  nom  sera 
là  pour  exaucer  la  prière  que  ton  ser- 
viteur iait  en  ce  Ueu^ 

30  Exauce  donc  la  supplicatimi  de 
ton  serviteur  et  de  ton  peu[de  d'Israël, 
quand  ils  te  prieront  en  ce  lieu;exau^ 
ce-Z^'s  au  lieu  de  ta  demeure,  dans  les 
deux;  ^muce  etpardonoe. 

31  Quand  quelqu'un  aura  péché 
contre  son  prodiain,  et  qu'on  lut 
aura  déféré  le  serment  pour  le  faire 
jurer ,  et  que  le  sermentaura  été  prêté 
devant  ton  autel,  dans  cette  maison; 

32  Exauce-/^.s,  toi,  de$  deux,  exé- 
cute ce  que  portera  l'imprécation  du 
êerment^  et  juge  tes  serviteurs  en  con- 
damnant le  méchant,  et  en  lui  ren- 
dant selon  qu'il  aura  fait ,  et  en  jus- 
tifiant le  juste,  et  en  lui  roidant  selon 
sa  justice. 

33  Quand  ton  peuple  d'Israël  aura 
été  battu  par  l'ennemi ,  parce  qu'ils 
auront  péché  contre  toi  ;  si  ensuite  ils 
se  retournent  vers  toi ,  en  réclamant 
ton  nom,  et  en  te  faisant  des  prières 


{.•■mmI  appMrit  à  Monoo. 
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cda ,  ib  s'en  allèrent  dans  leurs  ten- 
tes, en  se  réjouissant,  et  ayant  le  cœur 
plein  de  joie  à  canse  de  tiiut  leUen 
que  rEtomd  avait  fait  k  David  son 
serviteur,  et  à  Israël  son  peuple 

CHAPITRE  IX. 

Seconde  apparition  de  Dien  à  ttalomoo.  Fui^ 
de  oalomon;  U  équipe  nne  flotte 


pour 
Ophir. 

1  Apres  que  Salomon  eut  achevé  de 
bâtir  la  maison  de  TEtemd ,  et  la 
maison  royale,  et  tout  œque  Salo- 
mon avait  jxîs  plaisir  et  avait  souhaité 
de&ire; 

2  L'Etemel  hii  apparut  pour  la  se- 
conde fois,  comme  il  lui  avait  apparu 
k  Gabaon. 

S  Et  rElemel  lui  dit:  J'ai  exaucé 
ta  jxîëre  et  la  supplication  que  tu  as 
faile  devant  mœ  ;  j'ai  sancdfié  cette 
maison  que  tu  as  bâtie  pour  y  mettre 
mon  nmn  pour  toujours,  et  mes  yeux 
el  mon  coeur  seront  toujours  là. 

4  Pour  toi ,  M  tu  marches  devant 
moi,  comme  David  ton  père  a  mar- 
ché, dans  l'intégrité  et  dans  la  droi- 
ture de  ton  ccBur ,  en  faisant  tout  ce 
que  je  t'ai  commandé ,  ei  $i  tu  gardes 
mes  statuts  et  mes  (Mrdonnances  ; 

5  Alors  j'affermirai  le  trône  de  ton 
royaume  sur  Israël  k  jamais,  comme 

Î''en  ai  pailék  David  ton  père, disant: 
1  ne  te  manquera  point  de  êucceêsêur 
qui  soit  sur  le  trône  d'Israël. 

6  Mais  si  vous  vous  détournez  de 
moi,  vous  et  vos  fils ,  et  que  vous  ne 
gardiez  pas  mes  commandements  et 
mes  statuts  que  je  vous  ai  proposés , 
mais  que  vous  vous  en  alliez,  et  que 
vous  serviez  d'autres  dieux,  et  que 
vous  vous  prosterniez  devant  eux  ; 

7  Je  retrancherai  Israël  de  dessus 
la  terre  que  je  leur  ai  donnée ,  et  je 
rejetterai  loin  de  moi  cette  maison  que 
j'ai  consacrée  k  mon  *nom ,  et  Israël 
sera  la  raillerie  et  la  fable  de  tous  les 
peuples. 

8  Et  pour  œ  qui  est  de  cette  maison 
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^ai  aura  été  haut  élevée ,  quiconque 
passera  près  d'elle  sera  éfxmné ,  et  sif- 
flera ,  et  on  dira  :  Poioquoi  TEtenid 
a  - 1-  il  ain»  traité  œ  pays  et  cette 
maison? 

9  Et  on  répondra  :  Parce  qu'ils 
ont  abandonné  l'Etamel  leur  Ûeu  « 
qui  avait  tiré  leure  pères  hors  du  pays 
d'Egypte ,  et  qu'ils  se  sont  attadîés  k 
d'autres  dieux ,  qu'ib  se  sont  proster- 
nés devant  eux ,  et  qu*ils  les  ont  ser- 
vis ;  c'est  pour  cela  que  rEtemel  a 
fait  venir  sur  eux  tout  ce  mal. 

10  Or,  il  arriva  qu'au  bout  des 
vingt  ans ,  pendant  I^uds  Salomon 
bâtit  les  deux  maisons,  la  maison  de 
l'Etemel  et  la  maison  royale, 

1 1  Hiram ,  roi  de  Tyr ,  ayant  fait 
amener  k  Salomon  du  bois  de  cèdre , 
du  bois  de  sapin  et  de  For,  autant 
qu'il  en  avait  voulu ,  fe  roi  Saimnon  - 
donna  k  Iliram  vingt  villes  au  pays 
de  Galilée; 

12  Et  Hiram  sortit  de  Tyr  poiwoir 
les  villes  que  Sidmaon  lui  avait  drai- 
nées, qui  ne  lui  plurent  pcmit; 

13  Et  il  dit  :  Quelles  villes  m'as-tu 
données,  mon  firère?  Et  il  les  appela 
le  pays  de  Cabul ,  et  eUe$  ont  cornservê 
ce  nom  jusqu'k  ce  jour. 

14  Hiram  avait  aussi  envoyé  au  roi 
cent  vingt  talents  d'or. 

15  Et  la  raison  pour  laquelle  le  roi 
Salomon  imposa  un  tribut,  fat  pour 
bâtir  la  maison  de  l'Etemel ,  et  sa 
maison ,  et  Millo ,  et  la  muraille  de 
Jérusalem ,  et  Hatsor ,  et  Méguiddo  ^ 
et  Guézer. 

16  Car  Pharaon,  roi  d*Egypt<*, 
était  monté  et  avait  pris  Guézar ,  ot 
l'avait  brûlé ,  et  il  avait  tué  les  Gar^n^ 
néens  qui  habitaient  dans  celte  ville  ; 
mais  il  la  donna  pour  dot  k  sa  fille  « 
femme  de  Salomon. 

17  Salomon  donc  bâtit  Guézer»    et 
Bethhoron  la  basse  ; 

18  Et  Bahalath,  et  Tadmor,    si^ 
désert  du  pays  ; 
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18  Eltoute&ksyUlesdeiattmlmis 
que  SalooidD  eut ,  et  les  villes  oii  il 
tenait  les  chariots ,  et  les  villes  où  il 
tc&aiises  gens  de  cheval ,  et  tout  ce 
(pi'ii  plut  a  Salomon  de  bâtir  k  Jéni- 
iaiem  etwLiban  »  ist  danstout  le  pays 
de  sa  dominatioa. 

20  Et  pour  ce  qui  est  des  peujdes 
qui  étaient  restés  des  Amorrhéens  «  de 
Hâhieos,  des  Phérésieiis,  des  Hé- 
viens ,  et  des  Jébusienst  qui  n'étaient 
point  des  en&nts  d'Israël  ; 

21  Savoir  t  de  leurs  descendants 
.qui étaient  doneurés  après  eux  au 

\  pays,  et  que  les  enfants  d'Israël  n'a- 
vaient pu  détruire  à  la  façon  de  Tin- 
tenlit,  Sdomon  les  rendit  tributaires 
et  les  asservit  Jusqu'à  œ  jour. 

22  Hais  Salomon  ne  souffrit  point 
qu'aiicim  des  en^uots  d'Israël  fût  as- 
xm;  mais  ils  étaient  gens  de  guerre, 
et  ses  oiBciers ,  et  ses  principaux 
chefs,  et  ses  capitaines ,  et  che&  de 
sesdnriots ,  et  de  sa  cavalerie. 

2S  U  y  en  avait  aussi  cinq  cent  cin- 
quante qui  étaieiy;  les  principaux 
àA  de  ceux  qui  étaient  établis  sur 
fourrage  de  Salomon,  qui  avaient 
rintmKfance  sur  le  peuple  qui  faisait 
sonooYrage. 

24  Or,  la  fille  de  Pharaon  monta 
de  ladté  de  David  dans  b  maison  que 
Salomon  lui  avait  bâti;  et  ce  fut 
^  qu'il  bâtit  Millo. 

25  EtSakmonoffint,  trois  fois  l'an- 
^9  des  holocaustes  et  des  sacrifices 
<ie  prospérités*  sur  l'autel  qu'il  avait 
^li  à  r£temd  ;  et  il  faisait  des  pai^ 
bons  sur  celui  qui  éiait  devant  l'Ëter- 
^ ,  aqvès  avoir  achevé  sa  maison. 

26  Leioi  Salomon  équipa  aussi  une 
9^  a  Hetsjon-Guéber ,  qui  éiait 
Vh  d'EIoth ,  sur  le  rivage  de  la  mer 
^ooge ,  au  pays  d'Ëdom. 

27  Et  Hiram  envoya  de  ses  servi- 
teurs ,  gens  de  met  et  qui  entendaient 
h  marine ,  pour  être  avec  les  servi- 
teurs de  Salomon  dans  cette  flotte. 

441 


28  Et  ils  vinrent  a  Opbir;  et  ils 
prirent  de  là  quatre  cent  et  vingt  ta* 
lents  d'or  ;  et  ils  les  apportèrent  au 
roi  Salomon. 

CHAPITfi£  X. 

La  reÎDe  de  Scéba  Tient  voir  SaloraoD. 

1  La  reine  de  Scéba  ayant  entendu 
la  réputation  de  Salomon,  à  cause 
du  nom  de  l'Etemel ,  le  vint  éprou- 
ver par  des  questions  obscures. 

2  Et  elle  entra  dans  Jérusalem  avec 
un  f(Nrt  grand  train,  et  avec  des  dba- 
meaux  qui  portaient  des  choses  aro- 
matiques et  une  grande  quantité  d'or 
et  de  pierres  précieuses  ;  et  étant  ve- 
nue vers  Salomon ,  elle  lui  paria  de 
tout  ce  qu'elle  avait  dans  le  ooeur. 

3  Et  Salomon  lui  expliqua  tout  ce 
qu'elleluipn^)osa;  il  n'yeutrien  quele 
roin'entendît,etqu'il  ne  lui  expliquât 

4  Alors  la  reine  de  Scéba  voyant 
toute  la  sagesse  de  Salomon^  et  la 
msdson  qu  U  avait  bâtie , 

5  Et  les  mets  de  sa  taUe ,  le  loge- 
ment de  ses  serviteurs ,  l'ordre  du 
serriœ  de  ses  officiers,  leurs  vête- 
ments, ses  échansons,  et  les  holo- 
causte» qu'il  offrait  dans  la  maison 
de  l'Eternd ,  elle  fut  toute  horsd'dle- 
meme. 

6  Et  elle  dit  au  roi  :  Ce  que  j'ai 
9ppnB  dans  mim  pays  de  ton  état  et 
de  ta  sagesse ,  est  véritable. 

7  Et  je  n'ai  point  cru  ce  qu'on  en 
disait ,  jusqu'à  ce  que  je  sois  venue , 
et  que  mes  yeux  l'aient  vu  ;  et  voici , 
on  ne  m'en  avait  point  rapporté  la 
moitié  ;  ta  sagesse  et  le  bien  que  Je  vois 
surpassent  ce  que  j'avais  appris  de  ta 
renommée. 

8  Oh!  qu'heureux  sont  tes  gens! 
Oh!  qu'heureux  sont  tes  serviteurs 
qui  assistent  continuellement  devant 
toi ,  et  qui  écoutent  ta  sagesse  ! 

9  Béni  soit  l'Etemel  ton  Dieu  qui 
t'a  eu  pour  agréable ,  pour  te  mettre 
Siu*  le  trône  d'Israël ,  parce  que  l'E- 
ternel a  aimé  Israël  pour  toujours  » 
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cdai ,  ib  s'en  allèrent  dans  leurs  ten* 
les,  en  se  réjouissant,  et  ayant  le  cœur 
plein  de  joie  à  cause  de  tMt  le  bien 
que  l'Etemel  avait  fait  a  David  son 
serviteur,  et  à  Israël  son  peuple. 

CHAPITRE  IX. 

Seconde  appiritioo  de  Dieu  à  balomoo.  Pui»- 
0AIIC4I  de  Salomon;  0  équipe  une  flotte  pour 
Ophir. 

1  Après  que  Salomon  eut  achevé  de 
b&tir  la  maison  de  rEtemd ,  et  la 
maison  royale,  et  tout  œque  Salo- 
mon avait  pris  plaisir  et  avait  souhaité 
défaire; 

2  L'Etemd  hii  apparut  pour  la  se- 
conde fois,  conune  il  lui  avait  apparu 
à  Gabaon. 

S  Et  l'Etemel  lui  dit:  J'ai  eiaucé 
ta  priera  et  la  supplication  que  tu  as 
faite  devant  moi;  j'ai  sancdfié  cette 
maison  que  tu  as  bâtie  pour  y  mettre 
mon  nc»n  pour  toujours,  et  mes  yeux 
et  mon  cœur  seront  toujours  la. 

4  Pdur  toi ,  si  tu  marches  devant 
moi,  comme  David  ton  père  a  mar- 
ché, dans  l'intégrité  et  dans  la  droi- 
ture de  ton  iXBor ,  en  faisant  tout  ce 
que  je  t'ai  commandé ,  ei  si  tu  gardes 
mes  statuts  et  mes  ordonnances; 

5  Alors  j'affermirai  le  trône  de  ton 
royaume  sur  Isracla jamais,  comme 

1'  'en  ai  parlé  a  David  ton  père ,  disant  : 
1  ne  te  manquera  point  de  succeêêêur 
qui  soit  sur  le  trône  d'Israël. 

6  Mais  si  vous  vous  détournez  de 
moi,  vous  et  vos  fils ,  et  que  vous  ne 
gardiez  pas  mes  commandements  et 
mes  statuts  que  je  vous  ai  prq)osés , 
mais  que  vous  vous  en  alliez,  et  que 
vous  serviez  d'autres  dieux,  et  que 
vous  vous  prosterniez  devant  eux  ; 

7  Je  retrancherai  Israël  de  dessus 
la  terre  que  je  leur  ai  donnée ,  et  je 
rejetterai  loin  de  moi  cette  maison  que 
j'ai  consacrée  a  mon  ^nom ,  et  Israël 
sera  la  raillerie  et  la  faUe  de  tous  les 
peuples. 

8  Et  pour  ce  qui  est  de  cette  maison 
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^ffc  aura  été  haut  élevée ,  quiconque 
passera  près  d'die  seraétomié,  et  sif- 
flera n  et  on  dira  :  Pomquoi  rÉtemd 
a  •*  t-  il  ainsi  traité  ce  pays  et  cetic 
maison? 

9  Et  on  répondra  :  I^âree  qu'ils 
ont  abandonné  l'Eternel  leur  IMeu , 
qui  avait  tiré  leurs  pères  Inrs  du  pays 
d'Egypte ,  et  qu'ils  se  sont  attadiés  a 
d'autres  dieux ,  qu'ils  se  sont  proster- 
nés devant  eux ,  et  qu'ils  les  ont  ser- 
vis ;  c'est  pour  cela  que  l'Etemel  a 
fait  venir  sur  eux  tout  œ  mal. 

10  Or,  il  arriva  qu'au  bout  des 
vingt  ans ,  pendant  lesqueb  Salomon 
bâtit  les  deux  maisons ,  la  maison  de 
l'Etemel  et  la  maison  royale, 

1 1  Hiram,  rm  de  Tyr ,  ayant  fait 
amener  à  Salomon  du  bois  de  cèdre , 
du  bois  de  sapin  et  de  l'or,  autant 
qu'il  en  avait  voulu ,  le  roi  Salomon 
donna  k  lliram  vingt  villes  an  pays 
de  Galilée; 

12  Et  Hiram  sortitde  Tyr  povvoir 
les  villes  que  Salomon  lui  avait  don- 
nées, qui  ne  lui  plurent  point  ; 

13  Et  il  dit  :  Quelles  villes  m'a^-tu 
dmmées,  mon  frère?  Et  il  les  appela 
Icpaysde  Cabul ,  et  elles  ont  conserve 
ce  nom  jusqu'à  ce  jour. 

1 4  Hiram  avait  aussi  envoyé  au  roi 
cent  vingt  talents  d'or. 

15  Et  la  raison  pour  laquelle  le  roi 
Salomon  imposa  un  tribut,  fut  pour 
bâtir  la  maison  de  l'Etemd ,  et  sa 
maison ,  et  MiUo  ,  et  la  muraille  de 
Jérusalem ,  ^  Hatsor ,  et  Méguiddo, 
et  Guézer. 

16  Car  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
était  monté  et  avait  pris  Guézor ,  cl 
l'avait  brûlé ,  et  il  avait  tué  les  Cana« 
néens  qui  habitaient  dans  celte  ville  ; 
mais  il  la  donna  pour  dot  à  sa  fille , 
femme  de  Salomon. 

17  Salomon  donc  bâtit  Guézer,  et 
Betbhoron  la  basse  ; 

18  Et  BahahA,  et  Tadmor,  au 
désert  du  pays; 
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19  Et  toutes  ksTUles  de  mumtkns 
que  SalooioQ  eut,  et  les  villes  où  il 
tenait  les  cbuiols,  et  les  villes  oii  il 
toKiit  ses  gens  de  dieval  9  el  tout  ce 
qu'il  plut  k  Salomon  de  bâtir  à  Jéru- 
sidem  et  «Il  Liban ,  et  danstout  le  pays 
de  sa  domiiiatioB. 

20  Et  pour  ce  qui  est  des  peuples 
qui  étsôiNit  restés  des  Amorrh^ns ,  de 
HéUiieiis,  des  Pbérésîeiis»  des  Hé- 
viois ,  et  des  Jëbusiens,  qui  a'étaient 
point  des  enfants  d'Israël  ; 

21  Savoir,  de  leurs  descendants 
Inquiétaient  demeurés  a{Nrës  eux  au 
\  pays  »  et  que  les  enfants  d'Israël  n'a- 
vaient pu  détruire  à  la  façon  de  Tin* 
terdit ,  Sabmon  les  rendit  tributaires 
et  les  asservit  jusqu'à  ce  jour. 

22  Mais  Salomon  ne  souffrit  point 
quaucondes  enEants  d'Israël  fût  as- 
servi ;  mais  ils  étaioit  gens  de  guenre , 
et  ses  officiers,  et  ses  principaux 
cheb,  et  ses  capitaines ,  et  chefs  de 
sesdîariots,  et  de  sa  cavalerie. 

23  11  y  en  avait  aussi  cinq  cent  cin- 
quante qui  étaient  les  [nîncipaux 
cheÈ  de  ceux  qui  étaient  établis  sur 
l'ourrage  de  Salomon ,  qui  avaient 
Imtendance  sur  le  peuple  qui  faisait 
son  ouvrage. 

24  Or,  la  fille  de  Pharaon  monta 
de  la  été  de  David  dans  la  maison  que 
Sakmiôn  lui  avait  bâti;  et  ce  fut 
aloisqu'U  bâtit  MiUo. 

25  ÉtSabmonofint,  trois  fois  l'an- 
née, des  holocaustes  et  des  sacrifices 
de  proqiârilés,  sur  l'autel  qu'il  avait 
tâti  à  r£temél  ;  et  il  faisait  des  par- 
fums sur  celui  qui  était  devant  l'Ëter- 
^  f  après  avoir  achevé  sa  maison. 

26  Leroi  Salomon  équipa  aussi  une 
flotte  a  Hetsjmh-Guéber ,  qui  était 
près  d'Eloth ,  sur  le  rivage  de  la  mer 
Rouge ,  au  pays  d'Edom. 

27  Et  Hiram  envoya  de  ses  servi- 
teurs, gens  de  mer  et  qui  entendaient 
la  marine ,  pour  être  avec  les  servi- 
teurs de  Salomon  dans  cette  flotte. 
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2S  £t  ils  vinrent  k  Ophir;  et  ils 
prirent  de  là  quatre  cent  et  vij^  ta- 
lents d'or  ;  et  ils  les  apportèrent  au 
roi  Salomon. 

CHAPITRE  X. 

La  reÎDe  de  Scéba  Tient  Toir  Salomon. 

1  La  reine  de  Scéba  ayant  entendu 
la  réputation  de  Salomon,  à  cause 
du  nom  de  l'Etemel ,  le  vint  éprou- 
ver par  des  questions  obscures, 

2  Et  elle  entra  dans  Jérusalem  avec 
un  fort  grand  train,  et  avec  des  cha- 
meaux qui  portaient  des  dboses  aro- 
matiques et  une  grande  quantité  d'or 
et  de  pierres  précieuses  ;  et  étant  ve- 
nue vers  Salomon ,  elle  lui  parla  do 
tout  ce  qu'elle  avait  dans  le  cosur. 

S  Et  Salomon  lui  expliqua  tout  ce 
qu'ellelui  proposa;  il  n'yeutrien  que  le 
roin  entendît,  etqu'il  ne  luieipliquât. 

4  Alors  la  reme  de  Scéba  voyant 
toute  la  sagesse  de  Salomon,  et  la 
maison  qu'il  avait  bâtie , 

5  Et  les  mets  de  sa  table ,  le  loge- 
ment de  ses  serviteurs ,  l'ordre  du 
service  de  ses  officiers ,  leiurs  vête- 
ments, ses  échansons,  et  les  holo- 
causte» qu'il  offrait  dans  la  maison 
de  l'Eternel ,  elle  fut  toute  iKnrsd'dle- 
méme. 

6  Et  die  dit  au  roi  :  Ce  que  j'ai 
appris  dans  mmi  pays  de  ton  état  et 
<k  ta  sagesse ,  est  vâîtahle. 

7  Et  je  n'ai  point  cru  ce  qu'on  en 
disait ,  jusqu'à  ce  que  je  sois  venue , 
et  que  mes  yeux  l'aient  vu  ;  et  voici , 
on  ne  m'en  avait  point  rapporté  la 
moitié  ;  ta  sagesse  et  le  bien  que  Je  vais 
surpassent  ce  que  j'avais  appris  de  ta 
renommée. 

8  Oh!  qu'heureux  sont  tes  gens! 
Ohl  qu'heureux  sont  tes  serviteurs 
qui  assistent  continuellement  devant 
toi ,  et  qui  écoutent  ta  sagesse  ! 

9  Béni  soit  l'Etemel  ton  Dieu  qui 
t'a  eu  pour  agréable ,  pour  te  mettre 
sur  le  trône  d'Israël ,  parce  que  l'E- 
ternel a  aimé  Israël  pour  toujours  « 
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el  qu'il  t'a  établi  roi ,  afin  de  rendre 
le  droit  et  la  justiœ  ! 

10  Et  die  donna  au  roi  cent  vingt 
talents  d  or ,  et  une  grande  quantité 
de  choses  aromatiques ,  avec  des  ]»er- 
res  jH^eoses.  D  ne  vint  jamais  d^mis 
une  si  grande  abondance  de  choses 
aromatiques  que  la  reine  de  ScAa  en 
donna  au  roi  Salomon. 

11  La  flotte  d'Hiram»  qui  avait  ap- 
portédel'or  d'Ophir,  apportaaussi,  en 
fort  grande  abondance,  du  bms  d'Al«- 
mu^im,  et  des  pierres  précieuses. 

12  Et  le  roi  fit  des  barrières  de  ce 
bois  d'Almugghim ,  pour  la  maison 
de  rEternd,  et  pour  la  maison  royale  » 
et  des  harpes,  et  des  lyres  pour  les 
chantres.  11  n  était  point  venu  de  œ 
bois  d'Almugghim,  et  on  n'en  avait 
point  vu  jusqu'à  ce  jour4a. 

IS  Et  le  roi  Salomon  donna  à  la 
reine  de  Scéba  tout  ce  qu'dle  souhaita 
et  qu'die  lui  demanda ,  outre  ce  qu'il 
lui  donna  selon  qu'un  roi  td  que 
Salomon  en  avait  le  pouvoir.  Et  die 
s'en  retourna ,  et  s'en  rovint  en  son 
pays  avec  ses  serviteurs. 

14  Le  poids  de  l'or  qui  rovenait  a 
Salomon  diaque  année ,  était  de  six 
cent  soixante  et  six  talents  d'w  : 

15  Sans  ce  qui  lui  revenait  des  fac- 
teurs des  marchands  en  gros ,  et  de 
la  marchandise  de  ceux  qui  vendaient 
en  détail,  et  de  tous  les  rois  d'Arabie, 
et  des  gouverneurs  de  ce  pays-lk. 

16  Le  roi  Salomon  fit  aussi  deux 
cents  boucliers  d'or,  étendus  au  mar- 
teau ,  employant  six  cents  pièce$  d'or 
pour  chaque  boudier; 

17  Et  trois  cents  boudiers  d'or  p/a« 
petite^  étendus  au  marteau,  emjdoyant 
trois  livres  d'or  pour  chaque  boudier; 
et  le  roi  les  mit  dans  la  maison  du  parc 
du  Liban. 

18  Le  roi  fit  aussi  un  grand  trône 
d'ivoire ,  qu'il  couvrit  d'or  fin. 

19  Ce  trône  nait  six  degrés ,  et  le 
haut  du  trône  était  rond  par-derrière, 
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et  il  y  avait  des  aooondoirs  de  49Ôfé  et 
d'autre  du  si^,  et  deux  lions  étaient 
auprès  des  accoudoHTs. 

20  II  y  avait  aussi  douze  lions  sur 
lessixd^^rés^^u  /rdn#decotéetd'autre. 
Il  ne  s'en  est  point  fait  depareibdttis 
tous  les  royaumes. 

21  Ëttoutehivaisselledttbuflètdu 
roi  Salomon  était  d'or;  et  toute  la 
vaissdle  de  la  maison  du  parc  du 
Liban  était  d'or  fin;  il  n'y  m  avait 
point  d'ai^ent;  F  argent  n'était  point 
estimé  pendant  la  vie  de  Salomon. 

22  Car  le  roi  avait  sur  la  mer  la 
flotte  de  Tarsis ,  avec  la  flotte  de  Hi- 
ram  ;  et  tous  les  trois  ans  une  fois  la 
flottede  Tarsis  venait,  qui  apportait  de 
l'or,  de  l'argent,  de  l'ivoiro,  des  singes 
et  <tes  paons. 

23  Ainsi  le  roi  Salomon  fut  plus 
grand  que  tous  les  rois  de  ces  pays-là, 
tant  en  richesses  qu'en  sagesse  ; 

24  Et  tous  leslâbitantsdeoes  pays 
désiraient  de  voir  le  visage  de  Salo- 
mon, pour  écouter  la  sagesse  que  Dieu 
lui  avait  mise  dans  le  cœur; 

25  Et  chacun  lui  af^poitait  chaque 
année  son  présent ,  d^  vases  d'ai^ent, 
des  vases  d'or,  des  habits,  des  armes, 
des  dioses  aromatiques ,  des  chevaux 
et  des  mulets. 

26  Salomon  fit  aussi  amas  de  cha- 
riots et  de  gens  de  cheval  ;  de  sturte 
qu'il  avait  mille  et  quatro  cents  cha- 
riots, etdoussemillefaommesdechevaK 
qu'il  fit  conduire  dans  les  villes  où  il 
tenait  ses  chariots ,  et  auprès  du  roi 
a  Jérusalem. 

27  Et  le  roi  fit  que  l'argent  était 
aussi  commun  k  Jâtisalem  que  les 
pierres,  et  les  oèdres  que  les  figuiers 
sauvages  qui  font  par  les  plaines ,  tant 
il  y  en  avait. 

28  Pour  ce  qui  est  du  péage  qui  ap- 
partenait a  Salomon  de  la  traite  ées 
chevaux  qu'on  tîraitd'Egypte^etdu  fil, 
les  fermiers  du  roi  se  payaient  en  fil  ; 

29  Mais  chaque  chariot  remontait 
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6UorteUl'£gy{ytepoiir  uz  cents  piéeei 
d'argent,  et  chaque  dieval  pour  cent 
chiquante;  etamaî  on  en  tirait,  par 
le  moyen  de  ces  femûecs,  pour  tous 
les  roia  des  Héthiens,  et  pour  les  rois 
deSjiie» 

CHAPITRE  XI. 

9«l«BMi  M  ïminrt  entriiDcr  à  l1dolâtri«.  Mort  il« 
StàfUJÈQtu 

1  Or»  le  roi  Salomon  aima  plusieurs 
fenmies  étrangères»  outre  la  fille  de 
PhaxaMMi»  $a9oiry  des  Moahîtes,  des 
HamnHmites ,  d^  Iduméennes,  des 
Sideniennes  et  des  Héthiennes  ; 

2  D'entre  les  nations  dont  rÉtemel 
avait  dit  aux  enfants  d'Israël  :  Vous 
nires  point  v^ors  dles,  etelles  ne  vien*- 
drant  point  vers  vous;  car  certaine- 
ment, elles  détourneraient  votre  cœur 
pour  suivre  leurs  dieux.  Salomons'al- 
tadia  a  dies  avec  passion. 

3  U  eat  donc  sept  cents  femmes  prin- 
cesses^ et  trois  cents  cmcubines;  et  ses 
^pmmffs,  détoumènent  son  cœur. 

4  Car  il  arriva  dans  le  temps  de  la 
vieillesse  de  Salomon,  que  ses  femmes 
détournèrent  son  coeur  pour  suivre 
d'autres  dieux;  et  son  cœur  ne  fut 
pointdroitdevmit  l'Etemel  son  Dieu, 
comme  le  coeur  de  David  son  père. 

5  EtSalomonsuivitHasçtoretb,dieu 
des  Sidonieas ,  et  Mikom»  qui  était 
l'idole  des  Hammonites. 

6  Ainsi  Salomon  (jt  ce  qui  déplaisait 
a  l'Etemel,  et  il  ne  persévéra  point  à 
snivrerElemel  commeDavidson  père. 

7  Alors  Salomon  bâtit  un  lieu  haut 
à  Kânos,  l'idole  des  M oabites ,  sur  la 
montagne  qui  e$l  vifr-a-vis  de  Jéru- 
salem; et  à  Mdec,  Tidde  des  enfants 
de  Hammon* 

S  Et  il  en  fit  de  même  pour  toutes 
ses  femmes  étrangères ,  qui  £aisaient 
des  encensements ,  et  qui  sacrifiaient 
a  leurs  dieux« 

9  C'estpoiDrquoirEtemelfutindigné 
oontie  Salomon,  parce  qu'il  avait  dé- 
tourné son  cœur  de  l'Etemel,  le  Dieu 
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d'Israâ,  qui  lui  était  apparu  deux  fois, 

10  Et  qui  même  lui  avait  donné  un 
commandement  exprès  Ik-dessus,  la- 
voiTf  qu'il  ne  suivit  |N)int  d'autres 
dieux  ;  mais  il  ne  garda  pdnt  ce  que 
rStemd  lui  avait  commandé. 

11  Et  l'Etemel ditk  Salomon  :Puis« 
que  tuas  ainsi  agi,  et  que  tu  n'as  pas 
gardé  monalliance  et  mes  ordonnances 
que  je  t'avais  données ,  je  dédiirerai 
certainement  le  royaume,  afin  qu'il 
ne  soit  plus  à  toi,  et  je  le  donnerai  a 
ton  serviteur. 

12  Toutefois  pour  l'amour  de  David 
ton  père,  je  ne  le  ferai  point  pendant  ta 
vie;  mais  je  déchirerai  le  royaume 
d'entre  les  mains  de  ton  fils. 

13  Néanmoins,  je  ne  déchirerai  pas 
tout  le  royaume;  j'en  domierai  mie 
tribu  a  ton  fils  pour  l'amour  de  David 
mim  serviteur,  et  pour  l'amour  de 
Jérusalem  que  j'ai  dioisie. 

14  L'Etemel  donc  suscita  un  ennemi 
à  Salomon,  #â  voir,  Hadad,  Iduméen, 
qui  était  de  la  race  royale  d'Edom. 

15  Car  dans  le  temps  que  David  fut 
en  Edom,  lorsque  Joab,  chef  de  l'ar- 
mée ,  monta  pour  ensevelir  ceux  qui 
avaient  été  tués,  ccanme  il  tuait  tous 
les  mâles  d'Edom , 

16  (  Car  Joab  demeura  la  six  mois 
avec  tout  Israël ,  jusqu'à  ce  qu'il  eut 
exterminé  tous  les  mâles  d'Edom.  ) 

17  Hadad  s'enfuit  avec  quelques  Idu<^ 
méens  des  serviteurs  de  son  père^ 
pour  se  retirer  en  Egypte.  Or,  Hadad 
était  fnrt  jeune. 

18  EtquandilsfiuentpartisdeMa^  ^ 
dian,  ils  vinrent  à Paran;  etilsprirent  V 
avec  eux  des  gens  de  Paran,  et  se  re- 
tirèrent en  Egypte  vers  Pharaon,  roi 
d'Egypte,  qui  lui  donnaune  maison  et 
lui  assigna  de  quoi  se  nourrir,  et  qui 
lui  donna  aussi  une  terre. 

19  Et  Hadad  fut  fortdans  les bonnes..^^ 
grâces  de  Pharaon,  de  sorte  qu'il  lui^>. 
fit  épouser  b  sœur  de  sa  feinme,  la  "  "^ 
sœur  de  la  reine  Tachpénès, 


«toStkMWNk 


I  ROIS,  XI. 


AkvatlJ^fokiui. 


20  Et  la  sœur  de  Tacbpénès  lui  en- 
fiinta  son  iils  Guénubath ,  que  Tach- 
pénès  sevradans  la  maisonde  Pharaon. 
Ainsi  Guénubath  éi/fU  de  la  maison  de 
Pharaon  parmi  les  fils  de  Pharaon. 

21  Or ,  quand  Hadad  eut  appris  en 
Egypteque  David  s'était  endormi  avec 
ses  përes,  et  que  Joab  chef  de  l'armée, 
était  mort,  il  dit  à  Pharaon  :  Donne- 
moi  mon  congé ,  et  je  m'en  irai  en 
mon  pays. 

22  Et  Pharaon  lui  répondit  :  Mais 
de  quoi  as-tu  besoin,  étant  avec  moi, 
pour  demander  ainsi  de  t'en  aller  en 
ton  pays?  Et  il  lui  dit  :  Je  n*ai  be$oin 
de  rien;  mais  cependant,  donne-moi 
mon  congé. 

23  Dieu  suscita  aussi  an  autre  en- 
nemi a  Salomon,  savoir ^  Rézon,  fib 
dEljadah ,  qui  s'était  enfui  avec  son 
aeignenr  Hadadhézer ,  roi  de  Tsoba; 

24  Et  qui  assembla  des  gens  contre 
lui ,  et  fut  chef  de  quelques  bandes , 
lorsque  David  les  défit ,  et  ils  s'en  al- 
lèrent a  D;imas ,  et  y  habitèrent ,  et 
y  régnèrent. 

25  Rizon  fut  donc  ennemi  d'Israël , 
tout  le  temps  de  Salomon ,  outre  le 
mal  que  fit  Hadad  ;  et  il  donna  du  dia- 
grina  Israël,  et  il  régna  sur  la  Syrie. 

26  Jéroboam  aussi,  fils  de  Nébat, 
Ephratien ,  de  Tséréda ,  dont  la  mère 
s'appelait  Tséruha,  femme  veuve ,  ffui 
était  serviteur  de  Salomon ,  $e  souleva 
encore  contre  le  roi. 

27  Et  voici  l'occasion  pour  laquelle  il 
se  souleva  contre  le  roi  ;  lorsque  Salo- 
mon bâtissait  Millo,  et  qu'il  comblait 
le  creux  delà  ville  de  David  son  père, 

28  Jéroboam ,  qui  était  un  homme 
fort  et  vaillant,  $y  trouva;  et  Salo- 
mon voyant  ce  jeune  homme  qui  tra- 
vaillait ,  le  commit  sur  tout  le  tribut 
de  la  maison  de  Joseph. 

29  Or,  il  arriva enméme  tempsque 
Jéroboam  étant  swti  de  Jérusalem , 
Ahija  Scilonite,  prophète  ,  qui  était 
vêtu  d  une  robe  neuve,  le  trouva  dans 
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le  chemin ,  et  ils  <*/4iti^  eux  deux  toot 
seuls  dans  les  champs. 

M  Et  Ahija  prit  la  robe  mura  qui 
était  sur  lui ,  et  la  dédura  en  douie 
pièces; 

51  Et  il  dit  à  Jéroboam  :  Prends^ 
en  pour  loi  dix  pièces  ;  car,  ainsi  a  dit 
l'Etemel ,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici ,  je 
m'en  vais  déchirer  le  royaume  d'entre 
les  mains  de  Salomon,  et  je  t'en  don- 
nerai dix  tribus. 

52  Mais  il  en  aura  mie  tribu  pour 
l'amour  de  David  mon  serviteur,  et 
pour  l'amour  de  Jérusalem ,  qui  eft  h 
ville  que  j*ai  choisie  d'entre  toutes  les 
tribus  d'Israël; 

55  Parce  qu'ils  m'ont  abandonné , 
et  qu'ils  se  sont  prosternés  devant 
Hasctoreth ,  le  dieu  des  Sidoniens ,  ft 
devant  Kémos ,  le  dieu  de  Moab,  et 
devant  Milcom,  le  dieu  des  enfants  de 
Hammon,  et  qu'ilsn'ont  pomt  marché 
dans  mes  voies ,  pour  faire  ce  qui  est 
droitdevant  moi,  et  pour  garder  mes 
statuts  et  mes  ordonnanœs ,  comme 
avait  fait  David ,  père  de  Salomon. 

34  Toutefois ,  je  n'ôttorai  rien  de  ce 
ropume  d'entre  ses  mains,  et  pendant 
tout  le  temps  qu'il  vivra,  je  le  main- 
tiendrai prince,  pour  l'amour  de  Da- 
vid mon  serviteur  que  j'ai  dioisi ,  et 
qui  a  gardé  mes  commandements  et 
mes  statuts. 

56  Mais  j'ôterai  le  royaume  d'entre 
les  mains  de  son  fils,  et  je  t'en  donne- 
rai dix  tribus  ; 

S6  Et  j'en  donnerai  une  tribu  à  son 
fils,  afin  queDavid  mon  serviteur  ait 
toujours  une  lampe  devant  moi  a  Jé- 
rusalem, qui  est  la  ville  que  j'ai  choisie 
pour  y  mettre  mon  nom. 

37  Jcteprendraidonc,  et  tu  régne- 
ras sur  tout  ce  que  ton  âme  souhaitera; 
et  tu  seras  roi  sur  Israâ. 

38  Et  il  arrivera  que  si  tu  m'obéis 
dans  tout  ce  que  je  te  commanderai . 
et  que  tu  march»  dans  mes  voies,  et 
que  tu  fasses  tout  ce  qui  est  droit  d& 
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iBot  moi,  en  gardant  mes  statuts  et 
mes  commandements ,  comme  a  fait 
UavidmonserTiteur,  je  serai  avec  toi, 
et  j  etablûraî  ta  maison,  qui  serastaUe, 
comme  j'ai  établi  celle  de  Da^id ,  et 
je  te  donnerai  Israël. 
}9  Ainsi  j'affligerai  la  postérité  de 
David  à  cause  de  oela ,  mais  non  pour 
toujours. 

40  Et  Salomon  chercha  de  faire 
mourir  Jéroboam  ;  mais  Jéroboam  se 
leraets  Wuît  en  Egypte  vers  Sciscak, 
roi  d'Egypte;  et  il  demeura  en  Egypte 
jusquak  mort  de  Salomon. 

41  Pour  ce  qui  est  du  reste  des  ac- 
tions de  Salomon,  savoir,  tout  ce 
qall  a  fait ,  et  sa  sagesse ,  cela  n  estait 
pas  écrit  an  livre  des  actions  de  Salo- 

I  mon? 

42  Or,  ietemps  que  Salomon  régna 
dans  Jérusalem  sur  tout  Israël ,  ftU 

\  de  quarante  ans. 

43  Ainsi  Salomon  s'endormit  avec 
ses  pères^  et  il  fut  enseveli  dans  la 

!  ^  de  David  son  père  ;  et  Roboam 
sonfibr^na  en  sa  place* 
CHAPITRE  XII. 

Révolte  des  dix  tribaii. 

i  Et  Roboam  vint  aSichem ,  parce 
i  que  tout  Israël  était  venu  a  Sichem 
pour  l'établir  roi. 

2  Or,il arriva quequand  Jéroboam, 
^  de  Nébat,  qui  était  encore  en 
^!t^  OQ  il  s'était  enfui  de  devant  le 
n^SalMBOD,  Tout  appris,  il  se  tint  en* 
«wre  en  Egypte. 

I  Hais  on  l'envoya  appeler.  Ainsi 
Jéroboam  et  toute  l'assemblée  d'Israël 
^^^Di^t  et  parièrent  à  Roboam,  di- 
sant: 

^'  4  Ton  père  a  mis  sur  nous  un  pe- 
^t]oug;  mais  toi,  allège  maintenant 
<^  nhie  servitude  de  ton  père ,  et  ce 
pesant  joug  qu'il  nous  a  imposé ,  et 
w»»  te  servirons. 

5  Et  il  leur  répondit  :  Allea6-roii5- 
^»  et  dans  trois  jours  retournez  vers 
^'  Ainsi  le  peuple  s'en  alla. 
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$  Et  le  roi  Roboam  consulta  les 
vieillards  qui  avaient  été  auprès  de 
Salomon  son  père,  pendantsa  vie ,  et 
il  /ourdit:  Quelle  réponse  me  con 
seiUez'Vons  de  faire  k  ce  peuple? 

7  Et  ils  lui  répondirent,  disant  :  Si 
aujourd'hui  tu  as  de  la  complaisance 
pour  ce  peuple ,  que  tu  leur  cèdes  et 
que  tu  leur  répondes  avec  douceur, 
ils  seront  toujours  tes  serviteurs. 

8  Mais  il  ne  suivit  pas  le  conseil  que 
les  vieillards  lui  avaient,  donné ,  et  il 
consulta  les  jeunes  gensqui  avaient  été 
nourris  avec  lui ,  etqui  étaient  auprès     _ 
de  lui; 

9  Et  il  leur  dit  :  Que  me  conseilles^- 
vous  de  répondre  a  ce  peuple  qui  m'a 
parlé ,  et  qui  m'a  dit  ;  Allège  le  joug 
que  ton  père  a  mis  sur«nous? 

10  Alors  les  jeunes  gens  qui  avaient 
été  noiuris  avec  lui ,  lui  parlèrent ,  et 
/lit  dirent  :  Tuparleras  ainsi  a  ce  peu- 
ple qui  t'est  venu  dire:  Ton  père  a 
mis  sur  nous  un  pesant  joug ,  mais 
toi ,  allège-le  ;  tu  leur  paneras  ainsi  : 
Ce  qui  est  le  plus  petit  en  moi ,  est 
plus  gros  que  les  reins  de  mon  père. 

1 1  Or,  mon pèrea  imposésur vous 
un  pesant  joug;  mais  moi ,  je  rendrai 
votre  joug  encore  plus  pesant.  Mon  \^ 
père  vous  a  châtiés  avec  des  fouets  ; 
mais  moi ,  je  vous  châtierai  avec  de$ 
fouets  garnis  de  pointes. 

12  Trois  jours  après.  Jéroboam, 
avec  tout  le  peuple,  vint  vers  Roboam, 
selon  que  le  roi  leur  avait  dit  :  Retour- 
nez vers  moi  dans  trois  jours. 

13  Mais  le  roi  répondit  durement 
au  peuple,  contre  le  conseil  que  les 
vieÛlards  lui  avaient  donné  ; 

14  Et  il  leur  parla  selon  que  les 
jeunes  gens  lui  avaient  conseillé  ,  et  il 
leur  dit  :  Mon  père  a  mis  sur  vous 
un  pesant  joug  ;  mais  moi ,  je  rendrai 
votre  joug  encore  plus  pesant.  Mon 
père  vous  a  châtia  avec  des  fouets  ; 
mais  moi ,  je  vous  châtierai  avec  des 
fouets  garnis  de  pointes. 


■«MitodMdixMbiM. 


I  ROIS,  XU. 


JéroboâB  fait  dettz  vamix  (for, 


16  Le  roi  donc  n'écouta  point  le 
peuple;  car  cela  était  ainsi  dispensé  par 
rEtern^ ,  pour  ratifier  la  parole  qu'il 
avait  prononcée  par  le  minislère  d'A- 
hija  Scikmite  a  Jéroboam ,  fils  de  Né- 
tnt. 

16  Et  quand  tout  Israâ  eut  m  que 

le  roi  ne  les  avait  point  écoutés ,  le 

peuple  fit  cette  réponse  au  roi,  disant: 

"  Quelle  part  avons-nous  avec  David? 

Nom  vlocom  point  d'héritage  avec  le 

fils  d'Isai.  Israël ,  reiire^ioi  dans  tes 

tentes  ;  maintenant ,  David,  pourvois 

à  ta  maison.   Ainsi  Israël  s'en  alla 

.  dans  ses  tentes. 

\       17  Mais  pour  ce  qui  est  des  en&nts 

N  d'Israël  qui  habitaient  dans  les  villes 

de  Juda,  Roboam  r^na  sur  eui. 

1 8  Alors  le  roi  Roboam  envoya  Ado- 
ram,  qui  ét/fii  commis  sur  les  tributs; 
mais  tout  Israël  l'assomma  de  pierres, 
et  il  mourut.  Et  le  rm  Roboam  se  bâta 
de  monter  sur  un  chariot ,  pour  s'en- 
fuir k  Jérusalem. 

19  Ainsi  Israël  se  rebdla  contre  la 
maison  de  David,  jusqu'à  ce  jour. 

20  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  tout 
Israël  eut  appris  que  Jéroboam  était 
de  retour,  ib  l'envoyèrent  appeler  dans 
l'assemblée ,  et  ils  l'établirait  roi  sur 
tout  Israël  Et  aucune  tribu  ne  suivit 
la  maison  de  David,  que  la  seule  tri- 
bu de  Juda. 

8 1  Et  Roboam  vint  k  Jérusalem,  et 
assembla  toute  la  maison  de  Juda  et 
la  tribu  de  Benjamin,  $avoir,  cent 
quatrei-vingt  mille  hcmimes  dioisis  ei 
faits  k  la  guerre,  pour  combattre  con- 
tre la  maison  d'kraël,  pour  réduire 
le  royaume  sous  tobUssaneê  de  Ro- 
boam, fib  de  Salomon. 

22  Mais  la  parole  de  Dieu  fut  adres- 
sée a  Scémahja,  homme  de  Dieu, 
disant  : 

2S  Parlek  Roboam,  fils  de  Salomon, 
roi  de  Juda ,  et  a  toute  la  maison  de 
Juda  et  de  Benjamin,  et  au  reste  du 
Je,  et  dis-leur  : 
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24  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Yoo»  ne 
monteres  point,  et  vous  ne  combattrez 
point  contre  vos  firères,  les  enfants 
d'Israël.  Retoumefr^oos-^n,  diacim 
dans  sa  maison  ;  cw  ad  a  ^élé  fait 
par  moi.  Et  ils  obéirent  à  la  parole 
de  l'Ëtemd ,  et  ils  s'en  retournèrent 
et  s'en  aUërent,  selon  la  parole  de 
l'EtemeL 

25  Or,  Jéroboam  bâtit  Sichem  en 
la  montagne  d'Ephraïm ,  et  il  y  ha- 
bita ;  puis  il  sortit  de  la,  et  bâtit  Pé- 
nuël; 

26  Et  Jéroboam  dît  en  s(»-même  : 
Maintenant  k  royaume  pourrait  bien 
retourner  a  la  maisonde  David. 

27  Si  oe  peuple  monte  pour  faire 
des  sacrifices  dans  la  maison  del'Eter- 
nd  k  Jérusalem,  le  cœur  de  ce  peuple 
se  tournera  irers  son  seigneur  Roboam, 
roi  de  Juda ,  et  ils  me  tueront,  et  ils 
retourneront  k  Roboam,  roi  de  Juda. 

28  Et  le  roi  ayant  pris  conseil  ^  fit 
deux  veaux  d'or,  et  dit  au  peuple  :  Ce 
vous  eH  trop  de  peine  de  monter  k 
Jérusalem;  voici  tes  dieux,  6  Israël, 
qui  t'ont  fait  monter  hors  du  pays 
d'Egypte. 

29  Et  il  en  mitun  k  Béth-el ,  et  il 
mit  l'autre  k  Dan. 

SO  Et  cela  fut  une  occasion  de  péché  ; 
car  le  peuple  aHait  même  jusqu'k  Dan , 
pour  se  prosterner  devant  l'un  des 
veaux, 

81  II  fit  aussi  des  maisons  dans  les 
hauts  lieux ,  et  il  étaUit  des  sacrifica- 
teurs pris  <}'entre  le  peu)^,  et  qui 
n'étaient  point  des  enfuits  de  Lévi. 

32  Jéroboam  ordonna  aussi  une  fêti 
solennelle  au  huitième  mois,  le  quin- 
zième jour  du  mois,  à  l'imitation  di 
la  fête  solennelle  qu'on  célébrait  en 
Juda ,  et  il  offrit  sur  un  auteL  11  eti 
fit  de  même  k  Retb-el,  sacrifiant  au3 
veaux  qu'il  avait  faits,  et  il  établit  i 
Betb-d  des  sacrificateurs  des  haut^ 
lieux  ^'il  y  avait  faits. 

33  Et  le  quineième  jour  du  huitième 


L'kMddtBcUhd. 


I  ROIS,  XIU. 


Lflt  deux  pnphAtef. 


BUHS,  MMir,  aa  hmhs  qu'il  avait 
inagiiié  dans  son  cœur»  il  ofirit  sur 
hr^A  qu'il  avait  fait  a  Béth-el,  et  il 
y  oâébra  une  fête  solennelle  aux  en- 
luits  d'Israël ,  et  il  monta  sur  l'autel 
pow  y  faire  des  encensements. 

CHAPITRE  XIII. 

PN]4étM  contre  l'autel  de  Betlk-cL  Prepkète  tiié 
par  no  lion. 

1  Un  homme  de  Dieu  vint  de  Juda 
aBéth-d  avec  la  parole  de  l'Etemel, 
comme  Jéroboam  se  tenait  auprès  de 
I  autel  pour  y  faire  des  encensements. 

2  Et  il  cria  contre  l'autel ,  selon  la 
parole  de  l'Etevnel,  et  il  dit:  Autel, 
autel,  ainsi  a  dit  l'Etemel  ;  Voici,  un 
fils  naîtra  a  la  maison  de  David ,  qui 
sappdlora  Josias;  il  immolera  sur 
toi  les  saorificateurs  des  hauts  lieux 
qui  fout  des  encensements  sur  toi ,  et 
<»ibrûlensur  toi  les  os  des  hommes. 

3  Et  il  proposa  ce  jour-la  même  un 
miracle,  disant  :  C'e^t  ici  le  miracle 
dont  l'Etemel  a  parlé:  Voici,  l'autel 
se  fendra  maintenant,  et  la  cendre  qui 
est  dessus  sera  r^iandue. 

4  Or,  il  arriva  qu'aussitôt  que  le 
roi  eut  entendu  la  parole  que  l'honmie 
^  Dieu  avak  prononcée  a  haute  roix 
contre  l'autel  de  Béthrd ,  Jéroboam 
âendit  sa  main  de  dessus  l'autel ,  di- 
sant :  Saisisses-le.  Et  la  main  qu'il 
àendit  contre  te  prophète  ^  devint 
^,  et  il  ne  la  put  retirer  a  soi, 

5  L'autel  aussi  se  fendit,  et  la  cendre 
qui  était  dessus  fut  répandue ,  con£u^ 
^^^éneat  au  miracle  que  l'homme  de 
Dieu  avait  prédit,  selon  la  parole  de 
l'Etemd. 

S  Et  le  roi  prit  la  parole,  et  dit  à 
'Woie  de  Dieu  :  Je  to  prie  de  sup- 
plier l'Etemel  ton  Dieu,  et  de  prier 
PW  moi ,  afin  que  ma  main  soit  ré- 
taUie.  Et  l'homme  de  Dieu  supplia 
'Etemel,  et  la  main  du  roi  fut  réta- 
^ie,  et  die  fut  comme  auparavant. 

1  Alors  le  roi  dit  a  l'homme  de 
^  :  Entre  avec  moi  dans  la  maison, 
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et  dînes-j,  et  je  te  ferai  un  {«ésent. 

8  Mais  l'homme  de  Dieu  répondit 
au  roi  :  Quand  tu  me  donnerais  la 
moitié  de  ta  maison,  je  n'entrerais  pas 
chez  toi ,  et  je  ne  mangerais  pas  de 
pain ,  ni  ne  boirais  de  l'eau  dans  ce 
lieu. 

9  Car  il  m'a  été  ainsi  commandé 
par  l'Etemel,  qui  m'a  dit  :  Tu  n'y 
mangeras  point  de  pain,  et  tu  n'y 
boiras  point  d'eau,  et  tu  ne  cetoinr^ 
neras  peint  par  le  mime  chemin  par 
lequel  tu  y  seras  allé. 

10  II  s'en^doncpar  unaulreche- 
min,  et  ne  retourna  point  par  le  che- 
min par  lequel  il  était  venu  a  Bétb-el. 

11  Qr  9  â  y  avait  un  certain  vieux 
prophète  qui  demeurait  à  Beth«^ ,  à 
qui  son  fils  vint  raconter  toutes  les 
dioses  que  l'homme  de  Dieu  avait 
&ites  ce  jour-là  a  Béth-el,  et  les  pa- 
roles qu'il  avait  dites  au  roi ,  et  les 
enfanté  de  ce  prophète  les  rapportè- 
rent a  leur  père; 

12  Et  leur  père  leur  dit  :  Par  quel 
chennn  s'en  est-il  allé?  Or,  ses  en- 
fants avaient  vu  le  chemin  par  lequel 
l'hooune  de  Dieu,  qui  était  venu  de 
Juda ,  s'en  était  aUé. 

13  Et  il  dit  à  ses  fils  :  SettoMnoi 
mon  ane;  et  ils  le  seUèrent;  puis  il 
monta  dessus. 

14  Et  il  s'en  alla  après  l'homme  de 
Dieu;  et  il  le  trouva  assis  sous  un 
chêne,  et  il  lui  dit:  Es-ta  l'honune 
de  Dieu  qui  est  venu  de  Juda?  Et  il 
lui  répondit  :  C'est  moi. 

15  Alors  il  lui  dit  :  Viens  avec  moi 
à  la  maison,  et  y  mange  du  pain. 

16  Mais  il  répondit  :  Je  ne  puis  re» 
tourner  avec  toi ,  ni  entrer  chez  toi, 
et  je  ne  mangerai  point  de  pain,  ni  ne 
boirai  point  d'eau  avec  toi  dans  ce  lieu  ; 

17  Car  il  m'a  été  dit  de  la  part  de 
l'Etemel  :  Tu  n'y  mangeras  point  de 
pain ,  et  tu  n'y  boiras  point  d'eau ,  et 
tu  ne  retourneras  point  parle  chemin 
par  lequel  tu  y  siaras  allé. 


Vhommm  àêDim 


I  BOIS,  XIV. 


€u4  ptr  im  lioQ. 


1»  Et  il  lui  dU  :  Et  moi,  Je  $ms 
«uflBÎ  profriiète  comine  toi  ;  €t  un  ange 
\  m*a  parié  de  la  part  de  rfiteniel,  et 
m'a  dit  :  Ramène-le  avec  toi  dans  la 
maison  »  et  qa*il  mange  du  pain«  et 
boive  de  l'eau;  nuuV  il  lui  mentait 

19  II  s'en  retourna  donc  avec  lui 
et  il  mangea  du  pain,  et  but  de  l'eau 
dans  sa  maison. 

30  Et  il  arriva  que  comme  ils  étaient 
asûa  tabloy  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  «i  prophète  qui  1  avait  ra- 
mené. 

21  Et  il  cria  a  l'homme  de  Dieu 
qui  était  venu  de  Juda,  disant  :  Ainsi 
a  dit  l'Eternel  :  Parce  que  tu  as  été 
vAéùe  au  commandement  de  l'Eter- 
nd,et  quetun'as  point  gardé  le  com- 
mandement que  l'Etemd  ton  Dieu 
t'avait  fait, 

28*  llaisquetu  t'en  es  retourné,  et 
que  tu  as  mangé  du  pain ,  et  bu  de 
l'eau  dans  le  lieu  dont  l'Eternel  t'a- 
vait dit  :  N'y  mange  point  de  pain, 
et  n'y  bois  point  d'eau  ;  ton  a»|)s 
n'entrera  point  dans  le  s^Milcre  de  tes 
pères. 

23  Après  qu'il  eut  mangé  du  pain, 
et  qu'il  eut  bu ,  le  vieux  prophète  fit 
«dkr  un  âne  au  prophète  qu'il  avait 
nunené. 

24  Puis  ce  prophète  s'en  alla,  et  un 
lion  le  trouva  dans  le  chemin,  et  le 
tua,  et  son  corps  était  étendu  par 
t^rre  dans  le  chemin,  et  l'âne  se  te- 
nait auprès  du  corps  ;  le  lion  se  tenait 
aussi  auprès  du  corps. 

26  Et  voici,  quelques  passants  vi- 
rent le  corps  étendu  par  terre  dans  le 
chemin,  et  le  lion  qui  se  tenait  auprès 
du  crarps;  et  ils  vinrent  le  dire  dans 
la  viUe  oii  ce  vieux  prophète  demeu- 
rait. 

26  Et  le  prophète  qui  avait  ramené 

du  chemin  l'homme  de  Dieu,  l'ayant 

\      a{^ns,  dit  :  C*e$t  l'homme  de  Dieu 

'    qui  a  été  rebelle  au  commandement 

de  l'Etemel  ;  c'est  pourquoi  l'Etemel 
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l'a  livré  au  Uon»  qui  l'attisa  déchire 
après  l'avoir  tué,  selon  la  parole  que 
TElerael  lui  avait  diie. 

27  EtUparhiàs^jiils,di8anft:SeUe& 
moi  mon  âne  ;  et  ils  /^  lui  selIèrenL 

28  Et  il  alla  et  trouva  le  coq»  de 
l'homme  de  Dieu  étendu  par  terre 
dansle  chemin,  et  l'âne  et  le  lion  ^ 
se  tenaient  auprès  du  coi:p6;  le  bon 
n'avait  point  mangé  le  corps^  et  u  a- 
vaât  point  déchiré  l'âne. 

29  Alors  le  prophète  leva  le  corps 
de  riMHnme  de  Dieu  et  le  mit  sur 
l'âne,  et  le  ramena.  Et  ce  vieux  pro- 
phète revint  dans  la  ville  pour  en  laire 
le  deuil  et  l'ensevelir. 

80  Et  il  mit  le  corps  de  ce  prophète 
dans  son  sépulcre%  et  ils  pleuièrent 
sur  lui,  en  di$ant:  Hélas!  mon (rëre  ! 

31  Et  il  arriva  qu'a[H^  qu'il  l'eut 
enseveli,'il  paria  à  ses  fils,  et  leur  dit: 
Quand  je  serai  mort,  ensevelissez-moi 
dans  le  sépulcre  où  est  enseveli  l'hwn- 
me  de  Dieu,  et  mettez  mes  os  auprès 
de  lui. 

32  Car  ce  qu'il  a  prommcé  à  haute 
voix,  selon  b  parole  de  l'Etemel,  con- 
tre l'autel  qui  est  k  Beth«^ ,  et  con- 
tre toutes  les  maisons  des  hauts  lieux 
qui  êont  dans  les  villes  de  Samarie, 
arrivera  infailliblement 

33  Néanmoins,  Jéroboam  ne  se  dé- 
tourna point  de  sa  mauvaise  voie  ; 
mais  ilrevint  a  fairedes  sacrificateurs 
des  hauts  lieux,  pris  d'entre  le  peu- 
ple. Quiconque  le  voulait,  se  consa- 
crait et  était  du  nombre  des  sacrifica 
teurs  des  hauts  lieux. 

34  Et  cela  augmenta  tellement  le 
péché  de  la  maison  de  Jéroboam» 
qu'elle  fut  eflBaicée  et  exterminée  de 
dessus  la  terre. 

CHAPITRE  XIV. 

Fils  de  Jéroboam  malade.  Mort  de  Jérobomm  et  daj 
roi  Robnam. 

1  En  ce  temps-lk,  Abija,  fib  de  Jé- 
roboam, devint  malade, 


U  Anmie  (fe  Jérobcwin 


TROIS,  ms. 


mt»«fiiti>  Ahw  nif  wiii  fils. 


2  Et  Jéroboam  dil  k  sa  femme  : 
Lève-tm  maintenant  et  déguise-loi,t 
ffu'oQ  ne  connaisse  point  que  tu  en  la 
femme  dé  Jâroboam,  et  Tan^'en  a  Sci« 
lo;  Toifity  Abija  le  prophète  7  eut;  ee 
fat  lai  qui  me  dit  que  je  serais  roi 
sur  ce  peuple. 

S  Et  prends  en  ta  main  dit  pains, 

'  et  des  gâteauiy  et  un  vaisseau  plein 

de  miel,  et  entre  chez  hii  ;  il  te  dé- 

darara  œqui  doit  arriver  à  ce  jeune 

garçon. 

4  La  femme  de  Jéroboam  fit  donc 
ainsi  ;  car  eDe  se  leva  et  s  en  alla  à 
Sdlo,  et  die  entra  dans  la  maison 
d'Ahija.  Or,  Ahija  ne  pouvait  voir, 
parœ  que  ses  yeux  étsdent  obscurcis 
à  cause  de  sa  vieillesse* 

5  Et  l'Etemel  dit  a  Ahija  :  Voilà  la 
femme  de  Jéroboam  qui  vient  pour 
s'enquérir  de  toi  touchant  son  fils, 
parce  qu'il  est  malade.  Tu  lui  diras 
tdies  et  telles  choses.  Quand  elle  en- 
trera, elle  fera  semblant  d'être  quel- 
que aatre. 

6  Aussitôt  donc  qu'Ahija  eut  en- 
toidu  le  bruit  de  ses  pieds,  comme 
die  était  à  la  porte ,  il  dit  :  Entre, 
&mme  de  Jéroboam;  pourquoi  fais- 
bi  semblant  d'être  quelque  autre?  Je 
sois  diargé  de  f  annoncer  des  choses 
dures. 

7  Ya,  dis  a  Jéroboam  :  Ainsi  a  dit 
rElemd,  le  Dieu  d'Israël  :  Parce  que 
je  t  ai  élevé  du  milieu  du  peuple,  et 
que  je  t'ai  établi  pour  conducteur  de 
uion  peuple  d'Israël  ; 

8  El  que  j'ai  déchiré  le  royaume  de 
la  maison  de  David ,  et  que  je  te  l'ai 
donné,  mais  que  tu  n'as  point  été 
«wnme  David  mon  serviteur,  qui  a 
gardé  mes  commandements,  et  qui  a 
o^arcbé  sqnrès  moi  de  tout  son  cœur, 
ue  faisant  que  ce  qui  est  droit  devant 
moi; 

9  Et  que  faisant  ce  que  tu  as  fait, 
lu  as  bit  plus  de  mal  que  tous  ceux 
nui  ont  été  avant  toi  ;  que  tu  t'en  es 
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allé,  et  qae  tu  t'es  lait  d'autres  dieux, 
et  des  images  de  fonte ,  pour  m'inri- 
ter,  et  que  tu  m'as  jeté  derrière  Ion 
dos; 

10  Pan»  que  tn  a$foU  tes  chosen^ 
vmci,  je  m'en  vais  foire  venir  dn  mal 
sur  la  HEiaison  de  Jéroboam,  et  jeiY>- 
treincherai  ce  qui  appartient  k  Jénn 
boam,  jusqua  un  seul  homme,  tant 
ce  qui  est  serré,  que  oe  qui  est  aban* 
doimé  en  Israël  ;  et  je  raderai  la  mai- 
soh  de  Jéroboam  comme  on  rade,  le 
fiunier,  tant  qu'il  n'en  reste  plus. 

U  Cdui  qui  appartient  à  Jéroboam, 
qui  mourra  dans  la  ville,  sem  mangé 
par  les  chiens,' et  cdui  qui  mourra    yX  x 
aux  diamps  sera  mang^  par  les  oi--  ^^"^/^ 
seaux  des  deux;  car  l'Etemel  a  parlé. 

12  Toidonc,feve-toietva*-t»dan8 
ta  maison  ;  aussitôt  que  tes  pieds  en- 
trerontdans  la  viUe,  l'enfant  mourra. 

1 S  Et  tout  Israël  mènera  demi  sur 
lui  et  l'ensevelira  ;  car  lui  seul,  de  ce 
qui  appartient  \l  Jéroboam,  entrera 
au  sépulcre ,  parce  que  l'Etemd ,  le 
Dieu  d'Israël,  a  trouvé qudque  chose 
de  bon  en  lui  seul  de  toute  la  maison 
de  Jéroboam. 

14  Et  l'Etemel  s'établira  mi  roi  sur 
Israël,  qui  en  ce  jour-la  retrancha'a 
la  maison  de  Jéroboam.  Et  quoi? 
Même  dans  peu. 

15  Et  l'Etemel  frappera  Israël  « 
comme  quand  le  roseau  est  arité  dans 
l'eau  ;  et  il  arrachera  Israël  de  dessus 
cette  bonne  terre  qu'il  adonnéealeurs 
pères,  et  il  les  dispersera  au-dda  du 
fleuve,  parce  qu'ib  ont  fait  leurs  bo- 
cages, irritant  l'EtemeL 

IS  Et  l'Etemel  abandonnera  Israël 
k  cause  des  péchés  de  Jéroboam,  par 
lesquds  il  a  péché,  et  par  tequeb  il 
a  fait  pécher  Israël. 

17  Alors  la  femme  de  Jéroboam  se 
leva,  et  s'en  alla,  et  vint  k  Tirtsa;  et 
comme  elle  mettait  le  pied  sur  le  seuil 
de  la  maison ,  le  jeune  garçon  mou- 
rut; 
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Aliijain,  rnideJuda. 


18  Et  on  Icnscvelit,  et  l^t  Israël 
mena  deiûl  sur  lui,  selon  la  parolequc 
rEtemd  avait  prononcée  par  son  ser- 
viteur Ahija  le  {nrophète. 

19  Quant  au  reste  des  actions  de 
Jéroboam,  comment  il  a  fait  la  guerre, 
et  comment  il  a  régné,  vdJa ,  icuir» 
c€$  chotn  sont  écrites  dans  le  Uth; 
des  Chroniques  des  rois  dlsraël. 

SO  Or ,  le  temps  que  régna  Jéro- 
.  '    lioam,  fui  de  vingt-deux  ans  ;  puis  il 
s'endormit  avec  ses  pères,  et  Nadab 
son  fils  régna  en  sa  place. 

21  Et  Roboam,  fils  de  Salomon. 
régnait  en  Juda  ;  il  avait  quarante  et 
un  ans  quand  il  commença  a  régner, 
et  il  régna  dix-sqH  ans  a  Jérusalem , 
qui  est  la  viMe  que  TEtemel  avait  choi- 
sie d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël , 
pour  y  mettre  son  nom.  Sa  m^re  s  ap- 
pelait Nahama ,  et  elle  étail  Hammo- 
nite. 

22  Et  Juda  aussi  fit  ce  qui  eH  mau- 
vais devant  l'Etemel  ;  et  par  les  pé- 
chés qu'ils  commirent  ils  émimnit  sa 
jalousie,  plus  que  leurs  pères  n'avaient 
lûit  daas  tout  ce  qu'ils  avaient  fait. 

2  3  Car  ils  se  bâtirent  aussi  des  hauts 
lieux ,  et  des  images ,  et  des  bocages 
sur  toutes  les  hautes  collines,  et  sous 
tous  les  arbres  verts. 

24  II  y  avait  même  au  pays  des  gais 
qui  se  pi*06tituaicnt,  et  ils  firent  tou- 
tes les  abominations  des  nations  que 
l'Etemel  avait  chassées  devant  les  en- 
fants d'Israël. 

25  Or,  il  arriva  que,  la  cinquième 
année  du  roi  Robosna ,  Scisçak ,  roi 
d'Egypte,  monta  contre  Jérusalem  ; 

X  .     26  Et  il  prit  les  trésors  de  la  maison 
/\  de  l'Etemel,  et  les  trésors  de  la  maison 
royale,  et  même  il  pît  tout  ;  il  }»it 
aussi  tous  les  boucliers  d  or  que  Salo- 
mon avait  faits. 

27  Et  le  roi  Roboam  fit  des  boucliers 
d  airain  a  la  place  de  ceiu-lk,  et  les 
mit  entre  les  mains  des  capitaines  des 
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arcliers ,  qui  gardaient  la  porte  de  la 
^  maison  du  roi. 

28  Et  quand  le  roi  entrait  dans  la 
maison  de  l'Etemel ,  les  archers  les 
portaient  ;  puis  ils  les  rapportaient 
dans  la  dianibre  des  archers. 

29  Le  reste  des  actions  de  Roboam  « 
et  tout  ce  qu'ilafiiit,  n  est-il  pas  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  hms  de 
Juda? 

30  Or,  il  y  eut  toujours  guerre  eii* . 
tre  Roboam  et  Jéroboam.  ^ 

3 1  Et  Roboam  s'endormit  avec  sos 
))ères  ;  et  il  fut  enseveli  avec  eux  dans 
la  ville  de  David  ;  sa  mère  s'appelait 
Nahama,  et  cJle  élaU  Hammonitc,  et 
Abijam  son  fils  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE   XV. 

AbijiiHi,  AnJi  et  Jotiaptiat.  roi«<lc  JuUa.  Na«ial>  et 

1  La  dix-huitième  année  du  roi  Jé- 
roboam ,  fils  de  Kébat ,  Abijam  com- 
mença à  régner  sur  Juda. 

2  Étil  r^natroisans  a  Jérusalciu 
Sa  mère  s'appelait  Mahaca  et  elle  était 
fille  d'Abisçalom. 

3  11  marcha  dans  tous  les  péchés 
que  son  père  avait  commis  avant  lui  ; 
t^t  son  cœur  ne  fut  point  droit  devant 
TEtemel  son  Dieu,  comme  Cotait  cte 
le  coeur  de  David  son  père. 

4  Mais,  pour  lamour  de  David, 
TEtemel  son  Dieu  lui  donna  une 
lampe  dans  Jérusalem,  suscitant  son 
fils  après  lui ,  et  faisant  subsister  Jé- 
rusalem; 

5  Pai*ce  que  David  avait  fait  ce  qui 
est  droit  devant  l'Etemel,  etque,  pen- 
dant toute  sa  vie,  il  ne  s*était  point 
détourné  de  tout  ce  qu'il  lui  avait 
commandé,  excepté  dans  l'affaire 
d'Urie  le  Héthien. 

6  Or,  il  y  eut  toijyours  guerre  entre 
Roboam  et  Jéroboam ,  pendant  que 
H-'boam  vécut 

7  Le  reste  des  actions  d' Abijam ,  et 
même  tout  oe  qu'il  a  lait,  n'est-il  pas 
écrit  au  livre  des  Chroniques  des  rois 
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Josaphat.  Nadab.  Baha»ça. 


de  Juda?  0  y  eut  aussi  guerre  entre 
Abijam  et  Jâ^boam. 
8  Ainsi  Abijam  s'endormit  avec  ses 
pèns,  et  on  I  ensevdit  dans  la  ville  de 
David;  el  Asa ,  son  fils,  régna  en  sa 


i  La  vingtième  année  de  Jéroboam, 
roi  d'Israël  y  Aaa  commença  k  régner 
I    sur  Juda. 

I  10  Et  il  régna  qiiaranteet  un  ans  ii 
Jérusalem.  Samères'appelaitMahaca, 
n  elle  était  fiUe  d'Abiscalom. 
H  Et  Asa  fit  œ  qui  est  droit  devant 
rEtemdy  comme  David  son  père  avait 
fniL 

13  Garil  chassa  du  pays  ceux  qui  se 
prosdtuaient,  et  il  ota  tous  les  dieux 
infâmes  que  ses  pères  avaient  faits. 

13  Et  même  il  d^)06a  sa  mère  Ma- 
i  baca,  afin  qu'elle  ne  fût  plus  régente, 
\  parce  qu'elle  avait  fait  une  idole  pour 

un  boôige.  Et  Asa  mit  en  pièces  le 
lûarmouset  quelle  avait  faif ^  et  le 
brula,  près  du  torrent  de  Cédron. 

14  Toutefois,  les  hauts  Hcnx  ne  fu- 
i^t  point  olés  ;  néanmoins ,  le  cœur 
d'Asa  fut  droit  devant  l'Etemel ,  tout 
le  temps  de  sa  vie; 

15  Et  il  remit  dans  la  maison  de 
l'Ëtamelles  choses  quiavaientétécon- 
saorées  par  son  père ,  avec  ce  qu*il  lui 
a^t  aussi  consacré ,  l'argent,  l'or  et 
les  vaisseaux. 

16  Or,  il  y  eut  guerre  entre  Asa  et 
Bahasça ,  roi  d'Israël ,  tout  le  temps 
de  leur  vie. 

17  Car  Bahasça,  roi  d'Israël,  monUi 
contre  Juda,  À  bâtit  Rama,  afin  de 
ne  laisser  sortir  ni  entrer  aucun  hom- 
"%  vers  Asa  roi  de  Juda. 

r  18  Et  Asa  prit  tout  l'argent  et  l'or 
^  ^^iitait  demeuré  dans  les  trésors  de 
I  Etemel  fX  les  trésors  de  la  maison 
^^Me»  et  il  les  donna  a  ses  serviteurs  ; 
^  le  roi  Asa  les  envoya  vers  Ben-Ha- 
^1  fib  de  Tabrimon,  fils  de  Hezjon, 
">i  de  Syrie,  qui  habitait  a  Damas 
Pour/«î  dire: 
451 


\9  Jly  a  alliance  entre  moi  et  toi, 
et  entre  mon  père  et  le  tien  ;  voici,  je 
t'envoieunprésentenargentetcnor;  " 
va ,  romps  l'alliance  que  tu  as  avec  ^ 
Ikhasca ,  roi  d'Israël ,  afin  qu'il  se  re^ 
tire  de  moi. 

20  Et  Ben-Hadad  fit  ce  que  le  roi 
Asa  souhaitait,  et  il  envoya  les  capi- 
taines de  l'armée  qu'il  avait  contre  les 
villes  dlsraëL  etil  frappa  Hijon,  Dan, 
Abel-Bethmahaca  et  tout  le  pays  dtf 
Kinnéroth,  t/ui  était  joignant  tout  le 
pays  de  Nephthali. 

2 1  Et  aussitôt  que  Bahasça  eut  ap- 
pris cela,  il  cessa  de  bâtir  Rama;  et 
il  demeivait  à  Tirtsa. 

22  Alors  le  roi  Asa  fit  publier  par 
tout  Juda ,  que  tous,  sans  excepter  per- 
sonne, eussent  a  emporter  les  pierres 
et  le  bois  de  Rama ,  que  Bahasça  fai- 
sait bâtir  ;  et  le  roi  Asa  en  bâtît  Gué- 
bah  de  Benjamin ,  et  Mitspa. 

23  Le  reste  de  toutes  les  actions 
d'Asa ,  et  toute  sa  valeur ,  et  tout  ce 
qu'il  a  fait ,  et  les  villes  qu'il  a  Imties, 
toute»  ces  choses  ne  sant-elies  pns 
écrites  au  livre  des  Chroniques  des 
roisde  Juda  ?  Au  reste,  au  temps  de  sa 
vieillesse  il  fût  malade  des  pieds. 

24  Et  Asa  s'endormit  avec  ses  pè- 
res ,  avec  lesquels  il  fut  enseveli  dans 
la  ville  de  David  son  père  ;  et  Josaphat, 
son  fils ,  régna  en  sa  place. 

25  Or,  Nadab ,  fils  de  Jéroboam,  . 
avait  commencé  k  régner  sur  Israël  la 
seconde  année  d'Asa ,  roi  de  Juda ,  et 
il  régna  deux  ans  sur  Israël. 

26  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant l'Etemel ,  et  il  suivit  le  train  de 
son  père,  etlepéché  par  lequel  il  avait 
fait  pécher  Israël. 

27  Et  Bahasça,  fils  d'Ahija,  de  la 
tribu  d'Issacar,  fit  une  conspiration 
contre  lui ,  et  il  le  battit  a  Guibbéthon , 
qui  était  aux  Philistins,  lorsque  Na- 
dab et  tout  Israël  assiégeaient  Guib- 
béthon. 

28  Bahasça  donc  le  fit  moiu'ir ,  la 


I A  famille  de  Bahtsça 
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d^troite  par  Zimri. 


troisîëme  année  d*Asa ,  roî  de  Juda , 
et  il  régna  en  sa  place. 

29  Et  aussitôt  qu'il  vint  a  régner, 
il  tua  toute  la  maison  de  Jéroboam, 
et  il  ne  laissa  aucune  âme  vivante  de 
la  race  de  Jéroboam,  qu*il  n'exter- 
minât, selon  la  parole  de  TEtemel, 
qu'il  avait  prononcée  par  son  serviteur 

X  Ahija  Scilonite  ; 

30  A  cause  des  péchés  de  Jéroboam, 
par  lesquek  il  avait  péché ,  et  par  les- 
quels il  avait  fait  pécher  Israël ,  ei  a 
cause  du  péché  par  lequel  il  avait  ir- 
rité l'Etemel ,  le  Dieu  d'Israël. 

31  Le  reste  des  actions  de  Nadab, 
tout  ce ,  di^^je ,  qu'il  a  fait ,  n'^^l-il 
pas  écrit  au  Uvre  des  Chroniques  des 
rois  d'Israël? 

32  Or,  il  y  eut  guerre  entre  Asa  el 
Bahasca ,  roi  d'Israël ,  tout  le  temps 
de  leur  vie. 

33  La  troisième  année  d'Asa,  roi  de 
Juda,  Bahasca,  fik  d' Ahija,  com- 
mença k  régner  sur  tout  Israël ,  k 
Tirtaa  ;  et  il  régna  vingt-quatre  ans. 

34  II  fit  œ  qui  est  mauvais  devant 
rEtemel«  et  il  suivit  le  train  de  Jéro- 
boam, et  son  péehé  par  lequel  il  avait 
fait  pécher  Israël. 

CHAPITRE  XVI. 

nflMuctiOE  de  U  fmmiUe  de  Babasça.  Bla,  Zimri, 
Honri  eC  Achah  roiR  d'Israël. 

1  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  a  Jéhu,  fils  de  Hauani,  con- 
tre Bahasca,  pour  lui  dire  : 

2  Parce  que  je  t'ai  élevé  de  la  pour 
dre ,  et  que  je  t'ai  établi  conducteur 
de  mon  peuple  d'Israël ,  et  que  tu  as 
suivi  le  train  de  Jéroboam,  et  que  tu 
as  fait  pécher  mon  peuple  d'Israël, 
|iour  ni'irriter  par  Iqu»  péchés , 

S  Voici ,  je  m'en  vais  exterminer 
Bahasca  et  sa  maison  ;  et  je  mettrai  ta 
maison  dims  l'état  oxxfai  mis  la  mai- 
son de  Jéroboam ,  fib  de  Nébat. 

4  Celui  de  la  race  de  Bahasca  qui 
mouira  dans  la  ville ,  sera  mangé  par 
les  cliiens  ;  et  celui  qui  lui  appartien- 
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dra,  et  qui  mourra  dons  les  diamps, 
sera  mangé  par  les  oiseaux  des  deux. 

5  Le  reste  des  actions  de  Bahasca , 
et  ce  qu'il  a  fait ,  et  sa  valeur ,  ce$ 
choses  ne  sont^rttes  pas  écrites  au  livre 
des  Chroniques  des  rois  d'Israël? 

6  Ainsi  Bahasca  s'endonnit  avec  ses 
përes,  et  il  fut  enseveli  a  Tirtsa  \  et 
Ela  son  fils  régna  en  sa  place. 

7  L'Etemel  avait  aussi  parlé  par 
Jéhu,  fils  de  Hanani  le  pnphiÂe, 
contre  Bahasca  et  contre  sa  maison , 
a  cause  de  tout  le  mal  qu'il  avait  fait 
devant  l'Etemd,  en  l'irritant  par 
l'cBUvre  de  ses  mains ,  lui  dénonçmnt 
qu'il  en  serait  comme  de  la  maison  de 
Jéroboam ,  et  même ,  parce  qu'il  l'a- 
vait détruite. 

8  L'année  vingt-sixième  d'Asa ,  roi 
de  Juda ,  Ela,  iîls  de  Bahasca,  com- 
mença a  r^;ner  sur  Israël ,  ei  il  régna 
deux  ans  k  Tirtsa. 

9  Et  Zimri  son  serviteur,  capitaine 
delamoitiédes  chariots,  fitiuie  con- 
spiration omtre  Ela,  lorsqu'il  était  a 
Tirtsa  »  buvant  et  s*enivrant  dans  la 
maison  d'Artsa ,  son  maître  d'hôtel  a 
Tirtsa. 

10  Zimri  donc  vint ,  le  frappa ,  et 
le  tua ,  la  vingt  et  septième  année 
d'Asa ,  roi  de  Juda  ;  et  il  r^na  en  sa 
place. 

1 1  Dès  qu'il  fut  roi ,  et  sitôt  qu'il 
fut  assis  sur  son  trône ,  il  extermina 
toute  la  maison  de  Bahasca  ;  il  n'en 
laissa  pas  un ,  ni  homme ,  ni  bêle ,  ni 
de  ses  ]^rents ,  ni  de  ses  amis. 

1 2  Ainsi  Zimri  extermina  toute  la 
maison  de  Bahasca,  selon  la  parole-que 
l'Eternel  avait  prononcée  contre  Ba- 
hasca ,  par  Jéhu  le  prophète  ; 

13  A  cause  de  tous  les  piSchés  dcr 
Bahasca,  et  des  péchés  d'Ela  son  fils  , 
par  l^uels  ils  avaient  péché  et  par 
lesquek  ils  avaient  fait  pécher  Israël , 
irritant  l'Etemel ,  le  Dieu  d'Israël , 
par  leurs  idoles. 

1 4  l.e  reste  des  actions  d'Ela  ,  tout 


I^  montagne  de  Samaris. 
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Jcrico  rebâti  par  Hiel. 


càdih'je ,  qu'il  a  fait ,  nV5/-il  pas  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  dis- 
nA} 

15  la  vingt-septiëme  année  d'Asa , 
roi  de  Jada ,  Zimri  régna  sept  jours  k 
Tirtsa.  Or,  le  peuple  était  campé 
contre  Guibbéthon ,  qui  appartenait 
aui  Philistiiis. 

16  Et  le  peuple  qui  était  là  campé 
entendit  qu'on  disait  :  Zimri  a  fait 
une  conspiration ,  et  même  il  a  tué  le 
roi  ^  et  ce  jour-Ik  même  tout  Israël 
âabfit  dans  le  camp  pour  roi  Homri , 
capitaine  de  Tarmée  d'Israël. 

17  Et  Homri  et  tout  Israël  monte- 
ront de  Guibbéthon ,  et  ils  assiégèrent 
Tirtsa. 

18  Mais  des  que  Zimri  eut  vu  que 
h  ville  était  prise ,  il  entra  dans  le  pa- 
lais de  la  maison  royale ,  et  il  brûla 
sur  lui  la  maison  rople  et  mourut , 

I'  A  cause  des  péchés  par  lesquels  il 
avait  péché ,  en  faisant  ce  qui  est 
Mauvais  devant  l'Eternel ,  en  suivant 
le  train  de  Jéroboam  et  le  péché  par 
lequel  il  avait  fait  pécher  Israël. 

20  le  reste  des  actions  de  Zimri ,  et 
la  conspiration  qu'il  fit ,  ces  chose&-la 
ne  sont^lles  pas  écrites  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  d'Israël? 

21  Alors  le  peuple  d'Israël  se  divisa 
«1  deux  parties ,  car  la  moitié  du  peu- 
ple suivait  Tibni ,  fils  de  Guinath  ; 
pour  le  faire  roi,  et  l'autre  moitié 
suivait  Houiri. 

32  Mais  le  peuple  qui  suivait  Homri 
fut  plus  fort  que  le  peuple  qui  suivait 
Tibni ,  fils  de  Guinath  ;  et  Tibni  mou- 
'"it,  et  Honui  régna. 

S3  La  trente  et  unième  année  d'Asa, 
roi  de  Juda ,  Homri  commença  a  ré- 
pîersnr  Israël ,  el  il  régna  douze  ans  ; 
d  régna  éx  ans  a  Tirtsa. 

24  Puis  il  acheta  de  Scémer  la  mon- 
^^  de  Samarie,  deux  talents  d'ar- 
S^t;  et  il  bâtit  une  ville  sur  cette 
^ntagne-lk)  et  il  nomma  la  villequ'il 
'«til  du  nom  de  Scémer  gui  avait  été 
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seigneur  de  la  montagne  de  Samarie. 

25  Et  Homri  fit  ce  qui  est  mauvais 
devant  TEternel ,  et  fit  pis  que  tous 
ceux  qui  avaient  été  avant  lui. 

26  Car  il  suivit  tout  le  train  de  Jé- 
roboam ,  fils  de  Nébat ,  et  le  péché  par 
lequel  il  avait  fkk  pécher  Israël ,  pour 
irriter  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
par  leurs  idoles. 

27  Lfc  reste  des  actions  de  Homri , 
tout  ce  qu'il  a  fait  et  ses  exploits ,  ne 
sont-ih  pas  écrits  au  livre  des  Chro- 
niques des  rois  d'Israël? 

28  Ainsi  Homri  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  à  Samarie,  et 
Achab ,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

29  Achab,  fils  de  Homri,  com- 
mença à  régner  sur  Israël  la  trente^ 
huitième  année  d'Asa ,  roi  de  Juda. 
Et  Achab ,  fils  de  Homri  ,  régna  sur 
Israël ,  a  Samarie ,  vingt-deux  ans. 

80  Et  Achab ,  fils  de  Homri ,  fit  ce 
qui  est  mauvais  devant  l'Eternel, 
plus  que  tous  ceux  qui  avaient  été 
avant  lui. 

3 1  Et  comme  s*il  lai  eut  été  peu  de 
chose  de  continuer  dans  les  péchés  de 
Jéroboam ,  fils  de  Nébat,  il  prit  encore  \ 
pour  femme  Jésabel ,  fille  d  E  thbahal ,   '     \ 
roi  des  Sidoniens ,  et  il  s'en  alla  et  ser- 
vit Bahal ,  et  se  prosterna  devant  lui  ; 

32  Et  il  dressa  un  autel  a  Bahal ^   v  ^  ^ 
dans  un  temple  de  Balial ,  qu'il  fit  bâ-^  " 
tir  a  Samarie. 

33  Et  Achab  fit  un  bocage.  Et 
Achab  fit  encore  pis  que  tous  les  rois 
d'Israël  qui  avaient  été  avant  lui, 
pour  irriter  l'Eternel,  le  Uieu  d'Israël. 

34  En  son  temps ,  Hiel  de  Beth-cl 
bâtit  Jérico ,  qu'il  fonda  sur  Abii*am 
son  aîné,  et  il  posa  ses  portes  sur  Sé- 
gub  son  puîné ,  selon  la  parole  que 
l'Eternel  avait  px*ononcé  par  Josué, 
fils  de  Mun. 

CHAPITRE   XVIL 

Elie  nourri  par  (i«w  corbeaux.  Il  roMuscite  oa 
mort. 

1   Alors  Elie  Tisçbitc ,  /'un  de  ceux 


R}i«  MOiirri  miraculeaietnent. 
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qui  s'étaient  habUués  a  Galaad ,  dit  a 
Achab  :  L'Eternel ,  le  Dieu  d'Israël , 

<en  la  présence  duqud  j'assiste ,  est  vi- 
vant, que  pendant  ces  années-ci»  il  n'y 
aura  ni  rosée  ni  jduîe ,  sinon  a  ma 
parole. 

2  Puis  la  parole  de  FEtemel  fut 
adi*essée  a  Elie,  disant  : 

3  Ya-t'en  d'ici ,  et  tourne-toi  vers 
l'Orient ,  et  cache-loi  au  torrent  de 
Kérith ,  qui  est  vis-à-vis  du  Jourdain. 

4  Tu  boiras  du  torrent,  et  j'ai  com- 
mandé aux  cmrbeaux  de  t'y  nourrir. 

5  llpartitdonc,etfitselon  la  parole 
de  l'Etemel  ;  il  s'en  alla,  et  demeura 
au  torrent  de  Kérith,  qui  est  vis-à-vis 
du  Jourdain. 

6  Et  les  corbeaux  lui  apportaient  du 
pain  et  de  la  chair  le  matin ,  et  du 

^    pain  et  de  la  chair  le  soir;  et  il  buvait 
du  torrent 

7  Mais  il  arriva  qu'au  bout  de  quel- 
ques jours  le  torrent  tarit ,  parce  qu'il 
n'y  avait  point  eu  de  pluie  au  pays. 

8  Alors  la  parole  de  l'Etemel  lui 
fut  adressée ,  disant  : 

9  Lëve-toi,  et  va-t'en  à  Sarepta, 
qui  est  auprès  de  Sidon ,  et  demeure 
là.  Voici,  j'ai  commandé  là  à  une 
femme  veuve  de  t'y  nourrir. 

10  II  se  leva  donc,  et  s'en  allaà  Sa- 
repta ;  et  comme  il  fut  amvé  à  la 
])orte  de  la  ville ,  il  t  il  là  une  femme 
veuve  qui  amassait  du  bois ,  et  il  l'ap- 
pela, et  lui  dit  :  Je  te  prie,  prends- 
moi  un  peu  d'eau  dam  un  vaisseau , 
et  que  je  boive. 

11  Et  die  s'en  alla  pour  en  prendre; 
et  il  la  rappela  et  lui  dit  :  Je  te  prie, 
prends  en  ta  main  une  bouchée  de 
pain  pour  moi. 

1 2  M^is  elle  répondit  :  l'Etemel  ton 
Dieu  est  vivant ,  que  je  n'ai  aucun 
gftteau  ;  je  liai  que  plein  ma  main  de 
iàrine  dans  une  cruche ,  et  un  peu 
d'huile  dans  une  fiole:  et  voici,  j'a- 
masse deux  bûches ,  puis  je  m'en  irai, 
cl  je  l'apprêterai  poiu»  moi  et  pour 
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mon  fik,  et  nous  le  mangqroDS,  et 
af»ts  nous  mourrons 

1 3  Et  Elie  lui  dit  :  Necrains  point, 
va,  fais  comme  tu  dis;  toutefois,  &ia 
m'en  premièrement  un  petit  gâteau, 
et  apporte-le-moi  ;  et  jqprès  tu  en  fe- 
ras pour  toi  et  pour  ton  ûb. 

14  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël  :  La  iarine  qui  est  dans  la 
cruche  ne  manquera  point ,  et  l'huile 
qui  est  dans  la  fiole  ne  finira  point , 
jusqu'à  ce  que  l'Etemel  donne  de  la 
phiie  sur  la  terre. 

15  Elle  s'en  alla  donc,  et  fit  omune 
Elie  avait  dit  ;  et  elle  rn  maogea,  avec 
lui  et  sa  famille,  plusieurs lùurs. 

1 6  I^  iarine  de  la  cruche  ne  man- 
qua point,  et  l'huile  de  la  fiole  ne  finit 
point ,  solon  la  parole  que  l'Etemel 
avait  prononcée  par  Elie. 

1 7  Apres  ces  choses  il  arriva  que  le 
.fils  de  la  femme ,  qui  était  la  maîtresse 
de  la  maison,  devint  malade;  et  la 
maladie  fut  si  forte,  qu'il  expira. 

18  Et  die  dit  à  Elie:  Qu'ya-t^il 
entre  moi  et  toi,  homme  de  Dieu? 
Es-tu  venu  chez  moi  pour  renouveler 
la  mémoire  de  mon  iniquité ,  et  pour 
faire  mourir  mon  fils? 

19  Et  il  lui  dit  :  Donne  -  moi  ton 
fils;  et  il  lepritdusein^^cf//^/W7i/iic, 
et  le  porta  dans  une  chambre  haute 
oii  il  demem*ait ,  et  il  le  coucha  sur 
son  lit. 

20  Puis  il  cria  à  l'Etemel ,  et  dit  : 
Etemel  mon  Dieu ,  as-tu  aussi  afni<ré 
cette  veuve,  chez  laquelle  ie  demcuixî, 
que  tu  lui  aies  fait  mouru"  son  fils  ? 

21  Et  il  s'étendit  tout  de  son  long 
sur  l'enfant  par  trois  fois;  et  i!  cxia 
il  l'Eternel ,  et  dit  :  Etemel  aïoii 
Dieu,  je  te  prie  que  l'âme  de  cet  ei^- 
fant  rentre  en  lui. 

22  Alors  l'Etemel  exauça  la  voix 
d'Elie;  et  l'âme  de  l'enfant  rentra  cmi 
lui ,  et  il  recouvra  la  vie. 

23  Et  Elie  prit  l'enfant,  et  le  fit  des^ 
cendre  de  la  chambre  haute  dans  1^ 
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maison  yetfe  donna  a  sa  mbvc ,  et  lui 
dit  :  R^arde ,  ton  fils  vit. 
24  Alois  la  femme  dit  à  Klie  :  Je 
coonais  maintenant  que  tu  es  un 
homine  de  Dieu,  et  que  la  parole  de 
FEbarnely  gui  est  dans  ta  bouche, 
eu  TéritaUe. 


CHAPITRE  XVIII. 

Eli<î  «MifoBd  Ie8  propbétes  d«  finhal. 

1  Pliisieiirs  jours  après,  la  parole 
ilerEternd  fût  adressée  a  Ëlie,  la 
troisième  année,  disant  :  Va,  montre- 
toia  Achab ,  et  je  donnerai  de  la  pluie 
àbterro. 

2  ËliedoDcs'enaUa  pour  se  montra* 
àAdab.  Or,  il  y  avait  une  grande 
lamine  dans  Samarie. 

3  Et  Achab  avait  appelé  Abdias ,  son 
maitre-dliôtel.  (Or,  Abdias  craignait 
ibrt  l'Etemel, 

4  Car,  quand  Jésabel  exterminait 
les  prophètes  de  rEternel ,  Abdias  prit 
œut  prophètes  et  les  cacha ,  cinquante 
dans  ime  caverne,  et  cinquante  dans 
une  antre ,  et  il  les  y  nourrit  de  pain 
etd'eaq.) 

5  Et  Adiab  avait  dit  a  Abdias  :  Va 
par  le  pays ,  veis  toutes  les  fontaines 
et  vers  tous  les  torrents  ;  peut-être  que 
nous  trouveronsde  llierbe  et  que  nous 
sauverons  la  vie  aux  chevaux  et  aux 
violets,  et  nous  ne  dépeuplerons  pas 
/f  /joys  de  bêtes. 

8  Et  ils  partagèrent  entre  eux  le 
payS)  afin  d'aller  partout.  Achab  allait 
3  part  par  un  chemin  ;  et  Abdias  allait 
Cernent  par  un  autre  chemin. 

7  Et  comme  Abdias  était  en  che- 
min, voilà,  Elie  le  rencontra ,  et  il  le 
reconnut ,  et  il  tomba  sur  son  visage , 
ctdit:  N><-tu  pas  mon  seigneur  EUe? 

8  Et  il  lui  répondit  :  c'est  moi  ;  va, 
dis  a  ton  seigneur  :  Voici  Elie. 

^  Et  Abdias  dit  :  Quel  péché  ai-je 
lait,  que  tu  livres  ton  serviteur  entre 
les  mains  d' Achab ,  pour  me  faire 
mourir? 

•û  L'Etemel  ton  Dieu  est  vivant , 
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qu'il  n'y  a  point  de  nation ,  ni  de 
royaume,  ou  mon  seigneur  n'ait  en- 
voyé pour  techercher;  et ona  répondu  : 
//  n'y  est  point  ;  même  il  a  fait  jurer 
le  royaume  et  la  nation ,  pour  décou-- 
vrirû  l'on  netepomTait  point  trouver. 

1 1  Et  maintenant  tu  dis  :  Va,  et  dis 
a  ton  seigneur:  Voici  Elie. 

12  Et  il  arrivera  que  quand  je  serai 
parti  d'avec  toi ,  l'Esprit  de  l'Etemel 
te  transportera  en  quelque  lieu  que  je 
ne  saurai  point;  et  ie  viendrai  vers 
Achab  pour  lui  dédfarer  ce  que  tu 
m'as  dit;  et  ne  te  trouvant  point,  il 
me  tuera.  Or ,  ton  serviteur  craint 
TEtemel  dès  sa  jeunesse. 

1 3  N'a-t-on pomtdit amon seigneur 
ce  que  je  fis,  quand  Jésabel  faisait  tuer 
les  prophètes  de  l'Etemel  ;  comment 
j'en  cadiai  cent  ;  cinquante  dans  une 
caverne ,  et  cinquante  dans  une  autre, 
et  comment  je  les  y  nourris  de  pain 
et  d'eau  ? 

1 4  Et  maintenant ,  tu  dis  :  Va ,  <»/ 
dis  à  ton  seigneur  :  Voici  Elie  ;  et  il 
me  tuera. 

1 5  Mais  Elie  lui  répondit  :  TEtcrnel 
des  armées ,  devant  lequel  je  suis ,  e&t 
vivant,  que  certxiinement  je  me  mon- 
trerai aujourd'hui  a  Achab. 

1 6  Abdias  donc  scn  alla  pour  ren- 
contrer Achab,  et  lui  fit  entendre  ce 
qu'il  avait  vu;  et  Achab  alla  au-de- 
vant d'EIie. 

17  Et  aussitôt  qu' Achab  eut  vu 
Elie,  il  lui  dit:  N 'es-tu  pas  celui  qui 
ti^ouble  Israël? 

1 8  Mais  Elie  répondit  :  Je  n'ai  point 
troublé  Israël;  mais  cest  toi  et  la 
maison  de  ton  père ,  en  ce  que  vous 
avez  abandonné  les  commandements 
de  rEtemd,  et  que  vous  avez  mar- 
ché après  les  Babalims. 

19  Mais  maintenant  envoie  et  fais 
assembler  vers  moi  tout  Israël  sur  la 
montagne  de  Carmel ,  avec  les  quatre 
cent  cinquante  prophètes  de  Bahal ,  et 
les  quatre  cents  prophètes  des  bocages. 


Let  prophètefl  de  Bahal 
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qui  mangent  a  la  table  de  Jésabd. 

jj     20  Ainsi  Achab  envoya  vers  tous  les 

/     enfants  d'Israël,  et  il  assembla  ces  (mto- 

pbètes*Ia  sur  la  montagne  de  Carmel. 

21  PuisËlie  s'approcha  de  tout  le 
})euple9  et  dit  :  Jusqu'à  quand  boite- 
rez-vous  des  deux  cotés?  Si  TEtemel 
e%i  Dieu,  suivez-le ,  mais  si  c^tM  Ba- 
hal, suivez-le.  Et  le  peujJe  ne  lui  ré- 
pondit pas  un  mot 

22  Alors  Elie  dit  au  peuple  :  Je  suis 
demeuré  seul  prophète  de  l'Etemel  ; 
et  les  prophètes  de  Bahal  tant  au  nom-^ 
bre  de  quatre  cent  cinquante. 

23  Qu'on  nous  donne  deux  veaux, 
qu'ils  en  choisissent  un  pour  eux, 
qu'ils  le  mettent  en  pièces,  et  le  met- 
tent sur  du  bois,  mais  qu  ik  n'y  met- 
tent point  de  feu  ;  et  je  préparerai 
l'autre  veau ,  et  je  le  mettrai  sur  du 
bois^  et  je  n'y  mettrai  point  de  feu  ; 

24  Et  invoquez  le  nom  de  vos  dieux  ; 
et  moi,  j'invoquerai  l'Etemel.  Et  que 
le  Dieu  qui  répondra  par  le  feu,  soit 
reconnu  pour  Dieu.  Et  tout  le  peuple 
répondit  et  dit  :  C'est  bien  dit. 

25  Et  Elie  dit  aux  prophètes  de  Ba- 
hal :  Choisissez  un  veau,  et  prépa- 
rezr-Ic  les  premiers  ;  car  vous  ^fe»  en 
plus  grand  nombre  ;  et  invoquez  le 
nom  de  vos  dieux;  mais  n'y  mettez 
point  de  feu. 

26  Ils  prirent  donc  un  veaii  qu'on 
leur  donna,  et  ils  le  préparèrent  et  ils 
invoquèrent  le  nom  de  Bahal  depuis 
le  matin  jusqu'à  midi,  disant  :  Bahal, 
exauce-nous  ;  mais  il  n'y  avait  ni  voix 
ni  réponse  ;  et  ils  sautaient  par-des- 
sus l'autel  qu'on  avait  fait 

27  Et  sur  le  midi  Elie  se  moquait 
d'eux,  et  disait  :  Criez  à  haute  voix, 
car  il  est  dieu;  mais  il  pense  à  quel- 
que chose,  ou  il  est  apr^  quelque  af- 
faire, ou  il  est  en  voyage;  peut-être 
qu'il  dort,  et  il  s'éveillera. 

28  Ik  criaient  doncà  haute  voix,  et  ils 
se  faisaientdes  incisions  avec  des  cou- 
teaux et  des  lancettes,  selon  leur  cou- 
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tome,  jusqu'à  ce  que  le  sang  coulât 
sur  eux. 
29  Et  l(»^ue  le  midi  ibt  passé ,  et 
qu'ils  eurent  fait  les  prophètes  jus- 
qu'au temps  qu'on  oSre  ToMation  du 
soir,  sans  quil  y  eut  ni  voix  ni  ré- 
ponse, ni  aucune  ajpparence  qu'on 
eût  ég^  à  ce  qu'ils  faisaient , 

50  Alors  Elie  dit  à  tout  le  peuple  : 
ApfHiûchez— vous  de  moi;  et  tout  le 
peuple  s'approcha  de  lai,  et  il  répara 
l'autel  de  l'Etemd,  qui  était  démoli. 

51  Puis  Elie  prit  éovae  pierres,  se- 
lon le  nombre  des  tribus  des  enfants 
de  Jacob,  auqud  la  parole  de  TEler- 
nel  avait  été  adressée,  en  hii  disant  : 
Israël  sera  ton  nom. 

32  Et  il  bâtit  de  ces  pien*es  un  au- 
tel au  nom  de  l'Etemel  ;  puis  il  fit  un 
canal,  de  la  capacité  de  deux  sacs  de 
semence  autour  de  l'autel  ; 

33  Et  il  rangea  le  bois ,  et  mit  le 
veau  en  pièces,  et  le  mit  sur  le  bois. 

34  Et  il  dit  :  Emjdissez  quatre  oni- 
ches  d'eau,  et  versez-fe«  sur  rholo^ 
causte,  et  sur  le  bois.  Puis  il  dit  :  Fai- 
tes-le encore  pour  la  deuxième  fois  ; 
et  ils  le  firent  pour  la  deuxième  fois. 
11  dit  encore  :  Faites*le  encore  pour 
la  troisième  fois  ;  et  ils  le  firent  pour 
la  troisième  fois  ; 

85  De  sorte  que  les  eaux  allaient  au- 
tour de  l'autel;  et  même,  il  remplit  le 
canal  d'eau. 

86  Et  au  temps  qu'on  offre  lobla— 
tion,  Elie  le  propl^  s'approcha  et 
dit  :  0  Etemel ,  Dieu  d'Abraham  , 
d'isaac  et  d'Israël!  qu'on  connaisse 
aujourd'hui  que  tu  es  Dieu  en  Israël , 
et  que  je  suis  ton  serviteur,  et  que 
j'ai  fait  toutes  ces  choses  selon  ta  pa-* 
rôle. 

37  Exauce-moi,  Eternel,  ^Lauce-* 
moi  ;  et  que  ce  peuple  connaisse  que 
tu  es  l'Eternel  Dieu,  et  que  tu  conver- 
tisses leur  cœur. 

38  Alors  le  feu  de  l'Etemel  tomba  ^ 
et  il  consuma  l'holocauste  et  le  bais. 
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et  les  pianos,  et  b  poudre,  et  il  huma 
toute  l'eau  qui  était  au  canaL 
S9  Et  tout  le  peuple  voyant  oda, 
tomba  sur  son  visage ,  et  dit  :  C'e$i 
\i\md  qui  eu  Dieu,  cest  r£ternel 
(foi  est  Dieu. 

40  Et  Elie  leur  dit  ;  Saisisses  les 
prophètesde  Bahal,  qu'il  n*eaédiappe 
pas  un.  Ils  les  saisirent  donc,  et  EUe 
les  fit  descendre  au  torrent  de  Kisçon, 
et  il  les  fit  forger  là. 

41  Puis  Elie  dit  k  Achab  :  Monte, 
mange,  et  bois,  car  on  entend  le  bruit 
d'une  paiide  pluie. 

42  iiosi  Adiab  monta  pour  man- 
ger et  pour  boire;  et  Elie  monta  sur 
le  haut  de  Carmel,  et  se  penchant 
contreterre,  il  mit  son  visage  entre 
ses  genoux, 

43  Et  il  dit  a  son  serviteur  :  Monte 
mainteuant,  et  r^arde  vers  la  mer. 
U  Dumta  donc,  et  regarda,  et  dit  :  11 
R  ya  rien.  Et  U  lui  dit  :  Retourne  par 
s^fois. 

44  i  la  septième  fois,  il  dit  :  Voilà 
une  petite  nuée,  comme  la  paume  de 
la  main  d'un  homme,  qui  monte  de 
la  mer.  Alors  il  lui  dit  :  Monte,  et  dis 
à  Achab  :  Attèle  ton  chariot  et  des- 
<xnds,  que  la  pluie  ne  le  surprenne. 

45  Et  il  arriva  que  les  deux  s'obs-* 
curdrent  de  nuées  de  tous  cotés ,  et 
p  le  vent  s'éleva^  et  il  y  eut  une 
Scande  pluie.  Alors  Achab  monta  sur 
son  chariot,  et  vint  à  Jizréhd. 

46  Et  la  maip  de  l'Eternel  fUt  sur 
Elie;  ^  s'étant  ceint  les  reins,  il  cou- 
rut devant  Achab,  jjtisqu^à  l'entrée  de 
Jizréhel. 

CHAPITRE  XIX, 

Qie  aa  décert.  Vocation  d'Elisée. 

1  Or,  Achab  rapporta  à  Jésabd 
^  ce  qu'avait  fait  Elie  et  comment 
ilaTait  entièrement  tué  par  l'épée  tous 


2  Et  Jézabel  envoya  un  messager 
^  Elie ,  pour  lui  dire  :  Que  les 
^W  me  traitent  avec  la  dernière  ri- 
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gueur,  si  demain  à  cette  heure  je  ne 
te  mets  dans  le  même  état  que  l'un 
deux. 

3  Et  EUe  voyant  cela,  se  leva ,  et 
s'en  alla  comme  son  cœur  le.  lui  di- 
sait ,  et  s'en  vint  à  Béer-«cébah,  qui 
est  de  la  tribu  de  Juda,  et  laissa  là 
son  serviteur. 

4  Mais  il  s'en  alla  au  désert,  et  il  fil 
une  journée  de  chemin,  et  étant  venu , 
il  s'assit  sous  un  genêt,  et  il  demanda 
que  Dieu  retirât  son  âme ,  et  il  dit  ; 
Cest  assez,  ô  Eternel,  prends  main- 
tenant mon  àme  ;  car  je  ne  suis  pas. 
meilleur  que  mes  pères. 

5  Puis  il  se  coucha ,  et  s'endormit 
sous  ce  genêt  ;  et  voici ,  un  ange  le 
toucha,  et  lui  dit  :  Lève-toi,  mange. 

6  Et  il  regarda ,  et  voidà  son  di^~ 
vet  un  gâteau  cuit  aux  charbons ,  et 
une  bouteille  d'eau;  il  en  mangea 
donc  et  but,  et  se  recoucha. 

7  Et  l'ange  de  l'Etemel  retourna 
pour  la  seconde  fois,  et  le  toucha,  et 
dit  :  Lève-toi,  mange;  car  le  chemin 
est  trop  grand  pour  toi. 

8  II  se  leva  donc,  et  mangea,  et  but; 
et  avec  la  force  que  lui  donna  ce  re- 
pas, il  marcha  quarante  jours  et  qua- 
rante nuits  jusqu'à  Horeb,  la  monta- 
gne de  Dieu. 

9  Et  là  il  entra  dans  une  caverne,  et 
il  y  passa  la  nuit.  Ensuite  la  parole  de 
TEtemel  lui  fut  adressée ,  et  f  Eternel 
lui  dit  :  Que  fais-tu  ici,  Elie? 

1 0  Et  il  répondit  :  J'ai  été  extrême- 
ment ému  à  jalousie  pour  l'Etemel, 
le  Dieu  des  armées,  parce  que  les  en- 
fants d'Israël  ont  abandonné  ton  al- 
liance ;  ils  ont  démoli  tes  autels,  et  ils 
ont  tué  tes  prophètes  avec  l'épée;  et 
je  suis  demeuré  moi  seul,  et  ils  cher- 
chent ma  vie  pour  me  l'ôter. 

11  Et  il  Iw  dit  :  Sors  et  tiens-toi 
sur  la  montagne  devant  l'Etemel  ;  et 
void ,  l'Etemel  passait ,  et  un  grand 
vent  et  f rè>-impétueux ,  qui  fendait 
les  montagnes  et  brisait  les  rochexs , 
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allait  derant  l'Etemel;  maïs  VEtet^ 
nd  n  était  point  dans  ce  TOit  Après 
le  vent,  il  se  fit  un  tremblement  ;  mais 
l'Etemel  tiétait  point  dans  œ  trem- 
blement. 

1 2  Après  le  tremblement  venait  un 
feu  ;  mais  TËtenid  Tiétait  point  dans 
ce  feu.  Après  le  feu  on  entendait  un 
son  doux  et  subtil. 

1 S  Et  il  arriva  que  sitôt  qu*Elie 
Teut  entendu ,  il  enveloppa  son  visage 
de  son  manteau,  et  sortit,  et  se  tint  a 
rentrée  de  la  caverne ,  et  voici ,  une 
voix  lui  fut  adrestsee^  et  lui  dit  :  Que 
fais-tu  ici ,  Elie? 

14  Et  il  répondit  :  J'ai  été  extrême- 
ment ému  à  jalousie  pour  l'Etemel, 
le  Dieu  des  armées,  parce  que  les  en- 
fants d'Israël  ont  abandonné  ton  al- 
liance ;  ils  ont  démoli  tes  autels,  et  ils 
ont  tué  tes  prophètes  avec  Tépée,  et  je 
suis  demeuré  moi  seul ,  et  ils  cher- 
chent ma  vie  pour  me  1  oter. 

15  Mais  l'Etemel  lui  dit  :  Va,  re- 
tourne-t'en par  ton  chemin  du  désert 
a  Damas  ;  et  quand  tu  y  seras  entré , 
tu  oindras  Hazaël  pour  roi  sur  la 
Syrie; 

'  16  Tu  oindras  aussi  Jéhu,  ûls  de 
Nimsci,  pour  roi  siu*  Israël,  et  tu 
oindras  Elisée,  fils  de  Sçaphat,  qtii 
est  d'Abelméhola,  pour  {H^ophëte  en 
ta  plaœ. 

17  Et  il  arrivera  que  quiconque 
échappera  de  l'épée  de  Hazaël ,  sera 
mis  à  mort  par  Jéhu  ;  et  quiconque 
échappera  de  l'épée  de  Jéhu ,  sera  mis 
a  mort  par  Elisée. 

1 8  Mais  je  me  suis  réservé  sept  mille 
ho^^nes  de  reste  en  Israël,  savoir^ 
tous  ceux  qui  n'ont  point  fléchi  leurs 
genoux  devant  Bahal,  et  dont  la  bou- 
die  ne  l'a  point  baisé. 

19  Elie  donc  partit  de  là,  et  il 
trouva  Elisée,  fils  de  Sçaphat,  qui  la- 
bourait, ayant  douze  couples  de  bœufs 
devant  lui,  et  il  était  avec  la  douzième. 
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Quand  Elie  eut  passé  vers  lui ,  il  jeta 
son  manteau  sur  lui. 

20  Et  Elisée  laissa  ses  bûeulk,  et 
courut  après  Elie,  et  dit  :  Je  te  prie 
que  je  premie  congé  de  mon  père  et 
de  ma  mère;  et  puis  je  te  smvrti.  El 
ii  Im  dit  :  Va,  H  reviens;  car  que 
t'ai-je  fait? 

SI  11  s'en  retourna  donc  d'avec  lai , 
et  il  prit  une  couple  de  bœufe,  et  les 
sacrifia;  et  de  l'attelage  des  bowfs  ii 
en  bouillit  la  chair,  et  là  donna  au 
peuple ,  et  ils  mangèrent  Puis  il  se 
leva,  et  suivit  Elie,  et  il  le  sertait 
CHAPITRE  XX. 

fTUftrre.H  t»*M  Isiaétiniicoiurtf  Ir.-  Syrien». 

1  Alors  Ben-Hadad ,  roi  de  Syrie , 
assembla  toute  son  armée ,  et  il  y 
avait  trente-deux  rois  avec  lui ,  avec 
ses  chevaux,  et  ses  chariots;  puis  il 
monta,  et  il  assiégea  Samarie,  et  com- 
battit contre  elle  ; 

2  Et  il  envoya  des  députés  a  Achab, 
roi  d'Israël ,  dans  la  ville  ; 

S  Et  il  lui  fit  dire  :  Ainsi  a  dit  Ben- 
Hadad  :  Ton  argent  et  ton  or  est  a 
moi ,  et  tes  femmes  aussi  et  tes  Ijcaux 
enfants  sont  a  moi. 

4  Et  le  roi  d'Israël  répondit,  et  dit  : 
Mon  seigneur,  j^suis  h  toi,  conuxie  lu 
le  dis,  et  tout  ce  que  j'ai. 

5  Les  députés  retournèrent  encore, 
et  dirent  ;  Ainsi  a  dit  expressément 
licn-Hadad  :  Puisque  je  t'ai  envoyé 
dire  :  Donne-moi  ton  aident  et  ton 
or ,  ta  femme  et  tes  enfants, 

6  Certainement,  demain  en  ce  même 
temps  j'enverrai  mes  serviteurs  chez 
toi,  qui  fouilleront  ta  maison ,  et  les 
maisons  de  tes  serviteurs,  et  se  saisi- 
ront de  tout  ce  que  tu  prends  [^isir 
à  voir,  et  lemportercmt 

7  Alors  le  roi  d'Israël  appela  tous 
les  andens  du  pays,  et  dit  :  Considé^ 
rez ,  je  vous  prie ,  et  voyez  que  cet 
homme  ne  cherche  que  du  mal;  car 
il  avait  envoyé  vers  moi  pour  avoir 
mes  femmes ,  mes  enfants ,  mon  ar- 
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gent,  et  mon  or,  et  je  ne  iui  avais  rien 
réisé. 

8  Et  tous  les  anciens  et  tout  le  peu- 
pie  lui  dirent  :  Ne  Técoute  point,  et 
a  aqtuesœ  point  à  êa  demande. 

i  U  rendit  donc  aux  députés  de 
Ben-Hadad  :  Dites  au  roi ,  mon  seir- 
gneur  :  Je  ferai  tout  ce  que  tu  envoyas 
dirf  ia  première  fois  à  ton  serviteur; 
mais  je  ne  pourrais  faire  ce  que  tu  de^ 
mandes  à  présent.  Et  les  députés  s'en 
aUèrent,  et  lui  rapportèrent  cetie  ré^ 
ponse. 

10  Mors  Ben-Hadad  renvoya  vers 
lui ,  disant  :  Que  les  dieux  me  trai- 
tent avec  la  dernière  rigueur,  si  la 
poudre  de  Samarie  suQit  pour  rem- 
plir le  creux  de  la  main  de  ceux  du 
peuple  qui  me  suivent. 

U  Mais  le  roi  d'Israël  répmidit,  et 
dit  :  Dilefr-lui  :  Que  celui  qui  se  revêt 
des  armes ,  ne  se  glorifie  pas  comme 
celui  qui  les  quitte. 

12  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Ben- 
Uadad  eut  entendu  cette  réponse,  (il 
buvait  alors  dans  les  tentes  avec  les 
rois)  il  dit  a  ses  serviteurs  :  Rangeai- 
vous  en  bataille  ;  et  ils  se  rangèrent 
en  bataille  contre  la  ville. 

13  Alors  voîci  un  prophète  qui  vint 
vers  Achab,  roi  d'Israël,  et  dit  :  Ainsi 
a  dit  FEtemel  :  N'as-tu  pas  vu  cette 
^"ande multitude?  Voila,  je  vais  la 
livier  aujourd'hui  entre  tes  mains,  et 
lu  sauras  que  je  suis  l'Etemel. 

14  Et  Achab  dit  :  Par  qui?  Et  il 
lépondit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Par 
les  valets  des  gouverneurs  des  pro-> 
vinces.  Et  il  dit  :  Qui  est-ce  qui  com« 
n^cera  le  combat?  Et  il  lui  répon^ 
dit  :  ToL 

15  Alors  il  fit  le  dénombrement  des 
valets  des  gouverneurs  des  provinces, 
qui  furent  deux  cent  trente  et  deux, 
^près  eux  il  fit  le  dénombrement  de 
^  le  peuple,  de  tous  les  enfants 
d'Israël ,  et  ils  étaient  sept  mille. 

16  Et  ils  sortirent  en  plein  midi, 
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lorsque  Ben*Hadad  buvait,  s'enivrant 
dcins  les  tentes,  lui  et  les  trente-deux 
rois  qui  étaient  venus  a  son  secours. 

1 7  Les  valets  donc  des  gouverneurs 
des  provinces  sortirent  les  premiers  ; 
et  Ben-Hadad  envoya  quelques  per- 
sonnes qui  lehû  rapportèrent,  disant  : 
U  est  sorti  des  gejiis  de  Samarie. 

18  Et  il  dit  :  Soit  qu  ib  soient  sortis 
pour  la  paix ,  soit  qu'ils  soient  sortis 
pour  faire  la  gueiTe ,  saisissez-les  tout 
vifs. 

19  Les  valets  donc  des  gouverneurs 
des  provinces  sortirent  de  la  ville ,  et 
l'armée  qui  était  après  eux; 

20  Et  chacun  d'eux  frappa  son  hom- 
me ,  de  sorte  que  les  Syriens  s'tafui- 
rent ,  et  Israël  les  poursuivit  ;  et  Ben- 
Hadad ,  roi  de  Syrie,  se  sauva  sur  un 
cheval,  et  les  cavaliers  en  firent  de 
même. 

21  Et  le  roi  d'Israël  sortit,  et  frappa 
les  chevaux  et  les  chariots ,  de  sorte 
qu'il  frappa  les  Syriens  d'une  gi'ande 
défaite. 

22  Ensuite  le  prophète  vint  vers  le 
roi  d'Israël,  et  lui  dit  :  Va,  fortifie- loi-, 
et  considère,  et  prends  garde  a  ce  que 
tu  auras  a  faire  ;  car  Tan  révolu ,  le 
roi  de  Syrie  montera  contre  toi. 

23  Et  les  serviteurs  du  roi  de  Syrie 
lui  dirent  :  Leurs  dieux  sont  des  dieux 
de  montagne  ;  c'est  pourquoi  ils  ont 
été  plus  forts  que  nous,  mais  combat- 
tons contre  eux  dans  la  campagne; 
certainement  nous  serons  plus  foi*ts 
qu'eux. 

24  Fais  donc  ceci;  ote  chacun  do 
ces  rois  de  leur  poste,  et  mets  ei^ 
leur  place  des  capitaines; 

25  Puis  lève  une  armée  semblable  £( 
celle  que  tu  as  perdue ,  et  autant  de 
chevaux,  et  autant  de  chariots,  et 
nous  combattrons  contre  eux  dans  la 
campagne;  et  tu  verras  si  nous  ne 
sommes  pas  plus  forts  qu'eux.  Et  il 
écouta  ce  qu'ils  lui  dirent,  et  fit  ainsi ^ 

26  Ainsi  xm  an  après,  Ben-IIadad 
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fit  le  dënomlniement  des  Syriens ,  et 
monta  a  Aphek  pour  combattre  con- 
tre Israël 

27  Et  on  fit  aussi  le  dénombrement 
des  enfants  d'Israël  ;  et  s'étant  four- 
nis de  vivres ,  ils  marchèrent  contre 
les  Syriens.  Les  oifants  d'Israël  cam- 
pèrent vis-a-vis  d'eux,  et  ils  ne  parais- 
saient pas  plus  que  deux  troupeaux 
de  dévies;  mais  les  Syriens  remplis- 
saient la  terre. 

28  Alors  l'homme  de  Dieu  vint,  et 
paria  au  roi  d'Israël ,  et  lui  dit  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Parce  que  les 
Syriens  ont  dit  :  L'Etemel  est  dieu 
des  montagnes,  mais  il  nest  point 
dieu  des  vallées ,  je  livrerai  entre  tes 
mains  toute  cette  grande  multitude , 
et  vous  saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

29  Sept  jours  durant  ifs  demeurè- 
rent camjpés  les  uns  vis-a-vis  des  au- 
tres ;  mais  au  septième  jour  ils  en  vin- 
rent aux  mains,  et  les  enfants  dlsraël 
battirent  cent  mille  hommes  de  pied 
des  Syriens  en  un  jour  ; 

80  Et  le  reste  s'enfuit  dans  la  ville 
d'Aphek,  ou  la  muraille  tomba  sur 
vingt-sept  mille  hommes  qui  étaient 
demeurés  de  reste;  et  Ben-Hadad 
s'enfuit,  et  entra  dans  la  ville,  et  se 
cacha  dans  le  cabinet  d'une  chambre; 

31  Et  ses  serviteurs  lui  dirent  : 
Voici  maintenant ,  nous  avons  appris 

Sue  les  rois  de  la  maison  dlsraël  sont 
es  rois  doux  ;  maintenant  donc,  met- 
tons des  sacs  sur  nos  reins  et  des  cor- 
des à  nos  têtes,  et  sortons  vers  le  roi 
d'Israël;  peut-être  qu'il  te  sauvera  la 
vie. 

32  Et  ils  se  ceignirent  donc  de  sacs 
autour  de  leurs  reins ,  et  de  cordes 
autour  de  leurs  têtes ,  et  vinrent  vers 
le  roi  d'Israël ,  et  dirent  :  Ton  servi- 
teur Ben-Hadad  dit  :  Je  te  prie  que 

Î"b  vive.  Et  il  répondit  :  Yit-il  encore? 
1  est  mon  frère. 

38  Et  ces  gais  tirèrent  de  là  un  bon 
augure ,  et  ils  se  hâtèrent  de  savoir 
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précisément  sHU  awritient  de  loi  c# 
qu'iU  prétendaient  ;  et  ils  dirent  : 
Ben-Hadad  est-^il  ton  firère?  Et  il  ré- 
pondit: Allez,  et  l'amenez.  Ben-Ha- 
dad donc  sortît  vers  lui ,  et  Âchab  le 
fit  monter  sur  son  chariot 

84  Et  Ben^Uadad  lui  dit  :  Je  ren- 
drai les  villes  que  mon  père  avait 
prises  a  ton  pb^ ,  et  tu  te  feras  des 
places  dans  Damas  comme  mon  père 
avait  fait  dans  Samarie.  Et  moi ,  r^'- 
pondit  y/rliab  ,  je  te  renverrai  avec 
œ  traité.  Il  fit  donc  un  traité  avec  lui 
et  le  laissa  aller. 

85  Alors  quelqu'un  d'entre  les  fils 
des  prophètes  dît  à  son  compagnon, 
par  l'ordre  de  l'Etemel  :  Frappe-moi, 
je  te  prie  ;  mais  il  refusa  de  le  frapper. 

36  Et  il  lui  dit  :  Parce  que  tu  n'as 
point  obéi  a  la  parole  de  l'Etemel, 
voilà ,  tu  vas  te  séparer  de  moi  ^  et  un 
lion  te  tuera.  Quand  il  se  fut  séi^aré 
d'avec  lui ,  un  lion  le  trouva  et  le 
tua. 

37  Puis  il  trouva  un  autre  homme 
et  lui  dit  :  Frappe-moi ,  je  te  prie.  Et 
cet  homme-fa  ne  manqua  pas  à  le 
frapper,  et  il  le  blessa. 

38  Après  cela ,  le  prophète  s'en  alla 
et  s'arrêta,  attendant  le  roi  sur  le 
chemin,  et  se  déguisa ,  ayant  un  ban- 
deau sur  les  yeux. 

89  Et  comme  le  roi  passait ,  il  cria 
vers  le  roi  et  dit  :  Ton  serviteur  était 
allé  au  milieu  du  combat;  et  voiTa, 
quelqu'un,  se  retirant,  m'a  amené 
un  homme ,  et  m'a  dit  :  Gaide  cet 
homme,  et  s'il  vient  a  s'échapper,  ta 
vie  en  répondra ,  ou  tu  en  paieras  un 
talent  d'argent. 

40  Et  il  est  arrivé ,  que  comme  ton 
serviteur  disait  quelques  affaires  ça 
et  la,  cet  homme-la  ne  s'est  point 
trouvé.  Et  le  roi  d'Israël  lui  répondit: 
Telle  est  ta  condamnation;  et  tu  en 
as  décidé. 

41  Alors  cet  homme  ôta  prompte-* 
ment  le  bandeau  de  dessus  ses  yeux» 
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el  k  roi  dlsraâ  reconnut  qu  il  était 
d  entre  les  prophètes. 

42  Et  t€  prophèie  loi  dit  :  Ainsi  a 
dit  l'Eternel  :  Parce  que  tu  as  laissé 
aUer  d'entre  tes  mains  Tbomnie  que 
j'ayais  condamné  a  Tinterditt  ta  vie 
r^Ddra  pour  la  sienne,  et  ton  peu- 
pie  pour  son  peuple. 

43  Mais  le  roi  d'Israël  se  retira  dans 
sa  maison  tout  chagrin  et  indigné ,  et 
viotaSamarie, 

CHAPITRE  XXL 

Mort  de  Naboib. 

1  D  arriva  après  ces  choses,  que  Na--> 
both  Jizréhélile  ayant  une  vigne,  qui 
fiait  a  Jizréhd,  près  du  palais  d'A« 
chab,  roi  de  Samarie, 

2  Achab  parla  a  Naboth,  disant  : 
Donne-moi  ta  vigne ,  aQn  que  j'en 
iasse  un  jardin  de  verdure  ;  car  elle 
est  proche  de  ma  maison ,  et  au  lieu 
de  cette  vigne  je  t'en  donnerai  une 
meilleure;  ou,  si  cela  t'accommode 
DÛeux ,  je  te  donnerai  de  l'argent  au- 
tant qu'elle  vaut. 

3  Mais  Naboth  répondit  a  Achab  : 
Que  rEtemd  me  garde  de  te  donner 
l'héritage  de  mes  pères! 

4  Et  Achab  vint  en  sa  maison  tout 
cbagrin  et  indigné  pour  la  parole  que 
loi  avait  dite  Naboth  Jizréhélite ,  di- 
sant :  Je  ne  te  donnerai  point  l'héri- 
tage de  mes  pères;  et  il  se  coucha  sur 
son  fit ,  et  tourna  son  visage,  et  ne 
niangearien. 

5  Alors  Jésabd  sa  femme  entra  vers 
lui,  et  lui  dit  :  D'où  vient  que  ton  es- 
prit est  si  triste?  Et  pourquoi  ne  man- 
ges-tu rien? 

6  Et  il  lui  répondit  :  Parce  que  j'ai 
prié  a  Naboth  Jizréhélite ,  et  je  lui 
^  dit  :  Donne-moLta  vigne  pour  de 
'argent  ;  ou  s'il  te  plait ,  ie  te  donne- 
ra une  autre  vigne  au  heu  de  celle- 
^\  et  il  m'a  dit  :  Je  ne  te  donnerai 
point  ma  vigne. 

^  Alors  J^bd  sa  femme  lui  dit  : 
S«rais-tu  maintenant  roi  siu*  Israël  ? 
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Lève-loi ,  mange  quelque  viande ,  et 
quetonoceur  se  réjouisse;  ie  tedoni» 
nem  la  vigne  de  Naboth  Jizréhélite. 

8  Et  elle  écrivit  des  lettres  au  nom 
d'Achab ,  et  les  sceUa  de  son  sceau,  et 
envoya  œs  lettres  aux  anciens  et  aux 
magistrats  qui  étaietu  dans  la  ville  de 
Naboth  et  qui  habitaient  avec  lui,  à  la 
tête  du  peuple; 

9  Et  elle  écrivit  dans  ces  lettres  ce 
qui  suit  :  Publiez  un  jeûne,  et  faites 
tenir  Naboth  a  la  tête  du  peuple  ; 

10  Et  laites  tenir  deux  scélérats  vis- 
a-vis de  lui ,  et  qu'ils  témoignent  eon* 
tre  lui,  disant  :  Tu  as  blasphémé 
contre  Dieu  et  le  roi.  Ensuite  vous  le 
mènerez  dehors ,  et  vous  le  lapiderez^ 
et  qu'il  meure. 

11  Et  les  gens  de  la  ville  de  Naboth# 
savoir^  les  anciens  et  les  magistrats 
qui  habitaient  dans  sa  ville,  firent 
comme  Jésabel  leur  avait  mandé ,  et 
selon  qu'il  était  écrit  dans  les  lettres 
qu'elle  leur  avait  envoyées. 

12  Car  ils  publièrent  un  jeune,  et 
firent  tenir  Naboth  k  la  tête  du  peuple. 

1 3  Et  deux  scélérats  entrèrent,  qui 
se  tinrent  vis-a-vis  de  lui ,  et  ces  scé- 
lérats témoignèrent  contre  Naboth, 
en  la  présence  du  peuple,  disant  :  Na« 
both  a  Masphémé  contre  Dieu  et  le 
roi.  Puis  ils  le  menèrent  hors  de  la 
ville  et  l'assommèrent  de  pierres ,  de 
sorte  qu'il  mourut. 

14  Après  cela  ils  envoyèrent  vers 
Jésabel ,  pour  lui  dire  :  Naboth  a  été 
lapidé,  et  il  est  mort. 

15  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jé- 
sabel eut  entendu  que  Naboth  avait 
été  lapidé ,  et  qu'il  était  mort ,  elle  dit 
a  Achab  :  Lève-toi ,  mets-toi  en  pos- 
session de  la  vigne  de  Naboth  Jizré- 
hélite ,  qui  avait  refusé  de  te  la  don- 
ner  pour  de  l'argent  ;  car  Naboth  n'est 
plus  en  vie ,  mais  il  est  mort. 

1 6  Ainsi  dès  qu' Achab  eut  entendu 
que  Naboth  était  mort,  il  se  leva  pour 
descendre  dans  la  vigne  de  Naboth 


MnuMSM  eootre  Aehab  et  Jé^abel.  I    ROIS,    XXII. 


Achab  nvB«Q!te400  pmphém. 


Jtiiéhéltle,  et  pour  s  ai  mellre  en 
poRsession. 

17  klan  la  parole  dé  rEtemel  fut 
adressée  k  Elle  Tisçbîte,  disant  : 

18  Lève- toi,  descends  au-devant 
d'Achab,  roi  d'Israël,  qui  e$t  aSama- 
rie;  Toilk,  il  est  dans  la  vigne  de  Ma- 
bolh,  où  il  est  descendu  pour  s'en 
mettre  en  possession. 

\9  Et  tu  lui  parleras  et  lui  diras  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  NWtu  pas  tué, 
et  même,  ne  t'es-tu  pas  mis  en  pos- 
session? Puis  tu  lui  parleras  ainsi,  et 
tu  diras  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Com- 
me les  chiens  ont  léché  le  sang  de  Na- 
both,  les  chiens  lécheront  aussi  ton 
propre  sang. 

20  Et  Achab  dit  li  Elie  :  M'as-tu 
trouvé,  mon  ennemi?  Mais  il  lui  ré- 
pondit :  Ouï,  je  t'ai  trouvé,  parce  que 
tu  t*es  vendu  pour  Caire  ce  qui  dé- 
plaît k  l'Etemel. 

21  Voici,  je  vais  faire  venir  du  mal 
sur  toi ,  et  je  t'exterminerai  entière- 
ment, et  je  retrancherai  ce  qui  appar- 
tientk  Achab,  jusqu'à  un  seul  homme, 
tant  ce  qui  est  serré  que  ce  qui  est 
abandonné  en  Israël  ; 

22  Et  je  mettrai  ta  maison  dans  le 
même  état  que  fa?  mU  la  maison  de 
Jéroboam,  fils  de  Nébat,  et  la  maison 
de  Bahasça,  fils  d'Ahija;  à  cause  du 
{léché  par  lequel  tu  m'as  irrité  et  as 
fait  pécher  Israël. 

23  L'Etemel  parla  aussi  contre  Jé- 
sabel,  disant  :  Des  chiens  mangeront 
Jésabel  près  du  rempart  de  Jizrétidi. 

24  Celui  qui  appartient  à  Achab,  qui 
mourra  dans  la  ville ,  sera  mangé  par 
les  chiens;  et  celui  qui  mourra  aux 
champs,  sera  mangé  par  les  oiseaux 
des  deux. 

25  En  effet,  il  n'y  avait  point  eu  de 
roi  semblable  a  Achab,  qui  se  fût 
vendu  pour  faire  ce  qui  est  mauvais 
devant  l'ËterneU  selon  que  sa  femme 
Jésabel  l'induisait. 

26  De  sorte  qu'il  se  rendit  fort  abo- 
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minable,  allant  après  les  dieux  infâ- 
mes, comme  avaient  fait  les  Amor- 
rhéens  que  l'Etemel  avait  chassés  de 
devant  les  enfants  d'Israël. 

27  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu'Acbab 
eut  entendu  ces  paroles,  il  déchira  ses 
vêtements,  et  mit  un  sac  sur  sa  chair, 
et  jeûna,  et  il  était  couché,  envebppé 
d'un  sac,  et  il  se  traînait  en  mar- 
chant 

28  Et  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  a  Elie  Tisçbite,  disant  : 

29  N'as-tu  pas  vu  qu'Achab  s'est 
humilié  devant  moi  ?  Parce  qu'il  s'est  i 
humilié  devant  moi,  je  ne  ferai  point 
venir  ce  mal  en  son  temps;  ce  sera 
dans  les  jours  de  son  fils  que  je  ferai 
venir  ce  mal  sur  sa  maison. 

CHAPITRE  XXIL 

Mort  (l'Achitij.  JrMiapliat  roi  de  Jmia,  Wicbéc. 

!  On  demeura  trois  ans  sans  qu*il 
y  eût  guerre  entre  Li  Syrie  et  Israël. 

2  Puis,  la  troisième  année,  Josa- 
phat,  roi  de  Juda ,  étant  descendu 
vers  le  roi  d'Israël , 

S  Le  roi  d'Israël  dit  à  ses  serviteurs: 
Ne  save3&-vous  pas  bien  que  liamoth 
de  Galaad  nous  appartient;  et  nous 
ne  nous  mettons  point  en  devoir  pour 
la  retirer  d'entre  les  mains  du  roi  de 
Syrie? 

4  Et  il  dit  a  Josapliat  :  Ne  viendms- 
tu  jias  avec  moi  a  la  guerre  contre  Ra- 
moth  de  Galaad  ?  Et  Josa[»hat  l'épon- 
dit  au  roi  d'Israël  :  Dispose  de  moi 
comme  de  toi,  et  de  mon  peuple  com- 
me de  ton  peuple,  et  de  mes  chevaiix 
comme  de  tes  chevaux. 

5  Mais  Josapliat  dit  au  mi  d'Israël  : 
Je  te  prie  qu'aujourd'hui  tu  t'infor- 
mes de  la  pamle  de  l'Etemel. 

6  Et  le  roi  d'Israël  assembla  environ 
quatre  cents  prophètes,  auxquels  ir^ 
dit  :  Irai-je  a  la  guerre  contre  Ra- 
moth  de  Galaad,  ou  m'en  désisterai- 
je?  Et  ils  répondirent  :  Monte;  car  lu 
Seigneur  la  livrera  entre  les  maii^ 
du  roi. 


AcU»fl(  Jo«iphat 


I  ROIS,  XXII. 


ooDsnltest  Micbée. 


\^  7  Uais  Jonphat  dit  :  N//  a^^il 
point  ici  encore  quelque  prophète  de 
rEtemel,  afin  que  nous  nous  enqué- 
rions  de  lui? 

8  Et  le  roi  d'Uraël  dit  à  Josaphat  : 

11  y  a  encore  un  faonune  par  qui  on 
peut  consulter  TEtemel  ;  mais  je  le 
hais;  car  il  ne  me  prophétise  rien  de 
bon,  mais  sêulemtnt  du  mal,  quand 
il  est  question  de  moi;  ceH  Michée, 
fils  de  Jimla.  Et  Josaphat  répondit  : 
Que  le  roi  ne  parle  point  ainsi. 

9  Alors  le  roi  d'Israël  appela  un  of- 
ficier, auquel  il  dit  :  Fais  Tenir  en 
diligence  Michée,  (ils  de  Jimla. 

10  Or,  le  roi  d'Israël  et  Josaphat, 
roi  de  Juda,  étaient  assis  chacun  sur 
son  trône,  revêtus  de  leur»  hahits, 
dans  h  place  y^*s  l'entrée  de  la  porte 
de  Samtarie;  et  tous  les  prophètes 
[vof^tisaient  en  leur  présence. 

)  I  Alors  Tsidkija,  fils  de  Kénaha- 
na,  s*étant  fait  des  cornes  de  fer,  dit: 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Avec  ces  corner 
la  keuiteras  les  Syriens  jusqu'à  les 
détruire. 

12  Et  tous  les  prophètes  prqihéti- 
saient  de  même,  disant  :  Monte  a  Ra- 
moth  de  Galaad ,  et  tu  seras  heureux, 
et  l'Eternel  la  livrera  entre  les  mains 
du  roi. 

13  Or,  le  messager  qui  était  allé  ap- 
peler Michée,  lui  parla  et  lui  dit  : 
Voici,  maintenant  les  prophètes  pré- 
disent tous  d'une  voix  du  hien  au  roi  ; 
j^te  prie  que  ta  parole  soit  semblable 
à  œDe  de  chacun  d'eux,  et  prédis-lui 
du  bien, 

14  Hab  Michée  Im  répondit  :  L'E- 
^^ïAeU  vivant,  que  je  dirai  ce  que 
l'Etemel  me  dira. 

15  11  vint  donc  vers  le  roi,  tt  le  roi 
loi  dit:  Michée,  irons-nous  à  la  guerre 
^tie  Ramoth  de  Galaad,  ou  nous 
en  désisterons-nous?  Et  il  lui  répon- 
dit :  Monte  ;  tu  seras  heureux,  et  l'E- 
^cnid  la  livrera  entre  les  mains  du 
roi. 
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1 6  Et  le  roi  lui  dit  :  Jusqu  a  oom<- 
bien  de  fois  te  conjurerai-je,  afin  que 
tu  ne  me  dises  que  la  vérité  au  nom 
deTEtemel? 

1 7  Et  il  répondit  :  J*ai  vu  tout  Is- 
raël dispersé  par  les  montagnes, 
comme  un  troupeau  de  brd)is  qm  n'a 
point  de  pasteur;  et  l'Etemel  dit: 
Ces  gens-ci  $ont  sans  seigneur;  que 
chacun  s'en  retourne  dans  sa  maison 
en  paix. 

18  Alors  le  roi  dlsraël  dit  a  Josa- 
phat :  Ne  t'ai-je  pas  bien  dit  qu'il  ne 
prédit  rien  de  bon  quand  il  s'agit  de 
moi,  mais  seulement  du  mal? 

19  Et  Michée  loi  dit  :  C'est  pour- 
quoi, écoute  la  parole  de  l'Eternel  ; 
j'ai  vu  TEtemel  assis  sur  son  trône, 
et  toute  l'amiée  des  cieux  qui  se  te- 
nait devant  lui ,  à  sa  droite  et  a  sa 
gaucha 

20  Et  l'Etemel  a  dit  :  Qui  est-ce 
qui  séduira  A(:hab ,  afin  qu'il  monte 
et  qu'il  périsse  a  Ramoth  de  Galaad  ? 
L'im  disait  d'une  façon,  et  l'autre 
d'une  autre. 

21  Alors  un  esprit  s'avança  et  se 
tint  devant  l'Etemel,  et  dit  :  Je  le 
séduirai.  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Gom- 
ment? 

22  Et  il  répondit  :  Je  sortirai,  et  je 
serai  un  esprit  menteur  dans  la  bou- 
che de  tous  ses  pi'ophètes.  Et  tEter^ 
net  dit  :  Tu  le  séduiras,  et  même  tu 
en  viendras  a  bout.  Sors  et  fais  comme 
tu  dis. 

23  Maintenant  donc,  voici,  l'Eter- 
nel a  mis  un  esprit  menteur  dans  la 
bouche  de  tous  tes  prophètes;  mais 
l'Etemel  a  prononcé  du  mal  contre  toi. 

84  Alors  Tsidkija,  fils  de  Kénaha- 
na,  s'approcha  et  firappa  Michée  sur  la 
joue,  et  dit  :  Par  oîi  l'Esprit  de  l'E- 
temel m*a-t-il  quitté  pour  te  parler? 

25  Et  Michée  répondit:  Voici,  tu 
le  verras  dans  ce  jour-la  que  tu  iras 
de  chambre  en  chambre  pour  te  ca- 
cher. 


Si^  à»  Ramolli  de  Galaad. 


I  BOIS,  xxn. 


Moft  d'Adwb. 


26  Akm  k  roi  d'Israël  dit;  Qu'on 
fwenne  Midiée  et  qu'tm  le  mène  vers 
AoQoa,  capitaÎDe  de  la  viUe,  et  vers 
Joas,  fik  du  roi. 

S7  Et  qu'on  leur  dise  :  Ainû  a  dit 
le  roi:  Mettez  cet  honune  en  prison, 
et  qu'on  ne  lui  donne  à  manger  que 
très-peu  depain^et  très-peud'eaud^c* 
re^  jusqu'à  œ  que  je  revienne  en  paix. 

28  Et  Michée  répondit:  Si  jamais  tu 
retournes  en  paix ,  l'Etemel  n'aura 
point  parlé  par  moi.  Il  dit  encore  : 
Ecoutez  cecij  peupks ,  tous  tant  que 
vous  êtes  ici. 

29  Le  roi  d'Israël  donc  monta  avec 
Joaaphat,  roi  de  Juda»  contre  Ramoth 
de  Galaad. 

80  EtleroidlsraëiditaJosaphat: 
Que  je  me  déguise,  et  que  j'aille  au 
combait  ;  mais  toi ,  revêts-toi  de  tes 
habits.  Le  roi  d'Israël  donc  se  déguisa, 
et  vint  au  combat. 

8 1  Or,  le  roi  des  Syriens  avait  com- 
mandé aux  trente-deux  capitaines  de 
ses  chariots,  disant  :  Vous  ne  com- 
battrez contre  qui  que  ce  soit,  ni  petit 
ni  grand,  sinon  contre  le  rm  d'Israël 
seul. 

82  II  arriva  donc  que ,  dès  que  les 
capitaines  des  chariots  eurent  vu  Jo- 
saphat,  ils  dirent  :  6>«/ certainement 

\  le  roi  d'Israël.  Et  ils  se  détournèrent 
vers  lui  pour  combattre  contre  lui; 
mais  Josaphat  s'écria. 

33  Et  aussitôt  que  les  capitaines  des 
chariots  eurent  vu  que  ce  n'était  pas 
le  roi  d'Israël,ibsedétoumèanentdeluL 

34  Alors  quelqu'un  tira  de  son  arc 
\     de  toute  sa  force,  et  frappa  le  nn  d'Is- 

\  raël  entre  les  jointures  de  la  cuirasse. 
'  Et  le  roi  dit  à  son  cocher  :  Détourne- 
toi  et  mëne-moi  hors  du  camp  ;  car 
on  m'a  fort  blessé. 

35  Et  ce  jour-là  le  combat  se  ren- 
força, et  le  roid'/sraî'/futretenudans 
son  chariot  vis-a-vis  des  Syriens ,  et 
il  mourut  sur  le  soir,  et  le  sang  de  la 
plaie  coulait  dans  le  chariot 
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36  Etsitotqueksdeilfutoouché, 
on  fit  crier  par  le  camp,  disant:  Quê 
chacun  $e  retire  dans  sa  ville,  et  dia* 
cun  dans  son  pays. 

37  Le  roi  mourut  donc ,  et  il  fut 
porté  aSamarie,  et  y  fut  enseveli. 

38  Et  on  lava  lechariot  dans  le  vi- 
vier de  Samarie,  et  les  chiens  léchè- 
rent son  sang,  comme  aussi  quand  on 
lava  ses  armes ,  sd<m  la  paroleque  l'E- 
temel avait  prononcée. 

39  Le  reste  des  actions  d'Achab,  tout 
ce  qu'il  a  fait,  et  même  la  maison  d'i- 
voire qu'il  bâtit,  et  toutes  les  villes  .  ' 
qu'il  bâtit;  toutes  ces  choses  ne  sont-  ' 
elles  pas  écrites  au  livre  des  Chroni- 
ques des  rois  d'Israël? 

40  Ainsi  Achab  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  Achazia  son  fils  régna  en  sa 
place. 

41  Or,  Josaphat,  filsd'Asa,  avait 
commencé  a  régner  sur  Juda,  l'année 
quatrième  d'Achab,  roi  d'Israël. 

42  Et  Josaphat  fUcf  âgé  de  trente- 
cinq  ans  quand  il  commença  à  régner, 
et  il  régna  vingt-cinq  ans  k  Jérusa- 
lem. Le  nom  de  sa  mère  était  Hazuba , 
fille  de  Scilhi. 

43  Et  il  suivit  entièrement  la  voie 
d' Asa  son  père ,  et  il  ne  s'en  détourna 
point,  faisant  tout  ce  qui  est  di*oil  de- 
vant rEtemd. 

44  Toutefois,  les  hauts  lieux  ne  fu- 
rent point  ôtés  ;  le  peuple  y  sacrifiait 
encore  et  y  faisait  des  encensements. 

45  Josaphat  fit  aussi  la  paix  avec  le 
roi  d'Israà. 

46  Le  reste  des  actions  de  Josaphat^ 
les  exploits  qu'il  fit,  et  les  guerres  qu*il 
eut,  ne  soni'-elles  pas  écrites  au  Uvi:^ 
des  Chroniques  des  rois  de  Juda? 

47  Quant  au  reste  de  ceux  qui  s*é^ 
taient  prostitués,  qui  étaient  demetx<- 
rés  du  temps  d'Asa  son  père ,  il  les 
extermina  du  pays. 

48  II  n'y  avait  point  alors  de  xy>i 
dans  ridumée;  mais  le  gouvemetAr 
était  vice-roi. 


AnnîtrWdr^ftMoIter  Bahal. 


n  ROIS,  I. 


Bile  l'y  oppose. 


49  hÊApbht  éqttipa  tiné  Ootle  pour 
Thairsisy  tfin  d^aOêr  quérir  de  lor  k 
0|)iiit  ;  taHu^  eHe  n'y  aHa  point,  parce 
qoel^naTires  furent  brisés  à  Hetsjon- 

50  Alors  Acbazia,  fitsd*Adiab,  dit 
ï  Josapihflt  ;  Que  mes  serviteurs  ail- 
lentsur  fes  navires  avec  les  tiens  ;  mais 
Josaphat  ne  le  voulut  pas. 

M  EtJosapbat  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  arec  eux  dans 
la  ville  de  David  son  père  ;  et  Joram 
son  dis  régna  en  sa  place. 


M  Achazîa,  fiisd'Achab,ooinmehva 
a  régnor  sur  Israël  k  Samarie  l'ann^ 
dix-septième  de  Josaphat,  roi  de  Juda  ; 
et  il  régna  deux  ans  sur  Israël. 

53  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  k  YEt^- 
nel,  et  suivit  le  train  deson  père,  et  te 
train  de  sa  mère,  et  le  train  ée  Jéro- 
boam, fils  de  Nébat,  qui  avait  fait 
pécher  Israël 

'54  II  servit  Bahal,  et  se  prosterna 
devant  lui,  et  il  irrita  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël ,  comme  avait  fait  son 
père. 


LE    SECOND    LIVRE 


DES  ROIS. 


CHAl^ITRE   I. 

Aégne  d'Achazia  roi  d'Ittruël ,  et  un  mort 

I  Après  la  m(xt  d'Achab ,  les  Moa- 
Utes  se  révoltèrent  contre  Israël. 
^  2  Et  Achazia  tomba  par  le  treillis  de 
,  sachaxnbre  haute  qui  était  k  Samarie^ 
et  il  en  fut  malade  ;  et  il  envoya  des 
dépatés  auxquels  il  dit  :  Allez  consul- 
ta Bahal-Zébub,  dieu  de  Hékron,  si 
je  lelèverai  de  cette  maladie. 

3  Mais  l'ange  de  TEtemel  parla  k 
Elle  Tisçfaite ,  et  lui  dit  :  Lève-toi, 
monte  au-devant  des  députés  du  roi 
de  Samarie,  et  dis-leur  :  Ky  a-t-il 
pointde  Dieu  en  Israël,  que  vous  alliez 
œnsulter  Bahal-Zébub ,  dieu  de  Hé- 
lufoa? 

4  C'est  pourquoi,  ainsi  a  diti'Eter- 
^  :  Tu  ne  descendras  point  du  lit  sur 
leqad  tu  es  monté;  mais  tu  mourras 
certainement.  Et  Elie  s'en  alla. 

d  Et  ks  députés  retournèrent  vers 
Adiam  ;  et  il  leur  dit  :  Pourquoi  êtes- 
^ous  revenus? 

6  Etils  lui  répondirent:  Unhonmie 

est  Qionté  au  devant  de  nous,  qui  nous 

a  dit  :  Allez,  retournez  vers  le  roi  qui 

'^w»  a  envoyés,  et  dites-lui  :  Ainsi  a  dit 
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l'Etemel  :  N  j  a-^t-il  point  de  Dieu  en 
Israël,  que  tu  envoies  consulter  Bahal- 
Zébub ,  dieu  de  Hékron  ?  C'est  pour- 
quoi tu  ne  descendras  point  du  Ut  sur 
lequel  tu  es  monté;  mais  tu  mom*ras 
certainement. 

7  Et  il  leur  dit  :  Conunent  était  fait 
cet  homme  qui  est  monté  au-devant 
de  vous,  et  qui  vous  a  dit  ces  paroles? 

8  Et  ils  répondirent:  C'est  un  hom- 
me vêtu  de  poil,  qui  a  une  ceinture 
de  aiir ,  ceinte  sur  ses  reins.  Et  il  dit  : 
C^est  Elie  Tiscbite. 

9  Alors  il  envoya  vers  lui  un  capi- 
taine de  cinquante  hommes ,  avec  ses 
cinquante  hommes,  qui  monta  vers 
lui  ;  (et  voila,  il  se  tenait  sur  le  haut 
d'ime  montagne)  et  ce  dnpitaine  lui 
dit  :  Homme  de  Dieu,  le  roi  a  dit  que 
tu  descendes. 

10  Mais  Elie  répondit  et  dit  au  ca- 
pitaine des  cinquante  hommes  :  Si  je 
suis  homme  de  Dieu,  que  le  feu  des- 
cende des  cieux,  et  te  consume,  toi  et 
tes  cinquante  hommes.  Et  le  feu  des- 
cendit des  deux  et  le  consmna,  lui  cl 
ses  cinquante^hommes. 

1 1  Et  Achazia  envoya  encore  un 
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autre  capitaine  de  dnquante  bommes, 
avec  ses  cinquante  Imniiies ,  qui  prit 
U  parole  el  lui  dit  :  Hmnaie  de  Dieu, 
ainsi  a  dit  le  roi  :  Hftie-toi  de  des- 
cendre* 

12  Uaii  Elie  répondit  et  leur  dit  : 
Si  je  êuU  homme  de  Dieu,  que  le  fie» 
descende  des  deux  et  te  consume,  toi 
et  tes  cinquante  iKHnmes.  Et  le  feu 
de  Dieu  descendit  des  deux,  et  le  ccm- 
suma ,  lui  et  ses  dnquante  hommea. 

13  Et  Ackazia  envoya  encore  un 
capitaine  d'une  troisième  dnquanr 
Uiine,  avec  ses  dnquante  hommes. 
Et  ce  troisième  capitaine  de  cin- 
quante hommes  monta  et  vint ,  et  se 
mit  à  genoux  devant  Elie ,  et  le  sup- 
plia, et  lui  dit  :  Homme  de  Dieu,  je 
te  prie  que  ma  vie,  et  la  vie  de  ces 
cinquante  honunes  tes  serviteurs ,  te 
soit  prédeuse. 

14  Voilà,  le  fieu  est  descendu  des 
deux,  et  a  consumé  les  deux  premiers 
capitaines  de  cinquante  hommes^  avec 
leurs  cinquante  luunmes;  mais  main- 
tenant, que  ma  vie  te  soit  pré- 
deuse. 

15  EtrangedeTEterndditaEUe: 
Descends  avec  lui  ;  n'aie  point  peur 
de  lui.  U  se  leva  donc ,  et  descôodit 
avec  lui  vers  le  roi; 

16  Et  il  lui  dit  :  Ainsi  adit  FEter- 
nd  :  Parce  que  tu  as  envoyé  des  mes- 
sagers pour  consulter  Bahal-Zébub , 
dieu  de  Hékron,  comme  s'il  n'y  avait 
point  de  Dieu  en  Israël  pour  consul- 
ter sa  pande ,  tu  ne  descendras  point 
du  lit  sur  lequd  tu  es  monté;  mais 
tu  mourras  certainement. 

17  II  mourut  donc,  sdon  la  parole 
de  TEtemd,  qu  Elie  avait  prononcée; 
et  Joram  commença  a  régner  en  sa 
place,  la  seconde  année  de  Joram, 
ûls  de  Josaphat,  rd  de  Juda;  parce 
qu'il  n'avait  point  de  fils. 

18  Le  reste  des  actions  que  fit  Âchar- 
da,  n^est-ii  pas  écrit, au  livre  des 
Chroniques  des  rois  d'Israël? 
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CHAPITRE  n. 

Elie  ett  «nleré  ao  «iel.  Elisée. 

1  Lorsque  FEterud  youlait  enlever 
Elie  aux  deux  par  un  totvlHilon, 
Elie  et  Elisée  venaient  de  Guilgal. 

2  Et  Elie  dit  k  Elisée:  Je  te  prie, 
demeure  id  ;  car  l'Elenid  m'envoie 

Ï'  \sqnk  Bélh-d. Mais  Elisée  rfoondit  : 
'Etemd  e$i  rivant,  et  ton  ame  est 
rivante,  que  je  ne  te  quitterai  point  ; 
ainsi  ib  descendirent  à  Beth-d. 

8  Et  les  fils  des  prophètes  qui  étaient 
k  Beth-d,  sortirent  vers  Elisée,  el 
lui  dirent  :  Me  sais-tu  pas  bien  qu'au- 
jourd'hui l'Etamd  va  t'enlever  ton 
maître?  Et  il  répondit  :  Je  le  sais 
bien  aussi;  taise^vous. 

4  Elie  lui  dit:  Elisée,  je  le  prie, 
demeure  ici;  car  TEtenid  m'envoie 
a  Jérico.  Mais  il  lui  répondit  :  L'Eter- 
nd  est  rivant,  et  ton  âme  est  rivante, 
que  je  ne  te  quitterai  point.  Ainsi  ils 
s'en  allèrent  a  Jérico. 

5  Et  les  fils  des  prophètes  qui  e^^iVnr 
à  Jérico,  vinrent  vers  Elisée,  et  lui 
dirent  :  Ne  sais-tu  pas  bien  que  l'E- 
temd  va  t'enlever  aujourd'hui  ton 

.maître?  Et  il  répondit  :  Je /e  sais  bien 
aussi  ;  taises-vous. 

6  Et  Elie  lui  dit  :  Je  te  prie ,  de- 
meure ici  ;  car  l'Etemd  m'envoie  ju»- 
qu  au  Jourdain.  Mais  il  répondit  : 
L'Etemd  est  rivant,  et  Ion  âme  est 
vivante,  que  je  ne  te  quitterai  point. 
Ainsi  ils  s'en  allèrent  eux  deux  en- 
semble. 

7  Et  cinquante  hommes  d'entre  les 
fils  des  prc^hèles  vinrent ,  et  se  tin- 
rent loin  ris-SHvis  ;  et  ils  s'arrêlarent 
tous  deux  auprès  du  Jourdain. 

8  AlcMTs  Elie  prit  wa  manteau,  A  le 
plia,  et  en  firappa  les  eaux,  qui  se  par- 
tagèrent ça  et  Bi ,  et  ils  pasÀnent  tous 
deux  à  sec 

9  Quand  ils  furent  passes,  Elie  dit 
a  Elisée  :  Demande  ce  que  tu  veux 
que  je  te  fasse,  avant  que  je  sois  en- 
levé d'avec  toi.  Et  Elisée  répondit  :  Je 
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te  prie  que  j*aie  de  f»n  esprit  autant 
que  deux. 

10  Et  il  lai  dit  :  Tu  as  demandé 
une  chose  difficile;  si  tu  me  vois  en- 
lever d  avec  toi ,  oda  t'arrivera  ainsi  ; 
mais  si  tu  ne  m^  rois  pas,  celan'arri- 
Tcrapas. 

1 1  Et  comme  ils  continuaient  leur 
diemin,  et  qulls  marchaient  en  par- 
lant, Yoici  on  chariot  de  feu ,  et  des 
chevaux  de  feu,  çui  les  séparèrent  Fun 
de  J  autre.  Et  Elie  monta  aux  deux 
par  on  tourfaHlan. 

12  Et  Elisée  ie  regardant^  criait  : 
Mon  père,  num  père,  chariot  dis- 
niâ,  et  sa  cavalerie  ;  et  il  ne  le  vit 
plus;  et  prenant  ses  vêtements,  il  les 
déchira  en  deux  pièces  ; 

13  Et  il  leva  le  manteau  d*Elie,  qui 
âait  tombé  de  dessus  lui ,  etMl  s'en 
retourna  et  s*anréta  sur  le  bord  du 
Jourdain; 

14  Et  il  prit  le  manteau  d*£lie,  qui 
âait  tombé  de  dessus  lui,  et  il  en 
frappa  les  eaux,  et  dit  :  Où  est  FEter- 
nd,  le  Diea  d'Elie ,  l'Etemel  même? 
Il  Erappa  donc  les  eaux,  et  elles  se  par- 
tag^tdi  et  là;  et  Elisée  passa. 

15  Quand  les  fib  des  jffophètes  qui 
étaient  a  Jérico,  vis4i-vis,  l'eurent  vu, 
ilsdirent  :  L*esprit  d'Elies'est  posé  sur 
Elisée.  Et  ils  vinrent  au-<levant  de  lui, 
et  se  proBtemèrentdevant  lui  en  terre  ; 

16  Et  ils  lui  dirent  :  Voici  mainte- 
nant avec  tes  serviteurs  cinquante 
boaunes  vaillants;  nous  le  prions 
<{a'i]s  s'en  aillent  cherdier  ton  maître, 
de  peur  que  Tesprit  de  l'Etemel  ne 
fait  enlevé,  et  ne  Fait  jeté  dans  qud- 
que  montagne,  ou  dans  quelque  val- 
lée. Et  il  répondit  :  N*y  envoyez  point. 

17  Mais  ils  le  {«cessèrent  tant  par 
leurs  paroles ,  qu'il  en  était  honteux  ; 
rt  2  dit  :  Envoyez-y*  Et  ils  envoyèrent 
CM  cinquante  hommes ,  qui  le  cher- 
dièrent  pendant  trois  jours  ;  mais  ils 
M  k  trouvèrent  point 

18  Et  ils  retournèrent  vers  Elisée , 
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qui  était  demeuré  a  Jérico;  et  il  leur 
dit  :  Ne  vous  avais-je  pas  bien  dit  que 
vous  n'y  allassiez  point? 

19  Et  les  gens  de  la  ville  dirent  a 
Elisée  :  Yoici  maintenant ,  le  séjour 
de  cette  viUe  est  bon ,  comme  mon 
seigneur  le  voit  ;  mais  les  eaux  en  sent 
mauvaises,  et  la  terre  en  est  stérile. 

20  Et  il  dit  :  Apportez-moi  un  vase 
neuf,  et  mettez-y  du  sel;  et  ils  te  lui 
apportèrent' 

21  Puis  il  sortit  vers  le  lieu  d'où 
les  eaux  sortaient ,  et  il  y  jeta  le  sel , 
et  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  J'ai 
rendu  saines  ces  eaux,  elles  ne  cau- 
seront plus  la  mort,  et  la  ferre  ne  sera 
plus  stârile. 

22  Et  elles  furent  rendues  saines, 
et  elles  font  été  jusqu'à  ce  jour,  se- 
lon la  parole  qu'Elise  avait  proférée. 

23  Et  de  là  il  monta  à  Beth-d;  et 
comme  il  montait  par  le  chemin   de    } 
jeunes  garçons  sortirent  de  la  ville  ^ 
qui  se  moquai^it  de  lui  et  disaient  : 
Monte,  chauve;  monte,  chauve. 

24  Et  regardant  derrière  soi ,  il  les  v 
vit  et  les  maudit  au  nom  de  l'Etemel. 
Alors  deux  ourses  sortirent  de  la  forêt,  " 
et  déchirèrent  quarante^eux  de  ces 
jeunes  gens. 

25  De  là  il  alla  sur  la  montagne  de 
Carmel,  d'où  il  revint  à  Samarie. 

CHAPITRE  IIL 

Guerre  de  Jaram  contre  leii  Moabitet. 

1  La  dix-huitième  année  de  Josa- 
phat,  roi  de  Juda,  Joram,  fils  d'Achab, 
avait  commencé  à  régner  sur  Israël 
dans  Samarie ,  et  il  régna  douze  ans. 

2  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemd,  mais  non  pas  comme  son 
père  et  sa  mère;  car  il  ôta  la  statue 
de  Bahal  que  son  père  avait  faite. 

S  Toutefois,  il  demeura  dans  les 
péchés  de  Jéroboam ,  fils  de  Nébat, 
par  lesqucb  il  avait  fait  pécher  Israël, 
et  il  ne  s'en  retira  point. 

4  Or,  Mesçah ,  roi  des  Moabites  • 
avait  de  grands  troupeaux,  et  il  en 
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payait  au  roi  dlsraél  cent  mille 
agneaux ,  et  cent  mille  moutons  avec 
leur  laine. 

5  Mais  aussitôt  qu'Achab  fut  mort, 
le  roi  des  Moabites  se  révolta  contre  le 
roi  d'Israël. 

6  C'est  pourquoi,  le  roi  Joram  sortit 
ce  jour-là  de  Samarie ,  et  fit  le  dé- 
nombrement de  tout  Israël; 

7  Et  il  envoya  vers  Josaphat ,  roi 
de  Juda ,  pour  lui  dire  :  Le  roi  des 
Moabites  s'est  révolté  contre  moi  ;  ne 
viendras-tu  pas  avec  moi  à  la  guerre 
contre  les  Moabites  ?  Et  il  répondit  : 
J'y  monterai  ;  ctispose  de  moi  comme 
de  toi,  de  mon  peuple  comme  de  ton 
peuple ,  et  de  mes  chevaux  comme  de 
tes  chevaux. 

8  Ensuite  il  dit  :  Par  quel  chemin 
monteron&-nous?  Et  il  répondit  :  Par 
le  chemin  du  désert  de  Tldumée. 

9  Ainsileroid*Israël,IeroideJuda, 
et  le  roi  d'Edom  partirent  ;  et  aprës 
avoir  tourné  par  le  chemin  pendant  sept 
jours ,  ils  n'eurent  plus  d'eau  pour  le 
camp,  ni  pour lesbetesqu'ils menaient. 

10  Et  le  roi  d'Israël  dit:  Hélas! 
Certainement ,  l'Eternel  a  appelé  ces 
trois  rois  pour  les  livrer  entre  les 
mains  des  Moabites. 

1 1  Et  Josaphat  dit  :  N'y  a-i-il  point 
ici  quelque  prophète  de  l'Etemel ,  afin 
que  nous  consistions  l'Etemel  par  lui  ? 
Et  un  des  serviteurs  du  roi  d'Isi^ël 
répondit  et  dit  :  Elisée,  fils  de  Scaphat, 
qui  versaitdel'eausur  lesmainsd'Elie, 
est  ici. 

-  12  Alors  Josaphat  dit:  La  parole 
de  l'Etemel  est  avec  lui.  Et  le  roi  d'Is- 
raël ,  et  Josaphat ,  et  le  roi  des  Idu- 
méens  descendirent  vers  lui. 

1 3  Mais  Elisée  dit  au  roi  d'Israël  : 
Qu'y  a-t^il  entre  moi  et  toi  ?  Va-t'en 
vers  les  prophètes  de  ton  père ,  et  vers 
les  prophètes  de  ta  mère.  Et  le  roi  d'Is- 
raël répondit:  Non  ;  car  l'Eternel  a 
appelé  ces  trois  rois ,  pour  les  livrer 
entre  les  mains  des  Moabites. 
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14  Et  Elisée  dit  :  TElemel  des  ar- 
mées ,  devant  lequel  j'assiste,  est  vi- 
vant ,  que  si  je  n'avais  égard  a  Josa- 
phat ,  roi  de  Juda ,  je  ne  daignerais 
pas  te  regarder  ni  te  voir. 

15  Mais  maintenant,  amenez -moi 
un  joueur  d'instruments.  Et  comme 
le  joueur  jouait  des  instruments ,  la 
main  de  1  Etemel  fut  sur  lui  ; 

16  Et  il  dit:  Ainsi  a  ditl'Elemd: 
Qu'on  fasse  dans  toute  cette  vallée  des 
fosses; 

17  Car  ainsi  a  dit  TEtenid  :  Tous 
ne  verrez  ni  vent ,  ni  pluie ,  et  néan- 
moins, cette  vallée  sera  remplied'eaux , 
dont  vous  boirez ,  vous  et  vos  bêtes. 

1 8  Encore  cela  est-il  peu  de  chose 
a  l'Etemel  ;  car  il  livrera  les  Moabites 
entre  vos  mains. 

19  Et  vous  détruirez  toutes  les  villes 
fortes  et  toutes  les  villes  principales  ; 
vous  abattrez  tous  les  arbres  fruitiers, 
vous  boucherez  toutes  les  fontaines, 
et  vous  couvrirez  de  pierres  tous  les 
meilleurs  champs. 

20  H  arriva  donc  le  matin ,  environ 
l'heure  qu'on  oCFre  l'oblation ,  qu  on 
vit  venir  des  eaux  du  chemin  deTldu- 
mée ,  de  sorte  que  ce  lieu-la  fut  rem- 
pli d'eaux. 

21  Or,  tous  les  Moabites  ayant  a])- 
pris  que  ces  rois  -  la  étaient  montés 
poiu*  leur  faire  la  guerre ,  s'étaient  as- 
semblés a  cri  public ,  tous  ceux  qui 
étaient  en  âge  pour  porter  les  armes, 
et  au-dessus ,  et  ils  se  tinrent  sur  la 
frontière. 

22  Et  le  lendemain  ils  se  levèrent  de 
bon  matin  ;  et  comme  le  soleil  fut  levé 
sur  les  eaux ,  les  Moabites  virent  vis-a- 
vis d  eux  les  eaux  rouges  comme  du 
sang. 

23  Et  ils  dirent:  C*est  du  sang ,  cer- 
tainement ces  rois  -  là  se  sont  enlre- 
tués ,  et  chacun  a  frappé  son  compa- 
gnon ;  maintenant  donc ,  ô  Moabites, 
«nu  butin  ! 

24  Ainsi  ils  vinrent  au  camp  dis- 
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raêh  et  les  Israélites  se  leyèrent,  et 
I    batlirant  les  Moabites,  qui  s  enfuirent 
devant  eux  ;  puis  ils  entrèrent  dans  le 
pays,  et  tuèrent  les  Moabites. 

25  Et  ils  détruisirent  les  villes,  et 
I    dâcon  jetait  des  pierres  danslesmeil- 

leurs  champs,  de  sorte  qu'ils  les  en 
I  remplirent,  et  ils  bouchèrent  toutes 
I  les  fontaines,  et  abattirent  tous  les 
I  arbres  (kiiitiers,  jusqu  a  ne  laisser  que 
I  les  pierres  a  Kir-  Haréseth,  que  les  ti- 
I   lueurs  de  fronde  environnèrent  et  bat- 

lirent. 

26  Et  le  roi  des  Moabites  voyant 
qu'il  n  était  pas  le  plus  fort ,  prit  avec 

i   soi  sept  cents  bommes  qui  tiraient 
l'épée,  pour  enfoncer  jusqu'au  roi  de 
I   ridumée;  mais  ils  ne  purent. 

27  Alors  il  prit  son  fils  aîné ,  qui 
!  devait  régner  a  sa  place,  et  il  Toffrit 

en  holocauste  sur  la  muraille ,  et  les  I  s- 
'  raélites  en  eurent  horreur  ;  ainsi  ils 

se  retirèrent  de  lui ,  et  ils  s'en  retour- 
I  nèi-ent  en  leur  pays. 

CHAPITRE  IV. 

Elisée  maUiplie  l'huile  de  la  Teove,  et  fait  plu- 
eiearfl  miracles. 

i  1  Or,  une  veuve  d'un  des  fils  des 
prophètes  cria  à  Elisée,  disant:  Ton 
serviteur  mon  mari  est  mort  ;  et  tu 
sais  que  ton  serviteur  craignait  l'Eter- 
nel; et  son  créancier  est  venu  pour 
prendre  mes  deux  enfants,  afin  qu'ils 
ioient  esdaves. 

2  Et  Elisée  lui  répondit  :  Que  te 
ferai-je?  Dédare-moi  ce  que  tu  as  a 
bmaison.  Et  elle  dit  :  Ta  servante  n'a 
nen  dans  toute  la  maison  qu'un  pot 
dluile 

S  Alors  illui  dit  :  Ya,  demande  des 
^a  tous  les  voisins ,  des  vases  qui 
^ient  vides ,  et  n'en  demande  pas  en 
petit  nombre. 

^  Puis  entre  et  ferme  la  porte  sur 
^i  et  sur  tes  enfants,  et  en  verse  dans 
^  ces  vases,  faisant  ôter  anix  qui 
s^nt  pleins. 

5  Ainsi  eOe  partit  d'avec  lui,  et 
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ferma  la  porte  sur  elle  et  sur  ses  en- 
fants; et  ils  lui  apportaient  les  vases , 
et  elle  versait. 

6  Et  il  arriva  que  dès  qu  elle  eut 
rempli  les  vases ,  elle  dit  a  son  fils  : 
Apporte  moi  encore  im  vase  ;  Et  il  ré- 
pondit: U  n'y  a  plus  de  vase;  et 
l'huile  s'arrêta. 

7  Alors  elle  s'en  vint  le  rapporter  a 
l'homme  de  Dieu ,  lequel  lui  dit  :  Ya, 
vends  l'huile ,  et  paye  ta  dette,  et  toi 
et  tes  fils  vous  vivrez  du  reste. 

8  Et  ilarrivaun  jour  qu'Elisée  passsi 
par  Scunem,  oii  il  y  avait  une  fenmie 
qui  avait  de  grands  biens  ;  et  elle  le 
retint  avec  de  grandes  instances  h 
manger  du  pain  chez  elle  ;  et  toutes 
les  fois  qu'il  passait  il  s'y  retirait  pom* 
manger. 

9  Et  elle  dit  a  son  mari  :  Je  connais 
maintenant  que  cet  honune  -  ci ,  qui 
passe  souvent  chez  nous ,  est  un  saint 
homme  de  Dieu. 

1 0  Faisons-lui ,  je  te  prie,  une  pe- 
tite chambre  haute ,  et  mettons-lui  la 
un  lit,  une  table,  un  siège  et  im  chan- 
delier, afin  que  quand  il  viendra  vers 
nous ,  il  se  retire  là. 

1 1  U  arriva  donc  un  jour  qu'il  vint 
la ,  et  il  se  retira  dans  cette  chambre 
haute .  et  y  reposa. 

12  Et  il  dit  a  Guéhazi  son  serviteur  : 
Appelle  cette  Sçunamite.  Et  il  l'appela, 
et  elle  se  présenta  devant  lui. 

\  3  Alors  il  dit  a  Guéhazi  :  Dis  main- 
tenant a  cette  femme  :  Yoici ,  tu  as 
pris  tous  ces  soins  pour  nous;  que 
pourrait -on  faire  pour  toi  ?  As-tu  a 
parler  au  roi ,  ou  au  chef  de  l'armée  ? 
Et  elle  répondit  :  J'habite  au  milieu 
de  mon  peuple. 

14  .11  dit  donc  à  Guéhazi  :  Que  lui 
faudrait-il  faire?  Et  Guéhazi  répon- 
'dit  :  Certainement ,  elle  n'a  point  de 
fils ,  et  son  mari  est  vieux. 

15  Alors  il  dit  :  Appelle-la.  Kt  il 
l'appela,  et  elle  se  présenta  a  la  porte. 

1 6  Et  il  lui  dit  :  L'année  qui  vient. 


Mort  du  ÛU  de  U  Sçunamita. 


II  ROIS,  IV. 


L'eofftQt  reaàû  k  m  mère. 


en  cette  même  saison,  tu  embrasseras 
un  iib.  Et  elle  répondit  :  Non,  mon 
seigneur ,  homme  de  Dieu,  ne  mens 
point  k  ta  servante* 

17  Cette  femme-la  donc  conçut  et 
enfanta  un  fils ,  un  an  après ,  dans  la 
même  saison,  comme  Elisée  hii avait 
dit. 

18  Et  Fenfant  étant  devenu  grand , 
il  arriva  un  jour  qu'il  sortit  pour  al- 
ler trouver  son  père  vers  les  moisson- 
neurs. 

19  Et  il  dit  à  son  père  :  Ma  tête, 
ma  tête.  Et  le  père  dit  au  serviteur  : 
Porte-le  a  sa  mère. 

20  II  le  porta  donc  et  Tamena  it  sa 
mère,  et  il  demeura  sur  ses  genoux 
jusqu'à  midi ,  et  il  mourut 

21  Et  die  monta ,  et  le  coucha  sur 
le  lit  de  lliomme  de  Dieu ,  et  ayant 
fermé  la  porte  sur  lui ,  elle  sortit. 

22  Ensuite  elle  cria  à  son  mari,  et 
dit  :  Je  te  prie ,  envoie-moi  un  des 
serviteurs  et  une  ânesse ,  et  je  m'en 
irai  jusqu'à  l'homme  de  Dieu;  puis  je 
l'eviendrai. 

29;  Et  il  dit  :  Pourqum  vas-tu  vers 
lui  aujourd'hui?  Ce  n'est  point  la 
nouvdle  lune,  ni  le  Sabbat  Elle  ré- 
pondit :  Tout  va  bien. 

24  Elle  fit  donc  seller  l^nesse  ,  et 
dit  a  son  serviteur  :  Mène-/a,  et  mar^ 
che,  ti  ne  m'empêche  point  d'avancer 
chemin  sur  Câneste ,  si  je  ne  te  le  dis. 

25  Ainsi  elle  s'en  alla ,  et  vint  vers 
l'homme  de  Dieu  en  la  montagne  de 
Carmel.  Et  sitôt  que  l'homme  de 
Dieu  eut  vu  qu  elle  venait  vers  lui,  il 
dit  k  Guéhazi  son  serviteur  :  Voilà 
la  Sçunamite. 

26  Va  ,  cours  au  devant  d'elle ,  et 
demande-lui  si  elle,  son  mari  et  son 
enfant  se  portent  bien.  Et  elle  répon- 
dit :  Bien. 

27  Puis  eQe  vint  vers  l'homme  de 
Dieu  sur  la  montagne ,  et  embrassa 
ses  pieds.  Et  Guéhazi  s'approcha  pour 
la  repousser  ;  mais  l'homme  de  Dieu 
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lui  dit  :  Laisse-h ,  car  die  a  le  ooeur 
outré;  et  l'Etemel  me  l'a  caché,  et 
ne  me  l'a  point  dédaré. 

28  Alors  elle  dit  :  Avais^je  demandé 
un  filsà  mon  seigneur?  Ne  te  dis-je 
pas:  Ne  fais  point  que  je  sois  trompée. 

29  Et  il  dit  à  Guéhazi  :  Cdns  tes 
reins,  prends  mon  bâton  à  ta  main, 
et  t'en  va  ;  si  tu  trouves  quelqu'un, 
ne  le  salue  point,  et  si  quâqu'un  te 
salue,,ne  lui  réponds  point;  ensuite 
tu  mettras  mon  bâton  sur  le  visage 
du  garçon. 

30  Mais  la  mère  du  jeune  garçon  dit: 
L'Etemel  e$t  vivant,  et  ton  âme  e$t 
vivante,  que  je  ne  te  laisserai  point. 
Et  il  se  leva,  et  s'en  alla  après  die. 

31  Or,  Guéhazi  était  passé  devant 
eux,  et  il  avait  mis  le  bâton  sur  le  vi- 
sage du  garçon  ;  mais  il  n'y  eut  ni 
voix  ni  aucune  apparence  qu'on  eut 
égard  à  ce  qu'il  faisait ,  et  il  retourna 
au-devant  de  lui,  et  il  lui  en  fit  le  rap- 
port, disant  :  L'enfant  ne  s'est  point 
réveillé. 

32  Elisée  donc  entra  dans  la  mai- 
son, et  voilà ,  le  garçon  était  mort,  el 
couché  sur  son  ht 

33  Et  étant  entré  dans  sa  chambre, 
il  ferma  la  porte  sur  eux  deux,  et  pria 
FEtemeL 

34  Puis  il  monta  et  se  coucha  sur 
l'enfant,  et  mit  sa  bouche  sur  la  bou- 
che de  l'enfant ,  et  ses  yeux  sur  ses 
yeux,  et  ses  paumes  sur  ses  paumes, 
ets'étendit  sur  lui  ;  et  ladiairde  Ten^ 
Ëmt  fut  échauffée. 

35  Puis  il  se  retirait  et  allait  par  la 
maison,  tantôt  di,  tantôt  Ik,  et  remon- 
tait et  s'étendait  encore  wet  bd  :  enfin 
le  garçon  étemua  sept  fois  et  ouvrit 
les  yeux.  . 

36  Alors  ElUie  appda  Guéhaa  et  lui 
dit  :  Appelle  cette  Sçunamite  ;  et  il  l'ap- 
pela, et  elle  vint  vers  lui,  et  Ù  lui  dit: 
Prends  ton  fils. 

37  Elle  vint  dcmc  et  se  jcla  à  ses 


Hokiiilîtttkiiiift  ptiot. 


U  ROIS,  IV. 


NaamM  malade  de  la  lèpre. 


^  et  se  prosterna  en  terre,  puU 
elle  prit  son  fils  et  sortit. 
38  Et  iilisée  revint  à  GuilgaU  Or ,  il 
nmX  une  Cunine  au  pays ,  et  les  fils 
des  prophètes  étaient  assis  derant  lui. 
Etil  dit  k  son  serviteur  :  Mets  le  grand 
pot, et  cuis  du  potage  pour  les  fils  des 


S9  Mais  quelqu'un  sortit  aux  diamps 
pour  recuollir  des  herbes,  et  il  trouva 
de  h  vigne  sauvage,  et  il  cueillit  des 
coloquintes  sauvages  plein  sa  robe,  et 
étantTenn,illes  mit  par  pièces  dans 
le  pot  oh  était  le  potage  ;  car  on  ne  sa* 
fait  ce  que  c'était. 

40  Et  on  dressa  de  ce  potage  k  quel- 
qoesHiDspoureninai^er;  mais  sitôt 
qulls  eurent  mangé  de  ce  potage ,  ils 
s  écrièrent  et  dirent;  HommedeDieu, 
la  mort  e$t  dans  oe  pot  :  et  ils  n'en 
purent  manger* 

41  Et  il  dit  :  Apportez  ici  de  la  fa- 
rine, et  il  la  jeta  dans  le  pot,  et  dit: 
Qu'oD  en  dresse  a  ce  peuple  afin  qu'il 
mange,  et  il  n'y  avait  phis  rien  de 
maorais  dans  le  pot. 

42  Alors  il  vint  un  homme  de  Ba- 
hal-Sçalisca,  qui  apporta  k  llioamie 
de  Dieu  du  pain  des  premiers  fruits, 
ttv^/r,  vingt  pains  d'orge  et  du  grain 
<&  épi  avec  sa  paiUe.  £t  Elisée  dit  : 
Wie  cela  a  ce  peuple ,  afin  qu'ils 
mangent. 

4}  Et  son  serviteur  lui  dit  :  Don- 
l^crais-je  ceci  h  cent  hommes?  Mais 
îl  loi  répondit  :  Donne-/<f  à  ce  peuple, 
et  qu'ils  mangent  Car  ainsiadit  TÊ- 
^ornd:  Ik mangeront ,  et  il  y  en  aura 
kïwle. 

44Umitdonc  ce&i  devant  eux,  et 
ib  mangÈrent,  et  ils  en  laissèrent  de 
i^,  sdon  h  parole  de  l'Etemd. 
CHAPITRE  V. 

NttBMB  gain  de  U  lèpre.  Gaéhftxi. 

I  Or,  Naaman,  dief  de  Tannée  du 

foide  Syrie,  était  un  homme  puissant 

'«près  de  scm  seigneur ,  et  il  était  en 

P*nd  honneur ,  parce  que  TEtemel 
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avaitdélivré  les  Syriens  par  son  moyen; 
mais  cet  honmie  fort  et  vaillant  était 
lépreux. 

2  Et  quelques  troupes  étaient  sorties 
de  Syrie,  et  avaient  emmené  prison- 
niëre  une  petite  fille  du  pays  d'Israël 
qui  servait  la  fenune  de  Naaman. 

8  Et  elle  dit  a  sa  maîtresse  :  Je  sou- 
haiterais que  mon  seigneur  se  présenr- 
tdt  devant  le  prophète  qui  est  a  Sa- 
marie  ;  il  l'aurait  d'abord  guéri  de  sa 
lèpre. 

4  Qudqu'un  donc  vint  et  le  rapporta 
a  son  seigneur,  et  lui  dit  :  La  fille 
qui  est  du  pays  d'Israël  a  dit  telle  et 
^e  chose. 

5  Et  le  roi  de  Syrie  dit  a  Naaman  : 
Va ,  vas-j  ;  et  j'enverrai  une  lettre  au 
roi  d'Israël.  U  y  alla  donc,  et  prit  en 
sa  main  dix  talents  d'argent  et  six 
mille  pièces  d'or  «  et  dix  robes  de  re- 
change. 

6  Et  il  apporta  une  lettre  au  roi  d'Is- 
raël en  ces  termes  :  Dès  que  cette 
lettre  te  sera  parvenue ,  tu  sauras  que 
je  t'ai  envoyé  Naaman  mon  serviteur, 
afin  que  tu  le  guérisses  de  sa  lèpre. 

7  Dès  que  le  roi  d'Israël  eut  lu  la 
lettre ,  il  déchira  ses  vêtements  et  dit: 
5ut«-je  Dieu  pour  faire  mourir  et 
pour  rendre  la  vie,  que  cet  homme 
envoie  vers  moi,  pour  guérir  un  hom- 
me de  sa  lèpre?  C'est  pourquoi ,  con- 
sidérez maintenant ,  et  voyez  qu'il 
cherche  une  occasion  contre  moi. 

8  Mais  aussitôt  qu'Elisée ,  homme 
de  Dieu,  eut  appris  que  le  roi  d'Iraël 
avait  déchiré  ses  vêtements ,  il  envoya 
dire  au  roi  ;  Pourquoi  as-tu  déchiré 
tes  vêtements?  Qu'il  vienne  mainte^ 
nant  vers  moi ,  et  qu'il  sache  qu'il  y 
a  un  («ophète  en  Israël. 

9  Naaman  dcmc  vint  avec  ses  che- 
vaux et  son  chariot,  et  se  tint  a  b 
porte  de  la  maison  d'Elisée 

,  10  Et  Elisée  lui  enyoya  dire  :  Va , 
et  te  lave  sept  fois  au  Jourdain ,  et  t:> 


GaÀiioa  de  NtaBian. 


n  ROIS,  V. 


MentOBfe  de  Gaéhazi. 


chair  te  reviendra  telle  quaupara* 
vaut ,  et  tu  seras  net. 

1 1  Mais  Naaman  se  mit  fort  en  co- 
lère ,  et  s'en  alla ,  disant  :  Je  pensais 
on  moi-même  :  Il  sortira  incontinent, 
il  invoquera  le  nom  de  TEtemel  son 
Dieu  ,  et  il  avancera  sa  main  sur  Ten- 
droit  de  la  plaie ,  et  guérira  le  lépreux. 

12  Abana  et  Parpar ,  fleuves  de  Da- 
mas, ne  sont-ils  pas  meilleurs  que 
toutes  les  eaux  d'Israël  ?  îNe  m  y  lave- 
rais-je  pas  bien ,  et  je  deviendrais  net? 
Ainsi  il  s'en  retournait ,  et  s'en  allait 
tout  en  colère. 

1 3  Mais  ses  serviteurs  s'approchè- 
rent ,  et  lui  dirent  :  Mon  père ,  si  le 
prophète  t'eût  dit  quelque  chose  de 
bien  considérable ,  ne  l'aurais-tu  pas 
fait?  Combien  plutôt  donc  dois-tu 
faire  ce  qu'il  t'a  dît  :  Lave-toi,  et 
tu  deviendras  net. 

1 4  Ainsi  il  descendit ,  et  se  plongea 
au  Jourdain  sept  fois ,  selon  la  parole 
de  rhomme  de  Dieu  ;  et  sa  chair  lui 
revînt  semblable  a  la  chair  d'un  petit 
cnrant ,  et  il  fut  net 

15  Alors  il  retourna  vers  lliomme 
de  Dieu ,  lui  et  toute  sa  suite ,  et  vint 
se  présenter  devant  lui ,  et  dit  :  Voici, 
maintenant  je  connais  qu'il  n'j  a  point 
d'autre  Dieu  dans  toute  la  terre ,  qu'en 
Israël.  C'est  pourquoi,  maintenant  je 
te  prie ,  prends  le  présent  de  ton  ser- 
viteur. 

1 6  Mais  Elisée  répondit  :  L'Etemel, 
en  la  présence  duquel  je  suis ,  est  vi- 
vant ,  que  je  ne  le  prendrai  point.  Et 
bien  qu'il  le  pressât  fort  de  le  prendre, 
il  le  refusa  toujours. 

1 7  Et  Naaman  dit  ;  Mais  je  te  prie , 
ne  pourrait-on  point  donner  à  ton 
serviteur  de  la  terre  d'/sraëllsi  charge 
de  deux  mulets  ?  Car  ton  serviteur  ne 
fera  plus  d'holocauste  ni  de  sacrifice 
k  d'autres  dieux ,  mais  seulement  a 
l'Etemel. 

18  L'Etemel  veuille  pardonner  ceci 
à  ton  serviteur ,  c'est  que  quand  mon 
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maître  entrera  dans  ia  maitioa  de 
Kimmon  pour  se  présenter  la ,  et  qu'il 
s'appuiera  sur  ma  main,  je  me  pros- 
ternerai dans  la  maison  de  Rimmon; 
l'Etemel  dis-je ,  me  veuille  pardon- 
ner cela,  quand  je  me  prostemerai 
dans  la  maison  de  Rimmon. 

19  Et  il  lui  dit  :  Ya  en  paix.  Ainsi 
étant  parti  d'avec  lui ,  il  marcha  quel- 
que petit  espace  de  pays. 

20  Alors  Guéhazi,  serviteur  d'Elisée, 
homme  de  Dieu ,  dit  en  lui-même  : 
Voici  •  mon  maître  a  refusé  de  pren- 
dre quoi  que  ce  soit  de  la  main  de 
INaaman  Syrien ,  de  tout  ce  qu'il  avait 
apporté  ;  l'Etemel  est  vivant ,  que  je 
courrai  après  lui,  et  je  prendrai  quel- 
que chose  de  lui. 

2 1  Guéhazi  donc  courat  aprës  Naa- 
man  ;  et  Naaman  voyant  qu'il  courait 
après  lui ,  se  jeta  hors  de  son  chariot 
au-devant  de  lui ,  et  dit  :  Tout  va- 
t-il  bien? 

22  Et  il  répondit  :  Tout  va  bien. 
Mon  maître  m'a  envoyé  pour  te  dire  : 
Voici,  a  cette  heure  deux  jeunes  hom- 
mes de  la  montagne  d'Ephraïm  sont 
venus  vers  moi ,  q/n  sont  des  fils  des 
prophètes  ;  je  te  prie  ,*  donne-leur  un 
talent  d'argent ,  et  deux  robes  de  re- 
change. 

23  Et  Naaman  dit  :  Prends  hardi- 
ment deux  talents;  et  il  le  pressa  tant, 
qu'on  serra  deux  talents  d'argent  dans 
deux  sacs;  il  lui  donna  aussi  deux 
robes  de  rechange;  et  il  les  donna  a 
deux  de  ses  serviteurs ,  qui  les  portè- 
rent devant  lui. 

24  Et  quand  il  fut  venu  dans  un 
lieu  secret,  il  les  prit  d*entre  leurs 
mains ,  et  serra  tout  dans  une  maison  ; 
puis  il  renvoya  ces  gcns-la ,  et  ils  s'en 
retournèrent. 

25  Et  il  entra ,  et  se  présenta  de- 
vant son  maître  ;  et  Elisée  lui  dit  : 
D'où  vienS'-tUj  Guéhazi?  Et  il  hii  ré- 
pondit :  Ton  serviteur  n'a  été  ni  çb 
ni  la. 


La  eoignée  qui  mriMige. 


U  ROIS,  VI. 


I.*ea  chariots  de  feu. 


26  Mais  il  lui  dit:  Mon  esprit  n'est- 
il  pas  allé  /d  9  quand  cet  homine  s'est 
retourné  de  dessus  son  chariot  au- 
devant  de  toi?  Est-ce  le  temps  de 
prendre  de  l'argent  et  des  vêtements, 
pour  acheter  des  oliviers,  des  vignes, 
du  gros  et  du  menu  bétail ,  des  ser- 
Titeurs  et  des  servantes? 

27  C'est  pourquoi  la  lèpre  de  Naa- 
man  s'attachera  a  toi  et  à  ta  postérité 
à  jamais.  Et  il  sortit  de  devant  lui 
blanc  de  lèpre  comme  la  neige. 

CHAPITRE  VI. 

Miracle  d'Elisée.  Famine  exlréiiie  d^na  SninHrie. 

1  Or,  les  fils  des  prophètes  dirent 
à  Elisée  :  Voici,  maintenant  le  lieu 
cil  nous  sommes  assis  devant  toi  est 
trtf  étroit  pour  nous. 

2  Allons-nous-en  maintenant  jus- 
qu'au Jourdain ,  et  nous  prendrons 
de  la  chacun  une  pièce  de  bois ,  et 

i    nous  bâtirons  là  un  lieu  pour  y  demeu- 
rer. Et  il  répondit  :  Allez. 

3  Et  l'un  d'eux  dit  :  Je  te  prie  qu'il 
te  plaise  de  venir  avec  tes  serviteurs. 
Et  il  répondit  :  J'y  irai. 

4  II  s'en  alla  donc  avec  eux  ;  et  ils 
tinrent  au  Jourdain  et  coupèrent  du 
bois. 

5  Mais  il  arriva  conune  l'un  d'entre 
I   eux  abattait  une  pièce  de  bois,  que  le 

[er  de  sa  coignie  tomba  dans  l'eau  ;  et 
I    il  s'écria,  et  dit  :  Hélas  !  mon  seigneur, 
encore  e*t-il  emprunté. 

6  Et  l'honmne  de  Dieu  dit  :  Où  est- 
il  tombé?  Et  il  lui  montra  l'endroit 
Alors  il  coupa  un  morceau  de  bois , 
^  le  jeta  là ,  et  il  fit  nager  le  fer  au- 
^lessus  de  l'eau; 

7  Et  il  dit  :  Lève-le.  Et  il  étendit  sa 
nïain,etleiMrit. 

S  Or,  le  roi  de  Syrie  faisant  la 
pwre  a  Israël ,  tenait  conseil  avec 
^  serviteurs,  disant  :  Mon  camp  sera 
^un  tel  lieu. 

^  Et  l'honmoe  de  Dieu  envoyait  dire 
*u  roi  disraël  :  Donne-toi  garde  de 
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passer  en  ce  iieu-la,  car  les  Syriens  y 
sont  descendus. 

1 0  Et  le,roi  d'Israël  envoyait  au  lieu 
que  lui  avait  dit  l'honune  de  Dieu , 
et  il  y  pourvoyait,  et  était  sur  ses  gar- 
des ;  ce  qu'il  fit  plus  d'une  et  de  deux 
fois. 

1 1  Et  le  cœur  du  roi  de  Syrie  en 
fut  troublé  ;  et  il  appela  ses  serviteurs, 
et  leur  dit  :  Me  me  découvrirez-vous 
pas  qui  est  celui  des  nôtres  qui  envoie 
vers  le  roi  d'Israël? 

1 2  Etlundesesserviteiurs  lui  dit  :  U 
n'y  en  a  point ,  o  roi ,  mon  seigneur; 
mais  Elisée  le  prophète  qui  est  en 
Israël,  déclare  au  roi  d'Israël  les  pa- 
roles même  que  tu  dis  dans  la  cham- 
bre ou  tu  couches. 

13  Et  il  dit  :  Allez,  et  voyez  ou  il 
eêt ,  afin  que  je  l'envoyé  prendre  ;  et  on 
vint  lui  rapporter  qu'il  était  à  Dothan. 

14  Et  il  envoya  la  des  chevaux ,  et 
des  chariots ,  et  de  grandes  troupes, 
qui  vinrent  de  nuit  et  qui  environnè- 
rent la  viUe. 

15  Or ,  le  serviteur  de  l'honmie  de 
Dieu  se  leva  de  grand  matin ,  et  sortit; 
et  voici  des  troupes ,  et  des  chevaux, 
et  des  chariots  qui  environnaient  la 
ville.  Et  le  serviteur  de  rhonune  de 
Dieu  lui  dit  :  Hélas!  mon  seigneur, 
comment  fôrons-nous? 

16  Etilrépondit:  Ne  crains  point; 
car  ceux  qui  sont  avec  nous ,  sont  en 
plus  grand  nombre  que  ceux  qui  sout 
avec  eux. 

1 7  Et  Elisée  fit  une  prière  ,  et  dit  : 
Je  te  prie ,  ô  Etemel ,  ouvre  ses  yeux, 
afin  qu'il  voie.  Et  l'Etemel  ouvrit  les 
yeux  du  serviteur ,  et  il  regarda ,  et 
voici,  la  montagne  était  pleine  de  che- 
vaux et  de  chariots  de  feu  autour 
d'Elisée. 

1 8  Puis  les  troupes  descendirent  vers 
Elis^,  et  il  pria  l'Etemel ,  et  dit  :  Je 
te  {»îe,  frappe  ces gensd'aveuglement; 
et  Dieu  les  frappa  d'aveuglement .  se- 
lon la  parole  d'Elisée  ; 


.\ 


Siège  et  fanioe  de  Semarie. 


II  ROIS,  VU. 


lie  eainlnne  nefédule. 


19  Et  Elisée  leur  dit  :  Ce  nWl  pas 
id  le  chemin,  eicen*e$t  pas  ici  la  ville; 
venez  après  moi ,  et  je  voi^  mènerai 
vers  l'homme  que  vous  dwcheE;et  il 
les  mena  k  Samarie. 

80  Et  il  arriva  que  niât  qu'ils  fb» 
rent  entrés  dans  Samarie,  Elisée  dit  : 
O  Etemd,  ouvreleursyeux,  afin  qu'ils 
voyent.  Et  l'Etemel  ouvrit  leurs  yeui, 
et  ils  virent  quHU  étmient  au  milieu  de 
Samarie, 

21  Et  dès  que  le  roi  d'Israël  les  eut 
vus,  il  dit  a  Elisée  :  Mon  père,  frap- 
peraine,  frapperai-jc? 

22  Êtilr^MmditzTune/rffirappe-* 
ras  point,  finippcrai»-tu  de  ton  épée  et 
de  ton  arc  ceux  que  ta  aurais  pris 
prisonniers?  M^plniÔi  du  pain  et  de 
l'eau  devant  eux ,  et  qu'ils  mangent  et 
boivent,  et  qu'ils  s'en  aillent  vers  leur 
seigneur. 

23  Et  il  leur  fit  grande  chère;  et  ils 
mangèrent  et  burent  ;  puis  il  les  laissa 
aller,  et  ils  s'en  allèrent  vers  leur  sei- 
gneur. Depuis  ce  lemps-lk  les  partis 
des  Syriens  ne  revinrent  plus  au  pays 
d'Israël. 

24  Mais  il  arriva  après  ces  dioses, 
que  Ben-Hadad,  roi  de  Syrie,  assem- 
bla toute  son  armée ,  et  il  monta ,  et 
assiégea  Samarie. 

25  Et  il  y  eut  une  grande  famine 
dam  Samarie  car  ils  l'assiégèrent  jus- 
que-là que  la  tête  d'un  âne  se  vendait 
quatre-vingts  pièces  d'argent,  et  la 
quatrième  partie  d'un  kab  de  fiente  de 
pigeons  cinq  pièces  d'argent. 

26  Et  il  airiva  que  comme  le  roi 
d'Israël  passait  sur  la  muraille ,  une 
femme  cria  a  lui,  disant  :  0  roi,  mon 
seigneur  délivre-m^?/  / 

27  Et  il  répondit  :  Puisque  l'Eter- 
nel ne  te  délivre  point,  conunent  tedé- 
livrerais-je?  Serait-ce  de  l'aire  ou  de 
la  cuve? 

28  Et  il  lui  dit  encore  :  Qu'a&-tu? 
Et  elle  répondit  :  Cette  femme-lk  m'a 
dit  :  Donne  ton  fils ,  et  mangeons-le 
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aujourd'hui,  et  demain  nousnumge- 
ronslemien. 

29  Ainsi  nous  avons  bouilli  mon  fib, 
et  nous  l'avons  mangé  ;  et  le  jour  sui- 
vant je  lui  ai  dit  :  Donne  ton  fils,  et 
mangeona-le;  mais  ellea  cacfaéson  fils. 

SO  Etdèsqueleroieutentendules 
paroles  de  celte  fenune-lk,  il  déchira 
ses  vêtements,  et  alors  il  passait  sur  la 
muraille,  ceque  le  peuple  vit,  et  voilà, 
il  apaitwï  sac  sur  sa  diair  en  dedans. 

81  C'est  pourqum ,  le  roi  dit  :  Que 
Dieu  me  traite  avec  la  dernière  ri- 
geur,  si  aujourd'hui  la  téted'Elisée,  fils 
de  Scaphat,  demeure  sur  lui. 

S2  Et  Elisée  étant  assb  dans  sa  mai- 
«n,  et  les  andens  étaoU  assis  avec  hn, 
le  roi  envoya  on  hoaunedesa  part; 
mais  avant  que  le  messager  fût  venu 
à  lui,  £/t^f  ditauxandens:  Ne  voyez- 
vous  pas  que  ce  fils  de  meurtrier  a 
envoyé  ici  pour  m'oter  la  tête?  Prenez 
garde  dès  que  le  messager  sera  entré, 
que  vous  fermiez  la  porte,  et  que  vous 
l'arrêtiez  k  la  porte;  son  maître  ne 
vient-il  pas  incontinent  apiès  lui? 

S8  Comme  il  pariait  encoreaveceux, 
voici  le  messager  quidescenditvers lui, 
et  le  roi  dit  :  Yoici ,  œ  mal  vient  de 
l'Etemel  ;  qu'ai-je  plus  a  attendre  de 
l'Etemel? 

CHAPITRE  VIL 

Elîiée  prédit  l'aboodiiiiee.  Fuite  def  Syriens. 

1  Alors  Elisée  dit  :  Ecoutez  la  parole 
de  l'Etemel  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Demain  a  cette  heure  ^m  donnera  le 
sac  de  fine  farine  pour  un  side,  et  les 
deux  sacs  d'orge  pour  un  side ,  a  la 
porte  de  Samarie. 

2  Mais  un  capitaine,  sur  la  main  du- 
quel le  roi  s'appuyait ,  répondit  a 
l'honune  de  Dieu,  et  dit  :  Quandnaain- 
tenant  l'Etemel  ferait  des  ouvertures 
au  cid,  cda  arriverait-il?  Et  Elisée 
dît  :  Voilà,  tu  le  verras  de  les  yeux; 
mais  tu  n'en  mangeras  point, 

3  Or,  il  y  avait  a  l'entrée  de  la  porte 

quatre  hommes  lépreux,  et  ib  sedirent 


1^  ramp  àhtaéauÊiL. 
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I^  r^ît  des  lépreux. 


ran  k  Tautre  :  Pourquoi  demeurons- 
nous  id  jusqu  a  ce  que  nous  soyons 
morts? 

4  Si  nous  parlons  d'entrer  dam  la 
TÎUe,  la  famine  y  esiei  nous  mourrons 
Fa  ;  ei  si  nous  demeurons  ici ,  nous 
mountms  aussi.  Maintenant  donc,  ve- 
nez et  glissons-nous  dans  le  camp  des 
Syriens;  s*ils  nous  laissent  vivre,  nous 
vivrons,  ets'ils  nous  font  mourir,  nous 
mourrons. 

5  C'est  pourquoi ,  sur  Tentrée  de  la 
nuitib  se  levèrent  pour  entrer  au  camp 
des  Syriens,  et  ils  vinrent  jusqu'à  l'un 
des  boots  du  camp;  et  voilà,  il  n'y 
avaiV  personne; 

6  Car  le  Seigneur  avait  fait  entendre 
dans  le  camp  des  Syriens  un  bruit 
comme  de  chariots,  et  de  chevaux,  et 
d'une  grande  armée;  de  sorte  qu'ils 
s'étaient  dit  l'un  a  l'autre  :  YoiËi,  le 
roid'Israëlapayé  les  rois  des  Héthiens, 
etles  roiscfes  Egyptiens  pour  venir 
contre  nous. 

7  Et  ib  s'étaient  levés ,  et  s'étaient 
enfîib  sur  Fentrée  de  la  nuit  ;  et  ils 
avaient  laissé  leurs  tentes ,  leurs  che- 
vaux, leurs  ânes,  et  le  camp  comme  il 
était  i  et  ils  s'étaient  enfuis  pour  <tfu« 
ver  leur  vie. 

8  Ces  lépreux-là  doncentrferent  jus- 
qu a  l'un  des  bouts  du  camp,  et  vin- 
rent dans  une  tente ,  et  man^rent  et 
burent,  ^  prirent  de  là  de  l'argent,  de 
lor,  et  des  habits,  et  s'en  allèrent,  et 
les  cachèrent.  Après  ils  retournèrent, 
et  entr^nent  dans  une  autre  tente ,  et 
prirent  de  là  au^  des  mimet  choses , 
et  s'en  allèrent,  et  les  cachèrent. 

9  Alors  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  : 
Nous  ne  faisons  pas  bien  ;  ce  jour  est 
un  jour  de  bonnes  nouvelles  et  nous 
demeurons  dans  le  silence.  Si  nous 
attendons  jusqu'à  ce  que  le  jour  soit 
Tenu,  nous  porterons  la  peine  de  notre 
iniquité.  C  est  pourquoi,  maintenant 
prenez,  allons,  et  faisons-/^  savoir  à  la 
maison  du  roi. 
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10  Ils  vinrent  donc  et  crièrent  aux 
portiers  de  la  ville,  et  le  leur  firent  en- 
tendre, disant  :  Nous  scminieB  entrés 
dans  le  camp  des  Syriens,  et  voiËi,  il 
nya  personne,  et  on  n'y  entend  la  voii 
d'aucun  homme;  mais  il  y  a  seule- 
ment des  chevaux  attachés,  et  des  ânes 
attachés, et  les  tentes  imi  commeeiles 
étaient 

1 1  Alors  les  portiers  crieront ,  et  te 
firent  entendre  à  ceux  qui  étaîont 
dans  la  maison  du  roi. 

12  Et  le  roi  se  leva  de  nuit,  et  dit  à 
ses  serriteurs  :  Je  vous  dirai  mainte- 
tenant  ce  que  les  Syriens  nous  auront 
fait;  ils  ont  ocnmu  que  nous  sommes 
a&amés,  ils  seront  sortis  du  camp, 
pour  ae  cacher  aux  champs,  disant  : 
Quand  ils  seront  sortis  hors  de  h 
ville,  nous  les  prendrons  vi£s,  et  nous 
entrerons  dans  la  viDe. 

13  Mais  l'un  des  serviteurs  répcmdit 
et  dit:  Que  maintenant  onprcnnednq 
des  chevaux  qui  sont  demeurés  de  reste 
dans  la  ville;  c'est  à  peu  près  toutœ 
qui  est  demeuré  de  reste  du  grand 
nombre  de  chevaux  d'Israël;  voilà,  ils 
sont  ccMume  toute  la  multitude ,  qui 
a  été  consumée;  envoyons-les,  et 
voyons  ce  que  c*esL 

1 4  Ils  prirent  donc  deux  chariots , 
avec  leurs  chevaux;  et  le  roi  les  en- 
voya au  camp  des  Syriens,  et  leur 
dit  :  Allez ,  et  voyez. 

15  Et  ils  s'en  allèrent  après  eux  jus* 
qu'au  Jourdain,  et  voilà,  le  chemin 
éldit  plein  d'habits  et  de  bardes  qu^ 
les  Syriens  avaient  jetés  en  se  hâtant; 
et  les  messagers  retournèrent  et  le 
rapportèrent  au  roi. 

1 6  Alors  le  peuple  sortit,  et  pilla  le 
campdes  Syriens,  de  sortequ'on  donna 
le  sac  de  fine  farine  pour  un  side ,  et 
les  deux  sacs  d'orge  pour  un  side, 
selon  la  parole  de  l'Etemd. 

17  Et  le  roi  donna  la  charge  de  gar- 
der la  porte  au  capitaine  sur  la  main 
duquel  il  s'appuyait;  et  le  peuple  lé- 


Le  eapitoine.  LaRçanamite. 
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iouiia  a  la  porte,  de  sorte  qu*il  mou- 
rut, selon  ce  que  l'hooime  de  Dieu 
avait  dit  quand  il  parla  au  roi,  lorsque 
le  roi  était  descendu  v(*rs  hii. 

18  Car  lorsque  Tbomme  de  Dieu 
avait  parlé  au  roi,  disant  :  Demain 
matin  à  cette  heure,  a  la  porte  de 
Samarîe,  on  donnera  les  deux  sacs 
d*orge  pour  un  sicle,  et  le  sac  de  fine 
farine  pour  un  sicle; 

1 9  Ce  capitaine-là  avait  répondu  a 
rhomme  de  Dieu ,  et  lui  avait  dit  : 
Quand  maintenant  TEtemel  ferait  des 
ouvertures  au  ciel,  ce  que  tu  dis  pour- 
rait-il arriver?  Et  C homme  de  Dieu 
avait  dit  :  Voilk,  tu  te  verras  de  tes 
yeux,  mais  tu  n'en  mangeras  point. 

20  II  lui  en  arriva  donc  ainsi;  car 
le  peuple  rétouffa  a  la  porte,  de  scurte 
qu'il  mourut. 

CHAPITRE  VIIL 

itetonrde  la  SçuDamite.  Hazael.  Acliazîa,  roi 
de  Juda. 

1  Or,  Elisée  avait  parlé  à  la  femr- 
me,  au  fils  de  laquelle  il  avait  rendu 
la  vie,  et  lui  avait  dit  :  Lève-toi  et  va- 
t'en,  toi  et  ta  famille,  et  demeure  ou 
tu  pourras  ;  car  l'Etemel  a  appelé  la 
famine,  et  même,  elle  vient  sur  le  pays 
pour  sept  ans. 

2  Cette  femme-la  donc,  s'étant  le- 
vée, avait  fait  selon  la  parole  de 
rhomme  de  Dieu,  et  s'en  était  allée, 
elle  et  sa  famille,  et  avait  demeuré 
sept  ans  au  pays  des  Philistins. 

3  Mais  il  arriva  qu'au  bout  des  sept 
ans,  cette  fenune-là  s'en  retourna  du 
pays  des  Philistins;  et  die  s'en  alla 
pour  faire  une  prière  au  roi,  à  l'occa- 
sion de  sa  maison  et  de  ses  champs, 
qu'elle  voulait  redemander, 

4  Le  roi  parlait  alors  a  Guéhazi, 
serviteur  de  l'homme  de  Dieu,  et  lui 
disait  :  Je  te  prie,  récite-moi  toutes 
les  grandes  choses  qu^Elisée  a  faites. 

5  Et  il  arriva  que  lorsqu'il  récitait 
au  roi  comment  il  avait  rendu  la  vie 
a  im  mort,  h  femme,  au  fils  de  la- 
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quelle  il  avait  rendu  la  vie,  vint  bke 
une  prière  au  roi  touchant  sa  maiscmet 
ses  champs.  Et  Guéhazi  dit:  0  roi,mon 
seigneur,  cest  ici  la  femme,  et  c  est 
ici  son  fils  k  qui  Elisée  a  rendu  la  vie. 

6  Alors  le  roi  s'en  enquit  de  la  fem- 
me, et  elle  lui  raconta  la  dèose.  Et  le 
roi  lui  donna  un  olBcier,  auquel  il 
dit  :  Fais-lui  ravoir  tout  ce  qui  lui 
appartenait,  même  tous  les  revenus 
de  ses  champs,  dqmis  le  temps  qu'elle 
a  quitté  le  pays  jusqu'à  maintenant 

7  Après  cela,  Elisée  alla  a  Damas, 
et  alors  Ben-Hadad,  roi  de  Syrie* 
était  malade.  On  le  Im  rapporta,  et 
on  lui  dit  :  L'homme  de  Dieu  est  venu 
jusquld. 

8  Et  le  roi  dit  k  Hazaël  :  Prends 
un  présent  avec  toi,  et  va-t'en  au-de- 
vant de  l'homme  de  Dieu,  et  consulte 
TEtemel  par  liû.  disant  :  Rdèverai- 
je  de  cette  maladie? 

9  Et  Hazaël  s'en  alla  au-devant  de  lui, 
ayant  pris  un  présent  avec  soi,  qua- 
rante chameaux  chai^  de  tout  œ 
qu'il  y  avait  de  meilleur  a  Damas,  et 
il  vint  se  présenter  devant  lui,  et  dit: 
Ton  fils  Ben-Hadad,  roi  de  Syrie, 
m'a  envoyé  vers  Un,  pour  te  dire  : 
Relèverai-ie  de  cette  maladie  ? 

10  Et  Elisée  lui  répondit  :  Va,  dis- 
lui  :  Certainement,  tu  en  peux  rele- 
ver. Mais  l'Etemel  m'a  montré  que 
certainement  il  mourra. 

1 1  El  l'homme  de  Dieu  arrêta  sa 
vue  sur  Hazael^  et  se  retint  long- 
temps ;  puis  l'homme  de  Dieu  pleura. 

1 2  Et  Hazaël  dit  :  Pourquoi  pleure 
mon  seigneur?  Et  il  répcmdit  :  Parc6 
que  je  sais  combien  tu  feras  de  mal 
aux  enfants  d'Israël;  tu  mettras  le 
feu  a  leurs  villes  fortes,  tu  tuerasavec 
l'épée  leurs  jeunes  g^ns,  tu  écraseras 
leurs  petits  en£mts,  et  tu  fendrasleurs 
fenunes  enceintes. 

1 3  Et  Hazaël  dit  :  Mais  qui  ett  loo 
serviteur,  qui  xiest  qu'un  chien,  pour 
faire  de  si  grandes  choses?  Et  Elisée 


Le  loyaune  «TEciom  foodr . 
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Le  train  de  la  nuiison  d'Arhnb. 


répondit  :  L'Iitemd  in*a  montré  que 
ta  sa^is  roi  de  Syrie. 

14  Ainsi  il  partit  d'avec  Elisée  et 
▼întYers  scm  maître  qui  lui  demanda: 
Que  ta  dit  Elisée?  Et  il  répondit  :  11 
ma  dit  que  certainement  tu  peux  re- 
lever de  cette  maladie. 

15  Mais  il  arriva  que  le  lendemain 
Hazaët  }Nrit  un  drap  épais  et  le  plon- 
gea dans  de  l'eau,  et  Tétendit  sur  le  vi* 
sage  de  Ben-Hadad  ^  de  sorte  qu'il 
mourut  ;  et  Hazaël  régna  en  sa  place. 

1 6  La  cinquième  année  de  Joi*am , 
fils  d'Achab,  roi  d'Israël,  Josaphat, 
étant  encore  roi  de  Juda,  Joram,  fils 
de  Josaphat,  roi  de  Juda,  conmiença 
à  régner  sur  Juda. 

17  II  était  âgé  de  trente-deux  ans 
quand  il  commença  a  régner,  et  il  ré- 
gna huit  ans  a  Jérusalem  ; 

18  Et  il  suivit  le  train  des  rois  d'Is- 
raël, conmic  avait  fait  la  maison  d'A- 
chab; car  la  fille  d'Achab  âait  sa 
femme*,  de  sorte  qu'il  fit  ce  qui  dé- 
plaît à  l'Etemel. 

19  Toutefois,  l'Etemel,  pour  l'a- 
mour de  David  son  serviteur,  ne  vou- 
lut point  détruire  Juda,  comme  il  lui 
avait  ditqu*il  lui  donnerait  une  lampe 
et  a  ses  fils  a  toujours. 

20  De  son  temps  ceux  d'Edom  se 
révoltèrent  de  lobéissance  de  Juda , 
et  établirent  un  roi  sur  eux  ; 

21  Et  Joram  passa  a  Séhir  avec  tous 
tfi  diariots,  et  se  leva  de  nuit,  et  bat- 
tit les  Iduméens  qui  étaient  autour 
de  lui,  et  les  conducteurs  des  chariots; 
mais  le  peuple  s'enfuit  dans  ses  tentes; 

22  Et  néanmoins  les  Iduméens  se 
révoltèrent  de  l'obéissance  de  Juda 
jusqu*k  ce  jour.  Libna  se  révolta  aussi 
dans  ce  temps-la. 

23  Le  reste  des  actions  de  Joram, 
tout  ce,  rfw-yV,  qu'il  a  fait ,  n  est-il 
pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  de  Juda? 

24  Joram  donc  s'endormit  avec  ses 
pères,  avec   lesquels  il  fut  enseveli 
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dans  la  ville  de  David  ;  et  Acbazia  son 
ûb  régna  en  sa  place. 

25  La  douzième  année  de  Joram, 
fils  d'Achab,  roi  d'Israël,  Achazia, 
fils  de  Joram,  roi  de  Juda,  commença 
à  régner. 

26  Achazia  é/ait  âgé  de  vingt-deux 
ans  quand  il  couunença  a  régner,  et 
il  régna  un  an  a  Jérusalem.  Sa  mère 
s'àppdait  Hathalie,  et  était  petite- 
fille  de  Honu*!,  roi  d'Israël 

27  II  suivit  le  train  de  la  maison 
d'Achab,  et  fit  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant l'Etemel,  comme  la  maison  d'A- 
chab; car  (7  était  gendre  de  la  maison 
d'Achab. 

28  Et  il  s'en  aQa  avec  Joram,  fils 
d'Achab,  à  la  guerre  contre  Hazaël , 
roi  de  Syrie,  a  Ramolh  de  Galaad  ;  et 
les  Syriens  battirent  Joram  ; 

29  Et  le  roi  Joram  s'en  retourna 
pour  se  faire  panser  a  Jizréhel  des 
plaies  que  les  Syriens  lui  avaient  fai- 
tes a  Rama,  quand  il  combattait  con- 
tre Hazaël,  roi  de  Syrie;  et  Achazia, 
fils  de  Joram,  roi  de  Juda,  descendit 
pour  voir  Joram,  fils  d'Achab,  a  Jiz- 
réhel, parce  qu'il  ^/atY  malade. 

CHAPITRE  IX. 

Jéhu  eut  oint  rm  alnraet.  li  luf  Joram,  roi  d'Ii- 
roëi,  ei  Jê.sal>pi. 

1  Alors  Elisée  le  prophète  appela  un 
d'entre  les  fils  des  prophètes,  et  lui 
dit  :  Ceins  tes  reins ,  et  prends  cette 
fiole  d'huile  en  ta  main,  et  va-t'en  a 
Ramoth  de  Galaad. 

2  Quand  tu  y  seras  ^itré,  regarde 
ou  sera  Jéhu,  fils  de  Josaphat,  fils  de 
de  Nimsd ,  et  y  entre;  et  l'ayant  fait 
lever  d'avec  ses  frères,  tu  le  feras  en- 
trer dans  quelque  chambre  secrète  ; 

3  Et  tu  prenckas  la  fiole  d'huile ,  tu 
la  verseras  sur  sa  tête,  et  tu  lui  diras  ; 
Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Je  t'ai  oint  pour 
roi  sm*  Israël.  Après  quo'  tu  ouvri- 
ras la  porte,  et  tu  t'enfuiras,  et  tu  ne 
t'arrêteras  point. 

4  Ainsi  ce  jeune  homme,  qui  était 


Ifntioo  met»  Ift  maiw»  d'Aehab 
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le  serviteur  du  prophète  Elisée  ^  s'en 
alla  a  Ramoth  de  Galaad. 

5  Et  quand  il  y  entra,  voila,  les 
capitaines  de  Tarmée  étaient  assis;  et 
et  il  lui  dit  :  Capitaine,  j'ai  a  le  parler. 
£t  Jéhu  répondit  :  A  qui  parles-tu 
de  nous  tous?  Et  il  dit  :  A  toi ,  ca- 
pitaine. 

6  Alors  Jéku  se  leva  et  entra  dans 
la  maison;  et  U  jeune  homme  hii 
versa  l'huile  sur  la  tête,  et  lui  dit  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Je  t'ai  oint  pour  roi  sur  le  peuple  de 
l'Etemel,  sur  Israël. 

7  Ettufirapperaslamaisond'Achab, 
ton  seigneur  ;  car  je  vengerai  le  sang 
de  mes  serviteurs  kt  prophètes,  et  le 
sang  de  tous  les  serviteurs  derEtemd, 
en  le  redemandant  de  la  main  de 
Jésabel; 

8  Et  toute  la  maison  d'Aehab  périra  ; 
et  je  retrancherai  k  Achab  jusqu'à  un 
seul  hmnme  tant  œ  qui  est  serré,  que 
ce  qui  est  abandonné  en  Israâ  ; 

9  Et  je  mettrai  la  maison  d'Aehab 
dans  le  même  état  que  fai  mis  la 
maison  de  Jéroboam,  fils  de  Mébat, 
et  que  fai  mis  la  maison  de  Bafaasça, 
fils  d'Ahija. 

10  Les  chiens  mangeront  aussi  Jé- 
sabel dans  le  diamp  de  Jizréhel,  et  il 
n'y  aura  personne  qui  l'ensevdisse. 
Ensuite  ce  prophète  ouvrit  la  porte  et 
s'enfuit 

11  Aldrs  Jéhu  sortit  vers  les  officiers 
de  son  seigneur;  et  on  lui  dit:  Tout 
va-t-il  bien?  Pouquoi  cet  insenséest- 
il  venu  vers  toi?  Et  il  leur  répondit  : 
Vous  connaissez  l'homme ,  et  ce  qu'il 
sait  dire. 

12  Mais  ib  dirent:  Ce  n'est  pas  cela; 
dédare-nous-Zf  maintenant  Et  il  ré- 
pondit :  Il  m'a  dit  tdle  et  telle  diose; 
et  il  m'a  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Je  t'ai  oint  pour  roi  sur  Israël. 

18  Ils  se  hâtèrent  donc,  et  prirent 
chacun  leurs  vêtements,  et  les  mirent 
sous  lui  au  plus  haut  des  degrés   et 
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sonnèrent  de  hi  trompette,  et  dirent: 
Jéhu  a  été  bit  roi. 

1 4  Ainsi  Jéhu,  fils  de  Jossphat,  fils 
de  Nimsd,  fit  une  ooquration  contre 
Joram.  Or,  Joram  avait  fortifié  Ra- 
moth  de  Galaad,  hii  et  tout  Israël, 
craignant  Hazaël ,  roi  de  Syrie. 

15  Et  le  roi  Joram  s'en  était  re- 
tourné pour  se  faire  panser  k  iiaéM 
des  plaies  que  les  Syriens  lui  avaient 
faites,  quand  il  combattait  contre  Ha- 
aël,  roi  de  Syrie.  Et  Jéhu  dit  :  Si 
vous  le  trouvez  bon,  que  personne  ne 
sorte  ni  n'échappe  de  la  ville  pour  aller 
le  rapporter  à  Jiaonéhd. 

16  Alors  Jéhu  monta  à  cheval,  et 
s'en  alla  a  Jizréhel;  car  Joram  était 
1k  malade;  et  Achazia,  roî  de  Juda,  y 
était  descendu  pour  visiter  Joram. 

17  Or,  il  j  avait  une  sentinelle  sur 
une  tour  k  Jizréhd ,  qui  vit  la  troupe 
de  Jéhu  qui  venait,  et  die  dit  :  Je 
▼ois  une  troupe  de  gens.  Et  Joram 
dit  :  Prends  un  cavdier  et  l'enyme 
au-devant  d'eux;  et  qu'il  leur  de- 
mande :  Y  0-4-11  paix? 

18  Et  le  cavalier  s'en  alla  au-devant 
delni;etdit:  Ainsiaditleroi:  Ta- 
l-tVpaix?  Et  Jéhu  répondit  :  Qu'asr 
tu  a  faire  de  paix?  Passe  derrière 
moi.  Et  la  sentmdle  le  rappcnta,  et 
dit  :  Le  messager  est  yenu  jusqu'à 
eux ,  et  il  ne  revient  point 

19  Et  il  envoya  un  autre  cavalier, 
qui  vint  a  eux,  et  dit  :  Ainsi  a  dit  le 
roi  :  Y  a-l'-itfaix^  et  Jéhu  répondit: 
Qu'a»-tu  a  fiaire  de  paix?  Passe  der- 
rière moi. 

20  Et  h  sentinelle  te  rapporta ,  et 
<Ut  :  Il  est  Tenu  jusqu'à  eux,  et  il  ne 
revient  point;  mab  la  démarche  est 
comme  la  déinarche  de  Jéhu,  fils  de 
Mimsci  ;  car  il  marche  avec  furie. 

21  Alors  Joram  dit:  AtteDe;  et  on 
attela  son  diariot  Ainsi  Joram,  roi 
d'Israël ,  sortit  avec  Achada,  rm  de 
Juda,  chacun  dans  son  chariot,  et  ils 
allèrent  pour  rencontrer  Jéhu,  et  ils 


Jona  daM  fe  «hanp  de  Naboth. 
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le  troavèreni  dans  le  champ  deNaboth 
Jizréhélite. 

22  Et  dès  que  Joram  eut  vu  Jébu, 
il  dit:  Apportes-tuhi  paix,  Jéhu? 
Et  Jéhu  répondit  :  Qudle  paix ,  tan- 
dis que  les  prostitutions  de  Jésabel  ta 
mère,  et  ses  enchantements,  $eront  en 
si  grand  nombre? 

23  Alors  Joram  tourna  bride,  et 
s  enfuit ,  et  dit  a  Achazia  :  Achazia , 
nous  sommes  trahis. 

24  Et  Jéhu  prit  un  arc  à  pldne  main, 
et  frappa  Joram  entre  les  épaules ,  de 
sorte  que  la  flèche  sortait  a  travers  de 
son  œur,  et  il  tomba  sur  se9  genoux 
dans  son  chariot 

23  Et  Jéku  dit  a  Bidkar  son  capi* 
moit  :  Prends-/^,  et  jette-*le  en  quel* 
que  endroîL  du  champ  de  Naboth 
Jizréhélite;  car  tu  dois  te  souvenbr 
que  quand  nous  étions  à  cheval  moi 
et  Un,  l'un  auprès  de  l'autre,  en  sui- 
irant  Achab  son  père,  TEtcmel  pro- 
nonça cette  menace  amtre  lui  : 

26  Aussi  vrai  que  je  vis  hier  au  soir 
le  sang  de  Naboth  et  le  sanjg  de  ses  fils, 
dit  FEtemel ,  aussi  vrai  je  te  le  ren* 
drai  dans  ce  champ ,  dit  TEterneL 
C'est  pourquoi,  maintenant  prends* 
ie,  et  le  jette  dans  ce  champ,  selon  la 
parole  deJEtemeL 

27  Et  Achazia ,  roi  de  Juda,  ayant 
^  cela ,  ^en  était  enfui  par  le  chemin 
de  la  maison  du  jardin;  mais  Jéhu 
Tarait  poursuivi ,  et  avait  dit  :  Frap* 
peirle  ausâ  sur  ]e  chariot  Ce  fut 
^la  montée  deGur,  qui  est  auprès 
de  JiUéfaam;  puis  il  s'enfuit  a  Aie* 
gniddo,  et  mourut  la. 

28  Et  ses  serviteurs  remmenèrent 
Htf  un  chariot  a  Jérusalem ,  et  Ten- 
te^dirait  dans  son  sépulcre  avec  ses 
P^,  dans  la  ville  de  David. 

29  Or,  l'onzième  année  de  Joram, 
^d'Adiab,  Achazia  avait  commencé 
^  r^ner  sur  Juda. 

M  Et  Jéhu  vint  a  Jizréhel  ;  et  Jésa* 
^)  (ayant  entendu,  farda  son  visage, 
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et  orna  sa  tcte ,  et  cUc  regardait  par 
la  fenêtre. 

SI  Et  comme  Jéhu  entrait  dans  la 
porte ,  elle  dit  :  En  a-t-il  bien  pris  à 
Zinori  qui  tua  son  seigneur? 

32  Et  il  leva  la  tête  vers  la  fenêtre, 
et  dit  :  Qui  y  a-4r-il  ici  de  mes  gens? 
qui  ?  Alors  deux  ou  trois  des  of&ûers 
le  regardèrent; 

33  Etilleurdit:  Jetez-la  en  bas.  Et 
ils  la  jetèrent,  de  sorte  qu'il  rejaillit 
de  son  sang  contre  la  muraille,  et 
contre  les  chevaux,  et  il  la  foula  aux 
pieds. 

34  Etétantentxé,ilmangeaetbut; 
puis  il  dit  :  Allez  voir  maintenant  celte 
maudite  femme,  et  ensevelissez-la; 
car  elle  est  fille  de  roi. 

35  Ils  s'en  allèrent  donc  pour  l'en**- 
sevelir  ;  mais  ils  n'y  trouvèrent  rien 
que  le  crâne,  les  pieds,  etles  paumes 
des  mains. 

36  Et  étant  retournés,  ils /ir  lui  rap- 
portèrent; et  il  dit  :  Cest  la  parole 
que  l'Etemel  avait  prononcée  par  son 
serviteur  Elle  Tiscbite ,  disant  :  Dans 
le  champ  de  Jizréhel  les  diiens  man- 
geront la  chair  de  Jésabel. 

37  Et  le  cadavre  de  Jésabel  sera 
comme  du  fumier  sur  le  champ,  dans 
le  champ  de  Jizréhel ,  de  sorte  qu'on 
ne  pourra  pas  dii'e  :  C'est  ici  Jésabel. 

CHAPITRE  X. 

Tous  Im  fils  d'Achab  «t  Ua  prophitea  de  Balial 
exterminés.  Mort  de  Jéha. 

1  Or,  Achab  avait  soixante  et  dix 
fils  dans  Samarie  ;  et  Jéhu  écrivit  des 
lettres  et  tes  envoya  a  Samarie  aux 
principaux  de  Jizréhel,  aux  anciens, 
et  k  ceux  qui  nourrissaient  les  enfants 
d' Achab ,  leur  mandant  en  ces  termes  : 

2  Dès  que  ces  lettres  seront  parve- 
nues jusquà  vous,  qui  avez  avec 
vous  les  fils  de  votre  maître,  les  cha- 
riots ,  les  chevaux,  la  ville  forte  et  les 
armes; 

3  R^ardez  qui  est  le  plus  considé- 
rable et  le  plus  agréable  d'entre  les  fils 


I^  filf  d^Achab  tués. 
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de  yéHe  maître ,  et  mettez-le  sur  le 
troue  de  son  père  ,  et  combattez  pom* 
la  maison  de  votre  seignemr. 

4  Et  ils  eurent  mfie  fort  grande  peur, 
et  ils  dirent  :  Yoila  ,  deux  rois  n'ont 
pu  tenir  contre  lui  ;  comment  donc 
pourrions- nous  tenir? 

5  Ceux  donc  qui  avaient  la  charge 
de  la  maison ,  et  ceux  qui  étaient  com- 
mis sur  la  ville ,  et  les  anciens,  et  ceux 
qui  nourrissaient /ff^/ânU  d'jichab^ 
mandèrent  a  Jéhu,  disant;  Nous 
sommes  tes  serviteurs,  nous  ferons 
tout  ce  que  tu  nous  diras;  nous  ne 
ferons  personne  roi  ;  fais  ce  qu'il  te 
semblera  bon. 

6  Et  il  leur  écrivit  pour  la  seconde 
fois ,  en  ces  termes  :  ai  vous  éte$  a 
moi,  et  si  vous  obéissez  a  ma  voix  , 
prenez  les  tètes  des  fils  de  votre  maître, 
et  venez  vers  moi ,  demain  a  cette 
heure ,  à  Jizrébel.  Or,  les  fils  duroi , 
qui  étaient  soixante  et  dix  hommes , 
étaient  avec  les  plus  grandsde  la  ville, 
qui  les  nourrissaient. 

7  Aussitôt  donc  que  les  lettres  leur 
furent  parvenues  ;  ils  prirent  les  fils 
du  roi ,  et  mirent  à  mort  ces  soixante 
et  dix  hommes  ;  et  ayant  mis  leurs 
têtes  dans  des  paniers,  ils  Us  lui  en- 
voyèrent à  Jiznéhel. 

8  Et  un  messager  vint,  qui  le  lui  rap- 
porta ,  et  lui  dit  :  Us  ont  apporté  les 
teles  des  fils  du  roi.  Et  il  répondit  : 
]\f  ettez-les  en  deux  monceaux  a  l'en:- 
trée  de  la  porte ,  jusqu'au  matin. 

9  Et  le  matin  il  sortit;  et  s'étant  ar- 
rêté, il  dit  k  tout  le  peuple  :  Vous  ^^^5 
justes  ;  voici ,  j'ai  fait  une  ligue  contre 
mon  seigneur,  et  je  l'ai  tué  ;  mais  qui 
a  framé  tous  ceux-ci  ? 

10  Sachez  maintenant  qu'il  ne  tom- 
bera rien  a  terre  de  la  parole  de  l'Eter- 
nel ,  que  FEtemel  a  prononcée  contre 
la  maison  d'Achab,  et  que  l'Etemel  a 
fait  ce  qu'il  avait  dit  par  son  servi- 
teur Elie. 

11  Jéhufitencoremourir  tous  ceux 
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qui  étaient  demeurés  de  reste  de  lu 
maison  d'Achab  à  Jizréhel ,  avec  tous 
ceux  qu'il  avait  avancés ,  ses  Camifien 
amis ,  et  ses  principaux  officiers,  en 
sorte  qu'il  n'en  laissa  pas  un  de  reste. 

12  Après  cda.  Use  leva,  et  partit, 
et  vint  k  Samarie.  Et  comme  il  était 
près  d'une  maison  de  bergers  sur  le 
chemin, 

13  II  trouva  les  frères  d'Achazia,  roi 
de  Juda,  et  il  leur  dit:  Qui  eles-vous? 
Et  ik  répondirent  :  'NotJts  sommes  les 
frères  d'Achazia,  et  nous  sommes  des- 
cendus pour  saluer  les  fils  du  roi,  et 
les  fils  de  la  reine. 

14  Alors  il  dit  :  Saisissez  -  les  vifs. 
Et  ik  les  saisirent  tout  vib,  et  les 
firent  mourir,  savoir^  quarante-deux 
hommes,  auprès  du  puits  de  b  maisoa 
des  bergersj  et  on  n'en  laissa  pas  un 
de  reste. 

15  Et  yMu  étant  parti  de  Ik,  trouva 
Jonadab,  filsdeRéchab,  qui  lui  venait 
au-devant  ;  il  lesalua ,  et  lui  dit  :  Ton 
cœur  est  -  il^llSsi  droit  envers  moi, 
que  mon  cœur  l'est  envers  toi?  Et 
Jonadab  répondit  :  U  Test,  oui,  il  /'est  ; 
donne-moi  la  main.  Et  il  lui  donna  la 
main,  et  le  fit  monter  avec  lui  sur  le 
chariot 

16  Puis  il  lui  dit:  Viens  avec  moi, 
et  tu  verras  le  zèle  que  j'ai  pour  l'Eter- 
nel ;ainsionle  mit  dans  soii  chariot. 

17  EtquandJ^'AcifutvenuaSama- 
rie ,  il  tua  tous  ceux  qui  étaient  de- 
meurés de  reste  de  la  maison  d'Achab 
a  Samarie,  jusqu'à  ce  qu'il  eût  tout 
exterminé ,  selon  la  parole  que  l'Eter- 
nel avait  dite  a  Elie. 

18  Et  Jéhu  assembla  tout  le  peuple, 
et  leur  dit  :  Achab  n'a  servi  Bahal  que 
peu;  mais  Jéhu  le  servira  beaucoup. 

19  C'est  pourquoi,  maintenant  ap- 
pelez-moi tous  les  {»rophètes  de  Babal. 
tous  ses  serviteurs  et  tous  ses  sacrifi- 
cateurs ;  qu'il  n'y  en  manque  pas  un 
seul;  car  je  veux  faille  un  grand  sacri- 
fice à  Bak'^L  Quiconque  ne  s'y  tix>u- 


d*  Balial  dâraite. 
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Verapas,  ne  vivra  point.  Or,  Jéhu 
faisait  cela  par  finesse ,  afin  qu  il  fit 
périr  œux  qui  servaient  BahaL 

20  Et  Jéhu  dit:  Consacrez  une  Câtb 
solennelle  à  Bahal  ;  et  ils  la  publièrent 

21  Et  Jéhu  envoya  par  tout  Israël , 
et  tous  les  serviteursde  Bahal  vinrent; 
il  n'en  demeura  pas  un  qui  n'y  vînt , 
et  ils  entrèrenl  dans  la  maison  de  Ba- 
hal ,  et  la  maison  de  Bahal  fut  remplie 
depais  un  bout  jusqu'à  l'autre. 

22  Alors  il  dit'a  cdui  qui  avait  la 
cbai^  du  revestiaire  :  Donne  des  vê- 
tements a  tous  les  serviteurs  de  Bahal. 
Et  il  leur  donna  des  vêtements. 

23  Et  Jéhuet  Jonadab ,  fils  de  Bé- 
chab ,  entrèrent  dans  la  maison  de  Ba- 
hal, et  Jéhu  dit  aux  serviteurs  de 
Bahal  :  Cherchez  diligemment ,  et  re- 
gardez, que  peut  -  être  il  n'y  ait  ici 
entre  vous  quelqu'un  des  serviteurs  de 
TEtemel  ;  mais  qu'il  n'y  ait  que  les 
seuls  serviteurs  de  Bahal. 

24  Ils  entrèrent  donc  pour  faire  les 
sacrifices  et  les  holocaustes.  Or,  Jéhu 
arait  donné  ordre  dehors  a  quatre- 
vingts  hommes,  et  leur  avait  dit  :  S'il 
y  a  quelqu'un  de  ces  hommes  que  je 
vais  mettre  anitre  vos  mains ,  qui  en 
^happe ,  la  vie  de  chacun  de  vous 
repondra  pour  sa  vie. 

25  Et  dès  qu'on'  eut  achevé  de  faire 
rWocauste ,  Jéhu  dit  aux  archers  et 
aux  capitaines:  Entrez,  tueries;  qu'il 
n'en  échappe  aucun.  Les  archers  donc 
et  ks  capitaines  les  firent  passer  au  fil 
dcFépée,  et  les  jetèrent  là;  puis  ils 
s  en  allèrent  jusqu'à  la  ville  de  la  mai- 
son de  Bahal  ; 

26  Et  ils  tirèrent  les  statues  de  la 
naison  de  Bahal ,  et  les  brûlèrent; 

27  Et  ils  démolirent  la  statue  de 
Bahal;  ils  démolirent  aussi  la  maison 
de  Bahal ,  et  ils  en  firent  des  retraits; 
ce  qui  a  demeuré  jusqu'à  ce  jour. 

28  Ainsi  Jéhu  extermina  Bahal  du 
mlieu  dlaraël. 

29  Toutefois,  Jéhu  ne  se  détourna 
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point  des  péchés  par  lesquck  Jéro^ 
boam ,  fils.de  Mébat,  avait  fait  pécher 
Israël,  savoir  y  des  veaux  d'or  qui 
étaient  à  Béth-el  et  a  Dan. 

30  Et  l'Etemel  dit  à  Jéhu:  Parce 
que  tu  as  fort  bien  exécuté  ce  qui  était 
droit  devant  moi ,  et  que  tu  as  fait  a 
la  maison  d'Achab  tout  ce  que  j'avais 
dans  nM)n  cœur ,  tes  fils  seront  assis 
sur  le  trône  d'Israël  jusqu'à  la  qua- 
trième génération. 

3 1  Mais  Jéhu  ne  prit  peint  garde  à 
marcher  dans  la  loi  de  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël,  de  tout  son  cœur;  il 
ne  se  détourna  point  des  péchés  par 
lesquels  Jéroboam  avait  fait  pécbei* 
Israël. 

32  En  ce  temps-là,  l'Etemel  corn- 
mençaà  retrancher  quelque  partie da 
royaume  d'Israël  ;  car  Hazaël  battit 
les  Israëlitesdanstoutesleurscontrées; 

33  Depuis  le  Jourdain  jusqu'au  so* 
leil  levant  ;  savoir^  tout  le  pays  dé  Ga- 
laad ,  des  Gadites ,  des  Bubénites ,  et 
de  ceux  de  Manassé ,  depuis  Haroihar, 
qui  est  sur  le  torrent  d'Amon ,  jus^ 
qu'à  Galaad  et  Basçan; 

34  Le  reste  des  actions  de  Jéhu,  tout 
cxi,  qu'il  a  fait ,  çt  tous  ses  exploits ,  ne 
$ont''\h  pas  écrits  au  livre  des  Chro- 
niques des  rois  d'Israël  ? 

35  Et  Jéhu   s'endormit  avec   ses 
.  pères ,  et  fut  enseveli  à  Samarié  ;  et 

Joachaz  son  fils  régna  en  sa  place; 

36  Or,  le  temps  que  Jéhu  régna  sur 
Israëlà  Samarie,  futde  vingt-huitans. 

CHAPITRE  XL 

Halhalie.  Joas.  Jéhojadah. 

j  Hathalie,  mère  d'Achazia,  ayant 
vu  que  son  fils  était  mort ,  s'éleva  et 
extermina  toute  la  race  royale. 

2  Mais  Jéhoscébah ,  fille  du  roi  Jo- 
ram ,  sœur  d' Achazia ,  prit  Joas ,  fils 
d'Achasia  ^  et  le  déroba  d'entre  les  fils 
du  roi  qu'on  faisait  mourir,  et  le  mit 
avec  sa  nourrice  dans  la  chambre  aux 
lits ,  et  on  le  cacha  de  devant  Hathalic; 
de  sorte  qu'on  ne  le  fit  pohil  mom'ir. 
31 
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%  El  il  fut  cacbé  avec  sa  nourrice 
dans  la  maison  de  TEtemel  Fespaœ 
de  six  ans;  cependant  Hathalie  ré^tiait 
sur  le  pays. 

4  Et  la  septième  année ,  Jéhojadah 
envoya  et  prit  des  centeniars ,  des  ca- 
pitaines et  des  archers ,  et  les  fit  en- 
trer vers  lui  dons  h  maison  de  TEter- 
nd ,  et  traita  alliance  avec  eux ,  et  les 
fit  jurer  dans  la  maison  de  l'Etemd, 
et  leur  montra  le  fils  du  roi. 

5  Ensuite  il  leur  fit  ce  commande- 
ment ,  et  leur  dit  :  C'est  ici  ce  que 
vous  ferez  :  La  troisième  partie  d'en- 
tre vous  qui  entrez  en  semaine ,  fera 
la  garde  de  la  maison  du  roi  ; 

6  Et  la  troisième  partie  $era  k  la 
porte  de  Sur  ;  et  la  troisième  partie 
sera  a  la  porte  qui  est  derrière  les  ar- 
chers ;  ainsi  vous  ferez  la  garde  pour 
garder  le  temple ,  afin  que  personne 
n'y  entre  par  force  ; 

7  Et  les  deux  bandes  d'entre  vous 
tous  qui  sortez  de  semaine ,  feront  la 
garde ,  pour  garder  la  maison  de  l'E- 
temd  auprès  du  roi  ; 

8  Et  vous  environnerez  le  roi  tout 
autour,  chacun  ayant  ses  armes  a  la 
main,  et  que  celui  qui  enti^ra  dans 
les  rangs  soit  mis  a  mort;  et  soyez 
avecle  roi  quand  il  sortira ,  et  quand 
il  entrera. 

0  Les  capitaines  firent  donc  tout  ce 
que  Jéhojadah  le  sacrificateur  avait 
commandé  ,  et  prirent  chacun  ses 
gem ,  tant  ceux  qui  entraient  en  se- 
maine que  ceux  qui  sortaient  de  se- 
maine ,  et  ils  vinrent  vers  le  sacrifica- 
teur Jéhojadah. 

10  Et  le  sacrificateur  donna  aux  ca- 
pitaines des  hallebardes  et  des  bou- 
cliers qui  venaiœt  du  roi  David ,  et 
qui^/atVnldansla  maison  derEtemel. 

11  Et  les  archers  s'étaient  rangés 
auprès  du  roi  tout  autour,  ayant  cha- 
cun les  armes  k  la  main ,  depuis  le 
coté  droit  du  temple  jusqu'au  coté 
gauche  de  l'autel  et  du  temple. 
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12  Alor»  Jéhojadah  fit  amener  le 
fils  du  roi ,  et  mit  sur  lui  une  cou- 
ronne, et  le  témoignage ,  et  ils  l'éta- 
blirent roi,  et  l'oignirent ,  et  frappant 
des  mains ,  ils  dirent  :  Vive  le  roi  ! 

IS  Et  Hathalie,  entendant  le  bruit 
des  archers  et  du  peuple ,  entra  vers 
le  peufde  dans  la  maison  de  VEtemel  ; 

1 4  Et  die  regarda ,  et  voilk ,  le  roi 
était  près  de  la  colonne,  selon  la  cou- 
tume des  rois ,  et  les  capitaines  et  b 
trompettes  étaient  près  du  roi,  et  tout 
le  peuple  du  pays  était  dans  la  joie, 
et  on  sonnait  des  trompettes.  Alors 
Hathalie  déchira  ses  vêtements,  et 
cria  :  Conjuration,  conjuration  ! 

1 5  Et  le  sacrificateur  Jéhojadah  com- 
manda aux  capitaines  qui  avaient  la 
diarge  de  l'armée,  et  leur  dit  :  Me- 
nez-la hors  des  rangs,  et  que  celui 
qui  la  suivra  soit  mis  a  mort  par  Fé- 
pée;  car  le  sacrificateur  avait  dit: 
Qu'on  ne  la  fasse  pas  mourir  dans  la 
maison  de  l'Etemel. 

16  Ils  lui  firent  donc  place,  et  die 
revint  par  le  chemin  de  l'entrée  des 
chevaux  dans  la  maison  du  roi  ;  et  elle 
fut  tuée  Fa. 

1 7  Et  Jéhojadah  traita  cette  alliance 
entre  l'Etemd,  le  roi  et  le  peuple , 
qu'ils  seraient  le  peuple  de  rÉtemel; 
il  traita  au$si  a/Uance  entre  le  roi  et 
le  peuple. 

18  Alors  tout  le  peuple  du  pays  en- 
tra dans  la  maison  de  Bahal,  et  ils  la 
démolirent  avec  ses  autels ,  et  ils  bri- 
sèrent entièrement  ses  images  ;  ils  tuè- 
rent aussi  Mattam ,  sacrificateur  de 
Bahal ,  devant  les  autek.  Et  le  sacrin- 
cateur  ordonna  des  gardes  dans  la 
msûson  de  l'EtcmeL 

19  Et  il  prit  les  centeniers,  les  ca- 
pitaines ,  les  archa:^ ,  et  tout  le  peuple 
du  pays ,  qui  firent  descendre  le  roi 
de  la  maison  de  l'Etemd,  et  ils  en- 
trèrent dans  la  maison  du  roi  par  le 
chemin  de  la  porte  des  archers:  et  il 
s'assit  sur  le  trône  des  rois* 
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Offrandes  du  peuple; 


20  Et  tout  le  peuple  du  pays  se  ré- 
jouit, et  la  ville  fiit  en  repos  ,  quoi- 
qu'on eut  mis  k  mort  Hadisdie  par 
Tépée  dans  la  maison  du  roi. 

SI  Joas  était  ag^  de  sept  ans  quand 
il  commença  à  r^er. 

CHAPITRE  XII. 

Rég^  de  JoM. 

1  La  sq)ti%me  année  de  Jéhu ,  Joas 
commença  à  régner^  et  il  régna  qua- 
rante ans  k  Jérusalem  ;  sa  mëre  s'ap- 
pelait Tstbîa ,  ei  elle  était  de  Béhar- 
scébah. 

i  Joas  fit  œ  qui  est  droit  devant  TE- 
tand,  tout  le  temps  que  Jéhojadah 
le  sacrificateur  Tinstruisit 

3  Toutefois  les  hauts  lieux  ne  furent 
pohit  otés  ;  le  peuple  sacrifiait  enocHre 
et  faisait  des  encensements  dans  les 
hauts  lieux. 

4  Et  Joas  dit  aux  sacrificateurs  i 
Pour  ce  qui  est  de  tout  l'arguent  con- 
sacré j  ipCcfn  apporte  dans  h  maison 
de  FEtemel ,  sait  l'argent  de  tout 
homme  qw  passe  par  k  dénombre- 
ment, soit  l'argent  des  personnes  se- 
lon l'estimation  qu  en  fait  le  sacrifica- 
teur, soit  tout  Tai^etit  que  chacun 
apporte  roioptairement  dans  la  maison 
de  l'Eternel; 

5  Que  les  sacrificateurs  le  pi^ennent 
par  devers  eux ,  diacun  de  celui  qu'il 
oonnaît,  et  qu'ils  en  répaient  ce  qui 
^  à  réparer  au  temple ,  partout  où 
Ton  trouvera  quelque  diose  a  réparer. 

6  Mais  fl  arriva  que  la  vingt  et  troi-^ 
sième  année  du  roi  Joas,  les  sacrifia 
cateors  n'avaient  point  encore  réparé 
œqui  était  a  réparer  au  tèm[de. 

7  Et  le  roi  Joas  appela  le  grand  sa^ 
crificafeenr  Jéfaojadah ,  et  les  sacrifica-* 
,teurs,  et  leur  dit  s  Pourquoi  n  avez- 
voQspas  réparé  œ  qui  était  k  réparer 
au  temjde?  Maintenant  donc ,  ne  pre- 
nez pk^  d'ai^ent  de  ceux  que  vous 
€aD])ais86&;  mais  laissez-le  pour  ce 
«pu  est  k  i^éparer  au  temple. 

8  Et  les  sacrificateurs  conseMîrent 
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de  ne  prendre  plus  l'argent  du  peuple, 
et  de  ne  pas  être  chargés  de  réparer 
ce  qui  était  a  répara:  au  temple. 

9  Mais  le  sacrificateur  Jéhojadah  prit 
un  coffre,  et  fit  une  ouverture  a  son 
couvercle ,  et  le  mit  auprès  de  l'autel 
a  main  droite ,  a  l'endroit  par  lequd 
on  entrait  dans  la  maison  de  l'Eter- 
nel ;  et  les  sacrificateurs  qui  gardaient 
les  vaisseaux ,  mettaient  la  tout  l'ar- 
gent qu'on  apportait  a  la  maison  de 
l'Etemel^ 

1 0  Et  dès  qu'ils  voyaient  qu'il  y  avait 
beaucoup  d'argent  au  cofire,  le  secré^ 
taire  du  roi  mcmtait  avec  le  grand  sa- 
crificateur,  et  ils  mettaient  l'argent 
qui  setrouvaitdanslamaisondel'Eter- 
nd  dans  des  sacs  ;  puisils  lecomptaient 

1 1  Et  ils  délivraient  cet  ai^nt  bien 
compté  entre  les  mains  de  ceux  qui 
avaient  la  charge  de  l'ouvrage ,  qui 
étaient  commis  sur  la  maison  de  l'E- 
temel, lesquels  le  distribuaient  aux 
charpentiers  et  aux  architectes  qui  ré^ 
paraient  la  maison  de  l'Etemcî  ; 

12  Et  aux  maçons,  et  aux  tailleurs 
de  pierres ,  pour  acheter  du  bois  et 
des  pierres  de  taille  pour  réparer  ce 
quiétaitk  réparerdans  lamaisonde  l'E- 
temel, et  tout  ce  qu'il  fallait  employer 
pour  la  réparation  du  temple. 

13  Au  reste,  de  cet  argait  qu'on 
apportait  dans  la  maison  de  l'Etemel, 
on  n'en  faisait  point  de  coupes  d'argent 
pour  la  maison  de  l'Etemel,  ni  de  ser- 
pes,  ni  de  bassins ,  ni  de  trompettes . 
ni  aucun  autre  ustensile  d'or  ou  d'ar- 
gent; 

1 4  Mais  on  le  distribuait  k  ceux  qui 
avaient  la  charge  de  l'ouvi'age,  lesquels 
en  réparaient  la  maison  de  l'Etemel  ; 

15  Et  on  ne  faisait  point  rendra 
compte  a  ceux  entre  les  mains  de  qui 
on  avait  délivré  cet  argent ,  pour  Je 
distribuer  k  ceux  qui  travaillaient  ;  car 
ils  fe  fiûsaient  fidèlement. 

16  L'argent  des  sacrifices  poiir  les 
délits,  et  l'argent  des  samfices  potn^ 


MortdeJoai,  ioachu 


n  ROIS,  xm. 


etJoAS,  roiBdImél. 


les  péchés  n  était  point  apporté  dans 
la  maison  de  l'Etemel ,  car  il  appar- 
tenait aux  sacrificateurs. 

17  Alors  Hazaël,  roi  de  Syrie,  mon- 
ta et  fit  la  guerre  contre  Gath ,  et  la 
prit  ;  après  cela ,  Hazaël  tourna  le  vi- 
sage pour  monter  contre  Jérusalem. 

1 8  Mais  Joas,  roi  de  Juda ,  prit  tout 
ce  qui  était  consacré,  que  Josapbat, 
Joram,  et  Acharia  ses  pères,  rois  de 
Juda,  avaient  consacré,  et  tout  ce  que 
lui-même  avait  consacré ,  et  tout  Tor 
qui  se  trouva  dans  les  trésors  de  la 
maison  de  l'Etemel  et  delà  maison  du 
roi,  et  il  l'envoya  a  Hazaël,  roi  de  Sy- 
rie, qui  se  retira  de  Jérusalem. 

1 9  Le  reste  des  actions  de  Joas,  et 
tout  ce  qu'il  a  fait,  n'f«M7  pas  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  de 
Juda? 

20  Or,  sesserviteurs  se  soulevèrent, 
et  se  liguèrent ,  et  tuèrent  Joas  dans 
la  maison  de  Millo ,  qui  est  a  la  des- 
cente de  Silla. 

21  Jozacar,  fils  de  Scimhath,  et  Jo- 
zabad,  fils  de  Scomer,  ses  serviteurs, 
le  tuèrent,  et  il  mourat  ;  et  on  l'en- 
sevelit avec  ses  pères  dans  la  ville  de 
David  ;  et  Amasias  son  fils  régna  en 
sa  place. 

CHAPITRE  XIIL 

Joachaz  et  Joai,  rois  d'Israël.  Mort  d'Blisée. 
Miracles  après  sa  mort 

1  La  vingt  et  troisième  année  de  Joas, 
fils  d'Achazia ,  roi  de  Juda,  Joachaz, 
fils  de  Jéhu ,  commença  a  régner  sur 
Israël  a  Samarie;  tVr^^na  dix-septans. 

2  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel  ;  car  Û  suivit  les  péchés  de 
Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par  lesquels 
il  avait  fait  pécher  Israël,  et  il  ne  s'en 
retira  poinL 

3  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'alluma 
contre  Israël ,  et  il  les  livra  entre  les 
mains  de  Hazaël,  roi  de  Syrie,  et 
entre  les  mains  de  Den-Hadad,  fils  de 
Harâël,  pendant  tout  ce  temps-la. 

4  Mais  Joachaz  supplia  l'Etemel,  et 
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rEtemd  Texauça  ;  car  il  TitToppres- 
sion  d'Israël,  parce  que  le  roi  de  Syrie 
les  opprimait 

5  l'Étemel  donc  donna  un  libéra- 
teur a  Israël ,  et  ik  sortirent  de  des- 
sous la  puissance  des  Syriens  ;  ainsi 
les  enfants  d'Israël  habitèrent  dans 
leurs  tentes  comme  auparavant. 

6  Toutefois,  ils  ne  se  détournèrent 
point  des  péchés  de  la  maison  de  Jéro- 
boam, par  lesquels  il  avait  Eût  pécher 
Israël  ;  mais  ils  y  marchèrent ,  et  mê- 
me le  bocage  subsista  k  Samarie; 

7  Bien  que /^tftin'eut  laissé  du  peu- 
ple à  Joachaz  que  cinquante  hommes 
de  cheval ,  dix  chariots  et  dix  mille 
hommes  de  pied ,  et  que  le  roi  de  Syrie 
les  eût  détraits ,  et  les  eût  rendus  m^ 
nuê  cooune  la  poudre  qu'on  foule  iani 
Caire. 

8  Le  reste  des  actions  de  Joachaz. 
tout  ce  qu'il  a  fait,  et  ses  exploits,  ne 
ioni'-ïis  pas  écrits  au  livre  des  Chro- 
niques des  rois  dlsraël? 

9  Ainsi  Joachaz  s*endormit  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  a  Samarie,  et 
Joas  son  fils  régna  en  sa  {^ce. 

10  La  trente-septième  année  de 
Joas ,  roi  de  Juda ,  Joas ,  fils  de  Joa^ 
chaz,  conunença  a  régner  sur  Israël 
a  Samarie,  et  il  régna  seize  ans. 

11  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devani 
rEtemd,  et  il  ne  se  détourna  d  aucun 
des  péch^  de  Jéroboam,  fils  de  Nébat, 
par  lesquels  il  avait  fait  pécher  Israël; 
mais  il  y  marcha. 

12  Lereste  des  actions  de  Joas,  toul 
ce  qu'il  fit ,  et  la  valeur  avec  laquelle 
il  combattit  contre  Amasias,  roi  d( 
Juda,  ces  choses  ne  sont-éïes  pal 
écrites  au  livre  des  Chroniquesdcsroil 
dlsraël? 

13  Et  Joass'endormitavecses pères 
et  Jéroboam  s'assit  sur  son  trône.  E 
Joas  fut  enseveli  à  Samarie  avec  ks 
rois  dlsraèl. 

14  Or,  Elisée  avait  été  malade  d  uni 
maladie  dont  il  mourut  ;  et  Joas,  l 
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roi  d'Israël,  était  descendu,  et  il  avait 
pleuré  sur  son  visage ,  disant  :  Mon 
père,  mon  père,  chariot  d'Israël  et  sa 
cavalene. 

15  Et  Elisée  lui  dit  :  Prends  un  arc 
et  des  flèches.  Et  il  prit  en  sa  main  un 
arc  et  des  flèches. 

16  Et  û  dit  au  roi  d'Israël  :  Em- 
poigne l'arc  de  ta  main.  Et  quand  il 
Feut  empoigné,  Elisée  mit  ses  mains 
sur  les  mains  du  roi, 

17  Et  dit:  Ouvre  la  fenêtre  vers 
l'Orient;  et  quand  il  l'eut  ouverte, 
Elisée  lui  dit:  Tire.  Après  qu'il  eut 
tiré,  il  lui  dit  :  Cest  h,  flèche  de  la 
délivrance  de  l'Etemel ,  et  la  flèche 
de  la  délivrance  contre  les  Syriens.  Tu 
frapperas  donc  les  Syriens  k  Aphek, 
jusquaks  consiuner. 

18  n  lui  dit  encore  :  Prends  des 
fledies.  Et  quand  H  les  eat  prises,  il 
dit  au  roi  d'Israël  :  Frappe  contre 
terre.  Et  il  frappa  trois  fois  ;  puis  il 
s'arrêta. 

19  Et  l'homme  de  Dieu  s'irrita  con- 
tre lui;  et  il  lui  dit  :  Il  fallait  frapper 
cinq  ou  six  fois,  alors  tu  eusses  frappé 
les  Syriens  jusqu'à  les  détruire;  mais 
ii^ùntenant  tu  ne  les  battras  que  trois 
ibis. 

20  Et  Elisée  mourut ,  et  on  Tense- 
^elit  L'année  suivante  quelques  trou* 
pesde  Moabites  entrèrent  dans  le  pays. 

21  Et  il  arriva  que  comme  on  en«- 
sereEssait  un  homme,  voici,  on  vit 
pne  ^oupede  soldats ^  de  sorte  qu'on 
]^  œt  homme-la  dans  le  sépulcre 
d'£lisée  ;  cet  homme-là  étant  roulé  là, 
^  ayant  touché  les  os  d'Elisée,  revint 
^  ^e,  et  il  se  leva  sur  ses  pieds. 

22  Or,  Hazaël ,  roi  de  Syrie,  avait 
<f  primé  les  Israélites  pendant  toute  la 
^Tcde  Joachaz. 

23  Mais  l'Etemel  eut  compassion 
d'eax,  et  il  leur  fit  grâce,  et  il  se  re- 
^piinia  vers  eux  pour  l'amour  de  l'al- 
«nce  guil  avait  faite ^yec  Abraham, 
laac,  el  Jacob,  et  ne  les  voulut  point 
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exterminer,  ni  les  rejeter  de  devant  lui 
jusqu'à  maintenant. 

24  Car  Hazaël,  roi  de  Syrie,  mou^ 
rut ,  et  Ben-Hadad  son  ûJs  régna  en 
sa  place. 

25  Et  Joas,  fils  de  Joachaz ,  retira 
d'entre  les  mains  de  Ben-Hadad ,  fds 
de  Hazaël,  les  villes  que  ffazaë/ avait 
prises  par  guerre  à  Joachaz  son  père. 
Joas  le  battit  par  trois  fois,  et  recou* 
vra  les  viUes  d'Israël. 

CHAPITRE  XIV. 

AmaaiM,  roi  de  Jada.  Joas  et  Jéroboam  Mcood, 
rois  d'Israël. 

1  La  seconde  année  de  Joas,  fils  de 
Joachaz ,  roi  d'Israël ,  Amasias ,  fils 
de  Joas ,  roi  de  Juda ,  conunenca  à 
régner. 

2  Hélaitâgédevingt-cinqansquand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna 
vingt-neuf  ans  à  Jérusalem  ;  sa  mère 
s'appelait  Jéhohaddan,  et  elle  était  de 
Jérusalem. 

3  11  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel, non  pas  toutefois  comme  David 
son  père;  il  fit  comme  Joas  son  père 
avait  fait. 

4  De  sorte  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts 
lieux  qui  ne  furent  point  ôtés  ;  le  peu- 
ple sacrifiait  encore  et  faisait  des  en- 
censements dans  les  hauts  lieux. 

5  Et  dès  que  le  royaume  fut  affermi 
entre  ses  mains,  il  fit  mourir  ses  ser- 
viteurs qui  avaient  tué  le  roi  son  père. 

6  Mais  il  ne  fit  point  mourir  leurs 
enfants,  selon  ce  qui  est  écrit  au  livre 
de  la  loi  de  Moïse,  où  l'Etemel  a  donné 
ce  commandement,  disant:  On  ne 
fera  point  mourir  les  pères  pour  les 
enfants  ;  on  ne  fera  point  non  plus 
mourir  les  enfants  pour  les  pères;  mais 
on  fera  mourir  chacun  pour  son  pé- 
ché. 

7  U  frappa  dix  mille  hommes  d'B* 
dom  dans  ta  vallée  du  sel,  et  prit  Se- 
lah  par  guerre ,  et  lui  donna  le  nom 
de  Joktbéel,  et  on  fa  ainsi  nommée 
jusqu'à  ce  jour. 


Patabok  d*  l'ipmt  H  du  ràdrr. 


U  ROIS,  XIV. 


Let  bon»  iMtncI  fétaUiM. 


8  Alors  Anoasias  oivoya  des  messar 
gers  vers  Joas,  fils  de  Joachaz,  fils  de 
Jéhu,  roi  dlsraël,  pour  lui  dire  : 
Viens,  que  nous  nous  voyions  l'un 
lautre. 

9  Et  Joas,  roi  d'Israël,  envoya  dire 
a  Amasias,  roi  de  Juda  :  L'épine  qui 
est  au  Liban  a  envoyé  dire  au  cëdre 
qui  est  au  Liban  :  Dmne  ta  fille  pour 
femme  à  mon  fils  ;  mais  ksbétes  sau- 
vages qui  sont  au  Liban  ont  passé,  et 
ont  foulé  ré|Hne. 

1 0  Parce  que  tu  as  rudement  frappé 
les  Iduméens,  ton  coeur  s'est  éle^. 
Contente-toi  de  ta  gloire,  et  tiens-toi 
dans  tamaison;  et  pourquoi  attire- 
rais-tu un  mal  par  lequel  tu  tombe- 
rais, toi,  et  Juda  avec  toi? 

1 1  Mais  Amasias  ne  lui  obéit  pas  ; 
et  Joas,  roi  d'Israël,  monta,  et  Us  se 
virent  l'un  l'autre,  lui  et  Amasias, 
roi  de  Juda,  à  Béth-scémes,  qui  est 
de  Juda. 

12  Et  Juda  ayant  été  défait  par  Is- 
i^ël,  ils  s'enfuirent  chacun  dans  leurs 
tentes. 

1 3  Et  Joas,  roi  d'Israël,  prit  Ama* 
sias,  roi  de  Juda,  fils  de  Joas,  fils 
d'Achazia,  a  Béth-soémes;  ensuite  il 
vint  a  Jérusalem,  et  il  fit  une  brèche 
de  quatre  cents  coudées  dans  la  mu- 
raille de  Jérusalem ,  depuis  la  porte 
d'Ephraïm  jusqu'à  la  porte  du  coin. 

14  Et  ayant  pris  tout  l'or  et  l'ar^ 
gent,  et  tous  les  vaisseaux  qui  furent 
trouvés  dans  la  maison  de  l'Etemel  et 
dans  les  trésors  de  la  maison  royale, 
et  des  gens  pour  être  en  otage,  il  re- 
tourna a  Samarie. 

15  Le  reste  des  actions  de  Joas,  et 
sa  valeur,  et  comment  il  combattit 
contre  Amasias,  roi  de  Juda,  cela 
ticst-il pas  écrit  au  livre  des  Chro- 
niques des  rois  d'Israël? 

1 6  Et  Joas  s'endormit  avec  ses  pè- 
res, et  il  fut  enseveli  à  Samarie  avec 
les  rois  d'Israël  ;  et  Jéroboam  son  fils 
Végna  en  sa  place. 
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1 7  Et  Amasias,  fils  de  Joas,  roi  <ki 
Juda,  vécut  quinze  ansiqprès  la  mort 
de  Joas,  fils  de  Joachiz,  roi  d'Israël. 

18  Le  reste  des  actions  d'Amasias, 
nesi^l  pas  écrit  au  livre  des  Chroni- 
ques des  rob  de  Juda? 

19  Or,  on  fit  une  conspiration  con- 
tre lui  k  Jérusalem,  et  il  s'enfuit  à  La- 
kis;  maison  envoya  après  lui  a  I..akis» 
et  on  le  tua  la. 

20  Et  de  là  on  l'apporta  sur  des  che- 
vaux, et  il  fut  enseveli  a  Jérusalem 
avec  ses  pères  dans  la  ville  de  Datid. 

21  Alors  tout  le  peuple  de  Juda  prit 
Asarias,  âgé  de  wàzA  ans,  et  ik  l'éta- 
blirent roi  au  lieu  d' Amasias  son 
père. 

22  II  rebâtit  Elath ,  l'ayant  remise 
en  la  puissance  de  Juda ,  après  que  le 
roi  fut  endormi  avec  ses  pères. 

23  La  quinzième  année  d' Amasias, 
fils  de  Joas,  roi  de  Juda,  Jéroboam, 
fils  de  Joas,  cMumença  a  r^er  sur 
Israël  à  Samarie,  et  il  régna  l'espace 
de  quarante  et  un  ans. 

24  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant l'Etemel  ;  il  ne  se  détourna  point 
d  aucun  des  péchés  de  Jéroboam,  fils 
de  Nébat,  par  lesquds  il  avait  lait  pé- 
cher Israël 

25  II  rétablit  les  bornes  d'Israël, 
depuis  l'entrée  de  Hamath  jusqu  a  b 
mer  de  la  campagne,  selon  la  parole 
de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  qu'il 
avait  prononcée  par  son  serviteur  Jo- 
uas, fils  d'Amittaî,  prophète,  imitait 
de  Gathépher  ; 

26  Parce  que  l'Etemel  vit  que  Taf- 
Qiction  d'Israël  était  fort  anoère,  et 
qu'il  ne  restait  plus  rien,  ni  de  ce  qui 
est  serré,  ni  deœqui  est  abandonné,  et 
et  qu'il  n'y  avait  personne  qui  aidât 
Israël. 

27  Et  l'Etemel  n'avait  point  parlé 
d'eflacer  le  nom  d'Israël  de  dessous  les 
cieux;  et  il  les  délivra  par  les  mains 
de  Jéroboam,  fils  de  Joas. 

28  Le  reste  des  actions  de  Jéroboam, 


AsaiÎM  tnppé  de  la  lèpre. 


U  ROIS,  XV. 


AUlance  de  PqI  et  de  M4ii»lien. 


tout  ce  qu'à  a  fait,  et  la  valeur  avec 
laquelle  il  combattit,  et  oomment  il 
rétaUit  Damas  etHamath  de  Juda  en 
Israël,  ces  choses  ne  sont-elles  pas 
écrites  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  d'Israël? 

29  Puis  Jéroboam  s'endormit  avec 
ses  pères,  avec  les  rois  d'Israël,  et 
Zacliarie  son  fils  régna  en  sa  place* 

CHAPITRE  XV. 

Les  nried'AMgrne  commencent  à  attaquer  le9  roia 
d'braël  et  de  Juda. 

1  La  vingt-septième  année  de  Jéro- 
boam, loi  d'Israël,  Asarias,  fils  d'A- 
masias,  roi  de  Juda,  régnait. 

2  II  était  âgé  de  seize  ans  quand  il 
commença  a  régner,  et  il  régna  cin- 
quante-deux  ans  a  Jérusalem;  sa  mère 
s*af^)elait  Jécolia,  et  elle  élait  de  Jé- 
rusalem. 

3  n  ût  ce  qui  est  droit  devant  l'Eter- 
nel, comme  avait  fait  Amasias  so^ 
père. 

4  De  sorte  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts 
lieux  qui  ne  furent  point  ôtés  ;  le  peu- 
ple sacrifiait  encore  et  faisait  dés  en- 
censements sur  les  hauts  lieux. 

5  Mais  l'Etemel  firappa  le  roi ,  et  il 
fut  lépreux  jusqu'au  jour  qu'il  mou- 
rut ;  et  il  demeura  dans  une  maison 
écartée;  et  Jotham,  fils  du  roi,  avait 
riniaidance  du  palais ,  et  jugeait  le 
pe)jq)Ie  du  pays. 

6  Le  reste  des  actions  d'Asarias, 
tout  œ,  dis-jcj  qu'il  a  fait,  neuM 
pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  de  Juda  ? 

7  Et  Asarias  s'endormit  avec  ses  pè- 
res, et  il  fut  enseveli  avec  ses  pères 
dans  la  ville  de  David,  et  Jotham  son 
fils  r^na  en  sa  place. 

8  La  trente -huitième  année  d'Asa- 
rias, roi  de  Juda,  Zacharie,  fils  de 
Jéroboam ,  commença  a  régner  sur  Is- 
raël a  Samarie,  ei  U  régna  six  mois. 

9  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel,  comme  avaient  fait  ses  pè- 
res ;  il  ne  se  détourna  point  des  pé- 
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chés  de  Jéroboam,  fils  de  Kébat,  par 
lesquels  il  avait  fait  pécher  Israël. 

10  Or,  Sçallum,  fils  de  Jabès,  fil 
une  conspiration  contre  lui,  et  le 
frappa  en  la  présence  du  peuple,  et  le 
tua  ;  et  il  r^na  en  sa  place. 

U  Quant  aureste  des  actions  de  Za* 
charie,  voila,  elles  sont  écrites  au  livre 
des  Chroniques  des  rois  dlsraëL 

12  Ce$t  la  la  parole  que  l'Eternel 
avait  prononcée  a  Jéhu,  en  lui  disant  ; 
Tes  fils  seront  assis  sur  le  trône  d'Is- 
raël jusqu'à  la  quatrième  génération; 
et  il  en  fut  ainsi. 

13  Sçallum,  fils  de  Jabès,  com- 
mença à  régner  la  trente-neuvième 
année  de  HoziaS;  roi  de  Juda,  et  il  ne 
régna  que  l'espace  d'un  mois  entier 
dans  Samarie. 

14  Car  Ménahem,  fils  de  Gadi,  qui 
était  de  Tirtsa ,  monta ,  et  il  entra 
dans  Samarie ,  et  il  frappa  Sçallum, 
fils  de  Jabès ,  à  Samarie,  et  Lî  tua  ;  et 
il  régna  en  sa  place. 

1 5  Le  reste  des  actions  de  Sçallum, 
et  la  conspirati<m  qu'il  fit ,  voila ,  ces 
choses  $ont  écrites  au  livre  des  Chro- 
niques des  rois  d'Israël. 

1 6  Et  Ménahem  batlit  Tiphsah ,  et 
tous  ceux  qui  y  étaient  et  dans  sa 
contrée  depuis  Tirtsa ,  parce  qu'elle 
ne  lui  avait  pas  ouvert  les  portes  ;  et 
il  les  tua  ,  et  fendit  toutes  les  femmes 
grosses  qui  y  étaient. 

17  La  trente-neuvième  année  d'A- 
sarias, roi  de  Juda,  Ménahem,  fils 
de  Gadi ,  commença  a  régner  sm*  Is- 
raël ,  et  il  régna  dix  ans  a  Samarie. 

18  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant l'Etemel  ;  il  ne  se  détourna  point 
des  péchés  de  Jéroboam,  filsde  Nébat, 
par  lesquels  il  avait  fait  pécher  Israël, 
pendant  toute  sa  vie. 

19  Alors  Pul,  roi  des  Assyriens, 
vint  contre  le  pays  ;  et  M  énahem  donna 
mille  talents  d'argent  a  Pul ,  afin  qu'il 
lui  aidât  a  affermir  son  royaume  en 
tre  ses  mains. 


CootpinlioB  de  P  Aach. 


U  ROIS,  XVI. 


Compiration  de  P&ack 


20  El  Ménahcin  tira  cet  ai^gent  d'Is- 
raël ,  de  lotis  ceux  qui  étaient  puis- 
sants en  bien ,  ]K>ur  le  donner  au  roi 
des  Assyriens ,  de  chacun  cinquante 
siclcs  d  argent;  ainsi  le  roi  des  Assy- 
riens scnixîlourna,  etnes'airétapoint 
dt-uis  le  |nys. 

21  Le  restedes  actions  de  Ménahem, 
tout  ce ,  dip-je ,  qu'il  a  lait ,  nV</-t7 
pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
roisdlsraël? 

22  Et  Ménabem  s  endormit  avec  ses 
IxTcs ,  et  Pékacbja  son  fils  r^a  en  sa 
place. 

23  La  cinquanûème  année  d'Asa- 
rias ,  roi  de  Juda ,  Pékacbja  »  fils  de 
Ménabem,  commença  a  règner  sur 
Israël  a  Samarie,  et  ii  régna  deuxans. 

24  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant l'Etemel  ;  il  nesedétouma  point 
des  péchés  de  Jéroboam ,  fils  de  Mé- 
bat,  par  lesqueb  il  avait  fait  pécher 
Israël. 

25  Et  Pékach ,  fils  de  Rémalja ,  son 
capitaine ,  fit  une  conspiration  contre 
lui  9  cl  lefirappa^  à  Samarie,  au  palais 
royal,  avec  Argob  et  Arje,  ayant  avec 
lui  cinquante  hommes  des  descendants 
des  Galaadites.  Ainsi  il  le  tua,  et  il 
régna  en  sa  place. 

26  Lereste  des  actions  de  Pékacbja, 
tout  ce  qu'il  a  fait,  voila,  il  est  écrit  ^n 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël. 

27  La  cinquante  -  deuxième  aimée 
d'Asarias,  roi  de  Juda,  Pékach,  fils  de 
Rémalja ,  commença  a  régner  sur  Is- 
raël, à  Samarie,  et  il  régna  vingt  ans. 

28  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant l'Etemel ,  et  il  ne  se  détourna 
point  des  péchés  de  Jéroboam ,  fils  de 
Nébat ,  par  lesquels  il  avait  fait  pécher 
Israël. 

29  Du  temps  de  Pékach ,  roi  d'Is- 
raël, Tiglath-Piléser ,  roi  des  Assy- 
riens, vint  et  prit  Hijon,  et  Abd- 
bethmahaca ,  et  Janoah ,  et  Kédès,  et 
Hatsor ,  et  Galaad,  et  la  Galilée,  même 
tput  le  pays  de   Kephthali,    et    il 
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en  transporta  le  peuple  en  Assyrie 

30  Et  Hosée,  fils  de  d'Ela,  fit  une 
conspiration  contre  Pékach,  fils  de 
Rénmlja  ;  il  le  frappa,  le  tua,  et  régna 
en  sa  place ,  la  vingtième  année  de 
Jotham,  fils  de  Hozias. 

31  Le  reste  des  actions  de  Pékach, 
tout  ce,  dis-je^  qu'il  a  fait,  voila,  il  est 
écrit  au  livre  des  Chnmiques  des  rois 
d'Israël. 

32  LasecondeannéedePékadi,fils 
de  Rémalja  roi  d'Israël,  Jotham,  fils 
de  Hozias ,  roi  de  Juda,  commença  ii 
régner. 

33  II  était  &gé  de  vingt-rcinq  ans 
quand  il  commença  a  r^ner ,  et  il 
régna  seize  ans  a  Jérusalem.  Sa  mère 
s'appelait  Jérusca,  et  elle  était  fille  de 
Tsadok. 

34  11  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
ternel, et  il  fit  oonmie  Hozias  son  père 
avait  fait  ; 

35  De  sorte  qu'il  n'y  eut  que  les 
hauts  lieux  qui  ne  furent  pomt  otés  ; 
le  peuple  sacrifiait  encore ,  et  il  faisait 
des  encensements  dans  les  hauts  lieux. 
Ce  fut  lui  qui  bâtit  la  plus  haute  porte 
de  la  maison  de  l'Etemel. 

36  Le  reste  des  actions  de  Jotham , 
tout  ce,  dis-Je^  qu'il  a  fait,  nest4t 
pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  de  Juda? 

37  En  ces  jours-là ,  l'Etemel  com- 
mença d'envoyer  contre  Juda  Retsin, 
roi  de  Syrie ,  et  Pékach ,  fils  de  Ré- 
malja. 

38  Et  Jotham  s'endormit  avec  ses 
përes ,  et  il  fut  ensevdi  avec  ses  pères 
dans  la  ville  de  David  son  père  ;  et 
Achaz  son  fils  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XVI. 

Achnx ,  roi  da  Juda.  Suo  idolâtrie. 

1  La  dix-septième  année  de  Pékach, 
fils  de  Rémalja ,  Achaz,  filsde  Jotham, 
roi  de  Juda,  commença  a  r^er. 

2  Achzzéiait  âgé  de  vingt  ansquand 
il  commença  a  régner,  et  il  régiia 
seize  ans  a  Jérusalem  ;  et  il  ne  fit  point 
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ce  qui  est  drmt  devant  l'Etenid  son 
Dieu,  comme  David  son  père  ; 

3  Mais  il  suivit  le  train  des  rois  dls- 
raël,  et  même  il  fit  passer  son  fils  par 
le  feu,  sdon  les  abominations  des  nar- 
bons  que  rEtemel  avait  chassées  de 
devant  les  enfants  d'Israël. 

4  11  sacrifiait  aussi ,  et  il  Êdsait  des 
encensements  dans  les  hauts  lieux,  sur 
les  coteaux ,  et  sous  tout  arbre  feuillu. 

5  Alors  Retsin ,  roi  de  Syrie ,  et 
Pékach,  fils  de  Rémalja ,  roi  d'Israël , 
nxmtèrent  contre  Jérusalem  pour 
combattre ,  et  ils  assiégèrent  Achaz; 
mais  ils  n*en  purent  point  venir  à  bout 
par  les  armes. 

6  En  ce  temps-lk,  Retsin,  roi  de 
Syrie,  remit  £lath  en  la  puissance 
des  Syriens  ;  car  il  déposséda  d*ElatJbi 
œuxde  Juda,  et  les  Syriens  vinrent  à 
I^lath,  et  ils  y  ont  d^neuré  jusqu  a  ce 
jour. 

7  Or,  Adiaz  avait  envoyédesdépulés 
a  Tiglâth  -  Piléser ,  roi  des  Assy- 
riens, pour  lui  dire  :  Je  suis  ton  ser-r 
viteur  et  ton  fils  ;  monte  et  délivre? 
moi  de  la  main  des  Syriens,  et  de  la 
inain  du  roi  d'Israël ,  qui  s'élèvent 
contre  n^qi, 

8  Et  Achaz  avait  pris  l'argent  et 
I  or  qui  s'était  trouvé  dans  la  maison 
de  rSternely  et  dans  les  trésors  de  la 
naaison  royale;  et  il  l'avait  envoyé  en 
don  au  roi  d'Assyrie. 

9  Et  le  roi  d'Assyrie  fit  ce  qu'il  sou- 
Ut  ,  et  monta  a  Damas ,  et  la  prit, 
et  en  transporta  le  peuple  a  Kir  ;  et  il 
fit  mourir  Retsin. 

10  Alors  le  roi  Achaz  s'en  alla  au-r 
devant  de  Tiglath-Pilézer ,  roi  d'As- 
syrie ,  à  Damas ,  et  le  roi  Achaz  ayant 
^^rautel  qui  était  a  Damas ,  envoya 
^prie  le  sacrificateur  le  dessin  et  le  mo- 
^  de  cet  autel ,  selon  toute  sa^ 
figure, 

11  Et  Urie  le  sacrificateur  bâtit  un 
^td,  suivant  tout  ce  que  le  roi  Achaz 
a^t  mandé  de  Dapias;  Urie  le  sacri- 
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ficateur  le  fit  ainsi ,  en  attendant  que 
le  roi  fût  revenu  de  Damas. 

\2  Et  quand  le  roi  Adiaz  fut  revenu 
de  Damas ,  et  qu'il  eut  vu  l'autel ,  il 
s'en  approcha  9  et  fit  ofirir  sur  cet 
autel; 

13  Et  il  fit  fumer  son  holocauste , 
et  son  sacrifice,  et  il  versa  ses  asper- 
sions ,  et  répandit  le  sang  de  ses  sacri- 
fices de  prospérités  sur  cet  autel-là. 

14  Et  pour  ce  qui  est  de  l'autel  d'ai- 
rain qui  était  devant  l'Eternel ,  il  le 
transporta  devant  la  maison ,  en  sorte 
qu'il  ne  fût  point  entre  son  autel  et  la 
maison  de  l'Etemel;  et  il  le  mit  à  coté 
de  cet  autel-là ,  vers  le  Septentrion. 

15  Et  le  roi  Achaz  donna  ce  com- 
mandement à  Urie  le  sacrificateur, 
disant  :  Fais  fiomer  l'holocauste  du 
matin,  et  l'oblation  du  soir,  l'holo^ 
causte  du  roi ,  et  son  gâteau  »  l'holo- 
causte de  tout  le  peuple  du  pays,  leurs 
gâteaux  et  leurs  aspersions  sur  le 
grand  autel ,  et  répands  tout  le  sang 
des  holocaustes  et  tout  le  sang  des  sa- 
crifices sur  cet  autel;  mais  l'autel 
d'airain  sera  pour  moi,  afin  d'y  con- 
sulter le  Seigneur. 

16  EtUrielesaa*ificateurfittoutce 
que  le  roi  Achaz  lui  avait  commandé. 

1 7  lie  roi  Achaz  retrancha  aussi  les 
soutiens  qui  étaient  autour  des  sou- 
bassements, et  il  ota  les  cuviers  de  des- 
sus,  et  il  fit  ôter  la  mer  de  dessus  les 
bceufs  d'airain  qui  étaient  dessous, 
et  il  la  mit  sur  un  pavé  de  pierre. 

1 8  II  ota  aussi  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel le  couvert  du  Sabbat,  qu'on  avait 
bâti  au  temple,  et  l'entrée  du  roi  qui 
était  en  dehors ,  à  cause  du  roi  des 
Assyriens. 

1 9  Le  reste  des  actions  qu' Achaz  a 
faites ,  Xiest^il  pas  écrit  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda? 

20  Puis  Achaz  s'endormit  avec  ses 
pères ,  et  fut  enseveli  avec  eux  dans  la 
ville  de  David  ;  et  Ezéchias  son  fils 
régna  en  sa  place. 
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CHAPITRE  XVII. 

Hoiêe,  daraicr  roi  dMmêL  Lm  UrmélHai  traiM- 
pwtés  ea  AMjrrie. 

1  La  douzième  année  d*Âchaz ,  roi 
de  Juda,  Hosée,  61sd*£b ,  commença 
a  r^ner  a  Samarie,  sur  Israël,  et  U 
régna  neuf  ans. 

S  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Ëtcmel;  non  pas  toutefois  comme  les 
rois  d'Israël  qui  avaient  été  avant  lui. 

S  Scalmanéeser,  roi  des  Assyriens , 
monta  contre  lui ,  et  Hosée  lui  fut  as- 
sujetti ,  et  il  lui  envoyait  un  tribut. 

4  MaisleroidesAssyricnsdécouvrit 
une  conspiration  qu'Hosée  faisait; 
parce  qu'U  avait  envoyé  des  députés 
vers  S09  roi  d'Egypte,  et  qu'il  n'en- 
voyait plus  le  tribut  tous  les  ans  au  roi 
d'Assyrie  ;  et  le  roi  des  Assyriens  l'en- 
ferma et  le  lia  dans  une  prison. 

5  Le  roi  des  Assyriens  monta  donc 
par  tout  le  pays,  et  il  monta  a  Sama- 
rie ,  et  l'assiégea  pendant  trois  ans. 

6  La  neuvième  année  d'Hosée,  le  roi 
des  Assyriens  prit  Samarie,  et  il  trans- 
porta les  Israélites  en  Assyrie,  et  les 
fit  habiter  a  Halah ,  et  dans  Habor 
sur  le  fleuve  de  Gozan,  et  dans  les 
villes  des  Mèdes. 

7  Car  il  était  arrivé  que  les  enfants 
d'Israël  avaient  péché  contre  l'Eternel 
leur  Dieu ,  qui  les  avait  fait  monter 
hors  du  pays  d'Egypte,  de  dessous  la 
main  de  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et 
qu'ils  avaient  révéré  d'autres  dieux, 

8  Et  qu'ils  avaient  suivi  les  cou- 
tumes des  nations  que  l'Etemel  avait 
chassées  dedevant  les  enfants  d'Israël, 
et  des  rois  d'Israël  qui  les  avaient 
établies. 

9  Et  les  enfants  d'Israël  avaient  ca- 
ché les  choses  qu'ils  faisaient^  qui 
n'éf^^/iVnrpointdroitesdevantl'Etemel 
leur  Dieu ,  et  ils  s'étaient  bâti  des 
hauts  lieux  par  toutes  leurs  villes ,  de- 
puis la  tour  des  gardes  jusqu'aux 
villes  fortes. 

1 0  Et  ils  s'étaient  di^essé  des  statues, 
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et  c7t  avaient  planté  des  bocages  sur 
toutes  les  hautes  collines  et  sous  Umt 
arbre  feuillu  ; 

1 1  Et  ils  avaient  fait  là  des  encen« 
sements  dans  tous  les  hauts  lieux ,  à 
l'imitation  des  nations  que  l'Etemel 
avait  chassées  de  devant  eux  ;  et  ib 
avaient  fait  de  méchantes  actions, 
pour  irriter  l'Etemd  ; 

12  Et  ils  avaient  servi  les  dieux  in- 
fâmes, desquels  l'Etemel  leur  avait 
dit  :  Vous  ne  ferez  point  ceb. 

1 S  Et  l'Eternel  avait  sommé  Israël 
et  Juda  par  tous  les  prophètes  et  por 
tous  les  voyants,  leur  disant  :  Détour- 
nez -  vous,  de  toutes  vos  médiantes 
voies  ;  convertissez  -  vous  et  gardez 
mes  commandements  et  mes  statuts, 
sdon  toute  la  loi  que  j'ai  commandée 
k  vos  pères ,  et  que  je  vous  ai  envoyée 
par  mes  serviteurs  les  prophètes. 

14  Mais  ik  n'écoutèrent  point,  et 
ils  roidirent  leur  cou ,  comme  leurs 
pères  avaient  roidi  leur  cou ,  lesqueb 
n'avaient  point  cm  k  TEternel  leur 
Dieu. 

1 5  Et  ils  méprisèrent  ses  statuts  et 
l'alliance  qu'il  avait  traitée  avec  leurs 
i)ères ,  et  ses  témoignages  par  lesquels 
il  les  avait  sommés  ;  et  ils  marcbàrent 
après  la  vanité  ;  ib  furent  aussi  vains; 
ils  imitèrent  les  nations  qui  étaient 
autour  d'eux ,  bien  que  l'Etemel  eût 
défendu  de  faire  comme  elles. 

16  Et  ayant  abandonné  tous  les 
commandements  de  l'Etemel  leur 
Dieu,  ils  se  firent  des  images  de  fonte, 
savoir^  deux  veaux  ;  ils  se  firent  aussi 
des  bocages,  ils  se  prosternèrent  de- 
vant toute  l'armée  des  deux ,  et  ils 
sa*virent  Bahal. 

i?  Ils  firent  aussi  passer  leurs  fils  et 

leurs  filles  par  le  feu  ,  ils  s'adonnèrent 
aux  divinations  et  aux  enchantements, 
et  ik  se  vendirent  pour  faire  ce  qui 
déplaît  h  l'Eternel ,  afin  de  llrriler. 
1 8  Et  l'Etemel  s'irrita  contre  Israël, 
et  il  les  rejeta ,  et  il  ne  demeura  rien 
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de  reste  que  h  seul  tribu  de  Juda. 

19  Juda  même  ne  garda  point  les 
commandements  de  rEtemel  son 
Dieu;  maïs  ils  marchèrent  dans  les 
ordonnances  qu'Israël  avait  établies. 

20  C'est  pourquoi  l'Etemel  rejeta 
toute  la  race  d'Israël ,  et  il  ks  affligea 
et  ks  livra  entre  les  mains  de  ceux  qui 
les  pillaient ,  jusqu'à  œ  qu'il  les  eût 
rejetés  de  devant  sa  face. 

21  Car  Israël  fit  schisme  d'avec  la 
maison  de  David ,  et  ils  établirent  roi 
Jéroboam ,  fils  de  Nébat ,  lequel  Jéro- 
boam débaucha  Israël  »  afin  qu'il  ne 
sniyit  plus  l'Eternel;  et  il  leur  fit 
commettre  un  grand  péché. 

22  Etlesoifantsdlsraëlmarchèrent 
dans  tous  les  péchés  que  Jéroboam 
avait  faits,  et  ils  ne  s'en  retirèrent 
point, 

23  Jusqu'à  ceque  l'Etemel  les  rejeta 
de  devant  lui,  selon  qu'il  en  avait  parlé 
par  tous  ses  serviteurs  les  propl^tes  ; 
et  Israël  fut  transporté  de  dessus  sa 
terre  en  Assyrie,  où  il  est  demeuré 
jusqu'à  ce  jour. 

24  Et  le  roi  des  Assyriens  fit  venir 
des  gens  de  Babel ,  de  devers  Cuth , 
de  Hava ,  de  Hamath ,  et  de  Séphar- 
vajim  ,  et  il  les  fit  habiter  dans  les 
viUes  de  Samarie ,  en  la  place  des  en- 
fants d'Israël  ;  et  ils  possédèrent  Sa- 
marie ,  et  habitant  dans  ses  villes. 

25  Or,  il  arriva  qu'au  commence- 
ment qu'ils  habitèrent  la ,  ils  ne  ser^ 
vaîentpasl'Eternel,  cirEternel  envoya 
contre  eux  des  lions  qui  les  tuaient. 

26  Et  on  dit  au  roi  des  Assyriens  : 
Les  nations  que  tu  as  transportées  et 
iait  habiter  dans  les  villes  de  Samarie, 
ne  savent  pas  la  manière  de  servir  le 
Dieu  du  pays  ;  c'est  [lourquoi  il  a  en- 
voyé des  lions ,  et  voila ,  les  lions  les 
tuent ,  parce  qu  ik  ne  savent  pas  la 
manière  de  servir  le  Dieu  du  pays. 

27  Alors  le  roi  des  Assyriens  fit  ce 
commandement,  et  dit:  Faites  aUer 
la  quelqu'un  de  ces  sacrificateurs  que 
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vous  avez  amenés  captifs ,  et  qu'on 
aille ,  et  qu  on  demeure  la  «  et  qu'il 
ens^gne  la  manière  de  servir  le  Dieu 
du  pays. 

28  Ainsi  un  des  sacrificateurs  qu'on 
avait  transportés  de  Samarie,  vint  et 
habita  a  Bedi-el ,  et  il  leur  enseignait 
comment  ils  devaient  servir  l'Etemel. 

29  1^1  ais  chaque  nation  fit  ses  dieux, 
et  ils  les  mirent  dans  les  maisons  des 
hauts  lieux  qneles  Samaritainsavaient 
faits  ;  chaque  nation  les  mit  dans  ses 
villes  où  ib  habitaient 

80  Car  les  gens  de  Babd  firent  Suc- 
colh-Bénoth  ;  et  les  gens  de  Cuth  firent 
Nei^;  et  les  gens  de  Hamath  firent 
Ascima; 

SI  Et  les  Haviens firoit  Nibchaz et 
Tartac;  mais  ceux  de  Sépharvajim 
brulaientau feu  leurs enfantskAdram- 
métec  et  Hanammélee,  ^ui  étaient 
les  dieux  de  Sépharvajim. 

32  Toutefois,  ik  servaient  l'Etemel 
et  ils  établirent  pour  sacrificateurs  des 
hauts  lieux  les  derniers  pris  d'entre 
eux ,  qui  leur  faisaient  le  service  dans 
les  maisons  des  hauts  lieux. 

33  Jinsi  ils  servaient  l'Etemel,  et 
en  même  temps  ils  servaient  Ieut*s 
dieux ,  a  la  manière  des  nations  du 
milieu  desquelles  ils  avaient  été  trans- 
portés. 

34  Ils  suivent  jusqu'à  ce  jour  leurs 
premières  coutumes.  Ils  ne  servent 
]>as  l'Eternel ,  et  néanmoins  ils  ne  font 
ni  selon  leurs  ordonnances ,  ni  selon 
la  loi  et  le  commandement  que  l'Eter^ 
nel  Dieu  avait  donné  aux  enfants  de 
Jacob ,  lequel  il  nomma  Israël  ; 

35  Avec  lesquels  l'Eternel  avait  traité 
une  alliance ,  et  auxquels  il  avait  don-^ 
né  ce  commandement,  en  feur disant: 
Vous  ne  révérerez  point  d'autres 
dieux;  vous  ne  vous  prosternerea 
]X)int  devant  eux  ;  vous  ne  les  servi- 
rez point  et  vous  ne  leur  saaùficre/. 
point  ; 

36  Mais  vous  révérerez  FElernd  qui 
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CHAPITRE  XVII. 

Hotée,  dernier  roi  dMmcl.  Les  Israélites  truM- 
pwtés  ea  Assjrrie. 

1  La  douzième  année  d'Achaz ,  roi 
de  Juda,  Hosée,  filsd'Eb ,  commença 
a  régner  a  Samarie,  sur  Israël,  eiil 
régna  neuf  ans. 

%  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
r£tcmel  ;  non  pas  toutefois  comme  les 
rois  d'Israël  qui  avaient  été  avant  lui. 

3  Sçalmanéeser,  roi  des  Assyriens , 
monta  contre  lui ,  et  Hoséelui  fot  a»* 
sujetti ,  et  il  lui  envoyait  un  tribut. 

4  MaisleroidesAssyricnsdécouvrit 
une  conspiration  qu'Hosée  faisait; 
parce  qu'Û  avait  envoyé  des  députés 
vers  So,  roi  d*Egypte,  et  qu'il  n'en- 
voyait plus  le  tritmt  tous  les  ans  au  roi 
d'Assyrie  ;  et  le  roi  des  Assyriens  l'en- 
ierma  et  le  lia  dans  une  prison. 

5  Le  roi  des  Assyriens  monta  donc 
par  tout  le  pays,  et  il  monta  a  Sama- 
rie ,  et  l'assiégea  pendant  trois  ans. 

6  La  neuvième  année  d'Hosée,  le  roi 
des  Assyriens  prit  Samarie,  et  il  trans- 
porta les  Israélites  en  Assyrie,  et  les 
lit  habiter  a  Halah ,  et  dans  Habor 
sur  le  ikuve  de  Gozan,  et  dans  les 
villes  des  Mèdcs. 

7  Car  il  était  arrivé  que  les  enfants 
d'Israël  avaient  péché  contre  l'Eternel 
leur  Dieu ,  qui  les  avait  fait  monter 
hors  du  pays  d'Egypte,  de  dessous  la 
main  de  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et 
qu'ils  avaient  révéré  d'autres  dieux, 

8  Et  qu'ils  avaient  suivi  les  cou- 
tumes des  nations  que  l'Eternel  avait 
chassées  dedevant  les  enfants  d'Isi^ël, 
et  des  rois  d'Israël  qui  les  avaient 
établies. 

9  Et  les  enfants  d'Israël  avaient  ca- 
ché les  choses  qtuls  faisaient^  qui 
n'«'£r/fVnrpointdroitesdevantrEtemel 
leur  Dieu ,  et  ils  s'étaient  bâti  des 
hauts  lieux  par  toutes  leurs  villes ,  de- 
puis la  tour  des  gardes  jusqu'aux 
villes  fortes. 

10  Et  ils  s'étaient  di'cssé  des  statues, 
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et  ilt  avaient  planté  des  bocages  sur 
toutes  les  hautes  collines  et  sous  tout 
arbre  feuillu  ; 

1 1  Et  ils  avaient  fait  Ëi  des  encen- 
sements dans  tous  les  hauts  lieux ,  à 
l'imitation  des  nations  que  l'Eternel 
avait  chassées  de  devant  eux  ;  et  ils 
avaient  fait  de  méchantes  actions, 
pour  irriter  lEtemd  ; 

1 2  Et  ils  avaient  servi  les  dieux  in- 
fâmes, desquels  l'Etemel  leur  avait 
dit  :  Vous  ne  ferez  point  cda. 

1 S  Et  l'Etemel  avait  sommé  Israël 
et  Juda  par  tous  les  prophètes  et  far 
tous  les  voyants,  leur  disant  :  Détour- 
nez -  vous,  de  toutes  vos  méchantes 
voies  ;  convertissez  -  vous  et  gardez 
mes  commandements  et  mes  statuts, 
sdon  toute  la  loi  que  j'ai  commandée 
à  vos  pères ,  et  que  je  vous  ai  envoyée 
par  mes  serviteurs  les  prophètes. 

14  Mais  ik  n'écoutèrent  point,  et 
ils  roidirent  leur  cou ,  comme  leurs 
pères  avaient  roidi  leur  cou ,  lesqueb 
n'avaient  point  cm  a  l'Btemd  leur 
Dieu. 

15  Et  ils  méprisèrent  ses  statuts  et 
l'alliance  qu'il  avait  traitée  avec  leurs 
l>ères ,  et  ses  témoignages  par  lesquels 
il  les  avait  sommés  ;  et  ils  marchât 
après  la  vanité  ;  ils  furent  aussi  vains; 
ils  imitèrent  1^  nations  qui  étaient 
autour  d'eux ,  bien  que  l'Etenid  eut 
défendu  de  faire  comme  elles. 

16  Et  ayant  abandonné  tous  les 
commandements  de  VEternel  leur 
Dieu,  ils  se  firent  des  images  de  fonte, 
savoir^  deux  veaux;  ils  se  firent  aussi 
des  bocages,  ils  se  prosternèrent  de- 
vant toute  l'armée  des  cieux ,  et  ils 
sa*virent  Bahal. 

i?  Ils  firent  aassi  passer  leurs  fils  et 

leurs  filles  parle  feu  ,  ils  s'adonnèient 
aux  divinations  et  aux  enchantements, 
et  ik  se  vendirent  pour  faire  ce  qiu 
déplaît  h  l'Eternel ,  afin  de  l'irriter. 
1 8  Et  l'Etemel  s'irrita  contre  Israol, 
et  il  les  rejeta ,  et  il  ne  demeura  rien 
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de  reste  que  fat  aeid  tiibu  de  Juda. 

19  Juda  même  ne  garda  point  les 
commandements  de  TEternel  son 
Dieu;  mais  ils  marchèrent  dans  les 
ordonnances  qu'Israël  avait  établies. 

20  C'est  pourquoi  l'Etemel  rejeta 
toute  la  race  d'Israël ,  et  il  les  affligea 
et  ks  livra  entre  les  mains  de  ceux  qui 
les  pillaient ,  jusqu'à  œ  qu'il  les  eût 
rejetés  de  devant  sa  face. 

21  Car  Israël  fit  schisme  d'avec  la 
maismi  de  David ,  et  ils  établirent  roi 
Jéroboam  ^  fils  de  Nébat ,  lequel  Jéro- 
boam débaucha  Israël  »  afin  qu'il  ne 
suivit  plus  l'Etemel;  et  il  leur  fit 
commettre  un  grand  péché. 

22  EtlesenfBUitsd'Israëlmarchërent 
dans  tous  les  péchés  que  Jéroboam 
avait  faits,  et  ils  ne  s'en  retirèrent 
point, 

23  Jusqu'à  ceque  l'Etemel  les  rejeta 
de  devant  lui,  sebn  qu'il  en  avait  parlé 
par  tous  ses  serviteurs  les  propl^tes  ; 
et  Israël  fut  transporté  de  dessus  sa 
terre  en  Assyrie,  oii  il  est  demeuré 
jusqu'à  ce  jour. 

24  Et  le  roi  des  Assyriens  fit  venir 
des  gens  de  Babel ,  de  devers  Cuth , 
de  Hava ,  de  Hamath ,  et  de  Séphar- 
vajim  ,  et  il  les  fit  habiter  dans  les 
villes  de  Samarie ,  en  la  place  des  ai- 
liauits  d'Israël  ;  et  ils  possédèrent  Sa- 
marie ,  et  habitant  dans  ses  villes. 

25  Or,  il  arriva  qu'au  commence- 
ment qu'ils  habitèrent  là ,  ils  ne  ser* 
vaientpasrEternel,  eirEtcrnel  envoya 
contre  eux  des  lions  qui  les  tuaient. 

26  Et  on  dit  au  roi  des  Assyriens  : 
Les  nations  que  tu  as  transportées  et 
ûiit  habiter  dans  les  villes  de  S<imarie, 
ne  savent  pas  la  manière  de  servir  le 
Dieu  du  pays  ;  c'est  ])Ourquoi  il  a  en- 
voyé des  lions ,  et  voilà ,  les  lions  les 
tuent,  parce  qu  ils  ne  savent  pas  la 
manière  de  servir  le  Dieu  du  pays. 

27  Alors  le  roi  des  Assyriens  fit  ce 
commandement,  et  dit:  Faites  aller 
là  quelqu'un  de  ces  sacrificateurs  que 
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vous  avez  amenés  captifs ,  et  qu'on 
aille ,  et  qu'on  demeure  là ,  et  qu'il 
enseigne  la  manière  de  servir  le  Dieu 
du  pays. 

28  Ainsi  un  des  sacrificateurs  qu'on 
avait  transportés  de  Samarie,  vint  et 
habita  à  Bedi-el ,  et  il  leur  enseignait 
comment  ils  devaient  servir  l'Etemel 

29  Mais  chaque  nation  fit  ses  dieux^ 
et  ils  les  mirent  dans  les  maisons  des 
hauts  lieux  que  les  Samaritainsavaient 
faits  ;  chaque  nation  les  mit  dans  ses 
villes  oii  ib  habitaioit. 

80  Car  les  gens  de  Babd  firent  Suc- 
colh-Bénoth  ;  et  les  gens  de  Cuth  firent 
Nei^  ;  et  les  gens  de  Hamath  firent 
Ascima; 

SI  Et  les  Haviens firent  Nibchaz et 
Tartac;  mais  ceux  de  Sépharvajim 
brulaientaufeu  leurs  enfantskAdram- 
mélec  et  Hanammélec,  ^jui  étaient 
les  dieux  de  Sépharvajim. 

32  Toutefois,  ik  servaient  l'Etemel 
et  ils  établirent  pour  sacrificateurs  des 
hauts  lieux  les  derniers  pris  d'entre 
eux ,  qui  leur  faisaient  le  service  dans 
les  maisons  des  hauts  lieux. 

33  Jinsi  ik  servaient  l'Etenid,  et 
en  même  tem[)s  ils  servaient  leurs 
dieux ,  à  k  manière  des  nations  du 
milieu  desquelles  ils  avaient  été  trans- 
portés. 

34  Ils  suivent  jusqu'à  ce  jour  leurs 
premières  coutumes.  Ils  ne  servent 
pas  l'Etemel ,  et  néanmoins  ils  ne  font 
ni  selon  leurs  ordonnances ,  ni  selon 
la  loi  et  le  commandement  que  l'Eter^ 
nel  Dieu  avait  donné  aux  enfants  de 
Jacob ,  lequel  il  nomma  Israël  ; 

35  Avec  lesquels  l'Eternel  avait  traité 
une  alliance ,  et  auxquels  il  avait  don<« 
né  ce  commandement,  en  feur disant: 
Vous  ne  révérerez  point  d'autres 
dieux;  vous  ne  vous  prosternerea 
]x>int  devant  eux  ;  vous  ne  les  servi- 
rez point  et  vous  ne  leur  sacrifierez 
point  ; 

36  Mais  vous  révérerez  rEternd  qui 
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VOUS  a  fait  monter  hors  du  pays  d'E- 
gypte avec  une  grande  force  et  avec 
un  bras  étendu  ;  et  vous  vous  {nnoster- 
nerez  devant  lui ,  et  vous  lui  sacri- 
fierez. 

S7  Vous  fMTendrez  garde  a  faire,  tous 
les  jours  </«  votre  vie,  les  statuts,  les 
ordonnances ,  la  loi  et  les  comman- 
dements qu'il  vous  a  écrits ,  et  vous 
ne  révérerez  pas  d'autres  dieux. 

98  Vous  n'oublierez  donc  pas  l'al- 
liance que  j'ai  traitée  avec  vous,  et 
vous  ne  révérerez  pas  d'autres  dieux  ; 

99  Mais  vous  révérerez  l'Ëtemel  vo- 
tre Dieu ,  et  il  vous  délivrera  de  la 
main  de  vos  ennemis. 

40  Mais  ils  n'écoutèrent  point ,  et 
ils  agirent  selon  leurs  premières  cou- 
tumes. 

41  Ainsi  ces  nations-lk  révéraient 
l'Etemel ,  et  servaient  en  même  temps 
leurs  images  ;  leurs  enfants  aussi ,  et 
les  enfants  de  leurs  enfants  font  jus- 
qu'à œ  jour  comme  leurs  pères  ont 

CHAPITRE  XVIII. 

Ezécbiaa,  roi  de  Juda.  &»aDclierib,  roi  d'Awjrie. 

1  La  troisième  année  d'Hosée,  fils 
d'Ela,  roi  d'Israël,  Ezécbias,  filsd'A^ 
chaz,  roi  de  Juda,  commença  h  régner. 

2  II  était  âgé  de  vingt-cinq  ans  quand 
il  commença  a  régner,  et  il  régna 
vingt-neuf  ans  à  Jérusdem.  Sa  mère 
s'appelait  Abi,  et  elle  était  fille  de  Za^ 
charie. 

3  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel ,  comme  David  son  père  avait 
fait. 

4  11  ôta  les  hauts  lieux,  il  mit  en 
pièces  les  statues,  il  coupa  les  bocages 
et  brisa  le  serpent  d'aii*ain  que  Moïse 
avait  fait,  parce  que  jusqu'à  ce  jour 
les  enfants  d'Israël  lui  faisaient  des 
encensements;  et  il  le  nomma  Né^ 
husct'm. 

5  il  mit  son  espérance  en  l'Etemel , 
le  Dieu  d'Israël ,  et  après  lui  il  n'y  en 
çut  point  de  semblable  a  lui  entre  tous 
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les  rois  de  J  uda,  comme  il  n'y  en  avait 
point  eu  entre  ceux  qui  avaient  été 
avant  lui. 

6  II  s'attadia  a  l'Etemd,  et  il  ne  se 
détourna  point  de  lui ,  et  il  garda  les 
commandements  que  l'Eternel  avait 
donnés  à  Moïse; 

7  Et  l'Eternel  fut  avec  lui  partout 
ou  il  allait,  et  il  prospérait  II  se  ré- 
volta contre  le  roi  des  Assyriens,  pour 
ne  lui  être  plus  assujetti  ; 

8  II  battit  les  Philistins  jusqu'à  Gaza 
et  ses  fix>ntières ,  depuis  les  tours  des 
gardes  jusqu'aux  villes  fortes. 

9  Or,  il  arriva  la  quatrième  année 
du  roi  Ezécbias,  qui  était  la  sq)lième 
du  règne  d'Hosée ,  fils  d'Ela ,  roi  d'Is- 
raël ,  que  Sçalmanéeser ,  roi  des  As- 
syriens ,  monta  contre  Samarie  et 
l'assiégea. 

1 0  Au  bout  de  trois  ans  ils  la  pn- 
rent;  la  sixième  année  du  règne  d'E- 
zécbias ,  qui  était  la  neuvième  d'Ho- 
sée ,  roi  d'Israël ,  Samarie  fut  prise. 

11  Et  le  roi  des  Assyriens  transporta 
les  Israélites  en  Assyrie ,  et  les  fit  me- 
ner dans  Halah,  et  dans  Habor,  sur 
le  fleuve  de  Gozan ,  et  dans  les  villes 
des  Mèdes, 

1 2  Parce  qu'ib  n'avaient  point  obéi 
a  la  voix  de  l'Etemel  leur  Dieu ,  mais 
qu'ils  avaient  transgressé  son  alliance 
et  tout  ce  que  Moïse,  serviteur  de  TE- 
ternel  ,  avait  commandé  ;  ils  ny 
avaient  point  obéi ,  et  ils  ne  l'avaient 
point  fait 

1 3  Et  la  quatorzième  année  du  roi 
Ezécbias,  Sancbérib,  roi  des  Assy- 
riens, monta  contre  toutes  les  villes 
fortes  de  Juda ,  et  il  les  prit. 

14  Alors  Ezéchias,  roi  de  Juda, 
envoya  dire  au  roi  des  Assyriens  a  La- 
kis  :  J'ai  fait  une  faute  ;  retire-toi  de 
moi ,  je  paicsrai  tout  ce  que  tu  m'im- 
poseras. Et  le  roi  des  Assyriens  im- 
posa trois  cents  talents  d'argent ,  et 
trente  talents  d'or  à  Ezéchias,  roi  de 
Juda; 
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15  Et  Ëzéchias  donna  tout  l'argent 
qui  se  trouva  dans  la  maison  de  F  Eter- 
nel et  dans  les  trésors  de  la  lïiaison 
royale. 

1 6  En  ce  temps-là ,  Ezéchias  dé- 
pouilla les  portes  du  temple  de  TE- 
temd  9  et  les  linteaux  que  lui-même 
avait  couverts  de  lames  d'orvet  il  les 
donna  au  roi  des  Assyriens. 

1 7  Et  le  roi  des  Assyriens  envoya  de 
Lakîs,  Tartan,  Rabsari  et  Rabscaké, 
avec  de  grandes  forces ,  contre  le  roi 
Ezécbias  à  Jérusalem  ;  et  ils  montè- 
rent et  vinrent  a  Jérusalem;  et  étant 
venus  y  ils  se  présentèrent  auprès  de 
Taqueduc  du  haut  étang,  qui  est  au 
grand  chemin  du  champ  du  foulon , 

18  Et  ils  appelèrent  le  roi.  Alors 
Eliakim ,  fils  de  Uilkija ,  maître  d'hô* 
tel,  et  Scebna  le  secrétaire ,  et  Joah , 
fils  d'Asaph,  commis  sur  les  registres, 
sortirent  vers  eux. 

1»  Et  Rabscaké  leur  dit  :  Dites 
maintenant  a  Ezéchias  :  Ainsi  a  dit  le 
grand  roi,  le  roi  des  Assyriens  :  Quelle 
est  cette  confiance  od  tu  es,  et  sur 
laquelle  tu  t'appuies? 

20  Tu  parles ,  mais  ce  ne  sont  que 
des  paroles;  le  conseil  et  la  force  sont 
nécessaires  pour  la  guerre.  Et  main- 
tenant, a  qui  t'es-tu  fié,  que  tu  re  sois 
rebellé  contre  moi  ? 

21  Voici  maintenant ,  tu  te  confies 
en  l'Egypte,  a  ce  bâton  qui  n'est  qu'un 
roseau  cassé,  sur  lequel  si  quelqu^un 
s'appuie,  il  lui  entrera  dans  la  main , 
et  la  percera  :  tel  est  Pharaon ,  roi 
d'Egypte,  pour  tous  ceux  qui  se  con- 
fient en  lui. 

22  Que  si  vous  me  dites  :  Nous  nous 
confions  à  l'Etemel  notre  Dieu  :  iVV*(- 
ce  pas  oelui-la  dont  Ezéchias  a  ôté  les 
hauts  lieux  et  les  autels ,  ayant  dit  a 
Juda  et  a  Jérusalem  :  Vous  vous  pros- 
ternerez devant  cet  autel  à  Jérusalem? 

23  Maintenant  donc,  donne  des  ota- 
ges au  roi  des  Assyriens  mon  maître, 
€t  je  te  donnerai  deux  mille  chevaux. 
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si  tu  peux  donner  autant  d'hommes 
pour  monter  dessus. 

24  Et  comment  ferais-tu  tourner 
visage  au  moindre  gouverneur  d'en- 
tre les  serviteurs  de  mon  maître  ?  Mais 
tu  te  confies  en  l'Egypte,  à  cause  des 
chariots  et  des  gens  de  cheval. 

25  Et  maintenant,  suis-je  monté 
sans  l'ordre  de  l'Etemel  contre  ce  lieu 
pour  le  détruire?  L'Etemel  m'a  dit  : 
Monte  contre  ce  pays-là,  et  détruis-le. 

26  Alors  Eliakim,  fils  de  Hilkija,  et 
Scebna  et  Joah  dirent  k  Rabsodié  : 
Nous  te  prions  de  parler  en  langue 
syriaque  a  tes  serviteurs  ,  car  nous 
fentendons  ;  et  ne  nous  parle  point 
en  langue  judaïque ,  pendant  que  le 
peuple  qui  est  sur  la  mm^iUe  nous 
écoute. 

27  Et  Rabscaké  leur  répondit  :  Mon 
maître  m'a-^t-il  set^lement  envoyé  vers 
ton  maître,  ou  vers  toi,  pour  dire  ces 
paroles?  Ne  m'a^l^il  pas  aussi  en-^ 
voyérers  les  hommcp  qui  se  tiennent 
sur  la  muraille,  pour  leur  dire  qu'ils 
mangeront  leurs  propres  excréments, 
et  qu'ils  boiront  leur  urine  avec 
vous? 

28  Rabscaké  donc  se  tint  debout 
et  s'écria  a  haute  voix  en  langue  ju- 
daïque ,  et  parla ,  et  dit  :  Ecoutez  la 
parole  du  gi'and  roi,  le  roi  des  Assy- 
riens. 

29  Ainsi  a  dit  le  roi  :  Qu'Ezéchias 
ne  vous  abuse  poii^t;  car  il  ne  vous 
pourra  point  délivrer  de  ma  main. 

30  Qu'Ezéchias  ne  vous  fasse  point 
confier  en  TËtemel,  en  vous  disant  : 
L'Etemel  nous  délivrera  certaine^ 
ment,  et  cette  ville  ne  sera  point  li- 
vrée entre  les  mains  du  roi  des  Assy- 
riens. 

91  N'écoutez  point  Ezéchias,  mais 
ainsi  a  dit  le  roi  des  Assyriens  :  Fai- 
tes composition  avec  moi ,  et  sortez 
vers  moi,  et  mangez  chacun  de  sa  vi- 
gne, et  chacun  de  son  figuier,  et  bu- 
vez chacun  de  Tesm  de  sa  citerne  ; 
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82  Juaqu  a  œ  que  je  vienne,  et  que 
je  vous  emmène  en  un  pays  çui  esi 
comme  votre  pays  ;  un  pays  de  fro- 
ment et  de  bon  vin,  un  pays  de  pain 
et  de  vignes,  un  pays  d'oliviov  et 
d'huile,  et  un  pays  de  miel,  et  vous 
vivrez,  et  vous  ne  roourreE  point; 
mais  n'écoutes  point  Ezéchias,  quand 
il  voudra  vous  persuader  disant  :  L'E- 
temel nous  délivrera. 

38  Les  dieux  des  nations  ont-ils  dé- 
livré diacun  leur  pays  de  la  main  du 
roi  des  Assyriens? 

84  Où  $ont  les  dieux  de  Hamath 
et  d'Arpad?  Ou  $oni  les  dieux  de  Se- 
pharvajim,  d'Hénah  et  de  Hivah?  Et 
même,  a-t*on  délivré  Samarie  de  ma 
main? 

35  Qui  iont  œux  d'entre  tous  les 
Dieux  de  ces  pays-là  qui  aient  délivré 
leur  pays  de  ma  main,  pour  dire  que 
l'Eternel  délivrera  de  ma  main  Jéru^ 
salem? 

36  Et  le  peuple  se  tut,  et  on  ne  lui 
répondit  pas  un  mot  ;  car  le  roi  avait 
donné  œ  commandement,  disant  2 
Vous  ne  lui  répondrez  rien. 

37  Après  œla,  Eliakim,  fils  de  HiU 
kija,  mattre  d'hôtel,  et  Sœbna  le  se- 
crétaire, et  Joah,  fils  d'Asaph,  com-^ 
mis  sur  les  registres,  s'en  revinrent 
avec  leurs  vêtements  déchirés  vers 
Ezéchias,  et  lui  rapportèrent  les  paro* 
les  de  Rabpçaké. 

CHAPITRE  XIX. 

Ezédiiu  délivré  des  Aiajneiif. 

1  Dès  que  le  roi  Ezéchias  eut  en« 
tendu  €€$  chùseê,  il  déchira  ses  vête- 
ments, et  se  couvrit  d'un  sac,  et  il  en- 
tra dans  la  maison  de  l'Etemel. 

2  Et  il  envoya  Eliakim,  maître  d'hô- 
tel, et  Sœbna  le  secrétaire,  et  les  an- 
ciens d'entre  les  sacrificateurs,  cou-^ 
verts  de  sacs,  vers  Esaïe  le  prc^ïhète , 
fik  d'Amos; 

8  Et  ils  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  Ezé- 
chias ;  Ce  jour  est  un  jour  d'angoisse, 
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et  de  reproches,  et  de  blasphème;  caf 
les  enùints  sont  venus  jusqu'au  tenne 
de  leur  naissance  ;  mais  il  ny  a  point 
de  force  pour  enOaunter. 

4  Peut-^tre  que  l'Etemd  ton  Dieu 
aura  entendu  toutes  les  paroles  de 
Rabsçaké,  que  le  roi  des  Assyriens 
son  maître  a  envoyé  pour  blasphémer 
le  Dieu  vivant ,  et  l'insulter  par  des 
paroles  que  l'Etemel  ton  Dieu  a  en^ 
tendues.  Prie  donc  pour  ce  qui  se 
trouve  encore  de  reste. 

6  Les  serviteurs  du  roi  Ezéchias 
vinrent  donc  vers  Esaïe; 

6  Et  Esaïe  leur  dit  :yous  direz  ainsi 
k  votre  maître  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Ne  crains  point  pour  les  paroles  que 
tu  as  entendues,  par  lesquelles  les  ser- 
viteurs du  roi  des  Assyriens  m  ont 
blasphémé. 

7  Voici,  je  vais  mettre  en  lui  un 
tel  esprit,  qu'ayant  entendu  une  ocr» 
taine  nouvelle,  il  retournera  dans 
son  pays,  et  je  le  ferai  tomber  purTé- 
pée  dans  son  pays. 

8  Quand  Rabsçaké  s'en  fut  retourné, 
il  alla  trouver  le  roi  des  Assyriens,  qui 
assiégeait  Libna;  car  il  avait  entendu 
qull  était  parti  de  Lakis. 

9  Et  le  roi  des  Assyriens  eut  des 
nouvelles  touchant  Tirhaka,  roi  d'E- 
thiopie :  Yoila ,  lui  dismii'én ,  il  est 
sorti  pour  te  combattre.  C'est  pour- 
quoi il  s'en  retourna;  mais  il  envoya 
des  doutés  k  Ezéchias,  et  leur  dit  : 

10  Vous  parlerez  ainsi  a  Ezéchias , 
rm  de  Juda ,  et  vous  lui  direz  :  Que 
ton  Dieu,  en  qui  tu  te  confies,  ne  t'a- 
buse point,  disant:  Jérusalem  ne  sera 
point  livrée  entre  les  mains  du  roi  des 
Assyriens. 

1 1  Yoilk,  tu  as  entendu  ce  que  les 
rois  des  Assyriens  ont  fait  a  tous  les 
pays,  en  les  détruisant  entièrement; 
et  toi,  tu  échapperais! 

1 2  Les  dieux  des  nations  que  mes 
ancêtres  ont  détruites,  savoir  y  de 
Gozan,  de  Caran,  de  Retsqfih,  et  des 
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enfimts  d'HédeOt  qui  èont  en  Téb-- 
sar,  les  ant-ib  délivrées? 

IS  Où  ett  le  roi  de  Hamatb,  le  roi 
d'Arpad,  et  le  roi  de  la  ville  de  Se- 
phanrajim,  Hanath  et  Hiwa? 

14  Et  quand  Ezédiias  eut  reçu  la 
lettre  de  la  main  des  députés,  et  qu'il 
Teot  lue,  il  monta  dans  la  maison  de 
l'Eternd,  et  Ryxichias  la  déploya  de- 
vant TElemel. 

15  Et  Ezéchias  fit  sa  prière  devant 
l'Etemel,  et  dit  ;  0  Etemel!  Dieu 
d'Israël ,  qui  es  assis  entre  les  ché- 
rabiiis,  tu  es  le  seul  Dieu  de  tous  les 
royaumes  de  la  terre  ;  tu  as  fait  les 
cieux  et  la  terre  ! 

16  O  Etemel!  prête  1  oreille,  et 
écoute;  ouvre  tes  yeux ,  et  regarde; 
écoute  les  paroles  de  Sanchérib,  de 
odui  qu^il  a  envoyé  pour  blasphémer 
le  Dieu  vivant. 

17  II  est  vrai,  6  Etemel!  que  les 
rois  des  Assyriens  ont  détruit  ces  na« 
tions-Ià  et  leur  pays  ; 

18  Et  qu'ils  ont  jeté  au  feu  leurs 
dieux;  car  œn  étaient  point  des  dieux; 
mais  c'étaient  des  ouvrages  de  mains 
d'homme ,  du  bois  et  de  la  pierre  ; 
c'est  pourquoi  ils  les  ont  détruits. 

19  Maintenant  donc,  ô  Etemel  no« 
lie  Dieu,  je  te  prie,  délivrenaous  de 
h  main  de  Sanchérib,  afin  que  tous 
les  royamnes  de  la  terre  sachent  que 
c*est  toi,  Etemel,  qui  es  le  seul  Dieu. 

20  Alors  Esaie,  Ùs  d' Amos ,  envoya 
vers  Ezéchias,  pour  lui  dire  :  Ainsi  a 
dit  l'Eleniel,  le  Dieu  d'Israël  :  Je 
t'ai  exaucé  en  ce  que  tu  m'as  demandé 
touchant  Sanchérib,  roi  des  Assy* 
nens» 

21  Oeêt  ici  la  parole  que  l'Eternel 
a  fgooùDcée  contre  lui  :  La  viei:t;e  fille 
de  SioD  t'a  méjHrisé,  et  s'est  moquée 
detcÂ  ;  la  file  de  Jérusalem  a  hoché 
la  tâle  après  toi. 

28  Qui  as*ttt  outragé  et  blasphé^ 
mé?  Contre  qui  as-tu  haussé  la  voix , 
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et  levé  les  yeux  en  haut?  C'est  con- 
tre le  Saint  d'Israël. 

23  Tu  as  outragé  le  Seigneur  par 
tes  députés,  et  tu  as  dit  :  Avec  la  mul* 
titude  de  mes  chariots  je  monterai  au 
haut  des  montagnes ,  aux  cotés  du 
Liban  ;  je  couperai  les  plus  hauts  cè- 
dres et  les  plus  beaiu  sapins  qui  y 
soient  «  et  j'entrerai  dans  ses  habita- 
tions les  plus  reculées,  a  la  forêt  de 
son  Carmel. 

24  J'ai  creusé,  et  j'ai  bu  les  eaux 
étrangères,  et  j'ai  tan,  de  la  plante  de 
mes  pieds,  tous  les  ruisseaux  des  for* 
teresses. 

25  N*a<-tn  pas  ouï  dire  que  déjà  dès 
long-temps  j'ai  fait  cette  viile,  et  que 
je  l'ai  ainsi  formée  anciennement  ?  Et 
maintenant,  l'aurais-je  conservée  jus- 
qu'ici pour  être  r^^fifVf  en  désolation, 
et  ses  villes  munies  pour  être  réduiteê 
en  monoeaux  de  raines? 

26  II  est  vrai  que  leurs  habitants , 
étant  sans  force,  ont  été  épouvantés  et 
confus;  ils  sont  devenus  comme  l'herbe 
des  champs ,  l'herbe  verte  et  le  foin 
des  toits,  comme  la  moisson  qui  a 
senti  la  brûlure,  avant  qu'dle  ait  crû 
en  épi. 

27  Mais  je  sais  ta  demeure,  ta  sortie 
et  ton  entrée,  et  comment  tu  es  fcnr^ 
cené  contre  moi. 

28  Puisque  tu  es  ainâ  furieux  contre . 
moi ,  et  que  ton  insdenoe  est  montée 
a  mes  oreilles,  je  te  mettrai  une  boucle 
aux  narines,  et  un  mors  k  la  bouche, 
et  je  te  ferai  retourner  par  le  chemin 
par  lequel  tu  es  venu. 

29  Et  ceci  te  sera  pour  signe,  ô  Eze^ 
chias^  cest  qu'on  mangera  cette  année 
ce  qui  viendra  de  soi-* même  aux 
champs ,  et  la  seconde  année  ce  qui 
croîtra  encore  sans  semer;  mais  la 
troisième  année  vous  sèmerez  et  vous 
moissonnerez  ;  vous  planterez  des  vi- 
gnes et  vous  en  mangerez  le  fruit 

30  Et  ce  qui  est  réchappé  et  demeuré 
de  reste  à  la  maison  de  Juda,  étendra 
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par-dessous  sa  racine,  qui  produira 
son  fruit  par-dessus. 

31  Car  il  sortira  quelque  reste  de 
Jérusalem,  et  quelques  réchappes  de 
la  montagne  de  Sion;  la  jalousie  de 
l'Eternel  des  armées  fera  cela. 

32  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel du  roi  des  Assyriens  :  11  n'entrera 
point  dans  cette  ville»  il  n'y  jettera 
aucune  flèche,  il  ne  se  présentera 
point  contre  elle  avec  le  bouclier,  et 
ne  dressera  point  de  terrasse  contre 
elle- 

33  II  s'en  retournera  par  le  chemin 
par  lequel  il  est  venu ,  et  il  n'entrera 
point  dans  cette  ville,  dit  l'Etemel. 

34  Car  je  garantirai  cette  ville  et  je 
la  délivrerai,  a  cause  de  moi  et  à 
cause  de  David  mon  serviteur. 

35  Et  il  arriva  cette  nuit-là  qu'un 
ange  de  l'Etemel  sortit  et  tua  cent 
quatre-vingt  et  cinq  mille  hommes  au 
camp  des  Assyriens  ;  et  quand  on  fut 
levé  de  bon  matin,  voilà,  c'étaient 
tous  des  corps  morts. 

36  Et  Sancbérib,  roi  des  Assyiiens, 
partit  de  Fa,  s'en  alla,  et  s'en  retourna, 
et  demeura  à  Ninive. 

37  Et  il  arriva,  comme  il  était  pros* 
temé  dans  la  maison  de  Nisroc  son 
dieu,  qu'Adramélec  et  Sçaréetser,  ses 
fils,  le  tuèrent  avec  l'épée  ;  puis  ik  se 
sauvèrent  au  pays  d'Ararat  ;  et  Essar- 
baddon  son  fils  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XX. 

Maladie  d'Ezécliiaa.  8a  prière  a  Diea.  Sa  gué- 
rison. 

1  En  ce  temps-lh,  Ezéchias  fut  ma- 
lade à  la  mort  ;  et  le  prophète  Esaîe , 
fils  d'Amos ,  vint  vers  lui  et  lui  dit  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  dispose  de  ta 
maison;  car  tu  vas  mourir,  et  tu  ne 
vivras  plus. 

2  Alors  Ezéchias  tourna  son  visage 
contre  la  muraille,  et  fit  sa  prière  à 
l'Etemel,  disant  : 

3  Je  te  prie ,  ô  Etemel ,  que  main- 
tenant tu  te  souviennes  comment  j'ai 
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marché  devant  toi  en  véplé  et  eam- 
tégrité  de  cœur  ^  et  coimneiit  j'ai  bit 
ce  qui  t'était  agréableu  Et  Ezéchias 
versa  des  larmes  en  abondance. 

4  Or,  il  arriva  qu'Esaïe  n'étant 
point  encore  sorti  du  milieu  de  la 
ville ,  la  parole  de  l'Ëiemel  lui  fut 
adressée,  et  le  Seigneur  lui  dit: 

5  Retourne,  et  (Us  à  £zéchiai,  con- 
ducteur de  mon  peuple  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel ,  le  Dieu  de  David  ton  père  : 
J'ai  exaucé  ta  prière.  j!ai  vu  tes  larmes; 
voici,  je  vais  te  guérir  ;  dans  trois  jours 
tu  monteras  dam  la  maison  de  fEter- 
nel; 

6  Etj'ajouteraiquinzeansà  tes  jours, 
et  je  te  délivrerai,  toi  et  cette  viUe,  de 
la  main  du  roi  des  Assyriens  ;  et  je  g^ 
rantirai  cette  ville,  à  cause  de  moi,  et 
à  cause  de  David  mon  serviteur. 

7  Puis  Esaie  dit  :  Prenez  une  masse 
de  figues;  et  ils  la  prirent  et  la  mirent 
sur  1  ulcère  ;  et  il  fut  guéri. 

8  Or,  Ezéchias  avait  dit  à  Esaîe: 
Quel  signe  aurai-je  que  l'EterDel  hb^ 
guérira,  et  qu'au  troisième  jour  je 
monterai  à  la  maison  de  rEternel? 

9  Et  Esaîe  répondit  :  Voici  k  signe 
que  l'Eternel  te  dorme  pour  t'assurer 
qu'il  accomplira  la  parole  qu'il  a  pro- 
noncée :  l'ombre  s  avancera-t-elle  de 
dix  degrés ,  ou  rétrograderart-«lle  de 
dix  d^rés? 

10  Et  Ezéchias  dit:  Cestfsaà 
chose  que  l'ombre  s'avance  de  dix 
d^és;  non,  mais  que  l'omhre  rc- 
trograde  de  dîix  degrés. 

1 1  Et  Esaîe  le  prophète  cria  à  Tliter- 
nel;  et  il  fit  rétrograder  Tombre  par 
les  degrés  par  lesquels  elle  était  des- 
cendue au  cadran  d'Achaz,  dix  degrés 
en  arrière. 

12  En  ce  temps-là,  Bérodao-Bala- 
dan,  fils  de  Baladan,  roi  de  Babylonc, 
envoya  une  lettre  avec  un  présent  a 
Ezéchias  par  ses  ambassadeurs^  parce 
qu'il  avait  appris  qu'Ezéchîas  atait 
été  malade. 
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Il  Ea&Uas  les  ayant  entendus,  leur 
ffloatra  tous  les  cabinets  de  ses  par- 
foiDs,  Fargient,  For,  les  choses  aroma- 
tiques,  ses  baumes  de  prix,  tout  son 
menai,  et  tavA  ce  qui  se  trouvait  dans 
ses  trésors;  il  n'y  eut  rien  qu'Ezéchias 
ne  leur  montrât  dans  son  palais,  et 
dam  Umte  sa  cour. 

14  Et  le  prophète  Esaie  vintyers  le 
roi  Eaéchias,  et  lui  dit  :  Qu'ont  dit 
«s  genfr-la,  et  d'où  sont-ils  venus  vers 
tni?  Et  Ezéchîas  répondit  :  Ils  sont 
Yenus  d'im  pays  fort  éloigné ,  savoir 
deBabylone. 

15  ËtjSinfVdit:  Qu  ont-ils  vu  dans 
ta  nnison?  Et  Ezédiias  répondit  :  Us 
ont  TU  tout  ce  qui  est  dans  ma  mai* 
son;  3  n'y  a  rien  dans  mes  trésors 
que  je  ne  leur  aie  montré. 

16  Alors  Esale  dit  a  Ezécfaias  : 
Ecoate  la  parole  de  TEterud  : 

17  Toid,  les  jours  viendront  que 
tout  ce  qin  est  dans  ta  maison,  et  ce 
qœ  tes  pères  ont  amassé  dans  leurs 
trésors  jusqu'à  ce  jour ,  sera  emporté 
'sBtbyloQe  ;  il  n'en  demeurera  rien  de 
nste,aditrEtemd. 

It  On  prendra  même  de  tes  fils  qui 
sortiront  de  toi ,  ^f  k  qui  tu  auras 
donné  le  jour ,  afin  qu'ils  soient  eu- 
Qoqws  au  palais  du  roi  de  Babylone. 

19  Et  Ezéchias  répondit  a  Esaïe  : 
Ia  parole  de  l'Etemel  que  tu  as  pro- 
wnoée  est  bonne;  et  il  ajouta  :  N'y 
aora-t-il  pas  paix  et  sûreté  pendant 
ma  vie? 

20  Le  reste  des  actions  d'Ezéchias, 
^  tons  ses  exploits ,  et  comment  il  fit 
Tâang  et  le  canal  par  lequel  il  fit  en- 
^  les  eaux  dans  la  ville;  tout  cela 
û  mm7  pas  écrit  au  livre  des  Chroni- 
ques des  rois  de  Juda  ? 

21  Et  Ezéchias  s'endormit  avec  ses 
P^  ;  et  Manassé  son  fils  régna  en 
a  place. 

CHAPITRE  XXI. 

Idolâtrie  de  Miànaasé. 

\  Manassé  était  âgé  de  douze  ans 
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quand  il  commença  a  régner,  et  il 
régna  cinquante-cinq  ans  à  Jérusa-» 
lem;  sa  mère  s'appelait  Hephtsiba. 

2  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel,  selon  les  abominations  des 
nations  que  l'Etemel  avait  chassées 
de  devant  les  enfants  d'Israël. 

S  Car  il  rebâtit  les  hauts  lieux 
qu'Ezéchias  son  père  avait  détruits  ; 
il  redressa  des  autelsk  fiahal,  et  fit  un 
bocage,  comme  avait  fait  Âchab,  roi 
dlsraël  ;  ^il  se  prosterna  devant  toute 
l'armée  des  cieux  et  les  servit. 

4  II  bâtit  aussi  des  autek  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  dont  l'Etemel 
avait  dit  :  Je  mettrai  mon  nom  dans 
Jérusalem; 

5  II  bâtit,  dis-Je,  des  autels  k  toute 
l'armée  des  cieux,  dans  les  deux  parvis 
de  la  maison  de  l'Etemel. 

6  II  fit  aussi  passer  son  fiJspar  le  feu; 
il  prédisait  le  temps ,  et  observait  les 
augures  ;  il  établit  des  magiciens ,  et 
mâtii^ia  les  diseurs  de  bonne  aven- 
ture ;  il  faisait  ce  qui  est  mauvais  de^ 
vaut  l'Etemel,  pour  l'irriter. 

7  II  posa  aussi  l'idole  du  bocage  qu'il 
avait laite,  dans  la  maison,  de  laquelle 
l'Etemel  avait  dit  à  David  et  k  Salo- 
mon  son  fils  :  Je  mettrai  a  perpétuité 
mon  nom  dans  cette  maison ,  et  dans 
Jérusalem,  que  j'ai  choisie  d'entre 
toutes  les  tribus  d'Israël  ; 

8  Et  je  ne  ferai  plus  errer  les  Israé^ 
lites  hors  de  cette  terre  que  j'ai  don- 
née a  leurs  pères ,  pourvu  seulement 
qu'ils  prennent  garde  k  faire  tout  ce 
que  je  leur  ai  commandé ,  et  toute  la 
la  loi  que  Moïse  mon  serviteur  leur  a 
commandé  d'observer. 

9  Mais  ils  n'obéirent  point;  car  Ma- 
nassé les  fit  sortir  du  bon  chemin,  jus- 
qu'à faire  pis  que  les  nations  que  Dieu 
avait  exterminées  de  devant  les  en*' 
fants  d'Israël. 

10  Et  l'Etemel  parla  par  ses  servi-i* 
teurs  les  prophètes ,  et  il  dit  : 

1 1  Parce  que  Manassé,  roi  de  Juda# 
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a  commis  des  abominations ,  faisant 
]MS  que  tout  ce  qu'on  fait  les  Amor- 
rhérâs,  qui  ont  été  avant  lui,  et  même 
qu'il  a  fait  pécher  Juda  par  ses  dieux 
infâmes; 

12  Aussi,  ainsi  a  dit  l'Eternel,  le 
Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  vais  faire  ve- 
nir un  sijgrand  mal  sur  Jfénisalemet  sur 
Juda,  que  quiconque  en  entendra  par* 
ier,  les  deux  ordlles  lui  en  corneront. 

13  Car  j'étendrai  sur  Jérusalem  le 
oordeau  de  Samarie,  et  le  niveau  de  la 
maison  d^Achab,  et  j'écurerai  Jérusa- 
lem comme  une  écuelle  qu'on  écure  et 
qu'on  renverse  sur  son  fond ,  après 
l'avoir  écurée  ; 

14  Ëtj'abandonnerailerestedemon 
héritage .  et  je  les  livrai  entre  ks 
mains  de  leurs  ennemis,  et  ils  seront  en 
(Mllageetenproieà  tousleursennemis; 

16  Parce  qu'ils  ont  fait  ce  qui  est 
mauvais  devant  moi ,  et  qu'ils  m'ont 
irrité  depuis  le  jour  que  leurs  pères 
sont  sortis  d'Egypte,  même  jusqu'à 
ee  jour. 

16  Manassé  répandit  encore  du  sang 
innocent  en  fort  grande  abondance , 
jusqu'à  en  remplir  Jérusalem  depuis 
un  bout  jusqu'à  l'autre,  outre  son  pé* 
cfaépar  lequel  il  fit  pécher  Juda;  ainsi 
il  fitœquiestmauvaisdevantrEtemd. 

17  Le  reste  des  actions  de  Manassé, 
tout  ce,  dis-je^  qu'il  a  fait,  et  le  péché 
qu'il  commit,  cela  n'e#M7  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda? 

18  Et  Mmassé  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  fut  enseveli  au  jardin  de 
sa  maison,  au  jardinde  Huza,  et  Amon 
son  fils  régna  en  sa  place. 

19  Amon  é^^'^nVâgéde  vingt-deux  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  ré- 
gna deux  ans  à  Jérusalem.  Sa  mère 
s'sqppelait  MescuUémet ,  et  elle  était 
fille  de  Haruts ,  de  Jotba. 

20  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Eternel,  comme  avait  fait  Manassé 
son  père; 

S 1  Car  il  suivit  tout  le  train  que  son 
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père  avait  tenu;  il  servit  les  dieux  in- 
fâmes que  son  père  avaàt  servis;  et  il 
se  prosterna  devant  eux  ; 

22  11  abandonna  l'Etemel,  le  Dieu 
de  ses  pères ,  et  il  ne  mardia  point 
dans  les  voies  de  l'Etemel. 

23  Et  les  serviteurs  d'Amm  firent 
une  conspiration  contre  lui,  et  le  tuè- 
rent dans  sa  maison; 

24  Et  le  peuple  du  pays  fit  mourir 
tous  ceux  qui  avaient  conspiré  contre 
le  roi  Amon  «  et  ils  établirent  Josias 
son  fils  pour  roi  en  sa  place. 

25  Le  reste  des  actions  d'Amon,  œ 
qu'il  a  fait ,  n  est-il  pas  écrit  au  livre 
des  Chroniques  des  rois  de  Juda? 

26  Et  on  l'ensevelit  dans  son  sé- 
pulcre ,  dans  le  jardin  de  Husul  ;  et 
Josias  son  fils  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXIL 

Josias  (ait  réparer  la  tenpie. 

1  Josias  était  âgé  de  huit  ans  quand 
il  commença  à  ré^er ,  et  il  régna 
trente  et  un  ans  à  Jérusalem.  Sa  mère 
s'sqppelait  Jédida ,  et  elle  éiuil  fille  de 
Hacfaja ,  de  Botskath. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Ë- 
temel ,  et  il  marcha  dans  toutes  les 
voies  de  David  son  père ,  et  ne  s  en 
détourna  ni  ài  droite  ni  à  gauche. 

3  Or,  il  arriva  à  la  dix-buitièinean* 
née  du  roi  Josias,  que  le  roi  envoya 
Scaphan,  fils  d'Atsalja»  filsde  Mescul- 
lam  le  secrétaire,  dans  la  maison  de 
l'Eternel ,  lui  disant  : 

4  Monte  vers  Hilkija  le  grand  sacri- 
ficateur, et  qu'il  lève  la  somme  de 
l'argent  qu'<m  af^rte  dans  la  maison 
de  l'Etemel ,  et  que  ceux  qui  gardait 
les  vaisseaux  ont  recueilli  du  peu[de; 

5  Et  qu'on  le  délivreenlxelfô  mains 
de  ceux  qui  ont  la  charge  de  l'ouvrage, 
qui  sont  commis  sur  la  maison  de  l'E- 
ternel; qu'on  le  délivre,  dis-je^  à  ceui 
qui  ont  la  charge  de  l'ouvrage  qui  est 
dans  la  maison  de  l'Etemd ,  pour  ré* 
parer  ce  qui  esta  réparer  au  temple; 

6  Savoir^  aux  charpentiers,  aux  ar- 
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dikeâtt  et  au  nlacons ,  mécne  pour 
acheter  àa  bois  et  despierrescle  tâîUe, 
poorréperer  le  temjde; 

7  Mais  qu'on  ne  leur  fasse  point 
rmdre  compte  de  l'argent  qu'on  leur 
daine  entre  ks  mains ,  parce  qu'ils 
s  y  conduisent  fidèleaient 

8  Alois  Hilkijate  grand  sacrificateur 
dkaScapIianlesecrétaire  :  J'ai  trouvé 
le  Iran  ^  la  loi  dans  la  maison  de 
lïtonel;  et  Hillija  donna  ce livre-Ëi 
àScaphan,  qui  lekiL 

9  Et  Sçapbu  k  seanétaîreTÎnjt  vers 
k  roi,  et  rapporta  la  chose  au  roi ,  et 
lai  dit  :  Tes  servibeitrs  ont  amassé  de 
rargeotqui  a  été  trouvédans  letanple, 
et  h  l'ont  délivré  entre  les  mains  de 
ceux  qui  ont  la  charge  de  l'ouvrage , 
quiaoïrt  comknis  sur  la  maison  de 
l'Etemel. 

10  Scaphan  le  seerétaire  fit  aussi  en- 
tadie  ceci  au  roi,  disant  :  Hiima  le 
acnficateur  m'a  donné  un  livre.  Et 
Sçaphsn  le  lut  devant  le  roi. 

11  Et  dès  que  le  roi  eut  entendu  les 
paroles  du  livre  de  k  loi ,  il  déchira 
sesTétemei^; 

12  Et  il  donna  oe  ccmimanderoent 
au  sacrificateur  Hilkija^  àAliikam,  fils 
de  Saphan,  a  Hadx>r,  fils  de  Micaja, 
a Sçapbank  secrétaire,  eta  Hasaja  , 
KTviteor  du  roi  disant  : 

13  AOez  y  consultez  l'Eternel  pour 
inoi ,  et  pour  k  peuple,  et  pour  tout 
^uda,  touchant  les  pardes  de  ce  livre 
fù  a  été  trouvé  ;  car  la  col^e  de  TE- 
ternd,  qui  s'est  allumée  contre  nous , 
est  grande,  parce  que  nos  pétes  n'ont 
poiitf  obéi  aux  paroles  de  ce  livre,  pour 
(lire  tout  ce  qui  nous  y  est  prescrit. 

14  HiUûja  donc  k  sacrificateur ,  et 
Alûkam,  et  Hacbor ,  et  Scaq>han ,  et 
Hasaja  s'en  allèrent  vers  Hulda  k  pro» 
phélesse,  femme  de  Sçallum,  Gis  de 
Tik\a,  fils  de  Harbas  gardien  des  ve- 
te&oents,  qui  habitaità  Jérusalem  dans 
1a  seconde  enuùUe  de  la  ville ,  et  ils 
lu  parlèrent. 
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1 5  Et  elle  répondit  :  Ainsi  a  dit  TË- 
temel,   le  Dieu  d'Israël  :  Dites  k 
l'homane  qui  vous  a  envoyé  vers  moi  : 

16  AiAsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici ,  je 
vais  faire  venir  <lu  mal  sur  ce  lieu  et 
sur  ses  habitants,  savoir^  toutes  les 
pardesduUvre  que  le  roi  de  Juda  a  lu. 

1 7  Parce  qu'ils  m'ont  abandonné , 
et  qu'ils  ont  &it  des  encensements  a 
d'autresdieux,  pourm'irriter  par  tou- 
tes les  ceuvres  de  leurs  mains,  ma  co- 
lère s'est  allumée  contre  ce  lieu ,  et 
elle  ne  sera  point  éteinte. 

18  Mais  pour  ce  qui  est  du  roi  dé 
Juda,  qui  vous  a  envoyés  pour  con^ 
sulter  l'Etemel,  vixus lui  parlerez  ainsi: 
Ainsi  a  ditrEtemel,  k  Dieud'Israëh 
touchant  ks  paroles  que  tu  as  enten-^ 
dues: 

19  Parce  que  ton  cœur  s'est  araoDi, 
et  que  tu  t'es  bumtUé  devant  l'Eter-* 
nel,  lorsque  tu  as  entendu  ce  que  j'ai 
prononcé  contre  ce  lieu  et  contre  ses 
habitants,  mvair^  qu'ils  seraient  dé- 
solés et  maïKlits;  et  parce  que  tu  as 
déchiré  tes  vêtements  et  que  tu  as 
pkuré  devant  moi ,  je  t'ai  exaucé,  dit 
l'Etemel. 

20  C'est  pourquoi ,  voici ,  je  vais  te 
retirer  avec  tes  pères,  et  tu  seras  re- 
cueilli dans  tes  sépdkres  en  paix,  et 
tesyseux  ne  verront  point  tout  ce  mal 
que  je  vais  faire  venir  sur  ce  lieu.  Et 
ils  rapportèrent  toutes  ces  dioses  au 
roi. 

CHAPITRE  XXm. 

JoHÎatf  détruit  l'idolâtrie. 

1  Alors  k  roi  envoya  et  fit  assem- 
bler vers  lui  tous  les  anciens  de  Juda 
et  de  Jérusalem. 

2  Et  le  roi  monta  a  k  maison  de 
l'Eternel,  et  Unis  les  hommes  de  Juda, 
et  tous  ks  habitants  de  Jérusalem 
étaient  avec  lui  ;  les  sacrificateurs  y 
étaient  aussi ,  et  les  prophètes,  et  tout 
le  peuple,  depuis  k  plus  petit  jusqu'au 
plus  grand,  et  ils  entendirent  lire  tou- 
tes 1^  paroles  du  livre  de  l'alliancé  « 
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qiû  avait  été  trouvé  dans  la  maison  de 
l'Eternel. 

S  Et  le  roi  se  tint  auprès  de  la  co- 
lonne, et  il  traita  alliance  devint  TE- 
temel,  promettant  qu'ils  suivraient 
riitemeletqullsgarderaient  ses  com- 
mandements ,  ses  témoignages  et  ses 
statuts,  de  tout  leur  cœur  et  de  toute 
leur  âme,  pour  mettre  en  effet  les  pa- 
roles de  cette  alliance ,  qui  sont  écri- 
tes dans  ce  livre;  et  tout  le  peuple 
adhéra  a  cette  alliance. 

4  Alors  le  roi  commanda  à  Hilkija 
le  grand  sacrificateur,  et  aux  sacrifi- 
cateurs du  seoMid  rang ,  et  a  ceux  qui 
gardaient  les  vaisseaux ,  de  tirer  hors 
du  temple  de  VEtemel  tous  les  usten- 
siles qui  avaient  été  faits  pour  Bahal, 
et  pour  les  bocages,  et  pour  toute  l'ar- 
mée des  cieux;  et  il  ks  brûla  h<Mrs  de 
Jérusalem,  aux  campagnes  de  Cédnm, 
et  il  porta  leurs  cendres  a  Béth-el. 

5  Et  il  abdit  les  Camars  que  les  rms 
de  Juda  avaient  établis  quand  on  fai- 
sait des  encensements  cbns  les  hauts 
lieux,  par  les  villes  de  Juda  et  autour 
de  Jérusalem  ;  il  abolit  aussi  ceux  qui 
faisaient  des  encensements  a  Bahal , 
au  soleil ,  à  la  lune ,  aux  astres  et  à 
toute  l'armée  des  cieux. 

6  U  fit  aussi  emporter  le  bocage  de 
la  maison  de  TEtemel  hors  de  Jéru- 
salem ,  dans  la  vallée  de  Cédron ,  où 
Fapnt  brûlé  et  réduit  en  cendres,  il 
en  fit  jeter  les  cendres  sur  les  sépul- 
cres du  commun  peuple. 

7  Après  cela ,  il  démolit  les  maisons 
desprostituéesqui^f/2(>nr  dansla  mai- 
son de  l'Etemel,  et  dans  lesquelles  les 
femmes  travaillaient  a  faire  des  tentes 
pour  le  bocage. 

8  11  fit  encore  venir  tous  les  sacrifi- 
cateurs des  villes  de  Juda ,  et  il  pro- 
fana les  hauts  lieux  ou  les  sacrifica- 
teurs avaient  fait  des  encensements, 
depuis  Guébah  jusqu'à  Ëéer-scébah  ; 
et  il  démoUt  les  hauts  lieux  des  portes 
qui  étaient  à  l'entrée  de  la  porte  de 
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Josué,  capitaine  de  la  ville,  qm  ettn 
la  gauche  de  la  pcnrte  de  la  viUa 

9  Au  reste ,  ceux  qui  avaient  été  les 
sacrificateursdes  hauts  lieux  ne  mon- 
taient pas  a  l'autel  de  l'Etemel  a  Jénn 
salem;  mais  ils  mangeaient  des  pains 
sans  levain  parmi  leurs  frères. 

10  U  profana  aussi  Topheth,  qui 
était  dans  la  vallée  du  fils  de  Hinnom, 
afin  qu'il  ne  servit  plus  a  personne, 
pour  y  faire  passer  son  fils  ou  sa  fiHe 
par  le  feu  à  Molec. 

U  nota  aussi  de  l'entrée  de  la  mai- 
son de  l'Etemel  les  dievaux  que  les 
rois  de  Juda  avaient  consacrés  au  so- 
leil, vers  le  logis  de  Néthaméiec  eu- 
nuque, situé  a  Parvarim  ;  et  ilbnila 
les  chariots  du  soleil. 

12  Le  roi  démolit  aussi  les  auteb 
qui  étaient  sur  la  plate-forme  de  ia 
chamlx^  haute  d'Adiaz,  et  que  les  rois 
de  Juda  avaient  fidts,  et  les  auteb  que 
Manassé  avaient  fiadts  dans  ks  deux 
parvis  de  la  maison  de  l'Etemel}  il 
les  brisa  et  /f«  dra  de  Ik,  et  il  en  ré- 
panditla  poudre  au  torrent  deCédran. 

18  Le  roi  profima  aussi  ks  hauts 
lieux  qui  étaient  vis*à*vi8  de  Jérusa- 
lem ,  k  la  main  droite  de  la  montagne 
des  oliviers ,  que  Sabmon ,  roi  àHr 
raël,  avait  bâtis  à  Hasctoreth,  Frixh 
minable  idole  des  Sidoniens ,  et  à  Sé- 
mos,  l'idoledes  Moahites,  et  k  Milcom, 
celle  des  enfants  de  Hammon. 

1 4  U  brisa  aussi  les  statues,  il  ooupa 
les  bocages,  et  remplit  d'ossements 
d'hommes  les  lieux  oii  ils  étaient. 

15  U  démolit  même  lautd  qui  était 
k  Beth-d;  et  le  haut  lieu  qu'avait  fait 
Jéroboam ,  fils  de  Nébat ,  qui  avait 
fait  pécher  Israël;  il  démolit  cet  autel 
et  le  haut  lieu  ;  il  brûla  le  haut  lieu  et 
le  réduisit  en  cendres;  il  brûla  aussi 
le  bocage. 

16  Et  Josias  s'élant  tourné  vit  les 
sépulcres  qui  étaient  Ik  dam  la  mon^ 
tagne,  et  il  envoya  prendre  les  os  des 
sépulcres ,  et  il  tes  brûla  sur  l'autel , 
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et  ainsi  il  le  prohina  9  selon  la  par  oie  de 
rEternd  que  rhomme  de  Dieu  avait 
pronoiioée  à  haute  voix,  lorsqu'il  pro- 
aoDca  ces  dioses  puUiquement 

17  Et  le  roi  dit  :  Qu'est-ce  que  ce 
tombeau  que  je  vois?  Et  les  hommes 
de  la  ville  lui  répondirent  :  Cest  le  se- 
pidcre  de  l'homme  de  Dieu ,  qui  vint 
de  Juda  et  qui  prononça  a  haute  voix 
les  choses  que  tu  as  faites  sur  l'autel 
deBéth-el. 

Ift  Et  il  dit  :  Laissea^-le;  que  per- 
sonne ne  remue  ses  os.  Ainsi  ils  con- 
servèrent ses  os ,  avec  les  os  du  pro- 
|diète  qui  était  venu  de  Samarie. 

1 9  Josias  ôta  aussi  toutes  les  maisons 
des  hauts  lieux  qui  étaient  dans  les 
viDes  de  Samarie ,  que  les  rois  d'Israël 
avaient  fiiites  pour  irriter  l'Eternel; 
et  il  fit  a  leur  ^ard  tout  ce  qu'il  avait, 
faitàfiétlnel, 

SO  Et  il  sacrifia  sur  les  auteb  tous 
les  SBCÂficateurs  des  hauts  lieux ,  qui 
étaient  là  ;  et  il  bruh  des  ossements 
d'bommes  sur  eux:  après  quoi  il  re- 
taanuL  a  Jérusalem. 

21  Alors  le  roi  fit  ce  commandement 
à  tout  le  peuple,  et  dit  :  Célébrez  la 
Pâqas  a  l'Eternel  votre  Dieu  •  comme 
il  est  écrit  dans  le  livre  de  cette  al^ 
iianoe. 

22  EtjamaisPâque  n'avait  été  célé- 
Ivée  dopais  le  temps  des  juges  qui 
avaient  jugé  en  Israël,  ni  peixlant  tout 
le  temps  des  rois  d'Israël  et  des  rois 
de  Juda, 

23  Comme  cette  Pâque  qui  fut  ce- 
lâbrée  a  f  honneur  de  l'Etemel  dans 
Jérusalem ,  la  dix-huitième  année  du 
rai  Jorias. 

24  Josias  extermina  aussi  ceux  qui 
avaient  des  esprits  de  Python,  les  di* 
sears  de  bonne  aventure,  les  mar- 
mousets ,  les  dieux  infâmes ,  et  toutes 
les  abœninations  qu  on  avait  vues 
dans  le  pays  de  Juda  et  dans  Jérusa^ 
lem  ;  afin  d'accomplir  les  iiaroles  de 
la  loi  y  qui  étaient  ^ites  dans  le  livre 
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qu'Hilkija  le  sacrificateur  avait  trouvé 
dans  la  maison  de  FEtemel. 

25  Avant  lui  il  n'y  eut  point  de  roi 
semblable  a  hii ,  qui  se  fût  tourné  vers 
l'Etemel  de  tout  son  cœur ,  de  toute 
son  âme  et  de  toute  sa  force ,  selon 
toute  la  loi  de  Moïse;  et  après  lui  il 
ne  s'en  est  point  levé  qui  lui  ait  été 
semblable. 

26  Toutefois,  l'Etemel  ne  revint 
point  de  l'ardeur  de  sa  grande  colère, 
qui  s'était  allumée  contre  Juda,  à 
cause  de  tout  ce  que  Manassé  avait 
fait  pour  l'irriter. 

27  Car  l'Etemel  avait  dit  :  Je  rejet- 
terai aussi  Juda  de  devant  ma  face  , 
comme  j'ai  rejeté  Israël  ;  et  je  rejet- 
terai cette  ville  de  Jérusalem  que  j'ai 
choisie ,  et  la  maison  de  laquelle  j'ai 
dit  :  Mon  nom  sera  là. 

.  28  Le  reste  des  actions  de  Josias , 
tout  ce ,  dis'-je ,  qu'il  a  liait ,  lï  est-il 
pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  de  Juda  ? 

29  De  son  temps,  Pharaon  Néco, 
roi  d'Egypte ,  monta  contre  le  roi  des 
Assyriens  vers  le  fleuve  d'Euphrate , 
et  Josias  marcha  contre  lui  ;  mais  dès 
que  Pharaon  l'eut  vu ,  il  le  tua  a  Mé- 
guiddo. 

80  Alors  ses  serviteurs  le  chargèrent 
m<»t  sur  \m  chariot  de  Mégiuddo , 
et  l'emmenèrent  à  Jérusalem ,  et  l'en- 
sevelirent dans  son  sépulcre.  Et  le 
peuple  du  pays  prit  Jéhoachaz ,  fils  de 
Josias ,  et  Ûs  l'oignirent  et  l'établirent 
pour  roi  a  la  place  de  son  père. 

31  Jéhoachaz  était  âgé  de  vingts 
trois  ans  quand  il  commença  a  régner, 
et  il  régna  trob  mois  a  Jérusalem.  Sa 
mère  s'appelait  Hamutal ,  et  elle  éiaii 
fille  de  Jérémie  de  Libna. 

32  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
r£ternel,comme  avaient  faitses  pères. 

33  Et  Pharaon  Néco  l'emprisonna 
a  Ribla ,  au  pays  de  Hamath ,  afin 
qu'il  ne  régnât  plus  à  Jémsalem  ;  et 
il  imposa  sur  le  pciys  une  amendr*  d» 
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cent  talents  d'argent  »  et  d'un  talent 
d'or. 

S4  Et  Pharaon  Nécoétablit  pour  roi 
EHadiim,  fils  de  Josîas,  a  la  {daœ  de 
Josias  son  père ,  et  lui  changea  son 
nom,  C appelant  idkoyLclnm;  et  il  prit 
Jéhoachaz ,  et  Fanmena  en  Egypte , 
oïl  il  mourut. 

35  Or ,  Jéhojachim  donna  cet  ar- 
gent-lk  et  cet  or  à  Pharaon,  de  sorte 
qu'il  taxa  le  pays  pour  fournir  cet  ar- 
gent ,  selon  le  commandement  de  Pha- 
raon ;  il  leva  l'argent  et  l'or  sur  chacun 
du  peuple  du  pays ,  selon  qu'il  était 
taxé ,  pour  ledmner  a  Pharaœi  Néco. 

S6  Jéhojachim  était  âgé  de  vingt- 
cinqans  quand  il  commença  a  r^er, 
et  il  régna  cHize  ans  a  Jénisalem.  Sa 
mères  appelait  Zébudda ,  et  elle  était 
fille  de  Pédaja  de  Ruma. 

$7  n  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Eternel,  comme sespères  avaient  fait 
CHAPITRE  XXIV. 

Transport  des  Jaifii  à  Babylone. 

1  De  son  temps,  Nébucadnetsar, 
rot  de  Babylone ,  monta ,  et  Jéhoja- 
chim lui  fut  assujetti  l'espace  de  trois 
ans  ;  mais  ayant  diangé  de  volonté,  il 
se  révolta  contre  lui  ; 

2  Et  l'Etemel  envoya  contre  lui  des 
troupes  de  Caldéens ,  et  des  troi]q)es 
de  Syriens,  et  des  troupes  de  Moabites, 
et  des  troupes  d'Hammonites;  il  les 
envoya ,  dii-je^  contre  Juda ,  pour  le 
détruire ,  selon  la  parole  <te  l'Ëlemel 
qu'il  avait  prononcée  par  les  pro- 
phètes ses'  serviteurs. 

3  Et  cela  arriva  selon  le  comman- 
dementde  l'Etemel  contre  Juda,  pour 
le  rejeter  de  devant  sa  face,  a  cause 
des  péchés  de  Manassé ,  selon  tout  ce 
qu'il  avait  fait; 

4  Et  même  à  cacij^  du  sang  innocent 
qu'il  avait  répandu ,  ayant  rempli  Jé- 
rusalem de  sang  innocent ,  l'Etemel 
ne  voulut  point  pardonner. 

5  LerestedesactionsdeJéhojachim, 
net  tout  ce  qu'il  a  fait ,  xicst  -  il  pas 
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écrit  an  livvedes  Chroniques  des  rois 
de  Juda? 

6  Ainsi  Jéhojacbîms'eDdonnit  avec 
sespèies;et  Jéfaojacfaiasan  filsr^na 
en  sa  {dace. 

7  Or,  le  roi  d'E^rpte  ne  sortit  plus 
de  son  pays ,  parce  que  le  roi  de  Ba- 
bylone avait  pris  tout  ce  qui  était  au 
roid'Egyple,dqpiMsletcHnentd'Egypte 
jusqu'au  fleuve  d'Ëuphrate. 

8  Jéhojachin  était  âgé  de  dîx-tamt 
ans,  quand  il  commença  a  régiier,et 
il  r^na  trois  moia  a  Jéraaakm  ;  sa 
mère  s'appelait  Nâtusçta,  et  elle  itêU 
fille  d'Ehoâthan  de  Jérusalem* 

9  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel  Gouune  son  père  avsât  bât 

10  En  ce  tempa^Ia,  les  gens  de  Né- 
bucadnetsar, roi  de  Babylone ,  mon- 
.tèrent  contre  Jérusalem ,  et  la  ville 
fut  assiégée. 

1 1  Et  Nébucadnetsar,  roi  de  Baby- 
lone, vint  contre  la  ville,  l^rsqueses 
^jens  1  assiégeaient. 

12  Alors  Jéhojachin  ,  roi  de  Juda, 
sortit  vers  le  roi  de  Babylone,  lui, 
sa  mère,  ses  gens,  ses  ca[»taines  et 
ses  eunuques  ;  de  sorte  que  le  roi  de 
Babylone  le  prit  la  huki^cie  année  de 
son  règne. 

13  Et.  il  tira  de  Ik  tous  les  trésors 
de  la  maison  de  l'Etemdi  ^  et  les  tré- 
wxrsde  la  maison  royale ,  etilmîten 
pièces  tous  lesusUmsiies  d'or  que  Sa- 
lomon,  roî  d'Israël  ^  a^ait  faits  au 
temple  de  l'Etemel,  comme  l'Etemel 
eifi  avait  parlé. 

14  Et  il  transporta  tout  Jérusaleo), 
tous  les  capitaines  »  et  tous  les  vail- 
lants  hommes  de  guerre ,  au  nombre 
de  dix  miUe  captife ,  avec  les  charpen- 
tiers et  les  serruriers  »  de  sorte  quW 
ne  demeura  personne  de  reste  que  le 
pauvre  peuple  du  pays. 

15  Ainsi  il  transporta  Jéhojachin  a 
Babyl(me,  et  la  mère  du  roi ,  et  les 
femmes  du  toi  ,  et  ses  eunuques ,  et 
il  emmena  en  captivité,  de  Jérasalem 
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a  Bal^loiie,  tous  las  puîssaals  du  pays, 

16  Avec  tous  les  hommes  vaillants. 
au  nomàte  de  sept  mille ,  et  les  char* 
pentiers  et  les  serruriers ,  au  nombre 
de  mille;  tous  ceux  qui  étaient  vail- 
lants et  propres  à  la  guerre,  le  roi  de 
Babylone  lÀ  emmena  captifs  a  Baby- 
lone 

1 7  Et  le  roi  de  Babylone  établit  pour 
roi ,  a  la  phoe  de  Jébojachin ,  Mat- 
tanja  son  oncle,  et  il  lui  changea  son 
ixxn ,  f  appelant  Sédécias. 

18  Sédécias  élaii  âgé  de  vingt  et 
on  ansqttand  il  commença  a  ré^er, 
et  il  régna  onae  ans  a  Jérusalem.  Sa 
mère  s'appelait  Hamutal,  et  elle  était 
file  de  Jérémie  de  Libna. 

19  UfitoeqoiestmaïuvaisdevantrE- 
tamd,  tomme  avait  fait  Jéhojachin. 

20  Et  fl  arriva,  a  cause  de  la  colère 
derStemel  contre  Jérusalem  et  Juda , 
qu'il  les  rejeta  de  devant  sa  face.  Et 
Sédécias  se  révolta  contre  le  roi  de 


CHAPITRE  XXY. 

Prise  de  Jénaêïem.  Sédécias  et  JéhojachÎD ,  roi» 
do  Jada. 

1  Oarrirâ  donc,  la  neuvième  aiy- 
péedurègne  dASédédas,  le  dixième 
jour  du  dmèfloe  mois,  queNébucad- 
n<tar,  foi  de  Babylone,  vint  contre 
léruadem,  lui  et  toute  son  armée,  et 
il  can^  contre  elle^  et  ils  bâtirent 
des  forts  tout  autour  ; 

2  Et  la  viUe  fut  assiégé  jusqu'à  la 
ODzièine  année  du  roi  Sédécias  ; 

3  ftleneuviëmeyiTfirduçua/rf^xn^ 
nH)is,  la  fiamine  alimenta  dans  la 
^,  de  sorte  qu'il  n  y  avait  plus  de 
]Ain  pour  le  peuple  du  pays. 

4  Alors  la  brèche  fut  faite  a  la  ville, 
et  tous  les  gens  de  guerre  »  enfuirent 
de  nmt  par  le  chemin  de  la  porte, 
cuire  les  deux  murailles  qui  étaient 
près  du  jardin  du  roi ,  (or,  les  Cal- 
déens  étaient  tout  joignant  la  ville , 
autcnur  de$  murailles)  et  le  roi  s'en 
^laparle  diemin  de  la  campagne; 
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5  Mais  larmée des  Caldéens  pour- 
suivit le  roi  ;  et  quand  ils  l'eurent  at- 
teint aux  campagnes  de  Jérico ,  toute 
son  armée  se  dispersa  d  auprès  de  lui. 

6  Ils  prirent  donc  le  roi;  et  le  firent 
monter  vers  le  roi  de  Babylone  a  niUa, 
où  on  lui  fit  son  procès. 

7  Et  on  égcMTgeales  filsde  Sédécias  en 
sa  f^sence  ;  après  quoi  on  creva  les 
yeux  k  Sédécias  ;  puis  on  le  lia  de 
doubles  chaînes  d'airain,  et  on  le 
mena  a  Babylone. 

8  £t  au  septième^' (7ur  du  cinquième 
mois,  dans  k  dix-neuvième  année  du 
roi  iNébucadnetsar ,  roi  de  Babylone , 
Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hôtel ,  of- 
ficier du  roi  de  Babylone,  entra  dans 
Jérusakm; 

9  Et  il  broda  la  maison  de  rStemel, 
et  la  maison  royale,  et  toutes  les  mai- 
sons de  Jérusalem,  et  il  mit  le  fieu  a 
toutes  les  maisons  des  grands  ; 

1 0  Et  toute  Tarméedes  Caldéens  qui 
était  avec  le  prévôt  de  l'hôtel,  démolit 
les  muraîllesde  Jérusalem  tout  autour; 

11  EtNébuzar-Âdan,prévQtderh&- 
tal,  transporta  à  Babylone  le  reste  du 
peuple ,  iaimir ,  ceux  qui  étaient  de- 
meurés de  reste  dans  la  ville ,  et  ceux 
qui  s'étaient  allés  rendre  au  roi  de  Ba- 
bylone, et  le  reste  de  ht  multitude. 

1 2  TcMitefois,  le  prévôt  de  rhôtdl  en 
laissa  quelques-uns  des  {dus  pauvres 
du  pays ,  pour  être  vignerons  et  la- 
boureurs. 

13  Et  les  Caldéens  mirent  en  pièces 
les  colonnes  d'airain  qmétaientàsaû&h 
maison  de  l'Etemel ,  et  les  soubasse- 
ments ,  et  la  mer  d'airain  qid  était 
dans  la  maison  de  l'Etemei;  et  ils  em- 
portèrent l'airain  a  Babylone. 

14  Us  emportèrent  aussi  les  chau- 
dières, les  peUes,  lesserpes,  les  tasses, 
et  tous  les  ustensiles  d'airain  dcmt  on 
faisait  le  service. 

15  Le  prévôt  de  l'hôtel  emporta  aussi 
les  encensoirs  et  les  bassins,  cequi  était 
d'or,^  et  ce  qui  était  d'argent  ; 


Meurtre  de  Ooédi^iB* 


II  ROIS,  XXV. 


JAolMlnm  Mt  m  c»  Kberté., 


16  Pourcequiestdesdeux colonnes, 
de  la  mer  et  des  soubassements  que 
Salomon  avût  faits  pour  la  maison  de 
FEtemel,  on  ne  pesa  point  Tairaind^ 
tous  œs  vaisseaux-Ik. 

17  Chaque  colonne  avait  dix-buit 
coudées  de  baut,  et  un  chapiteau  d'ai- 
rain par^ksssusy  dont  la  hauteur  était 
de  trois  coudées ,  outre  le  rets  et  les 
grenades  qui  étaient  tout  autour  du 
chapiteau  •  le  tout  d'airain ,  et  la  se- 
conde colonne  était  de  la  même  &- 
çon  avec  le  rets. 

*  18  Leprévôtde  l'hâta  emmena  aussi 
Séraja,  premier  sacrificateur,  et  So- 
pbonie,  second  sacrificateur,  et  les 
trois  gardes  des  vaisseaux. 

19  Uemmenaaussidelavilleunoflfi- 
der  qui  avait  la  charge  des  gens  de 
guerre,  et  cinq  hommes  de  ceux  qui 
étaient  près  delà  personne  du  roi,  qui 
furent  trouvés  dans  la  ville;  de  plus  le 
secrétaire  du  capitaine  de  l'armée,  qui 
tenait  les  rôles  du  peuple  du  pays,  et 
soixante  hommes  d'entre  le  peuple  du 
pays,  qui  forent  trouvés  dans  la  ville. 

20  Nébuzar-Adan,prévotd6  l'hôtel, 
ks  prit  dmic  et  les  mena  au  roi  de  Ba- 
bylone  k  Ribla. 

8 1  Et  le  roi  de  Babylone  les  firappa 
et  les  fit  mourir  a  Bibla,  au  pays  de 
Hamath.  Ainsi  Juda  fut  transporté 
hors  de  sa  terre. 

22  Mais  pour  ce  qui  est  du  peuple 

Îui  était  demeuré  de  reste  au  pays  de 
uda,  que  Nébucadnetsar,  roi  de  Ba- 
bylone, y  avait  laissé  de  reste,  il  établit 
pour  gouverneur  sur  eux  Guédalja , 
fils  d'Ahikam,  fils  de  Sçaphan. 

28  Quand  tous  les  capitaines  des 
gens  de  guerre  et  leurs  gens  eurait  ap- 
pris que  le  roi  de  Babylone  avait  établi 


pour  gouverneur  Guédalja,  ils  vinrent 
versGuéda^àMitspa,  savoir  ^  Ismaël, 
fils  de  Néthanja  ;  et  Johanan,  &ls  de 
Karéaâi,  et  Sâ:aja,  fils  de  Tanbumeth 
Néthophathite,  Jaazanja,  fils  d'un  M9- 
hacathite,  eux  et  leurs  gens. 

24  Et  Guédalja  leur  jura  et  a  leurs 
gens,  et  leur  dit  :  Ne  craignez  point 
d'être  les  serviteurs  des  Caldéens;  de- 
meurez au  pays  et  servez  le  roi  de  Ba- 
bylone, et  vous  vous  tn  trouverez  bien. 

25  Mais  il  arriva  au  septième  Biois, 
qu'Ismael,  fib  de  Néthanja,  filsd'Qis- 
çamath,  dusang  royal,  et  dix  hommes 
avec  lui,  vinrent  et  frappèrent  Gué- 
dalja ,  et  il  mourut  -lis  frappèrent 
aussi  les  Juifsetles  Caldéensquiéliiient 
avec  lui  k  Mitspa. 

26  Et  tout  le  peuple,  depuis  le  phtt 
petit  jusqu'au  plm  gruid,  avec  ks  ca- 
pitaines des  g«M  de  guerre,  se lerè^ 
rentet  s'en  allèrenten  Egypte,  peroe 
qu'ils  avaient  peur  des  CAéfSw. 

27  Or,  il  arriva  la  trente-Mptîkiie 
amiée  de  la  cxpû^iÈé  de  JéhoJMsUn^ 
rm  de  Juda,  au  vingtr^epCièmefViiir  da 
douzième  mois,  qu'EvÛmérodac,  roi 
de  Babylone,  l'aimée  qu'il  oommenca 
a  régner,  tira  de prisimJâiojaflliiD, 
roi  de  Juda,  et  le  mit  en  liberté; 

28  Etilhiiparkavecdonoeur,  etil 
mit  son  troue  au-dessus  du  trâne  des 
autres  rois  qui  étaient  vm:  lui  à 
Babylone. 

29  Et  saprks  qu'il  hii  eut  changé  les 
habits  qu'il  avait  dans  la  prison ,  il 
mangea  du  painonfinairement  toutle 
temps  de  sa  vie  en  sa  présence. 

SO  Et  pour  son  entretien ,  unordi- 
nairecontinuel  lui  fut  établi  par  leroi, 
pour  chaque  jour- et  pourtout  le  temps 
de  sa  vie. 
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CHAPITRE  I. 

€léBéalogief  depuis  Adam  jtuqa'à  Esaii. 

1  Adam^Sethy  Enos; 

2  Kénan»  Mahalaléd,  Jéred  ; 
Z  E11QC9  Métusoélah,  Lémec; 
4  Moé,  Seniy  Cam  et  Japhet 

i  Les  fils  de  iaphdi  furent  Gomer, 
Magogy  Madai,  Javaa,  Tubal,  Mescec 
et  Tins. 

6  Les  fib  de  Gomer  fureni  Asdké^ 
hm,  Diphathet  Togarma  ; 

7  Et  les  fibde  Javan  furent  Elis- 
çam«  Taisça^  Kittîm  etRodaninou 
*8  Les  fib  de  Cam /cirent  CuSyMits- 
paiin^  Put  et  Canaan  ; 

9  Et  les  fik  de  Cus  furent  Soéba, 
Havib,  Sabta,  Rabma,  Sabtéca;  et 
les  fib  BjAma  furent  Scébaet  Dér 


10  Et  Cu9  engmdra  Kimvod ,  qui 
oommença  da  ae  rendre  puissant  sur 
la  terre; 

il  El  Mitsraim  engendra  Ludim , 
Haimnhfn,  Léhabim,  Maphtuhim, 

12  Pathrnrim»  Caslnhim  (dont sont 
sortis  les  Philistins),  et  Caphtorim; 

13  EtCanaan  engendra  Sidon,  son 
fiis  aîné,  et  Heth, 

14  Les  Jânisiens,  les  Amorrhéens, 
les  Guii^gasciens, 

15  Les  Hévmis,  les  Harkiens,  les 


1  •  Les  Arvadites,  les  Tsémariens  et 
lesHalhiens. 

17  Les  fib  de  Sem  furent  Hélam , 
Assor,  Arpacscad,  Lud,  Aram,  Hus, 
Hol»  Goéter  et  Mesœc. 

IS  Et  Arpacscad  engendra  Scélah, 
et  Scélah  engendra  Héber. 

1 9  Deux  fils  naquirent  a  Héber  ;  l'un 
5Q5 


ssqppelait  Féleg,  car  de  son  temps  la 
terre  fut  partagée;  et  son  frère  se 
nommait  JoLtan. 

20  Et  Joktan  engendra  Almodad , 
Scél^,  Hatsarmavet,  Jérah, 

21  Hadoram,  Uzal,  Dikia, 

22  Hébal,  Âbimaël,  Soéba, 

2S  Ophir,  Havila ,  et  Jobab  ;  tous 
ceux-là  furent  fib  de  Joktan  ; 

24  Sem,  Arpacscad,  Scéla, 

25  Héber,  Féleg,  Réhu, 

26  Sérug,  Naoor,  Taré, 

27  Et  Abram  qui  en  Abraham, 

28  Les  enfants  d'Abraham  furenê 
Isaac  et  IsmaëL 

29  Ce  sont  ici  leurs  générati<»is;  k. 
premier-né  d*Ismaël  fut  Nébajoth; 
pub  Kjédar,  Adbéel,  M ipsamt 

80  Misçmah,  Dumah,  Massa,  Ha-^ 
dad,  Téma, 

81  Jéthur,  Nq>hb  et  Kédma;  ce 
sont  là  les  fils  d'Ismaël. 

82  Pour  ce  qui  est  des  fib  de  Ké^ 
tura,  concubine  d'Abraham,  elle  en- 
Êmta  Zimram,  Joksçan,  Médan,  Ma* 
dian,  Jiscbak  et  Scuah.  Et  les  fib  de 
Jokscan  furent  Soéba  et  Dédan  ; 

83  V.t  les  fib  de  Madian  furent  Hé- 
pha,  Hépher,  Hanoc,  Abidah  et  El- 
dahah;  tous  ceux-là  furent  fib  de 
Kétura^ 

84  Or,  Abraham  avait  engendré 
Isaac,  et  les  fib  dlsaac  fureni  Esau 
et  Israël  ; 

85  Les  fib  d'Esaii  furent  Eliphas^ 
Réhuel,  Jéhus,  Jahlam  et  Rohrâh  ; 

86  Les  fib  d'Eliphas  furent  Téman, 
Omar,  Tséphi,  Gatham  et  Kénaz  ;  et 
Timnah  lui  enfanta  Hamalek  ; 

87  LesfibdeRéhuel/fir^<Mahatb^ 
Zérah.  Scamma  et  Mizas 
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S8  Et  les  fils  de  Séhir  furent  Ixrtan, 
Scobal,  Tsibhon,  Hana,  Disçon,  Etaer 
et  Disçan  ; 

39  Et  les  fib  de  Lotan  furent  Bon, 
et  Homam  ;  et  Timnah  fut  soeur  de 
Lotan  ; 

40  Les  fils  de  Sçobal  furent  Haljan, 
Manahath,  Hébai,  Scéphi  et  Onam  ; 
et  les  fib  de  Tsibhon  furent  Aja  et 
Hana; 

41  Les  fils  de  Hana  furent  Discon  ; 
les  fib  de  Dbçon  furent  Hamram, 
Esçban,  Jitran  et  Kéran  ; 

42  Les  fib  d'Etser  furent  Bilhan, 
Zahavan  et  Jahakan  ;  les  fib  de  Dis- 
con furent  Huts  et  Aran. 

43  Et  ce  sont  ici  les  rois  qui  ont  ré- 
gné au  pays  de  lldumée,  avant  qu'ici- 
cun  roi  régnât  sur  les  enfents  d'is- 
raèl  :  Béiab,  fib  de  Béhor,  et  le  nom 
de  sa  ville  était  Dinhaba  ; 

44  Et  Bélah  mourut,  et  Jobab,  fils 
de  Pérah,  de  Botsra,  régna  en  sa 
place; 

45  Et  Jobab  mourut,  et  Husçam  du 
pays  des  Témanites,  régna  en  sa 
place; 

46  Et  Huscam  mourut,  et  Hadad, 
fib  de  Bédad ,  régna  en  sa  pbce  ;  il 
défit  Madian  au  territoire  de  Moab  ; 
et  le  nom  de  sa  ville  était  Havith  ; 

47  Et  Hadad  mourut,  et  Samia  de 
Masréka  r^gna  en  sa  place  ; 

4S  Samla  mourut,  et  Saùlde  Rébo- 
both,  du  fleuve,  régna  en  sa  place  ; 

49  EtSaulmourut,etBahal-Hanan, 
fils  de  Hacbor,  r^a  en  sa  place; 

50  Et  Bahal-Hanan  mourut,  et  Ha- 
dad régna  en  sa  pbce;  le  nom  de  sa 
ville  était  Pabi,  et  le  nom  de  sa  femme 
Mâiétabéd,  qui  était  fille  de  liatrad, 
et  petite-BUe  de  Mézahab. 

5 1  Enfin  Hadad  mourut  ;  puis  après 
vinrent  les  ducs  de  lldumcée  :  le  duc 
Timna,  le  duc  Halia,  le  duc  Jélhcth, 

68  Le  duc  Âbolibama ,  le  duc  Eh, 
\o  duc  Pinon , 
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53  Le  duc  Kénaz,  le  duc  Téman,  le 
duc  Mibtsar, 

54  Le  duc  Magdiel  et  le  duc  Hiram. 
Ce  sânt  fii  les  ducs  d'Edom. 

CHAPITRE  IL 

Oénédogi^»  depais  Jacob  jnuqu'à  Caleb. 

1  Ce  «ont  idks  fib  d'Israël  :Rubeii, 
Siméon,  Lévi,  Juda,  Issacar,  Za- 
bolcHi, 

2  Dan,  Joseph,  Benjamin,  Nefrii- 
thali,  Gad  et  Ascer. 

3  LesfibdeJuda/c/r^f  Her,  Onan 
et  Scéb.  Ces  trois  lui  naquirent  de  la 
fille  de  Scuah  Cananéenne  ;  mais  Her , 
premier-né  de  Juda,  fut  méchant  de- 
vant l'Etemel,  et  il  le  fit  mourir. 

4  Et  Tamar  sa  belle-fille  lui  enfanta 
Pharez  et  Zara.  Tous  les  fib  de  Jiida 
furent  cinq. 

5  Les  fib  de  Phare»  furent  Helsron 
et  Hamul; 

6  Et  les  fib  de  Zara  furent,  Zimri, 
Ethan,  Héman,  Calcol  et  Darah;  cinq 
en  tout. 

7  Carmi  n'eut  point  de  filn  (jut  Ha- 
can,  qui  troubla  Israël,  et  qui  pécha 
en  prenant  de  l'interdit 

8  Et  Ethan  n'eut  point  de  fils  (fue 
Hazaria. 

9  Et  les  fils  qui  naquirent  à  Hetsron, 
furent  Jérahméd,  Ram  et  Kâubaî. 

10  Et  Ram  engendra  Hamminadab, 
et  Hamminadab  engendra  Nahasson, 
chef  des  enfants  de  Juda; 

1  r  Et  Nahasson  engendra  Sahna,  et 
Salma  engendra  Booz; 

12  Et  Booz  engendra  Obed,  et  Obed 

engendra  Isa!  ; 

13  Et  Isa!  engendra  son  premier-né 

Eliab  ;  il  eut  pour  son  second  fils  Abi- 
nadab  ;  et  pour  le  troisième,  Scimba  ; 

14  Le  quatrième  fut  Nathanaël,  le 

cinquième  Raddai  ; 

15  Le  sixième  Otsem,  et  le  septième 

David. 

16  EtTsérujaetAbigaîl/ur^itleun 

sœurs.  Tsénija  eut  trois  enfants,  Abis- 
caï,  Joab  et  Hazaël. 
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17  £tAbigauleDEuilaHamasa,dont 
le  père  fta  Jéther ,  Ismaélite. 

18  Or,  Caleb,  fils  de  Hetsron,  eut 
des  enfants  de  Hazuba  $a  femme ,  et 
aussi  de  Jéiihoth;  et  ses  fils  furent 
JesceXf  Sçobdb  et  Ardon. 

19  Et  Hazuba  mourut;  et  Caleb 
époosa  Epbrat,  qui  lui  en£mta  Hur. 

20  Et  Hur  engendra  Uri,  et  Uri  en- 
gendra Betsaléel. 

2 1  Après  cela,  Hetsron  vint  vers  la 
fille  de  Makir,  père  de  Galaad,  et  la 
prily  étant  âgé  de  soixante  ans,  et  elle 
lui  enfanta  Ségub. 

22  Et  Sëgub  engendra  Jaîr,  qui  eut 
▼ingt  et  trois  villes  au  pays  de  Galaad. 

23  Et  il  prit  sur  Guesçur  et  sur 
Ajam,lesb(Nirgadesde  Jair,  et  Kénath 
a^ec  les  villes  de  son  ressort,  qui  sont 
soijuuite  villes.  Tous  ceux-là  furent 
enlants  de  Makir,  père  de  Galaad. 

24  Et  après  la  mort  de  Hetsron, 
lorsque  Caleb  épousa  Ephrat,  Abija, 
femme  de  Hetsron,  lui  enfanta  As- 
çfaur,  père  de  Tékoah. 

^25  aies  fils  de Jérahméd,  premier- 
né  de  Hetsron,  furent ,  Ram,  son  /ils 
aîné;  puis Buna, et Orem, et Otsem, 
nés  d'Ahija. 

26  Jérahméd  eut  aussi  une  autre 
femme,  nommée  Hatara,  qui  fut  mère 
d*Oiiam. 

27  Et  les  fils  de  Ram»  premier-né 
de  Jérahméd,  furent  Mabats,  Jamin 
t^HâLer. 

28  Et  les  fils  d'Onam  furent  Sça- 
mai  et  Jadah  ;  et  les  fils  de  Sçamaï 
furent  Nadab  et  Abiscur. 

29  Btlenomdelafemmed'Abisçur 
fut  Alnhaïl ,  qui  lui  enfanta  Acbam 
etMolid. 

30  Et  les  fils  de  Nadab /(ir^rSéled 
et  Af^XKJim  ;  mais  Séled  mourut  sans 
enfants. 

31  Et  Af^jim  n*eut  point  de  fils 
çue  Jiscéhi  ;  et  Jisoéhi  neut  point  de 
fils  qtie  Soéscan;  et  Soéscan  n'en  eut 
point  quAhA, 
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32  Et  les  enfants  de  Jadah,  frère  de 
Scanunsd,  furent  Jetha*  et  Jona- 
than; mais  Jéthar  mourut  sans  en- 
fants. 

33  Et  les  fils  de  Jonathan  furent 
Péleth  et  2^ara.  Ce  furent  Ik  les  en- 
fants de  Jérahméd. 

34  Et  Scéscan  n'eut  point  de  fils , 
mais  il  eut  des  filles;  or,  il  avait  un 
serviteur  Egyptien ,  nommé  Jarfaah. 

35  Et  Scéscan  donna  sa  fiUe  pour 
femme  à  Jarhah  son  serviteur;  et  elle 
lui  enfanta  Hattaï. 

36  Et  Hattaï  engendra  Nathan  ;  et 
Nathan  engendra  Zabad; 

37  Et  Zabad  engendra  EpUal  ;  et 
Ephlal  engendra  Obed  ; 

38  Et  Obed  engendra  Jéhu;  et  Jéhu 
engendra  Haaiaria  ; 

39  Et  Hazaria  engendra  Hélets;  et 
Hélets  engendra  Ëlhaaa; 

40  Et  Elhasa  engendra  Sismaï,  et 
Sismaï  engendra  Sçallum; 

41  Et  Sçallum  engendra  Jékamja; 
et  Jékamja  engendra  Eliscamah. 

42  Et  les  fils  de  Caleb,  frère  de  Jé- 
rahméd, furent  Mesçah,  son  pre- 
mier-né ;  cdui-ci  est  le  père  de  Ziph, 
et  les  fils  de  Maresca,  père  d*Hébron. 

43  Et  les  fils  d'Hébron  furent  Ko- 
rah,  Tappuah,  Kékem,  Scémak 

44  Et  Bcémah  engendra  Raham, 
père  de  Jorkéham  ;  et  Békem  engen- 
dra Sçammaî. 

45  Le  fils  de  Sçanunai  fut  Mahon; 
et  Mahon  fat  père  de  Béthsur. 

46  Et  Hépha,  concubine  de  Caleb, 
en£mta  Haran ,  Motsa  et  Gazez.  Ha- 
ran  aussi  engendra  Gazez. 

47  Et  les  fils  de  Jadaï  furent  Ré* 
guem,  Jotham,  Guesçan,  Félet,  Ha^ 
pha  et  Sçaha{db. 

48  Et  Âf  ahaca,  concubine  de  Caleb 
enfanta  Scéber  et  Tirhana. 

49  Et  la  femme  de  Sçahaph,  père 
de  Madmanna ,  enfanta  Soéva ,  père 
de  Macbéna,  et  le  père  de  Goibha p 
et  la  fille  de  Caleb  fut  Hacsa. 


FOi  d0  Dafîd. 


I  CHRONIQUES.  IH. 


Set  <i68oeo<Iâiits|MrSaloMoo. 


50  Ceux-ci  furent  les  fils  de  Galeb, 
fils  de  Hur,  premier- né  d'Ephrat  : 
Sçobal,  père  de  Kirjath-Jéharun  ; 

5 1  Salma,  père  de  Bethléhem  ;  Ha- 
reph,  père  de  Beth-Gader. 

62  Sçobal,  père  deKiijath-Jéharim, 
eut  des  enfants  :  Haroc  et  Hatsi-Mé^ 
nuhoth. 

58  Et  les  familles  de  Rirjath-Jéha- 
rim  furent  les  JithrienSylesPuthiens, 
les  Sçumathiens  et  les  Miscrahiens, 
dont  sont  sortis  les  Tsarhatiensi  et 
les  Esçtaoliens. 

54  Les  enfants  de  Sahna ,  BetUé- 
hem,  et  les  Néthophatiens,  Hathroth, 
Belhjoab,  Hatsiménulioth,  et  lesTso- 
rhiens. 

55  Et  les  fsfmilles  des  Scribes  qui  ha- 
bitaient k  Jabets,  Tirhatiens,  Scima- 
thiens,  Sucbatiens.  Ce  sont  les  Ki- 
niens,  qin  sont  sortis  de  Hamath, 
pète  de  Réchab. 

CHAPITRE  III. 

OoMencUnU  de  David  iuiqu'Au  iempt  de  Zoro- 

1  Ce  sont  ici  ks  enfants  de  David, 
qui  lui  naquirent  à  Hëbron  ;  le  pre- 
mier-né fut  Amnon,  fit$  d'Ahinoham 
Jizrébélite  ;  le  second,  Daniel,  d'Abi^ 
ga!l  Cannélile  ; 

SLetroinème  Absçalom,  fils  deMa- 
haca,  fille  de  Tabna!,  roideGuescur, 
le  quatrième  Adonija,  fils  de  àag- 
guith; 

S  Le  cinquième  Scéphatja ,  d' Abi- 
tal  ;  le  sixième  Jitréham,  d'Egla  sa 
femme. 

4  Ces  six  lui  naquirent  k  Hébron, 
ou  il  régna  sept  ans  et  six  mois  ;  puis 
il  régna  trente-trois  ans  a  Jérusalem. 

5  Et  ceux-ci  lui  naquirent  à  Jéru- 
salem, Scimha,  Sçobab,  Nathan,  et 
Salomon,  tous  quatre  enfants  de 
fiathscua,  fille  de  flammid  ; 

6  Et'Jibhar,  Eliscamah,  Eliphélet , 

7  Nogah,  Népheg  Japhiah, 

8  Eliscamah,  Eijadah,  et  Eliphélet, 
f  ciî  sont  neuf  ; 
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9  Tous  enfants  de  David,  outre  les 
enfants  des  concubines,  etTamar  leur 
soeur. 

10  Le  fils  de  Salomon  fut  Roboam, 
qui  eut  pour  fils  Abija ,  dont  le  fils 
fut  Asa,  dont  le  fils  fut  Josaphat, 

1 1  Dont  le  fils  fut  J(»ram,  dont  le 
fils  fut  Achazia,  dont  \e  Bis  fut  Joas, 

12  Dont  le  fils/iit  Amatsia,  dont  le 
fils  fut  Hazaria ,  dont  le  fils  fut  Jo- 
tham, 

1 3  Dont  le  fils  fut  Achaz ,  dont  le 
fils  fut  Ezécbias,  dont  le  fils  fut  Ma- 
nassé, 

14  Dont  le  fils  fut  Amon,  dont  le 
fils  fut  Josias. 

15  Et  les  fils  de  Josias  furent  Jo- 
hanan  son  premier-né,  le  second  Jé- 
hojachim,  le  troisième  Sédédasje 
quatrième  Scallum. 

16  Et  les  fils  de  Jéhojachim  furent 
Jéchcmias  son  fik,  qui  eut  pour  fils 
Sédécias. 

17  Et  quant  a  Jéchonias  ca[>tif,  3 
eut  pour  fils  Salathid, 

18  Dont  les  fils  furent  Halkiram, 
Pédaja,  Scénatsar,  Jékamja,  Hoscs- 
mah  et  Nédabja. 

19  Etks  fils  de  Pédaja /urmtZo- 
robabd  et  Scimhi  ;  et  les  fils  de  Zoro^ 
babel  furent  MescuUam,  Hananja, 
et  ScélomithleuracBor. 

20  Etde  MeêçuUam,  Hasciiba,Ohel, 
Bérecja,  Hasadja,  et  Jusçah-Hésed; 
cinq. 

21  Et  les  fils  de  Hananja  furent, 
Pélaja  et  Esaîe,  les  fils  de  R^ja, 
les  fils  d'Aman,  les  fils  de  Hobvlia,  et 
les  filsdeSécanja; 

22  Et  lesfils  deSécanja,  Sémaja,  et 
les  fils  de  Sémaja,  Battus,  Jiguéal, 
Barjah,  Néharja,  Sca^at;  six, 

23  Et  Néharja  eut  trois  fils,  Etio- 
hénaî,  Ezéchias  et  Hazrikam  ; 

24  Et  Eliohénai  etu  sept  fils,  Hodaî- 
vahu,  Eliascib,  Pélaja,  Hakkub,  J<h 
hanan,  Délaja  etHanani. 


La  prière  de  Jahbets. 


1  CHRONIQUES,  IV. 


Chotet  aDcieDMs  rappeMe». 


CHAPITRE    lY. 

Desoendants  de  Jiida  et  de  Sîméon. 

1  Les  fils  de  Juda  furent  Pharez  » 
EetsTcm,  Canni,  Hur  et  Scolud. 

2  Et  Réhaja,  fils  de  Scobal,  engen* 
dra  Jahath;  et  Jahath  engendra  Ahu- 
mai  et  Ladad,  Ce$ont  Ik  les  familles 
des  Tsorhathiens. 

3  Et  œux-ci  sont  du  père  de  Hé- 
Iham,  Jizréhel,  Jisçma  et  Jidbas  ;  et 
le  nom  de  lemr  scem*  était  Hatsélé- 
poni; 

4  Et  Pénuël,  père  de  Guédor,  et 
Héxer,  père  de  Husça.  Ce  sont  là  les 
filsde  Hur,  premier-né  d'Ephrat,  père 
de  Bethlébem. 

5  Et  Aschur,  père  de  Tékoah,  eut 
deux  ffïnmes»  savoir  y  Héléa  et  Na- 
hara; 

6  Et  Nahara  lui  en£mta  Ahuzam, 
Héfdier^  Téméni  et  Hahasctari.  Ce 
sani  la  les  fils  de  Nahanu 

7  EtlesfilsdeHéléa/ar^nlTsérath, 
letsoharet  Etnan* 

8  Et  Kots  engendra  Hanub  et  Tso- 
béha^  et  les  familles  d'Ahathd,  fib  de 
Hamm; 

9  Entre  lesquelles  il  y  eut  Jahbets, 
honoré  par-dessus  ses  frères;  et  sa 
mère  FaVait  nommé  Jahbets,  parce 
que,  cBt-dIe,  je  l'ai  enfanté  avec  tra- 
-wsbL 

10  Et  Jahbets  invoqua  le  Dieu  d'Is*- 
raêl,  et  dit:  O  si  tu  me  bénissais  et 
que  Isi  éleodisBes  mes  limites,  que  ta 
main  iut  avec  moi,  et  que  tu  me  ga- 
rantJasestdlementdumal,  que  je  fusse 
sans  douleur!  Et  Dieu  lui  accorda  ce 
qu'il  avait  demandé. 

i  1  Et  Kélub,  fi^ère  de  Sçuba,  en- 
gendra Méhir,  qui  fut  père  d'Escton. 

12  Et  Eçston  engendra  Bétb-Rapha, 
Paséali,  et  Téfainna,  père  de  Hima- 
faas.  Ce  sont  là  les  gens  de  Réca. 

1 3  Et  les  fils  de  Kénaz  furent  Hothr- 
nid  et  Séraja;  et  les  fils  de  Hothniel, 
Hathath. 

1 4  Et  JVf  éhonothaï  engendra  Hophra; 
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et  Séraja  engendra  Joab,  père  de  la 
vallée  des  ouvriers  ;  car  ils  étaient  ou- 
vriers. 

15  Et  les  fils  de  Caleb,  fils  de  Je- 
phunné,  furent^  Hiru,  Ela  et  Naham  ; 
et  les  fils  d'Ëla,  Kénaz  ; 

16  Eties  fils  de  Jéballélel  furent 
Ziph,  Zipha,  Tina  et  Asarel. 

1 7  Et  les  fils  d'Esdras  furent  Jéther, 
Méredi  Hépher  et  Jablon.  Et  la  fem- 
me de  Méred  enCmta  Marie,  Sçammaï 
et  Jiscbah,  père  d'£sçtém(Mdi. 

18  Et  sa  femme  Jéhudija  enfanta 
Jéred,  père  de  Guédor,  etHéber,  père 
de  Soco,  et  Jécutbiel,  père  de  Zanoah. 
Mais  ceux-là  sont  les  eniantsde  Bith« 
ja,  fille  de  Pharaon,  que  Méred  prit 
pour  femme. 

19  EtlesfilsdelafenunedeHodija, 
sceur  de  Naham,  furent  le  père  de 
Kéhila  Gannien,  et  Esctémoab  Maha- 
cathien. 

20  Et  les  fils  de  Scimmon  furent 
Amnon,  Rinna,  Ben-HananetTifen; 
et  les  enfants  de  Jisçhi  furent  Zoheth 
etBenzoheth) 

21  Les  fib  de  Scéla ,  fils  de  Juda , 
furent  Qer,  père  de  Léca  et  Lahda , 
père  de  Marésça,  et  les  femilles  de  la 
maison  ou  Con  travaille  à  l'ouvrage 
du  fin  Im ,  qui  $oni  de  la  maison 
d'Ascbéath; 

22  Et  Jokim,  et  les  gens  de  Cozéba, 
et  Joas ,  et  Saraph ,  qui  dominèrent 
sur  Moab ,  et  Jascubiléhem;  mais  ce 
sont  des  choses  anciennes. 

23  Ils  furent  potiers  de  terre,  et 
c*étaient  des  gens  qui  se  tenaient  dans 
les  vergers  et  dans  les  parc3  9  qui  ha- 
bitaientlaavecleroi  pour  son  ouvrage, 

24  Les  fils  de  Siméon  furent  Né- 
muel,  Jamin,  Jareb,  Zérah  et  Saûl  ; 

25  Scallum  son  fils,  Mibsam  son  fils, 
etMiscmasonfils; 

26  et  les  fib  de  Miscma  furent^  Ha- 
muel  son  fils,  Zaccur  son  fils,  et 
Scimhi  son  fils. 

27  Et  Scimhi  eut  seize  fils  et  six 


Lef  ea&nto  d«  9m^tm 


I  CHRONIQUES,  V. 


■Vmpareot  de  Cniêùt  «t  de  S^ir. 


6Bes  ;  mais  ses  frères  n'auent  pas 
beaucoup  d'enfants ,  el  toute  leur  &H 
mille  ne  put  être  si  grande  que  oeUe 
de  Juda. 

28  Et  ik  habitèrent  kBéeMcébah, 
a  Molada ,  à  Hatsar-Scufaal, 

29  ABilha,àHétsemyàTho]ad, 

30  A  Béthuel,  a  Horma,  kTsiUag, 

81  A  Bétb-Marcaboth,  à  Hatsarsu- 
ûm  f  a  Bëthbiréï ,  et  k  Sçaharajim. 
Ce  furent  la  leurs  villes  jusqu  au 
temps  que  David  fut  roi. 

82  Et  leurs  bourgs  furent  Hétam, 
Hajim,  Rimmon,  Token  et  Hassan, 
cinq  viHes; 

33  Et  tousleurs villages,  qui  <?(aienc 
tout  autour  de  œs  villes-la  »  Jusqu  a 
Bahal.  Ce  sont  la  leurs  habitations,  et 
c  est  la  distribution  qui  en  fut  faite 
dans  leurs  familles. 

34  Or,  Mésoobab,  Jamlec,  Josca, 
fils  d'Amatsja, 

86  Joël,  Jélm,  fils  de  Josçbîa,  fils 
de  Séraja,  fik  de  Hasiel; 

86  £li<Âénaï,  Jahakoba,  Jescabaja, 
Hasaja,  Hadiel,  Jésimiel,  Béiuya, 

37  Et  Ziza,  fils  de  Sciphéhi,  fils 
d'Allon ,  fils  de  Jédaja,  fils  de  Scimri, 
fils  de  Scémahja, 

88  Etaient  ceux  qui  avaient  été 
nranmés  pour  être  principaux  dans 
leurs  familles,  lorsque  les  maisons  de 
leurs  pères  multiplièrent  beaucoup. 

89  Et  ils  partirent  pour  entrer  dans 
Guédor  jusqu'à  l'Orient  de  la  vallée , 
cherchant  (ks  pâturages  pour  leurs 
troupeaux. 

40  Et  ils  trouvèrent  des  pâturages 
gras  et  bons,  et  un  pays  spacieux,  pai- 
sible et  fertile  ;  car  ceux  qui  avaient 
habité  Ik  auparavant ,  étaioit  descen- 
dus de  Cam. 

41  Ceux--ci  donc,  qui  ont  été  in- 
scrits par  leurs  noms  ,  vinrent  du 
temps  d'Ezéchias,  roi  de  Juda,  et  abat- 
tirent leurs  tentes  et  les  hsdiitations 
(j^ui  y  furent  trouvées,  et  ils  les  détrui- 
sirent k  la  &con  de  l'interdit,  jusqu'à 
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ce  jour  ;  et  ib  habitèrent  en  leur  place, 
car  il  y  avait  Fa  des  pâturages  pour 
leurs  brebis. 

42  Et  dnq  cents  hommes  d'entre 
eux,  savoir^  des  enfants  de  Siméon, 
s'en  allèrent  dans  la  montagne  de  Sé- 
hir,  et  ils  avaient  pour  chefs,  Pâatja, 
Néharia,  Réphaja  et  Huàel ,  cn£au^ 
de  Jisdii  ; 

43  Kt  ils  frappèrent  le  reste  des  ré- 
chappes des  Hamalékites,  et  ils  y  ont 
habité  jusqu'à  ce  jour. 

CHAPITRE  Y. 

DeaceadanU  de  Ruben ,  iU  Gad,  de  IboaiM. 

1  Les  fils  de  Ruben ,  premier-né 
d'Israël  ;  (car  il  étmit  le  psemier-né; 
mais  après  qu'il  eut  somlié  le  lit  de 
son  père,  son  droit  d'aînesse  hit  donné 
aux  enfants  de  Josq>h ,  fik  d'Israël, 
non  toutefois  pour  être  mis  lepremirr 
dans  la  généalogie  selon  le  droit  d'aï- 
nesae. 

2  Car  Juda  fîit  le  pins  fortcntreses 
frères,  et  de  lui  «MT  êonUksi  gouver- 
neurs ;  mais  le  drok  d'aînesse  fut 
donné  a  Joseph.) 

3  Les  Gis,  diS'je^  de  Ruben,  pr^ 
mier-né  d'Israël ,  furent  Hénoc, 
Fallu,  Hetsron,  et  Garmi  ; 

4  Les  fils  de  Joël  furent  Scémaja 
son  fils,  Gog  son  fils,  Scimhi  son  fils, 

6  Mica  son  fils,  Réaja  son  fils,  Ba- 
hal son  fils, 

6  Béera  sonfils,  qui  fut  transporté 
par  Tigbth-Pihiéser ,  roi  des  Assy- 
riens. G'est  lui  qui  était  h  pmcipil 
chef  des  Rubénites, 

7  Lorsque  ses  firèn»  furent  mbdans 

la  généalogie ,  par  leurs  familles,  se- 
lon leurs  parentages,  et  ils  avaient 
pour  chefs  Jéhid  et  Zécarja. 

8  Et  Bélah,  fils  de  Hazaz,  filsde 
Sçamah,  fils  de  Joël,  habitait  depuis 
Baroher  iusqu^a  Néboet  Bahahnébon. 

»  Il  habita  depuis  k  côté  d'Orient 
jusqu'à  l'entrée  du  désert,  depiûs  le 
fleuve  d'Euphrate;  car  son  bétail  se* 
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uit  multipBé  dans  le  pays  de  Galaad. 

10  Et  da  tempe  deSaûl,  ils  firent 
la  guerre  ooatre  les  Hagaréniens,  qui 
moururent  par  leurs  mains,  etils  ba- 
bdèreDtdans  leurs  lentes,  dans  tout 
kpavs  qui  regarde  vers  l'Orient  de 
Galaad. 

11  Elles  descendants  de  Gad  habi- 
tèrent près  d'eux,  Jtti  pays  deBascan, 
jusqu^a  Salca. 

18  Joël  fia  le  premier  chef,  et  San 
phan le  second  aprèshû  ;  pois  Jahiuû', 
puis  Sçaphat  en  Bascan. 

13  Et  leurs  frères ,  sdon  la  maison 
deiran  pères,  furent  sept  en  nombre  : 
Uicaël ,  IfescuUam ,  Sçëbah ,  Joraï , 
Jaochan,  ZiahetHéber. 

14  Ceux-^  furent  les  enfenis  d'A- 
bihaïl,  fîb  de  Hurî ,  fils  de  Jaroah, 
iilsde  Galaad,  fils  de  Micaël,  fib  de 
iesdseaî,  fib  de  Jahdo,  fils  de  Buz. 

15  Hahâ,  fils  de  Habdid,  fik  de 
Guni,  fut  chef  de  la  maison  de  kurs 
pères; 

H  £tib  habitèrent  en  Galaad^  en 
Bascan,  et  dans  les  villes  de  son  scs^ 
sort,  et  dans  tous  les  faubourgs  de 
Sçaron,  jusiiuli  leurs  firontières. 

17  Tous  ceux-ci  furent  mis  dans  la 
8&)éa1ogie  du  temps  de  Jotham ,  roi 
de  Juda,  et  du  temps  de  JérobcKun» 
roid*IsniëL 

18  Lesdeseendants  deRuben,  etceux 
de  Gad ,  et  la  moitié  de  la  tribu  de 
llanassé,  d'entre  les  vaillants  hommes 
^û  putaient  leboudier  et  T^pée,  qui 
^eotde  l'arc,  et  qui  étaient  pro- 
ira  à  la  guerre,  au  nombre  de  qua* 
i^^ote-quatre  mille  sept  cent  soixante, 
oiardiant  en  bataille , 

»  Firent  la  guerre  oontre  les  Ha- 
Ioniens,  oontre  Jétur,  Maphiset 
Nodab. 

20  Et  ils  eurent  du  secours  omtre 
^  de  sorte  que  les  Hagaréniens,  et 
tous  ceux  qui  étaient  avec  eux,  furent 
livrés  entre  leurs  mains,  parce  qu'ils 
^^'Krent  a  Dieu  quand  ils  combat- 
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taient;  ft  il  fut  fléchi  par  leuis  prières, 
parce  qu'ils  avaient  mis  leur  espé- 
rance en  lui* 

2 1  Ainsi  ils  prirent  leur  bétail ,  $a^ 
voir,  cinquante  mille  chameaux,  deux 
cent  cinquante  mille  brebis,  deux 
mille  ânes,  et  cent  nûHe  personnes. 

22  Car  plusieurs  étaient  tombés 
morts,  parce  que  la  bataille  venait 
de  Dieu;  et  ils  habitèrent  ta  en  leur 
piaee,  jusqu'au  temps  qu'ib  furent 
transportés. 

23  Les  descendants  de  la  moitié  de 
la  tribu  de  Manassé  habitèrent  aussi 
en  cepays-là,  et  ilsmultiplièrentdepuis 
Bascan  jusqu'à  Bahal-Hermon  et  a  Se- 
nir ,  et  a  la  montagne  de  Hermon. 

24  Et  ce  sont  ici  les  chefs  de  la  mai- 
son de  leurs  pères  ;  Hépher,  Jiscéhi, 
Elid,  Hazriel,  Jérémie,  Hodavia,  et 
Jacdiel ,  hommes  forts  et  vaillants , 
gens  de  réputation,  et  chefs  de  la 
maison  de  leurs  pères. 

25  Mais  ils  péchèrent  contre  le 
Dieu  de  leurs  pères ,  et  ils  se  prostituè- 
rent après  les  dieux  des  peuples  du 
pays ,  que  l'Etemel  avait  détruits  de 
devant  eux. 

26  Et  le  Dieu  d'Israël  suscita  Pul, 
roi  des  Assyriens,  etXiglath-Pilnéser, 
roi  des  Assyriens ,  qui  transporta  les 
Rubénites  et  les  Gadites ,  et  la  moitié 
de  la  tribu  de  Manassé,  et  qui  les  em- 
mena a  Halah,  à  Habor,  a  Hara,  et  au 
fleuve  de  Gozan,  ou  ils  sont  demeurés 
jusqu'à  ce  jour. 

CHAPITRE  VI. 

DescendantK  de  Lévi  et  d'Aaron. 

1  Les  fils  de  Lévi  furent  Guerscon, 
Kehath  et  Mérari. 

»  Les  fils  de  Kéhath»  furent  Ham- 
ram ,  Jitshar ,  Hébron  et  Huzid; 

S  Et  les  enfants  de  Hamram  furent 
Aaron,  Moïse  et  Marie;  et  les  fils  d'Aa-* 
ron  furent  Nadab,  Abihu,  Eléacar 
vi  Ithamar. 
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4  Bléacarengendi^Phiiiées,  et  Phi- 
nées  engendra  Abûcuah; 

5  Et  Abisçuah  engendra  Bukki,  et 
Bukki  engendra  Huzi  ; 

6  Et  Hozi  engendra  Zérahja,  et  Zé- 
rahja  engendra  Mërajoth  ; 

7  Et Mérajoth engendra Amarja, et 
Âmarja  engendra  Ahitub; 

8  Et  Ahitub  engendra  Tsadok»  et 
Tsadok  engendra  Ahimahats; 

0  Et  Ahunahats  engendra  Hazarja, 
et  Hazarja  engendra  Johanan  ; 

10  Et  Johanan  engendra  Hazarja, 
qui  exerça  la  sacrilicaturedans  le  tem- 
ple que  Salomon  bâtit  a  Jérusalem; 

11  Et  Hazarja  engendra  Amarja, 
et  Amarja  engendra  Ahitub  ; 

1 2  Et  Ahitub  engendra  Tsadok ,  et 
Tsadok  engendra  Sçallum  ; 

13  Et  Sçallum  engendra  Hilkija,  et 
fiilkija  engendra  Hazarja; 

14  Et  Hajarja  engendra  Sérajah ,  et 
Sérajah  engendra  Jéhotsadak  ; 

16  Et  Jâiotsadak  s'en  alla,  quand 
rEtemd  transporta  loda  et  Jérusan 
lem  par  Nébucadnetsar. 

16  Les  fOs  de  Lévi  furent  donc 
Guersçon ,  Kéhath  et  Mérari. 

17  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  fils 
de  Guersçon,  Libni  et  Scimhi. 

\%  Les  fils  de  Kéhath  furent  Ham-* 
ram ,  Jitshar ,  Hébron  et  Huzid; 

19  Lesfib  de  Mérari /f /rem  Mahli 
et  Musci.  Ce  $anî  Ik  les  familles  des 
Lévites,  sdon  les  maisons  de  leurs 
pères. 

20  De  Guersçon,  Libni  son  fils,  Ja- 
hath  son  fils,  Zimma  son  fils , 

2 1  Joah  son  fils,  Hiddo  son  fils,  Zé- 
rah  son  fils ,  Jébatéraï  son  fils. 

22  Des  fils  de  Kéhath ,  Haminadab 
son  fils,  Goré  son  fils,  Assir  son  fils , 

28  Eikana  son  fils,  Ebjasaph  son 
fils,  Assir  son  fiis, 

24  Tahath  son  fils ,  Urid  son  fils , 
Huzija  son  fib,  et  Saûl  son  fils. 

25  Les  fils  d'Elkana  furent  Hama- 
sai  et  Ahimoth ,  et  Eikana; 
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26  Les  fiis  d'Elkana  furent  Tm- 
phaï  son  fils ,  Madttts  son  fib, 

27  Eliab  son  fib,  Jérdiam  son  fiis^ 
Eikana  son  fib. 

28  Pour  œ  qm  est  des  fib  de  Sa- 
muel, fiU  d'Elkana^  son  fiU  aîné  Ait 
Yasçni,  puis  Abija. 

29  Les  fib  de  Mérari  furent  Mafali, 
Libni  son  fib,  Scimhi  son  fib,  Huza 
son  fib, 

M  Samba  son  fis,  Ha^pija  son 
fib,  Hasaja  son  fils. 

3 1  Or,  ce  sont  ici  ceux  que  David 
établit  pour  les  makres  delamosiqoe 
de  la  maison  de  rEternel ,  dqpoîs  que 
Tarche  fut  dans  un  lieu  arrêté; 

82  Et  Us  faisaient  le  service  deraot 
le  pavillon  du  tabernacle  d'assigna- 
tion, en  chantant,  jus^'à  œ  que 
Salomon  eut  bâti  la  maison  de  TEter- 
nd  à  Jérusalem  ;  et  ib  contîmiërent 
dans  leur  ministère ,  adoB  rcnbn- 
nance  qui  en  fut  faite. 

83  Ce  sont  ici  ceux  qui  assutèreat 
avec  leurs  fib.  D'entre  tesdesoenbiiKs 
des  Kéhadikes^  Héman  le  cfauitre, 
fib  de  Joël,  fib  de  Samuel, 

84  Fib  d  Eikana,  fib  de  Jérobam, 
fibd'EUel,fibdeToah, 

85  Fib  de  Tsuph^  fib  d'Elkana ,  iib 
de  Mahath ,  fib  de Hamasaï, 

86  Fib  dEikana,  fib  de  Joël,  fib 
de  Hazarja,  fib  de  Si^faorae, 

87  Fib  de  Tahath,  fib  d'Assir,  fils 
d'Ebjasaph,  fib  de  Co«< , 

38  Fib  de  Jiuhar^  fib  de  Kéhath, 
fils  de  Lévi ,  fib  d'IsraëL 

89  Et  son  frère  Asaph,  qui  se  tenût 
à  sa  droite,  Asa{^ ,  fib  de  Béreqa , 
fib  de  Scimha , 

40  Fib  de  M icaël ,  fib  de  Bahaséja, 
fibdeMalkija, 

i41  Fils  d'Etni,  fib  de  Zérah,  fik 
deHadaja, 

^42  Fib  d'Ethan,  fib  de  Zimma, 
fib  de  Sdmhi , 

43  Fib  de  Jahath  fib  de  Guersçon^ 
fils  de  liévi. 
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44  Etlesdèsoendants  de  Mérari  leurs 
frères  étaUfit  k  la  main  gauche  ;  sa^ 
coîrEtbaiiyûkdâKisci,  (Us  de  Habdi, 
filsdeMalluc, 

45  Fibde  Hascabja,  ûls  d'Amatsja, 
iikdeHiIkija/ 

46  Fils  d'Amtsi ,  fils  de  Bani  y  fils 

47Fil8deMahU,fiIsdeMusci,fils 
de  Mérari  9  fils  de  Lévi. 

48  £t  leurs  auire$  frères  Lévites 
furent  ordonnés  pour  tout  le  service 
du  pavilkm  de  la  maison  de  Dieu. 

49  Mais  Aaron  et  ses  fils  faisaient  les 
paiAtms  aor  Tautel  de  l'holocauste  et 
sur  Faulel des  parfums,  pour  tout  ce 
qu'il  fallait  faire  au  lieu  très-saint,  et 

,  poorfaire  la  propitiation  pour  Israël, 
comme  Moise ,  serviteur  de  Dieu , 
Tirait  cammandé. 

iO  Ce  sorti   ici  les .  desooidants 
d'AaroQ:£iéazar  son  fils,  Phinées  son 
fils,  Abiscuah  son  fils, 
iï  Bukki  son  fils,  Huzî  son  fils,  Zé- 
niqasoiifib, 

S2  Méraîoth  son  fils«  Amarja  son 
fils,  Ahitub  son  fils, 
58  TsaddK.son  fils^  Ahimahats  son 
iils. 

M  £ii  ce  sont  ici  leurs  demeures , 
sebn  leurs  diateaux,  dans  leurs  con- 
gés. Pour  ce  qui  est  des  descendants 
d'Aaron,  qui  aippartiennait  a  la  far 
nulle  des  Kéhathites»  lorsqu'on  jeta 
le  sort  pour  eux , 

55  On  leur  donna  Hébron,  au  pays 
de  Juda ,  et  ses  faubourgs  tout  autour. 

56  Mais  on  donna  a  Galeb,  fils  de 
Jéphunné ,  le  territoire  de  la  ville  et 
^  villages. 

57  On  donna  donc  aux  descendants 
d'Aaron ,  Hébron- d'entre  les  villes  de 
^^9  etLibna  avec  ses  faubourgs, 
Wir  et  Esctémoah  avec  leurs  fau- 
bourg»; 

58  Hilen  avec  ses  faubourgs ,  Débir 
^^recsesfatjjMurgs; 

59  Hascan  avec  ses  faubourgs ,  et 
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Beth-scémes  avec  ses  faubourgs; 

60  Et  de  la  tribu  de  Benjamin,  Gué- 
bah  avec  ses  faubourgs,  Halémeth  avec 
ses  faubourgs,  et  Hanathoth  avec  ses 
faubourgs.  Toutes  leurs  villes  étaient 
treize  en  nombre,  selon  leursfamilles. 

61  Et  on  donna  au  reste  des  descen- 
dants de  Kéhath ,  par  sort ,  dix  villes, 
des  familles  des  deux  tribus ,  et  de  la 
moitié  de  la  tribu  de  Manassé; 

62  Et  on  en  donna  treize  aux  des- 
cendants de  Guerscon,  selon  leurs  fa- 
milles ,  de  la  tribu  d'Issacar,  de  la 
tribu  d'Ascer,  delà  tribude  Nephthali, 
et  de  la  tribu  de  Manassé  en  Bascan  ; 

63  Et  aux  descendants  de  Mérari, 
selon  leurs  familles,  par  sort ,  douze 
villes  de  la  tribu  de  Ruben,  de  la  tribu 
de  Gad,  et  de  la  tribu  de  Zabulon. 

64  Ainsi  les  enfants  d'Israël  donnè- 
rent aux  Lévites  ces  villes-la  avec  leurs 
faubourgs. 

65  Et  ds  doifnèrent,  par  sort ,  de  1^ 
tribu  des  descendants  de  Juda,  de  la 
tribu  des,  descendants  de  Siméon,  et 
de  la  tribu  des  descendants  de  Benja^ 
wkx ,  ces  .viUes-lk  qui  devaient  être 
nommées  par  leurs  noms. 

66  Et  pour.ceux  qui  étaient  des  au^ 
très  familles  des  descendants  de  Ké- 
hath, il  y  eut  des  villes,  pour  leur  con- 
trée, de  la  tribu  d'Ejrfiraîm. 

67  Car  on  leur  donna  Sichem,  d'en- 
tre les  villes  de  refuge,  avec  ses  fau- 
bourgs,  dans  la  montagne  d'£- 
phraïm ,  Guézer  avec  ses  faubourgs , 

68  Jokméham,  avec  ses  faubourgs , 
Beth-Horon  avec  ses  faubourgs, 

69  Ajalon  avec  ses  faubourgs,etGath- 
Rimmon  avec  ses  faubourgs; 

70  Et  de  la  moitié  dé  la  tribu  de 
Manassé,  Haner  avec  ses  faubourgs, 
et  Bilhain  avec  ses  faubourgs.  On 
donna  ces  villes-là  aux  familles  des 
descendants  de  Kéhath  qui  restaient 

7 1  Pour  les  descendants  de  Guer- 
scon il  y  eut^àes  familles  de  la  moitié 
de  la  tribu  de  Manassé,  Golan  en  Ba- 
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3  Et  les  fils  de  Bolah  furent,  Addar, 
Guérah,  Abihud, 

4  Abiscuah,  Nahaman  et  Âhoah  ; 

5  Et  Guéra,  Scéphupban^etHuram. 
tf  Ce  f^ont  là  les  enfants  d'Ebud; 

ceux-là  étaient  chefs  des  pères  des  ha* 
bitants  de  Guébah ,  qui  furent  trans* 
portés  à  Manabath  ; 

7  Et  Naaman,  et  Abija,  et  Guéra, 
qui  les  transporta  et  qui  ensuite  en- 
gendra Huza  et  Ahihud. 

8  Or,  Sçaharajim  eut  des  enfants  au 
territoire  de  Moab,  après  qu'il  eut 
renvoyé  Husdmet  Bahara  ses  femmes. 

9  Et  il  engendra  de  Hodès  sa  fenmie, 
Jobab,  Tsibja,  Mesca,  Malcam, 

10  JéhutSy  SocjaetMirma.  Ce  »ont 
là  ses  ûb,  chefs  des  pères. 

1 1  Mais  de  Huscim  il  engendra  Abi- 
tub,  Elpahal; 

1 2  Et  les  fils  d'Elpahal  furent  Héber . 
Mischam,  et  Scémed,  qui  bâtit  Ono 
et  Lody  et  les  villes  de  son  ressort. 

[  3  Et  Bériha  et  Scémah  furent  chefs 
des  pères  des  habitants  d'Ajalon.  Ik 
mirent  en  fuite  les  habitants  de  Gath. 

1 4  Et  Abjo,  Scascak ,  Jérémoth, 

15  Zébadia,  Uarad,  Héder, 

1 6  Micaël,  Jiscpa  et  Joha  étaient  fils 
de  Bériha; 

17  Et  Zebadja ,  MescuUam  »  Hizki, 
Héber, 

18  Jisméraï,  Jizlia  et  Jobab  étaient 
filsd'Elpahal; 

19  Et  Jakim,  Zicri,  Zabdi, 

20  Ëliohénaï,  Tsilétai,  ElieU 

2 1  Adaja,  Béraja,  et  Scimrath^/aiVn/ 
iils  de  Scimhi; 

22  Et  Jisçpan,  Héber,  Ëliel, 

23  Habdon,  Zicri,  Hanan, 

24  Hanaja,  Hélam,  Hantothija,    . 

25  JiplidéjaetPénuel^/aiVnl  fils  de 
Scascak; 

26  EtScamscéraï,  Scéharja,  Hatha* 
lija, 

27  Jabaréscia,  Elija  et  Zicri  étaient 
£1$  de  Jéroham. 

28. Ce  $ont  là  les  chefs  des  pères, 
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selon  les  générations,  qui  furent  chefi 
et  ils  habitèrent  à  Jérusalem. 

29  Et  le  père  de  Gabaon  habita 
Gabaon  ;  sa  femme  s'sqppelait  Mahaca 

30  Et  son  fib  premier-né  fia  Ha}] 
don  ;  puis  il  eut  Tsur ,  Kis ,  Bahal 
Nadab, 

31  Guédor,  Ahjo  et  Zéker. 

32  Et  Mikloth  engendra  Sciméa.  U 
habitèrent  aussi  auprès  de  leurs  frère 
à  Jérusalem ,  avec  leurs  frères. 

38  Et  Ner  engendra  Ris,  et  Kis  en 
gendra  Saijl,  et  Saûl  engendra  Jona 
than,  Malkiscuah ,  Abinadab  et  Esc 
bahal. 

34  Le  fils  de  Jonathan  fut  Mérib 
Bahal  ;  et  Mérib-Bahal  engendra  Mica 

35  Et  les  enfants  de  Mica  fureri 
Pythcmt,  Mélec,  Taréah  et  Achaz. 

36  Adiaz  engendra  Jéhohadda;  e 
Jéhohadda  engendra  Halémetb,  Haz 
maveth  et  Zinui  ;  et  Zimri  engendn 
Motsa; 

37  Et  Motsa  engendra  Binha ,  qui 
eut  pour  fils  Raphiai,  qui  eut  pour  fit 
Elhasa,  qui  eut  pour  fils  Atsel. 

38  Et  Atsel  eut  six  fils,  dont  lesnomi 
sont  Hazrikam,  Bocru,  Ismaël,  Se 
charia,  Hobadia  et  Hanan.  Tous  ceui 
là  /(ir^nr  enfants  d'Atsd. 

39  Et  les  fib  de  Heseek  son  Irèr 
furent  Ulam  son  premier-né,  Jébn  1 
second,  Eliphélet  le  troisième. 

40  Et  les  fib  d'Dlam  furent  des  hoo^ 
mes  forts  et  vaillants  »  tirant  bien 
Tare ,  et  ils  eurent  beaucoup  de 
petits-fib,  jusqu'à  cent  dnqaa 
Tous  furent  des  descendants  de  ^ 
iajuin. 

CHAPITKE  IX. 
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1  Ainsi  on  fit  la  généalo^e  de  ta 
ceux  d'Israël,  et  voilà,  ib  sont  éciî 
au  livre  des  rois  d'Israël  ;  et  ceux! 
Juda  furent  transportés  à  BabylonO 
cause  de  leurs  crimes. 

2  Mais  ce  $ont  ici  les  premiers  ^ 


Habituli  de  JéroMkn* 
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habitèrent  dans  leurs  possessions,  et 
dans  leurs  villes ,  tant  d'Israël ,  que 
des  sacrificateurs ,  des  Lévites  et  des 
Néthiniens. 

3  Et  il  demeura  à  Jérusalem  des 
desoeodants  de  Juda ,  des  descendants 
de  Benjamin ,  et  des  desœndants  d*E- 
phraïm  et  de  Manassé , 

4  Huthaï,  fils  de  Hammihud,  fils  de 
Homri,  fils  d'Imri,  fils  de  Bani,  des 
descendants  de  Pharez,  fils  de  Juda; 

5  Et  des  Sdlonites,  Hasaja  le  pre- 
mier-né et  ses  fik  ; 

6  Et  des  enfants  de  Zara ,  Jéhuël  et 
ses  frères,  six  cent  nonante  ; 

7  Et  des  enfants  de  Benjamin,  Sallu, 
fils  de  Mescullam..  fils  de  Hodavia,  fils 
de  Hassenua. 

8  Et  Jibneja,  fils  de  Jéroham,  et 
£1a,  fils  de  Huzi ,  fils  de  Micri  ;  et 
HescuUam,  fils  de  Scéphatja ,  fils  de 
Réhuël,  fils  de  Jibnija  ; 

9  Et  leurs  frères ,  selon  leurs  géné- 
rations, fureni  neuf  cent  cinquante- 
six.  Tous  ces  hommes-là  furent  chefs 
des  pères,  selon  la  maison  de  leurs 
pères. 

10  Et  des  sacrificateurs,  Jédahja,  Jé- 
hojarib  et  Jakin  ; 

11  EtHazaria,filsdeHilkija,fils 
de  Mescullam,  fils  de  Tsadok ,  fils  de 
Hàajoth ,  fils  d'Ahitub,  gouverneur 
de  la  maison  de  Dieu  ; 

12  Et  Hadaja,  fils  de  Jéroham,  fils 
de  Paschur,  fils  de  Malkija,  et  Maha- 
sa/,  fils  de  Hadiel ,  fils  de  Jahzera, 
Os  de  Mescullam,  fils  de  Mescille- 
milh,  fils  dlmmer; 

13  Avec  leurs  frhces ,  chefs  dans  la 
loaison  de  leurs  pères ,  en  nombre  de 
mille  sept  cent  soixante,  hommes  forts 
n  vaillants ,  pour  faire  Fœuvre  du 
service  de  la  maison  de  Dieu; 

14  Et  des  Lévites,  Scémafaja,  fils  de 
Hascub,  filsdeHazrikâm,  fils  de  Has- 
çalija,  des  descendants  de  Mérari  ; 

15  Bakbakar,  Hères  et  Galal;  et 

517 


Mattanja,  fils  de  Mica ,  fils  de  Zicri, 
fils  d'Asaph  ; 

16  Et  Uobadja,  fik  de  Scémahja, 
fils  de  Galal,  fils  de  Jédithun ,  et  Bé- 
reqa,  fils  d'Asa,  fils  d'Elkand,  qui 
habita  aux  bourgades  des  Néthopha- 
tiens. 

17  Et  Scallum,  Hakkub,  Talmon. 
et  Ahiman  et  leurs  frères  étaient  por- 
tiers; (  mais  Scallum  était  le  chef; 

18  Et  il  fa  f le' jusqu'à  maintenant 
ayant  charge  de  la  porte  du  roi  vers 
rOrient.  )  Ceux-là  furent  portiers  selon 
les  bandes  des  descendants  de  Lévi. 

19  Et  SçaUum,  fils  de  Coré,  fils 
d'Ebjasaph,  fils  de  Corah,  et  ses  firères, 
Contes  selon  la  maison  de  son  père, 
avaient  la  charge  de  l'ouvrage  du  ser- 
vice, gardant  les  vaisseaux  du  taber- 
nacle, comme  leurs  pères  en  avaient 
gardé  l'entrée  dans  le  camp  de  FEter- 
nd; 

20  Lorsque  Phinées ,  fils  d'Eléazar , 
avec  qui  TËtemel  était,  fut  établi 
autrefois  leur  conducteur. 

2\  Et  Zacharie,  fils  de  Mesodemja, 
était  le  portier  de  l'entrée  du  taber- 
nacle d'assignaticm. 

22  Tous  ceux-là  furent  choisis  pour 
être  les  portiers  ^es  entrées  ;  iU  étaient 
deux  cent  et  douze,  qui  furent  mis 
selon  les  familles  d'où  ils  tiraient  leui* 
origine,  selon  leurs  bourgs,  comme 
David  et  Samuel  le  Voyant  les  avaient 
établis  dans  leur  office. 

23  Et  eux  et  leurs  descendants  ///- 
rent  établi^  sur  les  portes  de  la  maison 
de  l'Etemel ,  qui  est  la  maison  du 
tabernacle ,  pour  y  faire  la  garde. 

24  Les  portiers  devaient  être  vei*s 
les  quatre  vents  ;  savoir  ^  vers  l'Orient 
et  l'Occident ,  vers  le  Septentrion  et 
le  Midi. 

25  Et  leurs  frères,  qui  étaient  dans 
leurs  bourgs,  devaient  venir  avec  eux 
de  sept  en  sept  jours ,  de  temps  en 
temps. 

26  Car  selon  cet  état-là ,  il  y  avait 
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toujours  quatre  maîtres  portiers,  qui 
étaient  Lévites,  qui  étaient  même 
commis  sur  les  chambres  et  sur  les 
trésors  de  la  maison  de  Dieu; 

27  Et  ils  se  tenaient  la  nuit  tout 
autour  de  la  maison  de  Dieu  ;  car  la 
garde  leur  en  appartenait,  et  ils  avaient 
la  charge  de  l'ouvrir  tous  les  matms. 

28  II  y  en  avait  aussi  d'entre  eux 
quelques-tuis  qui  étaient  commis  sur 
les  vaisseaux  du  service.  Car  on  en 
Êdsait  le  compte  brsqu'on  les  portait 
dans  le  temple,  et  qu'on  les  en  tirait. 

29  U  y  en  avait  aussi  qui  étaient 
commis  sur  les  autres  ustensiles ,  sur 
tous  les  vaisseaux  consacrés,  sur  la 
fleur  de  farine,  sur  le  vin,  sur  Thuile, 
sur  l'encens  et  sur  les  choses  aroma- 
tiques. 

30  Mais  ceux  qui  faisaient  les  par- 
fums des  choses  aromatiques  étaient 
des  fils  des  sacrificateurs. 

S 1  Et  Mattitja,  d'entre  les  Lévites, 
premier-né  de  Sçallum,  Corite,  avait 
la  charge  de  ce  qui  se  faisait  avec  les 
plaques. 

32  Etilyenavaitd*entrelesenfanls 
des  Kéhathi  tes,  qui  étaient  leurs  frères, 
qui  avaient  la  charge  du  pain  de  pro- 
position, pour  le  préparer  chaque 
Sabbat 

33  Et  d'entre  eux  il  y  avait  aussi 
des  chantres,  chefs  des  pères  des  Lé- 
vites, qui  demeuraient  dans  les  cham- 
bres sans  avoir  d'autre  charge,  parce 
qu'ils  devaient  être  en  fonction  le  jour 
et  la  nuit 

34  Ce  sont  la  les  chefs  des  pères  des 
/évites ,  selon  leurs  générations  ;  ils 
furent  chefs,  et  ils  habitèrent  a  Jéru- 
salem. 

35  Or,  le  père  de  Gabaon,  Jéhiel, 
habita  a  Gabaon;  et  le  nom  de  sa 
femme  était  Mahaca  ; 

36  Et  son  fils  premier-né  Habdon, 
puis  Tsur,  Kis,  fiahal,  Nei',  Madab, 

37  Guédor,  Ahjo,  Zacharie  et  xVlik- 
loth. 
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88  Et  Mikioth  engendra  Sciméani. 
Et  ils  habitèrent  auprès  de  leurs  frëri^ 
a  Jérusalem,  avec  leurs  firères. 

39  Et  Ner  engendra  Kis,  et  Kis 
engendra  Saiîl,  et  Saiîl  engendra  Jo- 
nathan, Malkisçuah,  Abinadab  et 
Ëscbahal. 

40  Et  le  fils  de  Jonathan /ftfMéril)- 
Bahal;  et  Mérib-Bahal  engendra  Mica; 

41  Et  les  enlants  de  Mica/ur^rU. 
Pithon,  Mélec,  Taréah  et  Achas. 

42  Et  Adiaz  engendra  Jahra;  ei 
Jahra  engendra  Halémeth,  Uazma- 
veth  et  Zimri;  et  Zimri  engendni 
Motsa; 

43  Et  Motsa  engendra  Binha,  qui 
eut  pour  fils  Réphaja ,  qui  eut  poui 
fils  Elhasa,  qui  eut  pour  fils  AtseL 

44  Et  Atsel  eut  six  fils,  dont  b 
noms  iont  Hazrikam,  Bocru,  Ismaël 
Scéharja ,  Hobadja  et  Hanan.  Ce  (n- 
rent  la  les  enfants  d  AtseL 

CHAPITRE  X. 

Les  Iferaélitos  défaiU.  Saal  et  iea  fib  tuét. 

1  Or,  les  PliîlIsLîns  combattircni 
contre  Israël,  et  ceux  d'Israël  s  enfui 
rent  devant  les  Philistins,  et  ils  tom 
bèrent  morts  sur  la  montagne  dj 
Guilboah. 

2  Et  les  Philistins  poursuivirent  e 
atteignirent  Saiîl  et  ses  fils  ;  et  ils  tue 
rent  Jonathan ,  Abinadab  et  Malkis 
çuah,  fik  de  Saûl. 

3  Et  tout  l'effort  du  combat  tonil^ 
sur  Saiîl,  de  sorte  que  ceux  qui  tiraieij 
de  Tare  le  trouvèrent,  et  il  eut  peur  d 
ces  archers-la. 

4  Alors  Saiîl  dit  à  celui  qui  porui 
ses  armes  :  Tire  ton  épée  et  traus 
peroe-m'en ,  de  peur  que  ces  indu 
concis  ne  viennent ,  et  ne  me  fassen 
des  outrages.  Mais  celui  qui  portai 
ses  armes  ne  le  voulut  pas  faire 
parce  qu'il  était  fort  effrayé;  Saii 
donc  prit  Tépée  et  se  jeta  dessus. 

5  Alors  celui  qui  portait  les  armes  d 
Suiil ,  ayant  vu  que  Saiil  était  uiiuil 
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sejetaàiiasi  sur  èon  épée,  et  mourut 

6  Ainsi  mourut  Saiil  et  ses  trois  lUs, 
et  tous  ses  gens  moururent  avec  lui. 

7  Et  tous  œux  d'Israël,  qui  étaient 
dans  I9  vaDée,  ayant  yu  que  les  Israé-- 
litet  s'étaient  enfuis ,  et  que  Saul  et 
ses  Gis  étaient  ïnorts,  abandonnèrent 
birs  villes  et  s'enfuirent,  de  sorlo  que 
lesPhiKstinsyentrèrentetyhabitèarent 

8  Et  dès  le  lendemain  les  Philistins 
vinrent  pour  dépouiller  les  m<Hrts ,  et 
ib  troorèrent  Saûl  et  ses  fils  étendus 
sar  la  montagne  de  Guilboah  ; 

9  Etrayantdépouilléyilsluiôtèrent 
la  tête  et  ses  armes,  et  ils  le$  envoyè- 
rent dans  le  pays  des  Philistins  de 
tous  cotés,  pour  en  faire  savoir  les 
nouvelles  a  leurs  faux  dieux  et  au 
peuple; 

10  Et  ils  mirent  ses  armes  au  temple 
de  leur  dieu,  et  ib  attacherait  sa  tête 
dans  la  maison  de  Dagon. 

11  Or,tousoeuxdeJabèsdeGalaad 
apprirent  tout  œ  que  les  Philistins 
avaient  £ût  a  Saiil  ; 

12  Et  tous  les  vaillants  hommes 
entre  eux  se  levèrent  et  enlevèrent  le 
corps  de  Saûl,  et  les  corps  de  ses  fils, 
et  les  alertèrent  à  Jabi»,  et  ils  ense- 
velirent leurs  €6  sous  un  diene  a  Ja- 
bès,  et  ib  jeûnèrent  sept  jours. 

13  Saul  mourut  donc  pour  le  crime 
qu  il  avait  commis  contre  l'Etemel , 
purœ  qu'il  n'avait  pmnt  gardé  la  pa- 
role de  l'Etemel ,  et  même  qu'il  avait 
consulté  l'esprit  de  Python,  pour  s'en- 
qaérir  de  ce  qui  lui  devait  arriver; 

14  Et  parce  qu'il  ne  s'était  point 
aiquis  de  l'Etemel.  C'est  pourquoi 
ùiea  le  fit  moilrir,  et  il  transporta  le 
royaume  à  David ,  fik  dlsaï. 

CHAPITRE  XL 

DaTîd  recoaau  roi.  Noim»  de  eee  principaux 
guerrière. 

l  Et  tous  ceux  dlsraël  s'assemUè- 
reiit  vers  David  k  Hébron,  et  lui  dt- 
mit  :  Voici,  nous  somme$  tes  os  et  ta 
chair; 
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2  Et  même  ci-devant,  quand  Saiit 
était  roi,  tu  étais  celui  qui  conduisais 
et  qui  ramenais  Israël.  L'Etemel  ton 
Dieu  t'a  aussi  dit  :  Tu  gouverneras 
mon  peuple  d'Israël,  et  tu  seras  le  con- 
ducteur de  mon  peuple  d'Israël. 

3  Tous  les  anciens  d'Israël  vinrent 
donc  vers  le  roi  a  Hébron ,  et  David 
traita  alliance  avec  eux  a  Hébron  de- 
vant l'Eternel,  et  ils  oignirent  David 
pour  roi  sur  Israël ,  selon  la  parole 
que  l'Etemel  avait  prononcée  par 
Samuel. 

4  Or,  David  et  tous  ceux  d'Israël 
s'en  allèrent  a  Jérusalem ,  qui  est  Je- 
bus  ;  car  c'était  Ik  qu'étaient  les  Jé- 
busiens  qui  habitaient  au  pays. 

5  Et  ceux  qui  habitaient  a  Jébus 
dirent  a  David  :  Tu  n'entreras  point 
id.  Mab  David  prit  la  forteresse  de 
Sion,  qui  est  la  cité  de  David. 

6  Car  David  avait  dit:  Quiconque 
aura  fic'appé  le  premier  les  Jébusiens, 
sera  chef  et  capitaine.  Et  Joab,  ûb  de 
Tséruja,  monta  le  premier,  et  il  fut 
établi  chef 

7  Et  David  habita  dans  la  forteresse  ; 
c'est  pourquoi  on  Tappela  la  cité  de 
David. 

8  II  bâtit  aussi  la  ville  tout  autour, 
depuis  Millo  jusqu'aux  environs  ;  mais 
Joab  répara  le  reste  de  la  ville. 

9  Et  David  allait  toujours  en  avan- 
çant et  en  croissant  ;  car  TEtemel  des 
armées  était  avec  lui. 

10  Ce  sont  ici  les  principaux  des 
hommes  forts  que  David  avait ,  qui 
se  conduisirent  vaillamment  avec  lui 
et  avec  tout  Israël,  pour  son  royaume, 
afin  de  le  faire  régner,  selon  la  parole 
de  l'Etemel  touchant  Israël. 

1 1  Ceux  -  ci  donc  sont  du  nombre 
des  hommes  vaiUantsque  David  avait: 
Jascobham,  fib  de  Hacmoni ,  un  chef 
d'entre  les  trob  principaux.  Celui-ci 
lançant  sa  hallebarde  contre  trois 
cents  hommes^  les  blessa  a  mort  dans 
une  seule  occasion. 
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12  Après  lui  riait  Eléazar,  fils  de 
Dodo  y  Ahohite  ;  il  était  un  de$  trois 
hommes  vaillants. 

1 3  Ce  fut  lui  qui  se  trouva  avec  Da- 
vid a  Pasdaxnxnin ,  lorsque  les  Philis- 
tins s'étaient  assemblés  pour  com- 
battre. Il  y  avait  un  endroit  d'un 
champ  rempli  d'orge;  et  le  peuple 
avait  fui  devant  les  Philistins. 

1 4  Et  ils  s'arrêtèrent  au  milieu  de 
cet  endroit  de  ce  champ  et  ils  le  dé- 
fendp^ent,  et  ils  battirent  les  Philis- 
tins. Ainsi  l'Etemel  accorda  une 
grande  délivrance. 

15  II  en  descendit  encore  trois  d'en- 
tre les  trente  capitaines ,  près  du  ro- 
cher,  vers  David,  dans  la  caverne  de 
Hadullam .  lorsque  l'armée  des  Phi- 
listins était  campée  dans  la  vallée  des 


1 6  David  était  alors  dans  la  forte- 
resse 9  et  la  garnison  des  Philistins 
était  en  ce  même  temps  k  Bethléhem. 

17  Et  David  fit  un  souhait,  et  dit: 
Qui  est-ce  qui  me  tera  boire  de  l'eau 
du  puits  qui  m  a  la  porte  de  Beth- 
léhem? 

1 8  Alors  ces  trois-Ià  passèrent  tout 
au  travers  du  camp  des  Philistins ,  et 
puisèrent  de  l'eau  du  puits  qui  était 
à  la  porte  de  iiethléhem  ;  et  l'ayant 
apportée ,  ils  la  présentèrent  à  David, 
qui  n'en  voulut  point  boire,  mais 
qui  la  répandit  k  l'honneur  de  r£|- 
temeL 

i9  Car  il  dit:  Dieu  me  garde  défaire 
une  telle  chose  !  Boirais-je  le  sang  de 
ces  honmies  qui  ont  fait  ce  voyage  au 
péril  de  leur  vie?  Car  ils  m'ont  apporté 
cette  eau  au  péril  de  leur  vie.  Et  il 
nên  voulut  point  boire.  Ces  trois 
vaillants  honunes  firent  cette  ac- 
tion-lk. 

20  Abiscaï,  frère  de  Joab,  était 
aussi  chef  des  trois.  Celui-lk  lançant 
sa  hallebarde  contre  trois  cents  A^/n- 
fnesn  les  blessa  k  meurt,  et  il  fut  célèbre 
entre  les  trois  ; 
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21  Entre  les  trois  il  fut  plus  hcmoré 
que  les  deux  autres .  et  il  fut  leur 
chef  ;  toutefois ,  il  n'égala  pas  les  trois 
premiers. 

22  Bénaja  aussi ,  fils  de  Jéh(Hadafa, 
fils  d'un  vaillant  homme  de  Kabtséel , 
avait  fait  de  grands  exploits.  Il  tua 
deux  des  plus  puissants  hommes  de 
Moab  ;  il  descendit  aussi  et  tua  un 
lion  au  milieu  d'une  fosse  ,  dans  un 
jour  de  neige  ; 

23  II  tua  aussi  un  homme  égyptien 
qui  était  haut  de  cinq  coudées.  Cet 
Êgypbm-Ia  avait  en  sa  main  une  hal- 
lebarde gro9$e  comme  uneensnUe  de 
tisserand;  mais  Bénaja  descendit 
contre  lui  avec  un  bâton ,  et  il  arra- 
clîa  la  hallebarde  de  la  main  de  l'Egyp- 
tien ,  et  le  tua  de  sa  propre  halle- 
barde. 

24  Bénaja ,  fils  de  Jéhojadah ,  fit  ces 
choses-lk ,  et  il  fut  célèbre  entre  ces 
trois  vaillants  hommes. 

25  II  était  honoré  par  -  dessus  les 
trente,  quoiqu'il  n'égalât  point  ces 
trois-lk  ;  c'est  pourquoi ,  David  l*éta- 
Uit  sur  ses  gens  de  conunandement. 

26  Et  les  plus  vaillants  d'entre  les 
gens  de  guerre  furent^  Hazaël ,  frère 
de  Joab,  et  Elhanan,  fils  de  Dodo,  dei 
Bethléhem  ; 

27  Sçammoth  Harorite ,  Bélets  Pé- 
Ionien  ; 

28  Hira,  fils  de  Hikkès ,  Tékohite» 
Abihézer  Hanathothite; 

20  Sibbécai  Huscathite ,  H^aî  Aho- 
hite; 

80  Maharaï  Néthophathite ,  Héled, 
fikdeBahana;  Néthophathite; 

81  Ithaï ,  fils  de  Ribaî ,  de  Guibhsi^ 
enfants  de  Benjamin  ;  Bénaja  PirhsiH 
thonite  ; 

32  Huraï ,  des  vallées  de  Gahas 
Abid  tJarbathite; 

83  Hazmaveth  Baharumite,  EljacftK 
Scahalbonite  ; 

34  Les  fils  de  Hasœn  Guizonite 
Jonathan ,  fils  de  Sçagué ,  Unrnrît  o 
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35  Ahijam ,  (ils  de  Sacar,  Hararile, 
Eiipbal,fiIsd'Ur; 

36  Hépber  Mékërathite,  AhijaPé- 
Ionien; 

37  Hétsro  Carmélite,  Naharaï,  ûls 
""d'Ezbai  ; 

38  Joël,  frère  de  Nathan ,  Mibhar, 
filsd'Hagri; 

39  Tsélék  Ilainmonite  ,  Naharaï 
Béerothite .  qui  portait  les  armes  de 
Joab,  jGls  de  Tséruja  ; 

40  Hira  Jithrite,  Gareb  Jithrite; 

41  UneHéthien,Zabad,fi]sd'AhIaï; 

42  Hadina ,  fils  de  Sciza,  Rubénite, 
chef  des  Rubénites,  et  trente  avec  lui  ; 

43  Hanan ,  fils  deMabaca,  et  Josca- 
phat  Afithnile  ; 

44  Huzija  Hasctérathite,  Sçamah  et 
Jéhiel,  fils  de  notham,  Harohérite; 

45  Jédihaël  »  fils  de  Scimri ,  et  Joha 
son  frère»  Titsite  ; 

46  Elial  Hammabavim ,  Jéribal  et 
Josçavja,  les  fils  d'Elnaham ,  et  Jitbma 
Moabile  ; 

47  £Iid ,  et  Hobed ,  et  Jasiel  de 
Metsobaja. 

CHAPITRE  XII. 

OéBwnibreinept  âe  cenx  qui  s'attachèrent  à  David. 

1  Ce  $ont  ici  ceux  qui  vinrent  vers 
David  a  Tsiklag,  lorsqu'il  y  était  en- 
core caché  a  cause  de  Saiil ,  fils  de 
Kis,  et  qui  étaient  des  plus  vaillants 
pour  l'assister  dans  la  guerre; 

2  Equipés  d*arcs,  et  qui  se  servaient 
de  la  main  droite  et  de  la  gauche , 
pour  lancer  des  pierres  et  des  flèches 
avec  Tare.  Des  parents  de  Saiil ,  qui 
iiaient  de  Benjamin, 

3  Ahihéser  le  chef  et  Joas ,  enfants 
de  Scémaha ,  qui  était  de  Guibha,  et 
Jéziel  et  Pelet,  enfants  de  Hazmaveth  ; 
et  Béraca  et  Jéhu  Hanathothite  ; 

4  Et  Jiscmahja  Gabaonite,  vaillant 
entre  les  trente,  et  même  par-dessus 
ks  trente  ,  et  Jérémie,  Jahaziel,  Jo- 
hanan  et  Jozabad  Guédérothite; 

5  Elbuzaï,  Jérimoth,  fiéhalja,  Scé- 
aiarja,  et  Scéphatja  Haruphien  ; 
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6  Elkana,  Jiscija,  Hazaréel,  Johézer 
et  Jascobham,  (Jorites; 

7  Et  Johéla  et  Zébadja ,  enfants  de 
Jéroham  de  Guédor; 

8  Quelques-uns  aussi  des  Gadites 
se  retirèrent  vers  David ,  a  la  forte- 
resse qui  regardait  vers  le  désert,  gens 
forts  et  vaillants ,  et  de  conduite  pour 
la  guerre ,  maniant  le  bouclier  et  la 
lance.  Leurs  visages  étaient  conime 
des  faces  de  lions ,  et  ils  semblaient 
des  daims  sur  les  montagnes ,  tant  ils 
couraient  légèrement. 

9  Hézer  le  premier,  Hobadja  le  se- 
cond, Eliab  le  troisième, 

1 0  Miscmanna  le  quatrième,  Jéré- 
mie  le  cinquième, 

1 1  Hattaî  le  sixième ,  Eliel  le 
septième, 

12  Johanan  le  huitième,  Elzabad 
le  neuvième, 

1 3  Jérémie  le  dixième,  Macbannaï 
l'onzième. 

14  Ceux-Ia  d'entre  les  enfants  de 
Cad  étaient  capitaines  de  l'armée; 
le  moindre  avait  la  charge  de  cent 
hommes,  et  le  plus  grand  de  mille. 

15  Ce  sont  ceux  qui  passèrent  le 
Jourdain  au  premier  mois ,  dans  le 
temps  qu'il  a  accoutumé  de  déborder 
sur  tous  ses  rivages  ;  et  ils  chassèrent 
ceux  qui  demeuraient  dans  les  vallées 
vers  l'Orient  et  vers  l'Occident. 

16  11  vint  ausâ  des  enfants  de 
Benjamin  et  de  Juda  vers  David  à 
la  forteresse. 

17  Et  David  sortit  au-devant  d'eux, 
et  prenant  la  parole  il  leur  dit  :  Si 
vous  êtes  venus  dans  un  esprit  de 
paix  vers  moi  pour  m'aider,  mon 
cœur  se  joindra  a  vous  ;  mais  si  c'est 
pour  me  livrer  a  mes  ennemis,  bien 
que  je  ne  sois  coupable  d'aucune  vio- 
lence ,  le  Dieu  de  nos  pères  le  verra, 
et  il  en  fera  la  punition. 

18  Et  l'esprit  anima  Hamasaî ,  un 
des  principaux  capitaines ,  et  il  dit  : 
Que  la  paix  te  soit  donnée.  6  David, 
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et  qiCiUe  $oit  avec  toi,  fils  dlsaï! 
i^ue  la  paix  te  soit  donnée ,  et  a  ceux 
qui  t'aident!  car  ton  Dieu  t'aide. 
Ainsi  David  les  reçut  et  les  établit  en- 
tre les  capitaines  de  $eê  troupes. 

19  II  y  en  eut  aussi  de  ceux  de  Ma- 
nasse  qui  allèrent  se  rendre  a  David, 
lorsqu'il  vint  avec  les  Philistins  pour 
combattre  contre  Saiîl.  Mais  ils  ne 
leur  donnèrent  point  de  secours, 
|}arce  que  les  gouverneurs  des  Phi- 
listins ayant  pris  conseil,  le  renvoyè- 
i*ent  ;  car  ils  disaient  :  11  se  tour- 
nera vers  Saiîl  son  sdgneur,  au  péril 
de  nos  têtes. 

20  Comme  donc  il  retournait  à 
Tsiklag,  Hadna,  Jozabad,  Jédibaël, 
Micaël,  Jozabad,  Elihu  et  Tsiléthaï, 
chefs  des  milliers  qui  étaient  en  Ma- 
nasse,  se  retirèrent  Ters  lui  ; 

21  Et  ils  aidèrent  David  contre  la 
troupe  des  Hamalékites  ;  car  ils 
étaient  tous  forts  et  vaillants,  et  ils 
furent  faits  capitaines  dans  l'armée. 

22  Et  même  a  toute  heure  il  venait 
des  gens  vers  David  pour  l'aider,  jus- 
qu'à ce  qu'il  eût  un  gros  camp,  com- 
me un  camp  de  Dieu. 

23  Ce  sont  ici  les  dénombrements 
des  hommes  armés  pour  aller  k  la 
guerfe,  qui  vinrent  vers  David  a 
Ilébron,  pour  faire  passer  sous  lui  le 
royaume  de  Saûl,  selon  le  comman- 
dement de  rEtemcl. 

24  Des  descendants  de  Juda,  qui 
portaient  le  bouclier  et  la  javeline,  il 
y  en  avait  six  mille  huit  cents,  équi- 
pés ;?(7ar  la  guerre; 

25  Des  descendants  de  Siméon  il 
y  en  avait  sept  mille  et  cent,  qui 
étaientforts  et  vaiUantspi^ar  la  guerre; 

26  Des  descendants  de  Lévi  il  y  en 
avait  quatre  mille  six  cents, 

27  Avec  Jéhojadah,  qui  était  con- 
ducteur de  ceux  d'Aaron,  et  qui 
avait  avec  lui  trois  mille  sept  cents 
hommes  ; 

28  Et  Tsadok,  jewie  homme  fort  et 
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vaillant,  et  vingt-deux  des  principaux 
de  la  maison  de  son  père; 

29  Des  descendants  de  Benjamin, 
parents  de  Saiîl ,  il  y  en  avait  trois 
mille.  Car  jusqu'alm^  la  plus  grande 
partie  d'entre  eux  s'était  employée  a 
maintenir  la  maison  de  Saûl. 

SO  Des  descendants  d'Ephraîm  il  y 
en  avait  vingt  mille  huit  cents,  forts 
et  vaillants,  et  hommes  de  réputation 
dans  la  maison  de  leurs  pères  ; 

3 1  De  la  moitié  de  la  tribu  de  Ma- 
nasse  il  y  en  avait  dix-huit  mille,  qui 
furent  nommés  par  leur  nom  pour 
aller  établir  David  roi  ; 

32  Des  descendants  d'Issacar,  qui 
étaient  fort  intelligents  dans  ia  con- 
naissance des  temps ,  pour  savoir  ce 
qu'Israël  devait  faire ,  il  y  en  avait 
deux  cents  de  leurs  chefs,  et  tous  leurs 
frères  se  conduisaient  par  leur  avis. 

33  De  Zabulon,  cmquante  mille 
combattants ,  rangés  en  bataille  ava- 
toutes  sortes  d'armes  et  gaixbint  leur 
rang  tous  d'un  accord  ; 

34  De  NephthalitVyiirm'r  mille  ca- 
pitaines, et  ils  avaient  avec  eux  trente- 
sept  mille  hommes  qui  portaient  le 
bouclier  et  la  hallebarde  ; 

35  Des  Danites  il  y  en  avait  vingt- 
huit  mille  six  cents,  rangés  en  bataille  ; 

36  D'Asœr  il  y  en  avait  quarante 
mille  combattants,  rangés  en  bataille; 

37  De  ceux  de  delà  le  Jourdain,  des 
Rubénites,  des  Gadites,  et  de  la  moi- 
tié de  la  tribu  de  Manassé  il  y  f'*^ 
avait  cent  vingt  mille  avec  toutes 
sortes  d'armes  pour  combattre. 

38  Tous  ceux-là ,  gens  de  guerre, 
rangés  en  bataille,  vinrent  tous  de 
bon  cœur  a  Hébron,  pour  établir 
David  roi  sur  tout  Israël.  Et  même, 
tout  le  reste  dlsraël  était  d'un  même 
sentiment  pour  établir  David  roi. 

39  Et  ils  furent  là  arec  David, 
mangeant  et  buvant  pendant  trois 
jours;  car  leurs  fra^s  leiu*  avaient 
apprêté  des  vivres  ; 
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harpes,  des  lyres,  des  tambours,  des 
cymbales  et  des  tronq^ettes. 
9  Mais  quand  ils  furent  venus  ius- 
u  a  Taire  de  Kidon,  Huza  étendit  aa 


40  £t  même  ks  plus  proches  d'eux, 
jusqu  a  Issacar,  et  Zabulon,  et  Neph* 
tfaali,  apportaient  du  pain  sur  des 
Anes  et  sur  des  chameaux ,  sur  des 
mulets  et  sur  des  bœufs ,  des  vivres 
de  farines,  des  figues  sèches,  des  rai- 
sins secs,  du  vin,  de  Thuile,  des  bœufs 
et  des  brebis  en  abondanœ  ;  car  t7  y 
atait  une  grande  joie  en  Israël. 
CHAPITRE  XÎII. 

Tmiaport  d6  farehe  de  Dno. 

1  Or,  David  consulta  les  chefs  des 
milliers  et  des  centaines ,  et  tous  les 
conducteurs  du  peuple^ 

2  Et  il  dit  à  toute  rassemblée  d'Is- 
raël: S'il  vous  semUe  bon,  et  que 
cela  vienne  de  rEtemel  notre  Dieu, 
envoyons  de  tous  cotés  vers  nos  autres 
frères  qui  sont  dans  toutes  les  con* 
trées  d'Israël ,  et  avec  lesquels  sont 
Ies8acri6cateurs  et  les  Lévites ,  dans 
leurs  villes,  et  dans  leurs  faubourgs, 
afin  qu'ils  s'assemblent  vers  nous  ; 

3  Et  que  nous  ramenions  vers  nous 
l'arche  de  notre  Dieu;  car  nous  ne 
Tavons  point  redierchée  pendant  la 
vie  de  Saiil. 

4  Ettoulerassembléeréponditqu'on 
le^,  car  la  diose  fut  approuvée  par 
tout  le  peuple. 

5  David  donc  assembla  tout  Israël, 
depuis  Scihor ,  le  torrent  d*Egypte, 
jusqu'k  l'entrée  d'Hamath,  pour  ra- 
inener  l'ardie  de  Dieu  de  Kirjath- 
Jcharim. 

^  Et  David  monta  avec  tout  Israël 
a  Babala ,  à  Kirjath-Jéharim ,  qm 
appartient  k  Juda,  afin  qu'ils  fissent 
^eiKr  là  l'arche  de  Dieu  qui  est 
l'Iitemel,  qui  habite  entre  les  chéru- 
bins, et  dont  le  nom  y  est  invoqué. 

7  Et  ils  mirent  l'arche  de  Dieu  sur 
un  chariot  neuf,  et  ils  remmenèrent 
de  la  maison  d'Abinadab,  et  Huza  et 
Ahjo  conduisaient  le  chariot  ; 

8  Et  David  et  tout  Israël  sautaient 
de  joicen  b  présence  de  Dieu  de  toute 
^ur  force,  avec  des  cantiques  sur  des 
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main  pour  retenir  l'arche  ;  parce  que 
les  bo»ifs  avaient  glissé. 

10  Et  la  oûiëre  de  l'Etemel  s'alluma 
contre  Huza,  et  il  le  firappa,  parce 
qu'il  avait  étoidu  sa  main  sur  l'ardie  ; 
et  il  mourut  là  en  la  présence  de 
Dieu. 

1 1  Et  David  fut  a£9igé  de  ce  que 
l'Etemel  avait  fait  une  brèche,  en 
faisant  mourir  Huza  ;  et  on  a  appelé 
jusqu  a  ce  jour  ce  lieu-là,  Pérêls- 
Huza. 

12  Et  David  eut  peur  de  Dieu  en 
ce  jour-lk,  et  il  dit  :  Comment  ferais- 
je  entrer  chez  moi  l'arche  de  Dieu? 

13  C'est  pourquoi  David  ne  la  re- 
tira point  diez  lui,  dans  la  cité  de 
David  ;  mais  il  la  fit  détourner  dans 
la  maison  d'Hobed-Edom  Guittien. 

14  Et  l'arche  de  Dieu  demeura  avec 
la  famille  d'Hobed-Edom,  dans  sa 
maison,  trois  mois  ;  et  l'Eterud  bénit 
la  maison  d'Hobed-Edom  et  tout  ce 
qu'il  avait. 

CHAPITRE  XIV. 

DftTia  déÏ9Xt  deux  l'ois  les  PhilUai. 

1  EtHîram,  roîdeTyr,  envoya  des 
ambassadeurs  a  David,  et  du  bois  de 
cèdre,  et  des  maçons  et  des  cfaarpen^ 
tiers,  pour  lui  bâtir  une  maison. 

2  Alors  David  connut  que  rEterael 
l'avait  affermi  roi  sur  Israël,  et  qu'il 
avait  élevé  son  royaume  pour  l'amour 
de  son  peuple  d'Israël. 

3  Et  Da^  prît  encore  des  femmes 
a  Jérusalem,  et  il  eut  encore  des  fils 
et  des  filles. 

4  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfants 
qu'il  eut  k  Jérusalem *^:  Sçammuah, 
Sçobab,  Nathan,  Salomon, 

5  Jibhar,  Eliscuah,  Elpâet, 

6  Nogah,  Népbeg,  Japhiah. 

7  Eliscamah,Béel'4adahet  Eliphelet 

8  Mais  quand  les  Philistins  eurent 
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appris  que  David  aT«it  été  oint  pour 
roi  sur  tout  Israël,  ils  montèrent  tous 
pour  attaquer  David.  Et  David  Tayant 
appris,  sffltîf-au  devant  d'eux. 

9  Et  les  Philistins  vinrentet  se  dis- 
persèrent dans  la  vallée  des  géants- 

10  Alors  David  consulta  Dieu,  di- 
sant :  Monterai-je  contre  les  Philis- 
tins, etles  livrerss-tu  entre  mes  mains? 
Et  FEtemel  lui  répondit  :  Monte,  et 
je  les  livrerai  entre  tes  mains. 

11  Alors  ils  montièrent  a  Bahal- 
Pératsim,  et  David  les  frappa  là,  et 
dit  :  Dieu  a  iait  écouler  mes  ennemis 
par  ma  main,  comme  un  déborde- 
ment d'eaux.  C'est  pourquoi  on  ap- 
pela ce  lieu-là  Bahal-Pératsim. 

12  Etib  laissèrent  là  leurs  dieux, 
et  David  commanda  qu'on  les  brùlaL 

IS  Et  les  Philistins  se  répandirent 
encore  une  autre  fois  dans  cette  vallée. 

14  Et  David  consulta  encore  Dieu; 
EtDieuluiréf/^i^n^î/  :  Tu  nemonteras 
pas  a{»èseux  ;  mais  tu  tourneras  au:- 
tour  d'eux,et  tu  iras  contre  eux  vis-à- 
vis  des  mûriers; 

15  Et  dès  que  tu  entendras  au  haut 
des  mûriers  un  bruit  conune  de  gens 
qui  marchent,  alors  tu  sortiras  pour 
combattre  ;  car  Dieu  8<Hrtira  devant 
toi  pour  battre  le  camp  des  Philistins. 

16  David  fit  ce  que  Dieu  lui  avait 
commandé;  et  on  battit  le  camp  des 
Philistins,  depuis  Gabaon  jusqua 
Guézer. 

1 7  Ainsi  la  réputation  de  David  se 
répandit  par  tous  ces  pays-là,  et  T^ter- 
iid  donna  à  toutes  ces  nations-là 
une  grande  crainte  de  David. 

CHAPITRE  XV. 

L'archo  porté*  à  JéranJein. 

1  Or,  David  se  bâtit  des  maisons 
dans  sa  cité,  et  il  prépara  un  lieu  pour 
Tarche  de  Dieu,  et  il  lui  tendit  un  tar- 
bernade. 

2  Alors  David  dit  :  L'arche  de  Dieu 
ne  doit  être  portée  que  par  les  Lévi- 
tes ;  car  l'Etemel  les  a  choisis  pour 
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porter  l'arche  de  Dieu,  et  pour  pure 
le  service  à  Unqours. 

S  David  assonUa  donc  tous  ceux. 
d'Israël  à  Jérusalem,  pour  wiener 
rarcfae  de  l'Etenid  àam  le  lieu  qu'il 
lui  avait  préparé. 

4  Et  David  assembla  aussi  les  des- 
cendants d'Aaron  et  les  Lévites; 

5  Des  desccxidants  de  Kéhatb,  Uriel 
le  chef  et  ses  frères,  au  nombre  de 
cent  vingt; 

6  Des  descendants  de  Mérari,  Ha- 
ss^a  le  chef  de  ses  frères»  au  natnbre 
de  deux  cent  vmgt; 

7  Desdescendants  de  Guersçon,  Joël 
le  chef  et  ses  frères,  au  nombre  de 
cent  et  trente; 

8  Des  descendants  d'Elitsaphan , 
Scémahja  le  chef  et  ses  frères,  au  nom* 
bre  de  deux  cents; 

9  Des  descendants  de  Hâiroi»,  Eliel 
le  chef  et  ses  frères,  au  nombre  de 
quatre-vingts; 

1 0  Des  d^cendants  de  Huziel,Ham- 
minadab  le  chef  et  ses  frères,  na  nom-- 
bre  de  cent  et  douze. 

1 1  David  appela  donc  T^dok  et 
Abiathar,  les  sacrificateurs,  et  les  Lé- 
vites, savoir  ^  Uriel,  Hasaja,  Joël,  Scé- 
mahja, Eliel  et  Hamminadab; 

12  Et  il  leur  dit:  Vous  qui  êtes  les 
chefs  des  pères  des  Lévites,  purifier 
vous,  vous  et  vos  frères,  et  transpor- 
tez l'arche  de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, aii  lieu  que  je  lui  ai  préparé. 

1 3  Parce  que  vous  n'y  ééez  pas  a 
première  fois,  l'Etemel  notre  Dieu  fit 
une  brèche  parmi  nous;  car  nous  ne 
le  recherchâmes  pas  comme  il  est  or- 
donné. 

14  Les  sacrificateurs  donc  et  les  Lé 
vites  se  purifièrent,  pour  amener  l'ar- 
che de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël; 

15  Et  les  fils  des  Lévites  portèrent 
l'arche  de  Dieu  sur  leurs  épaules,  avec 
les  barres  qu'ils  avaient  sur  eux,  selon 
que  Moïse  /'avait  commandé,  suivant 
la  parole  de  l'Etemel  ; 
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Iff  Et  David  dit  aux  chefs  des  Lévi- 
tes qu  ils  établissent  qndques-^uns  de 
lairs  frires,  qui  chantassent  avec  des 
instntments^iirasiqiie,  des  lyres,  des 
harpes  et  des  cymbales,  et  qui  fissent 
retentir  leur  voix  avec  joie. 

17  Les  Lévites  établirent  donc  Hé- 
man,  fib  de  Joël  ;  et  d'entre  ses  frè- 
res, Asaph,  fils  de  Bérecja  ;  et  desdes- 
cendants  de  Mérari,  qui  étaient  leurs 
frères,  Ethan,  fils  de  Kusaja  ; 

18  Et  avec  eux  leurs  frères,  pour 
iire  au  second  rang,  Zacharie,  Ben- 
Jahazid,  Scémiramoth,  Jéhid,  Hun- 
ni,  Eliab,  Bénaja,  Mahaséja,  Mattitja 
et  Eliphaléhu,  Miknéja,  Hobed-Edom 
et  Jëbid,  portiers. 

19  Et  pour  ce  qui  est  de  Héman, 
d'Asaph  et  d'Ethan,  chantres,  i/$ 
jwiaientées  cymbales  d*airain,  en  fai- 
sant retentir  leur  voix; 

ÎO  Et  Zacharie,Haziel,  Scémira- 
moth, Jéhiel,  Hunni,  Eliab,  Maha- 
séja et  Bénaja  jouaient  du  psdtérion, 
sur  Halamotb  ; 

21  Et  Mattitja,  Eliphaléhu,Hikné- 
ja,  Hobed-Edom ,  Jéhiel  et  Hazaria 
jouaient  des  instruments  a  huit  cor- 
des, iK>ur  renforcer  le  ton. 

22  Mais  Kénanja,  le  principal  des 
Léyites,  avait  la  charge  de  faire  por- 
ter rarche,  montrant  comment  il  la 
fallait  porter;  car  c'était  un  homme 
fort  intdligent. 

23  Et  Bérecja  et  Elkana  étaient  por- 
tiers pour  rarche  ; 

24  Et  Scébanja,  Jéhoscapbat,  Na- 
Aanaâ,  Hamasaï,  Zacharie,  Bénaja  et 
Elibézer,  sacrificateurs,  jouaient  des 
trompettes  devant  l'ardiede  Dieu ,  et 
Obed-Edom  et  Jéhija  étaient  portiers 
ponr  rarche. 

25  David  donc  et  les  anciens  d'Is- 
raël, avec  les  gouverneurs  des  milliers, 
se  mirent  en  chemin  pour  transporter 
l'arche  de  l'aBiance  de  l'Eterudi  avec 
joie,  de  la  maison  d'Hobed-Edcmi. 

26  Et  ilarriva  que  Dieu  ayant  assisté 
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les  Lévites  qui  portaient  l'ardie  de 
rallianœ  de  l'Etemel,  on  sacrifia  sept 
veaux  et  sept  béliers. 

27  Et  David  était  vêtu  d'un  rochet 
de  fin  lin ,  avec  tous  les  Lévites  qui 
portaient  l'arche ,  et  les  chantres  ;  et 
Kénanja,  quiavait  la  principale  charge 
de  foire  porter  l'arche,  était  avec  lé» 
chantres;  et  David  avait  sur  lui  un 
éphod  de  lin. 

28  Ainsi  toutisraëlccmduisit l'arche 
de  l'aHianœde  FEtemel  avec  des  cris 
dejiMe,etau  son  du  cornet,  des  trom- 
petleset  des  cymbales,  foisant  retentir 
leur  voix  avec  des  lyres  et  des  harpes. 

29  Maisil  arriva  que  comme  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Etônd  entrait  dans 
la  cité  de  David,  Mical,  fille  de  Saâl , 
ragardant  par  la  fenêtre ,  vit  le  roi 
David  sautant  et  jouant,  et  elle  le  mé- 
prisa dans  son  comr. 

CHAPITRE  XYI. 

Léfitef  éUblif  pour  le  aerrice  da  tabenaole. 
Cantique  de  DaTÎd. 

1  Usamenèrentdoncl'archedeDieu, 
et  la  posèrent  dans  le  tabernacle  que 
David  luiavait  tendu;  et  on  ofirit  des 
holocaustes  et  des  sacrifices  de  prospé- 
rités devant  Dieu. 

2  Etquand  David  eut  achevé  d'offrir 
les  holocaustes  et  les  sacrifices  de  pros- 
pérités ,  il  bénit  le  peuple  au  nom  de 
l'Etemel. 

S  Et  il  fit  distribuer  a  tous  les  Is- 
raélites, tant  aux  hommes  qu'aux 
femmes,  une  miche  de  pain,  une 
pièce  de  chair,  et  une  cruche  de  vin. 

4  Et  il  établit  quelques-uns  des  Lé- 
vites devant  l'arche  de  l'Etemel ,  pour 
y  faire  le  service,  pour  célébrer,  pour 
rendre  grâces,  et  pour  louer  le  Dieu 
d'Israël. 

5  Asaph  était  le  premier,  et  Za- 
charie fe  second;  puis  Jéhid,  Scé- 
miramoth, Jéhid,  Mattitja,  Eliab, 
Bénaja,  Uobed-Edom et Jéchiel.  Ils 
avaient  des  instruments  de  musique, 
iavoir ,  des  psaltérions  et  des  harpes; 
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d  Asapb  lajsait  retentir  sa  voix  avec 
des  cymbales; 

6  Et  Bénaja  et  Jahaziel ,  sacrifi- 
caleurst  étaient  continueUeiiientav«c 
des  trompettes  devant  l'arche  de  l'al- 
liance de  Dieu, 

7  Ce  marne  jour-la  ,  David  donna 
entre  les  mains  d'Asapk  et  de  ses 
frères ,  les  psaumes  gui  suivent^  pour 
commencer  a  célébrer  l'ËteriieL 

8  CELEBREZ  l'Eternel,  réclamez 
son  nom;  faites  eonnaître  parmi  ks 
peuples  ses  exploits. 

0  Chantez-lui,p6aniodiea&-lui;  parles 
de  toutes  ses  merveilles. 

10  Glorifiea^-vousdunomde  sa  sain- 
teté; quelecoeurdeceuxquicberchent 
l'Eternel,  se  réjouisse* 

11  Redierchez  l'Etemel  et  sa  force, 
cherchez  amtinuellemeal  sa  lace. 

12  Souvenest-vous  des  merveilles 
qu'il  a  faites,  de  ses  miracles,  et  des 
iugements  quil  a  prononcés  de  sa 
bouche. 

13  La  postérité  d'Israël  sont  ses 
serviteurs;  lesedfants  de  Jacob  «onr  ses 
éhis. 

14  11  est  l'Etemel  notre  Dieu,  ses 
jugements  sont  par  toute  la  terre. 

15  Souvenes-vous  toujours  de  son 
alliance,  de  ce  qu'il  a  commandé  pour 
mille  génératicms; 

1 6  Du  traité  qu'il  a  fait  avec  Abra- 
ham, et  du  serment  qu'il  a  lait  a  Isaac  ; 

17  Qu'ilacon(irméaJacDb,alsraëU 
pour  être  une  ordonnance  et  une  al- 
liance éternelle , 

1 8  Disant  :  Je  te  donnerai  le  pays  de 
Canaan  pour  le  lot  de  ton  héritage; 

19  Encore  que  vous  soyez  en  petit 
nombre,  et  que  dqniis  peu  de  temps 
vous  y  den^euriez  comme  étrai^ers. 

20  Car  ils  allaient  de  nation  en 
nation,  etd'un  royaume  vers  un  autre 
peuple; 

21  11  n'a  pas  souficrt  que  personne 
les  outrageât;  et  même,  il  a  châtié 
des  rois  a  cause  d'eux, 
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22  Disant:  Ne  touchez  point  mes 
oints,  et  ne  faites  point  de  mal  à  mes 
prophètes: 

23  Habitants  de  toute  la  terre, 
chantez  a  rEtemel,  publiez  de  jour  en 
jour  sa  délivrance  ; 

24  Racontez  sa  gloire  parmi  les 
nations,  et  ses  merveilles  parmi  tous 
les  peojdes; 

25  Car  XEtamdest  grand,  et  très- 
digne  de  louange;  il  est  redoutable 
par'-dessus  tous  les  dieux. 

26  Et  en  eflet,  tous  les  dieux  des 
nations  ne  sont  qœ  des  idoles  ;  niab 
l'Ëtemel  a  fait  les  deux. 

27  La  majesté  et  la  nn^ficcnce 
marchent  devant  lui;  la  force  et  la 
joie  sont  au  lieu  ou  il  halnte. 

28  y'otÂs^  familles  des  peuples  , 
donnez  gloire  à  l'Etemel,  domiez 
gloire  a  l'Etemel,  reconnaiêsez  sa 
force. 

29  Donnez  à  l'Etemel  la  gloire  qui 
estdue^^soxkwym.  Apportez  l'oUation, 
et  pi^ésentez-vous  devant  lui;  pros- 
ternez-vous dans  une  sainte  pompe. 

30  f^oiUj  tous  les  habitants  de  la 
terre ,  tremblez  tout  étonnés  pour  la 
présence  de  sa  face;  car  le  monde  est 
affermi  par  lui,  et  il  ne  sera  point 
ébranlé. 

31  Que  les  deux  et  la  terre  se  ré- 
jouissent, et  qu'on  dise  parmi  les 
nations:  L'Eternd règne. 

32  Que  la  mer  bruie,  et  tout  ce 
qu'elle  contient  ;  que  les  champs  se  ré- 
jouissent, et  tout  ce  qui  l'^^eneux. 

33  Alors  les  bois  delà  forêt  crieront 
de»  joie  au-devant  de  l'Etemel,  parce 
qu'il  vient  juger  la  terre. 

34  Célébrez  l'Etemel,  car  il  est  bon. 
et  sa  miséricorde  demeure  à  jamais  ; 

35  Et  dites:  O  Dieu  de  notresalut  ! 
délivre-nous,  et  rassemble-nous,  et 
retire-nous  des  nations,  pour  célélMrei* 
ton  saint  nom  et  pour  nous  glorifier 
en  te  louant. 

36  Bénit  soit  l'Etemel.  le  Dieu  d*Is- 
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ml  depuis  an  siècle  jusqa  a  Tautre. 
Et  tout  k  peuple  dit  :  Amen.  Et  on 
loua  rËternel. 

37  On  iaiaa  donc  la,  devantl'archc 
de  Talliaiioede  FEtemel,  Asaph  et  ses 
bèrcs,  pour  faire  contînueUoment  le 
service,  selon  ce  qu*il  fallait  faire 
chaque  jour  devant  l'arche  ; 

38  £t  Hobed-Edom,  et  ses  frères, 
m  nombre  de  soixante-huit,  Hobed- 
£dom,  dis-je,  le  fik  de  Jédithnn,  et 
Hosa  pour  portiers, 

39  Et  on  établit  Tsadok  le  sacrifi- 
cateur  et  ses  frères  sacrificateurs  , 
devant  le  pavillon  de  TEtemel  9  dans 
le  luttit  lieu  qui  étaii  a  Gabaon, 

40  Pour  offirir  continudlement  des 
bolocaostes  à  TEternd  sur  l'autel  de 
'  bolocauste,  tant  le  matin  que  le  soir, 
^  |)our  faire  toulES  ks  choses  qui  sont 
écrites  dans  la  loi  de  l'Eternel,  les- 
quelles il  avait  commandées  a  Israël. 

4J  Et  U  y  avait  avec  eux  Héman  et 
Jédithon,  et  les  autres  qui  furent 
ofuMsisetmsffquéspar  leur  nom,  pour 
^^^lébrcrrEliernel,  en  disant  i  Que  sa 
"Miséricorde  demeure  éternellement. 

42  Et  Héman  et  Judilhun  étaient 
avec  œux-fii.  Jly  avait  aussi  des  trom- 
pa et  des  cymbales  pour  ceux  qui 
J^isaieiit  retentir  leur  voix ^  et  des  ins- 
truraenls  pour  chanter  les  cantiques 
^Dieu.  EtlesfilsdeJédidiunif^acVn^ 
portiers. 

43  Ensuite  tout  le  peujde  s'en  alla, 
chaoïD  dans  sa  maison  ;  et  David  fut 
aussi  ramené  pour  bénir  sa  BSaison. 

CHAPITRE  XVII. 

^ict  B'appnNiTe  pas  le  denein  qu'aTmît  forflé 
I^Tid  d«  lûbalir  un  temple.  Salonen  promis. 

'  Après  que  David  fut  établi  dans 
samaisoQ,  il  dità  Nathan  leprof^ëte: 
^oid,  j'habite  dans  une  maison  fniie 
<ie  cèdre,  etl'ardie  de  l'aUiancedel'E- 
^^niel  e$t  sous  une  tente. 

2  Et  Kathan  dit  a  David  :  Fais  tout 
^qui  e$t  en  ton  cœur;  car  Dieu  e^t 
iTecioi. 
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3  Mais  il  arriva  cette  nuit-lk  que  la 
paiH>le  de  Dieu  fut  adressée  a  Nathan, 
etquil  lui  dit: 

4  Va,  et  dis  a  David  mon  s«*viteur  : 
AinsiaditrEtemel:  Tu  ne  me  bâtiras 
point  de  maison  pour  y  habiter; 

5  Puisque  je  n  ai  point  habité  dans 
aucune  maison,  depuis  le  temps  que 
j'ai  fait  monter  les  enfants  d'Israël 
luirt  d^ Egypte^  jusqu'à  ce  jour  ;  mais 
j'ai  été  de  tabernacle  en  tabemade,  et 
de  pavillon  en  pavillon. 

6  Partout  où  j'ai  passé  avec  tout  Is- 
raël, en  ai*je  parlé  k  un  seul  de  ces 
juges  d'Israël,  auxquds  j'ai  commandé 
de  gouverner  mon  peuple,  et  leur  ai- 
je  dit  :  Pourquoi  ne  m'ave^vous  pas 
bâti  une  maison  de  cèdre? 

7  Maintenant  donc,  tu  diras  ainsi  a 
David  mon  serviteur  ;  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel des  armées  :  Je  t'ai  pris  d'une 
cabane,  d'après  les  brebis,  afin  que  tu 
fusses  le  conducteur  de  mon  peuple 
d'Israël; 

8  Et  j  ai  été  avec  toi  partout  où  tu 
as  été;  et  j  ai  exterminé  tous  tes  en- 
nemis de  devant  toi  ;  et  je  t'ai  acquis 
un  renom,  tel  qu'est  le  renom  des 
grands  qui  $ont  sur  la  terre; 

9  Et  j'étaUirai  un  lieu  a  mon  peu- 
ple d'Israël,  et  je  le  planterai  ;  il  ha- 
bitera chez  lui,  et  ne  sera  plus  agité; 
les  enfants  d'iniquité  ne  le  consume- 
ront plus,  comme  ils  ont  fait  aupara- 
vant : 

10  Savoir^  depuis  les  jours  que  j'ai 
ordonné desjugessur  mon  peuple  d'Is- 
raël, et  que  j'ai  abaissé  tous  tes  enne- 
mis ,  et  que  je  t'ai  fait  entendre  que 
TEtemel  établira  ta  famille. 

1 1  11  arrivera  donc ,  que  quand  tes 
jours  seront  accomplis ,  pour  t'en  al- 
ler avec  tes  pères,  que  je  ferai  lever  ti 
postérité  après  toi ,  un  de  tes  fils ,  et 
j'établirai  son  règne. 

1 2  U  me  bâtira  une  maison,  et  j'af- 
fermirai son  trône  a  jamais. 

1 S   Je  lui  serai  père ,  et  il  me  sera 
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fiJs  ;  el  je  ne  retirerai  point  ma  misé- 
ricorde de  lui ,  comme  je  l'ai  retirée 
d'avec  celui  qui  a  été  avant  toi  ; 

14  Et  je  rétablirai  dans  ma  maison 
et  dans  num  n^ume  a  jamais,  et  son 
trône  sera  affermi  k  jamais. 

15  Nalhan  paria  dmic  a  David  selon 
toute  cette  vision. 

16  Alors  le  roi  David  entra  «  et  be 
tintdevant  TEtemel,  etildit  :  O  Eter- 
nel Dieu!  qui  êuU^fi^  et  quelle  e$i 
ma  maison,  que  tu  m'aies  fait  panre- 
vcnir  jusqu'au  point  où  je  suis  ?    ' 

17  Et  cela  t'a  paru  être  peu  de  chose, 
o  Dieu  !  et  tu  as  parlé  de  la  maison 
de  ton  serviteur  pour  le  temps  a  ve- 
nir, et  tu  m'as  regardé,  tu  m'as  fait 
devenir  comme  un  homme  excellent, 
6  Etemel,  mon  Dieu  ! 

18  Que  te  pourrait  ^tr^  davantage 
David,  de  l'honneur  (/ue  tu  fais  à  toii 
serviteur?  car  tu  connais  ton  servi- 
teur. 

1 9  0  Eternel  !  cest  pour  l'amour  de 
ton  serviteur,  et  selon  ton  coeur  que 
tu  as  fait  toutes  ces  grandes  choses, 
pour  faire  connaître  toutes  ces  mer- 
veilles. 

20  Etemel  !  il  n'^  a  personne  qui 
soit  semblable  a  toi,  et  il  n'y  a  point 
de  Dieu  que  toi,  selon  tout  ce  que 
nous  avons  entendu  de  nos  ordlles. 

2 1  Et  qui  est  le  peuple  semUable  a 
ton  peuple  d'Israël,  la  seule  nation  de 
la  terre  que  Dieu  lui-même  soit  venu 
se  racheter,  pour  lui  être  un  peuple, 
^t  pour  t'acquérir  un  renom  par  des 
choses  grandes  et  terribles,  en  chassant 
les  nations  devant  ton  peuple  que  tu 
t'es  racheté  d'Egypte? 

22  Et  tu  t'es  établi  ton  peuple  d'Is- 
raël ,  pour  être  ton  peuple  à  jamais  ; 
et  toi,  ô  Etemel,  tu  leur  as  été  Dieu. 

2i^  Maintenant  donc,  ô  Etemel  '.  que 

h  parole  que  tu  as  prononcée  touchant 

ton  serviteur  et  sa  maison,  soit  ferme 

^  jamais,  et£ads  comme  tu  en  as  parlé. 
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24  Et  que  ton  nom  demeure  lerme 
et  aoit  reconnu  grand  a  jamais:  de 
sorte  qu'on  dise  :  TEtemri désarmées, 
le  Dieu  d'Israël,  ext  Dieu  k  Imël;  et 
que  la  maison  de  David  ton  senriteur 
soit  aasurée  devant  toi; 

25  Car,  6  mon  Dieu,  tu  as  fait  en- 
•  tendre  k  ton  serviteur  que  tu  lui  éta- 
blirais une  maison;  c'est  pourquoi  ton 
serviteur  a  été  poussé  a  faiife  cette 
prière  devant  ta  face; 

26  C'est  pourquoi  maintenant,  o 
Eten^,  tu  es  Dieu,  et  tu  as  promu 
a  ton  serviteur  de  lui  faire  ce  bien. 

27  Veuille  donc  maintenant  bémr 
la  maison  de  ton  serviteur,  afin  qu'elle 
s4Mt  éternellement  devant  toi;  aur, 
Eterad!  tu  l'as  bénie,  et  elle  sers  bé- 
nie k  jamais. 

CHAPITRE  XVIII. 

Virti>ir^ii<l#  DiiTid. 

1  Et  il  arriva  après  cda  que  David 
battit  les  Philistins  et  les  humilia. et 
il  prit  Gath  et  les  villes  de  son  res^ 
sort  d'entre  les  mains  des  Philistins. 

2  11  battit  aussi  les  Moabites  ;  et  les 
Moabites  furmt  assujettis  et  tributai- 
res a  David. 

S  David  battit  aussi  Hadarbézer,  roi 
deTsoba,  vers  Hamath,  qui  allait  pour 
établir  sa  domination  sur  le  fleuve 
d'Euphrate.  , 

4  Et  David  lui  prit  mille  chariots,! 
et  sept  mille  hommes  de  cheval, 
vingt  mille  hommes  de  pied  ;  et 
coupa  les  jarrets  des  chevaux  de 
les  chariots;  mais  il  en  réserva 
chariots, 

5  Or,  les  Syriens  de  Damas  étaî 
venus  pour  donner  du  secours  a  Hi 
dartiézer,  roi  deTsoba  ;  et  David  batt 
tit  vingt-deux  mille  Syriens. 

6  Puis  David  mit  garnison  dam 
Syrie  a  Damas  ;  et  les  Syriens  fi 
assujettis  et  tributaires  a  David. 
TEtomel  gardait  David  partout  ou 
allait. 

7  Et  David  prit  les  boucliers  d  < 
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8  Ilemporta  aussi  de  Tibbath  et  de 
Cmi^  îjflesdBHadaiiiâDer ,  une  grande 
abûdanœd'airain  ;  ^  Salomonen  fit 
lamer  d'abram,  et  les  ocdcMines  et  les 
^râesua  d'airain. 

(  Or,  Tcètt»  n»  de  Hamalib,  «pfitit 
que  dmii  avait  déCait  toute  Tannée 
de  Hadarbézer,  roi  de  Tsoba  ; 

10  Et  il  eoToya  Hadoram  son  fils 
norsleroiDaTid,  pour  le  saluer  et  le 
lelidter  de  ce  qn  il  avait,  omibattu 
fladarbézer,  et  qu'il  l'avait  défait; 
ov  Hadaiiiézer  avait  une  guerre  cou- 
tùnelle  oonlre  Tohu*  Et  poiar  ce  qui 
estde  tous  les  vaisseaux  d'or ,  d'ar^ 
gentetd'airam, 

U  Le  roi  David  les  consacra  aussi  à 
rEternel,  avec  l'argent  et  l'or  quil 
avait  onporté  de  toutes  les  nations, 
desldoméens,  desMoabites,  desHam- 
nnnites,  des  Philistins  et  des  Hama- 
l^kites. 

i2  Et  Abiscai,  fils  de  Tsénija,  bat- 
tit dii-huît  mille  Idumëens  dajis  la 
^fedusd; 

lî  Et  mit  garnison  dans  Fldumée, 
et  tous  les  Iduméens  furent  ^assujettis 
a  David;  et  l'Eternel  gardait  David 
partout  oîi  il  allait 

^*  Ainsi  David  régna  sur  tout  Is- 
'^1)  rendant  la  justice  et  le  droit  a 
tout  son  peuple. 

IS  Et  Joab,  fils  de  Tséruja,  avait  la 
^ge  de  rarmée;  et  Jéhoscaphat, 
•ikd'Ahilud,  était  commis  sur  les  re- 


16  Et  Tsadok,  fils  d'Abitub,  et  Abi- 
^^}^y  fils  d'AJbiathar,^Yat^n<  les  sa- 
oificaleurs,  etSçausça  était  le  secré- 
taire; 

l7Et  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  était 
^m  sur  les  Kérétbiens  et  les  Pélé- 
ftiens;  mais  les  fils  de  David  étaient 
^  premiers  auprès  du  roi. 
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CHAPITRE  XIX. 

Le  roi  des  HammoniteB  insulte  les  ambassadeors 
de  David.  Défaite  dea  Hamnonitea  et  des 
Hyriena. 

1  n  arriva  après  cela  que  Nabas,roi 
des  Hammonites,  niourut  ;  et  son  fils 
régna  en  sa  place. 

.2  Et  David  dit  :  J'aurai  de  la  boi^ 
pour  Hanun ,  fils  de  Nabas  ;  car  son 
père  a  eu  de  la  bonté  pour  moi.  Et 
David  envoya  des  ambassadeurs  pour 
le  consoler  sur  la  mort  de  son  père , 
et  les  serviteurs  de  Dayid  vinrent  au 
pays  des  Hammonites,  vers  Hanun, 
pour  le  consoler . 

3  Mais  les  principaux  d'entre  les 
Hammonites  dirent  à  Hanun  :  Pensesi* 
tu  que  ce  soit  pour  bonorer  ton  père, 
que  David  t'a  envoyé  des  consolateurs? 
N'estnce  pas  pour  reconnaître  etpour 
épier  le  pays,  afin  de  le  détruire,  que 
ses  serviteurs  sont  venus  vers  toi? 

4  Hanun  donc  prit  les  serviteurs  de 
David,  et  les  fit  raser ,  et  il  fit  couper 
leurs  babits  par  le  milieu ,  depuis  le 
haut  des  cuisses  jusqu'aux  pieds  ;  et  il 
les  renvoya. 

5  Ils  s'en  retournèrent  donc ,  et  ils 
le  firent  savoir  a  David  par  quelques 
personnes  ;  et  David  envoya  au-devant 
d'eux,  car  ces  hommes-lk  étaient  fort 
confus.  Et  le  roi  /etir  manda  :  Tenez- 
vous  à  Jérico  jusqu'à  ce  que  votre 
barbe  soit  revenue  ;  et  alors  vous  re- 
viendrez. 

6  Or,  les  Hammonites  voyant  qu'ils 
s'étaient  mis  en  mauvaise  odeur  auprès 
de  David ,  Hanun  et  eux  envoyèrent 
mille  talents  d'ai^ent,  pour  lever,  a 
leurs  dépens,  des  chariots  et  de  la  ca- 
valerie dans  la  Mésopotamie  et  dans 
la  Syrie  de  Mabaca  et  de  Tsoba  ; 

7  Et  ils  levèrent  a  leurs  fixais,  pour 
eux,  trente  deux  mille  hommeê  et  des 
chariots  ;  et  ils  prirent  avec  euxle  roi 
deMabacaavecsonpeuple,  qui  vinrent 
et  campèrent  devant  Médéba.  Les 
Hammonites  s'assemblèrent  aussi  de 
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toutes  kon  TÎlles  etTinrenlpour  oom- 
battre; 

8  Ce  que  David  ayant  appris,  il  en- 
voya Joab  et  ceux  de  toute  Tannée 
qui  étaient  ks plus  vaillants; 

9  Alors  les  Hammonites  sortirent  et 
se  rangèrent  en  bataille  k  l'entrée  de 
la  ville;  et  les  rois  qui  étaient  venus 
étaient  k  part  dans  la  campagne. 

10  Et  Joab  voyant  que  Tarmée  était 
tournée  contre  lui  devant  et  derrière, 
dioisit,  de  toutes  les  troupes  d'élite 
d'Israël,  des  gens  qu  il  rangea  contre 
les  Syriens; 

1 1  Et  il  donna  la  conduite  du  reste 
du  peuple  k  Abisçaî  son  fitère;  et  on 
les  rangea  contre  les  Hanunonites; 

12  Et  Joab  lui  dit  :  Si  les  Syriens 
sont  plus  forts  que  moi ,  tu  viendras 
me  délivrer;  et  si  les  Hammonites 
sont  plus  forts  que  toi,  je  te  délivrerai. 

IS  Sois  vaillant,  et  combattons  vail- 
lamment pour  notre  peuple  et  pour 
les  villes  de  notre  Dieu  ;  et  que  l'E- 
temel fasse  ce  qu'il  lui  semblera  bon. 

14  Alors  Joabet  le  peuple  igaàétaU 
avec  lui,  s'approcherait  pour  livrer  le 
combat  aux  Syriens  ;  eî  les  Syriens 
s'enfuirent  de  devant  faii. 

15  Et  les  Hammonites,  voyant  que 
les  Syriens  s'étaientenfuis,  s'enfiiirent 
aussi  de  devant  Abisçaî,  ft^de  Joab, 
et  rentrèrent  dans  la  viOe  ;  et  Joabs'en 
rerint  k  Jérusalem. 

1 6  Mais  les  Syriens  qui  avaient  été 
battus  par  ceux  d'Israël,  envoyèrent 
des  députés,  et  firent  venir  les  Syriens 
qui  étaient  de  deik  le  fleuve  ;  et  Soo- 
phach,  capitainede  l'arméede  Hadar* 
hézer,  les  conduisait 

17  Ce  qui  futraiq)orté  k  David  ;  et 
il  assembla  tout  Israël,  et  passa  le 
Jourdain,  et  vint  vers  eux,  et  se  ran- 
gea en  bataille  contre  eux»  David  donc 
rangea  la  bataille  contre  les  Syriens,  ^ 
ils  combattirent  contre  hii. 

18  Mais  les  Syriens  fuirent  de  de- 
vant Israël  ;  et  David  défit  sept  mille 
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diariots  des  Sjfriens,  et  quarante  mille 
bommes  depied,  et  mitk mort  Soo- 
pbach,  le  chef  de  l'armée. 

19  AliNTS  les  serviteurs  de  Hadar- 
bézer,  voyant  qu'ik  avaient  été  battus 
par  ceux  d'Israël,  firent  la  paix  am 
David,  et  lui  fiirentassiqettis;  etlea 
Syriens  ne  voulurent  plus  secourir  les 
Hammonites* 

CHAPITRE  XX. 

PriMde  U  vilk  de  Rabta.  TroiigitBlideiPlii- 
listtiifl  toéi. 

1  Or,  il  arriva  l'année  suivante, 
lorsque  les  rois  se  mettaienten  campa- 
gne, qucJoaboondui^tlefortde^a^ 
mée ,  et  ravagea  le  pays  des  Hammo- 
nites; puis  fl  vint  assiéger  Rabba, 
tandis  que  David  demeurait  k  Jéro- 
salem;  et  Joab  batdt  Eabba  et  la  dé- 
truist. 

2  Et  Davidprit  la  couronne  de defr 
sus  la  tête  de  leur  roi,  et  il  trouva 
qu'elle  valait  un  talent  d'(Hr;  et  t7 } 
avait  des  pierres  précieuses  ;  et  on  b 
mit  sur  la  tête  de  David,  qui  emmeitf 
un  grand  butin  de  la  rille. 

3  II  emmena  aussi  le  peuple  qui  ; 
était ^  et  les  scia  de  scies,  et  même  di 
bersesdeferetde  scies*.  David  eufi 
ainsi  a  toutes  les  villes  des  Hammo 
nites  ;  puis  il  s'en  retourna  avec  W 
le  peuple  à  Jérusalem. 
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4  n  tfriva  aprts  oda  que  la  goeri 
continua  k  Guézer  contre  les  Philis 
tins,  et  alors  Sibbécaî  le  Huscathit 
tua  Sippaï,  qui  était  des  enfants  ^ 
Rapba;  et  ib  furent  humiliés. 

5  11  y  eut  encore  une  autre  gi^n 
contre  les  Philistins,  dans  laquel 
Elhanan,  fils  de  Jahir ,  tua  Lahmi 
firëre  de  Gdiatii  Guittien,  qui  a^ 
une  hallebarde  dont  la  hampe  été 
comme  l'ensuble  d'un  tisserand,     i 

6  n  y  eut  encore  une  autre  gutf 
k  Gath ,  où  se  trouva  un  hooimei 
grande  taille,  qui  avait  six  doigts^ 
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daque  main  et  en  diaque  pied ,  de 
iorte  qu'il  en  avait  en  tout  vingt- 
quatre;  il  était  aussi  de  la  raœ  de 
Bapha. 

7  IldéBaIsraël;  mais  Jonathan,  fils 
de  Simha  firère  de  David,  le  tua. 

S  Ceiiz-la  étaient  nés  à  Gatb,  et  ils 
étaient  de  la  raœ  de  Rapha;  et  ils 
mounirent  par  les  mains  de  David,  et 
parles  inains  de  ses  serviteurs. 

CHAPITRE  XXI. 

fendfiûs  dânanhrar  le  peuple.  11  ea  eat  puai  par 
le  ÛAam  de  la  peate. 

1  Mais  Satan  s*éleva  contre  Israël, 
et  incita  David  \i  faire  le  dénombre- 
ment d'Israël 

2  Et  David  dit  à  Joab  et  aux  prin- 
cipaux du  peuple  :  Allez  et  faites  le 
dénombrement  d'Israël,  dqmis  Béer- 
scéhah  iusqu  a  Dan ,  et  rapporteE-le- 
moi,  afin  que  j'en  sache  le  nombre. 

3  Hais  Joab  répondit  :  Que  TEter- 
fiel  ireuiOe  augmenter  son  peuple  cent 
foisantantquilest^ôroimonseigneur; 
Ions  ne  iont-iU  pas  serviteurs  de  mon 
seigneur?  Pourquoi  mon  seigneur 
dttche-t-il  oda?  Pourquoi  cela  tour- 
iiendt*il  en  péché  a  Israël? 

4  Néanmoins,  la  parole  du  roi  rem- 
porta sur  ceDe  de  Joab;  et  Joab  par- 
tit, et  alla  partout  Israël,  et  revint  k 


J( 

5  Et  Joab  donna  à  David  le  rôle  du 
dénombrement  du  peuple,  et  il  se 
^^^oova  de  tout  Israël  onze  cent  mille 
iKKnmes  ^  tiraûent  Tépée;  et  de 
Juda  quatre  cent  soixante  et  dix  mille 
l^^^inmes  qui  tiraient  Véçét  ; 

S  Bien  qu'il  n  eût  pas  compté  entre 
^ceuxde  Lévi,  ni  ceux  de  Benjd- 
°ùn,  parce  que  Joab  exécutait  la  pa- 
'^  du  ru  a  regret 

7  Or,  œtfee  affiûre  déplut  à  Dieu  ; 
<^est  poorqpioi  il  frappa  Israël. 

^  £t  David  dit  à  Dieu  :  J'ai  com- 

Bôs  on  trts-grand  péché  d'avoir  fait 

^tdle  chose.  Je  te  prie,  iais  main- 

^'l'M  paner  l'iniquité  de  ten  ser- 
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viteur;  car  j'ai  agi  très-foUement 

9  Et  l'Etemel  parlak  Gad,  le  Voyant 
de  David ,  et  lui  dit  : 

10  Ya,  parle  à  David,  et  dis-lui  : 
Ainsi  a  Si  l'Etemel  :  Je  te  propose 
trois  choses  :  choisis  lune  des  troie , 
afin  que  je  te  la  fasse. 

1 1  Et  Gad  vint  vers  David ,  et  lui  - 
dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 

12  Choisis,  ou  la  famine  pour  l'es- 
pace de  trois  ans ,  ou  d'être  consumé 
pendant  trois  mois ,  étant  poiursuivi 
de  tes  ennemis ,  de  sorte  que  l'épée 
de  tes  ennemis  t'atteigne;  ou  que  du- 
rant trois  jours  l'épée  de  l'Etemel  et 
la  mortalité  soit  sur  le  pays ,  et  que 
l'ange  de  l'Etemel  fasse  un  dégatdans 
toutes  les  contrées  d'Israël.  Mainte- 
nant donc,  regarde  ce  que  je  répon- 
drai a  celui  qui  m'a  envoyé. 

13  Alors  David  répondit  à  Gad  :  Je 
suis  dans  une  trfe^-grande  angoisse. 
Que  je  tombe,  je  te  prie,  entre  les 
mains  de  l'Etemel;  car  ses  compassions 
santea  très-grand  noml»ti  ;  et  que  je 
ne  tombe  point  entre  les  mains  des 
hommes  I 

1 4  Et  l'Etemd  envoya  une  mortalité 
sur  Israël,  et  il  tomba  soixante  et  dix 
miUe  honmies  d'Israâ. 

1 6  Dieu  envoya  ausâ  l'ange  k  Jéra- 
salem  pour  la  ravager.  Et  comme  il 
ravageait,  l'Etemel  regarda  et  se  re- 
pentit de  ce  mal,  et  il  dit  à  l'ange 
qui  faisait  ce  ravage  :  6)'e<<  assez,  re- 
tire a  cette  heure  ta  main.  Or,  l'ange 
de  l'Etemel  était  au{»èsde  Faire  d'Or- 
nan,  Jébusien. 

16  Et  David  élevant  ses  yeux,  vit 
l'ange  de  l'Etemel,  qui  était  entre  la 
terre  et  le  ciel,  ayant  son  épée  nue  en 
sa  main,  et  étendue  contre  Jérusalem. 
Et  David  et  les  anciens,  couvertsde 
sacs,  tombèrent  sur  leurs  faces. 

17  Alors  David  dit  k  Disu  :  JS'eet^ 
ce  pas  moi  qui  ai  commandé  qu'on  fit 
le  dénombrement  du  peuple?  C'est 
moi  qui  ai  péché  et  qui  ai  très-mal 
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fait;  mais  ces  brebis  qu ont-elles  fait? 
Etemel,  mon  Dieu  !  je  te  prie ,  quêta 
main  soit  sur  moi ,  et  sur  la  maison 
de  mon  père,  et  quelle  ne  soit  point 
sur  ton  peuple  pour  le  détruire. 

18  Alors  l'ange  de  TEtemel  com- 
manda a  Gad  de  dire  à  David ,  qu'il 
montât  pour  dresser  un  autel  à  TE- 
temel ,  dans  Taire  d'Oman,  Jébusien. 

1 9  David  donc  monta ,  selon  la  par- 
role  que  Gad  avait  dite  au  nom  de 
l'Etemel; 

20  Et  Oman  s'étant  retourné ,  et 
ayant  vu  l'ange,  se  tenait  caché  avec  ses 
quatre  fils.  Or ,  Oman  foulait  du  blé. 

21  Et  David  vint  vers  Oman;  et 
Oman  regarda ,  et  ayant  vu  David , 
il  sortit  hors  de  l'ûre ,  et  se  prosterna 
devant  lui ,  le  visage  en  terre; 

22  Et  David  dit  à  Oman  :  Donne- 
moi  la  place  de  cette  aire,  et  j'y  bâtirai 
un  autel  a  l'Etemel;  donne-la-moi 
pour  le  prix  qu'elle  vaut,  afin  que  cette 
plaie  soit  arrêtée  de  dessus  le  peuple. 

28  Et  Oman  dit  a  David  :  Prends- 
la.  et  que  le  roi  mon  seigneur  fasse 
tout  ce  qui  lui  semblera  bon.  Yoici , 
je  donne  ces  tam*eaux  pour  les  holo- 
caustes ,  et  ces  instruments  a  fouler  le 
blé  au  lieu  de  bois ,  et  ce  blé  pour  le 
gâteau  ;  je  donne  toutes  ces  choses. 

24  Mais  le  roi  David  lui  répondit  : 
Mon,  mais  certainement  j'achèterai  le 
tout  au  prix  qu'il  vaut  ;  car  je  ne  pré- 
senterai point  à  l'Etemel  ce  qui  est  a 
toi,  et  je  n'oflOnrai  point  un  holocauste 
d'aucune  chose  que  j'ai  eue  pour 
rien. 

25  David  donna  donc  à  Oman  six 
cents  sicles  d'or  de  poids  pour  cette 
place  la  ; 

26  Et  il  bâtit  la  un  autel  à  l'Eter- 
nel ,  et  il  offrit  des  holocaustes  et  des 
sacrifices  de  prospérités ,  et  il  invo- 
qua TEtemel  qui  l'exauça  par  le  feu 
qu*il  fit  tomber  des  cieux  sur  l'autel 
de  l'holocauste. 

27  Alors  l'Eternel  commanda  à  l'an- 
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ge,  et  il  remit  son  épée dans  se» four- 
reau. 

28  En  ce  temps-là ,  David  voyant 
que  l'Etemel  l'avait  exaucé  dans  l'aire 
d'Oman,  Jébusien ,  il  y  sacrifia. 

29  Or,  le  pavillon  de  l'Etemel  que 
Moïse  avait  fait  au  désert ,  et  l'autel 
des  holocaustes  étaienten  ce  temps-là 
dans  le  haut  lieu  de  Gabaon. 

30  Mais  David  ne  pat  aller  devant 
cet  autel-là  pour  invoquer  Dieu, 
parce  qu'il  avait  été  trouUé  en  vopmt 
l'épée  de  l'ange  de  YEteamA. 

CHAPITRE  XXII. 

Darid  fait  de  grands  préparatifi  pour  la  conitmo- 
tion  da  temple. 

1  Et  David  dit  :  C'est  ici  la  maison 
de  l'Etemel  Dieu ,  et  c'est  ici  l'autd 
pour  l'holocauste  en  IsraëL 

2  Et  David  commanda  qu'on  assem- 
blât les  étrangers  qui  éiaieni  au  pays 
d'Israël,  et  il  en  étaUit  des  maçons 
pour  tailler  des  pierres  de  taille,  afin 
de  bâtir  la  maison  de  Dieu. 

3  David  prépara  aussi  du  fer  en 
abondance,  pour  faire  des  dous  pour 
les  linteaux  des  portes  et  pour  les  as- 
semblages, et  une  si  grande  abondance 
d'airain  quil  était  sans  poids; 

4  Et  du  bois  de  cèdre  sans  nombre  ; 
car  les  Sidoniens  et  les  Tyriens  ame- 
naient à  David  du  bois  de  cèdre  en 
abondance. 

5  Car  David  dit  :  Salomon  mon  fils 
est  jeune  et  tendre,  et  la  maison  qu'il 
faut  bâtir  k  l'Etemel  doit  être  magni- 
fique, excellente,  célèbre  par  tout  le 
pays,  et  superbe;  je  lui  préparerai 
donc  maintenant  de  quoi  la  bâtir. 
Ainsi  David  prépara  ces  choses  eii 
alxmdance,  avant  que  de  mourir. 

6  Ensuite  il  appela  Salomon  son  fils* 
et  lui  commanda  de  bâtir  une  maison 
à  l'Etemel ,  le  Dieu  d'Israël 

7  David  donc  dit  à  Salomon  :  Mon 
fils ,  j'avais  dessein  de  bâtir  une  mai- 
son au  nom  de  l'Etemel  mon  Dieu; 

8  Mais  la  parole  de  l'Etemel  m'a  été 
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adressée ,  et  il  m'a  dit  :  Tu  as  répan- 
du beaucoup  de  sang ,  et  tu  as  fait  de 
grandes  guerres  :  tu  ne  bâtiras  point 
demaisonk  mon  nom,  car  tuas  ré- 
pandu beaucoup  de  sangsur  la  terre 
derantmoi. 

9  Yoici,  un  fils  va  te  naitre,  qui  sera 
on  homme  de  paix ,  et  je  lui  donnerai 
du  repos  de  tous  ses  ennemis  tout  au- 
tour, et  son  nom  sera  Salomon ,  et  je 
donnenii  la  paix  et  le  repos  à  Israël  » 
en  soD  temps. 

10  Ilbâtira  une  mais(m  k  mon  nom, 
et  il  me  sera  fils,  et  je  lui  serai  përe; 
^t  j'aflenoirai  le  trône  de  son  règne 
sur  Israël,  à  jamais. 

11  Maintenant  donc^  mon  fils,  JE- 
tend  sera  avec  toi,  et  tu  prospéreras, 
^  tu  bâtiras  la  maison  de  rStemd 
lui  Dieu,  ainsi  qu'il  a  parlé  de  toi. 

12  Querfitemel  seulement  te  donne 
delà  sagesse  et  de  rintdUigence,  et 
qu'il  t'instruise  touchant  le  gouver- 
nemeut  d'Israël ,  et  conunent  tu  dois 
garder  la  Im  de  l'Etemel  ton  Dieu. 

U  Alors  tu  prospéreras,  si  tu  prends 
S^  ^  faire  les  statuts  et  les  ordon- 
nances que  l'Etemel  a  prescrites  a 
Moïsepour  Israël.  Fortifie-toi  et  t'en- 
<^<^Qrage;  ne  crains  point  et  ne  t'effiraie 
de  rien. 

14  Yoici ,  j'ai  préparé,  selon  ma  pe- 
titesse, pour  la  maison  de  l'Etemel, 
<xstt  miÛe  talents  d'or  et  un  million  de 
talentsd'argent  ;  quant  k  l'airain  et  au 
"^f  il  est  fans  poids,  tant  il  est  en 
S^^  abondance.  J'ai  aussi  préparé 
leboiset  les  pierres,  et  tu  y  en  ajou- 
teras encore. 

15  Tu  as  avec  toi  un  grand  nombre 
^ouvriers,  de  maçons ,  de  tailleurs  de 
para,  de  diarpentiers  et  de  toute 
We  de  gens  experts  en  toute  sorte 
d'oorrages. 

H  II  y  a  de  l'or  et  de  l'argent ,  de 
1  airain  et  du  fer  sans  nombre  ;  lève- 
loi  et  travaiUeetrEtemel  sera  avec  toi. 

17  David  commanda  aussi  a  tous  les 
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principaux  dlsraël  d'aider  a  Salomon 
son  fils,  et  il  leur  dit  : 

18  L'Etemel  votre  Dieu  viestM  pas 
avec  vous,  et  ne  vous  a-t-ilpas  donné 
du  repos  de  tous  cotés?  Car  il  a  livré 
entre  mes  mains  les  habitants  du  pays, 
et  le  pays  a  été  assujetti  devant  l'Eter* 
nel  et  devant  son  peuple. 

19  Maintenant  donc^  appliquez  vos 
cœurs  et  vos  âmes  a  rechercher  l'Eter- 
nd  votre  Dieu,  et  mettez-vous  a  bâtir 
le  sanctuaire  de  l'Eterad  votre  Dieu, 
pour  amener  l'arche  de  l'alliance  de 
l'Etemel,  et  les  saints  vaisseaux  de 
Dieu ,  dans  la  maison  qui  doit  être 
bâtie  au  nom  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXIIl. 

DaTid  établit  Salomon  roi  iar  laraël.  11  réj^le  les 
fonctions  des  LéTitea. 

1  David  donc ,  étant  vieux  et  ras- 
sasié de  jours,  établit  Salomon  son 
fils  pour  roi  sur  Israël  ; 

2  Et  il  assembla  tous  les  prindpaux 
d'Israël ,  et  les  sacrificateurs ,  et  les 
Lévites. 

3  Et  on  fit  le  dénomlnrement  des 
Lévites ,  depuis  l'âge  de  trente  ans  et 
au-dessus ,  et  les  mâles  d'entre  eux , 
comptés  par  tête ,  $e  trouvèrent  au 
nombre  de  trente-huit  mille  hommes. 

4  II  y  en  eut  d'entre  eux  vingt- 
quatre  mille  qui  vaquaient  ordinai- 
rement a  l'ouvrage  de  la  maison  de 
l'Etemd ,  et  six  mille  qui  étaient 
prévôts  et  juges. 

5  II  y  en  avait,  de  plus,  quatre 
mille  portiers,  et  quatre  mille  qui 
louaient  VEtemd  avec  des  instrumens 
quej'aifaits  (dit  David)  pour  /clouer. 

6  David  les  distribua  aussi  par 
classesy  selon  que  les  enfants  de  lévi 
étaient  partagés ,  savoir,  Guerscon, 
Kéhath  et  Mérari. 

7  Des  Guersconites  furent  Lahdan 
et  Scimhi. 

8  Les  fils  de  Lahdan  furent  trois, 
Jéhid  le  premier,  et  Zétham  et  Joël  ; 

9  Les  fils  de  Scimhi  furent  trois, 
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Scâomith ,  Hazîd  et  Harao  ;  œ  sont 
Ik  les  chefs  des  pferes  de  famille  de 
Lahdan. 

10  Et  les  6b  de  Sdmhi  fwmît  Ja- 
hath,  Zina,  Jéhus  et  Bériah;  œ  sont 
Ik  les  quatre  fils  de  Sdmhi. 

1 1  Et  Jahath  était  le  premier,  et 
Zina  le  second  ;  mais  Jéhôs  et  Bériah 
n'eurent  pas  beaucoup  d'enfants  ;  et 
ils  furent  comptés  poiv  un  seul  chef 
de  famille  dans  la  maison  de /^r  père. 

1 2  Les  fils  de  Kéhath  furent  quatre, 
Hamram,  Jitshar,  Hébnm  et  Huâd. 

13  LesfilsdeHamram/ar^/Aaron 
et  Moïse  ;  et  Aaron  fut  séparé  pour 
consacrer  les  diosestiès-saintes,  hii 
et  ses  fils,  a  toujours,  pour  £adre  des 
enca^isemeotsen  la  présence  de  l'Eter- 
nd,  pour  le  serrir  et  pour  bénir  en 
son  nom,  k  toujours. 

14  Et  pour  ce  qui  est  deMotise, 
homme  de  Dieu,  ses  enfants  devaient 
être  censés  de  la  tribu  de  Lévi. 

15  Les  fils  de  Moise  furent  Guersoon 
et  Elihézer. 

16  Des  fils  de  Guersçon,  Scébud  le 
premier; 

17  Et  k  regard  des  fils  d'Elihézer, 
Réhabja  fut  le  premier;  et  Efihézer 
n'eut  point  d'autres  enfants  ;  mais  les 
filsdeRéhabja  multiplièrent  extraor- 
dinaiiement. 

18  Des  fils  de  Jitshar,  Scélomith 
était  le  premier. 

19  Les  fils  de  Hébron  furent  Jérija 
le  premier,  Amarja  le  second ,  Jaha- 
zid  le  troisième,  Jékamham  le  qua* 
trième. 

20  Les  fils  de  Huzid  furent  Mica 
le  premier,  Jisdja  le  second. 

21  Les  fils  de  Mérari  furent  Malhi 
et  Musd.  Les  fils  de  Malhi  furent 
Elâizar  etKis. 

22  Et  Eléazar  mourut,  et  il  n'eut 
point  de  fils,  mais  il  eut  des  filles;et 
les  fik  de  Kis  leurs  firères  les  épou- 
sèrent 
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29  Les  fik  de  Musd  fijorent  trois , 
Mahli ,  Héder  et  Jérémotfa. 

24  Ce  sont  Ik  les  descendants  de 
Lévi,  selon  lesmaisonsde  leurs  pères, 
dief  des  pères,  sdoD  leurs  dénombre- 
ments, ^ui  furent  faits  sdon  k  nom- 
bre de  leurs  noms,  comptés  par  lète; 
ils  s'employaient  au  service  de  h  mai- 
son de  l'Etemd ,  depuis  l'âge  de  vingt 
ans  et  au-dessus. 

25  Car  David  avait  dit:  l'Etemd , 
Dieu  d'Israël ,  a  donné  du  repos  k 
son  peiqple ,  et  ila  établi  sa  demeure 
k  Jérusalem,  pour  toujours. 

26  Etméme,kl'égarddesLévites,iIs 
n'avaient  plus  à  porter  le  tabemade 
n  i  tous  ses  ustensiles  pour  son  service. 

27  C'est  pourquoi  dans  iesdemières 
ordonnances  de  David ,  on  fit  le  dé- 
nombrementdes  descendants  de  Lévi , 
dqniis  l'âge  de  vingt  ans  et  au-dessus. 

28  Et  leur  charge  fat  d'assister  au- 
près des  fils  d'Aaron,  pour  le  serrice 
de  la  maison  de  l'Etenid,  étant  ëta-- 
bits  sur  le  parvis,  sur  les  diambres , 
ponrnettoycr  toutes  les  diosessacrées , 
et  pour  l'ouvrageduservicede  la  mai-* 
son  de  Dieu  ; 

29  Et  pour  les  painsde  proposition, 
pour  la  fleur  de  farine  pour  le  gâteau, 
et  pour  les  bdgnets  sans  levain,  pour 
ce  qui  M  cuit  sur  la  plaque,  pour  ce 
qui  est  rissolé ,  et  pour  la  petite  et 
grande  mesure; 

SO  Etpoursepiésentertouslesma* 
tins  et  tous  les  soirs ,  afinde  câébrer 
et  de  louer  l'Etemd; 

91  Et  d'offrir  tous  les  holocuistes 
qu'il  fallait  ofifrir  k  l'Etemd  dans  les 
Sabbats,  dans  les  nouvcttes  lunes,  et 
dans  les  fêtes  soknndles ,  contûiuel- 
lementdevant  l'Etenid,  sdm  lenom* 
bre  qui  avait  été  picscrit  ; 

32  Et  afin  qulls  fissent  hi  garde  du 
tabemade  d'assigna^on ,  la  garde  du 
sanctuaire,  et  la  gardedes descendants 
d'Aaron  leurs  firères,  pourkao^rice 
de  la  maiscMi  de  l'EtorneL 
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CHAPITRE  XXIT. 

DéMBbreiMBt  àm  «afiuita  ^Aaroa  et  des  Lévites. 

1  Poor  ce  qui  est  des  descendants 
d'AaroD ,  Cê  saru  ici  leurs  déparle- 
DMitB.  Les  ibd'Aanm  furent  Madab, 
ibiha,  Eléazar  et  Ithamar. 

2  Mais  Nadab  et  Âbihu  moururent 
m  h  présenœ  de  leur  pfere ,  et  ils 
n'earant  point  d'en&tnts;  et  Eléazar 
et  Ithamareiarobrant  la  saorificature. 

}  David  les  distribua  donc,  savoir, 
Tsadokd'entrelesdcscendantsd'Eléa- 
zar,  et  Aldmâec  d'entre  les  descen- 
dants dldumiar,  pour  leurs  charges, 
dans  le  service  qu'ils  avaient  a  faore. 

4  Et  ou  trouva  un  beaucoiq)  plus 
grand  nombre  des  descendants  d'E- 
léazar,  pour  être  cheb  de  bmille , 
(pie  des  desœndants  dlthamar, 
quand  m  les  distribua ,  savoir,  des 
desœndants  d'Eléazar  seize  chefs ,  se- 
lon/euri  familles;  et  huit  des  descen- 
dants dlthamaTy  sdon  ieurs  familles, 

5  Et  on  fit  lecurs  départements  par 
sort,  les  entremâant  les  uns  parmi 
les  antres.  Car  les  gouverneurs  du 
sanctuaire  et  les  gouverneurs  de  la 
mitm  de  Dieu  fiùrent  tirés j  tant  des 
desceodantsd'Eléazar,  quedes  descen- 
dants d'ItbaoMHr. 

«EtSoémahja,  fib  de  Nathanaël 
scribe ,  qud  étuU  de  la  tribu  de  Lévi , 
lesmit  par  écrit  en  la  présence  du  roi, 
desprinëpaux  du  peuple^  de  Tsadok 
le  sacrificateur,  d'Ahimélec ,  fils  d'Â- 
IttAar,  et  des  diefs  des  pères  de  fa^ 
^Ue  des  sacrificateurs  et  Lévites  ;  te 
^/dWmaisondepère  se  tirait  pour 
Q^,  et  cehii  qui  était  tiré  après 
^  tindt  pour  Ithamar. 

^U  premier  soxt  donc  échut  a  Jé- 
^arib,  le  second  k  Jédahja, 

S  Le  troisiëme  à  Harim ,  le  qua- 
tf^kSâiorim, 

'  I^ônqnienie  à  Halkija,  le  abdème 


>0  Le  septième  à  Kots,  le  huitième 
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11  Le  neuTièroe  à  Jesçuah,  le 
dixième  a  Scécanja, 

12  Le  onzième  à  Eliasdb,  le  dou- 
ûème  k  Jahim, 

IS  Le  treizième  k  Huppa,  le  qua- 
torzième à  Jescebab, 

14  Le  quinzième  a  Bilga,  le  sei- 
zième a  Immer, 

15  Le  dix-septième  k  Hézir,  le  dix- 
huitième  à  Pitsets, 

16  Le  dix-neuvième  a  Péthahja,  le 
vingtième  k  Ezéchiel, 

17  Le  vingt-unième  k  Jakim,  le 
vingt-deuxième  à  Gamul, 

18  Le  vingt-troisième  k  Délaja,  le 
vingt-quatrième  k  Mahaja. 

19  Tel  fut  leur  dénombrement  pour 
le  service  qu'ils  avaient  k  fisdre  lors- 
qu'ils entraient  dans  la  maison  de  l'E- 
temel ,  sdon  qu'il  leur  avait  été  or- 
donné par  Aanm  leur  père ,  oonmie 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israâl,  lui  avait 
ordonné. 

20  Pour  ce  qui  est  des  descendants 
de  Lévi,  qui  étaient  demeurés  de  reste 
des  fiils  de  Hamram,  il  y  eut  Sçubaël  ; 
et  des  fils  de  Sçubaël,  Jéhdéja; 

21  De  ceux  de  Réhabja,  des  fils,  dis- 
je 9  de  Réhabja,  Jiscija  était  le  premier  ; 

22  Des  Jitsharites,  Scélomoth;  des 
fils  de  Scélomoth,  Jahath  ; 

23  Et  des  fils  de  Hébron,  Jérijah, 
Amarja  le  second,  Jahaziel  le  troi- 
sième, Jékamham ,  le  quatrième  ; 

24  Des  fils  de  Hiuiel,  Mica;  des  fils 
de  Mica,  Scamir. 

25  Le  firère  de  Mica  était  Jiscija  ; 
des  fils  de  Jiscija,  Zacharie; 

26  Des  fils  de  Mérari,  Mahli  et  Mus- 
d  ;  des  enfants  de  Jahazija ,  son  fils; 

27  Des  enfants  donc  de  Mérari,  de 
Jahazija  son  fib,  Scoham,  Zaccur  et 
Hibri; 

28  De  Mahli,  Eléazar,  qui  n'eut 
point  de  fils; 

29  De  Sis,  le  fib  de  Kb  fut  Jérah- 

30  Et  des  fi]s  de  Musci,  Mahli,  Hé- 
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der  «t  Jérimotfa  ;  œ  sont  la  les  fils  des 
Lévites  9  sebn  les  maisons  de  leurs 
pères. 

31  Etilsjeterentaussile  sort,  sebn 
te  nombre  de  leurs  firères,  les  onfants 
d'Aaron,  en  la  présence  du  roi  David, 
de  Tsadok  et  d'Ahimélec,  et  des  chefs 
des  pères  de  famille  des  sacrificateurs 
et  des  Lévites  ;  les  chefs  des  pères  de 
famille  correspondant  à  leurs  plus 
jeunes  frères. 

CHAPITRE  XXV. 

Le*  cbAotres  racrét  duUribuet  en  cIuks. 

1  Et  David  et  les  chefs  de  l'armée 
mirent  a  part  pour  le  service,  d'entre 
les  enfants  d'Asaph ,  d'Héman  et  de 
Jédithun,  ceux  qui  prophétisaient 
avec  des  guitares ,  des  harpes  et  des 
cymbales  ;  et  ceux  d'entre  eux  dont 
on  fit  le  dénombrement ,  étaient  des 
hommes  propres  pour  être  employés 
au  service  qu'ils  devaient  faire. 

2  Des  fils  d'Asaph,  Zaccur,  Jo8q>h, 
Néthanja  et  Ascauréla ,  fils  d'Asaph , 
sous  la  conduite  d'Asaph,  qui  prophé- 
tisait auprès  du  roi  ; 

S  De  Jédithun,  les  fils  de  Jédithun, 
Guédalja,  Tséri,  Essûe,  Hascabja, 
Mattitja  et  Scimhi^  six  en  nombre^ 
avec  la  guitare,  sous  la  conduite  de 
leur  père  Jédithun,  qui  prophétisait, 
en  câébrant  et  louant  l'Eteniél; 

4  D'Héman,  les  fils  d'Héman,  Buk- 
kija,  Mattanja,  Huadel,  Scébuel,  Je* 
rimoth ,  Hananja ,  Hanani ,  Elijatha , 
Guiddalti ,  Romantîhézer ,  Josçbé- 
kasca,  Mallothi,  Hothir  et  Mahaziotb. 

5  Tous  ceux-là  ^faten^  fils  d'Héman, 
le  Voyant  du  roi  dans  les  paroles  de 
Dieu ,  pour  en  exalter  la  puissance  ; 
car  Dieu  donna  à  Héman  quatorze 
fils  et  trois  fiUes. 

6  Tous  ceux-là  étaient  employés^ 
sous  la  conduite  de  leurs  pères ,  aux 
cantiques  de  la  maison  de  l'Etemel , 
avec  des  cymbales ,  des  harpes  et  des 
guitares ,  au  service  de  la  maison  de 
pieu,  selon  la  commission  du  roi 

$36 


donnée  à  Asaph,  Jédithun  et  Héman. 

7  Et  leur  nombre,  avec  leurs  frères, 
auxquds  on  avait  enseigné  les  canti- 
ques de  l'Etemel,  était  de  deux  cent 
quatre-vingt-huit,  tous  fort  inSuà- 
ligents. 

8  Etils  jetèrent  le  sortratt4:Atfii£/^r 
charge,  mettant  U$  uns  contre  les 
autres ,  les  jeunes  étant  mk  avec  les 
plus  âgés,  et  les  maîtres  avec  les  dis- 
ciides. 

9  Et  le  premier  sort  échut  à  Asaph, 
savoir ,  à  Josq>h.  Le  second  à  Gué- 
dalja; et  lui,  ses  firères  et  ses  fils 
étaient  douze. 

10  Le  troisième  à  Zaccur;  /iiê,  ses 
fils  et  ses  firères  étaient  douze. 

11  Le  quatrième  à  Jitsri;  /uî,  ses 
fik  et  ses  firères  étaient  douze. 

12  Le  cinquième  à  INéthanja;  lui, 
ses  fib  et  ses  firères  étaient  douze. 

1 3  Le  sixième  à  Bukkija;  lui ,  ses 
fils  et  ses  firères  étaient  douze^ 

14  Le  septième  à  Jéscaréla;  ^1,  ses 
fils  et  ses  firères  étaientdaaze. 

15  Le  huitième  à  Esafe  ;  /ni,  ses  fils 
et  ses  frères  étaient  douze. 

1 6  Le  neuvième  à  Mattapja  ;  /ai ,  ses 
fils  et  ses  firères  étaient  douze. 

17  Le  dixième  à  Sdmhi;  /tct,sesfils 
et  ses  firères  étaient  douze. 

18  Le  onzième  à  Hazaoéèl;  /ur,  ses 
fib  et  ses  fi^èfes  étaient  douze. 

19  Le  douzième  à  Hascabja;  /iii\ 
ses  fib  et  ses  firères  étaient  douze. 

20  Le  treizième  à  Sçubaël  ;  lui,  ses 
fils  et  ses  brèves  étaient  dooie. 

2 1  Le  quatorzième  à  Mattitja  ;  lui , 
ses  fils  et  ses  firères  étaient  douze. 

22  Le  quinzième  à  Jérimoth;  lui , 
ses  fib  et  ses  firères  étaient  douze. 

23  Le  seizième  à  Hananja;  lui ,  ses 
fib  et  ses  firères  étaient  douze. 

24  Le  dix-septième  à  Joscbékasça  ; 
lui,  ses  fils  et  ses  firères  étaient  douze. 

25  Le  dix-huitième  à  Hanani;  lui^ 
ses  fib  et  ses  firères  étaient  douze. 

26  Le  dix-neuvième   à  Mallothi  ^ 
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/(//,  ses  fils  et  ses  frèies  étaient  douze. 

27  Le  Yingdënie  à  Elijatha;  lui, 
ses  fils  et  ses  frères  étaient  douze. 

28  Le  vingt-unième  a  Hothir  ;  lui^ 
ses  fils  et  ses  firères  étaient  douze. 

29  Le  vingt-deuxième  a  Guiddalti  ; 
lui,  ses  fib  et  ses  frères  étaient  douze. 


30 
laij  ses  fils  ^  ses  frères  étaient  douze. 

SI  Le  vingtHjuatrième  à  Romanti- 
hézer  ;  lui,  ses  ^  et  ses  frères  étaient 
douze. 

CHAPITRE  XXVL  . 

DiTeneH  antres  eàar^s  des  Lévites. 

1  Pour  œ  qui  est  des  départements 
des  portiers,  pour  les  Contes,  il  y  eut 
tiescéiemja,  fib  de  Coré,  d'entre  les 
fiis  d*Asaph. 

2  Et  1^  fils  de  Mescélemja  furent  ^ 
Zacharie  le  premiernaé,  Jédihaël  le 
second,  Zébadja  le  troisième^  Jathniel 
le  quatrième ,         t 

3  flébm  le  cinquième ,  Jobanan  le 
siiième,  Eljéhohénaï  le  septième. 

4  Et  les  fib  de  Hobed-Edom  furent 
Soémahja  le  premier-né,  Jéhozabad 
le  second ,  Joab  le  troisième^  Sacar  le 
quatrième,  Nathanaël  le  cinquième. 

5  Hanuniel  le  sixième ,  Issacar  le 
septième,  PébuUetai  le  huitième  ;  car 
Dieu  1  avait  béni. 

6  Et  il  naquit  a  Scémahja  son  fils, 
des  fils  qui  eurent  le  commandement 
sur  lamaison de  leur  p^,  parcequ'ik 
daim  hommes  forts  et  vaillants.  . 

7  Les  fik  de  Scémahja  furent  donc, 
Hothni  et  Réphaël,  Hobed  et  Elza- 
^,  ses  frètes,  lK>mmes  vaillants, 
Elihu  et  Soémacja. 

8  Tous  ceux-là  étaient  des  descen- 
<l!uits  d'Hobed-Edom,  eux  et  leurs 
fit»  et  leurs  frères,  hommes  vaillants 
et  forts  pour  le  service;  iU  étaient 
fixante-deux  descendants  d'Hobed-r 
Edom. 

^  Et  les  (ils  de  Mescélemja  avec 
«s  frères  étaient  dix-huît,  vaillants 
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10  Et  les  fils  d'Hoza,  d'entre  les 
fils  de  Mérari,  furent  Scimri  le  chef; 
(car  bien  quil  ne  fût  pas  l'aîné, 
néanmoins  son  père  l'établit  pour 
le  chef.  ) 

1 1  Hilkija  était  le  second ,  Tébalja 
le  troisième,  Zacharie  le  quatrième  ; 
tous  les  fils  et  frères  de  Hoza  furent 
treize. 

12  On  leur  fit  les  départements  des 
portiers,  de  sorte  que  les  charges  fu- 
rent distribuées  aux  chefs  de  famille, 
en  égalant  les  uns  aux  autres ,  afin 
qu'ils  servissent  dans  la  maison  de 
rEtemel 

1 3  Car  ils  jetèrent  le  sort ,  autant 
pour  le  plus  petit  que  pour  le  plus 
grand,  selon  leurs  familles,  pour  cha- 
que porte. 

14  Et  ainsi  le  sort  pour  la  porte 
vers  l'Orient  échut  à  Scélemja.  Puis 
on  jeta  le  sort  pour  Zacharie  son  fils, 
qui  était  un  sage  conseiller,  et  son 
sort  échut  pour  la  porte  vers  le  Sep- 
tentrion. 

15  Le  sort  d'Hobed-Edom  échut 
pour  la  porte  vers  le  Midi,  et  la  mai- 
son des  assemblées  échut  k  ses  fils. 

16  Z^  sort  échut  à  Scuppim  et  à 
Hosa  pour  la  porte  vers  l'Occident, 
auprès  de  la  porte  de  Sçalléketh ,  au 
chemin  montant;  une  garde  étant 
vis-à-vis  de  l'autre. 

M  II  y  avait  vers  l'Oriert  six  Lé- 
vites; vers  le  Septentrion,  quatre 
par  jour;  vers  le  Midi ,  quatre  aussi 
par  jour;  et  vers  la  maison  des  as- 
semblées, deux  en  chaque  lieu. 

18  A  Parbar  vers  l'Occident,  il 
y  en  avait  quatre  au  chemin,  et  deux 
à  Parbar. 

19  Ce  tont  là  les  départements  des 
portiers  pour  les  enfants  des  Corites, 
et  pour  les.enfants  de  Mérari. 

20  Ceux-ci  aussi  étaient  Lévites: 
Ahija ,  commit  sur  les  trésors  de  la 
maison  de  Dieu,  et  sur  les  trésors  des 
choses  consacrées. 
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21  Des  fils  de  Lahdan ,  fat  étaient 
d'entre  les  fils  des  Guersconites ,  du 
côté  de  Lahdan ,  d'entre  les  chefs  des 
pères  appartenant  k  Lahdan  ,  Guer- 
sconite,  JéhieU. 

22  D'entre  les  fils  de  Jéhidi,  Zé- 
tham  et  Joël  son  firère ,  commis  sur 
les  trésors  de  la  maison  de  l'Etemel. 

23  Pour  les  Hamramites,  Jitshari- 
tes,  Hébronites  et  Hoadélites, 

24  Scébuel ,  fils  de  Guerscon,  fib 
de  Moise,  était  commis  sur  lei  autres 
trésors. 

25  Et  à  l'égard  de  ses  firferes ,  du 
coté  d'Elihézer,  dont  Réhabja  fut  fils, 
qui  eut  pour  fils  Esaîe ,  qm  eut  pour 
fils  Joram  »  qui  eut  pour  fils  Zicri, 
qui  eut  pour  fils  Scélomith  ; 

26  Ce  Scélomith  et  ses  frères /eirf  ni 
commis  sur  les  trésors  des  choses  sain- 
tes f  que  le  roi  David ,  les  chefs  des 
pères  y  les  gouyemeurs  de  milliers  et 
de  centaines,  les  capitaines  de  l'armée 
avaient  consacrées  ; 

27  Qu'ils  avaient  consacrées  des 
combats  et  des  dépooiDes ,  pour  le 
bâtiment  de  la  maison  de  l'Etemel  ; 

28  Et  tout  ce  qu'avait  consacré  Sa* 
muël,  le  Voyant,  et  Saiîl,  fib  de  Ris, 
et  Aimer,  fils  de  IVer,  et  Joab,  fils  de 
Tséruja;  tout  œ  qu'on  consacrait  était 
mis  entre  les  mains  de  Soâomith  et 
de  ses  firères. 

29  D'entre  les  Jîtsharites,  Rénanja 
et  ses  fils  étaient  employés  k  l'osuvre 
de  dehors  sur  Israël ,  pour  être  pré- 
vôts et  juges. 

30  A  l'égard  des  Hébronites ,  Has- 
çabja  et  ses  fibres,  hommes  variants, 
au  nombre  de  mille  sept  cents ,  pré^ 
sidaient  sur  le  gouvernement  d'Israël, 
au-dedi  du  Jourdain,  vers  l'Occident, 
pour  tout  ce  qui  regardait  l'Etemel, 
et  pour  le  serrioe  du  roi. 

31  Pour  cequiest  des  Hélwonites, 
sdon  leurs  générations  dans  les  Ëimil- 
les  des  pères ,  Jérija  fut  le  chef  des 
Hébronites.     La  quarantième  année 
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du  r^e  de  David,  on  en  fil  la  r^- 
vue,  et  on  trouva  parmi  eux,  li  Jaln 
zer  de  Galaad ,  dêi  hommes  forts  et 
vaillants. 

32  Ses  firères  donc,  qui  étaient 
hommes  vaillants ,  furent  deux  miUe 
sept  cents,  sortis  des  ébébàes  pères; 
et  le  roi  David  les  établit  sur  k»  Ru- 
bénites,  les  Gadites ,  et  la  moitié  de 
la  tribu  de  Manassé ,  pour  toutes  les 
affaires  de  Dieu,  et  pour  eettesdn  roi 
CHAPITRE  XXVII. 

Principmnx  officien  de  David. 

1  Pour  œ  qui  est  des  en&nts  d'Is- 
raël, sekm  leur  dénombremeni ,  il  y 
avait  des  dx/b  des  pères,  des  gouvei^ 
neurs  de  milliers  et  de  centaines ,  et 
leurs  prévôts,  qui  serraient  le  roi, 
sdon  tout  l'état  des  déparlements  ; 
l'un  entrait,  et  Fautre  sortait  de  mois 
en  mois ,  pendant  tous  les  mois  de 
Tannée ,  et  chaque  déparlemenl  était 
de  vingt-quatre  mille  hommes. 

2  Et  JascoUiam ,  fib  de  Zabdid, 
présidait  sûr  le  premier  département 
pour  k  premier  mois ,  et  i7  y  avait 
vingt-quatre  miUe  hommes  dans  son 


5  //  était dsAÎi&éd  Phares,  chef 
de  tous  les  captaines  de  Tarmée  du 
jwemier  mois. 

4  Dodaï  AhoUte  présidait  sur  le 
département  du  second  mois,  ayant 
Mikloth  pour  lieutenant  en  son  dé- 
partement, et  il  y  avait  vingt-quatre 
mille  hommes  dans  scm  département. 

6  Le  dief  de  la  troisième  armée 
pour  le  troiûème  mœs,  était  Bénaja, 
fib  de  Jéhojadah  sacrffîcateur  et  ca- 
pitaine en  chef;  et  il  y  avait  vingt- 
quatre  mille  hommes  dans  son  dé- 
partement* 

6  C'est  œ  Bénaja  qui  était  fort 
entre  les  trente,  et  par-dessus  les 
trente.  Et  Hammizahadsod  fils  était 
dans  son  d^MUtonent. 

7  Lequatrième,  pour  le  ^piatrième 
mois,  était  Bazaël,  frère  de  Joab,  et 


La 


I  CHRONIQUES,  XXVn. 


Lei  condoctean  det  tribut. 


Zâbadja  son  fib  était  après  lui  ;  et  il 
j  avait  vingt-quatre  miUe  hommet 
dans  son  département 

8  Le  cinquième,  pour  le  cinquième 
mois,  était  le  capitaine  Scamhutb  de 
Jizrah;  et  il  y  m^aîr  vingt -quatre 
mille  A^mmet  dans  son  département. 

9  Le  sixième,  pour  le  sixième  mois, 
iudt  Hin,  fils  de  Hikkès  Tékohite; 
dilyavaii  vingt-quatre  miUe  kom^ 
met  dans  son  département 

10  Le  septième,  pour  le  septième 
mou,  était  Hélets  Monite,  des  des- 
cendants d'Ephraïm  ;  et  tV  y  avait 
TÎngt-quatre  mille  /iûmmê$  dans  son 
di^artement 

n  Le  liuitième ,  pour  le  huitième 
mi$  j  était  Sibbécai  Huscathite ,  de 
il  famUU  des  Zarhities;  et  i/  /  avait 
vingt-quatre  mille  Adhuiim  dans  son 
d^MfftoDent 

li  Le  neuviènie,  pour  le  neuvième 
mois,  était  Abibézer  Hanatbodûte» 
des  Benjamites ;  et  i7y  avait  vingt- 
quatre  mille  hommes  dans  son  dé- 
partement 

U  Le  dixième,  pour  le  dixième 
mois,  était  Naharaï  î^éthophathite, 
éi  la  famille  des  Zariûtes,  et  il  y  avait 
vingtquaire  mille  hûmmes  dans  son 
département 

14  Le  onzième,  pour  le  onzième 
nw,  était  Bénaga  Pirhathonite,  des 
dnooidants  d'Ephraïm ,  et  il  y  avait 
vingt-quatre  mille  homme»  dans  son 
département 

15  Le  douzième,  pour  le  douzième 
pétait  HeUaï  ]Nétliq>halhite,  afh 
menant  à  Hotfaniel,  et  il  y  avait 
vmgtrqoatre  miUe  hommes  dans  son 
«lépartment 

1 S  Et  eeuaxi  présidaient  sur  les  tri- 
l^  d'Israël  :  Elihéaer,  fib  de  Zicri, 
<^lecondncteur  desRubâiites.  Des 
SÔB<anites,  Sq^hatja,  fils  de  Ma- 
haca. 

17  De&  Lévites,   Hascabja,  fila  de 
'^éomel.  De  ceux  d'Aairon,  Tsadok, 
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18  De  Juda,  Elihu,  qui  était  un  des 
fit^ères  de  David.  De  ceux  dlssacar, 
Homri,  fib  de  Micaël. 

19  De  ceux  de  Zabulon,  Jisçmahia, 
fib  de  Hobadja.  De  ceux  de^iq>hthafi, 
Jërimoth,  fib  de  Hazreil. 

20  Des  enfants  d'Ephnum,  Hosée, 
fils  de  Hazazia.  De  la  moitié  de  la 
tribu  de  Manassé ,  Joël ,  fib  de  Pé- 
daja. 

2 1  De  C autre  moitié  de  la  tribu  de 
Manassé  à  Galaad,  Jiddo ,  fib  de  Za- 
charie.  De  ceux  de  Benjamin,  Jaha- 
siel,  fib  d'Âbner. 

22  De  ceux  de  Dan,  Hazaréel,  fib  de 
Jéroham.  Ce  sont  là  les  principaux 
des  tribus  d'Israël. 

23  Et  David  ne  fit  point  le  compte 
des  Israâitesdepubrage  de  vingt  ans 
etau^lessous,  parce  que  FEtemelayait 
dit  qu'il  multiplierait  Israël  conune 
les  étoiles  du  cid. 

24  Joab,  fib  de  Tsâruja,  avait  bien 
oommenoé  k  ùire  le  dénombrement, 
mab  iln'acheva  pas,  parce  qu'à  cause 
de  cda  l'indignation  de  Dieu  était 
vmuesur  Israâl,  et  ce  dénombrement- 
là  ne  fiU  point  mb  parmi  les  dénom- 
brements enr^trés  dans  ksChnHii* 
ques  du  roi  David. 

25  Or,  Hazmaveth,  fib  de  Hadiel, 
était  commis  sur  les  finances  du  roi  ^ 
mais  Jonathan,  fib  deHuzija,  était 
commis  sur  les  finances  qui  étaient 
à  la  campagne,  dans  les  villes,  dand 
les  villages,  et  dans  les  châteaux; 

26  Et  Hezri,  fib  de  Kélub,  était 
commis  sur  ceux  qui  travaillaient  à  la 
campagne  a  la  culture  de  la  terre. 

27  Et  Scimhi,  Ramathite,  sur  les 
vignes,  et  2^bdi  Sciphmien,  sur  ce 
qui  provenait  des  vignes,  et  sur  les 
celliers  à  vin  ; 

28  Et  Bahal-Hanan,Guédérite,sur  les 
oliviers  et  sur  les  figuiers  qui  étaient 
ala  campagne  ;  et  Johas,  sur  les  œU 
liersàhuile; 

29  Et  Scîtrai,  Sçaronite,  était  com^ 
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tniê  sur  le  gros  bétail  qui  paissait  a 
Sçaron;  et  Sçaphas,  61s  de  Hadlai, 
sur  le  gros  bétail  qui  paissait  dans  les 
vallées; 

30  Et  Obil,  Ismaélite,  sur  les  cha- 
meaux; Jebdéja,  MérotUte,  sur  les 
anesses; 

31  Et  Jaidz,  Hagarâoien,  sur  les 
troupeaux  du  menu  bétail.  Tous  ceux- 
là  avaient  la  charge  des  biens  qui  afH 
partenaient  au  roi  David. 

32  Mais  Jonathan,  onde  de  David, 
était  conseiller,  homme  fort  intelli- 
gent et  secrétaire  ;  et  Jéhiel,  fils  de 
Hacmoni,  était  avec  les  fils  du  roi. 

33  Et  Ahitophel  était  le  conseiller 
du  roi;  et  Cusçàï,  Aridte,  était  Tin- 
>Cimeamiduroi. 

34  Après  Ahitophel  fut  Jéhojadah , 
fils  de  Bénaja ,  et  Abiathar.  Et  le  gé- 
néral de  Tannée  du  roi  était  Joab. 

CHAPITRE  XXVIIL 

David  cbaxge  Salomon  de  bâtir  le  temple. 

1  Or,  David  assembla  k  Jérusalem 
tous  les  chefe  d'Israël,  les  chefs  des 
tribus  et  les  chefs  des  départements , 
qui  servaient  le  roi,  et  les  capitaines 
de  milliers  et  de  centaines,  et  ceux 
qui  avaient  la  charge  de  tous  les  biens 
du  roi  et  de  tout  ce  qu'il  possédait, 
ses  fils,  avec  ses  officiers,  et  les  hom- 
mes puissants,  et  tous  les  hommes 
forts  et  vaillants. 

2  Et  le  roi  David  se  tenant  debout, 
leur  .dit  :  Mes  firferes  et  monpeuide, 
écoute&-moi  :  Xavais  dessein  de  bâ- 
tir une  maison  de  repos  a  Tarche  de 
l'alliance  de  l'Etemel,  et  au  marche- 
pied de  notre  Dieu,  et  j'ai  fait  les  pré- 
paratifs pour  la  bâtir. 

3  Mais  Dieu  m'a  dit  :  Tu  ne  bâtiras 
point  de  maison  à  mon  nom,  parce 
que  tu  es  un  homme  de  guerre,  etque 
tu  as  répandu  beaucoup  de  sang. 

4  Or,  comme  l'Etemd,  le  Dieud'Is- 
raël,  m'a  choisi  de  toute  la  maison  de 
mon  père,  pour  être  roi  sur  Israël  à 
toujours,  car  il  a  choisi  Juda  pour  con- 
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ducteur,  et  de  la  maison  de  Juda  la 
maison  de  mon  pèare,  et  d'entre  les  fils 
de  m<m  père,  il  a  pris  son  plaôsir  en 
moi,  pour  me  faire  régner  sur  toat 
Israël, 

5  Aussi,  d'entre  tous  mes  fils  (car 
l'Etemd  m'a  donné  plusieurs  fils)  il 
a  choisi  Salomon  mon  fils,  pour  s'as- 
seoir sur  le  trône  du  royaume  de  l'E- 
temel sur  Israël 

6  Et  ilm'adit  :  Salomon  tonfils/sf 
celuiqui  bâtira  ma  maison  et  mes  par- 
vis; car  je  me  le  suis  choisi  pour  fils, 
et  je  lui  serai  père; 

TEtj'afférmiraison  règnek  toujours, 
s'il  s'applique  k  faire  mes  comimnde- 
ments  et  mes  ordonnances,  comme 
aujourd'hui. 

8  Maintenant  dooCjje.vous  somme, 
en  la  présence  de  tout  Isnâ ,  qui  est 
l'assemblée  de  l'Etemel,  et  devant  no- 
tre Dieu  qui  l'entend,  que  vous  ayet 
k  garder  et  k  rechercher  diligemment 
tous  les  commandements  de  l'Etemel 
votre  Dieu,  afin  que  vous  possédiez 
ce  bon  pays,  et  que  vous  le  ^iez  hé- 
riter k  vos  enflants  après  vous  k  jamais. 

9  Et  toi,  Salomon  mon  fils,  connais 
le  Dieu  de  ton  père,  et  sers-4e  avec  in- 
tégrité de  cœur  et  volontairement;  car 
l'Etemel  sonde  les  coeurs,  et  connaît 
toutes  les  pensées  des  esprits.  Si  tule 
cherches,  il  se  fera  trouver  k  toi;  mais 
si  tu  l'atKmdonnes,  il  te  rejettera  pour 
toujours. 

1 0  Regarde  maintenant,  que  l'Etar- 
nA  t'a  choisi  pour  bâtir  une  maison 
pour  son  sanctuaire  ;  fortifie-toi  donc , 
et  aj^lique-toi  k  y  travailler. 

1 1  Alors  David  donna  k  Salomon 
son  fils,  le  modèle  du  portique,  deses 
appartements,  de  ses  cabinets,  de  ses 
chambres  hautes ,  de  ses  cabinets  de 
dedans,  et  du  heu  du  pro{Htiatoire; 

12  Et  le  modèle  de  toutes  les  choses 
qu'il  avait  dans  l'esprit,  pour  les  par- 
vis de  la  maison  de  l'Etemel,  pour  les 
chambres  d'alentour,  pour  les  trésors 
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de  la  nuûson  de  l'Eternel,  et  pour  les 
trésors  des  choses  saintes; 

i3  Et  pour  les  départements  des  sa- 
crificateurs et  des  Lévites,  et  pour 
tout  l'ouvrage  du  service  de  la  maison 
de  rEtemel,  et  pour  tous  les  ustensi- 
les du  service  de  la  maison  de  l'E- 
temel. 

14  II  lui  donna  ausni  de  l'or  à  cer- 
tain [poids ,  pour  ce  qui  devait  être 
d'or,  savoir,  pour  tous  les  ustensiles 
de  chaque  service,  et  de  C argent  à  cer- 
taÎQ  poids ,  pour  tous  les  ustensiles 
d'argent,  savoir,  pour  tous  les  usten- 
siles de  chaque  service; 

15  Savoir,  le  poids  des  chandeliers 
d'or  et  de  leurs  lampes  d'or,  selon  le 
poids  de  chaque  chandelier  et  de  ses 
lampes;  et  le  poids  des  chandeliers 
d'argent,  sdon  le  poids  de  chaque 
chandelier  et  de  ses  lampes ,  selon  le 
service  de  chaque  chandelier; 

16  Et  le  poids  de  l'or,  pesant  ce 
qu  ilËdIait  pour  chaque  table  des  pains 
de  proposition  ;  et  de  l'argent  pour 
les  tables  d'ai^ent. 

17  Et  del'orpur  pour  les  fourchettes, 
pour  les  bassins ,  pour  les  gobelets , 
pour  les  plats  d'or,  selon  le  poids  de 
diaque  plat  ;  et  de  C  argent  pour  les 
l^ts  d'argent,  selon  le  poids  de  chaque 
plat; 

18  Et  de  For  affiné  a  certain  poids, 
pour  l'aoldi  des  parfums ,  et  pour  la 
construction  du  chariotdes  deux  ché- 
rubins d'or  qui  étendaient  les  ailes  et 
qui  couvraient  l'arche  de  l'alliance  de 
l'EtemeL 

1 9  On  ma  faitentendre  {dit  David) 
de  la  part  de  l'Etemeltoutes  ceschoses 
comme  dles  sont  décrites  ;  tous  les 
ouvrages  de  ce  modèle. 

20  C'est  pourquoi ,  David  dit  à  Sa- 
lomon  son  fils:  Fortifie-toi ,  et  prends 
courage,  et  travaille  ;  ne  crains  point, 
et  ne  t'effiraie  point;  car  l'Etemel 
Dieu,  qui  est  mon  Dieu ,  sera  avec 
toi  ^  ne  te  laissera  point,  ni  ne  t'aban- 
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donnera  point ,  que  tu  n'aies  achevé 
tout  l'ouvrage  du  service  de  la  maison 
de  l'Etemel. 

2 1  Et  voici  les  départements  des  sa- 
crificateurs et  des  Lévites ,  pour  tout 
le  service  de  la  maison  de  Dieu  ;  et  il 
y  a  avec  toi ,  pour  tout  cet  ouvrage, 
toutes  sortes  de  gens  de  bonne  vo- 
lonté ,  et  experts  pour  toute  sorte  de 
service  ;  et  les  cheÉ  avec  tout  le  peuple 
seront  prêts  à  exécuter  tout  ce  que  tu 
diras. 

CHAPITRE  XXIX. 

Offrandes  pour  le  temple.  ActioDS  de  grâces  et 
mort  de  David.  Salomon  établi  roi. 

1  Et  le  roi  David  dit  a  toute  l'assem- 
blée :  Dieu  a  choisi  un  seul  de  mes 
fils,  Salomcki,  qui  est  encore  jeune  et 
tendre ,  et  l'ouvrage  est  grand  ;  car  ce 
palais  nV^  pas  pour  un  homme,  mais 
il  est  pour  l'Etemel  Dieu. 

2  Et  moi ,  j'ai  préparé  de  tout  mon 
pouvoir,  pour  la  maison  de  mon  Dieu, 
de  l'or  pour  les  choses  qui  doivent  être 
d'or,de  l'argent  pour  celles  qui  doivent 
être  d'argent,  de  l'airain  pour  ce  qui 
doit  être  d'airain,  du  fer  pour  ce 
qui  doit  être  de  fer,  du  bois  pour  ce 
qui  doit  être  de  bois,  des  pierres 
d'onyx  et  de  remplages ,  des  pierres 
d'escarboude  et  de  diverses  couleurs, 
des  pierres  précieuses  de  toutes  sortes, 
et  du  marbre  en  abondance. 

3  Et  de  plus ,  comme  j'ai  une  grande 
affection  pour  la  maison  de  mon  Dieu , 
je  donne ,  outre  toutes  les  choses  que 
]'ai  préparées  pour  la  maison  du  sanc- . 
tuaire,  l'or  et  l'argent  que  j'ai  parmi 
mes  plus  précieux  joyaux  ; 

4  Trois  mille  talents  d'or,  de  l'or 
d'Ophir,  et  sept  mille  talents  d'argent 
affiné ,  pour  revêtir  les  murailles  des 
appartements  du  temple; 

5  Afin  qu'il  y  ait  de  l'or  partout  ou 
il  faut  de  l'or,  et  de  l'argent  partout  où 
il  faut  de  l'argent ,  et  pour  tout  l'ou- 
vrage qui  se  fera  par  la  main  des  ou- 
vriers. Et  qui  est-ce  de  vous  qui  se 
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disposera  volonfairement  a  oflrir  au- 
jourd'hui libéraleoieDtkrEtemd? 

6  Alors  les  chefs  des  pères ,  et  les 
chefs  des  tribus  d'Israël,  et  les  capi- 
taines de  milliers  et  de  centaines,  et 
ceux  qui  avaient  ia  charge  des  affaires 
du  roi ,  ofirirent  yolontairement 

7  Et  ils  donnèrent  pour  le  service 
de  la  maison  de  Dieu,  cinq  mille  ta- 
lents et  dix  mille  drachmes  d'or,  dix 
mille  talents  d'ai^ent,  dix-huit  mille 
talents  d'airain ,  et  cent'  mille  talents 
de  fer. 

8  Ils  mirent  aussi  ks  {uerres  pri^ 
eieuit»  que  chacun  trouva  chez  lui , 
au  trésor  de  la  maison  de  l'Etemel , 
entoelesmainsde  Jéhid,  Guersconite. 

9  Et  le  peiq>le  offirait  avec  joie,  vo- 
lontairement; car  ils  offiraient  de  tout 
leur  cœur  leurs  offirandes  volontaires 
à  TEtemél;  et  le  roi  David  eut  une 
grande  joie. 

1 0  Après  ceb,  David  bénit  l'Etamd 
en  préenœ  de  toute  l'assemblée,  et 
dit:  0  Etemd!  Dieu  d'Israël  notre 
père,  tu  e$  béni  de  tout  teavps  et  a 
toujours! 

1 1  0  Etemel!  c'est k  toi  qu'apparu 
rtVnf  la  magnificence,  la  puissance, 
la  ^ire,  l'éternité  et  la  majesté;  car 
tout  ce  qui  e$t  aux  deux  et  sur  la 
terre,  est  à  toi  0  Etemel  !  leroyaume 
est  k  toi,  ettuesélevé  sur  touteschoses. 

12  Les  richesses  et  les  honneurs 
viennent  de  toi,  et  tu  as  la  domination 
sur  toutes  choses;  la  vertu  et  la  puis- 
sance est  en  ta  main,  et  il  est  aussi  en 
ton  pouvoir  d'agrandir  et  de  fortifier 
toutes  choses. 

1 S  Maintenant  donc ,  ô  notre  Dieu! 
nous  te  célébrons ,  et  nous  louons  ton 
nom  glorieux. 

14  Car  qui  «ucf-je,  et  qui  est  mon 
peuple  ;  que  nous  ayons  le  pouvoir 
d'dSrir  volontairement  comme  nous 
fidsons  ?  Car  toutes  cesdioses  vc^nnrn^ 
de  toi ,  et  /^«  ayant  reçues  de  ta  main, 
nous  te  les  présentons. 
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1 5  Etnous  sommes  étrangm  devant 
toi  et  des  voyageurs  comme  tous  nos 
pères  ;  et  nos  jours  sont  comme  l'om- 
fare  sur  la  terre,  etcVn'jâriead'autre 
a  attendre. 

16  Etemd  notre  Dieu,  toute  cette 
abondance  que  nous  avons  préparée 
pour  bâtir  une  maison  a  ton  saint 
nom ,  vient  de  ta  main,  et  toutes  ces 
dioses  sont  a  toi. 

17  Et  je  connais,  mon  Dieu,  que 
c*est  toi  qui  sondes  les  coeurs,  et  que 
tu  prends  plaisir  à  la  droiture;  cesi 
pourquoi ,  j'ai  volontairement  ofiert 
d'un  cœur  droit  tontes  ces  dioses  ;  et 
j'ai  vu  maintenant  avec  joie  que  ton 
peuple,  qui  s'est  trouvé  id,  t'a  fait 
aon  ofirande  volontairement. 

IS  0  Etemd!  Dieu  d'Abraham, 
d'Isaac  et  d'Israël  nos  pères,  conserve 
a  toujours  cette  inclination  des  pen- 
sées du  cœur  de  ton  penpk,  et  dis- 
pose leurs  cœur»  vers  toi  ! 

19  Donne  aussi  un  cœur  intègre  à 
Salomon  mon  fik ,  afin  qu'il  garde  tes 
commandements,  tes  téinoignages  c^ 
tes  statuts,  et  qu'il  Caisse  tout  ce  qui} 
faut  faire^  et  qu'il  bâtisse  k  palais 
que  j'ai  préparé. 

20  Après  cda,  David  dit  à  toute 
TassaBblée  :  Bénissez  maintenant 
TEtemd  votre  Dieu.  Et  toute  rassem- 
blée bénit  l'Etemd  le  Dieu  de  leurs 
pères,et  s'indinantils  seiNrosfeemèrent 
devant  l'Eterud  et  devant  le  rd. 

21  Et  le  lendemain  ils  sacrifièrent 
des  sacrificesarEtemel,etlui  offrirent 
des  holocaustes;  mille  veaux,  nulle 
béliers  et  mille  agneaux ,  avec  leurs 
aspersions;  et  des  sacrifices  en  grand 
nombre  pour  tous  ceux  d'Israël 

22  Et  ils  mangèrent  et  burent  ce 
jour  -  là  devant  l'Etemd ,  avec  une 
grande  jde,  et  ib  établirent  roi  pour 
la  seconde  fois,  Salomon  filsde  David» 
et  ils  l'oignirent  en  le  consacrant  à 
l'Etemd ,  pour  Être  Uur  cooduclear, 
^  Tsadok  pour  sacrificateur. 


Stknoo  K  Ksd  i  GabAOo, 


II  CHRONIQUES,  L 


oà  Dieu  lai  «pparali. 


2S  Salonion  s*assit  donc  sur  le  trône 
deTEtemely  pour  être  roi  en  la  place 
de  David  son  père,  et  il  prospéra; 
car  tout  Israël  lui  obéit 

24  Et  tous  les  principaux  et  les 
grands,  et  même  tous  les  fils  du  roi 
David,  donnèrent  les  mains  pour  être 
assujettis  au  roi  Salomon. 

25  Ainsi  FEtemel  éleva  souveraine- 
ment Salomon,  à  la  vue  de  tout  Israël  ; 
et  il  lui  donna  une  $i  grande  majesté 
royale,  qu'aucun  roi  avant  lui  n'en 
avait  eu  de  semblable  en  IsraëL 

26  David  donc,  filsdlsaï,  r^;na  sur 
tout  IsraëL 

27  Etletemps  qu'il  régna  sur  Israël, 
/ur  de  quarante  ans.  Il  régna  sept  ans 


a  Héfaron,  et  trente-trois  ans  à  Jéru- 
salem. 

28  Puis  il  mourut  en  bonne  vi^- 
ksse ,  rassasié  de  jours ,  de  richesses 
etdegloire;  et  Salomon  son  fils  régna 
en  sa  place. 

29  Quant  aux  actions  du  roi  David, 
tant  les  premières  que  les  dernières, 
voila,  dUes  sont  écrites  dans  le  livre 
de  Samuel  le  Voyant,  et  dans  les  li- 
vres de  Nathan  le  Prophète,  et  dans 
les  livres  de  Gad  le  Voyant, 

30  Et  tout  son  règne  et  sa  force,  et 
ce  qui  se  passa  de  son  temps,  tant  en 
Israël  que  dans  tous  les  royaumes  de 
ces  pays. 


LE    SECOND    LIVRE 

DES    CHRONIQUES. 


CHAPITRE  L 

I>K«  uconle  à  ^aiomoo  la  mijesM,  arec  le»  ri- 
cbesses  et  la  gloire* 

1  Or,  Salomon  fils  de  David,  se  for- 
tifia dans  son  règne;  et  TEtemel  son 
Diea  fut  avec  lui ,  et  il  Féleva  souve- 
raioement 

2  Et  Salomon  parla  a  tout  Israël , 
moir^  aux  chefs  de  milliers  et  de 
centaines,  aux  iuges  et  atous  les  prin- 
cipaux de  tout  Israël ,  chefs  des  pères. 

i  Et  Salomon  et  toute  rassemblée 
(lui  était  avec  lui,  allèrent  au  lieu 
haut  qui  était  à  Gabaon;  car  c'était 
I^  que  le  tabernacle  d'assignation  de 
Dieu,  que  Moïse,  serviteur  de  TE- 
lernd,  avait  fait  au  désert ,  avait  été 
placé. 

4  Mais  David  avait  amené  l'arche 
^  Dieu  de  Kirjath* Jéharim ,  dans  le 
lieuqfx"d  avait  préparé;  car  il  lui  avait 
^u  un  tabeniade  dans  Jérusalem. 

5  Et lautd  d'ainûn  que  Bethsaléd , 
lils  d'Un,  fils  de  Hur ,  avait  lait,  était 
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k  Gabaon  devant  le  pavillon  de  l'E- 
temel, qui  fut  aussi  recherché  par 
Salommi  et  par  rassemblée. 

6  EtSabmonoffirit  Ut,  devant  FE- 
temel, sur  l'autel  d'airain  qui  était  au- 
près du  tabernacle,  miUe  holocaustes. 

7  En  cette  même  nuit-la  Dieu  appa- 
mt  à  Salomon,  et  lui  dit  :  Demande 
ce  que  tu  voudras  que  ie  te  donne. 

8  Et  Salomon  répondit  à  Dieu  :  Tu 
as  usé  de  grande  miséricorde  envers 
David  mon  père ,  et  tu  m'as  établi  roi 
en  sa  place. 

9  Maintœant  donc^  Eternel  mon 
Dieu!  que  la  parole  que  tu  as  donnée 
à  David  mon  père ,  soit  stable;  car  tu 
m'as  établi  roi  sur  un  peuple  grand 
en  nombre  comme  la  poudre  de  la 
terre. 

10  Donne-moi  donc  maintenant  de 
la  sagesse  et  de  la  ccnmaissance ,  afin 
de  pouvdir  gouverner  ce  peuple;  car 
qui  pourrait  juger  ton  peuple  qui  est 
si  grand? 


Dons  mtootééê  i  Salomon. 


II  CHRONIQUES,  IL 


'Mentfe  de  DatmI  à  Hinn. 


1 1  Et  Diea  dit  a  Salomon  :  Parce 
que  tu  as  ea  eette  pensée ,  et  que  tu 
n'as  pas  demandé  des  richesses,  ni  des 
biens ,  ni  de  la  gloire,  ni  la  mort  de 
ceux  qui  te  haïssent,  et  même,  que 
tu  n  as  pas  demandé  de  vivre  long- 
temps ,  mais  que  tu  as  demandé  pour 
toi  de  la  sagesse  et  de  la  connaissance, 
afin  de  pouvoir  juger  mon  peuple, 
sur  lequel  je  t'ai  établi  roi  ; 

1 2  La  sagesse  et  la  connaissance  te 
sont  donn^  :  je  te  donnerai  aussi 
des  richesses,  des  biens  et  de  la  gloire, 
ce  qui  n'est  point  ainsi  arrivé  aui  rois 
qui  ont  été  avant  toi,  et  qui  n'arri- 
vera jamais  ainâ  après  toi. 

13  Et  Salomon  i^vint  à  Jérusalem 
du  haut  lieu  qui  était  à  Gabaon ,  de 
devant  le  tabernacle  d'assignation ,  et 
il  régna  sur  Israël 

14  Et  il  fit  amas  de  chariots  et  de 
cavalerie ,  de  sorte  qu'il  avait  mille  et 
quatre  cents  chariots  et  douze  mille 
hommes  de  cheval ,  et  il  les  mit  dans 
les  villes  où  il  tenait  ses  chariots,  et 
auprès  du  roi  dans  Jérusalem. 

15  Et  le  roi  fit  que  l'argent  et  Vor 
était  aussi  commun  à  Jérusalem  que 
les  pienres;  et  les  cèdres ,  que  les  fi- 
guiers sauvages  qui  sont  par  les  {^- 
nes ,  tant  il  y  en  avait. 

16  Or,  quant  au  péa^ ,  qui  appar- 
tenait à  Salomon,  de  la  traite  des  che- 
vaux qu'on  tirait  d'Egypte ,  et  du  fil, 
les  fermiars  du  roi  se  payaient  en  fil. 

1 7  Mais  on  faisait  remonter  et  sortir 
d'Egypte  chaque  chariot .  pour  six 
cents  pièces  d'argent ,  et  chaque  che* 
val  pour  cent  cinquante.  Et  ainsi  on 
en  tirait  par  le  moyen  deces  fermiers^ 

Ctous  les  rois  des  Héthiens  et  pour 
ïis  de  Syrie. 

CHAPITRE  IL 

Préparatifs  poar  la  construction  da  templtt. 

1  Or,  Salomon  ayant  résolu  de  badr 
une  maison  au  nom  de  l'Etemel,  et 
une  maison  pour  la  cour  royale , 

2  Fit  un  dénombrement  de  soixante 
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et  dix  mille  hommes ,  qui  portaient 
les  fardeaux ,  et  de  quatre-vingt  mille 
qui  coupaient  le  boîs  sur  la  montagne, 
et  de  trois  mille  six  cents  commis  sur 
eux. 

S  Et  il  envop  vers  Hiram ,  roi  de 
Tyr,  pour  lui  dire  :  Uses-en  avec  moi 
comme  tu  en  as  usé  avec  David  mm 
père,  et  envoie-mai àm  cèdres,  cohh 
me  tu  hii  en  envoyas  pour  lui  bâtir 
une  maison ,  afin  d'y  habiter. 

4  Voici ,  je  m'en  vab  bâtir  une  mai- 
son au  nom  de  rStemd  mon  Dieu, 
pour  la  consacrer ,  afin  de  faire  fiuner 
devant  lui  le  parfum  des  odeurs  aro- 
matiques ,  et  pour  lui  préunier  les 
pains  de  proposition  qu'on  pose  con- 
tinuellement devant  lui,  et  pour  hd 
offrir  les  holocaustes  du  matin  et  du 
soir ,  pour  les  Sabbats ,  et  pour  les 
nouvelles  lunes,  et  pour  les  fêtes so* 
lenneUes  de  l'Etemd  notre  Dieu ,  œ 
i/ui  est  perpétuel  en  Israël. 

5  Or  la  maison  que  je  vais  bâtir  9era 
grande,  car  notre  Dieu  est  grand  par 
dessus  tous  les  dieux. 

6  Qui  est-ce  donc  qui  aurait  le  pou- 
voir de  lui  bâtir  une  maison ,  si  les 
cieux,  même  les  deux  des  deux  ne  le 
peuvent  contenir  ?  Et  qui  itf  îf-je  moi, 
que  je  lui  bâtisse  une  maison,  si  ce 
n'est  pour  fane  des  parfums  devant 
lui? 

7  C'est  pourquoi ,  envoie-moi  main- 
tenant qudque  homme  qui  ^*^^ 
tende  à  travsuUer  en  or,  en  argent, 
en  airain ,  en  fer ,  en  écarlate,  en 
cramoisi  et  en  hyacinthe,  qui  sache 
graver  ;  afin  qu*  il  soit  avec  les  hommes 
experts  que  j'ai  avec  moi ,  dans  la  Ju- 
d^  et  a  Jérusalem,  et  que  David  mon 
père  a  destinés  à  cela. 

8  Envoie -moi  ausâ  du  Liban  du 
bois  de  cèdre,  de  sapin  et  d'Algum* 
mim;  car  je  sais  que  tes  serviteurs 
s'entendent  bien  à  couper  le  bois  du 
Liban  ;  et  voilà,  mes  serviteurs  seront 
avec  les  tiens. 


Repose  fcfonbk  d«  Hîrui. 


U  CHRONIQUES,  lU. 


lÀw  ok  le  tenple  mm  bâti. 


9  Et  qu'on  niQ  prépare  du  bois  en 
grande  quantité,  car  la  maison  que  je 
vais  bâtir  sera  grande  et  magnifique. 

10  Et  je  donrarai  à  tes  serviteurs , 
qui  couperont  le  bois,  vingt  mille 
cores  de  finoment  foulé,  vingt  mille 
cores  d'orge,  vingt  mille  baths  de  vin, 
et  vingt  mille  baths  d'huile. 

1 1  Et  Hiram ,  roi  de  Tyr ,  écrivit  et 
manda  a  Salomon  :  C'est  parce  que 
TEtemel  a  aimé  son  peuple,  qu'il  t'a 
âabli  roi  sur  eux. 

12  Et  Hiram  dit  :  Béni  $oU  l'Eter- 
ndj  le  Dieu  d'Israël,  qui  a  fait  les 
deux  et  la  terre,  de  ce  qu'il  a  donné 
au  roi  David  im  fils  sage,  prudent  et 
iDieUigent,  qui  doit  bâtir  une  maison 
à  l'Etemd,  et  une  maison  pour  sa 
cour  royale. 

13  Je  t'envoie  donc  maintenant  un 
booune  expert  et  habile ,  4fui  a  servi 
Hiram  mon  père; 

1 4  Fils  d'une  femme  sortiedela  tribu 
de  Dan,  avec  son  père  qui  e$t  Tyrièn, 
qui  sait  travailler  en  or,  en  sorgent, 
en  airain,  en  fer,  en  pierres  et  en  bois, 
en  écarlate,  en  hyacinthe ,  en  fin  lin 
et  m  cramoisi,  et  qui  sait  faire  toute 
sorte  de  gravure  et  de  dessin  de  toutes 
les  cfaoees  qu'on  lui  proposera ,  avec 
les  honimes  habiles  que  tu  as,  et 
ceux  qu'a  eus  mon  seigneur  David 
ion  père. 

15  £t  maintenant,  que  mon  sei- 
gneur envoie  a  ses  serviteurs  le  fro- 
ment, l'orge,  l'huile  et  le  vin  qu'il  a  dit. 

16  Et  nous  couperons  du  bois  du 
Liban  autant  qu'il  t'en  faudra,  et  nous 
te  le  mettrons  en  radeaux ,  et  nous 
les  conduirons  par  mer  jusqu'à  Japho, 
et  tu  les  feras  monter  a  Jérusalem. 

17  Et  Salomon  fit  le  dénombrement 
de  tous  les  étrangers  qui  étaient  au 
pays  d'Israël,  après  le  dénombrement 
que  David  son  père  en  avait  fait;  et 
on  en  trouva  cent  cinquante-trois 
mille  et  »x  cents. 

18  Et  il  en  établit  soixante  et  dix 
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mille  qui  pestaient  les  fardeaux,  qua- 
tre-vingt mille  qui  coupaient  le  bois 
sur  la  montagne,  et  trois  mille  six 
cents  commis  pour  faire  travailler  le 
peuple. 

CHAPITRE  IIL 

Deacription  da  temple. 

1  Salomon  commença  donc  de  bâtir 
la  maison  de  rEtemel  a  Jérusalem, 
sur  la  montagne  de  Morija,  qui  avait 
été  montrée  a  David  son  père,  au  lieu 
que  David  avait  préparé  dans  Taire 
d'Oman,  Jébusien. 

2  U  commença  de  la  bâtir  au  se* 
oond  jt/ur  du  second  mois ,  la  qua- 
trième année  de  son  règne. 

3  Voici  quel  fut  le  plan  de  Salomon 
pour  bâtir  la  maison  de  Dieu  :  //  y 
avait  pour  la  première  mesure , 
soixante  coudées  de  long,  et  vingt 
coudées  de  large. 

4  Et  le  portiqtie,  qui  était  vis-k<-vis 
de  la  longueur,  en  front  de  la  largeur 
de  la  maison,  était  de  vingt  coudées, 
et  la  hauteur  de  cent  vingt  ;  et  il  le 
couvrit  en  dedans  d'or  pur. 

5  Et  il  couvrit  la  grande  maison  de 
bois  de  sapin  ;  il  la  revêtit  d'or  excel- 
lent, y  ayant  relevé  en  bosse  paivdes*» 
sus  des  palmes  et  des  chaînettes. 

6  Et  il  revêtit  la  maison  de  pierres 
précieuses ,  afin  qu'elle  en  fût  ornée  ; 
et  l'or  était  de  l'or  de  Parvaim. 

7  U  revêtit  donc  d'or  la  maison ,  ses 
sommiers,  ses  poteaux ,  ses  murailles 
et  ses  portes  ;  et  il  entailla  des  chéru-» 
bins  dkns  les  parois. 

8  II  fit  aussi  le  lieu  très-saint ,  dont 
la  longueur  était  de  vingt  coudées, 
sdon  la  largeur  de  la  maison ,  et  la 
largeur  de  vingt  coudées  ;  et  il  le  cou- 
vrit d'or  excellent,  qui  montait  a  six 
cents  talents. 

9  Et  le  poids  des  dous  montait  à 
cinquante  sicles  d'or.  Il  revêtit  aussi 
d'or  les  voûtes. 

10  II  fit  aussi  deux  chérubins  dans 
le  lieu  très-saint ,  d'ouvrage  dont  les 
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Ckénibiat,  voile»  ottkmct. 


H  CHRONIQUES,  IV. 


rdt  folle. 


pièces  se  pouvaient  démonter,  et  il  les 
couvrit  d'or; 

1 1  Et  la  longueur  des  ailes  des  ché- 
rubins était  de  vingt  coudées ,  de 
sorte  qu'une  aile  avait  cinq  coudées , 
et  touchait  la  muraille  de  la  maison , 
et  l'autre  aile  avait  cinq  coudées ,  et 
touchait  l'aile  de  l'autre  chérubin. 

18  Et  une  des  ailes  de  l'autre  ché- 
rubin y  qui  avait  cinq  coudées  y  tou- 
chait  la  muraille  de  la  maison,  et 
l'autre  aile,  qui  avait  dnq  coudées, 
était  jointe  a  l'aile  de  l'autre  chérubin. 

13  ^cnW,  les  ailes  de  ces  chérubins- 
là  étaient  étendues  vingt  coudées  en 
long  ;  et  ils  se  tenaient  droits  sur  leurs 
pieds,  et  leurs  faces  regardaient  vers 
la  maison. 

14  II  fit  aussi  le  voile  d'hyacinthe, 
d'écarlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin; 
et  il  fit  paiwlessus  des  chérubins. 

15  Et  au-devant  de  la  maison  il  fit 
deux  colonnes,  qui  avaient  trente- 
cinq  coudées  de  hauteur  ;  et  les  cha- 
piteaux ,  qui  étaient  sur  le  sommet  de 
chacune,  étaient  de  cinq  coudées. 

1 6  Or,  comme  il  avait  fût  des  chaî- 
nettes pour  l'orade ,  il  en  mit  aussi 
sur  le  sommet  des  colonnes.  Il  fit  aussi 
cent  pommes  de  grenade ,  qu'il  mit 
aux  chaînettes. 

17  Et  il  dressa  les  colonnes  au-de- 
vant du  temple,  l'une  a  main  droite , 
et  l'autre  à  main  gauche;  il  appela 
celle  qaî  était  à  la  droite,  Jakin ,  et 
celle  qui  était  à  la  gauche,  Bohaz. 

CHAPITRE  IV 

Description  dfti  ustensiles  dn  temple. 

1  II  fit  aussi  un  autel  d'airain  de 
vingt  coudées  de  long,  de  vingt  cou* 
dées  de  large ,  et  de  dix  coudées  de  haut. 

2  Et  il  fit  une  mer  de  fonte  de  dix 
coudées,  depuis  un  bord  jusqu'à  l'au- 
tre ,  ronde  tout  autour ,  et  haute  de 
cinq  coudées ,  et  un  cordon  de  trente 
coudées  l'environnait  tout  autour  ; 

8  Et  au-dessous ,  il  y  acait  des  fi- 
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gures  de  bœufs,  qui  environnaient  la 
mer  toutautour,  dix  à  chaque  coudée. 
//  y  avait  deux  rangs  de  ces  bœuls, 
qui  avaient  été  jetés  en  fonte  avec  la 
mer. 

4  Elle  était  posée  sur  douze  bœufs; 
trois  desquek  regardaient  le  Septen- 
trion, trois  l'Occident,  trois  le  Midii 
et  trois  l'Orient.  Et  la  mer  était  dessus, 
et  tous  les  derrières  du  corps  des  baufi 
étaient  tournés  en  dedans. 

5  Et  son  épaisseur  ^/aiYd'unepaume, 
et  son  bord  était  comme  le  boid  d'une 
coupe  à  façon  de  fleurs  de  lis.  Elle 
contenait  trois  mille  baths. 

6  11  fit  aussi  dix  cuviers,  et  en  mit 
cinq  à  droite  et  cinq  à  gauche ,  pour 
s'en  servir  à  laver.  On  y  lavait  ce  qui 
appartenait  aux  holocaustes  ;  mais  la 
mer  était  pour  les  sacrificateurs,  afin 
de  s'y  laver. 

7  II  fit  aussi  dix  chandeliers  d'or, 
selon  la  iaçon  qu'ils  devaient  avoir; 
et  il  les  mit  au  temple,  dnq  à  droite, 
et  cinq  à  gauche. 

8  II  fit  aussi  dix  tables,  et  il  la  mit 
au  temple ,  cinq  à  droite,  et  cinq  à 
gauche  ;  et  il  fit  cent  bassins  d  or. 

9  Et  il  fit  le  parvis  des  sacrificateurs, 
et  le  grand  parvis ,  et  les  portes  pour 
les  parvis,  lesquelles  il  couvritd'airain. 

10  Et  il  mit  la  mer  au  côté  droit, 
tirant  vers  l'Orient,  du  côté  du  Midi. 

1 1  Hiram  fit  aussi  des  chaudières, 
des  racloirs  et  des  bassins  ;  et  il  acheva 
de  faire  tout  l'ouvrage  qu'il  fit  au  roi 
Salomon  pour  le  temple  de  Dieu  : 

12  Deux  colonnes,  et  lesponuneaux, 
et  les  deux  chapiteaux  qui  étaient  sur 
le  haut  des  colonnes,  et  les  deux  reis 
pour  couvrir  les  deux  pommeaux  des 
chapiteaux  qui  étaient  sur  le  haut  des 
colcHmes, 

13  Et  les  quatre  cents  pcmimesde 
grenade  pour  ks  deux  rets ,  de  tor^^ 
qu'il  y  avait  deux  rangs  de  pommes 
de  grenade  pour  chaque  rets,  poui* 
couvrir  les  deux  pommeaux  des  char 
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pileaux  qui  étaient  au-dessus  des  oo- 
ionnes. 

14  U  fit  aussi  les  soubassements  et 
les  cuviers  pour  mettre  sur  les  soubas- 
sements; 

15  Une  mer  et  douze  bœufs  auHles- 
soas. 

16  Et  IJiram  son  père,  fit  d'airain 
pA,  au  roi  Salomon,  des  chaudières, 
des  radoirs ,  des  fourchettes ,  et  tous 
leurs  meubles,  pour  la  maison  de 
l'Ëtemel. 

17  Le  roi  les  fondit  dans  la  plaine 
du  Jourdain,  dans  de  la  terre  grasse, 
entre  Succoth  et  le  chemin  qui  tend 
vers  Tséréda* 

18  Et  le  roi  fit  tous  ces  ustensiles- 
bensi  grand  noml»re,  qu'on  ne  pou- 
vait savoir  le  poids  de  l'airain. 

19  Salomon  fit  aussi  tous  les  usten- 
siles qui  appartenaient  au  temple  de 
Dieu,  savoir  y  Tautel  d'or,  et  les  tables 
sur  lesquelles  on  mettait  les  pains  de 
proposition  ; 

20  Et  les  chandeliers  avec  leurs 
lampes  d'or  fin ,  pour  les  allumer  de- 
vant l'orade  selon  la  coutume  ; 

21  Et  des  fleurs,  et  des  lampes,  et 
lesmouchettes  d'or,  qui  étaient  d'un 
or  exquis; 

22  Et  les  serpes,  les  bassins,  les  cou- 
pes et  les  encensoirs  d  or  fin.  Et  pour 
ce  qui  est  de  Tentrée  de  la  maison,  les 
portes  de  dedans  du  lieu  très-saint,  et 
les  portes  de  la  maison  du  temple 
étaient  d'or. 

CHAPITRE  Y. 

L'arche  est  apportée  dao«  le  temple.  Le  temple 
rempli  d^ane  nuée. 

1  Ainsi  tout  l'ouvrage  que  Salomon 
&t  pour  la  maison  de  l'Etemel ,  fut 
achevé.  Et  Salomon  fit  apporter  ce 
que  David  son  père  avait  consacré , 
avec  l'argent,  l'or  et  tous  les  vaisseaux , 
yu'il  mit  dans  les  trésors  de  la  maison 
de  Dieu. 

2  Alors  Salomon  assembla  à  Jéru- 
salem les  anciens  d'Israël,  et  tous  les 
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chefs  des  tribus,  les  principaux  des 
pères  des  enfants  d'Israël ,  pour  em- 
porter l'arche  de  l'alliance  de  TEtei*- 
nd,  de  la  ville  de  David,  qui  est  Sion. 
8  Et  tous  ceux  d'Israël  furent  as- 
semblés vers  le  roi,  pom*  la  fête  solen- 
nelle qui  eut  au  septième  mois. 

4  Tous  les  anciens  d'Israël  vinrent 
donc,  et  les  Lévites  portèrent  l'arche. 

5  Ainsi  on  emporta  larche ,  et  le 
tabernade  d'assignation ,  et  tous  les 
saints  vaisseaux  qui  étaient  dans  le 
tabernade  ;  les  sacrificateurs  et  les  Lé- 
vites les  emportèrent. 

6  Et  le  roi  Salomon  et  toute  l'assem- 
blée d'Israël,  qui  s'était  rendue  vers 
lui ,  étaient  devant  l'arche,  sacrifiant 
du  gros  et  du  menu  bétail  en  si  grand 
nombre ,  qu'on  ne  le  pouvait  nombrer 
ni  évaluer. 

7  Et  les  sacrificateurs  apportèrent 
l'arche  de  l'alliance  de  l'Etemd  en  son 
lieu  dans  l'oracle  de  la  maison,  au 
lieu  très-saint,  sous  les  ailes  des  ché- 
rubins. 

8  Car  les  chérubins  étendaient  les 
ailes  sur  le  lieu  oii  devait  être  l'arche  ; 
et  les  chérubins  couvraient  l'arche  et 
ses  barres  par-dessus. 

9  Et  ils  retirèrent  les  barres  en  de- 
dans ,  de  sorte  que  les  bouts  des  barres 
se  voyaient  hor$  de  l'arche,  sur  le  de- 
vant de  l'oracle  ;  mais  ils  ne  se 
voyaient  pas  en  dehors  ;  et  elles  sont 
demeurées  la  jusqu'à  ce  jour. 

10  U  ny  avait  dans  l'arche  que  les 
deux  tables  que  Moïse  y  avait  mises  a 
Horeb,  quand  l'Etemel  traita  aHiancc 
avec  les  enfants  d'Israël ,  lorsqu'ils 
sortirent  d'Egypte. 

11  Or,  comme  les  sacrificateurs 
sortaient  du  heu  saint ,  (car  tous  les 
sacrificateurs  qui  se  trouvèrent  là^  se 
sanctifièrent,  sans  observer  les  dépar- 
tements ; 

12  Et  les  Lévites  qui  étaient  chan- 
tres ,  sdon  tous  leurs  départements , 
tant  d'Asaph  quedlléman,  et  de  Je- 
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dithun,  et  de  leurs  61$,  et  de  leurs 
frères,  étant  vêtus  de  6n  lin,  avec  des 
cymbales,  des  lyres  et  des  harpes ,  se 
tenaient  vers  TOrient  de  Tautel ,  et  il 
y  avait  avec  eux  cent  vingt  sacrifica- 
teurs, qui  sonnaient  des  trompettes.) 

1 S  Comme  donc  ils  étaient  ensem- 
bk  avec  ceux  qui  sonnaient  des  trom- 
pettes et  qui  chantaient  et  faisaient 
retentir  leur  voix  d'un  même  accord, 
pour  louer  et  pour  célébrer  FEtemel, 
et  comme  ils  élevaient  leur  voix ,  en 
jouant  des  trompettes ,  des  cymbales 
et  d'auirei  inslruments  de  musique, 
et  qu'ils  louaient  TEtemel,  disant  : 
Qu'il  est  bon ,  et  que  sa  nuséricorde 
demeure  k  toujours;  il  arriva  que  la 
maison  de  l'Etemd  fut  remplie  d'une 
nuée; 

14  De  sorte  que  les  sacrificateurs 
ne  se  pouvaient  tenir  debout  pour 
faire  le  service ,  a  cause  de  la  nuée  ; 
car  la  gloire  de  l'Etemel  avait  rempli 
la  maison  de  Dieu. 

CHAPITRE  YI. 

Dédicace  du  temple. 

1  Alors  Salomon  dit  :  l'Etemel  a 
dit  qu'il  habiterait  dans  l'obscurité  ; 

2  Or ,  je  t'ai  bâti  une  maison  pour 
ta  demeure  et  un  domicile  arrêté,  afin 
que  tu  y  habites  a  jamais. 

3  Et  le  roi,  se  tournant,  bénit  toute 
l'assemblée  d'Israël  ;  car  toute  l'as- 
semblée d'Israël  se  tenait  là  debout 

4  Et  il  dit:  Béni  soit  l'Eterad,  le 
Dieu  d'Israël,  qui  a  parié  de  sa  bou- 
che a  David  mon  père,  et  qui  a  aussi 
accompli  par  sa  puissance  ce  quil 
avait  promis,  en  disant  : 

5  Depuis  le  jour  que  je  retirai  mon 
peuple  hors  du  pays  d'Egypte ,  je  n'ai 
choisi  aucune  ville  d'entre  toutes  les 
tribus  d'Israël,  pour  y  bâtir  une  mai- 
son, afin  que  mon  nom  y  fût  établi  ; 
et  je  n'ai  point  choisi  d^ autre  homme 
pour  être  le  conducteur  de  mon  peu- 
ple d'Israël. 

6  Mais  j'ai  choisi  Jérusalem ,  afin 

548 


que  mon  nom  y  soit;  etj'aichobi 
David,  afin  qu'il  ait  le  gouvernement 
de  mon  peuple  d'Israël. 

7  Et  David  mon  père  avait  dessein 
de  bâtir  une  maison  au  nc«n  de  l'E- 
temel, le  Dieu  d'Israël  ; 

8  Mais  l'Etemd  dit  à  David  mon 
père  :  Quant  au  dessein  que  ta  as  ea 
de  bâtir  une  maison  a  mon  nom,  tu 
as  bien  fait  d'avoir  fomié  œ  dessein  ; 

9  Néanmoins,  tu  ne  batiraspoint 
cette  maison  ;  mais  ton  fik ,  qui  sor- 
tira de  toi ,  sera  odui  qui  bâtira  œtte 
maison  à  mon  nom. 

10  L'Etemd  a  donc  accompli  lapa* 
rôle  qu'il  avait  prononcée;  et  j'ai  suc- 
cédé à  David  mon  père,  et  je  me  suis 
assis  sur  le  trône  d'Israël,  comme  I!E- 
iemd  en  avait  parlé;  et  j'ai  bâti  cette 
maison  au  nom  de  l'Eterad ,  le  Dieu 
d'IsraëL 

1 1  Et  j'y  ai  mis  Tardie,  dans  la- 
quelle est  l'alliance  de  TEtemd,  qu'il 
a  traitée  avec  les  enfants  d'Israël. 

12  Puis  il  se  tint  debout  devant^l'au- 
td  de  l'Etemel ,  en  la  présence  de 
toute  l'assemblée  d'Israël,  et  il  étendit 
ses  mains. 

1 3  Car  Salomon  avait  fait  une  es- 
trade d'airain ,  et  il  Tavait  mise  au 
milieu  du  grand  parvis,  laquelle  était 
longue  de  dnq  coudées,  large  de  cinq 
coudées,  et  haute  de  trois  coudées,  et 
il  se  mit  dessus  ;  puis ,  a  la  vue  de 
toute  l'assemblée  d'Israël,  il  fléchit 
les  genoux,  et  ayant  étendu  ses  mains 
vers  les  deux,  il  dit: 

14  0  Eternd,  Dieu  d'Israël  ?  il  n'y 
a  point  de  Dieu  semUable  à  toi  dans 
les  deux,  ni  sur  la  terre  ;  c'est  toi  qui 
gardes  l'alliance  et  la  miséricorde  ai- 
vers  tes  serviteurs  qui  mardient  de- 
vant toi  de  tout  leur  cœur; 

15  Qui  a  tenu  à  ton  serviteur  David 

mon  père,  ce  que  tu  lui  avais  promis; 
et  en  efiet,  ta  main  a  accompli  ce  que 
ta  bouche  lui  avait  prononcé,  comme 
il  parait  aujourd'hui. 


StkmoD  prit  Dieu  (PcsaiiMr 
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16  Mamtoiiant  dmc,  ô  Eternel , 
Diea  dlsnël  !  tiens  a  ton  serviteur 
David,  mon  Père,  ce  que  tu  lui  as 
dit  :  Tu  ne  manqueras  jamais  de  sur- 
cessfwr,  qui  soit  assis  devant  ma  faoe 
SOT  ktrône  d'Israël  ;  pourvu  seule- 
ment que  tes  fils  premient  garde  a 
leur  voie,  pour  marcher  dans  ma  loi, 
comme  tu  as  marché  devant  ma  face. 

17  Et  maintenant,  o  Etemel,  Dieu 
d'Israël!  que  ta  parole  que  tuas  pro- 
noDoée  a  David  Um  serviteur,  soit  ra- 
tifiée. 

18  Mais  serait-il  vrai  que  Dieu  ha- 
bitât sur  la  terre  avec  les  hommes? 
Voilà,  les  deux,  même  les  deux  des 
cieax,  ne  te  peuvent  contenir,  et  com- 
blai moins  cette maisonque  j'ai  bâtie? 

19  Toutefois,  ô  Etemd,  mon  Dieu! 
aie  égard  a  la  {mère  de  ton  serviteur 
et  à  sa  supplication,  pour  entendre  le 
cri  et  la  prière  que  ton  serviteur  te 


20  C'est  que  tes  yeux  soient  ouverts 
jour  et  nuit  sur  cette  maison,  qui  est 
le  lieu  où  tu  as  promis  de  mettre  ton 
nom,  exauçant  la  prière  que  ton  ser- 
viteur te  fait  en  ce  lieu. 

21  Exauce  donc  les  8up[dications  de 
tOD  serviteur  et  de  ton  peuple  dls- 
raêl,  quand  ils  te  feront  des  prières  en 
œ  lieu;  exauce-les  du  lieu  de  ta  de- 
meure, des  deux;  exauce  et  par- 
donne. 

22  Si  quelqu^un  pèche  omtre  son 
pnidiain ,  et  qu'on  lui  défère  le  ser- 
iDoit,  pour  le  faire  jurer  avec  impré- 
cation, et  que  le  serment  soit  fait  de- 
vant ton  autel  en  cette  maison, 

23  Exauce-/^< ,  toi ,  des  deux ,  et 
<a&ute  ce  que  portera  f  imprécation 
<^tt  serment,  et  juge  tes  serviteurs,  en 
donnant  au  méchant  son  salaire,  et 
lui  rendant  selon  quil  aura  fait;  et 
O)  justifiant  le  juste,  et  lui  rendant 
^  sa  justice. 

24  Si  ton  peuple  dlsraël  est  battu 
par  Fennemi,  parce  qu'ils  auront  pé- 
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ché  contre  toi,  et  qu'ensuilt  ils  se  re- 
tournent vers  toi,  en  réclamant  ton 
nom  et  en  te  présentant  des  prières  et 
des  supplications  dans  cette  maison, 

25  Êxauce-fes,  toi,  des  deux,  et 
pardonne  le  péché  de  ton  peuple  d'Is- 
raël, et  ramène-les  dans  la  tmrre  que 
tu  as  donnée  à  eux  et  a  leurs  pères. 

26  Quand  les  deux  seront  fermés, 
et  qu'il  n'y  aura  point  de  pluie,  parce 
que  cefa:^'/iniè7  auront  péché  contre 
toi,  s'ils  te  prient  dans  ce  lieu,  et  qu'ils 
rédament  ton  nom,  et  s'ils  se  détour- 
nent de  leurs  péchés ,  parce  que  tu 
les  auras  affligea, 

27  £xauce-/^i ,  toi ,  des  deux,  et 
pardonne  le  péché  de  tes  serviteurs  et 
de  ton  peuple  d'Israël ,  après  que  tu 
leur  auras  ensdgné  le  bon  chemin, 
par  lequel  ils  doivait  marcher;  et 
donne  de  la  pluie  sur  la  terre  que  lu 
as  donnée  a  ton  peuple  pour  son  héri* 
tage. 

28  Quand  il  y  aura  de  la  Ëunine  au 
pays,  ou  de  la  mortalité;  quand  Us 
blés  seront  brûlés,  ou  que  la  nielle, 
les  sauterelles  et  les  vermisseaux  les 
gâteront;  même  quand  leurs  ennemis 
les  assiégeront  jusque  dans  leur  pro* 
pre  pays ,  ou  quil  y  aura  qudique 
plaie,  ou  quelque  maladie; 

29  Quelque  prière,  et  qudque  sup« 
plication  que  Refasse  qudque  homme 
que  ce  soit  de  tout  ton  peuple  d'Is- 
raël, sdon  qu'ils  auront  reccnmu  cha- 
cun sa  plaie  et  sa  douleur,  et  que  cha- 
ctm  aura  étendu  ses  mains  vers  cette 
maison, 

30  Alors  exauce-/^«,  toi,  des  deux, 
du  domidle  arrêté  de  ta  demeure,  et 
pardonne,  et  rends  à  chacun  sdon  tou- 
tes ses  oeuvres ,  selon  que  tu  auras 
connu  son  coeur  ;  car  toi  seul  connais 
le  cœur  des  hommes; 

3 1  Afin  qu'ils  te  craignent ,  pour 
marcher  dans  tes  voies,  tout  le  temps 
qu'ils  vivront  sur  la  terre  que  tu  as 
donnée  a  nos  pères. 


Lei  CamoiétM  tribotAiret. 
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CHAPITRE  Ylll. 

PaUsftDce  (le  Salomon.  U  «nvoie  «ne  flotte  è 
Ophîr. 

1  Or,  il  arriva  au  bout  des  vingt  ans 
pendant  lesquels  Saloaum  bâtit  la 
maison  de  TEtenid,  et  la  sienne, 

2  Qu'il  battt  aussi  les  villes  que 
Hiram  lui  avait  données,  et  y  fit  ha^ 
biter  les  enfants  d'Israël. 

S  Pub  Salomon  s*en  alla  à  Hamath 
de  Tsoba,  et  la  conquit 

4  Salomon  bâtit  aussi  Tadmor  au 
désert,  et  toutesles  villesfortifiées  qu'il 
bâtit  à  Hamath. 

5  Et  il  bâtit  aussi  Beth-Horon  la 
haute,  et  Beth-HcNTon  la  basse,  villes 
fortes  de  murailles,  de  portes  et  de 
barres  ; 

6  EtBahalath,  et  toutes  les  villesfor- 
tifiées qu'eut  Salomon,  et  toutes  les 
villes  où  il  tenait  ses  chariots,  et  les 
villes  ou  il  tenait  ses  gens  de  cheval , 
et  tout  ce  que  Salomon  prit  plaisir  de 
bâtir  à  Jérusalem,  et  au  Liban,  et  dans 
tout  le  pays  de  sa  domination. 

7  Et  quant  à  tout  le  peuple  qui  était 
resté  des  Héthiens ,  des  Amorrhéens , 
des  Phérésiens,  des  Héviens  et  des  Jé- 
busiens,  qui  n'étaient  point  d'Israël; 

8  D'entreleursdescendantsquiétaient 
restés  après  eux  dans  le  pays ,  et  que 
les  enfants  d'Israël  n'avaient  pas  en- 
tièrement détruits,  Salomon  les  rendit 
tributaires,  et  Us  [ont  fïf  jusqu'à  ce 
jour. 

9  Mais  Salomon  ne  souffrit  point 
que  les  enfants  d'Israël  fussent  asservis 
pour  faire  son  ouvrage;  maisikétaient 
gens  de  guerre,  et  principaux  chefs 
de  ses  capitaines,  et  les  chefs  de  ses 
chariots  et  de  sa  cavalerie. 

10  U  y  en  avait  aussi  deux  cent  cin- 
quante, quiétaientlesfHrincipaux  chefs 
de  cemc  qui  étaient  éûbtis  sur  les  ou- 
vrages du  roi  Salomon^  qui  avaient 
l'intendance  sur  le  peuple. 

1 1  Or,  Salomcm  fit  monter  la  fille 
de  Pharaon ,  de  la  cité  de  David  dans 
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la  maison  qu'il  lui  vmt  bâtie  ;  car  il 
dit  :  Ma  femme  n'habitera  point  dans 
la  mais<m  de  David,  roi  d'Israël,  parœ 
que  les  lieux  auxquels  l'arche  de  l'E- 
temel est  entrée,  sont  saints. 

12  Alors  Salomon  oSnt  des  holo- 
caustes à  l'Etemel,  sur  l'autel  de  l'E- 
temel, qu'il  avait  bâti  vis-à-vis  du 
vestibule. 

13  Et  il  oflrait  des  sacrifices,  selon 
qu'il  échéait  chaque  jour,  selon  le 
oonunandement  de  Moïse,  dans  les 
Sabbats,  et  les  nouvdles  lunes ,  et  les 
fêtes  solomelles,  trois  fois  Tannée; 
savoir,  dansla  fêtesolenndle  despains 
sanslevain,  dans  laféte  solennelledes 
semaines,  et  dans  la  fête  solennelledes 
tabernacles. 

14  Et  il  établit ,  comme  David  son 
père  l'avait  ordcmné,*  les  départements 
des  sacrificateurs  sekmleur  ministère, 
et  les  Lévites  selon  leurs  charges,  afin 
qu'ils  louassent  Dieu  et  fissent  le  ser- 
vice en  présence  des  sacrificateurs, 
sdonl'c^ce  de  chaque  jour.  Il  établit 
aussi  les  portiers  dans  leurs  départe- 
ments k  diaque  porte;  car  tel  avait 
été  le  commadodement  de  David,  bom* 
me  de  Dieu. 

15  Et  on  ne  se  détourna  point  du 
commandement  du  roi,  dans  ce  (jui 
regardait  les  sacrificateurs  et  ks  1^ 
vites,  Ht  dans  toute  autre  affiûre,  ni 
dans  ce  qui  regardait  les  trésors. 

16  EttoutrouvragedeSalomonétait 
préparé,  depuis  le  jour  que  la  maison 
de  l'Etemel  fut  fondée,  jusqu'à  ce 
qu'elle  fut  achevée.  Etquandlamaison 
de  l'Etemel  fut  achevée , 

17  Alors  Salomon  alla  à  Hetsjon- 
Guéber  et  k  Eloth,  surde  bmd  de  la 
mer,  qui  est  au  pays  de  l'Idumée. 

18  Et  Hiram  lui  envoya ,  sous  la 
conduite  de  ses  serviteurs ,  des  navi- 
res, et  de  ses  serviteurs  expérimen- 
tés dans  la  marine ,  fuc  s'en  allèrent 
avec  les  serviteurs  de  Salomon  a 
Ophir ,  et  qui  rapportèrent  de  là, 
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quatre  cent  dnquante  talents  d'or, 
et  les  appcrtèrent  au  roi  Salomon. 

CHAPITRE  IX. 

La  rei]i«  de  Scéba  vient  voir  Salomon.  IlicheBsea 
de  ce  prince.  Sa  mort. 

1  Or ,  la  reine  de  Scéba  ayant  en- 
tendu la  réputation  de  Salomon,  vint 
a  Jérusalem  pour  éprouver  Salomon 
par  des  questions  obscures ,  avec  un 
fort  grand  train ,  et  avec  des  cha- 
meaux qui  portaient  des  choses  aro- 
matiques et  une  grande  quantité  d  or 
et  de  pierres  précieuses  ;  et  étant  ve- 
nue a  Salomon,  elle  lui  parla  de  tout 
ce  qu  elle  avait  dans  le  cœur. 

2  Et  Salomon  lui  expliqua  tout  ce 
quelle  proposa;  et  il  n*y  eut  rien 
que  Salomon  n'entendit  et  ne  lui 
expliquât. 

3  Alors  la  reine  de  Scéba  voyant  la 
sagesse  de  Salomon  et  la  maison  qu'il 
avait  bâtie, 

4  Et  les  mets  de  sa  table ,  les  loge- 
ments de  ses  serviteurs ,  1  ordre  de 
serviœ  de  ses  officiers ,  Içurs  vête- 
ments ,  ses  écbansons  et  leurs  vête- 
ments ,  et  la  montée  par  laquelle  il 
montait  dans  la  maison  de  l'Éternel, 
die  fut  toute  ravie  en  dle-méme  ; 

5  Et  elle  dit  au  roi  :  Ce  que  j'ai 
appris  dans  mon  pays,  de  ton  état  et 
àd  ta  sagiesse,  eitt  véiritaUe  ; 

6  Et  je  n'ai  point  cru  œ  qu'on  en 
disait,  jusqu  a  ce  que  je  sois  venue,  et 
que  mes  yeux  l'aient  vu;  et  voici, 
on  ne  m'avait  pas  rapporté  la  moitié 
de  la  grandeur  de  ta  sagesse;  tu  sur- 
passes ce  que  j'en  avais  appris  de  la 
renommée. 

7  Oh!  qu'heureux  $ont  tes  gens! 
qu'heureux  $ont  tes  serviteurs  qui  se 
tiennent  continuellement  devant  toi, 
et  qui  entoident  ta  sagesse  ! 

8  Béni  soit  l'Eternel  ton  Dieu,  qui 
ta  eu  pour  agréable ,  pour  te  mettre 
sur  son  trône ,  afin  que  tu  sois  roi, 
pour  l'Eternel  ton  Dieu  !  C'est  parce 
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que  ton  Dieu  aime  Israël ,  pour  le- 
faire  sub^ter  à  jamais ,  qu'il  t'a  éta- 
bli roi  sur  eux,  afin  que  tu  rendes  le 
droit  et  la  justice. 

9  Et  die  donna  au  roi  cent  vingt 
talents  d'or,  et  une  grande  abon- 
dance de  choses  aromatiques  et  de 
pierres  précieuses  ;  et  jamais  il  n'y 
eut  depuis  à  Jérusalem ,  de  tdles- 
choses  aromatiques ,  que  odl^  que 
la  reine  de  Scéba  dmma  au  roi  Sa- 
lomon. 

10  Et  les  serviteurs  de  Hiram ,  et 
les  serviteurs  de  Salomon,  qui  avaient 
apporté  de  l'or  d'Ophir ,  apportèrent 
du  bois  d'Algummim ,  et  des  pierres 
précieuses. 

11  Et  le  roi  fit  de  ce  bois  d'Algum- 
mim les  balustrades  de  la  maison  de 
l'Etemd  et  de  la  maison  royale  ;  il 
en  fit  aussi  des  guitares ,  et  des  har- 
pes, ou  des  fyres  pour  les  chantres. 
On  n'avait  point  vu  de  ce  boi$  aupa- 
ravant dans  le  pays  de  Juda.   • 

12  Et  le  roi  Salomon  donna  à  la  / 
reine  de  Scéba  tout  ce  qu'elle  sou- 
haita et  qu'elle  lui  demanda ,  et  plus- 
que  ce  qu'elle  avait  apporté  au  roi  ; 
et  die  s'en  retourna,  et  revint  en  son 
pays,  elle  et  ses  serviteurs. 

1 8  Le  poids  de  For  qui  revenait  a 
Salomon  chaque  année,  était  de  six 
cent  soixante-six  talents  d'or  ; 

14  Sans  ce  qui  lui  revenait  des  &o- 
teurs  des  marchands  en  gros,  et 
sans  ce  que  lui  apportaient  les  mar- 
chands qui  vendaient  en  détail;  et 
tous  les  rois  d'Arabie  et  les  gouver- 
neurs de  ces  pays-lk  apportaient  de 
l'or  et  de  l'argent  a  Salomon. 

15  Le  roi  Salomon  fit  aussi  deux 
cents  boudiers  d'or  étendu  au  mar- 
teau, employant  six  cents  pièces  d'or 
étendu  au  marteau  pour  chaque 
bouclier  ; 

1 6  Et  trois  cents  boucliers  plus  pe- 
tits, d'or  aussi  étendu  au  marteau, 
employant  trob  ceaXs  pièces  d'or  pour 
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chaque  bouclier;  et  le  roi  les  mit  dans 
la  niaîson  du  parc  du  Liban. 

17  Et  le  roi  fit  un  grand  trône 
d'ivoire,  qu'il  couvrit  d'wr  pur  ; 

18  Et  ce  trône  avait  six  degrés ,  et 
un  marchepied  d'or,  attaché  au  trône, 
et  des  accoudoirs  de  coté  et  d'autre 
du  siège ,  et  deux  lions  {nrès  des  ac- 
coudoirs. 

10  II  y  avait  aussi  douze  lions  sur 
les  six  degrés  du  trône  de  côté  et 
d'autre.  Il  ne  s'en  était  point  fût  de 
tel  dans  aucun  royaume. 

20  Et  toute  la  vaissdle  du  buflSst  du 
roi  Salomon  était  d'or ,  et  toute  la 
vaisselle  de  la  maison  du  parc  du  Li- 
ban était  dor  fin;  il  n'j  en  avait 
point  d'ai^ent  ;  C argent  n'était  point 
estimé  du  temps  de  Salomon. 

21  Car  les  navires  du  roi  allaient  k 
Tarscis  avec  les  serviteurs  de  Uiram  ; 
et  les  navires  de  Tarscis  revenaient  en 
trois  ans  une  fois ,  apportant  de  l'or, 
de  l'argent,  de  Tivoire ,  des  singes  et 
des  paons. 

22  Ainsi  le  roi  Salomon  fut  plus 
grand  que  tous  les  rois  de  la  terre, 
tant  en  richesses  qu'en  sagesse. 

23  El  tous  les  rois  de  la  terre  cher- 
chaient à  voir  Salomon,  pour  en- 
tendre la  sagesse  que  Dieu  lui  avait 
mise  dans  le  cœur. 

24  Et  chacun  d'eux  lui  apportait 
diaque  année  son  présent,  savoir^ 
des  vases  d argent,  des  vases  d'or, 
des  habits ,  des  armes ,  des  choses 
aromatiques ,  des  chevaux  et  des 
mulets. 

25  Salomon  avait  aussi  quatre  mille 
écuries,  et  des  chevaux,  et  des  cha- 
riots, et  douze  mille  hommes  de  che- 
val, qu'il  mit  dans  les  villes  ou  il 
tenait  ses  chariots,  et  auprès  du  roi 
dans  Jérusalem. 

26  Et  il  dominait  sur  tous  les  rois, 
depuis  le  fleuve  d'Euphrate,  jusqu'au 
pays  des  Philistins,  et  jusqu'à  la  fron* 
tière  d'Egypte. 
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27  Et  le  roi  fit  que  Targenl  était 
aussi  conunun  a  Jérusalem  que  les 
{Hores,  et  les  cèdres  que  les  figuiers 
sauvages  qui  sont  dans  les  plaines, 
tant  il  y  en  avait 

28  Eton  tirait  des  chevauxd'Egypte 
pour  Salomon,  et  de  tous  ks  pays. 

29  Le  reste  des  actions  de  Salomon, 
tant  les  prières  que  les  dernières, 
n^est'îl  pas  écrit  dans  le  livre  de  Na- 
than le  prq)hète  et  dans  la  prophétie 
d'Ahija  Scilonite ,  et  dans  la  vision 
de  Jeddo  le  Voyant  «  touchant  Jéro- 
boam, fils  de  Kébat? 

80  Et  Salomon  régna  quarante  ans 
à  Jérusalem  sur  tout  Israël  ; 

81  Puisil  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  on  l'ensevelit  dans  la  cité  de  David 
son  père ,  et  Roboam  son  fils  régna 
en  sa  place. 

CHAPITRE  X. 

RnlKiam  roi.  Nchisme  àen  dix  tribos. 

1  Et  Roboam  vint  à  Sichem,paroe 
que  tout  Israël  était  venu  k  Sicbem 
pour  l'établir  roi. 

2  Or ,  il  arriva  que  quand  Jéro- 
boam, fils  deNébath,  qui  était  en 
Egypte,  où  il  s'était  enfui  de  devant 
le  roi  Salomon,  Teut  appris,  il  revint 
d'Egypte. 

3  Car  on  l'avait  envoyé  appeler. 
Ainsi  Jéroboam  et  tout  Israël  vinrent 
et  parlèrent  a  Koboam,  disant: 

4  Ton  père  a  mis  sur  nous  un  pe- 
sant joug  ;  mais  tofj  allège  maintenant 
cette  rude  servitude  de  ton  père ,  et 
ce  pesant  joug  que  tan  père  a  mis  sur 
nous  ;  et  nous  te  servirons. 

5  Et  il  leur  répondit  :  Retournez 
vers  moi  dans  trois  jours  ;  et  le  peuple 
s'en  alla. 

6  Et  le  roi  Roboam  demanda  con- 
seil aux  vieillards  qui  avaient  été 
au(»rès  de  Salomon  son  père  lorsqu'il 
vivait ,  et  il  tour  dit  :  Quelle  ré- 
ponse me  conseilles&-vous  de  faire*» 
ce  peuple? 

7  Et  ils  lui  lépondirent,  disant:  Si 
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ta  traites  doucement  œ  peuple ,  que 
la  aies  de  la  complaisance  pour  eux , 
et  que  tu  leur  donnes  de  bonnes  pa- 
roles, ils  seront  toujours  tes  serviteurs. 

8  Mais  il  laissa  le  conseil  que  les 
vieillards  lui  avaient  donné,  et  de- 
manda conseil  aux  jeunes  gens  qui 
avaient  été  nourris  avec  lui ,  et  qui 
étaient  auprès  de  lui. 

9  Et  il  leur  dit  :  Que  me  conseillez- 
vous  de  répondre  à  ce  peuple  qui  m'a 
parlé  et  qui  m'a  dit  :  Allège  le  joug 
que  ton  père  a  mis  sur  nous? 

10  Alors  les  jeunes  gens  qui  avaient 
été  nourris  avec  lui,  lui  répondirent, 
disant  :  Tu  diras  ainsi  à  ce  peuple 
qui  t'a  parlé  et  qui  t'a  dit  :  Ton  père 
a  mis  sur  nous  un  pesant  joug  ;  mais 
toi,  allége-le  ;  tu  leur  répondras  ainsi  : 
Ce  qui  est  le  plus  petit  en  moi,  estflus 
gros  que  les  reins  de  mon  père. 

1 1  Or ,  mon  père  a  imposé  sur  vous 
un  pesant  joug,  mais  moi  je  rendrai 
votre  joug  encore  plus  pesant;  mon 
père  vous  a  châtiés  avec  des  verges; 
mais  moi  Je  vous  châtierai  avec  des 
fouets  garnis  de  pointes. 

12  Trois  jours  après.  Jéroboam 
avec  tout  le  peuple  vint  vers  Roboam, 
comme  le  roi  le  leur  avait  dit ,  disant  : 
ReloumeK  vers  moi  dans  trois  jours. 

13  Mais  le  roi  leur  répondit  rude- 
ment ;  car  le  roi  Roboam  ne  suivit 
point  le  conseil  des  vieillards. 

14  Et  il  leur  parla  selon  que  les  jeu* 
nés  gens  lui  avaient  conseillé ,  et  il 
leur  dit:  Mon  père  a  mis  sur  vous  un 
pesant  joug;  mais  moi,  je  rendrai 
votre  joug  encore  plus  pesant;  mon 
père  vous  a  châtiés  avec  des  verges  ; 
mais  moi  ,Je  vous  chûtierai  avec  des 
fouets  garnis  de  pointes. 

15  Le  roi  donc  n'écouta  point  le 
peuple ,  car  cela  était  dispensé  de  la 
part  de  Dieu ,  afin  que  l'Etemel  rati- 
fiât la  parole  qu'il  avait  prononcée  par 
Ahija,  Scilonite,  k  Jéroboam  fils  de 
Nébat 
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1 6  Et  quand  tout  Israël  eut  vu  que 
le  roi  ne  les  avait  point  écoutés ,  le 
peuple  répondit  au  roi,  disant  : 
Quelle  part  avons-nous  avec  David  V 
Nous  n'avons  point  d'héritage  avec 
le  fils  d'Isaï.  Israël ,  que  chacun  se 
retire  en  ses  tentes  !  Maintenant,  Da- 
vid, pourvois  a  ta  maison.  Ainsi  tout 
Israël  s'en  alla  dans  ses  tentes. 

17  Mais  pour  ce  qui  est  des  enfants 
d'Israël  qui  habitaient  dans  les  villes 
de  Juda ,  Roboam  régna  siu*  eux. 

1 8  Alors  le  roi  Roboam  envoya  Ha- 
doram ,  qui  était  commis  sur  les  tri- 
bus ;  mais  les  enfants  d'Israël  l'assom- 
mèrent de  pierres ,  et  il  mourut ,  etle 
roi  Roboam  se  hâta  de  monter  sur  un 
chariot,  et  il  s'enfuit  a  Jérusalem. 

19  Ainsi  Israël  se  rebella  contre  la 
maison  de  David ,  ce  qui  a  duré  jus- 
qu'à ce  jour. 

CHAPITRE  XI. 

Roboam  s^affermit  dani  le  royaume  de  Jada. 

1  Et  Roboam  vint  k  Jérusalem ,  et 
il  assembla  la  maiscm  de  Juda  et  de 
Benjamin ,  savoir,  cent  quatre-vingt 
mille  hommes  choisis  et  faits  à  Li 
guerre,  pour  combattre  contre  Israël. 
et  pour  réduire  le  royaume  à  son 
obéissance. 

2  Mais  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  a  Scémahja  homme  de  Dieu, 
qui  lui  dit  : 

3  Parle  a  Roboam,  fils  de  Salomon, 
roi  de  Juda,  et  à  tous  ceux  d'Israël , 
qui  sont  en  Juda  et  en  Benjamin ,  et 
dis-leur  : 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Vous  ne 
monterez  point,  et  vous  ne  combat- 
trez point  contre  vos  frères  ;  retoiu*- 
nez-vous-en  chacun  dans  sa  maison , 
car  cecia  été  fait  par  moi.  Et  ils  obéi- 
rent  a  la  parole  de  l'Eternel,  et  s'en 
retournèrent  sans  aller  contre  Jéro- 
boam. 

5  Ainsi  Roboam  demeura  k  Jémsa- 
lem ,  et  il  bâtit  des  villes  en  Juda  pour 
forteresses. 
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6  II  bâtit  Beth-léhem,  Hétam ,  Té- 
koahy 

7  Beth-Sur,  Soco,  Hadnllam, 

8  Gath,  Maresça,  Ziph, 

9  Adorajim,  Lakis,  Hazéka, 

10  Tsorha,  A  jalon  et  Hébron,  qui 
étaient  des  villes  de  forteresse,  en 
Juda  et  Benjamin. 

11  II  fortifia  donc  ces  forteresses-la, 
et  il  y  mit  des  gouverneurs  et  des 
provisions  de  vivres,  d'huile  et  de  vin. 

1 2  Et  il  mit  en  chaque  ville  des  bou- 
cliers et  des  javdines ,  et  il  les  fortifia 
bien.  Ainsi  Juda  et  Benjamin  fut  à  lui. 

1 S  Or ,  les  sacrificateurs  et  les  Lévi- 
tes ,  qui  étaient  dans  tout  Israël ,  se 
rangèrent  vers  lui ,  de  toutes  leurs 
contrées; 

14  Car  les  Lévites  abandonnèrent 
leurs  faubourgs  et  leurs  possessions , 
et  vinrent  à  Juda  et  a  Jérusalem , 
{larce  que  Jéroboam  et  ses  fils  les 
avaient  chassés,  afin  qu'ils  ne  servis- 
sent plus  de  sacrificateurs  a  rEtemcI. 

15  Car  Jéroboam  s'était  établi  des 
sacrificateurs  pour  les  hauts  lieux, 
pour  les  démons  et  pour  les  veaux 
qu'il  avait  faits. 

1 6  Et  après  eux,  ceux  d'entre  toutes 
les  tribus  d'Israël  qui  s'étaient  appli- 
quées à  chercher  l'Eternel ,  le  Dieu 
dlsraël  ,  vinrent  a  Jérusalem  pour 
sacrifiera  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs 
pères. 

1 7  Et  ils  fortifièrent  le  royaume  de 
Juda,  et  ils  afiermirent  Roboam,  fils 
de  Salomon,  pendant  trois  ans;  car 
on  suivit  les  voies  de  David  et  de  Sa- 
lomon parlant  trois  ans* 

18  Or,  Roboam  prit  pour  femme 
Mahalath,  fille  deJérimotb,  fils  de 
David;  et  aussi  Abihaïl,  fille d'Eliab, 
fils  d'Isaî  ; 

19  Qui  lui  enfanta  ces  fils ,  Jéhus, 
Soémarja  et  Zaham 

20  Et  après  elle ,  il  prit  Mahaca , 
fitte5l!4b»^loQ)i^j^^^ 
HattaiTlïîw^sSlorïn^ 
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21  Mais  Roboam  aima  Mahaca,  fifle 
d'Absçalom,  par -dessus  toutes  ses 
femmes  et  ses  concubines  ;  car  il  arait 
juris  dix-huit  femmes  et  soixante  con- 
cubines ,  dont  il  eut  vingt-huit  fils  et 
soixante  filles. 

22  Et  Roboam  établit  pour  chef 
Abija ,  fik  de  Mahaca ,  afin  qu'il  fût 
le  chef  par-dessus  ses  frères  ;  $on  in- 
tention était  de  le  faire  roi. 

2S  Et  il  le  faisait  instruire ,  et  il  dis- 
persa tous  SCS  fils  par  toutes  les  con- 
trées de  Juda  et  l!enjamin ,  savoir, 
par  toutes  les  villes  fortes,  et  il  leur 
donna  abondamment  de  quoi  viyre, 
et  il  demanda  pour  eux  beaucoup  de 
fenunes. 

CHAPITRE  XII. 

Scisçak  )  roi  d*Egypte,  prend  la  ville  de  Jérasaleu. 
Mort  de  Roboam. 

1  Or ,  dès  que  le  royaume  de  Ro- 
boam futétabli  et  fortifié,  il  abandonna 
la  loide  r£temcl,ettout  Israël  aveclui. 

2  C'est  pourquoi  il  arriva  que  la 
cinquième  année  du  rcH  Roboam, 
Sciscak,  roi  d'Egypte,  monta  contre 
Jért^an,  (parce  qu'ils  avaient  pé- 
ché contre  l'Etemel ,  ) 

3  Avec  mille  deux  cents  chariots  et 
soixante  mille  hommes  de  cheval,  et 
le  peuple  qui  était  venu  avec  lui  d'E- 
gypte était  sans  nombre,  savoir^ les 
Libyens,  les  Sukiens  et  les  Ethiopiens. 

4  Et  il  prit  les  villes  fortes  qui  ofh 
partenaient  k  Juda,  etvint  jusqua 
Jérusalem. 

5  Alors  Scémahja  le  prophète  vint 
vers  Roboam  et  vers  les  principaux 
de  Juda ,  qui  s'étaient  assemblés  àr 
Jérusalem ,  acausede  Sdisçak,  et  leur 
dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Vous  m'a- 
vez abandonné,  c'est  pourquoi  aussi 
je  vous  ai  abandoneés  entre  les  mains 
de  Sciscak. 

6  Alors  les  principaux  dlsraél  et  le 
roi  s'humilièrent  et  dirent  :  L'Eter- 
nel esi  juste  ! 

7  Et  quand  l'Etemel  eut  vu 


SoboimalHinîUe  demi  Dieu. 
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s'étaient  faimiiliés ,  la  pande  deFEter- 
nd  fut  adressée  à  Scémahja,  et  il  lui 
dit  :  Us  se  sont  humiliés,  je  ne  les  dé* 
trairai  point;  mais  je  leur  donnerai 
dans  peu  de  temps  quelque  moyen 
d'échapper,  et  mon  courroux  ne  se 
répandra  point  sur  Jérusalem  par 
Sascak. 

8  Toutefois,  ils  lui  seront  asservis, 
afinqa  ilssacbentce  que  c'est  quedeme 
servir,  et  que  d'être  dans  la  servitude 
des  royaumes  de  la  terre. 

9  Sdsçak  donc,  roi  d'Egypte, 
monta  OHitre  Jérusalem,  et  prit  les 
trésors  de  la  maison  de  l'Etemel,  et 
les  trésors  de  la  maison  royale  ;  il  prit 
tout;  il  pnt  aussi  les  boucliers  d'or 
que  Salomon  avait  faits. 

10  Et  le  roi  Roboam  fit  des  bou- 
diersd'airain,  au  lieu  de  ceux-là,  et 
il  les  mit  entre  les  mains  des  capitai- 
nes des  archers  qui  gardaient  la  forte 
de  la  maison  du  roi. 

1 1  Et  quand  le  roi  entrait  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  les  sorchers  ve- 
naient, et  les  portaient:  puis  ils  les 
rapportaient  dans  la  chambre  des  ar- 
diers. 

12  Parce  donc  qu'il  s'humilia,  la 
colère  de  l'Etemel  se  détourna  de  lui, 
de  sorte  qu'il  ne  les  détruisit  pas  en- 
ûèrement;  car  il  y  avait  quelque  chose 
de  bon  en  Juda. 

13  Ainsi  le  roi  Roboam  se  fortifia 
dans  Jérusalem ,  et  y  régna  ;  il  était 
âgé  de  quarante  et  un  ans  quand  il 
<xnnmenca  a  régner,  et  il  régna  dix- 
sqit  ans  a  Jérusalem,  qui  est  la  ville 
que  l'Etemel  avait  choisie,  d'entre 
toutes  les  tribus  d'Israël,  pour  y  met- 
tre son  nom.  Sa  mère  s'appelait  Nsh 
hama,  et  elle  était  Hammonite. 

14  Mais  il  fit  ce  qui  déplaît  a  tE^ 
ternel;  car  il  ne  disposa  point  son 
<3œur  pour  chercher  l'Etemel. 

15  Quant  aux  actions  de  Roboam, 
tant  les  premières  que  les  dernières, 
œ  lont-^llen  pas  écrites  dans  les  livres 
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de  Scémahja  le  prophète,  et  de  Hiddo 
le  Voyant,  parmi  les  généalogies,  avec 
les  guerres  que  Roboam  et  Jéroboam 
ont  eues,  tout  le  temps  qu'ils  ont 
vécu? 

16  Et  Roboam  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  fut  enseveli  dans  la  ville  de 
David;  et  Abija  son  fils  régna  en  sa 
place. 

CHAPITRE  XIII. 

GncTre  d'Abija  contre  Jérobotm. 

1  La  dix-huitième  année  du  roi  Jé- 
roboam, Abija  commença  a  régner  sur 
Juda; 

2  Et  il  régna  trois  ans  dans  Jértea- 
lem.  Sajn^^ej^^aïq^slaU^MisS^  ^ 
êltejtail  fille  d'Urid  de  Guibha.  Or 
il  y  eut  guerre  entre  ÂSija  et  Jéro- 
boam. 

3  Et  Abija  rangea  en  bataille  une 
armée  composée  de  gens  vaillants  à 
la  guerre,  gui  étaient  quatre  cent 
mille  hommes  choisis.  Et  Jéroboam 
avait  rangé  contre  lui  en  bataille  huit 
cent  mille  honunes  choisis,  forts  et 
vaillants. 

4  Et  Abija  se  posta  sur  la  monta- 
gne deTsémarajim,  qui  était  dans  les 
montagnes  d'Ephralm,  et  il  dit  :  Jé- 
roboam et  tout  Israël,  écoutez-moi  : 

5  Ne  devez-vous  pas  savoir  que  TE- 
temel,  le  Dieu  d'Israël,  a  donné  pour 
toujours  le  royaume  a  David  sur  Is- 
raël, a  lui  et  a  ses  fils,  par  une  alliance 
inviolable. 

6  Mais  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  ser- 
viteur de  Salomon,  fils  de  David,  s'est 
élevé,  et  s'est  rebellé  contre  son  sd- 
gneur; 

7  Et  des  hommesi  de  néant  et  de 
méchants  garnements  se  sont  assem- 
blés vers  lui,  qui  se  sont  fortifiés  con- 
tre Roboam,  fils  de  Salomon,  parce 
que  Roboam  était  comme  un  mfant 
et  de  petit  courage,  et  il  ne  tint  pas 
devant  eux. 

8  Et  maintenant,  vous  pensez  de  te- 
nir contre  le  royaume  de  l'Etamelf 
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^ui  est  entre  les  mains  des  fils  de  Da- 
vid, parce  que  vous  iie»  une  grande 
multitude,  et  que  les  veaux  d'or,  que 
Jéroboam  vous  a  faits  pour  vos  dieux, 
sont  avec  vous  ? 

9  N'avez-vous  pas  rejeté  les  sacri- 
ficateurs de  TEteniel,  les  fils  d'Aanm, 
et  les  Lévites?  Et  ne  vous  étes-vous 
pas  fait  des  sacrificateurs  a  la  façon 
des  peufdes  des  autres  pays,  tous  ceux 
qui  sont  venus  pour  être  consacrés 
avec  un  jeune  veau  et  avec  sq>t  bé- 
liers, pour  être  sacrificateurs  de  ce 
qui  n'est  pas  Dieu? 

10  Mais  pour  nous,  TEtemel  est 
notre  Dieu,  et  nous  ne  l'avons  point 
abandonné,  et  les  sacrificateurs  qui 
font  le  service  a  l'Etemel,  sont  oifants 
d'Aaron,  et  les  Lévites  sont  employés 
a  cette  oeuvre. 

11  Et  on  fait  fumer  les  holocaustes 
chaque  matin  et  chaque  soirk  l'Eter- 
nel, et  le  parfum  des  choses  aromati- 
ques, et  les  pains  de  proposition  sont 
arrangés  sur  la  table  pure,  et  on  allu- 
me le  chandelier  d'or,  avec  ses  lampes, 
chaque  soir,  car  nous  gardons  ce  que 
l'Etemel  notre  Dieu  veut  qu'on  garde; 
mais  vous  l'avez  abandonné. 

12  C'est  pourquoi,  voici.  Dieu  est 
avec  nous  pour  être  notre  chef,  etnom 
avons  les  sacrificateurs,  et  les  trom- 
pettes de  son  éclatant,  pour  les  faire 
retentir  contre  vous.  Enfantsdlsraël, 
ne  combattez  pas  contre  l'Etemel,  le 
Dieu  de  vos  pères;  car  cela  ne  vous 
réussira  pas. 

1 3  Mais  Jéroboam  fit  prendre  un 
détour  a  une  embuscade,  afin  qu'elle 
se  jetât  sur  eux  par-derrière,  de  sorte 
que  les  Israélites  se  présentèrent  en 
face  à  Juda,  et  l'embuscade  était 
par-derrière. 

14  Et  ceux  de  Juda  regardèrent,  et 
voici,  ils  avaient  la  bataille  en  face  et 
par-derrière,  et  ils  s'écrièrent  a  l'E- 
temel, et  les  sacrificateurs  sonnèrent 
des  trompettes. 
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15  Tous  ceux  de  Juda  poossèrent 
aussi  des  cris  de  joie,  et  il  arriva, 
conmie  ils  poussaient  des  cris  de  joie, 
que  Dieu  finappa  Jéroboam  et  tout  Is- 
raël devant  Abija  et  Juda  ; 

16  Et  les  enfants  d'Israël  s'enfuirent 
de  devant  Juda ,  parce  que  Dieu  les 
avait  livrés  entre  leurs  mains. 

1 7  Abija  donc  et  son  peuple  en  fi- 
rent un  fort  grand  camage,  de  sorte 
qu'il  tomba  d'Israël  cinq  cent  milk 
hommes  choisis  qui  furent  Messes  à 
mort. 

18  Ainsi  les  enfants  d'Israël  furent 
abaissés  en  ce  temps-là  ;  mais  les  en- 
fants de  Juda  furent  fortifiés,  parœ 
qu'ils  s'étaient  appuyés  sur  lEtônid, 
le  Dieu  de  leurs  p^^. 

19  Et  Abija  poursuivit  Jéroboam, 
et  lui  prit  des  viUes,sâmr,Betb-elet 
les  villes  de  son  ressort,  Jescana  et  les 
villes  de  son  ressort,  Héphnijim  etks 
villes  de  son  ressort 

20  Et  Jéroboam  n'eut  plus  de  force 
pendant  le  temps  d' Abija  ;  mais  TE- 
ternel  le  fi^appa,  et  il  mourut 

2 1  Ainsi  Abija  se  fortifia,  et  il  jMÎt 
quatorze  femmes,  et  il  en  eut  vingt- 
deux  fib  et  seize  filles. 

22  Le  reste  des  actions  d'Abija,  et  sa 
conduite,  et  ses  paroles  sont  écrites 
dans  les  mémoires  de  Hiddo  le  pro- 
phète. 

CHAPITRE  XIV. 

Piété  dn  roi  Am,  m  conSaBce  en  Dieu  et  m  rie- 
toire  «ur  les  Ethiopiens. 

1  Puis  Abija  s'^idormit  avec  ses 
pères ,  et  on  l'ensevelit  dans  la  ville 
de  David,  et  Asa  son  fils  régna  en  sa 
pbce,  et  de  son  temps  le  pays  fut 
en  repos  pendant  dix  ans. 

2  Or,  Asa  fit  ce  qui  est  bon  et  droit 
devant  l'Etemel  son  Dieu. 

8  Car  il  ôta  les  autels  des  dieux  des 
étrangers,  et  les  hauts  lieux,  et  brisa 
les  statues  et  coupa  les  bocages; 

4  Et  il  commanda  à  Juda  d'invoquer 
l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères,  et 
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d'observer  la  bi  et  les  cmomande- 
ments. 

5  U  ôta  aussi  de  toutes  les  villes  de 
Juda  les  hauts  lieux  et  les  taberna- 
cles; et  le  royaume  fut  en  repos  sous 
soD  gouvernement 

6  11  bâtit  aussi  des  villes  fortes  en 
Juda ,  parce  que  le  pays  était  en  re- 
pos; et  pendant  ces  années-là  il  n'// 
eut  point  de  guerre  contre  lui,  parce 
que  l'Etemel  lui  donnait  du  repos. 

7  Car  il  dit  à  Juda  ;  Bâtissons  ces 
villes,  eties  environnons  demurailles» 
de  tours ,  de  portes  et  de  barrières, 
pendant  que  nous  sommes  maîtres  du 
pays  ;  parce  que  nous  avons  cherché 
l'Eternel  notre  Dieu,  et  que  nous  la* 
TODS  invoqué ,  il  nous  a  donné  du 
rqras  de  tous  côtés.  C'est  pourquoi  ils 
bâtirent  et  ils  prospérèrent. 

8  Or,  Asa  avait  dans  son  armée 
trois  cent  mille  hommes  de  ceux  de 
Juda  qui  portaient  des  boucliers  et 
des  javelines ,  et  deux  cent  quatre- 
vingt  mille  de  ceux  de  Benjamin,  qui 
portaient  le  bouclier ,  et  qui  tiraient 
de  Tare,  qui  étaient  tous  forts  et  vail- 
lants. 

9  Et  Zéraph  Ethiopien  sortit  contre 
eux  avec  une  armée  d'un  million 
d'fujmmeSy  et  de  trois  cents  chariots; 
et  il  vint  jusqu'à  Maresça. 

10  Et  Asa  alla  au-devant  de  lui,  et 
on  rangea  la  bataille  dans  la  vallée  de 
Tsépbath,  auprès  de  Maresça. 

1  i  Alors  Asa  cria  a  l'Eternel  son 
Dieu,  et  dit  :  Etemel  !  il  ne  t'est  pas 
plus  difficUe  d'aider  celui  qui  n'a  point 
de  force,  que  celui  qui  est  en  grand 
nombre:  Aide-nous,  Eternel  notre 
Dieu  !  car  nous  sommes  appuyés  sur 
toi,  et  nous  sommes  venus  en  ton  nom 
contre  cette  multitude.  Tu  es  TEter- 
nd  notre  Dieu!  que  l'homme  ne  pré- 
vale pas  contre  toi  ! 

1 2  Et  l'Eternel  frappa  les  Ethiopiens 
devant  Asa  et  devant  Juda ,  de  sorte 
que  les  Ethiopiens  s'enfuirent. 
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13  Et  Asa  et  le  peuple  qui  ^raû  avec 
lui,  les  poursuivirent  jusqu'à  Guérar, 
et  il  tomba  tant  d'Ethiopiens ,  qu'ik 
n'eurent  plus  aucune  force  ;  car  ils 
furent  défaits  devant  l'Eternel  et  de- 
vant son  canpip,  et  on  en  emporta  un 
fort  grand  budn. 

14  Us  battirent  aussi  toutes  les  villes 
qui  étudient  autour  de  Guérar,  parce 
que  la  terreur  de  l'Etemel  était  sur 
eux;  et  ils  pillèrent  toutes  ces  villes- 
là,  parce  qu'il  y  avait  un  gros  butin. 

\^  Ils  battirent  aussi  les  tentes  des 
troupeaux ,  et  enunenèrent  des  brebis 
et  des  chameaux  en  abondance  ;  puis 
ils  retournèrent  a  Jérusalem. 

CHAPITRE  XV. 

D'apréa  les  exhcirutiona  du  prophète  Uazaria, 

Asa  détruit  l'idolilne. 

1  Alors  l'esprit  de  Dieu  fut  sur  Ha- 
zaria,  fils  de  Hoded. 

2  Et  il  sortit  au-devant  d'Asa,  et  lui 
dit  :  Asa ,  et  tout  Juda  et  Benjaniin , 
écoutes-moi  :  l'Eternel  <?jstavec  vous, 
tandis  que  vous  êtes  avec  lui  ;  et  si 
vous  le  cherchez ,  vous  le  trouverez  ; 
mais  si  vous  l'abandonnez,  il  vous 
abandonnera. 

3  Or ,  ceux  d'Israël  ont  été  long- 
temps sans  le  vrai  Dieu ,  sans  sacritï- 
cateur  qui  enseignât,  et  sans  loi  ; 

4  Mais  quand  ils  se  sont  retournés, 
dans  leur  angoisse ,  vers  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël,  et  qu'ils  l'ont  cherché, 
ils  l'ont  trouvé. 

5  En  ce  temps-là  il  n'y  avait  point 
de  paix  pour  ceux  qui  allaient  et  pom* 
ceux  qui  venaient,  parce  qu'iV}"  avait 
de  grands  troubles  parmi  tous  les  ha< 
bitants  du  pays. 

6  Car  une  nation  était  foulée  par 
l'autre,  et  une  ville  par  l'autre,  parce 
que  Dieu  les  avait  troublés  par  toute 
sorte  d'angoisses. 

7  Vous  donc,  fortifiez-vous,  et  que 
vos  mains  ne  soient  point  lâches  ;  car 
il  y  a  un  salaire  pour  ce  que  vous 
ferez. 
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8  Dès  qu'Aaa  eat  «nlendu  œs  pa- 
Toles-la ,  et  k  prophétie  de  Hoded  k 
prophète,  il  se  fortifia,  et  ilôt»  les  abo- 
mbaticHis  de  tout  le  pays  de  Juda  et 
<le  Benjamin,  et  des  villes  qu'il  avait 
prises  dans  la  montagne  d'Êphraiim; 
et  il  rétablit  lautel  de  l'Etenid ,  qui 
^tait  devant  le  portique  de  TEtenneL 

9  Puis  il  assembla  tout  Juda  fttoul 
Benjamin,  etceuxd'Ephraïm,deMa- 
nassé  et  de  Siméon,  qui  demeuraient 
avec  eux;,  car  plusieurs  d'Israël  s'é- 
taient rendus  à  lui,  voyant  que  l'Eter- 
nel son  Dieu  était  avec  lui. 

10  Ils  s'assemblèrent  donc  à  Jéru- 
salem, le  tnûsième  mois  de  la  quin- 
zième année  du  règne  d' Asa  ; 

11  Et  ils  sacrifiènsnt,  en  ce  jour-Ia, 
à  l'Etemel,  sept  cents  taureaux  et  sepî, 
mille  brebis,  du  butin  qu'ils  avaient 
amené. 

12  Et  ils  rentrèrent  dans  l'alliance 
pour  chercher  l'Etemel ,  le  Dieu  de 
leurs  pères ,  de  tout  leur  cœur  et  de 
toute  leur  âme  ; 

1 3  De  sorte  qu'il  fut  résolu  de  faire 
mourir  tous  ceux  qui  ne  recherche- 
raient point  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
tant  les  petits  que  les  grands ,  tant  les 
hommes  que  les  femmes. 

14  Et  ils  jurèrent  à  TEtemel  a  haute 
voix  et  avec  des  cris  de  joie,  avec  des 
trompettes  et  des  cors  ; 

15  Et  tout  Juda  se  réjouit  de  ce  ser* 
ment-la,  parce  qu'ils  avaient  juré  de 
tout  leur  cœur ,  et  qu'ils  avaient  re- 
cherché l'Eternel  de  toute  leur  affec- 
tion, et  qu'Us  l'avaient  trouvé;  et  l'E- 
ternel leur  donna  du  repos  tout  au- 
tour. 

16  Et  même,  A  sa  ôta  la  régence  a 
Mahaca  sa  mère ,  parce  qu'elle  avait 
fait  une  idole  infâme  pour  un  bocage. 
De  plus,  Asa  mit  en  pièces  cette  idole, 
et  la  brisa ,  et  la  brûla  près  du  tor- 
rent de  Cédron. 

17  Toutefois  les  hauts  lieux  ne  fu- 
rent point  ôtés  du  milieu  d'Israël;  et 
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néanMMns,  k  «nv  d'An  fuè^Ml 
toutle  temps  de«a  iw. 

18  Et  il  remk  dans  k  ■nîsim  de 
Dieu  les  choses  qn  son  pteemî^^QB^ 
sacrées ,  et  ce  qu'il  avaîl  jassiconaa- 
<aré,  argent,  or  et  vases^   - 

19  Et  il  n'y  eut  poaBt^egoertne  jus- 
qu'à la  ti«Dte««înquièBie  année  àa 
r^pœd'Asa. 

CHAPITRE  XTI. 

'  km  Tctwis  par  le  pro^to  limMil.  SftniMt. 

1  La  fmto-sbdèflie  année  dtir^e 
d'Isa,  Bahasça,  nâ  dl«aël,  inenfa 
contre  Juda,  et  fortifia  tavUtede  Ra- 
ma, afindenefaôsser  sortir  ni  «Dtra: 
personne  vers  Asa,  roi  de  Juda* 

2  EtAsatiral'oretrai^eentdâstié- 
sors  de  la  maison  de  TElenicl  set  de 
la  maisMi  royale,  et  il  envoya  vers 
Ben-Hadad ,  roi  de  Syrie,  qui  habi^ 
tait  a  Damas,  pour  /ifi  dire  : 

Z  II  y  a  aMiance  entre  moi  et  tor, 
et  entre  mon  père  etlc  tien;  voici,  je 
t'envoie  de  Targent  et  de  i'or;  va , 
nanps  l'alliance  que  tu  as  avec  B^ 
hasça,  roi  d'Israël ,  afin  qu'il  m  reliie 
de  moi. 

4  Et  Ben-Hadad  fit  ce  qub  le  foî 
Asa  souhaitait;  el  il  envoya  les  capi- 
taines de  l'aimée  qu'il  avait,  contre 
les  villes  d'Israël,  qui  bottiient  Hijon, 
Dan,  Abehnajim,  et  tc»is  ks  magasins 
des  villes  de  Ne[^ithali. 

5  Et  il  arriva  que  dès  que  Babftsci 
eut  entendu  ceh^  il  cessa  deh&drRa- 
ma,  et  il  fit  ceaser  k  travail. 

6  Alors  le  roi  Asa  prit  tous  ceux  de 
Juda ,  qui  emportèrent  les  pierres  et 
le  bois  de  Rama ,  que  Bahasca  fiaisait 
bâtir,  et  il  en  bâtit  Guébah  et  Mitspa. 

7  Encetempfr-Ik,  HananileVoyant 
vint  vers  Asa ,  roi  de  Juda ,  et  lui 
dit  :  Parceque  tu  t'es  appuyé  sur  le 
roi  de  Syrie,  et  que  tu  ne  t'es  point 
appuyé  sur  l'Eternel  tcm  Dieu,  l'ar- 
mée du  roi  de  Syrie  est  échappée  de 
ta  main. 

8  Les  Ethiopittis  et  les  Libyens  n'é» 
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tnent-^iis  pas  une  fart  grande  armée , 
ayant  da  diarioto  ei  de  la  cavalerîeen 
grand  nombre?  Hak  parce  que  tu 
iifpapk  sur  FEtenid  »  il  ks  livra 
enbe  Us  mains. 

9  Car  les  yeuide  l'Eternid  r^ardent 
ça  et  fit  far  toute  la  terre ,  afin  qu'il 
ae  montre  paissant,  en  faveur  de  ceux 
qui  sont  d'un  cœur  droit  envers  hiL 
Tuas  agi  follement  en  Gela  ;  car  désor- 
mais tu  auras  toujours  des  guerres 

10  Et  Asa,  ictité  contre  le  Voyant, 
le  mit  en  prison;  car  il  fut  fort  in- 
digné contre  hd  a  cause  de  cela.  Asa 
opprimaanssi  en  œ  temp^lk  quelques- 
uns  du  penple. 

U  Otf  yoSk  les  actions  d'Asa,  tant 
lespreo^ères  que  les  dernières ,  voilà, 
éissiOfit  écrites  dans  le  livre  des  rois 
deJudaetd'IsraëL 

12  Et  Asa,  dans  la  trente-neuvième 
«Daéedes<Mfi  règne,  fut  malade  des 
pieds»  et  sa  maladie  fut  extrême;  et 
œpendantilnecbercba  pointrEtemel 
iû»  sa  maladie  ;  mais  il  chercha  les 
médeôns, 

13  Puis  Asa  s'endormit  avec  ses 
P^,  et  il  mourut  la  quarante- 
unième  année  de  son  règne. 

14  Et  on  l'enaevdit  dans  le  sépulcre 
qu'il  s'était  fait  creuser  dans  la  cité 
^  David ,  et  on  le  coucha  dans  un  lit 
qnll  avait  rempli  de  dioses  aroma- 
^iqoes  et  d'éfâceries ,  préparées  par 
3it  de  parfumeur,  et  on  en  brûla  sur 
lui  une  fort  grande  abondance. 

CHAPITRE  XVII. 

^«•pbat  détroit  l'idolâtrie  dans  le  paya  de  /oda. 
Prospérité  de  non  règiie. 

lEt  Josaphat,  filsd'Asa,  régna  en 
sa  place,  et  se  fortifia  contre  Israël. 

2  Car  il  mit  jdes  gens  dé  guerre  dans 
iMites  les  villes  fortes  de  Juda ,  et  des 
S>nûsoDs  par  le  pays  de  Juda ,  et  dans 
^  villes  d'Epbnum  qu'Asa  son  père 
«^t  prises. 

)  Et  l'Etemel  fut  avec  Josaphat, 
pvte  qull  suivit  les  premières  voies 
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de  David  son  père,  et  qu'il  ne  re- 
chercha point  les  Bahalims. 

4  Mais  il  rechercha  le  Dieu  de  son 
père,  et  il  marcha  dans  ses  comman- 
dements, et  non  pas  selon  ce  qu'Is- 
raël £adaait. 

5  L'EtoRiélaffisrmitdonc  le  royaume 
entre  ses  mains  ;  et  tous  ceux  de  Juda 
apportaient  des  présents  a  Josaphat , 
de  scHTte  qu'il  eut  de  grandes  richesses 
et  une  grânde  gloire; 

6  Et  appliquant  de  plus  en  plus  son 
coeur  aux  voiesde  l'Etemel ,  il  ôta  en- 
core de  Juda  les  hauts  lieux  et  les 


7  Etla  troisième  année  de  son  règne^ 
il  envoya  de  ses  principaux  gouver*- 
neurs,  savoir,  Benbajd,  Hobadja, 
Zacharie ,  Nathanaël  et  Micaja ,  pour 
enseigner  dans  les  villes  de  Juda  ; 

8  Et  avec  eux  desr  Lévites ,  savoir^ 
Scémaja,  Néthanja,  Zebadja«  Ha^ël, 
Scémiramoth,  Jéhonathan,  Adonija^ 
Tobija  et  Tobadonija,  Lévites,  et  avec 

eux  Eliscamah  et  Jéhoram  sacrifica- 

* 

teurs; 

9  Qui  enseiffïhrent  ceux  qui  étaient 
en  Juda,  ayant  avec  eux  le  livre  de  la 
loi  de  l'Etemel ,  et  qui  firent  le  tour 
de  toutes  les  villes  de  Juda,  enseignant 
le  peuole. 

1 0  Et  la  terreur  de  l'Etemel  fut  sur 
tous  les  royaumes  des  pays  qui  étaient 
tout  autour  de  Juda  ;  de  sorte  qu'ils 
ne  firent  point  la  guerre  a  Josaphat. 

11  On  appâtait  encore  des  présents 
de  la  part  des  Philistins  a  Josaphat,  et 
del'argent  de  tribut  ;  même  les  Arabes 
lui  amenaient  des  troupeaux,  sept 
mille  sept  cents  moutons,  et  sept  mille 
sept  cents  boucs. 

12  Ainsi  Josaphat  allait  croissant 
jusqu'au  plus  haut  point  ;  et  il  bâtit 
en  Juda  deschâteauxetdesvillesfortes. 

13  Et  il  eut  de  grands  biens  dans 
les  villes  de  Juda,  et  des  gens  de  guerre 
forts  et  vaillants  a  Jérusalem. 

14  Et  cest  ici  leur  dénombrement 
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fdon  la  maison  de  leurs  pères  :  Les 
chefs  des  milliers  de  Juda  furent: 
Hadna  le  capitaine  ;  et  avec  lui  trois 
cent  mille  hommes  forts  et  vaillants. 
15  £taprësluiJohananleca[Htaine,et 
avec  lui  deux  cent  quatre- vingt  mille  ; 

16  Et  après  lui  Hamasia,  fils  de 
Zicri,  qui  s'était  volontairement  offert 
à  l'Eternel,  et  avec  lui  deux  cent  mille 
hommes  forts  et  vaillants  ; 

17  £tdeBenjamin,Eljadah,  homme 
tacl  et  vaillant,  et  avec  lui  deux  cent 
mille  hommes  équipés  d'arcs  et  de 
boucliers; 

18  Et  après  lui  Jéhozabad,  et  avec 
lui  cent  quatre  -  vingt  mille  hommes 
équipés  pour  le  combat. 

1 9  Cesont  là  œuxqui  servaientleroî, 
outre  ceux  que  le  roi  avait  mis  dans 
les  villesfortes  par  tout /f/^ajsi/f  Juda. 

CHAPITRE  XVIIL 

Aobab  mépii«e  le*  prophéties  de  Micbée.  84 
mort. 

1  Or,  Josaphat,  ayant  beaucoup  de 
richesses  et  d'honneur,  fit  alliance 
avec  Achab  ; 

2  Et  au  bout  de  quelques  années , 
il  descendit  vers  Adhiab  a  Samaiîe.  Et 
Achab  tua  pour  lui,  et  pour  le  peuple 
qui  était  avec  lui,  un  grand  nombre 
de  brebis  et  de  taureaux,  et  il  le  porta 
a  monter  contre  Ramoth  de  Galaad. 

3  Car  Achab,  roi  d'Israël,  dit  a  Jo- 
saphat,  roi  de  Juda  :  Ne  viendras-tu 
pas  avec  moi  à  Ramoth  de  Galaad  ? 
Et  il  lui  répondit  :  Dispose  de  moi 
comme  de  toi,  et  de  mon  peuple 
comme  de  ton  peuple,  et  sache  que 
nous  irons  avec  toi  à  cette  guerre. 

4  Mais  Josaphat  dit  au  roi  d'Israël  : 
Je  te  prie  qu'aujourd'hui  tu  t'informes 
de  la  parole  de  l'Etemel. 

5  Et  le  roi  d'Israël  assembla  quatre 
cents  prophètes,  auxquels  il  dit  : 
Irons-nous  a  la  guerre  contre  Ramoth 
de  Galaad ,  ou  m'en  désisterai-je?  Et 
ils  répondirent:  Monte,  car  Dieu  la 
livrera  entre  les  mains  du  roi. 
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6  Mais  Josaphat  dit:  N'ja-M7 point 
ici  encore  quelque  prophète  de  l'Eter- 
nel, afin  que  nous  nous  enqoérions 
de  lui? 

7  Et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaj^at  : 
Il  y  a  encore  un  himune  par  qui  on 
peut  consulter  l'Etenid;  maïs  je  le 
hais,  car  il  ne  prophétise  rien  de  Inen. 
quand  il  est  question  de  moi^  mais 
toujours  du  nûd  ;  c'est  Midiée  fik  de 
Jiinla.  Et  Josajdiat  n^pcmdit  :  Que  le 
roi  ne  parle  pas  ainsi. 

8  Alors  le  roi  d'Israël  appda  un  offi- 
cier, auquel  il  dit  :  Fais  venir  en  di- 
ligence &Iichée,  fik  de  Jimla. 

9  Or,  le  roi  d'Israël ,  et  Josaqphat , 
roi  de  Juda,  étaient  assis  chacun  sur 
son  trône,  revêtus  de  leurs  hd»t5,  et 
ils  étaient  assis  dans  la  jdaoe  vers  l'en- 
trée de  la  porte  de  Samarie;  et  tous 
les  prophètes  prophétisaient  en  leur 
présence. 

10  Alors  Tsidkija,  filsdeKénafaana, 
s'étant  fait  des  ommes  de  fer,  dit: 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Avec  oes  cames 
tu  heurteras  les  Syriens ,  jusqu'à  les 
détruire  entièrement. 

1 1  Et  tous  les  prophètes  prophéti- 
saient de  même,  disant  :  Monle  à  Ra- 
moth de  Galaad,  et  tu  prospéreras,  et 
l'Etemel  la  livrera  entre  les  mains 
du  roi. 

12  Or,  le  messager  qui  était  allé  ap- 
peler Micbée,  lui  paria  ethii  dit  :  Voi- 
ci, les  {HX)phètes  prédisent  tous  d'une 
voixdulNmauroi;je  te  priedonc  que 
ta  parole  scat  senabJaMeâcg/fede  dia- 
cun  d'eux,  et  prédis-lui  du  bienu 

1 3  Mais  Michéerépuidit  :  L'Etemel 
est  vivant,  que  je  dirai  œ  que  mon 
Dieu  dira. 

14  II  vint  donc  vers  le  roi,  et  le  roi 
lui  dit  :  Micbée,  irons-nous  ala  guerre 
contre  Ramoth  de  Galaad,  ou  m'en 
désisterai-je  ?  Et  il  r^midît  :  Montez, 
et  vousi»^)spérerez,  etik  seront  livrés 
entre  vos  mains. 

15  Et  le  roi  lui  dit:  Jusque  com- 
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bkn  de  fois  té  cxHijnrerai-je ,  afin  que 
ta  ne  me  dises  que  la  venté  au  nom 
de  rEleniel. 

16  Et  ilrépondit  :  J'ai  vu  tout  Israël 
dispersé  par  lesmontagnes,  commeun 
troupeau  de  brdbis  qui  n'a  point  de 
pastemr;  elTËtemeladit:  Gesgens- 
ci  $(mi  sans  seigneurs;  que  chacun 
s  en  retourne  dans  sa  mmson  en  paix. 

17  A1m9  le  roi  d'Israël  dit  à  Josa- 
saphat  :  Net'ai-je  pas  bien  dit,  qu'il 
ne  prophétise  rien  de  bien,  quand  il 
est  question  de  moi;  mais  seuiement 
du  mal? 

18  Et  Michie  dit  :  C'est  powqucH, 
écoutée  la  parole  de  rEtemel  :  J'ai  vu 
l'Etemd  assis  sur  son  trône,  et  toute 
l'armée  des  deux  qui  se  tenait  à  sa 
droite  et  a  sa  gauche, 

19  Et  rEtemel  a  dit:  Qui  est-ce  qui 
sédiûra  Adiab,  roi  d'Israël,  afin  qu'il 
monte  et  qu'il  périsse  à  Ramoth  de 
Galaad?  Sur  quoi  l'un  disait  d'une 
sorte,  et  Fautro  d'une  autro  ; 

20  Alors  un  esprit  s'avança,  et  se 
tint  devant  TEteniel,  et  dit  ;  Je  le  sé- 
duirai. Ëtl'Eternelluidit:  Ccmiment? 

21  Et  il  répandit  :  Je  sortirai,  et  je 
serai  un  esprit  menteur  dans  la  bou- 
che de  tous  ses  prophètes.  Et  VEter^ 
nel  dit  :  Tu  le  séduiras,  et  même  tu 
en  viendras  a  bout;  sors  et  fais  ainsi. 

22  Maintenant  donc,  voici,  l'Etemel 
a  mis  un  esprit  menteur  dans  la  bou- 
che de  tes  prophètes,  et  l'Eternel  a 
prononcé  du  mal  contre  toi. 

23  Alors  Tsidkija,  fibdeKénahana, 
s'approcha ,  et  frappa  Michée  sur  la 
joue,  et  lui  dit  :  Par  quel  chemin  l'Es- 
prit de  l'Etemel  s'est-iléloignédemoi, 
pour  te  parler? 

24  JBt  Michée  répondit  :  Voici,  tu 
U  verras,  en  ce  jour-là  que  tu  iras  de 
chambre  en  chambre  pour  te  cacher. 

25  Alors  le  roi  d'Israël  dit:  Qu'on 
prenne  Michée,  et  qu'on  le  mène  vers 
Amon,  capitaine  de  la  viUe,  et  vers 
Joas,  fîb  du  roi  ; 
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26  Et  qu'on  leur  dise  :  Ainsi  a  dit 
le  roi  :  Mettez  cet  homme  en  prison, 
et  donnez-'lui  très-peu  de  pain  à  man- 
ger et  fort  peu  d'eau,  jusqu'à  ce  que 
je  retourne  en  paix. 

27  Et  Michée  répondit  :  Si  jamais 
tu  retournes  en  paix,  l'Etemel  n'aura 
point  parlé  par  moi.  11  dit  encore  : 
Ecoutez  ceci ,  peuples ,  vuus  tous  qui 
étesid. 

28  Le  roi  d'Israël  donc  monta,  avec 
Josaj^t,  roi  de  Juda,  contreRamotb 
de  Galaad. 

29  Et  le  roi  d'Israël  dit  a  Josaphat  : 
Que  je  me  déguise,  et  que  j'aille  au 
combat;  mais  toi,  revêts-toi  de  tes  ha* 
bits;  le  roi  d'Israël  donc  se  déguisa, 
et  ainsi  ils  vinrent  au  combat 

80  Or,  le  roi  des  Syriens  avait  donné 
cet  ordre  aux  capitaines  de  ses  cha- 
riots :  Yoos  ne  combattrez  contre  qui 
que  ce  soit,  ni  petit  ni  grand ,  sinon' 
contre  le  roi  d'Israël. 

31  U  arriva  donc  que  dès  que  les 
capitaines  des  chariots  eurent  vu  Jo- 
saphat, ils  dirent  :  C'est  ici  le  roi 
d'Israël;  et  ils  l'environnèrent  pour 
combattre  contre  lui  ;  mais  Josaphat 
s*écria,  et  l'Etemel  vint  a  son  secours, 
et  Dieu  fit  qu'ils  s'éloignèrent  de  lui. 

32  Etdès  que  les  capitaines  des  cha- 
riots eurent  vu  que  ce  n'était  pas  le 
roi  d'Israël,  ils  se  détournèrent  de 
IuL 

33  Alors  quelqu'un  tira  de  9on  arc 
de  toute  sa  force,  et  frappa  le  roi  d'Is- 
raël entre  les  jointures  de  la  cuirasse  ; 
et  il  dit  au  cocher  :  Détoumo-toi ,  et 
mène-moi  hors  du  camp;  car  on  m'a 
fort  blessé. 

34  Et  en  ce  jour-la  le  oombat  se 
renforça  ;  et  le  roi  d'Israël  demeura 
dans  »on  cbariot,vi&-a-vis  des  Syriens, 
jusqu'au  soir,  et  il  mourut  dans  le 
temps  que  le  soleil  se  couchait. 

CHAPITRE  XIX. 

JoBaphat  repris  par  Jéhu.  Il  établit  des  juge^. 

1  Et  Josaphat,  roi  de  Juda,  revhit 
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plein  de  santé  dans  sa  maison  a  Jéru- 
salem. 

2  Alors  Jéhu,  fils  de  Hanani,  le 
Voyant»  sortit  au-devant  du  roi  Jo- 
saphat,  et  lui  dit  :  Est-il  possible  que 
tu  aies  donné  du  secours  au  méchant, 
et  que  tu  aimes  œux  qui  haïssent  FE- 
temel?  C'est  pourquoi ,  FEtemd  est 
irrité  contre  toi. 

S  Mais  il  s'est  trouvé  de  bonnes  cho- 
ses en  toi^parce  que  tu  as  ôté  du  pays 
les  bocages,  et  que  tu  as  disposé  ton 
cœur  pour  rechercher  Dieu. 

4  Depuis,  Josaphat  se  tint  a  Jérusa- 
lem ;  toutefois,  il  fit  encore  la  revue 
du  peuple,  depuis  Béer-soébah  jus- 
qu'à la  montagne  d'Ephraïm,  et  il  les 
ramena  à  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs 
pères. 

5  Et  il  établit  des  juges  dans  le  pays, 
par  toutes  les  villes  fortes  de  Juda,  de 
ville  en  ville. 

6  Et  il  dit  aux  juges  :  Regardez  ce 
que  vous  ferez  ;  car  vous  n'exercez 
pas  la  justice  de  la  part  d'un  homme, 
mais  vous  l'exercez  de  la  part  de 
l'Etemel,  lequel  est  au  milieu  de  vous 
en  jugement 

7  Maintenant  donc ,  que  la  crainte 
de  l'Etemel  soit  sur  vous  ;  prenez 
garde  a  faire  votre  devoir  ;  car  il  n'y 
a  pointd'iniquitédans  l'Etemel  notre 
Dieu,  ni  d'acception  de  personnes,  ni 
de  réception  de  présents. 

8  Et  Josaphat  établit  à  Jérusalem 
quelques-uns  des  Lévites,  et  des  sa- 
crificateurs, et  des  chefs  des  pères 
d'Israël,  pour  le  jugement  de  l'Eter- 
nd,  et  pour  les  procès,  car  on  reve- 
nait a  Jérusalem;     . 

9  Et  il  leur  donna  des  ordres,  en 
leur  disant  :  Vous  agirez  ainsi  daiisla 
crainte  de  l'Etemel,  avec  fidélité  et 
avec  intégrité  de  cœur. 

10  Et  pour  tous  les  différends  qui 
viendront  devant  vous,  de  la  part  de 
vos  frères  qui  habitent  dans  leurs  vil- 
les, lorsqu'à  faudra  juger  entre  meur- 
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Ire  et  meurtre,  entre  lot  et  comraaih 
dément,  entre  statuts  et  ondonnanoes, 
vous  les  en  instruirez ,  afin  qu'ib  ne 
se  trouvent  point  coupables  devant 
l'Eternel,  et  qu'il  n'y  ak  pnnt  de  co- 
lère sur  vous  et  sur  vos  firèies;  vous 
agirez  dotu  ainsi ,  et  vous  ne  seiez 
point  trouvés  coupables. 

11  Et  voici,  Aiaarja,  le princqxil sa- 
crificateur, sera  par-dessus  vous  dans 
toutes  les  aflaires  de  l'Etemel,  et  Zé- 
badia,  fils  d'Ismaël,  sera  k  conduc- 
teur de  la  maison  de  Juda,  dans  toutes 
les  affaires  du  roi,  et  les  prévôts  Lé- 
vites seroTtt  devant  vous.  Prenezeou- 
rage,  et  agissez  ainsi ^  et  l'Etemel  sera 
avec  ceux  qui  sont  gens  de  bien. 
CHAPITRE  XX. 

Jeàne,  prière  M  victoire  lie  Joeftpbat 

1  Après  ces  dioses,  les  Moabites  et 
les  Hammonites  vinrent,  (car  avec  les 
Moabites  il  y  avait  desHammonites,] 
pour  faire  la  guerre  k  Josaphat 

2  Alors  on  vint  faire  ce  rapport  à 
Josaphat,  et  on  lui  dit  :  U  est  venu 
contre  toi  une  grande  multitude  de 
gens,  des  quartiers  de  dda  la  mer  tt 
de  Syrie,  et  voici,  ils  sont  à  Hatsa- 
tsontamar,  qui  est  Henguédi. 

S  Alors  Josaphat  craignit,  et  il  se 
disposa  a  rechercher  l'Eternel,  et  il 
puUia  un  jeûne  par  tout  Juda. 

4  Ainsi  Juda  fut  assemblé  pour  d(^- 
mander  du  secours  à  FEtemel  ;  ti 
même,  on  vint  de  toutes  les  villes  de 
Juda,  pour  invoquer  l'Etemel. 

5  Et  Josaphat  se  tint  debout  dans 
l'assemblée  de  Juda  et  de  Jérusadem, 
dans  la  maison  de  rEtemd,  au-devant 
du  nouveau  parvis  ; 

6  Et  il  dit  :  0  Etemel,  Dieu  de  nos 
pères!  n'es-tu  pas  le  Dieu qid  es  dans 
les  cieux,  et  qui  domines  sur  tous  les 
royaumes  des  nations?  Et  n'as-^  pas 
en  ta  main  la  force  et  la  puissance, 
de  sorte  que  nui  ne  peut  te  résister? 

7  N'est-ce  pas  toi ,  ô  notre  Dieu! 
qui  as  dépossédé  les  habitants  de  ce 
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pajrs  de  derant  ton  peuple  d'Israëi,  et 
qui  l'as  domié  pour  toujours  a  la 
postérité  d'Âhrafaam,  qui  t'aimait? 

8  De  sorte  qu'ils  y  ont  habité  et 
t'y  ont  bâti  im  sanctuaire  pour  ton 
nom,  disant: 

9  S'il  nous  arrive  qudque  mal,  ou 
quelque  guerre  par  ton  jugement^  ou 
quelque  mortalité ,  ou  quelque  hxm- 
ne,  nous  nous  tiendrons  devant  cette 
maison ,  et  .ai  ta  présence;  car  ton 
nom  est  dans  cette  maison  »  et  nous 
crierons  a  toi  a  cause  de  notre  an- 
goisse ,  et  tu  nous  exauceras ,  et  tu 
iMia  dâineras. 

10  Or,  maintenant,  voici  les  Ham- 
monitas ,  les  Moabites ,  et  ceux  du 
mont  de  Séhir ,  parmi  lesquels  tu  ne 
permis  pas  aux  enÊints  d'Israël  de 
passer  quand  ils  venaient  du  pays 
d'Egypte;  car  Us  se  détournerait 
d  eux,  et  ils  ne  les  détruisirent  pas  ; 

1 1  Voici ,  pour  nous  récompenser, 
ils  viennent  nous  chasser  hors  de  ton 
hàritage  que  tu  nous  as  fait  pos- 
séder. 

18  Notre  Dieu!  ne  les  jugeras-tu 
pas?  car  il  n'y  a  point  de  force  en 
nous ,  pour  subsister  devant  cette 
grande  multitude  qui  vient  contre 
nous ,  et  nous  ne  savons  ce  que  nous 
devons  faire;  mais  nos  yeux  sont 
sur  toL 

13  Et  tous  ceux  de  Juda  se  te- 
naient debout  devant  l'Etemel ,  avec 
leurs  fiimilfc» ,  leurs  femmes  et  leurs 
oiiants. 

14  Alors  l'Esprit  de  l'Elemel  fut 
sur  Jahazid ,  fils  de  2^charie9  fils  de 
Bénaja,  fils  de  Jéhid,  fils  de  Mattanja 
Lévite,  d'entre  les  enfants  d'Asaph, 
au  milieu  de  l'assemblée  ; 

15  Et  il  dit  :  O  vous  tous  de  Juda, 
et  vous  qui  habites  a  Jérusalem ,  et 
roi,  roi  Josaphat,  soyez  attentifs: 
Ainsi  TOUS  dit  l'Etemel  :  Ne  craignez 
point ,  et  ne  soyez  point  eOrayés  à 
cause  de  cette  grande  multitude;  car 
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ce  ne  sera  pas  a  vous  à  conduire  cette 
guerre,  mais  ce  sera  à  Dieu. 

16  Descendez  demain  vers  eux; 
voici ,  ils  vont  monter  par  la  montée 
de  Tsits^  et  vous  les  trouverez  au 
bout  du  torrent ,  vis-a-vis  du  désert 
de  Jéruël. 

1 7  Ce  ne  sera  point  à  vous  de  com- 
battre dans  celte  bataille;  {Nrésentez- 
vous,  tenez-vous  debout ,  et  voyez  la 
délivrance  que  l'Etemel  vous  va  don- 
ner !  Juda  et  Jérusalem,  ne  craignez 
point,  et  ne  soyez  point  ei&ayés.  De- 
main ,  sortez  au-devant  d'eux  ;  car 
l'Etemel  sera  avec  vous. 

18  Alors  Josaphat  s'inclina  le  vi- 
sage contre  terre,  et  tout  Juda  et  les 
habitants  de  Jémsalem  se  jetèrent  de- 
vant TEtemel ,  se  prosternant  devant 
l'Eternel. 

19  Et  les  Lévites  d'entre  les  en- 
fants des  Kébatbites ,  et  d'entre  les 
enfants  des  Coritcs ,  se  levèrent  pour 
louer  VEternel ,  le  Dieu  d'Israël, 
d'une  voix  fort  haute. 

20  Puis  ils  se  levèrent  de  grand 
matin  et  sortirent  vers  le  dés^t  de 
Tékoah  ;  et  comme  ils  sortaient,  Jo- 
saphat se  tenant  debout ,  dit  :  Juda, 
et  vous,  habitants  de  Jérusalem,  écou- 
tez -  moi  :  Croyez  à  l'Etemel  notre 
Dieu ,  et  vous  serez  assurés  ;  croyez 
à  ses  prophètes,  et  vous  prospérerez. 

21  Et  ayant  consulté  avec  le  peuple, 
il  établit  des  gens  qui  chantassent  à 
TEternel ,  et  qui  louassent  sa  sainte 
magnificence;  et  marchant  devant 
l'armée  ils  disaient  :  Célébrez  l'Eter- 
nel,  car  sa  miséricorde  demeure  a 
toujours. 

22  Et  a  l'heure  qu'ils  commencé* 
rent  le  chant  du  triomphe  et  la  louan- 
ge ,  l'Eternel  mit  des  embuscades 
contre  les  Hammonites ,  les  Moabites 
et  ceux  du  mont  de  Séhir,  qui  ve- 
naient contre  Juda,  de  sorte  qu'ilsfu- 
rent  battus. 

23  Car  les  Hammonites  et  les  Moa- 
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bites  se  dressèrent  contre  les  habi- 
tants du  mont  de  Sëhir,  pour  les  dé- 
truire à  la  faom  de  rintordit ,  et  tes 
exterminer,  et  quand  ils  eurent 
achevé  d'exterminer  les  habitants  de 
Séhir ,  ils  s'aid^nent  l'un  l'autre  k  se 
détruire. 

24  Et  ceux  de  Juda  vinrent  jusqu'à 
l'endroit  de  Mitspa  vers  le  désert ,  et 
n^gardant  vers  cette  multitude ,  voi- 
la 9  c'étaient  tous  des  corps  abattus 
par  terre ,  sans  qu'il  en  fût  échappé 
un  seul. 

25  Ainsi  Josaphat  et  son  peuple 
vinrent  pour  pil^  leur  butin  y  et  ib 
trouvèrent  de  grandes  richesses  parmi 
les  corps  morts ,  et  des  bardes  pré- 
cieuses ,  et  ils  en  prirent  tdnt ,  qu'ils 
n'en  pouvaient  pas  porter  davantage; 
ils  pillèrent  le  butin  pendant  trois 
jours,  car  il  y  en  avait  en  abondance. 

26  Et  au  quatrième  jour ,  ils  s'as- 
semUèrent  dans  la  vallée  de  béné- 
diction, parcequ'ils  bénirent  là  l'Eter- 
nel ;  c'est  pourquoi ,  on  a  appelé  ce 
lieu-là  jusqu'à  ce  jour ,  la  vallée  de 
bénédiction. 

27  Et  tous  les  hommes  de  Juda  et 
de  Jérusalem,  et  Josaphat,  marchant 
le  premier ,  toumèr^t  visage  pour 
revaiir  à  Jérusalem  avec  joie  ;  car 
TEtemel  leur  avait  donné  la  joie  de 
voir  la  défaite  de  leurs  omemis. 

28  Et  ils  entrèrent  à  Jérusalem  dans 
la  maison  de  l'Etemel,  avec  des  lyres, 
des  harpes  et  des  trompettes. 

29  Et  la  terreur  de  Dieu  fut  sur 
tous  les  royaumes  de  ce  pays-là,  après 
qu'ils  eurent  appris  que  l'Etemel 
avait  comhattu  contre  les  ennemis 
d'Israël. 

30  Ainsi  le  royaume  de  Josaphat 
fut  tranquille ,  parce  que  son  Dieu 
hii  donna  repos  de  tous  côtés. 

31  Josaphat  régna  donc  sur  Juda  ; 
il  était  âgé  de  trente-cinq  ans  quand 
il  commença  à  régner ,  et  il  régna 
vingt-cinq  ans  à  Jérasalem.  Sa  mère 
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s'appelait  Hazuba ,  et  elle  était  file 
de  Sdlhi. 

32  Et  il  suivit  les  traces  d*Ass  son 
p^ ,  et  il  ne  se  détourna  point  de 
ce  chemin ,  faisant  ce  qui  est  droit 
devant  l'Etemd. 

33  Toutefois,  les  hautslieox  ne  fo- 
rent poiaA  ôtés  ;  car  le  peiqilen  avait 
pas  encore  entièrement  toomé  son 
coeur  vers  le  Dieu  de  ses  pères. 

34  Or ,  le  reste  des  actions  de  Jo- 
saphat, tant  les  f»«mières  que  les  der- 
nières ,  voilà ,  elles  sont  toiles  dans 
les  mémoires  de  Jéhu,  fik  de  Hanani, 
comme  il  a  été  enrc^^isUé  dans  le  livre 
des  rois  d'Israël 

35  Aprèsceb,  Josaphat,  roi  de  Jnda, 
se  joignit  à  Acbazia,  roi  d'Israël,  qui 
ne  s'employait  qu'à  faire  du  mal. 

36  Et  il  s'associa  avec  hd  pour  faire 
des  navires  pour  aller  à  Tancb ,  et 
ils  firent  œs  vaisaeaux  à  Hetsjon- 
Guéber. 

37  Alors  Elihézer ,  fils  de  Dodavn, 
de  Maresça,  prophâisa  contre  Josa- 
{diat,  disant  :  Parce  que  tu  t'es  joint 
àAchazia,  l'Etemd  à  dé&it  tes  ou- 
vrages. Les  navires  furent  donc 
brisés ,  et  ils  ne  parent  point  aller 
à  Tarsds. 

CHAPITRE  XXI. 

Joran  fait  mourir  lea  frères,  et  menit  dans  de 
grandes  souffrances  velon  la  prophétie  «PElic-. 

1  Et  Josaphat  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  fut  enseveli  avec  eux  dans 
la  cité  de  David;  et  Joram  son  fibrégna 
en  sa  place. 

2  11  avait  des  frtees,  fils  de  Josa- 
phat, savoir,  Hasaria,  Jébiei,  Za- 
diarie,  Hazaria,  Micaël  et  Scéphatja  : 
tous  ceuz4à  étaient  fib  de  Josaphat, 
roi  d'IsraëL 

8  Et  leur  père  leur  avait  fiât  de 
grands  dons  d'argent,  d'or  et  de  dio- 
ses  précieuses ,  avec  des  villes  fortes 
en  Juda;  mais  il  avait  donné  le 
royaume  à  Joram,  parce  qnll  était 
l'aùié. 
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4  Et  Joiam  étant  élevésur  le  royau- 
me de  son  père,  se  fortifia  et  fit  mou* 
rir  par  Vépée  tous  ses  frères,  et  quel- 
ques-uns des  principaux  dlsraëL 

5  Jovam  éiait  âgé  de  trente-deux 
ans  quand  il  oonunenca  à  r^ner,  et 
il  régna  huit  ans  à  Jérusalem. 

6  Et  il  suivit  le  train  des  rois  d'Is- 
raël, camme  avait  fait  la  maison  d'A- 
chab;  car  la  fille  d'Acbab  était  sa 
femme;  de  sorte  qu'il  fit  oe  qui  est 
mauvais  devant  rËtemel. 

7  Toulefois ,  l'Eternel ,  à  cause  de 
l'allianoe  qu'il  avait  traitée  avec  Da- 
vid, ne  voulut  pas  détruire  la  maison 
de  David,  selon  ce  qu'il  avait  dit  qu'il 
lui  donnerait  une  lampe  et  à  ses  fils 
pour  toujours. 

8  Desm  temps ,  ceux  de  l'idumée 
se  révoltèrent  de  l'obéissance  de  Juda, 
et  ils  établirent  un  roi  sur  eux. 

9  C'est  pourquoi,  Joram  passa  à 
Sihir^  avec  ses  capitaines  et  avec  tous 
les  chariots  qu'il  avait,  et  s'étant  levé 
de  nuit,  il  battit  les  Idaméens  qui 
étaient  autour  de  lui,  et  tous  les  gou- 
verneurs des  ohariots. 

10  Et  néanmoins  les  Iduméens  se 
révoltèrent  de  l'obéissance  de  Juda, 
n  cela  a  duré  jusqu'à  ce  jour.  En  ce 
même  temps-lk,  Libna  se  révolta  de 
l'obéissance  de  Joram,  parce  qu'il 
avait  abandonné  l'Etemel,  le  Dieu  de 
ses  pères. 

11  II  fit  encore  des  hauts  lieux  dans 
les  montagnes  de  Juda;  il  fit  que  les 
habitants  de  Jérusalem  se  prostitué- 
lenty  et  il  y  poussa  ceux  de  Juda. 

12  Alors  on  lui  apporta  un  écrit  de 
b  part  d'Elie  le  prophète ,  conçu  en 
ces  termes  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le 
Dieu  de  David  ton  père  :  Parce  que 
tu  n  as  point  suivi  k»  traces  de  Josa- 
phattimpère,  ni  cdles  d'Asa,  roi  de 
Jada, 

13  Mais  que  ta  as  suivi  le  train  des 
rois  d'Israël ,  et  que  tu  as  fuit  {nrostw 
tuer  ceux  de  Juda,  et  les  habitants  de 
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Jérusalem,  comme  la  maison  d' A  chab 
a  fait  prostituer  Israël,  et  même  que 
tu  as  tué  tes  frères,  qui  étaient  la  fa- 
mille de  ion  père,  et  qui  étaient  meil- 
leurs que  t^ , 

14  Voici,  l'Etemel  s'en  va  frapper 
de  grandes  plaies  ton  peuple ,  tes  en*- 
fants ,  tes  femmes  et  tous  tes  biens. 

15  Et  tu  auras  de  grosses  maladie», 
une  maladie  d'entrailles,  jusque-là 
que  tes  mitrailles  sortiront  par  la  force 
de  la  maladie,  qui  augmentera  de 
jour  en  jom*. 

16  L 'Éternel  donc  excita  contre 
Joram  l'e^vit  des  Philistins  et  des 
Arabes,quihabitent  prèsdesCusciens  ; 

17  Lesquelsmontèrait  contre  Juda, 
et  se  jetèrênt  tout  au  travers,  et  pillè- 
rent toutes  les  richesses  qui  furent 
trouvées  dans  la  maison  du  roi ,  et 
même,  ils  emmenèrent  captifs  ses  en- 
fants et  ses  fenunes,  de  sorte  qu'il  ne 
lui  demeura  aucun  fils,  sin<Hi  Jéboa- 
chaz ,  le  plus  jeune  de  ses  fils. 

18  Et  après  toutes  ces  choses,  l'Eter- 
nel le  frappa  dans  ses  entrailles  d'une 
maladie  incurable. 

19  Etilarrivaqu'unjours'^r^a/an/ 
après  l'autre,  le  temps  de  deux  ans 
étant  expiré ,  ses  entrailles  sortirent 
par  la  force  de  la  maladie;  ainsi  il 
mourut  avec  de  grandes  douleurs;  et 
le  peuple  ne  fit  point  brûler  sur  lui 
de  choses  aromatiques,  comme  on 
avait  fait  sur  ses  pères. 

20  11  était  âgé  de  trente-deux  an» 
quand  il  commença  a  régner ,  et  il 
régna  huit  ans  a  Jémsalem,  et  il 
momnit  sans  être  regretté.  On  l'ense- 
velit dans  la  cité  de  David,  mais  non 
pas  dans  les  sépulcres  des  rois. 

CHAPITRE  XXII. 

Achazia  taé  par  Jého.  ba  taoïilie  extormiuée  pur 
Uatlialie.  Joa»  sanvé. 

1  Et  les  habitants  de  Jérusalem  éta- 
blirent pour  roi  en  sa  place  Achazia, 
le  plus  jeune  de  ses  fils,  parce  que  les 
troupes  qui  étaient  venues  avec  les 
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Arabes  au  camp,  avaienl  tué  tous  ceux 
qui  étaient  plus  âgés  qpie  lui.  Ainsi 
Achazia,  filsde  Jorain,imde  Judai, 
régna. 

2  Acharâ^nc^âgédequavaiita-deux 
ans  quand  il  commença  a  régaat,  et  il 
régna  un  an  a  Jérusalem.  Sa  mère 
s'a{^)dait  Hathalie ,  ei  elle  éiaii  fille 
de  HtMoari. 

3  Et  il  suivit  aussi  le  train  de  la 
maison  d'Achab;  car  sa  mëre  était  sa 
conaeillëre  a  faire  du  mal. 

4  U  fit  donc  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant TEtemel,  comme  ceux  de  la 
maison  d* Acbab ,  parce  qu  ib  furent 
ses  consâllers,  après  la  mort  de  son 
père ,  a  sa  ruine. 

5  Et  même,  se  gouvernant  sdon 
leurs  conseils,  il  alla,  avec  Joram,  fils 
d'Acbab ,  roi  d'Israël ,  à  la  guerre  k 
Ramoth  de  Galaad,  omtre  Hazaël, 
roi  de  Syrie ,  où  les  Syriens  frappè- 
rent Joram , 

6  Qui  s'en  retourna  pour  se  faire 
panser  à  Jizrébel,  parce  qu'il  avait 
des  plaies,  ayant  été  blessé  à  Rama, 
lorsqu'il  faisait  la  guerre  contre  Ha- 
zaël,  roi  de  Syrie  ;  et  Hazaria,  fils  de 
Joram ,  roi  de  Juda ,  descendit  pour 
voir  Joram,  le  fils  d'Achab,a  Jîzrâbel, 
parce  qu'il  était  malade. 

7  Et  ce  fut  là  l'entière  ruine  d'A- 
cbazia,  laqudle  jNTOcédait  de  Dieu, 
d'être  venu  vers  Joram  ;  car  quand  il 
y  fut  venu,  il  sortit  avec  Joram  contre 
Jéhu,  fils  de  Nimsci,  que  l'Etemel 
avait  oint  pow*  exterminer  la  maison 
d'Achab. 

8  Car,  ^land  Jébu  exerçait  les  iur 
gements  de  Dieu  sur  la  maison  d  A- 
chab,  il  trouva  les  principaux  de  Juda 
et  les  fils  des  frères  d'Achazia ,  qui 
servaient  Adiazia,  et  il  les  tua. 

9  Et  ayant  cherché  Achazia,  qui 
s'était  caché  a  Samarie,  on  le  prit,  et 
m  l'amma  vers  Jéhu,et  on  le  fit  mou- 
rir; puis  on  l'ensevelit;  car  on  dit  : 
C'est  le  fils  de  Josaphat,  qui  a  recher- 
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cfaé  rElemeldetout  son  c^eur.  Ainsi 
la  maison  d'Adiaoa  ne  putse  conser- 
ver le  royaume» 

10  £t  Hathdie,  mère  d'Achaaa, 
ayant  vu  que  son  filsétsît  mort ,  s'é- 
leva, et  elle  extermina  tout  W  sang 
royal  de  la  maison  de  Juda. 

1 1  Mais  Jâiosçahhatb,  fille  du  voi 
Joram  f  prit  Joas,  fils  d'Adiam,  et  le 
déroba  d'entre  les  fik  du  roi  qu'oa 
faisait  mourir;  et  elle  le  mit  avec  sa 
nourrice  dans  la  diambre  des  Iks. 
Ainsi  Jéhosçabhath,  fille  du  roi  Jonun 
et  £emme  de  Jéhojadah  le  sacrificateur, 
le  cacha  de  devant  Hathalie,  à  cause 
qu'elle  était  sosur  d'Achazia.;  de  sorte 
qa  Hathalie  ne  le  fit  point  mounr. 

12  Et  il  fut  caché  avec  eux  dans  la 
maison  de  Dieu,  l'espace  de  six  ans; 
cependant  Hathalie  r^naitsur  lepays. 

CHAPITRE  XXni- 

JoM  Mtcré  roi.  Mnrt  d'Hathalie. 

1  Miûsdanslaaeptièmemnée,JâK>- 
jadah  se  fiurtifia ,  et  prit  avec  soi  des 
capitaines,  savoir^  Baasaria,  fils  de  Jé- 
roham,  Ismaël,  fik  de  Jébohanan,  Ha- 
zaria, fils  de  Hobed,  Mahaséja,  fils  de 
Hadaga,  et  Eliseapbat,  filsde  Zim;  et 
il  fit  un  traité  avec  eux« 

2  Et  ib  firent  le  tomr  de  Juda,  et 
assemblèrent  de  toutes  les  villes  de 
Juda,  les  Lévites  et  les  chefs  des  pères 
d'Israâ;  et  ils  vinrent  k  Jérussîem* 

8  Et  toute  cette  assemblée-iktraiu 
alliance  avec  le  roi,  dan»  la  maison  de 
Dieu.  EiJéhyadah  leur  dit  ;  Yoiâ, 
le  fik  du  roi  régnera,  comme  l'Ëtemel 
a  parlé  touchant  les  fik  de  David. 

4  Yoicidoncce  que  vous  ferez:  U 
troisième  partie  de  ceux  d'entre  vous 
qui  entrerez  en  semaine,  tant  àes 
sacrificateurs  que  des  Lérites»  ««ra  a 
la  porte  de  Sippim; 

5  Et  la  troisième  partie  sera  vers  la 
maison  du  roi ,  et  k  troisième  partie 
à  la  porte  du  fondement;  et  que  tout 
le  peuple  se,  tienne  aux  parvis  de  k 
maison  de  rEtemel. 


IrtttpHMnuRe  fin.' 


II  (ffîlONIQfUGS,  XXIli 


MdrtdllAllMlie. 


i  Qufi  md  n'esMe  dam  la  maison 
dePEtamél»  sinon  les  saciifieâteurs 
et  les  Lévites  servants  :  œaxMÎ  y  en- 
«iffOnt,  paroft  qu'ib  sont  consacrés, 
ellevesteda  peuple  fiera  b  garde  de 
rEtemel.  ' 

7  Et  ces  Lévites  environnieront  le 
rot  de  tons  côfés,  chacon  ayant  ses 
armes  à  la  main;  ctque  odni  qni  en- 
trera dans  la  maison  soit  uns  a  mort, 
et  soyez  avec  le  roi  quand  il  sortira 
et  qoand  il  entrera. 

8  Lesl^iévites  donc  et  tons  cens  de 
Juda ,  firent  font  ce  que  Jébojadah  le 
sacrificateur  avait  commandé ,  et  ils 
prirent  chacun  ses  gens,  tant  ceux  qui 
entraient  dans  le  Sabbat,  que  ceux 
qui  en  sortaient;  car  Jâiojadah  le  sa- 
crificateur n'avait  point  donné  congé 
à  ceux  yoî  f/evaient  iortir  de  êemaine 
selon  les  départements  qui  avaient  été 
faits. 

9  Et  Jéhdaâablesacrificatenrdonna 
aux  capitaines  de»  hallebardes  ,  des 
boudiefs  et  des  rondelles,  qui  venaient 
du  rm  David ,  et  qui  étaient  dans  la 
maison  dé  Dieu. 

10  Et  il  rangea  tout  le  peufrfè,  cha- 
cun tenant  ses  armes  a  k  main,  de- 
puis le  cdlé  droit  du  temple  jusqu'au 
coté  gaudie  du  tem[4e,  taiit  pour  Tau- 
td  que  pomr  le  temple ,  au[H^  du  roi 
touiaatonr. 

1 1  Alors  on  amena  le  fils  du  roi ,  et 
on  mit  sur  hii  une  couronne  et  le  té- 
moi^ge,  et  ib  rétablirent  roi ,  et 
Jéhofadah  el  ses  fib  l'oignirent  et  di- 
rent :  Tiveleroi! 

12  El  Hatbalie;  entendant  le  bruit 
du  peuple  qui  courait  et  qui  chantait 
des  kraanges  de  Dieu  autour  du  roi , 
vint  vers  le  peupledans  la  maison  de 
rEtemel, 

IS  Et  dUe  regarda ,  et  voiËi ,  le  roi 
était  pits desacobnnea l'entrée,  et 
les  capitaines  et  les  trompettes  étaient 
jirès  du  roi ,  et  tout  le  peuple  du  pays 
était  en  joie,  et  on  sonnait  des  trom- 
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pettes;  les  chantres  ehantaient  atttsi 
avec  ètB  instarumentsde  musique,  et 
ib  exhortaient  k  chanter  les  louanges 
de  Dieu.  Alors  Hathalie  déchira  ses 
vêtements,  et  dit  :  Conjuration,  con- 
juration! 

14  Et  le  sacrificateur  Jéhojadah  fit 
sortir  les  capitaines  qui  avaient  la 
charge  de  Tannée ,  et  leur  dît  :  Me- 
ncE-la  hors  des  rangs,  et  que  odui 
qui  la  suivra  smt  mis  a  mort  par  l'é- 
pée  ;  car  le  sacrificateur  avait  dit  :  Ne 
la  mettes  point  à  mort  dans  la  maison 
de  TEtemeL         « 

15  Ib  b  saisirent  donc ,  et  elle  re- 
vint par  l'entrée  de  b  porte  des  che- 
vaux, dansb  maison  du  roi,etibb 
firent  mourir  ël 

16  Et  Jéhojadah ,  tout  le  peuple  et 
le  roi  firent  une  alliance ,  promenant 
qu'ib  seraient  le  peujrfe  de  rEtemel. 

17  Alors  tout  le  peuple  entra  dans 
k  maison  de  Bahal ,  et  ils  b  démoli- 
rent et  ib  brisèrent  ses  auteb  et  ses 
images  ;  ib  tuèrent  aussi  Mattan ,  sa- 
crificateur de  Bahal,  devant  les  auteb. 

18  Jéhojadah  rétablit  aussi  les  char- 
ges de  b  maison  de  TEtemel  entre  les 
mains  des  sacrificateurs  Lévites ,  que 
David  avait  distribués  pour  la  maison 
de  l'Etemel ,  afin  qu'ib  offrissent  les 
bdocaustes  a  l'Etemel ,  comme  il  est 
écrit  dans  b  loi  de  Moîise,  avec  joie 
et  avec  des  cantiques,  selon  l'établis- 
sement de  David. 

19  II  établit  aussi  des  portiers  dans 
les  portes  de  h  maison  de  l'Etemel , 
afin  qu'aucune  personne  souillée ,  de 
quelque  manièrê  que  ce  f&t,  n'y  en- 
trât. 

^0  Et  il  prit  les  capitaines ,  et  lés 
plus  considéraUes,  et  ceux  qui  étaient 
établb  sur  le  peuple ,  et  tout  le  peuple 
du  pays,  et  U  fit  descendre  b  roi  de 
b  maison  de  TEtemd,  et  ib  entrèrent 
par  le  milieu  de  b  haute  porte,  dans 
la  maison  du  roi;  puis  ib  firent  as- 
seoir le  roi  sur  le  trône  royal. 


AdMmit«é|MHrJéhii. 


n  GHROMiOUES,  XXUI. 


Arabes  au  camp,  avaîenl  tué  tous  œax 
qui  étaient  plus  âgés  qpie  lui.  Ainsi 
Acham,  filsde  Joram^rade  Judai, 
régna. 

2  Acharâ^lac^âgédequacaiita^leux 
ans  quand  il  oommenca  a  régoat^  et  il 
régna  un  an  a  Jérusalem.  Sa  mère 
h'appàait  Hathalie ,  ei  elle  éiaii  fille 
de  HcHOfirl 

S  Et  il  suivit  aussi  le  train  de  la 
maison  d'Achab;  car  sa  mëre  était  sa 
conseillère  a  faire  du  mal. 

4  U  fit  donc  ce  qui  est  mauvais  de- 
vant rEtemel,  comme  ceux  de  la 
maison  d'Acbab,  parce  quib  furent 
ses  conseillers»  après  la  mort  de  son 
père,  a  sa  ruine. 

5  Et  même,  se  gouvernant  sdon 
leurs  conseils,  il  alla»  avec  Joram,  fils 
d'Acbab ,  roi  d'Israël ,  a  la  guerre  a 
Ramoth  de  Galaad,  omtre  Hazaël, 
roi  de  Syrie ,  où  les  Syriens  frappè- 
rent Joram, 

6  Qui  s'en  retourna  pour  se  Cadre 
panser  à  Jizréhel,  parce  qu'il  avait 
des  plaies,  ayant  été  blessé  k  Rama, 
lorsqu  il  faisait  la  guerre  contre  Ha- 
zaël,  roi  de  Syrie;  et  Hazaria,fibde 
Joram ,  roi  de  Juda,  descendit  pour 
voir  Joram,  le  fils  d'Achab,k  Jizrâbel, 
parce  qu'il  était  malade. 

7  Et  ce  fut  là  rentière  ruine  d'A- 
cbazia,  laqudle  procédait  de  Dieu» 
d'être  venu  vers  Joram;  car  quand  il 
y  fut  venu,  il  sortit  avec  Joram  contre 
Jéhu,  fils  de  Nimsci,  que  l'Etemel 
avait  oint  pow*  exterminer  la  maison 
d'Achab. 

8  Car,  quand  Jébu  exerçait  les  iu- 
gements  de  Dieu  sur  la  maison  d  A- 
chab,  il  trouva  les  principaux  de  Juda 
et  les  fils  des  frères  d'Achazia ,  qui 
servaient  Adiazia,  et  il  les  tua. 

9  Et  ayant  cherché  Achazia,  qui 
s'était  cacbé  a  Samarie,  on  le  prit,  et 
an  l'amena  vers  Jéhu,  et  on  le  fit  mou- 
rir; puis  on  l'ensevelit;  car  on  dit  : 
C'en  le  fils  de  Josaphat,  qui  a  recher- 
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cfaé  rEtemel  de  tout  son  cœur.  Ainsi 
la  maison  d'Adiaôa  ne  putsecoaser- 
ver  le  royaume* 

10  £t  HatfaaUe,  mère  d'Achaài, 
ayant  vu  que  son  filsétskuMEt,  sé- 
leva,  et  die  extermina  tout  k  sang 
royal  de  la  maison  de  Juda. 

1 1  Mais  Jâiosçakhatb,  fiUe  du  roi 
Joram^  prit  Joas,  fils  d'Adbaôa,  et  le 
déroba  d'entre  les  fik  du  roi  qu'on 
faisait  mourir;  et  elle  le  mit  avec  sa 
nourrice  dans  la  chambre  des  lits. 
Ainsi  Jéhosçabhath,  fille  du  roi  Joram 
et  femmede  Jéhojadah  le  sacrificateiff, 
le  cacha  de  devant  Hathalie,  a  cause 
qu'elle  était  sosur  d'Achazia  ;  de  sorte 
qa  Hathalie  ne  le  fit  point  moum. 

12  Et  il  fîit  caché  avec  eux  dans  la 
maison  de  Dieu,  l'espaça  da  six  ans; 
cependant  Hathalie  r^naitsur  kpays. 

CHAPITRE  XXIIL 

JOM  aacré  roi.  Miyrt  d'Hathalîe. 

1  Mms  dans  laaqptièmeannéR,  Jébo- 
jadah  se  fortifia ,  et  prit  avec  soi  da 
capitaines,  savoir^  Haxaria,  &  de  Jé- 
roham,  Ismaël,  fils  de  Jébohanan.  Ha- 
zaria,  fils  de  Hobed,  Mahas^a^  fikde 
Hadaja,  et  Eliseapbal;,  fils  de  Zim;  et 

il  fi  t  un  traité  avec  eux« 

2  Et  ib  firent  le  tomr  de  Juda,  et 
assemUèrent  de  toutes  les  villes  de 
Juda,  les  Lériles  et  les  chels  des  pères 
d'Israâ;  et  ils  vinrent  k  Jérussîem. 

3  Et  toute  cette  assembiée-fittraîu 
alliance  avec  la  roi^  dana  la  maison  de 
Dieu.  Et  Jélmjadah  leur  dit  ;  Yoid, 
le  fils  du  roi  régnera,  comme  rEternd 
a  parlé  touchant  les  fils  de  David. 

4  Yoîci  donc  ce  que  vous  ferac:  I^ 
troisième  partie  de  ceux  d'entre  votfs 
qui  entrerez  en  semaine,  tant  d^ 
sacrificateurs  que  des  Lérites»  sera  à 
la  porte  de  Sippim; 

5  Et  la  troisième  partie  sera  vers  la 
maison  du  roi,  et  û  trmsième  partie 
à  la  porte  du  fondement;  et  que  toot 
le  peuple  se,  tienne  aux  parvis  de  la 
maison  de  TEterud. 


IdÉI  (MtNfiUMv  fBf«  ' 


II  (ffîlONiQfUES,  XXIII. 


MortdnMhdw. 


êQue  ttid  n'eAim  dans  la  maison 
éelIBiarHèl,  sinoift  les  sacrifieateors 
et  les  Lévites  sentants  ;  œax^yen- 
tueront,  parce  qu'ib  sont  consacrés, 
et  le  veste  du  peuple  fera  b  garde  de 
rSlemel. 

7  Et  ces  Lévites  environneront  le 
roi  de  tous  côtés,  diacon  ayant  ses 
armes  k  la  main;  et  que  cdviqoi  en- 
trera dans  la  maison  soit  mis  a  mort, 
et  soyez  avec  le  roi  quand  il  sortira 
et  quand  il  entrera. 

8  Les  Lévites  donc  et  tous  ceux  de 
Jnda ,  firent  tout  ce  que  Jéhojadah  le 
SBcrificaleur  avait  commandé ,  et  ils 
fMrirent  chacun  ses  gens,  tant  ceux  qui 
entraient  dans  le  Sabbat ,  que  ceux 
qui  en  sortaient  ;  car  Jéhojadah  le  sa- 
crificateur n'avait  point  donné  congé 
à  ceux  ^ui  rtevuient  sortir  de  iemaine 
^&7n  les  départements  qui  avaient  été 
faUs. 

9  Et  Jéfac^adab  le  sacrificateur  donna 
aux  capîtames  de»  hallebardes  ,  des 
boucliers  et  des  rondelles ,  qui  Vf  na/eyi  < 
du  roi  David ,  et  qui  étaient  dans  la 
maison  de  Dieu. 

10  Et  ilrangea  tout  le  peuf^e,  cha- 
cun tenant  ses  armes  k  h  main ,  de- 
puis le  cdté  droit  du  temple  jusqu'au 
colé  gaudie  du  tem[4e,  tant  pour  Tau- 
td  que  pour  le  temple ,  auprès  du  roi 
tout  autour. 

1 1  Alors  on  amena  le  fils  du  roi ,  et 
on  mit  sur  hû  une  couronne  et  le  té- 
nmgnage,  et  ib  l'établirent  roi ,  et 
Jéhojad^  el  ses  fib  l'oignirent  et  di- 
rent :  Vive  le  roi! 

12  Et  Halhalie;  aitendant  le  bruit 
du  peuple  qui  courait  et  qui  chantait 
des  louange  de  Dieu  autour  du  roi , 
vint  vers  le  peuple  dans  k  maison  de 
l'Eternel, 

18  Et  die  regarda ,  et  voi£i,  le  roi 
était  près  de  sa  colonne  a  lentrée,  et 
les  capitaines  et  les  trompettes  étaient 
près  du  roi ,  et  tout  le  peuple  du  pays 
fiait  en  joie ,  et  on  sonnait  des  trom- 
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pettes;  les  chantres  ehantaitnt  attsi 
avec  des  instarumentsde  tnuâque,  et 
ils  exhortaient  a  chanter  les  louanges 
de  Dieu.  Alors  Hathalie  déchira  ses 
vêtements,  et  dit  :  Conjuration,  con- 
juration! 

14  Et  le  sacrificateur  Jéhojadah  fit 
sortir  les  capitaines  qui  avaient  la 
charge  de  Tannée ,  et  leur  dit  :  Me- 
nes-la  hors  des  rangs,  et  que  odui 
qui  la  suivra  smt  mis  a  mort  par  Fé- 
pée;  car  le  sacrificateur  avait  dit:  Ne 
k  mettez  point  à  mort  dans  la  maison 
de  l'Etemel. 

15  Ils  la  saisirent  donc ,  et  elle  re- 
vint par  l'entrée  de  la  porte  des  die- 
vaux ,  dans  la  maiscm  du  roi ,  et  ils  la 
firent  mourir  là. 

16  Et  Jéhojadah,  tout  le  peuple  et 
le  roi  firent  une  alliance,  promettant 
qu'ils  seraient  le  peujrfe  de  l'Etemel. 

17  Alors  tout  le  peuple  entra  dans 
la  maison  de  Bahal ,  et  ils  la  démoli* 
rent  et  ils  brisèrent  ses  autels  et  ses 
images  ;  ils  tuèrent  aussi  Mattan ,  sa- 
crificateur de  Bahal,  devant  les  autels. 

1 8  Jéhojadah  rétablit  aussi  les  char- 
ges de  la  maison  de  l'Etemel  entre  les 
mains  des  sacrificateurs  Lévites ,  que 
David  avait  distribués  pour  la  nuûson 
de  l'Etemel ,  afin  qu'ils  ofirissenf  les 
holocaustes  k  l'Etemel ,  comme  il  est 
écrit  dans  la  loi  de  Moïse,  avec  joie 
et  avec  des  cantiques,  selon  l'étaUis- 
sement  de  David. 

19  II  établit  aussi  des  portiers  dans 
les  portes  de  la  maison  de  l'Etemel , 
afin  qu'aucune  personne  souillée ,  de 
quelque  manièrê  que  ce  f&t ,  n'y  en- 
trât 

^0  Et  il  prit  les  capitaines ,  et  les 
phis  ccmsidéraMes,  et  ceux  qui  étaient 
établis  sur  le  peuple ,  et  tout  le  peu[de 
du  pays,  et  U  fit  descendre  le  roi  de 
la  maison  de  l'Etemd,  et  ib  entrèrent 
par  le  milieu  de  la  haute  porte,  dans 
la  maison  du  roi;  puis  ib  firent  as- 
seoir le  roi  sur  le  trône  royal 


Jom  «épsre  le  taaif>le. 


U  CHRONIQUES,  XXIV. 


MoKëeMNijailali. 


SI  Et  toul  k  peuple  du  pays  fut  en 
}oie,  et  la  ^Ue  fut  en  repos,  quoiqu'cm 
eut  mis  a  mort  Hathalie  par  Vépée. 

CHAPITRE  XXIV. 

Joas  fait  réparer  le  temple.  Ensuite  il  tombe  dans 
Tidolàtrie.  11  (ait  moarir  Zackarie ,  et  tat  lue 
lui-même. 

1  Joas  était  âgé  de  sept  ans  quand 
il  oDDunenca  à  régner ,  et  il  régna 
quarante  ans  dans  Jérusalem  ;  sa  mère 
s'appelait  Tsibja,  et  elle  était  de  Bëer^ 
soébah. 

2  Or,  Joas  fit  ce  qui  est  drmt  devant 
TEleniel ,  pendanttout  le  temps  de  ta 
vie  de  Jéhojadah  le  sacrificateur. 

8  Et  Jéhojadah  lui  donna  deux  fem- 
mes ,  desquelles  il  eut  des  fils  et  des 
filles. 

4  Après  cela  Joas  prit  k  cœur  de  ré- 
parer la  maison  de  TEtemel. 

5  Et  il  assembla  les  sacrificateurs  et 
les  Lévites,  et  leur  dit  :  Allez  par  les 
villes  de  Juda ,  et  amassez  de  Targent 
par  tout  Israël ,  pour  réparer  la  mai- 
son de  votre  Dieu ,  d*année  en  année, 
et  bâtez  cette  affaire.  Mais  les  Lévites 
ne  $e  hâtèrent  point. 

6  Et  le  roi  appela  Jéhojadah ,  le 
principal  sacrificateur ,  et  lui  dît  : 
Pourquoi  n'as-tu  pas  fait  diligence 
envers  les  Lévites,  afin  qu'ils  appor- 
tassent de  Juda  et  de  Jérusalem  Tim- 
pot  que  Moïse,  serviteur  de  TEterud, 
mit  sur  l'assemblée  d'Israël ,  pour  îe 
tabernacle  du  témoignage? 

7  Car  la  méchante  Hathalie  et  ses 
enfants  avaient  dépouillé  la  maison  de 
Dieu,  et  même  ils  avaient  approprié 
aux  Bahalims  toutes  les  choses  consa- 
crées a  la  maison  de  l'Eternel. 

8  C'est  pourquoi ,  le  roi  commanda 
qu'on  fit  un  cof&e  et  qu'on  le  mit  à  la 
porte  de  la  maison  de  l'Etemel,  en 
dehors. 

9  Ensuite  on  publia  dans  Juda  et 
dans  Jérusalem,  qu'on  apportât  a  TE- 
temel  l'impôt  sur  Israël,  que  Moïse , 
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serviteur  de  Dieu,  anuit  ordonné  dam 
le  désert 

10  Et  tous  les  principaux  et  tout  le 
peiqples'en  réjouirent,  e(  ils  appoit^ 
sent,  et  ils  jetèrent  dans  ie  coffre, 
jusqu'à  ce  qu'on  eut  adie^  de  réparer 
le  temple. 

1 1  Or,  quand  les  Lévites  etapot- 
taient  le  coffre,  suivant  l'ordre  du  roi 
(savoir,  sitôtqu'on  voyait  qu'ily  ayai( 
beauooiq>  d'aijgent),  le  secrétaire  du 
roi  et  le  commis  du  principal  sacrifi- 
cateur venaient  et  vidaient  le  coflre; 
puis  ils  le  rq)ortaient  et  le  remettaôeot 
en  sa  place;  ils  faisaient  ainsi  de  jour 
en  jour ,  et  ils  amassèrent  beaucoup 
d'argent 

12  Et  le  roi  et  Jéhcgadah  le  distri- 
buaient a  ceux  qui  avaient  la  charge 
de  l'ouvrage  qui  se  faisait  pour  le  ser- 
vice  de  la  maison  de  TEterad,  qui 
buaient  des  tailleurs  de  pierres  et  des 
charpentiers  pour  réparer  la  nuiison 
de  rEtcmd ,  et  des  ouvriers  qui  tra- 
vaillaient en  fer  etaa  akain,  pour  ré- 
parer la  maison  de  l'Etemel* 

13  Ceux  donc  qui  avaient  la  charge 
de  &ire  l'ouvrage,  travaiUèrent ,  et 
l'ouvrage  fut  entièrement  achevé  par 
leur  moyen,  de  sorte  qu'ils  rétabli- 
rent la  maison  de  Dieu  en  son  état, 
et  qu'ils  l'affermirent 

14  Et  dès  qu'ils  eurent  achevé,  ik 
apportèrent  devant  le  roi  et  devant 
Jéhojadah  le  reste  de  l'aident ,  dont  il 
fit  faire  des  ustensiles  pour  kmaison 
de  l'Etemel,  savoir^  des  ustensiles 
pour  servir  et  pour  oflDrir ,  et  d'autres 
ustensiles  d'or  et  d'ai^ent  ;  et  ik  ofEtî- 
rent  continuellement  des  holocaustes 
dans  la  maison  de  l'Etemd ,  pendant 
tout  le  temps  de  JâMJadah. 

15  Or  ,  Jéhojadah  étant  devenu 
vieux  et  rassasié  de  jours ,  mourut;  il 
était  âgé  de  cent  trente  ans  quand  il 
mourut. 

16  Et  on  l'ensevelit  dans  la  cité  de 
David  avec  les  rois,  parce  qu'il  avait 
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£iitda  bien  en  Israël ,  et  envers  Dieu 
et  envers  sa  maison. 

17  Mais  après  que  Jéhojadah  fut 
mort  y  les  principaux  de  Juda  vinrent 
et  se  prosternèrent  devant  le  roi ,  et 
éom  k  roi  les  écouta. 

18  Et  ils  abandonnèrent  la  maison 
de  l'Etemel ,  le  Dieu  de  leurs  pères , 
et  ib  servirent  ks  idoles  des  bocages 
et  les  faux  dieux;  c'est  pourquoi  la 
colère  de  f  Eternel  ê*embraia  contre 
Judaetconlre  Jérusalem,  parce  qu'ils 
s'étaient  rendus  coupables  dans  cette 
affaire. 

19  Et  bien  qu'il  leur  envoyât  des 
prophètes,  pour  les  faire  retourner  a 
l'Etemel,  et  qu'ils  les  en  sommassent, 
toutefois,  ils  ne  voulurent  point  les 
écouter. 

80  Et  même,  TEsprilde  Dieu  revêtit 
Zacharie,  fils  de  Jéhojadah  le  sacrifi- 
cateur, de  sorte  qu'il  se  tint  debout 
devant  le  peuple,  et  leur  dit:  Ainsi  a 
dit  Dieu  :  Pourquoi  transgressez-vous 
les  oommandements  de  l'Etemel? 
C'est  pourquoi  vous  ne  prospérerez 
point  ;  et  parce  que  vous  avez  aban- 
donné l'Etemel,  C Eternel  vous  aban- 
donnera aussi. 

21  Et  ib  conjurèrent  contre  lui ,  et 
ib  l'assommèrent  de  pierres ,  par  le 
commandement  du  roi ,  dans  le  par- 
vb  de  la  maison  de  l'Etemel; 

22  De  sorte  que  le  roi  Joas  ne  se 
souvint  point  de  la  bonté  dont  Jého- 
jadah ,  père  de  Zacharie,  avait  usé  en- 
vers lui;  mais  il  tua  son  fils ,  lequel 
mourant,  dit  :  L'Etemel  le  voit,  et 
il  le  redemandera. 

23  fit  il  arriva  que  Tannée  suivante 
l'armée  de  Syrie  monta  contre  lui ,  et 
vint  en  Juda  et  a  Jérusalem ,  et  les 
Syriens  détruisirent  tous  les  princi- 
paux du  peu(^  ;  et  ils  envoyèrent  au 
roi ,  à  Damas,  tout  leur  butin. 

24  Bien  que  l'armée  qui  vint  de  Sy- 
rie fût  eomposie  de  peu  de  gens ,  l'E- 
ternd ,  néanmoins,  livra  entre  leurs 
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mains  une  très-grosse  armée,  parce 
qu'ils  avaient  abandonné  l'Etemel,  le 
Dieu  de  leurs  pères  ;  ainsi  /es  Syriens 
exécutèrent  sur  Joas  les  jugements  de 
Dieu. 

25  Et  quand  ils  furent  partis  d'avec 
lui ,  quoiqu'ils  l'eussent  laissé  dans  de 
grandes  langueun,  ses  senriteurs  oon- 
jurèrentcontrelui,  a  causedu  meurtre 
yci'i/  atait  fait  des  en£uits  de  Jého- 
jadah le  sacrificateur,  et  ils  le  tuèrent 
S1U*  son  lit,  et  ainsi  il  mourut,  et  on 
l'ensevdit  dans  la  cité  de  David  ;  mais 
on  ne  l'ensevelit  pas  dans  les  sépulcres 
des  rois* 

26  Et  ce  sont  ici  ceux  qui  conju- 
rèrent contre  lui ,  savoir ^  Zabad,  fils 
de  Scimhat  femme  Hammonite,  et 
Jéhozabad ,  fib  de  Sdbnrith  femme 
Moabite. 

27  Pour  ce  qui  est  de  ses  enfants,  et 
de  la  grande  charge  qui  fut  imposée 
sous  lui ,  pour  le  rétablissement  de  la 
maison  de  Dieu,  voilà,  ces  choses  sont 
écrites  dans  les  mémoires  du  livre  des 
rois.  Et  Amasias  son  fik  régna  en  sa 
place. 

CHAPITRE   XXV. 

Règne  d'AmMias,  ses  guerre* ,  son  idolâtrie  et  &a 
mort. 

1  Amasias  commença  k  régner  étant 
âgé  de  vingt -cinq  ans,  et  il  régna 
vingt-neuf  ans  k  Jérusalem.  Sa  mère 
s'appelait  Jéhohaddan,  et  elle  était  de 
Jérusalem. 

2  n  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Eter- 
nel ,  mais  il  ne  le  fit  pas  avec  intégrité 
de  cœur. 

3  Or,  il  arriva ,  après  qu'il  fut  af- 
fermi dans  son  royaume,  qu'il  fit 
mourir  ses  serviteurs  qui  avaient  tué 
le  roi  son  père. 

4  Cependant ,  il  ne  fit  point  mourir 
leurs  enfants  ;  mais  il  fit  selon  ce  qui 
est  écrit  dans  la  loi ,  au  livre  de  Moïse, 
dans  lequd  TEterud  fait  ce  comman- 
dement ,  disant  :  L^jères  ne  mour- 
ront  point  pourl^ti^^toTtes%!iiaQt$ 
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SI  Et  toul  h  peuple  du  pays  fut  ea 
}oie,  et  la  ^Ue  fut  en  repos,  qucnquon 
eut  mis  a  mort  Hathalie  par  lépée. 

CHAPITRE  XXIV. 

Joas  fait  réparer  le  temple.  Ensuite  il  tombe  dans 
J*i(lolàtrie.  11  (ait  mourir  Zaokario  »  et  est  tae 
lui-même. 

1  Joas  était  âgé  de  sept  ans  quand 
il  commença  a  régner ,  et  il  régna 
quarante  ans  dans  Jérusalem  ;  sa  mère 
s'appelait  Tsibja ,  et  elle  était  de  Béer- 
soéfaah. 

2  Or,  Joas  fit  œ  qui  est  droit  devant 
TEfemel ,  pendant  tout  le  temps  de  la 
vie  de  Jéhojadah  le  sacrificateur. 

S  Et  Jéhojadah  lui  donna  deux  fem- 
mes ,  desquelles  il  eut  des  fils  et  des 
filles. 

4  Après  cela  Joas  prit  k  cœur  de  ré- 
parer la  maison  de  TEtemel. 

5  Et  il  assembla  les  sacrificateurs  et 
les  Lévites,  et  leur  dit  :  Allez  par  les 
villes  de  Juda ,  et  amassez  de largent 
par  tout  Israël ,  pour  réparer  la  mai- 
son de  votre  Dieu ,  d*année  en  année, 
et  bâtez  cette  affaire.  Mais  les  Lévites 
ne  $e  bâtèrent  point. 

6  Et  le  roi  appela  Jéhojadah ,  le 
principal  sacrificateur ,  et  lui  dit  : 
Pourquoi  n'as-tu  pas  fait  diligence 
envers  les  Lévites,  afin  qu'ils  appor- 
tassent de  Juda  et  de  Jérusalem  Tim- 
pot  que  Moïse,  serviteur  de  TEtemel, 
mit  sur  l'assemblée  d'Israël ,  pour  le 
tabernacle  du  témoignage? 

7  Car  la  méchante  Hathalie  et  ses 
enfants  avaient  dépouillé  la  maison  de 
Dieu ,  et  même  ils  avaient  approprié 
aux  Bahalims  toutes  les  choses  consa- 
crées a  la  maison  de  l'Etemel. 

8  C'est  pourquoi,  le  roi  commanda 
qu'on  fit  un  cof&e  et  qu'on  le  mit  a  la 
porte  de  la  maison  de  l'Etemel,  en 
dehors. 

9  Ensuite  on  publia  dans  Juda  et 
dans  Jérusalem,  qu'on  apportât  à  TE- 
temel  l'impôt  sur  Israël,  que  Moïse , 
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serviteur  de  Dieu,  avait  ordonné  dans 
le  désert 

10  Et  tous  les  jNrindpaax  «t  tout  le 
penqple s'en  réjouirent,  e(  ils  dippor€^ 
rent,  et  ils  jetèrent  dans  le  ooiEre, 
jusqu'à  cequ'on  eutadievé  de  réparer 
le  temple» 

11  Or,  quand  les  Lévites  empor- 
taient le  ooflre,  suivant  Vatdn  dtt  roi 
(savoir,  sitôt  qu'on  voyait  qu'ilya^ait 
beaucoup  d'aijgent),  le  secrétaire  du 
roi  et  le  commis  du  princ^ial  sacrifi- 
cateur venaient  et  vidaient  le  cofire  ; 
puis  ils  le  reportaient  et  le  remettaient 
en  sa  phœ  ;  ils  faisaient  ainsi  de  jour 
en  jour ,  et  ils  amassèrent  beauoonp 
d'ax^ent 

12  Et  le  roi  et  Jéhcgadah  le  distri- 
buaient a  ceux  qui  avaient  la  charge 
de  l'ouvrage  qui  se  faisait  pour  le  ser- 
vice de  la  maison  de  rEterad ,  qui 
louaient  des  tailleurs  de  pierres  et  des 
diarpentiers  pour  réparer  la  maiscm 
de  rEtcmd ,  et  des  ouvriers  qui  tra- 
vaillaient en  fer  etan  airain,  pour  ré- 
parer  la  maison  de  l'Etemel. 

1 8  Ceux  donc  qui  avaient  la  chai^ 
de  &ire  l'ouvrage,  travailfèrent ,  et 
l'ouvrage  fut  entièrement  achevé  par 
leur  moyen,  de  sorte  qu'ik  rétabli- 
rent la  maison  de  Dieu  en  son  état, 
et  qu'ils  l'aiTermirent 

14  Et  dès  qu'ils  eurent  achevé,  ils 
apportèrent  devant  le  roi  et  devant 
Jéhojadah  le  reste  de  l'argent ,  dont  il 
fit  faure  des  ustensiles  pour  la  maison 
de  l'Etemel,  savoir^  des  ustensiles 
pour  servir  et  pour  offrir ,  et  d'autres 
ustensiles  d'cMr  et  d'argent;  et  ik  offri- 
rent continuellement  des  holocaustes 
dans  la  maison  de  l'Etemel ,  pendant 
tout  le  temps  de  Jéhojadah. 

15  Or  ,  Jéhojadah  étant  deveon 
vieux  et  rassasié  de  jours ,  mourut;  il 
était  âgé  de  cent  trenie  ans  quand  il 
mourut 

16  Et  on  l'ensevelit  dans  la  cité  de 
David  avec  les  rois,  parœ  qu  il  avait 
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bit  du  bien  en  Israël ,  et  envers  Dieu 
et  envers  sa  maison. 

17  Mais  après  que  Jéhojadah  fut 
mort  9  les  principaux  de  Juda  vinrent 
et  se  prosternèrent  devant  le  roi ,  et 
alors  le  roi  les  écouta. 

18  Et  ils  abandonnèrent  la  maison 
de  TEtemel  »  le  Dieu  de  leurs  pères , 
et  ils  serrirent  Us  idoles  des  bocages 
et  les  iaux  dieux;  c'est  pourquoi  la 
colère  de  f  Eternel  s'embrasa  contre 
Judael  contre  Jérusalem,  parce  qu'ils 
s'étaient  rendus  coupables  dans  cette 
affaire. 

19  Et  bien  qu'il  leur  envoyât  des 
prophètes,  pour  les  faire  retourner  à 
l'Etemel,  et  qu'ils  les  en  sommassent, 
toutefois,  ils  ne  voulurent  point  les 
écouter. 

20  Et  même,  l'Esprit  de  Dieu  revêtit 
Zacharie,  fils  de  Jéhojadah  le  sacrifi- 
cateur, de  sorte  qu'il  se  tint  debout 
devant  le  peuple,  et  leur  dit  :  Ainsi  a 
dit  Dieu  :  Pourquoi  transgresset-vous 
les  commandements  de  l'Etemel? 
C'est  pourquoi  vous  ne  prospérerez 
point  ;  et  parœ  que  vous  avez  aban- 
donné l'Etemel,  C Eternel  vous  aban- 
donnera aussi. 

21  Et  ils  conjurèrent  contre  lui ,  et 
ils  rasBommèrent  de  pierres ,  par  le 
commandement  du  roi ,  dans  le  par- 
vis de  la  maison  de  l'Etemel; 

22  De  sorte  que  le  roi  Joas  ne  se 
souvint  point  de  la  bonté  dont  Jého- 
jadah ,  père  de  Zacharie,  avait  usé  en- 
vers lui  ;  mais  il  tua  son  fils ,  lequel 
mourant,  dit:  L'Etemel  le  voit,  et 
il  le  redemandera. 

23  fit  il  arriva  que  Tannée  suivante 
l'armée  de  Syrie  monta  contre  lui ,  et 
vint  en  Juda  et  a  Jérusalem ,  et  les 
Syriens  détruisirent  tous  les  princi- 
paux du  peu{de  ;  et  ils  envoyèrent  au 
roi ,  à  Damas,  tout  leur  butin. 

24  Bien  que  l'armée  qui  vint  de  Sy- 
rie fût  eomposée  de  peu  de  gens ,  l'E- 
ternd ,  néanmoins,  livra  entre  leurs 
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mains  une  très-grosse  armée,  parce 
qu'ils  avaient  abeuidonné  l'Etemel,  le 
Dieu  de  leurs  pères  ;  ainsi  /es  Syriens 
exécutèrent  sur  Joas  les  jugements  de 
Dieu. 

25  Et  quand  ils  furent  partis  d'avec 
lui ,  quoiqu'ils  l'eussent  laissé  dans  de 
grandes  langueurs,  ses  serviteurs  oon- 
jurèrentcontrelui,  à  causedumeurtre 
^u'il  atait  fait  des  en£ants  de  Jého- 
jadah le  sacrificateur,  et  ils  le  tuèrent 
siu*  son  lit,  et  ainsi  il  mourut,  et  on 
l'ensevdit  dans  la  cité  de  David  ;  mais 
on  ne  l'ensevelit  pas  dans  les  séjmlcres 
des  rois. 

26  Et  ce  sont  ici  ceux  qui  conju- 
rèrent contre  lui ,  savoir  y  Zabad,  fils 
de  Scimhat  femme  Hammonite,  et 
Jébozabad ,  fils  de  Sdmrith  femme 
Moabite. 

27  Pour  ce  qui  est  de  ses  enfants,  et 
de  la  grande  charge  qui  fut  imposée 
sous  lui ,  pour  le  rétablissement  de  la 
maison  de  Dieu,  voilà,  ces  choses  $ont 
écrites  dans  les  mémoires  du  livre  des 
rois.  Et  Amasias  son  fils  régna  en  sa 
place. 

CHAPITRE   XXV. 

Règne  d'Amsuias,  ses  gaerre« ,  son  idolâtrie  et  &a 
mort. 

1  Amasias  commença  k  régner  étant 
âgé  de  vingt -cinq  ans,  et  il  régna 
vingt-neuf  ans  k  Jérusalem.  Sa  mère 
s'appelait  Jéhohaddan,  et  elle  était  de 
Jérusalem. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Eter- 
nel ,  mais  il  ne  le  fit  pas  avec  intégrité 
de  cœur. 

3  Or,  il  arriva ,  après  qu'il  fut  af- 
fermi dans  son  royaume,  qu'il  fit 
mourir  ses  serviteurs  qui  avaient  tué 
le  roi  son  père. 

4  Cependant ,  il  ne  fit  point  mourir 
leurs  enfants  ;  mais  il  fit  selon  ce  qui 
est  écrit  dans  la  loi ,  au  livre  de  Moïse, 
dans  lequel  l'Etemel  fait  ce  comman- 
dement, disant  :  Les  pères  ne  mour- 
ront  point  pour  j^ti^^SteT^^AfeQts 
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aussi  ne  mourront  point  pour  lespères; 
mais  chacun  mourra  pour  son  péché. 

5  Puis  Amasias  assemUa  ceux  de 
Juda,  et  il  les  établit  sdon  les  familles 
des  pères,  selon  les  capitaines  de  mil- 
liers et  de  centaines ,  par  tout  Juda 
et  Benjamin  ;  et  il  en  fit  le  dénombre- 
ment dqpuis  rage  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  et  il  en  trouva  trois  cent  mille 
choisis ,  qui  marchaient  en  bataille  et 
qui  portaient  la  javeline  et  le  bouclier. 

6  II  prit  aussi  a  &i  solde  cent  mille 
liommes  forts  et  vaillants,  de  ceux  d'Is- 
i^ël ,  pour  cent  talents  d'argent. 

7  Mais  un  homme  de  Dieu  vint  a 
lui,  et  lui  dit  ;  0  ix>i!  que  Tannée 
d*lsrael  ne  marche  point  avec  toi  ;  car 
l'Etemel  nest  point  avec  Israël ,  ils 
sont  tous  enfants  d'Ephraïm. 

8  Sinon,  vas-y,  fais  ce  que  tu  vou* 
dras^  fortifie-toi  pour  lecombat  ;  mai$ 
Dieu  te  fera  tomber  devant  Tennemi, 
car  Dieu  a  la  puissance  d'aider  et  de 
faire  tomber. 

9  Et  Amasias  répondit  a  l'homme 
de  Dieu  ;  Mais  que  deviendront  les 
cent  talents  que  j'ai  donné  aux  troupes 
d'Israël?  Et  Thomme  de  Dieu  dit: 
L'Etemel  en  a  pour  t'en  donner  beau- 
coup plus. 

1 0  Ainsi  Amaaias  sépara  les  troupes 
qui  lui  étaient  venues  d'Ephraïm,  afin 
qu'elles  retournassent  chez  elles;  et 
Iciir  colère  s'enflamma  contre  Juda , 
et  ils  s'en  retournèrent  chez  eux  avec 
une  grande  colère. 

1 1  Alors  Amasias,  ayant  pris  cou- 
rage, conduisit  son  peuple  et  s'en  alla 
dans  la  vallée  du  sel ,  oii  il  tua  dix 
mille  lunnmcs  des  enfants  de  Sébir. 

1 2  Et  les  enfants  de  Juda  prirent  dix 
mille  hommes  vifs,  et  ils  les  ame- 
nèrent sur  le  haut  d'une  roche,  et  les 
jettcrent  du  haut  de  la  roche ,  dé  sorte 
qu'ils  périrent  tous. 

1 3  Mais  les  troupes  qu  Amasias  avait 
renvoyées,  afin  qu'elles  ne  vinssent 
point  avec  lui  à  la  gueiTe ,  se  jetèrent 
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sur  les  villes  de  Juda,  depuis Samarie 
jusqu'à  Béth-Horon;  et  après  qu'Us 
en  eurent  frappé  trois  mille  hommes, 
ils  emportèrent  un  gros  butin. 

14  Or,  il  arriva  qu'Amasias  étant 
revenu  de  la  défaite  des  Iduméens,  et 
ayant  apporté  les  dieux  des  enfants  de 
Séhir,  il  se  les  établit  pour  dieux,  et 
se  (»iostearna  devant  eux ,  et  leur  fit 
des  encensements. 

15  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'alluma 
contre  Amasias,  et  il  envoya  vers  lui 
un  prophète ,  qui  lui  dit:  Pourquoi 
as-tu  recherché  les  dieux  d'un  peuple, 
qui  n'ont  point  délivré  leur  peuple  de 
ta  main? 

1 6  Et  comme  il  parlait  au  roi,  le  roi 
lui  dit  :  T'a-t-on  établi  conseiller  du 
roi?  Retire-toi,  pourquoi  te  ferais-tu 
tuer?  Et  le  propl^  se  retira  ;  eU  ce- 
pendant ,  il  dit  :  Je  sais  bien  que  Dieu 
a  délibéré  de  te  détruire,  parce  que 
tu  as  fait  œci ,  et  que  tu  n'as  point 
obéi  a  mon  conseU. 

1 7  Et  Amasias ,  roi  de  Juda,  ayant 
tenu  conseil ,  envoya  vers  Joas ,  fils 
de  Jéhoachaz ,  fils  de  Jébu,  roi  d'Is- 
raël ,  pour  lai  dire  :  Yiois,  que  nous 
nous  voyions  l'un  l'autre. 

18  Et  Joas,  roi* d'Israël,  envoya 
dire  a  Amasias ,  roi  de  Juda  :  L'épine 
qui  est  au  Liban  a  envoyé  dire  au 
cèdre  qui  ^<f  au  Liban:  Donne  ta  fille 
pour  femme  a  mon  fils;  mais  les 
bêtes  sauvages  qui  sont  au  Liban,  ont 
passé  et  ont  foulé  l'épine. 

1 9  C'est  ainsi  que  tu  as  parlé  :  Yoici , 
parce  que  tu  as  battu  les  Idmnéeiis , 
ton  coeur  s'est  élevé  pom*  faire  le  glo- 
rieux. Tiens- toi  maintenant  dans  ta 
maison  ;  pourquoi  t'engagerais  -  tu 
dans  on  mal  par  lequel  tu  tomberais, 
toi  et  Juda  avec  toi? 

20  Mais  Amasias  ne  l'éoouta  pas  ; 
car  cela  venait  de  Dieu,  afin  de  les  li- 
vrer entre  les  mains  de  Joas^  parce 
qu'ils  avaient  recherché  les  dieux  des 
Iduméens. 


AimiKiai  tué  par  Lakit. 
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21  Ainsi  Joas,  roi  d'Israël,  monta, 
etilsseTirentrunTautre,  luictAma- 
sias,  roi  de  Juda,  a  Beth-scémes ,  qui 
f$t  de  Juda. 

2*2  Et  Juda  ayant  été  défait  par  Is- 
raël, ils  s  enfuirent  chacun  dans  leurs 
tentes. 

23  Et  Joas,  roi  dlsracl,  prit  Âma- 
sias,  roi  de  Juda ,  fils  de  Joas,  fils  de 
Jëhoachaz,  a  Betb-scémes,  et  il  Tem- 
mena  à  Jérusalem,  et  il  fit  une  brè- 
die  de  quatre  cents  coudées  dans  la 
muraille  de  Jérusalem,  depuis  la  porte 
dïphraîm,  jusqu'à  la  porte  du  coin. 

24  Et  ayant  pris  tout  l'or  et  l'argent, 
el  tous  les  Tases  qui  furent  trouvés 
dans  la  maison  de  Dieu ,  sous  la  di- 
rectioa  de  Hobed-Edom,  avec  les  tré- 
sors de  la  maison  royale ,  et  des  gens 
pour  être  en  otage,  U  s*en  retourna  a 
Samrrie. 

23  Et  Amasias,  fils  de  Joas,  roi  de 
Juda,  vécut  quinze  ans,  après  que 
Joas,  fils  de  Jéhoachaz,  roi  dlsraël, 
fut  mort. 

26  Le  reste  des  actions  d'Amasias, 
taol.Ies  premières  que  les  dernières, 
volTa,  nV^Z-il  pas  écrit  dans  le  livre 
des  rois  de  Juda  et  d'Israël? 

27  Or,  depuis  le  temps  qu  Amasias 
se  fut  détourné  de  l'Etemel,  on  fit  une 
conspiration  contre  lui  a  Jérusalem, 
et  il  s'enfuit  à  Lakis  ;  mais  on  envoya 
ap^  lui  a  Lakis,  et  on  le  tua  la. 

28  Et  de  là  on  l'apporta  sur  des  che* 
^aui,  et  on  l'ensevelit  avec  ses  pbres    montagnes,  et  en  Carmel,  parce  qu'il 


quante-deux  ans  a  Jérusalem.  Sa  mère 
s'appelait  Jécolin,  et  elle  était  de  Jé- 
rusalem. 

4  U  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel, comme  avait  fait  Amasias  son 
père. 

5  Et  il  s'appliqua  a  rechercher  Dieu 
pendant  la  vie  de  Zacfaarie,  homme 
intelligqit  dans  les  visions  de  Dieu  ; 
et  pendant  les  jours  qu'il  rechercha 
l'Etemel,  Dieu  le  fit  prospérer. 

6  Car  il  sortit  et  fit  la  guerre  contre 
les  Philistins,  et  il  fit  une  brèche  dans 
la  muraille  de  Gath,  et  dans  la  mu- 
raille de  Jabné,  et  dans  la  muraille 
d'Asçdod  ;  et  il  bâtit  des  villes  k  Asc- 
dod,  et  entre  les  aulreg  Philistins. 

7  Et  Dieu  lui  donna  du  secours  con* 
tre  les  Philistins  et  contre  les  Arabes 
qui  habitaient  a  Gur-Bahal,  et  con- 
tre les  Méhunites. 

8  Et  mâme ,  les  Hammonites  don- 
naient des  présents  a  Hozias,  de  sorte 
que  sa  réputation  se  répandit  jusqu'à 
Fentréed'Egypte;  car  il  avait  très-bien 
fortifié  te  pay^. 

9  Hozias  bâtit  aussi  des  tours  a  Jé- 
rusalem, sur  la  porte  du  coin,  sur  la 
porte  de  la  vallée,  et  sur  l'encoignure; 
et  il  les  fortifia. 

1 0 11  bâtit  aussi  des  tours  dans  le  dé- 
sert, et  il  creusa  plusieurs  puits,  parce 
qu'il  avait  beaucoup  de  bétail  dans  la 
plaine  et  dans  la  campagne,  et  des 
laboureurs  et  des  vignerons  sur  les 


dans  la  ville  de  Juda 

CHAPITRE  XXVL 

Kè|pM  d'Huziaii.  Sa  pavitiun  ei  sa  mort. 

I  Alors  tout  le  peuple  de  Juda  prit 
Hozias,  qui  était  âgé  de  seize  ans,  et 


aimait  l'agriculture. 

1 1  Et  Hozias  avait  une  armée  com- 
posée degensde  guerre,qui  marchaient 
en  bataille  par  bandes,  selon  le  compte 
de  leur  dénombrement  fait  par  Jé- 


OsTétabUrent  roi  en  la  place  d'Ama-    hiel  scribe  et  Mahaséja  prévôt,  sous 


sias  son  père. 

2  11  bâtit  Eloth,  l'ayant  remise  en 
h  puissance  de  Juda,  après  que  le  roi 
tefutendrarmi  avec  ses  pères. 

3  Bozias  était  âgé  de  seize  ans  quand 
il  commença  a  r^gno*,  et  il  régna  dn- 
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la  conduite  de  Hananja,    l'un  des 
principaux  capitaines  du  roi. 

12  Tout  le  nombre  des  chefs  des 
pères,  d'entre  ceux  qui  étaient  forts 
et  vaillants,  était  de  deux  mille  et  six 
cents. 


Hem»  G«p|vé  d»  lèpr». 


II  CHRONIQDES,  XXVIL  I^  HMumonttai  tributaires. 


19  EiUy  avait  soasleaT  conduite, 
une  armée  de  trois  cent  sept  mille  et 
cinq  cents  combattants,  tous  gens  de 
guerre,  forts  et  vaillants,  pour  aider  le 
roi  contre  rennemi. 

14  Et  Hozias  leur  prépara,  savoir, 
k  toute  cette  armée-&,  des  boucliers, 
des  javelines,  des  casques  et  des  cui- 
rasses, des  arcs  et  despierres  defironde. 

16  Et  il  fit  à  Jérussdem  des  machi- 
nes de  rinvention  d'un  ingénieur,  afin 
qu'elles  fussent  sur  les  tours  et  snries 
coins,  pour  jeter  des  flèches  et  de  gros- 
ses pierres.  Ainsi  sa  réputation  alla 
fixt  loin;  car  il  fut  merveilleusement 
secouru  jusqu'à  ce  qu'il  fut  fortifié. 

1 6  Mais  sitôt  qu'à  fut  fortifié ,  son 
cœur  s'éleva  jusqu'à  se  corrompre,  de 
sorte  qu'il  commit  un  grand  péché 
contre  TEtemel  son  Dieu;  car  il  entra 
au  temple  de  l'Etemel  pour  faire  un 
parfum  sur  Fautel  du  parfum. 

17  Et  Asarias  le  sacrificateur  entra 
après  hû,  et  il  avait  avec  lui  des  sa- 
crificateurs de  l'Etemel,  quatre-vingts 
vaillants  hommes , 

1 8  Qui  s'opposîarent  au  mi  Hozias, 
et  lui  dirent  :  Hosias,  il  ne  t^ appar- 
tient point  de  faire  le  parfum  k 
l'Etemel;  car  c*e$t  la  fonction  des  sa- 
crificateurs, filsd'Aaron,  qui  sont  con- 
sacrés pour  faire  le  parfum.  Sors  du 
sanctuaire;  car  tu  as  péché,  et  tu  n'en 
recevras  point  d'honneur  de  l'Etemel 
Dieu« 

19  Alors  Hozias,  ayant  en  sa  main 
le  parfum  pour  faire  des  encensements, 
fut  irrité  ;  et  comme  il  s'irritait  contre 
les  sacrificateurs,  la  lèpre  parut  sur 
»on  iront,  en  la  présence  des  sacrifica- 
teurs, en  la  maison  de  l'Etemel,  au- 
près de  Tautd  des  parfums. 

20  Alors  Asarias,  le  principal  sacri- 
ficateur, le  r^arda  avec  tous  les  sacri- 
ficateurs, et  voilà,  il  était  lépreux  en 
sonfiront,et  ils  le  firent  sortir  en  hâte 
de  là;  et  il  se  hâta  de  sortir,  parce 
que  l'Etemel  l'avait  frappé. 

574 


2 1  Et  ainsi  le  mi  Hozias  fut  léprcox 
jusqu'au  jour  qu'il  mourut,  et  de- 
meura lépreux  dans  une  maison  écar- 
tée, et  même  il  fut  retranché  de  la 
maison  de  l'Etemel;  et  Jotham  son 
fils,  avait  le  conunandement  de  la 
maison  du  roi,  jugeant  le  peuple  du 
pays. 

22  Or,  Esaïe,  fik  d* Amos,  prophète, 
a  écrit  le  reste  des  actions  d'Hozias, 
tant  les  premières  que  les  demîares. 

2S  Et  Hozias  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  fut  enseveli  avec  eux  dans 
le  champ  des  sépulcres  des  rois;  car 
dirent-ik,  il  est  lépreux;  et  Jotham 
son  fils  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXTIL 

Jotham ,  roi  de  Jotlm. 

1  Jotiiam  était  âgé  de  vingt-cinq 
ans  quand  il  commença  k  r^ner«  et 
il  régna  seize  ans  a  Jérusalem.  Samère 
s'aj^elait  Jérusca,  et  elle  était  Gllede 
Tsadok. 

2  n  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel, comme  Hozias  son  père  avait 
fait,  excepté  qu'il  n'entra  pas  dans  le 
sanctuaire  de  l'Eternel;  et  néanni<Hns 
le  peuple  se  corrompsdt  encore. 

S  II  bâtit  la  plus  haute  porte  de  la 
maison  de  TEtemeJ ,  et  il  bâtit  beau- 
coup  en  la  muraille  de  Hopbd. 

4  II  bâtit  aussi  des  villes  sor  les 
montagnes  de  Juda,  et  des  châteaux, 
et  des  tours  dans  les  forêts. 

5  De  plus,  il  combattit  contre  le  roi 
des  Hammonites,  et  il  fut  le  plus  fort 
Et  cette  année-là  les  Hammonites  lui 
donnèrent  cent  talents  d*ai^t,  et 
dix  mille  cores  de  Ués,  et  dix  mille 
d'orge.  Les  Hammonites  lui  donn^ 
rent  ces  choses-là,  même  la  seconde 
et  la  troisième  année. 

6  Jotham  se  fortifia  donc,  parce  qu  il 
avait  rendu  ses  vwes  Aroites  devant 
l'Eternd  son  Dieu. 

7  Le  restedesactions  de  Jotham,  «^ 
toutes  ses  batailles,  et  sa  conduite, 
voilà,  toutes  ces  choses  son  écrites  au 
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lim  des  rois  d'Israël  et  de  Juda. 

8  Il^faàâgédeTÎogt-ciDq  ansquand 
il  commença  a  régner ,  d  il  régna  seize 
ans  à  Jérusalem. 

9  Plus  Jotbam  s'endormit  avec  ses 
pèr<s,  et  on  l'ensevelit  dans  la  cité  de 
David;  et  Acbaz  son  fils  régna  en  sa 
place. 

CHAPITRE  XXVni. 

Adii2,  roi  d«  Juda,  se  lÎTrA  à  Tidotàtrie.  H  est 
opprimé  par  1m  braélites  et  par  d^autree  peuples 

TOIUIU. 

1  Achas^teclflgédevingt-ansquand 
ilcoDunença  ar^ner»  et  il  r^naseize 
m  k  Jérusalem^  et  il  ne  fit  point  oe 
qui  est  droit  devant  l'Ëtemel,  comme 
David  sm  pkte  avait  fait. 

2  Mais  U  suivit  le  train  des  rms 
d'Israël,  et  même,  il  fit  des  images 
de  fonte  aux  Bahaluns. 

3  U  fit  aussi  des  encensements  dans 
la  vallée  des  fils  de  Hinnom,  et  il  fit 
brûler  de  ses  fils  au  feu,  selon  lesabo- 
mioatioDs  des  nations  que  l'Etemel 
avait  chassées  de  devant  les  enfanis 
d'Israël 

4  Usacrifiait  aussi  et  faisait  des  en- 
(^CDsemeats  dans  les  hauts  lieux,  et  sur 
les  coteaux,  et  sous  tout  arbre  ver- 
doyant 

5  C  est  pourquoi,  l'Etemel  s<mDieu 
le  Uvra  entre  les  mains  du  roi  de 
Syrie,  de  sorte  que  les  Syriens  le  dé* 
Iventet  prirent  sur  lui  un  fort  grand 
nombre  de  prisonniers,  qu'ils  emme- 
nèrent a  Damas;  il  fut  aussi  livré 
entre  les  mains  du  roi  d'Israël ,  qui 
lui  fit  un  grand  carnage. 

6  Car  Pékach,  fils  de  Rémalja,  tua 
^  on  jour  oentvingt  mille  hamme$  de 
<^CQxde  Juda,  tous  vaillants  hommes, 
pirœ  qu'ils  avaient  abandonné  l'E- 
t^nid,  le  Dieu  de  leurs  pères. 

^  Et  Zicri,  homme  puissant  d'E- 
l^^raun,  tua  Mahaséja,  fils  du  roi,  et 
Bszrikam»  qui  avait  la  conduite  delà 
ntaison,  et  Elkana,  qui  tenait  le  se- 
«ïndrflii^  après  le  roi. 
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8  £tlesen£antsdlsraclemmenërent 
prisonniers,  de  leurs  frères,  deux 
cent  mille  perêonnes,  taruîemïnes  que 
fils  et  filles;  ils  firentaussi  sur  eux  un 
gros  butin,  et  ik  l'enunenèrent  a  Sa- 
marie. 

9  Or,  un  prophète  de  l'Etemel, 
nonuné  Hoded,  était  là;  il  sortit  au- 
devantde  cette  armée,  quiallaitentrer 
a  Samarie,  et  il  leur  dit:  YcHci,  l'E- 
temel, le  Dieu  de  vos  pères,  étant  in- 
digné contre  Juda ,  1^  a  livrés  entre 
vos  mains,  et  vous  les  avez  tués  en 
furie,  de  sorte  que  cela  est  parvenu 
jusqu'aux  deux. 

10  Et  maintenant,  vous  faites  votre 
compte  de  vous  assijgettir  pour  ser- 
viteurs et  pour  servantes  les  enfants 
de  Juda  et  de  Jérusalem.  N'est-ce  pas 
vous  seuls,  qui  êtes  coupables  envers 
TEtemel  votre  Dieu  ? 

1 1  Maintenant  donc,  écoutez-moi, 
et  ramenez  ks  prisonniers  que  vous 
avesprisd'entre  vos  firères;  car  l'ardeur 
de  la  colère  de  l'Etemel  est  sur  vous. 

12  Alors  quelques-uns  des  cheÊ  des 
en£mtsd'Ephraim  se  levèrent;  savoir 
ïlazaria ,  fik  de  Jéhohanan,  Bérecja , 
fils  de  Mescillémoth,  Ezéchias,  fils  de 
Scallum,  et  Hamasa ,  fils  de  Èadlaï , 
ooniK  ceux  qui  retournaient  de  la 
guerre; 

13  Etils leur  dirent:  Vous  ne fiereK 
point  entrer  ici  ces  prisonniers;  car 
vous  prétendez  nous  rendre  coupables 
devant  l'Etemel,  en  ajoutant  ce  péché 
a  nos  péchés  et  à  notre  crime,  bien 
que noussoyons très-coupables,  etque 
l'ardeur  de  la  colère  de  f  Eternel  soit 
grande  sur  Israël. 

14  Alors  les  soldats  relâchèrent  les 
prisonniers  et  le  butin  devant  les  prin- 
cipaux et  toute  l'assemblée. 

15  Et  ces  hommes,  qui  ont  été 
nommés  ci-dessus  par  leurs  ninoos,  se 
levèrent  et  prirentles  prisonniers ,  et 
ils  revêtirent  du  butin  tous  ceux 
d'entre  eux  qui  étaient  nus  ;  et  quand 
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ib  In  eurent  vêtus  et  chaussés,  et 
quils  leur  eurent  donnéïi  manger  et  a 
boire,  et  quils  les  eurent  oints,  ils 
conduisirent  sur  des  ânes  tous  œux 
qui  ne  pouvaient  pas  se  soutenir,  et 
ils  les  amenèrent  a  Jérico ,  qui  est  la 
ville  des  palmes,  chee  leurs  fr^ws; 
puis  ils  s'en  retournèrent  à  Samarie. 

16  En  œ  temps-la,  le  roi  Achaz  en- 
voya vers  les  rois  d'Assyrie,  afin  qu'ils 
lui  donnassent  du  secours. 

17  Caroutreceialesiduméensétaient 
venuset  avaient  battu  ceuxde  Juda,  et 
avaient  emmené  des  prisonniers. 

18  Les  Philistins  s'étaient  aussi  jetés 
sur  les  villes  de  la  campo^^ne  et  du 
Midi  de  Juda,  et  ils  avaient  pris  Beth- 
soémes,  Ajalon,  Guédéroth,  Socoavec 
les  villes  de  son  ressort,  Timna  avec 
les  villes  de  son  ressort,  et  Guimzo 
avec  les  villes  de  son  ressort;  et  ib 
habitaient  là. 

19  Car  l'Etemel  avait  abaissé  Juda, 
à  cause  d'Achaz,  roi  de  Juda ,  parce 
qu'il  avait  détourné  Juda  du  service 
de  Dieuy  de  sorte  qu'il  s'était  entière- 
ment adonné  apécber  contre  l'Etemel. 

20  Ainsi  Tigïatb-Pihiéeser,roid' As- 
syrie, vint  vers  lui  ;  mais  il  l'opprima, 
bien  loin  de  le  fortifier. 

21  Car  Achaz  prit  bien  une  partie 
des  trésors  de  la  maison  de  l'Etemel , 
et  de  la  maison  royale,  et  des  princi- 
paux du  peuple^  et  il  les  donna  au  roi 
d'Assyrie;  toutefois,  il  ne  le  secourut 
point. 

22  Et  dans  le  temps  qu'on  l'affli- 
geait, il  continuait  toujours  |dus  a 
pécher  contre  l'Etemel  ;  c'était  tou- 
jours le  roi  Achaz. 

23  Car  il  sacrifia  aux  dieux  de  Damas 
qui  l'avaient  frappé  ;  et  il  dit  :  Puisque 
les  dieux  des  rois  de  Syrie  leur  sont 
en  aide,  je  leur  sacrifierai,  afin  qu'ils 
me  soient  en  aide.  Mais  ils  furent 
cause  de  sa  chute  et  de  celle  de  tout 
Israël. 

24  Et  Achaz  prit  tous  les  vases  de 
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la  maison  de  Dieu,  et  les  EWipii^  la 
vases,  di&je,  de  la  maison  «de  Dieo; 
et  il  ferma  les  portes  de  la  naisonde 
l'Etemel,  et  se  fit  des  autebdam  tous 
les  coins  de  Jérusalem. 

25  Et  il  fit  des  haute  lieux  dans 
chaque  ville  de  Jnda^  pour  fiiire  d» 
encensements  k  d'autres  dieux  ;  et  il 
irrita  rEterod,  le  Dieu  de  ses  pères. 

26  Quant  au  reste  de  ses  actions,  et 
toutessesdémarcbes,tantlespreiDièns 
que  les  demiëres,  voila,  toutes  m 
choses  sont  écrites  au  livre  des  rois  de 
Juda  et  d'Israël. 

27  Puis  Achaz  s'endonmt  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  dans  la  dté,  ï 
Jéru^em  ;  mais  on  ne  le  mit  pc^ 
dans  les  sépulcres  des  nns  d'Israël;  et 
Ezéchias  son  fils  r^na  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXDL. 

BséchÎM ,  roi  de  J  adt ,  rétablit  le  semo*  de  Dieo. 

1  Ezéchias  commença  a  régner  étant 
âg^  de  vingtr-dnq  ans,  et  il  régna 
vingt>-neuf  ansk  Jérusalem.  Sa  mère 
s'aidait  Abija  et  elle  étaii  fille  <le 
Zadiarie. 

2  Ufit  ce  qui  est  drcMt  devant  l'E- 
temel ,  conmie  avait  fiadt  David  son 
père. 

S  La  première  année  de  san  r^^ne, 
au  premier  mois,  il  ouvrit  les- portes 
de  la  miôson  de  l'Bleniid ,  et  il  les 
répara* 

4  Et  il  fit  venir  les  sacrificateurs  et 
les  Lévites,  et  les  assembh  dans  la 
place  orientale. 

5  Etil  l«ir  dit  :  EcoutaMBoi.  Lé- 
vites ;  sanctifies-vous,  maintenant,  et 
sanctifiez  la  muscm  de  l'Etemel,  le 
Dieudevospères,  etjetezhofsdusano 
tuaire  les  choses  souillées. 

6  Car  nos  pères  ont  pédié  et  bit 
ce  qui  est  mauvais  devant  l'Eternel 
notre  Dieu;  et  ils  l'ont  abandonné, 
et  ils  ont  détourné  leuvs  visages  du 
pavillon  del'Etemd,  et  lui  ont  lounié 

le  dos. 

7  Et  même,  ib  ont  fenaéks  portes 
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da  portique;  et  ils  ont  éteint  les 
lampes;  et 3s  n*ont  point  fait  de  par- 
fom,  et  ft  n'ont  point  offert  dlido- 
canste  dam  le  lien  saint ,  au  Dieu 
d'Israël. 

8  C'eA  pourquoi ,  Findignation  de 
rEtemd  a  été  sur  Juda  et  sur  Jéru- 
ttlem,  etilles'a  livrés  pour  être  agi- 
té, dés(4éset  moqués ,  comme  vous 
leT(^ezdevosyeux. 

9  Car,  Toid,  nos  përes  sont  tombés 
parrépée;  nosfils,  nos  filles  et  nos  fem- 
mes sont  ea  captivité  a  cause  de  oda. 

10  Maintenant  donc,  j'ai  dessein  de 
(mter  alliance  avec  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël;  et  Tardeur  de  sa  colère  se 
détournera  de  nous. 

11  Or,  mes  enfants,  ne  vous  abu- 
sez point;  car  TEtemel  vous  a  choi- 
sis ,  afin  que  vous  vous  teniez  do- 
mt lui  pour  le  servir,  et  pour  être 
Ks  serritenrs ,  et  pour  lui  (aire  le 
parfum. 

18  Les  Lévites  donc  se  levh'ent, 
stttoir,  Ibhatb ,  fils  de  Hamasaï ,  et 
Joël,  fils  de  Hazaria,  d'entre  les  des- 
cendanls  des  Kéhathites;  et  des  des- 
cendants de  Mérsffi,  Kis,  fils  de 
Habdi,  et  Hazaria,  fils  de  Jahalléléel; 
etdnGMrsçnûtes,  Joah,  fils  de  Zim- 
ina,etHéden,  filsdeJoah; 

li  Et  des  descendants  d'EKtsaphan, 
Sanuri  et  Jéhiel;  et  des  descendants 
d'Aaaph,  Zadiarie  et  Mattuija  ; 

14  Et  des  descendants  d  Hénxm, 
JâûdetSdmhi;  et  des  descendants 
de  JéditlRm,  Soémahîa  et  HuzieL 

1 5  Ils  aaseniblèxcot  leurs  frères  et  se 
^^ncfifièrent  ;  et  ib  entrèrent  sdbn  la 
<^<>BOttndenient  du  roi ,  et  suivant  la 
pvole  de  TEtemel,  pour  nettoyer  la 
ii^nderEtemd. 

16  Ainsi  les  sacrificateurs  entrèrent 
^lamaison  de  l'Etemel,  afin  de 
b  netto^;  et  ils  portèrent  dehors 
^  parvis  de  la  mmm  de  l'Etemd^ 
i<Hile  l'iordui^  qu'ils  trouvèrent  dans 
le  temple  de  FEtemel,  que  les  Lévi- 
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tes  prirent  pour  l'emporter  au  tor- 
rent de  Cédron. 

1 7  Et  ils  commencèrent  à  sanctifier 
le  temple  ,  le  premier  jour  du  pre- 
mier mois  ;  et  le  huitième  jour  du 
mois  ils  entrèrent  au  portique  de  l'E- 
temel ,  et  ils  sanctifièrent  la  maison 
de  l'Etemel  pendant  huit  jours  ;  et  le 
seizième  jour  de  ce  premier  mois ,  ils 
eurent  achevé. 

18  Après  cela,  ils  entrèrent  dans  la 
chambre  du  roi  Ezéchias,  et  dirent  : 
Nous  avons  nettoyé  toute  la  maison 
de  rEtemd ,  et  l'autel  des  hdocaus- 
tes  avec  ses  ustensiles,  et  la  table  des 
pains  de  proposition  avec  tous  ses 
ustensiles  ; 

19  Et  nous  avons  dressé  et  sanctifié 
tous  les  ustennles  que  le  roi  Achaz 
avait  écartés,  durant  son  r^ne ,  par 
son  péché  ;  et  voici ,  ils  iont  devant 
l'autel  de  l'EteraeL 

80  Alors  le  roi  Ezéchias ,  se  levant 
de  bon  matin ,  assembla  les  princi- 
pam  de  la  ville,  et  il  monta  dans  la 
maison  de  l'Etemel. 

81  Et  ils  amenèrent  sept  veaux, 
sept  béliers,  sept  agneaux  et  sept 
boucs ,  afin  de  les  offrir  en  sacrifice 
pour  le  péché,  pour  le  royaume,  pour 
le  sanctuaire  et  pour  Juda.  Puis  le 
roi  dit  aux  sacrificateurs ,  fils  d'Aa- 
ron,  qu'ils  les  oflrissent  sur  l'autel  de 
TEtemeL 

28  Et  ainsi  ils  égcnrg^rent  les  veaux  ; 
et  les  sacrificateurs  recurent  le  sang, 
et  ils  le  répandiroit  vers  l'autel;  ik 
égorgèrent  aussi  les  béliers,  et  ils  ré- 
pandirent le  sang  vers  l'autel;  ils 
égorgèrent  aussi  les  sceaux,  et  ils  ré^ 
panèrent  le  sang  ver»  l'autel. 

23  Puis  on  fit  approcher  les  boucs 
pour  le  péché ,  devant  le  roi  et  de- 
vant l'assemblée,  et  ils  posèrent  leurs 
mains  sur  eux. 

24  Alors  les  sacrificateurs  les  égor- 
gèrent, et  offrirent  en  expiation  leur 
sang  vers  l'autel ,  pour  faire  la  pro- 
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pitiation  pour  tout  Israël  ;  car  le  roi 
avait  ordonné  cet  holocauste  etcesa- 
criQce  pour  le  péché,  pour  tout  Israël. 

25  II  fit  aussi  que  les  Lévites  se 
tinssent  en  la  maison  de  rEtcmd 
avec  des  cymbales ,  et  des  lyres  et 
des  harpes ,  selon  le  commandement 
de  David  et  de  Gad  le  Voyant  du 
roi ,  et  de  Nathan  le  proph^  ;  car 
ce  commandement  avait  été  donné 
de  la  part  de  TËtemd ,  par  ses  pnH 
phètes. 

26  Les  Lévites  y  assistèrent  donc 
avec  les  instruments  de  David,  et  les 
sacrificateurs  avec  les  trompettes. 

27  Alors  Ez(.^chias  commanda  qu'on 
offrît  Tholocauste  sur  Tautel;  et  a 
l'heure  qu'on  commença  l'holocauste, 
le  cantique  de  rEtemel  commença, 
et  k  son  des  tronipettes  et  des  insti*u 
ments  de  David,  roi  d'Israël. 

28  Et  toute  rassemblée  était  pro- 
sternée, et  le  cantique  se  chantait,  et 
les  trompettes  sonnaient  ;  tout  cda 
$e  fit  jusqu'à  ce  qu'on  eût  achevé 
rholocauste. 

29  Et  quand  on  eut  achevé  d'offrir 
rholocauste  f  le  roi  et  tous  ceux  qm 
se  trouvèrent  avec  lui  s'inclinèrent  et 
se  prosternèrent 

30  Puis  le  roi  Ezéchias  et  les  prin- 
cipaux dirent  aux  Lévites  qu'ils  louas- 
sent l'Etemel,  selon  les  paroles  de 
David  et  d'Àsaph  le  Voyant;  et  ils 
louèrent  f Eternel  jusque  avoir  des 
transports  de  joie,  et  ils  s'inclinèrent 
et  se  prosternèrent. 

S 1  Alors  Ezéchias  prit  la  parole,  ^ 
dit  :  Vous  avez  maintenant  consacré 
vos  mains  à  l'Etemel;  approchez- 
vouis  de  lui ,  et  offrez-/tiî  des  sacrifi- 
ces, et  célébrez  ses  louanges  dans  la 
maison  de  rElemel.  Et  ainsi ,  l'as- 
semblée oflrit  des  sacrifices  et  chanta 
des  louanges,  et  tous  ceux  qui  étaient 
pleins  de  bonne  volonté  offrirent  des 
holocaustes. 

32  Or ,  le  nombre  des  holocaustes 
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que  l'assemblée  offrit,  fut  de  soixante 
et  dix  taureaux ,  cent  béliers,  deux 
cents  agneaux,  le  tout  en  holocauste 
a  TEtemel. 

33  Et  les  autres  choses  oonsacrées 
furent  six  cents  taureaux  et  trois 
mille  béliers. 

34  Mais  les  sacrificateurs  étaient  en 
petit  nombre ,  de  sorte  qu'ils  ne  pu- 
rent pas  écorchor  toutes  les  bêtti 
quon  offrait  en  holocauste;  c'est 
pourquoi  les  Lévites  leurs  fibres  les 
aidèrent ,  jusqu'à  œ  que  cet  ouvrage 
fût  achevé ,  et  que  les  autres  sacri- 
ficateurs se  fussent  sanctifiés  ;  car  les 
Lévites  eurent  le  cœur  plus  droit  pour 
se  sanctifier,  que  les  sacrificateurs. 

35  Car  il  y  eut  un  grand  nombre 
d'holocaustes  ,  avec  les  graisses  des 
sacrifices  de  prospérités ,  et  avec  les 
aspersions  des  holocaustes;  et  ainsi 
le  service  de  la  maison  de  l'Etemd 
fut  rétabli. 

36  Et  Ezéchias  et  tout  le  peuple  se 
réjouirent  de  ce  que  Dieu  avait  ainsi 
disposé  le  peuple,  et  de  ce  que  la  chose 
s^était  faite  promptement. 

CHAPITRE,  XXX. 

La  Piqae  célébrée  par  ordre  d'EzéchUi. 

1  Et  Eféchîas  envoya  vers  tout  Is- 
raël et  Juda ,  et  même  3  écrivit  des 
lettres  à  Ephraîm  et  a  Manassé ,  afin 
qu'ils  vinssent  a  h  maison  de  FEler- 
nel  a  Jérusalem ,  pour  célébrer  la 
Pâque  a  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël. 

2  Car  le  roi  et  ses  jarocipaux  offi- 
ciers ,  avec  toute  l'assemblée ,  avaient 
tenu  conseil  a  Jérusalem,  de  célébrer 
la  Pâque  au  second  mois  ; 

3  Parce  qu'ils  ne  l'avaient  pas  pu 
célébra*  en  son  temps,  à  cause  qu'il 
n'y  avait  pas  assez  de  sacrificateurs 
sanctifiés,  et  que  le  peuple  n'avait  pas 
été  assemblé  à  Jérusalem. 

4  Et  la  chose  plut  tdlement  au  roi 
et  )k  toute  l'assemblée, 

6  Qu'ils  déterminèrent  de  puNior 
par  tout  Israël,  dqMiis  Béer«scébah 
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jusqu  a  Ihin,  qu'on  vînt  célébrer  la 
Pâque  a  l'Eternel,  leDieudlâraël,  à 
Jérusalem  ;  car  ils  ne  lavaient  pas 
célébrée  depuis  long-temps  de  h  ma- 
nière quil  est  prescrit. 

6  Les  courriers  donc  allèrent  avec 
des  lettres  de  la  part  du  roi  et  de  ses 
principaux  officiers ,  par  tout  Israël 
et  Juda ,  et  selon  que  le  roi  l'avait 
commandé ,  disant  :  Voub  ,  enfants 
d'Israël,  retoiumez  a  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Abraham,  d'Isaac  et  d'Israël,  et  il 
se  retournera  vers  le  rested'entre  vous, 
qui  est  échappé  des  mains  des  rois 
d'Assyrie. 

7  Et  ne  soyez  pas  comme  vos  pères, 
ni  comme  vos  frères ,  qui  ont  péché 
contre  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères, 
de  sorte  qu'il  les  a  mis  en  désolation, 
comme  vous  voyez. 

8  Maintenant,  ne  roidissez  point 
votre  cou,  covameonl  fait  vos  pères  ; 
tendez  les  mains  k  l'Eternel,  et  venez 
a  son  sanctuaire,  qu'il  a  consacré  pour 
toujours ,  et  servez  l'Etemel  votre 
Dieu  ;  et  l'ardeur  de  sa  colère  se  dé- 
tournera de  vous. 

9  Car  si  vous  retournez  à  l'Etemel , 
vos  frères  et  vos  enfants  trouveront 
miséricorde  auprès  de  ceux  qui  les  ont 
emmenés  prisonniers ,  et  Us  revien- 
dront en  ce  pays ,  parce  que  l'Eternel 
votre  Dieu  e$t  plein  de  pitié  et  de 
miséricorde;  et  une  détournera  point 
sa  &oe  de  vous,  si  vous  vous  retournez 
'a  lui. 

10  Ainsi  les  courriers  passaient  de 
ville  en  ville,  par  le  pays  d'Ephraïm 
et  de  Manassé ,  même  jusqu'à  Zabu* 
Ion;  mais  on  se  moquait  d  eux,  et  on 
s'en  raillait. 

1 1  Toutefois  quelques-uns  d'Ascer, 
de  Manassé  et  de  Zabul<xi  s'humiliè- 
rent, et  vinrent  k  Jérusalem. 

12  La  main  de  l'Etemel  fut  aussi 
sur  Juda  pour  leur  donner  un  même 
coeur,  afin  d'exécuter  le  commande- 
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ment  du  roi  et  des  principaux ,  selon 
la  parole  de  rEtemel. 

I S  C'est  pourquoi  il  s'assembla  mi 
grand  peuple  a  Jérusalem,  pour  célé- 
brer la  fête  solennelle  des  pains  sans 
levain,  au  second  mois,  de  sorte  qu'cV 
y  eut  une  fort  grande  assemblée. 

14  Et  ils  se  levèrent ,  et  ils  ôtèrent 
les  aulds  qui  étaient  k  Jérasalem,  ils 
ôtèrent  aussi  tous  les  tabernacles  oii 
l'on  faisait  des  encensements ,  et  ils 
les  jetèrent  au  torrent  de  Cédron. 

15  Et  on  égorgea  la  Pâque,  au 
quatorzième  jour  du  second  mois  ;  car 
les  sacrificateurs  et  les  Lévites,  ayant 
de  la  confusion,  s'étaient  purifiés,  et 
ils  avaient  apporté  des  holocaustes 
dans  la  maison  de  l'Eternel, 

16  Et  ils  se  présentèrent  en  leur 
place,  selon  leur  charge,  suivant  la 
loi  de  Moïse,  homme  de  Dieu.  Et  les 
sacrificateurs  répandaient  le  sang,  le 
prenant  des  mains  des  Lévites. 

1 7  Car  il  y  en  avait  une  grande  par- 
tie dans  cette  assemblée  qui  ne  s'é- 
taient pas  purifiés;  et  les  Lévites  eu- 
rent la  charge  d'égorger  les  Pâques 
pour  tous  ceux  qui  n'étaient  pas  purs, 
afin  de  les  consacrer  a  l'Etemd. 

18  Car  une  grande  partie  du  peu- 
ple ,  savoir,  la  plupart  de  ceux  d'E- 
phraïm ,  de  Manassé,  d'Issacar  et  de 
Zabulon,  ne  s'étaient  pas  purifiés,  et, 
cependant ,  ils  mangèrent  la  Pâque 
autrement  qu'il  n'est  prescrit.  Mais 
Ezéchias  pria  pour  eux,  disant  :  Que 
l'Etemel,  qui  est  bon,  tienne  pour 
faite  la  propitiation 

19  De  tousceiuqui  ont  disposé  tout 
leur  œur  pour  rechercher  Dieu,  l'E- 
temel ,  le  Dieu  de  leurs  pères ,  bien 
qu'ils  ne  se  soient  pas  purifiés  selon  la 
pivification  du  sanctuaire. 

20  Et  l'Etemel  exauça  Ezéchias,  et 
fut  favorable  au  peuple. 

2 1  Les  enfants  d'Israël  donc,  qui  se 
trouvèrent  a  Jérusalem,  célébi^rent 
la  fête  solennelle  des  pains  sans  levain. 
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pendant  9q>t  jours ,  avec  une  grande 
joie  ;  et  les  Lévites  et  les  sacrificateurs 
louaient  TEiemel  chaque  jour,  avec 
des  instruments  qui  résonnaient  a  la 
louanf^e  de  l'Etemel. 

22  Et  Ezéchias  parla  a  tous  les  Lé- 
vites qui  avaient  de  Tintelligence  dan$ 
tes  choses  qui  regardaient  le  service 
de  TEtemel  ;  il  leur  parla  selon  leur 
oœur,  et  ils  mangèrent  des  sacrifices 
durant  la  fête  solennelle  pendant  sept 
jours,  offrant  des  sacrifices  de  prospé- 
rités, et  louant  l'Etemel,  le  Dieu  de 
leurs  pères. 

2S  Et  toute  l'assemblée  résolut  de 
célébrer  sept  autres  jours  ;  et  ainsi  ils 
célébrèrent  encore  sept  autres  jours 
dans  la  joie. 

24  Car  Ezéchias ,  roi  de  Juda,  fit 
présent  k  l'assemblée  de  mille  veaux 
et  de  sept  mille  béliers  ;  les  principaux 
aussi  &rent  présent  a  l'assemblée ,  de 
mille  veaux  et  de  dix  mille  béliers  ; 
et  beaucoup  de  sacrificateurs  se  puri- 
fièrent. 

25  Et  toute  l'assemblée  de  Juda  se 
réjouit,  avec  les  sacrificateurs  et  les 
Lévites,  et  toute  l'assemblée  qui  était 
venue  d'Israël ,  et  les  étrangers  même 
qui  étaient  venus  du  pays  d'Israël,  et 
qui  habitaient  en  Juda. 

26  Et  il  y  eut  une  grande  joie  à  Jé- 
rusalem ;  car  depuis  le  temps  de  Sa- 
lomon ,  fils  de  David,  roi  d'Israël ,  il 
ne  s^ctait  rien  fait  de  semblable  a  Jé- 
rusalem. 

27  Après  cela,  les  sacrificateurs 
Lévites  se  levèrent  et  bénirent  le  peu- 
ple, et  leur  voix  fut  exaucée  ;  car  leur 
prière  parvint  jusqu'aux  cieux,  la 
sainte  demeure  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXL 

DÎTers  règlements  faits  par  Ezéchias. 

1  Or,  dès  qu'on  eut  achevé  tout 
cela,  tous  ceux  d'Israël  qui  s'étaient 
trouvés  là ,  allèrent  par  les  villes  de 
Juda  et  brisèrent  les  statues,  coupè- 
rent les  bocages  et  démolirent  les  hauts 
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lieux  et  les  autels  dans  tout  le  pays  de 
Juda  et  de  Benjamin.  Ik  en  firent  de 
même  en  Ephralm  et  en  Miuiassé , 
jusqu'à  tout  détruire;  ensuite  tous 
les  enfants  d'Israël  retournèrent,  cha- 
cun en  sa  possession,  dans  leurs  villes. 

2  Et  Ezéchias  rétablit  les  départe- 
ments des  sacrificateurs  et  des  Lé- 
vites, selon  les  départements  qui  en 
avaient  été  faits,  chacun  selon  son 
ministère  ;  savoir ^  tant  les  sacrifica- 
teurs que  les  Lévites,  pour  les  holch- 
caustes ,  et  pom*  les  sacrifices  de  pros- 
pérités, pour  faire  le  service,  pour 
célébrer  et  pour  chanter  les  louanges 
de  Dieu  aux  portes  du  camp  de  l'E- 
ternel. 

3  II  fit  aussi  une  ordonnance ,  par 
laquelle  le  roi  serait  chargé  d'une  con* 
tribution ,  prise  de  ses  finances,  pour 
les  holocaustes  ;  savoir ^  pour  les  ho- 
locaustes du  matin  et  du  soir,  et  pour 
les  holocaustes  des  Sabbats ,  et  des  nou- 
velles lunes ,  et  des  fêtes  solennelles , 
selon  qu'il  est  écrit  dans  la  loi  de 
l'EtemeL 

4  Et  il  ordonna  au  peuple ,  savoir, 
aux  habitants  de  Jérusalem,  de  donner 
la  portion  des  sacrificateurs  et  des  Lé- 
vites ,  afin  qu  ils  prissent  courage , 
your  faire  ce  que  la  loi  de  l'Eternel 
commande. 

5  Et  aussitôt  que  la  chose  fut  pu- 
bliée, les  enfants  d'Israël  apportèrent 
en  abondance  lesprémices  du  firomcnt , 
du  vin,  de  l'huile,  du  miel  et  de  tout 
ce  que  rapportent  les  champs;  ils  ap- 
portèrent les  dîmes  de  tout  en  abon- 
dance. 

6  Et  les  enfants  d'Israël  et  de  Juda, 
qui  habitaient  dans  les  villes  de  Juda , 
apportèrent  aussi  les  dîmes  du  gros  et 
du  menu  bétail ,  et  les  dîmes  des  choses 
saintes ,  qui  étaient  consacrées  a  l'E- 
ternel leur  Dieu  ;  et  ils  les  mirent  par 
monceaux. 

7  Ils  commencèrent  au  troisième 
mois  de  faire  les  premiers  monceaux , 
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etau  septième  mois  Us  les  achevèrent  • 

8  Alors  Ezéchias  et  les  principaux 
vinrent,  et  virent  ces  monceaux,  et 
ils  bénirent  l'Etemel  et  son  {leuple 
d'Israël, 

9  Et  Ezéchias  slnforma  des  sacri- 
ficateurs et  des  Lévites  touchant  ces 
monceaux, 

10  Et  Hazaria ,  le  principal  sacrifi- 
cateur, qui  était  de  la  famille  de  Tsa- 
dok,  lui  répondit  et  lui  dit:  Depuis 
qu'on  a  commencé  a  apporter  des  of- 
frandes dans  la  maison  de  l'Etemel, 
nous  avons  mangé  ,et  nous  avons  été 
rassaâés;  et  il  en  est  demeuré  de  reste 
en  grande  abondance,  car  TEtemel 
a  béni  son  peuple ,  et  ce  qui  est  de- 
lueoré  de  reste  cV^^  cette  grande  quan- 
tité. 

H  Alors  Ezéchias  commanda  qu'on 
préparât  des  chambres  dans  la  maison 
de  l'Etemel  ;  etîis  le$  préparèrent  ; 

12  Et  ils  7  portèrent  fidâementles 
oiTrandes ,  et  les  dîmes ,  et  les  chqses 
consacrées;  et  Gonanja  Lévite  en  eut 
rintendance ,  et  Scimhi  son  frère  était 
son  commis  sous  lui  ; 

13  Et  Jéhiel ,  Hazazia ,  Nahath ,  Ha- 
saêl,  Jérimoth,  Josabad,  Eliel,  Jis- 
macja,  Mahath ,  et6énaja£'i^/>n^com- 
mis  sous  l'autorité  de  Conanja  et  de 
Scimhi  son  frère,  par  le  commande- 
ment du  roi  Ezéchias  et  de  Hazaria , 
gouverneur  de  la  maison  de  Dieu. 

14  Et  Coré ,  fils  de  Jimna  Lévite , 
qui  était  portier  vers  l'Orient ,  avait 
la  charge  des  choses  qui  étaient  vo- 
lontairement offertes  a  Dieu,  pour 
fournir  l'ofirande  élevée  de  l'Eternel , 
Aies  choses  très-saintes. 

15  Et  il  avait  sous  lui  Iléden,  Mm- 
jamin ,  Jescuah ,  Scémahja ,  Âmarja, 
^  Scécanja ,  dans  les  villes  des  sacri- 
ficateurs, pour  distribuer  fidèlement 
I^  partions  a  leurs  firères ,  tant  aux 
petits  qu'aux  plus  grands. 

16  Outre  cela  on  fit  un  dénombre- 
ment selon  les  généalogies  des  maies 
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d'entre  eux ,  depuis  ceux  de  trois  ans 
et  au-dessus ,  savoir ,  de  tous  ceux 
qui  titraient  dans  la  maison  de  l'E- 
ternel, pour  y  faire  ce  qu'il  y  fallait 
faire  chaque  jour ,  selon  leur  minis- 
tère et  sdon  leurs  charges,  suivant 
leurs  départements. 

17  On  fit  encore  un  dénombrement 
des  sacrificateurs  selon  le/irs  généa- 
logies, et  selon  la  maison  de  leurs  pè- 
res, et  des  Lévites,  depuis  ceux  de 
vingt  ans  et  au-dessus,  selon  leurs 
charges  et  suivant  leurs  départements. 

18  On  fit  outre  cela  un  dénombre- 
ment selon  leurs  généalogies  ^  de  tous 
leurs  petits  enfants ,  de  leurs  femmes , 
de  leurs  fils  et  de  leurs  fiUes,  pour 
toute  l'assemblée  ;  et  on  leur  distri- 
buait fidèlement  les  choses  saintes. 

1 9  Et  pour  ce  qui  est  des  descendants 
d'Aaron,  sacrificateurs,  qui  étaient 
a  la  campagne  et  dans  les  faubourgs 
de  leurs  villes ,  il  y  avait  dans  chaque 
ville  des  gens  nonunés  par  leur  nom, 
pour  distribuer  la  portion  a  tous  les 
mâles  des  sacrificateurs ,  et  à  tous  ceux 
des  Lévites  dont  on  avait  fait  le  dé- 
nombrement, selon  leurs  généalogies. 

20  Ezéchias  en  usa  ainsi  par  tout 
Juda ,  et  il  fit  ce  qui  est  bon ,  droit 
et  véritable ,  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel son  Dieu  ; 

21  Etiltravailladetoutson  cœur  dans 
tout  l'ouvrage  qu'il  entreprit  pour  le 
service  de  la  maison  de  Dieu,  et  dans 
la  loi,  et  dans  les  commandements, 
recherchant  son  Dieu ,  et  il  prospéra. 

CHAPITRE  XXXIL 

L*arniée  de  Sancliérib  aiwjé}<6  Jérasakm.  Elle  est 
détruite  par  un  ange.  Mort  d'Ezécbias. 

1  Apès  ces  choses ,  et  aprèsqu'dles 
furent  bien  établies ,  Sanchérib ,  roi , 
d'Assyrie,  vint  et  entra  en  Juda,  et 
campa  contre  les  villes  fortes,  ayant 
résolude  faire  brèchepourlesprendre. 

2  Et  Ezéchias  voyant  que  Sanchérib 
était  venu ,  et  qu'il  se  tournait  contre 
Jérusalem  pour  y  faire  la  guerre» 


MMsage  de  SABChérîb. 


II  CHRONIQUES,  XXXn. 


8n  lettres  UMpkèMtoirM. 


9  Tint  conseil  aVee  ses  principaux 
officterê^  et  arec  lésinas  vaillants  hom- 
mes qu'il  eut ,  pour  boucher  les  sour-- 
ces  des  fontaines  qui  étaient  hors  de  b 
ville  ;  et  ils  l'aidèrent  k  le  faire. 

4  Car  un  grand  peuple  s'assembla, 
et  ils  bouchèrent  toutes  les  fontaines, 
et  le  torrent  qui  se  répandait  par  le 
pays ,  disant  :  Pourquoi  les  rois  des 
Assyriens  trouveraient-ils  h  leur  venue 
des  eaux  en  abondance? 

5  11  se  fortifia  aussi ,  et  bâtit  toute 
la  muraille  où  l'on  avait  fait  brèche , 
et  il  réleva  jusqu'aux  tours  ;  il  bânt 
une  autre  muraille  par  dehors;  il  fit 
rétablir  Millo  dans  la  cité  de  E>avid , 
et  il  ût  faire  beaucoup  de  javelots  et 
de  boucliers. 

6  Et  il  ordonna  des  capitaines  de 
guerres  sur  le  peuple ,  et  il  les  as- 
sembla avec  lui  dans  k  place  de  la 
porte  de  la  viUe ,  et  il  leur  parla  selon 
leur  cceur ,  et  leur  dit  : 

7  Fortifie^vouset  jurenez  courage, 
ne  craignez  point  et  ne  soyez  point 
effrayés  du  roi  des  Assyriais,  ni  de 
toute  la  multitude  qui  e$t  avec  lui; 
cèT  il  y  a  beaucoup  jdus  avec  nous 
qu'avec  lui. 

8  Le  bras  de  la  chair  est  avec  lui; 
mais  TEtemel  notre  Dieu  €$t  avec 
nous ,  pour  nous  aider  et  pour  con- 
duire nos  combats.  Alws  le  peuple 
se  rassura  sur  les  paroles  d'Ezéchias, 
roi  de  Juda. 

9  A  près  ces  choses,  Sanchérib,  roi 
des  Assyriens ,  envoya  ses  serviteurs 
a  Jérusalem(pendant  qu'il  était  contre 
Lakis ,  et  qu'il  avait  toutes  les  forces 
de  son  royaume  avec  lui  )  vers  Ezé- 
chias,  roi  de  Juda,  et  vers  tous  les 
Juifs  qui  étaient  a  Jérusalem ,  pour 
leur  dire: 

10  Ainsi  a  dit  Sanchérib,  roi  des 
Assyriens:  Sur  quoi  vous  assurezr- 
vous,  que  vous  demeuriez  à  Jérusa- 
lem pour  y  être  assiégés  ? 

1 1  Ezéchias  ne  vous  pousse-t-il  pas 
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a  vuuscxposeràiamortpar  la  Ëunine 
et  par  la  soif,  en  vouê  disant:  L'E- 
teniel  notre  Dieu  nous  délivrera  de  la 
main  du  roi  des  Assyriens  ? 

12  Cet  Ezéchias  n'a-t-il  pas  âté  les 
hauts  lieux  et  les  autels  de  TEtemel , 
et  n'a-t-il  pas  fait  ce  commandement 
a  Juda  et  a  Jérusalem,  disant  ;  Yous 
vous  prosternerez  devant  un  leul  au- 
tel,  et  vousy  ferezfumer  vos  sacrifices? 

1 3  Ne  savez-vous  pas  œ  que  nous 
avons  fait ,  moi  et  mes  ancêtres ,  a 
tous  les  peuples  de  divers  pays?  Les 
dieux  des  nations  de  ces  pays  ont-ils 
pu  délivrer  leur  pays  de  ma  main  ? 

14  Qui  timt  ceux  de  tous  les  dieux 
de  ces  nations,  que  mes  ancêtres  ont 
entièrement  détraites ,  qui  aient  dé- 
livré leur  peuple  de  ma  main  »  pour 
croire  que  votre  Dieu  vous  puisse  dé- 
livrer de  ma  main? 

15  Maintenant  donc,  qu'Ezécfaias 
ne  vous  abuse  point ,  et  ne  vous  sé- 
duise plus  de  cette  manière,  et  ne  le 
croyez  pas;  car  st  aucun  dieu  d'aucune 
nation  ou  d'aucun  royaume,  n'a  pu 
délivrer  son  peu|^  de  ma  main ,  ni 
de  la  main  de  mes  ancêtres,  combien 
moins  votre  Dieu  vous  pourr»-t-il  dé- 
livrer de  ma  main? 

16  Et  ses  serviteurs  dirent  encore 
d'autres  dioses  contre  l'Etemel  Dieu, 
et  contre  Ezéchias  son  serviteur. 

17  II  écrivit  aussi  des  lettres  pour 
blasphémer  l'Etemel ,  le  Dieu  dis- 
raël ,  et  pour  parler  ainsi  contre  lui  : 
Comme  les  Dieux  des  nations  des  au- 
tres pays  n'ont  pu  délivrer  leur  peuple 
de  ma  main ,  ainsi  le  Di^i  d'Eâéchias 
ne  pourra  délivrer  son  peuple  de  ma 


18  Ik  crièrent  aussi  à  haute  voix  en 
langue  judaïque ,  au  peiqple  de  Jéru- 
salem qui  était  sur  les  murailles,  pour 
leur  donner  de  la  crainte  et  pour  les 
épouvanter ,  afin  de  prendre  la  ville; 

19  Et  ils  parurent  du  Dieu  de  Jéru- 
salem comme  des  dieux  des  peuples 
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de  la  lierre^  qui  êoni  un  ouvrage  de 
mains  dlMUDmes. 

20  C'est  pourquoi  le  roi  Ezédiias 
et  Esaïe  le  pn^hèie,  fib  d'Amos, 
prièrent  et  crièrent  vers  les  dieux. 

21  EtrEtemelenvoyaunange,  qui 
eiteniiina  entièrement  tous  les  hom» 
BMs  forts  et  vaîUants ,  et  les  chefs  et 
kscapitaiaes  qui  ilaieni  dans  le  camp 
du  roi  des  Assyriens,  de  sorte  qu'il 
s'en r^uma  oonfùs  en  son  pays;  et 
étant  entré  dans  la  maison  de  son 
dieu,  ceux  qui  étaient  sortis  de  ses 
ftêpres  entrailles  k  tuèrentavecrépée. 

22  Ainsi  1  Etemel  délivra  Ëzéchias 
et  les  habitants  de  Jérusalem  de  la 
mainde  Sanchérib,  roi  des  Assyriens, 
et  delà  main  de  taasceê  gens'tà;etîii 
leurdonna  moyen  d'aUer  de  tous  côtés. 

23  Et  plusieurs  apportèrent  des  pré* 
sentsa  TElemel,  a  Jérusalem,  etdes 
dwses  précieuses  à  Ëzéchias,  roi  de 
Juda;  de  sorte  qu'après  cela  il  fut 
âevé  a  la  vue  de  toutes  les  nations. 

24  En  ces  jours-là  Ezécfaia^  fut  ma- 
ille a  la  mort ,  et  pria  TEtemel  qui 
Texauca  et  lui  donna  un  signe. 

25  Mais  Ëzéchias  ne  fut  pas  recour- 
naissant  du  bienfait  qu  il  avait  reçu  ; 
car  s<m  cœur  fut  âevé ,  et  il  y  eut  de 
rindignation contre  lui,  et  contre  Juda 
^  Jérusalem. 

.  26  Mais  Ëzéchias  sliumilia  de  ce 
quil  avait  âevé  son  cœur ,  tant  lui 
que  les  habitants  de  Jérusalem,  et  1 W 
(tignatîon  de  l'Etemel  ne  vint  pas  sur 
ou  pendant  la  vie  d'Ezédiias. 

27  Car  Ezédîias  eut  beaucoup  de 
richesses  et  d'honneur,  et  il  s'amassa 
des  trésors  d'argent ,  d'or ,  de  pierres 
Pieuses,  de  choses  aromatiques,  de 
Wdiers,  et  de  toutes  sortes  de  meu- 
Ues  précieux  ; 

28  Et  il  se  fit  des  magasins  pour  la 
réoolte  du  froment ,  du  vin  et  de 
llmile,  et  des  étables  pour  toute  sorte 
de  bêtes;  et  il  eut  des  troupeaux  dans 
Kséubles. 
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2»  11  ht  aussi  bâtir  des  villes,  et  il 
acquit  un  grand  nombre  de  troupeaux 
de  gros  et  de  menu  bétail;  car  Dieu 
lui  avait  donné  de  fort  grandes  ri- 


50  Ëzéchias  boucha  aussi  le  haut 
cansd  des  eaux  de  Guihon,  et  les  con- 
duisit droit  en  bas ,  vers  l'Occident 
de  la  cité  de  David.  Ainsi  Ëzéchias 
prospéra  dans  tout  œ  qu'il  fit. 

51  Mais  lorsque  les  ambassadeurs 
des  princes  de  Babylone ,  qui  avaient 
enyoyé  vers  lui  pour  s'enquérir  du 
miracle  qui  était  arrivé  sur  la  terre , 
furent  venus  ver$  lui^  Dieu  l'aban- 
donna pour  l'éprouver ,  afin  de  con- 
naître tout  ce  qtii  était  en  son  cœur. 

32  Le  reste  des  actions  d'Ezéchias , 
et  ses  oeuvres  de  piété,  voila,  elles 
sont  écrites  dans  la  visicm  d'Esale  le 
prophète,  fils  d'Amos,  outre  ce  qui 
eit  dans  le  livre  des  rois  de  Juda  et 
d'Israël. 

33  Puis  Ëzéchias  s'endormit  avec 
ses  pères,  et  on  l'ensevelit  au  plus 
haut  des  sépulcres  des  fils  de  David  ; 
et  tout  Juda  et  les  habitants  de  Jéru* 
salem  lui  firent  honneur  à  sa  mort  ; 
et  Manassé  son  fils  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXXIII. 

Idolâtrie  de  Manassé.  Sa  repentance.  Sa  mort. 
Amon  lui  succède. 

1  Manassé  était  âgé  de  douze  ans 
quand  il  commença  a  régner,  et  il 
régna  cinquante-cinq  ans  à  Jéinisalem. 

2  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
rStemel ,  selon  les  abominations  des 
nations  que  l'Eternel  avait  chassées 
de  devant  les  enfants  dlsraël. 

3  Et  il  rebâtit  les  hauts  lieux  qu'E- 
zéchias  son  père  avait  démolis  ;  il  re- 
dressa les  autels  des  Bahalims ,  et  il 
fit  des  bocages ,  et  il  se  prosterna  de- 
vant toute  Tarméedes  cieux,  et  il  les 
servit. 

4  II  bâtit  aussi  des  autels  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  de  laquelle  TE- 


IMAtrie,  <»ptiTill, 
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f  pmel  aTSÛt  dit  :  Mon  iHMn  sera  dans 
J^^rusalem  a  jamais. 

5  11  bâtît  des  autda  a  toute  rarmée 
des  deox ,  dans  les  disiu  parvis  de  la 
maison  de  l'Eternel. 

6  11  fit  aussi  passer  ses  fils  par  lefeu 
dans  la  vallée  du  fik  de  Hionom  ;  il 
prédisait  les  temps,  il  usait  de  divina- 
tion et  de  sortilèges,  et  il  dressa  un 
oracle  d'espni  de  Python  et  des  di- 
seurs de  bonne  aventure;  en  un  imtf , 
il  s'adonna  ficHTt  à  faire  oe  qui  est  niauf- 
vais  devant  l'Etemel ,  pour  l'irriter, 

7  U  posa  aussi  une  image  taillée, 
qu'il  avait  fiûte  pour  représentation 
dans  la  maison  de  Dieu,  dont  Dieu 
sivait  dit  a  David  et  à  Sabm<m  son 
(ils  :  Je  mettrai  k  perpétuité  mon  nom 
dans  cette  maison  et  dans  Jârusalem, 
que  j'ai  dioisie  d'entre  toutes  les  tri- 
bus d'Israël; 

8  Et  je  ne  ferai  plus  sortir  Israël  de 
la  terre  que  j'ai  assignée  a  leurs  pères, 
fwurvu  seulement  qu'ils  prennent 
garde  a  (aire  tout  ce  que  je  leur  ai 
commandé  par  Moïse,  savoir ^  toute 
la  loi ,  les  statuts  et  les  ordonnances. 

9  Manassé  d<mc  fit  que  Juda  et  les 
habitants  de  Jérusalem  s'égarèrent , 
jusqu'à  faire  pis  que  les  nations  que 
l'Etemel  avait  exterminées  de  devant 
les  enfants  d'Israël. 

10  Et  l'Etemel  parla  a  Manassé  et  a 
son  peuple;  mais  ils  n'j  voulurent 
[)oint  entendre. 

i  1  C'est  pourquoi  il  fit  venir  contre 
eux  les  capitaines  de  l'armée  du  roi 
des  Assyriens ,  lesquels  mirent  Ma- 
nassé dians  les  fers,  et  le  lièrent  de 
doubles  chaînes  d'airain ,  et  l'emme- 
nèrent a  Babylone. 

12Mais  dès  qu'il  fut  en  angoisse,  il 
supplia  l'Mternel  son  Dieu,  et  il  s'hu- 
milia fort  devant  le  Dieu  de  ses  pères. 

1 S  U  lui  dressa  donc  ses  supplica- 
tions, et  Dieu  fut  fléchi  par  ses  prier 
res ,  de  sorte  qu'il  exauça  sa  supplica- 
tion, et  il  le  fit  retourner  à  Jérusalem 
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dans  son  royaume}  et  Manosséiv- 
oonnut  que  l'Etenid  eit  ^lui  qui  est 
Dieu. 

14  Apcès  cela  il  bâtît  la  muftilledu 
dehors  pour  fat  dté  as  David ,  vers 
rOockknt  de  Guihon,  dans  k  vallée, 
et  jusqu'à  l'entrée  de  la  porte  des  pois- 
sons» et  fl  environna  Hoj^,  qn^ii 
éleva  fort;  il  éudilit  aussi  des  capitu- 
nés  de  l'armée  par  tontes  les  vilb 
Corles  de  Juda. 

15  Et  il  ôta  les  dieux  des  étrangers 
et  l'idole  de  la  maison  de  ri^andet 
tous  les  anteb  qu'il  avait  bâtis  sur  h 
montagne  de  b  maison  de  rEteroei, 
et  a  Jérusalem;  et  il  les  jeta  hors  de 
la  ville 

16  Et  il  rebâtit  l'autel  de  l'Eteroel 
et  il  y  offirit  des  sacriSees  de  prospé- 
rités et  de  louanges;  et  îl  csininaDda 
à  Juda  de  servir  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël. 

17  Mais  le  peuple  sacrifiait  encore 
dans  les  bauts  lieux  ;  loulofeis,  il  sa- 
crifiait a  l'Etemel  son  Dieu. 

18  Le  reste  des  adâons  de  Manassé, 
et  la  prière  qu'il  fit  a  son  Dieu,  et  ks 
paroles  des  Voyants  qui  lui  parlaient 
au  nom  de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
voila,  toutes  ces  choses  sont  parmi  les 
actions  des  rois  dlsraëL 

19  Et  sa  prière,  ci  oommait  Dieu 
fut  fléchi  par  ses  prières,  tout  smi  pé-  • 
ché  et  son  crime,  les  flkàcds  dans  lor 
quelles  il  bâtit  des  hauts  lieux,  et 
di^essa  des  bocages  et  des  images  tail- 
lées, avant  qu'il  s'humiliât,  vcNift,  tou- 
tes ces  choses  sont  écrites  dans  les  pa- 
roles des  Voyants. 

20  Puis  Manassé  s'endormit  avecses 
pères,  et  on  Toisevelit  dans  sa  mai- 
son, et  Amon  son  fils  ré^oa  en  sa 
place. 

2 1  Amon  éiaii  âgé  de  vingt-deux 
ans  quand  il  commença  à  régner;  et 
il  régna  deux  ans  a  Jérusalem. 

22  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemd ,  comme  avait  fait  Manassé 
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son  (AM;  car  il  sdcriflar  a  toutes  les 
images  tafflées  que  Manasgé  son  père 
avait  faites,  et  il  les  servit. 
2»  Mai#  il  ne  s'bumyta  point  de- 
vant r Etemel,  canjiaie  Manassé  son 
pbre  s'était  humilîé,  et  il  se  icndit 
oMi|)aMede|^lasen  pbis. 

24  Et  ses  senitears  ayant  fait  une 
comprationr  contre  loi ,  le  tuèrent 
dans  sa  manott» 

25  Mais  le  peuple  du  pays  fit  mou^ 
rir  tous  ceux  qui  avaient  oonspîré 
contre  le  rm  Amon^  et  le  peuple  du 
pays  éCidblit  pour  roi  en  sa  place  Jo- 
sias  son  fils. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Piété  de  Jonas.  H«lda  inwphéteMe. 

1  Josias^/ac^â^  de  huit  ans  quand 
il  commença  k  v^ner,  et  il  régna 
tra[ile*«n  ans  k  Jérusalem. 

2  n  fit  œqoi  est  droit  devant  l-Eter- 
nel,  il  marcha  sur  les  traces  de  David 
son  père,  et  ne  s'en  détourna  ni  a 
droite  ni  k  gauche. 

3  Et  la  huitième  annéede  son  règne, 
comme  il  était  encore  jeune ,  il  com- 
mença k  rechercher  le  Dieu  de  Da- 
vid son  père  ;  et  la  douzième  année 
il  commença  k  nettoyar  Juda  et  Jéru- 
salem des  hauts  lieux,  des  bocages  et 
des  images  de  taille  et  de  fonte. 

4  Et  on  détruisit  en  sa  présence  les 
autds  des  Bahalims,  et  les  idoles  qui 
étaient  dessus.  11  brisa  aussi  les  bo- 
cages et  les  images  de  taille  et  de  fon- 
te, et  les  ayant  réduites  en  poudre,  il 
la  répandit  sur  les  tombeaux  de  ceux 
qui  leur  avaient  sacrifié. 

5  De  plus,  il  brûla  les  os  des  sacri- 
ficafeurs  sur  leurs  autels,  et  purifia 
Juda  et  Jérusalem. 

6  II  en  fit  de  même  dans  les  villes 
de  Manassé,  d'Ephralm  et  de  Siméon, 
et  même  jusqu'à  Nephtbali,  tout  au- 
tour dans  leurs  lieux  déserts. 

7  11  démolit  les  autek  et  les  bocages, 
et  brisa  les  images  jusqu  a  les  réduire 
tn  poudre,  et  il  détruisit  toutes  ces 
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idoles  par  tout  le  pays  dlsraël;  et  il 
revint  a  Jérusalem. 

B  Et  la  dix-huitième  année  de  son 
r^e,  depvis  qu'il  eut  nettoyé  le  pays 
et  le  temple,  Û  envoya  Scafdian ,  fils 
d'Atsalja,  et  Mahas^,  le  €iq[>itaine  de 
la  viUe,  et  Joeii,  fils  de  Joachaz, 
connus  sur  les  rostres,  poor  répa-^ 
rer  fat  maison  de  l'Eternel  s(m  Dieu. 

•  Et  ils  vinrent  vers  Hilkija  le  grand 
sacrificateur,  et  on  délivra  ïdotffA 
qu'on  apportait  dans  la  maison  de 
Dieu;  les  Lévites,  gardes  des  vases , 
l'avaient  recueilli  de  Manassé  et  d*£- 
phnûm,  et  de  tout  le  reste  d'Israël,  et 
de  tout  Juda  et  de  Benjamin  ;  après 
quai  ils  s'en  étaiei^  retournés  a  Jéru- 
salem. 

10  On  délivra,  dis^Je^  cet  argent 
entre  les  mains  de  ceux  qui  avaient  la 
charge  de  l'ouvrage,  qui  étaient  comr- 
mis  sur  la  maison  de  l'Etemel  ;  et  ceux 
qui  avaient  la  charge  de  l'ouvrage, 
qui  travaillaient  dams  la  maisimde 
rEtemel.Iedistribuaient  pourre&ire 
et  réparer  le  temple. 

11  Et  ils  le  distribuaient  aux  char- 
pentiers et  aux  maçons,  pour  acheter 
des  pierres  de  taille  et  du  bois  pour  les 
lambris,  et  pour  plancbéierlesmaisons 
que  les  rois  de  Juda  avaient  détruites 

12  Et  ces  gens*lk  s'employaient  &^ 
dèlement  au  travail  Or,  Jahatli  et 
Hobadja,  Lévites,  des  enfants  de  Mé- 
rari,  étaient  commis  sur  eux  ;  et  Za- 
charie  et  Mescullam,  des  descendants 
des  Kéhathites,  avaient  la  charfi'e  de 
les  presser  au  travail;  et  ces  Lévites 
étaient  tous  intelligents  dans  les  ins- 
truments de  musique. 

18  Ily  en  avait  aussi  de  commis 
sur  ceux  qui  portaient  des  fardeaux, 
et  d'autres  qui  pressaient  tous  ceux 
qui  vaquaient  k  l'ouvrage,  dans  quel- 
que service  que  ce  fut  ;  les  scribes, 
les  prévôts  et  les  portiers  étaient  d'en- 
tre les  Lévites. 

1 4  Or,  comme  on  tirait  l'aident  qui 
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avait  M  apporté  dans  la  maison  de 
rEtemd,  Hilkija  le  sacrificateur 
trouva  le  livre  de  la  loi  de  TElenid, 
qui  MVûii  iié  donné  par  M€Nise« 

16  Alors  Hilkija  pvenant  la  parole, 
ditk  Scaphan  le  secrétaire  :  J'ai  trouvé 
le  livre  delà  loi  dans  la  maison del'E* 
iemd;  et  HiBûja  domaa  ce  livre  à 
Sçapban. 

1<(  Et  Sçaphan  apporta  le  livre  au 
roi  ;  et  il  rapporta  tout  au  roi,  et  lui 
dit  :  Tes  serviteurs  fonttout  œ  quVn 
leur  a  donné  k  faire. 

17  Et  ils  ont  amassé  l'argent  qui  a 
été  trouvé  dans  lamaîson  de  l'Etenid, 
et  ibrontlivré entre  les  mainsdesoom- 
missaires  et  entre  les  mains  de  œux 
qui  ont  la  charge  de  l'ouvrage. 

18  Sçaphan  le  secrétaire  dit  au  roi: 
Hilkija  le  sacrificateiur  m'a  donné  un 
livre  ;  et  Sçaphan  le  lut  devant  le  roi. 

19  Et  il  arriva  que  dès  que  le  roi 
eut  entendu  les  paroles  de  la  loi,  il 
décbiia  ses  vétenients  ; 

20  Et  il  donna  cet  oidreà  Hilkija, 
a  Ahikam,  fikde  Sçaphan,  à  Habdon, 
iîls  de  Mica,  k  Scaptan  le  secrétaire, 
et  k  Hasaja,  serviteur  du  roi,  et  il  leur 
dit: 

21  Ailes,  oonsidteK  l'Etemel  pour 
mot  et  pour  ce  qu'il  y  a  de  resteen  Is- 
raël et  en  Juda,  touchant  les  paroles  de 
ce  livre  qui  a  été  trouvé;  car  la  co- 
lère de  l'Eternel  qui  s'est  répandue 
mir  nous,  est  grande,  parce  que  nos 
pères  n'ont  point  gardé  la  parole  de 
l'Etemei,  pour  foire  tout  ce  qui  est 
écritdans  ce  livre. 

28  Hilkija  donc  et  les  gens  du  roi 
s'cnallèi*ent  vers  Huldala  pr(^|>héte»^ 
se,  femme  de  Sçallum,  fils  éd  Tok- 
hath,  fils  de  Hasra ,  garde  des  vête- 
ments, qui  habitait  k  Jérusalem,  dans 
la  seconde  enceinte  de  la  ville  ;  et  ils 
lui  parlèrent  de  cela. 

2S  Et  elle  leur  répondit  :  Ainsi  a 
dit  l'Ëtemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Dites 
klliommequi  vousaenvoyés  vers  moi: 
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24  Ain»  a  dit  l'Elenid  :  Voici,  je 
m'en  vaislaire  venir  du  mal,  sur  ce 
lieu  et  sur  ses  habitants,  savoir,  toutes 
les  imprécations  du  serment,  qui  sont 
écrites  dans  le  livre  qu'ona  lu  devant 
leroideJuda. 

25  Parce  qu^  m'ont  atMindomé, 
et  qu'ils  ont  fiiit  des  enoensanents  k 
d'autres  dieux,  pour  m'icriter  ptr 
toutes  les  oravres  de  leurs  mains,  ma 
oolère  s'est  répandue  sur  œ  lieu,  et 
elle  ne  sera  pnnt  éteinte^ 

26  Mais  pour  ce  qui  ^  du  raî  de 
Juda,  qui  vous  a  envoyés  pour  con- 
sulter l'Etemel,  vous  lui  direz  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemd,  le  Dieu  d'Israël,  tou- 
chant les  paroles  que  tu  as  entendues  : 

27  Paroequetoncœur  a  été  atten- 
dri ,  et  que  tu  4'es  humilié  devant 
Dieu,  quand  tu  as  entendu  ces  ptrole$ 
contre  œ  lieu  et  cmitre  ses  habitants; 
et  parce  que  t'étant  humilié  devant 
moi,  tu  as  déchiré  tes vâtaoïoits,  et 
que  tu  as  pleuré  devant  moi ,  je  t'ai 
aussi  exaucé,  dit  rStemd. 

28  y<Hci,  je  vais  le  retirer  avec  les 
pères,  et  tu  seras  retiré  dans  tes  sé- 
pulcres en  paix,  et  tes  yeux  ne  verront 
point  tout  ce  mal  que  je  vais  faire  ve- 
nir sur  œ  lieu  et  sur  ses  habitants. 
Et  ils  rapportèrent  k  tout  au  roi. 

29  Alors  le  roi  envoya  assembler 
tous  les  anciens  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem. 

80  Et  le  roi  monta  dans  la  maison 
de  l'Ëtemel  avec  tous  les  honaina  de 
Juda ,  et  les  habitants  de  Jérusalem , 
et  les  sacrificateurs  et  les  Lévites ,  et 
tout  le  pei^le,  depak  le  plus  grand 
jusqu'au  plus  petit  ;  et  on  hit  devant 
eux  toutes  les  pardes  du  livre  de  l'al- 
liance ,  qui  avait  été  trouvé  dans  la 
maison  de  l'Etemel. 

31  Et  le  roi  se  tint  debout  en  sa 
place,  et  il  traita  alliancedevantrEter- 
nd ,  promettant  qu'ils  suivraient  l'E- 
temel et  qu'ils  garderaient  ses  com- 
mandements ,  ses  lois  et  ses  statuts , 
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chiicun  de  tout  son  oœiir  et  de  toute 
son  ame ,  en  faisant  sdon  les  paroles 
de  Tallianoe  écrites  dans  ce  livre -là. 

9i  Et  il  fit  tenir  debout  tous  ceux 
qui  se  ti^uvërent  a  Jârusalem  et  en 
Benjamin ,  et  ceux  qui  étaient  a  Jé- 
rusalem firent  selon  Failiance  de  Dieu, 
le  Dieu  de  leurs  pères. 

33  Josias  ôta  donc,  de  tous  les  pays 
qui  appartenaient  aux  enfants  d'I»- 
raël,  toutes  les  abominations,  et  il 
obligea  tous  ceux  qui  se  trouvèrent  en 
Israël ,  de  sarvir  TEtemel  leur  Dieu  ; 
et  pendant  sa  vie,  ils  nese  détournèrent 
point  de  FEternel ,  le  Dieu  de  leurs 
pères. 

CHAPITRE  XXXV, 

PAque  eétélwée  par  Joiiu.  Mort  de  Joiiftâ. 

1  Or  Josias  célébra  h  Pâquek  TE* 
temd ,  à  Jérussdem,  et  («i  forgea  la 
Pâque  le  quattundème  jour  du  pre- 
mier mois. 

%  EtilétabKtlessacrificatearsdaiis 
leurs  charges,  et  les  anima  au  service 
delà  maison  de  TEtemel. 

8  lldit  aussi  aux  Lévites  qui  ensei- 
gnaient tout  Israël,  et  qui  étaient  coùr 
sacrésk  TEternd  :  Mettes  rarche  sainte 
dans  le  temple  que  Satomon,  fils  de 
David,  roi  d'Israël,  a  bâti  ;  vous  n'avez 
plus  la  charge  de  la  porter  sur  vos 
épaules  ;  maintenant ,  servez  FEternel 
votre  Dieu  et  son  peuple  d'Israël; 

4  Et  rangez- vous  par  les  maisons  de 
y^  pères,  selon  vos  départements, 
selon  Tordre  qui  a  été  établi  par  David, 
roi  d'Israël,  et  selon  Tordre  qui  a  été 
prescrit  par  Salomon  son  fils. 

5  Et  demeurez  dans  le  sanctuaire  , 
sebn  les  départements  des  familles  de 
ro$  pères ,  pour  vos  frères,  les  enfants 
du  peuple,  et  selon  le  partage  de 
chaque  famille  des  Lévites; 

6  Et  égorgez  la  Pâque.  Sanctifier 
vous  donc,  et  pr^wrez-la  pour  vos 
frèits ,  afin  qu*âs  la  puissent  faire  se- 
lon la  parole  que  TEtemel  a  fait  en- 
tendre par  Moïse. 
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I  Et  Josias  fit  présent  à  oeuxdupeu* 
{de  qui  se  trouvèrent  ta ,  dHm  trou- 
peau d'agneaux  et  de  chevreaux ,  au 
nombre  de  trente  mille,  le  tout  pour 
faire  la  P&que,  et  de  trois  miUe  tau- 
reaux; tout  cela  était  du  propre  bien 
du  roi. 

8  Etsesprincipauxr7/^(er«firentun 
présent  de  leur  bon  gr6 ,  pour  le  pei»- 
pie,  aux  sacrificateurs  et  aux  Lévites; 
Hilldja,  Zacharîeet  Jâiid,  conducv 
leurs  de  la  maison  de  Dieu,  donnèrent 
auxsacrificateurs,  pour  faire  la  Pâque, 
deux  mille  six  cents ,  tant  agneaux 
que  chevreaux^  et  troiscents  taureaux. 

9  Et  Conanja ,  Scémahia  et  Natha^ 
naël  ses firères,  et  Hascabja,  Jéhid et 
Jozabad,  les  principaux  des  Lévites, 
en  présentèrent  cinq  mille  aux  Lévites 
pour  foire  la  Pâque,  et  cinq  cento 
taureaux. 

10  Ainsi ,  le  servioe  étant  tout  pré-- 
paré ,  les  sacrificateurs  se  tinrent  à 
leurs  places,  et  les  Lévites  dans  leurs 
départements,  sdon  le  commande- 
ment du  roi. 

II  Et  on  égorgea  la  Pâque  ;  et  les 
sacrificateurs  répandaient  U  iang^  te 
prenant  des  mains  dei  Lévites,  et  les 
Lévites  éoorchaient  les  victimes. 

12  Et  comme  ils  les  distribuaient 
selon  lesdépartenaentsdesmaiscnisdes 
pères  de  ceux  du  peuple ,  ils  mirent  h 
part  Tholocauste  pour  Toflrir  a  TEter-^ 
nd ,  selon  qu'il  est  écrit  au  livre  de 
Moïse;  ils  en  firent  de  même  des. 
taureaux. 

1 3  Ils  rôtirent  donc  la  Pâque  au  feu, 
selon  la  coutume;  mais  ils  cuisirent 
les  choses  consacrées ,  dans  des  diau* 
dières,  des  chaudrons  et  des  poêles.» 
et  ils  les  firent  distribuer  parmi  tout 
le  peu{de. 

14  Ensuite  ils  ajq>rètèrent  ce  qu*il 
fallait  pour  eux  et  pour  les  sacrifica- 
teurs ,  car  les  sacrificateurs ,  descen- 
dants d'Aaron ,  avaient  été  occupés 
jusquli  la  nuit ,  a  Toblation  des  holo- 
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caustes  et  des  graisses;  c  est  pourquoi, 
les  Lévites  apprêtèrent  ce  qu  il  fallait 
pour  eux  et  pour  les  sacriBcateurs , 
desœndants  d'Aaron. 

15  Et  les  chantres,  descendants 
d*Âsaph,  se  tinrent  en  leur  place,  sdon 
le  commandement  de  David  et  d'Â- 
saph ,  et  avec  Ui  enfants  d'Héman  et 
de  Jédithun ,  Voyant  du  roi  ;  les  por- 
tiers étaient  aussi  à  chaque  porte,  et 
ils  ne  se  détournaient  pas  de  leurs 
fonctions  ;  car  les  Lévites  leurs  frères 
apprêtaient  ce  qu'il  fallait  pour  eux. 

\  6  Ainsi,  tout  le  service  de  l'Etemd 
fut  ordonné  en  ce  jour-Bi  pour  faire 
la  Pâque,  et  pour  oCErir  les  holocaustes 
sur  lautd  de  TEtemel ,  sdon  le  com- 
mandement du  roi  Josias. 

17  Les  en&nts  dlsraël  qui  s'y  trou-, 
vferent ,  célébrèrent  donc  la  Paque  en 
ce  temps-la ,  et  la  fête  solenndie  des 
pains  sans  levain  pendant  sept  jours. 

1 8  On  n'avait  pomt  célébré  de  Pâque 
semblable  en  Israël,  depuis  les  jours 
de  Samuel  le  prophète,  et  aucun  des 
rois  d'Israël  n'avait  jamais  célébré 
une  telle  Pâque  comme  fit  Josias, 
avec  les  sacrificateurs  et  les  Lévites , 
et  tout  Juda  et  Israël ,  qui  s'y  étaient 
trouvésavecleshabitantsdeJérusalem. 

19  Cette  Pâque-lk  fut  célébrée  la 
d  ix-huitième  année  du  règnede  Josias. 

20  Après  tout  cela,  et  après  que  Jo- 
sias eut  rétabli  tordre  du  temple , 
Méco,  roi  d'Egypte,  monta  pour  faire 
la  guerre  k  Carkémis  sur  l'Euphrate  ; 
et  Josias  s'en  alla  pour  le  rencontrer, 

21  Mais  Néco  envoya  vers  lui  des 
députés ,  pour  lui  dire ,  Qu'y  a-t-il 
entre  moi  et  toi ,  roi  de  Juda?  Ce  n'est 
pas  k  toi  que  fen  veux  aujourd'hui , 
mais  k  une  maison  qui  me  fait  la 
guerre ,  et  Dieu  m'a  dit  que  je  me 
hâtasse;  désiste-toi  donc  de  venir  con- 
tre Dieu ,  qui  est  avec  moi,  de  peur 
qu'il  ne  te  détruise. 

*i2  Mais  Josias  ne  voulut  pointse  d6* 
tourner  de  hii  ;  mais  il  se  d^isa  pour 
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combattre  contre  hii,  et  il  n  écouta 
point  les  paroles  de  Néco ,  qui  procé- 
daient de  la  bouche  de  Dieu.  Il  vint 
donc  pour  combattre  dans  la  cam- 
pagne de  Méguiddo. 

2S  Et  les  archers  tirèrent  contre  le 
roi  Josias;  et  le  roi  dit  a  ses  servi- 
teurs :  Otez  -  moi  dOci  ;  car  on  m'a 
fort  blessé. 

24  Et  ses  serviteurs  Totèrent  du 
chariot,  et  ils  le  mirent  sur  un  second 
chariot  qu'il  avait ,  et  le  menèrent  à 
Jérusalem,  où  il  mourut;  et  il  fut 
enseveli  dans  les  sépulcres  de  ses  p^ 
res,  et  tous  ceux  de  Juda  et  de  Jâru- 
salem  pleurèrent  Josias. 

25  Jérémie  aussi  fit  des  lamentations 
sur  Josias;  et  tous  les  chantres  et  tou- 
tes les  chanteuses  en  parlèrent  dans 
leurs  lamentations  sur  Josias,  qm 
durent  jusqu'à  ce  jour,  ayant  été  éta- 
blies en  coutume  en  Israël.  Or,  voici, 
ces  choses  sont  écrites  dans  les  La- 
mentations. 

26  Le  reste  des  actions  de  Josias, 
et  les  oeuvres  de  piété  qu'il  fit,  selon 
ce  qui  est  écrit  dans  la  loi  de  l'Etemel, 

27  Ses  actions,  dis-^je^  tant  les  |X^ 
mières  que  les  dernières,  sont  écrites, 
dans  les  livres  des  rois  d'Israël  et  de 
Juda. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Jéhoacbaz.  Jéhoj^ikim.  Jéhojakin.  Sédéciai.Tniu- 
port  da  peuple  en  Babylone. 

1  Alors  le  peuple  du  pays  prit  Jéhoa- 
chaz,  fils  de  Josias,  et.  ils  l'établirent 
pour  roi  a  Jérusalem ,  en  la  place  de 
son  père. 

2  Jéhoachaz  était  âgé  de  vingt-trois 
ans  quand  il  commença  k  régner,  et 
il  régna  trois  moiar  a  Jérusalem. 

S  Et  le  roi  d'Egypte  le  déposa  dans 
Jérusalem,  et  il  condamna  le  pays  a 
une  amende  de  cent  talents  d'argent 
et  d  un  talent  d'or. 

4  Et  le  roi  d'Egypteétablit  pour  roi 
sur  Juda  et  Jérusalem ,  Eliakim  son 
frère,  et  il  lui  changea  son  nom,  '«/^ 


Captirité  de  Babylone- 
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pelant  Jébojakim.  Puis  Néco  prit 
Jéhoachaz  soa  tsère,  et  Femmena  en 
Egypte. 

5  Jéhojakim  (f/iii7  Agé  de  vingt-cinq 
ans  quand  il  commença  à  régner.  11 
régna  onze  ans  a  Jérusalem ,  et  il  fit 
ce  qui  était  mauvais  devant  rEtemel. 

6  Et  Nébucadnetsar ,  roi  de  Baby- 
lone ,  monta  contre  lui ,  et  le  lia  de 
douUes  dmînes  d'airain,  pour  le  me- 
ner a  Babylone. 

7  Nébucadnetsar  emporta  aussi  a 
Babylone  des  vases  de  la  maison  de 
rEtemél,  et  il  les  mit  dans  son  tem- 
ple a  Babylone. 

8  Or,  le  reste  des  actions  de  Jého- 
jakim,  et  les  abominations  qu'il  com- 
mit, et  ce  qui  fut  trouvé  en  lui,  voilà, 
ces  choses  sont  écrites  dans  le  livre 
des  rois  d'Israël  et  de  Juda.  Et  Jéhoja- 
kin  son  fils  régna  en  sa  place. 

9  Jéhojakin  était  âgé  de  huit  ans 
quand  il  commença  a  régner,  et  il  ré- 
gna trois  mois  et  dix  jours  a  Jérusa- 
lem, et  il  fit  ce  qui  était  mauvais  de- 
vant rEtamel. 

1 0  Et  Tannée  suivante,  le  roi  Nébu- 
cadnetsar envoya  et  le  fit  amener  a 
Babylone ,  avec  les  ricbes  vases  de  la 
maison  de  l'Etemel  ;  et  il  établit  pour 
roi  sur  Juda  et  Jérusalem ,  Sédécias , 
son  proche  parent 

1 1  Sédécias  était  âgé  de  vingt-un 
ans  quand  il  commença  a  régner;  et 
il  r^na  onze  ans  a  JérusalenL 

12  II  fit  ce  qui  était  mauvais  devant 
TEtemel  son  Dieu,  et  il  ne  s'hmnilia 
point ,  nonobstant  la  présence  de  Je- 
lémie  le  prophète,  qui  lui  parlait  de 
la  part  de  l'Etemel. 

1 3  Et  même,  il  se  révolta  contre  le 
roi  Nébucadnetsar,  qui  l'avait  fait 
jur^  par  le  nom  de  Dieu  ;  et  il  roidit 
son  cou,  et  il  obstina  son  cœur,  pour 
ne  pas  se  convertir  a  l'Etemel,  le  Dieu 
dlsraëL 

14  Et  tous  les  principaux  des  sacri- 
ficateurs, avec  le  peuple,  continuèrent, 
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de  plus  en  plus,  a  commettre  de  grands 
crimes,  selon  toutes  les  abominations 
des  nations,  et  ils  souillèrent  la  maison 
que  l'Etemel  avait  consacrée  a  Jéru- 
salem. 

15  Or,  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs 
pères,  les  avait  sommés  par  ses  en- 
voyés, qu'il  leur  envoyait  en  toute 
diligence,  parce  qu'il  était  touché  de 
compassion  envers  son  peuple  et  en- 
vers sa  demeure. 

16  Mais  ils  semoquaientdesenvoyés 
de  Dieu,  et  ils  méprisaient  ses  paroles 
et  se  raillaient  de  ses  prophètes,  jus- 
qu'à ce  que  la  colère  de  l'Etemel  s'em- 
brasa contre  son  peuple,  de  sorte  qu'(7 
n'y  eut  plus  de  remède. 

17  C'est  pourquoi,  il  fit  venir  contre 
eux  le  roi  des  Galdéens,  qui  tua  leurs 
jeunes  gens  avec  l'épée,  dans  la  maison 
de  leur  sanctuaire  ;  et  il  ne  fut  point 
touché  de  pitié  des  jeunes  hommes , 
ni  des  filles,  ni  des  vieillards  et  dé- 
crépits; il  les  livra  tous  entre  ses 
mains. 

18  Et  Nébucadnetsar  fit  enunener  a 
Babylone  tous  les  vases  de  la  maison 
de  Dieu ,  grands  et  petits,  et  les  tré- 
sors de  la  maison  de  l'Etemel ,  et  les 
trésors  du  roi  et  de  ses  principaux  of- 
ficiers. 

19  Onbrûla  aussi  la  maison deDieu, 
et  on  démolit  les  murailles  de  Jéru- 
salem ;  on  mit  aussi  le  feu  a  tous  ses 
palais,  et  on  détruisit  tout  ce  qu'il  y 
avait  de  ix*écieux. 

20  YxleroideBabybneVnjï&^xlaL 
a  Babylone  tous  ceux  qui  étaient 
échappés  de  l'épée,  et  ils  furent  escla- 
ves de  lui  et  de  ses  fils,  jusqu'à  la  mo- 
narchie du  royaume  des  Perses  ; 

21  Afin  que  la  parole  de  l'Etemel, 
prononcée  par  Jérémie,  fût  accomplie, 
jusqu'à  ce  que  la  terre  eût  pris  plaisir 
à  ses  Sabbats  ;  pendant  tout  le  temps 
qu'elle  deuieura  désolée,  elle  se  reposa, 
pour  accomplir  les  soixante-dix  ans. 

22  Mais  la  première  année  du  règne 
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de  Cynifi,  roi  de  Perse,  atin  que  la 
parole  de  rEterod,  prononcée  par 
Jérémie,  fût  accomplie,  rEtemd  tMh 
cba  le  ooDor  de  Cyrus»  nn  de  Perse,  et 
fl  fit  publier  par  toot  son  royaniney  et 
même  par  lettres ,  cet  édit  : 

23  Ainsi  a  dit  Cyrus,  roi  de  Perse  : 
L'Etemel I  le  Dieu  des  deux,  ma 


donné  tous  les  royaumes  de  la  terre, 
et  lui-même  m'a  ordonné  de  lai  bfttir 
une  maison  a  Jérusalem,  qui  e$i  dans 
la  Judée.  Qui  est-oe  d'entre  tous^  de 
tout  son  poiple,  qui  s'y  veuiilê  em- 
ployer? Que  rEtemd  son  Dâeo  9oU 
avec  lui ,  et  qu'il  monte. 


LE  UVBE 

DESDRAS. 


CHAPITRE  L 

Mt  d*  Cynif .  et  wn  lîbénUUt  •&  finrvir  àm 

Juif*. 

1  La  (Nremiëre  année  du  règne  de 
Cyrus,  roi  de  Perse,  afin  que  la  parole 
de  l'Etemel,  prononcée  par  Jén§mie, 
fût  accomplie,  TEtamel  toucha  le 
cœur  de  Cyrus,  roi  de  Perse;  et  il  fit 
publier  par  tout  son  royaume,  et 
même  par  écrit ,  cet  édit  : 

2  Ainsi  a  dit  Cyrus,  roi  dePerse  : 
L'Etemel,  le  Dieu  des  deux,  m'a 
donné  tous  les  royaumes  de  la  terre, 
et  lui-même  m'a  ordonné  de  lui  bâtir 
une  maison  a  Jérusalem,  qui  est  en 
Judée. 

3  Qui  est-œ  d'entre  voua,  de  tout 
son  peuple,  qui  s'y  veuille  employer? 
Que  son  Dieu  soit  avec  lui ,  et  qu'il 
monte  a  Jérusalem  qui  est  en  Judée, 
et  qu'il  rebâtisse  la  maison  de  l'Eter- 
nel ,  le  Dieu  d'Israël  ;  c'est  le  Dieu  qui 
habite  à  Jérusalem. 

4  Et  pour  tous  ceux  qui  seront  res* 
tés,  dans  quelque  lieu  que  ce  soit  où 
ils  iassent  leur  séjour,  que  les  gens  du 
lieu  où  ils  dœMurent  les  soidagent, 
en  leur  fournissant  de  l'argent,  de 
l'or,  des  biens  et  des  montures,  outre 
ce  qu'on  offrira  volontairement  pour 
la  maison  du  Dieuqiû  est  a  Jérusalem. 
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5  Alors  les  dieb  des  pères  de  Juda, 
de  Benjamin,  des  sacrificateurs  et  des 
Lévites,  se  levèrent  pour  conduire 
tous  ceux  dont  Dieu  toucha  le  casm", 
afin  de  remonter  pour  rebâtir  la  mai- 
son de  l'Etemel,  qui  est  a  Jénisalem. 

6  Et  tous  ceux  qui  étaient  autour 
d'eux,  les  encouragèrent,  en  leur 
fournissant  des  vases  d'argent,  de  Tor, 
des  biens,  des  moniarea  et  des  choses 
précieuses,  outre  tout  œ  qu'on  oflfrît 
vokmtairement 

7  Et  le  roi  Cyrus  tira  ddiors  les  va- 
ses de  la  maison  de  rEtnmel»  que 
Nébucadnetsar  avait  emportés  de  Jé- 
rusalem ,  et  qu'il  avait  mb  dans  la 
maison  de  son  dieu. 

8  Et  Cyrus,  roi  de  Perse,  les  en  fit 
tirer  par  Mithrédath  le^trésorier.  qui 
les  livra,  par  compte,  à  Sœsçbatsar, 
jHrince  de  Juda. 

9  Et  cest  ici  leur  nombre  :  Trente 
bassins  d'or,  mille  bassins  d'agent, 
vingtHMuf  couteaux, 

10  Trente  plats  d'or,  quatre  cent 
dix  plats  d'argent  du  second  ordre, 
et  d'autres  ustensiles  par  milliers 

1 1  Tous  les  ustensUes  d'or  et  d'ar- 
gexït  étaient  au  nombre  de  cinq  mille 
quatre  cents.  Scescbatsar  les  fit  tous 
rapporter^  quand  on  fit  remenler  de 
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qui  retoonieiit  an  ludie. 


Babjloiie  k  Jénnalem  cenx  qui  en 
Sfiieiilélé  traBSpoités. 

CHAPITRE  IL 

Déacwattrement  des  Juila  qni  retournèrent  en  Jadée 

1  Or,  œ  sont  ici  ceux  de  la  province 
qui  remontèrent  de  la  captivité,  d'en- 
tre ceux  que  Nëbucadnetsar,  rcM  de 
Babylone ,  avait  transportés  k  Baby- 
kmd^  et  qui  retournèrent  k  Jérusalem 
et  en  Judée,  diacun  dans  sa  ville , 

2  Qui  vinrent  avec  Zorobabel,  Jes- 
çuah, -Nébémie,  Séraja,  Râiéiaja, 
Mardochée,  Bilscan,  Mispar,  Bigvaï, 
Rébum  et  Bafaana.  Le  nombre  des 
hommes  du  peuple  .d'Israël  fut  ce- 
lui-ci : 

3  Les  enfants  de  Paiiios^  deuxmiDe 
cent  a(Mxaiit&4ouze. 

4  Les  enfants  de  Soépbatja,  trois  cent 
soixante- douze. 

6  Lesenfimts  d' Arab,sept  eentsoixan- 
te-quimse^ 

5  Les  ei^mts  de  Pahath-Moab,  des 
enfants  de  Jesctiah  et  de  Joab,  deux 
mille  kuit  cent  douze. 

7  Les  enfants  de  Hélam,  mille  deux 
cent  cinquante-quatre. 

8  Les  enfants  de  Zattu,  neuf  cent 
qaannteHânq. 

9  Les  enfants  de  Zaccaï,  sept  cent 
soixante. 

10  Les  enfants  de  Bani,  six  cent 
quarante-deux. 

11  Les  enfants  deBébaï,  six  cent 
vingt-4ro]9. 

12  Les  enfants  de  Bazgad,  miHe 
deux  cent  vingt-deux. 

1 3  Les  enfants  d'Adonikam,  six  cent 
soixaDle-âx. 

14  Les  enfants  de  Bigvaï,  deuxmille 
cinquante-six. 

15  Les  enfants  de  Hadin,  quatre 
cent  cinquante-quatre. 

16  Les  enfants  d'Ater,  issu  d'Ezé- 
diias,  quatre-vingt-dix-huit. 

17  Les  enfants  de  Betsaî,  trois  cent 
vingl-trois. 
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18  Les  enfants  de  Jora,  cait  dousiç. 

19  Les  enfants  de  Hascum,  deux 
œnt  vingt-trois. 

20  Les  enfants  de  Gnibhath,  qua* 
tro-vingt-quinaEe. 

21  Les  enfants  de  Betb-lébem,  cent 
vingt-trois. 

22  Les  gens  deNétopha,  cinquante- 
six. 

23  Les  gens  de  Hanatboth,  cent 
vingt-huit 

24  Les  enfants  de  Haonaveth,  qua- 
rante-deux. 

25  Les  enfants  de  Rirjath-harim,  de 
Képhira  et  de  Béerotb,  sept  cent  qua* 
rante-trois. 

26  Les  enfants  de  Rama  et  de  Gué- 
bah,  six  cent  vingt^un* 

27  Les  gens  de  Micmas,  cent  vingt- 
deux. 

28  Les  gens  de  Beth-d  et  de  Hal, 
deux  cent  vingt-trois. 

20  Les  enfants  de  Nébo,  dhquante- 
deux. 

30  Les  enfants  de  Magbis,  cent  dn^ 
quante-six. 

31  Les  enfants  d'un  autre  Hélam, 
mille  deux  cent  cinquante-quatre. 

82  Les  enfants  de  Harim,  trois  cent 
vingt. 

33  Les  enfants  de  Lod,  de  Hadid, 
d'Ono,  sept  cent  vingt-cinq. 

34  Les  enfants  de  Jérico,  trois  cent 
quarante-cinq. 

35  Les  enfants  de  Sénaa,  trob  miHe 
six  cent  trente. 

36  Des  sacrificateurs  :  les  enfants  de 
Jédahja ,  de  la  maison  de  Jesçùah , 
neuf  cent  soixante  et  treize. 

37  Les  enfants  dlmmer,  mille  cin- 
quante-deux. 

38  Les  enfants  de  Pascbur,  mille 
deux  cent  quarante-sept. 

39  Les  enfants  de  Harim,  mille  et 
dix-sept 

40  Des  Lévites  :  les  enfants  de  Jes- 
çùah et  de  K  admiel,  d'entre  les  enfants 
de  Hodavia,  soixante  et  quatorze. 
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41  Des  chantres  :  les  enfants  d'A- 
saph»  cent  vingt-huit. 

42  Des  enfants  des  portiers  :  les  en- 
fants de  Sçallmn,  les  enCatnts  d'Ater, 
les  enfants  de  Talmon^  les  enfants  de 
Hakkub,  les  enfants  de  Hathita^  les 
enfants  de  Sçobai,  tous,  cent  trente- 
neuf. 

4S  Des  Nëthiniens  :  les  enfants  de 
Fsîba,  les  enfants  de  Hasupha,  les  en- 
fants de  Tabbahoth  ; 

44  Les  enfants  de  Kéros,  lesenfsmts 
de  Sihaha,  les  enfants  de  Padon  ; 

45  Les  enfants  de  Lëbana,  les  en- 
fants de  Hagaba»  les  enfants  de  Hak- 
kub; 

46  Les  enfants  de  Hagab,  les  en- 
fants de  Scamlaï,  les  enf^ts  de  Ha*- 
nan; 

47  Les  enfants  de  Guiddel,  les  en- 
fants de  Gahar,  les  enfants  de  Béaja  ; 

48  Les  enfants  de  Retsin,  les  enfants 
de  Nékoda,  les  enfants  de  Gazam  ; 

49  Les  enfants  de  Huza,  les  enfants 
de  Paséabj  les  enfants  de  Bésaî; 

50  Les  aifants  d*Asna,  les  enfants 
de  Mébunim,  les  enfants  de  Néphu- 
sim; 

5 1  Les  enfants  de  Bakbuk,  les  en- 
fants de  Hakupha,  les  enfants  de  Har- 
hur; 

52  Les  enfants  de  Batsiuth,  les  en- 
fantsde  Méhida,  les  enfants deHarsca; 

53  Les  enfants  de  Barkos,  les  en- 
fants de  Sisra,  les  enfants  de  Témah  ; 

54  Les  enfants  de  Netdah,  les  en- 
fants de  Hatipha. 

55  Des  enfants  des  serviteurs  de  Sa- 
lomon  :  les  enfants  de  Sotaï,  les  en- 
fants de  Sophereth,  les  enfants  de 
Péruda  ; 

56  Les  enfants  de  Jabala,  les  enfants 
de  Darkon,  les  enfants  de  Guiddel  ; 

57  Les  enfants  de  Scéphatja,  les  en- 
fants de  Hattil,  les  enfants  de  Poke- 
rcth-Hatsébajim,  les  enfants  d'Ami. 

58  Tous  les  Nétbiniens,  et  les  en- 
buts  des  serviteurs  de  Salomon,  /u- 
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rent  trois  cent  quatre-vingt-douze. 

59  Et  ce  sont  ici  ceux  qui  montèrent 
deTdmélah,  de  TeJbarsyi,  de  Kérub, 
d'Adan  et  dlnuner»  lesquels  ne  pa- 
rent montrer  la  maison  de  leurs  pè- 
res, ni  leur  race,  savoir  s'ik  étaient 
d'Israël 

60  Les  enfants  de  Dâ^,  ks  enfants 
de  Tobîja,  les  enfiauntade  MâuMia,  âi 
cent  dnquanie^deux. 

61  Des  en&nts  des  sacrificateurs  : 
les  enfans  de  Habaia,  les  «ifimts  de 
Kots,les  enbnU  de  naniUai,  qui  prit 
pour  femme  une  des  filles  de  BanuUaï 
Galaadite,  et  fut  appelé  de  leur  qool 

62  Ceux-Ik  chei^èreiA  leur  regb- 
tre  f  en  recherdiant  leur  généalogie; 
mais  ils  n'y  furent  point  trouvés,  et 
ils  furent  rejetés  du  saœrd^ce^ 

63  ËtAttu^thaleurdit^qo'ikiv: 
mangeassent  point  des  choses  très- 
saintes,  pendant  que  le  sacrificateur 
assisterait  avec  TUrim  et  le  Tunumm* 

64  Toute  l'assemblée  «^a<7  de  qua- 
rante-deux mille  trois  cent  soixante; 

65  Sans  leurs  serviteurs  et  leui's 
servantes ,  qui  étaient  au  nombre  de 
sept  mille  trois  cent  trente-âq)t;  et 
ils  avaient  deux  cents,  tant  chantres 
que  chanteuses. 

66  Leurschevaux^/ot^ntauiu'm^ri 

de  sept  cent  trente-six»  et  ils  avaient 
deux  cent  quarante-cinq  mulets, 

67  Quatre  cœt  trente-cinq  cha- 
meaux, etsix  millesept  cent  vingtânes. 

68  Et  quelques-uns  d'entre  les  cbeTs 
des  pères,  après  être  venus  jKmr  re- 
bâtir là  maison  de  l'Etemel  qm  habite 
a  Jérusalem,  ofirant  volontairement 
pour  la  maison  de  Dieu ,  afin  de  la 
rétablir  en  son  état, 

69  Donnèrent  au  trésor  deFouvrs^ 
selon  leur  pouvoir,  soixante  et  un 
mille  drachmes  d'or,  et  cinq  mille 
mines  d'argent,  et  cent  robes  (k  sacn- 
ficateurs. 

70  Et  ainsi  les  sacrificateurs,  les 
Lévites,  quelques-uns  du  peuple?  les 
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chantres,  les  porderset  les  Néthiniens 
habîtèarent  dam  leurs  villes;  tous  ceux 
dlsraâ  habitèrent  auM  dans  leurs 
viHes. 

CHAPITRE  IIL 

Les  Jaib  entreprennent  de  reconstmire  le  temple. 

1  Or,  le  sqAième  moisapprodiant, 
les  enfimlB  d'Israël  étant  dans  leurt 
villes;  le  peuple  s'assmibla  à  Jéru- 
salem, comme  û  ce  n'eut  été  qu'un 
seul  homme. 

2  Akrs  Jesçuah,  fils  de  Jotsadak,  se 
leva  avec  ses  frères  les  sacrificateurs, 
et  Zorofaabel,  fib  deSalathiel,  avec  ses 
fifères,  et  3s  l)&tirent  FauteU du  Dieu 
(flsraSl,  pour  y  offrir  les  holocaustes, 
aiosiquHest  éoitdanslaloi  deMoise, 
homme  dé  Dieu. 

S  Et  ikredressërent  l'autel  de  Dieu 
sursesfondements,  parœqu'ilsétaient 
effrayés  en  eux-mêmes  des  peuples  du 
pays,  et  ils  y  offirirent  les  holocaustes 
(la  matin  et  du  soir. 

4  Us  célébrèrent  aussi  la  fête  so- 
lennelle des  tabernacles,  ainsi  qu'il  est 
écrit,  et  ils  offrirent  les  hdocaustes 
chaque  jour,  autant  qu'il  en  fallait, 
selon  que  l'ordinaire  de  chaque  jour 
le  demandait. 

5  Et  après  cela,  il$  offrirent  Vho-- 
locauste  continuel,  et  ceux  des  nou- 
velles hmes  et  de  toutes  les  fêtes  so- 
lennelles de  l'Etemel ,  lesquelles  on 
sanctifiait  et  de  tous  ceux  qui  présen- 
taient une  offirande  volontaire  a  l'E- 
temel. 

6  Dès  le  premier  jour  du  septième 
mois,  ils  commencèrent  a  offrir  des 
holocaustes  à  l'Eterael,  bien  que  le' 
tein{^  de  l'Etemel  ne  fût  pas  encore 
fondé. 

7  Mais  ils  donnèrentde  l'argent  aux 
tailleurs  de  pierres  etaux  charpentiers  ; 
ils  donnèrent  Bxissi  kmang^età  boire, 
et  de  llmile  aux  Sidoniens  et  auxTy- 
riens,  afin  qu'ils  amenassent  du  bois 
de  cbàtty  du  Liban  à  la  mer  de  Japho. 
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selon  la  permission  que  Cynis,  roi  de 
Perse,  leur  avait  donnée. 

8  Etlaseccmdeannécde  leur  arrivée 
k  la  maison  de  Dieu  a  Jérusalem,  au 
second  mois,  Zorobabd ,  fils  de  Sa- 
lathid,  et  Jesçuah,  fib  de  Jotsadak, 
et  le  reste  de  leurs  frères,  les  sacrifi- 
cateurs et  1<5S  Lévites,  et  tous  ceux  qui 
étaient  venus  de  la  captivité  à  Jérusa* 
lem,  caamïencéKntà  fonder  le  temple  9 
et  ils  établirent  des  Lévites,  depuis 
rage  de  vingt  ans  et  au-dessus,  pour 
presser  l'ouvrage  de  la  maison  de  l'E-* 
temeL 

9  Et  Jesçuah  asnstait  avec  ses  fils  et 
ses  firères,  et  Kadmiel  avec  ses  fils  ^ 
descendants  de  Juda,  pour  presser 
ceux  qui  faisadent  l'ouvrage  de  la 
maison  de  Dieu;  f/ les  fils  de  Hénadad^ 
avec  leurs  fils  et  leurs  firères  Lévites. 

10  Et  comme  ceux  qui  bâtissaient 
fondaient  le  temple  de  l'Etemel,  on  y 
fit  assiter  les  sacrificateurs  revêtus, 
avec  les  trompettes,  et  les  Lévites, 
descendants  d'Asaph,  avec  les  cymba- 
les, pour  louer  l'Etemel,  selon  l'insti- 
tution de  David,  roi  d'Israël. 

11  Et  ils  s'entre-répondaient  on 
louantetcélébrantrEternel,  endisan  t  : 
U Etemel  est  bon  et  sa  miséricorde 
demeure  k  toujours  sur  Israël  ;  et  tout 
le  peuple  jetait  de  grands  cris  de  joie, 
en  louant  l'Etemel,  parce  qu'on  fon- 
dait la  maison  de  l'Eternel. 

12  Mais  plusieurs  des  sacrificateurs, 
et  des  Lévites,  et  des  chefs  des  pères, 
qui  étaient  âgés  et  qui  avaient  vu  la 
première  maison  sur  pied ,  m  se  re- 
présentant cette  maison-la,  pleuraient 
k  haute  voix  ;  toutefois ,  plusieurs  éle- 
vaient leurs  voix  avec  des  cris  de  ré- 
jouissance et  avec  joie. 

l  S  Et  l'on  ne  pouvait  discerner  la 
voix  des  cris  de  joie,  d'avec  la  voix  des 
pleursdu  peuple  ;  cependant,  le  peuple 
jetait  de  grands  cris  de  réjouissance, 
de  sorteque leur  voix  fut  entendue  bien 
loin. 
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CHAPITRE  IV. 

La  comliiieftîitt  d«  temple  iatenooipae. 

1  Or,  les  ennemis  de  Juda  et  de 
Benjamin ,  ayant  apfiris  que  ceux  qui 
étaient  retournés  de  la  captivité,  r&* 
bâtissaient  le  temple  a  TEtemel,  le 
Dieu  dlsraâ , 

2  Vinrent  vers  Zcnrobabd  et  vers  les 
chefs  des  pères ,  et  leur  dirent  :  Per- 
mettez  quenous  bâtissions  avec  vous  ; 
car  nous  invoquerons  votre  Dieu  conn 
me  vous;  et  nous  lui  av<»s  aussi  sa- 
crifié depuis  le  temps  d'Ezarhaddcm , 
roi  d'Assyrie,  qui  nous  fit  monter  id. 

3  Mais  Zorobabelet  Jesçuah,  et  les 
autres  cbels  des  pères  d'Israël  leur  ré- 
pondirent: Il  n'est  pas  a  propos  que 
vous  et  nous  bâtissions  la  maison  a 
notre  Dieu  ;  mais  pour  nous  qui 
sommes  ici  ensemble,  nous  bâtirons  a 
TEtemel,  le  Dieu  d'Israël,  comme  Cy* 
rus,  roi  de  Perse,  nous  l'a  commandé. 

4  Ainsi,  le  peuple  du  pays  rendait 
lâches  les  mains  du  peuple  de  Juda, 
et  les  effrayait  lorsqu'ils  bâtissaient. 

5  Et  même,  ils  avaient  k  leurs  gages 
des  conseillers  contre  eux,  pour  dis- 
siper leur  entrqprise,  pendant  tout 
le  temps  de  Cyrus  roi  de  Perse, 
jusqu'aurègnede  Darius,  roi  de  Perse. 

6  Gar,paidantleri^ned'Assuérus, 
au  commenoonent  de  son  règne,  ils 
écrivirentune  accusation  calomineuse 
contre  les  habitants  de  Juda  et  de  Jé- 
rusalem. 

7  Etdutempsd'Artaxerxès,  Bisdam, 
Mithrédat,  Tabéd,  etles  autres  desa 
compagnie,  écrivirent  à  Artaxerxès , 
roi  de  Perse.  L'écriture  de  la  copie 
de  la  lettre  était  en  lettres  syriaques, 
et  couchée  en  langue  syriaque. 

8  Réhum  président  du  conseil ,  et 
Scimsçaï  le  secrétaire,  écrivirent  donc 
une  lettre  touchant  Jénisalon ,  au  roi 
Artaxerxès,  comme  il  s'ensuit  : 

9  Réhum  y  àis-je ,  président  du 
conseil,  et  Scimsçaï  le  secrétaire,  et  les 
autres  de  leur  compagnie ,  Diniens, 
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Apharsatbieiis ,  Tarpéliens,  Afpha- 
siens,  Arkéviens,  Babykmiens,  Scu- 
scankiens,  Déhaviens  et  Hélûiîtes. 
*I0  Et  les  autres  peuples  que  le 
grand  et  illustre  Osnapar  avait  trans- 
portés et  lait  habiter  dans  la  ville  de 
Samarie,  et  les  autres  qui  étaient  de 
deçà  le  fleuve.    {Ici  était  la  date.  ) 

\\  Cfst  ici  la  teneur  de  ki  lettre 
qu'ils  lui  envoyèrent  :  Au  roi  Arta- 
xerxès :  Tes  sarviteurs ,  les  gens  de 
deçà  le  fleuve.    [Ici  était  la  date.) 

1*2  Que  le  rm  soit  averti ,  que  les 
Juifs  qui  sont  montés  d'auprès  de  hiî 
vers  nous,  sont  venus  à  Jérusalan, 
qu'ils  ratissent  cette  ville  rd)dle  et 
méchante ,  qu'ils  posent  les  fonde- 
ments des  murailles,  et  qu'ils  les 
relèvent 

IS  Maintenant  donc,  que  le  roi  soit 
averti,  que  si  cette  ville  est  rebâtie  et 
ses  murailles  fondées,  ils  ne  paieront 
plus  de  taille,  ni  de  gab^,  ni  de 
péage;  ainsi  elle  causera  une  grande 
perte  aux  revenus  du  roi. 

14  Et  comme  nous  sommes  aux  ga- 
ges du  roi,  il  nous  serait  malséant  ds 
voir  que  le  roi  fut  méprisé  ;  c'est 
pourquoi ,  nous  avons  envoyé  et  fait 
savoir  au  roi, 

15  Qu'il  cherdie  au  livre  des  mé- 
moires de  ses  pères;  il  y  Utnivera 
écrit  et  il  saura  que  cette  ville  est 
une  ville  rebelle  et  pernicieuse  aux 
rois  et  aux  provinces;  que  de  tout 
temps  on  y  a  fait  des  complots ,  et 
que  c'est  pour  cela  que  cette  ville  a 
été  détruite. 

1 6  Nous  faisons  donc  savoir  au  roi . 
*  que  si  cette  ville  est  robatie  et  ses  mu- 
railles fondées,  il  n'aura  plus  de  paît 
à  ce  qui  est  au-decà  du  fleuve. 

17  Et  le  roi  envoya  cette  réponse 
à  Réhum ,  président  du  conseil ,  à 
Scimsçaï  le  secrétaire  et  autres  de 
leur  compagnie  qui  habitaient  a  Sa- 
marie ,  et  aux  autres  de  dedi  le  fleu- 
ve :  Salut.    (Ici  était  la  date.  ) 
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18  La  tèneop  de  la  lettre  que  vous 
nous  avez  envoyée,  a  été  exposée  et 
loe  devant  moi; 

19  Etj'aidonnéordre,  etonacher- 
ché  9  et  on  a  trouvé ,  que  de  tout 
temps  celte  viHe-Ëi  s'est  élevée  contre 
les  rois ,  et  qu'on  y  a  fisdt  des  lébel- 
lioDs  et  des  complots; 

20  Et  qu'il  y  a  eu  aussi  des  rois 
puissants  k  Jénlsalem,  qui  ont  do- 
miné sur  tous  ceux  de  delà  le  fleuve, 
et  qu'on  leur  payait  des  tailles ,  dés 
gabdks  et  des  péages. 

21  Mainlenantdonc,  faites  un  msufi- 
dément  pour  faire  cesser  ces  gens^-la, 
afin  que  cette  ville4à  ne  soit  point 
rebâtie,  jusqu'à  ce  qu'il  en  soit  or- 
donné de  ma  part. 

22  Et  gardez-vous  de  manquer  en 
ceci  ;  car  pourquoi  croîtrait  le  dom- 
mage au  jfféjudice  des  rois  ? 

2S  Quand  donc  la  teneur  des  pa- 
tentes du  roi  Artaxerxès  eut  été  lue 
en  la  jnésenee  de  Réfaum,  et  de  Scim- 
sçaî  le  secrétaire  et  de  ceux  de  leur 
compagnie,  ils  s'en  allèrent  en  hâte  a 
Jénisafem  vers  les  Juifs,  et  les  firent 
cesser  avec  main  forte. 

24  Alors,  l'ouvrage  de  la  maison  dé 
Dieu,  qui  hubUe  à  Jérusalem,  cessa 
et  demeura  dans  cet  état  jusqu'à  la 
seconde  année  du  ligne  de  Darius,  roi 
de  Perse. 

CHAPITRE  V. 

L'oaTrage  du  temple  repris.  Lettre  des  gonTemenn 
an  roi. 

1  Alors  A^ée  prophète,  et  Zacha- 
rie,  fils  de  Hiddo,  prophète,  prophé- 
tisaient aux  Juifs  qui  étaient  en  Juda 
et  a  Jérusalem,  au  nom  du  Dieu  d'Is- 
raël ,  qui  les  avait  envoyés  vers  eux. 

2  Et  Zcnrobabel,  fils  de  Salathiel, 
et  Jesçuah ,  fils  de  Jotsadak,  se  levè- 
rent et  commencèrent  a  rebâtir  la 
maison  de  Dieu ,  qui  habite  à  Jéru- 
salem ;  et  Us  avaient  avec  eux  les  pro- 
phètes de  Dieu,  qui  les  aidaient. 

3  En  ce  temps-Ia ,  Tattenal,  gou- 
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vemeur  de  deçà  le  fleuve,  et  Scethar* 
bozanaï  et  leurs  compagnons  vinrent 
vers  eux,  et  leur  parièrent  ainsi  :  Qui 
vous  a  commandé  de  rebâtir  cette 
maison ,  et  de  rdever  ces  murailles? 

4  Ils  leur  dirent  aussi  :  Quels  sont 
les  noms  des  hommes  qui  bâtissent 
cet  édifice? 

5  Mais  parce  que  l'œil  du  Dieu  des 
Juife  était  sur  leurs  anciens ,  on  ne 
les  fit  point  cesser ,  jusqu'à  ce  que 
raffaire  parvint  à  Danus,  et  qu'alors 
ils  rapportassent  des  lettres  sur  cela. 

6  Yoici  la  teneur  des  lettres  que  Tat* 
tenaï ,  gouverneur  de  deçà  le  fleuve, 
el  Sc^l^boznai ,  et  ses  compagnons 
Apharsékiens ,  qui  étaient  de  deçà  le 
fleuve,  envoy^râat  au  roi  Darius. 

7  Ils  lui  envoyèrent  une  dédaration 
du  fait,  en  ces  termes:  Toute  sorte  dé 
paix  soit  donnée  au  roi  Darius  ! 

8  Que  le  roi  soit  averti  que  nous 
sommes  aU^  dans  la  province  de  Ju- 
dée ,  vers  la  maison  du  grand  Dieu, 
laqudle  on  bâtit  de  grosses  pierres, 
et  même ,  la  charpente  est  posée  sur 
les  murailles ,  et  cet  édifice  se  bâtit 
en  diligeheie ,  et  il  s'avance  entré 
leurs  mains. 

9  Et  nous  avons  interrogé  les  an* 
ciens  qui  étaient  là ,  et  nous  leur 
avons  dit  :  Qui  vous  a  commandé  dé 
rebâtir  cette  maison ,  et  de  rdever 
tes  murailles? 

10  Et  même,  nous  leur  avons  de- 
mandé leurs  noms,  pour  les  faire  sa- 
voir au  roi,  afin  que^nons  écrivissions 
les  noms  de  ceux  qui  sont  les  princi- 
paux d'entre  eux. 

1 1  Et  ils  nous  ont  répondu  ainsi  : 
Nous  sommes  les  serviteurs  du  Dieu 
des  cieux  et  de  la  terre,  et  nous  rebâ- 
tissons la  maison  qui  avait  été  bâtie 
ci-devant  il  y  a  long-temps,  et  qu'un 
grand  roi  d'Israël  avait  bâtie  et  fondée. 

12  Mais  après  que  nos  pères  ont 
irrité  le  Dieu  des  cieux,  il  les  a  livrés 
entre  les  mains   de  Nébucadnetsafj 
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roi  de  Babylone,  Caidéen,  qui  a  dé- 
truit cette  maiBon  et  qui  a  transponé 
le  peuple  à  fiab^one. 

13  Cependaot,  la  première  année 
du  règne  de  Cynu,  loi  de  Babylone, 
leroi  Cynis  commanda  qu'on  rebâtit 
celte  maison  de  Dieu* 

14  Et  même,  le  rm  Cyrus  lira  bors 
du  temple  de  Babykme,  les  vases  de 
la  maison  de  Dieu ,  qui  étaient  d*or 
et  d'argent»  que  Nébucadnetsar  avait 
emportés  du  lcm{4e  qui  était  à  Jé- 
rusalem et  qu'il  avait  apportés  au 
lem(^  de  Babylone  ;  et  ils  furent  dé- 
livrés k  un  nommé  Sœsçbalaar ,  le- 
quel il  avait  étaUi  gouverneur. 

15  Et  il  lui  dit  :  Prends  ces  usten- 
siles, et  va,  et  fais-les  porter  au  temple 
qui  était  a  Jérusalem,  et  que  la  mai- 
son  de  Dieu  soit  rebâtie  en  sa  place. 

16  Alors  ce  Scesçbetsar  vint  et  posa 
les  fondements  de  la  maison  de  Dieu, 
qui  esta  Jérusalem;  et  depuis  ce 
temps-là  jusqu'à  furésent  on  la  bâtit, 
et  elle  n'est  point  encore  achevée. 

1 7  Maintenant  donc,  s'il  semUe  hùa 
au  roi,  qu'on  cherche  dans  la  maison 
des  Irésors  du  roi,  laquelle  est  à  Ba- 
bylone, s'il  est  vrai  qu'il  y  ait  eu  un 
ordre  donné  par  Cyrus,.de  rebâtir 
cette  maison  de  Dieu  à  Jérusalem  ; 
et  que  le  roi  nous  mande  sa  volonté 
sur  cela. 

CHAPITRE  VL 

Edit  du  roi  DarioB.  Dédicace  (la  tenple. 

1  Alors ,  le  roi  Darius  donna  ses 
ordres,  et  on  rechercha  au  lieu  où 
l'on  tenait  les  registres  et  ou  l'on  met- 
tait les  trésors  à  Babylone. 

2  Et  on  trouva  d^  un  coffre,  au 
palais  royal  qui  était  dans  la  provin-» 
ce  de  Médie ,  un  rouleau  qui  conte- 
nait ce  mémoire  : 

3  La  première  année  du  roi  Cyrus^ 
le  roi  Cyrus  fit  cet  édit  :  Que  pour 
ce  qui  est  de  la  maison  de  Dieu  à  Jé- 
rusalem ,  cette  maison-là  serait  rebâ- 
tie, afin  qu'elle  fût  le  lieu  oii  Ton  fe- 
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rait  les  sacrilioes;  que  ses  fondemeots 
fuMunt  assez  forts  pour  soutenir  son 
faix;  que  sa  hauteur  «fraff  de  soixante 
coudées,  et  sa  longueur  de  soixante 
coudées; 

4  Et  quily  aurait  trois  rangées  de 
grosses  pierres  >  et  une  rangée  de  bois 
neuf,  et  que  la  dépense  serait  fournie 
de  rbotel  du  roL 

5  Et  que  pour  les  ustensiles  de  b 
maison  de  Dieu,  ^ciîsm/ d'or  et  d'ar- 
gent, que  Kébucadnelsar  avait  tirés 
du  temjJe  qui  était  à  Jérusalem,  et 
apportés  à  Babylone,  on  les  rendrait, 
et  qu'ik  seraient  remis  au  tem[de  qui 
était  à  Jérusalem,  chacun  en  sa  place, 
et  qu'on  les  ferait  conduire  en  la  mai- 
son de  Dieu. 

6  Maintenant  donc ,  vous  Tattenaï, 
gouverneur  de  delà  le  fleuve,  et  Ses- 
tharboznai,  et  voscompagnonsApha^ 
sékiens,  qui  ite$  de  delà  le  fleuve ,  rs- 
tires-vous  de  là; 

7  Laissez  là  l'ouvrage  de  cette  mai- 
son de  Dieu,  et  que  le  goovameur  des 
Juifs  et  leurs  anciens  rebâtissent  celte 
maison  de  Dieu  en  sa  place. 

8  Et  cet  édit  est  fait  de  ma  part, 
touchant  ce  que  vous  avez  à  faire  avec 
les  anciens  de  ces  Juifs-& ,  pour  reba* 
tir  cette  maison  de  Dieu;  c'est  que, 
des  finances  du  roi ,  qui  reviennent 
des  tailles  de  delà  le  fleuve,  les  frais 
soient  incontinent  fournis  à  ces  gens- 
là,  afin  qu'on  ne  les  Casse  pœnt  chômer. 

9  Et  quant  à  ce  qui  sera  nécessaire, 
soit  veaux  ou  béliears,  ou  agneaui, 
pour  les  holocaustes  qu  il  faut  faire  au 
Dieu  des  deux,  soit  Ué,  sel,  vio  et 
huile,  ainsi  que  le  diront  les  sacrifica- 
teurs qui  9ont  à  Jérusalem,  qu'on  le 
leur  donne  chaque  jour ,  sansy  man- 
quer; 

10  Afin  qu'ils  offirent  des  sacrifices 
de  bonne  odeur  au  Dieu  des  deux,  et 
qu'ils  prient  pour  la  vie  du  roi  et  de 
ses  enduits. 

1 1  J'ordonne  aussi,  que  si  quelqu'un 
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diange  œd,  on  arradie  un  bois  de  sa 
maison ,  qui  sera  dressé ,  afin  qu'il  y 
sœt  attaché ,  et  qu'a  cause  de  cela  on 
fasse  de  sa  maison  une  voirie. 

12  Et  que  Dieu ,  qui  a  fait  habiter 
h  son  nom ,  détruise  tout  roi  et  tout 
peuple  qui  aura  étendu  sa  main  pour 
changer  ou  défaire  cette  maison  de 
Dieu  qui  est  à  Jérusalem.  Moi  Darius 
ai  Eût  Fé^t;  qu'il  soit  incontinent 
exécuté. 

IS  Alors  Tattenaî ,  gouTemeur  de 
deçà  le  fleuve ,  et  Scetharboasnaî  et  ses 
compagnons  le  firent  incontinent  exé- 
cuter,  parce  que  le  roi  Darius  le  leur 
avait  ainsi  écrit. 

14  Or,  les  andens  des  Jiûfs  bâtis- 
saient et  avançaient ,  sdon  la  prophé- 
tie d' Agg^  le  prophète ,  et  de  Zacha^ 
rie,  fils  de  Hiddo.  Ils  bâtirent  donc, 
ayant  posé  les  fondements  par  le  com- 
mandement du  Dieu  d'Israël ,  et  par 
le  commandement  de  Cyrus ,  et  de 
Darius ,  et  même  d'Artaxerxès,  roi  de 
Pcree. 

1 5  Et  cette  maison  de  Dieu  fut  ache- 
vée, au  troisième  jour  du  mois  d' Adar, 
en  la  sixième  aimée  du  règne  du  roi 
Darius. 

1 6  Et  les  enfants  d'Israël ,  les  sacri- 
ficateurs, les  Lévites  et  le  reste  de  ceux 
qui  étaient  retournés  de  la  captivité , 
célélnrèrent  la  dédicace  de  cette  mai- 
son de  Dieu  avec  joie. 

17  Et  ils  oflnrent,  pour  la  dédicace 
de  cette  maison  de  Dieu  ,  cent 
veaux ,  deux  cents  béliers,  quatre  cents 
agneaux  et  douze  jeunes  boucs  pour 
le  péché ,  pour  tout  Israël,  selonle 
nombre  des  tribus  d'Israël. 

18  Et  ilsâablirent  les  sacrificateurs 
dans  leur»  rangs ,  et  les  Lévites  dans 
leurs  départements ,  pour  le  service  de 
Dieu  qui  se  fait  k  Jérusalem,  selon 
ce  qui  en  est  écrit  au  livre  de  Mo!se. 

1 9  Et  ceux  qui  étaient  retournés  de 
la  captivité ,  célébrèrent  la  Pâque  au 
quatorzième ymir  du  premier  mois. 
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20  Caries  sacrificateurs s'étaSent  pu- 
rifiés avec  les  Lévites,  de  scMs  qu'ils 
étaient  tous  purs  ;  c'est  poui1[]uoi  ils 
égorgèrent  la  Pâque  pour  t^us  ceux 
qui  étaiait  retournés  de  la  captivité , 
et  pour  leurs  ft%res  les  sacrificateurs , 
et  pour  eux-mêmes. 

21  Ainsi  elle  fut  mangée  par  les  en- 
fants d'Israël  qui  étaient  revenus  de  b 
captivité,  et  par  tous  ceux  qui  s'étaient 
retirés  vers  eux ,  en  se  purifiant  de  la 
souiltuie  des  nations  du  pays ,  pour 
rechercher  l'Etemel ,  le  Dieu  d'Israël. 

22  Et  ils  célébrèrent  avec  joie  la  (iftte 
solennelle  des  pains  sans  levain ,  pen- 
dant sept  jours  ;  car  rEtemel  les  avait 
réjouis ,  ayant  tourné  vers  eux  le  cœm* 
du  roi  d'Assyrie,  i^  de  fortifier 
leurs  mains  dans  Teuvrage  de  la  mai- 
son de  Dieu ,  le  Dieu  d'Israël. 

CHAPITRE  VIL 

EadriLB  retoarne  à  Jéruralem.  Edîi  d'Artaxerzèi. 

1  Or,  après  ces  choses-lk ,  pendant 
le  r^e  d'Artaxerxès ,  roi  de  Perse , 
Esdras ,  filsdeSéraja ,  fils  de  Hazarta, 
fflsdeHilkija, 

2  Fils  de  Scallum ,  fils  de  Tsadok , 
filsd'Ahitub; 

S  Fik  d'Amarja ,  fils  d'Hazarja ,  fils 
deMérajoth, 

4  Fils  de  Zérajah ,  fils  de  Huzi,  fils 
deBukki, 

5  Fils  d'Abiscuah ,  fils  de  Phinées , 
fils  d'Eléazar ,  fils  d'Aaron ,  premier 
sacrificateur; 

6  Cet  Esdras  monta  de  Babylone,  (or 
il  était  scribe,  bien  exercé  dans  la  loi 
de  Moïse,  que  l'Etemel ,  le  Dieu  d'Is- 
raël avait  donnée;)  et  le  roi  lui  ac- 
corda toute  sa  demande ,  parce  que  la 
main  favorable  de  l'Eternel  son  Dieu 
était  sur  lui. 

7  Quelques-uns  aussi  des  enfants 
d'Israël ,  des  sacrificateurs ,  des  Lé- 
vites ,  des  chantres ,  des  portiers ,  et 
des  Néthiniens ,  montèrent  à  Jérusa^ 
lem ,  la  sq>tîème  année  du  roi  Arta- 
xerxès. 
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8  Et  E$dra$  arriva  a  Jérusalem  au 
cinquième  mois,  la  sqidème  aonée 
du  règne  du  roi. 

9  Car  au  premier  jour  du  premier 
mois  on  commença  de  partir  de  Ba- 
bybne;  et  au  premier  J0ur  du  cin- 
quième mois  il  arriva  a  Jérusalem , 
parce  que  la  bonne  main  de  son  Dieu 
diait  sur  lui. 

10  Car  Esdras  avait  disposé  son* 
coeur  a  rechercher  la  loi  de  TEleniel, 
pour  la  faire,  et  pour  enseigner  au 
petj^le  d'Israël  ses  statuts  et  ses  ordon- 
nances. 

11  Or  f  c'est  ici  la  teneur  des  paten- 
tes que  le  roi  Artaxerxès  donnaa  Es- 
dras sacrificateur  et  scribe,  qui  était 
sGcibe  des  paroles  des  commandements 
de  l'Etemel ,  et  de  ses  ordonnanoes 
parmi  les  Israélites  : 

1 2  Artaxerxès,  roi  des  rois,  souhaite 
a  Esdras,  sacrificateur  et  scribe  de  la 
loi  du  Dieu  des  deux,  une  parfsdte 
santé.  (Ici  était  là  date.) 

13  Un  édit  est  fait  maintenant  de 
ma  part,  que  tous  ceux  demonroyau- 
roe  qui  sont  du  peuple  d'Israël,  et  de 
ses  sacrificateurs  et  Lévites,  qui  se 
présenterait  volontairement  pour  al- 
ler a  Jérusalem ,  aillent  avec  toi; 

14  Parce  que  tu  es  envoyé  de  la  part 
du  roi  et  de  ses  sept  conseillers,  pour 
('informer  en  Judée  et  k  Jérusalem, 
louchant  la  loi  de  ton  Dieu,  que  tu 
as  en  ta  main  : 

16  Et  pour  porter  l'argent  et  l'or 
que  le  roi  et  ses  conseillers  ont  volon- 
tairement oilert  au  Dieu  d'Israël, 
dont  la  demeure  est  k  Jérusalem, 

16  Et  tout  l'argent  et  tout  l'or  que 
tu  trouveras  dans  toute  la  province  de 
Babylone ,  avec  les  of&andes  volon- 
taires du  petq>Ie  et  des  sacrificateurs, 
qu'ils  feront  volontairement  a  la  mai- 
son de  leur  Dieu ,  qui  luibiie  a  Jéru- 
salem; 

17  Afin  que  tu  achètes  incontinent 
c(e  cet  argent ,  des  veaux ,  des  béliers, 
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des  agneaux,  avec  leurs  gâteau  et 
leurs  aspersions,  et  que  tu  les  offires 
sur  l'autel  de  la  maison  de  voire  Diea, 
qui  habite  à  Jérusalem  ; 

18  Et  que  du  reste  de  l'argent  et 
de  l'or,  vousen  fassiez  sdon  la  voloaté 
de  votre  Dieu ,  ce  qu'il  te  semblera 
bon,  à  toi  et  a  tes  foires. 
.  19  Et  pour  ce  qui  est  des  ustensiles 
qui  te  sont  donnés  pour  le  service  de 
la  maison  de  ton  Dieu ,  rends^les  en 
la  présence  du  Dieu  de  Jérusalem. 

20  Et  quant  au  reste,  qui  sera  né- 
cessaire pour  la  maison  de  ton  Dieu, 
autantqu'ilfaudra  que  tu  enempkûes, 
tu  /e  prendras  de  la  maison  des  tré- 
sors du  roi. 

21  Et  il  y  a  un  ordre  de  la  part  de 
moi  Artaxerxès  roi ,  a  tous  les  tréso- 
riers qui  sont  aurd^  du  fleuve,  que 
tout  ce  qu'Ësdras  le  sacrificateur  et 
scribe  de  hi  loi  du  Dieu  des  deux  vous 
demandera ,  soit  fait  incontinent  ; 

22  Jusqu  a  cent  talents  d'ai^t,  et 
jusqu'à  cent  cores  de  froment,  et juà- 
qu'à  cent  baths  de  vin,  et  jusqu  a  cent 
baths  d'huile,  et  du  sel  sansmesure. 

23  Que  tout  ce  qui  est  commandé 
par  le  Dieu  des  cicux,  soit  prompte- 
ment  fait  à  la  maison  du  Dieu  àes 
cieux  ;  de  peur  qu'il  n*y  ait  de  l'in- 
dignation contre  le  royaume,  le  roi 
et  ses  enfants. 

24  Et  de  plus,  nous  vous  faisons 
savour,  qu'on  ne  pourra  pmnt  imposer 
de  taille ,  ni  de  gabelle,  ni  de  péage, 
a  aucun  sacrificateur,  ou  Lévite,  ou 
chantre,  ou  portier,  ou  ]Néthinien, 
ou  ministre  de  cette  maison  de  Dieu. 

25  Et  pour  toi,  Esdras,  ordonne 
des  magistrats  et  des  juges,  selon  la 
sagesse  de  ton  Dieu,  de  hquelletues 
doué ,  afin  qu'ils  fassent  justice  a  tout 
ce  peuple  qui  est  au-dm  du  fleuve, 
savoir^  à  tous  ceux  qui  connaissent 
les  bis  de  ton  Dieu;  et  que  vous  en- 
seigniez celui  qui  ne  ks  saura  pas. 

26  Et  pour  tous  ceux  qui  n'obser- 
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veront  point  la  loi  de  ton  Dieu,  et  la 
loi  da  roi,  qu'incontinent  il  en  soit 
fait  justice,  et  qu'an  /es  condamne, 
sœt  a  la  mort ,  soit  au  banissement , 
soit  a  quelque  amende  pécuniaire,  ou 
a  rempris(Mmement. 

27  Bëni  soit  TEtemel,  le  Dieu  de 
nos  pères ,  qui  a  mis  cda  au  cœur  du 
roi ,  pour  honorer  la  maison  de  l'Eter- 
nel ,  qui  habite  a  Jérusalem  ; 

28  Etqid  a  fait  que  j'ai  trouré  gnice 
devant  le  roi ,  devant  ses  conseillers 
et  devant  tous  les  princes  les  plus  puis- 
sants du  roi  !  Ainsi  donc  m'étant  for* 
tifié,  parce  que  la  main  favorable  de 
TEtemcl  mon  Dieu  était  sur  moi , 
j'assemblai  les  chefs  d'Israël,  afin 
qu'ib  montassent  avec  moi. 

CHAPITRE  VIII. 

nénombrement  de  ceux  qui  revinrent  de  la  cap- 
tivité aona  la  condaito  d*Esdrat. 

1  Or,  ce  sont  ici  les  chefs  des  pères, 
et  le  dénombrement  selon  les  généa- 
logies, de  ceux  qui  montèrent  avec 
moi  de  Babylonc ,  pendant  le  règne  du 
rot  Artaxerxès. 

2  Des  descendants  de  Phinées, 
Guersçom.  Des  descendants  d'itfaa^ 
mar,  Daniel.  Des  descendants  de  Da« 
vid,  Hattus. 

3  Des  descendants  de  Scécanja ,  qui 
était  des  descendants  de  Parhos ,  Za- 
charie ,  et  avec  lui ,  en  faisant  le  dé- 
nombrement par  leur  généalogie,  se- 
lon les  maies,  cent  cinquante  hommes. 

4  Des  descendants  de  Pahath-Moab , 
EKâiohénaï  fils  de  Zérahja ,  et  avec 
hri  deui  cents  hommes. 

5  Des  descendants  de  Scécanja,  le 
fils  de  Jahaziel,  et  avec  lui  trois  cents 
hommes. 

6  Des  descendants  de  Hadin ,  Hébed 
filsde  Jonathan ,  et  avec  lui  cinquante 
hommes. 

7  Des  descendants  de  Hélam,  Esale 
■ils  de  Hathalja ,  et  avec  lui  soixante^ 
dix  hommes. 

%  Des  descendants  de  Scéphathja , 
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Zébadja,  lil&  de  Micaël,  et  avec  lui 
quatre-vingts  hommes. 

9  Des  descendants  de  Joab,Habadja, 
fils  de  Jéhiel,  et  avec  lui  deux  cent 
dix-huit  hommes. 

10  Des  descendants  de  Scélomith , 
le  fils  de  Josiphja ,  et  avec  lui  cent 
soixante  hommes. 

1 1  Des  descendants  de  Bébaï,  Za- 
charicfilsdeBébaï,  et  avec  lui  vingt- 
huit  hommes. 

12  Des  descendants  de  Hazgad,  Jo* 
hanan  fils  de  Kaian,  et  avec  lui  cent 
dix  hommes. 

1 3  Des  descendants  d'Adonicam ,  les 
demiei's,  desqueb  les  noms  sont: 
Ehphélet ,  Jéhiel  et  Soémahja,  et  avec 
eux  soixante  hommes. 

1 4  Des  descendants  de  Bigvai ,  Hu-  > 
thaï  et  Zabbud ,  et  avec  eux  soixante-  ^ 
dix  hommes. 

15  Je  les  assemblai  près  du  fleuve 
qui  se  rend  dans  Ahava ,  et  nous  y 
demeurâmes  trois  jours  ;  et  je  fis  la 
revue  du  peuple  et  des  sacrificateurs, 
et  je  n'y  trouvai  personne  des  enfants 
de  Lévi. 

16  Et  ainsi  j'envoyai  Elichézer, 
Ariel,  Scémahja,  Elnathan,  Nathan, 
Zacharieet  Mesçullam  desprincipaux, 
et  Jojarib  et  Ebiathan,  docteurs. 

1 7  Et  je  leur  donnai  des  ordres  pour 
Iddo,  principal  chef,  qui  demeurait 
dans  le  lieu  de  Casiphia  ;  et  je  les  in- 
struisis de  ce  qu'ils  devaient  dure  a  Iddo 
et  à  son  frère ,  Néthiniens ,  dans  le 
lieu  de  Casiphia,  afin  qu'ils  nous 
fissent  venir  des  gens  pour  servir  dans 
la  maison  de  notre  Dieu. 

1 8  Et  ils  nous  amenèrent ,  parce  que 
la  bonne  main  de  notre  Dieu  était  sur 
nous ,  un  homme  intelligent ,  d'entre 
les  descendants  de  Mahli ,  fils  de  Lévi , 
fils  d'Israël;  savoir ,  Scérebja,  et  ses 
fils ,  et  ses  frères ,  au  nombre  de  dix- 
huit  personnes  ; 

19  Et  Hascabja ,  et  avec  lui  Esaîe, 
d'entre  les  enfants  de  Mérari ,    sea 
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frères,  et  leurs  enfisaits,  au  lunnbre 
de  vingt  pênanneê  : 

20  Et  des  Néthimeus,  que  Dand  et 
les  principaur  du  peuple  avaient  as- 
signés pour  le  service  des  Lévites, 
deuxcent  vingt  Néthiniens,  qui  fîuait 
tous  nammés  par  lêur$  noms. 

21  Et  je  publiai  la  un  jeune  aufNFès 
du  fleuve  d'Ahava ,  afin  de  nous  hur- 
milier  derant  noire  Dieu,  en  le  priant 
de  nous  donner  un  heureux  voyage , 
pour  nous  et  pour  nos  petits  enfiuits , 
et  pour  tous  nos  bieas. 

22  Car  j'aurais  eu  lumte  de  deman- 
der au  roi  des  gens  de  guerre  et  de 
cavalerie,  pour  nous  défendre  des  en- 
nemis par  le  chemin  ;  parce  que  nous 
avions  expressément  dit  au  roi  :  La 
main  de  notre  Dieu  est  £aivorable  a 
tous  ceux  qui  l'invoquent;  mais  sa 
force  et  sa  colère  sont  contre  ceux  qui 
Tabandonnent. 

2S  Nous  jeûnâmes  donc  et  nous 
implorâmes  le  secours  de  notre  Dieu 
pour  cela;  et  il  fut  fléchi  par  nos 


24  Alors  je  séparai  douze  des  prin- 
cipaux des  sacrificateurs ,  avec  Scé- 
rebja ,  Hascabja ,  et  avec  eux  dix  de 
leurs  frères. 

25  Et  je  leur  pesai  l'argent  et  Iw  et 
les  ustensiles ,  qui  étaient  l'ofirande 
que  le  roi,  ses  conseillers,  ses  princeset 
tous  ceux  d'Israël  qui  s*y  étaient  trou- 
vés, avaient  faite  a  la  maison  de  notre 
Dieu. 

!^6|  Je  leurpessd  donc  et  délivrai  six 
cent  cinquante  talents  d'argent,  et  des 
plats  d'argent ,  pesant  cent  takxits,  et 
cent  talents  d'or; 

27  Et  vingt  plats  d  or,  qui  montaient 
a  nulle  drachmes ,  et  deux  vases  de 
cuivre  resplendissant  et  fin,  aussi  pré- 
cieux que  s'ils  eussent  été  d'or. 

28  Et  je  leur  dis  :  Vous  êtes  consa- 
crés à  rÈtemel,  et  ces  ustensiles  sont 
consacrés ,  cet  argent  aussi  et  cet  or 
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est  une  offhmde  voloAtairo  k  r  EtameU 
le  Dieu  de  vos  pères. 

29  Veilles  et  gardei&4es  jusqu'à  ce 
que  vous  les  pesiez  en  k  jurésenoe  des 
{wincipaux,  dessacrificateorseldesLé- 
vites,  et  devant  les  prindponxdes  pères 
d'IsraélkJéru8aiem,dansleschambies 
qui  sont  dans  la  maison  de  l'Etemel. 

50  Les  sacrificateurs  donc  et  les  Lé* 
vites  reçurent  le  poids  de  l'argent,  et 
de  l'or,  etdesustoisileSjpoar  /e«  por- 
ter à  Jérusalem  dans  la  maison  de 
notre  Dieu. 

51  Etnous  partîmes  dû  fleuve  d' A- 
bava  le  doui^me  Jour  du  premier 
mds,  pour  aUer  à  Jérusalem  ;  et  la 
main  de  notre  Dieu  fut  sur  nous,  et 
il  nous  délivra  de  la  main  des  enne- 
misetdeleursembûcfaes  sur  lechemin. 

52  Enfin  nous  arrivâmes  a  Jénisa- 
lem,etnousy  ëtantrqposés  trois  jours, 

83  Au  quatrième  jour  nous  pesâmes 
Tai^^  et  r<Hr  et  les  ustensiles,  dans 
la  maison  de  notre  Dieu,  et  nous  ks 
délivrâmes  a  Mérémolh,  fils  d'Urija 
sacrificateur,  avec  lequel  était  Eléazar , 
filsdePhinées;  et  avec  eux  Jozabad, 
fibde  Jescuah,etNoodja,  âsde  Bin- 
nui.  Lévite, 

34  Selon  le  nombre  et  le  poids  de 
toutescesdiQses4à,  etenmâme  ten^ 
tout  le  poids  en  fut  mis  par  écrit. 

35  Et  ceux  qui  avaient  âé  trans- 
portés, qui  étaient  retoonnésde  la 
captivité,  offrirent  en  bolocauste  au 
Dieu  d'Inaël,  douze  veaux  pour  tout 
Israël,  quatro- vingt -seiae  bélii-rs, 
soixante  et  dix-sept  agneaux,  et  douze 
boucs  pour  le  péché;  le  tout  en  holo- 
causte à  TËtOTid. 

36  Et  ils  remirent  les  ordres  du  roi) 
aux  satrapes  du  roi,  aux  gouverneurs 
de  deçà  h  fleuve,  qui  favorisèvent  le 
peuple  et  la  maison  de  Dieu. 

CHAPITRE  IX. 

Mariftg«f  des  Jiii&  aToc  des  femmes  éknagètfm, 
*     Prièrad'asdnsàcesiôeU 

1  Or,  dès  que  ces  dioscs^Ëi  furent 
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des  Jaift  «f  ee  kt  «tnag^rc^ 


adievées,  I09  principauz  du  peuple 
s'approchèrent  de  moi,  dissout  :  Le 
peaple  d'Israël ,  et  les  sacrificateors, 
et  les  Lévites,  ne  sont  point  séparés 
des  peufdesde œ  pays,  conune  il  fal-. 
lait,  à  cause  de  leurs  abominations» 
$awrir  :  des  Cananéens^  des  Hélhiens, 
des  Phéiésiens,  des  Jébusiens,  des 
HammomleB,  des  Moabites,  des  Egyp- 
tiens et  des  Amorrfaéens. 

2  Car  ils  ont  pris  de  leurs  filles  pour 
eux  et  pour  leur  fils;  et  la  race  sainte 
a  été  mêlée  avec  les  peuples  de  ces 
pays;  et  même,  il  y  en  a  des  prinâ- 
poux  du  peuple  et  autres  msi^btrats 
qui  ont  été  les  premiers  à  commettre 
ce  péché. 

S  Et  sitôt  que  j'eus  entendu  cela,  je 
dédiirai  mes  haUts  et  mon  manteau  9 
et  j'arrachai  des  cheveux  de  ma  tête 
etdemabarbe»  et  je  m'assis  toutdé- 
sdé. 

4  Et  tous  ceux  qui  tremblaient  aux 
paroles  du  Dieu  d'Israël,  s'assemblè- 
rent vers  moi,  à  cause  du  crime  de 
ceux  de  la  captivité,  et  je  me  tins  assis 
tout  désolé  jusqu'à  l'oUation  du  soir. 

5  Et  aa  temps  de  l'oblati^m  du  soir, 


8  Et  maintenant,  l'Etemel  notre 
Dieu  nous  a  fait  grâce,  comme  en  un 
moment,  de  sorte  qu'il  a  fait  que 
quelques-ciiu  de  noue  sont  demeurés 
de  reste,  et  il  nous  a  donné  un  dou 
dans  son  saint  lieu,  afin  que  notre 
Dieu  édairat  nos  yeux,  et  qu'il  nous 
donnât  quelque  petit  r^it  dans  notre 
servitude. 

9  Car  nous  sommes  esclaves,  et, 
toutefob,  notre  Dieu  ne  nousa  point 
abandonnésdansnotre  servitude,  mais 
il  nous  a  fait  trouver  grâce  devant  les 
rois  de  Perse,  pour  nous  donner  du 
répit,  afin  de  redresser  la  maison  de 
notreDieu,  et  rétablir  ses  lieuxdéserts, 
et  pour  nous  donner  une  cloison  dans 
Judaet  k  Jérusalem. 

10  Mais  maintenant,  ô  notre  Dieu  ! 
que  dirons-nous  après  ces  choses?  Car 
nous  avons  abandonné  tes  comman- 
dements, 

1 1  Que  tu  as  donnés  par  tes  servi- 
teurs les  prophètes,  disant  :  Le  pays 
auquel  vous  allez  entrer  pour  le  pos- 
séder, est  im  pays  souillé  par  la  souil- 
lure des  peuples  dece  pays-lk,  à  cause 
des  abominations  dont  ils  l'ont  rem- 


iemcteyaidemonafflictionjrtaj^   pU depuis  un  bout  jusqu'à  l'autre. 


mes  habits  et  mon  manteau  déchirés, 
je  me  ooiobai  sur  mes  genoux,  et  j'é- 
tendis mes  mains  à  TEtemel  mon 
Dieu; 

6  Et  je  dis  :  Mon  Dieu!  j'ai  honte, 
et  je  SOIS  trop  oonfus  pour  oêer  élever, 
omon  Dieu!  ma>  face  vers  toi  ;  car 


par  leurs  impuretés. 

1 2  Maintenant  donc,  nedonnez  poinjt 
vos  filles  àleur  fils,  et  ne  prenez  point 
leurs  filles  pour  vos  fils,  et  ne  chercher 
jamais  leur  paix,  ni  leur  bien,  afin 
que  vous  soyez  affermis ,  et  que  vous 


o  mon  liieu  :  uac*  laoe  vers  101  ;  car     *        •     1    "i.*        j  ^     . 

DosiniqmtâtsaDtmultipliées parles-   «««'^«^  l»^.f«  f  I»ys.  ^  «!«« 
sasla2te,etiio»crinK»«oatMV«>4»    vous  k fassiez  hénter  k  vos  fils  a  ton- 


qu'ils  atteignent  jusqu'aux  deux. 
7  Dqpuis  les  jours  de  nos  pères  jusr 
qu'a  ce  jour,  nous  sommes  très-cou- 
paUes;  et  nous  avons  été  livrés  à 
cause  de  nos  iniquités,  nous,  nos  rois 
et  nos  sacrificateurs,  entre  les  mains 
des  rois  des  pays,  pour  être  passés  au 
fil  de  Vépb&y  pour  être  emmenés  cap- 
tifs, piUés,  exposés  k  l'ignominie, 
comme  ton  voit  aujourd'hui. 
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vous  le  Ëissiez  hériter  à  vos  fils  a  tou- 
jours. 

1 3  Or,  après  toutes  «les  choses  qui 
nous  sont  arrivées  à  cause  de  nos  mé- 
chantes actions  et  des  grands  crimes 
qui  se  sont  trouvés  en  nous,  bien  que, 
o  notre  Dieu!  tu  te  sois  retenu  au- 
dessQus  de  ce  que  nos  péchés  m^rc- 
taient,  et  que  tu  nous  aies  laissé  un 
reste  telquecdui-ci, 

1 4  Retoi|rnerions-nous  a  violer  tes 
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commandcmenu  et  k  faire  allianœ 
aiwc  ces  peafdes  abominables?  Ne  ae- 
rais-ttt  pas  irrité  contre  nous,  jusqu^k 
nous  consumer,  de  sorte  qu'il  ny 
aurait  plus  aucun  reste,  ni  personne 
qui  édiappat? 

15  Etemd,  Dieu  dlsraël!  tu  e% 
juste;  car  nous  sommes  demeurés  de 
reste,  comme  on  le  voit  aujourdliui. 
Yoici,  nous  sonmies  devant  toi  avec 
nos  crimes,  quoique  nous  nepuissions 
subnsterdevîtnttoi,  k  cause  de  ce  ftitf 
nouê  avani  fut. 

CHAPITRE  X. 

Repetttaiice  dliraèl ,  et  jugement  d'Bdlraa  contre 
oens  qui  %iuitniéftnm  deefemmei  etrugèree. 

1  Et  comme  Esdras  priait  et  faisait 
cette  confession,  pleurant  et  s'étant 
îelé  en  terre,  devant  la  maison  de 
1)iau»  une  fort  grande  multitude 
d'hommes,  et  de  femmes  et  d'enfants, 
de  ceux  d'Israël,  s'assembla  vers  lui; 
et  le  peuple  répandit  des  larmes  en 
libondance. 

2  Alors  Scécania,  fils  de  Jéhiel,  des 
descendants  de  Hélam,  prit  la  parole, 
et  dit  a  Esdras  :  ^ious  avons  péché 
contre  notre  Dieu,  en  ce  que  nous 
avons  pris  des  femmesétrangëres  d'en- 
tre les  peuples  de  ce  pays.  Mais,  main- 
tenant, il  y  a  encore  quelque  espé- 
rance pour  Israël  en  ceci; 

3  C'est  pourquoi,  traitons  mainte- 
liant  alliance  avec  notre  Dieu,  que 
nous  ferons  sortir  toutes  ces  femmes, 
et  tout  ce  qui  est  né  d'elles,  selon  le 
c<Hisrilde  mon  seigneur  etde  ceux  qui 
tremblent  aux  commandements  de 
notreDieu,et  que  l'on  fasse  selon  la  loi. 

4  Lève-toi  ;  car  cette  af&ire  te  re- 
garde, et  nous  seronsavectoi  ;  prends 
^onc  courage,  et  agis. 

5  Alors  Esdras  se  leva,  et  fit  jurer 
)cs  principaux  des  sacriGcateurs,  des 
Lévites  et  de  tout  Israël ,  qu'ils  fe- 
raient selon  cette  parole  ;  et  ils  le  ju- 
fîTent 

$  Puis  Esdras  se  leva  de  devant  la 
«02 


maison  de  Dieu ,  et  il  s'en  aUii  &ns  l 
la  chamhrede  JdMnan,  fib  dlEliaicib, 
et  y  entra,  et  il  ne  mangea  pcmt  de  | 
pun,  et  ne  but  point  d'eau,  parce  . 

3u'il  pleurait  k  cause  du  péché  de  ceux 
e  la  captivité.  | 

7  AkrsonpuMiapiff  JndaetJém- 
salem,  k  tous  ceux  qui  étaient  retour-   ! 
nés  de  la  captirité,  qu'ils  eussent  a 
s'assembler  a  Jérusalem. 

8  Et  que  si  qudqu'un  ne  s*y  rendait 
pas  dans  trms  jours  suivant  l'avis  des 
principaux  et  des  anciens ,  tout  son 
bien  serait  mis  k  l'interdit,  et  qu'il 
serait  séparé  de  l'assemblée  de  ceux  de 
la  captivité. 

9  Ainâ,  tous  ceux  de  Juda  et  de 
Benjamin  s'assemblèrent  k  Jérusalem 
dans  les  trois  jours  ;  ce  /uf  au  neu- 
vième mois,  le  vingtième  jour  du 
mois  ;  et  tout  le  peuple  se  tint  dans 
b  jdace  de  la  maison  de  Dieu,  trem- 
blant pour  cela,  et  k  cause  des  pluies. 

10  Fuis  Esdras  le  sacriBcateur  se 
leva  et  leur  dit  :  Vous  avez  péché  en 
ce  que  vous  avez  pris  chez  vous  des 
femmes  étrangères,  de  sorte  que  vous 
avez  rendu  Israël  plus  coupaUe. 

1 1  Mais  maintenant  faites  la  oonfes» 
sion  de  votre  faute  h  l'Etemel,  le  Dieu 
de  vos  pères,  et  faites  sa  volonté ,  et 
séparez-vous  des  peuples  dn  pays  et 
des  femmes  étrangères. 

12  Et  toute  l'assemblée  répondit,  et 
dit  a  haute  voix  :  C'est  notre  devoir 
de  faire  ce  que  tu  as  dit 

13  Mais  le  peuple  est  grand,  et  ce 
temps  est  plurieux  ;  c'est  pourquoi,  il 
n'y  a  pas  moyen  de  demeurer  dehors, 
et  cette  afiaire  n'est  pas  d'un  jour,  ni 
de  deux;  car  nous  sommes  plusieurs 
qui  avons  péché  dans  cette  affaire. 

14  Mais  que  tous  les  principaux 
d'entre  nous  comparaissent  devant 
toute  l'assemblée,  et  que  tous  ceux  qui 
sont  dans  nos  viUes,  qui  ont  pris  cbei 
eux  des  femmes  étrangères,  viennent 
dans  un  certain  temps,  et  que  les  Wr 
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GMSDB  en  chaque  ville  ec  ses  juges 
soient  aT6c  eux,  jusqu'à  ce  que  nous 
détoumioos  de  nous  l'ardeur  de  la 
colère  de  notre  Dieu,  et  que  ceci  soit 
adieYë. 

15  Et  Jonathan  fils  de  Hasaël,  Jah- 
a^a,  fib  de  Tîk^,  forent  étafaKs  sur 
cette  affittre;  et  MescuUam,  et  Scab- 
bethaï.  Lévites,  les  aiderait 

16  Et  oeux  qui  étaiadt  retournés  de 
la  captivteé,  en  firent  de  même;  de 
sorte  qu'ion  nomma  Esdras  le  saaifi- 
cateur,  et  ceux  qui  étaient  les  chefs 
des  pères,  selon  les  maisons  de  leurs 
pires»  tous  nommén  par  leurs  noms  ; 
lesquels  siégèrent  au  premier  jour  du 
dixième  mois,  pour  s'informer  de 
cette  aiSaire. 

17  Et  le  premier  jour  du  premier 
mois,  ils  eurent  fini,  avec  tous  ceux 
qui  avaient  pris  chez  eux  des  femmes 
élran^res. 

18  Or,  on  trouva  des  fils  des  sacrifi- 
catGors  qui  avaient  pris  chez  eux  des 
femmes  étrangères,  savoir,  d'entre  les 
fib  de  Jescuah,  fils  de  Jotsadak ,  et  de 
ses  firères,  Mahas^a,  Elihézert  Jarib 
etGuédalja, 

19  Qui  {promirent  de  renvoyer  leurs 
femmes,  et  avouant  qu'ils  étaient  cou- 
paUes ,  it$  offrirent  pour  leur  péché 
un  bélier  du  troupeau , 

20  Des  ffls  d'Immer,  flanani  et  Zé- 
badja, 

21  Et  des  fils  de  Harim,  Mahaséja, 
Elie,  Scémahja,  Jehiel  et  Huzija , 

22  Et  des  fils  de  Paschur ,  EljohénaT, 
MsAaséja,  Ismaël,  Nathanaël,  Jozabad 
et  Elhasa. 

23  Et  des  Lévites,  Jozabad,  Scimhi, 
Kéiaja,  (cehti4a  est  Kélita)  Péthathja, 
Juda  et  Elihézer. 

24  Et  des  chantres,  Eliascib;  et  des 
portiers,  Scallum,  Tdemet  Uri. 


25  Et  de  ceux  d'Israël,  des  descem- 
dans  de  Parhos,  Ramja,  Jizija,  Mal- 
kija,  Mijamin,  Elhazar,  Malldja  et 
Bénaja. 

26  Et  des  descendants  de  Hélam , 
Mattanja ,  Zacharie ,  Jéhiel ,  Habdi , 
Jérémoth  et  Elie. 

27  Et  des  descendants  de  Zattu, 
Eljohénaî,  Eliascib,  Mattanja,  Jéré- 
moth ,  Zabad  et  Haziza. 

28  Et  des  descendants  de  Bébai ,  Jo- 
hanan,  Hananja,  Zahbaï ,  et  Hathlaï. 

29  Et  des  descendants  de  Bani ,  Mes- 
çullam,  Malluc,  Hadaja,  Jascub,  Séal 
et  Ramoth. 

80  Et  des  descendants  de  Pahath- 
Hoab ,  Hadna,  Rélal,  Béniga,  Maha* 
séja,  Mattanja,  Betsaléel;  Binnuïet 
Manassé. 

31  Et  des  descendants  de  Harim, 
Elihéser,  Jiscija,  Malkija,  Scémahja, 
Siméon , 

32  Benjamin ,  Malluc  et  Scémarja. 

33  Et  des  descendants  de  Hascum, 
Mattenaï,  Matteta,  Zabad,  Eliphélet, 
Jérémai,  Manassé  et  Scimhi. 

34  Et  des  descendants  de  Bani, 
Mabadai,  Hamram,  Uël, 

35  Bénaja,  Bédéja,  Kéluhu, 

36  Yanja,  Mérémoth ,  EIjascib, 

37  Mattanja,  Mattanaî,  Jahasai, 

38  Bani ,  Uinnuî ,  Scimhi , 

39  Scélamja,  Nathan,  Hadaja, 

40  Macnadbaï,    Sçasçaï,   Sçaraï, 

41  Hazaréel,  Scélemja,  Scémaija, 

42  Scallum,  Amarja  et  Joseph. 

43  Et  des  descendants  de  Nébo, 
Jéhiel ,  Mattitja,  Zabad,  Zébina,  Jad-^ 
dan,  Joël  et  bénaja. 

44  Tous  ceux*Ëi  avaient  pris  deai 
femmes  étrangères  ;  et  il  y  en  avait 
d'aitrceuxqui  avaient  eu  des  enJhnts. 
de  ces  femmes-Ik. 
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Le  roi  Artasersè^. 


LE  LIVRE 

DE     NÉHÉMIE. 


CHAPITRE  L 

NéhéBÎe  prw  Dic«  povr  le  penplo. 

1  Llûstoire  de  Néhémie,  fib  de 
Hacalia.  Il  arriva  aa  mois  de  Kîsleu, 
dam  fil  yingtième  année,  {du  règne 
d'Artaxerxè$)  que,  cooune  j'étais  a 
Sosan,  ville  oipifale, 

2  Hanani,  l'un  de  nies  frères,  et 
quelques  gens  arrivèrent  de  Juda,  et 
je  m'enquis  d'eux  touchant  les  Juifs 
réchappes,  qui  étaient  de  reste  de  la 
captivité ,  et  touchant  Jérusalem. 

3  Et  ils  me  dirent  :  Ceux  qui  sont 
restés  de  la  captivité ,  êont  la  dans  la 
province,  dans  une  grande  misère  et 
en  oppiobre;  et  la  muraille  de  Jéru- 
salem demeure  détruite,  et  ses  portes 
ont  été  farûlées  par  le  feu. 

4  Et  dès  que  j'eus  entendu  ces  pa- 
roles-là, je  m'assis,  et  je  pleurai,  et  je 
m'afflig^i  quelque$  jours,et  je  jeûnai, 
et  jefis  ma  prière  devant  le  Dieu  des 
deux; 

5  Et  je  dis  :  Je  te  prie,  Etemd, 
Dieu  des  deux!  qui  es  le  Fort,  le 
Grand  et  h  Terrible,  qui  gardes  l'al- 
liance et  la  miséricorde  a  ceux  qui 
t'aiment  et  qui  observent  tes  com- 
mandements; 

6  Je  te  prie,  que  ton  oreille  soit  at- 
tentive, et  que  tes  yeux  soient  ouverts, 
pour  entendre  la  prière  que  ton  ser^ 
vitBur  te  présente  en  ce  temps,  jour 
et  nuit,  pour  les  enfants  d'Israël  tes 
serviteurs,  en  Sûsant  confession  des 
péchés  des  enfants  d'Israël,  que  nous 
avons  commis  contre  toi,  moi-même  et 
la  maison  de  mon  père;  car  nous 
avons  péché. 

7  Certainement,  nous  nous  sommes 
corrompus  devant  toi,  et  nous  n'avons 
pas  gardé  les  command^nents,  ni  les 
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statuts,  ni  les  ordonnanoes  que  ta 
donnas  à  Moue  ton  servileur. 

8  Mais  je  te  prie,  souviens-toi  de 
la  parde  que  ta  donna&dm^  k  M  Oise 
ton  serviteur  de  dire  :  tous  awrimct- 
tres  des  crimes,  f/ je  vous  disperserai 
parmi  les  peuples  ; 

9  Puis  vous  retonrootes  à  mot ,  et 
vous  garderes  mes  commandema^ , 
et  vous  les  fèresc  jitarsy  quand  il  y  en 
aura  d'entre  vous  qui  auraieiit  été 
chassés  jusqu'à  un  bout  des  deux ,  je 
vous  rassemUerai  de  là,  et  je  vous 
ramènerai  au  lieu  que  j'aurai  choisi 
pour  y  faire  habiter  mon  nom. 

10  Or,  oeux-d  sont  tes  serviteurs 
et  ton  peuple,  que  ta  as  rachelé  par 
ta  grande  puissance  et  par  ta  main 
forte. 

1 1  Je  te  prie  done^  Seigneur  !  que 
ton  oreille  soit  maintenant  attentive 
à  la  {»ière  de  ton  serviteur ,  et  k  la 
supplication  de  tes  serviteurs  qui  veu- 
lent craindre  ton  nom.  Fais,  je  le  prie, 
prospérer  aujourd'hui  ton  serviteur  et 
&is  qu'il  trouve  grâce  envers  cet  hom- 
me ;  car  j'étais  échanson  du  roi. 

CHAPITRE  II. 

NéhéBM  retonne  à  Jérvfdem»  ponr  reb&tîr  la 
ville ,  wc  pemÎMÎon  d'Artazerxôa. 

1  Et  il  arriva  au  mois  de  Misan,  la 
vingtième  année  du  nÀ  Artaxerxès , 
que  ccnnme  on  lui  qiporta  du  vin ,  je 
pri^  le  ,vin,  et  je  le  présentai  au  roi. 
Or,  je  n'avais  jamaiseu  mauvais  visage 
en  me  trouvant  devant  lui. 

2  Et  le  roi  médit:  Pourquoi  as-4u 
mauvais  visage,  puisque  ta  nU$  point 
mala^  Cela  ne  vient  que  de  quelque 
tri|litese  d'esprit  Alors  je  craignis  fort; 

S  Et  jerépcmdis  au  roi  :  Queleroi 
vive  à  jamais!  Comment  mon  visage 


NéMnie  f«  à  J^niMdeiii. 
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Pmfet  de  rebAtîr  let  «oit. 


ne  serailHi  pas  mauvais ,  puisque  la 
TiUe,  qui  e$t  le  lieu  des  s^nidcres  de 
mes  pères ,  demeure  désdée ,  et  que 
sesportes  ont élé  consuméespar  le  feu? 

4  Et  le  roi  dit  :  Que  me  demandes- 
tu?  Alors  je  priai  le  Dieu  des  deux  ; 

5  Etjedisaaroi:  SileroiletrauTe 
bon,  et  si  ton  serviteur  t'est  agréable, 
eavoîo-moi  en  Judée,  vers  la  villedes 
aépdcresde  mes  pères,  pour  la  rdbâtir. 

6  Et  le  roi  me  (Et ,  et  sa  femme  qui 
était  asnse  auprès  de  lui  :  C<»nbien 
serais-tu  a  bàxe  ton  voyage^  et  quand 
retoomerais-ta?  Et  quand  j'eus  mar- 
qué le  temps  au  roi,  U  trouva  bonde 
me  donner  mon  congé. 

7  Puisjedisauroi:SilermIetrouve 
bon,  qu'oD  me  donne  des  lettres  pour 
les  gouverneurs  de  delà  le  fleuve,  afin 
qu  ils  me  fassent  passer  rûrementja^ 
qu  a  ce  que  j'arrive  en  Judée  ; 

8  Et  des  lettres  pour  Asaph,  le  garde 
du  parc  du  roi,  afin  qu'il  me  donne  du 
bois  pour  ht  charpente  des  portes  de  la 
forteresse,  qui  est  près  de  la  maison 
de  Dieu^  et  pour  les  murailles  de  la 
ville,  et  pour  la  maison  dans  laquelle 
j'entrerai.  Et  le  roi  me  raccorda ,  se- 
lon que  la  bonne  main  de  mon  Dieu 
était  sur  moi. 

9  Je  vins  donc  vers  les  gouverneurs 
qui  sont  de  deœ  le  fleuve,  et  je  leur 
donnai  les  paquets  du  roL  Or,  le  roi 
avait  envoyé  avec  moi. des  capitaines 
de  guerre  et  de  la  cavalerie. 

iO  Ce  que  Samballat  Horonite,  et 
Tobiîa,  officier  Hammonite,  ayant 
aiqpns ,  ils  eurent  mi  fort  grand  dé- 
pit ,  de  ce  qu'il  était  venu  quelqu'un 
pour  procurer  du  bien  aux  eiàants 
d'Israël. 

11  Ainsi  j'arrivai  i  Jérusalem,  et 
je  fus  Bi  trois  jours. 

12  Ensuite  je  me  levai  de  nuit,  moi 
et  quelque  peu  de  gens  avec  moi,  et 
je  ne  déclarai  a  personne  ce  que  mon 
Dieu  m'avait  mis  au  cœur  de  faire  k 
Jérusalem  ;  et  il  n'y  avait  point  fie 
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monture  avec  moi,  sinon  la  monture 
sur  laquelle  j'étais  monté. 

13  Je  sortis  donc  de  nuit  par  la 
porte  de  la  vallée,  et  je  vins  par-de- 
vant la  fontaine  du  dragon,  à  la  p^nrte 
du  fumier;  et  je  considérai  les  mu-* 
railles  de  Jérusalem  •  comment  elles 
demeuraient  renversées,  et  comment 
ses  portes  avaient  été  consumées  par 
le  feu. 

14  De  Ik ,  je  passai  a  la  porte  de  h 
fontaine ,  et  vers  l'étang  du  roi ,  et  il  * 
n'y  avait  point  de  lieu  par  où  la  mon- 
ture, sur  laquelle  j'étais  monté,  put 


15  Et  je  montai  de  nuit  par  le  tor- 
rent, et  je  considérai  la  muraille  ;  et 
m'en  retournant,  je  rentrai  par  la 
porte  de  la  vallée ,  et  revins  ainsi  à 
mon  logis. 

16  Or,  les  magbtrats  ne  savaient 
point  où  j'étais  allé,  ni  ce  que  je  fai* 
sais;  aussi  je  n'en  avais  rien  déclaré 
jusqu'alors,  ni  aux  Juifs,  ni  aux  sacri- 
ficateurs, ni  aux  principaux,  ni  aux 
magistrats ,  ni  au  reste  de  ceux  qui 
maniaient  les  affaires. 

17  Alors  je  leur  dis  :  Vous  voyez  la 
misère  dans  laquelle  nous  sommes, 
conunent  Jârusalem  demeure  désolée 
et  ses  portes  brûlées;  venez,  et  rebâ- 
tissons les  murailles  de  Jérusalem ,  et 
que  nous  ne  soyons  plus  en  opprobre. 

18  Et  je  leur  dédarai  que  la  bonne 
main  de  mon  Dieu  était  sur  moi ,  et 
je  leur  rapportai  aussi  les  paroles  que 
le  roi  m'avait  dites.  Alors  ils  dirent  : 
Levons^ous,  et  bâtissons.  Ils  forti- 
fièrent donc  leurs  mains  pour  bien 
travailler. 

19  Mais  Samballat  Horraiite,  et  To* 
bija,  officier  Hammonite,  et  Guesoem 
Arabien,  l'ayant  appris,  se  moquèrent 
de  nous,  et  nous  méprisèrent,  disant  r 
Qu'est-ce  que  vous  faites?  Ne  von» 
révoltez-vous  pas  contre  le  roi? 

20  EtJQleurrépondis,etlenr  du: 
Le  Dieu  des  cieux  est  celui  qui  nous 
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bsm  prg^péixtt'.  i^o.lls  donc ,  qui  som- 
mes ses  serviteurs,  nous  nous  lèverons 
et  i¥>us  bâtirons;  mais  vous,  vous 
n*avêz  m  part,  ni  droit,  ni  mémorial 
à  Jérusalem. 

CHAPITRE  III. 

Réparation  des  mwûllef  de  Jérusalem. 

1  EÙasdb  donc,  le  grand  sacrificsH 
leur,  se  leva  avec  ses  £reres  les  sacrifi- 
cateurs ,  et  ils  rebâtirent  la  porte  des 
troupeaujL,  laquelle  ils  consacrèrent, 
et  ils  y  posèrent  ses  portes,  même ,  ils 
la  consacrèrent  jusqu'ala  tourdeMéah, 
jusqu'à  la  tour  de  Hananéel. 

2  Et  les  gens  de  Jérico  rebâtirent  h 
coté  de  lui,  et  à  côté  d'eux,  Zaccur, 
fils  dlmri,  rebâtit. 

3  Et  les  Sénaïtes  rebâtirent  la  porte 
des  poissons  ;  ils  la  garnirent  de  plan^ 
ches ,  et  ils  y  mirent  ses  portes ,  ses 
serrures  et  ses  barres. 

4  Et  a  coté ,  Mérémoth  fils  d'Urija, 
fib  de  Kots,  répara.  Et  a  côté  deux, 
Mescullam  fils  de  Berecia,  fils  de  Mes- 
oézat)éel,  répara.  Et  à  coté  d'eux,  Tsa* 
dok  fils  de  Babanna ,  répara. 

5  Et  a  côté  d'eux,  les  Tékobites  ré- 
parèrent ;  mais  les  plus  considérables 
d'entre  eux  ne  se  rangèrent  point  à 
Tceuvre  de  leur  Seigneur; 

6  Et  Jéhojadah,  fils  de  Paséah,  et 
Mescullam,  fils  de  Bésodiah,  réparè- 
rent la  vieille  porte;  ils  la  garnirent 
de  plancbes,  et  ils  y  mirent  ses  por- 
tes, ses  serrures  et  ses  barres. 

7  Et  a  leuur  côté,  Méla^a  Gabaonite 
et  Jadon  MéronotUte,  de  Gabaon  et 
de  Mitspa,réparèrenl;  vers  le  trône  du 
gouverneur  de  deçà  le  fleuve. 

8  Et  à  côté  de  ce  trône ^  fluziel,  fils 
de  Harhaja,  d'entre  les  orfèvres,  ré- 
para; et  à  son  coté  Hananja,  fils  de 
Harakahim»  Et  ainsi  ils  laissèrent  la 


iU  Et  à  coté  d'eux^  Jédaja  fils  de 
Harmnaph,  répara  vis-à-risdesamai- 
8(HL  Et  à  son  côté^  Battus  fils  de  Ha^ 
scabnéja,  répara. 

11  Et  Malkija  fils  de  Barîm,etHa- 
sçub  fils  de  Pahath-Moab,  en  réparè- 
rent autant,  et  la  tour  des  fours. 

12  Et  à  côbé  dVsw  SçaHom  fikde 
Lobés,  capitaine  d'un  demirquartier 
de  Jérusalem,  répara»  lui  et  sesfiiies. 

1 3  Et  Hanun  et  les  habitants  de  Za- 
noah,  réparèrent  la  porte  de  la  vallée; 
ils  la  rebâtirent,  etmirent  ses  portes, 
ses  serrures  et  ses  barres,  et  faeni 
mille  coudées  de  muraiUe,  jusquala 
porte  du  fumier. 

1 4  Et  Malkija  fils  de  Rédiab,  capi- 
taine du  quartier  de  Beth-kérem,  ré- 
para k  porte  du  fumier;  il  la  rebâtit, 
et  plaça  ses  portes,  ses  senrims  etses 
barres. 

15  Et  Sc^llum  fils  de  Cot-hozeh, 
capitaine  du  quartier  de  Mitspa,  ré- 
para la  porte  de  la  fontaine;  il  la  re- 
bâtit et  la  couvrit,  et  posa  ses  portes, 
ses  serrures  et  ses  barres,  et  la  mu- 
raille de  l'étang  de  Scélah,  tirant  vers 
le  jardin  du  roi,  et  jusqu'aux  degrfe 
qm  descendent  de  la  cité  de  David. 

16  Après  lui,  Néhémie,  fils  de  Haz- 
bue,  capitaine  du  demi-quartier  de 
Betb-sur,  répara  jusqu'à  Tendroit  des 
sépulcres  de  David,  et  jusqu'à  Tétang 
refait,  et  jusque  la  maison  des  hom- 
mes vaillants. 

17  Après  lui  réparèrent  les  Lévites, 
Rébum,  fib  de  Bani ,  ^^  à  son  côté 
répara  Hiseabja ,  capitaine  du  demi- 
quartier  de' Kéfaila,  pour  ceux  de  son 
quartim*^ 

18  Après  lui ,  leurs  frères  réptf^ 
rcnt,  Mvoir^  Bawai  fils  de  Hénadad, 
capitaine  d'un  demi-quartier  de  Ké- 

hib. 

19  Etasoncolé,HéaerfiIsdcJes- 


pmtie  de  Jérusdem,  qui  est  jusqu'à 
h  large  muraille. 

9  Et  a  côté  d'eux ,  Répbaja  fils  de  çuah,  cainitaine  de  Mitspa,  en  r^^ 
Hur,  capitauie  d'un  dcmi«quartiar  de  autant,  k  l'endroit  où  Ton  monte  a 
Jérusalem,  répara.  Tsrsenal  de  l'angle. 
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Méprit  et  ooièf  e  des  < 


20  Apre»  lui,  ttaruc  tils  de  Zaocai^ 
s  excita  el  en  répara  antant  depuis 
rangle  jnsqpi'k  l'entrée  de  la  maison 
d'Eliasdb  grand  sacrifieateor. 

21  Après  loi,  Mérémoth  fils  d'Un- 
ja,  fib  de  Kots,  en  répara  autant,  de- 
piis  rentrée  de  la  maison  d'EHasdb 
jusqu'au  bout  de  la  maiscm  d'Eliascib. 

2S  Et  après kû,  les  sacrificateurs, 
halMlanis  de  la  campagne. 

23  Après  eux,  Benjamin  et  Hascub 
réparèrent  a  l'endroit  de  leur  maison. 
Après  eux,  Hazarja  fils  de  Mahaséja, 
61s  de  Hananja,  répara  auprès  de  sa 
maison. 

24  Après  hii,  Binnul  fils  de  Hena- 
dad,  en  répara  autant,  depuis  la  mai- 
son de  Hazaija  jusqu'au  tournant  de 
l'angle,  même  jusqu'au  coin. 

25  Et  Palal  fils  d'Uzal,  depuis  l'en- 
droit de  ce  tournant  et  de  la  tour  qui 
sort  de  la  haute  maison  du  roi,  qui  est 
auprès  de  la  cour  de  la  prison.  Après 
lui,  Pédaja,  fils  de  Farhos, 

26  Et  les  Néthiniens,  qui  habitaient 
enHophd,  réparèrent  vers  l'Orient, 
jusqu'à  l'endroit  de  la  porte  des  eaux, 
et  vers  la  tour  qui  sort  au  dehors. 

27  Après  eux,  les  Tékohites  en  ré- 
parèrent autant,  depuis  l'endroit  de  la 
grande  tour ,  qui  sort  en  dehors,  jus- 
qu'à la  muraille  de  Hophel. 

2S  Et  les  sacrificateurs  réparèrent, 
dqmis  le  dessus  de  la  porte  des  che- 
vaux^ chacun  a  l'endroit  de  sa  maison. 

29  Après  eux,  Tsadok  filsd'lmmer, 
répara  a  l'endroît  de  sa  maison.  Et 
après  lui  répara  Scémafaja,  filsde  Soé* 
canja,  garde  de  la  porte  orientale. 

30  Après  lui,  Hananja  fils  de  Sce- 
leœja^  et  Hanum,  le  sixième  fils  de 
Tsalapby  en  réparèrent  autant..  Après 
eux,  MesçuUam  fils  de  Bérecja,  répara 
àrendroit  de  sa  chambre. 

31  Après  lui,  Malkija,  fils  de  Tso- 
n^,  r^ara  jusqu'à  la  maison  des 
Nétlûnîans  et  des  marchands,  et  l'en- 
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dJroit  de  la  poiie  de  Mipbkad,  et  ju»*- 
qu'à  la  montée  du  coin. 

S2  Et  les  orfèvres  et  les  marchands, 
réparèrent  entre  la  montée  du  coin  et 
la  porte  du  bercail 

CHAPITRE  IV. 

Zèle  et  i^deoce  de  Nébémie  contre  les  enBemîi 
dee  M& ,  qni  Tcolent  lee  empêcher  de  oentmer 
Teavrage. 

1  Mais  il  arriva  que  Samballat  ayant 
appris  que  nous  rebâtissicNos  la  mn- 
raille,  fût  fort  indigné  et  fort  irrité^ 
et  qu'il  se  moquai  Juifs. 

2  Car  il  dit ,  en  la  présence  de  ses 
firères  et  des  gens  de  guerre  de  Sama-^ 
rie  :  Que  font  ces  Jm&  languissants? 
Les  lais6era-t-H>n  faire?  Sacrifieront- 
ils  et  achèveront-ils  tout  en  un  jour  ? 
Pourront-ils  faire  revenir  les  pierres 
des  monceaux  de  poudre,  puisqu'el- 
les sont  brûlées? 

3  Et  Tobija,  Hammonite,  qui  était 
auprès  de  lui,  dit  :  Quoiqu'ils  bâtis* 
sent,  si  un  renard  montait,  il  nnoon 
prait  leur  muraille  de  pierre« 

4  0  notre  Dieu!  écoute,  car  fious 
sommes  en  mépris!  Fais  retourner 
sur  leur  tête  l'opprobre  dont  ils  nous 
couvrent,  et  mets-les  en  proie  dans 
un  pays  de  captivité  ; 

5  Et  ne  couvre  point  leur  iniquité, 
et  que  leur  pédié  ne  soit  point  effiacé 
en  ta  présence;  car  ils  se  sont  moqués 
de  ceux  qui  bâtissent 

6  Nous  rebâtîmes  donc  la  muraille, 
et  tout  le  mur  fut  iqoint  jusqu'à  sa 
moitié  ;  car  le  peuple  prenait  a  cœur 
ce  travail. 

7  Mais  quand  Samballat  et  Tobiia, 
et  les  Arabes,  les  Hammonites  et  les 
Asçdodtens  eurent  qipris  que  la  mu- 
raille de  Jérusalem  avair  été  refaite, 
et  qu'cm  avait  commencé  à  fermer  ce 
qui  avait  été  rompu,  ils  furent  fort  en 
colère. 

8  Et  ib  se  liguèrent  entre  eux  tous 
ensemble,  pour  venir  faire  la  guerre 
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ociiitreJériiBilem,etiKNiriaireécboiier 
noire  deaein. 

9  Alan  nous  priantes  notre  Dien, 
et  nous  mimesdes  gardes  oonireeux 
de  jour  et  de  nuit^  poor  nous  garantir 
d'eux. 

10  Et  Juda  dit  t  La  force  des  ou- 
vriers est  diminuée,  et  ily  a  beaucoup 
de  terre,  en  sorte  que  nous  ne  pour- 
rons pasbatirk  muraille, 

1 1  Et  nos  ennemis  avaient  dit  : 
Qu'ils  n'en  sachent  rien,  et  qulls 
n'en  voient  rien,  jusqu'à  œ  que  nous 
entrions  au  milieu  d'eux,  et  que  nous 
les  tuions,  et  que  nous  fiEttskuisx)esser 
l'ouvrage. 

12  Mais  il  arriva  que  les  Jui&  qui 
habitaient  parmi  eux,  venant  vers 
nous,  nous  dirent  par  dix  fois  leur 
de$$ein^  de  tous  les  lieux  d'où  ils  ve- 
naient les  trouver. 

IS  C'est  pourquoi ,  je  posai  depuis 
le  bas,  derrière  la  muraille,  sur  des 
lieux  élevés,  le  peu|Je  selon  leurs  fa- 
milles, avec  leurs  épées,  leurs  jave- 
lines et  leurs  arcs. 

14  Puis  je  considérai  toutes  ehôtes, 
et  je  me  levai  et  jedis  aux  principaux, 
et  aux  magistrats,  et  au  reste  du 
peuple  :  Ne  les  craignez  point;  souve- 
nez-vous du  Seigneur,  qui  est  grand 
et  terriUe,  et  combattez  pour  vos 
frères,  vos  fils  et  vos  filles,  vos  fem- 
mes et  vos  maisons. 

15  Or,  après  que  nos  ennemis  eu- 
rent appris  que  nous  avions  été  aver- 
tis, Dieu  dissipa  leur  conseil;  et  nous 
retournâmes  tous  aux  murailles,  cha- 
cun a  son  travail. 

1 6  Dqrais  ce  îour4k,  une  moitié  de 
mes  gfsns  travaillait,  et  l'autre  moitié 
était  équipée  de  javelines,  de  bou- 
cliers, d'arcs  et  de  cuirasses;  et  les 
gouverneurs  suivaient  diaque  iisanille 
de  Juda. 

17  Ceux  qui  bâtissaient  la  muraille, 
et  ceux  qui  chargoaient  ks  porte^fiEÙx, 
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travaîUaient  d'une  maîn^  et  de  l'a 
ils  tenaient  l'^pée. 

18  Car  chacun  de  ceux  qui  hkû^ 
saient,  était  œînt  sur  ses  rttnsd^ine 
épée  ;  c'est  ainsi  qu'ils  balisaient;  et 
le  trompette  était  ptès  de  moi. 

19  Car  j'avais  dit  aux  prioctpmix, 
et  aux  magistrats,  et  au  nsle  du 
peiqple  :  L'ouvrage  «<l  grand '«t  de  lon- 
gue étendue,  et  nous  sommes  écartés 
sur  la  muraille  loin  l'un  de  l'autee; 

20  En  quelque  lieu  donc  que  voua 
entendiez  le  son  de  la  trompettCi  coo- 
rez-y  vers  nous;  noire  Dieu  com- 
battra pour  nous. 

2 1  Ainsi  nouAtuavailliQns;  UNHeGMA, 
la  moitié  tenait  des  javelines  depuis 
le  point  du  jour,  jusqu'à  oe  que  les 
étoiles  parussent. 

22  Et  en  ce  temps-fli^  je  dis  au 
peuple  :  Que  chacunsavec  eom  servi- 
teur passe  la  nuit  dans  Jérusalem, 
afin  qu'ils  nous  servent  la  nuit  pour 
faire  le  guet,  et  le  jour  pour  travuUer. 

23  Et  pour  moi,  mes  finèrea,  mes 
serviteurs,  et  les  gens  de  la  garde  qm 
me  suivent,  nous  ne  dépouillerons 
point  nos  habits  ;  que  chacun  vienne 
avec  son  épée  et  avec  de  l'eau. 

CHAPITRE  V. 


qui  t'exerçaient  {Nynni  le  peaple. 

1  Or,  ily  eut  ungrand  cri  du  peuple 
et  de  leurs  femmes  contre  ks  Juifs 
leurs  frères. 

2  Car  il  y  en  avait  qui  disaient  : 
Plusieurs  d'entre  nous  engagent  leurs 
fils  et  leurs  filles  pour  prendre  du  fro- 
ment, afin  que  nous  mamgioQS,  et  que 
nous  vivions. 

S  Et  il  y  en  avait  d'autres  qui  di- 
saient :  Nous  engageons  nos  champs, 
et  nos  vignes ,  et  nos  maôsons ,  aîSn 
que  nous  prenions  du  finoment  dans 
cette  famine. 

4  II  y  en  avait  aussi  qui  disaient: 
Nous  empruntons  de  l'argent  pour 
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anprèn  det  iiiiificï». 


/Mgrtfrletrflntt  da  foi^  sur  nos  dutaips 
et  sur  nos  vignes. 

5  TeulflfiMs,  noire  ékm  mi  comme 
hdnirilBiiOB&teés,  et  nos  fils  <onr 
oamiii&.kifln  fik  £t  Yoici  »  nous  a»- 
sajettissoos  nosfibetnos  fiUes^poulr 
êtoeeBclaves;  étqudques-^mesdenos 
iOes  yaani  déjà  assujetties  et  ne  sont 
phiB  enttotrepouToir;  et  nos  champs 
et  nos  vaines  sont  à  d'autres. 

6  Quand  j'eus  entendu  leur  cri  et 
iM  paroles^,  je  fus  fort  en  colère  ; 

7  Et  je  consultai  en  moi-même,  et 
je  censofai  les  prindpaux  et  les  ma- 
gistrats 9  et  je  leur  dis  :  Vous  exigez 
trop  rigoureosement  ce  que  chacun 
de  mms  a  imposé  k  son  firère.  Et  je 
fiscootoquer  h  grande  assemblée  con- 
tre eux. 

8  Et  je  leur  dis  :  Nous  avons  racheté 
sdon  notre  pouvoir  nos  frères  Juifs, 
qui  avadisnt  été  vcsidus  aiix  nations  ;  et 
vous  vendrieE  vous-même  vos  frères, 
ou  nous  seraient-ils  vendus?  Aloiis 
ils  se  turent,  et  ne  surent  que  dire. 

9  Et  je  dis  t  Vous  né  faîtes  pas  bieri. 
Ne  voulez-vous  pas  marcher  dans  là 
crainte  de  iloti^  Dieu,  plutôt  qu'être 
en  o}^irobre  atix  iiations  qui  noûà 
sont  ennemies? 

10  Nous  pourrions  aussi  exiger  dd 
l'argent,  et  du  froment,  moi,  mes 
(rares  et  mes  serviteurs  ;  mais  quit^ 
tons-leur,  je  vous  prie,  cette  dette. 

1 1  Rendez-leur ,  je  vous  prie ,  açH 
jourd'hui  leurs  chanips,  leurs  vignes^ 
leurs  oliviers  et  leurs  maisons ,  et^ 
outre  cela ,  le  centième  de  l'argent^ 
du  froment,  du  vin  et  de  Thuile  que 
TOUS  exigez  d'eux. 

12  Et  ib  r^ndircbt  :  Nous  les 
rendrons,  et  nous  ne  leur  demande- 
rons rien  ;  nous  ferons  ce  que  tu  dis. 
Alors  yàpl^elai  les  sacrificateurs  entre 
les  main»  desquels  je  les  fis  jturekr 
((u'ibfefMiîent 

\%  Kl  je  secouai  mtei  sein,  et  je  dis: 
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Que  Dieu  sëcotie  ainsi  de  sa  maison 
et  de  son  travail ,  tout  homme  qui 
n'aura  point  accompli  cette  parole,  et 
qu'il  soit  ainsi  secoué  et  vidé  ;  et  toute 
TassemMée  réponèlt:  Amen.  Et  ils 
louèrent  l'Eternel;  et  le  peuple  fil 
suivant  cette  paTole-Ià. 

1 4  Et  même,  depuis  le  jour  auquel 
le  roi  m'avait  commandé  d'être  letu* 
gouverneur  au  pays  de  Juda ,  depuis 
la  vingtième  annés  jusqu'à  la  trente- 
deuxiâne  année  du  roi  Artaxerxès, 
l'espace  de  dou2e  ans,  moi  et  mes  fr^ 
res ,  nous  n'avons  point  pris  ce  qui 
était  asâgné  au  gouverneur  pour  ssk 
table; 

1 1  Bien  que  les  précédents  gouver- 
iieurs ,  qui  avaient  été  avant  moi, 
eussent  chargé  le  peuple  et  eussent 
pris  d'eux  du  pain  et  dii  vin ,  outre 
quarante  sides  d'argent,  et  que  même 
leurs  serviteurs  eussent  dominé  sur 
le  peuple  ;  mais  je  n'ai  pas  fait  ainsi, 
a  cause  de  la  a^amte  que  fai  de  mon 
Dieu. 

1 6  Et  même ,  j'ai  réparé  imè  par- 
tie de  cette  muraille,  et  nous  n'avons 
point  acheté  de  champ ,  et  tous  meS 
serviteurs  ont  été  assemblés  là  pour 
travailler. 

17  Et  outre  cela,  les  Juifs  et  les  ma- 
gistrats, au  nombre  de  cent  cinquante 
hommes ,  et  ceux  qui  venaient  vers 
nous,  des  nations  qtd  étaient  autour 
de  nous,  étaient  a  ma  table. 

18  Et  ce  qu'on  apprêtait  chaque 
jour ,  était  un  boeuf  et  six  moutons 
choisis;  on  m'apprêtait  aussi  des  vo- 
lailles, et  de  dix  en  dix  jours,  on  vie 
présentait  de  toutes  sortes  de  vins  en 
abondiance  ;  et  avec  tout  cela,  je  n'ai 
point  demandé  le  pain  qui  était  as- 
signé au  gouverneur  ;  car  cette  ser-^ 
vitude  eût  été  rude  a  ce  peuple. 

19  0  mon  Dieii!  souviens^tôi  de 
moi ,  pour  me  &ire  du  bien ,  selon 
tout  ce  que  j'ai  fait  pour  ce  peuple; 
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N£liéiDle  iaraioate  toosltt 


1  Or,  il  arriva  que  quand  Sambal^ 
lat,  Tobiiaet  Guescem  Arabe,  elle 
reste  de  nos  ennemis,  eurent  appris 
que  j'avais  rebâti  la  muraille,  et  qu'il 
n'y  étaitdemeuréaucunebrècbe,  (bi^i 
que,  jusqu  à  œ  temps-là,  je  n'eusse 
pas  encore  mis  les  battants  aux  portes  ;  ) 

2  Samballatet  Guesœm  envoyèrent 
vers  moi,  pour  me  dire  :  Yiens^  et  que 
nous  nous  trouvions  ensemble,  dans 
les  villages  gui  sont  dans  la  campagne 
d'Ono.  Et  ils  machinaient  de  me  faire 
du  mal. 

3  Mais  j'envoyai  des  députés  vers 
eux,  pour  leur  dire  :  Je  fais  un  grand 
ouvrage,  et  je  ne  pourrais  pas  des- 
cendre. Pourquoi  cet  ouvrage  serait- 
il  interrompu,  si  je  le  laissais,  et  si 
je  descendais  vers  vous? 

4  Ils  me  mandèrent  la  même  chose 
quatre  fois  ;  et  je  leur  répondis  de 
môme. 

5  Alors  Samballat  envoya  vers  moi 
son  serviteur,  pour  me  tenir  le  même 
discours  pour  la  cinquième  fois  ;  et  il 
avait  une  lettre  ouverte  en  sa  main; 

6  Dans  laquelle  il  était  écrit:  On 
entend  dire  parmi  les  nations,  et 
Gascmu  le  dit ,  que  vous  pensez,  toi 
et  les  Juifs,  a  vous  révolter,  et  que 
c'est  pour  cela  que  lu  rebâtis  la  mu- 
raille, et  que  tu  vas  être  leur  roi , 
comme  le  montre  ce  que  vous  faites; 

7  Et  même,  que  tuasétabli  des  pro- 
phètes, pour  teprodamer  a  Jérusalem, 
et  pour  dire  :  //  est  roi  en  Judée.  Et, 
maintenant ,  on  fera  entendre  au  roi 
ces  mêmes  choses  ;  viens  donc  main* 
tenant,  afin  que  nous  consultions 
ensemble. 

8  Ktje renvoyai  vers  lui,  pour  lui 
dire  :  Ce  que  tu  dis  n'est  point  ;  mais 
tu  rinvemes  de  toi-même. 

9  Car  ils  nous  épouvantaient  tous, 
disant  :  Leurs  mains  seront  fatiguées 
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du  travail,  de  sorte  qu'il  ne  se  fera 
point.  Maintenant  donc,  ôDieu  1  ib^ 
tifie  mes  mains. 

10  Outre  cela,j'allai  dans  la  nuison 
de  Soémahja ,  fik  de  Dâqa,  fils  de 
Mébétebéel ,  lequd  y  était  nnCermé. 
Ei'ûme  dit:  Assembkms-nous  dans 
la  maison  de  Dieu,  dans  le  temple,  et 
fermons  les  partes  du  tempk;  car  ils 
doivent  venir  pour  te  tuer,  et  ils  Tien- 
drcmt  de  mût  pour  te  tuer. 

11  Mais  je  répondis:  Un  homme 
tel  que  moi  s'cnfuirait-il?  Et  quel 
homme  tel  que  moi  entrerait  au 
temple  pour  sauver  sa  vie?  Je  ny en- 
trerai poinL 

12  Et  je  connus  bien  que  Dieu  ae 
l'avait  pas  envoyé,  mais  qu'il  avait 
prononcé  cette  prophétie  contre  mm, 
et  que  Samballat  et  Tolnja  lavaient 
gagné; 

1 3  Et  qu'il  était  leur  pessionnaire, 
afin  que  je  fisse  par  crainte  ce  quH 
voulait,  et  que  je  oonunisse  un  péché, 
et  qu'ils  eussent  quelque  chose  de 
mauvais  a  me  reprocher. 

14  0  mon  Dieu!  souviens-toi  de 
Tobija  et  de  Samballat,  selon  leurs 
actions ,  aussi  bien  que  de  Nohadja 
prophétesse,  et  du  reste  des  prophètes, 
qui  tachait  de  m'épouvanter. 

15  Néanmoins, la muraillefut ache- 
vée au  vingt-cinquième  jour  du  mois 
d'Elul ,  en  cinquante-deux  jours. 

1 6  Et  quand  tous  nos  ennemis  Meu- 
rent appris,  et  que  toutes  les  nations 
qui  étaient  autour  de  nous ,  feurent 
vu ,  ils  furent  consternés  en  eui- 
mêmes  ;  et  ils  connurent  que  cet  ou- 
vrage avait  été  lait  par  notre  Dieu. 

17  Même  en  cesjowrs-la,  des  prin- 
cipaux de  Juda  envoyaient  lettressur 
lettres,  ^ui  aUaientk  Tobija  ;  et  celles 
de  ToUja  leur  parvenaient. 

18  Cw  i7  y  en  avait  ptoieuw  en 
Judée  qui  s'étaient  liésà  lui  par  ser- 
ment, parce  qu'il  était  gendtede  Scé- 
canja»  fils  d'Arah,  et  Johanan  son  fils 


Elaaoi  et  Ufliitti|â* 
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Regittra  du  dénooibrenait. 


avtttépausé  la  fille  de  Mescallam^  fils 
de  Bârec|a. 

19  Et  même,  ils  racontaient  ses 
bienfaits  en  ma  pnésence,  et  lui  rap- 
portaient mes  discours  ;  et  Tobija  en- 
voyait  des  lettres  pour  m'épouvanter. 

CHAPITRE  Vn. 

PrécaoUons  de  Néliémie  pour  la  sûreté  de  la  ville. 
DéBombramest  4e  ceux  qui  Tiarent  avec  Zoro-» 
babeL 

1  Or,  après  que  la  muraille  fut  re- 
bâtie •  et  que  j*eas  mis  les  portes ,  et 
qu'on  eut  fait  la  revue  des  chantres 
et  des  Lévites , 

2«Je  commandai  à  Hanani  mon 
frère,  et  à  Hananja ,  capitaine  de  la 
forteresse  de  Jérusalem,  (car  il  étaU 
td  qn'un  hooune  fidèle  doit  ètre^  et 
il  craignait  Dieu  plus  que  plusieurs 
autres  f) 

3  Et  je  leur  dis  :  Que  les  portes  de 
Jérusalem  ne  s'ouvrent  point  jusqu'à 
la  chaleur  du  soleil  ;  et  pendant  qu'ils 
étaient  enaxre  là,  les  portes  furent  bien 
fermées^  et  je  posai  des  gardes  des  ha- 
bitants de  Jérusalem,  chacun  selon  sa 
garde,  etchacunvis-k-visde sa  maison. 

4  Or^  la  ville  était  q)aciaise  et 
grande;  mais  c7jaz;a(7  peu  de  peuple, 
et  les  maisons  n'étaient  point  bâties^ 

5  Et  mon  Dieu  me  mit  au  cœur 
d'assembler  les  {principaux,  et  les  ma- 
gistrats ,  et  le  peuple ,  pour  en  faire 
le  dénombrement,  selon  leurs  généa-* 
logies;  et  je  trouvai  le  registre  du  dé- 
nombrement, selon  les  généalogies  de 
ceoz  qui  étaient  mon\É&  la  première 
fois;  où  je  trouvai  ainsi  écrit: 

(  Ce  «<7/if  ici  ceux  de  la  province  qui 
remontèrent  de  la  captivité,  d'entre 
ceux  que  Nébucadnetsar  roi  de  Baby- 
lone,  avait  transportés,  et  qui  re- 
touraèrent  a  Jérusalem  et  en  Judée, 
chaciui  en  sa  ville; 

7  Qui  vinrent  avec  Zorobabd ,  Jes- 

oiah,  Néhémie,  Hazarja,  Rahamja, 

Nahamani,  Mardodiée,  Bisean,  Mits- 

péretb,  Rigvai,  Néhinn  et  Bahana  ;  le 
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nombre,  dis-JBy  des  homtnesdu  peuple 
d'Israël. 

8  Les  descendants  de  Parhos,  deux 
mille  cent  soixante  et  douze. 

9  Les  descendants  de  Scéphatja , 
trois  cent  soixante  et  douze. 

10  Les  descendants  d'Arah,  six  cent 
cinquante-deux. 

1 1  les  descendants  dePahath-Moab, 
des  enfants  de  Jesçuah  et  de  Joab, 
deux  mille  huit  cent  dix-huit. 

1 2  Les  descendants  de  Hélam,  mille 
deux  cent  cinquante-quatre. 

1 3  Les  descendants  de  Zattu ,  huit 
cent  quarante-cinq 

1 4  Les  descendants  de  Zaccai ,  sept 
cent  soixante. 

15  Les  descendants  de  Binnuï,  six 
cent  quarante-huit. 

1 6  Les  descendants  de  Bébaï  ,  six 
cent  vingt-huit. 

17  Les  descendants  de  Hazgad,  deux 
mille  trois  cent  vingt-deux. 

18  Les  descendants  d'Adonikam, 
six  cent  soixante-sept. 

19  Les  descendants  de  Bigvaï,  deux 
mille  soixante-sept. 

20  Les  descendants  de  Badin,  six 
cent  cinquante-cinq. 

21  Les  descendants  d'Ater,  issus 
d'Ezéchias,  quatre-vingt-dix-huit. 

22  Les  descendants  de  Hascum,  trois 
cent  vingt-huit. 

23  Les  descendants  de  Betsaï,  trois 
cent  vingt-quatre. 

24  Les  descendants  de  Barip,  cent 
douze. 

25  Les  descendants  de  Gabaon, 
quatre-vingt-quinze. 

26  Les  gens  de  Beth-Iéhem  et  de 
Nétopha,  cent  quatre-vingt-huit 

27  Les  gens  de  Hanathoth,  cent 
vingt-huit 

28  Les  gens  de  fieth-hazmaveth  « 
quarante-deux. 

29  Les  gens  de  Kirjath-jâiarim,  ck) 
Képhira  et  de  Béerolh^  sept  cent  qua* 
rante  trois. 


Sacriftcateart,  Léiitet  et  autres. 
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30  LesgensdeRamaetdeGuébah, 
six  cent  \ingt-un. 

SI  Les  gens  de  Micmas,  cent  vingt- 
deux. 

32  Des  gens  de  Itetb-el  et  de  Hàî, 
cent  vingt-trois. 

83  Les  gens  de  l'autre  Mébo,  cin- 
quante-deux* 

34  Les  gens  de  l'autre  Hélam,  mille 
deux  cent  cinquante-quatre. 

35  Les  descendants  de  Harim,  trois 
cent  vingt. 

36  Les  gens  de  Jérico,  trois  cent 
quarante-cinq. 

37  Les  gens  de  Lod,  de  Hadid^  et 
d'Ono,  sept  cent  vingt-un. 

38  Les  gens  de  Sénaa,  trois  mille 
neuf  œnt  trente. 

39  Des  sacrificateurs  :  Les  descen- 
dants de  Jédahja,  de  la  maison  de 
Jescuahy  neuf  cent  soixante-treize. 

40  Les  descendants  dlmmer,  miUe 
cinquante-deux. 

41  Les  descendants  de  Paschur  y  mille 
deux  cent  quarante-sept. 

42  Les  descendants  de  Harim,  mille 
dix-sept. 

43  Des  Lévites  :  les  descendants  de 
Jescuah  et  de  Radmiet ,  d'entre  les 
descendants  de  Hodéva ,  soixante  et 
quatorze 

44  Des  chantres  :  les  descendants 
d'Asaph,  cent  quarante-huit 

45  Des  portiers  :  Les  descendants  de 
Sçallum ,  les  descendants  d'Âter ,  les 
descendants  de  Talmon ,  les  descen- 
dants de  Hakkub ,  les  descendants  de 
Hatita  ,  les  descendants  de  Scobaï , 
cent  trente-huit. 

46  Des  Néthiniens  :  Les  fils  de  Tsiha, 
les  fils  de  Basupha ,  les  fils  de  Tabba- 
Iioth , 

47  Les  fils  de  Kéros,  les  fils  de  Siha, 
les  fils  de  Padon , 

48  Les  fik  de  Lébana,  les  fils  de  Ha- 
gaba ,  les  fils  de  Salmaî , 

49  Les  fils  de  Hanan,  les  fik  de 
Guiddel,  les  fils  de  Gahar, 
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50  Les  fils  de  Réaja,  les  fils  de  Ret- 
sin,  les  fils  de  Nékoda, 

51  Les  fils  de  Gazàm,  les  fib  de 
Huza ,  les  fils  de  Paséah, 

52  Les  fils  de  Bésaî,  les  fils  de  Mé*^ 
bunim,  les  fils  de  Népbisésim , 

53  Les  fils  de  Bakbuk,  les  fils  de  Ha- 
kuqpha,  les  fils  de  Harhur, 

54  Les  fils  de  Batslith,  les  fils  ds 
Méhida ,  les  fils  de  Harsca, 

55  Les  fils  de  Barkos\  les  fils  de 
Siséra ,  les  fils  de  Témah, 

56  Les  fils  de  Netsia,  les  fils  de  Ha« 
lipha. 

57  Des  fils  des  serviteurs  de  Sulo- 
mon  :  Les  fils  de  Sotal,  les  fils  de  So- 
phéret ,  les  fils  de  Périda , 

58  Les  fils  de  Jahala,  les  fils  de 
Darkon,  les  fils  de  Guiddd, 

59  Les  fils  de  Scépha^a,  les  fils  de 
Hattil ,  les  fils  de  Pokkéreth-Hatséha- 
jim,  les  fils  d'Âmon. 

60  Tous  les  Méthiniens  et  les  des- 
cendants des  serviteurs  de  SalcHnon. 
étaient  trob  cent  quatre-vii^l-douze. 

61  Et  ce  wnt  ici  ceux  qui  monti'- 
rent  de  Tel-Mélab  ,  de  Td-Harsca, 
de  Kérub,  d'Addon  et  d'Immer;  les- 
quels ne  purent  montrer  la  maison  de 
leurs  pèrâs,  ni  leur  race,  êavoir^  s'ils 
étaient  d'Israël. 

62  L^  descaidants  de  Dëlaja,  les 
descendants  de  Tobija,  les  descen- 
dants de  Nékoda ,  six  cent  quarante- 
deux. 

63  Et  des  sacrificateurs  :  Les  des- 
cendants de  Habaja ,  les  descendants 
de  Kots ,  les  descendants  de  Barzillai , 
qui  prit  pour  femme  une  des  filles  de 
Barzillai  Galaadite,  et  qui  fut  appelé 
de  leur  nom. 

64  Ils  cfaorchèrent  leur  registre,  en 
recherchant  leur  généalogie  ;  niais  ils 
n'y  furent  point  trouvés;  et  ik  fiH«»^ 
exclus  de  la  sacrificaturc. 

65  Et  Attirsçalha  leur  dit ,  qu'ils  ne 
mangeassent  point  des  choses  très- 
saintes  ,  pendant  que  le  sacrificateur 
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assisterait  avec  Urim  et  Tummin. 
6fi  Toute  rassemblée  ensemble  était 
de  quarante  -  deux  mille  trois  œnt 
soixante; 

67  Sans  leurs  serviteurs  et  leurs  ser- 
rantes ,  qui  étaient  sept  mille  trois  cent 
treote-sqpt;  et  ils  avaient  deux  cent 
quarante- cinq,  tant  chantres  que 
chanteuses. 

68  Ils  avaient  sept  cent  trente-six 
chevaux,  deux  cent  quarante -cinq 
mulets, 

69  Quatre  cent  trente-cinq  cha- 
meaux ,  et  six  mille  sept  cent  vingt 
ânes. 

70  Et  quelques-uns  des  chefs  des 
pères  amtribuèrent  pour  l'ouvrage 
du  tmpte.  AtUrsçalba  donna  au  tré- 
sor mille  drachmes  d'or,  cinquante 
bassins,  dnq  cent  trente  robes  de  sa- 
crificateurs. 

71  Et  quelquiê  autres  d'entre  les 
chefs  des  pères ,  donnèrent  pour  le 
trésor  de  Touvragc,  vingtmille  drach- 
mes d  or  et  deux  mille  deux  cents 
mines  d'argent- 

72  Et  ce  que  le  reste  du  peuple  don- 
na, fut  vingt  mille  drachmes  d'or  et 
deux  mille  mines  d'argent,  et  soixante- 
sq)t  robes  de  sacriûcateuts. 

73  Et  ainsi  les  sacrificateurs ,  les 
^ites,  les  portiers,  les  chantres, 
qpelques-uns  du  peuple ,  les  Néthi- 
niens,  et  tous  ceux  d'Israël ,  habilè- 
i^t  dans  leurs  villes,  de  sorte  que  le 
septième  mois  approchant ,  les  enfants 
dîsraël  étaient  dans  leurs  villes. 

CHAPITRE  VIII. 

Uctare  de  la  loi.  Fête  des  tabernacles. 

1  Or,  tout  le  peuple  s'assembla, 
eomme  û  ce  n'eût  été  qu'un  seul 
"Oïsaoe ,  dans  la  place  qui  était  devant 
^  porte  des  eaux;  et  Us  dirent  à  Es- 
^  le  scribe ,  d'apporter  le  livre  de 
^  loi  de  Uoise ,  que  l'Eternel  avait 
*^^*nmandé  a  Israël  d'observer. 

2  Et  ainsi ,  au  premier  jour  du  sep- 
"îînac  mois,  Esdras  le  sacrificateur 
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appOTta  la  loi  devant  l'assemblée ,  <fui 
était  composée  d'hommes  et  de  fem- 
mes ,  et  de  tous  ceux  qui  étaient  ca- 
pables d'entendre,  afin  qu'on  l'écoulit 

3  Et  il  lut  au  livre,  dans  la  place 
qviétait  devant  la  porte  des  eaux,  de- 
puis le  matin  jusqu'à  midi ,  en  pré- 
sence des  honmies  et  des  fenmies ,  et 
de  ceux  qui  étaient  capables  d'enten- 
dre; et  les  oreilles  de  tout  le  peuple 
furent  attentives  a  la  lectiue  du  livre 
de  la  loi. 

4  Et  Esdras  le  scribe  se  tint  debout 
sur  un  lieu  éminent,  bâti  de  bois, 
qu'on  avait  dressé  pour  cela;  et  il 
avait  auprès  de  lui ,  a  sa  main  droite . 
Matdtja,  Scémah,  Hananja,  Urija  , 
Hilkiia  et  Mahaséja  ;  et  a  sa  gauche . 
Pédaia,  Miscaël,  MaUdja,  Hascum, 
Hascbadduna,  Zacharieet  Mescullam. 

5  Et  Esdras  ouvrit  le  livre  devant 
tout  le  peuple  ;  car  il  était  au-dessus 
de  tout  le  peuple;  et  sitôt  qu'il  l'eut 
ouvert,  tout  le  peuple  se  tint  debout 

6  Ensuite  Esdras  bénit  l'Etemel,  le 
grand  Dieu ,  et  tout  le  peuple  répon- 
dit :  Amen!  Amen  !  en  élevant  Icm^ 
mains  ;puis  ils  s'inclinèrent  et  se  pros- 
ternèrent devant  l'Etemel ,  le  visage 
contre  terre. 

7  Jescuah,  Bani,  Scérebja,  Jamin, 
Hakkub,  Sçabéthaï,  Ilodija,  Maha- 
séja ,  Kelita,'  Hazarja ,  Josabad ,  Ha- 
nan ,  Pélaja  et  les  autres  Lévites,  Éli- 
saient aussi  entendre  la  loi  au  peuple , 
le  peuple  se  tenant  en  sa  place. 

8  Et  ils  lisaient  au  livre  de  la  loi  do 
Dieu,  et  ilsl'exposaient  et  en  donnaient 
l'intdligence,  la  faisant  entendre  par 
récriture  même. 

9  Et  Nébémie ,  qui  est  Attirscatha , 
et  Esdras  sacrificateur  et  scribe ,  et  les 
Lévites  instruisaient  le  peuple,  et  ils 
dirent  à  tout  le  peuple  :  Ce  jour  est 
consacré  a  l'Etemel  notre  Dieu;  ne 
vous  affligez  pas,  et  ne  pleurez  pas; 
car  tout  le  peuple  pleura  sitôt  qu  il 
eut  entendu  les  paroles  de  la  loi. 


Fête  dei  Tkbenmdcfl. 


NÉHÉMIE,  IX. 


Jcâoesolensel, 


10  Puis  on  leur  dit  :  Afles,  manges 
du  {>lu8  gras ,  et  bnvez  du  vin  doux  j 
tt  envoyez  des  portionsli  ceux  qui  n'ont 
rien  d'apprélé ,  parœ  que  œ  jour  eti 
consacré  k  notre  Seigneur;  ne  soyez 
donc  point  afifigés ,  car  b  joie  de  l'E- 
temel est  votre  force. 

11  Et  les  Lévites  faisaient  faire  si- 
lence a  tout  le  peuide ,  disant  :  Faites 
silence;  car  ce  jour  esf  consacré,  et 
ne  vous  affligez  point 

1 2  Ainsi  tout  le  peuple  s'en  alla  pour 
manger  et  pour  boire,  et  pourenvoyer 
des  présents,  et  pour  sei^jouir,  parce 
qu'ils  avaient  bien  entendu  les  paroles 
qu^on  leur  avait  enseignées. 

18  Et  au  second  jour  du  moi$j  les, 
diefs  des  pères  de  tout  le  peuple,  les 
sacrificateurs  et  les  Lévites,  s'assem- 
blèrent vers  Esdras  le  scribe,  afin 
d'avoir  l'intelligence  des  paroles  de  la 
loi. 

i  4  Us  trouvèrent  donc  écrit  dans  la 
loi  que  l'Eternel  avait  donnée  par 
Moïse,  quii  fallait  que  les  enfants 
dlsraël  demeurassent  dans  des  taber- 
nades,  pendant  la  fête  solennelle  du 
septième  mois. 

15  Ce  qu'ils  firent  savoir,  et  quils 
publièrent  par  toutes  les  villes,  et  a 
Jérusalem,  disant  :  Allez  k  la  monta- 
gne, et  apportez  des  rameaux  d'oli- 
viers, et  des  rameaux  d'autres  arbres 
huileux,  des  rameaux  de  myrte,  des 
rameaux  de  palme,  et  des  rameaux 
de  bois  branchus,  afin  de  foire  des  ta* 
bernades,  ainsi  qu'il  est  écrit. 

1 6  Le  peuple  donc  sortit,  et  ils  en 
apportèrent,  et  ils  se  firent  des  taber* 
nades,  chacun  sur  son  toit,  et  dans 
ses  parvis ,  et  dans  les  parvis  de  la 
maison  de  Dieu,  et  dans  la  place  de 
la  porte  des  eaux,  et  dans  la  jriace  de 
la  porte  d'Ephraîm. 

1 7  Et  ainsi,  toute  l'assemblée  de  ceux 
qui  étaient  retournés  de  la  captivité 
fit  des  tabernacles ,  et  ik  se  tinrent 
dans  les  tabemades;  car  les  enfanu 
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d'Israël  n'en  avaient  point  fifit  de  tels, 
depuis  les  jours  de  Josué,  fib  de  Nun, 
jusqu'à  ce  jour-lk  ;  et  il  y  eat  une 
fort  grande  joie. 

1 8  Et  on  lut  le  livre  de  hloi  de  Dieu, 
chaque  jour,  dqiuis  le  premier  yis- 
qu'au  dernier  ;  ainsi  on  céiéhra  la 
fête  solcnndle  pendant  sept  joui^s,  et 
il  y  eut  une  assemblée  solenndie  an 
huitième  jour , comme  il  était  ordonné. 

CHAPITRE  IX. 

Jeàn«  foleonel ,  et  prière  des  Léntet. 

1  Et  le  vingt-quatrième  jour  du 
même  mois,  1^  enfants  d'Israël  s'as- 
semblèrent, jeûnant  et  étant  vêtos  de 
sacs,  et  ayant  de  la  terre  sur  eux. 

2  Et  la  race  d'Israël  se  sépara  de 
tous  les  étrangers,  et  ils  se  présentè- 
rent, confessant  leurs  péchés  et  les  ini- 
quités de  leurs  pères. 

8  Ils  se  levèrent  donc  en  leur  pla- 
ce; et  on  hit  au  livre  de  la  loi  de 
l'Etemel  leur  Dieu,  pendant  la  qua- 
trième particdu  jour,  et  pendant  une 
autre  quatrième  partie,  as  se  confes- 
saient et  se  prosternaient  devant  l'E^ 
temel  leur  Dieu. 

4  Et  Jesçuah,  Bani,  Kadmid,  Scé- 
banja,  Bunni,  Scérebja,  Bani  et  Ké- 
nam  se  levèrent  sur  la  tribune  des  Lé- 
vites,  et  ils  crièrent  à  haute  voix  à 
l'Etemel  leur  Dieu. 

6  Et  les  Lévites,  savoir,  Jesçuah, 
Kadmiel,  Bani,  Hascandbja,  Scérdh 
ja,  Hodija,  Scébanja*etPédiatoa,  di- 
rent :  Levez-vous,  bâtissez  rÉtemd 
votre  Dieu,  d'éternité  en  éternité,  et 
qu'on  bénisse,  d  Dieu^  le  nom  de  ta 
gloin),  et  qu'il  soit  élevé  au-dessus  de 
toute  bénédiction  et  de  fc^titf  louange! 

6  Toi  seul  es  l'Étemel!  tu  as  fait 
les  cieux,  les  deux  des  deux,  et  toute 
leur  armée;  la  terre,  et  tout  œ  qui  ^ 
est;  les  mers,  et  toutes  les dwsesqm 
y  sont.  Tu  donnes  la  vie  a  toutes  ces 
choses,  et  Tarmée  des  deux  se  pros- 
terne devant  toi. 

7  Tu  es  l'Etemd  Dieu,  qui  choisis 


Le*  Lériles  rapp«]lttii  les  bienfaits 
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de  DîMi  tC  les  péchés  du  peuple. 


Abram  et  qui  le  tiras  hors  d*Ur  des 
Caldéens,  et  tu  lui  imposas  le  nom 
d'Afarabam. 

8  Tu  trouvas  son  oœur  fid^  de- 
vant toi,  et  tu  traitas  une  alliance  avec 
lui,  que  tu  donnerais  le  pays  des  Ca- 
nanéens, des  Héthiens,  des  Amor- 
rhéeos,  des  Pbérésiens,  des  Jébusiens 
et  des  Guirgjasciens,  que  tu  le  donne- 
rais à  sa  postérité,  et  tu  as  accompli 
œ  que  tu  avais  {nromis,  piu*ce  que  tu 
«juste. 

9  Car  tu  r^ardas  TaiSiction  de  nos 
pères  en  Egypte,  et  tu  entendis  leur 
cri  vers  la  mer  Rouge; 

10  Et  tu  fis  des  prodiges  et  des  mi- 
rades,  sur  Pharaon  et  sur  tous  ses 
serviteurs,  et  sur  tout  le  peuple  de 
son  pays,  parce  que  tu  ciMmus  qu  ils 
s'étaient  fièrement  élevés  contre  eux; 
et  tu  t  acquis  un  renom  td  gu'il  est 
aujourd'hui, 

U  Tu  fendis  aussi  la  mer  devant 
eux,  et  ils  passèrent  a  sec,  au  travers 
de  la  nier,  et  tu  jetas  ceux  qui  les 
poursuivaient  au  ^protmddes  abtmeSf 
comme  une  pierre  dans  les  eaux  pro- 
fondes. 

12  Tu  les  conduisis  de  jour,  par  la 
colonne  de  nuée,  et  de  nuit  par  la  co- 
lonne de  feu,  pour  les  édairêr  dans  k 
(chemin  par  lequel  ils  devaient  aller. 

13  Tu  descendis  aussi  sur  la  mon- 
t^  de  Sinaï;  et  tu  leur  parlas  des 
cieux»  et  tu  leur  donnas  des  ordon- 
nances droites  et  des  lois  véritables, 
et  de  bons  statuts  et  commandements. 

14  Et  ta  leur  enseignas  ton  ssdnt 
^bbat,ettuleur  donnas  les  comman- 
^IcDoents,  les  statuts,  et  la  loi  par 
Uoise  ton  serviteur. 

15  Tu  leur  donnas  aussi,  des  deux, 
du  pain  pour  leur  faim,  et  tu  fis  mt- 
^  l'eau  du  rocher  pour  leur  soif,  et 
lu  leur  dis  qu'ils  entrassent ,  pour 
Posséder  le  pays  pour  lequel  tu  avais 
levé  ta  mdmj  jurant  que  tu  le  leur 
donnerais. 
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1 6  Mais  eux  et  nos  pcres,  se  sont 
fièrement  élevés,  et  ont  roidi  leur  cou, 
et  n'ont  point  écouté  tes  commande- 
ments. 

17  Ik  refusèrent  d'écouter,  et  ik  ne 
se  souvinrent  point  des  merveilles  que 
tu  avais  faites  en  leur  iavem*  ;  mais 
ils  roidirent  leur  cou,  et  par  leur  ré- 
hellitm  ils  proposèrent  de  s'établir  un 
chef,  pour  retourner  dans  leur  servi- 
tude. Mais  loi,  qui  es  un  Dieu  pldn 
de  pardon,  miséricordieux,  pitoyable, 
lent  à  la  colère,  et  abondant  en  misé- 
ricorde, tu  ne  les  abandonnas  point 

18  Et  quand  ils  se  firent  un  veau 
de  fonte ,  et  qu'ils  dirent  :  Yoid  ton 
Dieu,  qui  t'a  fait  monter  hors  d'E- 
gypte, et  qu'ils  te  firent  do  grandsou* 
trages, 

19  Tu  ne  les  abandonnas  pouitant 
pas  dans  le  désert,  par  tes  grandes 
miséricordes;  la  colonne  de  nuée  ne  se 
retira  point  de  dessuseox  le  jour,  pour 
les  conduire  par  le  chemin,  ni  la  co- 
lonne de  fieu  de  nuit,  pour  les  éclairer 
dans  le  chemin  par  lequel  ils  devaient 
aller. 

20  Et  tu  leur  donnas  ton  bon  Es^ 
prit  pour  les  faire  sages  ;  tu  ne  reliras 
point  ta  manne  de  feur  bouche,  et  tu 
leur  donnas  de  l'eau  pour  leur  soif. 

21  Ainsi  tu  les  nourris  quaranteans 
dans  le  désert,  sans  que  rien  leur  ait 
manqué  ;  leurs  vêtements  ne  veillirmit 
point,  et  leurs  pieds  ne  fureni  point 
foulés. 

22  Et  tu  leur  donnas  les  royaumes 
et  les  peuples,  que  tu  leur  as  partagés 
par  contrées;  car  ils  possédèrent  le 
pays  de  Sihon,  savoir,  le  pays  du  roi 
de  Hescbon,  et  le  pays  de  Hog,  roi  de 
Bascan,  * 

23*  Et  tu  multiplias  leurs  enfants 
comme  les  étoiles  des  cieux,  et  tu  les 
introduisis  au  pays  duquel  tu  avais  dit 
a  leurs  pères,  qu'ilsy  entreraient  pour 
le  posséder. 

24  Ainsi  les  enfants  entrèrent,  et  ils 


Les  Léf  itet  mppaQeot  Iot  bienfaili 
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4e  Dieu,  H  let  pédi^  an  pcupit. 


possédèrent  le  pays;  et  tu  abaissas  4e-  SO  Kt  tu  les  as aitendm patieyameat 

vaut  eiu  les  Cananéens,  habitants  du  fentùwt  jUmean  annéos^  et  «u  la 

pays,  et  tu  lesUvrasentre  leurs  mains,  as  soounés  far  ton  E^il^  par  la  mir 

eux  et  leurs  rois ,  et  les  peuples  du  nist^re  de  tes  ]Nropbètes;  mais  ils  ne 

pays,  afin  qu'ils  en  fissent  a  leur  vo-  leur  ont  point  prêté  roreille,  et  tu 

lonté;  les  as  livrés  entre  les  mains  des  peu* 

25  De  swle  qu  ils  prirent  les  villes  pies  des  pays, 
fortes  et  la  terre  grasse,  et  ils  possé- 


dèrent les  maisons  qui  étaient  pleines 
de  toute  sorte  de  biens,  les  puit^  qu'on 
avait  creusés,  les  vignes ,  les  oliviers 
et  les  arbres  îfruitiers  en  abondance, 
desquels  ils  mangèrent  el  furent  ras* 
sasiés  ;  ils  furent  engraissés,  et  ils  se 
traitèrent  délicieuaementdetes  grands 
biens. 

26  Mais  ils  t  ont  irrité ,  ils  se  sont 
rebellés  contre  toi,  ils  ont  jeté  ta  loi 
derrière  leur  dos ,  et  ils  ont  tué  les 
prophètes  qui  les  sommaient  pour  les 
ramener  a  toi;  mulme  ils  t'ont  tait  de 
grands  outrages. 

27  C'est  pourquoi  tu  les  a  livrés 
entre  les  mains  de  leurs  ennemis, 
qui  les  ont  affligés;  mais  dans  le  temps 
de  leur  angpis^ ,  lorsqu'ils  ont  orié 
a  toi  ,tu  les  as  exaucés  des  cieux ,  et, 
selon  tes  grandes  miséricordes ,  tu  leur 
as  donné  des  libérateurs ,  qui  les  ont 
délivrés  de  la  main  de  leurs  ennemis. 

2d  Mais  dès  qu'ils  avaient  du  repos, 
ils  retournaient  à  Caire  du  mal  en  ta 
présence;  c'est  pourquoi  tu  les  aban- 
donnais entre  les  mains  de  leurs  en- 
nemis ,  qui  dominaient  sur  eux.  Buis 
ils  retom*naient  et  ils  criaient  à  toi , 
et  tu  les  exauçais  des  ci^ix;  ainsi  tu 
les  as  délivrés ,  selon  tes  miséricxMndes, 
plusieurs  fois  et  an  divers  temps. 

29  Et  tu  les  as  sommés  pour  les  ra- 
mener a  ta  loi  ;  mais  ils  se  spot  fière- 
ment élevés,  et  ils  n'<mt  pas  ob^  à 
tes  commandements;  mais  3s  ont  pé- 


31  Néanmoins ,  par  tes  gond»  m, 
séria»*des ,  tu  ne  les  as  pas  réduits  a 
néant,  et  tu  ne  les  as  pas  abandonnés 
toul-MBÛt;  car  tu  f»  le  Dieu  fort, 
miséricordieux  et  pitoyable, 

t2  Ibintenant  donc,  ô  notre  Dieu! 
le  Fort ,  le  Grand ,  le  Puissant  et  le 
Terrible!  qui  gardes  rdlliaoceeth 
miséricorde,  que  œ  malbenr  qui 
nousestarrivé,  anous,  à  nos  rois, 
aux  principaux  d*entrenous,  a  nos 
sacrificateurs,  k  nos  prophètes, ^ nos 
pères  et  k  tout  ton  peuple,  depuis  le 
temps  des  rois  d*Âssyrie  jusqu'à  ao- 
joqnl'biii ,  i)e  soit  point  eOimé  peu 
de  diose  devant  toi. 

8S  Certaineaient,  tufsjustodaBS 
tout  ce  qui  nous  est  arrivé;  car  ta 
as  agi  en  vérité;  mais  nous  avons  agi 
avec  méchanceté. 

34  Kl  nos  rois ,  ni  les  prindpaui 
d'entre  nous,  ni  nos  sacnficaieurs. 
ni  nos  pères,  n'ont pMit mis  fn  effet 
ta  loi,  et  n'ont  pomt  été  attetitift  k 
tes  commandements,  niàtessomim- 
tiens  par  lesquelles  tu  les  sa  sommés. 

85  Car  ilsnè t'ont  peintserri  durant 
leur  règne,  ni  pendant  les  grands 
biens  que  tu  leur  as  faits,  même  dans 
le  pays  spacieux  et  gras  que  tu  leur 
avais  donné  pour  étte  a  leur  dispo- 
sition,  et  il  ne  se  sont  point  détourna 
de  leurs  mauvsiises  oeuvres. 

36  Yoici,  nousjimim^saujoiirdliui 
esclaves,  même  dios le  paysquetu 
as  donné  a  nos  përes  ppur  en  nâanger 

le  firoit  etlcs  biens,  void,  nous? 
sommes  esdaves, 


cbé  contre  tesordonnancus;  lesquelles 

feront  vivre  quiconque  les  obs^era. 

Ils  ont  toujours  tiré  rq[»ule  en  ar-      3T  Et  il  rapporte  en  abofidaiicepoiff 

rîère,  et  ont  roicU  leur  cou,  et  n'ont  p^    les  rois  que  tu  as  étaUis  sur  nous  a 

écouté.  causede  nos  pécbés,  et  qui  dominent 
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Déflombreioent  éé  ceux 
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qui  BÎgnérent  fainanee. 


mriNNi  ëaiy9«isiir  nus  bétes,  aleor 
«riodlé,  desoite  qoeBoos  somme$ 
àBisuiid<grmide  angoisse. 
M  (Test  pourquoi,  k  cause  de  tout 
cda ,  nous  contractons  une  ferme  al- 
lumée ,  et  nous  récrivons,  et  les  prin^ 
dpaox  d'entre  nous,  nos  Lëvites  et  nos 
Bcrificsheurs ,  y  aj^posent  leurs  seings. 

CHAPITRE  X* 

renoQTelée  avec  Dieu.  DÎTers  réglemenU. 

1  Or,  ceux  qui  apposèrent  leurs 
fieÎD^  y  furent  :  Néhéioie ,  qui  est  At- 
tirscatba  «  fils  de  Hacalja ,  et  Sédécias; 

2  Séraiah»  Hazarja ,  Jéréoiie , 

3  Pasobur^  Hamarja,  M^Udja, 

4  Battus,  Scébanja»  Malluc* 

5  Harim ,  MérémoUi ,  Hobadja  « 

6  Daniel ,  Guinnethon  ,  Baruc , 

7  Mescullam  ,  Abija ,  Mijauiin, 

8  Mahaz)ay  Bilgai,  et  océmahja* 
Ce  furent  Ik  les  sacrificateurs. 

9  Des  Lévites:  Jescuah,  fils  d'A- 
zanja,  Binnui,  d*entre  les  enfai^ts de 
Kénadad ,  et  Éadmielt 

10  Et  leurs  frères,  Soébenja,  Ho* 
dija,  KjéUta,  Pélaia,  Hanan, 

11  Micaî,  Jaéhob,  Asçibîa, 

18  Zaocur,  Scérabja,  Soébanja, 
1}  Hodija  y  Bani  ei  Béoino. 

14  Des  d»efs  du  peuple:  Parhos, 
Pahalb-Moab ,  Hélam, Zattu ,  Bani, 

15  Bunni»  Haigad,  Béboî, 
18  Adonija,  Bigvaï,  Hadm, 

17  Ater,  Eaéchias,  Haasur, 

18  Hodija, Hascnin,Betsai, 

19  Hariph»  Hanathoth,  Nébaî, 

20  Magpihas,  Memllam ,  Héâr , 

21  Mesoéiabéel,T6adok,Jadduab, 
23  Pâ^a,  Hanan,  Hanaja, 

23  Osée,  HanaiHa,  Hascub, 

24  Lobés,  Pilha,Soebck, 

25  Béhum,  Hasçabna,  Mahaséja, 

26  Ahîja,  Hanan,  Hunan, 

27  Maihic,  Harim  et  fiahana. 

2&  Pour  ce  qui  est  du  reste  du  peu- 
ple 4  les  sacrificateurs,  les  Lévites,  les 
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portiers ,  les  chantres ,  les  Méthiniens, 
et  tous  ceux  qui  s'étaient  séparés  dV 
vec  les  peuples  de  ces  pays ,  pour  fa  ire 
la  loi  de  Dieu,  et  leurs  femmes ,  leurs 
fils,  et  leurs  fiUes,  tous  œus  qui 
étaient  capables  de  connaissance  et 
d'intdligenoe, 
29  Adhérèrent  entièrement  a  leurs 
frères,  les  {dus  considérables  d*entre 
eux ,  et  prêtèrent  serment,  avec  im- 
précation et  jurement ,  de  marcher 
dans  la  loi  de  Dieu,  qui  avait  été 
donnée  par  Moise,  serviteur  de  Dieu, 
et  de  gsunder  et  de  faire  tous  les  com- 
mandoncnts  de  TEtemel  notre  Sei- 
gneur, et  ses  ordonnances,  et  ses 
statuts; 

80  Et  de  ne  donner  point  de  nos 
filles  aux  peuples  du  pays ,  et  de  ne 
prendre  point  leurs  filles  poivnos  fils  ; 

81  Et  de  ne  prendre  rien  au  jour 
du  Sabbat ,  ni  dans  aucun  autre  jour 
consacré,  des  peuples  du  pays  qui 
apportent  des  marchandises  et  tou- 
tes sortes  de  denrées ,  le  jour  du  Sab- 
bat ,  pour  les  vendre ,  et  de  laisser 
là  la  septième  année.,  et  tout  le  droit 
d'exiger  de  qui  est  dû. 

82  Nous  fîmes  aussi  des  ordonnan- 
ces ,  nous  chargeant  de  donner ,  par 
an,  la  troisième  partie  d'im  side, 
pour  le  service  de  la  msuson  de  no- 
tre Dieu, 

83  Pour  les  pains  de  proposition, 
pour  le  ^teau  continuel  ,'et  pour  l'ho- 
locauste continuel ,  et  pour  ceux  des 
Sabbats,  des  nouvdles  lunes  et  des 
fêtes  solennelles  ;  pour  les  choses  sain- 
tes, et  pour  les  ofirandes  pour  le  pé- 
ché ,afin  de  réconcilier  Israël  ;  et  pour 
tout  ce  qui  se  faisait  dans  la  maison 
de  notre  Dieu. 

84  Nousjetimes  aussi  le  sort,  pour 
le  bois  des  oblations ,  tant  les  sacrifi- 
cateurs et  les  Lévites  que  le  peuple, 
afin  de  l'amener  dans  la  maison  de 
notre  Dieu,  scion  les  maisons  de  nos 
pères;  et  dans  les  temps  déterminés 
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d'année  en  année,  pour  bràier  sur 
Tautd  de  notre  Dieu ,  ainsi  qu'il  est 
écrit  dans  la  loi 

35  Nous  ordonnàmet  aussi ,  que 
nous  appellerions  dans  la  maison  de 
rEternîel,  d'année  en  année,  les  pre- 
miers fruits  de  notre  terre,  et  les 
premiers  firuits  de  tous  les  arbres; 

3S  Et  les  premiers-nés  de  nos  fils 
et  de  nos  betes ,  comme  il  est  écrit 
dans  la  loi  ;  et  que  nous  amènerions 
dans  la  maison  de  noire  Dieu ,  aux 
sacrificateurs  qui  font  le  service  dans 
la  maison  de  notre  Dieu,  les  pre- 
miers-nés de  nos  bœufe  et  de  notre 
menu  bétail; 

37  Et  que  nous  apporterions  les 
prémices  de  notre  pAte,  nos  oUations, 
les  fruits  de  tous  les  arbres,  le  vin  et 
rhuile,  aux  sacrificateurs,  dans  ks 
chandbres  de  la  maison  de  notre  Dieu, 
et  la  dîme  de  noire  terre  aux  Lévites, 
et  que  les  Lévites  prendraient  les  dî- 
mes par  toutes  les  villes  de  notre  la- 
bourage; 

38  Etqu'il  y  aurait  un  sacrificateur, 
fils  d'Aaron,  avec  les  Lévites,  pour 
dimer  les  Lévites,  et  que  les  Lévites 
amèneraient  la  dîme  dans  la  maison  de 
notre  Dieu,  dans  les  chambres,  au 
lieu  oïl  étaient  les  greniers; 

39  (  Car  les  enfants  d'Israël  et  les 
enfants  de  Lévi,  devaient  apporter 
dans  les  chambres  Toblation  du  firo- 
ment,  du  vin  et  de  l'huile  ;  et  c  étaiilk 
qu'étaient  les  ustensilesdu  sanctuaire, 
et  les  sacrificateurs  qui  font  le  s^ vice, 
^  les  portiers,  et  les  diantres;  )  et  que 
nous  n'abandonnerions  point  b  mai- 
son de  notre  Dieu. 

CHAPITRE  XL 

DénombreHieiit  de  ceox  qui  8'éhibKreDt  &  JéniM- 
lem  et  diM  le  rette  da  payi» 

1  Etlesprincipauxdupeiqdes'étaUi- 
rent  à  Jérusalem;  mais  tout  le  reste 
du  peuple  jeta  le  sort,  afin  qu'une  des 
dix  parties  s'établit  à  Jérusalem ,  la 
sainte  cité .  et  que  les  neuf  autre$  par- 
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tiesdemeurassc&tdansleBaiilrfs  villes. 

2  Et  le  peuple  bénit  tous  ceux  qui 
se  présentèrent  voloolairement  pour 
s'établir  à  Jérusalem. 

3  Or ,  ce  iont  ici  les  principaux  de 
la  province  qui  s'établirent  à  Jérusa- 
lem, les  autres  s'étant  établis  dans  ks 
villes  de  Juda,  chacun  dans  sa  posses- 
sion, par  leurs  villes,  savoir  y  les  Israé- 
lites, les  sacrificateurs,  les  Lévites, 
les  Néthiniens  et  les  descendants  des 
serviteurs  de  Salomon. 

4  Ceux  de  Juda  et  de  Benpimin  s*é- 
tablirent  donc  a  Jérusalem  :  Des 
descendants  de  Juda;  Hathaja,  fils  de 
Huzija,  fils  de  Zacharie,  filsd'Amar- 
rja,  fils  de  Scéphatja,  fib  de  Mahaléd, 
d'entre  les  descendants  de  Pharez  ; 

5  Et  Mahaséja,  fib  de  Baruc,  fils  de 
Colohzeh,  fils  de  Hazaja,  fils  de  Ha- 
daja,  fils  de  Jojarib,  fik  de  Zacharie. 
fik  de  ScilonL 

6  Tout  ceux-là  itairnt  descendants 
de  PharcE ,  qui  s'étaUirent  a  Jérusa- 
lem, quatre  cent  soixante-huit  vail- 
lants hommes. 

7  Et  ceux-ci  €<iz<Vnl  d'entre  les  des- 
cendants de  Benjamin  :  Sallu,  fils  de 
MesçuUam,  fils  de  Johed,  fils  de  Pé- 
daja,  fik  de  Kolaja,  fils  de  Mahaséja , 
fils d'Ithiel,  fils  d'Ësaîe; 

8  Et  après  hù  Qahbaï,  Sallai ,  neuf 
cent  vingt-huit 

9  Et  Joël,  fils  de  Zicri,  itaU  com- 
mis sur  eux;  et  Juda,  fik  deThéaua, 
était  lieutenant  sur  la  ville. 

10  Des  sacrificateurs  :  Jédahja  fik 
deJojarih,  Jakin, 

H  SérajafikdeHilkija,fikdeMes- 
çulkm,  filsde  Tsadok,  filsdeMérajoth , 
iik  de  d'Ahitub  conducteur  delà  mai- 
son de  Dieu, 

12  Etlaff8iHxcB,quiiai8aientrof- 
fiœ  de  la  maison,  au  nomére  de  huit 
cent  vingt-deux.  Et  Hodaja,  fik  de 
Jérobam ,  fik  dePélalja,  fikd*Amtsi , 
fikdeZacharie,  fik  de  Pasçhur,  fik  de 
Malkija. 
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13  Et  ses  libres,  les  chefs  des  përes, 
fax  nombre  de  deux  cent  quarante- 
deux.  Ct  Baïaasçat ,  tàa  de  Hazaréel , 
fils  d'Âschzaï,  fils  de  Mesciliemofth, 
fils<flfluner; 

14  Et  leurs  frères  fbrts  et  vaillants, 
aa  nombre  de  œséi  vingt-buit  ;  et  Zab- 
did ,  fik  de  Guédolim ,  était  coomiis 
sur  eux. 

15  Et  des  Lévites  :  Scémahja ,  fils 
de  Hascub ,  fiis  de  Haziîkam ,  Es  de 
Hascabja,  fils  de  Bunni. 

1 6  Et  Sçabbéthaï  et  Jozabad  étaient 
conmi$  sur  le  travail  de  dehors,  poar 
la  maison  de  Dieu,  étant  d'entre  les 
diefs  des  Lévites. 

1 7  Et  Mattanja,  fils  de  Mica,  fils  de 
Zabdi,  fis  d'Asaph ,  était  le  princi- 
pal </««  chantrêê ,  qui  commençait  le 
premier  a  chanter  les  louanges  dans 
la  prière.  El  Bakbukîa  était  le  second 
dentre  ses  fr^es;  puis  Habda,  fils  de 
Scammuah ,  fils  de  Galal ,  fils  de  Je- 
ditbun. 

18  Tous  les  Lévites  qui  s'établirent 
dans  la  sainte  cité,  étaient  deux  cent 
quatr&^vingt-quatre. 

19  Et  des  portiers:  Hakkub,  Tal- 
moD  et  leurs  frères,  qui  gaidaientles 
portes  ;  il  y  en  eut  cent  soixîmte  et 
douze. 

20  Et  le  reste  des  Israâites,  des  sa- 
crificateurs et  des  Lévites ,  fat  dans 
toutes  les  vittes  de  Juda,  chacun  dans 
son  héritage. 

'il  Mais  les  Nétliiniens  habitèrent  h 
Hophel  ;  et  Tsiha  et  Guisçpa  étaient 
commis  sur  les  Nélhiniens. 

22  Et  cdui  qui  avait  la  charge  des 
Lévites  a  Jérusalem ,  était  Huzi,  fils 
de  Bani,  fils  de  Hascafaja,  fils  de  Mat- 
tanja,  fils  de  Mica',  dafitre  les  des- 
ooMlantsd'Âsaph,  chantres,  pourrou* 
vrage  de  la  maison  de  Dieu. 

2S  Car  i7yavtfâ  aussi  un  comman- 


24  EtPéthahja,filsdeMescézabéeI, 
d'entre  les  enfants  de  Zara,  fib  de  Ju- 
da ,  était  commissaire  du  roi ,  dans 
tout  ce  qu'il  y  avait  k  faire  envers  le 
peuple. 

25  Et  pour  ce  qui  est  des  bourgs 
avec  leur  territoire,  quelques-uns  des 
descendants  de  Juda  habitèrent  à  Kir- 
jatb-arbah,  et  dans  les  lieux  de  son 
ressort  ;  a  Dibon,  et  dans  les  lieux  de 
son  ressort  ;  k  Jékabtséel ,  et  dans  les 
lieux  de  son  ressort  ; 

26  A  Jescuah,  a  Molada,  a  Belli- 
pélet; 

27  A  Hathsar-scual ,  à  Béer-scébah 
et  dans  les  lieux  de  son  ressort; 

28  A  Tsiklag ,  a  Mécona  et  dans  les 
lieux  de  sonress(»t; 

29  A  Hen-rimmon,  k  Tsorha,  a 
Jarmuth , 

SO  A  Zanoah ,  à  Hadullam  et  dans 
leurs  bourgades;  a  Lakis  et  dans  ses 
territoires  ;  et  a  Hazéka  et  dans  les 
liciu  de  son  ressort  ;  et  ils  habitèrent 
depuis  Béer-scébah  jusqu'à  la  vallée 
de  Hinnom. 

31  Et  les  descendants  de  Benjamin 
habitèrent  depuis  Guébah.àMicmas, 
Haja ,  Beth-el  et  dans  les  heux  de  son 
ressort; 

32  A  Hanathoth,Nob,  Hananja, 

33  Hatsor ,  Bama ,  Guittajim , 

34  Hadid,Tsébohim,  Néballat, 

35  Lod  et  Qno,  la  vallée  des  ma- 
nœuvres. 

36  Et  quelques-uns  des  Lévites 
habitèrent  dans  leurs  partages  de  Juda 
et  de  Benjamin. 

CHAPITRE  XIL 

DéiuimlM-eiBeiit  des  sacrificateiirB  et  de«  LéTÎtes. 
Dédicace  des  mun  de  Jénualem. 

1  Or,  ce  sont  ici  les  sacrificateurs 
et  les  Lévites  qui  montèrent  avec  Zo- 
robabcl  fils  de  Salathicl ,  et  avoc  Jcs- 


demeot  dm  rm  pour  eux,  et  il  y  avait  ouah,  savoir,  Séraja,  Jérémie,  Esdras, 

un  éiat  assuré,  pour  les  chantres,  cha-  *  2  Amarja ,  Malluc ,  Battus , 
que  jour.  3  Scécanja ,  Réhum ,  Mérémoth  ^ 
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4  Hiddo,  Guiraiethoi,  Ahija, 

5  Mijamin,  &Iahadja,  Bilgt, 
%  Soâiiiafaift,  Joîanb,Jé«lalg^ 

7  Sallu.Mamok^Hilkija^Jëdal^a. 
Ce  furent  ik  les  priiici|Mnix  des  sacrî- 
ficatairs  elde  leurs  DÂres,  du  temps 
de  J^sçuab. 

8  Et* pour  œ  ^  est  des  Lévites, 
il  y  atait  Jescoah,  Binmiï^  Kadmid, 
Soérebja,  Jucia  et  Maltanja,  qaiéiaU 
commis  sur  les  louange ,  lui  et  ses 
iferes* 

0  EtBaklnikjaetHuimi,  leurs  frè- 
res, éuieni  vis-à-vis  d'eux  dans  leurs 
charges. 

10  Or  y  Jéscuah  engendra  Jojakim , 
et  Jojakim  'engendra  Eliasab,  et 
Eliasab  engendra  Jcjadah , 

1 1  Et  Jojadah  engendra  Jooatban, 
et  Jonathan  engendra  Jadduah. 

12  Et  ceux-d,  au  temps  de  Jcj^i- 
kim,  étaient  sacrificateurs,  chefs  des 
pères  :  pour  Séraja,Méraja  ;  pour  Jé^ 
rémie,  Hananja  ; 

IS  Pour  Esdras,  Mesçullam;  pour 
Amarja,  Johanan; 

14  Tour  Mellicu,  Jonathan;  pour 
Scébanja,  Joseph; 

15  Pour  fiarim,  Hadna  ;  pour  Mé- 
rajoth,  Ildkaï; 

16  Pour  Hiddo,  Zacharie;  pour 
Guinnéthon,  Mesçullam; 

17  Pour  Abija,  Zicri;  pour  Minja- 
min  et  Mohadja,  Piltaî  ; 

18  Pour  Bilga,  Sçammuah;  pour 
Scémahja,  Jonathan; 

•   19  Pour  Jojarib,  Matténaî;  pour 
Jédahja,  Huzi  ; 

20  Pour  Sallaî,  KaUal;  pour  Hamok, 
Héber; 

21  Pour  Hilkija,  Hascabîa;  pour 
Jédabia,  MathanaëL 

22  Podrœ  qui  est  des  Lévites,  les 
chefs  de  leurs  pères,  du  temps  d'E* 
liascib,  Joiadah,  Johanan  et  Jadduah, 
Mmt  enregistrés  aveoks  sacrificateurs, 
jusqu'au  règne  de  Darius  de  Perse. 

2S  De  sorte  que  les  descendants  de 
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Lévi,  cfaeis  des  pèi»,  ont  iété  enre* 
([istrés  dans  le  Uvre  des  Chroniques, 
jusqu'au  temps  de  Johanan,  pHit-^is 
d'Eliaadb. 

24  Les  chefs  des  Lévites  furent 
dxmc  :  Hasabja,  Scérebja  et  J^souah, 
fibde  Radmiel,  et  leurs  frte»  étaient 
vl»-k*vis  d'eux,  pour  louer  et  célékver 
lenam  de  Dien^  sdon  le  commande- 
ment de  David,  homme  de  Dieu,  un 
rang  répondant  à  rantre. 

25  Mattaim,  Bakbukia  et  Hobadja, 
Mesçullam,  Talmonff  Ilakkubafvaient 
la  charge  des  portiers,  qui  Cûsaîent  la 
garde^  dans  les  assemblées  dea  portes. 

26  Ceux-là  fureni  du  temps  de  Joja- 
kim,  filsdeJesçuah,  filsde  Jolsadak, 
et  du  temps  de  Nébémie  le  gouver- 
neur, et  d'Esdras  sacnfiotoir  et 
saibe. 

27  Or,  dans  la  dédicace  de  la  mu- 
raille de  Jérusalem,  on  envoya quérk* 
les  Lévites  de  tous  leurs  lieu^  pour 
les  faire  venv  a  Jérusalem,  afin  qu'm 
câéfarat  la  dédicace  avec  joie,  avec  ac- 
tions de  grAces,  et  avec  des  cantiques, 
sur  des  cymbales,  des  musettes  et 
des  guitares. 

28  Onasswibhdonc  ceuxqcôétaient 
de  la  race  des  chanircs,  tant  delà  cam- 
pagne des  environs  de  Jérusalem,  que 
des  bourgs  des  Métophatiens  ; 

29  Et  du  liou  de  Guilgal,  et  des 
territoires  de  Guébah  et  de  Hazma- 
veth  ;  car  les  dnntres  s'étuent  bâti 
des  bourgs  aux  environs  de  Jérusakm. 

80  Aind  les  sacrificateurs  et  les  Lé- 
vites se  purifièrent,  et  ils  purifièrent 
le  peuple ,  et  les  portes ,  et  la  mvH 
raiUe. 

51  Ënsuiie  je  fis  monter  les  princi- 
paux de  Juda  sur  la  muraille,  et  j'or- 
donnai deux  grandes  treupes  qui  chan- 
teraient kakNiangcs  de  DiaUj  et  le 
chemin  de  tune  était  k  droite,  dessus 
la  muraille,  tendant  vers  la  porte  du 
ftunier. 

52  fitaprès  eux,  marchait  Hos^iab- 
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ja,  arec  la  moitié  des  principaux  de 
J«b; 

Si  Savràr,  Hazarja«  Esdras,  Me- 
scuOam, 

•4  Jada^  Benjamin^  Soémabja  et 
JMime; 

35  Et  ^uefifiut^ns  d'entre  les  en* 
fants  des  sacnfiealeurs,  avec  les  trom* 
pettea;  puis  Zadiarie»  Sh  de  Jona- 
than, filsdeSeânahjay  fils  deMattanja, 
fils  de  Micaja,  fils  de  Zaccur,  fils  d'A- 
saph; 

96  Et  ses  bkees  Soânabja,  Ha2a<- 
réA,  Maalaî,  Gnilalaî,  Mahaï,  Natha^ 
na9,  Jiiâa^r  Hanani,  avec  les  in- 
struments des  cantiques  de  David , 
hoamie  de  INeu  ;  et  Èsdras  le  scribe 
marchait  devant  eux. 

37  Et  iU  tinrent  vers  la  porte  de  la 
Cmtaine  qui  était  vis-k-vis  d'eux,  H 
ils  montèrent  aux  degrés  de  la  cité  de 
David,  par  la  mcMitéede  la  mnraiSe , 
iapnm  la  maison  de  David,  jusqn  a 
la  porte  des  eaux  vers  TOrient 

38  Et  la  seconde  troupe  de  ceux  qui 
chantaient  les  louanges  de  Dieu,  al« 
ladt  k  i*qqposite,  et  j'allais  après  die, 
avec  C autre  moitié  du  peuple,  sur  la 
muraiHe,  par-dessus  la  toiu*des  fours, 
jusquli  la  large  murûlie; 

39  Et  yers  la  porte  d'Ëpfaraîm  et 
vers  la  viriUe  porte,  et  vers  la  pwle 
des  poissons,  la  taur  de  Hananéd,  et 
b  tocer  de  M6ah,  jinqu'a  la  porte  des 
troupeaux,  ils  s'arrêtèrent  vers  la 
porte  de  la  prison. 

40  Puis  les  deux  bandes  de  ceux  qui 
chantaient  les  louanges  deDieu^  s'ar^ 
réfèrent  dans  la  maison  de  Dieu;  je 
nC arrêtai  aussi  avec  la  moitié  des  ma^ 
gistrats  qui  étaient  avec  mcn  ; 

41  Et  les  sacrificateurs  Eliakim, 
Mabaséja,  Minjamin,  Micaja,  Eljohé- 
naî,  Zacharie  et  Hananja,  avec  k» 
trompettes. 

42  EtMahaséja,  Scémahja,  Elfaaza, 
Huzi,  Johanan,  Malkija,  Hélam  et 
Héier;  pois  les  cbantres,  desquels 
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Jizrabja  avait  la  charge,  firent  reten* 
tir  leur  voix. 

43  On  offrit  aussi  en  ce  jour-tti,  de 
grands  sacrifices,  et  on  se  réjouit, 
pmnoe  que  Dieu  leur  avait  donné  une 
grande  joie;  même  les  femmes  et  les 
enfants  se  réjouirent  ;  et  la  joie  de  Jé^ 
msalem  fut  entendue  de  knn. 

44  Et  on  établit  en  ce  jour-4k,  dea 
hommessmr  lesdhamfaresdestrésc»^, 
des  ofalations,  des  prémices  et  des  dt<* 
mes,  pour  rassembler,  du  territoire 
des  villes,  les  portions  ordonnées  par 
la  loi  aux  sacrificateurs  etaux  Lévites; 
car  Juda  eut  delà  jme  k  cause  des  sa- 
crificateurs et  des  Lérites  qui  assis- 
tai^it  là  ; 

45  Parce  qu'ils  avaient  gardé  Top- 
doruiance  qui  leur  avait  été  donnée 
de  la  part  de  leur  Dieu,  et  Fordon-- 
nance  de  la  purification.  On  établit 
aussi  des  chantres  et  des  portiers,  se^ 
Ion  le  commandement  de  David  et  de 
Salomon  son  fils. 

46  Car  autrefois,  du  temps  de  Da- 
vid et  d'Asapb,  an  établit  des  cbefs 
des  chantres,  et  des  cantiques  de 
louange  et  d'actions  de  grioes  a  Dieu. 

47  C'est  pourquoi,  tous  les  Israéli- 
tes du  temps  de  Zorobabd  et  du  temps 
de  Nébémie,  donnaient  les  portions 
des  cbantres  et  des  portiers,  ce  qu'il 
fallait  chaque  jour  ;  et  ils  donnaient 
les  choses  sacrées  aux  Lévites  ;  et  les 
Lévites  donnaient  aussi  les  choses  sa- 
crées aux  descendants  d'Aaron. 

CHAPITRE  XUL 

IU£»niM«  faites  par  Nékiftinie. 

1  En  ce  temps^là,  on  lut  le  livre  de 
Moïse,  et  tout  le  peui^e  l'entendit;  et 
on  y  trouva  écrit,  que  les  Hammoni- 
tes  et  les  Moabites.  ne  devaient  jamais 
entrer  dans  l'assemblée  de  Dieu  ; 

%  Parce  qu'ils  n'étaient  point  venu» 
au*devant  des  enCsoits  d'Israël  avec 
du  pain  et  de  l'eau,  mais  qu'ils  avaient 
gagéBalaam  contreeux,  iiour  les  mau- 


TobjjA  eb—é  du  teaple. 


NÉHÉBOE,  Xni. 


ViobiiMidttSiUat 


»(  mift  notre  Dieu  changnla  oia* 
lédidion  en  bénédiction. 

S  C'est  pourquoi^  ilaniva  que  dès 
qu*on  eut  enlendu  la  loi,  on  sépara 
tout  mélange  da¥ec  les  Israâkes^ 

4  Or,  avant  que  ceci  arrivât,  Elîa* 
sdb,  sacrificateur,  qui  avait  été  com- 
mis sur  les  chambres  de  la  maison  de 
notre  Dieu,  $*étaU  allié  a  Tobija. 

5  Et  il  lui  avail  préparé  une  grande 
chambre,  oh  l'on  mettait  auparavant 
les  g&teaux,  Tencens,  les  ustensiles,  et 
les  dîmes  du  froment,  du  vin  et  de 
rhuile,  qui  étaient  ordonnées  pour 
les  Lévites,  pour  les  chantres  et  pour 
les  pcnrtiers ,  avec  œ  qui  se  levait  poiff 
les  sacrificateurs. 

6  Or,  je  n'étais  point  a  Jânisalem 
pendant  tout  oda;  car  la  trente» 
deuxième  année  d'Artaxerxès,  roi  de 
Babylone ,  je  retournai  vers  k  roi , 
et  au  bout  de  quelque  temps  je  fus 
redemandé  au  roi. 

7  Je  revins  donc  k  Jérusalem;  et 
alors  j'entendis  le  mal  qu'Eliasçib 
avait  fait  en  &veur  de  Tobila,  lui 
préparant  une  chambre  dans  le  par- 
vis de  la  maison  de  Dieu. 

8  Ce  qui  me  déplut  fort ,  et  je  jetai 
tous  les  meubles  de  la  maison  de  To- 
bija hors  de  la  chambre. 

9  Et  on  nettoya  les  chambres,  selon 
que  je  l'avais  commandé;  et  j'y  fis 
rapporter  les  ustensiles  de  la  maison 
de  Dieu ,  les  gâteaux  et  l'encens. 

1 0  J'entendis  aussi  que  les  portions 
des  Lévites  ne  leur  avaient  point  été 
données ,  de  sorte  que  les  Lévites  et 
les  chantres ,  qui  faisaient  le  service, 
s'étaient  enfuis ,  chacun  vers  le  bien 
qu'il  avait  k  la  campagne. 

11  Et  je  censurai  les  magistrats, 
disant  :  Pourquoi  a-t-on  abandonné 
b  maison  de  Dieu?  Je  rassosthlai  donc 
tes  Léviiet^  et  je  les  rétabËs  dans  Irars 
fonctions. 

12  Et  tous  ceux  de  Juda  apporté*^ 
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rent  les  dîmes  du  Irument,  du  via  d  | 
de  rhuile  dans  les  greniers. 

IS  Et  j  ordonnai  pour  receveur  sur 
les  greniers,  Scélamja  sacrificateur,  et  , 
TssâidL  scribe;  et  d'entre  les  Lévites, 
Pédaja;  et  pour  les  assister,  Haoan, 
fils  de  Zaocur,  fils  de  Mattai^,  parce 
qu'ils  passaient  pour  être  très-fidèles; 
et  leur  charge  étaii  de  distribuer  u 
qu'il  falUit  a  leurs  fr%fes. 

14  Mon  Dieu!  souviens-loi  de  mm 
touchant  ceci  ;  et  n'efface  point  ce 
que  j'ai  fait,  de  bonne  et  sincère  ^ 
£ectkmi  pour  la  maiscm  de  mon  Dieu, 
et  pour  ce  qu'il  est  ordonné  d'y  faire! 

15  En  ces  joura4à»  je  vis  qudque» 
personnes  en  Juda,  qui  foubùeut  aui 
pressohrslejour  duSabbat;  etd'autia 
qui  apportaient  des  gerbes,  et  qui  <n 
chargfâient  des  ânes ,  qui  les  thêt- 
geaieht  devin,  de  raisins,  de  figues  el 
de  toutes  sortes  décharges,  et  qui  ks 
apportaient  k  Jérusalem  h  jour  da 
Sabbat  Et  jekssoamHii,lejourqull$ 
vendaient  les  provisions  ^  de  neplu$ 
le  faire. 

16  Et  même,  ceux  de  Tyr,  ^i  ha- 
bitaient k  Jérusidem,  appoitaient  du 
poisson  et  toutes  sortes  d'autres  mar- 
chandises ,  et  ils  les  vendaient  aux 
Juifii  k  Jérusalem,  le ^our  duSabbat 

17  Je  ocMuvai  donc  les  principaux 
de  Juda,  et  je  leur  dis  :  Qud  nul 
faites-vous  de  violer  ainsi  le  jour  du 
Sabbat? 

18  Vos  phres  n'en  ont-ils  pas  ainsi 
usé,  et  n'eat-K»  pas  pour  cela  que 
notre  Dieu  fit  venir  tout  œ  mal  sur 
nous  et  sur  cette  ville?  Et  vous  aug- 
mentes l'ardeur  de  k  colère  de  l'E- 
temel ooitfre  Israël  9  en  violant  le 
Sabbat? 

19  C'est  pourquoi,  dès  que  le  soleil 
s'était  retiré  des  portes  de  Jérusalem, 
avant  le  Sabbat,  par  ummi  commande- 
ment, <m  fermait  les  portes;  je  com- 
mandai aussi  qu'on  ne  les  ouvrit  point 
jusqu'après  le  S^dibat;  et  je  fis  temr 


iétoBsèret» 


ESTER,  I. 


Le  pfcM  dft  SiklonM  npH^ 


4ue4ues-uns  de  mes  gens  sur  tes  por- 
tes, afin  qu  audioe  charge  n'entrât  au 
jourduSabfaat 

20  Et  les  revendeurs,  et  ceux  qui 
vendaieBt  touies  scartes  dé  marchan- 
dises, passèrent  lanuîl  une  &iB  ou 
deux,  hors  de  Jérusalem. 

21  ïttjdkssBîmmtàdeneplusfhirê 
cv/a,  et  je  leur  dis  :  Pourquoi  passes» 
vous  la  nuit  devant  la  muraitie?  Si 
TOUS  y  retournes,  je  mettrai  la  main 
sur  vous.  Ainsi ,  depuis  ce  tea^)S-^la, 
ils  ne  Tinrent  plus  le  jour  du  Sabbat 

22  Je  dis  aussi  aux  Lévites  quils  se 
ponfiassent ,  d  qu'ils  vinssent  garder 
importes,  pour  sanctifier  le  jour  du 
Sabbat  O  mon  Dieu  !  aouvîens^oi 
auttide  moi  k  cet  égard ,  et  me  par- 
donne selon  la  grandeiur  de  ta  misé- 
ricorde! 

23  Etenoesjours^la,  je  vis  des  Juifs 
qui  avaient  pria  des  femmes  Aaçdo^ 
diennes,  Hammwiites  et  Moabites. 

24  Et  leurs  cn^mts  parlaient  en 
putie  Ascdodien ,  et  ne  savaient  pas 
pttrler  Juif;  mais  ik  parlaient  la 
langue  des  deux  penplea. 

25  C'est  pourquoi  je  les  repris ,  et 
jelesUamai;  j'en  fis  battre qudques* 
^1  et  jefenr  fiaarraeherlepQÎl,  et 
je  les  fis  jurer  par  U  nam  de  Dieu , 
qa'îb  ne  doaaersûent  point  leurs  filles 
aui  fils  de$  étrangers  ^  et  quib  ne 


prendraient  point  de  leurs  iiUes,  pour 
leurs  fils,  ou  pour  eux. 

26  SaloDMMQ,  le  roi  dlsraël,  ne  pé*- 
dia-t-il  pas  par  ce  moyen ,  bien  que 
parmi  plusieurs  nati^xiSy  il  ny  eut 
point  de  roi  semblable^  lui ,  et  qu'il 
fut  aimé  de  son  Dieu ,  et  que  Dieu 
reut  établi  roi  sur  tout  Israël?  Tou«- 
telbis,  les  fenmies  étrangères  le  firent 
pécher. 

21  Et  vous  permetstrions-nous  de 
faire  tout  ce  grand  mal,  en  conamet- 
tant  ce  crime  contre  notre  Dieu ,  êa- 
voir ,  de  prendre  des  femmes  étraoo- 
gfer^? 

28^  li  y  avait  même  tin  des  fils  de 
Jojadah,  fils  d'Eliascib  grand  sacrifi* 
cateur,  gui  était  ^ndre  de  Samballat 
Honorite,  lequel  je  chassai  à  cause  de 
cela  d'auprès  de  moL 

29  Mon  Dieul  qu'il  te  souvienne 
d'eux  ;  car  ils  ont  souiUé  la  sacrifica-r 
ture,  et  Talhanœ  de  la  sacrificature  et 
des  Lévites. 

80  Ainsi  je  les  purgeai  de  tous  les 
étrangers^  et  je  rétablis  les  charges  aux 
sacrificateurs  et  aux  Lévites,  a  dhacun 
selon  son  office. 

31  Et  j'ordonnai  ce  qu'il  fallait 
faire ^  touchant  le  bois  des  oblations, 
dans  ks  temps  déterminés,  et  touchant 
les  premiers  fruits.  Mon  Dieu!  sou- 
viens-toi de  moi  pour  me  faire  du  bien  ! 


LE  LIVRE 

DESTER 


CHAPITRE  I. 

^Mbd'Airaérat.  Cfllnî  de  la  reine  Vaflçtî.  Elle 
•■t  répndUée. 

I  Or,  il  arriva  dans  le  temps  qu'A&- 
su^  régnait  depuis  les  Indes  jusqu'à 
l*Ethiepie,  w»  cent  vingt-sept  pro- 
vinces; 
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2  En  ce  temps-ëi,  dle^je^  le  roi  A»^ 
suérus  étant  assis  sur  le  trône  de  son 
royaume,  à  Susan ,  ville  capitale; 

9  La  troisième  annfede  son  règne, 
il  fit  un  festin  h  tous  les  principaux 
seigneurs  de  ses  pays ,  et  à  tous  ses 
serviteurs ,  de  sorte  que  toute  la  puis- 


Rafin  ê»ytt««iê  «o^  M  farth. 


tsma,  I. 


àmêttmûÊHÊÊtÊm^mH. 


anoe  de  Pone  elde  MAtie,  les  plus 
grands  BàgDfexm,  et  les  gouvemenra 
des  provinoes»  itaUnt  demnt  lui , 

4  Peur  montrer  les  ridieiBes  de  la 
{^MredesomoyMiiie,  et  Tédat  de 
Teicdlenœ  de  sa  grandeor;  ce  qui 
dura  jlmaan  pan  j  savoir  ^  cent 
quatre-vingts  jours. 

5  Etaaboatdeoesjour84k,  leroi 
fit  un  festin  pendant  sept  jours,  dans 

k  parfis  du  jardin  du  palais  royal 9  k   deMédie»  étâksm  pitehes de  hn,  re- 
tout le  peuple  <pii  se  troorakSiisan,    gardant  le  Tisa^  du  roi)  etibaniait 
^nBe  capitidb,  dqNUs  le  phis  grand 
jusqu'au  plus  petit 

6  i>«/aj9iM€rt^«decouleurblanclie, 
•verte  et  hyadndie  tenaient^  avec  des 
cordons  de  fin  lin  et  d'écariate,  kdes 
anneaux  d'ai^fsnt  et  des  cobnnes  de 
marbre  ;  les  fits  étaient  d'or  et  d'ar- 
gent, sur  un  pa^é  de  poq^yre,  de 
martee,  d'dbàtre  et  de  martire  ta- 
cfaelé« 

7  On  donnait  kboiredansdes vases 
d'or,  qui  étaient  de  divenesfiioons,  et 
cVjaviur  du  Tin  royal  en  abondance, 
comme  le  roi  le  pouvait  fidre. 

g  Et  la  manière  de  boire  fia  telle 
qu'on  l'avait  ordonné;  on  ne  contrai-' 
gnait  personne^  car  le  roi  avait  amsi 
eipitHsément  commandé  a  tous  ses 
maitres-d'hôtel ,  qu'ils  fissent  comme 
chacun  voudrait. 

9  Et  Yascti  la  reine,  fitansâ  un  fies^ 
tin  aux  femmes,  dans  la  maison  royale 
qui  était  au  roi  Assuérus. 

10  Or,  le  septième  jour,  comme  le    rm,  d'où  il  arrivera  beracoep  de  w- 
roi  avaitk  œur  gai  du  vin  qu'il  avait    pris  et  de  adëre« 
pm,  ilcommandaàMâiuman,  Bîzta, 
Harbona,  Bigtha,  Abagdia,  2étharet 
Carcas  qui  étaient  les  sept  eunuques 
qui  servaient  devant  le  roi  Assuérus, 

11  D'amener  Yasçti  la  reine,  devant 
lui,  avec  la  couroime  royale,  pour 
faire  voir  sa  beauté  aux  peuples  et  aux 
seigneurs  ;  car  éieétait  beUe. 

12  Mais  Yasçti  la  reine  refasa  de 
venir  au  commandement  que  le  roi 
lui  fit  faire  par  les  eunuques  ;  et  le  roi    royaume^  qui  est  très-grand, 
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se  mit  en  fort  grande  coKie ,  et  mt 
courroux  s'aHoma  en  loi. 

IS  Alors  le  roi  dit  aoxsi^,  qui 
atnsient  la  connaissance  des  laoïps, 
(car  le  roi  communiquât  'abisi  m 
affairm  k  tous  ceux  qmconnàiBGBient 
lesloiaetledroit; 

14  Et  alors  Cancana,  Seélfaar,  Ad- 
mallia,  Tarscis,  àUrte,  Maràéaa/r 
Mémuom,  aept  smgneun de  Pensât 


la  première  séance  dan$  le  royaiime;) 

16  Le  roi  ^  diê-Je^  leiff£t:Qae 
dmtHan  iaire,  sdon  les  lois,  ii  Yasçti 
hrône,  pour  n'avoir  prâiteaécnlé  le 
commandement  que  le  roi  AsBoâni5 
lui  a  envoyé  fiure  par  les  eumqaes? 

1  •  Alors  Mtencan  parla,  en  là  pré- 
sence du  nn  et  des  seigneurs ,  4f«snt  : 
La  reine  Yascti  n'a  pas  seoksmttt  mal 
agi  contre  le  roi,  mÔÈwamoÊoXte 
tous  les  seigneurs  )  etcontieloiislo 
peuples ,  qui  sauf  dans  toutes  les  pro- 

vmces  du  roi  Assuérus* 

17  Car,  ce  que  la  renie  a  fut  se  ré- 
psmdra  parmi  toutes  les  femoies,  poD- 
leur  fSnrôm^Nnserleiars  maris,  qusnd 
on  dira:  Le  roi  Assoérus  avait oom^ 
mandé  qu'on  bd  amenât  la  reine,  é 
elle  n'y  est  pas  venue. 

18  Et  alourdirai,  ks  dsdMS  de 
P^rse  et  de  l^iédie,  qui  awwtappris 
la  remise  de  la  reine,  répondrâot 
ainsi  à  tous  les  seignecn  des  éiatsài 


19  Si  le  loi  le  trouve  boa,  qaoa 
publie  un  édit  royal  de  sa  paît,  et 
qu'il  soit  écrit  entre  les  ordonnances 
de  Perse  et  de  Médit,  etquîi  soit  ir- 
révocable; eest  ^ue  Vascri  ne  vicni^ 
)dus  iievant  le  rot  Assuérus ,  et  que  le 

roi  donne  son  royaume  a  une  autre 
qui  soit  meilleure  qu'elkk 

20  Et  l'édit  que  le  roi  aura  fut 
ayant    éH   eitfaidu  par  tout  Ji0n 


Vaii».rfpw4iiéi»  iwr  A«s»éni». 


ESTEH,  II. 


Enter  oe  déclare  pu  «m  peq|i|e. 


ks  femmei  faoïioreront  kurs  maris, 
depuis  le  plii»gnuid  jofiqpi'auphispetît 

21  Getle^pude  plut  au  roi  et  auxsei- 
pieuffs;  ft  la  001  fit  ce  que  Hému- 
cana?ait*dit 

22  Et  il  eavoyades  lettres  par  toutes 
ks  provinces  du  roî,  à  chaque  pro- 
vince sdoo  sa  manière  d'écrire ,  et  a 
chaqœ  peuple  sdon  sa  langue;  afin 
que  e^iacun  fût  maître  en  sa  maison; 
et  cela  lut  pnUié  selon  la  langue  de 
daque  peuple. 

CHAPITRE    lï. 

Eiter  choisie  |>er  Assiiénit  pour  êlrérieine.  Coespi- 
ratî«D  coDtke  le  n>i ,  déceaverte  pur  Mardochée. 

1  Aptes  ces  choees-Ià,  lorsque  la  co- 
lère dû  roi  Assuérusfut  apaisée,  il  se 
souvint  de  Yascti  >  et  de  ce  qu  elle 
avait  fait,  etdece  qui  avait  été  décrété 
coQkvedle* 

2  El  les  jeunes  gens  qui  servaient 
le  roi  y  dirent  :  Qu  on  cherche  au  roi 
des  jeunes  fiUes  vierges  et  belles  ; 

S  fit  que  le  rot^tablisse  des  com- 
missaires ,  dan»  toutes  les  provinces 
desonroyaumei  qui  assemblent  toutes 
les  jettnes  fiUes  qui  seronl  vierges  et 
bws,  aSttsan,  ville  cs^tale,  dans 
lliotd  des  StsauoGS ,  sous  la  chai^ 
d'Hé^u,  eunuque  du  roi  et  gardien 
des  femmes  ;  et  tgaon  leur  donne  ce 
qu'y  leur  teéut  pour  se  préparer. 

4  Ella  jeune  fille  qui  plaira  au  roi 
i^égncfa  k  la  plaça  de  Yascti.  La  chose 
plot  au  roa ,  et  fl  k  fit  ainsi. 

5  Or^il  y  a:vadta  Snsan,  viDe  capi- 
tale, un  homme  Juif,  nommé  Mar- 
docbée ,  fils  de  Jaïr,  fils  de  Scimhi , 
filsdeKis,  Benjamite, 

6  Quîavailététranq)ortédeJéru- 
alem,  avec  les  {nrisonniers  qui  avaient 
étéeramenés  captifii  avec  Jéchonias, 
^de  Juda,  et  que  Nébucadnetsar, 
n)i  de-Babylone,  avait  transpcM'tés. 

7  Mardochie  nourrissait  Hadossa, 
fii  M  Ester,  fille  de  son  oncte;  car 
die  n'avait  ni  pfere  ni  mère.  Et  la 
jeune  fiBeéfiaît  de  belle  taille ,  et  trbs- 
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belle;  et  après  la  mort  de  soti  pèl^  et 
de  sa  mère,  Mardodiée  Tavait  jHÎse 
pour  sa  fille. 

ft  Et  quand  la  parole  du  roi  et  son 
édit  fut  su ,  et  que  plusieuifs  Jeluies 
filles  eurent  été  assemblées  à  ISusan , 
ville  capitale,  sous  la  diarge  d'Hégaï, 
Ester  fat  aussi  amenée  dans  la  mai- 
son du  roi ,  sous  la  charge  dllégaï , 
gardien  des  femmeft. 

9  Et  la  jeune  fiUe  lui  phit  et  gagna 
ses  bonnes  grâces,  de  sorte  quil  lui 
fit  ausMtôt  expédier  ce  qu'il  lui  fallait 
pour  se  préparer  ;  il  lui  ordonna  son 
^tat,  et  sept  jeunes  filles  de  la  maison 
du  roi,  telles  qu'il  les  lui  fallait;  il 
lui  fit  changer  d'appartement^  et  il  la 
(ogea^  die  et  toutes  ses  jeunes  filles , 
dans  un  dés  plus  beaux  lieux  de  Thôtel 
des  femmes. 

10  Mais  Ester  ne  déclara  point  son 
{xniple  ni  son  parentage  ;  car  Mardo- 
chée  lui  avait  enjoint  qu'elle  n'en  dé- 
clarât rien. 

11  Et  Mardochée  se  promenait  tous 
les  jours  devant  le  vestibule  de  l'Intel 
des  femmes,  pour  savoir  comment  se 
ixntait  Ester,  et  ce  qu'on  ferait  d'elle. 

12  Or,  qumd  le  tour  de  chaque 
jeune  fille  était  venu,  pour  entrer  vers 
le  roi  Assuérus ,  ayant  achevé  tout  ce 
qui  lui  était  échu  a  faire,  selon  ce  qui 
était  ordonné  touchant  les  femmes , 
douze  mois  durant;  car  c'est  ainsi 
ques'accomplissaient  les  jours  de  leurs 
préparatifs  ;  savoir ^  six  mois  avec  de 
l'huile  de  myrrhe,  et  six  mois  avec 
des  choses  aromatiques  et  d'autres 
préparatifs  de  femmes  ; 

13  Et  alors,  en  cet  état,  la  jeune 
fille  entrait  vers  le  roi  ;  on  lui  donnait 
tout  ce  qu'elle  demandait  pour  aller 
avec  elle,  depuis  l'hôtel  de«  femmes 
jusqu'à  l'hôtd  du  roi. 

14  Elle  y  entrait  sur  le  soir;  et  sur 
le  matin ,  elle  retournait  dans  le  se- 
cond hôtel  des  femmes ,  sous  la  charge 
de  Scahascgas,  eunuque  du  roi ,  gar- 
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dicn  des  concubines;  ei  cUe n'entrait 
plus  vers  k  rot ,  a  moins  que  le  roi  ne 
le  voulût,  et  quelle  ne  fût  appelée 
iKmunément. 

1 5  Quand  donc  le  tour  d'Ester,  fille 
d'AUbàïl,  oncle  de  Mardochée»  et 
que  Mardochée  avait  prise  pour  sa 
tille ,  fut  venu  pour  entrer  vers  le  roi» 
elle  ne  demanda  que  œ  que  H^aï , 
eunuque  du  roi ,  gardien  des  femmes, 
dirait;  et  Ester  gagnait  la  bonne  grâce 
de  tous  ceux  qui  la  voyaient 

1 6  Ainsi  Ester  fut  amenée  vers  le  roi 
Assucrus,  dans  son  hôtel  ropl,  au 
dixièmeniois,quie«rlem<HsdeTébeth, 
dans  la  sqAîème  année  de  son  règne. 

1 7  Et  le  roi  aima  plus  Ester  que 
toutes  les  autres  femmes ,  et  eUe  ga- 
gna ses  bonnes  graœs  et  sa  bienveil- 
lance, plus  que  toutes  les  autres  vier- 
ges ;  il  mit  la  couronne  du  royaume 
sur  sa  tête,  et  il  l'établit  reine  à  la 
place  de  Yasçti. 

18  Et  le  roi  fit  un  grand  festin  a 
tous  les  principaux  seigneurs  de  ses 
pays,  et  à  tons  ses  serviteurs,  savoir, 
le  festin  d'Ester;  et  il  soulagea  les 
provinces ,  et  fit  des  présents  selon  la 
puissance  royale. 

19  Or,  comme  on  assemblait  les 
vierges  la  seconde  fois,  et  que  Mar- 
dochée était  assis  à  la  porte  du  roi, 

20  Ester  ne  déclara  point  son  pa- 
rentage  ni  son  peuple,  selon  que  Mar- 
dochée le  lui  avait  recommandé  ;  car 
die  faisait  ce  que  Mardochée  lui  or- 
donnait, comme  lorsqu'elle  était  nour- 
rie chez  lui. 

21  En  ces  jours-lk,  Mardochée  étant 
assis  k  la  porte  du  roi,  BigthanetTé^ 
rès,  deux  eunuques  du  roi ,  d'entre 
ceux  qui  gardaient  l'entrée,  se  muti- 
nèrent, et  ils  cherchaient  à  mettre  la 
main  sur  le  roi  Assuérus. 

22  Ce  que  Mardochée  ayant  appris, 
il  le  fit  savoir  a  Ester  b  reine  ;  puis 
Ester  le  redit  au  roi ,  de  h  part  de 
Mardochée. 
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23  Alors  on  en  fit  la  recherche ,  et 
an  trouva  que  cela  était  vrai  /  et  tes 
eunuques  furent  tous  deux  pendus  a 
un  gibet,  et  cela  fut  écrit  dans  le  livre 
des  Chroniques,  devant  la  roi. 
CHAPITRE  Ili. 

Haauefa^olM  &  per^  MaJochét  ti  «Ma  les 

JoUi. 

1  Après  ces  choses,  le  roi  Aasuérus 
agrandit  Haman,  fik  d'Hammédatha, 
Agagien;  et  ilféleva,  et mitson trô- 
ne au-dessus  de  celui  de  tous  les  sei- 
gneurs qui  étaient  avec  luL 

2  Et  tous  les  officiers  du  roi ,  qui 
étaient  a  la  porte  du  roi,  slndinaîent 
et  se  prosternaient  devant  Haman; 
car  le  roi  l'avait  ainsi  <M^anné.  Mais 
Mardochée  ne  slndinait  pmnt,  ni  ne 
se  prosternait  point  devant  lui^ 

3  Et  les  offiaers  du  roi,  qui  étaient 
a  la  porte  du  roi,  disaient  à  Mardo- 
chée :  Pourquoi  violes-tu  le  ooounan- 
dementduroi? 

4  II  arriva  donc,  qu*a|ffès  qu'ils  te 
lui  eurent  dit  plusieurs  jours^  et  qu'il 
ne  les  eut  point  écoutés,  ils  U  rapp(^- 
tèrcnt  a  Haman  ;  pour  voir  si  Mar- 
dochée serait  ferme  dans  sa  résolu* 
tion ,  parce  qu'il  leur  avait  dédaré 
qu'il  était  Juif. 

5  Et  Haman  vit  que  Mardochée  ne 
s'inclinait  ni  ne  se  prosternait  point 
devant  lui;  et  il  fut  rempli  de  €olb^ 

6  Or ,  il  ne  daignait  pas  m^tre  la 
main  sur  Mardochée  seul;  mais  parce 
qu'on  hii  avait  rapporté  la  nation  dont 
était  Mardochée,  il  cherchait  à  exter- 
miner tous  les  Juifs ,  qui  étaient  par 
tout  le  roymmie  d'Assuérus ,  comme 
étant  la  nation  de  Mardochée. 

7  Et  au  premier  mens ,  qui  est  le 
mois  de  Nisan,  la  douzième  année  du 
roi  Assuérus ,  on  jeta  Pur ,  c'est-a- 
dire  le  sort ,  devant  H^man ,  pour 
diaque  jour,  et  pour  chaque  mois,  et 
le  sort  tomba  sur  le  douzièm«  mois, 
qui  est  le  mois  d'Adar. 

8  Et  Haman  dit  au  roi  Assuérus  : 
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li  y  a  un  certain  peuple  dispersé  par- 
mi les  peuples;  par  toutes  les  provin- 
ces de  ton  royaume,  et  qui,  toutefois, 
se  tient  à  part ,  duquel  les  lois  sont 
difiKrentes  de  celtes  de  tous  les  autres 
peu{deSy  et  ils  n'observent  point  les  lois 
darai)  de  aorte  qu'il  n'est  pas  expé- 
dient au  roi  de  les  laisser  ainsi. 

9  Si  doticléjNH  le  trouve  bon,  qu'on 
écrive  pour  les  détruire,  et  je  délivre- 
rai dix  mille  talents  d'argent ,  entre 
ks  mains  dé  eeux  qui  manient  les  af- 
iaîres,  pour  les  porter  dans  les  tré- 
sors du  f^ai* 

10  Âldrs  le  roi  tira  son  anneau  de 
samain,  etledonna  kHaman,  fils  de 
Hammédàtha,  Agagien,  qui  oppri- 
mait les  Juife. 

11  OtttTB  œla,  leroi  dithHaman: 
Cet  argent  gue  tu  ni  offres  t'est  don- 
né, aussi  bien  que  ce  peuple,  pour  en 
faire  œ  que  tu  voudras. 


15  jiinsi  les  courriers,  pressés  par 
1è  commandement  du  roi,  partirent  ; 
rordennance  fut  aussi  publiée  k  Sd- 
san»  ville  capitale.  Mais  le  roi  et  Ha- 
man  étaient  assis  pour  boire ,  pen- 
dant que  la  ville  de  Susan  était  dans 
le  trouble. 

CHAPITRE  lY- 

Mardochée  aTOitît  Enter  do  péril  des  Jaiià. 

1  Or,  quand  Mardochée  eut  appris 
tout  ce  qui  avait  été  fait ,  U  déchira 
ses  vêtements,  et  se  couvrit  de  sac  et 
de  cendre ,  et  il  sortit  par  la  ville, 
criant  d'un  cri  grand  et  trë&<inier. 

2  Et  il  vint  jusqu'au-devant  de  la 
porte  du  palais  du  roi  ;  (car  il  n'était 
point  permis  d'entrer  dans  le  palais 
du  roi,  étant  vêtu  d'un  sac.) 

S  Et  dans  chaque  province ,  dans 
les  lieux  où  la  parole  du  roi  et  son  or- 
donnanœ  parvint,  les  Juifs  furent  en 
12  Et  au  treiriëme  jour  du  premier  grand  deuil,  jeûnant,  pleurant  et  U- 
mois,  on  appda  les  secrétaires  du  roi,  mentant  ;  et  plusieurs  se  couchaient 
eton  écrivit  aux  satrapes  du  roi,  com-  sur  le  sac  et  sur  la  cendre, 
me  Haman  l'ordonna ,  et  aux  gouver-  4  Or,  lés  demoiselles  d'Ester  et  ses 
nenrs  qui  étaient  établis  sur  chaque  eunuques  vinrent  et  lui  rapportèrent 
province^  et  aux  principaut  de  cha-  cela  ;  et  la  reine  fut  fort  affligée ,  et 
que  peuple^  savoir ,  à  chaque  provin-  eUe  envoya  des  habits  pour  en  revêtir 
œ  fidon  sa  façon  d'écrire ,  et  a  cha-  Mardochée ,  et  afin  qu'il  ôtatson  sac 
que  peuple  aelon  sa  langue  ;  le  tout  de  dessus  lui  ;  mais  il  ne  les  prit  pas. 
fatécritaunomduroi  Assuérus,  et  5  Alors  Ester  appela  Hathac,  un 
cadieté  de  Tannéau  du  roi.  des  eunuques  du  roi,  que  le  roi  avait 

)S  Et  les  lettres  fiu'ent  envoyées  pear  établi  pour  la  servir;  et  die  lui  donna 
des  courriers,  dans  toutes  les  provin-  ordre  de  savoir  de  Mardochée  ce  que 
ces  du  roi^  afin  qu'on  eût  k  extermi-  c  était ^  et  pourquoi  il  en  usait  ainsi. 
neifjktQfir  et  a  détruire  tous  les  Juifs,  6  Hàthac  donc  sortit  vers  Mardo- 
tant  les  jeunes  que  les  vieux ,  les  pe-  chée,  dans  la  place  de  la  ville  qui  était 
tits  enfants  et  les  femmes ,  dans  un    devant  la  porte  du  roi. 

7  Et  Mardochée  lui  déclara  tout  ce 
qui  Icd  était  arrivé,  et  roffre  de  l'ar- 
gent comptant  qu'Haman  avait  pro- 
mis de  délivrer  au  trésor  du  roi ,  a 
l'occasion  des  Juifs,  afin  qu'on  les  dé- 
truisît 

8  Et  il  lui  donna  une  copie  de  lor- 
donnance  qui  avait  été  mise  par  éciît^ 
et  qui  avait  été  publiée  a  Susan,  de 


inâmejour,  savoir^  au  treizièmey^fir 
da  dodziëine  mois ,  qtd  en  le  mois 
d'Adar,  et  a  piller  laors  dépouilles. 
14  Les  patentes  qui  Jurent  écrites 
portaient ,  qu'on  publierait  l'ordon- 
nance dans  chaque  province,  et  qu'on 
la  proposerait  publiquement  k  tous 
les  peuples ,  afin  qu'on  fût  prêt  pom* 
cejour-nL 
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les  exterminer ,  pour  la  montrer  a 
Ester ,  et  lui  faire  entendre  la  chose, 
et  lui  ordonner  d'entrer  vers  k  roi, 
pour  lui  demander  grâce,  et  le  prier 
pour  sa  nation. 

9  Ainsi  Hatbac  revint ,  et  rapporta 
a  Ester  les  paroles  de  Mardocbée. 

10  Et  Ester  dit  a  Hathac,  et  lui 
commanda  de  dire  a  Mardochëe  : , 

1 1  Tous  les  serviteurs  du  roi ,  et  le 
peuple  des  provinces  du  roi ,  savent 
qu'aucun  homme  ni  femme  n'<i«^  en- 
trer vers  le  roi ,  dans  la  salle  de  de- 
dans, sans  y  être  appelé;  CfSt  une  de 
ses  lois  de  le  faire  mourir  ;  il  n'y  a  que 
œlui  a  qui  le  roi  tend  le  sceptre  d'or 
qui  puisse  vivre.  Or ,  il  y  a  déjà  trenle 
jours  que  je  n'ai  point  été  appelée 
pour  entrer  vers  le  roi. 

12  On  rapporta  donc  les  paroles 
d'Ester  à  Mardocbée. 

1 3  Et  Mardochée  dit  qu'on  fit  cette 
réponse  k  Ester  :  Ne  pense  pas  que  tu 
échapperas  seule  d'entre  tous  les  Juifs, 
parce  que  tu  es  dans  la  maison  du  roi. 

14  Car,  si  tu  te  tais  en  ce  temps , 
les  Juifs  respireront  et  seront  délivrés 
par  quelque  autre  moyen ,  mais  vous 
périrez ,  et  toi  et  la  maison  de  ton 
père.  Et  qui  sait  si  tu  n'es  point  par- 
venue à  la  royauté  pour  un  temps 
comme  celui-ci? 

1 5  Alors  Ester  dit  qu'on  fit  cette  ré- 
ponse k  Mardochée  : 

,  16  Va  y  assemble  tous  les  Juifs  qui 
se  trouveront  a  Susan ,  et  jeûnez  pour 
moi ,  et  ne  mangez  ni  ne  buvez  de 
trois  jours,  tant  la  nuit  que  le  jour; 
et  pour  moi  et  mes  demoiselles ,  nous 
jeûnenms  de  même  ;  puis  je  m'en  irai 
ainsi  vers  le  roi,  bienquecesoitcontre 
la  loi ,  et  s'il  arrive  que  je  périsse,  je 
périrai. 

1 7  Mardochée  donc  s'en  alla  et  fit 
comme  Ester  lui  avait  commandé. 

/  CHAPITRE  V. 

Festin  donné  «a  roi  et  à  Hanonn. 

1  Et  il  arriva  qu'au  troisième  joiu*, 
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Ester  se  rc\-êut  de  son  habit  royal,  et 
se  tint  dans  la  salle  de  dedans  du  pa- 
lais du  roi ,  qui  était  au-devant  du  pa- 
lais du  roi  ;  et  le  roi  était  assis  sur  le 
trône  de  son  royaume,  dans  le  pahûs 
royal,  vis-k-vis  la  porte  du  palais. 

2  Or ,  dès  que  le  roi  vit  la  reine 
Ester,  qui  se  tenait  debout  dans  ta 
salle,  elle  gagna  ses  bonnes  grâces,  de 
sorte  que  le  roi  tendit  a  Ester  le  scep- 
tre d'or  qui  était  en  sa  main;  et  Ester 
s'approcha  et  touchale  bout  du  scqptre. 

3  Et  le  roi  lui  dit  :  Qu'as-tu,  reine 
Ester,  et  quelle  est  ta  demande?  Quand 
ce  <é?nn7  jusqu'à  la  moitiéduroyaume, 
il  te  sera  donné. 

4  Et  Ester  répondit  :  Si  te  roi  le 
trouve  bon ,  que  le  roi  vienne  aujour- 
d'hui ,  avec  Haman ,  au  festin  que  je 
lui  ai  préparé. 

5  Alors  le  roi  dit  :  Qu'on  fasse  venir 
en  diligence  Haman ,  pour  faire  ce 
qu'Ester  a  dit.  Le  roi  vint  donc  avec 
Haman,  au  festin  qu'Ester  avait  pré- 
paré. 

6  Et  le  roi  dit  a  Ester ,  dam  le  vin 
du  festin  :  Quelle  est  ta  demande? 
et  elle  te  sera  accordée;  et  qudle  est 
ta  prière?  quand  tu  me  demanderais 
la  moitié  du  royaume ,  ce/a  sera  fait 

7  Alors  Ester  répondit  et  dit  :  Ma 
demande  et  ma  prière  est  : 

8  Si  j'ai  trouvé  grâce  devant  le  roi, 
et  si  le  roi  trouve  bon  de  m'accorder 
ma  demande  et  d'octroyer  ma  requête, 
que  le  roi  et  Haman  viennent  au  fes- 
tin que  je  leur  préparerai,  et  je  ferai 
demain  ce  que  le  roi  dit 

9  Et  Haman  sortit  en  ce  jour-jà , 
joyeux  et  tort  gsii  ;  mais  sitôt  qu'il  eut 
vu,  a  la  porte  du  rm,  Mardocbée,  qui 
ne  se  leva  point,  et  qui  ne  se  remua 
point  pour  lui ,  il  fut  rem[rfi  de  colère 
contre  Mardodhée. 

10  Toutefois,  Haman  se  fit  violence 
et'vint  en  sa  maison  ;  puis  il  envoya 
chercher  ses  amis  et  2^érès  sa  femme. 

1 1  Alors  Haman  leur  raconta  la 
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gloire  de  ses  richesses ,  et  le  nombre 
de  ses  enfants,  et  tout  ce  que  le  roi 
avait  fait  pour  1  agrandir ,  et  comment 
il  Favait  élevéau-dessus  des  principaux 
sdgneurs  et  des  officiers  du  roi. 

12  Raman  dit  aussi  :  Et  même»  la 
reine  Ester  n'a  fait  venir  que  moi  avec 
le  roi,  au  festin  qu'elle  a  fait,  et  je  suis 
encore  convié  par  elle  pour  demain, 
avec  le  roi. 

1 3  Mais  tout  cela  ne  me  sert  de  rien, 
pendant  tout  Iç  temps  que  je  vois  Mar* 
(léchée,  ce  Juif,  assis  a  lajporte  du  roi. 

14  Alors  Zérés  sa  femme,  et  tous 
ses  amis  lui  répondirent  :  Qu'on  fasse 
un  gibet  haut  de  cinquante  coudées , 
et,  demain  matin ,  dis  au  roi ,  qu'on 
ypendeMardochée;  et  va-t'en  joyeux 
an  festin  avec  le  roi.  Gela  plut  a  Ha- 
man ,  et  il  fît  faire  le  gibet. 

CHAPITRE  VL 

Elévation  de  Mardochee. 

1  Cette  nuit-la  le  roi  ne  pouvait  pas 
dormir  ;  et  il  commanda  qu'on  lui  app 
portât  le  Hvre  des  mémoires ,  c'est^à" 
i'ire  les  Chroniques  ;  et  on  les  lut 
devant  le  roi. 

2  Et  on  trouva  écrit  que  Marddchée 
avait  donné  avis  de  la  conspiration  de 
Bigthan  et  de  Téx'ès,  deux  des  eunu- 
ques du  roi ,  d'entre  ceux  qui  gardaient 
l'entrée,  et  qui  avaient  cherché  de 
mettre  la  main  sur  le  roi  Assuérus. 

3  Alors  le  roi  dit  :  Quel  honneur  et 
quelle  magnificence  a-t-on  faits  a  Mar- 
dochee pour  cela?  Et  les  gens  du  roi 
qui  le  servaient  répondirent  :  On  ne 
lui  en  a  point  fait. 

4  Et  le  roi  dit  :  Qu  y  a-t-i!  au  ves- 
tibule? (Or,  Haman  était  venu  au 
vestibule  du  palais  du  roi ,  pour  dire 
au  roi  qu'il  fît  pendre  Mardochee  au 
gibet  qu'il  lui  avait  fait  préparer.  ) 

5  Et  les  gens  du  roi  lui  répondirent: 
VoiFa  Haman  qui  est  au  vestibule  ;  et 
le  roi  dit  :  Qu'il  entre. 

6  Haman  entra  donc ,  et  le  roi  lui 
dit  :  Que  faudrait-il  faire  à  un  hom- 
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me  que  le  roi  voudrait  honorer?  (Or, 
Haman  dit  en  son  cœm'  :  A  qui  le  roi 
voudrait-il  faire  plus  d'honneur  qu'a 
moi?) 

7  Et  Haman  répondit  au  roi:  Quant 
à  l'homme  que  le  roi  veut  honorer, 

8  Qu'on  lui  apporte  le  vêtement 
royal ,  dont  le  roi  se  revêt,  et  le  che- 
val sur  lequel  le  roi  monte,  çt  qu'on  lui 
mette  la  comronno  royale  sur  la 
tête. 

9  Qu'ensuite  on  donne  ce  vêtement 
et  ce  cheval  a  quelqu'un  des  prind* 
paux  et  des  plus  grands  seigneurs  qui 
sont  auprès  du  roi  ;  qu'on  revête 
l'homme  que  le  roi  veut  honorer ,  et 
qu'on  le  fasse  aller  a  cheval  par  les 
rues  de  la  ville ,  et  qu'on  crie  devant 
lui  :  C'est  ainsi  qu'on  doit  faire  a 
l'homme  que  le  roi  veut  honorer. 

1 0  Alors  le  roi  dit  à  Haman  :  Hâte- 
toi,  prends  le  vêtement  et  le  cheval, 
comme  tu  l'as  dit,  et  fais  cela  a  Mar- 
dochee le  Juif,  qui  est  assis  a  la  porte  , 
du  roi  ;  n'omets  rien  de  tout  ce  que  tu 
as  dit. 

1 1  Haman  donc  prit  le  vêtement  et 
le  cheval ,  et  il  revêtit  Mardochee ,  et 
il  le  fit  aller  a  cheval  par  les  rues  de  la 
ville ,  et  il  criait  devant  lui  :  C'est 
ainsi  qu'on  doit  faire  a  l'homme  que 
le  roi  veut  honorer. 

1 2  Puis  Mardochee  s'en  retourna  à  Li 
porte  du  roi  ;  mais  Haman  se  retira 
promptement  dans  sa  maison,  tout  a{* 
iligé ,  et  ayant  la  tête  couverte. 

1 3  Et  Haman  raconta  à  Zéres  sa 
femme  et  à  tous  ses  amis  tout  ce  qui 
était  arrivé.  Alors  ses  sages  et  Zérès  sa 
fenmie  lui  répondirent  :  Puisque  Mai*- 
dochée  (devant  lequel  tu  as  commencé 
k  tombàr) ,  est  de  la  race  des  Juifs ,  tu 
n'auras  point  le  dessus  sur  lui;  mais 
certainement  tu  tomberas  devant  lui. 

14  Et  comme  ils  {parlaient  encore 
avec  lui,  les  eunuques  du  roi  survin- 
i-cnt  et  se  hâtèrent  d'amener  Hamai;^. 
au  "-stin  qu'Ester  avait  préparé. 


Mtiti  kturiia  pou  \m  Jiiifc. 


ESTER,  Vil,  VIII. 


Mort  MlaMa.  Prièrt  f&ta. 


CHAPITRE  VII. 

Le  roî  commande  qu'il  toit  peodo. 

1  Le  roî  et  Haman  vinrent  donc  au 
festin,  aTcc  la  reine  Ester. 

2  Et  le  roi  dit  a  Ester,  encore  ce 
Bcœnd  jour  dans  le  vin  du  fiestin  : 
Quelle  est  ta  demande,  reine  Ester? 
et  elle  te  sera  accoixlée;  et  quelle  e$l 
ta  prière?  fût-^e  jusqu'à  la  moitié  du 
royaume,  cela  sera  fait 

S  Alors  la  reine  Ester  répondit,  et 
dit  :  Si  j  ai  trouvé  grâce  devant  toi , 
ôroi;  et  si  le  roi  le  trouve  bon,  que 
ma  vie  me  soit  donnée  à  ma  demande, 
et  qu*on  accorde  mon  peuple  a  ma 
prière. 

4  Car  nous  avons  été  vendus,  moi 
et  mon  peuple,  pour  être  exterminés, 
tués  et  détruits.  Que  si  nous  n'avions 
été  vendus  que  pour  être  serviteurs 
et  servantes,  je  me  fusse  tue,  quoique 
loppresseur  ne  dédommagerait  point 
de  la  perte  qui  en  reviendrait  au  roL 

5  Et  le  roi  Assuérus  dit  k  la  reine 
Ester  :  Qui  est,  et  ovicit  cet  homme 
quiaétési  téméraire  que  de laire cela? 

6  Et  Ester  répondit  :  L'oppresseur 
et  Tennemif  est  ce  méchant  Haman. 
Alors  Haman  fut  troublé  de  la  pré- 
sence du  roi  et  de  la  reine. 

7  Et  le  roi  en  colère,  se  leva,  du  vin 
du  festin,  et  il  entra  dans  le  jardin  du 
palais;  mais  Haman  se  tint  la,  aihi  de 
prier  la  reine  Ester  pour  sa  vie;  car 
il  voyait  bien  que  le  roi  était  résolu 
de  le  perdre. 

8  Ensuite  le  roi  retourna  du  jardin 
du  palais,  au  lieu  ou  l'on  avait  présenté 
le  vin  du  festin.  Or,  Haman  s'était 
ietésur  le  lit  sur  lequel  était  Ester.  Et 
leroidit:Fcrait-il  bien  encoreviplence, 
en  ma  présence,  a  la  reine,  dans  cette 
maison?  Dès  que  la  parole  fut  sortie 
de  la  bouche  du  roi,  aussitôt  on  cou* 
vrit  la  face  d'Haman. 

P  Et  Harbona,  l'un  des  eunuques, 
dît  en  la  présence  du  roi  :  Voila,  même 
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le  gibet  qu'Haman  a  fait  faire  pour 
Mardochée,  qui  donna  ce  bon  avis 
pour  le  roi,  est  tout  dressé  dans  la 
maison  d'Haman,  haut  de  cinquante 
coudées.  Et  le  roi  dit:  Fendez-l'y. 

10  Et  ils  pendirent  Haman  au  gi- 
bet qu  U  avait  préparé  |N)ur  Mardch 
chée  ;  et  la  colère  du  roi  fut  apaisée. 

CHAPITRE  VHL 

Mardocli^e  éUbU  à  \%  place  dUamn.  Pennis- 
tiom  dtwiée  anx  JoUii  <ie  f'MMnliUr  cd  arBei 
poar  ae  défendre. 

1  En  ce  même  jour-la ,  le  roi  As- 
suérus donna  à  la  reine  Ester  la  luai- 
son  d'Haman  qui  opprimait  les  Juifs. 
Et  Mardochée  se  présenta  devant  le 
roi  ;  car  Ester  avait  dédaré  ce  qu  il 
lui  était. 

2  Et  le  roi  prit  son  anneau,  quil 
avait  fait  ôter  k  Haman,  et  le  donna 
a  Mardochée  j  et  Ester  étatdit  Mardo- 
chée sur  la  maison  d'Hamaa 

8  Et  Ester  continua  de  parler  en  b 
présence  du  roi,  et  se  jetant  à  ses 
pieds,  elle  pleura ,  et  le  supplia  de 
faire  que  la  malice  d'Haman  Agagien, 
et  ce  qu'il  avait  madiiné  contre  les 
Juifj»,  n'eût  point  d'effet 

4  Et  le  roi  tendit  le  sceptre  d  or  a 
Ester  ;  alors  Estiar  se  leva  et  se  tint  d^ 
bout  devant  le  roi, 

5  Et  elle  dit:  Si  le  roi  le  trouve  bon, 
si  j'ai  trouvé  grâce  devant  lui,  si  la 
chose  semble  raisonnable  au  roi,  et  si 
je  lui  suis  agréable,  qu'on  écrive  pour 
révoquer  les  lettres  qui  P^ardaîent  la 
machination  d'Haman,  fils  d'Ham- 
médatha,  Àgagien,  qu'il  avait  écrites, 
pour  détruire  les  Juifs  qui  sont  dans 
toutes  les  provinces  du  roi. 

6  Cai%  comment  pourrais-je  voirie 
mal  qui  arrivera  a  mon  peuple,  et 
comment  pourrals-je  voir  la  deslruo- 
tion  de  mon  parentage? 

7  Et  le  roi  Assuérus  dît  k  la  reine 
Ester  et  à  Mardochée  Juif  ;  Voilà,  j  ai 
donné  la  maison  d'Haman  à  Ester  ; 
on  l'a  i)endu  au  gibet,  parce  qu  » 


Edit  en  faTPur  des  Juifs. 


ESTE»,  IX. 


Q^vation  <!e  Mardoeh^. 


avail  étendu  sa  main  sur  les  Juifs. 

8  Vous  donc ,  écrivez  au  nom  du 
roi,  en  faveur  des  Juifs,  comme  il 
vous  semblera  bon,  et  cadietez  r^criV 
de  Tanneau  du  roi  ;  car  l'écriture  qui 
est  écrite  au  nom  du  roi  et  cachetée  de 
l'anneau  du  rm,  ne  se  révoque  point. 

9  Alors,  et  tout  aussitôt,  au  vingt- 
troisièiDe  îour  du  troisième  mois,  qui 
est  le  mois  de  Sivan,  les  secrétaires 
du  roi  furent  appelés,  et  on  écrivit  aux 
Juib,  comme  Mardochée  le  comman^ 
da,  et  aux  satrapes,  aux  gouverneurs 
et  aux  principaux  des  provinces,  qui 
étaieni  dqfmis  les  Indes  jusqu'enEthio- 
pie,  savoir  y  cent  vingt-sept  provin- 
ces, a  diaque  province  selon  sa  façon 
d'écrire,  et  a  chaque  peuple  selon  sa 
langue,  et  aux  Juifs  selon  leur  façon 
d'éarire,  et  sdon  leur  langue. 

10  On  écrivit  donc  des  lettres  au 
nom  du  roi  Âssuérus;  et  on  Us  ca-< 
cheta  de  l'anneau  du  roi  ;  puis  on  les 
envoya  par  des  courriers,  qui  étaient 
montés  sur  des  genêts,  des  mulets  et 
des  juments; 

1 1  Scn&ir  :  Que  le  roi  avait  permis 
aux  Juifs,  qui  étaieni  dans  chaque 
cité,  de  s'assemUer  et  de  se  mettre 
en  défense  pour  leur  vie,  afin  d'exter- 
miner, de  tuer  et  de  détruire  toute 
multitude ,  de  quelque  peuple  et  de 
quelque  province  que  ce  /or,  qui  se 
trouverait  en  armes  pour  1^  oppri- 
mer, ei  (fexterminer  avec  eux  leurs 
petits  enfants  et  leurs  femmes,  et  de 
piller  leurs  douilles; 

12  £t  cela,  en  un  même  jour  dans 
toutes  les  provinces  du  roi  Assuérus, 
invoir,  au  traziëmey^cir  du  douziè- 
me mens,  qui  est  le  mois  d'Adar. 

IS  Les  patentes  qui  furent  écrites 
portaient,  qu'cm  publierait  l'ordon- 
nance dauas  chaque  province,  et  qu'on 
la  notifierait  publiquement  à  tous  les 
{leuples,  afin  que  les  Juifs  fussent 
prêts  en  ce  jour-là,  pour  se  venger  de 
leurs  ennemis. 
631 


14  ^insi  les  courriers,  qui  étaient 
montés  sur  des  genêts  et  des  mulets, 
partirent,  se  dépêchant  et  se  hâtant 
pour  la  parole  du  roi  ;  et  l'ordonnance 
fut  aussi  publiée  à  Susan,  ville  capi- 
tale. 

15  Et  Mardochée  sortait  de  devant 
le  roi  en  habit  royal,  de  couleur  d'hya- 
cinthe et  blanc,  avec  une  grande  cou- 
romie  d'or,  et  une  robe  de  fin  lin  et 
d'écariate;  et  la  ville  de  Susan  ap- 
plaudissait aux  Juifs  et  se  réjouissait 

16  £^  il  y  eut  pour  les  Juifs  de  la 
prospérité,de  la  joie,  de  h  réjouissance 
et  de  l'honneur. 

1 7  Et  dans  chaque  province,  et  dans 
diaque  ville,  dans  les  lieux  où  la  pa- 
roledu  roi  et  son  ordonnance  parvint, 
il  y  eut  de  même  de  l'allégresse  et  de  la 
joie  pour  les  Juifs,  des  festins  et  des 
jours  de  fête;  même,  plusieurs  des 
peuples  des  pays  se  faisaient  Juifs , 
parce  que  la  frayeur  qu'ils  avaient  des 
Juifs  les  avait  saisis. 

CHAPITRE  IX 

Les  Joift  se  vendent  et  célèbrent  la  fèie  de  Purîm. 

1  Au  douzième  mois  donc ,  qui  est 
le  mois  d'Adar,  au  treiziëme  jour  de 
cemois-^tàj  auquel  la  parole  du  roi  et 
son  ordonnance  devaient  être  exécu- 
tées, au  jour  que  les  ennemis  des  Juifs 
espâraient  d'en  être  les  maîtres,  le 
contraire  arriva,  et  les  Juifs  furent 
maîtres  de  ceux  qui  les  baissaient. 

2  Les  Juifs  s'assemblèrent  dans  leurs 
villes,  par  toutes  les  provinces  du  roi 
Assuérus,  pour  mettre  la  main  sm* 
ceux  qui  cherchaient  leur  mal;  et  nul 
ne  put  subsister  devant  eux ,  parce 
la  frayeur  qu'on  avait  d'eux  avait  saisi 
tous  les  peuples. 

3  Et  tous  les  principaux  des  pro- 
vinces ,  et  les  satrapes,  et  les  gouver- 
neurs et  ceux  qui  maniaient  les  affaires 
du  roi ,  soutenaient  les  Juifs ,  parce 
que  la  crainte  qu'ils  avaient  de  Mar- 
dochée les  avaient  saisis. 

4  Car  Mardochce  était  grand  dans 


VengMmen  dM  Juîfc. 


ESTER,  IX. 


FétedePunn. 


la  maisim  du  roi ,  d  io  bruit  se  ré- 
pandait dans  toutes  les  (Moviiioes,  que 
œMardodiée  allait  tiMijours  croissant. 

5  hes  Juifs  donc  tuèrent  tons  leurs 
ennemis  a  coups  d'épée,  et  en  firent 
un  grand  carnage ,  de  sorte  qu'ils  dis- 
posaient  k  leur  volonté  de  ceux  qui 
les  haïssaient 

6  Même  àSusan,  ville  capitale ,  les 
Juifii  firent  pârîr  cinq  cents  hommes. 

7  Us  tuèrent  aussi  Parscandata,  Dal- 
phon,  A^ntha, 

8  Poratha»  Adalia,  Âridatha, 

9  Parmasctha,  Arisaï,  Aridai,  et 
Vajezatha , 

1 0  Dix  fils  d'Haman ,  fils  d'Hammé- 
dalha,  qui  opprimaient  les  Juifs; 
mais  ils  ne  mirent  point  leurs  mains 
au  pillage. 

11  En  ce  jour-la ,  on  rapporta  au 
roi  le  nombre  de  ceux  qui  avaient  été 
tué$  d^uis  Susan,  ville  capitale. 

12  Et  le  roi  dit  k  la  reine  Ester: 
Dans  Susan,  ville  capitale ,  les  Juifs 
ont  tué  et  détruit  cinq  cents  hommes» 
et  les  dix  fib  d'Haman  ;  qu'auront-ils 
fait  au  reste  des  provinces  du  roi? 
Toutefois 9  quelle  est  ta  demande?  et 
die  te  sera  octroyée  ;  et  quelle  est  en« 
çore  ta  prière  ?  et  cela  sera  fait 

I S  Et  Ester  répondit  :  Si  le  roi  le 
trouve  bon ,  qu'il  soit  permis  encore 
demain,  aux  Juils  qui  sont  a  Susan , 
de  faire  selon œqu'ilavait  été  ordonné 
de.  faire  aujourd'hui ,  et  qu'on  pende 
au  gibet  les  dix  fik  d'Haman. 

14  Et  le  roi  commanda  que  cela  fut 
ainsi  fait,  de  sorte  que  Tordonnance 
fut  publié  a  Susan;  et  on  pendit  les 
dix  fils  d'Haman. 

15  Les  Juifs  donc,  qui  étaient  a 
Susan,  s'assemblèrent  encore  au  qua- 
torzième jour  du  mois  d'Adar,  et  ils 
tuèrent  k  Susan  trois  cents  hommes  ; 
mais  ils  ne  mirent  point  leurs  mains 
au  pillage. 

1 6  Et  le  reste  des  Juifs ,  qui  étaient 
dans  les  provinces  du  roi ,  s'asscm- 
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Uèrcnt  et  se  mirent  ea  déGanse  \yoat 
leur  vie  ;  et  ils  eurent  du  repos  de 
leurs  ennemis ,  et  ik  tuèrent  soixante 
et  quinze  nulle  kamme$  de  ceux  qui 
les  haïssaient;  mais  ils  ne  nâmil 
point  la  main  au  pillage. 

17  Cela  se  fit  au  treîzièma  jourdu 
mois  d'Adar;  mab  an  quatorzième 
du  même  mois  ik  se  reposèrent, 
et  le  céb9»èrent  comme  un  jour  de 
fiestin  et  de  joie. 

18  Et  les  Juife qui  r/aimf  à  Susan, 
s'assemblèrent  aux  treizième  et  qua- 
tOTzième  jours  du  même  mais  ;  mais 
ils  se  reposèrent  au  quinzième^  et  le 
câébrèrent  comme  un  jour  de  festin 
et  de  joie. 

19  C'est  pourquoi,  ks  Juifii  des 
bourgs,  qui  habitent  dans  de»  viSes 
qui  ne  sontpoint  ferméesde  murailles, 
em|doient  j^quatorôème  jour  du  mois 
d'Adar  en  joie,  en  festin,  en  jour  de 
fête ,  et  a  s'envoyer  des  présents  Tun 
a  Tautce. 

20  Car  Mardocbée  écrivit  ces  choses, 
et  en  envoya  des  lettres  à  tous  les  Juift 
qui  étaient  dans  toutes  les  provinces 
du  roi  Assuérus ,  tant  près  que  loin  ; 

21  Leur  ordonnant  de  oélétHner  le 
quatorzième  jour  du  mois  d'Adar,  et 
le  quinzième  jour  du  même  mois 
chaque  amiée; 

22  Qui  étaient  les  jours  auxquels 
les  Juifs  avaient  eu  du  repos  de  leurs 
ennemis,  et  le  mois  ou  leur  détresse 
fut  changée  en  joie ,  et  leur  deuil  en 
jour  defête  ;  afin  qu'ils  les  célébrassent 
comme  des  jours  de  festin  et  de  joie , 
et  en  s'envoyant  des  présents  l'un  ii 
l'autre ,  et  en  envoyant  des  dons  aux 
pauvres. 

23  Et  chacun  des  Juifs  se  soumit 
à  faire  œ  qu'on  avait  oonunencé ,  et 
ce  que  leur  avait  écrit  Mardocbée  ; 

24  Parce  qu'Haman,  fils  d'Haoï- 
médatha,  Agagien,  qui  opprimait  tous 
les  Juifs,  avait  machiné  contre  les 
Juifs  de  les  détruire ,  et  qu'il  avait  jeté 


FéledêPDri». 


JOB  I. 


Gloire  de  Mtfdocb^. 


Pur,  c^estrè^dkekaort,  pour  les  exter- 
miner et  les  détruire. 

25  Mais  quand  £^er  fiit  venue  de- 
vant leroî,  iloommanda  par  lettres 
que  la  méchante  machination  qu'/fa* 
nian  avait  fake  contre  les  JuiJEs,  re- 
tombât  sur  sa  télé,  et  qucm  le  pendit, 
hii  et  ses  fils ,  an  gibet. 

26  C'est  pourquoi  on  appelle  œs 
joors  Purmiydu  umn  de  Fur;  et  sui* 
vant  toutes  les  paroles  de  cette  lettre, 
et  subn  ce  qui  en  était  résuteé,  et  ce 
qui  lear  était  arrivé , 

27  Les  Juifs  étabUre&t  et  se  sour- 
mirent,  eux  et  kur  postérité,  et  tous 
ceux  qui  ae  joindraient  à  eux ,  k  ne 
manquer  pas  aoélébrer  œs  deux  jours, 
sdon  ce  qui  en  avait  été  écrit ,  et  dans 
leur  saison,  chaque  année. 

2S  Et  iU  ordonnèrent  que  la  mé- 
moire de  ces  jours  serait  câébrée  et 
sA&MÀaéd  dans  chaque  âge,  dans 
chaque  £uniHe,  dans  diaque  province 
et  dans  diaque  ville  ;  et  qu  on  n'abo- 
lirait point  ces  jours  de  Purim  parmi 
les  Jmfs ,  et  que  la  mémoire  de  ces 
jours-Ëi  ne  s'eOaœrait  point  en  leur 
postérité. 

29  La  vàne  Ester  aussi ,  fille  d' Abi- 
haûl,  avec  Mardocfaée  Juif,  écrivit 
tout  ce  qui  était  requis  pour  autoriser 
celte  patente  de  Purim ,  pour  la  se- 
conde fois. 


80  Et  on  envoya  des  kattres  a  tous 
les  Jui£s,  par  les  cent  vingt^sept  pro* 
vinoes  da  royatume  d^Assuâus ,  avec 
des  paroles  cte  paix  et  de  vérité, 

81  Pour  établir  ces  jours-là  de  Pu- 
rim dans  leur  saison ,  comme  Uar- 
docbée  Juif  et  la  reine  Ester  Favaiont 
ordonné,  et  conune  ils  les  avaient 
établis  pour  eux-anêmes  et  pour  leur 
postérité ,  pour  être  des  monuments 
de  leur  jeâôie  et  de  leurs  cris. 

32  Ainsi,  ledit  d'Ester  autorisa  cet 
arrét-U  de  Purim,  comme  il  est  écrit 
dans  ce  livre. 

CHAPITRE  X. 

Gloire  de  Maitiocbée. 

1  Puis  le  roi  Assuérus  imposa  un  tri- 
but sur  le  pays  et  sur  les  îles  de  la  mer. 

2  Or,  pour  ce  qui  est  de  tous  les 
exploits  de  sa  force  et  de  sa  puissance, 
et  delà  description  de  lamagniftcence 
de  Mardochée ,  de  laquelle  le  roi  Tho- 
nora,  ces  choses  ne  sont  *  elles  pas 
écrites  dans  le  livre  des  Chroniques 
des  rois  de  Médie  et  de  Parse? 

3  Car  Mardochée  le  Juif  fut  le  s^ 
cond  après  le  roi  Assuérus ,  et  il  fut 
grand  parmi  les  Juifs,  et  agréable  a 
la  multitude  de  ses  Irères ,  procurant 
le  bien  de  son  peuple,  et  parlant  pQur 
la  prospérité  de  sa  race. 


LEUVRE 

DE     JOB. 


CHAPITRE  I. 

Affliction!  de  Job ,  et  iia  patience. 

l  11  y  avait  un  homme  au  pays  de 
Huis, dont  le  nom  était  Job;  çt  cet 
Itomme-lk  était  intègre  et  droit;  il 
craignait  Dieu ,  et  se  détournait  du 

mal. 
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2  Et  illui  naquit  sept  fils  et  trois  filles. 

3  Et  il  possédait  sept  mille  brebis, 
trois  mille  chameaux,  cinq  cents  cou- 
ples de  bœufs  et  cinq  cents  ânesses , 
et  un  grand  nombre  de  serviteurs; 
et  cet  homme  était  le  plus  gi'and  de 
tous  les  Orientaux. 


flilMi  denmt  KBterad. 


JOB,  II. 


Job  perd  set  enbatt  et  se*  Kieo^. 


4  Etaes  fils  allaifint  les  uns  cbes  les 
auti^,  et  ae  Iradiaîent  chacun  a  sou 
tour;  et  ils  enToyaienl  oanvkr  aussi 
leurs  troisaœun  pourmangeret  boin 
arec  eux. 

5  Puis,  quand  k  tour  des  jours  iê 
leurs  fesdm  était  adie¥é,  Jobenvoyait 
ven  euxy  et  il  les  sanctifiait,  et  se  k* 
i«Qt  de  bon  malin,  il  offrait  des  ho- 
locaustes pour  chacun  d'eux.  Car  Job 
disait  :  Peut^treque  mes  enfants  au* 
rontpédié,  et  qu'ils  auront  bbwyhéiné 
oontre  Dieu  dans  leurs  cœurs.  Et  Job 
en  usait  toujours  ainsi. 

6  Or ,  il  arriva  un  jour  que  les  en- 
fants de  Dieu  vinrent  se  présenter 
devant  TEtemel ,  et  Satan  aussi  entra 
parmi  eux. 

7  Alors  rEtemd  dit  k  Satan  t  D*où 
viens-tu?  Et  Satan  répondit  k  l'Eter- 
nel, disant  :  Je  viem  de  courir  ^  et 
Ik  par  la  terre ,  et  de  m'y  promener. 

8  Et  l'Etemel  lui  dit  :  N'as-tu  point 
considéré  mon  serviteur  Job,  qui  n'a 
point  d'égal  sur  la  terre,  cet  homme 
intègre  et  droit,  qui  craint  Dieu  et 
qui  se  détourne  du  mal? 

9  Et  Sataniépondita  rElemcl,  di* 
sant  :  Est-ce  en  vain  que  Job  craint 
Dieu? 

10  Nel'as-tupas  cayironnéde  biens 
de  toutes  parts,  et  sa  maison,  et  tout 
ce  qui  lui  appartient?  Tu  as  béni  Fceu- 
vre  de  ses  mains ,  et  son  bétail  a  fort 
multiplié  sur  la  terre. 

1 1  Mais  étends  maintenant  ta  main, 
et  touche  tout  ce  qui  lui  appartient, 
et  tu  verras  s'il  ne  te  maudit  pas  en 
Ëice. 

12  Et  TElemel  dit  a  Satan  :  Voila, 
tout  ce  qui  lui  appartient  est  en  ton 
pouvoirs  mais  ne  mets  point  la  main 
sur  lui.  Et  Satan  sortit  de  devant  la 
face  de  l'Etemel. 

13  II  arriva  donc  un  jour,  comme 
les  fils  et  les  filles  de  Job  mangeaient 
et  buvaient,  dans  la  maison  de  leur 
(rère  aîné , 
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14  Qu'un  messager  vint  h  Job,  et 
lui  dit  :  Les  bœufs  labouraient,  et  les 
inesMs  paissaient  auprès; 

15  Et  ceux  de  Scéba  se  sont  jetés 
dessus  et  les  ont  pris,  et  ils  ont  passé 
les  serviteurs  au  fil  de  l^^pée  ;  et  je  suis 
éduippémoi  seul  pour  te  le  rapporter. 

16  Cet  homme  parlait  encore,  lors* 
qu'un  antre  vint  et  dit  :  Le  feu  de 
Dieu  est  tondbé  des  deux ,  et  il  a  bralé 
les  brdiis  et  les  serviteurs ,  et  les  a 
consumés;  et  je  suis  édiappé  moi  seul 
pour  te  le  rapporter. 

17  Cet  hoinnie parlait  encore,  lors- 
qu'un autre  vintet  dit:  Les  Caldéens, 
rangés  en  trois  bandes,  se  sont  jetés 
sur  les  chameaux  et  les  ont  pris ,  et 
ik  ont  passé  les  serviteurs  an  fil  de 
Tépée  :  et  je  suis  édiappé  nu»  seul 
pour  te  /r  rapporter. 

18  Cet  homme  pariait  encore,  lors- 
quVm  autre  vint  et  dit  :  Tes  fis  et  tes 
filles  mangeaient  et  buvaient  dans  la 
maison  de  leur  firère aîné; 

19  Et  void,  un  grand  vent  s'est  levé 
«u-ddk  du  désert ,  qui  a  donné  con- 
tre les  quatre  cdns  de  h  maison ,  si 
fortement  qudk  est  tombée  sur  ces 
jeunes  gens,  et  ils  sont  morts;  et  je 
suis  échappé  moi  seul  pour  te  le  rap- 
porter. 

20  Alors  Job  se  leva ,  et  il  déchira 
son  manteau ,  et  il  rasa  sa  tite ,  et  se 
jetant  par  terre  il  se  prosterna  devant 
Dieu; 

21  Et  ildit:  Je  suis  sorti  nu  du  ven- 
tre de  ma  mère,  et  j'y  retournerai  nu. 
L'Ëtemd  l'avait  donné,  l'Etemd  Ta 
ôté  ;  que  k  nom  de  l'Etenid  sent  béni! 

22  Dans  toutes  ces  choses ,  Job  ne 
pécha  point,  et  il  n'attribua  rien  de 
mal  convenabk  k  Dieu. 

CHAPITRE  II. 

lob  frappé  d'on  gnmà  «Icèro ,  est  ^fiàté  pu-  sm 


1  Or ,  il  arriva  encore  un  jour,  que 
les  enfants  de  Dieu  étant  venus  pour 
so  présenter  dcYtint  rEtemd,  et  ^tan 


Job  affligé  e^lipKle  sa 


JOB,  m. 


Il  mandil  nm  jour. 


aussi  étant  eatré  poinni  eux,  pour  se 
]iréseiiter  devant  l'Ëteniel , 

2  L'Eternel  dit  k  Satan:  D'où  viens- 
tu?  Et  Satan  répondit  à  l'Eterod  ;  Je 
viens  de  oonrir  ^  et  Ui  parla  teme, 
et  de  m'y  promener. 

3  Et  rEtemel  dit  a  Satan  :  N  Wtu 
point  considâné  mon  serviteur  Job» 
qui  n'a  pfûnt  d'é^  sur  la  terre,  cet 
hoDune  intègre  et  dnûtf  qui  craint 
Dieu  et  qui  se  détourne  du  mal?  Tu 
vois  comme  il  garde  encore  son  înfté*- 
grité,  et ,  cependant ,  tu  m'as  incité 
contze  lui  pour  l'engloutir  sans  sujet. 

4  Et  Satan  répondit  k  TËternel, 
disant  :  Cliacun  donnera  peau  pour 
peau,  et  tout  ce  quila,  pour  sa  vie. 

5  Mais  étends  maintenant  ta  main^ 
et  touche  ses  os  et  sa  chair,  et  tu  v^r- 
rat  s'il  ne  te  maudit  pas  en  face. 

6  Et  rEtemel  dit  a  Satan  :  Void, 
il  ^i<  en  ta  main  ;  prends  seulement 
garde  de  toucher  a  sa  vie. 

7  Ainsi ,  Satan  sortit  de  devant  l'E- 
temel,et  firappa  Job  d'un  ulcère  ma- 
lin, dq[niis  la  plante  du  pied  jusqu'au 
sommet  de  la  tâte. 

8  Et  il  prit  un  morceau  de  pot  de 
terre  pour  se  gratter ,  et  il  était  assis 
dans  la  cendre. 

9  Et  sa  femme  lui  dit  :  Tu  conser- 
verasenoore  ton  intégrité?  Bénis  Dieu 
et  meurs. 

1 0  Etilhiirépondit  :  Tuparlescomme 
une  femme  insensée.  Quoi  !  nous  re- 
cevrons les  biens  de  la  main  de  Dieu 
et  nous  n'ai  recevrons  point  les  maux? 
Dans  toutes  ces  choses.  Job  ne  pécha 
point  par  ses  lèvres. 

11  Or,  trois  des  intimes  amis  de 
Job,  Elipbas  Thémanite,  Bildad  Sçu- 
hite,  et  Tsophar  Nahamathite,  ayant 
appris  tous  les  maux  qui  lui  étaient 
arrivés,  partirent  chacun  du  lieu  où 
ils  étaient,  et  convinrent  ensemble 
d'un  jour  pour  venir  s*a01iger  avec 
lui  et  pour  le  consoler. 

12  Ce$  amis   levant  de  loin   leurs 
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}eax,  neiereoonnurent point,  et él»» 
vaut  leur  voix,  ils  pleurèrent  et  dé- 
chirèrent  chacun  son  niant£au,  et  ré- 
pandirent de  k  poudre  sur  leurs  tâtes, 
en  la  jetant  en  l'air  vers  les  cîeux. 

13  Et  ils  s'assirent  à  tenre  avec  lui, 
pendant  sept  jours  et  sept  nuits ,  et  nul 
d'eux  ne  lui  dit  aucune  parole)  car 
ils  voyaient  que  sa  douleur  était  fort 
grande. 

CHAPITRE  II!. 

PIwIm  erniiD«lles  de  Job  «or  sm  «flietioM  ;  il 
maudit  le  jour  de  «a  nMineiiee. 

1  Après  cela  Job  ouvrit  sa^  boudie  et 
maudit  son  jour. 

2  Et  prenant  la  parole,  il  dit  i 

3  Que  le  jour  auquel  je  naquis  pé- 
risse, et  la  nuit  en  laquelle  il  fut  dit: 
Un  homme  est  né. 

4  Que  ce  jour*^lk  ne  soit  que  l4pnb- 
bres;  que  Dieu  ne  le  recherche  point 
d'en  haut,  et  qu'il  ne  soit  point  édaîré 
de  la  lumière! 

5  Que  les  ténèbres  çt  l'ombre  de  la 
mort  rendent  ce  jour  souillé;  que  les 
nuées  obscures  demeurent  sur  lui; 
qu'on  l'ait  en  horreur  comme  un  jour 
d'amertume! 

6  Que  l'obscurité  couvre  cette  nuit- 
la  ,  qu'on  ne  la  mette  pas  parmi  les 
jours  de  l'année,  et  qu'elle  ne  soit  point 
comptée  dans  les  mois. 

7  Voilà ,  que  cette  nuit-la  soit  soli- 
taire, et  qu'on  ne  s'y  réjouisse  point. 

8  Que  ceux  qui  maudissent  les  jours, 
et  ceux  qui  sont  toujours  prêts  à  re- 
nouveler leur  deuil,  la  maudissait 

Q  Que  les  étoiles  de  son  crépuscule 
soient  obscurcies;  qu'elle  attende  la 
lumière ,  mais  qu'il  n'y  en  ait  point, 
et  qu'elle  ne  voie  point  les  rayons  de 
l'aurore, 

10  Parce  qu'elle  n'a  pas  fermé  le 
ventre  qui  m'a  porté ,  et  qu'elle  n'a 
point  caché  à  mes  yeux  le  tourment 
qui  ni  accable* 

1 1  Que  ne  suis-je  mort  dès  la  ma- 
trice !  Que  ne  suis-je  expiré  aussitôt 


Job  préC&re  la  mort  i  la  vie. 


JOB.  IV. 


Elîptiax  raconte  sa  TÎsion. 


que  je  suis  sorti  du  Tentre  li^  ma  m^r^  / 
12  Pourquoi  m'a-lron  reçu  sur  les 
genoux?  £r  pourquoi  m'a-t-on  pré- 
senté des  mamdleiy  aGn  que  je  les 
suçasse? 

18  Car  maintenant  je  serais  couché 
dans  le  iombeau  et  je  me  reposerais; 
je  dormirais;  dès-lors  j'aurais  été  en 
repos, 

14  Avecles  rois  et  les  gouverneurs  de 
la  terre,  qui  se  bâtissent  des  solitudes  ; 

15  Ou  avec  les  princes  qui  avaient 
de  For ,  et  qui  avaient  rempli  leurs 
maisons  .d'argent 

16  Ou,  pourquoi  n*ai-je  pas  été 
comme  un  avorton  cacbé,  comme  les 
petits  enfants  qui  n'ont  jamais  vu  la 
lumière? 

17  C'est  fit  que  les  méchants  ne  toiur- 
mentent  plus  personne,  et  que  ceux  qui 
ont  perdu  leur  force,  se  reposent 

18  C'est  Bi  que  ceux  qui  avaient  été 
liés  ensemble,  jouissent  du  repos  et 
n'entendent  plus  la  voix  de  Texacteor . 

1 9  Le  petit  et  le  grand  sont  la ,  et 
Tesdave  n'est  plus  la,  sujet  à  son 
maître. 

20  Pourquoi  la  lumière  est--elle  don- 
née au  misérable,  et  la  vie  a  ceux  qui 
ont  le  cœur  outré  ; 

2 1  Qui  attendent  la  mort,  et  elle  ne 
vient  point,  et  qui  la  recherchent  plus 
que  les  trésors; 

22  Qui  seraient  ravis  de  joie,  et  qui 
auraient  de  grands  transports  s'ils 
avaient  trouvé  le  sépulcre? 

2S  Pourquoi  ta  lumière  est-elle  don- 
née a  l'homme  auquel  le  chemin  est 
caché ,  et  que  Dieu  a  couvert  de  tous 
côtés  de  ténèbres  ? 

24  Car  je  soupire  avant  que  de  man- 
ger,et  mescriscoulentcommedeseaux. 

25  Car  ce  que  je  craignais  le  plus, 
m'est  arrivé,  et  ce  que  j'appréhendais 
est  tombé  sur  moi. 

26  Je  n'ai  point  eu  de  paix ,  je  n'ai 
point  eu  de  rej^os  ni  de  calme  ;  et  le 
trouble  est  venu  sur  moi. 
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CHAPITRE  IV 

CeDfvn  d'ElipIna  &  lob. 

1  Alors  Eliphaz  Thémamte  prit  la 
parole  et  dit: 

2  Si  nous  entreprenons  de  te  parier, 
tefacheras-tu?  Mais  qui  pourrait  re- 
tenir ses  paroles? 

S  Voila,  tu  en  as  toi-^mime  instruit 
jdusicurs,  et  tu  as  soutenu  les  mains 
qui  étaient  aflaibiies. 

4  Tes  paroles  ont  redressé  ceux  qui 
chancelaient ,  et  tu  as  affiami  les  ge- 
noux qui  pliaient 

5  Et  maintenant  que  ceci  t'est  arri^ 
vé,  tu  perds  courage;  le  mal  t^i  at- 
teint, et  tu  es  tout  éperdu. 

6  Ta  piété  n*a-t-elfe  pas  été  ton  es- 
pérance ,  et  l'intégrité  de  tes  voies, 
ton  attente? 

7  Rappelle  en  ta  mémoire,  je  te  prie, 
qui  est  l'innocent  qui  ait  jamais  péri  ; 
et  où  est -ce  que  les  hommei  droits  ont 
été  exterminés? 

8  J'ai  toujours  vu  que  ceux  qui  la- 
bourent l'iniquité  et  qui  sèment  Toii- 
trage,  les  moissonnent 

9  lis  périssent  par  le  souflBe  de  IKeii, 
et  ils  sont  consumés  par  le  vent  de  sa 
colère. 

10  Le  rugissement  du  lion,  et  le  cri 
du  grand  lion  cesse  ;  les  daits  des  lion- 
ceaux sont  arrachées. 

1 1  Le  lion  périt  faute  de  proie ,  et 
les  petits  du  vieux  lion  ont  été  écartés. 

1 2  Pour  moi ,  une  parole  m'a  été 
adressée  en  secret ,  et  mon  oreille  en 
a  entendu  quelque  peu  ; 

1 3  Pendant  les  pensées  diverses  dos 
visions  de  la  nuit,  quand  un  profond 
sonuneil  assoupit  les  hommes, 

1 4  Une  frayeur  et  un  tremblcmail 
me  saisit,  qui  pénétra  tous  mes  os. 

15  Un  esprit  passa  devant  moi,  qui 
me  fit  hérisser  les  cheveux, 

1 6  Et  il  se  tint  la ,  mais  je  ne  cxmr 
nus  point  son  visage;  une  figure  d* hom- 
me était  devant  mes  yeux,  et  j'enten- 
dis ime  voix  basse  qui  disait  : 


Biphax  dérrit  le  sort  de  rinaeneé 


JOB,  V, 


et  les  déliTmoceB  de  l'Etemel. 


1 7  L'honune  serait-il  plus  juste  que 
Dieu?  L'homme  sera-t-il  plus  pur 
que  celui  qui  la  créé  ? 

18  Voici,  il  ne  s'assiure  point  sur  ses 
serviteurs,  et  il  met  de  la  lumière 
dans  ses  aogfis: 

19  Combien  plus  ceux  qui  demeu- 
rent dans  des  maisons  d'argile ,  dont 
le  fondement  est  dans  la  poudre ,  se- 
ront-ils consumés  à  la  rencontre  d  un 
vermisseau? 

20  llssont  détruits  du  matin  au  soir, 
sans  qu'on  y  prenne  garde  ;  et  ils  pé- 
risseatpour  toujours. 

21  L'excellence  qui  était  en  eux, 
n  estrelle  pas  passée  ?  Ils  meurent  sans 
avoir  été  sages. 

CHAPITRE  Y. 

Eliphiz  eontiniie  ta  ceninre  contre  Job. 

1  Criemaintenant;  y  aura-t-il  quel- 
qu'un qui  te  réponde  ?  Et  a  qui  d'en- 
tre les  saints  t*aâres6eras-tu? 

2  Certainement  la  colère  tue  Tin- 
sensé,  et  le  dépit  fait  mourir  celui  qui 
est  destitué  de  sens. 

3  J'ai  vu  l'insensé  qui  jetait  des  ra- 
cines; mais  j'sd  aussitôt  maudit  sa 
demeure. 

4  Ses  enfants,  bien  loin  de  trouver 
leur  sûreté^  sont  écrasés  à  la  porte, 
sansqully  aîr  personnequi  les  délivre. 

5  L'afiamé  dévore  la  moisson  de  cet 
limme,  l'enlevant  même  d'entre  les 
^ines;  et  le  voleur  engloutit  ses  biens. 

6  Car  le  tourment  ne  sort  point  de 
la  poudre,  et  le  travail  ne  germe  point 
de  la  terre; 

7  Bien  que  l'homme  naisse  pour  le 
travail,  conune  les  étincelles  s'élèrent 
pourvoler. 

8  Certainement ,  j'aurai  recours  au 
Dieu  fort  ;  et  j'adràserai  mes  paroles 
à  Dieu, 

9  Qui  fait  des  choses  si  grandes  qu'on 
ne  les  peut  sonder,  et  qui  fait  tant 
de  choses  merveilleuses  qu'on  ne  les 
peut  compter; 

10  Qui  répand  la  pluie  sur  la  face 

637 


de  la  terre,  et  qui  envoie  les  eaux  sur 
les  campagnes; 

Il  Qui  âève  ceux  qui  étaient  abais- 
sés, et  qui  fait  que  peux  qui. étaient 
dans  l'afQiction,  sontélevés  et  délivrés. 

m  U  dissipe  les  projets  des  homme» 
rusés,  en  sorte  qu'ils  ne  viennent  point 
à  bout  de  leurs  desseins. 

13  II  surprend  les  sages  dans  leur 
ruse,  et  leomseildes  pervers  est  ren- 
versé. 

1 4  Au  milieudu jour ilsrenoontrent 
les  ténèbres ,  et  ils  marchent  à  tâtons 
en  plein  midi,  comme  dans  la  nuit. 

1 5  Mais  il  délivre  le  pauvre  de  l'épée 
de  leur  bouche  et  delà  main  de  l'hon^ 
me  puissant 

1 6  Ainsi  le  pauvre  remporte  ce  qu'il 
a  espéré;  mais  le  méchant  a  la  bou- 
che fermée. 

17  Yoici,ô  qu'heureux  est  l'homme 
que  Dieu  châtie  !  Nerc^ttedonc point 
le  châtiment  du  Tout-Puissant. 

18  Car  c'est  lui  qui  lait  la  plaie,  et 
qui  la  bande;  il  blesse,  et  ses  mains 
guérissent 

1 9  II tedélivreradanssix  aQlicdons, 
etk  la  septième  le  mal  ne  te  touchera 
point 

20  Dans  un  temps  de  famine  il  te 
garantira  de  la  mort,  et  de  l'épée  en 
temps  de  guerre. 

21  Tu  seras  a  couvert  du  fléau  de 
la  langue ,  et  tu  n'auras  point  peur  de 
la  désolation  quand  elle  arrivera. 

22  Tu  riras  durant  la  désolation  et 
la  famine;  et  tu  n'auras  point  peur 
des  bêtes  de  la  terre. 

23  Tu  auras  même  la  paix  avec  les 
pierres  des  champs,  et  tu  seras  en 
paix  avec  les  bêtes  sauvages. 

24  Et  tu  verras  la  prospérité  dans 
ta  tente,  et  tu  prendras  soin  de  ta  de- 
meure, et  tu  ne  pécheras  point 

25  Tu  verras  ta  postérité  s'aug^ 
menter,  et  tes  descendants  croiire 
comme  l'herbe  de  la  terre. 

26  Tu  entreras  vieux  au  sépulcre, 


lob  JiiftUfe  tel  pklolet 


JOB,  VI. 


idedordé. 


(XMittae  on  OKmceftu  de  gerbes  qu'on 
serre  en  sa  saison. 
S7  Ymfii,  nous  avons  eiàminë  la 
chose,  et  elki  esl  oomma  noui  te  le 
dltom.  Ecoato-le^elGOnsidëre-lepoiir 
ton  bien* 

CflAPITRE  VI. 

Job  décrit  U  ffrtiid€iir  do  ma  dBSctiofl ,  et  we  plaint 
do  k  fléféritémpfonoModeoM  wmm. 


1  Mab  Job  lépondtt  el  dit  : 

2  Plut  k  Dieu  que  œ  qui  m'afDige 
fûl  Un»  pesé  »  et  que  ma  calamité  fât 
mise  dans  une  balance! 

S  Car  elle  se  trouverait  plus  pesante 
que  lo  table  delà  mer;  c'est  pourquoi 
ks  paroles  me  manquent. 

4  Car  les  flèdies  du  Tout-Puissant 
ionî  en  moi }  mon  esprit  en  suce  le 
venin  t  les  firayeurs  de  Dieu  se  rangent 
en  bataille  contre  moi. 

5  Uâne  sauvage  crie^il  auprès  de 
llwfte ,  et  le  boepuf  mii^t-il  amples  de 
son  fourrage? 

6  llange^on  sans  sel  ce  qui  est 
fade?  Trouye-V<m  du  goût  dans  le 
blanc  d'un  œuf? 

7  Ce  que  m<Mi  âme  refusait  de  tou- 
cher,  est  devenu  sur  moi  comme  un 
pain  de  langueur. 

8  PlûtkDieuquecequejedemande 
ra'arriyit ,  et  que  Dieu  me  donnât  ce 
que  j'attends; 

9  Et  que  Dieu  voulût  me  réduire 
en  {Niucbe ,  et  laisser  aller  sa  main 
pour  m'adiever  ! 

10  Mais  j'ai  pourtant  cette  consola- 
tion y  (bien  que  la  douleur  me  con- 
sume ,  et  qu'elle  ne  m'^ftargne  pmnt  ) 
que  je  n'ai  point  caché  les  paroles  du 
Dieu  sainte 

11  QuelleMfma  force,  que  je  puisse 
espérer^  et  qtidle  ent  ma  fin,  que  je 
prolonge  ma  vie? 

12  Ma  force  e<r-dle  une  force  de 
pierre,  et  tna  diair  eH-é^e  dacier? 

It  M'est-iipasrruf  quejenefr^e/v^ 
plus  de  secours  en  moi,  et  que  toute 
ressource  m'est  6tée? 
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14  Celui  qui  n'en  peut  plm,  devrait 
avoir  des  faveurs  de  son  intime  ami; 
mais  il  a  abandonné  la  crainte  du 
Tout-Puissant. 

15  Mes  amis  m'ont  manqué  comine 
un  torrent,  et  comme  le  cours  impé- 
tueux des  torrents  qui  passent; 

16  Qui  tarissent  par  la  gdée  et  sur 
lesquds  la  neigç  s'amasse;  ! 

17  Et  qui,  l<mque  la  chaleur  vient, 
manquent;  et  quand  ils  sentent  la 
chaleur  ils  disparaissent  et  i'écoulent 
de  leur  lieu; 

18  Qui  serpentant  à  et  Bi  parles 
chemins ,  se  réduisent  a  rien  et  se 
perdent 

19  Les  troupes  des  voyageurs  de 
Téma  y  pensaient;  ceux  qui  vont  a 
Scéba  s'y  attendaient  ; 

20  Afatê  ns  sont  honteux  d'avoir 
espéré;  ib  étaient  allés  jusque-là,  et 
iken  ont  rougi. 

21  Maintenant  vous  ne  me  servez 
de  rien.  Vous  avez  vu  ma  calamitc, 
et  vous  en  avez  eu  horreur! 

22  Est-ce  que  je  vous  ai  dit  :  Ap- 
portez-moi et  faites^moi  des  présents 
de  votre  bien  ; 

28  Et  délivrez-moi  de  la  main  de 
l'ennemi ,  et  rachetez-moi  de  la  main 
des  puissants? 

24  Enseignezr-moi ,  et  je  me  tairai , 
et  faites-moi  entendre  en  quoi  j*û 
tort. 

26  Oh!  que  des  parrf«  de  vérité 
ont  de  force  !  màs  a  quoi  sert  votre 
censure? 

26  N'avez-vousdoncdes  paroles  7^ 

pour  me  reprendre?  Et  les  discours 
d'unhommequi  n*a  plus  d'espérance, 
ne  sont-ils  que  du  vent? 

27  Vous  vous  jetteriez  même  sur 
un  orphdin ,  puisque  vous  vous  efibr- 
cez  d'accabler  votre  intime  amî. 

28  Maintenant  dotic ,  jetez ,  je  tous 
prie ,  les  yeux  sur  moi ,  et  voyez  si  je 
mens  en  votre  présence. 

29  Revenez  h  vous-mêmes,  je  V01Î3 


lU'exeMM  de  dctfirf  r  la  mort.  JOB9    VII 9    VIII.  BiUUd  le  prewe  de  demander  pftre. 


prie,  etquil  n'y  ail  point  d'injustice; 
revenez,  car  le  droit  est  de  mon  côté. 
30  Y  a-t^il  de  l'iniquité  dans  ma 
langue?  Et  mon  palais  ne  sait-il  pas 
ducerner  meê  malheurs? 

CHAPITRE  VII. 

Job  coniÎDiie  à  te  plaindre  de  oa  inMre,  et  prie 
Djea  d'aToir  pitié  de  son  état 

1  N'y  a-t-il  pas  comme  une  guerre 
ordonnée  aux  mortels  sur  la  terre,  et 
leurs  jours  ne  sont-il  pas  conune  les 
jours  d'un  mercenaire? 

2  Comme  un  serviteur  ne  soupire 
qu'après  l'ombre,  et  comme  un  ou- 
vrier attend  son  salaire , 

S  Ainsi  on  m'adonne  pour  mon 
partage ,  des  mois  qui  ne  m'apportent 
rien;  et  on  nai'a  ordonné  des  nuits  de 
travail. 

4  Si  je  suis  couché ,  }é  dis  ;  Quand 
me  leveraî-je ,  et  quand  est-ce  quela 
nuit  aura  achevé  sa  mesure?  et  je 
m'inquiète  cmellement  jusqu'au  point 
du  jour. 

5  Ma  chair  est  couverte  de  vers  et  de 
mottes  de  poudre;  ma  peau  se  cre- 
vasse et  se  dissout 

6  Mes  jotu^  ont  passé  plus  légère- 
ment que  la  navette  d'un  tisserand , 
et  ils  se  consument  sans  espérance. 

7  Souviens-toi,  Eternel)  que  ma 
vie  est  un  vent,  et  que  mon  œil  ne 
reverra  plus  le  bien. 

8  L'œil  de  ceux  qui  me  regardent  ne 
me  reverra  plus  ;  tes  yeux  $eront  sur 
moi ,  et  je  ne  terai  plus. 

9  Comme  la  nuée  se  dissipe  et  s'en 
va,  ainsi  cdai  qui  descend  au  sépul- 
cre ne  remontera  plus. 

10  U  ne  reviendra  plus  dans  sa  mai- 
son, et  le  lien  oU  il  était  ne  le  cotmal- 
traplus. 

il  C'est  pourquoi  je  ne  retiendrai 
point  ma  boudie;  je  parlerai  dans 
l'affliction  de  mon  esprit ,  et  je  m'en- 
trdiendrai  dans  l'amertume  de  mon 
coeur. 

U  Suis-je  une  mer,  ou  quelque 
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grand  poisscm,  que  tu  m'aies  ainsi 
resserré? 

13  Quand  je  dis  :  Mon  lit  mé  sou- 
lageiâ  ;  ma  couche  emporteifa  quelque 
chose  de  noâ  peine; 

1 4  Alors  tu  m'étonnes  par  des  son- 
ges, et  tu  me  troubles  par  des  visicHAS. 

15  C'est  pourquoi  je  choisiraisd'être 
étranglé,  et  de  mourir,  pli:^  que  de 
conserver  mes  os. 

16  Je  suis  ennuyé  de  la  vie  y  et  je 
ne  vivrai  pas  toujours.  Aetire-lm  de 
moi  ;  car  mes  jours  ne  sont  que  vanité. 

17  Qu'est-ce  que  de  l'hcmime  mor- 
tel, que  tu  en  fasses  un  si  grand  cas, 
et  que  tu  penses  k  lui? 

18  QuetulechfttiMcbaqusimlin, 
et  que  tu  l'éprouves  a  tool  moment? 

1 9  Jusqu'à  quand  différeras-fai  de 
te  retirer  de  moi|  et  ne  me  permet- 
tras-tu point  d'avaler  ma  salive  ? 

20  J'ai  péché;  que  te  ferai^je,  coih 
servateur  des  hommes?  Pourquoi 
m'â»*tu  mis  pour  t'étre  en  butte,  et 
pour  m'étre  a  charge  a  moi-môme? 

2 1  Et  pourquoi  n'ôtcs^u  pas  mon 
péché,  et  ne  fais4u  pas  passer  mon 
miquité?car  je  vaism'endonnir  main- 
tenant, dans  la  poussière;  et  si  ta  me 
cherches  le  madn,  je  ne  eerai  plus. 

CHAPITRE  Vm. 

Bildad  oenenre  Jeb ,  eemme  oobtentâni  «Tee  Dien 
sur  M  jnitioe. 

1  Aknrs  Bildad  Sçtthâte  prit  la  parole 
et  dit  : , 

2  Jusquesa  quand  parleras-tu  amsi, 
et  les  paroles  de  ta  bouche  seroal-^Ues 
comme  un  vent  itnfétxusax} 

3  Le  Dieu  fort  renverserait^il  l'é- 
quité? et  le  Tout-Puissant  renverse- 
raitr'il  la  justice? 

4  Si  tes  enfants  ont  péché  contre  lui, 
il  les  a  aussi  abandonnés  à  leur  péché, 

5  Af  au  si  tu  recherches  le  Dieu  fort 
dès  le  matin,  et  que  tu  demandes 
grâce  au  Tout-Puissant  ; 

6  Si  tu  es  pur  et  droit,  rertsune- 
ment,  il  se  réveillera  pour  toi,  et  il 
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JOB,  IX. 


Llwnnie  ne  jM^t  •(  jn^ificr. 


fera  r^er  k  paix  dans  l'habitation 
de  ta  justice. 

7  El  si  ton  Gommenœment  a  été 
petit,  ta  dernière  oondition  sera  beau- 
coup plus  grande. 

8  Car,  je  te  prie,  interroge  les  races 
précédentes,  et  applique-toi  à  l Infor- 
mer avec  soin  de  leurs  pères. 

9  Car  pour  nous,  nous  ne  tommes 
que  d'hier,  et  nous  ne  savons  rien, 
parce  que  nos  jours  sont  sur  la  terre 
conune  une  ombre. 

10  ^Afi  ceux-là  ne  t'enseigneront- 
ils  pas,  ne  te  parleront-ils  pas,  et  ne 
tireront-ils  pas  ces  discours  de  leur 
cœur? 

1 1  Lejoncmontera-t^ilsans  le  limon? 
L'herbe  des  marais  croîtra-t-eUe  sans 
eau? 

12  Ne  se  flétrira-t-eDe  pas,  même 
avant  toutes  les  herbes,  bien  qu'elle 
soit  encore  dans  sa  verdure,  et  qu'on 
ne  la  cueille  point? 

13  11  en  sera  ainsi  des  voies  de  tous 
ceux  qui  oublient  le  Dieu  fort  ;  et  l'at- 
tente de  l'hypocrite  périra. 

14  Son  espérance  sera  frustrée,  et 
sa  confiance  sera  comme  une  maison 
d'araignée. 

15  11  s'appuiera  sur  sa  maison,  mais 
elle  n'aura  point  de  fermeté  ;  il  pen- 
sera l'affermir,  mais  elle  ne  subsistera 
point. 

1 6  Mais  le  juste  est  plein  de  vigueur, 
comme  une  plante  exposée  au  soleil,  et 
ses  jets  poussent  par^-dessus  son  jardin. 

1 7  Ses  racines  s'entrelacent  près  des 
sources,  et  elles  embrassent  les  pierres 
des  bâtiments. 

1 8  Fera-t-on  qu'il  ne  soit  plus  en  sa 
place,  et  que  le  lieu  ou  ilétait  ne  le 
reconnaisse  plus ,  et  dise  :  Je  ne  t  ai 
point  connu  ? 

19  Voilà  la  joie  qu*il  reçoit  de  sa 
conduite,  et  même  il  en  germera  d'au- 
tres de  la  poussière  aprâ  lui. 

20  Voilà,  le  Dieu  fort  ne  rejette  point 
l'homme  qui  vit  dans  l'intégrité,  et  il 
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nesoutientpointla  maindesméchants. 

21  Ainsi,  il  remplira  ta  bouche  de 

joie,  et  tes  lèvres  de  chants  d'allé- 


22  Ceux  qui  te  haïssent  sen»t  cou- 
verts de  honte,  et  la  maison  des  mé- 
chants ne  subsistera  plus. 

CHAPITRE  IX. 

Job  répond  ^a*ii  no  «e  re^de  point  c«ii»e  i>- 
noeent 

1  Mais  Job  répondit  et  dit  : 

2  Certainement,  je  sais  que  œb  ett 
ainsi,  et  comment  l'homme  mortel  se 
justifierait-il  devant  le  Dieu  fort? 

3  S'il  veut  plaider  avec  hii,  il  ne  lui 
répondra  pas  sur  un  seul  ardde,  d^ 
mille  quon  lui  proposera, 

4  Dieu  est  sage  de  cœur ,  et  tout- 
puissant  en  force.  Qui  est  ce  qui  s  est 
opposé  a  lui,  et  s'en  est  bien  trouré? 

5  II  transporte  les  montagnes;  et 
ceux  qu'il  renverse  dans  sa  colère  n  y 
font  aucune  attention. 

6 11  fait  trembler  Li  terre  et  larenm 
de  sa  place,  et  ses  colonnes  sont 
ébranlées. 

7  (.'est  lui  qui  parle  au  soleil,  et  le 
soldl  ne  se  lève  point  ;  et  c'est  loi  qui 
tient  les  étoiles  soas  son  sceau. 

8  Ccst  lui  seul  qui  étmd  les  deux, 
qui  marche  sur  les  hauteurs  de  la  mer; 

9  Qui  a  fait  l'ourse ,  l'orion,  et  les 
pléiades,  et  les  signes  qui  sont  au  fond 
du  Midi  ; 

10  Qui  fait  des  choses  si  gi^andcs 
qu'on  ne  les  peut  sonder,  et  qui  fait 
tant  de  choses  merveilleuses  qu'on  ne 
les  peut  compter. 

1 1  Voici,  il  passera  auprès  de  moi, 
et  je  ne  le  verrai  point;  etilrq)assera, 
et  je  ne  l'apercevrai  point. 

12  S'il  ravit,  qui  le  lui  fera  rendre? 
Qui  est-ce  qui  lui  dira  :  Que  fais-tu? 

1 3  Dieu  ne  révoque  point  sa  colère; 
et  le  secours  des  honunes  superbes  est 
abattu  sous  lui. 

14  Combien  moins  lui  répondi^i*^- 


Dieu  ailli^e  le  juste  comme  Timpie. 


JOB,  X. 


Dieu  a  créé  Tiiomme. 


je,  moi ,  et  choisirais-je  des  paroles 
jwur lui  parier? 

15  Moi,  je  ne  lui  répondrai  point, 
quand  même  je  serais  juste  ;  mais  je 
demanderai  grâce  à  mon  juge. 

16  Si  lorsque  je  l'invoque  il  me  ré- 
pondait y  je  ne  croirais  point  encore 
qu'il  eût  écouté  ma  voix. 

1 7  Car  il  m*a  écrasé  d'un  tourbillon, 
et  il  a  ajouté  plaie  sur  plaie,  sans  que 
j'en  sache  la  raison. 

18  Une  me  permet  poLotde repren- 
dre haleine;  mais  il  me  rassasie  d'a- 
mertume. 

1 9  S'il  est  question  de  la  force,  voila, 
il  est  /^  plus  fort  ;  et  $Ul  faut  aller  en 
justice,  qui  entreprendra  ma  cause? 

20  Si  je  me  justifie,  ma  propre  bou- 
che me  condamnera;  si  f  allègue  que 
je  suis  plein  d'int^té,  il  me  convain- 
cra d'être  ooupable. 

21  Quand  je  serais  jdein  d'intégrité, 
je  ne  me  soucierais  pas  de  vivre  ;  je 
suisenmqréde  la  vie. 

22  Tout  ce  que  j'ai  dit  revient  k 
œci  :  C'est  que  Dieu  afflige  l'homme 
qui  vit  dans  Tintégrité ,  aussi  bien 
que  l'impie. 

23  Au  moiw^  si  le  fléau  Ëûsait  mou- 
rir incontinent;  mais  il  semble  se 
rire  de  l'épreuve  des  innpcents. 

24  La  terre  est  livrée  entre  les  main» 
du  méchant;  il  couvre  les  yeux  de  ses 
juges.  Si  ce  n  'est  lui,  qui  est-ce  donc? 

25  Et  mes  jours  ont  passé  plus  vite 
qu'un  courrier  ;  ils  se  sont  enfuis,  et 
^  n'ont  pas  joui  du  bien. 

26  Ils  ont  passé  avec  la  même  v£- 
^(ise  que  des barquesdeposte  ;  comme 
on  aigle  qui  vole  apr^  la  proie. 

,  27  Si  je  dis  ;  J'oublierai  ma  plainte, 
je  cesserai  d'être  chagrin,  je  prendrai 
courage; 

28  Je  suis  effrayé  de  toutes  mesdou- 
J«irs  ;  car  je  saisque  tu  ne  me  juge- 
'^  point  innocent 

29  Je  serai  trouvé  méchant  ;  pour- 
quoi travaillcrais>je  en  vain  ? 
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SO  Quand  je  me  laverais  dans  de 
l'eau  de  neige,  et  que  je  nettoierais 
mes  mains  en  pureté  ; 

31  Alors  tu  me  plongerais  dans  un 
fossé,  et  mes  vêtements  feraient  qu'on 
m'aurait  en  boireur. 

32  Car  il  rCest  pas  un  homme  com* 
me  moi ,  pour  que  je  puisse  lui  ré- 
pondre, et  que  nous  allions  ensemble 
en  jugement. 

33  11  n'y  a  personne  qui  puisse 
prendre  connaissance  de  la  cause  qui 
est  entre  nous,  et  ^  ai  puisse  interpo- 
ser son  autorité  entre  nous  deux. 

34  Qu'il  ôte  donc  sa  verge  de  des- 
sus moi»  et  que  sa  frayeur  ne  me 
trouble  plus. 

35  Je  parlerai  alors  sans  le  craindre; 
mais  dans  l'état  où  je  me  trouve,  je 
ne  suis  point  a  moi-même. 

CHAPITRE  X. 

CoDlinaatioD  des  plaintes  de  Job. 

1  Ma  vie  est  devenue  ennuyeuse 
a  mon  âme  ;  je  m'abandonnerai  a  mes 
plaintes  ;  je  parlerai  dans  l'amertume 
de  mon  âme. 

2  Je  dirai  à  Dieu  :  Ne  me  condamne 
point;  montre-moi  pourquoi  tu  plai- 
des contre  moi. 

3  Peux-tu  te  plaire  k  m*accabler,  à 
rejeter  l'ouvrage  de  tes  mains,  et  a 
favoriser  les  desseins  des  méchants? 

4  As^tu  des  yeux  de  chair?  Vois-tu 
les  choses  comme  Thomme  mortel  les 
voit? 

5  Tes  jours  sont-ïh  comme  les  jours 
de  l'homme  mortel?  Tes  années  sont- 
elles  comme  les  années  de  l'homme, 

6  Que  tu  fasses  la  recherche  de  mon 
iniquité,  et  que  tu  t'informes  de  mon 
péché? 

7  Tu  sais  que  je  ne  suis  pas  un  im- 
pie, et  qu'il  rCy  a  personne  qui  puisse 
me  délivrer  de  ta  main. 

8  Tes  mains  m'ont  formé,  dles  ont 
arrangé  toutes  les  parties  de  mon 
corps,  et  tu  me  détruirais! 

9  Souviens-toi,  je  te  prie,  que  tu 
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m  as  formé  comme  l'argile,  et  que  tu 
me  feras  retourner  eu  poudre. 

10  Ne  m'as-tu  pas  coulé  comme  du 
lait?  Et  ne  m'as-tu  pas  fait  cailla 
comme  un  fromage  ? 

1 1  Tu  m'as  revêtu  de  peau  et  de 
chair,  et  tu  m*as  composé  d'os  et  de 
nerfs. 

1 2  Tu  m'as  donné  la  vie,  et  tu  as 
usé  de  miséricorde  envers  moi,  et  par 
tes  soins  continueb  tu  as  gardé  mon 
esprit. 

13  Et  lu  tenais  dans  ton  ooeur  iour- 
tes ces  choses  qui  me  sont  arrivées; 
je  sais  qu  elles  viennent  de  toi. 

14  Si  j'ai  péché,  tu  m'as  aussi  re- 
marqué, et  tu  ne  m'as  point  absous 
de  înon  iniquité. 

15  Si  j'ai  agi  perGdement,  malheur 
a  moi  !  Si  j'ai  été  juste,  je  n'ai  lève 
pas  la  léte  plus  haut  ;  je  suis  rassasié 
d'ignominie  ;  regarde  donc  mon  afflic- 
tion. 

16  Elle  va  croissant;  tu  chasses 
après  moi  comme  un  grand  lion,  «!t 
tu  y  reviens,  et  tu  te  rends  admirable 
contre  moi. 

1 7  Tu  produis  de  nouveaux  témoins 
contre  moi  ;  tu  multiplies  de  plus  en 
plus  le$  effeiê  de  ton  indignation  con- 
tre moi;  une  nouvelle  armée  vient 
contre  moi. 

18  Et  pourquoi  m'as -tu  tiré  du 
sein  de  ma  mâne  ?  Que  ri  y  suis- je  ex- 
])iré,  en  sorte  qu'aucun  œil  ne  m'eût 
vu! 

1 9  J'aurais  été  conune  n'ayant  ja- 
mais existé  ;  et  j'aurais  été  porté  du 
sien  de  ma  mère  au  sépulcre! 

20  Mes  jours  ne  sont-ils  pas  en  pe- 
tit nombre  ?  Qu'il  me  donne  donc  du 
relâche,  qu'il  s'éloigne  de  moi,  et  que 
je  respire  un  peu; 

2 1  Avant  que  j'aille,  pour  n'en  plus 
revenir,  dans  le  pays  de  ténèbres  et 
d'ombre  de  la  mort  ; 

22  Dans  le  pays  d'une  obscurité 
semblable  aux  ténèbres  de  l'ombre  de 
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la  mort,  oii  il  n'y  a  aucun  ordre,  et 
où  il  n'y  a  que  l'h(HTeur  des  plus 
épaisses  ténèbres. 

CHAPITRE  XI. 

Cenfvre  d«  Taopbar  contre  Job. 

1  Alors,  Tsophar  Nahamalhite  prit 
la  parole  et  dit  : 

2  Nerépondra-t-onpointàtaDtde 
discours,  et  ne  faw/ra-^-ii  qu'être  un 
grand  parleur,  pour  être  justifié  ? 

3  Tes  discours  vains  feront-ils  taire 
les  gens?  Te  moqueras-tu  de$aulret, 
sans  que  personne  te  confonde? 

4  Car  tu  as  dit  :  Mes  discours  sont 
purs,  et  je  suis  net  devant  tes  yeux. 

5  Certainement,  il  serait  a  souhaiter 
que  Dieu  pariât,  et  qu'il  ouvrit  sa 
bouche  avec  toi. 

6  II  te  montrerait  les  secrets  de  sa 
sagesse,  savoir,  qu'il  pourrait  t'affli* 
ger  au  douUe.  Reconnais  donc  que 
Dieu  exige  de  toi  beaucoup  moins  que 
ton  iniquité  ne  mérite. 

7  Trouverais-tu  le  fond  de  Dieuen 
le  sondant?  Trouverais-tu  parfaite- 
ment le  Tout-Puissant? 

8  Ce  sont  les  hauteurs  des  cieux  ; 
qu'j  ferais-tu?  C'est  une  chose  plus 
profcHide  que  les  enfers  ;  qu'jr  oonnai- 
trais-tu? 

9  Son  étendue  e$i  plus  longue  que 
la  terre,  et  plus  large  que  la  mar. 

10  Soit  qu'il  renverse,  soit  qu'il 
resserre,  soit  qu'il  rassemble,  qui  l'en 
empêchera? 

1 1  Car  il  connaît  la  vanité  des  hoin- 
mes  ;  et  quand  il  voit  l'iniquité,  n'y 
prendra-t-il  pas  garde  ? 

12  Mais  l'homme  vide  de  sens  k" 
comprendra-t-il  ?  l'bonmie  qui  est  né 
comme  un  ânon  sauvage  ? 

13  Si  tu  disposes  ton  cœur,  etqœ 
tu  étendes  tes  mains  vers  Dieu; 

14  Si  tu  éloignes  l'iniquité  qui  est 
dans  ta  main ,  et  si  tu  ne  pernoets 
point  que  la  méchanceté  habite  dans 
tes  tentes; 

15  Alors^  certainement,  tu  pourras 


Jnb  M  se  croit  pas  inférieur 


JOB,  XII. 


à  se§  ami».  U  glorifie  Dieu. 


élerer  ton  Tisage,  qui  sera  sans  tache; 
tu  seras  a£krmi,  et  tu  ne  craindras 
rien; 

16  Et  tu  oublieras  tes  travaux,  et 
tu  n'en  auras  non  plus  de  souvenir 
que  des  eaux  qui  sont  écoulées  ; 

17  Et  le  temps  s'élèvera  pour  toi 
plus  dair  que  le  midi ,  et  l'obscurité 
sera  comme  le  matin. 

1 8  Tuseras  plein  de  confiance,  parce 
qu'il  y  aura  lieu  d'espérer;  tu  creuse- 
ts et  tu  reposeras  sûrement 

19  Tu  te  coucheras,  et  il  n'y  aura 
personne  qui  t'épouvante,  et  plusieurs 
fochercheront  ta  bienveillance. 

20  Mais  les  yeux  des  méchants  se- 
ront consuma  ;  il  n'y  aura  point  de 
ressource  pour  eux,  et  leur  attente  5^a 
*  rendre  l'âme. 

CHAPITRE  XII. 

Réponse  de  Job  à  ses  amii. 

1  Hais  Job  répradit  et  dit  : 

2  Vraiment,  êtes-vous  tout  un  peu- 
ple, et  la  sagesse  momm^t-elle  avec 
vous? 

3  J'ai  du  sens  aussi  bien  que  vous  ; 
je  ne  vous  suis  point  inférieur  ;  et  qui 
ne  sait  de  telles  choses? 

4  Je  suis  œt  homme  qui  est  exposé 
àla  risée  de  son  intime  ami,  m  at«  qui 
invoque  Dieu,  et  a  qui  Dieu  répond  : 
On  se  moque  de  celui  qui  est  juste  et 
plein  d  mtégrité. 

5  Gdm  dont  les  pieds  sont  tout 
prêts  à  ^lisser^  est^  selon  la  pensée  de 
(^ui  qui  est  a  son  aise,  comme  un 
Oambcau  dont  on  ne  tient  point  de 
compte. 

6  Les  tentes  des  voleurs  prospèrent, 
el  ceux  qui  irritent  le  Dieu  fort  sont 
en  sûreté,  et  Dieu  leur  met  tout  entre 
les  main& 

7  Et  en  effet,  je  te  prie ,  interroge 
les  bêtes ,  et  chacune  d'elles  l'ensei- 
gnera ;  oa  les  oiseaux  des  cieux,  et 
ils  te  le  déclareront. 

8  Ou ,  parle  k  la  terre,  et  elle  t  m- 
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struira,  et  même  les  poissons  de  la 
mer  te  le  raconteront. 

9  Qui  est-ce  qui  ne  sait  que  cest  la 
main  de  Dieu  qui  a  fait  toutes  ces 
choses? 

10  Car  c'est  lui  qui  tient  en  sa 
main  l'âme  de  tout  ce  qui  vit,  et  l'es- 
prit de  toute  chair  humaine. 

1 1  L'oreille  ne  juge-t-ellc  pas  des 
discours,  comme  le  palais  savoure  les 
viandes? 

12  La  sagesse  est  dans  les  vieillards, 
et  rintelligenoe  est  le  fruit  d'une  lon- 
gue vie. 

1 3  Mais  cest  en  Dieu  que  se  trouve 
la  sagesse  et  la  force  ;  c'est  a  lui  qu'ap- 
partient le  conseil  et  1  mtelligence. 

14  Yoilà,  il  démolira,  et  on  ne  re- 
bâtira point  ;  s'il  renferme  quelqu'un, 
on  n'ouvrira  point. 

15  Voilà,  il  retiendra  les  eaux,  et 
tout  deviendra  sec;  il  les  lâchera,  et 
cQes  renverseront  la  terre. 

16  C'est  en  lui  que  résident  la  force 
et  l'adresse  ;  c'est  de  lui  que  dépendent 
tant  celui  qui  s'égare,  que  cdui  qui 
le  fait  égarer. 

17  11  emmène  dépouillés  les  con- 
seillers, et  il  frappe  d'étourdissement 
les  juges. 

18  11  détache  le  lien  des  rois,  et  il 
met  la  crinture  sur  leurs  reins. 

19  II  enomène  dépouillés  ceux  qui 
sont  en  autorité,  et  il  renverse  les 
puissants. 

20  Hôte  la  parole  aux  plus  assurés; 
il  prive  de  sens  les  vieillards. 

21  H  fût  tomber  dans  le  mépris  les 
principaux  d'entre  les  peuples  ;  il  re- 
lâche la  ceinture  des  plus  forts. 

22  II  met  en  évidence  les  choses  qui 
étaient  cachées  dans  les  ténèbres,  et  il 
produit  au  jour  l'ombre  de  la  mort. 

28  II  multiplie  les  nations,  et  il  les 
fait  périr  ;  il  disperse  çà  et  là  les  na- 
tions ,  et  puis  il  les  ramène. 

24  II  ôte  lo  com'age  aux  chefs  des 
peuples  de  la  terre;  et  il  les  fait  errer 


Job  nccttse  »m  amis  d'injosticc. 


JOB,  XIII,  XIV. 


et  t'en  remet  à  Dieu. 


dans  les  déserts,  où  il  n'y  a  point  de 
chemin. 

25  Ils  vont  à  tâtons  c^nn^  les  ténète^ 
sans  aucune  darté,  et  il  les  fait  chan- 
celer comme  des  gens  qui  sont  ivres. 

CHAPITRE  XIII. 

Job  coBdtnne  U  pféioniptioB  de  let  unÎJ»  et  s'ea 
remet  a  Diea. 

1  Voici  9  mon  œil  a  vu  toutes  ces 
choses  ;  mon  oreille  les  a  ouïes  et  en- 
tendues. 

2  Comme  vous  les  savez ,  je  les  sais 
aussi  ;  je  ne  vous  suis  pas  inférieur. 

3  Mais  je  parlerai  au  Tout^Puissant, 
et  je  veux  alléguer  mes  raisons  au  Dieu 
fort. 

4  Et  en  effet,  vous  forgez  des  men- 
songes, et  vous  êtes  tous  des  méctecins 
de  néant. 

&  Plût  à  Dieu  que  vous  demeuras- 
siez dans  le  silence,  et  cela  vous  serait 
réputé  à  sagesse  ! 

6  Ecoutez  donc  maintenant  ma  dé- 
fense, et  soyez  attentifs  a  ce  que  mes 
paroles  lépUqueront. 

7  Prononceriez- vous  des  choses  in- 
justes en  faveur  du  Dieu  fort,  et  diriez- 
vous  quelque  fraude  pour  lui? 

8  Est-ce  a  vous  de  le  favoriser,  et  de 
plaider  la  cause  du  Dieu  fort? 

9  Vous  en  prendra-t-il  bien,  s'il 
vous  sonde  ?  Vous  jouerez-vous  de  lui 
comme  d'un  honmie  mortel? 

10  Certainement  il  vous  reprendra, 
même  si  vous  prétendez  le  favoriser 
secrètement 

11  Sa  majesté  ne  vous  épouvantera- 
t-elle  point?  Et  sa  frayeur  ne  tom- 
bera-t-elle  point  sur  vous? 

12  Vos  (Ûscours  mémorables  sont 
des  sentences  de  cendre,  et  vos  émi- 
nences  sont  des  éminences  de  boue. 

1 3  Taisezr-vous  devant  moi ,  et  je 
pailerai;  et  quil  m*arrive  ce  qui 
pourra. 

14  Pourquoi  déchirerais-je  ma  chair 
avec  mes  dents ,  et  tiendrais-je  mon 
âme  entre  mes  mains? 
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1 5  Voila,  quand  il  me  tuerait,  je  ne 
laisserais  pas  d'espérer  en  lui  ^  et  je    | 
défendrais  ma  conduite  en  sa  présenœ. 

1 6  Et  même,  il  me  dâivrcra ,  mais 
l'hypocrite  ne  paraîtra  point  devant 
sa  face. 

1 7  Ecoutez  attentivement  mes  di^ 
cours,  et  prêtez  1  oreille  k  ce  que  je 
vais  vous  déclarer. 

18  Voila,  aussitôt  que  j'aurai  déduit 
par  ordre  mon  droit ,  je  sais  que  je 
serai  justifié. 

1 9  Qui  est-ce  qui  veut  plaider  contre 
moi  ?  Car  maintenant  si  je  me  tais,  je 
mourrai. 

20  Seulement ,  d  Dieu  !  ne  me  fais   | 
point  ces  deux  choses,  et  alors  je  ne 
me  cacherai  point  de  devant  ta  faœ  : 

21  Eloigne  ta  main  de  moi ,  et  que 
ta  frayeur  ne  m'épouvante  plus , 

22  Et  appelle-moi,  et  je  lépcmdrai  ; 
ou  je  parlerai,  et  tu  me  répondras. 

23  Combien  ai-jei;<?mmcj(  d'iniquités 
et  de  péchés?  Fai&-moi  connaître  mon 
forfiût  et  mon  péché. 

24  Pourquoi  caches-tu  ta  face ,  et 
me  tiens-tu  pour  ton  ennemi? 

25  Déployerafr-tu  tes  forces  contre 
une  feuille  que  le  vent  emporte? 
Poursuivras-tu  du  chaume  sec  ? 

26  Car  tu  donnes  contre  moi  des 
arrêts  d'amertume ,  et  tu  me  fais  re- 
cevoir la  prâie  des  péchés  de  ma  jeu- 
nesse. 

27  Et  tu  as  mis  mes  pieds  dans  les 
ceps  ;  tu  épies  tous  mes  chemins  ^  e( 
tu  observes  de  près  toutes  les  traas 
de  mes  pas. 

28  Et  ce  corps  s'oi  va  par  pièces 
comme  du  bois  vermoulu,  et  comme 
une  robe  que  la  teigne  a  rongée. 

CHAPITRE  XIV. 

Job  (lécrît  le  fragilité  de  U  Tie  humaine»  et  prie 
Diea  de  le  Boatenir  daiu  ntê  maax. 

1  L'homme  né  de  femme  est  d'une 
vie  courte,  et  plein  d'ennui. 

2  11  sort  comme  une  fleur ,  puis  il 


Fragilité  de  la  vie. 


JOB.  XV. 


Rliplini  accuse  Job  d'impiété. 


tst  coupé;  il  s'enfuit  comme  une  om- 
bre,  et  il  ne  s'arrête  point. 

3  Et ,  cependant ,  tu  as  ouvert  tes 
yeux  sur  lui ,  et  tu  me  tires  en  cause 
contre  toi! 

4  Qui  est-ce  qui  tirera  ime  chose 
nette  de  ce  qui  est  souillé  ?  Personne. 

5  Ses  jours  sont  déterminés;  le 
nombre  de  ses  mois  esl  entre  tes 
mains;  tu  lui  as  prescrit  ses  limites, 
qu'il  ne  passera  point. 

6  Ketire-toi  donc  de  dessus  lui ,  et 
(;u*il  ait  quelque  repos,  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  achevé ,  comme  un  merce- 
naire achève  sa  journée. 

7  Car  si  un  arbre  est  coupé ,  il  y  a 
de  respérance ,  il  repoussera  encore , 
et  il  aura  encore  des  rqetons  ; 

8  Bien  que  sa  racine  soit  vieillie 
dans  la  terre,  et  que  son  tronc  soit 
comme  mort  dans  la  poussière; 

0  Dès  qu'il  sentira  Veau ,  il  repous- 
sei*a  et  produii'a  du  fruit ,  comme  un 
arbre  nouvellement  planté. 

10  Mais  l'homme  meurt,  et  perd 
toute  sa  force  «  et  il  expire;  puis  ou 
est-il? 

1 1  Comme  les  eaux  s'écoulent  de  la 
mer,  et  comme  une  rivière  devient  a 
«cet  tarit, 

12  Ainsi  l'homme  est  couché  par 
terre,  et  il  ne  se  relève  point;  ils  ne  se 
réveilleront  point;  et  ils  ne  seront 
point  réveitlÀ  de  leur  sommeil ,  jus- 
qu'à ce  qu'il  n'y  ait  plus  de  cieux. 

13  Que  je  souhaiterais  que  tu  me 
cachasses  dans  le  sépulcre;  que  tu 
m  y  misses  à  couvert  jusqu  a  ce  que 
ta  colère  fût  passée  ;  que  tu  me  don- 
nasses un  terme ,  après  lequel  tu  te 
souvinsses  de  moi  ! 

14  Sil*homme  meurt,  revivra-t-ii? 
Attendrai~je  tous  les  jours  de  mon 
c(MQabat,  jusqu'à  cequ'il  m'arrive  quel- 
que changement? 

15  Tu  m'appelleras,  et  je  te  répon- 
drai, et  tu  prendras  plaisir  à  l'ouvrage 
de  tes  mains. 
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1 6  Mais  maintenant  tu  comptes  mes 
pas ,  et  ne  prends-tu  pas  garde  a  mon 
péché? 

17  Mes  péchés  sont  cachetés  comme 
dans  un  faisceau ,  et  tu  as  cousu  en- 
semble mes  iniquités. 

18  Certainement,  comme  ime  mon- 
tagne s'éboule  en  tombant ,  et  comme 
un  rocher  est  transporté  de  sa  place; 

19  Et  comme  les  eaux  minent  les 
pierres  et  entraînent  par  un  déborde- 
ment la  poussière  de  la  terre,  et  ce 
qu'elle  a  produit;  ainsi  tu  fais  périr 
Tcspérance  de  l'homme  mortel. 

20  Tu  te  montres  toujours  plus  fort 
que  lui,  et  il  s'en  va  ;  et  lui  ayant  fait 
changer  de  visage,  tu  le  renvoies. 

2 1  Ses  enfants  seront  avancés ,  mais 
il  n'en  saura  rien  ;  ou  ils  seront  abais- 
sés, mais  il  ne  s'en  souciera  point. 

22  Mais  sa  chair,  pendant  quelle  est 
sur  lui ,  a  de  la  douleur ,  et  son  âme 
s'afflige  tandis  qu'elle  est  en  lui. 

CHAPITRE  XV. 

Eliphaz  accuse  Job  d'impiété,  et  soutient  que 
Dieu  n'afflige  les  hommes  que  pour  punir  leurs 


1  Alors  Eliphaz  Thémanite  prit  la 
parole  et  dit  : 

2  Un  homme  sage  dans  ses  réponses, 
prononcera-t-il  des  opinions  vaines , 
et  remplira-t-il  son  cœur  du  vent. 
d'Orient. 

3  Et  dîsputera-t-il  avec  des  discours 
qui  ne  servent  de  rien ,  et  avec  des 
paroles  dont  on  ne  peut  tirer  aucun 
profit? 

4  Certainement ,  tu  abolis  la  crainte 
de  Dieu^  et  tu  anéantis  la  prière  qu'on 
doit  présenter  au  Dieu  fort. 

5  Car  ta  bouche  montre  ton  ini- 
quité, et  tu  as  choisi  la  langue  des 
hommes  rusés. 

6  C*est  ta  bouche  qui  te  condamne, 
et  non  pas  moi ,  et  tes  lèvres  témoi- 
gnent contre  toi. 

7  Es-tu  le  premier  homme  né  ?  As- 
tu  été  formé  avant  les  montagnes? 


L'homme  ii*e«t  pat  juste. 


JOB,  XVL 


Pis  di  fimpie. 


8  As-tu  été  instruil  dans  le  conaeil 
secret  de  Dieu ,  et  en  as-tu  emporté 
la  sagesse? 

9  Que  sais-tu  quenous  ne  sachions 
pas?  Quelle  connaissance  as^-tu  que 
nous  n  ayons  aussi  ? 

10  // j  a  aussi  parmi  nous  qudque 
homme  a  cbereuK  Uancs ,  et  quel- 
ques vieillards  ;  il  y  en  a  même  de  plus 
avancés  en  âge  que  ton  père. 

1 1  Les  consolations  du  Dieu  fort 
sont  -  elles  trop  petites  pour  toi?  Et 
cela  t*estr-il  caché  ? 

1 2  Qu  est-ce  qui  te  fait  perdre  cou- 
rage y  et  pourquoi  tes  yeux  regardent- 
ils  de  travers? 

1 3  Pourquoi  pousses-tu  ton  souffle 
contre  le  Dieu  fort,  et  fais  -  tu  s<xtir 
de  ta  bouche  de  tels  discours. 

14  Questrce  que  l'homme  mwtd, 
pour  être  pur;  et  oelui  qui  est  né  de 
femme ,  pour  être  juste? 

15  Voici,  il  ne  s'assurepoint  sur  ses 
saints,  et  les  cieux  ne  se  trouvent  point 
purs  devant  lui; 

16  Et  combien  plus  l*homme  qui 
boit  l'iniquité  comme  l'eau,  est-il 
abominaUe  et  puant? 

1 7  Je  t'enseignerai  ;  écoute-moi ,  et 
je  te  raconterai  ce  que  j'ai  vu; 

18  Ce  que  les  sages  ont  déclaré,  et 
qu'ils  n'ont  point  caché ,  et  qu'ils 
avaient  reçu  de  leurs  pères; 

19  Auxquels  seuls  ce  pays  a  été 
donné,  et  parmi  lesqueb  l'étranger 
n'est  point  passé. 

20  Le  méchant  est  comme  en  tra- 
vail d'enfant  tous  les  jours,  etvaipetU 
nombred'annéesestréservé  a  l'homme 
violent. 

21  Un  cri  de  firayeur  ^«^  dans  ses 
oralles  ;  au  milieu  de  la  paix  il  croit 
que  le  destructeur  se  jette  sur  lui. 

22  11  ne  croit  point  pouvoir  sortir 
des  ténèbres ,  et  il  voit  toujours  l'épée. 

23  11  court  de  tous  côtés  après  le 
pain ,  disant  :  Où  y  en  a-^t-il?  Il  sait 
que  le  jour  des  ténèbres  lui  est  préparé. 
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24  L'angoisse  et  l'adversité  répour 
vantent ,  et  elles  l'assirent ,  comme 
un  roi  qui  est  préparé  pour  le  combat, 

25  Parcequ'il a  élevésamain contre 
le  Dieu  fort,  et  qu'il  s'est  nndi  contre 
le  Tout-Puissant. 

26  Dieu  a  couru  contre  lui,  et  Va 
saisi  au  plus  épais  de  ses  boodiers, 

27  Parce  que  la  graisse  a  coayert 
tout  son  visage ,  et  qu'elle  a  fût  des 
plis  sur  son  corps. 

28  Et  il  habitera  dans  les  villes  dé- 
truites ,  et  dans  les  maisons  désertes, 
qui  ne  sont  jdus  que  des  monœaax 
de  pierres; 

29  II  ne  s'en  enrichira  point,  etses 
biens  ne  croîtront  point ,  et  ce  qa*!! 
voulait  achever  ne  s'étendra  point  sur 
la  terre. 

30  II  ne  pourra  se  tirer  des  ténèbR^ 
la  flanunesédieraseBbrandiesenoore 
tendres;  et  il  s'en  ira  par  le  souffle  de 
la  boudbe  de  Dieu. 

31  Qu'il  ne  s'assure  point  sur  la  n- 
nité  qui  le  séduit,  car  la  vanité  sera 
sa  récompense. 

32  11  périra  avant  que  ses  joon 
soient  accomplis;  ses  branches  ne  re- 
verdiront pouxt 

33  On  lui  ravira  son  verjus  comme 
a  une  vigne  ;  et  on  fera  tomber  sa 
fleur  cmnmeà  un  olivier. 

34  Car  la  bande  des  hypocrites  sen 
désolée;  le  ftai  dévoiera  les  tentesde 
ceux  qui  reçoivent  les  présents. 

35  lis  conçoivent  le  travail ,  et  ils 
enfantent  le  tourment,  et  ils  io- 
vententdansleur  coeur  des  tromperies- 

CHAPITRE  XVL 

Job  ooDdaaiM  la  cmaaté  de  Mt  aaif,  «(  proteita 
de  Mm  intégrité. 

1  Mais  Job  répondit  et  dit  : 

2  J'ai  souvent  entendu  de  pareils 
discours;  vous  ites  tous  des  consola- 
teurs fadieux. 

3  N'y  aura-t'il  point  de  fin  à  «s 
discours  en  Tair,  et  qu'est-ce  qui  te 
porte  a  répondre  ainsi  ? 


Job  te  plaîat  de  tes  amiii. 


JOB,  XVII. 


Il  l'attend  à  la  mort. 


4  Parkrab-je  comme  vous  failes , 
si  TOUS  étiez  ai  ma  place  ?  accumule- 
rais-je  des  paroles  contre  tous  ,  ou 
faocbenii»*je  la  tête  sm*  tous? 

5  Je  tous  fortifierais  par  tes  paroles 
de  ma  bouche,  et  je  ne  discourrais 
pas  tant 

6  Si  je  parle,  ma  douleur  n'en  sera 
(loint  soulagée,  et  si  je  me  tais ,  elle 
ne  s'en  ira  pas. 

7  Mais  maintenant  elle  m'accaUe. 
Tu  as  désolé  toute  ma  troupe. 

8  Les  rides  dont  tu  m'as  couTert , 
sont  le  témoin  de  ma  douleur;  et  la 
maigreur  qui  est  Tenue  sur  mon  Ti- 
sage ,  en  rend  témoignage. 

9  Sa  hreixr  ma  déchue,  il  s  est  dé- 
claré mon  ennemi ,  il  grince  lesdcnts 
sur  moi ,  et  étant  deTcnu  mon  ennemi 
il  étincdie  des  yeux  contre  moi. 

10  Us  ouTrent  leur  bouche  contre 
moi;  ils  me  donnent  des  soufflets  sur 
la  joue  pour  m'outri^er  ;  ils  s'assem- 
Uâit  tous  contre  moi. 

i  1  Le  Dieu  fort  m'a  enfermé  sou^ 
le  pouvoir  de  rimj»e,  et  il  m'a  fait 
tomber  entre  les  mains  des  méchants. 

12  J'étais  en  rqx»,  et  ilm'a  écrasé  ; 
il  ma  saisi  au  collet ,  et  m  a  brisé  ,  et 
ilm'amiscommeen  buttcÀ  ses  traits. 

13  Ses  archers  m'ont  euTironné  ;  il 
me  perce  les  reins,  et  ne  m'épargne 
aucunement ,  et  il  répand  mes  en- 
traiUes  sur  la  terre. 

14  II  m'a  brisé  et  m'a  fait  plaie  sur 
plaie;  il  a  couru  sur  moi  comme  un 
bomme  puissant. 

15  J'ai  cousu  un  sac  sur  ma  peau , 
^j'ai  temimoaédatdansla  poussière. 

16  Mon  Tisage  est  oouTerl  de  boue 
à  force  de  pleurer ,  et  l'ombre  de  la 
mort  est  sur  mes  paupières. 

17  Non  qu'il  y  ait  aucun  outrage 
dans  mes  mains,  et  que  ma  prière  ne 
<»iV  pas  pure. 

18  0  terre,  ne  cache  point  le  sang 
que  j'ai  répandu ,  et  que  mon  cri  ne 
î*)il point  exaucé! 
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1 9  £t  même,  Toilk ,  j'ai  maintenant 
mon  témoin  dans  les  cieux ,  mon  té- 
moin est  dans  les  lieux  hauts. 

20  Mes  intimes  amis  se  moquent  de 
moi ,  et  mon  oeil  fond  en  larmes  de- 
Tant  Dieu. 

21  Oh!  s'il  était  permis  k  l'homme 
de  raisonner  aTec  Dieu ,  comme  un 
homme  raisonne ayfic  son  intime  ami  ! 

22  Car  les  années  qui  me  sont  dé- 
terminées s'en  Tont,  et  j'entirc  dans 
un  sentier  d'oii  je  ne  reriendrai  phis. 

CHAPITRE  XVII. 

Job  condamne  encore  se*  amîi,  et  ne  pense»  dans 
sa  misère,  qu'à  la  mort 

1  Mes  esprits  se  dissipent,  mes  jours 
Tont  être  éteints,  le  sépulcre  m'attend. 

2  Je  n'ai  a  faire  qu'à  deà  railleurs , 
et  mon  œil  Teîlle  toute  la  nuit  pen- 
dant qu'ils  aigrissent  mon  esprit. 

9  Donne-moi,  je  te  prie,  une  caution 
auprès  de  toi  :  Qui  est-^e  qui  me 
touchera  dans  la  main  ? 

4  Car  tu  as  caché  a  leur  œur  l'in- 
telligence ;  c'est  pourquoi  tu  ne  les 
élèreras  pas. 

6  Les  yeux  des  enfants  de  celui  qui 
parle  en  flatterie  à  ses  intimes  amis, 
dé&udront. 

6  II  m'a  rendu  la  fable  des  peuples, 
et  je  suis  cbmme  un  tambour  derant 
eux. 

7  Mon  œil  est  terni  de  chagrin ,  et 
tous  les  membres  de  mon  corps  sont 
comme  une  ombre. 

8  Les  hommes  droits  en  seront 
étonnés ,  et  l'innocent  s'élèTcra  con- 
tre l'hypocrite. 

9  Cependant,  le  juste  demeurera 
ferme  dans  ses  Toies,  et  celui  qui 
a  les  mains  nettes ,  se  fortiûera. 

1 0  Retournez  donc  tous  tous ,  re- 
Tcnez,  je  tous  prie;  car  jenetrouTe 
aucun  sage  entre  tous. 

1 1  Mes  jours  sont  passés  ;  mes  des- 
seins ,  qui  occupaient  mon  cœur ,  sont 
renTcrsiés. 

i  2  Ils  ont  changé  la  nuit  en  joiu* , 


BUdad 


Job. 


JOB,  XVllI,  XIX. 


et  d^itWmrt  lin  m^ant. 


et  la  lumière  eu  près  des  ténèbres. 

13  Ce  que  j'attends,  c'est  que  le 
sépulcre  va  éire  ma  maison ,  et  que 
je  dresserai  monUt  dans  les  ténèbres. 

14  Je  crie  à  la  fosse:  Tu  e$  mon 
\ybre;  etaux^ers:  f^ousètet  mamère 
et  ma  sœur. 

15  Où  sera  donc  mon  attente?  Et 
gui  est-ce  qui  la  verra? 

16  Mes  espérances  descendront yu5- 
qu'aux  barrières  du  sépulcre  ;  et  nous 
nous  reposerons  ensemble  dans  la 
poussière. 

CHAPITRE  XVIII. 

Bildmd  acciise  Job  de  présomption ,  et  lai  déclare 
qneU  floot  les  jag«meoU  de  Dîea. 

1  Alors  Bildad  Scuhite  prit  la  pa- 
role et  dit: 

2  Quand  finires-vous  ces  discours  ? 
Ecoutez;  et  nous  parlerons.  ' 

8  Pourquoi  sommes-nous  réputés 
comme  si  nous  étions  des  bêtes, 
et  pourquoi  nous  tenez-vous  pour 
souillés? 

4  O  toi  qui  te  déchires  toi-même 
dans  ta  fureur  »  la  terre  sera-t-elle 
abandonnée  pour  toi  ?  Les  rochers  se- 
ront-ils transportés  de  leur  place  ? 

5  Certainement  9  la  lumière  des  mé- 
chants sera  éteinte ,  et  leur  feu  ne 
jettera  point  d'étîncettes. 

6  La  lumière  qui  luisait  dans  la 
tente  de  chacun  d'eux  sera  obscurcie, 
et  la  lampe  qui  éclairait  sur  eux  sera 
éteinte. 

7  Ses  démarches  riolâfites  seront 
resserrées,  et  son  propre  conseil  le 
renversera. 

8  Car  il  sera  pris  dans  les  Blets  par 
ses  pieds,  et  il  marchera  sur  des  rets. 

9  Le  lacet  lui  saisira  le  takm ,  et  le 
voleur  sera  plus  fort  que  lui. 

1 0  Le  pi^e  où  il  sera  pris  est  caché 
dans  la  terre ,  et  la  trappe  où  il  tom^ 
bera  est  dans  son  sentier. 

11  Les  terreurs  l'assiégeront  de  tous 
côtés ,  et  le  feront  courir  ça  et  là  de 
^n»  pieds. 
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12  Sa  force  sera  aflamée ,  et  la  ea* 
lamité  sera  toujours  k  son  odté. 

1 S  Le  premier-né  de  la  mort  dé- 
vorera ce  qui  soutient  sa  peau;  il  dé- 
vorera ce  qui  le  soutient. 

14  Les  c/ioses  où  il  mettait  sa  con- 
fiance, seront  arrachées  de  sa  tente, 
et  cela  le  fera  marcher  vers  le  roi  de^ 
frayeurs. 

15  On  habitera  dans  sa  tente ,  sans 
qu'elle  iioit  phis  k  lui  ;  et  cm  répandra 
du  soufine  sur  sa  maison. 

16  Ses  racines  sécheront  par-des- 
sous ,  et  ses  branches  seront  coupées 
en  haut. 

1 7  Sa  mémoire  périra  de  la  terre , 
et  on  ne  parlera  plus  de  son  nom  dans 
les  places. 

18  On  le  chassera  de  la  lumière 
dans  les  ténèbres ,  et  il  sera  extet"- 
miné  du  monde. 

19  11  n  aura  ni  fils  ni  petil-fils  par- 
mi son  peuple,  et  il  n'aura  personne 
qui  lui  survive  dans  ses  demeures. 

20  Ceux  qui  viendront  après  lui, 
seront  étonnés  du  jour  de  sa  ruine  \ 
et  ceux  qui  auront  été  avant  bi ,  en 
seront  saisis  d'horreur. 

21  Telles  seront  les  demeures  de 
rinjuste  ;  et  tel  sera  le  lieu  de  celui 
qui  n  a  point  reconnu  le  Dieu  fort 

CHAPITRE  XIX. 

Job  M  plaint  de  se*  amis;  il  exprime  l'eapéniice 
qu'il  a  de  Toir  son  Rédemptear. 

1  Mais  Job  répondit  et  dit  : 

2  Jusques  à  quand  affligerez-vous 
mon  âme,  et  m'accablerea^vous  de 
paroles? 

S  Voici  déjà  dix  fois  que  vous  m'a- 
vez fait  avoir  honte  de  vous.  N'avez- 
vous  point  honte  de  vous  roidir  con- 
tre moi  ? 

4  Si  j*ai  manqué ,  la  faute  en  d<> 
meure  avec  moi. 

5  Mais  si  vous  vous  élevez  contre 
moi ,  et  si  vous  me  reprodiez  Fop- 
probre  où  je  me  trouve  ^ 

6  Sachez  maintenant  ^  que  c'est  Dieu 


Job  neonte  im  iif|UctioM> 


JGB,  XX. 


Son  Réden^pleur  est  virant. 


qui  ma  renversé,  et  qui  a  tendu  ses 
filets  autour  de  moi. 

7  Voici ,  je  crie  a  cause  de  la  vie- 
lenoe  guon  me  fait ,  et  je  ne  suis 
point  eiauoé  ;  je  crie,  et  il  n'y  a  point 
de  jugement 

8  lia  fermé  mon  chemin,  tdlcment 
que  je  ne  saurais  passer;  et  il  a  mis 
ks  ténèbres  sur  mes  sentiers. 

9  11  ma  dépouillé  de  ma  gloire,  il 
a  ôtë  la  couronne  de  dessus  ma  tête; 

10  11  ma  détruit  de  tous  cotés ,  et 
je  m'en  vais;  il  ma  ôté  toute  esi^é- 
rance ,  comme  a  un  arbre  arraché. 

11  Sa  colère  s'est  allumée  contre 
moi,  et  il  m'a  tenu  pour  run  de 
ses  ennemis. 

12  Ses  troupes  sont  venues  ensem- 
Ue;  dles  ont  dressé  leur  chemin  con- 
tre moi ,  et  se  sont  campées  autour 
de  ma  tente. 

13  11  a  écarté  de  moi  mes  frères, 
et  ceux  qui  me  connaissaient  se  sont 
même  éloignés  de  moi. 

1 4  Mes  proches  m'ont  abandonné ,  et 
ceux  que  je  connaissais  m  ont  oublié, 

15  Ceux  qui  habitaient  dans  ma 
maison  «  et  mes  servantes ,  m'ont  tenu 
pour  un  inconnu,  et  m'ont  réputé 
comme  étranger. 

16  J'ai  appelé  mon  serviteur  ;  mais 
il  ne  m'a  point  répondu,  quoique  je 
l'aie  prié  de  ma  propre  bouche. 

17  Mon  haleine  est  devenue  étrange 
a  ma  femme ,  bien  que  je  la  supplie 
par  les  enfants  qui  sont  sortis  de  moi. 

1 8  Même ,  les  petits  enfants  me  mé- 
prisent ,  et  quand  je  me  lève ,  ils  par- 
lent contre  moi. 

19  Tous  ceux  à  qui  je  déclarais  mes 
secrets ,  m'ont  en  abomination  ;  et 
tous  ceux  que  j'aimais  se  sont  tournée 
contre  moi. 

20  Mes  o8  sont  attachés  à  ma  peau 
et  a  ma  chair ,  et  a  peine  mes  lèvres 
couvrent-elles  mes  dents. 

21  Ayez  pitié  de  moi  !  ayez  pitié  de 
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moi ,  vous  mes  anus!  car  la  main  de 
Dieu  m'a  frappé. 

22  Pourquoi  me  persécubcz-vous 
conune  le  Dieu  fort,  sans  pouvoir 
vous  rassasier  de  ma  chair? 

23  Plût  à  Dieu  que  maintenant  mes 
discours  fussent  écrits  ;  plût  à  Dieu 
qu'ils  fussent  gravés  dans  un  livre , 

24  Avec  un  Imrin  de  fer  et  stjur  du 
pbmb ,  et  qu'ils  fussent  taillés  sur  une 
pierre  de  roche  a  perpétuité  ! 

26  Pour  moi ,  je  sais  que  mon  Ré- 
dempteur eu  vivant ,  et  qu'il  demeu- 
rera le  dernier  sur  la  terre. 

26  £t  qu'après  que  ma  peau  aura  été 
détruite ,  je  verrai  Dieu  de  ma  chair- 

27  Je  le  verrai  moirmême ,  et  mes 
yeux  le  verront ,  et  non  un  autre.  Mes 
reins  se  consument  dans  mon  sein. 

28  Vous  devriez  plutôt  dire  :  Pour- 
quoi le  persécutons-nous?  Car  mes 
discours  étaiait  fondés. 

29  Craignez  Fépée  ;  car  l'épée  fera 
la  vengeance  de  l'iniquité ,  aifin  que 
vous  sachiez  qu'il  y  a  \m  jugement. 

CHAPITRE  XX. 

Discoon  de  Tflophwr  sur  Iç  anrt  de»  méchante. 

1  Alors  Tsophar  Nahamathite  prit 
la  parole  et  dit  : 

2  C'est  pour  cela  que  mes  pensées 
me  poussent  à  répondre ,  et  que  je 
me  hâte  de  le  faire. 

3  J'ai  entendu  la  correction  par  la- 
quelle tu  veux  me  faire  honte;  mais 
mon  esprit  tirera  de  mon  intelligence 
la  réponse  pour  moi. 

4  M'as-tu  pas  su  ce  qui  a  été  de  tout 
temps ,  depuis  que  Dieu  a  mis  l'hom- 
me sur  la  terre  ; 

5  Que  le  triomphe  des  méchants  e^t 
de  peu  de  durée,  et  que  la  joie  de 
Thypocrite  n'eU  que  d'un  moment  ? 

6  Quand  son  élévation  monterait 
jusqu'aux  deux ,  et  que  sa  tête  attein- 
drait les  nues, 

7  Néanmoins  il  périra  à  jamais 
comme  de  l'ordure,  et  ceux  qui  Tau-» 
ront  vu,  diront  :  Ou  ^sMl? 


TvoplMrdéorit 


JOB,  XXI. 


8  U  èeofokn  comme  un  longe,  et 
on  ne  le  trouvera  plus;  il  s'évanouira 
OHmne  un  rêve  de  la  nuit. 

9  L'ceil^cij  l'aura  YU ne  k  verra  plus; 
le  lieu  rà  f7  Aai<  ne  le  reconnaitra  plus. 

10  Ses  enfants  feront  la  oour  aux 
pauvres;  et  ses  mains  restitueront  œ 
qu'il  aura  ravi  par  vioknœ. 

11  Ses  os  sont  pleins  i/e^p^tfA^  de  sa 
jeunesse;  mais  ils  rqioseront  avec  lui 
sur  la  poudre. 

12  Si  le  mal  est  doux  k  sa  bouche, 
et  s'il  le  cache  sous  sa  langue; 

1 3  S'il  le  goûte  et  s'il  ne  le  rejette 
point,  mais  qu'il  le  retienne  dansson 


14  Ce  qu'il  mangera  se  changera 
dans  ses  entrailles  en  un  fiel  d'aspic. 

15  U  a  englouti  les  ridiesses;  mais 
il  les  vomira,  et  le  Dieu  fort  les  jet- 
tera hors  de  son  ventre. 

16  U  sucera  un  venin  d'aspic,  et  la 
langue  de  la  vipère  le  tuera. 

17  11  ne  verra  point  couler  sur  lui 
les  ruisseaux,  les  fleuves ,  ni  les  tor- 
rents de  mid  et  de  beurre. 

18  U  rendra  ce  qu'il  a  acquis  par 
8<m  travail ,  et  il  ne  l'avalera  point;  il 
le  rendra  à  proportion  de  ce  qu'il  avait 
pris ,  et  il  ne  s'en  réjouira  point. 

19  Parce  qu'il  aura  foulé  et  abai>* 
donné  les  pauvres;  qu'il  aura  pillé  la 
maison  au  lieu  de  la  bâtir. 

20  Certainement,  il  n'en  sentira 
point  de  contentement  en  lui-même, 
et  il  ne  sauvera  rien  de  ce  qu'il  aura 
tant  désiré. 

21  II  n'aura  rien  de  reste  k  manger; 
c'est  pourquoi  il  ne  s'attendra  plus  à 
son  bien. 

22  Après  que  son  abondance  aura 
été  comUée,  il  sera  en  angoisse;  les 
mains  de  tous  ceux  qui  oppriment  les 
autres  se  jetteront  sur  faii. 

23  S'il  y  a  eu  de  quoi  remjdir  son 
ventre.  Dieu  lui  fera  sentir  l'ardeur 
de  sa  colère,  et  fera  pleuvoir  sur  lui  et 
sur  sa  chair. 
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24  S'il  s'enfuit  de  devant  les  armes 
de  fer,  l'arc  d'airain  le  transpercera. 

25  Âe  traii  décoché  transpercera 
son  oNTps,  et  le  fier  étincdant  ^raïu- 
percera  son  fiel  ;  toutes  sortes  de 
frayeurs  viendront  sur  bi. 

26  Lesténi^ires  les  phis  épaisses  se- 
ront cachées  dans  ses  Uenx  les  pins  se- 
crets; un  feu  qu'on  n'aura  point  souf- 
flé le  consumera  ;  odui  qui  restera  dans 
sa  tente  sera  malheureux. 

27  Les  deux  découvriront  son  ini- 
quité, et  la  terre  s'élèvera  contre  lui. 

28  Le  revenu  de  sa  maison  sera 
transporté;  tout  s'écoulera  au  jour  de 
la  colère  de  Dieu. 

29  C'est  là  la  portion  que  Dieu  ré- 
serve à  l'homme  médiant ,  et  l'héri- 
tage qu'il  recevra  du  Dieu  fart  k  cause 
de  ses  paroles. 

CHAPITRE  3LXI. 

iléplîqiic  éê  Job  nr  le  «ort-det  méckauit. 

1  Mais  Job  répondit  et  dit  : 

2  Ecoutez  attentivement  mon  dis* 
cours,  et  ceb  me  tiendra  lieu  de  vos 
OMisolations. 

3  Supportez-mcH  et  je  parlerai;  et 
après  que  j'aurai  parié ,  moque&-vous- 
en. 

4  Pour  moi,  est-ce  k  un  honmie 
que  mon  discours  s'adresse?  Si  cela 
était ,  comment  mon  esprit  ne  s'afili- 
gerait-il  pas? 

5  Regardez-moi,  et  soyez  étonnés, 
et  mettez  la  main  sur  la  bouche. 

6  Quand  il  me  souvient  de  mon  état^ 
je  suis  épexùxx,  et  un  tremblement 
saisit  ma  chair. 

7  Pourquoi  les  méchants  vivent-ils, 
et  vieillissent-ils?  Et  même,  pourquoi 
sont-ib  les  plus  puissants  ? 

8  Leur  pckérité  s'établit  en  leur  pré- 
sence aveceùx ,  et  leurs  rgetons  sub- 
</</m;  devant  leurs  yeux. 

9  Leun  maisons  jouissent  de  la 
paix  sans  firayeur;  la  verge  de  Dieu 
rïe$t  point  sur  eux. 

1 0  Leurs  vaches  conçoivent  et  oon- 


Miienbl*. 


JOB,  XXII. 


EKphai  coodamn«  Job. 


serrent  leur  firuit;  leur  jeune  vache 
vêle  et  n'avcNrte  point. 

1 1  Ds  chassent  devant  eux  leurs  pe* 
UtscQiiuiie  on  troupeau  de  l»:ebis,  et 
learseolants  sautent. 

12  Ils  élèvent  leur  voix  avec  le  tam- 
bour et  la  harpe,  et  ils  se  réjouissent 
au  80Q  des  instruments. 

13  Ils  passent  leurs  jours  dans  la 
bonne  d^y  et  ils  descendent  au  sé- 
pulcre ai  un  momœt. 

14  Et,  cependant,  ils  ont  dit  au 
Dieu  fort  :  Aetire-toi  de  nous  ;  nous 
ne  Youloiis  point  ccMinaître  tes  voies. 

15  QuV</--ce  du  Tout-Puissant  que 
nous  le  servions?  et  quel  profit  nous 
revieadia-t-il  quand  nous  l'aurons 
prié? 

16  Mais  leur  bien  ne$i  pas  en  leur 
puissance  ;  c'est  pourquoi  je  me  suis 
éloigné  du  conseil  des  méchants. 

17  Quand  est-ce  que  la  lampe  des 
méchants  sera  éteinte ,  et  que  1  orage 
viendra  sur  eux,  et  que  Dieu  léUr 
donnera  leur  partage  en  sa  colère? 

18  Quand  serontr-ils  comme  la  paille 
exposée  an  vent,  et  comme  de  la  balle 
?ui  est  enlevée  par  un  tourbillon? 

19  Dieu  réservera  les  peines  de  la 
violence  du  méchant  k  ses  enfants  ;  il 
^  loi  rendra ,  et  il  la  sentira. 

20  Et  ils  verront  leur  ruine  de  leurs 
propres  ^ux ,  et  ils  boiront  de  la  co- 
lère dn  Tout-Puissant. 

21  Mais  que  lui  importera-t-il  de  ce 
(jue  deviendra  sa  maison  après  lui , 
quand  le  nombre  de  ses  mois  aura  été 
retranché? 

22  Ensâgnerait-on  la  science  au 
Dieu  fort  qui  juge  ceux  qui  sont  élevés  ? 

23  Celui-ci  meurt  dans  la  force  de 
sa  vigueur,  tout  à  son  aise  et  en  repos. 

24  Ses  vases  sont  remplis  de  lait,  et 
ses  os  sont  comme  abreuvés  de  moelle. 

25  Et  l'autre  meurt  dans  Tameriu- 
°^^  de  son  âme,  et  n'ayant  jamais 
goûté  aucun  bien. 

26  Ils  sont  couchés  ensemble  dans 
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la  poudre,  et  les  vers  les  couvrent. 

27  Voilà ,  je  connais  vos  pensées  et 
les  desseins  que  vous  formes  contre 
moi. 

28  Car  vous  dites  :  Où  est  la  mai- 
son de  cet  homme  opulent,  et  où  est 
la  tente  où  les  méchants  habitaient  ^ 

29  Ne  voua  étes-vous  jamais  enquis 
des  voyageurs?  Et  n'avez-vous  point 
reconnu  par  les  preuves  qu'ils  vous 
en  donnaient , 

30  Que  le  méchant  est  réservé  pom* 
le  jour  de  l'orage  et  pour  les  jours  que 
les  fureurs  seront  envoyées  contre  lui? 

il  Et  qui  est-^e  qui  oserait  hii  re- 
présenter en  face  sa  conduite  ?  Qui  est- 
ce  qui  lui  rendrait  ce  qu'il  a  fiadt? 

82  11  sera  porté  au  sépulcre,  et  il  ne 
bougera  pas  du  tombeau. 

33  Les  mottes  des  vallées  lui  seront 
douces;  il  tirera  tous  les  hommes 
après  lui ,  et  devant  lui  ilya  des  gens  - 
sans  nombre. 

34  Gomment  donc  me  donnea&-vous 
des  consolations  vaines,  puisqu'il  y  a 
toujours  de  la  prévarication  dans  vos 


CHAPITRE  XXII. 

Eliphaz  condamne  Job ,  et  Pexborte  i  m  coDTertir. 

1  Alors  Eliphaz  Thémanite  jnrit  la 
parole  et  dit  ; 

2  L'homme  appwtera-t-il  quelque 
profit  au  Dieu  fort?  Cest  plutôt  à  soi- 
même  que  l'homme  sage  apporte  du 
profit 

3  LeTout-Puissantreomt-ilquelque 
plaisir,  si  tu  es  juste;  ou  quelque  gain, 
si  tu  marches  dans  l'intégrité? 

4  Te  rqprend-il,  et  entre-t-il  avec 
toi  en  jugement  par  la  crainte  qu'il 
ait  de  toi? 

5  Ta  méchanceté  n'est-elle  pas 
grande?  Et  tes  iniquités  ne  sont-dles 
pas  sans  nombre? 

6  Car  tu  a  pris  le  gage  de  tes  frères 
sans  raison;  tu  as  ôté  le  vêtement  \ 
ceux  qui  étaient  nus. 

7  Tu  n'as  point  donné  d'eau  a  boire 


EliphM  ra  app«4le  nn  pâmé. 


JOB,  XXIIL 


Job  voiidrnit  p^ai^er  H&rtuii  î>fen. 


a  odui  qui  était  fatigué  du  chemin  ; 
tu  as  anpêché  que  odui  qui  avait 
feim,  n'eût  du  pain. 

8  Tu  as  donné  la  terre  à  celui  qui 
était  puissant,  et  celui  pour  qui  tu 
avais  des  égards,  y  habitait. 

9  Tu  as  renvoyé  les  veuves  vides,  et 
les  bras  des  orphelins  ont  été  l»îsés. 

1 0  C'est  pour  cda  que  les  pièges  sont 
autour  de  toi,  et  qu'une  subite  frayeur 
t'épouvante; 

1 1  Et  que  les  ténèbres  sont  autour 
de  toi  y  et  que  tu  ne  vois  point,  et  que 
le  débordement  des  eaux  te  couvre. 

12  Dieu  nest-îl  pas  la-haut  aux 
cieux?  Regarde  donc  la  hauteur  des 
étoiles,  et  combien  elles  sont  élevées. 

13  Et  tu  as  dit:  Qu'est-ce  que  le 
Dieu  fort  connaît?  Jugera-t*il  au  tra* 
vers  des  nuées  obscures? 

14  Les  nuées  lui  sont  comme  une 
cachette ,  et  il  ne  voit  rien  ;  il  se  pro- 
mène sur  le  tour  des  cieux. 

15  N'as-tu  pas  pris  garde  au  chemin 
que  les  injustes  ont  tenu  ancienne- 
ment; 

16  Qui  ont  été  retranchés  avant /^//r 
temps ,  et  dont  un  fleuve  a  emporté 
le  fondement  ? 

17  Ilsdisaientau  Dieu  fort:  Retire- 
toi  de  nous.  Et  qu'est-ce  que  leur 
avait  fait  le  Tout-Puissant? 

1 8  II  avait  rempli  de  biens  leur  msà- 
son  Mais  loin  de  moi  le  conseil  des 
méchants  ! 

1 9  Les  justes  le  verront,  et  s'en  ré- 
jouiront ,  et  rinnocent  se  moquera 
d*eux  et  dira  : 

20  Certainement,  notre  état  n'a 
point  été  détruit  :  mais  le  feu  a  dévoré 
tout  ce  qui  leur  restait. 

21  Attache-toi  donc  à  Z>i>c/,  je  te  prie, 
et  demeure  en  paix ,  et  il  t'en  arrivera 
du  bien. 

22  Recois  la  loi  de  sa  bouche ,  je  te 
prie ,  et  mets  ses  paroles  en  ton  cœur. 

23  Si  tu  retournes  jusqu'au  Tout- 
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Puissant,  tu  seras  rétabli.  Eloigne 
l'iniquité  de  ta  tente. 

24  Et  tu  mettras  l'or  sur  la  pous- 
sière ,  et  l'or  d'Ophir  sur  les  rochers 
des  torrents. 

25  Et  le  Tout-Puissant  sera  ton  or 
et  l'argent  qui  te  donnera  des  forces. 

26  Alors  tu  trouveras  r^<  délices  dans 
le  Tout-Puissant,  et  tu  élèveras  ton 
visage  vers  Dieu. 

27  Tu  le  fléchiras  par  tes  }»rlères. 
et  il  t'exaucera ,  et  tu  lui  rendras  tes 
vœux. 

28  Si  tu  as  quelque  dessein ,  il  te 
réussira;  el  la  lumiàre  resplendira  sur 
tes  voies. 

29  Quand  quelqu'un  aura  été  hu- 
milié ,  et  que  lu  diras  qu'if  soit  élevé , 
Dieu  délivrera  celui  qui  aura  tenu  les 
yeux  baissés. 

30  11  dâivrera  l'innocent,  et  il  sera 
délivré  pai  la  pureté  de  tes  mains. 

CHAPITRE  XXm. 

Job  M  déftnd  et  •*«!■  me  eor  aoa  intégritc. 

1  Mais  Job  répondit  et  dit  : 

2  Je  parierai  encore  aujourd'hui  en 
me  plaignant  ;  ma  .main  s'appesantira 
sur  mon  g^Smissement. 

3  Quejesouhaiterais  de  savoir  oii je 
pourrais  trouver  Dieu  !  J'irais  jusqu'à 
son  trône; 

4  J'y  déduirais  par  ordre  ma  cause 
devant  lui ,  et  je  remplirais  ma  bouche 
de  preuves  ; 

5  Je  saurais  ce  ^{/t/  me  répondrait, 
et  j'entendrais  ce  qu'il  me  (Ûrait 

6  Gontesterait-il  avec  moi  par.  la 
grandeur  de  sa  force?  Non;  U  pro- 
poserait seulement  ccmtre  moi  ses 
raisons. 

7  L'homme  droit  y  raisonnerait  avec 
lui ,  et  je  serais  absous  pour  toujoois 
par  nu«  juge. 

8  Voila ,  si  je  vais  en  avant,  il  n  V 
est  pas;  ûjettais  ea  arrière,  je  ne/7 
apercevrai  point; 

9  Si  je  vais  à  gauche,  je  ne  fy  vob 


Job  Mudent  fon  îonoceiice. 


JOB,  XXIV. 


Dieu  supporte  In  mcchants. 


point  encore  ;  il  se  cache  a  droite ,  et 
je  ne  Fy  découvre  point  ; 

10  Quand  il  aura  connu  la  voie  que 
j  ai  suivie,  et  qu'il  m'aura  éprouvé ,  je 
sortirai  comme  For  qui  a  pansé  par  le 
feu, 

1 1  Mon  pied  a  tenu  son  chemin ,  j  ai 
gardé  sa  voie,  et  je  ne  m'en  suis  point 
détourné. 

12  Je  ne  me  suis  point  écarté  non 
plus  du  commandement  qui  est  sorti 
de  ses  lèvres;  j'ai  serré  les  paroles  de 
sa  bouche  avec  plus  de  soin  que  ma 
j>rovision  ordinaire. 

13  Mais  s'il  a  fait  un  dessein  ,  qui 
l'en  détournera?  Il  fait  ce  que  son  àme 
désire. 

1 4  (lar  il  achèvera  ce  qu'il  a  ordonné 
de  moi  ;  et  il  fait  encore  beaucoup 
d'autres  choses  semblables. 

15  C'est  pourquoi  je  suis  éperdu  a 
cause  de  sa  présence  :  si  j'y  pense,  je 
suisefirayé  k  cause  dehii. 

16  Parce  que  le  Dieu  fort  a  abattu 
mon  cœur ,  C5t  que  le  Tout-Puissant 
m'a  étonné; 

17  Parce  que  je  n'ai  pas  été  entière- 
ment retranché  a  la  vue  des  ténèbres , 
et  qu'il  n'a  pas  éloigné  l'obscurité  de 
devant  moi. 

CHAPITRE  XXIV. 

Job  nnadw  que  ]«■  jugementa  de  Dieu  nous  sont 
incompiékeiuibiefl,  et  qu^on  ?oît  souTent  pros- 
pérer  les  méchants. 

1  Pourquoi  est-ce  que  les  temps 
ne  sont  pas  cachés  par  le  Tout-Puis- 
sant ,  et.que  ceux  qui  le  connaissaient 
ne  voient  point  ses  jours  ? 

2  On  remue  les  bornes,  on  ravit  les 
troupeaux ,  et  on  len  fait  paître  ; 

3  On  enunène  l'âne  des  orphelins , 
on  prend  pour  gage  le  bœuf  de  la 
veuve; 

4  On  fait  écarter  les  pauvres  du  che- 
min ;  les  affligés  du  pays  sontpareille- 
ment  contraints  de  se  cacher. 

5  Voilà,  ce  sont  comme  des  ânes 
sauvages  dans  le  désert;  ils  sortent 
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poui*  iaiit;  ce  qu  lis  ont  eutitipris  ;  ils 
se  lèvent  le  matin  pour  chercher  de  la 
proie  ;  la  campagne  leur  donnedu  pain 
pour  leurs  enfants. 

6  Us  moissonnent  par  les  champs  le 
fourrage  qui  y  est ,  et  ils  font  que  le 
méchant  vendange  les  vignes. 

7  Ils  font  passer  la  nuit  sans  vête- 
ment à  l'homme  nu ,  de  sorte  qu'il  n'a 
pas  de  quoi  se  couvrir  durant  le  froid. 

8  En  sorte  que  les  pauvres  sont  per- 
cés par  les  grandes  pluies  des  mon- 
tagnes ,  et  qu'ik  cherchent  leur  re- 
traite dans  les  rochers. 

9  Us  ravissent  le  pupille  dès  la  ma- 
melle, et  ils  prennent  des  gages  sur  le 
pauvre. 

10  Us  font  aller  sans  vêtements 
lliomme  nu,  et  ils  enlèvent  à  ceux 
qui  ont  faim  ce  qu'ils  ont  glané. 

1 1  Ceux  qui  pressent  l'huile  dans 
leursmaisons  et  qui  foulent  la  vendange 
dans  leurs  {nressoirs,  ont  soif. 

1 2  Les  hommes  jettent  des  sanglots 
dans  la  ville  ;  l'âme  de  ceux  qui  sont 
blessés  à  mort ,  crie  ;  et ,  cependant , 
Dieu  ne  fait  rien  mal  a  propos. 

1 3  Us  ont  été  rebelles  k  la  lumi^e , 
ils  n'ont  point  connu  les  voies  de  Dieu^ 
et  ils  ne  se  sont  point  tenus  a  ses 
sentiers. 

1 4  Le  meurtrier  se  lève  au  point  du 
jour ,  et  tue  le  pauvre  et  l'indigent  ; 
et  de  nuit  il  dérobe  comme  un  larron. 

15  L'œil  de  l'adultère  épie  le  soir , 
disant  :  Aucun  œil  ne  me  verra  ;  et  il 
se  cache  le  visage. 

16  Ib  percent  dans  les  ténèbres  les 
maisons  qu'ils  avaient  marquées  le 

{'our;  ils  ne  savent  ce  que  c'est  que  la 
umière. 

1 7  Car  la  lumière  du  matin  leur  est 
a  tous  comme  l'ombre  de  la  mort  ;  si 
quelqu'un  les  reconnaît,  ils  ont  des 
frayeurs  mortelles. 

18  II  est  léger  et  inconstant  comme 
la  swface  de  l'eau  ;  leur  portion  dans 


LlKmiBie  n*Ml  pat  pur. 


JOB,  XX?  —  XXYIL 


deDtfa. 


la  terre  est  maudite;  il  n^^lige  la  cul- 
turc  des  vignes. 

19  Comme  la  sécheresse  et  la  dia* 
leur  consument  les  eaux  de  neige, 
ainsi  le  sépulcre  ravit  les  pécheurs. 

20  11  sera  oublié  comme  s'il  n'était 
jamais  né;  les  vers  en  feront  bonne 
chère;  on  ne  s'en  souviendra  plus, 
l'inique  sera  brisé  comme  un  bois. 

21  C'est  lui  qui  tourmentait  la  sté- 
rile qui  n'eniàntait  point ,  et  qui  ne 
faisait  aucun  bienk  la  veuve; 

22  Et  qui  entraînait  les  puissants 
par  sa  force;  lorsqu'il  se  levait,  on 
n'élait  pas  assuré  de  sa  vie. 

23  Dieu  lui  donne  de  quoi  s'assurer, 
et  il  s'appuie  sur  cela  :  mais  ses  yeux 
sont  ouverts  sur  leur  conduite. 

24  Ils  sont  élevés  en  peu  de  temps; 
après  cela  ils  ne  subsistent  jdns  ;  ils 
sont  abaissés;  ils  sont  emportés  comme 
tous  les  autres  ;  ils  scmt  ooi^pés  com- 
me le  haut  d'un  épL 

26  Si  cela  n'est  pas  ainsi,  qui  est-ce 
qui  me  convaincra  que  je  mens ,  et 
qui  mettra  ma  parole  au  néant? 

CHAPITRE  XXV. 

BildadaïADtre  Mcrhomme  nesanndtétr*  trouvé 
juste  devant  Dieo. 

1  Alors  Bildad  Sçuhite  prit  la  parole 
et  dit  : 

2  C'est  lui  qui  domine,  et  qui  doit 
être  craint  ;  il  iait  régner  la  paix  dans 
ses  hauts  lieux. 

3  Ses  armées  se  peuvent-dies  comp- 
ter? Et  sur  qui  sa  lumière  ne  se  lève- 
t-dle  pas? 

4  Et  comment  l'homme  morid  se 
justifierait-il  devant  le  Dieu  fort?  Et 
comment  celui  qui  est  né  de  la  femme 
serait-il  pur? 

5  La  lune  même  ne  luit  point  en  sa 
présence  ;  et  les  étoiles  ne  sont  pas  pu- 
res devant  ses  yeux; 

6  Combien  moins  est  l'homme  qui 
n'est  qu'un  ver,  et  le  fils  de  l'homme 
qui  n'est  qu'un  vermisseau? 
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CHAPITRE  XXVI. 

Job  décrit  la  ngtêae  et  la  yjwnor  de  Diaa. 

1  Mais  Job  répondit  et  dit  : 

2  Qui  as-tu  aidé?  Est-ce  ci  lui  ycii 
n* avait  point  de  force?  Qui  as-tu  dé- 
livré? Est-ce  celui  dont  le  bras  était 
ailaibli? 

3  A  qui  as-tu  donné  conseil?  Est- 
ce  a  celui  qui  n  avait  point  de  sa- 
gesse? Est-ce  ainsi  que  tu  as  fût  pa- 
raître l'abondanoe  de  ta  sagesse? 

4  A  qui  as-tu  tenu  œ  discours?  Et 
de  qui  est  l'esprit  qui  est  sorti  de  toi  ? 

5  Les  choses  inanimées  sont  formée 
de  ce  qui  est  sous  les  eaux,  même  ceux 
qui  y  habitent 

6  L'abîme  est  nu  devant  lui ,  et  le 
gouf&ne  n'a  point  de  couverture. 

7  II  étend  le  Sq>tentric»i  sur  le  vide, 
et  il  suspend  la  terre  sur  le  néant. 

8  Ilresserre  les  eaux  dans  ses  nuées, 
et  la  nuée  n'éclate  pas  sous  elles. 

9  II  couvre  la  face  de  son  trme,  et 
il  étend  sa  nuée  par-dessus. 

10  11  a  compassé  les  bornes  sur  les 
eaux  tout  autour,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y 
ait  plus  ni  lumière  ni  ténèbres. 

11  Lescolonnesdescieuxsontébran- 
lées ,  et  s'étonnent  k  sa  menace. 

12  II  fend  la  mer  par  sa  puissance , 
et  il  frappe  par  son  inteDigence  les 
flots  quaiKl  ils  s'élèvent 

13  II  a  orné  les  deux  par  son  souf- 
fle,  et  sa  main  a  formé  le  serpent  tra- 
versant 

14  Ce  ne  sonr  la  que  les  bords  de  ses 
voies.  Que  ce  que  nous  en  connais- 
sons est  peu  de  chosel  Et  qui  est-ce 
qui  pourra  comprendre  le  grand  édat 
de  sa  puissance? 

CHAPITRE  XXYIL 

Job  MUtient  son  innocence,  et  fait  Yoîr  la  triite  fin 
doa  méckasts. 

1  Or,  Job  continuant,  reprit  son 
discours  sentencieux  et  dit  : 

2  Je  prends  à  témoin  le  Dieu  vi- 
vant, qui  a  écarté  mon  droit,  et  le 


U  portion  do  nÀ^ant 


JOB.  XXVIU. 


Imlniitrîe  des  bommeii. 


Toat-Puissant  qui  a  rempli  mon  âme 
d*ainertume  ; 

3  Que  pendant  tout  le  temps  que 
j  aurai  du  soufDe,  et  que  Dieu  me 
laissera  respirer  Tair, 

4  Mes  lèvres  ne  prononceront  rien 
d'injuste ,  et  ma  langue  ne  dira  point 
de  chose  fausse. 

5  Dieu  me  garde  de  vous  justifier  ! 
Taut  que  je  vivrai,  je  ne  quitterai  point 
mon  intenté. 

6  J'ai  conservé  ma  justice ,  et  je  ne 
labandonnerai  point;  et  ma  con- 
sdence  ne  me  reprochera  rien ,  dans 
les  jours  r/e  ma  vie. 

7  Celui  qui  me  hait  sera  comme  le 
méchant;  et  celui  qui  se  lève  contre 
moi,  conmie  l'injuste. 

8  Car,  quelle  sera  Tattoite  de  l'hy- 
pocrite qui  se  sera  enrichi ,  lorsque 
Dieu  lui  arrachera  son  âme? 

9  Le  Dieu  fort  entendra-t-il  ses  cris 
quand  l'affliction  viendra  siu*  lui  ? 

iO  Trouvera-t-il  son  plaisir  dans  le 
Tout-Puissant?  Invoquera-t-il  Dieu 
en  aucun  temps? 

1 1  Je  vous  enseignerai  les  oeuvres 
du  Dieu  fort,  et  je  ne  vous  cacherai 
i)oint  ce  qui  est  dans  le  Tout-Puissant 

12  Yoiik,  vous  avez  vu  ces  choses  : 
et  comment  vous  laissez-vous  aller  a 
des  discours  vains? 

13  C'est  ici  la  portion  de  l'homme 
méchant,  que  le  Dieu  fort  lui  réserve, 
et  l'héritage  que  les  violents  reçoivent 
du  Tout-Puissant. 

14  Si  ses  enfants  sont  multipliés, 
c'est  pour  l'épée;  et  sa  postérité  ne 
sera  pas  même  rassasiée  de  pain. 

15  Ceux  qu'il  aura  de  reste,  étant 
morts ,  seront  ensevelis  ;  mais  ses 
veuves  ne  les  pleureront  point. 

16  Quand  il  entasserait  l'argent 
comme  la  poussière,  et  qu'il  mettrait 
en  réserve  des  habits  comme  par  mon- 
ceaux; 

17  U  les  arrangera;  mais  h  juste  s'en 
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revêtira ,  et  l'innocent  partagera  l'ar- 
gent. 

18  II  se  bâtira  une  maison  comme 
la  teigne ,  et  comme  celui  qui  garde 
les  possessions  fait  sa  cabane. 

19  Le  riche  sera  couché,  et  ne  sera 
point  recueilli  ;  il  ouvrira  ses  yeux  et 
il  ne  trouvera  rien. 

20  Les  frayeurs  le  surprendront 
conmie  des  eaux;  le  tourbillon  l'enlè- 
vera de  nuit.   * 

2 1  Le  vodt  d'Orient  remportai,  et 
il  s'en  ira  ;  il  l'enlèvera  de  sa  phce 
comme  un  tourbillon. 

22  Le  Seigneur  se  jettera  sur  lui  et 
ne  l'épargnera  point  ;  et  étant  pour- 
suivi par  sa  main,  il  ne  cessera  de  fuir . 

23  Chacun  frappera  des  mains  c<ni- 
tre  lui,  et  le  sifflera  de  la  place  çuil 
occupait. 

CHAPITRE  xxyin. 

Ditcoars  de  Job  rar  PiDcLattrie  des  hommea  et  la 
eageaee  de  Dieu. 

1  Certainement,  l'argent  a  sa  veine, 
et  lor  a  un  lieu  d*où on  le  tire  pour 
l'affiner. 

2  Le  fer  se  tire  de  la  poussière ,  et  la 
fierrede  mine  fondue  rend  de  lairain. 

3  Vliomme  met  une  fin  aux  ténè- 
bres ,  de  sorte  qu'il  recherche  le  bout 
de  toutes  choses  ,  même  les  pierres 
précieuses  qui  sont  dans  l'ol^curité 
et  dans  l'ombre  de  la  mort. 

4  Le  torrent,  se  débordant  d'un  lieu 
habité,  se  jette  dans  les  lieux  où  l'on 
ne  met  plus  le  pied  ;  mais  se%  eaux 
enfin  se  tarissent  et  s'écoulent  par  te 
travail  des  hommes. 

5  C'est  de  la  terre  que  sort  le  pain, 
et  au-dessous  elle  est  renversée,  com- 
me par  le  feu. 

6  Ses  pierres  sont  le  lieu  où  se  trou^ 
vent  les  saphirs,  et  la  poudre  d'or  y 
est. 

7  L  oiseau  de  proie  n'en  a  point 
connu  le  chemin,  et  l'oôl  du  milan 
ne  l'a  point  découvert. 

8  Les  jeunes  lions  n  y  ont  point  inar- 


Prix  de  la  MgeMe. 


JOB,  XXIX. 


Job  regrette  la  pioipérité. 


ché;  k  vieux  lion  n'a  point  passé  par 
là. 

9  L homme  met  la  main  aux  pierres 
les  plus  dures,  et  renverse  les  monta- 
ges jusqu'aux  fondements. 

1 0  11  fait  passer  les  ruisseaux  au  tra- 
vers des  rochers  fendus ,  et  son  oeil 
découvre  tout  ce  qui  y  est  de  précieux, 

1 1  11  arrête  les  fleuves,  afin  d'en 
empêcher  le  cours,  et  il  met  au  jour 
ce  qui  y  est  caché. 

1 2  Mais  où  trouvera-t-on  la  sages- 
se? Et  ou  e$t  le  lieu  de  l'intelligence? 

1 8  L'homme  ne  connaît  passon  prix; 
et  elle  ne  se  trouve  pas  dans  la  terre 
des  vivants. 

14  L'abime  dit  :  EOe  xiett  pas  en 
moi  ;  et  la  mer  dit  :  Elle  n'e«/  pas 
avec  moi. 

1 5  Elle  ne  se  donne  point  pour  de  For 
fin,  et  elle  ne  s'achète  point  au  poids 
de  l'argent. 

16  On  ne  l'échange  point  avec  de 
Vor  d'Ophir,  ni  avecFonyx  précieux, 
ni  avec  le  saphir. 

1 7  L'or  ni  le  diamant  ne  sauraient 
approcher  de  son  prix ,  et  on  ne  la 
donnera  point  en  échange  pour  un 
vase  d'or  fin, 

18  En  comparaison  décile ^  on  ne 
parlera  point  de  corail  ni  de  béril  ; 
et  le  prix  de  la  sagesse  surpasse  celui 
des  perles. 

19  La  topaze  d'Ethiopie  n'appro- 
chera point  de  son  prix,  et  la  sagesse 
ne  sera  point  échangée  contre  l'or  le 
plus  pur. 

20  D'où  vient  donc  la  sagesse?  Et 
où  est  le  lieu  de  l'intelligence  ? 

21  Elle  est  couverte  aux  yeux  de 
tout  homme  vivant,  et  cachée  aux  oi- 
seaux des  deux. 

22  Le  gouffre  et  la  mort  disent  : 
Nous  avons  entendu  parler  d'elle  de 
nos  oreilles. 

2S  C'est  Dieu  qui  en  sait  le  chemin 
et  qui  sait  oii  elfe  est. 
S4  Car  e^est  loi  qui  voit  jusqu'aux 
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extrémités  du  monde»  et  qui  regude 
sous  tous  les  cieux. 

25  Quand  il  donnait  du  poids  au 
vent,  et  qull  pesait  et  mesurait  les 
eaux; 

26  Quand  il  prescrivait  une  loi  a 
la  pluie,  et  quil  marquait  le  chemin 
a  l'édair  des  tonnerres  ; 

27  Alors  il  la  vit  et  la  découvrit:  il 
la  prépara,  et  même,  il  la  sonda  jus^ 
qu'au  fond. 

28  Puis  il  dit  à  Iliomme  :  Yoilk,  h 
crainte  du  Seigneur  est  la  traie  sa- 
gesse, et  l'intelligence  consiste  a  se  dé* 
tourner  du  mal. 

CHAPITRE  XXIX. 

neicriptioli  du  premier  état  de  ^ob,  et  de  a 
grande  proepérHé. 

1  Et  Job  continuant,  rcfnît  soq 
discours  sentencieux,  et  dit  : 

2  Oh  !  qui  me  ferait  être  comme 
fêtais  autrefois,  comme  fêtais  iàos 
ces  jours  ou  Dieu  me  gardait  ! 

S  Quand  il  faisait  luire  son  Qam- 
beau  sur  ma  tête,  et  quand,  par  sa 
lumière,  je  marchais  dans  les  ténè- 
bres! 

4  Conune  j'étais  aux  jours  de  ma 
jeunesse,  dans  le  conseil  secret  de 
Dieu,  dans  ma  tente  ; 

5  Quand  le  Tout-Puissant  était  en- 
core avec  moi,  et  mes  gens  autour  de 
moi  ; 

6  Quand  je  Lavais  mes  pas  dans  le 
beurre,  et  que  des  ruisseaux  dliuile 
découlaient  pour  moi  du  rocher  ; 

7  Quand  je  sortais  vers  la  porte. 
passant  par  la  ville,  et  que}e  me  fai- 
sais préparer  un  siège  dans  la  place  ; 

8  Les  jeunes  gens  me  voyant,  se 
retirsûent  ;  les  plus  anciens  se  levaient 
et  se  tenaient  debout 

9  Les  principaux  s'abstenaient  de 
parler,  et  mettaient  la  main  sur  leur 
bouche. 

10  Les  conducteurs  retCTiaûent  leur 

voix ,  et  leur  langue  était  attachée  a 
leur  palais. 


Sa  joftiee  et  ta  protpërit^. 


JOB,  XXX. 


Sa  gloire  changée  eu  mépris. 


11  L  oreille  qui  m'entendait  disait 
que  j'étais  biei^eoreux  ;  et  Tœil  qui 
me  voyait  me  rendait  témoignage. 

1 2  Car  je  délivrais  l'ailligé  qui  criait, 
etlorphàin  qui  n avait  personne  pour 
le  secourir. 

13  La  bénédiction  de  celui  qui  s  en 
allait  périr  venait  siu*  moi,  et  je  fai- 
sais que  le  cœur  de  la  veuve  chantait 
de  joie. 

14  J'étais  revêtu  de  justice;  elle  me 
servait  de  vêtement,  mon  équité  mV- 
tail  comme  un  manteau ,  et  comme 
une  tiare. 

15  Je  servais  d'yeux  à  l'aveugle,  et 
de  pieds  au  boiteux. 

16  J'étais  le  père  des  pauvres,  et  je 
m'informais  diligemment  de  la  cause 
quine  m'était  point  connue. 

17  Je  brisais  les  mâchoires  de  l'in- 
juste, et  je  lui  arrachais  la  proie  d'en- 
tre ses  dents. 

18  Et  je  disais  :  Je  mourrai  dans 
mon  nid,  et  je  multiplierai  mes  jours 
comme  des  |^:^s  de  sable. 

19  Ma  racine  s^étendait  sur  les  eaux, 
et  la  rosée  demeurait  toute  la  nuit  sur 
mes  branches. 

20  Ma  gloire  se  renouvelait  en  moi, 
et  mon  arc  se  renforçait  dans  mes 
mains. 

21  Onm'écoutait,  et  on  attendait 
jue  j'eusse  parlé,  et  on  se  taisait  après 
fimr  entendu  mon  avis. 

22  Us  ne  répliquaient  rien  après  ce 
que  je  disais,  et  ma  parole  tombait 
sur  eux  comme  les  gouttes  de  la  pluie. 

23  Us  m'attendaient  comme  la 
pluie;  ils  ouvraient  leur  bouche, 
comme  après  la  pluie  de  l'arrière-sai- 
son. 

24  Riais-je  avec  eux,  ils  ne  s'en  pré- 
valaient pas;  et  ils  ne  laisaient  point 
déchoir  la  sérénité  de  mon  visage. 

25  Voulais-je  aller  avec  eux,  j'étais  as- 
sis dans  la  première  place  ;  j'étais  en- 
^  eux  comme  un  roi  dans  son  armée, 
ft  comme  celui  qui  console  lesafiligés. 
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^  CHAPITRE  XXX. 

Job  décrit  le  grand  changement  de  sa  eoaditioii. 

1  Mais  maintenant ,  ceux  qui  sont 
plus  jeunes  que  nioi  se  moquent  de 
moi  ;  ceux-là  même  dont  je  n'aurais 
pas  daigné  mettre  les  pères  avec  les 
chiens  de  mon  troupeau. 

2  Et  qu'avais-je  à  faire  de  la  force 
de  leurs  mains?  La  vieillesse  était  pc- 
rie  en  eux. 

3  Pressés  par  la  disette  et  par  la 
faim ,  ils  vivdiertt  à  l'écart,  fujant 
dans  les  lieux  arides,  ténébreux,  dé- 
solés et  déserts. 

4  Ils  coupaient  des  herbes  sauvages 
auprès  des  arbrisseaux,  et  la  racine 
des  genièvres  pour  se  chauffer. 

5  Ils  étaient  chassés  du  milieu  des 
hommes,  et  on  criait  après  eux  com- 
me après  un  larron. 

6  Et  ils  habitaient  dans  les  creux 
des  torrents,  dans  les  trous  de  la  terre 
et  des  rochers. 

7  Ils  ne  faisaient  que  hurler  entre 
les  arbrisseaux,  et  ils  se  tapissaient 
sous  les  chardons. 

8  C'étaient  des  gens  de  néant,  des 
gens  sans  nom,  et  qui  étaient  abaissés 
plus  bas  que  la  terre. 

9  Et  maintenant  je  suis  le  sujet  de 
leur  chanson,  et  je  fais  la  matière  de 
leur  entretien. 

1 0  Ils  m'ont  en  abomination  ;  ils  se 
tiennent  loin  de  moi;  même,  ils  ne 
craignent  pas  de  me  cracher  au  visage. 

1 1  Parce  que  Dieu  a  relâché  la 
corde  de  mon  arc  et  m'a  affligé ,  ils 
ont  secoué  le  frein  de  devant  moi. 

12  Des  jeunes  gens  s'élèvent  à  ma 
droite  ;  ils  poussent  mes  pieds,  et  ils 
apprennent  aux  autres  a  m'outrager. 

1 3  Ils  ont  rompu  mon  chemin  ;  ils 
aident  à  me  rendre  misérable,  sans 
qu'ils  aient  besoin  depersoniieqQÎles 
aide. 

1 4  Ils  viennent  contre  moi  comme 
par  une  brèche  large ,  et  ils  se  sont 
roulés  sur  moi  dans  ma  ruine. 
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8a  prospérité  ckaoc^  ^  êàiemU, 


JOB,  XXXI. 


1 5  Tota  a  été  renversé  sur  moi,  et 
des  frayeurs  poursuivent  mon  âme 
comme  un  vent,  de  sorte  que  ma  dé- 
livrance est  passée  comme  une  nuée. 

1 6  C'est  pourquoi,  maintenant  mon 
âme  se  fond  en  moi;  les  jours  d'aflDic^ 
tion  m  ont  atteint. 

17  II  m'a  percé  de  nuit  les  os,  et  mes 
veines  n'ont  point  de  repos. 

18  Mon  vêtement  a  changé  de  cou- 
leur ,  par  la  grandeur  de  son  effort; 
et  il  me  serre  tout  autour ,  comme  la 
ceinture  de  ma  robe. 

19  II  m'a  jeté  dans  la  boue,  et  je 
ressemble  a  la  poussière  età  la  cendre. 

20  Je  crie  à  toi,  et  tu  ne  m'exauces 
point  ;  je  me  tiens  debout  devant  toi^ 
et  tu  ne  me  regardes  point 

21  Tu  deviens  cruel  contre  moi ,  et 
tu  t'opposes  k  moi,  parla  force  de  ta 
main. 

22  Tu  m'enlèves,  tu  me  fais  numter 
sur  le  vent ,  comme  sur  un  chariot, 
et  tu  fais  fondre  en  moi  tout  œ  qui 
me  fait  subsister. 

23  Or ,  je  sais  bien  que  tu  m'amè- 
neras k  la  mort ,  et  dans  la  maison 
assignée  à  tous  les  vivants. 

24  Quoi  qu'il  en  soit ,  il  n'étendra 
pointsamainyttsfu'aci  sépulcre.  Ceux 
qu'il  aura  détruits,  crieront-ils  a  lui  ? 

25  Ne  pleurais-je  pas  a  cause dece- 
lui  qui  passait  de  mauvais  jours  ?  et 
mon  âme  n'était-elle  pas  affligée  a 
cause  du  pauvre? 

26  Quand  j'attendais  le  bien,  le  mal 
m'est  arrivé  ;  et  quand  j'espérais  la 
darté,  les  ténèbres  sont  venues. 

27  Mes  entrailles  sont  comme  dans 
un  feu ,  sans  avoir  aucun  repos  ;  les 
jours  d'aQliction  m'ont  prévenu. 

28  Je  marche  tout  noirci,  mais  non 
point  ^ar  les  rayons  du  soleil  ;  je  me 
lève,  je  crie  en  pleine  assemblée. 

29  Je  suis  devenu  le  frère  des  dra- 
gons, et  le  compagnon  des  hibous. 

80  Ma  peau  est  devenue  noire  sur 
moi ,  et  mes  os  sont  desséchés  par 
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l'ardeur  du  feu  qui  me  consume. 
3 1  C'est  pourquoi ,  ma  harpe  s'est 
changée  en  deuil ,  et  mes  instruments 
de  musique  en  des  voix  lugubres. 

CHAPITRE  XXXL 

Job  jostifie  M  condaita  puiée. 

1  J'avais  fait  accord  avec  mes  yeux; 
et  comment  eussé-je  contemplé  une 
vierge? 

2  Car  quelle  aurait  été  la  portion 
que  Dieu  m'aurait  envoyée  d'en-haut  ? 
et  guet  est  l'héritage  que  j'aurais  reçu 
des  hauts  lieux ,  de  la  part  du  Tout- 
Puissant? 

3  La  perdition  nest-^éie  pas  pour 
le  pervers ,  et  les  accidents  étnmges 
pour  les  ouvriers  d'iniquité? 

4  N'a-t-il  pas  vu  ma  conduite ,  et 
n'a-l-il  pas  compté  toutes  mes  dé- 
marches? 

5  Si  j'ai  marché  dans  le  mensonge, 
et  si  mon  pied  s'est  hâté  a  tromper; 

6  Qu'rni  me  pèse  dans  des  balan- 
ces justes,  et  Dieu  connaîtra  mon  in- 
tégrité. 

7  Si  mes  pas  se  sont  détournés  du 
droit  chemin,  et  si  mon  coeura  suivi 
mes  yeux,  et  si  quelque  sonillare  s'est 
attadiée  à  mes  mains; 

8  Que  je  sème ,  et  qu'un  autre  en 
mange,  et  que  tout  ceque  j'aurai  lait 
produire  soit  déraciné. 

9  Si  mon  coeur  a  été  séduit  par  quel- 
que femme  ;  si  j'ai  dressé  des  embû- 
ches a  la  porte  de  mon  prodiain  ; 

10  Que  ma  femme  soit  déshonorée 
par  un  autre,  et  qu'eDe  soit  prosti- 
tuée a  d'autres. 

1 1  Car  c'eut  été  une  méchanceté 
préméditée ,  et  une  de  ces  iniquités 
qui  sont  toutes  jugées. 

12  Même ,  c'aurait  été  un  fea  qui 
m'aurait  dévoré  jusqu'à  me  omosu- 
mer,  et  qui  aurait  déraciné  tout  mon 
revenu. 

13  Si  j'ai  dédale  de  fsdre  droit  ï 
m(Hi  servi  tcur  ou  à  ma  servante,  quand 
ils  ont  contesté  avec  moi  ; 


EtproCeite  de  son  iatégrité. 


f  JOB,  XXXIl. 


n  ymaénii  que  Dieu  l'écoutât 


14  Car  qu'eossé-je  fait,  quand  le 
Diea  fort  se  serait  levé  ?  Et  quand  il 
VIL  en  aurait  demandé  compte,  que  lui 
aurus-je  répandu? 

15  Cdoi  qui  ïn'a  fait  dans  le  ventre, 
n'a-t-il  pas  fait  aussi  celui  qui  me  sert? 
NeiK)us  a-tril  pas  formés  de  même 
danslamatriœ? 

1 6  Si  j'ai  refusé  aux  pauvres  cequ  ils 
ont  désiré,  si  j*ai  fait  attendre  tcop 
long-temps  la  veuve  ; 

17  Si  j'aimangéseulmesmorceaux, 
et  si  1  orphelin  n'en  a  point  mangé  ; 

18  (Car,  dès  ma  jeunesse,  il  a  été 
âevé  avec  moi,  comme  chez  son  père; 
et  dès  le  veotre  de  ma  mère  j'ai  pris 
soîn  delà  veuve.) 

19  Si  j'ai  vu  un  homme  périr,  foute 
detie  vêtu,  et  le  pauvre,  faute  de 
couverture; 

20  Si  ses  reins  ne  m'ont  point  béni, 
et  s'il  n  a  pas  été  échauffé  de  la  laine 
de  mes  agneaux; 

21  Si  j'ai  levé  la  main  contre  l'or- 
phelin ,  quand  j'ai  vu  k  la  porte  que 
je  pouvais  l'aider; 

22  Que  mon  épaule  tombe  et  soit 
séparée  de  mon  coté;  et  que  mon  bras 
soit  cassé  avec  son  os. 

23  Car  j'ai  eu  firayeur  de  l'orage  du 
Dieu  fort,  et  de  ce  que  je  ne  pourrais 
pas  subsister  devant  sa  grandeur. 

24  Si  j'ai  mis  mon  espéranceen  l'or, 
et  si  j'ai  dit  k  l'or  fin  iTueswaL  con* 
fiance; 

25  Si  je  me  suisr^oui  de  ce  que  mes 
liieDs  étaient  multq>liés,  et  de  ce  que 
ma  main  en  avait  trouvé  beaucoup  ; 

26  Si  j'ai  regardé  le  soleil  lorsqu'il 
brillait  le  plus ,  et  la  lune  lorsqu'elle 
était  daire; 

27  Et  si  mon  cœur  a  été  séduit  en 
^<icret ,  et  si  ma  main  a  touché  ma 
boacbe./7£7tir  les  adorer  \ 

28  (Ce  qui  est  aussi  une  iniquité 
toute  jugée,  car  j'eusse  renié  le  Dieu 
lortdoft-haut.) 

29  Si  je  me  suis  réjoui  du  malheur 
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de  celui  qui  me  haïssait  ;  si  j'ai  sauté 
de  joie  quand  illi;ii  est  arrivé  du  mal. 

30  (Je  n'ai  pas  même  permis  a  ma 
langue  de  pécher ,  en  demandant  sa 
mort  avec  imjHrécation.) 

31  Les  gens  dema  maison  n'ont  point 
dit:  Qui  nous  donnera  de  sa  c^air P 
Nous  n'en  saurions  être  rassasiés. 

32  L'étranger  n'a  point  passé  la  nuit 
dehors  ;  j'ai  ouvert  ma  porte  au  voysH 
geiu-, 

33  Si  j'ai  caché  mon  péché  comme 
Adam,  et  si/ai  couvert  mon  iniquité 
en  me  flattant  ; 

34  (Bien  que  je  pusse  opprimer  une 
grande  multitude,  toutefois,  le  moin- 
dre qu'il  y  eut  dans  les  &uniUes  me 
donnait  de  la  crainte,  et  je  me  tenais 
dans  le  silence,  je  ne  sortais  point  de 
la  porte.) 

35  Plut  à  Dieu  que  quelqu'un  m'é- 
coutat  I  Yoilk  mon  but,  c'est  que  le 
Tout -Puissant  me  répcmde,  et  çue 
ma  partie  adverse  produise  son  écrit. 

36  Je  leporterais  sur  mon  épaule;  et 
je  l'attacherais  comme  une  couronne. 

37  Je  lui  raconterais  tous  mes  pas, 
je  m'approcherab  de  hii  comme  d'un 
prince. 

38  Si  la  terre  que  je  possède  crie 
contre  moi,  et  si  ses  sillons  }deurent  ; 

39  Si  j'ai  mangé  son  fruit  sans  le 
payer ,  si  j'ai  tourmenté  l'esprit  de 
ceox  qui  la  possédaient  ; 

40  Qu'elle  me  produise  des  épines 
au  lieu  de  blé,  et  de  livraie  au  lieu 
d'orge. 

C'est  ici  la  fin  des  paroles  de  Job. 
CHAPITRE  XXXIL 

Diflconn  d'Eliha,  le  plus  jeune  dea  anu  de  Job. 

1  Alors  ces  trois  homme&4k  cessè- 
rent de  répondre  k  Job ,  parce  qull 
croyait  être  juste. 

2  EtElihu,filsdeBarakéd,Buzile, 
de  la  Ëanille  de  Ram,  se  mit  dans  une 
fort  grande  colère  contre  Job ,  parce 
qu'il  se  justifiait  soi-même  devant 
Dieu. 


Repfochci  iCElika  à  Job  «1  à  «M  I 


JOB,  XXXIIL 


Son  lèle  Texcite  &  parier. 


3  II  se  mit  aussi  en  colère  œntre  ses 
trois  amis ,  parce  qu'ils  n'avaieDt  pas 
trouvé  de  quoi  r^xmdre,  et  que,  oe- 
pendant,  ils  avaient  oondamné  Job. 

4  Et  Elihu  avait  attendu  avec  Job 
qu'ils  parlassent,  parce  quils  étaient 
plus  âgés  que  lui. 

5  Mais  Ëlihu,  voyant  qu'il  n'j  arat^ 
aucune  it^nse  dans  la  bouche  de  ces 
trois  hommes ,  se  mit  fort  en  colère. 

6  C'est  pourquoi,  Elihu,  fils  de  Ba- 
rakéel  «  Buzite ,  jMtit  la  parole  et  dit  : 
Je  suis  moins  âgé  que  vous,  et  vous 
êtes  fort  vieux  ;  aussi  j'ai  craint,  et  je 
n  ai  pas  osé  vous  dire  mon  avis. 

7  Je  disais  :  Les  jours  parleront ,  et 
le  grand  nombre  des  années  fera  con- 
naître la  sagesse. 

8  Mais ,  quoique  l'esprit  soit  dans 
les  hommes,  c'est  l'inspiration  du 
Tout*Puissant  qui  les  rend  intel- 
ligents. 

9  Les  grands  ne  sont  pas  toujours 
sages,  et  les  vieillards  n'entendent  pas 
toujours  ce  qui  est  juste. 

10  C'est  pourquoi  je  dis  :  Ecoute- 
moi,  et  je  dirai  aussi  mon  avis. 

1 1  Voici,  j'ai  attendu  que  vous  par- 
lassiez; j'ai  prêté  l'oreille,  jusqu'à  ce 
que  vous  eussiez  bien  considéré  et  que 
vous  eussiez  bien  examiné  les  discours 
de  Job. 

12  Je  vous  ai  examinés;  mais  voila, 
il  n'yen  a  pas  un  d'entre  vous  qui  ait 
convaincu  Job ,  et  qui  ait  répondu'a 
ce  qu'il  a  dit. 

1 S  Afin  que  vous  ne  disiez  pas  : 
Nous  avons  trouvé  la  sagesse;  c'est  le 
Dieu  fut  qui  le  poursuit ,  et  non  pas 
un  homme. 

1 4  Ce  n'est  point  contre  moi  qu'il  a 
adressé  ses  discours  ;  aussi  je  ne  lui 
répondrai  pas  selon  vos  paroles. 

15  Ils  ont  été  étonnés  ;  ilsn'ontplus 
rien  répondu  ;  on  leur  a  fait  perdre  la 
parole. 

16  J'ai  donc  attendu  jusquà  ce 
qu'ils  ne  parlassent  plus ,  mais  parce 
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qu  ils  sont  demeurés  muets ,  et  quTb 
n'ont  plus  répondu , 

1 7  Je  répondrai  aussi  ce  que  j'ai  a 
dire  à  mon  tour;  j'en  dirai  aussi  mon 
avis. 

18  Car  je  suis  gros  de  parier,  et  les 
pensées  de  mon  cœur  me  pressent 

19  Voici,  mon  cœur  êst  comme  un 
vaisseau  de  vin  qui  n'a  point  d'air,  et 
il  éclaterait  comme  des  vaisseauzneufs. 

20  Je  parlerai  donc,  et  je  me  soula- 
gerai ;  j'ouvrirai  mes  lèvres,  et  je  ré- 
pondrai. 

2 1  Qu'il  ne  m'arrivepas  d'avoir  ac- 
oepti(»i  de  personnes  ;  je  ne  me  servi- 
rai point  de  mots  couverts,  en  parlant 
à  un  honmie. 

22  Carje  ne  sais  point  user  de  mots 
couverts  ;  celui  qui  m'a  &it,  ne  m'en- 
lèverait-il  pas  incontinent? 

CHAPITRE  XXXIIL 

Suite  àa  dîsooon  d'Bilra. 

1  C'est  pourquoi.  Job,  écoute,  je  te 
prie,  mon  discours,  et  prête  ToE^alleà 
toutes  mes  paroles. 

2  Voicimaintenant,  j'ouvre  ma  bou- 
che; ma  langue  parie  dans  mon  palais; 

3  Mes  paroles  répondront  à  la  droi- 
ture de  mon  cœur,  et  mes  lèvres  pro- 
nonceront la  pure  vérité. 

4  L'Esprit  du  Dieu  fmt  m'a  fsàt ,  et 
le  souffle  du  Tout-Puissant  m'a  dcwiné 
la  vie. 

5  Si  tu  peux,  réponds-moi;  résisle- 
moi  en  face,  et  défend»-toi. 

6  Voici,  je  suis  formé  deDien  aussi 
bien  que  toi  ;  je  suis  aussi  tiré  de  la 
boue. 

7  Voici,  ma  firayeur  ne  te  troublera 
point,  et  ma  main  ne  s'appesantira 
point  sur  toi. 

8  Quoi  qu'il  en  soit,  tu  as  (Ut  de- 
vant moi ,  et  j'ai  entendu  la  voix  de 
tes  discours  : 

9  Je  suis  pur ,  sans  péché;  je  9uis 
net,  et  il  n'y  a  point  d'iniquitéen  niot  ; 

10  Voici,  Dieu  cherche  des  sajeU 


IIbliiiieJobdeÉ>ètrepIaiotdeDieu  JOB,    XXXIV. 


et  de  l'âToir  aoouaé  d^igutUee. 


de  me  condamner  ;  il  me  tient  pour 
son  ennemi; 

11  II  m'a  mis  les  pieds  dans  les  ceps; 
il  épie  tous  mes  chemins. 

12  Yoilk,  je  te  réponds  qu'en  cda 
tu  n'as  point  été  juste;  car  Dieu  sera 
toujours  |dus  grand  que  Thomme 
mwtel. 

13  Pourquoi  donc  as-tu  plaidé  con- 
tre lui  ?  Car  il  ne  rend  aucun  compte 
de  ce  qu'il  fait. 

1 4  Le  Dieu  fort  parie  une  première 
fois;  et  lorsqu'on  n'y  prend  pas  garde, 
t7  parle  une  seconde  fois  ; 

15  En  songe,  par  des  visions  de 
nuit,  quand  un  profond  sommeil 
tombe  sur  les  honunes,  et  lorsqu'ils 
doraient  dans  le  lit. 

16  Alors  il  ouvre  l'oreille  aux  hom- 
mes, et  il  scelle  son  châtiment  sur  eux. 

17  Afin  qu'il  détourne  l'homme  de 
œ  qu  il  prétend  faire,  et  qu'il  empêche 
sa  fierté  de  paraître. 

18  Ainsi,  il  préserve  son  âme  de  la 
fosse,  et  il  sauve  sa  vie  de  l'épée. 

19  L'homme  est  aussi  châtié  par  les 
douleurs  qu'il  souffre  sur  son  lit,  et 
dans  la  force  de  ses  os. 

20  Alors  sa  vie  lui  fait  avoir  en  hor- 
reur le  pain,  et  son  âme  a  en  aversion 
la  viande  qu'elle  désirait. 

21  Sa  chair  est  tellement  consumée 
qu'on  ne  la  voit  plus;  et  ses  os  sont 
tellement  brisés  qu'on  n'y  connaît 
plus  rien. 

22  Son  âme  approche  de  la  fosse , 
et  sa  vie  des  choses  qui  font  mourir. 

23  Que  s'il  y  a  pour  cet  homme-là 
quelque  messager  qui  parle  pour  lui, 
un  d'entre  miUe ,  et  qu'il  fasse  con- 
naître a  l'homme  ce  qu'il  doit  faire  ; 

24  Alors ,  Dieu  aura  pitié  de  lui , 
et  dira  :  Garantis-le,  afin  qu'il  ne  des- 
cende pas  dans  la  fosse;  j'ai  trouvé 
lieu  de  hii  faire  grâce. 

25  Sa  chair  deviendra  plus  délicate 
qu'elle  n'était  dans  son  enfance  ;  et  il 
rajeunira. 
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26  n  fléchira  Dieu  par  ses  prières, 
et  Dieu  s'apaisera  envers  lui;  il  lui 
fera  voir  sa  face  avec  joie ,  et  il  lui 
rendra  sa  justice. 

27  II  regardera  les  autres  hommes, 
et  il  dira  :  J'avais  péché,  j'avais  violé 
la  justice,  et  cela  ne  m'a  point  profité. 

28  Mais  Dieu  a  garanti  mon  âme, 
afin  qu'elle  ne  passât  point  dans  la 
fosse  ;  et  ma  vie  voit  la  lumière. 

29  Yoilk ,  le  Dieu  fort  fait  toutes 
ces  choses  deux  et  trois  fois  envers 
l'homme; 

30  Pour  retirer  de  la  fosse  son  âme, 
afin  qu'elle  soit  édairée  de  la  lumière 
des  vivants. 

81  Sois  attentif.  Job,  écoute-moi  ; 
tais-toi,  et  je  parlerai. 

32  Et  si  lu  as  de  quoi  parier ,  ré- 
ponds-moi ,  parle;  car  je  désire  de  te 
justifier. 

33  Sinon,  écoute-moi,  tais-toi,  et  je 
t'enseignerai  la  sagesse. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Blihii  continae  aon  disconrB ,  et  ÎDfiiCe  mir  les  droits 
et  mr  la  justice  de  Dieu. 

1  Elihurepritenoorelaparoleetdit: 

2  Vous,  sages,  écoutez mesdiscours; 
et  vous  qui  avez  de  l'intelligence,  prê- 
tez-moi l'oreille. 

3  Car  l'oreiUe  juge  des  discours, 
comme  le  palais  goûte  ce  qu'on  doit 
manger. 

4  Choisissons^nous  ce  qui  est  juste 
et  voyons  entre  nous  ce  qui  est  bon. 

5  CarJobadit:  Je  suis  juste,  et  le 
Dieu  fort  m'a  ôté  mon  droit. 

6  Je  suis  regardé  comme  menteur, 
lorsque  je  soutiens  mon  droit;  la 
flèche  gui  me  perce  est  douloureuse , 
sans  que  jaie  péché. 

7  Qui  est  llionmie  tel  que  Job,  qui 
boit  la  moquerie  comme  de  l'eau; 

8  Et  qui  marche  dans  la  omipagnie 
des  ouvriers  d'iniquité,  et  même, 
qui  marche  avec  les  méchants? 

9  Car  il  a  dit  :  L'homme  ne  gagne 
rien  à  se  plaire  avec  Dieu. 


Diea  m  ptnt  ICr»  ioj«iCe. 


JOB,  XXXIV. 


Il  finit  t^milier  devant  loL 


10  C'est  pourquoi,  tous  qui  avez 
de  rintelligenoe,  éooutœ-moi.  Il  n'est 
pas  possible  qu'il  y  ait  de  la  méchan- 
œté  dans  le  Dieu  fort,  et  de  la  per- 
versité dans  le  Tout-Puissant. 

1 1  Car  il  rendra  a  llionune  sebn 
son  œuvre  ^et  il  fera  trouver  a  chacun 
«don  son  train. 

12  Certainement,  le  Dieu  fort  ne 
dédare  point  méchant  l'homme  de 
bierif  et  le  Tout-Puissant  ne  renverse 
point  le  droit. 

1 3  Qui  est-ce  qui  lui  a  commis  le 
soin  de  la  terre?  Ou,  qui  est-ce  qui  a 
posé  la  terre  habitable  tout  entière? 

14  S'il  prenait  garde  a  l'homme  de 
jurfes,  et  qu'il  retirât  k  lui  son  es(Nrit 
et  son  souiQe, 

15  Toute  chair  expirerait  en  même 
temps,  et  l'homme  retournerait  dans 
la  poudre, 

16  Si  dionc  tu  as  de  l'intdligence , 
écoute  ced,  prête  l'oreille  à  ce  que  tu 
entendras  de  moi. 

17  Et  quoi?  cdui  qui  haïrait  la 
justice,  punirait-il?  Et  condamneras- 
tu  comme  médiant  cdui  qui  est  sou- 
verainement juste? 

18  Dira-t-onk  un  roi,  scélérat;  et, 
méchanty  zaLajfànapàvai  des  peuplée} 

19  Combien  moins  le  dira-^-on  à 
celui  qui  n'a  point  d'égards  a  la  per- 
sonne des  grands ,  et  qui  ne  reconnaît 
point  ceux  qui  sont  ncbes,  pour  les 
préférer  aux  pauvres?  Car  ils  sont 
tous  l'ouvrage  de  ses  mains. 

20  Ik  mourront  en  un  moment , 
même  au  milieu  de  la  nuit  ;  tout  un 
peu[de  sera  ébranlé  et  passera,  et  le 
puissant  sera  emporté,  même  sans 
effort 

21  Car  les  yeux  de  Dieu  sont  sur 
les  voies  de  chacun,  et  ilr^arde  tous 
leurs  pas. 

22  11  n'y  a  ni  ténèbres,  ni  ombres 
de  la  mort,  oii se  puissent  cacher  les 
ouvriers  d'iniquité. 

23  Car  il  n'impose  point  à  l'homme 
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une  trop  grande  charge  j  en  sorte 
qu'il  ait  sujet  de  venir  plaider  avec  te 
Dieu  fort 

24  II  brise  les  puissants  d'une  ma- 
nière incompréhensiUe,  et  il  en  éta- 
blit d'autres  en  leur  place. 

25  Parce  qu'il  ocMmai  t  leurs  cnmes, 
il  les  renverse  la  nuit,  et  ils  sont  brisés. 

26  II  les  fraj^  comme  des  impies, 
k  la  vue  de  tout  le  mcmde. 

27  Parce  qu'ils  se  sont  ainsi  détour- 
nés de  lui ,  et  qu'ils  n'ont  considéré 
aucune  de  ses  voies; 

28  Ils  ont  fait  monter  le  cri  du  pau- 
vre jvsqu'klui,  en  sorte  qu'il  a  entendu 
les  damcurs  des  afiligés. 

29  Or,  s'il  donne  du  repos,  qui  est- 
ce  qui  le  troublera?  S'ilcadMBsafisMx, 
qui  le  regardera?  Smt  quTû  s'agisse  de 
toute  une  nati<Hi,  soit  qu'il  s'agisse 
d'un  seul  hoomie  ; 

50  Afin  que  llHMnme  hypocrite  ne 
r^ne  plus,  k  cause  des  péchés  du 
peuple. 

51  Certainement,  void ce  qui  devait 
être  dit  au  Dieu  fort  :  J'ai  souffert, 
je  n'empirerai  pcnnt 

52  S'il  y  a  quelque  chose  en  moi 
de  plus  que  ce  que  je  vois ,  &is-le  moi 
connaître;  si  j'ai  commis  quelque 
perversité,  je  ne  le  ferai  plus. 

33  Dieu  te  le  rendra-t-il  sdon  ton 
opinion,  parce  que  tu  l'as  récusé? 
C'est  k  toi  a  dioisir ,  et  non  pas  à 
moi.  Si  tu  sais  qudque  chose ,  difr-/f . 

34  Lesgensdesens  parleront  comme 
moi ,  et  l'homme  sage  sera  de  mon 
sentiment 

35  Job  ne  parle  point  avec  coimais- 
sance,  et  ses  paroles  ne  sont  point 
avec  intelligence. 

36  Ah!  mon  père,  que  Job  soit 
éprouvé  jusque  la  fin,  pour  avoir  ré- 
pondu comme  les  impies  ont  accoo- 
tumé  de  répondre. 

37  Car  autrement^  il  ajoutera  pédié 
sur  péché  ;  il  s'applaudira  parmi  nous. 


Hihu  rcpioebe  à  lob  fOB  orgaaîL    JOB^    XXX Vy    XXXVI.       Dieu  est  juste  en  toutes 


ses  TOies. 


et  3  parlera  de  plus  en  plus  contre  le 
Dieu  fort. 

CHAPITRE  XXXV. 

ConilIiiiialioB  au  dbeoan  d'Elu»!  for  la  juitioe  de 
DîeiL 

i  Elihu  reprit  encore  son  discours, 
et  dit: 

i  Âs-ta  pensé  avoir  raison  deOire  : 
Ha  justice  e$t  au-dessus  de  celle  du 
Dieu  fort? 

3  Que  si  tu  demandes  de  quoi  die 
te  profitera ,  dUant  :  Que  m'en  re- 
vieadra-t-il ,  non  plus  que  de  mon 
péché? 

4  Je  te  répondrai  en  propres  ter- 
mes, et  k  tes  amis  avec  toi  : 

5  Regarde  les  cieuz,  et  les  considère; 
vois  les  nuées,  elles  sont  plus  hautes 
que  toi. 

6  Si  tu  pèches ,  que  feras-tu  contre 
lui?  Et  quand  tes  péchés  se  multi- 
plieront j  que  lui  aura&-tu  fait? 

7  Si  tu  es  juste ,  que  lui  auras  tu 
donné?  ou,  qu'aura-t-il  reçu  de  ta 
main? 

8  C'est  a  im  homme  tel  que  tm , 
que  ta  méchanceté  ;^ec//  nuire ,  et  c'est 
au  fik  de  Fhomme  que  ta  justice  peut 
être  utile. 

9  On  fait  crier  les  opprimés  par  la 
grandeur  det  maux  qu'on  leur  fait; 
as  crient  a  cause  de  la  violence  des 
grands. 

10  Mais  personne  ne  dit  :  Oii  eit 
Dieu  qui  m*a  fait,  qui  donne  aux 
Siens  de  quoi  chanter  des  cantiques 
pendant  la  nuit , 

1 1  Qui  nous  a  donné  de  Fintelli- 
gence  plus  qu'aux  bétes  de  la  terre , 
et  de  la  prudence  plus  qu'aux  oiseaux 
des  deux? 

12  Us  crient  doncà  cause  delà  fierté 
des  méchants,  mais  Dieu  ne  les  exauce 
point 

13  Quoi  qu'il  en  soit,  le  Dieu  fort 
n'écoute  point  le  mensonge,  et  le 
Tont-Puissant  n'y  a  point  d'égard. 

14  Quoique  tu  ^lias  dit  que  tu  ne 
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le  vois  pas,  fais  ce  qui  est  juste  devant 
lui  et  attends-le. 

15  Mais  maintenant ,  ce  n'est  rien 
ce  que  sa  colère  exécute ,  et  il  n'est 
point  entré  fort  avant  en  connaissance 
de  toutes  l6s  choses  que  tu  as  faites. 

1 6  Job  ouvre  donc  en  vain  sa  bou- 
che, et  il  entasse  paroles  sur  paroles 
sans  connaissance. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Ezhortitioii  d'ElUia  i  Job  sur  les  deueios  et  les 
menreilles  de  Dieu. 

1  Puis  Elihu  continua ,  et  dit  : 

2  Attends  un  peu ,  et  je  montrerai 
qu'il  y  a  encore  d'autres  raisons  pour 
la  cause  de  Dieu. 

S  Je  prendrai  de  loin  ma  science , 
et  je  rendrai  la  justice  à  celui  qui  m'a 
fait 

4  Car,  certainement,  mes  discours 
ne  $ont  point  des  m«isonges ,  et  celui 
qui  est  auprès  de  toi,  est  int^re  dans 
ses  sentiments. 

5  Yoila,  Dieu  est  puissant,  et  ne 
rejette  point  celui  qui  a  de  la  force  de 
cœur. 

6  II  ne  laisse  point  vivre  le  méchant, 
et  il  fait  justice  aux  affligés. 

7  II  ne  retire  point  ses  yeux  de  des- 
sus les  justes  ;  même ,  il  les  place  sur 
le  trône  avec  les  rois ,  et  les  y  fait  as- 
seoir pour  toujours ,  et  ils  sont  élevés. 

8  Que  ^lils sont  liés  de  chaînes,  et 
s'ils  sont  prisonniers  dans  les  liens  de 
l'affliction , 

9  II  leur  fait  connaître  ce  qu'ils  ont 
fait ,  et  que  leurs  péchés  ont  prévain. 

1 0  Alors  il  leur  ouvre  l'oreUle  poux 
les  rendre  sages,  et  leur  dit  de  se  dé- 
tourner de  leur  iniquité. 

1 1  S'ils  l'écoutent ,  et  qu'ils  le  ser- 
vent, ils  achèveront  leurs  jours  heu- 
reusement, etleursannées  dans  la  joie. 

12  Mais  s'ils  n'écoulent  point ,  ik 
passeront  par  l'épée ,  et  ils  expireront 
pour  n'avoir  pas  été  sages. 

1 8  Et  pour  ce  qui  est  de  ceux  qui 
sont  hypocrites  en  leur  cœur,  ils  at- 


Il  a  coinpASsioo  des  affligée 
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M«rf«niet  de  n  pnlsanee. 


tirent  sureux  laooière,  et  ils  ne  crient 
point  à  lui  brsquUl  les  a  liés  ; 

14  Ik  mourront  dans  leur  vigueur, 
et  leur  vie  finira  parmi  ceux  qui  se 
prostituent  a  l'infamie 

15  Mais  il  retire  l'affligé  de  son  af- 
fliction ,  et  il  lui  ouvre  l'oreille  br$- 
quil  est  dans  l'oppression. 

1 6  C'est  ainsi  quil  t'aurait  tiré  hors 
de  Tangpisse  où  tu  ts,  pour  te  mettre 
au  large  ;  il  ny  eût  rien  en  qui  t'eut 
serré,  et  ta  table  eut  été  dressée  pleine 
de  viandes  grasses. 

17  Mais  tu  as  accompli  leiugonent 
du  méchant  ;  cependant,  la  justice  et 
le  droit  se  maintiendront 

18  Certainement,  la  colère  de  Dieu 
est  près;  prends  garde  qu'il  ne  tç 
pousse  dans  l'affliction  ;  car  il  n'y  aura 
point  de  rançon  si  grande  qu'dle 
puisse  te  faire  échapper. 

19  Ferait-il  quelque  cas  de  tes  ri- 
chesses? //  n  estimera  ni  ton  or,  ni 
toute  ta  grande  puissance. 

20  Ne  t'inquiète  point  b  nuit  sur 
ce  que  les  peuples  s'évanouissent  de 
leur  place  ; 

2 1  Mais  garde  -  toi  de  retourner  a 
l'iniquité  ;  car  tu  en  as  fait  le  choix, 
pour  t'étre  tant  affligé. 

22  Yoici,  le  Dieu  fort  élève  les  A(?m- 
mes  par  sa  force;  et  qui  pourrait  en- 
seigner comme  lui  ? 

23  Qui  est-ce  qui  lui  a  prescrit  le 
chemin  qu'il  devait  tenir:  Et  qui  lui 
a  dit:  Tu  as  fait  une  injustice? 

24  Souviens-toi  de  célébrer  ses  ou- 
vrages que  les  hommes  voient. 

25  Tout  homme  les  voit ,  chacun 
les  aperçoit  de  loin. 

26  Yoici,  le  Dieu  fort  est  grand,  et 
nous  ne  le  connaissons  point,  et  poiu* 
ce  qui  est  du  nombre  de  ses  années , 
on  ne  le  peut  sonder. 

27  II  fait  dégoutter  peu  a  peu  les 
gouttes  des  eaux ,  qui  répandent  la 
pluie  de  sa  vapeur. 

28  Et  les  nuées  la  font  distiller  et 
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dégoutter  sur  les  honunes  en  abon- 
dance. 

29  Et  qui  pourrait  comprendre  les 
éclats  de  la  nuée,  et  le  son  édatantde 
son  tabernacle  ? 

30  Yoilà  ,  il  étend  sa  lumière  sur 
elle ,  et  il  couvre  les  alnmes  et  le  fond 
de  la  mer. 


81  C'est  par  ces  choses-là  qu'il  ji 
les  peuples ,  et  qu'il  donne  ks  viyies 
en  abondance. 

32  II  tient  cachédanslesdeoxpaumes 
de  ses  mains  le  feu  étincelant,  et  il 
lui  ordonne  ce  qu'il  doit  faire  a  œ 
qui  vient  à  sa  rencontre. 

33  Son  tonnerre  en  porte  les  nou- 
velles, et  annonce  sa  cofere  contre  ce 
qui  est  élevé. 

CHAPITRE  XXXVII. 

Eiilia  continue  son  difconrs,  et  parle  de  la  véaé- 
ratioD  âme  à  la  mt^eM  de  Diea. 

1  Mon  cœur  mime  est  li  cause  de 
cela  en  émotion,  et  il  sort  comme  de 
lui-même. 

2  Ecoutez  attentivement  et  en  trem- 
blant le  hnxit  que  Dieu  fait«  et  le 
tonnerre  qui  sort  de  sa  bouche. 

3  11  l'envoie  sur  tous  les  deux,  et  sa 
lumière  étincelante  va  jusqu'aux  ex- 
trémités de  la  terre. 

4  Un  grand  bruit  s'élève  xprès  lui , 
il  tonne  de  sa  voix  magnifique;  et  il  i^ 
tardepoint  dès  qu'onaentendusa  toIx. 

5  Le  Dieu  fort  tonne  terriblement 
par  sa  voix ,  il  fait  des  choses  grandes 
et  que  nous  ne  saurions  comprendre. 

6  Car  il  dit  a  la  ndge  :  Sois  sur  la 
terre.  Il  le  dit  aussi  à  Fondée  de  ^ 
pluie ,  et  même  aux  fortes  pluies. 

7  Âbrs  il  renferme  tous  les  hommes 
par  son  pouvoir ,  afin  que  tous  te 
hommes  reconnaissent  ses  oeuvres. 

8  Les  bêtes  se  retirent  dans  les  ta- 
nières ,  et  elles  demeurent  dans  leurs 
repaires 

9  Le  tourbillon  sort  des  lieux  cachés, 
et  le  froid,  des  vents  qui  se  dispersait. 

1 0  Le  Dieu  fort ,  par  son  souffle , 


Humuie  ne  peut  oonpiendre  Dieu. 
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donne  la  gbœ,  e^  les  eaux  qui  se  ré- 
pandaient au  large ,  sont  resserrées. 

1 1  II  épuise  aussi  la  nuée  a  force 
d'arroser,  et  il  écarte  les  nuées  par  sa 
lumière; 

1 2  Et  elles  font  plusieurs  tours  selon 
ses  desseins,  pour  faire  tout  ce  qu'il 
leur  a  commandé  sur  la  face  de  la 
terre  habitaUe. 

13  nies  fait  rencontrer,  soit  pour 
s'en  servir  de  verge,  soit  pour  rendre 
la  terre  fertile  y  soit  pour  exercer  sa 
bonté. 

14  Prête  l'oreille  a  ceci ,  ô  Job!  ar- 
rête-toi, considère  les  merveilles  du 
Dieu  fort 

15  Sais-  tu  comment  Dieu  les  ar- 
range ,  et  comment  il  fait  briller  la 
lumière  de  sa  nuée  ? 

16  Comprends -tu  le  balancement 
des  nuées,  et  les  merveilles  de  celui 
qui  est  parfait  en  science  ? 

17  Comment  tes  vêtements  sont 
chauds,  quand  il  donne  du  relâche  a 
la  terre  par  le  moyen  du  midi? 

18  As-tu  étendu  avec  lui  les  cicux, 
qui  sont  fermes  oooune  un  miroir  de 
fonte? 

19  Apprends-nous  ce  que  nous  lui 
dirons  ;  carnousne  saurions  rien  dire 
par  ordre,  a  cause  de  nos  ténèbres. 

20  Lui  rapporterait-on  ce  que  j'en 
dinds?  Si  quelqu'un  veut  en  parler, 
il  en  sera  comme  englouti. 

21  Et  maintenant ,  on  ne  peut  r^ 
garder  la  lumière  du  soleil  quand  elle 
^lendit  dans  les  cieux ,  après  que 
le  vent  y  a  passé  et  qu'il  1^  a  nettoyés. 

22  Et  quele  temps,  qui  reluit  conune 
•or,  est  venu  du  Septentrion.  Il  y  a 
en  Dieu  une  majesté  redoutable. 

23  //  est  le  Tout  -  Puissant  ;  on  ne 
saurait  le  comprendre  ;  il  est  grand 
enpuissance,  en  jugement,  et  en  abon- 
dance de  justice;  il  n'opprime  per-^ 
tonne. 

24  C'est  pourquoi  les  hommes  doi-. 
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vent  le  craindre  ;  mais  il  ne  les  voit 
pas  tous  sages  dans  leur  cœur. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

L'Eternel  pmrle  à  Job ,  et  1«  démontre  ion  tgno- 
rmnce  i  l'ég^ard  des  merreillei  de  ia  netore. 

1  Alors  l'Etemâ  répondit  d'un  tour- 
billon a  Job,  et  dit  : 

2  Qui  est  celui-ci  qui  obscurcit  mon 
conseil  par  des  paroles  sans  science  ? 

3  Ceins  maintenant  tes  reins  ccwune 
un  vaillant  hooune ,  et  je  t^îiterrà- 
gérai,  et  tu  m  Instruiras. 

4  Ou  étais  -  Ui  quand  je  fondais  la 
terre  ?  Si  tu  as  de  l'intelligence,  dis- 
le  moi. 

6  Qui  en  a  réglé  les  mesures ,  si  tu 
le  sais?  ou  qui  a  appliqué  le  niveau 
sur  elle? 

6  Sur  quoi  ses  bases  sont-elles  afier- 
mies ,  ou  qui  est  celui  qui  a  posé  la 
pierre  angulaire  pour  la  soutenir, 

7  Lorsque  les  étoiles  du  malin  pous- 
saient ensemble  des  cris  de  joie ,  et 
que  les  enfants  de  Dieu  chantaient  en 
triomphe? 

8  Qui  est-ce  qui  renferma  la  mer 
dans  ses  bords ,  quand  elle  fut  tirée 
comme  de  la  matrice ,  et  qu'elle  en 
sortit? 

9  Quand  je  lui  donnai  la  nuée  pour 
couverture,  et  l'obscurité  poiur  ses 
langes, 

10  Et  que  j'établis  sur  elle  mon  or- 
donnance ,  et  que  je  lui  mis  des  bar- 
rières et  des  portes , 

1 1  Et  que  je  lui  dis  :  Tu  viendras 
jusque  là,  et  tu  ne  passeras  point  plus 
avant,  et  l'élévation  de  tes  ondes  s'ar- 
rêtera ici? 

1 2  As-tu,  depuis  que  tu  es  au  monde , 
commandé  au  point  du  jour  ?  Et  as-tu 
marqué  à  l'aube  du  jour  sa  place, 

13  Afin  qu'elle  se  répande  subite- 
ment jusqu'aux  extrémités  de  la  terre, 
et  que  les  méchants  soient  écartés  par 
die, 

1 4  Et  que  la  terre  fresme  une  nou- 
velle forme ,  comme  l'argile  mpuIéQ 


et  fiûUMM  de  Tboane. 
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Diea  nontre  •»  puinuice. 


en  figure ,  et  que  tout  y  paraissefiiwnine 
avec  des  vêtements  nouveaux  ; 

15  Et  que  la  hunière  soit  ôtée  aux 
méchants ,  et  que  le  bras  hautain  soit 
rompu? 

16  Es-tu  enivé  jusqu'aux  gouflres 
de  la  mer ,  et  t'es-tu  promené  dans  le 
fmd  des  abîmes? 

17  Lesportesdelamort  sesont-dles 
découfertesk  toi  ?  As-tu  vu  les  portes 
de  Tombre  de  la  mort? 

18  As^tn  compris  toute  Tâendue  de 
la  terre?  Si  tu  l'as  toute  connue,  mon- 
tre4e. 

19  En  qud  endroit  se  tient  la  lu- 
mière f  et  011  eêi  le  lieu  des  t^èbrcs  ; 

20  Pour  lesconduire  chacune  en  son 
lieu ,  si  tu  sais  la  route  de  leur  maison? 

21  Tu  le  sais  «a;?^  douter  car  alors 
lu  étais  né ,  et  le  nombre  de  tes  jours 
€$tffC9nà, 

22  Es-tu  entré  dans  ta  connaissance 
des  trésors  de  la  nëge  ?  As-tu  vu  les 
trésors  de  la  grêle , 

23  Que  je  réserve  pour  le  temps 
d'affliction ,  et  pour  le  jour  du  choc  et 
du  combat  ? 

24  Par  quel  chemin  se  partage  la 
lumière ,  et  le  vent  d'Orient  se  ré- 
pand-il sur  la  terre? 

25  Qui  est-ce  qui  a  distribué  les 
canaux  des  inondations  »  et  le  chemin 
h  l'édair  des  tonnerres, 

26  Pour  faire  pleuvoir  sur  une  terre 
oà  il  n'y  a  personne,  et  sur  un  désert, 
où  aucun  homme  ne  demeure  , 

27  Pour  inonder  une  solitude  et  un 
désert,  et  pour  faire  produire  de 
l'herbe? 

28  La  pluie  a-lrelle  un  père ,  ouqui 
es(-ce  qui  produit  les  gouttes  de  la 
rosée? 

29  Qm  est-ce  qui  fiut  naître  la  glace, 
et  qui  produit  la  gelée  qui  tombe  du 
ciel , 

80  Quand  les  eaux  disparaissent  et 
ie  durcissent  comme  une  pierre ,  et 
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que  la  surface  de  l'abime  se  pnend  ? 
81  Pourrais-tu  retenir  les  douœs  in- 
fluences des  Pléiades ,  ou  modérer  la 
vertu  resserrante  de  l'Orion? 

32  Pourrais-tu  faire  scMiir  les  ngnes 
du  Midi  en  leur  temps,  et  conduire 
l'Ourse  avec  sa  queue  ? 

33  Sais-tu  Tordre  des  deux,  et  dis- 
poseras-tu de  leur  gouvernement  sur 
la  terre? 

84  Crieras-tu  kla  nuée  a  haute  voix, 
afin  qu'une  abondance  d'eaux  te 
couvre? 

35  Enverras-tu  les  foudres ,  en  sorte 
qu'dles  marchent ,  et  te  disent  :  Nous 
voici? 

36  Qui  est-ce  qui  a  mb  la  sagesse 
dans  le  cœur ,  ou  qui  a  donné  k  Tâme 
l'intelligenoe? 

87  Qui  est-ce  qui  pourra  réciter  ce 
qui  se  passe  dans  le  ciel  avec  sagesse, 
et  arrêter  les  influences  des  deux, 

38  Lorsque  la  poussière  est  détrem- 
pée par  les  eaux  qui  Farrosent,  et  que 
les  mottes  de  la  terre  se  rejoignent? 

CHAPITRE  XXXIX- 

DMeriptîmi  de  plnmeun  animaiiz  citéf  fiowaii  des 

Koaret  de  la  puiimioe  et  de  la  Mgeae  de 
en. 

1  Chassera&-tu  de  la  prme  pour  k 
vieux  lion ,  et  rassasieras-tu  iss  lion- 
ceaux qui  cherchent  leur  vie , 

2  Quand  ils  se  tapissent  dans  leurs 
repaires ,  et  qu'ils  ^ient  ta  proie  du 
fond  de  leurs  cavernes? 

3  Qui  est-ce  qui  apprête  la  nourri- 
ture au  corbeau ,  quand  ses  petits 
crient  au  Dieu  fort  et  volent  (à  et  là , 
parce  qu'ils  n'ont  rien  a  manger  ? 

4  Sais-tu  le  temps  auqud  les  cha- 
mois des  rochers  font  leurs  petits? 
As-tu  observé  quand  les  bidies  faon- 
nent? 

5  Compteras-tu  les  mois  qu'dles  a- 
chèvent  leur  portée ,  et  sauras-tu  le 
temps  qu'elles  feront  leurs  petits? 

6  Et  qu'elles  se  courberont  pour 


Deieripiioli  de  dire»  animaux. 
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fidre  sortir  kors  petits,  «r  pour  se  dé- 
livrer de  leurs  doukurs  ? 

7  Leurs  petits  se  fortifient ,  ils  crois* 
sent  dans  les  Vlés;  ik  sortent  et  ne 
retoomeot  plus  vers  elles. 

8  Qui  est-ce  qui  a  laissé  aller  libre 
Tâne  sauvage  ,  et  qui  a  délié  les  liens 
de  cet  animal  farouche , 

9  A  qui  j'ai  donné  la  campagne 
pour  maison ,  et  k  terre  stérik  pour 
ses  lieux  de  retraite  ? 

10  II  se  rit  du  bruit  de  k  ville ,  il 
n'entend  point  k  bruit  écktant  de 
l'exacteur; 

11  Les  montagnes  qull  parcourt 
sont  ses  pâturages,  et  il  cherche  par* 
tout  de  k  verdure. 

12  La  chèvre  sauvage  voudra-t-elle 
te  servir ,  ou  s'étaUira-t-elle  près  de 
ta  crèche? 

13  La  lieras-tu  de  son  lien  pour  la-- 
bourer  au  sillon ,  ou  hersera-t-elk  les 
^rallées après  toi? 

14  Te  reposeras-tu  sur  elk ,  parce 
que  sa  force  est  grande ,  et  lui  aban- 
donnerasp4xi  ton  travail? 

15  Croiras^tu  qu'eik  te  rendra  ta 
semence,  et  quelle  ramassera  dans 
ton  aire? 

16  iwtt  donné  aux  paons  le  plu* 
inage  qui  est  si  gai ,  on  a  rantruche 
les  ailes  et  les  phunes? 

17  Jje^u  fait  qu'elle  abandonne  ses 
^^^  à  terre ,  et  qn'elk  les  fasse 
échauffer  sur  le  sable  ? 

18  Et  qu'eUe  oublie  que  k  pied  les 
écrasera,  ou queks bêtes  deschamps 
les  fouleront? 

19  Elk  se  montre  cruelle  envers  ses 
petits,  comme  s'ik  n'étaient  pas  siens, 
et  son  travail  est  vain  ,  sans  qu  elk 
craigne  rien  pour  eux; 

20  Car  DieuTaiHrivée  de  sagesse ,  et 
lie  lui  a  point  départi  d'intelligence. 

21  A  k  première  occasion  dUe  se 
^^i^esse  en  haut ,  et  se  moque  du  che- 
^  et  de  cdui  qui  le  monte. 

22  As-tu  donné  k  force  au  cheval , 
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et  as-tu  revfttu  son  cou  d'une  crinière  ? 

23  Feras-tu  bondir  le  cheval  comme 
une  sauterelle?  Son  fier  hennissement 
donne  de  k  terreur. 

24  De  son  pied  il  creuse  k  terre , 
il  s'égaie  en  SA  force,  il  va  àkrencon- 
tre  de  l'homme  armé  ; 

25  11  se  rit  de  k  frayeur;  il  ne  s'é* 
pouvante  de  rien,  et  il  ne  se  détourne 
point  de  devant  l'épée; 

26  Ni  lorsque  les /lèches  du  carquois 
font  du  bruit  surhii,  ni  pour  k  fer 
de  k  halkbarde  et  de  k  lance« 

27  11  creuse  k  terre  en  se  secouant 
et  se  remuant  ;  il  ne  peut  se  contenir 
dès  que  k  trompette  sonne. 

28  Quand  k  trompette  sonne,  il 
hennit;  il  sent  de  loin  la  guerre,  k 
bruit  des  capitaines  et  k  cri  de  tri(»n- 
phe. 

29  Est-ce  parta  sagesse  que  1'^ 
pervier  se  remplume ,  et  qu'il  étend 
ses  ailes  vers  k  Midi  ? 

30  L'aigle  s'élèvera-t-il  en  hautk  ton 
commandement,  et  élèvera-t-il  sa 
nichée  dans  des  hauteurs? 

31  11  habite  sur  les  rochers,  et  il  se 
tient  sur  les  sommets  des  rochei^s  et 
dans  les  lieux  forts. 

82  De  Ik  il  découvre  le  gibier,  ses 
yeux  voient  de  loin. 

33  Ses  petits  aussi  sucent  le  sang , 
et  oii  il  y  a  des  corps  morts  ,  il  s'y 
trouve. 

34  Puis  l'Etemel  prit  k  parole ,  et 
dit: 

35  Celui  qui  conteste  avec  le  Tout- 
Puissant  ,  lui  apprendra-t-il  quelque 
chose  ?  Que  celui  qui  dispute  avec 
Dieu  réponde  a  ceci. 

36  Alors  Job  répondit  à  l'Eternel, 
et  dit  : 

37  Voici ,  je  suis  un  homme  vil; 
que  te  répondrais-je  ?  Je  mettrai  k 
main  sur  ma  bouche. 

i    38  J'ai  parlé  une  fois,  et  je  ne  ré- 
pondrai plus  ;  même  denx  fois  ,  maifli 
.  je  n'y  retournerai  plus. 


DMMiptioa  da  BAteolh 


JOB,  XL,  XLI. 


et  du  LévUthaiL 


CHAPITRE  XL. 

CoBtiavalioB.  Deicriptioii  da  BAhémotli  et  da 
LéTÎatliaa. 

1  Or,  TEtemel  répcmdit  encore  a 
Job  du  tourbillon,  et  dit: 

2  Ceinsmaintenanttesreinsooinine 
un  vaillant  b(Mnme  ;  je  t'interrogerai, 
et  tum^instniiras. 

S  Est'Oe  que  tu  voudrais  anéantir 
mon  jugement?  Me  condamnerais-tu 
pour  te  justifier? 

4  As-tu  un  bras  oonunele  Dieu  fort  ? 
Tonnes-tu  de  la  yoix  cooune  lui  ? 

5  Pare-toi  maintenant  de  magnifi- 
cence et  de  grandeur,  et  revéts-toi  de 
majesté  et  de  gloire. 

6  Répands  les  fureurs  de  ta  colère  ; 
r^arde  tout  orgueilleux  et  Fabats. 

7  Regarde  tous  les  orgueilleux, 
abaisse-les,  et  froisse  les  méchants 
sur  la  place. 

8  CacheJes  tous  ensemble  dans  la 
poudre,  et  bande-leur  la  £ace  dans  un 
lieu  caché. 

9  Alors  je  te  donnerai  moi-même 
cette  louange,  que  ta  droite  t'aura 
délivré. 

10  Or,  voila  le  Béhémoth ,  que  j'ai 
fait  avec  toi  ;  il  mange  le  foin  comme 
leboeut 

1 1  Yoilk  maintenant,  sa  force  est  en 
ses  flancs ,  et  sa  vigueur  est  dans  le 
nombril  de  son  ventre. 

12  n  remue  sa  queue  comme  un 
cèdre,  les  nerfs  de  ses  hanches  sont  en- 
trelacés. 

\  8  Ses  os  sont  comme  des  barres 
d'airain,  et  ses  menus  os  comme  des 
barreaux  de  fer. 

14  C'est  le  chef-d'œuvre  du  Dieu 
fort;  celui  qui  l'a  fait  lui  a  appliqué 
sonépée. 

1 5  Déplus,  les  montagnes,  oîi  toutes 
les  bêtes  des  champs  se  jouent,  lui 
rapportent  leur  revenu. 

16  II  se  couche  dans  les  lieux  ou  il 
y  a  de  l'ombre,  dans  la  cachette  des 
roseaux  et  dans  le  limon. 
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17  Les  arbres  le  couvrent  de  leur 
ombre,  et  les  saules  des  torrents  l'en- 
vut>nnent. 

1 8  Voici,  qu'une  rivière  Caisse  du  ra- 
vage, il  n'enaura  point  peur;  il  serait 
assuré  quand  même  le  Jourdain  dé- 
borderait dans  sa  gueule. 

19  II  l'engloutit  en  le  voyant,  etson 
nez  passe  au  travers  des  empêdie- 
ments  qu'il  rencontre. 

20  Tireras-tu  le  Léviathan  avec  un 
hameçon ,  et  sa  langue  avec  un  oor^ 
deau  que  tu  auras  plongé* 

21  Mettras-tu  un  jonc  dans  ses  na- 
rines? ou  perceras- tu  ses  mâchoires 
avec  une  épine? 

22  Emploiera-tr-il  envers  toi  beau- 
coup de  prières?  ou  te  parlera-t-il 
doucement? 

23  Fera-t-il  un  accord  avec  Un ,  et 
leprendras-tupour  esdave  k  toujours? 

24  T'en  joueras  -  tu  coaune  d'un 
oiseau,  et  le  lieras-tu  pour  amuser 
tes  jeunes  filles? 

25  Des  amis  en  feront-ils  des  festins  ? 
Sera-tr-il  partagé  entre  les  marchands? 

26  Peroeras-tu  sa  peau  avec  des  pi- 
quants ,  et  sa  tête  enirera^-elU  dans 
une  nasse  de  poissons  ? 

27  Mets  ta  main  sur  lui,  tu  ne  pen- 
seras jamais  k  lui  faire  h  guerre. 

28  Yoilà,  l'espérance  qu'on  avait  de 
le  prendre  se  trouve  frustrée  ;  ne  se- 
ra-t-on  même  pas  atterréksonn^ard  ? 

CHAPITRE  XLI. 

Contmaation  de  la  description  du  LéTÎathan. 

1  n  n'y  a  point  dîiomme  si  hardi 
qui  l'ose  réveiller  ;  et  qui  est-o^  qui 
se  trouvera  devant  moi  ? 

2  Qui  est  celui  qui  m'a  prévenu,  et 
je  le  lui  rendrai  ?  Ce  qui  est  sous  tous 
les  cieux,  est  k  moi. 

3  Je  ne  me  tairai  point  de  ses  mem- 
bres ,  ni  de  ce  qui  r^^arde  ses  forces, 
ni  de  la  belle  proportion  de  toutes  les 
parties  de  son  corps. 

4  Qui  est-ce  qui  découvrira  le  des- 
sus de  son  vêtement?  Et  qui  viendra 


Force  merveUleuse  de  L^yiathan. 


JOB,  XLII. 


Job  donne  gk>ire  à  Dieu* 


avec  un  double  mors  pour  s'en  rendre 
maître? 

5  Qui  est-ce  qui  ouvrira  lentrée de 
sa  gueule?  La  terreur  est  autour  de 
ses  dents. 

6  II  est  magnifiquement  couvert 
d'écaillés  comme  d'un  bouclier  ;  elles 
sont  étroitement  serrées,  et  comme 
scellées. 

7  L'une  est  jointe  k  lautre ,  et  le  vent 
n  entre  point  entre  deux. 

8  Elles  sont  jointes  Tune  a  lautre  ; 
elles  s'entretiennent ,  et  ne  se  séparent 
point. 

9  Ses  étemuements  jettent  un  édat 
de  lumière,  et  ses  yeux  sont  comme 
les  paupières  de  l'aube  du  jour. 

10  II  sort  comme  des  flambeaux  de 
sa  bouche,  et  il  en  rejaillit  des  étin- 
celles de  feu. 

1 1  Une  fîimée  sort  de  ses  narines , 
comme  d'un  pot  qui  bout,  ou  d'une 
chaudière. 

12  Son  souffle  enflammerait  des 
charbons,  et  de  sa  gueule  il  sort 
comme  une  flamme. 

13  La  force  est  dans  son  cou,  et  la 
terreur  marche  devant  lui. 

14  Les  muscles  de  sa  chair  sont  liés  ; 
tout  cela  est  massif  en  lui ,  rien  n'y 
branle. 

15  Son  cœur  est  massif  comme  une 
pierre ,  et  ferme  comme  une  pièce  de 
la  meule  de  dessous. 

1 6  Les  hommes  les  plus  forts  trem- 
blent quand  il  s'élève ,  et  ils  ne  savent 
où  ils  en  sont,  voyant  comme  il  rompt 
tout. 

1 7  Si  quelqu'un  s'en  approche ,  ni 
l'épée,  m  la  hallebarde,  ni  le  dard,  ni 
la  cuirasse,  ne  tiendront  point  de- 
vant lui. 

1 8  II  ne  tient  non  plus  de  compte  du 
fer  que  de  la  paille ,  et  de  l'airain  non 
plus  que  du  bois  pourri. 

1 9  La  flèche  ne  le  fera  point  fuir ,  les 
pierres  de  la  fronde  ne  lui  sont  pas 
plus  que  du  chaume. 
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20  Les  machines  à  jeter  des  pierre<; 
ne  sont  pour  lui  que  comme  des  brins 
de  chaume  ;  et  il  se  rit  lorsqu'on  lance 
des  dards  contre  lui. 

21  II  a  sous  lui  des  pointes  de  pots 
cassés  ;  et  il  se  couche  sur  des  pierres 
aiguës,  comme  sur  le  limcm. 

22  II  fait  bouiUonner  le  fond  de  la 
mer  comme  une  chaudière ,  et  il  la 
rend  semblable  à  un  chaudron  de  par- 
fumeur. 

23  11  fait  briller  sa  trace  après  lui , 
et  il  fait  paraître  labime  comme  une 
tête  blanche  de  vieillesse. 

24  II  n'y  a  rien  sur  la  terre  qui  lui 
puisse  être  comparé;  il  a  été  fait  pour 
ne  rien  craindre. 

26  II  voit  auHiessous  Je  lui  tout  ce 
qui  est  élevé  ;  il  est  roi  sur  tous  les 
plus  fiers  animaux. 

CHAPITRE  XLII. 

Job  donne  gloîie  à  Dîea ,  qnî  lui  pardonne  et  rend 
son  état  ploa  florûaant  qne  jamais. 

1  Alors  Job  répondit  a  l'Etemel  et 
dit: 

2  Je  sais  que  tu  peux  tout ,  et  qu'on 
ne  te  saurait  empêcher  de  faire  ce  que 
tu  as  résolu. 

3  Qui  est  celui  qui  obscurcit  le  con- 
seil par  des  discours  sans  science? 
J*ai  donc  parlé,et  je  n'y  entendais  rien; 
ces  choses  sont  trop  merveilleuses  pour 
moi ,  et  je  n'j  connais  rien. 

4  Ecoute  maintenant,  et  ie  parlerai; 
Je  t'interrogerai,  et  ta  m  instruiras. 

5  J'avais  ouï  pai*ler  de  toi  de  mes 
oreiUes  ;  mais  maintenant ,  mon  œil 
t'a  vu. 

6  C'est  pourquoi  je  me  condamne,  et 
je  me  repens  sur  la  poudre  et  sur  la 
cendre. 

7  Or,  après  que  rEternél  eut  ainsi 
parlé  a  J  ob ,  il  dit  k  Eliphaz  Théma- 
nite  :  Ma  colère  est  embrasée  contre 
toi  et  contre  tes  deux  compagnons, 
parce  que  vous  n'avez  point  parlé  avec 
droiture  devant  moi,  comme  Job 
mon  serviteur. 


<liA  pria  poor  ■»  i 


PSâUHES,  I,  IL 


Dieu  Mnit  Job. 


8  C'est  pourquoi ,  prenez  pour  vous 
maintenant  s^  taureaux  et  sept  bé- 
liers, et  allez  vers  Job  mon  serviteur, 
et  oBrez  un  holocauste  pour  vous;  et 
Job  mon  serviteur  priera  pour  vous; 
(car y  certainement,  j'exaucerai  sa 
prière)  afin  que  je  ne  vous  traite  pas 
selon  votre  folie,  parœque  vous  n'avez 
point  parlé  avec  droiture  devant  moi, 
oMome  Job  raoa  serviteur. 

9  Ainsi,  EUphazTbémanite,  etBil- 
dad  Scuhite,  et  Tsophar  Nahama- 
tbite  vinrent  et  firent  ce  que  l'Etemel 
leur  avait  commandé;  et  l'Etemel 
exauça  la  prière  de  Job. 

10  Et  FEtemel  tira  Job  de  sa  capti- 
vité, après  qu'il  eut  prié  pour  ses 
amis  ;  et  il  lui  rendit  au  double  tout 
oe  qu'il  avait  eu. 

1 1  Aussi  tous  ses  fr^^s,  et  toutes  ses 
sœurs,et  tous  ceux  qui  l'avaient  connu 
auparavant  vinrent  vers  lui;et  ils  man- 
gèrent avec  lui  dans  sa  maison  ;  et 
lui  ayant  témoigné  qu'ils  étaient  tou- 


chés de  compassion  pour  lui,  ib  le 
consoferent  de  tout  le  mal  que  F  Eter- 
nd  ayait  fait  venir  sur  lui  ;  et  chaam 
d'eux  lui  donna  une  pièce  d'argent, 
et  chacun  une  bague  d'or. 

12  Ainsi  l'Eternel  bénit  le  dernier 
état  de  Job  plus  que  le  premier,  tel- 
lement qu'il  eut  quatorze  mille  bre- 
bis, et  six  mille  chameaux,  et  miOe 
coiq)les  de  bœufs,  et  mille  ânesses. 

IS  II  eut  aussi  sept  fils  et  trois  filles. 

1 4  Et  il  appda  le  nom  de  l'une  Jémi- 
ma,  et  le  nom  de  l'autre  Ketsiha,  et  le 
nom  de  la  troisième  Kéren-Happuc 

15  Et  il  ne  se  trouva  point  de 
si  bdles  femmes  dans  tout  le  pays  que 
les  filles  de  Job  ;  et  leur  père  leur 
donna  héritage  entre  leurs  firères. 

16  Et  Job  vécut  ai»ès  ces  choses4à 
cent  quarante  ans,  et  vit  ses  fils,  et 
les  fils  de  ses  ûkjusqu^à  la  quatrième 
génération. 

17  Puis  il  mourut  âgé  et  rassasié  de 
jours. 


LE  LIVRE 

DES   PSAUMES. 


PSAUME  I. 

Bonheur  det  feus  de  bien  ;  malIiMir  des  nécksBtt. 

1  Heureux  Thomme  qui  ne  marche 
point  suivant  le  conseil  des  méchants, 
et  qui  ne  s'arrête  point  dans  la  voie 
des  pécheurs,  et  qui  ne  s'assied  point 
au  banc  des  moquem*s  ; 

2  Mais  qui  prend  son  {daisir  dans  la 
loi  de  l'Etemel,  tellement  qu'il  médite 
jour  et  nuit  dans  sa  loi. 

3  Car  il  sera  comme  un  arbre  planté 
près  des  ruisseaux  d'eaux  courantes  ^ 
qui  rend  son  firuit  dans  sa  saison  et 
dont  le  feuillage  ne  se  flétrit  point  ;  et 
ainsi  tout  ce  qu'il  entreprendra  pros- 
pérera. * 
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4  n  n'en  sera  pas  ainsi  des  méchants; 
mais  ils  seront  comme  la  balle  que 
le  vent  chasse  loin. 

5  C'est  pourquoi  les  méchants  ne 
subsisteront  pomt  dans  le  jugement , 
ni  les  pécheurs  dans  l'assemblée  des 
justes. 

6  Car  l'Etemel  connaît  la  voie  des 
justes  ;  mais  la  yoie  des  méchants  pé- 
rira. 

PSAUME  II.     • 

Prophétie  du  complot  des  Jnifs  contre  JésQ»^ltniU 
et  de  la  gloire  oà  il  a  été  élevé  par  son  Père. 

1  Pourquoi  les  nations  s'assemUent- 
éiles,  et  les  peuples  projettent-ib  des 
choses  vaines? 


Le  toyanme  4e  Christ 


PSAUMES,  m,  IV. 


Dita  Mnif  eenz  qui  raimat. 


2  Pourquoi  les  rois  de  la  terre  s'as- 
semblent-ils f  et  les  princes  consul- 
tent-ik  ensemUe  contre  FEtemel  et 
contre  son  Oint? 

S  Rompons,  disent-'Us,  leurs  liens, 
et  jetons  loin  de  nous  leurs  cordes. 

4  Celui  qui  habite  dans  les  deux 
s  m  rira  ;  le  Seigneur  se  moquera 
d'eux. 

5  II  leur  parlera  alors  dans  sa  co- 
lère; et  ils  les  épouvantera  dans  Tar- 
deur  de  son  courroux 

6  J'ai  saoé,  dira-^-ii^  mon  roi  sur 
Sion,  la  mcmtagne  de  ma  sainteté. 

7  Je  rapporterai  l'ordonnance  de 
TEtemel  :  il  m'a  dit  :  C*esi  toi  gai  es 
mon  Fils,  je  t'aieneendré  aujourdliui. 

8  Demande-moi,  et  je  te  donnerai 
pour  ton  héritage  les  nations,  et  pour 
ta  possession  les  bouts  de  la  terre. 

9  Tu  les  briseras  avec  un  sceptre  de 
fer,  et  tu  lesmettrasen  piëcesconune 
un  yaae  de  potier. 

10  Maintenant  donc,  ô  rois!  ayez 
de  Imtdligenoe;  juges  de  la  terre,  re- 
Gevarinstruction. 

1 1  Senrez  l'Ëtemel  avec  crainte,  et 
réjouissez-vous  avec  tremblement. 

12  Rendez  hommage  au  Fils»  de 
peur  qu'il  ne  se  courrouce,  et  que 
vousnepérissiezdans  cf^te  voie,quand 
sa  cdère  s'embrasera  tant  soit  peu. 
Oh!  qu'heureux  M?n^  tous  ceux  qui  se 
retirent  vers  lui! 

PSAUME  III. 

DtTÎd  prené  pir  weê  ennemîi ,  met  n  confiance 
en  Dien. 

1  Psaume  de  David  sur  sa  fuite  de 
devant  Abscalcnn  son  fils. 

2  Etem^  !  combien  ceux  qui  me 
persécutent  sont-ils  multiplié!  Que 
ceux  qui  s'élèvent  contre  moi  sont  en 
grand  nombre! 

3  Pinceurs  disent  de  mon  ame  :  // 
n'y  a  aucune  délivrance  pour  lui  au- 
pi^deDieu.  Sélah. 

4  Mais  toi,  Etemd  \  tues  mi  bou- 
clier autour  de  moi  ;tuesïDSL  gloire, 
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et  cdui  qui  me  iait  lever  la  lâte. 

0  J'ai  crié  de  ma  voix  k  l'Etemel,  et 
il  m'a  répondu  de  la  montagne  de  sa 
sainteté.  Sélah. 

6  Je  me  sub  couché,  et  je  me  suis 
endormi,  je  me  suis  réveillé;  car  l'E- 
temel me  soutient 

7  Je  ne  craindrai  point  les  milliers 
des  peuples  qui  se  sont  rangés  contre 
moi  tout  autour. 

8  Lève-toi,  Etemd,  mon  Dieu^  dé- 
livre-moi. Certainement,  tu  as  firarppé 
a  la  joue  tous  mes  ennemis  ;  tu  as 
rompu  les  dents  des  méchants. 

9  La  délivrance  vient  de  l'Etemd; 
ta  bénédiction  est  sur  ton  peuple. 
Sélah. 

PSAUME   IV. 

Confiance  de  Darid  en  Dien ,  an  milieu  des  plm 
grande  daogera. 

1  Psaume  de  David»  donné  au  maî- 
tre chantre,  pour  te  chanter  sur  Né- 
guinoth. 

2  0  Dieu  de  ma  justice  !  puisque  je 
crie,  réponds-moi  ;  quand  j'étais  pres- 
séy  tum'as  mis  au  large;  aie  piâé  de 
moi,  et  exauce  ma  requête. 

8  Fils  des  hommes  !  jusques  k  quand 
ma  gloire  serar-t-élle  diumée?  Jus-- 
ques  à  quand  aimere^-vons  la  vani- 
té, et  chercherei-vous le  menscmge? 
Sélah. 

4  Sachez  que  l'Etemel  s'est  choisi 
un  homme  qu'il  aime.  L'Etemel 
m'exaucera  quand  je  crierai  vers  lui. 

5  Soyez saisisde  crainte,  et nepéchez 
plus;  pensez  en  vousHmtmes  sur  vos 
lits,  et  demeurez  en  repos.  Sélah. 

6  Sacrifiez  des  sacrifices  de  justice, 
et  confiez-vous  en  l'Etemel. 

7  Plusieurs  disent  ;  Qui  nous  fera 

J'ouir  des  biens  ?  Fais  lever  sur  nous  la 
umièredeta  face.  Etemel! 

8  Tu  as  mis  plus  de  joie  dans  mon 
cœur  qu'ils  n*en  ont  knrsque  leur  firo- 
ment  et  leur  meilleur  vin  ont  été 
abondants. 

9  Je  me  coucherai,  et  je  dormirai 


Dieu  paoît  Ici  aéeliuiti. 


PSAUMES,  V— vn. 


Plaifltê  de  t>atf4  malade. 


aussi  ai  paix  ;  car  c'est  toi  seul  qui  f$ 
TEtemel;  tu  me  feras  habiter  en  as- 
surance. 

PSAUME  V. 

Priàre  de  David  penécoté  par  lea  ennemia. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maî- 
tre chantre.  SurNéhiloth. 

2  Etemel!  prête  l'oreille  à  mes  pa- 
roles, écoute  ma  méditation. 

3  Mon  Roi  et  mon  Dieu!  sois  at- 
tentif a  h  voix  de  mon  cri,  car  je  t'a- 
dresse ma  requête. 

4  Etemd  !  dès  le  matin  tu  entendras 
ma  voix  ;  dès  le  matin  je  me  prépare- 
rai et  je  regarderai  vers  toi. 

5  Car  tu  nés  point  un  Dieu  qui 
prenne  plaisir  à  la  méchanceté;  le 
méchant  n'habitera  point  avec  toi. 

6  Les  orgueilleux  ne  subsisteront 
point  devant  toi  ;  tu  as  toujours  haï 
tous  les  ouvriers  d'iniquité. 

7  Tu  feras  périr  ceux  qui  profèrent 
le  mensonge;  FEtcmel  a  en  abomina- 
tion l'homme  de  sang  et  le  trompeur. 

8  Mais  moi,  dans  l'abondance  de  ta 
faveur,  j'entrerai  dans  ta maiscm ;  je 
me  prosternerai  devant  le  palais  de  ta 
sainteté,  avec  le  respect  qui  t*est  dû. 

9  Etemel  !  conduis-moi  par  ta  justice 
â  cause  de  mes  ennemis;  dresse  ton 
chanin  devant  moi. 

10  Car  il  n';^'  a  rien  de  droit  dans 
leur  bouche  ;  leur  intérieur  nesi  que 
malice;  leur  gosier  est  un  sépukre 
ouvert  ;  ils  flattent  de  leur  langue. 

1 1  0  Dieu!  fais-leur  leur  procès; 
qu'ils  échouent  dans  leurs  desseins; 
chasse-les  à  cause  du  grand  nranbre 
de  leurs  crimes;  car  ils  se  sont  rebel- 
lés contre  toi. 

12  Maisque  tous  ceux  qui  se  retirent 
vers  toi  se  réjouissent;  qu'ils  soient 
toujours  comblés  de  joie  ;  sois  leur 
protecteur,  et  que  ceux  qui  aiment  ton 
nom  se  ^orifient  en  toi. 

13  Car,  6  Eternel!  tu  béniras  le 
juste,  et  tu  l'environneras  de  ta  bien- 
veillance comme  d'un  bouclier. 
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PSAUME  VI. 

Prière  de  Darid  dana  use  grande  aAietioa»  et  m 
conliaBca  ca  Diea. 

1  Psaume  de  David  i/onne' au  maître 
chantre,  pour  le  chanter  en  Mégni- 
noth,  sur  Scéminith. 

2  Etemel  !  ne  me  rqprends  point 
dans  ton  indignation,  et  ne  me  datie 
point  dans  ta  colère. 

8  Etemel  !  aie  pitié  de  moi,  car  je 
suis  sans  aucune  force;  guéris-moi, 
Etemel!  car  mes  os  sont  épouvantes 

4  Même,  mon  âme  est  fort  troublée, 
et  toi,  Etemel!  jusquesk  quand? 

5  Etemel!  retoume-toi;  tire  mon 
âme  de  peine;  déKvre-moi  pour  l'a- 
mour de  ta  miséricorde. 

6  Car  on  ne  se  souvient  point  de  toi 
dans  la  mort  Qui  est-ce  qui  te  célé- 
brera dans  le  sépulcre? 

7  Je  me  suis  lassé  dans  mon  gémis- 
sement; je  baigne  ma  couche  toutes 
les  nuits  y  je  trempe  mon  Ht  de  mes 
larmes. 

8  Mon  œil  est  fondu  de  tristesse;  il 
est  vieilli  a  cause  de  tous  ceux  qui  me 
pressent 

9  Retirez- vous  loin  de  moi ,  vous 
tous,  ouvriers  d'iniquité!  car  TEter- 
nel  a  entendu  la  voix  de  mes  larmes. 

10  L'Ëtemélaouï  ma  supplîcatim; 
l'Etemd  a  reçu  ma  requête. 

1 1  Tous  mes  ennemis  seront  rem- 
plis de  honte  et  effrayés;  ils  se  retire- 
ront ;  ils  seront  saisis  de  honte  subi- 
tement. 

PSAUME  VIL 

DmTÎd  proteste  de  md  îanooeoce ,  et  prie  Dieu  de 
le  détiTrar  dee  maine  de  êdb  eanemis. 

1  Sciggajon  de  David ,  qu'il  chanta 
a  l'Etemd  touchant  l'affaire  de  Cus 
Beniamite. 

2  Etemel,  mon  Dieu!  je  me  sub 
retiré  vers  toi;  sauve-moi*  de  tons 
ceux  qui  me  poursuivent,  et  m'm  dé- 
livre; 

3  De  peur  qu'il  ne  me  déchire  com 
me  un  lion ,  me  mettant  en  pièces. 


DftTid  jirif  Dieu  de  le  dëlirrer.  PSAUMES,   VUI,    IX»  Bonté  de  Dieu  enfers  Pbomme. 


BàDsqailyaU  personnequi  m  en  retire. 

4  Eternel,  mon  Dieu!  si  j'ai  commis 
ce  quon  m  impute ^  s*ily  a  de  l'iniquité 
dans  mes  mains  ; 

5  Si  j'ai  rendu  le  mal  a  celui  qui 
qui  avait  la  paix  avec  moi ,  et  $ije 
n'aîpas  garanti  celui  qui  m'oppri- 
mait à  tort; 

6  Que  l'ennemi  me  poursuive  et 
qu'il  m'atteigne;  qu'il  foule  aux  pieds 
ma  vie  ^  et  mette  ma  gloire  dans  la 
poussière.  Sélah. 

7  Lève-toi,  Etemel  !  dans  ta  cdère; 
âève-toi  contre  les  fui'eurs  de  mes  en- 
nemis :  réveille-toi  en  ma  faveur  :  tu 
as  ordonné  la  justice. 

8  Que  l'asseml^lée  des  peuples  t'en- 
vironne, et  met&-toi  au-dessus  d'elle 
dans  un  lieu  éminent. 

9  Que  l'Etemel  juge  les  peines  ; 
juge-moi,  Etemel!  selon  ma  justice  et 
sdon  mon  intégrité,  telle  quelle  est 
eu  moi. 

10  Que  la  malîce  des  méchants 
premie  fin,  et  aflermis  l'hommejoste, 
toi,  dis-je,  qui  sondes  les  cœurs  et  les 
reins,  ô  Dieu  juste! 

1 1  Mon  bouclier  est  en  Dieu  qui  dé- 
livre ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

12  Dieu  estun  juste  juge;  et  le  Dieu 
fort  s'irrite  tous  les  jours  contre  te 
méchant. 

U  S'il  ne  se  convertit  pas.  Dieu  ai- 
guisera son  épée  :  il  a  tendu  son  arc 
et  il  le  tient  prêt 

14  II  lui  prépare  des  armes  mor- 
telles :  il  tirera  contre  lui  des  flèches 
ardentes. 

15  Yoid,  le  méchant  est  en  travail 
pour  enfanter  la  vanité,  car  jl  a  conçu 
f outrage;  mais  il  enfantera  ce  qui  le 
trompera. 

16  II  acreusé  une  citerne,  et  laren- 
due  profonde  ;  mais  il  est  tombé  dans 
la  fosse  qu'il  a  faite. 

n  Son  travail  retournera  sur  sa 
tele,  et  sa  violence  lui  descendra  sur 
le  sommet. 
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18  Je  célébrerai  l'Etemel  a  cause  de 
sa  justice,  et  je  psalmodierai  au  nom 
du  Dieu  très-haut. 

PSAUME  VIII. 

M ajestéB  et  bonté  de  Dieu. 

1  Psaume  de  David  donné  au  maî- 
tre chantre  pour  te  clianter  sur  Guit- 
tith. 

2  Etemel,  notre  Seigneur!  que  ton 
nom  est  magnifique  par  toute  la  terre! 
Tu  as  établi  ta  majesté  au-dessus  des 
cieux. 

3  Tu  tires  le  fondement  de  ta  puis- 
sance de  la  bouche  des  petits  enfants 
et  de  ceux  qui  tettent,  à  cause  de  tes 
adversaires  ;  afin  de  confondre  l'en- 
nemi et  celui  qui  veut  se  venger. 

4  Quand  je  regarde  les  cieux ,  l'ou- 
vrage de  tes  doigts,  la  lune  et  les  étoi- 
les que  tu  as  agencées  ; 

5  Je,  dis  :  ()\x  est-ce  que  l'honune 
mortel,  que  tu  te  souviennes  de  lui  ; 
et  que  le  fils  de  l'homme ,  que  tu  le 
visites? 

6  Car  tu  l'as  fait  un  peu  moindre 
que  les  anges,  et  tu  l'as  couronné  de 
gloire  et  d'honneur. 

7  Tu  l'as  établi  dominateur  sur  les 
ouvrages  de  tes  mains  ;  tu  lui  as  mis 
toutes  choses  sous  ses  pieds; 

8  Toutes  les  brebis  et  tous  les  bœufs 
et  même  les  bêtes  des  champs  ; 

9  Les  oiseaux  des  cieux,  et  les  pois- 
sons de  la  mer ,  ce  qui  passe  par  les 
sentiers  de  la  mer. 

10  Eternel,  notre  Seigneur!  que 
ton  nom  est  magnifique  par  toute  la 
terre! 

PSAUME  IX. 

Action  de  K;races  à  i'occuitin  d'aoe  Tictoire  que 
Dayid  avait  remportée  snr  ses  ennemis. 

1  Psaume  de  David ,  donné  au  maî- 
tre chantre,  pour  le  chanter  sur  Muth- 
Laben. 

2  Je  célébrerai  l'Etemel  de  tout  mon 
cœur  ;  je  raconterai  toutes  tes  mer- 
veilles. 

,3  Je  me  réjouirai  en  toi  et  je  serai 
43 


DftTtd  exalte  la  jottiee  de  Dieu. 


PSAUMES.  X. 


Portmît  du  méchant 


transité  de  joie  ;  je  psabnodîcrai 
ton  nom,  ô  SouTeraîn  ! 

4  Parœque  mes  eraiemis  ont  tourné 
le  dos;  ils  sont  tombés,  et  ils  ont  péri 
de  devant  ta  face. 

5  Car  tu  m*as  fiadt  droit  et  justice; 
tu  t'es  assb  sur  ton  trône,  toif  juste 

6  Tu  as  réprimé  les  nations;  tu  as 
fait  périr  le  méchant  ;  tu  as  eflEM^ 
leur  nom  pour  toujours  et  a  perpé- 
tuité. 

7  0  ennemi,  as-tu  achevé  de  déso- 
ler? As-tu  aussi  détruit  les  villes  pour 
jamais  !  Leur  mémoire  est^e  périe 
avec  elles? 

8  Mais  l'Etemel  sera  assis  éternelle- 
ment; ilapr^sarésontronepourjuger. 

9  II  jugera  le  monde  avec  justice , 
et  il  fera  droit  aux  peuples  avec  équité. 

10  Et  l'Etemel  sera  une  haute  re- 
traite à  celui  qui  sera  foulé,  une  haute 
retraite  au  temps  quil  sera  dans  la 
détresse. 

11  Et  ceuxqui  connaissent  ton  nom, 
s'assureront  sur  toi  ;  car.  Etemel!  tu 
n'abandonnes  point  ceux  qui  te  cher- 
chent. 

12  Psalmodiez  k  l'Etemel quihabite 
en  Sion ,  annoncez  ses  exploits  parmi 
les  peuples. 

1 8  Car  il  fait  enquête  des  meurtres 
et  il  s'en  souvient;  il  n'oublie  point 
le  cri  des  affligés. 

14  Etemel!  aie  pitié  de  moi,  regarde 
mon  affliction  qui  m'est  causée  par 
cciu  qui  me  haïssent ,  toi  qui  m'en- 
lèves hors  des  portes  de  la  mort  ; 

15  Aûn  que  je  raconte  toutes  tes 
louanges  aux  p<M*tes  de  la  fiOe  de  Sion. 
Je  me  réjouirai  de  la  délivrance  que 
tu  m'auras  donnée. 

16  Les  nations  ont  été  enfoncées 
dans  la  fosse  ^ci'elles  avaient  &ite,  leur 
pied  a  été  (ms  au  filet  qu'elles  avaient 
caché. 

1 7  L'Etemel  s'est  fait  connaître  ;  il 
a  exercé  le  jugement  ;  le  méchant  est 
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enlacé  dans  l'ouvrage  de  ses  mains. 
Méditez-y.  Sélah. 

18  Les  méchants  retourneront  au 
sépulcre;  toutes  les  nations  qui  oo- 
bl^t  Dieu ,  y  retourneront. 

19  Car  le  pauvre  ne  sera  point  ou- 
Uié  pour  toujours,  et  l'attente  des  af- 
fligés ne  périra  point  à  perpftuilé. 

20  Lève-toi,  Etemd!  et  que  l'hom- 
me mortd  ne  se  fortifie  pas;  que  les 
nations  soient  jugées  devant  ta  face. 

21  Etemd!  jette-les  dans  la  firayeor; 
que  les  nations  sachent  qu'elles  ne 
sont  que  des  honunes  mortels.  Sâah. 

PSAUME  X. 

RoMtdB  mécham  et  mb  înpîété. 

1  Pourquoi,  Etemd!  te  tiens-tu 
loin  et  te  caches-tu  dans  le  temps  gue 
nous  sommes  dans  la  détresse? 

8  Le  méchant ,  dans  son  orgueil , 
poursuit  ardenunent  f  affligé.  Us  se- 
ront pris  par  les  machinations  qulk 
ont  préméditées. 

3  Car  le  méchant  se  glorifie  dans 
les  désirs  de  son  ime;  il  estime  heu- 
reux l'avare ,  et  il  irrite  l'EtemeL 

4  Le  méchant,  pion  d'audace,  ne 
se  fait  consdenoe  de  rien  ;  toutes  ses 
pensées  simtj  quHl  tCy  a  point  de  Dieu. 

6  Ses  voies prospèrenten tout  tonps; 
tes  jugements  sont  éloignés  de  derâit 
lui  ;  il  souffle  contre  tous  ses  ennemis. 

6  II  dit  en  son  coeur  :  Je  ne  serai 
jamab  ébranlé  ;  jamais  il  ne  m'am- 
vera  de  mal. 

7  Sa  bouche  est  plëne  de  malédic- 
tions, de  tromperies  et  de  fraude;  H 
n'j  a  sous  sa  langue  que  tourment  et 
qu'outrage. 

8  II  se  dent  aux  embudies  des  vil- 
lages ;  il  tue  l'innocent  dans  ks  lieux 
cachés;  ses  yeux  épient  les  affligés. 

9  n  se  tient  aux  embûches  dans  un 
lieu  caché,  comme  un  lion  dans  son 
fort;  il  se  tient  aux  embûches  pour 
surprendre  le  CaiUe;  il  surprend  le 
faiÛe  l'attirant  dams  wa  fileL 

10  II  se  tapit  et  se  baisse;  et  puis 


Dieu  exauce  les  juttet. 


PSAUMES,  XI  —  XIII.    David  implore  le  secours  de  Dieu. 


les  misérables lombentensa  puissance. 

1 1  II  dit  en  son  oomr  :  Le  Dieu 
fort  Ta  oublié,  il  a  caché  sa  face,  et  il 
ne  le  verra  jamais. 

12  Etemd!  lèTe-loi,  ô  Dien  fort! 
Ave  ta  mainy-et  nVmblie  pcnnt  les  af- 
fligés. 

1 3  Pourquoi  le  méchant  brayerait- 
il  Dieu?  il  a  dit  en  son  cœur  que  tu 
lien  feras  point  d'enquête. 

14  Tu  Ca$  tu;  car  tu  regardes 
quand  on  outrage  ou  qu'on  afflige 
quelqu'un,  pour  le  prendre  en  ta  pro- 
tection; c'est  à  toi  que  se  remettent 
les  désolés  ;  tu  as  aidé  Fori^idîn. 

15  Romps  le  bras  du  méchant;  et 
pour  ce  qui  est  de  l'iniqiœ ,  fais  Tan- 
quête  de  sa  méchanceté ,  et  tu  ne  le 
troareras  {dus. 

16  L'Etemd  eif^Roiktoujourseta 
perpétuité;  les  nations  ont  péri  de 
dessus  sa  terre. 

17  Etemel!  tu  exauces  le  souhait 
des  débonnaires;  affermis  leur  cœur; 
que  ton  oreille  k$  écoute  attentive- 
ment. 

16  Pour  fiûre  droit  à  l'orphdin  et 
à  celui  qui  est  foulé  ;  afin  que  l'homme 
mortd  qui  est  de  terre ,  ne  continue 
plus  à  donner  de  l'eflEroi. 
PSAUME  XI. 

Penéeotevtde  DaTÎd.  Justice  de  Dien. 

1  PsaumedeDavid,f/mn^  au  maître 
diantre. 

Je  me  suis  retiré  vers  rEtemel; 
comment  donc  dites-vous  à  mon  âme  : 
Sauve-4oi  en  votre  montagne  comme 
un  msean? 

2  En  effet,  voilà,  les  méchants  ban- 
dent l'arc  ;  ib  ont  ajusté  leur  flèche 
sur  la  corde,  pour  tireÉr  en  cachette 
contre  ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

3  Car  les  fondements  sont  renversés. 
Et  qu'a  fait  l'homme  de  bien? 

4  L'Eternel  est  dans  le  palais  de  sa 
sainteté  ;  FEtemel  a  son  trône  dans 
ks  deux;  ses  yeux  contemplent,  et  ses 
paupières  sondent  les  fik  des  hommes. 
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5  LTtemel  sonde  le  juste  et  le  mé- 
chant, et  son  âme  hdt  odui  qui  aime 
l'extorsion. 

6  U  fera  [Jeuvoir  sur  les  méchants 
des  pièges,  du  feu,  et  du  soufre;  et  un 
vent  de  tempête  sera  la  portion  de 
leur  breuva^. 

7  Car  l'Etemel,  qui  est  juste,  aime 
la  justice;  sa  face  regarde  l'honmie 
droit 

PSAUME  XII. 

DttTÎd  86  plaint  de  k  malice  de  aes  eonemii. 

1  PsaumedeDavid,c/mn^  au  maître 
chantre,  pour  le  chanter  sur  Scémi- 
nith. 

2  DéUvre-m7fi5,ô Etemd!  car  l'hom- 
me de  bien  est  défailli,  et  les  hommes 
rinoferes  ont  pris  fin  parmi  les  fils  des 
hommes. 

3  Chacun  dit  des  mensonges  a  son 
prochain,  avec  des  lèvres  flatteuses;  et 
ils  parlent  avec  un  œur  douUe. 

4  L'Etemd  veuille  retrancher  toutes 
les  lèvres  flatteuses ,  et  la  langue  qui 
parle  avec  orgueil; 

5  Parce  qu'ik  disent  :  Nous  saurons 
le  dessus  par  nos  langues;  nos  lèvres 
sont  en  notre  puissance  ;  qui  eH  sei- 
gneur sur  nous? 

6  A  causede  la  misère  des  ai&igés, 
k  cause  du  gémissement  des  pauvres, 
je  me  lèverai  maintenant ,  dit  l'Eter- 
nel, je  mettrai  en  sûreté  celui  auquel 
on  tend  des  jnéges. 

7  Les  paroles  de  l'Etemel  sont  des 
paroles  pures  ;  cest  un  aident  affiné 
au  creuset,  épuré  par  sept  fois. 

8  Toi ,  Etemel  !  garderies ,  et  pré- 
serve chacun  d'eux  à  toujours  de  cette 
race  de  gens. 

9  Car,  pendantquedesgms  abjects 
sont  âevé  parmi  les  fils  des  h<»nmes, 
les  médiants  se  promènent  de  toutes 
parts. 

PSAUME  xm. 

Plaiotes  de  David ,  et  sa  confiance  en  Dieu. 

l  Psaume  de  David,  rf(7nné  au  maître 
chantre. 


D^raTatioD  Aen  hommw. 


PSAUMES,  XIV  — XVI. 


Pormîl  et  bonheur  àa  jutte. 


^2  Eternel!  jusques  a  quand  in  ou- 
Uieras-tu  toujours?  Jusques  a  quand 
cacheras-tu  ta  faœ  de  moi? 

S  Jusques  II  quand  consnltcrai-je 
en  moi-même,  et  affligarai-je  mon 
cceur  tout  le  jour?  Jusques  à  quand 
mon  ennemi  s'élfevera-t-il  contre  moi  ? 

4  Etemd,  mon  Dieu  !  rqgarde,  exau- 
ce-moi; éclaire  mes  yeux,  de  peur 
que  je  ne  dorme  du  sommeil  de  la 
mort; 

5  De  pew  que  mon  ennemi  ne  dise: 
J'ai  eu  le  dessus ,  et  que  mes  adver- 
saires ne  se  réjouissent ,  si  j'étais 
ébranlé. 

6  Pourmoi,jemeconfieentabonté; 
mon  cœur  se  réjouira  de  ta  délivrance. 
Je  chanterai  a  TEtemel  de  ce  qu'il 
m'aura  fait  ce  bien. 

PSAUME  XIV. 

DéfiraTatioQ  horrible  dtm  hommeii. 

1  Psaume  de  David,  e/^nn^  au  mattre 
chantre. 

L'insensé  a  dit  en  son  cœur  :  //  n'y 
a  point  de  Dieu.  Ils  se  sont  corrompus, 
ils  ont  fait  des  choses  abominables  ;  il 
ny  a  personne  qui  fasse  le  bien. 

2  L'Etemel  a  regardé  des  cieux  sur 
les  fils  des  hommes ,  pour  voir  s'il 
y  en  a  qaelquun  qui  ait  de  l'intel- 
ligence ,  et  qui  cherche  Dieu. 

8  Us  se  sont  tous  dévoyés ,  ils  sont 
tous  devenus  puants  ;  il  n'y  a  personne 
qui  fasse  bien ,  non  pas  même  un. 

4  Tous  c^«  ouvriers  d'iniquité  n'ont- 
ils  point  d'intelligence?  Ils  dévorent 
mon  peuple  comme  s'ils  mangeaient  du 
pain  ;  ils  n'invoquent  point  l'Etemel. 

5  C'esl  là  qu'ils  seront  saisis  d'une 
grande  frayeur  ;  car  Dieu  est  avec  la 
race  juste. 

6  Vous  faites  honte  a  l'aflligé  de  son 
dessiein ,  parce  que  l'Etemel  est  sa  re- 
traite. 

7  Oh!  qui  donnera  de  Sion  la  déli- 
vrance d'Israël  !  Lorsque  l'Etemel  ra- 
mènera son  peuple  captif,  Jacob  sera 
dans  l'allégresse  ;    Israël  se  réjouira. 
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PSAUME  XV. 

QatlHé*  de  l'hoBune  de  bien. 

1  Psaïune  de  David. 

Etemd  !  qui  est-ce  qui  séjournera 
dans  ton  tabemadie?  Qui  est-ce  qui 
habitera  en  la  montagnede  ta  sainMé? 

2  C'est  cdui  qui  marche  en  intégrité, 
qui  fait  ce  qui  est  juste,  et  qui  dit  la 
vérité  ainsi  quelle  est  en  sou  cœur  ; 

3  Celui  qui  ne  médit  point  par  sa 
langue,  qui  ne  f^  point  de  mal  a 
son  ami ,  qui  ne  lève  point  de  falâme 
contre  son  prochain  ; 

4  Aux  yeux  duquel  odui  qui  est 
méprisable  est  rejeté  ;  mais  il  lumore 
ceux  qui  craignent  rÈtemel  ;  et  s'il  a 
juré ,  fût-ce  à  son  dommage ,  il  n'y 
changera  rien; 

5  Celui  qui  nedonne  point  sonargent 
k  usure,  et  qui  ne  prend  point  de 
présent  contre  l'innocent.  Celui  qui 
fait  œs  choses  ne  sera  jamais  âbranlé. 

PSAUME  XVI. 

Confiasca  da  fid^  en  Oîea.  Prophétie  nr  Jésiu- 
Chriet  et  eor  m  réiarrectîon. 

1  Mictam  de  David. 
Garde-moi ,  ô  Dieu  f<Ml  !  car  je  me 

suis  retiré  vers  toi. 

2  O  mon  âme!  tu  as  dit  k  l'Eter- 
nel: Tu  es  le  Seigneur  ;  le  bien  que 
je  fais  ne  vient  point  jusqu'à  toi  ; 

3  C'est  dans  les  Saints  qui  sont  sur 
la  terre,  etdans  ces  personnes  illus- 
tres «  que  je  prends  tout  mon  |daisir. 

4  Que  les  idoles  des  impies  se  mul- 
tiplient ,  et  qu'ils  courent  après  ;  je  ne 
ferai  point  leurs  aspersions  de  sang . 
et  leur  nom  ne  passera  point  par  ma 
bouche. 

.  5  L'Etemel  est  la  portion  de  mon 
héritage  et  de  mon  breuvage  ;  et  tu 
conserves  mon  lot. 

6  Ma  possession  m'est  échue  dans 
des  lieux  agréables,  et  un  très-bel 
héritage  m'est  échti. 

7  Je  bénirai  l'Eternel,  qui  est  mon 
conseil  ;  même  les  nuits  dans  lesçuel'- 
les  mes  pensées  m'instruisent. 


IniésiiU  de  Datid. 


PSAUMES^    XVIi,    XYIIL        Son  espéraoee  et  aa  confiance 


8  Je  me  sais  toujours  proposé  l'E- 
tomel  devant  moi;  puisquV/  est  à 
ma  droite ,  je  ne  serai  point  ébranlé. 

9  C'est  pourquoi ,  mon  cœur  s'est 
réjoui ,  et  ma  langue  chante  de  joie; 
aussi  ma  chair  habitera  en  assurance. 

10  Car  tu  n'abandonneras  point 
mon  âme  dans  le  sépulcre,  et  tu  ne 
permettras  point  que  ton  Saint  sente 
la  corrdption, 

11  Tu  me  feras  connaître  le  chemin 
de  la  vie.  Ta  face  est  un  rassasiement 
de  joie  ;ily  a  des  plaisirs  à  ta  droite 
pour  jamais. 

PSAUME  XVII.       • 

David  espoie  aon  innocence,  et  Peapérance  qu'il 
a  de  posséder  la  félicité  da  ciel  après  cette  TÎe. 

1  Prière  de  David. 

Etemel!  écoute  ma  juste  cause;  sois 
attentif  a  mon  cri  ;  prête  l'oreille  a  la 
requête  que  je  te  fais ,  sans  qu'il  y  ait 
de  la  tromperie  dans  mes  lèvres. 

2  Que  mon  droit  sorte  de  ta  pré- 
sence j  que  tes  yeux  regardent  a  la  jus- 
tice de  ma  cause. 

3  Tu  as  sondé  mon  cœur ,  tu  las 
visité  de  nuit ,  tu  m'as  éprouvé ,  tu 
n'as  rien  trouvé  ;  ma  pensée  ne  va 
point  au-deËi  de  ma  parole. 

4  Pour  ce  qui  est  des  actions  des 
hommes,  je  me  suis  gardé,  sur  la  pa- 
role ç^ie  tu  as  prononcée detàhoadie, 
des  sentiers  des  hommes  violents. 

5  Ayant  affermi  mes  pas  dans  tes 
sentiers,  les  plantes  de  mes  pieds 
n'ont  point  chancelé. 

6  O  Dieu  fort!  je  t'invoque,  parce 
que  tu  as  accoutumé  de  m'exaucer; 
incline  ton  oreille  vers  moi ,  écoute 
œ  que  je  te  dis. 

7  Rends  admirables  tes  bontés ,  toi 
qui  délivres  ceux  qui  se  retirent  vers 
toi  f  de  devant  ceux  qui  s'élèvent  con- 
tre ta  droite. 

8  Garde-moi  comme  la  prunelle  de 
l'œil ,  et  couvre-moi  sous  l'ombre  de 
tes  ailes. 

9  De  devant  ces  méchants  qui  me 
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désolent ,  et  de  mes  ennemis  mortds 
qui  m'environnent. 

10  La  graisse  leiu*  cache  le  visage, 
leur  boudie  psffle  avec  fierté. 

1 1  Ib  nous  environnent  présente- 
ment, a  chaque  pas  ^ue  nous  faisons; 
ils  épient  pour  nous  jeter  par  terre. 

1 2  II  ressemble  au  lion  qui  ne  de- 
mande qu'à  déchirer ,  et  au  lionceau 
qui  se  tient  dans  les  Ueux  cachés. 

13  Lève-toi,  Eternel!  devance-lc, 
renverse-le;  délivre  mon  âme  du  mé- 
chant par  ton  épée. 

14  EtesnÈdldélivre^moipartaiTûsin 
de  ces  gens ,  des  gens  du  monde ,  dont 
le  partage  est  dans  cette  vie  et  dont  tu 
remplis  le  ventre  de  tes  provisions , 
tellement  que  leurs  enfants  en  sont 
rassasiés  ;  et  ils  laissent  leur  reste  a 
leurs  petits-enfants, 

15  Mais  moi ,  je  verrai  ta  face  en 
justice,  et  je  serai  rassasié  de  ta  res- 
semblance quand  je  serai  révâllé. 

PSAUME  XVIIL 

David  rend  grâces  à  Dieu  de  la  protection  qn^il  lai 
accorde»  et  fait  une  deacription  pompeuse  de  la 
majesté  divine. 

1  Psaume  de  David,  serviteur  de 
l'Etemel ,  qui  prononça  a  l'Etemel  les 
paroles  de  ce  cantique,  brsqu'il  l'eut 
délivré  de  la  main  de  tous  ses  ennemis, 
et  meine  de  la  main  de  Saûl,  donné 
au  maître  chantre,  pour  le  chanter. 

2  Ilditdonc:Etemd,  qui  es  ma  for- 
ce! jet'aimeraid'uneafiection  cordiale. 

8  L'Eternel  est  mon  rocher,  ma 
forteresse  et  mon  libérateur;  mon 
Dieu  fort  est  mon  rocher,  je  me  re- 
tirerai vers  lui  ;  il  est  mon  bouclier , 
la  force  qui  me  délivre,  et  ma  haute 
retraite. 

4  Je  crierai  a  l'Etemel,  qui  doit 
être  loué,  et  je  serai  délivré  de  mes 
ennemis. 

5  Les  cordeaux  de  la  mort  m'avaient 
environné;  et  les  torrentsdes méchants 
m'avaient  épouvanté. 

6  Les  cordeaux  du  sépulcre  m'a- 


Gtmimu  de  Dieu. 


PSAUMES,  xvm. 


S«  btMlé  pour  Daf  id. 


vaifiolenvirofuié  ;  les  pi^es  de  la  mûri 
m'avaient  surpris 

7  Quand  j'éûis  dans  radyenîtéj'ai 
crié  à  rElerodl;  j'ai  crié  à  nuA  Dieu  ; 
il  aentenduma  voix  de  son  palais,  et 
le  cri  que  f ai  jeté  devant  lui  est  par- 
vQDu  k  ses  orâUes. 

8  Alors  la  tonre  tut  ébranlée  et  trem  - 
Ua;  les  fondements  des  montagnes 
croulèrent  et  furent  ébranlés,  parce 
qu'il  était  courroucé. 

9  Une  fumée  montaitde  ses  narines, 
et  de  sa  bouche  un  feu  dévorant  «  tel- 
kment  que  des  charbons  en  étaient 
embrasés. 

1 0 11  abaissa  donc  les  deux ,  et  des- 
œndit,  ayant  une  obscurité  sous  ses 
pieds. 

1 1  Et  il  était  monté  sur  un  chéru- 
bin, et  il  volait;  et  il  était  porté  sur 
les  ailes  du  vent. 

12  11  mit  autour  de  lui  les  ténëbres, 
pour  sa  retraite ,  comme  une  toite  ; 
les  ténèbres  des  eaux ,  qui  $ont  les 
nuées  de  Tair. 

1 3  De  la  s|dendeur  qui  éta.U  devant 
lui,  les  nuées  furent  écartées,  ei  il  y 
avait  de  la  grêle  et  des  charbons  de 
feu. 

14  Et  l'Etemel  tonna  des  deux ,  et 
le  souverain  jeta  sa  voix  avec  de  ki 
grêle  et  des  charbons  de  feu. 

15  11  tira  ses  flèches,  et  les  écarta;  il 
lança  des  éclairs,  etl»miten  déroute. 

16  Alors  le  fond  des  eaux  parut,  et 
les  fondements  de  la  terre  habitable 
furent  découverts ,  parce  que  tu  les 
menaçais,  ô  Etemel  1  ft  par  le  souffle 
du  vent  de  ta  colère, 

17  II  établit  la  imim  d'en-haut,  et 
m'enleva,  et  me  tira  des  grosses  eaux. 

18  11  medélivrademon ennemi  puis- 
sant, et  de  ceux  qui  me  haïssaient, 
quoiqu  ils  fussent  plus  forts  que  moi. 

19  Ils  m'avaient  surpris  au  jour  de 
ma  calamité  ;  mais  rÉtemel  fut  mon 
appui. 

20  II  m'a  mis  au  large ,  il  m'a  dé- 

678 


livré,  parce  qu'il  a  pris  son  pkiâr 
en  moi. 

21  L'Etemel  m'a  rétribué  selon  ma 
justice,  il  m'a  rendu  selon  la  pnrelé 
de  mes  nuôns. 

22  Car  j'ai  suivi  les  vdes  de  l'Etei- 
nd,  et  je  n'ai  point  coomûs  dlniklé- 
lité  contre  mon  Dieu. 

23  Car /ai  eu  devant  moi  tous  ses 
statuts^  et  je  n'ai  point  rejelé  ses  or- 
donnances loin  de  moi. 

24  J'ai  agi  avec  lui  en  int^ié,  et 
je  me  suis  gardé  de  l'iniquité, 

25  L'Etemel  m'a  donc  rendu  selon 
ma  justice  et  sdon  la  pureté  de  nies 
mains,  qu'il  a  connue. 

26  Avec  cdui  qui  est  bon,  UiesboD; 
et  avec  l'homme  qui  a  de  Tinl^tét 
tu  agis  avec  int^rité. 

27  Tu  es  pur  avec  celui  qui  est  pur; 

mais  avec  le  pervers  tu  agis  sehn  m^ 
perversité. 

28  Car  ceH  toi  qui  sauves  le  peuple 
affligé,  et  qui  ababses  les  yeux  des 
superbes. 

29  Même,  cent  toi  qui  feis faiire ma 
lampe;  l'Etemel  mon  Dieu  édaûim 
mes  ténèbres. 

30  Avec  toi  je  me  jetterai  sur  toute 
une  bande,  et  avec  UMIP  Dieu  je  firan- 

chirai  la  muraille, 

81  La  voie  du  Dieu  fort  est  entière; 
la  parole  de  l'Etemd  eH  purifiée  par 
le  feu;  c'est  un  bouclier  à  tous  ceux 
qui  se  rttirmt  vers  hii. 

32  Car  qui  e$t  Dieu,  sinon  l'Eter- 
nel? Et  qui  eu  un  rocher,  sinon  no- 
tre Dieu? 

83  C'en  le  Dieu  fort  qui  m'envi- 
ronne de  force ,  et  qui  a  rendu  inon 
chemin  sûr. 

34  II  a  rendu  mes  pieds  semUaUes 
a  ceux  des  biches ,  et  il  ma£sdt  tenir 
debout  sur  mes  lieux  élevés. 

35  Ce$t  /u/qui  a  formé  mesosains 
au  combat ,  tellement  qu'un  arc  d  ai- 
rain a  été  rompu  avec  mes  bras. 

SP)  Tu  m'as  aussi  donné  le  bouclier 


ill'«iUlnré<ki 


PSAUMES,  XIX. 


Merveilles  de  la  loi. 


de  ton  salut  ;  ta  droite  m'a  soutenu, 
et  ta  bonté  ma  fait  devenir  grand. 

37  Tu  m'as  fait  marcher  au  lai^, 
et  mes  talons  n*ont  point  glissé. 

a  J'ai  poursuivi  mes  ennemis,  et 
je  les  ai  atteints ,  et  je  ne  m'en  suis 
poiiit  retourné,  jusqu^a  ce  que  je  les 
eusse  consumés. 

S9  Je  les  ai  tranqperofr ,  tdlement 
qu'ils  n'ont  pu  se  relever  ;  mais  ik 
sont  tombés  sous  mes  pieds. 

40  Car  tu  m'as  revêtu  de  force  pour 
le  combat  ;  tu  as  &it  plier  sous  moi 
ceux  qui  s'élevaient  contre  moi. 

41  Tu  as  fait  aussi  que  mes  ennemis 
ont  tourné  le  dos  devant  moi  ;  et  j'ai 
détruit  ceux  qui  me  haïssaient 

42  Ils  criaient,  mais  it  n'y  avait 
point  de  libérateur  ;  ils  criaient,  diê- 
je,  a  l'Etemel,  mais  il  ne  leur  répon- 
dait point 

43  Et  je  les  ai  brisés  menu  comme 
la  poussière  qui  est  emportée  par  le 
▼ent;  je  les  ai  foulés  comme  la  boue 
des  rues. 

44  Tu  m'as  délivré  des  oppositions 
du  peufde;  tu  m'as  établi  chef  des 
nations;  le  peuple  que  je  ne  omnais- 
sais  point,  m'a  été  assujetti. 

45  Aussitôt  qu'ils  ont  ouï  parler  de 
moi,  ils  se  sont  rendus  obâssants  ;  les 
étrangers  m'ont  menti. 

46  Les  étrangers  se  sont  écoulés  ; 
ils  ont  tremblé  de  peur  dans  leurs  re- 
traites cachées. 

47  L'Etemel  e$i  vivant,  et  mon  ro- 
àifBx  est  béni  ;  que  le  Dieu  de  ma  dé- 
limrance  soit  donc  exalté. 

48  Le  Dieu  fort  est  celui  qui  me  don* 
ne  les  moyens  de  me  défendre,  et  qui 
a  rangé  1^  peuples  sous  moi. 

49  C'est  lui  qui  m'a  délivré  de  mes 
CDuemis;  même,  tu  me  mets  au-des- 
sus de  ceux  qui  s'élèvent  contre  moi  ; 
tu  me  dâivres  de  l'homme  violent 

50  C'est  pourquoi,  ô  Etemel  !  je  te 
célébrerai  parmi  les  nations,  et  je 
chanterai  des  psaumes  b  ton  nom. 
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51  (?'^s< /{ic  qui  délivre  magnifique- 
ment son  roi,  et  qui  exerce  sa  misé- 
ricorde envers  David  son  Oint,  et  en- 
vers sa  postérité  k  jamais. 

PSAUME  XIX. 

David  exalte  les  œuyrei  de  Dieu  et  les  merveîllea 
de  sa  loi. 

1  Psaume  de  David,  i/mit^  au  maître 
chantre. 

2  Les  deux  racontent  la  gloire  du 
Dieu  fort;  et  l'étendue  donne  k  con- 
naître l'ouvrage  de  ses  mains. 

3  Un  jour  parle  a  un  autre  jour;  et 
une  nuit  enseigne  une  autre  nuit. 

4  II  n'y  a  point  en  eux  de  langage, 
ni  de  paroles  ;  et,  toutefois,  leur  voix 
est  entendue. 

5  Leur  voix  va  par  toute  la  terre,  et 
leurs  discours  jusqu'au  bout  du  mon- 
de. Il  a  posé  en  eux  un  pavillon  pour 
le  soleil  ; 

6  Tellement  qu'il  est  semblable  à  un 
époux  qui  sort  de  sa  chambre  nuptiale, 
et  il  se  réjouit  comme  un  homme  vail- 
lant pour  £ûre  sa  course. 

7  Son  départ  est  de  l'un  des  bouts 
des  deux,  et  son  tour  s'achève  k  l'au- 
tre bout,  et  il  fi'j  a  rien  qui  se  puisse 
cacher  k  sa  chaleur. 

8  La  loi  de  l'Etemel  eet  parfaite, 
elle  restaure  lame  ;  le  témoignage  de 
l'Ëtemd  est  assuré ,  et  dcHme  la  sa- 
gesse aux  phis  simjdes. 

9  Les  commandements  de  l'Ëtemd 
sont  droits  ;  ils  réjouissent  le  cœur  ; 
leconrnoandementdel'Etemd  est  pur, 
et  il  feit  que  les  yeux  voient 

1 0  La  crainte  de  l'Etemd  est  pure, 
die  subsiste  k  perpétuité  ;  les  juge- 
ments de  l'Eternd  ne  sont  que  vérité, 
et  ils  se  trouvent  également  justes. 

11  Ils  sont  plus  désirables  que  l'or, 
même  que  beaucoup  d'or  fin  ;  et  plus 
doux  que  le  mid ,  même  que  ce  qui 
distille  des  rayons  de  mid. 

12  Aussi  ton  serviteur  en  est-il  éclai- 
ré; ilf  a  un  grand  salaire  dans  lem* 
observation. 


Prière  pour  U  roi»  aetkws 
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dU  grAcM  pour  m»  virtoirtni. 


i  S  Qui  est-ce  qui  oonnait  ses  fautes 
commises  par  erreur?  NeUoîe-moi 
des  fautes  cachées. 

1 4  Préserve  aussi  ton  serviteur  des 
péchés  commis  par  Gerté  ;  qu'ils  ne 
dominent  point  sur  moi  ;  alors  je  se- 
rai int^e ,  et  je  serai  innocent  des 
grands  péchés. 

1 5  Que  les  paroles  de  ma  bouche,  et 
la  méditation  de  mon  œur  te  soient 
agréables,  ô  Etemel  !  mon  rocher  et 
mon  rédempteur. 

PSAUME  XX. 

Prière  du  peaple  poor  1a  roi  David ,  allant  i  la 
SMrre. 

1  Psaume  de  David  rfmn^  au  maître 
chantre. 

2  Que  l'Etemel  te  réponde  au  jour 
que  tu  seras  en  détresse;  que  le  nom 
du  Dieu  de  Jacob  te  mette  en  une 
haute  retraite! 

3  Qu  il  t'envoie  son  secours  de  son 
saintlieu,  et  qu'il  te  soutienne  de  Sion! 

4  Qu'il  se  souvienne  de  toutes  tes 
oblations ,  et  qu'il  réduise  en  cendre 
ton  holocauste  !  Sélah. 

5  Qu'il  tcdonneledésirde ton  cœur, 
et  qu'il  accomplisse  tous  tes  desseins  ! 

6  Nous  triompherons  de  ta  délivran- 
ce, et  nous  marcherons  à  enseignes 
déployées  au  nom  de  notre  Dieu  ;  l'E- 
teraelaccomplira  toutes  tesdemandes. 

7  Déjà  je  connais  que  l'Etemel  a 
délivré  son  Oint  ;  il  lui  répondra  des 
cieux  de  sa  sainteté;  la  délivrance  a 
été  faite  par  sa  droite  avec  foroe. 

8  Les  uns  se  vantent  de  leurs  cha* 
riots,  et  les  autres  de  leurs  chevaux  ; 
mais  nous  nous  vanterons  du  nom  de 
l'Etemel  notre  Dieu. 

9  Ceux-là  ontpliéetsonttombés;  mais 
nous  nous  sommes  relevés  et  affermis. 

1 0  Etemel  !  conserve  le  roi  ;  exauce- 
nous  au  jour  que  nous  t'invoquons. 
PSAUME   XXI. 

Action!  de  gricea  poor  les  victoires  du  roî. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  mat- 
ti'e  chantre. 
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2  Ëlemel?  le  rA  se  réjouira  dansui 
foroe,  et  combien  n'aura-t*il  pas  de 
joie  de  ta  délivrance. 

3  Tu  lui  as  donné  le  souhait  de  son 
cœur,  et  tu  ne  lui  as  point  rdîisë  ce 
qu'il  a  pnMioncé  de  ses  lèvres.  Sélali. 

4  Car  tu  l'as  prévenu  par  toutes  sor- 
tes de  bénédictions  et  de  biens,  et  tu 
as  mis  sur  sa  tête  une  couronne  d  or 
fin. 

5  11  t'avait  demandé  la  vie,  et  tu  /a 
hiiasdonnée;  mémf, une  prolongatiou 
de  jours  a  perpétuité. 

6  Sa  gloire  est  grande  par  ta  déli- 
vrance; tu  as  mis  sur  lui  la  majesté 
et  la  gloire. 

7  Car  tu  l'as  Tait  êtreunexem|^  de 
tes  bénédictions  pour  toujours;  tu 
l'as  comblé  de  joie  par  ta  Tace. 

8  Puisque  le  roi  s'assure  en  l'Eter- 
nel et  dans  la  bonté  du  Souverain,  il 
ne  sera  point  ébranlé. 

9  Ta  main  trouvera  tous  tes  enne- 
mis ;  ta  droite  trouvera  tous  ceux  qiu 
te  baissent. 

10  Tu  les  rendras  comme  un  four 
embrasé,  au  temps  de  ton  courroux  ; 
l'Etemel  les  engloutira  en  sa  ccdère. 
et  le  feu  les  consumera. 

1 1  Tu  fiaras  périr  leur  firuit  de  des- 
sus la  terre,  et  leur  race  d'entre  les 
fils  des  hommes. 

12  Car  ils  ont  projeté  du  mal  contre 
toi,  et  ils  ont  formé  une  entrepris<^ 
dont  ils  ne  pourront  venir  à  bout, 

13  Parce  que  tu  les  mettras  en  bul- 
te,  et  que  tu  coucheras  tes  flèches  sur 
tes  conlcs  contre  leurs  faces. 

14  Elève-toi,  Etcmd!  par  ta  force; 
et  nous  chanterons  et  psalmodieroib 
ta  puissance. 

PSAUME  XXII. 

Prophétie  sor  les  souffrances  de  /ésos-Christ,  et 
sar  le  ara  suites  gloriesses. 

1  Psaume  de  David  donné  au  maî- 
tre chantre,  pour  le  chanter^  sur  Ajé- 
leth-hascachar. 

2  Mon  Dieu  !  mon  Dieu!  |>oiirquoi 


Prophétie  sor  let  MniffhiBces 
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m*as*tu  abandonné,  l'éloignant  de  ma 
délivrance  et  deê  paroles  de  mon  gé- 
missement? 

3  Mon  Dieu  !  je  crie  de  jour,  mais 
tu  ne  réponds  point;  et  de  nuit,  et  je 
n'ai  ipmot  de  repos* 

4  Cependant,  tu  r«  le  Saint  ;  tu  ha- 
bites au  milieu  d'Israël,  qui  célèbre 
tes  louantes. 

5  Nos  ph%s  ont  espâné  en  toi  ;  ik  ont 
espéré,  cA  tu  les  as  délivrés. 

6  Us  ont  crié  vers  toi,  et  ils  ont  été 
délivrés;  ils  se  sont  assurés  en  toi,  et 
ils  n'ont  pcnnt  été  confîis. 

7  Mais  moi,  je  suis  un  ver,  et  non 
point  un  homme;  l'opprobre  des  hom- 
mes, et  le  méprisé  du  peuple. 

8  Tons  ceux  qui  me  voient  se  mo- 
quent de  moi  ;  ils  me  f<mt  la  moue,  ib 
hochent  la  tête. 

9  U  se  repose,  disent-ils,  sur  l'Eter- 
temel;  qu'il  le  délivre  et  qu'il  le  sau- 
ve, s'il  a  mis  en  lui  son  affection. 

10  Certainement,  c'est  toi  qui  m'as 
tiré  du  sein  de  ma  mère^  qui  a  pris 
soin  de  moi,  lorsque  fêtais  aux  ma- 
melles de  ma  mère. 

1 1  J'ai  été  remis  à  tes  soins  dès  ma 
naissance  ;  tu  es  mon  Dieu  fort  dès  le 
sein  de  ma  mère. 

12  Ne  t'éloigne  point  de  moi  ;  car 
la  détresse  est  près  de  moi^  et  il  n'y  a 
personne  qui  me  secoure. 

13  Plusieurs  taureaux  m'ont  envi- 
ronné, des  tnureaux  puissants  de 
Bascan  m'ont  enfermé. 

1 4  Ils  cmt  ouvert  leur  gueule  contre 
nM>i,  comme  un  lion  déchirant  et  ru- 
gissant. 

15  Je  suis  écoulé  comme  de  l'eau, 
et  tous  mes  os  sont  déjoints;  mon 
cceur  est  comme  de  la  ciré ,  et  s'est 
fondu  dans  mes  entrailles. 

1 6  Ma  vigueur  est  desséchée  comme 
de  la  terre  cuite  au  feu  ;  ma  langue 
est  attachée  à  mon  palais  ;  et  tu  m'as 
mis  dans  la  poussière  de  la  mort. 

1 7  Car  des  chiens  m'ont  environné, 
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et  une  assemblée  de  gens  malins  m'a 
«itoùré  ;  ils  ont  [)ercé  mes  mains  et 
mes  pieds. 

18  Je  compterais  tous  mes  os  ;  ils 
me  considèrent  et  me  regardent. 

1 9  Ils  partagent  entre  eux  mes  vête- 
tements,  et  jettent  le  sort  sur  ma  robe. 

20  Toi  donc,  Etemd  !  ne  t'éloigne 
point;  toi  qui  es  ma  force,  hâte-toi 
de  me  secourir. 

21  Délivre  ma  vie  de  l'épée,  mon 
unique  de  la  pâte  du  chien. 

22  DéUvre-moide  la  gueule  du  lion , 
exauce-moi  et  me  relire  d'entre  les 
cornes  des  licornes. 

23  J'annoncerai  ton  nom  à  mes  frè- 
res, je  te  louerai  au  milieu  de  leur 
assemblée. 

24  rou$  qui  craignez  l'Etemel, 
louez-le  ;  toute  la  race  de  Jacob,  glo- 
rifiez-le, et  toute  la  race  d'Israël,  re- 
doutez-le. 

25  Car  il  n'a  point  méprisé,  ni  dé- 
daigné l'affliction  de  l'affligé;  il  n'a 
point  détourné  sa  face  de  lui;  mais 
quand  il  a  crié  à  lui,  il  Ta  exaucé. 

26  Je  te  louerai  dans  une  grande 
assemblée  ;  je  rendrai  mes  vœux  en  la 
présence  de  ceux  qui  te  craignent. 

27  Les  débonnaires  mangeront,  et 
seront  rassasiés  ;  ceux  qui  cherchent 
l'Etemd,  le  loueront  ;  votre  cœur  vi- 
vra a  perpétuité. 

28  Tous  les  bouts  de  la  terre  s'en 
souviendront,  et  se  convertiront  a 
l'Etemel,  et  toutes  les  familles  des 
nations  se  prosterneront  devant  toi. 

29  Car  le  règne  appartient  à  l'E- 
temel, et  il  domine  sur  les  nations. 

30  Tous  les  riches  de  la  terre  man- 
geront, et  se  prosterneront  devant  lui; 
tous  ceux  qui  descendent  en  la  pou- 
dre s'indinexont ,  même  celui  qui  ne 
peut  garantir  sa  vie. 

3 1  La  postérité  le  servira,  et  elle  sera 
comptée  a  l'avenir  parmi  ceiut  qui 
servent  le  Seigneur. 

32  Ils  viendront  et  publieront  sa 


DftVftd'M  oomlU  en  Dieu. 
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jusliœ  au  peupk  qui  naîtra,  parce 
qu'il  aura  bit  cela. 

PSAUME  XXIII. 

CM(i«flce  de  David  en  k  protMtM»  d«  Dit^ 

1  Psaume  de  David. 

L'Etemel  eêt  mon  berger,  je  n'aurai 
point  de  disette. 

2  Hmefaitrepooer  dans  des  parcs 
herbeux,  et  il  me  conduit  le  lonî;  des 
eaux  tranquilles. 

S  n  restaure  mcm  âme,  et  il  me 
mène  par  des  sentiers  unis,  pour 
l'amour  de  son  nom. 

4  Même,  quand  je  mardierais  par 
la  vallée  de  l'ombre  de  la  mort,  je  ne 
craindrais  aucun  mal,  car  tu  es  avec 
mm;  cest  Um  bâton  et  ta  houlette 
qui  me  consolent. 

5  Tu  dresses  la  table  devant  moi,  a 
la  vue  de  ceux  qui  me  persécutent  ;  tu 
oins  ma  tète  d'huile,  et  ma  coupe  eêt 
remplie. 

6  Quoi  qu'il  en  soit,  les  biens  et  la 
miséricorde  m'accompagneront  tous 
les  jours  de  ma  vie,  et  mon  habita- 
tion sera  dans  la  maison  de  l'Etemel 
pour  long-t^nps. 

PSAUME  XXIV. 

PrapkétM  n\9Ûw9  i  Jétu^^kriit 

1  Psaume  de  David. 

La  terre  appartient  a  l'Etarnel,  et 
tout  ce  qui  y  est;  la  terre  habitable,  et 
ceux  qui  y  Imbitent. 

2  Car  il  l'a  fondée  sur  les  mers,  et 
l'a  établie  sur  les  fleuves. 

S  Qui  est-ce  qui  montera  à  la  mon* 
tagne  de  TEternel ,  et  qui  est-<»  qiu 
demeurera  au  lieu  de  sa  sainteté? 

4  Ce  sera  l'homme  qui  a  les  mains 
pures  et  le  cQçur  net ,  dont  rame  n'est 
point  portée  a  la  fausseté,  et  qui  ne 
jmre  point  pour  trompa*. 

5  11  recevra  la  bénédiction  de  l'E- 
temel ,  et  la  justice  de  Dieu  son  Sau- 
veur. 

6  Telle  est  la  génération  de  ceux 
qui  le  cherchent,  qui  cherchent  ta  face 
en  Jacob!  SéJah. 
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7  Portes,  élevez  vos  têtes;  portes 
étemelles,  haussez-vous,  et  le  Boi  de 
gloire  entrera; 

8  Qui  est  ce  Roi  de  gloire?  Cest 
l'Etemd  fort  et  puissant  dans  ki 
combats. 

9  Portes,  âeves  vos  t£tea;âev6E4ei 
aussi ,  portes  étemelles ,  et  le  Bot  de 
gloire  entrera. 

10  Qui  eK  ce  Roi  de  fjiem^  Cat 
l'Etemd des  armées;  c'est /ai  ^eu 
le  Roi  de  gioLre.  Sâah. 

PSAUME  XXY. 

Priera  de  Darid  daM  le  vif  •eatâw^  de  aec 
péeàée. 

1  Psaume  de  David. 

jiUpk.  Etemel!  j'éltevemonâmektew. 

2  Bei/u  Mon  Dieu!  je  m'assure  en 
toi,  que  je  ne  soîa  point  confus  t  que 
mes  ennemis  ne  triomphent  point  de 
moi. 

S  GuimeL  Certainement,  aucun  de 
ceux  qui  s'attendent  à  toi  ne  sera  con- 
fus, mais  ceux-là  le  seront,  qui  agis- 
sent perfidement  en  toute  occasion. 

4  DaUth.  Etemel!  &ifr*moi  con- 
naître tes  voies,  enseigno-moi  tes  sen- 
tiers. 

5  Hé,  y  au.  Fai^moi  marcher  dans 
ta  vérité,  et  m'enseigne;  car  tu  fs 
le  Dieu  de  ma  délivrance;  jem'attends 
a  toi  tout  le  jour. 

6  Zalit.  Etemel!  souviens-toi  de 
tes  compassions  et  de  tes  bontés;  car 
elles  iont  de  tout  temps. 

7  Heth.  Ne  te  souviens  point  des 
péchés  de  ma  jeunesse,  m  de  mes 
transgressions;  selon  ta  miséricoide 
souviens-toi  de  moi,  pour  l'amour 
de  ta  bcmté,  o  Etemel? 

8  Tetk.  L'Etemel  ent  bon  et  droit  ; 
c'est  pourquoi  il  enseignera  aux  pé- 
cheurs le  chemin  qu'ils  doivent  tenir. 

9  lod.  n  fera  mardier  les  débon- 
naires dans  la  droiture ,  et  il  ensei- 
gnera sa  voie  aux  humbles. 

10  Caph.  Toutes  les  voies  del'Etar- 
nel  ne  smt  que  IxMité  et  que  vérité 


>d*oi«i.     PSAUMES,  XXVI,  XXVU. 


Il  ezpoie  «»  i 


pour  œiuL  qui  gardent  son  alliance  et 


11  Lamed.  Pour  Tamour  de  ton 
nom»  Eternel!  tu  me  pardonneras 
mm  irnspàtéf  quoiqu'eUe  soit  grande. 

12  M^m.  Qui  est  rhonune  qui  craint 
l'Eternel?  11  lui  enseignera  le  chcsnin 
qu'il  4<Ht  cfaflâsîr, 

13  iViin.  Son  âme  kfjera  parmi  ko 
biena,  et  sa  postérité  poBsâdera  la  terre 
en  hâPÎtage. 

14  Sauueh.  Le  secrrt  de  l'Elemel 
est  pour  cem  qui  le  craûgnent,  et  son 
allianQ&  pour  la  leur  faire  connaître» 

15  Hajin.  Mesyeniitfnlcontinud- 
kmaut  TOTS  i'Eleniel  ;  car  c'e$t  hii  qui 
tirera  mes  ]Meds  des  fikto. 

16  {V.  Tourne  ta  face  vers  moi  9  et 
aie  pitié  de  moi;  car  je  futs  aeul  et 


17  Têadi.  Les  détresses  de  mon 
coeur  sesontaugmenlées;  déli?re-moi 
de'mes  angoisses. 

18  Res.  Regarda  mon  aflUotion  et 
mon  taravafl,  et  OM  pardonne  tous 
mes  péchés. 

1 9  Res,  Regarde  mes  ennemis;  car 
ils  sont  en  gràuod  nombre ,  et  ils  me 
haïssent  d'une  bainep/etn^i/^Tiolenoe. 

20  Sein.  Garde  mon  âme,  et  me 
^  déKwe;  que  je  ne  sois  point  confus, 

car  je  me  suis  retiré  vers  toi. 

2 1  Thau.  Que  l'intégrité  et  la  droi- 
ture me  préservent  ;  car  je  me  suis 
attendu  à  toi. 

22  Fé.  0  Dieu!  rachète  Israël  de 
toutes  ses  détresses. 

PSAUME  XXVI. 

Le  prophdiA  expoM  aon  miioc«]ic«y  et  implore  le 
Becoon  de  Diea. 

1  Psaume  de  O^vid. 

Etemel!  fais-moi  justice;  car  j'ai 
marché  dans  mou  intégrité,  et  j'ai 
mis  mon  assurance  en  l'Etemel  ;  je 
ne  serai  point  ébranlé. 

2  Eteiwl  !  sonde-moi  et  m'éprouve; 
examine  mes  reins  et  mon  cœur. 
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8  Car  ta  bonté  ^«1  devant  mes  yeux, 
et  j'at  marché  dans  ta  vérité. 

4  Je  ne  me  suis  point  assis  avec  les 
hommes  vains,  et  je  n'ai  pcûnt  fré- 
quenté les  gens  couverts. 

6  J'ai  haï  la  compagnie  des  mé- 
chants,  et  je  ne  hante  prâot  les  impies. 

6  Je  lave  me^  mains  dans  l'inno- 
cGuoe,  et  je  fais  le  tour  de  ton  autel , 
0  Etemel! 

7  Pour  édater  en  voix  d'actions  de 
graœs,  et  pour  raconter  toutes  tes 
mervcUles. 

8  Etemel!  j'aime  la  demeure  de  ta 
maison,  et  le  ueu  ou  est  le  pavillon  de 
ta  gloire. 

9  N'assemUe  point  mon  âme  avec 
les  pécheurs,  ni  ma  vie  avec  les  hom- 
mes sanguinaires, 

10  Dont  les  mains  exécutent  les  cri- 
mes qu'ils  ont  médités ,  et  dont  la 
main  droite  est  pleine  de  préseiits. 

11  Mais  moi,  je  marcherai  dans 
mon  int^prité;  rachèto^moi,  et  aie 
pitié  de  moi. 

12  Monpiedserafermedans  le  droit 
chemin.  Je  bénirai  l'Etemel  dans  les 
assemblées. 

PSAUME  XXVII. 

Cooiiaiioe  de  Devid  ea  la  gràoe  et  en  la  iirotection 
de  nTeo. 

1    Psaume  de  David. 

L'Etemel  est  ma  lumière  et  ma  dé- 
livrance ;  de  qui  aurai>-je  peuir?  l'E- 
temel eu  la  force  de  ma  vie;  de  qui 
aurai-jede  la  crainte? 

%  Quand  les  méchants,  mes  adver- 
saires et  mes  ennemis ,  sont  venus 
contre  moi ,  pour  manger  ma  chair  • 
eax-mêtnes  ont  bronché  et  sont  tonn 
bés. 

5  Quand  toute  une  armée  se  cam-» 
perait  contre  moi,  mon  coeur  ne 
craindrait  riefi  ;  si  la  guerre  s'élève 
contre  moi ,  j  aurai  cette  confiance. 

4  J'ai  demandé  une  diose  à  l'Eter- 
nd ,  et  je  la  rechercherai  ;  c'est  que 
j'habite  dans  la  maison  (te  Etemel 
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tous  les  jours  de  ma  vie ,  pour  oon- 
templer  la  beauié  de  TEleniely  et  vi- 
siter soigneusement  son  palais. 

5  Caur  il  me  cachera  dans  sa  lenleau 
mauvais  jour ,  il  me  tiendra  cadié 
dans  le  lieu  secret  de  son  tabernacle , 
il  m'âèvera  conmie  sur  un  rocher. 

6  Même,  dësk  («ésent,  ma  tête  s'é- 
lèvera par-dessus  mes  ennemis  qui 
sont  autour  de  moi  ;  et  je  sacrifierai 
dans  son  tabemade  des  sacrifices  de 
cris  de  joie  ;  je  dianterai  et  je  psalmo- 
dierai a  l'EtemeL 

7  Etemel!  écoute  ma  voix ,  je  t'in- 
voque ;  aie  pitié  de  moi,  et  m'fsxauœ. 

8  Mon  cœur  mr  dit  de  la  part  : 
Cherchez  ma  Caoe.  Je  chercherai  ta 
face ,  ô  Etemel  ! 

9  Ne  cache  point  ta  face  de  moi , 
ne  rejette  point  ton  serviteur  dans  ton 
courroux.  Tu  as  été  mon  aide  ;  ô  Dieu 
de  ma  délivrance!  ne  me  délaisse 
pmnt ,  et  ne  m'abandonne  point 

10  Quand  mon  père  et  ma  mère 
m'auraient  abandonné ,  toutefois , 
l'Ëtemel  me  recueillera. 

1 1  Etemel  !  enseigne-moi  ta  voie , 
et  me  conduis  par  un  sentier  uni ,  à 
cause  de  mes  ennemis. 

12  Ne  me  livre  point  au  désir  de 
mes  adversaires  ;  car  de  faux  témoins, 
et  qui  ne  respirent  que  violence,  se 
sont  élevés  contre  moi. 

1 3  N'eût  été  que  j'ai  cm  que  je  ver- 
rais les  biens  de  l'Eternel  dans  la  terre 
des  vivants ,  c'était  fait  de  moi. 

14  Attend»-toi  à  l'Etemel,  et  de- 
meure ferme,  et  il  fortifiera  ton  coeur; 
attend^toi,  dis-je,  à  l'EtemeL 

PSAUME  XXVIII. 

Prién  de  David ,  et  sa  grande  oonfiaoce  ea  Dieu. 

1  Psaume  de  David. 

Je  crie  à  toi ,  Etemel,  mon  rocher! 
ne  sois  point  sourd  à  mon  ^ard ,  de 
peur  que  si  tu  ne  me  réponds ,  je  ne 
sois  semblable  a  ceux  qui  descendent 
dans  la  fosse. 

2  Exauce  la  voix  de  mes  supplica- 
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tions,  lorsque  je  crie  à  toi  etque  j'élëve 
mes  mains  vers  l'oradede  ta  sainteté. 
S  Ne  m'entraîne  point  avec  les  roé- 
diants,  nîavecles  ouvriers  d'iniquité, 
quiparlent  de  paix  avec  leur  prodiain, 
quoiqu'il  y  ait  de  la  malice  dans  leur 
coeur. 

4  DcMuie-leursdoa  leurs  œuvres,  se- 
lon la  malice  de  leurs  actions ,  donne- 
leur  sdon  les  ceuvres  de  leurs  mains; 
rends-leur  œ  qu'ils  ont  mérité; 

5  Parce  qu'Us  ne  prennent  point 
garde  aux  ouvrages  de  l'Efeenid ,  ni 
auxoeuvresde  ses  mains;  il  les  ruinera 
et  ne  les  fera  pomt  subsister. 

6  Béni  $nit  TEtemel  ;  car  il  a  exaucé 
la  voix  de  mes  supplicatimiB. 

7  L'Elemd  ^si  ma  force  et  mon  bou- 
clier ;  mon  cœiur  a  eu  confiance enlui, 
et  j'ai  été  secouru,  et  mon  coeur  s'est 
réjoui;  c'est  pourquoi  je  le  célébrerai 
par  mon  cantique. 

8  L'Etemel  e$t  leur  force,  il  est  la 
fiorce  qui  dâivre  son  Oint 

9  Sauve  ton  peuple,  et  bénis  ton 
héritage;  gouveme-4es,  et  les  élène 
éternellement 

PSAUME  XXIX. 

OetcriptiuB  pomiiease  da  tonnerre. 

1  Psaume  de  David. 

Fib  des  princes,  rendes  k  rStamel, 
rendes  a  l'Etemel  la  gloire  et  la  force.  * 

2  Rendez  a  l'Etemel  la  gl(ni«  due  k 
son  nom;  prostemes-vous  devant  VE- 
temd  dans  son  sanctuairemagnifique. 

3  La  vmx  de  l'Etemel  est  sur  les 
eaux,  le  Dieu  gjUmeuz  fidt  tonner, 
l'Etemel  ei^i  sur  les  grandes  eaux. 

4  La  voix  de  l'Etemel  est  farte ,  la 
voix  de  l'Etemel  e$t  magnifique. 

5  La  voixdel'Etemelbnael^cèdres, 
l'Eiemd  brise  même  les  cëdres  du 
Liban, 

6  Et  les  fait  sauter  comme  un  veau; 
le  Liban  et  Sdrjon ,  comme  un  faon 
de  licorne. 

7  La  voix  de  l'Etemd  jette  des  édaCs 
de  flamme  de  feu. 


Dédicftoe  de  la  wuàmm  de  David.    PSAUMES,  XXX,  XXXI.         Il  implore  le  ueonn  de  Dieo. 


SI^  Ycix  de  TEtemel  fait  tremUer 
le  désert;  rEternel  fait  trembler  le 
dësertde  Kadès. 

9  La  voix  de  rElemel  fait  avorter 
les  biches,  et  découvre  les  forets  ;  mais 
chacun  annonce  sa  gl<Mre  dans  son 


10  L'Ëternd  a  présidé  sur  ledéluge  ; 
et  TEtemel  présidera  comme  Roi 
éterndiemeat. 

1 1  L'Etemel  donnera  de  la  force  à 
son  peuple  ;  TEtemel  bénira  son  peu* 
pie  par  la  paix. 

PSAUME  XXX. 

P^auoM  de  louage  et  d'action  de  gr&eea 

1  Psaume,  qui  fut  un  cantique  de 
la  dédicace  delà  maison  de  David. 

2  Eternel  !  je  t'exalterai ,  parce  que 
tu  m'as  tiré  du  danger,  et  que  tu  n'as 
pas  permis  a  mes  ennemis  de  se  ré- 
jouir de  moi. 

S  Etemel ,  mon  Dieu  1  j'ai  crié  vers 
toi,  et  tu  m'as  guéri. 

4  Etemel!  tu  as  £Bdt  remonter  mon 
âme  du  sépulcre,  tu  m'as  rendu  la  vie, 
afin  que  je  ne  descendisse  pas  dans 
la  fosse. 

5  Psahnodiez  à  l'Elemel ,  vous  ses 
IneiHdmés ,  et  célébrez  la  mémoire 
de  sa  sainteté. 

6  Car  il  n'y  a  qu'un  moment  dans 
sacdère,  mai»  il  y  a  toute  une  vie 
dauQs  sa  feveur  ;  les  pleurs  logent  le 
smr,  et  le  dumtde  trionqpbe  $urvient 
au  matin. 

7  Quand  j'étais  dans  ma  jurospérité, 
je  disais  :  Je  ne  serai  jamais  ébranlé. 

8  Etemel  !  par  ta  faveur  tu  avais 
mislaforcedans ma  montagne;  maiê 
sitôt  que  tu  as  caché  ta  face ,  je  suis 
devenu  tout  éperdu. 

9  Etemel!  j'ai  crié  a  toi  ;  j'ai  pré- 
senté ma  supplication  a  l'Etemel, 
disant  : 

10  Quel  profit  y  aura-t-il  en  mon 
sang,  sije  descends  dans  la  fosse?  La 
poudre  te  célébrera-t-elle?  Annon- 
wa-t-elle ta  vérité? 
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1 1  Etemel  !  écoute,  et  aie  pitié  de 
moi  ;  Etemel?  soi»-moi  en  aide. 

12  Tu  as  changé  mon  deuil  en  ré- 
jouissance ,  tu  as  détaché  \^  sac  dont 
jetais  couvert^  et  tu  m'as^revêtu  de 
joie; 

1 S  Afin  que  dans  ma  gloire  je  te 
psalmodie,  et  que  je  ne  me  taise  point. 
Eternel ,  mon  Dieu!  je  te  célébrerai 
k  toujours  ! 

PSAUME  XXXI. 

Prière  de  UxTÎd  pour  obtenir  la  protection  de 
Dieu. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maî- 
tre chantre. 

2  Etemel  !  je  me  suis  retiré  vers  toi; 
que  je  ne  sois  jamais  confus  !  Délivre- 
moi  par  ta  justice. 

S  Incline  ton  oreille  vers  moi,  dé- 
livre-moi promptement  ;  soispour  moi 
une  forte  roche  et  une  maison  bien 
munie ,  afin  que  je  m'y  puisse  sauver. 

4  Car  tu  es  mon  rocher  et  ma  forte* 
resse  ;  c'est  pourquoi ,  k  cause  de  ton 
nom ,  mène-moi  et  conduis-moi. 

5  Tire-moi  hors  des  filets  qu'on  m'a 
tendus  en  cachette;  car  tu  es  ma  force. 

6  Je  remets  mon  esprit  en  ta  main  ; 
tu  m'as  racheté,  6  Etamel  !  qui  e»  le 
Dieu  fort  de  vérité. 

7  J'ai  haï  ceux  qui  s'adonnent  aux 
vanités  trompeuses  ;  mais  moi,  je  me 
suis  assuré  en  l'Etemel. 

8  Je  m'^ierai  et  me  réjouirai  dans 
ta  bonté,  parce  que  tu  as  regardé  mon 
affliction ,  e*^  tu  as  pris  connaissance 
des  détresses  de  mon  âme. 

9  Tu  ne  m'as  point  livré  entre  les 
mains  démon  ennemi ,  mais  tu  as  fait 
tenir  debout  mes  pieds  au  large. 

10  Etemel  !  aie  pitié  de  moi,  car  je 
suis  en  détresse  ;  mon  regard  est  tout 
défiait  de  chagrin ,  et  mon  âme  et  mes 
entrailles. 

1 1  Car  ma  vie  se  consume  d'ennui, 
et  mes  ans  par  mes  soupirs  ;  ma  force 
est  déchue  pour  la  peine  de  mon  ini* 
cpiité ,  et  mes  os  sont  consumés. 


DiMCudetMMtlM. 


PSAUMES,  XXXU. 


Ijtmn  péebés  Irtr  sont  f«niB. 


12  J'ai  été  en  opprobre  a  tous  mes 
mmmift ,  je  Coi  même  été  heaûacouxp 
a  mes  voisins;  j'ai  été  en  horreur  a 
OBHxdemacoonaisaanœ;  œuxqui  me 
voyaient  dehors  s'enfuyaient  de  moi. 

1 5  J'ai  été  mis  en  ouUi  dans  le  cœur 
des  hommee,  comme  un  mort;  j'ai 
été  esiimé  oomme  un  yase  de  nui 
usage. 

1 4  (^  j'ai  ouïleUanie  de  phniencs; 
la  frayeur  m'a  saisi  de  tons  côtés, 
quand  ils  consultaient  assemble  contre 
moi;ilsontconsultépourm'oter]ayie. 

16  Toutefois,  Eternel!  je  me  suis 
assuréen  toi;  j'ai  dit:  Tues  monDieu. 

16  Mes  teo^M  aoitl  en  ta  main,  dé- 
livre-moi de  k  main  de  mes  ennemis, 
et  de  ceux  qui  me  poursuivent 

17  Fais  luire  ta  Catce  sur  ton  servi- 
teur; délivre-nm  par  ta  bonté. 

18 Etemel!  queje  ne sob  point con* 
fus ,  puisque  je  t'ai  invoqué  ;  que  les 
méchants  soient  confus;  qu'ib  aient 
la  bouche  fermée  dans  le  sépulcre. 

19  Queles  lèvres  qui  mentent  et  qui 
prononcent  des  pnroles  dures  contre 
le  Juste,  avec  orgueil  et  avec  mépris, 
soient  muettes. 

20  Oh  !  que  tes  biens  sont  grands , 
que  tu  as  réservés  pour  ceux  qui  te 
craignent,  ei  que  tu  fais  pour  ceux  qui 
se  retirent  vers  toi,  aux  yeux  des  fils 
des  hommes! 

91  Tu  les  cadhes  dans  le  secret  sous 
ta  face,  bin  de  l'oi^iueil  des  h<Mnmes; 
tu  les  préserves ,  dans  une  tente ,  des 
langues  qui  les  attaquent  ' 

22  Béni  sait  l'Etemel,  parce  qu'il  a 
rendu  admirable  sa  bonté  envers  moi, 
comme  si  f  eusse  été  dans  une  viUe 
munie. 

23  Je  disais  dans  ma  {wécipitation  : 
Je  suis  retranché  de  devant  tes  yeux  ; 
et,  toutefois,  tu  as  exaucé  la  voix  de 
mes  supplications ,  quand  j'ai  crié  a 
toi. 

24  Aimez  l'Etemel ,  vous  tous  ses 
bien-aimés!  L'Etemel  garde  les  fidè- 
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les,  et  il  rend  a  cehii  qui  se  conduit 
avec  fierté  tout  œ  qu'il  a  mérité. 

25  Youstous,  qui  avec  votre  attente 
àl'Etemd,  demeures  fermes,  et  il 
fortifiera  votre  cœur. 

PSAUME  XXXIl. 

La  rémÎMioii  étm  péckéa  bk  W  ytû 


1  MaskO  de  David. 

Oh!  qu'heureux  est  oàsak  dont  la 
transgression  est  quittée ,  et  duquel 
le  pédié  est  couvert  ! 

2  Oh!  qu'heureux  est  rhdmme  au- 
quel l'Etonel  n'impute  point  l'iniqui- 
té, etdans  reBpritduquel  il  n'y  a  point 
de  fraude! 

S  Quand  je  me  suistù,  mes  os  se 
sont  consumés  ;  je  n'ai  Eût  que  crier 
tout  le  jour. 

4  Parce  que  jour  et  nuit  ta  main 
s'aj^wsantissait  sur  moi;  ma  vigueur 
était  changée  en  une  sédiensse  d'été. 
Sélah. 

5  Je  t'ai  fisdteonnattre  mon  péché, 
et  je  n'ai  point  cadié  mon  iniquité. 
J 'ai  dit  :  J  e  confesserai  mes  tranagres- 
sbns  à  l'Etemd;  et  tu  as  oté  la  peine 
démon  péché.  Séhh. 

6  C'est  pourqom  tout  homme  de 
bien  te  suppliera  au  temps  qu'en  te 
trouve,  en  sorte  que  quand <te  gran- 
des eaux  se  déborderaient,  elles  ne 
l'atteindrcMit  prâit 

7  Tu  rs  ma  retraite ,  et  ta  me  g^ 
rantiras  de  la  détresse;  tu  m'environ- 
neras de  diants  de  délivrance.  Sâah. 

g  Je  te  rendrai  intdligent,  m'a  dit 
t  Etemel  f  et  je  t'enseignerai  le  che- 
min par  lequd  tu  dois  maniier ,  et 
mon  œil  te  guidera. 

9  Ne  soyez  point  omune  le  cheval, 
ni  comme  le  mukt,  ^cits^itl sans  in- 
telligence ,  desquels  il  faut  emmuseler 
la  bouche  avec  un  mors  et  un  fimn, 
pour  s'en  faire  obéir. 

1 0  Plusieurs  douleurs  arriveront  au 
méchant;  mais  la  miséricorde  envi- 
ronnera celui  qui  s'assure  en  l'Etemel. 


1«a  loi  MBfioit  aux  juatet. 


PSAUMES,  XXXUI,  XXXIV. 


Dieo  aenl  peut  sauver. 


1 1  fititiSy  justes,  réjouissez-vous  en 
l'Etemel,  et  tous  égayez  ;  chantez  de 
joie  vous  tous  qui  avez  le  cœur  droit. 

PSAUME  XXXIII. 

David  célèbre  !••  merveilles  de  la  création  et  de 
la  providence. 

1  f^ous  justes,  chantez  de  joie  k 
l'Etemel  ;  sa  louange  est  bienséante 
aux  hommes  droits. 

2  Célélnrez  l'Etemel  avec  la  harpe; 
chantez-lui  des  psamnes  avec  Tin* 
strument  k  dix  cardes. 

S  Chantez-lui  un  cantique  nouveau; 
toocfaez  agréablement  le$  instruments 
avec  un  cri  de  joie. 

4  Car  la  parole  de  FEtemel  est 
droite,  et  toutes  ses  oBUvres  sont  avec 
fermeté. 

5  II  aime  la  justice  et  Téquité  ;  la 
terre  est  remplie  de  la  bonté  de  TEter- 
neL 

6  Les  deux  ont  été  faits  par  la  pa- 
role de  TEtemel,  et  touto  leur  armée 
par  le  souffle  de  sa  bouche. 

7  II  assemble  les  eaux  de  la  mer 
comme  en  un  mcmceau;  il  met  les 
abîmes  comme  dans  des  trésors. 

8  Que  toute  la  terre  craigne  l'Eter- 
nel ;  que  tous  les  habitants  de  la  terre 
le  redoutent 

9  Car  il  a  parlé ,  et  ce  qu*il  a  dit  a 
eu  son  être;  il  a  commandé,  et  la 
chose  a  comparu. 

10  L'Eternel  dissipe  le  conseil  des 
nations,  et  met  a  néant  les  desseins 
des  peuples. 

1 1  Mais  ce  que  l'Etemel  a  résolu 
subsiste  toujours  ;  les  desseins  de  son 
œuri/ffr^nr d'âge  en  âge. 

18  Oh!  qu'heureuse  est  la  nation 
de  laquelle  TEtemd  est  le  Dieu ,  et  le 
peuple  qu'il  s'est  chmsi  pour  hâritag^  ! 

13  L'Etemd  regarde  des  deux,  il 
voit  tous  les  enfants  des  honunes. 

1 4  II  prend  garde  du  Heu  de  sa  de- 
mem^  sur  tons  les  habitants  de  la 
terre. 

15  C'est  lui  qui  a  formé  le  cœur 
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de  chacun  d'eux ,  et  qui  prend  garde 
k  toutes  leurs  actions. 

16  Le  roi  n'est  point  sauvé  par  une 
grosse  armée,  et  f homme  puissant 
n'échappe  point  par  sa  grande  force. 

1 7  Le  cheval  manque  k  sauver ,  et 
ne  délivre  pas  par  la  grandeur  de  sa 
force. 

18  Void,  l'œil  de  FEtemel  est  sur 
ceux  qui  le  craignent  «  sur  ceux  qui 
s'attendent  a  sa  gratuité  ; 

19  Afin  qu'il  les  retire  de  la  moft, 
et  qu'il  les  entretienne  en  vie  durant 
la  famine. 

20  Notre  âme  s'est  attendue  kTEter- 
nd  ;  il  est  notre  aide  et  notre  boudier. 

21  Certainement,  notre  cœur  se 
réjouira  en  lui,  parce  que  nous  avons 
mis  notre  confiance  en  son  saint  nom. 

22  Que  ta  bonté  soit  sur  nous ,  ô 
Etemd  !  comme  nous  nous  sommes 
attendus  k  toi. 

PSAUME  XXXIV. 

Psanme  de  loaaniçe  et  d'action  de  grâces. 

1  Psaume  de  David ,  sur  cequll  se 
contrefit  en  la  présence  d'Abimélec , 
qui  le  chassa,  et  il  s'en  alla. 

2  Jleph.  Je  bénirai  TEtemd  en 
tout  temps;  sa  louange  sera  conli- 
nudlement  dans  ma  bouche. 

8  Beth.  Mon  âme  se  glorifiera  en 
l'Etemd;  les  débonnaires  l'enten- 
dront et  s'en  réjouiront 

4  GuimeL  Magnifiez  l'Etemd  avec 
moi,  et  exaltons  son  nom  tous  en- 
semUe. 

5  DalHh.  J'ai  cherché  l'Etemd,  et 
il  m'a  répondu,  et  m'a  délivré  de 
toutes  mes  frayeurs. 

6  Hé.  Vau.  L'a-t-on  r^ardé?  On 
en  est  illuminé,  et  leurs  faces  ne  sont 
point  confuses. 

7  Zain.  Cet  affligé  a  crié,  et  l'Eter- 
nd  l'a  exaucé,  et  l'a  délivré  de  toutes 
ses,  détresses. 

8  Heth.  L'ange  de  l'Eternel  campe 
autour  de  ceux  qui  le  craignent,  et  ks 
garantit. 


L'Etemel  est  piAi  deJvMet. 


PSAUMES,  XXXV. 


DtTid  le  plaint  de  set 


9  Teth.  Goûtez  et  voyez  que  l'Eter- 
nei  €$t  bon!  Oh!  qu heureux  e$t 
l'homme  qui  se  retire  vers  lui  ! 

10  lod.  Craignez  l'Etemel»  valusses 
saints;  car  rien  ne  manque  a  œuz  qui 
le  craignent. 

1 1  Ciiph.  Les  lionceaux  ont  disette 
et  ont  fiaiim  ;  mais  ceux  qui  cherchent 
l 'Etemel  n'auront  faute  d'aucun  bien. 

12  Lamed.  Tenez,  enfants,  écoutez- 
moi;  je  vous  enseignerai  la  crainte  de 
rEtemd. 

13  /If  em.  Qui esrl'hommequi  prenne 
plaisir  k  vivre,  et  qui  aime  la  longue 
vie  pour  jouir  du  bien  ? 

14  Nun,  Garde  ta  langue  du  mal,  et 
tes  lèvres  de  parler  avec  tromperie. 

15  SamecL  Détourne-toi  du  mal, 
et  fais  le  bien;  cherche  la  paix  et  la 
poursuis. 

1 6  Hajin.  Les  yeux  de  l'Etemel  son  t 
sur  les  justes,  et  ses  oreilles  sont  atten- 
tivei  a  leur  cri. 

17  P^.  La  face  de  l'Etcrael^sf  contre 
ceux  qui  font  le  mal ,  pour  extermi- 
ner leur  mémoire  de  la  terre. 

18  Tsadé.  Quand  les  justes  crient, 
l'Etemel  les  exauce,  et  il  les  délivre  de 
toutes  leurs  détresses. 

1 9  Koph.  L'Etemel  est  près  de  ceux 
qui  ont  le  coeur  rompu ,  et  il  délivre 
ceux  qui  ont  l'écrit  brisé. 

20  Afi.  Le  juste  a  des  maux  en  grand 
nombre;  mais  l'Etemel  le  délivre  de 
tous. 

21  Sein.  Il  garde  tous  ses  os;  pas 
un  ne  sera  rompu. 

22  Thau.  La  malice  fera  mourir  le 
méchant ,  et  ceux  qui  haïssent  le  juste 
seront  détruits. 

2S  Pé.  L'Etemel  rachète  l'âme  de 
ses  serviteurs  ;  et  aucun  de  ceux  qui 
se  retirent  vers  lui  ne  sera  détruit. 

PSAUME  XXXV. 

Prière  de  David  poar  obtenir  la  protection  de 
Dîen  contre  tea  peraécntenn. 

1  Psaume  de  David. 
Etemel  !  débats  contre  ceux  qui  dé>- 
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battent  contre  moi  ;  fais  la  guerre  à 
ceux  qui  me  fout  la  guerre. 

2  Prends  le  bouclier  et  la  ronddle  ; 
et  lève-toi  pour  venir  a  mon  secours. 

3  Avance  la  hallebarde ,  et  ferme  le 
passage  devant  ceux  qui  me  pour- 
suivent ;  dis  a  mon  ûme  :  Je  suis  ta 
délivrance. 

4  Que  ceux  qui  cherchent  mon  âme 
soient  honteux  et  confus ,  el  que  ceux 
qui  machinent  mon  mal  soient  re- 
poussés en  arrière,  et  qu'ils  rougissent. 

5  Qu'ils  soient  comme  de  h  halle 
exposée  au  vent,  et  que  l'ange  de  l'E- 
temel tes  chasse. 

6  Que  leur  chemin  soil  ténébreux  et 
très-glissant;  que  l'ange  de  l'Etemd 
les  poursuive. 

7  Car  c'est  sans  cause  qu'ils  m'ont 
caché  la  fosse  ou  étaient  tendus  leurs 
rets  ;  c'est  sans  cause  qu'ils  ont  creusé 
pour  surprendre  mon  âme. 

8  Que  la  ruine  qu'il  ne  prévoit  pas 
lui  arrive ,  et  que  ses  filets  qull  a 
cachés  le  surprennent  ;  qu'il  tombe 
dans  cette  même  ruine. 

9  Mais  que  mon  âme  s'égale  en  l'E- 
temel ,  et  se  réjouisse  en  sa  délivrance. 

10  Tous  mes  os  diront:  Etemel! 
qui  est  semblable  a  toi ,  qui  délivres 
l'ailligé  de  la  main  de  celui  qui  est 
plus  fort  que  lui ,  même  l'affligé  et  le 
pauvre  ,  de  la  main  de  celm  qui  l'op- 
prime? 

1 1  Des  témoins  violents  s'élèvent 
contre  moi  ;  on  me  redemande  dc9 
choses  dont  je  ne  sais  rien. 

12  Ils  m'ont  rendu  le  mal  pour  le 
bien  ,  tâchant  de  m'ôter  la  vie. 

1 3  Mais  moi ,  quand  ils  ont  été  ma- 
lades, je  me  vêtais  d'un  sac  ;  j'afili- 
geais  mon  âme  parle  jeûne;  je  priais 
toujours  pour  eux  dans  mon  oœur. 

14  Je  me  suis  conduit  comme  $i 
c'eût  ilè  mon  intime  ami,  comme  li 
ceûi  été  mon  ùbce;  ja/his  courbé, 
en  habit  de  deuil ,  comme  celui  qui 
pleurerait  sa  mère. 


et  de  leurs  cabNiioîes. 


PSAUMESf    XXXVI.  Le  m^haotloe  craiot  paa  Dieti. 


15  Mais  quand  j'ai  été  en  danger  de 
tomber ,  ils  se  réjouissaient  et  s'as- 
semblaient ;  des  gens  de  néant  se  sont 
assemblés  contre  moi ,  sans  que  j'en 
susse  rien  ;  ils  m'ont  déchiré ,  et  ils 
n  ont  point  cessé , 

16  Avec  les  hypocrites  et  les  rail- 
leurs ,  et  ils  ont  grincé  les  dents  contre 
moi. 

17  Sei^eur!  combien  de  temps  le 
verras-tu  ?  Retire  mon  âme  des  déso- 
lations qUkils  me  préparent  y  et  mon 
unique  d'entre  les  lionceaux. 

18  Je  te  célébrerai  dans  une  grande 
assemblée;  je  te  louerai  parmi  un 
grand  peuple. 

19  Que  ceux  qui  sont  mes  ennemis 
sans  sujet  ne  se  réjouissent  point  de 
moi  ;  et  que  ceux  qui  me  haïssent  sans 
cause  ne  clignent  point  l'oeil. 

20  Car  ils  ne  parlent  point  de  paix  ; 
mais  ils  inventent  des  choses  plënès 
de  fraude  contre  les  personnes  paisi- 
bles de  la  terre. 

21  Et  ils  ont  ouvert  leur  bouche , 
autant  qu'ils  ont  pu ,  contre  moi ,  et 
ils  ont  dit  :  Ah  !  ah  !  notre  œil  l'a  vu! 

22  0  Etemel  !  tu  /'as  vu  ;  ne  te  tais 
point;  Seigneur!  ne  t'éloigne  point 
de  moi. 

23  Révdlle-toi ,  réveille-toi ,  mon 
pieu  et  mon  Seigneiur  !  pour  me  faire 
justice ,  et  pour  maintenir  ma  cause. 

24  Juge-moi  selon  ta  justice ,  Eter- 
nel, mon  Dieu!  et  qu'ils  ne  se  ré- 
jouissent point  de  moi. 

25  Qu'ils  ne  disent  point  dans  leur 
ODBur  ;  Courage  ,  courage ,  réjouis- 
sons-nous ;  qu'ils  ne  disent  point  : 
Nous  l'avons  englouti. 

26  Que  ceux  qui  se  réjouissent  de 
mon  mal  soient  honteux  et  rougissent 
^ous  ensemble  ;  et  que  ceux  qui  s'é- 
l^ent  contre  moi ,  soient  revêtus  de 
lM)ntc  et  de  confusion. 

27  Mais  que  ceux  qui  sont  afTection- 
nés  a  ma  justice ,  se  réjouissent  avec 
wn  chant  de  triomphe ,  et  qu'ils  fas- 
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sent  éclater  leur  joie  ;  qu'ils  disent 
incessament  :  Magnifié  soit  l'Etemel , 
qui  veut  la  paix  de  son  serviteur. 

28  Alors  ma  langue  parlera  con- 
tinuellement de  ta  justice  et  de  ta 
louange. 

PSAUME  XXXVL 

Impiété  des  méchanta,  et  éleodoe  inmiense  de  la 
miséricorde  divioe. 

1  Psaume  de  David ,  serviteur  de 
l'Etemel ,  donné  au  maître  chantre. 

2  L'impiété  du  méchant  me  dit  au 
dedans  du  cœur ,  quil  n'a  point  la 
crainte  de  Dieu  devant  ses  yeux. 

3  Carilseflatteenlui-même, quand 
son  iniquité  se  présente  a  lui ,  et  qu'il 
devrait  la  haïr. 

4  Les  paroles  de  sa  bouche  ne  sont 
qu'iniquité  et  que  fraude  ;  il  refuse 
d'être  intelligent  et  de  bien  faire. 

5  II  médite  l'iniquité  dans  son  lit  ; 
il  s'arrête  au  chemin  qui  n*est  pas 
bon  ;  il  n'a  point  en  horreiur  le  mal. 

6  Étemd  !  ta  bonté  atteint  jusqu'aux 
cieux  f  et  ta  fidélité  jusqu'aux  nues. 

7  Ta  justice  est  comme  de  hautes 
montagnes;  tes  jugements  sont  un 
grand  abîme.  Etemel!  tu  conserves 
les  honunes  et  les  bêtes. 

8  O  Dieu  !  que  ta  bonté  est  précieuse! 
aussi  les  fils  des  hommes  se  retirent 
sous  l'ombre  de  tes  ailes. 

9  Ils  seront  rassasiés  de  la  graisse  de 
ta  maison ,  et  tu  les  abreuveras  au 
fleuve  de  tes  délices. 

10  Car  la  source  de  la  vie  est  avec 
toi  y  ei  c'est  par  ta  lumière  que  nous 
sommes  éclairés. 

1 1  Continue  à  déployer  ta  faveur 
sur  ceux  qui  te  connaissent ,  et  ta  jus- 
tice sur  ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

12  Que  le  pied  de  l'orgueilleux  no 
s'avance  pas  sur  moi ,  et  que  la  main 
des  méchants  ne  m'ébranle  pas. 

1 3  C'est  la  que  sont  tombés  les  ou- 
vriers d'iniquité;  ils  ont  été  renversés 
et  ils  n'ont  pu  se  relever. 

44 
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PSAUME  XXXVII. 

David  easeigne  qa^on  ne  doit  point  regarder  d'an 
œil  d'eoTÎe  la  prospérité  des  méchanta ,  et  qo'il 
n'y  a  point  de  bonheor  égal  à  celni  dea  gêna  de 
bien. 

1  Psaume  de  David. 

Àleph.  Ne  t'irrite  point  a  cause  des 
gens  malins  ;  ne  sois  point  jaloux  de 
ceux  qui  s'adonnent  à  la  perversité. 

2  Car  ils  seront  soudainement  re- 
tranchés comme  le  foin,  et  ils  se  fa- 
neront comme  Therbe  verte. 

3  Beth.  Assure-toi  en  rEtemel,  et 
fais  ce  qui  est  bon  ;  habite  la  terre,  et 
te  repais  de  vérité. 

4  Et  prends  ton  [daisir  en  l'Etemel, 
et  il  t'accordera  les  deniandes  de  ton 
cœur. 

5  GuimeL  Remets  ta  voie  sur  l'E- 
temel ,  et  t'assure  en  lui ,  et  il  tra- 
vaillera pour  toi. 

6  II  maiiifestera  ta  justice  comme  la 
clarté ,  et  ton  bon  droit  comme  le 
midi. 

7  Daleth.  Sois  tranquille ,  en  re- 
gardant a  l'Etemel ,  et  attends-le.  Ne 
t'irrite  point  a  cause  de  celui  qui  fait 
bien  ses  affaires,  a  cause ,  dis-je,  de 
l'homme  qui  vient  à  bout  de  ses  en- 
treprises. 

8  Hé.  Réprime  la  colère ,  et  laisse  la 
l'emportement  ;  ne  t'irrite  point ,  du 
moins  pour  faire  le  mal. 

9  Car  lesméchants  seront  retranchés; 
mais  ceux  qui  s'attendent  à  l'Etemel 
hériteront  la  terre. 

10  y  au.  Encore  un  peu  de  temps, 
et  le  méchant  ne  sera  plus  ;  tu  con- 
sidéreras son  lieu,  et  il  n'y  sera  plus. 

1 1  Mais  les  débonnaires  hériteront 
la  terre,  et  jouiront  k  leur  aise  d'une 
grande  prospérité. 

12  Zaïn.  Le  méchant  machine 
contre  le  juste,  et  grince  les  dents 
contre  lui. 

IS  Le  Seigneur  se  rira  de  lui;  car 
ila  vu  que  son  jour  approche. 

14  Heih.  Les  méchants  ont  tiré  l'é- 
pée,  ils  ont  bandé  leur  arc  pour  abat- 
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tre  Taffligé  et  le  pauvre,  et  pour  for- 
ger ceux  qui  maôrchent  droit 

15  Mais  leur  épée  entrera  dans  leur 
propre  cœur,  et  leurs  arcs  seront 
rompus. 

16  7  WA.  Le  peu  du  juste  vaut  mieux 
que  l'abondance  de  biens  de  plusieurs 
médiants. 

1 7  Car  les  bras  des  méchants  se- 
ront rompus  ;  mais  l'Etemel  soutient 
les  justes. 

18  lod.  L'Etemel  omnait  les  jours 
de  ceux  qui  sont  intègres,  et  leur  hé- 
ritage subsistera  toujours. 

19  Us  ne  seront  point  confus  dans 
les  temps  mauvais;  mais  ils  seront 
rassassiés  dans  le  tonps  de  £unine. 

20  Caph.  Mais  les  méchants  péri- 
ront, et  les  eraiemis  de  l'Etemel  se- 
ront consumés  comime  la  graisse  des 
agneaux  ;  ils  s'en  inmten  fumée. 

21  Lamed.  Le  méchant  em{»imte, 
et  ne  rend  point;  mais  le  juste  a  com- 
passion, et  il  donne. 

22  Car  ceux  qu'il  bénira  hériteront 
la  terre;  mais  ceux  qu'il  maudira  se- 
ront retranchés. 

23  Mem.  Les  pas  de  llioDame  de 
bien  sont  dirigés  par  TEtemd,  et  il 
prend  plaisir  a  ses  voies. 

24  S'il  tombe,  il  ne  sera  point  abat- 
tu ;  car  l'Etemd  lui  soutient  la  main. 

26  Non.  J*ai  été  jeune,  et  j'ai  aussi 
atteint  la  vidllesse  ;  mais  je  n'ai  point 
vu  le  juste  abandonné,  ni  sa  pos^té 
mendiant  son  pain. 

26  II  est  toujours  ému  de  pitié  et 
il  prête  ;  et  sa  postérité  est  en  béné- 
diction. 

27  Samech.  Retire-toi  du  mal  et 
fais  le  bien,  et  tu  auras  une  habita- 
tion étemdle. 

28  Car  l'Etemel  aime  la  droiture, 
et  il  n'abandonne  point  ses  bien-ai- 
mes  ;  c'est  pourquoi  ils  sont  toujoun 
gardés;   mais  la  postérité  des  mé- 

,  chants  sera  retranchée. 

29  Hajin.  Les  justes  hâriteront  la 
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terre,  et  y  habiteront  à  perpétuité. 

30  Pi.  La  bouche  du  juste  profé- 
rera la  sagesse,  et  sa  langue  pronon- 
cera ce  qui  est  droit. 

31  La  loi  de  son  Dieu  eut  dans  son 
cceur;  aucun  de  ses  pas  ne  cbancel- 
lera. 

S2  Tsadé.  Le  méchant  épie  le  jus- 
te, et  dierche  a  le  faire  mourir. 

33  Mais  FEtannel  ne  l'abandonnera 
point  entre  les  mains  du  méchant,  et 
ae  le  laissera  point  condamner  quand 
on  le  jugera. 

84  Koph.  Attends  rEtemel  et  garde 
ses  voies,  et  il  t'élèrera,  a6n  que  tu 
hérites  la  terre,  et  tu  verras  que  les 
méchants  seront  retranchés. 

33  Res.  J'ai  vu  le  médiant  terrible, 
et  verdoyant  comme  un  laurier  vert. 

36  Mais  j'ai  passé ,  et  voila,  il  n'é- 
tiùt  plus  ;  je  l'ai  cherché,  et  il  ne  s'est 
plus  trouvé. 

37  Sein*  Prends  garde  à  l* homme 
intègre  et  considère  [homme  droit; 
car  la  fin  d'un  tel  honmie  est  la  paix. 

38  Mais  les  pécheurs  seront  toui  en- 
semble détruits,  et  le  reste  des  mé« 
chants  sera  retranché. 

39  Than.  Mais  la  délivrance  des 
justes  viendra  de  l'Etemel  ;  il  sera 
leur  force  au  temps  de  la  détresse. 

40  Et  l'Etemel  les  aidera  et  les  dé- 
livrera ;  il  les  délivrera  des  méchants, 
et  il  les  sauvera,  parce  qu'ils  ont  es- 
péré en  lui. 

PSAUME  xxxvm. 

Le  triste  état  oà  David  se  trouvait ,  et  ]a  gran- 
dear  de  ses  maax. 

1  Psaume  de  David,  pour  être  un 
mémorial. 

2  Etemel!  ne  me  reprends  point  dans 
ton  indignation ,  et  ne  me  châtie  point 
dans  ton  courroux. 

3  Car  tes  flèches  sont  entrées  au  de- 
dans de  moi,  et  ta  main  s'est  appe- 
santie sur  moi. 

4  11  n'y  a  rien  d'entier  dans  ma 
cnair,  à  cause  de  ton  indignation;  ni 
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aucun  repos  dans  mes  os,  à  cause  de 
mon  péché. 

5  Car  mes  iniquités  ont  surpassé  ma 
tète,  et  sont  comme  un  pesant  fer- 
deau;  elles  sont  plus  pesantes  que  je 
7ie  puis  porter. 

6  Mes  plaies  sont  puantes  et  corrom- 
pues, a  cause  de  ma  folie. 

7  Je  suis  courbé  et  abattu  au  der- 
nier point;  je  marche  en  habit  de 
deuil  tout  le  jour. 

8  Car  mes  reins  sont  pleins  d'inflam- 
mation; il  n'j  a  rien  d'entier  dans 
mon  corps. 

9  Je  suis  extrêmement  aflfaibli  et 
tout  brisé;  je  rugis  dai^  le  grand  fré- 
missement de  mon  cœur, 

1 0  Seigneur  !  tout  mon  désir  est  de- 
vant toi,  et  mon  gémissement  ne  t'est 
point  caché. 

1 1  Mon  cœur  est  extrêmement  agité; 
ma  force  m'a  abandonné,  et  la  clarté 
de  mes  yeux  ;  même,  je  ne  les  ai  plus. 

1 2  Ceux  qui  m'aiment,  et  mes  in- 
times amis ,  se  tiennent  éloignés  de 
ma  plaie  ;  mes  plus  proches  se  tien- 
nent loin. 

1 3  Ceux  qui  en  veulent  a  ma  vie 
m'ont  tendu  des  pièges,  et  ceux  qui 
cherchent  mon  mal  parlent  de  mé- 
chancetés et  méditent  des  tromperies 
chaque  jour. 

14  Mais  moi,  je  n'entends  non  plus 
qu'un  sourd ,  et  je  suis  comme  un 
muet  qui  n'ouvre  pas  la  bouche. 

15  Je  suis,  dis-je,  comme  un  h<mi- 
me  qui  n'entend  point,  et  qui  n'a 
point  de  réplique  dans  sa  bouche. 

1 6  Puisque  je  me  suis  attendu  a  toi, 
Eternel  !  tu  me  répondras.  Seigneur, 
mon  Dieu  ! 

17  C'est  pourquoi  j'ai  dit  :  Qu'ils 
ne  se  réjouissent  point  k  mon  sujet; 
quand  mon  pied  glisse,  ils  s'élèvent 
contre  moi. 

18  Je  suis  prêt  a  tomber,  et  m:i 
douleur  est  continuellement  devant 
moi  ; 
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19  Je  déclare  mon  iniquité,  et  je 
suis  en  peine  pour  mon  péché« 

20  Cependant  mes  ennemis  vivent 
et  se  fortifient;  ceux  qui  me  haïssent 
sans  sujet  se  multiplient. 

2 1  Et  ceux  qui  me  rendent  le  mal 
pour  le  bien  me  sont  opposés,  parce 
que  je  m'attache  au  bien. 

22  Etemel!  ne  m'abandonne  point; 
mon  Dieu,  ne  t'éloigne  point  de  moi. 

23  Bâte -toi  de  venir  a  mon  aide, 
Seigneur,  çui  es  ma  délivrance  ! 

PSAUxME  XXXIX. 

Dayîd  implore  le  pardon  de  sea  péchéf. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maî- 
tre chantre,  k  Jeditbun. 

2  J'ai  dit  :  Je  prendrai  garde  a  mes 
voies,  afin  que  je  ne  pèche  pas  par  ma 
langue,  et  je  garderai  ma  bouche  avec 
un  frem ,  tant  que  le  méchant  sera 
devant  moi. 

8  J'ai  été  muet,  sans  dire  mot  ;  j'ai 
m&ne  tû  ce  qui  était  bon  ;  mais  ma 
douleur  s'est  augmentée. 

4  Mon  cœur  s'est  échauffé  au  dedans 
de  moi,  et  le  feu  de  ma  méditation 
s'est  embrasé  ;  j'ai  parlé  de  ma  lan- 
gue, et /ai  dit  : 

5  Etemel  !  Donne-moi  a  connaître 
ma  fin,  et  quelle  est  la  mesure  de  mes 
jours  ;  que  je  sache  de  combien  pe- 
tite durée  je  suis. 

6  Yoila,  tu  as  réduit  mes  jours  à  la 
mesure  de  quatre  doigts,  et  le  temps 
de  ma  vie  est  devant  toi  comme  un 
rien.  Certainement,  tout  honune  qui 
subsiste  n'est  que  vanité.  Sélah.  * 

7  Certainement,  l'homme  se  pro- 
mène parmi  ce  qui  n'a  que  de  l'ap- 
parence; certainement,  il  se  toiu*- 
mente  en  vain  ;  on  amasse  des  biens, 
et  on  ne  sait  qui  les  recueillera. 

8  Et  maintenant,  qu'ai-je  attendu, 
Seigneur?  Mon  attente  est  a  toi. 

9  Délivre-moi  de  toutes  mes  trans- 
gressions, et  ne  m'expose  pas  à  l'op- 
prol»re  de  Cliomme  insensé. 

10  Je  me  suis  tû,  et  je  n'ai  point 
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ouvert  la  bouche,  parce  que  c'est  toi 
qui  l'as  fait, 

1 1  Retire  de  moi  la  plaie  que  tu 
m'as  faite  ;  je  suis  défailli  parla  guerre 
que  tu  me  &is. 

12  Aussitôt  que  tu  reprends  qud- 
qu'un,  et  que  tu  le  châties  a  cause  de 
son  péché,  tu  consumes,  comme  h 
tdgne,  son  excellence.  Certainement, 
tout  honune  est  vanité.  Séiah. 

13  Etemel,  écoute  ma  requête* 
prête  l'cweiUe  à  mon  cri,  et  ne  sois 
point  sourd  a  mes  larmes.  Car  je  suis 
voy^igeuar  devant  toi,  et  étranger, 
comme  tous  mes  pères. 

14  Détoume-toi  de  moi,  afin  que  je 
reprenne  mes  forces,  avant  que  je 
m'en  aille  et  que  je  ne  sois  plus. 

PSAUME  XL. 

prophétie  tar  Jésa»>Cbrist. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maî- 
tre chantre. 

2  J'ai  patiemment  attendu  l'Etemel, 
el  il  s'est  tourné  vers  moi,  et  il  a  oui 
mon  cri. 

3  II  m'a  fait  remonter  hcHrs  d'un 
puits  qui  menait  un  grand  bruit,  et 
d'un  bourbier  fangeux;  il  a  assuré 
mes  pieds  sur  le  roc,  et'û  2l  affermi 
mes  pas. 

4  Et  il  a  mis  dans  ma  bouche  un 
nouveau  cantique  de  louanges  à  notre 
Dieu.  Plusieurs,  voyant  cela,  crain- 
dront, et  s'assureront  en  l'Etemel. 

5  Oh  !  qu'heureux  est  llionune  qui 
a  pris  l'Etemel  pour  son  assurance, 
et  qui  ne  regarde  point  aux  oi^ueil- 
leux,  ni  à  ceux  qui  se  détournent  vers 
le  mensonge  ! 

6  Eternel,  mon  Dieu,  tu  as  (ait  que 
tes  merveilles  et  tes  pensées  envers 
nous  sont  en  si  grand  nombre,  qu'il 
n'est  pas  possible  de  les  arranger  de- 
vaut  toi.  Veux-je  les  réciter  et  les  di- 
re? Elles  sont  en  si  grand  nombre  que 
je  ne  les  saurais  raconter. 

7  Tu  ne  prends  point  plaisir  au  sa- 
crifice ni  au  gâteau;  mais  tu  m'as 
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percé  les  oreilles;  tu  nas  point  de- 
mandédliolocauste,  md'oblation  pour 
le  péché  ; 

8  Alors  j*ai  dit  :  Me  voici,  je  sub 
venu,  il  est  écrit  de  moi  dans  le  vo- 
lume du  livre  : 

9  Mon  Dieu  !  j'ai  pris  plaisir  à  iaire 
ta  vdcmté ,  et  ta  loi  est  au  dedans  de 
mes  entrailles. 

10  J'ai  annoncé  fa  justice  dans  une 
grande  assemblée;  voila,  je  n'ai  point 
fermé  mes  lèvres;  tu  te  sais,  Éter- 
nel! 

1 1  Je  n'ai  point  renfermé  ta  justice 
au  dedans  de  mon  cœur;  j'ai  déclaré 
ta  fidélité  et  ta  délivrance;  je  n'ai 
point  caché  ta  bonté  ni  ta  vérité  dans 
h  grande  assemblée. 

12  Toi  donc  !  o  Etemel  !  ne  m'épar- 
gne point  tes  compassions;  que  ta 
bonté  et  ta  ^vérité  me  gardent  conti- 
nadlement  ! 

1 3  Car  des  maux  sans  nombre  m'ont 
environné;  mes  iniquités  m'ont  at- 
teint, et  je  ne  Us  ai  pu  voir  ;  elles  sur- 
passent en  nombre  les  cheveux  de  ma 
tête,  et  le  ooeur  me  manque. 

14  Etemel!  veuille  me  délivrer; 
Etemel!  hâte-toi  de  venir  à  mon 
aide! 

15  Que  tous  ceux  qui  cherchent  ma 
vie  pour  la  détruire,  soient  couverts 
déboute,  et  rougissent!  Et  que  ceux 
qui  prennent  plaisir  a  mon  mal, 
retournent  en  arrière  et  soient  con- 
fus! 

16  Que  ceux  qui  disent  de  moi  :  Ah! 
ah!  soient  désolés  et  n'aient  que  la 
bonté  pour  récompense  ! 

17  Que  tous  ceux  qui  te  cherchent 
soient  ravis  de  joie ,  et  se  réjouissent 
en  toi,  et  que  ceux  qui  aimant  ta  dé- 
livrance, disent  continuellement  : 
Que  l'Eternel  soit  glorifié  ! 

18  Or,  je  suis  affligé  et  misérable, 
^ais  le  Seigneur  a  soin  de  moi  ;  tu 
es  mon  aide  et  mon  libérateur  ;  mon 
ûieu  !  ne  tarde  point 
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PSAUME  XLI. 

Condaîte  des  faux  ucnîs  du  prophète,  et  sa  cob» 
fiance  eo  Dieu. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  man- 
tre  chantre. 

2  Heureux  celui  qui  se  conduit  sage- 
ment envers  l'affligé!  L'Etemel  le  dé^ 
hvrera  au  jour  de  la  calamité. 

3  L'Etemel  le  gardera  et  le  préser- 
vera  en  vie  ;  il  sera  même  rendu  heu- 
reux sur  la  terre,  et  tu  ne  le  livreras 
point  au  désir  de  ses  ennemis. 

4  L'Etemel  le  soutiendra  quand  il 
sera  dans  un  lit  de  langueur;  tu  chan- 
geras entièrement  son  lit  quand  il 
sera  malade. 

5  J'ai  dit  :, Etemel!  aie  pitié  de 
moi  ;  guéris  mon  âme  ;  car  j'ai  pèche 
contre  toi. 

6  Ceux  qui  me  haïssent,  me  souhai-' 
tant  du  mal ,  disent  :  Quand  mourra- 
t-il?  Et  quand  est-ce  que  son  nom 
périra? 

7  Et  si  quelquun  d'eux  vient  me 
visiter,  il  me  parle  faussement;  son 
cœur  rassemble  de  mauvais  desseins. 
Est-il  sorti  ?  Il  en  parle. 

8  Tous  ceux  qui  me  haïssent  parlent 
tout  bas  entre  eux  contre  moi,  et  ils 
pensent  a  me  faire  faire  du  mal. 

9  Quelque  action ,  disent^ils^  telle 
quen  commettent  les  méchants,  est 
attachée  k  lui,  et  celui  qui  est  couché 
ne  se  relèvera  plus. 

1 0  Même  celui  qui  avait  la  paix  avec 
moi,  en  qui  je  me  fiais,  qui  mangeait 
mon  pain,  a  levé  le  talon  contre  moi. 

1 1  Mais  toi,  Eternel!  aie  pitié  de 
moi,  et  me  relève,  et  je  le  leur  ren- 
drai. 

12  Je  connais  k  ceci  que  tu  m'ai* 
mes,  c'est  '^que  mon  ennemi  n'a  pas 
eu  lieu  d'éclater  de  joie  k  mon  sujet. 

1 3  Tu  m'as  soutenu  dans  mon  in- 
tégrité ,  et  tu  m'as  établi  devant  toi 
pour  toujours. 

1 4  Béni  soit  l'Eternel,  le  Dieu  d'is- 
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raëly  de  siècle  en  siècle.  Amen!  Amen! 
PSAUME  XLII. 

Pluntee  de  Da?id  dans  le  tenpa  qo'il  était  privé 
d'aaiifller  aux  saintea  ajeembléei. 

1  Maskil  des  descendants  de  Ccnré, 
donné  au  maître  chantre. 

2  Comme  un  cerf  brame  après  des 
eaui  courantes,  ainsi  mcm  âme  sou- 
pire après  toi,  ô  Dieu  ! 

3  Mon  âme  a  soif  de  Dieu,  du  Dieu 
fort  et  vivant.  Quand  entrerai-je  et 
me  présenterai -je  devant  la  iaœ  de 
Dieu? 

4  Mes  larmes  m'ont  servide  pain, 
jour  et  nuit,  quand  on  me  disait  cha- 
que Joiur  :  Oîi  est  ton  Dieu? 

5  Je  me  souviendrai  de  ceci,  et  je  le 
rsqppellerai  dans  mon  âme  ;  c'est  que 
je  marcherai  encore  avec  la  troupe, 
el  que  je  m'en  irai  avec  elle  jusqua 
la  maison  de  mon  Dieu,  avec  une  voix 
de  triomphe  et  de  louange,  et  avec  la 
multitude  qui  fera  la  fête. 

6  Mon  âme!  pom'quoi  t'abatfr-tu, 
et  frémis-tu  en  moi?  Attends-toi  a 
Dieu,  car  je  le  célébrerai  encore  ;  son 
regard  esth  délivrance  même. 

7  Mon  Dieu  !  mon  âme  est  abattue 
en  moi-même,  parce  que  je  me  sou- 
viens de  toi,  depuis  le  pays  du  Jour- 
dain, et  des  Hermoniens,  et  delà 
montagne  de  Mitshar. 

8  Un  abîme  appelle  un  autre  abime 
au  bruit  de  tes  canaux;  toutes  tes  va- 
gues et  tes  flots  ont  passé  sur  moi. 

9  L'Etemel  enverra  durant  le  jour 
sa  gratuité,  et  son  cantique  sera  avec 
moi  pendant  la  nuit,  et  je  ferai  ma 
requête  au  Dieu  fort,  qui  est  ma  vie. 

10  Je  dirai  au  Dieu  fort,  gui  est 
mon  rocher  :  Pourquoi  m'as-tu  ou- 
blié? Pourquoi  marcherai-je  en  deuil, 
sous  Toppression  de  celui  qui  me  hait? 

1 1  Mes  ennemis  m'ont  outragé ,  ce 
qui  nia  été  une  épée  dans  les  os, 
quand  ils  m'ont  dit  chaque  jour  :  Ou 
est  ton  Dieu? 

12  Mon  âme  !  pourquoi  t'abats-tu. 
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et  pourquoi  frémi»-tu  en  moi?  At- 
tends-toi a  Dieu ,  car  je  le  célâirerai 
enoHne;  il  est  la  délivrance  a  laquelle 
je  regarde;  il  est  mon  Dieu  ! 
PSAUME  XLIII. 

Prière  de  Da?id  poarétre  déUTrédeeetcaMmis. 

1  Fais-moi  justice,  o  Dieu  !  et  sou- 
tiens ma  cause  contre  la  nation  cruelle. 
Délivre-moi  de  l'homme  troo^ieur  el 
pervers. 

2  Puisque  tu  ««leDieu  de  ma  force, 
pourquoi  m'as-tu  rejeté?  Pourquoi 
marcherai-je  en  deuil  sous  l'ofqpressioD 
de  celui  qui  me  hait? 

3  Envoie  ta  lumière  et  ta  vâîté; 
qu'elles  me  conduisent  et  m'introdui- 
sent a  la  montagne  de  ta  sainteté  et 
dans  tes  tabernacles. 

4  Alors  j'entrerai  jusqu  a  Ywttà  de 
Dieu,  vers  le  Dieu  fort  de  ma  joie  et 
de  mon  ravissement,  et  je  te  câébre- 
rai  sur  la  harpe ,  ô  Dieu ,  mon  Dieu! 

5  Mcm  âme,  pourquoi  t'dbats-tu,  et 
pourquoi  £rémis-tu en  moi?  Attende 
toi  a  Dieu,  car  je  le  célébrerai  encore; 
il  est  la  délivrance  a  laquelle  je  n>- 
garde ;  il  est  mon  Dieu! 

PSAUME  XLIV. 

Récit  des  grâces  que  Diea  avait  faîtes  à  l'aDcies 
l>enple,  avec  one  prière  poar  obtenir  n  protec- 
tion. 

1  Maskil  des  enfants  de  Coré,  donné 
au  maître  chantre. 

2  0  Dieu  !  nous  avons  oiu  de  nos 
ormlles,  et  nos  pères  nous  ont  raconté 
les  exploits  que  tu  as  faits  en  leurs 
jours,  aux  jours  d'autrefois. 

3  Tu  as  chassé  par  ta  main  les  na- 
tions, et  tu  as  planté  nos  pères  en  leur 
place;  tu  asaflOigéoes  peuples,  et  tu 
ks  as  chassés. 

4  Car  n£?s /9^r^s  n'ont  point  conquis 
le  pays  par  leur  épée,  et  leur  bras  ne 
les  a  point  délivrés;  mais  c'est  ta 
droite,  et  ton  bras,  et  la  lumière  de  ta 
fjBice,  parce  que  tu  leur  portais  de  l'af- 
fection. 

5  0  Dieu  !  cest  txÀ  qui  es  mon  Roi. 


Dieo  a  njeté  too  peuple. 


PSAUMES,  XLV. 


Difinité  de  Jésot-Chriat. 


Ordonne  que /es  descendants  àe  Jacob 
soiœt  délivrés. 

6  Par  toi ,  nous  frapporons  nos  en- 
nemis ;  par  ton  nom,  nous  foulerons 
ceux  qui  sélèvent  contre  nous. 

7  Car  je  ne  m'assure  point  en  mon 
arc,  et  mon  épée  ne  me  délivrera  point. 

8  Mais  tu  nous  délivreras  ^^ /a  m/zf/t 
de  nos  ennemis ,  et  tu  rendras  confus 
ceux  qui  nous  haïssent 

9  Mous  nous  glorifierons  en  Dieu 
chaque  jour ,  et  nous  célébrerons  à 
jamais  ton  nom.  Sélah. 

10  CqpoKiant,  tu  nous  as  rejetés; 
tu  nous  as  rendus  confus,  et  tu  ne 
sors  plus  avec  nos  armées. 

1 1  Tu  nous  as  fait  retourner  en  ar- 
rière de  devant  l'ennemi,  et  ceux  qui 
nous  haïssent  se  sont  enrichis  de  ce 
qu'ils  ont  pillé  sur  nous. 

12  Tu  nous  as  livrés  comme  des 
brebis  qu'on  doit  manger ,  et  tu  nous 
as  disposés  parmi  les  nations. 

1 3  Tuas  vendu  ton  peuple  pour  rien, 
et  tu  n'as  point  fait  hausser  leur  prix. 

14  Tu  nous  as  mis  en  opprobre  a 
nos  voisins ,  en  moquerie  et  raillerie 
à  ceux  qui  habitent  autour  de  nous. 

15  Tunousasmisfnproverbeparmi 
les  nations,  et  tu  as  fait  que  les  peu- 
ples (mt  hoché  la  tête  sur  nous. 

1 6  Ma  confusion  est  toujours  devant 
moi,  et  la  honte  de  mon  visage  me 
couvre; 

17  A  cause  desdisoours  de  celui  qui 
me  fait  des  outrages,  et  qui  m'injurie, 
et  à  cause  de  l'ennemi  et  du  persécu- 
teur. 

18  Tout  cela  nous  est  arrivé,  et 
néanmoins ,  nous  ne  t'avons  point 
oublié,  et  nous  n'avons  point  violé 
ton  alliance. 

19  Notre  cosur  ne  s'est  point  dé- 
tourné-oi  arrière ,  nos  pas  ne  se  sont 
point  écartés  de  tes  sentiers; 

20  Bien  que  tu  nous  aies  foulés 
parmi  des  dragons,  et  couverts  de 
l'ombre  de  la  mort 
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21  Si  nous  eussions  oublié  le  nom 
de  notre  Dieu ,  et  que  nous  eussions 
étendu  nos  mains  à  un  Dieu  étranger, 

22  Dieu  n'en  ferait-il  point  la  re- 
cherche? Car  c'esthn  qui  connaît  les 
secrets  du  cœur. 

23  Mais  nous  sommes  tous  les  jours 
mis  a  mort  a  cause  de  toi ,  et  nous 
sommes  estimés  conune  des  brebis  de 
la  boucherie. 

24  Lève-toi!  Pourquoi  dors-tu. 
Seigneur?  Réveille-toi,  ne  nous  rejette 
point  a  jamais. 

25  Pourquoi  caches-tu  ta  face  et 
oublies-tu  notre  affliction  et  notre 
oppression? 

26  Car  notre  âme  est  abattue  jusque 
dans  la  poussière ,  et  notre  ventre  est 
attaché  contre  terre. 

27  Lève-toi  à  notre  aide  !  et  déli- 
vre-nous pour  l'amour  de  ta  bonté. 

PSAUME  XLV. 

Psaume  prophétique  sur  le  mariage  mygtique  do 
Jéras-Chrit  et  de  l'Ëgiise. 

1  Maskil  des  enfants  de  Coré ,  qui 
est  un  cantique  nuptial,  donné  au 
maître  chantre,  pour  le  chanter  sur 
Sçosçannim. 

2  Mon  cœur  bouillonne  pour  pro- 
noncer une  parole  excellente.  J'ai  dit  : 
Mes  ouvrages  seront  pour  le  roi  ;  ma 
langue  sera  comme  la  plume  d'un 
écrivain  diligent. 

3  Tu  es  plus  beau  qu'aucun  des  fils 
des  hommes;  la  grâce  est  répandue 
sur  tes  lèvres;  c'est  pourquoi ,  Dieu 
t'a  béni  éternellement. 

4  0  prince  puissant!  ceins  sur  ta 
cuisse  ton  épée,  ta  majesté  et  ta  ma-^ 
gnificence; 

5  Et  prospère  dans  ta  magnificence. 
Sois  monté  sur  la  parole  de  vérité ,  de 
débonnaireté  et  de  justice  ;  et  ta  droite 
t'apprendra  des  choses  merveilleuses. 

6  Tes  flèches  sont  aiguës  ;  les  peu- 
ples tomberont  sous  toi  ;  elles  entre- 
ront dans  le  coeur  des  ennemis  du  roi. 

7  Ton  trône,  ô  Dieu  !  est  a  toujours 
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el h  perpétuité;  le  sceptre  de  ton  r^e 
est  un  sceptre  d'équité. 

8  Tu  aimes  la  justîoe ,  et  tu  bais  la 
inéchanoeté  ;  c'est  pourquoi,  ô  Dieu  ! 
ton  Dieu  t'a  oint  d'une  huile  de  joie 
pardessus  tes  semblables. 

9  Tous  tes  vêtements  M^it/fiar/um^s 
de  myrrhe,  d'aloës  et  de  casse,  quand 
tu  sors  des  palais  d'iroire,  par  lesquds 
on  t'a  réjoui. 

10  Des  filles  de  rois  sont  entre  tes 
dames  d'bonneur;  ta  femme  est  a  ta 
droite,  parée  d'or  d'Ophir. 

11  Ecoute,  fille,  et  ccmsidère,  in- 
dine  ton  oreille,  et  oublie  ton  peuple 
et  la  maison  de  ton  père  ; 

12  Et  le  roi  mettra  son  affection  en 
ta  beauté.  Puisqu'il  est  ton  seigneur, 
prosterne-toi  devant  lui. 

13  EtlafilledeTyri^rlesplusi^îches 
des  peuples  te  feront  hommage  avec 
des  présîents. 

14  La  fille  du  roi  est  toute  pleine 
de  gloire  au  dedans  ;  son  vêtement  est 
tissu  d'or. 

15  Elle  sera  présentée  au  roi,  «a 
des  vêtements  de  broderie;  et  les  filles 
qui  la  suivent,  et  qui  sont  ses  amies , 
te  seront  amenées. 

16  Elles  te  seront  présentées  avec 
joie  et  avec  allégresse,  et  dles  entre- 
rait au  palais  du  roi. 

17  Tes  enCsuits  tiendront  la  place  de 
tes  pères;  tu  les  établiras  pour  princes 
par  toute  la  terre. 

18  Je  rendrai  ton  nom  mémoraUe 
dans  tous  les  âges;  c'est  pourquoi  les 
peuples  te  célébreront  a  toujours  et  a 
perpétuité. 

PSAUME  XLVI. 

ActioiM  de  grâces  pour  ia  protection  de  Dieu  en 
£ftTear  de  Jénualean. 

1  Cantique  des  enfants  de  Coré,c/ein- 
né  au  maître  chantiti,  pour  le  chanter 
sur  Halamoth. 

2  Dieu  est  notre  retraite,  notre  for- 
ce, et  notre  secours  dans  les  détresses, 
et  fort  aisé  à  trouver. 
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3  C'est  pourquoi  nous  ne  Graindrons 
point ,  quand  même  la  lecre  se  boule- 
verserait, et  que  les  montagnes  se  ren- 
verseraient au  miUeu  de  la  mer; 

4  Et  que  ses  eaux  viendraient  a  bruv 
re  et  a  se  troubler ,  et  que  les  mon- 
tagnes senûent  ébranlées  par  l'éléva* 
tion  f/e  ses  vagues.  Sélah. 

5  Les  ruisseaux  du  fleuve  réjoui- 
ront la  ville  de  Dieu ,  gui  est  le  lieu 
saint  des  tabernacles  du  Trè»-Haiit. 

6  Dieu  est  au  milieu  d'die;  elle  ne 
sera  point  ébranlée.  Dieulaseooum, 
en  tournant  s<m  visage  vers  die  dès 
le  matin. 

7  Les  nations  se  sont  émues ,  les 
royaumes  ont  été  ébranlés;  il  a  fait 
entendre  son  tonnerre,  etia  terre  s'est 
fondue. 

8  L'Etemel  des  armées  est  avec  nous; 
le  Dieu  de  Jacob  est  notre  haute  re- 
traite.  Sélah. 

9  Venez,  contemplez  les  exploits  de 
l'Etemel ,  et  comment  il  a  réduit  la 
terre  en  solitude. 

10  II  a  fait  cesKr  les  guerres  jus- 
qu'au bout  de  la  teire  ;  il  rougit  les 
arcs,  il  brise  les  lances ,  ilhnÛeles 
chariots  au  feu. 

1 1  Cessez,  a-t-iV  dit^  et  reconnais- 
sez que  je  suis  Dieu  :  je  serai  exalté 
parmi  les  naticms;  je  serai  exalté  par 
toute  la  terre. 

12  L'Etemel  des  armées  est  avec 
nous;  le  Dieu  de  Jacob  est  notre  haute 
retraite.   Séhh. 

ESAUME  XLVn. 

Cantique  de  louenge  et  d'actions  de  grâces,^  cobk 
posé  i  l'occasion  de  qnelqae  grande  rictoire. 

1  Psaume  des  enfants  deCoréy^nn^ 
au  maître  chantre. 

2  Peuples  !  frappez  tous  des  mains, 
poussez  des  cris  de  joie  a  Dieu,  avec 
une  voix  de  triomphe! 

'^  Car  l'Etemel  Souverain  est  re- 
doutable, et  il  est  grand  Roi  sur  toute 
la  terre. 
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4  II  range  les  peuples  sous  nous ,  et 
les  nations  sous  nos  pieds. 

5  II  nous  a  dioisi  notre  héritage, 
(jui  est  h  gloire  de  Jacob,  lequd  il  a 
aimé.   Sélah. 

6  Dieu  est  monté  avec  un  cri  de 
j(He  :  TEtemel  est  monté  au  bruit  de 
la  trompette. 

i  7  Psalmodiez  à  Dieu,  psalmodiez, 
psalmodiez  à  notre  Roi,  psalmodiez. 

8  Car  Dieu  «9<  Roi  de  toute  la  terre; 
tout  homme  qui  a  de  Tintelligenoe, 
psalmodiez. 

9  Dieu  règne  sur  les  nations;  Dieu 
est  assis  sur  le  trône  de  sa  sainteté. 

1 0  Les  principaux  des  peujfdes  se  sont 
assembla,  avec  le  peuple  du  Dieu 
d*Abraham,  car  les  puissants  delà  ter- 
re appartiennent  a  Dieu;  il  est  infr- 
niment  élevé. 

PSAUME  XLVIII. 

CaoUqne  de  louange  poar  la  protection  de  Dieu  en 
fk^eur  de  Jéraêaiem. 

'l  Cantique  de  Psaume  des  enfants 
de  Coré. 

2.L'Etemd  est  gcmd  et  digne  d'être 
loué  dans  la  ville  de  notre  Dieu ,  et 
dans  la  montagne  de  sa  sainteté. 

3  Le  plus  beau  lieu  du  pays ,  la  joie 
de  toute  la  terre ,  c*est  la  montagne 
de  Sion ,  au  fond  du  Septentrion  ; 
cest  la  ville  du  grand  Roi. 

4  Dieu  est  connu  dans  ses  palais  pour 
une  haute  retraite. 

5  Car  voici ,  les  rois  s'étaient  donné 
assignation,  ils  s'étaient  avancés  tom 
ensemble. 

6  L  ont-ils  vue?  Aussitôt  ils  ont  été 
étonnés;  ils  ont  été  éperdus,  ils  se 
sont  enfiiis  a  l'étourdie. 

7  La,  ils  ont  été  saisis  de  tremble- 
ment, et  d'une  douleur  pareille  a  celle 
d'une  femme  qui  est  en  travail; 

S  Ils  ont  été  chassés  comme  par  le 
vent  d'Orient,  qui  brise  les  navires 
deTarscb. 

9  Ce  que  nous  avions  entendu,  c'est 
œ  que  nous  avons  vu  dans  la  ville  de 
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l'Eternel  des  armées ,  dans  la  ville  de 
notre  Dieu,  bquelle  Dieu  conservera 
a  toujours.  Sélah. 

10  O  Dieu!  nous  avons  attendu  ta 
faveur  au  milieu  de  ton  templa 

1 1  0  Dieu  !  tel  qu'^^i  ton  nom,  telle 
est  ta  louange  jusqu'aux  bouts  de  la  ■ 
terre;  ta  droite  est  pleine  de  justice. 

12  La  montagne  de  Sion  se  réjouira, 
et  les  filles  de  Juda  auront  de  la  joie 
a  cause  de  tes  jugements. 

IS  Faites  le  tour  de  Sion,  considé- 
rez-la de  tous  côtés ,  et  comptez  ses 
tours; 

14  Remarquez  son  rempart,  et  eza* 
minez  ses  palais,  afin  que  vous  le  ra- 
contiez à  la  génération  a  venir. 

15  Car  ce  Dieu  sera  notre  Dieu  k 
toujours  et  a  perpétuité  ;  il  nous  ao* 
compagnera  jusqu'à  la  mort. 

PSAUME  XLIX. 

Il  faut  mettre  sa  confiance  en  Dieu  seul. 

1  Psaume  des  enfants  de  Coré,  </mii^ 
au  maître  chantre. 

2  Peuples,  écoutez  tousced!  vous 
tous,  les  habitants  du  monde,  prêtez 
l'oreille! 

3  Tant  les  gens  de  bas  état  que  les 
personnes  distinguées  ;  tant  les  riches 
que  les  pauvres, 

4  Ma  bouche  prononcera  des  dis- 
cours de  sagesse;  et  ce  que  mon  coeur 
a  médité,  sont  des  choses  {Peines  de 
sens. 

5  J'inclinerai  mon  oreille  a  un  dis- 
cours sentencieux;  j'exposerai  mes 
énigmes  sur  la  harpe. 

6  Pourquoicraindrai-jedanslemau- 
vais  temps,  quand  la  malice  de  ceux 
qui  me  talonnent  m'environnera? 

7  11  y  en  a  qui  se  fient  en  leurs 
biens,  et  qui  se  glorifient  de  l'abon- 
dance de  leurs  ridiesses. 

8  Cependant,  personne  n'en  pourra 
en  aucune  manière  racheter  son  frère^ 
ni  donner  a  Dieu  sa  rançon  ; 

9  Car  le  rachat  de  leur  âme  est  trop 
cher,  et  il  ne  se  fera  jamais; 


VaBilè  ém  riebene*. 


PSAUMES,  L. 


L'obéitsanee  préSérée  mu  ncrifiee. 


10  En  sorte  qu'ils  vivent  toujours, 
ei  qu'ils  ne  voient  jamais  la  fosse. 

1 1  Car  on  voit  que  les  sages  meu- 
rent, et  que  le  fou  et  l'abruti  passent 
également ,  et  laissent  leurs  biens  à 
d'autres. 

1 2  Leur  intention  e$t  que  leurs  mai- 
sons durent  toujours,  et  que  leurs  ha- 
bitations subsistent  d'âge  en  âge;  ils 
ont  mime  doané  leur  nom  a  leurs 
terres. 

IS  Et  cependant,  l'homme  ne  de- 
meure point  en  hcmneur  ;  maii  il  res* 
semble  aux  bêtes  qui  périssent 

1 4  Cette  conduite  qu'ils  suivent  est 
une  folie,  et  cependant^  leurs  sucoes- 
seursapprouvent  leursenseignements. 
Sélah. 

1 5  Ils  seront  mis  au  sépulcre  comme 
des  brebis;  la  mort  s'en  repaîtra ,  et 
les  hommes  droits  auront  domination 
sur  eux  dès  le  matin;  et  leur  force 
sera  consumée  dans  le  sépulcre,  après 
qu'ils  auront  été  transportés  de  leur 
demeure. 

1 6  Mais  Dieu  radiëtora  mon  âme 
de  la  puissance  du  sépulcre  ,  quand 
il  me  prendra  a  soi.  Sélah. 

17  Ne  crains  ^onc  point  quand  tu 
verras  quelqu'un  enrichi,  et  quand  la 
gloire  de  sa  maiscm  sera  mulUpUée. 

18  Car  quand  il  mourra,  il  n'em- 
portera rien;  sa  gbire  ne  descendra 
point  après  lui 

1 9  Bien  qu'il  se  soit  satisfait  pendant 
sa  vie,  et  qu'on  le  loue,  parce  qu'il  se 
sera  fait  du  bien, 

20  II  viendra  jusqu'à  la  génération 
de  ses  pères ,  qui  ne  verront  jamais 
la  lumière. 

21  L'homme  qfd  est  en  honneur,  et 
qui  n'a  point  d'intelligence,  est  sem- 
blable aux  bêtes  qui  périssent 

PSAUME   L, 

Psaume  prophétique   lar  le  régoe  spirituel  du 
Messie,  etrétablissemeot  de  l^alfiance  de  grâce. 

1  Psaume  d'Asaph. 
Le  Dieu  fort ,  le  Dieu ,  l'Etemel  a 
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parlé,  et  il  a  appelé  toute  la  terre,  do- 
puis  le  soleil  levant  jusqu  au  soleil 
couchant. 

2  Dieu  a  fait  resplendir  sa  huniëre 
de  Sion ,  qui  est  par£edte  en  beauté. 

S  Notre  Dieu  viendra ,  et  ne  demeu- 
rera  pius  dans  le  silence  ;  ily  aura  un 
feu  dévorant  devant  lui ,  et  autour 
de  lui  t/  j  aura  une  grosse  tempête. 

4  11  appellera  les deuxd'en  haut,  et 
h  terre ,  pour  juger  son  peuple,  et  il 
dira  : 

5  Assonblez-moi  mes  bien-aimés, 
qui  cmt  traité  alliance  avec  moi  sur  le 
sacrifice. 

6  Les  deux  annonceront  aussi  sa  jus* 
tiœ  ;  car  cest  Dieu  quiestjage.  Sâah. 

7  Ecoute ,  mon  peuple  !  et  je  te  par- 
lerai; sois  attentif  ^  Israël!  et  je  t^ 
moignerai  contre  toL  C'est  mm  qui 
suis  Dieu ,  et  ton  Dieu  ! 

8  Je  ne  te  reprendrai  point  pour  tes 
sacrifices,  ni  ;>(}cir  tes  holocaustes,  qui 
sont  continuellement  devant  moi. 

9  Je  ne  jurendrai  point  de  veau  de 
ta  maison ,  ni  de  bouc  de  tes  parcs. 

1 0  Car  toutes  les  bêtes  des  forêts 
sont  a  moi ,  et  les  bêtes  qui  paissent 
en  mille  montagnes. 

1 1  Je  connais  tous  les  oiseaux  des 
montagnes ,  et  toutes  sortes  de  bêtes 
des  champs  sont  a  mon  commande- 
ment 

12  Si  j'avais  faim,  je  ne  t'en  dirais 
rien  ;  car  la  terre  habitable  est  a  moi, 
et  tout  ce  qui  y  est 

13  Mangerais -je  la  chair  des  gros 
taureaux,  et  bou^s-je  le  sang  des 
boucs? 

1 4  Sacrifiela  louange  a  Dieu,  et  rends 
tes  vœux  au  souverain  ; 

1 5  Et  invoque-moi  au  jour  de  ta  dé- 
tresse ,  je  t'en  délivrerai,  et  tu  me  glo- 
rifieras. 

1 6  Mais  Dieu  a  dit  au  méchant  :  Est- 
ce  k  toi  de  réciter  mes  statuts  et  de 
prendre  mon  alliance  en  ta  bouche  ; 

1 7  Puisque  tu  hais  la  correction^  et 


Dftvid  cooCbm  «mi  péebé 


PSAUMES,  U,  LU. 


et  implora  «n  paidon* 


que  tu  as  jeté  mes  paroles  derrière  toi? 

18  Si  tu  vois  xm  larron,  tu  cours 
avec  lui  9  et  ta  portion  €9t  avec  les 
adultères. 

19  Tu  lâches  ta  bouche  au  mal ,  et 
par  ta  langue  tu  trames  la  fraude. 

20  Tu  t'assieds»  et  tu  parles  contre 
ton  frère ,  et  tu  chairs  de  Uame  le 
fils  de  ta  mère. 

2 1  Tu  as  fait  ces  choses-là,  et  je  me 
suis  tu;  e/  tu  as  cm  que  j'étais  véri- 
tablement comme  toi.  Je  t'en  repren- 
drai 9  et  j'exposerai  tout  en  ta  présence. 

22  Ecoutez  maintenant  ced,  vou$ 
qui  oubliez  Dieu;  de  peur  que  je  ne 
voui  ravisse,  et  qu'il  ny  ah  personne 
qui  vous  délivre. 

28  Celui  qui  me  sacrifie  la  louange» 
m'honorera  ;  et  je  ferai  voir  la  déli- 
vrance de  Dieu  à  celui  qui  règle  ses 
voies. 

PSAUME  LL 

Repentaoce  de  Darid   «prés  ton  adaliéra  a?eo 
Bat]iacébah,et  le  meurtre  d^Urie. 

1  Psaume  de  David,  donné  zn  nud* 
tre  chantre, 

2  Lorsque  Nathan  le  prophète  vint 
a  lui ,  après  qu'il  fut  entré  vers  Bath- 
scébfiii. 

3  0  Dieu!  aie  pitié  de  moi  selon  ta 
miséricorde;  selon  la  grandeur  de  tes 
compassions ,  eOaoe  mes  foif aits. 

4  Lave-moi  de  plus  en  plus  de  mon 
iniquité,  et  nettoie-moi  de  mon  péché. 

5  Car  je  connais  mes  transgressions, 
et  mon  péché  est  continuellement  de- 
vant moi. 

6  J'ai  pédié  contre  toi ,  contre  toi 
proprement  ;  et  j'ai  iait  ce  qui  est  dés- 
agréable à  tes  yeux ,  en  sorte  que  tu 
seras  reconnu  juste  quand  tu  parleras, 
et  trouvé  pur  quand  tu  me  jugeras. 

7  Ymlà,  j'ai  été  formé  dansFiniquité. 
et  ma  mère  m'a  conçu  dans  le  péché. 

8  Voilà,  tu  aimes  la  vérité  dans  l'in- 
térieur, et  tu  m'avais  enseigné  la  sa- 
gesse dans  le  secret  de  mon  cœur. 

9  Purifie  -  moi  de  mon  péché  avec 
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l'hyssope,  et  je  serai  net;  lave-moi,  et 
je  serai  plus  blanc  que  la  neige. 

10  Fais- moi  entendre  la  joie  et  la 
consolation ,  et  que  les  os  que  tu  as 
brisés  se  réjouissent 

1 1  Détourne  ta  face  de  mes  péchés, 
et  efiace  toutes  mes  iniquités. 

12  0  Dieu!  crée-moi  un  cœur  net, 
et  renouvelle  au  dedans  de  moi  un  es- 
prit droit. 

13  Ne  me  rejette  pas  de  devant  ta 
face ,  et  ne  m'ôte  pas  l'esprit  de  ta 
sainteté. 

14  Rends-moi  la  joie  de  ton  salut  ^ 
et  que  l'Esprit  franc  me  soutienne. 

15  J'enseignerai  tes  voies  aux  mé- 
chants ,  et  les  pécheurs  se  converti- 
ront a  toi. 

16  0  Dieu,  Dieu  de  mon  salut!  dé- 
livre-moi de  tant  de  sang;  malangue 
chantera  hautement  ta  justice 

17  Seigneur!  ouvre  mes  lèvres,  et 
ma  bouche  annoncera  ta  louange. 

18  Car  tu  ne  prends  point  plaisbr  aux 
sacrifices,  autrement  j'en  donnerais  ; 
l'holocauste  ne  t'est  point  agréaUe. 

1 9  Les  sacriGcesde  Dieu  sont  l'esprit 
froissé  ;  ô  Dieu  !  tu  ne  méprises  point 
le  coeur  froissé  et  brisé. 

20  Fais  du  bien  selon  ta  bienveil-- 
lance  à  Sion ,  et  édifie  les  murs  de 
Jérusalem. 

21  Alors  tu  prendras  plaisir  aux  sa- 
crifices de  justice ,  a  l'holocauste  et 
aux  sacrifices  qui  seomsumént  par  le 
feu  ;  alors  on  offrira  de  jeunes  tau- 
reaux sur  ton  autel 

PSAUME  LIL 

David  re|iroche  à  Dœg  sa  perfidie. 

1  Maskilde  David ,  donné  au  maître 
chantre. 

2  Sur  ce  que  Doëg  Iduméen  vint 
vers  Saûl ,  et  lui  avait  rapporté  que 
David  était  venu  dans  la  maison  d' A- 
himélec. 

3  Pourquoi  te  glorifies^tu  de  ta  ma- 
lice ,  homme  puissant?  La  bonté  du 
Dieu  fort  dure  tous  les  jours. 


Punllkm  de  Doèg. 


PSAUMES,  LDI— L V.  PHère  et  délimnee  de  D» id. 


4  Ta  langue  invenle  des  méchan- 
cetés, elle  fait  des  tromperies  comme 
un  rasoir  affilé. 

5  Tu  aimes  plus  le  mal  que  le  bien, 
et  le  mensonge  plus  que  de  dire  des 
choses  justes.  Sélah. 

6  Tuaimes  touslesdisoours  qui  vont 
a  détruire ,  et  le  langage  trompeur. 

7  Aussi  le  Dieu  fort  te  détruira  pour 
jamais  ;  il  te  ravira,  t'arrachera  de  ta 
tente ,  et  te  déracinera  de  la  terre  des 
vivants.  Sélah. 

8  Les  justes /^vemmt,  et  ils  crain- 
dront; ikse  riront  de  hii,  et  iU  di^ 
ront  : 

9  Voilà  œt  hommequi  n'avait  point 
pris  Dieu  pour  sa  force  ;  mais  qui  s'as- 
surait sur  ses  grandes  richesses ,  et 
qui  se  fortifiait  dans  sa  médianceté. 

10  Mais  moi,  y>  serai  cœnme  un 
olivier  verdoyant  dans  la  maison  de 
Dieu  ;  je  m'assure  en  la  bonté  de  Dieu 
pour  toujours  et  a  perpétuité. 

1 1  O  Z>t>tt  /  je  te  célébrerai  toujours 
de  ce  que  tu  auras  fait  cela,  et  j'espé- 
rerai en  ton  nom ,  car  il  est  hon  en- 
vers tes  bien-aimés. 

PSAUME  LUI. 

Folie  de  l*At1iée,  et  corruption  du  genre  humain. 

1  Maskil  de  David,  donné  au  maître 
chantre,  pour  le  ^Aanr^r  sur  Mahalath. 

2  L'insensé  dit  en  son  coeur  :  Il  n'y 
a  point  de  Dieu.  Ik  se  sont  corrom- 
pus, et  ils  se  sont  rendus  abominables 
dans  leur  iniquité  ;  il  n'y  a  personne 
qui  fasse  le  bien. 

3  Dieu  a  regardé  des  deux  sur  les 
fils  des  honunes,  pour  voir  s'il  y  en  a 
quelqu'un  qui  soit  intelligent ,  et  qui 
cherche  Dieu. 

4  Ik  se  sont  tous  dévoyés; .  ils  sont 
tousdevenus puants  ;  ilny  a  personne 
qui  fasse  le  bien ,  non  pas  même  un. 

5  Les  ouvriers  d'iniquité  n'ont-ik 
point  d'intelligence  ?  Ik  dévorent  mon 
peuple,  comme  s'ik  mangeaient  du 
pain,  ils  n'invoquent  point  Dieu. 

6  Ik  seront  extrêmement  eflrayés  » 

700 


même  lorsqu'il  n'y  a  rien  à  craindre; 
car  Dieu  a  dissipé  les  forces  de  cdoi 
qui  campe  contre  toi.  Tu  les  rendras 
confiis ,  parce  que  Dieu  les  merise. 
7  Oh  !  qui  donnera  de  Sion  la  déli- 
vrance d'Israël?  Quand  Dieu  ramè- 
nera son  peu{de  captif,  Jacob  son 
dans  l'allégresse ,  Israël  se  réjouira. 

PSAUME  LIV. 

Prière  de  Dmà  contre  Pinhomaaité  de  «m  ei- 


1  Maskil  de  David ,  domié  au  maî- 
tre chantre,  pour  le  chanter  sur  Né- 
guinoth, 

2  Touchant  ce  que  les  Ziphiens 
vinrent  vers  Saiil,  et  lui  dirent  :  David 
ne  se  tient-il  pas  caché  parmi  nous? 

S  0  Dieu!  dâivre-moi  par  ton 
nom ,  et  fais-moi  justice  par  ta  puis- 
sance. 

4  0  Dieu!  écoute  ma  requête,  et 
prête  l'oreille  aux  pardes  de  ma 
bouche. 

5  Car  des  étrangers  se  sont  élevés 
contre  moi;  et  des  gens  violents ,  qui 
n'ont  point  Dieu  devant  leurs  yeux, 
chercli^t  ma  vie.  Sélah. 

6  y<HUi ,  Dieu  est  mon  aide  ;  le  Sei- 
gneur est  de  ceux  qui  soutiennent 
mon  âme. 

7  II  fera  retomber  le  mal  sur  ceux 
qui  m'^ent.  Détruis-les  selon  ta 
vérité. 

8  Je  t'offrirai  des  sacrifices  volon* 
taires;  Etemel!  je  célébrerai  ton  nom, 
parce  qn  il  en  bon. 

9  Car  il  m'a  délivré  de  toutes  mes 
détresses  ;  et  mon  œil  a  vu  en  ceux 
qui  me  baissent  ce  quil  espérait  de 
voir. 

PSAUME  LV. 

Prière  de  David,  ponr  être  délÎTré  de  see  enaenû^ 

1  Maskil  de  David,  i/imit^  au  naaître 
chantre ,  pour  le  chanter  sur  Négui- 
noth. 

2  0  Dieu  !  prête  l'^nreille  a  ma  re- 
quête, et  ne  te  cache  point  de  ma 
supplication. 


DaTÎd  trahi  par  un  ami. 


PSAUMES,  LVI. 


Dieu  délivrera  son  âme. 


3  Ecoute-moi  et  m  exauce.  Je  gémis 
dans  ma  tnéditation ,  et  je  me  tour- 
mente, 

4  A  cause  du  bruit  que  Tennemi 
fait^  et  di  cause  de  l'oppression  du 
méchant  ;  car  ils  m'imputent  des  cri- 
mes, et  ils  me  haïssent  avec  fureur. 

5  Mon  cQsur  est  comme  en  travail 
au  dedans  de  moi ,  et  des  frayeurs 
mortellœ  sont  tombées  sur  moi. 

6  La  crainte  et  le  tremblement  se 
sont  jetés  sur  moi,  et  l'effroi  m'a 
couvert. 

7  Et  j'ai  dit  :  Oh  !  qui  me  donne- 
rait des  ailes  de  colombe  :  Je  m'envo- 
lerais et  je  me  poserais  en  quelque 
lieu. 

8  Yoilà ,  je  m'enfuirais  bien  loin ,  et 
me  tiendrais  au  désert.  Sélah. 

9  Je  me  hâterais  de  me  sauver  de  ce 
vent  poussé  par  un  tourbillon. 

10  Engloutis-les,  Seigneur!  divise 
leur  langue;  car  j'ai  vu  la  violence  et 
les  queiâles  dans  cette  ville. 

11  Elles  l'environnentjouretnuit  sur 
ses  murailles  ;  l'outrage  et  l'oppression 
sont  au  milieu  d'elle. 

1 2  Les  méchanceté  sont  au  milieu 
d  elle  ;  la  tromperie  et  les  fraudes  ne 
bougent  d'aucune  de  ses  places. 

1 3  Car  ce  n'a  point  été  mon  ennemi 
qui  m'a  diffamé  ;  autrement  je  l'eusse 
enduré  ;  ce  n'a  point  été  celui  qui  me 
haïssait ,  qui  s'est  élevé  contre  moi , 
autrement  je  me  fusse  caché  de  lui. 

14  Mais  ça, été  toi,  ô  hommeque 
j'estimais  un  autre  moi-même ,  mon 
conseiller  et  mon  ami  ! 

15  Nous  prenions  plaisir  .a  nous 
communiquer  nos  secrets,  et  nous 
allions  ensemble  a  la  maison  de  Dieu 
avec  l'assemblée. 

1 6  La  mort  se  jettera  sur  eux  ;  ils 
descendront  tout  viis  dans  le  sépidcre, 
car  il  ny  a  que  mal  parmi  eux  et  dans 
leur  cceur. 

1 7  Mais  moi ,  je  crierai  a  Dieu ,  et 
l'Etemel  me  délivrera. 
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18  Le  soir ,  le  matin ,  et  à  midi ,  je 
parlerai  et  je  crierai ,  et  il  entendra 
ma  voix. 

19  Ildélivrera  mon  âme  de  la  guerre 
qu'on  me  fait ,  et  on  me  donnera  la 
paix ,  quoique  j'aie  a  faire  a  beaucoup 
de  gens. 

20  Le  Dieu  fort  l'entendra,  et  les 
himiiliera  ;  car  ilrëgne  de  tout  temps. 
Sélah.  Parce  qu'il  n'y  a  point  de 
changement  en  eux ,  et  qu'ils  ne 
craignent  point  Dieu. 

21  C/uicun  d'eux  a  jeté  ses  mains 
suroeuxqui  vivaientpaisiblement  avec 
lui ,  ^/  a  violé  son  accord. 

22  Les  paroles  de  sa  bouche  sont 
plus  douces  que  le  beurre,  mais  la 
guerre  est  dans  son  cœur;  ses  paroles 
sont  plus  douces  que  l'huile,  mais 
elles  sont  autant  d'épées. 

23  Décharge-toi  de  ton  fardeau  sur 
l'Eternel ,  et  il  te  soulagera  ;  il  ne  per- 
mettra iamais  que  le  juste  soit  ébranlé. 

24  Mais  toi ,  ô  Dieu  1  tu  les  préci- 
piterais dans  le  puits  de  la  perdition  ; 
les  hommes  sanguinaires  et  trompeiu*s 
ne  parviendront  pas  a  la  moitié  de 
leurs  jours  ;  mais  moi ,  je  m'assurerai 
en  toi. 

PSAUME  LYL 

Plaîntea  de  David. 

1  Mictam  de  David,  donné  au  maî- 
tre chantre,  pour  le  chanter  sur  Jo- 
nathélem-réokim ,  touchant  ce  que 
les  Philistins  le  prirent  dans  la  ville 
de  Gath. 

2  0  Dieu!  aie  pitié  de  moi!  car 
l'homme  mortel  m'a  englouti  et  m'(^ 
jarime,  m'attaquant  tous  les  jours. 

3  Mes  ennemis  m'ont  englouti  tout 
le  jour;  car,  ô  Trè&-Haut!  plusieurs 
font  la  guerre  contre  moi. 

4  Mais  au  jour  auquel  je  serai  dans 
la  crainte ,  je  m'assurerai  en  toi. 

5  Je  louerai  Dieu  à  cause  de  sa  pro- 
messe; je  m'assure  en  Dieu,  je  ne 
craindrai  rien;  qucme  ferait  l'homme? 

0  Tous  les  jours  ils  tordent  mes 


Ottfid  ^atrare  en  Dicv 
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discours,  et  ib  ne  pensent  qua  me 
faire  du  mal. 

7  Ils  s'assemblent,  ils  se  tiennent 
cachés ,  ils  observent  mes  pas,  atten- 
dant comment  ils  surprendront  mon 
ame. 

8  Rejette-lesàcausedeleuriniquité: 
o  Dieu  !  précipite  les  peuples  dans  ta 
colère. 

9  Tu  as  compté  mes  allées  et  mes 
venues  ;  mets  mes  larmes  en  tes  vases, 
ne  sont-elles  pas  dans  ton  registre? 

10  Au  jour  auquel  je  crierai  a  toi , 
mes  ennemis  retomberont  en  arrière; 
je  sais  que  Dieu  est  pour  moi. 

1 1  Jelouerai  Dieu  a  cause  de  sa  pro- 
messe ;  je  louerai  l'Etemel  a  cause  de 
sa  parole. 

12  Je  m'assure  en  Dieu,  je  ne 
craindrai  rien;  que  me  ferait  l'homme? 

13  0  Dieu!  je  m'acquitterai  des 
vœux  que  je  t'ai  mits;  je  terendrai  des 
actions  de  grâces, 

14  Puisque  tu  as  délivré  mon  âme 
de  la  mort ,  et  mes  pieds  de  chute  ; 
afin  que  je  marche  devant  Dieu ,  dans 
la  lumière  des  vivants. 

PSAUME   LVIL 

Prière  de  David  dans  ane  aniifoiwse. 

1  Mictam  de  David  i/^nn^' au  maître 
chantre ,  pour  le  chanter  sur  Al-ta- 
scheth,  touchant  ce  qu'il  s'enfuit  de 
devant  Saiil  dans  une  caverne. 

2  Aie  pitié  de  moi ,  ô  Dieu  !  aie  pitié 
de  moi  ;  car  mon  âme  se  retire  vers 
toi ,  et  je  me  retire  sous  l'ombre  de 
tes  ailes ,  jusqu'à  ce  que  les  calamités 
soient  passées. 

S  Je  crierai  au  Dieu  souverain ,  au 
Dieu  fort  qui  accomjdira  son  œuvre 
en  moi. 

4  II  enverra  des  cieux ,  et  me  déli- 
vrera ,  il  rendra  honteux  celui  qui  me 
veut  dévorer.  Sélah.  Dieu  enverra  sa 
bonté  et  sa  vérité. 

5  Mon  Ame  est  parmi  des  lions; 
je  demeure  parmi  des  boute-feux; 
parmi  des  hommes  dont  les  dents  sont 
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des  lances  et  des  flèches ,  et  dont  h 
langue  est  une  épée  aiguë. 

6  0  Dieu!  élève-toi  sur  les  deux; 
que  ta  gloire  paraisse  sur  toute  la 
terre  I 

7  Ils  avaient  tendu  des  pièges  à  mes 
pas  ;  mcm  âme  penchait  déjà  ;  ils 
avaient  creusé  une  fosse  devant  moi, 
mais  ils  sont  tombés  au  milieu  d'elle 
Sélah. 

8  Mon  cœur  est  disposé ,  ô  Diea  ! 
mon  cœur  est  disposé;  je  chanterai 
et  je  psalmodierai. 

9  Réveille-toi ,  ma  gloire  !  révâlle- 
toi ,  mon  luth  et  ma  harpe  ;  je  me 
réveillerai  a  l'aube  du  jour. 

10  Seigneur!  je  te  célébrerai  parnii 
les  peuples,  je  te  psalmodierai  parmi 
les  nations. 

1 1  Car  ta  bonté  est  grande  jus- 
qu'aux cicux ,  et  ta  vérité  jusqu'aux 
nues. 

12  0  Dieu!  élève-toi  sur  les  cieux; 
que  ta  gloire  soit  sur  toute  la  terre! 

PSAUME  LVIII. 

David  se  plaint  à  Dieu ,  dans  ce  paaome ,  dea  n- 
aes  et  dei  artîficea  de  ses  ennemis. 

1  Mictam  de  David ,  donné  au  maî- 
tre chantre ,  pour  te  chanter  sur  Al- 
tascheth. 

2  Fous,  gens  de  l'assemblée ,  pro- 
noncez-vous véritablement  ce  qui  est 
juste?  f^ouSj  fils  des  hommes,  jugez- 
vous  avec  droiture  ? 

3  Au  contraire ,  vous  formez  dans 
votre  cœur  des  desseins  d'iniquité;  et 
vous  taiez  dans  vos  mains  des  balan- 
ces d'injustice  sur  la  terre. 

4  Les  méchants  se  sont  égarés  dès 
leur  naissance  ;  ils  se  sont  fourvoyés 
dès  le  ventre  de  leur  mère  y  proférant 
le  mensonge. 

5  Us  ont  un  venin  semblable  au 
venin  du  serpent ,  et  ils  sont  comme 
l'aspic  sourd ,  qui  bouche  son  oreille. 

6  Qui  n'écoute  point  la  voix  des 
enchanteurs ,  du  charmeur  expert  en 
charmes. 


Diea  délivre  DaYÎd 


PSAUMES,  LIX. 


des  pièges  de  Stâl. 


7  0  Dieu  !  casse-leur  les  dents  dans 
la  bouche;  Etemel!  romps  les  dents 
mâchelières  des  lionceaux. 

8  Ils  s'écouleront  comme  Feau,  et 
ils  se  fondront;  ils  tendront  leur  arc  y 
mais  leurs  flèches  seront  comme  si 
elles  étaient  rompues. 

9  Ils  s'en  irpnt  comme  un  limaçon 
qui  se  fond;  ils  ne  verront  non  plus 
le  soleil  que  Tavorton  d  une  femme. 

10  Avant  que  vos  chaudières  aient 
senti  le  feu  des  épines ,  l'ardeur  de  la 
colère,  comme  un  tourbillon ,  les  en- 
lèvera chacun  d'eux  comme  de  la 
chair  crue. 

1 1  Le  juste  se  réjouira  quand  il 
aura  vu  cette  vengeance  ;  il  lavera 
ses  pieds  dans  le  sang  du  méchant. 

1 2  Et  chacun  dira  :  Quoi  qu'il  en 
soit ,  il  y  a  du  fruit  pour  le  juste  ; 
quoi  qu'U  en  soit,  il  y  a  un  Dieu  qui 
juge  sur  la  terre. 

PSAUME  LIX. 

Prière  de  David  pour  implorer  la  protection  de 
Dien  contre  ses  ennemis. 

1  Mictam  de  David ,  donné  au  maî- 
tre chantre,  pour  le  chanter  sur  Al^ 
tascheth;  touchant  ce  que  Saûl  envoya 
des  gens  qui  gardèrent  sa  maison , 
afin  de  le  tuer. 

2  Mon  Dieu  !  délivre-moi  de  ceux 
qui  me  haïssent ,  garantis-moi  de  ceux 
qui  s'élèvent  contre  moi. 

3  Délivre-moi  des  ouvriers  d'ini- 
quité, et  sauve-moi  des  hommes  san- 
guinaires. 

4  Car  voici ,  ils  m  ont  dressé  des 
embûches ,  et  des  ^ens  puissants  se 
sont  assemUés  contre  moi ,  bien  qu'il 
n'y  ait  point  de  transgression  ni  de 
p^é  en  moi ,  ô  Etemel  ! 

5  Ils  courent  ça  et  la ,  et  se  mettent 
en  ordre ,  bien  qu'il  n'y  ait  point 
d'iniquité  en  moi.  Réveille-toi  pour 
venir  au-devant  de  moi,  et  regarde 
mon  état. 

6  Toi  donc ,  Etemel  !  Dieu  des  ar- 
mées !  Dieu  d'Israël  !  réveille-toi  pour 
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visiter  toutes  les  nations  ;  ne  iais  grâce 
a  aucun  de  ces  prévaricateurs  perfides 
Sélah. 

7  Ils  vont  et  viennent  sc(r  le  soir, 
ik aboient  comme  des  chiens,  et  ils 
font  le  tour  de  la  ville. 

8  Yoici ,  ils  vomissent  de  mauvais 
discours  de  leur  bouche;  des  épées 
sont  dans  leurs  lèvres  ;  car,  disent- 
ils ,  qui  est-ce  qui  nous  entend? 

9  Mais  toi,  Etemel!  tu  te  riras 
d'eux  ;  tu  te  moqueras  de  toutes  les 
nations. 

10  ^^  cauae  de  la  force  de  mon  ^n- 
nemi ,  je  regarde  à  toi  ;  car  Dieu  est 
ma  haute  retraite. 

1 1  Dieu ,  qui  me  favorise ,  me  pré- 
viendra ,  Dieu  me  fera  voir  dans  ceux 
qui  me  haïssent  ce  que  j'attends. 

12  Ne  les  tue  pas  encore ,  de  peur 
que  mon  peuple  ne  l'oublie  ;  dissipe- 
ïes  par  ta  puissance ,  et  les  abats ,  ô 
Seigneur  qui  es  notre  bouclier. 

1 3  Us  pèchent  par  leur  bouche  et 
parleurs  lèvres;  qu'ils  soient  donc 
pris  parleur  orgueil,  car  ils  ne  tien- 
nent que  des  discours  d'imprécation 
et  de  mensonge. 

1 4  Consume-les  avec  fureur ,  con- 
sume-/es  en  sorte  qu'ils  ne  soient  plus; 
et  qu'on  sache  que  Dieu  domine  en 
Jacob,  «"^  jusqu'aux  bouts  de  la  terre. 
Sélah 

15  Qu'ils  aillent  donc  et  viennent 
sur  le  soir ,  et  qu'ils  mènent  du  bruit 
comme  des  chiens,  et  fassent  le  tour 
de  la  ville. 

16  Qu'ils  aillent  de  lieu  en  lieu  f^^ur 
trouver  a  manger  ;  et  qu'ils  passent 
la  nuit  sans  être  rassasiés. 

1 7  Mais  moi ,  je  chanterai  ta  force , 
et  je  louerai  à  haute  voix  ta  bonté  dès 
le  matin ,  parce  que  tu  m'as  été  une 
haute  retraite,  et  mon  refuge  au  jour 
que  j'étais  en  détresse. 

18  O  Dieuj  qui  es  ma  force!  je  te 
psalmodierai  ;  car  Dieu  est  ma  hautf; 
retraite  et  le  Dieu  qui  me  favorise. 


Vietoire  de  JoAb  rar  Bdom. 


PSAUTHES,  LX— LXJL 


ittaaiu. 


PSAUME  LX. 

IHainlet  et  prière  de  DmTÎd. 

1  Mictam  de  David ,  propre  pour 
enseigner,  donné  au  maître  chantre , 
pour  le  chanter  sur  Scuscan-héduth, 

2  Touchant  le  combat  qu'il  eut 
contre  la  Syrie  de  Mésopotamie ,  et 
contre  la  Syrie  de  Tsoba  ;  et  touchant 
ce  que  Joab ,  retournant ,  défit  douze 
miUe  Iduméens  dans  la  vallée  du  sel. 

3  0  Dieu!  tu  nous  as  rejetés,  tu 
nous  as  dissipés ,  tu  t*es  courroucé  ; 
retourne-toi  vers  nous. 

4  Tu  as  ému  la  terre ,  et  tu  Tas 
fendue;  guéris  ses  brèches  ,  car  elle 
est  ébraidiée. 

5  Tu  as  fait  voir  à  ton  peuple  des 
choses  dures;  tu  nous  as  abreuvés  d*un 
vin  d'étourdissement. 

6  Mais  depuis,  tu  as  donné  un 
étendarda  ceux  qui  te  craignent,  pour 
l'élever  en  haut ,  a  cause  de  ta  vérité. 
Sélah. 

7  Afin  que  ceux  que  tu  ^imes  soient 
délivrés.  S^nve-moi  par  ta  droite ,  et 
m'exauce. 

8  Dieu  a  parlé  dans  son  sanctuaire; 
je  me  réjouirai ,  je  partagerai  Sichem, 
et  mesurerai  la  vallée  de  Succoth. 

9  Galaad  9tera  a  moi ,  Manassé  sera 
aussi  a  moi ,  Ephraïm  sera  la  force 
de  ma  tête ,  et  Juda  mon  législateur: 

10  Moab  sera  le  bassin  ou  je  mêla- 
vend  ;  je  jetterai  mon  soulier  sur 
Edom.  0  Palestine  !  £ads-moi  des  ac- 
clamations. 

11  Qui  sera-^e  qui  me  conduira 
dans  la  ville  forte  ?  Qui  sera-ce  qui 
me  conduira  jusqu'en  Edom  ? 

12  Ne  sera-ce  pas  toi,  ô  Dieu!  qui 
nous  avais  rgetés ,  toi ,  ô  Dieu  !  qui 
ne  sortais  plus  avec  nos  armées  ? 

13  Donne-nous  du  secours  pour 
sortir  de  détresse,  car  la  délivrance 
qui  vient  del  homme  n*est  que  ranité. 

1 4  Nous  ferons  des  actions  de  valeur 
en  Dieu ,  et  il  foulera  nos  ennemis 
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PSAUME  LXI. 

Pnvne  de  prière  et  dVictioBs  de  i^es. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maî- 
tre chantre  ,  pour  le  chanter  sur 
Néguinoth. 

2  0  Dieu  !  écoute  mon  cri ,  et  sois 
attentif  a  ma  requête. 

S  Jecrieraia  toi  du  bout  de  la  terre, 
lorsque  mon  coeur  se  pâme  ;  conduis- 
moi  sur  ce  rocher ,  qui  est  trop  élevé 
pour  moi. 

4  Car  tu  as  été  ma  retraite  et  ma 
forte  tour  contre  Tennemi. 

5  Je  séjournerai  dans  ton  tabernacle 
k  jamais;  je  me  retirerai  sous  le  cou- 
vert de  tes  ailes.  Selah. 

6  Car  tu  as,  ô  Dieu  !  exaucé  mes 
vœux,  et  lu  m'as  donné  l'héritage  de 
ceux  qui  craignent  ton  nom. 

7  Tu  ajouteras  des  jours  aux  jours  du 
roi  ;  f  £  ses  années  seront  d'une  géné- 
ration a  l'autre  génération. 

8  II  demeiu^era  toujours  en  la  pré- 
sence de  Dieu.  Accorde-lui  ta,  bonté 
et  ta  fidélité  pour  le  garder. 

9  Ainsi  je  psahnodierai  ton  nom  a 
perpétuité ,  et  je  te  rendrai  mes  vœux 
chaque  jour. 

PSAUME  LXII. 

L'aaniruica  et  la  traoqmllké  dhine  «me  qui  w 
cAo6e  en  Dieo. 

1  Psaume  de  David,  (f^^nne  au  maître 
chantre  d'entre  Us  infants  de  Jédi- 
thun. 

2  Quoi  quUen  soit,  mon  âme  se 
repose  sur  Dieu ,  ma  délivrance  vient 
de  lui. 

3  Quoi  qu'il  en  soit ,  il  est  mon 
rocher ,  ma  délivrance  et  ma  haute  re- 
traite ;  je  ne  serai  pas  beaucoup 
ébranlé. 

4  Jusqu  a  quand  machinerez-vous 
des  maux  contre  un  homme  ?  Vous 
serez  tous  mis  a  mort;  vous  serez 
comme  un  mur  qui  penche ,  et  comme 
une  paroi  qui  est  ébranlée. 

5  Ik  ne  font  que  consulter ,  pour  le 
faire  tomber  de   son  élévation;  ils 


David  a  soif  de  Diea. 


PSAUMES,  LXIII,  LXIV. 


Son  &me  est  rnssaaiée. 


prennent  plaisir  au  mensonge;  ils  bé- 
nissent de  leur  bouche  ;  mais  ils  mau- 
dissent dans  le  fond  du  cœur.  Sélab. 

6  Mais  toi ,  mon  âme ,  tiens-toi  en 
repos  ,  regardant  a  Dieu  ;  car  mon 
attente  est  en  lui. 

7  Quoi  qu'il  en  soit,  il  est  mon 
rocher ,  ma  délivrance  et  ma  haute 
l'etraite  ,  je  ne  serai  point  ébranlé. 

8  C'est  en  Dieu  qu'est  ma  déli- 
vrance et  ma  gloire  :  c'est  en  Dieu 
qu'est  le  rocher  de  ma  force  et  ma  re- 
traite. 

9  Peuples  !  confiez-vous  en  lui  en 
tout  temps  y  et  répandez  votre  cœur 
en  sa  présence;  Dieu  est  notre  re- 
traite. Sélah. 

1 0  Ceux  du  bas  étit  ne  sont  que  va- 
nité ,  les  nobles  ne  sont  que  men- 
songe ;  si  on  les  mettait  tous  ensemble 
dans  une  balance,  ils  se  trouveraient 
plus  légers  que  la  vanité  même. 

1 1  Né  mettez  point  votre  conGance 
dans  l'oppression,  ni  dans  la  rapine; 
ne  devenez  point  vains  ;  quand  les 
richesses  abonderont,  n'ymettezpoint 
votre  cœur. 

1 2  Dieu  a  parlé  une  fois,  et  je  l'ai 
entendu  deux  fois  ;  c'e$t  que  la  force 
appartient  à  Dieu. 

13  Et  £;V«/atoi,  Seigneur!  qu  ap- 
partient h  miséricorde;  certainement 
tu  rendras  à  chacun  selon  son  oeuvre. 

PSAUME  LXIII. 

Zélft  de  David  à  rechercher  Dîpo. 

1  Psaume  de  David ,  lorsqu'il  était 
au  désart  de  Juda. 

2  0  Dieu  !  tu  es  mon  Dieu  fort , 
je  te  cherche  au  point  du  jour  ;  mon 
ame  a  soif  de  toi,  ma  chair  te  souhaite 
en  c^</^  terre  déserte,  ou  je  suis  altéré 
et  sans  eau, 

8  Pour  voir  ta  force  et  ta  gloire, 
ainsi  que  je  t'ai  contemplé  dans  le 
sanctuaire. 

4  Car  ta  bonté  est  meilleure  que  la 
vie;  cest  pourquoi^  mes  lèvres  te 
loueront. 
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5  Et  ainsi ,  je  te  bénirai  dui*ant.ma 
vie,  et  j'élèverai  mes  mains  en  invch- 
quant  ton  nom  ! 

6  Mon  âme  est  rassasiée  comme  de 
moelle  et  de  graisse ,  et  ma  bouche  le 
loue  avec  un  chant  de  réjouissance, 

7  Quand  je  me  souviens  de  toi  sur 
mon  lit ,  et  que  je  pense  a  toi  durant 
les  veilles  de  la  nuit. 

8  Parce  que  tu  m'as  été  en  iiide , 
c  est  pourquoi ,  je  me  réjouirai  sous 
l'omlure  de  tes  ailes. 

9  Mon  âme  s'est  attachée  a  toi  pour 
te  suivre  ,  et  ta  droite  me  soutient. 

10  Mais  ceux  qui  demandent  que 
mon  âme  tombe  en  ruine,  entreront 
au  plus  bas  de  la  terre. 

1 1  Ils  seront  détruits  par  l'épée  ;  ils 
seront  la  proie  des  renards. 

1 2  Mais  le  roi  se  réjouira  en  Dieu , 
et  quiconque  jure  par  lui,  s'en  glori- 
fiera; car  la  bouche  de  ceux  qui  par- 
lent faussement  sera  fermée . 

PSAUME  LXIV. 

Plainteit  de  David  au  rajet  des  artifices  de  aea  en- 
ntmln. 

\  Psitume  de  David  donné  au  maître 
chantre. 

2  0  Dieu  !  écoute  ma  voix  quand 
je  parle ,  garde  ma  vie  de  la  crainte 
que  f  ai  de  l'ennemi. 

3  Mets-moi  à  couvert  des  desseins 
secrets  des  malins  et  de  la  conjura- 
tion des  ouvriers  d'iniquité  ; 

4  Lesquels  ont  aiguisé  leur  langue 
comme  une  épée,  et  ont  tiré  comme 
une  flèche  des  discours  pleins  de  fiel; 

5  Pour  décocher  contre  celui  qui 
est  intègre,  jusque  dans  le  lieu  oit  il 
se  tient  caché  ;  ils  tirent  contre  lui 
soudainement ,  et  ils  n'ont  point  de 
crainte. 

6  Us  s'obstinent  dans  leurs  mau- 
vaises entreprises  ;  ils  parlent  de 
tendre  des  pièges  cachés ,  et  ils  disent  : 
Qui  les  verra  ? 

7  Ils  cherchent  curieusement  des 
méchancetés  ;  ils  ont  sondé  tout  ce 
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Dieu  czMice  et  béfiil. 


PSAUMES,  LXV.  LXVI. 


Exborlatioo  à  le  Vraer. 


[ui  se  peut  sonder  »  même  œ  qui  peut 
Ire  au  dedans  de  l'homme  et  dans  le 
plus  profond  des  coeurs. 

8  Mais  Dieu  a  soudainement  tiré 
$ei  flèches  contre  eux ,  leurs  blessures 
s'en  sont  ensuivies. 

9  Ils  tomberont  par  leur  propre 
langue ,  et  Unis  ceux  qui  les  verront 
se  retirei*ont. 

1 0  Et  tous  les  hommes  craindront  ; 
ils  raconteront  l'œuvre  de  Dieu ,  et 
considérei'ont  ce  qu'il  aura  fait. 

1 1  Le  juste  se  réjouira  en  l'Etemel, 
et  se  retirera  vers  lui ,  et  tous  ceux 
qui  ont  le  cœur  droit ,  s'en  glorifieront . 

PSAUME  LXV. 

Actions  de  graceii  pour  les  bienfaits  de  Dieu  en- 
vers les  hommes,  et  les  soins  eontinaels  de  sa 
providence. 

1  Psaume  de  David,  gui  est  un 
cantique  donné  au  maître  chantre. 

2  0  Dieu  !  la  louange  t'attend  en  si- 
lence dans  Sion,  et  le  vœu  te  sera 
rendu. 

3  Tu  y  entends  les  requêtes  ;  toute 
créature  y  viendra  jusqu'à  toi. 

4  Les  iniquités  avaient  prévalu  sur 
moi  ;  mais  tu  feras  l'expiation  de  nos 
U*ansgressions. 

5  Qu'heureux  est  celui  que  tu,  auras 
élu  et  que  tu  auras  fait  ap^nrocher  de 
toi ,  afin  quil  habite  dans  tes  parvis! 
Nous  serons  rassasiés  des  Inens  de  ta 
maison ,  et  du  saint  lieu  de  ton  palais. 

6  0  Dieu  de  notre  délivrance  !  tu 
nous  répondras,  en /aeVâit/ des  choses 
terribles ,  avec  justice ,  toi  qui  es 
l'assurance  de  tous  ceux  qui  habitent 
jusqu'aux  extrémités  de  la  terre ,  et 
des  mers  les  plus  éloignées. 

7  II  tient  fermes  les  montagnes  par 
sa  force  ,  et  il  est  environné  de  puis^ 
sauce. 

8  U  apaise  le  bruit  de  la  mer ,  le 
bruit  de  ses  ondes  ,  et  l'émotion  des 
peuples. 

9  Et  ceux  qui  habitent  au  bout  d^ 
la  terre ,  craignent  à  la  vue  de  tes 
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prodiges;  tudonneslematinetlesoir 
des  sujets  de  te  louer. 

10  Tu  visites  la  terre,  et  après  que 
tu  Tas  rendue  altérée ,  tu  l'arroses 
abondamment  ;  les  ruisseaux  de  Dieu 
sont  pleins  d'eau  ;  tu  fais  croître  le  fro< 
ment  après  que  tu  l'as  ainsi  préparé. 

1 1  Tu  arroses  ses  sillons,  et  tu  apla- 
nis ses  rayons;  tu  l'amoUis  par  la  pluie 
menue,  et  tu  bénis  son  germe. 

1 2  Tu  couronnesrannéede les  biens, 
et  les  roues  de  ton  char  distillent  la 
graisse. 

IS  Elle88e<UsliHentsurleB€abanesda 
désert,  elles  coteaux  sont ptréade  joie. 

14  Les  campagnes  sont  revêtues  de 
troupeaux,  et  ks  vallées  sont  couvertes 
de  froment;  dles  en  triomfdienfc  et 
dles  en  chantent. 

PSAUME  LXVI. 

Exkortatioii  à  célébrer  Im  boalé  de  Diea  6BTen 
mm  penpie. 

1  Cantique ,  ou  psaume ,  donné  au 
maître  chantre. 

Fous  kms  les  habitants  de  la  iem , 
poussez  descris  de  réjouissance  a  Dieu. 

2  Psalmodiez  la  gloire  de  sœi  nom, 
rendez  sa  louange  giarieuae. 

S  Dites  k  Dieu  :  Ohl  que  tu  et  ter- 
rible en  tes  œuvres!  Tes  emMmis se- 
ront contraints  de  se  soumettre  k  toi, 
a  cause  de  la  grandeur  de  ta  force. 

4  Toute  la  terre  se  prosternera  de- 
vant toi ,  et  te  psalmodiera  ;  elle  psal- 
modiera ton  nom.  Sélah. 

5  Venez,  et  voyez  lesoeuvresdeDieu; 
il  est  terrible  dans  ses  exploits  sur  les 
fils  des  hommes. 

6  U  a  changé  la  mer  en  une  terre 
sèche;  on  a  passé  le  fleuve k  pied  ifc, 
c'est  Ikquenous  nous  sommes  r^euis 
en  lui. 

7  II  domine  élemdlement  par  sa 
puissance;  ses  yeux  considèrent  ks 
nations,  les  rebdlles  ne  pourront  point 
s'élever.  Sélah. 

8  Peuples  !  bénissez  notre  Dieu ,  et 
faites  retentir  le  son  de  sa  louange. 


II  a  dclivré  floa  peuple. 
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9  C^eit  lui  qui  a  rendu  la  vie  a  notre 
âme,  et  qui  na  pas  permis  que  nos 
pieds  bronchassent. 

10  Car,  ô  Dieu  !  tu  nous  a  sondés , 
tu  nous  as  affinés  conune  on  affine 
l'argent 

1 1  Tu  nous  avais  amenés  dans  les 
filets;  lu  avais  mis  nos  reins  a  l'étroit. 

1 2  Tu  a vsds  fait  monter  les  honunes 
sur  notre  tête,  et  nous  éticms  entrés 
danslefeuet  dans  Teau  ;  mais  tunous 
as  fait  sùcûr  dans  un  lieu  de  rafraî- 
chissement. 

1 3  J'entrerai  dans  ta  maison  avec 
des  holocaustes,  ei  je  te  rendrai  mes 
vœux. 

14  Lesquels  mes  lèvres  ont  proférés, 
et  que  ma  bouche  a  prononcés,  lors- 
que j'étais  en  détressa 

15  Je  t'oifirirai  des  holocaustes  de 
Hich  grasses ,  avec  la  graisse  des  mou- 
tons qu'on  fait  fumer;  je  te  sacrifie- 
rai  des  taureaux  avec  des  noues.  Sélab. 

1 6  f^ous  tous  qui  craignez  Dieu,  ve- 
nesy  écoutez,  et  je  raconterai  ce  qu'il 
a  £ait  a  mon  ame. 

1 7  Je  l'ai  invoqué  de  ma  bouche,  et 
il  a  été  exalté  par  ma  langue 


4  Les  peuples  te  célébreront,  ô  Dieu  I 
tous  les  peuples  te  célébi'eront. 

5  Les  nations  se  réjouiront  et  chan- 
teront de  joie ,  car  tu  jugeras  les  peu- 
ples en  équité ,  et  tu  conduiras  les  na- 
tions sur  la  terre.  Sélah. 

6  Les  peuples  te  célébreront ,  ô  Dieu  ! 
tous  les  pcu{des  te  célébreront 

7  La  terre  produira  son  fruit  ;  Dieu, 
notre  Dieu,  nous  bénira. 

8  Dieu  nous  bénira,  et  toutes  les  ex- 
trémités de  la  terre  le  craindront. 

PSAUME  LXVIIL 

Apréa  «n  récit  abrégé  d«t  grâces  qii«  Diea  avait 
faitei  à  Tancien  peuple,  le  psauoûte  piédii  le 
régne  de  Jésas-Chriit. 

1  Psaume,  ou  cantique  de  David ^ 
donné  au  maître  chantre. 

2  Que  Dieu  se  lève ,  et  ses  ennemis 
seront  dispersa,  et  ceux  qui  le  haïssent 
s  enfuiront  de  devant  lui. 

3  Tu  les  chasseras  comme  la  fumée 
est  chassée  par  le  vent;  et  comme  la 
dre  se  fond  au  feu ,  ainsi  périront  les 
méchants  devant  Dieu. 

4  Mais  les  justes  se  réjouiront  et  s'é- 
gaieront devant  Dieu  et  tressailleront 
de  joie. 


18  Si  j'eusse  pensé  quelque  iniquité      5  Chantez  a  Dieu ,  psalmodiez  son 
dans  moDOGBur,  le  Seigneur  ne  m'eut    nom,  exaltez  cehù  qmest  monté  sur 


point  écouté. 

19  Mais,  certainement.  Dieu  m'a 
écouté,  et'û  a  été  attentif  a  la  voix  de 
ma  requête. 

20  Béni  soit  Dieu!  qui  n'a  pmnt  re- 
jeté ma  requête ,  ni  éloigné  de  moi 
salxmté. 

PSAUM£  LXYIL 

Prière  pour  la  proapérité  de  l'Egliae. 

1  Psaume,  ou  cantique,  donne  au 
maître  chantre,  pour  U  chanter  sur 
N^uinoth. 

2  Dieu  ait  pitié  de  nous,  et  nous  bé- 
nisse, et  lasse  hiire  sa  face  vers  nous! 
Sélah. 

3  Afin  que  ta  voie  soit  connue  dans  la 
terre,  et  ta  délivrance  parmi  toutes  les 
nations. 
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les  cieux  ;  son  nom  est  rEtemel,  ré- 
jouissez-vous en  sa  présence. 

6  //  est  le  përe  des  m*phdins ,  et  le 
juge  des  veuves;  Dieu  est  dans  la  de- 
meure de  sa  sainteté. 

7  Dieu  fait  habiter  en  famille  ceux 
qui  étaient  seuls  ;  il  délivre  ceux  qui 
étaient  enchaînés ,  mais  les  rebdîles 
demeurent  dans  un  désert. 

%  0  Dieu  !  quand  tu  sortis  devant 
ton  peuple ,  quand  lu  marchais  parle 
désert,  Sélah, 

9  La  tarre  trembla,  même  les  deux 
fondirent  en  eaux ,  pour  la  présence 
de  Dieu;  et  ce  mont  de  Sinai ,  pour 
la  présence  de  Dieu  ;  du  Dieu  d'iâraëL 

1 0  0  Dieu  !  tu  as  fait  dégoutter  abon- 
dajnment  la  pluie  sur  ton  héritage,  et 


Triomphes  iflsmêl. 


PSAUMES,  LXVIII. 


ImtL^e  <lc  la  gloire  de  ChrKt 


quand  il  était  épuisé ,  tu  Tas  rétabli. 

11  Ton  troupeau  s'y  est  tenu,  tu 
fournis  de  tes  biens  l'affligé ,  ô  Dieu  ! 

1 2  Le  Seigneur  a  donné  de  quoi  par- 
ler ;  les  messagères  de  bonnes  nouvel- 
les ont  été  une  grande  armée. 

1 3  Les  rois  des  armées  se  sont  enfuis, 
ils  se  sont  enfuis  ;  et  celle  qui  demeu- 
rait dans  la  maison ,  a  partagé  leurs 
dépouilles. 

*14  Quand  tous  auriez  couché  entre 
les  chenets  arrangés,  vous  brillerez 
cammeles  ailes  argentées  d*un  pigeon; 
comme  les  ailes  qui  ont  la  couleur 
jaune  de  For  fin. 

15  Quand  le  Tout-Puissant  dissipa 
les  rois  dans  ce  pays ,  il  devint  blanc 
comme  la  neige  du  mont  Tsalmon. 

1 6  La  montagne  de  Dieu  est  un  mont 
de  Bascan,  une  montagne  élevée ,  un 
mont  de  Bascan. 

1 7  Pourquoi  vous  élevez-vous ,  hau- 
tes montagnes?  Dieu  a  choisi  cette 
montagne  pour  y  habiter,  et  TEtemel 
y  demeurera  a  jamais. 

18  La  cavalerie  de  Dieu  $e  compte 
par  vingt  mille ,  par  des  milliers  re- 
douUés.  Le  Seigneur  est  parmi  eux  ; 
cest  un  autre  Sinaï  en  sainteté. 

19  Tu  es  monté  en  haut,  tuasmené 
captifs  les  prisonniers ,  tu  as  pris  des 
dons  pour  les  (distribuer  entre  les 
hommes,  et  même  entre  les  rebelles, 
afin  qu'ils  demeurent  dans  le  lieu  de 
l'Eternel  notre  Dieu. 

20  Béni  soit  le  Seigneur,  qui  nous 
comble  chaque  jour  de  ses  biens  :  le 
Dieu  fort  est  notre  délivrance  !  Sélah. 

21  Le  Dieu  fort  est  notre  Dieu  fort 
pour  nous  délivrer,  et  la  délivrance 
de  la  mort  vient  de  l'Etemel  notre 
Seigneur. 

22  Certainement ,  Dieu  percera  la 
tête  de  ses  ennemis ,  et  le  sommet  de 
la  tête  chevelue  de  celui  qui  marche 
dans  les  vices. 

2S  Le  Seigneur  a  dit  :  Je  les  ferai  re- 
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venir  de  Bascan ,  et  je  les  ramènerai 
du  profond  de  la  mer  ; 

24  Afin  que  ton  pied  et  la  langue  de 
tes  chiens  s'enfoncent  dans  le  sang  de 
chacun  de  tes  ennemis. 

25  0  Dieu  !  ils  ont  vu  les  démarclies, 
les  démarches  de  mon  Dieu  fort,  de 
mon  Roi ,  qui  demeure  dans  le  sanc- 
tuaire. 

26  Les  chantres  allaient  devant ,  en- 
suite les  joueurs  d'instruments ,  et  au 
milieu  les  jeunes  filles  qui  jouaient 
du  tambour. 

27  Bénissez  Dieu  dans  les  assem- 
blées ;  bénissez  le  Seigneur ,  vous  qui 

êtes  de  la  source  d'Israël  ! 

28  C'est  Ik  que  Benjamin  le  petit  a 
dominé  siu*  eui ,  que  les  principaux 
de  Juda  se  sont  assemblés ,  avec  ks 
principaux  de  2^bulon  et  les  princi- 
puxde  Nephthali. 

29  C'est  ton  Dieu  qui  t*a  donné  cette 
îùtce;  ôDieu!  fortifienious;  c*est  toi 
qui  as  (ait  ced. 

30  Les  rois  t'apporteront  des  pré- 
sents dans  ton  temple ,  qui  est  a  Jé- 
rusalem. 

31  Réprime  les  bctes  sauvage  des 
roseaux,  l'assemUée  des  forts  tau- 
reaux ,  avec  les  veaux  des  peuples,  et 
ceux  qui  sont  parés  de  lames  d'argent. 
Il  a  dissipé  les  peuples  qui  ne  deman- 
dent que  la  guerre. 

32  De  grands  seigneurs  viendront 
d'Egypte;  Cus  se  hâtera  d*étendre  ses 
mains  vers  Dieu. 

33  Royaumes  de  la  terre,  chantez  a 
Dieu ,  psalmodiez  au  Seigneur  !  Sélah, 

34  A  celui  qui  est  porté  sur  les  cieux 
des  cieux ,  d^  le  commencement ,  et 
qui  fait  retentir  sa  voix  avec  force. 

35  Célébtez  la  force  de  Dieu;  sa 
magnificen^  est  sur  Israël ,  et  sa  force 
dans  les  nues. 

36  0  Dieu  !  tu  es  redouté  dans  tes 
sanctuaires.  I^  Dieu  fort  d'Israël  est 
celui  qjd  donne  force  et  puissance  à 
son  i>nip!e.  Béni  soit  Dieu  ! 


Dotre^cse  de  David. 
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PSAUME  LXIX. 

Psaume  prophétique  de  Jésus-Christ,  parlant  Inî- 
méme  de  son  abaissement  et  de  ses  souffrances, 

etc. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maî- 
tre chantre ,  pour  le  chanter  sur  Sços- 
çannîm. 

2  Délivre-moi ,  ô  Dieu  !  car  les  eaux 
sont  entrées  jusque  dans  mon  âme. 

3  Je  suis  enfoncé  dans  un  bourbier 
profond^  dans  lequel  je  ne  puis  pren- 
dre pied  ;  je  suis  entré  au  plus  pro- 
fond des  eaux ,  et  les  eaux  débonlées 
m'entraînent 

4  Je  suis  las  de  crier ,  mon  gosiar 
en  est  desséché ,  mes  yeux  sont  consu- 
més pendant  que  j'attends  mon  Dieu. 

5  Ceux  qui  me  haïssent  sans  cause , 
Plissent  en  nombre  les  cheveux  de  ma 
lète,  et  ceux  qui  tachent  de  me  ruiner , 
et  qui  sont  mes  eimemis  sans  sujet , 
se  sont  fortifiés.  J*ai  alors  rendu  ce 
que  je  n'avais  pwnt  ravi. 

6  0  Dieu!  tu  connais  ma  folie»  et 
mes  fautes  ne  te  sont  point  cachées. 

7  0  Seigneur,  Etemd  des  armées! 
que  ceux  qui  s'attendent  a  toi  ne 
soient  pas  rendus  honteux  à  cause  de 
iQoi;  que  ceux  qui  te  cherchent  ne 
soient  pas  confus  a  cause  de  moi ,  ô 
Dieu  d'Israël! 

S  Car  c'est  k  cause  de  toi  que  j'ai 
souffert  de  rop^urobre,  et  que  la  honte 
a  couvert  ma  face,     ^ 

9  Je  suis  devenu  étranger  a  mes  frè- 
tes, et  un  honmie  de  ddiors  aux  en- 
fants de  ma  mère.  ' 

10  Car  le  zèle  de  ta  maison  m*a 
rongé ,  et  les  blâmes  de  ceux  qui  te 
blâmaient  sont  tombés  sur  moi. 

1 1  Et  j'ai  pleuré  en  jeûnant;  mais 
cda  m*est  tourné  en  opprobre. 

12  J'ai  aussi  pris  un  sac  pour  vête- 
ment ;  mais  j'ai  été  le  sujet  de  leurs 
railleries. 

1 3  Ceux  qui  sont  assis  a  la  porte 
discourent  de  moi  ;  je  sers  de  chanson 
a  ceux  qui  boivent  la  cervoise. 
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1 4  Mais  pour  moi  ,.ô  Etemel  !  ma 
requête  $  adresse  a  toi ,  ô  Dieu  !  Il  y  a 
un  temps  de  ta  favràr ,  selon  la  gran- 
deiu*  de  ta  txmté  ;  réponds-moi  et  me 
délivre  selcm  ta  fidéÛté. 

1 5  Retire-moi  de  ce  bourbier ,  et  que 
je  n'y  enfonce  point  ;  que  je  sois  dé- 
livré de  ceux  qui  me  haïssent,  el  des 
eaux  profondes. 

1 6  Que  le  fil  des  eaux  débordées  ne 
m  emporte  pas;  que  le  gouffre  ne 
m'engloutisse  pas,  et  que  le  puits  ne 
ferme  pas  son  ouverture  sur  moi. 

1 7  Eternel!  exauce-moi  ;  car  ta  fa- 
veur est  bonne;  tourne  ton  visage 
vers  moi ,  selon  la  grandeur  de  tes 
compassions; 

18  Et  ne  cache  point  ta  face  de  ton 
serviteur,  car  je  suis  en  détresse; 
hâte-toi,  exauce-moi. 

19  Approche-toi  de  mon  âme,  ra- 
chète-la ;  délivre-moi  à  cause  de  mes 
ennemis. 

20  Toi-m^m^ ,  tu  connais  l'opprobre, 
la  honte  et  l'ignominie  dont  je  suis  cou- 
vert;  tous  mes  ennemis  sont  devanttoi. 

2 1  L'opprobre  m'a  rompu  le  cœur , 
et  je  suis  languissant;  j'ai  attendu 
qudque  compassion ,  mais  il  n'y  en 
a  point  eu  ;  et  des  consolateurs ,  mais 
je  n'en  ai  point  trouvé. 

22  Et  ils  m'ont  donné  du  fiel  à  mon 
repas,et  dans  ma  soif  ils  m'ont  abreuvé 
de  vinaigre. 

23  Que  leur  table  soit  un  lacet  de- 
vant eux ,  et  leur  prospérité  un  piège. 

24  Leurs  yeux  seront /é'//077i^nr  obs*- 
curcis  qu'ils  nen  pourront  pas  voir , 
et  tu  feras  continuellement  trembler 
leurs  reins. 

25  Turépandras  ton  indignation  sur 
eux ,  et  l'ardeur  de  ta  colère  les  saisira. 

26  Que  leur  demeure  soit  désolée , 
et  qu'fV  n'y  ait  persoime  qui  haUte 
dans  leurs  tentes 

27  Car  ils  persécutent  celui  que  tu 
avais  firappé,  et  font  leurs  contes  de  la 
douleur  de  ceux  que  tu  avais  blessés. 


DhtM  toppîîe  Ifîfrrnel 


PSAUMES,  LXX,  LXXI. 


de  le  délivrer  âe  ses  ennemii. 


28  Tu  leur  mettras  iniqiùté  sur  ini- 
quité, ^  ils  n'auront  point  de  part  k 
ta  bonté. 

29  Ils  senmteflacés  du  livre  dévie,  et 
ilsneserontpointinscritsaTeclesjustes. 

50  Pourmoi,yV«rifsafl9igéetdansla 
douleur  ;  mais  ta  délivrance ,  ô  Dieu! 
m*élèvera  dans  une  haute  retraite. 

51  Je  louerai  le  nom  de  Dieu  par 
un  cantique,  et  je  le  magnifierai  par 
mes  louanges; 

52  Et  cela  plaira  phis  k  FEtemel 
qu  un  taureau  et  qu  un  Veau  ayuit 
des  oomes  et  Tongle  divisé. 

88  Les  débonnaires  le  verront  et 
ê*en  réjouiront ,  et  votre  cœur  vivra, 
ô  vou$  qui  cherchez  Dieu! 

84  GarrEtemelexauceks  misérables, 
et  il  n*a  point  né^gé  ses  prisonniers. 

85  Que  les  cieux  et  la  terre  le  louent, 
les  mers  et  tout  ce  qui  s'y  meut. 

86  Car  Dieu  délivrera  Sion ,  elbâ* 
lira  les  villes  de  Juda;  on  y  habitera 
et  on  les  possédera  ; 

87  Et  la  postérité  de  ses  serviteurs 
la  possédera ,  et  ceux  qui  aiment  sou 
nom  y  demeureront. 

PSAUME  LXX. 

David  demande  a  Dieu  aa  protection  contre  wa 
eonemia. 

1  Psaume  de  David ,  pour  servir  de 
mémorial ,  donné  au  maître  chantre. 

2  0  Dieu!  hâte-loi  de  me  délivrer; 
ô  Dieu!  hate-toi^^  venir  a  mon  aide. 

8  Que  ceux-là  soient  honteux  et 
rougissent,  qui  cherchent  mon  ame,  et 
que  ceux  qui  prennent  plaisir  k  mon 
mal ,  retournent  en  arrière  et  soient 
confus. 

4  Que  ceux  qui  disent  aha!  aha! 
retournent  en  arrière ,  pour  le  salaire 
de  la  honte  qu'ils  mV>nt  £dte. 

§  Que  tous  ceux  qui  te  dherchent 
t^égaient  et  se  réjouissent  en  toi;  et 
que  ceux  qui  aiment  ta  dâivranoe , 
disent  toujours  que  Dieu  soit  magnifié! 

0  Or,  je  suis  afiKgé  et  misérable;  ô 
Dieu  !  hate-toi  de  venir  à  moi ,  tu  e$ 
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mon  aide  et  mon  libérateur  ;  ô  Eur- 
nd  !  ne  tarde  point. 

PSAUME  LXXL 

Prière  de  David  poiuréire  «îéÛTré  de  aea  enneoiia 

1  Etemdijeme  suis  retiré  vers  toi, 
que  je  ne  sois  jamais  confus. 

2  Délivre-moi  par  ta  justice,  et  me 
fais  échapper;  tourne  ton  oreiUevers 
moi,  et  me  sauve. 

8  Sois  po«ir  moi  un  rocher  de  re- 
traite, afin  que  je  m  y  puisse  toujoun 
retirer  ;  tu  as  ordonné  que  je  fusse 
sauvé;  car  tu  es  mon  rocher  et  ma 
forteresse. 

4  MonDieu  !  délivre-moi  deh  main 
du  méchant,  de  la  main  du  pervers 
et  de  l'oppresseur. 

5  Car  tu  e$  mon  attente.  Seigneur 
Etemel!  ^  ma  confiance  dès  ma  jeu- 


6  Je  me  suis  appuyé  sur  t<n  dès  ma 
naissance  ;  c'est  toi  qui  m'as  tiré  des 
entrailles  de  ma  mère;  tu  as  toujours 
été  l€  sujet  de  mes  louanges. 

7  J'ai  été  regardé  par  plusieurs  com- 
me un  monsti^  ;  tu  ^s  ma  farte  re- 
traite. 

8  Que  ma  bouche  sdt  remplie  cha- 
que jour  de  ta  louante  et  de  ta  ma- 
gnificence. 

9  Ne  me  rejette  point  dans  le  temps 
de  ma  vieillesse;  ne  m'abandonne 
point  maintenant  que  ma  force  est 
défaiffie. 

10  Car  ceux  qui  me  haïssent  ont 
parié  de  moi,  et  ceux  qui  i^icnt  mon 
ame  ont  pris  conseil  ensemble; 

1 1  Disant  :  Dieu  l'a  abandonné;  pour- 
suivez-le et  le  saisissez;  car  tV  n'y  a 
personne  qui  le  délivre. 

12  0  Dieu!  ne  t*éloigne  point  de 
moi  ;  mon  Dieu!  bate-toi  de  venir)k 
mon  aide. 

1 8  Que  ceux  qui  sont  ennenûs  de 
mon  âme,  soient  honteux  ei défaits; 
que  ceux  qui  cherchent  mon  mal, 
soient  couverts  d'opprobre  et  dehonte. 


n  nconiera  n  justice. 


^PSAUMES  y    LXXII.        Règne  de  Salomoiu  type  de  ChrôC 


14  Mais  moi ,  j*espérerai  toujours, 
et  je  te  louerai  de  plus  en  plus. 

1 5  Ma  bouche  racontera  chaque  jour 
ta  justice  et  ta  délivrance ,  bien  que 
je  ne  sache  pas  le  nombre  de  tes  fa- 
veurs. 

1 6  Je  marcherai  dans  la  forœ  du 
Seigneur  Etemel;  je  ne  raconterai 
que  ta  justice. 

17  O  Dieu!  tu  m'as  enseignédès  ma 
jeunesse,  el  jusqu'ici  j'ai  annoncé  tes 
mervdSles. 

18  Yxje  le  /frât  encore  jusqu'à  la 
yiûUeue,  mêmejasguà  la  vieillesse 
toute  Manche  ;  ô  Dieu  !  ne  m'aban- 
dcHuie  point,  jusqu'à  ce  que  j'aie  an- 
noncé ton  bras  à  cette  génération,  et 
ta  puissancek  tous  ceux  çut  viendront 
après  moiy 

1 9  £t  ta  justice,  ô  Dieu  !  qui  est  éle- 
vée ,  parce  que  tu  as  iait  de  grandes 
choses.  0  Dieu!  qui  est  semblable 
à  toiy 

20  Qui  m'ayant  fait  voir  plusieurs 
détresses  et  plusieurs  maux,  m'as  ren- 
du la  vie  y  et  m'as  Êdt  remonter  des 
abîmes  de  h  terre  ? 

21  Tu  accroîtras  ma  grandeur,  et 
tu  me  consoleras  encore* 

22  Aussi,  mon  Dieu  !  je  le  célébre- 
rai, pour  l'amour  de  ta  vérité,  avec 
l'instrument  du  luth  ;  ô  Saint  d'Is- 
raël !  je  te  psaknodierai  avec  la  harpe. 

23  Mes  lèvres  et  mon  âme ,  que  tu 
auras  rachetées ,  chanteront  de  joie  ; 
car  je  te  psalmodierai. 

24  Ma  langue  aussi  parlera  chaque 
jour  de  ta  justice,  parce  que  ceux  qui 
cherchent  mon  mal  seront  honteux  et 
rougiront 

PSAUME  LXXIL 

Prière  pour  ta  proipérifté  du  règne  de  SalomoB. 

1  PourSalomon. 

O  Dieu!  donne  tesjugements au  roi, 
et  ta  justice  au  filsdu  roi. 

2  Qu'il  juge  ton  peuple  avec  justice, 
et  avec  équité  les  tiens  qui  seront  af- 
fligés. 
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S  Que  les  montagnes  produisent  la 
paix  pour  le  peuple ,  et  les  coteaux  la 
justice. 

4  Qu'il  fasse  droit  aux  affligés  d'en- 
tre le  peuple;  qu'il  délivre  les  enfants 
du  misérable ,  et  qu'il  humilie  l'op- 
presseur. 

5  Ils  te  craindront,  tant  que  le  soleil 
et  la  lune  dureront  dans  tous  les  âges. 

6  II  descendra  comme  la  pluie  sur 
le  regain ,  et  comme  la  menue  pluie 
sur  l'herbe  fauchée  de  la  terre. 

7  Le  juste  fleurira  en  son  temps,  et 
iXyaura  une  abondance  de  paix,  jus- 
qu'à ce  qu'il  n'y  ait  plus  de  lune. 

8  11  dominera  depuis  une  mer  jus- 
qu'à l'autre ,  et  depuis  le  fleuve  jus-* 
qu'aux  extrémités  de  la  terre. 

9  Les  habitants  des  déserts  se  pros- 
terneront devant  lui ,  et  ses  ennemis 
lécheront  la  poussière. 

1 0  Les  rois  de  Tarscis  et  des  îles  lui 
présenteront  des  dons;  les  rois  de 
Schéba  et  de  Séba  lui  apporteront  des 
présents. 

1 1  Tous  les  rois  aussi  se  prosterne- 
ront devant  lui;  toutes  les  nations  le 
serviront. 

12  Car  il  délivrera  le  mi^rable  qui 
criera  à  lui,  et  l'affligé,  et  celui  qui 
n'a  personne  qui  l'aide. 

1 3  U  aura  compassion  du  pauvre  et 
du  misérable ,  et  il  sauvera  les  âmes 
des  malheureux. 

1 4  II  garantira  leur  âme  de  la  frau- 
de et  de  la  violence,  et  leur  sang  sera 
précieux  devant  ses  yeux. 

15  U  vivra  donc,  et  on  lui  donnera 
de  l'or  de  Schéba;  on  priera  pour  lui 
continuellement,  et  on  le  bénira  cha- 
que jour. 

16  Une  poignée  de  froment  étant 
semée  dans  la  teri*e ,  au  sommet  des 
montagnes,  le  fruit  qu'elle  produira 
fera  du  bruit  comme  le  Liban  ;  et  les 
hommes  fleuriront  dans  les  villes,  com- 
me l'herbe  de  la  terre. 

1 7  Sa  renommée  durera  a  toujours  ; 


La  pnMpérité  de*  niÀJiaDtt 


PSAUMES,  LXXra. 


est  une  tentation  pour  le  joste. 


sa  réputation  ira  de  pfere  en  tils,  Uuit 
que  le  soleil  durera ,  et  on  sera  béni 
en  lui  ;  toutes  les  nations  le  publieront 
bienheureux. 

1 8  Béni  soit  TEtemd  Dieu»  le  Dieu 
d'Israël,  qui  £ait  seul  des  cIuMes  mer- 
veilleuses. 

1 9  6énis(;<ï  aussi  étemeUementlenom 
de  sa  gloire,  et  que  toute  la  terre  soit 
rempliedesa  gloire!  Amen,  oui,  Amen. 

20  Ce  sont  ici  les  dernières  requê- 
tes de  David,  fils  d'Isaï. 

PSAUME  LXXIII. 

Le  PsalmUte  montre  qu'il  ne  faut  pas  te  laisser  dtt- 
coaraper  par  la  jprotpérité  des  méchants,  qai 
n'est  que  passa^^ere. 

1  Psaume  d'Asaph. 
Certainement,  Dieu  est  bon  a  Israël, 

savoir  j  à  ceux  qui  sont  nets  de  cœur. 

2  Pour  moi,  mes  pieds  m  ont  pres- 
que manqué ,  et  il  s'en  est  peu  fallu 
que  mes  pas  n'aient  glissé. 

S  Car  j'ai  porté  envie  aux  insensés, 
voyant  la  prospérité  des  méchants. 

4  Parce  qu'iï^  ne  sont  point  liés  jus- 
qu'à leur  mort  ;  mais  leur  forœ  est 
en  son  entier. 

5  Lorsque  les  hommes  sont  en  tra- 
vail, ils  n  y  sont  point  ;  et  ib  ne  sont 
point  frappés  avec  les  autres  hommes. 

6  C'est  pourquoi  l'orgueil  les  envi- 
ronne comme  un  collier,  et  im  vêle- 
ment de  violence  les  couvre. 

7  Les  yeux  leur  sortent  de  graisse  ; 
ils  surpassent  les  désirs  de  leur  cœur. 

8  Ils  sont  dissolus ,  et  parlent  mali- 
cieusement d'opprimer;  ils  parlent 
avec  élévation  et  fierté. 

9  Ils  portent  leur  bouche  jusqu'au 
ciel ,  et  leur  langue  parcourt  toute  la 
terre. 

1 0  C'est  pourquoi ,  son  peuple  en 
revient  à  ceci,  quand  on  leur  fait  boire 
en  abondance  les  eaux  de  Cafjliciion  ; 

1 1  Et  ils  disent  :  Comment  le  Dieu 
fort  connaîtrait-il,  et  comment  y  au- 
rait-il de  la  connaissance  dans  le  Très- 
Haut? 
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12  Voilà,  ceux-ci  sont  méchants, 
et  étant  à  leur  aise  en  ce  monde ,  ils 
acquièrent  de  plus  en  plus  des  ri- 


13  Certainemait,  cVst  en  vain  f  ue 
j'ai  puriâé  mon  coeur,  et  que  j'ai  lavé 
mes  mains  dans  l'innocence; 

1 4  Car  j'ai  été  battu  tous  les  jours, 
et  mon  châtiment  revenait  tous  les 
matins. 

15  Mais  quand  je  disais  :  J'en  par- 
lerai ainsi  ;  voilà,  j'étais  infidèle  à  li 
génération  de  tes  enfants. 

1 6  Toutefois,  j'ai  tâché  de  connaître 
cela  ;  mais  il  m'a  semblé  fort  âcheux  ; 

17  Jusqu'à  ce  que  je  sois  entré  dans 
les  sanctuaires  du  Dieufort,  et  que]  aie 
considéré  la  fin  de  ces  gens-là. 

18  Certainement,  tu  les  as  mis  en 
des  lieux  glissants  ;  tu  les  fais  tomber 
en  des  précipices. 

19  Comment  ont-ils  été  détruits 
ainsi,  en  un  moment?  comment  sont- 
ils  péris  et  ont-ils  été  consumés  de 
fi^yeur? 

20  Ils  sont  comme  un  songe  quand 
on  s'est  réveillé.  Seigneur  l  tu  met- 
tras en  mépris  leur  édat  apparent, 
quand  tu  te  réveilleras. 

21  Or,  ^uand  mon  cœur  s'aigris- 
sait ainsi ,  et  que  je  me  tourmentais 
dans  mes  pensées, 

22  Alors,  j'étais  abruti,  et  je  n'avais 
aucune  connaissance;  j'étais  devant 
toi  comme  les  betcs. 

23  Je  ^^rac  donc  toujours  avec  toi; 
tu  m'as  pris  par  la  main  droite; 

24  Tu  me  conduiras  par  ton  con- 
seil, et  puis  tu  me  recevras  dam  la 
gloire. 

25  Quel  autre  que  toi  ai-je  dans  le 
ciel  ?  Je  n'ai  pris  fdaisir  sur  la  terre 
qu'en  toi. 

26  Ma  chairet  mon  oœur  défaillaiait; 
mais  Dieu  est  le  rocher  de  mon  cœur 
et  mon  partage  à  toujours. 

27  Car,  voilà,  ceux  qui  s'éloignent 
de   toi,  périront!    Tu  retrandieras 


D^'sn^ntinn  du  sanctanire.  PSAUMËSy  LXXIV,  LXXV.        Dieu  délivrera  son  peuple. 


tous  ceux  qui  se  détom^nent  de  toi. 
28  Mais  pour  moi ,  approcher  de 
Dieu,  cest  tout  mon  bien  ;  j'ai  assis 
ma  retraite  sur  le  Seigneur  FËtemel, 
afin  que  je  raconte  tous  tes  ouvrages. 
PSAUME   LXXIV- 

Prière  pour  la  délÎTrance  du  peuple  de  Dieu. 

1  Masktl  d'Asaph. 

0  Dieu  !  pourquoi  nous  as-tu  reje- 
lés  pour  jamais?  Et  pourquoi  ta  co- 
lère fume-t-elle  contre  le  troupeau  de 
ta  pâture? 

2  Souviens-toi  de  ton  assemblée,  que 
tu  t'étais  acquise  d'ancienneté.  Tu 
avais  racheté  cette  montagne  de  Sion, 
sur  laquelle  tu  as  habité,  pour  être  la 
portion  de  ton  héritage. 

3  Avance  tes  pas  vers  les  masures 
(le perpétuelle  durée;  l'ennemi  a  tout 
désolé  dans  le  lieu  saint. 

4  Tes  ennemis  ont  rugi  au  milieu 
(le  tes  synagogues;  ils  y  ont  mis  leurs 
enseignes  pour  enseignes. 

5  Là  chacmi  d'eux  se  faisait  voir, 
élevantles  haches  a  travers  le  bois  en- 
trelacé. 

6  Et  maintenant,  avec  des  coignées 
et  des  marteaux,  ils  ont  brisé  toutes 
ses  sculptures. 

7  Ils  ont  mis  en  feu  tes  sanctuaires, 
et  ils  ont  profané  le  pavillon  dédié  a 
ton  nom,  le  renversant  par  terre. 

8  Ils  ont  dît  en  leur  cœur  :  Sacca- 
peons-les  tous  ensemble.  Us  ont  brûlé 
toutes  les  synagogues  du  Dieu  fort 
dans  le  pays. 

9  Nous  ne  voyons  plus  nos  signes;  il 
^'y  a  plus  de  prophètes,  et  il  n'y  a 
plus  personne  avec  nous  qui  sache 
jusques  a  quand  nos  maux  dureront. 

1 0  0  Dieu  !  jusqu'à  quand  l'ennemi 
/e  couvrira-t-il  d'opprobre!  et  l'ad- 
versaire méprisera-t-il  ton  nom  à  ja- 
noais? 

1 1  Pourquoi  retires-tu  ta  main  et  ta 
droite?  Gonsimie-/f«,  la  tirant  du  mi- 
lieu de  ton  sein. 

12  Or.  Dieu  est  mon  Roi  de  tout 
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temps  ;  il  fait  des  délivrances  au  mi- 
lieu de  la  terre. 

1 3  Tu  as  fendu  la  mer  par  ta  forœ^ 
tu  as  cassé  les  têtes  des  baleines  sur 
les  eaux. 

1 4  Tu  as  brisé  les  tètes  du  Léviathaii, 
tu  Tas  donné  en  viande  au  peuple  des 
habitants  des  déserts. 

1 5  Tu  as  ouvert  les  fontaines  et  les 
fleuves,  tu  as  fait  tarir  les  grosses  ri- 
vières. 

1 6  Â  toi  est  le  jour,  a  toi  aussi  est  la 
nuit  ;  tu  as  établi  la  lumière  et  le  so- 
leil. 

1 7  Tu  as  posé  toutes  les  limites  de  la 
terre;  tu  as  formé  l'été  et  l'hiver. 

18  Souviens-toi  de  ceci,  que  ^'est 
l'ennemi  qui  a  blâmé  r£temel,  et 
qu'\m  peuple  insensé  a  outragé  ton 
nom. 

1 9  N'abandonne  point  aux  bêtes  sau- 
vages l'âme  de  ta  tourterelle  ;  n'ou- 
blie point  pour  toujours  la  troupe  de 
tes  affligés. 

20  Regarde  a  ton  alliance;  car  le 
terre  est  couverte  de  ténèbres  épaisses, 
et  remplie  de  repaires  de  violence. 

2 1  Que  cdui  qui  est  abattu  ne  s'en 
retourne  pas  oonfus  ;  que  l'affligé  et  le 
pauvre  louent  ton  nom. 

22  0  Dieu  !  lève-toi  ;  débats  ta  cau- 
se, souviens-toi  de  l'opprobre  qui  t'est 
fait  tous  les  jours  par  l'ins^isé. 

23  N'oublie  pas  le  cri  de  tes  adver- 
saires ;  le  bruit  de  ceux  qui  s*élèveiit 
oontre  moi  monte  continuellement. 

PSAUME  LXXV. 

Psaume  d'action  de  grâces. 

1  Psaume  d'Asaph,-  qui  est  un  can- 
tique, donné  au  maître  chantre,  pour 
le  chanter  sur  Al-tascheth. 

2  O  Dieu!  nous  t'avons  célébré, 
et  ton  nom  est  près  de  nous;  tes  mo^- 
veilles  seront  racontées. 

3  Quandj'auraitrouvéle  temps  pro- 
pre, je  jugerai  justement. 

4  Le  pavs  s'écoulait ,  et  tous  ceux 


M^M<  d.  Di.^  PSAUMES,  LXXVI,  IXXVU. 


Lutte  ooBtoe  ]«  déiaiiee. 


qui  7  habitent  ;  mai*  j*ai  affermi  ses 
colonnes.  Sélah. 

5  J  ai  dit  aux  insensés  :  Ne  faites 
plus  les  insensés;  et  aux  méchants  : 
N*élevez  plus  la  corne. 

6  N'élevez  plus  votre  oome  en  haut, 
ei  ne  parlez  plus  avec  un  cou  endurci. 

7  Car  Télévation  ne  vient  point  de 
rOrient,  ni  de  l'Occident ,  ni  du  désert. 

8  Car  cest  Dieu  qui  gouverne;  il 
abaisse  l'un,  et  élève  l'autre, 

9  Car  il  y  a  une  coupe  dans  la  main 
de  l'Etemâ ,  et  le  vin  rougit  dedans, 
elle  est  mixtionnée,  et  il  en  verse. 
Certainement,  tous  les  méchants  de  la 
terre  en  suceront  les  lies^  et  les  boi- 
ront. 

1 0  Et  moi,  }en  ferai  le  récit  a  tou- 
jours, je  psalmodierai  au  Dieu  de 
Jacob. 

11  Et  je  retrancherai  toutes  les  for- 
ces des  méchants;  tnais  les  forces  du 
juste  seront  élevées. 

PSAUME   LXXVI. 

Protection  de  Di<  u  aur  Jénmalem  et  «ur  la  Jnd^ 

1  Psaume  d'Asaph,  qui  eti  un  can- 
tique, donné  au  maître  chantre,  pour 
te  chanter  sur  Méguinoth. 

2  Dieu  est  connu  dans  la  Judée,  sa 
renommée  est  grande  en  Israël. 

3  Son  tibemacle  est  en  Salem,  et  son 
domicile  en  Sion. 

4  C'est  la  qu'il  arompu  lesarcs  étinœ- 
lants,  le  bouclier,  l'épée  et  la  bataille. 
Sélah. 

5  Tu  es  resplendissant  et  magnifi- 
que sur  les  montagnes  qui  ont  été  en 
proie. 

6  Les  cœurs  courageux  ont  été  dé- 
pouillés ;  ils  ont  dormi  d'un  profond 
sommeil,  et  aucun  de  ces  hommes 
vaillants  n'a  trouvé  ses  mains. 

7  0  Dieu  de  Jacob  !  les  chariots  et 
les  chevaux  ont  été  assoupis  quand  tu 
les  as  menacés. 

8  Tu  es  terrible,  toi,  et  qui  pourra 
subsister  devant  toi,  dès^u^  ta  colère 
paratt? 
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9  Tu  as  fait  entendre  du  dd  le  ju- 
gement ;  la  terre  a  été  effrayée  et  s  est 
tenue  en  repos, 

10  Quand  tu  te  levas,  ôDieu!  povir 
exécuter  tes  jugements,  pour  délivrer 
tous  les  délxmnaires  de  la  terre.  Sélah« 

11  Certainement,  la  fureur  de  rhom- 
me  tournera  à  ta  louange;  tu  achève- 
ras de  détruire  le  reste  de  ces  furieux. 

12  Vouez  et  rendez  vos  vœuxk  l'E- 
ternel votre  Dieu,  vous  tous  gui  l'en- 
vironnez ,  et  qu'cm  apporte  des  dons 
au  Dieu  redoutable. 

1 3  II  retranche  du  monde  les  prin- 
ces, et  il  est  redoutable  aux  nûf  de  la 
terre. 

PSAUME  LXXVIL 

Le  prophète  célèbre  daiiice  pMame  la  boaié  iaef- 
SMe  de  Dieu  poar  eon  Eg^iiae. 

1  Psaume  d'A8aph,</imii^  au  maître 
chantre,  d'entre  les  enfants  de  Jédi- 
thun. 

2  Ma  voix  s'adresse  k  Dieu ,  et  je 
crierai  ;  ma  voix  s'adresse  k  Dieu,  et 
il  m'éooutera. 

3  J'ai  cherché  le  Seigneur  au  jour 
do  ma  détresse;  ma  main  était  éten- 
due vers  lui  durant  la  nuit  et  ne  ces- 
sait point  ;  mon  âme  refusait  d'être 
consolée. 

4  Je  me  souvenais  de  Dieu ,  et  je 
me  tourmentais;  jeméditais,  et  mon 
esprit  était  défailli.  Sélah. 

6  Tu  avais  retenu  mes  yeux  dans 
les  veilles;  j'étais  étourdi ,  et  je  ne 
pouvais  parler. 

6  Je  pensais  aux  jours  d'autrefois  et 
aux  années  des  sièdes  passés. 

7  Je  me  souvenais  des  mélodies  de 
la  nuit;  jeméditais  en  mon  ooeur,  et 
mon  esprit  cherchait  diligemment,  et 
je  disais  : 

8  Le  Sôgneur  m'a-t-il  rej^  pour 
toujours,  ^  ne  continuera-t-il  plus  à 
m  avoir  pour  agréable? 

9  Sa  bonté  est-elle  épuisée  pour  ja- 
mais? Sa  parole  a-t^ie  pris  fin  pour 
toujours? 


Dieu  coonn  dniit  le  ssnctiiaîre. 


PSAUMES,  LXXVIII. 


Etude  de  h  loi  de  I>ieu. 


1 0  Le  Dieu  fort  a-t-il  oublié  d'avoir 
pitié?  A-t-il  resserré  ses  compassions 
par  son  courroux?  Sélah. 

1 1  Puis  j'ai  dit  :  C'est  bien  ici  ce 
qui  m'affaiblit;  mais  la  droite  du 
Souverain  change. 

12  Je  me  suis  souvenu  des  exploits 
de  l'Etemel;  même ,  je  me  suis  sou- 
venu de  tes  merveiUes  d'autrefois  ; 

13  Etj'aimédité  toutes  tes  œuvres, 
et  j'ai  parlé  de  tes  exploits ,  disant  : 

14  O  Dieu!  ta  voie  ^5/ dans  le  sanc* 
tuaire  ;  qui  est  le  Dieu  fort  et  grand 
comme  Dieu? 

15  Tu  ^s  le  Dieu  fort ,  qui  fais  des 
merveiUes;  tu  as  fait  connaître  ta 
force  parmi  les  peuples. 

16  Tu  as  délivré  ton  peuple  par /^t 
bras,  savoir 9  les  enfants  de  Jacob  et 
de  Joseph.  Sélah. 

17  Les  eaux  t'ont  vu,  ô  Dieu!  les 
eaux  t'ont  vu,  et  ont  tremUé;  même, 
les  abîmes  en  ont  été  émus. 

18  Les  nuées  ont  répandu  des  inonda- 
tions d'eaux,  les  nuées  ont  fait  retentir 
leur  vmx  ;  tes  traits  ont  volé  di  et  la. 

19  Le  son  de  ton  tonnerre  était 
dans  la  rondeur  de  Cair ,  les  éclairs 
ont  éclairé  la  terre  habitable,  la  terre 
en  a  été  émue  et  en  a  tremblé. 

20  Ton  chemin  a  été  par  la  mer,  et 
tes  sentiers  dans  les  grosses  eaux ,  et 
tes  traces  n'ont  point  été  connues. 

21  Tu  as  mené  ton  peuple  comme 
un  troupeau,  sous  la  conduite  de 
Moïse  et  d*Aaron. 

PSAUME  LXXVIIL 

Récit  bî«toriqQe  de  la  conduite  de  Diea  envera 
l'ancien  peuple. 

1  MaskU  d'Asaph. 

Mon  peuple!  écoute  ma  loi,  prêtez 
roretOe  aux  paroles  de  ma  bouche. 

2  J'ouvrirai  ma  bouche  en  simili- 
tudes}  je  répandrai  les  choses  cachées 
du  temps  passé; 

S  Lesquelles  nous  avons  ouïes  et 
oonmies ,  et  que  nos  pères  nous  ont 
racontées. 

715 


4  Nous  ne  les  cacherons  point  ^ 
leurs  enfants,  et  ils  raconteront  les 
louanges  de  l'Etemel  à  la  génération 
qui  viendra ,  et  sa  force,  et  les  mer- 
veilles qu'il  a  faites. 

5  Car  il  a  établi  son  témoignage 
en  Jacob,  et  il  a  mis  la  loi  en  Israël; 
et  il  ordonna  a  nos  pères  de  les  faire 
entendre  a  leurs  enfants. 

6  Afin  que  la  génération  suivante  et 
les  enfants  qui  naîtraient,  les  connus-* 
sent ,  qu'ils  les  récitassent  k  leurs  en- 
fants; 

7  Et  qu'ils  missent  leur  confiance 
en  Dieu,  qu'ils  n'oubliassent  pas  les 
exploits  du  Dieu  fort ,  qu'ils  gardas- 
sent ses  commandements; 

8  Et  qu'ils  ne  fussent  pas  comme 
leurs  pères,  une  génération  perfide  et 
rebelle,  une  génération  qui  n'a  point 
soumis  son  cœur,  et  dont  l'esprit  n  a 
point  été  fidèle  au  Dieu  fort. 

9  Les  enfants  d*Ephraïm ,  armés  et 
tirant  de  Tare ,  ont  tourné  le  dos  au 
jour  de  la  bataille. 

10  Ils  n'ont  point  gardé  l'alliance 
de  Dieu ,  et  ont  refusé  de  marcher  se- 
lon sa  loi. 

11  Et  ils  ont  mis  en  oubli  ses  ex- 
ploits et  ses  merveilles  qu'il  leur  avait 
fait  voir. 

12  II  a  fait  des  miracles  en  la  pré- 
sence de  leurs  pères  au  pays  d'Egypte^ 
au  territoire  de  Tsohan. 

1 S  II  a  fendu  la  mer,  les  a  £ût  pas- 
ser au  travers ,  et  il  a  fait  arrêter  les 
eaux  comme  un  monceau. 

14  Et  il  les  a  conduits  de  jour  par  la 
nuée,  et  toute  la  nuit  par  une  lumière 
de  feu. 

15  II  a  fendu  les  rochers  dans  le 
désert,  et  leur  a  donné  abondamment 
a  boire  comme  s^il  Ceût  puisé  des 
abîmes. 

16  Et  il  a  fuit  sortir  des  ruisseaux 
du  rocher ,  et  en  a  fait  découler  dos 
eaux  conmie  des  rivières. 

1 7  Toutefois  ils  continuèrent  à  pé- 


Co'ère  «l«  Dieu 


PSAUJIES,  Lxxvm. 


k.  cAQte  iWt  révolte»  éa  dé^cit. 


cher  contre  lui,  irritant  le  Souverain 
dans  le  désert. 

18  Ils  tentèrent  le  Dieu  fort  dans 
leurs  cœurs,  en  demandant  de  la 
viande  pour  satisfaire  leur  appétit 

19  Et  ils  parièi^ent  contre  Dieu,  et 
dirent  :  Le  Dieu  fort  nous  pourrait-il 
dresser  une  table  en  ce  désert? 

20  Yoilà ,  il  a  frappé  le  rocher ,  et 
les  eaux  en  sont  découlées,  et  les  tor* 
rents  sont  sortis  abondamment;  mais 
pourrait-il  aussi  donner  du  pain? 
Apprêterait-il  bien  de  la  chair  a  son 
peuple? 

21  (]*est  pourquoi  l'Eternel,  les 
ayant  ouïs,  se  mît  en  une  grande  co- 
lère, et  le  feu  s'embrasa  contre  Jacob, 
et  sa  colère  s'éleva  contre  Israël; 

22  Parce  qu'ils  n'avaient  pas  cru  a 
Dieu,  et  ne  s'étaient  pas  assurés  de  sa 
délivrance; 

23  Bien  qu'il  eut  donné  comman- 
dement aux  nues  d'en-haut  et  ouvert 
les  portes  des  cieux  ; 

24  Et  qu'il  eût  fait  pleuvoir  la 
manne  sur  eux ,  afin  qu'ik  en  man- 
geassent ,  et  qu'il  leur  eût  donné  le 
froment  des  cieux  ; 

25  Tellement  que  chacun  mangeait 
du  pain  des  puissants.  Il  leur  envoya 
donc  de  la  viande  pour  les  rassasier. 

26  II  fit  venir  le  vent  d'Orient  dans 
les  cieux  et  il  amena  par  sa  force  le 
vent  du  Midi; 

â7  Et  il  fit  pleuvoir  sur  eux  de  la 
chair  abondamment  y  comme  de  la 
|X)ussière,  et  des  oiseaux  ailés,  comme 
le  sable  de  la  mer. 

28  II  les  fit  tomber  au  milieu  de 
leur  camp ,  et  a  l'entour  de  leurs  pa- 
villons. 

29  Et  ils  en  mangèrent,  et  furent 
rassasiés,  tellement  qu'il  accompUt 
leur  souhait. 

30  Ils  lien  avaient  pas  encore  perdu 
l'envie ,  leur  viande  était  encore  dans 
leur  b:)uche, 

3 1  Lorsque  la  colère  de  Dieu  monta 
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contre  eux,  et  fit  mourir  les  plus  vail- 
lants d'entre  eux ,  et  abattit  les  gens 
d'élite  d'Iaaël. 

32  Avec  tout  cela  ils  pédièrent  en- 
core ,  et  ne  crurent  pas  a  ses  mer- 
veille. 

33  C'est  pourquoi  il  omsuma  leurs 
jours  soudainement ,  et  leurs  années 
dans  le  trouble. 

34  Quand  il  les  faisait  mourir,  akrs 
ils  le  recherchaient,  et  se  retounudefit» 
et  cherchaient  le  Dieu  fort  dès  le 
matin; 

35  £t  ils  se  souvenaient  que  Dieu 
était  leur  i*ocher,  et  que  le  Dieu  fort 
et  souverain  était  leur  libérateiv. 

36  Mais  ils  faisaient  beau  semblant 
de  leur  bouche,  et  ils  hii  mentaient 
de  leur  langue. 

37  Car  leur  cœur  xittait  point  «feoit 
envers  lui ,  et  ik  ne  furent  point  fidè- 
les dans  son  alliance. 

38  Toutefois ,  lui,  qui  est  pitoyaUe, 
fut  propice  a  leur  iniquité ,  teUenient 
qu'il  ne /^«  détruisît  point;  mais  il 
révoqua  souvent  sa  colère ,  et  n'émul 
pas  tout  son  courroux. 

39  Et  il  se  souvint  qu'îb  n  étaient 
que  chair ,  et  qu'un  vent  qui  passe  et 
qui  ne  revient  point. 

40  Combien  de  fois  l'ont-fls  irrité 
dans  le  désert?  Et  combien  de  fois 
l'ont-ils  ennuyé  dans  cette  solitiKie  ? 

41  Car,  coup  sur  coup,  ik  tentaient 
le  Dieu  fort,  et  ik  donnaient  des 
bornes  au  Saint  d'Israël. 

42  Ils  ne  se  sont  pcûit  souvenus  de 
sa  main ,  ni  du  jour  auquel  il  les 
avait  déUvrés  de  celui  qui  les  op- 
primait. 

43  Mi  de  odui  qui  avait  fait  ses  pro- 
diges en  Egypte ,  et  ses  miracles  au 
territoire  de  ïsohan  ; 

44  Et  qui  avait  diangé  en  sang  ieun 
rivières  et  leurs  ruisseaux ,  afin  qu'ik 
n'en  pussent  pas  boire  ; 

45  Et  qui  avait  envoyé  contre  eux 
une  multitude  d'insectes  oui  les  man- 


A|nèt  1»  i»«r»eille«  «fBfyptf . 
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Diea  choisit  JnAn  et  nnvîH. 


gèrent,  et  des  grenouilles  qui   les 
détruisirent; 

46  Et  qui  avait  donné  leurs  fruits 
aux  vermisseaux ,  et  leur  travail  aux 
sauterelles; 

47  Qui  avait  détruit  leurs  vignes  par 
la  grêle,  et  leurs  syœmores  par  des 
orages; 

48  Et  qui  avait  livré  leur  bétail  a  la 
grêle ,  et  leurs  troupeaux  aux  foudres 
étinodantes; 

49  Qui  avait  envoyé  sur  eux  l'ar- 
deur de  sa  colère ,  sa  grande  colère, 
Vindignation  et  la  détresse,  et  qui 
leur  avait  îait  annoncer  toutes  sortes 
de  maux; 

60  Qui  avait  préparé  le  chemin  à 
sa  colère ,  et  n'avait  point  préservé 
leur  âme  de  la  mort ,  qui  avait  livré 
leurbétailk  lamortadité  ; 

51  Qui  avait  firappé  tous  les  pre- 
miers nés  en  Egypte,  et  les  prémices 
de  leur  force,  dans  les  tentes  de 
Cam; 

52  Qui  avait  fait  sortir  son  peuple , 
comme  des  brebis ,  et  qui  l'avait  mené 
par  le  désert ,  comme  un  troupeau  ; 

58  Et  qui  les  avait  conduits  sûre- 
ment, et  sans  qu'ils  eussent  aucune 
frayeur,  dans  le  Ûeu  où  la  mer  couvrit 
leurs  ennemis  ; 

54  Et  qui  les  avait  introduits  dans 
sa  terre  sainte ,  dans  cette  montagne 
gue  sa  droite  a  conquise  ; 

55  Et  qui  avait  chassé  les  nations 
de  devant  eux,  lesqudles  il  leur  fit 
écheoir  en  héritage ,  en  faisant  habi- 
ter les  tribus  dlsraëldans  leurs  tentes. 

56  Mais  ib  tentèrent  et  ils  irritèrent 
k  Dieu  très-haut ,  et  ne  gardèrent 
point  ses  oonmiandements. 

57  Et  ils  se  retirèrent  en  arrière , 
et  ils  devinrent  infidèles  comme  leurs 
P^,  et  ils  se  renversèrent  comme 
un  arc  qui  trompe. 

58  Et  ils  provoquèrent  sa  colère  par 
leurs  hauts  lieux,  et  l'émurent  h  ja- 
lousie par  leurs  images  taillées. 
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59  Dieu  l'entendit,  et  s'irrita,  et 
prit  Israël  en  aversion. 

60  Et  il  abandonna  le  pavillon  de 
Scilo  ,  le  tabernacle  oii  il  habitait 
parmi  les  hommes. 

61  Et  il  livra  en  captivité  sa  force 
et  sa  gloire  entre  les  mains  de  l'en- 
nemi. 

62  Et  il  livra  son  peuple  a  Tépée ,  et 
il  fut  indigné  contre  son  héritage. 

63  Le  feu  consuma  leurs  gens  d'é- 
lite ,  et  l'on  ne  fit  aucun  éloge  de  leurs 
vierges. 

64  Leurs  sacrificateurs  tombèrent 
par  Tépée ,  et  leurs  veuves  ne  [deurè- 
rentpas. 

65  Ensuite  le  Seigneur  se  réveilla , 
comme  un  homme  qui  se  serait  ea- 
dormi ,  et  comme  un  homme  vaillant 
à  qui  le  vin  fait  jeter  des  ans. 

66  Et  il  frappa  ses  ennemis,  leur 
faisant  tourner  le  dos,  et  les  chargea 
d'un  opprobre  perpétuel. 

67  Mais  il  rejeta  le  tabernacle  de 
Joseph ,  et  ne  choisit  point  la  tribu 
d'Ephraïm. 

68  Mais  il  choisit  la  tribu  de  Juda , 
la  montagne  de  Sicm,  laquelle  il  aime. 

69  Et  il  bâtit  son  sanctuaire  comme 
des  bâtiments  haut  élevés ,  et  comme 
la  terre  qu'il  a  fondée  pour  toujours. 

70  Et  il  choisit  David  son  serviteur, 
et  le  prit  des  parcs  des  brebis. 

71  Et  d'auprès  de  celles  qui  allai- 
tent ;  il  l'amena  pour  paître  Jacob  son 
peujde ,  et  Israël  son  héritage. 

72  'Et  il  les  a  gouvernés  dans  l'inté- 
grité de  son  cœur,  et  les  a  conduits 
par  la  sagesse  de  ses  mains. 

PSAUME  LXXIX. 

Prière  contre  les  ennemis  de  la  Térité. 

1  Psaume  d'Asaph. 

0  Dieu  !  les  nations  sont  œtrées 
dans  ton  héritage  ;  elles  ont  profané 
le  temple  de  ta  sainteté ,  et  dles  ont 
mis  Jérusalem  en  monceauxde/;f>rr^^. 

2  Elles  ont  donné  les  corps  morts 
de  tes  serviteurs  oour  viande  aux  oi- 


Oésolfttioa  de  JÀtmlem. 
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seaux  des  cieux  ;  la  chair  de  tes  bien- 
aimés  aux  bétes  de  la  terre. 

S  KUesontrépanduleursang,  comme 
de  Fean ,  k  Tentour  de  Jérusalen»;  et 
il  n'y  avait  personne  qui  /eiensevcJit 

4  Nous  ayons  été  en  opprobre  a  nos 
Yobins ,  fn  moquerie  et  en  raillerie 
a  ceux  qui  habitent  autour  de  nous. 

5  Jusques  k  quaoïd ,  6  Etemel  !  te 
courrouceras-tuk  jamais?  Ta  jalousie 
s'emlnrasera-t-elle  comme  un  feu  ? 

•  Répands  ta  colère  sur  les  nati<ms 
qui  ne  te  connaissent  point,  et  sur 
les  royaumes  qui  n'invoquent  point 
ton  nom. 

7  Car  on  a  dévoré  Jacob,  etonadé- 
soie  sa  demeure. 

8  Ne  te  souviens  point  de  nos  ini- 
quités passées;  hâte-toi;  que  tes  corn- 
passons  nous  préviennofit ,  car  nous 
sommes  devenus  fort  misérables. 

9  0  Dieu  de  notre  délivrance  !  aide- 
nous  ,  pour  la  gloire  de  ton  nom ,  et 
nous  délivre  ;  pardonne-nous  nos  pé* 
chés ,  pour  l'amour  de  ton  nom. 

10  Pourquoi  les  nations  diraient- 
dles  :  Où  est  leur  Dieu  ?  Que  la  ven- 
geance du  sang  de  tes  serviteurs ,  qui 
a  été  répandu ,  soit  manifestée  parmi 
les  nations ,  en  notre  présence 

1 1  Que  le  gémissemait  des  prison- 
niers vienne  jusqu'en  ta  présence  ; 
conserve ,  par  ta  grande  puissance , 
ceux  qui  sont  dévoués  a  la  mort 

12  Et  rends  k  nos  voisins ,  dans  leur 
sein ,  sept  fois  au  double ,  l'outrage 
qu'ils  t'ont  fait ,  ô  Etemel  ! 

1 3  Mais  nous ,  qui  sommes  ton  peu- 
ple et  le  troupeau  de  ta  pâture,  nous 
te  célébrerons  a  toujours,  d'âge  en 
âge,  et  nous  raconterons  ta  louange. 

PSAUME  LXXX. 

Prière  k  Dieu  pour  la  conservation  de  la  vigne  do 
Seig^nenr. 

1  Psaume  d'Asapb,  </ran^  au  maître 
chantre ,  pour  le  chanter  sur  Sços- 
çannim-héduth. 

2  Toi,  qui  es  le  pasteur  d'Israël , 
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prête  l'oreille  ;  toi ,  qui  menés  Joseph 
comme  un  troupeau;  toi,  qui  es  assis 
entre  les  chérubins,  fais  reluire  ta 
splendeur. 

3  Réveille  ta  puissance  aux  yeox 
d'Ephraïm,  de  Benjamin  et  de  Ma- 
nassé;  viens  k  notre  délivranoe. 

4  O  Dieu!  ramène-nous;  et  fais  re- 
luire ta  face ,  et  nous  serons  délivrés. 

6  Etenid,Dieudesarmées!jusquesk 
quand  ta  colëre  fumera-t-dle  cuntre 
la  requête  de  ttm  peufJe? 

6  Tu  les  as  nourris  de  pain  de 
larmes,  et  tu  les  as  abreuvés  de  pknrs 
k  pleine  mesure. 

7  Tu  nous  as  exposa  k  l'injustice 
de  nos  voisins,  et  nos  mnemis  se 
moquent  de  nous  entre  eux. 

8  O  Dieu  des  armées,  ramëne-nous; 
fais  reluire  ta  &ce,  et  nous  serons 
délivrés. 

9  Tu  avais  transporté  une  vigne 
hcMTS  d'Egypte;  tu  avais  chassé  des 
nations ,  et  tu  l'avab  plantée; 

10  Tu  avais  préparé /a  p/tfc^  devant 
die;  tu  lui  avais  fait  prendre  radne, 
et  eue  avait  rempli  la  terre. 

11  Les  montagnes  étaient  couvertes 
de  son  ombre ,  et  ses  sarments  étaient 
comme  de  hauts  cèdres. 

12  Elle  avait  étendu  ses  brandies 
jusqu'k  la  mer,  et  ses  rejetons  jusqu'au 
fleuve. 

1 3  Pourquoi  as-tu  rompu  ses  doi- 
sons ,  de  sorte  que  tous  les  passants 
en  ont  cueilli  les  raisins? 

14  Les  sangliers  de  la  forêt  Tont 
détruite,  et  toutes  sortes  de  bêles 
sauvages  l'ont  broutée. 

15  O  Dieu  des  armées!  reviens, 
je  te  prie  ;  regarde  des  deux ,  et  vois, 
et  visite  cette  vigne , 

16  Etleplantque  ta  droite  aplanie, 
et  les  provuis  que  tu  as  fcNrtifiés  pour 
toi-même. 

17  Elle  est  brûlée  par  le  feu ,  die 
est  retranchée  ;  ils  périront  dès  que  tu 
te  montreras  pour  les  reprendre. 


linéNâivréd'RKfpta.  PSAUMES»  LXXXI — LXXXIIL 


Devoîn  des  Juge*. 


18  Que  ta  main  soit  sur  lliomiiie 
de  ta  droite ,  çt  sur  le  fils  de  rhomme 
que  tu  t'es  fortifié. 

19  Et  nous  ne  nous  détournerons 
plus  de  toi  ;  rends-nous  la-  vie ,  et 
nous  invoquerons  ton  nom. 

20  0  Etemd ,  Dieu  des  armées  ! 
ramëne-nous  ;  fais  reluire  ta  face ,  et 
nous  serons  délivrés. 

PSAUME  LXXXI. 

Cftntiqae  de  Imiange  pour  lei  grâces  qae  Diea  avait 
accoraéea  à  ion  peuple. 

1  Psaume  d' Asaph,  donne  au  maître 
chantre  y  f^(7cir  /^  cAan/^rsur  Guittith. 

2  Chantez  gaîment  a  Dieu  notre 
force;  jetez  des  cris  de  réjouissance 
aa  Dieu  de  Jacob. 

3  Entonnez  le  cantique ,  prenez  le 
tambour  et  la  harpe  agréable ,  avec  la 
lyre; 

4  Sonnez  la  trompette  k  la  nouvelle 
hine,  dans  la  solennité,  pour  le  jour 
de  notre  fiâle. 

5  Car  ce$t  un  statut  pour  braël, 
une  ordonnanœ  de  Dieu  de  Jacob. 

6  II  établit  oda  pour  témoigna^  en 
Joseph,  Icnqu'il  sortit  d'Eg}ple,  oà 
jouisunlangage^fA^jen^entcncbispas. 

7  J*ai  dédbargé  ses  épaules  du  far- 
deau, et  ses  mains  ont  été  retirées  des 
pot& 

8  Tu  as  crié  étant  en  détresse,  et 
je  t'en  ai  retiré  ;  je  t'ai  répondu ,  étant 
caché  dans  le  tonnerre  ;  je  t'ai  éprouvé 
auprès  des  eaux  de  Mânba.  Sélah. 

9  Ecoute ,  mon  peuple,  je  te  som- 
merai; Israël,  oh  1  si  tu  m'écoutais! 

10  II  ny  aura  point  parmi  toi  de 
dieu  étranger ,  et  tu  ne  te  prosterneras 
ix)int  devant  les  dieux  des  étrangers. 

1 1  Je  suis  rEtemel  ton  Dieu,  qui 
t  ai  lait  monter  hws  du  pays  d'Egypte  ! 
Ouvre  la  bouche,  et  je  la  remplirai. 

12  Maismonpeuplen'apointécouté 
ma  v(HX ,  et  Israël  n'a  pas  voulu  m'a- 
béir. 

18  Et  je  les  ai  abandonnés  à  la  du- 
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reté  de  leur  cœur ,  et  ils  ont  marché 
selon  leurs  conseils. 

14  Oh!  si  mon  peuple  m  eût  écouté! 
si  Israël  eût  marché  dans  mes  voies  ! 

15  J'eusse  en  un  instant  abattu  leurs 
ennemis ,  et  j'eusse  tourné  ma  main 
contre  leurs  adversaires. 

16  Ceux  qui  haïssaient  TEtemel, 
lui  eussent  menti ,  et  leur  temps  heu-- 
reux  eût  toujours  duré. 

1 7  Dieu  l'eût  repu  de  la  moelle  du 
froment,  et  je  t'eusse,  dii-Uy  rassasié 
du  miel  ({ui  découle  du  roch(^. 

PSAUME  LXXXII. 

Exhortationa  aux  juges,  a  juger  jutteinest 

1  Psaume  d*Asaph. 

Dieu  assiste  dans  l'assemblée  du  Dieu 
fort;  il  juge  au  milieu  des  juges. 

2  Jusques  a  quand  jugerez^vous  in- 
justement, et  aurezrvous  égard  a  l'ap- 
parenoede  la  personne  des  méchants? 
Sélah. 

3  Faites  justice  au  petit  et  a  lorphe» 
lin;  faites  justioeàraffligéetaupauvre. 

4  Dâivrez  le  petit  et  le  pauvre,  et 
U$  retirez  de  la  main  des  méchants. 

5  Ils  ne  ccmnaissent  ni  n'entendent 
rim;  ils  marchai  dans  les  ténèbres  ; 
tous  les  fondements  de  la  terre  sont 
ébranlés. 

6  J*ai  dit  :  Vous  êtes  dieux ,  et  vous 
êtes  tous  enfants  du  Souverain; 

7  Toutefois ,  vous  mourrez  comme 
hommes ,  et  vous ,  qui  êtes  les  princi- 
paux, vous  tomberez  comme  un  autre. , 

8  0  Dieu  1  lève*U>i ,  juge  la  terre; 
car  tu  posséderas  en  héritage  toutes  les 
nations. 

PSAUME  LXXXIIL 

Prière  pour  obtenir  de  Dieu  sa  proteckioD  ••  ta^ 
Teur  de  l'Eglise. 

1  Cantique  <"/ psaume  d'Asaph. 

2  0  Dieu!  ne  garde  pas  le  silence , 
ne  te  tais  point ,  et  ne  demeure  pas 
dans  le  repos,  ô  Dieu  fort! 

3  Car  voici ,  tes  ennemis  font  du 
bruit,  et  ceux  qui  te  haïssent  ont  levé 
la  tête. 


Opprc«ieur^  rf*f  jiniél. 


PSAUMES,  LXXXIV. 


Reffret  de*  Joie»  An  mnrtaiiîre. 


4  Ils  ont  consulté  iuiement  en  se- 
cret contre  ton  peuple ,  et  ils  ont  tenu 
conseil  contre  ceux  qui  se  sont  retirés 
vers  toi  pour  se  cacher. 

5  Ils  ont  dit  :  Venez ,  et  détruisons- 
les  ,  tellement  qu'ils  ne  soient  plus  une 
nation,  et  qu'il  ne  soit  jdus  parlé  du 
nom  dlsraà. 

6  Car  ils  ont  eonspiré  d'un  même 
courage,  et  ils  ont  fait  une  ligue  con- 
tre loi: 

7  Les  toites  des  Iduméens ,  des  Is- 
maélites ,  des  Moabites  et  des  liaga- 
riens; 

8  Les  Guébalites,  les  Hammonites, 
les  Hamalékites  et  les  Philistins ,  avec 
les  habitants  de  Tyr. 

9  Les  Assyriens  aussi ,  se  sont  joints 
k  eux  ;  ils  ont  prêté  leurs  bras  aux 
enfants  de  Lot  Sékh. 

1 0  Fais-leur  comme  tu  fis  a  Madian, 
comme  à  Siséra,  et  comme  à  Jabîn, 
auprès  du  torrent  de  Kisçon; 

1 1  L^jT^o^/f  furent  défaits  à  Hendor, 
et  servirent  de  fumier  k  la  tore. 

12  Fais  que  les  principaux  d'entre 
eux  soient  comme  Horeb  et  comme 
Zéé}  y  et  tous  leurs  princes  comme 
Zébab  et  Tsalmunah. 

1 3  Parce  qu'ils  ont  dit  :  Possédons 
la  demeure  de  Dieu. 

14  Mon  Dieu  !  rends-les  semblables 
k  ime  boule,  et  au  chaume  qui  est 
chassé  par  le  vent. 

15  Comme  le  feu  hrule  une  forêt, 
et  conune  la  flamme  embrase  les  mon- 
tagnes, 

16  Poursuis-les  de  même  par  la 
tempête,  et  les  épouvante  par  ton 
tourbillon. 

17  Couvre  leurs  faces  dlgnominie, 
a(in qu'on  cherche  tonnom,  ô  Etemel  ! 

18  Qu'ils  soient  honteux  et  effrayés 
k  jamais ,  qu'ils  rougissent ,  et  qu'ils 
périssent! 

1 9  Afin  qu'on  connaisse  que  toi  seul, 
qui  t'appelles  l'Etemel  es  Souverain 
sur  toute  la  terre. 
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PSAUME  LXXXIV. 

Plainte  du  prophète  rar  ce  qu'il  était  contraint 
d'être  abMnt  des  eaiotea  aaaembléea. 

1  Psaume  des  enfants  de  Coré, 
donné  au  maître  chantre,  pour  le 
chanter  sur  Guittith. 

2  Eternel  des  armées  !  que  tes  ta- 
bernacles sont  aimables  ! 

3  Mon  âme  désire  ardemment  et 
elle  soupire  aprî»  les  parvis  de  l'Eter- 
nel ;  mon  cœur  et  ma  chair  sont  trans- 
portés de  joie  après  le  Dieu  fort  et 
vivant 

4  Le  passereau  même  a  bien  trouvé 
sa  maison ,  et  l'hirondelle  son  nid , 
où  die  a  mis  ses  petits  ;  et  moi,  quand 
verrai*je  tes  autels?  ô  Etamà  des 
armées  ;  mon  roi  et  mon  Dieu  ! 

5  Oh  !  qu'hem'eux  sont  ceux  qui 
habitent  dans  ta  maison  ,  et  qui  le 
louent  incessamment  !  Sélah. 

6  Oh  !qu  heureux  esr  l'homme  dont 
la  force  est  en  toi ,  et  ceux  au  cceur 
desquels  sont  les  chemins  battus  ! 

7  Passant  par  la  vallée  de  Haca  ,  ib 
la  réduisent  en  fontaine  ;  la  pluie  aussi 
comble  les  réservoirs. 

8  lis  vont  de  force  en  force  pour  se 
présenter  devant  Dieu  en  Sion. 

9  Ëtemd,  Dieu  des  armte  !  écoule 
ma  requête  ;  Dieu  de  Jacob  !  prêle 
Toreille.  Sélah. 

1 0  O  Dieu ,  noire  bouclier  !  vois  et 
r^ardc  la  face  de  ton  oint  ! 

1 1  Car  un  jour  vaut  mieux  dans  tes 
parvis  que  mille  ailleurs,  J*aimerais 
mieux  me  tenir  a  la  porte ,  dans  la 
maison  démon  Dieu,  quede demeurer 
dans  les  tentes  des  méchants. 

12  Car  l'Eternel  notre  Dieu  nous  est 
un  solcU  et  un  bouclier;  TEtemel 
donne  la  grâce  et  la  gloire ,  et  il  n'é- 
pargne aucun  bien  a  ceux  qui  mar- 
chent dans  rintégrité. 

1 3  Etemel  des  armées ,  oh  !  qu'heu- 
reux est  Thomme  qui  se  confie  en 
toi! 


U  ]ii«ti€«  et  la  paix  ume*. 


PSAUMES,  LXXXV,  LXXXVl. 


DicH  exauce  Taffli^. 


PSAUME  LXIXY, 

AedoB  de  grAoea  poar  la  délivrance  accordée  à 
i'Egliae. 

1  Psaume  des  enfants  de  Coré, 
donné  au  maître  chantre,  pour  le 
chanter» 

2  Eteméll  tu  t'es  apaisé  envers  la 
terre;  tu  as  ramené  et  mis  en  fepos 
les  prisonniers  de  Jacob. 

3  Tu  as  pardonné  l'iniquité  de  ton 
peuple,  ^t  tu  as  couvert  tous  leurs 
péchés.  Sélah. 

4  Tu  as  retiré  toute  ta  grande  colère, 
e<  tu  es  revenu  de  l'ardeur  de  ton 
coutiùux. 

5  0  Dieu  de  notre  délivrance  !  ré- 
tabHs-nons,  et  fus  cesser  ton  indi- 
gnation envers  Jious. 

6  Seras-tu  toujours  courroucé  con- 
tre nous?  Feras-tu  dorer  ta  colère 
d'&ge  en  âge  ? 

7  Ne  reviendras-tu  pas  nous  rendre 
la  vie ,  afin  que  ton  peuj^  se  réjouisse 
en  toi? 

g  Etemel  !  fai»-nous  voir  ta  faveur, 
etaocorde-nous  ta  délivrance. 

9  J'écouterai  ce  que  le  Dieu  fort,  TE- 
temd  dira  ;  car  il  parlera  de  paii  a 
son  peuple,  età  ses  bien-aimés,  et  ils 
ne  retourneront  plus  a  leurs  égare* 
ments. 

10  Certainement,  sa  délivrance  egt 
près  de  ceux  qui  le  craignent ,  afin 
que  sa  gloire  demeure  en  notre  pays. 

1 1  La  bonté  et  la  vérité  se  sont  ren- 
contrées ,  la  justice  et  la  paix  se  sont 
«ntre-baisées. 

12  La  vérité  germera  deh  terre,  et 
la  justice  r^ardera  des  cieux. 

1 3  L'Etemel  aussi  donnera  ses  biens 
tellement  que  noire  terre  rendra  son 
fruit. 

14  La  justice  marchera  devant  lui, 
et  il  la  mettra  où  il  passera. 

PSAUME  LXXXVI. 

David  implore  avec  ardear  le  eecoore  de  Dieu. 

1  Requête  de  David. 
Etemel!  incline  ton  oreille ,  réponds- 
721 


moi  ;  car  je  êuis  affligé  et  misérable 
2  Garde  mon  âme,  car  je  suis  de 

ceux  que  tu  aimes  ;  ô  toi ,  mon  Dieu  ! 

délivre  ton  serviteur  qui  se  confie 

en  toi. 
S  Sâgneuri  aie  pitié  de  moi ,  car  je 

te  rédsone  tout  le  jour. 

4  Réjouis  rime  de  ton  serviteur  ; 
car  j'élève  mon  âme  vers  toi,  ô  Sei- 
gneur ! 

5  Parce  que  toi,  ô  Etemel  !  tu  <^ 
bon  et  clément ,  et  d'une  grande  bonté 
envers  tous  ceux  qui  te  réclament 

6  Etemel  !  prête  l'oreille  k  ma  re- 
quête ,  ^  sois  attentif  a  la  voix  de  mes 
supplications. 

7  Je  te  réclame  au  jour  de  ma  dé- 
tresse ;  car  tu  m'exauces. 

8  Seigneur  !  entre  les  dieux  î/n'j  en 
a  point  de  semblable  li  toi ,  et  il  n'y 
a  point  de  telles  osuvres  que  les  tien- 
nes. 

•  Seigneur  !  toutes  les  nadons  que 
tu  as  bites  viendront  et  se  prosterne- 
ront devant  toi  et  glori^ront  ton 
nom. 

10  Car  tu  es  grand,  et  Ici  fais  des 
choses  merveilleuses  ;  tu  es  Dieu,  toi 
seul  ! 

1 1  Etemel  1  enseigne-moi  tes  voies, 
et  je  marcherai  dans  ta  vérité  ;  range 
parfaitement  mon  coeur  a  craindi*« 
ton  nom. 

12  Seigneur,  mon  Dieu  !  je  te  célé- 
brerai de  tout  mon  cœur ,  et  je  glori- 
fierai ton  nom  a  toujours. 

1 3  Car  ta  bonté  est  grande  envers 
moi,  et  tu  as  retiré  mon  âme  du  sé- 
pulcre profond. 

14  0  Dieu  1  des  gens  oi^eiUeux  se 
sont  élevés  contre  moi ,  et  une  bande 
de  gens  terribles,  qui  ne  t'ont  point 
eu  devant  leurs  veux ,  a  cherché  ma 
vie. 

1 5  Mais  toi,  Sei^eur  !  tu  es  le  Dien 
fort,  pitoyable ,  miséricordieux ,  lent 
a  la  colëre,  et  abondant  en  grâce  et  en 
vérité. 

4< 


Gloire  d«  Sion. 


PSAUMES,  Lxxxvn.  Lxxxvm. 


Plainte  de  l'affliié. 


16  TourDe-toi  vers  moi,  etaiepilîé 
de  moi  ;  donne  ta  force  k  Um  servi- 
leur,  délivre  le  fils  de  ta  servante. 

17  Aooarâe-moi^ti^/fc/emarqyede 
ta  faveur,  et  que  ceux  qui  me  haïs- 
sent/^  vœent  et  soient  honteux,  parce 
que  toi,  ô  Eternel ,  tu^ m'auras  aidé 
et  que  tu  m'auras  consolé. 

PSAUME  LXXXTII. 

PrédictîoB  de  la  vocation  de  geiitîla. 

1  Psaume,  ou  cantique  des  enfants 
deCoré. 

Son  fondement  e$t  sur  les  saintes 
montagnes. 

2  L'Etemel  aime  les  portes  de  Sion, 
plus  que  tous  les  tabernades  de  Jacob. 

S  Ce  qui  se  dit  de  toi,  cité  de  Dieu  ! 
c^  smr  de  choses  glorieuses.  Sélah. 

4  Je  ferai  mention  de  Rahabet  de 
Babylone  entre  ceux  qui  me  connais- 
sent; voici  la  Palestine,  et  Tyr,  avec 
Cus  :  celui-ci»  disait-^n^estnélk. 

5  Et  pour  ce  qui  €$t  de  Sion ,  Ton 
dira  :  Celui-ci  et  celui-là  y  sont 
nés,  et  le  Très-Haut  lui-même  l'aflEer* 
mira. 

6  Quand  l'Etennd  enregistrera  les 
peu)^,  il  dénombcera  aussi  ceux-là^ 
et  il  dira:  Celui-ci  est  né  Bu  Sâah. 
^  7  Et  leschantres ,  de  même  que  les 
joueurs  de  flûtes ,  toutes  les  sources 
de  mes  grâces  seront  en  toi. 

PSAUME  LXXXYIII. 

Le  pialmûte  décrit  lei  maax  dont  il  était  accablé. 

1  Maskil  d'Héman  Ezrahite,  qui  est 
un  cantique ,  ou  psaume ,  donné  au 
maître  chantre  ,  d'entre  les  enfants 
de  Coré,  pour  le  chanter  sur  Maha- 
lath-Léhannoth. 

2  Eternel ,  Dieu  de  ma  délivrance  ! 
je  crie  jour  et  nuit  devant  toi. 

S  Que  ma  requête  vienne  en  ta 
présence,  incline  ton  oreille  a  mon 
cri. 

4  Car  mon  âme  est  rassasiéedemaux, 
et  ma  vie  est  parvenue  jusqu  au  sé- 
pulcre. 
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5  On  me  met  au  rang  de  ceux  qui 
descendent  dans  la  fosse  ;  je  suis  de- 
venu  comme  un  homme  qui  n  a  plus 
de  vigueur  ; 

6  Séparé  parmi  les  morts,  comme 
les  Ueasés  a  mort  qui  sont  couchés 
dans  le  sépulcre  ,  dont  tu  ne  te  sou- 
viens plus ,  mais  qui  sont  retrandiés 
par  ta  main. 

7  Tu  m'as  mis  dans  une  fosse  des 
phis  basses,  dans  des  lieux  ténébreux, 
dans  des  lieux  profonds. 

8  Tacolères'estjetéesurmoi  ,ettu 
m'a  accablé  de  tous  tes  flots.  Sâah. 

9  Tu  as  éloigné  de  moi  tous  ceux 
de  ma  connaissance  ;  tu  m'as  mis  en 
abomination  devant  eux.  Je  suis  ren- 
fermé ,  en  sorte  que  je  ne  saurais 
sortir. 

10  Mon  œil  languit  d'aflSiction, 
Etemel  !  je  t'invoque,  tout  le  jour, 
j'étends  mes  mains  vers  toi. 

1 1  Feras-tu  un  miracle  envers  les 
morts,  ou  les  trépassés  se  relèvenmt- 
ils  pour  te  célébrer?  Sélah. 

12  Annoncera-t-on  ta  bonté  dans  k 
sépulcre,  er  ta  ûdélitédansletombeau? 

IS  Connaîtra- 1- on  tes  mervolles 
dans  les  ténèbres ,  et  ta  justice  dans  le 
pays  de  l'oubli  ? 

14  Or,  pour  moi ,  Etemel  !  je  crie 
a  toi ,  et  ma  prière  te  prévient  dès  le 
matin. 

15  Etemel!  pourquoi  rejettes -tu 
mon  âme,  et  caches-tu  ta  face  de  moi  ? 

16  h  suis  affligé  et  comme  rendant 
rame  dès  ma  jeunesse  ;  j'ai  souflert 
tes  frayeurs,  et  je  ne  sais  ou  j'en  suis. 

17  Les  ardeurs ^f  taicolère  ont  passé 
sur  moi,  et  tes  frayeurs  m'ont  re- 
tranché. 

_  18  Elles  m'ont  environné  diaque 

{'our  comme  des  eaux;  elles  m'enve- 
oppent  toutes  ensemble. 
1 9  Tu  as  éloigné  de  moi  mon  ami, 
même  mon  intime  ami ,  et  ceux  dont 
j'étais  connu  sont  pour  moi  dans  ks 
ténèbres. 


Bonhenr  du  peuple  de  Diea. 


PSAUMES,  LXKXIX. 


Dieu  béait  roo  oiel. 


PSAUME  LXXXIX.       ' 

Royaume  de  David. 

1  Maskil  d'Ethan  Ezrahite. 

2  Je  chanterai  à  jamais  les  bontés  de 
rEtemel;jemanifesteraidemabouche 
ta  fidélité,  d'ageenâge* 

3  Car  j'ai  dit  :  Ta  bonté  dure  tou- 
jours; lu  as  établi  ta  fidâité  dans  les 
deux,  etiUiiMdit: 

4  J'ai  traité  alliance  avec  mon  éhi; 
j'ai  fidt  serment  a  David  num  servi- 
teur, disant  : 

5  J'étaUirai  ta  postérité  pour  tou- 
jours ,  et  j'aflRMnind  Um  trône  d'âge 
en  âge.  Sélah. 

6  Les  deux  câèhrent  tes  merveilles, 
o  Eternel!  et  ta  fidélité  est  câOrée 
dans  TassemUée  des  saints. 

7  Car,  qui  est  égal  à  TElemel  dans 
le  dd?  Qui  est  semblable  a  l'Etemd 
enbre  ks  fils  des  Forts? 

8  Le  Dieu  fort  est  redoutable  dans 
rasaemUée  secrète  des  saints  ;  et  plus 
redouté  que  tous  ceux  qui  l'environ- 
nent. 

9  0  Eternel,  Dieu  des  armées  !  qui 
est  semblable  à  toi ,  ô  Dieu  tout  puis- 
sant! Tu  es  environné  de  ta  fidélité. 

1 0  Tu  as  k  puissance  sur  l'élévation 
des  flotsde  la  ner;  quand  ses  vagues 
s'âfevtnt,  tu  les  apaises. 

1 1  Tu  as  abattu  Rahab  comme  un 
homme  blessé  a  mort  ;  tu  as  dissipé 
tes  ennemis  par  le  bras  de  ta  farce. 

12  Les  deux  ^ appartiennent  ^€t  là 
terre  <iek  toi,  lu  as  fondé  la  terre  et 
tout  ce  qui  y  est. 

1 S  Tu  as  créé  l'Aquilon  et  le  Midi  ; 
Tabor  et  Hermon  se  réjouissent  en 
ton  nom. 

14  Tu  as  un  bras  puissant ,  ta  main 
est  forte,  et  ta  droite  est  élevée. 

1 5  La  justice  et  l'équité  sont  la  base 
de  ton  trône  ;  la  miséricorde  et  la  vé- 
rité marchent  devant  ta  face. 

1 6  Heunsuz  le  peuple  qui  a  sujet  de 
jeter  des  cris  de  réjouissance!  Etmfid! 
ils  marcheront  a  la  clarté  de  ta  face. 
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1 7  ils  se  réjouii*out  tout  le  jour  en 
ton  nom,  et  se  glorifierontde  ta  justice. 

18  Car  tu  es  la  gloire  de  leur  force, 
et  notre  comeest  élevée  par  ta  faveur. 

10  Car  FEtemel  est  notre  bouclier, 
et  le  Saint  dlsraël  est  notre  Roi. 

20  Tu  as  autrefois  parlé  en  vision  k 
cdui  que  tu  as  aimé,  et  tu  as  dit  :  J'ai 
[HTêté  mon  secours  à  un  homme  puis- 
sant ;  j'ai  élevé  cdui  que  j'ai  dioisi 
d'entre  le  peuple. 

2 1  J'ai  trouvé  David  mon  serviteur  ; 
je  l'ai  oint  de  ma  sainte  huile. 

22  Ma  main  sera  ferme  avec  lui ,  et 
mon  bras  le  fortifiarau 

23  L'ennemi  ne  le  rançonnera  points 
et  l'inique  ne  l'affligera  point. 

24  Mais  je  firapperai  devant  lui  ses 
ennemis ,  et  je  détruirai  ceux  qui  le 
haïssent 

26  Ma  fidélité  et  ma  faveur  seront 
avec  hii ,  et  sa  corne  sera  élevée  en 
mon  nom; 

26  Et  je  poserai  sa  main  sur  la  mer^ 
et  sa  droite  sur  les  fleuves. 

27  11  m'invoquera,  en  disant:  Tu 
es  mon  Père ,  mon  Dieu  fort ,  et  le 
rocher  de  ma  délivrance. 

28  Aussije  l'établirai  l'aîné  ^Ue  sou- 
verain sur  les  rois  de  la  terre. 

20  Je  lui  conserverai  toujours  ma 
faveur,  etmonallianceluisf  réassurée. 

30  Et  je  rendrai  sa  postérité  éter- 
nelle, et  son  trône  comme  les  jours 
des  deux. 

31  Que  si  ses  enfants  abandonnent 
ma  loi ,  et  ne  marchent  passdon  mes 
ordonnances , 

32  S'ik  violent  mes  statuts»  et  s'ils  ne 
gardent  point  mes  commandements; 

33  Je  clàtierai  leur  transgression  j»r 
la  verge,  et  leur  iniquité  par  des  plaies; 

34  Mais  je  ne  retirerai  pas  tout-à^ 
fait  de  lui  ma  bonté,  et  ne  lui  faus-^ 
serai  point  ma  foi. 

35  Je  ne  violerai  point  mon  allianoe^ 
et  je  ne  changerai  point  ce  qui  est 
sorti  de  mes  lèvres. 


Bt'ÀYetâ  et  fiiM^ret 


VSàUMES,  XG. 


«le  Ia  fi»  huMaine. 


S6  Je  /'ai  une  fois  j[uFé  par  ma  sain- 
teté ,  et  je  ne  mentirai  jamais  a  David, 

37  Que  sa  race  subsistera  toujours, 
cl  que  son  trône  êera  comme  le  soleil 
en  ma  présence  ; 

38  Qu'il  sera  affermi  a  jamais  conune 
la  lune  ;  et  îly  en  aura  dans  les  deux 
un  fidëfe  témoin.  Sélah. 

39  Néanmoins,  tu  /'as  rejeté  et  tu 
/'as  méprisé;  tu  t'es  mis  en  grande 
colère  contre  ton  Oint  ; 

40  Tu  as  rejeté  l'alliance  de  ton  ser- 
viteur ;  tu  as  souillé  sa  couronne ,  la 
jetant  par  terre  ; 

41  Tuas  rompu  toutes  ses  barrières  ; 
tu  as  ruiné  ses  forteresses  ; 

42  Tous  ceux  qui  passaient  par  le 
chemin ,  l'ont  pillé  ;  il  a  été  mis  en 
opprobre  à  ses  voisins  ; 

43  Tu  as  relevé  la  droite  de  ses  ad- 
Versailles,  tu  as  réjoui  tousses  ennemis; 

44  Tu  as  aussi  émoussé  la  pointe  de 
son  épée ,  et  ne  l'as  point  soutenu 
dans  le  combat  ; 

45  Tu  as  fait  cesser  son  éclat,  et  tu 
as  jeté  par  terre  son  trône; 

46  Tu  as  abrégé  les  jours  de  sa  jeu- 
nesse ,  et  tu  l'as  couvert  de  honte. 
Sélah. 

47  Jusques  a  quand,  ô  Etemel  !  te 
caeheras-tu  ?  ta  colère  s'embrasera-l- 
elle  comme  un  feu  ? 

48  Souviens-toi  de  mon  peu  de  du- 
rée ,  pourquoi  aurais-tu  créé  en  vain 
tous  les  fils  des  hommes  ; 

49  Qui  est  l'homme  qui  vivra ,  qui 
ne  verra  point  la  mort ,  et  qui  garan- 
tira son  ame  de  la  puissance  du  sé- 
pulcre ?  Sélah. 

50  Seigneur  1  où  sont  tes  bontés  pas- 
sées que  tu  avais  jurées  k  David  sur 
ta  fidélité? 

51  Seigneur!  souviens-toi  de  l'op- 
probre de  tes  serviteurs  ;  je  porte  en 
mon  sein  Copprobre  q^i  nous  a  été 
fan  par  tous  ces  grands  peuples  ; 

52  Par  lequel  tes  ennemis  ont  ou- 
tragé ,  ô  Etemel  !  par  lequel ,  dis-je , 

724 


ils  ont  outragé  les  démarches  de  ton 
Oint. 

53  Béni  Moit  l'Eteraid  a  toujours! 
Amen ,  oui ,  Amen. 

PSAUME  XC. 

Deitripiion  de  la  briéreté  et  dr^  muèrei  de  ia  vie 
kamaîue. 

1  Prière  de  Moïse,  homme  de  Dieu. 
Seigneur!  tu  nous  as  été  une  re- 
traite d'âge  en  âge. 

2  Avant  que  les  montagnes  fussait 
nées ,  et  que  tu  eusses  fonmé  la  terre, 
la  terre  habitable ,  d'éternité  jusqu'en 
éternité,  tu  es  «^  m  <€ra<  le  Dieu  fort 

3  Tu  réduisl'homme  mortd  en  pous- 
sière ,  et  tu  dis  :  Fils  des  hommes , 
retournez  en  terre. 

4  Car  mille  ans  devant  tes  yeux  sont 
comme  le  jour  d'hier  qui  est  passée  et 
comme  une  veille  dans  la  nuit. 

5  Tu  les  emporte^comme  par  une 
ravine  d'eau  ;  ils  sont  comme  un  son- 
ge ;  ik  Mont  le  matin  comme  une  herbe 
qui  se  change  ; 

6  Laquelle  fleurit  le  matin,  et  dk 
se  fane;  le  soir  on  la  coupe,  et  ^ 
sèche. 

7  Car  nous  sommes  consumés  par 
ta  colère,  et  nous  sommes  troublés 
par  l'ardeur  de  ton  courroux* 

8  Tu  as  mis  devant  toi  nos  iniqui- 
tés, et  devant  la  daité  de  ta  &oe>  nos 
fautes  cachées. 

9  Car  tous  nos  jours  s'en  vont  par 
ta  grande  odère,  et  nous  consumons 
nos  années  comme  une  pensée. 

10  Les  jours  de  nos  années  reviens 
nent  k  soixante-dix,  et  s'fV;^  en  a  ùd 
vigoureux,  a  quatre-vingts  ans;  et  le 
plus  beau  de  ces  jours  n'est  que  tra- 
vail et  que  tmirment  ;  il  est  retranché, 
et  nous  nous  envolons. 

1 1  Qui  est-ce  qui  connaît  la  force 
de  ton  courroux  et  de  ta  grande  co- 
lère, pour  te  craindre  ! 

1 2  Enseigne-ii<7fi/r  à  tellement  comp- 
tei*  nos  jours,  que  nous  en  puissions 
avoir  un  cœur  sage. 


SéeurîCédesjustet. 


PSAUMES,  xci,  xcn. 


Exhortation  à  l>uer  Dieu. 


IS  Etornel,  reviens!  Jusques  a 
quand?  et  aie  compassion  de  tes  servi- 
teurs. 

14  Rassasie-nous  chaque  matin  de 
ta  bonté*  afin  que  nous  nous  réjouis- 
sions, et  que  nous  soyons  joyeux  tout 
le  long  de  nos  jours. 

15  Réjouift-nous  k  proportion  des 
jours  que  tu  nous  as  affligés,  et  des 
années  auxquellee  nous  avons  ^  senti 
des  maux. 

16  Que  ton  oeuvre  paraisse  sur  tes 
serviteurs;  et  ta  gloire  sur  leurs  en-- 
iants. 

1 7  Et  queler^ard  favorable  de  l'Eter- 
nel notre  Dieu  soit  sur  nous,qu'ilafier- 
misse  Tœuvre  de  nos  mains,  et  qu'il 
accomplisse  Tceuvre  de  nos  mains. 

PSAUME  XCI. 

Description  de  la  protection  de  Dieu  Hur  ses  en- 
fnDts. 

1  Celui  qui  habite  dans  la  retraite 
secrète  du  Souverain,  est  logé  \  Tom- 
bre  du  Tout-Puissant. 

2  Je  dirai  a  l'Eternel  :  Tu  e«  ma  re- 
traite et  ma  forteresse,  mon  Dieu  en 
qui  je  m'assure. 

3  Certes,  il  te  délivrera  des  pièges 
du  chasseur  et  de  la  mortalité  funeste. 

4  II  te  couvrira  de  ses  plumes,  et  tu 
auras  retraite  sous  ses  vailles  ;  sa  vérité 
$era  ton  bouclier  et  ton  écu. 

6  Tu  n'auras  |X>int  peur  de  ce  qui 
^Eraie  pendant  la  nuit,  ni  de  la  flèche 
^//t  iroledejour; 

6  iVc  de  la  mortalité  qui  marche 
dans  les  ténèbres,  ni  de  là  destruction 
qui  fait  le  dégât  en  plein  midi. 

7  II  en  tombera  mille  a  ton  côté,  et 
dix  iniBe  a  ta  droite  ;  mais  elle  n'ap- 
prochera point  de  toi. 

8  Seulement  tu  considâreras  de  tes 
yeux,  et  tu  verras  la  punition  des  mé- 
chants. 

9  Car  tu  es  ma  retraite,  ô  Etemd  ! 
tu  as  établi  le  Souverain  pour  ton 
asile. 

1 0  jtucun  mal  ne  t'amvera,  et  au- 
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cwu'  plaie  n  approchera  de  ta  tenter 
1 1  Car  il  donnera  charge  de  toi  a  ses 
anges,  afin  qu'ils  te  gardent  dans  tou- 
tes voies; 

1211s  te  porteront  dans  leurs  mains, 
de  peur  que  ton  pied  ne  heurte  con^ 
tre  la  pierre. 

1 3  Tu  marcheras  sur  le  lion  et  sur 
l'aspic,  et  tu  fouleras  le  lionceau  et  le 
dragon. 

14  Puisqu'il  m'aime  avec  affection, 
dit  le  Seigneur^  je  le  délivrerai;  je  le 
mettrai  en  une  haute  retraite,  parce 
qu'il  OMmaît  mon  nom« 

15  II  me  réclamera,  et  je  l'exauce- 
rai, je  serai  avec  lui  quand  il  sera 
dans  la  détresse;  je  l'en  retirerai ,  et 
le  glorifierai. 

16  Je  le  rassasierai  d'une  longue  vie, 
et  je  lui  ferai  voir  ma  délivrance. 

PSAUME   XCII. 

Exhortation  à  medittr  .sur  les  œuvret.  de.  Dieu., 
déclaration  du  bonhear  des  juntes. 

1  Psaume  ou  cantiquepour  le  jomr 
du  Sabbat 

2  Cest  u^e  belle  chose  que  décelé^ 
brer  rEtemel,  et  dç  psalmodier  à  ton 
nom,  âSouverain  ! 

3  D'annoncer  chaque  oiatin  ta  bon- 
té, et  ta  fidélité  toutes  les  nuits, 

4  Sur  l'instrument  a  dix  cordes,  et 
sur  la  lyre,  et  par  un  cantique  médité 
sur  la  harpe. 

5  Car,  o  Etemel  !  tu  m'as  réjoui  par 
tes  œuvres ,  et  je  me  réjouirai  des 
oeuvres  de  tes  mains. 

6  0  Etemel!  que  tes  œuvres  sont 
magnifiques!  Tes  pensées  sont  mer; 
veillcusement  profondes. 

7  L'homme  abruti  n'y  connaît  rîen,^ 
et  l'insensé  ne  comprend  point  ceci  .r 

8  Savoir,  que  les  mécfasoits  s'avan- 
cent comme  l'herbe,  et  que  tous  les 
ouvriers  d'iniquité  fleurissent,  pour 
être  exterminés  éternellement 

9  Mais  toi.  Etemel  !  tu  es  élevé  à 
toujours. 

(Q.Car?  voici,  tes  ennemis,  ô  Eteiv 


L'Etemel  règne. 


PSAUMES,  XCIH,  Xav. 


Il  comialt  Umtct  obiwr*. 


net!  toid»  tes  cannemi»  périnmt,  et 
tous  lesoatriendlniquiliSaeroiitdb- 
ripét. 

11  Mais  ta  élèveras  nmœrneooHUiie 
celle  d'une  liconiei  eî  moa  ODction 
êera  d'huile  toute  finiîche. 

12  Et  mon  ceil  verra  eu  ceux  qui 
m'épient,  et  mes  oreilles  entendront 
touchant  les  méchants  qui  s'élèvent 
contre  moi,  ce  quejMiaids. 

13  Le  juste  s'avancera  comme  la 
pahne,  et  croîtra  comme  le  cèdre  au 
Liban* 

14  Etant  plantés  dans  la  maison  de 
l'Etemel,  ils  fleuriront  dans  les  parvis 
de  notre  Dieu. 

1$  Ils  porteront  ena»^  des  firuits 
dans  la  viâllesse  toute  blanche;  ils 
serani  ea  vigueur,  et  se  tiendront 
verts; 

1 6  Afin  d'annoncer  que  l'Etemel  est 
droit.  //  est  mon  rodiern  et  tï  n'y  a 
point  dlnjustioe  en  lui. 

psAU&fE  xcni. 

PtatoeHon  de  Diea  mr  ion  Eglise.  » 

1  L^Etemel  règne,  il  est  revéta  de 
magnificence  ;  l'Etemel  est  revéta  de 
force,  il  s'en  est  ceint  ;  aussi  la  terre 
habitable  a  été  aflermie,  tellement 
qu'elle  ne  sera  jamais  ébranlée. 

2  Ton  trône  est  établi  dès-lors;  ta 
e$  de  toute  éternité. 

3  Les  fleuves  ont  élevé,  o  Btemd! 
les  fleuves  ont  élevé  leur  voix,  les  fleu- 
ves ont  élevé  leurs  flots. 

4  L'Etemd  qui  est  Ënhaut»  est  plus 
puissant  que  le  bruit  des  grosses  eaux, 
et  que  les  fortes  vagues  de  la  mer. 

6  Tes  témoignages  sonttrès-certams, 
p  Etemel  !  ta  sainteté  ornera  ta  mai- 
son pour  une  longue  durée. 

PSAUM?  XCIV. 

Friére  eontee  les  méchaiiU  et  lee  faypocritea. 

1  0  Etemel!  guie$  le  Dieu  fort  des 
vengeances,  le  Dieu  fort  des  vengean- 
ces, fais  luire  ta  splendeur. 

8  Toi  qui  e$  le  juge  de  la  terre, 
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élève-toi,  renda  h  récompone  ani 
orgueiDeux. 

3  Jusquesk quand  les  mérhants,  5 
EtemeU  lusoues  k  cmandlesmédiants 
se  glonfiefaot-iis? 

4  Ju$que$  à  quand  tous  les  ouvriers 
d'iniquHé  prononceront-ils  et  diront- 
ils  d»  paroles  fières,  et  se  vanteront- 
Us? 

ft  Etemd!  ilsConlentton  peuple,  et 
ils  affligent  ton  héritage. 

6  Ils  tuent  la  veuve  et  l'étranger,  et 
ib  mettent  k  nuNrt  les  orphdins. 

7  Et  ils  ont  dit  :  L'Etemd  ne  le 
verra  point;  le  Dieu  de  Jacob  n'^ 
entendra  rien. 

8  Vous,  les  plus  brutaux  d'entre  fe 
peuple,  prenez  garde  à  ceci;  et  vous, 
msoisés,  quand  serez-vous  inteOî- 
gents? 

0  Celui  qui  a  planté  l'oreille,  n'en- 
tendra-t-il  point?  Gdui  qui  a  formé 
l'œil,  ne  verra-lr-il  point  ? 

10  Celui  qui  châtie  les  nations,  ce- 
lui qui  enseigne  la  science  aux  hom- 
mes, ne  reprendra-t-il  point? 

11  L'Etemel  connaît  que  les  pensées 
des  hommes  ne  sont  que  vanité. 

12  Oh!  qu'heureux  fit  l'homme  ^ue 
tu  reprends ,  ô  Etemd  !  et  que  tu  m- 
struis  par  ta  loi  ! 

13  Afin  que  tu  le  mettes  en  repos, 
le  tirant  des  jours  de  l'adversité,  jua- 
qu'k  ce  que  la  fosse  soit  creusée  pour 
le  méchant! 

14  Car  l'Etemd  ne  quitten  point 
aoo  pei^Je,  etn'ahandonnegapoipt  aon 


15  G  est  pourquoi  ses  jugonents  ra- 
mèneront la  justice,  et  tous  oeox  qui 
sont  droits  de  cœur  le  suivront. 

16  Quiest^sequiselèfracapimrmDi 
contre  les  méchants?  Qui  est-œ  qui 
m'asôstera  contre  les  ouvrière  d'ini- 
quité? 

17  Si  l'Etemd  ne  m'eut  secouru , 
mon  âme  eut  été  bientôt  logée  dans  le 
lieu  du  silence. 


Le  Messie  r^ncra 


PSAUMES,  XCV.  XCVI. 


snr  tous  tes  peuples. 


18  Lorsque  j'ai  dit  :  Mon  pied  a 
^issé^  0  Eternel!  ta  bonté  m'a  sou- 
tenu. 

10  Quand  j'avais  beaucoup  de  pen- 
sées au-dedans  dé  moi ,  tes  consola- 
tions ont  r^oui  monâme. 

20  Le  trône  de  méchanceté,  qui 
forge  le  travail  contre  la  justice,  au- 
rait-il communion  avec  toi? 

21  Us  se  bandent  contre  Tâme  du 
juste»  et  condamnent  le  sang  innocent. 

22  Mais  l'Etemel  sera  ma  haute  re- 
traite» et  mon  Dieu  sera  le  rocher  de 
mon  refuge. 

23  U  fera  retomber  sur  eux  leur 
oatrage»  et  il  les  détruira  par  leur 
propre  malice;  l'Etemel  notre  Dieu 
les  détruira. 

PSADME  XGV. 

Pmaame  propliétîqiie  de  PétablMsemeDt  de  l'éfu- 
gile. 

1  Yenez^diantons  a  l'Etemel,  jetons 
des  cris  de  réjouissance  au  rocher  de 
notre  sahiL 

2  Allons  au-devant  de  sa  fece  avec 
la  louange ,  poussons  des  cris  de  ré- 
jouissance avec  des  cantiques. 

S  Car  l'Etmiél  est  le  Dieu  fort  et 
graiid,  ét^ grand  Rôi  parniessus  tous 
les  dieux. 

4  C'est  en  sa  main  que  sont  les  lieux 
ks  plus  profonds  de  la  terre,  et  les  plus 
hautes  montagnes. 

5  CWa  Im  qu'appartient  la  mer  ; 
car  lui-même  l'a  faite ,  et  ses  mains 
ont  formé  la  terre. 

6  Venez,  prostemons-nons ,  indi- 
nons-nous;  et  flédussons  les  genoux 
devant  l'Etemd  qui  nous  a  bits. 

7  Car  il  e«/ notre  Dieu,et  nous  som- 
mes le  peuple  qu'il  paît ,  et  les  brebis 
qu'il  conduit 

8  Si  aujourd'hui  vous  entendez  sa 
voix,  n'endurcissez  point  votre  cœur, 
conune  à  Mériba,  et  comme  k  la  jour* 
née  de  Massa  dans  le  désert, 

9  Ou  vos  përcs  m'ont  tenté  et  m  ont 
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éprouvé,  et  oii  ils  virent  aussi  mes 
oeuvres. 

10  J'ai  été  ennuyé  de  eer/e  génâra- 
tion  durant  quarante  ans,  et  j'ai  dit  : 
C'^  uh  peuple  dont  le  cœur  s'égare , 
et  ils  n'ont  point  connu  mes  voies. 

U  C'estpourquoij'ai  juré  dans  ma 
colère:  S'ils  entrent  dans  mon  lepos! 

PSAUME  XCVI. 

Pmiune  prophétique  de  l'éUUîeflement  de  l'éran. 
gile  paimi  tooi  lee  peaplei  da  monde. 

1  Chantez  k  l'Eternel  un  cantique 
nouveau;  vous  tous  qui  habitez  la 
terre,  chantez  à  l'Etemel. 

2  ChantezàTEternel,  bénissez  son 
nom,  annoncez  de  jour  en  jour  sa 
délivrance. 

8  Racontez  sa  ^oire  parmi  les  na- 
tions, et  ses  merveilles  parmi  tous  les 
peuples. 

4  Car  l'Etemd  est  grand  et  digne 
de  louange;  il  est  redoutaÛe  par- 
dessus tous  les  dieux. 

5  Car  tous  les  dieux  des  peupks  ne 
sont  que  des  idoles  ;  inais  l'Eternel  a 
fait  les  deux. 

6  La  majesté  et  la  magnificence  mar- 
chent  devant  hii  ;  la  force  et  la  beauté 
sont  dans  son  sanctuaire. 

7  Vous^  familles  des  peuples,  ren- 
dez k  l'Etemel ,  rendez  a  l'Etemel  la 
gloire  et  la  force; 

8  Bendezkl'EtemelIagloii^duea 
son  nom;  apportez  l'oblation,  et  en- 
trez dans  ses  parvis; 

9  Prostemez-vous  devant  l'Etemd 
dans  son  sanctuaire  magnifique.  Vous 
tous^  habitants  de  la  terre,  tremblez 
à  cause  de  sa  présence. 

10  Dites  parmi  les  nations:  l'Eter- 
nd  règne;  même,  la  terre  est  afleiw 
mie,  die  ne  sera  pas  ébranlée;  il  ju- 
gera les  peuples  avec  équité. 

1 1  Que  les  deux  se  réjouissent ,  et 
que  la  terre  s'égaie;  que  la  mer  et  ce 
qu'dle  contient  retentisse; 

12  Que  les  champs  soient  dans  les 
transports,  et  tout  ce  qui  est   exh 
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li  paiii»  et  j'ai  nèlé  ma  boÎMon  de 
plean, 

Il  A  Gtnte  de  ton  cooRou  et  de 
ton  mdignatien ;  parce  ^pie  tu  ma* 
vais  âevé»  et  paie  tn  m'as  jeté  par 

IS  Mes  jem«0M  oommeone  omble 
qnieitsar  sondédin»  et  je  deviens 
sec  comme  lliflfbe* 

IS  Hais  toi,  Etemel!  ta  demeures 
élenidlcmeat,  et  ta  mémoire  dure 
dlgeenlge. 

14  Tu  te  lèveras  ^  tu  aurss  oompas» 
sion  de  Sien;  car  il  ett  temps  d'en 
avoir  pitié,  parce  que  le  temps  mar^ 
quéeitédbMi. 

15  Car  tes  serviteun  sont  aflfection- 
nés  a  ses  pierres,  et  ib  sont  touchés 
de  pitié,  ûi  voyant  dans  la  poussière. 

10  Alors  les  nations  redouteront  le 
nomderStemel,  et  tous  les  rois  de 
la  terre  ta  gloire* 

17  QuandrStemelaurarebiliSifln, 
qu'il  aura  été  vu  en  sa  gloire, 

19  Et  qull  aura  regardé  à  la  requête 
de  cdui  qui  est  désoîfi,  et  qu'ilnaura 
point  m^srisé  leur  requête; 

19  Cda  sera  enregistré  pour  la  gé- 
nération avenir,  et  le  peuple  fciî  sera 
créé  de  noaveauy  louera  TEterod, 

SO  De  ce  qu'il  aura  jeté  la  vue  du 
lieu  élevé  de  sa  sainteté,  et  çuêVEtet- 
nd  aura  regardé  des  deux  en  terre, 

21  Pour  entendre  le  gémissement 
des  prisonniers ,  et  pour  délier  ceux 
qui  étaient  destinés  à  la  mort; 

22  Afin  qu'on  raconte  le  nom  de 
l'Etemd  en  Sion ,  et  sa  louange  en 
Jérusalem, 

2S  Lorsque  les  peuples  et  les  royau- 
mes s'assemMcPont  pour  servir  l'E- 
temd* 

24  II  a  abattu  ma  force  dans  le  die- 
■ûn,  et  il  a  abr^  mes  jours. 

25  Etj'aiditiMonDieufort,  ne 
m'enlève  pointaumilieu  de  mes  jours; 
tes  années  durent  d'ige  en  âge. 

24  Tu  as  autrefois  fondé  la  terre,  et 
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les  deux  eani  rouEVragedetes 

27  Os  périront,  maistn 
toajoms;  ils  vieilliront  tous  a 
unTetement;  tnlesdMugerasci 
on  hdnt,  et  ils  seront  changés. 

28  Mais  tei,  lu  ai  toujoan  F 
me ,  et  tes  amées  D 

20  Les  enfimts  de  tes  serviteurs] 
biteront  devant  toi,  et  leur  race  sers 
afiemûe  en  ta  pri$enee. 

PSAUME  CIIL 

CiBlîqM  àê  ncioaiwiiDce  mot  1m  W«6ili  àê 
Dira  aartn  las  SdèlMi 

1  Psaume  de  David. 

Mon  âme,  béms  l'Etenidl  et  que 
tout  ce  qui  est  en  moi  Mitose  le  nom 
de  sa  sdnteté. 

2  Mon  ame,  bâoisl'Etemd  !  et  n'ou- 
blie pas  un  ds  ses  bienbits. 

5  Ceêt  lui  qui  pardonne  touftestcs 
imquités ,  qui  guârit  toutes  les  infir- 
mités; 

4  Qui retke  ta  vie  de  la  Cosse,  qui 
t'environnedebontéetdeiwnpassion; 

6  Qui  rassasie  ta  bouche  de  biem, 
tellement  que  ta  jeunesse  est  renouve- 
lée conmie  celle  de  l'aigu 

6  L'Etemd  fait  justice  et  droit  k 
tous  ceux  4ui  sont  opprimés. 

7  II  afaitconnaîtresesvoiesk  Moïse, 
e^  ses  exploits  aux  enfants  dlsrad. 

8  L'Etemd  e$t  pitoyable ,  miséri^ 
cordieux ,  lent  a  la  cdère,  et  abon« 
dant  en  grâce. 

0  II  ne  conteste  pas  k  perpétmté, 
et  il  ne  garde  pas  $a  colère  pour  tou> 
jours. 

10  U  ne  nous  a  pas  fait  selon  nos 
péchés,  et  ne  nous  a  pas  rendu  selon 
nos  iniquités. 

1 1  Car  autant  que  les  deux  sont 
élevés  pardessus  la  terre,  autant  sa 
bonté  est  grande  sur  ceux  qui  le  crai- 


12  Da  éloigné  denousnosiniquités, 
autant  que  l'Orient  est  éknyié  de 
rOcddent 

13  Commeunpèreestémudei 
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jftaaiûm  «nwrs  ses  enlanU,  TEtemel 
est  touché  de  compasaioD  ea¥6BS  ceux 

14  Car  U  sut  bka  de  quoi  nous 
r  fiûts;  ilsesovraent  que  nous 
f  11^  poudre. 

16  Les joursdellioiiiiiiemortol  «(ml 
oomnifi  riiafao;  il  fleurit  oonome  la 
fleur  dWchaEqx; 

Lfi  Car  la  ym^  apnft  passé  par-des- 
sus, elio  a'^^lphis,,  etsoa  lieu  ne  la 
reoQimait  pfais* 

17  Mais  la  miséricorde  de  rStemel 
est  de  tout  ten^xi  et  a  toujours,  sur 
ceux  qui  le  craignent,  et  sa  justice 
sur  lesenfimts  de  Uurs  enfants, 

18  A  ceux  qui  gardent  son  allianoe 
et  qui  se  soutiennent  de  ses  ooDunan- 
dements,pour  les  accomplir. 

1 9  L'Etemel  a  étaUi  s(»  tr&œ  dans 
les  cîeux,  etsonr^ne  a  ladomina- 
tioDSur  tout 

20  Bénisses  TEtemel,  vou$y  ses  an- 
ges puissants  en  force,  qui  faites  son 
ocmunandement  en  obéÎMantkla  Toix 
de  sa  parole. 

21  Béoisses  TEtemel,  tM^us  toutes 
ses  armées,  qui  êtes  ses  ministres  et 
qui  fidtes  sa  volontéL 

22  BénisseK  l'Etenidi,  vûm  toutes 
sesceuvres,  dans  tous  les  lieux  de  son 
enqpii&Mimâme,  bénis  rEtemd. 

PSAUME  CIY. 

La  pthiriitii  célèbre  lea  loiiif  qae  la  Prondraoe 
prend  de  ftoatea  diMea. 

1  Mon  âme ,  bénis  l'Etemel  !  0 
Etemd  mon  Dieu!  tu  esmerveiOeu- 
sement  g^raiid  ;  tu  es  rerétu  de  majesté 
et  demagnifioGbœ. 

2  II  sWrebppe  de  lumière  comme 
d'un  Téiement  ;  il  étend  les  deux 
comme  un  pavillon. 

S  U  lambrisse  ses  chambres  hautes 
entre  les  eaux ,  il  fiait  desgrossesnuées 
son  cbaruA;  il  se  promène  sur  les 
ailes  du  vent* 

4  U  fait  des  vents  ses  messagers,  et 
4a  fen;bri]]ant  ses  serviteurs, 
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5  Uafondélattfre  sur  ses  bases,  tel* 
kmentqu'elle  nesera  jamais  ébranlée. 

6  Tu  l'avais  couverte  de  Tabime 
coBBne  d'un  vêtement,  et  les  eaux 
se  tenuent  sur  les  nxxntognes. 

7  Elles  s'enfuirent  k  ta  menace,  ei 
se  mirent  promptement  en  fiiite  au 
bruit  de  ton  tonnerre. 

8  Les  montagnes  se  dressèrent,  et 
les  vallées  s'abaissèrent  au  mfimeUeu 
que  tu  leur  avais  étaUL 

2  Tukur  amis  une  home  qu'elles 
ne  passeront  point;  elles  ne  revien- 
dront plus  pour  couvrir  la  terre. 

10  CeU  lui  qui  conduit  les  fontai* 
nés  par  les  vallées,  et  ^  les  fidt  cou^ 
1er  entre  les  montagnes. 

1 1  Ettes  abreuvent  toutes  les  bétes 
des  champs;  les  ânes  sauvages  en 
étanchent  leur  soi£ 

1 2  Les  oiseaux  des  dem  y  habitent , 
et  font  résonner  leur  voix  au  milieu 
des  feuilles 

13  II  arrose  les  montagnes  de  ses 
chambres  hautes,  ei  la  terre  est  ras* 
sasiée  du  fruit  de  tes  ouvrages. 

14  n  fait  germer  le  foin  pour  le  bé- 
tail, et  l'herbe  pour  le  service  de 
llionune;  il  fait  sortir  le  pain  de  la 
terre, 

15  Et  le  vin  qui  fortifie  le  cœur  de 
Iliomme,  et  pour  ttàre  rduire  son 
visage  avec  rimile,  et  pour  soutenir 
le  coeur  de  l'homme  avec  le  pain. 

16  Les  arbres  ks  phis  hauts,  les 
cèdres  du  Liban  qu'il  a  plantés,  sont 
rassasiés; 

17  Afin  que  les  oiseaux  y  fessent 
leurs  mds  ;  ks  sapins  Mmt  la  demewe 
de  la  dgogne. 

18  Les  hautes  montagnes  sont  pour* 
les  chamois,  «l  les  rochers  soul  la  re^ 
traite  des  l^^ins. 

19  lia  fait  la  lune  pour  marquer  le» 
temps ,  et  le  soleil  connaît  soncoudier . 

20  Tu  amènes  les  ténèbres,  et  la 
nuit  vient,  durant  laquelle  toutes  les. 
bêtes  des  forêts  se  promènent 
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21  Les  lionceaux  rugissent  après  la 
proie ,  et  pour  demander  au  Dieu  fort 
leur  pâture. 

22  Le  sokâlsefeve^t-il?  Ils  se  retirent 
et  ils  se  couchent  dans  leurs  tanières. 

2S  Abn  l'homme  sort  k  son  ou- 
vrage et  k  son  travail  jusqu'au  soir. 

24  0  Etemel  !  que  tes  œuvres  sont 
en  grand  nomhre  !  Tu  les  as  toutes 
laites  avec  sagesse;  la  terre  est  pleine 
de  tes  richesses; 

25  jË*!  cette  mer  grande  et  spacieuse, 
oii  il  y  a  des  animaux  agiles  sans 
noml»ne ,  gros  et  petits. 

26  C'est  Ik  que  les  navires  se  promè- 
nent,  et  ce  Léviathan  que  tu  as  formé 
pour  s'y  jouer. 

27  Elles  s'attendent  toutes  k  toi , 
a6n  que  tu  leur  donnes  la  nourriture 
en  leurs  temps. 

28  Quand  tu  la  leur  donnes ,  elles 
la  recueillent ,  et  quand  tu  ouvres  ta 
main ,  elles  sont  rassasiées  de  biens. 

29  Caches-tu  ta  face  ?  elles  sont  trou- 
blées. Retires-tu  leur  souffle?  dles 
défaillentetretoumentenleur  poudre. 

80  Mais  si  tu  renvoies  ton  Esprit , 
elles  sont  créées  de  nouveau,  et  tu  re- 
nouvelles la  face  de  la  terre. 

51  Que  la  gloire  de  l'Etemel  soit 
célébrée  k  toujours  ;  que  l'Etemel  se 
réjouisse  en  ses  œuvres  ! 

52  Cent  lui  qui  rq;arde  la  terre ,  et 
elle  tremble  ;  qui  touche  les  monta- 
gnes, et  elles  fument 

SS  Je  chanterai  k  l'Etemel  pendant 
toute  ma  vie ,  je  psalmodierai  k  mon 
Dieu  tant  que  je  subsisterai. 

84  Ma  méditation  lui  seras^réable; 
et  moi ,  je  me  réjouirai  en  l'Etemel. 

85  Que  les  pécheurs  soient  consumés 
de  dessus  la  terre,  et  qu'il  n*y  ait  plus 
de  méchants.  Mon  âme,  bénis  l'Eter- 
nd  !  Louez  l'Etemel  ! 

PSAUME  CV. 

Ricit  historique  des  bienfaits  de  i>iea  eorers  son 
peuple. 

1  Célébrez  l'Etemd,  invoquez  son 
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nom,  faites  connaître  parmi  les  pei^ 
pies  ses  exploits. 

2  Chantez-lui ,  p8almodie&4niy  par- 
lez de  toutes  ses  merveilles. 

S  Glorifiez-^vousdu  nom  de  sa  sain- 
teté; que  le  coeur  de  ceux  qui  cherdient 
l'Eternel ,  se  réjouisse. 

4  Rediorchez  l'Etemel  et  sa  force  ; 
cherchez  continudlemcnt  sa  fiice. 

5  Souvenez-vousdes merveilles  qu'il 
a  faites ,  de  ses  miracles ,  et  des  juge- 
ments qu'il  a  prononcés  de  sa  bouche: 

6  La  postérité  d'Abraham  sont  ses 
serviteurs;  les  enfants  de  Jacob  soru 
ses  âus. 

7  II  est  l'Etemel  notre  Dieu;  aes  jo- 
gements  sont  par  toute  la  terre. 

8  II  s'est  toujours  souvenu  de  son 
alliance,  de  la  parole  qu'il  a  établie 
pour  mille  générations  ; 

9  Du  traité  qu'il  a  fait  avec  Abra- 
ham ,  dusermoit  ^u'il  a  fait  k  Isaac; 

10  Et  qu'ila  ratifié,  pourimeordon- 
nance,k  Jacob,  e^  k  Israël ,  fK^ur  une 
alliance  éternelle , 

1 1  Disant  :  Je  te  donnerai  le  pays 
de  Canaan  pour  le  lot  de  ton  hé- 
ritage; 

12  Encore  qu'ils  fussent  en  petit 
nombre ,  et  qu'ils  y  demeurassent  peu 
de  temps,  comme  étrai^ers. 

1 8  Car  ils  allaioit  de  nation  en  na- 
tion ,  et  d'un  royaume  vers  un  autre 
peuple. 

1 4  II  n'a  pas  souffert  que  personne 
les  opprimât;  et  il  a  châtié  des  rois 
pour  Tamour  d'eux  ; 

1 5  Disant  :  Ne  touchez  point  k  mes 
oints ,  ne  faites  point  de  mal  k  mes 
prophètes. 

1 6  II  appela  aussi  la  famine  fOur 
venir  sur  la  terre,  et  rompit  toute  la 
force  du  pain. 

17  n  envoya  un  homme  devant  eux; 
Joseph  fut  vendu  pour  esdave. 

18  On  lui  serra  les  pieds  dans  des 
ceps  ;  il  fut  mis  aux  fers  ; 

1 9  Jusqu'au  temps  que  ce  qu  il  avait 
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prédit  arriva,  et  que  la  parole  de  TE- 
temdi  l'eut  Cadt  connaître. 

20  Le  roi  envoya ,  et  le  relacka , 
méme^  le  dominaleur  du  peuple,  et  il 
le  délia. 

21  U  rétaUit  pour  maître  sur  sa 
maison,  et  pour  dominateur  sur  tout 
ce  qu'il  possédait. 

22  Pour  assujettir  les  principaux  de 
son  pays  k  sa  volonté ,  et  pour  in- 
struire ses  anciens. 

23  Alors  Israël  entra  en  Egypte,  et 
Jacob  séjourna  au  pays  de  Cam. 

24  Et  Dieu  fit  fort  multiplier  son 
peuple ,  et  le  rendit  plus  puissantque 
ceux  qui  l'opinrimaient 

25  U  changea  leur  coeur,  de  sorte 
qu  ils  eurent  son  peupleen  haine^  jus- 
qu'à conspirer  contre  ses  serviteurs. 

26  U  envoya  donc  Moïse  son  servi*- 
leur,.^  Aaron  qu'il  avait  élu; 

27  Lesquels  firent  au  milieu  d'eux 
ses  prodiges,  selon  saparole,et  des  mi- 
racles au  pays  de  Cam. 

28  II  envoya  les  ténèbres,  et  fit  ob- 
scurcir Cair  f  et  rien  ne  résista  a  ses 
paroles. 

29  II  dumg^  leur  eau  en  sang ,  et 
fit  mourir  leurs  poissons. 

SO  Leur  terre  produisit  en  toute 
abondance  des  grenouilles,  jusque 
dans  les  cabinets  de  leurs  rois. 

31  U  parla ,  et  il  vint  une  mêlée  de 
bêtes,  et  des  poux  par  tout  leur  pays. 

32  n  fit  pleuvoir  sur  eux  de  la  grêle, 
et  fit  têmber  le  feu  et  les  flammes  sur 
leur  terre. 

33  Et  il  firappa  leurs  vignes  et  leurs 
figuiers,  et  brisa  les  arbres  de  leur 
pays. 

34  D  commanda,  et  les  sauterelles 
irînrent,  et  les  burbecs  sans  nombre; 

35  Lesqueb  broutèrent  toute  l'herbe 
dans  leur  pays,  et  dévorèrent  le  fruit 
de  la  terre. 

36  Et  il  firappa. tous  les  premiers- 
nés  dans  leur  pays ,  et  les  prémices 
de  toute  leur  force. 
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37  Puis  il  fit  sortir  Israël  avec  de 
l'or  et  de  l'argent ,  et  il  n'y  eut  aucun 
malade  parmi  ses  tribus. 

38  L'Egypte  fut  réjouie  a  leur  dé- 
part ;  car  la  frayeur  les  avait  saisis. 

80  II  étendit  la  nuée  pour  les  cou- 
vrir, et  le  feu  pour  les  éclairer  pen- 
dant la  nuit. 

40  Le  peuple  demanda,  et  il  fit  ve- 
nir des  cailles ,  et  il  les  rassasia  du 
pain  des  deux. 

41  II  ouvrit  le  rocher,  et  les  eauxm 
découlèrent  ;  elles  coururent  par  les 
lieux  secs  comme  un  fleuve. 

42  Car  il  se  souvint  de  la  parole  sa- 
crée qu'il  avait  donnée  a  Abraham 
son  serviteur; 

43  Et  il  fit  sortir  son  peuple  avec 
ali^resse,  et  ses  élus  avec  un  chant 
de  joie. 

44  Et  il  leur  donna  les  pays  des  na- 
tions, et  ils  possédèrent  le  travail  des 
peuples  ; 

45  Afin  qu'ils  gardassent  ses  statuts, 
et  qu'ils  observassent  ses  lois.  Loues 
l'Etemel. 

PSAUME  CVI. 

Le  pialmÎBte  rappelle  l'iDgratitnde  d«  peuple  d'il- 
*    raël  et  les  biemaita  dont  Oiea  l'avait  eomblé. 

1  Louez  l'Etemel. 

Célébrez  l'Etemel ,  car  il  es/  bon , 
et  sa  miséricorde  demeure  à  toujours. 

2  Qui  pourrait  réciter  les  exploits 
de  l'Etemel  ?  Qui  pourrait  faire  re- 
tentir toute  sa  louange? 

3  Heureux  ceux  qui  gardent  ce  qui 
est  droit ,  et  qui  font  en  tout  temps  œ 
qui  est  juste  1 

4  Etemell  souviens-toi  de  moi ,  se- 
lon la  bienveillance  que  tu  portes  k 
ton  peuple ,  et  prends  soin  de  moi  se- 
lon ta  délivrance  ; 

5  Afin  que  je  voie  le  bien  de  tes  élus, 
que  je  me.  réjouisse  dans  la  joie  de  ta 
nation,  et  que  je  me  glorifie  avec  ton 
héritage. 

6  Nous  et  nos  pères,  nous  avons  pé- 
ché ,  nous  avons  commis  Tiniquité , 
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wmê  avons  agi  avec  méctonorté. 

7  Nos  pères  n'ont  point  été  atten- 
tifs k  tes  merveiHes  on  Egypte;  etâs 
ne  se  sont  point  soaTemis  de  la  mnl- 
titude  de  tes  bontés  ;  mais  ils  ont  été 
rabdlesaupièsdekmer,  Terslamer 
Rouge. 

8  Toaiefois,  il  les  dâifca  pour  Ta- 
BMNir  de  sonnom,  afin  de  donnor  k 
counattre  sa  fatce> 

9  Car  il  lança  la  mer  Rouge ,  et  elfe 
fat  à  see^  et  il  les  condmsit  par  ses 
gooffipes,  oomme  par  un  lien  sec 

10  Et  il  les  déimm  de  la  main  de 
œux  qui  les  fasaosaîent,  et  les  garan- 
tit de  la  main  de  rennemi; 

11  Et  kseaux  couvrirent  leurs  op- 
preaseun;  il  n'en  rerta  pas  un  seuL 

12  Alors  ils  crurent  k  ses  paroles, 
et  ils  chantèrent  sa  louange* 

IS  Afaû  ib  oublièrent  incontinent 
ses  oeuvres,  et  n'attendirent  pas  qu'il 
accomplît  son  conseiL 

14  liais  ib  finent  ^pris  de  convoi- 
tise dans  le  dâert,  et  ils  tenlèrenrle 
Dieu  fort  dans  la  solitude. 

15  Alors  il  leur  donna  ce  qulls 
avaient  demandé;  mais  il  leur  en- 
voya une  consonqition  en  leur  corps. 

16  Ils  portèrent  envie  kMoise  dans 
le  camp,  et  k  Aaron,  le  saint  de  l'E- 
tenid. 

17  La  terre  s'ouvrit  et  engloutit  Da- 
than,  et  couvrit  la  bande  d'Abiram. 

18  Le  feu  consuma  aussi  leur  as- 
semblée ,  et  la  flamme  brûla  les  mé- 
chants» 

19  Ils  firent  un  veauen  Horeb,  et  se 
prosternèrent  devant  une  image  de 
fonte; 

20  Et  diang^rent  leur  ^ire  en  la 
figure  d'un  boeuf  qui  mange  l'herbe. 

21  Us  oublièrent  le  Dieu  fort»  leur 
libéiateur,  qui  avait  ^t  de  grandes 
choses  en  Egypte, 

22  Des  dioses  merveilleuses  au  pays 
de  Cam,  et  des  ckoses  terribks  sur 
la  mer  Rouge. 
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23  C'est  pourquoi  il  dit  qu'il  kss  «16^ 
truirait;  mais  Moise,  son  As,  se  tint 
klabrëdiedevantln,  poor  détourner 
sa  colère»  afin  quIÏDe /^  détruiat pas. 

24  llsm^Mnsèrent  aussi  le  pays  dé- 
sirable, ^/  as  ne  cnxe&t  pomt  k  sa 
parole. 

25  Ils  murmurèrent  danslearsfni 
tes,  et  ils  n'obârenl  point  k  la  tvt 
derEftcmel. 

20  C'est  pourqum  il  leva  la  msôn , 
et  jura  qu'il  la  fierait  tonofacr  dau 
le  désert; 

27  EtquH  accablerait  leur  postérité 
parmi  les  nalisns,  ctlesdi^peenraH 
en  divers  pays. 

28  Ibseprastitaferentkfiahal-Pâiar, 
et  mangèsent  des  sacrifices  des  morts. 

20  Et  ib  irritèitet  Diem^  parleurs 
actions  erimmelifs^  tellement  qu'une 
plaie  fit  une  brèdie  panni  emu 

SO  Mais  Phinées  se  présenta,  «t  fit 
jnslica,  et  la  plaie  fut  arrêtée. 

31  Et  cela  lui  a  été  imputé  kjmioe 
dans  tous  lésines. 

S2  Us  iiriièxent  aussi  U  Sdgmm 
{irès  des  eaux  de  Mériba,  et  il  en  ar- 
riva du  mal  k  Moise,  kcanae d'eux } 

SS  CaribcbagriiAreataoneqprit, 
et  il  parh  l^^xement  de  ses  lèvres. 

54  Ils  n'cmt  point  déttuit  les  peu- 
ples que  l'Eternel  leur  avait  dit  de 
détruire. 

55  Mais  ils  se  sont  mâésponm  ces 
nalions^lk ,  et  ik  eut  qipris  leurs  ma- 
nières défaire; 

56  Et  ils  cmt  servi  leurs  Ênudieni  4 
lesquds  leur  ont  élé  en  paéges. 

37  Car  ilsort  sacrifié  leurs  fik  et 
leurs  filles  aux  démons  ; 

38  Et  ils  ont  r^Mmda  le  sang  inno- 
cent, le  sang  de  leurs  fis  et  de  leurs 
fiOes,  lesquels  ils  ont  sacrifiés  aax  fiiux 
dieux  de  Canaan,  et  le  paysaéfeé  souillé 
de  sang. 

30  Ils  se  sont  souillés  par  leurs 
œuvres,  et  ils  se  sont  prostitîiés  par  ce 
qu'ils  fibrent 


CofwSnnMdeDîeo* 
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40  £l  la  colère  de  rEteniel  s'est 
embrasée  contrescm  peuple ,  et  il  a  eu 
eu  abominatic»!  son  béntage. 

41  Et  il  les  a  livrés  en  la  uudn  des 
nations ,  et  oeux  qui  les  haïssaient  ont 
dominé  sur  eux. 

42  Etleursennemislesontoiqprimés, 
et  ils  ont  été  humiliés  sous  leur  main. 

43  11  les  a  souvent  délivrés  ;  mais 
ils  Font  provoqué  par  leurs  conseils , 
etilsontétéhumiUésparleuriniqmté. 

44  TouleFob ,  il  les  a  regardés  dans 
leur  détrssse,  qiiiandil  entendait  leur 
en. 

45  Et  il  s'est  souvenu  en  leur  faveur 
de  son  alliance,  etils'est  repenti  selon 
la  grandeur  de  ses  compassions; 

46  EtilaÊdtqueœuxquilesavaient 
emmenés  caipùîà  ont  eu  pitié  d'eux. 

47  Etemel,  notre  Dieu!  délivre- 
nous,  et  nous  rassemble  d'entre  les 
nations ,  afin  que  nous  célébrions  le 
iu»n  de  ta  sainteté,  et  que  nous  te  glo- 
rifiions par  nos  louai^^. 

48  Béni  ii7/U'Ëtemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël 9  depuis  un  siècle  jusqu'à  l'autre 
aiède  »  et  que  tout  le  peuple  dise  : 
Amen.  Louez  l'EtemeL 

PSAUME  CVII. 

Le  pwhnirtn  célèbre  les  menreîUei  de  la  fto?i- 
dence.  • 

1  €élébreErEfemd,carilmbon, 
et  sa  miséricorde  demeure  k  toujoiurs. 

2  C'est  ce  que  doivent  dire  les  rache- 
tés de  rEteiBel,  lesquels  il  a  rachetés 
de  la  main  de  l'oppresseur; 

S  Et  ceux  qu'il  a  rassemblés  des  pays 
d'Orient  et  de  l'Occident,  d'AqmlOn 
et  da  Midi. 

4  Us  étaient  errants  par  le  désert, 
dans  un  chemin  solitaire,  et  ils  ne 
trouvaient  aucune  ville  habitée. 

5  Us  étaient  allâmes  €l  altérés;  leur 
âme  déCulbit 

6  Abrs  ils  ont  crié  a  l'Etemel  dans 
leur  détresse,  et  il  les  a  délivrés  de 
leurs  angoisses. 

7  Et  il  les  a  conduits  au  droit  che* 
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min,  pour  aUer  dans  une  viUe  halntée. 

8  Qu'ils  oélèfacenti^m^  la  braté  de 
l'Etemel,  et  ses  merveilles  parmi  les 
fils  des  hommes, 

9  Parce  qu'il  a  rassassîé  l'ame  qui 
était  vide ,  et  rempli  de  biens  l'âme 
affamée. 

10  Ceux  qui  habitent  dans  les  ténè- 
bres et  dans  l'ombre  de  k  mort,  dé* 
tenus  dans  l'afiliction  et  dans  les  fan, 

11  Parce  qu'ils  <mt  été  rebelles  aux 
pandes  du  Dieu  fort ,  et  qu'ib  ont 
méprisé  le  conseil  du  Trè»-Haut;. 

12  n  a  humilié  leurs  cœurs  par  la 
soufirance,  et  ils  entêté  dbattus,  sans 
qu'il  y  eût  personne  qui  les  secourut 

13  Alors  ils  ont  crié  a  l'Etemd  dans 
leur  détresse,  f^  il  les  a  délivrés  de 
leurs  angoisses. 

14  II  les  a  tirés  des  ténèbres  et  de 
romlM*e  de  la  m^rt,  et  il  a  rompu 
leurs  liens. 

15  Qu'ils  câèbrasit^/^n^la  bonté  de 
TEtemel  et  ses  BMrveilles  parmi  les 
fils  des  hommes; 

16  Parce  qu'il  a  brisé  les  portes 
d'airain,  et  rompu  les  barres  de  fer! 

17  Les  insensés  qui  sont  afiligés  à 
cause  de  lour  viKie ,  <fe  leurs  tranagre»^ 
sions  et  de  leurs  iniquités  ; 

18  TeUement  que  leur  âme  a  en 
horreur  toute  sorte  de  nourriture,  et 
qu'ils  touchent  aux  portes  de  la  nmt  ; 

19  Alors,  ils  ont  crié  ài  l'Etemel 
dans  leur  détresse,  ^£  il  les  a  délivrés 
de  leurs  asigoisses* 

20  II  envoie  sa  parole,  et  il  les  gué- 
rit, et /^délivre  de  leimtombcauX' 

21  Qu'ils  célèbrent  dme  la  bonté 
de  l'Etemel,  et  ses  mervâlles  panni 
les  fils  des  hommes! 

22  Et  qu'ib  sacrifient  des  sacrifices 
d'actions  degraœs,  et  qu'ils  racontent 
ses  ceuvres  en  chantant  de  joie! 

28  Ceux  qm  descendent  sur  la  mer 
dans  des  navires,  et  qui  font  com- 
meroe  sur  les  gnmdes  eaux  ; 

S4  Ce  êont  eux  gui  voimt lesoBuvre» 


Km  dOim  M«  qni  ptitaL 
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Le  noonn  de  IlenBe  e«  waité. 


de  l'Etemel,  et  ses  mervciUes  dans  les 
iieux  profonls. 

25  Car  il  commande,  et  S  fait  lever 
mivent  de  tempête,  qui  aère  les  va- 
gues de  la  mer  : 

26  Ils  mcmtent  aiii  deux,  ils  des- 
œndent  aux  abîmes;  leur  îme  se 
fond  en  angoisse. 

27  Ils  branlent  et  chanodlent  com- 
me un  homme  ivre,  et  toute  leur 
sagesse  leur  manque. 

28  Alors  ils  crient  a  TEtenid  dans 
leqr  détresse ,  et  il  les  délivre  de  leurs 
angoisses. 

20  II  arrête  la  tempête ,  U  chati" 
geanten  calme ,  et  les  ondes  s'apaisent 

80  Puis  ils  se  réjouissent  de  ce 
qu'elles  sont  calmées,  et  il  les  conduit 
au  port  qu'ils  désiraient 

51  Qu'ils  célèbrent  donc  la  bonté 
de  l'Etemel,  et  ses  merveilles  parmi 
les  fils  des  hommes! 

52  Qu'ils  l'exaltent  dans  l'assemblée 
du  peuple,  et  lelouent  dans  le  lieu  où 
les  anaens  s'assemblent  ! 

33  II  réduit  les  fleuves  en  désert , 
et  les  sources  d'eaux  en  sécheresse; 

34  La  terre  fertile  en  terre  salée,  a 
cause  de  la  malice  de  ceux  qui  y  habi- 
tent 

35  II  réduit  le  désert  en  des  étangs 
d'eaux,  et  la  terre  sèche  en  des  sources 
d'eaux. 

36  Et  il  y  fait  habiter  ceux  qui 
étaient  affamés^  tdlement  qu'ils  y  bâr 
tissent  des  villes  pour  y  habiter. 

87  Et  ilsy  sèment  les  champs,  tty 
plantent  des  vignes ,  qui  rendent  du 
irait  tous  les  ans. 

38  II  les  bénit ,  et  ils  se  multiplient 
extrêmement,  et  il  ne  laisse  pomt  di- 
minuer leur  bétail. 

30  Ils  sont  ensuite  réduits  k  un  pe- 
tit nombre ,  et  humiliés  par  l'oppres- 
.  sien,  par  la  misère,  et  par  la  douleur. 

40  II  répand  le  mépris  sur  les  prin- 
cipaux ,  et  les  fait  errer  par  des  lieux 
déserts ,  di  il  n'y  a  point  de  chemin. 
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41  Mais  il  élève  le  misérable horsds 
i'afiliction ,  et  leur  donne  des  fiunîlki 
comme  par  troupeaux. 

42  Les  hommes  droits  voient  cela, 
et  sVn  r^ouissent  ;  mais  tous  les  ini- 
ques ont  la  bouche  fermée. 

43  Quiconque  est  sage  prendra 
garde  a  ces  choses ,  afin  de  considérer 
les  bontés  de  l'Etemel. 

PSAUME  cvni. 

pMUoe  d'action  de  grâce»  et  de  prière. 

1  Cantique,  ott  psaume  de  David. 

2  Mon  cœur  est  disposé,  ô  Dieu! 
ma  gloire  Test  aussi  ;  je  chanterai  et  je 
psalmodieraL 

3  Réveille-toi,  mon  luth  et  maharpe; 
je  me  révdllerai  a  Taube  du  jour. 

4  Etemel  !  je  te  célébrerai  parmi  les 
peujdes ,  et  je  te  psalmodierai  parmi 
les  nations. 

5  Car  ta  bonté  attrâit  jusqu'aux 
deux ,  et  ta  vérité  jusqu'aux  nues. 

0  0  Dieu  !  élëve-toi  sur  les  deux , 
et  que  ta  gloire  soit  sur  toute  la  terre; 

7  Afin  que  ceux  que  tu  aimes  soient 
délivrés  ;  sauve-m^c  par  ta  droite ,  et 
m'exauce. 

8  Dieu  a  parlé  dans  son  sanctuaire; 
je  me  réjouirai  ;  je  partagerai  Sichem, 
et  mesurerai  la  vallée  de  Succoth; 

9  Galaad  sera  à  moi ,  Manassé  sera 
k  moi ,  Ephraîm  sera  la  force  de  ma 
tète ,  et  Juda  mon  législateur. 

10  Moab  sera  le  ba^in  oii  je  me  la- 
verai, et  je  jetterai  mon  soulier  sur 
Edom ,  je  triompherai  de  la  Palestine. 

1 1  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  dans 
la  ville  forte  ?  Qui  est-ce  qui  me  con- 
duira jusqu'en  Edom  ? 

12  Ne  sero'-ce  pas  foi ,  ô  Dieu  !  qfd 
nous  avais  rejeta ,  et  qui  ne  sortais 
plus,  ô  Dieu  !  avec  nos  armées  ? 

1 8  Donne-nous  du  secours ,  pour 
sortir  de  la  détresse;  car  la  délivrance 
qui  vientdel'hommen  Vsf  que  vanité. 

14  Nous  ferons  des  actions  de  valeur 
en  Dieu ,  et  il  foulera  nos  ennemis. 


Trahifloa  de  Jud««. 
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Son  cbftiiment. 


PSAUME  CIX. 

Pbaam«  propliétiqae  de  U  penécation  de  Jésus-  ' 
Christ  par  les  Jui£k 

1  Psaume  de  David ,  donné  au  maî- 
tre chantre: 

2  O  Dieu  de malouange  !  ne  te  tais 
point.  Car  la  bouche  du  méchant ,  et 
la  bouche  remplie  de  fraudes  se  sont 
ouvertes  sur  moi ,  et  ils  m'ont  parlé 
avec  une  bngue  menteuse. 

3  Ils  m'ont  environné  par  des  paro- 
les pleines  de  haine,  et  ils  me  font  la 
guerre  sans  cause. 

4  Au  lieu  que  je  les  aimais ,  ils 
m'ont  été  opposés  ;  mais  moi ,  je  priais 
pour  eux. 

5  Et  ils  m'ont  rendu  le  mal  pour  le 
bien  ^  et  la  haine  pour  l'amour  que  je 
leur  portais. 

6  Tu  établiras  le  méchant  sur  lui , 
et  l'adversaire  se  tiendra  à  sa  droite. 

7  Quand  on  le  jugera,  il  sera  dé- 
claré méchant  ;  et  sa  prière  lui  tour- 
nera en  péché. 

8  Sa  vie  sera  courte,  et  un  autre 
prendra  sa  diarge. 

9  Ses  enfants  saront  orphdins,  et  sa 
femme  veuve. 

10  Et  ses  enfants  seront  errants ,  ils 
mendieront  et  quêteront  a  cause  de 
leurs  maisons  détruites. 

1 1  Le  créancier  se  saisira  de  tout  ce 
qui  est  a  lui ,  et  les  étrangers  pilleront 
tout  le  fruit  de  son  travail. 

1 2  II  n'y  aura  personne  qui  continue 
d'user  de  bonté  envers  lui ,  ni  qui  ait 
pitié  de  ses  orphelins. 

13  Sa  postérité  sera  retranchée ,  et 
son  nom  sera  effacé  dans  la  race  qui 
suivra. 

1 4  L'iniquité  de  ses  pères  reviendra 
en  mémoire  à  l'Eternel ,  et  le  péché 
de  sa  mère  ne  sera  point  effacé. 

15  Ils  seront  continuellement  devant 
TEtemel ,  et  il  retranchera  leur  mé- 
moire de  la  terre  ; 

1 6  Parce  que  ce  méchant  ne  s'est 
point  souvenu  d*user  de  bonté ,  mais 
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qu'il  a  persécuté  l'homme  affligé  et 
misérable ,  et  dont  le  cœur  était  na- 
vré ,  pour  le  faire  mourir. 

17  U  a  aimé  la  malédiction;  elle 
viendra  sur  lui  ;  et  p/irce  qu'il  n'a 
point  pris  plaisir  a  la  bén^ction, 
die  s'éloignera  de  lui. 

18  U  sera  revêtu  de  malédiction 
comme  d'un  habit;  elle  entrer;^  dans 
son  corps  comme  de  l'eau ,  et  conune 
de  l'huile  dans  ses  os. 

1 9  Elle  lui  sera  comme  un  vêtement 
dont  il  sera  couvert,  et  comme  une 
ceinture  dont  il  sera  toujours  ceiftt. 

20  Tel  sera,  delà  part  de  l'Etemel, 
le  salaire  de  mes  adversaires  et  de  ceux 
qui  disent  du  mal  de  moi. 

2 1  Mais  toi ,  Eternd  mon  Dieu  !  use 
envers  moi  de  ta  faveur,  pour  l'amour 
de  ton  nom;  et  puisque  tu  es  si  bon , 
délivre-moi. 

22  Car  je  suie  afQigé  et  misérable, 
et  mon  cœur  est  navré  dans  moi. 

23  Je  m'en  vais  comme  l'ombre 
quand  eUe  dédine ,  et  je  suis  agité 
conune  une  sauterdle. 

24  Mes  genoux  sont  affaiblis  par  le 
jeune ,  et  ma  chsdr  s'est  amaigrie ,  au 
lieu  qu'elle  était  en  embonpoint. 

25  Ils  me  chargent  d'opprobre  ;  et 
quand  ils  me  voient,  ils  branlent 
la  tête. 

26  Eternd,  mon  Dieu!  aide-moi; 
délivre-moi  par  ta  bonté  ; 

27  Afin  qu'on  connaisse  que  cest 
ici  ta  main ,  et  que  c'est  toi ,  ô  Eter^ 
nel!  qui  as  fait  ceci. 

28  Ils  maudiront ,  mais  tu  béniras; 
ils  s'élèveront ,  mais  ils  seront  confus, 
et  ton  serviteur  se  réjouira. 

29  Mes  adversaires  seront  revêtus 
de  confusion ,  ils  seront  couverts  de 
honte  comme  d'un  manteau. 

30  Je  célébrerai  FEtemd  par  ma 
bouche  et  de  toutes  mes  forces,  et 
je  le  louerai  au  milieu  de  plusieurs 
nations , 

SI  De  ce  qu'il  se  tient  à  la  droite  du 
47 


SMrifieatuM  de  Christ. 


PSAUMES,  CX-CXIL 


B(Niheord«iQite. 


mûéraUe ,  pour  le  délivrer  de  ceui 
qui  condanment  son  âme. 

PSAUME  ex. 

Psaume  propliétique  du  règoe  de  Jésw^krist. 

1  Psaume  de  David. 

L'Etomel  a  dit  k  mm  Seigneur  : 
Sieds-toi  k  ma  droite ,  jusquli  œ  que 
j'aie  mis  tes  ennemis  pour  le  marche- 
pied de  tes  pieds. 

2  L'Etemel  f<n  sortir  de  Sion  le 
sceptre  de  ta  force,  dUani  :  Domine 
au  milieu  de  tes  ennemis. 

S  T<m  peuple  sera  un  peuple  plein 
de  franche  volonté ,  au  jour  gue  tu 
ûuembleraM  ton  armée  avec  une  sainte 
pompe;  la  postérité  sera  comme  la 
rosée  qui  est  produite  du  sein  de 
l'aurore. 

4  L'Etemel  l'a  juré  9  et  il  ne  s'en 
repentira  point ,  que  tu  e$  sacrifica- 
teur k  toujours,  selon  Tordre  de  Md- 
cbiflédec. 

5  Le  Seigneur  et i  k  ta  droite;  il 
tranq)eroQra  les  rois  au  jour  de  sa 
adune. 

6  II  exercera  ses  Jugements  sur  les 
nations;  il  remplira  tout  de  corps 
morts;  il  écrasera  le  dbef  qui  domine 
sur  un  grand  pays. 

7  II  boira  du  torrent  dans  le  che- 
min ;  c'est  pourquoi  il  lèvera  la  tête 
en  haut 

PSAUME  CXI. 

Exhortation  à  célébrer  les  orayreo  «dminblea  de 

Dîea. 

1  Louez  l'Etemel. 

A  leph.  Je  célébrerai  l'Etemel  de  tout 
mon  coeur,  Beth,  dans  la  compagnie 
des  hommes  droits,  et  dans  leur  as- 
semblée. 

2  GuimeL  Les  œuvres  de  l'Etemel 
sont  grandes.  Daletk.  Elles  sont  re- 
cherdbées  de  tous  ceux  qui  y  {wennent 
plaisir. 

3  Hé.  Son  oeuvre  n^est  que  majesté 
etque  magnificence,  Vauy  et  sa  jus- 
tice demeure  k  perpétuité. 

4  Zaîn.  Il  a  rendu  ses  merveilles 
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mémorables.  Uefh.  L'Etemel  f<t  mi- 
séricordieux et  pitoyable. 

5  Teth.  Il  a  donné  k  vivre  a  œox 
qui  le  craignent  lod.  Il  se  souTieDt 
toujours  (te  son  alliance. 

6  Caph.  Il  a  manifesté  a  sonpeaple 
la  force  de  ses  oeuvres,  Lamed^&i 
leur  donnant  l'héritage  des  nations. 

7  ^4^177.  Les  oeuvres  de  ses  mains 
ne  sont  que  vérité  et  équité.  Nun. 
Toussesconunandements  sont  fidèles. 

8  Samech.  Ils  sont  stables  k  perpé- 
tuité et  dans  tous  les  siècles ,  Eaj\n^ 
âantfaitsavec  fidélité  etavecdroiture. 

9  Pi.  W  a  envoyé  la  rédemption  k 
son  peuple.  Tsadé.  Il  a  ordonné  son 
alliance  pour  toujours.  KopL  Son 
nom  est  saint  et  redoutable. 

\Q  Resch.  Le  conunenceoKotdek 
sagesseffi  la  crainte  de  l'Etenid  S(^ 
Tous  ceux  qui  s'y  adonnent,  sont  Uffi 
sages.  Thau.  QuesalouangedoMire 
étemeUement! 

PSAUME  cxn. 

Baabear  de  l^homme  qui  ertût  Vim. 

1  Louez  l'EtcmeL 

Jleph.  Heureux l'hMnmeqoicïaml  , 
l'Etemel ,  Beth  ,  et  qui  pwnd  t»^ 
son  plaisir  dans  ses  comnuuidenMn^  | 

2  GuimeL  Sa  postérité  sera  pois^ 
santé  sur  la  terre.  Datetk.  La  pos- 
térité des  hommes  droits  sera  bénie. 

3  Hi.  Il  y  aura  des  Mens  d  de 
richesses  dans  sa  maison,  f^au,^ 
sa  justice  demeure  k  perpétuité. 

4  Zaîn.  La  lumière  s'est  levée  dans 
les  ténèbres  pour  ceux  qui  sont  droits 
Heth.  Il  est  pitoyable,  miséricordieux 
et  juste. 

5  Teth.  L'homme  de  bien  fait  l'au- 
mône, ot  prête  /o</. //règle  965 at- 
iaires  avec  droiture. 

6  Caph.  Même,  il  ne  sera  jainais 
ébranlé.  Z/im^.  La  mémoire  du  juste 
sera  perpétuelle. 

7  Sfem.  n  n'aura  peur  d'auam 
mauvais  bruit.  Nun.  Son  cœur  «'< 
ferme,  se  confiant  en  TEtemeL 


Dieu  A  pitié  du  pauTFe. 


PSAUMES,  CXffl— CXV. 


Vanité  des  idoles. 


8  Samech.  Son  cœur  bien  appuyé 
ne  craindra  point ,  Hajin^  jusqu'à  ce 
qull  ait  vu  en  ceux  qui  ^oppriment» 
ce  qu'il  attend. 

9  Pé.  Il  a  répandu,  il  a  donné  aux 
pauvres  «  Tsadé^  sa  justice  demeure 
à  perpétuité.  Koph.  Sa  cpme  sera 
élevée  en  gloire. 

10  Brsch.  Le  médiant  le  verra ,  et 
en  aura  du  dépit  Sein.  Il  grincera 
les  dents ,  et  se  fondra.  Thau.  Le  désir 
des  méchants  périra. 

PSAUME  CXIIL 

BxhorUtioa  à  célébrer  lei  lonaDges  de  Dieu. 

1  Loues  ITtarud* 

Louez,  voutf  les  serviteurs  de  l'Eter- 
nel ,  louez  le  nom  de  TEtemel. 

2  Que  le  nom  de  l'Etemel  soit  béni, 
dès  maintenant  et  k  toujoiurs. 

S  Le  nom  de  l'Etemel  est  digne  de 
louange,  depuis  le  soleil  levant  jus- 
qu'au f0/^(/ couchant. 

4  L'Etemel  est  élevé  par-dessus 
toutes  les  nations  ;  sa  gloire  est  par- 
dessus les  cieux. 

5  Qui  est  semblable  a  l'Etemel 
noire  Dieu,  qui  habite  dans  les  lieux 
très-hauts; 

6  Qui  s'abaisse  pour  regarder  dans 
les  cieux  et  sur  la  terre  ; 

7  Qui  tire  le  petit  de  la  poudre ,  et 
qui  élève  le  pauvre  du  fumier, 

8  Pour  le  faire  asseoir  avec  les  prin- 
cipaux, même  y  avec  les  principaux  de 
son  peuple; 

9  Qui  donne  de  la  famille  k  ceUe  qui 
était  stérile,  /a  rendant  mère  de 
pluêieuTÊ  enfants  et  joyeuse  ?  Louez 
l'EterneL 

PSAUME  CXIV. 

Le  peataûfte  célèbre  le  paasaf e  miniciileu  de  la 
mer  Rouge  et  dn  JonrdaÎB. 

1  Quand  Israël  sortit  d'Egypte,  ^t  la 
maison  de  Jacob  d'avec  le  peuple  bar- 
bare, 

2  Juda  fut  consacré  à  Dieu  ,  et  Is- 
raël devint  son  enq)ire. 
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3  La  mer  le  vit ,  et  s'enfuit ,  le  Jour** 
dain  retourna  en  arrière. 

4  Les  montagnes  sautèrent  comme 
des  moutons  et  les  coteaux  comme  des 
agneaux. 

5  0  mer  !  qu'avais-tu  pour  t'en- 
fuir  ?  et  toi  Jourdain,  pour  retour- 
ner en  arrière  ? 

6  Montagnes  y  pourquoi  avez-vous 
sauté  comme  des  moutons,  et  vous 
coteaux ,  comme  des  agneaux? 

7  Terre,  tremble  pour  la  présence  du 
Seigneur,  pour  la  présence  du  Dieu 
de  Jacob; 

8  Lequel  a  changé  le  rocher  en  un 
étang  d'eaux ,  et  la  pierre  très^lure 
en  une  source  d'eaux. 

PSAUME  CXV. 

Prière  pour  la  délivrance  de  l'Egliae;'* exhorta* 
tioDS  à  lover  Dieu. 

1  Mon  point  knous.  Etemel  !  non 
point  a  nous ,  mais  donne  ^oire  à  ton 
nom,  pour  l'amour  de  ta  bonté ,  pour 
Tamour  de  ta  vérité. 

2  Pourquoi  diraient  les  nations  :  Oii 
est  maintenant  leur  Dieu? 

3  Certes ,  notre  Dieu  est  dans  les 
deux  ;  il  fâït  tout  ce  qu*il  lui  plaît. 

4  Leurs  faux  Dieux  sont  de  l'or  et  de 
l'argent,  un  ouvrage  de  main 
d'homme. 

5  Ils  ont  une  bouche ,  et  ne  par- 
lent point;  ik  ont  des  yeux,  et  ne 
voient  point. 

6  Ils  ont  des  oreilles ,  et  n'entendent 
point  ;  ils  ont  un  nez,  et  ne  sentent 
point, 

7  Des  mains ,  et  ne  touchent  point , 
des  pieds  •  et  ne  marchent  point;  ils 
ne  rendent  aucun  son  de  leur  gosier. 

8  Ceux  qui  les  font ,  et  tous  ceux 
qui  s'y  confient,  leur  deviendront 
semblables. 

9  Israël,  assure-toi  sur  l'Etemel; 
car  il  est  l'aide  et  le  bouclier  de  ceux 
qui  f  invoquent. 

10  Maison  d'Aaron,  assurez^^vous 


Déirime  et  prière.  PSAUMES,  GXVI — CXVIII.         Délivniiu et  reeomaimiirf. 


MIT  rEtemd;  car  il  e$t  leur  aide  et 
leur  bouclier. 

1 1  Vous  qui  craignez  l'Etemel,  as- 
surez^-YOUS  sur  TEtemel  ;  car  il  est 
leur  aide  et  leur  boudicr. 

1 2  L'Etemel  s'est  souvenu  de  nous , 
il  nous  bénira  ;  il  bénira  la  maison 
d'Israël,  il  bénira  la  maison  d'Aaron; 

13  11  bénira  ceux  qui  craignent  l'E- 
temel, tant  les  petits  que  les  grands. 

14  L'Etemel  ajoutera  J^  nouvellei 
bénédiciiom  sur  tous  et  sur  vos  en- 
fants. 

15  Vous  êtes  bénis  de  l'Eternel, 
qui  a  fait  les  deux  et  la  terre. 

16  Pour  ce  qui  est  des  cieux,  les 
cieux  sont  k  l'Eternel  ;  mais  ila  donné 
la  terre  aux  enfants  des  honmies. 

17  Les  morts  ne  loueront  point  TE- 
temd  ,  ni  tous  ceux  qui  descendent 
au  lieu  du  silence. 

1 8  Mais  nous,  nous  bénirons  l'Eter- 
nel dès  maintenant  et  à  toujours. 
Louez  l'EtemeL 

PSAUME  CXVI. 

ReooDDainuiee  de  David  nour  U  délivrance  que 
Dieu  lai  avait  accordée  aans  un  grand  péril. 

1  J'aime  TEtemd  ,  parce  qu*il  a 
exaucé  ma  yoix  et  mes  supplications. 

2  Car  il  a  incliné  son  oreille  vers 
moi  ;  c*est  pourquoi  je  l'invoquerai 
tous  les  jours  de  ma  vie. 

S  Les  cordeaux  de  la  mort  m'avaient 
environné ,  et  les  détresses  du  sépulcre 
m'avaient  rencontré;  j'avais  trouvé 
la  détresse  et  la  douleur. 

4  Mais  j'invoquai  le  nom  de  l'Eter- 
nd,  dUant:  Je  te  prie,  Etemd! 
délivre  mon  ame. 

5  L'Etemd^f^  pitoyaUe  et  juste ,  et 
notre  Dieu  fait  miséricorde. 

6  L'Etemd  garde  les  petits  ;  j'étais 
devenu  misérable ,  et  il  m'a  sauvé. 

7  Mon  âme ,  retourne  en  ton  repos, 
car  l'Etemd  t'a  fait  du  bien; 

8  Car  tu  as  retiré  mon  âme  de  la 
mort,  mes  yeux  de  pleurs  ^  et  mes 
pieds  de  chute. 
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9  Je  marcherai  en  la  présence  de 
l'Etemd,  dans  la  terre  des  vivants. 

10  J'ai  cru,  c'est  pourquoi  j'ai  parlé; 
j'étais  extrêmement  affligé. 

1 1  Je  disais  dans  ma  détresse  :  Tout 
homme  est  menteur. 

12  Que  rendrai-je  a  l'Etemel?  tous 
ses  bienfaits  sont  sur  moi. 

1 S  Je  prendrai  la  coupe  des  déli- 
vrances ,  et  j'invoquerai  le  nom  de 
l'Etemd. 

14  Je  rendrai  maintenant  mes  voeux 
a  l'Etemd  devant  tout  son  peuple. 

15  La  mort  des  bien-aimés  de  l'E- 
temd e$t  prédeuse  devant  ses  yeux. 

16  Je  te  prie,  ô  Etemd  !  car  je  su'u 
ton  serviteur  ;-  je  suis  ton  serviteur , 
le  fils  de  ta  servante  ;  tu  as  délié  mes 
liens. 

17  Je  te  sacrifierai  des  sacrifices 
d'actions  de  grâces,  et  j'invoquerai  le 
nom  de  l'Etemd. 

18  Je  rendrai  maintenant  mes  vœux 
a  rEtcmd  devant  tout  son  peuplci 

19  Dans  les  parvis  de  la  maison  de 
l'Etemd,  au  milieu  de  toi,  ô  Jérusa- 
lem !   Louez  l'EtemeL 

PSAUME  CXVIL 

Prophétie  de  U  vocatioB  des  Juifii  et  des  Ge«dli 
à  le  connaÎMeiifie  de  l'é?eii|ple. 

1  Naticms,  louez  toutes  TEterud; 
vous  tous,  les  peuples,  célébnez4e. 

2  Car  sa  bonté  est  très-grande  sur 
nous,  et  la  vérité  de  l'Etemd  demeu- 
re k  toujours.  Louez  l'Etemd. 

PSAUME  CXYIIL 

Psenme  prophétique  de  JénirChritt  et  de  ne 
régne. 

1  Célébr^  l'Etemd,  car  il  e$t  bon, 
et  sa  miséricorde  dure  éternellement. 

2  Qu'Israël  dise  maintenant  que  sa 
miséricorde  dure  étemdiement 

3  Que  la  maison  d'Aaron  dise  main- 
tenant, que  sa  miséricorde  dure  éter- 
nellement. 

4  Que  ceux  qui  craignent  FEtemd 
disent  maintenant,  que  sa  miséri- 
corde dure  étemdlement. 


Triomphe  du  Messie. 


PSAUMES,  CXIX. 


I^  pierre  de  l'angle. 


5  Quand  je  me  suis  trouvé  dans  la 
détresse  »  j'ai  invoqué  TEtemel ,  et 
TEtemei  m'a  répondu  en  me  mettant 
au  large. 

6  L'Etemel  est  pour  moi;  je  ne 
craindrai  rien;  que  me  ferait  l'homme? 

7  L'Etemel  f  s/  pour  moi  parmi  ceux 
qui  m'aident  ;  c'est  pourquoi  je  ver- 
rai en  ceux  qui  me  haïssent  ce  que 
fatfends. 

8  II  vaut  mieux  se  i:etirer  vers  l'Eter- 
ne\,  que  de  s'assurer  sur  l'homme. 

9 11  vaut  mieux  se  retirer  vers  l'Eter- 
nel ,  que  de  s'assurer  sur  les  princi- 
paux d'entre  les  peuples. 

10  Toutes  les  nations  m'avaient  en- 
vironné ;  mais  au  nom  de  l'Etemel 
je  les  ai  détruites. 

1 1  Elles  m'avaient  environné  ;  oui, 
elles  m'avaient  environné;  mais  au 
nom  de  lEtemel  je  les  ai  détruites. 

12  Elles  m'avaient  environné  com- 
me des  abeilles,  elles  ont  été  éteintes 
comme  un  feu  d'épines  ;  car  au  nom 
de  l'Etemel  je  les  ai  détruites. 

13  Tu  m'avais  rudement  poussé, 
]iour  me  faire  tomber  ;  mais  l'Eter- 
nel m'a  secouru. 

14  L'Etemel  est  ma  force  et  mon 
cantique  ;  il  a  été  mon  libérateur. 

15  Une  voix  de  chant  de  triomphe 
et  de  délivrance  retentit  dans  les  ta- 
bernacles des  justes  :  la  droite  de  l'E- 
temel, disent-ils^  fait  vertu. 

1 6  La  droite  de  l'Etemel  est  élevée, 
la  droite  de  l'Etemel  fait  vertu. 

1 7  Je  ne  mourrai  point ,  mais  je 
vivrai,  et  je  raconterai  les  œuvres  de 
l'Etemel. 

18  L'Etemel  m'a  châtié  sévèrement; 
mais  il  ne  m'a  point  livré  a  la  mort. 

19  Ouvrez-moi  les  portes  de  la  jus- 
tice ;  j'y  entrerai ,  et  je  célébrerai 
l'Etemel. 

20  Q»*est  ici  la  porte  de  l'Etemel,  les 
justes  y  entreront. 

21  Je  te  célébrerai ,  de  ce  que  lu 
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m  as  exaucé  et  que  tu  as  été  mon  li- 
bérateur. 

22  La  pierre  que  ceux  qui  bâtis- 
saient avaient  rejetée ,  est  devenue  la 
principale  de  l'angle. 

23  Ceci  a  été  fait  par  l'Elemel ,  et 
a  été  ime  chose  merveilleuse  devant 
nos  yeux. 

24  Cest  ici  la  journée  que  l'Eternel 
a  faite;  égayons-nous,  et  nous  ré- 
jouissons en  elle. 

25  Etemel  !  je  te  prie,  à&\yv^nous 
maintenant;  Etemel!  je  teprie,  don- 
n^nous  maintenant  la  prospérité. 

26  Béni  soit  celui  qui  vient  au  nom 
de  l'Etemel  ;  nous  vous  bénissons  de 
la  maison  de  l'Etemel. 

27  L'Eternel  est  le  Dieu  fort,  et  il 
nous  a  éclairés.  Liez  avec  des  coi*des 
la  béte  du  sacrifice ,  et  f  amenez  jus- 
qu'aux cornes  de  l'autel. 

28  Tu  es  mon  Dieu  fort,  c'est  pour- 
quoi je  te  célébrerai  '^  tues  mon  Dieu, 
je  t'exalterai. 

29  Célébrez  l'Etemel  ;  car  il  ^5^  bon, 
et  sa  miséricorde  dure  éternellement. 

PSAUME  CXIX. 

Excellence  de  la  loi  de  Dieu.  Bonheur  de  ceux  qui 
l'ubservent. 

1  Aleph.  Heureux  ceux  qui  sont 
intègres  dans  leurs  voies,  et  qui  mar- 
chent dans  la  loi  de  l'Etemel! 

2  Heureux  ceux  qui  gardent  ses  té- 
moignages, et  qui  le  cherchent  de  tout 
leur  cœur! 

3  Qui  ne  font  point  aussi  d'iniquité, 
mais  qui  mardient  dans  ses  voies  ! 

4  Tu  as  donné  tes  commandements, 
afin  qu'on  les  garde  soigneusement. 

5  Oh!  que  mes  voies  soient  bien 
réglées,  pour  garder  tes  statuts  I 

6  Alors  je  ne  rougirai  point  de  hon- 
te, quand  je  regarderai  a  tous  tes 
commandements. 

7  Je  te  célébrerai  dans  la  droiture 
de  mon  cœur,  quand  j'aurai  appris 
les  ordonnances  de  ta  justice. 


RAlt  de  U  PMole  fc  Dieu. 


PSAUMES,  CXIX. 


DaTBdyprwdpbirir. 


8  Je  Tein  garder  tes  sUiuts  ;  ne  m  V 
bandooDe  ms  entiërement. 

9  Beth.  Par  quel  moyen  un  jeune 
hamme  rendra-t-il  pure  sa  eonduite? 
C*eit  en  y  prenant  garde  selon  la 
parole. 

10  Je  t'ai  redierché  de  tout  mon 
coeur;  ne  me  laisse  point ^arer de 
tes  commandements. 

11  J'ai  serré  ta  parole  en  mon  coeur» 
afin  que  je  ne  pëcfae  point  contre  toi. 

12  Etemel!  tu f«  béni;  enseigne- 
moi  tes  statuts. 

IS  J'ai  raconté  de  mes  ferres  toutes 
les  ordonnances  de  ta  bouche. 

14  Je  me  suis  réjoui  dans  le  chemin 
de  tes  témoignages,  comme  si  j'eusse 
eu  toutes  les  riche^  du  monde. 

15  Je  m'entretiendrai  de  tes  com- 
mandements ,  et  je  regarderai  a  tes 
sentiers. 

16  Je  prends  plaisir  k  tes  statuts,  et 
je  n'ouWerai  poyit  tes  paroles. 

1 7  GuimeL  Fais  ce  bien  à  ton  ser- 
viteur,  que  je  vite  ;  et  je  garderai  ta 
parole. 

18  Découvre  mes  yeux,  afin  que  je 
r^arde  aux.merveiUies  de  ta  loi. 

19  Je  iuU  étranger  sur  la  terre  ;  ne 
me  cache  point  tes  commandements. 

20  Mon  âme  se  pâme  de  l'affectiim 
qu'elle  a,  de  tout  temps,  pour  tes  or- 
donnances. 

21  Tu  as  rudement  châtié  les  or- 
gueilleux maudits ,  qui  s'écartent  dt 
tes  coounandements. 

22  Ole  de  dessus  moi  l'opprobre  et 
le  mépris;  car  j'ai  gardé  tes  témoi- 
gnages. 

23  Les  principaux  se  sont  as»s ,  et 
ont  parlé  contre  moi ,  pendant  que 
ton  serviteur  s'entretenait  de  tes  sta- 
tuts. 

24  Aussi  tes  témoignages  sont  mes 
plaisirs,  et  les  gens  de  mon  conseil. 

25  Daleth'  Mon  âme  est  attachée  à 
la  poudre;  fais-moi  revivre  selon  ta 
parole. 
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^6  Je  t'ai  raconté  mes  voies,  et  tu 
m'as  r^ndu;  enseignennoi  tes  sta- 
tuts. 

27  Fais-miM  entendre  le  chemin  de 
tes  commandements,  et  je  parlerai  de 
tes  merveilles. 

28  Mon  âme  s'est  fondue  d'ennui; 
rélablis-^noi  selon  tes  paroles. 

29  Eloigne  de  moi  la  voie  dn  men- 
songe ,  et  donne-moi  gratuitement 
d*obierver  ta  loi 

30  J'aidioisilav<Medelavérilé,et 
je  me  suis  proposé  tes  ordonnanoes. 

81  J'ai  adhéré  k  tes  témoegoages, 
ô  Eternel  !  Ne  me  fais  point  rougir 
déboute. 

32  Je  courrai  par  la  voie  de  les  cooh 
mandements,  quand  tu  auras  mis  mou 
cœur  au  large. 

33  Hé.  Etemel!  ensôgne^moih 
voie  de  tes  statuts,  et  je  la  gurderai 
jtuqu!\  la  fin. 

84  Donne-moi  l'intdligeace,  et  je 
garderai  ta  loi  et  l'observerai  de  tmt 
mon  cœur. 

85  Fais-moi  marcher  dans  le  sen- 
tier de  tes  commandements  ;  car  j'y 
prends  plaisir. 

36  Incline  mon  coeur  k  tes  tânoi- 
gnages ,  et  non  point  k  l'avarice. 

87  Détourne  mes  yeux,  afin  qu'ilsne 
regardent  pas  a  la  vanité  ;  faia-moi  re- 
vivre par  le  moyen  de  tes  voies. 

88  Ratifie  ta  parde  k  ton  serviteur, 
qui  e$t  adonné  k  ta  crainte. 

89  Détourne  de  moi  l'opprobre  que 
crains  ;  car  tes  ordonnances  $ont 


40  Yoîci ,  je  suis  affectionné  a  tes 
conmiandements;  fiiis-moirevivrepar 
ta  justice. 

41  F'au.  Et  que  tes  bontés  viennent 
sur  moi ,  o  Etemel!  et  ta  dâivrance 
selon  ta  parole; 

42  Etj'auraidequoirépondrekœini 
qui  m'outrage  ;  car  je  me  suis  assuré 
en  ta  parole. 

43  Et  n'ôtepas  de  ma  boudie  h  pa* 


Saportkm  est  de  k  garder. 
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Fruit  des  aflUeCiona. 


rôle  de  vérité  ;  car  je  me  suis  attendu 
a  tes  ordonnanoes. 

44  Et  je  garderai  oontinueUement 
la  loi ,  a  toujours  et  a  perpétuité. 

45  Et  je  marcherai  au  large,  parce 
que  j'ai  recherché  tes  conunandements. 

46  Et  je  parierai  de  tes  témoignages 
devant  ks  rois ,  et  je  ne  rougirai  point 
de  honte. 

47  Et  je  prendrai  mon  plaisir  en  tes 
commandements ,  que  j'ai  aimés. 

48  Même  j'élèverai  mes  mains  vers 
tes  commandements  que  j'ai  aimés , 
et  je  m'entretiendrai  de  tes  statuts. 

49  Zaîn.  Souviens-toi  de  la  parole 
i/ue  tu  as  donnée  k  ton  serviteur»  et 
en  laquelle  ipi  m'as  fait  espérer. 

50  C'est  ici  ma  consolation  dans 
mon  aiOiction,  que  ta  parole  ma 
rendu  la  vie. 

5 1  Les  orgueilleux  se  sont  moqués, 
de  moi  au  dernier  point;  mais  je  ne 
me  suis  point  détourné  de  ta  loi. 

52  Etemel  !  je  me  suis  souvenu  des 
jugements  gue  tu  as  exercés  de  tout 
temps ,  et  je  me  suis  consolé  en  eux. 

53  L'horreur  m'a  saisi ,  a  cause  des 
méchants  qui  ont  abandonné  ta  loi. 

54  Tes  statuts  m'ont  été  autant  de 
cantiques  de  musique ,  dans  la  maison 
où  j'ai  demeuré  c6mme  étranger. 

55  Etemel!  jemesuissouvenudeton 
nom  la  nuit ,  et  j'ai  çardé  ta  loi. 

56  Cela  m'est  arrivé  parce  que  je 
gardais  tes  commandements. 

57  HetL  0  Etemel  !  j'ai  oondu  que 
ma  pordon  était  de  garder  tes  paroles. 

58  Je  t'ai  supplié  de  tout  mon  cosur  : 
Aie  pitié  de  moi  selon  ta  parole. 

59  J'ai  fait  le  compte  de  mes  voies , 
et  j*ai  retourné  mes  pas  vers  tes  té- 
moignages. 

60  Je  me  suis  hâté  ;  et  je  n'ai  point 
différé  de  garder  tes  commandements. 

61  Les  landes  des  méchants  m'ont 
pillé;  toutefois^  je  n'ai  point  oublié 
ta  loi. 

62  Je  me  levé  à  minuit  pour  te  ce- 
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lébrer ,  a  cause  des  ordonnanoes  de 
ta  justice. 

63  Jem'accompagnedetousoeuxqui 
te  craignent  et  qui  gardent  tes  com- 
mandements. 

64  Etemel!  la  terre  est  pleine  de  ta 
bonté;  enseigne-moi  tes  statuts. 

65  Teth.  Etemel  !  tu  as  fait  du  bien 
a  ton  serviteur  selon  ta  parole. 

66  Enseigne-moi  a  avoir  du  seas  et 
de  l'intelligence;  car  j'ai  cru  a  tes 
commandoQients. 

67  Avant  que  je  fusse  affligé,  je 
m'égarais  ;  mais  maintenant  j'observe 
ta  parole. 

68  Tu  es  bon  et  bienfaisant  ;  ensei- 
gne-moi tes  statuts. 

69  Les  orgueilleux  ont  forgé  des 
faussetés  contre  moi  ;  mais  je  garderai 
de  tout  ?7U7n  cœur  tes  commandements. 

70  Leur  cceur  estépaissi  comme  de 
la  graisse;  mais  moi ,  je  prends  plai- 
sir en  ta  loi. 

71  II  m'est  bon  d'avoir  été  affligé , 
afin  que  J'apprenne  tes  statuts. 

72  La  loi  que  tu  as  prononcée  de 
ta  bouche  m'est  plus  précieuse  ^ue 
mille  pièces  d'or  ou  d'argent. 

73  /i'J.  Tes  mains  m'ont  iait  et  for- 
mé ;  rends-moi  intelligent ,  afin  que 
j'apprenne  tes  commandements. 

74  Ceux  qui  te  craignent  me  verront 
et  se  réjouiront,  parce  que  je  me  suis 
attendu  k  ta  parole. 

75  Je  connais,  Etemel!  ^ue  tes  (mt- 
donnanoes  ne  sont  que  justice ,  et  que 
tu  m'as  affligé  suivant  ta  fidélité. 

76  Je  te  prie,  que  ta  bonté  me  con- 
sole seJon  ta  parole  adressée  à  ton 
serviteur. 

77  Que  tes  compassions  viennent 
sur  moi,  et  je  vivrai  ;  car  ta  loi  est 
tout  mon  plaisir. 

78  Que  les  orgueilleux  rougissent 
de  honte ,  parce  qu'ils  m'ont  mal- 
traité sans  sujet;  mais  moi ,  je  parle- 
rai de  tes  commandements. 

79  Que  ceux  qui  te  craignent ,  et 


l^a  pwole  Mibtiale  toujoun. 
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Elle  est  une  lumière. 


ceux  qui  connaissent  tes  témoigna- 
ges ,  reviennent  vers  moi. 

80  Que  mon  cœur  soit  intègre  dans 
tes  statuts ,  afin  que  je  ne  rougisse 
point  de  honte. 

81  Caph.  Mon  âme  est  défaîDie  en 
attendant  ta  délivrance  ;  je  me  suis 
attendu  a  ta  parole. 

82  Mes  yeux  sont  défaillis  en  atten- 
dant ta  parole  y  lorsque  j'ai  dit  :  quand 
me  consoleras-tu  ? 

83  Car  je  suis  devenu  comme  une 
outre  qui  est  à  la  fumée ,  et  je  n*ai 
point  oublié  tes  statuts. 

84  Combien  ont  à  durer  les  jours  de 
ton  serviteur?  Quand  feras-tu  justice 
de  ceux  qui  me  poursuivent  ? 

85  Les  orgueilleux  m'ont  creusé  des 
fosses  ,  ce  qui  ne$L  point  selon  ta  loi. 

86  Car  tous  tes  commandements  en- 
joignent\aL^à&i\&.  Ils  me  persécutent 
sans  sujet  ;  aide-moi. 

87  Ils  m'ont  presque  réduit  a  rien 
et  mis  par  terre  ;  mais  je  n'ai  point 
abandonné  tes  commandements. 

88  Fais-moi  revivre  selon  ta  bonté, 
et  je  garderai  le  témoignage  de  ta 
bouche. 

89  Lamed.  O  Eternel  !  ta  parole 
subsiste  toujours  dans  les  deux. 

90  Ta  fidélité  dure  d'âge  en  âge;  tu 
as  fondé  la  terre ,  et  die  demeure 
ferme. 

9 1  Tout  subsiste  aujourd'hui  selon 
ton  ordonnance  ;  car  toutes  choses  te 
servent.  • 

92  Si  ta  loi  n'eût  été  tout  mon 
plaisir ,  je  fusse  déjà  péri  dans  mon 
affliction. 

93  Je  n'oublierai  jamais  tes  com- 
mandements ;  car  par  eux  tum'as  fait 
revivre. 

94  Je  suis  a  toi,  sauve-moi  ;  car  j'ai 
recherché  tes  commandements. 

95  Lesméchantsm'ontattendu,  pour 
me  faire  périr  ;  mnts  jemesuis  rendu 
attentif  a  tes  témoignages. 

96  J'ai  vu  un  bout  dans  toutes  les 

744 


choses  les  plus  par&dtes  ;  mais  Ion 
commandement  ^s<  d'une  très-grande 
étendue. 

97  Mem.  Oh  !  combioi  j'aime  ta  loi! 
C'est  ce  dont  je  m'entretiens  tout  le 
jour. 

98  Tumerendsplussagepartesoom- 
mandements  que  ne  le  sont  mes  enne- 
mis ;  car  ta  loi  est  toujours  avec  moi. 

99  J'ai  passé  en  pmdcnce  tous  ceux 
qui  m'avaient  enseigné,  parce  quêtes 
témoignages  sont  mon  entretien. 

1 00  Je  suis  devenu  {dus  entendu  que 
les  anciens ,  parce  que  j'ai  gardé  tes 
commandements. 

101  J'ai  gardé  mes  pieds  de  tout 
mauvais  chemin,  afin  que  j 'observasse 
ta  parole. 

1 02  Je  ne  me  suis  point  dâboumé  de 
tes  ordonnances ,  parce  que  tu  me  Ict 
as  enseignées. 

103  Oh!  que  ta  parole  a  été  douce 
a  mon  palais  !  même  plus  douce  que 
le  mid  à  ma  bouche  ! 

104  Je  suis  devenu  prudent  par  tes 
commandements  ;  c'est  pourquoi,  j'ai 
hai  toute  voie  de  mensonge. 

105  Nun.  Ta  parole  sert  de  lampe 
a  mon  pied,  et  de  lumière  pour  mon 
sentier. 

106  J'ai  juré,  et  je  le  tiendrai,  d'ob- 
server les  ordonnances  de  ta  justice. 

107  Eternel!  je  sub  extrêmement 
affligé;  fais-moi  revivre  selon  taparole. 

108  Etemd!  je  te  prie,  aie  pour 
agréaUes  les  obtations  volontaires  de 
ma  bouche,  et  m'enseigne  tes  ordon- 
nances. 

109  Ma  vie  a  été  continuellement 
en  danger;  toutefois,  je  n'ai  point 
oublié  ta  loi. 

1 10  Les  méchants  m'ont  tendu  des 
pièges  ;  toutefois ,  je  ne  me  suis  point 
écarté  de  tes  commandements. 

1 1 1  J'ai  pris  pour  héritage  perpétuel 
tes  témoignages  ;  car  ils  sont  la  joie 
de  mon  cœur. 

1 1 2  J'ai  incliné  mon  cœur  à  accom- 
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plir  toujours  tes  statuts  jei^^'i  a  la  fin. 

113  Sameck.  J'ai  eu  en  haine  les 
pensées  vaines;  mais  j'ai  aimé  ta  loi. 

114  Tu  f  s  ma  retraite  et  mon  bou- 
clier; je  me  suis  attendu  a  ta  parole. 

1 1 5  Méchants,  retirez-vous  de  moi, 
et  je  garderai  les  conunandements  de 
mon  Dieu. 

1 1 6  Soutiens-moi  suivant  ta  parole, 
et  je  vivrai  ;  et  ne  me  iais  point  rougir 
de  honte,  pour  n'avoir  pas  eu  ce  que 
j'espérais. 

1 1 7  Soutiens-moi,  et  je  serai  sauvé  ; 
et  j'aurai  continuellement  les  yeux  sur 
tes  statuts. 

118  Tu  as  foulé  aux  pieds  tous  ceux 
qui  se  déviaient  de  tes  statuts  ;  car  leur 
tromperie  n'est  que  fausseté. 

119  Tu  as  réduit  a  néant  tous  les 
méchants  de  la  terre ,  comme  de  Té- 
cumc;  c'est  pourquoi  j'ai  ahné  tes 
témoignages. 

120  Ma  chair  a  frissonné  a  cause  de 
ta  frayeur,  et  j'ai  craint  tes  jugements. 

121  Hajin.  J'ai  exercé  l'équité  et 
la  justice  ;  ne  m'abandonne  point  a 
ceux  qui  me  font  tort. 

122  Garantis  ton  serviteur  pour  le 
bien,  de  peur  que  les  orgueilleux  ne 
m'oppriment 

123  Mes  yeux  défaillent ,  en  atten- 
dant ta  déhvrance  et  la  parole  de  ta 
justice. 

124  Agis  envers  ton  serviteur  sui- 
vant ta  bonté,  et  m'enseigne  tes  statuts. 

125  Je  suis  ton  serviteur;  rends- 
moi  intelligent,  et  je  connaîtrai  tes 
témoignages. 

126  //^«^tempsquel'Etemelopère; 
ib  ont  aboli  ta  loi. 

1 27  C'est  pourquoi  j'ai  aimé  tes  com- 
mandements plus  que  l'or,  même  que 
l'or  fin. 

128  C'est  pourquoi  au5st,  j'ai  mar- 
ché dans  tous  tes  commandfements , 
ft  j'ai  eu  en  haine  toute  voie  de  men- 
songe. 

129  Pé.  Tes  témoignages  sont  des 
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choses  merveilleuses  ;  c'est  pourquoi 
mon  âme  les  a  gardés. 

130  La  connaissance  de  tes  paroles 
illumine,  et  rend  les  plus  simples  in- 
telligents. 

131  J'ai  ouvert  ma  bouche,  et  j'ai 
soupiré  ;  car  j'ai  désiré  tes  comman- 
dements. 

132  Regarde-moi,  et  aie  pitié  de 
moi ,  selon  que  tu  fais  ordinairement 
à  l'égard  de  ceux  qui  aiment  ton  nom. 

133  A£Eermis  mes  pas  sur  ta  parole, 
et  qu'aucune  iniquité  ne  domine  sur 
moi. 

1 34  Délivre-moi  de  l'oppression  des 
honunes ,  afin  que  je  garde  tes  com- 
mandements. 

1 35  Fais  luire  ta  face  sur  ton  ser- 
viteur, et  m'enseigne  tes  statuts. 

136  Mes  yeux  se  sont  fondus  en 
ruisseaux  d'eau,  parce  qu'on  n'observe 
pas  ta  loi. 

1 37  Tsadé.  Tu  es  juste,  ô  Etemel  ! 
et  droit  en  tes  jugements. 

1 38  Tu  as  prescrit  tes  témoignages 
comme  une  chose  juste  et  souverai- 
nement ferme. 

1 39  Mon  zèle  m'a  miné ,  parce  que 
mes  ennemis  ont  oublié  tes  paroles. 

1 40  Ta  parole  est  parfaitement  pure  ; 
c'est  pourquoi  ton  serviteur  l'aime. 

141  Je  suis  petit  et  méprisé;  lou- 
tefôiSf  je  n'oublie  point  tes  comman- 
dements. 

142  Ta  justice  ^s/ justice  à  toujours, 
et  ta  loi  n'est  que  vérité. 

143  La  détresse  et  l'angoisse  m'a- 
vaient rencontré  ;  mais  tes  comman- 
dements ont  été  mes  plaisirs. 

144  La  justice  de  tes  témoignages 
dure  toujours;  donne-mVri  l'intelli- 
gence ,  afin  que  je  vive. 

145  Koph.  J'ai  crié  de  tout  mon 
cœur;  réponds-moi,  Etemel!  et  je 
garderai  tes  statuts. 

146  J'ai  crié  vers  toi;  sauve-moi» 
afin  que  j'observe  tes  témoignages. 

1 47  J'ai  prévenu  le  point  du  jour 
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et  j*ai  crié;  je  me  suis  attendu  à  ta 
parole. 

148  Mes  yeox  ont  préTenu  les  Teilles 
de  la  nuit,  pour  oiéditer  ta  parole. 

1 49  Ecoute  ma  voix  selon  ta  bonté» 
6  Etemel!  fais-moi  revivre  sdon  ton 
ordonnance. 

150  Ceux  qui  ont  de  mauvais  des- 
seins, s'approchent;  ils  se  sont  âoi- 
gnés  de  ta  loi. 

151  Etemel!  tu  «I  près  de  moi;  et 
tous  tes  commandements  tu  $ant  que 
vérité. 

152  J'ai  connu  dès  long-temps  que 
tu  as  établi  tes  témoignages  pour  tou- 
jours. 

153  AéTucA.  Regarde  mon  affliction, 
et  m'en  délivre;  car  je  n'ai  point 
oublié  ta  loi. 

154  Dérends  ma  cause,  et  me  ra- 
chète; fais-moi  revivre  sdon  ta  parole. 

155  La  délivrance  est  loin  des  mé- 
chants ,  parce  qu'ik  n'ont  point  re- 
cherché tes  statuts* 

156  Tes  compassions  san/ en  grand 
nombre,  ô  Etemel!  fais-moi  revivre 
sdon  tes  ordonnances. 

157  Ceux  qui  me  persécutent  et 
qui  me  pressent,  iont  en  grand  nom- 
bre ;  toutefois ,  je  ne  me  suis  point 
détourné  de  tes  témoignages^ 

158  J'ai  considéré  les  prévarica- 
teurs, et  j'ai  été  affligé  de  ce  qu'ils 
n'observaient  point  ta  parole* 

159  Considère  que  j'ai  aimé  les 
commandements  ;  Etemel!  fais-moi 
revivre  selon  ta  bonté. 

1 60  Le  fondement  de  ta  parole  est 
la  vérité,  et  tous  tes  jugements  ont 
toujours  été  justes. 

161  Sein.  Les  principaux  du  peuple 
m'ont  persécuté  sans  cause  ;  mais  mon 
cœur  a  été  effrayé  a  cause  de  ta  parole. 

162  Je  me  réjoub  de  ta  parole, 
comme  celui  qui  aurait  trouvé  un 
girand  butin. 

1 63  J  ai  eu  en  haine  et  en  abomi- 
nation le  mensonge;  j'ai  aimé  ta  loi. 
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164  Je  te  loue  wepL  fins  le  jour,  k 
cause  des  ordonnances  de  ta  justice. 

165  II  y  a  une  grande  prospérité 
pour  ceux  qui  aiment  ta  loi,  et  il  nj* 
a  rien  qui  les  fasse  tomber. 

166  Etemd!  j'ai  espéré  en  ta  déli- 
vrance, et  j'ai  gardé  tes  oommande- 
ments. 

167  Mon  âme  a  observé  tes  témoi- 
gnages ,  et  je  les  ai  souverainement 
aimés. 

168  J'ai  observé  tes  commande- 
ments et  tes  témoignages;  car  toutes 
mes  voies  sont  devant  toi. 

169  Thau.  Etemel!  que  mon  cri 
vienne  en  ta  présence;  rends-moi  in- 
telligent sdon  ta  parole. 

170  Que  ma  su[^lication  vienne 
devant  toi ,  et  délivre-moi  suivant  ta 
parole. 

1 71Mes  lèvres  r^>andnmtfalouange, 
quand  tu  m'auras  enseigné  tes  statuts. 

172  Ma  langue  ne  pariera  que  de  ta 
parole;  car  tous  tfif  ïyftpgnflivU^nfMtifai 
ne  sont  fc/^  justice. 

173  Que  ta  main  me  secoure;  car 
j'ai  choisi  tes  commandements. 

174  Eternd!  j'ai  souhaité  ta  dâi- 
vrance,  et  ta  loi  est  tout  mon  plaisir. 

175  Que  mon  âme  vive,  afin  qu'eDe 
te  loue,  et  que  tes  ordonnances  me 
donnent  du  secours  ! 

176  J'ai  été  ^aré  comme  une  itétis 
perdue;  cherche  ton  serviteur,  car  je 
n'ai  point  oublié  tes  commandements. 

PSAUME  CXX. 

Le  pealmifte  orie  Die«  de  le  proti^  eoBtre  Ict 
catomniei  àè  lee  ennABie. 

1  Cantique  de  Mahaloth* 

J'ai  invoqué  l'Etemd  dansma  grande 
détresse,  et  il  m'a  exaucé. 

2  Eternd!  délivre  mon  âme  des 
fausses  lèvres , .  e/  de  la  langue  qui 
n'est  que  tromperie. 

3  Que  te  donnera  et  de  quoi  te  pro- 
fitera la  langue  trompeuse? 

4  Ce  sont  des  flèches  aiguës,  tirées 


Dieu  gArde  I«aêl. 
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par  un  homiiie  paissant  »  et  comme 
des  diarbons  de  genièvre. 

5  Hélas!  que  je  suis  misérable  de 
séjourner  en  Méscec,  et  de  demeurer 
dans  les  tentes  de  Kédar  ! 

6  Mon  âme  a  long-temps  demeuré 
avec  celui  qui  est  la  paix. 

7  Je  suis  un  homme  de  paix  ;  mais 
lorsque  jVn  parle  ils  ne  respirent  que 
la  guerre. 

PSAtlME   CXXI. 

Confiance  du  prophète  en  Diea. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

J'élève  mes  yeux  vers  les  montagnes, 
d  où  me  viendra  le  secours. 

2  Mon  secours  vient  de  TEtemel, 
qui  a  fait  les  deux  et  la  terre. 

3  II  ne  permettra  point  que  ton  pied 
soit  ébramlé;  celui  qui  te  garde  ne 
sommeillera  point. 

4  Yoilk»  celui  qui  garde  Israël  ne 
sommeillera  point  et  ne  s'endormira 
point. 

5  L'Etemel  est  celui  qui  te  garde; 
r£temel  est  ton  ombre,  il  est  a  ta 
main  droite. 

6  Le  soleil  ne  frappera  point  sur  toi 
pendant  le  jour,  ni  la  lune  pendant  la 
nuit. 

7  L'Etemel  te  gardera  de  tout  mal; 
il  gardera  ton  âme. 

S  L'Etemd  gardera  ton  issue  et  ton 
entrée  dès  maintenant  et  à  toujours. 

PSAUME  CXXII. 

Prière  pour  U  proapérité  de  Jérusalem* 

1  Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 
Je  me  suis  réjoui  à  cause  de  ceux  qui 

me  disaient  :  Nous  irons  àla  maison 
de  rEtemd. 

2  Nos  pieds  se  sont  arrêtés  dans  tes 
p(Mtes,  ô  Jérusalem 

3  Jérusalem,  qui  est  bâtie  comme 
une  ville  bien  unie, 

4  En  laquelle  montent  les  tribus,  les 
tribus  de  l'Etemel;  ce  qui  est  un  té- 
moignage à  Israël,  pour  célébrer  le 
nom  de  TEtemeL 

747 


5  C'est  là  que  sont  posés  les  trônes, 
pour  juger  ks  tribus  de  la  maison  de 
David* 

6  Priez  pour  la  paix  de  Jérasalem; 
que  ceux  qui  t'aiment  jouissent  de  la 
paix! 

7  Que  la  paix  soit  dans  tes  murs,  et 
la  prospérité  dans  tes  palais  I 

8  A  cause  de  mes  frères  et  de  mes 
amis,  je  prierai  maintignant  pour  ta 
paix. 

9  A  cause  de  la  maison  de  l'Etemel 
notre  Dieu,  je  procurerai  ton  bien. 

PSAUME  CXXIIL 

Prière  de  l'Egiîee  a£Bigée. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

J'élève  mes  yeux  vers  toi  qui  demeu- 
res dans  les  cieux. 

2  Voici,  comme  les  yeux  des  servi- 
teurs regardent  k  la  main  de  leurs 
maîtres,  et  les  yeux  de  la  servante  a 
la  main  de  sa  maîtresse,  ainsi  nos  yeux 
regardent  k  l'Etemel  notre  Dieu,  jus- 
qu'k  ce  qu'il  ait  pitié  de  nous. 

3  Aie  pitié  de  nous.  Etemel  !  aie  pi- 
tié de  nous  ;  car  nous  sommes  rassa- 
siés de  mépris. 

4  Notre  ame  est  rassasiée  de  la  mo- 
querie de  ceux  qui  sont  dans  l'abon- 
dance, et  du  mépris  des  orgueilleux. 

PSAUME  CXXIV. 

Action  de  grâces  poar  la  délirrance  qne  Dieu 
avait  accordée  à  loii  people, 

1  Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 
Qu'Israël  dise  maintenant  :  Si  l'E- 
temel n'eût  pas  été  pour  nous, 

2  Si  l'Etemeln'eût  pasété  pour  nous, 
quand  les  hommes  se  sont  élevés  con- 
tre nous, 

5  Ils  nous  auraient  dès-lors  englou- 
tis tout  vifs,  pendant  que  leur  colère 
était  embrasée  contre  nous. 

4  Dès  lors  les  eaux  se  seraient  débor- 
dées sur  nous ,  un  torrent  eût  passé 
sur  notre  âme. 

5  Dès  lors  les  eaux  enflées  auraient 
passé  sur  notre  âme. 
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6  Béni  soit  l'Etamel,  qui  ne  nous  a 
pas  livrés  en  proie  a  leurs  dents. 

7  Motre  âme  est  échappée,  comme 
un  oiseau  du  lacet  des  oiseleurs;  le 
laœt  a  été  rompu»  et  nous  sommes 
échappés. 

8  Motre  aide  iott  au  nom  de  l'Ëter- 
ad,  qui  a  fait  les  deux  et  la  terre. 

PSAUME  CXXV. 

Dieu  est  la  délenee  et  la  sàreté  de  Jérwalem. 

1  Cantique  de  MahaloUi. 

Ceux  qui  se  confient  en  TEtamel 
sont  comme  la  montagne  de  Sion,  gui 
ne  peut  être  ébranlée,  mais  qui  sub- 
sistera toujours. 

2  Pour  ce  qui  est  de  Jérusalem,  elle 
est  environnée  de  montagnes,  et  TE- 
temel  est  autour  de  son  peuple,  dès 
maintenant  et  a  toujours, 

3  Car  la  verge  des  méchants  ne  re- 
posera pas  sur  le  lot  des  justes,  de 
peur  que  les  justes  ne  mettent  leurs 
mains  a  Finiquité. 

4  Etemel  1  fais  du  bien  aux  bons  et 
k  ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

5  Mais  pour  ceux  qui  se  détournent 
à  des  sentiers  obliques ,  l'Etemel  les 
fera  marcher  avec  les  ouvriers  d'ini- 
quité. Que  la  paix  soit  sur  Israël  ! 

PSAUME  CXXVL. 

DilÎTrance  des  Juifs  de  la  captÎTité  de  BabjloDe. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

Quand  l'Etemel  ramena  les  cap- 
tifs de  Sion,  nous  étions  comme  des 
gens  qui  songent 

2  Alors  notre  bouche  éclata  de  joie, 
et  notre  langue  de  chant  de  triomphe. 
Alors  on  disait  parmi  les  nations: 
L'Etemel  a  fait  de  grandes  choses  k 
ceux-ci. 

3  L'Etemel  nous  a  fait  de  grandes 
choses  ;  nous  en  avons  été  réjouis. 

4  0  Eternel!  ramené  nos  prison- 
niers, comme  les  courants  des  eaux 
aux  pays  du  Midi. 

5  Ceux  qui  sèment  avec  larmes, 
mcHssonneront  avec  chant  de  triom- 
phe. 
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6  Celui  qui  porte  la  semence  pour  la 
mettre  en  terre,  ira  en  pleurant, 
mais  il  reviendra  avec  un  cri  de  joie, 
quand  il  portera  ses  gerbes. 

PSAUME  CXXVIL 

Rîea  oe  réassit  sans  la  bénédiclioD  de  Diea. 

1  Cantique  de  Mahaloth,  de  Sak>* 
mon. 

Si  l'Etemel  ne  bâtit  la  maison,  ceux 
qui  la  bâtissent  y  travaiUent  en  vain. 
Si  TEtemd  ne  garde  la  ville,  cduiqui 
la  garde  veille  en  vain. 

2  C'est  en  vain  que  vous  vous  levez 
de  grand  matin,  que  vous  vous  levez 
tard,  et  que  vous  mangez  le  pain  de 
douleur;  certainement,  c'est  Dieu 
qui  donne  le  repos  a  cdui  qull  aime 

S  Voici,  les  enfants  s(?ii/  un  héritage 
de  l'Etemel  ;  ce  fruit  du  mariage  est 
une  récompense. 

4  Telles  que  sont  les  flèches  dans  la 
main  d'un  tiomme  puissant,  tels  sont 
les  fik  d'un  père  dsùis  la  fleur  de  son 
âge. 

5  Heureux  l'homme  qui  en  a  rempli 
son  carquois  !  ilsnerougiront  point  de 
honte,  quand  ils  parleront  avec  leurs 
ennemis  à  la  porte. 

PSAUME   CXXYIU. 

Bonbeor  des  justes. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 
Heureux  quiconque  craint  l'Etemel, 

et  marche  dans  ses  voies  ! 

2  Car  tu  mangeras  du  travail  de  tes 
mains;  tu  seras  bienheureux  et  tu 
prospéreras. 

S  Ta  femme  sera  dans  ta  maison , 
comme  une  vigneabondante  en  fruit  ; 
et  tes  enfants  comme  des  {dantes  d'oli- 
viers autour  de  ta  table. 

4  Certainement,  c'est  ainsi  que  sera 
béni  l'homme  qui  craint  l'Etemel. 

5  L'Etemel  te  bénira  de  Sion,  et  tu 
verras  le  bien  de  Jérusalem  tous  les 
jours  de  ta  vie. 

6  Et  tu  verras  des  enfants  a  tes  en- 
fants. Que  la  paix  soit  sur  Israël  ! 
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PSAUME  CXXIX. 

L'Egliw  toqjoara  penécatée  et  jamais  détruite* 

1  Cantique  de  Mahaloth. 
Qu'Israël  dise  maintenant  :  Ils  m  ont 

souvent  tourmenté  dès  ma  jeunesse; 

2  Ils  m  ont  souvent  tourmenté  dès 
ma  jeunesse  ;  toutefois,  ils  n'ont  point 
encore  eu  le  dessus  sur  moi. 

3  Des  laboureurs  ont  labouré  sur 
mon  dos,  ils  y  ont  tiré  tout  au  long 
leurs  sillons. 

4  L'Eternel  est  juste;  il  a  coupé  les 
cordes  des  méchants. 

5  Tous  ceux  qui  haïssent  Sion  rou- 
giront de  honte ,  et  seront  repoussés 
en  arrière. 

6  Ils  seront  comme  l'herbe  des  toits, 
qui  est  sèche  avant  qu'elle  monte  en 
tuyau  ; 

7  De  laquelle  le  moissoimeur  ne 
remplit  point  sa  main ,  ni  celui  qui 
cueille  les  javelles  y  ses  bras  ; 

8  Et  dont  les  passants  ne  diront 
point  :  La  bénédiction  de  l'Etemel 
soit  sur  vous  ;  nous  vous  bénissons  au 
nom  de  l'Etemel. 

PSAUME  CXXX. 

Prière  ardente  da  fidèle  dans  le  sentiment  de  ses 
péchés,  et  m  confiance  en  la  gricû  de  Dien. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

0  Etemel  !  je  t'invoque  des  lieux 
profonds. 

2  Seigneur  !  écoute  ma  voix  ;  que 
tes  oreilles  soient  attentives  a  la  voix 
de  mes  supplications. 

3  0  Etemel  !  si  tu  prends  garde  auk 
iniquités ,  Seigneur  !  qui  est-ce  qui 
subsistera? 

4  Mais  le  pardon  se  trouve  auprès 
de  toi ,  afin  qu'on  te  craigne. 

5  J'ai  attendu  l'Etemel ,  mon  âme 
/"a  attendu ,  et  j'ai  eu  mon  espérance 
en  sa  parole. 

6  Mon  âme  attend  le  Seigneur  plus 
ardemment  que  les  guets  du  matin 
n'attendent  le  matin. 

7  Israël ,  attends-toi  a  TEtemel,  car 
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la  miséricorde  ^5^  avec  l'Etemel ,  et  la 
rédemption  se  trouve  en  abondance 
auprès  de  lui. 

8  Et  lui-même  rachètera  Israël  de 
toutes  ses  iniquités. 

PSAUME  CXXXI. 

Humilité  et  piété  du  prophète. 

1  Cantique  de  Mahaloth ,  de  David, 

0  Etemel  !  Mon  cœur  ne  s'est  point 
élevé  y  mes  yeux  ne  se  sont  point 
haussés,  et  je  n'ai  point  recherché  des 
choses  grandes  et  tropélevées  poiu*moi. 

2  Si  je  n'ai  pas  rangé  et  fait  taire 
mes  désirs,  tel  qu'est  un  enfant  sevré 
à  l'égard  de  sa  mère ,  et  si  mon  âme 
n'est  pas  comme  un  enfant  sevré,  que 
je  ne  sois  pas  exaucé  de  toi  I 

3  Israël,  attends -toi  à  l'Etemel, 
dès  maintenant  et  k  toujours. 

PSAUME  CXXXII. 

Prière  au  sujet  des  promesses  faites  à  David. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

0  Etemel  !  souviens-toi  de  David, 
et  de  toute  son  affliction , 

2  Lequel  a  juré  k  l'Eternel ,  et  fait 
ce  vœu  au  Puissant  de  Jacob  : 

3  Si  j'entre  dans  la  tente  de  ma  mai- 
son ,  et  si  je  monte  sur  le  lit  où  je  me 
couche, 

4  Si  je  donne  du  sommeil  a  mes 
yeux ,  ou  si  je  laisse  sommeiller  mes 
paupières , 

5  Jusqu'à  ce  que  j'aie  trouvé  un  lieu 
*  a  l'Etemel ,  et  des  pavillons  pour  le 

puissant  Dieu  de  Jacob  ! 

6  Voici,  nous  avons  ouï  dire  qu'elle 
avait  été  a  Ephrat;  et  nous  l'avons 
trouvée  dans  les  champs  de  Jahar. 

7  Nous  entrerons  dans  ses  pavillons, 
et  nous  nous  prosternerons  devant 
son  marchepied. 

8  Lève-toi,  ô  Etemel!  pour  venir 
dans  ton  repos,  toi ,  et  l'arche  de  ta 
face. 

9  <3ue  tes  sacrificateurs  soient  revê- 
tus de  justice ,  et  que  tes  bien-aimés 
chantent  de  joie. 

10  Pour  l'amour  de  David  ton  ser- 
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viteur,  ne  rqelte  pmnt  k  TÎtage  de 

tOQOÎBt! 

11  L'Etamdajuréla^éritékDaTÎd, 
fY  n*ea  reyiendra  point»  quand  il  a 
dit  :  Je  mettrai  de  tesfik  sur  ton  trône. 

12  Si  tes  enCeuits  gardent  mon  at- 
fTanœ  et  mes  commandements ,  que 
je  leur  enseignerai,  leurs  fils  aussi  se- 
ront assis  a  perpétuité  sur  ton  trône. 

1 S  Car  rEtemd  a  choisi  Sion,  et  Ta 
agréée  pour  son  siège. 

1 4  EUe  e$ti  dit-il,  le  Ueu  de  mon  re- 
pos ^perpétuité  ;  j'y  demeurerai,  parce 
que  je  m'y  plais. 

15  Je  bénirai  abondamment  ses  yi- 
vres,  et  je  rassasierai  de  pain  ses 
pauvres. 

16  Je  revêtind  ses  sacrificateurs  de 
déUvranoe,  et  ses  saints  chanteront 
d'une  grande  jme. 

17  C'est  Ik  que  je  ferai  lever  une 
corne  k  David,  et  que  je  préparerai 
une  lampe  k  mon  Oint. 

18  Je  couvrirai  de  honte  ses  enne- 
mis ,  et  son  diadème  fleurira  sur  lui. 

PSAUME  CXXXIII. 

Ek^  de  fanion  et  de  la  concorde  fritenieUe. 

1  Cantique  de  Mabaloth,  de  David. 
Oh  !  que  c^est  une  chose  bonne,  et 

que  c*est  une  chose  agréable ,  que  les 
frères  demeurent  unis  ensemble! 

2  C*e$t  comme  cette  huile  précieuse, 
répandue  sur  la  tète,  qui  descend  sur 
la  barbe  d^Aaron,  et  qui  découle  sur  le 
bord  de  ses  yétements. 

S  Et  comme  la  rosée  de  Hermon,  et 
celle  qui  descend  sur  la  montagne  de 
Sion  ;  car  c*eH  la  que  l'Etemel  a  éta- 
bli la  bénédiction  ff  la  vie  k  toujours. 

PSAUME  CXXXIY. 

Ezkoitatîoii  «nx  ncrificateim  et  aux  LéviteB  de 

célébrer  le  Seigneur. 

I  Cantique  de  Mahaloth. 

YcMci,  bénissez  FEtemel ,  voue  tous 
ks  serviteurs  de  l'Etemel ,  tous  qui 
assistez  toutei  les  nuits  dans  la  mai- 
son de  TEtemd. 
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2  Elevez  tos  mains  dans  le 
tuaire,  et  bénissez  l'Etemd. 

S  L'Etemd  te  bénisse  de  Sion,  lui 
qui  a  (ait  les  cieux  et  la  terre. 

PSAUME  CXXXV. 

ExkortatioB  à  l'ancien  peuple  de  célébrer  le»  bie». 
faiti  de  foieii. 

1  Louez  l'Etemel;  louez  le  nom  de 
l'Etemd,  t^ci<lesserviteursderEter- 
nd,  looez-fe. 

2  Foue  qui  assistez  dans  la  maison 
de  l'Etemd,  dans  les  parvis  de  la 
maison  de  notre  Dieu, 

S  Louez  l'Etemd ,  car  l'Etemd  est 
bon;  p8almodiezksonnom,carci»t 
une  chose  agréaUe. 

4  Car  l'Etemd  s'est  chcHsi  Jaoob  tt 
Israël  pour  son  prédeux  joyau. 

5  Certainement ,  je  sais  que  l'Eter- 
nd  est  grand,  et  que  notre  Sdgneur 
eff  au-dessus  de  tous  les  dieux. 

6  L'Etemd  fait  tout  ce  qull  lui  plaît, 
dans  les  cieux  et  sur  la  terre ,  dans 
la  mer ,  et  dans  tous  les  abîmes. 

7  Cest  lui  qui  fait  monter  du  bout 
de  la  terre  les  vapeurs;  il  produit  les 
éclairs  pour  la  pluie;  il  tire  le  vent  de 
ses  trésors. 

8  C'est  lui  qui  afrappé  les  premiers- 
nésd'EgypIe,  tant  dei  hommes  que 
des  bêtes; 

9  Qui  a  envoyé  des  prodiges  et  des 
miracles  au  milieu  de  toi,ô  Egypte! 
contre  Pharaon  et  contre  tous  ses  ser- 
viteurs; 

10  Qui  a  frappé  plusieurs  nations, 
et  mis  k  mort  de  puissants  rois; 

1 1  Sihon  le  roi  des  Amorrhécns,  et 
Hog  le  roi  de  Bascan  :  et  les  rois  de 
touslesroyaumesde  Canaan; 

12  Et  ftti  a  donné  leur  pays  en  hé- 
ritage, en  héritage,  dis-je^  a  Israël 
son  peuple. 

1 3  Êtemd!  tarenomméeip^fatoiqoors; 
Etemd!  ta  mémoire  et^  d'âge  en  âge. 

14  Car  l'Etemd  fera  justice  a  son 
peuple,  et  se  repentira  en  faveur  de 
ses  serviteurs. 


Vanité  det  idoles. 


PSAUMES,  CXXXVI. 


La  miséricorde  est  étemelle. 


15  Les  faux  diaix  des  nations  $ant 
de  l'or  et  de  l'argent ,  un  ouvrage  de 
main  d'homme. 

16  Ilsontune  bouche,  et  ils  ne  par* 
knt  point  ;  ils  ont  des  yeux ,  et  ils  ne 
voient  point , 

17  lis  ont  des  oreilles,  et  ils  n'en- 
tendent point  ;ilny  a  point  aussi  de 
souflDe  dans  leur  bouche. 

18  Ceux  qui  les  font ,  et  tous  ceux 
qui  s'y  confient,  leur  deviendront 
semblables. 

19  Maison  dlsraël,  bénissez  l'Eter- 
nel ;  maison  d'Aaron ,  bénissez  l'E- 
temel. 

20  Maison  des  Lévites,  bénissez 
l'Etemel;  vous  qui  craignez  l'Etemel, 
bénissez  TEtemel. 

21  Béni  $oit  de  Sion  l'Etemel  qui 
habile  k  Jérusalem  !  Louez  l'Etemel. 

PSAUME  CXXXVI. 

Ezhortatioii  à  loueir  Dieu  pour  les  merTeilIes  de  la 
création,  et  pour  tons  les  biens  qn^  avait  faits 
à  son  peuple. 

1  Câélnnez l'Etemel,  car  il  e<r  bon; 
parce  que  sa  miséricorde  demeure 
étemdlement. 

2  Célébrez  le  Dieu  des  dieux  ;  car 
sanûséricorde^fem^ar^  éternellement. 

S  CélébrezleSeigneurdes  seigneurs; 
car  sa  miséricorde  demeure  étemelle- 
ment. 

4  Célébrez  celui  qui  fait  seul  de 
grandes  merveiHes;  car  sa  miséri- 
corde demeure  éternellement  ; 

5  Cdui  qui  a  fait  les  deux  avec  in- 
telligence ;  car  sa  miséricorde  demeure 
étemeliement; 

6  Cehii  qui  a  étendu  la  terre  sur  les 
eaux;  car  sa  nûséricorde  demeure 
étemdiement; 

7  Celui  qui  a  fait  les  grands  lumi- 
naires; car  sa  miséricorde  demeure 
éternellement; 

8  Le  soleil  poiur  avoir  seigneurie 
sur  le  jour;  car  sa  miséricorde  de- 
meure éiemdlement; 

9  La  lune  et  les  étoiles ,  pour  avoir 
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domination  sur  la  nuit  ;  car  sa  misé- 
ricorde demeure  éternellement  ; 

10  Celui  qui  a  frappé  l'Egypte  en 
ses  premiers-nés  ;  car  sa  misâricorde 
demeure  éternellement; 

1 1  Et  qui  a  fait  sortir  Israël  du  mi- 
lieu d'eux  ;  car  sa  miséricorde  ^f^mc^r^ 
étemeliement; 

12  Avec  une  main  forte  et  un  bras 
étendu  ;  czx  sa  miséricorde  demeure 
éternellement  ; 

13  Lequel  a  fendu  la  mer  Rouge  ai 
deux;  car  sa  miséricorde  demeure 
éternellement  ; 

14  Et  a  fait  passer  Israël  par  le 
nûlieu  d'elle  ;  car  sa  miséricorde  de- 
meure éternellement; 

15  Et  a  renversé  Pbaraon  et  son 
armée  dans  la  mer  Rouge;  car  sa 
miséricorde  demeure  éternellement. 

16  Lequel  a  conduit  son  peuple  par 
le  désert;  car  sa  miséricorde  demeure 
éternellement. 

1 7  Lequel  a  frappéde  grands  rois;  car 
sa  miséricorde  Jem^ur^  étemeliement, 

18  Et  a  tué  des  rois  magnifiques; 
car  sa  miséricorde  demeure  éternel- 
lement ; 

19  Sihon,  roi  des  Amorrhéens;  car 
samiséricorde^^ni^cire  étemeliement; 

20  Et  Hog,  roi  de  Basçan  ;  car  sa 
miséricorde  demeure  étemeliement; 

21  Et  a  donné  leur  pays  en  héritage  ; 
car  sa  miséricorde  demeure  éternel- 
lement; 

22  En  héritage  a  Israël  son  servi- 
teur; car  sa  miséricorde  demeure 
éternellement 

23  Lequel,  lorsque  nous  étions  bien 
bas,  s'est  souvenu  de  nous;  car  sa 
miséricorde  demeure  éternellement; 

24  Et  nous  a  délivrés  de  la  main 
de  nos  ennemis  ;  car  sa  miséricorde 
demeure  étemeliement. 

25  Lequel  donne  de  la  nourriture  k 
toute  chair;  car  sa  miséricorde  de- 
meure éternellement. 

26  Célébrez  le  Dieu  fort  des  cieux  s 
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Dîen  Toit  tniit. 


4*ar  sa  miséricorde  demeure  éternelle- 
ment. 

PSAUME   CXXXVII. 

Laiiieuutuoa  du  peuple  captif  à  Babylone. 

1  Nous  nous  sommes  tenus  auprès 
des  fleuves  de  Babylone ,  et  même , 
noas  y  avons  pleuré ,  nous  souvenant 
de  Sion. 

2  Nous  avons  suspendu  nos  harpes 
aux  saules ,  au  milieu  d'elle. 

3  Quand  ceux  qui  nous  avaient  em- 
menés prisonniers  nous  ont  demandé 
de  chanter  des  cantiques ,  et  de  les 
réjouir  avec  nos  harpes  que  nous 
avions  suspendues ,  et  qui/s  nous  ont 
dit:  Chantez-nous  quelque  chose  des 
cantiques  de  Sion;  nous  avons  ré^ 
pondu  : 

4  Comment  chanterions-nous  les 
cantiques  de  l'Etemel  dans  une  terre 
étrangère? 

5  Si  je  t  oublie ,  Jérusalem,  que  ma 
droite  s  oublie  elle-même. 

6  Que  ma  langue  soit  attachée  a 
mon  palais  y  si  je  ne  me  souviens  de 
toi;  si  je  ne  &is  de  Jérusalem  le 
principal  sujet  de  ma  joie. 

7  0  Eternel?  souviens-toi  des  en- 
fants d'Edom,  lesquels,  dans  la  jour- 
née de  Jérusalem  ^disaien  t  :  Découvrez, 
découvrez  jusqu'à  tes  fondements. 

8  Fille  de  Babylone ,  qui  va  être  dé- 
truite y  heureux  celui  qui  te  rendra 
la  pardUe,  de  ce  que  tu  nous  as 
fait! 

9  Heureux  celui  qui  saisira  tes  petits 
enfants,  et  les  écrasera  contre  les 
pierres! 

PSAUME    CXXXVIII. 

Action  de  gncea  poor  les  délirnuicef  accordées 
à  David. 

1  Psaume  de  David. 

Je  te  célébrerai  de  tout  mon  cœur, 
je  te  psalmodierai  en  la  présence  des 
souverains. 

2  Je  me  prosternerai  dans  le  palais 
de  ta  sainteté ,  et  je  célébrerai  ton 
nom,  \  cause  de  ta  bon^é  et  de  ta  vé- 
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rite  ;  car  tu  as  rendu  ton  nom  grand 
et  admirable ,  par-dessus  tout  autre, 
en  accomplissant  ta  parole. 

S  Au  jour  que  j'ai  crié  tu  m'as 
exaucé,  et  tu  m'as  fortifié  en  mon  âme 
par  ta  vertu. 

4  Etemel  !  tous  les  rois  de  la  terre 
te  célébreront ,  quand  ib  auront  en- 
tendu les  paroles  de  ta  bouche. 

5  Et  ils  chanteront  les  voies  de  l'E- 
temel; car  la  gloire  de  l'Eterud  eU 
grande. 

6  Car  l'Etemel  est  élevé  ;  il  voit  les 
choses  basses,  et  il  connaît  de  loin  les 
choses  les  plus  élevées. 

7  Si  je  marche  au  milieu  de  Tadver- 
sité ,  tu  me  vivifieras  ;  tu  avanceras 
ta  main  contre  la  fureur  de  mes  enne- 
mis ,  et  ta  droite  me  délivrera. 

8  L'Etemel  achèvera  de  pourvoir  à 
oequi  me  concerne.  Etemd  !  ta  bonté 
demeurera  a  toujours,  tu  n'abandon- 
neras point  l'ouvrage  de  tes  mains. 

PSAUME   CXXXIX. 

Le  pmlmîtto  célèbre  la  tonte  scieBce  «t  lajsstice 
de  Dieu. 

1  Psaume  de  David ,  donné  au  maî- 
tre diantre. 

Etemel!  tu  m'as  sondé  et  tu  m'as 
connu. 

2  Tu  connais  quand  je  m'assieds  et 
quand  je  me  lève  ;  tu  découvres  deloin 
ma  pensée. 

S  Tu  m'environnes,  soit  que  je 
marche,  soit  que  je  m'arrête,  et  tu  as 
une  par&ite  connaissance  de  toutes 
mes  voies. 

4  Même,  avant  que  la  parole  soit 
sur  ma  langue,  voici,  ô  Etemel!  tu 
connais  déjà  tout. 

5  Tu  me  tiens  serré  par-derrière  et 
par-devant ,  et  tu  as  mis  ta  main  sur 
moi. 

6  Ta  science  est  trop  merveilleuse 
pour  moi ,  et  si  élevée  que  je  n*y  sau- 
rais atteindre. 

7  OU  irai-jc  loin  de  ton  Esprit  ?  El 
où  fuirai-je  loin  de  ta  face? 


T^  nuit  lui  a«rt  de'  lumière. 


PSAUMES,  CXL. 


David  est  entouré  d'ennemis. 


.    8  Si  je  monte  aux  cieux,  tu  y  es  ; 
si  je  me  couche  au  sépulcre,  \!y  voilà. 

9  5ije  prenais  les  ailes  de  l'aube  du 
jour,  et  si  j'aBais  demeurer  a  Teictré- 
mité  de  la  mer. 

10  Là  même,  ta  main  me  condui.- 
rait,  et  ta  droite  me  saisirait. 

1 1  Si  je  dis  :  Au  moins  les  ténèbres 
me  couvriront,  la  nuit  même  te  ser- 
vira de  lumière  tout  autour  de  moi. 

1 2  Les  ténèbres  mêmes  ne  me  cache- 
ront point  à  tm,  et  la  nuit  resplendira 
comme  le  jour  ;  autant  te  sont  les  té- 
nèbres que  la  lumière. 

13  Car  tuas  possédé  mes  reins,  dès 
que  tu  m*as  enveloppé  dans  le  sein  de 
ma  mère. 

1 4  Je  te  célébrerai  de  ce  que  j  ai  été 
(ait  d'une  étrange  et  admirable  ma- 
nière ;  tes  œuvres  sont  merveilleuses, 
et  mon  âme  le  connaît  bien. 

15  L'agencement  de  mes  os  ne  t'a 
point  été  caché,  lorsque  j'ai  été  formé 
dans  un  lieu  secret,  et  tissu  dans  les 
lieux  bas  de  la  terre. 

1 6  Tes  yeux  m'ont  vu,  lorsque  j'é- 
tais comme  un  peloton,  et  toutes  ces 
choses  s'écrivaient  dans  ton  Uvre,  au 
jour  qu'elles  se  formaient,  même  lors- 
qu'il n'y  en  avait  encore  aucune. 

17  C'est  pourquoi,  ô  Dieu  fort,  que 
tes  pensées  me  sont  précieuses,  et  que 
la  multitude  en  est  grande. 

18  Les  veux-je  compter?  Elles  sont 
en  plus  grande  quantité  que  le  sable. 
Suik-ieréveillé?3e5at«encoreavectoi. 

19  O  Dieu?  ne  feras-tu  pas  mourir 
le  méchant?  C'est  pourquoi,  ô  hom- 
mes de  sang,  retirez-vous  loin  de  moi. 

20  Car  ils  ont  parlé  contre  toi  avec 
médianceté  ;  tes  ennemis  se  sont  éle- 
vés vainement. 

21  Ëtemel!  ne  haïrais-je  pas  ceux 
qui  te  haïssent?  Et  ne  scrais-je  pas 
indigné  contre  ceux  qui  s'élèvent  con- 
tre toi? 

22  Je  les  hais  d'une  parfaite  haine  ; 
je  les  tiens  pour  mes  ennemis. 
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23  0  Dieu  fort  !  sonde-moi  et  con^ 
sidère  mon  cœur ,  éprouve-moi,  et 
considère  mes  discours. 

24  Et  regarde  s'tVy  a  en  moi  aucun 
dessein  de  nuire  à  personne,  et  con- 
duis-moi par  la  voie  du  moude. 

PSAUME   CXL. 

DaTÎd  implore  le  secours  de  Dieu  contre  an  ennemi 
puî.sfiant  et  injuste. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maî- 
tre chantre. 

2  Etemel  ?  délivre-moi  de  Thomme 
mauvais;  garde-moi  de  l'homme  vio- 
lent. 

3  Us  pensent  du  mal  dans  leur  cœur; 
ils  renouvellent  tous  les  jours  des 
combats. 

4  Ils  affilent  leur  langue  comme  un 
serpent  ;  il  y  a  du  venin  de  vipère 
sous  leurs  lèvres.  Sélah. 

5  Etemel  !  garde-moi  des  mains  du 
méchant  ;  préserve-moi  de  l'homme 
violent,  de  ceux  qui  ne  pensent  qu'à 
me  faire  tomber. 

6  Les  orgueilleux  m'ont  caché  le 
piège,  et  ils  ont  tendu  avec  des  cor- 
des un  rets  à  mon  passage  ;  ils  m'ont 
mis  des  trébuchets.  Sélah. 

7  J'ai  dit  à  l'Etemd  :  Tu  es  mon 
Dieu  fort;  Eternel!  prête  l'oreille  à 
la  voix  de  mes  supplications. 

8  0  Eternel  !  Seigneur,  qui  es  la 
force  de  mon  salut,  tu  as  couvert  ma 
tête  au  jour  de  la  Ixitaille. 

9  Etemel!  n'accorde  point  au  mé- 
chant ses  souhaits  ;  ne  fais  point  que 
sa  pensée  ait  son  effet.  Us  s'élèveraient. 
Sélah. 

1 0  Pour  ce  qui  est  des  principaux  de 
ceux  qui  m'assiègent ,  le  mal  quils 
font  par  leurs  lèvres  les  couvrira. 

1 1  Des  charbons  embrasés  tombe- 
ront sur  eux,  et  les  feront  tomber 
dans  le  feu  et  dans  des  fosses  profon- 
des, sans  qu'ils  se  relèvent. 

1 2  L'homme  médisant  ne  sera  point 
aCTenni  sur  la  terre;  pour  ce  qui  est 
de  l'homme  violent  et  mauvais ,  on 
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chassera  après  lui  jusqu  a  ce  qu'il  soit 
exterminé. 

13  Je  sais  que  l'Etemel  fera  jus- 
tice a  laffligé,  et  orœt  aux  misérables. 

14  Certainement,  les  justes  célébre- 
ront ion  nom,  les  hommes  droits  ha- 
biteront devant  ta  face. 

PSAUME  CXLL 

Fer?ente  prière  de  David ,  pour  être  fortifié 
contre  lee  tentattonj. 

1  Psaume  de  Dayid. 

Etemel  !  je  t'invoque ,  hite-toi  de 
venir  k  moi  ;  prête  ToreiUe  k  ma  voix, 
lorsque  je  crie  a  toi. 

2  Que  ma  requête  vienne  devant  toi 
c(;mm^ le parrum,etrélévation de  mes 
mains  comme  l'oblation  du  soir. 

S  Etemel,  garde  ma  bouche;  garde 
1  ouverture  de  mes  lèvres. 

4  Garde  mon  cœur  d'incliner  k  des 
choses  mauvaises,  en  sorte  que  je 
commette  de  méchantes  actions  par 
malice,  avec  les  ouvriers  d'iniquité; 
et  présorve-moi  de  manger  de  leurs 
délices. 

5  Que  le  juste  me  frappe,  ce  me  $era 
une  faveur;  et  qu'il  me  reprenne,  ce 
me  iera  un  baume  excellent  ;  il  ne 
blessera  point  ma  tète;  je  prierai  même 
pour  eux  dans  leurs  calamités. 

6  Quand  leurs  gouverneurs  auront 
été  précipités  des  rochers,  alors  on 
écoutera  mes  paroles  et  elles  seront 
agréables. 

7  Nos  os  sont  épars  près  de  l'ouver- 
ture du  sépulcre,  coname  quand  on 
laboure  et  qu'on  fend  la  terre. 

8  Mais,  ô  Etemel,  mon  Seigneur! 
mes  yeux  sont  tournés  vers  toi,  je  me 
silis  retiré  vers  toi  ;  ne  laisse  point 
mon  ame  dénuée. 

9  Garde-moi  du  piège  qu'ils  m'ont 
tendu,  et  des  trébuchets  des  ouvriers 
d'iniquité. 

10  Les  méchants  tomberont  tous 
ensem})le  dans  leurs  filets,  jusqu'à  ce 
que  je  sois  passé. 
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PSAUME  CXLIL 

Prière  de  David ,  dans  on  danger  extrême. 

1  Maskil  de  David,  qui  est  une  re^ 
quête  quil  fît  lorsqu'il  était  dans  la 
caverne. 

2  Je  crie  de  ma  voix  k  TEtemel,  je 
supplie  de  ma  voix  l'Etemd. 

3  Je  répands  ma  plainte  devant  hii  ; 
j'expose  ma  détresse  en  sa  présence. 

4  Quand  mon  esprit  s'est  pâmé  en 
moi,  alors  tu  as  connu  mon  sentier. 
Ib  m'ont  caché  un  piégc  dans  le  che- 
min par  lequd  je  marchais. 

5  Je  considérais  k  ma  droite,  et  je 
n^ardais,  et  il  n'y  avait  personne  qui 
me  reconnût  ;  tout  refuge  me  man- 
quait, et  il  n'y  avait  personne  qai 
eût  soin  de  mon  ime. 

6  Etemel!  je  me  suis  écrié  vers  toi, 
et  j'ai  dit  :  lu  es  ma  retraite  et  ma 
portion  dans  la  terre  des  vivants. 

7  Sois  attentif  a  mon  cri,  car  je  suis 
devenu  fort  misâraUe;  dâivre-moî 
de  ceux  qui  me  poursuivent,  car  ils 
sont  {dus  puissants  que  moi. 

8  Tire  mon  âme  hiurs  de  prison,  afin 
que  je  célèbre  ton  nom  ;  les  justes 
viendront  autour  de  moi,  parce  que 
tu  m'auras  récompensé. 

PSAUME  CXLIIL 

Prière  de  DaTÎd,  poar  être  délivré  de  Me  enBeaitt. 

1  Psaume  de  David. 

Etemel!  écoute  ma  requête,  prête 
l'oreille  a  mes  supplications,  suivant 
ta  fidélité;  rép(mds-moîpàr  ta  justice. 

2  Et  n'entre  point  en  jugement  avec 
ton  serviteur  ;  car  nul  homme  vivant 
ne  sera  justifié  devant  toi. 

3  Car  l'ennemi  poursuit  mon  âme; 
il  a  foulé  ma  vie  par  terre;  il  m'amis 
dans  des  lieux  ténébreux,  comme 
ceux  qui  s(mt  mortsdqpuislong-temps. 

4  Et  mon  esprit  se  pâme  ai  moi,  et 
mon  cœur  est  désxÀé  an-dedans  de 
moi. 

5  Je  me  souviens  des  jours  anciens; 
je  médite  toutes  tes  œuvres,  et  je  m'en- 


Dîpu  est  îon  rocher. 
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tretiens  des  ouvrages  de  tes  mains. 

6  J'étends  mes  mains  vers  toi,  mon 
âme  e$C  devant  toi  comme  une  terre 
altéi^.  Sélab. 

7  O  Etemel  !  hâte-toi  ;  réponds- 
moi;  mon  esprit  est  en  défaillance; 
ne  cache  point  ta  face  de  moi ,  en  sorte 
que  je  devienne  semblable  à  ceux  qui 
descendent  dans  la  fosse. 

8  Fais-moi  entendre  dès  le  matin  ta 
bonté ,  car  je  me  suis  assuré  sur  toi  ; 
fais-moi  connaître  le  chemin  par  le- 
quel j'ai  à  marcher  ;  car  j'ai  âevé  mon 
cœur  vers  toi. 

9  Etemel  !  délivre-moi  de  ceux  qui 
me  haïssent;  car  je  me  suis  retiré 
vers  toi. 

1 0  Enseigne-moi  a  faire  ta  volonté, 
car  tu  e$  mon  Dieu;  que  ton  bon  es- 
prit me  conduise  dans  le  droit  chemin. 

1 1  Etemel  !  rends-moi  la  vie ,  pour 
Tamour  de  ton  nom;  tire  mon  âme 
horsdeladétresse,  a  causede  ta  justice; 

12  Et  retranche  par  ta  bonté  ceux 
qui  me  haïssent ,  et  détruis  tous  ceux 
qui  oppriment  mon  âme  ;  parce  que 
je  9uis  ton  serviteur. 

PSAUME  CXLIV. 

Actiont  de  grÀced ,  et  prière  de  David. 

1  Psaume  de  David. 

}iéni  «0c7 l'Etemel,  mon  rocher,  le- 
quel dresse  mes  mains  pour  le  com- 
bat ,  et  mes  doigts  pour  la  bataille  ; 

2  Qui  déploie  sa  bonté  envers  moi  ; 
qui  est  ma  forteresse ,  ma  haute  re- 
traite ,  mon  libérateur,  mon  bouclier. 
Je  me  suis  retiré  vers  lui  ;  il  range 
mon  peuple  sous  moi. 

3  O  Etemel  !  qu'est-ce  que  l'homme, 
que  tu  aies  soin  de  lui  ;  et  que  le  fils 
de  Iliomme  mortel ,  que  tu  en  tiennes 
compte? 

4  L'homme  est  sêmblableà  la  vanité, 
ses  jours  sont  comme  une  ombre  qui 


5  Etemel  !  abaisse  tes  cieux ,  et  des- 
cends ;  touche  les  montagnes ,  et  qu'el- 
les fument. 
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6  Lance  l'édair,  et  les  dissipe;  tire 
tes  flèches ,  et  les  mets  en  déroute; 

7  Etends  les  mains  d'en  haut  ;  dé- 
livre-moi ,  et  me  retire  des  grosses 
eaux ,  de  la  main  des  enfants  de  l'é- 
tranger ; 

8  Dont  la  bouche  prononce  des 
mensonges ,  et  dont  la  droite  est  une 
droite  trompeuse. 

9  0  Dieu  1  je  te  chanterai  un  nou- 
veau cantique  ;  je  te  psalmodierai  sur 
l'instrument  à  dix  cordes. 

1 0  C'est  lui  qui  envoie  la  délivrance 
aux  rois ,  et  qui  délivre  David  son  ser- 
viteur de  l'épée  meurtrière. 

1 1 .  Retire-moi  et  me  délivre  de  la 
main  des  enfants  de  l'étranger,  dont 
la  bouche  prononce  des  mensonges , 
et  dont  la  droite.^^^  une  droite  trom- 
peuse. 

12  Afin  que  nos  fils  soient  comme 
de  jeunes  plantes ,  croissslnt  en  leur 
jeunesse ,  et  nos  filles  comme  les  angles 
taillés  pour  l'ornement  d'un  palais. 

13  Que  nos  celliers  soient  remplis, 
fournissant  toute  espèce  de  provisions; 
que  nos  troupeaux  multiplient  par 
milliers,  par  dix  milliers  dans  nos 
parcs  ! 

1 4  Que  nos  bœufs  soient  chargés  de 
graisse ,  qu'il  n'y  ait  point  de  brèche , 
qu'il  ne  se  fasse  point  de  sortie ,  et 
quilny  ait  point  de  cri  dans  nos 
places  ! 

15  Heureux  le  peuple  qui  est  dans 
cet  état  !  Heurmix  le  peuple  duquel 
l'Etemel  est  le  Dieu  ! 

PSAUME  CXLV. 

David  célèbre  dansée  psanme  la  majesté  de  Dien. 

1  Psaume  de  louange ,  composé  par 
David. 

yfieph.  Mon  Dieu  ,  mon  Roi,  je 
t'exalterai ,  et  je  bénirai  t<m  nom  a 
toujours  et  a  perpétuité. 

2  Beth.  Je  te  bénirai  chaque  jour, 
et  je  louerai  ton  nom  a  toujours  et  a 
perpétuité. 

S  Guimel.  UEtemdest  grand  et  in- 


Dieu  est  bon  eoTen  toot. 


PSAUMES,  CXLVI,  CXLVll. 


Uahne  letjaaCnr. 


finiment  digne  d*être  loué ,  ci  Ton 
ne  saurait  sonder  sa  grandeur. 

iDalet/i.  Une  génération  dira  la 
louange  de  tes  œuvres  à  l'autre  géné- 
ration, et  elles  raconteront  tes  exploits. 

5  Hé.  Je  m'entretiendrai  de  la  ma* 
gnifiœnœ  glorieuse  de  ta  majesté ,  et 
de  tes  œuvres  merveilleuses  ; 

6  Fau.  Et  on  récitera  la  force  de 
tes  exploits  redoutables ,  et  je  racon* 
terai  ta  grandeur. 

7  Zain.  Ib  répandront  le  souvenir 
de  ta  grande  bonté ,  et  ib  raconteront 
ta  justice  avec  un  chant  de  triomphe. 

8  Heth.  L'Etemel  e<f  miséricordieux 
et  pitoyable ,  lent  a  la  colère  y  et  grand 
en  bonté. 

9  TctL  L'Etemel  €$t  bon  envers 
tous,  et  ses  compassions  sont  par- 
dessus toutes  ses  œuvres. 

10  lod.  Etemel  S  toutes  tes  œuvres 
te  célébreront ,  et  tes  bien-aimés  te 
béniront 

1 1  Oiph.  Ib  réciteront  la  gloire  de 
ton  r^e,  et  raconteront  tes  grands 
exploits  ; 

12  Lamed.  Afin  de  donner  à  con- 
naître tes  grands  exploits  aux  hom- 
mes ,  et  la  gloire  de  la  magnificence 
de  ton  règne. 

1 3  M  cm.  Ton  règne  est  un  règne  de 
tous  les  siècles ,  et  ta  domination  est 
dans  tous  les  âges. 

14  SamecL  L'Etemel  soutient  tous 
ceux  qui  sont  prêts  a  tomber ,  et  il 
redresse  tous  ceux  qui  sont  abattus. 

15  Hain.  Les  yeux  de  tous  s'atten- 
dent a  toi  9  et  tu  leur  donnes  leur  nour- 
riture en  leur  temps. 

1 6  Pé.  Tu  ouvres  ta  main ,  et  tu 
rassasies  à  souhait  tout  ce  qui  vit. 

1 7  Tsadé.  L'Etemel  est  juste  dans 
toutes  ses  voies,  et  plein  de  bonté  dans 
toutes  ses  œuvres. 

18  Koph.  L'Eternel  est  près  de  tous 
ceux  qui  l'invoquent  •  de  tous  ceux 
qui  l'invoquent  en  vérité. 

1 9  Resch.  Il  accomplit  le  souhait  de 
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ceux  qui  le  craignent ,  il  exauce  leur 
cri ,  et  il  les  délivre. 

20  Sein.  L'Etemel  garde  tous  ceux 
qui  l'aiment;  mais  il  exterminera  tous 
les  méchants. 

21  Tliau.  Ma  bouche  racontera  la 
louange  de  l'Etemel ,  et  toute  chair 
bénira  le  nom  de  sa  sainteté  a  toujours 
et  a  perpétuité. 

PSAUME  CXLVL 

Faiblene  et  fragilité  de  rkomme.  Notre  confiance 
doit  être  en  Diea. 

1  Louez  TEtemel. 

Rion  âme ,  loue  l'Etemel. 

2  Je  louerai  l'Etemel  pendant  toute 
ma  vie  ;  je  psalmodierai  à  mon  Dieu 
tant  que  je  durerai. 

3  Ne  vous  assurez  point  sur  les  fMrin- 
ces ,  ni  sur  aucun  fils  d'homme ,  qui 
ne  saurait  délivrer. 

4  Son  esprit  sort ,  et  C homme  re- 
tourne en  sa  terre ,  e<  en  ce  jour-lk 
ses  desseins  périssent. 

5  Heureux  celui  a  qui  le  Dieu  fort  de 
Jacob  est  en  aide ,  et  dont  l'attentée^ 
à  l'Etemel  son  Dieu , 

6  Qui  a  fait  les  cieux  et  la  terre ,  et 
la  mer,  ettout  cequi  y  est,  et  qui  garde 
toujomrs  la  vérité  ; 

7  Qui  fait  droit  à  ceux  a  qui  l'on 
fait  tort ,  qui  donne  du  pain  à  ceux 
qui  ont  faim*  L'Etemel  délie  ceux 
qui  sont  liés. 

8  L'Etemel  ouvre  les  yeux  des  aveu- 
gles; l'Etemel  redresse  ceux  qui  sont 
abattus;  l'Etemel  aime  les  justes. 

9  L'Etemel  garde  les  étrangers  ;  il 
soutient  Torphelin  et  la  veuve»  et  il 
renverse  le  train  des  méchants. 

1 0  L'Etemel  régnera  à  jamais.  O 
Sion  !  ton  Dieu  f^r  d'âge  en  agq.  Louez 
l'Etemel. 

PSAUME  CXLVIL 

Exhortation  à  louer  Dieu  pour  toot  le  bien  qu'il  m, 
fait  à  son  peuple. 

1  Louez  TEtemel  xcxctI  est  bon  de 
psalmodier  a  notre  Dieu  y  et  c'est  une 


Il  guérit  les  cœurs  brisés. 


PSAUMES,  CXLVÏII. 


Q-ie  toutes  choses  le  louent. 


chose  agréable  ;  sa  louange  est  bien- 
séante. 

2  L'Etemel  est  celui  qui  bâtit  Jéru- 
salem ;  il  rassemblera  ceux  dlsraël  qui 
sont  ^perses. 

3  II  guérit  ceux  qui  ont  le  cœur 
brisé,  et  il  bande  leurs  plaies. 

4  11  compte  le  nombre  des  étoiles  ; 
il  les  appelle  toutes  par  leur  nom. 

5  Notre  Seigneur  est  grand  et  d'une 
grande  puissance  ;  son  intelligence  est 
infinie. 

6  L'Etemel  soutient  les  débonnai- 
res ;  mais  il  abaisse  les  méchants  jus- 
qu'en terre. 

7  Chantez  à  l'Etemel  avec  des  aor 
lions  de  grâces  »  en  vous  répondant 
les  uns  aux  autres;  psalmocÛez  avec 
la  harpe  à  notre  Dieu, 

8  Qui  couvre  de  nuées  les  cieux,  qui 
prépare  la  pluie  pour  la  terre ,  qui 
fait  produire  le  foin  aux  montagnes  ; 

9  Qui  donne  la  pâture  au  bétail ,  et 
aux  petits  du  corbeau  qui  crient. 

1 0  II  n'a  point  d'égard  a  la  force  du 
cheval  ;  il  ne  fait  point  cas  des  hom- 
mes légers  a  la  coiu^se. 

1 1  L'Etemel  met  son  affection  en 
ceux  qui  le  craignent,  et  en  ceux  qui 
s'attendent  a  sa  bonté. 

1 2  Jérusalem,  loue  l'Ëtcmel,  Sion, 
loue  ton  Dieu  ! 

1 3  Car  il  a  renforcé  les  barres  de 
tes  portes  ;  il  a  béni  tes  enfants  au 
milieu  de  toi. 

1 4  C'est  lui  qui  rend  paisibles  tes 
contrées,  et  qui  te  rassasie  de  lamoëUe 
du  froment 

1 5  C'est  lui  qui  envoie  ses  ordres 
sur  la  terre  ;  et  sa  parole  la  parcourt 
avec  beaucoup  de  vitesse. 

1 6  C'est  lui  qui  donne  la  neige  com- 
me des  flocons  de  laine,  et  qui  répand 
la  bfruine  comme  de  la  cendre. 

1  7  C'est  lui  qui  jette  sa  glace  com- 
me par  morceaux.  Qui  pourra  sou^ 
tenir  la  rigueur  de  son  froid? 

1 8  II  envoie  sa  parole ,  et  il  les  fait 
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fondre  ;  il  fait  souffler  son  vent ,  et 
les  eaux  s'écoulent. 

19  II  annonce  ses  paroles  a  Jacob, 
ses  statuts  et  ses  ordonnances  a  Israël. 

20  II  n'a  pas*  fait  ainsi  à  toutes  les 
nations ,  et  elles  ne  connaissent  point 
ses  ordonnances.  Louez  l'Etemel. 

PSAUME  CXLVIII 

Exhortation  à  tootes  les  créaturea ,  de  loner 
l'Ëternel. 

1  Louez  l'Etemel. 

Louez  l'Etemel  dans  les  deux;  louez- 
le  dans  les  plus  hauts  lieux. 

2  Tous  ses  anges,  louez-le;  toutes 
ses  armées,  louez-le. 

3  Louez-le,  soleil  et  lune;  toutes 
les  étoiles  qui  jetez  de  la  lumière, 
louez-le. 

4  Louez-le ,  deux  des  cieux ,  et  les 
eaux  qui  sont  sur  les  cieux. 

5  Que  toutes  ces  choses  louent  le 
nom  de  l'Etemel  ;  car  il  a  comman- 
dé ,  et  etles  ont  été  créées. 

6  Et  il  les  a  établies  a  perpétuité,  et 
pour  toujours  il  y  a  mis  un  ordre  qui 
ne  changera  point. 

7  Louez  de  la  terre  l'Etemel;  louez- 
le  ,  vousj  les  gros  poissons,  et  tous  les 
abîmes; 

8  Feu  et  grêle,  neige  et  vapeur,  vents, 
de  tempête,  qui  exécutez  sa  parole; 

9  Montagnes  et  tous  les  coteaux, 
arbres  fruitiers,  et  tous  les  cèdres  ; 

1 0  Bêtes  sauvages ,  et  tout  le  bétail, 
reptiles,  et  oiseaux  qui  avez  des  ailes  ; 

1 1  Rois  delà  terre,  et  tous  les  peu- 
ples ;  princes,  et  tous  les  gouverneurs 
de  la  terre  ;  / 

1 2  Ceux  qui  sont  a  la  fleur  de  leur 
âge,  et  les  vierges,  et  les  vieillards,  et 
les  jeimes  gens  : 

13  Qu'ils  louent  tous  le  nom  de 
l'Etemel  ;  car  son  nom  seul  est  élevé, 
sa  majesté  est  sur  la  terre  et  sur  les 
deux. 

14  Car  il  a  élevé  la  corne  de  son 
peuple ,  ce  qui  est  une  louange  pour 
tous  ses  bien-aimés ,  pour  les  cnfanls^ 


Amour  d«  Dieu  pour  l'EgKae, 


PROVERBES,  I. 


qui  doit  le  ioner  éteneBcmeoU 


dlsraël ,  qui  sont  le  peuple  qui  est 
près  de  loi.  I^oucz  TEtenid. 

PSAUME  CXLIX. 

Exhortation  aux  fidèlea  de  chanter  lea  louanges 
de  Dieu. 

1  Louez  rEteméL 

Chantez  k  TEtemel  un  cantique  nou- 
veau ,  et  sa  louange  àans  rassemblée 
de  ses  bien-aimés. 

2  Qu'Israël  se  réjouisse  en  odui  qui 
Ta  fait,  et  que  k^  enfants  de  Sion 
soient  transportés  de  joie  en  leur  Roi. 

S  Qulls  louent  son  nom  en  concert, 
qu'ils  lui  psalmodient  sur  le  tambour 
et  sur  la  harpe  ; 

4  Car  l'Etônel  met  son  aflectionen 
son  peuples  il  rendra honcvaUes  les 
débonnaires  en  les  délivrant. 

5  Ses  bien-aimés  triompbenmt  avec 
gloire,  et  se  réjouiront  sur  leurs  lits. 

6  Les  buanges  du  Dieu  fort  seront 
dans  leur  bouche ,  et  des  épées  affi- 
lées à  deux  tranchants  seront  dans 
leur  main; 

7  Pour  faire  la  vengeance  parmi  les 
nations ,  et  pour  châtier  les  peuples  ; 

8  Pour  lier  leurs  rois  avec  des  chaî- 


nes,  et  les  grands  d'entre  eux  avec 
des  ceps  de  fer  ; 

9  Afin  qu'ik  exercent  sur  eux  le  ju- 
gement qui  est  écrit.  Cet  honneur 
est  pour  tous  ses  bien-aimés.  Louez 
l'Etemel. 

PSAUME  CL. 

Exliortation  à  chanter  les  louanges  do  Dieu  aa 
•on  des  instruments.     . 

1  Louez  rEtcmd. 

Louez  le  Dieu  fort  k  cause  de  sa  sain- 
teté; louez-le  a  cause  de  cette  éten- 
due qu'il  a  faite  par  sa  puissance. 

2  Louez-le  de  ses  grands  exploits; 
louez-le  selon  la  grandcair  de  sa  ma- 
jesté. 

3  Louez-le  au  son  de  la  trompette  ; 
buez-le  avec  le  psaltérion  et  la  harpe. 

4  Louez-le  avec  le  taipbour  et  la 
flûte  ;  louez-le  avec  le  luth  ci  avec 
l'orgue. 

5  Louez-le  avec  les  cymbales  reten- 
tissantes ;  louez4e  avec  les  cymbales 
de  triomphe. 

6  Que  tout  ce  qui  respire  loue  l'E- 
ternel! Louez  l'EiemeL 


LES  PROVERBES 

DE     SALOMON. 


CHAPITRE  I. 

Discours  de  la  souveraine  sagesse. 

1  Les  proverbes  de  Salomon,  fik  de 
David,  et  roi  d'Israël  ; 

2  Pour  faire  connaître  la  sagesse  et 
l'instruction ,  pour  faire  entendre  les 
discours  d'intdligence  ; 

3  Pour  recevoir  une  instruction  de 
bon  sens ,  de  justice ,  de  jugement  et 
d'équité; 

4  Pour  donner  du  discernement  aux 
simples,  de  la  connaissance  et  de  la 
fîcience  aux  jeunes  gens. 
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5  Le  sage  écoulera,  et  en  deviendra 
plus  édairéy  et  l'homme  inldli^mt  en 
acquerra  de  la  prudence  ; 

6  Afin  d'entendre  les  sentences  et 
leur  interprétation;  les  paroles  des 
sages  et  leurs  discours  profonds. 

7  La  crainte  deFEterod  est  le  prin- 
cipal point  de  la  sdeooe  ;  maû  les  fans 
méprisent  la  sagesse  et  l'inslruGtion. 

8  Mon  fils,  écoute  l'instruction  de 
ton  père,  et  n'abandonne  point  Teii* 
seignement  de  ta  mère. 

9  Car  ce  sont  des  grâces  assemblées 


P«Ht  hi  tociécé  de»  mécbaoif 


PROVERBES.  II. 


Menace»  de  la  eagesse  népriiée. 


autour  de  ta  léte»  et  des  colliers  a 
ion  GOU. 

10  Mon  fils  9  si  les  pécheurs  te  veu^ 
lent  attirer,  ny  consens  pas. 

1 1  S'ils  disent  :  Viens  avec  nous , 
dressons  des  embûches  pour  tuer  ; 
épions  secrètement  Tinnocent,  sans 
qu'il  en  ait  donné  de  sujet  ; 

1 2  Engloutissons-les  vifs  comme  le 
sépulcre,  et  tout  entiers  comme  ceux 
qui  descendent  daqs  la  fosse  ; 

13  Nous  trouverons  toutes  sortes 
de  biens  précieux,  nous  remplirons 
nos  maisoiis  de  butin; 

1 4  Tu  y  auras  ton  lot  parmi  nous, 
il  n'y  aiuca  qu'une  bourse  pour  nous 
tous  : 

1 5  Mon  fils ,  ne  te  mets  point  en 
chcsmin  avec  eux  i  retire  ton  pied  de 
leur  sentier. 

1 6  Car  leurs  pieds  courent  au  mal, 
et  se  hâtent  pour  répandre  le  sang. 

1 7  Car  comme  c'est  sans  sujet  que 
le  filet  est  tendu  devant  les  yeux  de 
tout  œ  qui  a  des  ailes; 

IS  Ainsi ,  ceux-KÛ  dressait  des  em- 
bûches contre  leur  propre  sang ,  et 
des  pièges  secrets  contre  leurs  pro- 
jH'es  vies. 

1^  Tel  est  le  train  de  tout  homme 
convoitcux  du  gain  déshonnéte,  le- 
quel enlèvera  l'âme  de  ceux  qui  y 
sont  adonnés. 

20  La  souveraine  sagesse  crie  hau- 
tement au  dehcHTS,  elle  fait  retentir  sa 
voix  dans  les  rues; 

2 1  Elle  crie  dans  les  carrefours,  où 
on  fait  le  plus  de  bruit ,  aux  entrées 
des  portes  ;  elle  prononce  ses  paroles 
par  la  ville  : 

22  Stupides,  dit-elle  ^  jusques  a 
quand  aimerez-vous  la  sottise?  Jus- 
qu'à quand  les  moqueurs  prcndront- 
ik  plaisir  k  la  moquerie ,  et  les  fous 
auront-ils  en  haine  la  science? 

23  Etant  repris  par  moi,  convertis- 
sez-vous. Voici,  je  vous  communi- 
querai de  mon  esprit  en  abondance , 

75» 


^ije  vous  ferai  comprendre  mesparoles. 

24  Parce  que  j'ai  crié,  et  que  vous 
avez  refusé  (fouir;  que  j'ai  étendu 
ma  main,  et  qu'il  n'y  a  eu  personne 
qui  y  prît  garde  ; 

25  Et  que  vous  avez  rebuté  tout 
mon  conseil ,  et  n'avez  point  eu  k  gré 
que  je  vous  reprisse. 

26  Aussi  je  me  rirai  de  votre  cala- 
noité,  je  me  moquerai  quand  votre  et 
froi  surviendra  ; 

27  Quand  votre  effroi  surviendra 
comme  une  ruine ,  et  votre  calamité 
comme  un  tourbillon  ;  quand  la  dé- 
tresse et  l'angoisse  viendront  sur  vous  ; 

28  Alors  on  criera  après  moi,  mais 
je  ne  répondrai  point  ;  on  me  cher- 
chera de  grand  matin,  mais  on  ne  me 
trouvera  point; 

29  Parce qu^  auront  hàî  la  science, 
et  qu'ils  n'auront  point  choisi  la  a*ainte 
de  rEtemd. 

80  Ils  n'ont  point  pris  plaisir  k  mon 
conseil  ;  ils  ont  dédaigné  toutes  mes 
répréhensions. 

81  Qu'ils  mangent  donc  le  fruit  de 
leur  train ,  et  qu'ils  se  rassasient  de 
leurs  conseils. 

32  Car  l'aise  des  sots  les  tue ,  et  la 
prospérité  des  insensés  les  perd. 

33  Hais  celui  qui  m'écoytera ,  ha- 
bitera en  sûreté,  et  sera  tranquille, 
sans  être  effrayé  d'aucun  mal. 

CHAPITRE  IL 

Néc«>fi«ité  et  Dtitiie  de  U  sagesse. 

1  Mon  fils,  si  tu  recois  mes  paroles, 
et  si  tu  conserves  avec  toi  mes  com- 
mandements, 

2  Tellement  que  tu  rendes  attentive 
ton  omlle  a  la  sagesse,  et  que  tu  in- 
clines ton  cœur  a  intelligence  ; 

3  Si  tu  appelles  à  toi  la  prudence , 
et  que  tu  adresses  ta  voix  a  rint«ffi- 
gence; 

4  Si  tu  la  cherches  comme  de  l'ar- 
gent, et  si  tu  la  recherches  soigneuse- 
ment comme  des  trésors; 

5  Alors  tu  comprendras  la  qrainia 


Pronenet  de  la 
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de  rEternd ,  el  tu  trouveras  la  oon- 
naissance  de  Dieu. 

6  Car  rEtemdi  donne  la  sagesse,  et 
cent  de  sa  bouche  que  procèdent  la 
connaissance  et  Tinldligence. 

7  II  réserve  pour  ceux  qui  sont  droits 
un  état  permanent,  et  il  esr  le  bouclier 
de  ceux  qui  marchent  en  intégrité , 

8  Pour  suivre  les  sentiers  de  la  jus- 
tice, n  gardera  la  voie  de  ses  faien- 
aimés. 

9  Alors  tu  connaîtras  la  justice ,  le 
jugementetréquité^toutbcmchemin, 

10  Si  la  sagesse  vient  dans  ton  coeur, 
et  si  la  connaissance  en  est  agréaUe  a 
ton  âme, 

1 1  La  prudence  te  conservera  et 
l'intelligence  te  gardera  ; 

12  Pour  te  délivrer  du  mauvais  che- 
min, et  de  l'homme  qui  parie  de  per- 
versité; 

1 3  De  ceux  qui  laissent  les  chemins 
de  la  droiture ,  pour  marcher  par  les 
voies  des  ténèbres  ; 

14  Qui  se  réjouissent  de  mal  faire  ^< 
qui  prennent  plaisir  dans  les  renver- 
sements que  fait  le  méchant; 

15  Desquels  les  chemins  sont  dé- 
tournés, et  qui  dans  leur  omduite' 
vont  de  travers. 

16  Tuscrasaasstdélivrédelafemmc 
étrangère ,  et  de  la  femme  d'autrui , 
dont  les  pardes  sont  flatteuses  ; 

1 7  Qui  a  abandonné  le  conducteur 
de  sa  jeunesse,  et  qui  a  oublié  l'alljance 
de  son.  Dieu. 

18  Car  sa  maison  penche  vers  la 
moii; ,  son  chemin  mène  vers  les  tré- 


19  Pa3  un  de  ceux  qui  vont  vers  elle 
n'en  revient ,  ni  ne  reprend  les  sen- 
ti ers  de  la  vie. 

20  Afin  aussi  que  tu  i^arches  dans 
la  Yoie  des  gens  de  bien,  et  que  tu  gar- 
des les  sentiers  des  justes. 

21  Car  ceux  qui  sont  droits  habi^ 
teront  la  terre,  et  Içs  hommes  intègres 
y  subsisteront, 
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22  Mais  les  méchants  seront  retran- 
chés de  la  terre,  et  ceux  qui  agissent 
perfidement ,  en  seront  exterminés. 
CHAPITRE  III. 

KxbnrtatÎMi  à  U  segeaie ,  et  uni  gnudl  prix. 

1  Mon  fib ,  ne  mets  point  en  oubli 
mon  enseignement ,  et  que  ton  cœur 
garde  mes  oommaiMlemaats. 

2  Car  ils  t'apporteront  de  longs 
jours,  et  des  années  de  vie,  et  la 
prospérité. 

3  Que  la  miséricorde  et  la  vérité  ne 
t'abandonnent  point;  lie-les  a  ton 
cou,  et  les  écris  sur  la  table  de  too 
coeur; 

4  Et  tu  trouveras  grâce  et  une  bonne 
intelligence  devant  Dieu  et  devant  ks 
honunes. 

5  Confie-toi  en  l'Etomd  de  tout 
ton  cœur,  et  ne  t'appuie  point  sur  ta 
prudence. 

6  Considère-le  dans  toutes  tes  voies» 
et  il  dirigera  tes  sentiers. 

7  Ne  sois  point  sage  a  tes  yeux,  crains 
l'Etemel ,  et  détourne-toi  du  mal. 

8  Ce  sera  une  santé  à  tes  entrailles 
et  un  arrosement  a  tes  os. 

9  Honore  l'Etemd  de  ton  bien ,  et 
des  prémices  de  tout  ton  revenu. 

10  Et  tes  greniers  seront  ren^ilis 
d'abondance,  et  tes  cuves  r^gorga^mt 
de  moût. 

1 1  Mon  fils,  ne  rebute  point  l'in- 
struction de  l'Etemel,  et  ne  perds  pas 
courage  de  ce  qu'il  te  reprend  ; 

1 2  Car  l'Etemel  rqirâul  cdui  qu'il 
aimé,  conune  un  pare  l'enfant  qull 
chérit. 

1 3  Heureux  l'homme  qui  a  trouvé 
la  sagesse,  et  l'homme  qui  avance  dans 
l'intelligence  ! 

14  Car  le  trafic  qu'on  peut  faire 
d'elle  est  meilleur  que  le  trafic  de 
l'argent,  et  le  revenu  qu'on  en  peut 
tirer  Taut  mieux  que  l'or  fin. 

15  Elle  est  plus  précieuse  que  les 
perles ,  ^  toutes  les  choses  désirables 
ne  la  v«ilent  pas. 


Ses  Toies  aont  agréable!  et  ràrei. 
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16  11  y  a  de  longs  jours  dans  sa 
droite,  et  des  liche^es  et  de  la  gloire 
dans  sa  gauche. 

17  Ses  voies  Jt(7nf  des  voies  agréables, 
et  tous  ses  sentiers  ne  sont  que  pros- 
périté. 

1 8  Elle  est  l'arbre  de  vie  pour  ceux 
qui  l'embrassent,  et  tous  ceux  qui  la 
conservent  sont  rendus  bienheureux. 

19  L'Etemd  a  fondé  la  terre  par  la 
sagesse,  et  agencé  les  cieux  par  Tin- 
teUigence. 

20  Les.  abîmes  s'ouvrent  par  sa 
science,  et  les  nuées  distillent  la  rosée. 

21  Mon  fils,  qu'elles  ne  s'écartent 
point  de  devant  tes  yeux,  garde  la 
droite  connaissance  et  la  prudence. 

22  Et  elles  seront  la  vie  de  ton  âme, 
et  un  ornement  a  ton  cou. 

23  Alors  tu  marcheras  en  assurance 
par  ion  chemin ,  et  ton  pied  ne  heur- 
tera point. 

24  Si  tu  te  couches,  tu  n'auras  point 
de  frayeur;  et  quand  tu  seras  couché, 
ton  sommeil  sera  doux. 

25  Ne  crains  point  la  frayeur  sou- 
daine, ni  l'attaque  des  méchants, 
quand  elle  arrivera. 

26  Car  l'Eternel  sera  ton  espérance, 
et  il  gardera  ton  pied  d'être  pris. 

27  Ne  retiens  pas  le  bien  k  ceux  aux- 
quels il  appartient ,  encore  qu'il  fût 
en  ta  puissance  de  le  faire. 

28  Ne  dis  point  a  ton  prochain  :  Va 
et  reviens ,  et  je  te  le  donnerai  de- 
main,  quand  tu  Tas  par-devers  toi. 

29  Ne  machine  point  de  mal  contre 
ton  prochain  qui  habite  en  assurance 
avec  toi. 

30  N'aie  point  de  procès  sans  sujet 
avec  personne,  lorsqu'on  ne  t'a  fait 
aucun  mal. 

.31  Ne  porte  point  d'envie  a  l'homme 
violent,  et  ne  choisis  aucune  de  ses 
voies. 

32  Car  celui  qui  va  de  travers  est 
en  abomination  à  l'Eternel  ;  mais  son 
secret  e$t  avec  ceux  qui  sont  droits. 
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S3  La  malédiction  de  l'Etemel  est 
dans  la  maison  du  méchant;  mais  il 
bénit  la  demeure  des  justes. 

34  S'il  se  moquedes  moqueurs, aussi 
il  fait  grâce  aux  débonnaires. 

35  Les  sages  hériteront  la  gloire  ; 
mais  les  insensés  élèvent  leur  igno- 
minie. 

CHAPITRE  lY. 

Exhortation  à  la  sagene. 

1  Enfants,  écoutez  l'instruction  de 
votre  père,  et  soyez  attentifs  pour 
connaître  la  prudence. 

2  Car  je  vous  propose  une  bonne 
doctrine,  n'abandonnez  donc  point 
mon  enseignement. 

3  Quand  j'étais  encore  tendre  fils  de 
mon  père ,  et  unique  auprès  de  ma 
mère, 

4  II  m'enseignait  et  me  disait  :  Que 
ton  cœur  retienne  mes  paroles  ;  garde 
mes  commandements,  et  tu.  vivras. 

5  Acquiers  la  sagesse ,  acquiers  la 
prudence  ;  ne  l'oublie  pas ,  et  ne  te 
délourne  point  des  paroles  de  ma 
bouche. 

6  Ne  l'abandonne  pas,  elle  te  garde- 
ra ;  aime-la,  et  elle  te  conservera. 

7  La  principale  chose ,  c'est  la  sa- 
gesse ;  acquiers  la  sagesse,  et  sur  toutes 
tes  acquisitions  acquiers  la  prudence. 

8  Estime-la,  et  elle  t'élèvera;  elle  te 
glorifiera  quand  tu  l'auras  embrassée. 

9  Elle  posera  des  grâces  assemblées 
autour  de  ta  tête ,  et  te  donnera  une 
couronne  d'ornement. 

10  Ecoute,  mon  fils,  et  recois  mes 
paroles  ;  et  les  années  de  /a  vie  te  se- 
ront multipliées. 

1 1  Je  t'ai  enseigné  le  chemin  de  la 
sagesse,  et  je  t'ai  fait  marcher  par  les 
sentiers  de  la  droiture. 

1 2  Quand  tuy  marcheras,  tes  pas  ne 
se  trouveront  point  resserrés,  et  si  tu 
cours,  tu  ne  broncheras  point 

13  Embrasse  l'instruction,  ne  la 
lâche  point;  garde-la,  car  c'est  ta  vie, 

1 4  ^ 'entre  point  au  sentier  des  mé- 


Riiwg  de  la  feinme  ^tmogère. 


PROVERBES,  VII. 


Malheur  de  cdoi  qu'elle  séduit. 


diasse    après    Tâme    précieuse    de 
rhomme. 
87  Quelqu'un  peut-il  prendre  du 
feu  dans  son  sdn,  sans  que  ses  habits 
brûlent? 

28  Qudqu'un  marcbera-t-il  sur  la 
braiseySansque  ses  piedssoient  brûlés? 

29  Ainsi  en  prend-il  à  œlui  qui  en- 
tre vers  la  femme  de  son  prochain; 
quiconque  la  touchera  ne  sera  point 
innocent 

^    SO  On  ne  traitera  pas  ignominieuse- 
^  ment  un  larron,  s'il  ne  dérobe  que 
pour  se  rassasier,  quand  il  a  laim. 

31  Et  s'il  est  surpris,  il  rendra  sept 
fois  au  double,  il  donnera  tout  ce 
qu'il  a  dans  sa  maison. 

32  Mais  celui  qui  commet  adultère 
avec  une  femme,  est  dépourvu  de 
sens,  et  cdui  qui  le  fera,  perdra  son 
âme. 

33  II  trouvera  des  plaies  et  de  l'igno- 
minie, et  son  opprobre  ne  sera  point 
eflacé; 

84  Caria  jalousie  d'un  mari  est  une 
fureur,  et  U  n'épai^era  point  CaHul'- 
tère  au  jour  qu'il  se  vengera. 

36  11  n'aura  égard  a  aucune  rançon, 
et  n'acceptera  rien,  quand  même  tu 
multiplierais  les  présaits. 

CHAPITRE  YII. 

Adrease  d'ane  femme  débaocliée^  et  combien  il 
faat  M  garder  de  a^j  laîseer  prendre. 

1  Mon  fils,  garde  mes  paroles  et  mets 
en  réserve,  au-dedaAs  de  toi,  mes 
commandements. 

2  Garde  mes  commandements,  et 
tu  vivras,  et  mon  enseignement 
comme  la  prunelle  de  tes  yeux  ; 

3  Lie-les  a  tes  doigts,  éaris-les  sur 
la  table  de  ton  cœur. 

4  Dis  a  la  sagesse  :  Tu  f «  ma  sœur; 
et  appelle  la  prudence  ton  amie; 

5  Afin  qu'dles  te  préservent  de  la 
femme  étrangère,  et  de  la  femme 
d'aulrui,  qui  se  sert  de  paroles  flat- 


6  Comme  je  regardais  par  la  fc- 
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nêtre  de  ma  maison,  par  mes  trâOis, 

7  Je  vis  parmi  les  insensés ,  et  je 
considérai  parmi  les  jeunes  gens,  un 
jeune  homme  dépourvu  de  sens, 

8  Qui  passait  par  une  rue,  au  coin 
de  la  maison  d'une  telle  femme^  et 
qui  tenait  le  chemin  de  cette  maison, 

9  Sur  le  soir,  k  la  fin  du  jour,  lorsr 
que  la  nuit  devenait  noire  et  obscure; 

10  Et  void,  une  fenune  vint  au-de- 
vant de  lui ,  parée  en  courtisane,  et 
fort  rusée, 

1 1  Qui  était  turbulente  et  revéche, 
dont  les  pieds  ne  demeuraient  point 
dans  sa  maison  ; 

12  Mais  gui  était  tantôt  dehors, 
tantût  dans  les  rues,  et  qui  épiait  a 
chaque  coin. 

1 3  Elle  le  prit,  et  l'embrassa,  et  avec 
un  visage  eÎDronté  die  lui  dit  : 

14  J'ai  chez  moi  des  sacrifices  de 
prospérité  ;  j'ai  aiqourd'hui  payé  mes 
vœux. 

15  C'est  pourquoi,  je  suis  sortie  au- 
devant  de  loi,  pour  te  chercher  avec 
empressement,  et  je  t'ai  trouvé. 

16  J'ai  garni  mon  lit  de  garnitures 
d'ouvrage  entrecoupé  de  fil  d'Egypte. 

1 7  J'ai  parfumé  ma  couche  de  myr- 
rhe, d'aloès,  et  de  cinnamome. 

18  Viens,  enivrons-nous  de  délices 
jusqu'au'matin,  réjouissons-nousdans 
les  plaisirs. 

19  Car  mon  mari  n*est  point  a  la 
maison  ;  il  s'en  est  allé  bien  loin  en 
voyage. 

20  II  a  pris  avec  lui  un  sac  d'ar- 
gent ;  il  ne  retournera  en  sa  maison 
qu'au  jour  marqué. 

2 1  Elle  l'attira  par  divers  discours, 
et  le  fit  tomber  par  les  mignardises  de 
ses  lèvres. 

22  II  s'en  alla  incontinent  après  eDe, 
conune  un  bœuf  s'en  va  à  la  bouche- 
rie, et  comme  un  fou  aux  ceps  pour 
être  châtié; 

23  Tant  que  la  flèche  lui  perça  le 
cœur,  comme  un  oiseau  qui  se  hâte 
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vers  le  lacet,  ne  sachant  pas  quon  la 
tendu  contre  sa  vie. 

24  Maintenant  donc,  mes  enfants, 
écoutez- moi,  et  soyez  attentifs  aux 
paroles  de  ma  bouche  : 

25  Que  ton  cœur  ne  se  détourne 
point  vers  les  voies  de  cette  femme  ; 
et  qu'dle  ne  te  fiasse  point  égarer  dans 
ses  sentiers. 

26  Car  elle  en  a  fait  tomber  plusieurs 
blessés  a  mort ,  et  elle  en  a  tué  plu- 
sieurs qui  étaient  des  plus  forts. 

27  Sa  maison  est  le  chemin  du  sé- 
pulcre, qui  descend  aux  profondeurs 
de  la  mort. 

CHAPITRE  VIIL 

DUconn  de  la  sageue  aax  kommea,  etc.  La  la- 
f  esse  éternelle. 

1  La  sagesse  ne  crie-t-elle  pas,  et  la 
prudence  ne  fait-dle  pas  entendre  sa 
voix? 

2  Elle  s^est  présentée  au  haut  des 
lieux  élevés ,  sur  le  chemin ,  aux  car* 
refours. 

3  Elle  crie  près  des  portes,  a  Tentrée 
de  la  ville ,  à  l'entrée  des  portes  : 

4  O  hommes  !  je  vous  appelle ,  et 
ma  voix  s'adresse  aux  enfants  des 
hommes. 

5  F^ouSf  imprudents ,  apprenez  la 
prudence ,  vous  ,  insensés ,  devenez 
intelligents  de  cœur. 

6  Ecoutez-moî,  car  je  dirai  des  cho- 
ses importantes,  et  j'ouvrirai  mes 
lèvres  pour  prononcer  des  choses 
droites. 

7  Car  mon  palais  parlera  de  la  vérité, 
et  mes  lèvres  détesteront  Vimpiété. 

8  Tous  les  discours  de  ma  bouche 
sont  avec  justice;  il  n'y  a  rien  en  eux 
de  détoiu'né  ni  de  mauvais. 

9  Ils  sont  tous  aisés  à  trouver  a 
l'homme  intelligent ,  et  droits  a  ceux 
qui  ont  acquis  la  science. 

10  Kecevez  mon  instruction,  plutôt 
que  de  l'argent  ;  et  la  science,  plutôt 
que  de  l'or  choisi. 

1 1  Car  la  sagesse  est  meilleure  que 
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les  perles ,  et  tout  ce  qu'on  saurait 
souhaiter  ne  la  vaut  pas. 

12  Moi,  la  sagesse,  j'habite  avfc  la 
discrétion ,  et  je  découvre  la  connais- 
sance de  la  prudence. 

13  La  crainte  de  l'Etemel ,  c'est  de 
haïr  le  mal  ;  j'ai  en  haine  l'orgueil  et 
l'arrogance ,  la  mauvaise  conduite  et 
la  bouche  qui  parle  avec  perversité. 

14  C'est  a  moi  qu'appartient  le  con- 
seil et  l'adresse  ;  c'est  moi  qui  suis 
la  prudence;  la  force  esta  moi. 

15  C'est  par  moi  que  les  rois  ré- 
gnent, et  ^lif  les  princes  ordonnent 
ce  qui  est  juste. 

1 6  C'est  par  moi  que  dominent  les 
seigneurs ,  et  les  princes  et  tous  les 
juges  de  la  terre. 

17  J'aime  ceux  qui  m'aiment  ;  et 
ceux  qui  me  cherchent  soigneusement 
me  trouveront. 

1 8  Les  richesseset  la  gloire  sont  avec 
moi;  les  biens  permanents  et  la 
justice. 

19  Mon  fruit  est  meilleur  que  l'or 
fin,  même  que  l'orrafiiné,  et  mon 
revenu  est  meilleur  que  l'argent  le 
plus  pur. 

20  Je  fais  marcher  par  le  chemin  de 
la  justice,  et  par  le  milieu  des  sentiers 
delà  droiture; 

21  Pour  donner  en  héritage  des  cho- 
ses permanentes  k  ceux  qui  m'aiment., 
et  pour  remplir  leurs  trésors. 

22  L'Etemel  m'a  possédée  dès  le 
commencement  de  ses  voies  ;  avant 
qu'il  fît  aucune  de  ses  oeuvres,  j'étais 
déjà  alors  arec  lui. 

23  J'ai  été  établie  princesse  dès  le 
siècle ,  dès  le  commencement,  dès 
l'origine  de  la  terre. 

24  J'ai  été  engendrée  lorsqu'tV  n'y 
avait  point  encore  d'abîmes ,  ni  de 
fontaines  chargées  d'eaux. 

25  J'ai  été  engendrée  avant  que  les 
montagnes  fussent  assises,  et  avant 
les  coteaux  ; 

26  Lorsqu'il  n'avait  point  encore 
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fait  la  terre,  ni  les  campagnes,  m  le 
commencement  de  la  poussière  da 
monde. 

27  Quand  il  agençait  les  deux  j'y 
étais  f  quand  il  traçait  le  cercle  au- 
dessus  dies  abîmes; 

28  Quand  il  affermissait  les  nuées 
d'en-haut  ;  quand  il  rendait  fermes 
les  fontaines  des  abîmes  ; 

29  Quand  il  établissait  son  règle- 
ment pour  la  mer,  afin  que  les  eaux 
n'en  passassent  point  le  bord  ;  quand 
il  compassait  les  fondements  de  la 
tarre; 

30  Alors  j'étab  auprès  de  lui  son 
nourrisson ,  j*étais  ses  délices  de  tous 
les  jours ,  et  je  me  réjouissais  devant 
lui  en  tout  temps. 

SI  Je  me  plaissds  dans  le  monde  et 
dans  sa  terre ,  et  mes  plaisirs  étaient 
avec  les  enfants  des  hommes. 

32  Maintenant  donc ,  mes  enfants  , 
écoutefr-moi.  Heureux  ceux  qui  gar^ 
deront  mes  voies. 

33  Ecoutez  l'instruction ,  et  devenez 
sages ,  et  ne  /a  rebutez  point. 

34  Heureux  l'homme  qui  m'écoute, 
qui  veille  à  mes  portes  tous  les  jours, 
et  qui  garde  les  poteaux  de  l'entrée 
de  ma  maison  ! 

85  Car  celui  qui  me  trouve ,  trouve 
la  vie ,  et  attire  la  faveur  de  l'Eternel  ; 

36  Mais  celui  qui  m'offense  fait  tort 
h  son  ame;  tous  ceux  qui  me  haïssent, 
aiment  h  mort 

CHAPITRE  IX. 

Lft  lagcfM  propoea  tons  l'imaga  dNin  feitiii  k 
bien  qu^elle  proonre  aux  hommes. 

1  La  souveraine  sagesse  a  bâti  sa 
maison ,  die  a  taillé  ses  sept  colonnes; 

2  Elle  a  apprêté  sa  viande ,  elle  a  pré- 
paré son  vin;  elle  a  aussi  dressé  sa  table. 

3  Elle  a  envoyé  ses  servantes  ;  elle 
appelle  de  dessus  les  perrons  des  lieux 
les  plus  élevés  de  la  ville,  disant  : 

4  Que  celui  qui  est  simplese  retire  ici  ; 
et  die  dit  k  celui  qui  manque  d'intd- 
ligence  : 
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5  Venez,  mangez  de  mon  pain  ,  et 
buvez  du  vin  (/ue  j'ai  préparé. 

6  Laissez  la  l'imprudence ,  et  vous 
vivrez  ;  et  marchez  dans  le  chemin  de 
la  prudence. 

7  Cdui  qui  instruit  un  moqueur , 
n'en  reçoit  que  de  la  honte  ;  et  cdui 
qui  rq>rend  un  méchant  s'attire  une 
tache. 

8  Ne  reprends  point  un  moqueur . 
de  peur  qu'il  ne  te  haî^  ;  rq^rends 
un  homme  sage ,  et  il  t'aimera. 

9  Instruis  un  sage,  et  il  en  devien- 
dra encore  plus  sage  ;  enseigne  un 
homme  de  bien,  et  il  crwtra  en  doc- 
trine. 

10  Le  commencement  de  la  sagesse 
est  la  crainte  de  l'Etenid  ;  et  la  science 
des  saints  c^ett  la  prudence. 

1 1  Car  tes  jours  seront  multipliés 
par  moi,  et  des  années  de  vie  te 
seront  ajoutées. 

12  Si  tu  es  sage ,  tu  seras  sage  pour 
toi-même  ;  de  même,  si  tu  es  mo* 
queur ,  tu  en  porteras  seul  la  peine. 

1 3  La  femme  insensée  est  turbulente, 
sans  entendement,  et  die  ne  auinait 
rien. 

14  Et  elle  s'assied  à  la  porte  de  sa 
maison  sur  un  siège  ,  dans  les  lieux 
élevés  de  la  ville, 

1 5  Pour  appder  les  passants  qui  vont 
droit  leur  chemin,  et  pour  leur  dire: 

1 6  Que  celui  qui  est  simple  se  retire 
ici  ;  et  eOedit  à  cdui  qui  manque  d*in- 
tdligence; 

1 7  Les  eaux  dérobées  sont  doaces , 
et  le  pain  pri%  en  cachette  est  agréable. 

18  Et  il  ne  considère  pas  que  c*est 
la  que  sont  les  morts,  et  que  ceux 
qu'elle  a  invités  sont  au  fond  du  se- 
pulcre. 

CHAPITRE  X. 

Bonhenr  dee  ^na  de  bien,  et  malhear  dei 
méchsnts. 

1  Proverbes  de  Salomon.  L'enfant 
sage  réjouit  son  père  ;  mais  l'enfant  in- 
sensé est  l'ennui  de  sa  mère. 


L'etpérasce  det  juttet  est  la  joie.  PRO V^BES,    XI.  L'attente  des  méchants  périra . 


2  Les  U*ésors  de  méchanceté  ne  pro- 
fiteront de  rien  ;  mais  la  justice  dé- 
livrera de  la  mort 

3  L'Etemel  ne  peri/iettra  point  que 
rârne  do  juste  soit  affamée  ,  mais  il 
renverse  la  malice  des  méchants. 

4  La  main  paresseuse  appauvrit; 
mais  la  main  des  diligents  enrichit. 

5  L'enfant  prudent  amasse  en  été  ; 
m/tis  celui  qui  dort  durant  la  mois- 
son, est  un  enfant  qui  fait  bonté. 

6  H  ya  des  bénédictions  sur  la  tétc 
du  juste  ;  mais  la  violence  couvrira 
le  visage  des  méchants. 

7  La  mémoire  du  juste  sera  en  bé- 
nédiction; mais  le  nom  des  mécbants 
sera  en  mauvaise  odeur. 

8  Celui  qui  a  le  cosur  sage ,  recevra 
les  commandements;  mais  celui  qui 
a  leS'lèvres  insensées,  tombera. 

9  Cdui  qui  marche  en  intégrité, 
marche  ep  assurance  ;  mais  celui  qui 
penrertit  ses  voies,  sera  connu. 

10  Cdui  qui  fait  signe  de  ses  yeux, 
donne  de  la  peine  ;  et  celui  qui  a  les 
lèvres  insensées,  tombera. 

1 1  La  bouche  du  juste  eii  une  source 
de  Yic;  mais  la  violence  couvrira  le 


1 2  La  haine  excite  les  querdles;  mais 
la  charité  couvre  tous  les  péchés. 

1 3  La  sagesse  se  trouve  sur  les  lè- 
vres d*im  homme  sage  ;  mais  la  vo'ge 
est  pour  le  dos  de  cdui  qui  est  dé- 
pourvu de  sens. 

14  Les  sages  cachent  la  science; 
mais  la  bouche  du  fou  est  une  ruine 
procbaine. 

1 5  Les  biens  du  riche  sont  comme 
sa  ville  forte  ;  mais  la  pauvreté  des 
misérables,  est  leur  ruine. 

1 6  Lf'œuvredujusleffn^àla  vie;  mais 
le  firuit  du  méchant  tend  au  péché. 

1 7  Cîduî  qui  garde  Tinstruction,  tient 
le  cfacmin  qui  tend  a  la  vie  ;  mais 
cdtâ  qui  néglige  b  correction,  s'égare. 

1 8    Celui  qui  couvre  la  haine  a  des 
lèvres  trompeuses ,  et  cehii  qui  pro- 
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nonce  des  blâmes  est  un  insensé. 

19  Où  il  y  a  beaucoup  de  paroles, 
il  ne  manque  pas  d'y  avoir  du  péché  ; 
mais  oelui  qui  retient  ses  lèvres  est 
prudent. 

20  La  langue  du  juste  est  un  argent 
pur  ;  mais  le  cceur  des  méchants  nest 
d'aucun  prix. 

21  Les  lèvres  du  juste  en  repaissent 
plusieurs  :  mais  les  fous  mourront, 
bute  de  sens. 

22  La  bénédiction  de  TEt^enid  est 
celle  qui  enrichit,  et  il  n'y  joint  au- 
cun travail. 

23  C*est  comme  un  jeu  à  l'insensé, 
de  faire  quelque  méchanceté  ;  mais  la 
sagesse  est  la  prudence  de  l'homme. 

24  Ce  que  le  méchant  craint ,  lui 
arrivera  ;  mais  Dieu  accordera  aux 
justes  ce  qu'ils  désirent 

25  Comme  le  tourbillon  passe,  ainsi 
le  méchant  n*est  plus;  mais  le  juste 
est  comme  un  fondement  perpétud. 

26  Ce  qu'est  le  vinaigre  aux  dents, 
et  la  fumée  aux  yeux ,  tel  est  le  pa- 
resseux k  ceux  qui  l'envoient.    . 

27  La  crainte  de  l'Ëtemel  accroît 
le  nombre  des  jours  ;  mais  les  ans  des 
méchants  seront  retranchés. 

28  L'espérance  des  justes  est  la  joie; 
mais  l'attente  des  méchants  périra. 

29  La  voie  de  TEtemd  est  la  force 
de  l'homme  inU^gre;  mais  die  est  la 
ruine  des  ouvriers  d'iniquité. 

30  Le  juste  ne  sera  jamais  éinranlé  ; 
mais  les  médiants  n'habiteront  point 
sur  la  terre. 

31  La  bouche  du  juste  produira  Li 
sagesse  ;  mais  la  langue  des  pervers 
sera  retranchée. 

32  Les  lèvres  du  juste  connaissent 
ce  qui  est  agréable  ;  mais  la  boucho 
des  méchants  nest  que  méchanceté. 

CHAPITRE  XL 

Inotiliié  def  richesses  au  joar  de  la  colère  tle 
Diea.  Malheur  des  méchants. 

1  La  fausse  balance  est  en  abomi* 


Aprèi  PotpttÛ  Tient  rifooninie. 
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Cdoi  qui  anow  wra  arrosa. 


nation  a  rEtemel;  maU  le  poids  juste 
lui  est  agréable. 

2  L'orgueil  est-il  venu,  aussitôt  vient 
l'ignominie  ;  maïs  la  sagesse  est  avec 
ceux  qui  sont  modestes. 

3  L'intégrité  des  hommes  droits  les 
conduit  ;  mais  la  perversité  des  per- 
fides les  détruit 

4  Les  biens  ne  serviront  de  rien  au 
jour  de  l'indignation  ;  mais  la  justice 
délivrera  de  la  mort. 

6  La  justice  de  C homme  intègre  apla- 
nit son  chemin;  mais  le  méchant 
tombera  par  sa  méchanceté. 

6  La  justice  des  hommes  droits  les 
délivrera  ;  mais  les  perfides  seront  pris 
par  leur  malice. 

7  Quand  l'homme  méchant  meurt. 
son  attente  périt ,  et  l'espérance  des 
violents  périra. 

8  Le  juste  est  délivré  de  la  détresse  ; 
mais  le  méchant  y  entre  en  sa  place. 

9  L'hypocrite  corrompt  son  prochain 
par  ses  discours  ;  mais  les  justes  sont 
délivrés  par  la  science. 

10  La  ville  se  réjouit  du  bien  des 
justes  ;  et  il  y  a  un  cLint  de  triomphe 
quand  les  méchants  périssent. 

1 1  La  ville  est  élevée  par  la  béné- 
diction des  hommes  droits  ;  mais  elle 
est  renversée  par  la  bouche  des  mé- 
chants. 

1 2  Celui  qui  méprise  son  prochain, 
est  dépourvu  de  sens;  mab  un  honi- 
me  discret  se  tait. 

18  Celui  qui  va  médisant,  révèle 
le  secret  ;  mais  celui  qui  a  un  cœur 
loyal,  le  cache. 

14  Le  peuple  tombe,  faute  de  pru- 
dence ;  mais  la  délivrance  est  dans  la 
multitude  des  gens  de  bon  conseil. 

1 5  Celui  qui  répond  pour  un  étran- 
ger, ne  peut  manquer  d'avoir  du  mal  ; 
mais  celui  qui.  hait  ceux  qui  frappent 
dans  la  maitij  est  en  sûreté. 

1 6  La  femme  gracieuse  obtient  de 
l'honneur,  et  les  honunes  violents  ob- 
tiennent les  richesses. 
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17  L'homme  bienfaisant  se  fait  du 
bien  à  soi-même  ;  mais  celui  qui  est 
cruel  trouble  sa  chair. 

18  Le  méchant  fait  une  œuvre  qui 
le  trompe  ;  mais  la  récompense  est 
assurée  k  celui  qui  sème  la  justice. 

19  Ainsi  la  justice  tend  à  la  vie, 
et  celui  qui  poursuit  le  mal ,  tend  à 
sa  mort. 

20  Ceux  qui  ont  le  cœur  dépravé, 
sont  en  abomination  à  l'Elemd;  mab 
ceux  qui  marchent  en  intégrité ,  lui 
sont  agréables. 

21  De  main  en  main ,  le  méchant 
ne  demeurera  point  impimi  ;  mais  la 
race  des  justes  sera  délivrée. 

22  Une  belle  femme,  qui  se  détourne 
de  la  raison ,  est  comme  luie  bague 
d'or  au  museau  d'un  pourceau. 

2S  Le  souhait  des  justes  ne  tend  qua 
ce  qui  est  bon  ;  mais  l'attente  des  mé- 
chants nest  f  ci'indignaûon. 

24  Tel  répand  son  bien^  qui  l'aug- 
mentera encore  davantage  ;  et  tel  le 
resserre  plus  qu'il  ne  faut ,  qui  sera 
dans  la  disette. 

25  Celui  qui  est  bienfaisant  sera  en- 
graissé, et  celui  qui  arrose,  sera  aussi 
arrosé  lui-même. 

26  Le  peuple  maudira  cdui  qui  re- 
tient le  iroment  ;  mais  la  bénédiction 
sera  sur  la  tête  de  celui  qui  le  débite. 

27  Celui  qui  procure  soigneusement 
le  bien,  acquiert  de  la  faveur  ;  mais 
le  mal  arrivera  a  celui  qui  le  cherche. 

28  Celui  qui  se  fie  en  ses  ridiesses, 
tombera  ;  mais  les  justes  reverdiront 
comme  la  feuille. 

29  Celui  qui  ne  gouverne  pas  sa 
maison  avec  ordre,  aiura  le  vent  pour 
héritage^  et  le  fou  sera  le  serviteur 
de  celui  qui  a  le  cœur  sage. 

30  Le  fruit  du  juste  est  un  arbre 
de  vie,  et  celui  qui  gagne  les  âmes, 
eèt  sage. 

3 1  Voici,  le  juste  reçoit  sur  la  terre 
sa  rétribution  ;  combien  plus  le  mé- 
chant et  le  pécheur? 


/ 


UJQSte  attire  la  faveur  de  Dieu,    PROVERBES,  XII,  XlII. 


I  il  coodamnerale  méchant. 


CHAPITRE  XIL 

Comparaison  des  justes  et  des  méchants. 

1  Celui  qui  aime  l'instruction,  aime 
la  science  ;  mais  celui  tjui  hait  d  être 
repris^  est  un  insensé. 

2  L'homme  de  hien  attire  la  faveur 
de  TEternel  ;  mais  Dieu  condamnera 
rhomme  malicieux. 

3  L'homme  ne  sera  point  affermi 
par. la  méchanceté;  mais  la  racine 
des  justes  ne  sera  point  ébranlée. 

4  Une  femme  vertueuse  est  la  cou- 
ronne de  son  mari  ;  mais  celle  qui  fait 
honte  ^s/commelavermoulureasesos. 

5  Les  pensées  des  justes  vont  à  la 
justice;  mais  les  conseils  des  méchants 
ne  sont  que  fraude. 

6  Les  paroles  des  méchants  ne  ten- 
dent quà  dresser  des  embûches ,  pour 
répandre  le  sang  ;  mais  la  bouche  des 
hommes  droits  les  délivrera. 

7  Sitôt  que  les  méchants  sont  ren- 
versés 9  ils  ne  sont  plus  ;  mais  la  mai* 
son  des  justes  se  maintiendra. 

8  L'homme  sera  loué  suivant  sa 
prudence;  mais  le  cœur  dépravé  sera 
dans  le  mépris. 

9  L'homme  qui  ne  s'estime  point 
soi-même,  bien  qu'il  ait  des  servi- 
teurs y  vaut  mieux  que  celui  qui  fait 
le  brave ,  et  qui  a  besoin  de  pain. 

1 0  Le  juste  a  égard  a  la  vie  de  sa 
bête;  mais  les  entrailles  des  méchants 
sont  cruelles. 

1 1  Celui  qui  cultive  sa  terre ,  sera 
rassasié  de  pain  ;  mais  celui  qui  suit 
les  fainéants ,  est  dépourvu  de  sens. 

1 2  Ce  que  le  méchant  désire  est  un 
piège  de  maux;  mais  la  racine  des 
justes  donnera  son  fruit. 

13  II  y  a  un  mauvais  piège  dans  le 
péché  des  lèvres;  mais  le  juste  sortira 
de  la  détresse. 

1 4  L*homme  sera  rassasié  de  biens 
par  le  fruit  de  sa  bouche ,  et  on  ren- 
dra à  l'homme  la  rétribution  de  ses 
mains. 

1 5  11 'insensé  estime  droite  sa  voie  ; 
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mais  celui  qui  écoute  le  conseil,  est 
sage. 

1 6  Le  dépit  de  l'insensé  se  connaît 
le  même  joiu*  ;  mais  celui  qui  est  bien 
avisé ,  dissimule  l'injure. 

17  Celui  qui  prononce  des  choses 
«véritables,  rend  un  témoignage  juste  ; 
mais  le  faux  témoin  fait  des  rapports 
trompeurs. 

18  11  y  a  tel  homme  dont  les  paroles 
blessent  comme  des  pointes  d'épée  ; 
mais  la  langue  des  sages  est  santé. 

19  La  parole  véritable  est  toujours 
ferme  ;  mais  la  fausse  langue  nest  que 
pour  un  moment. 

20  II  y  a  de  la  tromperie  dans  le 
cœur  de  ceux  qui  machinent  du  mal; 
mais  il  y  a  de  la  joie  pour  ceux  qui 
conseillent  la  paix. 

2 1  11  n'arrivera  aucun  malheur  au 
juste;  mais  les  méchants  seront  rem- 
plis de  mal. 

22  Les  Sstusses  lèvres  «(771/ en.abomi- 
nation  a  l'Etemel;  mais  ceux  qui 
agissent  sincèrement,  lui  sont  agréa- 
bles. 

23  L'homme  prudent  cache  ce  qu'il 
sait  ;  mais  le  cœur  des  insensés  publie 
la  folie. 

24  La  main  des  diligents  dominera: 
mais  la  main  paresseuse  sera  tribu- 
taire. 

25  Le  chagrin  qui  est  dans  le  cœqr 
de  l'homme,  l'accable;  mais  la  bonne 
parole  le  réjouit. 

26  Le  juste  a  plus  de  bien  que  son 
voisin  ;  mais  la  voie  des  méchants  les 
fera  fourvoyer. 

27  V homme  paresseux  ne  rôtit  point 
sa  chasse;  mais  les  biens  {Nrécieux  de 
l'homme  sont  pour  celui  qui  est  dili- 
gent 

28  La  vie  est  dans  le  chemin  de  la 
justice,  et  la  voie  de  son  sentier  ne 
tend  point  à  la  mort. 

<:hapitre  XIIL 

Contiuuation  du  même  8ujet. 

1    L'enfant  sage  écoute  Tinstruction 
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Celui  qui  pmd  garde  à  la  oomctkMi 
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habitera  parmi  le*  nga. 


reur  ;  mais  la  parole  dure  excite  la 
colèfe. 

2  La  langue  des  sages  embellit  la 
sdencc  ;  ïnais  la  boudie  des  insensés 
ne  prononce  que  folie. 

S  Les  yeux  de  TEtemel  contemplent 
en  tous  lieux  les  méchants  et  les  bons. 

4  Une  langue  qui  corrige  est  comme 
l'arbre  de  vie  ;  mais  la  perversité  qui 
est  en  elle  ^  est  comme  un  vent  qui 
brise  tout. 

5  L'insensé  méprise  Tinstruction  de 


17  Mieux  vaut  un  rqpas  d'herbes, 
oîi  il  y  a  de  l'amitié,  que  celui  d'uo 
bœuf  engraissé  oii  il  y  a  de  la  haine. 

18  L'homme  furieux  excite  les  dé- 
bats ;  mais  Thomme  lent  a  la  colère 
apaise  les  querelles. 

1 9  La  voie  du  paresseux  rst  comme 
une  haie  de  ronces;  mais  le  sentier 
■des  hommes  droits  est  comme  un  che- 
min battu. 

20  L'en£mt  sage  réjouit  son  père; 
maisl'hommeinsensé  méprisesamère. 

son  père  ;  mais  celui  qui  prend  garde      2 1  La  folie  est  la  joie  de  cehii  qui 


a  la  correction  deviendra  prudent 

6  II  y  a  un  grand  trésor  dans  la 
maison  du  juste  ;  mais  il  y  a  du  trou- 
ble dans  le  revenu  du  méchant. 

7  Les  lèvres  des  sages  sèment  la 
science;  mais  il  n*en  est  pas  ainsi  du 
cœur  des  insensés. 

8  Le  sacrifice  des  méchants  est  en 
abominaticm  a  l'Etemel  ;  mais  la  re- 
quête des  hommes  dioits  lui  est 
agréable. 

9  La  voie  des  méchants  est  en  abo- 
mination à  l'Etemel  ;  mais  il  aime 
celui  qui  s'adonne  soigneusement  à  la 
justice. 

10  Le  châtiment  parait  fâcheux  a 
celui  qui  quitte  le  droit  chemin  ;  mais 
celui  qui  hait  d'être  repris ,  mourra. 

1 1  Le  sépulcre  et  le  gouffre  sont  de- 
vant l'Etemel;  combien  plus  les  cœurs 
des  enfants  des  hommes  ? 

12  Le  moqueur  n'aime  point  qu'on 
le  reprenne ,  et  il  n'm  jamais  vers  les 
sages. 

1 S  Le  cœur  joyeux  embellit  le  visage; 
mais  la  tristesse  du  cœur  abat  l'esprit , 

14  Un  cœur  intelligent  cherche  la 
science;  mais  la  bouche  des  fous  se 
repait  de  folie. 

15  Tous  les  jours  de  l'affligé  sont 
mauvais  ;  mais  un  cœur  joyeux  est  un 
festin  continuel. 

1 6  Peu ,  avec  la  crainte  de  l'Etemel, 
vaut  mieux  qu'un  grand  trésor ,  ou  il 
y  a  du  trouble. 
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est  dépourvu  de  sens  ;  mais  l'homme 
prudent  dresse  ses  pas  pour  marcher. 

22  Les  desseins  se  dissipent  où  il 
n't/  a  point  de  conseils  ;  mais  ils  sont 
fermes  où  il  y  a  nranbre  de  conseillers 
sages. 

2S  L'homme  a  de  la  joie  de  la  ré- 
ponse de  sa  bouche  ;  et  qu'une  parole 
dite  a  propos  est  bonne  ! 

24  Le  chemin  de  la  vie  élève  l'homme 
prudent,  et  lui  Eût  éviter  l'abîme 
profond. 

25  L'Eternel  démolit  la  maison  des 
oi^eiUeux  ;  mais  il  affermit  les  bor- 
nes de  la  veuve. 

26  Les  pensées  du  méàxsxitjsontm 
abomination  à  l'Etemel;  mais  celles 
de  ceux  qui  sont  purs  sont  des  paroles 
agréables. 

27  Celui  qui  est  adonné  au  gain  dés- 
honnête,  trouble  sa  maison;  mais 
celui  qui  hait  les  présents  vivra. 

28  Le  cœur  du  juste  médite  ce  qu'il 
doit  répondre;  mais  la  bouche  des 
méchants  prononce  des  choses  mau' 
vaises. 

29  L'Etemel  est  loin  des  mé- 
chants; mais  il  exauce  la  requête  des 
justes. 

30  La  Imnière  des  yeux  réjouit  le 
cœur,  et  la  bonne  renommée  en- 


os. 


31  L'oreille  qui  écoute  une  correc- 
tion çui  donne  la  vie ,  habitera  parmi 
les  sages. 


Dieu  dirige  nos  pu. 


PROVERBES,  XVI. 


L'orgueil  fa  deTant  récruement. 


S2  Celui  qui  rebute  Imstruclic»! , 
méprise  sonâme  ;  mais  celui  qui  éœute 
lai^préhension,  acquiert  du  sens. 

33  La  crainte  de  TEtemel  est  une 
instruction  de  sagesse ,  et  l'humilité 
Ta  devant  la  gloire. 

CHAPITRE  XYL 

Confiance  en  Diea;  paissanoe  des  rois,  et  leurs 
deroîrs. 

1  Les  cQspositions  du  coeur  sont  à 
Fhomme ,  mais  le  discours  delà  langue 
est  de  l'Etemel. 

2  Toutes  les  voies  de  Fhomme  lui 
semblent  pures;  mais  l'Etemel  pèse 
les  esprits. 

3  Décharge-toi  de  tes  affaires  sur 
TEtemel,  et  tes  desseins  seront  af- 
fermis. 

4  L'Etemel  a  fait  toutes  choses  en 
sorte  qu'elles  se  répondent  Tune  a 
l'autre ,  et  même  le  méchant  pour  le 
jour  de  la  calamité. 

5  L'Etemel  a  en  abomination  tout 
homme  hautain  de  cœur  ;  de  main  en 
main  il  ne  demeurera  point  impuni. 

6  L'iniquité  sera  expiée  par  la  mi- 
séricorde et  la  vérité  ;  et  par  la  crainte 
de  l'Etemel  on  se  détourne  du  mal. 

7  Quand  l'Etemel  prend  plaisir  aux 
voies  d'un  honmie ,  il  apaise  même 
envers  lui  ses  ennemis. 

8  Peu ,  avec  justice ,  vaut  mieux  que 
^de  grands  revenus  sans  droit. 

9  I>e  cœur  de  l'hommedéhbèresur  sa 
conduite  ;  mais  l'Etemel  dirige  ses  pas, 

1 0  La  divination  est  sur  les  lèvres  du 
roi ,  et  sa  bouche  ne  se  fourvoiera  point 
du  droit. 

1 1  La  balance  et  le  trébuchet  justes 
sont  de  l'Etemel ,  et  tous  les  poids  du 
sachet  «on/ son  œuvre. 

1 2  Faire  une  injustice ,  doit  être  en 
abomination  aux  rois ,  car  le  trône  est 
établi  par  la  justice. 

1 3  Les  rois  doivent  prendre  plaisir 
aux  paroles  de  justice,  et  aimer  celui 
qui  profère  des  choses  droites. 

1 4  La  fureur  du  foi  est  comme  des 

778 


messagers  de  mort;  mais  l'homme 
sage  l'apaisera. 

1 5  Cest  une  vie  que  le  visage  serân 
du  roi  ;  et  sa  faveur  est  conune  b 
nuée  qui  donne  la  jduie  de  l'arrière» 
saison. 

1 6  Combien  vaut-il  mieux  acquérir 
de  la  sagesse  que  de  l'or  fin  !  Et  com- 
bien est-il  plus  exœllentd'acquérir de 
la  prudence  que  de  l'argent! 

17  Le  chemin  battu  des  hommes 
droits ,  t*est  de  se  détourner  du  mal  ; 
celui-lk  garde  son  âme  qui  prend  gar- 
de a  sa  conduite. 

1 8  L'orgueil  va  devantl'écrasement, 
et  la  fierté  d'esprit  devant  la  ruine. 

19  II  vaut  mieux  être  humilié  d'es- 
prit avec  les  débonnaires,  que  de  par- 
tager le  butin  avec  les  orgueilleux. 

20  Celui  qui  prend  garde  a  la  parole 
trouvera  le  bien  ;  et  celui  qui  se  confie 
en  l'Etemel ,  sera  heureux. 

21  On  appellera  prudent  celui  qui  a 
un  cœur  sage;  et  la  douceur  des  paro- 
les augmente  la  science. 

22  La  prudence  est  k  ceux  qui  la 
possèdent  une  source  de  vie  ;  mais  la 
science  des  insensés  est  folie. 

23  Le  cœur  sage  conduit  prudem- 
ment sa  bouche ,  et  ajoute  la  science 
a  ses  lèvres. 

24  Les  paroles  agréables  sont  des 
rayons  de  miel,  ime  douceur  à  l'âme, 
et  la  santé  aux  os. 

25  II  y  a  telle  voie  qui  semble  droite 
k  l'homme ,  mais  dont  la  fin  sont  les 
voies  de  la  mort. 

26  L'âme  de  celui  qui  travaille,  tra- 
vaille pour  lui ,  parce  que  sa  bouche 
l'y  contraint. 

27  Le  méchant  homme  se  creuse  le 
mal ,  et  ily  a  comme  un  feu  brûlant 
sur  ses  lèvres. 

28  L'homme  pervers  sème  des  que- 
relles ,  et  le  rapporteur  met  les  plus: 
grands  amis  en  division. 

29  L'homme  outrageux  séduit 
son  compagnon ,  et  le  faut  marcher 


l/atiiiidne  eit  un  prêt  fait  à  DIen.        PROVERBES 9    XX.  La  erainte  de  Dieu  mène  à  la  vie. 


▼oies  ;  et,  cependant ,  son  cœur  mur- 
uiiirera  contre  l'EterneL 
'    4  Les  richesses  assemblent  beaucoup 
/\ d'amis;  mais  celui  qui  est  pauvre  est 
délaissé,  même  de  son  ami. 

5  Le  faux  témoin  ne  demeurera 
point  impuni,  et  celui  qui  profère  des 
mensonges,  n'échappera  point. 

6  Plusieurs  supplient  œlui  qui  est 
/     libéral,  et  chacun  eut  ami  de  l'homme 

^  qui  donne. 

7  Tous  les  frères  du  pauvre  le  haïs- 
sent ;  combien  plus  ses  amis  se  retire- 
ront-ils de  lui  !  11  les  presse ,  mais  il 
n'y  a  que  des  paroles  pour  lui. 

8  Celui  qui  acquiert  du  sens ,  aime 
son  âme,  et  celui  qui  conservera  la 
prudence,  trouvera  le  bien. 

9  Le  faux  témoin  ne  demeurera 
point  impuni ,  et  celui  qui  prononce 
des  mensonges,  périra. 

10  L'aise  ne  sied  pas  bien  a  un  in- 
sensé; combien  moins  sied-il  a  un 
esclave  d'être  maître  par-dessus  les 
seigneiu^  ! 

1 1  La  prudence  de  l'homme  retient 
sa  colère ,  et  cest  son  honneur  que 
de  passer  par-dessus  le  tort  quon  lui 
fait. 

1 2  L'indignation  du  roi  est  comme 
le  rugissement  d'un  jeune  lion  ;  mais 
sa  faveur  est  comme  la  rosée  qui 
tombe  sur  l'herbe. 

13  L'enfant  insensé  est  un  grand 
malheur  a  son  père;  et  les  querelles 
de  la  femme  sont  une  gouttière  con- 
tinueUe. 

1 4  La  maison  et  les  richesses  sont 
Théritage  des  pères  ;  mais  une  fenmie 
piTidente  est  un  don  de  l'Etemel. 

15  La  paresse  produit  l'assoupisse- 
ment ,  et  l'âme  paresseuse  aura  faim. 

1 6  Celui  qui  garde  le  commande- 
ment, garde  son  âme  ;  mais  celui  qui 
néglige  ses  voies ,  mourra. 

17  Celui  qui  a  pitié  du  pauvre, 
prêle  a  l'Eternel ,  et  il  lui  rendra  son 
bicufail. 
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18  Châtie  ton  enfant  pendant  qu'i^ 
y  a  de  l'espérance,  et  n'écoute  point 
ses  plaintes. 

19  Celui  qui  se  laisse  transporter  a 
la  colère,  en  porte  la  peine;  que  si  tu 
veux  l'en  retirer ,  tu  y  en  ajouteras 
davantage. 

20  Ecoute  le  conseil  et  reçois  l'in- 
struction, afin  que  tu  sois  sage  a  la  fin 
de  tes  jours. 

21  II  y  a  plusieurs  pensées  dans  le 
cœur  de  l'homme;  mais  le  conseil  de 
l'Etemel  est  permanent 

22  Ce  que  l'homme  doit  désirer, 
c'est  d'exercer  la  miséricorde ,  et  le 
pauvre  vaut  mieux  que  l'homme  men- 
teur. 

23  La  crainte  de  l'Etemel  conduit 
k  la  vie ,  et  celui  qui  l'a  sera  rassasié , 
et  passera  la  nuit  sans  être  visité  d^au- 
cnn  mal. 

24  Le  paresseux  cache  sa  main  sous 
l'aisselle  ;  même ,  il  ne  daigne  pas  la 
porter  a  sa  bouche. 

25  Si  tu  bats  le  moqueur,  le  ample 
en  deviendra  avisé;  et  si  tu  reprends 
un  homme  prudent,  il  entendra  ce 
qu'il  faut  savoir. 

26  L'enfant  qui  fait  honte  et  con- 
fusion ,  détruit  le  p^  et  chasse  la 
mère. 

27  Garde-toi,  mon  fils,  d'écouter 
ce  qui  pourrait  te  détourner  des  pa- 
roles de  la  sagesse. 

28  Un  témoin  qui  est  méchant  se 
moque  de  la  justice ,  et  la  bouche  des 
méchants  engloutit  l'iniquité. 

29  Les  jugements  sont  préparés 
pour  les  moqueurs,  et  les  grands 
coups  pour  le  dos  des  insensés. 

CHAPITRE  XX. 

Dangers  de  l'ivrognerie.  Eqnité  dans  le  commerctr. 

1  Le  vin  est  moqueur,  et  la  cervoise 
est  tumultueuse,  et  quiconque  y  fait 
excès ,  n'est  pas  sage. 

2  La  terreur  du  roi  est  comme  le 
i*ugissement  d'un  jewie  lioa;  cdui 
qui  rirrilc  pèche  contse  soi-même. 


Dieu  détetle  la  tromperie. 


PROVERBES,  XXI. 


Il  incline  et  pèie  les  cœurs. 


3  Cest  une  gloire  a  l'homme  de 
s'abstenir  des  disputes  ;  mais  tout  in- 
sensé s'y  engage. 

4  Le  paresseux  ne  labourera  point 
à  cause  du  mauvais  temps,  mais  il 
mendiera  durant  la  moisson,  et  il 
naura  rien. 

5  Le  conseil  est  dans  le  cceur  d'un 
homme  sage  comme  des  eaux  profon- 
des ;  et  l'homme  intelligent  y  puisera. 

6  La  plupart  des  hommes  vantent 
leur  bonté;  mais  qui  trouvera  un 
lionune  véritable  ? 

7  Oh  !  que  les  enfants  du  juste,  qui 
marchent  dans  son  intégrité,  seront 
heureux  après  lui  ! 

8  Le  roi  assis  sur  le  trône  de  la  jus- 
tice dissipe  tout  mal  par  son  re^ird. 

9  Qui  est-ce-qui  peut  dire  :  J'ai  pu- 
rifié mon  cœur  ;  je  suis  net  de  mon 
péché? 

10  Le  double  poids  et  la  double  me- 
sure sont  tous  deux  en  abomination 
a  l'ElcmeL 

^.  1 1  On  peut  reconnaître  par  les  ac- 
^ons  d'un  jeune  enfant  si  sa  conduite 
sera  pure  et  droite. 

1 2  L'oreille  qui  entend,  et  l'œil  qui 
voit,  sont  deux  choses  que  l'Etemcd  a 
faites. 

1 3  N'aime  point  le  sommeil,  de  peur 
'^ue  tu  ne  deviennes  pauvre;  ouvre 

tes  yeux,  et  tu  seras  rassasié  de  pain. 

14  Celui  qui  achète,  dit  :  Gela  ne 
vaut  rien,  cela  ne  vaut  rien;  après 
cela  il  s'en  va,  et  il  l'estime. 

15  II  y  a  de  l'or,  et  beaucoup  de  per- 
les; mais  les  lèvres  sages  sont  un 
meuble  précieux. 

y  ^   1 6  Quand  quelqu'un  aura  cautionné 

\  un    étranger,   prends  son  habit,  et 

prends-le  en  gage  pour  cet  étranger. 

1 7  Le  paiiî  acquis  par  la  tromperie 
est  agréable  à  l'homme  ;  mais  ensuite 
sa  bouche  sera  remplie  de  gravier. 

1 8  Les  résolutions  s'affermissent  par 
le  conseil  ;  fais  donc  la  gueri*e  avec 
prudence. 
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19  Celui  qui  fait  le  délateur,  révële 
le  secret  ;  ne  te  mêle  donc  point  avec 
celui  qui  flatte  par  ses  lèvres. 

20  La  lampe  de  celui  qui  maudit 
son  père  ou  sa  mère,  sera  éteinte  dans 
les  ténèbres  les  plus  noires. 

21  L'héritage  pour  lequel  on  s'est 
trop  hâté  du  commencement,  ne  sera 
point  béni  a  la  fin. 

22  Ne  dis  point  :  Je  rendrai  le  mal 
quon  ma  fait;  mais  attends  l'Eter- 
nel et  il  te  délivrera. 

23  Le  double  poids  est  en  abomina- 
tion a  l'Etemel ,  et  la  fausse  mesure 
VLest  pas  bonne. 

24  Les  pas  de  l'homme  sont  diriges 
par  l'Eternel  ;  comment  donc  l'hom- 
me comprendrait-il  sa  voix? 

25  Cest  un  piège  à  l'homme  de  dé- 
vorer les  choses  consacrées  ;  et  après 
avoir  voué,  de  s'en  informer. 

26  Le  sage  roi  dissipe  les  méchants, 
et  fait  tourner  la  roue  sur  eux. 

27  L'esprit  de  l'homme  est  une 
lampe  divine,  elle  sonde  jusqu'aux 
choses  les  plus  profondes. 

28  La  bonté  et  la  vérité  conserve- 
ront le  roi,  et  il  soutient  le  trône  par 
la  clémence. 

29  La  forcé  des  jeunes  gens  est  leur 
gloire,  et  les  cheveux  blancs  sont  l'hon- 
neur des  vieillards* 

30  Les  meurtrissures  des  plaies  sont 
le  remède  du  mal  et  des  coups  qui 
pénètrent  jusqu'à  l'intérieur. 

CHAPITRE  XXL 

Dieu  diri^   lea  cœars  des  roie.   Oevoin  de 
l^bomme.  • 

1  Le  cœur  du  roi  est  dans  la  main 
de  l'Eternel  comme  des  ruisseaux 
d'eaux  courantes  ;  il  l'incline  a  tout 
ce  qu'il  veut. 

2  Chaque  voie  de  l'homme  lui  sem- 
ble droite;  mais  l'Eternel  pèse  les 
cœurs. 

3  Faire  ce  qui  est  juste  et  droit,  est 
une  chose  que  l'Etemel  aime  mieux 
que  des  sacrifices. 


Celui  qui  aime  U  Juttice 


PROVERBES,  XXIL 


troarera  la  TÎe  et  h  gloire. 


4  Les  yeiiz  élevés  et  le  cœur  enflé 
est  la  lampe  des  méchants  ;  ce  n'est 
que  péché. 

5  Les  projets  de  celui  qui  est  dili- 
gent,  produhent  Falxmdanoe;  mais 
tout  homme  étourdi  tombe  dans  Tin- 
digenœ. 

6  Travailler  k  avoir  des  trésors  par 
une  langue  trompeuse,  c*e$t  une  vanité 
chassée  par  ceux  qui  cherchent  la  mort 

7  La  rapine  des  méchants  les  abat- 
tra, parce  qu'ils  auront  refusé  de  faire 
ce  qui  est  droit. 

8  Quand  la  voie  d'un  homme  est 
perverse,  il  s'égare;  mais  l'oeuvre  de 
celui  qui  est  pur,  est  droite. 

9  U  vaut  mieux  habiter  au  coin  d'un 
toit,  qu'avec  une  femme  quarelleuse 
dans  une  grande  maison. 

10  L'âme  du  méchant  souhaite  le 
mal,  et  son  prochain  ne  trouve  point 
de  grâce  devant  lui. 

1 1  Quand  on  punit  le  moqueur,  le 
simple  en  devient  sage,  et  quand  on 
instruit  le  sage,  il  acquiert  la  science. 

12  Le  juste  considère  prudemment 
la  maison  du  méchant,  lorsque  les  mé- 
chants sont  renversés  dans  la  misère. 

1 3  Celui  qui  ferme  son  oreille  pour 
ne  pas  ouïr  le  cri  du  misérable,  criera 
aussi  lui-même,  et  on  ne  lui  répondra 
point. 

14  Le  don  fait  en  secret  apaise  la 
colère,  et  le  présent  mis  dans  le  sein 
calme  la  fureur  la  plus  véhémente. 

15  C'est  une  joie  pour  le  juste  de 
faire  ce  qui  est  droit  ;  mais  c'est  une 
peine  pour  les  ouvriers  d'iniquité. 

1 6  L'homme  qui  s'écarte  du  che- 
min de  la  prudence,  aura  sa  demeure 
dans  l'assemblée  des  morts. 

1 7  L'homme  qui  aime  la  joie,  sera 
indigent,  et  celui  qui  aime  le  vin  et 
la  graisse,  ne  s'enrichira  point. 

18  Le  méchant  sera  la  rançon  du 
juste,  et  le  déloyal  celle  des  /tommes 
droits. 

19  U  vaut  mieux  habiter  dans  une 
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terre  déserte,  qu'avec  une  femmeqiie* 
relieuse  et  chagrine. 

20  La  provision  désirable  et  l'huile 
est  dans  la  demeure  du  sage  ;  mais 
l'homme  insensé  l'eng^utit. 

21  Celui  qui  s'adomie  soigneuse* 
ment  a  la  justice  et  a  la  nûsârioNrde, 
trouvera  la  vie,  la  justice  et  la  gloire. 

22  Le  sage  entre  dans  la  vilfe  des 
honunes  forts,  et  il  abat  la  force  où 
e/le  mettait  sa  confiance. 

23  Celui  qui  garde  sa  bouche  et  sa 
langue,  garde  son  âme  de  détresse. 

24  On  appelle  moqueur  un  superbe 
arrogant,  qui  agit  avec  colère  et  fierté. 

25  Le  souhait  du  paresseux  le  tue, 
parce  que  ses  mains  refusent  de  tn- 
vailler. 

26  II  ne  fait  que  soûhsiter  tout  le 
jour;  mais  le  juste  dcmne,  et  n'épar- 
gne rien. 

27  Le  sacrifice  des  méchants  est  une 
abomination  ;  combien  plus  kvsqu'ils 
l'apportent  avec  une  mauvaise  inten- 
tion! 

28  Le  témoin  menteur  périra  ;  mais 
l'homme  qui  écoute  parlera  et  aura 
la  victoire. 

29*  L'honune  méchant  a  un  air  im- 
prudent; mais  Y  homme  droit  règ^  sa 
conduite. 

30  Un  y  a  ni  sagesse,  ni  intdfigen- 
ce,  ni  conseil,  pour  réâster  a  l'Eterad. 

3 1  Le  cheval  est  équipé  poiur  le  jour 
de  la  bataille  ;  mais  la  dâivrance  vient 
de  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXIL 

La  bonne  réputation ,  et  les  mejens  de  l'ae^nérir. 

1  La  renommée  est  plutôt  k  choisir 
que  les  grandes  richesses,  et  une  bonne 
estime  plus  que  l'argent  ni  l'or. 

2  Le  riche  et  le  pauvre  se  rencon- 
trent ;  celui  qui  les  a  faits  l'un  et  Tau- 
tre,  c'eut  l'Etemel. 

3  L'homme  bien  avisé  {Hrévoit  k 
mal,  et  se  tient  caché;  mais  les  sim- 
ples passent  outre  ^  et  en  souffrent  le 
dommage. 
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Celui  qui  sème  la  penrenité 
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moinoDoera  le  tourment. 


4  La  récompense  de  la  modestie  H 
de  la  crainte  de  rEternel,  sont  les  ri- 
chesses, la  gloire  et  la  vie. 

5  //  7/  a  des  épines  et  des  pièges 
dans  les  yoics  du  pervers;  celui  qui 
aime  son  âme,  s'en  retirera  loin. 

6  Instruis  le  jeune  enfant  a  l'entrée 
de  sa  voie  ;  lors  même  qu'il  sera  d&- 

^  venu  vieux,  il  ne  s'en  éloignera  point. 

7  Le  riche  sera  maître  par-dessus 
les  pauvres  9  et  celui  qui  emprunte 
sera  serviteur  de  l'homme  qui  prête. 

8  Celui  qui  sëmola  perversité»  mois- 
sonnera le  tourment ,  et  la  verge  de 
sa  fureur  prendra  (in. 

9  L'œil  bienfaisant  sera  béni,  parce 
qu  ilaura  donné  de  son  painau  pauvre. 

1 0  Chasse  le  moqueur,  et  la  dispute 
s'en  ira ,  el  la  querelle  et  l'outrage 
cesseront. 

1 1  Le  roi  est  ami  de  celui  qui  aime 
la  pureté  du  œur,  et  qui  a  de  la  grâce 
dans  ses  discours. 

12  Les  yeux  de  l'Etemel  protègent 
la  sagesse  ;  mais  il  confond  les  paro- 
les du  perfide. 

1 3  Le  paresseux  dit  :  Le  Uon  est  là 
dehors  ;  je  serai  tué  par  les  rues. 

1 4  La  bouche  des  femmes  étrangè- 
res est  une  fosse  profonde;  celui  que 
r£temel  à  en  détestation,  y  tombeur. 

1 5  La  folie  est  liée  au  cœur  du  jeune 
enfant;  mais  la  verge  du  châtiment 
la  fera  éloigner  de  lui. 

.  16  Celui  qui  fait  tort  au  pauvre 
pour  s'enrichir  et  pour  donner  au 
riche,  ne  peut  manquer  de  tomber 
dans  l'indigence. 

1 7  Prête  ton  oreille ,  et  écoute  les 
paroles  des  sages  ;  applique  ton  cœur 
à  ma  science. 

18  Car  ce  sera  une  chose  agréable 
pour  toi,  si  tu  les  gardes  au  dedans 
de  toi,  et  elles  se  répandront  ensemble 
sur  tes  lèvres. 

19  Je  te  l'ai  aujourd'hui  fait  enten- 
dre a  toi-même,  afm  que  ta  confiance 
soit  en  rElemel. 
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20  Ne  t  ai-ie  pas  écnt  des  choses 
qui  conviennent  a  ceux  qm  gouver- 
nent, pour  le  conseil  et  pour  la  science? 

21  Afin  de  te  donner  à  connaître 
la  certitude  des  paroles  de  vérité,  et 
que  tu  puisses  répondre  des  paroles 
de  vérité  a  ceux  qui  te  consultent. 

22  Ne  pille  point  le  pauvre,  parce 
qu'il  est  pauvre,  et  ne  foule  point  l'af- 
fligé à  la  porte. 

23  Car  l'Etemel  plaidera  leur  cause, 
et  pillera  l'âme  de  ceux  qui  les  auront 
pillés. 

24  Ne  te  rends  point  compagnon  de 
l'homme  colère ,  et  ne  va  point  avec 
l'homme  furieux  ; 

25  De  peur  que  tu  n'apprennes  ses 
manières,  et  que  tu  ne  mettes  un  piège 
dans  ton  âme. 

26  Ne  sois  point  de  ceux  qui  frap- 
pent dans  la  main,  ni  de  ceuxquL 
cautionnent  les  dettes. 

27  Si  tu  n'avais  pas  de  quoi  payor,  > 
voudrais-tu  qu'on  prit  ton  lit  de  des- 
sous toi  ? 

28  Ne  transporte  pbint  la  home  an- 
cienne que  tes  pères  ont  posée. 

29  As-tu  vu  un  homme  habile  dans 
son  travail  ?  Il  sera  au  servicedes  rois, 
et  non  pas  à  celui  de  gens  d'une  con- 
dition obscure. 

CHAPITRE  XXIII. 

Leçons  de  la  Magesse. 

1  Quand  tu  seras  assis  pour  manger 
avec  un  prince,  considère  avec  atten- 
tion ce  qui  sera  devant  toi; 

2  Autrement  tu  te  mettras  le  cou- 
teau à  la  gorge,  si  ton  appétit  te  do- 
mine. 

3  Ne  désire  point  ses  délicatesses  ; 
car  c'est  une  viande  trompeuse. 

4  Ne  te  travaille  point  pour  t'enri- 
chir  ;  mais  désiste-toi  de  ta  résolution. 

5  Jetterais-tu  les  yeux  sur  ce  qui 
bientôt  ne  sera  plus?  car,  certainer 
ment,  il  se  fera  des  ailes  ;  il  s'envo- 
lera aux  cieux  comme  un  aigle. 


L'enfant  lage  réjouit  ton  père. 
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Snitcs  de  Knognerie. 


6  Ne  mange  point  le  pain  de  celui 
qui  est  envieux,  et  ne  désire  point  ses 
viandes  agréables. 

7  Car  il  est  tel  qu'il  pense  en  son 
âme.  11  te  dira  bien  :  Mange  et  bois  ; 
mais  son  cœur  n'est  point  avec  toi. 

8  Tu  voudrais  rejeter  ton  morceau 
que  tu  auras  man^,  et  tu  auras  per- 
du tes  belles  paroles. 

>s^  9  Ne  parle  point  quand  un  fou  t'é- 
coute;  car  il  méprisera  la  prudence 
de  tes  discours. 

1 0  Ne  transporte  point  la  borne  an- 
cienne,et  n'entre  point  dans  les  champs 
des  orphelins  ; 

1 1  (^ar  leur  garant  est  le  Dieu  fort; 
il  plaidera  leur  cause  contre  toi. 

12  Applique  ton  cceur  à  l'instruc- 
tion ,  et  tes  oreilles  aux  paroles  de  la 
«cience. 

1 3  N'épargne  point  la  correction  au 
jeune  enfant  ;  quand  tu  l'auras  frappé 
de  la  verge,  il  n'en  mourra  pas. 

1 4  Tu  le  frapperas  avec  la  verge  ; 
mais  tu  délivreras  son  âme  du  sé- 
pulcre. 

15  Mon  fils,  si  ton  cœur  est  sage» 
mon  cœur  s'en  réjouira  ;  oui ,  moi- 
même  yV  m  en  réjouirai; 

16  Et  mes  rems  tressailliront  de 
joie,  quand  les  lèvres  prononceront 
des  choses  droites. 

17  Que  ton  cœur  ne  porte  point 
d'envie  aux  pécheurs  ;  mais  adonne- 
toi  a  la  crainte  de  r£temel  conti- 
nuellement. 

18  CarilyauravéritaUementbonne 
issue  pour  toi ,  et  ton  attente  ne  sera 
point  trompée. 

19  Toi,  mon  fils,  écoute,  et  deviens 
sage,  et  dirige  ton  cœur  dans  la  bonne 
voie. 

20  Ne  sois  point  avec  les  avaleurs  de 
vin,  ni  avec  les  gourmands  de  viande. 

21  Car  ravaleur  de  vin  et  le  gour- 
mand seront  appauvris ,  et  le  long 
dormir  fait  qu'on  porte  des  robes  dé- 
chirées. 
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22  Ecoute  ton  père  ;  c'est  cdm  qui 
ta  donné  la  vie;  et  ne  méprise  point  ta 
mère  quand  die  sera  devenue  vieille. 

23  Achète  la  vérité ,  et  ne  la  vends 
point;  achète  la  sagesse,  rins»truction 
et  la  prudence. 

24  Le  père  du  juste  se  réjouit  fort; 
et  celui  qui  aura  mis  au  monde  un 
enfant  sage,  en  aura  de  la  joie. 

25  Que  ton  père  et  ta  mère  se  ré- 
jouissent, et  que  celle  qui  t'a  enfanté 
soit  ravie  de  joie! 

26  Mon  fils,  donne-moi  ton  cœur, 
et  que  tes  yeux  prennent  garde  a  mes 
voies. 

27  Car  la  femme  débauchée  e$t  une 
fosse  profonde ,  et  l'étrangère  est  an 
puits  de  détresse. 

28  Aussi  se  tient-eUe  en  embûche, 
comme  après  la  proie ,  et  elle  rendra 
plusieurs  hommes  infidèles. 

29  A  qui  sont  ces  plaintes?  Mal- 
heur sur  moi  !  A  qui ,  hélas  !  a  qui 
les  débats  ?  k  qui  le  bruit  ?  à  qui  les 
blessures  sans  cause?  a  qui  la  rougeur 
des  yeux? 

30  A  ceux  qui  s'arrêtent  auprès  du 
vin,  et  qui  vont  chercher  le  vin  mix-  '^ 
tionné. 

31  Ne  regarde  point  le  vin  quand    ^ 
il  est  rouge ,  et  quand  il  fait  voir  sa 
couleur  dans  la  coupe ,  et  qu'il  couk 
aisément  : 

32  II  mord  par-derrière  comme  un 
serpent,  et  pique  oonune  un  ba- 
silic. 

33  Ensuite  tes  yeux  regarderont  les 
femmes  étrangères,  et  tpn  oœur  par-   i 
lera  d'une  manière  déréglée  ; 

34  Et  tu  seras  conune  celui  qui  dort  * 
au  milieu  de  la  mer,  et  comme  celui 
qui  dort  au  haut  d'un  mât. 

35  On  m'a  battu,  diras-tu^  et  je  n'en    i 
ai  point  été  malade;  on  m'a  fraf^.    | 
et  je  ne  l'ai  point  senti.   Quand  m: 
réveillerai-je?  je  me  remettrai  encore 

a  chercher  le  vin. 


n  ne  faut  pas  envier  les  méchants,       PROVERBES,    XXIV. 


car  leur  lampe  sera  éteinte. 


CHAPITRE  XXIV. 

Suites  ftinestea  des  mauvaises  compagnies  et  de 
la  paresse. 

1  Ne  porte  point  d'envie  aux  hom- 
mes méchants,  et  ne  désire  point 
d'être  avec  eux. 

2  Car  leur  cœur  médite  la  rapine, 
et  leurs  lèvres  parlent  de  nuire. 

3  La  maison  sera  bâtie  par  la  sa- 
gesse ;  et  elle  sera  affermie  par  Tin- 
telligence. 

4  Et  cest  par  la  science  que  les  ca- 
binets seront  remplis  de  tous  les  biens 
précieux  et  agréables. 

5  L'homme  sage  f 5^  accompagné  de 
force ,  et  l'homme  habile  surpasse  la 
force. 

6  Car  avec  la  prudence  tu  feras  la 
guerre,  et  la  délivrance  consiste  dans 
nombre  des  bons  conseillers. 

7  La  sagesse  est  trop  élevée  pour  un 
insensé;  il  n'ouvrira  pas  la  bouche 
dans  l'assemblée  des  Juges. 

8  Celui  qui  pense  a  faire  mal,  on 
l'appellera  maître  en  malices. 

9  Un  mauvais  dessein  est  une  folie 
et  un  péché,  et  le  moqueur  est  en 
abomination  aux  hommes. 

1 0  Si  tu  perds  courage,  ta  force  sera 
petite  au  jour  de  la  détresse. 

1 1  Si  tu  manques  de  délivrer  ceux 
qui  sont  traînés  à  la  mort,  et  qui  sont 
sur  le  point  d'être  tués, 

1 2  Diras-tu  :  Voici,  nous  n'en  avons 
rien  su  ?  celui  qui  pèse  les  cœurs  ne 
Tentendra-t-il  point,  et  celui  qui  garde 
ton  âme  ne  le  saura-t-il  point,  et  ne 
rendra-t-il  pas  a  chacun  selon  son 
cEuvre? 

1 3  Mon  fils ,  mange  le  miel ,  car  il 
est  bon,  et  le  rayon  de  miel,  qui  est 
doux  a  ton  palais. 

1 4  Telle  sera  la  connaissance  de  la 
sagesse  a  ton  âme;  quand  tu  lauras 
trouvée,  elle  aura  une  bonne  issue,  et 
ton  attente  ne  sera  point  frustrée. 

15  Méchant,  n'épie  point  le  domi- 
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cile  du  juste,  et  ne  gâte  point  son  ha- 
bitation. 

.1 6  Car  le  juste  tombera  sept  fois , 
et  il  sera  relevé  ;  mais  les  méchants 
tombent  dans  le  mal. 

1 7  Quand  ton  ennemi  sera  tombé, 
ne  t'en  réjouis  point;  et  quand  il  sera 
renversé,  que  ton  cœur  ne  s'en  égaie 
point; 

18  De  peur  que  l'Etemel  ne  le  voie, 
et  que  cela  ne  lui  déplaise,  tellement 
qu'il  détourne  sa  colère  de  dessus  lui 
sur  toi. 

1 9  Ne  t'irrite  point  a  cause  des  gens 
malins  ;  ne  porte  point  d'envie  aux 
méchants; 

20  Car  il  n'y  aura  pas  une  bonne  issue 
pour  le  méchant,  et  la  lampe  des 
méchants  sera  éteinte. 

21  Mon  fils,  crains  l'Etemel  et  le 
roi,  et  ne  te  mêle  point  avec  des  gens 
remuants. 

22  Car  leur  ruine  s'élèvera  tout  d'un 
coup,  et  qui  sait  le  malheur  qui  arri- 
vera a  l'un  et  à  l'autre? 

23  Ces  choses  aussi  sont  pour  les 
sages  :  //  li  est  pas  bon  d'avoir  égard 
a  l'apparence  des  personnes  dans  le 
jugement. 

24  Les  peuples  maudiront,  et  les  na- 
tions auront  en  détestation  celui  qui 
dit  au  méchant  :  Tu  es  juste  ; 

25  Mais  pour  ceux  qui /é  reprennent, 
il  y  aura  toute  sorte  de  plaisir,  et  la 
bénédiction  de  tous  les  biens  viendra 
sur  eux. 

26  Celui  qui  répond  avec  droiture 
a  quelqu'un,  lui  donne  un  baiser  a  la 
bouche. 

27  Règle  ton  ouvrage  au  dehors,  et 
mets  ordre  à  ton  champ;  et  puis  tu 
bâtiras  ta  maison. 

28  Ne  sois  point  témoin  contre  ton 
prochain  sans  qu'il  soit  nécessaire  ;  et 
voudrais-tu  séduire  par  tes  lèvres? 

29  Ne  dis  point  :  Je  lui  ferai  comme 
il  m'a  fait  ;  je  rendrai  a  cet  homme 
selon  ce  qu'il  m'a  fait 


Paafreléda 
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30  J'ai  passé  près  du  champ  d'un 
homme  paresseux,  et  près  de  la  vigne 
d'un  homme  dépourvu  de  sens; 

Si  Et  voilà,  tout  y  était  monté  en 
chardons ,  les  orties  en  avaient  cou- 
vert le  dessus,  et  sa  cloison  de  pierres 
était  démolie. 

32  Et  ayant  vu  cela,  je  le  mis  dans 
mon  cœur  ;  je  le  regardai ,  jVn  tirai 
une  instruction. 

38  Un  peu  de  dormir,  un  peu  de 
sommeil,  un  peu  de  mains  jdiées  pour 
être  couché , 

34  Et  ta  pauvreté  viendra  comme  un 
passant,  et  ta  disette  comme  un  homme 
armé. 

CHAPITRE  XXY. 

Préceptes  an  sajet  de  l'orgueil ,  de  la  iQodiratîoii 
dans  les  parolei,  de  la  Ineiifaisanee  envcn  lea 
ennemif ,  eto. 

1  Ces  choses  $ont  aussi  des  proverbes 
de  Salomon,  que  les  gens  d'fzéchias, 
roi  de  Juda,  ont  copiés. 

2  La  gloire  de  Dieu  nt  de  celer  la 
chose  ;  mais  la  glmre  des  rois  est  de 
sonder  les  afiaires. 

5  II  c'y  a  pas  moyen  de  sonder,  ni  les 
cieux,  a  cause  de  leur  hauteur,  ni  la 

3,  à  cause  de  sa  profondeur,  ni  le 
cœur  des  rois. 

V^  4  Ote  de  l'argent  la  crasse,  et  il  en 
sortira  un  vase  très-pur  pour  le  fon- 
deur. 

"  "^  6  De  même,  ôte  le  m&^hant  de  de- 
vant le  roi,  et  son  trône  ^era  affermi 
par  la  justice. 

6  Ne  fais  point  le  magnifique  devant 
le  roi,  et  ne  te  mets  point  au  rang  des 
grands. 

7  Car  il  vaut  mieux  qu'on  te  dise  : 
Monte  ici ,  que  si  Ton  t'abaissait  de- 
vant un  seignem*  que  tes  yeux  au- 
ront vu. 

8  Ne  te  hâte  pas  de  sortir  pour  plai- 
der, de  peur  qu'à  la  fin  tu  ne  saches 
que  faire,  après  que  ton  prochain 
t  aura  rendu  confus. 

9  Traite  tellement  ton  différend  avec 
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5  11 

Nv  cieux, 
'      lerre, 


ton  prochain ,  que  tu  ne  révèles  point 
le  secret  d'un  autre  ; 

1 0  De  peur  que  celui  qui  l'écoute  ne 
te  te  reproche,  et  que  tu  n'en  reçoives 
un  blâme  qui  ne  s'efface  point. 

11  Une  parole  dite  a  propos  est 
conrmie  des  pommes  d'or  dans  des 
paniers  d'argent. 

12  Quand  on  reprend  le  sage  qui  a 
l'oreille  obéissante ,  c'est  comme  une 
bague  d'or,  ou  comme  un  joyan 
d  or  fin. 

1 3  L'ambassadeur  fidèle  est  à  ceux 
qui  l'envoient  comme  une  fraîcheur 
de  neige  au  temps  de  la  moisson ,  et 
il  restaure  l'âme  de  son  maître. 

14  Celui  qui  se  vante  d'une  fausse 
libéralité,  est  comme  les  nuées  et  le 
vent  qui  sont  sans  pluie. 

15  Le  prince  est  fléchi  par  la  pa- 
tience, et  la  langue  douce  brise  les  os. 

1 6  Quand  tu  auras  trouvé  du  mid, 
manges-en ,  mais  autant  qu'il  te  suf- 
fira, de  peur  qu'en  en  prenant  par 
excès,  tu  ne  le  rejettes. 

n  De  même,  mets  rarement  le  pied 
dans  la  maison  de  ton  prochain,  de 
peur  qu'étant  dégoûté  de  toi ,  il  ne  te 
haïsse. 

18  L'homme  qui  porte  un  faux  té- 
moignage contre  son  prodiain,  est 
comme  un  marteau,  une  épée,  et  une 
flèche  aiguë. 

19  La  confiances  qu'on  met  en  celui 
qui  est  infidèle  au  temps  de  l'afflic- 
tion ,  est  une  dent  qui  se  rompt,  et 
un  pied  qui  glisse. 

20  (^elui  qui  chante  des  diansons  à 
un  cœur  affligé,  est  comme  cdui  qui 
ôte  son  habit  dans  un  temps  firoid,  et 
comme  du  vinaigre  répandu  sur  le 
nitre. 

2 1  Si  celui  qui  te  hait  a  faim,  donne- 
lui  a  manger  du  pain  ;  et  s'il  a  smf, 
donne-lui  a  boire  de  l'eau. 

22Cartu  prendrasdes  charbons /^(^'jr 
lui  mettre  sur  la  tête,  et  l'Etenid  et 
le  raidra. 


La  Terge  est  poar  les  inteoités. 
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Polie  de  oelnî  qui  se  croît  sage. 


23  Le  vent  de  bise  chasse  la  pluie, 
et  le  visage  sévère  la  langue  qui  médit 
en  cachette. 

24  II  vaut  mieux  habiter  au  coin 
d'un  toit ,  qu  avec  une  femme  que- 
relleuse dans  une  grande  maison. 

25  De  bonnes  nouvelles  appariées 
d'un  payséloignéy  iont  comme  del'eau 
fraîche  a  une  personne  altérée  et  lasse. 

26  Le  juste  qui  pèche  devant  le  mé- 
chant 9  est  comme  une  fontaine  em* 
bourbée  et  une  source  gâtée. 

27  Comme  il  n'est  pas  bon  de  man- 
^  ger  trop  de  miel ,  aussi  n'y  a-t-il  pas 

^de  la  gloire  pour  ceux  qui  la  cherchent 
avec  trop  d*ardeur. 

28  L'homme  qui  ne  peut  pas  rete- 
"^  nir  son  esprit  est  comme  une  ville  où 

il  y  a  une  brèche  ou  qui  est  sans  mu- 
railles. 

CHAPITRE  XXVL 

Condiiîte  à  tenir  envers  les  insensés.  Portrait  des 
paresseux  et  des  rapporteurs. 

1  Comme  la  neige  vient  mal  en  été, 
et  la  pluie  pendant  la  moisson,  ainsi 
la  gloire  ne  convient  point  à  un  fou. 

2  Comme  l'oiseau  va  çà  et  la,  et 
comme  l'hirondelle  vole,  ainsi  la  ma- 
léHiction  donnée  témérairement  n'ar- 
rivera point. 

3  Le  foud:  est  pour  le  cheval,  le 
mors  pour  l'âne,  et  la  verge4)our  le 
dos  des  insensés. 

4  Ne  réponds  pûit  au  fou  selon 
'  sa  folie ,  de  peur  que  tu  ne  sois  aussi 

fait  semblable  à  lui. 
^  5  Réponds  au  fou  selon  sa  folie,  de 
peur  qu'il  ne  s'imagine  qu'il  est  sage. 

6  Câui  qui  envoie  des  messages  par 
un  fou,  se  coupé  les  pieds,  et  boit  la 
peine  du  tort  qu'il  se  fait. 

7  Faites  docher  les  jambes  d'un 
boiteux  ;  tel  e^t  im  discours  senten- 
cieux dsuis  la  bouche  des  insensés. 

8  II  en  est  de  celui  qui  fait  honneur 
à  un  insensé ,  comme  s'il  mettait  une 
pierre  précieuse  dans  un  monceau  de 
pierres. 
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9  Un  discours  sentencieux  dans  la 
bouche  des  insensés ,  est  comme  une 
épine  dans  la  main  d'un  homme  ivre. 

10  Les  grands  donnent  de  l'ennui  a 
tous ,  et  prennent  à  leur  service  des 
insensésetdes  pécheurs. 

1 1  Comme  le  chien  retourne  a  ce 
qu'il  a  vomi,  ainsi  le  fou  réitère  sa 
folie. 

12  As-tu  vu  un  homme  qui  croit' 
être  sage?  Il  y  a  plus  d'espérance  d'un 
fou  que  de  lui. 

1 3  Le  paresseux  dit  :  Le  grand  lion 
est  au  chemin,  le  lion  est  par  les  rues. 

14  Comme  une  porte  tourne  sur  ' 
ses  gonds,  ainsi  fait  le  paresseux sm* 
son  lit 

1 5  Le  paresseux  cache  sa  main  sous 
l'aisselle  ;  il  a  de  la  peine  delà  porter  a 
sa  bouche. 

1 6  Le  paresseux  se  croit  plus  sage  ' 
que  sept  autres  qui  donnent  de  sages 
conseils. 

1 7  Celui  qui  en  passant  se  met  en 
colère  pour  une  quôtdle  qui  ne  le  tou- 
che en  rien ,  est  comme  celui  qui  saisit 
un  chien  par  les  oreilles. 

18  Tel  c^est  celui  qui  fait  le  fu- 
rieux, et  qui  jette  des  tisons,  des  flè- 
ches et  des  choses  propres  k  tuer, 

1 9  Tel  est  l'homme  qui  trompe  son 
ami ,  et  qui  dit  :  Ne  me  jouais-je  pas  ? 

20  Le  feu  s'éteintfautedebois;  ainsi, 
quand  il  n'y  aura  plus  de  rapporteurs, 
les  querelles  s'apaiseront. 

21  Le  charbon  est  pour  faire  la 
braise,  et  le  bois  pour  faire  le  feu,  et 
l'homme  querelleur  pour  exciter  les 
querelles. 

22  Les  paroles  d'un  rapporteur  «£7/71 
comme  des  paroles  douces  ;  mais  elles 
descendent  jusqu'auidedans  des  en- 
trailles. 

23  Les  lèvres  brûlantes  de  zèle ,  et 
le  mauvais  cœur  sont  comme  de  l'é- 
cume d'argent  dont  on  enduit  un  pot 
déterre. 

24  Celui  qui  hait,  se  contrefait  par 
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ses  discours  ;  mais  il  cacbe  la  fraude 
au  dedans  de  lui. 

25  Quand  il  parlera  gracieusement) 
ne  le  crois  point;  car  il  y  a  septabo- 
minations  dans,  son  oœur. 

26  La  maiiœ  de  celui  qui  couTre  sa 
haine  pour  faire  du  mal,  sera  manifes- 
tée dans  rassemblée. 

27  Celui  qui  creuse  une  fosse,  y 
tombera ,  et  la  pierre  retournera  sur 
celui  qui  la  roule. 

28  La  fausse  langue  hait  celui  qu'elle 
a  abattu ,  et  la  bouche  flatteuse  fait 
tomber. 

CHAPITRE  XXVIL 

Incertîtode  de  l'avenir  ;  avoir  soin  dea  tronpeaax. 

1  Ne  te  Tante  point  du  jour  du 
lendemain  ;  car  tu  ne  sais  pas  ce  que 
que  le  jour  enfantera. 

2  Qu  un  étranger  te  loue,  et  non  pas 
propre  bouche;  que  ce  soit  un 

autre,  et  non  pas  tes  lèvres. 

3  La  pieiTe  est  pesante ,  et  le  sable 
charge  ;  mais  la  colère  d'un  insensé  est 
plus  pesante  que  tous  les  deux. 

4  La  colère  est  cruelle  ;  et  la  fureur 
est  comme  une  inondation  ;  mais  qui 
pourra  subsister  devant  la  jalousie  ? 

5  La  correction  manifeste  vaut 
mieux  qu'une  amitié  cachée. 

6  Les  blessures  faites  par  celui 
qui  aime,  sont  fidèles;  et  les  baisers 
de  celui  qui  hait  sont  à  craindre. 

7  Celui  qui  est  rassasié,  foule  eux 
pieds  les  rayonsdemiel;  mais  celui  qui 
a  faim  trouve  doux  même  ce  qui  est 
amer. 

8  Tel  qu'est  un  oiseau  qui  s'écarte 
de  son  nid ,  tel  est  l'homme  qui  s'é- 
carte de  son  lieu. 

9  L'huile  et  le  parfum  réjouissent 
le  coeur ,  et  le  conseil  d'un  ami  est  la 
douceur  de  Fâme. 

10  Ne  quitte  point  ton  ami,  ni 
l'ami  de  ton  père,  et  n'entre  point 
dam  la  maison  de  ton  frère  au  temps 
de  ton  affliction  ;  car  im  bon  voisin 
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qui  est  près ,  vaut  mieux  qu'un  frèr^. 
qui  est  loin. 

11  Mon  fils,  sois  sage,  et  réjouis 
mon  cœur,  afin  que  j'aie  de  quoi  ré- 
pondre k  celui  qui  me  fait  des  repro- 
ches. 

12  L'homme  bien  avisé  prévoit  le 
mal,  et  se  tient  caché;  maisles  mal- 
avisés passent  et  en  souffrent  le  dom- 
mage. 

13  Quand  quelqu'un  aura  cautionné 
un  étranger,  prends  son  habit; 
prends  -  le  -  lui  en  gage  pour  cet 
étranger. 

1 4  Celui  qui  bénit  son  ami  k  haute  " 
voix,  se  levant  de  grand  matin,  sera  ' 
réputé  comme  s'il  maudissait. 

15  Une  gouttière  continuelle  au 
temps  d'une  grosse  pluie,  et  une 
femme  querelleuse,  c'est  tout  un. 

16  Celui  qui  la  veut  retenir  est 
comme  s'il  voulait  arrêter  le  vait,  et 
retenir  dans  sa  main  une  huile  qui 
s'écoule. 

1 7  Comme  le  fer  aiguise  le  fer,  ainsi 
la  vue  d'un  ami  excite  son  ami. 

1 8  Celui  qui  garde  le  figuier,  man- 
gera de  son  fruit  ;  ainsi  celui  qui  garde 
son  maître ,  sera  honoré. 

19  Comme  dans  l'eau  le  visage  ré- 
pond au  visage;  ainsi  le  oœur  d'un 
homme*  répond  a  celui  d'un  autre 
homme. 

20  Le  sépulcre  #t  le  gouffre  ne  sont 
jamais  rassasiés;  ainsi  les  yeux  des 
hommes  sont  insatiables. 

21  Comme  le  fourneau  éprouve 
l'argent ,  et  le  creuset  l'or  ;  de  même  « 
la  bouche  qui  loue  éprouve  celui 
quelle  loue. 

22  Quand  tu  pilerais  un  insensé 
dans  unmortier,  parmi  du  grain  qu'on 
pile  avec  \m  pilon,  sa  folie  ne  se  déta- 
chera pas  de  lui. 

23  Sois  diligent  a  reconnaître  l'état 
de  tes  brebis ,  et  applique  ton  corair 
aux  troupeaux; 

24  Car  les  richesses  ne  durent  pas 
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toujours,  et  la  couronne  ne  demeure 
pas  d'âge  en  âge. 

25  Le  foîn  se  montre,  et  l'herbe  pa- 
raît ,  et  les  herbes  des  montagnes  sont 
recueillies. 

26  Les  agneaux  seront  pour  te  vêtir, 
et  les  boucs  seront  le  prix  du  champ  ; 

27  Et  l'abondance  du  lait  des  chè- 
rres  sera  pour  ton  manger ,  pour  le 
manger  de  ta  maison,  et  pour  la  vie 
de  tes  servantes. 

CHAPITRE  XXVIIL 

Lm  bonne  et  la  mauTaïae  conscience.  La  charité. 

1  Tout  méchant  fuit  sans  qu'on  le 
poursuive  ;  mais  les  justes  seront  as- 
surés comme  un  jeune  lion. 

2  A  cause  des  péchés  d'un  pays ,  il 
y  a  plusieurs  chefs  ;  mais  la  domina- 
tion sera  prolongée  par  un  homme 
intelligent. 

3  Un  homme  qui  est  pauvre,  et  qui 
opprime  ks  petits,  est  comme  une 
pluie  qui,  Esûsant  du  ravage,  cause  la 
disette  du  pain. 

4  Geuxqui  abandonnent  laloi,  louent 
les  méctuoits;  mais  ceux  qui  gardent 
la  loi  leur  font  la  guerre. 

5  Les  gens  adonnés  au  mal  n'enten- 
dent point  ce  qui  est  droit;  mais  ceux 
qui  cherchentrEtemelentendcnt  tout 

6  Le  pauvre  qui  marche  dans  son 
intégrité ,  vaut  mieux  que  celui  dont 
les  voies  sont  détournées  et  qui  est 
riche. 

7  Celui  qui  garde  laloi  est  un  enfant 
entendu  ;  mais  cdui  qui  entretient 
les  gourmands  fait  honte  a  son  père. 

8  Celui  qui  augmente  son  bien  par 
usure  et  par  surcroît ,  l'assemble  pour 
celui  qui  aura  pitié  des  pauvres. 

9  La  prière  même  de  celui  qui  dé- 
tourne son  oreille  pour  ne  point  écou- 
ter la  loi ,  eH  en  abomination. 

10  Celui  qui  fait  égarer  dans  un 
mauvais  chemin  ceux  qui  vont  droit, 
tonoibera  dans  la  fosse  qu'il  aura 
faite;  mais  ceux  qui  sont  intègres, 
hériteront  le  bien. 
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1 1  L'homme  riche  pense  être  sage  \ 
mais  le  pauvre  qui  est  intelligent  le 
sondera. 

12  Quand  les  justes  se  réjouissent, 
la  ^oire  est  grande;  mais  quand  les 
méchants  sont  élevés  ,  chacun  se 
déguise. 

1 3  Celui  qui  cache  ses  transgres- 
sions ,  ne  prospérera  point  ;  mais  ce- 
lui qui  les  confesse  et  qui  les  délaisse , 
obtiendra  miséricorde. 

14  Heureux  est  l*homme  qui  est 
continuellement  dans  la  crainte  !  mais 
celui  qui  endurcit  son  cœur  tombera 
dans  la  calamité 

1 5  Un  méchant  qui  domine  sur  un 
peuple  nécessiteux ,  est  comme  un  lion 
rugissant,  ^  un  ours  qui  quête  sa 
proie. 

1 6  Le  conducteur  qui  manque  d'in- 
telligence fait  beaucoup  d'extorsions  ; 
mais  œluiquihaitlegaindéshcxmête, 
prolongera  ses  jours. 

17  L'homme  qui  fait  Uxl  au  sang 
d'ime  personne ,  fuira  jusqueB  dans  la 
fosse ,  sans  que  personne  le  retienne. 

18  Celui  qui  marche  en  intenté , 
sera  délivré  ;  mais  le  pervers  qui  a 
une  conduite  double,  tombera  tout 
d'un  coup. 

19  Celui  qui  laboure  sa  terre  sera 
rassasié  de  pain  ;  mais  le  compagnon 
des  £sdnéantsaura  son  soûl  depauvreté. 

20  L'honune  loyal  abondera  en  bé- 
nédictions ;  mais  celui  qui  se  hâte  de 
s'enrichirncdemeurera point  impuni. 

21//  nest  pas  bon  d'avoir  égard  a 
l'apparence  des  personnes  ;  car  pour 
un  morceau  de  pain  .l'homme  pré- 
variquera. 

22  L'homme  qui  est  envieux  se  hâte 
pour  avoir  des  richesses ,  et  il  ne  con- 
sidère pas  que  la  disette  lui  arrivera. 

23  Celui  qui  reprend  quelqu'un 
trouvera  grâce  à  la  fin  auprès  de  lui , 
plutôt  que  celui  qui  flatte  de  la  langue. 

24  Celui  qui  vole  son  père  ou  sa 
mère ,  et  qui  dit  que  ce  TLe$t  point  uu 
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crime,  est  compagnon  de  Thonmie 
destructeur. 

25  Celui  qui  a  le  cœur  enflé  se  mêle 
dans  la  quôdle  ;  mais  odui  qui  s'as- 
sure sur  l'Etemel  »  sera  engraissé. 

26  Celui  qui  est  plein  de  confiance 
en  son  cœur,  est  un  insensé;  mais 
celui  qui  marche  sagement  sera 
débvré. 

27  Celui  qui  dcmne  au  pauvre , 
n  aura  point  de  disette  ;  mais  cehii 
qui  en  détourne  ses  yeux ,  abondera 
en  malédictions. 

28  Quand  les  méchants  s'âèvent , 
les  honunes  se  cachent;  maisquand 
ils  périssent ,  1^  justes  se  multiplient 

CHAPITRE  XXIX. 

ATABtagM  qoe  proevr»  la  MgMM.  BSeto  ém 
l'orgneiL 

1  Lliomme  <]pii,  étant  repris ,  roi- 
dit  son  coursera  écrasé  subitement, 
sans  qu'il  y  ait  de  guérlson. 

2  Quand  les  justes  sont  avancés ,  le 
peuj^e  se  réjouit  ;  mais  quand  le  mé- 
chant domine ,  le  peufde  gémit. 

S  L'homme  qui  aime  la  sagesse  » 
réjouit  son  père  ;  mais  oelui  qui  en- 
tretient des  débauchées ,  dissipe  les 
richesses. 
V  4  Un  roi  afiiermit  le  pays  par  la  jus-- 
,\  tioe,  mais  l'homme  qui  est  adonné 
aux  présents,  le  ruinera. 

5  L'homme  qui  flatte  son  prochain , 
tend  un  piège  devant  ses  pas. 

6  II  y  a  un  piège  dangereux  dans  le 
crime  de  l'homme ,  mais  le  juste  chan- 
tera et  se  réjouira. 

7  Le  juste  prend  connaissance  de  la 
cause  des  petits ,  mai$  le  méchant  ne 
s'en  informe  pas. 

8  Les  hommes  moqueurs  troublent 
la  ville  >  mais  les  sages  apaisent  la 
colère. 

9  Un  homme  sage  contestant  avec 
un  homme  insensé ,  soit  qu'il  se  fâche 
âoit  qu'il  rie,  n'aura  point  de  repos. 

1 0  Les  hommes  sanguinaires  ont  en 
haine  l'homme  intègre,  mais  les  hom^ 
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mn  droits  prennent  soin  de  sa  vie. 

1 1  L'insensé  pousse  dehors  tout  ce 
qu'il  a  dans  l'esprit ,  mais  le  sage  le 
retient  pour  l'avenir. 

1 2  Tous  les  serviteurs  d'un  prinœ 
qui  prête  l'oreille  a  la  pande  de  men- 
songe ,  $ont  méchants. 

1 S  Le  pauvre  et  l'homme  frauduleux 
se  rencontrent ,  et rEtemelles  édaire 
tous  deux. 

14  Le  trône  du  roi  qui  lait  justice 
aux  pauvres  dans  la  vérité,  sera  af- 
fermi a  perpétuité. 

15  La  vei^e  et  la  répréhension  don- 
nent la  sagesse ,  mais  renEmt  aban- 
donné fait  honte  a  sa  mère. 

16  Quand  les  méchants  sont  avan- 
cés, les  crimes  se  multifdient ,  mais 
les  justes  verront  leur  ruine. 

1 7  Corrige  ton  enfant ,  et  il  te  met- 
tra en  rqM6,  et  donnera  du  plaisir  a 
ton  âme.   • 

18  Lorsqu'iV  n'j  a  point  de  vision , 
le  peuple  se  dissipe,  mais  haireux 
est  odui  qui  garde  la  loi  ! 

19  Un  esclave  ne  ae  corrige  pas  par 
des  paroles,  car  il  entendra ,  mais  il 
ne  nSpondra  pas. 

20  Aa*tu  TU  un  homme  étourdi 
dans  ses  affaires?  Il  y  a  plus  d'espé- 
rance d'un  fou  que  de  lui. 

21  Le  serviteur  sera  k  la  fin  le  fils 
de  cdui  qui  le  nourrit  délicatement 
dès  la  jeunesse. 

22  L  homme  colère  excite  les  que- 
relles, et  l'homme  fiiricux  commet 
plusieurs  crimes. 

2S  L'ot^ueil  de  l'honune  l'abaisse  , 
mais  celui  qui  est  humUe  d'eqprit, 
obtient  la  gloire. 

24  Celui  qui  partage  avec  un  larron, 
hait  son  âme ,  il  entend  le  senneni 
d'exécration ,  et  il  ne  dédare  rien. 

25  La  crainte  qu'on  a  de  l*honuDe, 
fait  tomber  dans  le  piège  »  niais  odui 
qui  s'assure  en  l'Etemel  aura  une 
haute  retraite. 

26  Plusieurs  recherchent  la  faœ  de 
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celai  qui  domine ,  mais  c*est  de  l'E- 
temel que  vient  le  jugement  des 
hommes. 
27  L'homme  inique  est  en  abomi- 
nation aux  justes ,  et  celui  qui  va 
droit  est  en  abomination  au  m^^hant. 
CHAPITRE  XXX. 

Sentence!  et  prière  d'Agur. 

1  Les  paroles  d'Agur  fik  de  Jaké, 
savoir  y  Finstruction  que  cet  homme- 
là  prononça  a  Ithiel  ,  pour  Ithiel 
et  Ucal. 

2  Certainement ,  je  suis  plus  gros- 
sier qu'aucun  homme ,  et  il  n'^^  a  pas 
en  moi  la  prudence  d'un  homme  du 
commun; 

3  Et  je  n'ai  point  aj^ris  la  sagesse , 
^  connaîtrai»-je  la  science  des  saints? 

4  Qui  est  monté  aux  cieux ,  ou  qui 
en  est  descendu?  Qui  a  assemblé  le 
▼ent  dans  ses  poings  ?  Qui  a  serré 
les  eaux  dans  sa  robe?  Qui  a  dressé 
toutes  les  bornes  de  la  terre?  quel  est 
son  nom,  etquele^^tlenomdesonfils, 
si  tu  le  connais? 

5  Toute  la  parole  de  Dieu  est  épu- 
rée ;  il  est  un  bouclier  à  ceux  qui  ont 
leur  refuge  vers  lui. 

6  N'ajoute  rien  a  ses  paroles,  de  peur 
qu'il  ne  te  reprenne  et  que  tu  ne  sois 
trouvé  menteur.  ^ 

7  Je  t'ai  demandé  deux  choses  ;  ne 
me  les  refuse  pas  durant  ma  vie  : 

^  8  Eloigne  de  moi  la  vanité  et  la  pa- 
role de  mensonge.  Me  me  donne  ni 
pauvreté  ni  richesses;  nourris-moi 
du  pain  de  mon  ordinaire  ; 

9  De  peur  qu'étant  rassasié  je  ne  te 
renie,  et  que  je  ne  dise  :  Qui  est  l'E- 
iemd?  De  peur  aussi  qu'étant  ap- 
pauvri, je  ne  dérobe  et  que  je  ne 
prenne  en  vain  le  nom  de  mon  Dieu. 

10  'Ne  blâme  point  le  serviteur  de- 
vant son  maître,  de  peur  qu'il  ne  te 
maudisse,  et  que  tu  ne  sois  trouvé 
coupable. 

1 1  Ilya  une  espèce  de  gens  qui  maudit 
scm  père,  et  qui  ne  bénit  point  sa  m^re. 
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12  Ilya  une  race  de  gens  qui  pense 
être  nette,  et  qui,  toutefois,  n'est  pas 
lavée  de  son  impureté. 

M  II  y  a  une  raœ  de  gens  dont  les 
yeux  sont  fort  hautains ,  et  les  pau- 
pières élevées. 

\^  Ilya  une  race  de  gens  dont  les 
dents  sont  comme  des  épées,  et  dont 
les  dents  mâchelières  sont  des  cou- 
teaux, pour  consumer  de  dessus  la 
terre  les  affligés  et  les  pauvres  d'entre 
les  hommes. 

1 5  La  sangsue  a  deux  filles,  qui  di-- 
sent  :  Apporte,  apporte.  Il  y  a  trois 
choses  lesquelles  ne  se  soûlent  pointT^ 
même  il  y  en  a  quatre  qui  ne  disent 
point  :  C'est  assez  : 

1 6  Le  s^ulcre,  la  femme  stérile,  la 
terre  qui  n'est  point  rassasiée  d'eau , 
et  le  feu,  qui  ne  dit  point  :  C'est  assez. 

1 7  Les  corbeaux  des  torrents  crève- 
roat  l'œil  de  celui  qui  se  moque  de 
son  père,  et  qui  méprise  l'enseigne- 
ment de  sa  mère,  et  les  petits  de  l'ai- 
gle le  mangeront. 

18  II  y  a  trois  choses  qui  sont  trop 
merveilleuses  pour  moi,  même  qua- 
tre, lesquelles  je  ne  connais  point  : 

19  La  trace  de  l'aigle  dans  l'air,  la 
trace  du  serpent  sur  un  rocher,  le 
chemin  d'un  navire  au  milieu  de  la   - 
mer,  et  la  trace  de  l'homme  dans  la 
vierge. 

20  TéHeest  la  conduite  de  la  femme 
adultère  :  Elle  mange,  et  s'essuie  la^ 
bouche;  puis  elle  dit  :  Je  n'ai  point '^ 
commis  de  mal. 

2 1  La  terre  tremble  pour  trois  cho- 
ses, même  pour  quatre,  et  elle  ne  len 
peut  porter  : 

22  Pour  le  serviteur  quand  il  rè- 
gne, et  pour  un  insensé  quand  il  est 
rassasié  de  viande; 

23  Pour  une  femme  digne  d'être 
haïe,  quand  elle  se  marie, et  pour  une 
servante,  quand  elle  hérite  de  sa  mai- 


\ 


24  11  y  a  quatre  choses  des  plus  pe- 


Initraetioa  donnée  au  roi  Lcmud.     PROVERBES,   XXXI. 


Portrait  d'une  femme  rerUtev^. 


tites  de  la  terre,  lesquelles,  toutefois, 
sont  sages  et  avisées  : 

25  Les  fourmis  qui  sont  un  peuple  fai- 
llie, et,  néanmoins,  elles  préparent 
leur  provision  durant  l'été  ; 

26  L(;s  lapins  qui  sont  un  peuple 
qui  n'est  pas  puissant,  et,  cependant, 
ils  font  leurs  maisons  dans  les  rochers; 

27  Les  sauterelles  qui  nont  point 
de  roi,  et,  cependant,  elles  vont  tou- 
tes par  bandes  ; 

28  L'araignée,  qui  s'attache  avec  les 
mains,  et  qui  est  dans  les  palais  des 
rois. 

29  II  y  a  trois  choses  qui  marchent 
bien,  même  quatre  qui  ont  une  belle 
démarche  : 

30  Le  lion ,  le  plus  fort  d'entre  les 
animaux,  qui  ne  recule  point  pour  la 
rencontre  de  qui  que  ce  soit  ; 

81  l^  cheval j  qui  a  les  flancs  bien 
troussés,  et  le  bouc,  et  le  roi,  devant 
qui  personne  ne  peut  subsister. 

32  Si  tu  t*es  conduit  follement  en  t'é- 
levant,  et  si  tu  as  mal  pensé,  mets  la 
main  sur  ta  bouche. 

38  Comme  celui  qui  bat  le  lait,  fait 
sortir  le  beurre,  et  comme  celui  qui 
presse  le  nez  fait  sortir  le  sang,  ainsi 
celui  qui  provoque  la  colère,  excite  la 
querelle. 

CHAPITRE  XXXL 

Précepte*  contre  rimpureté  et  l'ÎTrognerie.  Blo^ 
de  la  femme  TertneoM. 

1  LespardesduroiLémuel,^^rin- 
structi(m  suivant  laquelle  sa  mère  l'in- 
struisit: 

2  Que  te  dirai-je,  mon  fils,  cher 
fruit  de  mes  entrailles?  Que  te  dirai- 
yV,  mon  fils,  pour  lequel  j'ai  tant 
fait  de  vœux? 

S  Ne  donne  point  ta  force  aux  fem- 
mes, et  ne  mets  point  ton  étude  a  dé- 
truire les  rois. 

4  Lémuel,  ce  nest  point  aux  rois, 
ce  n'est  point  aux  rois  de  boire  le  vin, 
ni  lux  princes  de  boire  la  cervoise  ; 

9  De  peur  qu'ayant  bu,  ib  n'oublient 
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ce  qui  est  ordonné,  et  qu'ils  ne  per- 
vertissent le  droit  de  tous  les  pauvres 
affligés. 

6  Donnez  de  la  cervoise  a  celui  qui 
s'en  va  périr,  et  le  vin  a  celui  qui  est 
dans  l'amertume  du  cœur. 

7  Afin  qu'il  en  boive,  et  qu'il  ouUie 
sa  pauvreté,  et  qu'il  ne  se  souvienne 
phis  de  sa  peine. 

8  Parle  en  faveur  de  cdiui  qui  est 
muet,  et  pour  le  droit  de  tous  ceux 
qui  vont  périr. 

9  Ouvre  ta  bouche,  fais  justice,  et 
fais  droit  à  l'affligé  et  au  nécessiteux. 

10  Aleph.  Qui  est-ce  qui  trouvera 
une  femme  vertueuse?  Car  son  prix 
surpasse  beaucoup  celui  des  peries. 

1 1  Beth.  Le  cœur  de  son  mari  s'as- 
sure en  elle,  et  il  ne  manquera  point 
de  dépouilles; 

12  CuimeL  Elle  lui  fera  du  bioi 
tous  les  jours  de  sa  vie ,  et  jamais  du 
mal; 

13  Daleth.  Elle  cherche  de  la  laine 
et  du  lin,  et  elle  foit  de  ses  mains  œ 
qu'elle  veut; 

1 4  Hé:  Elle  est  semblable  aux  navi- 
res d'un  marchand,  et  elle  amène  son 
pain  de  loin  ; 

15  F  au.  Elle  se  lève  lorsqu'il  est 
encore  nuit,  et  elle  distribue  l'ordi- 
naire de  sa  maison,  et  la  tache  à  ses 
servantes; 

16  Zaîn.  Elle  considère  un  duuq>, 
etl'aoquiert,  etdie  plante  la  vigne  du 
fruit  de  ses  mains  ; 

17  Het/u  Elle  ceint  ses  reins  de  for- 
ce, et  die  finrtifie  ses  bras; 

18  Teth.  Elle  éprouve  que  son  tra- 
fic ^«^  bon;  sa  lampe  ne  s'éteint  pnnt 
pendant  la  nuit; 

19  lod.  Elle  met  ses  mains  au  fu- 
seau, et  ses  mains  tiennent  la  que- 
nouille; 

20  CapL  Elle  tend  sa  main  a  l'af- 
fligé, et  avance  ses  mains  aux  néces- 
siteux; 

21  Lamed.  Elle  ne  craint  point  U 


Tout  est  vanité. 


ECCLESIASTE,  I. 


Il  n'y  a  rien  de  nouveau. 


neige  pour  sa  famille  ;  car  toute  sa  fa- 
mille est  vêtue  de  Têtemcnts  doubles; 

22  Mem.  Elle  se  fait  des  tours  de 
lit  ;  le  fin  lin  et  Fécarlate  eêt  ce  dont 
elle  s'habille. 

23  Nun.  Son  mari  est  reconnu  dans 
les  portes,  quand  il  est  assis  avec  les 
anciens  du  pays  ; 

24  Sameck.  Elle  fait  du  linge  et  U 
vend;  et  des  ceintures,  qu*èQe  donne 
au  marchand  ; 

25  Hajin.  La  force  et  la  magnifi- 
cence est  son  vêtement,  et  elle  se  ritdu 
jour  à  venir; 

26  Pé.  Elle  ouvre  sa  bouche  avec 
sagesse,  et  la  loi  de  bonté  e$t  sur  sa 
langue; 


27  Tiadé.  Elle  examine  le  train  de 
sa  maison,  et  elle  ne  mange  point  le 
pain  de  paresse  ; 

28  Koph,  Ses  enfants  se  lèvent,  et  la 
disent  bienheureuse  ;  son  mari  aussi^ 
et  il  la  loue,  et  dit  ? 

20  Resch.  Plusieurs  filles  se  sont 
conduites  vertueusement  ;  mais  tu  les 
surpasses  toutes. 

SO  Sein.  La  grâce  trompe,  et  la 
beauté  s'évanouit  ;  mais  la  femme  qui 
craint  l'Etemel  est  odlequi  seralouée. 

81  Thau.  Donne2>>lui  les  fruits  de 
ses  mains,  et  que  ses  oeuvres  la  louent 
dans  les  portes. 


LE  UVRE 

DE     LECCLÉSIASTE. 


CHAPITRE  I. 

Changements  ordinaires  dans  les  choses  du  monde. 
Peines  qai  accompagnent  la  science. 

1  Les  paroles  de  TEcclésiaste,  fils  de 
David ,  roi  de  Jérusalem. 

2  YAMTÉdes  vanités,  ditl'Ecclésiaste, 
vanité  des  vanités  ;  tout  est  vanité. 

3  Quel  avantage  a  Thomme  de  tout 
le  travail  qu'il  bàl  sous  le  soleil? 

4  Une  génération  passe  ,  et  [autre 
génération  vient  ;  mais  la  terre  de- 
meure toujours  ferme. 

5  Le  soleil  se  lève  aussi ,  et  le  soleil 
se  couche ,  et  il  aspire  vers  le  lieu  d*o\x 
il  se  lève. 

6  Le  vent  va  vers  le  Midi ,  et  tourne 
vers  l'Aquilon  ;  il  tourne  ça  et  là  ,  et 
revient  a  ses  circuits. 

7  Tous  les  fleuves  vont  a  ia  mer,  et  la 
mer  n'en  est  point  ren[iplie  ;  les  fleuves 
retournent  au  lieu  d'où  ils  étaient 
partis,  pour  revenir  dan$  la  mer. 

8  Toutes  choses  ti'availlent  plus  que 
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l'homme  ne  saurait  dire  ;  l'œil  n'est  ja- 
mais rassasié  de  voir ,  ni  l'oreille  la^ 
d'oifir. 

9  Ce  qui  a  été ,  ce$t  ce  qui  sera;  ce 
qui  a  été  fait ,  c'est  ce  qui  se  fera,  et 
il  TLj  a  rien  de  nouveau  sous  le  soleil. 

10  Y  a-t-il  quelque  chose  dont  on 
puisse  dire  :  Reganxle ,  cela  est  nou- 
veau? Il  a  déjà  été  dans  les  siècles  qui 
ont  été  avant  nous. 

1 1  On  ne  se  souvient  plus  des  cho- 
ses qui  ont  précédé  ;  de  même  on  ne 
se  souviendra  point  des  choses  qui  se- 
ront ci-après  ,  parmi  ceux  qui  vien- 
dront a  l'avenir. 

1 2  Moi ,  l'Ecclésiaste,  j'ai  été  roi  sur 
Israël  a  Jérusalem , 

1 3  Et  j'ai  appliqué  mon  cœur  a  re- 
chercher et  a  sonder  avec  sagesse 
tout  ce  qui  se  faisait  sous  les  cieux , 
ce  qui  est  une  occupation  fâcheuse 
que  Dieu  a  donnée  aiïx  hommes,  afin 
qu'ils  s'y  occupent. 


Vanité  de  U 


ECCLESIASTE,  H. 


de  U  joie,  dce  richestet. 


14  J'ai  regardé  tout  ce  qui  se  fai- 
sait sous  k  soleil ,  et  voila ,  tout  est 
vanité  et  tourment  d'equrit 

15  Ce  qui  est  tortu  ne  se  peut  re- 
dresser, et  les  défauts  ne  se  peuvent 
compter. 

16  J'ai  parlé  en  mon  cœur,  'et  j*ai 
dit  :  Ycnci,  je  me  suis  agrandi  et  ac- 
cru en  sagesse,  par-^leâus  tous  ceux 
qui  ont  été  avant  moi  sur  Jérusalem, 
et  mon  cœur  a  vu  beaucoup  de  sa- 
gesse et  de  sdenoe, 

1 7  Et  j'ai  ap(diqué  mon  coeur  a  con- 
naître la  sagesse,  et  a  connaitre  les  er- 
reurs et  la  folie  ;  mais  j'ai  connu  que 
cda  était  aussi  un  tourment  d'esprit. 

1 8  Car  où  ily  a  abondance  de  science, 
il  y  a  abondance  de  chagrin ,  et  cdui 
qui  s'accroît  de  la  science ,  s'accroît 
de  la  douleur. 

CHAPITRE  IL 

Vanité  de*  plustn  mondAÎne.  • 

1  J'ai  dit  en  mon  cœur  :  Allons,  que 
je  t'éprouve  maintenant  par  la  joie, 
et  jouis  du  bien ,  mais  voilà ,  ceia  est 
aussi  une  vanité. 

2  J'ai  dit  toucbantleris  :  [lêst  insen- 
sé,et  touchant  la  joie:  Dequoi  sert-elle? 

3  J'ai  recherché  en  mon  coeur  le 
moyen  de  me  traiter  délicatement ,  et 
que  mon  œur  cependant  s'appliquât 
à  la  sagesse ,  et  comprît  ce  que  c'est 
que  la  folie  jusqu'à  ce  que  je  visse  ce 
qu'il  est  bon  aux  hommes  de  faire 
sous  les  deux  pendant  les  jours  de 
leur  vie. 

4  Je  me  suis  fait  des  choses  miagni- 
fiques  ;  je  me  suis  bâti  des  maisons  ; 
je  me  suis  planté  des  vipies; 

6  Je  me  suis  lait  des  jardins  et  des 
vergers ,  et  j'y  ai  planté  toutes  sortes 
d'arbres  fnutiers. 

5  Je  me  suis  fait  des  réservoirs 
d'eaux,  pour  en  arroser  le  parc  |rfanté 
d'arbres; 

7  J'ai  acquis  des  serviteurs  et  des 
servantes,  et  j'ai  eu  des  serviteurs 
nés  en  ma  maison,  et  j'ai  eu  plus  de 
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gros  et  de  menu  bétail  que  tous  ceux 
qui  ont  été  avant  moi  à  Jérusalem  ; 

8  Je  me  suis  aussi  amassé  de  l'ar- 
gent et  de  l'or,  et  des  plus  précieux 
joyaux  des  rois  et  des  provuiœs  ;  je 
me  suis  acquis  des  chanteurs  et  des 
chanteuses ,  et  les  délices  des  hom- 
mes ,  une  harmonie  d'instruments  de 
musique ,  même ,  plusieurs  harmo- 
nies de  toutes  sortes  d'instruments. 

9  Je  me  suis  agrandi  et  me  suis  ac- 
cru plus  que  tous  ceux  qui  ont  été 
avant  moi  k  Jérusalem,  et  avec  cela 
ma  sagesse  est  demeurée  avec  moi. 

10  Enfin,  je  n'ai  rien  refusé  âmes 
yeux  de  tout  ce  qu'ils  ont  demandé, 
et  je  n'ai  épargné  aucune  joie  à  mon 
cœur;  car  mon  cœur  s'est  réjoui  de 
tout  mon  travail,  et  c'a  été  tout  œ 
que  j'ai  eu  de  tout  mon  travail. 

1 1  Mais  ayant  considéré  tous  mes 
ouvrages  que  mes  mains  avaient  faits, 
et  tout  le  travail  auqud  je  m'étais  oc- 
cupé ,  voilà ,  tout  était  vanité  et  tour- 
ment d'eqprit;  de  sorte  que  Chanme 
na  aucun  avantage  de  ce  qui  eu  sous 
le  soleil. 

12  Puis  je  me  suis  mis  a  considérer 
tant  la  sagesse  que  les  sottises  et  la  fo- 
lie, car  qui  est  l'homme  qui  pourrait 
suivre  un  roi  en  ce  qui  a  été  déjà  &it? 

13  Et  j'ai  vu  que  la  sagesse  a  beau- 
coup d'avantages  sur  hi  fdie,  comme 
la  lumière  a  beaucoup  d'avantages 
sur  les  ténèbres. 

14  Lesage  a  ses  yeux  en  sa  tête,  et 
l'insensé  marche  dans  les  ténèbres; 
mais  j'ai  bien  connu  aussi  qu'un 
même  accident  leur  arrive  à  tous. 

15  C'est  pourquoi  j'ai  dit  en  mon 
cœur  :  Il  m'arrivera  comme  à  l'in- 
sensé. Pourquoi  donc  ai-je  été  alors 
plus  sage?  C'est  pourquoi  j'ai  ait  en 
mon  cœur,  que  ceb  vasÀétait  une 
vanité. 

16  La  mémoire  du  sage  ne  sera  point 
étemelle,  non  plus  que  cdUe  de  rin* 
sensé,  parce  que  dans  les  jours  à  ve- 


et  de  la  sageste  humaine.                         ECGLESIASTE,    III.  A  toute  chose  sa  taiaon . 

nirtoutseradéjhoiAlié;  et  pourquoi  CHAPITRE  III. 

le  sagQ  meoitr-il  de  m&ne  que  Fin-  UjanntemiitiKHirtoatesobosM. 

sensé  ?  \  A  toute  diose  »a  saison,  et  à  toub 

17  C'est  pourquoi  j'ai  hai  cette  vie,  affîure  sous  les  deux,  son  temps, 
kcauseque  les  choscsqui  se  sont  faites  2  II  y  a  un  temps  de  naître,  et  un 
sous  le  soleil  m'ont  déplu,  parce  que  temps  de  mourir  ;  un  temps  de  plan- 
tout  est  vanité  et  tourment  d'eqxrit.  ter,  et  un  temps  d'arracher  ce  qui  est 

18  J'ai  aussi  haï  tout  mon  travail  phmté; 

qui  a  été  fait  sous  le  soleil,  parce  que  8  Un  temps  de  tuer,  et  un  temps  de 

je  le  laisserai  a  l'homme  qui  sera  ap«^  guérir;  un  temps  de  démolir,  et  un 

moi.  temps  de  bâtir  ; 

19  Et  qui  sait  s'il  sera  sage  ou  in-  4  Un  temps  de  pleurer,  et  un  temps 
sensé?  Cependant,  il  sera  maître  de  de  rire;  un  temps  de  lamenter,  et  un 
tout  mon  travail  auquel  je  me  suis  oc-  temps  de  sauter  ; 

cupé,  et  de  ce  que  j'ai  fait  avec  pru-  5  Un  temps  de  jeter  des  pierres,  et 

dence  sous  le  soleil.  Cela  aussi  est  une  un  temps  de  les  ramasser;  un  temps 

vanité.  d'embrasser,  et  un  temps  de  s'éloigner 

20  C'est  pourquoi  je  me  suis  tourné  des  embrassements  ; 

a  n'espérer  plus  rien  de  tout  le  travail  6  Un  temps  de  chercher , 'et  un  temps 

auquel  je  m'étais  occupé  sous  le  soleil,  de  laisser  perdre  ;  un  temps  de  con- 

3 1  Car  il  y  a  f^/  homme  qui  a  tra-  server,  et  un  temps  de  rejeter  ; 

^  vaille  avec  sagesse ,  science  et  adresse,  7  Un  temps  de  déchirer,  et  un  temps 

leqiiel  néanmoins  laisse  tout  à  celui  de  rejoindre  ;  un  temps  de  se  taire,  et 

qui  n'y  a  point  travaillé ,  pour  être  sa  un  temps  de  parler  ; 
portion.  Cela  aussi  est  Une  vanité  et'     8  Un  temps  d'aimer ,  et  un  temps 

im  grand  mal.  de  haïr  ;  un  temps  de  guerre,  et  un 

22  Car  qu'est-ce  que  l'homme  a  de  temps  de  paix  ; 

tout  son  travail ,  et  du  tourment  de  9  Quel  avantage  celui  qui  travaille 

son  cœur,  dont  il  se  fatigue  sous  le  a-t-il  de  tout  son  travail? 

soleil  ?  1 0  J'ai  considéré  cette  occupation  que 

23  Car  tous  ses  jours  ne  sont  que  que  Dieu  a  donnée  aux  hommes  pour 
doideurs,  et  son  occupation  vîest  que  .  s'y  occuper. 

chagrin;  même  la  nuit 'son  coeur  ne  1 1  11  a  fait  toutes  choses  belles  en 

repose  point.  Cela  aussi  est  une  vanité,  leur  temps  ;  aussi  a-t-il  mis  le  monde 

24  'n'est-ce  donc  pas  le  bien  de  dans  leur  cœur,  sans  que  l'homme 
l'homme,  qu'il  mange  et  qu'il  boive,  toutefois  puisse  comprendre,  depuis 
et  qu'il  fasse  que  son  âme  jouisse  du  le  commencement  jusqu'à  la  fin,  l'œu- 
fruit  de  son  travail  ?  J 'ai  vu  aussi  que  vre  que  Dieu  a  faite. 

cda  vient  de  la  main  de  Dieu.  12  C'est  pourquoi  j'ai  connu  qu'il 

25  Car  qui  mangera,  et  qui  se  hâ-  vCest  rien  de  meilleur  entre  les  hom- 
tera  de  jouir ,  plus  que  moi  ?  mes,  que  de  se  réjouir  et  de  bien  faire 

26  Car  Dieu  donne  a  qui  il  lui  plaît,  pendant  sa  vie. 

de  la  sagesse,  de  la  science  et  de  la  joie  ;  1 3  Et  même,  que  chacun  mange  et 

mais  il  donne  au  pécheur  de  l'occupa-  boive,  et  qu'il  jouisse  du  bien  de  tout 

^on  a  recueillir  et  à  assembler,  afin  son  travail;  cest  un  don  de  Dieu, 

que  cela  soit  donné  à  celui  qu'il  plaira  1 4  J'ai  connu  que ,  quoi  que  Dieu 

a  Dieu.  Cela  aussi  est  une  vanité  et  fasse,  il  est  toujours  le  même;  on  ne 

un  toiumcnt  d'esprit  saurait  qu'y  ajouter ,  ni  qu'en  dimi- 
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nuer;  et  Dieu  le  fait  atin  qu'on  le 
craigne. 

15  Ce  qui  a  été  est  maintenant,  et 
ce  qm  doit  être  a  déjà  été ,  et  Dieu 
rappelle  oe  qui  est  passé. 

1 6  J'ai  encore  vu  sous  le  soleil,  que 
dans  le  lieu  établi  pour  juger  9  il  y  a 
de  la  méchanceté ,  que  dans  le  lieu 
établi  pour  faire  justice,  il  y  a  de  Tim- 
piété. 

n  Et  j  ai  dit  en  mon  cœur  :  Dieu 
jugera  le  juste  et  l'injuste  ;  car  il  y  a 
un  temps  pour  tous  les  desseins  des 
hommes  et  pour  toutes  leurs  actions. 

18  J'ai  pensé  en  mon  cœur  sur  l'état 
des  hommes,  que  Dieu  leur  fera  con- 
naître et  qu'ils  verront  qu'ils  ne  sont 
que  des  bétes. 

19  Car  l'acddent  qui  arrive  aux 
hoipmes,  et  l'accident  qui  arrive  aux 
bêtes ,  est  un  même  accident  ;  telle 
qu'est  la  mort  de  l'un,  telle  est  la 
mort  pie  l'autre,  et  ils  ont  tous  un 
même  souffle,  et  l'homme  n'a  point 
d'avantage  sur  la  bçte;  car  tout  est 
vanité. 

<^  ^     20  Tout  va  en  un  même  lieu;  tout 
^     a  été  fait  de  la  poudre,  et  tout  retourne 
dans  la  poudre. 

21  Qui  est-ce  qui  connaît  si  l'esprit 
'\     des  hommes  monte  en  haut,  et  si 

Fesprit  de  la  bête  descend  en  bas  dans 
la  terre? 

22  J'ai  donc  connu  qu'i/n'y  a  rien 
5X  meilleur  a  l'homme  que  de  se  ré- 

jomr  en  ce  qu'il  fait  ;  parce  que  c'est 
la  sa  portion ,  car  qui  est-ce  qui  le  ra- 
mènera pour  voir  ce  qui  seraaprès  lui. 
CHAPITRE  IV. 

Réflexions  tar  l'envie  et  lur  TaTarice. 

1  Puis  je  me  suis  mis  k  considérer 
toutes  les  oppressions  qui  se  font  sous 
le  soleil  ;  et  voila  les  larmes  de  ceux 
qu'on  opprime,  et  qui  n'ont  point  de 
consolateur  ;  et  la  force  est  du  cot^  de 
ceux  qui  les  oppriment;  ainsi  ils  n'ont 
jioint  de  consolateur. 

2  C'est  pourquoi  j'estime  plus  les 

792 


morts  qui  sont  déjà  morts ,  que  Jet 
vivants  qui  sont  encore  en  vie. 

3  Même,  j'estime  cdui  qui  n'a  pas 
encore  été,  plus  heureux  que  les  uns 
et  les  autres;  car  il  n'a  point  tu  les 
méchantes  actions  qui  se  font  sons  le 
soleil. 

4  J'ai  aussi  r^ardé  tout  le  travail  et 
l'adresse  de  chaque  métier,  etfai  vu 
que  l'un  porte  envie  a  l'autre.  Ceh 
aussi  est  une  vanité  et  un  tourment 
d'esprit 

5  L'insensé  tient  ses  mains  pliées,  et 
se  consume  soi-même,  disant  : 

6  Plein  lecreux  de  la  main  arec  du 
repos,  vaut  mieux  que  pleines  les  deux 
paumes,  avec  travail  et  tourmeat  d'es- 
prit 

7  Je  me  sub  mis  encore  k  regarder 

une  vanité  sous  le  soleil  : 

8  Cest  qu'il  y  a  tel  homme  qui  est 
seul,  et  ^ui  n'a  pointde  second  ;  iln^ 
ni  fils ,  ni  frère,  et  toiilefrâ,  il  ne  net 
nulle  fin  k  son  travail  ;  mèiDe,  son 
œil  ne  voit  jamais  assee  de  ridiesses. 
et  il  fie  se  dit  point  en  iai-minui 
Pour  qui  est-ce  que  je  travaille,  elqœ 
je  me  prive  moi-même  du  biea?  Ceb 
aussi  est  une  vanité  et  une  fîcbeose 
occupation. 

9  Deux  valent  mieux  qu'un;  car  ils 
ont  plus  de  récompense  de  leur  ira- 
vaiL 

10  Car  si  l'un  tombe,  l'autre  relè- 
vera son  compagnon;  mais  malbeor 
a  celui  qui  est  seul,  parce  (pi'étast 
tombé,  il  naura  perscpne  pour  k 
relever. 

11  Si  aussi  deux  couchent  ensemble, 
ils  çn  auront  plus  de  chaleur;  wsi& 
celui  qui  est  seul,  comment  aun-t-il 
chaud? 

12  Que  si  quelqu'un  est  plus  fort 
que  l'un  ou  l'autre,  les  deux  lui  pw^" 
ront  résister ,  et  la  corde  k  trob  cor- 
dons ne  se  rompt  pas  si  tôt. 

18  Un  enfant  pauvre  et  sage  tauf 
mieux  qu'un  roi  vieux  et  insensé,  (p^ 
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ne  sait  ce  que  c'est  que  d'être  averti. 

1 4  Car  tel  sort  de  prison  pour  ré- 
gner ;  et  de  même ,  tel  étant  né  roi, 
devient  pauvre. 

15  J'ai  vu  tous  ks  vivants  qui  mar- 
chent sousle  soleil,  autour  d'un  enfant, 
qui  est  la  seconde  personne  après  le 
roiy  et  qui  le  remplacera. 

1 6  Le  peuple  qui  a  été  devant  ceux- 
ci  ,  était  sans  nombre ,  et  celui-ci  ne 
sera  pas  la  joie  de  ceux  qui  viendront 
après.  Certainement,  cela  aussi  est 
une  vanité  et  un  tourment  d'esprit. 

CHAPITRE  y. 

Moyens  de  purenir  an  ma  bonheur. 

1  Quand  tu  entreras  dans  la  maison 
de  Dieu,  prends  garde  a  ton  pied,  et 
a{^roche-toi  pour  écouter,  plutôt  que 
pour  donner  le  sacrifice  des  insensés  ; 
car  ils  ne  considèrent  pas  le  mal  qu'ils 
font. 

2  Me  le  ptéàfit^  point  k  parler,  et 
que  ton  coeur  ne  se  hâte  pmnt  de  pro- 
noncer aucune  parok  devant  Dieu  ; 
car  Dieu  est  aux  deux ,  et  toi ,  tu  es 
sur  la  terre  ;  c'est  pourquoi ,  use  de 
peu  de  paroles. 

3  Car  comme  un  scHige  vient  de  la 
multitude  des  occupations  ;  ainsi  la 
voix  des  fous  vient  de  la  multitude 

^  des  paroles. 

[    4  Quand  tu  auras  fait  quelque  vœu 
f  a  jyien ,  ne  diffère  point  de  l'accom- 
plir ;  car  il  ne  prend  point  de  plaisir 
dans  les  insensés.  ÂocompUs  d<Hic  ce 
que  tu  auras  voué. 

5  II  faut  mieux  que  tu  ne  fasses 
point  de  voeux ,  que  d'en  faire  et  de 
ne  pas  les  accomplir. 

6  Ne  permets  pas  que  ta  bouche  te 
fasse  pécher,  et  ne  dis  pas  devant 
lange  de  Dieu ,  que  c'est  ignorance. 
Pourquoi-  l'Etemel  se  courroucerait- 
il  a  cause  de  ta  parole ,  et  détruirait-il 
1  ouvrage  de  tes  mains  ? 

7  Car  comme  dans  la  multitude 
des  songes  il  y  a  de  la  vanité ,  il 
y  en  a  aussi  bciucoup  dans  la  multi- 


tude des  paroles  ;  mais  crains  Dieu. 

8  Si  tu  vois  que  dans  la  province  on 
fasse  tort  au  pauvre ,  et  que  le  droit 
et  la  justice^  soient  violés ,  ne  t'étonne 
point  de  cette  manière  d'agir,  car  il 
y  en  a  un  qui  est  élevé  par-dessus  celui 
qui  est  élevé ,  et  qui  y  prend  garde , 
et  il  y  en  a  de  {dus  élevés  qu  eux. 

9  La  culture  de  la  terre  a  un  avan- 
tage par-dessus  toutes  choses.  Le  roi  - 
est  assujetti  au  champ. 

10  Celui  qui  aime l'argentn'estpoint 
rassasié  par  l'argent ,  et  celui  qui  aime 
un  grand  train ,  n'en  est  pas  nourri. 
Cela  aussi  est  une  vanité. 

11  Où  il  y  a  beaucoup  de  bien ,  il  y 
a  beaucoup  de  gens  qui  le  mangent  ^ 
et  quel  profit  en  a  celui  qui  lepo^ède, 
sinon  qu'il  le  voit  de  ses  yeux  ? 

12  Le  sommeil  de  celui  qui  laboure 
est  doux,  soit  qu'il  mange  peu  ou 
beaucoup  ;  mais  le  rassasiement  du 
riche  ne  le  laisse  pas  dormir. 

1 3  II  y  a  un  mal  fâcheux  que  j'ai 
vu  sous  le  soleil ,  cV^^que  des  riches- 
ses sont  conservées  pour  le  malheur 
de  celui  qui  les  possède. 

14  Et  ces  richesses-la  périssent  par 
un  mauvais  trafic,  de  soite  qu'on  aura 
mis  au  monde  un  enfant  a  qui  il  n'en 
parviendra  rien. 

15  I^n^e/A(7mm6  s'en  retournera,  nu 
comme  il  est  sorti  du  ventre  de  sa 
mère,  et  s'en  allant  comme  il  est 
venu,  il  n'emportera  rien  de  son  tra-. 
vail  auquel  il  a  employé  ses  mains. 

16  Cent  aussi  ici  un  mal  fâcheux . 
que  comme  il  est  venu,  aussi  s'en  va- . 
t-il  ;  et  quel  avantage  a-tr-il  d'avoir 
travaillé  après  du  vent  ? 

1 7  II  mange  aussi  tous  les  jours  de 
sa  vie  dans  les  ténèbres ,  et  il  se  cha- 
grine beaucoup  ,  et  son  mal  va  jusqu'à 
la  fureur. 

18  Voici  donc  ce  que  j'ai  reconnu  ; 
cest  que  c'est  une  chose  bonne  et 
agréable  à  l'homme ,  de  manger  et  de 
boire ,  et  de  jouir  du  bien  de  tout  son 
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travail  dont  il  s'occupe  sous  le  soleil, 
durant  les  jours  de  sa  vie  que  Dieu  lui 
a  donnés  ;  car  c*est  Ik  sa  portion. 

19  En  effet ,  ce  que  Dieu  donne  k 
touthonune,  des  richesseset  des  biens, 
dont  il  le  fait  maître  pour  en  manger 
et  pour  en  prendre  sa  part,  et  pour 
se  réjouir  de  son  travail  ;  cela  est  un 
don  de  Dieu. 

20  Car  il  ne  se  souviendra  pas  beau- 
coup des  jours  de  sa  vie ,  parce  que 
Dieu  /uf  répondpar  la  joiedeson  cœur. 

CHAPITRE  VI. 

Le0  richewe»  Mot  périnablei ,  et  llionaM  lû- 
mémb  pam  avec  toate  n  gloîra. 

1  11  y  a  un  mal  que  j'ai  vu  sous  le 
soleil ,  et  qui  est  fréquent  entre  les 
hmnmes, 

2  Savoir ,  qu*U  y  atd  bomme  k  qui 
Dieu  donne  des  ricbesses,  des  biens 
et  des  honneurs,  tellement  que  rien 
ne  manque  k  son  âme  de  tout  œ  qu'il 
saurait  souhaiter  ;  mais  Dieu  ne  l'en 
iait  pas  maître  pour  en  manger  ;  mais 
un  étranger  le  mangera.  Cda  est  une 
vanité,  etunmalladieux. 

S.  Quand  im  homme  aurait  mis 
au  monde  cent  enfants ,  et  vécu 
plusieurs  années,  de  sorte  qu'il  eut 
multiplié  les  joursde  ses  années,  néan- 
moins ,  si  son  âme  ne  s'est  pas  rassa- 
siée de  bien ,  et  que  même  il  n'ait 
point  de  sépulture ,  je  dis  qu'un  avor^ 
.ion  vaut  mieux  que  lui. 

4  Car  il  sera  venu  en  vain ,  et  s'en 
sera  allé  dans  les  ténèbres,  et  son 
nom  aura  été  couvert  de  ténèbres. 

5  U  aura  même  plus  de  repos  que 
cdiû-lk ,  parce  qu'il  n'aura  point  vu 
le  soleil ,  ni  rien  connu. 

/       6  Etquand  il  aurait  vécu  deux  mille 

/       ans ,  s'il  n'avait  pas  joui  de  ses  biens, 

tous  ne  vont-ib  pas  en  im  même  lieu. 

7  Toutletravailderhomme^^/pour 
sabôudie,  et  toutefois ,  son  désir  n'est 
jamais  rempli. 

8  Car ,  qu'est-4:equelesage  a  déplus 
que  l'insensé  ?  Ou  ,  quel  avantage  a 
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l'affligé  qui  sait  se  conduire  parmi 
les  vivants. 

9  II  vaut  mieux  vmr  de  ses  yeux . 
qued'avoir  desdésirs  vagues.  Ceiaaussi 
^«/  une  vanité  et  lutourmentd'espnt. 

10  Le  nom  de  celui  qui  est,  est  déjk 
iHMmné  ;  on  sait  qu'il  est  homme ,  et 
qu'il  ne  peut  contester  avec  cdui  qui 
est  phis  fort  que  lui. 

1 1  Quand  on  a  beaucoup ,  on  a  tant 
plus  de  vanité.  Qud  avantage  en  a 
l'homme? 

12  Car  qui  est-ce  qui  connait  ce  qui 
est  bonk  l'homme  en  cette  vie,  pen- 
dant les  jours  de  la  vie  de  sa  vanité, 
lesquels  passent  comme  une  ombre? 
carquiest-cequidédarerakunliomme 
ce  qui  sera  après  lui  sous  le  soleil  ? 

CHAPITRE  VII. 

CoBttdéntÎM  nir  k  fin  de  l'konme.  BksB  de  U 


1  La  bonne  r^putitfion  vaut  mieux 
que  le  bon  parfom;  et  le  jour  de  la 
mort  que  le  jour  de  la  naissanœ. 

2  U  vaut  mieux  aller  k  une  maison 
de  deuil,  que  d'aller  k  une  maismde 
festin  ;  car  an  voit  dans  ceUe-b  la  fia 
de  tout  homme ,  et  celui  qui  eH  vivant 
met  cela  dans  son  ceeur. 

3  La  tristesse  vaut  mieux  que  le  ris, 
parce  que  par  la  tristesse  du  visage  le 
cœur  devient  joyeux. 

4  Le  cœur  des  sages  e<i  dans  la  mai- 
son de  deuil;  mais  le  cœur  des  insensés 
est  dans  la  maison  de  joie. 

5  U  vaut  mieux  entcâidre  la  correc- 
tion d'un  homme  sage,  que  d'oiûr  la 
la  dianson  des  insensés. 

6  Car  tel  qu'est  le  bruit  des  épines 
sous  le  chaudnm ,  tel  est  le  ris  de  llnr 
sensé.  Cela  ausâ  est  une  vanité. 

7  Certainement,  l'cqpprcssion  peut 
faire  perdre  le  sens  au  sage;  et  le  pré- 
sent aussi  corrompt  le  coeur. 

8  La  fin  d'une  dme  vaut  mieux  que 
son  aunmenBoement;  et  Chomme  d^un 
esprit  patient  mieux  que  Chomme  d*un 
esprit  hautain. 
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9  Ne  le  précipite  point  dans  ton 
e^rit  pour  te  dépiter;  car  le  dépit 
repose  dans  le  sein  des  insensés. 

10  Ne  dis  point:  Pourquoi  les  jours  . 
passés  ont-ib  été  meilleurs  que  ceux- 
ci  ?  Car  ce  que  tu  t'enquiers  de  cela, 
ne  vient  point  de  la  sagesse. 

-^11  La  sagesse  est  bonne  avec  un 
béritage ,  et  ceux  qui  voient  le  soleil 
en  reçoivent  de  l'avantage. 
^  ^  12  Car  an  est  à  couvert  à  l'ombre 
de  la  sagesse ,  et  a  l'ombre  de  l'argent; 
toutefois ,  l'avantage  de  connaître  la 
sagesse  fait  vivre  celui  qui  en  est  doué. 

13  Regarde  l'oeuvre  de  Dieu;  car 
qui  est-ce  qui  pourra  redresser  ce 
qu'il  aura  renversé  ? 

14  Au  jour  du  bien  use  du  bien,  et 
au  jour  de  Tadversité  prends-y  garde; 
^ussi  Dieu  a  fait  l'un  à  l'opposite  de 
1  autre,  afin  que  l'homme  ne  trouve 
rien  k  redire  après  lui. 

15  J'ai  vu  tout  ceci  pendant  les  jours 
de  ma  vanité.  Il  y  a  tel  juste  qui  pé- 
rit dans  sa  justice,  et  il  y  a  tel  méchant 
qui  prolonge  ses  jours  dans  sa  malice. 

16  Ne  te  crois  pas  trop  juste,  et  ne 
te  fais  pas  trop  sage  ;  pourquoi  te  per- 
drais-tu? 

1 7  Ne  sois  point  remuant,  et  ne  sois 
point  insensé  ;  pcxurquoi  mourrais-tu 
avant  ton  temps  ? 

IS  Ilest  bon  que  tu  retiennes  ceci, 
et  que  tu  ne  neiges  pas  cela  ;  car  qui 
craint  Dieu,  sort  de  tout. 

19  La  sagesse  donne  plus  de  force 
au  sage  que  dix  gouverneurs  qui  se- 
raient dans  une  ville. 

20  Certainement,  il  n'y  a  point 
dliomme  juste  sur  la  terre  qui  fasse 
bien  et  qui  ne  pèche. 

21  N'aj^lique  point  aussi  ton  cœur 
à  toutes  les  paroles  qu'on  dira,  de 
peur  que  tu  n'entendes  ton  serviteur 
parler  mal  de  toi. 

22  Car  tu  sais  dans  Um  cœur  que  tu 
as  aussi  mal  parlé  des  autres,  même 
plusieurs  fois. 
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23  J'ai  examiné  tout  ceci  avec  sa- 
gesse; et  j'ai  dit  :  J'acquerrai  de  h 
sagesse;  mais  elle  s'est  éloignée  de 
moi. 

24  Ce  qui  a  été ,  est  bien  loin,  il 
est  enfoncé  fort  bas;  qui  le  trouvera? 

25  Moi  et  mon  cceur,  nous  nous 
sommes  tournés  de  tous  côtés^  pour 
savoir,  pour  examiner  et  pour  dier- 
cher  la  sagesse  et  b  raison  de  tout,  et 
pour  connaître  le  mal  de  la  folie,  de 
rimbécilUté  et  de  l'imprudence. 

26  Et  j'ai  trouvé  qu'une  fenmie  qui 
est  comme  un  piège,  et  dcmt  le  coeur 
est  comme àes&ieis,  et  les  mains  com- 
me des  liens,  est  une  chose  plusamère 
que  la  mort  ;  celui  qui  est  agréable  k 
Dieu  en  échappera  ;  mais  le  pécheur 
y  sera  pris. 

27  Voici,  dit  l'Eodésiaste,  ce  que 
j'ai  trouvé,  cherchant  la  raison  de 
toutes  choses^  l'une  après  l'autre  : 

28  C'est  que  jusque  présent  mon 
âme  a  cherché,  mais  je  n'ai  point 
trouvé.  J'ai  bien  trouvé  un  homme  J\^ 
entre  mille;  mais  non  pas  un  femme 
entre  elles  toutes. 

29  Voici  seidement  œ^ u^  j'ai  trouvé: 
c'est  que  Dieu  a  fait  l'homme  droit  ; 
mais  ils  ont  cherché  beaucoup  de  dis- 
cours. 

CHAPITRE  VIII. 

Lft  MgeiM.  La  sentence  contre  les  méchants  est 
diifèrée.  Les  méchants  et  le«  jostes  sont  confondus 
durant  cette  vie. 

1  Qui  est  tel  que  le  sage?  Et  qui 
sait  ce  que  veulent  dire  les  choses? 
La  sagesse  de  l'hoomie  fait  reluire  sa 
face.etson  r^ard  sévère  en  est  changé. 

2  Observe,  je  te  le  dis,  le  com- 
mandement du  roi,  et  la  parole  du 
serment  fait  a  Dieu. 

3  Me  te  hâte  point  de  te  retirer  de 
devant  .sa  face,  et  ne  persévère  point 
dans  une  chose  mauvaise;  car  il  fera 
tout  ce  qu'il  lui  plaira. 

4  Ou  la  parole  du  roi  est,  là  est  la 
puissance;  et  qui  lui  dira;  Quefais-tu? 


Ftiidier  lc«  Toict  de  Dieu. 
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5  Cduiquigardelcoommandemaitne 
sentira  aucun  mal^  et  le  œur  dusage 
connaît  le  temps  et  la  conduite  qu'on 
doit  tenir. 

6  Car  dans  tout  dessein  il  y  a  un 
temps  et  un  moyen  [nropre  pour  s'y 
conduire;  autrement  il  arrive  bien 
du  mal  à  l'homme. 

7  Car  il  ne  sait  pas  ce  qui  doit  arri- 
ver, et  qui  est-ce  qui  lui  dédarcara 
quand  ce  sera? 

8  L'homme  ne$t  point  maître  de 
ton  âme  pour  la  pouvoir  retenir,  et 
n'a  point  de  puissance  sur  le  jour  de 
la  mort  ;  et  il  n'j  a  point  de  trêve 
dans  celte  guerre,  et  la  malice  ne  dé- 
livrera point  celuien  qui  elle  se  trouve. 

9  J'ai  vu  tout  cda,  et  j'ai  apfdiqué 
mon  coeur  a  tout  le  travail  qui  se  fait 
sous  les(Jeil.  Il  y  a  un  temps  auquel 
un  hoomie  domine  sur  l'autre  a  son 
malheur. 

10  Et  alors  j'ai  vu  les  méchants  en- 
sevdis,  et  puis  retournés;  et  ceux  qui 
ien  étaient  allés,  et  q\ii  étaient  venus 
du  lieu  saint,  être  oubliés  dans  la 
ville  où  il&  avaient  fait  ce  qui  est  droit 
Cda  e$t  aussi  une  vanité. 

1 1  Parce  que  la  sentence  contre  les 
mauvaises  actions  ne  s'exécute  pas 
d'abord,  a  cause  de  cela ,  le  cœur  des 
hommes  est  plein  d'envie  de  mal  faire. 

12  Car  le  pécheur  fait  mal  cent  fois, 
et  Dieu  lui  donne  du  délai.  Mais  je 
connais  aussi,  que  ceux  qui  craignent 
Dieu,  et  qui  révèrent  sa  face,  seront 
heureux; 

1 3  Et  que  le  méchant  ne  sera  pas 
heureux,  et  qu'il  ne  prolongera  pas 
ses  jours  plus  que  l'ombre,  parce  qu'il 
ne  révère  point  la  face  de  Dieu. 

14  II  y  a  une  vérité  qui  arrive  sur 
la  terre,  c'est  qu'il  y  a  des  justes  aux- 
quels il  arrive  selon  l'œuvre  des  mé- 
chants; il  y  aaussides  méchants  aux- 
quels ilarrive  sdon  l'oeuvre  des  justes. 
J'ai  dit  que  cela  aussi  est  une  vanité. 

15  C  est  ix)iirquoi  j'ai  prisé  la  joie, 
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parce  qu'tV  ny  a  rien  sous  le  soleil  de 
meilleur  k  l'homme  que  de  manger 
et  de  boire,  et  de  se  i^jouir  ;  et  c* est 
ce  qui  lui  demeurera  de  son  travail 
durant  les  jours  de  sa  vie,  que  Dieu 
lui  donne  sous  le  soleil. 

16  J'ai  aussi  appliqué  mon  coeur  a 
connaître  la  sagesse,  et  à  considérer 
les  affaires  qui  se  font  sur  la  terre; 
car  C  homme  ne  doime  point  de  repos 
a  ses  yeux,  ni  jour  ni  nuit. 

1 7  Et  j'ai  reconnu  dans  toutes  les 
œuvres  de  Uieu,  que  l'homme  ne 
peut  trouver  la  raison  de  ce  qui  se 
fait  sous  le  soleil  ;  et  que  s'il  travaille 
a  la  chercher,  il  ne  la  trouve  pas  ;  et 
que  même  si  le  sagedit  qu'il  h  sait,  il 
ne  la  pourra  pas  trouver. 

CHAPITRE  IX. 

Lti  Wif  et  les  méchmiiia  lont  tajeto  aux  Bène* 
•coideiitf.  AvuilAgvt  de  ia  ■tgtiw. 

1  Certainement,  j'ai  appliqué  mon 
coeur  à  tout  cela,  et  pour  édaircir  tout 
ceci,  savoir^  que  les  justes  et  les  sa- 
ges et  leurs  actions  sont  dans  la  main 
de  Dieu,  et  l'amour  et  h  haine ,  et 
que  les  hommes  ne  connaissent  rien 
de  tout  ce  qui  est  devant  eux. 

2  Tout  arrive  également  a  tous  ;  un 
mcme  accident  arrive  au  bon  et  au 
méchant,  au  juste  et  à  l'injuste,  au 
net  et  au  soudlé,  a  cdui  qui  sacrifie, 
et  à  celui  qui  ne  sacrifie  point;  le  pé- 
cheur est  à  cet  égard  comme  rhoni- 
me  do  bien;  celui  qui  jure,  comme 
cdui  qui  craint  de  jurer. 

3  (y est  id  une  chose  lâcheuse,  entre 
toutes  celles  qui  se  font  sous  le  sddl . 
qu'un  même  acddent  arrive  a  tous, 
et  qu'aussi  le  cœur  des  hommes  est 
rempli  de  maux,  et  qu'ils  ont  des  fo- 
lies  dans  leurs  coeurs  durant  leur  vie  ; 
après  quoi  iU  s'en  vont  vers  les  morts. 

4  Et  qui  voudrait  leur  être  associé? 
car  il  y  a  de  l'espérance  pour  tous 
ceux  qui  vivent;  et  même  un  cbten 
vivant  vaut  mieux  qu'un  lion  mort. 

5  Certainement,  les  vivants  savent 


TraTailler  pendant  qu'on  vit. 
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qu'ils  mourront  ^  mais  les  morts  ne 
savent  rien  et  ne  gagnent  plus  rien  ; 
car  leur  mémoire  est  mise  en  oubli. 

6  Aussi  leur  amour,  leur  haine,  Icm* 
enyie  a  déjà  péri,  et  ils  n  ont  plus  au- 
cune part  au  monde,  dans  tout  ce  qui 
se  fait  sous  le  soleil. 

7  Va  donc,  mange  ton  pain  avec  joie, 
et  bois  gaîment  ton  vin ,  parce  que 
Dieu  a  déjà  tes  ceuvres  pour  agréables. 

8  Que  tes  vêlements  soient  blancs 
en  tout  temps,  et  que  le  parfum  ne 
manque  point  sur  la  tête. 

9  Vis  joyeusement,  tous  les  jours  de 
la  vie  de  ta  vanité,  avec  la  femme  que 
tu  a»  aimée,  laquelle  ta  été  donnée 
sous  le  soleil  pour  tous  les  jours  de  la 
vanité  ;  car  cest  là  ta  portion  dans 
cette  vie,  et  ce  qui  te  revient  de  ton 
travail,  que  tu  Cûs  sous  le  soleil. 

1 0  Fais  selon  ton  pouvoir  tout  ce 
que  tu  auras  moyen  de  faire;  car 
dans  le  sépulcre,  où  tu  vas ,  fV  n  j  a 
ni  œuvre,  ni  discours ,  ni  science,  ni 


11  Je  me  suis  tourné  ailleurs  ^  et 
j*ai  vu  sous  le  soleil,  que  la  course 
neêt  pas  toujours  pour  les  plus  légers, 
ni  le  combat  pour  les  vaillants ,  ni  le 
pain  pour  les  sages ,  ni  les  richesses 
pour  les  prudents,  ni  la  faveur  pour 
les  savants  ;  mais  que  le  temps  et  IW 
currenoe  échéent  à  tous. 

1 2  Car  l'homme  même  ne  connaît 
pas  son  temps,  non  plus  que  les  pois- 
sons qui  sont  pris  au  fatal  filet,  et  que 
les  oiseaux  qui  sont  pris  au  lacet  ; 
ainsi  les  hommes  sont  surpris  par  le 
temps  de  l'adversité,  lorsque  tout  d'un 
coup  elle  tcnnbe  sur  eux. 

1 3  J'ai  vu  aussi  cette  sagesse  sous  le 
soleil,  qui  m'a  semblé  ir^grande  : 

1 4  Oe$t  qu'il  y  avait  une  petite 
ville ,  et  peu  de  gens  dedans,  contre 
laquelle  est  venu  un  grand  roi ,  qui 
l'a  investie ,  et  qui  a  bâti  de  grands 
forts  contre  eDe  ; 

15  Mais  il  s'y  est  trouvé  un  homme 
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qui  était  pauvre  et  sage,  et  qui  la  dé- 
livrée par  sa  sagesse;  et  nul  n'a  eu 
mémoire  de  cet  homme  pauvre. 

1 6  Alors  j'ai  dit  :  La  sagesse  vaut 
mieux  que  la  force,  et  toutefois  la  sa- 
gesse du  pauvre  est  méprisée ,  et  on 
n'écoute  point  ses  paroles. 

17  Les  paroles  des  gens  sages  doi- 
vent être  écoutées  plus  paisiblement 
que  le  cri  de  cdui  qui  domine  parmi 
les  insensés. 

18  La  sagesse  vaut  mieux  que  f^e/^ 

les  instruments  de  guerre,  et  un  seul  J><^ 
homme  pécheur  Ëdt  perdre  de  grands 
biens. 

CHAPiraE  X. 

Manx  qu'«iifante  la  folie. 

1  Les  mouches  mortes  font  puer  et 
exhaler  les  parfums  du  parfumeur; 
un  peu  de  folie  fait  la  même  chose  a 
l'égard  de  cdui  qui  est  estimé  pour 
sa  sagesse  et  pour  sa  gloire. 

2  Le  sage  a  le  cœur  a  sa  droite  ; 
mais  le  fou  a  le  cœur  à  sa  gauche. 

3  Et  même,  quand  l'insençé  marche 
dans  son  chemin,  le  sens  lui  manque; 
tandis  qu'il  dit  de  chacun  :  Il  est  in- 
sensé. 

4  Si  l'esprit  de  celui  qui  domine 
s'élève  contre  toi ,  ne  quitte  point  t^i 
condition  ;  car  la  douceur  prévient 
de  grandes  fautes. 

5  II  y  a  un  mal  ^ci^  j'ai  vu  sous  le 
soleil,  comme  une  imprudence  qui 
procède  du  prince  : 

6  Cest  que  la  folie  est  mise  aux  lieux 
les  plus  élevés,  et  que  les  riches  soiit 
assis  en  bas. 

7  J'ai  vu  les  serviteurs  à  cheval,  et 
les  sàgneurs  marcher  sur  la  terre 
comme  des  serviteurs.' 

8  Celui  qui  creuse  la  fosse  y  tom- 
bera, et  le  serpent  mordra  celui  qui 
rompt  la  haie. 

9  Celui  qui  remue  des  pierres  en 
sera  blessé  ;  et  celui  qm  fend  du  bois 
en  sera  en  danger, 

1 0  Si  le  fer  est  émoussé,  et  qu'il  n'en 


RépuMlrelepainrarWiiMiix.         ECCLESLA.STE9  XI,  XII. 


Sarviff  Diao  éè*  m  jesneHr. 


ait  pas  aiguisé  le  trandiant,  quand 
même  il  redoublerait  ses  efforts;  mais 
la  sagesse  ett  une  czcdlente  adresse. 

1 1  Si  le  serpent  mord ,  n'étant  pas 
enchanté,  le  médisant  ne  vaut  pas 
mieux. 

12  Les  paroles  de  la  bouche  du  sage 
ne  sont  que  grâce  ;  mab  les  lèvres  du 
fou  l'engloutissent. 

1 3  Le  commencement  de  ses  paro- 
les est  une  folie  ;  et  ses  dernières  pa- 
roies  une  extravagance. 

14  Or  linsensé  multiplie  ses  paro- 
les; etf  toutefois  j  l'homme  ne  sait  ce 
qui  arrivera  ;  et  qui  lui  déclarera  ce 
qui  sera  après  lui? 

15  Le  travail  des  insensés  les  lasse; 
car  pas  un  d'eux  ne  sait  le  chemin  qui 
mène  k  la  ville. 

16  Malheur k toi,  terre,  dontkroi 
est  un  enfant,  et  dont  les  gouverneurs 
mangent  dès  le  malin 

17  Oh  !  qjoe  tu  es  heureuse,  terre, 
dont  le  roi  est  de  race  illustre,  et 
dont  les  gouverneurs  mangent  quand 
il  en  est  temps ,  pour  se  fortifier ,  et 
non  dans  la  débaudie. 

18  A  cause  des  mains  paresseuses, 
le  plancher  s'afiaisse;  et  a  cause  des 
mains  lâches ,  la  maison  a  des  gout- 
tières. 

19  On  apprête  la  viande  pour  se 
réjouir,  et  le  vin  réjouit  les  vivants  ; 
mais  l'argent  tient  heu  de  tout 

20  Ne  dis  point  de  mal  du  roi ,  pas 
même  dans  ta  pensée;  ne  dis  point 
non  plus  de  mal  du  riche  dans  la 
chambre  de  ton  lit  ;  car  les  oiseaux 
des  deux  en  porteraient  la  voix,  et  ce 
qui  vole  en  porterait  les  nouvelles. 

CHAPITRE   XL 

Donoer  ma%  ptavrea  n'est  pas  perdre  son  bien. 

1  Jette  ton  pain  sur  la  face  des  eaux, 
et  après  plusieurs  jours  tu  le  trou- 
veras. 

2  Fais-en  part  k  sept,  et  même  k 
huit  personnes  ;  car  tu  ne  sais  pas 
quel  mal  viendra  sur  la  terre. 
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S  Lorsque  les  nuées  sont  pleines, 
elles  répaifident  la  pfaiie  sur  la  terre; 
^  si  un  arbre  tombe  vers  le  Midi,  ou 
vers  le  Septentrion ,  en  quelque  lieu 
qu'il  soit  tombé,  il  y  demeurera. 

4  Celui  qui  observe  le  vent  ne  sè- 
mera point;  et  cdui  qui  obser?e  les 
nuées,  ne  moissonnera  point 

5  Comme  tu  ne  sais  pas  quel  est  le 
chemin  du  vent,  ni  comment  se  for-- 
ment  les  os  dans  le  ventre  de  celle 
qui  est  enceinte  ;  ainsi  tu  ne  connais 
pas  l'œuvre  de  Dieu,  qui  a  fait  toutes 


6  Sème  ta  semence  dès  le  matin,  et 
ne  laisse  pas  reposer  tes  mains  le  soir  ; 
car  tu  ne  sais  pas  lequel  réussira  le 
mieux,  celui-ci  ou  celui-lk,  et  si  tous 
deux  seront  également  bons. 

7  II  est  vrai  que  la  lumière  est  dou- 
ce, et  qu'il  est  agréable  aux  yeux  de 
voir  le  soleil 

8  Mais  si  un  homme  vit  beaucoup 
d'années ,  et  qu'il  se  réjouisse  tout  le 
long  de  ces  annies-Vk^  et  qu'il  réflé- 
chisse aux  jours  qu'il  passera  dans  les 
ténèbres ,  qui  seront  en  grand  nom- 
bre, tout  ce  qui  lui  sera  arrivé  se 
trouvera  une  vanité. 

CHAPITRE  XIL 

BjchorUlMii  auL  iennes  nn»  à  réflécUr  aux  isfrw 
mités  de  la  millesse ,  à  U  mmi  et  an  î«gem«nÉ. 

1  Jeune  homme,  réjouis-toi  dans 
ton  jeune  âge ,  et  que  ton  cœur  te 
rende  content  aux  jours  de  ta  jeunesse, 
et  marche  comme  ton  cœur  te  mène, 
et  selon  le  r^ard  de  tes  yeux  ;  mais 
sache  que  pour  toutes  ces  choses  Dieu 
te  fera  venir  en  jugement. 

2  Ote  le  chagrin  de  ton  cceur ,  et 
éloigne  de  toi  la  malice  ;  car  le  jeune 
âge  et  l'adolescence  ne  sont  que  vanité. 

3  Mais  souviens-toi  de  ton  créateur 
pendant  les  jours  de  ta  jeunesse,  avant 
que  les  jours  mauvais  viennent,  et 

ue  les  ans  arrivent  desquels  tu  diras: 
e  n'y  prends  point  de  plaisir  ; 

4  Avant  que  le  soleil ,  la  lumière. 
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la  lune  et  les  étoiles  s  obsaircissGnl^ 
et  que  les  nuées  retournent  après  la 
pluie  ; 

5  Lorsque  les  gardes  de  la  maison 
trembleront,  que  les  hommes  forts  se 
courberont ,  que  celles  qui  meulent 
cesseront ,  parce  qu  elles  auront  été 
diminuées ,  et  lorsque  celles  qui  re- 
gardent par  les  fenêtres,  seront  ob- 
scurcies; 

6  Et  lorsque  les  deux  battants  de 
la  porte  seront  fermés  vers  la  rue, 
avec  abaissement  du  bruit  de  la  meule; 
qu'on  se  lèvera  au  chant  de  1  oiseau, 
et  que  tout  ce  qui  sert  au  chant  sera 
abattu; 

7  Et  que  même  ils  craindront  ce  qui 
est  élevé,  qu'ils  trembleront  en  mar- 
chant, que  Tamandier  fleurira,  que  la 
sauterelle  deviendra  pesante,  et  que 
l'appétit  s'en  ira  ;  car  l'homme  s'en  va 
k  la  maison  oïl  il  demeurera  toujours, 
et  ceux  qui  pleurent  feront  le  tour 
par  les  rues; 

8  Avant  que  la  corde  d'argot  se 
rompe,  que  le  vase  d'or  se  casse,  que 
la  cruche  se  brise  sur  la  fontaine,  et 
que  la  roue  se  rompe  sur  la  citerne  ; 

9  Et  que  la  poudre  retourne  dans 
la  terre,  comme  elle  y  avait  été  ;  et 


que  l'esprit  retoiune  à  Dieu  qui  l'a 
donné. 

10  Vanité  des  vanités,  dit  l'Ecdé- 
siaste;  tout  est  vanité. 

1 1  Et  plus  l'Ecclésiaste  a  été  sage , 
plus  il  a  enseigné  la  sagesse  au  peuple. 
Il  a  fait  entendre,  il  a  recherché  et  mis 
en  ordre  plusieurs  sentences  graves. 

1 2  L'Ecclésiaste  a  cherché  pour  trou- 
ver des  sentences  agréables ,  et  il  a 
écrit  avec  droiture  des  paroles  do 
vérité. 

1 3  Les  paroles  des  sages  sont  comme 
des  aiguillons,  et  les  maîtres  qui  en 
ont  fait  des  recueils  sont  comme  des 
dous  enfoncés,  et  donnés  par  un  même 
pasteur. 

14  Mon  fils,,  garde-toi  de  rien  cher- 
cher outre  ceci  ;  car  il  ny  a  point  de 
fin  a  faire  beaucoup  de  hvres  ;  et  tant 
d'étude  n'est  que  du  travail  qu'on  se 
donne. 

15  Le  but  de  tout  le  discours  qui  a 
été  entendu ,  cest  :  Crains  Dieu ,  et 
garde  ses  commandements;  car  cest 
là  le  tout  de  l'homme; 

16  Car  Dieu  fera  venir  en  jugement 
tout  ce  qu'on  aura  fait,  avec  tout  ce 
qui  est  caché,  soit  bien,  soit  mal. 


LE  CAWnQOE 

DE     SALOMON. 


CHAPITRE  I. 

L'époofle  mspnmt  ici  «un  unoiir  pour  fon  époux, 
et  l'époux  MU  mmoar  pour  aon  épouse. 

1  Le  cantique  des  cantiques,  qui  est 
de  Salomon. 

2  Qu'il  me  baise  des  baisers  de  sa 
bouche!  car  tes  amours  sont  plus 
agréables  que  le  vin. 

3  A  cause  de  l'odeur  de  tes  excellents 
parfums  ;  ton  nom  est  comme  un  par- 
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fum  répandu  ;  c'est  pour  cela  que  les 
filles  t'ont  aimé. 

4  Tiro-moi,  que  nous  courions  aprfes 
toi.  Après  que  le  roi  m'aura  intro- 
duite dans  ses  cabinets,  nous  nous 
égaierons  et  nous  nous  réjouirons  en 
toi  ;  nous  célébrerons  tes  amours  plus 
que  le  vin.  Les  hommes  droits  t'ont 
aimé. 

5  Ofilles  de  Jérusalem,  je  suU  brune, 
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mais  debonnegrâœ,  comme  les  tentes 
de  Kédar,  et  comme  les  pavillons  de 
Salomon. 

6  ^e  considérez  pas  que  je  suis  bixine, 
parce  que  le  soleil  m'a  rc^rdée  ;  les 
enfants  de  ma  mère  se  sont  irrités 
contre  moi ,  ils  m'ont  mise  à  garder 
les  vignes  ;  et  je  n'ai  point  gardé  ma 
proM%  vigne. 

7  Uédare-moiy  ô  toi  qu  aime  mon 
àme,  où  tu  pais  ton  troupeau  et  oii  tu 
le  fais  reposer  sur  le  midi  ;  car,  pour- 
quoi serais-je  comme  une  femme  er* 
rante  autour  des  troupeaux  de  tes 
compagnons  ? 

8  Si  TU  NE  le  sais  pas,  ô  la  plus  belle 
d'entre  les  fenunes ,  sors  suivant  les 
traces  du  troupeau,  et  pais  tes  petites 
dièvres  auprësdes  cabanes  des bârgers. 

9  Ma  grande  amie,  je  te  compare  à 
mes  chevaux,  qui  sont  attelés  aux 
chariots  de  Pharaon. 

10  Tes  joues  ont  bonne  grâce  avec 
les  atours,  et  ton  cou  avec  les  colliers. 

1 1  Nous  te  ferons  des  atours  d'or, 
avec  des  boutons  d'argent 

12  Tandis  que  le  roi  a  été  assis  a 
table ,  mon  aspic  a  rendu  son  odeur. 

1 S  Mon  bien-aimë  est  avec  moi , 
comme  un  sachet  de  myrrhe  ;  il  pas- 
sera la  nuit  entre  mes  mamelles. 

1 4  Mon  bien-aimé  m'est  comme  une 
ppe  de  troène,  dans  les  vignes  de 

enguédi. 

15  Te  voila  belle,  ma  grande  amie, 
te  voilk  belle  ;  tes  yeux  sont  comme 
ceux  des  colombes. 

1 6  Te  voila  beau,  mon  bien  aimé  ; 
que  tu  esagréable  !  Aussi  notre  couche 
est  verdoyante. 

17  Les  poutres  de  nos  maisons  5(7n^ 
de  cbdre,  et  nos  soliveaux  de  sapin. 

CHAPITRE   II. 

Diteonrs  de  TéglÎBe  par  rmpport  •  Jéms-Clurîtt 

1  3e  suis  la  rose  de  Sçaron  et  le  mu- 
guet des  vallées. 

2  Tel  qu'm  le  muguet  entre  les 
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épines ,  telle  est  ma  grande  amie  entre 
1^  filles. 

3  Tel  qu'est  le  pommier  entre  les 
arbres  des  forets,  tel  e$t  mon  bien- 
aimé  entre  les  jeunes  hommes  ;  j'ai 
désiré  son  ombrage,  etm'j  suis  assis, 
et  son  fruit  a  été  doux  à  mon  palais. 

4  II  m'a  menée  dans  la  salle  du  fes- 
tin, et  son  étendard  sur  moi  ctn 

AMOUR. 

5  Faites-moi  revenir  le  cœur  avec 
du  vin  ;  faites  une  couche  de  pommes, 
car  je  me  pâme  d'amour. 

6  Que  sa  main  gauche  soit  sous  m 
tête,  et  que  sa  droite  m'embrasse. 

7  Filles  de  Jérusalem,  je  vous  ad- 
jure par  les  chevreuils  et  les  biches 
des  champs,  que  vous  n'éveilliez, ni 
ne  réveilliez  point  celle  que  j'aime, 
jusqu'à  ce  qu'elle  le  veuille. 

8  C'est  ici  la  voix  de  mon  bien- 
aimé  ;  le  voici  qui  vient,  sautant  sur 
les  montagnes,  et  bondissant  sur  les 
coteaux. 

9  Mon  bien-aimé  est  semblable  au 
chevreuil ,  ou  au  faon  des  biches;  le 
voilk  qui  se  tient  derrière  notre  m- 
raille  ;  il  regarde  par  les  fénêtreS)  il 
s*avance  par  les  treillis* 

10  Mon  bien-aimé  a  pris  la  parole, 
et  m'a  dit:  Lève-toi,  ma  grande  amie» 
ma  belle,  et  t'en  viens. 

1 1  Car,  voici,  l'hiver  est  passé,  h 
pluie  est  passée  et  s'en  est  allée; 

12  Les  fleurs  paraissent  sur  la  terre, 

le  temps  des  chansons  est  venu,  etb 
voix  de  la  tourterelle  a  déjà  été  ou'^ 
dans  notre  contrée. 

1 3  Le  figuier  a  jeté  ses  [^«mères 
figues,  et  les  vignes  ont  des  grappe- 
et  rendent  de  l'odeur.  Lève-toi,  ma 
grande  amie,  ma  bdle,  et  t'en  viens. 

1 4  Ma  colombe,  qui  te  tiens  dans  les 
fentes  des  rochers,  dans  les  cadictles 
des  lieux  escarpés ,  fais-moi  voir  ton 
regard,  et  fais-moi  entendre  ta  voix; 
car  ta  voix  est  douce,  et  ton  r^ard  ai 
gracieux. 
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15  Pr£N£z-nous  les  renards,  et  les 
petits  renards,  qui  gâtent  les  vignes, 
depuis  que  nos  vignes  ont  des  grappes. 

16  Mon  bien-aimé  est  a  moi,  et  je 
$ui$  a  lui  ;  il  pait  son  troupeau  parmi 
le  muguet. 

1 7  Avant  que  le  vent  du  jour  souffle, 
et  que  les  ombres  s  enfuient,  reviens, 
mon  Inen-aimé,  comme  le  chevreuil, 
ou  le  faon  des  biches  sur  les  mon- 
tagnes entrecoupées. 

CHAPITRE  III. 

La  recherche  que  l'Efi^lise  fait  à  Jéaaa-Christ ,  et  sa 
joie  de  Pavoir  trouvé. 

1  J'ai  cherché  durant  les  nuits  sur 
mon  lit  celui  qu  aime  mon  âme ,  je 
l'ai  cherché  ,  mais  je  ne  l'ai  point 
trouvé. 

2  Je  me  lèverai  maintenant ,  et  je 
ferai  le  tour  delà  ville ,  par  les  carre- 
fours et  par  les  places ,  et  je  chercherai 
relui  qu'aime  mon  âme.  Je  Tai  cher- 
ché ,  mais  je  ne  l'ai  point  trouvé. 

3  Le  guet  qui  faisait  la  ronde  par  la 
ville  m'a  trouvé.  N'avez-vous  point 
vu,  leur  ai-je  dit,  celui  qu'aime 
mon  âme? 

4  A  peine  les  avais-je  passés ,  que  je 
trouvai  celui  qu'aime  mon  âme;  je 
1  ai  pris ,  et  je  ne  lâcherai  point ,  que 
je  ne  l'aie  amené  a  la  maison  de  ma 
mère,  et  dans  la  chambre  de  cdle 
qui  m'a  conçue. 

5  Pilles  de  Jérusalem ,  je  vous  ad- 
jure par  les  chevreuils  et  par  les  biches 
des  diamps ,  que  vous  n'éveilliez  ni 
ne  réveilliez  point  celle  que  j'aime 
jusqu'à  ce  qu'elle  le  veuille. 

6  Qui  est  celle-ci  qui  monte  du  dé- 
sert comme  des  colonnes  de  fumée  en 
forme  de  palmes ,  parfumée  de  myr- 
rhe et  d'encens ,  et  de  toute  sorte  de 
poudre  de  parfumeur  ? 

7  Yoici  le  lit  de  Salomon ,  autour 
duquel  il  y  a  soixante  vaillants  hom- 
mes ,  des  plus  vaillants  d'Israël. 

8  Tous  maniant  l'épée,  et  très-bien 
dressés  à  la  guerre  ;  ayant  chacmi  son 
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épée  sur  la  cuisse ,  a  cause  des  frayeurs 
de  la  nuit. 

9  Le  roi  Salomon  s'est  fait  un  lit 
de  bois  du  Liban. 

10  11  a  fait  ses  piliers  d'argent,  et 
son  lit  d'or,  son  ciel  d'écarlate ,  et  le 
dedans  garni  d'amour  par  les  fiUes  de 
Jérusalem. 

1 1  Sortez ,  filles  de  Sion ,  et  regar^ 
dez  le  roi  Salomon ,  avec  la  couronne 
dont  sa  mère  l'a  couronné  au  jour  de 
son  mariage ,  et  au  jour  de  la  joie  de 
son  cœur. 

CHAPITRE  IV. 

Beanté  de  l*époaae ,  décrite  myatiquement  et  par 
dea  expreuiona  toutea  figurées. 

1  Te  voila  belle,  ma  grande  amie, 
te  voilk  belle  ;  tes  yeux  sont  comme 
ceux  des  colombes  entre  tes  tresses , 
tes  cheveux  sont  comme  un  troupeau 
de  chèvres  de  la  montagne  de  Galaad , 
quW  a  tondues. 

2  Tes  dents  sont  comme  un  trou- 
peau de  brebis  tondues  qui  remontent 
du  lavoir,  et  qui  sont  toutes  deux  à 
deux,  et  dont  il  n'^  en  a  pas  une  qui 
soit  stérile, 

3  Tes  lèvres  sont  comme  un  fil  teint 
en  écarlate  ;  ton  parler  est  gracieux  ; 
ta  tempe  est  comme  une  pièce  de 
pomme  de  grenade  sous  tes  tresses. 

4  Ton  cou  est  comme  la  toiur  de 
David,  bâtie  à  créneaux,  a  laquelle 
pendent  mille  boucliers  et  tous  les 
écus  des  vaillants  hommes. 

5  Tes  deux  mamelles  sont  comme 
deux  faons  jumeaux  d'une  chevrette , 
qui  paissent  parmi  le  muguet. 

6  Avant  que  le  vent  du  jour  souffle, 
et  que  les  ombres  s'enfuient ,  je  m'en 
irai  a  la  montagne  de  myrrhe ,  et  au 
côleau  d'encens. 

7  Tu  es  toute  belle,  ma  grande  amie, 
et  il  Xi  y  a  point  de  tache  en  toi. 

8  Viens  du  Liban  avec  moi ,  mon 
épouse ,  viens  du  Liban  avec  moi , 
regarde  du  sommet  d'Amana,  du  som- 
met de  Scénir  et  de  Hermon ,  des  re- 
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paires  dcslions,  et  des  montagnes  de 
léopards. 

9  Tu  m*as  ravi  le  oœur ,  ma  sœur , 
mon  épouse  ;  tu  m'as  ravi  le  cœur  par 
l'un  de  tes  yeux,  et  par  Tun  des  col- 
liers de  ton  cou. 

1 0  Que  tes  amours  sont  bdles ,  ma 
sœur,  mon  épouse  !  Que  tes  amours 
sont  meilleures  que  le  vin ,  et  l'odeur 
de  tes  parfums  qu'aucune  drogue  aro- 
matique ! 

1 1  Tes  Icyres ,  mon  épouse ,  distil- 
lent des  rayons  de  micî.  11  y  a  du 
miel  et  du  lait  sous  ta  langue  ,  et  IV 
deur  de  tes  vêtements  eu  comme 
Todeur  du  Liban. 

12  Ma sceur , nu^n épouse ^  tues  un 
jardin  fermé,  unesourœdose,  et  une 
fontaine  cachetée. 

1 S  Tes  plantes  sont  un  jardin  de 
grenadiers  ,  avec  des  fruits  délicieux 
de  troëne ,  avec  de  Taspic  ; 

14  L'aspic  ^  le  safran,  la  canne 
odorante  et  le  dnnamome ,  avec  tou- 
tes scHTtesd'arbres  d'encens;  la  myrrbe 
et  l'alofes,  avec  toutes  les  principales 
drogues  aromatiques. 

15  O  fontaine  des  jardins!  0  puits 
d^eau  vive  ,ct  ruisseaux  découlants  du 
Liban! 

16  Lëve-toî,  bise,  et  viens,  vent 
du  Midi ,  souffle  par  mon  jardin ,  afin 
ff/^sesdn^uesaromatiques  distillent 
Que  mon  bien-aimé  vienne  dans  son 
jardin,  et  qu'il  mang^  de  ses  fruits 
délicieux  ! 

CHAPITRE  V. 

Remtf  de  j'épooM  de  n'avoir  pu  répondu  comme 
elle  devait  «la  recberobe  de  réponx  ;  elle  décrit 
la  beaoté  de  Réponx. 

I  Je  suis  venu  dans  mon  jardin , 
ma  sœur,  mon  épouse;  j'ai  cueiUi 
ma  myrrbe,  avec  mes  drogues  aro- 
matiques; j[ai  mangé  mes  rayons  avec 
mon  mid;  j'ai  bu  mon  vin  avec  mon 
lait.  Mes  amis  ,  mangez  ,  buvez , 
faites  bonne  chère ,  mes  bien-aimés. 

.2  J 'étais  endormie ,  mais  mon  coeur 
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veillait ,  et  votci  la  voix  de  mon  bien 
aimé  qui  heurtait,  disant  :  Ouvre- 
moi  ,  ma  soeur ,  ma  grande  amie , 
ma  colombe ,  ma  parbite.  Car  ma 
tête  est  pleine  de  rosée,  et  mes  che- 
veux des  gouttes  de  la  nuit. 

S  J'ai  dépouillé  ma  robe ,  if  ûaû-yV, 
comment  la  revétirais-je  ?  j'ai  lavé 
mes  pieds,  comment lessouiHerais-je? 

4  Mon  bien-aimé  a  avancé  sa  main 
par  le  troade  la  porte ,  et  mesentrail- 
les  ont  été  émues  a  cause  de  luL 

5  Je  me  suis  levée  pour  ouvrir  kmoo 
Uen-aimé,  et  la  myrrhe  distilla  de 
mes  mains,  même  la  myrrhe  franche 
de  mes  doigts,  sur  les  garnitures  du 
verrou. 

6  J'ouvris  a  mon  bien-aimé ,  mais 
mon  bîen-«imé  s'était  retiré ,  et  était 
passé  outre;  mon  ame  se  pâma  de 
l 'a voir  oui  parler  ;  je  le  cherchai ,  mais 
je  ne  le  trouvai  point  ;  je  i'appeiaî , 
mais  il  ne  me  répondit  point. 

7  I^  guet  qui  faisait  la  ronde  par  la 
ville  me  trouva,  ils  me  battirent,  ils 
meUessèrent,  les  gardes  des  murail- 
les m'ôtèrent  mon  voile  de  dessus  mm. 

8  Fillesde  Jérusalem,  je  vousadjure, 
si  vous  trouvez  mon  bien-aimé,  que 
lui  rappoirterez-vous?  Dites^tui  que 
je  languis  d'amour. 

9  Qu'est  ton  bien  aimé  plus  qu'un 
autre ,  ô  la  plus  belle  d'entre  les  fem- 
mes? Qu'est  ton  bien-aimé  pbs 
qu'un  autre ,  que  tu  nous  aies  ainâ 
adjurées? 

1 0  Mon  bien-aimé  est  bhmc  et  ver- 
meil ,  il  porte  l'étendard  au  milieu  de 
dix  mille. 

1 1  Sa  tête  est  un  or  très-fin;  ses 
cheveux  sont  crépus ,  nmrs  comme  un 
corbeau. 

12  Ses  yeux  sont  comme  ceux  des 
colombes  sur  les  ruisseaux  des  eaux 
courantes ,  lavés  dans  du  lait  ,  et 
comme  enchâssés  dans  les  chatons 
d'anneau, 

1 S  Ses  joues  sont  comme  un  par- 
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terre  de  plantesaromatiques,  et  comme 
des  vases  d'odeurs;  ses  lèvres  sont 
comme  du  muguet ,  dles  distillent  la 
myrrhe  firandie. 

14  Ses  mains  s^n(  comme  des  an- 
neaux d'oT)  oii  il  y  a  des  cbrysolites 
encbâssés  ;  son  ventre  est  d'ivoire  bien 
poli ,  couvert  de  saphirs. 

15  Ses  jambes  sont  comme  des  pil- 
tio^  de  marbre,  fondés  sur  des  sou- 
bassements d*or  fin  ;  son  port  eet 
comme  le  Liban ,  il  est  exquis  comme 
les  cèdres. 

16  Son  palais  tiest  que  douceur , 
tout  ce  qui  est  en  lui  sont  des  choses 
désirable  Td  est  mon  bien-aimé, 
tel  est  mon  ami ,  filles  de  Jérusalem. 

CHAPITRE   VL 

Dialogua  aatra  Pépon  at  l'épowaa. 

i  Ou  BST  allé  ton  bien-aimé,ôla  plus 
belle  des  femmes?  De  quel  côté  est  allé 
ton  bîe&-aimé?  et  nous  le  diercherons 
avec  toi. 

2  Mon  bien-aimé  est  descendu  dans 
son  Terger,  au  parterre  des  plantes 
aronoatiqueSy  pour  paître  son  trou- 
peau dans  les  vergers ,  et  cueillir  du 
muguet. 

S  Je  suU  a  mon  bien-aimé,  et  mon 
bien-aimé  est  k  moi  ;  il  paît  son  trou^ 
peau  parmi  le  muguet. 

4  MAgrandeamie,  tuesbellecomme 
Tirtsa,  agréable  comme  Jérusalem, 
redoutable  comme  les  armées  qui 
marchent  li  enseignes  déployées. 

5  Détourne  tes  yeux  qu'ils  ne  me 
r^ardent^  car  ils  me  forcent;  tes 
cheveux  sont  oHume  un  troupeau  de 
chèvres  de  Gaalad ,  qu'on  a  tondues. 

6  Tes  dents  5011^  comme  un  troupeau 
de  brebis  qui  remontent  du  lavoir , 
et  qui  sont  toutes  deux  a  deux,  et  dont 
il  n'y  ^n  a  pas  une  qui  soit  stérile. 

7  Ta  tempe  est  comme  une  pièce  de 
pomme  de  grenade  sous  tes  tresses. 

S  II  y  a  soixante  reines,  et  quatre- 
vingts  concubines ,  et  des  viei^  sans 
nombre. 
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9  Ma  colombe,  ma  parfaite,  est 
unique;  elle  est  unique  k  sa  mère, 
elle  est  particulièrement  aimée  de 
celle  qui  Ta  enfantée;  les  filles  l'ont 
vue ,  et  l'ont  dite  biaiheureuse  ;  les 
reines  et  les  concubines  l'on  louée, 
disant  :  "" 

10  Qui  ^«<celle-d  qui  parait  comme 
l'aube  du  jour ,  belle  comme  la  lune, 
d'élite  comme  le  soleil,  redoutable 
comme  les  armées  qui  marchent  k 
enseignes  déployées? 

1 1  Je  suis  d^oendu  au  veiner  des 
noyers ,  pour  voir  les  fruits  qui  mû-- 
rissent  dans  la  vallée;  pour  voir  si  la 
vigne  s'avance ,  et  si  les  grenadiers 
<mt  jeté  leur  fleur. 

12  Je  ne  me  suis  point  aperçu  que 
mon  a£fectionm'a  rendusemblableaux 
chariots  de  Haminadab. 

13  Reviens,  reviens,  ô  Sculamithe, 
reviens,  reviens,  et  que  nous  te  con- 
templions. Que  contempleries^-vous 
dans  la  Sculamithe?  Comme  l'assem- 
blée de  deux  camps. 

CHAPITRE  YII. 

Antre  deicription  myiitérieiiM  de  la  beauté  de 
PépoQse;  amour  idéle  de  l*Bglifle  pour  JéÊnB- 
Chriet 

1  Fille  de  prince,  que  tes  démar- 
ches sont  belles,  avec  ta  chaussure! 
L'enceinte  de  tes  hanches  est  conmie 
des  colliers  travaiUés  de  la  main  d'un 
excellent  ouvrier.  • 

2  Ton  nombril  est  comme  une  tasse 
ronde,  toute  comble  de  breuvage  ;  ton 
ventre  est  comme  un  tas  de  blé  en- 
touré de  muguet. 

S  Tes  deux  mamelles  sont  comme 
deux  faons  jumeaux  d'une  chevrette. 

4  Ton  cou  est  comme  une  tour  d'i- 
voire, tes  yeux  sont  comme  les  viviers 
qui  sont  a  Hesçbon,  près  de  la  porte 
de  Bath-rabbim;  ton  visage  est  comme 
la  tour  du  Liban ,  qui  regarde  vers 
Damas. 

5  Ta  tête  ei^sur  toi  comme  du 
cramoisi ,  et  les  cheveux  les  plus  dé- 
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liés  de  tu  letc  sont  comme  de  l'écar- 
late.  Le  roi  est  attaché  aux  galeries 
pour  te  regarder. 

6  Que  tu  es  belle,  et  que  tu  es  agréa- 
ble, mon  amour  et  mes  délices  ! 

7  Cette  stature  que  tu  as  est  sem- 
blable a  un  palmier ,  et  tes  mamelles 
à  des  grappes  de  raisins, 

8  J'ai  dit  :  Je  monterai  sur  le  pal- 
mier, et  je  prendrai  ses  branches;  et 
les  mamelles  me  seront  maintenant 
comme  des  grappes  de  vigne ,  et  IV 
deur  de  ton  visage,  comme  Todeur 
des  pommes; 

9  Et  ton  palais  comme  le  bon  vin 
qui  coule  droit  a  mon  bien-aimé ,  et 
qui  fait  parler  les  lèvres  de  ceux  qui 
dorment. 

1 0  Je  suis  a  mon  bien-aimé,  et  son 
désir  tend  a  moi. 

1 1  Viens,  mon  bien-aimé,  sortonsaux 
champs,  passons  la  nuit  aux  villages. 

12  Levons-nous  le  matin /!?(^eira//^r 
aux  vignes  ;  et  voyons  si  la  vigne  est 
avancée,  et  si  la  grappe  est  formée , 
et  si  les  grenadiers  sont  fleuris;  cest 
la  que  je  te  donnerai  mes  amours. 

13  Les  mandi'agores  jettent  leur 
odeur ,  et  a  nos  portes  il  y  a  de  toutes 
sortes  de  fruits  exquis,  des  nouveaux 
et  des  vieux,  que  je  t'ai  gardés,  ô  mon 
bien-aimé  ! 

CHAPITRE   VIIL 

Amour  réciproque  de  PEgline  pour  Jésuft-Chrut, 
et  de  JéflosTChrist  pour  VBgMae, 

1  Plut  a  Dieu  que  tu  fusses  comme 
mon  frëre ,  qui  a  sucé  les  mamelles  de 
ma  mère  ;  je  t'irais  trouver  dehors,  et 
je  te  baiserais,  et  on  ne  m'en  mépri- 
serait point 

2  Je  t'amènerais,  et  t'introduirais 
dans  la  maison  de  ma  mère;  et  tu 
m'instruirais ,  et  je  te  ferais  boire  du 
vin  mixlionné  de  drogues  et  du  moût 
fie  mon  grenadier. 

3  Que  sa  main  gauche  soit  sous  ma 
tête,  el  que  sa  droite  m'embrasse. 

4  Je  vous  adjure ,  filles  de  Jérusa- 
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lem,  que  vous  n'éveilliez  ni  ne  réveil- 
liez pas  celle  que  j'aime ,  jusqu  a  ce 
qu'elle  le  veuille. 

5  Qui  est  cdle-ri  qui  monte  du  dé- 
sart ,  et  qui  s'appuie  doucement  sur 
son  bien-aimé?  Je  t'ai  réveillé  sous 
un  pommier,  la  oii  ta  mère  t'a  eo&n- 
tée.  Fa  oii  t'a  enfantée  odie  qui  t'a 
donné  le  jour. 

6  Mets-moi  comme  un  cachet  sur 
ton  cœur ,  comme  un  cadiet  sur  ton 
bras.  L'amour  est  fort  comme  la 
mort,  et  la  jalousie  est  dure  cooune  le 
sépulcre;  leurs  embrassemenls  mt 
des  embrassements  de  feu  et  une 
flamme  très-véhémente. 

?  beaucoup  d'eaux  ne  pourraient 
éteindre  cet  amour-là  ;  et  les  fleuves 
même  ne  le  pourraient  psis  noyer;  si 
quelqu'un  donnait  tous  les  biens  de 
sa  maison  pour  cet  amour-Ta ,  certai- 
nement, on  n'en-  tiendrait  aucun 
compte. 

8  Mous  avons  une  petite  sœur,  qui 
n'a  point  encore  de  mamelles;  que 
ferons-nous  a  notre  sœur  au  jour 
qu'on  parlera  d'elle? 

9  Si  die  est  comme  une  muraille. 
nous  bâtirons  sur  elle  un  palais  d'ar- 
gent ;  et  si  elle  est  comme  une  porte, 
nous  la  renforcerons  d'unentaUânent 
de  cèdre. 

10  Je  suis  comme  une  muraille ,  et 
mes  mamelles  sont  conune  des  tours: 
alors  j'ai  été  si  favorisée  de  lui,  qœ 
j'ai  trouvé  la  paix. 

1 1  Salomon  a  une  vigne  à  Bahai- 
Ilamon,  qu'il  a  donnée  à  des  gardes; 
chacun  desquels  en  doit  apporter  pour 
son  fruit  mille  pièces  d'argent. 

12  Ma  vigne,  qui  est  a  moi,  estz 
mon  commandement,  6  Saloffion. 
Que  les  mille  pièces  d'argent  soient 
a  toi,  et  quily  en  ait  deux  cents  pour 

les  gardes  de  son  fruit. 

13  Toi,  qui  habites dansles jardins, 

les  amis  sont  attentifs  k  ta  voix;  b» 
que  je  l'entende. 


n'ésoUtion  de  Jada. 


ESAIE,  I. 


Diea  récite  le  culte  du  méchant. 


1 4  Mon  bien-aimé ,  enfuis-toi  aussi    de  biche,  sur  les  montagnes  des  dro- 
vite  qu*uii  cbevreuil ,  ou  qu'un  faon    gués  aromatiques. 


LE  LIVRE  ^ 

DESAIE   LE  PROPHETE 


CHAPITRE  I. 

Plaintes,  menaces  et  promesses  de  Dieu  adressées 
à  son  ponple. 

1  La  vision  d'Esaîe ,  fils  d*Âmots , 
qu*il  a  vue  touchant  Juda  et  Jérusa- 
lem, au  temps  de  Hozias ,  de  Jotham , 
d'Achaz,  et  d'Ezéchias,  rois  de  Juda. 

2  Vous,  deux,  écoutez;  et toi^  terre, 
prête  loreille;  car  TEtemel  a  parlé, 
disant  :  J'ai  nourri  des  enfants,  et  je 
le^  ai  élevés;  mais  ils  se  sont  rebellés 
contre  moi. 

3  Le  bosuf  connaît  son  possesseur , 
et  l'âne  la  crèche  de  son  maître  ;  mah 
Israâ  n'a  point  de  connaissance; 
mon  peuple  n'a  point  d'intelligence. 

4  Ha  !  nation  pécheresse  ,  peuple 
chargé  d'iniquité,  race  de  gens  ma- 
lins ,  enfants  qui  ne  font  que  se  cor- 
rompre !  Ils  ont  abandonne  l'Eterriel, 
ils  ont  irrité  avec  mépris  le  Saint  d'Is- 
raël; ils  sont  retournés  en  arrière. 

5  Pourquoi  seriez-vous  encore  bat- 
tus? Yous  ajouterez  la  révolte  ;  toute 
la  tête  e$t  en  douleur,  et  tout  le  cœur 
€U  languissant. 

6  Depuis  la  plante  du  pied  jusqu  a 
la  tête  il  n'y  a  rien  d'entier  en  lui  ; 
maU  il  n'y  a  que  blessure,  meurtris- 
sure et  plaies  purulentes,  qui  nont 
point  été  nettoyées,  ni  bandées,  et 
dont  pas  une  n'a  été  adoucie  avec  de 
l'huile. 

7  Votre  pays  n'est  que  désolation , 
et  vos  villes  sont  en  feu  ;  les  étrangers 
dévoreront  en  votre  présence  votre 
pays,  et  cette  désolation  sera  comme 
une  ruine  faite  par  des  étrangers. 

8  Et  la  fille  de  Sion  restera  comme 
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mie  cabane  dans  une  vigne,  comme 
une  loge  dans  im  champ  de  concom- 
bres ,  comme  une  ville  serrée  de  près. 

9  Si  l'Etemel  des  armées  ne  nous 
eût  réservé  quelque  petit  reste,  nous 
aurionsété  comme  Sodome,  et  nous  se- 
rions devenus  semblables  aGomorrhe. 

1 0  Ecoutez  la  parole  de  l'Etemel , 
conducteurs  de  Sodome;  prêtez  To- 
reiUe  a  la  loi  de  notre  Dieu ,  peuple 
deGomorrhe! 

1 1  Qu'ai-je  a  faire ,  dit  l'Eternel , 
de  la  multitude  de  vos  sacrifices?  Je 
suis  rassasié  d'holocaustes  de  moutons 
et  de  graisse  de  bêtes  grasses  ;  je  ne 
prends  point  de  plaisir  au  sang  des 
taureaux,  ni  des  agneaux,  ni  des 
boucs. 

1 2  Lorsque  vous  entrez  pour  vous 
présenter  devant  ma  face ,  qui  a  re- 
quis cela  de  vous,  que  vous  fouliez  de 
vos  pieds  mes  parvis? 

1 3  Ne  continuez  plus  de  m'apporter 
des  oblations  de  néant;  le  parfum 
m'est  en  abomination  ;  et  pour  ce  qui 
est  des  nouvelles  lunes  et  des  Sabbats, 
et  de  la  publication  de  vos  convoca- 
tions, je  n'^  puis  plus  porter  l'ennui, 
ni  de  vos  assemblées  solennelles. 

14  Mon  âme  hait  vos  nouvelles  lur- 
nes  et  vos  fêtes  solennelles;  elles  me 
sont  fâcheuses,  je sm*slasdeles  souQnr. 

1 5  C'est  pourquoi,  lorsque  vouséten- 
drez  vos  mains ,  je  cacherai  mes  yeux 
de  vous  ;  même ,  lorsque  vous  multi- 
plierez vos  requêtes ,  je  ne  tes  exauce^ 
rai  point  ;  vos  mains  sont  pleines  de 
sang. 

1 6  Lavez-vous,  nettoyez-vous ,  ôtez 


Exkortftiioaâ  b  repcotnca. 


ESAIE,  n. 


Prophétie  «uf  le  lèjoe  de  Chrât. 


de  dewit  mes  yeux  la  maliœ  de  vos 
actions;  cessez  de  mal  iaire. 

17  Apprenez  k  bien  taâre ,  recher- 
chez la  droiture,  protégez  cdui  qui 
est  opprimé ,  faites  droit  a  Torpbdin, 
défendez  la  cause  de  la  veuve. 

1 8  Venez  maintenant ,  dit  TEternd, 
et  débattons  nos  droits.  Quand  vos 
péchés  seraient  comme  le  cramoisi, 
ils  seront  blanchis  comme  la  neige  » 
et  quand  Us  seraient  rouges  comme  le 
vermiUon,  ils  deviendront  blancs 
comme  la  laine. 

i  9  Si  vous  obéissez  volontairement^ 
vous  mangerez  le  meilleur  du  pays. 

30  Mais  si  vous  refusez ,  et  si  vous 
êtes  rebellesy  vous  serez  consumés  par 
r^)ée  ;  car  la  bouche  de  VEtemei  a 
parlé. 

21  Gonmient  la  ville  fidèle  est*elle 
devenue  prostituée?  EUe  était  pleine 
de  droiture,  et  la  justice  habitait  en 
elle;  mais  maintenant  <//e  est  pleine 
de  meurtriers. 

22  Ton  argent  s'est  changé  en  écu* 
me,  et  ton  breuvage  a  été  mêlé  d'eau* 

2S  Les  principaux  de  ton  peuple 
sont  rebelles  ;  et  ce  sont  des  compa- 
gnons de  larrons  ;  chacun  d'eux  aime 
les  présents ,  ils  courent  ^rès  les  ré- 
compenses, ils  ne  font  pomt  droit  a 
l'orphelin,  et  la  cause  de  la  veuve  ne 
vient  point  devant  eux. 

24  C'est  pourquoi  le  Seigneur,  l'E- 
temel des  armées,  le  Puissant  d'Is- 
raël dit  :  Ha  !  je  me  satisferai  en  pu- 
nissant mes  adversaires,  et  je  me 
vengerai  de  mes  ennemis. 

25  Et. je  remettrai  ma  main  sur  toi, 
je  refondrai  au  net  ton  écume,  et  j'o- 
terai  tout  ton  étain. 

26  Etje  rétablirai  tes  juges  tcbqu'c7< 
étaient  autrefois,  et  tes  conseillens  tels 
que  du  commencement  ;  après  cela  on 
t*appellera  cité  de  justice,  ville  fidèle. 

27  Sion.sera  rachetée  par  le  juge- 
ment, et  ceux  qui  y  retourneront  se- 
ront  rachetés  par  la  justice. 
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28  Mais  les  rébdks  et  les  pécheurs 
seront  brisés  ensemble,  et  ceux  qui 
ont  abandonné  l'Etemel  seront  con- 
sumés. 

39  Car  vous  serez  honteux  a  cause 
des  chênes  que  vous  avez  désirés  ;  et 
vous  rougirez  a  cause  des  vergers  que 
vous  avez  choisis. 

50  Car  vous  serezcoomie  un  chêne 
duquel  la  feuille  dédioit,  et  comme 
un  veiner  qui  n'a  point  d'eau. 

51  Et  le  plus  fort  deviendra  comme 
de  l'étoupe,  et  son  ouvrage  comme 
une  étincdfe}  et  tous  deux  brûleront 
ensemble,  et  i7  ny  aura  penoBue  qui 
éuigaelê  feu. 

CHAPITRE  n. 

Phifhétîe  ooDcenuit  l'éraagile. 

1  Voici  la  parole  qu'Esaïe,  fib  d'A- 
mots,  a  vue  touchant  Juda  et  Jéru- 
salem. 

2  Or,  il  arrivera  aux  derniers  jours, 
que  la  montagne  de  la  maison  de  l'E- 
ternel sera  afiermie  au  sommet  des 
montagnes,  et  élevée  par-dessus  les 
coteaux,  et  toutes  les  nations  y  abor- 
deront 

3  Et  plusieurs  peuples  iront«  et  di- 
ront :  Yenez,  et  montons  a  la  monta- 
gne de  l'Etemel,  à  la  maison  du  Dieu 
de  Jacob;  et  il  nous  instruira  de  ses 
voies,  et  nous  marcherons  dans  ses 
sentiers;  car  la  loi  sortira  de  Sion,  et 
la  parole  de  l'Eternel  de  Jérusalem. 

4  II  exearcera  les  jugements  parmi 
les  nations,  et  il  rqprendra  pluâeurs 
peuples  ;  ils  forgeront  leurs  épées  en 
boyaux,  et  leurs  hallebardes  en  serpes. 
Une  nation  ne  lèvera  plus  l'épée  con- 
tre l'autre,  et  ils  ne  s'adonneront  plus 
à  faire  la  guerre. 

5  f^ous ,  maison  de  Jacob,  venez, 
et  marchons  kla  lumière  deTEterod. 

6. Mais  tu  as  quitté  ton  peuple, 
qui  est  la  maison  de  Jacob ,  parce 
qu'ils  se  sont  remplis  de  l'idoîâir'u 
d'Orient,  et  de  devins,  conune  les 


Ceux  qui  tlflèYent  terant  alMiM^. 


ESAIE,  m. 


Suite  Ainerte  du  pMé. 


PhiEstins,  et  qulls  se  sont  attachés 
aux  enfants  des  étrangers. 

7  Son  pays  a  été  rempli  d'argent  et 
d'or,  et  il  n  j  a  point  ^u  de  fin  k  ses 
trésors;  son  pays  a  été  rempli  de  che- 
vaux, et  il  n'y  a  point  evt  de  fin  a  ses 
chariots. 

8  Son  pays  a  été  rempli  d'idoles,  ils 
se  sont  prosternés  devant  l'ouvrage  de 
leurs  mains,  devant  ce  que  leurs  doigts 
avaient  fait. 

9  Et  ceux  du  commun  se  sont  in-> 
ciinés ,  et  les  personnes  de  qualité  se 
sont  abaissées  ;  c'est  pourquoi  tu  ne 
leur  pardonneras  point 

10  Entre  dans  la  rodbe  et  cache-toi 
dans  la  poussière,  a causede la  frayeur 
(le  l'Etemel,  et  k  cause  de  la  gloire  de 
sa  majesté. 

1 1  Les  yeux  hautains  des  hommes 
sercHit  abaissés,  et  les  hmnmes  qui 
s'élèvent  seront  humiliés  ;  et  TEtemel 
$era  seul  âevé  en  ce  jour^la. 

12  Car  il  y  axsïi  jour  assigné  par 
l'Etemel  des  armées  contre  tous  les 
orgueilleux  et  les  hautains,  contre 
tout  homme  qui-  s'élève ,  et  il  sera 
abaissé; 

13  Et  contre  tous  les  cèdres  du  Li- 
ban hauts  et  élevés,  et  contre  tous  les 
chênes  de  Bascan  ; 

14  Et  contre  toutes  les  hautes  mon- 
tagnes, et  contre  tous  les  coteaux 

*  élevés  ; 

15  Et  omtre  toute  haute  tour,  et 
contre  toute  muraille  forte; 

16  Et  contre  tous  les  navires  de 
Tarscb,  et  contre  toutes  les  plus  belles 
peintures. 

17  Et  l'arrogance  des  hommes  sera 
abattue,  et  les  hommes  qui  s'élèvent 
seront  abaissés;  et  l'Etemel  sera  seul 
haut  élevé  en  ce  jour-là. 

18  Et  pour  ce  qui  est  des  idoles , 
elles  seront  toutes  détruites. 

19  Et  les  hommes  entreront  dans 
les  cavernes  des  rochers ,  et  dans  les 
trous  de  la  terre,  à  cause  de  la  frayeur 
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4/11' ils  auront  de  l'Etemel,  et  a  cause 
de  la  gloire  de  sa  majesté ,  quand  il  se 
lèvera  pour  frapper  la  terre. 

20  En  ce  jour-là ,  l'homme  jettera 
aux  taupes  et  aux  chauve-souris  les 
idoles  faiies  de  son  argent,  el  les 
iddes  faiies  de  son  or,  qu'on  lui  aura 
faites  pour  se  prostemer  devant  elles. 

21  Et  ils  entrcnmt  dans  les  fentes 
des  rocho^  et  dans  les  cavernes  des 
roches.,  a  cause  de  la  frayeur  qu'ils 
auront  de  l'Etemel ,  et  a  cause  de  la 
gloire  de  sa  n^ijesté,  quand  il  se  lèvera 
pour  frapper  la  terre. 

22  Ne  vous  arrêter  pas  k  l'homme, 
duquel  le  souffle  fir  dams  ses  narines  ; 
car  quel  cas  en  peutron  faire? 

CHAPITRE  m. 

Menioefl.eontre  lei  Jvîfs  et  contre  let  fiHes  de  Sion. 

1  Car  voici ,  le  Seigneur,  l'Etemd 
des  armées ,  va  oter  de  Jérusalem  et  de 
Juda  le  soutien  du  pain ,  et  tout  le 
soutien  de  l'eau  ; 

2  L'Ac^mm^fwt  et  l'homme  de  guer- 
re; le  juge  et  le  prophète  ;  \ homme 
prévoyant  et  l'ancien; 

8  Le  dnquantenier  et  llionune  d'au- 
torité ;  le  conseiller  et  l'artisan  le  plus 
habile  ;  et  V homme  éloquent. 

4  Et  je  leur  donnerai  des  jeunes 
gens  pour  gouTemeurs ,  et  des  enfants 
domineront  sur  eux. 

5  Et  le  peuple  sera  rançonné  l'un 
par  l'autre,  et  chacun  le  sera  par  son 
prochain;  l'enfant  s'élèvera  contre  le 
vieillard,  et  le  plus  méprisable  contre 
celui  qui  est  honorable. 

6  Même ,  un  homme  prendra  son 
frère  de  la  maison  de  son  père,  et  lui 
dira  :  Tu  as  un  habit  ;  sois  notre  con- 
ducteur, et  que  ce  peuple  qui  est  dans 
la  désolation  soit  sous  la  conduite. 

7  Mais  cet  homme-là  lèvera  la  main 
en  ce  jour-là,  disant  :  Je  ne  saurais  y 
mettre  du  remède  ;  car  il  n'y  a  dans 
ma  maisMi  ni  pain,  ni  habit  ;  ne  me 
faitesdonc  point  c(Hiducteur  du  peuple. 

8  Car  Jérusalem  est  trébuciiée ,  et 


Châtiment  des  filles  de  Sioo. 


ESAIE,  iV. 


Uloife  do  lègue  de  Christ. 


Juda  est  tombé,  parce  que  leur  langue 
et  leurs  actiixis  sont  contre  FEternel, 
pour  irriter  les  yeux  de  sa  gloire. 

9  Llmpudence  de  leur  visage  rend 
iémoighage  contre  eux.  Ils  ont  publié 
leur  péché  comme  Sodome,  et  îisne 
Font  point  caché.  Malheur  a  leur  âme  ! 
car  ik  se  font  du  mal  a  eux-mêmes. 

10  Dites  au  juste  quil  lui  arrivera 
du  biai;  car  Us  justes  mangeront  le 
fruit  de  leurs  oeuvres. 

11  Malheur  au  méchant  fttî  n^cA^- 
che  quà  faire  mal  !  car  la  rétribution 
de  ses  actions  lui  sera  faite. 

12  Pour  ce  qui  est  de  mon  peuple, 
des  enfants  sont  ses  prévôts,  et  les 
femmes  dominent  sur  lui.  Mon  peu- 
ple, ceux  qui  le  conduisent  te  font  ^- 
rer,  et  t'ont  fait  perdre  la  route  des 
chemins  que  tu  dois  suivre. 

1 S  L'Etemel  se  présente  pour  plai- 
der,  et  il  se  tient  debout  pour  juger 
les  peuples. 

1 4  L'Eternel  entrera  en  jugement 
avec  les  anciens  de  son  peuple,  et  avec 
ses  princes  ;  car  vous  avez  consumé  la 
vigne,  et  ce  que  vous  avez  ravi  k  l'af- 
fligé est  dans  vos  maisons. 

15  Que  vous  revient- il  de  fouler 
mon  peuple ,  et  d'écraser  la  face  des 
affligé?  dit  le  Seigneur,  l'Etemel  des 
années. 

1 6  L'Eternel  a  dit  encore  :  Parce 
que  les  filles  de  Sion  se  sont  élevées , 
et  ont  marché  la  gorge  étendue,  et  en 
faisant  des  signes  des  yeux ,  et  qu'elles 
ont  marché  a  petit  pas,  faisant  du  bruit 
avec  les  pieds, 

1 7  L'Eternel  pèlera  le  sommet  de  la 
tête  des  filles  de  Sion ,  et  il  décou- 
vrira leur  nudité. 

18  En  ce  temps-la,  le  Seigneur  ôtera 
l'oniement.des  sonnettes,  et  lesagrafes, 
et  les  boucles  ; 

1 9  Les  petites  boîtes,  et  les  chaînet- 
tes, et  les  papillotes  ; 

20  Les  atours,  et  les  jarrelièrps,  et 
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les  rubans,  et  les  boîtes  de  parfum,  et 
les  pendants  d'oreilles; 

21  Les  anneaux,  et  les  bagues  de 
senteur,  qui  pendent  sur  le  front; 

22  Lesmantelets,  etlesécharpes,et 
ks  voiles,  et  les  poinçons  ; 

23  Et  les  miroirs,  et  les  crêpes,  et 
les  tiares,  et  les  couvre-chefs. 

24  Etilarriveraquaulieudesodaus 
aromatiques  il  y  aiua  de  la  puanteur; 
et  au  lieu  d'être  ceintes  elles  seront 
débraillées;  et  au  lieu  de  cheveux 
frisés  elles  auront  la  tête  chauve;  et 
au  lieu  de  ceintures  de  cordon ,  des 
cordes  de  sac  ;  et  au  lieu  de  beau 
teint»  un  teint  hâlé. 

25  Tes  gens  tomberont  par  Vépk^ 
et  ta  force  par  la  guerre. 

26  Et  ses  portes  se  plaindront  «t 
gémiront,  et  elle  sera  vidée;  eUe  sera 
couchée  par  terre. 

CHAPITRE  lY. 

Défoifttion  de  1»  Jndée  prédite.  Pramem  d'an 
libéntear. 

1  Et  en  ce  temps-là  sept  femmes 
prendront  un  homme  seul,  et  lui  di- 
ront :  Nous  mangerons  notre  paiu.el 
nous  nous  vêtirons  de  nos  habits; 
seulement  que  nous  portions  ton  nom  ; 
ôte  notre  opprobre. 

2  En  ce  temps-la,  le  germe  de  l'E- 
ternel sera  dans  la  magnificence  et 
dans  la  gloire ,  et  le  fruit  de  la  tera* 
élevé  et  excellent ,  pour  ceux  qui  se- 
ront réchappes  d'Israël  ; 

3  Et  il  arrivera  que  celui  qui  sera 
resté  dans  Sion,  et  qui  sera  demeuré 
de  reste  dans  Jérusalem ,  sera  appelé 
saint  ;  et  ceux  qui  seront  dans  Jâ*u- 
salem  seront  tous  écrits  pour  la  vie; 

4  Après  que  le  Seigneur  aura  pmi- 
fié  la  souillure  des  Mes  de  Sion ,  et 
qu'il  aura  lavé  le  sang  de  Jérusalem 
du  milieu  d'elle,  par  un  esprit  de 
jugement ,  et  par  un  esprit  embrasé 
d'ardeur. 

5  L'Etemel  créera  aussi  sur  toute 
l'étendue  du  mont  de  Sion ,  et  sur  ^<>^ 


Israël  repréwnté  par  Une  ?  igné. 


ESAIE,  V. 


L'aviditë  et  l'orgueil  punis 


assemblées ,  une  nuée  pendant  le  jour, 
avec  une  fumée  et  une  splendeur  de 
feu  qui  jettera  des  flammes  pendant 
la  nuit,  car  toute  sa  gloire  sera  a 
couvert 

6  Et  il  y.  aura  de  jour  une  cabane 
|XHir  1  ombrage  contre  la  chaleur ,  et 
pour  refuge  et  pour  retraite  contre  la 
tempête  et  la  pluie. 

CHAPITRE  y. 

Cantique  mur  les  aoina  de  la  ProTÎdence  pour  lea 
Jain.  Prédiction  dea  malhAora  dont  leor  ingr»- 
titndeaer»  punie. 

1  Je  chanterai  maintenant,  pour 
celui  que  j'aime ,  le  cantique  de  mon 
bien-aiitié  sur  sa  vigne.  Celui  que 
j*ainie  avait  une  vigne  sur  un  coteau, 
dans  im  lieu  gras. 

2  Et  il  l'environna  d'une  haie;  il  en 
ôta  les  pierres ,  et  il  la  planta  de  cq)s 
exquis;  il  bâtit  aussi  une  tour  au 
milieu  d'elle,  et  il  y  tailla  une  cuve. 
Or.  ils'attaodaitquelleproduiraitdes 
raisins;  mais  elle  a  produit  des  grap- 
pes sauvages. 

3  Maintenant  donc,  vous  habitants 
de  Jérusalem,  et  vous  hommes  de 
Juda,  jugez ,  je  vous  prie,  entremoi 
et  ma  vigne. 

4  Que  fallait-il  faire  de  plus  a  ma 
vigne  que  je  ne  le  lui  aie  fait?  Pour- 
f)uoi  ai-je  attendu  qu'elle  produisit 
des  raisins ,  et  elle  a  produit  des  grap- 
pes sauvages? 

5  Maintenant  donc ,  que  je  vousfasse 
entendre ,  je  vous  prie,  ce  que  je  vais 
faire  a  ma  vigne  :  J'ôterai  sa  haie ,  et 
elle  sera  broutée  ;  je  romprai  sa  cloi- 
son 9  et  elle  sera  foulée, 

6  Et  je  la  réduirai  en  désert,  iellc- 
ment  qu'^  ne  sera  plus  taillée  ni 
fossoyée,  et  les  ronces  et  les  épines  y 
monteront ,  et  je  commanderai  aux 
nuées  qu'elles  ne  fassent  plus  tomber 
de  pluie  sur  elle. 

7  Or ,  la  maison  d'Israël  est  la  vigne 
de  l'Etemel  des  armées ,  et  les  hom- 
mes de  Juda  sont  le  plant  auquel  il 
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prenait  plaisir  ;  il  en  attendait  de  la 
droiture,  et  voici  la  plaie;  de  la  jus- 
lice  et  voici  le  cri. 

8  Malheur  a  ceux  qui  joignent  mai- 
son a  maison,  ^(ii  ajoutent  un  champ 
a  l'autre,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait  plus 
de  lieu ,  et  que  vous  vous  rendiez  les 
seuls  habitants  du  pays. 

9  L'Etemel  des  armées  m'a  fait  en- 
tendre, et  nia  dit  :  Si  plusieurs  mai- 
sons ne  sont  réduites  en  désolation, 
et  si  les  plus  grandes  et  les  plus  belles 
ne  sont  sans  habitants  ! 

1 0  Même ,  dix  journaux  de  vigne 
ne  produiront  qu'un  bath  ;  et  la  se- 
mence d'un  homer  ne  produira  qu'un 
épha. 

1 1  Malheur  a  ceux  qui  se  lèvent  de 
bon  matin ,  qui  suivent  la  cervoise , 
qui  demeurent  jusqu'au  soir ,  jusqaà 
6Yquele  vin  les  échauffe. 

12  La  harpe ,  lé  luth ,  le  tambour, 
la  flûte  et  le  vin  sont  dans  leurs  fes- 
tins ,  et  ils  ne  regardent  point  l'œuvre 
de  l'Etemel ,  et  ne  considèrent  point 
l'ouvrage  de  ses  mains. 

1 3  C'est  pourquoi  mon  peuple  sera 
emmené  captif,  parce  qu'il  n  a  point 
eu  de  connaissance  ;  et  les  phis  hono- 
rables d'entre  eux  mourront  de  faim, 
et  leur  peuple  séchera  de  soif. 

14  C'est  pour  cela  que. le  sépulcre 
s'est  élargi ,  et  qu'il  a  ouvert  sa  gueule 
sans  mesure  ;  et  sa  magnificence  y  des- 
cendra ,  et  sa  multitude  et  sa  pompe, 
et  ceux  qui  s  y  réjouissent 

1 5  Et  ceux  du  commun  seront  abat 
tus ,  et  les  personnes  de  qualité  seront 
humiliées ,  et  les  yeux  des  superbes 
seront  abaissés. 

1 6  Et  l'Etemel  des  armées  sera  élevé 
par  le  jugement ,  et  le  Dieu  fort  et 
saint  sera  snnctiQé  par  la  justice. 

1 7  Les  agneaux  paîtront  à  leur  or- 
dinaire ,  et  les  éti'angcrs  mangeront 
les  déserts  ou  le  bétail  devenait  gras. 

18  Malheur  a  ceux  qui  tirent  l'ini- 
quité avec  des  cordes  de  mensonge , 


Lm  aatkwt  AppeMfs  ocmtr»  brali 


ESAIE,  VL 


Bnie  voit  k  gkriM  do  StîgMvr. 


et  le  pécbé  comme  avec  des  cordages 
de  chariot; 

19  Qui  disent  ;  Qu'il  se  dëpédie, 
et  qu'il  hâte  son  œuvre ,  afin  que  nous 
tm  voyions,  et  que  k  dessein  du  Saint 
d'Israël  s'avance  et  vienne ,  et  nous 
saurons  ce  que  c'esi. 

20  Malheur  à  ceux  qui  iqppellent  le 
mal  bien ,  et  le  bien  mal  ;  qui  font 
les  ténèbres  hunière,  et  la  lumière 
ténèbres;  qui  font  Tsuner  doux,  et  le 
doux  amer. 

21  Malheur  k  ceux  qui  sont  sages 
dans  leur  propre  opinion ,  et  jNrudents 
en  se  considérant  eux-mêmes. 

22  Malheur  kceux  qui  sont  puissants 
a  boire  le  vin ,  et  vaillants  a  entonner 
la  œrvoise; 

2S  Qui  justifient  le  méchant  pour 
des  présents,  et  ravissent  aux  justes 
leur  droit. 

24  C'est  pourquoi ,  comme  un  flam- 
beau de  feu  dévore  le  chaume,  et 
comme  la  flamme  consume  la  balle, 
iiinsi  leur  racine  sera  comme  de  la 
pourriture ,  et  leur  fleur  s'en  ira  k 
néant  comme  la  poussière ,  car  ils  ont 
rejeté  la  loi  de  l'étemel  des  armées , 
et  ils  ont  méprisé  la  parole  du  Saint 
d'IsraëL 

25  C'est  pourquM  la  colère  de  l'E- 
temel s'est  embrasée  contre  son  peu- 
jde,  il  a  étendu  sa  main  sur  lu ,  et 
il  l'a  firqipé,  etles  montagnes  en  ont 
croulé ,  et  leurs  corps  morts  ont  élé 
miseniûèoesaumiheu  des  rues.  Pour 
tout  oàà  il  n'a  point  £dt  cesser  sa  co- 
lère ;  mais  sa  main  est  encore  étendue. 

26  Même ,  il  dressera  l'étendard  vers 
les  nations âoignées,  et  sifflerak cha- 
cune d'elles  des  extrémités  de  la  terre; 
et  voici,  chacune  viendra  habilement 
etl^l^rement 

27  //  n'y  en  aura  pas  un  d'entre 
eux  qui  soit  las ,  ni  qui  bronche ,  ni 
qui  sommeiMe ,  niqui  dorme  ;  la  cein- 
ture de  leurs  reins  ne  sera  point  déliée, 

810 


et  la  coun^oiede  leurs  souliers  ne  sera 
point  rompue. 

28  Leurs  flècbes  »erofit  aiguës,  tous 
leinns  arcs  tendus;  la  corne  des  pieds 
de  leurs  chevaux  sera  regardée  comme 
descaiUoux;  etles  rouesde  leurs  cka- 
rioii  comme  un  foorbillon. 

22  Leur  rugissement  nera  comme 
œluidu  vieux  lion;  ils  rugirontcomme 
des  lionceaux.  Ils  frémiront  et  pren- 
dront la  proie;  ils  l'emporteront,  et 
fV  n'y  aura  personne  qui  la  leur  ôte. 

SO  En  ce  temps-lk  on  mènera  on 
bruit  sur  son  peuple ,  semUabie  au 
bruit  dek  mer,  et  on  regardera  vers  h 
terre;  mais  voici ,  il  y  aura  des  ténè- 
bres ,  et  la  calamité  viendra  avec  la 
Imnière;  il  y  aura  des  ténèbres  dans 
ses  ruines. 

CHAPITRE  YL 

Bnie  vmt  Oin  laraMitrAae. 

1  L'année  de  la  mortduroi  Hozias, 
je  vis  le  Seigneur  séant  sur  un  trône 
haut  et  âevé ,  et  les  pans  de  $a  robe 
remplissaient  le  temple. 

2  Les  séraphins  se  tenaient  aurdessus 
de  lui ,  et  chacun  d'eux  avait  six  ai- 
les; de  deux  ib  couvraient  leur  faoe, 
et  de  deux  ils  couvraient  leurs  pieds, 
et  de  deux  ils  volaient 

S  Et  ils  M  criaient  l'un  k  l'autre,  et 
disaient:  Saint,  saint,  saint  e$i  l'E- 
iemd  des  armées;  toutoequiestdans 
toute  la  terre  eêt  sa  gbire. 

4  Et  les  poteaux  mvec  leshoÊemoiet 
ksseuils  furent  ébranlés  par  b  vmx 
de  celui  qui  criait;  et  la  maison  fut 
remplie  de  fumée* 

5  Alors  je  dis  :  Malheur  à  moi  !  je 
suis  perdu  ,  parce  que  je  siià  un 
homme  soiullé  de  lèvres,  et  que  je 
demeure  parmi  unpeuf^  qui  est  aussi 
souillé  de  lèvres,  et  mes  yeux  ont  vu 
le  roi ,  rftemd  des  armées. 

6  Mais  l'un  des  sérsfihins  vob  vers 
moi,  ayant  dans  sa  main  un  charbM 
vif,  ^u'il  avait  pris  de  dessus  Tautel 
avec  des  pincettes. 


ATcvitleneot  àm  ifmélîtaa. 


ESAIE,  VU. 


Bftftïe  encoange  Aohas. 


7  £t  il  en  toucha  ma  bouche,  et  me  ^ 
dit  :  Toid,  ceci  a  touché  tes  lèvres; 
c'est  pourquoi  ton  iniquité  sera  ôtée, 
et  la  pn^tiation  sera  faite  pour  ton 
péché. 

8  J'entendis  ensuite  la  voix  du  Sei- 
gneur,  qui  dit  :  Qui  enverrai-ie,  et  qui 
ira  pour  nous?  Et  je  dis  :  Aie  voici  ; 
envoie-moi. 

9  £t  il  dit  :  Va,  et  dis  a  ce  peuple  : 
Euentendant,  vous  entcndres,  et  vous 
ne  comprendrez  point  ;  et  en  voyant 
vous  yeneUf  et  vous  ne  discernerez 
point 

10  Engraisse  le  cœur  de  ce  peuple- 
ci»  et  rmds  ses  oreilles  pesantes,  et 
boudieaes  yeux,  en  sorte  qu'il  ne  voie 
pas  de  ses  yeux,  et  qu'il  n'entende  pas 
desesoreîlles,  etqueson  œur  ne  com- 
prenœ  pas,  et  qu'il  ne  se  convertisse 
pas,  et  qu'il  ne  recouvre  pas  la  santé. 

1 1  Et  jedis  :  Jusques  a  quand,  Sei- 
gneur? Et  il  répondit  :  Jusqu'à  ce 
que  les  villes  et  les  maisons  aient  été 
tdlement  désolées  qu'tV  n'y  ait  aucun 
huiune,  et  que  le  pays  MÛt  mis  dans 
une  entière  désolation, 

12  Et  que  TEtemel  ait  ékngné  les 
hommes,  el  que  le  pays  ait  été  long- 
temps abandonné. 

1 3  Toutefois,  il  en  restera  une  dixiè- 
me partie,  qui  sera  de  nouveau  brou- 
tée ;  maU  comme  h  fermelé  des  chê- 
nes et  des  ormes  consiste  en  ce  qu'ils 
rejettent,  n  cm  c  la  semence  sainte  sera 
sa  fermeté. 

CHAPITRE  VII. 

Bnle  mojé  à  Adu».  U  fff4dil  U  mîaMBca  do 

1  Or,  il  anriva  au  temps  d'Achaz, 
fils  de  Jotbam»  fils  de  Hozias,  roi  de 
Juda,  que  Retsin,  roi  de  Syrie,  et  Pé- 
kah,filsdeRémalja,  roi  d'Israël,  mon- 
tèrent contre  Jérusalem  pour  l'assié- 
ger; mais  ils  ne  purent  lia  prendre. 

2,  Et  on  le  rapporta  a  la  maison 
(le  David,  et  on  /uî  dit  :  La  Syrie 
s*cst  repoeée  sur  Ephi-aim.  Alors  le 
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cœur  d*Acbaz  et  le  cœur  de  son  peu- 
pie  fut  ébranlé,  comme  les  arbres  des 
forets  sont  ébranlés  par  le  vent. 
S  Alors  l'Etemel  dit  k  Esaïe  :  Sors 
maintenant  au-devant  d'Achaz,  toi, 
et  Scéarjascub  ton  fils,  vers  le  bout  du 
canal  de  temu  du  haut  étang,  vers  le 
grand  chemin  du  champ  du  foulon  ; 

4  Et  dis-lui  :  Prends  gardek  toi,  et 
sois  tranquille;  ne  crains  point,  et 
que  ton  coeur  ne  devienne  point  lâche 
a  cause  de  ces  deux  bouts  de  tisons  fu- 
mants, a  cause  de  l'ardeur  delà  colère 
de  Retsin  et  delà  Syrie,  et  du  fik  de 
Rémalja; 

5  De  ce  que  la  Syrie  a  conspiré  pour 
te  faire  du  mal,  avec  Ephmïm  et  le 
fils  de  Rémalja,  en  disant  : 

6  Montons  en  Judée,  et  l'attaquons, 
et  y  faisons  une  ouverture;  part  a- 
,geon$^la  entre  nous,  et  établissons 
pour  roi  le  fils  de  Tabéal  au  milioi 
d'elle. 

7  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Etemel: 
C^(a  n'aura  point  d'effet,  et  ne  se  fera 
point. 

8  Car  la  capitale  de  kl  Syrie  «  cest 
Damas,  et  le  dief  de  Damas,  c^esi  Ret- 
sin, etdans  soixante-cinq  ans  Ephraim 
seraabattu,  pour  n'êtrephisunpeuple. 

9  Et  la  capitale  d'Ephraim,  c'est  S^ 
marie,  et  le  chef  de  Samarie,  c'est  le 
fib  de  Rémsdja.  Que  si  vous  ne  croyez 
pas  cecij  certainement,  vous  ne  serez 
point  affermis. 

10  Et  l'Etemel  continua  de  parler 
avec  Achaz,  disant  : 

1 1  Demande  un  signe  pour  loi  de 
l'Etemel  ton  Dieu,  demande-/^ ,  soit 
au  lieu  le  plus  bas,s(Ht  au  lieu  k  phis 
haut. 

1 2  Et  Achaz  dit  :  Je  n'en  demanderai 
point,  et  je  ne  tenterai  point  l'Etemel, 

1 3  Alors  Esaie  dit  :  Ecoutez  main- 
tenant, ô  maison  de  David  :  Vous  est- 
ce  peu  de  chose  de  travailler  les  hom- 
mes, sans  que  vous  travailliez  aussi 
mon  Dieu  ? 


Emnanuel  promis. 


ESAiE,  vm. 


La  Sjrrie»  larmèl  «t  Juiki  «létolés. 


1 4  C'est  pourquoi  le  Seigneur  lui- 
même  vous  domiera  un  signe  :  Voici, 
ime  vierge  sera  enceinte ,  et  elle  en- 
fantera un  fils,  et  on  appellera  son 
nom  Emmanuel. 

15  Ilmangeradubeurreetdumid, 
jusqu'à  œ  qu  il  sache  rejeter  le  mal 
et  dioisir  le  bien. 

16  Mais  avant  que  Tenfant  sache 
rejeter  le  mal  et  choisir  le  bien,  le 
pays  pour  lequel  tu  as  de  Taversiim 
sera  abandonné  par  ses  deux  rois. 

17  Mais  l'Etemel  fera  venir  sur 
toi,  et  sur  ton  peuple ,  et  sur  la  mai- 
son de  ton  përe,  par  le  moyen  du  roi 
d'Assyrie,  des  jours  tels  quil  n  y  en 
a  point  eu  de  semblables  depms  le 
jourqu'Ephraïmseséparad*avecJuda. 

18  Et  il  arrivera  qu'en  ce  jour-là 
TEtemel  ajqiellera  les  mouches  qui 
iont  au  bput  des  fleuves  d'Egypte,  et 
les  guêpes  qui  $onl  au  pays  d'Assyrie  ; 

1 9  Et  elles  viendront,  et  se  poseront 
toutes  dans  les  vallées  désertes,  et  dans 
les  trous  des  rochers,  et  par  tous  les 
buissons,  et  par  tous  les  halliers. 

20  En  ce  jour-là.  le  Seigneur  rasera 
avec  un  rasoir  pris  à  louage  au-ddà 
du  fleuve,  savoir^  avec  le  roi  d'Assy- 
rie, la  tête  et  les  poils  des  pieds,  et  il 
achèvera  aussi  la  barbe. 

21  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là 
qu'un  homme  nourrira  une  vache  et 
deux  brebis, 

22  Et  elles  donneront  du  lait  en 
tant  d'abondance  qu'il  mangera  du 
beurre  ;  car  tout  homme  qui  sera  de- 
meuré de  reste  dans  le  pays,  mangera 
du  beurre  et  du  miel. 

2S  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  que 
tout  lieu  oii  il  y  aura  eu  mille  vignes, 
de  mille  pièces  d'argent ,  sera  réduit 
en  ronces  et  en  épines. 

24  On  y  entrera  avec  des  flèches  et 
avec  l'arc;  car  tout  le  pays  ne  sera 
(/ue  ronces  et  épines. 

25  Et  dans  toutes  les  montagnes 
qu'on  essartait  avec  la  serpe,  on  ne 
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craindra  plus  qu'il  y  croisse  des  ron- 
ces et  des  épines  ;  mais  on  y  mettra 
les  bœufs,  et  elles  seront  foulées  par 
les  brebis. 

CHAPITRE  YIII. 

Prédiction  dt  b  ruine  des  rujrminnee  de  Syrie  rt 
d'hniël. 

I  Et  TEiemel  me  dit  :  Prends*toi 
un  grand  volume,  et  écris  dessus  avec 
une  plume  d'homme  :  Qu'on  se  dé- 
pêche de  butiner;  qu'on  hâte  le  i»l- 


2  Et  je  pris  avec  moi  des  témoins 
fidèles,  savoir,  Urie  le  sacrificateur, 
etZacharie,  fils  de  Jébérecja. 

8  Puisjem'approdiaide  lapit^)hé- 
tesse,  laqudle  conçut  et  enfanta  un 
fils.  Et  l'Etemel  me  dit  :  Appdie-le 
Maher-scaklbasçhoz ;  {ceêt-^-^ire^ 
qu*on  se  dépêche  de  butiner;  qu'on 
hâte  le  pillage.) 

4  Car  avant  que  l'enfimit  sache  crier 
mon  père  et  ma  mère,  on  enlèvera  la 
puissance  de  Damas-et  le  butin  deSa- 
mïuie,  en  la  présence  du  roi  d'Assyrie. 

5  Et  l'Etemel  continua  encore  et  me 
parier,  et  m«  dit  : 

6  Parce  que  ce  peuple  a  méprisé 
les  eaux  de  Siloé  qui  coulent  dcMice- 
ment,  et  qu'il  s'est  réjoui  de  Retsin, 
etdu  fik  de  Rémalja  ; 

7  A  cause  de  cela,  voici,  le  Seigneur 
va  faire  venir  sur  eux  les  fortes  et 
grosses  eaux  du  fleuve,  savoir ,  le  roi 
d'Assyrie  et  toute  sa  gloire  ;  ce  flewe 
s'élèvera  au-dessus  de  son  lit ,  et  se 
répandra  par-dessus  tous  ses  bords. 

8  Et  il  traversera  jusqu'en  Juda,  et 
il  se  débordera  ;  il  passai  tellement 
qu'il  montera  jusqu'au  cou,  et  il 
étendra  ses  ailes,  quiremplironttoute 
l'étendue  de  ton  pays,  ô  Emmanuel  ! 

9  f^ous  peupks,  liguez-vous,  et 
soyez  défaits;  et  prêtez  l'oreille,  vous 
tous  qui  êtes  d'un  pays  élcMgné  ;  équi- 
pez-vous et  soyez  défaits;  équipez- 
vous,  et  soyez  défaits. 

1 0  Formez  un  dessein,  et  il  sera  di»- 


Dieu  est  le  sanctuaire  des  justes. 


ESAIE,  IX. 


Gloire  et  règne  dn  Mesftie. 


sipé;  parlez^etvotre  parole  n'aurapoint 
point  d  effet,  car  le  Dieu  fort  en  avec 
nous. 

1 1  Car  ainsi  ma  dit  TEtemel  dans 
la  force  de  sa  main  ;  et  il  m'a  instruit 
de  n  aller  point  par  le  chemin  de  ce 
peuple-ci  9  en  me  disant  : 

12  Nedites point:  Conjuration,  tou- 
tes les  fois  que  ce  peuple  dit  :  Conju- 
ration ,  et  ne  craignez  point  ce  qu'il 
craint,  et  ne  vous  en  effrayez  point. 

1 3  Sanctifiez  l'Etemel  des  armées, 
et  que  lui  seul  soit  votre  crainte  et 
votre  frayeur. 

1 4  Et  il  sera  voire  sanctuaire;  mais 
il  sera  une  pierre  d'achoppement  et 
un  rot^her  de  trébuchemcnt  aux  deux 
maisons  d'Israël;  en  piège  et  en  lacs 
aux  habitants  de  Jérusalem. 

15  Et  plusieurs  d'entre  eux  trébu- 
cheront et  tomberont,  et  seront  frois- 
sés, et  seront  enlacés ,  et  seront  pris. 

1 6  Enveloppe  ce  témoignage,  scelle 
la  loi  pour  mes  disciples. 

17  J'attendrai  donc  l'Etemel  qui 
cache  sa  face  de  la  maison  de  Jacob, 
et  j'espérerai  en  lui. 

1 8  Me  voici,  et  les  enfants  que  l'E- 
tamél  m'a  donnés  pour  être  un  signe 
et  un  présage  en  Israël,  de  la  part  de 
TEtemel  des  armées ,  qui  habite  en 
la  montagne  de  Sion. 

19  Que  s'ils  vous  disent  :  Enquérez- 
vous  des  esprits  de  Python ,  et  des 
diseurs  de  bonne  aventure,  qui  mar- 
mottent et  qui  parlent  bas,  r^épondez: 
Le  peuple  ne  s'enquerra-t-il  pas  plu- 
tôt de  son  Dieu?  Quoi?  aller  aux 
morts  pour  les  vivants  ! 

20  A  la  loi  et  au  témoignage  :  Que 
s'ils  ne  parlent  selon  cette  parole-ci, 
il  n'y  aura  point  de  lumière  rfa  ma- 
tin pour  lui  ; 

21  Et  il  sera  vagabond  par  le  pays, 
étant  pressé  et  affamé  ;  et  il  arrivera 
que  dans  sa  faim  il  s'irritera,  et  mau- 
dira son  roi  et  son  Dieu  ;  et  il  regar- 
dera en  haut, 
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22  Et  il  régardera  vers  la  terre,  et 
//  ne  verra  que  détresse  et  ténèbres, 
et  une  angoisse  effrayante,  et  Usera 
enfoncé  dans  l'obscurité. 

23  Car  il  n'y  a  point  eu  d'obscu- 
rité épaisse  pour  celle  qui  a  été  affli- 
gée ,  au  temps  que  le  premier  se  dé- 
chargea légèrement  vers  le  pays  de 
Zabulon,  et  vers  le  pays  de  Nephthali, 
et  que  le  dernier  s'appesantit  sur  le 
chemin  de  la  mer ,  au-delà  du  Jour- 
dain, dans  la  Galilée  des  gentils. 

CHAPITRE  IX. 

Prédiction  du  régne  du  Menie. 

1  Le  peuple  qui  marchait  dans  les 
ténèbres  a  vu  une  grande  lumière, 
et  la  lumière  a  relui  sur  ceux  qui  ha- 
bitaient dans  le  pays  de  l'ombre  de  la 
mort. 

2  Tu  as  multiplié  la  nation ,  tu  as 
augmenté  sa  joie;  ils  se  réjouiront 
devant  toi,  comme  on  se  réjouit  pen- 
dant la  moisson,  comme  on  se  réjouit 
quand  on  partage  le  butin. 

3  Car  tu  as  mis  en  pièœs  le  joug 
dont  il  était  chargé,  et  le  bâton  dont 
on  lui  battait  ordinairement  les  épau- 
les, et  la  verge  de  son  exacteur,  com- 
me tu  fis  au  jour  de  Madian. 

4  Car  tout  combat  de  ceux  qui  se 
battent  se  fait  avec  tumulte,  et  les 
vêtements  sont  souillés  de  sang  ;  mais 
celui-cisersL  comme  un  eml»*asement9 
comme  quand  le  feu  dévore  quelque 
chose. 

5  Car  l'enfant  nous  est  né ,  le  Fils 
nous  a  été  donné ,  et  l'empire  a  été 
posé  sur  son  épaule ,  et  on  appellera 
son  nom,  l'Admirable,  le  Conseiller, 
le  Dieu  fort,  le  Puissant ,  le  Père  de 
l'éternité,  le  Prince  de  la  paix. 

6  //  n'y  aura  point  de  fin  a  l'ac- 
croissement de  Tempire  et  àlà  prospé- 
rité du  trône  de  David  et  de  son  règne, 
pour  l'affermir  et  pour  l'établir  dans 
l'équité  et  dans  la  justice,  dès  main- 
tenant et  a  toujours.  La  jalousie  de 
l'Etemel  des  armées  fera  cela. 


Orgueil  ci  hjpooffitie  «Tlmcl. 


ESAIE,  X. 


Je- 


7  Le  Sôgneur  a  envoyé  la  parole  en 
Jaoob,  et  âk  est  tombée  en  Israël. 

8  Et  tout  le  peuple ,  $avoir ,  Eph- 
raïm ,  ^  les  habitants  de  Saniarie  te 
connaîtront ,  et  néanmoins ,  ils  di- 
ront avec  orgueil  et  avec  un  coeur 
hautain: 

9  Les  tviques  sont  tombées  »  mais 
nous  bâtirons  avec  despierres  détaille; 
les  fi^ers  sauvages  ont  été  coupés, 
mais  nous  les  diangerons  en  oëdns. 

.10  Après  que  FEterud  aura  élevé 
les  ennemis  de  Retsin  au-dessus  de 
lui ,  il  amènera  aussi  pêle-mêle  les 
ennemis  d'Israël; 

11  La  Syrie  du  côté  d'Orient ,  et 
les  Philistins  du  côté  d'Occident,  les- 
quds  dévoreront  Israël  a  gueule  ou- 
verte. Pour  tout  cda  il  ne  fera  point 
cesser  sa  colère;  mais  sa  main  sera 
encore  étendue. 

12  Parce  que  ce  peuple  ne  sera  point 
retourné  jusqu'à  cdui  qui  lefirappait, 
et  qu'ils  n'auront  pas  redierdié  l'E- 
ternel des  armées. 

I S  L'Etemd  donc,  tout  en  un  jour, 
retranchera  dlsraël  latâle  et  la  queue, 
la  branche  et  le  jonc. 

14  L'ancien  et  l'homme  d'autorité, 
c'est  la  tête;  et  le  prophète  qui  en- 
seigne le  mensonge,  c'est  la  queue. 

15  Et  ceux  qui  font  accroire  a  ce 
peuple-ci  qu'il  sera  heureux,  se  trou- 
veront des  séducteurs;  et  ceux  du 
peuple  qui  se  font  accroire  qu'ils  se- 
ront heureux,  se  trouveront  perdus. 

16  C'est  pourquoi  le  Seigneur  ne 
prendra  point  plaisir  en  ses  jeunes 
gens  d'élite,  et  il  n'aura  point  de  pilié 
de  ses  orphelins ,  ni  de  ses  veuves  ; 
car  ils  ne  sont  tous  que  des  hypocri- 
tes, et  des  gens  malins,  et  toute  bou- 
che ne  prononce  que  le  mensonge. 
Pour  tout  oda  il  ne  fera  point  cesser 
sa  colère ,  mais  sa  main  stra  encore 
étendue; 

1 7  Car  la  méchanceté  broiera  com- 
me un  feu,  die  dévorera  les  ronces  et 
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les  épines  ;  die  s'allumera  dans  les 
lieux  les  plus  épais  de  la  forêt,  et  3s 
se  dissiperont  en  s'élevant  comme  la 
fumée  qui  monte. 

18  La  terre  sera  obscurcie  à  cause 
de  la  colère  de  TEtenid  des  armées, 
et  le  peuple  sera  comme  la  nourriture 
du  feu;  l'un  n'aura pmntoûmpaasMQ 
de  l'autre. 

19  U  ravira  a  la  drmte ,  et  il  aura 
faim;  il  mangera  à  la  grache,  et  ils 
ne  seront  point  rassasiés  ;  diacun 
mangera  la  diairdeson  bras: 

20  Manassé  Ejdiraim ,  et  Ephnûm 
Manassé;  eux  ensemble scnmr  contre 
Juda.  Pourtoutcdailne  fisrapoînl 
cesser  sa  colère,  mais  sa  main  term 
encore  étendue. 

CHAPITRE  X. 

1  Malheur  k  ceux  qui  font  des  or- 
donnanoes  d'iniquité,  et  qui  font  'écri- 
re aux  scribes  i/ffsm^ad'qipfesBion! 

2  Pour  enlever  aux  petits  lenra 
droits,  et  pour  ravir  le  droit  des  af^ 
fligés  de  mon  peuple,  afin  d'avoir  les 
veuves  pour  leur  butin ,  et  de  piHer 
ksorphdins. 

S  Et  que  feres-vous  au  jour  de  la 
Visitation ,  et  dans  la  ruine  éclatante 
qui  viendra  de  loin?  Vers  qui  r&- 
courrez-vous  pour  avoir  du  secours, 
et  (À  laisseres-vous  votre  gloire? 

4  Afin  de  n'être  pas  abaissés  au-des- 
sous de  ceux  qui  sont  prisonmers,  ils 
tomberont  même  sous  ceux  qû  au- 
ront été  tués.  Pour  tout  œb  il  ne 
fera  point  cesser  sa  cdère ,  mais  sa 
main  sera  encore  étenduCi 

5  Malheur  kAssur,  vergedemaoo- 
1ère,  quoique  le  bâton  qui  êst  dans 
leur  main  soit  mon  indignation* 

6  Je  l'enverrai  contre  la  nation  hy- 
pocrite, et  je  le  dépêcherai  contre  le 
peuple  sur  lequel  je  veux  déployer  ma 
fureur,  afin  qu'il  fasse  un  grand  bu- 
tin et  un  grand  piOage,  et  qu'il  lereode 
foulé  comme  Ja  boue  des  rues. 


I  leur  ofgaeil  len  puni. 


ESÂIE,  X. 


he  retfe  de  Jaeob  w  emi? eitira. 


7  Mais  il  ne  l'estimera  pas  ainsi,  et 
son  cœur  ne  le  pensera  pas  ainsi; 
mais  il  n'aura  dans  son  cœur  que  le 
dessein  de  détruire  et  d'extecmîner 
beaucoup  de  nations. 

8  Car  il  dira  :  Mes  princes  ne  sont- 
ik  pas  autant  de  rois? 

9  CalnonW-elle  pas  comme  CariLé- 
mis?  Hamath  nV«/-eUe  pas  comme 
Arpad?  Et  Samarie  n'es^-elle  pas 
comme  Damas? 

10  Conmie  ma  main  a  vaincu  les 
royaumes  at/ani  des  idoles,  et/e  pren- 
dra aussi  Uss  images  taillées  de  Jéru- 
salem et  de  Samarie. 

1 1  Ne  ferai-je  pas  aussi  a  Jérusalem 
et  à  ses  &ux  dieux  de  même  que  j'ai 
fait  à  Samarie  et  k  ses  idotes? 

12  Mais  il  arrivera,  lorsque  le  Sei* 
gneur  aura  acheva  toute  son  ceuvre, 
dans  la  montagne  de  Sion  et  a  Jéru- 
salem» que  j'examinerai  le  fruit  de  la 
fierté  du  cœur  du  roi  d'Assyrie,  et  la 
gloire  de  l'élévation  de  ses  yeux. 

13  Parce  qu'il  aura  dit:  J'ai  fait 
cela  par  la  force  de  ma  main,  el  par 
ma  sagesse,  car  je  suis  intelligent  ;  i  ai 
ôté  les  bornes  des  peuples,  et  j'ai  pillé 
ce  qu'ib  avaient  de  plus  préoeux,  et 
comme  puissant,  j'ai  fait  descendre 
ceux  qui  étaient  assis. 

1 4  Et  ma  main  a  trouvé,  comme  un 
nid,  les  richesses  des  peuples;  et 
comme  l'on  rassemble  les  œufs  qui 
scmt  laissés,  ainsi  ai-je  rassemblé  toute 
la  terre,  et  il  n'y  a  eu  personne  qui 
ait  remué  l'aile,  ou  qui  ait  ouvert  le 
bec,  ou  qui  ait  grommelé* 

1 5  La  l^che  se  glorifiera-t-elle  con- 
tre celui  qui  en  coupe?  Ou  la  scie 
s'élèvera-tHdle  contre  celui  qui  la  re- 
mue? Comme  si  la  verge  se  remuait 
contre  ceux  qui  la  lèvent  en  haut,  et 
que  le  bâton  s'élevât  comme  sUln'était 
pas  du  bois. 

1 6  C'est  pourquoi  le  Seigneur,  !'£- 
iGrnèl  des  armées,  enverra  la  mai- 
greur sur  les  hommes  gras,  et  il  allu- 
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mei'a  sous  sa  gloire  un  embrasement 
tel  que  Tcmbrasement  d'un  feu. 

1 7  Car  la  lumière  d'Israël  sera  un 
feu,  et  son  Saint  sera  une  flamme  qui 
embrasera  et  consumeni  ses  épines  et 
ses  ronces  tout  en  un  jour; 

18  Et  mettra  fin  à  la  ^ire  de  sa  fo- 
rêt et  de  son  Carmd,  dqpois  l'âme 
jusqu'au  corps,  et  il  en  sera  comme 
quand  le  guidon  est  dé&it. 

19  Et  le  reste  des  arbres  de  sa  forêt 
scaront  si  aisés  a  compter,  qu'un  en- 
fant les  mettrait  bien  en  écrit. 

20  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  que 
le  reste  d'Israël,  et  ceux  qui  soont 
réchappes  delà  maison  de  Jacob,  ne 
s'appuieront  plussur  celui  qui  les  aura 
frappés;  mais  ib  s'appuienmt  en  vé- 
rité sur  l'Etemel ,  le  Saint  d'Israël. 

21  Le  restese  convertira,  le  reste  de 
Jacob  se  convertira  au  Dieu  fort  et 
puissant. 

22  Car,  ô  Israël!  quand  ton  peuple 
serait  comme  le  saUe de  la  mer,  iln'y 
en  aura  qu'un  restequi  seccmvortisse  ! 
mais  la  destruction  qui  a  été  résolue 
fera  détxwder  la  justice. 

28  Car  le  Seigneur,  rEtemd  des 
armées,  va  fisùre  venir  la  destruction 
qu'il  a  résolue  au  milieu  de  toute  la 
terre. 

24  C'eit  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur,  l'Eternel  des  armées  :  Mon 
peuple,  qui  habites  en  Sion,  ne  crains 
point  Assur;  il  te  frappera  de  la  verge, 
et  lèvera  son  bâton  sur  toi ,  OMnme 
l'Egypte  a  fait  autrefois^ 

25  Mais  dans  fort  peu  de  temps  mon 
indignation  sera  finie ,  et  ma  colère 
viendra  pour  leur  destruction. 

26  Et  l'Etemel  des  amiées  lèvera  sur 
C Assyrien  un  fouet,  onnnie  Imrsde  la 
plaie  de  Madian  au  rocher  de  Horeb, 
et  comme  iléttva  son  bâton  sur  lamer 
contre  les  E^ptiens. 

27  Et  il  amvera  en  ce  jour-la,  que 
le  fardeau  de  C Assyrien  sera  ôté  de 
dessus  ton  épaule ,  et  son  joug  de  des- 


Hèene  pu  bible  dn  rejetmi  d'Imî. 


ESAIE,  Xi 


RétabtiaMmrat  «Tlsnèl 


SUS  ton  cou,  et  le  joug  sera  rompu  a 
cause  de  1  onction. 

28  II  esl  venu  à  Hajath^  il  est  passé  à 
Migron,  et  a  mis  son  bagage  à  Micmas. 

29  Ils  ont  passé  le  gué,  ils  ont  pris 
leur  gîte  a  Guébah ,  Rama  s'est  ef- 
frayée, Guibath-Saiîl  s'est  enfuie. 

30  Fille  de  Gallim ,  élève  ta  voix  ; 
pauvre  Anathoth,  fais*toi  ouïr  vers 
Laïs. 

SI  Madména  s'est  écartée,  les  habi- 
tants de  Guébim  se  sont  enfuis  par 
troupes. 

32  EnccMTe  un  jour  il  s'arrêtera  a 
Nob;  il  lèvera  sa  main  contre  la  mon- 
tagne de  la  fille  de  Sion,  et  contre  le 
coteau  de  Jérusalem. 

33  Voici,  le  Seigneur,  l'Ëtenid  des 
armées  ébranchera  les  rameaux  avec 
force,  et  ceux  qui  sont  les  plus  élevés 
seront  coupés,  et  les  plus  hauts  seront 
abaissés. 

34  Et  il  taillera  les  lieux  les  plus 
épais  de  la  forêt  avec  le  fer,  et  le  Li- 
ban tombera  avec  impétuosité. 

CHAPITRE  XI. 

Rejeton  d'Iial.  Règne  du  Measie. 

1  Mais  il  sortira  un  rejeton  du  tironc 
d'Isaï,  et  un  surgeon  croîtra  de  ses 
racines; 

2  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  rqMisera 
sur  lui ,  l'Esprit  de  sagesse  et  d'intel- 
ligence, l'Esprit  de  conseil  et  de  force, 
l'Esprit  de  science  et  de  crainte  de 
l'Etemel. 

3  Et  il  lui  fera  sentir  la  crainte  de 
l'Etemel,  tellement  qu'il  ne  jugera 
point  par  ce  qui  frappe  les  yeux,  et  il 
ne  condamnera  pas  sur  un  ouï-dire. 

4  Mais  il  jugera  avec  justice  les  petits, 
et  il  condamnera  avec  droiture,  pour 
maintenir  les  débonnaires  de  la  terre. 
Et  il  frappera  la  terre  de  la  verge  de 
sa  bouche,  et  fera  mourir  le  médiant 
par  l'esprit  de  ses  lèvres. 

5  Et  la  justice  sera  la  ceinture  de  ses 
reins ,  et  la  fidélité  la  ceinture  de  ses 
flancs. 
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6  Le  loup  habitera  avec  lagneau,  et 
le  léopard  gitara  avec  le  chevreau  ;  le 
veau,  k  lionceau,  et  le  liétail  qu'on 
engraisse,  seront  ensemble,  et  un  en- 
fant les  conduira. 

7  La  jeune  v'<iche  paîtra  avec  l'ours, 
leurs  petits  gîteront  ensemUe ,  et  le 
lion  mangera  du  fourrage  comme  le 
bœuf. 

8  L'enfant  qui  tette  s'ébattra  sur  le 
trou  de  l'aspic,  et  l'enfant  qu'<m  sëvre 
mettra  la  main  au  trou  du  basilic  ; 

9  On  ne  nuira  point,  et  on  ne  fera 
aucun  dommage  à  personttedanstoabd 
la  montagne  de  ma  sainteté;  car  la 
terre  sera  remplie  de  la  connaissance 
de  l'Etemel,  comme  le  fond  de  la 
mer  des  eaux  qui  le  couvrent. 

10  Car  en  ce  jour-la  il  arrivera  que 
les  nations  recheocheront  la  racine 
d'Isaï,  dressée  pour  enseigne  des  peu- 
jdes,  et  son  séjour  ne  sera  que  ^oire. 

1 1  Et  il  arrivera  en  ce  jour-Ik,  que 
le  Seigneur  mettra encoresa  main  une  ^ 
seconde  fois  pour  posséder  les  restes 
de  son  peuple ,  qui  seront  demeurés 
de  reste  d'Assur,  d'Egypte,  de  Patros, 
et  de  Cus,  et  de  Hélam,  et  de  Scinhar, 
et  de  Hamath,  et  des  îles  de  la  mer. 

12  Ilélèvoa  l'enseigne  parmi  les 
nations ,  et  il  assemblera  les  Israélites 
qui  auront  été  chassés,  et  recueillera, 
des  quatre  coins  de  la  terre  ceux  de 
Juda  qui  auront  été  dispersés. 

1 3  Etlajalousied'Ephraïmsera  ôtée, 
et  les  oppresseurs  de  Juda  seront  re- 
tranchés. Ephratm  ne  sera  plus  jaloux 
de  Juda,  et  Juda  n'opprimera  plus 
Ephraïm  ; 

1 4  Mais  ils  voleront  sur  les  épaules 
des  Philistins  yees  la  mer;  ils  pille- 
ront ensemble  les  enfants  d'Orient; 
Edom  et  Moab  seront  ceux  sur  le&* 
quels  ils  jett(sx>nt  leurs  mains,  et  les 
enfants  de  Hammon  leur  obéircMit. 

15  L'Etemel  exterminera  aussi  a  la 
façon  de  l'interdit  la  langue  de  la 
mer  d'Egypte,  et  il  lèvera  sa  main 
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ixmtre  le  âeuve,  et  pair  la  forcé  dé  son 
vent  il  frappera  sur  les  sept  rivières, 
teDement  qu'il  fera  qu'on  y  marchera 
avec  des  souliers. 

16  Et  il  y  aura  un  chemin  pour  le 
reste  de  son  peuple,  qui  sera  échappé 
des  Assyriens,  comme  il  y  en  eut  an 
pour  Israël ,  au  temps  qu'il  remonta 
du  pays  d'Egypte. 

CHAPITRE  XII. 

Oantiqiltf  d'actiflOas  dé  içrâcea. 

1  Et  en  ce  jour-Ia  tu  diras  :  Etemel! 
je  te  célébrerai,  parce  que  t'étant 
courroucé  contre  moi,  ta  colère  s'est 
détournée ,  et  que  tu  m'as  consolé. 

2  Voici ,  le  Dieu  fort  e%i  ma  déli- 
vrance, j'aurai  confiance,  et  je  ne  serai 
point  effrayé;  car  l'Etemel  ett  ma 
force  et  ma  louange  ;  et  il  a  été  mon 
Sauveur. 

3  Et  vous  puiserez  des  eaux  avec 
joie  des  sources  de  cette  délivrance. 

4  Et  vous  direz  en  ce  jour-là  ;  Cé- 
lébrez l'Etemel ,  réclamez  son  nom , 
faites  connaître  parmi  les  peuples  ses 
exploits,  faites  souvenir  que  son  nom 
est  une  haute  retraite. 

5  Psalmodiez  à  rEtemél,  car  il  a 
fait  des  choses  magnifiques  ;  cela  est 
(X)nnu  dans  toute  la  terre. 

6  Habitante  de  Sion,  égaie-toi  et 
réjoui&^toi  avec  chant  de  triomphe  ; 
car  le  Saint  d'Israël  e%i  grand  au  mi- 
lieu de  toi. 

CHAPITRE  XIII. 

PrddiotioD  de  1»  rnine  de  Babylone. 

1  Prédiction  contre  Babylonc,  ré- 
vélée a  Esale ,  fils  d' Amots. 

2  Levez  l'étendard  sur  une  haute 
montagne ,  élevez  la  voix  vers  eux , 
faites-leur  signe  de  la  main ,  et  qu'on 
entre  dans  les  portes  des  magnifiques. 

3  C'ezi  moi  ^at  ai  donné  charge  a 
mes  dél<%ués;  j'ai  appelé  mes  hommes 
forts  pour  exécuter  ma  colère,  et  ceux 
qui  se  réjouissent  a  cause  de  ma  gran- 
deur. 

4  II  y  a  aux  montagnes  le  bruit 
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d'une  multitude,  tel  que  celui  d'un 
grand  peuple;  un  bruit  d'un  son 
éclatant ,  des  royaumes ,  des  nations 
assemblées  ;  l'Eternel  des  alrmées  fait 
la  revue  de  l'armée  pour  la  guerre. 

5  L'Etemel  et  les  instruments  de 
son  indignation  viennent  d'un  pays 
éloigné ,  du  bout  des  deux,  pour  dé- 
truire tout  le  pays. 

6  Hurlez ,  car  la  journée  de  l'Eter- 
nel est  près;  elle  viendra  comtne  un 
dégât  fait  par  le  Tout-Puissant. 

7  C'est  pourquoi  toutes  les  mains 
deviendront  lâches,  et  tout  cœur 
d'homme  se  fondra. 

8  Ils  seront  éperdus  ;  les  détresses 
et  les  douleurs  les  saisiront  ;  ils  se- 
ront en  travail  comme  celle  qui  en- 
fante; chacun  s'étonnera,  regardant 
vers  son  prochain  ;  leurs  visages  fieront 
comme  des  visages  enflammés. 

9  Voici,  la  journée  de  l'Etemel  qui 
vient  est  cnidlé  ;  elle  n'est  que  fureur 
et  ardeur  décolère,  pour  réduire  ce 
pays  en  désolation ,  et  il  en  extermi- 
nera lès  méchants. 

10  Même,  les  étoiles  des  cieux  et 
leurs  astres  ne  feront  point  luire  leur 
clarté.  Le  soleil  s'obscurcira  quand  il 
se  lèvera, et  la  lune  ne  fera  point  res- 
plendir sa  lumière. 

1 1  Je  punirai  le  nionde  k  cause  de 
sa  malice ,  et  les  méchants  a  cause  de 
leur  iniquité  ;  je  ferai  cesser  l'arro- 
gance de  ceux  qui  se  conduisent  avec 
fierté,  et  j'abaisserai  l'orgueil  de  ceux 
qui  se  font  redouter. 

12  Je  ferai  qu'un  homme  sera  plus 
précieux  que  lor  fin,  et  une  personne 
plus  que  l'or  d'Ophir. 

1 3  C'est  pourquoi  je  ferai  croider 
les  cieux ,  et  la  terre  sera  ébranlée  de 
sa  place  par  la  colère  de  l'Etemel  des 
armées ,  et  au  jour  de  l'ardeur  de  son 
courroux. 

14  Et  chacun  sera  comme  xm  che- 
vreuil qui  est  chassé,  et  comme  une 
brebis  que  personne  ne  retire;  chacun 
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tournera  visage  vers  son  peuple,  et 
chacun  fuira  vers  son  pays. 

15  Quiconquesera  trouvé  sera  trans- 
percé, et  quiconque  s'y  sera  joint 
tombera  par  Tépée. 

16  Et  leurs  petits  enfants  seront 
écrasés  devant  leurs  yeux ,  leurs  mai- 
sons seront  pillées,  et  leurs  femmes 
seront  violées. 

17  Voici,  je  vais  susciter  contre  eux 
les  Mèdes,  quine  feront  aucune  estime 
de  l'argent,  et  qui  ne  s'arrêteront  point 
à  l'or. 

18  Ils  briseront  les  arcs  des  jeunes 
gens ,  et  ils  n'auront  point  de  pitié  du 
fruit  du  ventre;  leur  œil  n'épargnera 
point  les  enfants. 

19  Ainsi  il  en  sera  de  Babylone,  la 
noblesse  des  royaumes»  et  la  gloire  de 
Torgueildes  Chaldéens,  comme  quand 
Dieu  renversa  Sodome  et  Gomorrhe. 

20  Elle  ne  sera  jamais  rétablie,  elle 
ne  sera  habitée  en  aucun  temps  ;  les 
Arabes  n'y  dresseront  plus  leurs  ten- 
tes, et  les  bergers  n'y  parqueront  ;7/u«. 

21  Mais  les  bêtes  sauvages  des  dé- 
serts y  aunmt  leurs  repaires,  et  leurs 
maisons  seront  remplîis  de  fouines; 
les  chats-huans  y  habiteront,  et  les 
chevreuib  y  sauteront; 

22  Et  ies  bêtes  sauvages  des  îks 
et  les  dragons  hurleront,  se  répondant 
les  uns  aux  autres  dans  ses  palais  dé- 
sdés  et  dans  ses  maisons  de  plaisance. 
Son  temps  est  prêt  k  venir,  et  ses  jours 
ne  seront  plus  prolongés. 

CHAPITRE  XIV. 

Prédiction  dn  retour  de  la  captivité.  Prophétie  de 
Babjrlone. 

1  Car  l'Etemel  aura  pitié  de  Jacob, 
et  choisira  encore  Israël ,  et  les  réta- 

'  blira  dans  leur  terre,  et  les  étrangers  se 
joindront  a  eux,  et  ils  s'attacheront  a 
la  maison  de  Jacob. 

2  Et  les  peuples  les  prendront,  et 
les  ramèneront  en  leurs  pays ,  et  la 
maison  d'Israël  les  possédera  en  droit 
d'héritage  sur  la  terre  de  l'Etemel , 
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conmie  des  serviteurs  et  des  servantes; 
et  ils  tiendrcHit  captifs  ceux  qui  les 
avaient  tenus  captifs,  et  ib  domineront 
sur  leurs  exacteurs. 

3  Et  il  arrivera  qu'au  jour  que  TE- 
temel  te  donnera  du  rdacbe  de  ton 
travail  et  de  ton  tourment ,  et  de  la 
dure  servitude  sous  laquelle  on  t*auni 
asservi, 

4  Tu  te  moqueras  ainsi  du  roi  de 
Babylone,  et  tu  diras  :  Comment 
Texacteurserqiofie-t-il?  Comment  se 
repose  celle  qui  était  toute  d'or? 

5  l'Etemel  a  rompu  le  bâton  des 
méchants,  et  la  verge  desdominateurs. 

6  Celui  qui  fiappait  avec  fureur  les 
peuples,  de  coups  qu'<Mi  ne  pouvait 
détourner ,  qui  dominait  sur  les  na- 
tions avec  colère ,  est  poursuivi  sans 
qu'il  puisse  s'en  garantir. 

7  Toute  la  terre  a  été  mise  en  repos 
et  en  tranquillité,  ils  <mt  édaté  en 
chants  de  triomphe. 

8  Même ,  les  sapins  se  sont  réjouis 
de  ce  qui  t'est  arrivé,  et  les  oëdres  du 
Liban ,  et  ont  dit  :  Depuis  que  tu  es 
endormi ,  personne  n'est  monté  pour 
nous  couper. 

9  Le  sépulcre  profond  s'est  ému  à 
cause  de  toi,-  pour  aller  au^evant  de 
toi  a  ta  venue  ;  il  a  réveillé  à  cause 
de  toi  les  trépassés;  il  a  fait  lever  de 
leurs  sièges  tous  les  principaux  de  la 
terre,  tous  les  rois  des  nations. 

10  Ils  prendront  tous  la  parole  et  te 
diront  :  Tu  as  été  aussi  affidUi  com- 
me nous  !  tu  as  été  rendu  semUaUe 
à  nous! 

1 1  On  a  fait  descendre  ta  magnifi- 
cence dans  le  sépulcre ,  avec  le  bruit 
de  tes  instruments;  tu  es  coudbé  sur 
une  couche  de  vers ,  et  b  vermine  te 
couvre. 

12  Comment  es-tu  tombéedescieux, 
étoile  du  matin,  fille  de  l'aube  du 
jour?  Toi  qui  foulais  les  nations  ,  tu 
es  abattue  jusqu'en  terre. 

1 3  Tu  disais  en  tpn  cœur  :  Je  mon- 
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teraî  aux  deux ,  j'élèverai  mon  trône 
par-dessus  les  étoiles  du  Dieu  fort  ;  je 
serai  assis  sur  la  montagne  de  rassem- 
blée, aux  cotés  d'Aquilon; 

14  Je  monterai  par-dessus  les  plus 
hauts  lieux  des  nuées ,  je  serai  sem- 
blable au  Souverain. 

15  Et  toutefois,  on  t'a  fait  descendre 
au  sépulcre,  au  fond  de  la  fosse. 

1 6  Ceux  qui  te  verront  te  regarde- 
ront, et  omsidéreront,  disant  :  N'est- 
ce  pas  ici  cet  homme  qui  faisait  trem- 
bler la  terre,  et  qui  ébranlait  les 
royaumes, 

1 7  Qui  a  rédmt  le  monde  en  désert, 
et  qui  a  détruit  ses  villes ,  et  n'a  point 
relâché  ses  prisonniers  pour  les  ren^ 
voyer  en  leur  maison; 

18  Tous  les  rois  des  nations ,  tous 
tant  qu'ils  sont,  sont  morts  avec  gloire, 
chacun  dans  sa  maison. 

19  Mais  tu  as  été  jeté  loin  de  ton 
sépulcre,  comme  un  tronc  pourri, 
comme  un  habit  de  gens  tués ,  trans- 
percés avec  l'épée ,  qui  sont  descendus 
parmi  les  pierres  dans  une  fosse,  ei 
conune  un  corps  mort  foulé  aux  pieds. 

20  Tu  ne  seras  pas  mis  avec  eux  dans 
le  sépulcre ,  car  tu  as  ravagé  ta  terre; 
tu  as  tué  ton  peuple;  onne  parlera  pas 
long-temps  de  la  race  des  méchants. 

21  Préparez  la  tuerie  pour  ses  en- 
fants ,  à  cause  de  l'iniquité  de  leurs 
pères;  afin  qu'ils  ne  se  relèvent. plus , 
et  qu'ils  ne  possèdent  pas  le  pays,  et 
qu'ib  ne  rem|dissent  pas  de  villes  le 
dessus  de  la  terre. 

22  Je  m'élèverai  contre  eux ,  dit  l'E- 
temel des  armées ,  et  j'abolhrai  le  nom 
de  Babylone ,  et  ce  qui  y  reste ,  le  fils, 
eft  le  petit-fils,  dit  l'Etemel. 

23  Et  je  la  rendrai  la  demeure  du 
bfiitor ,  et  je  la  réduirai  en  marais 
d'eaux ,  et  je  la  balaierai  d'im  balai  de 
destruction ,  dit  l'Etemel  des  armées. 

24  L'Etemel  des  armées  a  juré,  di- 
ssent :  Si  cela  n'arrive  comme  je  l'ai 
pensé,  et  si  cela  nest  pas  ferme  com- 
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me  je  l'ai  arrêté  dans  mon  conseil: 

25  C'est  que  je  détruirai  dans  ma 
terre  le  m  d'Assyrie,  et  je  le  foulerai 
aux  pieds  sur  mes  montagnes ,  et  son 
joug  sera  ôté  de  dessus  mon  peuple , 
et  son  fardeau  de  dessus  leurs  épaules. 

26  (y est  la  le  dessein  qui  a  été  arrêté 
contre  toute  la  terre ,  et  c*est  la  la  main 
étendue  sur  toutes  les  nations. 

27  Car  l'Etemel  des  armées  l'a  arrêté 
en  son  conseil ,  et  qui  /'enfi'eindrait  ; 
Sa  main  est  étendue ,  et  qui  la  détour- 
nerait? * 

28  L'an  auquel  mourut  le  roi  Achaz 
cette  prophétie  fut  prononcée  :•. 

29  Toi ,  toute  la  terre  des  Philistins, 
ne  te  réjouis  point  de  ce  que  la  verge 
de  celui  qui  te  frappait  a  été  brisée  ; 
car  de  la  racine  du  serpent  sortira  un 
basilic ,  et  son  fruit  sera  un  serpent 
brûlant  qui  vole. 

80  Les  aînés  des  plus  petits  seront 
repus ,  et  les  misérables  reposeront  en 
assurance  ;  mais  je  ferai  mourir  de 
faim  ta  postérité,  et  on  tuera  ce  qui 
est  resté  de  toi. 

31  Toi  porte,  hurle  ;  toi  ville,  crie; 
toi,  toute  la  terre  des  Philistins, 
écoule-toi;  car  une  fumée  viendra 
d'Aquilon ,  et  personne  ne  demeurera 
seul  dans  ses  habitations. 

32  Et  que  répondra-t-on  aux  en- 
voyés de  cette  nation?  Que  l'Etemel 
a  fondé  Sion,  et  que  les  affligés  de 
son  peuple  se  retireront  vers  elle. 

CHAPITRE  XV. 

Prophétie  contre  le  pays  de  Moab. 

1  Prophétie  contre  Moab.  Parce  que 
Har  de  Moab  a  été  ravagée  de  nuit , 
il  a  été  défait  ;  parce  que  Kir  de  Moab 
a  été  saccagée  de  nuit ,  il  a  été  défait. 

2  11  est  monté  a  Bajith  et  à  Dibon, 
aux  hauts  lieux ,  pour  pleurer.  Moab 
hurlera  sur  Nébo ,  et  sur  Médéba  ; 
toutes  ses  têtes  seront  chauves ,  et  ils 
raseront  tous  leurs  barbes. 

3  Ils  se  ceindront  de  sacs  dans  ses 
rues;  chacun  hurlera,  fondant  en 
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lannessur  ses  toits  et  dans  ses  places. 

4  Hescbon  et  Elhaté  se  sont  écriées  ; 
leur  VOIX  a  été  ouïe  jusque  Jahats  ;  a 
cause  de  cela  ceux  de  Moab ,  qui  seront 
équipés fi^cir  aller  à  la  guerre^  jette- 
ront des  cris  lamentables  ;  XwûRde  cha- 
cun se  tourmentera  au  dedans  de  lui. 

5  Mon  cœur  crie  a  cause  de  Moab. 
Ses  fugitifs  se  sont  enfub  jusqu  a 
Tsohar ,  comme  une  génisse  de  trois 
ans;  car  on  montera  par  la  montée  de 
Luhith  avec  des  pleiûrs  ;  on  fera  re- 
tentir le  cri  de  lafflietion  au  chemin 
de  Horonajim, 

6  Car  les  eaux  de  Nimrim  seront 
désolées  ;  le  foin  est  séché ,  Therbe  a 
manqué ,  et  il  n'y  a  point  de  verdure. 

7  C'est  pourquoi ,  ce  qui  sera  resté  a 
chacun,  et  ce  qu'ils  auront  mis  en  ré- 
serve ,  sera  porté  a  la  vallée  des  Arabes. 

8  Car  le  cri  a  environné  la  contrée 
de  Moab  ;  son  hurlement  ira  jusqu'à 
Eglajim ,  et  son  cri  jusqu  a  Béer-EUm. 

9  Même ,  les  eaux  de  Dimon  seront 
remplies  de  sang  ;  car  j'ajouterai  un 
surcroît  de  maux  sur  Dimon ,  savoir^ 
les  lions ,  contre  ceux  qui  sont  réchap- 
pes de  Moab,  et  contre  les  restes 
du  pays. 

CHAPITRE  XVI. 

Suite  de  1»  prophétie  contre  Moab. 

1  Envoyez  l'agneau  au  dominateur 
du  pays  ;  envoyez-le  du  rocher  qui 
est  vers  le  désert  à  la  montagne  de  la 
fille  de  Sion. 

2  Car  il  arrivera  que  les  filles  de 
Moab  seront  au  passage  d' Amon ,  com- 
me un  oiseau  qui  vole  à  et  là ,  comme 
ime  nichée  chassée  de  son  nid. 

3  Prends  conseil ,  forme  une  ordon- 
nance ,  sers  d'ombre  comme  une  nuit 
en  plein  midi  ;  cache  ceux  qui  ont  été 
chassés ,  et  ne  décèle  point  ceux  qui 
sont  errants. 

4  Que  ceux  de  mon  peuple  qui  ont 
été  chassés  y  séjournait  chez  toi,  ô 
Moab  !  Sois-leur  une  retraite  contre 
celui  qui  fait  le  dégât  ;  car  celui  qui 
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opprime  cessera ,  le  dégât  finira  ;  ceux 
qui  foulaient  seront  consumés  <fe  des- 
sus la  terre. 

5  Et  un  trône  sera  établi  par  la  mi- 
séricorde ,  et  sur  ce  trône  sera  assis 
dans  la  vérité ,  et  dans  la  maison  de 
David,  un  juge  qui  rechax:hera  le 
droit,  et  qui  sera  prompt  a  faire 
justice. 

6  Nous  avons  entendu  l'oi^eil  de 
Moab  le  très-orgueilleux,  sa  fierté ,  et 
son  (urgueil  et  son  arrogance;  ses  mei>- 
songes  n'ont  rien  de  ferme. 

7  C'est  pourquoi  Moab  huriera  sur 
Moab,  chacun  hurlera,  vous  gémirez 
sur  les  fondements  de  Kirharéeth;  U 
n'y  aura  que  gens  blessés  a  mort. 

8  Car  les  guérets  de  Hescbon,  et  le 
vignoble  de  Sibma  languissent;  les 
princes  des  nations  ont  foulé  ses  mdl- 
leurs  ceps ,  qui  atteignaient  jusqu'à 
Jahzer  ;  ils  couraient  cà  et  là  par  le 
désert,  et  ses  provins  qui  s'étendaient 
passaient  au-delà  de  la  mer. 

9  C'est  pourquiM  je  pleurerai  le  vi- 
gnoble de  Sibma  ^  de  Jahzer  ;  îe  t'ar- 
roserai de  mes  larmes,  ô  HesoKHi  et 
Elhalé!  car  f ennemi  est  tombé*  à 
grands  cris  sur  tes  firuits  d'été  et  sur 
ta  moisson. 

10  Et  la  joie  et  l'all^resse  s'est  re- 
tirée du  champ  fertile  ;  on  ne  se  ré- 
jouira pluSy  on  n'entendra  plus  des 
cris  deioie  dans  les  vignes;  celui  qui 
foulait  le  vin  ne  le  foulera  plus  dans 
les  cuves;  j'ai  fait  cesser  la  chanson 
de  la  vendange. 

1 1  C'est  pourquoi  mes  entrailles 
font  du  bfuit  sur  Moab,  comme  une 
harpe,  et  mon  ventre  sur  Kirhérès. 

12  Et  il  arrivera  qu'on  verra  que 
Moab  se  lassera  pour  aller  au  haut 
lieu,  et  qu'il  entrera  dans  son  sanc- 
tuaire pour  prier  ;  mais  il  ne  pourra 
rien  obtenir. 

1 3  C'est  là  la  parole  que  l'Etond  a 
prononcée  dès-lors  sur  Moab. 

14  Et  maintenant  l'Etemel  a  parlé. 


MenaeefeoDtnDamuetlfraèl,        ESAIE,    XVO,    XVIII. 


qui  ont  oublia  Dieu. 


disant  :  Dans  trois  ans,  tels  que  sont 
les  ans  d'un  mercenaire^  la  gloire  de 
Moab  sera  détruite ,  avec  toute  cette 
grande  multitude,  et  le  reste  en  sera 
petit,  peu  de  chose  et  peu  nombreux. 
CHAPITRE  XVII. 

Propkétîo  contre  le  rojauine  de  Damae. 

1  Prophétie  contre  Damas.  Voici, 
Damas  est  réduite  à  n'être  plus  une 
ville,  et  elle  ne  sera  qu!\xxï  monceau 
de  ruines. 

2  Les  villes  deHaroher  seront  aban- 
données ;  elles  deviendront  des  parcs 
de  brebis ,  ^e/î  y  reposeront  sans  que 
personne  les  épouvante. 

3  La  fœrteresse  sera  ôtée  a  Ephraïm, 
et  le  royaume  à  Damas  et  au  reste  de 
la  Syrie;  ils  seront  comme  la  gloire 
des  enfants  d'Israël,  dit  TEternà  des 
années. 

4  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  que  la 
gloire  de  Jacob  sera  diminuée,  et  que 
la  graisse  de  son  corps  sera  amaigrie. 

5  Et  il  ^n  sera  comme  quand  le 
moissonneur  cueille  les  blés  et  mois- 
sonne les  épis  avec  son  bras  ;  même 
il  en  arrivera  comme  quand  on  ra- 
masse les  épis  dans  la  vallée  des  Ré- 
pbains. 

6  Mais  il  y  demeurera  quelques 
grappillages,  comme  quand  on  secoue 
lolivier,  et  qu'il  resfe  deux  ou  trois 
olives  au  bout  des  plus  hautes  bran- 
ches, et  quatre  ou  cinq  au  haut  des 
branches  fertiles,  ditl'Etemel,  leDieu 
d'Israël. 

7  En  ce  jour-la,  l'hompie  jettera  sa 
vue  vers  celui  qui  Ta  formé,  et  ses 
yeux  regarderont  vers  le  Saint  d'Is- 
raël. 

8  Et  il  ne  jettera  plus  sa  vue  vers 
les  autels  qui  sont  l'ouvrage  de  s^s 
mains,  et  il  ne  regardera  plus  ce  que 
ses  mains  auront  fait,  ni  les  bocages 
ni  les  tabernacles. 

9  En  ce  jour-là,  ses  villes  les  plus 
fortes,  qui  auront  été  abandopnées  à 
cause    des   enfants  d'Israël ,    seront 
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comme  un  bois  taillis  et  des  rameaux 
abandonnés,  et  il  y  aura  une  entière 
désolation. 

1 0  Parce  que  tu  as  oublié  le  Dieu 
de  ton  salut,  et  que  tu  ne  t'es  point 
souvenue  du  rocher  de  ta  force  ;  à 
cause  de  cela  tu  planteras  des  plantes 
excellentes,  et  des  provins  étrangers. 

1 1  Le  jour  tu  feras  croître  ce  que  tu 
auras  planté,  et  le  matin  tu  feras  ger- 
mer ta  semence;  mais  au  jour  de  la 
jouissance,  la  moisson  sera  enlevée,  et 
il  y  aura  une  douleur  désespérée. 

12  Malheur  sur  la  multitude  de 
plusieurs  peuples,  qui  bruient  comme 
les  mers  bruient,  et  sur  le  bruit  re- 
tentissant des  nations,  qui  est  senti- 
blable  au  bruit  des  eaux  impétueuses! 

1 3  Les  nations  font  du  bruit  connue 
une  tempête  éclatante  de  grosses  eata  ; 
mais  il  la  menacera,  et  elle  s'enfuira 
loin,  et  sera  dissipée  conune  la  pousb^ 
sière  des  montagnes  chassée  par  le 
vent,  et  comme  un  ama^.  de  poudre 
chassé  par  un  tourbillon, 

14  Au  soir  tout  sera  dans  le  trou-r 
ble  ;  mais  avant  le  matin  il  ne  parât-» 
tra  plus  rien.  Cest  là  la  portion  de 
ceux  qui  nous  auront  dépouillés ,  çt 
le  lot  de  ceux  qui  nous  auront  pillés , 

CHAPITRE  XVIII, 

Prédiction  concernant  Parmée  dea  Assyriens. 

1  Malheur  au  pays  qui  fait  ombre 
avec  ses  ailes,  qui  est  au-delà  des  fleu* 
ves  de  Cus  ! 

2  Qui  envoie  par  mer  des  ambassa* 
deurs  dans  des  vaisseaux  de  jonc  sur 
les  eaux,  en  disant:  Allez,  messages 
légers,  vers  la  nation  de  grand  attirail 
et  brillante;  vers  le  peuple  qui  est  ter- 
rible depuis  son  commencement  et 
dans  la  suite,  vers  la  nation  qui  me- 
sure au  cordeau,  et  qui  foule  tout^  et 
dont  les  fleuves  inondent  le  pays. 

3  Vous  tous,  les  habitants  du  mon- 
de, et  vous  qui  demeurez  dans  le  pays, 
sitôt  que  lenseigne  ser^  élevée  sur  lo:i 


L'Btbk>pi«  M  tootnen  wen  Dieu. 
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moDtagneSy  regardez;  et  sitôt  que  la 
troDcqpetie  aura  sonné,  éœutez. 

4  Car  ainsi  ma  dit  TEtemel  :  Je  me 
tiendrai  en  repos,  et  je  r^arderai 
mon  domicile  arrêté,  comme  une  cha- 
leur brillante  de  iumifere,  et  comme 
une  nuée  gui  donne  de  la  rosée  dans 
la  chaleur  de  la  moisson. 

5  Car  avant  la  moisson,  lorsque  le 
bouton  sera  venu  en  sa  perfection,  et 
que  la  fleur  sera  devenue  une  grappe 
prête  k  mûrir,  il  coupera  les  branches 
avec  des  serpes,  et  il  ôtera  les  sarments 
et  les  retranchera. 

6  Ils  seront  tous  ensemble  abandon- 
nés aux  oiseaux  de  proie  des  monta- 
gnes, et  aux bêtesdu  pays;  les <Mseaux 
de  proie  y  passeront  Tété,  et  toutes  les 
bêtes  du  pays  y  passeront  Thiver. 

7  En  ce  temps-la  on  apportera  un 
présent  à  TEtemel  des  armées,  au 
lieu  où  le  nom  de  TEtemel  des  ar- 
mées habite,  à  la  montagne  de  Sion, 
de  la  part  du  peuple  de  grand  atti- 
rail et  brillant;  de  la  part  du  peuple 
qui  est  terrible,  depuis  son  commen- 
cement et  dans  la  suite,  et  de  la  part 
de  la  nation  qui  mesure  au  cordeau, 
et  qui  foule  tout^  et  dont  les  fleuves 
inondent  le  pays. 

CHAPITRE  XIX. 

Prophétio  for  l'Egypte. 

1  Prophétie  contre  l'Egypte.  Voici, 
rEtemd  va  monter  sur  une  nuée  lé- 
gère, et  il  entrera  dans  l'Egypte  ;  et 
les  idoles  d'Egypte  seront  ébranlées 
devant  sa  face,  et  le  cœur  de  l'Egypte 
se  fondra  au  milieu  d'elle. 

2  Et  je  ferai  venir  pèle-mêlc  l'E- 
gyptien contre  l'Egyptien,  et  chacun 
fora  la  gaerre  contre  son  frère,  et 
chacun  contre  son  ami,  ville  contre 
ville,  royaume  contre  royaume. 

S  L'esprit  de  l'Egypte  s'évanouira 
au  milieu  d'elle,  et  je  dissiperai  son 
conseil;  et  ils  interrogeront  les  ido- 
les, et  les  enchanteurs,  et  les  esprits 
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de  Python,  et  les  diseurs  de  bonne 
aventure. 

4  Et  je  livrerai  l'Egypte  a  la  main 
d'un  seigneur  rude,  et  un  roi  cruel 
dominera  sur  eux,  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel  des  armées. 

5  Et  les  eaux  de  la  mer  manqueront, 
et  le  fleuve  séchera  et  tarira. 

6  Et  on  fera  détourner  les  fleuves, 
les  ruisseaux  des  digues  s  abaisseront 
et  sesécheront,  les  roseaux  et  les  joncs 
seront  coupés. 

7  Les  prairies  qui  sont  auprfes  des 
ruisseaux,  et  sur  l'embouchure  du 
fleuve,  et  tout  œ  qui  aura  été  semé 
vers  les  ruisseaux,  séchera,  et  sera 
jeté  loin,  et  ne  iera  plus. 

8  Et  les  pécheurs  gémiront,  et  tous 
ceux  qui  jettent  le  hameçon  dans  le 
fleuve  seront  dans  le  deuil,  et  oeux 
qui  étendent  les  filets  sur  les  eaux 
languiront. 

9  Ceux  qui  travaillent  en  lin  et  en 
fin  crêpe,  et  ceux  qui  tissent  des  filets, 
seront  honteux. 

10  Etseschaussées  seront  rompues; 
et  tous  ceux  qui  font  des  viviers  se- 
ront dans  l'abattement. 

1 1  Certainement ,  les  principaux  de 
Tsohan  sont  fous,  les  sages  d*eDtre 
les  conseiDers  de  Pharaon  sont  un 
conseil  abruti.  Comment  dites-vous 
k  Pharaon  :  Je  suis  fib  des  sages,  le 
fils  des  anciens  rois  ? 

1 2  Où  sont-ils  ?  Oîi  sont  tes  sages  ? 
Qu'ils  t'annoncent  maintenant,  s'ils 
le  savent ,  ce  que  l'Etemel  des  armées 
a  arrêté  contre  l'Egypte. 

13  Les  principaux  de  Tsohan  ont 
perdu  le  sens;  les  principaux  de  Kofh. 
se  son«^ trompés,  les  cantons  des  tri- 
bus d'Egypte  l'ont  fait  ^arer. 

1 4  L'Etemel  a  versé  au  milieu  d'elle 
un  esprit  d'étourdissement ,  et  on  a 
fait  errer  l'Egypte  dans  toutes  ses 
œuvres,  comme  un  homme  ivre  se 
vautre  dans  ce  qu'il  a  vomi. 

1 5  Et  il  n'y  aura  rien  qui  serve  à 


Voeatioiida  PEgjpte. 
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l'Egypte,  de  toitt  ce  que  fera  la  tête 
ou  la  queue,  le  rameau  ou  le  jonc. 

16  En  ce  jour-lk  ,  TEgypte  sera 
comme  les  femmes ,  et  die  sera  épcr* 
due  et  épouvantée ,  à  cause  de  la  main 
levée  de  l'Etemel  des  années,  laquelle 
il  va  lever  contre  elle. 

17  Et  la  terre  de  Juda  sera  lefFroi 
de  l'Egypte  ;  quiconque  fera  mention 
d'elle  en  sera  épouvanté  en  soi-même, 
à  cause  du  dessein  que  l'Eternel  des 
armées  a  formé  contre  elle. 

1 8  En  ce  jour-la  il  y  aura  cinq  vil- 
lesdans  le  pays d'Eg^te  qui  parleront 
le  langage  de  Canaan ,  et  qui  jurei^ont 
à  l'Eta^nd  des  armées ,  et  l'une  (f  entre 
«//^<  sera  appelée  la  villede  destruction. 

19  En  ce  jour-là  il  y  aura  un  autel  a 
l'Etemel  au  milieu  du  pays  d'Egypte, 
et  un  monument  dressé  a  rEtânel 
sur  sa  frontière. 

20  Et  cela  sera  pour  signe  et  pour 
témoignage  à  l'Etemel  des  armées 
dans  le  pays  d'Egypte  ;  car  ils  crieront 
à  l'Etemel,  à  cause  de  ceux  qui  les 
opprimeront ,  et  il  leur  enverra  un  li- 
bérateur et  un  grand  protecteur  qui 
les  délivrera. 

21  Et  l'Etemel  se  fera  connaître  à 
l'Egypte  ;  et  en  ce  jour-là  l'Egypte 
comiaitra  l'Etemel ,  et  le  servira  en 
offrant  des  sacrifices  et  des  gâteaux; 
et  elle  vouera  des  vœux  à  l'Etemel , 
et  les  accomplira. 

22  L'Etemel  frappera doncles  Egyp- 
tiens, il  les  guérira  après  les  avoir 
frappés,  et  ils  retourneront  jusqu'à 
l'Etemel,  lequel  sera  fléchi  par  leurs 
prières,  et  les  guérira. 

23  En  ce  jour-lk ,  il  y  aura  un  chemin 
battu  de  l'Egypte  en  Assur,  et  Assur 
viendra  en  Egypte ,  et  l'Egypte  en  As- 
sur, et  l'Egypte  sera  assujettie  à  Assur. 

24  En  .ce  jour-la,  Israël  sera  joint 
pour  troisième  partie  a  l'Egypte  et  a 
Assur ,  et  la  bénédiction  9era  au  mi- 
lice de  la  terre. 

25  Ce  que  l'Etemel  des  armées  bé- 
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nira,  disant:  Bénie  soit  l'Egypte,  qui 
est  mon  peuple ,  et  Assur,  qui  est 
l'ouvrage  de  mes  mains,  et  Israël, 
qui  est  mon  héritage 

CHAPITRE  XX. 

Prophétie  contre  les  Egyptiens. 

1  L'année  que  Tartan,  envoyé  par 
Sargon,  roi  d'Assyrie ,  vint  contre 
Asçdod,  et  combattitcontre  Asçdod,  et 
la  prit; 

2  En  ce  temps-la,  l'Etemel  parla 
par  le  ministère  d'Esaïe ,  fils  d'Amots, 
et  lui  dit  :  Va ,  et  délie  le  sac  de  des- 
sus tes  reins ,  et  déchausse  tes  souliers 
de  tes  pieds  ;  ce  qu'il  fit,  allant  nu  et 
déchaussé. 

3  Et  l'Eternel  dit  :  Comme  Esaîe 
mcm  serviteur  a  marché  nu  et  dé- 
chaussé ,  ce  qui  est  un  signe  '  et  un 
prodige  contre  l'Egypte  et  contre  Cus 
pour  trois  années; 

4  Ainsileroid'Assuremmènerad'E- 
gypte  et  de  Cus ,  prisonniacs  et  captifs, 
les  jeunes  et  les  vieux ,  nus  et  déchaus- 
sés ,  ayant  des  habits  courts,  ce  qui  est 
l'opprobre  de  l'Egypte. 

5  Us  seront  ef&ayés,  et  ils  seront 
honteux  a  cause  de  Cus ,  qui  était  ce- 
lui auquel  ils  regardaient,  a  cause  de 
l'Egypte  qui  était  leur  gloire. 

6  Et  celui  qui  habite  en  cette  île- 
ci  ,  dira  en  ce  jour-la  :  Yoila  en  quel 
état  est  celui  auquel  nous  regardions, 
et  où  nous  nous  sommes  réfugiés  pour 
avoir  du  secours,  afin  que  nous  fus- 
sions délivrés  de  la  rencontre  du  roi 
d' Assur ,  et  comment  pourrons-nous 
échapper? 

CHAPITRE  XXI. 

Prédiction  do  U  mine  des  Babyloniens. 

1  Prophétie  contre  le  désert  de  la 
mer.  U  vient  du  désert  et  de  la  terre 
formidable  comme  des  tourbillons 
qui  s'élèvent  du  pays  du  Midi,  pour 
traverser. 

2  Une  vision  terrible  m'a  été  révélée. 
Le  perfide  est  perfide;  celui  qui  sac- 
cage, saccage  toujours,  Hélamites, 
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monter  ;  Mëdes  ,  assiégez  ;  j*ai  fait 
cesser  tous  ses  soupirs. 

3  C'est  pourquoi  mes  reins  ont  été 
remplis  de  douleur  «  ei  des  angoisses 
m  ont  saisi ,  telles  que  sont  les  angois- 
ses de  celle  qui  enfante  ;  je  me  suis 
tourmenté  à  cause  de  ce  que  j'ai  oui, 
^H*ai  été  perdit  9  cause  de  œ  que 
j'ai  vu. 

4  Mon  coeur  a  été  agité  ça  et  là ,  el 
j'ai  tremblé  de  frayeur  ;  on  m'a  ren- 
du horrible  la  nuit  de  mes  plaisirs. 

5  Qu'on  dresse  la  table ,  qu'on  fasse 
le  guet;  qu'on  mange,  qu'on  boive; 
levez -vous  ,  capitaines  ,  oigneai  le 
bouclier. 

6  Car  ainsi  médit  le  Seigneur  :  Va , 
pose  la  sentinelle ,  et  qu'dUle  rapporte 
ce  qu'elle  verra. 

7  Et  elle  vit  un  chariot,  une  cou- 
ple de  gens  de  cheval  ^  im  chariot 
tiré  par  des  ânes ,  et  un  chariot  tiré 
par  des  chameaux ,  et  elle  U$  considéra 
fort  attentivement. 

3  Et  elle  cria  :  C'est  un  lion.  Sei- 
gneur,  je  me  tiens  en  sentineUe  con- 
tinudlement  de  jour,  et  je  me  tiens 
dans  ma  garde  toutes  les  nuits. 

9  Et  voici  venir  le  chariot  d'un 
homme,  une  couple  de  gens  de  chevaL 
Alors  elle  parla  et  dit  ;  EDe  est  tom- 
bée, die  est  tombée,  Babylone;  et 
toutes  les  images  taillées  de  ses  dieux 
ont  été  brisées  et  jetées  par  terre. 

1 0  C'est  ce  que  j'ai  foulé ,  et  le  grain 
que  j'ai  battu  dans  mon  aire  ;  je  vous 
ai  annoncé  ce  que  j'ai  oui  de  T Etemel 
des  armées ,  du  Dieu  d'Israël. 

1 1  Prophétie  contre  Duma.  Onqrie 
h  moi  de  Séhir  :  Saitinelle ,  qu'^«l- 
il  arrivé  depuis  le  soir?  Sentinelle, 
qvLest-il  arrivé  depuis  la  nuit  ? 

12  La  sentinelle  a  dit  :  Le  matin  est 
venu ,  et  la  nuit  aussi  ;  si  vous  le  de- 
mandezavecempressement,  retournez 
et  venez. 

1 3  Prophétie  contre  l'Arabie.  Vous 
passerez  pêle-mêle  la   nuit  dans  la 
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forêt ,  dans  les  sentiers  de  Dédanim. 

14  Venez  avec  des  eaux  au-devant 
de  oehii  qui  a  soif,  habitants  du  paj^ 
de  Téma  ;  venez  avec  du  pain  au- 
devant  de  celui  qui  a  pris  la  fuite. 

15  Car  ils  ont  pris  la  fîiite  de  devant 
les  épées,  de  devant  Tépée  dégainée, 
et  de  devant  Parc  tendu,  et  de  devant 
le  fort  de  la  bataille. 

16  Car  ainsi  m'a  dit  le  Seigneur  : 
Dans  une  année,  tdles  que  sont  les 
annéesd'un  mercenaire,  toutelag^re 
de  Kédar  prendra  Gn, 

17  Et  le  reste  du  nombre  des  puis- 
sants archers  des  enfants  de  Kédar  sera 
diminué  ;  car  l'Etemel ,  le  Dieu  d'Isr 
vaël ,  a  parlé. 

CHAPITRE  xxn. 

Prophétie  cobIfb  JciTiiilimi 

1  Prophétie  amtre  la  vallée  de  la 
vision.  Qu'as-tu  maintenant,  que  tu 
es  toute  montée  sur  les  toits? 

2  Ville  pleine  de  troubles,  ville 
bruyante,  viDe  qui  ne  demandais  qu'à 
te  réjouir?  Ceux  des  tiens  qui  ont  été 
tués,  n'ont  pas  été  tués  par  l'épée,  et 
ne  sont  pas  morts  par  la  guerre. 

3  Tous  tes  conducteurs  ont  pris  la 
fuite  ensemble,  ils  ont  été  liés  par  les 
archers  ;  tous  ceux  qui  ont  été  trouvés 
des  tiens  ont  été  liés  cnseodUe,  s'élant 
enfiiis  biai  loin. 

4  C'est  pourquoi  j'ai  dit  :  Retirez- 
vous  de  moi,  je  pleurerai  amèrement  ; 
ne  vous  emfxvssez  point  de  me  con- 
soler sur  la  désdati(m  de  la  (fille  de 
mon  peuple. 

5  Car  c'f^f  un  jour  de  trouble,  d'q>- 
pression  et  de  perplexité ,  envoyé  par 
le  Seigneur ,  l'Etemd  des  années , 
dans  la  vallée  de  la  vision  ;  il  va  dé- 
molir la  muraille,  et  le  cri  en  ira  jus- 
qu'à la  montagne. 

6  Même,  Hélam  a  pris  le  carquois; 
il  y  a  des  hommes  de  cheval  mantes 
sur  des  chariots,  et  Kir  a  détaché  le 
bouclier. 

7  Et  il  est  arrivé  que  tes  plus  belles 
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▼allées  ont  été  remplies  de  chariots  y 
et  les  cavaliers  se  sont  tous  rangés  en 
bataille  contre  la  porte. 

8  Eton  a  découvert  ce  qui  couvrait 
Juda',  et  tu  as  regardé  en  ce  jour-là 
vers  les  armes  de  la  maison  du  parc. 

9  Et  vous  avez  vu  que  les  brèches 
de  la  cité  de  David  étaient  grandes  ; 
et  vous  avez  assemblé  les  eaux  du 
bas  étang. 

10  Et  vous  avez  fait  le  dénombre- 
ment des  maisons  de  Jérusalem ,  et 
vous  avez  démoli  les  maisons  pour 
fortifier  la  muraille. 

11  Vous  avez  aussi  fait  un  réservcMT 
d'eaux  entre  les  deux  murailles,  pour 
les  eaux  du  vieux  étang;  mais  vous 
n'avez  point  regardé  a  celui  qui  Ta 
£ûte  et  frarmée  dès  long-tenqps. 

12  Et  le  Seigneur,  rÊtemel  des  ar* 
mées ,  vota  a  appelés  ce  jour^la  aux 
{deurs  et  au  deuil,  et  a  vous  arracher 
les  cheveux,  et  a  ceindre  le  sac  ; 

13  El  voici,  il  n'y  a  que  joie  et 
çci'allégresse ;  on  tue  des  boeufs,  on 
égorge  des  moutons,  on  mange  de  la 
chair,  et  on  boit  du  vin;  et  on  dit  : 
Mangeons  et  buvons,  car  nous  mour^ 
rons  demain. 

14  Or,  l'Etemel  des  armées  ma 
déclaré,  et  m'a  dit  :  Si  jamais  cette 
iniquité  vous  est  pardonnée,  que  vous 
n'en  mouriez,  a  dit  le  Seigneur,  l'E- 
temel des  armées. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Etemel 
des  armées  :  Ya ,  entre  chez  le  tré- 
sorier, vers  cemaitre-d*hôtcl  Scebna, 
ei  dis^tui  : 

16  Qu'j^tu  a  faire  ici?  Et  qui  as- 
tu  ici  qui  t'afqpardenne,  que  tu  te  sois 
taillé  ici  un  sépulcre?  Il  taille  un  lieu 
éminent  pour  son  sépulcre,  et  il  sç 
creuse  ime  demeure  dans  le  roc. 

17  Voici,  ô  homme!  l'Etemel  te 
transportera  bien  loin ,  et  t'envelop- 
pera entièrement. 

18  11  te  fera  rouler  fort  vite,  comme 
une  boule  dans  un  pays  large  et  spa- 
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cieux  ;  tu  mourras  là ,  et  c'est  là  que 
ton  char  magnifique  sera  la  honte  de 
la  maison  de  ton  seigneur. 

19  Et  je  te  chasserai  de  ton  poste^ 
et  je  te  déposerai  de  ton  emploi. 

20  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  quo 
j'appellerai  mon  serviteur  Eliakim , 
fils  de  Hilkija  ; 

21  Et  je  le  vêtirai  de  ton  habit ,  et 
le  fortifierai  de  ta  ceinture  ;  et  je  met- 
trai ton  autorité  entre  ses  mains,  et  it 
sera  pour  père  à  ceux  qui  habitent 
dans  Jérusalem ,  et  à  la  maison  de 
Juda. 

22  Et  je  mettrai  la  def  de  la  maison 
de  David  sur  son  épaule  ;  et  il  ouvrira, 
et  il  n'y  aura  personne  qui  ferme;  et 
il  fermera ,  et  il  n'y  aura  personne 
qui  ouvre. 

23  Et  je  l'attacherai  comme  un  dou 
dans  un  lieu  ferme,  et  il  sera  mi 
trône  de  gloire  à  la  maison  de  son 
père. 

24  Et  toute  la  gloire  de  la  nudson 
de  son  père,  de  ses  parents,  et  de  ses 
parentes,  reposera  sur  lui;  toutes 
sortes  d'ustensiles,  depuis  les  tasses 
jusques  à  tous  les  instruments  de 
musique. 

25  En  ce  jour-là ,  dit  l'Etemd  des 
armées,  le  dou  qui  avait  été  attaché 
dans  un  lieu  ferme  sera  ôté,  et  étant 
retranché,  il  tombera ,  et  tout  ce  qui 
y  était  attaché  sera  retranché;  car 
rEtemd  a  parlé. 

CHAPITRE  XXIIL 

Pïrédtctioii  do  la  inino  de  Tjr. 

1  Prophâie  contre  Tyr.  Hurlez,  o 
navires  de  Tarsds,  car  elle  est  dé- 
truite, tellement  qu'il  n'y  a  plus  de 
maison,  et  qu'on  n'y  viendra  plus; 

.  ceci  leur  a  été  découvert  du  pays  de 
Kittim. 

2  Vous  qui  habitez  dans  l'île,  taisez- 
vous  ,  et  toi  qui  étais  remplie  par  les 
mardiands  de  Sidon ,  par  ceux  qui 
traversaient  la  mer. 

3  Les  grains  de  Scihor ,  qui  croiisent 
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panni  les  grandes  eaux,  la  moisscm 
du  fleuve 9  c'était  son  revenu,  et  elle 
était  la  foire  des  nations. 

4  Sois  honteuse,  ô  Sidon,  car  la  mer, 
la  force  de  la  mer  a  parlé ,  disant  :  Je 
n'ai  point  été  en  travail  d'en&nt,  et  je 
n'ai  point  enfanté ,  et  je  n'ai  p<Hnt 
nourri  de  jeunes  gens ,  ni  élevé  au- 
cunes  vierges. 

5  Lorsque  le  bruit  en  aura  été  en- 
tendu en  Egypte,  on  sera  saisi  de  dou- 
leur, d'apprendre  ce  gui  sera  arrivé  a 
Tyr. 

6  Passez  en  Tarscis,  hurlez,  vous 
^ui  habitez  dans  les  Ués. 

7  N'est-ce  pas  ici  votre  ville  qui 
faisait  votre  joie?  Celle  duntl'antiquité 
est  depuis  si  long-temps,  ira  sur  ses 
pieds  bien  loin,  habiter  dans  un  pays 
étranger. 

8  Qui  a  pris  ce  conseil  contre  Tyr, 
laquelle  couronne  ses  habitants ,  de 
laquellelesmarchands  son/ des  princes, 
et  dont  les  facteurs  sont  les  plus  hono- 
rables de  la  terre? 

9  L'Eternel  des  années  a  pris  ce  con- 
seil ici,  pour  flétrir  l'orgueil  des  su- 
perbes ,  et  pour  avilir  tous  les  plus 
honorables  de  la  terre. 

10  Traverse  ton  pays  comme  une 
riviëre,  ô  fille  de  Tarscis  !  tu  nas  plus 
de  ceinture. 

1 1  II  a  étendu  sa  main  sur  la  mer, 
et  il  a  fait  trembler  les  royaumes  ;  l'E- 
temel a  donné  ordre  à  un  marchand 
de  détruire  ses  forteresses  ; 

12  Et  il  a  dit  :  Tu  ne  continueras 
plus  a  te  glorifier,  quand  tu  seras  op- 
primée, vierge  fille  de  Sidon;  lève- 
toi  ,  traverse  en  Rittim  ;  encore  n'y 
aura-t-il  point  là  de  repos  pour  toi. 

13  Voici  le  pays  des  Caldéens;  ce 
peuple -la  n'était  point  autrefois; 
Assur  l'a  fondé  pour  les  gens  de  ma- 
rine ;  on  a  dressé  ses  forteresses,  on  a 
élevé  ses  palais,  et  il  l'a  mis  en  ruine. 

14  Hurlez,  navires  de  Tarscis,  car 
votre  force  est  détruite. 
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15  £t  il  arrivera  en  ce  jour-Ia  que 
Tyr  sera  mise  en  oubli  durant  soixante 
et  dix  années,  sebn  les  jours  d'un  roi. 
Au  bout  de  soixante  et  dix  années, 
Tyr  chantera  comme  luic  chanson  de 
prostituée. 

16  Prends  la  harpe,  fais  le  tour  de 
la  ville,  prostituée  qui  avaisétémiseea 
oubli,  chante  avec  force,  multiplie  tes 
chants,  afin  qu'on  se  souvienne  detoi* 

17  Et  il  arrivera  au  bout  de  soixante 
et  dix  années  que  rEtemel  visitera 
Tyr,  mais  elle  retournera  au  salaire 
de  sa  prostitution,  et  die  se  prosli- 
tuera  avec  tous  les  royamnesdes  pays 
qui  sont  sur  la  face  de  la  terre. 

IS  Enfin  son  traficetson  salaire  sera 
consacré  krEtemel;  il  n'en  sera  rien 
réservé,  ni  serré  ;  car  son  trafic  sera 
pour  ceux  qui  habitent  en  la  présence 
derEtemd,  pour  manger  jusqu'à  être 
rassasiés,  et  pour  avoir  des  habits  du- 
rables. 

CHAPITRE  XXIV. 

Prophétie  contre  la  iodée. 

1  Voici,  rEtemd  s'en  va  rendre  le 
pays  vide  et  l'épuiser,  il  le  fera  chan- 
ger de  face,  et  il  diq)ersera  ses  habi- 
tants. 

2  Et  tel  sera  le  sacrificateur  que  le 
peuple,  tel  le  maître  que  son  serviteur, 
tdk  la  dame  que  sa  servante,  td  le 
vendeur  que  l'acheteur,  td  cehû  qui 
prête  que  celui  qui  emprunte,  td  » 
créanciar  que  celui  duquel  on  exige. 

3  Le  pays  sera  œtièrement  vidé  el 
entièrement  pillé  ;  car  l'Etemel  a  pro- 
noncé cet  arret-là. 

4  La  terre  est  dans  le  deuil,  elle  est 
déchue,  le  monde  est  languissant,  il 
est  déchu;  les  plus  considérables  du 
peuple  de  ce  pays  sont  languissants. 

5  Le  pays  a  été  profané  par  ses  ha- 
bitants, parce  qu'ils  ont  transgresse 
les  lois  ;  ils  ont  changé  les  ardoft- 
nances,  et  ont  violé  l'alliance  étsemeflc* 

6  C'est  pourquoi  l'imprécation  du 
serment  a  dévoré  le  pays,  et  ses  ha- 
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bitants  oiit  été  mis  en  désolation  ;  a 
cause  de  oelales  habitants  du  pays  sont 
consumés,  et  peu  de  gens  y  sont  de- 
meurés de  reste. 

7  Le  vin  excellent  pleure ,  la  vigne 
languit^  tous  ceux  qui  avaient  le  cœur 
joyeux  soupirent. 

8  La  joie  des  tambours  a  cessé ,  le 
bruit  de  ceux  qui  se  réjouissent  est 
fini,  la  joie  de  la  harpe  a  cessé. 

9  On  ne  boira  plus  de  vin  avec  des 
chansons,  la  cervoise  sera  amère  a 
ceux  qui  la  boivent. 

1 0  La  ville  de  confusion  a  été  rui- 
née;  toute  maison  est  fermée,  telle- 
ment que  nul  n'y  entre. 

1 1  lly  aura  des  cris  dans  lesidaoes, 
parce  que  le  vin  manquera;  toute  la 
joie  est  tournée  en  obscurité ,  l'allé- 
gresse du  pays  s'en  est  allée* 

12  II  ne  reste  dans  la  ville  qu'une 
solitude,  et  la  porte  est  firappée  d'une 
ruine  éclatante. 

1 3  Car  il  arrivera  au  milieu  du  pays, 
et  parmi  les  peufries,  comme  quand 
on  secoue  l'Dlivier,  et  quand  on  grap- 
pille, ajMTès  avoir  achevé  de  vendanger. 

14  Caix-là  élèveront  leurs  voix, 
ei  se  réjouiront  avec  un  chant  de 
triomphe,  et  ils  pousseront  des  cris  de 
joie  de  devars  la  mer,  à  cause  de  la 
majesté  de  l'Etemd. 

15  C'est  pourquoi  glorifiez  l'Etemel 
dans  les  vallées ,  et  le  nom  de  l'Ëter- 
nel,  le  Dieu  d'Israël,  dans  les  îles  de 
la  mer. 

16  Nous  avions  entendu  du  boutde 
la  terre  des  cantiques  qui  ajtnonçaient 
la  gloire  du  juste  ;  mais  j'ai  dit  :  Je 
suis  exténué,  je  suis  exténué  ;  malheur 
à  moi!  les  prévaricateurs  ont  préva- 
riqué  ;  ils  ont  prévariqué,  comme  les 
pré  varicateurs  ont  accoutumé  de  faire . 

n  La  frayeur,  la  fosse,  et  le  piège 
sont  sur  toi,  habitant  du  pays. 

18  Et  il  arrivera  que  celui  qui  s'en- 
fuira, a  cause  du  bruit  de  la  frayeur, 
tombesra  dans  la  fosse,  et  celui  qui 
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sera  remonté  hors  de  la  fosse  sera  pris 
dans  lepi^e  ;  car  les  bondes  d'en  haut 
sont  ouvertes,  et  les  fondements  de  la 
terre  tremblait. 

19  La  terre  estentièrement  froissée, 
la  terre  est  entièrement  écrasée,  la 
terre  est  entièrement  remuée  de  sa 
place. 

20  La  terre  chanodlera  entièrement 
comme  un  homme  ivre,  et  sera  tran&^ 
portée  comme  une  loge,  et  son  péché 
s'appesantira  sur  elle,  tellement  qu'elle 
tombera  et  qu'elle  ne  s'en  relèvera  pas. 

21  Et  il  arrivera  en  ce  jour-^lk  que 
l'Etemel  visitera  dans  un  lieu  élevé 
l'armée  superbe,  et  ks  rois  de  la  terre 
sur  la  terre. 

22  Etils  seront  assemblésen  troupe, 
comme  des  prisonniers  dans  une  fosse, 
et  ilsseront  enfermés  étroitement  dans 
une  prison ,  et  après  plusieurs  jours 
ils  seront  visités. 

23  La  lune  rougira,  et  le  soleil  sera 
honteux,  quand  l'Etemel  des  armées 
régnera  en  la  montagne  de  Sion  et  a 
Jérusalem,  et  quUl  sera  glorieux  en  la 
présence  de  ses  anciens. 

CHAPITRE  XXV. 

Cftniîqne  d^Mlion  de  grâces. 

1  Etemel,  tu  es  mon  Dieu  ;  je  t'exal- 
tarad,  je  célébrerai  ton  nom  ;  car  tu  as 
fait  des  cho^  merveilleuses ,  tes  des- 
seins formés  dès  long -temps  se  sont 
trouvés  être  la  fermeté  même. 

2  Car  tu  as  fait  de  la  ville  un  mon- 
ceau de  pierres  j  et  de  la  forte  cité  une 
ruine  ;  le  palais  des  étrangers  qui  était 
dans  la  viUe ,  ne  sera  jamais  rebâti. 

3  Et  a  cause  de  cela,  un  peuple  puis- 
sant te  glorifiei'a,  la  ville  des  nations 
redoutables  te  révérera. 

4  Car  tu  as  été  la  force  du  pauvre , 
la  force  du  misérable  en  sa  détresse , 
leiefugecontre  le  débordement,  l'om- 
brage contre  le  haie,  parce  que  le 
souffle  de  ces  hommes  terribles  est 
conune  un  tourbillon  qui  abattrait 
une  muraille. 
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5  Tu  rabaisseras  la  tonpêCe  éclatante 
des  étrangers,  comme  le  hâk  dans  un 
lieu  aride  e$i  rabaUié  par  l'ombre 
d*une  nuée.  Il  abattra  les  branches 
des  homnici  terribles. 

6  Et  rEtemddes  armées  fiara  a  tous 
les  peuples  sur  celte  montagne  un 
banquet  de  choses  grasses,  un  ban- 
quet de  vins  purifiés,  de  choses  grasses, 
moelleuses,  de  vins  bien  purifiés. 

7  Et  il  enlèvera  en  cette  montagne- 
ci  Tenveloppe  redoublée  qu  raivoit  sur 
tous  les  peuples,  et  la  couverture  qui 
est  étendue  sur  toutes  les  nations. 

8  Et  il  en^ulira  la  mort  pour  ja- 
mais; et  le  Seigneur  rEiemel  essuiera 
les  larmes  de  dessus  tous  les  visages, 
et  il  ôtera  Topinrobre  de  son  peu- 
ple de  dessus  toute  la  terre  ;  car  TÉter- 
nd  a  parié. 

9  En  œjqur-la  ondira  :  Voici  notre 
Dieu  ;  nous  l'avons  attendu,  et  il  nous 
sauvera;  c'est  ici  l'Etemel  »  nous  l'a- 
vons attendu;  nous  nous  égaieronset 
nous  réjouirons  de  son  salut. 

1 0  Car  la  main  de  l'Etemd  reposera 
sur  cette  montagne;  mais  Moab  sera 
foulé  sous  lui ,  comme  on  foule  la 
paille  pour  en  faire  du  fumier. 

11  Et  U  étendra  ses  mains  au  milieu 
de  lui,  comme  celui  qui  nage  tes 
étend  pour  nager  ;  et  U  rabaissera  sa 
fierté,  se  faisant  ouverture  avec  ses 
mains. 

12  Et  il  abaissera  la  force  de  tes  plus 
hautes  murailles;  il  les  abattra,  et  les 
jettera  par  terre,  les  réduisant  en 


CHAPITRE  XXVI. 

Antre  candqn*  d'action  de  grftces. 

1  En  ce  jour-la  ce  cantique  sera 
chanté  au  pays  de  Juda  :  Nous  avons 
une  ville  forte;  la  délivrance  y  sera 
mise  pour  murailleet  pour  avant-mur. 

2  Ouvrez  les  portes,  etla  naticm  juste 
et  qui  garde  la  vérité  y  entrera. 

S  Cest  une  délibération  arrêtée,  que 
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tu  conserveras  la  vraie  paix ,  car  on 
se  confie  en  toi. 

4  Confies-vous  a  l'Etemd  en  peipé- 
tuité  ;  car  le  rodier  des  sièdcs  est  en 
l'Etemd  notre  Dieu. 

5  Car  il  abaissera  ceux  qui  habitait 
dans  les  lieux  élevés  ;  il  humiliera  la 
ville  superbe  ;  il  l'humiliera  jusqu'en 
terre,  il  la  fera  descendre  jusqu'à  la 
poussière. 

6  Le  pied,  même  les  pieds  des  affli- 
gés ef  les  pboitesdes  petits  la  fouksrmt 

7  Le  sentier  du  juste  est  uni ,  tu 
aplanis  le  chemin  du  juste. 

8  Aussi  nous  t'avons  attendu  ,  ô 
Etemel  !  dans  le  sentier  de  tes  juge- 
ments; et  c'est  vers  ton  nom  et  vers 
ton  souvenir  que  tend  le  désir  de 
notre  âme. 

9  Monâmet'adésirépendantla  nuit, 
et  mon  esprit  qui  est  en  moi  te  cher- 
chera le  matin,  car  lorsque  tes  juge- 
ments sont  sur  la  terre ,  les  habitants 
de  la  terre  a4>prennent  la  justice. 

10  Fait-on  grâce  au  méchant?  il 
n'en  apprendra  point  a  -être  juste, 
mais  il  agira  avec  méchanceté  dans  la 
terre  de  la  droiture,  et  il  ne  regardera 
point  à  la  majesté  de  FEtemd. 

1 1  Etemel  !  ta  main  est-elle  âevée? 
Ils  ne  /«  voient  point;  mais  ils  la  ver- 
ront, et  ils  seront  honteux  a  cause  de 
la  jalousie  que  tu  montres  en  faveur 
de  ton  peuple;  même  le  feu  dont  tu 
punis  tes  ennemis  les  dévorera. 

12  Etemel  !  tu  nous  donneras  la 
paix  ;  car  c'est  toi  qui  nous  a  fait  tout 
ce  qui  nous  est  arrivé* 

13  Etemel,  notre  Dieu!  d'aulr» 
seigneurs  que  toi  nous  ont  maîtrisés  ; 
mais  c'est  par  toi  seul  que  nous  nous 
souvenons  de  ton  n<»n. 

1 4  Ils  sont  morts,  ils  ne  vivront  plus  ; 
les  trépassés  ne  se  relèveront  point , 
parce  que  tu  tes  as  visités,  que  tu  les 
as  exterminés ,  et  que  tu  en  as  lait 
périr  toute  la  mémoire. 

15  Etemel  !  tu  avaisaccra  ^nation» 
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tu  avais  accru  la  nation  ;  tu  as  été 
glorifié  y  tu  les  as  jetés  loin  par  tous 
les  bouts  de  la  terre. 

16  Etemel  !  quand  ils  ont  été  dans 
la  détresse ,  ils  t'ont  recharché;  ib  ont 
répandu  leur  humble  requête  quand 
ton  châtiment  a  été  sur  eux. 

17  Comme  celle  qui  est  enceinte, 
lorsqu  elle  est  prête  d'enfanter ,  est  en 
trayail  et  crie  dans  ses  douleurs,  c'est 
ainsi  que  nous  avons  été  a  cause  de 
ton  courroux,  ô  Etemel  ! 

18  Nous  avons  conçu ,  et  nous  avons 
été  en  travail,  nous  nWons  enfSsoité 
que  du  vent;  nous  ne  saurions  en 
aucune  manière  délivrer  le  pays,  et 
les  habitants  de  la  terre  n'ont  pas  été 
exterminés. 

1 9  Mais  ceux  que  tuavais  fait  mou- 
rir vivront  ;  mon  corps  mort  se  relè- 
vera. Réveille^vous  et  vous  réjouissez 
avec  chant  de  triomphe,  vous,  habi- 
tants de  la  poussif  ;  car  ta  rosée  est 
comme  la  rosée  qui  tombe  siu*  les 
herbes,  et  la  terre  jettera  dehors  les 


20  Ya,  mon  peuple,  entre  dans  tes 
cabinets,  et  ferme  ta  porte  sur  toi; 
cache-toi  pour  un  petit  moment ,  jus- 
qu'à ce  que  l'indignation  soit  passée. 

2 1  Car,  voici ,  l'Etemel  va  sortir  de 
son  Ueu,  pour  visiter  l'iniquité  que 
les  habitants  de  la  terre  ont  commise 
contre  lui  ;  alors  la  terre  découvrira 
le  sang  qu'elle  aura  reçu ,  et  elle  ne 
cachera  plus  ceux  qu'onamis  a  mort. 

CHAPITRE  XXYII. 

Triomphe  de  l'Eglise  en  Babylone. 

1  Eu  ce  jour-Ia  l'Etemel  punira  de 
sa  dure,  grande  et  forte  épée  Lévia- 
than  le  grand  serpent ,  et  Léviatban 
le  serpent  tortueuï,  et  il  tuâra  la  ba- 
leine qui  est  dans  là  mer. 

2  En  ce  jour-lk  vous  chanterez ,  en 
vous  répondant  l'un  k  l'autre ,  sur  la 
vigne  qui  porte  le  meilleur  vin. 

3  C'est  moi ,  l'Etemel ,  qui  la  garde; 
je  Farroscrai  de  moment  en  moment, 
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je  la  garderai  nuit  et  jour,  de  peur 
qu'on  ne  lui  fasse  du  mal. 

4  II  n'y  a  point  de  fureur  en  moi. 
Qui  m'opposera  des  ronces  et  des 
épines  pour  les  combattre?  Je  mar- 
dierai  sur  elles  et  je  les  brûlerai  toutes 
ensemble. 

5  Ou  plutôt ,  qu'il  retienne  ma  force; 
qu'il  fasse  la  paix  avec  moi ,  qu'il  fasse 
la  paix  avec  moi. 

6  II  fera  ci-après  que  Jacob  prendra 
racine  et  fleurira;  Israël  germera, 
et  ils  rempliront  de  fruit  le  dessus  de 
la  terre. 

7  Aurait-il  frappé  son  peuple  de  la 
même  plaie  dont  il  a  frappé  celui  qui 
le  frappait ,  et  aurait-il  été  tué  comme 
ceux  qu'il  a  tués  l'ont  été? 

8  Tu  la  jugeras  avec  modâration , 
quand  tu  la  rejetteras.  Il  l'a  emportée 
par  le  vent  impétueux  de  sa  colère , 
comme  un  jour  que  le  vent  d'Orient 
souffle. 

9  Ainsi  l'expiation  de  l'iniquité  de 
Jacob  sera  faite  par  ce  moyen,  etced 
en  sera  tout  le  firuit ,  c'est  que  son 
péché  sera  ôté;  quand  il  aura  mis 
toutes  les  pierres  de  l'autel,  comme 
des  pierres  de  plâtre  menuisées ,  quand 
les  bocages  et  les  statues  ne  seront 
plus  debout. 

10  Car  la  ville  forte  sera  désolée; 
la  maison  de  plaisance  sera  abandon- 
née et  quittée  conune  un  désert ,  le 
veau  y  paîtra ,  et  y  gîtera ,  et  broutera 
les  branches  qui  y  seront 

11  Quand  son  branchage  sera  sec, 
il  sera  brisé ,  et  les  femmes  y  venant 
en  allumeront  du  feu,  car  ce  peuple 
n'a  point  d'intelligence;  c'est  pour- 
quoi celui  qui  l'a  fait  n'aura  point 
pitié  de  lui ,  et  celui  qui  l'a  formé  ne 
lui  fera  point  de  grâce. 

12  II  arrivera  donc ,  en  ce  jour-là, 
que  l'Etemel  frappera ,  depuis  le  cours 
du  fleuve  jusqu'au  torrent  d'Egypte  ; 
mais  vous  serez  rassemblés  un  à  un , 
ô  enfants  d'Israël  ! 
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18  Et  il  arrivera 9  en  ce  jour-lk, 
qu*on  sonnera  de  la  trompette  avec  un 
grand  bruit ,  et  ceux  qui  s'étaient  per- 
dus au  pays  d'Assyrie ,  et  ceux  qui 
avaient  été  chassés  au  pays  d'Egypte, 
reviendront  et  se  prosterneront  devant 
l'Etemel ,  dans  la  sainte  montagne,  à 
Jérusalem. 

CHAPITRE  XXVIII. 

Prophétie  contre  le  royaume  d'Israël. 

1  Malheur  a  la  courcHme  d'orgueil , 
aux  ivrognes  d'Ephraïm  !  l'ornement 
de  sa  gloire  n*est  quune  fleur  qui 
tombe  ;  ceux  qui  sont  au  haut  de  la 
vallée  grasse  sont  étourdis  de  vin. 

2  Voici ,  le  Seigneur  a  en  main  un 
homme  fort  et  puissant,  qui  ressemble 
k  une  tempête  de  grêle ,  à  un  tour- 
billon qui  brise  tout ,  a  une  tempête 
de  grosses  eaux  débordées  ;  il  jettera 
tout  par  terre  avec  la  main. 

3  La  couronne  de  fierté  et  les  ivro- 
gnesd'Ephraïm  seront  foulésauxpieds. 

4  Et  l'ornement  de  sa  gloire ,  qui 
est  au  haut  de  la  vallée  grasse,  ne  sera 
quvme  fleur  qui  tombe  ;  ils  seront 
comme  les  fruits  hâtifs  avant  l'été , 
lesquels  quelqu'un  prend  avec  la  main, 
les  dévore,  et  les  mange,  des  qu'il 
les  a  vus. 

5  Eir  ce  jour-la,  l'Etemel  des  ar- 
mées sera  une  couronne  de  noblesse, 
et  un  diadème  de  gloire  au  reste  de 
son  peuple. 

6  Et  il  sera  un  esprit  de  jugement 
pour  celui  qui  sera  assis  sur  le  tribu- 
nal de  la  justice  ;  et  la  force  de  ceux 
qui  retoumerontdu  combatà  la  porte. 

7  Mais  ceux-ci  aussi  se  sont  oubliés 
dans  le  vin ,  et  se  sont  égarés  dans  la 
cervoise;  le  sacrificateur  et  le  pro- 
phète se  sont  oubliés  dans  la  cervoise; 
ils  ont  été  absorbés  dans  le  vin ,  ils  se 
sont  fourvoyés  dans  la  cervoise,  ils 
se  sont  égarés  dans  la  vision ,  ils  ont 
chancelé  dans  le  jugement. 

8  Car  toutes  leurs  tables  ont  été 
remplies  de  vomissement  et  d  ordui^e, 
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de  sorte  qu'il  ne  reste  plus  de  place. 

9  A  qui  cnseignerait-on  la  science , 
et  à  qui  ferait-on  entendre  l'enseigne- 
ment ?  Us  sont  comme  ceux  qu'on 
vient  de  sevrer  et  d'arracher  de  la 
mamelle. 

1 0  Car  il  faut  leur  donner  cmmoan- 
dement  après  commandement;  com- 
mandement après  commandement; 
ligne  ajNrès  ligne;  ligne  après  ligne  ; 
un  peu  ici,  un  peu  la. 

1 1  C'est  pourquoi  il  parlera  a  ce 
peuple  avec  des  lèvres  qui  b^^aieront 
et  avec  un  langage  étranger. 

1 2 11  lui  avait  dit:  C'est  ici  le  moyen 
tt avoir  du  repos,  que  vous  donniez 
du  repos  a  celui  qui  est  accablé  ;  cest 
idle  soulagement;  mais  ils  n'ont  point 
voulu  écouter. 

1 3  Ainsi  la  parole  de  l'Etemel  leur 
sera  conunandement  après  comman- 
dement ;  commandement  après  com- 
mandement ;  ligne  api'cs  ligne;  ligne 
après  ligne;  un  peu  ici,  un  peu  là, 
afin  qu'Us  aillent  et  qu'ils  tombent  a 
la  renverse,  et  qu'ils  soient  brisés  ;  et 
qu*ils  tombent  dans  le  piège,  et  qu'ils 
soient  pris. 

1 4  C'est  pourquoi'  écoutez  la  parole 
de  l'Etemel,  vous  hommes  moqueurs, 
qui  dominez  sur  ce  peuple-ci,  qui  est 
à  Jérusalem. 

15  Car  vous  avez  dit  :  Nous  avons 
fait  accord  avec  la  mort,  et  nous  avons 
intelligence  avec  le  sépulcre.  Quand 
le  fléau  débordé  traversera,  il  ne  vien- 
dra point  sur  nous;  car  nous  avons 
mis  le  mensonge  pour  notreconâanœ, 
et  la  fausseté  nous  mettra  a  couvert 

1 6  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur, l'Étemel  :  Yoid,  je  mettrai 
pour  fondement  une  pierre  en  SicMi. 
une  pierre  éprouvée,  une  pierre  an- 
gulaire et  précieuse,  pour  être  un  fon- 
dement solide;  celui  qui  croira  ne  sera 
point  confus. 

17  Et  je  mettrai  le  jugement  a  Té- 
querre,  et  la  justice  au  niveau;  la 
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grêle  enlèvera  la  confiance  du  men- 
songe»  et  les  eaux  inonderont  ce  qui 
mettait  a  couvert. 

18  Et  votre  accord  avec  la  mort  sera 
aboli,  et  votre  intelligence  avec  le  sé- 
pulcre ne  tiendra  point;  quand  le 
fléau  débordé  traversera,  vous  en  se- 
rez accablés. 

1 9  Dès  qu'il  traversera,  il  vous  em- 
portera, car  il  traversera  tous  les  ma- 
tins, et  de  jour  et  de  nuit  ;  et  dès  qu'on 
entendra  le  bruit,  il  n'y  aura  que 
trouble. 

20  Car  le  lit  sera  trop  court,  telle- 
ment quon  ne  s'y  pourra  pas  éten- 
dre, et  la  couverture  trop  étroite, 
quand  on  se  voudra  envelopper. 

21  Car  l'Etemel  se  lèvera  comme  il 
fit  dans  la  montagne  de  Pératsim,  et 
et  il  sera  ému  comme  il  le  fut  dans  la 
vallée  de  Gabaon,  pour  faire  son  œu- 
vre, son  œuvre  étrangère,  et  pour 
faire  son  travail,  son  travail  non  ac- 
coutumé. 

22  Maintenant  donc ,  ne  vous  mo- 
quez plus,  de  peur  que  vos  liens  ne 
se  resserrent  ;  car  j'ai  entendu,  de  la 
part  du  Seigneur,  l'Etemel  des  ar- 
mées ,  quil  y  a  une  destruction  dé- 
terminée sur  tout  le  pays. 

23  Prêtez  l'oreille,  et  écoutez  ma 
voix  ;  soyez  attentifs,  et  écoutez  mes 
discours. 

24  Celui  qui  laboure  pour  semer, 
laboure-t-il  toujours?  Ne  cessera-t-il 
pas,  et  ne  rompra-t-il  pas  les  mottes 
de  sa  terre? 

25  Quand  il  en  aura  aplani  le  desr- 
sus,  ne  sèmera-t-il  pas  la  vesce  ;  ne 
répandra-t-il  pas  le  cumin,  et  ne  met- 
trar-t-il  pas  le  froment  au  meilleur  en- 
droit, et  l'orge  en  son  lieu  assigné,  et 
répeautre  en  son  quartier? 

26  Car  son  Dieu  l'instruit  et  l'en- 
seigne touchant  ce  qu  il  faut  faire  \ 

27  Parce  qu'on  ne  foule  point  la 
vesce  avec  la  herse,  et  on  ne  fait  pas 
tourner  la  roue  du  chariot  sur  le  eu- 
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min;  mais  on  bat  la  vesce  avec  une 
verge,  et  le  cumin  avec  un  fléau. 

28  Le  blé  dont  on  fait  le  pain  se 
foule;  mais  le  laboureur  ne  le  foule 
pas  toujours,  et  quoiqu'il  l'écrase 
avec  la  roue  de  son  chariot,  néan- 
moins, il  ne  lemenuisera  pas  tout-à- 
£adt  avec  les  chevaux  qui  le  foulent. 

29  Ceci  aussi  procède  de  l'Et^iiel 
des  armées ,  lequel  est  admirable  en 
conseil,  et  magnifique  en  moyens. 

CHAPITRE   XXIX. 

Propbétîe  contre  la  ville  de  Jérasalem. 

1  Malheur  a  Ariel,  à  Ariel,  a  la 
ville  où  David  a  résidé.  Ajoutez  amiée 
sur  année;  qu'on  égorge  des  victimes 
pour  les  fêtes  ; 

2  Et  je  mettrai  Ariel  à  l'étroit,  et 
la  ville  ne  sera  que  tristesse  et  deuil, 
et  elle  me  sera  comme  Ariel. 

3  Car  je  camperai  tout  autour  con- 
tre toi,  et  je  t'assiégerai  avec  des  tours, 
et  dresserai  contre  toi  des  forts. 

4  Et  tu  seras  abaissée  ;  et  tu  par- 
leras comme  de  dedans  la  terre  ;  et  ta 
parole  sera  basse  comme  si  elle  sortait 
de  la  poussière;  et  ta  voix  sortant  de 
la  terre  sera  semblable  à  celle  d'un  e^ 
prit  de  Python,  et  tu  parleras  comme 
si  ta  parole  sortait  de  la  poussière. 

5  Et  la  multitude  de  tes  ennemis 
sera  comme  la  poudre  menue,  et  la 
multitude  des  hommes  formidables 
sera  comme  la  balle  qui  passe,  et  cela 
arrivera  subitement  et  en  un  mo- 
ment. 

6  Elle  sera  visitée  par  l'Etemel  des 
armées  avec  des  tonnerres,  et  avec 
tremblement  de  terre,  et  avec  un 
grand  bruit  de  tempête,  de  tourbillon, 
et  avec  la  flamme  d'un  feu  dévorant. 

7  Et  la  multitude  de  toutes  les  na- 
tions qui  combattront  contre  Ariel, 
et  tous  ceux  qui  attaqueront  cette 
ville  et  sa  forteresse,  et  ceux  qui  la 
serreront  de  près,  seront  comme  un 
songe  et  une  vision  de  nuit 

8  Tellement  qu'il  arrivera  que,  com- 
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meodul  qui  a  Taim  songe  qu'il  man- 
ge» mais  quand  il  est  réTeillé,  son 
âme  e4t  vide;  et  comme  odui  qui  a 
soif  songe  qu'il  boit ,  mais  quand  il 
est  réveUlé,  il  est  las,  et  son  âme  eit 
altérée  ;  il  en  sera  de  même  de  la 
multitude  de  toutes  les  nations  qui 
combattront  contre  la  montagne  de 
Sion. 

9  Arrctez-Yous,  et  soyez  étonnés; 
ils  ont  élevé  leur  voix,  et  ils  ont  crié  ; 
ilssont  ivres,  mais  non  pas  de  vin;  ils 
chancellent,  mais  non  pas  à  cause  de 
la  cervoise. 

1 0  Car  TEtcmel  a  répandu  sur  vous 
un  esprit  d'assoupissement  ;  il  a  fermé 
vos  yeux,  il  a  bandé  les  yeux  de  vos 
prophëtesetdevosprindpaux  voyants. 

1 1  Et  toutes  les  visions  vous  seront 
comme  les  paroles  d'un  livre  cacheté, 
qu'on  donnerait  a  un  homme  qui  sau- 
rait lire,  en  /ui  disant  :  Nous  te  [irions, 
lis  ceci;  et  qui  répondrait  :  Je  ne 
saurais,  car  il  est  cacheté. 

12  Puis  si  on  le  donnait  à  quel- 
qu  im  qui  ne  sût  pas  lire,  en  lui  di^ 
sant  :  Nous  te  prions,  lis  ceci;  il  ré- 
pondrait t  Je  ne  sais  pas  lire. 

1 S  C'est  pourquoi  le  Seigneur  dit  : 
Puisque  ce  peuple-ci  s'approche  de 
moi  de  sa  bouche,  et  qu'ils  m'hono- 
rent de  leurs  lèvres,  mais  qu'ils  ont 
éloigné  leur  cœur  de  moi ,  et  que  la 
crainte  qu'ib  ont  de  moi  est  un  com- 
mandement qui  leur  a  été  enseigné 
par  des  hommes; 

14  A  cause  de  cela,  voici,  je  conti- 
nuerai k  faire  des  merveilles  dans  ce 
peuple-ci,  même  a  faire  des  prodiges 
étranges;  c'est  que  la  sagesse  des  sages 
périra,  et  l'intelligence  de  ses  hoiti- 
mes  entendus  s*éVanouira. 

15  Malheur  à  ceux  qui  veulent  te- 
nir leurs  desseins  profondément  ca- 
chés a  l'Etemel,  et  dont  les  œuvres 
sont  dans  les  ténèbres,  et  qui  disent  : 
Qui  nous  voit,  et  qui  nous  aperçoit? 

16  Ce  que  vous  faites  avec  pêrver- 
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site,  ne  sera-t-il  pas  réputé  comme 
l'argile  d'un  potier?  L'ouvrage  din- 
t-il  de  celui  qui  l'a  fait  :  Il  ne  ma 
point  fait?  Et  la  chose  formée  dira-t- 
die  de  celui  qui  l'a  formée  :  Il  ny  en- 
tendait rien? 

1 7Le  Liban  ne  sera-t-il  pas  encore 
dans  très-peu  de  temps  converti  en 
un  Carmd,  et  Carmel  ne  sera-t-il  pas 
réputé  comme  une  forêt? 

18  Et  les  sourds  entendront,  en  ce 
jour-la ,  les  paroles  du  Livre ,  et  les 
yeux  des  aveugles ,  étant  déliTrés  de 
l'obscurité  et  des  ténèbres,  vernnH. 

19  Et  les  débonnaires  auront  joie 
sur  joie ,  en  l'Eternel,  et  les  pluspnt- 
vres  d'entre  les  hommes  s'^eront 
dans  le  Saint  d'Israël. 

20  Car  fA^mm^  formidable  ne  sen 
plus,  et  le  moqueur  sera  consumé, 
et  tous  ceux  qui  veillent  pour  com- 
mettre l'iniquité,  seront  retrancha; 

2 1  Ceux  aussi  qui  font  pécher  les 
hommes  par  leurs  paroles,  et  qui  ten- 
dent des  pièges  'a  odui  qui  les  reprend 
a  la  porte,  et  qui  font  tomber  le  juste 
dans  la  confusion. 

22  C'est  pourquoi  l'Etemel,  qaî a 
racheté  Abraham ,  a  dit  ainsi  tou- 
chant la  maison  de  Jacob  :  Jacob  ne 
sera  {dus  honteux,  et  sa  lace  ne  pahra 
plus. 

2S  Car  quand  il  verra  ses  fils  êire 
un  ouvrage  de  mes  mains  au  mà^ 
de  lui,  ils  sancliGeront  mon  nom;  j» 
sanctifieront,  dis-je,  le  Saintde  Jacob, 

et  redouteront  le  Dieu  d'Israël. 

24  Et  ceux  dont  l'esprit  était  ég?ré 
deviendront  entendus,  lA  ceux  qu» 
murmuraient  apprendront  la  àao- 
trine. 

CHAPITRE  XXX. 

Cenmire  et  menmcea  aax  Svàt^ 

1  Malheur  aux  enfants  rebdlcs,*t 
rEtemet,  qui  prennent  consril,  et  n» 
pas  de  moi,  et  qui  forment  des  entre- 
prises, et  non  point  par  mon  cspnl» 
afin  d'ajouter  péché  sur  péché; 
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S  Qui  marchent  pour  descendre  en 
Egypte,  sans  avoir  consulté  ma  bou- 
che, pour  se  fortifier  de  la  force  de 
Pharaon ,  et  se  retirer  sous  Fombrage 
de  l'Egypte. 

3  Car  la  force  de  Pharaon  vous 
tournera  h  honte ,  et  la  retraite  sous 
l'ombrage  de  TEgypte  ^  a  confusion. 

4  Car  les  principaux  de  son  peuple 
ont  été  a  Tsohan ,  et  ses  messagers 
sont  parvenus  jusqu'à  Hanès. 

5  Tous  seront  rendus  honteux  par 
un  peuple  qui  ne  leur  servira  de  rien, 
ni  pour  aide,  ni  pour  aucun  profit; 
mais  il  sera  leur  honte,  et  même  leur 
opprobre. 

6  F'oilàleshctesdï^jrgéespoyralfer 
au  Midi  ;  ils  porteront  leurs  richesses 
sur  le  dos  des  ânons ,  et  leurs  trésors 
sur  la  bosse  des  chameaux ,  vers  un 
peuple  qui  ne  leur  servira  de  rîén,  au 
pays  dé  détresse  et  d'affiiction ,  d  oU 
viennent  lé  vieux  lion,  et  le  lionceau, 
la  Vipère  et  le  serpent  brûlant  qui  vole. 

7  (^ar  le  secours  que  les  Egyptiens 
leur  donneront  ne  sera  que  vanité  et 
néant  ;  c'est  pourquoi  je  leur  ai  crié 
ceci  :  Leurforce«t  dese  tenirenrepos. 

8  Entre  donc  maintenant,  et  Fécris 
en  leur  présence  sur  un  tableau,  et 
le  grave  dans  un  livre,  afin  que  cela 
demeure  pour  le  temps  a  venir,  a 
l>crpétuité  ^<  à  toujours  : 

9  Que  c*esi  ici  un  peuple  qui  m'ir- 
rite, des  eiiÉmts  menteurs,  des  enfants 
(^  iii  ne  veulent  point  écouter  la  loi  de 
1  Etemel; 

i  0  Qui  ont  dit  aux  voyants  :  Ne  voyez 
point  ;  et  a  ceux  qui  voient  des  visions  : 
Ne  voye?^  point  pour  nous  des  choses 
droites;  mais  dites-nous  des  choses 
agréables,  voyez  des  visions  trom- 
peuses; 

1 1  Betirez-vous  du  chemin,  détour- 
nez-vous du  sentier,  faites  que  le  Saint 
d*Israël  cesse  i^panxfrrf  devant  nous. 

12  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Saint  d'Israël  :  Parce  que  vous  avez 
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ixîbulé  celte  parole,  et  que  vous  vous 
êtes  confiés  dans  loppression  et  dans 
vos  moyens  obliques,  et  que  vous  vous 
êtes  appuyés  là-dessus; 

1 3  A  cause  de  cela ,  cette  iniquité-ci 
sera  pour  vous  comme  la  fente  d'une 
muraille  qui  s'en  va  tomber,  faisant 
vaitre  jusques  au  haut,  de  laquelle  la 
ruine  vient  soudain,  et  en  unmoment. 

14  II  la  brisera  donc^  comme  on 
brise  unebouteilled'un  potierdeten*e. 
qui  est  cassée,  laquelle  on  n'épargne 
point,  et  des  pièces  de  laquelle  on  ne 
trouverait  pas  un  têt  pour  prendre  du 
feu  du  foyer,  ou  pour  puiser  de  l'eau 
d'une  fosse. 

1 5  Car  ainsi  avait  dit  te  Seigneur 
l'Eternel,  le  Saint  d'Israël  :  En  vous 
tenant  en  paix  et  en  repos,  vous  serez 
délivrés  ;  votre  force  sera  de  vous  tenir 
en  reix)s  et  en  assurance;  mais  vous 
ne  l'avez  point  eu  à  gré. 

16  Et  vous  avez  dit  ;  Non,  mais 
nous  nous  enfuirons  sur  des  chevaux  ; 
à  cause  de  cela  vous  vous  enfuirez.  Et 
nous  monterons  sur  des  chevaux  légers; 
c'est  pourquoi  ceux  qui  vous  poursuis 
vront  seront  eticore  plus  légers. 

1 7  Mille  d'entre  vous  s'enfuiront  à  la 
menaoed'un  seul;  à  la  menace  de  cinq, 
vous  vous  enfuirez  jusqu'à  ce  que  vous 
soyez  abandonnés ,  comme  un  arbre 
ébranché  au  sommet  d'une  montagne, 
et  comme  un  étendard  sur  un  coteau. 

18  Et,  cependant,  TEtemel  attend 
pour  tùùs  faire  grâce  ;  et  ainsi  il  sera 
exalté  en  ayant  pitié  de  vous  ;  car  l'E- 
témd  est  un  Dieu  juste.  Heureux 
tous  ceux  qui  s'attendent  à  lui  ! 

19  Car  le  peuple  habitera  dans  Sion 
et  dans  Jérusalem;  tu  ne  pleureras 
plus.  Certainement ,  il  te  fera  grâce . 
sitôt  qu'il  aura  ouï  ton  cri  ;  sitôt  qu'il 
t'aura  ouï,  il  t^etâùcera. 

20  Le  Sâgneur  vous  donnera  bien 
du  pain  de  détresse,  et  de  l'eau  d'an- 
goisse ;  mais  ceux  qui  t'enseignent  9  ne 

58 


Mbérirorde  Ae  Dieu 


ESAIE,  XXXI. 


eaien  snn  E^iw. 


disparatlront  plus ,  et  tes  yeux  verront 
ceux  qui  t'enseignent  ; 

21  Et  les  oreilles  entendront  la  pa- 
role de  celui  qui  sera  de^ri^re  toi,  et 
qui  te  dira  :  C'est  ici  le  chemin  ;  mar- 
chcz-y  sans  vous  détourner  ni  à  droite 
ni  à  gauche. 

22  Et  TOUS  tiendrez  pour  souillés 
les  chapitaux  des  images  taillées,  faites 
de  votre  argent,  ei  les  (Mnements  faits 
de  votre  or  ;  tu  les  jetteras  loin ,  comme 
un  sang  impur;  et  tu  leur  diras: 
Sortez  d'ici. 

23  Et  il  enverra  la  phiie  sur  tes  se* 
mailles,  quand  tu  auras  semé  la  terre  ; 
et  le  grain  du  revenu  de  la  terre  sera 
abondant  et  bien  nourri  ;  en  œ  jour- 
la  ton  bétail  paîtra  dans  une  campa- 
gne spacieuse; 

24  Et  les  bœufs  et  ks  ânons  qui  la- 
bourent la  terre,  mangeront  le  pur 
fourrage  de  œ  qui  aura  été  vanné  avec 
la  pelle  et  le  van  ; 

25  Et  il  y  aura  des  ruisseaux  d'eaux 
courantes  sur  toutes  les  hautes  mon- 
tagnes, et  sur  tous  les  coteaux,  au 
jour  de  la  grande  tuerie,  lorsque  les 
tours  tomberont. 

26  Et  la  lumici*e  de  la  lune  sera 
comme  la  lumière  du  soleil  ;  et  la  lu- 
mière du  soleil  sera  sept  fois  aussi 
grande,  comme  si  citait  la  lumière 
de  sept  jom's,  au  jour  que  TEtemel 
aura  bandé  la  plaie  de  son  peuple ,  et 
qu'il  aura  piéri  la  blessure  de  sa  plaie. 

27  Voici,  le  nom  de  TEternel  vient 
de  loin ,  sa  colère  est  ardente  et  une 
pesante  charge;  ses  lèvres  sont  rem- 
plies d'indignation ,  et  sa  langue  est 
comme  un  feu  dévorant. 

28  Et  son  esprit  est  comme  un  tor- 
rent débordé,  qui  atteint  jusqu'au 
milieu  du  cou  pour  disperser  les  na- 
tions, d'une  telle  dis])ersion  qu'elles 
seront  réduites  a  néant  ;  et  comme  une 
bride  aux  mâchoires*  des  [)euples,  qui 
les  fera  aller  a  travers  champs. 

29  Vous  aurez  un  cantique,  loi  que 
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celui  de  la  nuit  dans  laqudle  oo  sr 
prépare  a  câébrer  une  fête  solennelle, 
et  une  allégresse  de  cœur,  telle  qua 
celui  qui  marche  avec  la  llûte,  pour 
venir  en  la  montagne  de  FEtemd. 
vers  le  rocher  d'Israël. 

80  Et  l'Etemel  fera  entendre  sa  voii 
pleine  de  majesté,  et  fera  voir  où  son 
bras  aura  été  étendu  dans  l'indigna- 
tion éàsa  colère,  avec  la  flamme  d'un 
feu  dévorant,  avec  édat,  tempête,  et 
une  grêle  de  pierres. 

81  Car  Âssur,  qui  firoppait  k  coups 
debalon,  sera  eOrayé  par  la  voii de 
l'Etemel. 

32  Et  partout  où  passera  la  verge  que 
Dieu  aura  fait  reposer  sur  lui,  on  m- 
tendra  des  tambours  et  des  harpes, 
et  il  combattra  avec  dles  dam  les  ba- 
tailles, a  bras  élevé. 

38  Car  Tophet  est  déjà  préparée,  et 
même ,  elle  est  apprêtée  pour  le  roi; 
il  Ta  faite  profonde  et  large;  son  bû- 
cher cest  du  feu  ;  il  y  a  beaucoup  * 
bois  ;  le  souflle  de  l'Etemel  est  comine 
un  tondent  de  soufre  qui  l'embrase. 

CHAPITRE  XXXI. 

PrédictioD  contre  l'arnée  drt  AMyriem 

1  Malheur  a  ceux  qui  descendent® 
Egypte  pour  avoir  du  secours ,  et  ?'" 
s'appuient  sur  les  chevaux,  et  mettent 
leur  confiance  dans  leurs  dianols, 
quand  ils  sont  en  grand  nombre,  ei 
dans  leurs  gens  de  che^'al ,  quand  ils 
sont  bien  forts;  qui  n'ont  point  ï^ 
gardé  au  Saint  d'Israël ,  et  qui  n'ont 
point  recherché  l'Eternel. 

2  El,  cependant,  c'est  lui  qui  ^^ 
sage  ;  cest  /«/qui  fait  venir  les  mauï, 
et  qui  ne  révoque  point  sa  p^^'^' ' 
s'élèvera  contre  la  maison  des  vût 
chants,  et  contre  ceux  qui  aident  aoi 
ouvriers  d'iniquité. 

3  Or,  les  Egj^pliens  nesontjine^ 
hommes,  et  ne  s^n/ pas  le  Dieu  fort^ 
et  leiu's  chevaux  ne  sont  que  chair»  » 
non  pas  (»prit  ;  rEtemel  donc  ct*;o- 
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dra  sa  main  ;  et  celui  qui  donne  se- 
cours trébuchera ,  et  cdui  a  qui  le 
siecours  est  donné  tombera,  et  eux  tous 
ensemble  seront  consumés. 

4  Mais  ainsi  ma  dit  TËtemel  : 
Comme  le  lion  et  le  lionceau  rugit 
sur  sa  proie,  et  quoiqu'on  appelle 
contre  lui  un  grand  nombre  de  ber- 
gersy  il  n'est  point  eflrayé  pour  leur 
cri,  et  ne  s'étonne  point  pour  kair 
bruit  ;  ainsi  rLtemel  des  amlées  des- 
cendra pour  combattre  en  faveur  de 
la  montagne  de  Sion  et  de  son  coteau. 

5  Comme  les  oiseaux  volent  «ur/^t/r» 
petits  f  ainsi  l'Etemel  des  armées  ga- 
rantira Jérusalem;  il  la  protégera  et 
la  délivrera;  il  passera  et  il  /a  sauvera. 

6  Retournez  k  celui  contre  qui  los 
enfants  d'Israël  ont  commis  une  très- 
profonde  révolte. 

7  Car  en  ce  jour-lk  chacun  jettera 
les  idoles  faites  de  son  argent ,  et  les 
idoles  faites  de  son  or,  lesquelles  vos 
inainsont  faites  pour  vous  faircpécher. 

8  Et  Assur  tombera  par  Tépée,  qui 
ne  sera  point  fépée  d'un  vaillant 
homme;  une  épée,  dis~je,  qui  ne  sera 
point  une  épée  d'homme,  le  dévorera  ; 
il  s'enfuim  de  devant  Tépée,  et  ses 
jeunes  gens  d'élite  seront  rendus  tri- 
butaires. 

9  Et  il  s'en  ira  de  frayeur  a  sa  for- 
teresse, et  ses  capitaines  seront  ef- 
firayés  a  cause  de  l'étendard,  dit  l'Eter- 
nel, qui  a  son  feu  dans  Sion,  et  son 
fourneau  dans  Jérusalem. 

CHAPITRE  XXXII. 

Booheiir  4e  k  Jadée  Mrai  ]«  rèpkt  d'Ézéchiu. 

1  Voici,  un  roi  régnera  avec  justice, 
et  les  princes  présideront  avec  équité. 

2^1  cet  homme  sera  comme  on  lieu 
où  Ton  se  meta  couvo-t  du  vent ,  et 
comme  une  retraite  contre  la  tem- 
pête ;  comme  sont  les  ruisseaux  d'eau 
dans  un  lieu  sec ,  et  l'ombre  d'un 
gros  rocher  dans  un  pays  altéré. 

3  Alors  les  yeux  de  ceux  qui  voient 
ne  seront  plus  retenus ,  et  les  oreilles 
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de  ceux  qui  écoutent  seront  attentives. 

4  Et  le  cœur  des  insensés  entendra 
la  science,  et  la  langue  de  ceux  qui 
bégayaient  parlera  prompiement  et 
nettement 

5  L'insensé  ne  sera  plus  appelé  libe- 
llai; et  l'avare  ne  sera  plus  nommé 
magnifique. 

6  Car  l'insensé  ne  prononce  que  des 
folies,  et  son  coeur  ne s'adoiuie  qu'a 
l'iniquité,  pour  exécuter  ce  qu'il  dis- 
simulait, et  pour  prononcer  des  faus- 
setés c<Mitre  l'Etemel,  pour  puiser 
rame  de  celui  qui  a  laim,  et  pour  ôter 
le  breuvage  à  celui  qui  est  altéré. 

7  Les  moyens  dont  l'avare  se  sert 
sont  pernicieux.  Il  trouve  des  in- 
ventions pour  perdre  les  affligés  par 
des  paroles  fausses,  lors  même  que  le 
pauvre  parle  selon  la  justice. 

8  Mais  le  libéral  prend  des  conseils 
de  libéralité ,  et  il  se  lève  pour  exercer 
la  libéralité. 

9  Femmes,  qui  êtes  a  votre  aise, 
leve^vous ,  écoutez  ma  voix  ;  filles , 
qui  vous  tenez  assurées,  prêtez  loreille 
a  ma  parole. 

(0  Dans  un  an  et  quelques  jours, 
vous  qui  vous  tenez  assurées ,  vous 
serez  troublées,  car  la  vendange  man- 
quera ,  et  on  ne  fera  point  de  récolte. 

1 1  Vous  qui  êtes  a  votre  aise ,  trem- 
blez ;  vous  qui  vous  tenez  assurées , 
soyez  troublées  ;  dépouillez-vous, 
quittez  vos  habits  pour  vous  ceindre 
les  reins. 

12  Frappez- vous  la  poitrine  à  cause 
de  vos  belles  campagnes ,  et  de  vos 
vignes  fertiles. 

1 3  Les  épines  et  les  ronces  monte- 
ront sur  la  terre  démon  peuple, 
même  sur  toutes  les  maisons  de  plalr 
sir,  et  sur  la  ville  qui  est  dans  la  joie. 

i  4  Car  le  palais  va  être  renversé ,  la 
multitude  de  la  ville  va  être  abandon- 
née ;  les  lieux  élevés  du  pays  et  les 
forteresses  seront  autant  de  cavernes, 
a  jamais  ;  ce  sera  là  que  se  joueront 
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les  ânes  sauvages ,  et  que  paîtront  les 
troupeaux  ; 

15  Jusqu'à  œ  que  l'esprit  soit  ré- 
pandu d*en-haut  sur  nous ,  et  que  le 
désert  devienne  un  Garmel,  et  que 
Carmel  soit  réputé  comme  une  forêt. 

1 6  L'équité  habitera  dans  le  lieu  gui 
avait  été  désert,  et  la  justice  reposera 
en  Garmel. 

17  La  paix  sera  Teffet  de  la  justice, 
et  le  labourage  de  la  iustice  produira 
le  repos  et  la  siireté,  a  toijyours. 

18  Et  mon  peuple  habitera  dans  une 
habitation  paisible,  dans  des  pavillons 
de  sûreté,  et  dams  unrepos  fort  tran- 
quille. 

19  Mais  la  grêle  tombera  sur  la  fo- 
ret, et  la  ville  sera  extrêmement  abais- 
soc. 

20  Oh!  que  vous  êtes  heureux', 
vous  qui  semez  aujwès  de  toutes  les 
eaux,  et  qui  y  faites  aller  le  pied  du 
bœuf  et  de  1  ane  ! 

CHAPITRE  XXXIIL 

ProwenB  en  faveiir  de  Jéranlen. 

1  Malheur  a  toi  qui  pilles  !  Et  ne 
seras-tu  pas  aussi  pillé?  Et  toi  qui 
agis  perfidement ,  n*usera-tH>n  pas  de 
lierfidie  envers  toi  ?  Sitôt  que  tu  auras 
achevé  de  piUer,  tu  seras  pillé;  et 
sitôt  que  tu  auras  achevé  d'agir  per- 
fidement, on  te  traitera  avec  perfidie. 

2  Eternel»  aie  pitié  de  nous!  nous 
nous  sommes  attendus  a  toi.  Sois  le 
bras  de  ceux-ci  dès  le  matin  ;  hois 
aussi  notre  délivrance  au  temps  delà 
détresse. 

3  Les  peuples  ont  pris  la  fuite,  a 
cause  du  bruit  éclatant  ;  les  nations 
se  sont  dispersées ,  parce  que  tu  t'es 
élevé. 

4  Et  votre  butin  sera  ramassé , 
comme  l'on  ramasse  les  vermisseaux  ; 
on  courra  sur  lui  comme  les  saute- 
relles sautent. 

5  L'Etemel  va  être  exalté,  car  il 
habite  dam  un  lieu  élevé  ;  il  rem- 
plira Sion  d'équité  et  de  justice. 
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6  Et  la  sagesse  et  la  amnaissaDce 
seront  la  fermeté  de  ton  temps,  et  la 
force  de  tes  délivrances:  la  cninte 
de  l'Etemel  sera  son  trésor. 

7  Voici,  leurs  hérautscrientddiors, 
et  les  députés  pour  la  paix  pleurent 
amèrement. 

8  Les  chemins  ont  été  réduits  en 
désolation;  les  passants  ne  passenl 
plus  par  les  sentiers;  il  a  rompa  Tal- 
lianœ,  il  a  rejeté  les  villes,  ilDe&it 
aucun  cas  des  hommes. 

9  Le  pavsest  dans  les  pleurs  et  lan^ 
guit;  le  Liban  est  confus  etœupé; 
Saron  est  devenu  comme  une  lande, 
et  Bascan  et  Carmdont  été  secooés. 

10  Itfaintenant  je  me  lèverai ,  din 
l'Etemel  ;  maintenant  je  serai  eialté; 
maintenant  je  serai  élevé. 

1 1  Vous  concevres  de  h  balle,  et 
vous  enfanterez  du  chaume;  votre 
souffle  vous  dévcvera  comme  k  feu. 

12  Et  les  peuples  seront  c(7mm^  de 
fourneaux  de  chaux  ;  ils  seront  brûlés 
au  feu  comme  des  ^ines  coupées. 

IS  Vous  qui  êtes  éloignés,  écouta 
ce  que  j'ai  fait;  et  vous  qui  êtes  près, 
connaissez  ma  force. 

1 4  Les  pécheurs  seronteffirayésdans 
Sion  ;  et  le  tremblement  saisb  ks 
hypocrites.  Qui  est-ce  d'entre  nous, 
diront'Uif  qui  pourra  séjourner  a^ec 
le  feu  dévorant?  Qui  est-ce  d'entre 
nous  qui  pourra  séjourner  avec  les 
flammes  étemelles! 

1 5  Celui  qui  marche  dans  la  justice, 
et  qui  parle  avec  droiture  ;  qui  rejette 
le  gain  acquis  par  extorsion,  ti  f  ^ 
secoue  ses  mains  pour  ne  prendre  point 

de  présents;  ftiî  bouche  ses  oreilles, 
pour  ne  point  ouïr  des  paroletàe^r^^ 
et  qui  ferme  ses  yeux  pour  ne  fOoA 
voir  le  mal  ; 

16  Celui-là  halntera  dans  les  lieui 
élevés;  des  forteresses  assises  sur  des 

rochers  seront  sa  retraite;  soxi  pai^l 
lui  sera  donné,  et  ses  eaux  ne  wi 
manqucnmt  point. 


Dieu  tmiiTera  ton  Eglise  et 
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la  Tengera  de  ses  oonemit. 


1 7  Tes  yeiix  vejTont  le  roi  dans  son 
éclat ,  et  ils  verront  la  terre  éloignée. 

18  Ton  cœur  s'occupera  delà  frayeur 
qu'il  avait  eue ,  et  tu  diras  :  Où  eut  le 
secrétaire  ?  Où  est  celui  qui  pèse?  Où 
est  celui  qui  compte  les  tours  ? 

19  Tu  ne  verras  plus  le  peuple  fier, 
le  peuple  d'un  langage  inconnu,  et 
qu'on  n'entend  point,  et  d  une  langue 
qui  bégaie,  et  qu'on  ne  comprend 
point 

20  R^;arde  Sion,  la  ville  de  nos 
fêtes  solennelles  ;  que  tes  yeux  voient 
Jérusalem,  qui  est  une  habitation 
tranquille ,  un  tabernacle  qui  ne  sera 
point  transporté,  duquel  les  pieux  ne 
seront  jamais  ôtés,  et  dont  pas  un  des 
cordeaux  ne  sera  rompu. 

21  Car  c'est  là  véritablement  que 
l'Etemel  est  magnifique  pour  nous  ; 
c'est  là  le  lieu  des  fleuves ,  des  ri- 
vières très-larges,  par  lequel  des  vais- 
seaux a  rame  n'iront  point,  et  aucun 
gros  navire  n'y  passera. 

22  Car  l'Etemel  est  notre  Juge, 
l'Eternel  est  notre  Législateur,  l'Eter- 
nel est  notre  Roi  ;  cest  lui  qui  nous 
sauvera. 

23  Tes  cordages  qui  sont  relâchés 
ne  tiendront  point  ferme  leur  mât , 
et  on  n'étendra  point  la  voile;  alors 
les  dépouilles  d'un  grand  butin  seront 
partagées;  les  boiteux  même  auront 
leur  part  du  pillage. 

24  Et  celui  qui  y  habitera  ne  dira 
points  je  suis  malade;  l'iniquité  du 
peuple  qui  habitera  dans  Jérusalem 
lui  sera  pardonnée. 

CHAPITRE  XXXIV. 

prophétie  eonire  lldomée. 

1  Approche:^-vous,  ô  nations  !  pour 
écouter ,  et  vous ,  peuples ,  soyez  at- 
tentifs ;  que  la  teire  et  tout  ce  qui  y 
est ,  écoute;  le  monde  et  tout  ce  qu  il 
produit. 

2  Car  l'indigqation  de  l'Eternçl  est 
siir  toutes  les  nations;  et  sa  colère 
Btir  toute  leur  armée;  il  les  a  mises  a 
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l'interdit ,  il  les  a  livrées  pour  être 
tuées. 

3  Leurs  blessés  à  mort  seront  jetés 
à  la  voirie  y  et  l'infection  de  leurs 
corps  mwts  montera,  et  leur  sang, 
découlera  des  montagnes. 

4  Et  toute  l'armée  des  cieux  se  fon- 
dra, et  les  cieux  seront  mis  en  un  rour 
leau  comme  un  livre  ;  et  toute  leur 
armée  tombera  comme  tombe  la  feuille 
de  la  vigne,  et  comme  tombe  celle  du 
figuier. 

5  Parce  que  mon  épée  est  enivrée 
dans  les  cieux,  voici,  elle  descendra  en 
jugement  sur  Edom  et  sur  le  peuple 
que  j'ai  mis  a  l'interdit. 

6  L'épée  de  l'Etemel  est  pleine  dç 
sang,  elle  est  engraissée  de  la  graisse 
du  sang  des  agneaux  et  des  boucs,  ci 
de  la  graisse  des  reins  des  moutons  ; 
car  il  y  a  un  sacrifice  a  l'Eternel  a 
Botsra ,  et  une  grande  tuerie  au  pays 
d'Edom. 

7  Et  les  chevreuils  tomberont  avec 
eux  ^  et  les  veaux  avec  les  taureaux  ; 
leur  terre  sera  enivrée  de  sang,  et 
leur  poussière  sera  engraissée  de  leur 
graisse. 

8  Car  ce  sera  le  jour  de  la  vengeance 
de  TEtemel,  et  une  année  de  rétribu- 
tion pour  soutenir  le  droit  de  Sion. 

9  Et  ses  torrents  seront  changés  en 
poix,  et  sa  poussière  en  soufre ,  et  sa 
terre  deviendra  de  la  poix  brûlante. 

10  Elle  ne  sera  point  éteinte  ni  nuit 
ni  jour;  sa  fumée  montera  a  jamais; 
elle  sera  désolée  de  génération  en  gé^ 
nération  ;  il  n'y  aura  personne  qui  y 
passe  a  l'avenir. 

11  Et  le  cormoran  et  le  butor  la 
posséderont,  le  hibou  et  le  corbeau  y 
habiteront,  et  on  étendra  sur  elle  le 
cordeau  de  confusion,  et  le  niveau  de 
désordre. 

1 2  Ses  princes  crieront  quil  n'j  a 
plui  là  de  royaume,  et  tous  ses  gou- 
verneurs seront  réduits  à  rien. 

1 3  Les  épines  croîtront  dans  ses  pi\r 
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lais ,  les  chardons  el  les  buissons  dans 
ses  forteresses ,  et  elle  sera  le  repaire 
des  dragons ,  et  le  pâturage  des  au- 
truches. 

1 4  La  les  bêtes  sauvages  des  déserts 
rencontreront  les  betes  sauvages  des 
lies,  et  le  chevreuil  criera  a  son  com- 
pagnon; là  même  se  reposera  l'orfraie 
et  elle  y  trouvera  du  repos. 

15  Là  le  martinet  fera  son  nid ,  et 
y  couvera  et  éclôra,  et  recueillera  ses 
petits  sous  son  ombre ,  et  là  aussi  se- 
ront assemblés  les  vautoui*s  l'un  avec 
lautre. 

1 6  Rechei*cl)ez  dans  le  li>Te  de  TE- 
temel,  et  lisez  ;  il  ne  s  en  est  manqué 
quoi  que  ce  soit  ;  ni  lune  ni  l'autre  de 
ces  bêtes  n'y  ont  manqué  ;  car  c'est 
ma  boudie  qui  la  commandé,  a  dit  le 
Seif^neur^  et  son  Esprit  est  celui  qui 
les  aura  assemblées. 

1 7  Car  il  leur  a  jeté  le  sort ,  et  sa 
main  leur  a  distribué  ce  pays  au  cor- 
deau ;  ils  le  posséderont  à  toujours,  ils 
y  habiteront  d  âge  en  âge. 

CHAPITRE  XXXV. 

ConsoUtioM  prmniseB  an  peaple  de  Diea. 

1  Le  désert  et  le  lieu  aride  se  i^ 
jouiront,  ot  la  solitude  sera  dans  l'al- 
légresse, et  fleurira  conmie  une  rose. 

2  Elle  fleiunm  et  sera  dans  lallé- 
gresse ,  elle  poussera  des  cris  de  joie 
et  des  chants  de  triomphe  ;  la  gloire 
du  Liban  et  la  magnificence  de  Carmel 
et  de  Saron  lui  seront  données  ;  ils 
verront  Li  gloire  de  l'Etemel  et  Li 
magnificence  de  notre  Dieu. 

3  FortiCez  les  mains  languissantes 
et  affermissez  les  genoux  tremblants. 

4  Dites  à  ceux  qui  ont  le  cœur  trou- 
blé :  Prenez  courage  et  ne  craignez 
pliiSj  voici  votre  Dieu;  la  vengeance 
viendra  y  Ja  rétribution  de  Dieu;  il 
viendra  lui-même  et  il  vous  délivrera. 

5  Alors  les  yeux  des  aveugles  seront 
ouverts ,  et  les  oreilles  des  sourds  se- 
ront débouchées. 

6  Alors  le  boiteux  sautera  comme 
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un  carf,  et  la  langue  du  niuetcbaih 
tera  avec  triomf^e ,  car  des  eaux  sor- 
tiront du  désert,  et  des  torrents  delà 
solitude. 

7  Et  les  lieux  qui  étaient  secs  de- 
viendront des  étangs,  et  la  ten^e  al- 
térée deviendra  des  sources  d'eaux,  et 
dans  le  lieu  oii  était  la  demeure  et  le 
gîte  des  dragons,  on  verra  la  verdure 
des  roseaux  et  des  joncs. 

8  Et  il  y  aura  là  un  sentier  et  un 
chemin  qui  sera  appelé  le  chemin  de 
la  saùiteté  :  celui  qui  est  souillé  n'y 
liassera  point,  m:iis  //  sera  pour  ceux- 
là  :  celui  qui  marchera  dans  ce  cbe- 
mîn  et  ks  insensés  ne  s  y  fourvoieront 
point 

9  11  n  y  aura  point  là  de  lion,  et  au- 
cune bête  farouche  n'y  montera,  m 
ne  s'y  trouvera ,  mais  les  rachetés  y 
mardicront. 

1 0  Et  ceux  dont  l' Etemd  aura  payé 
la  rançon  retourneront  et  viendront 
en  Sion  avec  un  chant  de  triomphe, 
et  une  allégresse  étemdie  sira  sur 
leur  tête  :  ils  seront  dans  la  joie  et 
dans  l'allégresse  :  la  douleur  et  le  gé- 
missement s'enfuiront. 

CHAPITRE  XXXVl. 

Orteil  de  Sanchérib. 

1  Or,  il  arriva  la  quatorzième  an- 
née du  roi  Ez^hias,  que  Sanchénb, 
roi  des  Assyriens,  monta  contre  toutes 
les  villes  fortes  de  Juda  et  les  prit 

2  Puis  le  roi  des  Assyriens  envoya 
Rabscaké,  ayec  de  grandes  forces.  * 
Lakis  à  Jérusalem ,  contre  le  roi  Ez^- 
chias ,  et  il  se  présenta  auprès  de  U- 
queduc  du  haut  étang,  au  grand  che- 
min du  champ  du  foulon. 

3  Alors  Eliakim  fils  de  Hilkîja,  mai- 
tre-d'hôtel,  et  Scebna  le  secrétaire,  et 
Joah,  fils  d'Asaph ,  commis  sur  les  r^ 
gistres,  sortirent  vers  lui. 

4  Et  Rabscaké  leur  dit  :  Dites  uiain 
tenant  à  Ezéchias  :  Ainsi  a  dit  ^ 
grand  roi ,  le  roi  des  Assjrlens  : 
Oiiclle  est  celte  confiance  que  tu  as 


S&uchérib  enTahit  Juda. 
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Blaspbèmet  do  Rabsçoké. 


5  Tu  parles ,  niais  ce  ne  sont  que 
des  paroles  :  le  conseil  et  la  force  sont 
nécessaires  pour  la  guerre  :  et  main- 
tenant sur  qui  t'es-tu  ûé ,  que  tu  te 
sois  rebellé  contre  moi? 

6  Voici ,  tu  t'es  fié  sur  ce  bâton  qui 
nest  quun  roseau  cassé,  savoir^ 
sur  rÊgj'pte,  roseau  sur  lequel  si 
quelqu'un  s  appuie  ,  il  lui  entrera 
dans  la  main  et  la  percera;  tel  est 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  pour  tous 
ceux  qui  se  confient  en  lui. 

7  Que  si  tu  me  dis  :  Nous  nous 
confions  en  TEtemel  notre  Dieu  : 
n  est-ce  pas  celui-là  dont  Ezéchias  a 
ôté  les  hauts  heux  et  les  autels ,  ayant 
dit  a  Juda  et  à  Jérusalem  :  Vous  tous 
prosternerez  devant  cet  autel-ci? 

8  Maintenant  donc ,  donne  des  ota- 
ges au  roi  des  Assyriens  mon  maître, 
et  je  te  donnerai  deux  mille  chevaux, 
si  tu  peux  donner  autant  d'hommes 
pour  monter  dessus. 

9  Et  comment  ferais-lu  tourner  vi- 
sage au  moindre  gouverneur  d'en- 
tre les  serviteurs.de  mon  maître  ?  Mais 
tu  te  confies  en  l'Egypte ,  a  cause  des 
chariots  et  des  gens  de  cheval. 

1 0  Et  maintenant ,  suis-je  monté 
sans  tordre  de  TEternel  contre  ce 
pays-ci  pour  le  détruire?  L'Etemel 
m'a  dit  :  Monte  contre  ce  pays-la,  et 
le  détruis. 

1 1  Alors  Eliakim,  et  Scebna ,  et 
Joah  dirent  a  Rabsçaké  :  Nous  te 
prions  de  parler  en  langue  syriaque  a 
tes  serviteurs ,  car  nous  /'entendons , 
et  ne  parle  point  a  nous  en  langue 
judaïque,  pendant  que  le  peuple  qui 
est  sur  la  muraille  nous  écoute. 

12  Et  Rabsçaké  répondit  :  Mon 
niaître  m'a- 1- il  envoyé  seulement 
vers  ton  maître,  ou  vers  toi,  pour  dire 
CCS  paroIes-la?  Ne  ma^t-il  pas  aussi 
envoyé  vers  les  hommes  qui  se  tien- 
nent sur  la  muraille ,  pour  leur  dire 
qu'ils  mangeront  leurs  propres  eicré- 
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ments,  et  qu*ils  boiront  leur  urine 
avec  vous? 

1 3  Rabsçaké  donc  se  tint  debout  et 
s'écria  a  haute  voix  en  langue  judaï- 
que ,  et  dit  :  Ecoutez  les  paroles  du 
grand  roi ,  du  roi  des  Assyriens. 

1 4  Ainsi  a  dit  le  roi  :  Qu  Ezéchias  ne 
vous  trompe  point;  car  il  ne  pourra 
point  vous  délivrer. 

1 5  Et  qu'Ezéchias  ne  vous  fasse  point 
confier  en  l'Eternel ,  en  vous  disant  : 
L'Etemel  nous  délivrera  certaine- 
ment ,  et  cette  ville  ne  sera  point  li- 
vrée entre  les  mains  du  roi  des  Assy- 
riens. 

16  N'écoutez  point  Ezéchias;  car 
ainsi  a  dit  le  roi  des  Assyriens  :  Faites 
composition  avec  moi  pour  votre  bien, 
et  sortez  vers  moi ,  et-  vous  mangerez 
chacun  de  sa  vigne,  et  chacun  de  son 
figuier ,  et  vous  tx>irez  chacun  de 
Teau  de  sa  citerne , 

17  Jusqu'à  ce  que  je  vienne  et  que 
je  vous  emmène  dans  un  pays  qui  est 
comme  votre  pays;  un  pays  de  fro- 
ment et  de  bon  vin ,  un  pays  de  pain 
et  de  vignes. 

18  Qu'Ezéchias  ne  vous  séduise 
point,  disant  :  L'Eternel  nous  déli- 
vrera. Les  dieux  des  nations  ont-ik 
délivré  chacun  leur  pays  de  la  main 
du  roi  des  Assyriens? 

19  OU  sont  les  dieux  de  Hamath  et 
d'Arpad?  Où  sont  Icf.  dieux  de  Sé- 
pharvajim?  Et  même,  a-t-on  délivré 
Samarie  de  ma  main? 

20Qui  sont  ceux  d'entre  touà  les  dieux 
de  ces  pays-là  qui  aient  délivré  leur 
pays  de  ma  main,  pour  dire  queFEter- 
nel  délivrât  Jérusalem  de  ma  main  ? 

21  Mais  ils  se  turent,  et  ne  lui  ré- 
pondirent pas  un  mot  ;  car  le  roi  avait 
donné  cet  ordre  :  Vous  ne  lui  répon- 
drez rien. 

22  Après  cela ,  Eliakim  fils  de  Hil- 
kija ,  maître-d'hôtel ,  et  Scebna  le  se- 
ciétain;,  et  Joah  fils  d'Asaph,  commis 
sur  les  registres ,  s'en  revinrent  avec 
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degrâcet. 


CHAPITRE  XXXVIII. 

Maladit  et  gaéruon  d^éehiaa. 

1  En  ces  jours-lk  Ëzéchias  fut  ma- 
lade a  la  mort,  et  Esaïe  le  prophète 
fils  d*Amots,  vint  vers  lui  et  lui  dit: 
Ainsi  a  dit  TEtemel:  Dispose  de  ta 
maison,  car  tu  vas  mourir»  et  tu  ne 
vivras  plus. 

2  Alors  Ezëchias  tourna  sa  iace 
contre  la  paroi,  et  fit  sa  requête  a 
TEtemeK 

3  Et  il  dit  :  Souviens-toi  mainte- 
nant, jeté  prie,  ô  Eternel!  comment 
i*ai  marché  devant  toi  en  vérité  et  en 
intégrité  de  cœur,  et  comment  j'ai  fait 
ce  qui  Vêtait  agréable.  Et  Ezéchias 
répandit  beaucoup  de  larmes. 

4  Alors  la  parole  de  TEtemel  fut 
adressée  a  Esaïc,  el  le  Seigneur  lui  dit  : 

5  Retourne,  etdisaEzéchias:  Ainsi 
a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  de  David  ton 
jière:  J'ai  exaucé  la  requête,  j'ai  vu 
les  larmes;  voîci,  je  vais  ajouter 
quinze  années  a  tes  jours. 

6  Et  je  te  délivrerai  de  la  main  du 
roi  des  Ass)TÎcns,  toi  et  cette  ville, 
et  je  garantirai  cette  ville. 

7  Et  ce  signe  t'est  donné  par  l'E- 
temel, pour  fassurer  que  TEtamel 
^iccomplira  cette  parole  qu'il  a  pro- 
noncée: 

8  Voici ,  je  vais  faire  rétrograder 
l'ombre  des  degrés  par  lesquds  eUe 
est  descendue  au  cadran  d'Achaz ,  de 
dix  degrés  en  arrière  avec  le  soleil  ;  et 
le  solal  rétrograda  de  dixdegréspar  les 
degrés  par  lesquels  il  était  descendu. 

9  C'est  ici  Técrit  d'Ezéchias,  roi  de 
Juda,  sur  œ  qu'il  avait  été  malade,  et 
qu'il  fut  guéri  de  samaladie  : 

10  J'avais  dit,  lorsque  mes  jours 
allaient  être  retranchés  :  Je  m*en  irai 
aux  portes  du  sépulcre,  je  suis  privé 
de  ce  qui  restait  de  mes  années. 

1 1  J  avais  dit  :  Je  ne  verrai  plus  TE- 
temel,  mfme^  TEtemel  dans  la  terre 
des  vivants  ;  je  ne  verrai  plus  aucun 
honune  parmi  les  habitants  du  monde. 
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12  Ma  durée  est  finie,  elle  a  été 
transportée  d'avec  moi  comme  une 
cabane  de  berger  :  j'ai  vu  couper  ma 
vie  comme  un  tisserand  coupe  le  fil  de 
sa  toile;  du  matin  au  soir  tu  m'au- 
ras enlevé. 

13  Je  pensais  m  moi-même j  jus- 
qu'au matin  :  Il  brisera  tous  mes  os 
comme  un  lion;  du  malin  au  soir  tu 
m'auras  enlevé. 

14  Je  criais  comme  la  grue  et 
comme  l'hirondelle;  je  gémissais 
comme  la  colombe  ;  mes  yeux  se  las- 
saient de  regarder  en  haut  ;  Seigneur! 
on  me  fait  violence,  sois  mon  garant! 

15  Que  dirai-je?  Il  m'a  parlé,  et 
c'est  lui-même  qui  Ta  fait.  Je  passe- 
rai toutes  les  années  de  ma  vie  dans 
l'amertume  de  mon  âme. 

1 6  Seigneur  !  c'est  j^r  là  qu'on  a  h 
vie,  et  c'est  dans  toutes  ces  choses 
que  consiste  la  vie  de  mon  âme.  Tu 
m  as  guéri,  et  tu  m'as  rendu  la  vie. 

17  Voici,  une  grande  amertume 
m'était  survenue  dans  ma  prospérité; 
mais  tu  as  embrassé  ma  personne, 
afin  qu  elle  ne  tombât  pas  dans  h 
fosse  de  pourriture,  parce  que  tu  as 
jeté  tous  mes  péchés  derrière  ton  dos. 

18  Car  le  sépulcre  ne  te  câébrera 
point;  la  mort  ne  te  louera  point; 
ceux  qui  descendent  dans  le  tombeau 
ne  s'attendent  plus  à  ta  fidélité. 

19  Mais  le  vivant,  le  vivant  te  cé- 
lébr^a,  comme  je  Eaûs  aujourd'hui, 
le  përe  fera  connaître  ta  vérité  a  ses 
enfants. 

20  L'Etemel  est  venu  me  délivrer, 
et  a  cause  de  cela  nous  chanterons  des 
cantiques  tous  les  jours  de  notre  vie 
dans  la  maison  de  l'Eternel. 

21  Or,  Esaïe  avait  dit  ;  Qu'on 
prenne  une  masse  de  figues,  et  qu'on 
en  fasse  un  emplâtre  sur  l'ulbbv ,  et 
il  guérira. 

22  Et  Ezéchias  avait  dit  :  Quel  si- 
gne aurai-je  que  je  monterai  a  b 
maison  de  l'Eternel. 


EnfepiMitlaoapltTitiet  ESÂIE,    XXXIX,    XL.  U  Tenue  4e Jtan-Bkptbic 


CHAPITRE  XXXIX. 

Ezéchîaa  montre  ses  trésors  aax  ambassadeurs  de 
Babjione. 

1  En  ce  temps -la,  Mérodac-Bala- 
daii,  fils  de  Baladan,  roi  deBabylone, 
envoya  des  lettres  avec  rni  présent  a 
Ezéchîas  ;  parce  qu'il  avait  appris  qu'il 
avait  été  malade,  et  qu'il  était  guéri. 

2  Et  Ezéchias  en  eut  de  la  joie ,  et 
il  leur  montra  les  cabinets  de  ses  par- 
fums, l'argent,  lor,  et  les  choses  aro- 
matiques et  les  baumes  précieux, 
tout  son  arsenal,  et  tout  ce  qui  se 
trouvait  dans  ses  trésors  ;  il  n'y  eut 
rien  qu'Ezéchîas  ne  leur  montrât 
dans  son  palais,  et  dans  toute  sa  cour. 

3  Puis  le  prophète  Esaie  vint  vers 
le  roi  Ezéchias,  et  lui  dit  :  Qu'ont  dit 
ces  gen&4k,  et  d'oii  sont-ils  venus 
vers  toi  ?  Et  Ezéchias  répondit  :  Ils 
sont  venus  vers  moi  d'un  pays  éloigné, 
savoir,  de  Babylone. 

4  Et  EMaie  dit  :  Qu'ont-ils  vu  dans 
ta  maison  ?  Et  Ezéchias  répondit  :  Ils 
ont  vu  tout  ce  qui  est  dans  ma  mai- 
son ;  il  n'y  a  rien  eu  dans  mes  trésors 
que  je  ne  leur  aie  montré. 

5  Alors  Esaïe  dit  à  Ezéchias  :  Ecoute 
la  parole  de  l'Etenidi  des  armées; 

6  Voici,  les  jours  viendront,  que 
tout  ce  qui  est  dans  ta  maison,  et  ce 
que  tes  pères  ont  amassé  dans  leurs 
trésors  juaqu  a  aujourd'hui,  sera  em- 
porté à  Babylone  ;  il  n'en  demeurera 
rien  de  reste,  a  dit  l'Etemel. 

7  Même,  on  prendra  de  tes  fils, 
qui  sortiront  de  toi,  et  que  tu  auras 
engendrés,  afin  qu'ils  soient  eunuques 
au  palais  du  roi  de  Babylone. 

8  Et  Ezéchias  répondit  a  Esale  :  La 
parole  de  FEtemcl,  que  tu  as  pronon- 
cée, est  bonne  ;  et  il  ajouta  :  Au  moins 
que  la  paix  et  la  sûreté  diu^ent  pen- 
dant ma  vie! 

CHAPITRE  XL. 

Prophéties  relativea  aax  tempa  éTangéliqucs  et  à 
Jeaa-fiaptiste  en  particulier. 

1  Consolez,  consolez  mon  peuple  ^ 
dira  votre  Dieu. 
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2  Parlez  à  Jérusalem  selon  son  cœur, 
et  criez-Iui  que  son  temps  marqué 
est  accompli,  que  son  iniquité  est  ac- 
quittée, qu'elle  a  reçu  au  double,  de 
la  main  de  l'Eternel,  la  peine  de  tous 
ses  péchés. 

3  La  voix  de  celui  qui  crie  au  dé- 
sert, r$t  :  Préparez  le  cbemin  de  l'E- 
temel ,  dressez  dans  la  solitude  les 
sentiers  a  notre  Dieu. 

4  Toute  vallée  sera  comblée,  et  toute 
montagne  et  tout  coteau  seront  abais- 
sés, et  les  lieux  tortus  seront  redres- 
sés, et  leslieuxraboteux  seront  aplanis* 

5  Alors  la  gloire  de  T Etemel  se  ma- 
nifestera, et  toute  chair  fa  verra  en 
mémo  temps;  car  la  bouche  de  l'E- 
temel a  pai'lé. 

6  Une  voix  dit  :  Crie.  Et  on  a  ré- 
pondu :  Que  crierai-je?  Crie  :  Toute 
chair  est  comme  l'herbe ,  et  toute  sa 
grâce  est  comme  la  fleur  d'un  champ. 

7  L'herbe  est  séchée,  et  la  fleur  est 
tombée,  parce  que  le  vent  de  l'Eter- 
nel a  soufflé  dessus  :  Ce  peuple  est 
véritablement  comme  Therbe. 

8  L'herbe  est  séchée,  et  la  fleur  est 
tombée;  mais  la  parole  de  notre  Dieu 
demeure  éternellement. 

9  Sion,  qui  annonces  de  bonnes  nou- 
velles, monte  sur  une  haute  monta- 
gne. Jérusalem,  qui  annonces  de  bon- 
nes nouvelles,  élève  ta  voix  avec  fm'ce  ; 
élève-/«,  ne  crains  point;  dis  aux  vil- 
les de  Juda  :  Voici  votre  Dieu; 

1 0  Voici,  le  Seigneur  l'Etemel  vien- 
dra contre  l'homme  puissant,  et  son 
bras  dominera  sur  lui;  voici,  son  sa- 
laire est  avec  hii ,  et  sa  récompense 
marche  devant  lui. 

1 1  II  paîtra  son  troupeau  cooune  un 
berger,  il  rassemblera  les  agneaux  en- 
tre ses  bras,  et  les  portera  dans  son 
sein  ;  il  conduira  celles  qui  allaitent. 

12  Qui  est  celui  qui  a  mesuré  les 
eaux  avec  le  creux  de  sa  main,  et  qui 
a  compassé  les  cieux  avec  la  paume 
de  la  main?  Et  qui  est  celui  qui  a 


PniiToîr  et  mafetté  de  Di«a. 


ESAIE,  XLI. 


C*e<t  lui  qtri  donne  la  forre. 


renFermé,  dans  le  tiers  d  une  mesure, 
la  poussière  de  la  terre?  Et  qui  a 
pesé  au  crochet  les  montagnes,  et  les 
coteaux  k  la  balance? 

1 S  Qui  a  dirigé  l'Esprit  de  l'Etemel, 
ou  qui  a  été  son  conseiller,  pour  lui 
montrer  quelque  chose? 

14  Avec  qui  a-t-il  [nris  conseil ,  et 
qui  Ta  instruit  et  lui  a  enseigné  le 
sentier  de  la  justice  ?  Qui  lui  a  ensei- 
gné la  science,  et  lui  a  montré  le  che- 
min de  rintelligenoe? 

15  Voila,  les  nations  sont  comme 
une  goutte  qui  tombe  d'un  seau,  et 
elles  sont  réputées  comme  la  menue 
poussière  d'une  balance  :  voilk,  il  dis* 
sipe  les  îles  comme  de  la  poussière. 

1 6  Et  le  bois  du  Liban  ne  suffirait 
pas  pour  le  feu,  et  les  bétes  qui  y  sont 
ne  seraient  pas  suffisantes  pour  l'ho- 
locauste. 

17  Toutes  les  nations  sont  devant 
lui  comme  un  rien ,  et  il  les  tient 
pour  moins  que  rien^  et  une  chose  de 
néant. 

18  A  qui  donc  fere^vous  ressem- 
bler le  Dieu  fort,  et  quelle  ressem- 
blance lui  approprierez-Yous? 

.19  L'ouvrier  fond  une  image,  et 
l'orfèvre  étend  l'or  par-dessus,  et  lui 
fond  des  chaînettes  d'argent. 

20  Celui  qui  est  si  pauvre  qu'il  n'a 
pas  de  quoi  offrir,  choisit  un  bois  qui 
ne  pourrit  point,  et  cherche  un  ou- 
vrier expert,  poiu*  faire  une  image 
taillée  qui  ne  se  remue  point. 

21  N  aure^vous  jamais  de  con- 
naissance? N'écoutere^vousyanuit^.^ 
Ne  vous  a-t-il  pas  été  annoncé  dès  le 
commencement?  N'avez-vouspascom- 
pris  comment  la  terre  a  été  fondée? 

22  C'est  lui  qui  est  assis  au-dessus 
du  globe  de  la  terre ,  et  ses  habitants 
sont  devant  lui  comme  des  sauterel- 
les ;  c'est  lui  qui  étend  les  cieux  comme 
un  pavillon ,  même ,  il  les  a  étendus 
comme  une  tente  pour  y  habiter. 

23  Cest  lui  qui  réduit  les  princes  a 
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rien ,  et  qui  anéantit  les  gouverneurs 
de  la  terre. 

24  Même ,  ils  ne  seront  point  plan- 
tés, même ,  ils  ne  seront  point  semés, 
et  même,  leur  tronc  ne  Jettera  point 
de  racine  en  terre ,  et  même ,  il  souf- 
flera sur  eux ,  et  ils  sécheront ,  et  le 
tourbillon  les  emportera  comme  de 
la  paille. 

25  A  qui  donc  me  ferez-vous  res- 
sembler ,  et  à  qui  serais-je  égalé  ?  dit 
le  Saint. 

26  Elevez  vos  yeux  en  haut ,  et  re- 
gardez :  qui  a  créé  ces  choses  ?  C^esi 
celui  qui  conduit  leur  armée  par  or- 
dre ,  et  qui  les  appelle  toutes  par  leur 
nom  ;  il  n'y  en  a  pas  une  qui  manque 
ù  lui  obéir ,  a  cause  de  sa  grande  for- 
ce, et  parce  qu  il  excelle  en  puissance. 
.  27  Pourquoi  donc  dirais-tu ,  ô  Ja- 
cob !  et  pourquoi  parlerais-tu  ainsi , 
ô  Israël  :  Mon  état  est  caché  a  l'E- 
temel ,  et  Dieu  ne  soutient  plus  mon 
droit? 

28  Me  sais-tu  pas ,  et  n'as-tu  pas 
entendu ,  que  le  Dieu  d'éternité  esl 
l'Etemel ,  qui  a  créé  les  bornes  de  la 
terre  ;  il  ne  se  lasse  point ,  et  ne  se 
travaille  point,  et  il  n'y  a  point  de 
moyen  de  sondar  son  intelligence. 

29  C*est  lui  qui  donne  de  la  force 
a  celui  qui  est  lassé ,  et  qui  multiplie 
la  vigueur  de  celui  qui  est  affaibli. 

30  Les  jeunes  gens  se  lassent  et  se 
travaillent,  même,  les  jeunes  gens 
choiûs  tombent  lourdement 

3 1  Mais  ceux  qui  s  attendent  a  TE- 
temel  reprennent  de  nouvelles  forces  ; 
les  ailes  leur  reviennent,  comme  aux 
aigles;  ils  courront,  et  ne  se  fatigue- 
ront point  ;  ils  marcherait ,  et  ne  se 
lasseront  point. 

CHAPITRE  XLI. 

Propliétîe  fiir  l'établiiMment  de  PéTiagOe. 

1  Iles,  faites  silence  pour  m'écouter» 
et  que  les  peuples  reprennent  denou* 
velles  forces;  qu'ils  approchent,  et 


Grâces  accordée*  à  Inmèl. 


ESAIE,  XLI. 


Dieu  console  fion  peuple. 


qu'aloi-s  ils  parlent  :  Allons  ensemble 
en  jugement 

2  Qui  a  fiiit  venir  de  TOrient  la 
justice?  Qui  la  appelée,  afinqu'dlc 
le  suivit  pas  à  pas?  Qui  a  soumis  a 
son  commandement  les  nations ,  et 
lui  a  fait  avoir  la  domination  sur  les 
rois ,  ^1  les  a  livrés  a  son  épée  comme 
de  la  poussière ,  et  k  son  arc,  comme 
de  la  paille  poussée  par  le  venO 

3  11  les  a  poursuivis ,  et  il  est  passé 
en  paix  par  un  chemin  ou  il  n'avait 
jamais  mis  les  pieds. 

4  Qui  est  celui  qui  a  opéré  et  fait 
cela  ?  Ce$t  celui  qui  a  appelé  dès  le 
oommencementceuxquidevaientnaî- 
tre.  Moi ,  l'Etemel ,  je  suis  le  pre- 
mier» et  je  suis  avec  les  derniers. 

5  Les  îles  ont  vu ,  et  ont  été  saisies 
de  crainte;  les  bouts  de  la  terre  ont 
été  effrayés ,  ils  se  sont  approchés,  et 
sont  venus. 

6  Chacun  a  aidé  a  son  prochain ,  et 
a  dit  à  son  frère  :  Fortiûe-toi. 

7  L'ouvrier  a  encouragé  le  fondeur; 
celui  qui  firappe  doucement  du  mar- 
teau encourage  celui  qui  frappe  sur 
l'endume ,  et  éàti  Gela  est  bm  pour 
souder,  puis  il  fait  tenir  cela  avec  des 
clous  afin  qu'il  ne  branle  point* 

8  Mais  toi ,  Israël ,  tu  es  mon  ser- 
viteur, et  toiy  Jacob,  tu  ^s  celui  que  j'ai 
élu,  la  race  d'Abraham^  qui  m'a  aimé. 

9  Car  je  t'ai  pris  des  eklrémités  de 
la  terre ,  et  je  t'ai  appelé  d'entre  ceux 
qui  y  étaient  les  principaux,  et  je  t'ai 
dit  :  C'est  toi  fjui  es  mon  serviteur  ; 
je  t'ai  élu  et  ne  t'ai  point  rejeté^ 

1 0  Ne  crains  point ,  car  je  suis  avec 
toi  ;  ne  sois  point  éperdu ,  car  je  huis 
ton  Dieu.  Je  t'ai  fortifié ,  je  t'ai  même 
aidé ,  et  je  t'ai  maintom  par  la  main 
droite  de  ma  justice. 

1 1  Voici ,  tous  ceux  qui  s'irriteront 
contre  toi  seront  honteux  et  confon- 
dus; ils  seront  réduits  a  néant,  et  les 
hommes  qui  s'opposent  a  toi  périront. 

12  Tu  chercheras  les  hommes  qui 
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avaient  des  différends  avec  toi ,  et  tu 
ne  les  trouveras  plus  ;  ils  seront  ré- 
duits à  néant,  et  ceux  qui  te  font  ta 
guerre  seront  comme  s'ils  n'avaient 
jamais  été. 

1 3  Car  je  suis  l'Eternel  ton  Dieu  « 
qui  soutiens  ta  main  droite ,  et  qui 
te  dis  :  Ne  crains  point,  c'est  moi  gui 
t'ai  aidé. 

14  Ne  crains  point,  ô.  vermisseau 
de  Jacob,  hommes  d'Israël  qui  êtes 
conune  morts  !  Je  t'aiderai ,  dit  l'Eter- 
nel, et  le  Saint  d'Israël,  ton  Ré- 
dempteur. 

15  Voici ,  je  ferai  que  tu  seras  com- 
me une  herse  toute  neuve,  garnie  de 
dents  pointues  ;  tu  fouleras  les  mon- 
tagnes et  tu  les  briseras ,  et  tu  rea* 
dras  les  coteaux  semblablesk  de  laballe^ 

1 6  Tu  les  vanneras ,  et  le  vent  les 
emportera,  et  le  tourbiUon  les  dis- 
persera; mais  tu  te  réjouiras  dans 
i'Etemd,  et  tu  te  glorifieras  dans  le 
Saint  d'Israël. 

17  Pour  ce  qui  est  des  affligés  et 
des  misérables  qui  cherchent  des  eaux, 
et  qui  n'en  ont  point ,  et  dont  la  lan- 
gue périt  de  soif,  moi ,  l'Etemel ,  je 
les  exaucerai  ;  moi ,  gvi  suis  le  Dieu 
d'Israël,  je  ne  les  abandonnerai  point. 

18  Je  ferai  sortir  des  fleuves  des 
lieux  élevés ,  et  des  fontaines  du  milieu 
des  Vallées  ;  je  changerai  le  désert  en 
étangs  d'eaux,  et  la  terre  sèche  en 
sources  d'eaux. 

1 9  Je  ferai  croître  au  désert  le  cèdre, 
le  sapin ,  le  myrte  et  l'olivier ,  je  met- 
trai ensemble  dans  la  solitude  le  sa« 
pin ,  l'orme  et  le  buis, 

20  Afin  qu'on  voie,  et  qu'on  sache, 
et  que  l'on  considère,  et  que  l'on  com- 
prenne en  même  temps ,  que  cest  la 
main  de  l'Etemel  qui  a  lait  cela ,  et 
que  h  Saint  d'Israël  en  est  Fauteur. 

21  Approchez- vous  pour  plaidiei* 
votre  procès,  dit  l'Eternel;  et  pro- 
duisez les  fondements  de  votre  cause 
dit  le  roi  de  Jacob. 


Vanité  des  idolet. 


ÉSAIE,  XLII. 


CoBipaMioliB  de  Chrirt. 


22  Qu'on  les  amène ,  et  qulls  nous 
déclarent  les  choses  qui  arriveront; 
dédarez-nous  que  veulent  dire  les 
choses  qui  ontété  auparavant ,  et  nous 
y  ferons  attention,  et  nous  en  saurons 
l'issue;  ou,  faites-nous  entendre  ce 
qui  est  prêt  à  arriver. 

23  Annoncez  les  choses  qui  doivent 
arriver  à  l'avenir,  et  nous  saurons 
que  yùosêtes  des  dieux ,  faites  aussi 
du  bien  ou  du  mal ,  et  nous  lepuUie- 
rons,  et  nous  le  verrons  tous  ensemble. 

24  Yoîd  9  vous  êlet  moins  qœ  rien; 
et  ce  que  vous  faites  est  le  néant  même; 
celui  oui  vous  choisit  n'est  qu'abo- 
mination. 

25  Je  /'ai  suscité  de  l'Aquilon ,  et 
il  viendra;  il  réclamera  mon  nom 
depuis  le  soleil  levant,  et  marchera 
sur  les  princes  comme  sur  la  boue , 
et  il  tes  foulera  comme  le  potier  foule 
l'argile. 

26  Qui  est  celui  qui  a  dédaré  cela 
long-temps  auparavant ,  afin  que  nous 
le  connaissions;  et  çui  ta  prédit  dès 
le  temps  qui  a  précédé,  et  nous  di- 
rons quUl  est  juste  ?  Mais  il  n'y  a 
personne  qui  /'ait  déclaré,  il  n'y  a  per- 
sonne qui  /'ait  fait  entendre,  il  ny  a 
personne  qui  ait  entendu  vos  paroles. 

27  C'est  moi  le  premier  qui  ai  dit 
à  Sion  :  Les  voici ,  les  voici ,  et  qui 
enverrai  a  Jérusalem  un  messager  de 
bonnes  nouvelles. 

28  J'ai  regardé  ,  et  il  n'y  avait 
parmi  eux  aucun  homme  considéra- 
Ole ,  et  qu'on  pût  consulter.  Je  les  ai 
aussi  interrogés ,  et  ils  n'ont  pu  ré- 
pondre quoi  que  ce  soit 

29  Voilà,  ils  sont  tous  menteurs;  ce 
qu'ils  font  n'est  que  le  néant,  et  leurs 
idoles  de  fonte  ne  sont  que  du  vent  et 
une  chose  vaine. 

CHAPITRE  XLII. 

Caractérea  da  Mesaie  pronia. 

1   Voici  mon  serviteur,  je  le  soutien- 
drai ;  c'est  mon  élu ,  mon  âme  y  a 
mis  son  afiection  ;  j'ai  mis  mon  esprit 
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sm*  lui  ;  ilexerœra  la  justice  parmi  les 
nations. 

2  11  ne  criera  point,  il  n'élèvera  point 
sa  voix,  et  ne  la  fera  point  entaidre 
dans  les  rues. 

3  II  ne  brisera  point  le  roseau 
froissé,  et  il  n'éteindra  point  le  lumi- 
gnon qui  fume  encore  ;  il  jugera  dans 
la  vérité. 

4  II  ne  se  retirera  point ,  ni  ne  se 
précipitera  point ,  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
établi  la  justice  sur  la  terre  ;  et  les  îles 
s'arrêteront  a  sa  loi. 

5  Ainsi  a  dit  le  Dieu  fort,  l'Etemel, 
qui  a  créé  les  cieux  et  les  a  étendus; 
qui  a  aplani  la  terre  avec  œ  qu'dk 
produit  ;  qui  donne  la  re^iration  au 
peuple  qui  est  sur  eUe,  et  l'esprit  a 
ceux  qui  y  marchent. 

6  Moi»  qui  suis  l'Etemel,  je  t'ai  ap- 
pelé dans  h  justice ,  je  te  prendrai  par 
la  main,  et  je  te  garderai  ;  je  te  ferai 
être  Talliancedu  peuple  et  la  lumière 
des  nations  ; 

7  Afin  d'ouvrir  les  yeux  des  aveu- 
gles, et  de  retirer  les  prisonniers  du 
lieu  où  on  les  tient  enfermés ,  et  de 
faire  sortir  de  la  prison  ceux  qui  habi- 
tent dans  les  ténèbres. 

8  Je  suis  l'Etemel,  c'est  la  mon 
nom;  et  je  ne  donnerai  point  ma 
gloire  à  un  autre,  ni  ma  louange  aui 
images  taillées. 

9  Voici ,  les  {uremières  dunes  sont 
arrivées  ;  et  je  vous  en  annonce  de  nou* 
veUes,  et^e  vous  les  fais  entendre  avant 
qu'elles  arrivent. 

1 0  Chantez  a  l'Etemel  un  cantique 
nouveau;  que  sa  louange  soit  enten-- 
</ci^^r/ bout  de  la  terre;  que  ceux  qui 
voguent  siu*  la  mer,  et  tout  ce  qui 
y  est,  les  îles,  et  leurs  halntants. 

11  Que  le  désert  et  ses  villes  élèvent 
la  vàix;  que  ks  tentes  oix  habitent 
ceux  de  Kâar,  que  ceux  qui  habitent 
dans  le  rodier,  éclatent  en  chants  de 
triomphe  ;  qu'ils  s'écrient  du  sommet 
des  montagnes  ; 


Arcnglemcnt  d'Iiracl. 


ÉSAIE,  XLlII. 


Dieu  console  non  peuple. 


1 2  Qu'ils  donnent  gloire  à  TEtemcl, 
et  qu'ils  publient  sa  louange  dans  les 
îles. 

13  L'Etemel  sortira  comme  un 
homme  vaillant;  il  réveillera  sa  ja- 
lousie comme  un  homme  de  guerre  ; 
il  poussera  des  cris  d'allégresse;  il 
criera  même  de  toute  sa  force,  et  il  se 
fortifiera  contre  ses  ennemis. 

14  Jemesuistupendantlong-temps; 
j'ai  été  dans  le  silence  ;  je  me  suis  re- 
tenu ;  mais  je  crierai  omimc  celle  qui 
enfante  ;  je  détruirai  et  j'engloutirai 
tout. 

1 5  Je  réduirai  les  montagnes  et  les 
coteaux  en  désert ,  et  je  dessécherai 
toute  leur  herbe  je  réduirai  les  fleu- 
ves en  îles,  et  je  sécherai  les  étangs. 

1 6  Je  conduirai  les  aveugles  par  le 
chemin  qu'ils  ne  connaissaient  point, 
et  je  les  ferai  marcher  par  les  sentiers 
qui  leur  étaient  inconnus;  je  change* 
rai  en  leur  présence  les  ténèbres  en 
lumière,  et  les  choses  tortues  en  cho- 
ses droites;  je  leur  ferai  cela,  et  je  ne 
les  abandonnerai  point 

1 7  Que  ceuz-la  donc  retournent  en 
arrière ,  et  soient  couverts  de  confu- 
sion, qui  se  fient  aux  images  taillées, 
et  qui  disent  aux  images  de  fonte  : 
Yous  eus  nos  dieux. 

18  Sourds,  écoutez;  et  vous,  aveu- 
gles ,  regardez  et  voyez. 

1 9  Qui  est  aveugle,  sinon  mon  ser- 
viteur? et  qui  est  sourd  comme  mon 
ministre  f  ur^  j'ai  envoyé?  qui  est  aveu- 
gle comme  cdui  qui  été  comblé  de 
bienfaits?  Et  qui  est  aveugle  comme 
le  serviteur  de  l'Etemel? 

20  Vous  voyez  beaucoup  de  choses, 
vX  vous  ne  prenez  garde  a  rien  ;  vous 
avez  des  oreilles  ouvertes,  et  vous 
n'entendez  rien. 

21  L'Ëtemelavaitmissonafiection 
en  lui,  a  cause  de  sa  justice;  il  avait 
rendu  sa  loi  magnifique  et  illustre. 

22  Mais  ce  peuple  sera  pillé  et  dé- 
pouillé; ils  seront  tous  pris  au  lacet 
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dans  les  cavernes,  et  ser(Hit  cachés 
dans  les  prisons  ;  ils  seront  exposés  au 
pillage,  et  il  n'y  aura  personne  qui  les 
délivi'e  ;  ils  seront  dépouillés,  et  Un  y 
aura  personne  qui  dise  :  Rends  ce  que 
tu  as  pris, 

23  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui 
écoute  ceci ,  qui  y  prenne  garde,  et 
qui  y  fasse  attention  a  l'avenir? 

24  Qui  a  livré  Jacob  en  proie ,  et 
Israël  a  ceux  qui  l'ont  pillé?  N'est-ce 
pas  l'Etemel ,  celui  contre  qui  nous 
avons  péché?  car  on  n'a  point  voulu 
marcher  dans  ses  voies,  et  l'on  n'a 
point  écouté  sa  loi. 

25  C'est  pourquoi,  il  a  répandu  sur 
lui  l'ardeur  de  sa  colère,  et  une  forte 
guerre ,  et  il  a  embrasé  tout  autour; 
mais  ce  peuple  ne  l'a  point  reconnu  ; 
et  tu  l'as  brûlé,  mais  il  n'y  a  point  fait 
d'attention. 

CHAPITRE  XLIII. 

Promeisea  éTangéliqaea. 

1  Mais  maintenant,  ainsi  a  dit  l'E^ 
tcmel  qui  t'a  créé,.ô  Jacob  1  et  qui  ta 
formé ,  ô  Israël  !  ne  crains  point,  car 
je  t'ai  racheté,  el  je  t'ai  appelé  par  ton 
nom  \\xiesdL  moi. 

2  Quandtupasseraspar  leseaux,je 
serai  avec  toi,  et  quand  tu  passeras 
par  les  fleuves,ils  ne  te noyeront  point; 
quand  tu  marcheras  dans  le  feu ,  tu 
ne  seras  point  bràlé ,  et  la  flamme  ne 
t'embrasera  point. 

3  Car  je  suis  l'Etemel  ton  Dieu,  le 
Saint  d'Israël,  ton  Sauveur  ;  j'ai  donné 
l'Egypte  pour  ta  rançon,  Cus  et  Scéba 

pOlU'tOL 

4  Parce  que  tu  as  été  précieux  a  mes 
yeux,  tu  as  été  rendu  honcurable,  et  je 
t'ai  aimé ,  et  je  donnerai  les  hommes 
pour  toi,  et  les  peuples  pour  racheter 
ton  âme. 

5  Ne  crains  point ,  car  je  suis  avec 
toi  ;  je  ramènerai  ta  postérité  de  l'O- 
rient,  et  je  te  rassemblerai  de  l'Occi- 
dent. 

6  Je  dirai  a  l'Aquilon  :  Demie;  el 


Babylone  n*ni  dulrniCe. 


ESAIE,  XLllL 


d*{tfatf. 


au  Midi  l  Ne  mets  point  d'empêche- 
ment; amène  mes  Ois  des  lieux  éloi- 
gnés, et  mes  filles  du  bout  de  la  teire  ; 

7  Savoir  f  tous  ceux  qui  sont  appe- 
lés de  mon  nom  :  car  je  les  ai  créés 
pour  ma  gloire  ;  c'est  moi  ^ui  les  ai 
formés  et  qui  les  ai  faits. 

8  Faites  yenirle  peuple  aveugle,  qui 
a  des  yeux,  et  les  sourds,  qui  ont  des 

^  oreilles. 

9  Que  toutes  les  nations  soient  ra- 
massées ensemble,  et  que  les  peufdes 
soient  assemblés.  Qui  d'entre  eux  a 
déclaré  cela?  Et  qui  sont  ceux  qui 
nous  ont  fait  entendre  ce  qui  est  arrivé 
autrefois?  Qulls  produisent  leurs 
témoins,  et  qu'ils  se  justifient,  afin 
qu  on  les  entôide  et  qu'on  dise  :  Cela 
est  vrai. 

10  Vous  êtes  mes  témoins,  dit  l'E- 
temel, et  mon  serviteur  que  j'ai  élu; 
afin  que  vous  connaissiez,  et  que  vous 
me  croyiez,  et  que  vous  compreniez 
que  c'est  moi.  Il  n'y  a  point  eu  de 
Dieu  Tort  avant  moi  qui  ait  rien  f<Mrmé; 
et  il  n'y  en  aura  point  après  moL 

1 1  C'est  moi,  c'est  moi  (/ui  suis  TE- 
temel ,  et  il  n'y  a  point  d'autre  Sau- 
veur que  moi. 

12  C'estmoi^'/f  ai  annoncé /^srA(>- 
ses  à  venir,  qui  vous  ai  sauvés,  et 
qui  les  ai  fait  entendre  ;  et  il  n'y  a 
point  eu  parmi  vous  de  dieu  étranger 
gui  ait  fait  ces  choses-la  ;  et  vous 
m'êtes  témoins ,  dit  l'Etemel,  que  je 
suis  le  Dieu  fort. 

13  .l'étais  même  avant  que  le  jour 
fût;  il  n'y  a  personne  qui  puisse  dé- 
livrer de  ma  main  ;  je  travaillerai ,  et 
qui  l'empêchera? 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  votre  Ré- 
dempteur, le  Saint  d'Israël  :  J'en- 
verrai pour  l'amour  de  vous  vers  Ba- 
bylone ,  et  je  ferai  qu'ils  descendront 
tous  et  qu'ils  s'enfuiront ,  et  le  cri  des 
Caldéens  sera  dans  les  navires. 

15  C'estmoi^m^eiff  l'Eternel,  votre 
Saint ,  le  Créateur  d'Israël,  votre  roi. 
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16  Ainsi  a  dit  rEtemd,  qui  a  dressé 
un  chanin  dans  la  mor,  et  un  sentier 
au  travers  des  eaux  impétueuses; 

17  Pour  ce  qui  est  de  odui  qui  ame- 
nait des  chariots  et  des  chevaux ,  et 
une  armée  puissante,  ils  furent  Km 
ensevdis  ensemble,  et  ib  ne  se  relè- 
veront point  ;  ils  furent  étouffés,  ib 
furent  éteints  comme  un  lumignoa 

18  il/ais  tous  ne  vous  souvenez 
[dus  des  choses  passées,  et  tousi» 
considérez  fins  ce  qui  est  arrivé  ao- 
trefois. 

19  Yoid,  je  vais  faire  une  diose 
nouvdle  qui  édon  maintenant;  ne 
la  connaîtreE-vous  pas?  C'est  que  je 
mettrai  un  chemin  au  désert,  et  des 
fleuves  au  lieu  désolé. 

20  Les  bêtes  des  diamps,  les  dra- 
gons et  les  chats-huants  me  gloriBe- 
ront,  parce  que  j'aurai  mis  des  eaux 
dans  le  désert,  ef  des  fleuves  dans  h 
solitude,  pour  abreuver  mon  peuple, 
mon  éhi. 

21  Je  me  suis  fonné  cepeuple-d, 
disant  :  Ils  raconteront  ma  louange. 

22  Mais  toiy  Jacob,  tu  ne  m'as  point 
invoqué,  lorsque  tu  t'es  travaillé  pour 
moi,  ô  Israël  ! 

2S  Tu  ne  m'as  point  offert  les  me 
nues  bêtes  de  tes  holocau^es ,  et  tii 
ne  m'as  point  honorépa r  tes  sacnfic»; 
je  ne  t'ai  point  assujetti  pour  me  bxct 
des  oblations,  et  je  ne  t'ai  point  tn- 
vaille  poiur  me  présenter  de  Vencens^ 

24  Tu  ne  m'as  point  adiefcé  aprii 
d'argent,  du  roseau  aromatique,  fi^ 
ne  m'as  point  rassasié  de  la  graisse  de 
tes  sacrifices;  mais  tu  m'as  fatigué  par 
tes  péchés,  et  tu  m'as  travaillé  partes 
iniquités. 

25  C'est  moi ,  c'est  moi  qui  efface 
tes  iniquités  pour  l'amour  de  nioi< 
et  je  ne  me  souviendrai  plus  de  tes 
péchés. 

26  Fais-moi  souvenir^  et  phi**« 
ensemble;  déduis  tes  raisons  pour  te 
justifier. 


Diea  seul  déclara  l'aTenir. 


ESAIE,  XLIV. 


Vamté  des  idoles. 


27  Ton  père  a  péché  le  premier,  et 
tes  docteui^s  ont  prévariqué  contre 
moi. 

28  C'est  pourquoi  je  traiterai  comme 
souillés  les  principaux  du  lieu  saint , 
et  livrerai  Jacob  a  l'interdit,  et  Israël 
a  l'opprobre. 

CHAPITRE  XLIV. 

PromeMM  de  grâce.  Folie  de  IHdolâtrie. 

1  Maintenant  donc,  ô  jacob,  mon 
serviteur ,  écoute ,  et  toi ,  Israël,  que 
j'ai  élu  ! 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  qui  t'a  fait 
et  formé  dès  ta  conception ,  et  qui 
t'aide  :  Ne  crains  point,  ô  Jacob  mon 
serviteur,  et  toi^  Jescurun,  que  j'ai 
élu! 

3  Car  je  répandrai  des  eaux  sur  ce- 
lui qui  est  altéré,  et  des  rivières  sur 
la  terre  sèche  ;  je  répandrai  mon  e^ 
punt  sur  ta  postérité,  et  ma  bénédic- 
tion sur  ceux  qui  sortiront  de  toi. 

4  Et  ils  germeront  comme  parmi  les 
herbages,  et  comme  croissent  les  saules 
auprès  des  eaux  courantes. 

5  L'un  dira  :  Je  suis  a  l'Etemel  ;  et 
1  autre  se  réclamera  du  nom  de  Ja- 
cob, et  l'autre  écrira  de  sa  main  :  Je 
suis  a  l'Elemel,  et  il  prendra  le  nom 
d'Israël. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Roi  d'Is- 
raël ,  et  son  Rédempteur ,  l'Etemel 
des  armées  :  Je  suis  le  premier,  et  je 
suis  le  dernier ,  et  il  n'y  a  point  de 
Dieu  que  moi. 

7  Et  qui  est  semblable  a  moi?  Qu'il 
me  dédare ,  qu'il  mette  par  ordre  ce 
que  j'ai  fait  depuis  que  j'ai  établi  le 
peuple  ancien.  Qu'ils  déclarent  les 
choses  à  venir,  et  celles  qui  arrive- 
ront. 

8  Ne  soyez  point  effrayés  et  ne  soyez 
point  troublés.  Ne  te  l'ai-je  pas  fait 
entendre  et  déclaré  dès  ce  temps-M  ? 
Vous  m'en  êtes  témoins.  Y  a-t-il 
quelqu  autre  Dieu  que  moi  ?  //  n'y  a 
point  d'autre  rocher;  je  n'en  connais 
point. 
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9  Tous  ceux  qui  font  des  images 
taillées  ne  sont  que  le  néant  ;  leurs 
ouvrages  les  plus  estimés  ne  servent 
de  rien ,  et  leurs  idoles  leur  sont  té- 
moins quelles  ne  voient  point,  et 
qu'elles  ne  connaissent  point;  c'est 
pourquoi  ils  seront  honteux. 

1 0  Mais  qui  est  celui  qui  forme  mi 
dieu»  et  qui  fond  une  image  taillée, 
pour  nVn  avoir  aucun  profit? 

1 1  Yoici ,  tous  ses  compagnons  se^ 
ront  confondus  ;  car  ces  ouvriers-la 
«{7;?/ d'entre  les  hommes;  ils  seront 
tous  ensemble  effrayés  et  couverts  de 
honte. 

12  Le  forgeron  prend  le  ciseau,  il 
tiavaille  avec  le  charbon,  et  le  forme 
avec  le  marteau;  il  le  fait  a  force  de 
bras ,  même  ayant  faim,  en  sorte  qu'il 
n'a  plus  de  force,  et  qu'il  ne  boit  point 
d'eau,  et  il  en  est  tout  fatigué. 

1 3  Le  menuisier  étend  sa  règle ,  et 
le  trace  avec  de  la  craie;  il  le  lait  avec 
des  équerres  et  le  forme  au  compas  ; 
il  lui  donne  la  ressemblance  d'un 
homme,  et  il  le  pare  pour  le  loger 
dans  une  maison. 

14  11  se  coupe  des  cèdres ,  il  prend 
un  cyprès  ou  un  chêne ,  il  emploie 
les  arbres  de  la  forêt ,  il  plante  un 
frêne,  et  la  pluie  le  fait  croître. 

15  Après  cela  il  servira  a  cet  homme 
pour  brûler  ;  car  il  en  prend,  et  s'en 
chaufle;  même,  il  en  fait  du  feu,  et 
il  en  cuit  du  pain  ;  il  en  fait  aussi  un 
dieu,  et  il  se  prosterne  devant  lui;  il 
en  fait  une  image  taillée,  et  il  l'adore. 

1 6  II  en  brûle  la  moitié  au  feu  ;  et . 
avec  C autre  moitié  il  mange  sa  viande; 
il  la  rôtit  et  s'en  rassasie,  il  s'en 
chauffe  aussi ,  et  il  dit  :  Ah  !  ah  !  je 
me  suis  réchauffé ,  j'ai  vu  la  lueur  du 
feu. 

1 7  Puis ,  du  reste  de  ce  bois  il  en 
fait  un  dieu,  pour  itre^n  image 
taillée;  il  l'adore ,  il  se  prosteme  de- 
vant lui ,  il  lui  fait  sa  prière ,  et  il  lui 
dit  :  Délivre-moi.  car  tu  es  mon  dieu. 
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Dieu  eilkee  \m  péchéi. 


ESAIE,  ILV. 


Dîcn  Appelle  OjTIH, 


1 8  Ils  ne  connaissent  et  ne  compren- 
nent rien  ;  car  on  leur  a  plâtré  les 
yeux ,  en  sorte  qu'ils  ne  voient  rien , 
et  leurs  coeuis ,  en  sorte  qu'ils  ne 
comprennent  rien, 

1 0  Nul  ne  rentre  en  soi-même  et  n'a 
ni  ocHinaissanœ  ni  intelligence,  pour 
dire  :  J'ai  brûlé  la  moitié  de  ceci  au 
feu ,  et  même ,  j'en  ai  cuit  du  pain 
sur  les  charbons  ;  j'en  ai  rôti  de  la 
viande,  iff  j'en  ai  mangé;  et  du  reste 
en  ferais-je  une  idole?  Adorerais-je 
une  branche  de  bois? 

20  II  se  repaît  de  cendres,  et  $on 
cœur  abusé  le  fait  égarer  ;  il  ne  déli- 
vrera point  son  âme,  et  ne  dira  point: 
Ce  qui  est  dans  ma  main  droite , 
n'^^r-ce  pas  un  mensonge? 

21  Jacob  et  Israël,  souviens-toi  de 
ceci  ;  car  tu  f  5  mon  serviteur  ;  je  t'ai 
formé,  tu  es  mon  serviteur;  ô  Israël, 
ne  m'oublie  pas. 

22  J'ai  eOaoé  tes  forfaits  comme  une 
nuée  épaisse,  et  tes  pédiés  conmie  un 
nuage;  retourne  à  moi,  car  je  t'ai 
racheté. 

23  0  deux!  réjouissea^vous  avec 
un  diant  de  triomphe ,  car  l'Etemel 
a  travaillé;  7'ous^  les  lieux  bas  de  la 
terre ,  jetez  des  cris  de  réjouissance  ; 
montagnes,  édatez  de  joie  ayec  un 
chant  de  triomphe ,  et  vouSj  forêts, 
et  tous  les  arbres  qui  j  sont,  parce 
que  l'Etemel  a  racheté  Jacob,  et  s'est 
rendu  glorieux  en  Israël. 

24  Ainsi  a  dit  l'Etemel  ton  Bédemp- 
teur ,  et  celui  qui  t'a  formé  dès  ta 
conception  :  Je  suis  l'Etemel  qui  ai 
fait  toutes  choses,  qui  seul  ai  étendu 
les  deux ,  et  qui  ai  étendu  la  terre 
})ar  moi-même; 

25  Qui  dissipe  les  signes  des  men- 
teurs, etquirends  insensés  les  devins; 
qui  renverse  les  sages,  et  qui  bis  que 
leur  science  devient  une  folie. 

26  Cest  lui  qui  affermit  la  parole 
de  son  serviteur,  et  qui  accom{4it  le 
conseil  de  ses  envoyés  ;  qui  dit  a  Jé- 
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rusalem':  Tu  seras  habitée;  et  aux 
villes  de  Juda  :  Vous  serez  rduLties, 
et  je  redresserai  ses  lieux  déserts  ; 

27  Qui  dit  à  l'abîme  :  Sois  dessé- 
dié,  et  je  tarind  les  fleuves  ; 

28  Quiditde  Cyrus  :  C'est  maa  pas- 
teur; ilacocmiplira  toute  rnavoloiité, 
en  disant  à  Jérusalem  :  Tu  seras  re- 
bâtie; et  au  tem|de  :  Tu  sens  fiondé. 

CHAPITRE  XLV. 

1  Ainsi  a  dit  l'Etemel  a  son  oint, 
a  Cyrus,  que  j'ai  pris  par  la  main 
droite,  afin  que  je  rmverse  les  na- 
tions devant  lui,  et  que  j'ote  b  force 
aux  rois,  afin  qu'on  ouvre  devant  lui 
les  portes,  et  qu'elles  ne  soient  pomt 
fermées: 

8  J'irai  devant  toi,  et.je  dressoraû 
les  chemins  tortus;  je  romprai  les 
p<Mtes  d'airain ,  et  mettrai  en  pièces 
les  barres  de  fer; 

3  Et  je  te  donnerai  les  trésors  ca- 
chés, et  les  richesses  les  phis  secrète- 
ment gardées,  afin  que  tu  saches  que 
je  suis  l'Etemd,  le  Dieu  dlsniâ,  qui 
t'appelle  par  ton  nom. 

4  Pour  l'amour  de  Jacob  mon  ser- 
viteur, et  d'Israël  mon  au,  je  t*ai 
appelle  par  ton  nom,  et  je  t'ai  dâgné , 
Uen  que  tu  ne  me  connnsses  prâit 

5  Je  suis  l'Etemel ,  et  il  n'y  en  a 

B>int  d'autre.  //  n'y  a  point  d'autre 
ieu  que  moi.  Je  t'ai  revêtu  de  force, 
quoique  tu  ne  me  connusses  point 

6  Afin  qu'on  connaisse ,  dqiuis  le 
soleil  levant  jusqu'au  soleil  coiîcfaanU 
qu'il  n'y  en  a  point  d'autro  que  moi. 
Je  suis  l'Eternd,  et  il  n'y  en  a  pont 
d'autre  ; 

7  Qui  forme  la  lumière  et  qui  crée 
les  ténèbres,  qui  fais  la  paix  et  qui 
crée  l'adversité,  c'est  mm,  l'Etenad* 
qui  fais  toutes  ces  dioses-Ja. 

8  O  cieux!  envoyez  la  rosée  d'cB- 
haut,  et  que  les  nuées  fassent  pleuvuir 
la  justice;  que  la  terre  s'ouvre,  et 
qu'ils  produisent  le  salut,  et  que  la 


afio  qu'il  délÎTr»  mm  peuple. 


ESAIE.  XLVI. 


Tom  les  peuples  sauv^. 


justice  garnie  en  même  temps;  moi, 
rEtemd,  ai  créé  cela. 

9  Malheur  a  celui  qui  dispute  con- 
tre celui  qui  l'a  formé.  Qu'un  pot  dis- 
pute contre  d'autres  pots 'de  terre; 
mais  Targile  dira-4;«e]le  a  celui  qui 
la  formée  :  Que  fais-tu?  et  tu  n'as 
point  d'adresse  pour  ton  ouvrage. 

10  Malheur  a  celui  qui  dit  à  son 
père  :  Qu'engendres-tu  ?  Et  a  sa  mère  : 
Quenfantes^tu? 

11  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Saint 
d'Israël,  qui  l'a  formé  :  Interrogez- 
moi  sur  les  choses  à  venir,  et  sur  ce 
qui  regarde  mes  (ils,  et  marquez-moi 
œ  que  je  dob  faire  de  l'ouvrage  de 
mes  mains. 

12  C'est  moi  (fui  ai  fait  la  terre,  et 
qui  ai  ciiéé  l'homme  sur  elle  ;  c'est 
moi  qui  ai  étendu  les  cieux  de  mes 
mains,  et  ^uc  ai  donné  la  loi  à  toute 
leur  armée. 

13  C'est  moi  qui  ai  suscité  celui-ci 
pour  la  justice,  et  Je  conduirai  tous 
SCS  desseins;  il  rebâtira  ma  ville,  et 
renverra  sans  rançon  et  sans  présents 
mon  peuple  qui  avait  été  transporté, 
a  dit  l'Etemel  des  armées. 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Le  travail 
de  l'Egypte,  et  le  trafic  de  Cus,  et  les 
Sabéens,  hommes  de  grande  taille, 
passeront  vers  toi,  et  seront  à  toi;  ils 
marcheront  après  toi ,  ils  viendront 
enchaînés,  et  ils  se  prosterneront  de- 
vant toi,  et  ils  te  rendront  honmiage, 
€n  disant  :  Le  Dieu  fort  est  véritaUe- 
ment  en  toi,  et  il  n'y  a  point  d'autre 
Dieu  que  lui. 

15  Certainement,  tu  ^«  le  Dieu  fort 
quitecaches«  le  Dieu  d'Israël, le  Sau- 
veur. 

16  Ils  ont  tous  été  honteux  et  con- 
fus ;  les  ouvriers  d'images  se  sont  re- 
tirés tous  ens^nble  avec  honte. 

17  Mais  Israël  a  été  sauvé  par  TE- 
tcrnd  d'un  salut  étemel  ;  vous  ne  se- 
rez point  honteux ,  et  vous  ne  Sttiez 
jamais  confus. 
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1 8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  qui  a 
créé  les  cieux,  le  Dieu  qui  a  formé  la 
terre  et  qui  l'a  faite,  celui  qui  la  af- 
fermie, et  qui  ne  l'a  point  créée  pour 
être  une  chose  vaine,  mais  qui  l'a 
formée  afin  qu'elle  fût  habitée  :  Je  suis 
l'Etemel,  et  il  n*y  en  a  point  d'autre. 

19  Je  n'ai  pas  parié  en  secret,  ni 
dans  quelque  lieu  ténébreux  de  la 
terre  ;  je  n'ai  pas  dit  en  vain  a  la  pos- 
térité de  Jacob  :  Cherchez-moi.  Je 
suis  l'Etemel ,  qui  prononce  ce  qui 
est  juste,  et  qui  déclare  ce  qui  est 
droit. 

20  Assemblez-vous  et  venez,  appro- 
chez-vous tous  ensend)le,  vous  les  ré- 
chappes d'entre  les  nations.  Ceux  qui 
élèvent  une  image  taillée  de  bois  ne 
savent  rien,  ni  ceux  qui  adressent  leur 
prière  a  un  Dieu  qui  ne  délivre  point. 

21  Déclarez-/^,  faites-/^<  approcher 
et  consultez  ensemble.  Qui  a  (ait  en- 
tendre cela  long-temps  auparavant? 
Qui  l'a  déclaré  dès-lors?  TS'est-^e  pas 
moi  l'Etemel? Il  n'y  a  point  d'autre 
Dieu  que  moi.  //  n'j  a  point  de  Dieu 
fort,  juste  et  sauveur  que  moi. 

22  Fous  tous  les  bouts  de  la  terre, 
regardez  vers  moi  et  soyez  sauvés;  car 
je  suis  le  Dieu  fort,  il  ny  en  a  point 
d'autre. 

28  Je  Tai  juré  par  moi-même,  et 
une  parole  de  justice  est  smtie  de  ma 
bouche,  et  elle  né  sera  point  révo- 
quée :  e^est  que  tout  genou  se  pliera 
devant  moi,  et  toute  langue  jurera 
par  moi, 

24  Certainement,  <m  dira  alors  :  La 
justice  et  la  force  viennent  de  l'Eter- 
nel ;  mais  quiconque  s'opposera  a  lui 
sera  honteux,  de  même  que  tous  ceux 
qui  s'irriteront  contre  lui. 

25  Toute  la  postérité  d'Israël  sera 
justifiée  par  le  Seigneur,  et  elle  se 
glorifiera  en  lui. 

CHAPITRE   XLVI. 

Raine  de  Babylone.  Cjras. 

1  Bel  est  tombé  sur  ses  genoux, 


Il  n'y  a  qu'on  muI  Dieu  fort 


ESAIE,  XLVII. 


Croanlé  de  Babf  low. 


Nélx)  a  été  renversé  ;  leurs  faux  Dieux 
ont  été  mis  sur  des  bêtes  et  sur  des 
chevaux  ;  les  idoles  que  vous  portiez 
les  ont  chargés,  elles  ont  été  un  far- 
deau aux  bêteshssées. 

2  Elles  ont  été  renversées;  elles  sont 
tombées  ensemble  sur  leurs  genoux  ; 
elles  n'ont  pu  éviter  d  être  char^Ses, 
et  elles-mêmes  sont  allées  en  captivité. 

3  Maison  de  Jacob,  écoutc^moi,  et 
vous  tous  qui  restez  de  la  maison  dis- 
i*aël,  dont  je  me  suis  chargé  dès  vo- 
ire conceplion,-et  que  j  ai  portés  dès 
la  naissance  : 

4  Je  serai  le  même  jusques  a  votre 
vieillesse,  je  me  chargerai  de  vous  jus- 
ques a  votre  blanche  vieillesse;  je  fai 
fait,  et  je  vous  porterai;  et  je  me  char- 
gerai de  vousj  et  je  vous  déli\Terai. 

5  A  qui  me  rendriez-vous  sembla- 
ble, et  à  gui  m'égaleriez-vous?  et  k 
qui  me  feriez-vous  ressembler,  pour 
dire  que  nous  fussions  semblables? 

6  Ils  tirent  Tor  de  la  bourse,  et  pè- 
sent l'argent  k  la  balance,  et  louent 
un  orfèvre  pour  en  faire  un  dieu;  ils 
/'adortnt,  et  se  prosternent  devant  lui . 

7  On  le  porte  sur  les  épaules,  on 
s'en  charge,  on  le  pose  en  sa  place, 
ou  il  se  tient  debout,  sans  In^anler  de 
son  lieu;  même  on  criera  k  lui,  mais 
il  ne  répondra  point,  et  il  ne  délivrera 
point  de  leur  détresse  ceux  qui  crie^ 
ront  à  lui. 

8  Souvenez-vous  de  cela,  encoura- 
gez-vous, et  revenez  k  votre  sens, 
vous  prévaricateurs. 

9  Souvenez-vous  des  premières  cho- 
ses qui  ont  été  autrefois  ;  car  c'est 
moi  qui  suis  le  Dieu  fort  ;  et  il  n'y 
a  point  d'autre  Dieu,  et  il  n'y  en  a 
point  qui  soit  semblable  k  moi  ;• 

10  Qui  annonce  dès  le  commence- 
ment ce  qui  arrivera  k  la  fin,  et  long- 
temps auparavant  ce  qui  n'a  point  en- 

.  •  core  été  fait  ;  qui  dis  :  Mon  conseil 
tiendra ,  et  j'exécuterai  toute  ma  vo- 
lonté. 
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11  C'est  moi  qui  appelle  de  rOrient 
un  oiseau  de  proie,  et  d'une  terre 
éloignée  im  homme  qui  accomplira 
ce  que  j'ai  résolu.  Je  l'ai  dit,  et  je  fe^ 
rai  que  la  chose  arrive;  j'en  ai  formé 
le  dessein,  et  je  l'exécuterai. 

12  Ecoutez-moi,  vous  qui  avez  le 
cœur  dur,  et  qui  êtes  éloignés  de  h 
justice  : 

1 3  J'ai  fait  ap[«ocher  ma  justice, 
die  ne  s'éloignera  point,  et  ma  dâî- 
vrance  ne  tardera  point  ;  j'élaUirai  b 
délivrance  en  Sion,  et  ma  ^oire  m 
Israël. 

CHAPITRE  XLVII. 

Prophétie  mu  la  ruine  de  Bebylose. 

1  Descends,  sieds-toi  sur  la  pous- 
sière, viei^e,  fille  de  Babykme,  sieds- 
toi  k  terre,  il  n'y  a  plus  de  trooe 
poiu*  la  fille  des  Caldéens;  car  on  ne 
parlexa  plus  de  ta  mollesse  et  de  ta 
délicatesse. 

2  Mets  la  main  aux  meules,  et  fais 
moudre  la  farine;  découvre  tes  tres- 
ses, déchausse-toi,  trousse-4oi,  passe 
les  fleuves. 

3  Ta  honte  sera  découverte,  meine 
ton  opprobre  sera  vu;  je  me  -vote- 
rai de  toi,  et  aucun  homme  n^interoé- 
dera  pour  toi. 

4  Le  nom  de  notre  Rédempteur 
est  :  L'Etemel  des  armées,  le  Saint 
d'Israël. 

5  Sieds-toi  dans  le  silence,  et  oitre 
dans  les  ténèbres,  fille  des  Caldéens; 
car  tu  ne  te  feras  plus  aj^peler  la  sou- 
veraine des  royaiunes. 

6  J*ai  été  dans  une  grande  colère 
contre  mon  peujJe;  j'ai  profané  mon 
héritage,  et  je  les  ai  livinfis  entre  tes 
mains;  mais  tu  n'as  point  usé  de  misé- 
ricorde envers  eux  ;  tu  as  onieDement 
appesanti  ton  joug  sur  le  vieillard. 

7  Et  tu  as  dit  :  Je  serai  rône  a  toa- 
jours;  tellement  que  tu  n*as  point 
mis  ces  chosc&-Ik  dans  ton  cœur  ;  ta 
n'as  point  pensé  k  ce  qui  t'arriverait 
un  jour. 


Soo  châtiment 


ESAIE,  XLvm. 


Les  prophéties  acoomplieg. 


8' Maintenant  donc^  écoute  ceci,  toiy 
voluptueuse,  qui  habites  en  assurance, 
et  qui  dis  en  ton  oœur  :  C'est  moi,  et 
ilny  en  a  point  d'autre  que  moi  ;  je 
ne  demeurerai  point  veuve,  et  je  ne 
saurai  pas  ce  que  c'est  que  d'être  pri- 
vée d'âifants. 

9  C'est  que  ces  deux  choses  t'arri- 
veront  en  un  moment,  en  un  même 
jour,  la  privation  d'enfants  et  le  veu- 
vage ;  elles  viendront  sur  toi  dans  tout 
leur  entier,  a  cause  du  grand  nom- 
bre de  tes  enchantements,  et  de  la 
multitude  de  tes  enchanteurs. 

10  Tu  t'es  confiée  dans  ta  malice,  et 
tu  as  dit  :  //  ny  a  personne  qui  me 
voie.  Ta  sagesse  et  ta  science,  cest  ce 
çui  t'a  séduite,  et  tu  as  dit  en  ton 
cœur  :  C'est  moi,  et  il  n'?/  en  a  point 
d'autre  que  moi. 

1 1  C'est  pourquoi  le  mal  viendra 
8ur  toi,  f r  tu  ne  sauras,  pas  quand  il 
arrivera  ;  et  une  affliction  tombera  sur 
toi,  que  tu  ne  pourras  point  détour- 
ner, et  une  désolation  que  tu  n'auras 
pas  prévue  viendra  subitement  sur  toi. 

12  Viens  maintenant  avec  tes  en- 
chanteurs ,  et  avec  le  grand  nombre 
de  les  enchantements^  auxquels  tu  t'es 
appliquée  dhs  ta  jeunesse;  peut-être 
que  lu  en  pourras  tirer  quelque  pro- 
iit,  peut-être  que  tu  en  seras  fortifiée. 

13  Tu  t'es  lassée  de  la  multitude 
des  conseils  que  tu  as  demandés.  Que 
ceux  qui  étudient  le  cid,  qui  contem- 
plent les  étoiles  et  qui  font  leurs  pré- 
dictions selon  les  lunes ,  paraissent 
maintenant,  et  qu'ils  te  déUvrent  de 
ce  qui  va  t'arriver. 

14  Voici,  ils  sont  devenus  comme 
de  la  paille;  le  feu  les  a  brûlés;  ils 
ne  délivreront  point  leur  âme  de  la 
violence  de  la  flamme  ;  il  ne  restera 
point  de  charbons  pour  se  chauffer, 
ni  de  feu  pour  s'asseoir  devant. 

1 5  Tels  deviendront  ceux  avec  les- 
quels lu  t'es  fatiguée,  et  avec  lesquels 
ûi  as  trafiqué  dès  ti  jeunesse;  cha- 

853 


cun  s'est  enfui  de  son  côté,  et  il  lij 
en  a  point  qui  te  délivre. 

CHAPITRE  XLVIII. 

crimes  dev  Jaifs  ;  leur  délimoce  de  Babylone. 

1  Ecoutez  ceci ,  maison  de  Jacob, 
qui  êtes  appelés  du  nom  d'Israël,  et 
qui  êtes  sortis  des  eaux  de  Juda ,  qui 
jovez  par  le  nom  de  rElernel,  et  qui 
faites  mention  du  Dieu  d'Israël,  mais 
non  pas  dans  la  vérité,  ni  dans  la  jus- 
tice. 

2  Car  ils  prennent  le  nom  de  la 
ville  sainte,  et  ils  s'appuient  sur  le 
Dieu  d'Israël,  duquel  le  nom  est  l'E- 
temel des  armées. 

3  J'ai  annoncé  long-temps  aupara- 
vant les  choses  qui  ont  précédé  ;  el- 
les sont  sorties  de  ma  bouche,  et  je 
les  ai  publiées  ;  je  les  ai  subitement 
faites,  et  elles  sont  arrivées. 

4  Parce  que  je  savais  que  tu  étais 
revêche,  et  que  ton  cou  était  comme 
une  barre  de  fer,. et  que  tu  avais  un 
front  d'airain; 

5  Je  t'ai  annoncé  dès-lors  ces  cho- 
ses-lày  et  je  te/^«  ai  fait  entendreavant 
qu'elles  arrivassent ,  de  peur  que  tu 
ne  disses  :  Mes  faux  dieux  ont  fait  ces 
choses,  et  mon  image  taillée,  et  mon 
image  de  fonte  les  ont  ordonnées. 

6  Tu  les  as  ouïes;  vois-les  toutes 
accomplies^  et  vous,  ne  le  publierez- 
vous  pas  ?  Je  te  fais  entendit  mainte- 
nant des  choses  nouvelles,  qui  étaient 
cachées  et  que  tu  ne  savais  pas. 

7  EUes  ont  été  faites  maintenant , 
et  non  pas  long-temps  auparavant, 
et  avant  ce  jour  tu  n'en  avais  rien 
entendu  ;  afin  que  tu  ne  disses  pas  : 
Voici,  je  les  savais  bien. 

8  Tu  ne  les  as  pas  même  entendues, 
même,  tu  ne  les  as  pas  connues;  mê- 
me, dès-lors  ton  oreille  n'a  point  été 
ouverte  ;  car  j'ai  su  que  tu  agirais 
très-perfidement,  et  tu  as  été  appelé 
prévaricateur,  dès  ta  naissance. 

9  A  cause  de  mon  nom  je  différerai 
ma  colère,  et  k  cause  de  ma  louango 


Di«u  guide  ton  peuple. 


ÉSAIE,  XLIX. 


Christ,  le  «ahit  6m  HUions. 


je  me  retiendrai  pour  ne  pas  te  re- 
trancher. 

10  Voici,  je  t'ai  purifié,  mais  non 
pas  pour  de  l'argent  ;  je  t'ai  élu  dans 
le  creuset  de  l'affliction. 

1 1  Cesi  pour  f  amour  de  moi,  pour 
r amour  de  moi ,  ^ue  je  le  ferai;  car 
comment  mon  nom  serait-il  profané? 
Et  je  ne  donnerai  point  ma  gloire  a 
un  autre. 

12  Ecoute-moi,  Jacob,  et  toi ^  Israël, 
que  j'ai  appelé  :  C*eii  moi  qtà  suis 
lejHremier,  6L  je  suis  aussi  le  dernier. 

1 3  Ma  main  a  aussi  fondé  la  terre, 
et  ma  droitea  mesuré  les  deux  aTem- 
pan  ;  quand  je  les  appelle,  ils  parais- 
sent ensemble. 

14  Assemblez-vous  tous  et  écoutez: 
Qui  d*entre  eux  a  déclaré  ces  choees? 
L'Etemel  l'a  aimé  ;  il  exécutera  sa 
volonté  contre  Babylone,  et  son  bras 
sera  contre  les  Caldéens. 

15  C'est  moi,  c'est  moi  qui  ai  par- 
lé ;  je  l'ai  aussi  appelé  ;  ie  l'amënerai , 
et  ses  desseins  lui  réussuront. 

1 6  Approcbezr-vous  demoi,  et  écou- 
tez ceci  :  Dès  le  conunencement  je 
n  ai  point  parlé  en  cachette;  au  temps 
que  la  chose  a  été  résolue,  jetais  la, 
et  maintenant  c'est  le  Seigneur  Eter- 
nel et  son  Esprit  qui  m'a  envoyé. 

17  Ainsi  a  dit  l'Eternel,  ton  Ré- 
dempteur, le  Saint  d'Israël  :  Je  suis 
l'Etemel  ton  Dieu,  qui  t'enseigne  ce 
qui  t'est  utile,  et  qui  te  guide  par  le 
chemin  par  lequel  tu  dois  mardier. 

18  Oh  !  si  tu  eusses  été  attentif  à 
mes  commandements!  ta  paix  eût 
été  comme  un  fleuve ,  et  ta  justice 
comme  les  flots  de  la  mer  ; 

19  Et  ta  postérité  eût  été  comme 
le  saUe,  et  ceux  qui  sortent  de  tes 
entrailles,  comme  son  gravier;  son 
nom  n'aurait  point  été  efiacé,  ni  dé- 
truit de  devant  ma  face. 

20  S<Nrtez  de  Babylone ,  fuyez  de 
la  Caldée  ;  publiez  ceci,  avec  une  voix 
de  chant  de  triomphe;  annoncez,  pu* 
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bliezceci,  et  envoyez-le  dire  jusqu'au 
bout  de  la  terre  ;  dites  :  L'Etemd  a 
racheté  Jaoob  son  serviteur. 

21  Et  quand  il  les  a  fait  marcher 
par  les  déserts,  ils  n'mt  point  eu 
soif;  il  leur  a  fait  couler  Feau  du  ro- 
cher ;  même  il  leur  a  fendu  le  rocher, 
et  les  eaux  en  sont  découlées. 

22  //  n'j  a  point  de  paix  pour  les 
méchants,  aditl'Etamel. 

CHAPITRE  XLIX. 

Plamtct  Au  MeMÎe  CMtn  fointÎBalîoB  des  Jnli. 

1  Des,  écoutez-moi,  et  vous  «  pei»- 
{des  éloignés,soyez  attentifs.  L'Etemel 
m'a  appelé  dès  ma  naissance;  il  a  &it 
mention  de  mon  nom  dès  les  entrail- 
les de  ma  mère  ; 

2  Et  il  a  rendu  ma  bouche  sembla- 
ble a  une  épée  aiguë;  il  m'a  protégé 
sous  l'omln^  de  sa  main  «  et  il  m*a 
rendu  semblable  a  une  flèche  bien  po- 
lie ;  il  m'a  serré  dans  son  carquois. 

S  Et  il  m'a  dit  :  Tu  es  mon  servi- 
teur ;  Israël  est  celui  ai  qui  je  me 
glorifierai  par  toi. 

4  Et  moi  j'ai  dit  :  J'ai  travaillé  en 
vain;  j'ai  c«Misumé  ma  force  inutile- 
ment et  sans  fruit;  toutefois,  mon 
droit  est  auprès  de  l'Etemd ,  et  mon 
oeuvre  est  auprès  de  mon  Dieu. 

5  Maintenant  donc,  l'Etemel  qui 
m'a  formé  dès  ma  naissance  pour  être 
son  serviteur,  m'a  dit  que  je  ramène 
Jacob  klui  ;  mais  Israël  ne  se  rassem- 
ble point  ;  toutefois  je  serai  glorifié 
aux  yeux  de  l'Etemd ,  et  mon  Diai 
sera  ma  force. 

6  Et  il  m'a  dit  :  C'est  peu  de  iAiose 
que  tu  sois  mon  serviteiu*,  pour  réta- 
blir les  tribus  de  Jacob,  et  pour  rame- 
ner les  restes  d'Israël  ;  mais  je  t'ai 
donné  pour  être  la  lumière  des  na- 
tions, et  pour  être  mon  salut  jusqu'au 
bout  de  h  terre. 

7  Ainsi  a  ditl'Etelmel,  le  Rédemp- 
teur, et  le  Saint  d'Israël ,  k  celui  qui 
est  méprisé ,  a  la  nation  détestée ,  à 
celui  gui  est  esclave  de  ceux  qui  domi- 


Son  amoor  pour  l'Elise. 


ÉSÂIE,  XLIX. 


Sion  sera  rétablie. 


nent  :  Les  rois  le  verront  et  se  lève- 
ront, et  les  principaux  se  prosterne- 
ront devant  lui,  pour  Famour  de 
rEternd,  qui  e$t  fidèle,  et  du  Saint 
d'Israël,  qui  t'a  élu. 

8  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Je  t'ai 
exaucé  dans  le  temps  Caivorable,  et  je 
t'ai  aidé  dans  le  jour  de  salut;  et  je 
te  garderai,  et  je  tedonnerai  pour  être 
l'alliance  du  peiqple,  pour  rétablir  la 
terre,  tff  afin  qu'on  possède  les  hérita- 
ges désolés; 

9  Pour  djre  a  ceux  qui  sont  garot- 
tés  :  Sortez;  et  a  ceux  qui  sont  dans 
les  ténèbres  :  Montrez-vous.  Ils  paî- 
tront sur  les  chemins ,  et  leurs  pâ- 
turages seront  sur  tous  les  lieux  élevés. 

1 0  Ils  n'auront  plus  faim,  ils  n'au- 
rcmt  plus  soif,  et  la  chaleur  ne  les 
frappera  plus ,  ni  le  soleil  ;  car  celui 
qui  a  pitié  d'eux  les  conduira,  et  les 
mènera  aux  sources  d'eaux. 

1 1  Et  je  réduirai  toutes  mes  mon- 
tagnes en  chemins,  et  mes  sentiers 
seront  relevés. 

12  Yoid,  ils  viendront  de  loin; 
voici,  ceux-ci  viendront  d'Aquilon, 
et  de  la  mer ,  et  ceux-là  du  pays  dès 
Siniens. 

13  0  cieux,  réjouissez-vous  avec 
un  chant  de  triomphe,  et  toi,  terre, 
sois  dans  l'allégresse,  et  vous,  mon- 
tagnes ,  éclatez  de  joie  avec  un  chant 
de  triomphe;  car  l'Etemel  a  consolé 
son  peupÂe,  et  il  aura  compassion  de 
ceux  qu  il  avait  a£Eligés. 

1 4  Mais  Sion  a  dit  :  L'Etemel  m'a 
délaissée,  le  Seigneur  m'a  oubliée. 

1 5  La  femme  peut-elle  oublier  son 
enfant  qu'elle  allaite ,  et  n'avoir  pas 
pitié  du  fils  de  ses  entrailles  ?  Mais 
quand  les  femmes  les  auraient  ou- 
bliés, encore  ne  t'oublierai-je  pas  moi. 

1 6  Yoici,  je  t'ai  gravée  sur  la  pau- 
me de  mes  mains;  tes  murs  sont 
continuellemait  devant  moi. 

1 7  Ceux  qui  te  rebâtiront  se  hâte- 
ront de  venir,. et  ceux  qui  t'auront 
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détruite  et  réduite  en  désert  sortiront 
du  milieu  de  toi. 

18  Elève  tes  yeux  tput  autour  et 
regarde  ;  tous  ceux-ci  se  sont  ras- 
semblés ;  ils  sont  venus  a  toi.  Je  suis 
vivant,  dit  l'Eternel,  que  tu  t'en  re- 
vêtiras comme  d'un  ornement,  et  tu 
t'en  pareras  comme  une  épouse. 

1 9  Certainement,  tes  déserts,  et  tes 
lieux  désolés,  et  ton  pays  détrait  se- 
ront maintenant  trop  à  l'étroit  pour 
le  nombre  des  habitants  ;  et  ceux  qui 
te  dévoraient  s'éloignerQnt. 

20  Les  enfants  que  tu  auras,  après 
avoir  perdu  les  autres ,  te  diront  en* 
core:  Ce  lieu  est  trop  étroit  pour 
moi  ;  donne-moi  une  place,  afin  que 
j'y  puisse  demeurer. 

2 1  Et  tu  diras  en  ton  cœur  :  Qui 
m'a  donné  ceux-ci,  vu  que  j'avais 
perdu  mes  enfants,  etque  j'étais  seule? 
J'aiV/^  emmenée  enœptivitéetagitée; 
et  qui  m'a  nourri  oeux-d?  Yoid,  j'étais 
demeurée  toute  seule,  et  ceux-d,  où 
étaient-ils? 

22  Ainsi  a  dit  le  Sdgneur  TEter- 
nel  :  Voici ,  je  lèverai  ma  main  vers 
les  nations,  et  je  hausserai  mon  éten- 
dard vers  les  peuples ,  et  ils  apporte- 
ront tes  fils  entre  leurs  bras,  et  on  se 
chargera  de  tes  filles  sur  les  épaules. 

23  Et  les  rois  seront  tes  nourriders, 
et  les  princesses  leurs  femmes  tes 
nourrices  ;  ils  se  prosterneront  devant 
toi,  la  face  baissée  en  terre ,  et  léche- 
ront la  poudre  de  tes  pieds ,  et  tu  sau- 
ras que  je  suis  l'Eternd,  et  que  ceux 
qui  s'attendent  a  moine  seront  point 
honteux. 

24  Le  butin  sera-t-il  ôté  a  un  hom- 
me puissant?  Et  les  captifs  d'un 
Iwmme  juste  lui  seront-ils  enlevés? 

25  Mais  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Les 
captifs  pris  par  un  homme  puissant 
lui  seront  otés,  et  le  butin  ài^X  homme 
fort  lui  sera  enlevé ,  car  je  plaiderai 
moi-même  avec  ceux  qui  plaident 
contre'toi,  et  je  délivrerai  tes  enfiaints. 


Pitht  et  ehlltmeot  d'Imél. 


ESAIE,  L,  LL 


Confiance  et  paix  det  fidèles. 


26  Et  je  ferai  que  ceux  qui  t'au- 
ront opprimée  mangeront  leur  pro- 
pre chair  9  et  s'enivreront  de  leur 
sang,  comme  de  la  liqueur  qui  sort 
de  la  vendange ,  et  toute  chair  con- 
naîtra que  je  fuis  TEternel  qui  te 
sauve,  et  ton  Rédempteur  lo  Puissant 
de  Jacob. 

CHAPITRE  L 

Le  Meuie  rejeté  par  lea  Joifi. 

1  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  OU  est  la 
lettre  de  divorce  de  votre  mère  que 
j'ai  renvoyée?  Ou,  qui  est  celui  de 
mes  créanciers  a  qui  je  vous  ai  ven- 
dus ?  Yoilà  9  vous  avez  été  vendus  a 
cause  de  vos  iniquités,  et  votre  mère 
à  été  renvoyée  a  cause  de  vos  crimes. 

2  Pourquoi  suis-je  venu ,  et  il  ne 
s'est  trouvé  personne?  J'ai  crié,  et  il 
n'y  a  personne  qui  ait  répondu.  Ma 
main  est-elle  absolument  raccourcie, 
tellement  que  je  ne  puisse  pas  rache- 
ter? Ou,  n'ya-t'-il  plus  de  force  en  moi 
pour  délivrer?  Voici,  je  fais  tarir  la 
mer,  quand  je  la  menace,  je  réduis 
les  fleuves  en  désert,  en  sorte  que  leur 
poisson  devient  puant ,  et  meurt  de 
jsoif,  parce  qu'il  n'y  a  point  d'eau. 

3  Je  revêts  les  cieux  de  noirceur,  et 
je  mets  un  sac  pour  leur  couverture. 

4  Le  Seigneur  l'Etemel  m'a  donné 
une  langue  savante ,  pour  savoir  parler 
à  propos  k  celui  qui  est  abattu;  il 
m'excite  à  [attention  tous  les  matins; 
il  me  touche  l'oreille  ,afin  que  j'écoute , 
comme  on  écoute  les  maîtres. 

5  Le  Seigneur  l'Eternel  m'a  ouvert 
l'oreille,  et  je  n'ai  point  été  rebcUe,  et 
ne  me  suis  point  retiré  en  arrière. 

6  J'ai  exposé  mon  dos  a  ceux  qui  me 
frappaient,  et  mes  joues  à  ceux  qui 
m'arrachaient  la  barbe  ;  je  n'ai  point 
caché  mon  visage  pour  éviter  l'igno- 
minie et  les  crachats. 

7  Mais  le  Seigneur  l'Etemelm'aaidé; 
c'est  pourquoi  je  n'ai  point  été  confus; 
c'est  {X)urquoi  j'ai  rendu  ma  face 
semblable  à  un  caillou  ;  car  je  sais 
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que  je  ne  serai  point  rendu  honteui. 

8  Celui  qui  me  justifie  ert  près  de 
moi:  Qui  se  déclarera  contre  moi?  Pa- 
raissons ensemble  :  Qui  est  ma  partie? 
Qu'il  approche  de  moi. 

9  Voila ,  le  Seigneur  l'Etemel  m*ai- 
dera  ;  qui  me  condamnera?  Yoila,  ils 
s'useront  tous  comme  un  vêtement, 
la  teigne  les  rongera. 

10  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui 
craint  l'Etemel ,  et  qui  écoute  la  voii 
de  son  serviteur  ?  Que  celui  qui  mar- 
che dans  les  ténèbres  ,et  qui  n'a  point 
de  lumière,  ait  sa  confiance  au  nom 
de  l'Etemel,  et  qu'il  s'appuie  sur  son 
Dieu. 

1 1  Voilà ,  vous  tous  qui  avez  allumé 
le  feu,  et  qui  vous  êtes  environnés 
d'étincelles ,  vous  marcherez  a  la  lueur 
de  votre  feu  et  dans  les  étincelles  que 
vous  avez  allumées  ;  c'est  de  ma  main 
que  tout  ceci  vous  est  arrivé  ;  vous 
mourrez  dans  les  tourments. 

CHAPITRE  LI. 

Pronenef  aux  Joifi  fidèles.  Menaces  cootie  U 
•^magogae  incrédde. 

1  Ecoutez-moi,  vous  qui  suivez  la 
justice  y  et  qui  cherchez  l'Etemel;  re- 
gardez au  rocher  duquel  vous  avez  été 
taillés ,  et  aux  creux  de  la  carrière  ifon/ 
vous  avez  été  tirés. 

2  R^ardez  a  Abraham  votre  père, 
et  à  Sara  fuc  vous  a  enfantés,  com- 
ment je  l'ai  appelé ,  lorsqu'il  était  seul, 
et  comment  je  l'ai  béni  et  multiplié. 

3  Car  l'Etemel  consolera  Sien  ;  il  la 
consolera  de  toutes  ses  ruines ,  et  il 
rendra  son  désert  semblable  a  Héden. 
et  sa  solitude  au  jardin  de  l'Eterad  ; 
la  joie  et  l'allégresse  se  trouveront  au 
nulieu  d'elle ,  la  louange  et  la  voix  de 
cantique. 

4  Ecoutez-moi  vous  qui  itet  mon 
peuple ,  et  prêtez-moi  1  oreille ,  vous 
qui  êtes  ma  nation  ;  car  la  loi  s(»tira 
de  moi ,  et  je  ferai  reposer  ma  justice 
sur  les  peuples,  pour  être  leur  lumière. 

5  Ma  justice  est  près ,  num  a^lul  a 


Diea  console  aes  raehetés. 


ESAIE,  LI. 


Il  rétablira  Sûm. 


paru ,  et  mes  bras  jugeront  les  peu- 
ples; les  îles  se  confieront  en  moi,  et 
leur  espérance  sera  en  mon  bras. 

6  Elevez  vos  yeux  vers  les  deux,  et 
regardez  en  bas  vers  la  terre  ;  car  les 
cieux  s'évanouiront  comme  la  fumée, 
et  la  terre  vieillira  comme  un  habit,  et 
ses  habitants  mourront  pareillement  ; 
mais  mon  salut  demeurera  a  toujours; 
et  ma  justice  ne  sera  point  anéantie. 

7  Ecoute^moi ,  vous  qui  connais- 
sez la  justice ,  peujAe  dans  le  cœur  du- 
quel e$t  ma  loi;  ne  craignez  point 
1  opprobre  des  hommes,  et  ne  soyez 
point  eflOrayés  de  leurs  injures. 

8  Car  la  teigne  les  rongysra  comme 
un  habit ,  et  la  gerce  les  dévorera  com- 
me la  laine  ;  mais  ma  justice  subsistera 
toujours ,  et  mon  salut  sera  dans  tous 
les  âges. 

9  Réveille-toi,  réveille-toi,  revêts- 
toi  de  force,  brasderEtemel;  réveille- 
toi,  comme  aux  jours  anciens,  com- 
me aux  siècles  passés.  IN'est-ce  pas  toi 
qui  as  taillé  en  pièces  Rahab,  et  qui  as 
blessé  a  mort  le  dragon  ? 

10  N'est-ce  pas  toi  qui  as  fait  tarir 
la  mer  d  les  eaux  du  grand  abîme? 
qui  as  fait  un  chemin  dans  les  lieux 
les  plus  profonds  de  la  mer ,  afin  que 
les  rachetés  y  passassent? 

1 1  Et  les  rachetés  de  r^temel  re- 
tourneront, et  viendront  a  Sionavec 
un  chant  de  triomphe,  et  une  allé- 
gresse étemdle  sera  sur  leurs  têtes  ;  ils 
auront  pour  leur  partage  la  joie  et  l'al- 
légresse ;  la  douleur  et  le  gémissement 
s'enfuiront 

12  C'est  moi,  c'est  moi  qui  vous 
console.  Qui  ^j-tu  pour  avoir  peur  de 
Vhomxae  mortel  qui  mourra,  et  du 
fils  de  l'homme  qui  deviendra  comme 
du  foin? 

13  Et  tu  as  oublié  l'Eternel  qui  t'a 
formée,  qui  a  étendu  les  cieux,  qui  a 
fondé  la  terre,  et  tu  t'es  continuelle- 
ment  eflrayée  a  cause  de  la  fureur  de 
cciuiqui  /f  pressait,  lorsqu'il s'appré- 
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tait  a  te  détruire  !  Et  ou  est  maitUr-^ 
nant  la  fureur  de  celui  qui  te  pressait? 

1 4  II  se  hâtera  de  mettre  en  liberté 
celui  qui  aura  été  transporté  d'un  lieu 
a  un  autre  ;  il  ne  mourra  pas  dans  la 
fosse,  etsonpainnelui  manquerai)oint 

15  Car  je  «ttû  l'Etemel  ton  Dieu, 
qui  sonde  la  mer ,  et  ses  flots  bruient  ; 
l'Etemel  des  armées  est  son  nom. 

1 6  Or ,  j'ai  mis  mes  paroles  dans  ta 
bouche,  et  je  t'ai  couvert  de  l'ombre 
de  ma  main ,  afin  que  j'établisse  les 
cieux,  et  que  je  fonde  la  terre ,  et  que 
je  dise  a  Sion  :  Tu  es  mon  peuple. 

17  Réveille-toi,  réveille-toi,  lève- 
toi  ,  Jérusalem ,  qui  as  bu  de  la  main 
de  l'Etemel  la  coupe  de  sa  colère  ;  tu 
as  bu,  tuas  sucé  la  lie  de  la  couped'é- 
tourdissement. 

18  //n'y  a  pas  un  de  tous  les  enfants 
qu^elle  a  enfantés  qui  la  conduise;  et 
de  tous  les  enfants  quelle  a  nourris,  il 
n'y  en  a  pas  un  qui  la  prenne  par 
la  main. 

1 9  Ces  deux  choses  te  sont  arrivées; 
et  qui  est-ce  qui  te  plaindra?  Le  ra- 
vageet  la  désolation;  lafamineetl'épée: 
Par  qui  te  consolerais-je? 

20  Tes  enfants  sont  tombés  en  dé- 
faillance ,  ils  ont  été  couchés  dans  les 
carrefours  par  toutes  les  rues ,  comme 
un  bœuf  sauvage  [nns  dans  les  rets  ; 
ils  ont  été  remplis  de  l'indignation  de 
l'Etemel ,  e^  de  la  vengeance  de  ton 
Dieu. 

21  C'est  pourquoi  écoute  mainte- 
nant ceci ,  toi  qui  es  affligée ,  et  qui 
es  enivrée,  mais  non  pas  de  vin, 

22  Ainsi  a  dit  l'Etemel  ton  Seigneur 
et  ton  Dieu ,  qui  défend  la  cause  de 
son  peuple  :  Voici ,  j'ai  pris  de  ta  main 
la  coupe  d'étourdissement,  la  lie  de  la 
coupe  de  ma  colère  ;  tu  n'en  boiras 
plus  désormais. 

23  Mais  je  la  mettrai  dans  la  main 
de  ceux  qui  t'affligent ,  qui  ont  dit  a 
ton  âme  :  Prosterne-toi ,  et  nous  pas- 
seiM)ns  ;  et  tu  as  mis  ton  corps  commç 


Le*  kénatt  de  l'ETai«iie. 


ËSÂIE,  LU,  LUI. 


deChriit 


une  terre  iur  laquelle  on  marche ,  et 
comme  un  chemin  pour  les  passants. 

CHAPITRE  LU. 

D«  la  prédication  de  l'ETUnnle.  LeMenierejelé 
detJvifr. 

1  Réveille-loi,  réveille-toi,  Sion: 
revéts-toi  de  ta  force,  Jérusalem,  ville 
sainte;  revêts-toi  de  tes  vêtements 
magnifiques;  car  désormais  Tindr- 
concis  et  le  souillé  ne  passeront  plus 
au  milieu  de  toi. 

2  Jérusalem ,  secoue  la  poudre  de 
dessus  toi ,  lève-toi ,  et  t'assieds;  délie 
les  liens  de  ton  cou,  fille  de  Sion,  qui 
étaiê  captive. 

%  CarainsiaditrEtemd:  Vous  avez 
été  vendus  pour  rien;  vous  serez  aussi 
rachetés  sans  argent 

4  Car  ainsi  a  (Ut  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Mon  peuple  descendit  autrefois 
en  Egypte  pour  y  haUter  ;  mais  les 
Assynens  Font  opprimé  sans  sujet 

&  Qu'ai-je  donc  k  faire  maintenant, 
dit  l'Eternel,  que  mon  peuple  ait  été 
enlevé  pour  néant?  Ceux  qui  domi- 
nent sur  lui  le  font  hurler,  dit  l'Eter- 
nel ;  et  mon  nom  est  blasphémé  con- 
tinuellement et  chaque  jour. 

6  C'est  pourquoi  ommi  peuple  am- 
naîtra  mon  nom  ;  c'est  pourquoi  il 
connaîtra^  en  ce  jour-Ik,  que  c'est  moi 
qui  aurai  dit  :  Me  voici. 

7  Combien  sont  beaux  sur  lesmonn 
ta^es  les  pieds  de  celui  qui  appcMte 
de  bonnes  nouvelles ,  et  qui  publie  hi 
paix ,  de  celui  qui  apporte  de  bonnes 
nouvelles  ,  qui  publie  le  salut,  et  qui 
dit  a  Sion  :  Ton  Dieu  règne. 

8  Tes  sentinelles  élèveront  leurs 
voix ,  et  se  réjouiront  ensemble  avec 
im  chant  de  triomphe  ;  car  dles  verw 
ront  de  leurs  yeux  que  l'Eternel  aura 
ramené  Sion. 

9  Déserts  de  Jérusalem,  éclatez,  ré- 
jouissez-vous tous  ensemble  avec  un 
chant  de  triomphe  ;  car  l'Etemel  a 
consolé  son  peuple,  il  a  racheté  Jéru- 
salem. 
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10  L'Eternel  a  découvert  le  bras  de 
sa  sainteté  devant  les  yeux  de  Umles 
les  nati<ms;  et  tous  les  boutsdela 
terre  verront  le  salut  de  notre  Dieu. 

1 1  Retirez-vous,  retirea^vous,  sor- 
tes de  la ,  ne  touchez  k  aucune  chose 
souillée,  sortez  du  milieu  d'elle;  net- 
toyez-vous, VOUÉ  qui  portez  les  vases 
de  l'Etemel. 

12  Car  vous  ne  sortirez  point  a  la 
hâte,  et  vous  ne  marcherez  ptHnt  ea 
fuyant,  parce  que  l'Etemd  in  devant 
vous ,  et  le  Dieu  (f  Israël  $€ra  votre 
amère-garde. 

1 3  Voici,  mon  serviteur  proq)érera, 
il  sera  fortexaltéet  élevé,  et  il  s'agran- 
dira extrêmemenL 

14  Comme  plusieurs  ontétéétoEh 
nés  a  cause  de  toi ,  de  ce  que  ta  étais 
ainsi  défait  de  visage  plus  qu'aucun 
autre,  et  $an$  apparence,  plus  que  pas 
un  des  enfants  des  hommes; 

15  Ainsi  il  fera  rejaillir  iiirfAn<?  de 
plusieurs  nations  ;  -et  les  rois  ferme- 
ront la  bouche  devant  f<?c ,  car  œox 
auxquels  on  n  en  avait  rien  wsaoé 
le  verront ,  et  ceux  qui  n'en  avaiait 
point  oui  parler,  l'entendront 

CHAPITRE  LUI. 

Propbétie  de  la  punon,  de  la  aépoltiiret'^^ 
l'exaitatiMi  d«  Meaiîe. 

1  Qui  a  cru  a  notre  préiKcalion? 
Et  k  qui  le  bras  de  l'Etemd  a-t-ilàé 

révélé? 

2  Or  il  est  monté  commeunrcje- 
ton  devant  lui ,  et  comme  une  racine 
qui  sort  d'une  terre  sèche.  Ilny^^ 
lui  ni  forme,  ni  édat,  quand ikm^J^ 
r^ardons;  il  n'y  a  rien  en  lui,^^^ 
voir,  qui  nous  le  fasse  désirer. 

3  11  est  le  méprisé  et  le  dernier  d» 

hommes,  un  honune  de  douleurs,  et 

qui  sait  ce  que  c'est  que  la  langu^ff  ' 
et  nous  avons  comme  cadié  notre  &ce 

deltti,  il  était  mé|Nnsé,  et  nous neo 

avons  fait  aucun  cas. 

4  II  s'est  chargé  vérilahleinentdei»^ 

langueurs,  et  il  a  porté  nos  doulei*'*' 


II  a  porté  m»  iniquités. 
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DélWrance  de  l'EgliM. 


et  pour  nous ,  nous  ayons  cru  qull 
était  frappé,  battu  de  Dieu,  et  af- 


5  Mais  il  a  été  navré  pour  nos  for- 
faits, et  frappé  pour  nos  iniquités;  le 
châtiment  qui  nous  apporte  la  paix  eU 
tombé  sur  lui,  et  nous  avons  la  gué- 
rison  par  sa  meurtrissure. 

6  Nous  avons  tous  été  errants  oonmie 
des  brebis ,  nous  nous  sommesdétour- 
nés  poiir  suivre  chacun  son  propre 
chemin,  et  FEtemei  a  fait  venir  sur 
lui  rîniquité  de  nous  tous. 

7  On  le  presse  et  on  Taccable,  et  il 
n'a  point  ouvert  sa  bouche  ;  il  a  été 
mené  k  la  tuerie  comme  un  agneau , 
et  comme  une  brdbis  muette  devant 
celui  qui  la  tond ,  même,  il  n'a  point 
ouvert  sa  bouche. 

8  II  a  été  enlevé  par  la  force  de  Tan- 
goisse  et  de  la  condamnation  ;  mais 
qui  racontera  sa  durée  ?  Car  il  a  été 
retranché  de  la  terre  des  vivants,  et  ht 
plaie  loi  a  été  faite  pour  le  péché  de 
mon  peuple. 

9  Or,  on  avait  ordonné  son  sépulcre 
avec  les  méchants ,  mais  dans  sa  mort 
f  /  a  été  avec  le  riche ,  car  il  n'avait 
point  fait  d'outrage,  et  il  ne  s'est  point 
trouvé  de  fraude  dans  sa  bouche. 

1 0  Toutefois  l'Etemel  l'a  voulu  frap* 
per,  et  il  l'a  mis  dans  la  lansueur , 
mais  après  qu'il  aura  mis  son  ame  en 
oblatian  pour  le  péché,  il  se  verra  de 
la  postérité,  il  prolongera  «es  jours,  et 
la  volonté  derÈtemelprospéraradans 
sa  main. 

11  II  jouira  du  travail  de  son  âme, 
et  il  en  sera  rassasié  ;  er  mon  serviteur 
juste  en  justiGera  plusieurs  par  la  con- 
naissance qu'ils  auront  de  lui,  et  lui- 
même  portera  leurs  iniquités. 

12  C'est  pourquoi  je  lui  donnerai 
son  partage  parmi  les  grands,  et  il 
partagera  le  butin  avec  les  puissants , 
parce  qu'il  aura  livré  son  âme  à  la 
mort,  qu'il  aura  été  mis  au  rang  des 
méchants ,  et  qu'il  aura  porté  les  pé- 
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chés  de  plusieurs,  et  intercédé  pour 
les  pécheivs. 

CHAPITRE  LIV. 

Etablistement ,  progprés  et  durée  de  PEg^IUe  soiu 
le  i^^ne  du  Meuie. 

1  Réjouifr-toi  avec  des  chants  de 
triomphe,  stérile^ttîn'enfantais point  ; 
toi  qui  ne  sentais  pas  les  douleurs  de 
l'enfantement,  éclate  de  joie  avec  des 
chants  de  triomphe,  car  les  enfants  de 
celle  qui  était  abandonnée  seront  en 
plus  grand  nombre  que  les  eniantsde 
celle  qui  était  mariée,  a  dit  l'Eternel. 

2  Elargis  le  lieu  de  ta  tente,  et  qu'on 
étende  les  rideaux  de  tes  pavillcms, 
ne  néglige  rien ,  allcmge  tes  cordages 
et  fais  tenir  ferme  tes  pieux. 

8  Car  tu  terépandrasa  droite  et  à 
gauche ,  et  ta  postérité  possédera  les 
nations,  et  fera  habiter  les  villes  dé- 
sertes. 

4  Ne  crains  point ,  car  tu  n'en  auras 
point  de  honte,  et  ne  rougiras  point 
et  ne  seras  point  confondue,  parce  que 
tu  oublieras  la  confusion  de  ta  jeu-^ 
nesse,  et  que  tu  n'auras  plus  de  sou- 
venir de  l'opprobre  de  ton  veuvage. 

5  Car  celui  qui  t'a  formée,  sera  ton 
époux ,  l'Etemel  des  armées  est  son 
nom,  et  ton  Rédempteur,  le  Saint 
d'Israël,  il  sera  appelé  le  Dieu  de 
toute  la  terre. 

6  Car  l'Etemel  t'a  appelée  comme 
une  femme  abandonnée  et  affligée  en 
son^esprit,  et  comme  une  jeune  fem- 
me qui  aurait  été  répudiée,  a  dit  ton 
Dieu. 

7  Je  t'ai  abandcvméepour  un  peu  de 
temps ,  mais  je  te  rassemblerai  paj^. 
mes  grandes  compassions. 

8  J'ai  caché  ma  face  pour  un  mo-. 
ment  dans  le  temps  de  la  colère , 
mais  j'ai  eu  compassion  de  toi  par  une 
miséricorde  étemdle,  a  dit  TEtemel 
ton  Rédempteur. 

9  Car  ceci  me  sera  comme  les  eaux 
de  Noé ,  c'est  que  cotnme  j*ai  juré 
que  les  eaux  de  Moé  ne  se  répandront 


Exhortation  a  la  loi 
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et  à  la  repeotaDce, 


plus  sur  la  terre ,  ainsi  j*ai  juré  que 
je  ne  serai  plus  indigné  contre  toi ,  et 
que  je  ne  te  détruirai  plus. 

1 0  Car  quand  les  montagnes  se  re* 
mueraient,  et  que  les  coteaux  s* ébran- 
leraient, ma  bonté  ne  se  retirera  point 
de  toi,  et  lallianoe  de  ma  paix  ne  sera 
jamais  ébranlée,  a  dit  FEterud  qui  a 
compassion  de  toi. 

1 1  AflSigée,  battue  de  la  tempête, 
diestituée  de  consolation,  voici,  je  vais 
mettre  des  escarboudes  pour  tes  pier- 
res, et  je  te  fonderai  smr  des  saphirs. 

12  Etjeferaitesfâiétresd'agathes, 
et  tes  portes  seront  de  pierres  de  ru- 
bis ,  et  toute  ton  enceinte  de  pierres 
précieuses. 

1 S  Aussi  tous  tes  enfants  seront  en- 
seignés de  TEtemel,  et  la  paix  de  tes 
fils  sera  abondante. 

14  Tu  seras  affermie  dans  la  justice; 
tu  seras  loin  de  Foppression  ;  tu  ne 
craindras  rien  et  tu  seras  sans  frayeur; 
car  elle  n'approchera  point  de  toi. 

1 5  Voici,  on  ne  manquera  point  de 
comploter,  mais  ce  ne  sera  pas  par 
moi;  quiconque  complotera  contre 
toi,  tombera. 

16  Voici,  c'estmoîfaî  ai  créé lefor- 
geron  qui  souffle  le  charbon  au  feu, 
et  qui  forme  les  instruments  pour  son 
ouvrage;  et  c'est  moi  qui  ai  créé  le 
destructeur  pour  détruire. 

17  Aucunes  armes  forgées  contre  toi 
ne  réussiront  ;  et  tu  condamneras  toute 
langue  qui  se  sera  élevée  contre  toi 
en  jugement  ;  c'est  la  l'héritage  des 
serviteurs  de  l'Etemel,  et  leur  justice 
quils  trouveront  auprès  de  moi. 

CHAPITRE  LV. 

Bxhurtation  à  toai  lea  peaplea  de  rcceToir 
réTangOe. 

1  O  vous  tous  qui  êtes  altérés,  venez 
aux  eaux,  et  vous  qui  n'avez  point 
d'argent,  venez,  achetez,  et  mangez  ; 
venez,  dis^-je^  achetez  sans  argent,  et 
sans  aucun  prix,  du  vin  et  du  lait 

9  Pourquoi  employez-vous  l'argent 
8«0 


pour  ce  qui  ne  nourrit  point;  et  voti'e 
travail  pour  ce  qui  ne  rassasie  point? 
Ecoutez-moi  attentivement,  et  vous 
mangerez  œ  qui  est  bon,  et  votre 
âme  jouira  avec  plaisir  de  ce  qu  il  y  a 
de  meilleur. 

S  Prêtez  l'oreille,  et  venez  a  moi  ; 
écoutez ,  et  votre  âme  vivra ,  et  je 
traiterai  avec  vous  une  alliance  éter- 
nelle, pour  rendre  stable  la  miséri- 
corde promise  a  David. 

4  Voici ,  je  l'ai  donné  pour  étane  té- 
moin aux  peuples,  pour  être  conduc- 
teur, et  afin  qull  commande  aux 
peuf^. 

5  Voici,  tuappellerasianatimi  que  tu 
ne  connaissais  point,  et  les  nations  qui 
ne  te  connaissaient  point  accourront 
a  toi,  a  causede  rElâmd  ton  Dieu,  et 
du  Saint  d'Israël,  qui  t'aura  glorifié. 

6  Cherchez  l'Eternel  pendant  qu  il 
se  trouve;  invoquez-le  tandis  qu'il  est 
près. 

7  Que  le  méchant  délaisse  sa  voie, 
et  r  homme  inique  ses  pensées  ;  el  qu'il 
retourne  a  l'Etemel,  et  il  aura  pitié 
de  lui,  et  a  notre  Dieu,  car  il  pardonne 
abondamment. 

8  Car  mes  pensées  ne  sont  pas  vos 
pensées,  et  mes  voies  ne  sont  pas  vos 
voies,  dîit  l'Etemel. 

9  Car  autant  que  les  deux  sont 
élevés  par-dessus  la  terre,  autant  mes 
voies  sont  élevées  par-dessus  vos 
voies,  et  mes  pensées  par-dessus  vos 


10  Car,  comme  la  pluie  et  la  nage 
descendent  des  cieux,  etn'y  retcHunent 
plus,  mais  qu'elles  arrosent  la  tenre. 
et  la  font  produire,  etla font  garmar. 
tellement  qu'elle  donne  semence  au 
semeur,  et  le  pain  a  celui  qui  mange  ; 

11  II  en  sera  de  même  de  ma  parole 
qui  sera  scurtie  de  ma  bouche;  elle  ne 
retournera  point  a  moi  sans  effet; 
mais  elle  fera  tout  ce  que  j'aurai  or- 
donné, et  aura  son  effet  dans  les  diè- 
ses pour  lesquelles  je  l'aïuai  envoyée. 
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Heareuie  mort  det  jostet. 


1 2  Car  vous  sortirez  avec  allégresse, 
et  vous  serez  conduits  en  paix;  les 
numtagnes  et  les  coteaux  éclateront 
<le  joie  avec  un  chant  de  triomphe 
devant  vous,  et  tous  les  arbres  des 
champs  y  applaudiront 

13  Au  lieu  du  buisson  croîtra  le  sa- 
pin ,  et  au  lieu  de  Fépine  croîtra  le 
myrte  ;  et  cela  rendra  glorieux  le  nom 
de  FEtemel ,  et  sera  un  signe  perpé- 
tuel, qui  ne  sera  jamais  retranché. 

CHAPITRE   LVI. 

Eihortations  &  la  yertn.  Cennire  «ox  condncteari 
de  U  synagogae. 

1  Ainsi  a  dit  TEternel  :  Gardez  ce 
qui  est  droit,  et  faites  ce  qui  est  juste  ; 
car  mon  salut  esi  prêt  à  venir,  et  ma 
justice  est  prête  à  être  révélée. 

2  Heureux  est  l'homme  qui  fera 
cela,  et  le  ûls  de  Vhommc  qui  s'y  at- 
tachera, observant  le  Sabbat,  de  peur 
de  le  profaner,  et  gardant  ses  mains 
de  faire  aucun  mal  ! 

3  Et  que  le  fils  de  l'étranger,  qui  se 
sera  attaché  a  l'Etemel,  ne  dise  point  : 
L'Etemel  me  sépare  de  son  peuple  ; 
etque  l'eunuque  ne  dise  point  :  Voici, 
je  suis  un  arbre  sec. 

4  Car ,  voici  ce  que  l'Etemel  a  dit 
touchant  les  eunuques  :  Ceux  qui  gar- 
deront mes  Sabbats ,  et  dioisiront  œ 
qui  m'est  agréable,  et  qui  seront  fer- 
mes dans  mon  alliance, 

5  ,1e  leur  donnerai  dsoïs  ma  maison 
et  dans  mes  murailles  une  place ,  et 
un  meilleiur  nom  que  celui  de  fils  et 
de  ûUes  ;  je  leur  donnerai  a  chacun 
un  renom  perpétuel,  qui  ne  sera 
point  retranché.' 

6  Et  pour  ce  qui  est  des  enfants  de 
Tétranger,  qui  se  seront  joints  k  l'E- 
temel, pour  le  servir  et  pour  aimer  le 
nom  de  l'Etemel,  afin  d'être  ses  ser- 
viteurs, savoir^  tous  ceux  qui  obser- 
vent le  Sabbat ,  de  peur  de  le  profa- 
ner ,  et  qui  seront  fermes  dans  mon 
alliance; 

7  Je  les  amènerai  a  la  montagnedema 
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sainteté,  et  les  réjouirai  dans  la  inaisoli 
•oii  l'on  m'invoque;  leurs  holocaustes 
et  leurs  sacrifices  seront  agréables  sur 
mon  autel;  car  ma  maison  sera  appe- 
lée une  maison  de  prières  pour  tous 
les  peuples. 

8  J'y  en  assemblerai  encored'autres, 
outre  ceux  qui  y  sont  assemblés,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  y  qui  rassemble 
ceux  d'Israël  qui  ont  été  chassés. 

9  Bêtes  des  champs,  et  bêtes  des 
forêts,  venez  toutes  pour  manger. 

1 0  Toutes  ses  sentinelles  sont  aveu- 
gles; ils  ne  savent  rien\  œ  sont  tous 
des  chiens  muets,  qui  ne  peuvent 
aboyer,  qui  ronflent,  qui  se  tiennent 
couch&y  et  qui  aiment  à  dormir. 

il  Ce  sont  des  chiens  gloutons,  qui 
ne  savmt  ce  que  c'est  d'être  rassasiés, 
et  ce  sont  des  pasteurs  $ans  intelli- 
gence. \\&  se  sont  tous  détournés  p(?f/r 
suivre  chacun  sa  voie  ;  chacun  jus- 
qu'au dernier  suit  son  avarice,  et  ils 
disent  : 

12  Venez,  je  prendrai  du  vin,  et 
nous  nous  enivrerons  de  œrvoise,  et 
nous  ferons  demain  comme  aujour- 
d'hui, et  même  beaucoup  au-delà. 

CHAPITRE  LVIl. 

Indifférence  deg  Joîfii.  Leur  idolâtrie. 

1  Lejustemeurt,  et  iVn'y  a  personne 
qui  y  preime  garde  ;  et  les  gens  de 
bien  sont  retirés  du  monde^  sans  que 
l'on  considère  que  le  juste  a  été  retiré 
avant  que  le  mal  arrive. 

2  II  entrera  dans  la  paix  ;  ils  se  re- 
posent dans  leurs  sépulcres ,  savoir , 
quiconque  aura  marché  devant  lui. 

3  Mais  vous ,  enfants  de  la  devine- 
resse, race  adultère,  et  qui  vous  pro* 
stituez,  approchez  ici. 

4  De  qui  vous  êtes-vous  moqués? 
Contre  qui  avez-vous  ouvert  la  bou«- 
che,  et  tiré  la  langue?  N'^/w-vous 
pas  des  enfants  prévaricateurs,  et  une 
race  bâtarde; 

5  Qui  vous  échauffez  après  les  ché- 


J^udcm  idoUln. 
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nés,  et  sous  tout  arbre  verdoyant, 
^;orgeant  les  enfants  dans  les  torrents, 
sous  des  rochers  avancés? 

6  Ta  portion  e$t  dans  les  pierres 
polies  des  torrents;  ce  sont  elles ,  ce 
sont  elles  qui  Mnit  ton  partage  ;  tu  y 
as  répandu  ton  aspersion»  tu  y  asoffiert 
des  offrandes;  sont-ce  là  des  choses 
que  je  puisse  agréer? 

7  Tu  as  mis  ton  lit  sur  les  monta^ 
gnes  hautes  et  élevées  ;  même,  tu  y  es 
montée  pour  faire  des  sacrifices. 

8  Et  tu  as  mis  derrière  la  porte  et 
derrière  le  poteau  ton  monument, 
car  tu  t'es  découverte  devant  moi,  et 
tu  es  montée;  tu  as  agrandi  ton  lit, 
et  tu  te  Tes  taillé  plus  ^rand  qu'eux; 
tu  as  aimé  leur  lit,  et  cela  à  découvert. 

0  Tu  es  allée  vers  le  roi  avec  des 
parlums ,  et  tu  as  ajouté  parfums  sur 
parfums  :  tu  as  envoyé  tes  ambassa- 
des bien  loin ,  et  tu  t'es  abaissée  jus- 
qu'au sépulcre. 

1 0  Tu  t*es  fatiguée  dans  la  longueur 
de  ton  chemin ,  et  tu  n'as  point  dit  : 
Il  n'y  a  jpoint  d'espérance  ;  tu  as 
trouvé  la  vie  par  ta  main ,  et  à  cause 
de  cela  tu  n'as  point  été  languissante. 

1 1  Et  de  qui  as-tu  eu  peur,  et  qui 
as-tu  craint ,  que  tu  m'aies  mend , 
et  que  tu  ne  te  sois  point  souvenue  de 
moi  «  et  que  tu  ne  t'en  sois  point  sou- 
ciée? Est-ce  parce  que  je  me  suis  tu 
depuis  si  long-temps,  que  tu  ne  m'as 
point  craint? 

12  Je  publierai  quelle  nt  ta  justice, 
et  tes  ceuvres  ne  te  serviront  de  rien. 

13  Quand  tu  crieras,  que  ceux  que 
tu  assembles  te  délivrent  ;  mais  le  vent 
les  enlèvera  tous,  la  vanité  les  empor- 
tera. Mais  celui  qui  se  retire  vers  moi 
héritera  la  terre  et  possédera  la  mon- 
tagne de  ma  sainteté. 

1 4  Et  on  dira  :  Relevés ,  relevez , 
préparez  les  chemins ,  ôtez  tous  les 
embarras  du  chemin  de  mon  peuple. 

1 5  Car  ainsi  a  dit  celui  qui  est  haut 
et  élevé,  qui  habite  dans  l'éternité, 
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et  duquel  le  nom  est  le  Saint  :  JTia- 
biterai  dans  le  lieu  haut  et  saint ,  avec 
celui  qui  a  le  cœur  \xnsé  et  qui  est 
humble  d'esprit,  afin  de  vivifier  l'es- 
prit des  humbl»,  et  afin  de  vivifier 
ceux  qui  ont  le  coeur  hrisé. 

1 6  Car  je  ne  disputerai  pas  Uk^outs, 
et  je  ne  serai  pas  indigné  a  jamais; 
res(Mrit  serait  accaUé  par  ma  présence, 
et  c'est  moi  qui  ai  fait  les  âmes. 

1 7  A  cause  de  l'iniquité  de  son  ava- 
rice j'ai  été  indigné  et  j'ai  frappé  ;  j'ai 
caché  ma  face  y  et  j'ai  été  indigné; 
mais  le  rebelle  s'en  est  allé  et  a  suivi 
les  égarements  de  son  coeur. 

18  J'ai  vu  ses  voies,  et,  toutef<Ms, 
je  l'ai  guéri  ;  je  l'ai  ramené  ^  lui  ai 
rendu  mes  consolaticms,  €t  a  ceux 
d'entre  eux  qui  pleuraient. 

1 9  Je  crée  ce  qui  est  le  firuit  des  lè- 
vres. Paix ,  paix  k  celui  qui  est  loin, 
et  a  celui  qui  est  près,  a  dit  l'Etemel; 
car  je  le  guérirai. 

20  Mais  les  médiants  sont  oomme 
la  mer  qui  est  agitée,  quand  die  ne 
se  peut  apaiser,  et  que  les  ondes  jet- 
tent de  la  fange  et  de  l'écume. 

21  //  n'y  a  point  de  paix  pour  les 
méchants ,  a  dit  mon  Dieu. 

CHAPITRE  LVIII. 

Dn  joÀne  kjpocrite. 

1  Crie  lai  plein  gosier,  ne  t'épargne 
point ,  élève  ta  voix  comme  un  cor- 
net,  et  déclare  a  num  peuple  leur  for- 
fuit,  et  à  la  maison  de  Jacob  leurs  pé- 
chés. 

2  Car  ils  me  cherchait  chaque  jour , 
et  ils  veulent  savoirmesvoies,  comme 
une  nation  qui  aurait  suivi  ki  justice 
et  qui  n'aivait  point  abandonné  le 
jugement  de  son  Dieu;  ils  me  de- 
mandent des  jugements  justes,  et  ils 
veulent  s'apjnxxrher  de  Dieu  set  ils  di- 
sent : 

3  Pourquoi  avons-nous  jeune,  et  tu 
n'y  as  point  eu  d'yard?  Pourquai 
avons-nous  affligé  nos  âmes ,  et  iu  ne 
t'en  es  point  soucié?  Voici,  dans  le 


Ia  eharité,  jfèM  approoTé. 
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.  jour  de  votre  jeûne  vous  trouvez  votre 
\  volonté,  et  vous  exigez  ce  qui  vous  est 
'     du  en  tounnentant  les  autres. 

4  Voici  )  vous  jeûnez  pour  faire  des 
procès  et  des  quenelles,  et  pour  frap- 
per du  prâag  avec  méchanceté;  vous 
ne  jeûnez  point  conune  ce  jour  le  re- 
querrait, pour  faire  que  votre  voix 
soit  exaucée  d'en-haut. 

5  Es^-oe  là  le  Jeûne  que  j'ai  choisi, 
que  rbomme  afflige  son  âme  un  jour? 
Est-ce  en  courbant  sa  tête  conune  un 
jonc,  et  en  étendant  le  sac  et  la  cen- 
dre? Appelleras-tu  cela  un  jeûne  et 
un  jour  agréable  \  TEtemel? 

6  PJ  Vs/-ce  pas  plutôt  ici  le  jeûne  que 
j'ai  choisi,  que  tu  dénoues  les  liens 
de  la  méchanceté,  que  tu  délies 
les  liens  du  joug,  que  tu  laisses  aller 
libres  ceux  qui  sont  foulés,  et  que  vous 
brisiez  tout  joug? 

7  N'e^r-ee  pas  que  tu  rompes  de 
ton  pain  k  cdui  qui  a  faim,  et  que  tu 
fiisses  venir  dans  ta  maison  les  affligés 
qui  vont  errant  ;  que  quand  lu  vois 
odui  qui  est  nu,  tu  leoouvres,  et  que 
tu  ne  te  caches  point  de  ta  propre 
chair? 

8  Alors  ta  lumière  édôra  comme 
Taube  du  jour,  et  ta  guérison  germera 
incontinent  ;  ta  justice  ira  devant  toi , 
et  la  gloire  de  TEtemel  sera  ton  ar- 
rière-garde. 

9  Alors  tu  invoqueras ,  et  l'Etemel 
t  exaucera  ;  tu  crieras  et  il  dira  :  Me 
voici  ;  si  tu  ôtes  le  joug  du  milieu  de 
toi ,  et  que  tu  cesses  d'étendre  le  doigt 
et  de  dire  des  outrages; 

10  Si  tu  ouvres  ton  âme  a  celui  qui 
a  faim ,  et  que  tu  rassasies  Tâme  affli- 
gée ,  ta  lumière  se  lèvera  dans  les  té- 
nefares ,  et  tes  ténèbres  seront  comme 
le  midi. 

1 1  Et  TEtemel  te  conduira  con&- 
nuellement ,  et  il  rassasiera  ton  âme 
dans  les  grandes  sécheresses,  et  en- 
graissera tes  os,  et  tu  seras  comme  un 
jardin  arrosé ,  et  comme  une  source 
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d'eaux  dont  les  eaux  ne  défaillent 
point; 

12  Et  des  gens  sortiront  de  toi,  quf 
rebâtiront  ce  qui  aura  été  désert  de- 
puis long-temps  ;  tu  rétabliras  les  fon- 
dements abandonnés  d'âge  en  âge,  et 
on  t'appellera  le  réparateur  des  brè- 
ches et  celui  qui  redresse  les  chemins, 
afin  qu'on  puisse  habiter  au  pays. 

1 3  Si  tu  retires  ton  pied  du  Sabbat, 
et  que  tu  ne  fasses  pas  ta  volonté  au 
jour  qui  m'est  consacré,  et  si  tu  ap- 
pelles le  Sabbat  tes  délices,  et  hono- 
rable ce  qui  est  consacré  à  l'Etemel , 
et  que  tu  l'honores ,  en  ne  suivant 
point  tes  voies ,  e^  en  ne  trouvant  pas 
ta  volonté,  et  en  ne  disant  pas  des  pa- 
roles vaines  f 

14  Alors  tu  jouiras  des  délices  en 
l'Etemel,  et  je  te  ferai  passer  a  cheval 
par  dessus  les  lieux  haut-élevés  de  la 
terre,  et  te  donnerai  pour  te  nourrir 
l'héritage  de  Jacob  ton  père  ;  car  la 
bouche  de  l'Etemel  a  parlé. 

CHAPITRE  LIX. 

Crime  des  Jmù,  Promeise  da  Libérateur. 

1  Voici ,  la  main  de  l'Etemel  n'est 
pas  raccourcie,  pour  ne  pouvoir  plus 
délivrer,  et  son  oreille  n'est  pas  de- 
venue pesante  ,  pour  ne  pouvoir  plus 
entenche. 

2  Mais  œ  sont  vos  iniquités  qui  ont 
fait  séparation  entre  vous  et  votre 
Dieu ,  et  ce  sont  vos  péchés  qui  ont 
fait  qu'il  a  caché  sa  face  de  vous,  pour 
ne  vous  plus  écouter. 

3  Car  vos  mains  se  sont  souillées  de 
sang,  et  vos  doigts  d'iniquité  ;  vos  le» 
vres  ont  proféré  le  mensonge,  et  votre 
langue  a  dit  des  clioses  perverses. 

4  //  n'y  a  personne  qui  crie  pour  la 
justice,  et  il  n'y  a  personne  qui  juge 
pour  la  vérité;  on  se  fie  en  des  choses 
de  néant,  et  on  dit  des  choses  vaines; 
on  conçoit  le  travail,  et  on  enfonte  le 
tourment. 

5  Ils  ont  fait  édore  des  œufs  d'aspic 
et  ils  ont  tissu  des  toiles  d'araignées: 


CbâtimeDt  dei  iiûqoiUa. 
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celui  qui  mangera  de  ces  œufs  mourra, 
et  si  on  les  écrase ,  il  en  sortira  un 
aspic. 

6  Leurs  toiles  ne  serviront  point  à 
faire  des  vêtements,  et  on  ne  se  cou- 
vrira point  de  leur  travail.  Leurs  ou- 
vrages sont  des  ouvrages  d'iniquité, 
et  leurs  mains  font  des  actions  de  vio- 
lence. 

7  Leurs  pieds  courent  au  mal,  et  se 
bâtent  pour  répandre  le  sang  inno- 
cent; leurs  pensées  $ont  des  pensées 
d'iniquité;  la  ruine  et  la  désdation 
«0n/dans  leurs  voies. 

8  Ils  ne  connaissent  point  le  che- 
min de  la  paix,  et  il  n'y  a  point  de 
justice  dans  leurs  voies,  leurs  sentiers 
sont  des  sentiers  détournés  ;  tous  ceux 
qui  y  marchent  ne  connaissent  point 
la  paix. 

9  C'est  pourquoi  le  jugement  s'est 
éloigné  de  nous,  et  la  justice  ne  vient 
point  jusqu'à  nous  ;  nous  attendions 
la  lumière,  et  voici  les  ténèbres  ;  la 
splendeur,  et  nous  marchons  dans 
l'obscurité. 

10  Nous  allons  k  tâtons  comme  des 
aveugles  le  long  de  la  muraille  ;  nous 
allons  à  tâtons  comme  ceux  qui  êont 
sans  yeux;  nous  avons  bronché  en 
plein  midi  comme  sur  la  brune,  et 
nous  avons  été  dans  des  lieux  désolés, 
comme  des  morts. 

1 1  Nous  crions  tous  comme  des 
ours,  et  nous  ne  cessons  de  gémir 
conune  des  colombes  ;  nous  attendions 
le  jugement,  et  (7 n'y  en  a  point;  la 
déhvrance ,  et  elle  s'est  éloignée  de 
nous. 

12  Car  nos  préyaricati(ms  se  sont 
multipliées  devant  toi ,  et  chacun  de 
nos  péchés  a  témoigné  contre  nous  ; 
car  nos  rébdlions  sont  avec  nous,  et 
nous  connaissons  nos  iniquités; 

1 3  Qui  sont  de  pécher  et  de  mentir 
contre  l'Etemel,  et  de  se  détourner 
de  notre  Dieu,  de  parler  d'oppression 
et  de  révolte;  de  concevoir  et  de  mé- 
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diterdans  le  œeur  des  paroles  de  men- 
songe. 

14  C'est  pourquoi  le  jugement  s'est 
âoigné,  et  la  justice  s'est  tenue  loin; 
caria  vérité  est  tombée  dans  les  rues, 
et  la  droiture  n'y  a  pu  entrer. 

16  Même,  la  vérité  a  manqué;  et 
quiconque  se  redre  du  mal  est  exposé 
au  pillage  ;  l'Etemel  l'a  vu,  et  cela  lui 
a  défdu,  parce  qu*i7  n'y  a  plus  de 
droiture. 

16  II  a  vu  ausa  qu'cV  n'y  avait 
aucun  homme,  et  il  s'est  étonné  que 
personne  ne  se  présentât  pour  inter- 
céder ;  mais  son  bras  l'a  délivré,  et  sa 
propre  justice  l'a  soutenu. 

17  Car  il  s'est  revêtu  de  la  justice 
comme  d'une  cuirasse,  et  il  a  mis  le 
casque  de  salut  sur  sa  tête;  il  s'est 
vêtu  de  vengeance  conune  d'un  vête- 
ment, et  s'est  couvert  de  jalousie  com- 
me d'un  manteau. 

18  Comme  pour  Oadre  la  rétriburion 
et  pour  prendre  la  pareille,  savoir^ 
la  fureur  a  ses  ennemis,  et  larétriba- 
bution  k  ceux  qui  le  haïssent;  il  ren- 
dra la  rétribution  aux  îles. 

19  Et  on  craindra  le  nom  de  l'E- 
temel dq)uis  rOcddent,  et  sa  gloire 
depuis  le  soleil  levant  ;  car  l'ennemi 
viendra  comme  un  fleuve,  nuus  l'Es- 
pritde  l'Etemel  lèvera  l'étendard  con- 
tre lui. 

20  Et  le  Rédempteur  viendra  en 
Sion,  et  vers  ceux  de  Jacob,  qui  se  oon« 
vertiront  de  leur  péché,  dit  l'Etcmd. 

21  Et  pour  moi,  a  dit  l'Etemd. 
voici  mon  alliance,  que  Je  ferai  avec 
eux  :  Mon  Esprit  qui  est  sur  toi,  et 
mes  paroles  que  j'ai  mises  dans  ta 
bouche,  ne  sortiront  point  de  la  bou- 
che, ni  de  la  bouche  de  la  postérité  de 
ta  postérité,  a  dit  l'Etemel,  dès  main- 
tenant et  jusqu'à  jamais. 

CHAPITRE  LX. 

Accroînement  de  l'Eglise.  Deacription  iiijitîq«« 
dé  ses  biens  apiriUieu. 

1   Lève-toi;  sois  illuminée;  car  u 
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lumière  est  venue  et  la  gloire  de  TE- 
temel  est  levée  sur  toi. 

2  Car,  voici,  les  ténèbres  couvri- 
ront la  terre,  et  l'obscurité  couvrira 
les  peuples  ;  mais  TEtemel  se  lèvera 
sur  toi,  et  sa  gloire  paraîtra  sur  toi. 

3  Et  les  nations  marcheront  a  ta 
lumière,  et  les  rois  a  la  splendeur  qui 
se  lèvera  sur  toi. 

4  Elève  tes  yeux  et  regarde  tout  au- 
tour, tous  ceux  que  tu  vois  se  sont 
assemblés,  ils  sont  venus  pour  toi  ; 
tes  fils  viendront  de  loin,  et  tes  filles 
seront  nourries  a  tes  cotés. 

5  Alors  tu  verras,  et  tu  seras  éclai- 
rée, et  ton  cœur  s'étonnera  et  s'épa- 
nouira de  joie,  lorsque  l'abondance 
de  la  mer  se  tournera  vers  toi,  et  que 
la  puissance  des  nations  vioidra  à  toi. 

6  Une  foule  de  chameaux  te  cou- 
vrira ;  les  dromadaires  de  Madian  et 
de  Hépha,  et  tous  ceux  de  Scéba  vien- 
dront ;  ils  apporteront  de  For  et  de 
l'encens,  et  publieront  les  louanges 
de  FËtemeL 

7  Toutes  les  brebis  de  Kédar  seront 
assembléesverstoi;  lesmoutonsdeNé- 
bajoth  seront  employés  a  ton  service; 
ils  seront  agréables,  étant  offerts  sur 
mon  autel;  et  je  rendrai  magnifique 
la  maison  de  ma  gloire. 

8  Quelles  sont  ces  volées  épaisses 
coaunedes  nuées,  qui  volent  comme 
des  piga>ns  à  leurs  colombiers? 

9  Car  les  iles  s  attendront  à  moi,  et 
les  navires  de  Tarscis  les  premiers, 
pour  amener  tes  fils  des  pays  éloignés, 
avec  leur  argent  et  leur  or,  pour  le 
nom  de  rEtemd  ton  Dieu,  et  du 
Saint  d'Israël  qui  t'aura  glorifié. 

1 0  Et  les  fils  des  étrangers  rebâti- 
ront tes  murailles,  et  leurs  rois  se- 
ront employés  a  ton  service;  car  je 
t'ai  frappée  dans  ma  colère,  mais  j'ai 
eu  pitié  de  toi  dans  ma  bonne  volonté. 

i  1  Tes  portes  seront  continuelle- 
ment ouvertes,  elles  ne  seront  fermées 
ni  mût  ni  jour,  afin  qu'on  t'apporte 
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les  richesses  des  nations ,  et  que  leurs 
rois  y  soient  conduits. 

1 2  Car  la  nation  et  le  royaume  qui 
ne  te  serviront  point,  périront;  mê- 
me, ces  nations-la  seront  réduites  en 
une  entière  désolation. 

13  La  gloire  du  Liban  viendra  a 
toi  :  le  sapin,  l'orme  et  le  buis  servi- 
ront  ensemble  k  parer  le  lieu  de  mon 
sanctuaire;  et  jereiKlrai  glorieux  le 
lieu  de  mes  pieds. 

.  14  Même,  les  enfants  de  ceux  qui 
^'auront  affligée  viendront  vers  foi  en 
se  courbant;  et  tous  ceyx  qui  te  mé- 
prisaient se  prosterneront  à  la  plante 
de  tes  pieds,  et  t'appelleront  :  La  ville 
de  l'Etemel,  la  Sion  du  Saint  d'Israël. 

15  Au  lieu  que  tu  as  été  abandon- 
née et  haïe,  tellement  qu'ê/  ny  avait 
personne  qui  passât  vers  toi^  je  le 
mettrai  dansuneélévationétemeile,  et 
dans  une  joie  qui  durera  de  génération 
ea  génération. 

1 6  Et  tu  suceras  le  lait  des  nations, 
et  lu  suceras  la  mamelle  des  rois,  et 
tu  sauras  que  je  suis  l'Etemel,  ton 
Sauveur  et  tcm  Rédempteur,  le  Puis- 
sant de  Jacob. 

17  Je  ferai  venir  de  l'or  au  lieu 
d'airain,  et  je  ferai  venir  de  l'argent 
au  lieu  de  fer,  et  de  l'airain  au  lieu 
de  bois,  et  du  fer  au  Ueu  de  pierres  ; 
et  je  ferai  que  la  paix  régnera  sur  toi, 
et  la  justice  te  gouvernera. 

1 8  On  n'entendra  plus  parler  de  vio- 
lence dans  ton  pays,  ni  de  dégât,  ni 
d'oppression  dans  tes  contrées  ;  mais 
tu  appelleras  tes  murailles,  salut,  et 
tes  portes,  louange. 

1 9  Tu  n'auras  plus  le  soleil  pour  la 
lumière  du  jour,  et  la  lueur  de  la  lune 
ne  t'édairera  plus;  .mais  l'Etemel 
sera  pour  toi  une  lumière  étemelle, 
et  ton  Dieu  sera  ta'gloire. 

20  Ton  soleilne  se  couchera  plus,  et  ta 

lune  ne  se  retirera  plus;  car  l'Etemel 

sera  pour  toi  une  lumière  perpétuelle , 

et  les  jours  de  ton  deuil  seront  Qnis. 
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cicns  de  Moïse  et  de  son  peuple  :  OU 
est  celui  qui  les  a  fiadt  remonter  de  la 
mer,  avec  les  pasteurs  de  srni  trou- 
peau? OU  est  celui  qui  mettait  au 
milieu 'd'eux  son  esprit  saint  ; 

12  Qui  les  a  conduits  étant  k  la 
main  droite  de  Moïse,  par  son  bras  glo- 
rieux ;  qui  a  fendu  les  eaux  devant  eux, 
afinqu*il  s'acquît  unrenom  étemel  ; 

1 3  Qui  les  a  menés  par  les  abîmes 
sans  y  hrmicher,  comme  un  cheval 
jui  marche  dans  une  campagne? 

14  L'Esprit  de  l'Etemel  les  a  con- 
duits tout  doucement,  comme  on 
conduit  une  béte  qui  descend  dans  une 
plaine;  c'est  ainsi  que  tu  as  conduit 
ton  peuple,  afin  de  t'acquérir  un 
renom  glorieux. 

15  Regarde  des  cieux,  et  vois  de  la 
demeure  de  ta  sainteté  et  de  ta  gloire. 
OU  est  ta  jalousie,  et  ta  force,  et  l'é- 
motion de  tes  entrailles  et  de  tes  com- 
passions, lesquelles  se  sont  retenues 
envers  moi? 

1 6  Car  *  tu  es  notre  père,  quand 
même  Abraham  ne  nous  connaîtrait 
pas,  et  qu'Israël  ne  nousavouerait  pas. 
Eternel,  c'est  toi  qui  é^  notre  père,  et 
ton  nom  est  :  Notre  Rédempteur  de 
tout  temps. 

1 7  Pourquoi  nous  as-tu  fait  égarer, 
ô  Etemel,  hors  de  tes  voies?  et  pour^ 
quoi  as-tu  endurci  notre  coeur  pour 
ne  te  pas  craindre?  Reviens  en  faveur 
de  les  serviteurs,  et  des  tribus  de  ton 
héritage. 

1 8  Le  peuple  de  ta  sainteté  a  été  en 
possession  bien  peu  de  temps  ;  nos  en- 
nemis ont  foulé  aux  pieds  ton  sanc- 
tuaire. 

19  Nous  avons  été  comme  ceux  sur 
lesquels  tu  n'^jamais  dominé,  et  sur 
lesquels  ton  nom  n'est  point  réclamé. 

CHAPITRE  LXIV. 

Prière  da  peuple  de  Dieu. 

1  0  si  tu  ouvrais  les  cieux,  et  si  tu 
descendais!   les  montagnes  s'écoule- 
raiafit  de  devant  toi, 
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2  Comme  si  elles  se  fondaient  au 
feu,  et  comm^le  feu£ût  bouillir  l'eau  ; 
tellement  que  ton  nom  fût  manifesté 
à  tes  ennemis,  et  les  nations  tremble- 
raient k  cause  de  ta  présence. 

8  Quand  tu  fis  des  choses  terribles 
que  nous  n'attendions  point,  tu  des^ 
cendis,  et  les  montagnes  s'écoulèrent 
de  devantioi. 

4  Car  on  n  a  jamais  ouï  ni  entendu 
des  oreilles,  et  Tœil  n'a  jamais  vu 
d'autre  Dieu  que  toi,  qui  nt  de  telles 
choses  a  ceux  qui  s'attendent  à  toi. 

5  Tu  es  venu  au-devant*de  cehii  qui 
était  dans  la  joie,  et  qui  îaSsÀl  ce  qui 
est  juste;  ils  se  souviendront  de  toi 
dans  tes  voies.  Yoid,  ttî  t'étais  irrité, 
parce  que  nous  avions  péché  contre 
elles  pendant  long-temps;  cependant, 
nous  serons  délivrés. 

6  Or,  nous  sommes  tous  devenus 
comme  une  chose  souillée,  et  toutes 
nos  justices  sont  comme  le  linge  le 
plus  souillé  ;  nous  sommes  tousdé^us 
comme  la  feuille,  et  nos  iniquités  nous 
ont  transportés  comme  le  vent. 

7  Et  il  n'j  a  personne  qui  réclame 
ton  nom,  qui  se  réveille  pour  se  tenir 
ferme  à  toi  ;  c'est  pourquoi  ta  as  caché 
ta  face  de  nous ,  et  tu  nous  as  fait 
fondre  par  la  force  de  nos  iniquités. 

8  Mais  maintenant,  ô  Etemd,  tu  es 
notre  père ,  nous  sommes  l'argile .  et 
tu  es  celui  qui  nous  as  formés,  et  nous 
sommes  tous  l'ouvrage  de  tes  mains. 

9  Etemel!  ne  sois  pas  excessiveoient 
ému  a  indignation ,  et  ne  te  souviens 
pas  toujours  de  notre  iniquité  ;  voici, 
regarde,  nous  te  prions,  nous  sommes 
tous  ton  peuple. 

10  Les  villes  de  ta  sainteté  sont  de- 
venues un  désert  ;  Sion  est  devenue  un 
désert,  et  Jérusalem  une  désolation. 

1 1  La  maison  denotresanctificatiom 
et  de  notre  gloire,  oii  nos  pères  t  ont 
loué,  a  été  consumée  par  le  feu,  et  il 
n'y  a  rien  eu  de  toutes  les  choses  qui 
nous  étaient  chîsresqui  n'ait  été  désolé. 


Les  Gentils  appelés. 


ESAIE,  LXV. 


Israël  rejeta. 


12  Eternel!  ne  te  retiendms-tu  pas 
après  cela?  Ne  cesseras-tu  pas?  Et 
nous  affligera^tu  jusqu'à  l'extrémité  ? 

CHAPITRE  LXV. 

Prophétie  de  la  ▼ocatîoii  des  Gentils,  et  de  la  re» 
jection  des  Juifs. 

1  J*ai  été  recherché  par  ceux  gui  ne 
s'informaient  pas  de  moi,  et  j  ai  été 
trouvé  par  ceux  gui  ne  me  cherchaient 
point  ;  j'ai  dit  à  la  nadpn  qui  ne  s'ap- 
pdait  point  de  mon  nom  :  Me  voici, 
me  voici. 

2  J*ai  étendu  mes  mains  pendant 
tout  le  joiyr  vers  le  peuple  rebelle, 
vers  ceux  qui  marchent  dans  le  mau- 
vais chemin,  après  leurs  pensées  ; 

3  P^er$  le  peuple  et  vers  ceux  qui 
m'irritent  continuellement  en  face, 
qui  sacrifient  dans  les  jardins  et  font 
des  parfiuns  sur  les  autels  de  briques; 

4  Quisetiennentdansles sépulcres, 
et  passent  la  nuit  d^ns  les  lieux  déso- 
lés, qui  mangent  la  chair  des  pom*- 
ceaux,  et  gui  ont  dans  leurs  vases  le  jus 
des  viandes  abominables. 

5  Qui  disent:  Retire-toi,  n'appro- 
che point  demoi,  car  je  suis  plus  saint 
que  toi.  Us  seront  une  fumée  dans  ma 
colère,  et  un  feu  qui  brûlera  toujours. 

6  Yoid,  ceci  est  écrit  devant  moi  ; 
je  ne  m'en  tairai  point,  mais  je  le  ren* 
drai,  même  je  le  rendrai  dans  leur 
sein. 

7  «Sav^cr,  vosiniquités,ditr£temel, 
aussi  bien  que  les  iniquités  de  vos 
pères,  qui  Ont  fait  des  parfums  sur  les 
montagnes,  et  qui  m'ont  déshonoré 
sur  les  coteaux  ;  c'est  pourquoi  je  leur 
mesurai  aussi  dans  leur  sein  le  salaire 
de  ce  qu'ils  ont  fait  au  commence- 
ment. 

8  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Comme 
quand  on  trouve  une  grappe  ou  il  y  a 
du  vin,  on  dit:  Ne  la  gâte  pas,  car 
c'est  une  bénédiction;  j'en  userai  de 
même,  a  cause  de  mes  serviteurs,  afin 
que  tout  ne  soit  pas  détruit. 

9  Et  je  ferai  sortir  de  la  postérité  dQ 
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Jacob  et  de  Juda  celui  qui  possédera 
mes  montagnes,  et  mes  élus  seront  les 
héritiers  du  pays;  mes  serviteurs  y 
habiteront; 

10  Et  Sçaron  servira  de  parc  au 
menu  bétail,  et  la  vallée  de  Haoor 
sera  le  gîte  du  gros  bétail  pour  mon 
peuple  qui  m'aura  recherché. 

1 1  Mais  pour  vous  qui  abandonner 
l'Etemel,  et  qui  oubliez  la  montagne 
de  ma  sainteté,  qui  dressez  la  table  a 
l'armée  des  cieux^  et  qui  fournissez 
l'aspersion  a  autant  d'autres  qu'on  en 
peut  compter  ; 

12  Je  vous  compterai  aussi  avec 
Tépée,  et  vous  serez  tous  courbés 
pour  être  égorgés,  parce  que  j'ai  ap- 
pelé, et  vous  n'avez  point  répondu; 
j'ai  parlé,  et  vouç  n'avez  point  écouté; 
mais  vous  avez  fait  ce  qui  me  déplaît, 
et  vous  avez  choisi  les  choses  aux- 
quelles je  ne  prends  point  dç  plaisir. 

13  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur,  l'Eternel  :  Voici,  mes  ser- 
viteurs mangeront,  et  vous  aurezfaim; 
mes  serviteurs  boiront,  et  vous  aurez 
soif;  mes  serviteurs  se  réjouiront,  et 
vous  serez  honteux. 

14  Voici,  mes  serviteurs  se  réjoui- 
ront avec  des  chants  de  triomphe,  de 
la  joie  qu'ils  auront  au  cœur;  mais 
vous  crierez  de  la  douleur  que  vous 
aurez  dans  le  cœur,  et  vous  hurlerez 
a  cause  de  l'amertume  de  votre  esprit  ; 

15  Et  vous  laisserez  votre* nom  à 
mes  élus,  pour  s'en  servir  dans  les 
imprécations,  et  le  Seigneur  l'Eterpel 
te  fera  mourir;  mais  il  appellera  ses 
serviteurs  d'un  autre  nom. 

1 6  Celui  qui  souhaitera  d'être  béni 
sur  la  terre,  se  bénira  par  le  Dieu  de 
vérité  ;  et  celui  qui  jurera  sur  la  terre, 
jurera  par  le  Dieu  de  vérité;  car  les 
afflictions  précédentes  serontoubliées» 
et  même  elles  seront  cachées  de  me$ 
yeux. 

1 7  Car  voîci,  je  vais  créer  de  nou-» 
veaux  cieux  et  une  nouvelle  terre,  et 


I«A  niHivell«  JémMl^m. 


ESAIE.  LÏVl. 
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on  ne  se  souviandra  plus  des  ébotm 
passées,  et  dles  ne  leviendronl  phis 
dans  Tesprit. 

18  Mais  idutât  vous  vous  réduirez 
et  Yous  serez  toujours  dans  Tallé- 
gresse,  à  cause  de  ce  que  je  vais  créer  ; 
car  Toid,  je  Tais  créer  Jérusalem, 
pour  nêtre  que  joie,  et  son  peuple 
pour  nèlre  qu'allégresse. 

19  Je  serai  transporté  de  joie  sur 
Jérusalem,  et  je  me  r^ouirai  sur  mon 
peuple,  et  on  n'y  entendra  plus  aucune 
voix  de  pleurs,  ni  aucune  voix  de 
crierie. 

20  Ilnyauraphisdéscmnaisaucun 
enfant  qui  ne  vive  que  peu  de  jours, 
ni  aucun  vieillard  qui  n'accomplisse 
le  temps  de  sa  vie;  car  celui  qui 
mourra  âgé  de  cent  ans  Mr«  encore 
jeune;  mais  le  pécheur  âgé  de  cent 
ans  sera  maudit. 

2 1  Même  ils  bâtiront  des  maisons, 
et  ils  y  habiteront;  ils  planteront  des 
vignes,  et  ils  en  mangeront  le  firuit 

22  Ils  ne  bâtiront  pas  de  maison$ 
pour  qu'un  autre  y  habite;  ils  ne 
planteront  pas  des  vignes  pour  qu'un 
autre  en  mange  le  fruit  ;  car  les  jours 
de  mon  peuple  égaleront  les  jours  des 
arbres,  et  mes  élus  verront  vieillir 
l'ouvrage  de  leurs  mains. 

23  Us  ne  travailleront />/u«  en  vain, 
et  ne  mettront  plus  au  monde  des 
enfants  pour  être  exposés  a  la  frayeur; 
car  ils  seront  la  postérité  des  bénis  de 
l'Etemel,  et  ceux  qui  sortiront  d'eux 
le  seront  avec  eux. 

24  Et  il  arrivera,  qu'avant  qu'ils 
(rient  je  les  exaucerai ,  et  lorsqu'ils 
parleront  encore  je  les  aurai  déjà  en- 
tendus. 

25  Le  loup  et  l'agneau  paîtront  on- 
semble,  le  lion  mangera  du  fourrage 
comme  le  boeuf,  et  la  poudre  sera  la 
nourriture  du  serpent  ;  ils  ne  nuiront 
point  et  ne  feront  point  de  mal  dans 
toute  la  montagne  de  ma  sainteté,  dit 
rEternel. 

870 


CHAPITRE  LXYL 

AlMiitiMi  4m  McriSeet  Mot  !•  ript  èi  Menie. 

1  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Les  deoi 
sont  mon  trône,  et  la  terre  est  k 
marchepied  de  mes  pieds.  Quelle  u- 
rait  la  maison  que  vous  me  bâtiriei, 
et  quel  serait  le  lieu  de  mon  repos? 

2  Car  ma  main  a  fait  toutes  ces  cho- 
ses; c'es/parimif  ^tt^toutescescboso- 
la  ont  eu  leur  être,  ditrEteriid.  Ma» 
a  qui  r^arderai-je?  A  odui  qui  est 
humUe,  qui  a  l'esprit  brisé,  et  qui 
tremble  à  ma  parole» 

>  Cdui  qui  égorge  un  boeuf  ai 
comme  cdui  qui  tuerait  un  bomme; 
cdui  quisacrifieune  Inrebis  est  eonm 
œhiiqui  couperait  le  coua  un  chien; 
cdui  qui  oÂc  un  galeau  eU  camsu 
celui  qui  offrirait  le  sang  d'un  ])ou^ 
œau  ;  cdui  qui  fiiit  un  parfum  d'en- 
cens est  comme  odui  qm  bénirait  une 
idole.  Us  ont  même  dûnsi  leurs  voies, 
et  leur  ame  a  pris  plaisir  dans  kurs 

abominadons. 

4  Et  moi  aussi  je  dioisirai /a  ^ûv 
de  kurs  outrages,  et  je  ferai  venir  sur 
eux  œ  qu'ils  craignent;  parce  que 
j'ai  crié,  et  il  n'y  a  eu  personne  qm 
rendît  :  j'ai  parlé,  ^  ilsn'ont point 
écouté;  mais  ils  ont  fait  ce  qui  me  dé- 
plaît, et  ils  ont  choisi  les  choses  «s- 
quelles  je  ne  jNnends  point  de  plaisir- 

5  Ecoutez  la  parole  de  TEterm)* 
vous  qui  tremblez  à  sa  parole  :  ^^ 
frères  qui  vous  haïssent,  et  qui  voos 
rejettent  comme  une  chose  abomins- 
ble,  \  cause  de  mcm  nom,  ont  At: 
Quel'Etemd  montKsa  ^(Mre!  Useri 
donc  vu  a  votre  joie;  mais  eux  seront 
honteux. 

6  Unbruitéclatant>t^n£debyiile< 

un  bruit  vient  du  temple,  satoir.j^ 
bruit  de  l'Etemd,  qui  rend  la  pareille 
k  ses  ennemis. 

7  Elle  a  enfanté  avant  que  de  s0i&f 

les  douleurs  de  tenfantemeni;^^ 
été  déliviée  d'un  enfant  mâle  avant 
que  les  tranchées  lui  vinssent 


Il  cooiole  »Mi  tervîtearat 


ESAIE,  LXVI. 


et  panit  les  rebelles. 


8  Qui  entendit  jamais  une  telle 
chose,  et  qui  en  ^jamain  vu  de  sem* 
blables?  Un  pays  serait-il  enfanté  dans 
un  jour  y  ou  une  nation  naîtrait-elle 
tout  d*un  coup,  que  Sion  ait  enfanté 
ses  fib  aussitôt  qu'elle  a  été  ai  travail 
d'enfant? 

9  Moi,  qui  fais  enfanter  les  autres^ 
ne  ferais-je  point  enfanter  Sion  ?  a  dit 
TEtemeL  Moi,  qui  fais  naître,  Tempe- 
chcrais-je  d'enfanter  f  a  dit  ton  Dieu. 

10  Rqouissea&-vous  avec  Jérusalem, 
et  soyez  dans  l'aUégressea  cause  d'elle, 
vous  tous  qui  l'aimez;  vous  tous  qui 
pleuriez  sur  elle ,  réjouissez-vous  avec 
elle  d'une  grande  joie. 

1 1  Afin  que  vous  suciez  le  lait  de 
ses  consolations,  et  que  vous  en  soyez 
rassasiés;  afin  que  vous  soyez  allaités 
et  que  vous  trouviez  vos  délices  dans 
la  splendeur  de  sa  gloire. 

1 2  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici, 
je  vais  faire  couler  sur  elle  la  paix 
comme  un  fleuve,  et  la  gloire  des 
nations  comme  un  torrent  débordé, 
et  vous  serez  allaités,  et  vous  serez 
portés  sur  le  coté,  et  on  vous  cares- 
sera sur  les  genoux. 

1 3  Je  vous  consolerai  comme  une 
mère  console  son  fils ,  et  vous  serez 
consolés  dans  Jérusalem. 

1 4  Et  vous  le  verrez,  et  votre  coeur 
se  réjouira,  et  vos  os  reprendront  vi- 
gueur comme  l'herbe,  et  la  main  de 
rEtemd  se  fera  connaître  en  faveur 
de  ses  serviteurs  ;  mais  il  sera  ému  à 
indignation  contre  ses  ennemis. 

15  Car  voici,  l'Etemel  viendra  avec 
le  feu ,  et  ses  chariots  seront  comme 
une  tempête ,  pour  tourner  sa  colère 
en  fureur,  et  sa  menace  en  flamme 
de  feu. 

1 6  Car  l'Etemel  exercera  son  juge- 
ment contre  toute  chair  par  le  feu  et 
avec  son  épée,  et  le  nombre  de  ceux 
qui  seronttués  par  l'Etemel  sera  grand. 

1 7  Ceux  qui  se  sanctifient  et  qui  se 
purifient  au  milieu  des  jardins  l'un 
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après  Tautre,  qui  mangent  de  la  chair 
de  pourceau,  et  des  choses  abomina- 
bles, et  des  souris,  seront  ensemble 
consumés ,  a  dit  l'Etemel. 

18  Mais  pour  moi,  voyant  leurs 
oeuvres  et  lâurs  pensées,  je  viens  pour 
rassembler  toutes  les  nations  et  toutes 
langues;  elles  viendnmt  et  verront 
ma  gloire. 

19  Car  je  mettrai  une  marque  en 
eux;  et  ceux  d'entre  eux  qui  sont  ré* 
cbappés,  je  les  enverrai  vers  les  nations 
en  Tarscis,  en  Pul,  en  Lud,  vers  les 
peuples  qui  tirent  de  l'arc,  en  Tubal, 
et  en  Javan,  et  vers  les  îles  éloignées, 
qui  n'ont  point  entendu  parler  de  mon 
ncrni,  et  qui  n'ont  point  vu  ma  gloire, 
et  ils  annonceront  ma  gloire  parmi 
les  nations. 

20  Et  ils  amèneront  tous  vos  frères, 
d'entre  toutes  les  nations,  sur  des 
chevaux  et  des  chariots ,  et  dans  des 
litières,  et  sur  des  mulets  et  des  dro* 
madaires ,  pour  faire  offirande  à  l'E-- 
temel  k  la  montagne  de  ma  sainteté, 
à  Jérusalem,  a  dit  l'Etemel  ;  comme 
lorsque  les  afifants  d'Israël  apportent 
l'ofirande  dans  un  vase  net  à  la  mai- 
son de  l'Elemel. 

-  21  Et  même,  j'en  prendrai  d'entre 
eux  pour  sacrificateurs  et  pour  Lévi-* 
tes,  a  dit  l'Etemel. 

22  Car  comme  les  deux  nouveaux 
et  la  terre  nouvdie  que  je  vais  créer, 
subsisteront  toujours  devant  moi,  dit 
l'Etemel,  ainsi  subsistera  votre.posté^ 
rite  et  votre  nom. 

23  Et  il  arrivera  que  depuis  une 
nouvelle  lune  jusqu'à  lautre,  et  depuis 
un  Sabbat  jusqu'à  l'autre,  toute  chair 
viendra  se  prosterner  devant  ma  face, 
a  dit  l'Eternel. 

24  Et  ils  sortiront,  et  verront  les 
corps  morts  des  hommes  qui  auront 
prévariqué  contre  moi ,  car  leur  ver 
ne  mourra  point,  et  leur  feu  ne  sera 
point  éteint,  et  ils  seront  m  abomina-», 
tion  à  toute  chair. 


VocAtioD  et  mitsion  de  Jérémie. 


S«  fisioBi. 


LE  UVBE 

DE  JEREMIE  LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

Vocation  de  Jérémio. 

1  Les  paroles  de  Jérémie  fils  de  Hîl- 
lija ,  d*entre  les  sacrificateurs  qui 
étaient  à  Hanathoth ,  dans  le  pays  de 
Bemamin. 

2  La  parole  de  TEtamel  lui  fîit  adres- 
sée du  temps  de  Josias  fils  d'Amon , 
roi  de  Juda ,  Tan  treizième  de  son 
r^e. 

S  Elle  lui  fut  aussi  adressée  du  temps 
de  Jéhojakim  fils  de  Josias,  roi  de 
Juda»  jusqu'à  la  fin  de  la  onzième  an- 
née de  Sédécias  fib  de  Josias,  roi  de 
Juda,  savoir j  jusqu  a  ce  que  Jérusa- 
lem fSt  transportée ,  ce  qui  arriva  au 
cinquième  mois. 

4  La  parole  de  l'Etemel  me  fut 
donc  adressée ,  et  il  me  dit  / 

5  Avant  que  je  te  formasse  dans  le 
sein  de  ta  tnère^  je  t'ai  connu  ;  avant 
que  tu  fusses  sorti  de  son  sein,  je  t'ai 
sanctifié,  je  t'ai  établi  {HK>phète  pour 
les  nations. 

6  Et  ie  répondis  :  Ah  !  Seigneur 
Etemel  !  voici,  je  ne  sais  pas  parier , 
car  je  ne  suis  qu'un  enfant 

7  Et  rEtemcl  me  dit  :  Nedis  point  : 
Je  ne  suis  qu'un  enfant;  car  tu  iras 
partout  ou  je  t'enverrai,  et  tu  diras 
tout  ce  que  je  te  commanderai. 

8  Ne  les  crains  point  ;  car  je  suis  avec 
toi  pour  te  délivrer,  dit  l'Etemel. 

9  Et  l'Etemel  étendit  sa  main,  et 
toucha  ma  houche;  puis  l'Etemel  me 
dit  :  Yoici,  j'ai  mis  mes  paroles  dans 
ta  houche. 

1 0  R^arde,  je  t'ai  étabU  aujourd'hui 
sur  les  nations  et  sur  les  royaumes, 
afin  que  tu  arraches  et  que  tu  démo- 
lisses ;  que  tu  mines  et  que  tu  détrai- 
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ses  ;  que  tu  hàtisses  ^que  tu  plantes. 

11  La  parole  de  l'Etemel  me  fut  en- 
core adressée  f  et  il  m«  dit  :  Que  vois- 
tu,  Jérémie?  Et  je  répondis  :  Je  vois 
une  branche  d'amandier. 

12  Et  lEtemel  me  dit  :  Tu  as  bien 
vu  ;  car  je  me  hâte  d'exécuter  ma  pa- 
role. 

13  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée  pour  la  seconde  fois ,  et  il 
médit  :  Que  voi&-tu?Et  je  répondis: 
Je  vois  un  pot  bouillant,  dont  ledevant 
^«t  vers  l'Aquilon. 

14  Et  l'Etamel  me  dit  :  Le  mal  se 
découvrira  du  côté  de  l'Aquilon,  et 
sur  tous  les  habitants  de  ce  pays. 

15  Car  voia,  dit  l'Etemel,  je  wis 
appeler  toutes  les  familles  des  royau- 
mes de  l'Aquilon,  et  elles  viendrontet 
mettront  chacune  son  trône  a  Teotrée 
des  portes  de  Jérusalem,  et  joignant 
toutes  ses  murailles  tout  autour,  et 
joignant  toutes  les  villes  de  Juda. 

16  Et  je  leur  prononcerai  mes  ju- 
gements, à  cause  de  toute  leur  malice 
par  laquelle  ils  m'ont  abandonné  et 
ont  fait  des  parfums  a  d'autres  dieoit 
et  se  sont  prosternés  devant  l'ouvrage 
de  leurs  mains. 

17  Toi  donc,  ceins  tes  reins,  et  te 
lève,  et  dis^leur  toutes  les  choses  que 
je  te  commanderai  ;  ne  crains  point 
r/e  paraître  devant  eux,  de  pear  q^ 
je  ne  te  mette  en  pièces  enleur  pré- 
sence. 

18  Car  voici,  je  t'ai  aujourd'hui 
établi  comme  une  ville  fortifiée,  coin- 
me  une  cdonne  de  fer,  et  commet 
muraillesd'airain,  oontretoutcepap* 
savoir  contre  les  rois  de  Juda,  con- 
tre les  principaux  du  pays,  cootre 
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ses  sacrîGcateurs ,  et  contre  le  peuple 
du  pays. 

19  Et  ils  combattront  contre  toi  ; 
mais  ik  ne  seront  pas  plus  forts  que 
toi  ;  car  je  suis  avec  toi,  dit  TEtemel. 
pour  te  délivrer. 

^         CHAPITRE  IL 

Wbtfiroàkt»  et  cenrares  aux  Jnirs. 

1  La  parole  de  l'Etemel  me  fut 
encore  adressée,  et  il  me  dit  : 

2  Ya ,  et  crie  aux  oreilles  de  Jéru* 
salem,  et  dis  :  Ainsi  a  dit  l'Eternel: 
Je  me  sois  souvenu  de  toi  et  de  la  fa- 
veur dont  j'ai  usé  envers  toi  dans  ta 
jeunesse,  et  de  l'amour  de  ton  ma- 
riage, quand  tu  me  suivais  au  désert, 
dans  un  pays  qu'on  n'ensemence 
point 

3  Israël  était  une  chose  sainte  a 
l'Etemel;  c'étaient  les  prémices  de 
son  revenu;  tous  ceux  qui  le  dévo- 
raient étaient  coupaUes  ;  il  leur  en  ar- 
rivait du  mal,   dit  l'Etemel.         > 

4  Ecoutez  la  parole  de  l'Etemel, 
vous  maison  de  Jacob,  et  vous,  toutes 
les  familles  de  la  maison  d'Israël. 

5  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Quelle  in- 
justice vos  pères  ont-ils  trouvée  en 
moi,  qu'ils  se  soient  éloignés  de  moi , 
et  qu'ils  aient  marché  après  la  vanité, 
et  qu'ils  soient  devenus  vains? 

6  Et  ils  n'ont  point  dit  :  Où  est 
TËtemel  qui  nous  a  fait  remonter 
hors  du  pays  d'Egypte,  qui  nous  a 
conduits  par  le  dés^t ,  par  un  pays 
de  landes  et  inhabitable,  par  un  pays 
aride  et  d'ombre  de  mort,  par  un 
pays  par  lequel  nul  h(Mnme  n'avait 
passé,  et  où  personne  n'avait  habité. 

7  Mais  je  vous  ai  fait  entrer  dans 
un  pays  de  Carmel ,  afin  que  vous 
mangeassiez  ses  fruits  et  son  bien; 
mais  sitôt  que  vous  y  êtes  entrés,  vous 
avez  souillé  mon  pays ,  et  vous  avez 
rendu  abominaUe  mon  héritage. 

8  Les  sacrificateurs  n'cmt  point  dit: 
Oii  est  l'Etemel?  Ceux  qui  étaient 
les  dépositaires  de  la  loi  ne  m'ont 
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point  connu.  Les  pasteurs  ont  préva- 
riqué  contre  moi,  et  les  prq>hètes 
ont  prophétisé  par  Bahal ,  et  ont 
marché  après  des  choses  qui  ne  pro- 
fitent de  rien. 

9  C'est  pourquoi  je  plaiderai  en- 
core avec  vous ,  dit  TÊternel,  et  je 
plaiderai  avec  les  enfants  de  vos  en- 
fants. 

10  Car, passez  parles  îles  deKittim, 
et  voyez;  envoyez  en  Kédar,  et  con- 
sidérez bien,  et  regardez  s'il  y  est  rien 
arrivé  de  pareil. 

1 1  Y  a-t-il  aucune  nation  qui  ait 
changé  ses  dieux,  lesquels ,  toutefois  , 
ne  sont  pas  dieux?  Mais  mon  peuple 
a  changé  sa  gloire  en  ce  qui  ne  pro- 
fite de  rien. 

12  Cieux,  soyez  étonnés  de  ceci; 
ayez  horreur  et  soyez  réduits  en  so- 
litude, dit  l'Etemel; 

18  Car  mon  peuple  a  fait  deux 
maux  ;  ils  m'ont  abandonné,  moi  gui 
suis  la  source  des  eaux  vives,  pour  se 
creuser  des  citemes ,  même  des  citer- 
nes crevées,  qui  ne  peuvent  contenir 
les  eaux. 

14  Israël  est-il  un  esclave^  et  n'estr- 
jlpas  né  dans  la  maison?  Pourquoi 
donc  a-t-il  été  mis  au  pillage? 

1 5  Les  lionceaux  ont  rugi  et  ont  jeté 
leur  cri  sur  lui,  et  on  a  mis  leur  pays 
en  désolation ,  ses  villes  ont  été  brû- 
lées ,  tellement  qu'il  n'y  a  personne 
qui  y  habite. 

16  Même  les  enfants  de  Noph  et  de 
Taphnès  te  casseront  le  sommet  de  la 
tête. 

17  Ne  t'es-tu  pas  attiré  cela,  parce 
que  tu  as  abandonné  l'Etemel  ton 
Dieu,  dans  le  temps  qu'il  te  condui- 
sait par  le  chemin* 

18  Et  maintenant  qu'as-tu  à  faire 
d'aUer  en  Egypte  pour  y  boire  de  l'eau 
de  Scihor  ?  Et  qu'as-tu  à  faire  d'aller 
en  Assyrie  pour  y  boire  de  l'eau  du 
fleuve. 

19  Ta  malice  te  châtiera,  et  tes  in- 
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fidélilés  terepreadrontafinque  tu  sa- 
dies  et  que  tu  voies ,  que  c  'est  une 
chose  mauvaise  et  amère  que  tu  aies 
abandoDiié  l'Etemei  ton  Dieu,  et  que 
ma  crainte  ne  soit  pas  en  toi ,  dit  le 
Seigneur,  TEtemel  des  années. 

20  Parce  que  dès  long-lanps  j*ai 
brisé  ton  joug  et  rompu  tes  liens,  tu 
as  dit  :  Jeneservirai  point  ;  tu  es  mê- 
me allée  et  tu  t'es  prostituée  sur  toutes 
les  collines  élevées,  et  sous  tous  les 
arbres  feuillus. 

21  Or,  je  t'avais  moi-même  plantée 
comme  une  vigne  exquise,  debqudle 
tout  le  plan  était  franc  :  comment 
donc  as-tu  été  changée  pour  moi  en 
sarments  d'une  vigne  sauvage  ? 

22  Quand  tu  te  laverais  avec  du 
nitre ,  et  que  tu  emploierais  a  cela 
beaucoup  de  savon ,  ton  iniquité  de^ 
mewrerait  encore  marquée  devant 
moi,  dit  le  Seigneur  l'Eternd. 

23  Gomment  di&-tu  :  Je  ne  me  suis 
point  souillée  ;  je  ne  suis  point  allée 
après  les  Bahalîms?  Regarde  ton 
train  dans  la  vallée,  reconnais  ce  que 
tu  as  fait ,  dromadaire  légère ,  qui  ne 
tiens  point  de  route  certaine. 

24  Anesse  sauvage ,  accoutumée  au 
désert,  qui  hume  le  vent  a  son  plaisir; 
et  qui  pourrait  la  détourner  de  sa 
course?  Nul  de  ceux  qui  la  cherchent 
pe  se  lassera  après  elle  ;  on  la  trou- 
vera même  dans  sa  souillure. 

25  Retiens  ton  pied,  et  ne  sois  pas 
déchaussée  ;  et  ton  gosier ,  et  ne  sois 
pas  altérée.  Mais  tu  as  dit  :  C'en  est 
fait:  Non;  car  j'aime  les  étrangers, 
et  j'irai  après  eux. 

26  Comme  un  larron  est  confus, 
quand  il  est  surpris  ;  ainsi  ceux  de  la 
maison  d'Israël  seront  confus ,  eux , 
leurs  rois,  les  principaux  d'entre  eux, 
)enrssacrificateurs,  et  leurs  prophètes; 

27  Qui  disent  au  bois  :  Tu  es  mon 
père;  et  k  la  pierre  :  Tu  m'as  donné 
la  vie  ;  car  ils  m'ont  tourné  le  dos  et 
non  le  visage;  et  ils  diront  au  temps 
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de  leur  affliction  :.  Lève-toi,  et  nous 
délivre. 

28  Etoùs^nltesdîeux  quetut*e 
faits?  Quik  se  lèvent  Te  daim- 
ront-ils  au  temps  de  Um  afilictioa? 
Car,ôJuda,  tu  aseuautantdedieai 
que  de  villes. 

29  Pourquoi  plaiderie£-voas  am 
moi?  Vous  avez  tous  pécbé  contre 
moi,  dit  rEtemel. 

30  J'ai  frappé  en  vain  vos  ediuits; 
ils  n'ont  point  reçu  d'instnidioD; 
votre  épée  a  dévoie  vos  (Hopbto, 
comme  un  lioQ  qui  ravage  fmtf . 

SI  0  peuple,  considâreE  h  paide 
de  l'Etemel  :  Ai*jeétéun  déserta  Is- 
raël? Ai-je  été  une  terre  ténébreuse? 
Pourquoi  mon  peupleart-il  dit  :  Koos 
sommes  nos  maîtres,  nous  ne  ticd- 
dronsplus  a  toi? 

82  La  vierge  oubliera-t-ette  son  or- 
nement, et  l'épouse  ses  atoors  ?  Et, 
cependant,  monpeuplem'aoobliédih 
rant  des  jours  sans  nombre. 

SS  Pourquoi  raids-tu  ainsi  (i  ood- 
tenance  affectée,  pour  cherdierdes 
personnes  qui  t'aiment ,  de  sorteqae 
tu  as  même  enseigné  ta  manièn  de 
faire  aux  femmes  de  mauvaise  vie? 

34  Même  on  a  trouvé  dans  kspans 
de  ta  robe  le  sang  des  âmes  des  pau- 
vres innocents  ,  lesquels  toutefois  tu 
n'avab  point  surpris  en  fracture, 
mais  ç*a  été  pour  toutes  ces  choses^ 

35  Et  cependant  ta  dis  :  Jesms in- 
nocente ,  que»  qu'il  en  soit,  sa  adère 
s'est  détournée  de  moL  Voici,  jetais 
plaider  contre  toi,  parce  que  tuas  dit: 
Je  n'ai  point  péché. 

36  Pourquoi  fais-tu  tant  de  courses 
en  changeant  de  chemin?  Tu  amas 
de  la  confusion  de  l'Egypte,  oaaaa^ 
tu  en  as  eu  de  l'Assyrie. 

37  Tus(»tiras  mêmed'id,  ayant  les 
mains  sur  ta  tête,  parce  querElenw 
a  rejeté  ce  qui  était  le  fondement  de 
ta  confiance ,  et  tu  n'en  tireras  aucun 
avantage. 


JadsaimMlMel. 


JËREMIE,  m. 


Pwm» 


I  demiiérieofde. 


CHAPITRE  ni. 

C€iÈÊttjrm  «I  ezhorUtioiui  adrenées  aux  royamiMt 
de  Juda  et  d'IsraëL 

1  On  dit  :  Si  quelqu'un  renvoie  sa 
femme,  el  qu'étant  séparée  de  lui , 
elle  se  joigne  a  un  autre  mari,  ie  pre- 
mier mari  retoumera-t-il  de  nouveau 
vers  elle?  Le  pays  même  n'en  serait- 
il  pas  entièrement  souillé  ?  Or ,  toi, 
tu  t'es  prostituée  à  jdusieurs  qui  t'ai- 
maient ,  toutefois ,  retoume*toi  vers 
moi,  ditTEtemei. 

2  Lève  tes  yeux  vers  les  lieux  éle- 
vés, et  r^ardes'il  y  a  un  lieu  où  tu 
ne  tesois  pas  prostituée  :  tu  te  tenais 
par  les  chemins  comme  un  Arabe  au 
désert,  et  tu  as  souillé  le  pays  par  tes 
impudicités  et  par  ta  malice* 

8  Et  les  pluies  ont  été  retenues ,  et 
il  n'y  a  point  eu  de  pluiede  l'arrière- 
saison,  mais  tu  as  un  front  d'une 
temnedébaucbée',  tu  n'as  point  voulu 
avoir  de  honte. 

4  Ne  crieras-tu  pointdésomuds  vers 
moi  :  Mon  père,  tu  ^s  le  conducteur 
de  ma  jeunesse? 

5  Tiendra-t*il  «£[  c^tërtf  k  toujours, 
et  me  la  gardera*t*il  k  jamais?  Voilà 
ce  que  tu  as  dit,  et  tu  as  fait  ces 
mauxrlk,  et  autant  que  tu  as  pu. 

6  L'Etemel  me  dit  aussi ,  dans  les 
jours  du  roi  Josias  :  N'as-tu  point  vu 
ce  qu'Israël  la  rebelle  a  iait?  Elle  s'en 
est  allée  sur  toutes  les  hautes  monta- 
gnes, et  sous  tous  les  arbres  feuillus, 
et  elle  s'y  est  prostituée. 

7  Et  après  qu'elle  a  fait  toutes  ces 
choses,  je  hii  aidit  :  Retoome-toi  vers 
mm,  mais  elle  n'est  point  retournée; 
ce  que  sa  sœur  Juda  la  perfidea  vu. 

8  Et  j'ai  vuque  quoiquej'eusserenvoyé 
Israël  la  rebelle,  pour  tons  les  cas  où 
elle  s'était  rendue  coupable  d'adultère, 
et  que  je  lui  eusse  donné  ses  lettres 
de  divorce,  néanmoins  Juda  sa  sœur 
la  perfide  n'en  apointeu  de  crainte, 
mais  die  s'en  est  allée,  et  s'est  aussi 
prostituée. 
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9  Et  il  est  arrivé  que  par  sa  l^è- 
reté  à  se  prostituer,  elle  a  souillé  le 
pays,  et  a  commis  adultère  avec  la 
pierre  et  avec  le  bois. 

10  Et,  toutefois,  pour  tout  cela, 
Juda  sa  sœur,  la  perfide,  n'est  point 
retournée  a  moi  de  tout  son  cœur , 
mais  elie  Ca  fait  avec  mensonge,  dit 
l'Etemel. 

1 1  L'Etomel  donc  m'a  dit  :  Israël 
la  rebelle  s'est  montrée  plus  juste  que 
Juda  la  perfide. 

12  Va  donc,  et  crie  ces  paroles-ci 
vers  l'Aquilon ,  et  dis  :  Retourne-toi, 
Israël  la  rebelle,  dit  l'Etemel,  je  ne 
ferai  point  tomber  ma  colère  sur  vous, 
car  je  suis  miséricordieux,  dit  l'Etes* 
nd ,  je  ne  vous  la  garderai  point  à 
toujours. 

13  Toutefois,  reconnais  ton  ini- 
quité, car  tu  as  péché  contre  l'Eter- 
nel ton  Dieu ,  et  tu  t'es  prostituée 
aux  étrangers  sous  tout  arbre  feuillu, 
et  tu  n'as  point  écouté  ma  voix ,  dit 
l'EtemeL 

14  Enfants  rebelles,  convertissez-^ 
vous,  dit  l'Etemel ,  car  j'ai  sur  voua 
le  droit  d'un  mari,  et  je  vous  prendrai 
l'un  d'une  ville,  et  deux  d'une  famille, 
et  je  vous  ferai  entrer  en  Sion, 

15  Et  je  vous  donnerai  des  pasteura 
selon  mon  cœur ,  qui  vous  paîtront 
avec  science  et  avec  intelligence. 

1 6  Et  il  arrivera  que  quand  vous, 
serez  multipliés  et  accrus  sur  la  terre, 
en  ces  jours-la,  dit  l'Etemel,  on  ne 
dira  (dus  :  L'arche  de  l'alliance  de 
l'Etemel  ;  et  ^//eneleurreviendraplus 
dans  l'esprit,  ils  n'en  feront  plus  men^ 
tion,  et  ils  ne  la  visiteront  plus,  et 
,ceta  ne  se  fera  plus. 

17  En  ce  temps-là  on  appellera  J^. 
rusalem ,  le  trône  de  l'Etemel,  et  tofon 
tes  les  nations  s'assembleront  vers  elle, 
au  nom  de  l'Etemel  qui  est  a  Jérusa-i 
lem,  et  elles  ne  mardieront  plus 
dans  la  dureté  de  leur  mauvais  cœur. 

18  En  ces  joiu*s-ra,  la  maison  de 
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Juda  marchera  avec  la  maison  d'Is- 
raël, et  ils  viendront  ensemblddu  pays 
d'Aquilon,  au  pays  que  j*ai  donné  en 
héritage  à  vos  pères. 

19  Mais  j'ai  dit  :  Comment  te  met- 
trai-je  au  nombre  de  mes  fils ,  et  te 
donnerai-je  la  terre  désirable,  l'héri- 
tage excellent  des  armées  des  nations? 
Et  j'ai  dit  :  Tu  me  crieras  :  Mon 
përe  ;  et  tu  ne  te  détourneras  plus  de 
moi. 

20  Certainement,  comme  une  fem- 
me pèche  contre  son  mari,  ainsi  aves- 
vous  péché  contre  moi,  6  maison  d'Is- 
raël, dit  l'Etemel. 

2 1  On  a  entendu  sur  les  lieux  élevés 
une  voix ,  des  cris  lamentables  des 
en&nts  d'Israël  ;  car  ils  ont  perverti 
leur  voie,  et  ils  ont  oublié  l'Etemel 
leur  Dieu. 

22  Enfants  rebdles ,  convertissez- 
vous  ;  je  remédierai  k  vos  rébellions. 
Dites  :  Voici ,  nous  venons  vers  toi , 
car  ta  es  l'Etemel  notre  Dieu. 

23  Certainement  on  s' attend  en  vain 
aux  collines  et  'k  là  multitude  des 
montagnes  ;  mais  c^est  en  TEtemd 
notre  Dieu  quest  la  délivrance  d'Is- 
raël. 

24  Car  la  honte  a  consumé  le  tra- 
vail de  nos  pères,  dès  notre  jeunesse, 
leurs  brebis  et  leurs  bœufs,  leurs  fik 
et  leurs  fiUes. 

26  Nous  serons  couchés  dans  notre 
honte,  et  notre  ignominie  nous  cou- 
vrira; parce  que  nous  avons  pédié 
contre  l'Etemel  notre  Dieu;  nous 
et  nos  pères,  dès  notre  jeunesse, 
mâme  jusqu'aujourd'hui ,  et  nous 
n'avons  point  obéi  à  la  voix  de  l'Eter- 
nd  notre  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

BiAortatiou  et  menacei  adreMéof  ux  Jvî£i. 

1  Israël,  si  tu  te  retournes,  dit  l'E- 
temel, retoume-toi  a  moi  ;  si  tu  ôtes 
tes  abominations  de  devant  moi ,  tu 
ne  seras  plus  errant  ça  et  la. 

2  Et  tu  jurerai  :  l'Etemd  est  vivant 
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dans  la  vérité,  dans  l'équité,  et  dans 
la  justice.  Alors  les  nations  s'estime- 
ront heureuses  en  lui,  et  se  gkirifie- 
rontenlui. 

3Car,ainsiaditl'Etemelaceaxde    \ 
Juda  et  de  Jérusalem  :  Défridiez-vous    I 
des  terres  nouvelles,  et  ne  semesplus 
parmi  les  épines.  , 

4  Hommes  de  Juda,  et  v^u^ habi- 
tants de  Jérusalem,  soyez  drconcisà 
l'Etemd,  et  ôtez  les  prépuces  de  Yos    | 
coeurs  ;  de  peur  que  ma  colère  ne    I 
sorte  comme  un  feu,  qu  elle  ne  s  em-     i 
brase,  et  qu'il  ny  ait  personne  qui 
déteigne,  k  cause  de  la  méchanceté  de 
vos  actions. 

5  Annoncez  ceci  en  Juda,  et  publie^ 
le  a  Jérusalem,  et  dites:  Sonnez  du 
cornet  par  lepays;  criez,  é'/vousamas- 
sez,  et  dites  :  Assemblez-vous,  et  re- 
tirons-nous dans  les  villes  fortifiées. 

6  Dressez  l'étendard  vers  Sion  ;  reti- 
rez-vous en  troupes,  et  ne  vous  arrê- 
tez point  ;  car  je  vais  faire  venirk  mal 
et  une  grande  calamité  de  l'aquilon. 

7  Le  lion  est  monté  hors  de  son  hai- 
lier,  et  le  destructeur  des  nations  est 
parti  ;  ilestsord  de  son  lieu  pour  r^ 
duire  ton  pays  en  désolation  ;  tes  ^^ 
seront  ruinées ,  tdkment  qu'il  n'y 
aura  personne  qui  y  habite. 

8  C'est  pourquoi ,  cdgnez-vous  de 
sacs,  lamentez  et  hurlez;  car  l'ardeur 
de  la  colère  de  l'Etemd  n'est  point 
détournée  de  nous. 

9  Et  il  arrivera  en  œ  jour-là,  dit  l'E- 
temd,  que  le  cœur  du  roi  et  le  cœur 
des  jNTÎndpaux  sera  éperdu  ;  Icssacri- 
ûcateurs  seront  étonnés ,  et  les  pro- 
phètes seront  surpris. 

10  C'est  pourquoi  j'ai  dit  :  Hélas! 
Sdgneur  Eterad,  tu  as  véritabtenent 
abusé  ce  peuple-ci  et  Jérusalem,  en 
disant:  Yous  aurez  la  paix  ;  et  T^ 
est  venue  jusqu'à  l'âme. 

11  Encetemps-lk,  on  dira  à  ce  peu- 
ple-ci et  à  Jérusalem  ;  Un  vent  brû- 
lant des  lieux  élevés  souffle  du  désert. 


Les  malheurs  de  Sion 


JÉRÉMIE,  IV. 


sont  le  fruit  de  ses  pëcbéi*. 


dans  le  chemin  de  la  fiUe  de  mon  peu- 
ple, nonpom*  vanner  ni  pom*  nettoyer; 

1 2  Mais  vn  vent  plus  véhément  que 
cela  viendra  de  ma  part,  et  mainte- 
nant je  leur  prononcerai  mes  juge- 
ments. ' 

1 3  Yoid  ,  il  montera  comme  des 
nuées  ;  ses  chariots  seront  semblables 
a  lin  tourbillon;  ses  chevaux  seront 
plus  légers  que  les  aigles.  Malheur  a 
nous,  car  nous  sommes  détruits  ! 

1 4  Jérusalem,  nettoie  ton  cœur  de 
la  malice ,  afin  que  tu  sois  délivrée. 
Jusques  a  quand  entretiendras-tu  des 
pensées  mauvaises  au  dedans  de  toi  ? 

15  Car  le  cri  apporte  des  nouvelles 
de  Dan,  et  annonce  Taffliction  du  côté 
du  mont  d'Ephralm. 

1 6  Faites-/^  entendre  aux  nations  ; 
publiez-/^  contre  Jérusalem  :  les  assié- 
geants viennent  d  un  pays  éloigné,  et 
ils  ont  jeté  leur  cri  contre  les  villes  de 
Juda. 

1 7  Ils  se  sont  mis  tout  autour  d'elle, 
comme  ceux  qui  gardent  les  champs, 
parce  qu'elle  m'a  été  rebelle,  dit  TE- 
temd. 

18  Ta  conduite  et  tes  actions  t'ont 
attiré  tout  ceci  :  c'est  le  fruit  de  ta 
malice  ;  parce  qu'elle  est  amère  ;  cer- 
tainement elle  te  pénétrera  jusqu'au 
cœur. 

19  Mes  entrailles  !  mes  entrailles  ! 
je  sens  de  la  douleur  ;  le  dedans  de 
mon  cœur,  le  cœur  me  bat,  je  ne  puis 
me  taire  ;  car,  ô  mon  âme!  tu  as  oui 
le  son  de  la  trompette  et  le  cri  de  l'a- 
larme. 

20  Une  ruine  est  appelée  par  l'autre  ; 
car  toute  la  terre  est  détruite  ;  mes 
tentes  ont  été  renversées  tout  d'un 
coup,  ef  mes  pavilionsenun  moment. 

2 1  Jusques  a  quand  verrai-je  l'éten- 
dard, et  entendrai-je  le  bruit  de  la 
trompette? 

22  Car  mon  peuple  est  insensé  ;  ils 
ne  m'ont  point  connu  ;  ce  sont  des  en- 
fants fous,  et  qui  n'ont  point  d'enten- 
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dément  ;  ils  sont  habiles  a  faire  le 
mal,  mais  ils  ne  savent  pas  fairele  bien. 

23  J'ai  regardé  la  terre,  et  voici,  elle 
est  sans  forme  et  vide,  et  les  cieux,  et 
iliCya  point  de  clarté. 

24  J'ai  regardé  les  montagnes,  et 
voici,  elles  branlent,  et  toutes  les  col- 
lines sont  renversées. 

25  J'ai  regardé,  et  voici,  il  rCy  a  pas 
un  seid  homme ,  et  tous  les  oiseaux 
des  cieux  se  sont  enfuis. 

26  J'ai  regardé,  et  voici,  Carmel  est 
un  désert,  et  toutes  ses  villes  ont  été 
ruinées ,  a  cause  de  la  présence  de 
l'Etemel ,  et  a  eause  de  l'surdeur  de  sa 
colère. 

27  Car,  ainsi  a  dit  l'Elemel  :  Toute 
la  terre  ne  sera  que  désolation  ;  toute- 
fois, je  ne  la  détruirai  pas  entière- 
ment. 

28  C'est  pourquoi  la  terre  sera  dans 
le  deuil,  et  le^  cieux  seront  noirs  au- 
dessus  ,  parce  que  je  l'ai  prononcé  ; 
je  l'ai  pâisé ,  et  je  ne  m'en  repentirai 
point. 

29  Toutes  les  villes  prendront  la 
fuite ,  au  bruit  de  la  cavalerie  et  de 
ceux  qui  tirent  de  l'arc  ;  ils  sont  entrés 
dans  les  lieux  épais,  et  ils  sont  mon- 
tés sur  les  rochers  ;  toutes  les  villes 
sont  abandonnées,  et  personne  n'y 
habite. 

30  Et  quand  tu  auras  été  détruite, 
que  feras-tu  ?  Quoique  tu  te  revêles 
de  pourpre,  que  tu  te  parcs  d'orne- 
ments d'or,  et  que  tu  te  peignes  les 
yeux  avec  du  fard ,  tu  t'embellis  en 
vain  ;  ceux  qui  t'aimaient  t'ont  mé- 
prisée ;  ils  chercheront  ta  vie. 

31  Car  j'ai  oui  un  cri  comme  celui 
d'une  femme  qui  est  en  travail,  et  une 
angoisse  comme  celle  d'une  femme 
qui  est  en  travail  de  son  premier-né. 
C'est  le  cri  de  la  fille  de  Sion  ;  elle 
soupire ,  étend  ses  mains ,  et  elle  dit  : 
Malheur  maintenant  a  moi;  car  mon 
âme  est  défaillie  a  cause  des  meur- 
triers ! 


PédhéH  en  Mcrifiealam. 


JÉRÉBHE,  VI. 


I.CS  9MnBCllCQmt)((ci> 


une  vigne ,  les  restes  dlsraëL  Remets 
ta  main  aux  paniers  oooune  un  ven- 
dangeur. 

10  A  qui  parlerai-je ,  et  qui  som^ 
merai-je,  afin  qu'ils  écoutent  ?  Void, 
leur  oreille  est  indrconcisey  et  ils  ne 
peuvent  pas  entendre  ;  ils  méprisent 
la  parole  de  l'Etemel ,  ils  n'y  pren- 
nent point  de  plaisir. 

1 1  C'est  pourquoi,  je  suis  rempli  de 
la  colère  de  l'Etemel ,  et  je  suis  las 
de  la  retenir  ;  de  sorte  que  je  la  ré- 
pandrai sur  les  enfants  par  les  rues , 
aussi  bien  que  sur  l'assemblée  des 

jeunes  gens ,  même,  le  mari  sera  pris    éloigné  ?  Vos  holocaustes  ne  m 
avec  la  femme,  et  l'homme  âgé  avec    sent  point,  et  vos  sacrifices  nemesont 
celui  qui  est  décrépit. 


attentifs  au  son  de  la  trompdte.  Et 
ils  ont  répondu  :  Nous  n'y  serons 
point  attei^iis. 

18  Vous  donc,  nations,  écouta,  et 
toi,  assemblée  de  peupU$j  œnnaiBce 
qui  se  passe  parmi  eux. 

19  Ecoute,  terre  :  Yoid,  jevaisbâre 
venir  un  mal  sur  œ  peuple-ci,  savoir, 
le  fruit  de  leurs  perâées ,  parce  qu'ils 
n'ont  point  été  attentifs  âmes  perob 
et  quiU  ont  rejeté  ma  loi. 

20  Pourquoi  me  présentera-t-on  de 
l'encens  venu  de  Scéba,  et  lameilleure 
canne  aromatique ,  venant  d'un  pavs 


12  Et  leurs  maisons  passeront  a  des 
étrangers;  leurs  champs  et  leurs  fem- 
mes aussi  ;  car  j'étendrai  ma  main 
sur  les  habitants  de  ce  pays.«  dit  l'E- 
tamel. 

1 3  Car ,  depuis  le  plus  petit  d'entre 
eux  jusqu'au  plus  grand,  chacun  s'a- 
donne au  gain  déshonnête  ;  tant  le 
prophète  que  le  sacrificateur ,  tous  se 
ocmduisent  faussement. 

14  Et  ils  ont  pansé  la  plaie  de  la  fille 
de  mon  peuple  a  la  légère,  disant,  la 
paix,  la  paix,  et  il  n'y  avait  point  de 
paix. 

15  Ont-ils  été  confus  de  ce  qu'ils 
ont  commis  des  abominations  ?  Ils 
n'en  ont  même  eu  aucune  honte,  et  ils 
ne  savent  ce  que  c'est  que  de  rougir  ; 
c'est  pourquoi  ils  tomberont  sur  ceux 
qui  seront  tombés  mort$  ;  ils  tombe- 
ront, au  temps  que  je  les  visiterai,  a 
dit  l'Etemel. 

16  Ainsiaditr^terael:  Tenot-vous 
sur  les  chemins,  et  regardez  ,  et  en- 
quérez-vous  touchant  les  sentiers  des 
sièdes  passés,  qud  est  le  bon  chemin, 
et  marchez-y  ;  et  vous  trouverez  le 
repos  de  vos  âmes.  Et  ils  ont  répondu: 
Nous  n'y  marcherons  point. 

17  J'avais  aussi  établi  sur  vous  des 
sentindies  qui  vou$  disent:  Soyez 
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point  agréables. 

2 1  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E* 
temd  :  Void ,  je  vais  mettre  coDUt 
ce  peuple  des  achoppements,  sur  les- 
quels les  pères  et  les  enfants,  le  voisin 
etson  compagnon  toicherontensembie 
et  ils  périront. 

22  Ainsi  a  dit  l'Etemd  :  Voici,  an 
peuple  vient  du  pays  de  TAquilon,  et 
une  grande  naticm  se  révoltera  da 
fond  de  la  terre. 

28  Us  prendront  l'arc  et  l'étendard, 
ils  seront  cruek,  et  ils  n'auront  point 
de  compassion  ;  leur  voix  fera  da 
bruit  comme  la  mer ,  et  ils  seroot 
montés  sur  des  chevaux;  chacun 
d'eux  se  rangera  comme  un  honmK 
de  guerre,  contre  toi,  ô  fille  de  Sion  ! 

24  Dès  que  nous  en  aurons  oui  le 
bmit,  nos  mains  deviendnmt  lâches, 
l'angoisse  nous  saisira ,  mimey  on 
travail  comme  de  cdle  qui  enbnte. 

25  Ne  sortez  point  aux  champs  .et 
n allez  point  par  le  chemin;  car  ïé- 
pée  de  l'ennemi  et  la  frayeur  ut  tout 
à  Tentour. 

26  Fille  de  mon  peuple,  cànsM 
d'un  sac,  et  roule-toi  dans  la  cendre» 
pleure  comme  on  pleure  sur  un  /!'' 
unique,  et  fais  une  lamentation  ti^ 
amèx^  ;^car  le  destructeur  viendra  su- 
bitement sur  nous. 


Exhortatioa  •  l'anendcment. 


JÉRËMIE,  VII. 


Désolatioo  de  Juda. 


27  Je  t'ai  établie  pour  être  une 
place  munie  et  une  forteresse  au  mi- 
lieu de  mon  peuple,  afin  que  tu  con- 
naisses et  que  tu  sondes  leur  voie. 

28  Tous  sont  rebelles,  et  plus  que 
rebelles  ;  ils  agissent  frauduleusement; 
et  ils  sont  comme  de  l'airain  et  du  fer  ; 
ce  sont  tous  des  enfants  qui  se  per- 
dent l'un  l'autre. 

29  Le  soufflet  est  brûlé ,  le  plomb 
est  consumé  par  le  feu,  le  fondeur  a 
fondu  en  vain,  car  les  méchants  n'ont 
point  été  séparés. 

30  On  les  appellera  un  argent  faux  ; 
car  TEtemd  les  a  rejelés. 

CHAPITRE  VIL 

Taine  oonfiAiice  des  Joili.  Meomcea  de  Dieu. 

1  La  parole  de  l'Etemel  fut  adres- 
iée  a  Jérémie  ,  et  il  iui  dit: 

2  Tiens^toi  debout  à  la  porte  de  la 
maison  de  l'Etemel,  et  y  crie  cette 
parole,  et  dis  :  Vous  tous,  hommes 
de  Juda,  qui  entrez  par  ces  portes, 
ponc  TOUS  prosterner  devant  l'Etemel, 
écoutez  la  parole  de  l'Etemel. 

3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées , 
le  Dieu  d'Israël  :  Amendez  vos  voies 
et  Yos  actions ,  et  je  vous  ferai  habiter 
en  ce  lieu-d. 

4  Ne  vous  fijez  point  sur  des  paroles 
trompeuses ,  en  disant  :  C*e$t  ici  le 
temple  de  l'Etemel ,  le  temple  de  l'E- 
temel, le  temjde  de  l'Etemel. 

5  Mais  aoiendez  sérieusement  vos 
voies  et  vos  actions,  et  appliquez-vous 
à  rendre  la  justice  à  ceux  qui  plaident 
l'un  contre  l'autre. 

6  Et  ne  faites  point  de  tort  a  l'étran- 
ger, ni  a  l'orphelin,  nia  la  veuve, 
et  ne  répandez  point  en  ce  lieu  le  sang 
innocent ,  et  ne  marchez  point  après 
les  dieux  étrangers ,  à  votre  ruine. 

7  Alors,  je  vous  ferai  habiter  ,  de- 
puis un  siècle  jusqu'à  t autre  siède,  en 
œ  lieu ,  au  pays  que  j'ai  donné  k  vos 


S  Yoici ,  vous  vous  fiez  sur  des  pa- 
roles trompeuses ,  sans  aucun  profit. 
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9  Ke  dérobez^vous  pas?  Ne  tiie&- 
vous-pas?  Ne  commettez-vous  pas 
adultère?  Ne  jure2>-vous  pas  fausse- 
ment? Ne  faites-vous  pas  des  en- 
censements a  Bahal  ?  N'allez-vous  pas 
après  les  dieux  étrangers  que  vous  ne 
connaissez  point  ? 

10  Toutefois,  vous  venez ,  et  vous 
vous  présentez  devant  moi  dans  cette 
maison-ci ,  sur  laquelle  mon  nom  est 
réclamé  ,  et  vous  dites  :  Nous  avons 
été  délivrés,  pour  faire  toutes  ces  alxH 
minations-fa, 

1 1  Cette  maison-ci ,  sur  laquelle 
mon  nom  est  réclamé  devant  vos  yeux, 
n'est-elle  pas  devenue  une  caveme  de 
voleurs?  Et  voici,  moi-même  je  l'ai 
vu,ditrEtemeL 

12  Mais  allez  maintenant  à  mon 
lieu,  qui  était  à  Scilo,  où  j'avais 
étabÛ  mon  nom  dès  le  commence- 
ment, et  regardez  ce  que  je  lui  ai  fait, 
k  cause  de  la  malice  de  mon  peuple 
d'Israël. 

18  Maintenant  donc,  parce  que 
vous  faites  toutes  ces  choses^là ,  dit 
l'Etemel ,  et  que  je  vous  ai  parl^ ,  me 
levant  matin  ,  et  à  plusieurs  fois  ,  et 
que  vous  n'avez  point  écouté  ;  parce 
que  je  vous  ai  appelés ,  et  que  vous 
n'avez  point  répondu  ; 

1 4  Je  traiterai  cette  maison,  sur  la- 
quelle mon  nom  est  réclamé,  et  sur 
laquelle  vous  vous  fiez,  et  ce  lieu  que 
je  vous  ai  donné  à  vous  et  à  vos  pères, 
comme  j'ai  traité  Scilo  ; 

15  Et  je  vous  chasserai  de  devant 
ma  face,  comme  j'ai  chassé  tous  vos 
frères,  avec  toute  la  postérité  d'E- 
phraim. 

16  Toi  donc,  ne  prie  point  pour  ce 
peuple,  et  ne  jette  point  de  cri,  et  ne 
faië  point  de  requête  pour  eux ,  et 
n'intercède  point  auprès  de  moi  :  car 
je  ne  t'exaucerai  point* 

17  Ne  vois-tu  pas  ce  qu'ils  font  dam 
les  villes  de  Juda,  et  daas  les  rues  de 
Jérusalem? 
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Dieu  a  «iTOyé  tes  prophètes. 


JÉRÉMIE,  Vm. 


On  se  le*  a  pat  éeont^. 


1 8  Les  fik  amassent  lebois,  les  përes 
allument  le  feu,  et  les  femmes  pétris- 
sent la  pâte,  pour  (aire  les  gâteaux  à 
la  reine  des  cieux,  et  pour  Taire  des 
aspersions  a  d'autres  dieux ,  afin  de 
m'irriter. 

19  Ce  qu'ils  m'irritent,  est-il  contre 
moi,  dit  l'Etemel?  K 'est-ce  pas  fy/ci/^/ 
contre  eux-mêmes,  a  la  confusion  de 
leurs  faces  ? 

20  C'est  pourquoi ,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  Yoici,  ma  colère 
et  ma  fureur  tu  fondre  contre  ce  lieu, 
sur  les  hommes,  et  sur  les  bétes,  sur 
les  arbres  des  champs  et  sur  les  fruits 
de  la  terre  ;  elle  s'embrase,  et  elle  ne 
s'éteindra  point. 

3 1  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées , 
le  Dieu  d'Israël  :  Ajoutez  vos  holo- 
caustes a  vos  sacrifices,  et  mang^  de 
la  chair. 

22  (]ar  je  n'ai  point  parlé  avec  vos 
pères ,  ni  ne  leur  ai  point  donné  de 
commandement,  au  Jour  que  je  les  fis 
sortir  hors  du  pays  d'Egypte,  touchant 
les  holocaustes  et  les  sacrifices. 

28  Mais  voici  ce  que  je  leur  ai  com- 
mandé et  dit  :  Ecoutez  ma  voix  et  je 
serai  votre  Dieu ,  et  vous  serez  -mon 
peuple,  et  marchez  dans  toutesles  voies 
que  je  vous  ordonnerai,  afin  que  vous 
soyez  heureux. 

24  Mais  ils  n'ont  point  écouté ,  et 
n'ont  point  prêté  l'oreille,  mais  ils  ont 
suivi  d'autres  conseils  ei  la  dureté  de 
leur  méchant  g£iu*,  et  ils  se  sont  tour- 
nés en  arrière,  au  lieu  de  venir  a  moi. 

25  I  lepuis  le  jour  que  vos  pères  sont 
sortis  du  pays  d'Egypte ,  jusqu'à  au- 
jourd'hui ,  je  vous  ai  envoyé  tous  mes 
serviteurs  les  prophètes,  me  levant 
matin,  et  les  envoyant  chaque  îo^xr. 

26  Mais  ils  ne  m'ont  point  écouté, 
et  ils  n^ont  point  prêté  l'oreille,  mais 
ils  ont  roidi  leur  cou  ;  ils  ont  fait  pis 
que  leurs  pères. 

27  Alors  tu  leur  prononceras  toutes 
ces  paroles,  mais  ils  ne  t'écouteront 
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point  ;  tu  crieras  après  eux ,  mais  ils 
ne  te  répondrait  point. 

28  C'est  pourquoi  tu  leur  diras: 
C'est  ici  la  nation  qui  n'a  point  écouté 
la  voix  de  l'Etemel  son  Dieu ,  et  qui 
n'a  point  reçu  d'instruction;  la  fidé- 
lité a  péri  et  a  été  retranchée  de  leur 
bouche. 

29  Tonds  ta  chevdure,  6  Jérusalem^ 
et  la  jette  bien  loin ,  et  prooonoe  à 
haute  voix  ta  complainte  sur  les  lieux 
élevés  ;  car  l'Eternel  arejeté  etaban- 
donné  la  race  contre  laqudle  il  est 
fort  courroucé. 

30  Parce  que  les  en&ntsde  Juda  ont 
fait  ce  qui  m'est  désagréable,  dit  l'E- 
ternel ;  ils  ont  mis  leurs  abominations 
dans  cette  maison,  sur  laqudle  mon 
nom  est  invoqué,  afin  de  la  souiller. 

31  Et  ils  ont  bâti  les  hauts  lieux  de 
Tophét,  qui  est  dans  la  vallée  du  fik 
de  Hinnom,  pour  Imder  leurs  fils  et 
leurs  filles  au  feu ,  œ  que  je  n'ai  pas 
commandé ,  et  à  quoi  je  n'ai  point 
pensé. 

32  C'est  pourquoi  voici  «  les  jours 
viennent,  dit  l'Etemel,  qu'elle  ne  sera 
plus  appelée  Tophet ,  ni  la  vallée  du 
fik  de  Hinnom,  mais  la  vallée  de  la 
tuerie;  et  on  ensevelira  les  morts  a 
Tophet,  a  cause  qu'i7  n'y  aura  plus 
d'autre  lieu. 

33  Et  les  corps  morts  de  ce  peuple 
serviront  de  viande  aux  oiseaux  des 
cicux ,  et  aux  bAtes  de  la  terre ,  sans 
qu'cV  y  ait  personne  qui  les  épouvante. 

34  Je  ferai  aussi  cesser  des  villes  de 
Juda,  et  des  rues  de  Jérusalem,  la  voix 
de  ioie,  et  la  voix  d'allégresse,  la  voix 
de  l'époux  et  la  voix  de  l'épouse  ;  car 
le  pays  sera  en  désolation. 

CHAPITRE  VIIL 

PrédiolMn  de  la  nÙM  de  Jér«nI«M. 

1  En  ce  temps-&,  dit l'Etemd ,  on 
jettera  les  osdesroisde  Juda ,  et  les  os 
de  ses  princes,  et  les  os  des  saorifica- 
teitfs,  et  les  os  des  pro[diètes,  et  les  os 


Juda  ne  t'est  pai  repenti. 
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Il  n'a  en  aucune  honte. 


des  habitants  de  Jérusalem ,  hors  de 
leurs  sépulcres. 

2  Kt  on  les  étendra  devant  le  soleil, 
fît  devant  la  lune,  et  devant  toute  Tar- 
mée  des  deux,  astres  qu*ilscHit  aimés, 
qu'ils  ont  servis,  et  après  lesquels  Us 
<jnt  marché,  qu'ils  ont  recherchés,  et 
devant  lesquels  ils  se  sont  prosternés  ; 
ils  ne  seront  point  recueillis  ni  ense- 
vdis,  ib  seront  cooune  du  fumier  sur 
la  iace  de  la  terre* 

3  Et  la  mon  sera  plus  désiraUe  que 
la  vie,  a  tout  le  reste  de  œux  qui  se- 
nmt  restés  de  cette  méchante  race  ; 
même  à  ceux  qui  seront  re^és  parmi 
tous  les  lieux  où  je  les  aurai  dûissés, 
dit  rEtemel  des  armées. 

4  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Si  Ton  tombe,  ne  se  relève- 
ra*t-on  pas?  Et  si  l'on  se  détourne,  ne 
retoumera-t-on  pas  au  chemin} 

5  Pourquoi  donc  ce  peuple,  savoir, 
Jérusalem ,  s'est-il  ^aré  d'un  égare- 
ment continuel  ?  Ils  se  sont  adonnés 
opiniâtrement  à  la  tromperie ,  et  ils 
ont  refusé  de  se  convertir. 

A  Je  me  «suis  rendu  attentif,  et  j'ai 
écouté;  ib  ne  parlent  pas  avec  droi- 
ture ;  il  n'y  a  personnequi  se  repente 
de  son  mal,  dilsant  :  Qu'ai-je fait?  Ils 
sont  tous  retournés  a  leur  course, 
comme  le  cheval  qui  se  jette  à  bride 
abattue  dans  le  combat 

7  La  cigogne,  même  a  connu  dans 
les  deux  ses  saisons  ;  la  tourterelle , 
riiirondelle  et  la  grue  observent  le 
tecnps  qu  elles  doivent  venir  ;  mais 
mon  peuple  n  a  point  connu  le  juge- 
ment de  l'Etemel. 
8  Comment  dites-vous  :  îionssommes 
les  sages*  et  la  loi  de  l'Etemel  est  avec 
nous  ?  Voilà ,  on  a  vraiment  agi  avec 
mcsnsonge,  et  la  plume  des  scribes  est 
une  plume  de  fausseté. 

9  Les  sages  ont  été  confus  ;  ils  ontété 
épouvantés  et  pris  ;  car  ils  ont  rejeté 
la  parole  de  l'Etemel,  et  ouelle  sagesse 
auraîiaitoils? 
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10  C'est  pourquoi  je  donnerai  leiurs 
femmes  k  d  autres,  et  leurs  champs  a 
ceux  qui  les  posséderont  en  héritage. 
Car,  depuis  le  plus  petit  jusqu'au  plus 
grand,  chacun  s'adonne  a  l'avance; 
tant  le  prophète  que  le  sacrificateur, 
tous  se  conduisent  faussement. 

1 1  Et  ils  ont  pansé  la  plaie  de  la  fille 
de  mon  peuple  a  la  légère,  disant  :  La 
paix,  la  paix ,  et  il  ny  avait  point  de 
paix. 

1 2  Ont-ils  été  confus  de  ce  qu'ils 
ont  commis  l'abomination?  Ils  n'en 
ont  même  eu  aucune  honte,  et  ils  ne 
savent  ce  que  c'est  de  rougir  ;  c'est 
pourquoi  Us  tomberont  les  uns  sur  les 
autres  ;  ils  tomberont  au  temps  que  je 
les  visiterai,  a  dit  l'Etemel. 

18  En  les  ramassant ,  je  les  consu- 
merai entièrement ,  dit  l'Etemel.  // 
ny  a  pas  une  grappe  dans  la  vigne,  et 
il  n'y  a  pas  une  figue  au  figuier;  la 
feuiâa  est  flétrie ,  et  ce  que  je  leur 
ai  donné  sera  enlevé. 

14  Sur  quoi  nous  arrêtons-nous? 
Assemblez-vous  et  entrons  dans  la  ville 
forte,  et  nous  serons  là  en  repos  ;  car 
l'Etemel  notre  Dieu  nous  a  fait  taire, 
et  nous  a  donné  k  boire  de  l'eau  de 
fiel,  p^ce  que  nous  av<Has  péché  con- 
tre l'Eternel. 

15  On  attend  la  paix,  et  il  ny  a 
riende  bcm  ;  le  temps  de  guérison,  et 
voici  le  trouble. 

16  Le  ronflement  de  ses  chevaux  a 
été  oui  de  Dan,  et  tout  le  pays  a  été 
ému  du  bruit  des  hennissements  de 
ses  puissants  chevaux  ;  ils  sont  venus 
et  ils  ont  dévoré  le  pays  et  tout  ce  qui 
y  était,  la  ville  et  ceux  qui  y  habitaient 

1 7  Qui  plus  est,  voici,  je  vaisenvoyer 
contre  vous  des  serpents,  des  basilics, 
contre  lesquels  il  n'y  a  point  d'en- 
chantement, et  ils  vous  mordront, 
dit  TEtemeL 

18  J'ai  voulu  tenir  bon  contre  la 
douleur  ;  mais  mon  cœur  est  languis- 
sant au  dedans  de  moi. 


GémÎMeneitU  do  prophète 
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1 9  Voici  la  voix  du  cri  de  la  fille  de 
mon  peuple,  qui  crie  d  un  pays  éloi- 
gné :  FEtemel  nV<r-il  plasdans  Sion? 
Son  roi  nVst-il  plus  au  milieu  d'eHe? 
mais  pourquoi  m'ont-ik  irrité  pur 
leurs  images  taillées ,  par  les  vanités 
des  étrangers? 

20  La  moisson  est  passée,  l'été  est 
achevé,  et  nous  n'avons  point  été  dé- 
livrés. 

2 1  Je  suis  froissé  par  la  froissure  de 
la  fille  de  mon  peuple  ;  j'en  suis  en 
deuil  ;  la  désolation  m'en  a  saisi. 

22  N'y  a'-t-il  point  de  baume  en 
Galaad?  N'y  a-t-il  point  là  de  méde- 
cin ?  Pourquoi  donc  la  plaie  de  la  fiUe 
de  mon  peuple  n'est-elle  pas  conso- 
lidée? 

CHAPITRE  IX. 

Le  propliéte  gémit  lar  les  crimes  et  wur  leii  mal- 
heaiB  des  Jmfik 

1  Plût  à  Dieu  que  ma  tête  se  fondit 
en  eau  et  que  mes  yeux  fussent  une 
vive  fontaine  de  larmes  !  et  je  pleure- 
rais jour  et  nuit  les  blessés  à  mort  de 
la  fiUe  de  mon  peuple. 

2  Plût  a  Dieu  que  j'eusse  au  désert 
une  cabane  de  voyageurs  !  et  j'aban- 
donnerais mon  peuple,  et  je  me  retire- 
rais d'avec  eux  ;  car  ils  sonf  tous  des 
adultères,  et  c'est  une  troupe  de  per- 
fides. 

8  Ik  ont  tendu  leur  langue  comme 
un  arc,  pour  lancer  des  traits  //«men- 
songe, et  non  de  vérité  ;  ils  se  sont  for- 
tifiés dans  la  terre  ;  ik  sont  allés  de 
malice  en  malice,  et  ils  ne  m'ont  point 
connu,  dit  l'Etemel. 

4  Gardea^vous  chacun  de  son  intime 
ami ,  et  ne  vous  fiez  a  aucun  de  vos 
frères  ;  car  tout  frère  fiaiit  métiar  de 
supfdanter,  et  tout  intime  ami  agit 
frauduleusement. 

5  Et  chacun  se  moque  de  son  pro- 
chain, et  on  ne  dit  point  la  vérité, 
ils  ont  formé  leur  langue  à  dire  le 
mensonge  ;  ils  se  fatiguent  pour  faire 
le  mal. 
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6  Ta  demeure  est  au  milieu  de  k 
fraude  et  de  la  tromperie  ;  ils  refusent 
de  me  connaître,  dit  l'Eterndi. 

7  C'est  poui*quoi,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel des  armées  :  Yoici,  je  vaislesfoD- 
dre,  et  je  les  éprouverai  ;  car  comment 
agirais-jeen  vers  la  fille  de  mon  peuple!^ 

8  Leur  langue  est  un  trait  lancé; 
elle  prononce  des  firaudes;  chacuna 
la  paix  dans  la  bouche  avec  son  pro- 
chain, mais  dans  son  intérieur  il  loi 
dresse  des  embudies. 

9  Me  punirais-je  point  ces  dioses^ 
en  eux?  dit  TElemeL  Mon  âme  nese 
vengerait-elle  pas  d'une  tdUe  naibon? 

10  J'élèverai  ma  voix  avec  lannes,  et 
je  ferai  une  lamentation  sur  les  moa- 
tagnes,  et  une  complainte  sur  les  ca- 
banes du  désert,  parce  qudks  ont 
été  brûlées ,  de  sorte  qui/ n'y  a  pa^ 
sonne  qui  y  passe,  et  on  n'y  entend 
{Jus  le  cri  des  troupeaux;  tant  les 
oiseaux  des  deux  que  le  bétail  sesont 
enfuis,  ei  ont  disparu. 

11  EtjeréduiraiJérusalemennHtt- 

ceaux  de  ruines,  en  rqnires  de énr 
gons;  et  je  mettrai  les  villes  de  Juda 
en  d^obtion,  tellement  qu'il  n'y  aura 
perscmnequi  y  habite. 

12  Qui  ecd'honunesagequientende 

ceci,  et  à  qui  la  boudie  de  l'Eternel 

ait  parlé?  Qu'il  en  fasse  le  rapport,  *«' 

voir^  pourquoi  le  pays  est  perdu  rt 

brûlé  comme  un  désert,  sans  queper- 

sonne  y  passe. 
IS  Et  l'Etemel  a  dit  :  |:V5t  parce 

qu'ils  ont  abandonné  ma  loi  queje  leur 
avais  proposée,  et  qu'ils  n'ont  pasécoo- 
té  ma  voix,  et  qu'ils  ne  l'ont  pas  suWic; 

14  Mais  qu'ils  ont  suivi  la  divet^d^ 
leur  cœur,  et  les  Bahalinis,  ce  que 
leurs  pères  leur  ont  enseigné. 

15  C'est  pourquoi ,  ainsi  a  dit  l  E- 
temel  des  armées,  le  Dieu  dlsrael: 
Voici ,  je  vais  donner  à  manger acc 
peuple  de  l'absinthe,  et  je  kurdooue- 
rai  k  boire  de  l'eau  de  Bel. 

16  Et  je  les  disperserai  pamudcs 


CoDMiiM  rStond. 
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Seul  sujet  de  te  glorîfior. 


nations  qu'eux  ni  leurs  pères  n  ont 
pouit  connues  ;  et  j'enverrai  après  eux 
l'épée,  jusqua  œ  que  je  les  aie  con- 
sumés. 

17  Ainsi  a  dit  rElemel  des  armées: 
Cbercbea  et  appelez  des  pleureuses, 
aGn  qu'elles  viennent  ;  et  envoyez  vers 
celles  qui  sani  sages,  et  qu'elles  vien- 
nent 

18  Quelles  se  hâtent,  et  qu'elles 
prononcent  a  haute  voix  une  lamen- 
tation sur  nous  ;  que  nos  yeux  se  fon- 
dent en  komes,  et  que  nos  paupières 
dégouttent  en  eau. 

19  Car  une  voix  de  lamentation  a 
été  ouïe  de  Sion,  dhant  :  Comment 
avons-nous  été  détruits?  Nous  som- 
mes extrêmement  confus,  parce  que 
nous  avons  abandonné  le  pays,  parce 
que  nos  tentes  ont  été  jeté^  par  terre. 

20  C'est  pourquoi,  vom^  fenunes, 
écoutez  la  parole  de  l'Etemel,  et  que 
▼otre  oreille  reçoive  la  parole  de  sa 
bouche;  et  enseignez  vos  filles  à  lamen- 
ter, et  chacune  sa  compagne  à  faire 
des  omplaintes. 

21  Car  la  mort  est  montée  par  nos 
fenêtres  ;  elle-est  entrée  dans  nos  pa- 
lais, pour  exterminer  nos  enfants  du 
milieu  des  rues,  et  les  jeunes  gens  du 
milieu  des  places. 

22  Dis  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Même 
les  corps  morts  des  hommes  seront 
étendus  comme  du  fiunier  sur  le  des- 
susdes  champs,  et  conune  une  poignée 
d'épb  après  le  moissonneur ,  que  per- 
sonne ne  ramasse. 

23  AinsiaditTEtemelzQuelesage 
ne  se  glorifie  point  dans  sa  sagesse; 
et  que  le  fort  ne  se  glmîfie  point  dans 
sa  force,  et  que  le  riche  ne  se  glorifie 
point  dans  ses  richesses. 

24  Mais  que  celui  qui  se  glorifie,  se 
glorifie  en  ce  qu'il  a  de  Tintâligence  et 
et  qu'il  me  connaît,  et  qu'il  sait  que 
je  9uis  l'Eternel,  qui  exerce  la  misâri- 
corde,  le  jugement  et  la  justice  sur  la 
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terre  ;  car  je  prends  plaisir  en  ces  cho- 
ses-lk,  dit  l'Etemel. 

25  Void,  les  jours  viennent,  dit 
l'Etemel,  que  je  punirai  tout  homme 
circoncis  qui  a  le  prépuce; 

26  Egypte,  Juda,Edom,  les  enfants 
de  Hammon ,  Moab  et  tous  ceux  qui 
sont  au  bout  et  aux  extrémités  du  dé- 
sert; car  toutes  les  nations  ont  le  [né- 
puce,  et  toute  la  maison  d'Israël  a  le 
prépuce  du  cœur. 

CHAPITRE  X. 

ÉxhorUtioD  k  ftiir  timte  idolâtrie. 

1  Maiscm  d'Israël,  écoutez  la  parole 
que  l'Etemel  a  prononcéecontrevous. 

2  Ainsi  a  dit  l' éternel:  M'apprenez 
point  les  façons  de  faire  des  nations,  et 
ne  craignez  point  les  signes  des  deux , 
parce  que  les  nations  les  craignent. 

S  Car  les  statuts  des  peuples  ne  sont 
que  vanité.  On  coupe  du  bois  de  la 
forêt  pour  le  mettre  en  œuvre  avec  la 
hache; 

4  Puis  on  l'embellit  avec  de  l'argent 
et  de  l'or,  et  on  les  fait  tenir  avec  des 
dous  et  avec  des  marteaux,  afin  qu'on 
ne  les  remue  point 

5  Ils  sont  façonnés  droit  comme  un 
palmier,  et  \\&  ne  parlent  point;  on 
les  porte  par  nécessité,  parce  qu'ils 
ne  peuvent  pas  marcher.  Ne  les  crai- 
gnez point,  car  ils  ne  font  point  de 
mal,  comme  aussi  il  n'est  point  en  leur 
pouvoir  de  faire  du  bien. 

6  //  n'y  en  a  point  de  semblable  a 
toi,  ô  Eternd  !  Tu  es  grand ,  et  ton 
nom  est  grand  en  puissance. 

7  Qui  ne  te  craindrait ,  ô  roi  des 
nations?  Car  cela  t'appartient  ;  parce 
que  parmi  les  plus  sages  des  nations 
et  drâstous  leurs  royaumes  tï  n'y  en 
a  point  de  semblable  à  toi. 

8  Ils  sont  tous  ensemble  abrutis  et 
devenus  fous;  le  bois  ne  leur  apprend 
que  des  vanités. 

9  L'argent  qui  est  étendu  en  lin* 
gots  est  apporté  de  Tarscis ,  et  l'or 
d'Uphaz,  pour  être  mis  en  ceuvrc  par 


Vanité  det  idoiei. 
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im  ouvi*ier  et  par  la  main  d*un  fon- 
doir  ;  la  pourpre  et  Técariate  $ont 
leurTetement;  toutes  ces  choses  «ont 
Touvrage  de  gens  habiles. 

10  Mais  rEteroel  est  le  Dieu  de  Te- 
nté; cett  le  Dieu  vivant  et  le  Roi 
étemel  ;  la  terresera  ébranlée  par  sa 
colère,  et  les  nalîoiis  ne  pourront  sou- 
tenir son  indignation. 

1 1  Vous  leurdirez  ainsi  :  Les  dieux 
qui  n'ont  point  fait  les  deux  et  la  terre, 
périront  de  dessus  la  terre  et  de  des- 
sous les  cieux. 

12  Mais  r  Etemel  est  celui  qui  a  fait 
la  terre  par  sa  vertu ,  qui  a  établi  le 
inonde  par  sa  sagesse,  et^eiê  a  étendu 
les  cieux  par  son  intelligence. 

IS  Sitôt  qu'il  a  fait  entendre  sa  voix, 
les  eaux  tombent  des  cieux  avec  un 
grand  bruit  ;  il  fait  monter  du  bout 
de  la  terre  des  vapeurs,  il  tourne  les 
éclairs  en  pluie,  et  tire  le  vent  hors 
de  ses  trésors. 

14  Tout  homme  est  abruti  par  ce 
qu'il  sait  faire;  tout  fondeur  est 
rendu  honteux  par  les  images  taillées; 
car  son  image  de  fonte  ri  est  que  &us- 
seté,  et  il  ny  a  point  de  respiration 
en  elles; 

15  EUes  ne  sont  que  vanité,  et  un 
ouvrage  trompeur;  elles  périront  au 
temps  que  Dieu  les  visitera. 

1 6  Celui  qui  a  pris  Jacob  pour  sa 
pcnrtion  nV«/  pas  comme  ces  choses- 
la;  car  c'est  celui  qui  a  tout  formé,  et 
Israël  est  la  tribu  de  son  héritage; 
et  son  nom  est  l'Etemel  des  armées. 

1 7  Toi  qui  habites  en  un  lieu  fort , 
ramasse  du  pays  des  nuirchandises. 

18  Car,  ainsi  a  dit  rCternel  :  Voici, 
je  vais  cette  fois  jeter  bien  focn, 
comme  avec  une  fronde,  les  habitants 
du  pays;  je  les  réduirai  à  l'extrémité, 
tellement  qu'ils  l'éprouveront. 

19  Malheur  a  moi,  diront-ils  y  à 
cause  de  ma  firoissure  ;  ma  plaie  est 
douloureuse.  Et  moi  j'ai  dit  :  Quoi 
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qu  il  en  soit ,  c^est  ici  la  peine  éemoa 
iniquité ,  et  je  la  porterai. 

20  Ma  tente  est  gâtée  ;  tous  mes  cor- 
dages sont  rompus;  mes  enfantis  sont 
sortis  d'avec  moi,  et  ils  ne  sont  plus. 
//  n'y  a  plus  personne  qui  redresse 
ma  tente,  et  qui  relève  mes  pavillons. 

21  Carlespasteiirssont  abrutis,  et 
n'ont  point  recherché  l'EtomeL  Et 
parce  qu'ils  n'ont  point  eu  d'inldli- 
g^ce,  tous  leurs  troupeaux  ont  été 
dispersés. 

22  Voici ,  un  grand  brait  s  entend 
deloin,  et  un  grand  tumoke  vers  le 
pays  d'A(|ailon,  pour  mettre  les  villes 
de  Juda  en  désolation  et  ea  retraite  de 
dragons. 

23  Etemd  !  je  connais  que  h  voie 
de  rb(Mnme  ne  dépend  pas  de  lui,  et 
qu'cVn'^^r  pas  au  pouvoir  de  llionuiie 
qui  marche  de  bien  diriger  ses  pas. 

24  O  Etemel!  dhâtie^moi,  toutefois 
par  mesure;  non  pas  en  ta  arfèr&»  de 
peur  que  tu  ne  me  réduises  a  néant 

25  Répands  ta  colère  sur  les  nations 
qui  ne  te  connaissent  point,  et  sur  ks 
familles  qui  n'invoquent  point  ton 
nom  ;  car  elles  ont  dévoré  Jaoob;  el- 
les l'ont  dévoré,  et  l'ont  consumé,  et 
elles  ont  mis  sa  demeure  en  désolation. 

CHAPITRE  XL 

Bxli«rUti(Ni  MIS  Jniili  de  m  wuawemk  ée  2ear  d- 
liance  a? «c  Dicii. 

1  La  parole  de  l'Etemel  fut  ai/r#s«& 
a  Jérémie,  et  il  lui  dit  : 

2  Ecoutez  les  paroles  de  celte  al- 
liance, et  prononcez-/f«  aux  hommes 
de  Juda  et  aux  habitantsde  Jérusalem. 

3  Tu  leur  diras  donc:  Ainsi  a  dit 
l'Etemel ,  le  Dieu  d'Israël  :  Maudit 
est  l'homme  qui  n'écoutera  pas  ks 
paroles  de  cette  alhanoe, 

4  Que  je  commandai  à  vos  pèrs 
degardeTj  au  jourque  jeks  retirai  du 
pays  d'Egypte,  du  fourneau  de  fier,  en 
leur  disant  :  Ecoutez  ma  voix,  et  fai* 
tes  toutes  les  choses  que  je  vous  ai 
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commandées,  et  vous  serez  mon  peu- 
ple et  je  serai  votre  Dieu. 

5  Afin  que  je  ratifie  le  serment  que 
j'ai  fait  à  vos  pères,  de  leur  donner 
un  pays  où  coulent  le  lait  et  le  miel, 
comme  il  parait  aujourdliui.  Et  je 
répondis,  et  dis  :  Amen!  ô  Etemel  ! 

6  Puis  rKtemd  me  dit  :  Crie  tou- 
tes ces  paroles  par  les  villes  de  Juda, 
et  par  les  rues  de  Jérusalem ,  en  di- 
sant :  Ecoutez  les  paroles  de  cette  al- 
liance et  observez-les. 

7  Car  j'ai  sommé  expressément  vos 
pères,  dqmisle  jour  que  je  les  fis  mon- 
ter hors  du  pays  d'Egypte ,  jusqu'à 
aujourd'hui ,  me  levant  matin ,  et 
les  sommant  et  leur  disant  :  Ecoutez 
ma  voix. 

8  Mais  ils  ne  Font  pas  écoutée,  et 
ils  n'y  ont  point  été  attentifs;  mais 
ils  ont  marché  chacun  suivant  la  du- 
reté de  leur  mauvais  cœur.  C'est 
pourquoi  j'ai  fait  venir  sur  eux  tou- 
tes les  paroles  de  cette  alliance  que  je 
leur  avais  commandé  de  garder ,  et' 
qu'ils  n'ont  point  gardée. 

9  Et  l'Etamel  me  dit  :  Il  y  a  une 
conjuration  entreles  hommes  de  Juda, 
et  entre  les  habitants  de  Jérusalem. 

!  0  Ils  sont  retournés  aux  iniquités 
de  leurs  ancêtres ,  qui  ont  refusé  d'é- 
couter mes  paroles,  et  qui  sont  allés 
a|M!ès  d'autres  Dieux  pour  les  servir. 
La  maison  d'Israël  et  la  maison  de 
Juda  ont  enfreint  mon  alliance ,  que 
j'avais  traitée  avec  leurs  pères. 

1 1  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  TEter- 
nd  :  Yoici,  je  vais  faire  venir  sur  eux 
un  mal  duqud  ils  ne  pourront  sortir  ; 
ils  crieront  vers  moi ,  mais  je  ne  les 
exaucerai  point. 

12  Et  les  villes  de  Juda,  et  les  ha- 
bitants de  Jérusalem  s'en  iront  et 
crieront  vers  les  dieux  auxquels  ils 
font  leurs  parfums  ;  mais  ils  ne  les  dé- 
livreront point  au  temps  de  leur 
malheur. 

IS  Car,  o  Juda  !  tu  as  eu  autant  de 
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dieux  que  de  villes,  et  toi,  Jérusalem, 
tu  as  dressé  autant  d'autds  aux  cho- 
ses infâmes  que  tu  as  de  rues,  desau- 
tels pour  faire  des  parfumsà  Bahal. 

1 4  Toi  donc,  ne  bis  pointderequéte 
pour  ce  peuple-d ,  et  ne  jette  point  d  c 
cri,  et  ne  fais  point  de  prière  pour 
eux,  car  je  ne  lé$  exaucerai  point  au 
temps  qu'ils  crienmt  vers  moi  à  cause 
de  leur  malheur. 

15  Qu'est-ce  que  celui  que  j'aimais 
fiiitdans  ma  maison,  enycommettant 
plusieurs  crimes?  La  chair  sainte  te 
sera  enlevée,  et  encore,  quand  tu  fais 
le  mal,  c'est  alors  que  tu  t'élèves. 

1 6  L'Etemel  t'avait  appelé  :  Un  oli- 
vier verdoyant,  beau ,  et  d'un  beau 
fruit;  maisj  au  bruit  de  sa  parole,  il 
y  a  allumé  le  feu,  et  ses  branches  ont 
été  gâtées. 

17  Car  l'Etemel  des  armées,  qui 
t'avait  planté,  a  prononcé  le  mal  con- 
tre toi,  a  cause  du  mal  que  ceux  da 
la  maison  d'Israël  et  de  la  maison  de 
Juda  ont  commis  contre  eux-mêmes , 
jusqu'à  m'irriter ,  en  faisant  des  par- 
fums à  Bahal 

1 8  Et  l'Etemel  me  l'a  donné  a  con  - 
naître,  et  je  l'ai  connu  ;  alors  tu  nr;is 
fait  voir  leurs  entreprises. 

1 9  Mais  j'ac  été  comme  un  agneau, 
ou  comme  un  bœuf,  qu'on  mène  pour 
être  égorgé,  et  je  n'ai  point  su  qu'ils 
eussent  fait  contre  moi  quelque  ma- 
chination, en  disant  :  Détruisons 
l'arbre  avec  son  fruit,  et  l'exterminons 
de  la  terre  des  vivants,  et  qu'il  ne  soit 
plus  fait  mention  de  son  nom. 

20  Mais  toi ,  Eternel  des  armées^ 
qui  juges  justement,  et  qui  sondes  les 
reins  et  les  coeurs,  tu  me  feras  voir 
la  vengeance  que  tu  feras  d'eux;  car 
je  t'ai  découvert  ma  cause. 

21  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel, touchant  les  gens  de  Hana- 
thoth,  qui  cherchent  ta  vie,  et  qui  di- 
sent :  Ne  {H*ophétise  plus  au  nom  de 
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TEtemel,  el  tu  ne  mourras  pas  par 
nos  mains. 

22  Ainsi  a  dit  l'Eteniel  des  armées  : 
Voici,  je  Tais  les  punir  ;  leurs  jeunes 
gens  mourront  par  Tépée  ;  leur  fils  et 
leurs  filles  mourront  par  la  famine. 

2S  Et  il  ne  restera  rien  d'eux;  car 
je  ferai  venir  le  mal  sur  les  gens  de 
Hanathoth,  Tannée  de  leur  Visitation. 

CHAPITRE  Xll. 

De  la  prospérité  das  méekanta. 

1  Etemd  !  quand  je  contesterai  avec 
toi,  tu  $era$  fraur^' juste  ;  cependant, 
j'entrerai  dans  une  sorte  de  contesta- 
tion avec  toi.  Pourquoi  la  voie  des 
méchants  a-t-elle  prospéré,  et  pour- 
quoi  ceux  qui  agissent  très-perfide- 
ment sont-ils  en  paix  ? 

2  Tu  les  a  plantés,  et  ils  ont  pris 
racine  ;  ils  s  avancent,  même  ils  fruc- 
tifient. Tu  es  près  de  leur  bouche,  et 
loin  de  leurs  passées. 

3  Mais  toi,  Etemel  !  tu  m'as  con* 
nu,  tu  m'as  vu,  et  tu  as  sondé  quel 
e$t  mon  cœur  envers  toi.  Tu  les  traî- 
neras comme  des  brebis  pour  être 
égorgées,  et  tu  les  prépareras  pour  le 
jour  de  la  tuerie. 

4  Jusqu'à  quand  la  terre  sera-t-elle 
dans  le  deuil,  et  l'herbe  de  tous  les 
champs  séchera-t-elle  a  cause  de  la 
malice  de  ses  habitants?  Les  bêtes  et 
les  oiseaux  sont  défaillis,  quoiqu'ils 
eussent  dit  :  On  ne  verra  point  notre 
fin. 

5  Si  tu  as  couru  avec  les  gens  de 
pied,  et  qu'ils  t'aient  lassé,  comment 
te  mêleras-tu  parmi  les  chevaux?  Et 
si  tu  n'es  pas  en  assurance  dans  une 
terre  de  paix,  que  feras-tu  lorsque  le 
Jourdain  sera  enflé? 

6  Certainement  tes  frères  même  et 
la  maison  de  ton  père,  ceux-là  même 
agiront  perfidement  contre  toi;  eux- 
m^es  crieront  après  toi  a  plein  go- 
sier. ]\e  les  crois  point,  quand  même 
lis  te  parlenmt  amiablement. 

7  J'ai  abandonné  ma  maison;  j'ai 
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quitté  mon  héritage;  j'ai1ivr6  œqae 
mon  âme  aimait  te  plus  dans  la  main 
de  ses  ennemi& 

8  Mon  héritage  m'a  été  comme  un 
lion  dans  la  forêt;  il  a  jeté  son  cri 
contre  moi,  c'est  pourquoi  je  l'ai  pris 
ea  averâon. 

9  Mon  héritage  me  tera44l  comme 
un  oiseau  de  diverses  couleurs?  ks 
oiseaux  ne  sont-îAs  pas  tout  autour  de 
lui  ?  Venez,  assemUez-vous,  vous  tou- 
tes les  bêtes  des  champs,  venez  pour 
le  dévorer. 

10  Plusieurs  bergers  cmt  gâté  nia 
vigne;  ils  ont  foulé  mon  partage;  ik 
ont  réduit  mon  partage  désirable  en 
une  scditude  déserte. 

11  On  l'a  réduit  en  désolation;0 
est  tout  désolé  et  en  deuil  devant 
moi.  Toute  la  terre  a  été  réduileen 
désolation,  parce  qu'i7  ny  a  persfflme 
qui  pense  k  elle. 

12  Les  destructeurs  sont  venus  sur 

tous  les  lieux  élevés  du  désert;  car 
lépée  de  l'Etemel  dévore  depuis  im 
bout  du  pays  jusqu'à  l'autre;  iU) 
a  p<Ânt  de  paix  pour  qui  que  cesœt. 

13  Ib  ont  semé  du  froment,  et  ils 
moissonneront  des  épines;  ik  se  sont 
donné  de  la  peine,  et  ik  n'y  profit 
ront  rien;  vous  serez  frustrés  de  vos 
revenus  par  l'ardeur  de  la  ooièfe  w 
l'Etemel. 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemd  cxmtre  tous 
mes  mauvais  voisins^  qui  mettent  la 
main  sur  l'héritige  que  j  ai  fait  hén* 
ter  k  mon  peuple  d'Israël  :  Vmci,  je 
vais  les  arracher  hors  de  leur  pa;s, 
et  j'arracherai  la  maison  de  Juda  du 
milieu  d'eux. 

15  Et  il  arrivera  qu'après  les  avoir 
arrachés,  je  me  retournerai  verseux; 
j'aïu^i  compassion  d'eux,  et  je  leste- 
rai retourner  chacun  a  sonhéntaje 
et  chacun  a  sa  terre. 

16  Et  il  arrivera  que  s'ils  appren- 
nent les  voies  de  mon  peuple,  ^ 
jwer  par  mon  n<M(n,  en  disant  :  ^^' 
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tenid  est  vivant,  comme  ib  avaient 
enseigné  k  mon  peuple  a  jurer  par  Ba- 
hal,  ils  seront  établis  parmi  mon 
peuple. 

17  Mais  s'ils  n'écoutent  point,  j'ar- 
racherai entièrement  une  telle  nation, 
et  je  ia  ferai  périr,  dit  l'Eternel. 

CHAPITRE  XIII. 

Emblème  de  la  ceinture  cachée. 

1  Ainsi  m'a  dit  l'Etemel  :  Va,  et 
achète-toi  une  ceinture  de  lin,  et 
mets-la  sur  tes  reins,  et  ne  la  lave  pas 
dans  l'eau. 

2  J'achetai  donc  une  ceinture,  se- 
lon la  parole  de  l'Etemel,  et  je  la  mis 
sur  mes  reins. 

3  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée  pour  la  seconde  fois,  et  il  me 
dit: 

4  Prends  la,  ceinture  quetu  as  ache- 
tée, qui  est  sur  tes  reins,  et  te  lève, 
et  t'en  va  vers  l'Euphrate,  et  l'y  ca- 
che dans  le  trou  d'un  rocher. 

5  Je  m'en  allai  donc  et  je  la  cachai 
dans  l'Euphrate,  comme  l'Etemel 
m'avait  commandé. 

6  Et  il  arriva,  plusieurs  jours  après, 
que  TEtemd  me  dit  :  Lève-toi  et  t'en 
va  vers  l'Euphrate,  et  reprends  de  là 
la  ceinture  que  je  t'avais  commandé 
d'y  cacher. 

7  Et  je  m'en  allai  vers  l'Euphrate, 
et  je  creusai  et  je  pris  la  ceinture^  du 
lieu  ou  je  l'avais  cachée,  et  voici ,  Li 
ceinture  était  pourrie,  tellement 
qu'elle  n'était  plus  bonne  à  rien. 

8  Alors  la  parole  de  l'Etemel  me 
fut  adressée,  et  il  me  dit  : 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  C'est  ainsi 
f/ri^  je  ferai  pourrir  l'orgueil  de  Juda, 
et  le  grand  orgueil  de  Jérusalem  ; 

1 0  De  ce  peuple  très-méchant,  qui 
refusent  d'écouter  mes  paroles,  etqui 
marchent  suivant  la  dureté  de  lem* 
cœur ,  et  vont  après  d'autres  dieux 
pour  les  servir  et  pour  se  prosterner 
devant  eux,  tellement  que  ce  peuple 
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sera  comme  cette  ceinture  qui  n'est 
bonne  a  rien. 

1 1  Car,  comme  une  ceinture  est 
jointe  sur  les  reins  d'un  homme,  ainsi 
j'avais  joint  a  moi  toute  la  maison 
d'Israël,  et  toute  la  maison  de  Juda, 
dit  l'Etemel,  afin  qu'ils  fussent  mon 
peuple,  mon  renom,  ma  louange  et 
ma  gloire;  mais  ils  ne  m'ont  point 
écouté. 

12  Tu  lair  diras  donc  cette  parole* 
ci  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël  :  Tout  vase  sera  rempli  de  vin. 
Et  ils  te  diront  :  Ne  savons-^ious  pas 
bien  que  tout  vase  sera  rempli  devin? 

1 S  Mais  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Voici,  je  vais  remplir  d'i- 
vresse tous  les  habitants  de  ce  pays, 
et  les  rois  qui  sont  assis  sur  le  trône 
de  David»  et  les  sacrificateurs  et  les 
prophètes,  et  tous  les  habitants  de 
Jérusalem. 

14  Et  je  les  briserai  l'un  contre 
l'autre,  les  pères  et  les  enfants  en- 
semUe,  dit  l'Etemel;  je  n'en  aurai 
point  de  compassion,  je  ne  les  épar- 
gnerai point,  et  nulle  pitié  ne  me  re- 
tiendra, pour  ne  les  pas  détruire. 

15  Ecoutez  et  prêtez  l'oreille;  ne 
vous  élevez  point,  car  l'Etemel  a 
parlé. 

16  DcHUiez  gloire  a  l'Etemel  votre 
Dieu ,  avant  qu'il  fasse  venir  les  té- 
nèbres, et  avant  que  vos  pieds  bron- 
chent sur  les  montagnes  obscures  ; 
vous  attendrez  la  lumière ,  mais  il  la 
changera  en  une  ombre  de  mort ,  et 
la  réduira  en  obscurité. 

17  Que  si  vous  n'écoutez  pas  ced , 
mon  âme  pleurera  en  secret  a  cause  de 
votre  orgueil^  mon  oeil  versera  beau- 
coup de  larmes,  même  il  se  fondra  en 
larmes ,  parce  que  le  troupeau  de  l'E- 
temel aura  été  emmené  prisonnier. 

18  Dis  au  roi  et  a  lareine  :  Humi- 
liez-vous et  abaissez-vous;  car  la 
couronne  de  votre  gloire  est  tombée 
de  dessus  vos  têtes. 
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19  Les  ailles da  Midi  sootferaiées» 
et  il  n*y  a  personne  qui  les  ouvre; 
tout  Juda  est  tmaporté ,  il  est  en:- 
tièrement  transpixté. 

20  Levez  vos  yeuzet  voyezocuxqui 
viennent  de  T Aquilon:  oiieil  le  parc 
qui  t'a  été  donné,  et  ton  nuignifique 
troupeau? 

21  Que  diras-tu  quand  il  te  punira? 
C'est  toi  qui  leur  as  appris  a  être  chef 
au-dessus  de  toi  ;  les  douleurs  ne  te 
saisiront-elles  pas ,  cracune  elles  sai- 
Hêêeni  une  femme  qui  eniante  ? 

22  Quesitudisentonoœur:  Pour- 
quoi ceci  m'est-il  arrivé?  C'est  a 
cause  de  la  grandeur  de  ton  iniquité, 
que  les  pans  de  ies  habits  ont  été 
troussés ,  et  que  les  pieds  ont  été 
souillés. 

25  Un  more  changerait-il  sa  peau, 
et  un  léopard  ses  taches?  Pourriez- 
vous  aussi  faire  quelque  bien ,  vous 
qui  n'êtes  appris  qu'a  mal  Êdre? 

24  C'est  pourquoi  je  les  disperserai 
comme  du  chaume,  qui  est  emporté 
par  le  vent  du  désert. 

26  C»*e9t  ici  ton  sort  et  la  portion 
que  je  t'ai  assignée,  dit  l'Ëtemel, 
parce  que  tu  m'asouUié  et  que  tu  as 
mis  ta  confiance  dans  le  mensonge. 

26  J'ai  même  aussi  troussé  les  pans 
de  tes  habits  sur  ton  visage ,  et  ta 
honte  paraîtra. 

27  Tes  adultères,  tes  hennissements, 
et  Ténormité  de  tes  prostitutions  $ont 
sur  les  collines  et  par  les  champs  ; 
j'ai  vu  tes  abominations.  Malheur  k 
toi ,  Jérusalem  !  Ne  seras-tu  point 
nettoyée?  Jusques  à  quand  cela  du- 
rera-t-il  ? 

CHAPITRE  XIV. 

Lm  Jndée  mraaeé*  de  aéoheraiM  et  de  fendue. 

1  La  parole  de  l'Etemel ,  qui  fut 
adressée  a  Jérémie,  a  l'occasion  d'une 
seciieresse. 

2  La  Judée  a  été  dans  le  deuil ,  et 
ses  portes  8<mt  dans  un  pitoyable  état  ; 
ils  sont  tous  noircis  sur  la  terre ,  et  le 
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cri  de  Jérusalem  est  monté  au  M 
S  Et  les  grands  d'entre  eux  ont  en* 
voyé  les  petits  diercher  de  Teau;  ib 
sont  allés  aux  citemes,  et  n  y  ont 
])oint  trouvé  d'eau  ;  ils  en  sontreve- 
nus  leurs  vases  vides,  ilsontété  ren- 
dus honteux,  et  confus,  et  ils  oDt 
couvert  leur  tête. 

4  Parceque  la  terre  est  crevassée,  à 
cause  qu'il  n'y  a  point  eu  de  pluie  aa 
pays;  les  laboureurs  ont  été  rendus 
hcmteux,  ei  ont  couvert  leur  tête. 

5  Mémelabichea  fait  son  faon  k  la 
campagne  ,  et  l'a  abandonné ,  parce 
qu'il  n'y  a  point  d'herbe. 

6  Et  les  ânes  sauvages  se  sont  tenus 
sur  les  lieux  élevés,  ils  ont  attiré  le 
vent  comme  les  dralgons;  leurs  yeux 
sont  afiiadblis ,  parce  qu'cï  ny  a  point 
d'herbe. 

7  Etemd!  si  nos  inîquit^  rendent 
témoignage  contre  nous,  agbà  cause 
de  Um  nom  ;  car  nos  rebdlions  sont 
multipliées  ;  c'est  contre  toi  quenoos 
aviMis  péché. 

8. rot  qui  es  l'attente  d'Israël,  et 
son  Ubérateur  au  tempsde la  détresse, 
|X)urquoî  serais-tu  dans  le  paysoonuBe 
un  étranger ,  et  comme  un  voyagnir 
qui  se  détourne  pour  passer  la  nuit? 

9  Pourquoi  serai$-4u  comme  un 
homme  étonné,  et  conmie  un  honune 
fort  qui  ne  peut  délivrer?  Or  tu^<  au 
milieu  de  nous,  ô  Eternd!  et  ton 
nom  est  réclamé  sur  nous  ;  ne  nous 
abandonne  point. 

10  Ainsi  a  dit  l'Eternel  aœpeapfe; 
Parce  qu'ils  ont  aimé  à  aller  ainsi  ça 
et  là,  et  qu'ils  n'ont  point  relen« 
leurs  pieds  ,  l'Etemel  n'a  pomt  pr» 
fiaààr  en  eux  ;  mais  maintepant  il^ 
souviendra  de  leurs  iniquités,  et 
punira  leurs  péchés. 

11  Puis  l'Etemel  meditiNeÉtf 
point  de  lequête  en  faveur  de  ce 
peuple. 

1 2  Quand  ils  jeûneront,  je  n  élan- 
cerai   point  leur  cri  ;  et  quand  ils 
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oOriitmt  des  holocaustes  et  des  oblar- 
lîuiiSy  je  n'y  prendrai  point  de  plaisir; 
mais  je  les  eonsumerai  par  l'ëpée , 
par  la  famine  et  par  la  mortalité. 

13  £t  je  dis  :  Ah  !  ah  !  Seigneur 
Etemel!  Voici,  les  prophètes  leur 
disent  :  Vous  neverrez  point  Tépée , 
et  vous  n'aurez  point  de  famine  ;  mais 
je  vous  donnerai  une  paix  assurée 
dans  ce  lieu-d. 

1 4  Et  l'Etemel  me  dit  :  Ce  que  ces 
prophètes  pro{d)étisent  en  mon  nom, 
nest  que  mensonge;  je  ne  les  ai  point 
enToyés,  et  ne  leur  ai  point  donné  de 
charge  »  et  ne  leur  ai  point  parlé  ; 
ils  vous  prophétisent  des  visions  de 
mensonge  ,  de  divination ,  de  néant , 
et  la  tromperie  de  leur  cœur. 

15  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'E- 
ternel touchant  les  projdiètes  qui  pro- 
phétisent en  num  nom,  l^uds, 
toutefois  ,  je  n'ai  point  envoyés ,  et 
qui  disent  :  L'ëpée  ni  la  famine  ne 
seront  pmnt  dans  ce  pays-ci  :  ces 
prophètc»-la  seront  consumés  par  Té- 
pée  et  par  la  famine. 

16  El  le  peuple  auquel  ils  ont  pro- 
phétisé sera  jeté  par  les  rues  de  Jéru- 
salem k  cause  de  la  famine  et  de  Té- 
pée,  et  il  n'y  aura  personne  qui  les 
ensevelisse ,  tant  eux  que  leurs  fem-- 
mes,  leurs  fils  et  leurs  tilles,  et  je  ré- 
pandrai sur  eux  leur  méchancàé. 

17  Tu  leur  diras  donc  cette  parole  : 
Que  mes  yeux  se  fondent  en  larmes 
nuit  et  jour ,  et  qu'ils  ne  cessent 
point,  car  la  vierge  fille  de  mon  peu- 
ple a  été  accabléed'une  grande  ruine  ; 
la  plaie  en  est  fort  douloureuse. 

18  Si  je  sors  aux  champs,  voici  des 
blessés  a  mort  par  l'épée;  et  si  j'en- 
tre dans'la  ville ,  voici  des  gens  qui 
meurent  de  laim  ;  même  le  prophète 
et  le  sacrificateur  ont  couru  par  le 
pays,  et  ne  savent  où  ils  en  sont. 

19  Aurais-tu  entièrement  rejeté 
Juda.  et  ton  âme  aurait-elle  Sion  en 
h(Nrrel^'  ?  Pourquoi  nous  as-tu  frap 

891 


pés  en  sorte  qu'il  ixy  a  point  de  gué- 
rison?  On  attend  la  paix,  et  il  n'y  a 
rien  de  bon  ;  et  le  tempsdelagnérison, 
et  voici  le  trouble. 

20  Etemel!  nousreoonnaissonsnotre 
méchanceté,  et  l'iniquité  de  nos  pères; 
car  nous  avons  péché  contre  toi. 

21  A  cause  de  ton  nom  ne  n^uf  re- 
jette point,  et  n'expose  point  à  op- 
probre le  trône  de  ta  gloire  ;  souviens- 
toi  de  ton  alliance  avec  nous ,  et  ne 
la  romps  point 

22  Y  en  a-t^  parmi  les  divinités 
des  naticMAs  qui  fassent  pleuvoir  et  qui 
fussent  que  les  deux  donnent  la  me- 
nue pluie?  N'est-ce  pas  toi ,  Etemel 
notre  Dieu ,  qui  le  feras  ?  C'est  pour- 
quoi nous  espérerons  en  toi  ;  car  c'est 
toi  qui  as  fait  toutes  ces  choses-la. 

CHAPITRE  XY. 

Conrroiix  d«  Dieu  eontre  laniël. 

1  Et  l'Etemd  me  dit  :  Quand  Mdise 
et  Samuel  se  tiendraient  devant  moi , 
je  n'aurais  pourtant  point  d'affection 
pour  ce  peuple,  chasse-les  de  devant 
ma  face,  et  qu'ik  sortent. 

2  Que  s'ils  te  disent  :  oh  sortirons- 
nous  ?  tu  leur  répondras  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Ceux  qui  sont  destinés  a  la 
mort ,  a  la  mort  ;  ceux  qui  sont  destinés 
a  l'épée,  à  l'épée  ;  ceux  qui  sont  desti- 
nés à  la  famine,  a  la  lamine  ;  et  ceux 
qui  sont  destinés  a  la  captivité,  à 
la  captivité. 

3  J 'enverrai  aussi  sur  eux  quatre  sor- 
tes de  fléaux,  dit  l'Etemel,  savoir, 
1  epée  pour  tuer ,  et  les  chiens  pour 
traîner ,  et  les  oiseaux  des  deux  et  les 
bétcs  de  la  terre  pour  dévorer  et  pour 
détruire. 

4  Et  je  les  livrerai  àêtre  agités  par 
tous  les  royaumes  de  la  terre ,  k  cause 
de  Manassé,  fils  d'Ezéchias,  roi  de 
Juda ,  et  des  choses  qu'il  a  faites  k  Jé- 
rusalem. 

5  Car  qui  serait  ému  de  compassion 
envers  toi ,  o  Jérusalem  !  ou  qui  vien- 
drait s'aiQiger  avec  toi;  ou  qui  se 


Plainte  de  Jéfénie. 


JÉRÉMIE,  XVI. 


DitslecoMole. 


dStoomarait  pour  s'informer  de  ta 
prospérité? 

6  Tu  m'as  abandomié ,  dit  TEterud , 
et  tu  t'en  es  allée  en  arrière;  c'est  pour- 
quoi j'étendrai  ma  mainsur  toi ,  et  je  te 
détruirai  ;  je  suis  las  de  me  repentir. 

7  Je  les  vannerai  avec  un  van  jus-* 
qu'aux  extrémités  du  pays.  J'aid^lé 
ei  j'ai  fait  périr  mon  peujJe ,  et  ils  ne 
se  sont  point  détournés  de  leur  voie. 

8  J'ai  multiplié  ses  veuves  plus  que 
le  sable  de  la  mer  ;  j'ai  fait  venir  contre 
eux ,  et  sur  les  mères  »  celui  que  j'ai 
choisi  pour  les  détruire  en  plein  midi; 

{'ai  fait  tomber  subitement  sur  dles 
'ennemi  et  la  finyenr. 

9  Cdle  qui  en  avait  enfanté  sq>t  est 
devenue  languissante,  elle  a  rendu 
l'esprit ,  son  soleil  lui  est  couché  pen- 
dant qu'il  était  encore  jour,  elle  a 
été  rendue  honteuse  et  confuse  et  je  li- 
vrerai ceux  qui  lui  resteront  al'épée,  a 
la  vue  de  leurs  ennemis,  dit  l'Etemel , 

10  Malheur  k  moi ,  ô  ma  mère  !  de 
ce  que  tu  m'as  mis  au  monde ,  pour 
être  un  homme  exposé  à  la  contra- 
diction et  à  la  dispute  dans  tout  ce 
iKiys  !  Je  n'ai  rien  prêté ,  et  je  n'ai  rien 
emprunté  a  usure ,  et  cependant  cha- 
cun me  maudit. 

1 1  j4/ors  TEtemel  me  dit  :  Ce  qui 
te  reste  ne  sera-t-il  pas  heureux?  Et 
ne  ferai-je  pas  que  l'ennemi  viendra 
au-devant  de  toi ,  au  temps  de  la  cala- 
mité, et  au  temps  de  la  détresse? 

1 2  Le  fer  brisera-t-il  le  fer  de  l'Aqui- 
lon et  l'ader? 

13  Je  livrerai  au  pillage,  sans  en 
faire  prix,  tes  richesses  et  tes  trésors  ; 
et  cda  a  cause  de  tous  tes  péchés  ;  et 
même  par  toutes  les  contrées. 

14  Et  je  ferai  passer  tes  ennemis  par 
un  pays  que  tu  ne  connais  pas  ;  car  le 
feu  de  ma  colère.jette  des  flammes  ;  il 
sera  embrasé  sur  vous. 

15  Etemel  !  tu  /^connais,  souviens- 
toi  de  moi ,  visite-moi ,  et  me  défends 
contre  ceux  qui  me  persécutent  ;  ne 
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m'enlève  pas,  en  dilfitont  ta  colère; 
prends  connaissancedesopprobresqoe 
je  souffre  pour  Camowr  de  toi. 

16  Dès  que  j'ai  trouvé  tes  paroles, 
je  les  ai  auuiiôt  mangées;  ettaph 
role  a  été  la  joie  et  l'allégresse  de  iDoo 
cœur  ;  car  ton  nom  est  rédamé  sor 
moi,  ôEtemd,  Dieu  des  années! 

17  Je  ne  me  suis  point  assb  dans 
les  conseils  secrets  des  moqueurs,  et 
ne  m'y  suis  point  r^oui;  mais  je  me 
suis  tenu  assis  tout  seul,  k  cause  de 
ta  main ,  parce  que  tu  m'as  rempli 
d'indignation. 

18  Pourquoi  ma  doukur  eSt-eBe 
continuidle,  et  pourquoi  ma  plaie 
est'dle  sans  eqiânmce?  Elle  a  refusé 
d'être  guérie.  Serais-tu  à  mon  égird 
comme  des  eaux  qui  trompent  eiqui 
ne  durent  pas? 

19  C'est  pourquoi  ainsi  m'a  à 
l'Etemel  :  Si  tu  te  retournes  tm/R^i^ 
je  te  ramènerai,  et  tu  subsisteras  d^ 
vant  moi  ;  et  si  tu  sépares  ceqétA 
prédeux  de  ce  qui  est  méprisaÛe,ts 
seitis  ma  bouche;  ils  se  toorneroot 
vers  toi ,  et  tu  ne  te  tourneras  ^ 
vers  eux. 

20  Et  je  te  ferai  être  à  ce  peuple 
une  muraille  d'acier  bien  forte,  ib 
combattrontcontre  toi  ;  mais  ibnaii- 
ront  point  le  àeasas  sur  toi;  carje 
shU  avec  toi  pour  te  garantir  et  pouf 

te  délivrer,  dit  l'Etenid. 

21  Etjetedélivreraidelamaindes 
méchants ,  et  te  radièterai  de  la  mam 

des  hommes  violents. 

CHAPITRE  XVI. 

Lm  JndM  meoacée  des  plus  grandi  malW«n 

1  Puis  la  parole  de  l'Etemel  mefot 
adressée^  et  il  me  dit  : 

2  Tu  ne  prendras  point  de  femme. 
et  tu  n'auras  point  de  fib  ni  de  filks 
en  ce  lieu. 

3  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  touchant 
les  fils  et  les  filles  qui  naîtront  enœ 
lieu,  et  touchant  leurs  mères  qui  te 
auront  enfontés ,  et  touchant  les  pèi«> 


Raine  oompléCe  de  Jada. 


JÉRÉMIE,  XYI. 


Son  menreilleux  retour. 


qui  les  auront  engendrés  en  ce  pays  : 

4  Us  mourront  de  maladies  langou- 
reuses, ils  ne  serrait  point  pleures, 
et  ils  ne  seront  point  ensevelis ,  mais 
ils  seront  sur  le  dessus  de  la  terre 
comme  du  fumier  ;  ils  seront  consu- 
ma par  Tépée  et  par  la  fionine ,  et 
leurs  corps  morts  serviront  de  viande 
aux  oiseaux  des  deux  et  aux  bêtes  de 
la  terre. 

5  Même, ainsiaditl'Etemel:  N'entre 
point  dans  aucune  maison  de  deuil , 
et  ne  va  point  pour  pleurer  ni  pour 
t'afDiger  pour  eux  ;  car  j'ai  retiré  de 
ce  peuple-ci ,  dit  l'Etemel ,  ma  paix , 
ma  Ixuité  et  mes  compassions. 

6  Et  les  grands  et  les  petits  mour-* 
ront  en  ce  pays;  ils  ne  seront  point 
ensevelis ,  et  on  ne  les  pleurera  point , 
et  personne  ne  se  fera  aucune  inci- 
sion ,  ni  ne  se  rasera  pour  eux, 

7  On  ne  leur  rompra  point  le  pain 
pour  le  deuil,  pour  consoler  quel- 
qu'un a  cause  d'une  mort  ;  et  on  ne 
leur  donnera  point  a  boire  de  la  coupe 
de  consolation  pour  leur  père  ou  pour 
leur  mère. 

8  Tu  n'entreras  non  plus  en  aucune 
maison  de  festin ,  pour  t'asseoir  avec 
eux ,  pour  manger  ou  pour  boire. 

9  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées ,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici ,  je  vais 
faire  cesser  de  ce  lieu-ci  devant  vos 
yeux ,  et  en  vos  jours ,  la  voix  de  joie 
et  la  voix  d'allégresse ,  la  voix  de  Té- 
poux  et  la  voix  de  l'épouse. 

1 0  Et  il  arrivera ,  que  quand  tu  au- 
ras prononcé  k  ce  peuple-ci  toutes  œs 
paroles-là ,  ils  te  diront  :  Pourquoi 
l'Etemel  a-t-il  prononcé  tout  ce  grand 
mal  contre  nous?  Et  quelle  eêt  notre 
iniquité,  et  quel  est  notre  péché 
que  nous  avons  commis  contre  l'Eter- 
nel notre  Dieu? 

1 1  Et  tu  leur  diras  :  Parce  que  vos 
pères  m'ont  abandonné ,  dit  l'Etemel 
et  sont  allés  après  d'autres  dieux ,  et 
les  ont  servis ,  et  se  sont  prostemés  de- 
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vanteux ,  etqu  ils  m'ont  abandonné  « 
et  n'ont  point  gardé  ma  loi. 

1 2  Et  vous  avez  encore  fait  pis  que 
vos  pères  ;  car,  voici,  chacun  de  vous 
marche  après  la  dureté  de  son  cœur 
médb9nt ,  afin  de  ne  me  point  écouter . 

IS  C'est  pourquoi  je  vous  tranq)or- 
tcrai  de  ce  pays,  en  un  pays  que  vous 
n'avez  point  connu,  ni  vous  ni  vos 
pères  ;  et  Ik  vous  servirez  jour  et  nuit 
k  d'autres  dieux,  parce  que  je  ne  vous 
aurai  point  fait  de  grâce. 

14  Car,  voici ,  les  jours  viennent , 
dit  l'Eternel ,  qu'on  ne  dira  plus  :  l'E- 
temel f<<  vivant ,  qui  a  faitremonter  les 
enfants  d'Israël  hors  du  pays  d'Egypte; 

15  Maisondira :VEtesmdestyi\dj[ït^ 
qui  a  fait  remonter  les  enfants  d'Israël 
du  pays  de  l'Aquilon ,  et  de  tous  les 
pays  auxquels  il  les  avait  chassés  ;  car 
je  les  ramènerai  dans  leur  pays  que 
j'avais  donné  a  leurs  pères. 

1 6  Yoici,  je  vais  mander  a  {dusieurs 
pêcheurs,  dit  l'Etemel,  et  ils  les  pé- 
cheront, et  après  cela  je  manderai 
a  plusieurs  chasseurs  qui  les  chasse- 
ront par  toutes  les  montagnes,  et  par 
tous  les  coteaux,  et  par  tous  les  trous 
des  rochers. 

1 7  Car  mes  yeux  sont  sur  toute  leur 
conduite,  qui  n'est  point  cadiée  de- 
vant moi,  et  leur  iniquité  n'est  point 
couverte  devant  mes  yeux. 

18  Mais  je  Irur  rendrai  première- 
ment au  double  la  peine  de  leur  ini- 
quité et  de  leur  péché,  parce  qu'ils 
ont  souillé  mon  pays  par  les  cadavres 
puants  de  leurs  infamies,  et  parce 
qu'ils  ont  rempli  mon  héritage  de 
leurs  abominations. 

19  Etemel!  qui  es  ma  force  et  ma 
puissance,  etmonrefuge  au  jour  de  la 
détresse  !  les  nations  viendront  à  toi 
des  bouts  de  la  terre,  et  elles  diront  : 
Quoi  qu'il  en  soit ,  nos  pères  n'ont 
possédé  que  le  mensonge  et  la  vanité, 
et  des  choses  auxquelles  il  n'y  a  point 
d'utiUté. 


rooteooe  en  Dîm. 


lEREMIE,  XVII. 


20  Lliomine  se  fera-t-il  luî-màne 
des  dieiix«  lesquels  ne  sont  pas  dieux? 

21  C'est  pourquoi,  voici,  je  leur  fe- 
rai connaître  cette  fois,  je  leur  ferai 
connaître  ma  force  et  ma  puissance , 
et  ils  sauront  que  mon  nom  e$t  TE- 
temd. 

CHAPITRE  XVII. 

Punition  dei  IuHê;  leur  Taioe  confimnce. 

1  Le  péché  de  Juda  est  écrit  avec  un 
burin  de  fer ,  et  avec  une  pointe  de 
diamant  ;  il  est  gravé  sur  la  table  de 
leur  cœur,  et  sur  les  cornes  de  leurs 
autels. 

2  De  sorte  que  leurs  fib  se  souvien- 
dront de  leurs  autels  et  de  leurs  boca- 
ges, auprès  des  arbres  verdoyants  sur 
les  hautes  collines. 

3  J'eiposerai  au  pillage  ma  mon- 
tagne, la  campagne,  tes  richesses, 
tous  tes  trésors,  tes  hauts-Jieux,  à 
cause  du  péché  que  ta  as  commis  dans 
toutes  tes  contrées. 

4  Et  toi,  tu  laisseras  reposer  lliéri- 
tagequeje  t'avais  donné,  et  je  ferai 
que  tu  serviras  tes  ennemis  dans  un 
pays  que  tu  ne  connais  point,  parce 
que  vous  avez  allumé  le  feu  de  ma 
colère,  et  il  brûlera  toujours. 

5  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Maudit  est 
l'homme  qui  se  confie  en  l'homme , 
et  qui  de  b  chair  fait  son  bras,  et  du- 
quel le  cœur  se  retire  de  l'Etemel. 

6  Car  il  sera  oHnme  la  bruyère  dans 
une  lande,  et  il  ne  vei*ra  point  venir 
le  bien;  mais  il  demeurera  au  désert 
dans  les  lieux  secs ,  dans  une  terre 
salée  et  inhabitable. 

7  Béni  soit  l'homme  qui  se  confie 
en  l'Etemel,  et  duquel  l'Eternd  est  la 
confiance. 

8  Car  il  sera  comme  un  arbre  planté 
près  des  eaux,  et  (jui  étend  ses  raci- 
nes le  long  d'une  eau  courante,  lequel, 
lorsque  la  chaleur  viendra,  ne  la  sen- 
tira point,  et  sa  feuille  sera  verte;  et 
il  ne  sera  point  en  peine  dans  l'année 
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de  la  sécheresse,  et  il  ne  ( 
déporter  du  fruit 

9  Le  cœur  est  trompeur  et  désespéré- 
ment malin  par-^lesBustootes  choses; 
qui  le  connaîtra? 

10  Je  suie  l'Etemd  qui  sonde  le 
cœur ,  et  qui  é[Mnouve  les  reins  ;  même 
pour  rendre  a  chacun  selon  son  train, 
et  selon  le  Cruit  de  ses  actioDS. 

11  Celui  qui  acquiert  des  ridesses, 
el  non  point  avec  droit,  est  cmnm 
une  penlrix  qui  couve  ^r  qu'elle  n  a 
point  pondu;  il  ks  laissera  au  miiie» 
de  ses  jours,  et  klafin  il  se  trouvera 
que  c'est  un  insensé. 

12  Le  lieu  de  notre  sanctuaire  est 
un  trône  de  gloire,  un  lieu  élevé  dis 
le  eonunencement. 

IS  Etemel!  qui  es  l'attente  d'isnel 
tous  ceux  qui  t'abandonnent  deyieo- 
dront  h<»teux  ;  et  ceux  qui  se  détour- 
nent de  UÀ  seront  écrits  sur  la  terre, 
parce  qu'ils  ont  abandonné  la  sourœ 
des  eaux  vives,  savoir  rEtemd. 

14  Etemel ,  guéris-moi  et  je  serai 
guéri  ;  sauve-moi ,  et  jeserai  sauvé; 
car  tu  es  malouange. 

15  Voici,  oeux-â  me  disent :Oii 
est  la  parole  de  l'Etemd)  Quelle 
vienne  présentement 

16  Mais  je  ne  me  suis  point  em- 
pressé, pour  ne  pas  être  payeur  après 
toi;  et  je  n'ai  point  désoé  le  jour  <l£ 
l'extrâme  afOiction;  tu  le  sais,  et œ 
qui  est  sorti  de  mes  Ihmses^dmt 
devant  toi. 

17  Ne  sois  iwint  un  sujet  d'eflro» 
pour  moi  ;  tu  es  ma  r^iaite  au  jour 
de  l'affliction. 

18  Ceux  qui  me  persécutent  d^ 
viendront  honteux,  et  je  ne  serai  [X»b^ 
confus  ;  ils  seront  épouvantés,  etjene 
serai  point  elTrayé;  amènesur  eux  k 
jour  du  mal,  et  frappe-les  d'une  dou- 
ble plaie. 

i  9  Ainsi  m'a  dit  l'Etemel  :  Va,  et 
tiens-toi  debout  à  la  porte  des  e&- 
fanU  du  neuple,  par  laquelle  les  rois 


SanctifteatiM  da  Sabbftt. 


JÉRÉMIE,  XVUI. 


SouTeraineté  de  Dieu. 


de  Juda  entrent  et  par  laquelle  ils 
sortent.,  et  a  toutes  les  portes  de  Jé- 
rusalem; 

20  Et  dis-leur  :  Ecoutez  la  parole 
deFEtemel,  rois  de  Juda,  et  vous 
tous  k$  hommes  de  Juda,  et  vous  tous 
les  habitants  de  Jérusalem,  qui  en- 
trez par  ees  portes. 

21  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Prenez 
garde  à  vos  âmes,  et  ne  portez  aucun 
fardeau  au  jour  du  Sabbat,  et  ne 
les  faites  point  passer  par  les  portes 
de  Jérusalem  ; 

22  Et  ne  tirez  hors  de  vos  maisons 
aucun  fardeau  au  jour  du  Sabbat , 
et  ne  faites  aucune  œuvre  ;  mais  sanc- 
tifiez le  jour  du  Sabbat,  comme  j'ai 
commandé  a  vos  pères. 

23  Mais  ils  n'ont  pas  écouté ,  et 
n'ont  point  incliné  l'oreille;  mais  ik 
ont  roidi  leur  cou,  pour  ne  point 
écouter,  et  pour  ne  point  recevoir 
d'instruction. 

24  11  arrivera  donc,  si  vous  m'é- 
coûtez  attentivement,  dit  l'Etemel, 
pour  ne  fiûre  passer  aucun  fardeau 
par  les  portes  de  cette  ville  au  jour 
du  Sabbat,  si  vous  sanctifiez  le  jour 
du  Sabbat,  tellement  que  vous  ne  fas- 
siez aucune  œuvre  en  cejour^làj 

25  Que  les  rois  et  les  principaux, 
ceux  qui  sont  assis  sur  le  trône  de 
David,  entreront  dans  cette  ville, 
montés  sur  des  chariots  et  sur  des 
chevaux,  eux  et  les  principaux  d'en- 
tre eux,  les  honunes  de  Juda  et  les 
habitants  de  Jérusalem;  et  cette  ville 
sera  habitée  à  toujours. 

26  On  viendra  aussi  des  villes  de 
Juda  et  des  environs  de  Jérusalem , 
du  pays  de  Benjamin,  de  la  campa- 
gne et  des  montagnes,  et  de  devers  le 
Midi  ;  on  apportera  des  holocaustes , 
des  sacrifices,  des  oblations  et  de  l'en- 
cens; on  apportera  aussi  des  sacrifia 
ces  d'actions  de  grâces  dans  la  maison 
de  l'Etemel. 
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27  Mais  si  vous  ne  m'écoutez  pas 
pour  sanctifier  le  jour  du  Sabbat ,  et 
pour  ne  porter  plu$  aucun  fardeau , 
et  n'en  faire  entrer  aucun  par  les  por- 
tes de  Jérusalem  au  jour  du  Sabbat, 
je  meltrai  le  feu  k  ses  portes,  et  il 
consumera  les  palais  de  Jérusalem, 
et  ne  sera  point  éteint. 

CHAPITRE  XVIII. 

Emblème  da  poti«r  {  oomolots  det  Jnifii  contre  J4- 

1  La  parole  de  l'Etemel  fut  encore 
ad/  essée  k  Jérémie,  et  il  lui  dit  : 

2  Lève-toi,  et  descends  dans  la 
maison  d'un  potier,  et  là  je  te  ferai 
entendre  mes  paroles. 

3  Je  descencÛs  donc  dans  la  maison 
d'un  potier,  et  voici,  il  faisait  son  ou- 
vrage  éiant  a$sis  sm*  sa  sdle. 

4  Et  le  vase  qu'il  faisait  avec  l'argile 
qui  était  en  sa  main  fut  gâté,  et  il  en 
refit  de  nouveau  un  autre  vase,  com- 
me il  lui  sembla  bon  de  /^  faire. 

5  Alors  la  parole  de  l'Etemd  me  fut 
adressée  et  il  me  dit: 

6  Maison  d'Israël,  ne  pourrais-je  pas 
faire  de  vous  comme  ce  potier  a  fait^ 
dit  l'Etemel.  Yoid,  comme  l'argile 
est  dansla main  d'un  potier,  miskêtes" 
vous  dans  ma  main,  nuôson  d'Israël. 

7  Au  moment  que  j'aurai  parlé  con- 
treune  nation,  et  contre  un  royaume, 
pour  farracher,  pour  le  démolir,  et 
pour  le  détruire; 

8  Si  cette  nation-la,  contre  laquelle 
j'aurai  parlé,  sedétoumedu  mal  qu'elle 
avait  CÊiit ,  je  me  repentirai  aussi  du 
mal  que  j'avais  pensé  de  lui  faire. 

0  Et  au  moment  aussi  que  j'aurai 
parlé  d'une  nation  et  d'un  royaume, 
pour  rétablir  et  pour  le  planter; 

1 0  S'il  fait  ce  qui  est  mal  a  mes  yeux, 
de  sorte  qu'il  n'écoute pointmaToix, 
je  me  repentirai  aussi  du  bien  que 
j'avais  dit  que  je  lui  ferais. 

1 1  Parle  donc  maintenant  aux  hom- 
mes de  Juda,  et  aux  habitants  de  Jé- 
rusalem, et  dis-leur  :  Ainsi  a  dit  TE- 


Rndi 


deiiifki. 
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tSMme. 


lernèl:  Voici,  je  vous  prépare  du  mal, 
et  je  forme  un  dessein  contre  vous. 
Détournez-vous  é/<inc  maintenant  cha- 
cun de  son  mauvais  train,  etamendes 
votre  voie  et  vos  actions. 

12  Et  ils  ont  répondu  :  Il  n'y  a  plus 
d'espérance  ;  c'est  pourquoi  nous  sui- 
vrons nos  pensées,  et  chacun  de  nous 
fera  selon  la  dureté  de  son  mauvais 

y    coeur. 

1 3  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  FEter- 
nd:  Demandez  maintenant  aux  na» 
tions,  qui  ^jamais  entendu  rien  de 
pareil?  La  viei^  d'Israël  a  tait  une 
chose  très-énorme. 

14  Préférera-lron  la  neigçet  les  ro- 
chers du  Liban  a  une  campagne  unie 
et  fertile j  et  des  eaux  congelées  à  des 
eaux  coulantes  ? 

15  Cependant  mon  peu|de  m'a  ou- 
blié, et  il  a  fait  des  parfums  a  ce  qui 
n'est  que  vanité  ;  <m  les  a  fait  bron- 
cher dans  leurs  voies  pour  /e$  faire 
retirer  des  sentiers  anciens,  afin  de 
marcher  dans  les  sentiers  d'un  che- 
ntiin  qui  n'est  point  battu  ^ 

16  Pour  mettre  leur  pays  en  déso- 
lation, et  en  un  opprobre  perpétuel  ; 
tellement  que  quiconque  passera  par- 
la en  sera  étonné,  et  branlera  la  tête. 

17  Je  les  disperseraidevant  l'ennemi, 
comme  par  h  vent  d'Orient  ;  je  leur 
tournerai  le  dos,  et  non  pasla  face, 
au  jour  de  leur  calamité. 

18  Et  ils  ont  dit  :  Venez  et  faisons 
des  machinations  contre  Jérémie  ;  car 
la  loi  ne  se  perdra  point  chez  le  sacri- 
ficateur, ni  le  consieil  chez  le  sage,  ni 
la  parole  chez  le  prophète.  Venez  et 
percons-le  delà  langue,  et  ne  donnons 
point  d'attention  a  aucun  de  ses  dis- 
cours. 

19  Etemel!  attends>moi  et  écoute 
la  voix  de  ceux  qui  contestent  avec 
moi. 

20  Le  mal  sera-t-U  rendu  pour  le 
bien?  Carilsontcreuséunefossepour 
mon  âme.  Souviens-toi  que  je  me  suis 
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présenté  devant  toi,  afm  de  prier  pour 
leur  bien  et  de  détourner  d'eux  ta 
fureur. 

21  C'estpourquoilivre  leurs  enfants 
a  la  famine,  et  faiscouler  leur  sanga 
coups  d'épéc  ;  que  leurs  femmes  soient 
privées  d'enfants  et  veuves  ;  et  que 
leurs  maris  soient  mis  a  mort,  et  que 
leurs  jeunes  g^is  soient  tués  avec  Yéçéd 
dans  le  combat.^^ 

22  Quele  cri  soit  oui  de  leurs  mai- 
sons, quand  tu  auras  fait  venir  subi- 
tement des  troupes  contre  eux,  parce 
qu'ils  ont  creusé  une  fosse  pour  me 
prendre,  et  qu'ils  ont  caché  des  fikis 
sous  mes  pieds. 

23  Or  tu  sais.  Etemel!  quetoutkur 
dessein  contre  moi  est  de  me  mettre 
a  mort,  ne  sois  point  apaisé  sur  lear 
iniquité,  et  n'ef&œ  point  leur  péché 
de  devant  ta  face  ;  qu'ils  soient  ren- 
versés en  ta  jnésenoe;  agis  contre  eox 
au  temps  de  ta  colère. 

CHAPITRE  XIX. 

La  ruM  de  Jéraialeni  repréeentée  par  <b  is- 


1  Ainsi adit l'Etemel:  Va, elachète 
un  vase  de  terre  d'un  potier ,  el  ;yr«fiÀ 
des  anciens  du  peuple,  et  des  andois 
des  sacrificateurs  ; 

2  Et  sors  k  la  vallée  du  fils  de  Hin- 
nom,  qm  est  auprès  de  l'entrée  de  la 
porte  orientale,  et  crie  Ik  les  paroles 
que  je  te  dirai. 

3  Dis  donc  :  Rois  de  Juda ,  et  voin 
habitants  de  Jérusalem,  écoutez  la  pa- 
role de  l'Etemel  :  ainsi  a  dit  l'Etemd 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Yoid^je 
vais  faire  venir  un  mal  sur  ce  lieu-d, 
telquequiconquel'entendra,  les  oreil- 
les lui  m  corneront 

4  Parce  qu'ils  m'ont  abandonné,  et 
qu'ils  ont  rendu  ce  lieu-ci  profane,  et 
qu'iU  y  ont  fait  des  encensements  ï 
d'autres  dieux ,  Icsquds  ni  cnix  ,  ni 
leiu^  pères ,  ni  les  rois  de  Juda  n'a- 
vaient point  connus,  et  quUls  ont 
rempli  ce  lieu  du  sang  des  innocents. 


Vare  brît^.  tmase  de  Sion. 
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CbàtimeDt  de  Paachur. 


h  Et  parce  qu'ils  ont  bâti  des  hauts 
lieux  à  fiahal,  pour  brûler  au  feu  leurs 
fils  et  en  faire  des  holocaustes  a  Ba- 
hal ,  ce  que  je  n'ai  point  commandé, 
et  dmt  je  n'ai  point  parié,  et  a  quoi 
je  n'ai  jamais  pensé. 

6  C'est  pourquoi ,  voici ,  les  jours 
viennent,  dit  f  Etemel ,  que  ce  lieu- 
ci  ne  aora  plus  appelé  Tophet ,  ni  )a 
vallée  du  fils  de  Hinnom  ;  mais  il  sera 
appelé  la  vaUée  de  tuerie. 

7  EtJ'anéantirai  le  conseil  de  Juda 
et  de  Jlârusalem  en  ce  lieu-ci,  et  je  les 
ferai  tomber  par  Fépée  en  la  présence 
de  leurs  ennemis,  et  dans  la  main  de 
ceux  qui  cherchent  leur  vie,  et  je  don^ 
nerai  leurs  corps  morts  a  manger  aux 
oiseaux  des  cieux ,  et  aux  bêtes  de  la 
terre. 

8  Et  je  mettrai  cette  ville  en  éton- 
nement  et  en  opprobre  ;  quiconque 
passera  près  d'elle  sera  étonné,  et  sif- 
flera à  cause  de  toutes  ses  plaies  ; 

9  Et  je  leur  ferai  manger  la  chair  de 
leurs  fils,  et  la  chair  de  leurs  fiUes,  et 
chacun  mangera  la  chair  de  son  voi- 
sin pendant  le  siège ,  et  a  cause  de 
l'extrémité  oii  les  rôiuiront  leurs  en- 
nemis et  ceux  qui  cherchent  leur  vie. 

10  Puis  après  tu  casseras  le  vase, 
en  présence  de  ceux  qui  seront  allés 
avec  toi. 

1 1  Et  tu  leur  diras:  Ainsi  a  dit  TE- 
temel  des  armées  :  Je  briserai  ce  peu- 
pie-ci  et  cette  ville-ci,  de  même  qu'on 
brise  un  vase  de  potier,  qui  ne  peut 
être  soudé,  et  ils  seront  ensevelis  a 
Tophet,  parce  qu'f7n';X  aura  plusd'au- 
tre  lieu  pour  let  ensevelir. 

1 2  C'est  ainsi  que  je  ferai  k  ce  lieu^ 
ci  9  dit  l'Etemel,  et  à  ses  habitants, 
feellement  que  je  réduirai  cette  ville-ci 
dans  le  même  état  que  Tophet. 

13  Et  les  maisons  de  Jérusalon  et 
les  maisons  des  rois  de  Juda  seront 
impures,  comme  le  lieu  de  Tophet,  a 
cause  de  toutes  les  maisons  sur  les 
tentasses  desquelles  ils  ont  fait  des  par* 
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fumis  a  toute  l'armée  des  cieùx,  et  déd 
aspersions  a  d'autres  dieux. 

1 4  Puis  Jérémie  s'en  vint  de  Tophet, 
où  l'Etemel  l'avait  envoyé  pour  pro- 
phétiser, et  il  se  tint  debout  au  parvis 
de  la  maison  de  l'Etemel,  et  dit  a  tout 
le  peuple: 

15  Ainsi  a  dit  l^Etémel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Voici ,  je  vais  faire 
venir  sur  cette  ville-ci  et  sur  toutes  ses 
villes  tout  le  mal  que  j'ai  prononcé 
contre  die,  parce  qu'ils  ont  roidi  leur 
cou,  pournépointécoutermes  paroles. 

CHAPITRE  XX. 

Pa«char  frappe  /érémie.  Plûnte  da  prophète. 

1  Alors  Paschur,  fils  d'Immer,  sa- 
crificateur, qui  était  prévôt  et  conduc- 
teur delamaison  de  l'Etemel,  entendit 
Jérémie  qui  prophétisait  ces  choses. 

2  Et  Paschur  frappa  le  prophète 
Jérémie,  et  le  mit  dans  la  prison  qui 
e$t  à  la  haute  porte  de  Benjamin,  dans 
la  maison  de  l'Etemel. 

3  Et  il  arriva  dès  le  lendemain  que 
Paschur  tira  Jérémie  hors  de  la 
prison ,  et  Jérémie  lui  -dit  :  L'Eter- 
nel ne  t'a  pas  appelé  Paschur,  mais 
il  i*a  appelé  Magormissabib. 

4  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Yoid, 
je  vais  te  mettre  dans  la  firayeur,  toi 
et  tous  tes  amis;  ils  tomberont  par 
l'épée  de  leurs  ennemis,  et  tes  yeux  le 
verront  ;  je  livrerai  tous  ceux  de<  Juda 
entre  les  mains  du  roi  de  Babylone, 
qui  les  transportera  a  Babylone,  et 
les  frappera  avec  l'épée. 

5  Et  je  livrerai  toutes  les  richesses 
de  cette  ville-ci,  et  tout  son  travail,  et 
tout  ce  qu'elle  a  de  précieux,  je  livre- 
rai tous  les  trésors  des  rois  de  Juda 
entre  les  mains  de  leurs  ennemis,  qui 
les  pilleront,  les  enlèveront,  et  les  em- 
porteront a  Babylone. 

6  Et  toi,  Paschur,  et  tous  ceux  qui 
demeurent  dans  ta  maison,  vous  irez 
en  captivité,  et  tu  iras  li  Babylone,  et 
tu  y  moiuras,  et  tu  y  seras  enseveli, 
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toi  et  tous  tes  amis,  auxqueb  tu  as 
prophétisé  le  mensonge. 

7  0  Eternel!  tu  m*as  attiré,  et  j*ai 
été  attiré;  tu  as  été  plus  fort  que  moi, 
et  tu  as  prévalu  ;  |e  suis  un  objet  de 
moquerie  tout  le  jour,  et  chacun  se 
moque  de  moi. 

8  Car  depuis  que  je  parle,  je  jette 
des  cris;  j'annonce  la  violence  et 
la  désolation  ;  mais  la  parole  de  l'E- 
temel m'est  tournée  en  opprobre  et  en 
moquerie  tout  le  jour. 

9  C'est  pourquoi  j'ai  dit  :  Je  ne  fe- 
rai plus  mention  de  lui,  et  je  ne  par- 
lerai plus  en  son  nom  ;  mais  il  y  a  eu 
dans  mon  oœur  comme  un  feu  ardent, 
renfermé  dans  mes  os  ;  et  je  suis  las  de 
le  souf&îr,  et  je  n'ai  puis  plus. 

10  Car  j'ai  entendu  les  blâmes  de 
plusieurs,  la  fray^ir  m'a  «am  de  tous 
c&lés.  Rapportez,  diêeni-ilSf  ce  qu*U  a 
dit ,  et  nous  le  rapporterons.  Tous 
ceux  qui  avaientla  paix  avecmoiépient 
si  je  ne  broncherai  point,  et  U$  disent  : 
Peut-être  qu'il  sera  surpris,  et  alors 
nous  en  aurons  le  dessus,  et  nous 
nous  vengerons  de  lui. 

U  Maisl'Etemel^fr  avec  mm  com- 
me un  homme  puissant  et  redoutable, 
c'est  pourquoi  ceux  qui.  me  persécu*- 
tent  tomberont  et  n'auront  point  le 
dessus,  mais  ils  seront  couverts  de 
confusion  ;  car  ils  n'ont  pas  eu  de  l'in- 
telligence. Ce  sera  une  honte  étemelle, 
(lui  ne  s'oubliera  jamais. 

12  C'est  pourquoi.  Etemel  des  ai- 
mées !  qui  sondes  les  justes,  qui  pénè- 
tres les  reins  et  le  cœur,  je  verrai  la 
vengeance  que  tu  feras  d'eux  ;  car  je 
t'ai  découvert  ma  cause. 

18  ChantezàrEtemel,  louez  l'Eter- 
nel ;  car  il  a  délivré  l'âme  du  pauvre 
de  la  main  des  méchants. 

1 4  Maudit  soit  le  jour  auquel  je  na- 
quis !  Que  le  jour  auquel  ma  mère 
m'enfanta  ne  soit  point  bâii  I 

1 5  Maudit  soit  l'homme  qui  en  ap- 
porta les  nouvelles  a  mon  pare,  et  (/ui 
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lui  dit  :  Un  en£uit  maie  t'esl  né,  et 
qui  crut  le  bien  réjouir! 

16  Que  cet  homme-là  soît  comme 
les  villes  que  l'Etemel  a  détruites  sans 
s'en  repentir  ;  qu'il  entende  le  cri  le 
matin,  et  des  hurlements  au  teoqps 
du  midi  ; 

17  Quenem'a-t-on  fait nuMirir dans 
le  sein  de  ma  mère?  Que  n'a-nsc  été  là 
mon  sépulcre!  Que  jaipais  ma  mère 
n'eût-elle  conçu! 

18  Pourquoi  suis-je  né  pour  ne 
voir  que  travail  et  qu'ennui,  et  pour 
passer  mes  jours  dans  la  honte  ? 

CHAPITRE  XXL 

Prédiction  de  la  prise  de  JéranJcni  par  Nékh 
cadnetnr. 

1  La  parole  qm  fut  âirfssifckJéré- 
mie  de  la  part  de  l'Etemel,  lorsque  le 
roi  Sédédas  envoya  vers  lui  Paschur 
fils  de  &falkija,  et  Sophonie  fils  de  Ha- 
haséja,  sacrificateur,  pour  tui  dire  : 

2  Consulte  maintenant  l'Etemel 
pour  nous,  car  Nébucadûetsar^  roi 
de  Babylone,  combat  contre  nous; 
peut-être  que  rEtemd  fera  pour  nous 
quelqu'une  de  ses  merveilles ,  et  guil 
le  fera  retirer  de  nous. 

3  Et  Jérémie  leur  dit  :  Vous  direi 
ainsi  a  Sédécias  : 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël :  Voici,  je  vais  détourner  les  ar- 
mes qui  sont  dans  vos  mains,  avec 
lesquelles  vous  combattez  cpntxe  le  roi 
de  Babylone  et  contre  les  Caldéens 
qui  assiègent  vos  muraiUes,  et  je  les 
rassemblerai  au  milieu  de  cette  TiDe. 

5  Et  je  combattrai  contre  vous  avec 
une  main  étendue,  et  avec  ua  bras 
fort,  avec  colère,  avec  fureur,  et  avec 
une  grande  indignation* 

6  Et  je  frapperai  les  habitants  de 
cette  viUe,  les  hommes  et  les  bêtes  : 
ils  mourront  d'une  grande  mc»talUé. 

7  Et  après  cela,  dit  l'Etemd,  je  li- 
vrerai Sédédas,  roi  de  Juda,  et  ses 
serviteurs,  et  le  peuple,  et  œux  qoi 
auront  échappé  dans  cette  ville,  à  la 
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mortalité,  a  Tépée  et  à  la  famine  ;  je 
les  livrerai  entre  les  mains  de  Nébu- 
cadnetsar,  roi  de  Babylone,  et  entre 
les  mains  de  leurs  ennemis,  et  entre 
les  mains  de  ceux  qui  cherchent  leur 
vie,  et  il  les  frappera  au  tranchant  de 
.  l'épée;  il  ne  les  épargnera  point,  il 
n*en  aura  point  compassion ,  il  n  en 
aura  point  pitié. 

8  Tu  diras  aussi  k  ce  peuple  ;  Ainsi 
a  dit  l'Etemel:  Yoici,  je  mets  devant 
vous  le  chemin  de  la  vie,  et  le  chemin 
de  lanuMt. 

9  Quiconque  se  tiendra  dans  cette 
ville  mourra  par  Tépée»  ou  par  la  fa- 
mine, ou  par  la  mortalité  ;  mais  celui 
qui  en  sortira  et  qui  serenchra  aux  Cal- 
déensqui  vous  assiègent,  vivra  et  sau- 
vera sa  vie  comme  un  butin. 

10  Carj'aidressémafaceenmaletnon 
en  bien  contre  cette  ville,  dit  TËtemel  ; 
elle  sera  livrée  dans  la  main  du  roi  de 
Babylone  ;  et  il  la  brûlera  par  le  feu. 

11  "Sx  tu  diras  a  la  maison  du  roi  de 
Juda  :  Ecoutez  la  parole  de  rEternel. 

12  Maison  de  David,  ainsi  a  dit 
rEternel  :  Faites  justice  dès  le  matin, 
et  délivrez  celui  qui  est  opprimé  d'en- 
tre les  mains  de  celui  qui  lui  fait  tort  ; 
de  peur  que  ma  colère  ne  sorte  comme 
un  feu,  et  qu  elle  ne  s'embrase,  et  qu'il 
n'y  ait  personne  qui  l'éteigne,  a  cause 
de  la  malice  de  vos  actions. 

1 3  Voici,  je  viens  à  toi,  ville  située 
dans  la  vallée,  qui  es  le  rocher  du  plat 
pays,  dit  l'Etemel,  à  vous  qui  dites  : 
Qui  descendra  contre  nous,  et  qui 
entrera  dans  nos  demeures  ? 

14  Et  je  vous  punirai  selon  le  fruit 
de  vos  actions,  dit  l'Etemel;  et  j'allu- 
merai dans  sa  forêt  un  feu  qui  consu- 
mera tout  ce  qui  est  autour  d'elle. 

CHAPITRE  XXII. 

Prophétie  contre  Jérusalem.  Conja. 

1  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Descends 
dans  la  maison  du  roi  de  Juda,  et  y 
prononce  cette  parole  : 

8  Tu  diras  donc  :  Ecoute  la  parole 
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de  l'Etemel,  roi  de  Juda,  qui  es  assis 
sur  le  trône  de  David,  toi  et  tes  ser- 
viteurs, et  ton  peuple,  qui  entrez  par 
ses  portes. 

3  Ainsi  a  dit  TEtemd  :  Faites  droit 
et  justice  ;  et  délivrez  celui  qui  estop- 
pruné  des  mains  de  l'oppresseur  qui 
lui  fait  t<Hrt;  ne  foulez  point  l'orphe- 
lin, ni  l'étranger,  ni  la  veuve  ;  et  n'u- 
sez d'aucune  violence,  et  ne  répandez 
point  le  sang  innocent  dans  ce  lieu. 

4  Car  si  vous  mettez  séiîeusement 
en  effet  cette  parole,  alors  les  rois  qui 
sont  assis  en  la  place  de  David  sur  son 
trône,  entreront  par  les  portes  de 
cette  maison,  montés  sur  des  chariots 
et  sur  des  chevaux,  eux  et  leurs  ^r- 
viteurs  et  leur  peuple. 

5  Que  si  vous  n'écoutez  pas  ces  pa- 
roles, j'ai  juré  par  moi-même ,  dit 
l'Etemel,  que  cette  maison  sera  ré- 
duite en  désolation. 

6  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  touchant 
la  maison  du  roi  de  Juda  :  Tu  meseras 
comme  Galaad;  et  comme  le  sommet  du 
Liban ,  je  jure  que  je  te  réduirai  en 
désert ,  et  tes  villes  ne  seront  point 
habitées. 

7  Je  préparerai  contre  toi  des  des- 
tructeurs, chacun  avec  ses  armes, 
qui  couperont  tes  cèdres  exquis ,  et 
qui  les  jetteront  au  feu. 

8  Et  plusieurs  nations  passeront  au- 
près de  cette  ville,  et  chacun  dira  a 
son  compagnon  :  Pourquoi  l'Etemel 
a-t-il  ainsi  fait  à  celte  grande  ville  ? 

9  Et  on  dira  :  Parce  qu'ils  ont  aban- 
donné l'alliance  de  l'Etemel  leur 
Dieu,  et  qu'ils  se  sont  prosternés  de- 
vant  d'autres  dieux,  et  les  ont  servis. 

10  Ne  pleurez  point  celui  qui  est 
mort,  et  n'en  faites  point  de  condo- 
léance ;  mais  pleurez  amèrement  ce- 
lui qui  s'en  va  en  exil;  car  il  ne  re- 
tournera, et  ne  verra  plus  le  pays  de 
sa  naissance. 

1 1  Car  ainsi  a  dit  rEternel,  tou- 
chant Scallum  fib  de  Josias,  roi  de 
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Juda,  qui  a  régné  au  lieu  de  Josias 
son  père,  et  qui  est  sorti  de  ce  lieu  : 
Il  n'y  reviendra  plus. 

1 2  Mais  il  moiura  au  lieu  auquel 
on  Ta  transporté ,  et  il  ne  verra  plus 
ce  pays. 
«  1 3  Malheur  a  celui  qui  bâtit  sa  mai- 
son par  injustice,  et  ses  étages  sans 
droiture  ;  qui  se  sert  de  son  prochain 
sans  le  payer,  et  qui  ne  lui  rend  point 
le  salaire  de  son  travail; 

14  Qui  dit  :  Je  me  bâtirai  une 
grande  maison  et  des  étages  bien  aé- 
rés, et  qui  se  perce  des  fenêtres,  qui 
la  lambrisse  de  cèdres,  et  qui  la  peint 
de  vermillon, 

15  Régneras -tu,  que  tu  te  mêles 
parmi  les  cèdres?  Ton  père  n'a-t-il 
pas  mangé  et  bu,  quand  il  a  fait  droit 
et  justice?  alors  il  a  prospéré. 

1 6  II  a  jugé  la  cause  de  l'affligé  et 
du  pauvre,  et  alors  il  a  prospéré.  N  'é- 
tait-ce  pas  là  me  connaître,  dit  TE- 
temd? 

17  Mais  tes  yeux  et  ton  cœur  ne 
sont  adonnés  qu'a  ton  avarice,  et  qu  a 
répandre  le  sang  innocent,  et  qu'a 
faire  tort  et  qu'a  opprimer. 

18  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel, touchant  Jéhojakim  fils  de 
Josias,  roi  de  Juda  :  On  ne  le  plain- 
dra point,  disant:  Héias  mon  frère! 
et  hélas  ma  sœur!  On  ne  le  plaindra 
point,  disant!  Hélas  sire!  Hélas  sa 
majesté  ! 

19  Usera  enseveli  de  la  sépulture 
d'un  âne,  il  sera  traîné  et  jeté  hors 
des  portes  de  Jérusalem. 

20  Monte  au  Liban  et  crie  ;  jette  ta 
voix  vers  Bascan,  et  crie  par  les  pas- 
sages, parce  que  tous  ceux  qui  t'ai- 
maient ont  été  détruits 

21  Je  t'ai  parlé  durant  ta  grande 
prospérité  ;  mais  tu  as  dit  :  Je  n'é- 
couterai point.  Tel  est  ton  train  dès 
ta  jeunesse,  que  tu  n'as  point  écouté 
ma  voix. 

22  Le  vent  se  repaîtra  de  tous  tes 
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pasteurs,  et  ceux  qui  t'aimaient  ilKMit 
en  captivité.  Alors  certainement  ta 
seras  honteuse  et  omfuse,  à  causede 
toute  ta  malice. 

23  Tu  as  ta  demeure  au  Liban  et 
tu  jEûs  ton  nid  dans  les  cèdres.  Com- 
ment trouveras-tu  grâce,  Icursque  le» 
tranchées  et  la  douleur,  comme  d'une 
femme  qui  est  en  travail  d'enfant,  te 
surprendront. 

24  Je  suis  vivant,  dit  l'Etenid,  que 
quand  Conja,  fils  de  Jéhojakim,  roi 
de  Juda,  serait  un  cachet  dans  ma 
main  droite,  je  t'arracharai  delà; 

25  Et  je  te  livrerai  entre  les  mains 
de  ceux  qui  cherchent  ta  vie,  et  entre 
les  mains  de  ceux  dont  là  pr&ence  te 
fait  peur,  et  entre  les  mains  de  Néba- 
cadnetsar,  roi  de  Babylone,  et  entre 
les  mains  des  Caldéens. 

26  Et  je  jetta^  toi  et  ta  mère  qui 
t'a  enfanté,  dans  un  autre  pays,  oa 
vous  n'êtes  point  nés,  et  vous  y 
mourrez. 

27  Et  quant  au  pays  vers  lequel 
leur  âme  tend  pour  y  retourner,  ils 
n'y  retourneront  point. 

28  Ce  personnage,  Conia,  n'est-il 
pas  comme  une  idole  méprisée  et  bri- 
sée? N'estril  pas  comme  un  vase  qui 
ne  fait  plus  de  plaisir?  Pourquoi  ont- 
ils  été  jetés  la,  lui  et  sa  postérité, 
même  jetés  en  un  pays  qu'ils  ne  con- 
naissent point  ? 

29  0  teiTe,  terre,  terre  !  écoute  ta 
parole  de  l'Eternel. 

30  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ecrivez 
que  cet  homme-là  sera  sans  en£uits  ; 
ce  sera  un  homme  qui  ne  prospérera 
point  pendant  ses  jours  ;  même  il  n'y 
aura  aucun  homme  de  sa  postérité  qui 
prospèi*e,  ni  qui  soit  assis  sur  le  trône 
de  David,  ni  qui  domine  en  Juda. 

CHAPITRE  XXIIL 

Menaces  contre  les  fanz  putenra.  Prédictioa  de  bi 
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1  Malheur  aux  pasteurs  qui  détmî- 
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sent  et  dissipent  le  troupeau  de  mon 
pâturage,  dit  rEtemd. 

2  C  est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TE- 
terod,  le  Dieu  d'Israël,  touchant  les 
pasteurs  qui  paissent  num  peuple  : 
Tous  avez  dispersé  mes  brebis,  et 
TOUS  les  avez  chassées,  et  ne  les  avez 
point  visitées  ;  voici,  je  vais  punir  sur 
vous  la  malice  de  vos  actions,  dit  TE- 
temel. 

i  Et  je  rassemblerai  le  reste  de  mes 
brebis  de  tous  les  pays  auxquek  je  les 
aurai  chassées,  et  je  les  ferad  retoiumer 
à  leurs  parcs,  et  elles  fructifieront  et 
se  multiplieront. 

4  J'établirai  aussi  sur  eUes  des  pas- 
teurs qui  les  paîtront,  tellement  qu'el- 
les nauront  plus  de  crainte,  et  ne 
s'épouvanteront  point,  et  il  n!en  man- 
quera aucune,  dit  rEtemd. 

5  Void,  les  jours  viennent,  dit  l'E- 
temel, que  je  susdterai  à  David  im 
germe  juste,  et  il  régnera  comme  roi, 
il  prospérera,  et  il  exercera  le  juge- 
ment et  la  justice  sur  la  terre. 

0  Et  en  ces  jours  Juda  sera  sauvé , 
et  Israël  habitera  en  assurance;  et 
cm  ici  le  nom  duqud  on  rappellera  : 
L'Etcmd  notre  justice. 

7  C'est  pourquoi  voici ,  les  jours 
viennent,  dit  l'Ëternd,  qu'on  ne  dira 
plus  :  L'Ëternd  f$t  vivant,  qui  a 
fait  remonter  les  enfants  d'Israël  hors 
du  pays  d'Egypte  ; 

8  Mais  on  dira  :  L'Eternel  est  vi- 
vant, qui  a  fait  remonter,  et  qui  a  ra- 
mené la  postérité  de  la  maison  d'Is- 
raël, du  pays  qui  est  vers  l'Aquilon, 
et  de  tous  les  pays  auxquds  je  les 
avais  chassés,  et  ils  habiteront  dans 
leur  pays. 

9  A  cause  des  prophètes  mon  coeur 
est  brisé  au-dedans  de  moi,  tous  mes 
os  en  tremblent,  je  suis  comme  un 
homme  ivre,  et  comme  un  homme 
que  le  vin  a  surmonté,  pour  la  pré- 
sence de  l'Eternel,  et  k  cause  des  pa- 
rolcsdesst  sainteté. 
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1 0  Car  le  pays  est  i*empli  d^ hommes 
adultères,  même  le  pays  est  dans  le 
deuil,  à  cause  des  parjm*es;  les  pâtu- 
rages du  désert  sont  devenus  tout  secs; 
leur  course  ne  va  qu'au  mal,  et  leur 
force  a  ce  qui  n'est  pas  droit 

1 1  Car  tant  le  prophète  que  le  sa^ 
crificateur  se  contrefont;  j'ai  même 
trouvé  leur  méchanceté  dans  ma  mai- 
son, dit  l'Ëternd. 

12  C'est  pourquoi  leur  chemin  sera 
comme  des  lieux  glissants  dans  les 
ténèbres  ;  ils  y  seront  poussés,  et  y 
tomberont  ;  car  je  ferai  venir  le  mal 
sur  eux  dans  le  temps  que  je  les  vi- 
siterai, dit  l'Eternel. 

1 3  Or ,  j'avais  bien  vu  des  choses 
mal  convenables  dans  les  prophètes  de 
Samarie  ;  ils  prophétisaient  par  Ba- 
hal,  et  ils  faisaient  fourvoyer  mon 
peuple  d'Israël., 

1 4  Mais  j'ai  vu  des  choses  énormes 
dans  les  prophètes  de  Jérusalem,  car 
ils  commettent  des  adultères ,  et  ils 
marchent  dans  le  mensonge  ;  ils  ont 
fortifié  les  mains  des  méchants,  tdle- 
ment  que  pas  un  ne  s'est  détourné  de 
sa  malice;  ils  me  sont  tous  comme 
Sodome,  et  les  habitants  de  la  ville 
me  sont  comme  Gomorrhe. 

15  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Ëter- 
nd des  armées  touchant  ces  prophè- 
tes :  Voici,  je  vais  leur  faire  manger 
de  l'absinthe,  et  leur  faire  boire  de 
l'eau  de  fid.  Car  l'impiété  s'est  répan- 
due par  tout  le  pays ,  par  le  moyen 
des  prophètes  de  Jérusalem. 

1 6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées: 
N'écoutez  point  les  paroles  des  pro- 
phètes qui  vous  prophétisent  ;  ils  vous 
font  devenir  vains  ;  ils  prononcent  la 
vision  de  leur  coeur,  laquelle  ne  pro^ 
cède  point  de  la  bouche  de  l'Ëternd. 

1 7  ils  ne  cessent  de  dire  à  ceux  qui 
me  méprisent:  L'Ëternd  a  dit:  Vous 
aurez  la  paix  ;  et  ib  disent  a  tous  ceux 
qui  marchent  dans  la  dureté  de  leut^ 
cœui'  :  11  ne  vous  arrivera  point  de  mal^ 
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18  Car  qui  s'est  trouvé  au  conseil 
secret  de  riitemel?  Qui  est-ce  qui  la 
TU,  et  f  tif  a  entendu  sa  parole?  Qui 
est-ce  qui  a  été  attentif  a  sa  parole, 
et  qui  Ta  ouïe? 

19  Yoici  la  tempête  deFEtemel,  sa 
colère  est  sortie;  et  le  tourbillon  qui 
va  fondre  tombera  sur  la  tête  des  mé- 
chants. 

20  La  colère  de  TEtemel  ne  sera 
point  détournée ,  qu'il  n'ait  exécuté 
et  mis  en  effet  les  pensées  de  son 
coeur.  Vous  aurez  une  daire  intelli- 
gence de  ceci  dans  les  derniers  jours. 

21  Je  n'ai  point  envoyé  ces  pro- 
phètes-là ,  et  ils  ont  couru  ;  je  ne  leur 
ai  point  parlé ,  et  ils  ont  prophétisé. 

22  S'ils  s'étaient  trouvés  dans  mon 
conseil  secret,  ils  auraient  aussi  fait 
entendre  mes  paroles  a  mon  peuple, 
et  ils  les  auraient  détournés  de  leur 
mauvais  train ,  et  de  la  malice  de 
leurs  actions. 

23  Ne  suis-je  Dieu  que  de  près, 
dit  l'Etemel ,  et  ne  suis-je  pas  aussi 
Dieu  de  loin  ? 

24  Quelqu'un  se  pourra-t-il  cacher 
dans  quelques  cachettes,  que  je  ne  le 
voie  pas?  dit  FEtemel  :  Ne  remplis-je 
pas,  moi,  les  cieux  et  la  terre?  dit  l'E- 
temel. 

25  J'ai  ouï  ce  que  les  prophètes  ont 
dit,  en  prophétisant  le  mensonge  en 
mon  nom ,  et  en  disant  :  J'ai  eu  un 
songe ,  j'ai  eu  un  songe. 

26  Jusques  à  quand  ceci  sera-t-il  au 
coeur  des  prophètes,  qui  prophétisent 
le  mensonge  et  qui  prophétisent  la 
tromperie  de  leur  cœur  ; 

27  Qui  pensent  comment  ils  fenHit 
oublier  mon  nom  à  mon  peuple,  par 
les  songes  que  chacun  d'eux  récite  à 
son  prochain,  conune  leurs  phces  ont 
oubÛé  mon  nom  pour  Bahal  ? 

28  Que  le  prophète  qui  a  un  songe , 
récite  ce  songe;  et  que  celui  qui  a  ma 
parole  prononce  ma  parole  en  vérité. 
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Quel  rapport  y  a^^il  de  la  paiUe  avec 
le  froment?  dit  lEtemë. 

29  Ma  parole  nVil-^  pas  comme 
un  feu,  dit  FEiemel,  etconuneun 
marteau  qui  brise  la  pierre? 

30  C'est  pourqtioi,  voici,  dit  TEter- 
nd,  j'en  veux  aux  pn^riiètiesquidénh 
bent  mes  paroles  diacun  k  son  pro- 
chain. 

3 1  Voici,  j'en  veux  à  ces  prophètes, 
dit  l'Etemel,  qui  accommodent  kars 
langues,  et  qui  disent:  Le  Seigneur 
a  dit  ainsi. 

32  Voici,  j'en  veux  à  ceux  qui  pro- 
phétisent des  songes  de  dussëti,  dit 
l'Etemel»  et  qui  les  récitent,  etqoi 
font  fourvoyer  mon  peuple  par  kûn 
mensonges,  et  par  leur  témérité;  bien 
que  je  ne  les  aie  point  envoyés,  ctne 
leur  aie  point  donné  de  charge.  C'est 
pourquoi  ils  n'apporteront  aucun  pro- 
fit a  ce  peuple,  dit  l'EtemeL 

33  Si  donc  ce  peuple  t'interroge,  ou 
le  prophète ,  ou  le  sacrificateur,  et  te 
dit:  Quelle  est  la  menace  ch:  TËter- 
nel?  Tu  leur  diras  ce  que  c'est  que 
cette  menace,  savoir:  Je  vous  abaft- 
donnerai ,  dit  l'EterneL 

34  Et  pour  ce  qui  est  du  propttle, 
et  du  sacrificateur ,  et  du  peuple  qui 
aura  dit:  La  menace  de  ÏÊtenÀ\f 
ptmirai  cet  homme-là,  et  sa  maison. 

35  Vous  direz  ainsi  diacun  à  sod 
compagnon,  et  chacun  à  son  fr^' 
Qu'a  répondu  l'Etemel ,  ^  qu  a  pn>- 
nonoé  l'Etemel? 

36  Et  vous  ne  parlerez  plus  de  h 
menace  de  l'Eternel ,  car  la  parole  de 
chacun  sera  sa  menace;  parce  que 
vous  avez  renversé  les  paroles  du 
Dieu  vivant ,  de  TEtemel  des  annfe, 
notre  Dieu. 

37  Tu  diras  ainsi  au  prophète  :  Q^ 
t'a  répondu  l'Etemel,  et  que  t'a  p^ 
nonce  l'Etemel? 

38  Que  si  vous  dites  :  La  menace  ie 
l'Etemel  ;  a  cause  de  cela ,  a  dit  lî; 
tcmel ,  et  parce  que  vous  avez  dit 


S4yrt  âe9  ctptifli 


JÉRÉMIE,  XXIV,  XXV. 


et  defl  habitants  de  fiSon. 


cette  parole  :  La  menace  de  TËternel  ; 
et  que  j'ai  envoyé  vers  vous,  pour 
vous  dire:  Ne  dites  plus:  La  menace 
derElomd; 

39  A  cause  de  celame  voici,  et  je  vous 
oublierai  entièrement,  et  je  rejetterai 
de  ma  présence  et  vous  et  la  ville  que 
j'ai  donnée  a  vous  et  a  vos  pères  ; 

40  Et  je  mettrai  sur  vous  un  oppro- 
bre étemel ,  et  une  confusion  éter- 
nelle qui  ne  sera  jamais  oubliée. 

CHAPITRE  XXIV. 

Emblème  prophétique  dé  deux  paniera  de  figues. 

1  L'Eternel  me  fit  voir  une  vision, 
et  voici,  deux  paniers  de  figues  qui 
étaient  posés  devant  le  temple  de  TE* 
temel,  après  queNébucadnetsar,  roi 
de  Babylone,  eut  transporté  de  Jéru- 
salem Jéchonias ,  fils  de  Jéhojakim, 
roi  de  Juda,  et  les  principaux  de  Juda, 
avec  les  charpentiers  et  les  serruriers, 
et  les  eutennnenés  a  Babylone. 

2  L'un  des  paniers  avait  de  fort  bon- 
nes figues,  comme  êont  d'ordinaire 
les  figues  qui  sont  les  premières  mû- 
res; et  lautre  panier  avait  de  fort 
mauvaises  figues,  dont  on  ne  pou- 
vait manger,  tant  elles  étaient  mau- 
vaises. 

3  Et  l'Eternel  me  dit  :  Que  vois-tu, 
Jérémie  ?  Et  je  répondis  :  Des  figues, 
de  bonnes  figues,  et  fort  bonnes ,  et 
de  mauvaises,  fort  mauvaises,  qu'on 
\ie  saurait  manger,  tant  elles  sont 
mauvaises. 

4  Alors  la  parole  de  VEtemel  me 
fut  adressée f  et  il  me  dit  : 

5  Ainsi  a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  dls- 
raël  :  Comme  ces  figues-ci  sont  bon- 
iieSy  ainsi  je  prendrai  connaissance  de 
ceux  qui  ont  été  transportés  de  Juda, 
que  j'ai  envoyés  hors  de  ce  lieu  au 
pays  des  Caldéens,  et  Je  leur  ferai 
du  bien. 

6  Et  je  les  regarderai  d  un  œil  favo- 
rable, et  je  les  ferai  retourner  en  ce 
rxiys,  et  je  les  y  rebâtirai ,  et  ne  les 
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détruirai  plus:  je  les  planterai,  et  ne 
les  arracherai  plus. 

7  Et  je  leur  donnerai  un  cœur  pour 
connaître  que  je  suis  l'Etemel,  et  ils 
seront  mon  peuple ,  et  je  serai  leur 
Dieu  :  car  ils  reviendront  à  moi  de 
tout  leur  cœur. 

8  Et  comme  ces  figues  sont  si  mau- 
vaises qu'on  n'en  peut  manger ,  tant 
elles  sont  mauvaises,  l'Etemel  a  dit  : 
Je  mettrai  dans  uiî  même  état  Sédé- 
cias ,  roi  de  Juda ,  et  les  principaux  de 
sa  cour  y  et  le  reste  de  ceux  de  Jérusa- 
lem qui  sont  demeurés  dans  ce  pays, 
et  ceux  qui  iront  habiter  dans  le  pays 
d'Egypte. 

9  Et  je  les  livrerai  pour  être  agités, 
pour  souffrir  du  mal  par  tous  les  royau- 
mes de  la  terre ,  et  pour  être  en  op- 
probre ,  en  proverbe ,  en  risée ,  et  en 
malédiction  par  tous  les  lieux  oii  je 
les  aurai  chassés. 

1 0  Et  j'enverrai  sur  eux  l'épée ,  la 
famine ,  et  la  mortalité  ,  jusqu'à  ce 
qu'ils  soient  consumés  de  dessus  la 
terre  que  je  leur  avais  donnée,  a  eux 
et  a  leurs  pères. 

CHAPITRE  XXV. 

Prédiction  de  la  durée  de  la  captivité.  Coape  da 
vin  de  la  colère  de  bien. 

1  La  parole  qui  fut  adressée  k  Jéré- 
mie, touchant  tout  le  peuple  de  Juda, 
la  quatrième  année  du  règne  de  Jého- 
jakim fils  de  Josias ,  roi  de  Juda ,  qui 
était  la  première  année  de  Nébucad- 
netsar,  roi  de  Babylone  ; 

2  Et  que  Jérémie  le  prophète  pro- 
nonça a  tout  le  peuple  de  Juda  ,  et  a 
tous  les  habitants  deJérusalem,disant  : 

3  Depuis  la  treizième  année  de  Josias 
fils  d'Amon ,  roi  de  Juda ,  jusqu'à  ce 
jour,  il  y  a  vingt-trois  ans,  que  la  pa- 
role de  rEtemcl  m'a  été  adressée ,  et 
je  vous  l'ai  annoncée ,  me  levant  ma- 
tin ,  et  vous  parlant  à  vous-mêmes^ 
mais  vous  n'avez  point  écouté. 

4  Et  l'Etemel  vous  a  envojé  tous  ses 
serviteurs  prophètes,  se  levant  matin, 
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et  VOUS  les  envoyant  ;  mais  raos  ne 
les  avez  point  écoutés,  et  vous  n'avez 
point  prAté  l'oreille  pour  écouter, 

5  Lorsqu'ils  disaient  :  Détournez- 
vous  maintenant  chacun  de  son  mau- 
vais train ,  et  de  la  malice  de  vos  ac- 
tions ,  et  vous  habitarez  de  siècle  en 
siècle  sur  la  terre  que  TEtenid  vous  a 
donnée,  a  vous  et  à  vos  pères ,  depuis 
un  siède  jusqu'à  l'autre  ; 

6  Et  n'aUez plus aprèsd'autres dieux, 
pour  les  servir  et  pour  vous  proster- 
ner devant  eux ,  et  ne  m'irritez  plus 
par  les  œuvres  de  vos  mains ,  et  jç  ne 
vous  ferai  aucun  mal. 

7  Mais  vous  m'avez  désobéi ,  dit  l'E- 
temel, pour  m'irriter  par  les  œuvres 
de  vos  mains ,  a  votre  dommage 

8  C'est  pourquoi ,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel des  armées  :  Parce  que  vous  n'a- 
vez point  écouté  mes  paroles , 

9  Voici ,  j'enverrai ,  et  j'assemblerai 
tous  les  peuples  de  l'Âquilon ,  dit  l'E- 
temel, vers  Nébucadnetsar,  roi  deBa- 
bylone ,  mon  serviteur ,  et  je  les  ferai 
venir  contre  ce  pays-ci ,  et  contre  ses 
habitants,  et  contre  toutes  ces  nation^ 
des  environs ,  et  je  les  détruirai  k  la 
façon  de  l'interdit ,  et  je  les  mettrai  eri 
désolation  et  en  sifflement ,  et  en  dé- 
serts étemels  ; 

10  Et  je  ferai  cesser  parmi  eux  la 
voix  de  joie  et  la  voix  d'allégresse ,  la 
voix  de  l'époux  et  la  voix  de  l'épouse, 
le  bruit  des  meules  et  la  lumière  des 
lampes. 

1 1  Et  tout  ce  pays  sera  un  désert 
jusqu'à  s'en  étonner,  et  ces  nations 
seront  assujetties  au  roi  de  Babylone 
pendant  soixante  et  dix  années. 

12  Et  il  arrivera  que  quand  les 
soixwte  et  dix  ans  auront  ébé  accom- 
plis, je  ferai,  dit  l'Etemel,  la  punition 
de  l'iniquîté  du  roi  de  Babylone  et  de 
cette  nation,  e|  du  pays  des  Caldéens, 
que  je  réduirai  en  4es  désolations  éter- 
lielles. 

\  3  Et  j'exécuterai  sur  ce  pays  toutes 
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mes  paroles  que  j*ai  prononcées  oqd- 
trelui  ;  toutes  les  choses  qui  sont  écri- 
tes dans  ce  livre,  lesqueues  Jérémie  a 
prophétisées  contre  toutes  ces  natscns. 

14  Car  de  grands  rois  aussi  »  et  de 
grandes  nations  se  les  assujettiront ,  ei 

Je  leur  rendrai  selon  leurs  actes,  etse- 
on  l'ceuvre  de  leurs  mains. 

15  Car  ainsi  m'a  dit  l'Etemel ,  le 
Dieu  d'Israël  :  Prends  de  ma  main  la 
coupe  de  ce  vin  de  cette  odère ,  et  en 
fais  boire  à  toutes  les  nations  ,  aux- 
quelles je  t'envoie. 

16  Ils^n  boiront  et  #ii  seront  trou- 
blés, et  ils  deviendront  comme  insen- 
sés ,  à  cause  de  l'épée  que  j'envenrai 
entre  eux. 

1 7  Je  pris  donc  la  coupe  de  la  main 
de  l'Etemel ,  et  en  fis  boire  k  toutes 
les  nations  auxquelles  l'Etemel  m'en- 
voyait ; 

18  Savoir,  h  Jérusalem ,  et  aux  vil- 
les de  Juda ,  età  ses  rois,  età  ses  prin- 
cipaux, pour  les  mettre  en  désoladoD, 
enétonnement,  en  sifflement  el enma- 
lédiction  comme  t/par^ttaujourdliui; 

1 9  A  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  i  ses 
serviteurs ,  et  aux  principaux  de  sa 
cour^  et  a  tout  son  peuple  ; 

20  Et  à  tout  le  mélange  des  peuples 
(C Arabie ,  et  à  tous  les  rois  du  pays 
de  Huts  ;  a  tous  les  rois  du  pays  des 
Philistins,  k  Âsckélon,  k  Gaza,  etHé- 
kron ,  et  au  reste  d'Âscdod  ; 

2 1  Â  Edom ,  et  a  Moab,  et  aux  en- 
fants de  Hammon  ; 

22  A  tous  les  rois  de  Tyr,  et  ktoos 
les  rois  de  Sidon ,  et  aux  rois  des  îks 
qui  sont  au-delà  de  la  mer  ; 

•23  A  Dédan,  k  Tâna,  et  k  Bux ,  et 
a  tous  ceux  qui  sont  aux  bouts  et  aux 
extrémités  ; 

24  A  tous  les  roisd'Arabie,  et  a  tous 
1^  rois  du  mélange  q^i  Idbilent  au 
désert; 

25  Et  a  tous  les  rois  de  Zimri,  k  tous 
les  rois  de  Hélam  ,  et  a  tous  les  rois 
de  Médie; 
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86  Et  a  tous  les  rois  de  l'Aquilon, 
tant  proches  qu'éloignés  l'un  de  l'au- 
tre,  et  a  tous  les  royaiunes  qui  sont 
surla£aiœde]aterre,etle  roideSoe» 
scac  ^n  boira  après  eux. 

87  Et  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel des  armées ,  le  Dieu  d'Israël  : 
BuTez  et  soyez  enivrés ,  et  yornissez^ 
et  tombez  sans  votis  relever ,  à  cause 
de  l'épée  que  j'enverrai  entre  vous. 

28  Or,  il  arrivera  qu'ib  refuseront 
de  prendre  la  coupe  de  ta  main  pour 
en  boire  ;  mais  tu  leur  diras  :  Ainsi  a 
dit  l'Etemel  des  armées  :  Yousen  boi- 
rez certainement 

29  Car  voici ,  je  suis  sur  le  point 
d'envoyer  du  mal  sur  la  ville ,  sur  la- 
quelle mon  nom  est  réclamé ,  et  vous, 
en  seriez-vous  entièrement  exempts  ? 
vous  n'en  serez  point  exempts  ;  car  je 
vais  appeler  l'épée  pour  venir  sur  tous 
les  habitants  de  la  terre,  dit  l'Etemel 
des  armées. 

30  Tu  prophétiseras  donccontre  eva^ 
toutes  ces  paroles-là,  et  tu  leur  diras  : 
L'Etemel  ru^ad'eq-haut;  et  il  fera 
entendre  sa  voix  de  la  demeure  de  sa 
sainteté  ;  il  rugira  d'une  façon  épou- 
vantable contre  spn  habitation  ;  Û  re- 
doublera vers  tous  les  habitants  de  1^ 
terre  un  cri  d'encouragemeut,  conune 
quand  on  foule  la  vendange. 

3 1  Le  son  éclatant  en  est  venu  jus-r 
qu'au  bout  de  la  terre ,  car  l'Eteroel 
plaide  avec  les  nations ,  et  il  entrera 
en  jugement  contre  toute  chair.  11  li- 
vrera les  méchants  à  l'épée  ;  l'Eteme^ 
l'a  dit 

32  Ainâ  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Voici,  le  mal  va  passer  d'une  nation  a 
l'autre ,  et  un  grand  tourbillon  se  lè^ 
vera  de  l'extrémité  de  la  terre. 

33  Et  en  ce  jour-là  ceux  que  l'Eter- 
nel aura  tués  seront  itendiu  depuis  un 
bout  de  la  terre  jusqu'à  C autre  bout, 
ils  ne  serwit  point  pleures ,  et  ils  ne 
seront  point  recueillis  ,  ni  ensevelis; 
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mais  ils  seront  comme  du  fumier  sur 
le  dessus  de  k  terre* 

84  Vous^  pasteurs,  hurlez  et  criez, 
et  vou*^  les  plus  considérables  du 
troupeau,  rouleznvous  dans  la  pous- 
sière; car  les  jours  où  vous  devez 
être  égwgés  et  diq)ersés  sont  accom- 
plis, et  vous  tomberez  comme  im 
vase  de  prix; 

35  Et  les  pasteurs  n'auront  aucun 
moyen  de  s'ôifuir,  ni  les  plus  oonsi-^ 
déiaUes  du  troupeau  d'échapper. 

36  //  y  aura  une  voix  du  cri  des 
pasteurs,  et  un  hurlement  des  plus 
considérables  du  troupeau,  parce  que 
l'Etemel  va  détruire  leurs  pâturages. 

37  Et  les  cabanes  paisibles  seront 
renversées,  à  cause  de  l'ardeur  de  la 
colère  de  l'EtcmeL 

38  11  a  abandonné  son  tabernacle, 
comme  un  lion  ;  leur  pays  est  mis  en 
désolation,  à  cause  de  la  fureur  du 
destructeur,  à  cause  de  l'ardeur  de  sa 
colère, 

CHAPITRE  XXVL 

Prédiction  de  la  devtroctioii  da  temjple  et  de  U 
TÎlle  do  Jérusalem.  Jérémie  laisi»  accuaé  et 
délim. 

1  Au  commencement  du  règne  de 
Jéhojakim,  fils  de  Josias,  roi  de  Ju* 
da,  cette  parole  fut  adressée  à  Jéré- 
mie par  rÈtemel,  qui  lui  dit  s  ^ 

2  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Tiens-toi 
debout  au  parvis  de  la  maison  de  TE- 
temel,  et  prononce  à  toutes  les  villes 
de  Juda ,  qui  viennent  pour  se  pro- 
stemer  dans  la  maison  de  l'Etemel , 
toutes  les  paroles  que  je  t'ai  com- 
mandé de  leur  prononcer;  n'en  re- 
tranche pas  un  mot. 

3  Peut-être  qu'ils  écouteront,  et 
qu'ib  se  détoiuneront  chacun  de  sa 
mauvaise  voie  ;  et  je  me  repentirai  du 
mal  que  j'ai  résolu,  de  leur  faire  à 
cause  de  la  malice  de  leurs  actions. 

4  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Si  vous  ne  m'éooutez  pas, 
pour  marcher  dans  ma  loi  que  je  voui^ 
ai  proposée, 
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5  Pour  obéir  aux  paroles  des  (»o- 
phètes  mes  serviteurs  que  je  vous  en- 
voie, me  levant  matin ,  et  que  vous 
n'avez  point  écoutés  quand  je  vous  les 
ai  envoyés, 

6  Je  traiterai  cette  maison  de  mê- 
me que  j'ai  traité  Scilo,  et  je  livrerai 
cette  ville  pour  être  en  exécration  a 
toutes  les  nations  de  la  terre. 

7  Or,  les  saorificateurs,  et  les  pro- 
phètes, et  tout  le  peuple  omirent  Je- 
rémic ,  qui  prononçait  ces  paroles-lk 
dans  la  maison  de  l'Etemel. 

8  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jéré- 
mie  eut  achevé  de  prononcer  tout  ce 
que  TËtemel  lui  avait  commandé  de 
prononcer  à  tout  le  peuple,  les  sacri- 
ficateurs, et  les  profdiètes,  et  tout  le 
peuple  le  saisirent,  et  lui  dirent  :  Tu 
moturasdemort. 

9  Pourquoi  as-tu  prophétisé  au  nom 
de  l'Etemely  disant  ;  Cette  maison  sera 
comme  Sdlo,  et  cette  viUe  sera  déso- 
lée, tellement  que  personne  n'y  habi^ 
tcra?  Et  tout  le  peuple  s'assembla 
contre  Jérémie  dans  la  maison  de 
l'Etemel. 

1 0  Mais  les  principaux  de  Juda  ayant 
oui  toutes  ces  choses4à,  montèrent 
de  la  maison  du  roi  a  la  maison  de 
TEtemel,  et  s'assirent  à  l'entrée  de  la 
porte  neuve  de  la  maisonde  l'Etemel. 

1 1  Alors  les  sacrificateurs  et  les  pro* 
phètes  parlèrent  aux  principaux  et  k 
tout  le  peuple,  et  dirent  :  Cet  homme 
a  mérité  d'être  condamné  li  mort  ; 
car  il  a  prophétisé  contre  cette  ville, 
comme  vous  lavez  entendu  de  vos 
oreilles. 

1 2  Et  Jérémie  parla  a  tous  les  prin- 
cipaux et  a  tout  le  peuple ,  disant  : 
L'Etemel  m'a  envoyé  pour  prophé- 
tiser contre  cette  maison ,  et  contre 
cette  ville,  toutes  les  paroles  que  vous 
avez  entendues. 

1 3  Maintenant  donc,  amendez  vo- 
tre conduite  et  vos  actions ,  et  écou- 
tez la  voix  de  l'Etemel  voire  Dieu, 
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et  l'Etemel  se  rqientira  du  mal.  qu'il 
a  ]Nrononoé  contre  vous. 

14  Pour  moi,  me  voici  entre  yos 
mains;  fiiites  de  moi  comme  il  voos 
sembkara  bon  el  juste. 

1 5  Quoi  qu'il  tn  soit,  sadiec  certai- 
nement, que  si  vous  me  fiiiies  mou- 
rir, vous  mettrez  du  sang  innocent 
sur  vous ,  sur  cette  ville ,  et  sur  ses 
habitants  ;  car  en  vérité,  rEtemel  m* a 
envoyé  vers  vous,  afin  de  pranoncer 
toutes  ces paroles-lkk  vosimilles. 

16  Alors  les  principaux  et  tout  le 
peuple  dirent  aux  sacrificateurs  el 
aux  jprophètes  :  Cet  homme  n'a  pas 
ménlé  d'être  condamné  a  mcxt  ;  car 
il  .nous  a  parlé  au  nom  de  l'Etemel 
notre  Dieu. 

17  Et  quelques-uns  des  anciens  du 
pays  se  levèrent,  et  parlèrent  à  toute 
l'assemblée  du  peuple,  et  dirent  : 

18  Michée  Morasçtite  a  prq>bétisé 
aux  jours  d'Ezéchias,  roi  de  Juda,  et 
a  parlé  a  tout  le  peuple  de  Juda ,  en 
disant  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées :  Sion  sera  labourée  comme  un 
champ,  et  Jérusalem  sera  réduite  en 
monceaux,  et  la  montagne  du  temple 
en  une  haute  forêt. 

19  Ezéchias,  roi  de  Juda,  et  tous 
ceux  de  Juda  fe  firent-ils  mourir?  Pie 
craignit-il  pas  l'Etemel  ;  et  ne  sup- 
plia-t-il  pas  l'Etemel?  Et  l'Etemel  se 
repentit  du  mal  qu'il  avait  prononcé 
contre  eux.  Nous  faisons  dooc  un 
grand  mal  contre  nos  âmes. 

20  II  y  eut  aussi  un  homme  qui  pro- 
phétisa au  nom  de  l'Etâmd,  savoir^ 
Urie  fils  de  Scémahja ,  de  Kirjatb-jé- 
harim,  lequel  j^ophétisa  contre  œtte 
même  ville,  et  contre  ce  même  pays, 
de  la  même  manière  que  Jérémie. 

21  Et  le  roi  Jéhqjakim  et  tous  les 
plus  puissants  de  sa  cour,  et  les  prin- 
cipaux de  Juda  entendirent  aes  pa- 
roles, et  le  roi  voulut  le  (aire  mourir; 
mais  Urie  l'ayant  aj^ris ,  et  ayant  eu 
peur,  s'enfuit  et  s'en  alla  en  Egypte. 
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22  Et  le  roi  Jéhojakim  envoya  des 
gens  ai  Egypte,  savoir,  Elnathan,  fils 
de  Hacbor,  et  qudques  autres  avec  lui 
on  Egypte. 

23  Et  ils  tirèrent  Une  de  l'Egypte, 
et  ramenèrent  au  roi  Jéhojakim, 
qui  le  fit  mourir  par  l'^pée,  et  jeta 
son  corps  mort  dans  les  sépulcres  du 
commun  peuple. 

24  Toutefois  la  main  d'Ahikam  fils 
de  Scapban,  soutint  Jéihémie»  et  em- 
pêcha qu'œi  ne  le  livrât  entre  les 
mains  du  peUfrfe,  pour  le  Ëiire  mou- 
rir.  // 

CHAPITRE  XXVII.      '' 

Emblème  prophétique  des  jcNige. 

1  Au  commoicement  du  règne  de 
Jéhoj^im  fils  de  Josias,  roi  de  Juda, 
la  parole  fut  adressée  par  l'Etemel  à 
Jérémie,  pour  dire  : 

2  Ainsi  m'a  dit  l'Etemel  :  Fais-toi 
des  liens,  et  des  jougs»  et  les  mets  sur 
ton  COU; 

3  £t  les  envoie  au  roi  d'Edom,  et 
au  roi  de  Moab,  et  au  roi  des  enfants 
de  Hammon,  et  au  roi  de  Tyr,  et  au 
roi  de  SidiMi,  par  les  mains  des  am- 
bassadeurs qui  doivent  venir  à  Jéru- 
salem vers  Siédédas,  roi  de  Juda  ; 

4  Et  leur  commande  dedirea  leurs 
maîtres  :  Ainsi  a  dit  l'Eternd  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  Vous  direz 
ainsi  a  vos  maîtres  : 

5  J'ai  fisiit  la  terre ,  les  hommes,  et 
les  betes  qui  sont  sur  la  terre,  par  ma 
grande  force,  et  par  mon  bras  puis- 
sant ;  et  je  l'ai  donnée  a  qui  bon  m'a 
semblé. 

6  Et  maintenant,  j'ai  livré  tous  ces 
pays  dans  la  main  de  Nébucadnetsar, 
roi  de  Babylone,  mon  sca^viteur  ;  et 
même»  je  lui  ai  donné  les  bêtes  de  la 
campagne,  afin  qu'elles  lui  soient  as- 
sujetties. 

7  Et  toutes  le^  nations  lui  seront 
assujetties,  et  a  son  fils,  et  au  fils  de 
son  fils,  jusqu'à  ce  que  le  temps  de 
son  pays  même  vienne  aussi,  et  que 
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plusieurs  nations  et  de  grands  rois 
l'assujettissent 

8  Et  il  arrivera  que  la  nation  et  le 
royaume  qui  ne  se  soumettra  pas  à 
lui,  savoir,  a  Mébucadnetsar ,  roi  de 
Babylone,  et  quiconque  ne  soumettra 
pas  son  cou  au  joug  du  roi  de  Baby- 
lone, je  punirai  cette  nation*la,  dit 
l'Etemd,  par  l'épée,  et  par  la  Osonine, 
et  par  la  mortalité ,  jusqu'à  ce  que  je 
lesaie  consumés  par  sa  mrâu 

9  Yous  donc ,  n'écoutée  point  vos 
prophètes,  ni  vos  devins,  ni  ceux  qui 
songent,  ni  vos  augures^  ni  vos  magi- 
ciens, qui  vous  parlent,  disant  :  Yous 
ne  serez  point  assujettis  au  roi  de 
Babylone. 

1 0  Car  ils  vous  prophétisent  le  men- 
songe, poiur  vous  faire  aller  bien  loin 
de  votre  pays,  afin  que  ie  vous  en 
chasse,  et  que  vous  périssiez. 

11  Mais  la  nation  qui  soumettra 
son  cou  au  joug  du  roi  de  Babylone , 
et  qui  s'assujettira  a  lui,  je  la  kiBserai 
dans  son  pays  ,dtt  l'Etemel  et  die  le 
cultivera ,  et  y  demeurera. 

12  Ensuite  je  pai*lai  a  Sédécias,  roi 
de  Juda,  sdon  toutes  ces  paroles-là, 
disant  :  Soumettezr-vous  au  joug  du 
roi  de  Babylone ,  et  vous  rendez  su- 
jets k  lui  et  a  son  peiqvle  et  vous  vi- 
vrez. 

1 3  Pourquoi  mourrie^vous»  toi  et 
tqn  peuple,  par  l'épée,  par  la  famine, 
et  par  la  mortalité  selon  que  rEtcmel 
a  parlé ,  touchant  la  nation  qui  ne 
sera  point  soumise  au  roi  de  Babylone? 

14  M'écoutezdonc  point  les  paroles 
des  prophètes,  qui  vous  parlent  et 
qui  vous  disent  :  Yous  ne  serez  point 

.  assujettis  au  roi  de  Babylone;  car  ils 
vous  prophétisent  le  mensonge. 

1 5  Même  je  ne  les  ai  point  envoyés, 
dit  l'Etemel,  et  ils  prophétisent  faus-; 
sèment  ^i  mon  nom,  afin  que  je  vous 
chasse;  et  que  vous  périssiez,  tant 
vous  que  les  prophètes  qui  vous  pro« 
phétisent. 


Sort  des  VMMi  MCf4. 


JÉRÉMIE,  XXVIIL 


PasiM  {Mophàie  dîlaBtoja. 


1 6  Je  parlai  aussi  aux  sacrificatears, 
et  a  tout  le  peuple ,  et  je  leur  dis  : 
Ainsi  a  dit  rÉternd  :  N'écoutez  point 
les  paroles  de  vos  prophètes,  qui  vous 
prophétisent,  disant  :  Voici,  les  vases 
de  là  maison  deTEtenid  reviendront 
bientôt  de  Babylone  ;  car  ils  vous  pro- 
phétisent le  mensonge. 

17  Ne  les  écoutez  donc  point;  sou- 
mette^vous  au  roi  de  Babylone ,  et 
vous  vivrez  ;  pourquoi  cette  ville  se- 
rait-elle réduite  en  un  désert? 

18  Et  s'ils  sont  prophètes  et  si  la 
parole  de  l'Etemel  est  en  eux,  qu'ik 
intercèdent  maintenant  auprès  de  l'E- 
temel des  armées ,  afin  que  les  vases 
qui  sont  demeurés  de  reste  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  et  dans  la  maison 
du  roi  de  Juda ,  et  à  Jérusalem,  ne 
soient  pas  transportés  a  Babylone. 

19  Car  ainsi  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, touchant  les  colonnes  et  la  mer, 
et  les  soubassements  et  les  autres  va- 
ses qui  sont  demeurés  de  reste  en  cette 
ville; 

20  Lesqueb  Nébucadnetsar,  roi  de 
Babylcme,  n'a  point  emportés,  quand 
il  a  transporté  de  Jérusalem  k  Baby- 
bne  Jécbonias  fik  de  de  Jéhojakim , 
roi  de  Juda,  et  tous  les  magistrats  de 
Juda  et  de  Jérusalem  ; 

21  Yoid,  di$"jey  ce  que  l'Etemel 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël,  a  dit 
touchant  les  vases  qui  sont  demeurés 
de  reste  dans  la  maison  de  l'Etemel , 
et  dans  lamaison  du  roi  de  Juda ,  et 
a  Jérusalem  : 

22  Ils  seront  emportés  a  Babylone, 
et  ils  y  demeureront  jusqu'au  jour 
que  je  les  visiterai ,  dit  l'Etemel  ; 
puis  je  les  ferai  rapporter,  et  les  furai  . 
revenir  en  ce  lieu. 

CHAPITRE    XXVIIL 

Menace  de  Diea  contre  le  faux  prophète  Htnanje. 

1  II  arriva  aussi  cette  même  année-  . 
là ,  au  commencement  du  r^e  de 
Sédécias,  roi  de  Juda,  6'ao()ir  la  qua- 
trième année  de  son  règne ,  au  cin- 
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quièmemois  que  Hananja  fik  de  Bsh 
zur ,  ]Nrophèie  qui  Hait  de  Gabsum, 
me  psurladans  la  maùson  de  l'Eternel, 
en  la  présence  des  sacrificateurs  et  de 
tout  le  peuple,  et  m«  dit  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  désarmées, 
le  Dieu  d'Israël  :  J'ai  rompu  le  joug 
du  roi  de  Babylone. 

S  Dans  deux  ans  accomplis  je  ferai 
ra[^rter  en  ce  lieu  tous  les  vases  de 
la  maison  de  l'Etemel,  que  Nébucad- 
netsar, roi  de  Babylone,  a  emportiés 
de  ce  lieu,  eta  transportésaBaliyloDe. 

4  Et  je  ferai  revenir ,  dit  l'Etemel, 
Jécbonias  fils  de  Jéhoîakim,  roi  de 
Juda,  et  tous  ceux  qui  ont  été  trans- 
portés de  Juda,  qui  sont  allés  a  Ba- 
bylone; car  je  romprai  le  joug  du  vk 
de  Babylone. 

5  Alors  Jérémie  le  prophète  parla  à 

Hananja  le  j^ophète,  en  la  pràenœ 
des  sacrificateurs,  et  en  lapréenœde 
tout  le  peuple  qui  assistaient  dans  la 
maison  de  l'EtemeL 

6  Et  Jérémie  le  prophète  dit: 
Amen  !  que  l'Etemel  le  fasse  !  Que 
l'Eternel  acoom{disse  tes  paroles  que 
tu  as  prophétisées,  et  qu'il  fasse  reve- 
nir en  ce  lieu  les  vases  de  Babylooede 
la  maison  de  l'Etemel,  et  tous  ceux 
qui  ont  été  transportés  k  Babylone. 

7  Toutefois,  écoute  maintenant 
cette  parole  que  je  prononce,  toi  et 
tout  le  peuple  l'écoutant  : 

8  Les  prophètes  qui  ont  été  avant 
moi,  et  avant  toi  dès  long-temps, 
ont  prophétisé  contre  plusieurs  pays, 
et  contre  de  grands  royaumes,  b 
guerre,  et  TaflOiction  et  la  mortalité. 

9  Si  un  prophète  prophétise  la  paix, 
lorsque  la  parole  (te  œ  prophète  sera 
accomplie,  ce  prophète-la  sera  connu 
avoir  été  véritaUement  envoyé  par 
l'Etemel. 

10  Alors  Hananja  le  proptete  pnt 
le  joug  de  dessus  le  cou  de  Jéréinicle 
prophète  et  le  rompit 

1 1  Puis  Hananja  paria  en  la  pi^ 


Senteiioe  «rauanja. 


JÉRÉHIE,  XXIX. 


Prameiie  et  dâîvruiee. 


sence  de  tout  le  peuple,  disant  :  Ainsi 
a  dit  FEternel  :  C'est  ainsi  que  je 
romprai,  entre  ci  et  deux  ans  accom- 
plis ,  le  joug  de  Nébucadnetsar ,  roi 
de  Babylone,  de  dessus  le  cou  de  tou- 
tes les  nations.  Et  Jérémie  le  prophète 
s'en  alla  son  chemin. 

12  Mais  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  J^émie ,  après  que  Ha- 
nanja  le  prophète  eut  rompu  le  joug 
de  dessus  le  cou  de  Jérémie  le  pro- 
phète et  il  lui  dit  : 

13  Ya,  et  parle  a  Hananja,  et  dis- 
lui  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  tu  as  rompu 
les  jougs  qui  étaient  de  bois  ;  mais  au 
lieu  de  ceux-là  fais-en  qui  soient  de  fer. 

1 4  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  J'ai  mis  un 
joug  de  fer  sur  le  cou  de  toutes  ces 
nations;  afin  quelles  soient  assujet- 

'  ties  à  Nébucadnetsar,  roi  de  Baby- 
lone,  et  elles  lui  seront  assujetties,  et 
même,  je  lui  ai  donné  les  bêtes  des 
champs. 

1 5  Puis  Jérémie  le  prophète  dit  a 
Hananja  le  prophète  :  Ecoute  main- 
tenant, ôHananja  :  L'Eternel  ne  t'a 
point  envoyé,  mais  tu  as  fait  que  ce 
peuple-ci  a  mis  sa  confiance  dans  le 
mensonge^ 

16  C'est  pourquoi,  ainsi  a  ditl'E- 
temei  :  Voici ,  je  t'exterminerai  de 
dessus  la  terre  ;  tu  mourras  cette  an- 
née; car  tu  as  parlé  de  révolte  contre 
l'Etemel. 

1 7  Et  Hananja  le  jvophète  mourut 
cette  année-Ik,  au  septième  mois. 

CHAPITRE  XXIX* 

Lrettre  de  Jérémie  ans  Jaif»  captifs  à  Babjlone. 

1    Yoici  les  paroles  de  la  lettre  que 
Jérémie  le  prophète  envoya  de  Jéru- 
salem au  reste  des  anciens  de  ceux 
qui  avaient  été  transportés,  et  aux  sa- 
crificateurs ,  et  aux  prophètes,  et  a 
toixt  le  peuple   que   Nébucadnetsar 
avait  transporté  de  Jérusalem  à  Ba- 
bylone  ; 
2    Après  que  le  roi  Jédionias  lut 
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sorti  de  Jérusalem  avec  la  reine,  et 
les  eunuques,  et  les  principaux  de 
Juda  et  de  Jérusalem,  et  les  charpen- 
tiers et  les  serruriers  ; 

3  Et  que  Jérémie  envoya  par  El- 
hasa  fils  de  Sçaphan,et  Guémarja  filsde 
Hilkija,  Icsqueb  Sédécias,  roi  de  Juda, 
envoyait  a  BabyloneversNébucadnet^ 
sar,  roi  de  Babylone  :  Voici,  dis-je, 
la  teneiu*  de  sa  lettre. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël,  à  tous  ceux  qui  ont 
été  transportés,  que  j'ai  fait  transpor- 
ter de  Jérusalem  a  Babylone  : 

5  Bâtissez  des  maisons,  et  demeu- 
rezr-y  ;  plantezdes  jardins,  et  mangez^ 
en  les  fruits. 

6  Prenez  des  femmes,  et  ayez  des 
fils  et  des  filles  ;  prenez  aussi  des  fem- 
mes pour  vos  fils,  et  donnez  vos  filles 
à  des  hommes,  et  qu'elles  enfantent 
des  fils  et  des  filles  ;  et  multipliez  dans 
ce  Ueu-lâ,  et  n'y  diminuez  pas. 

7  Et  cherchez  la  paix  delà  ville  dans 
laquelle  je  vous  ai  fait  transporter,  et 
priez  FEternel  pour  elle  ;  car  dans  sa 
paix  vous  aurez  la  paix. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  Que  vos  pro- 
phètes qui  sont  parmi  vous  et  vos  de- 
vins ne  vous  séduisent  point,  et  ne 
croyez  point  a  vos  songes  que  vous 
songez. 

9  Car  ils  vous  prophétisent  fausse- 
ment en  mon  nom.  Je  ne  les  ai  point 
envoyés,  dit  l'Etemel. 

10  Car  ainsi  a  dit  rEtemd  :  Lors- 
que les  soixante-dix  ans  seront  accom- 
plis k  Babylone,  je  vous  visiterai,  et 
j'exécuterai  ma  bonne  parole  sur  vous, 
pour  vous  faire  retourner  en  ce  lieu. 

1  i  Car  je  sais  que  les  pensées  que 
j'ai  de  vous,  dit  FËtemd,  sont  des  ^ 
pensées  de  paix ,  et  non  d'adversité, 
pour  vous  drainer  une  fin  telle  que 
vous  attendez. 

1 2  Alors  vous  m'invoquerez,  et  vous 


DéCnne  de  Jéraad«n. 


JÉRÉMiE,  XXIX. 


Lettm  de  Seénabja. 


Yous  en  irez  ;  vous  me  prierez,  et  je 
TOUS  exaucerai. 

19  Vous  me  chercherez,  et  vous 
me  trouverez,  après  que  vous  m'aurez 
recherché  de  tout  votre  oœur. 

14  Car  je  me  fierai  trouver  a  vous, 
dit  rEtemel»  et  je  ramènerai  vos  cap- 
tifs, et  je  vous  rassemhlerai  de  toutes 
les  nations,  et  de  tous  les  lieux  où  je 
vous  aurai  chassés,  dit  TEtemel,  et  je 
vous  ferai  revenir  au  lieu  dont  je  vous 
ai  fait  transporter. 

15  Cependant  vous  avez  dit  :  l'Eter- 
nel nous  a  suscité  des  prophètes  k  Ba- 
bylone. 

16  Car  ainsi  a  dit  FEtemel,  tou- 
chant le  roi  qui  est  assis  sur  le  troue 
de  David,  et  touchant  tout  le  peuple 
qui  habite  dans  cette  ville,  savoir ^  tou- 
chant vos  frères,  qui  ne  sont  point 
allés  avec  vous  en  captivité; 

17  Ainsi  a  dit  rEtemd  des  armées; 
Yoici,  je  vais  envoyer  sur  eux  Tépée, 
la  famine  et  la  mortalité,  et  je  les  ferai 
devenir  comme  les  figues  qm  sont  hor- 
riblemetit  mauvaises,  qu  on  ne  peut 
manger,  tant  elles  sont  mauvaises. 

18  Et  je  les  poursuivrai  avec  l'épée, 
la  famine  et  la  mortalité,  et  je  les 
abandonnerai  pour  être  agités  par  tous 
les  royaumes  de  la  terre,  et  pour  être 
en  exécration,  en  étonnement,  en  sif- 
flement et  en  opprobre  k  toutes  les 
nations  parmi  lesquelles  je  les  aurai 
chassés. 

1 9  Parce  que,  dit  TEtemel,  ils  n  ont 
point  écouté  mes  paroles  que  je  leur 
ai  fait  annoncer  par  mes  serviteurs  les 
prophètes,  en  me  levant  matin,  et  les 
envoyant  ;  et  vous  n'avez  point  écouté, 
dit  rBtemdi. 

20  Vous  tous  donc,  qui  avez  été 
transportés,  et  que  j'ai  envoyés  de  Jé- 
rusalem à  Babylone,  écoutez  la  parole 
de  l'Etemel. 

21  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël,  touchant  Achab  fils 
de  Kolaja,  et  touchant  Sédécias  fils  de 
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Mahaséja,  qui  vous  prophétisent  faus- 
sement en  mon  nom  :  Yoici,  je  rais 
les  livrer  dans  la  main  de  Nébucadnet- 
sar  roi  de  Babylone,  et  il  les  fera 
mourir  devant  vos  yeux. 

22  Et  on  prendra  d'eux  un  formu- 
laire de  malédicticm,  parmi  tous  cou 
qui  ont  été  transpcnrtés  de  Juda,  qui 
sont  a  Babylone,  et  on  dira  :  Que 
TEtemd  te  mette  dans  le  même  état 
qu'il  a  mis  Sédécias  et  Achab,  lesquds 
le  roi  de  Babylone  a  fait  brûler  vifs; 

2S  Parce  qu'ils  ont  commis  des  in- 
famies en  Israël,  et  qu'ils  ont  onnmis 
adultère  avec  les  femmes  de  leurs  pro- 
chains, et  qu'ils  ont  dit  des  parole 
fausses  en  mon  nom,  que  je  ne  leur 
avais  point  commandées  ;  et  c'est  moi- 
même  qui  /«sais,  et  j'^n  «acj le  témoin, 
dit  l'Etemel. 

24  Parle  aussi  à  Scémahja  Néhéh- 
mite,  et  dis-lui  : 

25  Ainsi  a  dit  FBtemel  des  armées, 
le  Dieu  dlsraël  :  Parce  que  tu  as  en- 
voyé en  ton  nom  des  lettres  a  tout  le 
peuple  qui  est  à  Jérusalem,  et  a  So- 
phonie,  fils  de  Mahaséja  sacrificateurs, 
et  k  tous  les  sacrificateurs,  leur  disant  : 

2ê  L'Etemel  t'a  établi  pour  sacrifi- 
cateur au  lieu  de  Jéhojadah  le  sacrifi- 
cateur, afin  que  vous  ayez  la  charge 
de  là  maison  de  l'Etemel,  sur  tout 
homme  qui  fait  l'inspiré  et  le  pro- 
phète, pour  les  mettrt  dans  la  prison 
et  dans  les  fers. 

27  Et  maintenant,  pourquoi  n'as-tu 
pas  repris  Jérémie  de  Hanathoth,  qui 
vous  prophétise? 

28  Car  il  nous  a  envoyés  pour  œ 
sujet  à  Babylone,  en  disant  :  La  capti- 
vite  sera  longue  ;  bâtissez  des  maisons, 
et  demeurez-j;  jJantez  des  jardins, 
et  mangez-en  les  iruits. 

29  Or,  Sophonie  le  sacrificateur 
avait  lu  ces  lettres-lk,  Jérémie  le 
prophète  l'entendant. 

30  Cest  pourquoi  laparole  de FEter- 
nel  fut  adressée  à  Jérémie,  en  disant  : 


Soa  châtiment. 


JEREMIË,  XXX. 


Les  enremis  de  Jada  punin. 


SI  Mande  a  tous  ceux  qui  ont  été 
transportés  y  et  dis-leur  :  Ainsi  a  dit 
rEtemd  touchant  Scémabja  Néhéla* 
mite  :  Parce  que  Soémahja  vous  a  pro- 
phétisé, quoique  je  ne  laie  point 
envoyé,  et  vous  a  fait  confier  au  maa* 


S2  Â  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  l'-E- 
temd  :  Voici,  je  vais  punir  Soémahja 
Néhélamite,  et  sa  postérité  ;  il  n  y 
aura  pers(»me  de  sa  race  qui  habite 
parmi  ce  peuple,  et  il  ne  verra  point 
le  bien  que  je  vais  faire  a  mon  peujde, 
dit  rEtemd,  parce  qu'il  a  parlé  de 
révolte  contre  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXX. 

Prédiction  da  retour  de  la  captivité. 


romprai  (es  liens ,  tellement  que  tu  ne 
seras  plus  assujetti  aux  étrangers. 

9  Mais  ils  serviront  l'Eternel  leur 
Dieu ,  et  David  leur  roi ,  que  je  leiur 
susciterai. 

10  Toi  donc,  mon  serviteur  Jacob, 
ne  crains  point ,  (Ut  l'Etemel ,  et  ne 
t'épouvante  point,  ô  Israël!  car, 
void ,  je  vais  te  délivrer  du  pays  éloi- 
gné ,  et  ta  postérité  du  pays  auqud 
ils  sont  captifs;  et  Jacob  retournera , 
et  il  sera  en  repos  et  a  son  aise ,  et 
il  n'y  aura  personne  qui  lui  fasse  peur, 

1 1  Car  je  suis  avec  toi ,  dit  l'Eter* 
nd,  pour  te  délivrer;  et  même,  je 
consumerai  entièrement  toutes  les 
nations  parmi  lesquelles  je  t'aurai  dis- 


1  La  parole  qui  fut  adressée  k  Jéré-    perse  ;  mais  je  ne  te  consumerai  point 


mie  par  TEtenid,  en  lui  disant  : 

2  Ainsi  a  parlé  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  disant  :  Ecris-toi  dans  un 
livre  toutes  lespardes  que  je  t'ai  dites. 

3  Car,  vwd,  les  jours  viennent,  dit 
l'Etemd,  que  je  rsunènerai  les  captifs 
de  mon  peuple  d'Israël  et  de  Juda ,  a 
dit  l'Etemel,  et  je  les  {ersa  venir  au 
pays  que  j'ai  donné  à  leurs  p^es,  et 
ils  le  possédenmt. 

4  Et  oe  sont  id  les  paroles  que  l'E- 
temd  a  prononcées  touchant  Israël  et 
Juda; 

5  Car,  ainsi  a  dit  TEtemd  :  Nous 
avons  oui  un  bmit  d'effroi  ft  d'épou- 
vante, et  il  n*y  a  point  de  paix. 

6  Infiyrmes&*vous,  je  vous  prie,  et 
voyez  ci  un  mâle  enfante.  Pourquoi 
donc  ai-je  vu  tout  homme  ayant  ses 
mains  siu*  ses  rdns  comme  une  femme 
qui  enfante?  Et  pourquoi  tous  les  vi- 
sages sont-il  changés  en  jaunisse? 

7  Hélas  !  que  cette  ioumée-Ià  est 
grande  !  il  vlj  en  a  pomt  eu  de  sem- 
blable, et  elte  sera  un  temps  de  dé- 
tresse a  Jacob.  Il  en  sera  pourtant 
délivré. 

8  Et  il  arrivera  en  ce  jour4a ,  dit 


entièrement;  je  te  châtierai  par  me- 
sure ;  cependant ,  je  ne  te  tiendrai  pas 
pour  innocent. 

1 2  Car  ainsi  a  dit  TEtemd  :  Ta  bles- 
sive  est  hors  d'espérance ,  et  ta  plaie 
est  très-maligne. 

18  //  n'y  a  personne  qui  juge  ta 
cause  pour  nettoyer  ta  plaie;  il  n'y  a 
point  de  remède  pour  td,  pour  faire 
revenir  la  chair. 

14  Tous  ceux  qui  t'aimaient  t'ont 
oubliée ,  ils  ne  te  cherchent  plus  ;  car 
je  t'ai  frappée  d'une  plaie  d'ennemi , 
d'un  châtiment  d'homme  crud,  a 
cause  de  la  multitude  de  tes  iniquités, 
parce  que  tes  péchés  se  sont  accrus. 

15  Pourquoi  cries-tu  a  cause  de  ta 
blessure?  Ta  douleur  est  hors  d'espé- 
rance. Je  t'ai  fait  ces  choses-là  à  cause 
de  la  multitude  de  tes  iniquités ,  parce 
que  tes  péchés  se  sont  accrus. 

1 6  Cependant ,  tous  ceux  qui  te  dé- 
vorent seront  dévorés;  tous  ceux  qui 
te  mettent  dans  la  détresse  iront  en 
captivité  ;  tous  ceux  qui  te  dépouillent 
seront  dépouillés;  et  j'abandonnerai 
au  pillage  tous  ceux  qui  te  pillent 

1 7  Même  je  consoliderai  tes  plaies , 


rEtemel  des  armées ,  que  je  briserai    et  je  te  guérirai  de  tes  blessures ,  dit 
son  joug  de  dessus  ton  cou,  et  que  je    FEtemd,  parce  qu'ils  t'ont  appeléo 
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la  répudiée:  C'est  Sion,  disent-Us; 
il  ny  a  personne  qui  la  recherche* 

18  Ainsi  a  dit  rÊtemd  :  Yoid ,  je 
vais  ramener  les  captifs  des  tentes  de 
Jacob,  et  j'aurai  compassion  de  ses 
pavillons;  la  ville  sera  rétablie  sur 
son  lieu  âevé ,  et  le  temple  sera  assis 
en  sa  place. 

19  Et  une  voix  d'action  de  grâces  et 
de  gens  qui  se  réjouissait  en  sortira; 
et  je  les  multif^iiorai ,  et  ils  ne  seront 
plus  diminués;  et  je  les  mettrai  en 
honneur,  et  ils  ne  seront  plus  ren- 
dus petits. 

20  £t  ses  en&nts  seront  comme  au- 
paravant ,  et  son  assemblée  sera  affer- 
mie devant  moi,  et  je  punirai  tous 
ceux  qui  l'opprimait, 

21  Et  celui  qui  aura  autorité  sur  lui 
sera  de  sa  race ,  et  son  dominateur 
sortira  du  milieu  de  lui ,  je  le  ferai 
ap{MX>cher,  et  il  viendra  vers  moi. 
Qui  est  celid  qui  ait  disposé  son  coeur 
pour  venir  vers  moi ,  dit  l'Eternel  ? 

22  Et  vous  serez  mon  peuple ,  et  je 
serai  votre  Dieu. 

28  Yoici,  la  tempête  de  l'Eternel,  la 
fureur  est  sortie ,  un  tourbillon  gros- 
sit; il  tombera  sur  la  tête  des  méchants. 

24  L'ardeur  de  la  colère  de  l'Eter- 
nel ne  se  détournera  point,  jusqu'à 
ce  qu'il  ait  exécuté  et  mis  en  effet  les 
desseins  de  son  coeur  :  vous  entendrez 
ceci  dans  les  derniers  jours* 
CHAPITRE  XXXI. 

Prédiction  de  la  Tenaa  du  MeMÎe. 

1  En  ce  temps-lk ,  dit  l'Etemel ,  je 
serai  le  Dieu  de.  toutes  les  familles 
d'Israël,  et  ils  ser<»it  mon  peuple. 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Le  peuple  ré- 
chappé de  l'épée  a  trouvé  grâces  dans 
le  désert  ;  Israël  va  être  mis  en  repos. 

3  L'Etemel  m'est  apparu  depuis 
long-temps ,  et  m* a  dit  :  Je  t'ai  aimée 
d'un  amour  étemel ,  c'est  pourquoi  je 
t'ai  attirée  par  ma  miséricorde. 

4  Je  te  rétablirai  encore,  et  tu  seras 
reb&tie,  ô  vierge  d'Israël  !  tu  parai- 
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tras  encore  avec  tes  tambours,  et  tu 
marcheras  dans  la  tnmpe  des  joueurs 
d'instruments. 

5  Tu  jdanteras  encore  des  vignes  sur 
les  montagnes  de  Samarie;  ceux  qui 
plantent  j^anteront,  et  en  recueille- 
ront les  fruits  pour  leur  usage. 

6  Carilyaunjouratiqudlesgaides 
crieront  sur  la  numtagne  d'Epbraim  : 
Leveat-vous,  et  montons  en  Siouven 
l'Etemel  notre  Dieu. 

7  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Réjouis- 
sez-vous avec  un  chant  de  triomphe, 
et  avec  allégresse ,  à  cause  de  Jacob, 
et  faites  éclater  votre  joie  a  la  tétedes 
nations  ;  faite&-vous  entendre ,  chan- 
tez des  louanges,  et  dites:  Eternel! 
délivre  ton  peuple,  savoir^  k reste 
d'Israël. 

8  Voici ,  je  vais  les  laire  venir  du 
pays  Aquilon ,  et  je  les  assemblerai  du 
b<mt  de  la  terre;  l'aveugle,  et  le  boi- 
teux, la  femme  «Mreinte,  et  celle  qui 
enfante  «éT<7nt  ensemble  parmi  eux; 
une  grande  assemblée  retournera  ici. 

9  Ils  y  seront  allés  en  pleurant  ;iû 
je  les  ferai  revenir  par  ma  miséricorde, 
et  je  les  conduirai  aux  torrents  des 
eaux ,  et  par  un  droit  chemin,  auquel 
ils  ne  bronchercmt  point.  Car/a 
été  fikte  a  Israël ,  et  Ephraïm  estoK» 
premier-né. 

10  Fous,  nations,  écoutez  la  parole 
de  l'Etemel,  et  /'annoncez  aux  îte 
éloignées,  et  dites  :  Celui  qui  a  dis- 
persé Israël,  le  rassemUera,  et  le  gar- 
dera conune  un  berger  garde  son 
troupeau. 

1 1  Car  l'Etemd  a  racheté  Jacob. 
et  l'a  retiré  de  la  main  d'un  ennemi 
plus  fort  que  lui. 

12  Ik  viendront  donc,  etscréjoui- 
ront  avec  un  chant  de  triomphe,  a" 
lieu  le  plus  élevé  de  Sion;  et  ils  ao 
courront  aux  biens  de  l'Étamd,  ^^ 
froment,  au  vin,  et  a  ITiuile,  etau 
fruit  du  gros  et  du  menu  bétaôl;  et 
leur  âme  sera  comme  un  jardin  pi^ 


Dieo  coatùk  EpbrtÏDK 


jeremie;,  XXXI. 


Nouvelle  alliance  promise. 


de  sources ,  et  ils  ne  seront  plus  dans 
la  langueur. 

13  AliNTs  la  vierge  se  réjouira  dans 
bdanse ,  et  les  jeunes  gens  et  les  vieil- 
lards ensemble;  et  je  changerai  leur 
deuil  en  joie ,  et  je  les  consolerai ,  et 
je  les  réjouirai  en  les  délivrant  de 
leur  douleur. 

14  Je  rassasierai  aussi  de  graisse 
l'âme  des  sacrificateurs ,  et  mon  peu- 
ple sera  rassasié  de  mes  biens,  dit 
TEtemel. 

15  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Une  voix 
très-amère  de  lamentation  et  de  pleurs 
a  été  ouïe  a  Rama ,  Rachel  pleurant 
ses  enfants  ;  elle  a  refusé  d*être  con- 
solée touchantses  enfiEuits ,  parcequ  ils 
ne  tant  jius, 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Retiens  ta 
voix  de  pleurer,  et  tes  yeux  de  verser 
des  larmes;  car  ce  que  tu  as  fait  aura 
sarécompease,  dit  l'Etemel,  et  on 
reviendra  du  pays  de  l'ennemi. 

17  11  y  a  de  l'espérance  pour  tes 
derniers  jour^ ,  dit  rÈtemel ,  et  tes  en- 
fants retourneront  en  leurs  quartiers. 

IS  ]'ai  entendu  Ephralm  qui  se 
plaint ,  et  qui  dit  :  Tu  m'as  châtié , 
et  j'ai  été  châtié  comme  un  veau  in- 
dompté; convertis-moi,  et  je  serai 
converti  ;  car  tu  esl'Etemd  mon  Dieu. 

19  Certes,  après  que  j'aurai  été 
converti,  je  me  repentirai,  et  après 
que  je  me  serai  reconnu ,  je  frapperai 
sur  ma  cuisse.  J'ai  été  honteux  et 
confus ,  parce  que  j'ai  porté  l'opprobre 
<}e  ma  jeunesse. 

20  Ephraïm  n'a-t-il  pas  été  pour 
moi  un  enfant  chéri?  Ne  m'a-t-il  pas 
^té  un  enfant  agréable?  Car  depuis 
que  je  lui  ai  parlé,  je  n'ai  point  man- 
qué de  m'en  souvenir  ;  c'est  pourquoi 
tnes  entrailles  se  sont  émues  à  cause 
de  lui,  et  j'aurai  certainement  pitié  de 
lui,  dit  l'EtemeL 

21  Dresse-toi  des  signaux;  mets-toi 
des  monceaux  de  pierres  ;  prends  garde 
aux  chemins,  et  par  quelle  voie  tu  as 
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marché.  Reviens,  6  viergç  d'Israël, 
retourne  a  tes  villes. 

22  Jusques  k  quand  iras-tu  çà  et  là, 
fille  rebdle?  L'Eternel  a  créé  une 
chose  nouvelle  sur  la  terre  :  La  femme 
environnera  l'homme. 

23  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  dlsraël  :  On  dira  encore  cette 
parole  dans  le  pays  de  Juda ,  et  dans 
ses  villes,  quand  j'aurai  ramené  leurs 
captifs  :  Que  l'Etemel  te  bénisse ,  6 
demeure  agréable  de  la  justice  !  ô  mon- 
tagne de  sainteté  ! 

24  Et  Juda  et  toutes  ses  villes  en- 
semble, les  laboureurs,  et  ceux  qui 
conduisent  les  troupeaux,  habiteront 
en  elle. 

25  Car  j'ai  enivré  l'âme  altérée ,  et 
j'ai  rassasié  toute  âme  qui  languissait 

26  C'est  pourquoije  me  suis  réveillé, 
et  j'ai  regardé,  et  mon  sonmieil  m'a  été 
doux. 

27  Yoici,  les  jours  viennent,  dit  l'E- 
temel, que  je  peuplerai  la  maison  d'Is- 
raël, et  la  maison  de  Juda,  d'hom- 
mes et  de  bétes. 

28  Et  comme  j'ai  veillé  sur  eux  pour 
arracher,  et  pour  démolir,  pour  dé- 
truire, et  pour  perdre,  et  pour  faire  du 
mal,  de  même  je  veillerai  sur  eux  pour 
bâtir  et  pour  planter,  dit  l'Etemel. 

29  En  ces  jours-là  on  ne  dira  plus  : 
Les  pères  ont  mangé  des  raisins  verts, 
et  les  dents  des  enfants  en  sont  agacées. 

30  Mais  chacun  mourra  pour  son 
iniquité  ;  tout  homme  qui  mangera 
des  raisins  verts ,  ses  dents  en  seront 


31  Voici,  les  jours  viennent,  dit 
TEtemel ,  que  je  traiterai  une  nou- 
velle alliance  avec  la  maison  d'Israël , 
et  avec  la  maison  de  Juda. 

32  Non  pas  selon  l'alliance  que  je 
traitai  avec  leurs  pères,  au  jour  que 
je  les  pris  par  la  main  pour  les  faire 
sortir  du  pays  d'Egypte  ;  alliance  qu'ils 
ont  enfreinte,  et  toutefois  je  leur  avais 
été  pour  époux,  dit  l'Etemel. 
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3S  Mais  ce$t  ici  Talliance  que  je  trai* 
terai  avec  la  maison  d'Israël,  après  ces 
jours-là,  dit  l'Etemel  :  Je  mettrai  ma 
loi  au  dedans  d'eux,  et  je  l'écrirai  dans 
leur  cœur;  et  je  serai  leur  Dieu,  et 
ils  seront  mon  peuple. 

34  Chacun  d'eux  n'enseignara  plus 
son  prochain,  ni  chacun  son  frère, 
en  disant  :  Connaissez  l'Etemel  ;  car 
ils  me  connaîtront  tous,  dq>uis  le  plus 
petit  d'entre  eux  jusqu'au  plus  grand, 
dit  TEtemel  ;  parce  que  je  pardonne- 
rai leur  iniquité,  et  que  je  ne  me  sou- 
viendrai plus  de  leur  péché. 

35  Ainsi  a  dit  l'Etemel ,  qui  donne 
le  soleil  pour  être  la  lumière  du  jour, 
et  qui  règle  la  lune  et  les  étoiles  pour 
être  la  lumière  de  la  nuit  ;  qui  agite 
la  mer,  et  les  flots  en  bruient;  duquel 
le  nom  est  l'Etemel  des  armées. 

36  Si  jamais  ceslois-lk  cessent  devant 
moi,  dit  l'Etemel ,  aussi  la  race  d'Is- 
raël cessera  d'être  une  nation  devant 
moi  pour  toujours. 

37  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Si  les  cieux 
se  peuvent  mesurer  par-dessus ,  et  si 
les  fondements  de  la  terre  se  peuvent 
sonder  par-dessous,  alors  je  rejetterai 
toute  la  race  d'Israël,  k  cause  de  tout 
ce  qu'Us  ont  fait,  dit  l'Etemel. 

38  Voici,  lesjoursviennent,  dit  l'E- 
temel ,  que  cette  ville  sera  rebâtie  à 
l'Eternel,  depuis  la  tour  de  Hananéd 
jusqu'à  la  porte  du  coin. 

89  Et  encore  le  cordeau  à  mesurer 
sera  tiré  vis-a-vis  d'elle  sur  la  colline 
de  Gareb ,  et  fera  le  tour  vers  Goha. 

40  Et  toute  la  vallée  de  la  voirie  des 
cendreset  toutlequartier  jusqu'au  tor- 
rent de  Gédron,  é?t  jusqu'au  coin  de  la 
porte  des  chevaux ,  vers  l'Orient,  sera 
un  lieu  saint  k  l'Etemel,  et  ne  sera  plus 
démoli,  ni  ne  sera  jamais  détruit. 

CHAPITRE  XXXII. 

Emblème  da  champ  acheté. 

1   La  parole  qui  fut  adressée  par 
rEternel  a  Jérémie,  la  dixième  année 
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de  Sédécias,  roi  de  Juda ,  et  l'an  dix- 
huitième  de  Nébucadnetsar. 

2  L'armée  du  roi  de  Babyloneassié* 
geait  alors  Jérusalem ,  et  Jérémie  le 
prophète  était  enfermé  dans  la  cour 
de  la  jHÎson,  qui  était dansh  maison 
du  roi  de  Juda. 

3  Car  Sédécias,  roi  de  Juda,  l'avait 
fait  enfermer,  et  lui  avait  é&t  :  Pour- 
quoi prophétises-tu,  en  disant  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel  :  Voici ,  je  mm  vais 
livrer  cette  ville  entre  les  mains  du 
roi  de  Babylone,  et  il  la  prendra? 

4  Et  Sédécias,  roi  de  Juda,  n'écfaap- 
peni  point  de  la  main  des  Caldéens; 
mais  il  sera  certainement  livré  dans 
la  main  du  roi  de  Babylone,  et  il  lui 
parlera  bouche  k  bouche ,  et  ses  yeux 
venront  les  yeux  de  ce  roi. 

5  Et  il  emmènera  Sédédas  a  Baby- 
lone ;  il  y  demeurera  jusqu'à  ce  que 
je  le  visite,  dit  l'Etemel.  Si  vous  com- 
battez OHitre  les  Caldéens,  vous  ne  pro- 
spérerez point 

6  Et  Jérémie  dit:  La  parole  de  TE- 
temel  m'a  été  adressée,  et  il  m'a  dit  : 

7  Voici  Hanaméd,  fils  de  ScaUum, 
ton  oncle ,  qui  vient  vers  toi  pour  te 
dire  :  Achète  pour  toi  mon  champ , 
qui  est  k  Hanathoth;  car  tu  as  droit 
de  retrait  lignager  pour  le  racheter. 

8  Hanaméel  donc ,  fils  de  num  on- 
de, vint  vers  moi ,  selon  la  parole  de 
l'Etemd,  dans  la  cour  de  la  prison , 
et  il  me  dit  :  Achète,  je  te  prie<»  mon 
champ  qui  est  k  Hanathoth,  dans  le 
territoire  de  Benjamin  ;  car  tu  as  le 
droit  d'héritage  et  de  retrait  lignagen 
achète-le  donc  pour  toi  ;  alors  je  con- 
nus que  c'était  la  parole  de  TEtemd. 

9  Ainsi  j'achetai  le  champ  de  Hana- 
méd ,  fils  de  mon  onde,  lequd  champ 
est  k  Hanathoth  ;  et  je  lui  pesai  l'ar- 
gent, savoir f  sept  sictes,  et  dix  pièca 
d'argient. 

10  Puis  j'en  écrivis  le  contrat,  que 
jecachetai,  et  je  pris  des  témoins,  après 
avoir  pesé  l'argent  dans  la  balance: 


Plainte  du  prophète. 


JEREMIE,  XXXIL 


Dieu  le  oonaole. 


1  i  Et  je  pris  le  œntrat  de  l'acqui- 
sition ,  tant  celui  qui  était  cacheté , 
selon  1  ordonnance  et  les  statuts,  que 
celui  qui  était  ouvert. 

12  Et  je  donnai  le  contrat  de  l'ac- 
quisition a  Baruc ,  fils  de  Nérija ,  fils 
de  Mahaséja ,  en  présence  de  Hana- 
méd  mon  cousin  germain ,  et  des  té- 
moins qui  s'étaient  souscrits  dans  le 
contrat  de  l'acquisition,  et  en  présence 
de  tous  les  Juifs  qui  étaient  assis  dans 
la  cour  de  la  prison. 

1 3  Puis  je  fis  ce  commandement  a 
Baruc,  en  leur  présence,  et  je  lui  dis  : 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Prends  ces  contrats- 
ci,  savoir,  ce  contrat  d'acquisition  qui 
est  cacheté,  et  ce  contrat  qui  est  ou- 
vert, et  mets-les  dans  \m  pot  de  terre, 
afin  qu'ils  puissent  se  conserver  long- 
temps. 

15  Car  ainsi  a  dit  l'Eternel  des  ar< 
mées,  le  Dieu  d'Israël  :  On  achètera 
encore  des  maisons,  des  champs  et  des 
vignes  en  ce  pays. 

1 6  Et  après  que  j'eus  donné  a  Ba- 
ruc, fils  de  Nérija,  le  contrat  de  1  ac- 
quisition ,  je  fis  ma  requête  k  l'Eter- 
nd ,  en  disant  : 

1 7  Ah  !  ah  !  Seigneur  Etemel  !  voi- 
ci,  tu  as  fait  le  ciel  et  la  terre,  par  ta 
grande  puissance,  et  par  ton  bras  éten- 
du; aucune  chose  ne  te  sera  difficile; 

18  Cen  toi  qui  fais  miséricorde 
en  mille  générations,  et  qui  rends 
l'iniquité  des  pères  dans  le  sdn  de 
leurs  enfants  après  eux  :  Tu  es  le 
Dieu  fort,  le  Grand,  le  Puissant,  du- 
quel le  nom  est  :  L'Etemel  des  armées  ; 

1 9  Grand  en  conseil,  et  puissant  en 
exploits  ;  car  tes  yeux  sont  ouverts 
sur  toutes  les  voies  des  enfants  des 
hommes,  pour  rendre  k  chacun  selon 
sa  conduite  et  selon  le  fruit  de  ses 
œuvres. 

20  Tu  as  fait  des  prodiges  et  des  mi- 
racles dans  le  pays  d'Egypte,  dont  la 
niémoire  dure  jusqu'à  ce  jour,  et  en 
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Israël  et  parmi  les  hommes,  et  tu  t'es 
acquis  un  renom  tel  quil  parait  au- 
jourd'hui ; 

21  Et  tu  as  retiré  Israël  ton  peuple 
du  pays  d'Egypte  avec  des  prodiges  et 
des  miracles,  et  avec  une  main  forte 
et  un  bras  étendu,  et  avec  une  grande 
frayeur; 

22  Et  tu  leur  as  donné  ce  pays, 
que  tu  avais  juré  k  leurs  pères  de 
leur  donner,  un  pays  où  coulent  le 
lait  et  le  miel; 

23  Et  ils  y  sont  entrés,  et  l'ont  pos- 
sédé ;  mais  ik  n'ont  pomt  obéi  a  ta 
voix,  et  n'ont  point  marché  dans  ta 
loi,  et  n'ont  rien  fait  de  tout  ce  que 
tu  leur  avais  conmiandé  défaire,  c'est 
pourquoi  tu  as  fait  que  tout  ce  mal 
leur  est  arrivé. 

24  Voici,  les  terrasses  sont  élevées 
contre  la  ville  pour  la  prendre  ;  et  la 
ville  va  être  livrée  entre  les  mains 
des  Caldéens  qui  combattent  contre 
elle,  et  abandonna  à  l'épée,  k  la  la- 
mine et  k  la  mortalité  ;  et  ce  que  tu 
as  dit  est  arrivé,  et  voici,  tu  le  vois. 

25  Et,  cependant.  Seigneur  Eter- 
nel !  tu  m'as  dit  :  Achète-toi  ce  champ 
a  prix  d'argent,  et  prends-en  des  t^ 
moins,  quoique  la  ville  aille  être  li* 
vrée  entre  les  mains  des  Caldéens. 

26  Mais  la  parole  de  l'Etemel  ma  fiit 
adressée^  k  moi  Jérémie,  et  il  me  dit; 

27  Voici,  je  suis  l'Etemd,  le  Dieu 
de  toute  chair;  y  aura-t-il  quelque 
chose  qui  me  soit  difficile? 

28  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Ë* 
ternel  :  Voici,  je  vais  livrer  cette  ville 
entre  les  mains  des  Caldéens,  et  en- 
tre les  niains  de  Nébucadnetsar,  roi 
de  Babylone,  qui  la  prendra.  • 

29  Et  les  Csddéens,  qui  combattent 
contre  cette  ville,  y  entreront,  et  ils 
mettront  le  feu  k  cetteville,et  ils  la  brû- 
leront, avec  les  maisons  sur  les  plate- 
formes desquelles  on  a  faitdes  parfums 
k  Bahal ,  et  des  aspersions  k  d'autres 
dieux  pour  m'irriter. 


Retour  de  la  captivité. 


JÉRÉMIE,  XXXni. 


NonTdle  aDiflaee  éteneile . 


30  Car  les  enfants  d'Israël  et  les  en- 
fants de  Juda  n'ont  fait  dès  leur  jeu- 
nesse que  du  mal  a  mes  yeux,  et  ce 
qui  m'est  désagréable  ;  et  les  enfants 
d'Israël  ne  font  que  m'irriter  par  les 
œuvres  de  leurs  mains,  dit  l'Etemel. 

3 1  Car  cette  ville  a  toujours  été  por- 
tée a  provoquer  ma  colëre  et  mon  in- 
dignation,  dq>uis  le  jour  qu'ils  l'ont 
bâtie  jusqu'à  ce  jour,  afin  que  je  l'a- 
bolisse de  devant  ma  face. 

32  A  cause  de  toute  la  malice  que 
les  enfants  d'Israël  et  les  enfants  de 
Juda  ont  commise  pour  m'irriter,  eux, 
leurs  rois,  les  principaux  d'entre  eux, 
leurs  sacrificateurs  et  leurs  prophètes, 
les  hommes  de  Juda,  et  les  habitants 
de  Jérusalem. 

88  Et  ils  m'ont  tourné  le  dos,  et 
non  le  visage;  et  quand  j'ai  voulu 
les  instruire ,  me  levant  matin , 
et  les  enseignant,  ils  n'ont  point  été 
obéissants  pour  recevoir  l'instruction. 

34  Mais  ils  ont  mis  leurs  abomina- 
tions dans  la  maison  sur  laquelle  mon 
nom  est  réclamé,  pour  la  souiller. 

85  Et  ils  ont  bâti  les  hauts  lieux  de 
Bahal,  qui  sont  dans  la  vallée  du  fils 
de  Hinnom,  pour  faire  passer  leurs 
fils  et  leurs  filles  par  le  feu  k  Moloc; 
ce  que  je  ne  leur  avais  point  com- 
mandé; et  je  n'avais  jamais  pensé 
qu'ils  fissent  cette  abomination -là 
pour  faire  pécher  Juda. 

36  Et,  cependant,  voici  ce  que  TE- 
temel,  le  Dieu  d'Israël,  a  dit  touchant 
cette  ville,  de  laqudle  vous  dites 
qu'elle  va  être  livrée  entre  les  mains 
du  roi  de  Babylone,  a  l'épée,  k  la  fa- 
mine et  k  la  mortalité  : 

37  Voici,  je  vais  les  rassembler  de 
tous  les  pays  oii  je  les  aurai  chassés, 
dans  l'ardeur  de  ma  colère  et  dans  ma 
grande  indignation,  et  je  les  ferai  re- 
venir en  ce  heu,  et  les  j  ferai  habiter 
en  sûreté  ; 

38  Et  ils  seront  mon  peuple,  et  je 
serai  leur  Dieu. 
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39  Et  je  leur  donnerai  un  même 
cœur,  et  un  même  chemin,  afin  qu'ib 
me  craignent  k  toujours,  pour  leur 
bien  et  pour  le  bien  de  kurs  enfants 
ai»rès  eux. 

40  Et  je  traiterai  avec  eux  une  al- 
liance étemelle  ;  que  je  ne  me  retire- 
rai point  d'eux,  afin  que  je  leur  fasse 
du  bien  ;  mais  je  mettrai  ma  crûnte 
dans  leur  cœur,  afin  qu'ils  ne  se  reti- 
rent point  de  moi. 

41  Et  je  me  réjouirai  sur  eux  pour 
leur  faire  du  tûen,  et  je  les  planterai 
véritablement  dans  ce  pays,  de  tout 
mon  cœur  et  de  toute  mon  ame. 

42  Car  ainsi  a  dit  FËteroel  :  Com- 
me j'ai  fait  venir  tout  ce  grandmal 
sur  ce  peuple,  je  ferai  aussi  venirsur 
eux  tout  le  bien  que  je  leur  proniels; 

43  Et  l'on  achètera  des  champs  dans 
ce  pays,  duquel  vous  dites  que  ce 
n'est  que  délation,  n'y  étant  de- 
meuré ni  homme,  ni  bête,  et  fu*!! 
est  hvré  entre  les  mains  des  Cal- 
déens; 

44  On  achètera  des  champs  à  prix 
d'argent,  et  on  écrira  les  contrats,  e» 
et  on  les  cachètera,  et  on  prendra  des 
témoins,  au  pays  de  Benjamin  et  aux 
environs  de  Jérusalem,  dans  les  tîUcs 
de  Juda,  tant  dans  les  villes  des  hmo- 
tagnes,  que  dans  les  villes  delà  plaÔKi 
et  dans  les  villes  du  Midi;  car  jefw 
revenir  leurs  captifs,  dit  l'EtenieL 

CHAPITRE   XXXIII. 

Frédietùm  de  la  prÎM  de  Jtomlen.  PraiBe«a<i< 
Dieu  toachant  mm  allienee  «tm  D*^ 

1  Et  laparole  de  l'Etemel  fut  adres- 
sée k  Jérànie  pour  une  seconde  fois^ 
quand  il  était  encore  enfermé  dans  b 
cour  de  la  prison,  et  Dieu  lui  dit  • 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  qui  Ta  {^ 
ceci,  l'Etemel,  qui  va  l'accomplir  et 
l'établir,  et  celui  duquel  le  nom  e^ 
l'Etemel:   . 

3  Crieversmoi,  etjeterépwKb»' 
et  je  te  déclarerai  des  choses  graDda 
et  cachées,  lesquelles  tu  ne  sais  pa^ 


PranesM  de  retour. 


JÉRÉMIE,  XXXm. 


Chnrt,  le  germe  de  Jnetice. 


4  Car,  ainsi  a  dit  rElemd,  le  Dieu 
d'Israël,  touchant  les  maisons  de  cette 
ville  et  les  maisons  des  rois  de  Juda  : 
elles  vont  être  renversées  par  les  ter- 
rasses et  par  l'épée  ; 
«  5  Parce  au  on  est  entré  en  guerre 
contre  les  Caldéens,  cette  ville  sera 
remplie  des  corps  morts  des  hommes 
que  je  frapperai  dans  ma  colère  et 
dans  mon  indignation,  parce  que  j'ai 
cache  ma  face  de  cette  ville ,  a  cause 
de  toute  leur  malice. 

6  Mais  je  lui  rendrai  la  santé  et  la 
guérison,  et  je  les  guérirai,  et  leur 
ferai  voir  l'abondance  de  la  paix  et 
de  la  vérité; 

7  Et  je  ferai  revenir  les  captifs  de 
Juda  et  les  captifs  d'Israël,  et  je  les 
rebâtirai  comme  auparavant; 

8  Et  je  les  nettoierai  de  toute  leur 
iniquité  par  laquelle  ils  ont  péché 
contre  moi;  je  pardonnerai  toutes 
leurs  iniquités  par  lesquelles  ils  ont 
péché  et  par  lesquelles  ils  ont  préva- 
riqué  contre  moi  ; 

9  Ce  quim'acquerra  un  renom  plein 
de  joie,  de  louange  et  de  gloire  vers 
toutes  les  nations  de  la  terre  qui  en- 
tendront tout  le  bien  que  je  vais  leur 
faire  ;  et  elles  seront  effrayées  et  épou- 
vantées de  tout  le  bien  et  de  toute  la 
prospérité  que  je  vais  leur  donner. 

10  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Dans 
lieu-d,  duquel  vous  dites  :  Il  e$t  dé- 
sert, n'y  ayant  ni  homme,  ni  bête; 
dans  les  villes  de  Juda  et  dans  les  rues 
de  Jérusalem,  qui  sont  désolées  n'y 
avant  ni  homme,  ni  habitant,  ni  au- 
cune bete, 

1 1  On  entendra  encore  la  voix  de 

{'oie  et  la  voix  d'allégresse,  la  voix  de 
'époux  et  la  voix  de  l'épouse,  et  la 
voix  de  ceux  qui  diront  :  Célébrez  l'E- 
temel des  armées ,  car  l'Etemel  est 
bon,  parceque  sa  miséricorde  demeure 
à  toujours,  ;  et  la  voix  de  ceux  qui 
appCHterontdes  obUtionsà^zcûoDS  de 
graœs  à  la  maison  de  l'Eternel  ;  car 
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je  ferai  revenir  les  captifs  de  ce  pays , 
et  je  les  mettrai  au  même  état  qu'au* 
paravant,  a  dit  l'Etemel. 

1 2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Dans  ce  lieu  qui  est  désert ,  et  ou  il 
n'y  a  ni  homme,  ni  bête,  et  dans  tou- 
tes ses  viUes,  il  y  aura  encore  des  ca- 
banes de  bergers  qui  y  feront  rqposer 
leurs  troupeaux. 

13  Et  dsôis  les  villes  des  montagnes, 
et  dans  les  villes  de  la  plaine,  et  dans 
les  villes  du  Midi,  et  dans  le  pays  de 
lienjamin,  et  dans  les  environs  de  Jé- 
rusalem, .et  dans  les  villes  de  Juda  ; 
et  les  troupeaux  passeront  encore  sous 
les  mains  de  celui  qui  les  compte ,  a 
dit  l'Etemel. 

14  Voici,  les  jours  viennent,  dit  l'E- 
temel, que  j'accomplirai  la  bonne  pa- 
role que  i'ai  prononcée  touchant  la 
maison  d'Israël  et  la  maison  de  Juda, 

15  En  ces  jours-la  et  en  ce  temps- 
là  je  ferai  germer  a  David  un  gerjpae 
de  justice,  qui  fera  droit  et  jjustice 
dans  la  terre. 

16  En  ces  jours-la  Jud^  sera  déli- 
vré, et  Jérusalem  habitera  en  assu- 
rance, et  die  sera  appelée  l'Etemel 
notre  justice. 

1 7  Car  ainsi  a  dit  l'Eterod  :  La  race 
de  David  ne  manquera  jamais  d'hom- 
me qui  soit  assis  sur  le  trône  de  la 
maison  d'Israël. 

18  Et  il  ne  manquera  aussi  jamais, 
d'entre  les  sacrificateurs  Lévites , 
d'homme  qui  oQre  des  holocaustes  et 
qui  fasse  tous  les  jours  devant  moi 
des  parfumsdegateauet  des  sacrifices. 

19  La  parole  de  l'Etemd  fut  encore 
adressée  k  Jérémie,  en  disant  : 

20  Ainsi  a  dit  l'Eternd  ;  Si  vous 
pouvez  rompre  mon  alliance  tou- 
chant le  jour  et  mon  alliance  touchant 
la  nuit ,  tellement  que  le  jour  et  la 
nuit  ne  soient  plus  en  leur  temps , 

21  Mon  alliance  avec  David  mon  ser- 
viteur sera  aussi  rompue,  tellement 
qu'il  n'ait  plus  de  fils  qui  règne  sur  son 


CaptiTÎté  de  Sédécias. 


JEREMIE,  XXXIV. 


11  doit  nonrir  en  paix. 


trône,  et  mon  alliance  avec  les  Lévi- 
tes sacrificateurs  qui  font  mon  service. 

22  Comme  on  ne  peut  compter  Tar- 
mëe  des  cieux,  ni  mesurer  le  sable  de 
la  mer,  ainsi  je  multiplierai  la  posté- 
rité de  David  mon  serviteur  ,  et  les 
Lévites  qui  font  mon  service. 

23  De  plus ,  la  parole  de  l'Etemel 
fut  adressée  a  Jérémie,  en  disant  : 

24  N'as-tu  pas  vu  ce  que  ce  peuple 
a  prononcé  en  disant  :  L'Eternel  a 
rejeté  les  deux  familles  qu'il  avait 
élues?  Ainsi  ils  méprisent  mon  peu- 
{^,  de  sorte  qu  a  leur  compte  il  ne 
sera  plus  une  nation. 

25  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Siy^  n'ai 
pas  établi  mon  alliance  touchant  le 

{our  et  la  nuit,  et  si  je  n'ai  pas  établi 
es  lois  des  cieux  et  de  la  terre  ; 

26  Je  rejetterai  aussi  la  postérité  de 
Jacob  et  de  David  mon  serviteur,  pour 
ne  prendre  plus  de  sa  postérité  des 
gens  qui  dominent  sur  la  postérité 
d'Abraham,  d'Isaac,  et  de  Jacob  ;  car 
je  ferai  revenir  leurs  captifs,  et  j'au- 
rai compassion  d'eux. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Prédiction  de  la  doBtractioii  de  Jérusalem. 

1  La  parole  qui  fut  adressée  de  la 
part  deïEtesmd  a  Jérémie,  lorsque 
Mébucadnetsar,  roi  de  Babylone  et 
toute  son  armée ,  tous  les  royaumes 
de  la  terre ,  et  tous  les  peujdes  qui 
étaient  sous  la  puissance  de  sa  mam, 
combattaient  contre  Jérusalem,  et 
contre  toutesses  villes;  et  Dieu  lui  dit: 

2  Ainsi  a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  dis- 
raël  ;  Ya ,  et  parle  k  Sédédas ,  roi  de 
Juda ,  et  dis-lui  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Voici,  je  vais  livrer  cette  ville 
dans  la  main  du  roi  de  Babylone ,  et 
il  la  brûlera. 

8  Et  tu  n'échapperas  point  de  sa 
main,  car,  certainement  tu  seras  pris, 
et  tu  seras  livré  entre  ses  mains ,  et 
tes  yeux  verront  les  yeux  du  roi  de 
Babylone,  et  il  te  parlera  bouche  a 
bouche,  et  tu  entreras  dans  Babylone. 
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4  Toutefois,  o  Sédécias,  roi  de  Juda, 
écoute  la  parole  de  rEternd  :  Ainsi  a 
dit  l'Eternel  de  toi  :  Tu  ne  mourras 
point  parTépée; 

5  Mai^  tu  mourras  enpaix,  et  on  fera 
brûler  sur  toi  des  choses  aromatiques, 
comme  on  en  a  brûlé  sur  tes  pères, 
les  rois  précédents,  qui  ont  été  avant 
toi,  et  on  fera  le  deuil  pour  toi,  en 
disant  :  Hélas!  Seigneur.  Car  j'ai 
prononcé  la  parole ,  dit  l'Etemel. 

6  Jérémie  le  prophète  prommça 
donc  toutes  ces  paroles  a  Sédécias,  roi 
de  Juda,  a  Jérusalem. 

7  Et  l'armée  du  roi  de  Babylone 
combattait  contre  Jérusalem  et  con- 
tre toutes  les  villes  de  Juda  qui  étaieot 
demeurées  de  reste,  savoir ,  cmitie 
Lakis  et  contre  Hazéka;  car  c'étaient 
les  villes  fortes  qui  restaient  entre 
les  villes  de  Juda. 

8  La  parole  qui  fut  adressée  par 
l'Etemel  k  Jérémie,  après  que  le  roi 
Sédécias  eut  traité  alliance  avec  tout 
le  peuple  qui  était  a  Jérusalem,  pour 
leur  publier  la  liberté  ; 

9  AGn  que  chacun  renvoyât  libre 
son  serviteur  ,  et  chacun  sa  servante, 
hébreu  ou  bébreuse,  afin  que  pas  ua 
d'eux  ne  rendît  esclave  son  frère  Juif. 

10  Tous  les  principaux  donc,  et 
tout  le  peuple,  qui  étaient  entrés  dans 
cette  alliance,  s'engagèrent  k  ren- 
voyer libre  chacun  son  serviteur  et 
chacun  sa  servante,  sans  les  plus  te- 
nir dans  l'esclavage,  et  ils  obéirent, 
et  ils  les  renvoyèrent. 

1 1  Mais  ensuite  ils  changèrent  d'a- 
vis et  ils  firent  revenir  leurs  serviteurs 
et  leurs  servantes,  qu'ils  avaient  ren- 
voyés libres ,  et  ils  les  assujettirent  de 
nouveau  à  (esclavage^  pour  être  leurs 
serviteurs  et  leurs  servantes. 

12  La  parole  de  l'Etemel  fut  donc 
adressée  a  Jérémie  et  il  lui  dit  : 

13  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël  :  Je  traitai  alliance  avec  vos 
pères,  au  jour  que  je  les  tirai  hors  du 


Esclaves  délÎTrée  et  reprii. 


JEREMIE.  XXXV. 


ObéÎBwnce  des  Récabîtet, 


pays  d'Egypte,  de  la  maison  de  ser- 
vitude, et  je  leur  dis  : 

1 4  Au  bout  de  sept  ans  vous  ren- 
verrez chacun  votre  frère  Hébreu,  qui 
vousaura  été  vendu  ;  il  le  servira  six 
ans  ;  puis  tu  le  renverras  libre  d'avec 
toi  ;  mais  vos  pères  ne  m  ont  point 
écoulé,  et  nem'(mtpointpretéroreille. 

15  Et  vous  vous  étiez  convertis  au- 
jourd'hui ,  et  vous  aviez  fait  ce  qui 
était  droit  devant  moi,  en  publiant  la 
liberté  chacun  a  son  prochain  ;  et  vous 
aviez  traité  alliance  en  ma  présence, 
dans  la  maison  sur  laquelle  mon  nom 
est  réclamé. 

1 6  Mais  vous  avez  changé  d'avis ,  et 
vous  avez  profané  mon  nom;  car  vous 
avez  fait  revenir  chacun  son  serviteur, 
et  chacun  sa  servante ,  que  vous  aviez 
renvoyésUbrespourétreàeux-mémes; 
et  vous  les  avez  de  nouveau  rendus 
esclaves  pour  être  vos  serviteurs  et  vo& 
servantes. 

1 7  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel 1  Vous  ne  m'avez  point  écouté  pour 
publier  la  liberté  chacun  a  son  frère, 
et  chacun  a  son  iHX)chain  ;  voici ,  dit 
l'Etemel,  je  vais  publier  la  Uberté  con- 
tre vous  à  l'épée,  à  la  mortalité  et  a  la 
famine;  et  je  vous  livrerai  pour  être  er- 
rants par  tous  les  royaumes  de  la  terre. 

18  Etje  livrerai  les  hommes  qui  ont 
transgressé  mon  alliance,  et  qui  n'ont 
pas  exécuté  les  paroles  de  l'alliance 
qu'ils  ont  traitée  devant  moi,  en  pas- 
sant entre  les  deux  moitiés  du  veau 
qu'ils  avaient  coupé  en  deux  ; 

19  Les  principaux  de  Juda  et  les 
principaux  de  Jérusalem  ,  les  eunu- 
ques ,  et  les  sacrificateurs ,  et  tout  le 
peuple  du  pays,  lesquels  ont  passé  en- 
tre les  deux  moitiés  du  veau  ; 

20  Même  je  les  livrerai  entre  les 
mains  de  leurs  ennemis ,  et  entre  les 
mains  de  ceux  qui  cherchent  leur  vie; 
et  leurs  corps  morts  seront  la  pâture 
des  oiseaux  des  cieux  et  ^es  bêles  de 
ia  terre. 
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21  Je  livrerai  aussi  Sédécias,  roi  de 
Juda  et  les  principaux  de  sa  cour  en- 
tre les  mains  de  leurs  ennemis,  et  en 
tre  les  mains  de  ceux  qui  cherchent 
leur  vie  ;  savoir ,  ^tre  les  mains  de 
l'armée  du  roi  de  Babylone ,  qui  s'est 
retiré  de  vous. 

22  Voici ,  je  vais  leur  donner  ordre, 
dit  rEternel ,  et  je  les  ferai  venir  con- 
tre cette  ville  ;  et  ils  combattront  con- 
tre elle ,  et  ils  la  prendront,  et  la  brû- 
leront au  feu ,  et  je  mettrai  les  villes 
de  Juda  en  désolation,  tellement  qail 
n'y  aura  personne  qui  y  habite. 

CHAPITRE  XXXV. 

Obéiasance  de«  Récabites  opposée  i  h  déaobéîa- 
saoce  des  Juifs. 

i  La  parole  fut  adressée  par  TEter- 
nel  a  Jérémie,  aux  jours  de  Jéhojakim 
fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  et  il  lui  dit  : 

2  Va  a  la  maison  des  Récabites ,  et 
leur  parle ,  et  fais-les  venir  dans  la 
maisonder£temel,dansunedescham- 
bres ,  et  leur  présente  du  vin  a  boire« 

3  JeprisdoncJaazanja  fils  de  Jérémie, 
fils  de  Habatsinja,  et  ses  frères,  et  tous 
ses  fils,  et  toute  lamaisondesRécabites. 

4  Et  je  les  menai  dans  la  maison  de 
TEtemel,  dans  la  chambre  des  fils  de 
Hanan  fils  de  Jigdalja,homme  de  Dieu, 
laquelle  était  auprès  delà  chambre  des 
principaux,  et  sur  la  chambre  de  Maa- 
séja  fils  de  Scallum,  garde  de  la  porte. 

5  Et  je  mis  devant  les  enfants  de  la 
maison  desRécabi  tesdesgobeletspleins 
de  vm ,  et  des  tasses  ,  et  je  leur  dis  : 
Kuvez  du  vin. 

6  Et  ils  répondirent  :  Nous  ne  bon 
rons  point  de  vin  ;  car  Jéhonadab,  fils 
de  Récab  notre  père  ,  nous  a  donné 
un  commandement,  disant  :  Vous  ne 
boirez  de  vin,  ni  vous,  ni  vos  enfants, 
a  jamais. 

7  Et  vous  ne  bâtirez  aucune  maison, 
vous  ne  sèmerez  aucune  semence,  vous 
ne  planterez  aucune  vigne ,  et  vous 
n  en  aurez  point;  mais  vous  habiterez 
sous  des  tentes ,  tous  les  joui*s  de  vo* 


Déaobéînance  de  JutU. 
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PKNMfM  ans  Réoabitei. 


tre  vie  »  afin  que  vous  viviez  long- 
temps sur  la  terre  dans  laquelle  vous 
séjournez  comme  éirai^ers. 

8  Nous  avons  donc  obéi  a  b  yoîx  de 
Jéhonadab,  fils  de  Récab,  notre  père, 
dans  toutes  les  dioses  qu'il  nous  a 
commandées ,  de  sorte  que  nous  n Sa- 
vons point  bu  de  vin ,  tous  les  jours 
de  notre  vie ,  ni  nous  ,  ni  nos  fem- 
mes ,  ni  nos  fils,  ni  nos  filles. 

9  Et  nous  n'avons  bâti  aucunes  mai- 
sons pour  notre  demeure ,  et  n'avons 
eu  ni  vigne ,  ni  champ ,  ni  semence. 

10  Mais  nous  avcms  habité  sous  des 
tentes  ,  et  nous  avons  obéi ,  et  avons 
fait  tout  ceque  Jéhonadab,notre  père, 
nous  a  commandé. 

1 1  Mais  il  est  arrivé  que  quand  Né- 
bucadnetsar,  roi  de  Babylone,  est 
monté  en  ce  pays ,  nous  avons  dit  : 
Venez  et  entrons  a  Jérusalem ,  de  de- 
vant l'armée  des  Caldéens ,  et  de  de- 
vant l'armée  de  Syrie ,'  et  nous  som- 
mes demeurés  dans  Jérusalem. 

12  Abrs  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  Jérémie  ,  et  il  lui  dit  : 

1 3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Va,  et  dis  aux  hom- 
mes de  Juda,  et  aux  habitants  de  Jé- 
rusalem :  Ne  reoevrez-vous  point  d'in- 
struction pour  obéirk  mes  paroles  ?  dit 
l'Etemel. 

1 4  Toutes  les  paroles  de  Jéhonadab, 
fils  de  Récab  ,  qu'il  a  commandées  à 
ses  enfants,  de  ne  boire  point  de  vin, 
ont  été  exécutées,  et  ils  nen  ont  point 
bu  jusqu'à  ce  jour  ;  mais  ils  ont  obéi 
au  commandement  de  leur  père  ;  et 
moi,  je  vous  ai  parlé ,  me  levant  ma- 
tin ,  et  vous  parlant ,  et  vous  ne  m'a- 
vez point  obéi. 

15  Car  je  vous  ai  envoyé  tous  les 
prophètes  mes  serviteurs  ,  me  levant 
matin,  et  les  envoyant  pour  vous  dire  : 
Détournez-vous  maintenant  chacun 
de  son  mauvais  train ,  et  amendez  vos 
actions  ,  et  ne  suivez  point  d'autres 
dieux  pour  les  servir ,  afin  que  vous 
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demeuriez  dans  la  terre  que  je  vous  ai 
donnée  et  à  vos  pères  ;  mais  vous  n'a- 
vez point  prêté  l'oreille ,  et  vous  ne 
m'avez  point  écouté. 

1  ôPuisque  les  enfants deJéhonadab. 
fils  de  Récab,  ont  obéi  au  conunande- 
ment  que  leur  père  leur  avait  fait,  et 
que  ce  peuple  ne  m'a  point  écoulé  ; 

1 7  C'est  pourquoi ,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel ,  le  Dieu  des  années  ,  le  Dieu 
d'Israël  :  Voici,  je  vais  faire  venir  sur 
Juda  et  sur  tous  les  habitants  de  Jé- 
rusalem tout  le  mal  que  j'ai  proocHicé 
contre  eux,  parce  que  je  leur  ai  parié, 
et  qu'ils  n'ont  point  écoulé  ;  et  que  je 
les  ai  appelés ,  et  qu'ils  n'ont  point 
répondu. 

18  Et  Jérémieditàlamaisondes  Ré- 
cabites:  Ainsi  a  dit  l'Eteruddesarmées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Parce  que  vous  avez 
obéi  au  conunandement  de  Jéhcnfiadab 
votre  père ,  et  que  vous  avez  gardé 
tous  ses  commandements  et  que  vous 
avez  faittoutcequ'ilvousa  commande, 

19  A  cause  de  cela ,  ainsi  a  dit  l'E- 
temel des  armées ,  le  Dieu  d'Israël  : 
Jamais  il  ne  manquera  d'y  avoir  quel- 
qu'un des  descendants  deJéhonadab, 
fils  de  Récab,  qui  assiste  devant  moi, 
tous  les  jours. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Lî?r6  dicté  par  Jérémie  à  Bftmc,  la  à  /dkojmlm, 
qui  le  jette  an  feo. 

1  Or ,  il  arriva  qu'en  la  quatrième 
année  de  Jéhojakim,  fils  de  Josias,  rû 
de  Juda,  cette  parole  fut  adressée  par 
l'Etemd  a  Jérémie ,  et  il  lui  dit  : 

2  Prends  un  rouleau  de  livre ,  et  y 
écris  toutes  les  paroles  que  je  t'ai  di- 
tes contre  Israël ,  et  contxe  Juda ,  et 
contre  toutes  les  nations ,  depuis  le 
jour  que  je  t'ai  parlé,  savoir ^  depuis 
les  jours  de  Josias  jusqu'à  ce  jour. 

3  Peut-être  que  la  maison  de  Juda 
entendant  tout  le  mal  que  je  me  pro- 
pose de  leur  faire,chacunse  détournera 
de  son  mavvaiç  train,  afin  que  je  leur 
pardonne  leur  iniquité  et  leinr  péché. 


Rame  écrit  un  ronlean. 
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II  le  lit  derant  J^hojakim. 


4  Jérémie  appela  donc  Baruc,  fils 
de  Mérîja.  Et  Baruc  écrivit ,  d'après 
la  bouche  de  Jérémie,  dans  le  rou- 
leau, toutes  les  paroles  de  TEtemely 
lesqudles  il  lui  dicta. 

5  Après  cela,  Jérémie  donna  cet  or- 
dre a  Baruc,  et  il  lui  dit  :  Je  suis  re- 


savo/r,  Elisçamah  le  secrétaire,  et 
Délajah  fils  de  Seémahja,  Elnathan 
fils  de  Hacbor,  et  Guémarja  61s  de 
Sçaphan,  et  Sédédas  fils  de  Hananja, 
et  tous  les  principaux. 

13  Et  Micbée  leur  rapporta  toutes 
les  paroles  qu'il  avait  ouïes,  quand 


tenu,  et]e  ne  puis  entrer  dans  la  mai-    Baruc  lisait  dans  le  livre ,  le  peuple 


sonderËtemeL 

6  Tu  y  entreras  donc,  et  tu  liras, 
dans  le  rouleau  que  tu  as  écrit  d'après 
ma  bouche,  les  paroles  de  l'Eternel, 
en  sorte  que  le  peuple  l'entende,  dans 


l'écoutant. 

14  C'est  pourquoi,  tous  les  princi- 
paux envoyèrent  vers  Baruc ,  Jéhudi 
fils  de  Néthanja,  fils  de  Scélemja,  fils 
de  Cusci,  pour  lui  dire  :  Prends  dans 


la  maison  de  l'Eternel,  au  jour  du  ta  main  le  rouleau  dans  lequel  tu  as 

jeûne.  Tu  les  liras,  dis-je,  en  sorte  lu,  le  peuple  l'écoutant,  et  t'en  viens, 

que  tous  ceux  de  Juda,  qui  seront  Et  Baruc,  fils  de  INérija,  prit  le  rou- 

venus  de  leurs  villes,  l'entendent.  leau,  et  vint  vers  eux. 

7  Peut-être  que  leur  supplication  15  Et  ils  lui  dirent  :  Sieds-toi  main- 


sera  reçue  devant  l'Eternel,  et  que 
chacun  se  détournera  de  son  mauvais 
train  ;  car  la  colère  et  la  fureur  que 
l'Eternel  a  prononcée  contre  ce  peu- 
ple est  grande. 


tenant,  et  y  lis,  que  nous  l'enten- 
dions ;  et  Baruc  lut,  eux  l'écoutant. 

16  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu'ils 
eurent  oui  toutes  ces  paroles,  ils  fu- 
rent effrayés  entre  eux,  et  ils  dirent  a 


8  Et  Baruc,  fils  de  Nérija,  fit  tout    Baruc:  Nous  ne  manquerons  point  de 
ce  que  Jérémie  le  prophète  lui  avait    rapporter  au  roi  toutes  ces  paroles-lh. 


commandé,  lisant ,  dans  le  livre ,  les 
paroles  de  l'Etemel,  dans  la  maison 
de  l'Etemel. 

9  Car  il  arriva,  la  cinquième  année 
de  Jéhojakim,  fils  de  Josias,  roi  de 
Juda,  au  neuvième  mois ,  qu'on  pu- 
blia un  jeûne,  en  la  présence  de  l'E- 
temel, a  tout  le  peuple  de  Jérusalem, 
et  a  tout  le  peuple  qui  était  venu  des 
villes  de  Juda  a  Jérusalem. 

10  Baruc  lut  donc,  dans  le  livre,  les 
paroles  de  Jérémie,  dans  la  maison 
de  l'Etemel,  dans  la  chambre  de  Gué- 
marja, fils  de  Sçaphan,  secrétaire, 
dans  le  parvis  d'en-haut,  a  l'entrée 


17  Et  ils  interrogèrent  Baruc,  en 
disant  :  Dédare-nous  maintenant, 
comment  tu  as  écrit  toutes  ces  paroles 
de  la  bouche  de  Jérémie? 

18  Et  Barac  leur  dit  :  Il  me  dic- 
tait de  sa  bouche  toutes  ces  paroles , 
et  je  les  écrivais  avec  de  Tencre,  dans 
le  livre. 

19  Alors  les  principaux  dirent  a 
Baruc  :  Ya ,  et  te  cache,  toi  et  Jéré- 
mie, et  que  personne  ne  sache  où 
vous  serez. 

20  Puis  ils  allèrent  vers  le  roi,  au 
parvis;  mais  ils  mirent  en  garde  le 
rouleau  dans  la  chambre  d'Eliscamah 


de  la  porte  neuve  de  la  maison  de    le  secrétaire ,  et  rapportèrent  toutes 


TEtemel,  tout  le  peuple  l'écoutant. 

1 1  Et  quand  Michée,  fils  de  Gué- 
marja, fils  de  Sçaphan,  eut  ouï  de  ce 
livre  toutes  les  paroles  de  l'Eternel, 

12  II  descendit  dans  la  maison  du 


ces  paroles  aux  oreilles  du  roi. 

21  Et  le  roi  envoya  Jéhudi  pour  ap- 
porter le  rouleau  ;  et  quand  Jéhudi 
l'eut  pris  de  la  chambre  d'Elisçamab 
le  secrétaire,  il  le  lut,  le  roi  et  tous 


roi,  dans  la  chambre  du  secrétaire:    les  principaux  qui  assistaient  autour 
et  tous  les  principaux  y  étaient  assis,    de  lui  l'entendant 
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JélKÔ«lcim  le  jette  aa  feu. 
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JcréBÎe  dicte  tu  avtre  livre. 


22  Or,  le  roi  était  assis  dans  lap- 
partement  d'hiver,  au  neuvième  mois, 
et  il  y  avait  devant  lui  un  brasier  ar- 
dent. 

23  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jé*- 
hudi  en  eut  lu  trois  ou  quatre  pages, 
le  roi  le  coupa  avec  le  canif  du  secré- 
taire, et  le  jeta  au  feu  dans  le  brasier, 
jusqit^a  ce  que  tout  le  rouleau  fut  con- 
sumé par  le  feu,  qui  était  dans  le 
brasier. 

24  Et  le  roi  et  tous  ses  serviteurs 
qui  entendirent  toutes  ces  paroles-là 
n'en  furent  point  effrayés,  et  ne  dé- 
chirèrent point  leurs  vêtements. 

25  Toutefois,  Elnathan,  et  Délaja, 
et  Guémarja  avaient  prié  le  roi  de  ne 
pas  brûler  le  rouleau,  mais  il  ne  les 
écouta  point 

26  Même  le  roi  commanda  a  Jérah- 
méel  ûls  de  Hamélec,  et  à  Sérajah  fils 
de  Hazrid,  et  a  Scélemja  ûls  de  Hab- 
déel,  de  saisir  Baruc  le  secrétaire,  et 
Jérémie  le  prophète;  mais  l'Etemel 
les  cacha. 

27  Et  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  Jérémie,  après  que  le  roi 
eut  brûlé  le  volume,  et  les  paroles  que 
Baruc  avait  écrites  de  la  bouche  de 
Jérémie,  et  Dieu  lui  dit  : 

28  Prends  un  autre  rouleau ,  et  y 
écris  toutes  les  premières  paroles  qui 
étaient  dans  le  premier  rouleau,  que 
Jéhojakim,  roi  de  Juda,  a  brûlé. 

29  Et  tu  diras  a  Jéhojakim,  roi  de 
Juda  :  Ainsi  a  dit  TEternel  :  Tu  as 
brûlé  ce  volume,  et  tu  as  dit  :  Pour- 
quoi y  as-tu  écrit,  que  le  roi  de  Ba- 
bylone  viendra  certainement,  et  qu'il 
détruira  ce  pays,  et  qu'il  en  extermi- 
nera les  honunes  et  les  bêtes? 

30  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel, touchant  Jéhojakim,  roi  de  Juda  : 
11  n'aura  personne  qui  soit  assis  sur 
le  trône  de  David  ;  et  son  corps  mort 
sera  jeté  la,  pour  être  le  jom^  a  la  cha- 
leur, et  la  nuit  a  la  gelée. 

31  Je  visiterai  donc  sur  lui,  et  sur 
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sa  postérité,  et  sur  ses  serviteurs, 
leur  iniquité,  et  je  ferai  venir  sur 
eux,  et  sur  les  habitants  de  Jérusa- 
lem, et  sur  les  hommes  de  Juda, 
tout  le  mal  que  je  leur  ai  prononcé, 
et  qu'ils  n'ont  pomt  écouté. 

32  Ainsi  Jérémie  prit  un  autre  rou- 
leau ,  et  le  donna  a  Baruc,  fils  de 
Nérija  secrétaire,  lequd  y  écrivit, 
d'après  la  bouche  de  Jérémie ,  toutes 
les  paroles  du  livre  que  Jéhojakim, 
roi  de  Juda ,  avait  brûlé  au  feu ,  et 
plusieurs  paroles  semblables  y  furent 
encore  ajoutées. 

CHAPITRE  XXXVIL 

Jérémie  nii  en  prison.  Sédéciu  loi  téaioigat 

qvelqaes  égards. 

1  Or,  Sédécias  fils  de  Josias,  régna 
comme  roi  à  la  place  de  Conja  fils  de 
Jéhojakim,  et  Sédécias  fut  établi  pour 
roi  sur  le  pays  deJuda,parNébucad- 
netsar,  roi  de  Babylone. 

2  Mais  il  n'obéit  point,  ni  lui,  ni 
ses  serviteurs,  ni  le  peuple  du  pays, 
aux  paroles  de  l'Etemel,  qu'il  avait 
prononcées  par  Jérémie  le  prophète. 

5  Toutefois,  le  roi  Sédédas  envoya 
Jéhucal  fils  de  Scélemja,  et  Sophonîe 
fils  de  Mahaséja  sacrificateur,  vers 
Jérémie  le  prophète,  pour  lui  dire  : 
Fais,  je  te  prie,  requête  pour  nous  à 
l'Etemel  notre  Dieu. 

4  Car  Jérémie  allait  et  venait  parmi 
le  peuple,  parce  qu'on  ne  lavait  pas 
encore  mis  en  prison. 

6  Alors,  l'armée  de  Pharacm  sortit 
d'Egypte,  et  quand  les  Caldéens,  qui 
assiégeaient  Jérusalem,  en  ouïrent  les 
nouvelles,  ils  se  retirèrent  de  Jéni- 
salem. 

6  Etlaparoledel'Etemelfutâ^r^^^ef 
a  Jérémie  le  [prophète,  et  Dieu  lui  dit  : 

7  Ainsi  a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  d'Is- 
raël :  Yous  direz  ainsi  au  roi  de  Juda. 
qui  vous  a  envoyés  pour  m'interroge: 
Voici ,  l'armée  de  Pharaon ,  qui  est 
sortie  a  votre  secours,  va  retourner 
en  Egypte, 


combattront  contre  cette  ville,  et  la 
prendront,  et  la  brûleront. 

9  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Ne  vous 
trompez  point  vous-mêmes,  en  disant: 
Les  Caldéens  se  retireront  certaine- 
ment de  nous  ;  car  ils  ne  s'en  iront 
point 

10  Eussiez-vous  même  défait  toute 
l'armée  des  Caldéens  qui  combattent 
œnlre  vous,  et  ny  eût-il  de  reste 
entre  eux  que  des  honunes  transper- 
cés, ils  se  relèveraient  pourtant  chacun 
dans  sa  tente,  et  ils  brûleraient  cette 
ville  au  feu. 

1 1  Or,  il  arriva  que  quand  l'armée 
des  Caldéens  se  fut  retirée  de  devant 
Jérusalem,  a  cause  de  l'armée  de  Pha- 
raon, 

12  Jérémie  sortit  de  Jérusalem, 
pomr  s'en  aller  au  pays  de  Benjamin, 
se  glissant  hors  de  Êi  parmi  le  peuple. 

13  Mais  quand  il  fut  a  la  porte  de 
Benjanûn,  le  capitaine  de  la  garde, 
nommé  Jireija  ûlsde  Scélemja,  ûls  de 
Hananja,  saisit  Jérémie  le  prophète ,  et 
/«/dit  :  Tu  vas  te  rendre  aux  Caldéens. 

14  Et  Jérémie  répondit  :  Cela  est 
faux  ;  je  ne  vais  point  me  rendre  aux 
Caldéens.  Mais  Û  ne  l'écouta  pas,  et 
Jireija  saisit  Jérémie  et  l'amena  vers 
les  principaux. 

15  Et  les  principaux  se  mirent  en 
colère  contre  Jérémie,  et  le  battirent, 
et  le  mirent  en  prison  dans  la  maison 
de  Jéhonathan  le  secrétaire  ;  car  ils  en 
avaient  fait  le  lieu  de  la  prison. 

16  Et  ainsi  Jérémie  entra  dans  la 
liasse  fosse,  et  dans  les  cachots  ;  et  il 
y  doneura  plusieurs  jours. 

17  Mais  le  roi  Sédécias  y  envoya  et 
Ten  tira,  et  l'interrogea  en  secret,  dans 
sa  maison,  et  lui  dit  :  Y  a-t-il  quelque 
parole  de  la  part  de  l'Etemel  ?  Et  Je- 
lémie  répondit  :  11  y  ^n  a  :  Tu  seras 
livré,  lui  dit-il,  entre  les  mains  du 
n>i  de  Babykme. 
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cias  :  Quellefaute  ai-je  conunise  contre 
toi,  et  envers  tes  serviteurs,  et  envers 
œ  peuple,  que  vous  m'ayez  mis  en 
priçon? 

19  Mais  ou  sont  vos  prophètes,  qui 
vous  prophétisaient,  et  qui  disaient: 
Le  roi  de  Babylone  ne  reviendra  point 
contre  vous,  ni  contre  ce  pays? 

20  Or,  écoute  maintenant,  je  te 
prie,  ô  roi  mon  seigneur  !  et  que  ma 
supplication  soit  maintenant  reçue 
devant  toi  :  Ne  me  renvoie  pas  dans 
la  maison  de  Jéhonathan  le  secrétaire, 
de  peur  que  je  n'y  meure. 

21  C'est  pourquoi  le  roi  Sédécias 
conomanda  qu'on  gardât  Jérémie  dans 
la  cour  de  la  prison,  et  qu'on  lui  don- 
nât tous  les  jours  une  miche  de  pain, 
de  la  place  des  boulangers,  jusques 
à  ce  que  tout  le  pain  de  la  ville  fût 
consonmié.  Ainsi  ^Jérémie  demeura 
dans  la  cour  de  la  priscm. 

CHAPITRE  XXXVIIL 

Jérémie  est  jeté  dans  une  fosse ,  d'cA  Sédécias  le 
t'ait  tirer. 

1  Mais  Scéphatja  ûls  de  Mattan,  et 
Guédalja  fils  de  Paschur ,  et  Jucal  fils  de 
Scélemja,  et  Paschur  fils  de  Malkija, 
entendirent  les  paroles  que  Jérémie 
prononçait  k  tout  le  peuple,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Celui  qui 
demeurera  dans  cette  ville  mourra  par 
Fépée,  par  la  famine,  ou  par  la  mor- 
taUté  ;  mais  celui  qui  sortira  vers  les 
Caldéens  vivra,  il  sauvera  sa  vie  comme 
un  butin,  et  il  vivra. 

3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Cette  ville 
sera  livrée  catainement  a  l'armée  du 
roi  de  Babylone,  et  il  la  prendra. 

4  Et  les  principaux  dirent  au  roi  : 
Qu'on  fasse  mourir  cet  homme  ;  car 
il  fait  perdre  courage  aux  hommes  de 
guerre,  qui  sont  demeurés  de  reste 
dans  cette  ville,  et  k  tout  le  peuple^ 
en  leur  disant  de  telles  paroles  ;  car 
cet  homme  ne  cherche  point  la  pro^- 
rite,  mais  le  mal  de  ce  i)euple. 


est  entre  vos  mains;  car  le  roi  ne  peut 
rien  par-dessus  vous. 

6  Ils  prirent  donc  Jérémie,  et  le  je- 
tèrent dans  la  fosse  de  Malkija  fils  de 
Hammélecy  bquelle  était  dans  la  cour 
de  la  prison,  et  ils  dévalèrent  Jérémie, 
avec  des  cordes,  dans  cette  fosse,  où 
il  n'y  avait  point  d'eau,  mais  <k  la 
boue;  et  ainsi  Jérémie  fut  enfoncé 
dans  la  boue. 

7  Mais  Hébod-Mélec  Cusden,  eu- 
nuque qui  e^'ftffï  dans  la  maison  du  roi, 
entendit  qu'ils  avaient  mis  Jérémie 
dans  cette  fosse-la,  et  le  roi  était  assis 
k  la  porte  de  Benjamin. 

8  Et  Hébed-Mélec  sortit  de  la  mai- 
son du  roi,  et  parla  au  roi,  disant  : 

9  O  roi  mon  seigneur!  ces  bommes- 
d  ont  agi  injustement  dans  tout  ce 
qu'ils  ont  faii  omtre  Jérémie  le  pro- 
pbète,  en  le  jetant  dans  la  fosse;  il 
serait  déjà  mort  de  faim  dans  le  lieu 
oîi  il  était,  puisqu'il  xiy  a  plus  de 
pain  dans  cetfe  ville. 

10  C'est  pourquoi  le  roi  donna  cet 
ordre  a  Hébed-Mélec  Cuscien  :  Prends 
d'ici  trente  hommes  sous  ta  conduite, 
et  fais  remonter  hors  de  la  fosse  Jéré- 
mie le  prophète,  avant  qu'il  meure. 

1 1  Hébed-Mélec  donc  prit  ces  hom- 
mes sous  sa  conduite,  et  entra  dans  la 
maison  du  roi,  au  dessous  de  la  tréso- 
rerie, d  où  il  prit  de  vieux  lambeaux, 
et  de  vieux  haillons,  et  les  descendit, 
avec  des  oordes,  à  Jérémie  dans  la 
fosse. 

12  Et  Hébed-Mélec  Cuscien  dit  a 
Jérémie  :  Mets  ces  vieux  lambeaux  et 
ces  haillons  sous  les  aisselles  de  tes  bras 
autour  des  cordes;  et  Jérémie  fit  ainsi. 

1 3  Ainsi  ils  tirèrent  dehors  Jérémie, 
avec  les  cordes,  et  le  firent  remonter 
de  la  fosse,  et  Jârémie  demeura  dans  la 
cour  de  la  prison. 

14  Et  le  roi  Sédécias  envoya  cher- 
cher Jérémie  le  {prophète,  et  le  fit 
«mener  a  la  troisième  entrée,  qui  éta  it 
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roi  dit  a  Jérémie  :  Je  vab  te  deman- 
der une  chose,  ne  me  cache  rien. 

15  Et  Jérémie  répondit  à  Sédécias: 
Quand  je  te  l'aurai  déclarée,  n'est-il 
pas  vrai  que  tu  me  feras  mourir?  et 
quand  je  t'aurai  donné  conseil,  tu  ne 
m'écouteras  point. 

16  AlcHTs  le  roi  Sédécias  jura  à  Jéré- 
mie, en  secret,  disant  :  L  Etemel  est 
vivant,  qui  nous  a  donné  cette  vie, 
que  je  te  ne  ferai  point  mourir,  et  que 
je  ne  te  livrerai  point  entre  les  mains 
de  ces  gois-cî  qui  chatrbent  ta  vie. 

17  Alors  Jérémie  dit  à  Sédédas: 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  des  ar- 
mées, le  Dieu  dlsraël  :  Si  tu  sors  vo- 
lontairement pour  aller  vers  les  prin- 
cipaux du  roi  de  Babylcme,  ton  âme 
vivra  ;  cette  ville  ne  sera  point  brûlée, 
et  tu  vivras,  toi  et  ta  maison. 

18  Mais  si  tu  ne  sors  pas  vers  les 
prindpaux  du  roi  de  Babylmie,  cette 
ville  sera  livrée  entre  les  mains  des 
Caldéens,  qui  la  brul^ttmt  au  feu,  et 
tu  n'échapperas  pas  de  leurs  mains. 

19  Et  le  roi  Sâédas  dit  à  Jérémie: 
Je  suis  en  peine  à  cause  des  Juifs  qui 
se  sontrendus  aux  Caldéens  ;yV  crains 
qu'on  ne  me  livre  entre  leurs  mains, 
et  qu'ils  ne  se  moquent  de  moi. 

20  Et  Jérémie  lui  répondit  :  On  ne 
te  livrera  point  à  eux.  Je  te  prie, 
écoute  la  voix  de  l'Etemel  dans  oe 
que  je  te  dis,  afin  que  tu  t'en  trouves 
bien,  et  que  ton  âme  vive. 

21  Que  si  tu  refuses  de  sortir,  voici 
oe  que  l'Etemd  m'a  fait  voir  : 

22  C'est  que  voici,  toutes  ksfiem- 
mes  qui  sont  demeurées  de  reste  dans 
la  maison  du  roi  de  Juda,  seront  me- 
nées dehcNTs,  aux  prindpaux  du  roi  de 
Babylone,  et  dies  diront,  que  ceux 
qui  ne  t'annonçaient  que  la  paix  t'ont 
séduit ,  et  t'ont  gagné  ;  qu'ils  t'ont 
plongé  dans  la  boue,  et  qu'ensuite  ils 
se  sont  retirés  en  arrière. 

23  Ib  s'en  vont  donc  mener  dehors 


leurs  mains  ;  mais  tu  seras  pris  pour 
être  livré  entre  les  mains  du  roi  de 
Babyione,  et  tu  seras  cause  que  cette 
▼ille  sera  brûlée  au  feu. 

24  Alors  Sédécias  dit  a  Jérémie  : 
Que  personne  ne  sache  rien  de  ces 
paroles,  et  tu  ne  mourras  point. 

25  Que  si  les  principaux  apprennent 
que  je  t'ai  parlé ,  et  qu'ils  viennent 
vers  toi  et  te  disent  :  Dédare-nous 
maintenant  ce  que  tu  as  dit  au  roi,  et 
ce  que  le  roi  t'a  dit,  ne  nous  en  cache 
rien ,  et  nous  ne  te  ferons  point  mourir  ; 

26  Tu  leur  diras  :  J'ai  présenté  ma 
supplication  devant  le  roi,  qu'il  ne  me 
fit  point  ramener  dans  la  maison  de 
Jéhonathan,  pour  y  mourir. 

27  Tous  les  principaux  donc  vinrent 
vers  Jérémie,  et  l'interrogèrent  ;  mais 
il  leur  rapporta  toutes  les  paroles  que 
le  roi  lui  avait  commandé  de  dire  ; 
^  ils  le  laissèrent  en  repos  ;  car  on 
n'avait  rien  su  de  cette  aÔaire-là. 

28  Ainsi  Jérémie  demeura  dans  la 
cour  de  la  prison ,  jusqu'au  jour  que 
Jérusalem  fut  prise,  et  il  y  était  lors- 
que Jérusalem  fut  prise. 

CHAPITRE  XXXIX. 

PrÎM  de  JéroMlem.  Hébed-Mélec. 

1  La  neuvième  année  de  Sédécias, 
EToi  de  Juda,  au  dixième  mois,  Nébu- 
oadnetsar,  roi  de  Babylone,  vint,  avec 

Voûte  son  armée  assiéger  Jérusalem. 

2  Et  là  onzième  année  de  Sédécias, 
au  quatrième  mois,  le  neuvièmeyt^c/r 
du  mois,  la  brèche  fîit  faite  k  la  ville. 

3  Et  tous  les  principaux  capitaines 
du  roi  de  Babylone  y  entrèrent,  et  se 
postèrent  a  la  porte  du  milieu  ;  la- 
voir  j  Nergal-Scaréetser,  Samgar- 
Nébu ,  Sarsekim ,  chef  des  eunuques , 
Na^al-Sçaréetser,  chef  des  mages,  et 
tout  le  reste  des  principaux  capital-^ 
nés  du  roi  de  Babylone. 

4  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Sédé- 
cias, roi  de  Juda  et  tous  les  hommes 
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ville,  par  le  chemin  du  jardin  du  roi, 
par  la  porte  qui  était  entre  les  deux 
murailles  ;  et  ils  s'en  allaient  par  le 
chemin  de  la  campagne. 
5  Mais  l'armée  des  Caldéenslcs  pour- 
suivit, et  ils  atteignirent  Sédécias  dans 
les  campagnes  de  Jérico;  et  l'ayant 
pris  ils  l'amenèrent  vers  Nébucad- 
netsar,  roi  de  Babylone,  a  Ribla,  qui 
est  au  pays  d^  Hamath»  où  oa  lui.fit 
son  proo^. 

6  Et  le  roi  de  Babylone  fit  égorger 
à  Ribla  les  fils  de  Sédécias  en  sa  pré- 
sence; le  roi  de  Babylone  fit  aussi 
égwger  tous  les  magistrats  de  Juda. 

7  Puis  il  fit  crever  les  yeux  de  Sédé- 
cias, et  le  fit  lier  de  doubles  chaînes 
d'airain,  pour  l'emmener  à  Babylone. 

8  Les  Caldéens  brûlèrent  aussi  les 
maisons  royales ,  et  les  maisons  du 
peuple,  et  démolirent  les  murailles 
de  Jérusalem. 

9  Et  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hô- 
tel, transporta  à  Babylone  le  reste  du 
peuple,  qui  était  demeuré  dans  la 
ville,  et  ceux  qui  étaient  allés  se  ren- 
dre k  lui ,  et  le  reste  du  peuple  qui 
était  échappé. 

10  Mais  Nébuzar-Adan,  prévôt  de 
l'hôtel,  laissa  dans  le  pays  de  Juda 
les  plus  pauvres  d'entre  le  peuple , 
qui  n'avaient  rien;  et  en  ce  jour-là  il 
leur  donna  des  vignes  et  des  champs. 

1 1  Or  Nébucadnetsar,  roi  de  Baby- 
lone, avait  donné  commission  à  Mé- 
buzar-Adan,  prévôt  de  l'hôtel,  tou- 
chant Jérémie,  disant  ; 

12  Prends-le,  et  aie  soin  de  lui»  et 
ne  lui  fais  aucun  mal ,  mais  fais-lui 
tout  ce  qu'il  te  dira. 

1 3  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hôtel, 
envoya  ainsi  que  Nebusçazban,  chef 
des  eunuques  ,  et  Nergal-Scaréetser, 
chef  des  mages,  et  tous  les  principaux 
capitaines  du  roi  de  Babylone  ; 

14  Et  ils  envoyèrent  retirer  Jérémie 


Promesse  à  Hebed-Méiec. 


JEREMIE,  XL. 


Jërémie  demeure  à  Mlt«iw. 


de  la  cour  de  la  prison ,  et  le  remi- 
rent à  Guédalja  fils  d'Ahikam,  fils  de 
Sçaphan,  pour  lemener  dans  une  mai* 
son  ;  ainsi  il  demeura  parmi  le  peuple. 

1 5  Or,  la  parole  de  rÉtemel  avait  été 
adressée  à  Jérémie  ,  du  temps  qu'il 
était  enfermé  dans  la  cour  de  la  pri- 
son, et  il  lui  avait  dit  : 

16  Ya,  et  parle  a  Hébed-Mélec, 
Cuscien,  etdis-/c/f  .*  Ainsi  a  dit  TË- 
temel  des  armées,  le  Dieu  d'Israël  : 
Voici,  je  vais  faire  venir  mes  paroles 
sur  cette  ville-ci,  en  mal  •  et  non  pas 
en  bien,  et  elles  seront  accomplies  en 
ce  jour-la,  en  ta  présence. 

1 7  Mais  je  te  délivrerai  eu  ce  jour- 
la,  dit  l'Etemel,  et  tu  ne  seras  point 
livré  entre  les  mains  des  hommes  que 
tu  crains. 

18  Car  certainement  je  te  délivrerai, 
tellement  que  tu  ne  tomberas  point 
par  Tépée;  mais  ta  vie  te  sera  com- 
me un  butin,  parce  que  tu  as  eu  con- 
fiance en  moi,  dit  rÉtemel. 

CHAPITRE  XL. 

Jérémie  mis  en  liberté ,  se  retire  aajfirés  de  Oné- 

daija. 

1  La  parole  cpLilvAadressée  par  TE* 
temel  a  Jérémie,  après  que  Nébuzar- 
Adan,  prévôt  de  l'hôtel,  l'eut  renvoyé 
de  Rama ,  l'ayant  pris  lorsqu'il  était 
lié  de  chaînes  parmi  tous  ceux  qu'on 
transportait  de  Jérusalem  et  de  Juda, 
et  qu'on  menait  captifs  a  Babylone. 

2  Quand  donc  le  prévôt  de  l'hôtel 
eut  fait  Venir  Jérémie ,  il  lui  dit  : 
L'Etemel  ton  Dieu  a  prononcé  ce 
mal  contre  ce  lieu. 

B  Et  l'Eternel  l'a  fait  venir ,  et  il  a 
fait  comme  il  l'avait  dit ,  parce  que 
vous  avez  péché  contre  l'Etemel ,  et 
que  vous  n'avez  point  écouté  sa  voix, 
c'est  pourquoi  ceci  vous  est  arrivé. 

4  Maintenant  donc ,  voici ,  je  t'ai 
aujourd'hui  délié  des  chaînes  que  tu 
avais  aux  mains.  S'il  te  plaît  de  venir 
avec  moi  à  Babylone,  viens,  et  j'au- 
rai soin  de  toi  ;  mais  s'il  ne  te  plaît 
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pas  de  venir  avec  moi  a  Rabylooe , 
ne  le  fais  pas;  regarde,  tout  le  pays 
est  k  ta  disposition;  va  oii  il  te  sem- 
blera bon  et  droit  d'aller. 

5  On  ne  reviendra  plus  '«*,  re- 
toiuTie-t'en  donc  vers  Guédalja  fils 
d'Ahikam,  fils  de  Scapban,  que  le  roi 
de  Babylone  a  élabh  sur  les  villes  de 
Juda;  et  demeure  avec  lui  parmi  le 
peuple,  ou  va-t'en  partout  oii  il  te 
plaira  d'aller.  Et  le  prévôt  de  rhotel 
lui  donna  des  vivres  et  qudques  jHié- 
sents,  et  le  renvoya. 

6  Jérémie  vint  donc  vers  Guédalja 
fils  d'Ahikam,  a  Mitspa ,  et  demeura 
avec  lui  parmi  le  peuple  qui  avait 
été  laissé  de  reste  dans  le  pays. 

7  Et  tous  les  capitaines  des  gens  de 
guerre  qui  étaient  à  la  campagne, 
eux  et  leurs  gens,  apprirent  que  le 
roi  de  Babylone  avait  établi  Guédalja 
fils  d'Ahikam,  sur  le  pays,  et  qu'il  hd 
avait  commis  le  soin  des  hommes, 
des  femmes ,  et  des  enfants,  d'eotre 
les  plus  pauvres  du  pays,  savoity  de 
ceux  qui  n'avaient  pas  été  trans- 
portés à  Babylone. 

8  Alors  ils  vinrent  vers  Guédaljaà 
Mitspa ,  savoir ,  Ismaël  fils  de  Né» 
thanja,  et  Johanan,  ei  Jonathan,  en- 
fants de  Karéah ,  et  Séraja  fik  de 
Tanhumet,  et  les  enfants  àe  Héphû 
Nétophathite,  et  Jézanjafilsd'unMa- 
hacathite,  eux  et  et  leurs  gens. 

9  Et  Guédalja,  fils  d'Ahikam,  fis 
de  Scaphan,  leur  jura,  à  eux  et  a  leurs 
gens ,  et  leur  dit  :  Ne  craignez  point 
d'être  soumis  aux  Caldéens  ;  démett- 
rez dans  le  pays ,  et  soumettes-voos 
au  roi  de  Babylone ,  et  vous  vous  en 
trouverez  bien. 

10  Et  pour  moi ,  void ,  je  demeu- 
rerai k  Mitspa,  pour  exécuter  les  or- 
dres des  Caldéens  qui  viendront  vers 
nous  ;  mais  pour  vous,  recu^lkz  k 
vin,  les  fruits  d'été,  et  l'huile,  et  met- 
tez-les dans  vos  vases,  et  demeoies 
dans  les  villes  que  vous  occuper 


d'Hammon,  et  dans  l'Idumée,  et  dans 
tous  ces  pays-Ia ,  ayant  appris  que  le 
roi  de  Babylone  avait  laissé  quelque 
reste  en  Juda,  et  qu'il  avait  établi  sur 
eux  Guédalja ,  fils  d' Ahikam ,  fils  de 
Scaphan, 

\2  Tous  ces  Juifsr-là  revinrent  de 
tous  les  lieux  oii  ils  avaient  été  chassés, 
et  ils  se  rendirent  au  pays  de  Juda 
vers  Guédalja  a  Mitspa,  et  ils  recueil- 
lirent du  vin  j  et  des  firuits  d'été ,  en 
grande  abondance. 

13  Mais  Johanan  fils  de  Karéah,  et 
tous  les  capitaines  des  gens  de  guerre 
qui  étaient  k  la  campagne ,  vinrent 
vers  Guédalja,  k  Mitspa; 

14  Et  lui  dirent;  Ne  sais-tu  pas  bien 
que  Bahalis,  roi  des  enfants  de  Ham- 
mon,  a  envoyé  Ismaël  fils  de  Néthanja, 
pour  t'ôter  la  vie  ?  Mais  Guédalja,  fils 
d'Ahikam,  ne  les  crut  point. 

15  Et  Johanan  fils  de  Karéah,  parla 
en  secret  k  Guédalja,  ù  Mitspa,  et  lui 
dit  :  Je  m'en  irai  maintenant,  et  je 
tuerai  Ismaël  fils  de  Néthanja ,  sans 
que  personne  le  sache  :  pourquoi  t'ô- 
teraitr-il  la  vie,  et  pourquoi  tous  les 
Juifs  qui  se  sont  rassemblés  vers  toi 
seraient-ils  dissipés ,  et  les  restes  de 
Juda  périraientrils? 

16  Mais  Guédalja  filsd'Ahikam,  dit 
à  Johanan  fils  de  iLaréah  :  Ne  fais  point 
cela;  car  tuparlesfaussementd'Ismaël. 

CHAPITRE  XLI. 

UmaHl  tue  Ooédalja. 

1  Or,  il  arriva  au  septième  mois 
qu'Ismaël  fils  de  Néthanja,  fils  d'Eli- 
scamah,  de  la  race  royale,  et  des  prin- 
cipaux de  chez  le  roi,  et  dix  hommes 
avec  lui,  vimvnt  vers  Guédalja  fils 
d'Ahikam,  k  Mitspa,  et  ils  mangèrent 
ensemble  a  Mits.pa. 

2  Mais  Ismaël  fils  de  Néthanja ,  se 

k^a,  et  les  dix  hommes  qui  étaient 

«vec  \m,  et  lis  frappèrent  avec  1  epée 

Ouédalja  fils  d'Ahikam ,  ^  de  Sca- 
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3  Ismaël  tua  aussi  tous  les  Juifs  qui 
étaient  avec  lui ,  savoir ^  avec  Gué- 
dalja k  Mitspa ,  et  les  Caldéens  ei  les 
gens  de  guerre  qui  se  trouvèrent  Ik. 

4  Et  il  arriva  le  jour  après  qu'on 
eût  fait  mourir  Guédalja ,  avant  que 
persomie  le  sût, 

5  Que  quelques  hommes  de  Sichem, 
de  Scilo ,  et  de  Samarie  vinrent,  au 
nombre  de  quatre-vingts  hommes, 
ayant  la  barbe  rasée  et  les  vêtements 
déchirés ,  et  se  faisant  des  incisions, 
lesquels  avaient  des  offirandes  et  de 
Fencens  dans  leurs  mains ,  pour  les 
apporter  k  la  maison  de  l'Etemel. 

6  Alors  Ismaël  fils  de  Néthanja, 
sortit  de  Mitspa  au-devant  d  eux ,  et 
marchait  en  pleurant,  et  quand  il  les 
eut  rencontra ,  il  leur  dit  :  Venez 
vers  Guédalja  fils  d'Ahikam. 

7  Mais  sitôt  qu'ils  furent  venus  au 
milieu  de  la  viUe,  Ismaël  fils  de  Né- 
thanja, accompagné  des  hommes  qui 
étaient  avec  lui ,  les  égorgea ,  et  les 
jeta  dans  une  fosse. 

8  Or,  il  se  trouva  dix  hommes  en- 
tre eux  qui  dirent  à  Ismaël  :  Ne  nous 
fais  point  mourir;  car  nous  avons 
dans  les  champs  des  réservoirs  de  fro- 
ment ,  d'orge,  d'huile,  et  de  miel.  Et 
il  s'arrêta,  et  ne  les  fit  point  mourir 
avec  leurs  frères. 

9  Et  la  fosse  dans  laquelle  Ismaël 
jeta  les  corps  morts  des  hommes  qu'il 
tua  k  l'occasion  de  Guédalja  est  celle 
que  le  roi  Asa  avait  fait  faire ,  lors- 
qu'il craignait  Bahasça,  roi  d'Israël  ; 
et  Ismaël,  fils  de  Néthanja,  la  rem- 
plit de  ceux  qui  avaient  été  tués. 

10  Et  Ismaël  emmena  prisonniers 
tous  ceux  du  peuple  qui  étaient  de- 
meurés de  reste  k  Mitspa  ,  dont 
les  filles  du  roi,  et  tout  le  peu- 
ple, qui  étaient  demeurés  de  reste 
k  Mitspa,  dont  Nébuzar-Adan ,  pré- 
vôt de  rhôtd ,  avait  commis  le  soin 


Johanan  Kpreiwi  les  caplifii. 


JILnCiilliC^,   AL.1J. 


Requête  de  JobuMn. 


k  Guédalja  fils  d'Ahikam.  Hais 
comme  Ismaël  fib  de  Nétbanja ,  les 
emmenait  prisomiiers,  et  s'en  allait 
pour  passer  vers  les  enfants  de  Ham- 
mon, 

1 1  Jofianan  fils  de  Karéah,  et  tous 
les  capitaines  des  ^ns  de  guerre  qui 
étaient  avec  lui ,  ayant  entendu  tout 
le  mal  qu'Ismaël ,  fils  de  Nétbanja , 
aTaitfait, 

12  Et  ayant  |»îs  tous  leurs  gens , 
ils  vinrent  pour  combattre  contre  Is- 
maël fils  de  Nétbanja,  lequel  ils  trou- 
vèrent auprès  des  grosses  eaux  qui 
sont  a  Gabaon. 

1 3  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  tout 
le  peuple  qui  était  avec  Ismaël  eut  vu 
Jobanan  fils  de  Karéab  ,  et  tous  les 
capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
étaient  avec  lui ,  ils  s'en  réjouirent. 

14  Et  tout  le  peuple,  qu'lsmaël  em- 
menait prisonnier  de  Mitspa,  tourna 
visage,  et  se  retournant  ils  passèrent 
vers  Jobanan  fils  de  Karéab. 

15  Mais  Ismaël  fils  de  Nétbanja,  se 
sauva  avec  buit  hommes  de  devant  Jo- 
hanan, et  s'en  alla  vers  les  enfants  de 
Hammon. 

16  Et  Johanan  fils  de  Karéab,  et 
tous  les  capitaines  des  gens  de  guerre 
qui  étaient  avec  lui ,  prirent  tout  le 
reste  du  peuple  qu'ils  avaient  retiré 
des  mains  d'ismaël  fils  de  Nétbanja, 
lorsqu'il  femmenait  prisonnier  de 
Milspa,  après  qu'il  eut  tué  Guédalja 
fils  d'Ahikam  ,  savoir ^  les  vaillants 
hommes  de  guerre,  et  les  femmes,  et 
les  enfants,  et  les  eunuques  ;  et  ils  les 
ramenèrent  depuis  Gabaon. 

17  Et  ils  s'en  allèrent ,  et  s'arrêtè- 
rent a  Guéruthé-Kimbam ,  auprès 
de  Betb-léhem,  pour  se  retirer  en 
Egypte, 

18  Acause  desCaldéens;  carilsles 
craignaient ,  parce  qu'lsmaël  fils  de 
Nétbanja,  avait  tué  Guédalja  fils  d'A- 
hikam ,  lequel  avait  été  étaUi  sur  le 
pays  par  le  roi  de  Babylone. 
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CHAPITRE  XLII. 

Jérémi*  confulte  Di«o ,  «t  exhorte  les  Jvifr  â  m 
point  M  retirer  en  Egypte. 

1  Alors  tous  les  capitaines  des  gens 
de  guerre,  et  Jobanan  fils  de  Karéab. 
et  Jézanja  fils  de  Hosçabja,  et  tout  le 
peuple,  depuis  le  plus  petit  jusqu'au 
plus  grand ,  s'approchèrent  ; 

2  Et  dirent  à  Jérémie  le  prophète  : 
Reçois  favorablement  notre  prière,  et 
fais  requête  à  l'Eternel  ton  Dieu  pour 
nous,  savoir,  pour  tout  ce  reste;  car 
nous  sommes  restés  peu,  de  beaucoup 
que  nous  étions,  comme  tu  le  vois  de 
tes  yeux. 

3  Et  que  l'Etemel  ton  Dieu  nous 
déclare  le  chemin  que  nous  devons 
suivre,  et  ce  que  nous  avons  à  faire. 

4  Et  Jérémie  le  prophète  leur  ré- 
pondit :  Je  vous  ai  entendus.  Yoicd , 
ie  vais  faire  requête  a  TEtcnid  votre 
Dieu,  conune  vous  l'aveE  dit;  et  je 
vous  déclarerai  tout  ce  que  TEtemel 
vous  répondra,  et  je  ne  vous  en  ca- 
cherai pas  un  mot. 

5  Et  Ûs  dirent  k  Jérémie  :  L*Etemdl 
soit  témoin  véritable  et  fidèle  entre 
nous ,  si  nous  ne  faisons  tout  œ  que 
rEtemd  ton  Dieu  nous  aura  fait  dire 
en  t'envoyant  vers  nous. 

6  Soit  bien ,  soit  mal ,  nous  obéi- 
rons a  la  voix  de  TEtemel  notre  Dieu, 
vers  lequel  nous  t'envoyons  ;  afin  qull 
nous  arrive  du  bien,  quand  nous  au- 
rons obéi  a  la  voix  de  l'Etemel  notre 
Dieu. 

7  Et  il  arriva  au  bout  de  dix  jours, 
que  la  parole  de  l'Etemel  fut  adressée 
à  Jéi^émie. 

8  Alors  il  appela  Jobanan  fils  de 
Karéah,  et  tous  les  capitaines  des  gens 
de  guerre  qui  étaient  avec  lui,  et  tout 
le  peuple,  depuis  le  plus  petit  jusqu'au 
plus  grand; 

9  Et  il  leur  dit:  Ainsi  a  dit TEler- 
nd,  le  Dieu  d'Israël,  ycts  lequd  tous 
m'avez  envoyé,  pour  présenter  Totre 
supplicaticm  en  sa  préence  : 


dans  ce  pays,  je  vous  y  rétablirai,  et 
je  ne  vous  détruirai  point  ;  je  vous  7/ 
planterai ,  et  je  ne  vous  arracherai 
point  ;  car  je  me  suis  repenti  du  mal 
que  je  vous  ai  fait 

1 1  N'ayez  point  peur  du  roi  de  Ba- 
bylone,  que  vous  craignez  ;  n'en  ayez 
point  peur,  dit  TEtemel  ;  car  je  mi% 
avec  vous,  pour  vous  sauver  et  pour 
vous  délivrer  de  sa  main. 

1 2  Même  je  vous  ferai  obtenir  misé- 
ricorde, tellement  qu  il  aura  pitié  de 
vous,  et  qu'il  vous  fera  retourner  en 
votre  pays. 

1 3  Que  si  vous  dites  :  Nous  ne  de- 
meurerons pas  dans  ce  pays,  et  nous 
n'écouterons  pas  la  voix  de  l'Eternel 
notre  Dieu; 

14  En  disant  :  Non^  mais  nous 
iroQS  au  pays  d'Egypte,  afin  que  nous 
ne  voyions  point  de  guerre,  et  que 
nous  n'entendions  pas  le  son  de  la 
trompette,  et  que  nous  ne  manquions 
pas  de  pain  ;  et  nous  y  demeurerons; 

1 5  En  ce  cas,  écoutez  maintenant  la 
parole  de  l'Etemel ,  vouz  les  restes  de 
Juda  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées,  le  Dieu  d'Israël  :  Si  vous  êtes 
fermement  résolus  d  aller  en  Egypte, 
et  que  vousy  entriez  pour  y  demeurer, 

1 6  II  arrivera  que  l'épée,  dont  vous 
avez  peur,  vous  surprendra  la  au  pays 
d'Egypte;  et  la  famine  qui  vous  met 
en  inquiétude  s'attachera  a  vous  en 
Egypte,  tellement  que  vous  y  mourrez. 

1 7  Et  il  arrivera  que  tous  les  hom- 
mes qui  se  seront  obstinés  à  vouloir 
entrer  en  Egypte,  afm  d'y  demeurer, 
mourront  par  l'épée,  par  la  famine, 
et  par  la  mortalité  ;  nul  d'eux  ne  res- 
tera, ni  n'échappera  de  devant  le  mal 
que  je  vais  faire  venir  sur  eux. 

1 8  Car  ainsi  a  dit  TEternei  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  Comme  ma 
colère  et  mon  indignation  ont  fondu 
sur  les  habitants  de  Jérusalem ,  ainsi 
ma  colère  fondra  sur  vous,  quand  vous 
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en  exécration,  et  en  ctonnement ,  et 
en  malédiction,  et  en  opprobre,  et 
vous  ne  verrez  plus  ce  lieu- ci. 

19  Vous  les  restes  de  Juda,  l'Eter- 
nel a  parlé  contre  vous.  N'entrez  point 
en  Egypte;  vous  sentirez  certainement 
que  je  vous  en  ai  sommés  aujourd'hui. 

20  Car  vous  avez  usé  de  fraude  con- 
tre vous-mêmes,  quand  vous  m'avez 
envoyé  vers  l'Etemel  votre  Dieu,  en 
me  disant  :  Fais  requête  envers  l'Eter- 
nel notre  Dieu  pour  nous,  et  nous 
déclare  tout  ce  que  l'Eternel  notre 
Dieu  te  dira,  et  nous  le  ferons. 

2 1  Etje  vous  /'ai  déclaré  aujourd'hui; 
mais  vous  n'avez  point  écouté  la  voix 
de  l'Eternel  votre  Dieu  ;  ni  aucune 
des  choses  pour  lesquelles  il  m'a  en- 
voyé vers  vous. 

22  Maintenant  donc,  sachez  certai- 
nement que  vous  mourrez  par  l'épée, 
par  la  famine,  et  par  la  mortalité,  au 
lieu  où  vous  avez  désiré  d'entrer, 
pour  y  demeurer. 

CHAPITRE  XLIII. 

Conieilfl  de  Jérémie  rejetés  par  les  Joifs  qui  l'em- 
mènent avec  eux  en  Egypte. 

1  Or,  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jé- 
rémie eut  achevé  de  prononcer  à  tout 
le  peuple  toutes  les  paroles  de  l'Eter- 
nel leur  Dieu ,  pour  lesquelles  leur 
Dieu  l'avait  envoyé  vers  eux,  savoir, 
toutes  ces  choses-la, 

2  Hazarja  fils  de  Hoscahja,  et  Joha- 
nan  fils  de  Kar^h,  et  tous  ces  or- 
gueilleux, dirent  à  Jérémie  :  Tu  pro- 
nonces d^  mensonges  ;  l'Eternel  notre 
Dieu  ne  t'a  pas  envoyé  pour  dire  : 
N'entrez  point  en  Egypte  pour  y  de- 
meurer. 

3  Mais  c'est  Baruc  fils  de  Nérija, 
qui  t'incite  contre  nous,  afin  de  nous 
livrer  entre  les  mains  des  Caldéens, 
pour  nous  faire  mourir,  et  pour  nous 
faire  transporter  a  Babylone. 

4  Ainsi  Johanan  fils  de  Karéah,  et 
tous  les  capitaines  des  gens  de  guerre, 
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ei  loiic  le  peuple  n  ecouierem  poinc  la 
voix  de  rÈternel,  pour  demeurer  au 
pays  de  Juda. 

5  Car  Johanan  fils  de  Karéah,  el 
tous  les  capitaines  des  gens  de  guerre 
prirent  tout  le  reste  de  ceux  de  Juda, 
qui  étaient  revenus  de  toutes  les  na- 
tions où  ils  avaient  été  dispersés, 
pour  demeurer  dans  le  pays  de  Juda  ; 

6  Les  hommes,  et  les  femmes,  et  les 
enfants,  et  les  filles  du  roi,  et  toutes 
les  personnes  que  Mébuzar- Adan, 
prévôt  de  lliôtel,  avait  laissées  avec 
Guédalja  fils  d'Ahikam,  fils  de  Sça- 
phan  ;  ils  prirent  aussi  Jérémie  le  (MTO- 
phète,  et  Baruc  fils  de  Nérija  ; 

7  Et  ils  entrèrent  au  pays  d'Egypte; 
car  ils  n'obéirent  point  a  la  voix  de 
TEternel,  et  vinrent  jusqu  aTaphnès. 

8  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adres$ée  k  Jâ'émie,  k  Taphnës,  et  il 
lui  dit  : 

9  Prends  de  grosses  pierres  dans  ta 
main,  et  les  cache  en  la  présence  des 
Juifs  dans  l'argile ,  en  la  tuilerie  qui 
est  k  l'entrée  delà  maison  de  Pharaon, 
a  Ta{^ës  ; 

1 0  Et  dis-leur  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici, 
je  vais  envoyer  et  je  ferai  venir  Né- 
bucadnetsar,  roi  de  Babylone,  mon 
serviteur,  et  je  mettrai  son  trône  sur 
ces  pierres  que  j'ai  cachées,  et  il  éten- 
dra sa  tente  sur  elles. 

1 1  Et  il  viendra  et  firappera  le  pays 
d'Egypte:  ceux  qui  sont  destinée  k  la 
mort,  iront  k  la  mort  ;  ceux  qui  sont 
destinés  k  la  captivité,  iront  en  capti- 
vité ;  et  ceux  qui  sont  destinés  k  l'é- 
pée,  seront  livrés^^  l'épée. 

12  Et  je  mettrai  le  feu  aux  maisons 
des  dieux  d'Egypte,  et  Nébucadnet^ 
sar  les  brûlera,  et  emmènera  captifs 
ceux  d'Egypte,  et  se  revêtira  des  dé- 
pouilles du  pays  d'Egypte,  comme  un 
'berger  s'enveloppe  de  son  vêtement  ; 
il  en  sortira  en  paix. 

1 3  II  brisera  aussi  les  statues  de  la 
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maison  uuauieu,  qui  r^c  au  pays  u  c* 
gypte,  et  il  brûlera  au  feu  les  maisons 
des  dieux  d'Egypte. 

CHAPITRE  XLIV. 

Reproclifls  et  mcnacei  adr««éfl  ans  J«î&  q«i  a'e- 
taieot  retirés  ev  Egypte. 

1  Cette  parole  fut  adressée  k  Jéré- 
mie, touchant  tous  les  Juifs  qui  ha- 
bitaient dans  le  pays  d'Egypte,  qui 
habitaient  k  Mi^ol ,  k  Taphnès,  k 
Noph,  et  au  pays  de  Patros,  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Vous  avez  vu  tout 
le  mal  que  j'ai  fait  venir  sur  Jâoisa- 
lem,  et  sur  toutes  les  villes  de  Juda; 
et  voici ,  dles  sont  aujourd'hui  on 
désert,  et  personne  n'y  demeure  ; 

8  A  cause  des  maux  qu'ils  ont  bits 
pour  m'irriter,  en  allant  faire  des  en- 
censements, et  servir  k  d'autres  dieux, 
qu'ils  n'ont  point  connus,  ni  eux,  m 
vous,  ni  vos  pères. 

4  Et  je  vous  ai  envoyé  tous  messer- 
viteurs  les  prophètes ,  me  levant  ma- 
tin, et  les  envoyant  pour  vous  dire  : 
Ne  commettez  point  maintenant  cette 
chose  abominable,  et  que  je  déteste. 

5  Mais  ils  n'ont  point  écouté,  et  ils 
n'ont  point  prêté  l'oreille,  pour  se  dé- 
tourner de  leur  malice  ,  et  pour  ne 
faire  plus  d'encensements  a  d  autres 
dieux. 

6  C'est  pourquoi  mon  indignation 
et  ma  colèare  ont  fondu  sur  eux  et  ont 
embrasé  les  villes  de  Juda  el  les  mes 
de  Jérusalem  ,  qui  sont  réduites  en 
un  désert  et  en  une  désolation,  comme 
il  parait  aujourd'hui. 

7  Maintenant  donc ,  ainsi  a  dit  TE- 
temel ,  le  Dieu  des  armées  ,  le  Dîai 
d'Israël  :  Pourquoi  faites -vous  ce 
grand  mal  ciHitre  vous-mêmes ,  pour 
vous  faire  retrancher  du  milieu  de 
Juda ,  les  hommes  et  les  femmes  ,  ks 
petits  enfants ,  et  ceux  qui  tètent ,  et 
pour  n'en  laisser  aucun  de  reste  paraoi 
vous? 

8  En  m'icritant  par  les  oeuvres  de 


comme  il  parait  aujourd'hui. 

23  Parce  que  vous  avez  fait  ces  en- 
censements .  et  que  vous  avez  péché 
contre  l'Eternel,  que  vous  n  avez  point 
écouté  la  voix  de  l'Eternel ,  et  n'avez 
}X)int  marché  dans  sa  loi ,  ni  dans  ses 
ordonnances ,  ni  dans  ses  témoigna- 
ges ;  à  cause  de  cela  ce  mal  vous  est 
arrivé,  comme  il  parait  aujourd'hui. 

24  Puis  Jérémie  dit  a  tout  le  peuple 
et  a  toutes  les  femmes  :  Fous  tous 
ceux  de  Juda  ,  qui  êtes  dans  le  pays 
d'Egypte,  écoulez  la  parole  d'Eternel. 

25  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël ,  disant  :  Vous  et  vos 
femmes  ,  qui  ont  jxirlé  par  votre 
bouche ,  touchant  ce  que  vous  avez 
exécuté  de  vos  mains ,  et  qui  avez 
dit  :  Certainement  nous  accompli- 
rons nos  vœux  que  nous  avons  voués, 
en  faisant  des  encensements  à  la  reine 
des  cieux ,  et  lui  faisant  des  asper- 
sions :  vous  avez  pleinement  accompli 
vos  vœux ,  et  vous  les  avez  exécutés 
de  point  en  point 

26  C'est  pourquoi  écoutez  la  parole 
de  l'Etemel,  vous  tous  ceux  de  Juda, 
qui  demeurez  dans  le  pays  d'Egypte  : 
Voici ,  j'ai  juré  par  mon  grand  nom, 
a  dit  l'Eternel ,  que  mon  nom  ne  sera 
plus  réclamé  dans  tout  le  pays  d'E- 
gypte, par  la  bouche  d'aucun  de  Juda« 
qui  dise  :  Le  Seigneur  l'Eternel  est 
vivant 

27  Voici ,  je  veille  contre  eux  pour 
leur  faire  du  mal,  et  non  pas  du  bien, 
et  tous  les  hommes  de  Juda  qui  sont 
dans  le  pays  d'Egypte  seront  consu- 
més par  l'épée  et  par  la  famine  ,  jus- 
qu'à ce  qu'à  n'y  en  sût  plus  aucun. 

28  Et  ceux  qui  seront  réchappes  de 
Tépée  retourneront  du  pays  d'Egypte 
au  pays  de  Juda  en  fort  petit  nombre, 
et  tout  le  reste  de  ceux  de  Juda  qui 
seront  entrés  dans  h  pays  d'Egypte, 
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l'Etemel ,  que  je  vous  punirai  en  ce 
lieu-ci,  afin  que  vous  sachiez  que  mes 
|>aroles  seront  infailliblement  accom- 
plies contre  vous  en  mal. 

30  Ainsi  a  dit  l'Eternel  ;  Voici ,  je 
vais  livrer  Pharaon  Hophrah,  roi  d'E- 
gypte ,  entre  les  mains  de  ses  enne- 
mis, et  de  ceux  qui  cherchent  sa  vie  ; 
conune  j'ai  livré  Sédécias,  roi  de  Juda, 
entre  les  mains  de  Nébucadnetsar,  roi 
de  Babylone,  son  ennemi,  et  qui  cher- 
chait sa  vie. 

CHAPITRE  XLV. 

Jérémie  console  Baroc. 

1  La  parole  que  Jérémie  le  propht^te 
dit  a  Baruc  fils  de  Nérija  ,  quand  il 
écrivit  dans  un  livre  les  paroles  que 
lui  dicta  Jérémie,  la  quatrième  année 
de  Jéhojakim  fils  de  Josias ,  roi  de 
Juda.  Jérémie  lui  dit  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, touchant  toi,  Baruc  : 

3  Tu  as  dit  :  Malheur  a  moi  !  car 
l'Eternel  a  ajouté  la  tristesse  a  ma  dou- 
leur; je  me  suis  lassé  dans  mon  gé- 
missement, et  je  n'ai  point  trouvé  de 
repos. 

4  Tu  lui  diras  donc  :  Ainà  a  dit 
l'Eternel  :  Voici ,  je  vais  détruire  œ 
que  j'avais  bâti  et  arracher  œ  qœ 
j'avais  planté,  savoir ^  tout  ce  pays-d 

5  Et  toi,  tu  te  chercherais  des  £ran- 
deurs  ?  K^  les  cherche  point,  car  voi- 
ci, je  vais  faire  venir  du  mal  sur  toute 
chair,  dit  l'Eternel;  mais  je  te  donne- 
rai ton  âme  comme  pour  butin,  dans 
tous  les  lieux  où  tu  iras. 

CHAPITRE  XLVI. 

Prédiction  de  la  défaite  de  Pharaon-Néco. 

1  La  parole  de  l'Etemel  qui  fut 
adressée  a  Jérémie  le  prophète  contre 
les  nations  ; 

2  Touchant  l'Egypte,  et  contre  l'ar- 
mée de  Pharaon-Néco,  roi  d'Egypte, 
qui  était  auprès  du  fleuve  d'Euphrate^ 


roi  de  Babylone,*  défit»  la  quatrième 
année  de  Jéhojakim  fils  de  Josias,  roi 
de  Juda. 

3  Préparez  l'écu  et  le  bouclier,  et 
approchez-vous  pour  le  combat. 

4  Attelez  les  chevaux,  et  tous  cava- 
liers, montez;  présentez-vous  avec 
les  casques,  fourbissez  les  lances,  re- 
vêtez les  cuirasses. 

5  Que  vois-je?  Ils  sont  effrayés  ;  ils 
tournent  le  dos;  leurs  hommes  forts 
ont  été  mis  en  pièces,  et  ils  s'enfuient 
sans  r^arder  derrière  eux;  la 
frayeur  est  de  toutes  parts,  dit  IT- 
temeL 

6  Que  celui  qui  est  l^er  à  la  course 
ne  s'enfuie  point;  et  que  celui  qui  est 
fdrl  ne  se  sauve  point.  Ils  sont  trébu- 
ches et  tombés  vers  l'Aquilon,  sur  les 
bords  du  fleuve  d'Euphrate. 

7  Qui  est  celui-ci  qui  s'élève  comme 
une  rivière ,  et  duquel  les  eaux  sont 
émues  comme  les  fleuves  ? 

8  C'^»r l'Egypte;  ^//^ s'élève  comme 
une  rivière ,  et  ses  eaux  s'émeuvent 
comme  les  fleuves;  et  elle  dit  :  Je 
m'élèverai,  je  couvrirai  la  terre,  je  dé- 
truirai les  vÛles  et  ceux  qui  y  habitent. 

9  Montez,  chevaux^  chariots,  faites 
un  grand  bruit ,  et  que  les  hommes 
vaillants  sortent  ;  ceux  de  Cus  et  de 
Put  qui  manient  le  bouclier,  et  les 
Ludiensqui  manient  et  bandent  l'arc. 

10  Car  cest  le  jour  du  Scignew, 
l'Etemel  des  armées,  jour  de  ven- 
geance, pour  se  venger  de  ses  enne* 
mis.  L'épée  dévorera,  et  sera  assou-^ 
vie  et  enivrée  de  leur  sang;  car  il  y  a 
un  sacrifice  au  Seigneur,  l'Eternel  des 
armées,  au  pays  de  l'Aquilon,  auprès 
du  fleuve  d'Euphrate. 

1  \  Monte  en  Galaad,  et  prends  du 
baume,  vierge  fille  d'Egypte;  c'est 
en  vain  que  tu  multiplies  les  remèdes, 
car  il  Xi  y  a  point  de  guérisonpour  loi. 

1 2  Les  nations  ont  appris  ta  honte, 
et  Ion  cri  a  rempli  la  terre  ;  car  le 
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tombés  tous  deux  ensemble. 

1 3  La  parole  que  l'Eternel  prononça 
a  Jérémie  le  prophète,  touclûintla  ve- 
nue de  Nébucadnetsar ,  roi  de  Baby- 
lone,  pour  flrapper  le  pays  d'Egypte  : 

14  Faites-/^  savoir  en  Egypte,  pu- 
bliez-/e  a  Migdol,  publiez-/^  a  Nopb, 
et  a  Taphnès,  et  dites  :  Présente-toi 
et  te  tiens  prêt  ;  car  l'épée  a  dévoré  ce 
qui  est  autour  de  toi. 

15  Pourquoi  chacun  de  tes  hommes 
•vaillants  a-t-il  été  emporté?  11  n'a  pu 
tenir  ferme,  parce  que  l'Eternel  la 
renversé. 

16  II  en  a  terrassé  un  grand  nom- 
bre, et  même  chacun  est  tombé  suir 
son  compagnon,  et  ils  ont  dit  :  Lève- 
toi,  retournons  k  notre  peuple,  et  au 
pays  de  notre  naissance ,  de  devant 
l'épée  qui  désole  tout. 

17  Ils  ont  crié  Ta  :  Pharaon,  roi 
d'Egypte,  nest^que  bruit  ;  il  a  laissé 
échapper  l'occasion. 

18  Je  suis  vivant,  dit  le  roi,  duquel 
le  nom  est  l'Etemel  des  armées ,  que 
comme  Tabor  est  entre  les  monta- 
gnes ,  et  comme  Carmel  s' avance yx&- 
que  dans  la  mer,  ainsi  ceci  arrivera. 

19  0  fille  habitante  de  l'Eg^qpte, 
prépare-toi  pour  partir;  car  Noph 
sera  désolée  et  rendue  déserte,  sans 
quily  ait  plus  ^'habitants. 

20  L'Egypte  est  comme  une  très- 
belle  génisse.  La  destruction  vient, 
die  vient  de  l'Aquilon. 

21  Même  les  gens  de  guerre,  quelle 
entretient  chez  elle  à  ses  gages,  sont 
comme  des  veaux  qu'on  engraisse. 
Car  ils  ont  aussi  tourné  le  dos ,  ils  se 
sont  enfuis  ensemble,  ils  n  ont  point 
tenu  ferme,  parce  que  le  jour  de  Içur 
calamité  est  venu  sur  eux,  le  temps 
de  leur  punition. 

22  Sa  voix  se  fera  entendre  comme 
celle  d'un  serpent  ;  car  ils  marcheront 
avec  une  puissante  armée,  et  ils  vien- 
dront contre  elle  avec  des  haches, 


forêt,  dont  on  ne  pouyaît  compter  let 
arbres,  parce  qu'ils  seront  en  {dus 
grand  nombre  que  les  sautcrdles  »  de 
sorte  qu'on  ne  les  saurait  compter. 

24  La  fille  d'Egypte  est  rendue  hon- 
teuse ,  die  est  livrée  entre  les  nudns 
du  peuple  de  FAquilon. 

25  L'Etemel  des  années,  le  Dieu 
dlsraël,  a  dit  :  Voici,  je  vais  punir  le 
grand  peuple  de  No ,  et  Pharaon,  et 
FEgypte,  et  ses  dieux,  et  ses  rob;  tant 
Ptùuraon,  que  ceux  qui  se  omfient  en 
lui. 

26  Et  je  ks  livrerai  entre  les  mains 
de  ceux  qui  cherchent  leur  vie, 
entre  les  mains  de  Mébucadnetsar, 
roi  de  Babylone,  et  entre  les  mains  de 
ses  serviteurs  ;  mais  après  cda  die 
sera  habitée  comme  anciennement , 
dit  l'Etemel. 

27  Et  toi,  Jacob  mon  serviteur,  ne 
crains  point  et  ne  t'épouvante  point, 
o  Israël  ;  car  voici,  je  vais  te  délivrer 
du  pays  éloigné,  et  ta  postérité  du 
pays  de  ta  captivité;  Jacob  reviendra 
et«era  en  repos  et  k  son  aise,  et  it 
n*y  aura  personne  qui  lui  donne  de 
la  crainte. 

28  Toi  donc,  Jacob  mon  serviteur, 
ne  crains  point,  dit  l'Etemel,  car  je 
$uis  avec  toi  ;  ie  détruirai  entièrement 
toutes  les  nations  parmi  lesquelles  je 
t'aiu^  dispersé  ;  mais  je  ne  te  consu- 
merai  pas  tout-à-fait  ;  mais  je  te  châ- 
tierai par  mesure  ;  toutefois  je  ne  te 
tiendrai  pas  tout-à-fait  pour  innocent. 

CHAPITRE  XLVIL 

Prophétie  oontre  les  Philistins,  les  Tyrîens  «t  les 
Sidoniens. 

1 .  La  parole  de  l'Etemel  qui  fut 
adressée  k  Jérémie  le  prophète  contre 
les  Philistins,  avant  que  Pharaon 
frappât  Gaza  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici  des 
eaux  qui  montent  de  l'Aquilon,  qui 
seront  comme  un  torrent  débordé,  et 
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sur  ses  habitants;  les  bniuDescrie< 
ront  et  tous  les  habitants  du  pays 
hurleront  ; 

3  A  cause  du  bruit  édatani  de  h 
corne  des  [ùeds  de  ses  puissants  c^- 
racix,  à  cause  du  fracas  de  ses  cha- 
riots^etkcausedu  bniitdesesRNMs; 
les  p^f^  n'ont  pas  même  regardé /ran 
enfants,  tant  ils  ont  eu  k  ooaiage 
abattu. 

4  A  cause  du  jour  qui  vioit  pour 
ravager  tous  les  Philistins,  r<  pour  l^ 
trancher  a  Tyr  et  a  Sidon  quiooDqœ 
restera  pour  les  secourir;  car  l'Eter- 
nel va  livrer  au  pillage  les  PhilistiDS, 
qui  sont  les  restes  de  111e  de  Caplitor. 

5  Gazaestdevenuechauve;A8dân 
est  dans  lé  silence,  avec  le  reste  de 
leur  vallée.  Jusques  a  quand  fens4A 
des  incisions  sur  toi? 

6  Ah!  épée de  l'Etemd,  jusque^ 
quand  ne  cesseras-tu  point?  Rentre 
en  ton  fourreau,  apaise*toi,  c!t  te  tiens 
en  repos. 

7  Comment  cesserais-tu?  L'Etemel 
lui  a  commandé  ;  il  Ta  assignée  cod- 
tre  Asçkélon ,  et  contre  le  rivage  (ie 
la  mer. 

CHAPITRE  XLVIII 

Prédiclioo  contre  le  payi  dt  MoaL 

1  '  Pour  ce  qui  est  de  Moab,  FEter 
nel  des  armées ,  le  Dieu  d'Israël,  a 
dit  :  Malheur  a  Nébo;  car  dleaâé 
saccagée  ;  Kirjath-hajim  a  été  rendoe 

,  honteuse,  etaété  pnse;  la  ville  forte 
a  été  rendue  honteuse  et  efirayée. 

2  Moab  ne  se  glorifiera  plus  ^ 
Hescbon;  car  on  a  machiné  da  m 
contre  elle ,  et  on  a  dit  :  Venez,  et 
exterminonfr-la ,  qu'elle  ne  soit  pte 
une  nation.  Toi  aussi ,  Hadmen ,  ^ 
seras  détruite,  et  l'ëpée  te  poursuivra 

3  Ily  a\m  grand  cri  du  côté  de 
Horonajim ,  le  bruit  d'un  pillage  ^ 
d'une  grande  défaite. 


Pioplié(i«  eoBlrt  Moab. 


JÉRÉMIE,  XLVIII. 


Sa  gloire  el  son  abaluement. 


4  Moab  est  brisé;  cm  y  a  entendu 
le  cri  de  ses  petits  enfants. 

5  On  nKmtera  parla  montée  de  Lu- 
hhh  avec  de  grands  pleurs  :  les  en- 
nemis entendront  dans  la  descente  de 
Horonaiimles  crisde  ceux  qui  auront 
été  défaits. 

6  Fuyezy  dira-t-^nj  sauvez  vos  vies, 
et  elles  semnt  comme  des  bruyères 
dans  un  désert. 

7  Car,  parce  que  tu  as  eu  confiance 
en  tes  ouvrages,  et  en  tes  trésors,  tu 
seras  aussi  prise  ;  et  Kémos  sortira 
pour  être  transpcnté,  avec  ses  sacrifi- 
cateurs et  ses  principaux. 

8  Et  celui  qui  fait  le  dégât  entrera 
dans  toutes  les  villes,  et  pas  une  ville 
n'échappera  ;  la  vallée  périra ,  et  le 
plat  pays  sera  détruit ,  suivant  ce  que 
rEtânel  a  dit 

9  Donnez  des  ailes  k  Moab  ;  car  il 
s'envolera  certainement ,  et  ses  villes 
sercmt  réduites  en  désolation  ,  sans 
qu'il  y  aii  personne  qui  y  habite. 

1 0  Maudit  soii  celui  qui  ftra  Tœu- 
vre  de  l'Eternel  frauduleusement;  et 
maudit  soit  celui  qui  gardera  sonépée 
le  répandre  le  sang! 

1 1  Moab  a  été  a  son  aise  depuis  sa 
cunesse,  et  a  reposé  sur  sa  lie;  il  n'a 
K>int  été  vidé  d'un  vase  dans  un  au- 
ra ,  et  il  n'a  point  été  transporté  ; 
lussi  son  goût  lui  est  toujours  de- 
aeuré,  et  son  odeur  ne  s'est  point 
bangée. 

12  C'est  pourquoi  voici  ^  les  jours 
iennent,  dit  TEtemel,  que  je  lui  en- 
errai  des  gens  qui  Tenlëveront ,  et 
ui  videront  ses  vases,  et  metti*ont  ses 
arils  en  pièces. 

1 3  Et  Moab  sera  honteux  a  cause 
s  Kémos,  comme  la  maison  d'Israël 
^t  devenue  honteuse  k  cause  de  Belb- 
9  qui  était  sa  confiance. 

1 4  Comment  dites-vous  :  Nous  sont- 
^s  forts  et  vaillants  dans  le  combat? 
f  5  Moab  est  saccagé,  et  chacune  de 
s  villes  s'en  est  allée  en  fumée,  et 

935 


l'élite  de  ses  jeunes  gens  est  descendue 
pour  être  forgée,  dit  le  roi,  duquel 
le  nom  est  l'Etemel  des  armées. 

16  La  calamité  de  Moab  tsi  pro* 
chaîne,  et  son  mal  s'avance  k  grands 
pas. 

1 7  Vous  tousqui  êtes  autour  de  lui, 
soyez  émus  de  compassion;  et  vou» 
tous  qui  connaissez  son  nom,  dites  : 
Conunent  ce  sceptre  si  fort,  ce  bâton 
de  gloire,  a-t*ilété  rompu? 

18  Toi,  qui  demeures  chez  la  fille 
de  Dibmi ,  descends  de  ta  gloire ,  et 
t'assieds  dans  un  lieu  de  sécheresse: 
celui  qui  a  ravagé  Moab  est  monté 
contre  toi,  tt  a  détruit  tes  forteresses. 

1 9  Habitante  de  Haroher ,  tiens*toi 
sur  le  chemin,  et  r^arde;  interroge 
celui  qui  s'enfuit,  et  celle  qui  s'est 
échappée,  et  dis-/uî  :  Qu'est-il  arrivé? 

20  Moab  est  rendu  honteux;  car  il 
a  été  mis  en  pièces;  hurlez  et  criez  ; 
publiez  sur  l'Amon ,  que  Moab  a  été 
saccagé, 

21  Et  que  la  punition  est  venue  sur 
le  plat  pays,  sur  Holon,  et  sur  Jath- 
sa,  et  sur  Méphabat, 

22  Et  sur  Dibon,  et  sur  Nébo,  et 
Beth-diblathajim, 

23  Et  sur  Rirjath-hajim ,  et  sur 
Betb-gamul,  et  sur  Bethé-méhon. 

24  Et  sur  "Kérijoth,  et  sur  Botsra, 
et  sur  toutes  les  villes  du  pays  de 
Moab,  éloignées  et  prochaines. 

25  La  corne  de  Moab  a  été  retran- 
chée, et  son  bras  a  été  brisé,  dit  l'E- 
temel. 

26  Enivrez-le,  car  il  s'est  élevé  con- 
trel'Etemel.  Moab  se  roulera  dans  son 
vomissement ,  et  on  se  moquera 
aussi  de  lui. 

27  Car  ne  t'es-tu  pas  moqué  d'Ifr- 
raël?  A-t-il  été  surpris  parmi  les  lar* 
rons?  qu'a  chaque  fois  que  tu  as  parlé 
de  lui,  tu  en  as  tressailli  de  joie. 

28  Habitants  de  Moab,  quittez  les 
villes,  et  demeurez  dans  les  rochers, 
et  soyez  comme  une  colombe  qui  fait 


^fCtemuaue  a  moir  \^m  me  pres- 
crira k  temps ,  et  qui  est  le  pasteur 
qui  me  résistera? 

20  C'est  poinquoi  écoutez  la  réso- 
lution que  rEtemel  a  prise  contre 
Edom,  et  les  pensies  qull  a  enes 
contre  les  habitants  de  Théman  :  Si 
les  p/fii  petits  du  tnNqnannelestnn- 
nent  par  terre,  et  si  l'on  ne  détruit 
leurs  cabanes  sur  eux! 

SI  La  terre  a  été  ébranlée  Ai  bruit 
de  leur  ruine;  ily  a  fuuncri,lavoix 
en  a  été  ouïe  vers  la  mer  Rouge. 

22  Voici,  il  montera  comme  un  ai- 
gle, et  il  Yokra  et  étendra  ses  ailes 
sur  Botsra;  etence  jour-laie  cœur  des 
plus  vaillants  d'Edom  sera  comme  le 
cœur  d'une  femme  qui  est  en  travail. 

25  Pour  ce  qui  est  de  Damas  :  Ha- 
math  et  Arphad  ont  été  rendues  hon- 
teuses, parce  quelles  ont  appris 
des  nouvelles  tr^facheuses  ;  ils  sont 
fondus,  il  y  a  une  tourmente  dans  b 
mer,  die  ne  se  peut  apaiser. 

24  Damas  n'a  plus  de  force,  on  la 
mise  en  fuite;  la  peur  la  surprise, 
l'angoisse  et  les  douleurs  l'ont  saisie 
comme  cetie  qui  enfante. 

26  Comment  n'a-t-on  pas  épargné 
la  ville  fameuse,  la  ville  agréable  ! 

26  Cerlainement  ses  gens  d'élite 
tomberont  par  les  rues ,  et  tous  ses 
hommes  de  guerre  seront  dans  le 
silence  en  ce  jour-la ,  dit  TEtemel 
des  armées. 

27  Et  je  mettrai  le  feu  à  la  muraille 
de  Damas ,  qui  dév<»rera  le  palais  de 
fienhadad. 

28  Pour  ce  qui  est  de  Kédar,  et  des 
royaumes  de  Hatsor,  lesquels  Nébu- 
cadnetsar,  roi  de  Babylone,  frappera, 
ainsi  a  dit  l'Eternel  ;  I..evez-vous , 
montez  vers  Kédar ,  et  détruisez  les 
enfants  d'Orient. 

29  Ils  enlèveront    leui*s  tentes  et 
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cnera  :  rrayeur  ce  mus  coiesi 

50  Fuyez,  éloigne&-Yous  tant  que 
vous  pourrez;  vaug  habitants  de 
Hatsor,  gui  avec  fait  des  creux  poor 
y  demeurer,  dit  l'Etemd;  carNébo- 
cadnetsar,  roi  de  Babylone,  a  formé 
un  deneÎB  contre  vous,  il  a  prit 
une  résolution  contre  vous. 

51  Leve^Tous,  montes  vers  fai  na- 
tion qui  est  en  repos,  ei  qui  habile 
en  assurance,  dit  l'Etcamel  ;  ils  n'ont 
ni  portes,  ni  boires,  et  ils  habitent 
seuls. 

52  Et  leurs  diameaux  seront  ao 
pillage,  et  la  multitude  de  leur  bétail 
sera  en  proie  ;  et  je  les  disperserai  a 
tout  vent  vers  ceux  qui  sont  aux  ex- 
trémités du  pays ,  et  je  Curai  venir 
leur  calamité  de  tous  les  cotés  qu'elle 
peut  venir,  dit  l'Etemel. 

53  Et  Hatsor  deviendra  un  rqpaire 
de  dragons,  et  un  désert  pour  tou- 
jours, il  n'y  demeurera  personne,  et 
aucun  fils  d'homme  n'y  habitera. 

54  La  parole  de  TEtemel  qui  fut 
adressée  à  Jérémie  le  pni^^te,  con- 
tre Hélam,  au  commencement  du  rè- 
gne de  Sédécias,  roi  de  Juda,  disait: 

35  Ainsi  a  dit  l'Etemd  des  armées  : 
Voici,  je  vais  rompre  Tare  de  Ilébim, 
qui  est  leur  principale  force. 

36  Et  je  ferai  venir  contre  Hélam 
les  quatre  vents,  des  quatre  bouts  des 
deux;  et  je  les  disperserai  par  toos 
ces  vents-là,  et  il  n'y  aura  point  de 
nation  où  ne  viennent  ceux  de  Hâani 
qui  seront  diassés. 

37  Et  je  ferai  que  ceux  de  Hélam 
sarcmt  éperdus  devant  leurs  ennemis, 
et  devant  ceux  qui  cherdient  leur  vie; 
et  je  ferai  venir  du  mal  sur  eux,  sa- 
voir ,  l'ardeur  de  ma  colère ,  dit  l'E- 
temel; et  j'enverrai  l'épée  sur  eux. 
jusqu'à  ce  que  je  les  aie  consumés. 

38  Et  je  mettrai  mon  trône  dans 


point  d'héritier?  Pourquoi  Malcam 
a-t-ii  hérité  de  Gad,  et  pourquoi  son 
{)euple  deroeure-t-il  dans  ses  villes  ? 

2  C'est  pourquoi 9  voici,  les  jours 
viennent ,  dit  l'Ëtemd ,  que  je  ferai 
entendre  l'alarme  dans  Rabba ,  ville 
des  enfants  de  Uammon ,  et  die  sera 
réduite  en  un  monceau  de  ruines ,  et 
les  villes  de  son  ressort  seront  brûlées 
au  feu ,  et  Israël  possédera  ceux  qui 
l'auront  possédé,  a  dit  TCterud. 

3  Hurle,  ô  Hescbon;  car  Haï  a  été 
saccagée  ;  vous ,  les  villes  du  ressort 
de  Rabba ,  criez ,  ceignez  le  sac  mr 
vous ,  lamentez ,  courez  le  long  des 
murailles  ;  car  Malcam  ira  en  capti- 
vité, avec  ses  sacrificateurs  et  ses  prin- 
cipaux. 

4  Pourquoi  te  gloriGes-tu  de  tes 
vaUées?  Ta  vallée  s'est  écoulée,  fille 
rebelle.  Elle  se  confiait  en  ses  trésors, 
et  elledisait  :  Qui  viendra  contre  moi? 

5  Yoiciy  je  vais  faire  venir  de  tous 
tes  environs  la  frayeur  sur  toi ,  dit 
le  Sëgneur,  l'Etemel  des  armées ,  et 
vous  serez  chassés  ça  et  là ,  et  il  n'y 
aura  personne  qui  rassemble  les  fu- 
gitifs. 

6  Mais  après  cela  je  ferai  revenir 
[    les  captifs  des  enfants  de  Hammon, 

dit  l'Etemel. 

7  Pour  ce  qui  est  de  l'Idumée,  ainsi 
a  dit  l'Etemel  des  armées  :  N'est-il 
pas  vrai  qu'î/  n'y  a  plus  de  sagesse 
dans  Théman?  Le  conseil  a  manqué 
aux  hommes  entendus  ;  leur  sagesse 
est  évanouie. 

8  Fuyez;  les  habitants  de  Dédan 
ont  tourné  le  dos ,  ils  ont  fait  des 

,   creux  pour  y  habiter.  Car  j'ai  fait  ve- 
'    nir  sur  Esaû  sa  calamité ,  le  temps 

auquel  je  veux  le  visiter. 
j  9  S'il  était  entré  chez  toi  des  ven- 
dangeurs, ne  t'auraient-ils  point  laissé 
^^  de  grappillage?  Si  c'étaient  des  lar- 
^  rons  de  nuit;  ik  /l'auraient  pris  que 
•  œ  qui  leur  aurait  suffi. 
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couvert  ce  qu'il  avait  de  plus  caché , 
tellement  qu'il  ne  se  pourra  cacher  ; 
sa  postérité  est  désolée ,  et  ses  frères, 
et  ses  voisins  ;  et  il  n'est  {dus. 

1 1  Laisse  tes  orphelins,  et  je  leur 
donnerai  de  quoi  vivre,  et  que  tes 
veuves  s'assurent  sur  moi. 

12  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici, 
ceux  qui  ne  devaient  pas  boire  de  la 
coupe  en  boiront  certainement;  et 
toi,  en  serais-tu  exempt  en  quelque 
manière?  Tu  n'en  seras  point  exempt  ; 
mais  tu  en  boiras  certainement. 

13  Car  j'ai  juré  par  moi-même,  dit 
l'Etemel,  que  Botsra  sera  réduite  en 
désolation,  en  opprobre,  en  désert, 
et  en  malédiction  ;  et  que  toutes  ses 
villes  seront  réduites  en  des  déserts 
perpétuels. 

14  J'ai  oui  une  publication  de  la 
part  de  l'Etemel ,  et  il  y  a  \m  am- 
bassadeur envoyé  parmi  les  nations , 
pour  leur  dire  :  Assemblez-vous  et 
venez  contre  elle;  et  levez-vous  pour 
combattre. 

15  Car  voici,  je  te  rendrai  petit 
entre  les  nations  et  méprisable  entre 
les  honunes. 

1 6  Ta  présomption  et  la  fierté  de 
ton  cœur  t'ont  séduit,  toi  qui  habites 
dans  les  creux  des  rochers,  et  qui  oc- 
cupes le  sommet  des  coteaux.  Quand 
tu  aurais  élevé  ton  nid  comme  l'aigle, 
je  te  jetterai  bas  de  la,  dit  l'Etemel. 

1 7  Et  ridumée  sera  réduite  en  déso- 
lation; tellement  que  quiconque  pas- 
sera près  d'eUe  en  sera  étonné,  et 
sifflera  à  cause  de  toutes  ses  pkiies. 

18  II  n'y  demeurera  personne,  a 
dit  l'Etemel ,  et  aucun  fils  d'homme 
n'y  séjournera  ;  comme  cela  arriva 
dans  la  subversion  de  Sodome  et  Go- 
morrhe,  et  de  leurs  lieux  circonvoi- 
sins. 

19  Voici,  il  montera  comme  un 
lion  monte,  a  cause  du  débordement 
du  Jourdain,  vers  la  demeure  forte, 


18  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  TKter- 
nel  des  arm^,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici, 
je  vais  visiter  le  roi  de  Babylone  et 
son  pays,  comme  j'ai  visité  le  roi  d'As- 
syrie. 

19  Et  je  ferai  retourner  Israël  a  ses 
demeures  ;  il  paîtra  en  Carmel  et  en 
Basçan ,  et  son  âme  sera  rassasiée  sur 
la  montagne  d*Ephraîm  et  de  Galaad. 

20  En  ces  jours-là,  et  en  ce  temps- 
la,  dit  l'Etemel,  on  cherchera  l'ini- 
quité d'Isi*aël,  mais  elle  ne  sera  j^us, 
et  les  péchés  de  Juda,  mais  ils  ne  se- 
ront point  trouvés  ;  car  je  pardonnerai 
à  ceux  que  j'aurai  fait  demeurer  de 
reste. 

21  Monte  sur  la  terre  des  rebelles  ; 
monte  contre  lui ,  et  visite  les  habi- 
tants ;  désole  et  détniis  a  la  façon  de 
l'interdit  ceux  qui  sont  après  eux,  dit 
l'Etemel,  et  fais  toutes  les  choses  que 
je  t'ai  commandées. 

22  I /alarme  e$t  au  pays,  et  une 
grande  plaie. 

23  Comment  le  marteau  de  toute  la 
terre  a-t-il  été  brisé  et  rompu  ?  Com- 
ment Babylone  est-elle  en  étonnemcnt 
parmi  les  nations? 

24  Je  t'ai  tendu  des  pièges,  et  même 
tu  as  été  prise,  ô  Babylone!  et  tu  ncn 
savais  rien  ;  tu  as  été  trouvée  et  sur- 
prise, parce  que  tu  t'en  es  prise  k 
l'Etemel. 

25  L'Eternel  a  ouvert  son  arsenal, 
et  en  a  tiré  les  armes  de  son  indigna- 
tion; parce  que  le  Seigneur,  l'Etemel 
des  armées,  a  ime  entreprise  à  exécu- 
ter  dans  le  pays  des  Caldéens. 

26  Venez  contre  elle  des  bouts  de  la 
terre  ;  ouvrez  ses  granges,  foulez-la 
comme  des  javelles;  détruisez-la  a  la 
façon  de  l'interdit,  et  qu  elle  n'ait  rien 
de  reste. 

27  Coupez  la  gorge  a  tous  ces  veaux; 
qu'ik  descendent  a  la  tuerie.  Malheur 
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s'enfuient,  et  qui  sont  échappés  du 
pays  de  Babylone,  pour  annoncer  dans 
Sion  la  vengeance  de  l'Etemel  notre 
Dieu,  la  vengeance  de  son  temple. 

29  Assemblez  à  cri  puUic  les  ar- 
chers contre  Babylone,  vous  tous  qui 
threz  de  l'arc  :  campez-vous  contre  die 
tout  autour  ;  que  personne  n'échappe; 
rendez-lui  sdon  ses  enivres;  faites-lui 
selon  tout  œ  qu'elle  a  fait  ;  car  elles'est 
élevée  avec  ûoté  contre  l'Etemd,  con- 
tre le  Saint  d'Israël. 

30  C'est  pourquoi  ses  gens  d'élite 
tomberont  par  les  (daces ,  et  on  fen 
perdre  la  parole  a  tous  ses  gens  de 
guerre  en  ce  jour-là ,  dit  l'Eternel. 

3 1  Voici ,  ceM  a  toi  que  ]en  veux, 
toi  qui  et  la  fierté  même ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  desarmées;  car  ton  jour 
est  venu  ,1c  tempsauqudjcte  visiterai. 

32  Le  superbe  bronchera  et  tombera, 
et  il  n'y  aura  personne  qui  le  relève; 
je  mettrai  aussi  le  feu  à  ses  \û\ss ,  et 
il  dévorera  tout  autour  d'elles. 

33  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années: 
Les  enfants  d'Israël  et  les  enflants  de 
Juda  ont  été  ensemble  oj^més  ;  tous 
ceux  qui  les  ont  pris  les  retiennent ,  et 
ont  refusé  de  les  laisser  aller. 

34  Leur  rédempteur  est  fort ,  son 
nom  est  l'Etemel  des  armées;  il  plai- 
dera certainement  leur  cause,  afin 
qu'il  donne  le  repos  au  pays,  et  qu  U 
mette  dans  le  trouble  les  habitants  de 
Babylone. 

35  L'épée  est  sur  les  Caldéens ,  dit 
l'Etemel ,  et  sur  les  habitants  de  Ba- 
bylone ,  et  sur  ses  principaux  et  sur 
ses  sages. 

36  L'éiiee  est  sur  ses  imposteurs;  iL> 
seront  reconnus  insensés;  l'épée  cu 
sur  ses  vaillants  Iwmmes ,  et  ils  seront 
éperdus. 

37  L'épée  est  sur  ses  chevaux ,  el  sur 
ses  chariots ,  et  sur  tout  l'amas  de  dî- 
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10  L*Etemdamiseiiévidenoenolre 
justice.  Venez,  et  que  nous  racontions 
en  Sion  l'œuvre  de  l'Etemel  notre 
Dieu. 

11  Aiguisez  les  flèches,  et  assemUez 
les  boudiers  ;  TEterud  a  réveillé  Fes- 
prit  des  rois  de  Médie;  car  il  a  résolu 
de  détruire  Babylone,  parce  que  c'est 
la  vengeance  de  rStcrnel,  et  la  yen- 
getnce  de  sonten4>le. 

12  Elevez  l'enseîgnesnr  les  murailles 
de  Babylone,  renforcez  la  garnison, 
posez  ks  gardes,  préparez  des  embus- 
cades; car  rEteniel  a  formé  un  des- 
sein ;  même  il  émeute  œ  qu'il  a  dit 
contre  les  habitants  de  Babylone. 

1 3  Tu  étais  assise  sur  {dusieurs  eaux, 
abondante  en  trésors  ;  ta  fin  est  venue, 
et  le  comble  de  ton  avarice. 

14  L'Etemel  des  armées  a  juré  par 
soi-même,  disant  :  Si  je  ne  te  remplis 
d'hommes  comme  de  sauterelles^  et 
s'ils  ne  jettent  pas  des  cris  pour  s'en- 
courager contre  toi  ! 

15  C'est  lui  qui  a  bit  la  terre  par 
sa  vertu,  et  qui  a  agencé  le  monde  par 
sa  sagesse,  et  qui  a  étendu  les  cieux 
par  son  intelligenoe. 

16  Sitôt  qu'il  fait  ouïr  sa  voix,  les 
eaux  tombent  des  deux  avec  un  grand 
bruit  ;  il  bit  monter  du  bout  de  la 
torre  les  vapeurs;  il  tourne  les  éclairs 
en  pluie,  et  il  tire  lèvent  de  ses  trésors. 

17  Tout  homme  est  abrati  par  ce 
qu'il  sait  faire;  tout  fondeur  est  rendu 
honteux  par  ses  images  taillées  ;  car  ce 
qu'ils  fondent  n'est  que  fausseté,  et  tV 
n'y  a  point  de  re^nration  en  dles. 

18  Elles  ne  sont  que  vanité,  et  un 
ouvrage  trompeur;  elles  périront  au 
temps  que  Dieu  les  visitera* 

19  Celui  qui  a  pris  Jacob  pour  sa 
portion  n'est  pas  comme  œs  choses-là; 
car  c'est  hii  qui  a  tout  formé ,  et  Israël 
est  la  tribu  de  son  héritage  ;  son  nom 
est  rEteniel  des  armées. 

20  Tu  m*as  été  un  marteau  et  des 
instruments  de  guerre;  c'rir  par  toi 
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que  j'ai  mis  en  pièces  les  nations*  et 
c'est  par  toi  que  j'ai  détruit  les  royau- 
mes. 

21  C'est  par  toi  que  j'ai  mis  en  piè- 
ces le  dieval  et  celui  qui  le  montait: 
cest  par  toi  que  j'ai  mis  en  pièces  le 
chariot  et  celui  qui  était  monté  des- 
sus. 

22  C'est  par  toi  que  j'ai  mis  en  piè- 
ces l'hoQune  et  la  femme:  c*est  par 
toi  que  j'ai  mis  en  jnèces  le  vieillard 
et  le  jeune  garçon:  c'est  par  toi  que 
j'ai  mis  en  pièces  le  jeune  homme  et 
la  vierge. 

2S  C'est  par  toi  que  j'ai  mis  en  fih- 
ces  le  pasteur  et  son  troupeau;  cnt 
par  toi  que  j'ai  mis  en  pièces  le  la- 
boureur et  ses  bœufs  accouplés,  et 
c'est  par  toi  que  j'ai  mis  en  pièces  les 
gouverneurs  et  les  magistrats. 

24  Mais  je  rendrai  a  Babylone ,  et 
à  tous  les  habitants  de  la  Caldée,  a 
Yos  yeux ,  tous  les  maux  qu'ils  ont 
faits  dans  Sion ,  dit  l'Etoiiel. 

25  Void,  je  viens  à  toi,  dit  TEter- 
nd,  montagne  qui  détruis,  qui  dé- 
truis toute  la  terre;  j'étendrai  aussi 
ma  main  sur  toi  ;  je  te  roulerai  en 
bas  des  rochers,  et  te  réduirai  en  une 
montagne  embrasée. 

26  Et  on  ne  pourra  prendre  de  toi 
aucune  pierre  pour  servir  d'angle,  ni 
aucune  pierre  pour  servir  de  fonde- 
ment ;  car  tu  seras  réduite  en  ruines 
perpétuelles,  dit  l'Etemd. 

27  Levez  l'étendard  sur  la  terre; 
sonnez  de  la  trompette  parmi  les  na- 
tions ;  préparez  lesnationscontre  die; 
appdez  cœitre  dles  les  royaumes  d'A- 
rarat,  de  Minni,  et  d'AsdLéaaz.  Or- 
donnez des  capitaines  contre  die  ;  Es- 
tes monter  ses  chevaux  coname  des 
sauterelles  effrayantes. 

28  Préparez  contre  elle  les  nations, 
les  rms  de  Médie,  ses  gouverneurs, 
et  tous  ses  magistrats,  et  tout  le  pays 
de  sa  dominati<m. 

29  Et  h  terre  en  sera  âvanlée ,  et 
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elle  en  sera  en  travail,  parce  que  tout 
ce  que  i*Etemel  a  résolu  sera  exécuté 
contre  Babylœie,  pour  réduire  le  pays 
eu  désolation,  tellement  qu'i/  ny  ait 
personne  qui  y  habite. 

30  Les  hommes  vaillants  de  Baby- 
lone  ont  cessé  de  combattre  ;  ils  se 
sont  tenus  dans  les  forteresses;  leur 
force  a  manqué,  et  ils  sont  devenus 
comme  des  femmes  ;  on  a  brûlé  ses 
demeures,  et  les  barres  de  ses  portes 
ont  été  rompues. 

3 1  II  viendra  courrier  sur  courrier, 
et  messager  sur  messager ,  pour  an- 
noncer au  roi  de  Babylone  que  sa 
ville  est  prise  par  une  de  ses  extrémi- 
tés; 

32  Et  que  ses  guets  sont  surpris, 
et  que  ses  marais  sont  brûlés  au  feu, 
et  que  les  hommes  de  guerre  sont 
éperdus. 

33  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées ,  le  Dieu  d'Israël  :  La  fille  de 
Babylone  est  conune  Taire  ;  //  est  temps 
quelle  soit  foulée;  le  temps  de  sa 
moisson  viendra  bientôt. 

34  Nébucadnetsar,  roi  de  Babylone, 
m'a  dévorée  et  m'a  brisée;  il  ma 
mise  dans  le  même  état  qu'un  vase 
qui  ne  sert  de  rien  ;  il  m'a  engloutie 
conune  vai  dragon  ;  il  a  rempli  son 
ventre  de  mes  délices;  il  m'a  chassée 
loin. 

85  Ce  qu'il  m'a  ravi  par  violence  de 
sia  chair  est  à  Babylone,  dira  l'habi- 
tante de  Sion  ;  et  mon  sang  est  chez 
es  habitants  de  la  Caldée,  dira  Jéru- 
alem. 

36  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'E- 
emel:  Yoiciy  je  vais  plaider  ta  cause, 
tt  je  ferai  la  vengeance  pour  toi,  je 
lessécberai  sa  mer,  et  je  ferai  tarir  sa 
ouroe. 

37  Et  Babylone  sera  réduite  en 
nonceanz,  en  demeures  de  dragons, 
n  désdation,  et  en  sifflement,  sans 
ue  personne  y  habite. 

S8   Ils  rugiront   ensemble  comme 
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des  lions,  et  crieront  comme  des  lion- 
ceaux. 

39  Je  les  ferai  échauffer  dans  leurs 
festins,  et  je  les  enivrerai,  afin  qu'ils 
se  réjouissent,  et  qu'ils  dorment  d'mi 
sommeil  perpétuel,  «t  qu'ils  ne  se  ré- 
veillent plus,  dit  l'Etemel. 
*  40  Je  les  ferai  descendre  conune  des 
agneaux  a  la  tuerie,  et  comme  on  y 
mène  les  moutons  avec  les  boucs. 

41  Comment  Scescac  a-t-elle  été 
prise  ?  )Et  comment  celle  qui  était  cé- 
lèbre par  toute  la  terre  ar-t-eUe  été 
saisie?  C<»nment  Babylone  a-t-elle 
été  réduite  en  désolation  parmi  les 
nations? 

42  La  mer  est  montée  sur  Baby- 
lone ;  die  a  été  couverte  de  la  multi- 
tude de  ses  flots. 

43  Ses  villes  ont  été  réduites  en  dé- 
solation, en  une  terre  sèche  et  de  lan- 
des, en  un  pays  où  personne  ne  d^ 
meure,  et  oii  aucun  fils  d'homme  ne 


44  Je  punirai  aussi  Bel  k  Babylone, 
et  je  tirerai  de  sa  bouche  ce  qu'il  avait 
englouti ,  et  les  nations  n'abordercmt 
plus  vers  lui  ;  même  la  muraille  de 
Babylone  est  renversée. 

45  Mon  peuple,  sortez  du  milieu 
d'elle ,  et  délivrez  chacun  sa  vie  de 
l'ardeur  de  la  colère  de  l'Etemel. 

46  De  peur  que  votre  cœur  ne  s'a- 
mdlisse,  et  que  vous  ne  soyez  épou- 
vantés des  nouvelles  qu'on  entendra 
dans  le  pays  ;  car  des  nouvelles  vien- 
dnmt  ime  année,  et  a[»rès  cela  d'au-^ 
très  nouvelles  une  autre  année  ;  et  la 
violence  sera  dans  le  pays,  et  un 
prince  succédera  k  un  autre  prince. 

47  C'est  pourquoi  voici,  les  jours 
viennent  que  je  punirai  les  images 
taillées  de  Babylone,  et  tout  son  pays 
sera  rendu  honteux,  et  tous  ses  bla- 
sés k  mort  tomberont  au  milieu  d'elle. 

48  Les  deux,  et  la  terre,  et  tout  ce 
qui  y  est  se  réjouiront  avec  un  diant 
de  triomphe  sur  Babylone  parce  qu'il 


oonire  eue,  aii  i  Eiiemei. 

49  Et  comme  Babylone  a  fait  tom- 
ber les  blessés  à  mort  d'Israël ,  ainsi 
les  Uessés  à  mort  de  tout  le  pays  tran- 
beront  a  Babylone. 

50  Vou$  qui  été»  réchappes  de  Té* 
pée,  marchez,  ne  vous  arrêtez  point  ; 
quoique  tous  soyez  loin,  souvenez- 
vous  de  FEtemel ,  et  que  Jérusalem 
vous  revienne  dans  le  coeur. 

51  MaU^  direz-voui:  Nous  som- 
mes honteux  des  opprobres  que  nous 
avons  entendus;  la  confusion  a  cou- 
vert nos  faces,  de  ce  que  les  étrangers 
sont  venus  contre  les  sanctuaires  de 
Li  maison  de  l'EtemeL 

52  C'est  pourquoi ,  voici,  les  jours 
viennent ,  dit  l'Etemel ,  que  je  ferai 

{'ustice  de  ses  images  taillées ,  et  les 
)lessés  a  mort  gémiront  par  tout  son 
pays. 

53  Quand  Babylone  serait  montée 
jusqu'aux  cieux,  et  qu'elle  se  serait 
affiômie  dans  les  lieux  les  plus  élevés, 
toutefois  les  dcslructew*s  y  entreront 
de  ma  part,  dit  l'Etemel. 

54  Un  grand  cri  s'entend  de  Baby- 
lone,  et  un  grand  fracas  du  pays  des 
Caldéens; 

55  Parce  que  l'Etemel  va  détruire 
Babylone ,  et  il  fera  cesser  le  grand 
bmit  au  milieu  d'elle;  et  leurs  flots 
bruiront  comme  de  grosses  eaux;  l'é- 
clat de  leur  bruit  retentira. 

56  Car  le  destructeur  est  venu  con- 
tre elle ,  contre  Babylone  ;  ses  hom- 
mes forts  ont  été  pris ,  et  leurs  arcs 
ont  été  brisés  ;  car  le  Dieu  fort  des 
rétributions,  l'Etemel,  .ne  manque 
jamais  à  rendre  la  pareille. 

57  J'enivrerai  donc  ses  principaux 
et  ses  sages,  ses  gouverneurs  et  ses 
magistrats  et  ses  hommes  forts  ;  ils 
dormiront  d'un  sommeil  perpétuel, 

gik  ne  se  réveilleront  plus ,  dit  le 
oi ,  duquel  le  nom  est  TEtemel  des 
araiées. 
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11  n  y  aura  aucune  muraïue  ae  ca- 
bylone,  quelque  large  qu'elle  soit,  qui 
ne  soit  entiënement  rasée ,  et  ses  por- 
tes si  hautes  seront  brûlées  ;  ainsi  les 
peuples  auront  travaillé  pour  néant 
et  les  nations  pour  le  feu ,  et  elles  s'tf 
seront  lassées. 

59  C'est  ici  l'ordre  que  Jérémie  le 
prophète  donna  k  Scéraja  filsde  Nerija, 
fib  de  Mahaséja,  quand  il  alla  a  Baby- 
lone ,  de  la  part  de  Sédédas  ,  roi  de 
Juda  ,  la  quatrième  année  de  son  rè- 
gne. Or,  Scéraja  était  principal  cham- 
bellan. 

60  Car  Jérémie  avait  écrit,  dans  un 
livre,  tout  le  mal  qui  devait  venir  sur 
Babylone;  savoir  y  toutes  ces  paroles 
qui  sont  écrites  contre  Babykme. 

61  Jérémie  dit  donc  à  Scéraja  :  Si- 
tôt que  tu  sera  arrivé  a  Babylone ,  et 
que  tu  l'auras  vue,  tu  liras  toutes  ces 
paroles-là. 

62  £ttudiras:Eta*nel!tuasparié 
contre  ce  lieu  pour  l'exterminer ,  tel- 
lement qu'il  n'y  ait  plus  d'habitant,  ni 
homme  ,  ni  bôtc  ;  mais  qu'il  soit  ré- 
duit en  des  désolations  parpétueUes. 

63  Et  dès  que  tu  auras  achevé  de 
lire  ce  livre ,  tu  le  lieras  k  une  pierre 
et  tu  le  jettenis  dans  l'Euphrate; 

64  Et  tu  diras  :  Babylone  sera  ainsi 
plongée  ;  et  elle  ne  se  relèvera  point 
du  mal  que  je  vais  faire  venir  sur  die. 
et  ils  en  seront  accablés.  Jusqu'ici  sont 
les  paroles  de  Jérémie. 

CHAPITRE  LU. 

Prise  de  Jénuaiem. 

1  Sédécias  était  âgé  de  vingt  et  un 
ans  quand  il  commença  a  régner^  et  il 
régna  onze  ans  a  Jérusalem  ;  sa  mère 
s'appelait  Hamutal,  et  était  fille  de  Jé> 
rémie  de  Libna. 

2  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
TËternel.  comme  Jéhojakim  avait  fait. 

â  Car  il  arriva ,  à  cause  de  la  oolcre 
de  TEtemel ,  qui  était  aUutnie  contre 
Jérusalem  et  Juda,  jusqu  a  les  rejetar 


bella  contre  le  roi  de  Babylone. 

4  U  arriva  donc ,  l^n  neuvième  de 
son  règne,  le  dixièmeyacir  du  dixième 
mois ,  que  Mébucadnetsar ,  roi  de  Ba*  ' 
byl(me ,  vint  contre  Jérusalem ,  lui  et 
toute  son  armée,  et  ils  campèrentom* 
treelle.  et  bâtirent  desforts  toutautour . 

5  Et  la  ville  fut  assiégée,  jusqu'à  Tan 
onrième  du  roi  Sédécias. 

6  Et  le  neuvième y(7ur  du  quatrième 
mois ,  la  famine  se  renforça  dans  la 
viUe ,  tellement  qu'il  n*y  avait  plus  de 
pain  pour  le  peuple  du  pays. 

7  Alors  la  brècbe  fut  faite  a  la  ville, 
et  tous  les. gens  de  guerre  s'enfuirent, 
et  sortirent  de  nuit  hors  de  la  ville, 
par  le  chemin  de  la  porte  qui  est  en- 
tre les  deux  murailles ,  qui  mène  au 
jardin  du  roi;  et  ils  s'en  allèrent  par 
le  chemin  de  la  campagne.'  Or ,  les 
Caldéens  étaient  tout  autour  de  la  ville. 

8  MaisFarméedes  Caldéens  poursui- 
vit le  roiSédédas,  et  quand  ils  l'eurent 
attônt  dans  les  campagnes  de  Jérico, 
toute  son  armée  se  dispersa  d'avec  lui. 

9  Ils  prirent  donc  le  roi ,  et  le  firent 
inoQter  vers  le  roi  de  Babylone,  à  RibU 
qui  est  au  pays  de  Hamath ,  où  on  lui 
fit  son  procès. 

10  Et  le  roi  de  Babylone  fit  égorger 
les  fils  de  Sédécias  en  sa  présence  ;  il 
fit  égoi^er  aussi  tous  les  principaux 
deJudaaRibla. 

1 1  Puis  il  fit  crever  les  yeux  a  Sé- 
décias ,  et  le  fit  lier  de  doubles  chaî- 
nes d'airain  ;  et  le  roi  de  Babylone  le 
loena  a  Babylone,  et  le  mit  en  prison, 
pour  y  être  jusqu'à  sa  mort. 

*   '2  Et  au  dixième/0ar  du  cinquième 
'  ïûois  de  l'an  dix-neuvième  de  Nébu- 
cadnetsar,  roi  de  Babylone,  Nébuzar- 
'Adan,  prévôt  de  l'hôtel,  officier  or- 
dinaire du  roi  de  Babylone,  entra  dans 


^  13  Et  il  brula  la  maison  de  l'Eter- 
^nel ,  et  la  maison  royale ,  et  toutes  les 
[maisons  de  Jérusalem  »  et  mit  le  feu 
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14  Et  toute  l'armée  des  Caldéens, 
qui  était  avec  le  prévôt  de  l'hôtel ,  dé- 
mdit  toutes  les  murailles  qui  étaient 
autour  de  Jérusalem. 

1 5  EtlNébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hô- 
tel ,  transporta  a  Babylone  les  plus 
pauvres  du  peuple ,  le  reste  du  peu- 
ple, savoir f  ceux  qui  étaient  demeurés 
derestedansla  ville,  et  ceux  qui  étaient 
allés  se  rendre  au  roi  de  Babylone,  et 
le  reste  de  la  multitude. 

1 6  Toutefois,  Nébuzar-Adan,  prévôt 
de  l'hôtel ,  en  laissa  quelques-uns  des 
plus  pauvres  du  pays,  pour  être  vigne- 
rons et  laboureurs. 

1 7  Et  les  Caldéens  mirent  en  pièces 
les  colonnes  d'airain  qui  étaient  dans 
la  maison  de  l'Etemel ,  avec  les  sou- 
bassements et  la  mer  d'airain  qui  était 
dans  la  maison  de  l'Etemel ,  et  ils  en 
emportèrent  tout  l'airain  a  Babylone. 

18  Ils  emportèrent  aussi  les  chau- 
dières ,  les  pelles ,  les  serpes ,  les  bas- 
sins ,  les  tasses ,  et  tous  les  ustensiles 
d'airain,  dont  on  faisait  le  service. 

1 9  Le  prévôt  de  l'hôtel  emporta  aussi 
les  coupes  ,  et  les  encensoirs  ,  et  les 
bassins ,  et  les  chaudrons ,  et  les  chan- 
deliers ,  et  les  tasses ,  et  les  gobelets, 
cequiétaitd'or,  et  ce  qui  était  d'argent. 

20  Pour  ce  qui  est  des  deux  colon- 
nes ,  de  la  mer ,  et  des  douze  bœufs 
d'airain ,  qui  lui  servaient  de  soubas- 
sements, lesquels  le  roi  Salomon  avait 
faits  pour  la  maison  de  l'Eternel,  on  ne 
pesa  point  l'airain  de  toutes  ces  pièces. 

21  Et  pour  ce  qui  est  des  colonnes, 
chaque  colonne  avait  dix -huit  cou* 
dées  de  haut ,  et  un  cordon  de  douze 
coudées  l'environnait;  elleeïaf  (épaisse 
de  quatre  doigts ,  et  elle  et  oit  creuse. 

22  Et  il  y  avait  par-dessus  un  cha« 
piteau  d'airain  ;  et  la  hauteur  d'un 
des  chapiteaux  était  de  cinq  coudées  ; 
il  y  avait  aussi  un  rcts'et  des  grena- 
des tout  autour  du  chapiteau ,  le  tout 
d'airain  :  la  seconde  colonne  était  de 
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grenades* 

23  II  y  arait  aussi  quatre-vingt- 
seize  grenades  k  un  coté  ;  de  sorte 
qu'il  y  avait  en  tout  cent  grenades, 
^ui  étaient  environnées  d'un  rets. 

24  Le  prévôt  de  rhôtel  emmena  aussi 
Séraja,  gui  était  le  premier  sacrifica- 
teur, et  Sophonie,  qui  était  le  second 
sacrificateur ,  et  les  trois  gardes  des 
vases. 

25  II  emmena  aussi  de  la  ville  un 
officier  qui  avait  la  charge  des  gens 
de  guerre ,  et  sept  hommes ,  de  œux 
qui  étaient  près  de  la  personne  du  rm , 
lesquels  furent  trouvés  dans  la  ville  ; 
et  de  plus  le  secrétaire  du  capitaine 
de  l'armée,  qui  tenait  les  rôles  du  peu* 
pie  du  pays,  et  soixante  hommes  d'en- 
tre le  peuple  du  pays,  qui  furent  trou- 
vés daais  la  ville. 

26  Nébuzar-Adan  ,  prévôt  de  l'hô- 
tel ,  les  prit  et  les  mena  vers  le  roi  de 
Babylone ,  a  Ribla. 

27  Et  le  roi  de  Babylone  les  fitàppa 
et  les  fit  mourir  a  Ribla ,  au  paysde 
Hamath.  Ainsi  Juda  fut  transporté 
hors  de  sa  terre. 

28  C'est  ici  le  peuple  que  Nébucad- 
netsar  transporta.  La  septième  année, 


Juifs. 

29  La  dix-huitième  année  de  Nân- 
cadnetsar  on  transpcMTta  de  Jérusalem 
huit  cent  trente^leux  pecsoiuKs. 

SO  La  vingt-troisième  année  de  Ké- 
bucadnetsar,  Nébuzar-Adan^prérot 
de  l'hôtd,  tran^rta  sept  cent  qua- 
rante-cinq personnes  des  Juib.  Ton- 
tes ces  personnes  donc  forent  quatre 
miUe  six  cents. 

8 1  Or,il  arriva  ,rantrenle-sq>tîèm6d£ 
la  captivité  de  Jéhojakim,  roi  de  Juda, 
au  vingt-cinquièmcyV?ifr  dudoozièoK 
mois,  qu'Evilmérodac ,  roi  deBaby- 
lone,ranquiloQmmençaàrégner,tin 

de  la  prison  Jéhojadiim,  roi  deJuà 

82  Et  il  lui  parla  avec  douceur,  et 
il  mit  son  trône  au-dessus  du  troue 
des  autres  rois  qui  étaient  arec  lui  à 
Babylone* 

83  Et  après  qu'il  lui  «ut  cfaangéses 
habits  de  prison  ,  il  mangea  du  pain 
ordinairement ,  tous  les  jours  de  sa 
vie ,  en  sa  présence. 

84  Et  pour  son  entretien ,  un  oitlj- 
naire  oontinud  lui  fîit  établi,  ^^ 
roi  de  Babylone  ,  pour  clnque  jour, 
jusqu'à  sa  xaort ,  tous  les  jours  desa 
vie. 


LES    LAMENTATIONS 

DE  JEREMIE. 


CHAPITRE  1. 

LamentatioiiB  rar  Jénualem  et  sor  1&  Judée. 

1  j4teph.  Comment  est-il  arrivé  que 
la  ville  si  peuplée  soit  assise  solitaire? 
que  celle  qui  était  grande  entre  les 
nations  soit  devenue  comme  veuve  ? 
que  celle  qui  était  princesse  dans  les 
provinces  ait  été  rendue  tributaire  ? 

2  Beih.  Elle  ne  cesse  de  pleurer  pen- 
dant la  nuit ,  et  ses  hrmessont  sur 
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ses  joues  ;  il  n'y  a  pus  un  de  tous  «^ 
amis  qui  la  console  ;  ses  voisins  odJ 
agi  perfidement  contre  die ,  et  soo» 
devenus  ses  ennemis. 

8  Guimel.  La  Judée  a  été  cmDW»« 
captive  ,  tant  elle  est  affligée,  et  tt»^ 
sa  servitude  est  grande;  elledem^ 
maintenant  parmi  les  nations,  eic* 
ne  trouve  point  de  repos  ;  tous  ses  pj*- 
sécuteurs  l'ont  saisie  œtresesdéiroit^ 


dans  le  deuil ,  parce  qu*t7  n'y  a  plus 
personne  qui  vienne  aux  fêtes  solen- 
nelles ;  toutes  ses  portes  sont  désolées, 
ses  sacrificateurs  sai^Iotent ,  ses  vier- 
ge sont  afiligées ,  et  elle  est  dans  la- 
merture. 

5  Hé.  Sesadversairesontété^r^^//^ 
pour  chefs;  ses  ennemis  ont  prospéré; 
car  l'Etemel  Ta  rendue  toute  désolée, 
à  cause  de  la  multitude  de  ses  forfaits  ; 
ses  petits  enfants  s'en  sont  allés  captife 
devant  l'ennemi. 

6  Fau.  Et  tout  lomement  de  la 
fille  de  Sion  s'est  retiré  d'elle  ;  ses 
principaux  sont  devenus  semblables  à 
des  cerfs  qui  ne  trouvent  point  de  pâ- 
ture, et  ils  s'en  sont  allés ,  destitués 
de  force ,  devant  celui  qui  tes  pour^ 
suivait. 

7  Zajin.  Jérusalem ,  dans  les  jours 
de  son  affliction  et  de  son  exil ,  s'est 
souvenue  de  tout  ce  qu'elle  avait  de 
plus  désirable  depuis  si  long-temps, 
lorsque  son  peuple  est  tombé  par  la 
main  de  l'ennemi ,  sans  que  personne 
la  secourut;  ses  adversaires  l'ont  vue, 
et  se  sont  moqués  de  ses  Sabbats. 

8  Helh.  Jérusalem  a  grièvement 
péché  ;  c'est  poiu*quoi  elle  a  été  trans- 
portée; tous  ceux  qui  l'honoraient 

*  1  ont  méprisée ,  parce  qu'ils  ont  vu 
son  ignominie;  elle  en  a  aussi  sangloté, 
et  s'est  tournée  en  arrière. 

9  Tetk.  Sa  souillure  était  dans  les 
pans  de  sa  robe ,  et  elle  ne  s'est  point 
souvenue  de  sa  fin  ;  elle  a  été  prodi- 
gieusement abaissée  ;  elle  n'a  point  de 
cinosolateur.  R^arde,  ô  Eternel  !  mon 

'  ai&iction,  car  l'ennemi  s'est  élevé  avec 
^  orgueil. 

'  10  lod.  L'adversaire  a  étendu  sa 
main  sur  tout  ce  qu'elle  avait  de  plus 
^  désirable  ;  car  elle  a  vu  entrer  dans 
'  son  sanctuaire  les  nations  dont  tu  avais 
^  donné  cet  ordre  :  Elles  n'entreront 
^  pobt  dans  ton  assemblée. 
[  1 1  Caph.  Tout  son  peuple  sanglote  ; 
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ce  qu'ils  avaient  de  plus  précieux  pour 
de  la  noiuriture ,  afin  de  se  faire  re- 
venir le  cœur.  Vois ,  ô  Etemel ,  et  re- 
garde !  car  je  suis  devenue  méprisée. 

\2  Lamed.  Cela  ne  vous  toudie-t-il 
point?  vous  tous,  passants,  regardez , 
et  voyez  s'il  y  a  une  douleur  comme 
ma  douleur,  qui  m'est  arrivée ,  à  moi 
que  l'Etemel  a  affligée ,  au  jour  de 
l'ardeur  de  sa  colère. 

IS  iMein.  Il  a  envoyé  d'en-haut  un 
feu  dans  mes  os ,  qui  les  a  consumés  ; 
il  a  tendu  un  rets  a  mes  pieds ,  et  m'a 
fait  tomber  en  arrière  ;  Û  m'a  rendue 
désolée  et  languissante  ,  pendant  tout 
le  jour. 

1 4  JSun,  Le  joug  de  mes  forfaits  est 
lié  par  sa  main  ;  ils  ont  été  entrelacés 
et  mis  sur  mon  cou  ;  il  a  fait  déchoir 
ma  force  ;  le  Seigneur  m'a  livrée  en- 
tre des  mains  d'où  je  ne  poturai  me 


1 5  Samech.  Le  Seigneur  a  renversé 
tous  les  hommes  vaillants  que  j'avais 
au  milieu  de  moi  ;  il  a  fait  venir  sur 
moi  le  teûips  qu'il  avait  marqué,  pour 
mettre  en  pitres  mes  gens  d'élite.  Le 
Seigneura  tiré  le  pressoir  sur  la  vierge, 
sur  la  fille  de  Juda. 

1 6  Hajin.  A  cause  de  cela  je  pleure, 
et  mon  oeil,  mon  œil  se  fond  en  eau  ; 
car  le  consolateur,  qui  me  fait  reve- 
nir le  cœur,  s'est  éloigné  de  moi  ;  mes 
enfants  ont  été  désolés ,  parce  que 
l'ennemi  a  été  le  plus  fort. 

1 7  Pé.  Sion  étend  ses  mains ,  et  per- 
sonne ne  la  console  ;  l'Etemel  a  or- 
donné aux  ennemis  de  Jacob  de  venir 
tout  autour  de  lui  ;  Jérusalem  est  de- 
venue entre  eux  comme  une  femme 
souillée. 

18  Tsadé.  L'Etemel  est  juste;  car 
je  me  suis  rebellée  contre  son  com- 
mandement Peuples ,  écoutez  tous, 
je  vous  prie ,  et  regardez  ma  douleur  $ 
mes  vierges  et  mes  gens  d'élite  sont 
allés  en  captivité. 


us  m  oni;  irompee  ;  mes  sacrincaœura 
et  mes  anciens  sont  morts  dans  la  ville, 
lorsqu'ils  ont  cherché  à  manger  pour 
eux,  aûn  de  se  faire  revenir  le  coeur. 

20  Resch.  Regarde ,  Etemel  !  car  je 
suis  dans  la  détresse;  mes  entrailles 
sont  émues  ;  mon  cœur  est  agité  dans 
moi ,  parce  que  j'ai  ajouté  rébellion  à 
rébellion  ;  au  dehors  Tépée  m'a  pri- 
vée d'enfants  ;  au  dedans  cest  comme 
la  mort. 

21  Sein.  On  m'a  ouï  sangloter ,  et 
toutefois  je  n'ai  personne  qui  me  con- 
sole ;  tous  mes  ennemis  ont  appris 
mon  mal ,  et  s'en  sont  réjouis ,  parce 
que  tu  l'as  fait  ;  tu  feras  venir  le  jour 
que  tu  as  marqué ,  et  ils  seront  sem- 
blables à  moi. 

22  Thau.  Que  toute  leur  malice 
vienne  en  ta  présence  ;  et  fais-leur 
comme  tu  m'as  fait ,  à  cause  de  tous 
mes  crimes;  car  mes  sanglots  sont 
en  grand  nombre  ,  et  mon  cœur  est 
languissant. 

•      CHAPITRE  II. 

ContinoAtion  dei  lamentations  sur  Jérasalem  et  aar 
la  Jadée. 

1  j4leph.Comm€nt  le  Seigneur  a- 
t-il  couvert  de  sa  colère  la  fittts  de 
Sion,  comme  d'une  nuée!  Comment 
a-t-il  jeté  des  cieux  en  terre  l'orne- 
ment d'Israël,  et  ne  s'est-il  point  sou- 
venu ,  au  jour  de  sa  colère,  du  mar- 
cfae-pied  de  ses  pieds  ! 

3  Beth.  Le  Seigneur  a  abîmé  et  n'a 
point  épaipié  tous  les  lieux  agréables 
de  Jacob;  il  a  ruiné,  par  sa  fureur, 
les  forteresses  de  la  fille  de  Juda,  et 
l'a  jetée  par  terre  ;  il  a  profané  le 
royaume  et  ses  principaux. 

S  Guimel.  Il  a  retranché  toute  la 
force  dlsraël,  par  l'ardeur  de  sa  co- 
lère; il  a  retiré  sa  droite  en  arrière  de 
devant  l'ennemi;  il  a  aUumé  dans 
Jacob  comme  un  feu  dévorant  qui  l'a 
consumé  de  toutes  parts. 

4  DaUth.ll  a  tendu  son  arc  comme 
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comme  un  nomme  qm  aiiaque,  et  u  a 
tué  tout  ce  qui  était  agréable  à  l'oeâl, 
dans  le  tabernacle  de  la  fiUe  de  Sion; 
il  a  répandu  sa  colère  comme  un  feu. 

5  Hé.  Le  Sâgneur  a  étéoomme un 
ennemi  ;  il  a  abîmé  Israël;  il  a  abimé 
tous  ses  palais  ;  il  a  dissipé  toutes  ses 
forteresses,  et  il  a  multi{^,  dans  la 
fiUede  Juda,  ledeuiletlalamentaboa. 

6  P^au.  Il  a  renversé  violenunent 
sa  demeure ,  comme  la  cabane  d'un 
jardin;  il  a  détruit  le  lieu  desc/azi^ 
semblée  ;  l'Etemd  a  fait  oublier  dans 
Sion  les  têtes  solenndks  et  le  Sabbat, 
et  il  a  rejeté,  dans  l'indignaticm  de  sa 
colère»  le  roi  et  le  sacrificateur. 

7  Zajin.  Le  Seigneur  a  rgeté  son 
autel  ;  il  a  détruit  son  sanctuaire  ;  il 
a  livré  dans  la  main  de  Tennemi  les 
murailles  de  ses  palais;  ils  ont  jeté 
leurs  cris  dans  la  maison  de  l'Eterad, 
comme  aux  jours  des  fêles  solennelles. 

S  Bêth.  L'Etemel  a  résdu  de  dé- 
truire la  muraille  de  la  fille  de  Sion; 
il  a  étendu  le  cordeau,  et  il  n'a  point 
retiré  sa  main  qu'il  ne  Fait  abîmée; 
et  il  a  désolé  l'avant-mur  et  la  mu- 
raille; ik  ont  été  ruinés  ensemble. 

9  Teth.  Ses  portes  sont  enfoncées 
en  terre  ;  il  en  a  détruit  et  brisé  les 
barres;  scmroi  et  ses  principaux  sont 
parmi  les  nattons  ;  la  loi  ikest  phis,  et 
ses  prophètes  n'ont  reçu  aucune  vi- 
sion de  l'EtemeL 

10  lod.'  Les  anciens  de  la  fille  de 
Sion  sont  assis  a  terre,  et  se  taisent; 
ils  ont  mis  de  la  poudre  sur  leur  tête; 
ils  se  sont  ceints  de  sacs;  les  vier^ 
de  Jérusalem  baissent  leurs  têtes  vers 
la  terre. 

11  Of?A.  Mes  yeux  défaillent  à  foroe 
de  larmes;  mes  entrailles  sont  ânues, 
mon  foie  s'est  répandu  en  terre,  acame 
de  la  destruction  de  mon  peuple, 
parce  que  les  petits  enfants  et  ceux 
qui  tétaient  sont  défaillis  dans  les  pla- 
ces de  la  ville. 


s  m0    «^■»«#»ci**    M.Mia  vijiit  \*ai<  M  A\/«JiAO    aja^j — 


OU  eti  le  froment  et  le  vin  ?  Lors- 
qu'ils défaillaient  dans  les  places  de 
la  ville,  oomme  celui  qui  est  blessé  a 
mort,  et  qu'ils  rendaient  l'esprit  sur 
le  sein  de  leurs  mères. 

1 3  Mem.  Qui  prendrai-je  a  témoin 
cxmtre  toi?  Qui  comparerai-je  avec 
toi,  fiUe  de  Jérusalem,  et  qui  t'égale* 
rai-je,  pour  te  consoler,  vierge,  fille 
deSion?car  tajdaic  estgrandecomme- 
une  mer.  Qui  est-ce  qui  te  guérira? 

1 4  Tiun.  Tes  prophètes  ont  vu  pour 
toidesmensongesetdes  extravagances; 
ils  ne  t'ont  point  découvert  ton  ini* 
qui  té,  pour  détourner  ta  captivité; 
mais  ils  ont  vu  pour  toi  des  prédic- 
tions Élusses,  et  l'expulsion  de  tes  en- 
nemis. 

1 5  Sameeh.  Tous  les  passants  ont 
frappé  des  mains  sur  toi  ;  ils  ont  sif- 
flé, et  branlé  la  tête  contre  la  fille  de 
Jérusalem,  disant  :  Est-ce  ici  la  ville 
de  laqueUe  on  disait  :  La  parfaite  en 
beauté,  la  joie  de  toute  la  terre? 

1 6  Pé.  Tous  tes  ennemis  ont  ou- 
vert leur  bouche  sur  toi  ;  ils  ont  sifflé 
et  grincé  les  dents,  et  ils  ont  dit  : 
Mous  les  avons  abîmés  ;  certainement, 
voici  le  jour  que  nous  attendions  ; 
nous  T'avons  trouvée,  nousravonsvue. 

1 7  Hajin.  L'Etemel  a  fait  ce  qu'il 
avait  résolu  ;  il  a  accompli  la  parole 

Su'il  avait  arrêtée  depuis  long-temps  ; 
a  ruiné  et  il  n'a  rien  épargné  ;  il  t'a 
fait  être  im  sujet  de  joie  a  ton  enne- 
mi, et  il  a  relevé  la  force  de  tes  ad* 
versaires. 

1 8  Tsadé.  Leur  cœur  a  crié  au  Sei- 
I  gneur  :  Muraille  de  la  fille  de  Sion, 
I  verse  des  larmes  jour  et  nuit,  comme 
jun  torrent;  ne  te  donne  point  de  re- 
i]K)s,  et  que  la  prunelle  de  tes  yeux  ne 
|oesse  point. 

19  Kaph.   Lève-toi   et  t'écrie  de 

Ittuit,  dès  le  commencement  des  veilles 

\ée  lanuît;  répands  ton  cœur  comme 

de  1  eau,  en  la  présence  du  Seigneur  ; 
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de  tes  petits  enfants,  qui  meurent  de 
faim  aux  coins  de  toutes  les  rues. 

20  Re$ch.  Regarde,  ô  Etemel!  et 
considère  qui  tu  as  ainsi  traité.  Les 
femmes  n'ont-elles  pas  mangé  leur 
fruit,  et  les  petits  enfants  qu'elles  em- 
maillotaient ?  Le  sacrificateur  et  le 
prophète  n'ont-ils  pas  été  tués  dans  le 
sanctuaire  du  Seigneur? 

21  Sein.  Le  jeune  enfant  et  le  vieil- 
lard ont  été  couchés  par  terre  dans  les 
rues  ;  mes  vierges  et  mes  gens  d'élite 
sont  tombés  par  l'épée  ;  tu  as  tué  au 
jour  de  ta  colère  ;  tu  as  massacré  ;  tu 
n'as  point  épargné. 

22  Thau.  Tu  as  appelé,  comme  a 
un  jour  solennel,  les  frayeurs  qui 
m'environnent;  et  personne  n'est 
échappé  ni  demeuré  de  reste,  au  jour 
de  la  colère  de  l'Etemel;  mon  ennemi 
a  consumé  ceux  que  j'avais  emmail* 
lotés  et  élevés. 

CHAPITRE  in. 

Lamentations  et  prière  da  prophète. 

1  j4teph.  Je  suis  l'homme  qui  ai  vu 
l'affliction  par  la  verge  de  sa  fureur. 

2  II  m'a  conduit  et  fait  marcher 
dans  les  ténèbres,  et  non  dans  la  lu- 
mière. 

8  Certainement  il  s'est  tourné  con- 
tre moi  ;  et  il  a  tourné  tous  les  jours 
sa  main  sur  moi. 

4  Betk.  Il  a  fait  veillir  ma  chair  et 
ma  peau,  il  a  brisé  mes  os. 

5  II  a  bâti  contre  moi,  et  m'a  envi- 
ronné de  fiel  et  de  travail. 

6  II  m'a  fait  demeurer  dans  des 
lieux  ténébreux,  comme  ceux  qui 
sont  morts  dès  long-temps. 

7  GuimeL  II  a  fait  une  cloison  au- 
toiu*  de  moi,  afin  que  je  ne  sorte  point; 
il  a  appesanti  mes  fers. 

8  Même  quand  je  crie  et  que  je  fré- 
mis, il  rejette  ma  requête , 

9  II  a  fait  une  cloison  de  pierres  de 
taille  a  mes  chemins,  il  a  renversé 
mes  sentiers. 


qui  96  iieni  uans  ses  cavernes. 

1 1  II  a  détx)unié  mes  chemins^  et 
il  m'a  mis  en  pièces,  et  il  m'a  rendu 
désolé. 

12  II  a  tendu  son  arc,  et  m'a  mis 
comme  un  but  pour  la  flèche. 

13  Hé.  Il  a  eût  entrer  dans  mes 
reins  les  flèches  de  son  carquob. 

1 4  J'ai  été  en  risée  a  tous  les  peu- 
ples, et  le  sujet  de  leur  chanson  pen- 
dant tout  le  jour. 

15  II  m'a  rassasié  d'amertume,  et 
m'a  enivré  d'absinthe. 

1 6  Vau.  Il  m'a  brisé  les  dents  avec 
du  gravier,  il  m'a  couvert  de  cendre; 

17  Tellement  que  la  paix  s'est  éloi* 
gnée  de  mon  âme  ;  j'ai  oublié  ce  que 
c'est  que  le  bonheur  ; 

1 8  Et  j'ai  dit  :  Ma  force  est  perdue, 
et  l'espérance  que  j'avais  en  rÉtemel. 

19  Znjin.  Souviens-loi  de  mon  af- 
fliction, et  de  mon  triste  état,  qui  est 
de  l'absinthe  et  du  fieL 

20  Mon  âme  s'^n  souvient  sans  cesse, 
et  en  est  abattue. 

21  Jemerappellececi  en  mon  coeur, 
c'est  pourquoi  j'aurai  de  l'espérance. 

22  Heth.  Ce  sont,  me  dis-je^  les 
bontés  de  l'Etemel,  qui  font  que  nous 
n'avons  pas  été  consumés  ;  ses  com- 
passions ne  sont  point  défàillies. 

23  Elles  se  renouvdlent  chaque  ma- 
tin ;  ta  fidélité  est  grande. 

24  L'Etemel  est  ma  portion,  a  dit 
mon  âme,  c'est  pourquoi  j'espérerai 
en  lui. 

25  Teth.  L'Etemel  est  bon  a  ceux 
qui  s'attendent  k  lui,  et  a  l'âme  qui  le 
recherche. 

26  II  est  bon  d'attendre  en  repos  la 
délivrance  de  l'Etemel. 

27  II  est  bon  a  l'homme  de  porter 
le  joug  dès  sa  jeunesse. 

28  lod.  Il  sera  assis  seul,  et  il  sera 
dans  le  silence,  parce  qu'on  a  mis  le 
joug  sur  lui. 
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espérance. 

30  II  tendra  la  joue  a  celui  qui  le 
frappe  ;  il  sera  ra^asié  d'opprobres. 

3 1  Caph.  Car  le  Seigneur  ne  rgette 
pas  pour  toigours. 

32  Mais  s'il  afflige  quelquun,  il  en 
a  aussi  compassion,  selon  la  grandeur 
de  ses  bont^ 

33  Car  ce  n'est  pas  volontiers  qall 
afOige  et  qu'il  contnste  les  fils  des 
hommes. 

34  Lamed.  Lorsqu'on  foule  soos  les 
pieds  tous  les  prisonniers  du  pa]fs; 

35  Lorsqu'on  pervertit  le  droit  de 
quelqu'un  en  la  présence  du  Ti^ 
Haut; 

36  Lorsqu'on  fût  tort  a  quelqu'un 
dans  sa  cause,  le  Seîgneui  ne  le  voit- 
il  pas? 

37  Mem.  Qui  €9/-ce  qui  dit  que 
cela  a  été  &it,  et  que  le  Seigneurne 
Ta  point  commandé? 

38  Les  maux  et  les  biens  ne  prody 
dent-ils  pas  du  coaunandement  du 
Très-Haut? 

39  Pourquoi  l'homme  vivant  mur- 
murerait-il, l'honune  dis-je^  qui  souf- 
fre pour  ses  pédiés? 

40  If  un.  Recherchons  nos  voies» 
et  les  sondons,  et  retournons  jusque 
l'Etemel. 

41  Elevons  nos  cœurs  et  nos  mauis 
au  Dieu  fort  qui  est  aui  deux,  (^ 
disons  : 

42  Nous  avons  prévariqué,  t^ 
avons  été  rebelles,  et  tu  n'as  point 
pardonné. 

43  Samech.  Tu  nous  as  couverts  de 
ta  colère,  et  tu  nous  as  poursuivis;  tu 
as  tué,  et  tu  n'as  point  épargné; 

44  Tu  t'es  couvert  d'une  nuée,  afin 
que  noire  requête  ne  passât  point  jus- 
qu*à  toi. 

45  Tuttousasfaîtêtrelarachireet 
le  rebut  au  milieu  des  peuples. 


leur  bouche  sur  nous. 

47  La  frayeur  et  la  fosse,  la  désola- 
tion et  la  destruction  nous  sont  arri- 
vées. 

48  Mon  œil  s*est  fondu  en  ruisseau 
d'eau,  à  cause  de  la  ruine  de  la  fille 
de  mon  peuple. 

49  Hajin.  Mon  œil  pleure  et  ne 
cesse  point ,  parce  qtiil  n'y  a  aucun 
relâche; 

50  Jusqu'à  ce  que  l'Etemel  r^arde 
et  voie  des  deux. 

51  Mon  œil  afflige  mon  âme  a  cause 
de  toutes  les  filles  de  ma  ville. 

52  T$adé,  Ceux  qui  sont  mes  enne- 
mis sans  cause  m'ont  poursuivi  a 
outrance,  comme  on  poursuit  un 
oiseau. 

53  Ils  ont  enfermé  mon  âme  dans 
•une  fosse,  ils  ont  roulé  une  pierre  sur 
moi. 

54  Les  eaux  ont  monté  par-dessus 
ma  tête.  Je  disais  :  Je  suis  retranché. 

55  KopL  J'ai  invoqué  ton  nom,  ô 
Etemel!  du  plus  profond  de  l'abîme. 

56  Tu  as  ouï  ma  voix;  ne  cache 
point  ton  oreille  a  mes  soupirs  et  a 
mon  cri. 

57  Tu  t'es*  approché  au  jour  que  je 
t'ai  invoqué,  et  tu  as  dit  :  Ne  crains 
rien. 

58  Re$ck,  0  Seigneur  !  tu  as  plaidé 
la  cause  de  mon  âme ,  ^<  tu  as  ga- 
ranti ma  vie. 

59  Tu  as  vu,  Etemd  !  le  tort  qu'on 
me  fait  ;  fais-moi  justice, 

60  Tu  as  vu  toutes  leurs  vengeances, 
et  tous  leurs  desseins  contre  moi. 

6 1  Sein.  Tu  as  entendu,  o  Etemel  ! 
leurs  opprobres,  et  toutes  leurs  ma- 
chinations contre  moi; 

62  Les  discours  de  ceux  qui  s'élè- 
vent contre  moi,  et  les  desseins  quils 
forment  contre  moi  tout  le  jour. 

63  Considère  que  je  iuis  le  »ujet  de 
leurs  chansons ,  qiiand  ils  s'asseyent, 
el  quand  ils  se  lèvent. 
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htemel!    selon   1  ouvrage   de  leurs 
mains. 

65  Tu  leur  donneras  ta  malédiction 
qui  leur  couvrira  le  cœur. 

66  Tu  les  poursuivras  dans  ta  colère, 
et  tu  les  effaceras,  ôEtemel  l  de  dessus 
les  deux. 

CHAPITRE  IV. 

Lunentationi  da  propbéte  toachast  les  jugements 
df)  bien  sar  lea  Juifs. 

1  ^/^;>A.  Comment  l'or  est-il  devenu 
obscur,  et  l'or  fin  a-t-il  changé  de 
couleur?  Comment  les  pierres  du 
sanctuaire  sont^les  semées  aux  coins 
de  toutes  les  rues? 

2  Beth.  Comment  les  chers  enfants 
de  Sion ,  qui  étaient  estimés  comme 
le  meilleur  or,  sont-ils  réputés  comme 
des  vases  de  terre,  qui  ne  sont  que 
l'ouvrage  de  la  main  d'un  potier? 

3  GuimeL  Les  monstres  marina 
tendent  les  mamelles  et  allaitait  leurs 
petits  ;  maU  la  fille  de  mon  peuple  a 
affaire  a  des  gens  cruels  comme  les 
chouettes  du  désert 

4  Daleth.  La  langue  de  celui  qui 
tétait  s'est  attachée  a  son  palais  dans 
sa  soif;  les  petits  enfants  ont  demandé 
du  pain,  et  personne  ne  leur  en  a 
rompu. 

5  Hé.  Ceux  qui  mangeaient  des 
viandes  délicates  sont  demem'és  déso- 
lés par  les  rues,  et  ceux  qui  étaient 
nourris  sur  l'écarlate ,  sont  entourés 
d'ordure  ; 

6  Fau.  Et  la  peine  de  l'iniquité  de 
la  fille  de  mon  peuple  est  plus  grande 
que  la  peine  du  péché  de  Sodome, 
qui  fût  renversée,  comme  en  un  mo« 
ment,  sans  que  les  mains  de$  hommes 
y  contribuassent. 

7  Zajin.  Ses  hommes  honoraUes 
étaient  plus  éclatants  que  la  neige, 
plus  blancs  que  le  lait;  leur  teint  était 
plus  vermeil  que  des  pierres  précieu- 
ses, et  ils  étaient  polis  comme  un 
saphir. 


que  la  noirceur  ;  on  ne  les  reconnaît 
)^us  par  les  rues;  leur  peau  tient  à 
leurs  os,  elle  est  devenue  sèche  comme 
du  bois. 

9  Teth.  Ceux  qui  ont  été  tués  par 
l'épée,  ont  été  jdus  heureux  que  ceux 
qui  sont  morts  par  la  Ëunine  ;  parce 
que  ceux-ci  ont  été  consumés  peu  à 
peu^  étant  péris  par  le  défaut  du  re- 
venu des  champs. 

10  lod.  Les  mains  des  femmes,  na- 
turellement pitoyaMeSy  ont  £adt  cuire 
leurs  enfants,  qui  leur  ont  servi  de 
viandt),  dans  la  ruine  de  la  fille  de 
mon  peuple. 

1 1  Capk.  L'Etemel  a  satisfait  son 
courroux ,  il  a  répandu  l'ardeur  de  sa 
colère  ;  il  a  allumé  dans  Sion  le  feu 
qui  a  dévoré  ses  fondements. 

12  Ijimed.  Les  rois  de  la  terre  et 
tous  les  habitants  du  monde  n'au- 
raient jamais  cru  que  l'adversaire  et 
l'ennemi  fut  entré  par  les  portes  de 
Jérusalem. 

1 8  Mem.  Cela  est  arrivé  à  cause  des 
péchés  de  ses  prophètes,  et  des  iniqui- 
tés de  ses  sacrificateurs ,  qui  répan- 
daientlesangdesjustesaumilieud'elle. 

14  Nun.  Ils  allaient  çà  et  Ik  par  les 
rues,  comme  des  aveugles  ;  ils  se  souil- 
laient dans  le  sang ,  en  scnrte  qu'ils  ne 
pouvaient  s'empêcher  de  le  toudier 
de  lem's  habits. 

16  Samech.  On  leur  criait  :  Retirez- 
vous  ,  cela  est  souillé  ,  retirez-vous, 
retirez-irous,  n'y  touchez  point.  Ils  se 
«mt  envolés ,  même  ils  ont  couru  çk 
et  Ik.  On  a  dit  parmi  les  nations  :  Ib 
n'y  demeureront  plus. 

16  Pé.  La  fbrœ  de  l'Etemel  les  a 
écartés ,  il  ne  les  regardera  (plus.  Ib 
n'ont  point  eu  de  respect  pour  la  face 
des  sacrificateurs ,  ni  de  pitié  des  veil- 
lards. 

17  Hajin.  Et  pour  nous ,  nos  yeux 
se  sont  consumés  jusqu'ici  après  un 
vain  secours  ;  nous  avons  regardé  at- 
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pouvait  pas  nous  délivrer. 

1 8  Tsadé.  Ib  ont  épié  nos  pas,  afin 
que  nous  ne  mardiassions  point  par 
nos  places  ;  notre  fin  est  arrivée,  nos 
jours  sont  accomplis»  même  notre  fin 
est  venue. 

19  Kapk.  Nos  persécatenrsoDtéUf 
plus  légers  que  ks  aigles  desâeai; 
ils  nous  ont  poursuivis  sur  les  mon- 
tagnes ;  ib  ont  mis  des  embucbes  con- 
tre nous  daihs  le  désert 

20  Reteh.  Celui  qui  nous  faisait  as- 
pirer ,  l'oint  de  l'Etemd ,  a  été  pris 
dans  leurs  fosses;  c^/uî  duquel  nous 
disions  :  Nous  vivrons  parmi  les  na- 
tions sous  son  cnmbre. 

2 1  Sein.  Réjouis-toi  et  sms  dans  b 
joie,  fille  d'Edom ,  qui  d^nenresàms 
le  paysde  fluts;  la  coupe  passera  aussi 
vers  toi  ;  tu  en  seras  enivrée,  et  ta 
seras  découverte. 

22  Thau.  Fille  de  Sion,  fa  pfw«* 
ton  iniquité  est  accomplie;  l^^^ 
gneur  ne  te  transportera  plus,  ma» 
il  visitera  toniniquité;  ôfiUed'EdoiB. 

il  découvrira  tes  péchés. 

CHAPITRE  V. 

Prière  et  coofeMion  do  peuple  de  Diei. 

1  Souviens-toi,  ôEtemd!  de  œqui 
nous  est  arrivé  ;  r^arde  et  vois  notre 
opprobre. 

2  Notre  héritage  a  été  transporté  a 
des  étrangers  ;  nos  maisons  à  desgeos 
de  dehors. 

S  Nous  sonunes  devenus  coïïom  ds 
orphelins  qui  sont  sans  pferes;  et  iKfi 
mères  sont  comme  des  veuves. 

4  Nous  avons  bu  notre  eau  pour  de 
Taisent ,  et  notre  bois  nous  a  été  dm^ 
à  prix,  Callant  chercher  sur  notre  cou. 

5  Nous  avons  souffert  la  persécalioo; 
nous  avons  travaillé,  et  nous n avons 
point  eu  de  repos. 

6  Nous  avons  tendu  la  main  aux 
Egyptiois  et  aux  Assyriens,  pour  n^ 
rassasier  de  pain. 

7  Nos  pères  ont  péché  ,  et  ne  «»^ 


aoBpéobé 


ÉZÉGHIEL,  I. 


et  gémit  sur  ta  déiretie 


plus  ;  et  nous  avons  porté  la  peine  de 
leurs  iniquités. 

8  Des  esdaves  ont  dominé  sur  nous, 
H  personne  ne  nous  a  délivrés  de 
leurs  mains. 

9  Nous  allions  chercher  notre  pain 
au  péril  de  notre  vie ,  a  cause  de  l*é- 
pée  qui  était  au  désert. 

10  Notre  peau  a  été  noircie  comme 
un  four ,  par  Tardeur  véhémente  de 
la  laioL 

1 1  Ils  ont  déshonoré  les  femmes  dans 
Sion ,  et  les  vierges  dans  les  villes  de 
Juda. 

12  Les  principaux  ont  été  pendus 
par  leur  main,  et  on  n'a  porté  aucun 
respecta  la  face  des  anciens. 

1 3  IJs  ont  pris  les  jeunes  gens  pour 
moudre ,  et  les  en&nts  sont  tombés 
sous  le  bois. 

14  Les  anciens  ont  cessé  de  se  trou- 
ver aux  portes ,  et  les  jeunes  gens  de 
dianter. 


15  La  joie  de  notre  coeur  a  cessé ,  et 
notre  danse  est  change  en  deuiL 

1 6  La  couronne  de  notre  tête  est 
tombée  ;  maintenant  malheur  à  nous, 
parce  que  nous  avons  péché. 

17  C'est  pourquoi  notre  cœur  est 
dans  la  tristesse  ,  et.c^est  à  cause  de 
ces  choses  ^fi^nosyeux  sont  obscurcis; 

1 8  A  cause  de  la  montagne  de  Sion, 
qui  est  désolée ,  tellement  que  les  re- 
nards s'y  promènent. 

19  Mais  toi,  Etemel!  tu  demeures 
éternellement ,  et  ton  trône  est  d'âge 
en  âge. 

20  Pourquoi  nous  oublierais-tu  a 
jamais  ,  et  pourquoi  nous  abandon- 
nerais-tu si  long-temp  ? 

21  Convertis-nous  à  toi ,  Etemel  ! 
et  nous  serons  convertis;  renouvdUe 
nos  jours  comme  iU  étaient  autrefob. 

22  Mais  tu  nous  as  entièrement  re- 
jetés, et  tu  t'es  courroucé  contre  nous 
a  toute  extrémité. 


LE  LEVRE 

DÉZÉCHIEL  LE  PROPHETE 


CHAPITRE  L 

Vocatîoii  d'EzéeliîeL  La  gloire  de  Dieu  laî  appa- 
raît dans  une  vîtton  mjatérieiiw. 

1  Or,  il  arriva,  la  trentième  année, 
au  cinquièmeyaur  du  quatrièmemois, 
comme  pétais  parmi  ceux  qui  avaient 
été  transportés  sur  le  fleuve  de  Kébar , 
que  les  deux  forent  ouverts,  et  je  vis 
des  visions  de  Dieu. 

2  Aticinquièmey(7urdumoisdecette 
année,  qui  fut  la  cinquième  après  que 
le  roi  Jéhojakim  eut  été  transpoiié, 

3  La  parole  de  l'Etemel  fut  adressée 
expressément  a  Ezéchiel  sacrifica- 
teur ,  fils  de  Buzi ,  au  pays  des  Cal- 
déens  ,  sur  le  fleuve  de  S^ébar ,  et 
la  main  de  TEterael  fut  la  sur  luL 
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4  Je  vis  donc ,  et  voilà  un  tourbil- 
lon de  vent  qui  venait  deTAquilon, 
une  grosse  nuée ,  et  un  feu  qui  l'en- 
vironnait ,  et  une  splendeur  tout  au- 
tour, au  milieu  de  laquelle  on  voyait 
comme  un  métal  qui  sort  du  feu. 

5  Et  au  milieu  de  ce  feu  on  voyait 
une  ressemblance  de  quatre  animaux  ; 
et  telle  était  leur  forme  :  Ils  avaient 
la  ressemblance  d'un  homme  ; 

6  Et  chacun  *d'eux  avait  quatre  far- 
ces ,  et  chacun  quatre  ailes; 

7  Et  leurs  pieds  étaient  des  pieds 
droits  ;  et  la  plante  de  leurs  pieds  était 
comme  la  plante  du  pied  d'un  veau, 
et  ils  étincelaient  comme  de  l'airain 
trèS'luisant 


leurs  aiks. 

9  Leurs  ailes  étaient  jointes  Tune  a 
l'autre  ;  quaod  ils  marchaient  ils  ne 
se  tournaient  point;  mais  chacun  mar- 
chait droit  devant  lui. 

10  Et  la  ressemblance  de  leurs  faces 
était  une  facedliomme  y  et  tous  qua- 
tre avaient  une  iaœ  de  lion  a  la  droite; 
et  tous  quatre  avaient  une  face  de 
bosuf  kla  gauche,  et  tousquatre  avaient 
une  face  d'aigle. 

11  Et  leurs  faces  et  leurs  ailes  étaient 
partagées  |>ar  le  haut  ;  chacun  avait 
deux  ailes  ,  qui  se  joignaient  lune  a 
l'autre,  et  deux  couvraient  leurs  corps, 

1 2  Et  chaciiii  d  eux  rnaixhait  devant 
soi  ;  ils  allaient  p^irtout  ou  Tesprit  les 
portaient  à  aller ,  rf  ils  ne  se  lour- 
naient  point  quand  ils  marchaient, 

]  3  Et  pour  ce  qui  est  de  l'aspect  des 
animaux,  ils  éf aient  k  les  voir  com- 
me des  charbons  de  feu  ai'dent ,  et 
comme  des  lampes  ardentes  i  le  feu 
courait  parmi  les  animamt ,  et  le  feu 
avait  une  splendeur  écktaute,  et  il 
en  sortait  des  éclairs, 

14  Et  les  animaux  couraient  et  re- 
venaient comme  des  àJairs, 

1 5  Et  comme  je  regardais  les  ani-* 
maux ,  voici  une  roue  parut  sur  k 
terre  auprès  des  animaux^  devant  les 
quatre  faces. 

16  Et  la  ressemblance  et  la  façon 
des  roues  était  comme  si  on  voyait 
une  chrysolithe;  et  toutes  les  quatre 
avaient  une  même  ressemblance;  leur 
ressemblance  et  leur  façon  était  com- 
me si  une  roue  eût  été  dans  une  au- 
tre roue. 

17  Et  marchant  eUes  alLiîcnt  sur 
leurs  quatre  côtés ,  et  elles  ne  se  re- 
tournaient point  quand  elles  allaient, 

1 8  Elles  avaient  des  jantes  «  et  elles 
étaient  si  hautes  qu  elles  f^iisaient 
peur ,  et  les  jantes  des  quatre  roues 


quand  les  ammaux  s  élevaient  de  des- 
sus la  terre ,  les  roues  aussi  étaient 
élevées. 

20  Partout  ou  l'esprit  les  portait 
à  aller,  ils  y  allaient  ;  l'esprit  Undiit- 
c7  la,  ils  y  allaient ,  et  les  roues  s'éle- 
vaient vis-à-vis  d'eux;  car  l'espit 
des  animaux  était  dans  les  roues. 

21  Quand  ils  marchaient,  elles 
marchaient,  et  quand  ils  s'arrêtaient, 
elles  s'arrêtaient ,  et  quand  ils  sele- 
vaient  de  dessus  la  terre ,  les  roues 
aussi  s'élevaient  vis-a-^is  deui;  car 
reprit  des  animaux  étatt  daûs  b 
roues, 

22  Ht  ce  qui  [laraissait  aii-dbâiii 
des  têtes  des  animaux  èiah  uneékn- 
due  semblable  a  im  crislal  brillant. 
et  cette  étendue  était  par-dessus  kiï* 
tetcs. 

23  Et  au-dessus  de  l'étendue.  Iran 
ailes  étaient  droites  ^  Tune  vi&-i-Tis 
de  l'auti'e  ;  et  chacun  en  avait  dm^ 
lesquelles  couvraient  leurs  corps  d  un 
coté;  et  chacun  en  avait  deux  qui  fe 
couvraient  de  tauti'ecoté* 

24  Et  j'entendis  le  bruit  de  kun 
ailes  quand  ils  marchaient^  commet 
bruit  des  grosses  eaux,  comme  1h  bruit 
du  Tout-Puissant,  un  bruit  éckUul 
comme  le  bruit  d'un  camp;  etqu-iJïJ 
ils  s  arretaiejit  ils  baissaient  leurs  ïilcv 

25  Ht  lorsque  œ  bruit  se  faisait <ïJ" 
tendre  de  dessus  Tétcndue  qui  t^^^ 
surlein^  têtes,  ils  s'arrêtaient  ci  bai*- 
soient  leurs  ailes* 

26  Et  au-dessus  de  cette  ^tendiK 
qui  était  sur  leurs  têtes ,  on  voyail 
comme  un  trône  ,  qui  ressembtit  * 
une  pierre  de  saphir;  et  sur  ccll* 
ressemblance  de  trône  il  y  ^^^^^  ^ 
ressemblance  d  un  homme  assis  ^ 
degré  le  plus  haut* 

27  Puis  je  vis  conune  du  tm 
embrase  j  et  un  feu  qui  était  au«^ 


semblancc  des  rems  de  cet  homme  en 
haut,  el depuis  la  ressemblance  de  ses 
reins  en  bas ,  il  paraissait  comme  un 
feu  y  et  une  splendeur  éclatante  de 
tous  cotés. 

28  La  splendeur  qui  était  tout  au* 
tour  était  semblable  à  celle  de  Tare* 
en^iel^  lorsqu'il  se  forme  dans  la  nuée 
en  un  jour  de  pluie.  Ceit  la  la  for-« 
me  de  la  représentation  de  la  gloire 
de  TËtemel;  et  l'ayant  vue  je  tombai 
sur  mcm  visage,  et  j'entoidis  une 
Yoix  qui  pariait. 

CHAPITRE  IL 

Vision  d*aii  ronlean  écrit  en  dedaiM  et  an  debon. 

1  Et  il  me  fut  dit:  Fils  deThomme, 
tiens-toi  sur  tes  pieds ,  et  je  te  par- 
lerai. 

2  Et  lorsqu'il  m'eut  parlé,  l'esprit 
entra  en  moi  et  m'affermit  sur  mes 
pieds,  et  j'entendis  celui  qui  me  par- 
lait; 

3  Et  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme,  je 
t'envoie  vers  les  enfants  d'Israël,  vers 
des  nations  rebelles  qui  se  sont  re- 
belles contre  moi  ;  eux  et  leurs  përes 
ont  pédié  contré  moi  jusqu'à  ce  propre 
jour. 

4  Et  ce  tont  des  enfants  effrontés , 
et  d'un  coeur  obstiné  vers  lesquels  je 
t'envoie;  c'est  pourquoi  tu  leur  diras, 
qu'ainsi  a  parlé  le  Seigneur  l'Etemel. 

5  Et  soit  qu'ils  écoutent,  soit  qu'ils 
n'en  fassent  riani ,  parce  qu'ils  $ont 
une  maison  rebelle ,  ils  sauront  au 
moins  qu'il  y  aura  eu  un  prophète  au 
milieu  d'eux. 

6  Mais  toi,  fik  de  l'homme,  ne  les 
crains  point,  et  ne  crains  point  leurs 
paroles;  quoique  tu  aies  avec  toi  des 
gens  revéches  et  semblables  aux  épi- 
nes, et  que  tu  demeures  parmi  des 
^lantiers«  ne  crains  point  leurs  pa- 
roles ,  et  ne  t'effraie  point  a  cause 
d'eux,  car  ib  sont  une  maison  rebelle. 

7  Tu  legr  prononceras  donc  mes 
paroles,   soit  qu'ils   écoutait,    soit 
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que  rebeUion. 

8  Mais  toi,  fils  de  l'homme,  écoute 
ce  que  je  te  dis,  et  ne  sois  point  re- 
belle, comme  cette  maison  rebelle; 
ouvre  ta  bouche  et  mangfs  ce  que  jo 
vais  te  donner. 

9  Alors  je  r^ardai ,  et  voici  une 
main  envoyée  vers  moi,  et  elle  tenait 
un  livre  roulé. 

10  Et  elle  l'ouvrit  devant  moi,  et 
voici,  il  était  écrit  dedans  et  dehors  i 
et  il  y  avait  écrites  des  lamentations, 
des  gémissements  et  des  malédictions. 

CHAPITRE   m. 

VÎMoot  d'Bzédiîel  expliqnéet. 

1  Puis  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
mange  ce  que  tu  trouveras  ;  mange 
ce  rouleau,  et  va,  parle  a  la  maison 
d'Israël. 

2  J'ouvris  donc  ma  bouche ,  et  il 
me  fit  manger  ce  rouleau. 

S  Et  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme , 
repais  ton  ventre,  et  rem{dis  tes  en» 
trailles  de  ce  rouleau  que  je  te.donne  ; 
ainsi  je  le  mangeai ,  et  il  fut  dans  ma 
bouche  doux  comme  du  miel. 

4  Etil  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
sus,  va  vers  la  maison  d'Israël,  et  tu 
leur  rapporteras  mes  paroles. 

5  Car  tu  n'es  point  envoyé  vers  un 
peuple  d'un  langage  inconnu ,  ou 
d'une  langue  barbare;  c'est  vers  la 
maison  d'Israël; 

6  Ni  vers  j^usieurs  peuples  d'un 
langage  inconnu ,  ou  d'une  langue 
barbare,  dont  tu  ne  puisses  pas  en^ 
tendre  les  paroles  ;  si  je  t'eusse  en- 
voyé verseux ,  ne  t'écouteraient-ils  pas? 

7  Mais  la  maison  d'Israël  ne  voudra 
past'écouter,  paroequ'Usne  me  veulent 
pas  écouter;  car  toute  la  maison d'Is* 
raël  est  effrontée  et  d'un  cœur  obstiné. 

8  Voici,  j'ai  rendu  ta  face  plus 
ferme  que  leurs  faces ,  et  ton  front 
plus  dur  que  leurs  fronts. 

9  Et  j'ai  rendu  ton  front  semblable 
a  un  diamant,   et  plus  dur  qu'un 


10  Puis  il  me  dit  :  Fils  de  l*hoin- 
'  me,  reçois  dans  ton  cxBur  et  écoute 

de  tes  oreilles  toutes  les  paroles  que  je 
te  dirai, 

1 1  Sus  donc  y  va  vers  ceux  qui  ont 
été  transportés ,  vers  les  enfants  de 
ton  peuple,  et  parle-leur,  et  dis-leur  : 
Yoici  ce  qu'a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel; soit  qu'ils  écoutent,  soit  qu'ils 
n'en  fassent  rien. 

12  Puis  l'esprit  m'éleva,  et  j'enten- 
dis derrière  moi  une  voix  avec  un 
grand  bruit  qui  disait  :  Bénie  soit  la 
gloire  derEtemel,  du  lieu  0(1  il  habite. 

IS  Et /entendis  le  bruit  des  ailes 
des  animaux,  lesquelles  se  frappaient 
l'une  contre  l'autre ,  et  le  bruit  des 
roues  vis-à-vis  d'eux;  même  une 
voix  accompagnée  d'un  grand  bruit. 

14  L'esprit  m'éleva  donc  et  m'em- 
porta, et  je  m'en  allai  dans  l'amer- 
tume et  dans  le  chagrin  de  mon  es- 
prit, et  la  main  de  rËtcmel  était  sur 
moi  pour  me  fortifier. 

15  Et  je  vins  vei^  ceux  qui  avaient 
été  tran^rtés  a  Télabib,  vers  ceux 
qui  demeuraient  auprès  du  fleuve  de 
Kébar,  et  je  me  tins  oUilsse  tenaient; 
je  me  tins  la  parmi  eux  sept  jours, 
tout  étonné. 

16  Et  au  bout  des  sept  jours,  la  pa- 
role de  l'Eternel  me  fut  adressée j  et 
il  m^  dit: 

17  Fils  de  l'homme,  je  t'ai  établi 
pour  sentinelle  à  la  maison  d'Israël  ; 
tu  écouteras  donc  la  parole  de  ma  bou- 
che, et  tu  les  avertiras  de  ma  part. 

18  Quand  j'aurai  dit  au  méchant  : 
Tu  mourras  de  mort,  et  que  tu  ne 
l'auras  pas  averti,  et  ne  lui  auras  pas 
parlé  pour  l'avertir  de  se  garder  de 
son  mauvais  train,  afin  de  lui  sauver 
la  vie,  ce  méchant-la  mourra  dans 
son  iniquité,  mais  je  redemanderai 
son  sang  de  ta  main. 
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train,  il  mourra  dans  son  in 
mais  toi  tu  auras  délivré  ton  aine. 

20  De  même  si  le  juste  se  détourne 
de  sa  justice,  et  commet  riniqmté, 
lorsque  j'aurai  mis  qudque  achqipe- 
ment  devant  lui,  il  mourra,  parce  que 
tu  ne  l'auras  pas  averti  ;  il  moam 
dans  son  péché,  et  on  ne  fera  plus 
mention  de  ses  justices  qu'il  aura  fai- 
tes ;  mais  je  redemanderai  son  sang 
de  ta  main. 

21  Que  si  tu  avertis  le  juste,  afin 
qu'il  ne  pèche  point,  et  que  hii  aussi 
ne  tombe  pas  dans  le  ipèM.  il  vivra 
certainement,  parce  qu'il  aura  été 
averti;  et  toi  tu  auras  délivré  ton 
âme. 

22  Et  la  main  de  l'Etemel  fut  la  sur 
moi,  et  il  me  dit  :  Lève-tw  etsorsi 
la  campagne,  et  la  je  te  parierai 

2$  Je  me  levai  donc,  et  je  sortis  à 
la  campagne,  et  voici,  la  glou%  del'E- 
temel  paraissait  la,  telle  que  jeravais 
vue  auprès  du  fleuve  de  Kébar,  et  je 
tombai  sur  ma  face. 

24  Alors  l'esprit  entra  dans  moi,  et 

m'affermit  sur  mes  pieds  ;  et  il  Q^ 
parla,  et  m^dit  :  Va,  et  renfenne4oi 
dans  ta  maison. 

25  Car  pour  toi,  fik  de  llioauDe. 
void,  on  mettra  des  cordes  sur  toi. 
et  on  t'en  liera,  et  tune  sortiras pœ»^ 
pour  aDer  parmi  eux. 

26  Et  je  ferai  que  ta  langue  s'atta- 
chera à  ton  palais;  tu  soras  muet, et 
tu  ne  leur  seras  point  comme  un 
homme  qui  les  r^renne,  parce  quils 
sont  une  maison  rebelle. 

27  Mais  quand  je  te  parlerai,  j'ou- 
vrirai ta  bouche,  et  tu  leur  diras: 
Ainsi  a  dit  le  Sdigneor  l'Etemel' 
Que  celui  qui  écoute,  écoule;  etq* 
celui  qui  n'écoute  pas,  n'écoute  pas; 
car  ils  sont  une  maison  rebelle. 


Prédietîoii  da  tiége  et  de  la  fimûne  de  Jérualem. 

1  Et  toi,  fils  de  l'homme ,  {Nrends 
une  brique  et  la  mets  devant  toi,  et 
traces-y  la  ville  de  Jérusalem. 

2  Puis  tu  mettras  le  si^e  contre 
elle,  et  tu  bâtiras  contre  elle  des  bas- 
tions et  tu  lèveras  contre  elle  des  ter- 
tasses,  et  tu  poseras  des  camps  coi^ 
tre  elle  ;  et  tu  mettras  autour  d'elle 
des  machines  pour  la  battre. 

3  Tu  prendras  aussi  une  plaque  de 
fer,  et  tu  la  mettras  comme  une  mu- 
raille de  fer,  entre  toi  et  la  ville  ;  tu 
dresseras  ta  face  contre  elle,  et  elle 
sera  assiégée,  tu  l'assiégeras.  C'est  un 
signe  pour  la  maison  d'Israël. 

4  Après  cela  tu  dormiras  sur  ton 
côté  gauche,  et  tu  mettras  l'iniquité 
de  la  maison  d'Israël  sur  ce  côté-là  ; 
selon  le  nombre  des  jours  que  tu  dor- 
miras sur  ce  côté  y  tu  porteras  leur 
iniquité. 

5  Car  je  t'ai  assigné  les  années  de 
leur  iniquité,  selon  le  nombre  des 
jours,  savoir,  de  trois  cent  et  quatre- 
vingt-dix  jours.  Ainsi  tu  porteras  l'i- 
niquité de  la  maison  d'Israël. 

6  Et  quand  tu  auras  accompli  ces 
jours-là,  tu  dormiras  une  seconde 
fois  sur  ton  coté  droit  ;  et  tu  porteras 
l'iniquité  de  la  maison  de  Juda  pen- 
dant quarante  jours;  je  t'ai  assigné 
chaque  jour  pour  chaque  année. 

7  Et  tu  dresseras  ta  face  vers  le 
siégede  Jérusalem;  et  ton  brassera  re- 
troussé, et  tu  prophétiseras  contre  elle. 

8  Or,  voici,  j'ai  mis  des  cordes  sur 
toi,  et  tu  ne  te  tourneras  point  d'un 
de  tes  cotés  sur  l'autre,  jusqu'à  ce  que 
hi  aies  accompli  les  jours  de  ton  siège. 

9  Prends  aussi  du  froment,  de  l'or- 
ge, des  fèves,  des  lentilles,  du  millet 
et  de  l'épeautre,  et  tu  les  mettras  dans 
^  vase,  et  tu  t'en  feras  du  pain  sdon 
le  nombre  des  jours  que  tu  dormiras 
iur  ton  côté  ;  tu  en  mangeras  pendant 
trois  cent  et  quatre-vingt-dix  jours. 
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Sera  du  poidsde  vmgt  sides  par  jour  ; 
et  tu  en  mangeras  de  temps  en  tônps. 

11  Tu  boiras  aussi  de  l'eau  par  me« 
sure,  savoir,  la  sixième  partie  d'un 
hin  ;  tu  la  boiras  de  temps  en  temps. 

12  Et  tu  mangeras  des  gâteaux 
d'orge,  et  tu  les  cuiras  avec  des  ex- 
créments d'homme,  eux  le  voyant. 

13  Puis  l'Etemel  dit  :  C'est  ainsi 
que  les  enfants  d'Israël  mangeront 
leur  pain  souillé,  parmi  les  nations 
vers  lesquelles  je  les  chasserai. 

14  Et  ie  dis  :  Ah!  ah!  Seigneur, 
Etemel  l  voici,  mon  âme  n'a  point 
été  souillée,  et  je  n'ai  point  mangé 
d'aucune  bête  morte  d'elle-même,  ou 
déchirée  par  les  hêtes  sauvages^  de- 
puis ma  jeunesse  jusqu'à  présent,  et 
aucune  chair  impure  n'est  entrée  dans 
ma  bouche. 

15  Et  il  me  répondit  :  Voici,  je  te 
donne  la  fiente  des  boeufs,  au  heu  de 
la  fiente  de  l'homme ,  et  tu  feras  cuire 
ton  pain  avec  cette  fiente. 

16  Puis  il  me  dit  :  Fils  de  l'hom- 
me, voici,  je  vais  rompre  le  bâton  du 
pain  dans  Jérusalem  ;  et  ils  mange- 
ront le  pain  au  poids  et  avec  chagrin; 
ils  boiront  l'eau  par  mesure  et  avec 
étonnement. 

1 7  Parce  que  le  pain  et  l'eau  leur 
manqueront,  et  ils  seront  étonnés,  «e 
regardantXna  l'autre, et  ils  fondront 
à  cause  de  leur  iniquité. 

CHAPITRE  V. 

Emblème  de  ]&  tête  rasée  du  prophète. 

1  Fils  de  l'honune,  prend&-toi  en- 
core une  épée  tranchante,  et  un  ra- 
soir de  barbier  ;  prends-le  et  fais-le 
passer  sur  ta  tête,  et  sur  ta  barbe  ; 
puis  tu  prendras  ime  balance  k  peser, 
et  tu  partageras  ce  que  tu  auras  rasé. 

2  Tu  en  brûleras  un  tiers  au  feu  au 
milieu  de  la  ville,  lorsque  les  jours  du 
siège  s'accompliront  ;  et  tu  ^n  pren- 
dras un  autre  tiers,  et  tu  frapperas 
avec  l'épée  tout  autour  ;  et  tu  disper- 


rem  iépée  après  eux. 

S  Tu  en  prendras  aussi  un  pedt 
nombre,  et  tu  le  serreras  dans  les  pans 
de  ton  manteau. 

4  Et  de  ceux-ci  tu  en  prendras  en- 
core, et  tu  les  jetteras  au  milieu  du 
feu, et  tu  les  brûleras  au  feu;  d'où  il 
sortira  un  feu  contre  la  maison  dis- 
i-aël. 

5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
C'est  ici  cette  Jérusalem  que  j'avais 
mise  au  milieu  des  nations ,  et  il  y 
avait  divers  pays  autour  d'elle. 

6  Elle  a  changé  mes  ordonnances  en 
une  méchanceté  pire  que  celle  des 
nations,  et  mes  statuts  en  une  mé- 
chanceté pire  que  celle  des  pays  qui 
sont  autour  d'elle  ;  car  ils  ont  rejeté 
mes  ordonnances,  et  n'ont  point  mar- 
ché dans  mes  statuts. 

7  C'est  pourquoi  le  Seigneur  TE- 
temel  a  dit  :  A  cause  que  vous  avez 
fait  plus  de  méchancetés  que  les  na- 
dons  qui  sont  autour  de  vous ,  et  que 
vous  n'avez  pas  marché  dans  mes  sta- 
tuts ,  que  vous  n'avez  point  accompli 
mes  onlonnanoes,  et  que  vous  n'avez 
pas  même  agi  selon  les  coutumes  des 
nations  qui  sont  autour  de  vous  ; 

8  A  cause  de  cela  le  Seigneur  l'E- 
temel a  dit  :  Voici,  je  viens  k  toi,  oui, 
moi,  j'exécuterai  au  milieu  de  toi  mes 
jugements  aux  yeux  des  nations. 

9  Et  je  ferai  au  milieu  de  toi  des 
choses  que  je  ne  fis  jamais  ,  et  telles 
que  je  n'en  ferai  jamais  de  semblables, 
k  cause  de  toutes  tes  abominations. 

10  Les  pères  mangeront  leurs  en- 
fants au  milieu  de  toi ,  et  les  enfants 
mangeront  leurs  pères  ;  et  j'exécute- 
rai mes  jugements  sur  toi ,  et  je  dis- 
perserai à  tous  vents  tout  ce  qui  res- 
tera de  toi. 

11  Et  je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel ,  que  parce  que  tu  as  souillé 
mon  sanctuaire  par  toutes  tes  actions 
infâmes ,  et  par  toutes  tes  abomina- 
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nMm  oeii  ne  t  épargnera  pomt,  et  même 
je  n'en  aurai  point  compassion. 

12  Un  tiers  d'entre  vous  monna  de 
mentalité ,  et  sera  consumé  par  la  fa- 
mine au  milieu  de  toi ,  et  un  tiers 
tombera  par  l'épée  autour  de  toi  ;  et 
jedisperserai  l'autre  tiers  a  tous  vents, 
et  je  ûxerdi  l'épée  après  eux. 

1 3  Car  ma  colère  s'accomplira ,  et 
je  ferai  arrêter  ma  fureur  sur  eux ,  et 
je  me  satisferai ,  et  ils  sauront  que 
moi  TEtemel  j'ai  parlé  dans  ma  ja- 
lousie ,  lorsque  j'aurai  accompli  ma 
fureur  sur  eux. 

14  Je  te  mettrai  en  désert  et  en  op- 
probre parmi  les  nations  qui  sont  au- 
tour de  toi ,  aux  yeux  de  tous  les  pas- 
sants 

15  Et  tu  seras  en  opprobre  ,  et  en 
ignominie ,  et  en  instructimi ,  et  en 
étonnement  aux  nations  qui  sont  au- 
tour de  toi,  quand  j'aurai  exécuté  mes 
jugements  sur  toi ,  avec  colère ,  avec 
fureur,  et  par  des  châtiments  pkins 
de  fureur;  moi  qui  suis  TEtamd, 
j'ai  parlé. 

16  Quand  j'aurai  tiré  sur  eux  les 
mauvaises  flèches  de  la  Suninc ,  qui 
seront  mortelles ,  lesquelles  je  tirerai 
pour  vous  détruire,  j'augmenterai  en- 
core la  famine  sur  vous ,  et  je  vous 
romprai  le  batcm  du  pain. 

17  Je  vous  enverrai  la  femine  ,  et 
de  mauvaises  bétes  qui  te  priveront 
d'enfants  ;  et  la  mortalité  et  le  sanf; 
passeront  au  milieu  de  toi ,  et  je  Garai 
venir  l'épée  sur  toi  ;  moi  qui  suis  FE- 
temd,  j'ai  parlé. 

CHAPITRE  YI. 

Prédictiaii  contre  la  Judée. 

1  La  parole  de  l'Etemel  me  fui  en- 
core adressée ,  et  il  me  dit  : 

2  Fils  de  l'homme  ,  tourne  ta  iaoe 
contre  les  montagnes  d'Israël ,  et  pro- 
phétise contre  dles. 

3  Et  dis  :  Vous,  montagnes  d'Israël 
écoutez  la  parole  du  Seigneur  VEtsr- 


et  de  aon  idolâtrie. 


ÉZÉCHIEL,  VD. 


Dîeu  étendra  sa  main  sur  elle. 


nel.  Ainsi  a  dit  le  Sei^eur  l'Eternel 
aiu  montagnes  et  aux  coteaux  ,  aux 
cours  des  rivières  et  aux  vallées  :  Me 
voici  y  moi ,  je  vais  faire  venir  Fépée 
sur  vous  y  et  je  détruirai  vos  hauts 
lieux  ; 

4  Et  vos  autels  seront  désolés  »  et  les 
tabernacles  de  vos  idoles  seront  bri- 
sés,  et  je  ferai  tomber  ceux  qui  seront 
blessés  à  mort  parmi  vous  devant  vos 
dieux  infâmes. 

5  Et  je  mettrai  les  cadavres  des  en- 
fants d'Israël  devant  leurs  dieux  in- 
fâmes j  et  je  disperserai  vos  os  autour 
de  vos  autels. 

6  Les  villes  seront  désertes ,  et  les 
hauts  lieux  seront  désolés  dans  toutes 
vos  demeures  ;  en  sorte  que  vos  au- 
tels seront  rendus  déserts  et  désolés, 
vos  dieux  infâmes  seront  brisés  et  ne 
seront  plus ,  et  les  tabernacles  de  vos 
ididcs  seront  mis  en  pièces ,  et  vos 
ouvrages  seront  effacés. 

7  Et  les  blessés  k  mort  tomberont 
parmi  vous,  et  vous  saurez  que  je  suis 
TEtemel. 

8  Mais  j'en  laisserai  d'entre  vous 
quelques-uns  de  reste ,  afin  que  vous 
aye^  quelques  réchappes  de  l'épéepar- 
miles  nations ,  quand  vous  serez  dis- 
persés par  les  pays. 

9  Et  vos  réchappes  se  souviendront 
de  moi  parmi  les  nations  chez  les- 
quelles ils  seront  captifs;  parce  que 
j'ai  été  tourmenté  à  cause  de  leur 
cœur  porté  a  la  prostitution ,  lequel 
d'est  détourné  de  moi  ;  et  à  cause  de 
l^urs  yeux  qui  se  prostituent  après 
leurs  (Ueux  infâmes  ;  et  ils  seront  en- 
nuyés en  eux-mêmes  des  maux  qu'ils 
auront  £adts  dans  toutes  leurs  abomi- 
nations. 

10  Et  ils  sauront  que  je  suis  l'Eter- 
nel 9  et  que  ce  n'est  pas  en  vain  ^u^  je 
/es  ai  menacés  de  leur  faire  tout  ce 
xnaL 

11  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Frappe  de  ta  main ,  et  heurte  de  ton 
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pied  ;  et  dis  :  Hélas  !  a  cause  de  tou- 
tes les  médiancetés  abominables  de  ki 
maison  d'Israël  »  ils  tomberont  par 
l'épée,  par  la  famine ,  et  par  la  mor- 
talité. 

12  Celui  qui  sera  loin  mourra  par 
la  mortalité ,  et  celui  qui  sera  près 
tombera  par  l'épée  ,  et  celui  qui  sera 
demeuré  de  reste  et  qui  sera  assiégé 
mourra  par  la  famine  ;  ainsi  j'accom- 
plirai ma  fureur  sur  eux. 

1 3  Et  vous  saurez  que  je  suis  l'E- 
temel ,  quand  les  blessés  à  mort  d'en- 
tre eux  seront  étendus  parmi  leurs 
dieux  de  fiente,  autour  de  leurs  autels, 
sur  tout  coteau  haut  élevé ,  sur  tous 
les  sommets  des  montagnes,  sous  tout 
arbre  verdoyant  et  sous  tout  chêne 
branchu^  qui  est  le  heu  où  ils  ont  fait 
des  parfums  de  bonne  odeur  à  tous 
leurs  dieux  de  fiente. 

1 4  J'étendrai  donc  ma  main  sur  eux, 
et  je  rendrai  leur  pays  désolé  et  désert 
dans  toutes  leurs  demeures ,  plus  que 
le  désert  qui  est  vers  Dibla  ;  et  ils  sau- 
ront que  je  suis  l'Etemel. 

CHAPITRE  VII. 

Continuation  des  mèioei  prédictionn. 

1  La  parole  de  l'Eternel  me  fut  en- 
core adressée ,  et  il  m^  dit  : 

2  Et  toi  9  fils  de  l'homme ,  écoute  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  à  la 
terre  d'Israël  :  La  fin,  la  fm  vient  sur 
les  quatre  coins  de  la  terre. 

3  Maintenant  la  fin  nient  sur  toi  ; 
j'enverrai  sur  toi  ma  colère ,  et  je  te 
jugerai  selon  ton  train ,  et  ferai  venir 
sur  toi  toutes  tes  abominations. 

4  Et  mon  œil  ne  t'épargnera  point, 
et  je  n'aurai  point  compassion  de  toi  ; 
mais  je  mettrai  ton  train  sur  toi,  et  tes 
abominations  seront  au  milieu  de  toi, 
et  vous  saurez  que  je  suis  l'Eternel. 

5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Yoici  un  mal ,  un  mal  qui  vient. 

6  La  fin  vient ,  la  fin  vient ,  elle  se 
réveille  contre  toi  ;  voici ,  le  ma/ vient. 
.  7  Le  matin  est  venu  sur  toi  qui  de- 


vaiu  ;  le  jour  est  près  de  toi.  11  ne 
sera  qu'effra  ,  et  non  un  retentisse- 
ment de  joie  dans  les  montagnes. 

8  Maintenant  je  vais  répeuodre  ma 
fureur  sur  toi ,  et  j'accomplirai  sur  toi 
ma  colère  ;  et  je  te  jugerai  selon  ton 
train ,  et  ferai  venir  sur  toi  toutes  tes 
abominations. 

9  Mon  ceil  ne  t'épargnera  point ,  et 
je  n'aurai  point  compassion  de  toi^ 
mais  je  te  punirai  selon  ton  train ,  et 
tes  abominations  senmt  au  milieu  de 
toiy  et  vous  saurez  que  c'e$t  moi ,  t*E- 
temel ,  qui  vou$  firai^ 

10  Yoici  le  jour;  le  voici  qui  vient; 
le  matin  paraît  ;  la  verge  a  fleuri ,  la 
fierté  a  poussé  des  boutons. 

1 1  La  violence  est  crue  en  verge  de 
méchanceté;  il  ne  restera  rietij  ni 
d'eux,  ni  de  leur  multitude,  ni  de  leur 
tumulte,  et  on  né  les  lamentera  point 

12  Le  temps  est  venu,  le  jour  est 
arrivé  :  Que  celui  qui  achète  ne  se 
réjouisse  point,  et  que  celui  qui  vend 
n'en  soit  point  dans  le  deuil  ;  car  il  y 
a  une  ardeur  de  colère  sur  toute  la 
multitude  du  pays. 

IS  Car  celui  qui  vend  ne  retournera 
point  à  ce  qu'il  aura  vendu,  quand  il 
serait  encore  en  vie;  car  la  vision 
ijui  regarde  toute  la  multitude  de  ce 
pays  ne  sera  point  révoquée  ;  chacun 
sentira  la  peine  de  son  iniquité,  tan- 
dis qu'il  vivra  ;  ils  ne  reprendront  ja- 
mais courage. 

1 4  Ils  ont  sonné  la  trompette,  ils  ont 
tout  préparé  ;  mais  il  ny  a  personne 
qui  aille  au  combat,  parce  que  l'ar- 
deur de  ma  colère  est  sur  toute  la 
multitude  de  son  pays. 

15  L'épée  est  au  dehors,  et  la 
mortalité  et  la  famine  sont  au  dedans  ; 
celui  qui  sera  aux  champs  mourra 
I>ar  l'épée  ;  et  la  famine  et  la  morta- 
lité dévoreront  celui  qui  sera  dans  la 
ville. 

19  Et  les  réchappes  d'entre  eux  qui 
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comme  les  pigeons  dies  vaUées,  gémis- 
sant tous,  duicun  pour  son  iniquité. 

17  Toutes  les  mains  deviendront 
lâdies,  et  tous  les  genoux  s'en  iront 
en  eaux. 

18  Ils  se  ceindront  de  sacs,  et  k 
tremblement  les  couvrira  ;  la  confu- 
sion sfra  sur  tous  les  visages,  et  tou- 
tes leurs  têtes  seront  rasées. 

19  lis  jetteront  leur  argent  par  la 
rues,  et  leur  or  sera  comme  une  chose 
souillée  ;  ni  leur  argent  ni  leur  or  ne 
les  pourront  délivrer  au  jour  de  la 
grande  colère  de  l'Etemel;  ils  n'en 
rassasieront  point  leurs  âmes ,  et  n  ^ 
rempliront  point  leurs  entrailles, 
parce  que  leur  iniquité  a  été  leur 
ruine. 

20  II  avait  mis  ;iarmt  fccf  la  beauté 
de  son  (xnement  magnifique  ;  mais  ils 
en  ont  fait  des  images  de  leurs  abomi- 
nations et  de  leurs  infamies;  c'est 
pourquoi  je  ferai  qu'elles  leur  seront 
une  chose  souillée. 

21  Et  je  la  livrerai  au  pillage  dans 
la  main  des  étrangers,  et  en  proie  aux 
méchantsdela  tcrrequi  laproEanenmt 

22  Je  détournerai  aussi  ma  face 
d'eux,  et  on  profanera  mon  lien  secret, 
et  des  voleurs  y  entreront  et  le  profa- 
neront. 

23  Fais  une  chaîne  ;  car  le  pays  est 
plein  de  crimes  de  meurtre,  et  b 
ville  est  pleine  de  violence. 

24  Etje  ferai  venir  les  [4us  méchante 
des  nations,  qui  posséderont  leurs 
maisons,  et  je  ferai  cesser  l'cvgueil  des 
puissants,  et  leurs  saints  lieux  seront 
profanés. 

25  La  destruction  vient;  ils  cherche- 
ront la  paix ,  mais  il  n'y  en  aura  point 

26  II  viendra  malheur  sur  malheur, 
et  il  y  aura  mauvaise  nouveDe  sur 
mauvaise  nouvelle;  ils  demanderont 
la  vision  aux  proj^ètes;  la  loi  pérîm 
chezle  sacrificateur,  et  le  amsôl  dKZ 
les  anciens. 


Vîiion  de  l*idole  do  jalousie. 


ÉZECHIEL,  Vm. 


Idoifttrie  d'Israël. 


27  Le  roi  sera  dans  le  deuil,  et  les 
principaux  se  vêtiront  de  désolation, 
et  les  mains  du  peuple  du  pays  seront 
troublées;  je  les  traiterai  selon  leur 
train,  et  les  jugerai  selon  quils  lau- 
rcMit  mérité,  et  ils  sauront  que  je  suis 
l'Etemel. 

CHAPITRE  VIII. 

Eséchiel  tnuisporté  en  vision  de  la  Caldée  a  Je- 
nualem. 

1  Puis  il  arriva  la  sixième  année, 
au  ànquîimejour  du  sixième  mois, 
comme  j'étais  assis  dans  ma  maison, 
et  que  les  anciens  de  Juda  étaient  as- 
sis devant  moi»  la  main  du  Seigneur 
l'Etemel  y  tomba  sur  moi. 

2  Alors  je  regardai;  et  voici  une 
représentation  d'homme ,  qui  parais- 
sait comme  du  feu  ;  depuis  ses  reins 
en  bas,  c'était  du  feu,  depuis  ses  rems 
en  haut,  c'était  comme  l'édatd'un  mé- 
tal embrasé. 

3  Et  il  avança  une  forme  de  main, 
et  il  me  prit  par  la  chevelure  de  ma 
tête,  et  l'esprit  m'éleva  entre  la  terre 
et  les  deux,  et  m'amena  a  Jérusalem, 
dans  des  visions  de  Dieu,  à  l'entrée 
de  la  porte  du  parvis  de  dedans,  la- 
quelle regarde  vers  l'Aquilon,  oU  était 
posée  l'idole  de  jalousie,  qui  excite  la 
jalousie. 

4  Et  voici ,  la  gloire  du  Dieu  d'Is- 
raël étuii  Ik,  semblable  a  la  vision  que 
j'avais  vue  dans  la  campagne. 

5  Et  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
lève  maintenant  tes  yeux  vers  le  che- 
oain  qui  tend  vers  l'Aquilon  ;  et  j'éle- 
rai  mes  yeux  vers  k  chemin  qui  tend 
rers  l'Aquilon ,  et  je  vis  du  côté  de 
l'Aquilon ,  k  la  porte  de  l'autel,  l'idole 
le  jalousie,  qui  était  à  l'entrée* 

6  Alors  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
le  Yoisr-tu  pas  ce  que  ces  gens  font, 
^t  les  grandes  abominations  que  k 
naiâon  d'Israël  commet  ici,  afin  que 
e  me  retire  de  mon  sanctuaire?  Mais 
oumertoienoore,  é^au  verras  de  grau- 
ks  abominations. 
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7  II  me  mena  donc  à  l'entrée  du 
parvis  ;  et  je  regardai ,  et  voici ,  il  y 
avait  un  trou  dans  la  paroi. 

8  Et  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme 
perce  maintenant  la  paroi  ;  et  quand 
j'eus  percé  la  paroi,  il  se  trouva  la 
une  porte, 

9  Puis  il  me  dit  :  Entre,  et  regarde 
les  horribles  abominations  qu'ils  com- 
mettent ici. 

10  J'entrai  donc,  et  je  regardai  ;  et 
voici ,  toutes  sortes  de  figures  de  rep- 
tiles, et  de  bêtes,  et  de  choses  abomi- 
nables ;  et  tous  les  dieux  infâmes  de 
k  maison  d'Israël  étaient  peints  sur 
k  paroi ,  tout  autour. 

1 1  Et  soixante-dix  hommes  d'entre 
les  anciens  de  la  maison  d'Israël  as- 
sistaient et  se  tenaient  devant  elles, 
avec  Jazanja  fils  de  Scaphan,  qui  était 
debout  au  milieu  d'eux,  et  chacun 
avait  un  encensoir  k  k  main,  d'où 
montait  en  haut  une  épaisse  nuée  de 
parfum. 

1 2  Alors  il  me  dit  :  Fik  de  l'homme, 
n'as-tu  pas  vu  ce  que  les  anciens  de 
k  mais(m  d'Israël  font  dans  les  ténè- 
hnes,  chacun  dans  son  cabinet  peint? 
Car  ils  disent:  L'Etemel  ne  nous  voit 
point  ;  l'Etemel  a  abandonné  le  pays. 

1 3  Puis  il  me  dit  :  Tourne-toi  en- 
core, et  tu  verras  de  grandes  abomi- 
nations que  ceux-ci  commettent. 

1 4  II  m'amena  donc  a  l'entrée  de  k 
porte  de  k  maison  de  l'Et^nd ,  qui 
est  vers  l'Aquilon  ;  et  voici,  il  y  avait 
Ik  des  femme»  assises,  qui  pleuraient 
Thammuz. 

15  Et  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
n'as-tu  pas  vu?  Tourne-toi  encore, 
et  tu  verras  de  plus  grandes  abomina- 
tions que  celles-ci. 

16  U  me  fit  donc  entrer  au  parvis 
du  dedans  de  k  maison  de  l'Etemel  ; 
et  voici,  a  l'entrée  du  tempk  de  l'E- 
temel, entre  k  vestibule  et  l'autel, 
environ  vingt  -  cinq  hommes  qui 
avaient  k  dos  tourné  contre  le  tempk 
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de  1  btcmel ,  et  leurs  laoes  vers  i  U- 
rient ,  qui  se  prosternaient  yen  l'O- 
rient devant  le  soleil. 

17  Alors  il  me  dit:  Fils  de  l'homme, 
n'as-tu  pas  vu?  Est-œ  une  diose  lé- 
gère k  la  mais<Mi  de  Juda,  de  com- 
mettre ces  abominaticms  qu'ils  com- 
mettent ici?  Car  ils  ont  rempli  le  pays 
de  yiiAenoty  et  sont  revenus  a  m'irri- 
ter;  maisYoiciy  ils  mettent  uneécharde 
il  leur  nez. 

18  C'est  pourquoi  j'agirai  aussi  dans 
le  plus  grand  courroux  ;  nM>n  œil  ne 
les  épargnera  point,  et  je  n'en  aurai 
pmnt  compassion;  et  quand  ils  crie- 
ront à  haute  voix  a  mes  oreilles,  je 
ne  les  exaucerai  point. 

CHAPITRE  IX. 

Prédiction  de  Dtea  contre  Jérusalem.  Lea  gens  do 
bion  marqués  et  épargnés. 

1  Puis  il  cria  k  haute  voix  à  mes 
orôlles,  et  il  dit  :  Faites  approcher 
ceux  qui  cmt  commission  contre  la 
ville,  et  chacun  avec  son  instrument 
de  destruction  dans  sa  main. 

2  Et  voici,  six  hommes  venaient  de- 
vers le  chemin  de  la  haute  porte  qui 
est  tournée  vers  l'Aquilon,  et  diacun 
avait  dans  sa  main  son  instrument  de 
destruction  ;  U  y  ava  U  aussi  un  hom- 
me au  milieu  d'eux,  vêtu  de  lin,  ayant 
un  cornet  d'écrivain  sur  ses  reins  ;  et 
ik  entrèrent,  et  ils  se  tinrent  auprès 
de  l'autel  d'airain 

S  Alors  la  gloire  du  Dieu  d'Israâ 
s'éleva  de  dessus  le  chérubin  sur  le- 
quel elle  ilaitj  pour  aller  renie  seuil 
de  la  maison;  et  il  cria  k  l'homme  qui 
était  vêtu  de  lin,  et  qui  avait  le  cor- 
net d'écrivain  sur  ses  reins  ; 

4  Et  TEtemel  lui  dit  :  Passe  par  le 
milieu  de  la  ville,  par  le  milieu  de 
Jérusalem,  et  fais  une  marque  sur 
les  fronts  des  hommes  qui  gémissent 
et  qui  soupirent,  à  cause  de  toutes  les 
abwiinations  qui  se  commettent  au 
dedans  d'elle. 

5  Et  j  entendis  qu'il  dit  aux  autres  : 
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passez  par  la  viUe  après  lui,  et  frap- 
pez ;  que  votre  cal  n'épargne  perton- 
ne,  et  n'ayez  point  de  compassion. 

6  Tuez  entièrement  les  vieillards, 
les  jeunes  gens,  les  viei^es,  les  pedu 
enfants  et  les  femmes  ;  mais  n'appro- 
chez d'aucun  de  ceux  sur  qui  9era  cette 
marque,  et  commencez  par  mon  sanc- 
tuaire. Ils  commencèrent  dcmcpar  les 
vieillards  quie/âfifn/devant  la  maison. 

7  Et  il  leur  dit  :  Profanez  la  maison 
et  remplissez  les  parvis  de  gens  bles- 
sés k  mort,  sortez;  et  ils  sortirent,  el 
frappèrent  par  la  ville. 

8  Or,  il  arriva  que  comme  ils  frap- 
paient, je  demeurai  la  ;  ^  je  tombai 
sur  ma  face,  etje  criai,  et  dis  :  Ah  ! 
ah  !  Seigneur  Etemd,  vas-tn  àaac 
détruire  tous  les  restes  d'Israël,  en 
répandant  ta  colère  sur  Jénisalon  ? 

9  Et  il  merépondit  :  L Iniquité  de 
la  maison  d'Israël  et  de  Juda  est  ex- 
trêmement grande,  etlepays  est  rem- 
pli de  sang,  et  la  ville  remplie  de  per- 
versité; car  ils  ont  dit  :  L'Eternd  a 
abandonné  le  pays,  l'Etemd  ne  voit 
ncn. 

10  Et  pour  moi  aussi,  mon  œil  ne 
les  épaignera  point,  etje  n'^n  aonii 
point  compassion,  je  leur  rendrai 
leur  train  sur  leur  tête. 

1 1  Et  voici,  l'homme  qui  était  vêtu 
de  lin,  qui  avait  le  cornet  sur  ks 
reins,  rapporta  ce  qu'il  avait  fait,  et 
il  dit  :  J'ai  fait  conmie  tu  m'as  com- 
mandé. 

CHAPITRE  X. 

Liiomaie  Têtii  de  lin.  Ronea  pleines  d'jrgx. 

1  Puis  je  regardai,  et  voici,  il  y 
avait  sur  l'étendue  qui  était  sur  la 
tête  des  chérubins,  comme  une  pierre 
de  saphir,  et  la  ressemblance  d'un 
trône,  qui  paraissait  au-dessus  d'eux. 

2  Et  on  paria  a  l'homme  qui  était 
vêtu  de  lin,  et  on  lui  dit  :  Entre  dans 
1  entre-deux  des  roues,  et  au-dessus  du 
chérubin ,  et  remplis  tes  paumes  àe 
charbons  de  feu  de  l'entr^-deux  des 


11  y  entra  donc,  ^l  je  le  yis. 

S  Et  les  dbénibins  se  tenaient  à  main 
droite  de  la  maison,  quand  rbonune 
y  entra  ;  et  une  nuée  remplit  le  par- 
vis intérieur. 

4  Puis  la  gloire  de  l'Etemel  s'éleva 
de  dessus  te  chérubins ,  pour  venir 
sur  le  seuil  de  la  maison,  et  la  maison 
fut  remplie  d'une  nuée  ;  le  parvis  fut 
aussi  rempli  de  la  splendeur  de  la 
gloire  de  l'Etemel. 

5  Et  on  entendit  le  bruit  des  ailes 
des  chérubins  jusqu'au  parvis  de  de* 
hors,  comme  la  voix  du  Dieu  fort 
tout-puissant,  quand  il  parle. 

6  Et  il  arriva  que  quand  il  eut  com- 
mandé à  l'homme  qui  était  vêtu  de 
lin,  et  qu'il  lui  eut  dit  :  Prends  du 
feu  de  rentra-deux  des  roues,  et  de 
rentre-deux  des  chérubins,  il  entra, 
et  se  tint  auprès  des  roues. 

7  Et  l'un  des  chérubins  étendit  sa 
main  vers  l'entre-deux  des  chérubins, 
au  feu  qui  itaii  dans  l'entre-deux 
des  chérubins,  et  il  en  prit,  et  le 
mit  entre  les  mains  de  odui  qui  était 
vêtu  de  lin,  et  kû,  l'ayant  reçu,  sortit. 

8  Car  il  paraissait  dans  les  chéra- 
bins  la  figure  d'une  main  d'homme 
sous  leurs  ailes. 

9  Puis  je  regardai,  et  voici  quatre 
roues  auprès  des  chérubins,  une 
roue  auprès  de  l'un  des  chérubins,  et 
l'autre  roue  auprès  de  l'autre  chéru- 
tmi,  et  l'aspect  des  roues  était  comme 
qui  Terrait  une  i»erre  de  chrysolithe. 

\0  Et  pour  ce  qui  est  de  leur  figure, 
toutes  quatre  avaient  une  même  for- 
me, conune  si  une  roue  eût  été  au 
milieu  d'une  autre  roue. 

1 1  Quand  elles  marchaient,  dies 
allaient  sur  leurs  quatre  cotés,  et  en 
marc*hant  elles  ne  se  tournaient  point, 
mais  dks  allaient  après  la  [première, 
au  lieu  vers  lequel  die  se  toumait  ; 
dles  ne  se  tournaient  point,  quand 
dles  marchaient  ; 
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chérubins,  ni  leur  dos,  ni  leurs  mains, 
ni  leurs  ailes;  et  les  roues  étaient 
pleines  d'yeux  tout  autour,  savoir , 
leurs  quatre  roues. 

1 3  Pour  les  roues,  j'entendis  qu'on 
les  appela  :  Chariot. 

14  Et  diaque  animal  avait  quatre 
faces  :  La  première  face  était  la  face 
d'un  chérubin;  la  seconde  était  la 
face  d'un  homme  ;  la  troisième  était 
la  face  d'un  lion  ;  et  la  quatrième  la 
face  d'un  aigle. 

15  Puis  les  chérabins  s'élevèrent. 
Ce  sont  là  les  animaux  que  j'avais  vus 
auprès  du  fleuve  de  Kébar. 

16  Et  lorsque  les  diérubins  mar- 
chaient, les  roues  aussi  marchaient 
auprès  d'eux  ;  et  quand  les  chérabins 
élevaient  leurs  ailes,  pour  s'élever  de 
dessus  la  terre,  les  roues  mêmes  ne  se 
détournaient  point  d'auprès  d'eux. 

1 7  Lorsqu'il  s'arrêtaient,  elles  s'ar- 
rêtaient ;  et  IcM^qu'ils  s'élevaient,  d- 
les  s'élevaient  ;  car  l'esprit  des  ani- 
maux était  dans  les  roues. 

18  Puis  la  gloire  de  l'Etemei  se  re- 
tira de  dessus  le  seuil  de  la  maison, 
et  se  tint  sur  les  chérubins. 

19  Et  les  chérabins,  élevant  leurs 
ailes,  s'élevèrent  de  terre  en  ma  pré- 
sence, quand  ils  partirent,  et  les  roues 
ê'éUvèrent  aussi  vis-à-vis  d'eux,  et 
chacun  d'eux  s'arrêta  à  l'entrée  de  la 
porte  orientale  de  la  maison  de  l'E- 
temd,  et  la  gloire  du  Dieu  d'Israël 
était  sur  eux  par-dessus. 

20  Ce  sont  là  les  animaux  que  j'a- 
vais vus  sous  le  Dieu  d'Israël,  aufttès 
du  fleuve  de  Kébar;  et  je  connus  que 
c'étaient  des  chérabins. 

21  Chacun  avait  quatre  faces,  et 
chacun  quatre  ailes,  et  il  y  avait  une 
ressemblance  de  main  d'homme  sous 
leurs  ailes. 

22  Et  pour  la  ressemblance  de  leurs 
faces ,  c'étaient  les  faces  que  j'avais 
vues  auprès  du  fleuve  de  Kébar,  et 


lour  tnime  regard ,  et  dles-memes  ; 
cl  chacun  marchait  devant  soi. 

CHAPITRE  XI. 

Emblème  de  U  ehmodière. 

1  Puis  TEsprit  m'éleva,  et  me  mena 
k  la  porte  orientale  de  la  maison  de 
l'Etemel,  qui  r^rde  vers  FOrient  ; 
et  voici,  {7  y  avait  vingt-cinq  hom- 
mes k  l'entrée  de  la  porte  ;  et  je  vis  au 
milieu  d'eux  Jaazanja  fils  de  Hazur, 
et  Pélatja  fils  de  Bénaja,  les  princi- 
paux  du  peuple. 

2  Et  il  me  dit:  Fils  de  l'homme, 
ceux-ci  sont  les  hommes  qui  ont  des 
pensées  d'iniquité,  et  qui  donnent  de 
mauvais  conseils  dans  cette  ville. 

5  Et  qui  disent:  Ce  n'est  pas  une 
chose  prèle;  qu'on  bâtisse  des  mai- 
sons; elle  est  la  chaudière,  et  nous 
somtnts  la  chair. 

4  C'est  pourquoi  prophétise  contre 
eux;  prophétise  «  fils  de  l'homme. 

6  L'esprit  de  l'Etemel  tomba  donc 
sur  moi,  et  me  dit:  Parle  :  Ainsi  a 
dit  l'Etemel  :  Vous  pariez  ainsi,  ô 
maison  dlsraël!  mais  je  connais  tou* 
tes  les  pensées  de  votre  esprit. 

6  Vous  avez  multiplié  vos  blessures 
a  mort  dans  cette  ville ,  et  vous  avez 
rempli  ses  rues  de  Uessés  k  mort. 

7  L'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei* 
gneur  rEternel:  Vos  blessés  k  mort 
que  vous  avez  mis  au  milieu  d'elle 
sont  la  chair,  et  elle  est  la  chaudière; 
mais  je  vous  tirerai  du  milieu  d'elle. 

8  Vous  avez  eu  peur  de  l'épée;  mais 
je  ferai  venir  l'épée  sur  vous,  a  dit 
le  Seigneur  l'Eternel. 

9  Et  je  vous  tirerai  hors  de  cette 
ville,  et  vous  livrerai  entre  les  mains 
des  étrangers,  et  j'exercemi  mes  juge- 
ments  amtre  vous. 

10  Vous  tomberez  par  l'épée;  je 
vous  jugerai  dans  la  frontière  d'is- 
racl,  et  vous  saurez  que  je  suis  l'E* 
temd. 

1 1  Elle  ne  sera  pas  pour  vous  une 
chaudière,  et  vous  ne  serez  point  dans 

964 


die  comme  la  chair,  je  vous  jug(*rai 
dans  la 'fi*ontière  d'Israël. 

12  Et  vous  saurez  que  ie  suis  l'E- 
temd;  car  vous  n'avez  pomt  marché 
dans  mes  statuts,  et  vous  n'avez  point 
suivi  mes  ordonnances;  mais  vous 
avez  fait  selon  les  ordonnances  des  na- 
ttons qui  sont  autour  de  vous. 

1 3  Or,  il  arriva  comme  je  prophéti- 
sais, que  Pâatja  fils  de  Bénaja,  mou- 
rut; alors  je  tombai  sur  ma  Ëice,  et 
je  criai  k  haute  voix,  Ptjedis:  Ah! 
ah  !  Seigneur  Etemel  !  t'en  vas-tu  con- 
sumer entièrement  le  reste  dlsraël. 

14  Et  la  parole  de  l'Etemd  me  fut 
adressée^  et  il  me  dit  : 

15  Fils  de  l'homme,  ce  sont  tes  frè- 
res, tes  frères,  les  hommes  de  ton 
parentage,  et  généralement  tous  ceai 
de  la  maison  d'Israël,  auxquds  les  In- 
bitants  de  Jérusalem  ont  dit  :  Eloi- 
gnez-vous de  l'Etemd  ;  la  terre  nous 
a  été  donnée  en  héritage. 

1 6  Dis  donc  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Quoique  je  les  aie  âoignés 
parmi  les  nations ,  et  que  je  les  aie 
dispersés  par  les  pays,  je  leur  ferai 
comme  un  petit  sanctuaire  dans  les 
pays  oii  ils  sont  allés. 

17  C'est  pourquoi  dis-Z^i/r  :  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur  l'Etemd:  Je  vous 
recueillerai  aussi  d'entre  les  peuples, 
et  je  vous  rassemblerai  des  pays  oh 
vous  avez  été  dispersés ,  et  je  voos 
donnerai  la-  terre  d'Israël. 

18  Et  ils  y  entreront,  et  ils  dteront 
hors  d'elle  toutes  ses  inCunies  et  tou- 
tes ses  abominations. 

1 9  Et  je  ferai  qu'ik  n'auront  qu'un 
cœur,  et  je  mettrai  en  eux  un  esprit 
nouveau;  j'ôterai  de  leur  chaûr  le 
cœur  de  pierre,  et  leur  donnerai  un 
cœur  de  chair  ; 

20  Afin  qu'ils  marchent  dans  mes 
statuts,  et  qu'ils  gardait  mes  ordon- 
nances, et  qu'ils  les  observent,  et  ils 
seront  mon  peuple,  et  je  serai  kor 
Dieu. 


U  départ  d'ExIrhiel,  tyr>e 
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du  départ  pour  In  captÎTtté. 


81  Mais  pour  ceux  dont  le  cœur  va 
après  le  désir  de  leurs  infamies  et  de 
leurs  abominations,  pour  ceux-lk,  je 
lair  rendrai  leur  train  sur  leur  tête, 
dit  le  Seigneur  rEtemel. 

22  Puis  les  chérubins  élevèrent  leurs 
ailes ,  et  les  roues  gui  étaient  vis-à- 
yis  d  eux  s'élevèrent  auiti^  et  la  gloire 
du  Dieu  d'Israël  qui  était  au-dessus 
d'eux. 

23  Et  la  gloire  de  l'Etemel  s'éleva 
du  milieu  de  la  ville ,  et  elle  s'arrêta 
sur  la  montagne  qui  e$t  vers  l'Orient 
de  la  ville. 

24  Puis  l'esprit  m'éleva,  et  me  ra- 
mena en  Caldée,  vers  ceux  qui  avaient 
été  transportés,  et  cela  en  vision,  par 
l'Esprit  de  Dieu  ;  et  la  vision  que  j'a- 
vais vue  disparut  de  devant  moi. 

25  Alors  je  dis  a  ceux  qui  avaient 
été  transportés,  toutes  les  choses  que 
rEtemd  m'avait  fait  voir. 

CHAPITRE  XII. 

Deux  emblemefl  prophétiques. 

1  La  parole  de  l'Etemel  me  fut  en- 
core adressfée,  et  il  m^  dit  : 

2  Fikde  Thonmie,  tu  demeures  au 
tnilieu  d'une  maison  rebelle,  qui  ont 
les  yeux  pourvoir,  mais  qui  ne  voient 
^oint,  et  des  oreilles  pour  ouïr,  mais 
lui  n'entendent  point ,  parce  qu'ils 
wnt  une  maison  rebelle. 

3  Toi  donc ,  61s  de  l*homme ,  fais- 
oi  l'équipage  d'un  homme  qui  va 
nrtir,  et  pars  de  jour,  a  leurs 
■eux  ;  pars  de  ton  lieu  pour  aller  en 
m  autre,  à  leurs  yeux;  peut-être  qu'ils 
'  prendront  garde,  quoiqu'ils  soient 
ne  maison  rebelle. 

4  Tu  porteras  de  jour,  k  leurs  yeux, 
)n  équipage,  semblable  a  l'équipage 
'un  homme  qui  part  ;  et  tu  sortiras 
ir  le  soir  en  leur  présence,  comme 
a  fait  quand  on  sort  potu*  partir. 

5  Perce  la  paroi  devant  leurs  yeux, 
:  tire  dehors  ton  équipage  par  Cou- 
trture  que  tu  y  auras  faite. 

6  Tu  le  porteras  sur  l'épaule  à  leur 
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vue,  et  tu  l'emporteras  quand  il  fait 
obscur;  tu  couvriras  aussi  ta  face, 
aGn  que  tu  ne  voies  point  la  terre  \ 
car  je  t'ai  mis  pour  être  un  signe  a  la 
maison  d'Israël. 

7  Je  fis  donc  comme  il  m'avait  été 
ordonné  ;  je  portai  dehors  de  jour , 
mon  équipage,  semblable  a  l'équipage 
d'un  homme  qui  part;  et  sur  le  soir 
jepercai  la  paroi  avec  la  main ,  je  le 
tirai  dehors,  comme  il  faisait  obscur, 
et  je  le  portai  sur  l'épaule ,  devant 
leurs  yeux. 

8  Et  le  matin,  la  parole  de  l'Etemd 
me  fut  adressée,  et  il  m^  dit  : 

9  Fils  de  l'homme ,  la  maison  d'Is- 
raël ,  la  maison  rebelle ,  ne  t'a-t-elle 
pas  dit  :  Qu'est-ce  que  tu  fais? 

10  Dis-leur  :  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Cette  prédiction  s'a- 
dresse au  prince  fuces^  a  Jérusalem, 
et  a  toute  la  maison  d'Israël  qui  est 
parmi  eux. 

1 1  Dis-/^eir  ;  Je  vous  suis  un  signe  ; 
il  leur  sera  fait  comme  j'ai  fait  ;  ils 
partiront  pour  s'en  aller  en  captivité. 

12  Et  le  prince  qui  est  parmi  eux 
portera  sur  la  brune  son  équipage 
sur  l'épaule,  et  sortira;  on  lui  per- 
cera la  paroi  pour  le  faire  sortir  par- 
là  ;  il  couvrira  sa  face,  en  sorte  qu'il 
ne  verra  pas  la  terre  de  ses  yeux. 

13  J'étendrai  mon  rets  sur  lui,  et 
il  sera  pris  dans  mes  filets  ;  et  je  le  fe- 
rai entrer  dans  Babylone  au  pays  des 
Caldéens ,  laquelle  il  ne  verra  point , 
et  toutefois  il  y  mourra. 

14  Et  je  disperserai  a  tout  vent  tout 
ce  qui  est  autour  de  lui  pour  son  se- 
cours, et  toutes  ses  troupes ,  et  je  ti- 
rerai l'épéeaprès  eux. 

1 5  Et  ils  sauront  que  je  suis  l'Eter- 
nel, quand  je  les  aurai  répandus 
parmi  les  nations,  et  que  je  les  aurai 
dispersés  par  les  pays. 

16  Maisje  laisserai  de  reste  d'entre 
eux  quelque  peu  de  gens  qui  seront 
préservés  de  l'épée ,  de  la  famine,  et 


UK  MA  luvi  iaiiiCi  «tuu  uu  lia  i  wAfiiuaii* 

Unîtes  leurs  abominations,  parmi  les 
nations  vers  lesquelles  ik  sanont  ar- 
rivés ;  et  ils  sauront  que  je  iuU  TE- 
temel. 

17  Puis  la  parole  de  l'Eternel  me 
fut  adressée ,  et  il  m^  dit  : 

1 8  Fils  de  l'homme ,  mange  ton  pain 
avec  émotion  »  et  bois  Um  eau  avec 
tourment  et  avec  chagrin. 

19  Et  tu  diras  au  peuple  du  pays  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  rËtemel ,  tou- 
chant les  habitants  de  Jérusalem  qui 
sont  au  pays  d'Israël  :  Ils  mangeront 
leur  pain  avec  chagrin ,  et  burent 
leur  eau  avec  étonnement ,  parce  que 
le  pays  sera  désolé  ^  étant  privé  de  son 
abondance ,  à  cause  de  l'iniquité  de 
tous  ceux  qui  y  habitent 

20  Et  les  villes  peuplées  seront  dé- 
sertes »  et  le  pays  ne  sera  que  désola- 
tion ;  et  vous  saurez  que  je  suis  l'E- 
temel. 

21  La  parole  de  FEtemel  me  fut  en- 
core adreuée ,  et  il  me  dit  : 

22  Fils  de  l'homme ,  quel  est  ce 
proverbe  dont  vous  vous  servez  tou- 
chant le  pays  d'Israël,  en  disant  :  Les 
jours  seront  prolcmgés ,  et  toute  vi- 
sion pânra? 

23  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Je  ferai 
cesser  ce  proverbe ,  et  on  ne  s'en  ser- 
vira plus  pour  proverbe  en  Israël  ; 
mais  dis-leur  :  Les  jours  et  la  parole 
de  toutes  les  visions  s'approchent 

24  Car  il  n'y  aura  point  désormais 
de  vision  vaine ,  ni  de  prédiction  flat- 
teuse,  au  milieu  de  la  maison  d'Israël. 

25  Car  ie  suis  FEtemei,  je  parlerai, 
et  la  parole  que  j'aurai  prononcée  sera 
mise  en  exécution ,  elle  ne  sera  plus 
diGTérée  ;  mais ,  ô  maison  rebelle ,  je 
prononcerai  dans  vos  jours  la  parole, 
et  je  l'exécuterai ,  dit  Le  Seigneur  lE- 
ternel. 

26  La  parole  de  l'Etemel  me  fut  en- 
.  core  adressée ,  et  il  me  dit  : 
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de  la  maison  d'Israël  disent  :  La  vi- 
sion que  cet  homme  voit  ne  s* accom- 
plira qu'après  un  grand  nombre  de 
jours ,  et  il  prophétise  pour  des  temps 
qui  scmt  encore  éloignés. 

28  C'est  pourqucH  dis-leur  :  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Aucune 
de  mes  paroles  ne  sera  plus  dîfflërée, 
mais  la  parole  que  j'aurai  prononcée 
sera  mise  enexécuticm,  ditleSeigneor 
l'Etemel. 

CHAPITRE  Xin. 

MeBicei  contre  le8  &iiz  propbéCea 

1  La  parole  de  TEtcmel  me  fut  en- 
core adressée ,  et  il  m^  dit  : 

2  Fils  de  l'homme ,  prophétise  oqd- 
tre  les  prophètes  d'Israël ,  qui  pro- 
phétisent; et  dis  à  ceux  qui  sont  pro- 
phètes de  leur  prq>re  mouvement  : 
Ecoutez  la  parole  de  l'Etemel  : 

3  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Malheur  aux  prophètes  insens& ,  qui 
suivent  leur  propre  esprit  »  quoiqu'ils 
n'aient  rien  vu. 

4  Israël,  tes  prophètes  ont  été  oomme 
les  renards  dms  les  déserts. 

5  Vous  n'êtes  point  montés  aux  biè- 
ches ,  et  vous  n'avez  point  reGût  ks 
cloisons  pour  la  maison  d'Israël,  pour 
être  fermes  dans  le  combat  à  la  jour- 
née de  l'Etemel. 

6  Ils  ont  eu  des  visions  de  vanité, 
et  des  prédictions  de  mensonge  «  ai 
disant  :  L'Eternel  a  dit  ;  et  tout^ois 
l'Etemel  ne  les  avait  point  envoyés  : 
et  ils  ont  fait  espérer  que  leur  parole 
serait  accomplie. 

7  N'avez-vous  pas  vu  des  visionsde 
vanité ,  et  prononcé  des  prédictions 
de  mensonge  ?  toutefois  vous  dites  *. 
L'Etamel  a  dit;  quoique  je  ne  riw* 
aie  point  parlé. 

8  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dît  le  S^- 
gneur  l'Etemel  :  Parce  que  vous  avex 
prononcé  la  vanité ,  et  que  vous  aves 
vu  le  mensonge  ,  c'est  pour  cela  que 


Le  mortier  mal  lié. 
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Femmes  qui  chnasent  aux  âmes. 


e  TOUS  en  veux ,  dit  le  Seigneur  FE- 
emd. 

9  Et  ma  main  sera  sur  les  prophë- 
JC&  qui  Toient  la  vanité  ,  et  qui  pro- 
[>hétisent  le  mensonge  ;  ils  ne  seront 
plus  dans  le  c<»seil  de  mon  peuple, 
2t  ilsne  seront  plus  écrits  dans  les  re- 
ntres de  la  maison  d'Israël ,  et  ils 
n'entreront  plus  dans  la  terred'Israël, 
3t  vous  saurez  que  je  iui$  le  Seigneur 
l'Etemel. 

1 0  Ce$t  parce  que ,  et  c*e$t  parce 
ju^ils  ont  aî>usé  mon  peuple ,  en  di- 
sant :  La  paixy  et  il  n'y  avait  point  de 
[Miix  ;  Tun  bâtissait  la  muraille  ,  et 
[es  autres  l'enduisaient  de  mortier 
anal  lié. 

1 1  Dis  k  ceux  qui  l'enduisent  de 
mortier  mal  lié ,  qu'elle  tombera  ;  il 
Y  amra  une  pluie  débordée ,  et  vous, 
pierres  de  grêle,  vous  tomberez  dessus, 
et  un  vent  de  tempête  la  fendra. 

12  Et  Toici,  la  muraille  est  tombée. 
Ne  vous  dira-t-on  donc  pas  :  Ou  est 
le  plâtre  dont  vous  l'aviez  plâtrée  ? 

1 3  C'est  pourquoi ,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Étemel  :  Je  ferai  éclater 
un  vent  impétueux  dans  mon  cour- 
roux, et  il  y  aura  une  pluie  débordée 
dans  ma  colère,  et  des  pierres  de  grêle 
avec  fureur ,  pour  détruire  entière- 
ment. 

14  Et  je  démolirai  la  muraille  que 
vous  avez  enduite  de  mortier  mal  Ûé, 
et  la  jetterai  par  terre ,  tellement  que 
son  fondement  sera  découvert ,  et  elle 
tombera ,  et  vous  serez  entièrement 
détruits  au  milieu  d'elle  ;  et  vous  sau- 
rez que  je  suis  l'Etemel. 

15  Ainsi  j'accomplirai  ma  colère 
contre  le  mur,  et  contre  ceux  qui  l'en^ 
duisent  de  mortier  mal  lié  ;  et  je  vous 
dirai  :  Le  mur  n'est  plus ,  ni  ceux 
qui  l'ont  enduit  ; 

16  Savoir,  les  prophètes  d'Israël, 
qui  prophétisent  touchant  Jérusalem, 
et  qui  voient  pour  elle  des  visions  de 
paix;   et  néanmoins  il  n'y  a  point 
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de  paix ,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

1 7  Toi,  fils  de  l'homme,  dresse  aussi 
ta  face  contre  les  filles  de  ton  peufde, 
qui  prophétisent  de  leur  propre  mou- 
vement, et  prophétise  contre  elles; 

18  Et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Malheur  a  celles  qui  cousent 
des  coussins  pour  s'accouder  le  long 
du  bras  jusqu'aux  mains ,  et  qui  font 
des  voili^  pour  mettre  sur  la  tête  de 
personnes  de  toute  taiUe,  afin  de  chas- 
ser aux  âmes.  Chasseriea^vous  aux 
âmes  de  mon  peuple  et  vous ,  garan- 
tiiiez-vous  vos  propres  âmes  ? 

19  Vous  m'avez  profané  auprès  de 
mon  peuple  pour  des  poignées  d'orge, 
et  pour  des  pièces  de  pain ,  faisant 
mourir  les  âmes  qui  ne  devaient  point 
mourir ,  et  faisant  vivre  les  âmes  qui 
ne  devaient  point  vivre ,  en  mentant 
à  mon  peuple,  qui  écoute  le  mensonge. 

20  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Voici ,  j'en  veux  a 
vos  coussins ,  par  lesquels  vous  chas- 
sez là  aux  âmes ,  afin  qu'elles  s'en- 
volent ;  et  je  les  arracherai  de  dessus 
vos  bras ,  et  je  laisserai  aller  les  âmes 
auxquelles  vous  chassez ,  afin  qu'elles 
s'envolent. 

21  J'arracherai  aussi  vos  voiles,  et 
je  délivrerai  moii  peuple  d'entre  vos 
mains ,  et  ils  ne  seront  plus  entre  vos 
mains  pour  en  faire  votre  chasse  ;  et 
vous  saurez  que  je  suis  TEtOTiel. 

22  Parce  que  vous  avez  afiligé  le 
cœur  du  juste  en  mentant ,  lequel  je 
n'aiOigeais  point  ;  et  que  vous  avez 
renforcé  les  mains  du  méchant ,  afin 
qu'il  ne  se  détournât  pas  de  son  mau- 
vais train,  et  que  je  lui  sauvasse  la  vie. 

23  C'est  poiurquoi,  vous  n'aurez  plus 
auame  vision  de  vanité  ,  ni  aucune 
prédiction  ;  mais  je  délivrerai  mon 
peuple  d'entre  -vos  mains ,  et  vous 
saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

CHAPITRE  XIV. 

Meaaces  contre  les  hypocrites. 

1  Or,  qtielqucs-uns  des  anciens 


2  Et  la  parae  de  1  Etemel  me  fut 
adressée^  et  il  mf  dit  : 

S  Fils  de  rhomme ,  ces  gens-ci  ont 
âevé  leurs  dieui  inCunes  dans  leurs 
coeurs,  et  ils  ont  mis  Je  scandale  de 
leiu*  iniquité  devant  leur  ùtoe.  Serait- 
ce  sérieuseDientqu'ilsmerecberchent? 

4  C'est  pourquoi,  parle-leur,  et 
leur  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TE- 
temel  :  Quiconque  de  la  maison  d'Is- 
raël aura  élevé  ses  dieux  dans  son 
cœur,  et  mis  le  scandale  de  son  ini- 
quité devant  sa  face ,  et  viendra  vers 
un  prophète,  moi  qui  suit  l'Etemel , 
je  lui  répondrai  selon  fu'// vient  avec 
la  multitude  de  s^  dieux  infâmes. 

5  Afin  que  ceux  de  la  maison  d'Is- 
raël soient  jxns  par  Ux^  propre  cœur  ; 
car  ils  se  sont  tous  éloignés  de  moi 
par  leurs  dieux  infâmes. 

6  C'est  pourquoi  dis  à  la  maison 
d'Israël  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TE- 
temd  :  Convertissez-vous  et  faites 
qu'on  se  retire  de  vos  dieux  infâmes, 
et  détournez  vos  faces  de  toutes  vos 
abominations. 

7  Car,  quiconque  de  la  maison  d'Is- 
raël ou  des  étrangers  qui  séjournent 
en  Israël,  se  sera  éloigné  de  moi ,  et 
aura  élevé  ses  dieux  infâmes  dans  son 
cœur,  et  aura  mis  le  scandale  de  son 
iniquité  devant  sa  face,  s*il  vient  vers 
un  prophète  pour  m'interroger  par 
lui,  je  «(//«l'Eternel,  on  lui  répondra 
pour  moi. 

8  Et  je  dresserai  ma  face  contre 
cet  homme-la,  et  le  ferai  servir  de  si- 
gne et  de  proverbe,  et  je  le  retran- 
cherai du  milieu  de  mon  peuple  ;  et 
vous  saurez  que  je  suis  l'Eternel. 

9  Et  s'il  arrive  que  le  prophète  soit 
séduit,  et  qu'il  prononce  quelque  pa- 
role, moi  qui  suis  TEternel,  j'aurai 
séduit  ce  prophèta-lk  ;  et  j'étendrai 
ma  main  sur  lui,  et  je  l'exterminerai 
démon  peuple  d'Israël. 
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prophète  sera  comme  celle  de  cdui 
qui  l'aura  interrogé. 

1 1  Afin  que  la  maison  d'Israël  ne 
se  détourne  phis  de  moi,  et  quikoe 
se  souillent  j^uspar  toasleursdmes^ 
alors  ils  serontmon  peuple,  et  je  serai 
leur  Dieu,  dit  le  Seigneur  VEtenel. 

18  Puis  la  parole  de  l'Ëternd  me 
fut  adressée j  et  il  m€  dit  : 

I S  Fils  de  l'homme,  si  un  pays 
avait  péché  contre  moi,  tn  comoKi' 
tant  prévarication,  et  que  j'eusse 
étendu  ma  main  contre  lui,  etqueje 
lui  eusse  rompu  le  bâton  du  paio. 
envoyé  la  famine  et  retranché  ài 
milieu  de  lui  tant  les  hommes  que 
les  bétes, 

1 4  Et  que  ces  trois  hommes,  Noé, 
Daniel  et  Job  y  fussent,  ils  déËvre- 
raicnt  leurs  âmes  par  leur  justice,  dit 
le  Seigneur  l'ElerneL 

15  Si  je  faisais  passer  les  maurai- 
ses  bêtes  par  ce  pays-là  et  qu'elles  le 
rendissent  désolé ,  tellement  que  ce 
ne  îâl  que  désolation,  sans  qu'il  jeut 
personne  quiy  passât,  acause  desbà^ 

16  Et  que  ces  trois  homme»^^! 
trouvassent,  je  suis  vivant,  ditkSei- 
gneur  l'Etemel,  qu'ib  ne  déB>T«- 
raient  ni  fils  ni  filles;  mais  eux  seuls 
seraient  délivrés ,  et  le  pays  wf  sera 
que  désolation. 

17  Ou  si  je  faisais  venir  l'ép&suï 
ce  pays-là,  et  que  je  disse  :  Que  1  «1^ 
passe  par  le  pays  et  en  retranche  ta»^ 
les  hommes  que  les  betes  ; 

18  Et  que  ces  trois  hommes4às! 
trouvassent,  je  suis  vivant,  f^}^ 
Seigneur  TEtemel,  qu'ils  «le  dâivw- 
raient  ni  fils  ni  filles;  mais  eux  seuls 
seraient  délivrés, 

19  Ou  «j'envoyais  la  morteliléso^ 
ce  pays-là,  et  que  je  répandisse  ^ 
colère  contre  lui,  avec  le  sang,  p*^ 
en  retrancher  taqt  les  hommes  î* 
les  bêtes  ; 


trouvassent,  je  suis  vivant,  dit  le 
Seigneur  FEtemel ,  qu'ils  ne  délivre- 
raient ni  fib  ni  filles;  mais  eux  dé- 
livreraient leurs  âmes  par  leur  justice. 

2 1  Mais  voici  ce  qu'a  dit  le  Seigneur 
TEtemel  :  Combien  plus  quand  j'au- 
rai envoyé  mes  quatre  mauvaises  pu- 
nitions, savoir ,  Fépée,  et  la  famine , 
et  les  mauvaises  bétes,  et  la  morta- 
lité ccmtre  Jérusalem,  pour  en  re^ 
trancher  tant,  les  hommes  que  les 
bêtes? 

22  Et  cependant,  voici ,  quelques 
récha^iés  y  demeureront  de  reste, 
savoir^  ceux  qu'on  va  faire  sortir,  et 
fils  et  filles,  voici,  ils  vont  venir  vers 
vous  ,  et  vous  verrez  leur  train  et 
leurs  actions,  et  vous  serez  rendus 
contents  du  mal  que  j'aurai  fait  venir 
contre  Jérusalem ,  savoir  tout  ce  que 
j  aurai  fait  venir  sur  elle. 

23  Mone  vous  en  serez  rendus  con- 
tents, lorsque  vous  aurez  vu  leur 
train  et  leurs  actions;  et  vous  recon- 
naîtrez que  je  n'aurai  point  fait  sans 
cause  tout  ce  que  j'aurai  fait  en  elle , 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

CHAPITRE  XV. 

Jénualem  repréientée  par  le  boîi  de  la  vigne. 

1  La  parole  de  FEtemel  me  fut 
encore  adressée ^  et  il  mf  dit  : 

2  Fils  de  l'homme,  que  vaut  le  bois 
de  la  vigne  plus  que  les  autres  bois, 
et  les  sarments  plus  que  ce  qui  est 
aux  arl»es  d'une  forêt? 

3  En  prendra-t-on  du  bois  pour  en 
faire  quelque  ouvrage,  ou  en  prendra- 
t-onune  cheville  pour  y  pendre  quel- 
que chose? 

4  Voici,  on  le  met  au  feu  pour  être 
consumé;  le  feu  en  consume  aussitôt 
les  deux  bouts  ;  le  milieu  de  même 
est  réduit  en  cendres  :  sera-t-il  bon  a 
quelque  chose? 

5  Voici,  quand  il  est  entier,  on  n'en 
fait  aucun  ouvrage;  combien  moins, 
quand  le  feu  l'aura  consumé  et  qu'il 
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que  ouvrage? 

6  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Comme  le  bois  de 
la  vigne  est  td  entre  les  arbres  des 
forêts,  que  je  l'ai  destiné  au  feu  pour 
être  consumé,  ainsi  je  livrerai  les  lia* 
bitants  de  Jérusalem  ; 

^  Et  je  di'esscrai  ma  face  contre 
eur.  Seront-ils  sortis  du  feu?  Le  feu 
les  consumera  encore,  et  vous  saurez 
que  je  suis  rSt^mel ,  quand  j'aurai 
dressé  ma  face  centre  eux. 

8  Et  je  ferai  que  le  pays  ne  sera  que 
désolation,  parce  qu'ils  ont  persévéré 
dans  leur  prévarication ,  cUt  le  Sei- 
gneur TElemel. 

CHAPITRE  XVI. 

Grâces  de  Dieu  envers  son  EgHae.  IngraUlnde  de 

celle-ci. 

1  La  parole  de  l'Etemel  me  fut 
aussi  adressée  et  il  me  dit  : 

2  Fils  de  l'homme,  fais  connaître 
à  Jérusalem  ses  abominations  ; 

3  Et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  a  Jérusalem  :  Tuas  tiré  ton 
extraction  et  ta  naissance  du  pays  des 
Cananéens;  ton  père  était  Amor^ 
rhéen,  et  ta  mère  élait  Héthienne. 

4  Et  pour  ce  qui  est  de  ta  nais- 
sance, ton  nombnl  ne  fut  point  coupé 
au  jour  que  tu  naquis ,  et  tu  ne  fus 
point  lavée  d'eau  pour  être  purifiée , 
ni  nettoyée  avec  du  sel ,  ni  aucune- 
ment enunaiUottée. 

5  11  n'y  a  eu  aucun  œil  qui  ait  eu 
pitié  de  toi ,  pour  te  faire  aucune  de 
ces  choses-la ,  en  ayant  compassion 
de  toi  ;  mais  tu  fus  jetée  sur  le  dessus 
d'un  champ,  parce  qu'on  avait  hor- 
reur de  toi  au  jour  auquel  tu  naquis. 

6  Et  passant  près  de  toi,  je  te  vis 
étendue  par  terre  dans  ton  sang  ;  et 
je  te  dis  :  Vis  dans  ton  sang;  et  je  te 
redis  :  Vis  dans  ton  sang. 

7  Je  te  fis  croître  par  millions,  com- 
me le  germe  des  champs.  Tu  crus,  et 
tu  devins  grande,  et  tu  parvins  a  une 
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parfaite  oeauté ,  ton  corps  se  forma 
et  tu  devins  nubile  ;  mais  tu  étais  nue, 
et  toute  découyerte. 

8  Et  je  passai  auprès  de  toi,  et  je  te 
regardai,  et  voici,  tu  étaiê  en  âge  d'ê- 
tre aimée,  et  j'étendis  le  pan  de  ma 
robe  sur  loi,  et  je  couvris  ta  nudité  ; 
puis  je  te  jurai,  et  j'entrai  en  alliance 
avec  toi ,  dit  le  Seigneur  TEtemel,  et 
tu  devins  mienne. 

9  Et  je  te  lavai  avec  de  Teau;  eten 
t'y  plongeant  j'otai  ton  sang  de  dessus 
toi,  et  je  t'oignis  avec  de  lihuile. 

1 0  Et  je  te  vêtis  de  broderie,  et  je 
te  chaussai  de  peaux  de  couleur  d'hya- 
cinthe, et  je  te  ceignis  de  fin  lin,  et 
je  te  couvris  de  soie. 

11  Et  je  te  parai  d'ornements,  et  je 
mis  des  bracelets  sur  tes  mains,  et  un 
collier  a  ton  cou. 

12  Je  te  mis  aussi  une  bague  sur  le 
front,  et  des  pendants  aux  oreilles,  et 
une  couronne  éclatante  sur  la  tête. 

I S  Tu  fus  donc  parée  d'or  et  d'ar- 
gent; ton  yétement  était  de  fin  lin, 
de  soie ,  et  de  broderie  ;  tu  mangeas 
la  fleur  de  froment,  et  le  miel,  et 
Ih'uile  ;  tu  devins  extrêmement  belle, 
et  tu  parvins  jusqu  à  régner. 

14  Et  ta  renommée  se  répandit 
parmi  les  nations,  a  cause  de  ta  beau- 
té, parce  qu'elle  était  parfaite,  à  cause 
de  ma  gloire  que  j'avais  mise  sur  toi, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

1 5  Mais  tu  t'es  confiée  en  ta  beauté, 
et  tu  t'es  prostituée  k  cause  de  ta  re- 
nommée, et  tu  as  poussé  tes  prosti- 
tutions jusqu  a  te  livrer  k  tout  passant 

16  Et  tu  as  pris  de  tes  vêtements, 
et  t'en  es  fait  des  ornements  de  di- 

,  verses  couleurs  pour  tes  hauts  lieux, 
tels  qu  il  n'j  en  a  point  et  n'y  en  aura 
ix>int  de  êemblabies ,  et  tu  t'y  es  pro- 
stituée. 

17  Et  tu  as  pris  les  bagues  magni- 
figues,  faites  de  mon  or  et  de  mon 
argent,  que  je  t'avais  données,  et  tu 
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tcnes  lait  des  images  a  iiommes,  et 
tu  t'es  prostituée  avec  elles. 

18  Et  tu  as  pris  tes  vêtements  de 
broderie,  et  tu  les  en  a  couvertes;  et 
tu  as  mis  mon  huile  de  senteur eLtoai 
parfum  devant  elles. 

19  Et  k  regard  de  mon  pain  que  je 
t'avais  donné  de  la  fleur  de  fimait, 
de  l'huile  et  du  miel,  que  je  ùm 
donnés  k  manger,  tu  les  a  mis  devant 
edes,  pour  être  une  odeur  agcéaUe. 
Yoilk  œ  fuî  a  été  fkit,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

20  Tu  as  aussi  pris  tes  fib  et  tes 
filles,  que  tu  m'avais  enfantés,  (itn 
les  leur  as  sacrifiés  pour  être  consu- 
més. Est-ce  peu  de  chose,  que  tes 
[HX»titutions  ? 

21  Que  tu  aies  immolé  mes  fib,  <i 
que  tu  les  aies  livrés  pour  les  fm 
passer  par  le  feu? 

22  Et  après  toutes  tes  abominations 
et  tes  prostitutions,  tu  ne  t'es  point 
ressouvenue  du  temps  de  ta  jeunesse, 
quand  tu  étais  toute  nue,  et  twU  dé- 
couverte, et  étendue  par  terre  dans 
ton  sang* 

23  Et  il  est  arrivé  après  toute  ti 
malice,  (malheur,  malheur  a  t(H,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel,) 

24  Que  tu  t'es  bâti  un  lieuémio^it* 
et  que  tu  t'es  fait  des  hauts  lieux  ptf 
toutes  les  places. 

25  Tu  as  bâti  un  haut  lieu  a  cbaqtf 
bout  de  chemin,  tu  as  rendu  ta  b»uté 
abominable,  et  tu  t'es  prostituée  a 
tout  passant ,  et  tu  as  multiplié  tes 
prostitutions. 

26  Tu  t'es  (NTOStituée  avec  les  Egyp- 
tiens, tes  voisins,  qui  sont  vigoureux; 
et  tu  as  multiplié  tes  infamies,  pour 
m'irriter. 

27  Et  voici,  j'ai  étendu  ma  nato 
sur  toi ,  et  j'ai  diminué  ton  état,  et  je 
t'ai  abandonnée  à  la  rolonté  de  celte 
qui  te  haïssaient,  savoir^  des  filles** 
Philistins,  lesquelles  ont  honte  deU 
conduite  criminelle. 


enliauits  d'Asçur,  parce  que  tu  n'étais 
pas  encore  assouvie;  et  après  t*être 
prostituée  avec  eux,  tu  n*as  pas  en- 
core été  contente. 

29  Mais  tu  as  multiplié  tes  prosti- 
tutions dans  le  pays  de  Canaan  jus- 
qu'en Caidée,  et  avec  cela  tu  n'as  pas 
encore  été  contente. 

30  Oh  !  que  Ion  coeur  est  lâche,  dit 
le  Seigneur  TEtemel,  d'avoir  fait  tou- 
tesces  choses-là,  qui  sont  les  actions 
d'une  maîtresse  prostituée  ! 

31  D'avoir  bâti  tes  lieux  éminents 
a  chaque  bout  de  chemin,  et  d'avoir 
fidttes  hauls  lieux  dans  toutes  les  pla- 
ces! Et  encore  nas-tu  pas  fait  com- 
me les  proslituées,  en  ce  que  tu  as 
m^yrisé  le  salaire  ? 

32  Femme  adultère,  qui  prends  des 
étrangers  au  lieu  de  ton  mari. 

33  On  donne  un  salaire  a  toutes  les 
personnes  infâmes;  mais  toi,  tu  as 
donné  a  tous  ceux  qui  t'aimaient  les 
présents  que  ton  mari  t'avait  faits; 
ettuleurasfadtdes  jMrésents,  afin  que 
de  toutes  parts  ils  vinssent  vers  toi, 
pour  tes  prostitutions. 

34  Et  il  est  arrivé  en  toi  i^r  en  tes 
débauches  tout  le  contraire  de  ce  qui 
arrive  aux  autres  femmes,  parce  qu'il 
n'y  avait  personne  qui  te  rediercbât; 
car,  en  ce  que  tu  as  donné  des  pré- 
sents, et  qu'on  ne  t'en  a  point  donné, 
tu  as  agi  tout  au  rebours  des  autres. 

35  C'est  pourquoi,  femme  prosti- 
tuée, écoute  la  parole  de  TEtemel. 

36  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Parce  que  ton  ordure  est  répandue, 
et  que  ta  nudité  s'est  découverte  dans 
tes  prostitutions  avec  ceux  qui  t'ai- 
maient, et  avec  tes  dieux  abomina- 
bles et  infâmes,  et  dans  le  meurtre  de 
tes  enfants,  lesquels  tu  leur  as  donnés, 

il  Voici,   je  vais  assembler   tous 
teux  qui  t'ont  aimée,  avec  qui  tu  as 
satisfait  ta  pasâon ,  et  que  tu  as  ai- 
més, et  tous  ceux  que  tu  as  haïs  ;  oui, 
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tre  toi,  et  je  découvrirai  ta  nudité 
devant  eux,  tellement  qu'ils  verront 
toute  ta  honte. 

38  Et  je  te  jugerai  comme  on  juge 
les  femmes  adultères,  et  celles  qm  ré- 
pandent le  sang  ;  et  je  te  livrerai  pour 
être  mise  a  mort,  dans  ma  col^  et 
dans  ma  jalousie. 

39  Et  je  te  livrerai  entreleurs  mains, 
et  ils  détruiront  tes  lieux  éminents, 
et  démoliront  tes  hauts  lieux;  ils  te 
dépouilleront  de  tes  vétcmaits,  et 
emporteront  .tes  bagues  dont  tu  te  pa- 
rais, et  te  laisseront  toute  nue  et  toute 
découverte. 

40  Et  on  fera  monter  contre  toi 
une  assemblée  de  gens  qui  t'assom- 
meront de  pierres,  et  te  transpa^ 
ceront  avec  leurs  épées; 

41  Puis  ils  mettront  le  feu  a  tes 
maisons,  et  feront  des  exécutions  sur 
toi  en  la  présence  de  plusieurs  femmes; 
et  je  t'empedierai  de  te  prostituer,  et 
même  tu  ne  donneras  plus  de  salaires. 

42  Et  je  contenterai  ma  colère  sur 
toi,  tellement  que  ma  jalousie  se  dé- 
tournera de  toi;  et  je  serai  en  rqpos, 
et  ne  me  courroucerai  [dus. 

43  Parce  que  tu  ne  t'es  point  souve- 
nue du  temps  de  ta  jeunesse,  et  que 
tum'as  [Hovoqué  par  toutes  ces  choses- 
la;  c'est  pourquoi  aussi,  voici ,  j'ai  fait 
retomber  ta  conduite  sur  ta  tke,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel.  N'as-tu  pas  com- 
mis ce  crime  énorme ,  outre  toutes  les 
autres  abominations. 

44  Voici ,  tous  ceux  qui  se  servent 
de  proverbes  feront  un  proverbe  de 
toi  et  diront  :  Telle  qu'est  la  mère, 
telle  est  sa  fille. 

45  Tu  es  la  fille  de  ta  mère ,  qui  a 
abandonné  son  mari  et  ses  enfants  ;  et 
tu  e«  la  sœurde  chacune  de  tes  soeurs, 
qui  ont  abandonné  leurs  maris  et  leurs 
enfants  ;  votre  mère  était  Héthienne, 
et  votre  père  était  Amorrhéen. 

46  Et  ta  sœur  ainée,  cest  Samario 


ci  les  villes  de  son  ressort,  laquelle 
est  située  k  ta  gauche  ;  et  ta  jeune 
sœur  qui  est  située  k  ta  droite ,  c'est 
Sodome  et  les  villes  de  son  ressort. 

47  Encoren'as-tu  pas  f^fi/^m^r  suivi 
leur  train ,  et  lait  sdon  leurs  abomi- 
nations; mais,  comme  si  c  eût  été  peu 
de  chose,  tu  t'es  plus  corrompue  qu'el- 
les, dans  toute  ta  conduite. 

48  Je  iuis  vivant,  dit  le  Seigneur 
rEtemél,  que  Sodome  ta  sœur  n'a 
point  fait,  ni  elles  ni  les  villes  de  son 
ressort,  comme  tu  as  fait,  toi  et  les 
villes  de  ton  ressort. 

49  Voici  quelle  a  été  l'iniquité  de 
Sodome  ta  sceur,  lorgueiK  l'abon- 
dance du  pain  ;  et  elle  a  été  dans  Taise 
et  dans  l'oisiveté  ;  elle  a  eu  de  quoi, 
elle  et  les  villes  de  son  ressort  :  mais 
elle  n'a  point  soutenu  la  main  de  l'af- 
fligé, ni  du  nécessiteux. 

50  Elles  se  sont  élevées,  et  eUes  ont 
commis  des  abominations  devant  moi; 
et  je  les  ai  détruites,  après  l'avoir  vu. 

51  Et  pour  ce  qui  est  de  Samarié, 
elle  n'a  pas  fait  la  moitié  autant  de 
péchés  que  toi  ;  car  tu  as  multiplié  tes 
abominations  plus  qu'elles ,  et  tu  as 
justifié  tes  sœurs  par  toutes  les  abomi- 
nations que  tu  as  commises. 

52  Porte  donc  aussi  ta  oonftiâon, 
toi  qui  as  condamné  chacune  de  tes 
sœurs,  a  cause  de  tes  péchés,  par  les- 
quels tu  as  été  rendue  plus  abomina- 
ble qu'elles  ;  elles  sont  plus  justes  que 
toi,  sois  donc  aussi  honteuse,  et  porte 
ta  confusion,  puisque  tu  as  justifié 
tes  sœurs. 

53  Quandje  ramènerai  leurs  captifs, 
savoir  les  captifs  de  Sodome,  et  des 
villes  de  son  ressort,  les  captifs  de 
Samarie ,  et  des  villes  de  son  ressort, 
je  ramènerai  aussi  les  captifs  de  ta 
captivité  parmi  elles. 

54  Afin  que  tu  portes  ta  confusion, 
et  que  tu  sois  confuse  k  cause  de  tout 
ce  que  tu  as  fait,  en  sorte  que  tu  leur 
suis  un  sujet  de  consolation. 
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55  Quand  ta  sœur  Sodome,  et  les 
villes  de  son  ressort  retourneront  ii 
leur  état  précédent  ;  et  quand  Sama- 
rie, et  les  villes  de  son  ressort  retour- 
neront k  leur  état  jxiécédent,  toi  aussi 
et  les  villes  de  ton  ressort  vous  re- 
tournerez k  votre  état  précédent 

56  Or,  ta  bouche  n'a  point  £adt  men- 
tion de  Sodome  ta  sœur,  dans  le 
temps  de  ton  orgueil  ; 

57  Avant  que  ta  malice  fût  décoo- 
rerte ,  comme  elle  fa  été  liursque  ta 
as  été  exposée  aux  outrages  des  filles 
de  Syrie  et  de  toutes  celles  d'akntoar, 
savoir  j  les  filles  des  Philistins,  qui 
t'ont  pillée  de  tous  cotés. 

58  Tu  portes  sur  toi  ton  énarmité 
et  tes  abominations,  dit  FEtenid. 

59  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  Yîr 
temel  :  Je  te  ferai  ainâ  conune  tuas 
fait,  quand  tu  as  méprisé  rexécraûoD 
du  serment,  en  violant  l'alliance. 

60  Mais  toutefms  je  me  souviendrai 
de  l'alliance  que  j'avais  traitée  avec  toi 
dans  les  jours  de  ta  jeunesse,  et  j'éta- 
Mirai  avec  toi  une  alliance  éterôdle. 

61  Alorstu  te  souviendras  de  ta  con- 
duite, et  tu  en  seras  confuse,  quand  ta 
recevras  tes  soeurs,  tant  cdies  qui 
sont  plus  grandes  que  cdles  qui  sont 
plus  petites  que  toi ,  et  je  te  les  donnerai 
pour  filles;  mais  non  pas  sdon  bm 
alliance. 

62  Car  j'établirai  mon  alliance  avec 
toi,  et  tu  sauras  que  je  suis  l'Eternel. 

63  Afin  que  tu  t'en  souviennes,  et 
que  tu  sob  honteuse,  et  que  tu  n'aies 
plus  la  hardiesse  d'ouvrir  la  boudie, 
k  cause  de  ta  confusion,  après  que 
j'aurai  été  apaisé  envers  toi,  pour  tout 
ce  que  tu  auras  fait,  dit  le  Seigneur 
l'Eternel. 

CHAPITRE  XVII. 

Vimoa  d'ao  grand  aigle  et  d'à  cèdre. 

1   La  parole  de  l'Etemd  me  fiit  en- 
core adressée ,  et  il  me  dit  : 
2  FilsderhommeproposeuneéDigme 


3  Et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
r£tcmd  :  Un  grand  aigle  à  grandes 
ailes,  et  d'un  long  plumage ,  plein  de 
plumes  de  divenes  couleurs  j  comme 
en  faconde  broderie,  est  venu  au  Li- 
ban, et  ^  a  enlevé  la  cime  d'un  cèdre. 

4  Et  il  a  rompu  le  bout  de  ses  jets, 
et  Ta  transporté  en  un  pays  marchand, 
et  Ta  mis  dans  une  ville  de  négociants. 

5  Puis  il  a  pris  de  la  semence  de  ce 
pays-là,  et  la  mise  dans  un  champ 
propre  a  semer,  et  la  portant  près  des 
grosses  eaux,  l'a  mise  là  comme  un 
saule. 

6  Et  cette  semence  poussa,  et  devint 
un  cep  plantureux,  mais  bas,  ayant 
ses  rameaux  tournés  vers  Caî)(le^  et 
ses  racines  sous  lui  ;  elle  devint  donc 
un  cep,  et  produisit  des  branches,  et 
jeta  des  provins. 

7  Mais  il  y  avait  un  autre  grand 
aigle  à  grandes  ailes,  et  de  beaucoup 
de  plumes,  et  voici,  ce  cep  poussa  vers 
lui  ses  racines,  et  étendit  vers  lui  ses 
branches,  afin  qu'il  l'arrosât  des  eaux 
de  son  parterre. 

8  II  était  donc  planté  dans  une  bonne 
terre,  près  des  grosses  eaux,  de  sorte 
qu'il  jeta  des  branches  et  porta  du 
fruit,  et  qu'il  devint  un  cep  excellent. 

9  Dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
lornd:  Réussira- t-il?  Lepremier  aigle 
n  arrachera-t-il  pas  ses  racines,  et  ne 
coupera-t-il  pas  ses  fruits,  en  sorte 
qu'ils  deviennent  secs?  Toutes  lès 
branches  qu'il  a  jetées  sécheront,  sans 
qu'il  faille  un  grand  eflbrt,  ni  un 
grand  peuple  pour  l'enlever  de  ses  ra- 
cines. 

10  Mais  pourtant  il  était  plante, 
N'împorlfiî  réussim-t-il?  Quand  le 
vent  d'Orient  laura  touché  ^  ne  se- 
chera-t-îl  pas  entièrement?  Il  séchera 
^ur  l^  oirreaux  de  ses  jets. 

1 1  Ensuite  la  parole  de  T  Eternel  me 
îwi  adreisée^  et  il  me  dit  : 
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belle  :  Me  savea&^vous  pas  ce  que  cda 
if  eut  dire  ?  Voici ,  le  roi  de  Babylone 
est  venu  à  Jérusalem,  et  il  a  pris  sou 
roi  et  ses  princes ,  et  les  a  emmenés 
avec  soi  a  Babyloiie. 

13  Et  il  en  a  pris  un  de  la  l'ace 
royale,  et  il  a  traité  alliance  avec  lui, 
et  lui  a  fait  prêter  serment ,  et  a  re- 
tenu les  puissants  du  pays. 

14  Afin  que  le  royaume  fût  tenu 
bas ,  et  qu'il  ne  s'élevât  point  •  mais 
qu'il  subsistât  en  observant  son  traité. 

15  Mais  celui-ci  s'est  rebellé  contre 
lui,  en  envoyant  ses  ambassadeurs  en 
Egypte ,  afin  qu'on  lui  donnât  des 
chevaux  et  un  grand  peuple.  Celui 
qui  fait  de  telles  choses,  prospérera-t- 
il?  Echappera-t-il?  Ayant  enfreint  l'al- 
liance, échappera-t-il? 

1 6  Je  suis  vivant ,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  si  celui-ci  ne  meurt  au  pays 
du  roi  qui  l'a  établi  pour  roi,  dont  il 
a  méprisé  le  serment  d' exécrât  ion  ^  et 
dont  il  a  enfreint  l'alliance,  si,  dis-je^ 
il  ne  meurt  étant  avec  lui  au  milieu 
de  Babylone  ! 

1 7  Et  Pharaon,  avec  une  grande  ar- 
mée et  de  grosses  troupes,  ne  fera  rien 
]X)ur  lui  dans  la  guerre,  lorsque  l'en- 
nemi  aura  dressé  des  terrasses,  et  aura 
bâti  des  bastions  pour  exterminer  un 
grand  nombre  d'hommes. 

18  Car  il  a  méprisé  le  serment  en 
violant  l'alliance  ;  et  quoiqu'il  eut 
donné  sa  main  ,  il  n'a  pas  laissé  de 
faire  tout  cela  ;  il  n'échappera  point. 

19  C'est  pourquoi ,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Eternel  :  Je  suis  vivant, 
si  je  ne  fais  tomber  sur  sa  tête  mon 
serment  d'exécration  qu'il  a  méprisé, 
et  mua  aliiiiiia^  qnll  a  violée  ! 

20  Et  jeU^ndiTii  mon  rets  sur  lui, 
et  il  sera  pris  dans  mes  ûlets  ^  et  je 
le  ferai  entrer  dans  Babylone  ,  et  Ik^ 
j*t*ntrcnii  en  jugement  contre  lui , 
pour  le  ci4me  cpiM  a  commis  conti^ 
tiioi* 


\ 


Le  ramcdUi  da  «Âdre. 
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21  Et  tous  ses  fugitiCa  >  avec  toutes 
ses  troupes,  tomberont  par  l'épée  »  et 
oeux  qui  daneureront  de  reste  seront 
dîsperaés  a  tout  vent ,  et  vous  saurez 
que  cest  moi,  TEtemel,  qui  ai  parlé. 

22  Ainsi  a  dit  le  Sëgneur  l'Ëter- 
nd  :  Je  prendrai  aussi  cm  rameau  de 
h  dme  de  œ  haut  cèdre  ,  et  le  met- 
trai en  terre;  je  couperai ,  dU^-je ,  du 
bout  de  ses  jeunes  branches  un  ten- 
dre rameau^  et  je  le  planterai  sur  une 
montagne  haute  et  élevée. 

23  Je  le  planterai  sur  la  haute  mon* 
tagne  dlsraël ,  et  là  il  produira  des 
branches ,  et  fera  du  fruit ,  et  devien- 
dra un  excellent  cèdre ,  et  des  oiseaux 
de  tout  plumage  demeureront  sous 
lui  9  et  habiteront  sous  Tombre  de  ses 
branches. 

24  Et  tous  les  arbres  des  champs 
connaîtront  que  c*eU  moi ,  FËtemel, 
qui  aurai  abaissé  le  grand  arbre ,  et 
élevé  le  petit  arbre  ;  qui  aurai  fait 
sécher  le  bois  vert ,  et  fait  reverdir  le 
bois  sec.  Moi ,  TEtemel ,  je  /*ai  dit» 
et  je  le  £eraL 

CHAPITRE  XVllL 

ChaoQn  portera  la  peine  de  aei  propres  péchéi. 

1  La  parole  de  TEtemel  me  fut  en- 
core adressée ,  et  il  tri?  dit  : 

2  Que  voulez-vous  dire ,  vous  qui 
vous  servez  ordinairement  de  ce  pro- 
verbe 9  touchant  le  pays  d'Israël ,  en 
disant  :  Les  pères  ont  mangé  le  rai- 
sin vert  ,  et  les  dents  des  enfants  en 
sont  agacées  ? 

3  Je  ^ui$  vivant ,  dit  le  Seigneur  TE- 
temd  ,  que  vous  n  aurez  plus  occa-- 
êion  de  vouis  servir  de  ce  proverbe  en 
Israël. 

4  Yoid ,  toutes  les  âmes  sont  à  moi; 
Tâme  de  1  enfant  est  a  moi  comme 
rime  du  père  ;  Tâme  qui  péchera  sera 
celle  qui  mourra. 

5  Mais  l'homme  qui  sera  juste^  et 
qui  fera  ce  qui  est  Juste  et  droit , 

6  Qui  n'aura  pomt  mangé  sur  les 
montagnes  ,  et  n'aura  point  levé  ses 
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yeux  vers  les  dieux  infâmes  de  h\ 
maison  d'Israël ,  qui  n'aura  pomt 
souillé  la  femme  de  son  prochain ,  et 
qui  ne  se  sera  point  approché  de  b 
femme  séparée  a  causede  sa  souilhue; 

7  Et  qui  n'aura  foulé  persomie,  qui 
aura  rendu  le  gage  a  soo  débileBr, 
qui  n'aura  point  exercé  de  rapine, 
qui  aura  donné  de  son  pain  a  cdui 
qui  avait  faim ,  et  qui  aura  couvert 
d'un  vêtement  celui  qui  était  nu, 

8  Qui  n'aura  point  prêté  a  usure, 
et  qui  n'aura  point  pris  de  suraoit; 
qui  aura  détourné  sa  main  de  l'ini- 
quité ,  et  qui  aura  rendu  im  juge- 
ment droit  entre  un  homime  et  l'antre; 

9  Qui  aura  marché  dans  mes  sta- 
tuts ,  et  aura  gardé  mes  ordonnances 
pour  agir  selon  la  vérité  ;  celui-là  ert 
juste  ;  certainement  il  vivra  ,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 

10  Que  si  cet  homme^là  est  père 
d'un  enfant  qui  soit  un  voleur,  qui 
répande  le  sang ,  ou  qui  commette 
quelque  chose  de  sendblable  ; 

1 1  Et  qui  ne  fasse  aucune  de  ces 
choses-là,  que  fai  commandéeê^  mais 
qui.  mange  sur  les  montagnes ,  qui 
souille  la  femme  de  son  prodiain  ; 

12  Qui  foule  l'affligé  et  le  misent- 
ble  y  et  ravisse  le  bien  d'autrui ,  ^  qui 
ne  rende  point  le  gage  ;  et  qui  1ère 
ses  yeux  vers  les  dieux  infâmes ,  et 
commette  des  abominations  ; 

IS  Qui  prête  k  usure,  et  qui  prenne 
du  surcroît;  vivra-t-il?  11  ne  vîna 
pas  ,  quand  il  aura  commis  ces  abo- 
minations-Ëi  ;  il  mourra  très-certai- 
nement ,  et  son  sang  sera  sur  lui. 

1 4  Mais  s'il  est  père  d'un  fik ,  qd, 
voyant  tous  les  péchés  que  son  père 
aura  commis ,  y  prenne  garde ,  et  ne 
fasse  rien  de  semblable  ; 

15  Qui  ne  mange  pas  sur  les  mon- 
tagnes ,  et  n'élève  pas  ses  y»u  ^cn 
les  dieux  infimes  de  la  maison  d'Is- 
raël ;  qui  ne  souille  point  la  feoune 
de  son  prochain  ; 


le  retienne  point  de  gage  ;  et  qui  ne 
a  visse  point  le  bien  d'autmi  ;  qui 
lonne  de  son  pain  a  celui  qui  a  faim, 
t  qui  couvre  celui  qui  est  nu  ; 
1  7  Qui  n'opprime  point  le  pauvre  ; 
^ui  ne  prenne  ni  usure  ni  surcroit  ; 
(ui  garde  mes  ordonnances,  et  mar- 
he  dans  mes  statuts  ;  cet  homme^lk 
le  mourra  point  pour  l'iniquité  de 
ion  père,  mais  il  vivra  certainement. 

1 8  Et  quant  a  son  père,  parce  qu il 
1  opprimé  les  autres  ,  et  qu'il  a  ravi 
::e  qui  était  à  son  frère ,  et  qu'il  a 
[ait ,  parmi  son  peuple  ,  ce  qui  n'est 
pas  bon  ,  voici ,  il  mourra  pour  son 
iniquité. 

1 9  Et  vous  direz  :  Pourquoi  ce  fils 
ne  portera-t-il  pas  l'iniquité  de  son 
père  ?  C*e$t  parce  que  œ  fils  a  fait  ce 
qui  était  juste  et  droit,  et  qu'il  a  gardé 
tous  mes  statuts ,  et  qu'il  les  a  obser- 
vés. Certainement  il  vivra. 

20  L'âme  qui  péchera  sera  celle  qui 
mourra  ;  le  fils  ne  portera  point  Fini* 
quité  du  père ,  et  le  père  ne  portera 
point  l'iniquité  du  fils  ;  la  justice  du 
juste  sera  sur  lui ,  et  la  méchanceté 
du  médian!  sera  sur  hii. 

21  Que  si  le  méchant  se  détotune 
de  tous  ses  péchés  qu'il  aura  commis, 
et  qull  garde  tous  mes  statuts ,  et 
fasse  ce  qui  est  juste  et  droit ,  certai- 
nement il  vivra;  eril  ne  mourra  point, 

22  11  ne  sera  fait  aucune  mention 
de  tous  les  péchés  qu'il  aura  conunis, 
mais  il  vivra  pour  sa  justice  a  laquelle 
il  se  sera  adonné. 

23  Prendrai-je  en  aucune  façon  plai- 
»r  a  la  mort  du  méchant,  dît  le  Sei- 
gneur l'Eteniel  ,  et  mm  pas  plutôt  a 
ce  qu'il  se  détourne  de  son  train  ,  et 
qu'il  vive. 

24  Mais  si  le  juste  se  détourne  de 
|Aa  justice ,  et  qu'il  commette  l'ini- 
quité ,  selon  toutes  les  abominations 
q«€  le  méchant  a  nccoiitumé  de  corn- 
ïûelUe;  vi¥ra-4  il  î  II  ne  sera  fait  au- 


justice  qu'il  aura  faites ,  à  cause  de 
son  crime ,  et  k  cause  de  son  péché 
qu'il  aura  commis  ,  il  mourra  pour 
ces  choses-la. 

25  Et  vous  dites  :  La  voie  du  Sei* 
gneur  n'est  pas  bien  réglée.  Ecoutez 
maintenant ,  maison  d'Israël  :  Est-ce 
ma  voie  qui  n'est  pas  bien  ré^ée  ?  Ne 
sont- ce  pas  plutôt  vos  voies  qiû  ne 
sont  pas  bien  réglées  ? 

26  Quand  le  juste  se  sera  détourné 
de  sa  justice ,  et  qu'il  aura  commis 
l'iniquité,  et  mourra  h  cause  de  cela  ; 
il  mourra  à  cause  de  son  iniquité 
qu'il  aiu^  conunise. 

27  Et  quand  le  méchant  se  détour- 
nera de  la  méchanceté  qu'il  aura  com- 
mise ,  et  qu'il  fera  ce  qui  est  juste  et 
droit ,  il  fera  vivre  son  âme. 

28  S'il  revient  a  lui-même ,  et  qu'il 
se  détourne  de  tous  les  péchés  qu'il 
aura  commis  ,  certainement  il  vivra 
et  ne  mourra  point. 

29  Et  ceux  de  la  maison  d'Israël  ont 
dit:  La  voie  du  Seigneur  l'Etemel 
n'est  pas  bien  réglée.  0  maison  dls- 
raël  !  sont-ce  mes  voies  qui  ne  sont 
pas  bien  réglées?  Ne  sont-ce  pas  plutôt 
vos  voies  qui  ne  sont  pas  bien  ré- 
glées? 

30  C'est  pourquoi,  ô  maison  d'Is- 
raël !  je  vous  jugerai  chacim  de  vous 
selon  ses  voies ,  d^t  le  Seigneur.  Con- 
vertissez-vous, etdétoumezr-vousl'un 
l'autre  de  tous  vos  péchés,  et  l'ini- 
quité ne  vous  sera  pas  une  occasion 
J^  ruine. 

31  J^ez  loin  de  vous  tous  voS  péchés 
par  lesquels  vous  avez  péché ,  et  faites- 
vous  im  nouveau  cœur  et  un  esprit 
nouveau  ;  et  pourquoi  mourriez-vous, 
ô  maison  d'Israël? 

32  Car  je  ne  prends  point  de  plaisir 
a  la  mort  de  celui  qui  meiirt ,  dit  le 
Seigneur  T  Eternel.  Couver  lissez- vous 
donc  et  vivez. 


tiIlAriilll!.  Ai  A. 

BoibléBA  d'une  liomie  et  de  eet  petîti,  et  d^ane 

1  Et  toi,  prononce  k  haute  Toix  une 
complainte  touchant  les  principaux 
d'Israël  ; 

2  Et  dis  :  QuV/acV-ce  gue  ta  mère? 
Une  lionne  qui  a  gîté  parmi  les  lions, 
et  a  élevé  ses  petits  parmi  les  lionceaux . 

S  Elle  a  iaît  croître  un  de  ses  petits, 
qui  est  devenu  un  li<mceau,  qui  a  ap> 
pris  à  déchirer  la  proie;  il  a  dévoré 
les  hommes. 

4  Le?  nations  en  ont  ouï  parler,  il  a 
été  altrapé  en  leur  fosse ,  et  elles  Font 
emmeiA^  enchaîné  au  pays  d'Egypte. 

5  Cette  lionne  ayant  attendu  quel-- 
que  temps  f  et  voyant  que  son  attente 
était  vaine ,  elle  a  pris  un  autre  de  ses 
petits,  et  en  a  fiait  un  lionceau; 

6  Lequel  marchantparmileslions est 
devenu  lionceau,  etilaapprisadéchi- 
rer  la  proie  ;  il  a  dévoilé  les  hommes. 

7  II  a  désolé  leurs  palais  et  a  détruit 
leurs  villes,  tellement  que  le  pays  a 
été  rendu  désolé ,  et  tout  ce  qm  y  est, 
par  le  cri  de  son  rugissement 

6  Et  les  nations  se  sont  rangées  con- 
tre lui  de  tous  les  cotés  des  provinces , 
et  ont  étendu  leurs  rets  contre  lui  ; 
il  a  été  attrapé  dans  leurs  fosses. 

9  Puis  ils  lont enfermé  et  enchaîné 

rir  l'amener  au  roi  de  Bahylone  et 
mettre  dans  une  forteresse;  afin 
que  sa  voix  ne  fut  phis  ouïe  sur  les 
montagnes  d'Israël. 

1 0  Ta  mëre  était  comme  une  vigne 
de  ton  sang,  plantée  auprès  des  eaux; 
et  elle  est  devenue  pleine  de  firnit  etde 
rameaiu,  a  cause  des  grandes  eaux. 

1 1  Et  die  a  eu  des  branches  fortes 
pour  les  sceptres  des  princes;  et  son 
trône  s'est  élevé  entre  ses  branches 
entrelacées,  et  a  paru  dans  sa  hauteur 
avec  la  multitude  de  ses  rameaux. 

12  Mais  elle  a  été  arrachée  avec  fu- 
reur, et  jetée  parterre;  et  le  vent 
d'Orient  a  séché  son  fruit;  ses  bran- 
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le  feu  les  a  consumées. 

1 S  Et  maintenant  elle  est  plantée 
dans  un  désert,  dans  une  terre  sèche 
et  aride. 

14  Et  le  feu  est  sorti  d'mie  verge  de 
ses  branches,  et  a  consumé  son  Iruît, 
et  il  n'y  a  en  elle  aucune  branche  forte 
fMicir«<TWr  de  sceptre  a  dominer.  Cest 
ici  la  complainte,  et  elle  servira  de 
comjdainte. 

CHAPITRE  XX. 

Reproobes  adreteée  aa  peuple  Joit 

1  Or ,  il  arriva  la  septième  année, 
au  dixième  yc^f/r  du  cinquième  mois, 
que  quelques-uns  des  anciens  d'Israël 
vinrent  pour  consulter  l'Etemel,  et 
ils  s'assirent  devant  moi. 

2  Et  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adressée ,  et  il  m^  dit  : 

5  Filsderbomme,  parle  aux andeos 
d'Israël,  et  di^-leur:  Ainsi  a  dit  k 
Ssigneur  l'Etemel:  Est-ce  pour  me 
consulter  que  vous  venez?  Je  suis  vi- 
vant ,  dit  le  Seigneur  l'Etemel ,  si  vous 
me  consultez! 

4  Ne  les  jugcra»-tu  pas,  ne  les  ju- 
geras-tu pas,  toi  fils  de  l'homme? 
Donne-leur  k  connaître  les  abomina- 
tions de  leurs  pères; 

6  Etdis-leur:  AinsiaditleSdgneur 
l'Etemel:  Au  jour  que  j'élus  Israël, 
et  que  je  levai  ma  main  à  la  postérité 
de  h  maison  de  Jacob ,  et  que  je  me 
donnai  a  connaître  k  eux  au  pays  d'E* 
gypte,  et  que  je  leur  levai  ma  mam, 
en  disant  :  Je  suis  l'Etemdl  votre  Dieu; 

6  En  ce  jour4k  même  je  leur  levai 
ma  main ,  que  je  les  tirerais  du  pays 
d'Egypte,  pour  tes  amener  au  pays 
que  j'avais  découvert  pour  eux;  pays 
où  coulent  le  lait  et  le  miel ,  et  qui  e^t 
le  meilleur  de  tous  les  pays. 

7  Alors  je  leur  dis  :  Que  diacun  de 
vous  rejette  les  choses  abominables 
de  devant  ses  yeux,  et  ne  vous  souil- 
lez point  par  les  dieux  infâmes  d'E- 
gypte :  je  suis  l'Etemel  votre  Dieu. 


t  ils  n  eurent  point  k  gré  de  m'écou- 
er  ;'  aucun  d  eux  ne  rejeta  les  choses 
tbominables  de  devant  ses  yeux,  ni 
le  quitta  les  dieu]^  infômes  d'Egypte  ; 
A  je  dis  que  je  répandrais  mon  indi- 
^tion  sxu*  eux ,  tt  que  j  accompli- 
rais ma  colère  s.ur  eux  dans  le  pays 
l'Egypte. 

9  Mais  quand  je  les  ai  tirés  du  pays 
l'Egypte,  je  lai  fait  pour  l'amour  de 
non  nom ,  de  peur  qu'il  ne  fût  pro- 
ané  en  la  présence  des  nations  parmi 
lesquelles  ils  étaient ,  et  en  la  présence 
lesquelles  je  m'étais  donné  k  connaî- 
tre à  eux. 

10  Je  les  tirai  donc  du  pays  d'E- 
gjpte ,  et  je  les  amenai  au  désert. 

1 1  Et  je  leur  donnai  mes  statuts, 
et  leur  fis  connaître  mes  ordonnances, 
par  lesquelles  l'homme  vivra,  s'il  les 
accomplit. 

12  Et  même  je  leur  donnai  aussi 
mes  Sabbats  ,  pour  leur  être  un  signe 
entre  moi  et  eux,  afin  qu'ils  con- 
nussent que  je  suis  l'Eternel  qm  les 
sanctifie. 

1 3  Mais  ceux  de  la  maison  d'Israël 
se  rebellèrent  contre  moi  dans  le  dé- 
sert ,  ils  ne  marchèrent  pas  dans  mes 
statuts,  mais  ils  rejetèrent  mes  or- 
donnances, par  lesquelles  l'homme 
vivra ,  s'il  les  accomplit  ;  et  ils  profa- 
nèrent extrêmement  mes  Sabbats  ; 
c'est  pourquoi  je  dis  que  je  répan- 
<lrais  sur  eux  ma  colère  dans  le  désert 
pour  les  consumer. 

14  Ce  que  je  fis  pour  l'amour  de 
mon  nom ,  de  peur  qu'il  ne  fût  pro- 
jfené  en  présence  des  nations,  aux 
yeux  desquelles  je  les  avais  tirés  hors 
^^  pays  d'Egypte. 

I  15  Et  même  je  leur  levai  ma  main 
pnsle  désert,  que  je  ne  les  amené- 
es pas  au  paysque je  /^c/ravais  donné; 
pays  où  coulent  le  lait  et  le  miel,  et 
pui  est  le  plus  excellent  de  tous  les  pays. 

116  Parrç  qu'ils  avaient  nietc  mes 
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marché  dans  mes  statuts,  et  qu'ils 
avaient  profané  mes  Sabbats  ;  car  leur 
cœur  marchait  après  leurs  Dieux 
infâmes. 

17  Toutefois  mon  œil  les  épargna 
pour  ne  les  pas  détruire,  et  je  ne 
les  consumai  pas  entièrement  dans 
le  désert. 

1 8  Mais  je  dis  a  leurs  enfants  dans 
le  désert:  Ne  marchez  point  dans  les 
statuts  de  vos  pères ,  et  ne  gardez  point 
leurs  ordonnances ,  et  ne  vous  souillez 
point  par  leurs  dieux  infâmes. 

1 9  C*est  moi  i/ui  suis  l'f  temel  votre 
Dieu ,  marchez  dans  mes  statuts ,  et 
gardez  mes  ordonnances,  et  faites-les. 

20  Sanctifiez  mes  Sabbats,  et  ils  se- 
ront un  signe  entre  moi  et  vous,  afin 
que  vous  connaissiez  que  je  suis  !'£- 
temel  votre  Dieu. 

21  Mais  leurs  enfants  se  rebellèrent 
aussi  contre  moi,  et  ne  marchèrent 
point  dans  mes  statuts  ;  ils  ne  gardè- 
rent et  ne  firent  point  mes  ordon- 
nances, par  lesquelles  lliomme  vivra, 
s'il  les  accompUt,  et  ils  profanèrent 
mes  Sabbats;  et  je  dis  que  je  répan- 
drais mon  indignation  sur  eux,  et  que 
j'accomplirais  ma  colère  sureux  dans 
le  désert. 

22  Toutefois  je  retins  ma  main,  et 
je  le  fis  pour  l'amour  de  mon  nom, 
de  peur  qu'il  ne  fut  profané  en  pré- 
sence des  nations,  aux  yeux  desquel- 
les je  les  avais  retirés. 

23  Et  cependant  je  leur  levai  ma 
main  dans  le  désert,  que  je  les  répan- 
drais parmi  les  nations ,  et  que  je  les 
disperserais  dans  les  pays. 

24  Parce  qu'ils  n'avaient  pas  ac- 
compli mes  ordonnances,  et  qu'ils 
avaient  rejeté  mes  statuts,  et  profané 
mes  Sabbats,  et  que  leurs  yeux  étaient 
après  les  dieux  infâmes  de  leurs  pères. 

25  C'est  pourquoi  je  leur  ai  aussi 
donné  des  statuts  fini  n'étaient  pai 
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bonSyCtdes  ordonnances  par  lesquel- 
les ils  ne  vivraient  point. 

26  Et  je  les  ai  laissés  se  souiller  dans 
leurs  offrandes ,  en  ce  qu'ils  ont  fait 
passer  par  le  feu  tous  leurs  premiers- 
nés,  afin  que  je  les  misse  en  désola- 
tion, et  quon  connût  que  je  suis 
TEtemeL 

27  C'est  pourquoi  toi,  fils  de  l'hom- 
me, parle  k  la  maison  dlsraël,  et  dis- 
leur :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Yos  pères  m'ont  encore  outragé, 
en  œ  qu'ils  ont  commis  un  tel  crime 
contre  moi  ; 

28  C'est  que  les  ayant  introduits  au 
pays  que  j'avais  levé  ma  main  de 
leur  donner,  ils  ont  regardé  toute 
haute  colline ,  et  tout  arbre  feuillu, 
ils  y  ont  fait  leurs  sacrifices,  ils  y  ont 
mis  leurs  oblations  pour  m'irriter,  ils 
y  ont  mis  leurs  parfums,  et  y  ont  ré- 
pandu leurs  aspersions. 

29  Et  je  leur  ai  dit  :  Que  veulont 
dire  ces  hauts  lieux  auxquels  vous  al- 
lez? Et  cependant  ils  ont  été  appelés 
des  hauts  lieux  jusqu'à  ce  jour. 

30  C'est  pourquoi  dis  a  la  maison 
d'Israël  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temd  :  Ne  vous  souillez- vous  pas 
dans  le  train  de  vos  pères,  et  ne  vous 
prostituez-vous  pas  après  leurs  abo- 
minations? 

3 1  En  offrant  vos  dons,  quand  vous 
faites  passer  vos  enfants  par  le  feu , 
vous  vous  souillez  par  tous  vos  dieux 
infâmes  jusqu'à  ce  jour  ;  et  vous  me 
consultez  ainsi,  ô  maison  d'Israël! 
Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel, si  vous  me  consultez! 

32  Et  ce  que  vous  pensez  n'arrivera 
point,  lorsque  vous  dites  :  Nous  fe- 
rons comme  les  nations  et  les  familles 
des  pays,  en  servant  le  bois  et  la  pierre. 

33  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  si  je  ne  règne  sur  vous  avec 
ujie  main  forte,  un  bras  étendu,  et 
une  colère  répandue; 

34  Et  51  je  ne  vous  tire  d'entre  les 
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{x^uples,  et  Si  je  ne  vous  rassemble  des 
pays  dans  lesquels  vous  aurez  été  dis- 
persés avec  une  main  forte,  et  un  hras 
étendu,  et  une  colère  répandue; 

35  Et  51  je  ne  vous  fais  venir  au  dé- 
sert des  peuples,  et  si  je  n'entre  Ik  en 
jugement  contre  vous  face  à  face. 

36  Comme  je  suis  entré  en  jugqnent 
contre  vos  pères  au  désert  du  pays 
d'Egypte,  je  vous  jugerai  de  même, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

37  Et  je  vous  ferai  passer  sous  h 
verge,  et  je  vous  ramènerai  dans  ks 
liens  de  l'alliance  ; 

38  Et  je  mettrai  a  part  les  rebelks 
d'entre  vous,  et  ceux  qui  se  révoltent 
contre  moi,  et  je  les  ferai  sortir  du 
pays  oii  ils  demeurent ,  et  ils  ne  re- 
viendront point  au  pays  d'Israâ,  et 
vous  saiu*ezqueje  suisïEtemsl 

39  Vous  donc,  ô  maison  dlsraël! 
ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Al- 
lez, servez  chacun  vos  dieux  infâmes, 
puisque  vous  ne  me  voulez  pas  écou- 
ter; aussi  ne  profanereznvous  plus  le 
nom  de  ma  sainteté  par  vos  dons,  et 
par  vos  dieux  infâmes. 

40  Mais  ce  sera  dans  ma  sainte 
montagne,  sur  la  haute  montagpe 
d'Israël,  dit  le  Seigneur  l'Etemel,  que 
toute  la  maison  d'Israël  me  servira; 
elle  sera  toute  dans  cette  terre;  je 
prendrai  plaisir  en  eux,  et  cestJk<!ue 
je  demanderai  vos  offrandes  élevées^ 
et  les  prémices  de  vos  dons,  avec  tou- 
tes vos  choses  consacrées. 

41  Je  prendrai  plaisir  en  vous, 
comme  en  une  odeur  agréable,  quand 
je  vous  aurai  tirés  d'entre  les  peuples* 
et  que  je  vous  aurai  rassemblés  des 
pays  dans  lesquels  vous  aurez  été  dis- 
persés ;  et  je  serai  sanctifié  en  vous 
à  la  vue  des  nations. 

42  Et  vous  saurez  que  je  suis  TE- 
temd,  quand  je  vous  aurai  fisdt  reve- 
nir dans  la  terre  d'Israël,  qui  est  le 
pays  que  j'ai  levé  ma  main  de  donner 
a  vos  pères. 


conde  et  une  troisième  fois;  Fépée 
des  blessés  k  mort ,  ceu  Tépée  des 
grands  qui  sont  blessés  a  mort  y  qui 
pénétrera  jusqu  a  leurs  cabinets. 

20  J'ai  mis  Fépée  brillante  sur  tou- 
tes leurs  portes ,  afin  que  le  oœur  se 
fonde,  et  que  les  ruines  soient  mul- 
tipliées. Ah  !  elle  est  faite  pour  bril- 
ler, et  aiguisée  pour  tuer. 

2 1  Joins-toi,  ô  épée,  frappe  à  droite; 
avance-toi,  frappe  a  gaudie.  de  quel- 
que côté  que  tu  rencoutres. 

22  Je  frapperai  aussi  d'une  main 
contre  l'autre,  et  je  contenterai  ma 
fureur  ;  moi,  l'Eternel,  j'ai  parlé. 

23  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
encore  adressée,  et  il  m^  dit  : 

24  Et  toi,  fils  de  Thomme,  pro- 
pose-toi deux  chemins  par  oîi  l'épée 
du  roi  de  Babylone  doit  venir ,  et 
que  les  deux  chemins  sortent  d'un 
même  pays,  et  les  choisis  ;  choisi^les 
à  lendroit  où  commence  le  chemin 
de  la  ville  de  Babybne. 

25  Tu  te  proposeras  le  chemin  par 
lequel  l'épée  doit  venir ,  ou  contre 
Rabba  des  Hammonites,  ou  contre 
Juda  à  Jérusalem,  vil/e  fortifiée. 

26  Car  le  roi  de  Babylone  s'est  ar- 
rêté dans  un  chemin  fourchu,  au 
commencement  de  deux  chemins , 
pour  consulter  les  devins  ;  il  a  poli 
les  flèches,  il  a  interrogé  les  idoles, 
il  a  regardé  au  foie. 

27  La  divination  est  a  sa  main  droite 
contre  Jérusalem,  pow  y  mettre  des 
bdliers,  pour  animer  la  tuerie,  pour 
crier  Talarme  à  haute  voix,  pour  ran- 
ger les  béliers  contre  les  portes ,  pour 
dresser  des  terrasses  et  bâtir  des  bas- 
tions. 

28  Et  ce  sera  à  leurs  yeux  comme 
une  divination  de  mensonge  ;  ils  ont 
fait  de  grands  serments  ;  mais  il  se 
souviendra  de  cette  perfidie ,  en  sorte 
qu  ils  seront  pris. 

29  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  Parce  que  vous 

980 


avez  rappelé  le  souvenir  de  votre  ini* 
quilé,  et  que  vos  crimes  se  sont  dé- 
couverts, tellement  que  vos  péchés  se 
voient  dans  toutes  vos  actions ,  parce 
que,  dis^jej  vous  en  avez  rappdë  le 
souvenir,  voussercsprisavec  la  main. 

30  Et  toi,  profane  et  méchant  prinœ 
d'Israël,  duquel  le  jour  est  venu. 
dans  le  temps  que  ton  iniquité  ta, 
prendre  fin  ; 

31  Ainâ  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Qu'on  ôte  cette  tiare,  et  qu  on 
enlève  cette  couronne;  elle  ne  sera 
plus  elle-même  ;  j'élèverai  ce  qui  est 
bas,  et  j'abaisserai  œ  qui  est  haut. 

32  Je  la  mettrai  k  la  renverse ,  à  b 
renverse,  à  la  renverse,  ^  elle  ne  sen 
plus ,  jusqu'à  œ  que  cdui  a  qui  le 
gouvernement  appartient  vienne,  et 
je  le  lui  donnerai. 

33  Et  toi,  fils  de  l'homme,  prc^hé- 
tise  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel ,  touchant  les  enfants  de 
Hammon,  et  touchant  leur  «opprobre: 
Dis  donc  :  Epée,  épéed^înée,  four- 
bie pour  faire  la  tuerie ,  pour  con- 
sumer avec  son  éclat  ; 

34  Pendant  qu'on  voit  pour  toides 
visions  de  vanité,  et  qu'on  devine 
pour  toi  le  mensonge  :  Epie,  sers, 
pour  tomber  sur  le  cou  des  méchants, 
gui  seront  blessés  k  mort  ;  desquels 
le  jour  est  venu  dans  le  temps  (ju^ 
l'iniquité  va  prendre  fin. 

35  La  remettrait-on  dans  son  four- 
reau? Je  te  jugerai  dans  le  lieu  où  tu 
as  étécréé,  dans  le  pays  de  ton  ex- 
traction. 

36  Et  je  répandrai  mon  indigna- 
tion sur  toi,  j'allumerai  sur  toi  le  feu 
de  ma  colère,  et  je  te  livrerai  entre 
les  mains  d'hommes  barbares,  et  qui 
ont  conspiré  ta  destruction. 

37  Tu  seras  livré  au  feu  pour  être 
dévoré,  ton  sang  sera  au  mÛieu  de  la 
terre;  il  ne  sera  plus  fait  mémoire  de 
toi,  parce  que  moi»  qui  suis  l'Eter- 
nel, j'ai  parlé. 


CriiMs  ifi  Jénualenu  Faaz  prophètea. 

1  La  parole  de  rEtemel  me  fut  en- 
Gore  adressée^  et  il  me  dit  : 

2  Et  toi,  fils  de  llioimne,  ne  jugeras- 
tu  pas,  ne  jug)Bras-.tu  pas  la  ville  san- 
guinaire ,  et  ne  lui  donneras-tu  pas  a 
connaître  toutes  ses  abominalions  ? 

3  Tu  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Ville  qui  répands  le 
sang  au  milieu  de  toi  ^  afin  que  ton 
temps  vienne,  et  qui  as  fait  des  dieux 
infâmes  contre  toi-même,  pour  te 
souiller; 

4  Tu  t'es  rendue  coupable  par  le 
sang  que  tu  as  répandu  ,  et  tu  t'es 
somllée  par  tes  dieux  infâmes  que  tu 
as  faits  ;  tu  as  fait  approcher  tes  jours, 
et  tu  es  venue  jusqu'à  tes  années  ; 
c'est  pourquoi  ie  t'ai  exposée  en  op- 
probre aux  nations ,  et  en  moquerie 
à  tous  les  pays. 

5  Celles  qui  sont  près  et  celles  qui 
sont  loin  de  toi ,  se  moqueront  de 
toi,  çui  es  célèbre  par  tes  infamies,  et 
remplie  de  troubles. 

6  Voici,  les  princes  d'Israël  oiit  été 
au  milieu  de  toi,  pour  répandre  le 
sang,  chacun  selon  son  pouvoir. 

7  On  a  méprisé  père  et  mère  au  mi- 
lieu de  toi ,  on  a  usé  de  violence  à 
regard  de  rétrangcr  chez  toi;  on  a 
opprimé  l'orphelin  et  la  veuve  chez  toi. 

8  Tu  as  méprisé  mes  choses  sain- 
tes et  tu  as  profané  mes  Sabbats. 

9  Des  gens  trompeurs  ont  été  chez 
toi  pour  répandre  le  sang,  et  ont 
mangé  sur  les  montagnes  chez  toi  ; 
on  a  conunis  des  actions  énormes  au 
milieu  de  toi; 

10  Chez  toi  f enfant  a  découvert  la 
nudité  de  son  père,  et  on  a  humilié 
chez  toi  la  femme  souillée  de  son  im- 
pureté. 

1 1  Et  chez  toi  l'un  a  commis  abo- 
mination avec  la  femme  de  son  pro- 
chain ;  et  l'autre  en  commettant  des 
actions  énormes  a  souillé  sa  belle- 
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fiUe  de  son  père. 

1 2  Chez  toi  l'on  a  reçu  des  pré- 
sents pour  répandre  le  sang  ;  tu  as 
pris  de  l'usure  et  du  smxroît  ;  tu  as 
fait  un  gain  déshonnéte  sur  tes  pro- 
chains, en  usant  de  tromperie ,  et  tu 
m'as  oubUé ,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

13  C'est  pourquoi  j'ai  frappé  des 
mains  k  cause  de  ton  gain  déshonnête 
que  tu  as  fait,  et  a  cause  de  ton  sang 
qui  a  été  répandu  chez  toi. 

14  Ton  cœur  pourra-t-il  tenir  fer- 
mç,  ou  tes  mains  seront-elles  fortes 
aux  jours  que  j'agirai  contre  toi  ?  Moi, 
TEternel,  je  /'ai  dit,  et  je  le  ferai. 

15  Et  je  te  disperserai  parmi  les  na- 
tions, et  je  te  répandrai  par  les  pays, 
et  je  consumerai  ta  souilhire,  de  sorte 
qu'il  n'y  en  aura  plus  en  toi. 

1 6  Et  tu  seras  profanée  chez  toi,  mê- 
me en  la  présence  des  nations ,  et  tu 
sauras  que  je  suis  l'Etemel. 

1 7  Puis  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
encore  adressée,  et  il  me  dit  : 

18  Fils  de  l'homme,  la  maison  dls- 
raël  m'est  devenue  comme  de  l'écume  ; 
ik  sont  tous  de  l'airain,  de  l'étain,  du 
fer  et  du  plomb,  mis  dans  un  creuset; 
ils  sont  devenus  comme  l'écume  de 
l'argent. 

1 9  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Puisque  vous  êtes 
tous  devenus  de  l'écume,  voici,  je  vais 
vous  rassembler  au  milieu  de  Jéru- 
salem. 

20  Comme  on  assemblerait  de  l'ai*- 
gent,  de  l'airain,  du  fer,  du  plomb  et 
de  l'étain  dans  un  creuset ,  afin  d'y 
souffler  le  feu  pour  les  fondre  ;  ainsi 
y^vous  rassemblerai  au  milieu  de  Jé- 
rusalem dans  ma  colère  et  mon  indi- 
gnation ,  et  je  vous  y  laisserai ,  et  je 
vous  fondrai. 

21  Je  vous  y  ramasserai  doné,  et  je 
soufflerai  contre  vous  le  feu  de  ma 
colère,  et  vous  serez  fondus  au  milieu 
d'elle. 


noain  de  ceux  d  avec  lesquels  ton  cœur 
s  est  détaché. 

29  Ils  te  traiteront  avec  haine ,  et 
ils  enlèveront  tout  Ion  travail ,  et  ils 
te  laisseront  toute  nue  et  toute  dé- 
couverte ,  et  la  turpitudjs  de  tes  adul- 
tères 9  et  de  ton  énormité  et  de  tes 
prostitutions  sera  mise  en  évidence. 

30  On  te  fera  ces  choses-Ia  ,  parce 
que  tu  t'es  prostituée  après  les  na- 
tions 9  parce  que  tu  t'es  souillée  par 
leurs  dieux  infâmes. 

31  Tu  as  marché  par  le  chemin  de 
ta  soeur  ;  c'est  pourquoi  je  mettrai  sa 
coupe  dans  ta  main. 

32  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Tu  boiras  la  coupe  profonde  et  largç 
de  ta  sœur ,  et  qui  sera  d'une  grande 
mesure ,  tu  seras  en  dérisicm  et  en 
moquerie. 

33  Tu  seras  remplie  d'ivresse  et  de 
douleur  ,  par  la  coupe  de  désolation 
et  de  dégât,  qui  est  la  coupe  de  ta  sœur 
Samarie. 

34  Tu  la  boiras  et  tu  la  videras  et 
en  briseras  les  pièces ,  et  tu  le  déchi- 
reras le  sein,;  car  j'ai  parlé,  dit  le  Sei- 
gneur l'Mternel. 

35  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Parce  que  tu  m'as 
oublié  et  que  tu  m'as  jeté  derrière  ton 
dos ,  aussi  tu  porteras  la  peine  de  tes 
crimes  et  de  tes  prostitutions. 

36  Puis  l'Etmiel  me  dit  :  Fils  de 
rhomm,e,  ne  iugeras-tu  pas  Ahola  et 
Aholiba  ?  Déclare-leur  donc  leurs  abo- 
minations. 

37  Car  elles  ont  commis  adultère, 
et  il  y  a  du  sang  en  leurs  mains  ; 
elles  ont  commis  adultère  avec  leurs 
dieux  infâmes ,  et  même  elles  ont  fait 
passer  leurs  enfants  ,  qu'elles  m'a- 
vaient enfantés ,  par  le  feu ,  pour  les 
consumer. 

38  Et  voici  encore  oc  qu'elles  m'ont 
fait  ;  elles  ont  souillé  mon  saint  lieu 
dans  ce  même  jour-la ,  et  elles  ont 
profané  mes  Sabbats. 
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39  Lar  après  avoir  égorgé  leurs  en- 
fants a  leurs  dieux  infâmes ,  elles  sont 
entrées  ce  même  jouivla  dans  mon 
saint  lieu ,  pour  le  profaner;  et  voilà 
comment  elles  ont  fait  au  milieade 
ma  maison. 

40  Et  qui  plus  est ,  dles  ont  envoyé 
vers  des  hommes  venant  de  loin ,  Is- 
quds  sont  venus  sitôt  que  leun  am- 
bassadeurs leur  ont  été  envoyés; 
pour  lesquek  tu  t'es  lavée,  et  as  lardé 
ton  visage ,  et  t*es  parée  de  tes  onie- 
ments. 

41  Et  tu  t'es  assise  sur  un  lit  ixno- 
rable ,  devant  lequel  il  y  «vact  une  ta- 
ble dressée  ,  sur  laquelle  ta  as  mis 
mon  encens  et  mon  parfiun. 

42  Et  on  y  entendait  la  voii  d'une 
troupe  de  gens  qui  étaient  dans  b 
joie ,  et  outre  ces  honunefr4à ,  tantil 
y  avait  de  gens ,  on  a  fait  venir  des 
Sabéens  du  désert ,  qui  leur  ont  m 
des  bracelets  aux  mains ,  et  des  cou- 
ronnes magnifiques  sur  la  tête. 

43  Et  j'ai  dit  de  celle  qui  avaitvieilli 
dans  l'adultère  :  Maintenant  ses  pro- 
stitutions prendront  fin,  et  eUeaussL 

44  Et  cependant  on  est  venu  vers 
elle  comme  on  vient  vers  une  femn» 
prostituée  ;  ainsi  ils  sont  venus  vers 
Ahola  et  vers  Ahdiba ,  fenunes|ilfi' 
nés  d'énormité. 

45  Les  hommes  justes  les  jugeront 
donc  comme  on  juge  les  fenunes  adui^ 
lères  ,  et  comme  on  juge  celles  (|u> 
répandent  le  sang;  cardfes  «^n/adul 
tèrcs,  et  le  sang  ^<r  dans  leurs  mÛDS. 

46  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sd 
gneur  l'Etemd  :  Qu'on  fiasse  xm^ 
(X>ntre  elles  l'assemblée .  et  qu'on  te 
livre  au  tiunulte  et  au  pillage  ; 

47  Et  que  l'assemblée  les  Bssoom 
de  pierres ,  et  les  taille  en  pièosavec 
leurs  épées;  qu'ils  tuent  leurs  fik«^ 
leurs  fiUes ,  et-qu'ils  bnUent  au  fe» 
leurs  maisons. 

48  Et  ainsi  j'abolirai  du  paysl^ 
normité ,  et  toutes  les  femmes  ap- 


mite. 

49  On  mettra  votre  ënormité  sur 
vous ,  et  vous  porterez  les  péchés  de 
vos  dieux  infâmes,  et  vous  saurez  que 
je  suis  le  Seigneur  FEtemel. 

CHAPITRE  XXIV. 

Prédiction  de  la  rnin*  de  Jérusalem. 

1  Or,  la  neuvième  année,  au  dixième 
tour  du  dixième  mois ,  la  parole  de 
l'Ëtemel  me  fut  adressée ^  et  il  me  dit  : 

2  Fils  de  Thomme ,  écris-toi  le  nom 
de  ce  jour ,  de  ce  même  jour-ci  ;  car 
le  roi  de  Bab^lone  s*est  approché  con- 
tre Jérusalem  dans  ce  même  jour. 

3  Et  propose  une  similitude  à  la 
maison  rebelle ,  et  dis-leur  :  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Mets  une 
chaudière  sur  te  feu ,  et  verse  de  Teau 
dedans. 

4  As8emble&-7  ses  pièces ,  toutes  les 
boimes  pièces,  la  cuisse  et  Tépaule,  et 
remplis-la  des  meilleurs  os. 

5  Prends  la  plus  beDe  bete  du  trou- 
peau, et  arrange  ses  os  au  bas,  et  fais- 
la  bouillir  k  gros  bouillons ,  en  sorte 
que  ses  os  même  soient  cuits  au  de- 
dans d'elle. 

6  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternd  :  Malheur  a  la  ville  sanguinaire, 
a  la  chaudière  dans  laquelle  est  son 
écume ,  et  de  laquelle  Técume  n'est 
point  sortie  ;  Vide -la ,  pièce  après 
pièce ,  et  que  le  sort  ne  soit  point  jeté 
sur  elle. 

7  Car  son  sang  est  au  milieu  d'eDe  ; 
elle  l'a  mis  sur  la  pierre  sèche ,  elle 
ne  l'a  point  répandu  sur  la  terre  pour 
le  couvrir  de  poussière. 

8  J'ai  mis  son  sang  sur  une  pierre 
sèche ,  afin  qu'il  ne  soit  point  cou- 
vert ,  pour  faire  monter  la  fureur , 
afin  qu'on  en  prenne  vengeance. 

9  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Malheur  à  la  ville 
sanguinaire  !  Aussi  en  ferai -je  un 
grand  tas  de  bois  a  brûler. 

10  Amasse  force  bois,  allume  le  feu, 
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sumer  ,  et  que  les  os  soient  brûlés. 

1 1  Puis  mets  la  chaudière  vide  sur 
les  charbons,  afin  qu'eUe  s'échauffe, 
que  son  airain  sebrûle,  que  son  ordure 
soit  fondue  au  dedans  d'elle,  et  que  sa 
rouille  soit  consumée. 

12  Elle  m'a  travaillé  par  des  men- 
songes, mais  sa  grosse  rouille  n'est 
point  sortie  d'elle;  sa  rouille  s'en  ira 
au  feu. 

\3  II  y  a  de  l'énormité  dans  la 
souillure,  parce  que  je  t'avais  voulu 
nettoyer,  et  tu  n'as  point  été  nette; 
tu  ne  seras  point  encorenettoyée  de  ta 
souillure,  jusques  a  ce  que  j'aie  satis- 
fait monindign«ition  sur  toi. 

14  Moi,  r£temel,  j'ai  parlé;  cela 
arrivera,  et  je  te  ferai  ;  je  ne  me  reti- 
rerai point  en  arrière,  et  je  p'épar- 
gnerai  point,  et  iene  serai  pomtapaisé. 
On  t'a  jugée  selon  ton  train  et  selon 
tes  actions,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

15  Laparole  de  TEtemelme  fut  en- 
core adressée  y  et  il  m^  dit: 

1 6  Fils  de  l'homme,  voici,  je  vais 
t'ôter  le  désir  de  tes  yeux  par  une 
plaie  ;  mais  n'en  fais  point  le  deuil,  et 
ne  pleure  point,  et  que  tes  larmes  n'en 
coulent  point. 

17  Soupire  en  secret,  et  ne  fais 
point  le  deuil  qu'on  a  accoutumé  de 
faire  sur  les  morts;  attacheton  bonnet 
sur  toi,  mets  tes  souliers  k  tes  pieds, 
et  ne  cache  point  la  lèvre  de  dessus,  et 
ne  mange  point  le  pain  des  autres. 

18  Je  parlai  doncau  peuple lematin, 
et  ma  femme  mourut  le  soir  ;  et  le  ten- 
demainmsitin  je  fis  comme  il  m'avait 
été  commandé. 

19  Et  le  peuple  me  dit:  Ne  nous 
déclareras-tu  point  ce  que  nous  signi- 
fient ces  choses  que  tu  fais  ? 

20  Et  je  leur  répondis:  La  parole 
de  l'Eternel  m'a  été  adressée,  et  il 
m'a  dit  : 

21  Dis  à  la  maison  d'Israël  :  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur  rElernel  :  Voici,  jv 


force  magmûque»  le  désir  de  vos  yeux , 
ce  que  vous  voudriez  qu'on  épargnât 
sur  toutes  choses;  et  vos  fils  et  vos 
filles,  que  vous  avez  abandonnés, 
tomberont  par  Tépée. 

22  Alors  vous  ferez  conune  j'ai  fait  ; 
vous  ne  couvrirez  point  vo»  lèvres,  et 
ne  mangerez  point  le  pain  des  autres. 

23  Et  vos  bonnets  seront  sur  vos 
têtes,  etvossouliers  a  vos  pieds;  vous 
ne  ferez  point  le  deuil,  ni  ne  pleu- 
rerez point;  mais  vous  fondrez  a  cause 
de  vos  iniquités,  et  vous  gémirez  les 
uns  avec  les  autres. 

24  Et  Ezéchiel  vous  sera  pour  un 
signe;  vous  ferez  toutes  les  mêmes 
choses  qu'il  a  faites.  Quand  oda  sera 
arrivé,  vous  connaîtrez  que  je  suis  le 
Seigneur  TËterud. 

26  Et  pour  toi,  fils  de  l'homme,  au 
jour  que  je  leur  ôterai  leur  force,  la 
jdie  de  leur  ornement,  ce  qui  est  le 
désir  de  leurs  yeux,  et  où  leurs  âmes 
tendent,  leurs  fils  et  leurs  filles. 

26  En  œ  même  jour-la,  qudqu* un 
qui  sera  échappé  ne  viendra-t-U  pas 
vers  toi  potur  te  le  raconter? 

27  Et  en  ce  jour-la  ta  bouche  sera 
ouverte  pour  parler  avec  celui  qui  sera 
échappé  ;  et  tu  parleras  et  ne  seras 
plus  muet,  et  tu  leur  seras  pour  un 
signe  et  ils  saurontqueje^citsl'Etemel. 

CHAPITRE  XXV. 

Prophéties  contre  diverses  nations. 

1  La  parole  de  l'Etemel  me  fut  en- 
core adressée j  et  il  m^  dit  : 

2  Fib  de  l'homme,  dresse  ta  face 
contre  les  enfants  de  Hammon,  et  pro- 
phétise contre  eux. 

3  Et  dis  aux  enfants  de  Hammon  : 
Ecoutez  la  parole  du  Seigneur  l'E- 
temel :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Parce  que  vous  avez  dit  :  Ah  ! 
ah  !  contre  mon  sanctuaire,  lorsqu'il 
était  profané,  et  contre  la  terre  d'Is- 
raël, lorsqu'elleétait  désolée;  et  contre 
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en  captivité; 

4  A  cause  de  ceb,  voici,  je  vais  te 
donner  en  héritage  aux  peuples  d'O- 
rient, et  ils  établiront  leurs  palais  au 
milieu  de  toi,  et  ils  y  dresseront  leurs 
tentes,  ilsymangerraittesfruits^etils 
boiront  ton  lait 

5  Et  je  livrerai  Rabba  pour  itre  le 
repaire  des  chameaux,  et  le  pays  des 
enifants  de  Hanunon  pour  ^(rele^te 
des  brebis;  et  vous  saurez  que  je  faij 
l'Etemel. 

6  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  FE- 
temd  :  Parce  que  tu  as  frappé  des 
mains,  et  que  tuas  sauté  des  pieds,  et 
que  tu  t'es  réjouie  dans  tonâmeatec 
toute  sorte  de  mépris,  àcausedupays 
d'Israël; 

7  A  cause  de  cda ,  void,  j'étendrai 
mamainsur  toi,et  je  telivreraipour 
être  pillée  parmi  les  nations,  et  je  te 
retrancherai  d  entre  les  peuples,  et  je 
te  Cerai  périr  d'entre  les  pays;  je  te 
détruirai,  et  tu  sauras  que  je  sms 
l'Etemel. 

8  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Ëteroel: 
Parce  que  Moab  et  Séhir  ootdit: 
Voici,  la  maison  de  Juda  est  conune 
toutes  les  autres  nations  ; 

9  A  cause  de  oela^  void,  je  ^is 
ouvrir  lequartier  de  Moab  du  coté  des 
villes,  du  côté  de  ses  villes  qui  sont  sur 

ses  frontières ,  la  beauté  du  pays  de 
Beth-jescimoth*,  de  Bahal-méhoo,  * 
de  Kiriath-hajim, 

10  Aux  entants  d'Orient,  aiHleft 
du  pays  des  enfants  de  Uammon;  je 
le  leur  ai  donné  en  héritage,  en  sorte 
qu'on  ne  fera  plus  mention  desenfaflts 
de  Hammon  parmi  les  nations. 

1 1  J'exercerai  aussi  des  jugements 
contre  Moab,  et  ils  sauront  que  je  saù 
l'Etemel. 

12  Ainsi  aditleSeigneur  l'Eternel: 
A  cause  de  ce  qu'Edom  a  fait,  quand 
il  s'est  inhumainement  vengé  de  b 
maison  de  Juda,  et  parce  qu'il  s'est 
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1 3  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  J'étendrai  ma 
main  sur  Edom,  et  j'en  retrancherai 
les  hommes  etlesbétes,  et  le  réduirai 
en  désert  ;  depuis  Théman  et  devers 
Dédan  ils  tomberont  par  1  epée. 

14  J  exercerai  ma  vengeance  sur 
Edom,  par  le  moyen  de  mon  peuple 

.  d'Israël,  et  ils  traiteront  Edom  selon 
ma  colère,  et  selon  mon  indignation, 
et  ils  sentiront  ce  que  c'est  que  ma 
vengeance ,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Parce  que  les  Philistins  ont  agi  par 
vengeance,  et  qu'ils  se  sont  vengés  in- 
humainement, selon  leur  désir,  et 
avec  mépris,  jusqu'à  ^(7e/r  détruire  par 
par  une  inimitié  immcntelle; 

1 6  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur,  l'Etemel:  Voici,  je  vais 
étendre  la  main  sur  les  Philistins,  et 
j'exterminerai  lesKérétiens,  et  je  ferai 
périr  le  reste  de  leurs  ports  de  mer, 

17  Et  je  déploierai  sur  eux  de  gran- 
de vengeances  par  des  châtiments  de 
fureur  ;  et  ils  sauront  que  je  suis  l'E- 
temel, quand  j'aurai  exécuté  ma  ven- 
geance sur  eux. 

CHAPITRE   XXVI. 

Prédiction  de  la  ruine  de  Tyr. 

1  Et  il  arriva  la  onzième  année,  au 
premier  jour  du  mois,  la  parole  de 
l'Ëtemel  me  fut  adressée ,  et  il  me 
dit: 

2  Fils  de  l'homme  :  Parce  que  Tyr 
a  dit  au  sujet  de  Jérusalem  :  Ah!  ah! 
celle  qui  était  la  porte  des  peuples  a 
été  rompue,  elle  est  réduite  a  se  réfu- 
gier chez  moi  ;  je  me  remplirai,  parce 
^£i'elle  a  été  rendue  déserte. 

3  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
fçncmr  l'Etemel  :  Me  voici  contre  toi, 
ô  Tyr,  et  je  ferai  monter  contre  toi 
plusieurs  nations,  comme  la  mer  fait 
monter  ses  flots. 

4  Et  elles  détruiront  les  mwaiDcs 
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je  la  rendrai  semblable  à  une  pierve 
sèche. 

5  Elle  servira  a  étendre  les  filets  au 
milieu  de  la  mer  ;  car  j'ai  parlé,  dit 
le  Seignau*  TEtemel,  et  eUe  sera  en 
pillage  aux  nations. 

6  Et  les  villes  de  son  ressort  qui 
sont  a  la  campagne  seront  passées  au 
fil  de  l'épée,  et  elles  sauront  que  je 
suis  l'Etemel. 

7  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel :  Voici,  je  vais  faire  venir  de 
l'Aquilon  Nébucadnetsar,  roi  de  6a- 
bylone ,  le  roi  de  rois ,  contre  Tyr , 
avec  des  chevaux,  et  des  chariots,  et 
des  gens  de  dievid ,  et  un  grand  peu- 
ple assemblé  de  toutes  parts. 

8  II  passera  au  fil  de  l'épée  les  villes 
de  ton  ressort  qui  sont  à  la  campagne  ; 
il  élèvera  des  forts  contre  toi,  et  dres- 
sera des  terrasses  contre  toi,  et  lèvera 
le  bouclier  contre  toi. 

9  Et  il  posera  ses  machines  de  guerre 
contre  tes  murailles ,  et  démolira  tes 
tours  avec  ses  marteaux. 

10  La  poussière  de  ses  chevaux  te 
couvrira,  a  cause  de  leur  multitude  ; 
tes  murailles  tremblaft)nt  du  bruit  de 
la  cavalerie,  des  charrettes  et  des  cha- 
riots, quand  il  entrera  par  tes  portes, 
comme  on  entre  dans  une  ville  a  la- 
quelle on  a  fait  brèche. 

1 1  II  foulera  toutes  tes  rues  avec  la 
corne  des  pieds  de  ses  chevaux  ;  il 
tuera  ton  peuple  avec  l'épée,  et  les 
tn^hées  de  ta  force  seront  renversés 
par  terre. 

12  Puis  ils  butineront  tes  richesses, 
et  pilleront  ta  marchandise,  et  ils  rui- 
neront tes  murailles ,  et  ils  démoli- 
ront tes  maisons  de  plaisance,  et  jet- 
teront tes  pierres,  ton  bois,  et  ta 
poussière  au  milieu  des  eaux. 

13  Et  je  ferai  cesser  le  bmit  de  tes 
chansons,  et  on  n'entendra  plus  le  son 
de  tes  harpes. 
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pierre  sèche,  et  elle  sera  un  lieu  pour 
étendre  les  filets;  et  elle  ne  sera  plus 
rebâtie,  parce  que  moi  qui  #uû  l'Eter- 
nel, ai  parlé,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

1 5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  FEtemel 
a  Tyr  :  Les  îles  ne  trembleront-elles 
pas  du  bruit  de  ta  ruine,  lorsque 
ceux  qui  seront  blessés  à  mort  gémi- 
ront, lorsque  le  carnage  se  fera  au 
milieu  de  toi? 

16  Tous  les  princes  de  la  mer  des- 
cendront de  leurs  sièges ,  ils  ôtenmt 
leurs  manteaux,  et  dépouilleront  leurs 
vêtements  de  broderie,  et  se  vêtiront 
de  frayeurs;  ils  s'asseyeront  sur  la 
terre,  et  ils  seront  effrayés  a  tout  mo- 
ment, et  ils  seront  désolés  k  cause  de 
toi. 

1 7  Et  ils  prononceront  k  haute  voix 
une  complainte  sur  toi,  et  te  diront: 
Commment  esrtu  périe,  toi  qui  étais 
fréquentée  par  ceux  qui  vont  sur  la 
mer,  ville  renommée,  qui  étais  forte 
dans  la  mer,  toi  et  tes  habitants,  qui 
se  sont  fait  redouter  a  tous  ceux  qui 
habitent  sur  la  mer  ? 

18  Les  îles  seront  maintenant  ef- 
frayées au  jour  de  la  ruine ,  et  les  îles 
qui  sont  dians  la  mer  seront  éperdues 
a  cause  de  ton  issue. 

1 9  Car  ainsi  a  dit  le  Sëgneur  l'Eter- 
nel :  Quand  je  t'aurai  rendue  une  ville 
désolée ,  comme  sont  les  villes  qui  ne 
sont  point  habitées,  quand  j'aurai  fait 
monter  sur  toi  l'abîme,  et  que  les 
grosses  eaux  t'auront  couverte , 

20  Alors  je  te  ferai  descendre  avec 
ceux  qui  descendent  dans  le  sépulcre, 
vers  le  peuple  d'autrefois,  et  je  te  pla- 
cerai dans  les  lieux  les  plus  bas  de  la 
terre,  dans  les  lieux  désolés  depuis 
long-temps,  avec  ceux  qui  sont  des- 
cendus dans  le  sépulcre,  en  sorte  que 
tu  ne  seras  plus  habitée ,  et  je  réta- 
blirai la  gloire  dans  la  terre  des  vi- 
vants. 

91  Je  ferai  qu'on  sera  tout  éperdu 
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a  cause  uc  lui,  uc  ce  que  vu  m  mai 
plus;  et  quand  on  te  cherchera  on  ne 
te  trouvera  plus  à  jamais ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemd. 

CHAPITRE  XXm 

DetcriptioB  du  grand  eonuBerce  dalaville  deiy 
et  de  n  raine. 

1  La  parole  de  l'Etemel  me  fut  en- 
core adressée  y  et  il  m^  dit  : 

2  Toi  donc ,  fils  de  l'homme,  pro- 
nonce a  haute  voix  une  oompiainte 
sur  Tyr, 

3  Et  dis  a  Tyr  :  0  toi  qui  habites 
aux  avenues  de  la  mer,  qui  &is  le 
commerce  avec  les  peuples  dans  plu- 
sieurs îles  !  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Tyr,  tu  as  dit  :  Je  ««« 
parfaite  en  beaiuté; 

4  Tes  confins  5(7iir  au  coeur  delamer, 
ceux  qui  t'ont  bâtie  t'ont  rendue  par- 
faite en  beauté  ; 

5  lis  t'ont  bâtie  tous  les  côtés  àti  n- 
vires,  de  sapins  de  Scénir  ;  ilsonlpn^ 
les  cèdres  du  Liban  pour  te  îsiiredes 
mats; 

6  Ils  ont  fait  tes  rames  de  chênes  de 

Basçan,  et  la  troupe  des  AssyrieiB* 
fait  tes  bancs  d'ivoire,  apporté  às&i^ 
de  Kittim; 

7  Le  fin  lin  en  façon  de  brodene. 
apporté  d'Egypte,  a  été  ce  que  tu  éteo- 
dais  pour  te  servir  de  voiles;  tu  te 
couvrais  de  pourpre  et  d'écariale,  ap- 
portées des  lies  d'Elisca; 

8  Les  habitants  de  Sidcm  et  d'irvad 
étaient  tes  matdots;  ô  Tyr!  tessa^ 
qui  étaient  au  milieu  de  toi,  âaieot 
tes  pilotes; 

9  Les  andens  de  Guébal  et  lesplu^ 
habiles  ont  été  parmi  toi  pour  répa- 
rer tes  brèches;  tous  les  navires  delà 
mer  et  leurs  mariniers  ont  été  ave: 
toi  pour  trafiquer  et  pour  faire  ton 
commerce; 

1 0  Ceux  de  Perse,  de  Lud  et  de  H 
ont  été  tes  gens  de  guerre  dans  ton 
armée  ;  ils  ont  pendu  chez  toi  le  bon- 


mée  ont  été  sur  tes  murailles  tout 
autour,  et  ceux  de  Gammad  ont  été 
dans  tes  tours  ;  ils  ont  pendu  leurs 
boucliers  autour  de  tes  murailles ,  ils 
ont  achevé  de  te  rendre  parfaite  en 
beauté; 

12  Ceux  de  Tarscis  ont  trafiqué 
avec  toi  de  toutes  sortes  de  richesses, 
faisant  valoir  tes  foires  en  argent,  en 
fer,  en  étain  et  en  plomb. 

13  Javan,  Tubal  et  Mescec  ont  né- 
gocié avec  toi,  faisant  valoir  ton  com- 
merce en  vendant  des  hommes  et  des 
vaisseaux  d'airain. 

14  Ceux  de  la  maison  de  Togarma 
ont  fait  valoir  tes  foires  en  chevaux, 
en  cavaliers  et  «n  mulets; 

1 5  Les  enfants  de  Dédan  ont  négocié 
avec  toi;  tu  avais  dans  ta  main  le 
conunerœ  de  plusieurs  îles ,  et  on  t'a 
rendu  en  échange  des  dents  d'ivoire 
etderébène; 

1 6  La  Syrie  a  trafiqué  avec  toi  de  tes 
ouvrages  de  toute  sorte  ;  on  a  fait  va- 
loir tes  foires  en  escarboucles,  en 
écarlate,  en  broderie,  en  fin  lin,  en 
corail' et  en  agate; 

1 7  Juda  et  le  pays  d'Israël  ont  négo- 
cié avec  toi ,  faisant  valoir  ton  com- 
merce en  blé  de  Minnith  et  de  Pan- 
nag,  et  en  miel,  et  en  huile  et  en 
baume; 

18  Damas  a  trafiqué  avec  toi  en  te 
donnant  pour  la  multitude  de  tes 
ouvrages  toute  sorte  de  richesses,  du 
vin  de  Helbon,  et  de  la  laine  blanche  ; 

19  Et  Dan,  et  Javan,  et  Mosd  ont 
fait  valoir  tes  foires  en  fer  luisant  ;  la 
casse  et  le  roseau  aromatique  ont  été 
dans  ton  commerce. 

20  Ceux  de  Dédan  ont  négocié  avec 
toi  en  draps  précieux  pour  leschariots. 

2 1  Les  Arabes  et  tous  les  principaux 
de  Rédar  ont  été  les  marchands  que 
tu  avais  dans  ta  main,  trafiquant 
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Ramha  ont  n^oaé  avec  toi,  faisant 
valoir  tes  foires  en  toutes  sortes  de 
drogues  les  plus  exquises,  et  en  toutes 
sortes  de  pierres  précieuses,  et  ai  or  ; 

23  Âaran,  et  Canne  et  Héden  ont 
fait  trafic  avec  toi  ;  Scéba,  Assur  et 
Chilmad  ont  négocié  avec  toi  ; 

24  Ceux-ci  ont  négocié  avec  toi  en 
toute  sorte  de  choses,  en  draps  de 
pourpre  et  de  broderie,  et  en  caisses 
pour  des  vêtements  précieux,  serrées 
de  cordes  ;  même  les  cofires  de  cèdre 
ont  été  dans  ton  trafic. 

25  Les  navires  de  Tarscis  ont  été 
les  principaux  de  ton  conunerœ,  et 
tu  as  été  remplie  et  rendue  fort  ^o- 
rieuse  au  milieu  de  la  mer. 

26  Les  matelots  t'ont  amenée  sur 
les  grandes  eaux;  mais  le  vent  d'O- 
rient t'a  brisée  au  milieu  de  la  mer. 

27  Tes  richesses,  et  tes  foires,  ton 
commerce,  tes  mariniers  et  tes  pilo- 
tes, ceux  qui  réparaient  tes  brèches, 
et  ceux  qui  avaient  le  soin  de  ton 
commerce,  tous  tes  gens  de  guerre  qui 
éiaient  dans  toi,  et  toute  la  multitude 
qui  est  au  milieu  de  toi,  tomberont  au 
milieu  de  la  mer  au  jour  de  ta  ruine. 

28  Les  faubourgs  trembleront  au 
bruit  du  cri  de  tes  pilotes; 

29  Et  tous  ceux  qui  manient  la  rame 
descendront  de  leurs  navires,  les  ma- 
riniers et  tous  les  pilotes  de  la  mer  ;  ' 
ils  se  tiendront  sur  la  terre  ; 

30  Ils  feront  entendre  sur  toi  leur 
voix,  et  crieront  amèrement  ;  ils  jet- 
teront de  la  poudre  sur  leurs  têtes,  et 
se  vautreront  dans  la  cendre  ; 

3 1  Et  ils  s'arracheront  les  cheveux 
a  cause  de  toi  ;  et  ils  se  ceindront  de 
sacs,  et  ils  te  pleureront  dans  l'amer- 
tume de  leur  âme,d'uneplainteamère; 

32  Et  ils  prononceront  a  haute  voix 
sur  toi  une  complainte,  dans  leur  la- 
mentation, et  dans  leur  complainte 


719    Hiruiu  •    ^lk;uc    c^ttcc    fut  juituit» 

telle  que  Tyr,  qui  a  été  détruite  au 
milieu  delà  mer? 

S3  Par  la  traite  des  marchandises 
qu'on  apportait  de  tes  foires,  au-delà 
des  mers,  tu  as  rassasié  plusieurs  peu- 
ples, et  tu  as  enrichi  les  rois  de  la 
terre  par  la  grandeur  de  tes  richesses 
et  de  ton  commerce. 

34  Mais  lorsque  tu  as  été  brisée  par 
la  mer  au  profond  des  eaux,  ton  com- 
merœ  et  toute  la  multitude  sont  tom- 
bés arec  toi. 

85  Tous  les  habitants  des  îles  ont 
été  désolés  a  cause  de  toi,  et  leurs  rois 
ont  été  horriblement  épouvantés  et 
troublés  dans  leurs  faces. 

86  Les  marchands  d'entre  les  peu- 
ples ont  sifflé  sur  toi,  tu  es  un  sujet 
d'étonnement,  et  tu  ne  s^ras  jamais 
rétablie. 

CHAPITRE  XXVIIL 

Prédictions  contre  Tyr  et  contre  son  roi. 

1  La  parole  de  l'Etemel  me  fut  en- 
core adressée f  et  il  me  dit  : 

2  Fils  de  Thomme,  dis  au  prince  de 
Tyr  :  Ainsi  a  dit  le  Sâgneur  l'Eter- 
nel :  Parce  que  ton  cœur  s'est  élevé 
et  ^ue  tu  as  dit  :  Je  suis  le  Dieu  fort, 
et  je  suis  assis  sur  le  trône  de  Dieu, 
au  cœur  de  la  mer,  quoique  tu  ne  sois 
qu'un  homme  et  non  pas  le  Dieu  fort, 
et  parce  que  tu  as  élevé  ton  cœur 
comme  si  c'était  le  cœur  de  Dieu  ; 

3  Voici,  tu  es  plus  sage  que  Daniel, 
rien  de  caché  n'est  obscur  pour  toi  ; 

4  Tu  t'es  acquis  de  la  puissance  par 
ta  sagesse  et  par  ta  prudence;  et  tu  as 
amassé  de  l'or  et  de  l'argent  dans  tes 
trésors; 

5  Tu  as  accru  ta  pmssance  par  la 
grandeur  de  ta  sagesse  dans  ton  com- 
merce ;  puis  ton  cœur  s'est  élevé  k 
cause  de  ta  puissance  ; 

6  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel  :  Parce  que  tu  as 
élevé  ton  cœur,  comme  s'il  était  le 
cœur  de  Dieu^ 
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venir  contre  toi  des  étrangers,  les  plus 
terribles  d'entre  les  nations,  qui  tire- 
ront leurs  épées  contre  l'édat  de  ta 
sagesse,  et  ils  souilleront  ta  beauté  ; 

8  lis  te  feront  descendre  dans  le  sé- 
pulcre, et  tu  mourras  au  milieu  de 
la  mer,  de  la  mort  de  ceux  qui  scHit 
tués. 

9  Diras-tu  devant  celui  qui  te  tue- 
ra :  Je  suis  Dieu?  tu  seras  un  homme 
et  non  pas  le  Dieu  fort ,  entre  les 
mains  de  celui  qui  te  tuera. 

10  Tu  mourras  de  la  mort  des  in- 
circoncis, par  la  main  des  étrangers; 
car  j'ai  parlé,  dit  le  Seigneur  rEtmid. 

1 1  La  parole  de  l'Etemel  me  futeo- 
ccn*e  adressée,  et  il  m^  dit  : 

12  Fils  de  l'homme,  prononce  a 
haute  voix  une  complainte  sur  le  roi 
de  Tyr,  et  dis-lui  :  Ainsi  a  dit  le  Se- 
gneur  l'Etemel  :  Toi,  à  qui  rien  ne 
manque,  qui  es  jdein  de  sagesse,  et 
parfait  en  beauté; 

1 8  Tu  étais  en  Héden,  le  jardin  de 
Dieu;ta  couverture  étaitde  pierrespré- 
cieuses  de  toutes  sortes,  de  sardoine,  de 
topaze,dejaspe,  dechrysolithe,d'onjx, 
de  béril,  de  saphir,  d'escarfcMDude, 
d'émeraude,  et  d'or;  le  bruit  de  tes 
tambours  et  de  tes  flûtes  a  été  chez 
toi  ;  ils  ont  été  préparés  pour  le  jour 
que  tu  fus  créé. 

14  Tu  étais  un  chérubin  oint  pour 
protéger  ;  je  t'avais  établi,  ^r  tu  étais 
dans  la  sainte  montagne  de  Dieu  ;  tu 
marchais  au  milieu  des  pierreries 
éclatantes  comme  le  feu. 

15  Tu  étais  parfait  dans  tes  voies, 
depuis  le  jour  que  tu  fus  créé,  jusqu  a 
ce  que  la  perversité  a  été  trouvée  ea 
toi. 

i  6  Dans  1  abondance  de  ton  com- 
merce tu  as  été  rempli  de  violence  au 
milieu  de  toi,  et  tu  as  péché  :  je  te 
jetterai  comme  une  chose  souillée 
hors  de  la  montagne  de  Dieu,  je  te 
détmirai,  ô  chérubin  !  qui  protides. 


€(mme  le  feu. 

17  Ton  cœur  s'est  élevé  à  cause  de 
ta  beauté,  et  tu  as  corrompu  ta  sa- 
gesse par  ton  éclat;  je  te  jetterai  par 
terre,  je  te  mettrai  en  spectacle  aux 
rois,  afin  qu'ils  te  regardent. 

18  Tu  as  profané  les  sanctuaires  par 
la  multitude  de  tes  iniquités,  en  usant 
mal  de  ton  trafic,  et  je  ferai  sortir  du 
milieu  de  toi  un  feu  qui  te  consumera, 
et  je  le  réduirai  en  cendre  sur  la  ter- 
re, en  la  présence  de  tous  ceux  qui  te 
verront. 

19  Tous  ceux  qui  te  connaissent 
parmi  les  peuples  seront  désolés  à 
cause  de  toi  ;  tu  seras  un  sujet  d'éton- 
nement,  et  tu  ne  seras  jamais  rétabli. 

20  La  parole  de  TEtemel  nie  fut  en- 
core adressée^  et  il  me  dit  : 

21  Fils  de  l'honune,  dresse  ta  face 
contre  Sidon  et  prophétise  contre  elle, 

22  Kt  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
VEtemel  :  Me  voici  contre  toi,  ô  Si- 
don!  et  je  serai  glorifié  au  milieu  de 
toi  ;  et  on  saura  que  je  $uis  l'Etemel , 
lorsque  j'exercerai  mes  jugements 
contre  elle,  et  quand  j'y  aurai  été 
sanctifié. 

23  J'enverrai  donc  la  mortalité  sur 
elle,  et  le  sang  dans  ses  places  ;  et  les 
blessés  a  mort  tomberont  au  milieu 
d  elle,  par  l'épée  qui  viendra  de  tou- 
tes parts  sur  elle  ;  et  ils  sauront  que 
je  suijt  l'Etemel. 

24  Et  eCe  ne  sera  j^us  une  ronce 
piquante  a  la  maison  d'Israël,  ni  une 
épine  qui  lui  cause  plus  de  douleur 
qu'aucun  de  ceux  qui  sont  autoiu* 
d'eux  et  qui  les  pillent  ;  et  ils  sauront 
que  je  suis  le  Seigneur  l'Eternel. 

25  Ainsi  a  dit  le  Seigneiu*  l'Etemel  : 
Quand  j'aurai  rassemblé  la  maison 
d'Israël  d'entre  les  peuples  parmi  les- 
quels ils  auront  été  dispersés,  je  serai 
sanctifié  en  eux,  a  la  vue  des  nations; 
et  ils  habiteront  sur  K  terre  que  jai 
d<Hmée  a  mon  serviteur  Jacob  ; 

991 


ils  y  bâtiront  des  maisons,  et  y  plan- 
teront des  vignes;  ils  y  habiteront  en 
sûreté,  quand  j'aurai  des  jugements 
contre  ceux  qui  les  auront  pillés  de 
toutes  parts;  et  ils  sauront  que  je  <eii« 
TEterncl  leur  Dieu. 

CHAPITRE  XXIX. 

Prophétie  contre  Pharaon  et  contre  TEçyptu. 

1  La  dixième  année,  au  douzième 
jour  du  dixième  mois,  la  parole  de  l'E- 
temel me  fut  adressée,  et  il  me  dit  : 

2  Fils  de  l'honune,  dresse  ta  face 
contre  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  pro- 
phétise contre  lui,  et  contre  toute 
l'Egypte. 

3  Parle,  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Me  voici  contre  loi, 
ô  Pharaon,  roi  d'Egypte,  grande  ba- 
leine couchée  au  milieu  de  tes  fleuves, 
qui  as  dit  :  Mes  fleuves  sont  a  moi , 
et  je  me  les  suis  faits. 

4  C'est  pourquoi  je  mettrai  des  crocs 
dans  tes  mâchoires,  et  je  ferai  attacher 
les  poissons  de  tes  fleuves  a  tes  écailles, 
et  je  te  tirerai  du  milieu  de  tes  fleuves, 
avec  tous  les  poissons  de  tes  fleuves 
qui  auront  été  attachés  a  tes  écailles  ; 

5  Et  je  te  jetterai  dans  le  désert,  je 
te  laisserai  la,  toi  et  tous  les  poissons 
de  tes  fleuves  ;  tu  seras  étendu  sur 
le  dessus  de  la  campagne  ;  tu  ne  seras 
point  recueilli  ni  ramassé  ;  je  te  livre- 
rai aux  bêtes  de  la  terre ,  et  aux  oi- 
seaux des  cieux,  pour  en  être  dévoré. 

6  Et  tous  les  habitants  d'Egypte 
sauront  que  je  suis  l'Etemel ,  parce 
qu'ils  auront  été  un  bâton  qui  n'était 
qu'un  roseau  a  la  maison  d'Israël. 

7  Quand  ils  t'ont  saisi  par  la  main, 
tu  as  été  rompu,  et  tu  leur  as  percé 
toute  l'épaule  ;  et  quand  ils  se  sont 
appuyés  sur  toi,  tu  as  été  rompu,  et 
tu  as  rendu  leurs  neins  immobiles. 

8  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneiu* l'Etemel  :  Voici ,  je  vais  faire 
venir  l'épée  sur  toi,  et  j'exterminerai 
du  miUeu  de  toi  homme  et  bête. 


La  ruine  de  l'Assyrie, 
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parmi  les  pavs ,  et  ils  sauront  que  je 
suis  rEtemei. 

CHAPITRE  XXXI. 

Emblème  de  la  raine  de  l'Aaeyrie  et  de  l'Egypte. 

1  La  onzième  année ,  au  premier 
jour  du  troisième  mois ,  la  parole  de 
TEtemel  me  fut  encore  adressée  ,  et 
il  me  dit  : 

2  Fils  de  l'homme  ^  dis  à  Pharaon, 
roi  d'Egypte  y  et  a  la  multitude  de  son 
peuple  :  A  qui  ressembles-tu  dans  ta 
grandeur  ? 

3  Voici ,  Assur  était  comme  un  cè- 
dre au  Liban ,  ayant  de  belles  bran- 
ches ,  et  des  rameaux  qui  faisaient  de 
Tombre ,  et  qui  étaient  d'une  grande 
hauteur  ;  et  sa  cime  était  toufitae. 

4  Les  eaux  l'avaient  fait  croître ,  l'a- 
bime  l'avait  fait  pousser  en  haut ,  ses 
fleuves  couraient  autour  de  ses  plan- 
tes,  et  il  renvoyait  les  ruisseaux  de  ses 
eaux  vers  tous  les  arbres  des  champs. 

5  C'est  pourquoi  sa  hauteur  s'était 
élevée  par-dessus  tous  les  arbres  des 
champs ,  et  ses  branches  avaient  mul- 
tiplié ,  et  ses  rameaux  étaient  devenus 
longs  par  les  grandes  eaux ,  lorsqu'il 
poussait  ses  turemches. 

6  Tous  les  oiseaux  des  cieux  ni- 
chaient dans  ses  branches  ,  et  toutes 
les  bêtes  des  champs  fs&saiœt  leurs 
petits  sous  ses  rameaux ,  et  toutes  les 
grandes  nations  demeuraient  a  son 
ombre. 

7  11  était  donc  devenu  beau  dans  sa 
grandeur,  et  dans  la  longueur  de  ses 
branches  ;  car  sa  racine  était  sur  les 
grosses  eaux. 

8  Les  cèdres  du  jardin  de  Dieu  ne 
lui  ôtaicnt  rien  de  son  lustre ,  les  sa- 
pins n'étaient  pas  pareils  k  ses  bran- 
ches ,  et  les  châtaigniers  n'étaient  pas 
semblables  à  ses  rameaux  ;  tous  les 
arbres  du  jardin  de  Dieu  ne  lui  étaient 
pas  semblables  en  beauté. 

9  Je  l'avais  rendu  beau  dans  la  mul- 
titude de  ses  rameaux ,  tellement  que 
tous  les  arbres  d'Héden ,  qui  étaient 
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au  jardin  de  Dieu,  lui  portaient  envie. 

10  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  leSei* 
gneur  l'Etemel  :  Parce  que  tu  t*es 
élevé  en  hauteur,  comme  celid4à  qui 
avait  sa  ciwe  touffue  a  élevé  son  oarar 
dans  sa  grandeur  ; 

11  Et  je  l'ai  livré  entre  les  maôns  du' 
puissant  d'entre  les  nations  ;  on  la 
traité  comme  il  follait ,  ^  je  l'ai  classé 
a  cause  de  sa  méchanceté. 

12  Et  les  étrangers  les  plus  terribles 
d'entre  les  nations  l'ont  coupé,  et  l'ont 
laissé  k  l'abandon  ;  et  ses  brandies 
sont  tombées  sur  les  montagnes  et 
sur  toutes  les  vallées ,  et  ses  cameanx 
se  sont  rompus  dans  tous  les  courants 
(teaux  de  la  terre ,  et  tous  les  peuples 
de  la  terre  se  sont  retirés  de  dessous 
son  ombre ,  et  l'ont  abandonné. 

13  Tous  les  oiseaux  des  deux  se 
tiennent  sur  ses  ruines ,  et  tontes  les 
bétes  des  champs  se  retirent  dans  ses 
rameaux. 

14  C'est  pourquoi  tous  les  arbres 
arrosés  d'eaux  ne  s'élèveront  plus 
dans  leur  hauteur ,  et  ne  produiront 
plus  de  cime  touffue;  même  les  plus 
forts  d'entre  eux,  et  ceux  qui  sont  ar- 
rosés d'eaux  ne  subsisteront  pas  dans 
leur  élévation  ;  mais  ils  seront  bms 
livrés  k  la  mort  au  fond  de  la  terre, 
parmi  les  enfants  des  hommes,  avec 
ceux  qui  descendent  dans  le  sé- 
pulcre. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  FEter- 
nel  :  Au  jour  qu'il  descendit  dans  k 
sépulcre ,  je  fis  faire  le  deuil  sur  lai. 
je  couvris  l'abîme  devant  lui ,  et  j'em- 
pêchai ses  fleuves  de  couler  •  et  ses 
gro^es  eaux  furent  retenues  ;  je  fis 
que  le  Liban  fut  en  deuil  k  cause  de 
lui,  et  tous  les  arbres  des  champs  en 
défaillirent. 

1 6  J 'ébranlai  les  nations  par  le  brait 
de  sa  ruine, quand  je  le  fis  descendre 
dans  le  sépulcre  •  avec  ceux  qui  des^- 
cendent  dans  la  fosse;  et  tous  les  ar- 
bres d'Héden ,  l'élite  et  le  meiDeor 


sont  blessés  à  mort  par  Fépée  ;  et  ceux 
qui  étaient  son  bras,  savoir  ceux  qui 
habitaient  sous  son  ombre  parmi  les 
nations,  y  sont  aussi  descendus. 

18  A  qui  as-tu  ressemblé  en  gloire 
et  en  grandeur  parmi  les  arbres  d'Hé- 
den  ?  Tu  seras  aussi  jeté  bas  avec  les 
arbres  d*Héden,  dans  les  lieux  bas 
de  la  terre  ;  tu  seras  couché  au  milieu 
des  incirconcis ,  avec  ceux  qui  sont 
blessés  a  mort  par  l'épée.  Tel  sera 
Pharaon  ;  et  toute  la  multitude  de  son 
peuple ,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 
CHAPITRE  XXXII. 

Lamentations  sur  l'Egjfpte. 

1  La  douzième  amiée ,  au  premier 
jour  du  douzième  mois ,  la  parole  de 
l'Etemel  me  fut  encore  adressée  ,  et 
il  me  dit  : 

2  Fils  de  Tbomme,  prononce  k  haute 
voix  une  complainte  sur  Pharaon , 
roi  d'Egypte  ,*et  dis- lui  :  Tu  as  été 
semblable  à  un  lionceau  parmi  les 
nations ,  et  tel  qu'une  baleine  dans 
les  mers ,  tu  te  lançais  dans  tes  fleu- 
ves,  et  de  tes  pieds  tu  troublais  les 
eaux ,  et  remplissais  de  bourbe  leurs 
fleuves. 

3  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
J'étendrai  aussi  mon  filet  sur  toi , 
avec  un  amas  de  plusieurs  peuples, 
qui  le  tireront  dans  mes  filets  ; 

4  Et  je  te  laisserai  a  labandon  sur  la 
^^'^  ;  je  te  jetterai  sur  le  dessus  des 
champs ,  et  je  ferai  demeurer  sur  toi 
tous  les  oiseaux  des  cicux ,  et  je  rassa- 
sierai de  toi  les  bêtes  de  toute  la  terre. 

5  Car  je  mettrai  ta  chair  sur  les 
montagnes ,  et  je  remplirai  les  vallées 
de  tes  honmoes  hautams  ; 

6  Et  j'arroserai  de  ton  sang  la  terre 
où  tu  nages,  jusqu'aux  montagnes;  et 
les  lits  des  eaux  seront  remplis  de  toi. 

7  Et  quand  je  t'aurai  éteint ,  je  cou- 
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8  Je  ferai  obscurcir  sur  toi  tous  les 
astres  qui  donnent  la  lumière  dans  les 
deux,  et  je  mettrai  les  ténèbres  sur 
ton  pays ,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

9  Êtje  ferai  que  le  cœur  de  plusieturs 
pei^les  Irémira  quand  j'aurai  &it 
venir  la  nouvelle  de  ta  ruine  parmi 
les  nations ,  dans  les  pays  que  tu  n'as 
point  connus. 

10  Et  je  rendrai  étdnnés  plusieurs 
peuples  à  cause  de  toi ,  et  leurs  rois 
seront  horriblement  éperdus  à  cause 
de  toi  f  quand  je  ferai  luire  mon  épée 
sur  leurs  faces;  et  ils  seront  effrayés 
de  moment  en  moment,  chacun  en 
lui-même,  au  jour  de  ta  ruine. 

1 1  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel :  L'épée  du  roi  de  Uabylone 
viendra  sur  toi. 

1 2  J 'abattrai  la  multitude  de  tes  gens 
par  les  épées  des  hommes  forts ,  qui 
seront  tous  les  plus  terribles  d'entre  les 
nations  ;  et  ils  détruiront  l'orgueil  de 
l'Egypte ,  et  toute  la  multitude  de  son 
peuple  sera  dissipée. 

13  Et  je  ferai  périr  tout  son  bétail , 
qui  est  près  des  grosses  eaux ,  et  au- 
cun pied  d'homme  ni  aucun  ongle  de 
bête  ne  les  troublera  plus. 

1 4  Alors  je  ferai  rasseoir  leurs  eaux, 
et  je  ferai  couler  leurs  fleuves ,  clairs 
comme  l'huile ,  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel. 

1 5  Quand  j'aurai  réduit  le  pays  d'E- 
gypte en  désolation ,  et  que  Le  pays 
aura,  été  dénué  de  ce  dont  il  était 
rempli;  quand  j'aurai  frappé  tous 
ceux  qui  y  habitent,  alors  ils  sauront 
que  je  suis  l'Etemel. 

1 6  Cest  ici  la  complainte  qu'on  fera 
sur  elle;  les  filles  des  nations  feront 
cette  complainte  sur  l'Egypte,  et  sur 
toute  la  multitude  de  son  peuple,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel 


1 7  La  douziëme  année ,  au  quin- 
cième  jour  du  mois ,  la  parole  de  TE- 
lemel  me  fut  encore  adressée  ,  et  il 
me  dit: 

1 8  Fils  de  l'homme ,  fais  une  lamen- 
tation sur  la  multitude  du  peuple  d'E- 
gypte, et  fais-la  descendre,  die  et  les 
&lles  des  nations  magnifiques,  aux 
plus  bas  lieux  de  la  terre,  avec  ceux 
qui  descendent  dans  le  sépulcre. 

19  En  quoi  m'aurais-tu  été  plus  a- 
gréable  que  les  autres7  Descends ,  et 
sois  étendue  avec  les  incîrconcis. 

20  Ils  tomberont  au  milieu  de  ceux 
qui  sont  blessés  a  mort  par  l'épée; 
l'épée  a  déjà  été  donnée  ;  qu'elle  soit 
traînée  avec  toute  la  multitude  de  son 
peuple.  ' 

21  Les  plus  forts  d'entre  les  puis- 
sants lui  parleront  du  milieu  du  sé- 
pulcre, avec  ceux  qui  lui  donnaient 
du  secours ,  et  lui  diront  :  Les  incir- 
concis sont  descendus  ;  ils  sont  éten- 
dus avec  ceux  qui  sont  blessés  k  mort 
par  l'épée. 

22  La  est  Assur  et  toute  son  assem- 
blée ;  ses  sépulcres  sont  autour  de  lui; 
ils  sont  tous  blessés  à  mort ,  ils  sont 
tombés  par  l'épée  ; 

23  Ses  sépulcres  ont  été  posés  au 
plus  profond  delà  fosse ,  et  son  assem- 
blée est  autour  de  sa  sépulture;  eux 
tous ,  qui  avaient  donné  de  la  terreur 
dans  la  terre  des  vivants ,  ont  été  bles- 
sés a  mort  et  sont  tombés  par  l'épée. 

24  Lk  est  Hélam ,  et  toute  sa  multi- 
tude autour  de  sa  sépulture  ;  tous  ont 
été  blessés  k  mort  et  sont  tombés 
par  l'épée  ;  ils  sont  descendus  incir- 
concis dans  les  plus  bas  lieux  de  la 
terre,  eux  qui  avaient  donné  de  la  ter- 
reur dans  la  terre  des  vivants  ;  et  tou- 
tefois, ils  ont  porté  leur  ignominie 
avec  ceux  qui  descendent  dans  la  fosse. 

25  On  a  mis  son  Ut  parmi  ceux  qui 
sont  blessés  k  mort,  avec  toute  sa 
multitude  ;  ses  sépulcres  sont  autour 
de  lui  ;  tous  ces  circoncis  sont  blessés 
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à  mort  par  l'épée,  quoiqu'ils  aieot 
donné  de  la  teneur  dans  h  terre  des 
vivants  ;  toutefois  ils  ont  porté  leur 
ignominie  avec  ceux  qui  descendent 
dans  la  fosse  ;  il  a  été  mis  parmi  ceux 
qui  sont  blessés  k  mort. 

26  Là  est  Mescec,  Tubal,  et  toute 
la  multitude  de  leurs  gens  ;  leurs  sé- 
pulcres sont  autour  d  eux  ;  tous  ces 
incirconcis  sont  blessés  k  mort  par 
l'épée,  quoiqu'ils  aient  donné  de  la 
terreur  dans  la  terre  des  vivants. 

27  Et  ils  ne  sont  point  étendus  avec 
les  hommes  forts  qui  sont  tombés,  et 
qui  étaient  incirconcis ,  qui  sont  dc^ 
cendus  au  sépulcre  avec  leurs  armes, 
et  dont  on  a  mis  les  épées  sous  leurs 
têtes ,  et  dont  la  mÀJianceté  a  été  sur 
leurs  os;  parce  qulls  étaient  la  ter- 
reur des  hommes  forts  dans  la  tenre 
des  vivants. 

28  Toi  aussi ,  tu  seras  firoissé  au  mi- 
lieu des  indrconcis;  et  tu  seras  éten- 
du avec  ceu»qui  sont  blessés  a  mort 
par  l'épée. 

29  Là  est  Edom ,  ses  rois  et  tons 
ses  princes ,  qui  ont  été  mis  avec  leur 
force ,  parmi  ceux  qui  sont  blessés  à 
mort  par  l'épée;  ik  seront  étendus 
avec  les  incirconcis ,  et  avec  ceux  qui 
sont  descendus  dans  le  sépulcre. 

30  Là  sont  tous  les  princes  de  l'A- 
quilon, et  tous  les  Sidoniens,  qui 
sont  descendus  avec  ceux  qui  sont 
blessés  a  mort,  avec  la  terreur  ^ii'ù- 
spirait  leur  f(Hrce  ;  ils  sont  honteux, 
ils  sont  étendus  indrconcis  avec  ceus 
qui  sont  blessés  k  mort  par  Fépée,  et 
ils  ont  porté  leur  ignominie  avec  ceux 
qui  sont  descendus  dans  le  sépulcre. 

31  I^haraon  les  verra ,  et  se  conso- 
lera de  toute  la  multitude  de  soia  peu- 
ple; m^e  Pharaon ,  et  toute  son  ar- 
mée, blessés  k  mort  par  l'épée,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

32  Car  j'ai  mis  ma  terreur  dans  la 
terre  des  vivants;  c'est  pourqaoi  Pha- 
raon ,  avec  toute  la  multitude  de  son 
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CHAPITRE  XXXIII. 

Derotn  et  autorité  def  prophètei. 

1  La  parole  de  TEtemel  me  fut  en- 
core adre$$éê ,  et  il  ffi^  dit  : 

2  Fils  de  l'homme,  parle  aux  en- 
fants de  toQpeu|rfe,eldb-l0ur:  Lors- 
que je  ferai  venir  l'épée  sur  quelque 
pays,  et  que  le  peu|^  de  œ  pays  aura 
choisi  quelqu'un  d'entre  eux ,  et  l'aura 
établi  pour  leur  servir  de  sentinelle , 

3  Et  que  cet  homme  ^  voyant  venir 
l'épéesurlepays,  aura  sonné  du  cor, 
et  aura  averti  le  peu{^  ; 

4  Si  /e  peuple ,  ayant  bien  ouï  le  son 
du  cor ,  ne  se  tient  pas  sur  ses  gardes , 
et  qu'ensuite  l'épée  vienne ,  et  le  sur- 
prenne, son  sang  sera  sur  sa  tête  ; 

5  Car  il  a  oui  le  son  du  cor ,  et  il  ne 
s'est  point  tenu  sur  ses  gardes;  son 
sang  donc  sera  sur  luv-méme;  mais 
s'il  se  tient  sur  ses  gardes ,  il  sauvera 
sa  vie. 

6  Que  si  la  sentinelle  voit  venir  l'é- 
pée, et  qu'elle  ne  scmne  pas  du  cor , 
en  sorte  que  le  peu[de  ne  se  tienne  pas 
sur  ses  gardes,  et  qu'ensuite  l'épée 
vienne ,  et  ôte  la  vie  a  quelqu'un  d'en- 
tre eux,  celui-ci  aura  bien  été  surpris 
dans  son  iniquité;  mais  je  redeman- 
derai son  sang  de  la  main  de  la  sen- 
tinelle. 

7  Et  toi,  fils  de  lliomme,  je  t'ai  éta- 
bli pour  sentinelle  à  la  maison  d'Is- 
raël ;  tu  écouteras  donc  la  parole  de 
ma  bouche,  et  tu  le^  avertiras  de  ma 
part. 

8  Lorsque  j'aurai  dit  au  méchant  : 
Méchant,  tu  mourras  de  mort  ;  et  que 
tu  n'auras  pas  parlé  pour  aveitir  le 
méchant  de  se  retirer  de  son  train , 
ce  méchant^là  mourra  dans  son  ini- 
quité; mais  je  redemanderai  son  sang 
de  ta  main. 

9  Mais  si  tu  as  averti  le  méchant 
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10  Toi  donc,  fils  de  l'homme,  disk 
la  maison  d'Israël  :  Vous  avez  ainsi 
parlé ,  et  vous  avez  dit  :  Puisque  nos 
îbrËûts  et  nos  péchés  sont  sur  nous, 
et  que  nous  défaillons  à  cause  d'eux , 
conunent  pourrions-nous  vivre? 

1 1  Dis-leur  :  Je  suit  vivant,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  que  je  ne  prends 
point  plaisir  à  la  mort  du  méchant , 
mais  plutôt  a  ce  que  le  méchant  se 
détourne  de  son  train ,  et  qu'il  vive. 
Détournez-vous,  détournez-vous  de 
votre  méchant  train;  et  poiu*quoi 
mourrie^vous,  ô  maison  d'Israël. 

12  Toi  donc,  fils  de  l'homme,  dis 
aux  enEants  de  ton  peuple  :  La  justice 
du  juste  ne  le  délivrera  point  au  jour 
qu'il  aura  péché  ;  et  le  méchant  ne 
tombera  point  par  sa  méchanceté  au 
jour  qu'Û  s'en  sera  détourné  ;  et  le 
juste  ne  pourra  pas  vivre  par  sa  jus- 
tice au  jour  qu'il  aura  péché. 

1 3  Lorsque  j'aurai  dit  au  juste  qu'il 
vivra  certainement,  et  que  lui,  se  con- 
fiant sur  sa  justice,  aura  conunis  l'i*- 
niquité,  il  ne  sera  fait  mention  d'au- 
cune de  ses  justices  ;  mais  il  mourra 
dans  son  iniquité  qu'il  aura  conunise. 

14  Aussi,  lorsque  j'aurai  dit  au 
méchant  :  Tu  mourras  ;  s'il  se  dé- 
tourne de  son  péché,  et  qu'il  Casse  ce 
qui  est  juste  et  droit  ; 

15  Savoir  y  «i  le  méchant  rend  le 
gage ,  et  qu'Û  restitue  ce  qu'il  aura 
ravi,  et  s'il  marche  dans  les  statuts 
de  la  vie,  sans  commettre  l'iniquité , 
certainement  il  vivra  et  ne  mourra 
point.  • 

16  Aucun  des  péchés  qu'il  aura 
conunis  ne  lui  sera  imputé  :  il  a  fait 
ce  qui  est  juste  et  droit  ;  certaine- 
ment il  vivra. 

1 7  Or  les  enfants  de  ton  peuple  ont 
dit  :  La  voie  du  Seigneur  n'est  pas 


bien  dressée,  t.  est  plutôt  leur  voie 
qui  n  est  pas  bien  drêssée. 

18  Lorsque  le  juste  se  détournera 
de  sa  justice,  et  commettra  l'iniquité» 
il  mourra  pour  ces  choses-Ëu 

19  Et  lorsque  le  méchant  se  dé- 
tomnera  de  sa  méchanceté ,  et  qu'il 
fera  ce  qui  est  juste  et  droit ,  il  vivra 
pour  ces  choses-là. 

20  Et  vous  avez  dit  :  La  voie  du 
Seigneur  n'est  pas  bien  dressée  !  Je 
vous  jugerai,  o  maison  d'Israël  !  cha- 
cun selon  son  train. 

2 1  Or  il  arriva,  la  douzième  année 
de  notre  captivité ,  au  cinquième 
jour  du  dixième  mois,  qu'un  homme 
qui  était  échappé  de  Jérusalem,  vint 
vers  moi,etmedit:  La  ville  a  été  ^^Ase. 

22  Et  la  main  de  l'Eternel  avait 
été  sur  moi ,  le  soir  avant  que  celui 
qui  était  échappé  vint  ;  et  il  m'avait 
ouvert  la  bouche  en  attendant  que  cet 
homme  vint  le  matin  vers  moi  ;  et  ma 
bouche  ayant  étéouverte,  je  ne  me  tus 
plus. 

23  CarlaparolederEterndmefut 
adreaée  et  il  me  dit  : 

24  Fils  de  l'homme ,  ceux  qui  ha- 
bitent en  ces  lieux  déserts,  sur  la 
terre  dlsraël ,  parlent  et  disent  : 
Abraham  était  seul,  et  il  a  possédé  le 
pays;  mais  nous  sommes  plusieurs; 
le  pays  nous  a  été  donné  en  héritage. 

25  C'est  pourquoi  tu  leur  diras  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Vous  mangez  la  chair  avec  le  sang, 
et  vous  levez  vos  yeux  vers  vos  dieux  in- 
fâmes ,  et  répandez  le  sang  ;  et  vous 
posséderiez  le  pays  ? 

26  Vous  vous  confiez  en  votre  épée, 
vous  commettez  l'abomination,  et 
vous  souillez  chacun  de  vous  la  fem- 
me de  son  prochain  ;  et  vous  possé- 
deriez le  pays? 

27  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit 
h  Seigneur  l'^Sternel  :  Je  mis  vivant, 
que  ceux  qui  sont  dans  ces  lieux  dé- 
serU,  tomberont  par  l'épée;  et  que 
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je  uvrerai  aux  oetes  oeiui  qiu  c$t  par 
les  champs,  afin  qu'dies  le  mai^eût, 
et  que  ceux  qui  iont  dans  les  forte- 
resses â  dans  les  cavernes  mourront 
de  la  mortalité. 

28  Ainsi  jerédnirai  le  pays  en d^ 
solation  et  en  désert ,  tdlemeat  qoe 
l'orgueil  de  sa  force  sera  aboli,  et  les 
montagnes  d'Israël  seront  désolées, 
sans  que  personne  y  passe. 

29  Et  ils  reconnaîtront  que  je  suis 
l'Eternel ,  lorsque  j'aurai  léduit  lenr 
pays  en  désdation  et  en  désert,  à 
causer 


ont  commises. 

50  Et  pour  ce  qui  est  de  toi,  fils  de 
rhomme ,  les  en&nts  de  tim  peopk 
discourent  de  toi  auprès  des  mnraii- 
les,  et  aux  entrées  des  maisons  ;  et  ils 
parlent  l'un  à  l'autre,  et  chacanarec 
son  prochain ,  et  ils  disent  :  Tenez 
maintenant ,  et  écoutez  quelle  est  b 
parole  qui  est  [Nnooédée  de  l'Eienid. 

51  Et  ils  viennent  vers Um,  oomme 
par  un  concours  de  peuple ,  et  mon 
peuple  s'assied  devant  toi  et  ils  écoo- 
tent  tes  paroles,  mais  ils  ne  les  met* 
tent  point  en  pratique;  mais  ils  en 
font  une  chanson  agréaUe  dans  kar 
bouche,  et  leur  cœur  mardie^apiès 
leur  cupidité. 

32  Et  voici ,  tu  leur  es  comme  laie 
chanson  agréable,  de  belle  voix»  etqoi 
résonne  bien  ;  et  ils  écoutent  tes  pa- 
roles ,  mais  ils  ne  les  mettent  pmit  en 
pratique. 

33  Mais  quand  cela  sera  arrivé ,  et 
le  voici  qui  va  arriver ,  ils  sauront 
qu'il  y  a  eu  im  prophète  au  milieu 
d'eux. 

CHAPITRE  XXXIV, 

Prophétie  contre  les  manvaû  paitenr».  PreaiMn 
da  Menie.  Alliance  de  paix. 

1  La  parole  de  rEtemd  me  fut  en- 
core adressée^  et  il  me  dit  : 

2  Fils  de  l'honune,  prophétise  con- 
tre les  pasteurs  d'Israël ,  prophétise , 
et  dis-leur,  savoir  y  aux  pasteurs  ; 


Malheur  aux  pasteurs  d  Israël,  qui 
se  sont  repus  eux-mêmes  !  Les  pas- 
teurs ne  paissent-ik  pas  le  troupeau  ? 

3  Vous  en  mangez  la  graisse,  et  vous 
vous  revêtez  de  la  laine;  vous  tuez  ce 
qui  est  gras,  et  tous  ne  paissez  point 
le  troupeau. 

4  Vous  n'avez  point  fortifié  les  bre- 
bis infirmes;  et  vous  n'avez  point 
donné  de  remède  à  celle  qui  était  ma- 
lade ;  et  vous  n'avez  point  bandé  cdle 
qui  était  blessée  ;  et  vous  n'avez  point 
ramené  celle  qui  était  chassée,  et  n'a- 
vez point  cherché  celle  qui  était  per- 
due; mais  vous  les  avez  maîtrisées 
avec  dureté  et  avec  rigueur. 

5  Et  eUes  ont  été  dispersées,  faute 
de  pasteur;  et  dans  leur  dispersion, 
eUes  ont  été  exposées  k  toutes  les  bêtes 
des  champs,  pour  en  être  dévorées. 

6  Mes  brebis  ont  été  errantes  par 
toute  les  montagnes,  et  par  tous  les 
coteaux  élevés;  mes  brebis  ont  été  dis- 
persées sur  toute  la  terre,  et  il  ny  a 
eu  personne  qui  les  cherchât,  ni  per- 
sonne qui  s'en  informât. 

7  C'est  pourquoi  vous^  pasteurs, 
écoutez  la  parole  de  l'Eterhel. 

8  Je  suis  vivant,  dît  le  Seigneur 
l'Etemel,  si  je  ne  foiis  justice  de  ce 

.  que  mes  brebis  ont  été  exposées  en 
proie,  et  de  ce  que  mes  brebis  ont  été 
exposées  pour  être  dévorées  de  toutes 
les  bêtes  des  champs,  faute  de  pasteur; 
et  de  ce  que  mes  paâteurs  n'ont  point 
recherché  mes  brebis  ;  mais  que  les 
pasteurs  se  sont  repus  eux-mêmes, 
et  n'ont  point  fait  paître  mes  brebis. 

6  C'est  pourquoi  v(ms,  pasteurs, 
écoutez  la  parole  de  l'Etemel. 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel': 
Voici,  j'en  veux  à  ces  pasteurs,  et  je 
redemanderai  mes  brebis  de  leur 
main  ;  et  je  les  ferai  cesser  de  paître 
les  brebis,  et  les  pasteurs  ifè  se  repaî- 
tront plus  eux-mêmes;  mais  je  déli- 
vrerai mes  brebis  de  leur  bouche,  et 
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1 1  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel :  Me  voici  ;  je  redemanderai 
mes  brebis  et  je  les  rechercherai. 

1 2  Conune  le  pasteur  recherche  son 
troupeau  au  jour  qu'il  est  parmi  ses 
brebis  dispersées,  ainsi  je  chercherai 
mes  brebis  et  je  les  délivrerai  de  tous 
les  lieux  oii  elles  auront  été  dispersées 
au  jour  des  nuages  et  de  l'obscurité. 

13  E  t  je  les  retirerai  d'entre  les  peu- 
ples, et  je  les  rassemblerai  des  pays, 
et  je  les  ramènerai  dans  leur  terre,  et 
les  nourrirai  sur  les  montagnes  dls- 
raël,  auprès  des  cours  des  eaux  et 
dans  toutes  les  demeures  du  pays. 

14  Je  les  paîtrai  dans  de  bons  pâtu- 
rages, et  leur  parc  sera  dans  les  hau- 
tes montagnes  a  Israël;  et  la  elles  cou- 
cheront dans  un  bon  parc,  et  paîtront 
dans  les  pâturages  gras,  sur  les  mon- 
tagnes d'Israël. 

1 5  Car  ce  sera  moi  qui  paîtrai  mes 
brebis,  et  qui  les  ferai  reposer,  dit  le 
Seignem'  l'Etemel. 

1 6  Je  chercherai  celle  qui  sera  per- 
due, je  ramènerai  celle  qui  sera  chas- 
sée, je  banderai  celle  qui  sera  blessée, 
et  je  fortifierai  celle  qui  sera  ma- 
lade ;  mais  je  détruirai  celle  qui  sera 
grasse  et  forte,  car  je  les  paîtrai  avec 
justice. 

17  Mais  pour  vous,  mes  brebis, 
ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Voi- 
ci, je  vais  discerner  les  brebis  d'avec 
les  brebis,  les  béliers  et  les  boucs. 

1 8  Est-ce  peu  de  chose  pour  vous 
d'être  repus  d'une  bonne  pâture,  que 
vous  fouliez  encore  de  vos  pieds  le 
reste  de  votre  pâture,  et  de  boire  de 
belles  eaux  claires,  que  vous  troubliez 
encore  de  vos  pieds  ce  qui  en  reste  ? 

1 9  Et  mes  brebis  se  repaissent  de  ce 
que  vous  foulez  de  vos  pieds,  et  boi- 
vent ce  que  vos  pieds  ont  troublé. 

20  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur r Etemel  :  Me  voici,  je  discer- 


Priae  de  JéroMlm. 
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bien  dressée.  C'est  plutôl  leur  voie 
ijni  n  est  pas  bien  dressée. 

18  IxMrsque  le  juste  se  détournerai 
de  sa  justice,  et  conmiettra  riniquilé» 
il  mourra  pour  ces  choses-Ia. 

19  Et  kvsque  le  méchant  se  dé- 
tournera de  sa  méchanceté ,  et  qu'il 
fera  œ  qui  est  juste  et  droit  9  il  vivra 
pour  ces  dioses-Ik. 

20  Et  vous  avez  dit  :  La  voie  du 
Seigneur  n'est  pas  bien  dressée  !  Je 
vous  jugerai»  6  maison  d'Israël  !  cha- 
cun selon  son  train. 

21  Or  il  arriva,  la  douzième  année 
de  notre  captivité ,  au  cinquième 
Jour  du  dixième  mois,  qu'un  homme 
qui  était  échappé  de  Jérusalem,  vint 
vers  moi,etmedit:  La  ville  a  été  jxîse. 

22  Et  la  main  de  l'Eternel  avait 
été  sur  moi ,  le  soir  avant  que  celui 
qui  était  échappé  vînt  ;  et  il  m'avait 
ouvert  la  bouche  en  attendant  que  cet 
homme  vint  le  matin  vers  moi  ;  et  ma 
bouche  ayant  étéouverte,  je  ne  me  tus 
plus. 

23  CarlaparolederEterndmefut 
adreaée  et  il  me  dit  : 

24  Fils  de  Thomme ,  ceux  qui  ha- 
bitent en  ces  lieux  déserts,  sur  la 
terre  d'Israël ,  parlent  et  disent  : 
Abraham  était  seul,  et  il  a  possédé  le 
pays;  mais  nous  sommes  plusieurs; 
le  pays  nous  a  été  donné  en  héritage. 

26  C'est  pourquoi  tu  leur  diras  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Vous  mangez  la  chair  avec  le  sang, 
etvous  levez  vos  yeux  vers  vos  dieuxin- 
fimes ,  et  répandez  le  sang  ;  et  vous 
posséderiez  le  pays  ? 

26  Vous  vous  confiez  en  votre  épée, 
vous  commettez  l'abomination,  et 
vous  souillez  chacun  de  vous  la  fem- 
me de  son  prochain  ;  et  vous  possé- 
deriez le  pays? 

27  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  rjSternel  :  Je  ^uis  vivant, 
que  ceux  qui  $ont  dans  ces  lieux  dé- 
serts, tomberont  par  Tépée;  et  que 
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je  livrerai  aux  bêtes  edui  qui  <^  par 
les  champs,  afin  qu'effles  le  mangfsil, 
et  que  ceux  qui  iont  dans  les  forte- 
resses â  dans  les  cavernes  moommt 
de  la  mortalité. 

28  Ainsi  je  réduirai  le  pajseadé- 
solation  et  en  désert ,  teOemeot  que 
l'orgueil  de  sa  force  sera  aboli,  et  les 
montagnes  d'Israël  seront  dâolées, 
sans  que  personne  y  passe. 

29  Et  ils  reconnaîtront  que  je  sais 
l'Eternel ,  lorsque  j'aurai  léduit  lenr 
pays  en  désdaticm  et  en  désert,  i 
cause  de  toutes  les  abonûnatiûDsqo'ils 
ont  commises. 

30  Et  pour  ce  qui  est  c/e  toi,  fibde 
l'homme ,  les  en&nts  de  ton  peuple 
discourent  de  toi  auprès  des  murail- 
les, et  aux  entrées  des  maisoDs;etils 
parlent  l'un  à  l'autre,  et  chaconnec 
son  prochain ,  et  ils  disent  :  Yenei 
maintenant ,  et  éooutez  quelle  est  h 
parole  qui  est  procédée  de  rEtemeL 

31  Et  ils  viainent  vers  toi,  comne 
par  un  concours  de  peu}^,  et  rm 
peuple  s'assied  devant  toi  et  ils  écou- 
tent tes  paroles^  mais  ik  ne  les  met- 
tent point  en  pratique;  mab  ils  en 
font  une  chanson  agréable  dans  leur 
bouche ,  et  leur  cœur  marche^ 
leur  cupidité. 

32  Et  voici,  tu  leur  es  commeuoe 
chanson  agréable,  de  belle  voix,  etqm 
résonne  bien  ;  et  ils  écoutent  t&  p^ 
rôles ,  mais  ils  ne  les  mettent  p(Hntefi 
pratique. 

33  Mais  quand  cela  sera  aiTiTé,^ 
le  voici  qui  va  arriver ,  ils  saurort 
qu'il  y  a  eu  un  prophète  au  miSeo 
d'eux. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Prophétie  contre  les  maavaie  patteon.  PnM» 
da  Messie.  Alliance  de  ptîx. 

1  La  parolede  l'Etemel  me  fttten^ 
Gore  adressée  j  et  il  tne  dit  : 

2  Fils  de  l'homme,  prophétise  ooo^ 
tre  les  pasteurs  d'Israël ,  propbétis^- 
et  dis-leur,  savoir j  aux  pasteurs: 


temeiy  au  oaDite. 

11  C'est  pourquoijesuû vivant»  dit 
le  Sdgneur  rEternel,  que  je  te  traiterai 
seloala  odèreet  Teimeque  tu  as  exer- 
cées, à  cause  de  tes  inimitiés  contre 
eux,  et  je  serai  connu  parmi  eux, 
quand  je  t'aurai  jugé  ; 

12  Et  tu  sauras  que  moi,  qui  iuis 
l'Eterod,  j'ai  ouï  tous  les  Ma^hemes 
que  tu  as  prononcés  contre  les  mon- 
tagnes d'Israël,  en  disant  :  Elles  aat 
été  désolées,  elles  nous  ont  élé  don- 
nas pour  les  consumer. 

1 3  Et  vous  m'avez  bra^é  par  votre 
boudie ,  et  tous  avez  multiplié  vos 
paroles  omtre  miM,  et  je  /?5  ai  en- 
tendues. 

1 4  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  T Etemel  : 
Lorsque  toute  la  terre  sera  dans 
la  joie,  je  te  réduirai  en  désolation. 

1 5  Comme  tu  t'es  réjouie  sur  l'héri- 
tage de  la  maison  d'Israël,  parce  qu'il 
a  été  désolé,  je  te  traiterai  de  même  ; 
tu  seras  désolée,  ô  montagne  de  Sé- 
hir  !  et  même  toute  l'Idumée  entière- 
ment; et  on  connaîtra  que  je  suis 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Pnipliétie  contra  les  ennemis  dIeraeL 

1  Et  toi,  fils  de  l'homme,  prophé- 
tise aussi  touchant  les  montagnes 
d'IsraëU  et  dis  :  Montagnes  d'Israël! 
écoutez  la  parole  de  l'Etemel. 

2  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  ; 
Parce  que  l'ennemi  a  dit  contre  vous  : 
Ah  1  même  les  lieux  élevés  de  toute 
ancieDneté  s<mt  devemis  notre  pos- 
session; 

3  A  cause  de  cela,  prophétise  et  dis: 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Parce  que,  oui,  parce  qu'on  vous  a 
réduites  en  désolation,  et  que  ceux 
qui  étaient  autour  de  vous,  vous  ont 
engkmties,  afin  que  vous  fussiez  en 
possession  au  reste  de  nations,  et  qu'on 
vous  afait  passer  par  la  bouche  et  par 
les  rsdlleries  des  peuples  ; 
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rael  !  écoutez  la  parole  du  beigneur 
l'Etemel  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  aux  montagnes  et  aux  co- 
teaux, aux  torrents  et  aux  vallées,  aux 
lieux  détraits  et  désolés,  et  aux  villes 
abandonnées,  qui  ont  été  au  pillage 
et  en  moquerie  au  reste  des  nations 
qui  sont  tout  autour  ; 

5  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Si  je  ne  parle  dans 
Tardeur  de  ma  jalousie  contre  le  reste 
des  nations,  et  contre  tous  ceux  d'I- 
dumée,  qui  se  sont  mis  en  possession 
de  mon  pays  avec  joie ,  de  tout  leur 
cœur,  et  avec  im  grand  mépris,  pour 
le  mettre  au  piUage  ! 

6  C'est  pourquoi  prophétise  tou- 
chant la  terre  d'Israël,  et  dis  aux 
montagnes  et  aux  coteaux,  aux  tor- 
rents et  aux  vallées  :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  Voici ,  j'ai  parlé 
dans  ma  jalousie  et  dans  ma  coltee, 
parce  que  vous  avez  porté  l'ignominie 
des  nations. 

7  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  J'ai  levé  ma  main, 
si  les  nations  qui  sont  autour  de  vous 
ne  portent  leur  ignominie  ! 

8  Mais  vous,  montagnes  dlsraël, 
vous  pousserez  vos  branches,  et  vous 
porterez  votre  fruit  pour  mon  peuple 
d'Israël,  car  ils  sont  prêts  k  venir. 

9  Car  me  voici,  je  viens  à  vous,  et 
je  me  retournerai  vers  vous,  et  vous 
serez  labourées  et  semées. 

10  Et  je  multiplierai  les  hommes 
sur  vous,  savoir^  la  maison  d'Israël 
tout  entière,  et  les  villes  seront  habi- 
tées, et  les  lieux  déserts  seront  rebâtis; 

11  Et  je  multiplierai  sur  vous  les 
hommes  et  les  bêtes ,  et  ils  multiplie- 
nmt  et  s'accroîtront;  et  je  ferai  que 
vous  serez  habitées  comme  vous  Té- 
tiez anciennement,  et  je  vous  ferai  du 
bien  plus  que  vous  n'avez  même  eu 
au  commencement;  et  vous  saurez 
que  je  suis  TEtemel. 


hommes,  «avoir,  mon  peu{Jed*Israël, 
lesquds  tous  posséderont,  et  tous  se- 
rez leur  héritage,  et  tous  ne  les  oon- 
sumefesphis. 

IS  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemd: 
Parce quona  dit  de  tous  :  Tu  es  un 
pays  qui  dérore  les  hommes,  et  tu 
as  consumé  la  propre  natiim  : 

14  C'est  pourquoi  tu  ne  déyoreras 
plus  les  hommes,  et  ne  consumeras 
plus  ta  nation,  dit  le  Seigneur  TE* 
temd. 

15  Et  je  ne  te  fierai  plus  entendre 
les  outrages  des  nations,  et  tu  ne  por- 
teras plus  l'opprobre  des  peuples»  et 
tu  ne  feras  plus  déchoir  tes  nations, 
dit  le  Seigneur  TEtemel. 

16  La  parole  de  l'Etemel  me  fut 
eaoate  adresiie^  et  il  me  dit  : 

17  Fils  de  FlMHnme,  ceux  de  la 
maison  d'Israël,  qui  ont  habité  dans 
leur  terre,  l'ont  souillée  par  leur 
train  et  par  leurs  actions  ;  leur  train 
est  devenu  devant  moi  comme  la 
souillure  de  la  femme  séparée. 

18  Et  j  ai  répandu  sur  eux  Tardeur 
de  ma  colère,  k  cause  du  sang  qu'ils 
ont  répandu  sur  le  pays,  et  à  cause 
f  ci'ils  Ton!  souillé  par  leurs  dieux  in- 
fômes. 

19  Et  je  les  ai  dispersés  parmi  les 
nations,  et  ils  ont  âé  épars  par  les 
pays  ;  je  les  ai  jugés  selon  leur  train 
et  selon  leurs  actions. 

20  Et  ils  sont  venus  parmi  les  na- 
tions verslesqudles  ils  étaient  allés,  et 
ils  ont  profané  le  nom  de  ma  sainteté, 
lorsqu'on  a  dit  d'eux  :  Ceux-ci  sont 
le  peuple  de  TEtemel,  et  ils  sont  sortis 
de  son  pays. 

21  Mais  j'ai  épargné  le  nom  de  ma 
sainteté,  que  la  maison  d'Israël  avait 
profané  parmi  les  nationsoii  ils  étaient 
allés. 

22  C'est  pourquoi  dis  a  la  maison 
d'Israël  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel :  Je  ne  /f  fais  pas  a  cause  de 
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è  cause  du  ncxndema  sainteté,  que 
vous  avez  proEané  parmi  les  nations 
oii  vous  êtes  allés. 

2S  Etjesanctifieraimongrandnom, 
qui  a  âé  prolané  parmi  les  nations,  et 
que  vous  avez  proEané  an  milieu  d'el- 
les; et  les  nations  sauront  que  je  suis 
l'Etemel,  dit  le  Se^;near  l'Etemel, 
quand  je  serai  sanctifié  en  vous  sous 
leurs  yeux. 

24  Je  vous  retirerai  donc  d'entre 
lesnations,  etje  vous  rassemblerai  de 
tous  les  pays,  et  je  vous  ramènerai 
dans  voire  tenr. 

25  Et  je  répandrai  sur  voos  des 
eaux  pures ,  et  vous  serez  nettoyés  ;  je 
vous  nettoierai  de  toutes  vos  somUures 
et  de  tous  vos  dieux  infâmes. 

26  Et  jevousdcmnendunnoiiveao 
cœur,  et  je  mettrai  en  vous  un  es- 
prit nouveau  ;  et  j'ôterai  le  cœur  de 
pierre  de  votre  chair,  etje  vous  don- 
nerai un  cœur  de  chair; 

27  Et  je  mettrai  mon  esprit  au 
dedans  de  vous,  et  je  fend  que  vous 
marcherez  dans  mes  statuts,  et  que 
vous  garderez  mes  ordonnanoes,  et 
que  vous  le$  pratiquerez. 

28  Et  vous  habiterez  dans  le  pajs 
que  j'ai  dcHonéàvospères,  et  vous  se- 
rez mon  peuple,et  je  serai  votre  Dieu. 

29  Et  je  vous  délivrerai  de  toutes 
vos  souillures  ;  et  j'appellerai  le  fino- 
ment,  et  je  le  multiplierai,  etje  ne 
vous  enverrai  plus  la  £amine. 

SO  Mais  je  multiplierai  le  firuit  des 
arbres  el  le  revenu-des  champs ,  afin 
que  vous  ne  portiez  plus  l'c^pprobre 
de  la  famine  devant  les  nations. 

31  Et  vous  vous  souviendrez  de  vo- 
tre mauvais  train  et  de  vos  actions, 
qui  n'étaient  pas  bonnes;  et  vous 
aurez  horreur  de  vous-mêmes  à  came 
de  vos  iniquités  et  à  cause  de  vos  abo- 
minations* 

82  Je  ne  le  fais  pas  pour  l'amoar  ée 
vous,  dit  lé  Seigneur  l'Etemel,  je 


ieux  et  cornus  a  cause  de  Yotre  train, 
io  maison  d'Israël! 

33  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
I  Au  jour  que  je  vous  aurai  nettoyés 
'de  toutes  vos  iniquités ,  je  vous  ferai 
habiter  dans  les  viUeSy  et  les  lieux  dé- 
!  serts  seront  rebâtis. 
(  34  Et  la  terre  désolée  sera  cultivée, 
•au  lieu  qu'elle  n'a  été  que  désolation 
aux  yeux  de  tous  les  passants. 

35  £tilsdiront:Cette  terre-ci,  qui 
•était  désolée,  est  devenue  comme  un 
îjardin  d'Uéden;  et  ces  villes,  qui 

avaient  été  désertes,  désolées  et  dé- 
truites,  sont  fortifiées  et  habitées. 

36  Et  les  nations  qui  seront  demeu- 
,jrées  de  reste  autour  de  vous  sauront 
.  que  moi ,  qui  suis  l'Etemel ,  aurai  re- 
;  bâd  les  lieux  détruits  et  planté  le  pays 
^désolé  ;  moi ,  TElerud ,  je  Tai  dit ,  et 

le  ferai. 

37  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  ; 
}e  serai  encore  recherché  par  la  mai- 
son d'Israël^  pour  leur  Ëiire  ceci: 
c'est  que  je  ks  multiplierai  comme 

,M  troupeau  d'hommes. 

^  38  Les  villes  qui  sont  désertes  se- 


.tds  que  sont  les  troupeaux  des  bêtes 
'consacrées,  tels  que  sont  les  troupeaux 
des  bêtes  qu'on  amène  a  Jérusalem 
.dans  ses  fêtes  solennelles,  etilssauront 
.luejeiaî^rElerneL 
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i^inoo  des  of  deiséchés  qnî  reprirent  vie.  Em- 
'  biéme  de  deux  pidces  de  boit  joiutea  enaembic. 

1  La  main  de  l'Etemel  fut  sur  moi, 
3t  TEtemel  me  fit  sortir  en  esprit,  et 
il  me  posa  au  milieu  d'une  campagne, 
lui  éûit  jrfeine  d'os. 

2  Et  il  me  fit  passer  près  d'eux  tout 
autour;  et  voici,  ils  étaient  en  fort 
jrand  nombre  sur  le  dessus  de  cette 
-ampagne,  et  ils  étaient  fort  çecs. 

3  Alors  ilmedit  :  Filsdel'homme,  ces 
^Sr6  pourraient-ils  bien  revivre?  Et  je 

'•^^pondis:  Seigneur  Etemel,  tu  le  sais. 
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os-a,  et  leur  dis  :  Kous,  os  qui  êtes 
secs,  écoutez  la  parole  de  TEtemeL 

5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel 
k  ces  os  :  Voici,  je  vais  &ire  entrer 
1  esprit  en  vous,  et  vous  revivrez. 

6  Et  je  mettrai  des  nerfs  sur  vous, 
je  ferai  croître  de  h  chair  sur  vous, 
et  j'étendrai  sur  vous  de  la  peau  ;  puis 
je  mettrai  l'esprit  en  vous,  et  vous 
revivrez,  et  vous  saurez  que  je  suis 
l'Etemel. 

7  Alors  je  propliétisai ,  comme  il 
m'avait  été  commandé  ;  et  sitôt  que 
j'eus  prophétisé,  il  se  fit  un  bruit, 
puis  uix  tremblement,  et  ces  os  s'ap- 
prochèrent l'un  de  lautre. 

8  Et  je  regardai,  et  voici,  il  se  for- 
ma  des  nerfs  sur  eux,  et  il  y  cmt  de 
la  chair,  et  la  peau  y  fut  étendue  par- 
dessus ;  mais  l'esprit  n'y  était  point. 

9  Alors  il  me  dit  :  Prophétise,  Ta- 
dressant  k  l'esprit,  toi^  fils  de  l'hom- 
me, et  dis  a  l'esprit  :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemd  :  Esprit,  viens  des 
quatre  vents,  et  souffle  sur  ces  tués, 
et  qu'ils  revivent. 

1 0  Je  prophétisai  donc,  comme  il 
m'avait  conunandé,  et  l'esprit  entra 
en  eux,  et  ils  revécurent,  et  se  tinrent 
sur  leurs  pieds,  et  ils  faisaient  une 
fort  grande  armée. 

1 1  Alors  il  me  dit  :  Fik  de  l'homme, 
ces  os  sont  toute  la  maison  d'lsi*aël. 
Voici,  et  ils  disent  :  INos  os  sont  de- 
venus secs,  et  notre  attente  est  per- 
due ;  c'en  est  fait  de  nous. 

12  C'est  pourquoi  proj^hétîse,  el 
leur  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel :  Mon  peuple,  voici,  je  vais  ou- 
vrir vos  sépulcres,  et  je  vous  tirerai 
hors  de  vos  sépulcres,  et  vous  ferai 
rentrer  dans  la  terre  d'Israël. 

1 3  Et  vouSy  mon  peuple^  vous  sau- 
rez que  je  suis  l'Etemel,  quand  j'au- 
rai ouvert  vos  sépulcres,  et  que  je  vous 
aurai  tirés  hors  de  vos  sépulcres. 

1 4  Et  je  mettrai  mon  esprit  en  vous^ 
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12  Et  je  ferai  venir  sur  vous  des 
honmies,  savoir,  mon  peuple  d'Israël, 
lesqueb  vous  posséderont,  et  vous  se- 
rez leur  héritage,  et  vous  ne  les  oon- 
aumerezj^us. 

1 5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
Parce  qu'on  a  dit  de  vous  :  Tu  es  un 
pays  qui  dévore  les  hommes ,  et  tu 
as  consumé  ta  propre  nation  : 

14  C'est  pourquoi  tu  ne  dévoreras 
plus  les  hommes,  et  ne  consumeras 
plus  ta  nation,  dit  le  Seigneur  TE* 
ternel. 

16  Et  je  ne  te  ferai  fdus  entendre 
les  outrages  des  nations,  et  tu  ne  por- 
teras plus  l'opprobre  des  peuples ,  et 
tu  ne  feras  plus  déchoir  tes  nations, 
dit  le  Seigneur  rEtemei. 

16  La  parole  de  l'Etemel  me  fut 
encore  adressée,  et  il  me  dit  : 

17  Fils  de  l'homme,  ceux  de  la 
maison  d'Israël,  qui  ont  habité  dans 
leur  terre,  l'ont  souillée  par  leur 
train  et  par  leurs  actions  ;  leur  train 
est  devenu  devant  moi  conune  la 
souillure  de  la  femme  séparée. 

18  Et  j'ai  répandu  sur  eux  l'ardeur 
de  ma  colère,  a  cause  du  sang  qu'ils 
ont  répandu  sur  le  pays,  et  à  cause 
f  ci'ils  l'ont  souillé  par  leurs  dieux  in- 
fômes. 

19  Et  je  les  ai  dispersés  parmi  les 
nations,  et  ils  ont  êbé  épars  par  les 
pays  ;  je  les  ai  jugés  selon  leur  train 
et  selon  leurs  actions. 

20  Et  ils  sont  venus  parmi  les  na- 
tions vers  lesquelles  ils  étaient  allés,  et 
ils  ont  profané  le  nom  de  ma  sainteté, 
lorsqu'on  a  dit  d'eux  :  Ceux-ci  sont 
le  peuple  de  l'Etemel,  et  ils  sont  sortis 
de  son  pays. 

21  Mais  j'ai  épargné  le  nom  de  ma 
sainteté,  que  la  maison  d'Israël  avait 
profané  parmi  les  nationsoîi  ils  étaient 
allés. 

22  C'est  pourquoi  dis  à  la  maison 
d'Israël  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel :  Je  ne  le  fais  pas  à  cause  de 
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vous,  o  maison  d'Israël!  mais  je  le  fait 
à  cause  du  nom  de  ma  sainteté,  qœ 
vous  avez  profané  parmi  les  nations 
ou  vous  êtes  allés. 

23  Etjesanctifieraimongrandnom^j 
qui  a  été  profané  parmi  les  natioDs,  el 
que  vous  avez  jHToEané  au  mifiead'el^ 
les;  et  les  nations  sauront  que  je  sui^ 
l'Etemel,  dit  le  Sëgnear  l'Etend, 
quand  je  serai  sanctifié  en  voos  sous 
leurs  yeux. 

24  Je  vous  retirerai  donc  d'entre 
les  nations,  et  je  vous  rassemUeraid^ 
tous  les  pays,  et  je  vous  ramènenij 
dans  votre  terre. 

25  Et  je  répandrai  sur  vous  dsj 
eaux  pures,  et  vous  serez  nettoyés ;f 
vous  nettoierai  de  toutes  vos  souiilans 
et  de  tous  vos  dieux  in^es. 

26  Et  je  vous  donnerai  un  nottveaB 
cœur,  et  je  mettrai  en  vous  un  es- 
prit nouveau  ;  et  j'ôterai  le  cœur  de 
pierre  de  votre  chair,  et  je  vous  doo- 
nerai  un  ooeur  de  chair; 

27  Et  je  mettrai  mon  espnt  as 
dedans  de  vous,  et  je  ferai  que  von 
marcherez  dans  mes  statuts,  et  qœ 
vous  garderez  mes  ordcHmanoes,  et 
que  vous  les  pratiquerez. 

28  Et  vous  habiterez  dans  k  pap 
que  j'ai  donné  à  vos  pères,  et  voosse- 
rez  mon  peuple,  et  je  serai  votre  Dioi 

29  Et  je  vous  délivrerai  detmbs 
vos  souillures;  et  j'appellerai  le ^^ 
ment,  et  je  le  multipliorai,  etjetf 
vous  enverrai  plus  la  famine. 

SO  Mab  je  multiplierai  le  finiitdcs 
arbres  el  le  revenu-des  champs,  ab 
que  vous  ne  portiez  plus  Topprohc 
de  la  famine  devant  les  nations. 

31  Et  vous  vous  souviendrez  de  vo- 
tre mauvais  train  et  de  vos  actions^ 
qui  n'étaient  pas  bonnes;  et  ^ 
aurez  horreur  de  vous-mêmes  à  cause 
de  vos  iniqmtéset  à  cause  de  vos  abo- 
minations. 

82  Jenefofaispaspourramoor* 

vous,  dit  lé  Seigneur  l'Eteniel,;' 
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eux  que  tous  le  sachiez  ;  soyez  bon* 
sux  et  confus  à  cause  de  Totre  train, 
maison  d'Israël  ! 

33  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  : 
u  jour  que  je  tous  aurai  nettoyés 
e  toutes  Tos  iniquités ,  je  vous  ferai 
sibiter  dans  les  villes,  et  les  lieux  dé* 
rts  seront  rebâtis. 

34  Et  la  terre  désolée  sera  cultiTée, 
1  lieu  qu'elle  n'a  été  que  désolation 
a  yeux  de  tous  les  passants. 

35  Et  ils  diront  :  Cette  terre-ci,  qui 
ait  désolée,  est  derenue  oonune  un 
rdin  d'Héden;  et  ces  Tilles,  qui 
raient  été  désertes,  désolées  et  dé* 
tiitcs,  sont  fortifiées  et  habitées. 

36  Et  les  nations  qui  seront  demeu- 
\es  de  reste  autour  de  tous  sauront 
lie  moi ,  qui  suis  TËtemel ,  aurai  re- 
iti  les  lieux  détruits  et  planté  le  pays 
isolé;  moi,  TElenid,  je  Taidit,  et 

ferai. 

n  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
3  serai  encore  recherché  par  la  mai- 
m  d'Israël^  pour  leur  Usure  ceci: 
est  que  je  1»  multiplierai  comme 
Q  troupeau  d'hommes. 
S8  Les  Tilles  qui  sont  désertes  se- 
mtrempliesde  troupeauxdliommes, 
Is  que  sont  les  troupeaux  des  bêtes 
msacrées,  tels  que  sont  les  troupeaux 
îs  bêtes  qu'on  amène  h.  Jérusalem 
ins  ses  fiètes  solennelles,  et  ils  sauront 
lie  je  11115  TEiemeL 
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non  des  ne  denéchos  qui  reprirent  TÎe.  Em- 
léme  de  deux  pièces  de  bois  jointes  ensemble. 

I  La  jnain  de  l'Etemel  fut  sur  m<ri, 
rEtemd  me  fit  sortir  en  esprit,  et 
me  posa  au  milieu  d'une  campagne, 
ù  était  plane  d'os, 
î  Et  il  me  fit  passer  près  d'eux  tout 
itour;  et  Toici,  ils  étaient  en  fort 
"and  nombre  sur  le  dessus  de  cette 
impagne,  et  ils  étaient  fort  çecs. 
I  Alors  ilmedit  :  Filsdel'homme,  ces 
rci  pourraient-ils  bien  reTiTre?  Et  je 
pondis:  Seigneur  Eternel,  tulesais. 
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4  A  lors  il  me  dit  :  Prophétise  sur  ces 
os-ci,  et  leur  dis  :  P^ous,  os  qui  êtes 
secs,  écoutez  la  parole  de  FEternel. 

5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtcrnel 
k  ces  os  :  Voici,  je  vais  fiEdre  entrer 
Tesprit  en  tous,  et  vous  revivrez. 

6  Et  je  mettrai  des  nerfs  sur  vous, 
je  ferai  croître  de  la  chair  sur  tous, 
et  j'étendrai  sur  vous  de  la  peau  ;  puis 
je  mettrai  l'esprit  en  tous,  et  vous 
revivrez,  et  tous  saurez  que  je  suis 
l'Etemel. 

7  Alors  je  prophétisai ,  comme  il 
m'aTait  été  commandé  ;  et  sitôt  que 
j'eus  prophétisé,  il  se  fit  un  bruit, 
puis  UK\  tremblement,  et  ces  os  s'ap- 
prochèrent l'un  de  l'autre. 

8  Et  je  regardai,  et  Toici,  il  se  for- 
ma  des  nerfs  sur  eux,  et  il  y  cmt  de 
la  chair,  et  la  peau  y  fut  étendue  par- 
dessus ;  mais  l'esprit  n'y  était  point. 

9  Alors  il  me  dit  :  Prophétise,  t'a- 
dressant  k  l'esprit,  toi,  fils  de  l'hom- 
me, et  dis  a  l'esprit  :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemd  :  Esprit,  viens  des 
quatre  vents,  et  souffle  sur  ces  tués, 
et  qu'ils  revivent. 

1 0  Je  prophétisai  donc,  comme  il 
m'aTait  commandé,  et  l'esprit  entra 
en  eux,  et  ils  reTécurrat,  et  se  tinrent 
sur  leurs  pieds,  et  ils  faisaient  une 
fort  grande  armée. 

1 1  Alors  il  me  dit  :  Fik  de  l'homme, 
ces  os  sont  toute  la  maison  d'Israël. 
Voici,  et  ib  disent  :  INos.  os  sont  de- 
Tenus  secs,  et  notre  attente  est  per-^ 
due;  c'en  est  fait  de  nous. 

12  C'est  pourquoi  prophétise,  el 
leur  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel :  Mon  peuple,  Toici,  je  Tais  ou* 
Trir  TOS  sépulcres,  et  je  vous  tirerai 
hcnrs  de  vos  sépulcres,  et  vous  ferai 
rentrer  dans  la  terre  d'Israël. 

1 3  Et  vouSf  mon  peuple,  vous  sau- 
rez que  je  suis  l'Etemel,  quand  j'au- 
rai ouvert  Tos  sépulcres,  et  que  je  vous 
aurai  tirés  hors  de  vos  sépulcres. 

1 4  Et  je  mettrai  mon  esprit  en  tous^ 
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et  VOUS  revivrez^ ,  ej;  je  vous  poserai 
sur  votre  terre;  et  vous  saurez  que 
moi,  çui  suis  TEtemel,  aurai  parlé, 
ei  que  je  /'aurai  fait,  dit  rEtemel. 

1  b  Puis  la  parole  de  TEtemel  me  fût 
adressée,  et  il  me  dit  : 

1 6  Or,  toi,  fils  de  Thomme,  prends 
un  bob,  et  écris  dessus,  pour  Juda, 
et  pour  les  enfants  d'Israël  ses  com- 
pagnons; et  jH*ends  un  autre  bob,  et 
écris  dessus,  le  bois  d'Ephralm,  et  de 
toute  la  maison  d'Israël,  sescom^- 
gnons,  pour  Joseph. 

1 7  Pub  tu  les  joindras  l'un  à  l'autre 
en  un  bois,  et  ils  seront  unb  dans  ta 
main. 

18  Et  quand  les  enfants  de  ton  peu- 
ple te  demanderont,  et  te  diront  :  Ne 
nous  expliqueras-tu  pasceque  tu  veux 
dire  par  ces  choses  ? 

1 9  Dis-leur  :  Ainsi  a  dit  le  Semeur 
l'Etemel  :  Voici,  je  vais  prendre  le 
bob  de  Joseph,  qui  est  dans  la  main 
d'Ephraïm,  et  celui  des  tribus  d'I&- 
raël  ses  compagnes,  et  je  les  mettrai 
sur  celui-ci,  savoir  sur  le  bob  de 
Juda,  et  je  les  ferai  être  un  seul  bois, 
et  ils  ne  seront  ^ti 'un  bois  dans  ma 
main. 

20  Ainsi  les  bob  sur  lesqueb  tu  au- 
ras écrit,  seront  dans  ta  main  en  lem* 
présence. 

21  Et  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  le 
Sâgneur  l'Etemel  :  Voici,  je  vais 
prendre  les  enfants  d'Israël  d'entre 
les  nations  où  ils  sont  allés,  et  je  les 
rassemblerai  de  toutes  parts,  et  les  fe- 
rai rentrer  dans  leur  terre. 

22  Et  je  ferai  qu'ils  seront  une  seule 
nation  dans  le  pays,  sur  les  monta- 
gnes d'Israël,  et  eux  tous  n'auront 
qu'un  roi  pom*  leur  roi,  et  ils  ne  se- 
ront plus  deux  nations,  et  ne  seront 
plus  divisés  en  deux  royaumes. 

23  Et  ib  ne  se  souilleront  {dus  par 
leurs  dieux  infâmes,  ni  par  leurs  in- 
famies, ni  par  leurs  péchés;  et  je  les 
retirerai  de  toutes  leurs  demeures  oîi 
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ils  avaient  péché,  et  je  les  nettoierai  ; 
et  ib  seront  mon  peuple,  et  je  senû 
leur  Dieu. 

24  Et  David  mon  serviteur  sera  roi 
sur  eux,  et  ib  auront  tous  un  seul 
pasteur  ;  ib  marcheront  dans  mes  or- 
donnances, et  ils  garderoDi  mes  stsh 
tuts,  et  les  pratiqueront. 

25  Et  ib  habiteront  dans  lepa^qœ 
j'ai  dmmé  à  Jacob  mon  serviteur,  où 
vos  pères  ont  habité;  et  ik  y  hahito- 
ront,  dis-je,  eux  et  leurs  enfants,  et 
les  enfants  de  leurs  enfikntsàtoiijoiirs, 
et  David  mon  serviteur  sera  leurprinœ 
a  toujours. 

26  Et  je  traiterai  avec  eux  une  al- 
Uanoe  de  paix ,  et  il  y  aura  une  al- 
liance éternelle  avec  eux,  et  je  kscbh 
blirai,  et  je  les  multiplierai;  je 
mettrai  mon  sanctuaire  au  miliai 
d'eux  à  toujours. 

27  Et  mon  pavillon  sera  parmi  eux, 
et  je  serai  leur  Dieu ,  et  ib  sennt 
mon  peuple. 

28  Et  les  nations  saurmit  que  je 
suis  l'Etemd,  qui  sanctifie  IsnS, 
lorsque  mon  sanctuaire  sera  au  mi- 
lieu d'eux  k  toujours. 

CHAPITRE  XXXYin. 

Propliétia  contre  Oog  et  Blagiif. 

1  La  parole  de  l'Etemel  me  fat  en- 
core adressée^  et  il  me  dit  : 

2  Fils  de  l'homme,  dresse  ta  face 
vers  Gog,  vers  le  pays  de  Mafios:. 
prince  et  chef  de  Mescec  et  de  Tolbal. 
et  prophétise  contre  lui, 

S  Et  db  :  Ainsi  a  dit  le  Sdgneor 
l'Etemel  :  Voici,  je  viens  k  toî,.o  Gog:* 
prince  et  chef  de  Mescec  et  de  Tobal; 

4  Et  je  te  ferai  retourner  en  arnèfe, 
et  je  mettrai  des  boudes  dans  tes  mâ- 
choires, et  je  te  ferai  sortir  avec  tonte 
ton  armée,  avec  les  chevaux,  et  de 
gens  de  cheval,  touspariaitement  hi» 
équipés,  une  grande  multitude  a^ec 
desànis  et  des  boucliers,  qui  maniait 
tous  Tépée; 

5  Ceux  de  Persci  de  Cus,  et  de  Pin 
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$tront  avec  eux ,  lesquels  ont  tous  des 
boudiers  et  des  casques; 

6  Gomer  et  toutes  ses  troupes,  la 
malsonde  Togarma,  du  fond  de  TA- 
quilon,  avec  toutes  ses  troupes,  et 
plusUun  peuples  avec  toi. 

7  Sois  prêt,  et  prépare-toi,  et  toute 
la  multitude  qui  est  assemblée  avec 
loi,  et  sois  leur  garde. 

i  Après  jdusieurs  jours  tu  seras  vi* 
site;  dans  les  dernières  années  tu 
viendras  au  pays  qui  aura  été  sauvé 
ie  devant  l'épée,  et  ramassé  de  plu- 
ôeurspeuples,  savoir^  contre  lesmon* 
tagnes  d'Israël,  qui  auront  été  long- 
*mps  désertes;  lorsque  ce  poys4k 
lyant  été  retiré  d'entre  les  peuples, 
xHis  y  habiteront  en  assurance. 

9  Tu  monteras  donc,  et  tu  viendras 
xHnme  une  tempête  éclatante,  et  tu 
eras  conune  une  niiée  pour  couvrir 
ataTe,toi,  et  toutes  tes  troupes, et 
ihisiciirs  peufdes  avec  toi. 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
I  arrivera  en  ce»  jours4a,  que  plu- 
îeurs  choses  te  viendrontdans  Fesprit, 
t  que  tu  auras  im  méchant  dessein  : 
n  Et  tu  diras  :  Je  monterai  contre 
ipajs  des  villes  sans  murailles ,  j'en- 
i^hirai  ceux  qui  sont  en  repos ,  et  qui 
lUtent  en  assurance  ;  qui  demeurent 
m  dans  des  viHes  qui  sont  sans  mu- 
ûiles,  etqui  n'ont  ni  barres  ni  portes  ; 
1 2  Pour  enlever  du  butin  et  faire  le 
Uage  ;  pour  mettre  ta  main  sur  les 
ux  déserts,  qui  auront  été  rendus 
ibitabies,  et  sur  le  peuple  rassemblé 
entre  les  nations ,  lequel  nourrit  du 
tail ,  et  qui  a  se$  biens  au  milieu 
ipays. 

3  Scéba,  et  Dédan,  etles  marchands 
Tarsds ,  et  tous  ses  lionceaux  te 
•ont  :  Ne  vîeiis-tu  pas  pour  faire 
i  grand  butin ,  et  n'as->tu  pas  as- 
nblé  ta  multitude  pour  faire  le  pil- 
;e,  pour  emporter  de  l'argent  et  de 
r ,  pour  prendre  le  bétail  et  les  biens, 
pour  emporter  un  grand  butin  ? 
1005 


1 4  C  est  pom*quoi  toi ,  fils  de  l'hom- 
me ,  prophétise ,  et  dis  a  Gog  :  kmà 
a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Ne  sauras- 
tu  pas  en  ce  jour-là  qu'Israël  mon 
peuple  habitera  en  assurance  ? 

l5Etneviendras-tupas  de  ton  lieu, 
du  fond  de  l'Aquilon ,  toi  et  plusieurs 
peuples  avec  toi ,  tous  gens  de  cheval, 
une  grande  multitude ,  et  ime  grosse 
armée? 

16  Et  ne  monteras-tu  pas  contre 
mon  peuple  d'Israël,  comme  unenuée, 
pour  couvrir  la  terre?  Ce  sera  dans  les 
derniers  jours ,  et  je  te  ferai  venir  sur 
ma  terre,  afin  que  les  nations  me  con- 
naissent ,  lorsque  je  serai  sanctifié  en 
toi ,  o  Gog  !  en  leur  présence. 

1 7  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
N'est-ce  pas  toi  de  qui  j'ai  parlé  au- 
trefois par  le  ministère  de  mes  servi- 
teurs les  prophètes  d'Israël ,  qui  ont 
prophétisé  en  ces  temp&-là  ,  pendant 
plusieurs  années,  que  je  te  ferai  venir 
contre  eux  ? 

1 8  Mais  il  arrivera  en  ce  jour-la,  au 
jour  de  la  venue  de  Gog  sur  la  terre 
d'Israël,  dit  le  Seigneur  l'Etemel, 
que  la  colère  me  montera  au  visaga 

19  J'ai  parlé  dans  ma  jalousie  et 
dans  Tardeur  de  ma  colère,  et  fai 
dit  :  Si  en  ce  joiur-la  il  n'y  a  un  grand 
trouble  sur  la  terre  d'Israël  ! 

20  Et  les  poissons  de  la  mer,  et  les 
oiseaux  des  deux ,  et  les  bétes  des 
champs,  et  tout  reptile  qui  rampe 
sur  la  terre ,  et  tous  les  hommes  qui 
sont  sur  le  dessus  de  la  terre  trem- 
bleront k  cause  de  ma  présence  ;  et 
les  montagnes  seront  renversées ,  et 
les  tours  tomberont,  et  toute  muraille 
tombera  par  terre. 

21  Et  j'appellerai  contre  lui  l'épée 
par  toutes  mes  montagnes ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  ;  l'épée  de  chacun 
d'eux  sera  contre  son  frère. 

22  Et  j'entrerai  en  jugement  avec 
lui  par  la  mortalité  et  par  le  sang,  et  je 
ferai  pleuvoir  sur  lui ,  sur  ses  troupes» 
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moûta  par  ses  degrés,  et  il  mesura  un 
des  poteaux  de  la  porte  d'une  canne 
en  ki^eur,  et  l'autre  poteau  d'une 
autre  canne  en  largeur. 

7  Puis  il  mesura  chaque  chambre 
d'une  canne  en  longueur ,  et  d'une 
canne  en  largeur ,  et  les  entre-deux 
des  chambres  de  cinq  coudées  ;  et  il 
mesura  d'une  canne  chacun  des  po~ 
teaux  de  la  porte  qui  était  auprès  de 
l'allée  qui  menait  a  la  parte  de  dedans. 

8  Après  cela  il  mesura  d'une  canne 
l'allée  qui  menait  k  la  porte  dededans. 

9  Ensuite  il  mesura  l'allée  du  por- 
tail, gui  était  de  huit  coudées,  et  ses 
auvents  de  deux  coudées  ,  avec  l'allée 
qui  menait  à  la  porte  de  dedans. 

10  Et  les  chambres  du  portail  vers 
le  chemin  d'Orient  étaient  trois  deçà 
et  trois  delà  ;  toutes  trois  d'une  même 
mesure,et  les  auvents  qui  étaient  deçà 
et  delà  avaiait  une  même  mesure. 

1 1  Puis  il  mesura  la  largeur  de  l'on- 
yerture  dehpremière  porte,  qui  était 
dedix  coudées  ;  et  la  longueur  delà  m^- 
me  jporte,  qui  était  de  treize  coudées. 

1 2  Puis  il  mesura  d*un  côté  un  es- 
pace limité  au«<ievant  des  chambres 
d'une  coudée ,  et  l'espace  limité  de 
l'autre  coté  aussi  d'une  coudée  ;  et  il 
mesura  chaque  chambre  de  six  cou- 
dées dedi ,  et  de  six  coudées  delà. 

1 3  Puis  il  mesura  le  portail ,  de- 
puis le  toit  d'une  chambre  jusqu'au 
toit  de  l'autre,  delà  largeur  de  vingt- 
cinq  coudées.  j4u  reste  les  ouvertures 
y  étaient  l'une  vis-k-vis  de  l'autre. 

14  Puis  il  mit  en  auvents  soixante 
coudées  ;  et  au  bout  des  auvents  le 
parvis  tout  autour  du  portail. 

15  Tellement  qu'tV  y  avait  au-de- 
vant de  la  porte  des  avenues,  et  au- 
devant  de  l'allée  qui  menait  k  la  porte 
de  dedans,  cinquante  coudées. 

1 6  Et  il  y  avait  aux  chambres  des  fe* 
netres  rétrécies,etkleurs  auvents,  qui 
regardaient  sur  le  dedans  du  portail 
tout  autour,  et  ily  en  avait  de  même 
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aux  allées.  Et  les  fenêtres  qui  itamt 
tout  autour  regardaient  en  dedans,  et 
il  y  avait  des  palmes  aux  auvents. 

17  Et  il  me  mena  au  dedans  da 
parvis  de  dehors,  et  voici  des  cham- 
bres et  des  perrons,  batîsdans  œpar» 
vis  de  tous  côtés,  et  trente  chamWs 
k  chaque  perron. 

18  Or  les  perrons,  qm  étaient  vers 
les  cotés  des  portes ,  a  l'endroit  de  la 
longueur  des  portes ,  étaient  les  per 
roDS  les  plus  bas. 

19  Après  cda  il  mesura  dans  h  lar- 
geur du  parvis ,  depuis  le  devant  de 
la  porte,  qui  menait  yers  le  bas,  an- 
devant  du  parvis  de  dedans  #t  en  de- 
hors, centooudéesducôté  de  l'Orient 
et  du  côté  du  Septentrion. 

20  AfNrèscda  il  mesura  la  kmgixnr 
et  la  largeur  du  parvis  de  ddiofsde 
la  porte  qui  regardait  le  chemin  du 
Septentrion. 

21  Et  ses  chambres ,  tùmt  il  yen 
avait  trois  deçà  et  trois  dcik ,  et  as 
auvents  et  ses  allées  étaient  sdon  hs 
mesures  du  premier  portaôl,  tellement 
que  le  portail  de  ce  second  parvisdede- 
hors  avait  en  longueur  ânquante  coih 
dées,  etenlargeurvingt-cinqcoadées. 

22  Ses  fenêtres  aussi,  el  ses  aatres 
allées  ,  et  ses  palmes  furent  sdon  le» 
mesures  observées  au  parvis  de  de- 
hors de  la  porte  qui  regardait  le  che- 
min d'Orient,  tellement  qu'on  ymon- 
tait  de  même  par  sept  degrés ,  et  ses 
sdlées  se  répandaient  l'une  à  lautre. 

28  Et  la  porte  du  parvis  de  dedans 
était  vis-k-vis  de  la  première  porte 
du  Septentrion ,  comme  eUe  était  en 
côté  de  rOrient  ;  et  il  mesura,  dqms 
une  porte  jusqu'kl'autie,  centcoiidées. 

24  Après  cda  il  me  conduisit  aa 
chemin  du  Midi,  et  je  vis  le  porta 
du  chemin  du  Midi,  et  il  en  mesura 
les  auvents  et  les  allées,  suivant  ks 
mesures  furéoédentes. 

25  Et  ily  avait  des  fenêtres  el  des 
allées  tout  autour,  semblables  aux  ft- 


avait  cinquante  coudées  de  long,  el 
vingt-cinq  coudées  de  large. 

26  11  y  avait  aussi  sept  d^rés  par 
ksqueb  on  y  montait ,  et  de^t  les* 
quds  se  rencontraient  ses  allées;  de 
même  il  y  avait  des  palmes  pour  ses 
auvaats,  Tune. deçà  et  l'autre  deik. 

27  Pareillement  le  parvis  de  dedans 
avait  sa  porte  vis-^vUdu  chemin  du 
Midi,  tellement  qu'il  mesura,  depuis 
cette  porte  jusqu  a  la  porte  du  che- 
min dn  Mim,  cent  coïKlées. 

28  Après  cda  il  me  fit  entrer  au  par- 
vis dededans,  par  lap(»te  du  côté  du 
Midi,  et  il  mesura  le  portail  qui  y 
était  ducôié  du  Midi ,  suivant  les  me- 
sures pcécédentes. 

29  Tellement  que  les  chambres  qui 
y  étaient ,  ses  auvents  et  ses  allées 
avaient  1»  mesures  précédentes,  et  ce 
partait  et  les  allées  quiH  avait  tout 
autour  avaient  des  fenêtres,  et  il  avait 
cinquante  coudées  de  longueur  et 
vingt-cmq  coudées  de  largeur. 

30  Et  il  avait  des  allées  tûut  au- 
tour, qui  avaient  vingt-cinq  coudées 
débogueur  et  cinq  coudées  de  largeur  • 

81  Ilavait  aussi  ses  allées  vers  le 
parvis  de  dehors,  et  des  palmes  à  ses 
auvents,  et  huit  degrés  par  lesqueb  on 
y  montait. 

32Aprè8cebil  me  fitentrer  au  parvis 
de  dedans  de  la  parte  qui  regardait  le 
diemin  de  FOrient,  et  il  y  mesura  le 
poriailsiiivantlesmesaresprécédentes, 

83  Tellement  que  les  chambres  qui 
y  étaient ,  ses  auvents,  et  ses  allées 
avaient  les  mesures  précédentes;  et 
ce  portail  et  ses  allées  qu  il  avait  tout 
autour,  avaient  des  fenêtres,  et  il 
avaii  dnquan^  coudées  de  longueur 
et  viagt«cinq  de  largeur. 

84  11  avait  aussi  ses  allées  vers  le 
parvis  de  ddbors,  etdes  palmes  a  ses 
auventsdecà  etdelà,  ethuit  degrés  par 
lesquds  on  y  montait. 

85  Après  cela  il  me  mena  vers  la 
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sdon  les  mesures  précédentes, 

86  Et  ses  chambres,  ses  auvents  et 
ses  allées.  Or  il  y  avait  des  fenêtres 
tout  autour,  et  un  portail  de  cin- 
quante coudées  de  longueur  et  dé 
vingt-cinq  coudées  de  largeur. 

87  II  y  avait  aussi  des  auvents  vers 
le  parvis  de  dehors  et  des  palmes  à 
ses  auvents,  dedi  et  delà,  et  huit  de^ 
grés  par  lesquels  on  y  ipimtait.  • 

88  II  y  avait  aussi  des  chambres^ 
qui  avaient  leurs  ouvertures  vers  les 
auvents  qui  se  rendaient  aux  portes^ 
oii  on  lavait  les  holocaustes. 

89  II  y  avait  aussi  dans  l'allée  du 
portail  deux  tables  de^ ,  et  deux  ta- 
bles delà,  pour  y  égorger  les  bêtes 
qu  on  sacrifierait  pour  l'holocauste,  et 
celles  qu'on  sacrifierait  pour  le  péché , 
et  celles  qu  on  sacrifierait  pour  fedéliL 

40  Et  vers  l'un  des  côtés  de  la  porte 
au  dehors,  vers  le  lieu  oii  l\m  mon- 
tait, h,  l'entrée  de  la  porte  qui  regar^ 
dait  vers  le  Septentrion,  il  y  avait 
deux  taUes;  et  a  l'autre  côté  de  la 
même  porte  qui  tirait  vers  l'allée  de 
la  porte,  deux  autres  taUes. 

41  n  y  avait  donc  quatre  tables 
deçà,  et  quatre  tables  delà ,  vers  les 
jambagesde  la  porte  ;  et  ainsi  il  y  avait 
huit  tables  sur  lesquelles  on  égorgeait 
les  bêtes. 

4Sk  Or  les  quatre  tables  qui  étaient 
pour  l'holocauste ,  étaient  de  pierres 
de  taille,  de  la  longueur  d'une  coudée 
et  denûe,  et  de  la  largeur  d'une  cou- 
dée et  demie,  et  de  la  hauteur  d'une 
coudée  ;  et  on  mettait  sur  elles  les  in- 
struments avec  lesquels  on  égorgeait 
les  bêtes  pour  l'hdocauste  et  pour  les 
autres  sacrifices. 

43  Ily avait Bmà^  au  dedans  delà 
maiscm,  tout  autour,  des  râteliers  a 
écorcher,  larges  d'une  paume  et  pré-> 
parés,  d'où  on  apportait  la  chair  des 
oblations  sur  les  tables. 

44  Et  au  dehors  de  la  porte  de  de^ 
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diantres ,  au  parvis  de  dedans,  les- 
quelles étaient  au  côté  de  la  porte  du 
Septentrion,  et  regardaient  le  chemin 
du  Midi  ;  et  une  rangée  de  chambrée 
.  qui  étaient  au  côté  de  la  porte  orien- 
tale, lesquelles  regardaient  le  che- 
min du  septentrion. 

45  Puis  il  me  parla,  et  me  dit  : 
Ces  chambres-la  qui  regardent  le 
chenûn  du  Midi,  sont  pour  les  sacri- 
ficateursquiontla  charge  de  la  maison. 

46  Mais  ces  chambres-lk  qui  re- 
gardent le  chemin  du  Septentrion , 
sont  pour  les  sacriBcateurs  qui  ont 
la  charge  de  lautd,  qui  sont  les  fils 
de  Tsadok ,  lesquels  s  api»nochent  de 
l'Etemel  pour  faire  son  service  d'en- 
tre lesdescendants  de  Lévi. 

47  Puis  il  mesura  un  parvis  de  la 
longueur  de  cent  coudées,  et  de  la 
largeur  de  cent  coudées,  mesurées  en 
cairé  ;  et  1  autel  était  au-devant  du 
temple. 

48  Puis  il  me  fit  entrer  dans  le  ves- 
tibule du  temple,  et  il  mesura  les  po- 
teaux du  vestibule  de  cinq  coudées 
deçà ,  et  cinq  coudées  delà  ;  puis  la 
laideur  de  la  porte  de  trois  coudées 
deçà ,  et  de  trcûs  coudées  deËi  ; 

49  La  Imgueur  de  ce  vestibule  était 
de  vingtcoudées,  et  la  largeur  de  onze 
coudées;  on  y  montait  par  des  degrés, 
et  il  y  avait  des  colonnes  sous  les  au- 
vents, Tune  dedi,  et  l'autre  delà. 

CHAPITRE  XLI. 

Deacription  de  rintérieor  da  temple. 

l  Ensuite  il  me  fit  entr^  dans  le 
temple  et  il  mesura  des  poteaux  de  six 
coudées  de  largeur  d'un  côté ,  et  de 
six  coudées  de  largeur  de  l'autre  côté, 
qui  est  la  largeur  du  tabernacle. 

%  Et  la  largeur  de  lu  porte  était  de 
dix  coudées,  et  les  côtés  de  la  porte 
de  cinq  coudées  deçà,  et  de  cinqcou- 
àÉe&  delà.  Puis  il  mesura  dans  le  tem* 
^/^ujie  longueur  de  quarante  coudées» 
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S  Et  il  entra  dans  le  lieu  qui  ébdt 
plus  intérieur ,  et  il  mesura  un  po- 
teau d'une  ouverture  de  perte  de  deux 
coudées,  et  la  hauteur  de  cette  porte 
était  de  six  ooudées,  et  la  brgeiir  de 
cette  ouverture  de  sept  coudées. 

4  II  mesura  ensuite,  au  dedans  de 
cette  ouverture^  une  longueur  de  vingt 
coudées,  et  une  largeur  de  vingt  cou- 
dées, sur  le  sol  du  temple;  puis  il  me 
dit  :  (y est  ici  le  lieu  tarès^saint. 

5  Puis  il  mesura  Cépaisseur  de  la 
murkille  du  temple  de  six  coudées,  et 
lalargeurdeschambres  quiétaienttaat 
autour  du  temple  de  quatre  coudées. 

6  Pour  ee  qui  est  de  ces  duimbies, 
il  y  en  avait  trois  l'une  sur  lautie, 
tdiement  qu'il  y  en  avait  trente,  ainsi 
rangées,  (ksqiMlles  les  sdiveamx  en- 
traient dans  une  muraine  qui  tou- 
chait à  la  muraille  du  temple,  et  qui 
avait  été  ajoutée  txuat  automr,  aîn 
que  les  soliveaux  de  ces  ehambrcs  y 
ftissent  appuyés  et  qu'ils  ne  fussent  p» 
appuyés  sur  la  muraille  du  temple. 

7  Or  il  y  avait  une  largeur  et  un 
circuit  autour  du  temple ,  beaucoup 
plus  haut  que  ks  diambres;  car  cette 
mivaiUe  par  le  moyen  de  laquelle  on 
montait  tout  autour  du  temple,  était 
beaucoup  plus  haute  tout  autour  du 
temple,  et  ain^  elle  était  cause  que  le 
temple  avait  de  la  largeur  versledes- 
sus,  tellement  qu'on  montait^  de  l'é-' 
tage  d'en  bas  kedui  d'en  hrât,  par 
celui  du  milieu. 

8  Je  vis  aussi,  tout  autour  du  tem- 
ple, une  hauteur  qui  était  comssse  les 
fondements  des  chambres,  taquelU 
avait  une  grande  canne,  c^est-^^in 
six  coudées  de  celles  qui  vont  jnsqu  a 
l'aisselle. 

9  La  largeur  de  la  muraille  que- 
valent  les  chambres  vers  le  dehors 
était  de  cinq  coudées,  lequel  e9paci 
était  aussi  dans  la  muraille  m  oa 
laissait  quelque  endroit  qui  n'était  pa;» 


qu'étaient  appuyées  les  chambres  d'a- 
lentour du  temple, 

iO  Et  entre  les  chambres  il  y  avait 
un  espace  de  vingt  coudées  de  largeur 
tout  autour  du  temple. 

1 1  L'ouverture  des  chambres  étaii 
Tcrs  la  muraille,  dans  laquelle  on 
laissait  quelque  endroit  qui  n'était  pas 
èâiiy  savoir  y  une  ouverture  du  côté 
du  chemin  vers  le  Septentrion,  et  une 
autre  ouverture  du  côté  vers  le  Midi  ; 
et  la  largeur  du  lieu  ou  était  la  mu- 
raille ,  dans  laquelle  on  laissait  quel- 
que endroit  qui  n'était  pas  bâti,  était 
de  cinq  coudées  tout  autour. 

12  Or  le  bâtiment  qui  donnait  sur 
le  devant  de  la  séparation,  qui  faisait 
le  côté  du  chemin  vers  l'Occident, 
avait  la  largeur  de  soixante-dix  cou- 
dées, et  la  muraille  du  bâtiment  cinq 
coudées  de  largeur  tout  autour,  tel- 
lement que  sa  bngueur  était  de  qua- 
tre-vingt et  dix  coudées. 

1 3  Puis  il  mesura  le  temple,  qui  eut 
en  longueur  cent  coudées;  de  sorte  que 
les  séparations,  les  bâtiments  et  les 
parois  qui  y  étaient  t  avaient  en  lon- 
gueur cent  coudées. 

1 4  Et  la  largeur  du  devant  du  tem- 
ple et  des  séparations  vers  l'Orient, 
cent  coudées. 

15  Et  il  mesura  la  largeur  du  bâti-  * 
ment,  qui  était  vis-a-vis  de  la  sépa- 
ration, qui  était  au  derrière  du  tem- 
ple et  de  ses  chambres,  de  coté  et 
d'autre,  et  elle  était  de  cent  coudées; 
ensuite  il  y  avait  le  temple  du  dedans, 
et  les  allées  du  parvis. 

16  Les  poteaux  et  les  fenêtres  qid 
étaient  rétrédes,  et  les  chambres 
d'autour  du  temple  dans  leurs  trois 
étages  depuis  le  long  des  poteaux, 
^étaient  qu'un  lambris  de  bois  tout 
autour  ;  même  le  sol  en  était  couvert 
jusqu'aux  fenêtres,  qui  en  étaient  cou- 
vertes de  même  ; 

17  Jusqu'au-dessus  des  ouvertures 
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yu  ic  j  uifaii ,   ei  jusquii  la  maison 

intérieure,  aussi  bien  qu'au  dehors 
et  par-dessus  toutes  les  murailles  d'a- 
lentour, tant  dansla  maison  intérieure 
que  dans  cdle  de  dehors,  en  y  gardant 
toutes  les  mesures. 

18  Et  r^  lambris  était  sculpté  de 
chérubins  et  de  pakn<»,  tellement 
qu'il  y  avait  une  palme  entre  un 
chérubin  et  l'autre,  et  chaque  chéru- 
bin avait  deux  %es. 

19  Et  la  face  d'un  h(»nme  était 
tournée  vers  la  palme  d'un  côté,  et  la 
face  d'un  lionceau  était  tournée  vers 
la  même  palme  de  l'autre  côté;  ainsi 
il  était  sculpté  par  toute  la  maison 
tout  autour. 

20  Depuis  le  sol  jusqu'au-dessus  des 
ouvertures  il  y  avait  des  chérubins  et 
des  palmes  sculptées,  mémo  jusqu'au-- 
dessus  de  la  muraille  du  temple. 

21  Les  portes  du  temple  étaient 
carrées,  et  la  façade  du  lieu  saint 
était  semblable  k  la  précédente. 

22  L'autel  était  de  bois,  de  la  hau- 
teur de  trois  coudées,  et  de  deux  cou- 
dées de  longueur  ;  et  ses  coins,  et  sa 
longueur ,  et  ses  côtés  étaient  de  bois» 
Puis  il  me  dit  :  C'est  ici  la  table  qui 
est  devant  l'Etemel. 

23  //  y  avait  aussi  deux  battants  à 
la  porte  du  temple^  et  de  même  a  la 
porte  du  lieu  très-saint. 

24  Et  chacun  de  ces  battants  avait 
deux  autres  battants,  et  se  repliait, 
de  sorte  que  chacun  de  ces  battants 
était  brisé  en  deux. 

25  // y /iva(7  aussi  des  chérubins  et 
des  palmes  figurées  sur  les  portes  du 
temple ,  comme  il  y  en  avait  de  figu- 
rées sur  les  parois.  Il  y  avait  aussi 
de  grosses  pièces  de  bois  sur  le  devant 
du  vestibule  en  dehors. 

26  //^avâtfpareiUementdesfenêtres 
rétrédes ,  et  des  palmes  deçà  et  delà , 
aux  côtés  du  vestibule;  î/jaraiï  aussi 
des  chambres  qui  étaient  autour  du 
temple,  etpuisdegrossespiècesdebois, 
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aura  une  coudée  de  largeur;  puis  il 
y  aura  quatre  coudées  depuis  la  pe- 
tite saillie  jusqu'à  la  grande  saillie,  h- 
qudle  aura  une  coudée  de  largeiu** 

15  Après  Qslai/jratirarAriel  haut  de 
quatre  coudées;  et  quatre  cornes  êor^ 
tirant  derAriel,  et  jV/èi^^ronrenhaut. 

16  Et  TArid  aura  dom  coudées  de 
longueur,  correqxmdantesàdou^eiicf- 
trei  coudées  de  largeur  ;  et  il  sera 
carré  en  tous  sens. 

1 7  Mais  chaque  saillie  a  wra  quatonse 
coudées  de  longueur,  ccNrrespraidantes 
a  d* autres  quatorze  coudées  de  1»- 
(çeur  k  ses  quatre  cotés ,  et  die  aura 
tout  autour  une  enceinte  haute  de 
demi^coudée,  parce  que  chaque  sail-- 
lie  aura  un  sein  d*une  coudée  tout 
autour  ;  et  les  endroits  par  oîi  on  y 
montera  regarderont  TOrient. 

18  Et  il  me  dit  ;  Fils  de  l'homme, 
ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemd  :  Ce 
sont  id  les  statuts  qu  on  doit  observer 
à  l'égard  de  Tautd ,  dès  le  jour  qu'il 
aura  été  fait ,  afin  qu'on  y  offre  l'ho- 
locauste ,  et  qu'on  y  répande  le  sang. 

19  C'est  que  tu  dcmneras  aux  sacri* 
ficateurs  Lévites ,  qui  sont  de  la  race 
de  Tsadok,  et  qui  approchent  de  moi, 
dit  le  Seigneur  l'Etemd,  pour  y  faire 
mon  service,  un  jeune  veau  pour  sa^ 
crifice  pour  le  péché. 

20  Et  tu  prendras  de  son  sang  ,  et 
en  mettras  sur  les  quatre  cornes  de 
f  autel ,  et  siur  les  quatre  coins  des 
saillies ,  et  sur  les  enceintes  tout  au- 
tour, et  ainsi  tu  purifieras  Tautd ,  et 
tu  feras  propitiation  pour  lui. 

31  Puis  tu  prendras  le  veau  qui  est 
te  sacrifice  pour  le  péché  ;  et  on  le 
hrukra  au  lieu  ordonné  de  la  maison, 
au  dehors  du  sanctuaire. 

22  Et  le  second  jour  tu  offriras  un 
bouc  d'entre  les  dièvres ,  sans  tare, 
pour  sacrifice  pour  le  péché;  on  pu- 
rifiera l'autd  comme  on  l'aura  purifié 
avec  le  veau. 

S8  Apres  que  lu  auras  achevé  de 
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purifier  Cautel  «  tu  oflUias  un  jeane 
veau  sans  tare,  et  un  bâierpriidW 
tre  les  brebis ,  ^ui  frà  sans  lue. 

24  Tu  lesoSnrasenhpiéseDœde 
l'Etemd ,  et  les  sacrificaiain  jette- 
ront dessus  du  sd ,  et  ks  o&nront  en 
holocauste  à  l'Etemd. 

25  Durant  sept  jours  tasKriteu 
chaque  jour  un  bouc ,  td  fi'oD  sa- 
crifie pour  le  pédié,  et  let  tacrifto- 
teurs  sacrifieront  un  jeune  ve»i  et  OD 
bélier  prt>  d'entre  les  brebis  sanstare. 

2$  Durant  sept  jours  kt  uurifci- 
teurs  feront  {vopituitkm  pour  ïauri, 
et  le  purifieront,  et  diacimd'eaxm 
consacré. 

27  Après  qu'<m  aura  acheté  ces 
jours-la ,  s'il  arrive,  dès  le  kuiâne 
jour  et  dans  la  suite ,  que  les  sacrit 
ca  teurs  sacrifient  sur  cet  autd  vos  bo- 


je  serai  apaisé  envers  vous,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 

CHAPITRE  XLIV. 

Porte  âa^priace.  Sacrifioaiewt  idoUtRi. 

1  Puis  il  me  ramena  au  diemindeb 
porte  du  sanctuaireexftériear,lâqoelie 
regardait  l'Orient,  et  elle  itailkeaiit 

2  Etl'Etemelmedit:  Cette  portesc» 
fermée,  et  ne  sera  point  ouverte,  et 
pers(mne  n  entrera  par  dk,  parceqoc 
rEtemd,  le  Dieu  dlsraei,  estcnirf 
par  elle  ;  elle  sera  donc  fennée. 

S  Pourceçuiestdn^Êmce^kfK^ 
s'y  assiéra  pour  manger  dc^^ 
l'Etemel ,  et  il  entrera  par  le  éam 
de  Tallée  de  cette  porte-Ik ,  et  sortin 
par  le  même  chemin. 

4  Et  il  me  fit  revenir  par  le  cbciBffl 

de  la  porte  du  Septentrion ,  jipq* 
sur  le  devant  de  la  maison,  ^J^ 
gardai,  et  void,  la  gloire  de  TEten» 
avait  remj^  la  maison  de  rBtemd. 
et  je  tombai  sur  ma  £ice. 

5  Alors  l'Etemel  me  dit  :  FDs^ 
l'homme  ,  applique  ton  cœur ,  d^ 
garde  de  les  yeux ,  et  écoute  6e^ 
oreilles  tout  ce  que  je  vais  te  (fc' 


lois  qui  oonoement  la  maison  de  l'E- 
temel ;  appfiqae  ton  cœur  a  ce  qui 
anoenie  l'entrée  de  la  maison,  et 
toutes  les  sortieft  du  sanctuaire. 

6  Tu  diras  donc  a  ceux  qui  sont 
rebelles,  savoir,  a  la  maison  d'Israël  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Mat- 
son  dlsraël,  qu'il  vous  suffise  qu'en- 
tre tontes  vos  abcmiinatimis, 

7  Tons  ayez  fait  entrer  les  enfimts 
de  l'étranger^  qui  étaient  incnrcôncis 
de  cœur,  et  indrconeis  de  chair,  pour 
être  dans  num  sanctuaire ,  et  pour  le 
probner  en  ma  propre  maison ,  en 
m'offrant  ma  viande,  savoir,  la  grabse 
et  le  sang;  et  qu'outre  toutes  vos 
autres  almninations  tous  ayer  violé 
mon  aUianoe, 

S  Bn  ce  que  vous  n'avez  point  don- 
né ordre  que  mes  (Àoses  saintes  fus* 
sent  observées;  mais  que  vous  avez 
établi,  oofEHne  il  vous  a  plu,  dans  mon 
sanctcEiire,  des  gens  pour  y  faire  ob- 
server mes  ordonnances. 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Aucun  de  tous  ceux  qui  seront  en&nts 
d'étrange,  incirconcis  de  cœur  etin- 
çirconcis  de  chair,  n'entrera  dans  mon 
sanctuaire;  même  aucun  d'entre  tous 
lesenfantsd'étrangersquis^rmf  parmi 
les  ei^uits  d'Israël. 

10  Mais  les  Lévites  qui  se  sont  Soi- 
gnés de  moi,lorsqu'Israël  s'est  égaré, 
et  qui  se  sont  égarés  de  moi  pour  sui* 
vre  \ts  dieut  infimes ,  porteront  la 
peine  de  leur  iniquité. 

1 1  Toutefois  ils  serviront  dans  mon 
sanctuaire,  dans  les  charges  qui  sont 
vers  les  portes  de  la  maison,  ils  feront 
le  service  de  la  maison;  même  ils 
égorgeront  pour  le  peuple  les  bêtes 
qu'on  sacrifiera  pour  l'holocauste  et 
pour  teî  autres  sacrifices,  <?^  ils  se 
tiendront  devant  lui  pour  le  servir, 

12  Parce  qu'ils  les  ont  servis,  se 
pféseirtant  devant  leursdieux  infâmes, 
et  qu'ils  ont  été  en  scandale  et  une 
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à  cause  de  cela  j'ai  levé  ma  main  en 
jurant  contre  eux,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  qu'ils  porteront  la  peine  de 
leur  iniquité. 

18  Tellement  qu'ils  n'approcheront 
plus  de  moi  pour  exercer  le  sacerdoce, 
ni  pour  approcher  d'aucune  de  mes 
choses  saintes  dans  les  lieux  les  plus 
saints  ;  mais  îis  porteront  leur  confu- 
sion, et  leurs  abominations  qu'ils  ont 
commises. 

14  Et  je  les  établirai  pour  avoir  la 
garde  de  la  maison,  .pour  en  faire  tout 
h  service,  et  toutoe quis'y  fait. 

15  Mais  pour  ce  qui  est  des  sacrifi- 
cateurs Lévites,  enEeuits  de  Tsadok  , 
ksquds  ont  soigneusement  administré 
oe  qu'il  fallait  faire  dans  mon  sanc- 
tuaire ,  lorsque  les  enfimts  d'Israël  se 
sont  ^rés  de  moi ,  ceux-là  s'appro- 
cheront de  moi  pour  fure  mon  service, 
et  ils  se  tiendront  devant  moi  pour 
m'offirir  de  la  graisse  etdu  sang  ,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

16  Ceux-là  entreront  dams  mon 
sanctuaire,  ceux-là  s'approcheront  de 
ma  table,  pour  faire  mon  service,  et 
ils  administreront  soigneusement  ce 
que  j'ai  ordonné  qu'on  fit. 

1 7  Et  il  arrivera  que  lorsqu'ils  en- 
treront par  les  portes  du  parvis  inté- 
rieur, ils  se  vêtirontde  robes  de  Un , 
et  il  n'y  aura  point  de  laine  sur  eux , 
pendant  qu'ils ferontleservioeauxpor- 
tes  du  pearvis  intérieur  et  au  dedans. 

1 8  Ils  auront  des  tiaresde  lin  sur  la 
tâte,etdescalecons  de  lin  sur  les  reins, 
^r  ils  ne  se  ceindront  point  au  lieu  où 
l'on  sue. 

19  Mais  quand  ils  sortiront  au  par- 
vis extérieur,  au  parvis  extérieur 
vers  le  peuple ,  ils  quitteront  leurs 
habits  avec  lesquels  ils  font  lé  service, 
et  ils  les  poseront  dans  les  chambres 
saintes  ;  et  ils  se  revêtiront  d'-aùtres 
habits ,  de  peur  qu'ils  ne  sanctifient 
le  peuple  avec  leurs  habits. 


ni  ne  laisseront  point  croître  leurs 
cheveux;  maû  ils  couperont  simple- 
ment  lei  cheveux  de  leurs  tètes. 

21  Âucundes  sacrificateurs  ne  boira 
du  vin  lorsqu'ils  entreront  au  parvis 
intérieur. 

22  Ils  n'épouseront  point  de  femme 
veuve  ni  répudiée  ;  mais  ils  prendront 
des  vierges,  qui  seront  de  la  race  de 
la  maison  d'Israël,  ou  une  veuve  qui 
sera  veuve  d'un  sacrificateur. 

23  Et  ils  enseigneront  k  mon  peiq>le 
la  différence  qu'il  y  a  entre  la  chose 
sainte  et  la  drâse  profane,  et  leur  fe- 
ront entendre  la  différenœquilyaen- 
tre  oequi  est  souiUéet  ce  qui  est  net 

24  Et  quand  il  surviendra  qudque 
I»ocës,  ils  présideront  au  jugement , 
et  jugeront  sdon  le  droit  que  j'ai  éta- 
bli; et  ils  garderont  mes  bis  et  mes 
statuts  diitis  toutes  mes  solennités,  et 
sanctifienmt  mes  Sabbats. 

25  Aucun  de$  sacrificateutê  n'en- 
trera vers  le  corps  mort  d'aucun  hom- 
me, depeurd'rn  être  souillé;  toute- 
fois ils  se  souilleront  bien  pour  leur 
père,  pour  leur  mère ,  pour  leur  fib, 
pour /iurfille,  pour  leur  frère,  et  pour 
leur  sœur  qui  n'aura  point  eude  mari. 

26  Etaprèsquechacun  d'eux sesera 
purifié,  on  lui  comptera  sept  jours. 

27  Et  le  jour  qu'il  entrera  dans  les 
lieux  saints  ,  savoir  ^  au  parvis  inté- 
rieur pour  faire  le  sacrifice  dans  les 
lieux  saints, il  ottrmunsacnfice pour 
son  péché,  ditle  Seigneur  FEtemel. 

28  Pour  ce  qui  est  de  leur  héritage, 
ce  sera  moi  i/ui  serai  leur  héritage; 
et  vous  ne  leur  donnerez  aucune  pos- 
session en  Israël  ;  ce  sera  moi  qui  se- 
rai  leur  possession. 

29  Us  mangeront  donc  les  gâteaux, 
et  ce  qui  s'offrira  pour  le  péché,  et 
ce  qui  s'offrira  pour  le  délit;  et  tout 
l'interdit  en  Israël  leur  appartiendra. 

80  Et  les  prémices  de  tout  ce  qui 
est  produit  le  fNnemier  en  toutes  dio- 
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firande  élevée  de  toutes  dioses ,  dm 
toutes  vos  offrandes  élevés ,  appar- 
tiendront aux  sacrificateurs;  foos 
donnerex  aussi  les  {»émioes  de  m 
pâtes  aux  sacrificateurs ,  a6n  qalis 
fassent  reposer  la  bénédiction  sur  h 
maison  de  chacun  de  vous. 

SI  Les  sacrificateurs  ne  mangeronl 
point  de  chair  d'aucune  bête  mork* 
dTelle-méme  ou  déchirée ,  soit  oiseau, 
soit  bête  à  quaire  pieds. 

CHAPITRE  XLV. 

Paitege  do  paji. 

1  Quand  VOUS  partagera  par  k  sort 
le  pays  en  héritage,  vous  .en  lèvenz 
une  portion  pour  l'Eternel,  la  lui  pré- 
sentant comme  en  offirande  Qfffk, 
laquelle,  étant  prise  sur  la  .longueur 
du  pays,  sera  consacrée  parmi  toutes 
les  autres  portions  du  pays,  H  nm 
dekmgueurvingt-cinqinilletfsMet^ 
de  laiyur  dix  mille.  Ce  sera  une  dwsR 
saintedanstoutes  seslimiteskPcntoor. 

2  Deoettepoitî^nilyaufacÎDq  cents 
cannes  oorrespondanfees  a  dnq  cents 
autres,  mesurées  en  carré  a  l'entouTt 
pour  le  lieu  saint;  et  cinquante  cou- 
dées a  l'entour  pour  ses  faubourgs 

8  Tu  mesureras  donc  de  cette  ine- 
sure  la  longueur  de  vii^-cinq  lA 
et  la  lai^çur  de  dix  mille  cannes;  et 
le  sanctuaire,  c'^«x-dE*Wîrf  lelieati^ 
saint,  sera  dans  cet  espace. 

4  Cette  portion  est  consacrée  d'en- 
tre tes  autres  portions  du  pays,  ^ 
elle  a[^)artiendra  aux  sacrificatoin 
qui  font  le  service  du  sanctuaire  »/< 
qui  approchent  de  l'Eternid  pour  ^ 
son  service;  et  elle  leur  sera  un  lien 
pour  des  maisons,  et  un  lieu  trèa^aint 

pour  le  sanctuaire. 

6  Et  il  y  aura  vingtr<ânq  nûfle  an- 
tres cannes  en  longueur,  etdixnûUe 
en  largeur,  qui  appartiendront  aui 
Lévites  qui  Crâit  le  service  de  la  nai- 
son,  pour  être  leur  possession,  ^ 
vingt  chambres. 


puBSGsuuu  uc  uft  Yiuc  m  iar|§eur  ne 
cinq  miUe ,  et  la  longueur  de  yingt- 
cinq  mille  cannes,  suiTant  la  propor- 
ti<m  de  la  portion  sanctifiée,  qui  aura 
été  levée  sur  tonte  la  masse;  et  cela 
sera  pour  toute  la  maison  d'Israël. 

7  Puis  tou$  assignerez  la  portion 
du  prince,  tant  au-delà  de  la  portion 
consacrée,  qui  aura  été  levée  sur  toute 
la  masse,  qu'au-dedi  de  la  possession 
de  la  ville,  savoir,  tout  le  long  de  la 
portion  consacrée  qui  aura  été  levée 
sur  toute  la  masse,  et  tout  le  long  de 
la  possessioQ  de  la  ville ,  depuis  le 
quartier  de  l'Occident  iusqu  a  TOcci-- 
dent,  etdq)uisle  quartierqui  regarde 
vers  l'Orient  jusque  vers  l'Orient, 
tellement  que  là  longueur  répondra  a 
la  longueur  des  âc//rf«  portions,  de- 
puis les  confins  d'Occident  vers  les 
confins  qui  regardent  vers  l'Orient. 

8  Cette  portion  de  terre  appartien- 
dra au  prince,  pour  en  être  possédée 
dans  le  pays  d'Israël;  et  les  princes 
que  j'établirai  ne  fouleront  plus  mon 
peuple,  mais  ils  distribueront  le  pays 
à  la  maison  d'Israël  sdon  leurs  tribus. 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Princes  d'israèl,  que  cela  vous  suffise: 
ôtez  la  violence  et  le  pillage ,  rendez 
le  droit  et  la  justice;  ôtez  vos  extor- 
sions de  dessus  mon  peuple,  dit  le 
Seigneur  l'Etemd. 

10  Ayez  la  balance  juste,  et  Fépha 
Juste,  et  le  bath  juste. 

1 1  L'épba  et  le  bath  seront  de  mê- 
me mesure,  t^ement  qu'on  prendra 
un  batb  pour  la  dîme  d'un  borner, 
et  Fépha  sera  la  dixième  partie  d'un 
homer;  la  mesure  de  l'un  et  de  l'autre 
se  rapportera  a  l'homer. 

12  Et  le  sicle  sera  de  vingt  oboles  ; 
tt  vingt  sides,  vingt-cinq  sicles  et 
quinze  sicles  feront  la  mine. 

1 3  C'est  ici  l'oblation  que  vous  of- 
frirez en  offrande  élevée,  savoir,  un 
sixième  d'épha  d'un  homer  de  blé  ; 
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u  un  epua  u  un  uumer  a  orge. 

14  Etparœquelebath^^^  lamesure 
pour  l'huile,  l'offrande  ordonnée  de 
l'huile  sera  ladixiëme  d'un  bath  pour 
le  oore;  dix  baths  feront  un  borner, 
car  dix  baths  font  un  homer. 

15  Et  l'offrande  ordonnée  des  bétes 
du  menu  bétail  sera  de  deux  cents 
l'une,  des  meilleurs  pâturages  d'Is- 
raël, et  elleseraemployéeen  gâteaux, 
en  holocaustes  et  en  sacrifices  de 
prospérités,  afin  de  faire  propitiation 
pour  vous,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 

1 6  Tout  le  peuple  du  pays  sera  tenu 
a  cette  oflrande  élevée  pour  celui  qui 
sera  prince  en  Israël. 

17  Mais  le  prince  sera  tenudefour- 
nir  les  holocaustes,  et  les  gâteaux  et 
les  aspersions  qu'il  faudra  offirir  aux 
fêtes  solennelles,  aux  nouvelles  lunes 
etauxSabbats,  é't  dans  toutes  lessolen- 
nités  de  la  maison  d'Israël.  Il  tiendra 
prêtes  les  bêtes  qu'on  sacrifiera  pour 
le  péché,  et  les  gâteaux,  et  les  bêtes 
qu'on  sacrifiera  pour  l'holocauste,  et 
les  bêtes  qu'on  sacrifiera  pour  les  sa- 
crifices de  prospérité,  afin  de  faire 
propitiation  pour  la  maison  d'Israël. 

1 8  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Au  premier  mois,  au  premier  jour 
du  mois,  tu  [nnendras  un  jeune  veau 
sans  tare,  et  tu  purifieras  le  sanctuaire 
par  le  sacrifice  offert  pour  le  péché. 

19  Tellement  que  le  sacrificateur 
prendra  du  sang  de  ce  sacrifice  offert 
pour  le  péché,  et  en  mettra  sur  les 
poteaux  de  la  niaison,  et  sur  les  qua- 
trecoinsdes  sailliesde l'autel,  et  sur  les 
poteauxdesportesdesparvis  dededans. 

20  Tu  feras  la  même  chose  au  sep- 
tième y(7fir  du  même  mois,  pour  les 
hommes  qui  pèchent  par  ignorance, 
et  pour  les  hommes  simples  ;  et  vous 
ferez  propitiation  pour  la  maison. 

2 1  Aupremier  mot>,  auquatorzième 
jour  du  mois,  vous  aurez  la  Pâque, 
la  fête   solennelle,  qui  durera  sept 
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jourty  pendant  lesquels  on  mangera 
des  pains  sans  levain. 

22  Et  en  œ  jour-lk  le  prince  ofirira 
on  Teau  pour  le  péché  >  tant  pour 
hd  que  pour  tout  le  peuple  du  pays. 

29  Et  durant  les  sq[>t  jours  de  cette 
fête  solenndle,  il  offrira,  chaque  jour, 
sept  veaux  et  sqpt  béliers  sans  tare, 
pour  Tholocauste  qu'on  offrira  kVEr* 
temdy  et  un  bouc  d'entre  les  chèvres, 
pour  le  sacrifice  pour  le  péché,  cha- 
cun de  ces  sept  jours-là. 

24  Et  il  ofirira  un  épha  pour  le  gâ- 
teau de  chaque  veau,  etun^hafiocir 
le  gâteau  de  chaque  bélier;  et  un  hin 
d'huile  pour  chaque  épha. 

25  Au  septième  mois^  au  quinzième 
jour  du  maky  en  la  fête  solennelle,  il 
offrira,  durant  sept  jours,  les  mêmes 
dioses,  le  même  sacrifice  pour  le  pé- 
ché, le  même  holocauste,  les  mêmes 
gateaax,etle8  mêmesmesuresdliuik. 

CHAPITRE  XLVI. 

Lé>  porte  dnpriiiM.  Ltns  touekutles  8âcri£ce«* 

1  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  rEtemel  : 
La  piMrte  du  parvis  intérieur,  laquelle 
regarde  l'Orient,  sera  fermée  les  six 
jours  ouvriers  ;  mais  elle  sera  ouverte 
le  jour  du  SaUbat,  et  elle  sera  aussi 
ouverte  le  jour  de  la  nouvelle  lune. 

2  Et  le  prince  y  entrera  par  le  che- 
min de  l'allée  de  la  porte  du  parvis 
extérieur,  et  U  se  tienidra  près  de  l'un 
des  poteaux  de  la  porte,  et  les  sacri- 
ficateurs prépareront  son  holocauste 
et  ses  sacrifices  de  prospérités ,  et  il 
se  prosternera  sur  le  seuil  de  cette 
porte,  et  il  sortira;  et  cette  porte  ne 
^era  point  fermée  jusqu'au  soîr. 

S  Tellement  que  le  peuple  du  pays 
se  prost^nera  devant  l'Etenid  ^  à 
rentrée  de  cette  porte ,  aux  Sabbats 
et  aux  nouvelles  lunes. 

4  Et  l'holocauBte  que  le  prince  of- 
bîra  à  rEtemel  au  jour  du  Sabbat , 
sera  de  six  agneaux  sans  tare,  et  d'un 
bélier  sans  tare. 

B  Et  le  gâteau  pour  le  bélier  sera 
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d'un  épha,  et  le  gâteau  pour  chacun 
des  agneaux  sera  «^j»  œqu  il  pourra 
donner  ;  maïs  il  y  aura  Un  hm  d'huile 
pour  daque  épha. 

6  Et  au  jour  de  la  nouvette  hin, 
son  holocauste  sera  d'un  jeune  veau 
sans  tare,  et  de  six  agneaux  et  d'un 
bélier,  lesquels  seront  sans  tare. 

7^  Et  il  oflbrira  pour  le  gâteau  du 
veau  un  épha,  et  pour  le  gâteau  du 
bélier  un  autre  ^pba,  et  poor  cha- 
cun des  agneaux  selon  œ  qu'il  pourra 
donner  ;  mais  il  y  aura  un  faîn  d'iadle 
pour  clique  épha. 

8  Et  IcMTsque  le  prinœ  entrera  au 
temple ,  il  entrera  par  le  cfaeniin  de 
l'allée  de  cette  même  porte  du  parois 
extérieur  y  laquelle  regarde  l'Orieni , 
et  il  sortira  aussi  par  le  même  diemin. 

9  Mais  quand  le  peuple  du  pays  r 
entrera  pour  se  présenter  devant  l'E- 
temel, aux  fêtes  solenndles.  cehii  qui 
y  «atrera  par  le  chemin  de  la  porte  du 
Sqf>tentrion  pour  y  adorer  l'Etemel, 
sortira  par  le  chemin  de  la  porte  du 
Midi;et  celui  quiyentrera  par  le  che- 
min de  la  pMtedu  Midi,  sortira  par 
le  chemin  de  la  porte  qui  regarde  vers 
le  Septentrion,  tellement  que  personne 
ne  retournera  par  lechemin  de  la  porte 
par  laquelle  il  sera  entré;  mais  ilsor- 
tira  par  celle  qui  est  vis-a-vis. 

10  Et  le  prince  entrera  parani  eus* 
quand  ils  entreront;  et  quand  ils 
scNTtiront,  ils  sortiront  ensemble. 

1 1  Or ,  dans  ces  fêtes  solennelles , 
et  dans  ces  solennités,  le  gâteau  d*un 
veausera  d'un  épha,  et  le  gâteau  d'un 
bélier  d'un  autre  épha,  et  le  gâteau 
dechacundesagneaux<era  selon  œque 
le  prince  pourra  donner,  ^  il  y  aîo-a 
un  hin  d'huile  pour  chaque  éplia. 

12  Que  si  le  prince  offre  un  sacri- 
fice volontaire,  quelque  holocauste  ou 
quelques  sacrifices  de  prospérités ,  tn 
offrande  volontaire  a  l'Etemel,  on 
lui  ouvrira  la  porte  qui  regarde  l'O- 
rient, et  il  offrira  son  holocausip  et 


soera  cette  porte. 

1 3  Tu  sacrifieras  chaque  jour  m 
holocauste  à  rEiemel  un  agneau  d'un 
an»  sans  tare  ;  tu  le  sacrifieras  tous  les 
matins. 

14  Tu  offiriras  aussi  tous  les  ma- 
tins, avec  cet  agneau,  un  gâteau  qui 
sera  d'un  sixième  d'un  épha,  et  d'une 
troisième  partie  d'un  hin  d'huile , 
pour  en  détremper  la  fine  farine; 
e'eeî  là  le  gâteau  continuel  k  l'Eter- 
nel, qu'il  faut  oflHr  par  une  ordon- 
nance peipétuelle« 

15  Ainsi  on  oâfrira  tous  les  matins, 
en  holocauste  continuel ,  cet  agneau 
et  ce  gâteau  détrempé  avec  cette  huile. 

1 6  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Quand  le  prince  aura  fait  un 
don  de  quelque  pièce  de  son  héritage 
à  quelqu'un  de  ses  fils,  ce  don  appar- 
tiendra a  ses  fils ,  parce  qu'ils  ont 
droit  de  possession  en  l'héritage. 

1 7  Mais  s'il  fait  un  don  de  quelque 
pieu  de  son  héritage  a  l'un  de  ses 
serviteurs,  le  don  lui  appartien- 
dra bien,  mais  seulement  jusqu'à  l'an 
d'afiranchissement,  il  alors  il  retour- 
nera au  prince;  car  cest  son  héri- 
tage, qui  appartient  à  ses  fils  ;  c'est 
pourquoi  il  leur  demeurera. 

18  Et  le  prince  n'usurpera  rien  de 
l'héritage  du  peuple ,  les  fraudant  de 
la  possession  qui  leur  appartient  ;  il 
laissera  seulement  en  héritage  à  ses 
fils  la  possession  qui  lui  appartient , 
afin  qu'aucun  de  n^on  peuple  ne  soit 
diassé  de  sa  possessicm. 

19  Après  cela  il  me  mena  par  l'en- 
trée qui  éia  it  vers  le  coté  de  la  porte , 
aux  chambres  saintes,  qui  apparie^ 
nmient  aux  sacrificateurs,  lesqudles  re- 
gardaient vers  le  Septentrion,  et  voilà, 
il  y  avait  une  place  aux  deux  cotés  du 
fond  qui  regardaient  vers  l'Occident. 

90  Et  il  me  dit  :  Q'estïà  le  lieu  où 
1019 


sacrtfiee'çowr  le  pecne ,  et  ou  us  cui- 
ront les  gâteaux,  afin  qu'ils  ne  les  por- 
tent point  au  parvis  extérieur ,  pour 
en  sanctifier  le  peuple. 

21  Puis  il  me  fit  sortirvers  le  parvis 
extérieur,  et  il  me  fit  traverser  vers  les 
quatre  coins  du  parvis,  et  voici,  il  y 
araf/unparviskchaque  coinduparvis. 

22  7>//^mfn£^u'aux  quatre  coins  de 
ce  parvis  il  y  avait  d'autres  parvis  qui 
y  étaient yoiïnXs,  et  ils  étaient  longs  de 
quarante  coudées ,  et  larges  de  trente  ; 
et  tous  quatre  avaient  une  même  me- 
sure, et  avaient  leurs  quatre  coins. 

23  Tous  ces  quatre  parvis  avaient 
une  rangéede  bâtiments  élevés  tout  au- 
tour,  et  ce  qui  était  bâti  au-dessous  de 
ces  rangées debâtimenUélevés  ec^ci^au- 
tour,i;'^^at>ii/des  lieux  propresacuire. 

24  Etilmedit  :  Ce  sont  ici  les  cui- 
sines ,  oii  ceux  qui  font  le  service  de 
la  maison  cuiront  les  sacrifices  du 
peuple. 

CHAPITRE  XLVII. 

Emblème  du  fleoTe  sortmnt  da  temple. 

1  Ensuite  il  me  fit  revenir  vers  l'en- 
trée de  la  maison,  et  voici  des  eaux 
qui  sortaient  de  dessous  le  seuil  de  la 
maison,  vers  l'Orient,  carie  devant 
de  la  maison  était  vers  l'Orient  ;  et 
ces  eaux-la  descendaient  de  dessous , 
du  côté  droit  de  la  maison,  devers 
le  côté  méridional  de  l'autel. 

2  Après  cela,  il  me  fit  sortir  par  le 
chemin  de  la  porte  qui  regardait  vers 
le  Septentrion ,  et  me  fit  tourner  par 
le  chemin  de  ddiors  jusqu'à  la  porte 
de  dehors ,  jmqu^VL  chemin  qui  re- 
gardait l'Orient ,  et  voici ,  les  eaux 
coulaient  du  côté  droit. 

3  Quand  cet  homme  commença  de 
s'avancer  vers  l'Orient ,  il  avsât  dans 
sa  main  un  cordeau,  et  il  en  mesura 
mille  coudées  ;  puis  il  me  fit  passer 
au  travers  de  ces  eaux-la,  et  elles  me 
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venaient  jusqu'axïi  chevilles  des  pieds. 

4  Ensuite  il  mesura  mille  autrei, 
eoudéesj  et  il  me  fit  passer  au  tra- 
vers de  ces  eaux,  et  elles  me  venaient 
jusqu'aux  deux  genoux,  et  il  mesura 
encore  mille  aurr^«  coudées ,  et  il  me 
fit  passer  au  travers  de  ces  eaux,  et 
elles  me  venaient  jusqu'aux  reins. 

5  Puis  il  mesura  nulle  autres  cou- 
dées, mais  ces  eaux-là  étaient  déjà 
un  torrent ,  que  je  ne  pouvais  pas 
passer  a  gué,  car  ces  eaux  s'étaient  en- 
nées  ;  citaient  des  eaux  qu'il  fallait 
passer  k  la  nage ,  et  un  torrent  que 
l'on  ne  pouvait  passer  k  gué. 

6  Alors  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
as-tu  vu?  Puis  il  me  fit  aller  plus  ou-- 
ire,  et  il  me  fit  revenir  vers  le  bord 
du  torrent 

7  Quand  j'yfusretoiumé,  je  visun 
fort  grand  nombre  d'arbres  sur  le 
bord  du  torrent  deck  et  delà. 

8  Puis  il  nie  dit  :  Ces  eaux  vont  se 
rendre  dans  la  Galilée  orientale,  et  de 
là  elles  descendront  k  la  campagne , 
puis  elles  entreront  dans  la  mer.  Et 
s'étant  rendues  dans  la  mer,  les  eaux 
en  seront  rendues  saines. 

9  Et  il  arrivera  que  tout  animal  vi- 
vant, qui  se  traînera  partout  où  ces 
deux  torrents  viendront,  vivra,  et  il  y 
aura  une  fort  grande  quantité  de 
poissons.  Et  lorsque  ces  eaux  seront 
entrées  Ik,  les  autres  eaux  en  seront 
rendues  saines ,  et  tout  vivra  où  ce 
torrent  sera  entré. 

1 0  II  arrivera  aussi  que  les  pêcheurs 
se  tiendront  le  long  de  cette  mer,  de- 
puis Hen-Guédi  jusqu'k  Hen-Hégla- 
^im  ;  ce  lieu  sera  plein  de  filets,  tous 
étendus  pour  prendre  du  poisson ,  et 
le  poisson  qu'on  y  péchera  sera  en  fort 
grand  nombre,  chacun  selon  son  es- 
pèce, comme  le  poisson  qu'on  pèche 
dans  la  grande  mer. 

1 1  Ses  marais  et  ses  fosses  serviront 
pour  y  faire  le  sel,  k  cause  qu'elles  ne 
seront  point  reiidues  saines. 
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12  Et  auprèsdeceUMrrent»  €t  sur 
son  bord,  deçk  et  ddk,  il  croîtra  des 
arbres  fruitiers  de  toutes  sortes,  dont 
le  feuillage  ne  flétrira  pcnnt^  et  où  l'on 
trouvera  toujours  du  fruit  ;  dans  tous 
leurs  mois  ils  produiront  des  fruits 
hâtifs,  parce  que  les  eaux  deœ  torrent 
sortent  du  sanctuaire;  et  a  cause  de 
cela,  leur  fruit  sera  bon  a  manger,  et 
leur  feuillage  servira  pour  guénr. 

1 3  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Ce  sont  ici  les  frcmtières  du  pays  dont 
vous  vous  rendrez  possesseurs  k  titre 
d'héritage,  selon  les  douze  tribusd'Is- 
raël  ;  Joseph  en  aura  deux  pcurtions. 

14  Or  vous  posséderez  tous  paie- 
ment en  hérita^  le  pays  que  j'ai  levé 
ma  main  de  donner  k  vos  pères,  et  œ 
pays-lk  vous  écherra  en  bâritage. 

1 5  (y est  donc  ici  la  frontière  du  pays, 
du  coté  du  Septentrion,  dev^s  la 
grande  mer,  savoir,  oe  qui  est  du 
chemin  d'Hethlon,  en  continuant  par 
Tsédad; 

lOHamath,  Béroth  et  Sibrajim, 
qui  est  entre  la  frontière  de  Damaset 
entre  la  frontière  de  Bamath;  et  les 
bourgs  d'entre  deux,  qui  sont  vers  la 
frontière  de  Havran. 

17  Ainsi  la  frontière  devers  la  mer 
sera  Hatsar^Hénan ,  frontière  de  Da- 
mas, et  la  frontière  la  plus  septen- 
trionale sera  celle  de  Hamath  ;  ce  sera 
Ik  le  coté  septentrional. 

18  Mais  vous  mesurerez  le  coté  de 
l'Orient ,  depuis  oe  qui  est  entre  Ba« 
vran ,  Damas,  Galaad  et  le  pays  d'Is- 
raël qui  est  dda  le  Jourdain,  et  dqmis 
k  frontière  qui  est  vers  la  imer  <»îen- 
tale;  eice  sera  là  le  quartier  orientad. 

19  Puis  vous  mesurerez  le  côté  du 
Midi,  quiregarderersle  Midi,  depuis 
Tamar  jusqu'aux  eaux  decontestatîon 
de  Kadès,  le  long  du  t^rr^it  jusqua 
la  grande  mer  ;  ainsi  ce  sera  le  quar- 
tier méridional,  vers  le  Midi. 

20  Et  le  coté  de  l'Occident  ^^a  b 
grande  mer,  depuis  la  frontière  d» 
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Midijasqali  Feadroit  de  l'entra  de 
Hamath  ;  ce  sera  là  le  coté  d'Ocddenti 

21  Après  cela  tous  vous  partagerez 
œ  pays-là  selon  les  tribus  d'Israël. 

22  A  condition  toutefois,  que  vousfe- 
rezque  ce  pays  écherra  en  héritage  à 
vous  et  aux  étrangers  qui  habitent 
parmi  vous,  lesquds  auront  eng^dré 
desenfants  parmi  vous,  et  qui  vous  se^ 
ront  comme  celui  qui  est  né  au  pays, 
d'entre  les  enfants  d'Israël,  tellement 
^uiU  viendront  avec  vous  en  partage 
de  l'héritage,  parmilestribus  d'Israël. 

23  Et  vous  assignerez  à  l'étranger  son 
liéritage  dans  la  tribu  dans  laquelle 
il  demeurera,  dit  le  Seigneur  l'Eterudi 

CHAPITRE   XLVIII. 

Partage  da  paya.  DescriptîoD  de  la  ville  appelée  : 
L'Eternel  est  là. 

1  Ce  sont  ici  les  noms  des  tribus. 
Depuis  le  bout  du  côté  qui  regarde 
vers  le  Septentrion,  le  long  de  la  con- 
trée du  chemin  de  Héthlon,  du  quar- 
tier par  lequel  on  entre  dans  Hamath, 
jusqu\  Hatsar-Hénan,  quiestlàtrotk' 
tiëre  de  Damas,  du  côté  qui  regarde 
vers  le  Septentrion,  le  long  de  la  con- 
tréede  Hanmth,  tellement  que  ce  bout 
ait  le  quartier  de  l'Orient  et  celui  de 
lamec.Ce  seraune  portion  pour  Dan. 

2  Ensuite  joignant  les  confins  de  Dan, 
depuis  le  quartier  de  l'Orient  jusqu'au 
quartier  qui  regarde  vers  l'Occident, 
il  y  aura  une  portion  pour  Ascer. 

3  Et  joignant  les  confins  d'Ascer, 
depuis  le  quartier  qui  regarde  vers 
rOrientjusqu  au  quartier  ^tif  regarde 
vers  rOccident,  il  y  aura  une  autre 
portion  pour  Mephôiali. 

4  Et  joignant  les  confins  de  Meph- 
thali,  dqpuis  le  quartier  qui  regarde 
vers  l'Orient  jusqu'au  quartier  qui  re- 
garde vers  rOcddent,  il  y  aura  une 
autre  portion  pour  Manassé. 

5  Et  joignant  les  confins  de  Manas- 
sé, depuis  le  quartier  qui  regarde  vers 
rOccident  jusqu'au  quartier  qui  re- 
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garde  vers  l'Orient ,  il  y  aura  une 
autre  portion  pour  Ephraim. 

6  Et  joignant  les  confins  d'Ephraim, 
depuis  le  quartier  de  l'Orient  jusqu'au 
quartier  qui  regarde  vers  l'Occident^ 
ilyaurava^autreportionpourRvihtn. 

7  Et  joignant  les  confins  de  Ruben, 
depuis  le  quartier  de  l'Orient  jusqu'au 
quartier  qui  regarde  vers  l'Occident, 
ily  aura  une  autre  portion  pour'Judsu 

8  Et  joignant  les  confins  de  Juda , 
depuis  le  quartier  de  l'Orient  jusqu'au 
quartier  qui  regarde  vers  l'Occident, 
il  y  aura  une  portion  que  vous  IBb^é- 
rez  sur  toute  la  masse  du  pays,  en 
offrande  élevée ,  laquelle  aura  vingt- 
cinq  mille  cannes  de  largeur,  et  au- 
tant de  bngueur  que  l'une  des  autres 
portions ,  depuis  le  quartier  qui  r^- 
garde  vers  l'Orient  jusqu'au  quartier 
qui  regarde  vers  l'Occident,  et  le 
sanctuaire  sera  au  milieu. 

9  La  portion  que  vous  lèverez  pour 
l'Etemà,  la  lui  présentant  comme  en 
offirànde  élevée,  aura  vingt-cmq  mille 
cannes  de  longueur,  et  dix  nulle  de 
largeur. 

10  £t  cette  portion  sainte  sera  pour 
ceux-ci,  savoir,  pour  les  sacrificateiu*s, 
et  elle  aura  versle  Septentrion,  vingt- 
cinq  mille  cannes  de  lopgucur;  et 
vers  rOorident  dix  mille  ;  et  vers  l'O- 
rient dix  mille  ;  et  vers  le  Midi  vingt- 
cinq  mille  ;  et  le  sanctuaire  de  l'Eter- 
nel sera  au  milieu. 

1 1  Elle  sera  pour  les  sacrificateurs, 
et  pour  quiconque  aura  été  consacré, 
d'entrelesfils  deTsadok,  lesquebont 
fait  ce  que  j'avais  ordonné  qu'on  fit, 
et  qui  ne  se  sont  point  égarés,  lorsque 
les  enfants  d'Israël  se  sont  égarés, 
commese  sont  égarés  les  autresLévites. 

1 2  Ceux-là  auront  une  portion  ainsi 
levée  sur  l'autre,  qui  aura  été  aupa- 
ravant levée  sur  toute  la  masse  du 
pays,  comme  étant  une  chose  trè»- 
sainte,  et  elle  sera  vers  les  confins  de 
la  portion  des  Lévites. 


tiendra  aux  sacrificatairs»  ^<  ^//^  aura 
viiigt-cinq  mille  canne$  de  longueur, 
cl  dix  miUe  de  largeur,  tellement  que 
toute  la  longueur  sera  de  Tingt-cuiq 
mille  cann««9  et  lalargeur  de  dix  mille. 

1 4  Or,  ils  n'en  vendront  rien,  et  pas 
un  d'entre  eux  n'en  échangera  rien, 
ni  n'en  transportera  les  prémices  de 
la  terre ,  parce  que  c'est  une  chose 
consacrée  a  l'Etemelr 

15  Mais  les  cinq  mille  cannes  qui 
restent  dans  la  largeur,  sur  le  devant 
des  vingt-cinq  mille  cannes  de  lon^ 
gueur^  est  un  lieu  non  consacré,  pour 
la  ville,  tant  pour  son  assiette  que 
pour  ses  faubourgs  ;  et  la  ville  sera  au 
milieu. 

.  1 6  Et  ce  sont  ici  les  mesures  qu'au- 
ra C assiette  de  la  ville  ;  du  côté  du 
Septentrion  quatre  mille  cinq  cents 
cannes ,  et  du  coté  du  Midi  quatre 
mille  cinq  cents ,  et  du  coté  de  l'O- 
rient quatre  mUle  cinq  cents ,  et  du  côté 
de  rOcddent  quatre  mille  cinq  cents. 

17  Et  il  y  aura  des  faubourgs  pour 
la  viUe ,  vers  le  Septentrion  de  deux 
cent  cinquante  cantus ,  et  vers  le  Midi 
de  deux  cent  cinquante ,  et  vers  1*0* 
rient  de  de^  cent  cinquante ,  et  vers 
l'Occident  de  deux  cent  cinquante. 

18  Pour  ce  qui  restera  sur  la  lon- 
gueur ,  et  qui  sera  joignant  la  portion 
consacrée,  et  qui  aura  dix  mille  can- 
nes vers  l'Orient ,  et  dix  mille  autres 
cannes  vers  l'Ocddent ,  joignant  aussi 
la  portion  consacrée ,  le  revenu  qu'on 
en  tirera  sera  pour  nourrir  ceux  qui 
auront  quelque  office  dans  la  viUe. 

1 9  Et  ceux  qui  auront  quelque  office 
dans  la  ville,  étant  pris  de  toutes  les 
tribus  d'Israël ,  cultiveront  ce  pays-là. 

20  Vous  lèverez  donc  sur  toute  la 
masse  du  pays ,  pour  être  une  pcntion 
consacrée ,  présentie  à  [Etemel ,  com- 
me en  offrande  élevée,  toute  cette 
portion  qui  sera  de  vingt-cinq  miUe 

1022 


y  comprenant  la  possessiondebiviDe. 

21  Et  ce  qui  restera  lers  pour  k 
prince ,  tant  an^da  de  h.  portion 
sainte,  présentée  A  [Etemel  conm 
en  oOrandeâevée,  qu'au-deçadeh 
possession  de  la  ville,  tellement  (jue 
ce  qui  sera  le  long  des  viiigt<ioq  nulle 
cannes  de  la  p<»tion  qui  aura  été 
levée  sur  toutelamasse  jusqu'aux  fmt 
tières  vers  l'Orient,  et  ce  qui  regarii 
vers  l'Occident»  le  long  des  auira 
vingt-cinq  mille  cannes  jusqu'aux 
frontières  qui  regardent  versTOcci- 
dent,  joignant  lesauîres  pQrtkms,<£rtf 
pour  le  prinœ,  et  ainsi  la  portion 
sainte ,  présentée  à  [ Eternel  commifSi 
offrande  élevée,  et  le  saoctuairedela 
maison,serontaumilieudetoutlepa;s. 

22  Ce  qui  sera  donc  pour  le  prince 
sera  entre  deux ,  depuis  la  possession 
des  Lévites,  et  depuis  lapossessionde 
la  ville;cequisera  entrec€$poise$ii(i^- 
là,  et  les  confins  de  Juda ,  et  lesooofins 
de  Benjamin,  sera  pour  le  prince. 

23  Et  ce  qui  sera  de  reste  m 
pour  les  autres  tribus.  Depuis  leqiBT- 
tîer  qui  regarde  vers l'Onent jusqu'au 
quartier  qui  regarde  vers  l'Ocôdent. 
il  y  aura  une  portion  pour  Benjamip. 

24  Etjoignant  les  confins  de  Benja- 
min ,  depuis  le  quartier  qui  regari[ 
vers  l'Orient  jusqu'au  quartier  f  ^ 
regarde  vers  TOccident,  ilyaura^ 
portion  pour  Siméon. 

25  Et  joignant  les  conbos  de  Si- 
méon, depuis  le  quartier  qui  regof^f 
vers  rOrient  jusqu'au  quartier  f  ' 
regarde  vers  rÔccidcnt,  ilj  sur& 
une  portion  pour  Issacar. 

26  Et  joignant  les  confins  d'Issacar, 

depuis  le  quartier  qui  regarde^ 
l'Orient  jusqu'au  quartier  (jui  rt- 
garde  vers  l'Occident,  il  y  aura  ^ 
portion  pour  Zabidon. 

27  Et  joignant  les  confins  de  Zabu- 

lon,  depuis  le  quartier  qui  regarda 


28  Et  ce  qui  est  du  coté  du  Midi 
sera  la  finnitiëre  de  Gad;  et  cette 
Trontière  sera  depuis  Tamar  y  tis^u  aux 
eaux  de  contestation  de  Kadès,  le 
long  du  torrent  jusqu'à  la  grande  mer. 

29  Q»*€st  là  le  pays  que  vous  parta- 
gerez par  sort  en  héritage  aux  tribus 
d'Israël ,  et  ce  $ont  là  leurs  portions, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

SO  Ce  sont  aussi  ici  les  sorties  de 
la  ville  :  du  coté  du  Septentrion  fV  y 
aura  quatre  mille  cinq  cents  mesures. 

3 1  Et  les  portes  de  la  ville  porteront 
le  nom  des  tribus  d'Israël;  il  y  aura 
trob  portes ,  qui  regarderont  vers  le 
Septentrion  ;  ime  appelée  la  porte  de 
Ruben  ;  une  appelée  la  porte  de  Juda, 
et  une  appelée  la  porte  de  Lévi. 


de  J  osepb  ;  une  appelée  la  porte  de  Ben^ 
jamin,  une  appelée  la  porte  de  Dan. 

3S  Et  du  côté  qui  regarde  vers  le 
Midi,  il  y  aura  quatre  mille  cinq 
cents  mesures ,  et  trois  portes  ;  ime 
appelée  la  porte  de  Siméon;  une  ap^ 
pelée  la  porte  d'issacar ,  et  une  appe-- 
lée  la  porle  de  Zabulon. 

34  Du  coté  qui  regarde  vers  TOc- 
ddent ,  il  y  aura  quatre  mille  cinq 
cents  cannez j  et  il  y  aura  trois  portes, 
une  appelée  la  porte  de  Gad;  une 
appelée  la  porte  d'Ascer,  et  une  tf/>- 
pelée  la  porte  de  Nephlhali. 

35  Suivant  cela  le  circuit  de  la 
ville  sera  de  dix-huit  mille  cannes  et 
le  nom  de  la  ville,  depuis  ce  jour-là, 
sera  :  L'Etemel  est  là. 


LE  LIVRE 


DE  DANIEL  LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

JeoDM  Hébreux  cboisu  pour  être  éIeTé«  à  la  cour 
de  Nébacadoetsar. 

1  La  troisième  année  du  règne  de 
Jéhojakim ,  roi  de  Juda ,  Nébucad- 
netsar ,  roi  de  Babylone ,  vint  contre 
Jérusalem,  et  l'assiégea. 

2  Et  le  Seigneur  livra  entre  ses 
mains  Jéhojakim ,  roi  de  Juda ,  et  une 
partie  des  vases  de  la  maison  de  Dieu  ; 
et  Nébucadnetsar  les  fit  emporter  au 
pays  de  Scinhar,  dans  la  maison  de 
son  dieu,  et  mit  ces  vases-là  dans  la 
maison  du  trésor  de  son  dieu. 

3  Et  le  roi  dit  k  Âscpenas,  chef  de 
ses  eunuques ,  qu'il  amenât ,  d'entre 
les  enfants  d'Israël,  et  de  la  race 
royale  »  et  des  principaux  seigneurs, 

4  Quelques  jeunes  hommes  en  qui 
ii  n'y  eût  aucune  tache ,  beaux  de  vi- 
sage ,  instruits  en  toute  sorte  de  sa- 
gesse ,  connaissant  les  sciences ,  et  qui 
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eussent  beaucoup  d'intelligence,  et 
qui  fussent  capables  de  se  tenir  au 
palais  du  roi ,  et  qu'on  leur  enseignât 
les  lettres  et  la  langue  des  Caldéens. 

5  Et  le  roi  leur  assigna,  pour  provi- 
sion pour  chaque  jour,  une  portion  de 
lavianderoyale,etduvindont  il  buvait, 
afin  qu'on  les  nourrît  ainsi  trois  ans, 
et  qu'après  cela,  quelques-uns  d'entre 
eux  servissent  en  la  présence  du  roi. 

6  Et  il  y  eut  parmi  eux ,  d'entre  les 
enfants  de  Juda;  Daniel,  Hanania, 
Miscaël  et  Bazaria. 

7  Mais  le  chef  des  eunuques  leur  mit 
d'autres  noms;  car  il  appela  DanielBel- 
tescatsar  ;  et  Hanania  Scadracj  et  Mi- 
sçaël  Mescac  ;  et  Hazaria  Habed-N^o. 

8  Or  Daniel  prit  la  résolution  dans 
son  cœur  de  ne  se  pas  souiller  par  la 
portion  de  la  viande  du  roi,  et  du  vin 

Sue  le  roi  buvait;  c'est  pourquoi 
pria  le  chef  des  eunuques  de  lui 


permeiiTc  ue    ne   9e  poini  scmuier. 

9  Et  Dieu  fit  que  le  chef  des  eunu- 
ques  eut  de  la  bonté  pour  Daniel,  et 
qu'il  eut  des  égards  pour  lui. 

10  Cependant,  le  dief  des  eunuques 
dit  a  Daniel:  Je  crains  le  roi  mon 
maitre,  qui  a  ordonné  votre  manger 
et  votre  boire.  Pourquoi  verrait-il 
vos  visages  plus  défaits  que  ceux  des 
autres  jeunes  hommes  vos  semblables, 
et  rendricz-vous  ma  tête  coupable 
auprès  du  roi? 

1 1  Mais  Daniel  dit  à  Meltsar,  qui 
avait  été  ordonné  par  le  chef  des  eu- 
nuques sur  Danid,  Hanania,  Miscaël 
et  Hazaria: 

1 2  Eprouve,  je  te  prie,  tes  serviteurs 
pendant  dix  jours;  et  qu'on  nous 
donne  des  légumes  a  manger»  et  de 
l'eau  à  boire. 

13  Après  cela  regarde  nos  visages  et 
les  visages  des  jeunes  hommes  qui 
mangent  la  portion  de  la  viande 
royale;  alors  fais  avec  tes  serviteurs 
selon  ce  que  tu  auras  vu. 

14  Et  â  leur  accorda  cela,  et  il  les 
éprouva  pendant  dix  jours. 

15  Et  au  bout  des  dix  jours  leurs 
visages  parurent  en  meilleur  état  et 
avec  plus  d'embonpoint  que  ceux  de 
tous  les  jeunes  hommes  qui  man- 
geaient la  portion  de  la  viande  royale. 

1 6  Ainsi  Meltsar  prenait  la  portion 
de  leur  viande,  et  le  vin  qu'ils  devaient 
boire,  et  leur  donnait  des  légumes. 

17  Et  Dieu  donna  a  ces  quatre 
jeunes  homnfies  de  la  science  et  de  la 
connaissance  dans  toutes  les  lettres, 
et  de  la  sagesse;  et  Daniel  avait  de 
rintelligenceen  toutes  sortes  devisions, 
et  dans  les  songes  divins. 

18  Et  au  bout  des  jours  que  le  roi 
avait  dit  qu'on  les  amenât,  le  chef  des 
eunuques  les  amena  en  la  présence  de 
Nébucadnctsar. 

19  Et  le  roi  leur  parla;  mais  entre 
tous  il  ne  s'en  trouva  point  de  tels  que 
Daniel,  Hanania,  Miscaël,  Hazaria; 
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et  us  asBisicrenceniaiHesaiisattEin. 

20  Et  dans  toutes  les  affaires  desh 
gesse  et  d'intdligenoc  que  le  roi  leur 
demandait,  il  en  trouva  en  eux  dix 
fois  plus  que  dans  tous  les  devim  et 
les  astrcdogues  qu'iïy  avait  dans  tout 
son  royaume. 

21  Et  Danid  y  fut  jusqu'à  la  pre- 
mière année  du  roi  Cyrus. 

CHAPITRE  IL 

Le  a&og9  en  roi  expliqué  par  DeaieL 

r  Or  la  seconde  année  du  règne  de 
Nébucadnetsar,  Nébucadnetsarfitdes 
songes,  dcMit  son  esprit  fut  étonné, 
et  son  sommeil  fut  interron^pu. 

2  Alors  le  roi  commanda  qu'on  ap- 
pelât les  magiciens,  les  astrologues, 
les  enchanteurs,  et  les  Caldéens  pour 
lui  expliquer  ses  songes  ;  et  ils  Tinrent, 
et  se  prâentèrent  devant  le  roi. 

3  Et  le  roi  leur  dit:  J'ai  fait  un 
songe,  et  mon  esprit  s'est  étoimé,  et 
j'ai  taché  de  me  rappeler  ce  songe. 

4  Et  les  Caldéens  lépondirentauroi 
en  langue  syriaque  :  Roi,  vis  étamA' 
lement,  dis  le  songe  à  tes  serviteurs, 
et  nous  en  donnerons  l'interprétabon. 

5  Mais  le  rai  répondit,  et  dit  aux 
Caldéens:  La  chose  m'est  édiapp^: 
si  vous  ne  me  dites  le  songe  et  ne  m  en 
donner  l'interprétation,  vous  seres 
mis  en  pièces,  et  vos  maisons  seront 
réduites  en  voierie. 

6  Mais  si  vous  me  dites  le  songe  et 
que  vous  m'en  donniez  l'interpr^ 
tation,  vous  recevrez  de  moi  des  dons, 
des  présents,  et  de  grands  honneurs. 
Quoi  qu'il  en  soit,  dites-moi  le  songe 
et  ///en  donnez  l'interprétation. 

7  Ils  répondirent  pour  la  seconde 
fois,  et  dirent  :  Que  le  roi  dise  te  songe 
à  ses  serviteurs,  et  nous  en  donnerons 
l'interprétation. 

8  Le  roi  répondit,  et  dit  :  Je  connais 
maintenant  que  vous  cherchez  à 
gagner  du  temps,  parce  que  vous 
voyez  que  la  chose  m'est  échappée. 

9  Que  si  vous  ne  me  dites  pas  k 


idUNscci  iruuipeuse,  tai  aiuaiuani  que 
le  temps  change.  Quoi  qu'il  en  soit, 
dites-moi  le  songe,  et  je  connaîtrai 
par-là  que  vous  m*en  pouvez  donner 
l'interprétation. 

1 0  Les  Caldéens  répondirent  au  roi, 
et  dirent:  Il  n'y  a  aucun  homme  sur 
la  terre,  qui  puisse  satisfaire  a  ce  que 
demande  le  roi  ;  aussi  n'y  a-t-il  aucun 
roi,  ni  seigneur,  ni  gouverneur  qui 
ait  jamais  demandé  une  telle  chose  k 
quelque  magicien ,  astrologue,  ou 
Cakiéen  que  ce  soit. 

1 1  Car  ce  que  le  roi  demande  est 
si  difficile,  qu'il  n'y  a  que  les  dieux, 
qui  n'ont  aucune  communication  avec 
la  chair,  qui  puissent  le  révéler  au  roi. 

12  Sur  cela  le  roi  se  mit  en  colère 
et  entra  dans  une  grande.indignation, 
et  il  commanda  qu'on  fit  mourir  tous 
les  sages  de  Babylone. 

1 3  La  sentence  fut  donc  publiée,  et 
on  tuait  les  sages;  et  on  cherchait 
Daniel  et  ses  compagnons  pour  les 
faire  mourir. 

14  Alors  Daniel  détourna /'rx^rf//fV7n 
du  dessein  et  de  l'arrêt  qui  avait  été 
donné  a  Ârjoc,  prévôt  de  l'hôtel  du 
roi ,  lequel  était  sorti  pour  faire 
mourir  les  sages  de  Babylone. 

15  Et  il  demanda,  et  dit  a  Arjoc, 
commissanre  du  roi  :  Pourquoi  la  sen- 
tence est-elle  si  précipitée  de  la  part 
du  roi?  Et  Arjoc  dit  toute  cette  af- 
fairé! a  Daniel. 

lis  Et  Daniel  entra,  et  pria  le  roi 
qa'il  lui  donnât  quelque  temps,  et 
qu'il  donnerait  Tinterprétationauroi. 

17  Alors  Daniel  alla  dans  sa  maison, 
et  informa  de  cette  affiadre  Hanania, 
Miscaël,  et  Hazaria  ses  compagnons. 

1 8  Et  ils  implorèrent  la  miséricorde 
du  Dieu  des  cieux  poiur  la  révélation 
de  ce  secret,  afin  qu'on  ne  mît  point 
a  mort  Daniel  et  ses  compagnons, 
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u'àiuei  uenii  le  i^ieu  aes  cieux, 

20  Et  dit  :  Béni  soit  le  nom  de  Dieii) 
depuis  un  siècle  jusqu'à  l'autre ,  car 
c'est  a  lui  qu'est  la  sagesse  et  la  force. 

2 1  Et  cest  lui  qui  change  les  temps 
et  les  saisons  ;  qui  ôte  les  rois,  et  qui 
établit  les  rois  ;  qui  donne  la  sagesse 
aux  sages,  et  la  connaissance  k  ceux 
qui  ont  de  Tintelligence. 

22  C'est  lui  qui  découvre  les  choses 
profondes  et  cachées  ;  il  connaît  les 
choses  qui  sont  dans  les  ténèbres,  et 
la  lumière  demeure  avec  lui. 

23  0  Dieu  de  nos  pères!  je  te  cé- 
lèbre et  je  te  loue,  de  ce  que  tu  m'as 
donné  de  la  sagesse  et  de  la  force,  et 
de  ce  que  tu  m'as  révélé  maintenant 
ce  que  nous  t'avons  demandé,  en  nous 
faisant  connaître  ce  que requiertleroi* 

24  C'est  pourquoi  Daniel  alla  vers 
Arjoc,  que  le  roi  avait  ordonné  pour 
faire  mourir  les  sages  de  Babylone  ; 
et  il  lui  parla  ainsi  :  Ncfais  pas  mourii* 
les  sages  de  Babylone;  mais  fais-moi 
entrer  devant  le  roi,  et  je  donnerai  au 
roi  l'interprétation  de  son  songe. 

25  Alors  Arjoc  fit  promptement 
entrer  Daniel  devant  le  roi,  et  il  lui 
dit  ainsi:  J'ai  trouvé  un  homme 
d'entre  ceux  qui  ont  été  emmenés 
captifs  de  Juda,  qui  donnera  au  roi 
l'interprétation  de  ce  songe.* 

26  Le  roi  prit  la  parole,  et  dit  à  Da- 
niel, qui  s'appelait  Eeltesçatsar  :  Pour- 
ras-tu me  dire  le  songe  que  j'ai  eu,  et 
m  en  donner  l'interprétation  ? 

27  Et  Daniel  répondit  en  la  pré- 
sence du  roi,  et  dit  :  Le  secret  que  le 
roi  demande  est  tel^  que  ni  les  astrolo- 
gues, ni  les  magiciens,  ni  les  devins  ne 
sauraient  absolument  le  révéler  au  roi. 

28  Mais  il  ya  un  Dieu  dans  les  cieux 
qui  révèle  les  secrets,  et  qui  a  fait 
connaître  au  roi  Nébucadnetsar  ce 
qui  doit  arriver  dans  les  temps  a  venir. 
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f  11^  f  u  as  eueSy  sur  ton  lit»  sont  telles  : 

29  0  roi  !  il  t'est  monté  des  pensées 
sur  ton  lit,  touchant  ce  qui  arriyera 
ci-après,  et  celui  qui  révèle  les  secrets 
l*a  déclsuré  ce  qui  doit  arriver. 

30  Et  ce  secret  m'a  été  révâé,  non 
ppint  par  quelque  sagesse  qui  soit 
en  moi,  plus  qu'en  aucun  des  vi- 
vants; mais  afin  d'en  donner  Tinter- 
prétation  au  roi,  et  que  tu  connaisses 
les  pensées  de  ton  cœur. 

31  Toi  donc,  ô  roi  !  tu  regardais,  et 
tu  voyais  une  grande  statue,  et  cette 
grande  statue  dont  la  splendeur  était 
extraordinaire,  était  debout  devant 
toi,  et  son  regard  était  terrible. 

32  La  tête  de  cette  statue  était  d'or 
très-fin;  sa  poitrineet  sesbras  d'argent; 
son  ventre  et  ses  hanches  d'airain; 

33  Ses  jambes  de  fer,  et  ses  pieds 
en  partie  de  fer,  et  en  partie  de  terre. 

34  Tu  la  contemplais,  lorsqu'une 
pierre  fut  détachée  de  la  montagne 
sans  main,  qui  frappa  la  statue  dans 
SCS  pieds  de  fer  et  déterre,  et  les  brisa. 

35  Alors  le  fer,  la  terre,  l'airain, 
l'argent  et  l'or  furent  brisés  ensem- 
ble, et  devinrent  comme  la  paille  de 
l'aire  en  été,  que  le  vent  jette  ça  et 
là;  et  on  n'en  trouva  plus  rien  en  au- 
cun lieu;  mais  cette  pierre  qui  avait 
frappé  la  statue  devint  une  grande 
montagne,  et  remjdit  toute  la  terre. 

36  C'est  la  le  songe.  Nous  dirons 
maintenant  son  interprétation  en  la 
présence  du  roi. 

37  Toi,  ô  roi!  tu  es  le  roi  des  rois, 
parce  que  le  Dieu  des  cieux  t'a  donne 
le  royaume,  la  puissance,  la  force  et 
la  gloire. 

38  Et  il  a  mis  en  ta  main  les  enfants 
des  honunes,  les  botes  des  champs,  et 
les  oiseaux  des  deux,  en  quelque  lieu 
qu'ils  habitent,et  il  t'a  fait  dominer  sur 
eux  tous  ;  c'est  toi  qui  es  la  tcted'or. 

39  Et  après  toi  il  s'élèvera  un  au- 
tre royaume  moindre  que  toi;  puis  un 
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qui  dominera  sur  toute  la  terre. 

40  Et  le  quatrième  royaume  sera 
comme  le  fer,  parce  que  le  fer  brise  et 
rompt  touteschoaes;etc(Mnmeleiermet 
en  pièces  toutes  choses,  ainsi  <r  rojath 
me  brisera  et  mettra touten  pièces. 

41  Et  ce  que  tu  as  vu  que  les  pieds 
et  lesorteils  étaient  en  partie  de  terre 
de  potier,  et  en  partie  de  fer  ;  ce$t 
que  ce  royaume  sera  divisé,  il  y  aura 
bien  en  lui  la  force  du  fer,  paroeqm* 
tu  as  vu  le  îesc  mêlé  avec  la  terre  de 
potier; 

42  Mais  comme  les  orteils  des  pieds 
étaient  en  partie  de  fer,  et  en  partie  de 
terre,  ce  ropume  sera  en  partie  fort, 
et  en  partie  fragile. 

43  Et  quant  à  ce  que  tu  as  vu  le 
fer  mêlé  avec  la  terre  de  potier,  cnt 
qu'ils  se  mêleront  par  des  dlianœsfau- 
maines;  mais  ils  ne  demeureront  pas 
unis  l'un  avec  l'autre,  comme  le  fer 
ne  peut  pas  s'allier  avec  la  tenne. 

44  Et  dans  le  temps  de  ces  rois  le 
Dieu  des  cieux  suscitera  un  royaume 
qui  ne  sera  jamais  détruit;  et  ce  royau- 
me ne  passera  point  a  un  autre  peuple, 
mais  il  brisera  et  consumera  tous  ces 
royaumes-là,  et  il  sera  établi  étomel' 
lement. 

45  Comme  tuas  vu  qu'une  pierre  df 
la  montagne  en  a  été  détachée  saas 
main ,  et  qu  elle  a  brisé  le  fer,  l'airab. 
la  terre,  l'argent  et  l'or  ;  le  grand  Dieii 
a  fait  connaître  au  roi  ce  qui  arrivera 
ci -après.  Le  songe  est  véritable,  et 
son  interprétation  ^f/ certaine. 

46  Alors  le  roi  Nébucadnetsar  tomb 
sur  sa  face,  et  se  prosterna  devant 
Daniel  ;  et  il  dit  qu'on  lui  domiitde 
quoi  faire  des  oblations  et  des  offran- 
des de  bonne  odeur. 

47  Le  roi  parla  aussi  a  Danid,  et 
lui  dit  :  Certainement  votre  Dieu  et 
le  Dieu  des  dieux  et  le  Seigneur  des 
rois,  et  il  révèle  les  secrets,  puisque 
tu  as  pu  découvrir  celui-ci. 


toute  la  province  de  Babylone ,  et  le 
phis  grand  seigneur  de  tous  ceux  qui 
avaienl  la  surintendance  sur  tous  les 
sages  de  fiabylone. 
49  Et  sur  la  demande  que  Daniel  en 
fit  au  roi,  le  roi  établit  sur  les  affaires 
de  la  province  de  Babylone  Scadrac, 
Mesçac  et  Habed-Négo  ;  mais  Daniel 
était  a  la  porte  du  roi. 

CHAPITRE  m. 

Statue  (Vor  faîte  par  NébncadDeUar.  Lea  troÎB 
jeanM  Uémnx  daiM  la  foornaiM. 

1  Le  roi  Nébucadnetsar  fitfiaire  une 
statue  d'or  dont  la  hauteur  était  de 
soixante  coudées,  et  la  largeur  de  six 
coudées  ;  ^/  il  la  dressa  dans  la  cam* 
pagne  de  Dura,  dans  la  province  de 
Babylone. 

2  Et  le  roi  Nébucadnetsar  fit  as- 
sembler les  satrapes,  les  magistrats, 
les  ofliciers ,  les  intendants,  les  rece- 
veurs, les  conseillers,  les  prévôts,  et 
tous  les  gouverneurs  des  provinces , 
afin  qu'ils  tinssent  à  h  dédicace  de 
la  statue  que  le  roi  Nébucadnetsar 
avait  dressée. 

3  Ainsi  les  satrapes,  les  magistrats, 
les  ofliciers,  les  intendants ,  les  rece- 
veurs, les  conseillers,  les  prévôts ,  et 
tous  les  gouverneurs  des  provinces  fu- 
rent assemblés  pour  la  dédicace  de  la 
statue  que  le  roi  Nébucadnetsar  avait 
dressée  ;  et  ils  se  tenaient  debout  de- 
vant la  statue  que  le  roi  Nébucad- 
netsar avait  dressée. 

4  Alors  un  héraut  cria  k  haute  voix, 
fi  dit  :  On  vous  fait  savoir,  ô  peuples 
de  toutes  nations  et  de  toutes  langues, 

5  Qu'a  l'heure  que  vous  entendrez 
le  son  delà  trompette,  du  clairon,  de  la 
harpe,  de  la  sambuque,  du  psaltérion, 
de  la  symphonie,  et  de  toute  sorte  de 
musique,  vous  ayez  a  vous  jeter  bas 
et  à  vous  prosterner  devant  la  statue 
tforqueleroîNébucadnetsaradressée. 
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la  foumaisa  embrasée. 

7  C'est  pourquoi  au  même  instant, 
aussitôt  que  tous  les  peuples  entendi- 
rent le  son  de  la  trompette ,  du  clai- 
ron, de  la  harpe,  de  la  sambuque,  du 
psaUârion,  et  de  toute  sorte  de  musi- 
que, tous  les  peuples,  de  quelque  na- 
tion et  de  quelque  langue  quiU  fus- 
sent^ se  jetèrent  bas  et  se  prosternè- 
rent devant  la  statue  d'or  que  le  roi 
avait  dressée. 

8  k  cette  occasicm  et  dans  le  même 
temps  certains  Caldéens  s'approchè- 
rent et  accusèrent  les  Juifs. 

9  Etilsparlèrentauroi  Nébucadnet- 
sar, et  lui  dirent  :  0  roi,  vis  à  jamais! 

10  0  roi!  tu  as  fait  un  édit,  que 
tout  honmie  qui  aurait  entendu  le  son 
de  la  trompette,  du  clairon,  de  la 
harpe,  de  la  '  sambuque ,  du  psalté- 
rion, de  la  symphonie,  et  de  toute 
sorte  de  musique,  se  jetât  bas  et  se 
prosternât  devant  la  statue  d'or. 

1 1  Et  que  quiconque  ne  se  serait 
pas  jeté  bas  et  ne  se  serait  pas  pro- 
sterné, serait  jeté  au  milieu  de  la  four- 
naise emlnrasée. 

12  Or  il  y  a  certains  Juifs  que  tu 
as  établis  sur  les  affaires  de  la  pro- 
vince de  Babylone ,  savoir^  Scadrac, 
Mesçac  et  Habed-Négo  ;  ces  gwa-là, 
ô  roi  !  n'ont  eu  aucun  égard  pour  toi; 
ils  ne  servent  point  tes  dieux ,  et  ils 
ne  se  pix)stement  point  devant  la  sta- 
tue  d'or  que  tu  as  .dressée. 

13  Alors  le  roi  Nébucadnetsar  étant 
en  colère  et  en  fureur ,  commanda 
qu'on  amenât  Scadrac,  Mesçac  et  Ha- 
bed-N^o.  Et  ces  gensrlà  furent  ame- 
nés devant  le  roi. 

1 4  £<  le  roi  Nébucadnetsar  prenant 
la  parole  leur  dit  :  Est-il  vrai ,  Sca- 
drac ,  Mesçac  et  Habed-Négo ,  que 
vous  ne  servez  pas  mes  dieux  ,  et 
que  vous  ne  vous  prosternez  pas  de- 


vant  la  statue  dor  que  j  ai  dressée  ? 

1 5  Maintenant  donc  n  etes-vous  pas 
prêts,  au  moment  que  vous  entendrez 
le  son  de  la  trom|)ette ,  du  clairon, 
de  la  harpe ,  de  b  sambuque ,  du 
psaltérion ,  de  la  symphonie ,  et  de 
toute  sorte  de  musique ,  de  vous  jeler 
bas  et  de  vous  prosterner  devant  la 
statue  que  j'ai  faite  ?  Que  si  vous  ne 
vous  prosternez  pas ,  vous  serez  jetés 
a  cette  même  heure  au  milieu  de  la 
fournaise  embrasée.  Et  qui  est  le 
Dieu  qui  vous  délivrera  de  mes  mains  ? 

16  Sçadrac,  Mesçac  et  Habed-Kégo 
répondirent  et  dirent  au  roi  Nébu- 
cadnelsar  :  Il  n'est  pas  besoin  que 
nous  te  répondions  sur  ce  sujet-la. 

1 7  Voici ,  notre  Dieu  que  nous  ser- 
vons peut  nous  délivrer  de  la  four- 
naise embrasée  ;  il  peut  même  nous 
délivrer  de  ta  main ,  ô  roi  ! 

18  Que  s'il  ne  trouve  pas  k  propos 
de  le  faire  ;  sache ,  ô  roi  !  que  nous 
ne  servirons  point  tes  dieux ,  et  que 
nous  ne  nous  prosternerons  point  de- 
vant la  statue  d'or  que  tu  as  dressée. 

19  Alors  Nébucadnetsar  fut  rempli 
de  fureur ,  et  Fair  de  son  visage  fut 
changé  contre  Sçadrac  ,  Mesçac  et 
llabed-Négo  ;  et  il  prit  la  parole  et 
commanda  qu'on  allumât  la  fournaise 
sept  fois  autimt  qu'elle  avait  accou- 
tumé d'être  allumée. 

20  Et  il  commanda  aux  hommes 
les  plus  forts  et  les  plus  vaillants  qui 
fussent  dans  son  armée ,  de  lier  Sça- 
drac ,  Mesçac  et  Habed  -  Négp ,  pour 
les  jeter  dans  la  fournaise  de  feu  ardent. 

21  En  même  temps  ces  hommes-la 
furent  liés  avec  leurs  caleçons ,  leurs 
chaussures  9  leurs  tiares  et  leurs  vête- 
ments ,  et  ils  fiu-ent  jetés  au  milieu  de 
la  fournaise  embrasée. 

22  Et  comme  Tordre  du  roi  était 
pressant  ,  et  que  la  foiu'uaise  était 
<^xtraordinairement  allumée ,  la  flam- 
me tua  les  hommes  qui  y  avaient  jeté 
Sçadrac ,  ftlescac  et  Habcd-Négo. 
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23  ht  ces  trois  hommcs-Ià  «  savoir, 
Sçadrac,  Mesçac  et  Habed-Négo  tom- 
bèrent tout  liés  au  milieu  de  la  four- 
naise embrasée. 

24  Alors  le  roi  Nébucadnetsar  fut 
étonné,  et  il  se  leva  tout  d'un  coup,  et 
il  prit  la  parole  ^et  dit  a  ses  conseillefs: 
M'avons-nous  pas  jeté  trois  hommes 
au  milieu  du  feu,  tout  liés.  Ils  r^xm- 
dircnt  au  roi  :  //  e^t  vrai,ô  roi  ! 

25  Etle  roi  leur  dit :yoici  .je  vois  qua- 
tre hommes  déliés ,  qui  mardient  au 
milieu  du  feu,  et  ils  n'en  sont  point  en- 
donunagés,  et  la  forme  du  quatrième 
est  semblable  a  un  lils  de  Dieu. 

26  Alors  Nébucadnetsar  s'apfMiocl» 
vers  l'entrée  de  la  fournaise  du  feu 
ardent,  et  il  prit  la  parole  et  dit  :  Sça- 
drac ,  Mesçac  et  Habed-N^ ,  servi- 
teurs du  Dieu  souverain ,  sortez  et 
venez.  Alors  Sçadrac ,  Mesçac  et  Ha- 
1)ed-Négo  sortirent  du  milieu  du  feu. 

27  Puis  les  satrapes,  les  magistrats . 
les  gouverneurs ,  et  les  conseillers  du 
roi  s'assemblèrent  pour  considérer  ces 
hommes-là ,  sur  le  corps  desquels  le 
feu  n  avait  eu*  aucune  puissance ,  de 
sorte  qu'aucun  cheveu  de  leur  tetc 
n'était  grillé,  que  leurs  caleçons  n'é- 
taient point  changés  ,  et  que  Fodeur 
du  feu  n'avait  pas  mêmepsissé  sur  eux. 

28  Alors  Nébucadnetsar  prit  la  pa- 
role et  dit  :  Béni  soit  le  Diea  de  Sça- 
drac, de  Mesçac  et  d'Habed-N^/le- 
quel  a  envoyé  son  ange  ,  et  a  délivré 
ses  serviteurs  qui  ont  eu  espâmœ  en 
lui ,  et  qui  ont  violé  l'édit  du  rai ,  et 
ont  abandonné  leurs  corps,  afin  de  nu 
servir  aucun  dieu  que  leur  Dieu ,  ec 
de  ne  se  prosterner  devant  aucun 
autre. 

29  De  ma  part  donc  est  fait  unédit: 
Que  tout  homme  y  de  quelque  nation 
et  langue  qu'il  soit ,  qui  dira  quelque 
chose  de  mal  convenable  contre  le 
Dieu  de  Sçadrac  »  de  Mesçac  et  d'Ha- 
bed-Négo  y  soit  mis  en  pièces ,  et  que 
sa  maison  soit  réduite  en  voierie  » 


délivrer  comme  lui. 

30  Alors  le  roi  avança  Sçadi-ac ,  Me- 
sçac  et  Habed-Négo  dans  la  province 
de  Babylone. 

CHAPITRE  IV. 

Edît  de  NébacadDetsar.  800  songe.  8a  punition. 

1  Le  roi  Nébucadnetsar ,  à  tous  les 
peuples  et  aux  nations  de  toutes  lan- 
gues, qui  habitent  dans  toute  la  terre  : 
Que  votre  paix  soit  multipliée  ! 

2  II  m'a  semblé  bon  de  vous  infor- 
mer des  signes  et  des  merveilles  que 
le  Dieu  souverain  a  faits  envers  moi. 

3  Oh  !  que  Bes  signes  sont  grands, 
et  que  ses  mervâlles  sont  faites  avec 
force  !  Son  règne  est  un  règne  éter- 
nel,  et  sa  puissance  est  de  génération 
en  génération. 

4  Moi  Nébucadnetsar ,  j'étais  tran- 
quille dans  ma  maison  ,  et  florissant 
dans  mon  palais. 

5  Jefisun  songequi  m'épouvanta,  et 
les  pensées  que  feus  dans  mon  lit,et  les 
visions  de  ma  tête  me  troublèrent. 

6  Et  un  édit  fut  fait  de  ma  part, 
pour  faire  venir  tous  les  sages  de  Ba- 
bylone, afin  qu'ils  me  donnassent  l'in- 
terprétation du  songe. 

7  Les  mages,  les  astrologues,  les  Cal- 
déens  et'les  devins  vinrent  donc,  et  je 
récitai  le  songe  devant  eux;  mai^s  ne 
purent  m'en  donner  l'interprétation, 

8  MaisalafinDaniel,quis'appelleBel- 
tescatsar,  selon  le  nom  de  mon  dieu, 
et  dans  lequel  est  l'esprit  des  dieux 
saints,  entra  devant  moi,  et  je  récitai 
le  songe  en  sa  présence,  et  je  lui  dis  : 
9  Bdtescatsar,chefdes  mages,  comme 
je  connais  que  l'esprit  des  dieux  saints 
est  en  toi,  et  quenul  secret  ne  t'est  dif- 
ficile, écoute  les  visions  que  j'ai  eues 
en  songe,  etdi;»-m'en  l'interprétation. 
1 0  Les  visions  donc  de  ma  tête  sur 
mon  lit  étaient  telles  :  Voici,  je  voyais 
un  arlnre  au  milieu  de  la  terre ,  dont 
la  hauteur  était  grande. 

1 1  Cet  arbre-lh  était  devenu  grand 
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et  il  se  faisait  voir  jusqu'au  bout  de 
toute  la  terre. 

12  Son  branchage  était  beau  et  son 
fruit  abondant ,  et  il  y  avait  de  quoi 
manger  pour  tous  ;  les  bètes  des 
champs  se  mettaient  a  l'ombre  sous 
lui ,  et  les  oiseaux  des  cieux  se  te- 
naientdans  ses  branches,et  toute  chair 
en  était  nourrie. 

1 3  Dans  ces  visions  de  ma  tête,  sur 
mon  lit ,  je  regardais  ,  et  voici,  un 
veillantet  un  saint  descendit  des  cieux, 

14  Et  il  cria  a  haute  voix  et  dît  : 
Coupez  l'arbre  et  rébranchez;jetez  çà 
et  là  sesbranches  et répandezson  fruit; 
que  lesbetes  s'écartent  de  dessous ,  et 
les  oiseaux  d'entre  ses  branches. 

15  Toutefois  laissez  le  tronc  de  ses 
racines  dans  la  terre  ;  qu*il  soit  lié 
avec  des  liens  de  fer  et  d'airain ,  par- 
mi l'herbe  des  champs ,  et  qu'il  soit 
arrosé  de  la  rosée  des  cieux,  et  qu'il 
ait  sa  portion  avec  les  bêles  dans 
l'herbe  de  la  terre  ; 

1 6  Que  son  cœur  soit  changé  pour 
n'être  plus  un  cœur  d'homme,  et 
qu'on  lui  donne  un  cœur  de  bète ,  et 
que  sept  temps  passent  sur  lui. 

1 7  La  chose  est  arrêtée psivle  décret 
des  veillants,  et  la  sentence  par  la  pa- 
role des  saints,  afin  que  les  vivants 
connaissent  que  le  Souverain  domine 
sur  les  royaumes  des  hommes ,  et 
qu'il  les  donne  k  qui  il  lui  plaît,  et  y 
établit  le  plus  abject  des  hommes. 

18  Moi  Nébucadnetsar  roi ,  j'ai  eu 
ce  songe  ;  toi  donc  Beltescatsar,  don- 
neâ-en  l'interprétation  ;  car  aucun  des 
sages  de  mon  royaume  ne  me  la  peut 
donner  ;  mais  pour  toi ,  tu  le  peux  ; 
car  l'esprit  des  dieux  saints  est  en  toi. 

1 9  Alors  Daniel,  duquel  le  nom  éta  il 
Beltescatsar ,  demeura  tout  étonné 
environ  ime  heiu'e ,  et  ses.  pensées  le 
troublaient  ;  et  le  roi  prenant  la  pa- 
role, lui  dit  :  Beltescatsar,  que  le  songe 
ni  son  interprétation  ne  te  troublent 


mon  seigneur:  que  le  songe  arrive  a 
ceux  qui  te  haïssent ,  et  son  înteqpcé- 
tation  à  tes  ennemis  ! 

20  L'arbre  que  tu  as  vu,  qui  était 
devenu  grand  et  fort ,  dont  la  dune 
touchait  les  cieux  »  et  qui  se  CGÛsait 
voir  par  toute  la  terre  ; 

21  Et  dont  le  branchage  rïact  beau, 
et  le  fruit  abondant ,  et  auquel  ii  y 
avait  de  quoi  manger  pour  tou^,  sous 
lequel  les  bêtes  des  champs  demeu- 
raient »  et  dans  les  brandies  duquel 
les  oiseaux  des  deux  se  tenaient  ; 

22  C'est  toi,  ôroiiquîesdevemignmd 
et  puissant,  de  sorte  que  ta  grandeur 
s*est  accrue,  et  qu'dle  s'est  ékvée  jus- 
qu'aux deux ,  et  que  ta  domination 
s'est  effiu/a€  jusqu'au  boutde la  terre. 

28  Mais  cequele  roi  a  vu  un  veillant 
et  un  saint,  qui  descendait  des  deux  et 
disait  :  Cdupez  l'arbre  et  l'ébranchez; 
toutefois  laissez  le  tronc  de  ses  radnes 
dans  la  terre,  et  guil  soit  lié  avec  des 
liens  de  fer  et  d'airain  parmi  Therbe 
des  champs ,  qu'il  soit  arrosé  de  la 
rosée  deà  deux,  et  qu'il  ait  sa  portion 
avec  les  bâtes  des  champs,  jusqu'à  ce 
que  sept  temps  soient  passés  sur  lui  : 

24  Ùest  ici  l'interpârétation,  6  roi  ! 
et  c'est  le  décret  du  Souverain,  de  ce 
qui  arrivera  au  roi  mon  seigneur. 

25  C'est  qu'on  te  chassera  d'entre  les 
hommes,  et  ton  habitation  sera  avec 
les  bâtes  des  champs  ;  et  tu  seras  nour- 
ri d'herbe  comme  1^  boeufs,  et  tu  se- 
ras arrosé  de  la  rosée  des  deux ,  et 
sept  temps  passeront  sur  toi,  jusqu  a 
ce  que  tu  connaisses  que  le  Souverain 
domine  sur  le  règne  des  hommes ,  et 
qu'il  le  donne  a  qui  il  lui  plaît. 

26  Mais  ce  qui  a  élé  dit,  qu'on  lais- 
sât le  tronc  des  racines  de  cet  arbre. 
cela  marque  que  ton  royaume  te  sera 
rendu,  dès  que  tu  auras  connu  que 
les  cieux  dominent. 

27  C'est  pourquoi,  o  roi  !  agrée  mon 
conseil ,  et  rachète  tes  péchés  par  la 
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senooroe  aux  pauvres  ;  voici,  œ  seri 
une  prokmgatîon  à  ta  prospérité. 

28  Toutes  ces  dioses  arrivèrent  au 
roi  Nébucadnetsar. 

29  Auboutdedouxemots  il  se  pro- 
menait sur  le  palais  royal  de  Babylone; 

30  Et  le  roi  prenant  la  parole  dit: 
NV«/-€epas  idla  grande  Babylone, 
que  j'ai  bâtie  pour  être  la  demeure 
royale,  par  le  pouvoir  de  ma  force , 
et  pour  la  ^re  de  ma  magnificppce ? 

31  La  parde  était  encore  dans  la 
boucheduroi,  quand  une  veux  vintdes 
deux,qm  dit  :  Roi  Kébucadnetsar,on 
te  fait  savcMT  que  ton  règne  t'esl  olé; 

32  Et  on  te  chassera  d'entre  V^ 
hommes,  et  ton  habitation  sera  avec 
les  bêtes  des  champs;  tu  seras  nourri 
d'herbe  a»nme  les  bœufs,  et  sqit 
temps  passeront  sur  toi ,  jusqu  a  œ 
que  tu  oonnaissesquele  Souverain  do- 
mine sur  les  royaumes  des  hommes, 
et  qu'il  les  donne  k  qui  il  lui  plaît 

33  A  cette  même  heure-la  cetlepa- 
rôle  fut  accomplie  sur  Nébucadnetsar; 
il  fut  chassé  d'entre  les  hommes,  et  il 
mangea  l'herbe  comme  les  bœufs;  sod 
corps  fut  arrosé  deb  rosée  des  cieux. 
en  sorte  que  son  poil  crut  comme  Us 
plumes  d'un  aigle,  et  ses  on^es  com- 
me ceux  des  oiseaux. 

34  Mais  a  la  fin  de  ces  jours-là . 
moi  Nébucadnetsar,  je  levai  mesyem 
vers  les  deux,  et  mon  sens  me  revint  ; 
et  je  bénis  le  Souverain,  et  je  louai  el 
j^honorai  cdui  qui  vit  éterneDement . 
dont  la  puissance  est  une  puissance 
éternelle,  dont  le  règne  est  de  géné- 
ration en  génération  ; 

35  Devantqui  tous  les  habitants  de 
la  terresont  estimés  un  néant,  et  qui 
fait  ce  qui  lui  plaît,  tant  dans  Tannée 
desdeux,  que  parmi  leshabitants  de  k 
terre;  et  il  n'y  a  personne  qui  empecht- 
sa  main,  et  qui  lui  dise  :  Qu  astu  fait  r 

36  En  ce  temps-la  mon  sens  me 
i*cvint,  etyV  retournai  à  la  gloire  de 


splendeur  me  forent  rendues;  mes 
conseillers  et  mes  gnmds  me  rede- 
mandèrent; et  je  fus  rétabli  dans  mon 
rayaimie,  et  une  |dus  grande  magni- 
fioeoce  me  fut  ajoutée. 
37  Maintenant  donc,  moi  Nébucad- 
iielsir,  je  loue,  j'exalte,  et  je  gbrifie 
le  Roi  dos  cieux  ,  duquel  toutes  les 
enivres  sont  véritables ,  et  les  voies 
justes»  et  qui  peut  abaisser  ceux  qui 
mandent  avec  orgueil. 

CHAPITRE  V. 

VMtîii  d«rai  BtlaçatMT.  Minsâ«  q«i  b*j  fût. 

1  Le  iDÎBdscatsar  fit  un  grand  festin 
a  milledeses  principanx  8àgneurs,et  il 
hovak  le  vin  devant  ces  persornies-lk. 

2  iS<ayantunpeu  bu,iloonunanda 
qu'on  apportât  les  vases  d'or  et  d'ar- 
gent, que  Nébucadnelsar  son  père 
avait  tirés  du  temple  de  Jérusalem  ; 
afinqueferoî,et  ses  gentilsliommes,ses 
femmes  etsesooncubines  y  bussait. 

3  Alors  on  Bfporlz  les  vases  d'or 
qu'on  avak  tirés  dutem{dedela  Inai- 
son  de  Dieu ,  qui  était  a  Jérusalem  ; 
et  le  roi ,  et  ses  gentilshommes ,  ses 
femmes,  et  ses  concubines  y  burent. 

4  Ils  y  burent  du  vin ,  et  ib  louè- 
rent leurs  dieux  d'or,  d^argent,  d'ai- 
rain, de  fier,  de  txHS  et  de  pieiTe. 

5  A  cette  aiémeheur&-là  des  doigts 
d'une  main  d'homme  sortirent ,  qui 
écrivaient  devant  le  dianddier ,  sur 
l'enduit  de  la  muraille  du  palais  royal, 
et  le  roi  voyait  cette  partie  de  la  main 
qui  écrivait 

6  Alors  le  visage  du  roi  fut  changé,  et 
ses  penaéessetronblèrent,etles  jointu- 
res de  ses  reins  se  relâchèrent,  et  ses 
gaoKNU  heurtaient  l'un  contre  l'autre. 

7  £tw  le  roi.cria  a  haute  voix  qu'on  fit 
venir  les  astrdogues,  les  Caldéens^etles 
devins;  et  le  roi  parla  etditaux  sages 
de  Babylone  :  Quiconque  lira  cette 
écriture,  et  m'en  donnera  l'interpré- 
tation, sera  vêtu  d'écarlate,  et  il  aura 
un  cxdlier  d'or  au  cou  et  dominera 
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8  Alors  tous  les  sages  du  roi  entrè- 
rent; mais  ilstie  purent  lire  Vécritiu^, 
ni  en  donner  au  roi  l'interprétation. 

9  De  sorte  que  le  roi  Belscatsar  fut 
fort  troublé,  et  son  visage  fut  changé; 
et  ses  principaux  seigneurs  furent 
aussi  éperdus. 

10  £r  la  reineentra  dans  la  maison 
du  festin,  a  cause  de  ce  qui  était  ar- 
rivé au  roi  et  à  ses  principaux  sei- 
gneurs ;  et  la  reine  parla  et  dit  :  Roi, 
vis  à  jamais  ;  que  tes  pensées  ne  te 
troublent  point,  et  que  ton  bon  vi- 
sage ne  se  change  pcânt. 

11  11  y  a  un  hcmune  dans  ton  royau- 
me, en  qui  est  l'esprit  des  dieux  saints; 
et  dans  le  temps  de  ton  père  on  trouva 
en  lui  une  lumière ,  une  intelligence 
et  une  sagesse  semblables  a  la  sagesse 
des  dieux  ;  et  le  roi  Nébucadnetsar 
ton  père,  ton  père  lui-même,  o  roi  ! 
l'établit  chef  des  mages ,  des  astrolo- 
gues, des  Caldéens,  et  des  devins  ; 

12  Parce  qu'on  trouva  en  lui ,  sa- 
voir ^  en  Daniel,  auquel  le  roi  imposa 
le  nom  de  Beltesçatsar ,  un  plus  grand 
es|Mrit  et  plus  de  connaissance  et  d'in- 
telligence, pour  interpréter  les  son- 
ges,et  expliquer  les  questions  obscures , 
et  résoudre  les  choses  difficiles.  Main- 
tenant donc  que  Daniel  soit  appelé, 
et  il  en  donnera  l'interprétation. 

1 3  Alors  Daniel  fut  amené  devant 
le  roi  ;  r/  le  roi ,  prenant  la  parole  , 
dit  à  Daniel  :  Es-tu  ce  Daniel  qui  est 
d'entre  ceux  qui  ont  été  emmenés 
captifs  de  Juda,  que  le  roi  mon  père 
a  fiaiit  emmener  de  Juda? 

14  J'ai  ouï  dire  de  toi,  que  l'esprit 
des  dieux  saints  est  en  toi,  et  qu'on  a 
trouvé  en  toi  une  lumière,  une  intel- 
ligence, et  une  sagesse  singulières. 

1 5  Et  maintenant  les  sages  et  les  as- 
trologues ont  été  amenésdevant  moi  ,a- 
(in qu'ils  lussent  cette  écriture,  et  qu'ils 
m'en  donnassent  l'intei^prétation  , 
mais  ils  ne  peuvent  point  me  la  donner. 


lire  de  la  fosse ,  et  on  ne  trouva  en 
lui  aucune  blessure,  parce  qu'il  avait 
cru  en  son  Dieu. 

24  Et  par  le  oonunandement  du 
roi ,  ces  hommes  qui  avaient  accusé 
Daniely  furent  amenés  et  jetés  dans 
la  fosse  des  lions»  eux,  leurs  enfants, 
et  leurs  femmes;  mais  avant  qu'ils 
fussent  venus  jusqu'au  pavé  de  la 
fosse,  les  lions  sen  rendirent  maîtres 
et  brisèrent  tous  leurs  os. 

25  Alors  le  roi  Darius  écrivit  du 
lettres  de  telle  teneur  :  A  tous  peuples 
et  nations  de  toutes  langues  qui  ha- 
bitent sur  toute  la  terre  :  Que  Totre 
paix  soit  multipliée! 

26  Un  édit  est  fait  de  ma  part,  que, 
dans  toute  l'étendue  de  mon  royaume, 
on  ahde  la  crainte  et  de  la  frayeur  pour 
le  Dieu  de  Daniel  ;  car  c'est  le  Dieu 
vivant,  et  qui  demeure  k  touqours; 
et  son  royaume  ne  sera  point  dissipé, 
et  sa  domination  sera  jusqu'à  la  fin. 

27  II  sauve  et  il  dâivre,  et  il  fait 
des  prodiges  et  des  merveilles  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre,  tdlement  qu'il  a 
déiivréDanielde  la  puissance  des  lions. 

28  Ainsi  Daniel  prospéra  sous  le 
r^e  de  Darius,  et  sous  le  r^ne  de 
Cyrusi,  roi  de  Perse. 

CHAPITRE  VII. 

Daniel  voit  en  Tision  qvatre  béiet  prodîgîeoBes' et 
•yinboliqnei. 

1  La  première  année  du  règne  de 
Béiscatsar,  roi  de  Babylone,  Daniel 
étant  sur  son  lit,  rit  un  songe,  et  eut 
des  visions  dans  sa  tête,  et  il  écrivit 
le  songe,  et  H  en  dit  le  sommaire. 

2  Daniel  donc  parla  et  dit  :  Je  re- 
gardais de  nuit  dans  ma  vision  :  et 
voilk  les  quatre  vents  des  deux  qui 
damnaient  siu*  la  grande  mer. 

3  Ensuite  qyatre  grandes  bétes  mon- 
tèrent de  la  mer ,  différentes  Tune  de 
l'autre. 

4  La  première  était  comme  un  lion, 
et  elle  avait  des  ailes  d'aigle  ;  et  je  la 
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de  ses  ailes  fussent  arrachées,  et  qu  e| 
se  fût  levée  de  terre,  et  drcaoùi  s« 
ses  pieds  comme  un  homme ,  et  qu*i? 
cœur  d'homme  lui  fut  donné. 

5  Et  voici  uneseocRide  béte  sembi^ 
ble  a  un  ours ,  laqudle  se  tenait  su 
un  colé ,  et  avait  tro»  crocs  dans  $ 
gueule  parmi  sesdents;  et  on  lu  disais 
Lëve*toi,  numps  beaucoup  de  chaiiq 

6  Apfès  odie-là,  je  regardai,  et  q 
voici  une autresemUablek  unléopardj 
qui  avait  sur  son  dos  quatre  ailes  d'o^ 
seau;  et  cette  bêle  avait  quatre  tétesj 
et  la  doDoinatîon  lui  fût  donnée.       | 

7  Après  œlle-lk  je  regardais  <lan 
mes  visions  de  la  nuit,  et  vmci  un 
quatrième  bêle,  qui  étaii  époawsmÊc^ 
Me,  terrible,  et  très-forte,  éOe  avait 
de  grandes  dentsde  fer;  die  dévorait 
et  âe  brisait  et  foulait  k  ses  jneds  ce 
qui  restait;  dk  était  di£E£rente  de 
toutes  les  bétes  qui  avaient  été  avant 
elle,  et  éàe  avait  dix  cornes. 

8  Je  considérais  ces  comes-lk,  rt 
voici  une  autre  petite  corne  qui  mon- 
tait du  milieu  des  autres,  et  trois  des 
premières  cornes  furent  arrachées  de^ 
vaut  elle,  et  voici,  des  yeux  sembb- 
Ues  aux  yeux  d'un  homme  étaitHi 
dsms  cette  corne ,  et  une  boudie  qw 
disait  de  grandes  choses. 

9  Je  rq^ardsâs  jusqu'à  ce  que  des 
trônes  furent  placés,  et  que  Tanden 
des  jours  s'assit  ;  son  vêtement  étaii 
Uanc  comme  de  la  neige,  et  les  die- 
veta  de  sa  tête  étaient  comme  de  la 
laine  la  pks  fine;  son  trône  était 
comme  (ks  flammes  de  feu,  et  ses 
roues  comme  un  feu  ardent 

10  Un  fleuve  de  feu  se  répandait  et 
sortait  de  dev»it  lui,  miDe  milliers 
le  servaient,  et  dix  mille  milKons  assis 
taient  devant  lui  ;  le  jugement  se  tint, 
et  les  livres  forent  ouverts. 

1 1  Je  regardais  àLors ,  à  cause  du 
bruit  des  grandes  paroles  que  cette 
corne  prononçait,  et  je  r^ardai,  ju»- 


^Is  de  llKNn«ie. 


DANIEL,  VII. 


Explication  de  la  ?imon. 


-%  ce  que  la  bête  fût  tuée ,  et  que 
t  corps  fut  donné  pour  être  brûlé 
'-feu. 

iLa  doimnation  futaussiôtéeauxau- 
^sbêtes,  quoiqu'une  Icnfigue  vie  leur 
télédon»Sejusqu'àun  certain  temps 
■4  Je  regardais  dans  ces  visions  de 
nuit,  et  ie  vis  comme  le  Fils  de 
omme  qui  venait  dans  les  nuées  des 
ux,  et  il  vini  jusqu'à  l'ancien  des 
irs,  et  on  lo  fit  approcher  de  lui. 
4  Et  il  lui  donna  la  seigneurie,  et 
«tineur ,  et  le  règne  ;  et  tous  les  peu- 
:%  et  les  nations  de  toutes  langues 
serviront;  sa  domination  est  une 
oiinadon  étemelle»  qui  ne  passera 
«nt,et  sonrè^enesara  pointdétruit 
^5  Alors  mon  esprit  fut  saisi,  à 
oi  Daniel ,  et  je  firémis  dans  tout 
on  corps,  et  les  visions  que  j'avais 
if9  dans  ma  tête  me  troublèrent. 
IC  Et  je  m  approdiai  de  l'un  des 
distants,  et  lui  demandai  la  vérité 
3  toutes  ces  cboses.  Et  il  me  parb, 
'  tn'en  donna  l'interprétation. 
7  Cesquatre  grandes  bêtes,  mediuil^ 
mi  quatre  rois,  qui  s'élèveront  de  la 
irre. 

18  Et  les  saints  du  Souverain  re- 
evront  le  royaume  et  y  régneront 
Qsqu'au  siècle  et  au  siècle  des  siècles. 

1 9  Al(»rs  je  voulus  savoir  la  vérité 
i>achant  la  quatrième  bête,  qui  était 
lilKrentede  touteslesautres  etfortter- 
iUe,dont  les  dents  étaient  de  fér ,et  les 
^glesd'airain,quidévorait,er  ^fic  bri- 
ait  et  foulait  k  ses  pieds  ce  qui  restait; 

20  Et  touchant  les  dix  cornes  qui 
icient  sur  sa  tête,  et  touchant  l'au- 
Pe  corne  qui  montait,  en  présence  do 
aqudle  trois  des  autres  étaient  tom- 
^j  et  de  ce  que  cette  ccMme-Ia  avait 
'«s  yeux,  et  une  bouche  qui  pronon- 
'^t  de  grandes  choses,  et  qu'dle  avait 
>lus  d'apparence  que  les  autres. 

21  J'avais  regardé  comment  cette 
wne  feisatt  la  guerre  contre  les  saints 
*  prévalait  sur  eux  ; 
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22  Jusqu  a  ce  que  l'ancien  des  jours 
vint,  et  que  le  jugement  fut  donné 
aux  saints  du  Souverain ,  et  que  le 
temps  vint  que  les  saints  entrassent 
en  possession  du  royaume. 

28  Et  il  me  dit  ainsi  :  La  quatriè- 
me bête  sera  un  quatrième  royaume 
sur  la  terre,  lequel  sera  diCTérent  de 
tous  les  royaumes,  et  dévorera  toute 
la  terre;  et  la  foulera  et  la  brisera. 

24  Mais  les  dix  cornes,  ce  sont  dix 
rois  qui  s'élèveront  de  ce  royaume-là  ; 
et  un  autre  s'élèvera  après  eux,  qui 
sera  différent  des  premiers  et  abattra 
trois  rois. 

25  U  prononcera  des  paroles  contre 
le  Souverain,  et  détruirales  saints  du 
Souverain,  et  pensera  de  pouvoir 
changer  le  temps  et  la  loi,  et  les  saints 
seront  livrés  dans  sa  main  jusque  un 
temps,  et  des  temps,  et  une  moitié  de 
temps. 

26  Mais  le  jugement  se  tiendra ,  et, 
on  lui  ôtera  sa  domination,  en  le  dé- 
truisant et  le  faisant  périr,  jusqu'à  en 
voir  la  fin. 

27  Afin  que  le  règne  et  la  domina- 
tion ,  et  la  grandeur  des  royaumes, 
qui  sont  sous  tous  les  deux,  soit  don- 
née au  peuple  des  saints  du  Souve- 
rain. Son  royaume  est  un  royaume 
étemel,  et  tous  les  empires  lui  seront 
assujettis  et  lui  obéii'ont. 

28  C'est  ici  la  fin  de  ce  qui  me  fut 
dit  Pour  ce  qui  est  de  moi ,  Daniel , 
mes  pensées  me  troublèrent  fort ,  et 
mon  visage  en  fut  tout  changé;  tou* 
tefcHs  je  conservai  ces  paroles-là  dans 
mon  cœur. 

CHAPITRE  VIII. 

Viaion  du  bélier  et  du  bouc 

1  La  trmsième  année  du  règne  de 
Belscatsar,  moi,  Daniel,  j'eus  une 
vision,  outre  celle  que  j'avais  déjà  eue 
auparavant. 

2  J'eus,  dis-jc,  une  vision,  et  quand 
je  la  vis ,  j'étais  à  Suzan ,  ville  capi- 
tale«  qui  est  dans  la  province  de  Ué* 


dai ,  et  je  vis  un  bélier  qui  se  tenait 
auprès  du  fleuve  ;  et  il  avait  deux  cor- 
nes, et  ces  deux  cornes  étaient  hau- 
tes; mais  lune  était  plus  haute  que 
l'autre,  et  Li  plus  haute  s  avançait  en 
arrière. 

4  Je  vis  ce  bélier  heurtant  des  cor- 
nes contre  rOcddent,  et  contre  l'A- 
quilon, et  contre  le  Midi  ;  et  p:\s  une 
bête  ne  pouvait  subsister  devant  lui  ; 
et  il  n'j  avait  personne  qui  lui  pût 
rien  ôter,  mais  îl  faisait  tout  ce  qu'il 
voulait,  et  îl  devint  fort  puissant. 

5  Et  comme  je  regardais  attentive- 
ment, voici,  un  bouc  d'^itre  les  chè- 
vres venait  de  l'Occid^it  sur  le  dessus 
de  toute  la  terre ,  et  il  ne  touchait 
point  a  terre;  et  ce  bouc /iv/iû  une 
corne  qui  paraissait  ea\xe  ses  yeux. 

6  Et  il  vint  jusqu'au  bélier,  qui 
avait  deux  cornes,  lequel  j'avais  vu,  se 
tenant  auprès  du  fleuve;  et  il  courut 
contre  lui  dans  la  fureur  de  sa  force. 

7  Et  je  le  vis  approcher  du  bélier , 
et  s'irritant  contre  lui ,  il  le  heurta , 
et  brisa  ses  deux  cornes,  et  il  n'y  eut 
aucune  force  au  bélier  pour  tenir  bon 
contre  lui  ;  et  quand  il  l'eut  jeté  par 
terre,  il  le  foula,  et  personne  ne  put 
délivrer  le  bélier  de  sa  puissance. 

8  Alors  le  bouc  d'entre  les  chèvres 
devint  fort  grand,  et  sitôt  qu'il  fut 
devenu  puissant,  m  grande  corne 
fut  rompue,  et  au  lieu  d'elle  il  en  crut 
quatre,  qui  paraissaient  vers  les  qua- 
tre vents  des  cieux. 

9  Et  de  l'une  d  elles  sortit  une  autre 
petite  corne ,  qui  s'agrandit  vers  le 
Midi,  et  vers  l'Orient,  et  vers  le  pays 
de  la  gloire. 

1 0  Et  elle  s'agrandit  jusqu'à  l'armée 
des  cieux,  et  elle  renversa  une  partie  de 
l'armée  des  étoiles,  et  les  foula  aux 
pieds. 

1 1  Elle  s  agrandit  même  juscju  au 
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12  Et  un  certain  temps  lui  fut 
donné  contre  le  sacrifice  continud. 
à  cause  des  péchés  ;  elle  jeta  la  vérité 
par  terre,  et  ût  de  grands  exploits,  et 
elle  prospéra. 

1 S  Alors  j'entendis  un  saint  qui  par 
lait;  et  un  saint  disait  k  un  certain  ai/- 
tre  qui  parlait  :  Jusqu'à  quand  durera 
cette  vision,  touchant  le  sacrificeooa- 
tinuel,  et  le  péché  qui  cause  œtle 
désolation,  pour  livrer  le  sanctuaire 
et  l'armée  à  être  foulés  aux  pieds  ^ 

14  Et  il  me  dit  :  Jusqu'à  deux  milk 
et  trois  cents  soirs  et  matins  ;  puis  le 
sanctuaire  sera  purifié. 

1 5  Et  après  que  moi ,  Daniel ,  j'eus 
vu  la  vision,  et  que  j'en  eus  demandé 
rintelligence ,  voici,  je  vis  comme 
une  figure  d'homme,  qui  se  tint  éd- 
vant  moi. 

1 6  Et  j'entendis  la  voix  d'un  hom- 
me au  milieu  du  fleuve  d'Ulaî,  qui 
cria,  et  dit  :  Gabriel,  explique  la  vi- 
sion à  cet  homme-là. 

1 7  Et  Gabriel  vint  près  du  lieu  où 
je  me  tenais,  et  lorsqu'il  fut  venu,  je 
fus  épouvanté ,  et  je  tombai  sur  ma 
face ,  et  il  me  dit  :  Fils  de  rhomme. 
écoute,  car  il  y  a  un  temps  marqué 
pour  cette  vision. 

1 8  Et  comme  il  me  parlait  je  m'as- 
soupis la  face  contre  terre  ;  puis  il  me 
toucha,  etme  fit  tenir  debout  dans  k 
lieu  où  j'étais. 

19  Et  il  me  dit  :  Voici ,  je  te  ferai 
savoir  ce  qui  arrivera  jusqu'à  ce  que 
l'indignation  finisse;  car  il  y  a  rni 
temps  déterminé  pour  cela. 

20  Le  bélier  que  tu  as  vu,  qui  avait 
deux  cornes,  ce  sont  les  rois  des  Mè- 
des  et  des  Perses  ; 

21  Et  le  bouc  velu  cest  le  roi  de 
Javan  ;.  et  la  grande  corne  qui  étaii 
entre  ses  yeux ,  c'est  le  {nrcmi^  roi. 

22  Et  ce  qu  elle  s'est  rompue  ,  d 


■■^ 


s:i  place,  ce  sont  quatre  royaumes  qui 
s'élèveront  de  cette  nation  ;  mais  non 
pas  selon  sa  force. 

23  Et  à  la  un  de  leur  règne,  quand 
le  nombre  des  déloyaux  sera  accom- 
pli, il  s'élèvera  un  roi  fier  de  visage , 
et  entendu  en  subtilités. 

24  Et  sa  puissance  s'accroîtra,  non 
|ias  toutefois  par  sa  force;  il  fera  de 
prodigieux  dégâts ,  et  il  prospérera , 
et  il  fera  de  grands  exploits,  et  détruira 
les  puissants  et  le  peuple  des  saints. 

25  Et  par  le  moyen  de  ces  artifices,  il 
fera  prospérer  la  fraude  dans  sa  main; 
il  s'élèvera  dans  son  cœur,  et  par  la 
prospérité  il  en  fera  périr  plusieurs  ; 
il  résistera  contre  le  Seigneur  des  Sei- 
gneurs; mais  il  sera  brisé  sans  main. 

26  La  vision  du  soir  et  du  matin, 
qui  a  été  dite,  est  très-véritable  ;  mais 
loi,  scelle  la  vision ,  car  elle  n'arri- 
vera de  long-temps. 

27  Et  moi,  Daniel,  je  fus  tout  défait 
et  malade  pendant  quelques  jours;  puis 
je  me  levai,  et  je  fis  les  affaires  du  roi, 
et  j'étais  tout  étonné  de  la  vision; 
mais  £/n'j^i/rpersonnequirentendît. 

CHAPITRE  IX; 

Prière  de  Daniel.  Prédiction  de  la  venoe  da 
MeMie. 

1  La  première  année  du  règne  de 
Darius,  fils  d*Assuérus,  de  la  race  des 
Mèdcs,  lequel  avait  été  établi  roi  sur 
le  royaume  des  Caldéens; 

2  La  première  année,  r/fVyV,  de  son 
règne,  moi,  Daniel,  ayant  entendu 
par  les  livres ,  que  le  nombre  des 
ans  dont  l'Eternel  avait  parlé  par 
le  prophète  Jérémie,  pour  finir  les 
désolations  de  Jérusalem,  était  de 
soixante  et  dix  ans  ; 

3  Je  tournai  mon  visage  vers  le 
Seigneur  Dieu,  cherchant  a  faire  re- 
quête et  supplication,  avec  jeûne,  et 
en  prfjiant  le  sac  et  la  cendre. 

4  Et  je  priai  l'Etemel  mon  Dieu, 
et  je  lui  fis  confession,  et  je  dis  : 
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le  Grand,  le  Terrible,  qui  gardes  l'al- 
liance et  la  miséricorde  à  ceux  qui 
t'aiment  et  qui  observent  tes  com- 
mandements ! 

5  Nous  avons  péché ,  nous  avons 
commis  Tiniqulté,  nous  avons  fait  de 
méchantes  actions,  nous  avons  été 
rebelles,  et  nous  nous  sommes  dé- 
tournés de  tes  commandements  et  de 
tes  jugements. 

6  Et  nous  n'avons  pas  obéi  aux  pro- 
pliètes  tes  serviteurs,  qui  ont  parlé 
en  ton  nom  à  nos  rois,  aux  princi- 
paux d'entre  nous ,  à  nos  pères,  et  a 
tout  le  peuple  du  pays. 

7  0  Seigneur  !  k  toi  est  la  justice, 
et  à  nous  la  confusion  de  face,  qui 
couvre  aujourd'hui  les  hommes  de 
Juda ,  les  habitants  de  .lérusalem ,  et 
tous  ceux  d'Israël ,  qui  sont  près  et 
qui  sont  loin,  dans  tous  les  pays  aux- 
quels tu  les  a  chassés,  à  cause  de  leur 
perfidie  qu'ils  ont  commise  contre  toi. 

8  Seigneur  !  à  nous  est  la  confusion 
de  face ,  a  nos  rois ,  aux  principaux 
d'entre  nous ,  et  à  nos  pà^^ ,  pan« 
que  nous  avons  péché  contre  toi 

9  Les  compassions  et  les  pardons 
sont  du  Seigneur  notre  Dieu; «car 
nous  nous  sommes  rebellés  contre  lui. 

1 0  Et  nous  n'avons  point  écouté  la 
voix  de  l'Etemel  notre  Dieu ,  pour 
marcher  dans  ses  lois,  qu'il  avait  mi- 
ses devant  nous,  par  le  moyen  de  ses 
serviteurs  les  prophètes. 

1 1  Tous  ceux  d'Israël  ont  trans- 
gressé ta  loi ,  et  se  sont  détournés, 
pour  ne  point  écouter  ta  voix;  et 
l'imprécation  et  le  serment  écrit  dans 
la  loi  de  Moïse,  serviteur  de  Dieu,  ont 
fondu  sur  nous,  parce  que  nous  avons 
péché  contre  lui. 

12  Et  il  a  accompli  ses  paroles  qu'il 
avait  prononcées  contre  nous,  et  con- 
tre nos  chefs  qui  nous  ont  gouvernés, 
tellement  qu'il  a  fait  venir  sur  nous 
un  grand  mal,  tel  qu'il  n'enest  point 


Ue  h  celui  qui  est  arrivé  a  Jérusalem. 
1 S  Tout  ce  noal-ia  est  Tenu  sur  nous, 
selon  qu'il  est  écrit  dans  la  loi  de 
Moïse;  et  nous  n'avons  point  supplié 
TEtemel  notre  Dieu,  pour  nous  reti- 
rer de  JK»  iniquités ,  et  nous  rendre 
attentifs  k  ta  vérité. 

14  Et  rEtarnd  a  veillé  sur  le  mal,  et 
Ta  bit  venir  sur  nous;  car  TEtemel 
notre  Dieu  est  juste  dans  toutes  les  œu- 
vresquila  faites  à  noire  égard;  mais 
nous  n*avons  pmnt  obéi  a  sa  voix. 

15  Et  maintenant.  Seigneur  notre 
Dieu  l  qui  as  tiré  ton  peuple  du  pays 
d'Egypte  par  une  main  forte,  et  qui 
t'es  acquis  un  renom,  tel  qu'cV  pttraU 
aujourd'hui,  nous  avons  péché,  nous 
avons  été  méchants. 

1 6  Seigneur  !  je  te  prie^  que  selon 
toutes  les  justices,  taoolèrcetlon  indi- 
gnationsoient détournées  de  ta  viUe'de 
Jérusalem,  qui  est  la  montagne  do  ta 
sainteté;  car  c'est  à  cause  de  nos  péchés 
et  des  iniquités  de  nos  pères,  que  Jé- 
rusalem et  ton  peupleianten  of^robre 
a  tous  ceux  qui  sont  autour  de  nous. 

i  7  Ecoute  donc  maintenant,  ô  no- 
tre Dieu  !  la  requête  de  t<m  serviteur 
et  ses  supplications  ;  et,  pour  l'amour 
du  Seigneur,  Eeûs  reluire  ta  face  sur 
ton  sanctuaire  qui  est  désolé. 

18  Mon  Dieu,  prête  l'ordlle  et 
écoute  ;  ouvre  tes  yeux  et  regarde  nos 
désolations,  et  la  ville  sur  laquelle  ton 
nom  a  été  invoqué  ;  car  ce  n'est  pas 
sur  nos  justices  que  nous  présentons 
nos  supplications  devant  ta  face  ;  mais 
e*est  sur  tes  grandes  compassions. 

1 9  Seigneur I  exauce.  Seigneur!  par- 
donne. Seigneur!  sois  attentif  et  opère, 
à  cause  de  toi-même,  ô  mon  Dieu! 
ne  tarde  point  ;  car  ton  nom  aété  in- 
voqué sur  ta  ville  et  sur  ton  peuple. 

20  Or,  comme  je  parlais  encore,  et 
que  je  faisais  ma  requête,  et  que  ^ 
confessais  mon  péché,  et  le  péché  de 
mon  peuple  d'Israël,  et  que  je  pré- 
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sence  de  rEternel  mon  Dieu,  pour  la 
sainte  montagne  de  mon  IMeu  ; 

2 1  Comme,  dis-je^  je  parlais  encore 
dansma  (Hrière,  akrscet  homme,  Ga- 
briel, que  j'avais  vu  en  vision  aufiara- 
vaut,  volantpromplement,metoucfaa, 
environ  le  temps  de  l'oblationdu  soir. 

22  Et  il  m'instruisit,  me  parla,  et 
me  dit  :  Daniel,  je  suis  sorti  mainte- 
nant «  afin  de  t 'apprendre  une  chose 
digne  d'être  entmduQ; 

23  La  ptfole  est  sortie,  dès  le  com- 
mencement de  tes  prières,  et  jesuis 
venu  pour  te  la  dédarer,  parce  que 
tu  es  agréable  à  Dieu.  Ecoute  donc 
la  parole,  et  comprends  la  vision. 

24  11  y  a  soixante  et  dix  sonaines 
déterminées  sur  tonpeuple,  et  sur  b 
ville  sainte,  pour  9ixiir  le  crime,  pour 
consumer  le  péché,  pour  laire  propi- 
tiation  pour  l'iniquité,  et  pour  ame- 
ner la  justice  des  siècles,  et  pour  ac- 
complir la  vision  et  la  prophAie,  tt 
|)our  (Mndre  le  Saint  des  saints. 

25  Tu  saurasdonc  et  tuTenteadras, 
que,  depuis  que  la  parole  sera  sortie, 
pour  s'en  retourner  et  pour  rebâtir 
Jérusalem,  jusqu'au  CHRIST  le  con- 
ducteur, il  y  a  sept  semaines  et 
soixante-deux  semaines  ;  et  les  places 
et  la  brèche  seront  rebâties  dans  uo 
temps  fâcheux. 

26  Et  après  ces  soixante-deux  se- 
maines, le  CHRIST  sera  retranché, 
et  non  pas  pour  soi  ;  puis  le  peuple 
d'un  conducteur  qui  viendra,  dé- 
truira la  ville  et  le  sanctuaire,  et  la 
fin  en  sera  avec  débordement,  et  les 
désolations  gui  ont  élédéUrmiôées  ar- 
riveront a  la  fin  de  la  guerre. 

27  Et  il  confirmera  l'alliance  à  plu- 
sieurs, dans  une  semaine;  et  à  h 
moitié  de  cette  semaine-là,  il  fera  ces- 
ser le  saaifice  et loblation;  puis,  par 
ic  moyen  des  ailes  abominables,  qis 
causeront  la  désolation,  jusqu'à  Feo- 
tière  ruine  qui  a  été  déterminée . 


CHAPITRE  X. 

Vision  d'an  ange  sons  la  forme  d*un  bomme  Télo 
de  lin. 

1  La  troisième  année  du  règne  de 
(.yrus,  roi  de  Perse,  une  parole  fut 
révélée  à  Daniel,  qui  était  nonuné 
Beitesçatsar ,  et  cette  parole  est  véri- 
table  ;  mais  le  temps  déterminé  en  est 
long  ;  et  il  oitendit  la  parole,  et  il  eut 
l'inteUigenoe  de  cette  vision. 

2  En  ce  temps-la,  moi ,  Daniel ,  je 
fus  dans  le  demi  pendant  tnns  se- 
maines entières  ; 

3  Je  ne  mangeai  point  de  pain  d'ap- 
pétit, et  il  n'entra  point  de  chair  ni 
de  vin  dans  ma  boudie,  et  je  ne  m'oi- 
gnis point  jusqu'à  ce  que  ces  trois  se- 

.  maines  entières  fussent  accomplies. 

4  Et  le  vingt-quatrième  jotu*  du 
premier  mois  j'étais  sui^  le  bord  du 
grand  fleuve  qui  est  Hiddâkd. 

5  Et  j'élevai  mes  yeux,  et  je  regar- 
dai ,  et  je  vis  un  homme  vêtu  de  lin, 
et  dont  les  reins  étaient  ceints  d*ufie 
cfintiire  d'eu*  fin  d'Uphaz. 

6  Et  son  corps  était  conmie  de  cbry- 
solite,  son  visage  brillait  comme  mi 
éclair,  ses  yeux  étaient  comme  des 
lampes  aHumées ,  et  ses  bras  et  ses 
pieds  paraissaient  comme  de  l'airain 
poli,et  le  bruit  de  ses  parolesétait  cCNin- 
me  le  bruit  d'une  multitude  de  gem. 

7  Et  moi ,  Daniel ,  je  vis  seul  la  vi- 
^on,  et  les  hommes  qui  étaient  avec 
moi  ne  la  virent  point;  mais  une 
grande  frayeur  tomba  sur  eux,  et  ils 
s'enfuirait  poiu*  se  cacher. 

8  Et  étsaA  laissé  tout  seul ,  je  vis 
cette  grande  vision ,  et  il  ne  demeura 
point  de  fwce  en  moi  ;  mon  visage  fut 
changé  jusqu'à  être  tout  défait ,  et  je 
ne  conservai  aucune  force. 

9  Car  j'entendis  la  voix  de  ses  pa- 
roles ,  et  sitôt  que  je  l'eus  entendue , 
je  tombai  assoupi  sur  mon  visage,  et 
mon  vipage  était  contre  terre. 

10  Alors  une  main  me  toucha ,  et 
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les  paumes  de  mes  mains. 

1 1  Puis  il  me  dit  :  Daniel,  homme 
agréable  à  Dieu ,  écoute  le&  paroles 
que  je  tedis,  et  ticfbs-toi  debout  sur  tes 
pieds;  car  j'ai  été  envoyé  nôaintenant 
vers  toi.  Et  quand  il  meut  dit  cette 
parde,  je  me  tinsdebouten  tremblant. 

12  Et  il  me  dit  :  Ne  crains  point, 
Daniel;  car  dès  le  premier  jour  que 
tu  as  appliqué  ton  cœur  a  entendre 
ces  c/wses^  et  à  t'aCDiger  en  la  présence 
de  ton  Dieu,  tes  paroles  ont  étéexau- 
cées,  et  c'est  a  cause  de  tes  paroles 
que  je  suis  venu. 

13  Mais  le  dief  du  royaume  de 
Perse  m'a  résisté  vingt  ei  un  jours  ; 
et  void ,  Micaël,  l'un  des  principaux 
chefs,  est  venu  pourm'aider,  et  je 
suis  demeuré  la  chez  le  roi  de  Perse. 

14  Et  je  viens  maintenant  pour  te 
faire  entendre  ce  qui  doit  arriver  à 
ton  peuple  dans  1^  derniers  jours  ; 
car  la  visîons'étendjusqu'keesjours'là. 

15  Et  comme  il  me  tenait  ces  dis- 
cours ,  je  mis  mon  visage  contre 
terre  etje  me  tus. 

1 6  Et  voici ,  quelqu'un  qui  avait  la 
ressemblanced'un  homme  touchâmes 
lèvres;  et  ouvrant  ma  bouche ,  je  par- 
lai etdisacduiqui  était  auprèsdemoi; 
Mon  Seigneur,  mes  jointures  se  sofit 
relâchées  en  moi  par  cette  vision,  et 
je  n'ai  conservé  aucune  force  ; 

1 7  Et  conunen  t  le  serviteur  de  mon 
Seigneur  pourrait-il  parler  avec  mon 
Seigneur,  puisque  dès  nuônlenant  il 
n'est  resté  en  moi  aucune  force ,  et 
que  je  perds  même  la  respiration? 

18  Alors  celui  qui  ressemblait  k  un 
hommeme  toucha  encore  etme  fortifia. 

19  Et  il  m«  dit  :  Ne  crains  point , 
homme  agréable  à  Dieu  ;  la  paix  est 
avec  toi;  prends  courage  et  rôiforoe- 
toi  ;  et  comme  il  parlait  avec  moi ,  je 
repris  courage,  et  je  dis  :  Que  mon 
Seigneur  parle ,  car  tu  m'as  fortifié. 

20  Et  il  me  dit  :  Ne  sais-tu  pas 


|iuuri|uui  jt;  SUIS    Yciiu   Tci^  uii .   i:ii. 

maintenant  je  m'en  retournerai  pour 
combattre  contre  le  chef  de  Perse , 
après  cela  je  sortirai ,  et  voici ,  le 
chef  de  Javan  viendra. 

21  Au  reste,  je  te  déclarerai  ce  qui  est 
écrit  dans  l'Ecriture  de  vérité;  cepen- 
dant il  n'y  a  personne  qui  m'assiste 
dansceschoses,sinonMicaël  votre  chef. 

CHAPITIIE    Xï. 

Prédîctîoo  de  dîvenes  grmodef  révolotiont  dâaa 
lef  royasmet  d'Egypte ,  de  Syrie ,  etc. 

1  Or,  la  première  année  du  règne 
de  Darius  le  Mède ,  j'assistais  pour 
l'aider  et  pour  le  fortifier. 

2  Et  maintenant  aussi  je  te  décla- 
rerai la  vérité.  Voici,  il  y  aura  en- 
core trois  rois  en  Perse  ;  puis  le  qua- 
trième possédera  de  grandes  richesses 
par-dessus  tous  les  autres;ets'étant  for- 
tifié par  ses  richesses,  il  soulèvera  tout 
le  monde  contre  le  royaume  de  Javan. 

S  Mais  un  roi  puissant  se  lèvera ,  et 
il  dominera  avec  une  grande  puis- 
sance ,  et  fera  tout  ce  qu'il  voudra. 

4  Et  aussitôt  qu'il  sera  affermi ,  son 
règne  sera  détruit  et  partagé  vers  les 
quatre  vents  des  cieux,  et  il  ne  pas~ 
sera  point  a  sa  postérité ,  et  ne  con-' 
servera  pas  la  même  puissance  avec 
laquelle  il  aura  dominé;  car  son 
royaume  sera  extirpé ,  et  même  il  sera 
donné  k  d'autres  outre  ceux-là. 

5  Et  le  roi  du  Midi  se  fortifiera;  et 
un  autre  d'entre  les  principaux  gou- 
verneurs se  fortifiera  par^lessus  lui  ; 
et  il  dominera ,  et  sa  domination  sera 
une  grande  domination. 

6  Et  au  bout  de  quelques  années  ils 
s'allieront,  et  la  fille  du  roi  du  Midi 
épousera  le  roi  d'Aquilon,  pour  ré- 
tablir les  choses  ;  mais  elle  ne  con- 
servera pas  la  force  du  bras,  et  ni  elle 
ni  son  bras  ne  subsisteront  point, 
mais  elle  sera  livrée,  et  ceux  quil'au- 
ront  amenée,  et  celui  qui  sera  né  d'elle 
et  qui  la  soutenait  en  ces  temps-la. 

7  Mais  un  rejeton  du  royaume  du 
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soutenir  ;  il  viendra  avec  une  armée, 
et  il  entrera  dans  les  fortt^i^esses  du  roî 
de  l'Aquilon  et  y  fera  de  grands  ex- 
l^its  et  se  fiutifiera. 

8  Et  même  il  emmènei'a  en  capti- 
vité en  Egypte  leurs  dieux,  avec  les 
vases  de  leurs  aspersioa^,  et  avec 
leurs  vases  précieux  d'ai^ent  et  d'or, 
et  il  subsistera  quelques  années  de 
plus  que  le  roi  de  l'Aquilon. 

9  Et  le  roi  du  Midi  entrera  dans  son 
royaume,  et  il  retournera  en  son  pays. 

1 0  Mais  les  fils  de  oelui-la  entreront 
en  guerre ,  ayant  asscmUé  une  mul- 
titude de  grandes  armées,  et  l'un 
d'eux  viendra  avec  vitesse,  et  se  ré- 
pandra, et  passera,  et  reviendra,  et 
s'avancera  en  bataille  jusqu'à  la  for- 
teresse du  roi  du  Midi. 

11  Et  le  roi  du  Midi  sera  irrité ,  et 
il  sortira  et  combattra  contre  lui ,  sa- 
voir ^  contre  le  roi  de  l'Aquilœi ,  et  il 
assemblera  une  grande  multitude  </# 
gens,  et  la  multitude  du  peuple  du 
roi  de  l'Jguikm  sera  livrée  dans  la 
main  du  roi  du  Midi. 

12  Et  ayant  défait  cette  multitude, 
son  cœur  s'élèvera,  et  il  en  abattra  par 
milliers  ;  mais  il  n'en  sera  pas  fortifié. 

13  Car  le  roi  de  l'Aquilon  revien- 
dra et  assemUora  une  plus  g;rande 
multitude  que  la  première,  et  au  bout 
de  quelque  t^nps  et  de  qudques  an> 
nées,  il  viendra  avec  une  grande  ar- 
mée et  un  grand  appareil. 

14  En  ce  temp»-là  plusîears  s'élè- 
veront contre  le  roi  du  Midi ,  et  ks 
allants  des  prévaricateurs  de  ton 
peuple  s'élèveront  afin  d'accomplir  la 
vision ,  mais  ils  tomberont. 

15  Et  le  roi  de  l'Aquilon  viendra: 
il  fera  des  terrasses  et  prendra  les 
villes  fortes ,  et  les  hns  du  midi ,  ni 
bon  peuple  d'élite  ne  pourront  pas 
subsister,  car  ils  n auront  point  de 
force  pom  résister.  ^ 

16  Et  il  fera  de  odui  qui  sera  venu 


car  ti  ny  aura  personne  qui  suDsiste 
devant  lui,  et  il  s'arrêtera  dans  le 
pays  de  gloire,  lequel  sera  détruit. 

17  Puis  il  dressera  sa  faœ  pour  en- 
trer par  force  dans  tout  le  royaume 
de  1  autre,  et  ses  affaires  iront  bien , 
et  il  fera  de  grands  exploits,  et  il  lui 
donnera  une  fille  entre  les  femmes , 
pour  ruiner  le  royaume  ;  mais  cela  ne 
réussira  pas,  et  elle  ne  sera  point  à  lui. 

18  Ensuite  il  tournera  sa  face  vers 
les  îles,  et  en  prendra  plusieurs;  mais 
un  capitaine  fera  cesser  l'opprobre 
qu'il  lui  faisait  ;  et  sans  y  avoir  du  dés- 
honneur, il  le  fera  retomber  sur  lui. 

1 9  De  Ik  il  tournera  sa  face  vers  les 
forteresses  de  son  pays,  et  il  heurtera, 
et  il  tombera,  et  ilne  sera  plus  trouvé. 

20  Et  un  autre  sera  rétabli  en  sa 
place,  qui  enverra  Texacteur  pour  la 
gloire  du  royaume  ;  mais  en  peu  de 
jours  il  périra,  non  point  par  rencon* 
tre,  ni  par  bataille. 

21  Après  lui  un  âCi/r^,  qui  sera  mé- 
prisé, sera  établi  en  sa  place ,  auquel 
on  ne  donnera  pas  l'honneur  royal , 
mais  il  viendra  en  paix  et  s'emparera 
du  royaume  par  des  flatteries. 

22  Et  les  bras  des  grandes  eaux  se- 
ront engloutis  devant  lui,  comme  par 
un  déluge,  et  ils  seront  détruits  aussi 
bien  que  le  prince  de  l'alliance. 

23  Car  après  les  accords  faits  avec 
lui,  il  usera  de  tromperie,  et  il  mon- 
tera,  et  se  fortifiera  avec  peu  de  gens. 

24  U  entrera  dans  la  province  pai- 
sible 9  et  dans  ses  lieux  gras  ;  il  fera 
des  choses  que  ses  pères,  ni  les  pères 
de  ses  pères  n'avaient  pas  faites  ;  il 
leur  répandra  le  pillage,  le  butin ,  et 
les  richesses,  et  il  formera  des  desseins 
contre  les  forteresses ,  et  cela  jusqu'à 
un  certain  temps. 

25  Après  cela  il  réveillera  sa  force 

st  son  courage  contre  le  roi  du  Midi , 

ivec  une  grande  armée;  et  le  roi  du 

Midi  s'airancera  en  bataille  avec  une 
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ne  suDsisiera  pomc,  parce  qu  on  for- 
mera des  complots  contre  lui. 

26  Et  ceux  qui  mangent  les  mets 
de  sa  table  le  ruineront,  et  son  armée 
sera  accaUée  comme  d'un  déluge ,  et 
plusieurs  tomberont  blessés  a  mort. 

27  Et  le  cœur  de  ces  deux  rois  ne 
cherchera  qu  a  s'entre-nuire;  etibpar- 
leront dans  unemêmetable  avec  trom- 
perie, ce  qui  ne  réussira  pas,  parce  que 
la  fin  sera  difiërée  à  un  autre  temps. 

28  II  retournera,  donc  en  son  pays 
avec  de  grandes  richesses  ;  son  cœur 
se  déclarera  contre  la  sainte  alliance, 
et  il  fera  de  grands  exploits,  puis  il 
retournera  en  son  pays. 

29  II  retournera  au  temps  mai^ué, 
et  il  viendra  contre  le  Midi,  mais 
cette  dernière  fais  ne  sera  pas  commîf 
la  précédente. 

30  Car  les  navires  de  Kittim  vien- 
dront contre  lui,  de  quoi  il  sera  indi- 
gné, et  il  s'en  retournera,  et  il  se  dé- 
pitera contre  la  sainte  alliance ,  et  il 
fera  de  grands  exploits,  et  retournera, 
et  s'entendra  avec  les  apostats  de  la  ' 
sainte  alliance. 

,31  Et  les  forces  seront  de  son  côté , 
et  on  souillera  le  sanctuaire,  qui  est 
la  forteresse ,  et.on  fera  cesser  le  s/7- 
crifice  continuel,  et  on  y  mettra  l'a- 
bomination qui  causera  la  désolation. 

32  Et  il  fera  pécherpar  ses  flatteries 
ceux  qui  prévariqueront  dans  l'al- 
liance; mais  le  peuple  deceux  qui  con- 
naîtront leur  Dieu  prendra  courage 
et  fera  de  grands  exploits. 

33  Et  ceux  qui  seront  intelligents 
parmi  le  peuple  en  instruiront  plu- 
sieurs, et  il  j  en  aura  qui  tomberont 
par  l'épée  et  par  la  flamme,  ils  iront 
en  captivité ,  et  ils  seront  en  proie 
plusieurs  joiu*s. 

34  Mais  dans  le  temps  qu'ils  seront 
ainsi  abattus ,  ils  seront  un  peu  se- 
courus, et  plusieurs  se  joindront  à  eux 
avec  un  beau  semblant. 
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8  Ce  que  j'entendis  bien ,  mais  je  ne 
le  compris  point ,  et  je  dis  :  Mon  Sei- 
gueiir.quelle  $era  i'issuede  ces  choses  ? 

9  Et  U  m<?  dit  :  Ya ,  Daniel  ;  car  ces 
paroles  sont  closes  et  scellées  jusqu'au 
temps  marqué. 

10  II  y  en  aura  plusieurs  nettoyés, 
et  blandiis  et  éprouvés  ;  mais  les  mé- 
chants agiront  avec  méchanceté  ;  et 
aucun  des  méchants  n'aura  de  Fin- 


I  1  v^i  ucpujd  ic  icuips  (^uc  vc  sacriftce 

continuel  aura  ccssé,etqu  on  aura  mis 
l'abomination  de  désolation,  rV  //  aura 
mille  deux  cent  quatre-vingt-dix  jours. 

12  Heiux^ux  celui  qui  attendra  et 
qui  atteindra  jusqu'à  mille  trois  cent 
trente-cinq  jours. 

1 3  Mais  pour  toi,va  à  fa  (in;  cepen- 
dant tu  te  reposeras  et  tu  demeiu'eras 
dans  ton  état  jusqu'à  la  fin  de  tes  jours. 


LE  UVRE 

DOSÉE  LE  PROPHÈTE 


CHAPITRE  1. 

Diea  commande  à  Oiée  d'éponier  odo  femae  dé- 
bauchée ;  le  but  de  ce  commandement 

i   La  parole  de  TEtemel  qui  fut 

adressée  à  Osée  fils  de  Bééri,  au  temps 

de  Hozias ,  de  Jotham ,  d'Achaz  el 

d*Ezéchias ,  roi  de  Juda ,  et  au  temps 

de  Jéroboam  fils  de  Joas,  roi  d'Israël. 

2  Lorsque  l'Etemel  commença  k  par- 
ler par  Osée ,  l'Etemel  dit  à  Osée  : 
Va,  prends-toi  ime  femme  débauchée, 
et  aie  (telle  des  enfants  de  prostitu- 
tion ;  car  le  pays  ne  fait  que  se  pro- 
stituer, en  se  détournant deYEtjemd. 

3  11  s'en  alla  donc  et  pritGomer  fille 
de  Diblajim ,  laquelle  conçut  et  lui 
enfanta  un  fils. 

4  Et  l'Etemel  lui  dît  :  Appelle  son 
nom  Jizréhel  ;  car  dans  peu  de  temps 
je  ferai  sur  la  maison  de  Jéhu  la  pu- 
nition  du  sang  deJizréhel  ;  et  je  ferai 
fmir  le  règne  de  la  maison  d'Israël. 

5  Et  il  arrivera  qu'en  ce  jour-là  je 
romprai  l'arc  d'Israël  dans  la  vallée 
le  Jizréhel. 

6  Elle  conçut  encore,  et  elle  enfanta 
me  fille  ;  et  CEtemel  lui  dit  :  Ap- 
>elle  son  nom  Lo-ruhama  ;  car  je  ne 
ontinueraî  plus  a  faire  miséricorde  à 
ai  maison  d'Israël ,  mais  je  les  enlè- 
erai  enUërement. 
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7  Mais  je  ferai  miséricorde  à  la  mai- 
son de  Juda,et  je  les  délivrerai  par  moi^ 
méme^  qui  suis  l'Etemel  leur  Dieu;  je 
ne  les  délivrerai  point  par  l'arc,  ni  par 
Tépée,  ni  par  les  combats ,  ni  par  les 
chevaux  ,  ni  par  les  gens  de  cheval. 

8  Puis  quaixl  elle  eut  sevré  Lo- 
ruhama,  ^e  conçut  et  enfanta  un  fils. 

9  Et  fhternel  dit  :  Appelle  son  nom 
Lo-harami  ;  car  vous  nêtes  plus  mon 
peuple,  et  je  ne  serai  plus  votre  Dieu. 

I  OToutefois  il  arrivera  que  le  nombre 
des  enfants  d'I  sraël  sera  comme  le  sable 
de  la  mer, qui  ne  peut  ni  se  mesurer  ni 
se  compter  ;  et  il  arrivera  que  dans  le 
lieu  oîi  on  leur  aura  dit:  Vous  n'êtes 
[dus  mon  peuple,  on  leur  dira  :  Fous 
êtes  les  enfants  du  Dieu  fort  et  vivant. 

I I  Aussi  les  enfants  de  Juda  et  les 
enfants  d'Israël  se  rassembleront ,  et 
s'établiront  im  chef ,  et  ils  remonte- 
ront du  pays  ;  car  la  journée  de  Jizré- 
hel aura  été  grande. 

CHAPITRE  IL 

Idolâtrie  dlcraël  ponie.  Dieo  laivpromet  de  lai 
rendre  ea  favenr. 

1  Appelez  vos  frères  Hammi ,  et  vos 
sœurs  Ruhama. 

2  Plaidez  avec  votre  mère ,  plaidez  ; 
car  elle  nest  plus  ma  femme ,  je  ne 


3  De  peur  que  je  ne  b  dépouille  toute 
nue,  et  que  je  ne  la  remette  dans  l'état 
où  elle  était  au  jour  qu'elle  naquit,  et 
que  je  ne  la  réduise  en  un  désert ,  que 
je  ne  la  rende  comme  une  terre  sèche, 
et  que  je  ne  la  fasse  mouiir  de  soif  ; 

4  l^t  que  je  n*use  point  de  miséri- 
corde envers  ses  enfants  ,  parce  que 
ce  font  des  enfants  de  prostitution 

5  Parce  que  leur  mère  s'est  prosti- 
tuée ;  celle  qui  les  a  conçus  s'est  dés- 
honorée ;  car  elle  a  dit  :  J'irai  après 
ceux  qui  m'aiment ,  qui  me  donnent 
mon  pain  et  mes  eaux  ,  ma  laine  et 
mon  lin,  mon  huile  et  mon  breuvage 

6  C'est  pourquoi  voici,  je  boucherai 
ton  chemin  avec  des  épines ,  et  je  fe- 
rai une  cloison  de  pierres  ,  tellement 
qu'elle  ne  trouvera  point  ses  sentiers. 

7  Elle  poursuivra  dmic  ceux  qu'elle 
aime,  mais  elle  ne  les  atteindra  point  ; 
elle  les  cherchera ,  mais  elle  ne  les 
trouvera  point.  Et  die  dira  :  Je  m'en 
irai,  et  je  retournerai  à  mon  premier 
mari  ;  car  alors  j'étais  mieux  que  je 
ne  suis  maintenant. 

8  Or  die  n'a  point  connu  que  c'était 

'moi  qui  lui  avais  donné  le  froment , 

et  le  vin ,  et  l'huile  ,  et  qui  lui  avais 

multiplié  l'argent  et  l'or  dont  ils  ont 

fait  un  Bahal. 

9  C'estpourquoijechangeraietjere- 
prendrai  mon  froment  en  son  temps  et 
mon  vin  en  sa  saison  ,et  je  retirerai  ma 
laine  et  mon  lin,  qui  couvraient  sa 
honte. 

l  OEt  jedécouvrirai  maintenant  sa  tur- 
pitude aux  yeux  de  ceux  qui  l'aiment , 
et  personne  nela  délivrera  de  ma  main. 

1 1  Je  ferai  cesser  toute  sa  joie,  ses 
fêtes  ,  ses  nouvelles  lunes ,  ses  Sab- 
Iiats ,  et  toutes  ses  fêtes  solenneUes. 

12  Et  je  gâterai  ses  vignobles  et  ses 
figuiers,  desquels  èUe  a  dit  :  Ce  sont  Fa 
messalaires,que  ceux  que  j'aime  m'ont 
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des  Bahalims ,  auxquds  elle  leur  fai- 
sait des  parfums ,  et  se  parait  de  ses 
bagues  et  de  ses  joyaux ,  et  s'en  allait 
après  ceux  qu'dle  aimait ,  et  m'ou- 
bliait, dit  l'Eternel; 

1 4  C'est  pourquoi  voici,  je  l'attirerai, 
après  que  je  l'aurai  fait  alkf  dans  le  dé- 
sert, et  je  lui  parlerai  sdoa  son  cœur. 

15  Et  je  lui  donnerai  ses  vignes,  de- 
puis ce  heu-lk ,  et  la  vallée  de  Hacor. 
pour  une  entrée  k  l'espéranœ ,  et  eDe 
y  chantera  conune  au  temps  de  sa 
jeunesse,  et  comme  lorsqu'elle  remonta 
du  pays  d'Egypte. 

16  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  dit 
l'Etemd,  que  tu  m'appelleras  :  Mod 
mari,  et  que  tu  ne  m'appdleras  plus  : 
Mon  Bahal. 

1 7  Car  j'oterai  de  sa  bouche  les  noms 
des  Bahalims,  et  on  ne  fera  phis  men- 
tion de  leur  nom. 

18  Aussi,  en  ce  temps-Ia,  je  traite- 
rai pour  eux  une  alliance  avec  les 
bêtes  des  champs,  et  avec  les  oiseaux 
des  cieuXf  et  avec  les  rq>tiles  de  b 
terre  ;  et  je  briserai  etj'ôterai  du  pays 
l'arc ,  et  l'épée  et  la  guerre ,  el  je  ks 
ferai  dormir  en  sûreté. 

19  Et  je  t'épouserai  pour  moi  à  tou- 
jours; et  même  je  t'épouserai  pour 
moi,  en  justice,  en  jugement,  en 
bonté  et  en  compassions. 

20  Et  je  t'épousorai  fid^ement,et 
tu  connaîtras  TEterud. 

21  Et  il  arrivera  en  ce  temps-Ëi  que 
je  répondrai,  dit  TEtenid,  que  je  ré- 
|)on<h*ai  aux  cieux,  et  ils  répondront  à 
la  terre  ; 

22  Et  la  terre  répondra  au  froment 
au  bon  vin  et  à  l'huile  ;  et  ils  répon- 
dront à  JizréheL 

23  Puisjela  sèmerai  pour  moi  parmi 
la  terre,  et  je  ferai  miséricordrai  Lo-ru- 
hama,et  je  dirai  à  Lo-hammi  :Tu  es 
mon  peuple  :  et  il  me  dira  :  Mon  Dieu. 


1  Apres  cela  l  titemei  me  ait  :  va 
encore  aimer  wie  femme  aimée  d'wi 
ami ,  et  adultère ,  comme  l'Etemel 
aime  les  enfants  d'Israël,  lesquels  tou- 
tefois regardent  a  d  autres  dieux ,  et 
aiment  les  flacons  de  vin. 

2  Je  m  acquis  donc  cette  femme-h. 
pour  quinze  pièces  d'argent,  et  un 
chômer  et  demi  d'orge  ; 

3  Et  je  lui  dis  :  Tu  demeureras  avec 
moi  pendant  plusieiu*s  jours;  tune  t'a- 
bandonneras plus,et  tu  ne  seras  àaucun 
mari ,  et  moi  aussi  je  te  serai  fidèle, 

4  Car  les  enfants  d'Israël  demeure- 
ront plusieurs  jours  sans  roi  et  sans 
prince,  sans  sacrifice  et  sans  statue, 
sans  éphod  et  sans  téraphim. 

5  Mais  après  cela  les  enfants  d'Is- 
raël se  retourneront  et  rechercheront 
TEtemel  leur  Dieu,  et  David  leur  roi, 
et  révéreront  l'Etemel  et  sa  bonté, 
aux  derniers  jours. 

CHAPITRE  IV. 

Criniet  des  Iiraélilea.  Meoacea  de  Dieu. 

1  Enfants  d'Israël,  écoutez  la  parole 
de  l'Etemel  ;  car  l'Etemel  a  un  procès 
avec  les  habitants  du  pays,  parce  qu  il 
ny  a  point  de  vérité,  ni  de  bonté ,  ni 
de  coimaissance  de  Dieu  dans  le  pays. 

2  //  ny  a  que  parjure,  que  men- 
songe, que  meurtre,  quelardn  etqu'a- 
dultère  :  ils  se  sont  ent;^^nement  débor- 
dés ,  et  uti  meurtre  touche  l'autre. 

3  C'est  pourquoi  le  pays  sera  dans 
le  deuil,  et  tous  ses  habitants  dans  la 
langueur,  avec  les  bêtes  des  champs, 
et  les  oiseaux  des  cieux;  même  les 
poissons  de  la  mer  périront. 

4  Cependant  qu'on  ne  dispute  avec 
personne,  et  qu'on  ne  reprenne  per- 
sonne ;  car  ton  peuple  est  comme  ceux 
qui  disputent  avec  le  sacrificateur. 

5  Tu  tomberas  donc  en  plein  jour, 
et  le  prophète  tombera  aussi  avec  toi 
de  nuit  ;  et  j'exterminerai  ta  mère. 
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afin  que  tu  ne  m'exerces  plus  le  sacer- 
doce; parce  que  tu  as  oublié  la  loi  de  ton 
Dieu,  moi  aussi  j'oublierai  tes  enfants. 

7  A  mesure  qu  ils  se  sont  multipliés, 
ils  ont  péché  contre  moi  :  je  changerai 
lem*  gloire  en  ignominie. 

8  Us  mangent  les  péchésde  mon  peu- 
ple,etnedemandentrienquesonpéché. 

9  C'est  pourquoi  le  sacrificateur  sera 
trailé  conune  le  peuple,  et  je  le  puni- 
rai selon  son  train,  et  lui  rendrai  se- 
lon ses  actions. 

10  Ils  mangeront,  mais  ils  ne  seront 
point  rassasiés  ;  ils  se  prostitueront, 
mais  ils  ne  multiplieront  point;  car 
ils  ont  abandonné  l'Eternel,  pom*  ne 
pas  observer  sa  toi. 

1 1  La  fornication,  le  vin,  et  le  moût 
leur  ôtent  l'entendement. 

1 2  Mon  peuple  demande  avis  à  son 
bois,  et  son  bâton  lui  répond  ;  car  l'es- 
prit de  fornication  les  a  fait  errer,  et 
ils  $e  sont  prostitués  en  abandonnant 
leur  Dieu. 

1 3  Ils  sacrifient  sur  le  sommet  des 
montagnes,  et  ils  fontduparfiun  sur 
les  coteaux,  sous  les  chênes,  les  peu- 
pliers et  les  ormes ,  dont  l'ombre  est 
agréable  ;  c'est  pourquoi  vos  filles  se 
prostitueront,  et  vos  épouses  commet- 
tront adultère. 

14  Je  ne  ferai  point  punition  de  vos 
fiUes,  quand  elles  se  seront  prostituées, 
ni  de  vos  épouses,  quand  elles  auront 
commis  adultère  ;  car  ils  se  séparent 
avec  les  prostituées,etils  sacrifient  avec 
les  femmes  publiques  ;  ainsi  le  peuple 
qui  est  sans  intelligence  sera  ruiné. 

15  Si  tu  te  prostitues,  ô  Israël!  au 
moins  que  Juda  ne  se  rende  point  cou- 
pable ;  et  n'entrez  point  a  Guilgal,  et 
ne  montez  point  a  Beth-aven,  et  ne 
jurez  point  :  L'Eternel  est  vivant. 

16  Parce  qu'Israël  a  été  rebelle 
comme  une  génisse  qui  n'est   pas 


maintenant  comme  des  agneaux  dans 
des  lieux  spacieux. 

1 7  Ephraim  s'est  associé  aux  faux 
dieux  ;  abandonne-le. 

18  Leur  vin  est  aigri;  ils  n'ont  lait 
que  se  prostituer;  ils  ont  aimé ,  don- 
nez-nous; ses  principaux  sont  sa  b<»ite. 
1  OLeyentFa  empartéé[iéesurse&  ailes, 
et  ils  auront  honte  de  leurs  sacrifices. 

CHAPITRE  V. 

Impiété  dlmel  ai  d»  Joda.  Prédiction  d«  lov 


1  Ecoutez  oed,  sacrificateurs,  et 
vouê^  maison  d'Israël,  soyez  attentifs, 
et  vouSf  maiscm  du  roi,  prêtez  l'o- 
reille, car  c'est  a  vous  a  faire  la  justice  ; 
mais  vous  êtes  devenus  comme  un 
piège  à  Mitspa,  et  cmnme  un  filet 
étendu  sur  Tabor. 

2  Et  on  a  subtilement  inventé  des 
moyens  d'égorger  les  révoltés;  mais 
je  les  châtierai  tous. 

3  Je  connais  Ephraïm,  et  Israël  ne 
m'est  point  caché  ;ye  sais  que  main- 
tenant toi,  Ephraïm,  tu  t'es  prostitué, 
et  qulsraêl  est  souillé. 

4  Ils  n'appliquent  pas  leurs  pensées  a 
revenir  à  leiu:  Dieu,  parce  que  l'esprit 
de  fornication  est  au  milieu  d'eux,  et  ils 
ne  connaissent  point  l'EtemeL 

5  Aussi  la  fierté  d'Israël  témoignera 
contre  sa  face ,  et  Israël  et  Ephraïm 
tomberont  par  leur  iniquité;  Juda 
aussi  tombera  avec  eux. 

6  Ils  iront  avec  leurs  brebis  et  avec 
leurs  txEufs  chercher  l'Etemel ,  mais 
ils  ne  le  trouveront  point;  il  s'est  re- 
tiré d'avec  eux. 

7  Ils  ont  péché  contre  l'Eternel  ;  car 
ils  ont  engendré  des  enfants  étrangers  ; 
maintenant  un  mois  les  dévorera  avec 
leurs  biens. 

8  Sonnez  du  cor  a  Guibba,  et  de  la 
trompette  a  Rama  ;  sonnez  avec  reten- 
tissement à  Beth-aven,  qui  est  derrière 
toi,  ô  Benjamin  ! 

9  Ephraïm  sera  mis  en  désolation  au 
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les  tribus  d'Israël  une  chose  certaine. 

10  Les  gouverneurs  de  Juda  sont 
comme  ceux  qui  remuent  les  bornes; 
je  lépandrai  ma  colère  sur  eux  Gomme 
de  l'eau. 

1 1  Ephraim  est  opprimé,  il  est  ac- 
cablé justement,  parce  qu'il  a  Toub 

12  Je  serai  donc  comme  la  teigne  à 
Ephraim,  et  comme  la  vermouhm  k 
la  maison  de  Juda. 

IS  Et  Ephrauna  vu  sa  langneor,ct 
Juda  sa  pbie ,  Ephraim  s'en  est  allé 
vers  Assur,  et  on  a  envoyé  vers  le  roi 
Jareb;  mais  il  ne  vous  pourra  pas 
guérir,  et  ne  pansera  point  la  plaie 
pour  vous  en  délivrer. 

14  Car  je  serai  comme  un  lion  à 
Ephraim,  et  comme  un  lionceau  a  la 
maisonde  Juda;  c'est  mok^c'jttt  nioi  qui 
déchirerai  ;  j'irai,  j'emporterai,  et  il 
n'y  aura  personne  qui  m'ôle  la  proU. 

15  Je  m'en  irai,  et  je  reviendrai  en 
mon  lieu ,  jusqu'à  ce  qu'ils  se  recon- 
naissent coupables  et  qu'ils  cfaenjieat 
ma  face.  Ils  me  chercheront  degrand 
matin  dans  leur  angcûsse. 

CHAPITRE  YI. 

Kaprochet  et  eenMret  adfewét  uck  btmél'itai. 

1  Tenez,  et  retournons  a  l'Etemel; 
càscestlvx  fuî  a  dédire,  mais  il  noos 
guérira  ;  il  a  frappé,  mais  il  bandera 
xia&  plaies. 

2  II  nous  rendra  la  vie  dans  deux 
jours,  et  au  troisième  jour  il  nous  ré- 
taUira,  et  nous  vivrons  en  sa  présence. 

S  Car  nous  oonnaîtnons  l'Etemel,  et 
nous  continuerons  toujours  à  le  cm- 
naître  ;  son  lever  se  prépare  cooune 
celui  de  l'aurore,  et  il  viendra  a  nous 
comme  la  pluie,  comme  la  pluie  de 
l'arriëre-saison,  qui  arrose  la  terre 

4  Que  te  ferai-je,  Ephraim?  que  te 
ferai-je,  Juda  ?  puisque  votre  piélé  est 
comme  une  nuée  du  matin,  et  comme 
une  rosée  du  matin  qui  se  dissipe. 

5  C'est  pourquoi  je  les  ai  retranché» 


pur  KS  prupiicus»,  ci  je  tes  ai  tmca  yoK 

les  paroles  de  ma  bouche,  et  mes  ju- 
gements sur  eux  paratlront  comme  la 
lumière  qui  se  lève. 

6  Car  je  veux  la  miséricorde  plutôt 
que  le  sacrifice,  et  la  comiaissance  de 
Dieu  plutôt  que  les  holocaustes. 

7  Mais  ils  ont  transgressé  l'alliance, 
comme  si  elle  eût  été  d'un  homme  ; 
en  quoi  ils  ont  péché  oHitre  moi. 

8  Galaad  est  une  ville  d'ouvriers 
d'iniquité,  et  remplie  de  sang. 

9  L^  sacrificateurs  ayant  comploté, 
font  commedes  bandes  de  voleurs  qui 
tuent  les  gens  sur  lechemin  de  Sichem, 
car  ils  exécutent  leurs  méchants  des- 
seins. 

10  J'ai  vu  unechose  horrible  dans  la 
maison  d'Israël  c'est  là  qu'est  la  prosti- 
tution d'Ëphraïm;  Israël,enestsouillé. 

1 1  Juda,tu  seras  aussi  moissonné  jus- 
qulicequejeramènemonpeuplecaptif. 

CHAPITRE  VIL 

CoDlinaation  des  reproches  «dressés  aux 
kraélites. 

l  Lorsque  je  voulais  guérir  Israël , 
l'iniquité  d'Ephraïm  et  les  méchan- 
cetés deSamarie  se  sont  manifestées  ; 
car  ik  ont  oonmiis  des  faussetés  ;  c'est 
pourquoi  le  larron  est  entré,  et  la 
bande  des  voleurs  a  pillé  dehors. 

2  Et  ils  n'ont  point  pensé  dans  leur 
cceur  que  je  me  souviens  de  toute  leur 
malice  ;  les  actions  qu'ils  ont  com- 
mises en  ma  présence  les  ont  mainte- 
nant environnés. 

S  Us  réjouissent  le  roi  par  leur  ma- 
lice, et  lesprincesparleursmensonges. 

4  Ils  commettent  tous  adultère,  étant 
embrasés,  comme  un  four  chauffé  par 
ie  boulanger ,  après  qu'il  a  cessé  d'é- 
veiller, dqniis  que  la  pâte  est  pétrie 
jusqu'à  ce  qu'elle  soit  levée. 

5  Au  jour  de  notre  roi,  on  a  rendu 
malades  ks  gpuvemeurs  par  le  vin  ; 
i  a  tendu  la  main  aux  moqueurs. 

6  Car  ils  ont  appliqué  a  dresser  des 
3xnbiiclies  leur  cœur,  qui  est  semblable 
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a  uiiiuui ,  qui,  upirsii^udc  uuuicuigvi  a 

dormi  toute  la  nuit,  est  embrasé  le  ma- 
tin^mmeun  feuquijettedes  flammes. 

7  Us  sont  tous  échauffés  comme  un 
four , et  ils  dévorentleurs  gouverneurs; 
tous  leurs  rois  sont  tombés,  et  il  n'y 
en  a  aucun  d'entre  eux  qui  crie  à  moi. 

8  Ephraîm  même  s'est  mêlé  avec  les 
peuples;  Ephraîm  est  comme  un  gâ- 
teau qui  n'a  point  été  tourné. 

9  Les  étrangers  ont  dévoré  sa  force, 
et  il  ne  l'a  point  senti  ;  ses  cheveux  sont 
devenus  blancs,  et  il  ne  Ta  pas  aperçu. 

10  L'orgueil  d'Israël  rendra  donc 
témoignage  contre  lui  en  face;  ils  ne  se 
sont  pas  convertis  a  Dieu ,  et  ils  ne 
l'ont  point  recherché  pour  tout  cela. 

1 1  Ephraîm  est  devenu  comme  une 
colombe  stupide,  sans  entendement  ; 
car  ils  ont  appelé  l'Egypte  à  leur  se- 
cours,  et  sont  allés  vers  les  Assyriens. 

12  Jl/aûquandils;^  iront,  j'étendrai 
mon  filet  sur  eux,  et  je  les  ferai  tom- 
ber comme  les  oiseaux  des  deux  ;  je 
les  châtierai,  comme  ils  l'ont  entendu 
dans  leur  assemblée. 

13  Malheur  a  eux!  parce  qu'ils  se 
sont  retirés  de  moi,  ils  ^econl exposés 
en  proie  ;  ils  ont  péché  contre  moi; 
je  les  avais  rachetés,  mais  ils  pronon- 
cent des  mensonges  contre  moi. 

1 4  Ils  ne  crient  pas  vers  moi  du  fond 
de  leur  cœur,  quand  ils  hurlent  sm* 
leurs  lits  ;  ils  s'inquiètent  pow*  le  fro- 
mcntetlevin,f<  ilssedétoumentdemoi. 

15  Soit  que  je  les  aie  châtiés,  soit 
que  j'aie  fortifié  leurs  bras ,  ils  ont 
pensé  du  mal  contre  moi. 

1 6  Ik  se  retournent,  mais  non  point 
au  Souverain  ;  ils  sont  devenus  comme 
un  arc  trompeur  ;  les  principaux  d'en- 
tre eux  tomberontpar  répée,a cause  de 
lafureur  delcur  langue;  cela  leur  tour- 
nera en  moquerie  au  pays  d'Egypte. 

CHAPITRE  VIII. 

Veau  de  Sanmrie.  EKiiperfciiin  tPisrael.  Menacts 
contre  bracl  et  contre  Jada, 

1  Crie  comme  si  tu  avais  une  trom- 


pelle  a  la  doucm.  i^  ennemi  vient 
comme  un  aigle  contre  la  maison  de 
rElemel,  parce  qu'ils  ont  violé  mon 
alliance,  et  ont  péché  contre  ma  loi. 

2  llscrieronta  moi  :  Mon  Dieu!  nous 
t'avons  connu,ii^ai  qui  $omme$  Israël. 

3  Israël  a  rejeté  ce  qui  était  bon , 
lennemi  le  poursuivra. 

4  Ils  ont  fait  régner,  mais  non  par 
moi;  ils  ont  établi  de»  princes,  et  je 
nel'ai  pas  su;  ilsse  sont  fait  des  Dieux 
de  leur  or  et  de  leur  argent  ;  c'est  pour- 
quoi chacun  d'eux  sera  retranché. 

5  Samarie,  t<m  veau  f'a  chassée  loin  ; 
ma  colère  s'est  embrasée  contre  eux  ; 
jusqu'à  quand  ne  voudront-ils  pas 
s^ adonner  à  l'innocence? 

6  Car  œ  veau  est  aussi  d'Israël; 
l'ouvrier  l'a  fait,  et  il  n'est  point  Dieu  ; 
c'est  pourquoi  le  veau  de  Samarie  sera 
mis  en  pièces. 

7  Parce  qu'ils  sèment  du  vent,  ils 
moisscMmeront  la  tempête;  et  il  n'y 
aura  point  de  blé  debout  ;  le  grain  ne 
donnera  point  de  farine  ;  et  s'il  en 
donne,  les  étrangers  la  dévoileront 

8  Israël  est  dévoré,  il  est  maintenant 
parmi  les  naticms  comme  un  vase  qui 
déplaît. 

9  Car  ils  sont  montés  vers  Assur, 
qui  est  comme  un  âne  sauvage  qui  se 
tient  seul  à  part  ;  Ephraïm  a  donné 
des  présents  ^  ses  amis. 

10  Mais,  parce  qu'ils  auront  donné 
des  présents  aux  nations,  je  les  assem- 
blerai maintenant,  et  ils  se  reposeront 
un  peu  du  tribut  qu'Us  payaient  pour 
le  roi  des  princes. 

1 1  Parce  qu'Ephraïm  a  fait  plu- 
sieurs autels  pour  pécher,  ces  autels 
lui  tourneront  en  péché. 

1 2  Je  leur  avais  prescrit  plusieurs 
préceptes  de  ma  loi  ;  mais  Us  les  ont 
regardés  comme  une  chose  étrangère. 

1 3  Pour  ce  qui  est  des  sacrifices  qui 
me  sont  offerts,  ils.  sacrifient  de  la 
chair,  et  ils  la  mangent  ;  mais  l'Etemel 
neles  agrée  point;  maintenant  ilse  sou- 
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vienara  ae  leur  inipuiie,  a.  u  punira 
leurs  péchés;  ils  retourneront  en 
Egypte. 

1 4  Israël  a  oublié  celui  qui  l'a  fait, 
et  a  bâti  des  palais,  et  Juda  a  &it 
plusieurs  villes  fortes;  mais  j'enverrai 
le  feu  dans  les  villes  de  odoi-ci,  quand 
il  aura  dévoré  les  palais  de  celui-là. 

CHAPITRE  IX. 

PrédictîoB  d*iiiM  grande  famine  dans  le  paji  dit- 
rael.  Menacea  cnotre  ce  rojranme  iMitre; 

1  Israël,  ne  te  réjouis  point,  et  ne 
sois  point  transporté  de  joie  comme 
les  autres  peuples,  de  ce  que  tu  t'es 
prostitué  en  aband<Mmant  ton  Diep. 
Tuas  aimé  le  salaire  de  tafnrottUuîum, 
dans  toutes  les  aires  de  fix>ment. 

2  Mais  Faire  et  la  cuve  ne  les  rqni- 
tront  point,  et  le  vin  excellent  kar 
manquera. 

S  Ils  ne  demeureront  pcnnt  dans  li 
terre  de  TEtemel ,  mais  Epfaraim  re- 
tournera en  Egypte,  et  ils  mangeront 
en  Assyrie  la  viande  souillée. 

4  Ils  ne  feront  point  asperson  de 
vin  à  rEtemd,  et  leurs  sacrifices  ne 
lui  plairont  point;  mais  ils  leur  seront 
comme  le  pain  de  deuil  :  tous  ceiu 
qui  en  mangeront  seront  souiDfe; 
parce  que  leur  pain  est  pour  leurs 
morts;  il  n'entrera  point  dans  la 
maison  de  TEtemel. 

5  Que  ferez-vous  aux  jours  des  ieie 
solenndles,  et  aux  jours  des  fêtes  de 
l'Etemel? 

6  Car  voici,  ils  s'en  sont  allés  à  cause 
de  la  désolation  ;  l'Egypte  les  rassem- 
blera ;  Memphis  les  ensevelira  :  on  ne 
désirera  que  leur  argent  ;  le  chardon 
sera  leur  héritier,  V^ine  croîtra  àmis 
leurs  tentes* 

7  Les  jours  de  ta  Visitation  sont 
venus,  les  jours  delà  rétribution  sont 
venus,  et  Israël  le  saura  ;  les  prophètes 
sont  fous,  les  hommes  inspirés  sont 
insensés,  à  cause  de  la  grandeur  de 
ton  iniquité  et  de  ta  grande  rébdlion. 

8  La  sentinelle  d' Ephraïm  est  avec 


filet  d  oiseleur  dans  tous  ses  chemins; 
îlest  u/ijre/y>r  {/'aversion  dans  lamaison 
de  son  Dieu. 

9  Ils  se  sont  extrêmement  corrom- 
pus, comme  aux  jours  de  Guibha  ; 
c'est  pourquoi  il  se  souviendra  de  leur 
iniquité,  il  punira  leurs  péchés. 

1 0  J'avais  trouvé  Israël  comme  des 
grappes  dans  le  désert  ;  j'avais  vu  vos 
pères  conrnie  le  premier  fruit  d'un 
figuier  dans  son  commencement; 
mais  ilssont  entrés  vers  Bahal-Péhor  ; 
ils  se  sont  séparés  pour  aller  après  une 
chose  infâme,  et  se  sont  rendus  abo- 
minables conrnie  ce  qu'ils  ont  aimé. 

1 1  La  gloire  d'Ephraïm  s'envolera 
aussi  vite  qu'un  oiseau,  el/e  s'envolera 
dès  la  naissance  et  dès  la  conception. 

12  Que  s'ils  élèvent  leurs  enfants, 
je  les  en  priverai,  tellement  qu'aucun 
d'entre  eux  ne  deviendra  homme  ;  et 
malheur  aussi  à  eux  quand  je  me  serai 
retiré  d'avec  eux! 

1 3  Ephraïm,  lorsque  je  l'ai  regardé, 
é:ait  comme  une  autre  Tyr,  plantée 
dans  un  beau  lieu;  toutefois  Ephraïm 
mènera  ses  fils  a  celui  qui  les  tuera. 

14  0  Etemel!  donne-leur.  Que  leur 
donnerais-tu?  Donne-leur  une  matrice 
snjettea  avorter  ,etdesmamellestaries. 

1 5  Tout  leur  mal  est  à  Guilgal  ;  car 
c'est  là  que  je  les  ai  hais,  et  je  les  chas- 
serai de  ma  maison  a  cause  de  la  ma- 
lice de  leurs  actions  ;  je  ne  continuerai 
plus  à  les  aimer,  tous  les  principaux 
d'entre  eux  sont  des  rebelles. 

1 6  Ephraïm  a  été  frappé,  et  sa  ra- 
cine est  sèche;  ils  ne  porteront  plus 
de  fruit  ;  et  s'ils  ont  des  enfants,  je 
mettrai  a  mort  ce  qu'ils  aiment  le 
plus,  et  ce  qui  sera  né  d'eux. 

17  Mon  Dieu  les  rejettera,  parce 
qu'ils  ne  l'ont  point  écoulé;  et  ils 
seront  errants  parmi  les  nations. 

CHAPITRE  X. 

Prédiction  de  la  ruine  totale  d«s  dix  tribu». 

1  Israël  est  une  vigne  stérile,  et  qui 
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les  autels,  a  proportion  de  labondanœ 
de  son  fruit;  a  proportiondelabontéde 
leur  pays  ils  ont  embelli  leurs  statues. 

2  Leur  cœur  s'est  partagé  ;  ils  vont 
être  déclarés  coupables;  il  abattra 
leurs  autels,  il  détruira  leurs  statues. 

3  Car  ils  diront  bientôt  :  Nous 
n'avons  point  de  roi,  parce  que  nous 
n  avons  point  craint  l'Etemel  ;  et  que 
nous  ferait  un  roi  ? 

4  Ils  ont  prononcé  des  paroles,  en 
jurant  faussement,  lorsqu'ils  ont  traité 
alliance  ;  c'est  pourquoi  le  jugement 
germera  sur  les  sillons  des  champs, 
comme  les  herbes  amères. 

5  Les  habitants  de  Samarie  sont 
épouvantés  a  cause  des  jeunes  vaches 
de  Beth-aven  ;  car  le  peuple  fera 
le  deuil  sur  son  idole;  et  ses  Chama- 
rim  (sacrificateurs  (f  idoles)  qui  s'en 
réjouissaient,  s'affligeront,  parce  que 
sa  gloire  a  été  transportée  loin  d'elle. 

6  Mêmeellesera  transportéeen  Assy- 
rie, et  on  en  fera  présent  au  roi  Jareb; 
Ephraïm  recevra  de  la  confusion,  et 
Israël  sera  honteux  de  ses  desseins. 

7  Le  roi  de  Samarie  sera  retranché, 
comme  l'écume  qui  est  au-dessus  de 
l'eau. 

8  Et  les  hauts  lieux  d'Aven,f  at  sont  le 
péchéd'Israël,  seront  détruits;  l'épine 
et  le  chardon  croîtront  sur  leurs  autds, 
et  ils  diront  auxmontagnes  :  Couvrez- 
nous,et  aux  coteaux  :Tombezsurnous. 

9  Israël,  tu  as  péché  plus  que  dans 
les  jours  de  Guibha  ;  ils  s'y  arrêtèrent , 
pensant  que  la  guerre  qu'ils  faisaient 
contre  des  impies  ne  les  envelopperait 
pas  a  Guibha. 

1 0  Je  les  châtierai  selon  ma  volonté, 
et  les  peuples  s'assembleront  contre 
eux,  lorsqu'ils  seront  liés  a  cause  de 
leurs  deux  iniquités. 

1 1  Ephraïm  est  comme  une  jeune 
vache  qui  est  bien  dressée,  et  qui 
aime  a  fouler  le  blé\  mais  je  mettrai 
un  joug  sur  son  cou  superbe:  je  ferai 


labourera,  Jacob  rompra  ses  mottes. 

12  Semez  à  la  justice,  et  tous  mois- 
sonnerez la  miséricorde;  rompez  les 
novales;  car  il  est  temps  de  rechercher 
l'Etemel,  jusqu'à  œ  qu'il  vienne  et 
fasse  pleuvoir  la  justice  sur  vous. 

1 3  Vous  avezlabouré  la  méchanceté, 
et  vousavez  moissonné  l'iniquité;  vous 
avez  mangéle  fruit  du  mensonge,parce 
quetut'esoonfiésurta  conduite,  et  sur 
û  multitude  de  tes  hammei  forts. 

14  C'est  pourquoi  un  tumulte  s'é- 
lèvera parmi  ton  peuple,  et  €fn  dé- 
truira toutes  tes  forteresses,  comme 
Sçalman  détruisit  Beth*arbd ,  au 
jour  de  la  bataille,  oà  la  mère  fut 
écrasée  sur  les  enfants. 

15  Beth-d  vous  fera  la  même  chose 
a  cause  de  votre  extrême  malice;  le 
roi  d'Israël  sera  entièrement  exter- 
miné au  point  du  jour. 

CHAPITRE  XI. 

Grâces  que  Di^u  arait  faites  aux  Israélites;  leur 
ingratitude;  Dieu  aura  un  jour  pitié  d'eux. 

1  Quand  Israël  ^/aiïjeune  enfant,  je 
l'aimai  et  j'appelai  mon  fils  hors  d'É* 

gypte. 

2  Lorsqu'on  les  appelait,  ils  se  sont 
éloignés  de  ceux  qui  les  appelaient  ; 
ils  ont  sacrifié  aux  Bahatims,  et  fait 
des  encensements  aux  images  taillées. 

3  Et  j'ai  ap|H*is  à  Ephraîm  a  mar- 
cher, on  l'a  porté  sur  les  bras;  mais 
ils  n'ont  point  connu  que  c'était  moi 
qui  les  guérissais. 

4  Je  les  ai  attirés  avec  desamkauz 
d'humanité,  et  avec  des  liensd'amitié  ; 
je  leiuraiété  comme  ceux  qui  auraient 
enlevé  la  bride  de  leur  bouche,  et  lui 
ai  présenté  de  la  nourriture. 

5 II  ne  retournera  point  aux  pays  d'E- 
gypte  ;  mais  son  roi  sera  Âssur,  parce 
qu'ils  n'ont  point  voulu  se  convertir. 

6  L'épée  s'arrêtera  dans  ses  villes,  et 
consumera  seâ  forces,  et  le$  dévorera, 
)i  cause  de  leurs  desseins. 

7  Et  mon  peuple  pend  attaché  a  sa 
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peDe  au  Souverain,  mais  aucun  deux 
ne  l'exalte. 

8  Conunent  tetraiterais-je,Ephnnn? 
Comment  telivrerais-îe,Iaraël  ?  Com- 
ment te  traiterais -je  comme  Adma, 
et  te  réduirais- je  dans  l'état  de  Tsé- 
boim  ?  Mon  cœur  est  agité  dans  moi, 
et  mes  compassions  se  scmt  échaiifiées 
en  même  temps. 

9  Je  n'exécuterai  point  l'ardeur  de 
ma  colère  ,  je  n'en  vioidrai  point  a 
détruire  Ephraim  ;  car  je  $ui$  le  IKen 
fort ,  et  non  pas  un  homme  ;  je  mis 
le  Saint  au  milieu  de  toi ,  et  je  n'en- 
trerai point  dans  la  viUe  pour  ta  dé^ 
traire  entièrement. 

10  Ils  mardieront  après  rEtemel, 
qui  rugira  comme  un  Uon;  lorsquil 
rugira,  les  enfants  accourrontde  l'Oc- 
cident ,  avec  une  grande  crainte. 

1 1  Ils  accourront  avec  une  grande 
cndnte,  comme  des  oiseaux  hors  d'E- 
gypte ,  et  comme  des  pigeons  hors  du 
pays  d'Assyrie ,  et  je  les  ferai  bafaiter 
dsms  leurs  maisons,  dit  l'EtemeL 

CHAPITRE  XII. 

Viees  des  Uraétites. 

1  Ephraîm  m'a  environné  de  men- 
songe ,  et  la  maison  d'Israël  de  trom- 
perie; mais  Juda  domine  oiooreavec  le 
Dieu  fort,  et  il  e$t  fidde  avec  les  saints. 

2  Ephraîm  se  repaît  de  vent,  et  soit 
le  vent  d'Orient  ;  il  multiplie  tous  les 
jours  ses  mensonges,  a  sa  ruine  ;  et  il 
traite  alliance  avec  Assur,  et  l'on  porte 
des  huiles  de  senteur  en  Egypte. 

3  L'Etemd  entre  aussi  en  jugement 
avec  Juda,et  il  visitera  Jacob  sdbon  sou 
train  ;  il  lui  rendra  sdon  ses  oeuvres. 

4  Dès  sa  naissance  il  siq)pianta  son 
frère ,  et  par  sa  force  il  fut  le  maitrs 
en  butant  avec  Dieu. 

5  II  fut  le  maître  en  luttant  avec 
l'ange,  et  il  fut  le  phis  fort  ;  il  pleura* 
et  lui  demanda  grâce;  il  le  rencontra  a 
Beth-el  etcefutlàquilpariaavecnous» 

6  Or    TEtemd   est    le  Dieu  d@ 


I  o  Les  cnamps  sont  ravages ,  et  la 
terre  en  gémil;,  parce  que  le  froment 
est  gâté,  le  TÎn  est  tari ,  et  lliuile 
manque. 

II  Laboureurs,  soyez  confus;  vi- 
gnerons, hurlez  à  cause  du  froment 
et  de  lorge  ;  caria  m<MSSon  des  champs 
estpérie. 

12  Les  vignes  sont  sans  fruit,  et 
les  figuiers  ont  manqué;  les  grena^ 
diers,  et  même  les  palmiers,  tes  pom- 
miers et  tous  les  arbres  des  champs 
sont  devenus  secs  ;  c'est  pourquoi  la 
joie  a  cessé  parmi  les  hommes. 

13  Sacrificateurs,  ceignez- vous,  et 
vous  lamentez  ;  vous  qui  faites  le  ser- 
vice de  l'autel,  hurlez  ;  vous  qui  faites 
le  service  démon  Dieu ,  entrez,  passez 
la  nuit  vêtus  de  sacs  ;  car  il  est  dé- 
fendu au  gâteau  et  a  raq)ersion  d'en- 
trer en  la  maison  de  votre  Dieu. 

14  Sanctifiez  le  jeune,  publiez  l'as- 
semblée solenneUe ,  assemblez  les 
vieillards,  ei  tous  les  habitants  du 
pays  dans  la  maison  de  l'Etemel  vo- 
tre Dieu,  et  criez  à  l'Etemd,  et  diie$  : 

15  Hélas!  quelle  journée!  Car  la 
journée  de  l'Etemel  approche;  die 
viendra  comme  un  dégât  fait  par  le 
Tout-Puissant. 

16  Les  vivres  ne  sont^ils  pas  re- 
tranchés de  devant  nos  yeuit,et  la  joie  et 
l'allégresse  de  la  maison  de  notre  uieu? 

17  Les  grains  sont  pourris  sous 
leurs  mottes  ;  les  greniers  sont  déso- 
lés ;  les  granges  sont  détruites,  parce 
que  le  firoment  a  manqué. 

18  Oh  !  que  les  bètes  ont  gémi,  et 
dans  quelle  peine  ont  été  les  troupeaux 
de  bœufs,  parce  qu'il  n'y  a  point  de 
l^âturages  pour  eux  !  Les  troupeaux 
de  brebis  sont  aussi  désolés. 

19  Etemd  !  je  crierai  a  toi,  car  le 
feu  a  consumé  les  cabanes  du  désert, 
et  la  flamme  a  brûlé  tous  les  arbres 
des  champs. 

20  Même  les   bêtes  sauvages  ont 
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a  eaux  sont  tans,  et  que  le  leu  a  con- 
sumé les  cabanes  du  désert. 

CHAPITRE  IL 

Menaces.  Exhortation  à  la  re|>entance.  Promessea 
de  Dieo. 

1  Sonnez  de  la  trompette  en  Sion, 
et  sonnez  avec  un  retentissement 
bruyant  dans  la  montagne  de  ma  sain- 
teté. Que  tous  les  habitants  du  pays 
tremblent;  car  la  journée  de  l'Eter- 
nel vient  ;  car  elle  approche  ; 

2  Une  journée  de  ténèbres  et  d'ob- 
scurité, une  journée  de  nuages  et  de 
brouillards.  Gomme  l'aube  du  jour 
se  répand  sur  les  montagnes,  ainsi  se 
répandra  un  peuple  grand  et  puis- 
sant, auquel  il  ny  en  a  point  eu  de 
semblable  dans  tous  les  temps,  et  au- 
quel il  n'y  en  aura  point  de  pareil 
dans  toutes  les  générations. 

3  Le  feu  dévore  devantlui;  la  flam- 
me brûle  après  lui  ;  le  pays  était  avant 
sa  venue  comme  le  jardin  d'Héden  ; 
et  après  qu'il  sera  parti  il  sera  comme 
un  désert  désolé,  même  il  n'y  aura 
rien  qui  lui  échappe. 

4  A  le  voir,  il  semble  qu'on  voie 
des  chevaux  ;  et  ils  courront  comme 
des  cavaliers. 

5  Et  ik  sauteront  sur  les  sommets 
des  montagnes,  faisant  un  bruit  sem- 
blable à  celui  des  chariots,  et  au  bruit 
d'une  flamme  de  feu  qui  dévore  du 
chaume;  ils  seront  comme  un  peuple 
puissant  rangé  en  bataille. 

6  Les  peuples  seront  effirayés  en  le 
voyant,  tous  les  visages  en  deviendront 
pales  et  livides. 

7  Ik  courront  comme  des  gens  vail- 
lants, et  monteront  sur  la  muraille 
comme  des  gens  de  guerre;  ils  marche- 
ront chacun  en  son  rang ,  et  ne  se 
détourneront  point  de  leurs  chemins. 

8  L'un  ne  pressera  point  l'autre, 
mais  chacun  marchera  dans  son  che- 
min ;  ils  se  jetteront  au  travers  des 
épées,  et  ils  ne  seront  point  blessés. 


A.ppe1  à  la  oonTenkM. 


JOËL,  III. 


9  Ils  iront  di  et  Ik  par  la  Tille ,  ils 
courront  sur  la  muraille,  ils  monte- 
ront sur  les  maisons,  ils  entreront 
par  les  fenêtres  comme  un  voleur. 

10  La  terre  tremblera  devant  lui, 
les  deux  en  seront  ébranlés ,  le  soleil 
et  la  lune  en  seront  obscurcis,  et  les 
étoiles  en  retireront  leur  lumiîo^. 

1 1  L'Etemd  fera  aussi  attendre  sa 
voix  devant  son  armée,  parce  que 
son  champ  sera  tiès-grand  ;  car  Fcxé- 
cuteur  de  sa  parole  sera  puissant. 
Certainement  la  journée  de  TEtemel 
tst  grande  et  toutrà-fait  terrible,  et 
qui  la  pourra  soutenir? 

12  Maintenant  donc  aussi,  dit  TE- 
temël,  convertissez- vous  a  moi  de 
tout  votre  cœur,  avec  jeune,  avec  lar- 
mes, et  avec  lamentation. 

13  Et  déchirez  vos  cœurs,  et  non 
pas  vos  vêtements,  et  retoumei  k  l'E- 
temel votre  Dieu  ;  car  il  est  miséri- 
cordieux et  pitoyable,  lent  à  la  colëre, 
el  abondant  en  grâce;  et  il  se  repeni 
d'avoir  aflSigé. 

14  Qui  sait  si  TEtemel  votre  Dieu 
ne  viendra  point  à  se  repentir,  et  s'il 
ne  laissera  point  après  lui  la  bénédic- 
tion, le  gâteau  et  1  aspersion? 

1 5  Sonnez  de  la  trompette  en  Sion, 
sanctifiez  le  jeûne,  publiez  l'assemblée 
solennelle  ; 

1 6  Convoquez  le  peuple,sanctifiez  l'as- 
semblée, appelez  les  anciens,  faites  ve- 
nir lesenfants  et  ceux  qui  sont  a  la  ma- 
melle; que  l'époux  sorte  de  son  cabinet, 
et  réponse  de  sa  chambre  nuptiale. 

17  Que  les  sacrificateurs,  qui  font 
le  service  de  l'Etemel,  pleurent  entre 
le  portique  et  Tauld,  et  qu'ils  disent  : 
Etemd!  pardonne  à  ton  peuple,  et 
n'expose  point  ton  héritage  a  Toppro* 
bre ,  en  sorte  que  les  nations  en  fas- 
sentleursrailleries.  Pourquoi  dirait-on 
parmi  les  peuples  :  Ou  est  leur  Dieu  ? 
^  18  L'Etemel  a  été  jaloux  desa  terre, 
il  a  été  ému  de  compassion  envers  son 
peuple. 
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19  Et  L'Eiemd  a  répondu  ci  a  dit 
k  son  peuple  :  Voici,  je  vous  enverrai 
du  froment,  du  bon  vin,  et  dellmile, 
et  vous  en  serez  rassasiés,  et  je  ne 
vous  exposerai  plus  k  l'opiNnobre  par- 
mi les  nations. 

20  J'éloignerai  de  vous  cdni  qui 
vient  du  Septentrion,  et  je  le  pousse- 
rai dans  un  pays  sec  et  désolé  ;  ce  qui 
sera  devant,  vers  la  mer  orientale,  et 
ce  qui  sera  derrière,  vors  la  mer  occi- 
dentale ;  sa  puanteur  montera,  et  son 
infection  s'élèvera,  quoiqull  ait  bit 
de  grandes  choses. 

2 1  Ne  crains  point,  terre,  ^aie4oi, 
et  te  réjouis;  car  l'Ëteniel  fiera  de 
grandes  choses. 

22  Ne  craignez  point,  bétes  des 
champs,  car  les  pâturages  du  désert 
ont  poussé  leur  jet,  et  même  les  ar- 
lH*es  ont  poussé  leur  fruit;  le  ^uier 
et  la  vigne  ont  poussé  avec  vigueur. 

23  Et  vouSj  citants  de  Sien,  égavez- 
vous  et  vous  réjouissez  en  l'Eternel  vo- 
tre Dieu;  car  il  vous  donnera  la  pkûe 
sdon  sa  justice;  même  il  répandra  sur 
vous  la  phiie  de  la  première  et  de  h 
dernière  saison  comme  auparavant 

24  Et  les  aires  seront  remplies  de 
froment,  et  les  cuves  r^orgeront  de 
vin  exoellatit  et  d'huile. 

25  Ainsi  je  vous  rendrai  les  fruk* 
des  années  que  la  sauterdle,  le  gril- 
lon, le  vermisseau,  et  le  baimetoo. 
ma  grande  armée,  que  j'avais  envoyée 
contre  vous,  avaient  broutés. 

26  Tous  aurez  donc  en  abondanoe 
de  quoi  manger  et  être  rassasiés ,  et 
vous  louerez  le  nom  de  TEtemel  votre 
Dieu,  qui  vous  aura  fût  des  dioses 
mervalleuses;  ainsi  mon  peuple  ne 
sera  ]dus  jamais  OHifus. 

27  Et  vous  saurez  que  je  «dû  aa  an- 
lieu  d'Israël,  que  je  suis  rEtemd 
votre  Dieu,  et  qu'il  n'y  en  a  point 
d'autre;  et  mon  peuple  ne  sera  phs 
jamais  confus. 

28  Et  il  arrivera  après  ces  dioses,  que 


chair,  et  vos  bis  et  vos  biles  prophétise 
ront;  vos  vieillardsKirontdes  songes,et 
vos  jeunes  gens  auront  des  visions. 

29  Et  même  en  ces  jours-la  je  répan- 
drai mon  Esprit  sur  mes  serviteurs 
el  sur  mes  servantes; 

30  Et  je  ferai  des  miracles  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre,  du  sang  et  du 
feu,  et  des  colonnes  de  fumée. 

3 1  Le  soleil  sera  changé  en  ténèbres 
et  la  lune  en  sang,  avant  que  le  jour 
grand  et  terrible  de  TEtemel  vienne. 

32  Et  il  arrivera  que  quiconque  in- 
voquera le  nom  derÉtemel  sera  sauvé; 
car  le  salut  sera  dans  la  montagne  de 
Sioa  et  à  Jérusalem,  comme  l'Eter- 
nel l'a  dit,  et  dans  les  restes  que  TE- 
temel  aura  appelés. 

CHAPITRE  III. 

JagemeBt  contré  le*  nations  en  la  talUe  de  Jota- 
phat  ;  prometnes  peur  la  Jadée. 

1  Car  voici,  en  ces  jours-la  et  en  ce 
temp&-là,  auquel  je  ferai  revenir  ceux 
qui  auront  été  emmenés  captifs  et  de 
Juda  et  de  Jérusalem, 

2  J'assemblerai  toutes  les  nations, 
et  je  les  ferai  descendre  dans  la  vallée 
de  Josaqpbat  ;  et  la  j'entrerai  en  juge- 
ment avec  eux,  a  cause  de  mon  peuple 
et  de  mon  héritage  d'Israël,  qu'ils  ont 
dispersé  parmi  les  nations,  et  parce 
quih  se  sont  partagés  mon  pays  ; 

3  Et  qu'ils  ont  jeté  le  sort  sur  mon 
peuj[de,  et  qu'il  ont  donné  le  jeune  gar- 
çon pour  la  prostitution,  et  ont  vendu 
la  jeune  fille  pour  du  vin  qu'ils  ont  bu. 

^  4  Qu'ai-je  aussi  a  faire  avec  vous, 
^  Tyr  et  Sidon,  et  tous  les  confins  de 
(la  Palestine?  Youle^vous  vous  ven- 
^ger  de  moi?  Si  vous  voulez  vous  ven- 
>ger  de  moi,  je  vous  rendrai  prompte- 
ment  et  subitement  sur  la  tête  votre 
Claire. 

I  &  Car  vous  avez  pris  mon  argent  et 
Inon  or,  et  vous  avez  emporté  dans 
kos  temples  mes  choses  les  plus  pré- 
cieuses et  les  meilleures. 
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Juda  et  les  ennmts  de  Jérusalem  aux 
enfants  des  Grecs,  afin  de  les  éloigner 
de  leur  pays. 

7  Voici,  je  les  ferai  revenir  du  lieu 
ou  ils  ont  été  transportés,  après  que 
vous  les  avez  vendus  ;  et  je  ferai  re- 
tourner sur  votre  tête  votre  salaire. 

8  Je  vendrai  donc  vos  fils  et  vos 
fiUes,  les  livrant  entre  les  mains  des 
enfants  de  Juda  ;  et  ils  les  vendront  à 
ceux  de  Soéba,  qui  les  transporteront 
vers  une  nation  éloignée  ;  car  TEter- 
nel  a  parlé. 

6  Publiez  ceci  parmi  les  nations  ; 
préparez  la  guerre  ;  reveillez  les  hom- 
mes fort  ;  que  tous  les  gens  de  guerre 
s'approchent  et  qu'ik  montent. 

1 0  Forgez  des  épées  de  vos  boyaux, 
et  des  lances  de  vos  serpes  ;  et  que  le 
faible  dise  :  Je  suis  fort 

1 1  Nations,  assemblez-vous,  venez 
de  toutes  parts,  et  soyez  assemblées. 
C'est  la  queFEtemel  abattra  tes  braves. 

12  Que  les  nations  se  réveillent,  et 
qu  elles  montent  a  la  vallée  de  Josa- 
phat;  car  j'y  serai  assis  pour  juger 
les  nations  de  tous  les  environs. 

13  Mettez  la  faucille,  car  la  moisson 
est  mûre  ;  venez  et  descendez,  car  le 
pressoir  est  plein  ;  les  cuves  regor^ 
gent,  car  leur  malice  est  grande. 

14  Peuples,  peuples,  à  la  vallée  de 
la  destruction  ;  car  la  journée  de  l'E- 
temel approche,  dans  la  vallée  de  la 
destruction. 

15  Le  soleil  et  la  lune  ont  été  obscur- 
cis, et  lesétoilesont  retiré  leur  lumière. 

16  Et  l'Étemel  ragira  de  Sion,  et 
fera  ouïr  sa  voix  de  Jérusalem;  les 
cieux  et  la  terre  seront  ébranlés  ;  et 
l'Etemel  sera  la  retraite  de  son  peu- 
ple, et  la  force  des  enfants  d'Israël. 

17  Et  vous  saurez  que  je  m$  l'Eter- 
nel votre  Dieu,  qui  habite  en  Sion, 
montagne  de  ma  sainteté  ;  et  Jérusa- 
lem sera  sainte,  et  les  étrangers  n'y 
passeront  plus. 


couleront  dans  toutes  les  vaUées  de 
Juda,  et  il  sortira  une  fontaine  de  la 
maison  de  TEtemely  qui  arrosera  la 
vallée  de  Sittim. 

1 9  L'Egypte  sera  désolée ,  et  Tldu- 
mée  sera  réduite  en  déserts  et  en  so- 


leur  pays. 

20  Mais  la  Judée  sera  habitée  éter- 
neUement,  et  Jérusalem  d'âge  ai  âge. 

21  Et  je  nettoierai  leur  sang,  que 
je  n'avais  point  nettoyé;  car  l'Eternel 
habite  en  Sion. 


LE  UVRE 


D  AMOS  LE  PROPHÈTE 


CHAPITRE  I. 

Prédiction  contre  les  Syriens,  les  Philistins,  les 
Tjriens,  les  Idaméens,  les  Hammooîtes. 

1  Les  paroles  d'Âmos,  qui  était  d'en- 
tre les  bergers  de  Tékoah ,  lesquelles 
il  entendit  en  vision  touchant  Israël, 
du  temps  de  Hozias,  roi  de  Juda,  et 
de  Jéroboam  fils  de  Joas,  roi  d'Israël, 
deiu  ans  avantle  tremUement  déterre. 

2  11  dit  donc  :  l'Etemel  rugira  de 
Sion,  et  fera  ouïr  sa  voix  de  Jérusalem; 
les  cabanes  des  bergers  se  lamenteront, 
et  le  sommet  de  Carmd  séchera. 

3 .  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Â  cause  de 
trois  crimes  de  Damas,  mêmeacausc 
de  quatre,  je  ne  révoquerai  point  ceci, 
parce  qu'ils  ont  écrasé  /f«  habitants  de 
Galaad  avec  des  herses  de  fer. 

4  Et  je  mettrai  le  feu  à  la  maison 
de  Hazaël,  et  ce  feu  dévorera  le  palais 
de  Ben-Hadad. 

6  Je  briserai  aussi  les  barres  de  Da- 
mas, et  j'exterminerai  de  Bikhath- 
Aven  les  habitants  ,  et  de  la  maison 
d*Héden  celui  qui  y  tient  le  sceptre  ; 
et  le  peuple  de  Syrie  sera  transporté 
à  Kir,  a  dit  l'Etemel. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de 
trois  crimes  de  Gaza ,  même  k  cause 
de  quatre,  je  ne  révoquerai  point  ceci, 
parce  qu'ils  ont  transporté  ceux  de 
Juila  en  une  captivité  entière ,  jus- 
qu'à les  livrer  aux  Iduméens. 

7  Et  je  mettrai  le  feu  a  la  muraille 
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de  Gaza,  et  ce  feu  dévorera  ses pahis. 

8  Et  j'exterminerai  d'Ascdod  ceux 
qui  l'habitent,  et  d'Asckél<m  cehii  qui 
y  tient  le  sceptre  ;  puis  je  toumeni 
ma  main  sur  Hékron,  et  le  reste  des 
Philistins  périra,  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  d« 
trois  crimes  de  Tyr,  même  k  causede 
quatre,  je  ne  révoquerai  point  ceci, 
parce  qu'ils  ont  livré  ceux  de  Juda 
en  une  captivité  entière  k  EdcHn ,  ci 
ne  se  sont  point  souvenus  de  l'alliance 
fraternelle. 

10  Et  je  mettrai  le  feu  k  la  numiDe 
de  Tyr,  et  ce  fèu  dévorera  ses  palais. 

1 1  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de 
trois  crimes  d'Edom,  même  k  cause 
de  quatre,  je  ne  révoquerai  point  ceci, 
parce  qu'il  a  poursuivi  son  frëre  avec 
l'épée,  et  violé  la  compassion  quil 
lui  devait ,  et  que  sa  colère  dédiire 
continuellement,  et  qu'il  garde  sa  fu- 
reur k  toujours. 

12  Je  mettrai  le  feu  k  Théman^  et 
ce  feu  dévorera  les  palais  de  Botsra. 

1 3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  c^ausede 
trois  crimes  des  enfants  deHammon. 
même  k  cause  de  quatre,  je  ne  révo- 
querai pointceci,parcequilsont  fendu 
le  ventre  des  femmes  enceintes  de  Ga- 
laad, afin  d'étendre  leurs  firontières. 

14  Et  j'allumerai  le  feu  avec  alarme 
au  jour  du  combat,  avec  le  tourhaUcn 
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de  Rabba,  et  ce  feu  dévorera  ses  palais. 
1 5  £t  leur  roi  ira  en  œptivité ,  lui 
avec  les  principaux  de  son  pays,  a  dit 
rEtemel. 

CHAPITRE  II. 

Prédiction  contre  les  Moabitet,  Jnda  et  lerael. 

1  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  A  cause  de 
trois  crimes  de  Moab  y  même  k  cause 
de  quatre,  je  ne  révoquerai  point  ceci, 
parce  qu  il  a  brûlé  les  os  du  roi  d'E* 
dom,  jusqu  a  les  calciner. 

2  Et  je  mettrai  le  feu  dans  Moab, 
qui  dévorera  les  palais  de  Kérijoth  ; 
et  les  Moabites  mourront  dans  le  tu- 
multe, dans  l'alarme,  et  au  son  de  la 
trompette. 

3  Et  j'exterminerai  les  gouverneurs 
du  milieu  de  son  pays ,  et  je  tuerai 
avec  eux  tous  les  principaux  du  pays, 
a  dit  l'Etemel. 

4  Ainsi  a  dit  TElemel  :  A  cause  de 
trois  crimes  de  Juda ,  même  a  cause 
de  quatre,  je  ne  révoquerai  point  ceci, 
parce  qu'ils  ont  rejetélaloi  del'Eter- 
npi ,  et  qu'ils  n  ont  point  gardé  ses 
statuts;  mais  les  mensonges  que  leurs 
pères  avaient  suivis  les  ont  fait  égarer. 

6  Et  je  mettrai  le  feu  dans  Juda , 

'    qui  dévorera  lespalais  de  Jérusalem. 

6  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  A  cause  de 

trois  crimes  d'Israël ,  même  à  cause 

de  quatre,  jene  révoquerai  point  ceci, 

parce  qu'ils  ont  vendu  le  juste  pour 

^  de  l'argent,  et  le  misérable  pour  une 

^  paire  de  souliers. 

^    7  Foulant  aux  pieds  sur  la  pous- 
^^siëre  de  la  terre  la  tête  des  pauvres  , 
,  ils  font  du  tort  aux  affligés  dans  leur 
V  cause,  et  un  homme  et  son  père  v<mt 
t^  vers  une  même  fille,  pour  profaner  le 
1^  nom  de  ma  sainteté. 
i'  8  Ils  se  couchent  près  de  tout  autel, 
r  nir  les  vêtements  qu'ils  ont  pris  en 
9f  >ge  ;  et  ils  boivent  dans  la  maison  de 
f^  eurs  dieux ,  le  vin  de  ceux  qu'ils  <»it 
^'x>ndamnés  injustement. 
a  8  J'avais  pourtant  détruit  l'Amor- 
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était  comme  la  hauteur  des  cèdres,  et 
qui  était  fort  comme  des  chênes  ;  et 
j'avais  détruit  son  fruit  par-dessus,  et 
ses  racines  par-dessous. 

10  Je  vous  ai  aussi  tirés  du  pays 
d'Egypte ,  et  je  vous  ai  conduits  par 
le  désert  quarante  ans  durant ,  afin 
que  vous  possédassiez  le  pays  de  l'A- 
morrhéen. 

1 1  J'ai  suscité  encore  quelques-uns 
d'entre  vos  fils,  pour^/reprophètes;  et 
quelques-uns  d'entre  vos  jeunes  gens, 
pour  être  nazariens.  Cela  n'est-il  pas 
vrai,  ô  enfants  d'israèl!  dit  l'Eternel  ? 

12  Mais  vous  avez  fait  boire  du  vin 
aux  nazariens,  et  vous  avez  fait  dé- 
fense aux  prophètes,  en  leur  disant  : 
Ne  prophétisez  plus. 

13  Voici,  je  vais  fouW  le  lieu  où 
vous  habitez,  comme  un  chariot  plein 
de  gerbes  foule  tout  où  il  passe. 

1 4  Tellement  que  l'homme  léger  ne 
pourra  fuir  ;  le  fort  ne  trouvera  pas  sa 
force,  et  le  vaillant  ne  sauvera  point 
sa  vie. 

15  Et  celui  qui  maniel'arcnepourra 
demeurer  ferme;  et  l'homme  léger  k 
la  course  n'échappera  point,  Thomme 
de  cheval  ne  sauvera  point  non  plus 
sa  vie; 

16  Et  le  plus  courageux  entre  les 
plus  braves  s'enfuira  tout  nu  en  ce 
jour-là,  dit  FEtemel. 

CHAPITRE  III. 

Corraption  def  InrméUtea,  et  prédiotioB  de  leur 
panitioB» 

1  Enfants  d'Israël,  écoutez  la  parole 
que  l'Etemel  a  prononcéecontre  vous, 
contre  toutes  les  familles  que  j'ai  ti- 
rées du  pays  d'Egypte,  et  ce  qu'il  a  dit. 

2  Je  n'ai  connu  que  vous  d'entre 
toutes  les  familles  de  la  terre,  c'est 
pourquoi  je  punirai  sur  vous  toutes 
vos  iniquités. 

3  Deux  hommes  marcheront-ils  en» 
semble,  s'ils  n'en  sont  d'accord. 

4  Le  lion  rugira-t-il  dans  la  forêt, 
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s  11  n  a  quelque  proie  t*  i.e  lionceau 
jettera-t-ii  son  cri  de  son  gîte»  s'il  n'a 
pris  quelque  chose  ? 

5  Un  oiseau  tomberait-il  dans  les  fi* 
lets  sur  la  tente ,  sans  qu'on  lui  eut 
tendu  des  lacs?  Lèverail-on  le  filet 
de  dessus  la  terre,  sans  avoir  du  tout 
rien  pris? 

6  La  trompette  sonnera-t-dle  par  la 
ville,  sans  que  le  peuple  étant  tout  ef- 
frayé s'assemUe?  Ou  y  aura-t-il  quel- 
que Tn?tlhAiir  dans  la  ville ,  que  l'E- 
temel ne  l'ait  fait  ? 

7  Car  le  Seigneur  l'Etemel  ne  fera 
rien  qu'il  n'ait  révélé  son  secret  aux 
prophètes  ses  serviteurs. 

8  Le  lion  a  rugi  ;  qui  ne  craindra? 
Le  Seigneur  TEteriidi  a  parlé;  qui  ne 
prophétisera? 

9  Faites  entendre  ceci  sur  les  palais 
d'Ascdod,  sur  les  palais  du  pays  d'E- 
gypte, et  dites  :  Assembleso-vous  sur 
les  montagnes  de  Samarie,  et  regar- 
dée les  grands  désordres  qu'il  y  a  au 
dedans  d'dle,  et  ceuxk  qui  l'on  Eût 
tort  au  milieu  d'elle. 

10  Ils  n'ont  su  faire  ce  qui  est  droit, 
dit  l'Etemel  :  Car  ils  amassent  des 
trésors  de  violence  et  de  nqpine  dans 
leurs  palais. 

1 1  C'est  pourquoi ,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  L'ennemi  vient , 
il  est  autour  du  pays  et  il  ôiera  ta 
force,  et  tes  palais  seront  pillés. 

12  Ainsi  a  dit  TEtemd  :  Ccmime 
si  un  berger  sauvaitde  la  gueule  d'un 
lion  les  deux  jarrets,  ou  le  bout  d'une 
«nreille,  ainsi  les  enfants  d'Israël,  qui 
demeurent  k  Samarie,  seront  sauvés, 
en  se  cachant  au  coin  du  lit,  et  derrière 
ses  rideaux. 

IS  Ecoutez  et  protestez  contre  la 
maison  de  Jacob,  a  dit  le  Seigneur 
FEtemel,  le  Dieu  des  armées , 

14  Qu'au  jour  que  je  punirai  les 

crimes  d'Israël  sur  lui ,  j'exercerai 

aussi  la  punition  sur  les  autels  de 

Belh-d,  et  les  cornes  de  l'autel  seront 
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retrancnees  ec  lomoerom  par  icrre. 
15  Et  je  firapperai  la  maison  d'hiver 
avec  la  maison  d'été;et  les  palaisdlvoi- 
re  seront  détruits,  et  les  grandes  mai- 
smis  prendront  fin,  dit  TEternd. 

CHAPITRE    IV. 

CootînaatioB  des  mêmes  ceaiures  et  dem  mèmm 


1  Ecoutez  cette  parole-€i,va£faes  de 
Bascan,  qui  voum  tenez  dans  la  mon- 
tagne de  Samarie,  qui  £ûtes  tort  au 
petits ,  et  qui  opprimez  les  pauvres; 
qui  dites  a  leurs  maîtres  :  Apporteset 
nous  boirons. 

2  Le  Seigneur  l'Etemel  ajurépar 
sa  sainteté,  que  voici,  les  joiors  vien- 
nent sur  vous  qu'il  vous  enlèvera  ara 
des  pointes,  et  ce  qui  restera  de  vous, 
avec  des  hameçons  de  pedieor. 

S  Et  vous  sortirez  de  dehors  par 
les  brèches,  chacun  de  vous  devant 
soi,  et  vous  jetterez  là  vos  palais,  dk 
l'Etemel. 

4  Entrez  k  Beth-el  et  commettes- 
y  vos  crimes;  multifriiez  vos  crimes 
à  Guilgal,  et  amenez  vos  sacrifices 
dès  le  matin,  et  vos  dîmes  aa  bout  de 
trois  jours; 

5  Et  fiiiles  des  parfums  de  pain  kvé 
pour  l'oblation  d'actions  de  grâces  ; 
publiez  les  oblations  Toiontaires  et 
les  faites  savoir  ;  car  vous  le  Tonkz 
ainn,  enfants  d'Israël,  cfit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

6  C'est  pourquoi  aussi  je  vous  ai 
rendu  ks  dents  nettes  dans  foules  vos 
villes,  et  la  disette  de  pain  dans  Uns 
vos  Heux;  et  vous  ne  vous  êtes  point 
convertis  k  moi,  dit  l'Etemd. 

7  Je  vous  ai  aussi  retenu  la  [Ame, 
quand  il  restait  encore  trois  mois 
Jusqu'à  la  moiss(m  ;  j'ai  fiiit  pkavw 
sur  une  ville  etje  n'ai  pcHnt  6H 
plaivoir  sur  l'autre;  une  pftce 
de  terre  a  été  arrosée  de  pluie ,  et 
l'autre  pièce,  sur  laquelle  il  n'a  point 
plu,  est  séchée. 

8  Et  deux ,  même  trois  villes ,  ont 
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de  Feau,  et  n'ont  point  été  rassasiées  ; 
et  vous  ne  vous  êtes  point  convertis 
à  moi,  dit  TEternel. 

9  Jevous  ai  frappés  de  brûlure  et  de 
nieUe  ;  le  hanneton  a  brouté  tous  les 
jardinsjesvignes^les  figuiers^et  lesoli- 
viers  que  vous  aviez  ;  et  vous  ne  vous 
êtespoint  converlisà  moi  ^dit  l'Etemel. 

1 0  Je  vous  ai  envoyé  la  mortalité , 
comme  je  l'avais  envoyée  en  Egypte, 
et  j'ai  fait  mourir  par  Tépée  vos  gens 
d'élite,  outre  vos  chevaux  qui  avaient 
été  pris  ;  et  j'ai  fait  monter  la  puan^ 
leur  de  vos  camps  en  vos  narines  ; 
et  vous  ne  vous  êtes  point  convertis 
à  moi,  dit  l'Eternel. 

1 1  JTenai  renversé  parmi  vous  oom* 
me  jerenversai  Sodomeet  Gomorrhe, 
eCvous  avez  été  comme  un  tison  tiré 
du  feu  ;  et  vous  ne  vous  êtes  point 
convertis  à  moi,  dit  l'Etemel 

12  C'estpourquoi  je  te  traiterai  de  la 
même  manière ,  ô  Israël  !  et  puisque  je 
veux  te  fiiire  cela ,  prépare-toi  k  la 
rencontre  de  ton  Dieu ,  ô  Israël! 

13  Car  voici  cdui  quia  formé  les 
montagnes,  qui  a  créé  le  vent,  et  qui 
dédare  k  l'homme  quelle  est  sa  pen* 
sée,  qui  fait  l'aube  ei  l'obscurité ,  et 
qui  marche  sur  les  lieux  élevés  de  la 
terre;  l'Etemel,  le  Dieu  des  armées , 
est  9on  nom* 

CHàPITRE  V. 

Frophétie  eontre  1«  royaume  d'Iaraël. 

1  Ecoutez  cette  parole,  cette  com- 
plainte, que  je  prononce  k  haute  voix 
sur  vous,  ô  maison  d'Israël  ! 

2  Elle  est  tombée ,  elle  ne  se  relè- 
vera ]4us,  la  vierge  d'Israël  ;  elle  est 
abandonnée  sur  la  tore,  ilny  a  per* 
sonne  qui  la  relève. 

S  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TE* 
lemel  a  la  maison  d'Israël  :  La  ville, 
Se  laquelle  il  en  sortait  mille,  n'en 
mra  de  reste  que  cent  ;  et  celle  de  la- 
melle il  en  sortait  cent,  n'en  aiu^  de 
teste  que  dix. 
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k  la  maison  d'Israël  :  Cherchex^moi , 
et  vous  vivrez. 

5  Et  ne  cherchez  point  Belh-el,  et 
n'entrez  point  a  GuÛgal,  et  ne  passez 
a  Béer-soébah;  car  Guilgal  sera  en- 
tièrement transportée,  et  Beth-d  sera 
réduite  k  rien. 

6  Cherchez  l'Etemel,  et  vous  vivrez, 
de  peur  qu'il  ne  saisisse  la  maison  de 
Joseph,  comme  un  feu  qui  la  consu* 
mera ,  sans  qu'il  y  ait  personne  qui 
l'éteigne  k  Beth-el. 

7  Parce  qu'ils  changent  le  droit  en 
absynthe,  et  qu'ils  mettent  la  justice 
par  terre. 

8  Cherchez  celui  qui  a  fait  les  Pléia- 
des et  l'Orion  ;  cehu  qui  change  les 
plus  noires  ténèbres  en  aube  de  jour , 
et  qui  fait  devenir  le  jour  obscur 
comme  la  nuit,  celui  qm  appdie  les 
eaux  de  la  mer,  et  qui  les  répand  sur 
la  terre,  duquel  le  nom  est  l'Etemel. 

9  Cest  celui  qui  fortifie  l'oppresseur 
contre  Chotnme  fort,  en  sorte  que  Top* 
presseur  entrera  dans  la  forteresse. 

1 0  Ils  haïssent  k  la  porte  ceux  qui 
les  reprennent,  et  ils  ont  en  abomi* 
nation  cdui  qui  parie  en  intégrité. 

1 1  C'est  pourquoi,  k  causeque  vous 
opprimez  lepauvre,  et  que  vous  lui  eiih' 
levez  sa  charge  de  froment;  vous  avez 
bâti  des  maisons  de  pierres  de  taille, 
mais  vous  n'y  habiterez  point;  vous 
avezplantédesvignesbonnesksouhait, 
mais  vous  n'en  boirez  point  le  vin. 

12  Car  j'ai  connu  vos  crimes  qui 
sont  en  grand  nombre,  et  vos  péchés 
qui  se  sont  renforcés  ;  vous  êtes  des 
oppresseurs  du  juste,  vous  recevez  des 
présents,  et  vous  pervertissez  le  droit 
des  pauvres  k  la  porte. 

13  C'est  pourquoi  C homme  pru^ 
dent  se  tiendra  en  silence  en  ce  temps- 
Ik,  car  le  temps  est  mauvais. 

14  Cherchez  le  bien  et  non  pas  le 
mal ,  afin  que  vous  viviez  ;*  et  alors 
l'Etemel ,  le  Dieu  des  armées ,  sera 


15  Haïssez  le  mal  et  aimez  le  bien, 
et  établissez  la  justice  à  la  porte  ;  TE- 
temel,  le  Dieu  des  armées,  aura  peut- 
être  pitié  du  reste  de  Joseph. 

1 6  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  TE* 
temel ,  le  Dieu  des  armées ,  le  Sei- 
gneur :  Lamentation  par  toutes  les 

E laces  ;  on  criera  par  toutes  les  rues  : 
[élas  !  bêlas  !  et  on  appeQera  au  deuil 
le  laboureur,  et  à  la  lamentation  ceux 
qui  savent  faire  les  plaintes  funëbres. 
\T  lly  aura  des  lamentations  par 
toutes  les  vignes ,  car  je  passerai  tout 
au  travers  de  toi ,  a  dit  TEtemel. 

18  Malheur  à  ceux  qui  désirent  le 
jour  de  rEtemd  !  De  quoi  vous  «^- 
»ira-r-i7  ?  Le  jour  de  l'Etemel  sera 
des  ténèbres  et  non  de  la  lumière. 

19  Comme  û  un  homme  fuyait  de 
devant  un  lion ,  et  qu'un  ours  le  ren- 
contrât ;  ou  qu'il  entrât  en  la  maison, 
et  qu'il  appuyât  sa  main  sur  la  paroi, 
et  qu'un  serpent  le  mordît 

20  Le  jour  de  l'Etemel  ne  i€ra->t-il 
ras  des  ténèbres,  et  non  une  lumière  ? 
Et  n'y  a*t-il  pas  en  lui  de  l'obscurité 
et  non  de  la  clarté  ? 

21  Je  hais  et  je  rebute  vos  fêtes  so* 
lennelles  ;  et  l'odeur  de  ce  que  vous 
m'offrirez  dans  vos  assemblées  solen- 
nelles ne  me  sera  pas  agréable. 

22  Que  si  vous  m'offrez  des  holo- 
caustes et  des  gâteaux  ,  je  ne  les  re- 
cevrai point,  et  je  ne  regarderai  point 
les  obbtions  de  prospérité  que  vou$ 
ferez  de  vos  bêtes  grasses. 

23  Ote  de  devant  moi  le  bruit  de  tes 
cantiques,  et  que  je  n'entende  plus  la 
mélocÛe  de  tes  harpes. 

24  Mais  le  jugement  roulera  comme 
de  l'eau,  et  la  justice  comme  un  tor- 
rent impétueux. 

25  Est-œamoi,  maison  d'Israël,  que 
vous  avez  offert  des  sacrifices  et  des  gâ- 
teaux au  désert  pendant  quaranteans? 

26  Au  contraire,  vous  avez  porté  le 
tabernacle  de  votre  Moloc  et  Kijun, 
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que  vous  vous  êtes  faits. 
27  C'est  pourquoije  voastTansport^ 
rai  au-delà  de  Damas,  a  dit  rEtcrnel, 
duquelle  nom  est  le  Dieu  des  années. 
CHAPITRE  VI. 

Vieef  dea  ImélitM ,  efc  naiiaMi  de  IHeo. 

1  Malheur  àoeux  qui  sontàleuraise 
en  Sion,  et  qui  se  confiait  en  la  mon- 
tagne de  Samarie;  quisontks  plus  re- 
nommés d'entre  iespnncipauzdespett- 
ples,ver8  lesquds  la  maisond'IsraêlTa. 

2  Passez  jusqu'à  Cahé,  et  regarda; 
allez-vous-en  de  là  k  Hamathb 
grande  ;  puis  descendez  a  Gath  des 
Philistins.  iV'^^JÛ;n^-iIs  pas  phises- 
odlents  que  ne  te  .^ont  ces  rojfaumes^ 
ci  ?  Leur  contrée  n'était-^  pas  pte 
étendue  que  rtest  votre  cxsdSoM 

S  Vous  qui  éloignez  les  jours  de  b 
calamité ,  et  qui  faites  approdxrde 
vous  le  siège  d^  violence  ; 

4  Qui  vous  anicbez  sur  des  Ktsdl- 
voire ,  et  qui  vous  étendez  sur  t« 
couches;  qui  mangez  les  agneaux  c^ 
tU'àxk  troupeau  ,  et  les  veaux  prisdn 
lieu  oii  on  les  engraisse  ; 

5  Qui  accordez  vosvwx  au  soude 
la  harpe  ;  qui  inventez  des  iostni- 
ments  de  musique ,  comme  David; 

6  Qui  buvez  le  vin  dans  des  bas- 
sins ,  qui  vous  parfamez  des  parfois 
les  plus  exquis,  et  qui  n*êles  pasdamb 
doulenràcausc  delaruinedeJosepL 

7  A  cause  de  cela  ils  s'en  iront  maiD- 
tenant  en  captivité,  entre  ks  preuuffs 
qui  seront  transportés  ;  et  les  fe^ 
de  ceux  qui  s'étendent  sur  lem  H^ 
cesseront. 

8  Le  Seigneur  rStemel  a  jui^  V^ 
soi-même;  l'Etenid,  leDicudestf 
mées ,  a  dit  ainà  :  Je  déleste  If 
gueil  de  Jaoob  ,  et  je  hais  sespabb* 
c'est  pourquoi  je  livrerai  la  ville^ 
tout  ce  qui  est  en  elle. 

»  Et  s'il  arrive  qu'il  y  ait  dix  ta»; 
mes  de  reste  dans  une  maison  ?  "^ 
mourront. 


la  ville ,  tes  lus  et  tes  biles  tombercmt 
par  l'épée,  ta  terre  sera  partagée  au 
cordeau,  et  tu  mourras  dans  une  terre 
souillée  j  et  Israël  ne  manquera  point 
d  être  transporté  hors  de  sa  terre. 

CHAPITRE  VIIL^ 

Aatre  Titien ,  et  menacée  eontre  bnël. 

1  Le  Seigneur  TEtemel  me  fit  en- 
core voir  cette  viâon:  et  yoid,  Je 
vis  un  panier  de  fruits  d'été. 

2  Et  il  me  dit  :  Que  Toi&-tu ,  Amos? 
et  je  répondis  :  Je  vois  un  panier  de 
fruits  d*été.  Et  l'Etemel  me  dit:  La 
fin  est  venue  sur  mon  peuple  d'Israël; 
je  ne  lui  en  passerai  plus. 

3  Les  cantiques  du  tem[de  seront 
des  hurlements  en  ce  temps-la,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel.  Ity  auraxm  grand 
nombre  de  corps  morts ,  qu'<m  jettera 
en  tous  lieux  en  silence. 

4  Ecoutez  ceci,  vous  qui  englou- 
tissez les  pauvres ,  même  jusqu'à  faire 
périr  les  nécessiteux  du  pays  ; 

5  Qui  dites  :  Quand  ce  mois  sera 
passé ,  nous  débiterons  le  blé  ;  et  quand 
ce  Sabbat  sera  fini,  nous  mettrons  en 
vente  le  froment,  en  faisant  l'épha 
{dus  petit ,  augmentant  le  sicle,  et  fiaiU 
difiant  les  balances  pour  tromper; 

0  Afin  que  nous  acquérions  les  né- 
cessiteux pour  de  l'argent ,  et  le  pau- 
vre pour  une  paire  de  souliers,  et  que 
nous  débitions  la  criblure  du  froment 

7  L'Etemel  a  juré  par  la  magnifi- 
cence de  Jacob:  Si  j'oublie  jamais 
aucune  de  leurs  actions  ! 

8  Le  pays  ne  sera-t-il  pas  ébranlé 
'  pour  cela,  et  tous  ses  halntants  ne  se 

lamenteront-ils  pas?  La  terre  ne  sera- 
t-elle  pas  inondée  comme  par  le  dé- 
bordement d'un  fleuve ,  et  n'en  sera- 
t-dle  pas  emportée  et  submergée 
comme  par  le  fleuve  d'Egypte? 

9  Et  il  arrivera  en  ce  joiuvlk ,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  que  je  ferai 
coucher  le  soleil  en  fdein  midi  , 
et  que  je  ferai  venir  les  ténèbres 
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10  Je  cbangerai  vos  fêtes  soleoneUes 
en  deuil  et  tous  vos  cantiques  en  b- 
moitatimi  ;  je  mettrai  le  sac  sur  tons 
les  reins,  je  rendrai  chau^res  tontes 
les  têtes,  et  :je  mettrai  le  pays  dans 
un  deuil  semblable  a  cehii  qu'on  £ût 
pour  un  fils  unique,  et  sa  fin  sera  un 
jour  d'amertume. 

1 1  Yoicî,  les  jours  viennent,dit  le  Sei- 
gneurl'Etemel,  que  j'enveirai  la  £auiii- 
ne  sur  le  pays ,  nonlafamine  da  pain, 
ni  la  soif  de  l'eau  ;  mais  ta  famine  et 
la  soif  d'omr  les  pandes  de  l'Etemel. 

12  Ilscourrontdepuisunemar  jo&- 
qu'à  l'autre ,  et  ils  iront  de  tous  cotés, 
depuis  l'Aquilon  jusqu^a  l'Orient, 
pour  .chercher  la  parole  de  rElcmel, 
mais  ils  ne  la  trouveront  point. 

13  En  œjour-Ëi,  les  belles  vielles  et 
les  jeunes  hommes  se  pâmeront  de  soiE. 

1 4  Lesquels  jurent  par  le  péché  de  Sa- 
marie,  etdisent:  0  Dan^ viveUm  Dieu! 
Et  vivela  voiede  Béea^^ûébah!  If  aïs  ib 
tomberont,  et  neserdèveront  ^pliis. 

CHAPITRE  IX. 

VÎMOo  ,  et  menioes  avec  promesie  de  IVvaagSk 

1  Je  vis  le  Seigneur  qui  se  tenait 
debout  sur  l'autd,  etil  disait:  Frappe 
le  dessus  de  la  porte ,  et  que  les  poteaux 
soient  ébranlés;  blesse-les  tous  a  b 
tête  ;  je  tuerai  par  l'épée  tout  œ  qui 
restera  d'eux  ;  celui  qui  voulait  s'en 
fuir  ne  s'enfuira  point ,  et  cdai  qui 
croyait  échapper  n'écha]q)era  foinL 

2  Quand  ils  aiu^ent  creusé  jus- 
qu'aux lieux  les  plus  bas  de  la  terre, 
ma  main  les  enlèvera  de  la;  et  quand 
ils  monteraient  jusqu'aux  deux ,  je  les 
en  ferai  descendre. 

S  Et  quand  Us  se  seraient  cadiés  an 
sommetdu  mon!  Carmel,  je  ksydier- 
cherai,  et  je  les  enlèverai  de  Et;  et 
quand  ils  se  seraient  cachés  de  devant 
mes  yeux  au  fond  de  la  mer,  je  ooeo- 
manderai  au  serpent  de  les  y  monke. 

4  Et  lorsqu'ik  s'en  iront  en  capti- 
vité devant  leurs  emwmu,  je 


meHrai  mes  yeux  sur  eiu  pour  leur 
faire  du  oial  et  non  pas  du  bien. 

5  Car  le  Seigneur,  TEtemel  des  ar- 
mées» e$t  celui  qui  touche  la  terre, 
et  eile  se  fond,  et  tous  ceux  qui  l'ha- 
bitent se  lamentent,  elle  est  inondée 
comme  par  un  fleuve,  et  elle  est  sub- 
mei^ée  comme  par  le  fleuve  d'Egypte. 

6  £?'f«t/f/c  qui  a  bâti  ses  étages  dans 
les  deux ,  et  qui  a  fondé  ses  armées 
sur  la  terre;  cest  lui  qui  appelle  les 
eauxdelamer^  et  qui  lesrépsmd  sur  la 
faoc  de  la  terre  ;  son  nom  est  TEtemd. 

7  Yous ,  enfants  d'Israël ,  ne  m'ites- 
TOUS  pas  comme  les  enfants  des  Cus- 
ciens?  dit  l'Etemel.  N'ai-je  pas  fait 
remcmter  Israël  du  pays  d'Egypte ,  et 
les  Philistins  de  Caphtor ,  et  les  Sy- 
riens de  Kir? 

8  Yoîci ,  les  yeux  du  Seigneur  TE- 
temdi  sont  sutr  le  ropume  pécheur, 
et  je  l'abolirai  de  dessus  la  terre;  ce- 
pendant je  n'abolirai  pas  entièrement 
la  maison  de  Jacob ,  dit  l'Etemel. 

9  Car  je  commanderai,  et  je  fend 
courir  la  maison  d'Israël  parmi  toutes 
les  nations ,  comme  le  blé  est  remué 
dans  le  crible ,  sans  qu'il  en  tombe  un 
grain  en  terre. 


pie  mourront  par  l'épée;  tous  ceux 
qui  disent  :  Le  mal  n'approchera  pas  de 
nous ,  et  ne  viendra  pas  jusqu'à  nous. 

1 1  En  ce  temps-là  je  relèverai  le  ta- 
bernacle de  David,  qui  sera  tombé; 
je  réparerai  ses  brèclKs ,  et  je  redres- 
serai ses  ruines;  je  le  rebâtirai  comme 
il  était  anciennement; 

12  Afin  qu'ib  possèdent  le  reste  de 
ridumée,  et  toutes  les  nations  sur 
lesquelles  mon  nom  sera  invoqué,  dit 
TEtamel  qui  fera  cela. 

1 3  Yoid ,  les  jours  viennent ,  dit 
l'Etemel ,  que  le  laboureur  suivra  de 
jffèsle  moissonneur  ;  et  celui  qui  foule 
les  raisins ,  celui  qui  jette  la  semence; 
et  le  moût  dégouttera  des  montagnes, 
et  tous  les  coteaux  en  découleront. 

14  Et  je  ramènerai  de  leur  captivité 
ceux  de  mon  peuple  d'Israël  qui  au* 
ront  été  emmenés  captifs  ;  et  on  rebâ- 
tira les  villes  désertes,  et  on  les  habi- 
tera ;  ils  planteront  des  vignes,  et  ils 
en  boiront  le  vin  ;  ils  fiôront  aussi  des 
jardins,  et  en  mangeront  le  iruit. 

15  Je  les  planterai  sur  leur  terre, 
et  ils  ne  seront  plus  arrachés  de  leur 
terre ,  que  je  leur  ai  donnée ,  dit  l'E* 
temel  ton  Dieu« 


LE  UVitE 

DABDIAS  LE  PROPHÈTE 


CHAPITRE  I. 

Prophétie  contre  lec  Idanéene. 

1  La  vision  d' Abdias.  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  touchant  Edom  : 
Nous  avons  oui  une  publication  faite 
de  la  part  de  l'Etemel,  et  un  ambas- 
Isadeur  a  été  envoyé  parmi  les  nations, 
pour  dire  :  Venez,  levons-nous  con- 
fire lui  pour  le  combattre. 

2  Voici,  je  te  rendrai  petit  parmi  les 
jmtions,  et  tu  seras  fort  méprisé. 

S  L'orgueil  de  ton  cGBur  t'a  trompé, 
toi  qui  habites  dans  les  fentes  des  ro- 
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chers,  qui  sont  ta  haute  demeure,  et 
qui  dis  en  ton  cœur  :  Qui  me  jettera 
parterre? 

4  Quand  tu  aurab  élevé  ton  nid 
comme  un  ai^,  quand  tu  faurais 
mis  entre  les  étoiles,  je  te  ferai  des- 
cendre de  la,  dit  l'Etemel. 

5  Sont-ce  des  larrons  ou  des  voleurs 
de  nuit,  qui  sont  entrés  chez  toi? 
Comment  donc  as-tu  été  pillé  ?  Ne  se 
fussent-ils  pas  contentés  de  prendre  ce 
qui  leur  aiuait  suffi?  Si  des  vendan- 
geurs étaient  entrés  chez  toi,  n'eus- 


res  ftau  autour  ae  moi  pour  jamais; 
mais  tu  as  fait  remonter  ma  vie  hors 
de  la  fosse,  ô  Eternel  moii  Dieu  ! 

8  Quand  mon  âme  sepâmaiteù  moi, 
je  me  suis  souvenu  de  rEtemel,  et  ma 
requête  est  parvenue  a  toi  jusqu'au 
palais  de  ta  sainteté. 

9  Ceux  qui  sadonnent  aux  vanités 
fausses,abandonnentleuraiisérioarde. 

10  Mais  moi ,  je  te  sacrifierai  avec 
une  voix  de  louange,  jerendraiœ  que 
j*ai  voué,  car  le  salut  est  de  rEtenwl. 

1 1  Alors  rEtemel  fitcommandement 
au  poisson,  et  il  vomit  Jonas  sur  le  sec. 

CHAPITRE  III. 

Jonai  préch*  duu  NiÛTe.  RepeDtftaee  dot  Ni- 

1  Après  cela  la  parole  de  TEUsmel 
fut  adretiée  à  Jonas  pour  la  seconde 
fois,  et  il  lui  dit  : 

2  Lève-toi ,  et  t'en  va  k  Ninive  la 
gnmde  ville,  et  publies-y  ce  que  je  te 
commande* 

8  Jonas  se  leva  donc,  et  il  s'en  alla  a 
Ninive,  suivant  Tordre  de  l'Etemel. 
Or  Ninive  était  une  très-grandeville, 
de  trois  jours  de  chemin. 

4  Alors  Jonas  commença  d'entrer 
dans  la  ville  le  chemin  d'une  journée, 
et  il  cria  en  disant  :  Encore  quarante 
jours,  et  Ninive  sera  renversée. 

5  Et  les  hommes  de  Ninive  crurent 
k  Dieu,  et  ils  publièrent  un  jeûne,  et 
se  vêtirent  de  sacs  depuis  le  plus  grand 
d'entre  eux  jusqu'au  plus  petit. 

6  Car  cela  était  parvenu  jusqu'au  roi 
de  Ninive,  qui  se  leva  de  son  trône, 
ota  de  dessus  lui  son  vêtement  magni- 
fique, et  se  couvrit  d'un  sac,  et  s'assit 
sur  la  cendre. 

7  Et  il  fit  crier,  et  l'on  publia  dans 
Ninive  par  un  édit  du  roi  et  de  ses 
princes  :  Qu'aucun  homme,  ni  bête, 
ni  bœuf,  ni  brebis,  ne  goûtent  d'au- 
cune chose,  qu'ils  ne  se  repaissent 
point  et  ne  boivent  point  d'eau  ; 

8  Etqueles  hommes  et  les  bêtes  soient 
couverts  de  sacs,  et  qu'ils  orienta  Dieu 
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oe  u)uce  leur  loroe  ;  ei;  que  cnacun  se 
convertisse  de  sa  mauvaise  voie,  et  de 
l'iniquité  qui  esr  en  ses  mains. 

9  Qui  sait  si  Dieu  ne  se  repentira 
point ,  et  s'il  ne  reviendra  point  de 
l'ardeur  desa colère,  en  sorte quenous 
ne  périssions  point  ? 

10  EtDieuregardaacequ'ilsavaient 
fait ,  et  comment  ils  s'étaient  détour- 
nés de  leur  mauvaise  voie,  et  Dieu  se 
repentit  du  mal  qu'il  avait  dit  qu'il 
leur  ferait,  et  ne  le  fit  poii^ 

CHAPITRE  IV. 

Dépit  de  Jcwas.  Reproches  qae  Dieu  Ini  ndrii 

1  Mab  cela  déplut  extrêmement  à 
Jonas,  et  il  en  fut  fort  affligé. 

2  Et  il  fit  sa  requête  à  l'Etemd,  el 
dit:  Etemel  !  je  te  prie,  nest-ce  pas 
ici  oe  que  je  disais,  quand  j'étais  en- 
core en  mon  pays?  C'est  pourquoi 
aussi  je  voulais  m'enfiiir  a  Tarsds; 
car  je  connaissais  que  tu  es  ua  Diea 
miséricordieux,  pitoyaUe,  lent  a  la 
colère,  abondant  en  grâce,  et  qui  le 
repens  du  mal  dont  tu  a$  menacé. 

3  Maintenant  donc,  Etemd  !  retire, 
je  le  prie,  mon  âme  ;  car  la  raort 
m'f«f  meilleure  que  la  vie. 

4  Et  l'Eternel  lui  dit  :  Fais-ta  bien 
de  t'afiliger  ainsi  ? 

5  Et  Jonas  était  sorti  de  la  ville,  et 
s'était  assis  du  côté  du  levant  de  la 
ville,  et  il  s'était  fait  là  une  cabane, 
sousiaquelleil  se  tint  a  l'ombre,  jusqu  'k 
oe  qu'il  vît  ce  qui  arriverait  à  La  vilk. 

6  Et  l'Etemel  Dieu  prépara  un  ki- 
kajon ,  et  le  fit  monter  au-dessus  de 
Jonas,  afin  qu'il  lui  fît  ombre  sur  la 
tête,  et  qu'il  ledélivrat  de  son  aial;  et 
JiHoas  se  réjouit  d'une  grande  joie,  k 
cause  de  ce  kikajon. 

7  Mais  Dieu  {urépara  pour  le  lende- 
main ,quand  l'aube  du  jour  monterait, 
un  ver  quiIhi{^lekikajon,etil  sécha. 

8  Et  quand  le  soleil  fut  levé.  Dieu 
prépara  un  vent  oriental  et  brûlant, 
et  le  soleil  donna  sur  la  tête  de  Jouas, 
de  sorte  qu'il  tomba  en  déÊûDapoe  « 


dant  qu'il  pût  mcmrir,  et  qu'il  dit  : 
La  mort  m>^  meilleure  que  la  vie. 

9  Et  Dieu  dit  a  Jonas  :  Fais-tu  bien 
de  l'affliger  ainsi  pour  ce  kikajon  ?  £t 
il  répondit  :  J'ai  raison  de  m'aflDiger 
ainsi,  même  jusqu'à  la  mort. 

10  Et  l'Etemel  dit  :  Tu  voudrais 
qu'on  eut  épargné  le  kikajon,  pour  le- 


M.  M.  'A 

n'as  pointfait  croître  ;  car  il  est  venu 
en  une  nuit,  et  en  une  nuit  il  est  péri. 
1 1  Et  moi,  n'épargnerais-je  pas  Ni- 
nive,  cette  grande  ^e,  dans  laquéBe 
il  y  a  plus  de  cent  vingt  miDe  ciéatu- 
res  humaines,  qui  ne  savent  pas  dis- 
cerner leur  maki  droite  de  leur  main 
gauche,  et  outre  cda  plusieurs  bâtes? 


LE  LIVRE 

DE  MICHÉE  LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

Prophétie  contre  letrojasmes  d'Uraël  et  de  'Jud«* 

1  La  parole  de  l'Etemel,  qui  fût 
adrensée  a  Michée  Morasctite ,  du 
temps  de  Jotham,  d'Achaz  er  d'Ezé- 
chias ,  rois  de  Juda ,  dans  une  vision 
contre  Samarie  et  Jérusalem. 

2  Vous  tous,  peuples,  écoutez,  et  toi, 
terre,  sois  attentive,  et  tout  ce  qui  est 
en  eDe,  et  que  le  Seigneur  l'Etemel 
soit  témoin  contre  vous,  le  Seigneur 
qui  sort  du  palais  de  sa  sainteté. 

S  Car  voici ,  l'Eternel  va  sortir  de 
son  lieu ,  il  descendra  et  marchera 
sur  les  lieux  élevés  de  la  terre. 

4  Et  les  montagne  se  fondront  sous 
lui,  et  les  vallées  se  fondront  comme 
la  dre  se  fond  devant  le  feu,  et  comme 
les  eaux  qui  coulent  dans  unedescente. 

5  Tout  ceci  arrivera  a  cause  du  pé- 
ché de  Jacob  et  à  cause  des  péchés  de 
la  maison  d'Israël.  Quel  est  le  péché 
de  Jacob?  Keit-ce  pas  Samarie?  Et 
quels  font  les  lieux  élevés  de  Juda? 
NVs/-c^pas  Jérusalem? 

6  C'est  pourquoi  je  réduirai  Sama- 
rie comme  en  un  monceau  de  pierres ^ 
qu'on  fait  dans  les  champs  ou  l'on 
plante  des  vignes ,  et  je  ferai  rouler 
ses  pierres  dans  la  vaUée,  et  je  dé- 
x>uvrirai  ses  fondements. 

7  Et  toutes  ses  images  taillées  seront 
irisées,  et  tous  les  salaires  de  sa  pro- 
titution  seront  brûlés  au  feu,  et  je 
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mettrai  tous  ses  faux  dieux  en  désola- 
tion: comme  elle  les  a  amassés  dusalai- 
re  de  sa  prostitution,  ils  retourneront 
aussi  pour  le  salaire  d'une  prostituée. 

8  C'est  pourquoi  je  me  plaindrai,  et 
je  gémirai  :  j'irai  dépouillé  et  nu ,  je 
gémirai  comme  les  dragons ,  et  je  me 
lamenterai  comme  leshibous. 

9  Car  chacune  de  ses  plaies  est  incu- 
rable ,  elles  sont  venues  jusqu'à  Juda , 
elles  sont  parvenues  jusqu'à  la  porte 
de  mon  peuple,  jusqu'à  Jérusalem. 

10  Me  l'annoncez  point  à  Gath,  ne 
pleurez  point ,  vautre-toi  dans  la  pou* 
dre  dans  la  maison  de  Haphra. 

1 1  Habitantede  Saphir,  passe,  ayant 
ta  nudité  découverte  :  l'habitante  de 
Tsaanan  ne  sortira  point  :  il  y  aura 
des  lamentations  dans  la  maison  d'Et- 
sel ,  elle  apprendra  de  vous  son  état. 

12  Car  l'habitante  de  Maroth  sera 
dans  l'angoisse ,  à  cause  de  son  bien, 
lorsque  le  mal  descendra  de  la  part  de 
l'Etemel  jusqu'kla  portede  Jérusalem. 

i  3  Attële  les  chevaux  légers  au  cha- 
riot, habitante  de  Lakis ,  toi  \)Br  qui 
le  péché  dé  la  fille  de  Sion  a  com- 
mencé ;  car  c'est  en  toi  que  les  péchés 
d'Israël  ont  été  trouvés. 

1 4  C'est  pourquoi ,  tu  donneras  des 
présents  a  cause  de  Moresceth  de 
Gath;  les  maisons  d'Aczib  trompe- 
ront les  rois  d'Israël. 

15  Je  t'amènerai  encore  un  posses^ 


a  Israël  viendra  lusqu  a  Madullam. 

1 6  Arrache-toi  les  cheveux  et  cou- 
pe-les ,  a  cause  de  tes  fils  chéris;  sois 
entièrement  chauve,  comme  un  ai^ 
fui  mue,  car  ils  sont  menés  capUfii 
loin  de  toi. 

CHAPITRE  II. 

Iiijiiiticef  et  eoDcnanom  pumi  let  lini<lîC«t;  lev 
néprii  pour  les  prophèlet. 

1  Malheur  à  ceux  quipensentà  Fini- 
quité^qui  forgient  le  mal  sur  leurs  lits, 
ei  qui  l'exécutent  dès  le  point  du  jour, 
parce  qu'ils  en  ont  le  pouvoir  en  main. 

2  S'ils  désirent  des  possessions ,  ib 
les  ont  aussitôt  ravies  ;  et  »*iU  désirent 
des  maisons ,  ils  les  ont  aussitôt  prises, 
et  ils  oppriment  l'homme  et  sa  mai- 
son, l'homme  et  son  héritage. 

S  C'est  pourquoi ,  ainsi  a  dit  TE- 
temel  :  Voici ,  je  pense  ausêi  contre 
cette  famille  un  mal  duquel  vous  ne 
pourrez  point  retirer  votre  cou,  et 
vous  ne  marcherez  plus  avec  fierté , 
car  ce  temps  e$i  très-mauvais. 

4  En  ce  temps-lk ,  on  fera  de  vous 
on  proverbe ,  et  on  gémira  d'un  gé- 
missement lamentable ,  et  on  dira  : 
Mous  sommes entièrementdétruits;on 
a  changé  la  portion  de  mon  peuple  ; 
comment  me  ra-t>-on  ôtée?  Partage- 
t-onnos  champs  pour  nous  lesrendbre? 

5  C'est  pourquoi ,  il  n'y  aura  per- 
sonne pour  toi  qui  étende  le  cordeau, 
pour  ton  partage,  dans  l'assemblée 
de  l'Etemel. 

6  On  dU  :  Ne  prophétisez  point. 
Ik  prophétiseront  ;  maU  ils  ne  pro- 
phétiseront pas  pour  ceux-ci  ;  la  con- 
fusion ne  s'éloignera  point. 

7  Toi ,  qu'on  appelle  la  maison  de 
Jacob ,  l'Esprit  de  l'Etemel  est-il  res- 
serré? Soni-ce  là  ses  pensées?  Mes 
paroles  ne  sont-elles  pas  bonnes  pour 
celui  qui  marche  droitement  ? 

8  Mais  celui  qui  était  ci-devant  mon 
peuple  s'est  élevé  contre  moi  comme 
un  ennemi  ;  vous  avez  dépouillé  du 
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en  assurance,  en  revenantdehguene. 
9  Vous  avez  chassé  les  femmes  de 
mon  peuple  des  nuâsons  oii  eUes 
étaient  en  repoê  :  vous  avez  oté  m 
gloire  pour  toujours  de  dessus  leurs 
petits  enfante. 

1 0  Levez-vous  et  iiiardieK,car  cepsj$ 
n'est  plus  un  lieu  de  repos  pour  vous, 
parce  qu'il  est  souillé;  il  vousdétniin, 
même  d'une  prompte  destnictkm. 

1 1  5(7y ^quelque homme quicoure 
aprfes  le  vent  et  qui  mente  et  fcrk 
faussement,  ai  disant  :  Je  te  prophé- 
tiserai du  vin  et  de  la  cerviHse,  œsen 
le  prophète  de  ce  peu[de-ci. 

12  Certainement  ie  t'assemUem 
tout  entier ,  ô  Jacob  !  je  rassemblerai 
entièrement  les  restes  d'Israël,  elj^ 
les  mettrai  tous  ensemUe  comme  des 
brebis  renfermées,  et  comme  mi trou- 
peau au  milieu  de  son  étaUe  :  il  J 
aura  un  grand  bruit  d'hommes. 

13  Le  destructeur  des  obsUcltt 
montera  devant  eux,  ils  renverseroot 
toutj  et  passaront  outre,  et  ils  sortir 
ront  par  la  porte,  et  leur  roi  passen 
devant  eux,et  YEtamdsfra  à  kur  tâ& 

CHAPITRE  IIL 

MahcmtioM  dei  magiitrats  et  das  doctem 

1  C'est  pourquoi  jai  dit  :  Ecoute 
maintenant ,  chefs  de  Jacob,  et  tous 
conducteurs  de  la  maison  d'Israël  ; 
fi'tst'-ce  point  à  vous  de  amnaîlre  tf 
qui  est  droit? 

2  Ib  haïssent  le  bien,  et  iisaûneot 
le  mal  :  ils  arrachent  la  peau  de  ces 
gens  de  dessus  eux,  et  1^  cbairde 
dessus  leurs  os. 

S  Et  ce  qu'ik  mangent  cfst  la  chair 
de  mon  peuple;  ils  ont  arraché  leais 
peaux  de  dessus  eux,  et  ils  ont  bn* 
leurs  os,  et  les  ont  mis  par  pi^' 
comme  dans  un  pot ,  et  comme  deb 
chair  dans  une  diaudière 

4  Alors  ils  crieront  a  l'Eternd,  na» 
il  ne  les  exaucera  point,  mais  ilcaden 
sa  face  d'eux  en  ce  temps-là,  como^ 


conduite. 

5  Ainsi  a  dit  l'Etemel ,  contre  les 
prophètes  qui  font  égarer  mon  peuple, 
qui  mordent  de  leurs  dents  ,  et  qui 
crient  :  Paix!  et  si  quelqu'un  ne  leur 
donne  rien  dans  leur  bouche,  ils  pu- 
blient la  guerre  contre  lui. 

6  C'est  pourquoi,  au  lieu  de  la  vi- 
sion, vous  aurez  la  nuit ,  et  les  ténè- 
Imtcs  au  lieu  de  la  révélation  ;  le  soleil 
se  couchera  sur  ces  prophëtes*lk,  et  le 
jour  deviendra  noir  sur  eux. 

7  Et  les  voyants  seront  honteux,  et 
les  devins  rougiront  de  honte  ;  tous* 
se  couvriront  jusque  sur  la  lèvre  de 
dessus ,  parce  qu'il  n'y  aura  aucune 
réponse  de  Dieu. 

8  Maismoi,  je  suis  rempli,  par  l'Es- 
prit de  TEtemel,  de  vertu ,  de  justice 
et  de  force,  afin  que  je  dédarek  Jacob 
son  crime,  et  a  Israël  son  péché. 

[  9  Ecoutez  maintenant  ceci,  chefs  de 
la  maison  de  Jacob,  et  vous,  conduc- 

f  teurs  de  la  maison  d'Israël ,  qui  avez 
la  justice  en  abomination,  et  qui  per- 

.    vertissez  tout  ce  qui  est  droit. 

10  On  bâtit  Sion  de  sang,  et  Jéru- 
salem d'iniquité. 

1 1  Ses  chefs  jugent  pour  des  pré- 
sents ;  les  sacrificateurs  enseignent 
poiur  un  salaire,  et  ses  prophètes  pro- 
phétisent pour  de  l'argent  ;  cependant 
ils  s'appuient  sur  l'Etemel,  en  disant: 
L'Eternel  n'^^Ml  pas  parmi  nous?  Il 
ne  viendra  point  de  nûd  sur  nous. 

12  C'est  pourquoi,  a  cause  de  vous, 
Sion  sera  labourée  c(7mmf  un  champ  ; 
Jérusalem  sera  réduite  en  monceaux , 
et  la  montagne  du  temple  en  une 
haute  forêt 

CHAPITRE  IV. 

.    Prophétie  de  la  Tocation  dee  Oentila.  La  paix  de 
l'Rgliae. 

I  Mais  il  arrivera,  dans  les  derniers 
'^  jours ,  que  la  montagne  de  la  maison 
[  de  l'Etemel  sera  affermie  au  sommet 
^  des  montagnes,  et  elle  sera  élevée  par* 
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aborderont 

2  Et  plusieurs  nations  iront,  et  di- 
ront :  Vêtiez,  et  montons  à  la  monta^ 
gne  de  l'Etemel ,  et  a  la  maison  du 
Dieu  de  Jacob,  et  il  nous  enseignera 
ses  voies ,  et  nous  marcherons  dans 
ses  sentiers  ;  caria  loi  sortira  de  Sion, 
et  la  parole  de  l'Eternel  de  Jérusalem. 

8  II  exercera  le  jugement  parmi 
plusieurs  peuples ,  et  il  châtiera  les 
nations  puissantes  jusqu'aux  pays  les 
plus  éloignés  ;  et  elles  forgeront  leurs 
épées  en  boyaux,  et  leurs  hallebardes 
en  serpes  ;  une  nation  ne  lèvera  plus 
l'épée  contre  l'autre,  et  elles  ne  s'a- 
donneront plus  à  fairo  la  guerre. 

4  Mais  chacun  se  reposera  sous  sa 
vigneet  sous  son  figuier;  et  il  n'y  aura 
personne  qui  les  épouvante;  car  la 
bouche  del'Etemeldesarméesa  parlé. 

5  Certainement  tous  les  netfres  peu- 
ples marcheront ,  chacun  au  nom  de 
son  dieu  ;  mais  nous  marcherons  au 
nom  de  l'Etemel  notre  Dieu ,  pour 
toujours  et  a  perpétuité. 

6  En  ce  temps-lk ,  dit  l'Etemel,  je 
rassemblerai  celle  qui  était  boiteuse, 
et  je  recueillerai  celle  qui  avait  été 
chassée,  et  ceDe  que  j'avais  affligée. 

7  Et  ie  réserverai  les  restes  de  celle 
qui  était  boiteuse  ;  et  cdle  qui  était 
âoignée ,  je  la  ferai  devenir  une  na* 
tion  puissante,  et  l'Etemel  régnera 
sur  eux  dans  la  montagne  de  Sion , 
depuis  ce  temps  jusqu'à  toujours. 

8  Et  toi,  tour  du  troupeau,  Hophel, 
la  fille  de  Sion  viendra  jusqu'à  toi;  et 
la  première  domination  et  le  royaume 
reviendra  à  la  fille  de  Jérusalem. 

9  Pourquoi  t'écries-tu  si  fort  main* 
tenant?  N'y  a-f-(7  point  de  roi  au 
milieu  de  toi  ?  Ou ,  ton  conseiller  est- 
il  péri,quela  douleur  t'aitsaisie  comme 
cdle  qui  enfante? 

10  Sois  en  travail  et  crie ,  fille  de 
Sion,  comme  celle  qui  enfante  ;  car 
tu  sortiras  bientôt  de  la  ville ,  et  tu 


aras  jusqu  a  isaoylone  ;  mats  tu  y  se- 
ras délivrée  ;  c'est  là  que  rEtemel  te 
rachètera  des  mains  de  tes  ennemis. 

11  Et  maintenant,  plusieurs  nations 
se  sont  assemblées  contre  toi,  lesqudi- 
les  disent  :  Qu  elle  soit  {Hrofanée ,  et 
quenotre  œil  voie  en  Sion  œ  que  nou$ 
iouhaiions. 

12  Mais  elles  ne  connaissent  pas  les 
pensées  de  l'Etemel,  et  elles  ne  com- 

Erennent  pas  que  son  dessein  est  de 
s  assembler,  comme  <hi  assemUedes 
gerbes  dans  Taire. 

IS  Lève-toi  et  foule ,  611e  de  Si<m, 
car  je  ferai  que  ta  corne  sera  de  fer , 
et  que  tes  ongles  seront  d'airain  ,  et 
tu  briseras  plusieurs  peuples  ,  et  je 
consacrerai  comme  un  interdit  leur 
gain  à  l'Etemd^  et  leurs  biens  au  Sei- 
gneur de  toute  la  terre. 

CHAPITRE  y. 

Prédîodmi  de  la  naiiMnee  da  MeMÎe  et  de  TéU- 
bliatement  de  son  rè|pie. 

I  AssemUe-toi  maintenant  par  trou- 
pes, fille  de  troi^Ms;  (mamisksiége 
contre  nous  ;  on  frappera  le  prince 
d'Israâ  avec  la  verge  sur  la  joue. 

8  Mais  toi,Beth-Iéhem  vers  Ephrath, 
quoique  tu  sois  petite  entre  les  milliers 
ÔB  Juda ,  c'est  de  toi  que  me  sortira 
celui  qui  doit  être  dominateur  en  Is- 
raël ,  et  ses  issues  $ont  d'ancienneté , 
dès  les  jours  éternels. 

8  C'est  pourquoi  il  les  livrera  jus- 
qu'au temps  que  celle  qui  est  en  tra- 
vail d'enfant  aura  enfanté ,  et  le  reste 
de  ses  frères  retournera  avec  les  en- 
buts  d'Israël. 

4  Et  il  se  maintiendra,  et  il  gouver- 
nera par  la  force  de  l'Etemel ,  et  avec 
la  magnificence  du  nom  de  l'Etemel 
son  Dieu.  Et  ils  reviendront  ;  et  main- 
tenant il  sera  glorifié  jusqu'aux  bouts 
de  la  terre,  et  c'est  lui  qui  fera  la  paix. 

5  Après  que  l'Assyrien  sera  entré 
dans  notre  pays,  et  qu'il  aura  mis  le 
pied  dans  nos  palais,  nous  établirons 
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ces ,  prtsavL  ocHumun. 

6  Ib  ravageront  le  pays  d'Assyrie 
avec  Tépée,  et  la  contrée  de  Ninurod 
dans  ses  portes  ;  et  il  nous  dâivren 
des  Assyriens,  après  qu'ils  seront  en- 
trés dans  notre  pays,  et  qu'ils  auroot 
mis  le  pied  dans  nos  quartiers. 

7  Et  le  reste  de  Jacob  serff  parmi 
plusieurs  peuples,  comme  une  rosée 
qui  vient  de  l'Etemel,  et  comme  une 
pluie  menue  sur  l'herbe ,  et  qu'on 
n'attend  point  de  l'hoaune ,  et  qu'on 
n'eqièrepoint  desenfantsdes  hoaunes. 

8  Pareillement,  le  reste  de  Jacob 
sera  entre  les  nations ,  et  parmi  plu- 
sieurs peuples,  comme  un  lion  parmi 
les  bêtes  des  forêts,  et  comme  un  lion- 
ceau parmi  des  troupeaux  de  brd>is, 
qui  en  passant  foule  et  dédiire,  sau 
que  personne  en  puisse  rien  garantir. 

9  Ta  main  sera  élevée  sur  tes  ad- 
versaires, et  tous  tes  ennemis  seront 
retranchés. 

10  Et  il  arrivera  en  ce  ten^»-£i,  dit 
l'Elerod,  que  je  retrancherai  tes  che- 
vaux dumilieu  de  toi,  etjeferaipoir 
tes  chariots. 

11  Etje  retrancherai  les  villes  de  ton 
pays,  et  ruinerai  toutestesfbrteresaes. 

12  Je  retrancherai  aussi  de  ta  main 
les  enchantements,  et  tu  n'auras  plus 
aucun  devin. 

IS  Je  retrancherai  aussi  du  miliea 
de  toi  tes  images  taillées  et  tes  statues, 
et  tu  ne  te  prosterneras  plus  devant 
l'ouvrage  de  tes  mains. 

14  J'arracherai  aussi  tes  bocages  dn 
milieu  de  toi,  et  jcdétruirai  tes  vilks. 

15  Et  je  ferai  vengeance,  avec  Gofere 
et  sévérité,  de  toutes  les  nations  qui 
ne  m'auront  point  écouté. 

CHAPITRE  VI. 

Procii  de  Dieu  rtm  mb  peuple.  CnôÉ»  èta 
Joifii.  Meoftces  de  Dieu. 

l  Eooutezmaintcnantcequeditl'Eter- 
nel  :  Lcve-toi,  plaide  devantles  monta- 
gnesetqueles  collinesentendenttavoix. 


l.e  procéa  de  TEtemel 


MICHEE,  VII. 


avec  soD  peuple. 


2  Ecoutez  montagnes ,  le  procès  de 
rElemel  :  Ecoutez-le,  mèmevout,  les 
plus  fermes  fondements  de  la  terre  ; 
car  TEtemel  a  un  prooès  avec  son 
peuple,  et  il  veut  plaider  avec  IsraëL 

S  Mon  peuple  9  que  tai-je  fait,  ou 
en  quoi  t'ai-je  causé  de  la  peine?  Ré^ 
pond&-moi  ? 

4  Car  je  t*ai  fait  remonter  du  pays 
d'Egypte,  et  je  t'ai  délivré  de  la  mai* 
son  de  servitude,  et  j'ai  envoyé  devant 
toi  Moïse,  Aaron  et  Marie. 

5  Mon  peuple,  souviem-toi,  je  te 
prie,  du  dessein  que  Balak,  roi  de 
Moab,  avait  formé  contre  toi,  et 
quelle  réponse  Balaam  fils  de  Béhor, 
lui  fit;  et  de  ce  que  f  ai  fait,  depuis 
Scittim  jusqu'à  Guilgal,  afin  que  tu 
connaisses  que  l'Eternel  est  juste. 

6  Avec  quoi  préviendrai-je  l'Etemel, 
et  me  prostemarai-je  devant  le  Dieu 
souverain?  Le  préviendrai-je  avec  les 
holocaustes,  avec  des  veaux  d'un  an? 

7  L'Eternel  prendra-t-il  plaisir  a 
des  milliers  de  moutons,  ou  a  dix 
mille  torrents  d'huile?  Donnerai-je 
mon  premier-né  pour  mon  forfait,  et 
mes  enfants  f>(?nr  le  péché  de  mon  ame? 

8  O  homme!  il  t'a  déclaré  ce  qui  ««/ 
bon;  et  qu'est-ce  que  l'Etemel  deman- 
de detoi,  ânondefaireœquiestdroit, 
d'aimer  la  miséricorde,  et  de  marcher 
dans  l'humilité  avec  ton  Dieu? 

9  La  voix  de  l'Eterad  crie  a  la  ville, 
et  ceux  qui.sont  sages  craindront  ton 
nom.  Ecoutez  la  verge,  et  celui  qui 
l'a  ordonnée. 

10  Les  trésors  de  méchanceté  ne 
sont-ils  pas  encore  dan$  la  maison  du 
aléchant,  et  un  épha  trop  petit,  ce 
jni  est  abominable? 

1 1  Tiendrai^je  pour  innocent  celui 
fui  a  de  fausset  balances,  et  de  faus- 
ses pierres  à  peser  dans  le  sac? 

12  Car  ces  riches  sont  remplis  de  ce 
]u'i]sont  ravi  par  violenoe,  etsesbabi- 
ants  parlent  &ussement,  et  il  y  a  une 
angoe  trompeuse  dans  leur  bouche. 
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IS  C'est  pourquoi  je  t'ai  fait  venir 
languissante  en  te  frappant,  et  je  t'ai 
désolée  à  cause  de  tes  péchés. 

1 4  Tu  mangeras,  et  tuneseras  point 
rassasiée ,  et  tu  seras  abaissée  au  de- 
dans de  toi;  tu  ôtaras  de  devant  fenne^ 
mf  ^mais  tu  ne  sauveras  point;  et  ceque 
tu  auras  sauvé,  je  le  livrerai  a  l'épée. 

15  Tu  sèmeras,  mais  tu  ne  moisson- 
neras point  ;  tu  presseras  l'olive,  mais 
tu  ne  t'oindras  point  d'huile;  et  tu 
fouleras  le  moût,  mais  tu  ne  boiras 
point  de  vin. 

16  On  a  gardé  les  ordonnances  de 
Homri,  et  tout  ce  que  la  maison  d'A- 
chab  a  fait,  et  vous  avez  marché  dans 
leurs  conseils;  c'est  pourquoi  j^  te 
mettrai  en  désolation,  et  on  sifllera 
ceux  qui  habitent  en  elle;  et  vous 
porterez  l'opprobre  de  mon  peuple. 

CHAPITRE  VIL 

Reprochea  •dreifés  aux  Juifs.  PromeMei  de  Dieu. 

1  Malheur  a  moi  !  car  je  suiscomme 
quand  on  a  cueilli  les  fruits  d'été,  et 
les  grappillages  de  la  vendange  ;  il  ny 
a  plus  de  grappe  pour  manger,  et  mon 
âme  désirait  des  {U'emiers  fruits. 

2  L'homme  de  bien  est  péri  de  dessus 
la  terre,  et  il  n'y  a  personne  qui  soit 
droit  entre  les  hommes  ;  tous  tendent 
des  pièges  pour  répandre  le  sang;  cha- 
cunchasse  après  sonfrèreavecdesfilets. 

SPour  faire  le  mal  avec  les  deux  mains , 
le  gouverneur  exige»et  le  juge  court  a- 
près  la  récompense,  et  les  grands  ne 
parlent  que  des  violences  qu'ils  souhai- 
tent de  faire j  et  qu'ils  ont  préparées. 

4  Le  plus  homme  de  bien  d'entre 
eux  est  comme  une  ronce  ;  et  l'homme 
le. plus  droit ^«r  pire  qu'une  haie  d'é- 
pines; le  jour  de  tes  sentinelles  et  de 
ta  punition  est  venu;  c'est  mainte- 
nant qu'ils  seront  dans  la  perplexité. 

5  IVe  croyez  point  a  votre  intime 
ami,  et  ne  vous  fiez  point  en  vos  con- 
ducteurs ;  garde-toi  d'ouvrir  ta  bou* 
che  devant  celle  qui  dort  dans  ton  sein. 

6  Car  le  fib  déshonore  son  père;  la 


contre  sa  belle-mère,  et  les  domesti- 
ques de  chacun  $ont  ses  omemis. 

7  Mais  moi,  je  r^^erai  vers  l'E- 
temel; j'attendrai  le  Dieu  de  ma  dâi- 
vranœ  ;  mon  Dieu  m'exaucsra. 

8  Toi,  ô  mon  ennemie!  ne  te  réjouis 
point  sur  moi.  Si  je  suis  tombée,  je 
me  relèverai  ;  si  j'ai  été  couchée  dans 
les  ténèbres,  TEtemel  m'éclairera. 

9  Je  porterai  llndignation  de  l'E- 
temel ,  parce  que  j'ai  péché  contre 
lui,  jusqu'à  ce  qu'il  défende  ma  cause, 
et  qu'il  me  £sisse  justice;  il  me  con- 
duira k  la  lumière,  je  verrai  sa  justice. 

10  Et  mon  ennemie  le  verra,  et  la 
honte  la  couvrira.  Celle  qui  me  disait  : 
Où  est  l'Etemel  ton  Dieu?  mes  yeux 
la  verront,  et  elle  sera  bientôt  foulée 
comme  la  boue  des  rues. 

1 1  Aujour  qu'il  rebâtira  tesmasures, 
en  ce  jour-là,  lesédits  seront  éloignés. 

1 2  En  ce  temps-là,on  viendra  jusqu'à 
toi,mémed'Assyrie  et  des  villes  fortes, 
et  depuis  les  villes  fortes  jusqu'au  fleu- 
ve, et  depuis  une  mer  jusqu'à  l'autre, 
etdepuisune  montagne  jusqu'à  l'autre; 

18  Après  que  le  pays  aura  été  en 
désolation,  à  cause  de  ses  habitants,  à 
cause  du  fruit  de  leurs  actions. 


le  troupeau  de  ton  héntage ,  qm  de- 
meure seul  dans  les  for^  au  miliea 
de  Garmd;  qu'ils  paissent  en  Bascan  et 
enGalaad,coinineau  tempsd'autre&Ms. 

15  Je  ferai  voir  à  mon  peuple  des 
choses  merveilleuses,  comme  au  temps 
que  tu  swtis  du  pays  d'Egypte. 

16  Les  nations  le  verront,  et  dks 
seront  honteuses  avec  toute  leur  force; 
dles  mettront  la  main  sur  la  bouche, 
et  leurs  orâlles  seront  sourdes. 

17  Elles  lécheront  la  poudre  oQouiie 
le  serpent ,  et  elles  trembleroiit  dans 
leurs  enclos  comme  les  reptiles  de  h 
terre;  eUes  seront  effrayées  de  TEter- 
nd  notre  Dieu,  et  elles  te  craindrmit 

1 8  Qui  est  leDieu  fort  SCTablaUeà  toi, 
qui  oie  l'iniquité,  et  qui  passe  par^-des- 
sus  les  péchés  durestedeson  Inkitage? 
Il  ne  tient  pas  toujours  sa  oolère,  par- 
ce qu'il  se  plaît  à  faire  miséiicxiiYk. 

19  11  aura  encore  compassion  de 
nous;  il  mettra  sous  ses  pîeds  nos  ini- 
quités, et  il  jettera  tous  nos  pédiés 
au  profond  de  la  mer. 

20  Tu  feras  voir  ta  vârité  à  Jaoob,  a  ta 
miséricorde  à  Abraham,  sdoa  que  tu 
l'as  juréà  nos  pères,  dks  les  temps  an- 
ciens. 


LE  UVRE 

DE  NAHUM  LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  L 

Majesté  et  puiisanoe  de  Dieo.  Prédiotioii  contre 
NinÎTe. 

1  Prophétie  contre  Ninive  :  Livre 
delà  vision  de  Mahum  Elkoscien. 

2  Le  Dieu  fort  ^s/ jaloux,  et  FEtemel 
est  vengeur,  TEtemel  est  vengeur  et 
il  a  la  terreur  àson  commandement; 
l'Etemel  se  venge  de  ses  adversai- 
res, et  la  garde  à  ceux  qui  le  haïssent. 

8  L'Etemel  est  lent  à  la  colère,  et 
grand  en  force,  et  il  ne  tient  nulle- 
ment le  coupable  pour  innocent  ;  TE- 
1072 


totiel  marche  parmi  les  tourbiDoos, 
et  les  tempêtes  et  les  nuées  sont  b 
poudre  de  ses  pieds. 

4  II  tance  la  mer ,  et  la  fait  tarir, 
et  il  dessèche  tous  les  fleuves.  Basçan 
et  Garmel  languissent,  la  fleur  du 
Liban  est  fléuie. 

5  Les  montagnes  tremblent  à  causede 
lui,  et  les  coteaux  s'écoulent;  la  terre 
monte  en  feu  à  cause  de  sa  préseooe, 
et  le  monde  et  touscauc  quiy  halntenL 

6  Qui  subsistera  devant  9on  indi- 
gnation,   et  qui  demeurera   ferme 


w  repiuiu  cuijiiue  uii  it:u,  et  tes  ro- 
chers sont  brisés  devant  lui. 
7  L'Etemel  est  bon  ;  il  esi  une  for- 
teresse au  temps  de  la  détresse,  et  il 
connaît  ceux  qui  se  retirent  vers  lui. 

8  II  va  passer  comme  une  inondation, 
il  détruira  son  lieu,  et  il  fera  que  les 
ténèbres  poursuivront  ses  ennemis. 

5  Quel  dessein  pourriez-vous  former 
contre  TEtemel':'  Cestlui  qui  détruit; 
la  détresse  ne  s'élèvera  pas  deux  fois. 

10  Car  étant  embairassés  comme 
des  épines,  et  enivrés  coaane  des  gens 
ivres ,  ils  seront  entièrement  consu- 
més comme  la  paille  sèche. 

1 1  C'est  de  toi  qu'est  sorti  celui  qui 
pense  du  mal  contre  l'Etemel,  et  qui 
forme  un  dessein  de  méchanceté. 

12  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Encore 
qu'ils  soient  en  paix  et  en  grand  nom- 
bre, cependant  ils  seront  coupés  corn-- 
me  avec  un  rasoir^  et  on  passera  ou- 
tre. Or  îe  t'ai  affligée ,  mais  je  ne 
t'affligerai  plus. 

1 3  Mais  maintenant  je  briserai  son 
joug  de  dessustoiyet  jeromprai  tesliens. 

1 4  Carl'Etameladonné  commission 
contre  toi;  il  n'en  naîtra  plus  de  ton 
nom  ;  je  retrancherai  de  la  maison  de 
tes  dieux  les  images  taiUées  et  celles 
de  fonte  ;j'é'/2  ferai  ton  sépulcre,  au- 
près que  tu  seras  tombé  dans  le  mépris. 

15  Voici  sur  les  montagnes  les 
pieds  de  celui  qui  apporte  de  bonnes 
nouvelles ,  et  qui  publie  la  paix.  0 
Juda  !  célèbre  tes  fêt^  solennelles,  et 
rends  tes  vœux  ;  car  le  méchant  ne 
passera  plus  à  l'avenir  au  milieu  de 
toi  ;  ils  sont  entièrement  retranchés. 

CHAPITRE  IL       . 

SviUtde  la  prophétie  cpoire  Ninive. 

1  Le  destructeur  est  monté  contre 
toi  ;  garde  la  forteresse,  prends  garde 
aux  avenues,  fortifie  tes  reins,  ra- 
masse toutes  tes  forces. 

S   Car  l'Etemel  a  abaissé  la  fierté 
des  enneûn's  de  Jdicohf  comme  la  Gcrté 
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4U1  luiAL  ic  ucgac  les  onc  piues,  et 
qu'ils  ont  gâté  leurs  $arments. 

3  Le  bouclier  de  ses  hommes  forts 
est  teint  en  rouge;  ses  hommes  vail- 
lants sont  couverts  de  pourpre;  les 
chariots  marcheront  avec  un  feu  de 
flambeaux  au  jour  qu'il  se  préparera, 
et  les  sapins  branleront 

4  Les  chariots  feront  la  rage  par  les 
rues,  et  se  heurteront  par  les  places;  à 
les  voir  ils  seront  comme  des  flam- 
beaux, et  ils  courront  comme  des 
éclairs. 

5  11  se  souviendra  de. ses  braves 
gens,  mais  ils  tomberont  en  chemin; 
ils  se  hat^ont  de  monter  sur  les  mu- 
railles, et  la  défense  sera  préparée. 

6  Les  portes  des  fleuves  sont  ouver* 
tes  et  le  palais  est  détruit. 

7  Celle  qui  était  debout^  la  reine,  a 
été  emmenée' prisonnière;  on  l'a  fait 
monter  et  ses  suivantes  l'ont  accom- 
pagnée, en  gémissant  comme  des  co- 
lombes, et  en  se  frappant  la  poitrine. 

8  Ninive  a  été ,  depuis  le  temps 
qu'elle  a  été  bâtie,  comme  un  vivier 
d'eaux;  mais  ils  prennent  la  fuite;  et 
quand  on  leur  dit:  Arrêtez-vous,  ar- 
rêtez-vous, personne  ne  tourne  visage. 

9  Pillez  l'argent,  pillez  l'or;  car  3 
n'y  a  point  de  fin  a  ce  qu  elle  a  pré- 
paré, et  a  la  magnificence  de  ses  meu- 
bles précieux. 

10  Qu'elle  soit  toute  vidéeet  revidée, 
même  toute  épuisée  ;  que  leur  cœur  se 
fonde;  que  leurs  genoux  se  heurtent 
l'un  contre  l'autre;  que  le  tourment 
soit  dans  leurs  reins,  et  que  leurs  vi- 
sages deviennent  pâles  et  livides. 

11  Oii  est  maintenant  le  repaire 
des  lions,  et  le  pâturaçé  des  lionceaux, 
oii  les  lions  se  retiraient,  et  les  vieux 
lions,  et  les  faons  des  lions,  sans  que 
personne  les  eOarouchât? 

12  Les  lions  gravissaient  tout  ce 
qu  il  fallait  a  leurs  faons,  et  Tétran- 
glaicnt  pour  leurs  lionnes  ;  ils  remr 
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plissaient  leurs  tanières  de  proie  »  et 
leurs  repaires  de  ce  qu'ils  avaient  ravi. 
1 3  Yoiciy  c'est  à  toi  qwijen  veux, dit 
TEternel  des  années  ;  je  brûlerai  et  je 
réduirai  en  fumée  tes  chariots,  et  l'é- 
pée  consumera  teslionceaux;  je  retran- 
cherai de  la  terre  taproie,  et  la  voix  de 
tes  ambassadeurs  ne  sera  |dus  ouïe. 

CHAPITRE  III. 

Continaation  de  la  même  prophétie. 

1  Malheur  à  la  ville  sanguinaire  » 
qui  est  toute  pleine  de  mensonge, 
toute  remplie  de  proie  ;  la  rapine  ne 
sVn  retire  point 

2  On  entend  Idhrml  du  fouet,  le 
bruit  impétueux  des  roues ,  les  che- 
vaux qui  battent  des  pieds ,  les  cha- 
riots qui  roulent 

8  Les  cavaliers  font  bondir  leun 
chevaux;  l'épée  brille,  la  hallebarde 
étincelle;  il  y  a  une  multitude  de 
gens  blessés  a  mort,  un  grand  nombre 
de  corps  morts;  il  ny  a  aucune  fin 
a  ces  corps  morts,  en  sorte  qu'on 
tombe  par  dessus; 

4  A  cause  de  la  multitude  des  prosti- 
tutions decette  agréable  débaudiée,de 
cette  maîtresse  enchanteresse  qui  ven- 
dait les  nations  par  ses  prostitutions, 
et  les  famiUes  par  ses  enchantements. 

5  Voici,  c^est  k  toi  que  j'en  veux , 
dit  l'Etemel  des  armées;  je  retrous- 
serai tes  habits  sur  ton  visage,  et  je 
montrerai  ta  nudité  aux  nations,  et 
ta  honte  aux  royaumes. 

6  Et  je  jetterai,  sur  toi  tes  abomi- 
nations ,  je  te  déshonorerai  et  je  te 
ferai  être  comme  deFordure. 

7  Et  il  arrivera  que  quiconque  te 
verra  s'éloignera  de  toi,  et  dira  :  Ni- 
nive  a  été  détruite.  Qui  aura  com- 
passion d'elle?  Ou  te  cfaerdierai-je 
des  consolateurs? 

8  Yaux-tu  mieux  que  Mo-Ammon, 
située  au  milieu  des  fleuves,  qui  était 
environnée  d'eaux ,  dont  la  mer  était 
le  rempart,  et  k  qui  la  mer  servait  de 
murailles? 


9  Cus  était  sa  force,  aussi  bien  qœ 
l'Egypte,  et  une  infinité  d'autres  pru- 
ple$.  Put  aussi  et  les  Lybiens  étaient 
allés  a  ton  secours. 

1 0  Elle-même  ausâ  a  été  transpor- 
tée ;  elle  s'en  est  allée  en  capti^té; 
même  ses  enEsmts  ont  été  écnûsés  aux 
carrefours  de  toutes  les  nies;(l(Hi  aje- 
té  le  sort  sur  sesgensdequalilé^ettous 
ses  plus  grands  (Hit  été  liésdedoînes. 

1 1  Toi  aussi,  tu  seras  eniirfc;  tu 
seras  cachée;  tu  chercheras  misâquel- 
que  force  contre  Tennemi. 

12  Toutes  tes  forteresses  irnmlco»' 
me  des  figues  et  des  premiers  fruits, 
qui,  étant  secoués,  tombent  dans  la 
bouche  de  celui  qui  les  veat  manger. 

18  Yoid,  ton  peuple  sera  comme 
autant  de  fenunes  au  milieu  de  toi; 
les  portes  de  ton  pays  seront  toatesoo- 
vertes  k  tes  ennemis;  le  fea  oonsc- 
mera  tes  barres. 

14  Puise-toi  de  Teau  poorksii^e, 
fortifie  tes  forteresses,  enfoocelemor- 
tier,  et  foule  Targile,  et  rebâtis  le 
fourneau  a  faire  d^  t»îques. 

15  La  le  feu  te  consumera,  l'épée 
te  retranchera,  dk  te  coosumaa 
comme  les  grillons;  qu'on  s  amasse 
comme  les  grillons ,  amasse-toi  com- 
me les  sauterelles. 

1 6  Tu  as  multiplié  tes  niants  <« 
plus  grand  nombre  que  les  étoiles  de 
cieux ,  les  grOlons  s'étant  répandiB 
ont  tout  ravagé,  et  ils  se  sont  envofe 

17  Tes  princes  étaient  comme  de 
sauterelles ,  et  tes  capitaines  comme 
de  grandes  sauterelles  qui  campent 
dans  les  haies  au  temps  de  la  b^^ 
cheur,  et  qui,  lorsque  le  soleil  «s« 
levé ,  s'écartent,  de  sorte  quoo œ 
connaît  plus  le  lieu  cm  elles  ont  été. 

18  Tes  pasteurs  se  sont  endormft 
ô  roi  d'Assyrie  !  tes  A^mmfiillusti» 
se  sont  tenus  dans  leurs  tentes;  ton 
peuple  est  dispersé  par  les  montago^ 
et  il  n'y  a  personne  qui  fo  rasscm» 

19  Ilny  apointderemMea» 


ceux  qui  entendront  parlerde  toi  bat- 
tront des  mains  sur  toi  ;  car  sur  qui 


sont  point  passés  continuellement? 


LE  LIVRE 

DHABACUC  LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

Plaintes  et  menaces  contre  la  Judée.  Prière  d^Ha- 
bacnc. 

1  Prophélie  révélée  au  prophète 
Habacuc. 

2  0  Ktemel!  jusqu'à  quand  crie- 
rai-je,  sans  que  tu  écoutes?  Jmquà 
quand  crierai-je  vers  toi,  à  cause  de 
la  violence,  sans  que  tu  délivres? 

3  Pourquoi  me  fais-tu  voir  Tini- 
quilé  et  la  perversité?  Pourquoi  me 
fais- tu  voir  la  désolation  et  la  violence 
devant  moi,  et  des  gem  ^atélèvent 
des  débats  et  des  querelles. 

4  C'estpourquoi  la  loi  estafiaiblie,  et 
ledroitn'estjamaissoutenu;  car  le  mé- 
chant environne  le  juste;à  cause  de  ce- 
la on  prononce  un  jugement  pervers. 

5  R^ardez  parmi  les  nations,  et 
voyez,  et  soyez  eitrémement  étonnés; 
car  je  vais  faire  une  oeuvre  de  votre 
temps,  que  vous  ne  croirez  point 
quand  on  vous  la  récitera. 

6  Car  voici,  je  vais  susciter  les  Cal- 
déens ,  qui  sont  une  nation  cruelle  et 
impétueuse  qui  marche  tout  au  tra- 
vers du  pays,  pour  posséder  des  ten- 
tes qui  ne  faii  appartiennent  pas. 

7  Elle  est  affreuse  et  terrible;  son 
gouvernement  et  son  autorité  vien- 
dra d'elle-même. 

8  Ses  chevaux  sont  plus  légers  que 
les  léopards,  et  ils  ont  la  vue  plus  ai- 
guë que  les  loups  du  soir  ;  et  sa  ca- 
valerie se  répailidra  de  toutes  parts, 
^  ses  cavaliers  viendront  de  loin  ; 
xb  voleront  comme  un  aigle  qui  se 
liâte  pour  se  repaître.     ' 

9  Elle  viendra  tout  entière  pour  ravir; 
4X  qu^ils  engloutiront  de  leursregarcls 
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sera  porté  vers  FOricnt,  et  elle  amas- 
sera les  prisonniers  comme  du  sable. 

1 0  Elle  se  moque  des  rois,  et  elle  se 
rit  des  princes  ;  elle  se  rit  de  toutes 
les  forteresses  ;  elle  fera  des  terrasses, 
et  die  les  prendra. 

1 1  Alors  elle  renforcera  son  coura- 
ge, elle  passera  outre,  et  elle  se  ren- 
dra coupable,  en  disant,  que  celte 
puissance  qu'elle  a  vient  de  son  dieu. 

12  NVs-tu  pas  de  toute  éternité?  ô 
Etemel,  mon  Dieu,  mon  Saint!  Nous 
ne  mourrons  point,  ô  Etemel!  Tu 
Tas  mis  pour  exercer  tes  jugements, 
et  toi,  ô  mon  rocher!  tu  Tas  établi 
pour  châtier. 

1 3  Tu  as  les  yeux  trop  purs  pour 
voir  le  mal;  et  tu  ne  saurais  prendre 
plaisir  à  voir  la  violence.  Pourquoi 
verrais-tu  les  perfides,  et  te  tairais-tu 
quand  le  méchant  dévore  celui  qui 
est  plus  juste  que  lui  ? 

1 4  Aurais-tu  fait  les  hommes  comme 
les  poissons  de  la  mer,  et  comme  le 
reptile  qui  n'a  point  de  dominateur? 

15  11  a  tout  enlevé  avec  son  hame- 
çon ;  il  l'a  amassé  dans  son  filet  et  l'a 
assemblé  dans  ses  rets  ;  c'est  pourquoi 
il  se  réjouira  et  triomphera. 

1 6  II  sacrifiera  a  son  filet,  et  encen- 
sera à  ses  rets,  parce  que  sa  portion 
sera  devenue  grasse  par  leur  moyoi, 
et  que  sa  viande  sera  sucailente. 

17  Vidcra-t-il  pour  cela  son  filet,  et 
ne  cessera-t-il  jamais  de  détruire  les 
nations? 

CHAPITRE  II. 

Le  juste  Tirra  par  la  foi.  Prophétie  contre  les  Cal< 
déens. 

l  Je  me  tenais  en  sentinelle,  je  me 


tenais  debout  dans  la  loiteresse,  et  je 
regardais  pour  voir  ce  qui  me  serait 
dit ,  et  ce  que  je  répondrais  k  odui 
qui  me  reprend. 

2  Et  l'Etemel  me  répondit,  et  me 
dit  :  Ecris  la  vision,  et  marque-la  li- 
siblement sur  des  tablettes,  afin  qu'on 
la  lise  couramment. 

3  Car  la  vision  ni  encore  différée 
jusquliun  temps  délerminé;ellese  ma- 
nifestera a  la  fin,  et  elle  ne  trompera 
point.  S'il  di(Iëre,attends-le,car  il  vien- 
dra assurément,  et  il  ne  tardera  pas. 

4  Yoici,  lame  dé  celui  qui  s'élève 
n'est  point  droite  en  lui;  mais  le  juste 
vivra  de  sa  foi. 

5  Et  comme  l'honuxie  adonné  au  vin 
est  prévaricateiur,  l'orguâlleux  ne  de^ 
meurera  pas  dans  son  état,paroequ'il 
élargit  son  âme  comme  le  sépulcre , 
qu'il  est  insatiable  comme  la  mort , 
qu'il  rassemble  vers  lui  toutes  les  na- 
tions,etqu'ik'assujettittoiJ5lespeuples 

6  Tous  ceux-là  ne  feront-ils  pas  un 
proverbe  de  lui ,  et  des  railleries  in- 
génieuses? Et  ne  dira-t-on  pas: 
Malheur  h  celui  qui  assemble  ce  qui 
ne  lui  appartient  pas  !  Jusqu'à  quand 
aipassera-t-il  contre  lui-même  des 
monceaux  de  boue  épaisse? 

7  Ky  en  aura-t-il  pa^s  qui  s'élève- 
ront tout  d'un  coup  pour  te  mordre; 
et  ne  s'en  réveillera-t-il  point  qui  te 
fassent  courir  ça  et  là,  et  dont  tu  de- 
viennes la  proie  ? 

8  Parce  que  tu  as  dépouillé  plusieurs 
nations,  tout  le  reste  des  peuples  te 
dépouillera,  à  cause  des  meurtres  des 
hommes,  et  de  la  violence  que  tu  au- 
ras  faite  au  pays,  à  la  ville  et  à  tous 
ses  habitants. 

9  Malheur  à  celui  qui  est  convoiteux 
pour  sa  maison  d'un  mauvais  gain, 
afin  de  mettre  son  nid  dans  un  lieu 
élevé,  pour  être  délivré  de  la  main 
du  méchant  ! 

1 0  Tu  as  formé  un  dessein  qui  con- 
fondra ta  maison  ;  qui  est  de  consu- 
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mer  Deaucoup  ae  penpies,  en  pecnani 
contre  ton  âme. 

1 1  Caria  jnerre  de  la  muraillecrie- 
ra,  et  la  charpente  lui  répondra  d'en- 
tre le  bois. 

12  Malheur  à  odui  qui  bâtit  la 
ville  avec  le  sang  des  hommes,  et  qui 
la  fonde  sur  l'iniquité. 

1 3  Yoid,  ceci  ne  vtVn^-iïpasdc  l'E- 
ternel des  armées,  que  les  peuples  tra- 
vaillent pour  assouvir  le  feu ,  et  que 
les  nations  se  lassent  pour  le  néant? 

14  Maisla  terre  sera  remj^e  de  la 
connaissance,  de  la  ^oire  de  TEter- 
nel,  comme  les  eaux  comUent  la  mer. 

15  Malheur  à  celui  qui  bit  boire 
son  compagnon,  lui  approchant  k 
bouteille  et  l'enivrant,  afin  qu'on  ym 
leur  nudité. 

16  Tu  auras  encore  plus  de  déshoo- 
neur,  que  tu  n'as  eu  d'honneur  ;  bois 
aussi  toi ,  et  découvre-toi  ;  la  coupe 
de  la  droite  de  l'Etemel  fera  le  tour 
chez  toi ,  et  un  vomissement  inHunc 
sera  répandu  sur  ta  gloire. 

17  Car  la  violence  que  tu  as  exercée 
au  Liban  te  couvrira,  et  le  dégât  fait 
par  lesgrosses  bêtes  lesrendra  éperdus, 
à  oause  des  meurtres  des  hfûnmes  « 
et  de  la  violence  faite  au  pa^,  à  h 
ville  et  à  tous  ses  habitants. 

18  De  quoi  start  l'image  taillée,  qœ 
son  ouvrier  Tait  taillée,  ou  F  idole  èi. 
fonte?  C'est  un  docteur  de  mensonge, 
quoique  l'ouvrier  qui  Ëiit  des  idoles 
muettes  se  confie  en  son  ouvrage. 

19  Malheur  à  ceiUL  qui  disent  au 
bois  :  Réveillo-toi  ;  et  à  la  (Herre  mor- 
te :  Réveille -toi.  Enseignera-t-ellc 
quelque  chose?  Voici,  elle  est  couverte 
d'or  et  d'argent;  toutefois,  il  ny  a 
aucun  esprit  dedans. 

20  Mais  l'Etcrud  est  dans  le  temple 
de  sa  sainteté.  Toute  la  terre,  tais-ttf , 
et  redoute  sa  présence. 

CHAPITRE    III. 

Prière  d'Habacoc  Majesté  de  Diea ,  et  wea  ^^ 
Teillea  eo  faTear  de  l'ancien  peuple. 


Sjgionoth. 

2  Etemel  !  j'ai  entendu  ce  que  tu 
m'as  fait  entendre,  et  j  ai  été  saisi  de 
crainte.  0  Etemel!  entretiens  ton 
ouvrage  parmi  le  cours  des  années  ; 
fais-/e  connaître  d'âge  en  âge  ;  sou- 
viens-toi,  lorsque  tu  es  en  colère, 
d'aroir  compassion. 

3  Dieu  vint  de  Théman;  et  le  Saint 
vint  du  mont  de  Paran.  Sélab.  Sa 
majesté  couvrait  les  cieuz,  et  la  terre 
fut  remplie  de  sa  louange. 

4  Sa  splendeur  était  comme  la  lu- 
mière même,  et  des  rayons  sorlaienl 
de  ses  mains;  cest  là  que  sa  force 
était  cacbée. 

5  La  mortalité  marchait  devant  lui, 
et  les  charbons  sortaient  a  ses  pieds, 

6  II  s'arrêta  et  il  mesura  le  pays  ;  il 
regarda  et  ût  tressaillir  les  nations;  les 
montagnes  anciennes  furent  brisées, 
et  les  coteaux  des  siècles  s'abaissèrent. 
Les  chemins  de  l'univers  sont  à  lui. 

7  Je  vis  les  tentes  de  Cuscan  acca- 
blées de  tourment  ;  les  pavillons  du 
pays  de  Madian  furent  ébranlés. 

8  L'Etemel  était-il  courroucé  con- 
tre les  fleuves?  Ta  colère  étail-^e 
contre  les  fleuves?  Ta  fureur  était- 
elle  contre  la  mer,  lorsque  tu  montas . 
sur  tes  chevaux  et  sur  tes  chariots 
pour  la  délivrance  de  ton  peuple? 

9  Ton  arc  fut  entièrement  épuisé 
de  ses  flèches,  selon  le  serment  que  tu 
//vais  fait  aux  tribus  d'Israël,  et  se- 
lon ta  parole.  Sélab.  Tu  fendis  la 
terre  en  fleuves. 

I O  Les  montagnes  te  virent ,  et  en 
furent  en  travail;  l'impétuosité  des 
eaux  passa,  l'abîme  fit  retentir  sa 
roix,  et  il  éleva  ses  mains  en  haut. 


dans  leur  demeure  ;  ils  marchèrent  a 
la  lueur  de  tes  flèches,  f/  a  la  splen- 
deur de  l'éclair  de  ta  hallebarde. 

12  Tu  marchas  sur  la  terre  avec 
indignation  ;  et  tu  foulas  les  nations 
avec  colère. 

1 3  Tu  sortis  pour  la  délivrance  de 
ton  peuple ,  pour  la  délivrance  avec 
ton  oint  ;  tu  transperças  le  chef,  afin 
qu'il  n'y  en  eût  plus  dans  la  maison 
du  méchant,  en  découvrant  le  fonde- 
ment jusqu'au  cou.  Sélah. 

1 4  Tu  perças  avec  ses  bâtons  le  chef 
des  habitants  de  ses  bourgs,  quand 
ils  venaient  comme  une  tempête  pour 
me  détruire  ;  ils  se  réjouissaient  com- 
me pour  dév(Mrer  l'afiiigé  en  secret. 

1 5  Tu  marchas  avec  tes  chevaux  par 
la  mer,  ;?ar  la  fange  des  grandeseâux. 

1 6  J'ai  entendu ,  et  mon  ventre  en 
a  été  ému;  mes  lèvres  ont  tremblé  a 
ta  voix.  La  pourriture  est  entrée  dans 
mes  os,  et  j'ai  tremblé  en  moi-même; 
je  serai  en  repos  au  jour  de  la  détresse, 
auquel,  en  montant  en  faveur  de  son 
peuple,  il  le  mettra  en  pièces. 

1 7  Car  le  figuier  ne  poussera  point, 
et  il  n'y  aura  point  de  fruit  dans  les 
vignes,  ce  que  l'olivier  produit  man- 
quera, et  pas  un  champ  ne  produira 
rien  a  manger,  les.  brebis  seront  re- 
tranchées du  parc«  et  il  n'y  aura  point 
de  bœufs  dans  les  étables. 

18  Mais  moi,  je  me  réjouirai  en 
l'Etemel,  et  je  tressaillirai  de  joie  au 
Dieu  de  ma  délivrance. 

19  L'Ëtemel,  le  Seigneur  est  ma 
force  ;  il  rendra  mes  pieds  semblables 
a  ceux  des  biches,  et  me  fera  marcher 
sur  mes  lieux  élevés.  Au  maître  chan- 
tre, sur  Kéguinoth. 


LE  LIVRE 

DE    SOPHONIE   LE    PROPHÈTE. 

. M  80y  —      

CHAPITRE  I.  .  ^  ,    ^    ..-        .       .  . 

Prophétie  contre  lUodée.  Jour  UrribleduSelsneur.        1    La   parole  de   I  Ltcroel,  qui   lUl 
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de  biiédâija,  tils  d  Amaria,  fils  d  taé- 
chias,  du  temps  de  Josias  fils  d' Amon» 
roi  de  Juda. 

2  Je  ferai  enlièreiiient  périr  toutes  cho- 
aesdedessus  cette  terre,  dit  l'Eterud. 

S  Je  ferai  périr  riiomme  et  le  bé* 
tail;  je  oonsumerai  les  oiseaux  des 
cieux  et  les  poissons  de  la  mer,  et  les 
scandales  avec  les  méchants  ;  et  je  re- 
trancherai les  hommes  de  dessus  cette 
terre,  dit  l'Etemel. 

4  J'étendrai  ma  main  sur  Juda,  et 
sur  tous  les  habitants  de  Jérusalon  ; 
et  je  retrandierai  de  ce  lieu  le  reste 
des  Bahalims,  et  les  noms  des  faux 
prêtres,  avec  les  sacrificateurs  ; 

5  Et  ceux  qui  se  prosternent  sur  les 
terrasses  des  fHa'uonê  devant  l'année 
des  deux ,  et  ceux  ^uise  prosternent 
devant  l'Eternel  et  jurent  par  lui,  et 
qui  jurent  aussi  parMalcam; 

6  Et  ceux  qui  se  détournent  de  l'E- 
temel ,  et  ceux  qui  n'ont  point  cher- 
ché l'Etemel,  et  qui  ne  Font  point  re- 
cherché. 

7  Tais^ioi,  k  cause  delà  présence  du 
Seigneur  l'Etemel,  car  la  journée  de 
l'Etemel  approche;  TEtemd  a  pré- 
paré le  sacrifice,  il  a  invité  ses  conviés. 

8  Et  il  arrivera  au  jour  dusacrifice  de 
l'Etemel,  que  je  punirai  les  seigneurs 
et  les  enfants  du  roi,  et  tous  ceux  qui 
s'habillent  de  vêtements  étrangers. 

9  Et  je  punirai  en  ce  jour-Ëi  tous 
ceux  qui  sautent  par-dessus  le  seuil, 
qui  remplissent  la  maison  de  leurs 
maîtres  de  violence  et  de  firaude. 

10  En  ce  jour-là,  dit  l'Eternel,  on 
entendra  un  grand  cri,  depuis  b  porte 
des  poissons,  et  des  hurlements  vers  la 
seconde  ville,  et  une  grande  désola- 
tion vers  les  coteaux. 

11  Vous  qui  habitez  à  Mactés,  hur- 
lez; car  tous  ceux  qui  trafiquaient  ont 
été  défaits,  et  tous  ceux  qui  appor- 
taient de  l'argent  ont  été  exterminés. 

\%  l!|t  il  arrivera  en  ce  Icmps-lh,  que 
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pes,  et  queje  punirai  les  hommes  qui 
sont  figés  sur  leurs  lies,  et  qui  disent 
dans  leurs  coeurs  :  L'Etemel  ne  mm 
fera  ni  bien  ni  mal. 

1 S  Et  leurs Uens  serantau  pilkige,et 
leurs  maisons  en désdation;  etilsau- 
ront  bâti  des  maisons,  mais  ik  n  y  habi- 
teront point  ;  ils  auront  {danté  des  m- 
gnes,  mais  iU  n'en  boiront  pas  le  via. 

14  La  grande  journée  de  TEtemel 
af^irodie,  dleapi^roche,  et  die  se  hâte 
fort  ;  le  cri  de  la  journée  de  TElemel 
estamer;  c'estlàque  les  hommes  farts 
crieront. 

15  Cette  journée^lkff/ une  journée 
de  fureur,  une  journée  de  détresse  et 
d'angoisse,  une  journée  d'un  hnmt 
éclatant  et  eflrayant ,  une  journée  de 
ténèbresetd'obscurité,  une  jouraéede 
nuées  et  de  brouillards, 

1 6  Une  joumécdecor  etd'ahrmeoon- 
tre  les  villes  et  contre  les  hautes  tours. 

17  Je  mettrai  les  homaies  dans  la 
détresse,  et  ils  mardieront  commedes 
aveugles,  parce  qu'ils  ont  péché  om- 
tre  l'Etemel;  leiv  sang  sen  r^nnda 
comme  de  la  poussière,  et  leur  chair 
comme  de  l'ordure. 

18  Ni  leur  argent  ni  leur  or  ne  les 
pourront  délivrer  dans  la  journée  de 
b  colère  de  l'Etemel  ;  et  tout  ce  pays 
sera  dévoré  parle  feu  de  sa  jalouse; 
car  il  se  hâtera  de  consumer  tous  b 
habitants  de  ce  pays. 

CHAPITRE  IL 

ExhortmfîoD  à  la  repenUnoe.  PrédictioiM  codIty 
!ea  p«nple8  Toinns  d«  Im  Judée. 

1  Examinez-vous,  examinea-vous, 
nation  peu  aimable  ; 

2  Avant  que  le  décret  enfante,  et  que 
le  jour  passe  conune  la  balle;  avant 
que  Tardeur  de  la  colère  de  rÈternd 
vienne  sur  vous,  avant  que  le  jour  de 
la  colère  de  l'Etemd  vienne  sur  vous. 

3  Vous  tous,  les  gens  de  bien  du  pajs. 
qui  failes  ce  qu'il  ordomie,  chcrcbeÂ 
rEtcrnel ,  rechercher  la  justice    re- 


serez- vous  cachés  au  jour  de  la  colère 
de  l'Eternel. 

4  Car  Gaza  sera  abandonnée  et  Asc- 
kéloo  êtra  dans  la  désolation;  on 
chassera  Asçdod  en  plein  midi,  et  Hé- 
kron  sera  renversée. 

5  Malheur  aux  habitants  de  la  con* 
trée  maritime ,  k  la  nation  des  Kéié- 
thiens  !  La  parole  de  FEtemel  est  con* 
trevous.  Canaan,  terredesPhilistins, 
je  te  détrairai  tellement,  que  personne 
n'y  habitera. 

6  Et  la  contrée  maritime  ne  sera 
plus  que  des  cabanes  ,  que  des  loges 
de  bergars,etque  desparcsdebrelMS. 

7  Et  cette  con&ée  sera  pour  les  re&* 
tes  de  la  maison  de  Juda  ;  ils  paîtront 
dans  ces  licux-la,  et  le  soir  ils  feront 
leur  gîte  dans  les  maisons  d'Asckélon; 
car  TEtemel  leur  Dieu  les  visitera,  et 
ramènera  leurs  captifs. 

8  J'ai  entendu  les  insultes  de  Moab 
et  les  reproches  des  enfants  de  Ham- 
mon,  par  lesquels  ils  ont  outragé  mon 
peuple,  et  Font  bravé  sur  leur  fironlière. 

9  C'est  pourquoi  je  sui$  vivant ,  dit 
TEtemel  des  armées,  le  Dieu  d'Israël, 
queMoabsera  comme  Sodome,etlesen* 
fants  de  Hammon  comme  Gomorrhe» 
un  lieu  embarrassé  d'orties,  et  une  car- 
rière de  sel  et  de  désolationà  jamais; 
les  restes  de  mon  peupleles  pillaront,  et 
les  restes  de  ma  nation  les  posséderont. 

1 0  Ceci  leur  arrivera  en  échange  de 
leur  orgueil,  parce  quils  ont  outragé  et 
bravélepeupledel'Etemel  des  armées. 

1 1  L'Etemel  sera  terrible  contre  eux; 
car  il  anéantira  tous  les  lieux  de  h 

'  terre,  et  chacun  se  prosternera  devant 
lui  dans  son  pays  ;  même  toutes  les 
îles  des  nations. 

1 2  Yousaussi,  habitants  de  Cus,  vous 
serez  blessés  a  mort  par  mon  épée. 

1 3  11  étendra  aussi  sa  main  sur  l'A- 
quilon ,  et  il  détruira  l'Assyrie  ;  il 
mettra  Ninive  en  désolation ,  en  un 

^  lieu  aride  comme  un  désert. 
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au  milieu  d  elle,  et  toutes  les  bêtes  des 
nations,  même  le  cormoran,  même  le 
butor,  habiteront  dans  ses  portiques  ; 
leur  cri  retentira  aux  fenêtres  ;  la  dé- 
solation «^a  sur  le  seuil,  car  les  cèdres 
seront  découverts. 

15  Cest  là  cette  ville  orgueilleuse 
qui  se  tenait  si  assurée ,  qui  disait  en 
son  coeur  :  Cest  moi ,  et  il  n'y  /n  /? 
point  d'autre  quenM».  Comment  a-t* 
elle  été  réduite  en  désert ,  pour  être 
le  gite  des  bêtes?  QuioNique  passera 
près  d'eHe  siSlera  et  branlât  sa  main. 

CHAPITRE  ÏII. 

Cenrares  contre  Jénisalein.  Promesses  faites  aax 
fidèles. 

1  Mattieur  k  la  ville  qui  pille  ,  qui 
estsouillée,  ^l  qui  ne  fait  qu'opprimer. 

2  Elle  n'a  pomt  écouté  la  voue,  elle 
n'a  point  reçu  d'instruction  ;  ^  ne 
s'est  point  confiée  en  l'Etemel  ;  elle 
ne  s'est  point  ajyrochée  de  son  Dieu. 

3  Ses  seigneurs  ^<7/i/ au  milieu  d'elle 
comme  des  lions  rugissants ,  et  ses 
gouverneurs  ^omm^  des  loups  du  soir , 
qui  ne  laissent  point  les  os  pour  les 
ronger  le  matin. 

4  Ses  prophètes  ^r^irt  des  téméraires 
et  des  hommes  pr^ricateurs;  ses 
sacrificateurs  ont  souillé  les  clioses 
saintes;  ils  ont  fait  violence  a  la  loi. 

5  L'Etemel  juste  est  au  milieu  d'elle,il 
ne  fait  point  d'iniquité;  chaque  matin 
il  produit  son  jugement  a  la  lumière, 
et  il  n'y  manque  pas;  mais  l'injuste  ne 
sait  oc  que  c'est  que  d'avoir  honte. 

6  J'ai  exterminé  les  nations,  et  leurs 
principaux  lieux  ont  été  désolés ,  j'ai 
rendu  leurs  places  désertes,  sans  que 
personneypasse  plus;leurs  villes  ontété 
réduites,  de  sorte  qu'c/  n'y  a  plus  au- 
cun homme,  ni  perscmnequi  y  ha1>ite. 

7  Je  disais  :  Au  moins  tu  me  crain- 
dras, tu  recevras  l'inslruciion  ;  et  son 
habitation  n'aurait  pas  été  détruite 
par  toutes  les  pimitions  que  j'ai  en- 
voyées sur  elle;  mais  ils  se  sont  bâtés 


8  C'est  pourquoi  altendez-moi,  dit 
TEtemel ,  au  jour  que  je  me  lèverai 
pour  le  pillage  ;  car  ma  résolution  est 
d'amasser  les  naticms,  et  d'asscmUer 
les  royaumes,  afin  que  je  répande  sur 
eux  mon  indignation,  et  toute  Tardeur 
dema  colère,  aprèsquetoutle{)aysaura 
été  dévoré  par  le  feu  de  ma  jalousie. 

9  Et  alors  je  changerai  les  livres 
des  peuples  en  des  lèvres  pures ,  afin 
qu'ils  invoquent  tous  le  nom  de  l'Eter- 
nel, pour  le  servir  d'un  même  esprit. 

1 0  Mes  adorateurs  qui  sontau-dclàde$ 
fleuvesdeGus,«ai70fr,lafil]edemesdi&- 
perses,  m'apporteront  mes  offirandes. 

1 1  En  ce  jour-là  tu  ne  seras  plus 
confuse ,  à  cause  de  toutes  les  actions 
par  lesquelles  tu  as  péché  contre  moi  ; 
car  alors  j'exterminerai  ceux  qui  se 
réjouirent  de  ton  oi^eil ,  et  désor- 
mais tu  ne  t'enorgueilliras  plus  de  la 
montagne  de  ma  sainteté. 

12  Et  je  laisserai  de  resteau  milieu  de 
toi  un  peuple  affligéet  chétif,  et ib  au- 
ront leur  confianceau  nomdd'EtemeL 

IS  Les  restes  d'Israël  ne  feront  p/u« 
l'iniquité ,  ib  ne  proféreront  plus  de 
mensonge ,  et  il  n'j  aura  plus  dans 
leur  bouche  de  langue  trompeuse;  mais 
ils  paîtront,  et  ils  se  reposeront,  et  il 
fiy  aura  personne  qui  les  épouvante. 

14  Réjouis -toi  avec  un  chant  de 


de  réjouissance ,  o  Israël  !  rejoais^oi, 
égaie-toi  de  tout  ton  cœur,  fiOede 
Jérusalem. 

15  L'Etemel  a  ôté  tes  jugements,  il 
a  fait  retirer  ton  ennemi;  leRoid'Is- 
raël ,  l'Etemel ,  est  au  milieu  de  toi, 
tu  ne  sentiras  plus  de  mal. 

16  En  ce  temps-la  on  dira  à  léru- 
salem  :  Ne  crains  point ,  Sion  ;  qœ 
tes-mains  ne  se  rdadient  point. 

1 7  L'Etemd  ton  Dieu  est  aumiSeu 
de  toi ,  le  Dieu  puissant  te  déliTtm  ; 
il  se  réjouira  k  cause  de  toi  d'une 
grande  joie  ;  il  se  taira  acausedeson 
amour,  et  il  se  réjouira  k  causedeloi 
avec  un  chant  de  triomphe. 

1 8  Je  rassemblerai  ceux  qui  étaient 
affligés ,  à  cause  des  fêtes  solennelles; 
ils  étaient  sortis  de  toi,  et  c  était  pour 
toi  un  pesant  opprobre. 

19  Voici,  je  détruirai  en  cetemps-^ 
tous  ceux  qui  t'auront  aiBigée,ctjc*" 
livrerai  la  boitcuse,etrecaeilleraicelle 
qui  avait  été  chassée;  je  ferai  qu'ils  se- 
ront loués  et  renommés  dans  tous  b 
pays  où  ils  avaient  reçu  de  h  honte. 

20  En  ce  temps-la  w  vous  ferai  re- 
venir, et  vous  rassemUeraî  ;  car  je^ 
mettrai  en  l'éputation  et  en  louanjJ 
parmi  tous  les  peuples  de  la  ttfi«. 
quand  je  ramperai  vos  captifs  de^ 
vos  yeux,  a  dit  l'Etemel. 


LE  LIVRE 

D  AGGÉE  LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

Négligence  des  Jaifa  à  rétablir  le  temple.  Exhor- 
tation à  reprendre  Voumge, 

I  La  seconde  année  du  rè^e  de  Da- 
rius, le  premier  jour  du  sixième  mois, 
la  parole  de  l'Etemel  fut  adressée,  par 
Aggée  le  prophète,  à  Zorobabel  fils 
de  Salathid ,  gouverneur  de  Juda ,  et 
à  Jéhoscuab  fils  de  Jéhotsadak ,  grand 
sacrificateur,  en  ces  termes  : 

9  Ainsi  a  parlé  l'Ëtemel  des  armées  » 
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disant  :  Ce  peuple-ci  a  dit,qiK'^ 
temps  n  est  pas  encore  venu,  kteœp 
de  rebâtir  la  msdson  de  l'Etemel. 

3  C'est  pouitiuoi  la  parole  delt 
ternd  fut  adressée  par  Aggée  le  I*^ 
phète ,  et  il  dit  : 

4  Et  vous,  est-\l  temps  f^ 
vous  d'habiter  dans  vos  niais<^ 
lambrissées,  pendant  que  cette  n»** 
son  demeure  désolée? 


a  considérer  vos  voies. 

6  Vous  avez  beaucoup  semé,  mais 
vous  avez  peu  recueilli  ;  vous  avez 
mangé,  mais  vous  n'avez  point  été  ras- 
sasiés; vous  avez  bu,  mais  non  jusqu'à 
ha  joie  ;  vous  avez  été  vêtus,  mais 
vous  n'en  avez  point  été  réchauffés; 
et  celui  qui  se  loue,  se  loue  pour  me/- 
(re  son  salaire  dans  un  sac  percé. 

7  Ainsi  aditl'Etemel  des  armées.  Ap- 
pliquez vos  cœurs  a  considérer  vos 
voies. 

8  Montez  a  la  montagne ,  apportez 
du  bois ,  et  bâtissez  cette  maison  ;  et 
j'y  prendrai  mon  plaisir ,  et  j'y  serai 
glorifié,  a  dit  TEternel. 

9  On  s'attendait  h  beaucoup  ,  et 
Yoid ,  tout  revient  a  peu  ;  et  vous  le 
portez  chez  vous  ;  mais  je  soufflerai 
dessus.  Pourquoi?  A  cause,  dit  l'E- 
temel des  armées ,  que  ma  maison 
demeure  désolée ,  pendant  que  vous 
vousempressezcbacunpour  sa  maison. 

1 0  C'est  a  cause  de  cela  que  les  cieux 
se  sont  fermés  sur  vous,  pour  ne  point 
donner  la  rosée,  et  que  la  terre  a  re- 
tenu son  rapport. 

1 1  Et  que  j'ai  appelé  la  sécheresse 
sur  la  terre ,  et  sur  les  montagnes ,  et 
sur  le  froment ,  et  sur  le  vin  excel- 
lent, et  sur  l'huile,  et  sur  tout  ce  que 
la  terre  produit,  sur  les  hommes,  sur  les 
betes,  et  sur  tout  le  travail  des  mains. 

1 2  Zorobabel  donc,  fils  de  Salathiel, 
etJéboscuah,  fils  de  Jéhotsadak,  grand 
sacrificateur,  et  tout. le  reste  du  peu- 
ple entendirent  la  voix  de  l'Etemel 
leur  Dieu ,  et  les  pardes  d'Aggée  le 
prophète,  selon  que  FEterad  leur 
Dieu  lavait  envoyé  ;  et  le  peuple 
craignit  la  présence  de  l'Etemel. . 

i  3  Et  Aggée ,  ambassadeur  de  l'E^ 
ternel ,  parla  au  peuple  ,  suivant  la 
commission  de  l'Etemel ,  et  il  dit  :  Je 
$uis  avec  vous ,  dit  l'Eternel. 

i  4  Et  l'Etemel  excita  l'esprit  de  Zo- 
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de  Jéhotsadak,  grand  sacrificateur, 
et  l'esprit  de  tout  le  reste  du  peuple, 
et  ils  vinrent  et  travaillèrent  a  la  mad- 
son  de  l'Etemel  leur  Dieu, 

15  Le  vingt -quatrième  jour  du 
sixième  mois  de  la  seconde  année  du 
règne  de  Darius. 

CHAPITRE  IL 

Exhortation  à  acheter  le  temple.  Prédictioo  de  la 
rloire  de  cette  maîeoii.  Promeese  faite  i  Zoro- 
babel. 

1  Levingtetunièmejour  du  septième 
mois,  la  parole  de  1  Eternel  fut  a(/r^<- 
sée  a  Aggée  le  prophète,  et  il  lui  dit  : 

2  Parie  maintenant  a  Zorobabel  fils 
de  Salathiel,  gouverneur  de  Juda,  et 
à  Jéhoscuah  fils  de  Jéhotsadak,  grand 
sacrificatetu:,et  à  tout  le  reste  du*  peu- 
ple, et  àà^teur: 

3  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui  soit 
demeuré  de  reste,  et  qui  ait  vu  cette 
maison  dans  sa  première  gloire,  et 
qui  la  voit  telle  que  vous  la  voyez 
maintenant?  Celle-ci  n'd«t-elle  pas 
conune  un  rien  devant  vos  yeux,  au 
prixdecelle-lk? 

4  Maintenant  donc,  toi,  Zorobabel, 
foitifie-toi,  dit  TEternel;  et  toi  aussi, 
Jéhoscuah  fils  de  Jéhotsadak,  grand 
sacrificateur,  fortifie-toi  ;  vous  aussi, 
tout  le  peuple  du  pays,  fortifiez-vous, 
ditrEternel,  et  travaillez  ;  car  je  suis 
avec  vous,  dit  l'Etemel  des  armées. 

5  La  parole  de  f alliance  que  j'ai 
traitée  avec  vous  quand  vous  sortîtes 
d'Egypte,  et  mon  Esprit,  demeurent 
au  milieu  de  vous;  ne  craignez  point. 

6  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar-t 
mées  :  Encore  une  fois ,  et  ce  sera 
dans  peu  de  temps,  j'ébranlerai  les 
cieux  et  la  terre,  et  la  mer  et  le  sec. 

7  Et  j'ébranlerai  toutes  les  nations, 
et  les  désirés  d'entre  toutes  les  nations 
viendront;  et  jeremplirai  cette  maison 
de  gloire ,  a  dit  l'Eternel  des  armées^ 

8  L'argent  est  a  moi ,  et  l'or  est  1| 
moi ,  dit  l'Eternel  des  armées, 


mière,  a  dit  TEtemel  des  armées;  et 
je  mettrai  la  paix  en  ce  lieu,  dit  TE- 
ternel  des  armées. 

1 0  Le  ▼ingt-quatrièmey^ycir  du  neu- 
vième  mois  de  la  seconde  année  de 
Uarius ,  la  parole  de  TEtemel  fut  en- 
core adressée  a  Aggée  le  Prophète,  et 
il  lui  dit  : 

11  Ainsi  a  dit  rEtemd des  armées: 
Propose  maintenant  cette  question 
sur  la  loi  aux  sacrificateurs  : 

12  Si  quelqu'un  porte  de  la  chair 
sanctifiée  au  coin  de  son  habit ,  et 
que  du  coin  de  son  habit  il  touche 


ce  qui  est  coulé  du  pressoir ,  il  ne  s'en 
est  tronifé  que  vingt 

17  Je  vous  ai  frappés  de  la  farûhire, 
de  la  nidle  et  de  la  grêle^  dans  louft 
le  travail  de  vos  mains;  etvoosn'éles 
point  retournés  a  moi,  dit  rEtemel. 

18  Considérez  maintenant  dans  vos 
cœurs  ce  qui  est  arrivé  depuis  ce  jour, 
et  auparavant,  depuis  le  vingt-qua- 
trième yocfr  du  nenvième  nuris^  de* 
puis  le  jour  que  les  fondements  du 
temple  de  TEtemel  ont  été  jetés; 
omsidérez-le,  diê-je^  dans  vosooeurs. 

19  Ce  que  vous  avez  semé  esi4l  en- 


du  pain,  ou  qudque  diose  de  cuit  ou  oore  au  grenier?  Même  juaqu a  la  vi- 

du  vin,  ou  de  Thuile ,  ou  qudque  gne  et  au  figuier,  €i  au  grenadier,  et 

viande  que  ce  soit,  cela  en  sera-t-il  k  lolivier,  rien  n'a  rapporté;  mais 

sanctifié?  Et  les  sacrificateurs  répon-  depuis  œ  jour-d  je  bénirai. 


dirent  et  dirent  :  Non 

13  Alors  Aggée  dit  :  Si  celui  qui  est 
souillé  pour  un  mort  touche  toutes 
ces  choses-la,  ne  seront-elles  pas  souil- 
lées? Et  les  sacrificateurs  répondirent 
et  dirent  :  Oui ,  elles  seront  souillées. 

14  Alors  Aggée  continua,  et  dit  : 
Cest  ainsi  que  ce  peuple ,  c^est  ainsi 
que  cette  nation  est  devant  ma  face , 
dit  l'Eternel;  telle  rs^  toute  l'œuvre 
de  leurs  mains ,  et  tout  ce  qu'ils  of- 
frent ici  est  souillé. 

1 5  Maintenant  donc ,  rappelez  dans 
votre  esprit  ce  qui  est  arrivé  depuis 
ce  jour,  et  auparavant ,  avant  qu'on 
remît  pierre  sur  pierre  au  temple  de 
l'Etemel. 


20  Etlaparoledel'EtemdfutudÏYf- 
sée  pour  la  seconde  fois  a  Aggée,  le 
même  jour  y  vingt-quatrième /diir  du 
mois,  et  il  lui ^ti 

21  Parie  a  Zorobabd,  gouverneur 
de  Juda,  et  dis-  Im  :  J'éâ^nlerai  les 
cieuxetlaterre; 

22  Et  je  renverserai  le  trône  des 
royaumes,  et  je  détruirai  la  force  des 
royaumes  des  nations,  et  je  renver* 
serai  les  chariots  et  ceux  qui  les  mon- 
tent ;  et  les  chevaux  et  ceux  qui  sont 
montés  dessus  seront  abattus ,  diacun 
par  l'épée  de  son  frère. 

23  En  ce  temps-là ,  dit  l'Etemel  des 
armées ,  je  te  prendrai,  ô  Zorobabd 
fils  de  Salathiel ,  mon  serviteur  !  dit 


1 6  Depuis  ces  jours-Ia  quand  on  est  l'Etemel ,  et  je  te  mettrai  comme  un 
venu  k  un  monceau  de  blé  de  vingt  anneau  de  cachet;  car  je  t'ai  élu ,  dit 
fnesurcs ,  il  ne  s'en  est  trouvé  que    l'Etemel  des  armées. 


LE  LIVRE 


PE   ZACHARIE  LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

lie  prophète    fprè»  avoir  exhorté  les  Juifs  à  se 
repentir,  rapporte  deux  visions. 

l    AU  huitième  mois  de  la  secon- 
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de  année  du  r^ne  de  Darius,  h 
parole  de  l'Eternel  fut  adressée  a 
Zacharie  fils  de    Barachie,  fils  de 


VOS  pères. 

3  C'est  pourquoi  tu  leur  diras  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Retournez- 
vous  vers  moi,  et  je  me  retournerai 
vers  vous ,  dit  TËtamel  des  armées. 

4  Ne  soyez  point  comme  vos  pères , 
auxquels  les  prophètes ,  qui  ont  été 
ci-devanty  criaient  et  disaient  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Dâour- 
nea-vous  maintenant  de  votre  mau- 
vaise voie ,  et  de  vos  mauvaises  ac- 
tions; mais  ils  n'ont  pas  écouté,  et 
ils  n'ont  point  fait  attention  a  ce  que 
je  leur  disab,  dit  rEterndL 

5  Vos  pères,  où  <(7/i<-ib?  Et  ces  pro- 
phètes devaient-ils  toujours  vivre? 

6  Cq)endant  mes  paroles  et  mes  or- 
dres ,  que  j'avais  donnés  aux  prophè- 
tes mes  serviteurs,  n'ont-ils  pas  été 
accomplis  sur  vos  pères?  De  sorte 
qu'étant  revenus  à  eux-mêmes,  ils 
ont  dit  :  Tout  ce  que  l'Etemel  des 
années  avait  résolu  de  nous  faire , 
selon  notre  train  et  sdon  nos  actions, 
il  l'a  exécuté  sur  nous. 

7  Le  viagt*quatrième  jour  de  l'on- 
zième mois,  qui  est  le  mois  de  Scé^ 
bat ,  la  seconde  année  de  Darius,  la 
parole  de  l'Etemel  fiSt  adressée  à  Za« 
chariefils  deBarachie,  filsdeHiddo, 
le  prophète ,  en  cette  manière  : 

8  J'eus  une  vision  pendant  la  nuit; 
et  voici  y  un  homme  était  monté  sur 
un  cheval  roux,  et  qui  se  tenait  par- 
mi  des  myrtes ,  qui  étaient  en  un  lieu 
profond;  et  après  lui  il  y  avait  des 
chevaux  roux,  bais  et  blancs. 

9  Et  je  dis  :  Mon  Seigneur ,  que  ji- 
gni fient  ces  choses?  Et  l'ange  qui  me 
parlait  me  dit  :  Je  te  montrerai  ce 
qu'elles  signifient. 

10  Et  l'homme  qui  se  tenait  parmi 
les  myrtes  répondit  et  dit  :  Ce  tont  ici 
ceux  que  TEtemel  a  envoyés  pour  al- 
ler ça  et  la  par  la  terre. 

I  r  Et  ils  répondirent  a  Fange  de 
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uijrru» ,  K%,  lia  uuciii  ;  iiuus  «ivuns  kw 

<ài  et  là  par  la  terre;  et  voici ,  toute 
^  terre  est  habitée,  et  elle  est  en  repos. 

12  Alors  l'ai^  de  l'Etemel  répon- 
dit et  dit  :  Etomel  des  années  !  jus- 
qu'à quand  n'auras-tu  point  compas- 
sion de  Jérusalem  et  des  villes  de  Juda, 
contre  lesquelles  tu  as  été  indigné 
pendant  ces  soixante  et  dix  années? 

1 3  Et  rEtemd  répondit  a  l'ange  qui 
me  parlait,  par  de  bonnes  paroles  de 
consolation. 

1 4  Ensuite  l'ange  qui  me  parlait  me 
dit  :  Crie,  et  dis  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées  :  Je  suis  ému  d'une  grande 
jalousie  pour  Jérusalem  et  pour  Sion. 

15  Et  je  suis  extrêmement  indigné 
contre  les  nations  qui  sont  k  leur  aise; 
car  j'étais  un  peu  courroucé ,  et  ils 
ont  aidé  au  mal. 

1 6  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Je  me  suis  retourné  vers  Jérusa7 
lem  par  me%  compassions,^?/  ma  maison 
y  sera  rebâtie,  dit  l'Etemel  des  armées, 
etle  niveau  sera  étendu  sur  Jérusalem. 

17  Crie  encore,  disant  :  Ainsi  a 
dit  l'Eternel  des  armées  :  Mes  villes 
regorgeront  encore  de  biens,  et  l'Eter- 
nel consolera  encore  Sion,  et  élira  en>- 
core  Jérusalem. 

18  Puis  j'élevai  mes  yeux  et  je  re- 
gardai, et  voici  quatre  cornes. 

19  Alorsjedisa  l'ange  qui  me  parlait: 
Que  Signifient  ces  choses-ci  ?  Et  il  me 
répondit  :  Ce  sont  les  cornes  qui  ont  - 
dissipé  Juda,  Israël,  et  Jérusalem. 

20  Puis  l'Etemel  me  montra  qua- 
tre forgerons. 

21  Et  je  dis  :  Que  viennent  faire 
ceux-ci  ?  Et  il  répondit  :  Ce  sont  la  les 
cornes  qui  ont  dissipé  Juda,  tellement 
que  parsonne  n'osait  lever  la  tête , 
mais  oeuxKÂ  sont  venus  pour  les  ef- 
fraya et  pour  abattre  les  cornes  de^ 
nations,  qui  ont  élevé  la  corne  contre 
le  pays  de  Juda  pour  le  dissiper. 


1  Je  levai  encore  mes  yeux  et  je  re- 
gardai, et  je  vis  un  homme  qui  avait 
h  la  main  un  cordeau  a  mesurer. 

2  Et  je  lui  dis  :  Oii  yas-tu?  Et  il  me 
répondit  :  Je  vais  mesurer  Jérusa- 
lem, pour  voir  quelle  est  sa  largeur, 
et  qudle  est  sa  longueur. 

S  Et  Fange  qui  me  parlait  sortit,  et 
un  autre  ange  vint  au-devant  de  lui  ; 

4  Et  il  lui  dit  :  Com*s,  et  parle  a  ce 
jeune  bomme-là,  et  dis-lui:  Jérusalem 
sera  habitée  sans  murailles ,  a  cause 
de  la  multitude  d'hommes  et  de  bétes 
qui  seront  au  milieu  d'elle  ; 

5  Et  ie  lui  serai,  dit  FEtemel,  une 
muraille  de  feu  tout  autour  ;  et  je  se- 
i*ai  glorifié  au  milieu  d'elle. 

6  Holà,  fuyez  hors  du  pays  de  l'A- 
quilon, dit  l'Eternel  ;  car  je  vous  ai 
dispersés  vers  les  quatre  vents  des 
cieux,  ditl'EtemeL 

7  Holà,  Sion,  qui  demeures  avec  la 
fille  de  Babylone,  sauve-toi. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées ,  lequel  après  cette  gloire  m'a 
envoyé  vers  les  nations  qui  vous  ont 

f>illés  ;  celui  qui  vous  touche,  touche 
a  prunelle  de  son  œil. 

9  Car  voici,  je  vais  étendre  ma  main 
sur  eux,  et  ils  seront  en  proie  à  ceux 
qui  ont  été  leurs  serviteurs  ;  et  vous 
connaîtrez  que  l'Etemel  des  armées 
m'a  envoyé. 

1 0  Réjouis-toi  avec  chant  de  triom- 
phe, et  t'égaie,  ô  fille  de  Sion  !  car 
voici,  je  viens,  et  j'habiterai  au  mi- 
lieu de  Uh  ,  dit  l'Etemel. 

11  Et  plusieurs  nations  se  joindront 
à  l'Eternel  en  ce  jour-là,  et  devien- 
dront mon  peuple ,  et  j'habiterai  au 
milieu  de  toi,  et  tu  sauras  que  l'E- 
ternel des  armées  m'a  envoyé  vers  toi. 

1 2  Et  l'Etemel  possédera  Juda  comme 
son  partage,  dans  la  terrede  sa  sain- 
tetés, et  il  choisira  encore  Jérusalem. 
1 3  Toute  chair ,  tais-toi  devant  la 
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CHAPITRE  III. 

'  VUion  de  JéhotçaaJi  k  teBtnt  debost  derut 
l*aiige  de  l'EttneL 

1  Puis  f  Eternel  me  fit  voir  Jéix>- 
scuah  le  grand  sacrificateur,  qui  était 
debout  devant  l'ange  de  YEtmà,  et 
Satan  qui  était  dàxmt  a  sa  droite, 
pour  s'opposer  a  lui. 

2  Et  fange  de  l'EteroelditaSatan: 
Que  l'Etemel  te  réprime  rudement, 
ô  Satan!  que  TEtemd,  dis-je,qaia 
élu  Jérusalem,  te  réprime  rudement; 
celui-ci  n'est-il  pasun tison tiréda foi? 

3  Et  Jéhoscuah  était  vêtu  d'habits 
sales,  et  il  se  tenait  debout  devantcet 
ange; 

4  Lequel  prit  la  parole,  et  parla  a 
ceux  qui  assistaient  devant  lui,  et 
leur  dit  :  Otez-lui  ces  habits  sales.  Et 
il  lui  dit  :  Yoici,  j'ai  ôté  de  dessus  toi 
tonpéché,etje  t'ai  vêtu  dbabitsneok' 

5  Alors  je  dis  :  Qu'on  lui  mette  aoe 
tiare  éclatante  sur  la  tète;  et  ils  lui 
mirent  sur  la  tête  une  tiare  édataote; 
et  ik  le  revêtirent  d'habits  rumfr,  et 
l'ange  de  l'Etemel  était  présent. 

6  Alors  l'ange  de  lEtemelfitcette 
déclaration  a  Jéhoscuah,  et /m  dit  ^ 

7  Ainsi  a  dit  TEternd  des  années: 
Si  tu  marches  dans  mes  voies,  et  si 
tu  gardes  ce  que  je  veux  que  1» 
garde,  tuauras  aussi  le  gouverneœeDt 
de  ma  maison,  et  même  tu  garderas 
mes  parvis,  et  je  ferai quetumardie' 
ras  parmi  ceux  qui  assistent  ici. 

8  Ecoute  maintenant,  JéhosçitflL. 
grand  sacrificateur,  toi,  et  tes  cm?' 
gnons  qui  sont  assis  devant  toi;  car 
ce  sont  des  gens  qu'on  tient  pour  des 
monstres  ;  certainement  voici,  jemen 

vais  faire  venir  mon  serviteur,  doid 
le  nom  est  Germe. 

9  Car  voici ,  pour  ce  qui  est  de  a 
pierre  que  j'ai  mise  devant  Jâiosçuai. 
il  y  a  sept  yeux  sur  celte  pierre,  qi» 
est  seule.  Voici,   je  vais  graver  » 


chain  sous  la  vigne  et  sous  le  figuier. 
CHAPITRE  IV. 

Vîsîon  do  chaDdelier  d'or  et  de«  deux  oliîien. 

1  Et  l'ange  qui  me  parlait  revint,  et 
il  me  réveilla,  comme  un  homme 
quon  réveille  de  son  sommeil. 

2  Et  il  me  dit  :  Que  voi&-tu?  Et  je 
répondis  :  J'ai  regardé,  et  voici  un 
chandelier  tout  d'or,  au  haut  duquel 
il  y  a  un  bassin  et  ses  sept  lampes  au- 
dessus,et  sept  canauxpour  les  sept  lam- 
pes qui  sont  au  haut  du  chandelier. 

3  Et  il  y  a  deux  oliviers  au-dessus, 
l'un  a  la  droite  du  bassin ,  et  l'autre 
à  la  gauche. 

4  Alors  je  pris  la  parole,  et  je  dis  a 
l'ange  qui  me  parlait  :  Mon  Seigneur; 
que  signifient  ces  choses  ? 

5  Alors  l'ange  qui  me  parlait,  répon- 
dit, et  me  dit  :  Ne  sai&-tu  pas  ce  que 
ces  choses  signifient?  Et  je  dis  :  Non, 
mon  Seigneur. 

6  Alors  il  médit  :  C'est  ici  la  parole 
de  l'Etemel  adressée  a  Zorobabel  ;  ce 
neft  point  par  armée,  ni  par  force, 
mais  c'est  par  mon  Esprit,  a  dit  l'E- 
temel des  armées,  que  ceci  se  fera. 

7  Qui  es-tu,  ô  grande  montagne, 
devant  Zorobabel?  Tu  seras  aplanie. 
Il  tirera  la  pierre  la  plus  élevée  avec  ces 
acclamations  :  Grâce,  grâce  pour  elle  ! 

8  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée  y  et  il  me  dit  : 

9  Les  mains  de  Zorobabel  ont  fondé 
cette  maison,  et  ses  mains  Fachève- 
i*ont ,  et  tu  sauras  que  l'Eternel  des 
années  m'a  envoyé  vers  vous. 

10  Car  qui  est-ce  qui  méprise  le 
temps  de  ces  petits  commencements  ? 
ils  se  réjouiront,  et  ils  verront  la 
pierre  du  niveau  dans  la  main  de  Zo- 
robabel ;  ce  sont  les  sept  yeux  de  TE- 
ternel,  qui  vont  par  toute  la  terre. 

11  Et  je  répondis  et  je  lui  dis  :  Que 
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sont  auprès  des  deux  becs  d'or,  des- 
quels l'or  découle  ? 

1 3  Et  il  me  parla,  et  me  dit  :  Ne 
sais-tu  pas  ceque  ces  choses  signifient} 
Et  je  dis  :  Non,  mon  Seigneur. 

14  Alors  il  dit  :  Ce  sont  les  deux 
oints  de  l'Etemel,  qui  assistent  de- 
vant le  Seigneur  de  toute  la  terre. 

CHAPITRE  V 

Vision  d'no  ronleaa  Toiant,  «t  d'un  épha. 

1  Puisjeme  retournai,  etjelevai  mes 
yeux  pour  regarder  ;  et  je  vis  un  rou- 
leau qui  volait 

2  Alors  il  me  dit  :  Que  vois-tu? Et 
je  répondis  :  Je  vois  un  rouleau  qui 
vole,  dont  la  longueur  est  de  vingt 
coudées,  et  la  largeur  de  dix  coudées. 

S  Et  il  me  dit  :  Cest  Fa  la  malédic- 
tion du  serment  qui  sort  sur  la  face 
de  toute  la  terre  ;  car  quiconque  dé- 
robe sera  puni  comme  elle,  et  qui- 
conque jure  faussement  sera  puni 
comme  die. 

4  Je  la  déploierai,  dit  l'Etemel  des 
armées,  et  eUe  entrera  dans  la  maison 
du  larron,  et  dans  la  maison  de  celui 
qui  jure  faussement  par  mon  nom  ; 
et  eue  demeurera  au  milieu  de  leur 
maison,  et  elle  la  consumera  avec  son 
bois  et  ses  pierres. 

5  Puis  l'ange  qui  me  parlait  sortit 
et  me  dit  :  Lève  maintenant  tes  yeux^ 
et  r^arde  ce  qui  sort. 

6  Et  je  dis  :  Qu'est-ce?  Et  il  répon- 
dit :  C'est  unépha  qui  sort.  Puis  il  dit: 
C'est  l'œil  que  f  ai  sur  eux  dans  toute 
la  terre. 

7  Et  voici  unemasse  de  plomb  qu'on 
portait,  et  une  femme  était  assise  au 
milieu  de  l'épha. 

8  Et  il  dit  :  C'est  la  l'impiété.  Puis 
il  la  jeta  au  milieu  de  l'épha,  et  mit 
la  masse  du  plomb  sur  son  ouverture. 

9  Et  levant  mes  yeux,  je  ri^rdai. 


Les  qnatre  eb«riotfl. 


ZACHARIE,  VI,  VII. 


L'homme  nOiFiné  Grme. 


et  voici  deux  femmes  qui  sortaient,etie 
vent  soufflait  dans  leurs  ailes;  or  elles 
avaient  des  ailes  de  cigogne  et  elles  en- 
lëverentl'ëpha  entre  la  tareetles  cieux. 

10  Et  je  dis  à  Fange  qui  me  parlait: 
Où  emportent-elles  Tépha? 

11  Et  il  me  répondit  :  C'est  pour  lui 
hatir  une  maisœi  au  pays  de  Scinhar  ; 
et  quand  elle  sera  établie,  il  sera  là 
posé  sur  sa 'base. 

CHAPITRE  VI. 

Vinon  de  l'Eglise  8oa8  1a  règne  du  Messie. 

1  Et  je  levai  encore  mes  yeux,  et 
je  regardai ,  et  voici  quatre  chariots 
qui  sortaient  d  entre  deux  montagnes; 
et  ces  montagnes-là  étaient  des  mon- 
tagnes d'airain. 

2  Au  premier  chariot  //  y  avait  des 
chevaux  roux  ;  au  second  diariot  des 
chevaux  noirs  ; 

8  Au  troisième  chariot  des  chevaux 
blancs  ;  au  quatrième  chariot  des  che- 
vaux tacheta  cendrés. 

4  Alors  je  pris  la  parole  et  je  dis  à 
l'ange  qui  me  parlait  :  Mon  Seigneur, 
que  veulent  dire  ces  choses? 

5  Et  l'ange  me  répondit  :  Ce  $ont 
les  quatre  vents  des  cieux,  qui  sortent 
du  lieu  oii  ils  se  tenaient  devant  le 
Seigneur  de  toute  la  terre. 

6  Pour  ce  qui  est  du  chariot  où  sont 
les  chevaux  noirs ,  ils  sortent  vers  le 
pays  de  l'Aquilon,  et  les  blancs  sor- 
tent après  eux ,  mais  les  tachetés  sor- 
tent vers  le  pays  du  Midi. 

7  Et  les  cendrés  sortirent  et  deman- 
dèrent d'aller  cotmr  par  la  terre.  Et 
il  leur  dit  :  Allez  et  courez  par  la  terre  ; 
et  ils  coururent  par  la  terre. 

8  Puis  il  m  appela,  et  me  dit  :  Voici, 
ceux  qui  sortent  vers  le  pays  de  l'A- 
quilon ont  fait  reposer  mon  Esprit  au 
pays  de  l'Aquilon. 

9  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
dressée^  et  il  me  dit  : 

10  Prends  d'entre  ceux  qui  ont  été 
transportés,  quelques-uns  de  chez  Hel* 
daï,  de  chezTobija,  et  dechez  Jédahja, 
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et  viens ,  ce  même  jour-là ,  et  entie 
dans  la  maison  de  Josias  fils  de  ^ 
phonie,  qui  sont  venus  de  Babylone; 

1 1  Et  prends  de  l'argent  et  de  l'or, 
et  en  fais  des  couronnes,  et  met^-lcs 
sur  la  tète  de  Jéhoscuah  fils  de  Jého- 
tsadak,  grand  sacrificateur. 

12  Et  parie4ui  en  disant  :  Akià  a 
dit  l'Etemel  des  armées  :  Yoici  un 
homme  duquel  le  nom  est  Germe, 
qui  germera  sous  lui,  et  rebâtira  le 
temple  de  l'Etemel. 

1 3  Ce  sera  lui-même  qui  rebâtira 
le  temple  de  l'Etemel;  et  oe  sera  faii- 
même  qui  sera  rempli  de  sa  majesté, 
et  qui  sera  assis  et  dominera  sur  son 
trône,  et  il  sera  sacrificateur  étant  sur 
son  trône,  et  il  y  aura  un  oonseîl de 
paix  entre  les  deux. 

1 4  Et  les  couronnes  demeureront  a 
Hélem,  et  a  Tobijah,  et  a  Jédahja,  el 
a  Hen  fils  de  Sophonie,  en  mémorial 
dans  le  temple  de  l'Etemel. 

15  Et  ceux  qui  sont  de  loin  vien- 
dront et  bâtiront  dans  le  temple  de 
l'Eternel  ;  et  vous  saurez  que  l'Eter- 
nel des  armées  m'a  envoyé  vers  vmis;ei 
ceci  amv^r/7,stvousécoutezattentàTe- 
ment  la  voix  de  l'Etemel  votre  Diea. 

CHAPITRE  VU. 

JeÛD«B.  Exhortations. 

1  Puis  il  arriva  la  quatrième  année^ 
du  rëgne  de  Darius,  la  parole  de  l'E- 
temel fut  adressée  a  Zacharie,  au  qua- 
trième jour  du  neuvième  mois,  qui 
est  le  mois  de  Kisleu  ; 

2  Lorsqu'on  eut  envoyé  Scaretser* 
et  Reguem-Mdec,  et  ses  gens  à  h 
maison  du  Dieu  fort,  pour  supplier 
l'Eternel; 

3  Et  pour  parler  aux  sacrificateurs 
de  la  maison  de  l'Etemel  des  arméfô. 
et  aux  prophètes,  en  leur  disant  : 
Pleurerai-je  au  cinquième  mois ,  me 
tenant  séparé,  conune  j'ai  d^  bit 
pendant  plusieurs  années? 

4  Et  la  parole  de  l'Ëterad  me  fut 
adressée,  et  il  m^  dit  ; 


Pcnrqimi  Dîeu  nVzaure  |ia«. 


ZACHARIE,  Vin. 


PestAiiration  de  Jérusalem. 


5  Parle  a  tout  le  peuple  du  pays,  et 
flux  sacrificateurs,  et  dis-/^t/r  :  Quand 
vous  avez  jeûné  et  pleuré  au  cin- 
quième et  au  septième  moi% ,  (7  y  a 
soixante  et  dix  années,  avez-vous  cé- 
lébré ce  jeûne  pour  moi?  oui,  dis-je, 
lavez-vous  fait  pour  moi? 

6  Et  quand  vous  buvez  et  que  vous 
mangez ,  n'est-ce  pas  pour  vous  que 
vous  mangez  et  que  vous  buvez  ? 

7  Ne  f^ont<&  pas  les  paroles  que  TE- 
tcrnd  a  fait  entendre  par  les  prophètes 
qui  ont  été  ci-devant,  lorsque  Jérusa- 
lem était  habitée  et  paisible,  eUe  et 
ses  villes  qui  étaient  autour  d'elle,  et 
lorsqu'on  habitait  vers  le  midi  et  dans 
la  plaine! 

8  Puis  la  parole  de  l'Eternel  fut 
adreme  à  Zacharie,  et  il  lui  dit  : 

9  Voici  ce  qu'avait  dit  l'Etemel  des 
armées  :  Faites  ce  qui  est  véritable- 
ment droit,et  exercez  la  miséricorde  et 
la  compassion  chacun  envers  son  frère; 

10  Et  ne  faites  point  de  tort  k  la 
veuve,  ni  a  l'orphelin,  ni  à  l'étranger, 
ni  a  l'affligé,  et  que  personne  de  vous 
ne  pense  aucun  mal  dans  son  cœur 
contre  son  frère. 

1 1  Mais  ils  n'y  ont  point  voulu  en- 
tendre, mais  ils  ont^^iré  l'épaule  en 
arrière,  et  ils  pny  appesanti  leurs 
oreilles,  pour  ne  point  écouter  ; 

12  Et  ils  ont  rendu  leur  cœur  dur 
:omme  le  diamant,pour  ne  point  écou- 
er  la  loi ,  et  les  paroles  que  l'Etemel 
les  armées  leur  adressait  par  son  es- 
irit  ,par  les  prophètes  qui  ont  été  ci-de- 
ant  ;  et  il  y  a  eu  une  grande  indigna- 
ion  de  la  pari  de  l'Etemeldesarmées. 

13  Et  il  est  arrivé  que  comme,  quand 

criait ,  ils  n'ont  point  écouté ,  ainsi 

uand  ils  ont  crié,  je  n'ai  point  écouté, 

dit  l'Etemel  des  années; 

14  Et  je  les  ai  di^rsés,  comme  par 

w  tx>urbillon,  parmi  toutes  les  nations 

X  'ils  ne  connaissaient  point,  et  le  pays 

âté  désolé  après  eux,  tellement  qu'il 

y  a  eu  personne  qui  y  allât,  ni  qui  y 
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vînt;  et  on  a  mis  le  pays  désirable  en 
désolation. 

CHAPITRE  VIII. 

Promesses  faites  aa  peaple  de  DiecL  Vocation  des 
Geutils. 

1  La  parole  de  l'Etemel  des  armées 
me  fut  encore  adressée,  et  il  me  dit: 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
J'ai  été  jaloux  pour  Sion  d'une  grande 
jalousie ,  et  j'ai  été  jaloux  pour  elle 
avec  une  grande  ardeur. 

8  Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Je  me  suis 
retourné  vers  Sion,  et  j'habiterai  au 
milieu  de  Jérusalem  ;  et  Jérusalem 
sera  appelée  la  ville  de  vérité  ;  et  la 
montagne  de  l'Eternel  des  armées,  la 
montagne  de  la  sainteté. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées: 
Il  demeiu-era  encore  des  vieillards  et 
des  vieilles  femmes  dans  les  places  de 
Jérusalem  ;  et  chacimd'euxaura  sonba- 
tonalamain,  hcausedeleur  grand  âge. 

5  Et  les  places  de  la  ville  seront  rem- 
plies de  fils  et  de  filles,  qui  se  joueront 
dans  ses  places. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Si  cela  semble  difficile  aux  yeux  du 
reste  de  ce  peuple,  qui  sera  demeuré 
de  reste  en  ces  jours-lh,  sera-t-il  pour- 
tant difficile  a  mes  yeux  ?  dit  l'Eter- 
nel des  armées. 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Voici,  je  vais  délivrer  mon  peuple  du 
pays  de  l'Orient,  et  du  pays  du  soleil 
couchant; 

8  Et  je  les  ferai  venir,  et  ils  habiter 
ront  au  milieu  de  Jémsalem,  et  îb 
seront  mon  peuple,  et  je  serai  leur 
Dieu  dans  la  vérité  et  dans  la  justice- 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées 
Vous  qui  entendez  aujourd'hui  ces  pa 
rolesdela  bouche  des  prophètes,  main- 
tenant que  la  maison  de  l'Etemel  des 
armées  a  été  fondée,et  que  son  temple 
se  rebâtit,  que  vos  mains  se  fortifient. 

1 0  Car  avant  ce  temps,  il  n'y  avait 
point  de  salaire  pour  rhomme,nidesa- 
laire  pour  la  bête  ;  et  il  n'y  avait  point 


nantSy  a  cause  de  la  détresse,  et  j'en- 
voyais tous  les  hommes  Tun  contre 
Tautre. 

1 1  Mais  maintenant  je  ne  serai  pas 
pour  ceux  qui  seront  restés  de  ce  peu- 
ple, td  qoefaiété  letanps  passé,  dit 
rStemel  des  années. 

12  Mais  on  sèmera  en  paix  ;  la  vigne 
rendra  son  fruit , et  la  terre  donnera  son 
rapport;]es  cieuxdonneront  leur  rosée, 
et  je  ferai  hériter  toutes  ces  choses-la 
a  ceux  qui  seront  restés  de  ce  peuple. 

18  Et  il  arrivera,  ô  maison  de  Juda 
et  maison  dlsraël  !  que  comme  vous 
avez  été  en  malédiction  parmi  les  na- 
tions, je  vous  en  délivrerai ,  et  vous 
serez  en  bénédiction;  ne  craignez 
point,  et  que  vos  mains  se  fortifient. 

1 4  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  des  ar- 
mées :  Comme  j'ai  pensé  de  vous  affli- 
ger,quand vos  cères  ont  provoqué  mon 
indignation,  dit  l'Etemel  des  armées, 
et  que  je  ne  m'en  suis  point  repenti  ; 

1 5  Ainsi  j'ai  pensé  au  contraireen  ces 
jours,  de  faire  du  bien  a  Jérusalem  et  a 
la  maison  de  Juda  ;  ne  craignez  point. 

1 6  Mais  voici  h»  choses  que  vous 
ferez  :  Parlez  en  vérité,  chacun  avec 
son  prochain  ;  prononcez  la  vérité  et 
un  jugement  de  paix  dans  vos  portes. 

1 7  Et  que  personne  ne  médite  du 
mal  contre  son  prochain  dans  son 
cœur:  et  n'aimez  point  le  faux  ser- 
ment, car  ce  sont  la  toutes  clioses  que 
j'ai  en  haine,  dit  l'Etemel. 

1 8  Et  la  parole  de  l'Etemel  des  ar- 
mées me  fut  adressée  j  et  il  me  dit  : 

19  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  armées  : 
Le  jeûne  du  quatrième,  et  le  jeûne  du 
cinquième,  et  le  jeûne  du  septième ^ 
et  le  jeûne  du  dixième  mois  seront 
changés  pour  la  maison  de  Juda  en 
joie  et  en  allégresse ,  et  en  des  fêtes 
solennelles  de  réjouissance.  Aimez 
donc  la  paix  et  la  vérité. 

20  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Il  arrivera  encore  que  les  peuples  et  les 
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21  Et  les  habitants  de  Tune  iront  a 
l'autre,  et  diront:  AUods,  allons  sup- 
plier l'Etemel,  et  rechercher  rEternel 
des  armées  ;  j'y  irai  ausâ. 

22  Aussi  plusieurs  peuples  etdcpuis- 
santes  nations  viendront  a  Jérusalem 
recberdier  l'Etemel  des  armées,  et 
supplier  l'Etemel. 

28  Ainsi  a^t  l'Etemel  des  armées: 
Il  arrivera  en  ces  jours-la,  que  dii 
hommes  de  toutes  les  langues  des  na- 
tions saisircmt  le  pan  de  la  robe  don 
Juif,  et  diront  :  Nous  irons  avec vom, 
car  nous  avons  entendu  que  Dioiest 
avec  vous. 

CHAPITRE  IX. 

PrédictioD  de  la  raine  des  eonemis  da  Umt 
Entrée  da  Me«ie  à  Jérualem.  PnneMi  (aitei 
à  TB^ee. 

1  Prophétie  de  la  part  de  l'Eterd 
contre  le  pays  de  Badrac  et  contre 
Damas,  sur  laquelle  ce  pays  seconfie  ; 
car  l'Etemel  a  l'œil  sur  les  hommes, 
et  sur  toutes  les  tribus  d'Israël. 

2  Même  aussi  contre  Haooalh^qui 
est  sur  ses  frontières,  ei  contre  Tyrd 
Sidon ,  quoique  chacune  d'elles  croie 
être  fort  sage. 

3  Car  Tyr  s'est  bâti  une  forteresse, 
et  a  des  monceaux  d'argent  comme* 
la  poussière,  et  de  fin  or  comme  dcb 
boue  des  rues. 

4yoici,le  Seigneur  rappauvrira,elŒ 
la  frappant,  il  jettera  sa  puissancedans 
la  mer,ct  elle  sera  consumée  par  le  fe» 

6  Asçkélon  le  verra,  et  craiiidra;Ga- 
za  aussi  le  verra  ,^  enseracommce» 
travail  d'enfant,  aussi  bien  qu'Hékron. 
parce  que  son  espérance  l'aura  rendue 
honteuse  ;  il  n  y  aura  plus  de  rou 
Gaza,  et  Asçkélon  ne  sera  plushalatee 

6  Et  le  bâtard  habitera  à  Asodod;^^ 
je  retrancherai  l'orgueil  des  Phifelu^^ 

7  Mais  j'ôlerai  leur  sang  de  l^ 
bouche  de  chacun  d'eux,  et  k^ 
abominations  d'entre  leurs  dcols. 
et  il  sera  réservé  pour  noire  Die^j 
il  sera  comme  chef  dans  Juda,^ 


allants  et  des  venants,  afin  que  1  op- 
|)resseur  ne  passe  plus  parmi  eux  ;  car 
je  la  regardemaintenantde  mes  yeux. 

9  Réjouis-toi  extrêmement ,  fille  de 
Sion  ;  jette  des  cris  de  réjouissance , 
ûlle  de  Jérusalem  ;  void,  ton  roi  vien- 
dra a  toi,  juste,  et  sauveur,  humble, 
et  monté  sur  un  âne,  et  sur  le  poulain 
d'une  ânesse. 

1 0  Et  je  retrancherai  les  chariots  de 
guerre  d'Ephraïm,  et  les  chevaux  de 
Jérusalem ,  et  l'arc  du  combat  sera 
aussi  retranché,  et  le  roi  parlera  de 
paix  aux  nations;  et  sa  domination 
s^é  tendra  depuis  une  merjusqu  a  l'au- 
tre mer,  et  depuis  le  fleuve  jusqu'aux 
bouts  de  la  terre. 

1 1  Et  pour  toi,  je  tirerai  tes  captifs 
de  la  fosse  oii  il  n'y  a  point  d'eau,  a 
cause  du  sang  de  l'alliance  que  j'ai 
traitée  avec  toi. 

12  Retournez  k  vos  places  fortes, 
vous,  captifs,  qui  avez  de  l'espérance; 
je  t'annonce  aujourd'hui  que  je  t'en 
rendrai  deux  fois  autant. 

1 3  Car  je  banderai  Juda  comme  un 
arc;  et  je  remplirai  Ephraîm  comme 
un  carquois;  et  je  réveillerai  tes  en- 
fants, ô  Sion!  contre  tes  enfants,  ô 
Javan  !  et  je  te  mettrai  comme  l'épée 
d'un  puissant  homme. 

1 4  Alors  l'Etemel  se  montrera  con- 
tre eux,  et  ses  flèches  partiront  comme 
un  édair  ;  le  Seigneur  l'Etemel  son- 
nera du  cor,  et  marchera  avec  les 
tourbillons  du  Midi. 

1 5  L'Etemel  des  armées  sera  leur 
protecteur;  ils  mangeront,  et  ils  les 
assujettiront  avec  les  pierres  de  leurs 
ficondes;  ils  boiront,  et  ils  feront  du 
bruit  comme  dans  le  vin,  et  ils  se 
remjdiront  comme  un  bassin,  (  t  com- 
me les  coins  de  l'autel. 

16  Et  l'Etemel  leur  Dieu  les  déli- 
vrera en  ce  jour-la,  comme  le  troupca  u 

1089 


et  combien  $era  grande  sa  beauté  !  Le 
froment  fera  croître  les  jeunes  hom- 
mes,  et  le  vin  excellent  les  vierges 
CHAPITRE  X. 

Promtase  da  retoar  des  JaiCi  ei  d«a  Inrtdhte» 

di^nfiMsai 

1  Demandez  de  la  plme  k  l'Etemel, 
autempsdela  pluie  del'arrièresaison, 
et  l'Etemel  fera  des  éclairs,  et  il  vous 
donnera  une  pluie  abondante ,  et  a 
chacun  de  l'herbe  dans  son  champ. 

2  Car  les  idoles  ont  parlé  fausse- 
ment, et  les  devins  ont  vu  le  men- 
songe ;  ils  ont  proféré  des  songes  vains, 
et  ont  donne  des  consolations  de 
néant  ;  aussi  s'en  est-on  allé  comme 
des  brebis,  et  on  a  été  abattu,  parce 
qu'(7  j\y  avait  point  de  pasteur. 

3  Ma  colère  s'est  embrasée  contre 
ces  pasteurs-lk,  et  j'ai  puni  ces  boucs  ; 
mais  l'Etemel  des  armées  a  fait  la 
revue  de  son  troupeau,  savoir,  delà 
maison  de  Juda,  et  les  a  rangés  en  ba- 
taille, comme  son  cheval  d'honneur. 

4  C'est  de  Jt/rfû  que  viendra  l'angle, 
c  est  de  lui  que  viendra  le  clou,  c'est 
de  lui  que  viendra  l'arc  de  la  bataille, 
c*est  aussi  de  lui  que  sortiront  tous 
les  exacteurs. 

5  Et  ils  seront  comme  de  vaillants 
hommes  qui  foulent  la  boue  des 
chemins  dans  la  bataille,  et  ils  com- 
battront, parce  que  l'Eternel  sera 
avec  eux,  et  ceux  qui  montent  sur  des 
chevaux  seront  confus. 

6  Car  je  fortifierai  la  maison  de 
Juda,  et  je  préserverai  la  maison  de 
Joseph;  et  je  les  ramènerai,  et  je  les 
ferai  habiter  en  repos,  parce  que 
j'aurai  compassion  d'eux  ;  et  ils  seront 
comme  ils  étaient  lorsque  je  ne  les 
avais  pas  rejetés;  car  je  ami*  l'Etemel 
leur  Dieu,  et  je  les  exaucerai. 

7  Et  ceux  d'Ephraïm  seront  comme 
un  vaillant  homme,  et  leur  cœur  se 
réjouira  comme  par  le  vin  ;  et  ses  Dis 

A» 


Ijcs  mftuvaii  pasteurs. 


ZâGHâRIE,  XI. 


Les  traite  pièces  if  argcoL 


le  verront,  et  ils  se  réjouiront;  leur 
coeur  s*ëgaiera  en  l'Eternel. 

8  Je  sifflerai  et  je  les  rassemblerai , 
parce  que  je  les  aurai  rachetés,  et  ils 
seront  multipliés  comme  ils  l'ont  été. 

9  Et  après  que  je  les  aurai  semés 
parmi  les  peuples,  fls  se  souviendront 
de  moi  dans  les  pays  éloignés,  et  ils 
vivront  avec  leurs  fils,  et  ils  retourne* 
r<mt  dam  leur  payé. 

10  Ainsi  je  les  ramènerai  du  pays 
d*Egypte,  et  je  les  rassemblerai  de 
l'Assyrie,  et  les  ferai  venir  au  pays  de 
Galaad ,  et  au  Liban ,  et  il  n'y  aura 
pas  atssez  de  place  pour  eux. 

1 1  /sraë/passerapar  les  détroits  de  la 
mer,  et  il  en  frapperalesflots,et  toutes 
lesprofondeursdu  fleuve  seront  taries, 
et  l'orgueil  des  Assyiiens  sera  abattu, 
et  le  sc^tre  de  l'Egypte  sera  ôté. 

1 2  Etje  le  fortifierai  en  l'Eternd,  et 
ils  marcheront  en  son  nom,  dit  l'E* 
temel. 

CHAPITRE  XL 

Prédiction  de  la  destrnctioa  des  Juifs  à  cause  de 
leur  mépris  pou  le  Messie. 

1  Liban,  ouvre  tes  portes,  et  le  feu 
consumera  tes  cèdres. 

2  Sapin,  hurle,  car  le  cèdre  est 
tombé,  parce  que  les  ma^ifiques  ont 
été  détruits  ;  chênes  de  Rascan,  hurlez, 
car  la  foret  fermée  a  été  coupée, 

3  //  y  a  im  cri  de  hurlement  des 
pasteurs,  parce  que  leur  magnificence 
a  été  ravagée  ;  il  y  a  uncri  de  rugis- 
sement des  lionceaux,  parce  que  l'or- 
gueil du  Jourdain  a  été  ravagé. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  mon  Dieu  : 
Pais  les  brebis  destinéesà  laboucherie  ; 

5  Lesqudlesleurs  possesseurs  tuent, 
sanssecroirecoupables,  etdont  chacun 
qui  les  vend,  dit  :  Béni  soit  l'Etemel, 
je  suis  aii*ichi  ;  et  pas  un  de  leurs 
pasteurs  ne  les  épargne. 

6  Je  n'aurai  aussi  plus  de  pitié  de 
ceux  qui  habitent  dans  le  pays,  dit 
l'Etemel;  carvoici,  je  livrerai  chacun 
entre  les  mains  de  scm  prochain,  et 
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entreles  mains  de  scm  roi,  et  ib  foiv- 
leront  le  pays,  et  je  ne  te  dâivrenu 
point  de  leur  main. 

7  J'ai  donc  fait  paître  les  brebis  des- 
tinées à  la  boucherie,  qui  sont  vérita- 
blement les  plus  pauvres  du  troupeaiL 
Puis  je  pris  deux  veines  ,  dcmt  j'ap- 
pelai l'une.  Belle,  et  l'autre.  Lien;  et 
je  me  mis  k  paître  les  brebis. 

8  Et  je  retrancha  trois  pasteurs 
dans  un  mois;  car  mon  âmes'est  en- 
nuyée d'eux  ;  parce  que  leur  Ime  s'est 
aussi  dégoûtée  de  moi. 

9  Etjedis:  Jene  vouspattrai;»/iijr.Qiie 
cequidoit  mourir,meure;  etqueœqui 
doit  être  retranché,  soit  retrsnndié  ;  et 
que  cdles  qui  sont  de  reste,  dévorent 
chacune  la  chair  l'une  de  l'autre. 

10  Je  pris  ensuite  ma  ver^,  ap- 
pelée la  Belle,  et  je  la  rompb  pour 
rompremon  alliance  que  j*avais  traitée 
avec  tous  ces  peuples  ; 

1 1  Et  elle  fut  rompueen  œ  jour-la; 
et  ainsi  les  plus  pauvres  du  troupeau, 
quipraiaientgardeàmoi,  connui»t 
que  c'était  la  parole  de  l'Ètenid. 

12  Et  je  leur  dis:  S'il  voussemfale  bon, 
donnez-moi  mon  salaire;  sinon,  ne  me 
le  donnez  pas.  AIcnts  ik  pesèrent  mon 
salaire,  savoir ^  trente  pièces  d'argent 

la  Et  l'Etamd  me  dit:  Jette-les 
pour  un  potier,  cest  le  {»ix  hono- 
rable auqud  je  suis  taxé  par  eux. 
Alors  je  pris  les  trente  pièces  d'argent» 
et  je  les  jetai  dans  la  maîsoD  de  l'E- 
ternd  pour  un  potier. 

14  Après  cela  je  rompis  ma  seoDode 
V(»*ge;'  savoir  y  celle  tfui  éuiit  appeke 
Lien,  pour  romprela  (ralemilé  entre 
Juda  et  Israël. 

15  EtTEtemdmedit:  Prends  l'é- 
quipage d'un  pasteur  insensé. 

1 6  Car  voici,  je  vais  susciter  un  pas* 
tcur  dans  le  pays,  qui  ne  visitera  pcÀit 
les  brebis  qui  vont  périr , il  ne  chôcbe- 
ra  point  celles  qui  sont  tendves,  il  ne 
guérira  point  celles  qui  ont  qudqir 
fracluro;  et  il  ne  nourrira  point  cd- 


Si^ge  de  Jérusalem. 


ZACHARIE,  XII,  XIII. 


Grand  tleiiil  à  J^salem. 


les  qui  sont  saines;  mais  il  mangera  la 
chair  des  plus  grasses»  et  il  rompra 


17  Malheur  au  pasteur  de  néant  qui 
abandonnek  troupeau;répée  tombera 
sur  son  bras,  et  sur  son  œil  droit;  son 
bras  séchera  certainement,  et  son  œil 
droit  sera  entièrement  obscurci. 

CHAPITRE  XII. 

PrédîctîoBt  en  faveiir  de  Jénualam.  Diea  promet 
de  répandre  l'Eqprii  de  grâce. 

1  Prophétie  de  la  part  de  TEternel, 
touchant  Israël.  L'Etemel,  qui  a 
étendu  les  cieux,  et  qui  a  fondé  la 
terre,  et  qui  forme  l'esprit  de  l'homme 
au-dedans  de  lui,  dit  ceci: 

2  Voici,  je  ferai  que  Jérusalem  sera 
une  coupe  d'étounÛssement  à  tous  les 
peuples  des  environs  ;  et  même  elle 
sera  l'occasion  du  âége  contre  Juda 
et  contre  Jérusalem. 

S  Et  il  arrivera  en  ce  temps-lk,  que 
je  ferai  que  Jérusalem  sera  une  piecre 
pesante  à  tous  les  peuples  ;  tous  ceux 
qui  s'en  chaîneront  en  seront  entière- 
ment écrasés,  et  toutes  les  nations  de 
la   terre  s'assembleront  contre  eUe. 

4  En  ce  temps-Ik ,  dit  l'Etemel ,  je 
frapperai  d'étourdissement  tous  les 
cheviaux ,  et  de  fdlie  les  hommes  qui 
seront  montés  dessus;  et  j'ouvrirai 
mes  yeux  sur  la  maison  de  Juda,  et  je 
frapperai  d'aveuglement  tous  les  che- 
vaux des  peuples. 

5  Et  les  chds  de  Juda  diront  dans 
leur  cœur  :  Les  habitants  de  Jérusa- 
lem sont  ma  force  par  l'Etemel  des 
innées,  qui  est  leur  Dieu. 

6  En  ce  temps-Fa  je  ferai  que  les 
x>nducteurs  de  Juda  seront  comme  le 
*eu  d*un  foyer  parmi  du  bois,  et  com- 
ne  un  flambeau  de  feu  parmi  des  ger- 
bes ,  et  ils  dévoreront  k  droite  et  k 
gauche ,  tous  les  peuples  des  envi- 
ons, et  Jérusalem  sera  encore  habit- 
ée dans  sa  place,  savoir  à  Jérusalem. 

7  Et  TEt^nel  garantira  kstabcma- 
les  de  Juda  avant  toutes  choses,  afin 
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que  la  gloire  de  la  maison  de  David,  et 
la  ^oire  des  habitants  de  Jérusalem 
ne  s'élève  point  par^dessus  Juda. 

8  En  ce  tcmps-la ,  l'Eternel  sera 
le  prolecteur  des  habitants  de  Jéru- 
salem ;  le  plus  faible  d'entre  eux 
sera,  en  ce  temps-la,  comme  David,  et 
la  maison  de  David  sera  comme  des 
anges,  comme  l'ange  de  l'Etemel  de- 
vant leur  face. 

9  Et  il  arrivera  qu'en  ce  temps-la  je 
tervaillerai  à  détruiretoutes  lesnations 
qui  viendront  contre  Jérusalem. 

10  Et  je  répandrai  sur  la  maison 
de  David,  et  sur  les  habitants  de  Jé- 
rusalem, l'Esprit  de  grâces  et  de  sup- 
plications; et  ils  r^prderont  vers  moi, 
qu'ils  auront  percé;  ils  en  feront  le 
deuil  comme  quandonfait  le  deuil  d'un 
/Us  unique ,  et  ils  en  seront  en  amer- 
tume comme  quand  on  est  en  amer- 
tume pour  la  mort  d'un  premier-né. 

11  £ncejour-Ià,ily  aura  un  grand 
deuil  a  Jérusalem,  tel  que  fut  le  deuil 
d'Hadadrimmon  dans  la  plaine  de 
M^uiddon. 

12  Etla  terre  sera  dans  le  deuil,  et 
chaque  famille  a  part;  la  famille  de  la 
maison  de  David  k  part,  et  les  femmes 
de  cette  maison-Ikk  part  ;  la  famille  de 
la  maison  de  Nathîin  k  part,  et  les 
femmes  de  cette  maison-lk  k  part; 

13  La  famille  de  la  maison  de  Lévi  k 
part,  et  les  femmes  de  cette  maison- 
Ik  k  part;  la  fimûUe  de  Sdmhik  part, 
et  ses  femmes  k  part. 

14  Toutes  les  familles  qui  seront 
de  reste ,  chaque  famille  k  part,  et 
leurs  femmes  k  part 

CHAPITRE  Xm. 

Prédiction  d'une  soaree  de  i^rAce.  Le  paelenr 
frappé,  et  les  brebie  diepersées. 

1  En  œ  temps-lk  il  y  aura  une 
source  ouverte  k  la  maison  de  Da- 
vid et  aux  habitants  de  Jérusalem , 
pour  le  péché  et  pour  la  souillure. 

2  II  arrivera  aussi  en  ce  temps-lk, 
dit  l'Etemel  des  armées ,  que  je  re^ 


du  pays ,  et  on  n  en  fera  plus  men- 
tion ;  et  j  oteraî  aussi  du  pays  les  faux 
prophètes,  et  Tesprit  d'impureté. 

3  Et  il  arrivera  que  si  quelqu'un 
prophétise  encore,  son  père  et  sa 
mère,  qui  lui  auront  donné  la  vie, 
lui  diront  :  Tu  mourras  >  ou*  tu  as 
proféré  des  mensonges  au  nom  de  l'E- 
temel; et  son  père  et  sa  mère  qui  lui 
auront  donné  la  vie,  le  transperce- 
ront quand  il  prophétisera. 

4  Et  il  arrivera  en  ce  temps-la  que 
les  prophètes  seront  confus,  chacun 
de  sa  vision ,  quand  il  aura  prophé- 
tisé ;  et  ils  ne  seront  plus  vêtus  de 
manteau  velu  pour  mentir. 

5  Et  chacun  d'eux  dira  :  Je  ne  suis 
point  prophète ,  mais  je  suis  un  la- 
boureur ,  car  on  m'a  appris  a  labou- 
rer dès  ma  jeunesse. 

6  Et  on  lui  dira  :  Que  signifient  ces 
plaies  dans  tes  mains?  Et  il  répondra  : 
Ce  sont  celles  qui  m'ont  été  été  faites 
dans  la  maison  de  ceux  qui  m'aimaient. 

7  Epée,  réveille-toi  contre  mon 
pasteur,  et  contre  l'homme  qui  est 
mon  compagnon,  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées ;  frap|)e  le  pasteur,  et  les  brebis 
seront  dispersées  ;  et  je  tournerai  ma 
main  sur  les  petits. 

8  Et  il  arrivera  dans  tout  le  pays, 
dit  l'Eternel,  que  deux  parties  en  se- 
ront retranchées  et  périront;  mais 
la  troisième  y  demeurera  de  reste. 

9  Et  je  ferai  passer  cette  troisième 
partie  au  feu,  et  je  les  affinerai  com- 
me on  affine  l'argent,  et  je  les  éprou- 
verai comme  on  éprouve  l'or;  chacun 
d'eux  invoqueramon  nom,et  je  l'exau- 
cerai, et  je  dirai  :  C'est  mon  peu|^, 
et  il  dira  :  L'Eternel  est  mon  Dieu. 

CHAPITRE  XIV. 

Prédiction  de  la  rnine  de  Jérusalem ,  et  de  l'entrée 
dans  P£çUa« ,  de  toutee  Jes  nations. 

1   Voici,  un  jour  vient  pour  l'Eter- 
nel, et  tes  dépouilles  seront  partagées 
au  milieu  de  toi,  d  Jérusalem! 
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tions  pour  combattre  contre  Jénisah 
lem,  et  la  ville  sera  prise,  ks  inaisoDS 
seront  pillées,  et  les  femmes  violées, 
et  la  moitié  de  la  ville  sortira  en  cap- 
tivité; mais  le  reste  du  peuple  ne  sera 
point  retranché  de  la  ville. 

3  Car  l'Etemel  sortira  et  oombatm 
contre  ces  nations- là,  comme  lorsqu'à 
combattit  au  jour  de  la  bataille. 

4  Et  il  se  tiendra  debout  sur  ses 
pieds,  en  ce  jour-là,  sur  la  moatagoe 
des  oliviers,  qui  est  vis-à-vis  de  Jé- 
rusalem, du  côté  d'Orient;  etlamoD- 
tagne  des  oliviers  sera  fendue  vers  le 
milieu,  vers  l'Orient  et  vers  TOod- 
dent,  de  sorte  qu'ily  aura  une  tiè- 
grande  vallée,  et  la  moitié  debmoo- 
tagne  se  retirera  vers  l'Aquilon,  et 
l'autre  moitié  vers  le  Midi. 

5  Et  vous  fuirez  dans  cette  vallée 
des  montagnes;  car  il  fera  joiodre 
cette  vallée  de  montagnes  jusqu  a  At- 
sal,  et  vous  fuirez  comme  vous  vous 
enfuîtes  de  devant  le  tremUement  de 
terre ,  aux  jouis  de  Hozias,  roi  de 
Juda.  AIorsl'Etemel,  mon  Dieu  vien- 
dra, et  tous  les  saints  seront  avec  toi. 

6  Et  il  arrivera  qu'en  ce  joiff-fa  ^ 
lumière  ne  sera  point  m^/ee  de  séré- 
nité et  d'obscurité. 

7  Etily  aura  un  seul  jourcoimadel'E* 
temel  ;  il  ne  sera  ni  jour,  ni  nuit,  ro3& 
sur  le  soir  il  y  aura  de  la  lumière. 

8  Et  il  arrivera  qu'en  cejoiu^ 
des  eaux  vives  sortiront  de  iéra^ 
lem ,  dont  la  moitié  se  ripandroff 
vers  la  mer  d'Orient»  et  l'autre  moi- 
tié vers  la  mer  d'Occident;  il }  ® 
aura  en  été  et  en  hiver. 

9  Et  l'Etemd sera  roi  surtouleb 
terre  ;  en  ce  joiu'-Ià  il  n'y  aura  (fin 
seul  Etemel,  et  que  son  nom  seul- 

10  Et  toute  la  terre  deviendra  cont 
me  la  campagne  qui  est  depuis  Goé- 
l)ah  jusqu'à  Rimmon,  vers  le  îWi 
de  Jérusalem,  laquelle  sera  élevée^* 
habitée  en  sa  place ,  depuis  la  p^ 


première  porte ,  et  jusqu'à  la  porte 
des  angles ,  et  depuh  la  toiu*  de  Ha- 
nanéel  jusqu'aux  pressoirs  du  roi. 

1 1  On  y  demeurera,  et  il  n'y  aura 
plus  d'interdit  ;  mais  Jérusalem  sera 
habitée  en  sûreté. 

1 2  Or  ce  sera  ici  la  plaie  dont  l'Etemel 
frappera  tous  les  peuples  qui  auront 
combattu  contre  Jérusalem;  il  fera  que 
la  chair  de  chacun  se  fondra,  eux  étant 
sur  leurs  pieds,  et  leurs  yeux  se  fon- 
dront dans  leur  place,  et  leurs  langues 
se  fondront  dans  leur  bouche. 

1 3  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  qu'il 
y  aura  un  grand  trouble  (>ar  l'Etemel 
entre  eux  ;  chacun  saisira  la  main  de 
son  prochain ,  et  sa  main  s'élèvera 
contre  la  main   de   son   prochain. 

14  Juda  combattra  aussi  à  Jérusa- 
lem ,  et  les  richesses  de  toutes  les  na- 
tions des  environs  y  seront  rassem- 
blées ;  l'or  et  l'argent  et  des  vêtements 
en  très-grand  nombre, 

1 5  Aussi  la  plaie  des  chevaux ,  des  mu- 
lets, des  chameaux,  des  ânes,et  de  tou- 
tes ces  bêtes  qui  seront  en  ces  temps-là, 
sera  la  même  que  h  plaie  précédente. 

1 6  Et  il  arrivera  que  tous  ceux  qui 
seront  demeurés  de  reste,  de  toutes 
les  nations  qui  seront  venues  contre 
Jérusalem,  monteront  chaque  année 
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l'Etemel  des  armées,  et  pour  célébrer 
la  fête  des  tabernacles. 

17  Et  il  arrivera  que  si  quelqu'une 
des  familles  de  la  terre  ne  monte 
point  à  Jérusalem  pour  se  prosterner 
devant  le  Roi ,  l'Eternel  des  armées, 
il  n'y  aura  point  de  pluie  sur  eux. 

18  Que  si  la  famâle  d'Egypte  n'y 
monte  point,  et  si  elle  n'y  vient  point, 
la  plaie  ne  viendra  point  sur  eux  ; 
ils  seront  frappés  de  la  plaie  dont  l'E- 
temel frappera  les  nations  qui  ne  se- 
ront point  montées  pour  célébrer  la 
fête  des  tabernacles. 

19  Tel  sera  le  péché  d'Egypte,  et  le 
péché  de  toutes  les  nations  qui  ne  se- 
ront point  montées  pour  célébrer  la 
fête  des  tabernacles. 

20  En  ce  temps-fa,  il  y  aura  écrit  sur 
les  sonnettes  des  chevaux  :  LA  SAIN- 
TETÉ A  L'ETERNEL;  et  il  y  aura 
des  chaudières  dans  la  maison  de  l'E- 
nd ,  autant  que  de  bassins  devant 
l'autel. 

2 1  Et  toute  chaudière  qui  sera  dans 
Jérusalem  et  dans  Juda  sera  consacrée 
à  l'Etei'nel  des  armées;  tous  ceux  qui 
sacrifieront  viendront,  ils  en  pren- 
dront, et  ils  y  cuiront,  et  il  n'y  aura 
plus  de  Cananéen  dans  la  maison  de 
l'Etemel  des  années,  en  ce  jour-là. 


LE  UVitE 

DE  MALACHIE  LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  1. 

Ceiuare  adrenée  aux  Jaîfs.  Prédiction  de  l'B- 
Tangile. 

1  Reproches  faits  de  la  part  de  l'E- 
tcmel  a  Israël,  par  Maladiie. 

2  Je  vous  ai  aimés,  a  dit  l'Etemel. 
Et  vous  avez  dit  :  En  quoi  nous  as«tu 
aimés?  Esaiî  n' était-il  pas  frère  de 
Jacob?  dit  TE  temd.  Or  j'ai  aimé  Jacob. 

3  Mais  j'ai  haï  Esaû,  et  j'ai  mis  ses 
montagnes  en  désolalion,etfx;y^«^son 
héritage  aux  dragons  du  désert. 
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4  Que  si  Edom  dit  :  Nous  avons  été 
appauvris,mais  nous  retournerons,  et 
nous  rebâtirons  les  lieux  qui  ont  élé 
détruits;  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées :  Ils  rebâtiront,  mais  je  les  ruine* 
rai,  et  on  les  appellera  :  Le  pays  de 
méchanceté,  et  le  peuple  contre  lequel 
l'Etemel  est  indigné  pour  toujoiurs. 

5  Vos  yeux  le  verront,  et  vous  di- 
rez :  L'Eternel  est  magnifié  dans  les 
frontières  d'Israël. 


«r    M^^^  I 
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leur  flon  seigneur  ;  si  donc  je  icf  îi 
Père,  où  est  llionneur  qui  m'aj^ar- 
tient?  et  si  je  iuU  Seigneur,  où  est 
la  crainte  quon  a  de  moi?  a  dit  TE- 
temel  des  années,  a  tous,  ô  sacrifi- 
cateurs! qui  méprisez  mon  nom.  Et 
vous  avez  dit  :  En  quoi  ayons-nous 
méprisé  ton  nom? 

7  Yous  offrez  sur  mon  autel  du  pain 
souiUé.  et  vous  dites  :  En  quoi  t'aToos- 
nous  profané  ?  En  ce  que  vous  dites  : 
La  table  de  l'Etemel  est  méprisable. 

8  Même  quand  vous  amenez  une  biie 
aveuglepour  la  sacrifier,n  y  a-t-il  point 
de  mal?  et  quand  vous  1  amenez  boiteu- 
se ou  malade,  n'y  a-t-il  point  de  mal? 
Présente-Ik  à  ton  gouverneur;  t'en 
saura-fr-il  gré,  ou  te  recevra-t-il  favo* 
rablement?  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

9  Suppliez  donc  maintenant  le  Dieu 
fort,afin  qu'il  ait  pitié  devons.  Cela  ve^ 
nantde  voire  main, vousrecevra-t-il  fa- 
vorabIement?aditrEternddesarmée8. 

1 0  Qui  est  aussi  celui  d'entre  vous 
qui  ferme  les  portes,  et  allume  le  feu 
sur  mon  autel  gratuitement?  Je  ne 
prends  point  de  plaisir  en  vous,  a  dit 
l'Etemd  des  armées ,  et  je  n'aurai 
point  pour  agréable  f  oblation  qui 
viendra  de  vos  mains. 

1 1  Mais  depuis  le  soleil  levant  jus- 
qu'au  soleil  couchant,  mon  nom  $era 
grand  parmi  les  nations,  et  on  offrira 
en  tout  lieu  du  parfum  à  mon  nom, 
et  une  oblation  pure;  car  mon  nom 
$era  grand  parmi  les  nations,  a  dit 
l'Etemel  des  armées. 

12  Mais  vous  l'avez  profané,  en  di- 
sant :  La  table  de  l'Etemel  est  souil- 
lée, et  ce  qu  elle  produit  est  une  viande 

,  méprisable. 

13  Vous  dites  aussi  :  Yoid  nôtre 
travail,  et  vous  soldiez  dessus,  a  dit 
l'Etemel  des  armées.  Yous  amenez 
ce  qui  a  été  déchiré ,  ce  qui  est  boi- 
teux et  malade,  et  vous  l'amenez  pour 
offrande.  Aurai-je  cda  pour  agréable 
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14  Le  trompeur  est  maudit,  qù 
ayant  un  maie  dans  son  troupeau, 
et  ayant  fait  un  voeu,  sacrifie  cepoi* 
dant  a  l'Etemel  ce  qui  est  gâté;  car 
je  suii  le  grand  Roi,  a  dit  l'Eteniel 
des  armées,  et  mon  nom  est  révéré 
parmi  les  nations. 

CHAPITRE  IL 

Négligence  et  iogntitnde  des  sacrîficatraxa. 

1  Or,  sacrificateurs,  ce$t  mainte- 
tenant  a  vous  que  sadreue  «  com^ 
mandement. 

2  Si  vous  n'écoutez  pas,  et  ne  pre- 
nez pas  a  cœur  de  donner  ^ire  à 
mon  nom,  a  dit  l'Etemd  des  armées, 
j'enverrai  sur  vous  la  malédiction,  et 
je  maudirai  vos  bénédictions,  et  je 
les  ai  déjà  maudites;  car  vous  ne  pre- 
nez point  cela  à  coeur. 

S  Yoici,  je  vais  maudira  votre  pos- 
tâîté,  et  je  répandrai  sur  vos  visages 
la  fiente  de  vos  victimes,  la  fiente  de 
vos  sacrifices,  et  elle  vous  emporUn 
avec  elle. 

4  Alors  vous  saurez  que  je  vous  ans 
adressé  ce  commandement,  afin  qoe 
mon  alliance  fût  avec  Lévi,  a  dit  l'E- 
temel des  armées. 

5  Mon  alliance  de  vie  et  de  paix 
étadt  avec  lui,  et  je  la  lui  avais  doD- 
née,  afin  qu'il  me  révérât  ;  et  il  m*SL 
révéré,  et  il  a  été  effrayé  de  la  pré- 
sence de  mon  nom, 

6  La  loi  de  vérité  a  été  dans  sa  boa- 
cbe,  et  il  ne  s'est  point  trouvé  de  per- 
versité dans  ses  lèvres  ;  il  a  mardié 
avec  moi  dans  la  paix  et  dans  la  droi- 
ture et  il  en  a  détourné  plusieurs  de 
l'iniquité. 

7  Car  les  lèvres  du  sacrificateur  gar* 
daient  la  science,  et  on  rediercbait 
la  loi  de  sa  boucbe,  parce  qu'il  étsii 
l'ange  de  l'Etemd  des  armées. 

8  Mais  vous  vous  êtes  retirés  de  a- 
cbemin,  vous  en  avez  fiiit  broncher 
plusieurs  dans  la  loi^et  vous  avez 


ilDteté  du  naiiage. 


MÀLAGHIE,  m. 


L'ange  et  le  Seigneur* 


iolé  Ts^liance  de  Lévi,  dit  TEteniel 
es  années. 

9  Et  moi  aussi»  je  vous  ai  rendus 
képrisables  et  abjects  a  tout  le  peu- 
le»  parœ  que  vous  ne  gardez  pas 
les  voies,  et  que  vous  aves  égard  a 
Apparence  des  personnes,  quand  il 
agit  déjuger  selon  la  loi. 

1 0  !N'avons-nous  pas  tous  un  même 
bre?  Un  seul  Dieu  fort  ne  nous  a-t- 
pas  créés?  Pourquoi  chacun  agit- 

perfidement  contre  son  frère,  en 
iolant  l'alliance  de  nos  pères? 

1 1  Juda  a  agi  perfidement  et  a  com- 
lis  abomination  dans  Israël  et  dans 
Snisalem;  car  Juda  a  profané  la 
linteté  de  TEtemel,  qui  l'aimait,  et 
est  mariéà  la  fille  d'un  dieu  étranger. 

12  L'Etemel  retranchera  des  taber* 
ades  de  Jacob  l'homme  qui  aura 
it  oda ,  mime  cdui  qui  veille ,  qui 
spond,  et  ^  qui  présente  Toblation  à 
Éternel  des  armées. 

IS  Et  voici  une  seconde  chose  que 
nis  fiiites;  vous  couvrez  Tautel  de 
Etemel  de  larmes,  de  pleurs ,  et  de 
hnissements,  tellement  que  je  ne 
igarde  phis  k  ToUation ,  et  que  je  ne 
rends  rien  à  gré  de  ce  qui  vient  de 
)s  mains. 

14  Et  vous  dites:  Pourquoi?  Parce 
œ  TEtemel  est  intervenu  comme 
imoin  entre  toi  et  la  femme  de  ta 
unesse,  contre  laquelle  tu  agis  per- 
lement ,  quoiqu'elle  soit  ta  compa- 
le ,  et  la  femme  avec  laquelle  tu  as 
mtracté  alliance. 

1 5  N'est-elle  pas  l'ouvrage  du  même 
ieu  que  vous  ?  N'est-ce  pas  son  souf- 
î  qui  l'a  animée  comme  vous?  Et 
le  demande  ce  même  créateur  de 
in  et  de  Pautre ,  sinon  qu'il  naisse 
\  vous  une  postérité  de  Dieu?  Con- 
rvez  donc  celle  qui  est  un  même 
prit  avec  vous,  et  que  personne 
agisse  perfidement  avec  la  femme 
i  sa  jeunesse . 

16  Car  l'Eternel,  le  Uieu  d'Israël, 
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a  dit,  qu'il  hait  qu'on  la  renvoie  ;  et 
cet  outrage  couvrira  son  habit,  a 
dit  l'Etemel  des  armées.  Considérez 
donc  ceci  dans  votre  esprit,  et  n'a^ 
gissez  point  avec  perfidie. 

17  Vous  avez  lassé  l'Etemel  par  vos 
paroles.  Lt  vous  avez  dit:  En  quoi 
l'avons-nous  lassé?  C'est  en  dissuit: 
Tous  ceux  qui  font  le  mal  sont  bons 
aux  yeux  du  Seigneur ,  et  ils  lui  sont 
agréables;  ou  sicelan'est  pas,  ouest 
le  Dieu  de  la  justice? 

CHAPITRE  III. 

PrédictioD  eoncernaot  le  Messie ,  son  précanevr 
et  l'Eglise. 

1  Voici ,  je  vais  envoyer  mon  ange , 
et  il  préparera  la  voie  devant  moi ,  et 
aussitôt  le  Seigneur  que  vous  cher- 
chez, et  l'ange  do  l'alliance  que  vous 
désirez,  entrera  dans  son  temple; 
voici  ilvient ,  aditl'Etemeldesarmées. 

2  Et  qui  pourra  soutenir  le  jour  de  sa 
venue?  Et  qui  pourra  subsister,  quand 
il  paraitra?Car  il  sera  comme  un  feu  qui 
raiEne,  et  comme  le  savondes  foulons. 

3  Et  il  sera  assis  comme  celui  qui 
affine  et  qui  purifie  l'argent;  il  net- 
toiera les  fils  de  Lévi ,  il  les  purifiera, 
comme  on  purifie  l'or  et  l'argent;  et 
ils  apport(»ront  à  l'Etemel  des  oMa- 
tiens  dans  la  justice. 

4  L'oblation  de  Juda  et  de  Jérusa- 
lem sera  agréable  a  l'Etemel,  comme 
aux  jours  anciens,  et  comme  aux  pre- 
mières  années. 

5  Je  m'approcherai  de  vous  pour 
juger,  e^  je  me  hâterai  d'être  témoin 
cmitre  les  enchanteurs ,  et  contre  les 
adultères ,  et  contre  ceux  qui  jurent 
faussement,  et  contre  ceux  qui  retien- 
nent le  salaire  du  mercenaire ,  de  la 
veuve  et  de  l'orphelin ,  et  qui  font 
tort  à  l'étranger,  et  qui  ne  me  crai-. 
gnent  point ,  a  ditl'Etemel  des  armées. 

6  Parce  qnejesuii  TEterad,  et  que 
je  n'ai  point  changé,  vous  aussi,  en- 
fants de  Jacob ,  vous  n'avez  pas  été 
consumés. 


vous  êtes  détournés  de  mes  statuts  » 
et  ne  les  avez  point  gardés.  Retournes- 
vous  vers  moi ,  et  je  me  retournerai 
vers  vous»  a  dit  TËtemel  des  armées» 
et  vous  dites  :  En  quoi  nous  retour- 
nerons-nous .' 

8  L'homme  pillera-t-il  Dieu ,  que 
vous  osiez  le  faire  ?  Et  vous  dites  :  En 
quoi  t  avons-nous  pillé  ?  Dans  les  dî- 
mes et  dans  les  otErandes. 

9  Vous  êtes  maudits  de  malédiction» 
et  vous  me  pillez ,  vous,  toute  la  nation. 

10  Apportez  toutes  les  dîmes  aux 
lieux  ordonnés  pour  les  garder,  et 
qu'il  y  ait  de  la  provision  dans  ma  mai- 
son; et  éprouvez-moi  en  cela»  a  dit 
l'Eternel  des  armées,  si  je  ne  vous 
ouvre  pas  les  canaux  des  deux ,  et  si 
je  n'omise  pas  sur  vous  la  bénédic- 
tion ,  en  sorte  que  vous  n'y  pourrez 
pas  suffire. 

1 1  Je  réprimerai  pour  l'amour  de 
vous  celui  qui  dévore  »  et  il  ne  vous 
gâtera  point  les  firuits  de  la  terre,  et 
vos  vignes  ne  seront  point  stériles 
dans  la  campagne»  a  dit  l'Eternel  des 
armées. 

1 2  Toutes  les  nations  vous  diront 
heureux  »  parce  que  vous  serez  un  pays 
désirable»  a  dit  l'Etemel  des  armée». 

1 3  Vous  avez  redoublé  vos  paroles 
contre  moi»  a  dit  l'Eternel.  Et  vous 
dites  :  qu'avons-nous  dit  contre  toi? 

14  Yousavezdit:  C'est  en  vain  qu'on 
sert  Dieu;  et  qu'avons-nous  gagné 
d'avoir  gardé  ce  qu'il  a  commandé  de 
garder  »  et  d'avoir  marché  dans  l'af- 
fliction  devant  l'Etemel  des  armées? 

1 5  Et  maintenant  nous  tenons  pour 
heureux  les  orgueiUeux ,  et  même  ceux 
qui  commettent  la  méchanceté  pro- 
spèrent ;  et  s'ils  ont  tenté  Dieu  »  ils 
ont  été  délivrés. 

16  Alors  ceux  qui  craignent  l'Eter- 


tarnel  a  élé  attentif  et  Ta  entendu, 
et  un  Evre  de  mémoire  a  été  écrit 
devant  lui  pour  ceux  qui  craignent 
l'Etemel»  et  qui  pensent  a  son  nom. 

1 7  Ils  seront  miens ,  a  dit  FEtxT- 
nel  des  armées ,  lorsque  je  mettrai  ï 
part  ce  que  j'ai  de  plus  précieux^  et 
je  les  épargnerai  comme  un  honuoe 
épargne  son  fils  qui  le  sert 

1 8  Convertissez-vous  donc ,  et  vous 
verrez  la  diflférenoe  qu'il  y  a  entre  k 
juste  et  le  méchant  »  entre  celui  qui 
sert  Dieu»  et  celui  qui  ne  tesertpas. 

CHAPITRE  IV. 

Prophétie  da  la  renne  de  HeMÎe.  Ofiœ  de  m 
préconesr. 

1  Car  voici»  un  jour  vient,  em- 
brasé conune  une  fournaise;  c^  tous 
les<n^ueilleux»  et  tous  ceux  qui  oom- 
mettent  la  méchanceté  »  seront  corne 
du  chaume  ;  et  œ  jour-la  qui  lîent  les 
embrasera ,  a  dit  l'Eternel  d«  armées, 
et  ne  leur  laissera  ni  racine  ni  raDKau. 

2  Mais  sur  vous  qui  craignes  mon 
nom»  se  lèvera  le  srfal  de  la  justice, 
et  la  santé  sera  dans  ses  rayons;  et 
vous  sortirez ,  et  vous  croîHezoanuDc 
de  jeunes  taureaux  engraissés. 

3  Et  vous  foulerez  les  méchants,  (sr 
ils  seront  comme  de  la  cendre  sons  jes 
plantes  de  vos  pieds ,  au  jour  qucja- 
girai ,  a  dit  TEternel  des  armées. 

4  Souvenez-vous  de  la  loi  deMoisc 
mon  serviteur»  auquel  je  donnai  i  Bo- 
reb  des  statuts  et  des  ordonnances  pour 
tout  Israël. 

5  Voici ,  je  vais  vous  envoyer  Elle  le 
prophète ,  avant  que  le  jour  grand  et 
redoutable  de  TEtemel  vienne. 

6  II  convertira  le  cœur  des  p^ 
envers  les  enfants  »et  le  cœur  des  en- 
fants envers  leurs  pfcres ,  de  peur  (fj^ 
je  ne  vienne,  et  que  je  ne  frappe'^ 
terre  à  la  façon  de  l'interdit 
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CHAPITRE 


Généalogie  et  naissance  de  JéMu^-i 


1  La  généalogie  de  Jésus-Christ  ^ 
fils  de  David  9  fUs  d'Abraham. 

2  Abraham  fut  père  dlsaac.  Isaac 
fut  père  de  Jacob.  Jacob  fut  père  de 
Juda  et  de  ses  frères. 

3  Juda  eut  de  Thamar  Pharez  et 
Zara.  Pharez  fût  père  d'Esrom.  Es- 
rom  fut  père  d'Aram. 

4  Aram  fut  père  d'Aminadab.  Ami- 
nadab  fut  père  de  Naasson.  Naasson 
fut  père  de  Sahnon. 

5  SafanoneutBoozdeRahad.  Booz 
eut  Obed  de  Ruth.  Obed  fut  père  de 
Jessé. 

6  Jessé  fut  père  du  roi  David.  Le 
roi  David  eut  Salomon,  de  cdle  qui 
avait  été  femme  d'Urie. 

7  Salomon  fut  père  de  Roboam. 
Roboam  fut  père  d'Abia.  Abia  fut 
pèred'Asa. 

8  Asa  fut  père  de  Josaphat.  Josa- 
phat  fut  père  de  Joram.  Joram  fut 
père  d'Hosias. 

9  Hosias  fut  père  de  Joatham.  Joa- 
tham  fut  père  d'Achas.  Achas  fut  père 
d'Ezécbias. 

10  Ezéchias  fut  père  de  Manassé. 
Manassé  fut  père  d'Amon.  Amon  fut 
père  de  Josîas. 

1 1  Josias  fut  père  de  Joakim.  Joa- 
kim  fut  père  de  Jéchonias  et  de  ses 
frères,  vers  le  temps  qu'ils  furent 
transportés  a  Babylone. 

12  JBt  après  qu'ils  eurent  été  trans- 
porta k  Babylone ,  Jéchonias  fut  père 
de  Salatfaiel.  Salathiel  fut  père  de 
Korobabd. 
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babel  fut  père  d'Abiud. 
Abiud  fut  père  d'Eliakim.  Eliakim 
fut  père  d'Azor. 

14  Azor  fut  père  de  Sadoc.  Sadoc 
fut  père  d'Achim.  Achim  fut  père 
d'EKud. 

15  Eliud  fut  père  d'Eléazar.  Eléa- 
zar  fut  père  de  Matthan.  Matthan 
fut  père  de  Jacob  ; 

1 6-  Et  Jacob  fut  père  de  Joseph;  l'é- 
poux de  Marie ,  de  laquelle  est  né  Jé- 
sus ,  qui  est  appelé  Christ 

17  Ainsi  toutes  les  générations  de- 
puis Abraham  jusqu'à  David  sont 
quatorze  générations ,  et  depuis  David 
jusqu'au  temps  qu'ils  furent  emmenés 
à  Babylone ,  quatorze  générations  ;  et 
depuis  qu'ils  eurent  été  emmenés  à 
Babylone  jusqu'au  Christ,  quatorze 
générations. 

18  Or  9  la  naissance  de  Jésus-Christ 
arriva  ainsi  :  Marie  sa  mère  ayant  été 
fiancée  a  Josqph ,  elle  se  trouva  en- 
ceinte  par  la  vertu  du  Saint-Esprit , 
avant  qu'ils  fussent  ensemble. 

19  Alors  Joseph  son  époux,  étant 
un  homme  de  bien ,  et  ne  voulant  pas 
la  diffamer ,  voulut  la  quitter  secrè- 
tement; 

20  Maîscommeilpensaitacela.un 
ange  du  Seigneur  lui  aj^parut  en  son- 
ge et  luf  dit:  Joseph,  fils  de  David, 
ne  crains  point  de  prendre  Marie  pour 
ta  femme,  car  ce  qu'elle  a  conçu  est 
du  Saint-Esprit; 

21  Et  elle  enfantera  un  fils,  et  tu 
lui  donnerais  le  nom  de  Jésus ,  car  c'est 
lui  qui  sauvera  son  peuple  de  leurs  pé* 
chés. 

22  Or,  tout  cela  arriva,  afin  que 
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ditparleproi»iete: 

28  Yoia,  une  vierge  sera  enceinte, 
et  elle  enfantera  un  Ûs ,  et  on  le  nom- 
mera EMMANUEL  ^  ce  qui  si^fie : 
DIEU  AVEC  NOUS. 

24  Joseph  donc  étant  réveiUé  de 
son  sommeil,  fit  comme  l'ange  du 
Sdgnenr  lui  avait  commandé,  et  il 
prit  sa  femme. 

25  Mais  il  ne  la  connut  point  jus- 
qu'à ce  qd'eUe  eût  enfanté  scm  fils  pre- 
mier-né, et  il  lui  donna  le  ncMn  de 
Jésus. 

CHAPITRE  II. 

Arrivée  des  waffet  à  JénuaUm.  Héro4«.  Jémw- 
Cliriit  en  Égjrptc. 

1  Jésus  étant  né  a  Eethléhem  ,.pc7/^ 
de  Judée»  au  temps  du  roi  Hérode, 
des  mages  d'Orient  arrivèrent  k  Jé- 
rusalem, 

2  Et  dirent:  Où  est  Iç  roi  des  Juifs 
qui  est  né?  car  nous  avons  vu  .son 
étoile  en  Orient,  et  nous  sommes  ve- 
nus l'adorer. 

3  Le  rrâ  Hérode  /'ayant  appris,  en 
fut  troublé,  et  tout  Jérusalem  avec 
lui. 

4  Et  ayant  assemblé  tous  les  prin- 
cipaux sacrificalesurs  et  les  Scribes  du 
peuple ,  il  s'informa  d'eux  où  le  Christ 
devait  naître. 

5  Et  iblui  dirent:  C'est  à  BetUé- 
bem,  ville  de  Judée;  car  c'est  ainsi 
que  l'a  écrit  un  pn^[Âëte  : 

6  E  t  toi,  B^bléhem,  terre  de  Juda, 
tu  n'es  pas  la  moindre  entre  les  prin- 
cipales vUUê  de  Juda  ;  car  c'est  de  toi 
que  sortira  le  Conducteur  qui  paîtra 
Israîfl  mon  peuple.  "« 

7  Alors  Hérode  ayant  appelé  en  se* 
cret  les  mages ,  il  s'informa  d'eux  exac* 
lement  du  temps  auquel  ils  «vanent 
vu  l'étoile; 

8  Et  les  envoyant  k  BelUâbkem,  il 
leur  dit  :  AUeE ,  et  ini0raM&-voiu6  exac- 
tement de  ce  petit  enfant,  et  quand 
vous  l'aivez  trouvé ,  faites-le-moi  sa- 


je  I  adore. 

9  Eux  donc ,  ayant  oui  le  roi ,  s'en 
allèrent  ;  et  vmd ,  l'étoile  qu'ils  avaient 
vue  en  Orient  allait  devant  eux ,  jus- 
qu'à ce  qu'étant  arrivée  sur  le  lieu  où 
était  le  petit  enfant,  elle  s'y  arrêta. 

1 0  Et  quand  ils  virent  l'étoile  s'ar- 
rêter ,  ils  eurent  une  Ibrt  grande  joie. 

11  Et  étant  entrés  dans  la  maison, 
ils  trouvèrent  le  petit  enfant,  avec 
Marie  sa  mère ,  lequel  ils  adorèfeot  en 
se  prosternant;  et  sqfuès  avoir  ouvert 
leurs  trésors ,  ils  lui  présentèrent  des 
dons,  de  l'or ,  de  l'cnoens  et  de  b 
myrrhe. 

12  Et  ayant  élé  divinement  avertis 
par  un  aonge  de  ne  pas  rdoomer  vors 
Hérode,  ils  se  retirtreat  en  lenr  pays 
par  un  antre  diemin. 

IS  Après  qaik  furent  partis,  on 
ange  du  Seigneur  apparat  en  songe  a 
Joseph ,  et  lui  dit  :  Lève4oî  ;  prends  le 
petit  enEuit  et  sa  mère ,  et  t*eniuisen 
Egypte,  et  te  tiens  Ik  jusqu'à  oè  que  je 
te  le  d»e;  car  Hérode  cberdMia  le 
petit  enfant  pour  le  fiûre  mourir. 

1 4  Joseph  donc  étant  réveitié ,  prît 
de  nuit  le  petit  «snfant  et  sa  mère ,  et 
se  retira  en  Egypte. 

15  Et  il  ydenôeurajusqu'àlamort 
d'Hérode^  C'est  ainsi  que  s'accomplit 
ce  que  le  Se^neur  avait  dit  par  m 
prophète:  J'ai  appelé  mtxa  Fils  hors 
d'EgypIe. 

16  Alœs  Hérode  vojranl  que  les  iDs- 
ges  s'étaient  moqués  de  lui,  fat  fi>it 
en  colère  ;  et  ayant  env^  «m  gens. 
il  mit  k  mort  tous  les  eufanls  qà 
étaient  dans  Bethléhem  et  dans  toi^ 
son  territoire,  dqiuis  ceia  de  deux 
ans  ^  au-dessous,  sekMi  le  temps 
dont  il  s'était  exactement  informé  des 
mages. 

17  AliNRS  s'accomplit  ce  qw^vait 
été  dit  par  Jéréoiie  le  pro|iliète: 

18  On  a  oui  dans  Bama  des  cris, 
des  lamentations,  des  pleurs  et  de 
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grands  gémissemens ,  Rachel  pleurant 
ses  enfants  ;  et  elle  n'a  pas  voulu  être 
consolée ,  parce  qu  ils  ne  sont  plus. 

19  Mais  après  quHérode  fut  mort , 
Fange  du  Seigneur  apparut  a  Joseph 
en  songe  en  Egypte , 

20  Et  il  lui  dit  :  Lève-toi ,  prends  le 
petit  enfant  et  sa  mère  ^  et  retourne  au 
paysdlsraël  ;  car  œux  qui  en  voulaient 
à  la  vie  du  petit  aifant^  sont  morts. 

21  Joseph  donc  s*étant  levé ,  prit  le 
petit  enfant  et  sa  mère,  et  s*en  vint 
au  pays  dlsraëL 

22  Mais  ayant  appris  qu'Archélaiîs 
régnait  en  Judée  en  la  place  d'Hérode 
son  père ,  il  craignit  d'y  aller ,  et  ayant 
été  averti  divinement  en  songe ,  il  se 
retira  dans  les  quartiers  de  Galilée, 

23  Et  alla  demeurer  dans  une  ville 
appdée  Nazareth  ;  de  sorte  que  fut 
accompli  ce  qui  avait  été  dit  par  les 
prophètes  :  Il  sera  appelé  Nazanen. 

CHAPITRE  m. 

Jean-Baptiflto  prêche  étm  le  déaert.  li  baptiie 
JéMf-Chrift  »«  Jourdmis. 

1  Encetemps-IkJean-Bsqpiistevint^ 
prèdiant  dans  le  désert  de  Judée, 

2  Et  disant:  Amendes-vous,  car  le 
royaume  des  deux  est  proche  ; 

S  Car  c'est  cdui  dont  Esaîe  le  {Hto* 
phète  a  parlé,  en  disant  :  La  voix  de 
celui  qui  crie  dans  le  désert,  dit: 
Préparez  le  chemin  du  Seigneur, 
dre&sez  ses  sentiers. 

4  Or  ce  Jean  avait  un  habit  de  poils 
de  dbaneau,  et  une  ceinture  de  cuir 
autour  de  ses  reins,  et  sa  nourriture 
élait  des  sauterelles  etdu  miel  sauvage. 

5  Alors  ceux  de  Jérusalem ,  et  de 
toute  la  Judée,  et  de  tout  le  pays  des 
environs  du  Jourdain  valaient  a  lui  ; 

6  Et  ils  étaient  baptisés  parlui  dans 
le  Jourdain ,  confessant  leurs  péchés. 

7  Lui  donc  voyant  plusieurs  des 
Pharisiens  et  des  Sadducéens  venir  k 
son  lïaptéme,  leur  dit:  Race  de  vi- 
pères 9  qui  vous  a  appris  a  fuir  la  co- 
lore )i  venir? 
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8  Faites  donc  des  fruits  convenables 
a  la  repentance. 

9  Et  n'allés  pas  dire  en  vous-mêmes: 
Nous  avons  Abraham  pour  père  ;  car 
je  vous  dis  que,  même  de  ces  pierres. 
Dieu  peut  faire  nattre  des  enfants  à 
Alwaham. 

10  Et  la  coignée  est  déjà  mise  a  la 
racine  des  arbres  ;  tout  arbre  donc  qui 
ne  produit  point  de  bon  fruit  va  être 
coupé  et  jeté  au  feu. 

11  Pour  moi,  je  vous  baptise  d'eau, 
pour  vou$  parier  k  la  repentance; 
mais  celui  qui  vient  après  moi  est 
plus  puissant  que  moi ,  et  je  ne  suis 
pas  digne  de  lui  porter  les  souliers; 
c'est  lui  qui  vous  baptisera  du  Saint- 
Esprit  et  de  feu. 

12  Uason  van  dans  ses  mains,  et 
il  nétoiera  par&itement  son  aire,  et 
amassera  son  froment  dans  le  grenier; 
mais  il  brûlera  la  balle  au  feu  qui  ne 
s'éteint  point. 

1 S  Alors  Jésus  vint  de  Galilée  au 
Jourdain  vers  Jean ,  pour  être  baptisé 
par  lui. 

14  Mais  Jean  s'y  opposa,  disaiU: 
C'est  moi  qui  ai  b^in  d'être  baptisé 
par  toi,  et  tuviens  à  moi! 

15  EtJésusr^ndant,lui  dit:Ne 
t'y  oppoàe  pas  pour  le  présent;  car 
c'est  ainsi  qu'il  nous  amvient  d'ac- 
complir tout  ce  qui  est  juste.  Alors 
il  ne  s'y  qpposa  plus. 

16  Et  quand  Jésus  eut  été  baptisé, 
il  sortit  incontinent  ùt  l'eau,  et  h  l'insk 
tant  les  cieux  s!ouvrirent  sur  hii ,  et 
Jean  vit  l'Esprit  de  Dieu  descendant 
comme  une  colombe  et  venant  sur 
lui. 

17  En  même  temps  une  voix  vint  ' 
descieux,  qui  dit:  C'est  ici  mon  Fils 
lHen*aimé ,  en  qui  j'ai  mis  toute  mon 
affection. 

CHAPITRE  IT. 

Jeéne  et  lentatioa  de  JératXhrist  Pierre  et 
André.  Jacques  et  Jean. 

1  Alors  Jésus  fut  emmené  par  l*Et- 


fours  et  quarante  nuits ,  il  eut  faim. 
S  Et  le  tentateur  s'étant  approché 
de  lui ,  il  lui  dit  :  Si  tu  es  le  Fils  de 
Dieu ,  dis  que  ces  pierres  deviennent 
des  pains. 

4  Mais  Jéius  répondit  :  Il  est  écrit  : 
L'homme  ne  vivra  pas  seulement  de 
pain  y  mais  il  vivra  de  toute  parole 
qui  sort  de  la  bouche  de  Dieu. 

5  Alors  le  diable  le  mena  dans  la 
ville  sainte,  et  le  mit  sur  le  haut  du 
temple; 


6  Et  il  lui  dit:  Si  tu  es  le  Fils  de 
Dieu ,  jette-toi  en  bas  ;  car  il  est  écrit 
qu  il  ordonnera  à  ses  anges  d* avoir 
soin  de  toi  ;  et  ib  te  porteront  dans 
kurs  mains,  de  peur  que  ton  pied  ne 
heurte  contre  qudque  pierre. 

7  Jésus  lui  dit  :  U  est  ausà  écrit  : 
Tu  ne  tenteras  point  le  Seigneur  ton 
Dieu. 

8  Le  diable  le  mena  encore  sur  une 
montagne  fort  haute ,  et  lui  montra 
tous  1^  royaumes  du  monde  et  leur 
gloire  ; 

9  Et  lui  dit  :  Je  te  donnerai  toutes 
ces  choses ,  si ,  en  te  prosternant ,  tu 
m'adores. 

1 0  Alors  Jésus  lui  dit  :  Retire-toi , 
Satan;  car  il  est  éa*it:  Tu  adoreras 
le  Seiçneur  ton  Dieu ,  et  tu  le  servi- 
ras Im  seul. 

1 1  Mors  le  diable  le  laissa  ;  et  aus- 
sitôt des  anges  vinrent  et  le  ser- 
virent 

12  Or,  Jésus  ayant  appris  que  Jean 
avait  été  mis  en  prison,  se  retira  dans 
%  Galilée. 

13  Et  a  j-ant  qui  tti5  N  amre th ,  il  vint 
demeurer  a  Capernaiim,  ville  proche 
de  la  meFj  sur  les  confins  de  Zabulan 
et  de  KcphthalL 

M  En  sorte  que  ce  qui  avait  é\v 
dit  par  Esaïe  le  prophète^  Tut  ac- 
compli : 

A 


Galilée  des  Gentils  » 

16  Le  peuple  qui  était  assis  dans 
les  ténèbres  a  vu  une  grande  lu- 
mière ;  et  la  lumière  s'est  levée 
sur  ceux  qui  étaient  assis  dans  b 
région  et  dans  l'ombre  de  la  mort 

17  Dès-lo^  Jésus  commença  a  prê- 
cher et  k  dire  :  Amendez-vous;  car 
le  royaume  des  cieux  est  proche. 

18  Et  Jésus,  marchant  le  longd<^ 
la  mer  de  Galilée,  vit  deux  frères. 
Simim,  gui  fut  appelé  Pierre,  et 
André  son  frère,  qui  jetaient  leurs 
filets  dans  la  mer;  car  ils  étaient  pé- 
cheurs. 

19  Et  il  leur  dit  :  Suivez-moi,  et 
je  vous  farad  pécheurs  dlionmies. 

20  Et  eux,  laissant  incontinenl 
leurs  filets,  le  suivirent 

2 1  De  la,  élanUpassé  plus  avant,  il 
vit  deux  autres  frères,  Jacques,  fik 
de  Zébédée ,  et  Jean  son  frère,  dans 
une  barque,  avec  Zébédée  leur  père. 
qui  raccoomiodaient  leurs  filets,  et  il 
les  ajqpela. 

22  Et  eux  laissant  incontinent  leur 

barque  et  leur  père ,  le  suivirent 

23  Et  Jésus  allait  par  toute  la  Ga- 
lilée ,  enseignant  dans  leurs  syna- 
gogues, prêchant  l'évangile  du  règne 
de  Dieu ,  et  guérissant  toutes  sortes 
de  maladies  et  de  langueurs  parmi  le 
peuple. 

24  Et  sa  renommée  se  r^)andit  par 

toute  la  Syrie  ;  et  on  lui  présoilait 
tous  ceux  qui  étaient  malades  et  dé- 
tenus de  divers  maux  et  </f  ''''■ 
tourments ,  les  dénioniaqnt'^ ,  if>  '^ 
tmtiques ,  les  paralytiques  ;  et  il  li* 
^i/Tissait 

25  Et  ime  grande  multitude  k  mi- 
vit  de  Galiléî,  de  la  Décapale,  de  J^ 
msalem ,  de  Judée,  et  de  di*Ii  "^ 
juuixlMtn* 
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CHAPITRE  V. 

Le  Heignear  prêche  sur  une  montagne. 

1  Or  Jésus ,  voyant  le  peuple , 
monta  siir  une  montagne,  et  s'étant 
assis ,  ses  disciples  s'approchèrent  de 
lui. 

2  Et  ouvrant  sa  bouche,  il  les  en- 
seignait, en  disant  : 

3  Heureux  les  pauvres  en  esprit  ; 
car  le  royaume  des  deux  est  a  eux. 

4  Heureux  ceux  qui  sont  dans  Taf- 
fliction;  car  ils  seront  consolés. 

5  Heureux  les  débonnaires;  car  ils 
hériteront  de  la  terre. 

6  Heureux  ceux  qui  ont  faim  et  soif 
de  lajustioe  ;  car  ils  seront  rassasiés. 

7  Heureux  les  miséricordieux  ;  car 
ils  obtiendront  miséricorde. 

8  Heureux  ceux  qui  ont  le  cœur 
pur;  car  ils  verront  Dieu. 

9  Heureux  ceux  qui  procurent  la 
[)aix  ;  car  ils  seront  appelés  enfants 
le  Dieu. 

10  Heureux  ceux  qui  sont  persé- 
:utés  pour  la  justice  ;  car  le  royaume 
les  deux  est  a  eux. 

11  Vous  serez  heureux,  lorsqu'à 
ause  de  moi  on  vous  dira  des  in- 
lires  ,  qu  on  vous  persécutera ,  et 
[u  on  dura  faussement  contre  vous 
oute  sorte  de  mal  ; 

]  2  Réjouissez-vous  alors ,  et  tres- 
lillez  de  joie,  parce  que  votre  réoom- 
ense  sera  grande  dans  les  deux  ;  car 
n  a  ainsi  persécuté  les  prophètes  qui 
nt  été  avant  vous. 

13  Vous  êtes  le  sd  de  la  terre;  mais 
le  sel  perd  sa  saveur ,  avec  quoi  la 

li  rendra-t-on?  U  ne  vaut  plus  rien 
l'a  être  jeté  dehors ,  et  a  être  foulé 
IX  pieds  par  les  hommes. 

14  Vous  êtes  la  lumière  du  monde; 
le  viUe  située  sur  une  montagne  ne 
•ut-étre  cachée; 

15  Et  on  n'allume  point  une  çhan- 
lie  pour  la  mettre  sous  un  boisseau, 
ais  on  la  met  sur  un  chandelier,  et 
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die  éclaire  tous  ceux  qui  $ont  dans 
la  maison* 

16  Que  yoti*e  lumière  luise  ainsi  de- 
vant les  honunes,  aGn  qu'ils  voient 
vos  bonnes  oeuvres,  et  qu'ils  glorifient 
votre  père  qui  est  dans  les  cieux. 

17  Ne  pensez  point  que  je  sois  venu 
abolir  la  loi  ou  les  prophètes;  je  suis 
venu,  non  pour  les  abolir,  mais  pour  ' 
les  accomplir  ; 

18  Car  je  vous  dis  en  vérité  que, 
jusqu'à  ce  que  le  dd  et  la  terre  pas- 
sent ,  il  n'y  aura  rien  dans  la  loi  qui 
ne  s'accomplisse,  jusqu  a  un  seul  iota , 
et  a  un  seul  trait  de  lettre. 

19  Celui  donc  qui  aura  violé  Tui 
de  ces  plus  petits  commandements , 
et  qui  aura  ainsi  enseigné  les  honunes, 
sera  estimé  le  plus  petit  dans  le  royau* 
me  des  cieux;  mais  edui  qui  les  aura 
observés  et  ensdgnés,  cdui-lh  sera  es- 
timé grand  dans  le  royaume  des  deux. 

20  Car  je  vous  dis,  que  si  votre  jus- 
tice ne  surpasse  celle  des  Scribes  et  des 
Pharisiens,  vous  n'entrerez  point  dans 
le  royaume  des  deux. 

21  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été  dit 
aux  anciens  ;  Tu  ne  tueras  point  ;  et 
cdui  qui  tuera  sera  punissable  par  les 
juges. 

22  Mais  moi  je  vous  dis  que  qui- 
conque  se  met  en  colère  contre  son 
frère,  sans  cause,  sera  puni  par  le  ju- 
gement ;  et  cdui  qui  dua  a  son  frère, 
Raca,  sera  puni  par  le  conseil ,  et  ce- 
lui qui  lui  dira ,  fou ,  ^ara  puni  par 
la  géhenne  du  feu. 

23  Si  donc  tu  apportes  tonoffrande 
a  l'autd ,  et  que  Êi  tu  te  souviennes 
que  ton  frère  a  qudque  chose  contre 
toi. 

24  Laisse -là  ton  oiTrande  devant 
Tautd,  et  va-t'en  pi'emièrement  te 
réconcilier  avec  ton  fiere  ;  et  après 
cda  viens  et  offre  ton  offrande. 

25  Accorde-toi  au  plutôt  avec  ta 
])artie  adverse,  pendant  que  tu  es  en 
chemin  avec  elle,  de  peur  que  ta  partie 


26  Je  te  dis  en  vénié,  que  tu  ne 
sortiras  pas  de  la ,  jusqu'k  oe  que  tu 
aies  payé  le  dernier  quadrain. 

87  Vous  avez  entôidu  qu'il  a  été 
dit  aux  anciens  :  Tu  ne  commettras 
point  adultère. 

28  Mab  moi  je  vous  dis  que  qui- 
conque  r^arde  une  femme  pour  b 
convoiter,  il  a  déjà  commis  radullère 
avec  elle  dans  son  aeur. 

29  Que  si  ton  oeil  droit  te  fait  tom- 
ber (/ani  le  p^cA^',  arracbe-Ie,  et  jette- 
le  loin  de  toi  ;  car  il  vaut  nneui  pour 
toi  qu'un  de  tes  membres  périsse  « 
que  si  tout  ton  corps  était  jeté  dans 
la  géhenne. 

SO  Et  si  ta  main  droite  te  Ceùt  tom- 
ber duns  le  piehéj  coi^-la  et  jette- 
la  loinde  toi;  car  il  vaut  mieux  pour 
loi  qu'un  de  tes  membres  périsse , 
que  si  tout  ton  corps  était  jeté  dans 
la  géhenne. 

81  II  a  été  dit  aussi  :  Si  quelqu'un 
répudie  sa  femme ,  qu'il  lui  donne 
la  lettre  de  dirorce. 

%%  ilais  moi  je  tous  dis  que  qui  - 
conque  répudiera  sa  femme ,  si  ce 
n'est  pour  cause  d'adultère ,  il  l'ex- 
pose a  devenir  adultère  ;  et  que  qui- 
conque se  mariera  k  la  femme  qui  aura 
été  répudiée,  commet  un  adidtère. 

SS  Vous  avez  encore  entendu  qu'il 
a  été  dit  aux  anciens  :  Tu  ne  te  par« 
jureras  point ,  mais  tu  t'acquitteras 
envers  le  Seigneur  de  ce  que  tu  auras 
promis  avec  serment 

S4  Mais  moi  je  vous  dis  :  Ne  jurez 
du  tout  point;  ni  par  le  ciel,  car  c'est 
le  trône  de  Dieu  ; 

36  Ni  par  la  terre,  car  c'est  son 
marchepied  ;  ni  par  Jérusalem ,  car 
c'est  la  ville  du  grand  Rm. 

36  Ne  jure  pas  non  plus  par  ta  tète, 
car  tu  ne  peux  faire  devenir  un  seul 
cheveu  blanc  ou  noir. 
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M  vous  avez  entendu  qaU  a  ete 
dit  :  QEil  pour  œil ,  «t  doit  pour 
dent. 

89  Mais  moi  je  vous  dis  de  ne  pas 
résister  k  cdui  qui  vous  fait  du  mal; 
mais  si  qudqu'un  te  frappe  ah  joue 
droite ,  jx^ésente-lui  aussi  l'autre  ; 

40  Et  si  qudqu'un  veut  phider 
contre  loi  et  t'oter  ta  robe,  hisse-hi 
encore  l'habit; 

41  Et  si  quelqu'un  te  veirt  con- 
traindre d'aller  une  lieue  avec  hii, 
vas-en  deux.         ' 

42  Donne  kcdui  qui  te  demande, 
et  ne  te  détourne  point  de  eehi  qui 
vent  empranter  de  toi. 

43  Yous  avez  entoidu  qu'il  a  Aé 
dit  :  Tu  aimeras  ton  prochain,  et  tu 
Ivûras  ton  ennemi. 

44  Mais  moi  je  vous  dis  :  Ahnet 
vos  ennemis,  bénissez  ceux  qui  Toas 
maudissent,  Sûtes  du  Uen  a  ceai  qui 
vous  haïssent,  et  priez  pour  ceux  qui 
vous  outragent  et  qui  vous  persécu- 
tent; 

45  Afin  que  vous  soyez  enfans  de 
votre  Père  qui  est  dans  les  cieux  ;  car 
il  fait  lever  son  soleil  sur  les  méchant^ 
et  sur  les  bons,  et  il  fait  pleuvoir  9ir 
les  justes  et  sur  les  injustes. 

46  Car  â  vous  n'aimez  que  ceoi 
qm  vous  aiment ,  qudle  réoooipa^ 
en  aure^Yous?  Les  péagers  même 
n'en  font-ils  pas  autant? 

47  Et  si  vous  ne  faites  accueil  qu  a 
vos  firères,  que  faites-vous  d'extraor- 
dinaire? Les  péagers  même  n*en  font- 
ils  pas  autant? 

48  Soyez  donc  partmts,  c(«mnc 
votre  Père ,  qui  est  dans  les  cicux» 
est  parfait 

CHAPITRE  VI. 

ConlinaaiioB  do  ducova  de  Jésitt^ClirUt 

I  Prenez-garde   de  ne  pas 
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^otre  auiDÔne  devant  les  hommes , 


^ 


18  £t  ne  nous  induis  point  dans  la 
ifin  d'en  être  vus  ;  autrement  vous  tentation  ;  mais  délivi^nous  du  ma- 
à'en  auTPz  point  de  récompense  de  lin;  car  a  toi  appartient  le  règne ,  la 
niiv>  P2^ /iiiw./ a»^  ^;^»«  puissance,   et  la  gloire  à  jamais. 


otre  Père  qui  e$t  aux  cieux. 

2  Quand  donc  tu  feras  l'aumône , 
le  fais  pas  sonner  la  trompette  devant 
di  y  comme  font  les  hypocrites  dans 
»  synagogues  et  dans  les  rues ,  afin 
u'ijs  en  soient  honorés  des  hommes, 
e  vous  dis  en  vérité  qu'ils  recmvent 
mr  récompense. 

3  Mais  quand  tu  fois  l'aumône,  %ue 
^  main  gauche  ne  sache  pas  ce  que 
lit  ta  dnâte; 

4  Afin  que  ton  aumône  se  fasse  en 
iccei;  et  ton  Père  qui  te  voit  dans 
:  secret,  te  le  rendra  puUiquement 

5  Et  quand  lu  prieras ,  ne  fais  pas 
>mme les  hypocrites;  car  ils  aiment 
prier  en  se  tenant  debout  dans  les 
nagogues  et  aux  coins  des  rues,  aim 
être  vus  des  hommes.  Je  vous  dis 
à  vérité ,  qu'ils  reçoivent  leur  ré- 
>mpense. 

>  Mais  toi,  quand  tu  pries ,  entre 
ins  ton  cabinet ,  et  ayant  fermé  la 
»rte,  prie  ton  Père  qui  est  dans  ce 
^u  secret;  et  ton  Père  qui  te  voit 
ns  le  secret ,  te  le  rendra  publi- 
kement 

'  Or,  quand  vous  priez,  n'uses  pas 
vaines  redites,  comme  les  païens  ; 
r  ils  croient  qu'ils  seix>nt  exaucés 

parlant  beaucoup. 
'  Ne  leur  ressemblez  donc  pas,  car 
tre  Père  sait  de  quoi  vous  avez  be- 
n ,  avant  que  vous  le  lui  deman- 
iz. 

Vous  donc ,  priez  ainsi  :  Notre 
re  qui  es  aux  deux ,  ton  nom  soit 
ictifié; 

0  Ton  règne  vienne,  ta  vdonté 
t  faite  sur  la  terre  comme  au  del; 

1  Donne-nous  aujourd'hui  notre 
n  quotidien; 

i  Pardonne -nous   nos   péchés  , 
nme  aussi  nous  pardonnons  k  ceux 
nous  ont  offensés  ; 
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et  la 
Amen* 

14  Si  vous  pardonnez  aux  hommes 
leurs  offenses,  votre  Vhse  céleste  vous 
pardonnera  aussi  les  vôtres. 

15  Mais  si  vous  ne  pardomiez  pas 
aux  hommes  leurs  oQenses,  votre 
Père  ne  vous  pardonnera  pas  non 
plus  les  vôtres. 

4.6  £t  quand  vous  jeûnez ,  ne  pre^ 
née  pas  un  air  triste,  ccmune  les 
hypocrites;  car  ils  se  rendent  le 
visage  tout  défait,  afin  qu'il  paraisse 
aux  hommes  qu'us  ieûnent  Je  vous 
dis'  en  vérité ,  qu'ils  reçoivent  leur 
récompense.  ^      ^ 

17  Ma#s toi,. quand I 
ta  tète  et  lave  tcm     ^ 

18  Afin  qu'il  ne.  j^rmae  pas' 
hommes  que  tu  jeunes,  mais  seule- 
ment k  ton  Père  qui  /*«<  en  secret;  et 
ton  Père  qui  te  voit  dans  le  secret , 
te  récompensera  publiquement 

19  Ne  vous  amassez  pas  des  trésors 
sur  la  terre ,  çii  les  vers  et  la  rouiBe 
gâtent  tout ,  et  oii  les  larrons  pcr* 
cent  et  dérobent; 

20  Mais  amassez-vous  des  trésors 
dans  le  del ,  où  les  vers  ni  la  rouille 
ne  gâtent  rien,  et  oii  les  larrons  ne 
percent  ni  ne  dérobent  point  ; 

21  Car  ou  est  votre  trésor,  fit  sera 
aussi  votre  coeur. 

22  L  œil  est  la  lumière  du  corps. 
Si  donc  ton  (di  est  sain ,  tout  ton 
corps  seraédairé; 

2S  Mais  si  ton  œil  est  mauvais^ 
tout  ton  corp$  s^  ténébreux.  Si 
donc  la  lumière  qui  est  en  toi  ngst 
que  ténèbres,  combien  seront  grandes 
ces  ténèbres! 

24  Nul  ne  peut  servir  deux  msdtres; 
car  ou  il  haïra  l'un ,  et  aimera  lau» 
tre  ;  ou  il  s'attachera  k  l'un ,  et  mé- 


aujcA  puuii.  cii  smmm;!  |iutju   wuv?  vk;, 

de  oe  que  vous  mangerez,  ou  de  œ 
que  vous  boirez;  ni  pour  votre  corps, 
de  quoi  vous  serez  vêtus.  La  vie 
n'estelle  pas  plus  qu<>.  la  nourriture, 
et  le  corps  plus  que  le  vêtement  ? 

26  Regardez  les  oiseaux  de  Fair; 
car  ils  ne  sèment,  ni  ne  nuHssonnent, 
ni  n'amassent  rien  dans  les  greniers, 
et  votre  Père  céleste  les  nourrit, 
N  etes-vous  pas  beaucoup  plus  excel- 
lents qu'eux? 

27  Et  qui  est-ce  d'entre  vous  qui 
par  son  souci  puisse  ajouter  une  cou- 
dée a  sa  taille? 

28  Et  pour  ce  qui  est  du  vêtement, 
pourquoi  en  êtes-vous  en  souci?  Ap- 
prenez comment  les  lis  des  champs 
croissent  ;  ils  ne  travaillent  ni  ne  fi- 
lent 

29  Cependant  je  vous  dis  que  Sa- 
lomon  même ,  dans  toute  sa  gloire , 
n  a  point  été  vêtu  comme  l'un  d'eux. 

30  Si  donc  Dieu  revêt  ainsi  l'herbe 
des  champs,  qui  est  aujourd'hui ,  et 
qui  demain  sera  jetée  dans  le  four, 
ne  vous  revitera-t-^U  pas  beaucoup 
plutôt ,  ô  gens  de  petite  foi  ? 

81  Ne  soyez  donc  point  en  souci , 
disant  :  Que  mangerons  nous?  que 
boironsrnous  ?  ou  de  quoi  serons- 
nous  vêtus? 

82  Car  ce  sont  les  païens  qui  re- 
cherchent toutes  ces  choses ,  et  votre 
Père  céleste  sait  que  vous  avez  be- 
soin de  toutes  ces  choses-là. 

38  Mais  cherchez  premièrement  le 
royaume  de  Dieu  et  sa  justice,  et 
Coûtes  ces  choses  vous  seront  données 
par-dessus. 

84  Ne  soyez, donc  point  en  souci 
pour  le  lendemain  ;  car  le  lendemain 
aura  soin  de  ce  qui  le  regarde.   A 
chaque  jour  suffit  sa  peine. 
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soyez  point  jugés; 

2  Car  on  vous  jugera  du  même  ju- 
gement que  vous  aurez  jugé  ;  et  ou 
vous  mesurera  de  la  mêmie  mesure 
que  vous  aurez  mesuré  les  autres, 

S  Et  pourquoi  regardes-tn  une 
paiUe  qui  est  dans  l'oeil  de  ton  frère. 
taiAis  que  tu  ne  vois  pas  une  poutre 
qui  en  dans  ton  oôl? 

4  Ou,  comment  dis-tu  a  ton  fr*^  : 
Permets  que  j'ôte  celte  paille  de  ton 
œil,  toi  qui  as  ime  poutre  dans  le 
tien? 

5  Hypocrite  !  ôte  premièrement  de 
ton  oeil  la  poutre ,  et  alors  tu  pense- 
ras à  o(er  la  paille  bws  de  Voàl  de 
ton  frère. 

6  Ne  donnes  point  les  choses  saintes 
aux  chiens,  et  ne  jetez  point  vos 
perles  devant  les  pourceaux ,  de  peur 
qu'ils  ne  les  foulent  a  leurs  pieds ,  et 
que  se  tournant  ils  ne  vous  déchirent 

7  Demandez ,  et  on  vous  donnera  ; 
cherchez,  et  vous  trouverez;  heurtez, 
et  on  vous  ouvrira. 

8  Car  quiconque  demande ,  reçoit  ; 
et  qui  chei*che ,  trouve  ;  et  Von  ouvre 
a  celui  qui  heurte. 

9  Et  qui  sera  même  l'homme  d'en- 
tre vous  qui  donne  une  pierre  a  son 
fils ,  s'il  lui  demande  du  pain? 

10  Et  s'il  lui  demande  du  poisson, 
lui  donnera-t-il  un  serpent? 

1 1  Si  donc  vous,  qui  êtes  mauvais, 
savez  bien  donner  a  vos  enfants  de 
bonnes  choses ,  combien  plus  votre 
Père  qm  est  dans  les  cieux  donnera- 
t-il  des  biens  a  ceux  qui  les  lui  de- 
mandent? 

12  Toutes  les  choses  que  vous  vou- 
lez que  les  hommes  vous  fassent. 
faites-/f5-Ieur  aussi  de  même;  our 
c'est  là  la  loi  et  les  propliètes. 

1 3  Entrez  par  la  porte  étroite  ;  car 
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la  porte  large  et  le  chemin  spacieux 
mènent  k  la  perdition ,  et  il  y  en  a 
beaucoup  qui  y  entrent  ; 

14  Mais  la  porte  étroite  et  le  che- 
min étroit  mènent  a  la  vie ,  et  il  y  en 
a  peu  qui  le  trouvent 

15  Gardez-vousdes  faux  prophètes, 
qui  viennent  a  vous  en  habits  de  bre- 
bis, mais  qui  au<-dedans  sontàes 
loups  ravissants. 

16  Vous  les  reeonnaitrez  k  leurs 
fruits  ;  cueifle-t^m  des  raisin^sur  des 
éfûies,  ou  des  figues  sur  des  chardons? 

17  Ainsi  tout  arbre  9ut>«<  bon  porte 
de  bons  fruits  ;  mais  im  mauvais  ar- 
bre porte  de  mauvais  ftaits. 

18  Un  bon  arbre  ne  peut  porter  de 
mauvais  firuits,  ni  un  mauvais  arbre 
porter  de  bons  fruits. 

19  Tout  arbre  qui  ne  porte  point 
de  bon  fruit  est  coupé  et  jeté  au  feu. 

20  Vous  les  connaîtrez  donc  a  leurs 
fruits. 

21  Tous  ceux  qui  me  disent  :  Sei- 
gneur ,  Seigneur ,  n'entreront  pas  tous 
au  royaume  des  cieux  ;  mais  cetui-lk 
seulement  qui  fait  la  volonté  de  mon 
Père  qui  est  dans  les  cieux. 

22  Plusieurs  me  diront  en  ce  jour- 
la  :  Seigneur,  Seigneur ,  n'avons-nous 
pas  prophétisé  en  ton  nom?  Et  n'a- 
vons-nous pas  chassé  les  démons  en 
ton  nom?  Et  navons-nous  pas  fait 
plusieurs  miracles  en  ton  nom? 

23  Alors  je  leur  dirai  ouvertement: 
Je  ne  vaus  ai  jamais  coimus  ;  retirez- 
vous  de  moi ,  vous  qui  faites  métier 
d'iniquité. 

24  Quiconque  donc  entend  ces  pa- 
roles que  je  dis ,  et  les  met  en  prati- 
que ,  je  le  comparerai  a  un  homme 
prudent  qui  a  bâti  sa  maison  sur  le 
roc; 

25  Et  la  pluie  est  tombée ,  et  les 
torrents  se  sont  débordés,  et  les  vents 
ont  soufflé,  et  sont  venus  fondre  sur 
cette  maison-la  ;  elle  n'est  point  tom- 
liée  ,  car  elle  é(àit-fpndée  sm*  le  roc. 
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26  Mais  quiconque  entend  œs  pa- 
roles que  je  dis,  et  ne  les  met  pas  en 
pratique,  sera  comparé  à  un  homme 
insensé  qui  a  bâti  sa  maison  sur  le 
sable  ;     * 

27  Et  la  pluie  est  tombée ,  et  les 
torrents  se  sont  débordés,  et  les  vents 
ont  soufflé,  et  sont  venus  fondre  sur 
cette  maison-la  ;  elle  est  tombée ,  et 
sa  ruine  a  été  grande. 

28  Et  quand  Jésus  eut  achevé  œs 
discours ,  le  peuple  fut  étonné  de  sa 
doctrine. 

29  Car  il  les  enseignait  comme 
ayant  autorité,  et  non  pas  comme 
les  Scribes. 

CHAPITRE  Vlll.    S 

Jésus-Christ  guérit  un  lépreux,  le  servîtear  d^m 
centenîer.la  belle-mère  de  Pierre  et  deux  dé- 
moniaques Oergéséniens. 

1  Quand  Jésus  fut  descendu  de  la^ 
montagne ,  une  grande  multitude  dfl^ 
peuple  le  suivit. 

2  Et  voici,  un  lépreux  vint  se  pros- 
terner devant  lui  et  lui  dit  :  Seigneur, 
si  tu  le  veux,  tu  peux  me  nettoyer. 

5  Et  Jésus  étendant  la  main,  le 
toucha  et  lui  dit  :  Je  te  veux ,  sois 
nettoyé  ;  et  incontinent  il  fut  nettoyé 
de  sa  lèpre. 

4  Puis  Jésus  lui  dit  :  Garde-toi 
de  le  dire  a  personne  ;  mais  va-t'en, 
montre-toi  au  sacrificateur,  et  offre  le 
don  que  Moïse  a  ordonné ,  afin  que 
cela  leur  serve  de  témoignage. 
.  5  Et  Jésus  étant  entré  dans  Ca- 
pemaiîm ,  un  oentenier  vint  a  lui ,  le 
priant , 

6  Et  lui  disant  :  Seigneur,  mon 
serviteur  est  au  lit  dans  la  maison , 
malade  de  paralysie,  et  fort  tour-    . 
mente. 

7  Et  Jésus  lui  dit  :  J*irai,  et  je 
le  guérirai. 

8  Et  le  centenier  répondit  et  lui 
dit  :  Seigneur ,  je  ne  suis  pas  digiie 
que  tu  entres  chez  moi  ;  mais  dis  seu- 
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hdweni  une  parole,  et  mon  serviteur 
sera  guéri. 

9  Car  quoique  je  ne  sois  qu'un 
homme  sounns  k  h  puissance  d'au- 
trui ,  j'ai  sous  moi  des  soldats ,  et  je 
dis  hl'un  :  Va,  et  il  va;  et  kl'autre  : 
Viens,  et  il  vient;  etkmoD  serviteur: 
Faiscela.  etille£Éit 

10  Ce  que  Jésus  ajsoit  oui ,  il  en 
fut  étonné,  et  dit  k  oeux  qui  le  sui- 
vaient :  Je  vous  dis  en  vérité  que  je 
n'ai  point  trouvé  une  si  grande  foi» 
pas  même  en  Israël. 

1 1  Aussi  je  vous  dis  que  plusieurs 
viendrcmt  d'Orient  et  d'Ocodent,  et 
seront  a  table,  au  royaume  des  deux, 
avec  Abraham ,  Isaac  et  Jacob  ; 

12  Et  les  enfants  du  royaume  seront 
jetés  dans  les  ténèbres  de  ddiors;  il  y 
aura  la  des  pleurs  et  des  grincements 
de  dents. 

13  Alors  Jésus  dit  au  centenier  :  * 
Va ,  et  qull  te  soit  fait  selon  que  lu 
as  cru;  et  k  l'heure  même  son  servi- 
teur fut  guéri. 

14  Puis  Jésus,  étant  venu  k  la  mai- 
son de  Pierre  ,  vit  sa  belle-mère 
couchée  au  lit  et  ayant  la  fièvre. 

15  Et  il  liù  toudia  la  main ,  et  la 
fièvre  la  quitta  ;  puis  elle  se  leva  et 
les  servit. 

16  Sur  le  soir  on  lui  présenta  plu- 
sieurs démoniaques ,  dont  il  chassa 
les  mauvais  esprits  par  sa  parole; 
il  guérit  ausâ  tous  ceux  qui  étaient 
malades. 

17  Afin  que  s'accomplît  ce  qui 
avait  été  dit  par  Esaîe  le  profdiète  : 
Il  a  pris  nos  langueurs ,  et  s'est 
diargé  de  nos  maladies. 

18  Or ,  Jésus,  voyant  tme  grande 
foule  de  peuple  autour  de  lui ,  or- 
donna qu'on  passât  k  l'autre  bord 
du  lac* 

19  Alors  un  Scribe  s'étant  appro-- ^ 
ché ,  lui  dit  :  Maître ,  je  te  smvrac 
partout  où  tu  iras. 

20  Et  Jésus  lui  dit  :  Les  renards 


ont  des  tanières ,  et  les  oiseMix  de 
l'air  ont  des  mds  ;  mais  le  Fib  de 
l'homme  n'a  pas  ou  reposer  sa  têle. 

21  Et  un  autre  de  ses  disciples  lui 
dit  :  Seigneur,  permets  que  j'aiUe  au- 
paravant ensevelir  mon  père. 

22  Mais  Jésus  lui  dit  :  Suis-moi , 
et  laisse  les  morts  ensevelir  lenn 
morts. 

23  Ensuite  il  entra  dans  la  bapfae, 
et  ses  disciples  le  smvirent'; 

24  £»  fl  s'éleva  tout  k  omp  une 
grande  tourmente  sur  la  mer,  oi 
sorte  que  la  barque  était  coaTorie 
des  flots  ;  mais  il  dormait 

25  Et  ses  disciples,  s'approdiant 
de  lui,  le  réveillèrent  et  lui  direal  ; 
Seigneur ,  sauve-nous  ;  nous  pé- 
rissons. 

26  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  avez- 
vous  peur ,  gens  de  peu  et  foi?  Et 
s'étantlevé,  il  parla  avec  autorité 
aux  vents  et  à  la  mer  ;  et  il  se  fit 
un  grand  calme. 

27  Et  ces  gens-lk  furent  dans  l'ad* 
miration,^  et  ils  disaioit  :  Qod  eSt 
cet  homme  k  qui  les  vents  mène 
et  la  mer  obéissent? 

28  Quand  il  fiit  arrivé  k  l'aitfre 
bord,  dans  le  mys  des  Gei^^sémens, 
deux  démoniaques ,  étant  sortis  des 
sépulcres,  vmrent  k  lui  ;  ils  itaUm 
si  furieux  que  personne  n  osait  passer 
par  ce  diemin-lk. 

29  Et  ils  se  mirent  a  crier  :  Qu'y 
a-t-il  entre  nous  et  toi ,  Jésus ,  FUs 
de  Dieu?  B»^  venu  ici  pour  nous 
tourmenter  avant  le  temps? 

30  Or ,  il  y  avait  assez  loin  d  eux 
un  grand  trocqpeau  de  pourceaux  qui 
paissait. 

3L  Et  les  démons  le  prièanemi  di  hii 
dirent  :  Si  tu  nous  chasses,  penaaet&- 
nous  d'enbner  dans  ce  troupeau  de 
pourceaux. 

82  Et  il  leur  dit  :  Ailes.  Et  étaol 
sortis ,  ik  aKèrent  dans  ce  timyeau 
de  pourceaux  ;  et  aussitôt  tottf  ce 
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roapeau  de  pourceaux  se  précipita 
ivec  impétuosité  dans  h  voec^  et 
Is  moururent  dans  les  eaux. 
33  Alors  œox  qui  les  paissaient 
'enfuirent ,  et  ébmt  Tenus  dans  Ja 
ille ,  ils  y  racontèrent  tout  ce  €ui 
'était  pané ,  et  ce  qui  était  arrivé 
ux  démoiiiaque& 

S4  Aussitôt  toute  la  ville  sortit  au- 
levant  de  Jésus,  et  dès  qu'ils  le 
irent ,  ils  le  prièrent  de  se  retirer 
e  leurs  quartiers. 

CHAPITRE  IX. 

ÏHwOmti  guérit  dÎTenes  maludies.  Il  reaiufcîte 
lafillede  JàIruA. 

1  Jésus,  étant  entré  dans  une  bar«> 
ue,  repassa  leiacy  et  vint  en  sa  ville. 

2  Et  on  lui  pr^enta  un  paralyti- 
ue  couché  sur  un  Ut  ;  et  Jésus 
3yant  la  foi  de  ces  gçns-là ,  dit  au 
iralytique  :  Prends  courage ,  mon 
Is,  tes  péchés  te  sent  pardonnes. 

3  Là-dessus  quelques  Scribes  di- 
ient  en  eux-mêmes  :  Cet  homme 
aspiième. 

1  Mais  Jésus  connaissant  leurs  pai^ 
es ,  leur  dit  :  Pourquoi  avezrvous 
t  mauvaises  pensées  dans  vos  cœurs? 
I  Carlequdestlephisaisédedire: 
ss  péchés  te  sont  pardonnes;  ou  de 
re  :  Lève-toi ,  et  marche? 
(  Or,  afin  que  vous  sachiez  que  le 
Is  de  rhomme  a  lautorité  sur  la 
rre  de  pardonner  les  péchés  :  Lèv&- 
i ,  dit-il  alors  au  paralytique , 
arge-toi  de  ton  lit,  et  t'en  va  dans 
maison. 

Et  il  se  leva,  et  s*en  alla  dans  sa 
lison. 

Ce  que  le  peuplerayant  vu,  il  fut 
npli  d'admiration ,  et  il  glorifia 
eu  d  avoir  donné  un  tel  pouvoir 
K  honunes. 

Et  Jésus  étant  parti  de  Ih,  vit  un 
aune  assis  au  bureau  des  impôts , 
mmé  Matthieu  ;  et  il  lui  dit  :  Suis- 
n  ;  et  lui  se  levant,  le  suivit. 
Il 


10  Et  un  jour,  Jésus  étant  à  table 
dans  la  maison  de  cet  homme^  boEm* 
coup  de  péagers  et  de  gens  de  mau- 
vaise vie  y  vinrent  et  se  mirent  a 
taUe  avec  Jésus  et  ses  discijrfes. 

11  Les  Pharifliens,  voyant  cela, 
dirent  k  ses  dîscijdes  :  Pourquoi  vo- 
tre miûtre  mange-t-il  avec  des  péa* 
gers  et  des  gens  de  mauvaise  vie? 

12  Et  Jésos,  ayant  entendu  ceia^ 
leur  dit  :  Ce  ne  sont  pas  ceux  qui 
sont  en  santé  qui  ont  besoin  de  mé- 
decin, ce  sont  ceux  qui  se  portent  mal. 

IS  Mais  allée,  ^  amrenes  œ  que 
signifie  ceiie  parole  :  Je  veux  la  mi- 
séricorde ,  et  non  pas  le  sacrifice  ; 
car  ce  ne  sont  pas  les  justes  que  fe 
suis  venu  appeler  kla  repentance, 
mais  ce  sont  les  pécheurs. 

14  Alors  les  disdples.de  Jean  vin- 
rent k  Jésus ,  et  lui  dirent  :  D'oii 
vient  que  les  Pharisiens  et  nous  jeû- 
nons souvent,  et  que  tes  disci{des  ne 
jeûnent  point? 

15  Et  Jésus  leur  répondit  :  Les 
amis  de  l'époux  peuvent-fls  s'aflliger, 
pendant  que  l'époux  est  avec  eux? 
mais  le  temps  viendra  que  Tépôux 
leur  sera  ôté,  et  alors  ils  jeûneront 

16  Perscmne  ne  met  une  {Hèoe  de 
drap  neuf  k  un  vieil  halnt;  parce  que 
la  pièce  emporterait  une  partie  de 
l'habit,  ^  la  dédiinure  en  serait  pire. 

17  On  ne  met  pas  non  plus  le  vin 
nouveau  dans  de  vieux  vaisseaux  ;  au^ 
trement  les  vaisseaux  se  rompent ,  le 
vin  se  répand ,  et  les  vaisseaux  sont 
perdus  ;  mais  on  met  le  vin  nouveau 
dans  des  vaisseaux  neufs ,  et  l'un  et 
l'autre  se  conservent 

18  Comme  il  leur  disait  ces  choses, 
un  des  chefs  de  la  synagogue  vint , 
qui  se  prosterna  devant  lui  et  lui  dit  ; 
Ma  fille  vient  de  mourir  ;  mais  viais 
lui  imposer  les  mains ,  et  elle  vivra. 

19  Et  Jésus ,  s'étant  levé,  le  suivit 
avec  ses  disciples. 

20  Et  une  femme  qui  était  malade 


21  Car  elle  disait  en  die-méme  : 
Si  je  puis  seulement  toucber  son 
habit,  je  serai  guérie. 

22  Jé^  s'étant  retourné,  et  la  re- 
gardant, lui  dit  :  Prends  courage, 
ma  fille ,  ta  foi  t'a  guérie  ;  et  cette 
femme  fut  guérie  dè^  cette  beure-là. 

23  Quand  Jésus  fut  arrivé  a  la  mai- 
son du  chef  de  la  synagogue^  et  qu'il 
eut  vu  les  joueurs  de  flûte  et  une 
troupe  de  gOQS  qui  faisait  grand  bruit  ; 

24  U  leur  dit  :  Retirez-vous  ;  csa^ 
cette  jeune  fiUe  n'est  pas  morte ,  mais 
elle  dort.  El  ils  se  moquaient  de  hû. 

25  Et  après  qu'on  eut  fait  sortir 
tout  le  mcmde ,  il  entra ,  et  prit 
par  la  main  cette  jeune  fiUe,  et 
elle  se  leva. 

26  Et  le  bruit  s'en  répandit  par 
tout  ce  quartier-là. 

27  Gomme  Jésus  partait  de  Ik, 
deux  aveugles  le  suivirent ,  criant 
et  disant  :  Fils  de  David ,  aie  [Htié 
de  nous. 

28  Et  quand  il  fut  arrivé  à  la  mai- 
son ,  ces  aveugles  vinrent  à  lui ,  et 
Jésus  leur  dit  ;  Croyez-vous  que  je 
puisse  faire  cela?  ils  lui  répondirent  : 
Oui ,  Seigneur. 

29  Alors  il  leur  toucha  les  yeux , 
en  leur  disant  :  Qu'il  vous  soit  fait 
selon  votre  foi. 

30  Et  leurs  yeux  furent  ouverts  ; 
et  Jésus  leur  défendit  fortement  d'en 
parler ,  en  leur  disant  :  Prenez  garde 
que  personne  ne  le  sache. 

31  Mais  étant  sortis,  ils  répandirent 
sa  réputation  dans  tout  ce  quartier-là. 

32  Et  comme  ils  sortaient ,  on  lui 
présenta  im  homme  muet,  démo- 
niaque. 

33  Et  le  démon  ayant  été  chassé , 
le  muel  parla.  Et  le  peuple,  étant 
dans  l'admiration  ,  disait  :  Rien  de 
semblable  n'a  jamais  été  vu  en  Israël. 
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35  Et  Jésus  allait  par  toutes  te 
villes  et  par  toutes  les  bourgades. 
enseignant  dans  leurs  synagogues, 
préchant  l'évangile  du  v^de  Dieu, 
et  guérissant  toutes  sortes  de  mala- 
dies et  toutes  sortes  d'infinmiés  par- 
mi le  peuple. 

36  Et  voyant  la  multitude  du  peu- 
ple, il  fut  ému  de  coraçasâonenves 
eux ,  de  ce  qu'ils  étaient  iisfoés  et 
errants ,  comme  des  brebis  qui  n  ooi 
point  de  berger. 

37  Alors  il  dit  a  ses  disdples:  La 
moisson  est  grande ,  mais  il  y  a  peu 

d'ouvriers. 

38  Priez  donc  le  maître  delà niois- 

son  d'envoyer  des  ouvriers  dans  9 
moisson. 

CHAPITRE  X. 

Noms  (les  douze  apôtres.  Lear  n-snon* 

1  Jéius  ayant  appelé  ses  dontt  dis- 
ciples ,  il  leur  donna  le  pouvoir  de 
chasser  les  écrits  immoixles  <H  ^ 
guérir  toutes  sortes  de  maladies,  et 
toutes  sortes  d'infirmités. 

2  Or,  voici  les  noms  des  douze  apô- 
tres: Le  premier  est  Simon ,  nomm^ 
Pierre ,  et  André  son  frère  ;  Jaques, 
fils  de  Zébédée ,  et  Jean  son  frère; 

3  Philippe  et  Barthélemi,  Thomas, 

et  Matthieu  le  péager,  Jacques,  ïk 
d'Alphée ,  et  Lebbée  surnommé  Thad- 

dée; 

4  Simonie Cananite, et Judaslsca- 

riot ,  qui  même  trahit  Jésus, 

5  Jésus  envoya  ces  douze-fe,  ^  » 
leur  donna  ses  ordres,  en  disant  :  N  a*- 
lez  point  vers  les  Gentils,  et  n'enim 
dans  aucune  ville  des  Samaritains. 

6  Mais  allez  plutôt  aux  brebis  de  b 
maison  d'Israël  qui  sont  perdues. 

7  Et  quand  vous  serez  partis,  pr^' 
chez  et  dites  :  Que  le  royaume  des 
cieux  approche. 


•  • 


8  Guérissez  ks  malades ,  nettoyez 
les  léjpreux,  ressuscitez  les  morts, 
chassez  les  démœis  ;  vous  l'avez  reçu 
gratuitement ,  donnez-le  gratuite- 
ment 

9  ^e  prenez  ni  or,  ni  argent,  ni 
monnaie  dans  vos  ceintures  ; 

10  Ni  sac  pour  le  voyage,  ni  deux 
habits,  ni  souliers ,  ni  bâton  ;  car  Fou- 
viner  est  digne  de  sa  nourriture. 

1 1  Et  dans  quelque  ville  ou  dam 
quelque  bourgade  que  vous  entriez , 
informez-vous  qui  y  est  digne  de  vous 
recevoir;  et  demeurez-y  jusqua  ce 
que  vous  partiez  de  ce  lieu-là. 

12  Et  quand  vous  entrerez  dans 
quelque  maison ,  saluez-la. 

13  Et  si  la  maison  en  est  digne , 
que  votre  paix  vienne  sur  elle;  mais 
si  elle  n'en  est  pas  digne ,  que  votre 
paix  retourne  a  vous. 

14  Et  partout  où  l'on  ne  vous  re- 
cevra pas ,  et  où  l'on  n'écoutera  pas 
vos  paroles ,  en  sortant  de  cette  mai- 
son ou  de  cette  ville ,  secouez  la  pous- 
sière de  vos  pieds. 

15  Je  vous  dis  en  vérité  que  Sodome 
•et  Gomorrhe  seront  traitées  moins 
rigoureusement  au  jour  du  jugement 
que  cette  ville-lk. 

16  Voici,  je  vous  envoie  comme  des 
brebis  au  mitien  des  loups  ;  soyez  donc 
prudents  comme  des  serpents ,  et  sim- 
ples comme  des  colombes. 

1 7  Mais  donnez- vous  de  garde  des 
hommes;  car  il  vous  livreront  aux 
tribunaux ,  et  ils  vous  feront  fouetter 
dans  les  synagogues  ; 

1 8  Et  vous  serez  meaés  devant  les 
gouverneurs,  et  devant  les  rois,  à 
cause  de  moi ,  pour  me  rendre  témoi- 
gnage devant  eux  et  devant  les  nations. 

19  Mais  quand  on  vous  livrera  a 
eux,  ne  soyez  point  en  peine,  ni  de 
ce  que  vous  direz ,  ni  comment  vous 
parlerez;  car  ce  que  vous  aurez  a  dire 
vous  sera  inspiré  a  Theure  même. 

20  Car  ce  n'est  pas  vous  qui  parle- 
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rez ,  mais  c'est  l'Esprit  de  votre  Père 
qui  parlera  par  vous. 

21  Or ,  le  frère  livrera  son  firère  a 
la  mort,  et  le  père  son  enfant ,  et  les 
enEmts  se  soulèveront  contre  leurs 
pères  et  leurs  mères,  et  les  feront 
mourir. 

22  Et  vous  serez  haïs  de  tous,  à 
cause  de  mon  nom  ;  mais  celui  qui 
p^sévérera  jusqu'à  k  fin ,  c'est  celui- 
là  qui  sera  sauvé. 

23  Or,  quand  ils  vous  persécute- 
ront dans  une  ville,  fuyez  dans  ime 
autre  ;  je  vous  dis  en  vérité  que  vous 
n'aurez  pas  achevé  d'aller  par  toutes 
les  villes  d'Israël,  que  le  Fils  de 
l'homme  ne  soit  venu. 

24  Le  disciple  n'est  pas  plus  que 
son  maître,  ni  le  serviteur  plus  que 
son  seigneur. 

25  II  suffit  au  disciple  d'être  comme 
son  maître,  et  au  serviteur  d'être 
comme  son  seigneur.  S'ils  ont  ap* 
pelé  le  père  de  famille  Béelzébul, 
combien  plus  appelleront-ils  ainsi  ses 
domestiques? 

26  Ne  les  craignez  donc  point  ;  car 
il  n'y  a  rien  de  caché  qui  ne  doive 
être  découvert,  ni  rien  de  secret  qui 
ne  doive  être  connu. 

27  Ce  que  je  vous  dis  dans  les  té- 
nèbres, dites-le  dans  la  lumière. 
Et  ce  que  je  vous  dis  à  l'oreille ,  pré  - 
chez-le  sur  le  haut  des  maisons. 

28  Et  ne  craignez  point  ceux  qui 
ôtent  la  vie  du  corps ,  et  qui  ne  peu- 
vent faire  mourir  1  ame  ;  mais  crai- 
gnez plutôt  celui  qui  peut  perdre  et 
rame  et  le  corps  dans  la  géhenne. 

29  Deux  passereaux  ne  se  vaident- 
ils  pas  une  pite?  Et  néanmoins  il 
n'en  tombera  pas  un  seul  k  terre  sans 
la  permission  de  votre  Père. 

30  Les  cheveux  même  de  votre 
tête  sont  tous  comptés. 

31  Ne  craignez  donc  rien;  vous 
valez  mieux  que  beaucoi^)  de  passe^ 
reaux. 


33  Mais  quiconque  me  reniera  de- 
vant les  hommes^  je  le  renierai  aussi 
devant  mon  Père  qui  est  aux  cîcnx* 

34  Ne  penses  pas  ^pié  je  sou  venu 
sqpp(Nrterla  paix  sur  h  terre;  je  suis 
venu  apporter,  non  la  paix,  nuûs, 
répée. 

35  Car  je  suis  venu  mettre  la  divi- 
sion entre  le  fils  et  le  père,  entre  la 
fille  et  la  mère ,  entre  la  belle-fille  et 
la  bdle-mère. 

36  Et  on  aura  pour  ennemis  ses 
prc^ures  domestiques. 

37  Gehii  qui  aime  son  père  ou  sa 
mère  plus  que  moi,  n'est  pas  digne  de 
moi;  et  qui  aime  son  fils  ou  sa  fiUe 
[dus  que  moi  n'est  pas  digne  de  moi  ; 

38  Et  celui  qui  ne  prend  pas  sa 
croix,  et  ne  me  suit  pas,  n'est  pas  di- 
gne de  mm. 

39  Celui  qui  aura  conservé  sa  vie 
la  perdra  ;  mais  celui  qui  aura  perdu 
sa  vie ,  à  cause  moi ,  la  retrouvera. 

40  Cehiiqui  vous  reçoit  me  reçoit; 
et  celui  qui  me  reçoit,  reçoit  celui  qui 
m'a  envoyé. 

41  Celui  qui  reçoit  un  prophète,  en 
qualité  de  prophète  recevra  une  ré- 
compense de  prophète  ;  et  qui  reçoit 
un  juste,  en  qualité  de  juste ,  recevra 
une  récompense  de  juste. 

42  Et  quiconque  aura  donné  à  boi- 
re seulement  un  verre  d'eau  froide  h 
un  de  ces  petits ,  parce  qu'il  est  mon 
disciple,  je  vous  dis  en  vérité  qu'il 
ne  perdra  point  sa  récompense. 

CHAPITRE  XI. 

Réponse  de  Jéf«a-Chriit  a«x  dîscîi>les  de  Jean- 
Baptifte.  Reprochée  aux  TiUee  qui  ne  l'étaient 
paa  conTertiea. 

1  Après  que  Jésus  eut  achevé  de 
donner  ces  ordres  a  ses  douze  disci- 
ples ,  il  partit  de  Ik  pour  aller  ensei- 
gner et  prêcher  dans  leurs  villes. 
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3  Es-tucelui  qui  doit  venir,  ou  de- 
vons-musen  attendre^on  ^aat*»^ 


4  Et  Jésus  répondant,  leur  dit:  Ai- 
les et  rapportez  a  Jean  les  choses  que 
vous  entendes  et  que  vous  voyez  : 

5  Les  aveugles  recouvrent  la  vue , 
les  boiteux  marchent,  les  lépreux  sont 
nettoyés,  ks  sourds  entendent,  les 
morts  ressuscitent,  et  l'évangile  estan- 
noncé  aux  pauvres. 

6  Heureux  celui  qui  ne  se  scanda- 
lisera pas  de  moi. 

7  Comme  ils  s'en  allaient ,  Jésus  se 
nùt  a  parler  de  Jean  au  peuple,  et 
dit  :  Qu'êtes-vous  aDés  voir  au  désort  ? 
Etait-ce  un  roseau  agité  du  vent? 

8  Mais  encore,  qu'ête&-vous  allés 
voir?  Etait-^e  un  homme  vêtu  d'ha- 
bits précieux?  Voilà ,  ceux  qui  por- 
tent des  habits  précieux  sont  dans  les 
maisons  des  rois. 

9  Qu'êtes-vous  donc  allés  voir?  Un 
prophète?  Oui ,  vous  dis-je ,  et  plus 
qu'un  prophète. 

10  Car  c'est  celui-ci  de  qui  il  est 
écrit  :  Ycnci,  j'envoiemonangedevant 
ta  &ce,  qui  préparera  ton  chemin  de- 
vant toi. 

1 1  Je  vous  dis  en  vérité  qu'entre 
ceux  qui  scmt  nés  de  fenune  ilnen  a 
été  suscité  aucun  plus  grand  que  Jean- 
Baptiste  ;  toutefois ,  cdui  qui  est  le 
plus  petit  dans  le  royaume  des  cieux 
est  plus  grand  que  luL 

12  Msds  depuis  le  tcm^  de  Jean- 
Baptiste  jusqu'à  maintenant  le  royau- 
me des  cieux  est  forcé,  et  les  violents 
le  ravissent 

13  Car  tous  les  prophètes  et  la  loi 
ont  prophétisé  jusqu'à  Jean. 

14  Et  si  vous  voulez  recevoir  ce 
que  je  dU,  il  est  cet  Elie  qui  devait  ve- 
nir. 


Lev  vjlim  McwMséêSa 


S>.    mAl  IlUJ!iU,  AU. 
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15  Que  cehit  qui  a  dœ  oreilles  pour 
ouïr,  entende. 

16  Mais  k  qui  aMBpmerai-je  cette 
génération?  Elle  ressemble  aux  petits 
enfants  qui  sont  assis  dans  les  places 
publiques ,  et  qui  crient  k  leurscofu- 
pagnons, 

17  El/^cirdisoit:  Nousvousavmis 
joué  de  la  flûte ,  et  vous  n'avez  point 
dansé;  nous  avons  dianté  des  {daintes 
devant  vous,  et  vous  n'avez  point 
fdeuré. 

18  Car  Jean  est  venu,  ne  mangeant 
ni  ne  buvant  ;  et  iU  disent  :  D  a  un 
démon. 

19  Le  Fils  de  l'homme  esl  venu 
mangeant  et  buvant;  et  il  disent: 
Voilà  un  mangeur  et  un  buveur,  un 
ami  dss  péagers  et  des  g«is  de  mau« 
vaise  vie  ;  mais  la  sagesse  a  été  justi- 
fiée par  ses  en&nts. 

20  Akrsilsemità  fabredesrq>ro* 
cbes  aux  villes  où  il  avait  fait  plu» 
sieurs  de  ses  mirades ,  de  ce  qu*elles 
ne  s'étaient  point  «neœdées. 

21  Malheur  à  tm^  Corazin  !  mal- 
heur k  toi,  Beibsaïda!  car  si  les  mi- 
racles qui  ont  été  faits  au  miUeu  de 
vous,  eussent  été  faitsaTyretà  Sidon, 
il  y  a  kmg-temps  qu'elle  se  seraient 
repenties  en  {amenant  le  sac  et  la  cen- 
dre. 

22  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que 
Tyr  et  Sidon  seront  traitées  moins  ri- 
goureusement au  jour  du  jugement 
que  vous. 

2i  Et  t<H  Capemaum ,  qui  as  été 
élevée  jusqu'au  ciel,  tu  seras  abaissée 
jusqu'en  êifer  ;  oo*  si  les  mirades  ^ 
ont  été  faits  devant  toi  eiusentété  faits 
a  Sodomedie  substtstevait  encore  au- 
jourd'hui. 

24  C'est  pourquoi  je  te  db  que 
ceux  de  Sodome  sesont  traités  mmna 
rigoureusement  au  jour  du  jugement 
que  toi. 

26  Encetemps4k,  Jésus,  prenant 
la  parde,  dit:  Je  te  loue,  a  Père, 
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Seigneur  du  did  et  de  la  terre,  de  ce 
que  ta  as  caché  ces  doses  aux  sages, 
et  aux  intdligents,  et  que  tu  I^  as 
révélées  aux  eitfants. 

26  Oui ,  mon  Père  y  cela  est  ainsi , 
parée  que  tu  l'as  trouvé  bon. 

27  Toutes  choses  m'ont  été  données 
par  mon  Père  ;  et  nul  ne  connsut  le 
Fils  que  le  Père ,  et  nul  ne  connaît  le 
Pèreque  le  Fils,  et  cdui  à  qui  le  Fils 
aura  voulu  le  faire  conuaitre. 

28  Venes  à  moi  voua  tons  qiû  êtes 
travaillés  et  diargés,  et  je  vous  sou- 


29  Chargez^vous  de  mon  joug ,  et 
iqpprenez  éd  moi  que  je  suis  doux  et 
hÂunUe  deoœur ,  et  voustrouverez  le 
rqposdevosaxnes; 

30  Car  mon  joug  est  aisé ,  et  mon 
faideau  léger. 

CHAPITRE  Xn. 

Du  Sftbbat.  Gnérison  d'un  dénoniaqne.  Da  péché 
contre  le  8.-Esprit.  » 

1  En  ce  tenqps^là  Jésus  passait  par 
des  Mes  un  jour  de  Sabbat;  etsesdis* 
dples  ayant  faim  se  mirent  à  arracher 
des^is  et  k  en  manger. 

2  Les  Pharisiens  voyant  cda  lui  di- 
rent: Voilà  tes  disdples  qui  font  ce 
quiln'est  pas  permis  de  faire  le  jour 
duSabbat 

3  Mais  il  leur  dit  :  M'avez-vous 
pas  lu  ce  que  fit  David ,  ayant  &im, 
tant  lui  que  ceux  qui  éiaiem  avec  lui  : 

4  Comment  il  entra  dans  la  maison 
de  Dieu,  etmangea  lespainsde  pro- 
position, dont  il  n'âait  pas  permis 
de  manger ,  ni  a  lui  ^  ni  a  ceux  qui 
itaieni  avec  lui ,  mais  aux  seuls  sa* 
crificateurs? 

5  Oun'aveznvouspasludmislaloi, 
que  les  sacrificateurs,  au  jour  duSal> 
bat,  violent  le  Sabbat  dans  le  temple , 
sans  être  coupable  povr  c^la  ? 

6  Or,  je  vous  dis  qu'il  y  a  id  qud- 
qu'un  qui  est  plus  grand  que  le 
temple. 


V\i      'W\iVUk 


%m%M^m^M:\^  %«i*    ac^^mx 


pas  le  sacnfiœ,  vous  n'auriez  pas 
omdamné  ceux  qui  ne  sont  point 
coupables; 

8  Car  le  fils  de  rbomme  est  maître 
même  du  sabbat 

9  Etant  parti  de  Ik ,  il  vint  dans 
leur  synagogue; 

10  Et  il  y  trouva  un  bomme  qui 
avait  une  main  sëche  ;  et  ils  lui  de- 
mandèrent j  pour  avoir  lieu  de  Tac- 
cuser  :  Est*il  permis  de  guérir  dans 
les  jours  de  sabbat? 

11  Et  il  leur  dit  :  Qui  sera  odui 
d'entre  vous,  qui  ayant  une  brebis, 
si  elle  tombe  au  jour  du  sabbat  dans 
une  fosse,  ne  la  prame  et  ne  l'en 
retire? 

12  Et  combien  un  bomme  ne  vaut- 
il  pas  mieux  qu'une  brebis?  U  est 
donc  permis  de  faire  du  bien  dans 
les  jours  du  sabbat 

13  Alors  il  dit  a  cet  homme  : 
Étends  ta  main.  Et  il  l'étendit;  et 
elle  devint  saine  comme  l'autre. 

14  Lk-dessus  les  Pharisiens,  étant 
sortis,  délibérèrent  entre  eux  com- 
ment ils  le  feraient  périr. 

15  Mais  Jésus,  connaissant  c<?/â , 
partit  de  Ik  ;  et  une  grande  multi- 
tude le  suivit,  et  il  les  guérit  tous. 

16  Et  il  leur  défendit  fortement  de 
le  faire  connaître. 

1 7  De  sorte  que  ce  qui  avait  été  dit 
par  Esaïe  le  prc^bète,  fut  accompli  : 

18  Voici  mon  serviteur  que  j'ai 
élu,  mon  bien-aimé  en  qui  mon  âme 
a  mis  toute  son  affection  ;  je  mettrai 
mon  esprit  sur  lui ,  et  il  annoncera 
la  justice  aux  nations  ; 

19  II  ne  contestera  point ,  et  ne 
criera  point ,  et  on  n  entendra  point 
sa  voix  dans  les  places  ; 

20  II  ne  rompra  pas  toui-à^fait  le 
roseau  froissé,  et  il  n'éteindra  pas  le 
lumignon  qui  fiune  encore^  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  rendu  la  justice  victorieuse  ; 
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22  Alors  on  présenta  à  Jésus  un 
démoniaque  aveugle  et  muet,  lequd 
il  guérit,  de  sorte  que  odui  qui 
avait  été  aveugle  et  muet  parlait  et 
voyait 

23  De  quoi  tout  le  peuple  fut 
étonné  ;  et  ils  disaient  :  Cet  bonune 
ne  serait-il  point  le  fils  de  David? 

24  Mîus  les  Pharisiens  entendant 
cela  disaient  :  Cet  homme  ne  chasse 
les  démons  que  par  Béelzébul,  le 
prince  des  démons. 

25  Mais  Jésus,  connaissant  leurs 
pensées,  leur  dit  :  Tout  royaume 
di\dsé  contre  lui-même  sera  réduit 
en  désert  ;  et  toute  ville  oa  toute 
maison  divisée  contre  eUe-mëme  ne 
subsistera  point 

26  Si  donc  Satan  chasse  Satan ,  il 
est  divisé  contre  lui-même;  com- 
ment donc  son  royaume  subsistera- 
t-U? 

27  Que  si  je  cfaasse  les  démons 
parBédzébul,  vos  fils,  par  qui  les 
chassent-ils?  C'est  pourquoi  ils  se- 
ront eux-mêmes  vos  juges. 

28  Mais  si  je  chasse  les  démons 
par  l'Esprit  de  Dieu,  il  est  donc 
vrai  que  le  règne  de  Dieu  est  tcdu 
a  vous. 

29  Et  comment  qudqu'un  pour- 
rait-il entier  dans  la  maison  d'un 
homme  fort,  et  piller  son  bien,  s'3 
n'avait  auparavant  lié  cet  homme 
fort  ?  Aprts  quoi  il  pourrait  jttikr 
sa  maison. 

50  Cdui  qui  n'est  pas  avec  moi 
est  contre  moi,  et  celui  qui  n'as- 
semUe  pas  avec  moi  disperse. 

51  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que 
tout  péché  et  tout  Ua^hême  sera 
pardonné  aux  honunes  ;  mais  le  blas- 
phème contre  l'Esprit  ne  leur  sera 
point  pardonné. 

32  Et  si  quelqu'un  a  parié  contre 
le  Fils  de  l'homme,  il  pourra  lui  être 


UpMtéMaynible. 


S.  MATTHIEU,  Alll. 


Jmuui.  Les  Ninifite<i. 


pardonné  ;  mais  celui  qui  aura  parlé 
conlre  le  Saint-Esprit  n  en  obtiendra 
le  pardon ,  ni  dans  ce  siède,  ni  dans 
celui  qui  est  a  venir.    * 

33  Ou  dites  que  Farbre  est  bon,  et 
son  fruit  bon  ;  ou  dites  que  Tarbre 
est  mauvais,  et  que  son  fruit  est 
mauvais  aussi  ;  car  on  connaît  larbre 
par  le  fruit. 

34  Race  de  vipères,  comment  pour- 
rie^vous  dire  de  bonnes  choses,  étant 
méchants?  Car  c'est  de  labondanoe 
du  cœur  que  la  bouche  parle. 

35  L'homme  de  bien  tire  de  bonnes 
choses  du  bon  trésor  de  son  cœur; 
mais  le  méchant  tire  de  mauvaises 
choses  du  mauvais  trésor  de  ton 
cœur. 

36  Or,  je  vous  dis  que  les  honunes 
rendront  compte  au  jour  du  jugement 
de  toutes  les  paroles  vaines  qu'ils  au- 
ront dites  ; 

37  Car  lu  seras  justifié  par  tes  pa- 
roles, et  par  tes  paroles  tu  seras  con- 
damné. 

38  Abrs  quelques-uns  des  Scribes 
et  des  Pharisiens  lui  dirent  :  Maître, 
nous  voudrions  te  voir  {'aire  quelque 
mirada 

39  Maisiui,  répcmdant,  leurdit  : 
La  race  méchante  et  adultère  de- 
mande un  mirade;  mais  il  ne  lui 
en  sera  accordé  aucun  autre  que 
celui  du  prophète  Jonas. 

40  Car  comme  Jonas  fut  dans  le 
ventre  d'un  grand  poisson  trois  jours 
et  trois  nuits  ;  ainsi  le  Fils  do  l'homme 
sera  dans  le  sein  de  la  terre  trois 
jours  et  trois  nuits. 

4 1  Les  Ninivites  s'élèveront  au  jour 
iu  jugement  contre  cette  nation  et 
a  condanmeront,  parce  qu'ils  s'amen- 
lërent  a  la  prédication  de  Jonas  ;  et 
\  y  a\€À  plus  que  Jonas. 

42  La  reine  du  Midi  s'élèvera  au 
our  du  jugement  contre  cette  nation, 
I  Ja  condamnera  ;  car  elle  vint  d'un 
ays  éloigné  pour  entendre  la  sagesse 
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de  Salomon  ;  et  il  y  a  ici  plus  que 
Salomon. 

43  Lorsqu'un  esprit  immonde  est 
sorti  d'un  homme,  il  va  par  des  lieux 
arides,  cherchant  du  repos,  et  il 
n'en  trouve  point. 

44  Alors  il  dit  :  Je  retournerai 
dans  -ma  maison ,  d'où  je  suis  sorti  ; 
et  étant  revenu  ,  il  la  trouve  vide, 
balayée  et  ornée. 

45  Alors  il  s'en  va  et  prend  avec 
soi  sept  autres  esprits  plus  méchants 
que.lui,  lesqueb,  y  étant  entrés,  ha- 
bitent là;  et  la  dernière  condition  de 
cet  homme-là  est  pire  que  la  pre- 
mière. Il  en  arrivera  ainsi  à, cette 
méchante  race. 

46  Et  comme  Jésu%  parlait  encore 
au  peuple ,  sa  mère  et  ses  frères ,  qui 
étairat  dehors,  demandèrent  à  lui 
parler. 

47  Et  quelqu'un  lui  dit  :  Voilà  ta 
mère  et  tes  f^res  sont  là  dehors  qui 
demandât  à  te  parler. 

48  Mais  il  répondit  à  celui  qui  lui 
avait  dit  cela  :  Qui  est  ma  mère, 
et  qui  sont  mes  frères? 

49  Et  étendant  sa  main  sur  ses^ 
disciples ,  il  dit  :  Voici  ma  mère 
et  mes  frères. 

50  Car  quiconque  fera  la  volonté 
de  mon  Père  qui  e$t  aux  deux  , 
c'est  celui-là  qui  est  mon  frère  et 
ma  sœur  et  ma  mère. 

CHAPITRE  XIII. 

Parmboles  da  Mmeiir,  de  Piyraie,  da  grain  de 
moutarde,  et  autrei.  Jésus  méprisé  dans  sa 
patrie. 

1  Ce  même  jour,  Jésus  étant  sorti 
de  la  maison  ,  s'assit  au  bord  de  la 
mer. 

2  Et  une  grande  foule  de  peuple 
s'assembla  vers  lui ,  en  sorte  qu'il 
monta  dans  tme  barque.  11  s'y  as- 
sit ,  et  toute  la  multitude  se  tenait 
sur  le  rivage. 

3  Et  il  leur  dit  plusieurs  choses  par 
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1  bomme  : 

14  Et  ils  lui  rendirent:  Les  uns 
disent  que  tu  es  Jean-Baptiste;  les  au- 
tres ,  Elie ,  et  les  autres ,  Jérémie,  ou 
l'un  des  prophètes. 

15  11  leur  dit:  Et  vous ,  qui  dites- 
vous  que  je  suis? 

1 6  Simon  Pierre,  prenant  la  parole, 
dit;  Tu  es  le  Christ ,  le  fils  du  Dieu 
vivant. 

17  EtJésusluirépondit:  Tu  es  heu- 
reux 9  Simon,  fils  de  Jona;  car  ce 
n'est  pas  la  chair  et  le  sang  qui  t'ont 
révélé  cela ,  mais  c'est  mon  Père  qui 
est  dans  les  cieux. 

.18  Et  moi  jetedisaussi,  quetu  es ' 
Pierre ,  et  que  sur  cette  pierre  je  bâ- 
tirai mon  Eglise ,  et  les  portes  de  l'en- 
fer ne  prévaudront  point  contre  die. 

19  Et  je  te  donnerai  les  defs  du 
royaume  des  deux;  et  tout  ce  que  tu 
lieras  sur  la  terre  sera  lié  dans  les 
cieux  ;  et  tout  ce  que  tu  délieras  sur  la 
terre  sera  délié  dans  les  deux. 

20  Alors  il  défaidit  a  ses  discijdes 
de  dire  à  personne  que  lui  Jésus  fut 
le  Christ. 

21  Dès-lors  Jésus  cmnmença  a 
déclarer  à  ses  disciples  qu'il  fallait 
qu'il  allât  a  Jérusalem,  et  qu'il  y 
souffrît  beaucoup  de  la  part  des  séna- 
teurs, et  des  principaux  sacrificateurs, 
et  des  Scribes ,  et  qu'il  y  fut  mis  k 
mort ,  et  qu'il  ressuscitât  le  troisième 
jour. 

22  Alors  Pierre,  l'ayant  pris  à  part, 
6e  mit  à  le  reprendre  et  a  lui  dire  : 
A  Dieu  ne  plaise ,  Seigneur ,  cela  ne 
t'arrivera  point 

23  Mais  Jésus ,  se  tournant ,  dit  k 
Pierre  :  Itetire-toi  de  moi ,  Satan ,  tu 
m'es  en  scandale  ;  car  tu  ne  comprends 
point  les  choses  qui  sont  de  Dieu ,  mais 
seulement  celles  qui  sont  des  hom- 
mes. 

24  Alors  Jésus  dit  a  ses  disdples  ^ 
Si  quelqu'un  veut  venir  après  moi , 
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cbarge  de  sa  croix ,  et  qu  u  me  suiva 

25  Car  quiconque  voudra  sauver  sa 
vie  la  perdra ,  et  quiconque  perdra  sa 
vie  pour  l'amour  de  moi  la  tnmvera. 

26  Car  que  servirait-il  a  un  hom* 
mede  gagner  tout  le  monde,  sllper^ 
dait  son  âme?  Ou  que  donnerait 
l'homme  en  édiange  de  scm  âme  ? 

27  Car  le  fils  de  l'iMHnmedoît  venir 
dans  la  gloire  de  son  Père ,  avec  ses 
anges  ;  et  alors  il  rendra  a  diacun  se- 
lon ses  oeuvres. 

28  Je  vous  dis  en  vérité  qu'il  y  en 
a  qudques-uns  de  ceux  qui  sont  id 
présents,  qui  ne  mourront  point  quHs 
n'aient  vu  le  Fils  de  llKxmme  venir 
en  son  règne. 

CHAPITRE  XVII 

Tnuufigvntkm  de  Jésu-Cbrnt  II  gmétii  ■■ 
lunatique,  et  paie  les  didradunes. 

1  Six  jours  après,  Jésus  prit  Pierre, 
Jacques  et  Jean  son  frère ,  et  les  me- 
na sur  une  haute  montagne,  k  part 

2  Et  il  fut  transfiguré  en  leur  pié- 
sence  ;  son  visage  devint  resplendis- 
sant comme  le  soleil,  et  ses  habits  de- 
vinrent éclatants  comme  la  lumière. 

3  En  même  temps ,  Moïse  et  EKe 
apparurent,  qui  s'^itr^enaient  avec 
lui 

4  Al<n^  Pierre,  prenant  la  parole, 
dit  k  Jésus  :  Seigneur,  il  est  bim  que 
nous  demeurions  ici;  si  tu  veux,  &î<- 
sons-y  trois  tentes ,  une  pour  toi , 
une  pour  Moïse,  et  une  pour  Elie. 

5  Comme  il  parlait  encore.»  une 
nuée  resplendissante  les  couvrit  ;  et 
tout  d'un  coup  une  voix  sortit  de  la 
nuée,  qui  dit  :  C'est  id  mon  Fils  bien- 
aimé ,  en  qui  j'ai  mis  toute  mon  affec- 
tion ;  écoutez-le. 

6  Ce  que  les  disdples  ayant  enten- 
du, ils  tombèrent  le  visage  contre  ter- 
re ,  et  furent  saisis  d'une  très-gramde 
crainte. 

7  MaisJésus,s'ap{»rochant,  lestott- 


cna ,    ei  icur  un 


i^eyezrYous.   ei 


n  ayez  point  de  peur. 

8  Alors  élevant  les  yeux ,  ils  ne  vi- 
rent plus  que  Jésus  seul. 

9  Et  comme  ils  descendaient  de  la 
montagne,  Jésus  leur  fit  cette  défense  : 
Ne  dites  a  personne  ce  que  vous  avez 
vu ,  jusqu'à  ce  que  le  Fils  de  l'homme 
soit  ressuscité  des  morts. 

10  Et  ses  disciples  l'interrogèrent , 
disant  :  Pourquoi  d<mc  les  Scribes  di- 
sent-ils  qu'il  faut  qu'Elie  vienne  pre- 
mièrement? 

1 1  Et  Jésus  leur  répondit  :  Il  est 
vrai  qu  Elie  devait  venir  première- 
ment, et  rétablir  toutes  choses. 

1 2  Mais  je  vous  dis  qu'Elie  est  déjà 
venu ,  et  ils  ne  l'ont  point  reconnu, 
mais  ib  lui  ont  fait  tout  ce  qu'ils  ont 
voulu;  c'est  ainsi  aussi  qu'ils  feront 
souffrir  le  Fils  de  l'homme. 

13  Alors  les  disciplescomi«îrentque 
c'était  de  Jean^Bapdste  qu'il  leur 
avait  parlé. 

14  Et  lorsqu'ik  furent  venus  vers 
^      le  pecqde,  un  homme  vint  a  lui ,  qui 

se  jeta  a  genoux  devant  lui. 

15  Et  lui  dit  :  Seigneur,  aie  pitié  de 
mon  fils,  car  il  est  lunatique ,  et  fort 
tourmenté,  et  il  tombe  souvent  dans 
le  feu ,  et  souvent  dans  l'eau. 

>        16  Etjel'ai  présenté  à  tes  disciples, 
mais  ils  n'ont  pu  le  guérir. 

17  Et  Jésus,  répoi^ant,  dit  :  0  race 
incrédule  et  perverse ,  jusqu'à  quand 
serai-je  avec  vous,  jusqu'à  quand  vous 
supporterai-je?  Amenea^le  moi  ici. 

18  Et  Jésus  reprit  sévèrement  le  dé- 
mon, qui  sortit  de  cet  enfant ,  et  dès 
cette  heure-là  l'enfant  fut  guéri. 

19  Alors  les  disciples  vinrent  en  par- 
ticulier à  Jésus  ;  et  lui  dirent  :  Pour- 
quoi n  avons-nous  pu  chasser  ce  dé- 
mon? 

20  Et  Jésus  leur  répondit:  C'est  2l 

causede  votre  incrédulité;  car  je  vous 

*^  dis  en  vérité  que  si  vous  aviez  de  la 

foi ,  aussi  gros  qu'un  grain  de  mou- 
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larae ,  vous  oinez  a  œue  moncagne  : 
Transporte-toi  d'ici  là,  et  elle  s'y 
transporterait,  et  rien  ne  vous  serait 
impossible. 

21  Mais  cette  sorte  f/e  démons  ne 
sort  que  par  la  prière  et  par  le  jeûne. 

22  Et  comme  ils  étaient  dans  la  Ga- 
lilée ,  Jésus  leur  dit  :  le  Filsde  l'hom- 
me doit  être  livré  entre  les  mains  des 
hommes;  ' 

23  Et  ils  le  feront  mourir ,  mais  il 
ressuscitera  le  trcnsième  jour.  Et  les 
disciples  en  furent  fort  attristés. 

24  Et  quand  ils  furent  arrivés  à  Ca- 
pemaûm ,  ceux  qui  recevaient  les  di- 
drachmes  s'adire^rent  à  Pierre,  et 
lui  dirent  :  Votre  Maître  ne  paye»t-i) 
pas  les  didrachmes  ? 

25  II  dit  :  Oui.  Et  quand  il  fut 
entré  dans  la  maison  ,  Jésus  le  pré- 
vint et  lui  dit  :  Que  t'en  semble  v 
Simon?  Les  rois  de  la  terre,  de  qui 
tirent*ils  des  tributs  ou  des  impots? 
Est-ce  de  leurs  enfants ,  ou  des 
étrangers. 

26  Pierre  dit  :  C'est  des  étrangers. 
Jésus  lui  répondit:Les  enfants  en 
sont  donc  exempts. 

27  Mais  afin  que  nous  ne  les  scan- 
dalisions point,  va-t'en  à  la  mer, 
jette  l'hameçon,  et  tire  le  premier 
poisson  qui  se  prendra;  et  quand  tu 
lui  auras  ouvert  la  bouche  ,  tu  trou- 
Terasunstatère;  prends-le ,  et  le  leur 
donne  pour  moi  et  pour  toi. 

CHAPITRE  XVIII. 

InstructioDt  du  Seigneur  tur  Phnmilité  et  rar  le 
scandale.  Parabole  de  la  brebis  ég^àrée.  Pardoa 
des  iojares.  Parabole  da  serviteor  impitoyable. 

1  En  cette  même  heure-là,  les 
disciplesvinrentà  Jésuset  lui  dirent  : 
Qui  est  le  plus  grand  dans  le  royaume 
descieuz? 

2  Et  Jésus  ayant  fait  venir  un 
enftnt ,  le  mit  au  milieu  d'eux  ; 

3  Et  dit  :  Je  vous  le  dis  en  vérité  , 
que  si  vous  ne  changez  et  si  vous  ne 
devenez  comme  des  enfants ,  vous 


deux. 

4  G 'esl pourquoi,  quiconque  sliu- 
miliera  soi-même ,  comme  œt  enfaunt, 
celui-là  est  le  plus  grand  dans  le 
royaume  des  deux. 

5  Et  quiconque  reoMt  un  tel  enfant 
à  cause  de  mon  nom ,  il  me  reçoit 

6  Mais  si  quelqu'un  scandaKse  un 
de  ces  petits  qui  croient  en  moi ,  il 
vaudrait  mieux  pour  lui  qu  on  lui 
attachât  au  cou  une  meule ,  et  qu'on 
le  jetât  au  fond  de  la  mer. 

7  Malheur  au  monde  a  cause  des 
scandales  ;  car  il  est  nécessaire  qu'il 
arrive  des  scandales;  mais  malheur  à 
l'homme  par  qui  le  scandale  arrive. 

8  Que  si  ta  main  ou  ton  pied  te  fait 
tomber  dam  le  péchés  coupe-ks;  et 
jette-les  loin  de  toi  ;  car  il  vaut  mieux 
que  tu  entres  boiteux  ou  manchot  dans 
la  vie  y  que  d'avoir  deux  piedsou  deux 
mains ,  et  d'être  jeté  dans  le  feu  éter- 
nel. 

9  Et  si  ton  œil  te  fait  tomber  dans 
le  péché ,  arrache-le ,  et  le  jette  loin 
de  toi  ;  car  il  vaut  mieux  que  tu  en- 
tres dans  la  vie  n'ayant  qu'un  œil,  que 
d'avoir  deux  yeux ,  et  d'être  jeté  dans 
la  géhemie  du  feu. 

10  Prenez  garde  de  ne  mépriser 
aucun  de  ces  petits;  car  je  vous  dis 
que  leurs  anges  voient  sans  cesse  dans 
les  deux  la  face  de  mon  père  qui  est 
aux  cieux. 

1 1  Car  le  Fils  de  l'homme  est  venu 
pour  sauver  ce  qui  était  perdu. 

12  Que  vous  en  semble?  Si  un 
homme  a  cent  brebis,  et  qu'il  y  en 
ait  une  égarée ,  ne  laisse-til  pas  les 
quatr&>vingt<lix-neuf ,  pour  s'en  aller 
par  les  montagnes  chercher  ccUe  qui 
s'est  égarée? 

IS  Et  s'il  arrive  qu'il  la  trouve,  je 
vous  dis  en  vérité  qu'il  en  a  plus  de 
joie,  que  des  quatre-vingt-dix  neuf 
(]ui  ne  se  sont  point  égarées. 

1 4  Ainsi  la  volonté  de  votre  Père 
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oe  CCS  peuis  périsse. 

15  Si  ton  firère  a  péché  oonUe  toi , 
va  et  reprends-le  entre  toi  et  lui  seul; 
s'il  t'éooute,  tu  auras  gagné  ton 
ffère. 

16  Mais  s'il  ne  t'éooute  pas,  prends 
avec  toi  encore  une  ou  dôix  perum- 
ne$j  aCn  que  tout  s<Mt  confirmé  sur  la 
parole  de  deux  ou  trois  témoins. 

17  Que  s'il  ne  daigne  pas  les  écou- 
ter, dis-le  à  l'E^Use;  et  s'ilnedûgne 
pas  écouter  l'EgUse,  regarde^le  ccMiime 
un  païen  et  un  pés^or. 

18  Je  vous  dis  en  vérité ,  que  tout 
ce  que  vous  aurez  lié  sur  la  terre 
sera  lié  dans  le  ciel;  et  tout  ce  que 
vous  aurez  délié  sur  la  teire  sera  dâié 
dans  le  del. 

19  Je  vous  dis  encore ,  que  si  deoi 
d'entre  vous  s'accordent  sur  la  tore 
pour  demander  quelque  ckê^^  tout 
ce  qu'ils  demanderont  leur  sera  ac- 
cordé par  mon  Père  qui  est  aux 
cieux. 

20  Car  où  il  y  a  deux  ou  trois 
personnes  assemblées  en  mon  nom , 
j'y  suis  au  milieu  d'elles. 

21  Alors  Pierre,  s'étant  approché, 
lui  dit  :  Seigneur,  combien  de  fob 
pardonnerai* je  a  mon  firère ,  lorsquli 
m'aura  offensé?  Sera^e  jusqu'à  sept 
fois? 

22  Jésus  lui  répondit:  Je  nete  db 
pas  jusqu'à  sqpt  fois ,  mais  jusqu'à 
septante  fois  sqpt  fois. 

2S  C'est  pourquoi  c€  çui  arrirt 
dans  le  royaume  des  deux  est  com- 
paré à  ce  que  /b  un  roi  qui  voahit 
faire  compte  avec  ses  serviteurs. 

24  Quandileutconunencé  a  comp- 
ter, on  lui  en  présenta  un  qui  lui 
devait  dix  mille  talents  ; 

25  Etparce  qu'il  n'avait  pas  de  quoi 
payer,  scm  maître  conunanda  qu1I 
fût  vendu,  lui,  sa  fenune  et  se? 
enfants ,  et  tout  ce  qu  il  avait ,  afin 
que  la  dette  fut  payée. 


le  suppliait  en  lui  disant  :  Seigneur, 
aie  patience  envers  moi,  et  je  te 
paierai  tout 

27  àkurs  le  maître  de  oe  serviteur, 
ému  deoonqpassion ,  le  laissa  aller,  et 
lui  quitta  la  dette. 

28  Mais  ce  serviteur  étant  sorti , 
raioontra  un  de  ses  compagnons  de 
servioe ,  qui  lui  devait  cent  deniers  ; 
et  rayant  saisi ,  il  l'étranglait  en  hd 
disant  :  Paie- moi  ce  que  tu  me 
dois. 

29  £t  s<m  compagnon  de  service , 
se  jetant  à  ses  pieds,  le  sujqpliait  en 
lui  disant  :  Aie  patience  envers  moi , 
et  je  le  paierai  tout. 

30  Mais  il  n  en  voulut  rien  faire , 
et  s'en  étant  allé ,  il  le  fit  mettre  en 
priscm,  pour  y  être  jusqu'à  ce  qu'il 
eut  payé  la  dette. 

34  Ses  autres  compagnons  de  ser- 
vice ,  voyant  ce  qui  s'était  passé ,  en 
furent  fort  indignés ,  et  ils  vinrent 
raf^rter  a  leur  maître  tout  ce  qui 
était  arrivé. 

32  Alors  son  maître  le  fit  venir  et 
lui  dit  :  Méchant  serviteur,  je  t'avais 
quitté  toute  cette  dette,  parce  que  tu 
m'en  avais  ipné  ; 

33  Me  te  fallait-il  pas  aussi  avoir 
pitié  de  ton  compagnon  de  service, 
comme  j'avais  eu  pitié  de  toi  ? 

34  Et  son  maître,  étant  irrité,  le  li- 
vra aux  sei^aits ,  jusqu'à  ce  qu'il  lui 
eût  payé  tout  ce  qu'il  lui  devait 

35  C'est  ainsi  que  vous  fera  mon 
Père  céleste,  si  vous  ne  pardonnez 
pas  chacun  de  vous,  de  tout  son  cœur, 
a  son  firère  ses  fautes. 

CHAPITRE  XIX. 

Doctrine  de  Jésus-Christ  sur  le  divorc*;.  Danger 
des  richesses. 

1  Quand  Jésus  eut  achevé  ces  dis- 
cours, il  partit  de  Gsdilée,  et  s'en  alla 
dans  les  quartiers  de  la  Judée ,  au- 
delà  du  Jourdain. 
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éb  1:1 1»  ucuuuHip  Ut;  pcupic;  1  y  suivit, 

et  il  guérit  là  leurs  malades. 

S  Des  Pharisiens  y  vinrent  aussi 
pour  le  tenter,  et  ils  lui  dirent  :  Est- 
il  permis  à  un  homme  de  r^nidier  sa 
femme ,  pour  quelque  sujet  que  ce 
soit? 

4  Et  il  leur  répondit  :  N'avez-vous 
pas  lu  que  celui  qui  créa  Vhammey  au 
conunencement  du  mondes  fit  un 
homme  et  une  femme  ; 

5  Et  qu'il  est  dit  :  C'est  à  cause  de 
cda  que  l'homme  quittera  son  père  et 
sa  mère,  et  qu'il  s'attachera  a  sa 
femme,  et  les  deux  ne  senmt  qu'une 
seule  chair? 

6  Ainsi  ils  ne  sont  plus  deux,  mais 
iU  ik?n£  une  seule  chair.  Que  l'homme 
ne  sépare  donc  point  ce  que  Dieu  a 
unL 

7  Ils  lui  dirent  :  Pourquoi  à&oc 
Moïse  a*t-iL  annmandé  de  donner  la 
b  lettre  de  divorce,  quand  on  veut 
répudier  sa  femme? 

8  II  leur  dit  :  C'est  a  causede  la  du- 
reté de  votre  cœur  que  Moïse  vous  a 
permis  de  répudier  vos  femmes  ;  mais 
il  n'en  était  pas  ainsi  au  commence- 
ment. 

9  Mais  je  vous  dis ,  moi ,  que  qui- 
conque répudiera  sa  femme,  si  ce 
n'est  pour  caused'adultère,  et  en  épou- 
sera une  autre,  commet  un  adul- 
tère ;  et  celui  qui  fusera  celle  qui 
a  été  r^nidiée,  commet  aussi  un  adul- 
tère. 

1 0  Ses  disciples  lui  dirent  :  Si  telle 
est  la  condition  de  l'homme  avec  la 
femme,  il  ne  conviait  pas  de  se  ma- 
rier. 

1 1  Mais  il  leur  dit  :  Tous  ne  sont 
pas  capables  de  cekf ,  mais  ceux-lk 
seulement  a  qui  il  a  été  donné. 

1 2  Car  il  y  a  des  eunuques  qui  sont 
nés  tels ,  dès  le  ventre  de  leur  mère  ; 
il  y  en  a  qui  ont  été  faits  eunuques 
par  les  hommes ,  etily ena  qm  se  sont 
faits  eunuques  eux-mêmes  pour  le 


comprenare  ceci ,  te  cuuiprauiB* 

IS  Alors  on  lui  [wésenta  de  peliU 
enTants,  afin  qu'il  leur  imposât  les 
mains,  et  qu'il  priât  frour  eux;  mais 
les  disciides  reprenaient  ceux  qui  U$ 
présentaienL 

14  Mais  Jésus /rar  dit  :  Laissez  ces 
petits  enfants,  et  ne  les  empêchez 
point  devenir  k  moi;  car  le  royaume 
des  deux  est  pour  ceux  qui  leur  res- 
semblent 

15  Et  leur  ayant  imposé  les  mains, 
il  partit  de  hi. 

1 6  Et  voici,  quelqu'un  s'approcbant, 
hii  dit  :  Mon  bon  maître,  que  dois- 
je  faire  pour  avoir  la  vie  étemelle? 

17  II  lui  répondit  :  Pourquoi  m'ap- 
peUes-tubon?Iln'yaquun  seul  bon; 
c'est  Dieu  ;  Que  si  tu  veux  titrer  dans 
la  vie,  garde  les  commandements. 

18  n  lui  dit  :  Quds  commgnde^ 
ments  ?  Et  Jésus  lui  répondit  :  Tu  ne 
tueras  point;  tu  ne  oonmiettras  point 
d'adultère  ;  tu  ne  déroberas  point  ;  tu 
ne  diras  point  de  faux  témoignages  ; 

19  Honore  ton  pcreet  ta  mère;  et 
tu  aimeras  ton  prochain  comme  toi- 
mém& 

20  Le  jeune  homme  lui  dit  :  J'ai 
observé  toutes  ces  choses*la  dès  ma 
jeunesse  ;  que  me  manque-t-fl  encore  ? 

21  Jésus  lui  dit  :  Si  tu  veux  être 
parfait ,  vends  ce  que  tu  as ,  et  le 
donne  aux  pauvres;  et  tu  auras  un 
trésor  dans  le  ciel ,  après  cela  viens  et 
suis-moi. 

22  Mais  quand  le  jeune  homme  eut 
entendu  cette  parole ,  il  s'en  alla  tout 
triste  ;  car  il  possédait  de  grands  biens. 

23  Alors  Jésqs  dit  a  ses  disciples  : 
Je  vous  dis  en  vérité,  qu'un  riche 
entrera  difficilement  dans  le  royaume 
des  cieux. 

24  Et  je  vous  dis  encore  :  Il  est  plus 
aisé  qu'un  chameau  passe  par  le  trou 
d'une  aiguille,  qu'il  ne  Test  qu'un 
riche  entre  dans  le  royaume  de  Dieu. 
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lunau  \<uêl\  cuniues ,  t% .us  ciiaaiqifc  : 
Qui  peut  donc  être  sauvé? 

26  Et  Jésus,  les  r^ardant^  leur 
dit  :  Quant  aux  hommes,  cela  est  im- 
possible ;  mais  quant  a  Dieu,  foules 
choses  sont  possibles. 

27  Alors  Pierre,  prenant  la  parole, 
lui  dit  :  Voici,  nous  avons  tout  quitté, 
et  nous  t'avons  suivi  ;  que  nous  en 
arrivera-t-il  donc? 

28  Et  Jésus  leur  dit:  Je  vous  dis  en 
vérité,  k  vous  qui  m'avez  suivi ,  que 
lorsque  le  Fils  de  llHnnme  sera  assis 
sur  le  trône  de  sa  gloire,  dans  le  re- 
nouvellement qui  doit  arriver  ^  vous 
aussi  serez  assis  sur  douze  trônes,  ju- 
geant les  douze  tribus  d'Israâ. 

29  Et  quiconque  aura  quitté  des 
maisons ,  ou  des  firères,  ou  des  aoeuR, 
ou  «on  piare,  ou  «a  mère,  ou  M  femme, 
ou  $es  enfimts,  ou  des  champs,  a 
canisede  mon  nom,  il  en  recevra  cent 
fois  autant ,  «t  héritera  la  vie  éter- 
nelle. 

SO  Maà&'^mmixrs  de  ceux  qui  étaient 
les  premiers  seront  les  derniers;  et 
ceux  qui  étaient  les  derniers  seront 
les  premiers. 

CHAPITRE  XX. 

Parabole  des  ouTrien  loaéa  à  des  heures  diie> 
rentes.  Demande  dea  fila  de  Zébédé«.  Jêau- 
Chriat  gnérit  deux  avenglea. 


1  Car  le  royaume  des  deux  est  i 
blable  k  un  père  de  famille ,  qui  sor- 
tit dès  la  pointedu  jour,  afindehmer 
des  ouvriers,  pour  travailler  à  sa 
vigne. 

2  Etayantaccordéavec  les  ouvriers 
a  un  denier  par  jour,  il  les  envoya  à 
sa  vigne. 

3  11  sortit  encore  environ  la  troi- 
sième heure  du  jour  ^  et  il  en  vit  d'au- 
tres qui  étaiait  dans  la  place  sans  rien 
faire, 

4  Auxquels  il  dit  :  Allez-vous  en 
aussi  à  ma  vigne ,  et  je  vous  diHUierai 
ce  qui  sera  raisonnable. 


environ  la  sixième  et  la  neuvième 
lieiire ,  et  il  fit  la  même  chose. 

6  Et  vers  lonziëme  heure ,  il  sor- 
tit, et  il  en  trouva  d'autres  qui 
étaient  sans  rien  foire,  auxquds  il 
dit  :  Pourquoi  vous  tenea-vous  ici 
tout  le  jour  sans  rien  faire? 

7  Et  ils  lui  répondirent  :  Parce 
que  personne  ne  nous  a  loués.  Et  il 
leur  dit  :  Alles-vons-en  aussi  à  ma 
vigne ,  et  vous  recevrez  ce  qui  sera 
raisonnable. 

8  Quand  le  soir  fut  venu ,  le  maî- 
tre de  la  vigne  dit  a  celui  qui  avait 
le  soin  de  ses  aflEsdres  :  A{^)elle  les 
ouvriers ,  et  leur  paye  leur  salaire , 
en  commençant  depuis  les  derniers 
jusqu'aux  premiers. 

9  Et  ceux  qui  avaient  été  loués  sur 
l'mizième  heure  étant  venus,  ils  re- 
çurent chacun  un  daiier. 

10  Or ,  quand  les  premiers  furent 
venus,  ils  s'attendaient  à  en  recevoir 
davantage;  mais  ils  reçurent  aussi 
chacun  un  daiier. 

11  Et  l'ayant  reçu,  ils  murmu- 
raient contre  le  père  de  famille, 

1 2  Disant  ;  Ces  derniers  n'ont  tra- 
vaillé qu'une  heure ,  et  tu  les  as  éga- 
lés à  nous  qui  avons  supporté  la  £siti- 
gue  de  tout  U  jour  et  la  chaleur. 

1 3  Mais  il  répondit  à  l'un  d'eux  et 
lui  dit  :  Mon  ami,  je  ne  te  ëeûs  point 
de  tort  ;  n'as^tu  pas  accordé  avec  moi 
à  un  denier  par  jour? 

1 4  Prends  ce  qui  est  a  toi  et  t'en 
va  ;  mais  je  veux  donner  à  ce  dernier 
autant  qu'à  toi. 

1 5  Ne  m'est-il  pas  permis  de  faire 
ce  que  je  veux  de  ce  qui  est  a  moi  ? 
Ton  œil  est-il  malin  de  ce  que  je 
suis  bon? 

16  Ainsi  les  derniers  seront  les 
premiers,  et  les  premiers  seront  les 
derniers;  car  il  y  en  a  beaucoup 
d'appelés ,  mais  peu  d'élus. 

1 7  Et  Jésus  montant  h  Jérusalem , 
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disciples ,  et  leur  dit  : 
~  18  Mous  montons  a  Jérusalem,  et 
le  Fils  de  l'homme  sera  livré  aiu  prin- 
cipaux sacrificateurs  et  aux  Scribes , 
et  ils  le  condamneront  a  la  mort 

19  Et  ik  le  livreront  aux  Gentils , 
pour  être  exposé  à  la  moquerie,  et 
pour  être  fouetté  et  crucifié  ;  mais  il 
ressuscitera  le  troisième  jour. 

20  Alors  la  mère  des  fils  de  Zébédée 
s'approcha  de  lui  avec  ses  fils,  ^  se 
prosterna  pour  lui  demander  quelque 
chose. 

21  Et  il  lui  dit  :  Que  veux-tu?  Elle 
lui  dit  :  Ordonne  que  mes  deux  fils, 
qui  sont  ici ,  soient  assis  l'un  k  ta 
droite  et  l'autre  k  ta  gauche,  dans  ton 
royaume. 

22  MaisJésus,  répondant,  leur  dit: 
Yous  ne  savez  ce  que  vous  demandez. 
PouVez-vous  boire  la  coupe  que  je 
dois  boire,  etêtre  baptisésdu  baptême 
dont  je  dois  être  baptisé?  Ils  lui  di- 
rent ,  nous  le  pouvons. 

23  Et  il  leur  dit  :  U  est  vrai  que 
vous  boirez  ma  coupe,  et  que  vous 
serez  baptisés  du  même  baptême  dont 
je  serai  baptisé;  mais  d'être  assis  a 
ma  droite  ou  k  ma  gauche,  ôe  n'est  pas 
k  moi  de  l'accorder  ;  cela  ne  sera  donné 
qu'k  ceuxk  qui  mon  Père  l'a  destiné. 

24  Les  dix  autres  ayant  ouï  cela , 
furent  indignés  contre  ces  deux  frères. 

25  Et  Jésus  les  ayant  appelés,  leur 
dit  :  Vous  savez  que  les  princes  des 
nations  les  dominent,  et  que  les 
grands  leur  commandent  avec  auto- 
rité. 

26  Mais  il  n'en  doit  pas  être  ainsi 
parmi  vous  ;  au  contraire,  quiconque 
voudra  être  le  plus  grand  parmi  vous, 
qu'il  soit  votre  serviteur. 

27  Et  quiconque  voudra  être  le  pre- 
mier entre  vous,  qu'il  soit  votre  es* 
dave; 

28  Gomme  le  Fils  de  Thomme  est 
venu,  non  pour  être  sen'i,  mais  pour 


/ 

I 

\ 


ue  plusieurs. 

29  El  Gomme  ils  partaieni  de  Jé- 
rioQ,  une  grande  foide  le  suivit. 

30  El  deux  aveugles  qui  étaient  as- 
sis près  du  dienûn,  ayantcnteodu  que 
Jésus  passait,  crièrent  en  disant  :  Sei- 
gneur, Fils  de  David,  aie  pitié  de 
nous. 

31  Et  le  peuple  les  Kpni  pour  les 
Taire  taire  ;  mais  ils  eriaient  eacMe 
|)lus  fort  :  Seigneur,  Fils  de  David , 
aie  pitié  de  nous. 

32  Et  Jésus,  s'arrétant,  les  appda 
et  leur  dit  :  Que  vouleE-vous  que  je 
vous  fasse  ? 

33  Ils  lui  dirent  :  Seigneur,  que 
nos  yeux  soient  ouverts. 

34  El  Jésus,  étant  ému  de  compas- 
si(m,  toucha  leurs  yeux,  et  aussitôt 
ils  virent,  et  ils  le  suivirent 

CHAPITRE  XXI. 

Riitrée  de  Jémt-Chritt  dam  /éruMlem.  Hon  avto- 
rité  duii  le  temple.  Parabole  de  deax  fiU.  Celie 
deB  vi^erona. 

1  Gomme  ils  approdiaient  de  Jéru- 
salem, et  qu'ils  étaient  déjà  à  Beth- 
pliage ,  près  du  mont  des  Oliviers , 
Jésus  envoya  deux  disciples , 

2  Leur  disant  :  Allez  à  la  bourgade 
qui  est  devant  vous,  vous  y  trouvères 
d  abord  une  ânesse  attachée,  et  son 
ânon  avec  die;  détadiesK-les  et  ame- 
nez-les moi. 

3  Et  si  quelqu'un  vous  dit  quelque 
chose ,  vous  direz  que  le  Seigneur  en 
a  besoin ,  et  aussitôt  il  les  enverra. 

4  Or,  tout  cela  se  fit ,  afin  que  ces 
paroles  du  prophète  fussent  accom- 
[dies  : 

5  Dites  à  la  fille  de  Sion  :  Voici  ton 
roiquivientà  toi,  débonnaire  etmonté 
sur  un  âne,  sur  le  poulain  de  celle  qui 
porte  le  joug. 

6  Les  disciples  s'en  allèrent  donc,  et 
firent  comme  Jésus  leur  avait  or- 
donné; 

7  Etibamenèrentrânesseètlanon; 
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119 1  jr  im^ift  osBovu:. 

8  Alors  des  gens,  en  grand  nnn- 
lire ,  étendaient  leurs  vêtements  par 
lecbemin;  etd'auUes  ooa|)aicntdes 
farancbes  d'arhes,  cftles  ^tmrlMmt 
par  lecheoûn. 

9  Et  ceux  qui  aHûcnt  devant,  et 
ceux  qui  suivaient  criaient ,  disant  : 
Hoaanna  au  fib  de  David  i  Béni  êûu 
celui  qui  vient  au  nmn  du  Sdgneur  ! 
Hosanna  dans  les  lieux  liè&-faauts! 

10  Et  quand  il  fut  entré  dans  Jé- 
rusalem ,  toute  la  ville  fui  énme,  et 
on  disait  :  Qui  est  odui-ci  ? 

11  Et  le  peuple  disait:  C'est  Jésus, 
le  prophète  de  Nazareth  de  Gdilée. 

12  Et  Jésus  entra  dans  le  temple  de 
Dieu ,  et  il  chassa  tous  ceux  qui  ven- 
daient et  qui  adietaient  dans  le  tem- 
ple; etil  renversa  les  tables  des dian- 
geurs,  et  les  sièges  de  ceux  qui  ven- 
daient des  pigeons. 

13  Et  il  leur  dit:  n  est  écritrMa 
maison  sera  appelée  une  maison  de 
prière  ;  mais  vous  en  avez  Eait  une 
caverne  de  voleurs. 

14  Alors  des  aveugles  et  des  boi- 
teux vinrent  à  lui  dans  le  temple,  et 
il  les  guérit. 

15  Mais  les  principaux  sacrificatenn 
et  les  Scribes ,  voyant  les  merveilles 
qu'il  avait  faites,  et  que  les  cniants 
criaient  dans  le  temple  et  disaient  : 
Hosanna  au  Fils  de  David  !  ils  en  fo- 
rent fort  indignés , 

16  Et  ils  lui  dirent  :  Entends-tu 
ce  que  ces  enfants  disent?  Et  Jésas^ 
leur  dit  :  Oui.  N'avez-vous  jamais  lu 
Cfs  paroles  :  Tu  as  tiré  une  parËiile 
louange  de  la  bouche  des  enfants  et 
de  ceux  qui  tettent? 

17  Et ,  les  ayant  laissés  ,  il  sortit 
de  la  ville,  et  s*en  alla  à  Bétbanie, 
où  il  passa  la  nuit 

18  Le  matin,  comme  il  retournait 
à  la  ville ,  il  eut  faim  ; 

19  Et  voyant  un  figuier  siur  le  cbe- 


des  leuuies,  et  u  lui  ait  :  i^u il  ne 
naisse  a  jamais  aucun  fruit  de  toi , 
et  incontinent  le  figuier  sécha. 

20  Les  disciples,  ayant  vu  cela  s*é* 
tannèrent  et  dirent  :  Comment  est- 
ce  que  ce  figuic»*  est  devenu  sec  à 
l'instant? 

21  Jésus,  répondant ,  leur  dit  :  Je 
vous  dis  en  vérité  que  si  vous  aviez 
la  foi,  et  que  vous  ne  doutassiez 
point ,  iion-seuleinent  vous  feriez  ce 
qui  a  été  fait  au  %uier  ;  mais  aussi 
si  vous  disiez  k  cette  montagne  :  Ote- 
toi  de  la ,  et  te  jette  dans  la  mer,  cela 
se  ferait. 

22  Et  tout  ce  que  vous  demanderez 
en  priant,  si  vous  croyez,  vous  le 
recevrez. 

2S  Quand  Jèsm  fut.  venu  dans  le 
temple,  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  sénateurs  du  peuplé  vinrent  a 
lui ,  comme  il  enseignait ,  et  lui  di- 
rent :  Par  qudle  autorité  fais-tu  ces 
choses?  Et  qui  est-ce  qui  t*a  donné 
cette  autorité? 

24  Jésus,  répondant,  leur  dit  :  Je 
vous  ferai  aussi  une  question ,  et  si 
vous  m'y  répondez,  je  vous  dirai 
aussi  par  quelle  autorité  je  fais  ces 
choses. 

25  Le  baptême  de  Jean ,  d'oii  ve- 
nait-il? du  cid  ou  des  hommes?  Or, 
ils  raisonnaient  ainsi  en  eux-mêmes  : 
Si  nous  disons,  du  ciel ,  il  nous  dira  : 
Pourquoi  donc  n'y  avez-vous  pas  cru  ? 

26  Et  si  nous  disons ,  des  hommes, 
nous  craignons, le  peuple;  car  tous 
regardent  Jean  comme  un  prophète. 

27  Ainsi  ils  répondirent  à  Jésus  : 
Nous  n'en  savons  rien.  Et  moi ,  leur 
dit-il ,  je  ne  vous  dirai  pas  non  plus 
par  qudle  autorité  je  fais  ces  choses. 

'28  Mais  que  vous  semUle-t-il  de 
ceci?  Un  homme  avait  deux  fils,  et, 
s  adressant  au  premier,  il  lui  dit  : 
Mon  fils,  va,  et  travaille  aujourd'hui 
dans  ma  vigne. 
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pomt  aller;  cependant  j  s  étant  re- 
penti ensuite,  il  y  alla. 

30  Puis  il  vint  à  lautn,  et  lui  dit 
la  même  chose.  Cdui-ci  répondit  : 
J*y  vau ,  seigneur  ;  mais  il  n'y  alla 
pas. 

31  Lequel  desdenx  fit  la  volonté  de 
«>ii  père?  Ils  lui  dirent  :  C'est  le  pre- 
mier; Jésus  leur  dit  :  Je  vous  dis  en 
vérité ,  que  les  péagers  et  les  femmes 
de  mauvaise  vie  vous  devancent  au 
royaume  de  Dieu. 

32  Car  Jean  est  venu  a  vous  dans  la 
voie  de  la  justice ,  et  vous  ne  Favez 
point  cru ,  mais  les  péagers  et  les 
femmes  de  mauvaise  vie  Font  oru  ;  et 
vous ,  ayant  vu  cela ,  vous  ne  vous 
êtes  point  repentis  ensiûte  pour  le 
croire. 

33  Ecoutez  une  autre  sîmilitnde  : 
Il  y  avait  un  père  de  famille  qui  plan- 
ta une  vigne;  il  Tenvironna  d'une 
haie ,  il  y  creusa  un  pressoir,  et  il 
y  bâtit  une  tour,  puis  il  la  loua  h 
des  vignerons ,  et  s'en  alla  faire  un 
voyage. 

34,  La  saison  des  fniits  étant  pro- 
che, il  envoya  ses  serviteurs  vers  les 
vignerons  pour  recevoir  les  firuits  de 
sa  vigne. 

35  Mais  les  >ignerons  s'étant  sai- 
sis des  serviteurs ,  battirent  l'un  ^ 
tuèrent  l'autre,  et  en  lapidèrent  un 
autre. 

36  II  envoya  encore  d'autres  servi- 
teurs, en  plu»  grand  nombre  que 
les  premia:^ ,  et  ils  ks  traitèrent  de 
même. 

87  Enfin  il  envoya  vers  eux  son 
propre  fils,  disant:  Ils  auront  du 
respect  pour  mon  fils. 

38  Mais  quand  les  vignerons  virent 
le  fils ,  ils  dirent  entre  eux  :  C'est 
ici  l'héritier;  venez,  tuons-le,  et 
nous  saisissons  de  son  héritage. 

39  Et,  l'ayant  pris,  ils  le  jetèrent 
hors  de  la  vigne ,  et  le  tuèrent 


vigne  sera  venu ,  que  fera-t-il  à  ces 
vignerons  ? 

41  Ils  lui  répondirent  :  Il  fera  pé- 
rir misérablement  ces  méchants ,  et 
il  louera  sa  vigne  a  d'autres  vignerons, 
qui  lui  en  rendront  les  fruits  en  leur 
saison. 

42  Et  Jésus  leur  dit  :  N'avez-vous 
jamais  lu  dans  les  Ecritures  ces  pa- 
rôles  :  La  pierre  que  ceux  qui  bâtis- 
saient ont  rejelée  est  devenue  la  prin- 
cipale pierre  de  Tangle  ;  ceci  a  été  fait 
par  le  Seigneur,  et  c'est  une  chose 
merveilleuse  devant  nos  yeux? 

4S  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que 
le  royaume  de  Dieu  vous  sera  ôté,  et 
qu'il  sera  donné  a  une  nation  qui  en 
rendra  les  fruits. 

44  Celui  qui  tombera  sur  cette 
pierre  seiâ  bnsé  ;  et  celui  sur  qui  die 
tombera  en  sera  écrasé. 

45  Et  quand  les  principaux  sacri- 
ficateurs et  les  Pharisiens  eurent 
entendu  ces  similitudes,  ils  recon- 
nurent qu'il  parlait  d'eux. 

46  Et  ils  cherchaient  à  se  saisir  de 
lui;  mais  ib craignirent  le  peiiple, 
parce  qu'il  regardait  Jésus  comme  un 
prophète. 

CHAPITRE  XXII. 

Purmbola  def  nocei.  Les  Phariâena  et  lea  Sad- 
docéene  cherchent  m  tarprendre  Jéins-Christ 

1  Jésus,  prenant  la  parole,  continua 
a  leur  parler  en  paraboles  et  leur  dil  ; 

2  Le  royaume  des  cicux  est  semblable 
a  un  roi  qui  fit  les  noces  de  son  fils  ; 

3  Et  il  envoya  ses  serviteurs  pour 
appeler  ceux  qui  avaient  élé  invités 
^ux  noces;  mais  Us  n  y  voulurent  point 
venin 

4  II  envoya  encore  d  autres  servi- 
teurs avec  cet  oitlre  :  Dites  k  ceux  qui 
ont  été  invités  :  J  ai  fait  prépi^r  mon 
dîner  ;  mes  taureaux  et  mes  bêtes 
grasses  sont  tués ,  et  ïout  est  prêt  j 
xensz  aux  noces^ 
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allèrent ,  Tun  à  sa  métairie ,  et  i  autre 
a  son  trafic. 

6  Etlesautresprirentsessenîteurs, 
et  les  outragërent ,  et  les  tuèrent 

7  Le  roi ,  l'ayant  appris,  semiteo 
colère,  et  y  ayant  envoyé  ses  trouqpes. 
il  fit  périr  ces  meurtriers  et  brûla  leur 
ville. 

8  Alors  il  dit  à  ses  serviteurs  :  lie 
festin  des  noces  est  prêt,  mais  ceux 
qui  étaient  invités  n'en  étaient  pas 
dignes. 

9  Allez  donc  dans  les  carrefours  des 
clianins ,  et  invitez  aux  noces  tous 
ceux  que  vous  trouverez. 

10  Et  ses  serviteurs  étant  allés  dans 
les  chemins ,  assemUèrent  tous  ceux 
qu'ils  trouvèrent ,  tant  mauvais  que 
bons,  en  sorte  que  la  salle  des  noces 
fut  remplie  de  gens  qui  étaioit  a  taUe. 

11  Et  le  roi  ^  étant  entré  pour  voir 
ceux  qui  étaient  à  table,  aperçut  un 
homme  qui  n'avait  pas  un  habit  de 
noces. 

12  Etilluidit:  Mon  ami,  comment 
es-tu  entré  ici  sans  avoir  un  habit  de 
noces?  Et  il  eut  la  bouche  fermée. 

l  S  Alors  le  roi  dit  aux  serviteurs 
Liez-le  pieds  et  mains ,  emportez-le, 
et  le  jetez  dans  les  ténèbres  deddiors 
c'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs  et  iks 
grincements  de  dents. 

14  Car  il  y  en  a  beaucoup  d'appelés 
mais  peu  d'élus. 

15  Alors  les  Phai'îsiens,  s'élant  re- 
tirés,  œnsuJ tinrent  pour  le  surpr^ïdiiî 
dans  ses  discours. 

16  Et  ils  lui  envoyèrent  de  leursdis- 
dples ,  avec  des  Hérodiens ,  qui  lui 
dirent  :  Maître,  nous  savons  que  tu 
es  sincère ,  et  que  tu  enseignes  la  voie 
de  Dieu  selon  la  vérité ,  sans  avoir 
égard  a  qui  que  soit  ;  car  tu  ne  r^ 
gardes  point  i  apparence  des  boniinesw 

1 7  Dis-nous  donc  ce  qui  te  semble 
de  ceci  :  Est-i!  permis  de  payo~  le  tri- 
but à  César,  ou  non  ? 


tnaliœ,  leur  dit  :  Hypocrites ,  pour- 
quoi me  tentez-vous? 

19  Montras-moi  la  nunmaie  dont 
on  paie  le  tribut  Et  ils  lui  présentè- 
rent un  denier. 

20  Et  il  leur  dit  :  De  qui  est  cette 
image  et  cette  inscription? 

21  Us  lui  dirent  :  De  Gésar«  Alors 
il  leur  dit  :  Rendez  doné  k  César  œ 
qui  appartient  à  César,  et  a  Dieu  ce 
qtii  appartient  a  Dieu. 

22  Et  ayant  entendu  cette  réponte^ 
ils  Tadmirèrent  ;  et  le  laissant,  ils  s'en 
allèrent 

23  Ce  jour-là  les  Sadducéens,  qui 
disait  qu'il  n'y  a  point  de  résurrec- 
tion, vinrent  à  Jéiuij  et  lui  firent 
cette  question  : 

24  Maître,  Moîseadit:  Si  quelqu'un 
meurt  sans  enfants,  son  frère  fu- 
sera sa  veuve ,  et  suscitera  lignée  à 
son  frëre. 

25  Or,  il  y  avait  parmi  nous  sept 
frères ,  dont  le  premier,  s'étantmarié, 
mourut  ;  et  n'ayant  point  eu  d'enfants, 
il  laissa  sa  fenm[ie  a  sou  frère. 

26  De  même  aussi  le  second,  puis 
le  troisième ,  jusqu'au  septième. 

27  Or,  après  eux  tous  la  femme 
mourut  aussi. 

28  Duquel  donc  des  sept  sera-t-elle 
femme  dans  la  résurrection  ?  car  tous 
les  iept  l'ont  eue. 

29  Mais  Jésus ,  répondant,  leur  dit  : 
Vous  êtes  dans  Terreur,  parce  que 
vous  n'entendez  pas  les  Ecritures,  ni 
queOe  est  la  puissance  de  Dieu. 

30  Car  après  la  résurrection,  les 
honunes  ne  prendront  point  de  fem- 
mes, ni  les  femmes  de  maris  ;  mais 
ils  seront  comme  les  anges  dé  Dieu, 
qui  sont  dans  le  ciel. 

S 1  Et  quant  k  la  résurrection  des 
morts,  n'aveas-vous  pas  lu  ce  que  Dieu 
«x>us  a  dit  : 

82  Je  suis  le  Dieu  d'Abraham,  le 
Dieu  d'Isaac,  le  Dieu  de  Jacob,  Dieu 


est  le  Dieu  des  vivants. 

'  83  Et  le  peuple,  entendant  celas 

admirait  sa  doctrine. 

S4  Les  Pharisiens,  ayant  appris 
qu'il  avait  fermé  la  bouche  aux  Sad^ 
duoéens,  ils  s'assemblèrent 

35  Et  l'un  d'entre  eux,  qui  était 
docteur  de  la  loi,  l'interrogea  pour  l'é- 
prouver, et  lui  dit  : 

36  Maître,  qud  est  le  plus  grand 
commandement  de  la  loi  ?. 

37  Jésus  lui  dit  :  Tu  aimei^  le 
Seigneur  ton  Dieu  de  tout  ton  oœûr, 
de  toute  ton  âme  et  de  toute  ta  pensée. 

38  C'est  là  le  premier  et  le  grand 
commandement 

39  Et.  voici  le  second  qui  lui  est 
semblable  :  Tu  aimeras  ton  prochain 
comme  toi-même. 

40  Toute  la  loi  et  les  prophètes  serap- 
pwtenl  a  ces  deux  commandements. 

41  Et  les  Pharisiens  étant  assemblés, 
Jésus  les  interrogea, 

42  Et  leur  dit  :  Que  vous  semble- 
t-il  du  Christ  ?  De  qui  doit-il  être 
fils  ?  Ils  lui  répondirent  :  De  David. . 

43  Et  il  leur  dit  :  Comment  donc 
David  l'aj^pelle-t-il  par  l'Esprit  son 
Seigneur,  en  disant  : 

44  Le  Seigneur  a  dit  a  mon  Sei«- 
gneur  :  Assieds-toi  k  ma  droite ,  jus- 
qu'à ce  que  j'aie  mis  tes  ennemis 
pour  te  servir  de  marchepied? 

45  Si  donc  David  l'appelle  son  Sei- 
gneur, comment  est-il  son  fib? 

46  Et  personne  ne  put  lui  répondre 
un  seul  mot  ;  et  depuis  ce  jour-là 
personne  n'osa  plus Imterroger. 

CHAPITRE  XXIIl. 

JénuhClirMt  cejuora  l'byçocriûa  de*  Scribes  et 
des  Phansieiis. 

1  Alprs  Jésus  parlât  au  peuple  et  a 
ses  disciples, 

2  Et  leur  dit  :  Les  Scribes  et  les 
Pharisiens  sont  assis  sur  la  chaire  de 
Moïse. 

IS.  T.  » 
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8  Obtervez  donc  et  faites  tout  ce 
qu'ils  vous  diront  d'observer  ;  mais  ne 
faites  pas  comme  ils£ant,  parce  qu'ils 
disent  et  ne  font  pas. 

4  Car  ils  lient  des  fardeaux  pesants 
et  insupportâmes ,  et  les  mettent  sur 
les  épaules  des  hommes  ;  mais  ils  ne 
voucbraient  pas  les  remuer  du  doigt. 

6  Et  ils  font  toutes  leurs  actions 
afin,  que  les  hommes  les  voient  ;  car 
ils  portent  de  larges  phylactères ,  et 
i  Is  ont  de  plus  longues  franges  a  leurs 
habits; 

6  Ils  aiment  a  avoir  les  premières 
places  dans  les  festins,  et  les  premiers 
si^es  dans  les  synagogues. 

7  Et  a  être  salués  dans  les  places 
publiques,  et  à  être  ajqpelés  par  les 
hommes,  maître,  maître. 

8  Mais  vous,  ne  vous  faites  point 
appeler  maître  ;  car  vous  n'avez  qu'un 
Maître ,  qui  est  le  Christ  ;  et  pour 
vous,  vous  êtes  tous  frères. 

9  Et  n'appelez  personne  sur  la  terre 
r^oire  père;  car  vous  n'avez  qu'un 
seul  Pare ,  savoir.,  celui  qui  est  dans 
les  deux. 

10  Et  ne  vous  faites  pomt  appeler 
docteurs  ;  car  vous  n'avez  qu'un  seid 
Docteur ,  qui  est  le  Christ 

1 1  Mais  que  le  plus  grand  d'entre 
vous  soit  yotre  serviteur. 

12  Car  quiconque  s'elevera  sera 
abaissé  ;  et  quiconque  s'abaissera  sera 
élevé. 

1 3  Mais  malheur  k  vous ,  Scribes 
et  Pharisiens  hypocrites ,  parce  que 
vous  fermez  aux  hommes  le  royaume 
des  cieux  ;  vous  n'y  entrez  point ,  et 
vous  n'y  laissez  point  entrer  ceux  qui 
voudraient  y  entrer. 

14  Malheur  a  vous,  Scribes  et 
Pharisiens  hypocrites  ;  car  vous  dévo- 
rez les  maisons  des  veuves,  enaflSbctant 
de  faire  de  longues  prières  ;  a  cause 
de  cela  vous  serez  punis  d'autant  plus 
sévèrement 

15  Malheur  h  vous,   Scribes    et 
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Pharisiens  hypocrites  ;  car  vous  ooa* 
rez  la  mar  et  la  terre  pour  faire  un 
{HTosélyte  ;  et  quand  il  l'est  derom , 
vous  le  rendez  digne  de  la  gâieone 
deux  fois  plus  que  vous. 

16  Malheur  a  vous,  oonduGteurs 
aveugles,  qui  dites  :  Si  quelqu'un  jure 
par  le  temjde,  cela  n'est  rien  ;  mais 
celui  qui  aura  juré  par  l'or  du  tem- 
ple est  obligé  de  tenir  son  urmtnt. 

17  Insensés  et  aveu^bs  !  car  kqiid 
est  le  plus  considérable ,  ou  For ,  on 
le  temple  qui  rend  cet  or  sacré  ? 

18  Et  si  qudqu'un,  diies-wus^ 
jure  par  l'autel,  cela  n'est  rien;  msis 
celui  qui  aura  juré  par  le  dm  qm 
est  sur  l'autd  ,  est  obligé  de  tenir 
son  serment. 

1 9  Insensés  et  aveugles  !  car  lequel 
est  le  plus  grande  le  don»  ou  l'aBoIel 
qui  rend  ce  don  sacré? 

20  Celui  donc  qtd  jure  par  Tautd , 
jure  par  l'autel  et  par  ce  qui  est  dessus  ; 

21  Et  celui  qui  jure  par  le  tEmpk, 
jure  par  le  temple  et  par  cehii  qui  j 
habile  ; 

22  Et  celui  qui  jure  par  le  àd, 
jure  par  le  trône  de  TAesa  et  par  oehii 
qui  est  assis  dessus. 

23  Malheur  à  vous  »  Scribes  et 
Pharisiens  hypocrites;  car  vous  facja 
la  dime  de  la  menthe ,  de  lanet  et 
du  cumin ,  et  vous  négligez  les  do- 
ses les  plus  importantes  de  la  loi, 
la  justice,  la  miséricorde  et  la  fi- 
déhté.  Ce  sont  là  les  choses  ipki 
fallait  faire  «  sans  néanmoins  omettre 
les  autres. 

24  Conducteursaveu^es^quioDO- 
lez  un  muoucheron  et  qui  avaleE  un 
chameau. 

25  Malheur  à  vous.  Scribes  et  Pha- 
risiens hypocrites  ;  car  vous  nettoya 
le  dehors  de  la  coupe  et  du  plat  pen* 
dant  qu'au-dedans  vous  êtes  plan» 
de  rapines  et  d'intanpéranœ. 

26  Pharisien  aveugle ,  nettoîe  pre- 
mièrement le  dedans  de  la  «SNipe  et 


nacDS  Djfpocnies;  car  vous  ressem- 
blez k  des  sépulcres  Uanchis ,  qui  pa- 
raisseot;  bemz  par^lebcMrs ,  mais  qui 
au-dedans  sont  pleins  d'osacments  <ie 
mcNrts  et  de  toute  sorte  de  pourritijyre. 

28  De  même  aussi  ,  au-dehors 
vous  paraissez  justes  aux  hcmunes^ 
mais  au*dedans  vous  êtes  ranplis 
d'hypocrisie  et  d'injustice. 

29  Malbemr  a  vous.  Scribes  et  Pha- 
risiens hjrpocriles  ;  car  vous  bàtiasez 
les  tombeaux  des  pn^ètes ,  et  vous 
ornez  les  sépulcres  des  justes  ; 

30  Et  vous  dites  :Si  nous  émissions 
été  du  tei^ps  de  nos  pères ,  nous  ne 
nous  serions  pas  joints  a  eux  pour  ré- 
pandre le  sang  des  prQ{diète&  . 

31  Ainsi  vous  êtes  témoins  contre 
vous-mêmes  que  vous  êtes  les  en£aaits 
de  ceux  qui  ont  lue  les  prophètes. 

32  Vous  donc  aussi ,  vous  achevez 
de  <ximbler  la  mesure  de  vos  pères. 

33  Serpents,  race  de  vipères ,  .com- 
ment éviteoez^vousle  jugement  de  la 


34  C'est  pourqum  voici ,  je  vous 
envoie  des  prophètes,  des  sages  et  des 
Scribes;  vous  £erez  mourir  et  vous 
crucifierez  les  uns;  vous  ferez  fouet* 
ter  les  autres  dans  vos  synagogues,  et 
vous  les  persécuterez  de  ville  en  ville; 

35  Afin  que  tout  le  sang  innocent 
qui  aété  répandu  sur  la  terre  retombe 
sur  vous,  dq>uis  le  sang  d'Abel  le 
juste  jusqu'au  sang  de  Zacharie , 
fils  de  Bamchie  ,  qu€f  vous  avez  tiié 
entre  le  temple  et  l'autel. 

36  Je  vous  dis  en  vérité ,  qiie 
toutes  ces  choses  viendront  sur  cette 
génération. 

37  Jérusalem ,  Jérusalem,  qui  tues 
les  prophètes,  et  qui  lapides  ceux 
qui  te  sont  envoyés ,  combien  de  fois 
ai-je  voulu  rassembler  tes  enfants 
comme  une  poule  rassemble  ses  pous- 
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aeserte. 

39  Car  je  vous  dis  que  désormais 
vous  ne  me  verrez  plus,  jusqu'à  00 
que  vous  disiez  :  Bâii  $oit  celui  qui 
vîait  au  nom  du  Seigneur. 

CHAPITRE  XXIV. 

Prédictîoii  de  la  ruine  dv  temple  et  de  la  nation 
jnive.  Prédiction  de  Parénement  de  J.-Ckriat 
Exhortation  à  la  vigilance. 

1  Comme  Jésus  sortait  du  temple 
et  qu'il  s'en  allait ,  ses  disci{des  vin- 
rent pour  lui  faire  considérer  les 
bâtiments  du  temple. 

2  Et  Jésus  leur  dit  :  Ne  voyez-vous 
pas  tout  cela?  Je  vous  dis  en  vérité , 
qu'il  ne  restera  ici  pierre  sur  pierre 
qui  ne  soit  renversée. 

3  Et  s'étant  assis  sur  la  montagne 
des  Oliviers,  ses  disciples  vinrent  a 
lui  en  particulier  et  lui  dirent  :  Dis^ 
nous  quand  ces  choses  arriveront,  et 
quel  sera  le  signe  de  ton  avènement  et 
de  la  fin  du  monde. 

4  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit: 
Prenez  garde  que  personne  ne  vous 
séduise. 

5  Car  plusieurs  viendront  en  mon 
nom ,  disant  :  Je  suis  le  Christ  ;  et 
ils  séduiront  beaucoup  de  gens. 

6  Vous  entendrez  parler  de  guerres 
et  de  bruits  de  guerres  ;  prenez  garde 
de  ne  vous  pas  troubler  ;  car  il  faut 
que  toutes  ces  choses  arrivent  ;  mais 
ce  ne  sera  pas  encore  la  fin. 

7  Car  une  nation  s'élèvei*a  contre 
une  autre  nation,  et  un  royaume 
contre  un  autre  royaume  ;  et  il  y 
aura  des  famines,  des  pestes  et  des 
tremblements  de  terre  en  divers  lieux. 

8  Mais  tout  cela  ne  sera  qu'un  com-^ 
mencement  de  douleurs. 

9  Alors  ils  vous  livreront  pour  être 
tourmentés,  et  ils  vous  feront  mou- 
rir  ;  et  vous  serez  haïs  de  toutes  les 
nations  a  cause  de  mon  nom. 
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10  Alors  aussi  plusieurs  se  scandali- 
seront et  se  trahiront  les  uns  les 
autres,  et  se  haïront  les  uns  les  autres. 

1 1  Et  plusieurs  faux  prophètes  s'é- 
lèveront ,  et  séduiront  beaucoup  de 
gens. 

12  Et  parce  que  l'iniquité  sera 
multipliée ,  la  charité  de  plusieurs  se 
refroidira. 

13  Mais  celui  qui  aura  persévéré 
jusqu'à  la  fin  sera  sauvé. 

14  Et  cet  évangile  du  royaiune 
de  Dieu  sera  prêché  paj^  toute  la 
terre ,.  pour  servir  de  témoignage  a 
toutes  les  nations  ;  et  alors  la  fin  ar* 
rivei^a. 

15  Quand  donc  vous  verrez  dans 
le  lieu  saint  Tabomination  qui  cause 
la  désolation,  et  dont  le  prophète 
Daniel  a  parlé  ;  (que  celui  qui  le  lit  y 
fasse  attention  ;) 

16  Alors  que  ceux  qui  seront  dans 
la  Judée  s'enfuient  aux  montagnes  ; 

17  Que  celui  qui  sera  au  haut  de 
la  maison  ne  descende  point  pour 
s'arrêter  a  emporter  quoi  que  ce  soit 
de  sa  maison  ; 

18  Et  que  œlui  qui  est.aux  champs 
ne  retourne  point  en  arrière  pour 
emporter  ses  habits. 

19  Malheur  aux  fenmies  qui  seront 
enceintes  et  a  celles  qui  allaiteront  en 
ces  jours-là  ! 

20  Priez  que  votre  fuite  n'arrive 
pas  en  hiver,  ni  en  un  jour  de  sabbat; 

21  Caril  y  am*aune  grande  affliction; 
telle  que  depuis  le  commencement  du 
monde  jusqu'à  présent  il  n'y  en  a 
point  eu ,  et  qu'il  n'y  en  aura  jamais 
de  semblable. 

22  Que  si  ces  jours-la  n'avaient 
pas  été  abrégés ,  personne  n'échapper 
rait  ;  mais  ils  seront  abrégés  à  cause 
des  élus. 

23  Alors  si  quelqu'un  vous  dit  :  Le 
Christ  est  ici,  ou,  il  est  là;  ne  le 
croyez  point. 

«4  Car  de  faux  Christ  et  de  faux 
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prophètes  s'élèveront  et  feront  de 
grands  signes  et  des  prodiges,  pour 
séduire  les  élus  même ,  s'il  étaitpo^ 
sible. 

25  Voilà ,  je  vous  l'ai  prédit 

26  Si  donc  on  vous  dit:Leiroici 
dans  le  désert;  n'y  allez  point:Le 
voici  dans  des  lieux  retiiés;  vt  V 
croyez  point 

27  Car,  comme  un  édair  sort  de 
rOrient  et  se  fait  voir  jusqu'à  l'Occi- 
dent, il  en  sera  aussi  de  monede 
l'avènement  du  Fils  de  l'homme. 

28  Car  où  sera  le  corps  mort,  ks 
aigles  s'y  assembleront, 

29  Et  aussitôt  après  TaffidioD  de 
ces  jomrs-Ik  le  ^ckè\  s'obscium,  h 
lune  ne  donnera  point  sa  lumière,  c! 
les  étoiles  tomberont  du  dd,  et  les 
puissances  des  deux  seront  ébranlées. 

30  Alorsle  signe  du  Filsderhoiaine 
paraîtra  dans  le  del  ;  al(Nrs  aussi  ton- 
tes les  tribus  de  la  terre  se  teneate- 
ront,  en  se  frappant  la  poitriBC,  et 
elles  verront  le  FilsdelTwmmc^ff 
sur  lesnuéesdu  ciel,  avecunegrawlc 
puissance  et  une  grande  gloire. 

31  II  oiverra  ses  anges  ayec  on 
grand  son  de  trompette,  et  ils  ï»- 
sembleront  ses  élus  des  quatre  jcnb  » 
depuis  un  bout  des  cieax  iusqi»' 
l'autre  bout 

32  Apprenez  ceci  par  la  âmilitode 
du  figuier  :  Quand  ses  brandies  cooh 
mencent  a  être  tendres,  et  qDil 
pousse  des  feuilles ,  vous  comiaissa 
que  Tété  est  proche.  . 

,33  Vous  aussi  de  mêiiie,qiflw' 
vous  verrez  toutes  œschoses,  sachez 
que  U  Fils  de  l* homme  est  procfecl 
à  la  porte. 

34  Je  vous  dis  en  vérité,  que  cette 
génération  ne  passera  point  que  tou- 
tes ces  choses  n'arrivent 

85  Le  cîd  et  la  terre  passeront' 
mais  mes  paroles  ne  passeront  ^ffsi 

36  Pour  ce  qui  est  du  jour  et  * 
ITicure ,  personne  ne  le  sait,  nonp^ 


rere  aeui. 

37  Mais  comme  il  en  était  dans  les 
jours  de  Noé,  il  en  sera  de  même  ki'a- 
vénement  du  Fils  de  lliomme  ; 

38  Car«  comme  dans  les  jom^  avant 
le  déluge  les  hommes  mangeaient  et 
buvaient ,  se  mariaient  et  donnaient 
le  mariage ,  jusqu'au  jour  que  Noé 
entra  dans  l'arche  ; 

39  Et  qu'ils  ne  pensèrent  au  déluge 
que  lorsqu'il  vint  et  qu'il  les  em- 
pcnrta  tous  ;  il  en  sera  aussi  de  même 
à  l'avènement  du  Fils  de  Thomme. 

40  Alors,  dedeux  hommes  qui  se* 
ront  dans  un  champ,  l'un  sera  pris 
et  l'autre  laissé  ; 

41  De  deux  femmes  qui  moudront 
au  moulin,  l'une  sera  prise  et  l'autre 
laissée. 

42  Veillez  donc;  car  vous  ne  savez 
pas  a  quelle  heure  votre  Seigneur 
doit  venir. 

43  Vous  savez  que  si  un  père  de  fa- 
mille était  averti  a  quelle  veille  de  la 
nuit  un  larron  doit  venir,  il  veille- 
rait et  ne  laisserait  pas  percer  sa  mai- 
son. 

44  C'est  pourquoi  vous  aussi  tenez 
vous  {Nréts;  car  le  Fils  de  l'homme 
viendra  à  l'heure  que  vous  ne  pensez 


45  Qui  est  donc  le  serviteur  ûdèle 
et  prudent  que  son  maître  a  établi  sur 
ses  domestiques ,  pour  leur  donner  la 
nourriture  dans  le  temps  qu'il  faut  ? 

46  Heureux  ce  serviteur  que  son 
maître  trouvera  faisant  ainsi  quand  il 
arrivera. 

47  Jevousdis  en  vérité,  qu'ill'éta- 
blira  sur  tous  ses  biens. 

48  Mais  si  c'est  un  méchant  servi- 
teur, qui  dise  en  lui-même:  Mon 
maître  tardea  venir  ; 

49  Etqu'il  se  mette  abattre  ses  comr 
pagnons  de  service,  et  à  manger  e^  à 
boire  avec  des  ivrognes  ; 

50.  |/cmaîlredcce^rviteurTravica- 
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I  ûeure  quune sait  pas  ; 
51  Et  il  le  séparera,  et  il  lui  don- 
nera sa  portion  avec  les  hypocrites  ; 
c'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des 
grincements  de  dents« 

CHAPITRE  XXV. 

Pttrabule  des  dix  viergei.  Celle  des  talents.  De»- 
cription  do  jugemeiit  dernier. 

1  Alors  le  royaume  des  deux  sei^ 
semblable  a  dix  vierges  qui,  ayant 
pris  leurs  lampes ,  allèrent  au-deyant 
de  l'époux. 

2  Or,  il  y  en  avait  cinq  d'entre 
elles  qui  étaient  sages ,  et  cinq  qui 
étaient  folles. 

3  Celles  qui  étaient  folles ,  en  pre- 
nant leurs  lampes,  n'avaientpoint  pris 
d'huile  avec  eUes. 

4  Mais  les  sages  avaient  pris  de 
l'huile  dans  leurs  vaisseaux,  avec  leurs 
lampes. 

5  Et  comme  l'époux  tardait  a  venir, 
elles  s'assoupirent  toutes  et  s'endor- 
mirent 

6  Etsurleminuitonentenditcrier: 
Yoici  l'époux  qui  vient;  sortez  au-de- 
vant de  lui. 

7  Alors  ces  vierges  se  levèirent  tou- 
tes et  préparèrent  leurs  lampes. 

8  Et  les  follesdirent  aux  sages  :  Don- 
nez-nous de  votre  huile  ;  car  nos  Iam« 
pes  s'éteignent 

9  Mais  les  sages  répondirent  :iVbtiJt 
ne  le  pouvons ,  de  peur  que  nous  n'en 
ayonspas  assez  i)our  nous  et  pour  vousi 
sdlez  plutôt  vers  ceux  qui  m  vendent, 
et  en  achetez  pour  vous. 

10  Maispendant  qu'elles  en  allaient 
acheter,  l'époux  vint;  et  celles  qui 
étaient  prêtes  entrèrent  avec  lui  aux 
noces .;  et  la  porte  fut  formée. 

U  Après  cela,  les  autres  vierges  vin« 
rent  aussi  et  dirent:  Seigneur,  Sei- 
gneur, ouvre-nous. 

1 2  Mais  il  leur  répondit  :  Je  vous  dis 
en  vérité,  que  jene  vous  connais  point. 


ni  le  jour  ni  llieure  à  laqndle  le  Fils 
de  Iliomine  viendra. 

14  Garilenfsiconuned'unbonnne 
qui,  s'en  allant  en  voyage,  ajqpda  ses 
serviteurs  et  leur  remit  ses  biens. 

15  Et  il  donna  cinq  talents  à  Tun, 
à  Fautre  deux,  et  k  Tautre  un;  k  cha- 
cun selon  ses  forces  ;  et  il  partit  aus- 
sitôt 

16  Or,  celui  qui  avait  reçu  cinq 
talents  s'en  alla  et  en  trafiqua;  et  il 
gagna  cinq  autres  talents. 

17  De  même,  celui  qui  en  avait 
repu  deux  en  gagna  aussi  deux  autres. 

18  Mais  celui  qui  n'en  avait  reçu 
qu'un  s'en  alla  et  creusa  dans  la  terre, 
et  y  cacha  l'argent  de  son  maître. 

19  Long-tempsaprès,  le  maître  de 
ces  serviteurs  revint,  et  il  leur  fit 
rendre  compte. 

20  Alors  celui  qui  avait  reçu  cinq 
talents,  vint  et  présenta  dnq  autres 
talents,  et  dit:  Seigneur,  tu  m'avais 
remis,  cinq  talents;  en  voici  cinq  au- 
tres que  j'ai  gagnés  de  plus. 

21  Et  son  maître  hii  dit:  Cela  va 
bien,  bon  et  fidèle  serviteur;  tu  as 
été  fidële  en  peu  de  choses ,  je  t'établi- 
rai sur  beaucoup;  entre  dans  la  joie 
de  ton  seigneur. 

22  Et  cdui  qui  avait  reçu  deux  ta- 
lents ,  vint  et  dit:  Seigneur ,  tu  m'a- 
vais remis  deux  talents  ;  en  voiddeux 
autres  que  j'ai  gagnés  de  plus. 

23  Et  son  maître  lui  dit:  Cela  va 
bien ,  bon  et  fidèle  serviteur  ;  tu  as  . 
été  fidèle  en  peu  de  choses,  je  t'éta- 
blirai sur  beaucoup  ;  entre  dans  la  joie 
de  ton  seigneur. 

24  Mais  cdui  qui  n'avait  reçu  qu'un 
talent  ;  vint  et  dit  :  Seigneur ,  je 
savais  que  tu  étais  un  homme  dur , 
qui  moissonnes  oU  tu  n'as  pas  semé , 
et  qui  recueilles  oU  tu  n'as  pas  ré- 
pandu; 

25  C'est  pourquoi,  f^  craignant,  je 
suis  allé  et  j'ai  caché  ton  talent  dans 
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26  Et  son  maître  Im  répondit:  Hé- 
diant  et  paresseux  sernteor,  tu  sa- 
vais que  je  moissonnais  eb  je  n'ai  pas 
isemé ,  et  que  je  recœilfaàaoii  je  n'ai 
pas  répandu; 

27  n  te  fidbùt  donc  donner  HMD  ar» 
gent  aux  banquiers,  et  k  nMm  retour 
j'aurais  retiré  œ  qni  est  k  moi  avec 
l'intérêt 

28  Otez4ai  donc  le  talent  etkdoiH 
ncEkcduiquia  dixtsdents. 

29  Caron  donnera  kœlmqai  a,  et 
il  aura  encore  davantage;  mais  k  ce- 
lui quin'apas,onhiifttcnimémeoe 
quila. 

30  J^ez  donc  le  serviteur  inutile 
dans  les  ténèbres  de  ddiors  ;  c^est  h 
qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des  grince- 
ments de  dents. 

51  Or  quand  le  Fib  de  l'homme 
viendra  dans  sa  gloire  avec  tons  les 
saints  anges ,  alœrs  il  s'assiéra  sur  le 
trône  de  sa^oire. 

52  Et  toutes  les  nations  seront  as- 
semblées devant  lui ,  et  il  séparera  les 
uns  d'avec  les  autres,  comme  un  ber- 
ger sépare  les  brebis  d'avec  lesboocs. 

33  Et  il  mettra  les  brebbk  sa  droite 
et  les  boucs  k  sa  gauche. 

34  Alcnrs  le  roi  dira  k  ceux  qui  se- 
rontk  sadroite  :  Venez,  vous  qui ^ 
bénis  de  mon  Pêne,  po^édes  en  héri- 
tage le  royaume  qui  vous  a  été  pré- 
paré dès  la  création  du  monde. 

35  Car  j'ai  eu  faim,  et  vous  m'aies 
donné  k  manger  ;  j'ai  en  soif,  et  vous 
m'avez  donné  k  boire;  j'âais  étran- 
ger ,  et  vous  m'avez  recueilli  ; 

36  J'étais  nu ,  et  vous  m'avez  vêtu  ; 
j'étais  malade ,  et  vous  m'aves  visité  ; 
j'étais  en  prison,  et  vous  m'êbs  venu 
voir. 

37  Alors  les  justes  lui  r^icaidront: 
Seigneur,  quand  est-ce  que  nous  t'a- 
vous  vu  avoir  faim ,  et  que  nous  t'a- 
vons donné  k  manger;  ou  avoir  soif, 
et  que  nous  t'avons  donné  k  bttie? 


recœîUi;  ou  nu,  et  que  nous  t'avons 
vêtu? 

39  Ouquand  est-ce  quenoust  avons 
vu  malade  ou  en  prison,  et  que  nous 
sommes  venus  te  vœr? 

40  EtleRoi,  répondant,  leur  dira  : 
Je  vous  dis  en  vérité,  qu'en  tant  que 
vous  avez  tait  œs  choses  à  l'un  de  ces 
plus  petits  de  mes  frères,  vous  me 
les  avez  faites. 

41  Ensuite  il  dira  k  ceux  qui  seront 
à  sa  gauche  :  Relires-vous  de  moi , 
maudits ,  et  a//0^  dans  le  feu  éternel , 
qui  est  préparé  au  DiaUe  et  k  ses 
anges; 

42  Garj'aieufaim,  et  vous  ne  m'a- 
vez pas  donné  a  manger;  j'ai  eu  soif, 
et  vous  ne  m'avez  pas  donné  a  boire  ; 

48  J'étais  étranger,  et  vous  ne  m'a- 
vez pas  recueilli  ;  fêtais  nu ,  et  vous 
nem^avez  pas  vêtu;  félah  malade  et 
en  prison,  et  vous  ne  m'avez  pas 
visité. 

44  Etceuï-rarépondrontaussi  :  Sei- 
gneur,  quand  est-ce  que  nous  t'avons 
vnavoir  £aiim ,  ou  soif,  ou  être  étran- 
ger,ounu,  ou  malade,  ou  en  prison, 
et  que  nous  ne  t'avons  point  assisté? 

45  Et  il  leur  répondra  :  Je  vous  dis 
en  vérité ,.  qu'en  tant  que  vous  ne  l'a- 
vez pas  fait  k  l'un  de  ces  plus  petits , 
vous  ne  me  l'avez  pas  fait  non  plus. 

46  Et  ceux-ci  s'en  iront  aux  peines 
étemelles;  mais  les  justes  s*  en  iront  k 
la  vie  étemelle. 

CHAPITRE  XXVI. 

lémiA-Chrût  prédit  aa  mort.  Une  femme  répmad 
un  parfnm  sur  sa  tête.  Judas  le  trahit  II  célèbre 
la  PÂqne  et  rastitoe  la  sainte  cëne.  Ses  angoisses 
«n  CMhséBMiié.  Il  est  condamné  à  mort  par  le 
conseil  des  Juifs.  Pierre  renie  son  mutre. 

1  Quand  Jésus  eut  achevé  tous  ces 
disoours,  il  dit  à  ses  disciples: 

2  Vous  savez  que  la  Pâque  se  fera 
dans  deui  jours;  et  que  le  Fils  de 
l'homme  sera  livré  pour  être  crucifié 
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s'assemblèrent  dans  la  salle  du  sou* 
verain  sacrificateur  nommé  Caïphe 

4  Et  délibérèrent  œsemble  de  ae 
saisir  de  Jésus  par  adresse  et  de  le 
fiEÛremcmrir. 

5  Mais  ils  disaient  :  Il  ne  faut  pas 
que  ce  soit  pendant  la  fête ,  de  peur 
qu'il  ne  se  fasse  qudque  tumulte 
parmi  le  peuple. 

6  Et  Jésus  étant  k  Béthanie,  dans 
la  maison  de  Simon  surnommé  le  lé- 
preux, 

7  Une  femme  était  venue  vers  lui , 
ayant  un  vase  d'albâtre  plein  d'im 
parfum  de  grand  prix ,  et  elle  le  lui 
avait  répandu  sur  la  tête  lorsqu'il  était 
a  taUe. 

8  Et  ses  discii^es  voyant  cela  ,  en 
furent  indignés  et  dirent  :  A  quoi  sert 
cette  perte? 

9  Car  on  pouvait  vendre  bien  dier 
ce  parfum ,  et  en  donner  f  argent  aux 
pauvres. 

10  Mais  Jésus,  connaissant  cela , 
leur  dit  :  Pourquoi  faites^vous  de  la 
peine  à  cette  femme?  car  elle  a  fait 
une  bonne  action  k  mon  égard  ; 

1 1  Car  vous  aurez  toujours  des  pau- 
vres avec  vous  ;  mais  vous  ne  m'aurez 
pas  toujours; 

12  Et  si  elle  a  répandu  ce  parfum 
sur  mon  corps,  elle  l'a  fait  pour  ma 
sépultura 

1 3  Je  vous  dis  en  vérité ,  que  dans 
tous  les  endroits  du  monde  ou  cet 
évangile  sera  prêché ,  ce  qu'dle  a  fait 
seraaus&î  raconté,  en  mémoire  d'elle. 

14  Alors  l'un  des  douze,  appelé 
Judas  Iscariot,  s'en  alla  vers  les  prin* 
dipaux  sacrificateurs, 

15  Et  leur  dit:  Que  voulez-vous  me 
donner  et  je  vous  le  livrerai  ?  Et  ils 
convinrent  de  lui  donner  traite  piè- 
ces d'argent 

16  Et  depuis  ce  temps-la  il  cherchait 
une  occasion  propre  pour  le  livrer. 


aes  pains  sans  levam,  tes  oisapies 
Tinrent  a  Jésus  et  lui  dirent: Où 
veux-tu  que  nous  pr^Ntrions  ee  quil 
faut  pour  manger  la  Pâque? 

18  Et  il  répondit  :  AUez  dans  la 
ville  chez  un  tel  et  lui  dites  :  Le 
Maître  dit  :  Mon  temps  est  proche  ; 
je  ferai  la  Pâque  chez  toi  avec  mes 
disciples. 

19  Et  les  disciples  firent  oomme 
Jésus  leur  avaitoràonné ,  et  préparè- 
rent la  Pâque. 

20  Quant  le  soir  fut  venu,  il  se  mit 
a  table  avec  les  douze  apôirei. 

31  Et  comme  ils  mangeaient,  il  dit: 
Je  vous  dis  en  vérité  que  l'un  devons 
me  trahira. 

22  Et  ils  furent  f(Hrt  affligés,  et  cha- 
cun d'eux  semitk  lui  dire  :  Seigneur, 
est-ce  moi? 

2S  Mais  il  répondit  :  Cebii  qui  met 
la  main  dans  le  pbt  avec  moi,  c*e$t 
celui  qui  me  trahira. 

24  Pource  qui  est  du  Fils  de  l'hom- 
me, il  s'en  va,  selon  ce  qui  a  été  écrit 
de  lui;  mais  malheur  a  cet  homme  par 
qui  le  Fils  de  llioaune  est  trahi  ;  il 
eut  mieux  valu  pour  cet  homme-lk  de 
n'être  jamais  né. 

25  Et  Judas,  qui  le  trahissait,  ré- 
pondit :  Maître,  est-cemoi?  Jé$uê  lui 
dit  :  Tu  l'as  dit 

26  Et  comme  ils  mangeaient,  Jé- 
sus prit  du  pain,  et  ayantrendu  grâ- 
ces, il  Iç  rompit  et  le  donna  a  ses 
disciples  et  dit: Prenez,  mangez, 
ccd  est  mon  corps. 

27  Ayant  aussi  pris  la  coupe  et 
rendu  grâces,  il  la  leur  dopna,  disant: 
Buvez-en-tous  ; 

28  Car  oed  est  mon  sang,  le  sang 
de  la  nouvelle  alliance ,  lequel  est  ré- 
pandu pour  plusieurs,  en  rémission 
des  péchés. 

29  Or,  je  vous  dis  que  désormais 
je  ne  boirai  point  de  ce  fruit  delà  vi- 
gne ,  jusqu'à  ce  jour  auquel  je  le  boi- 
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ae  mon  rere. 

80  Et  après  qu'ils  eurent  dianlé  le 
cantique,  ils  sortirent  pour  aller  k  h 
montagne  des  Oliviers. 

51  Alors  Jésus  leur  dit:  Je  vous 
serai  cette  nuit  à  tous  une  occasion  de 
chute;  car  il  est  écrit  :  Je  firapperai  le 
berger,  ^  les  brdbis  du  trot^wan  se- 
ront dispersées. 

52  Maisaprèsquejeserairessiiscité, 
j'irai  devant  vous  en  Galilée. 

SS  Et  Pierre,  prenant  la  parole,  faii 
dit  :  Quand  même  tous  iei  autreê  se 
scandaliseraient  en  toi,  je  ne  serai 
jamais  scandalisé. 

54  Jésusluidit:  Je  tedis  en  vérité, 
que  cette  nuit  m&ne ,  avant  que  le 
coq  ait  chanté ,  tu  me  renieras  trais 
fois. 

55  Pierre  lui  dit  :  Quand  même  il 
me  faudrait  mourir  avec  U» ,  je  ne  te 
renierai  point  Et  tous  les  disciples 
dirent  la  même  diose. 

56  AlcMrs  Jésus  s'en  alla  avec  eux 
dans  un  lieu  appelé  Gethsémané;  et 
il  dit  a  ses  disciples  :  Asseyes-vous 
ici  pendant  que  je  m'en  irai  la  pour 
prier. 

37  Et  ayant  pris  avec  lui  Pierre  tf 
les  deux  âsdeZébédée,  il  commença 
k  être  fort  triste  et  dans  une  amère 
douleur. 

88  Et  il  leur  dit  :  Mon  âmeest  sai- 
siede  tristesse  jusqu'klamort;  demeu- 
rez ici  et  veillez  avec  moi. 

S9  Et  étant  allé  un  peu  plus  avant, 
il  se  jeta  le  visage  contre  terre,  priant 
et  disant  :  Mon  Père  ,  que  cette 
coupe  passe  loin  de  moi ,  s'il  est  pos- 
sible !  Toutefois ,  quil  en  $oU  non 
comme  jele  voudrais,  mais  comme  ta 
le  veux. 

40  Puis  il  vint  vers  ses  disciples  et 
les  trouva  endormis;  et  il  dit  a 
Pierre  :  Est -il  possible  que  vous 
n'ayez  pu  veiller  une  heure  avec  wei? 

41  Veillez  et  priez,  de  peur  qua 


car  l'esprit  e$t  prompt ,  mais  la  chair 
est  faible. 

42  II  s'en  alla  eûcare  pour  la  se- 
conde fois,  et  pria  en  disant  :  Mon 
Père,  s'il  n'est  pas  possible  que  cette 
coupe  passe  loin  de  moi  sans  que  je  la 
boive,  que  ta  volonté  soit  faite. 

43  Et  revenant  à  eux  il  les  trouva 
encore  endormis  ^  car  leurs  yeux 
étaient  appesantis. 

44  Et  les  ayant  laissés ,  il  s'en  alla 
encore  et  pria  pour  la  troisième  fois, 
disant  les  mêmes  paroles. 

45  Alors  il  vint  vers  ses  disciples 
et  leur  dit  :  Yous  dormez  encore  et 
vous  vous  reposez,  et  le  fils  de  l'bom^ 
me  va  être  livré  entre  les  mains  des 
méchants. 

46  Levez-vous,  allons,  voici,  celui 
qui  me  trahit  s'approche. 

47  Et  comme  il  parlait  encore, 
voici  Judas,  l'un  des  douze,  qui  vint, 
et  avec  lui  une  grande  troupe  de  ^enx 
armés  d*épées  et  de  bâtons ,  de  la 
part  des  principaux  sacrificateurs  et 
des  sénateurs  du  peuple. 

48  Et  celui  qiii  le  trahissait  leur 
avait  donné  ce  signal  :  Celui  que  je 
baiserai ,  c'est  lui ,  saisissez-le. 

49  Et  aussitôt,  s'approchant  de 
Jésus ,  il  /ttfdit  :  Maître ,  je  te  salue; 
et  il  le  baisa. 

50  Et  Jésus  lui  dit  :  Mon  ami , 
pour  quel  sujet  es-tu  ici?  Alors  ils 
s'af^NTOchèrent ,  et  jetèrent  les  mains 
sur  Jésus  ,  et  le  saisirent 

5 1  En  même  temps  un  de  ceux  qui 
i'taient  avec  Jésus ,  portant  la  main 
a  l'épée ,  la  tira  et  en  frappa  un  ser- 
viteur du  souverain  sacrificateur ,  et 
lui  emporta  une  oreille. 

52  iiors  Jésus  lui  dit*:  Remets  ton 
épée  dans  le  fourreau  ;  car  tous  ceux 
qui  prendront  l'épée  périront  par 
l'épée. 

53  Penses-tu  que  je  ne  pusse  pas 
maintenant  prier  mon  Père ,  qui  me 
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gions  d'anges? 

54  Comment  donc  s'accompliraient 
les  écritures,  qui  disent  qu'il  faut  que 
cela  arrive  ainsi  ? 

55  En  même  temps ,  Jésus  dit  k 
cette  troupe  :  Vous  êtes  sortis  avec 
des  épées  et  des  bâtons ,  comme  après 
un  brigand  pour  me  jn^ndre  ;  j'étais 
tous  les  jours  assis  parmi  vous ,  en- 
seignant dans  le  temple ,  et  vous  ne 
m'avez  point  saisi. 

56  Mais  tout  ceci  est  arrivé,  afin 
que  ce  qui  est  écrit  dans  les  {nt^bè- 
tes  fût  accompli.  Alors  tous  les  disci- 
ples l'abandonnèrent  et  s'enfuirent 

57  Mais  ceux  qui  avaient  saisi  Jé- 
sus l'emmenèrent  chez  Càïphe  le  sou- 
verain sacrificateur ,  oii  les  scribes  et 
les  sénateurs  étaient  assanblés. 

58  Et  Pierre  le  suivit  de  loin  jusqu'à 
la  cour  du  souverain  sacrificateur, 
et  y  étant  entré,  il  s'assit  avec  les  offi- 
ciers pour  voir  qudle  en  serait  la  fin. 

59  Or,  les  principaux  sacrifica* 
teurs,  et  les  sénateurs,  et  tout  le 
conseil  cherchaient  qudque  faux  té^ 
moignage  contre  Jésus ,  pour  le  faire 
mourir. 

60  Mais  ils  n'en  trouvaient  point , 
et  bien  que  plusieurs  faux  témoins  se 
fussent  présentés ,  ils  n'en  trouvaient 
point  de  suffisant.  Enfin  deux  &ux 
témoins  s'approchèrent, 

61  Qui  dirent  :  Cet  homme  a  dit  ; 
Je  puis  détruire  le  temple  de  Dieu , 
et  le  rebâtir  dans  trois  jours. 

62  Alors  le  souverain  sacrificateur 
se  leva  et  lui  dit:  Ne  réponds-tu 
rien  ?  Qu'est-ce  que  ces  gens  déposent 
contre  toi? 

63  Mais  Jésus  se  tut  Alors  le  sou- 
verain sacrificateur,  prenant  la  pa- 
role ,  lui  dit  :  Je  t'adjure ,  par  le 
Dieu  vivant,  de  nous  dire  si  tu  es  le 
Christ,  le  FÙs  de  Dieu. 

64  Jésus  lui  répondit  :  Tu  l'as  dit  ; 
et  même  je  vous  dis  que  vous  vore^ 


venant  sur  les  nuées  du  dd. 

65  Alors  k  souverain  sacrificateur 
déchira  ses  habits;  disant  :  Il  a  blas- 
phémé ;  qu'avons-nous  plus  besoin  de 
témoins?  Vous  venez  d'entendre  son 
blasphème.  Que  vous  en  semble? 

66  Ib  r^xmdirent  :  Il  a  mérité  la 
morL 

67  Alors  il  hiicradiërent  an  visage, 
et  ils  lui  donnèrent  des  coups  depoing, 
et  les  autres  le  frappaient  avec  leurs 
bâtons, 

68  Disant  :  Christ ,  denne  qui  est 
cdui  qui  t'a  frappé? 

69  Cependant  Pierre  était  assis  de- 
hors dans  la  cour  ;  et  une  servante 
s'a^qprodia  de  lui,  et  lui  dit  :  Tu 
étais  aussi  avec  Jésus  le  Galiléen. 

70  Et  il  le  nia  devant  tous,  disant: 
Je  ne  sais  ce  que  tu  dis. 

7 1  Et  comme  il  sortit  au  vestibule, 
une  Entre  servante  le  vit,  et  dit  k  ceux 
qui  et  lient  là  :  Celui-ci  était  aussi 
avec  Jésus  de  Nazareth. 

72  Et  il  le  nia  encore  avec  serment, 
disant  :  Je  ne  connais  point  œt  hom- 
me-lk. 

75  Et  un  peu  après,  ceux  qui  étaient 
là  s'approchèrent  et  dirent  à  Pierre  : 
Assurément  tu  es  aussi  de  ces  gens-là  ; 
car  ton  langage  te  fait  connaître. 

74  Alors  U  se  mit  à  faire  des  impré- 
cations contre  soi-même  et  à  jurer, 
disant  :  Je  ne  connais  point  cet  hom- 
me-là ,  et  incontinent  le  coq  chanta. 

76  Alors  Pierre  se  souvint  de  la  pa- 
role de  Jésus  qui  hii  avait  dit  :  Avant 
que  le  coq  ait  chanté ,  tu  me  renieras 
trois  fois.  Et  étant  sorti,  il  pleura 
imèrement. 

CHAPITRE  XXVII. 

^étii»<31m8t  amené  clerant  Pilate.  Jndas  te  donne 
la  nMMi.  Jéioa-Oliritt  ett  en  bntte  à  plnnenrt 
outrages.  Il  ett  craeifié.  Prodiges  qui  arrÎTèrent 
à  aa  mort.  Sa  sépulture. 

1  Dès  que  le  matin  fut  venu,  tous 
4? 


faire  mounr  Jésus. 

9  Et  rayant  bât  lier,  ils  Teomienè- 
rent  et  le  livrèrent  à  Ponœ-Pilate, 
gouverneur. 

S  Mon  Judas,  qui  l'avait  trahi, 
voyant  qu  il  était  oMidamné ,  se  re- 
pentit et  reporta  les  trente  pièces  d'ar- 
gent aux  principaux  sacrificateur  et 
aux  sénateurs, 

4  Disant  :  J'ai  péché  en  trahissant 
le  sang  innocent  Mais  ils  dirent  :  Que 
nous  importe  ?  tu  y  pourvoiras. 

5  Alors ,  après  avw  jeté  les  pièces 
d'argent  dans  le  lemple,  il  se  retira, 
et  s'en  alla ,  et  s'étran^. 

6  Et  les  principaux  sacnÉcateurs, 
ayant  pris  les  pièces  d'argent ,  dirent: 
n  n'est  pas  permis  de  les  mettre  dans  le 
ttésùr  sacré  ;  car  c'est  le  prix  du  sang. 

7  Et  ayant  délibéré,  ils  en  adietè- 
rent  le  champ  d'un  potier ,  pour  la 
sépulture  des  étrangers. 

8  C'est  pourquoi  ce  cfaamp-Ià  a  élë 
appelé  jusqu'à  aujourd'hui ,  le  champ 
du  sang. 

9  Aliurs  s'accomplit  ce  qui  avait  été 
dit  par  Jérémie  le  propt^  :  Ils  ont 
pris  trente [Mèoesd'argent,  qui  étaient 
le  prix  de  celui  qui  a  été  apprécié ,  et 
que  les  en£mt5  d'Israël  ont  mis  à  prix  ; 

1 0  Etilsles  ont  données  pour  acheter 
le  champ  d'un  potier,  comme  le  Sei- 
gneur me  l'avait  ordonné. 

1 1  Or,  Jésus  parut  devant  le  gou- 
verneur, et  le  gouverneur  l'inter- 
rogea disant  :  Es-tu  le  roi  des  Juife? 
Et  Jésus  hii  dit  :  Tu  le  dis. 

12  Et  conune  il  était  accusé  par  les 
principaux  sacrificateurs  et  les  séna- 
teurs ,  il  ne  répondait  rien. 

IS  Alors  Pihie  lui  dit:  Neotends^ 
tu  pas  combien  de  dioses  ils  ééph 
sent  contre  toi  ? 

14  Mais  il  ne  lui  rendit  quoi  que 
ce  soit  ;  de  sorte  que  le  gouverneur 
en  était  fort  surpris. 


J.-C.  devant  Pflate. 


S.   MATÏHIEU,  XXVU. 


J.-OL  oruôiflé. 


15  Ch*,  le  gouremeur  avait  accou- 
tumé ,  à  chaque  fête  de  Pâque ,  de 
reladiar  au  peufde  celui  des  prison- 
niers qu'il  Toulait 

16  Et  ityavait  alorsunprismnier 
insigne  nonuné  Barrabas. 

17  Comme  ils  étaient  donc  assem- 
blés^ Pilate  leur  dit  :  Lequel  voulezï- 
Tous que  je  vous  relAcbe,  Barrabas 
ou  Jésus  qu'on  appelle  Christ? 

1 8  Car  il  savait  bien  que  c'était  par 
envie  qu'ils  lavaient  livré. 

19  Et  pendant  qu'il  était  assis  sur 
le  tribunal ,  sa  femme  lui  envoya  dire  : 
N'aie  rien  k  faire  avec  cet  homme  de 
bien ,  car  j'ai  beaucoup  souffert  au- 
jourd'hui en  songe  k  son  sujet 

20  Alors  les  principaux  sacrifica*- 
leurs  et  les  sénateurs  persuadèrent  an 
peuple  de  demander  Barabbas ,  et  de 
faire  périr  Jésus. 

21  Et  le  gouverneur,  prenant  la 
parole ,  leur  dit  :  Lequel  des  deux 
voulcK-vous  que  je  vous  relâche?  et 
ils  dirent  :  Barrabas. 

22  Pilate  leur  dit:  Que  ferai -je 
donc  de  Jésus  qu'on  appelle  Christ? 
Tous  lui  dirent  :  Qu'il  soit  crucifié. 

23  Et  le  gouverneur  lew  dit  s  Mais 
qud  mal  a^t-il  fait?  Alors  ils  crièrent 
encore  plus  fort  :  Qu'il  soit  crucifié. 

24  Pilate  donc,  voyant  qu'il  ne  ga- 
gnait rien ,  mais  que  le  tumulte  s'aug- 
mentait de  phis  en  plus,  prit  de  l'eau 
e^  se  kva  les  mains  devant  le  peuple, 
disant:  Je  suis  innocent  du  sang  de 
œ  juste;  c'est  k  vous  d'y  penser. 

25  Et  tout  le  peuple  répondit  :  Que 
son  sang  soii  sur  nous  et  sur  nos  en- 
fants. 

26  Alors  il  leur  relâcha  Barrabas , 
et  sqprès  avoir  fait  fouetter  Jésus,  il 
le  irâr  livra  pour  être  crucifié. 

27  Et  les  soldats  du  gouverneur 
amenèrent  Jésus  au  prétoire ,  et  ik 
assemblèrent  autour  de  lui  toute  la 
compagnie  des  soldats. 

28  Et    l'ayant  dépouillé,   ils  le 
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iievêtirent  d'un  manteau  d'écarlate. 

29  Puis  ayant  fait  une  couronne  d'é- 
pines ,ilsla  lui  mkent  sur  la  tête ,  et 
ils  lui  mirent  un  roseau  k  la  main 
droite ,  et  s'agenouillant  devant  lui , 
ilsse  moquaient  de  hii,  en  lui  disant  : 
Je  te  salue ,  roi  des  Juifa. 

90  Et  crachant  contre  hn ,  ila  pre- 
naient le  roseau',  et  ils  hn  en  don- 
naient des  coups  sur  la  tête. 

31  Après  s'être  ainsi  moquésde  lui, 
ils  hii  ôtèrent  le  manteau  et  hii  re- 
'mirent  ses  habits,  et  ils  l'onmen^ 
rent  pour  le  crucifier. 

32  Et  comme  ils  sortaient,  ils  trou* 
vèrent  un  bommedeCyrène,  nommé 
Simon ,  qu'ils  contraignirent  de  por- 
ter la  croix  de  Jésus. 

33  Et  étant  arrivé  au  lieu  appelé 
Gdgotha ,  c'est-k*dire  la  jdaoe  du 
crâne, 

34  Ils  lui  présentèrent  k  boire  du 
vinaigre  mêlé  avec  du  fid  ;  mais 
quand  ilen  eut  goûté ,  il  n'en  voulut 
pas  boire. 

85  Et  après  l'avoir  crucifié,  ils 
partagèrent  ses  habits,  en  jetant  le 
sort;  afin  que  œ  qui  a  été  dit  par  le 
prophète  s'accomplît  :  Ils  se  sont  par- 
tagé mes  habits ,  et  ils  ont  jeté  le  sort 
sur  ma  robe. 

36  Et  s'étant  assis,  ils  le  gardaient  Ik. 

37  Ils  mirent  aussi  au-dessus  de  sa 
tête  cet  écriteau  pour  marquer  le  su- 
jet de  sa  cûnctnmnation  :  CELUI-CI 
EST  JESUS,  LE  ROI  DES  JUIFS. 

38  On  crucifia  en  même  temps 
a?vec  lui  deux  brigands ,  l'un  à  sa 
droite  et  l'autre  k  sa  gaudie. 

39  Et  ceux  qui  passaient  par-lk  lui 
disaient  des  outrages,  branlant  la  tête, 

40  Et  disant  :  Toi,  qui  détruis  le 
temple,  et  qui  /^rebâtis  en  trois  jours, 
sauve-toi  toi-même  ;  si  tu  es  le  Fils 
de  Dieu ,  descends  delà  croix. 

41  De  même  aussi ,  les  principaux 
sacrificateurs,  avec  les  scribes  et  les 
sénateurs ,  disaient  en  se  moquant  i 


9C  sauver  im-meme.  o  u  est  te  roi 
d'Israël ,  qull  descende  maintenant 
de  la  croix ,  et  nous  croirons  en  lui. 
4S  11  se  confie  en  Dieu;  que  Z)t^c4  le 
délivre  maintenant ,  s'il  lui  est  agréa- 
ble, car  il  a  dit  :  Je  suis  le  Fils  de  Dieu. 

44  Les  brigands  qui  étaient  cruci- 
fiés avec  lui ,  lui  faâaient  les  mêmes 
reproches. 

45  Or,  depuis  la  sixième  heure  il  y 
eut  des  ténèlwes  sur  tout  le  pays  jus- 
qu'à la  neuvième  heure. 

46  Et  environ  la  neuvième  heure 
Jésus  s'écria  a  haute  voix  «  disant  : 
Eli ,  Eli ,  lamma  sabachtani  ?  c'est- 
k-dire  :  mon  Dieu,  mon  Dieu,  pour- 
quoi m'as-tu  abandonné. 

47  Et  quelques-uns  de  ceux  qui 
étaient  présents ,  ayant  ouï  cela ,  di- 
saient :  11  appelle  Elle. 

48  Et  aussitôt  quelqu'un  d'entre  eux 
courut,  et  prit  une  éponge,  et  l'ayant 
remplie  de  vinaigre ,  il  la  mit  au  bout 
d'une  canne ,  et  lui  en  donna  a  boire. 

49  Et  lesautres  disaient  :  Attendez, 
voyons  si  Elie  viendra  le  délivrer. 

50  Et  Jésus ,  ayant  encore  crié  a 
haute  voix  rendit  l'esprit. 

51  En  même  temps,  le  voile  du 
temple  se  déchira  en  deux,  depuis  le 
haut  jusqu'en  bas ,  la  terre  tremUa, 
des  rochers  se  fendirent  ; 

52  Des  sépulcres  s'ouvrirent,  et  plu- 
sieurs corps  des  saints  qui  étaient 
morts ,  ressuscitèrent  ; 

63  Et  étant  sortis  de  leurs  sépul- 
cres ^près  sa  résurrection ,  ils  entrè- 
rent dans  la  sainte  cité ,  et  ils  furent 
vus  de  plusieurs  personnes. 

54  Et  le  centenier  et  ceux  qui  gar- 
daient Jésus  avec  lui ,  ayant  vu  le 
tremblement  de  terre  et  ce  qui  était 
arrivé,  furent  fort  effrayés,  etdirent  : 
Véritablement,  cet  homme  était  le 
Fils  de  Dieu. 

55  n  y  avait  aussi  la  plusieurs 
femmes  qui  regardaient  de  loin,  etqui 
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en  te  servant:; 

56  Entre  lesquelles  étaient  Marie 
Magdelaine ,  et  Marie ,  mère  de  Jac- 
ques et  de  Joses,  et  la  mère  des  fils 
deZébédée. 

57  Et  le  soir  étant  venu,  un  homme 
riche  nommé  Joseph ,  qui  était  d'A-^ 
rimathée ,  et  qui  avait  aussi  été  dis- 
cifde  de  Jésus , 

58  Vint  vers  Pilate  et  demanda  le 
corps  de  Jésus  ;  et  Pilate  commanda 
qu'on  le  lui  donnaL 

59  Ainsi  Joseph  pcit  le  corps  et 
l'envdoppa  dans  un  linceul  Uanc. 

60  Et  le  mit  dans  son  s^Hilcre,  qui 
était  neuf  et  qu'il  avait  fiiit  tailler 
pour  lui-même  dans  le  roc  ;  et  ayant 
roulé  une  grande  pierre  a  l'entrée  du 
sépulcre ,  il  s'en  alla. 

61  Et  Marie  Magdelaine  et  l'autre 
Marie  étaient  Ik  assises  vis-à-vis  du 
s^ulcre. 

62  Le  jour  suivant,  qui  était  le  len- 
demain de  la  préparation  rlu  sabbaiy 
les  principaux  sacrificateurset  les  Pha- 
risiens allèrent  ensanble  vers  Pilate, 

63  Et  lui  dirent  :  Seigneur ,  nous 
nous  souvenons  que ,  quand  œ  sé- 
ducteur vivait,  il  disait  :  Je  ressusci- 
terai dans  trois  jours. 

64  Commande  donc  que  le  sépul- 
cre soit  gardé  sûrement  jusqu'au  troi- 
sième jour ,  de  peur  que  ses  discqites 
ne  viennent  de  nuit,  et  n'enlèvent  son 
corps,  et  qu'ils  ne  disent  au  peuple  :  U 
est  ressusdtédes  morts.  C^te  dernière 
séduction  serait  pire  que  la  premi^e. 

65  Pilate  leur  dit  :  Vous  avez  la 
garde  ;  allez,  et  faites-le  garder 
comme  vous  l'entendrez. 

66  Ils  s'en  allèrent  donc ,  et  ilss'as- 
surèrent  du  sépulcre ,  en  scdlant  la 
pierre ,  et  en  y  mettant  des  gardes. 

CHAPITRE    XXVin. 

BémiTectioa  et  mpomnlion  de  J.-Clinit.  MiaMt 
aeaapdtraa. 

1  Après  que  le  sabbat  fut  passé, 


uuiiiiiiciiuait   et  luu^  9  iTXcU'ic  luagut;- 

lainè  et  l'autre  Marie  vinrent  pour 
voir  lé  sépulcre. 

2  Et  il  se  fit  un  grand  tremblement 
déterre  ,  car  un  ange  du  Seigneur 
descendit  du  ciel ,  et  vint  rouler  la 
pierre  de  devant  l'entrée  du  sépulcre^ 
et  s'assit  dessus. 

3  Son  visage  était  comme  un  éclair, 
et  son  vêtement  était  blanc  comme  la 
neige. 

4  Et  de  la  frayeur  que  les  gardes 
en  eurent ,  ils  furent  émus ,  et  ils 
devinrent  comme  morts. 

5  Mais  l'ange ,  prenant  la  parole  , 
dit  aux  femmes  :  Pour  vous,  ne  crai- 
gnez point,  car  je  sais  que  vous  cher- 
chez Jésus  qui  a  été  crucifié. 

6  II  n'est  pasid;  car  il  est  ressuscité, 
comme  il  l'avait  dit.  Venez ,  voyez 
le  lieu  où  le  Seigneur  était  couché  ; 

7  Et  allez- vous -en  promptement 
dire  a  ses  disciples  qu'il  est  ressuscité 
des  morts  ;  et  voila  qu'il  s'en  va  de- 
vant vous  en  Galilée  ;  v6us  le  verrez 
là  ;  je  vous  l'ai  dit 

8  Alor&  elles  sortirent  prompte- 
ment du  sépulcre,  avec  crainte  et 
avec  une  grande  joie ,  et  eUes  couru- 
rent l'annoncer  a  ses  disciples. 

9  Mais  comme  elles  allaient  pour  le 
leur  annoncer,  voilà  Jésus  qui  vint  au- 
devant  d'elles,  et  qui  leur  dit  :  Je  vous 
salue.  Et  elles  s'approchèrent ,  et  lui 
embrassèrent  les  pieds,  et  l'adorèrent. 

1 0  Alors  Jésus  leur  dit  :  Ne  crai- 
gnez point  ;  allez  et  dites  à  mes  frè- 


K,  est  Ici  i|U  U9  uic  veiiviii. 

1 1  Quand  eUes  furent  parties,  quet- 
ques-uns  de  ceux  de  la  garde  vinrent 
à  la  ville  et  rapportèrent  aux  princi- 
paux sacrificateurs  tout  ce  qui  était 
arrivé. 

1 2  Alors  ils  s'assemblèrent  avec  les 
sénateurs ,  et  ajM^s  qu'ils  eurent  dé- 
libéré, ils  donnèrent  une  bonne 
somme  d'argent  aux  soldats. 

1 3  Et  ils  leur  dirent  :  Dites  :  Ses 
disciples  sont  venus  de  nuit ,  et  ont 
dérobé  tion  corpt  pendant  que  nous 
dormions; 

14  Et  si  œdivientà  la  connaissance 
du  gouverneur,  nous  l'apaiserons,  et 
nous  vous  tirerons  de  peine. 

15  Et  Ut  soldats  ayant  pris  l'ar- 
gent, firent  comme  ils  avaient  été 
instruits  ;  et  ce  bruit  a  été  divulgué 
parmi  les  Juifs  jusqu'à  aujourd'hui. 

1 6  Mais  les  onze  disciples  s'en  allè- 
rent en  Galilée ,  sur  la  montagne  où 
Jésus  leur  avait  ordonné  d'aller. 

17  Et  quand  ils  le  virent,  ils  l'a- 
dorèrent, même  ceux  qui  avaient 
douté. 

1 8  Et  Jésus  s'approchant,  leur  parla 
et  leur  dit  :  Toute  puissance  m'est 
donnée  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  ; 

19  Allez  donc  et  instruisez  toutes 
les  nations ,  les  baptisant  au  nom  du 
Père ,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit  ; 

20  Et  leur  ap|»«nant  à  garder  tout 
ce  que  je  vous  ai  commandé  ;  et  voici , 
je  suis  toujours  avec  vous  jusqu'à  la 
fin  du  monde.  Amen. 


EVANGILE  DU  NOTKE  SEIGNEUR  JESUS-CHRIST 

SELON  SAINT  MARC. 


CHAPITRE  I. 

JeAn-Baptiile.  B^téme  et  tentation  de  J.-ClirUt. 
Vocation  de  Pierre  et  André ,  Jacquet  et  Jean. 
JésoSi^hriit  guérit  des  malades,  des  démo- 
niaques et  un  lépreux. 

1    Le  commencement  de   Tévan- 
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gile  de  Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu. 
2  Conformément  à  ce  qui  est  écrit 
dans  les  prophètes  :  Voici ,  j'envoie 
mon  messagar  devant  ta  face ,  qui 
préparera  le  chemin  devant  toi  ; 


SeigneoTy  aplanisses  ses  sentiers. 

4  Jean  baptisait  duos  le  désert ,  ^ 
prêchait  le  baptême  de  repentance, 
pour  la  rémission  des  péchés, 

5  Et  tonte  la  Jndée  et  ceux  de  Jé- 
rusalem allaient  k  lui ,  et  ils  étaioit 
tous  baptisés  par  lui  dans  le  fleuve 
du  Jouidain ,  en  oanCèssant  leurs  pé* 
chés. 

6  Jean  était  vêtu  de  poils  de  cfaa^ 
meau ,  il  tnaii  une  ceinture  de  cuir 
autour  de  ses  reins,  et  il  se  nour* 
rissait  de  sauterelles  et  de  miel  sau- 
vage. 

7  Et  il  prêchait  en  disant  :  Il  en 
vient  un  après  moi ,  qui  est  plus 
puissant  que  moi ,  et  dont  \e  ne  suis 
pas  digne,  en  me  baissant,  dedâicr 
la  courroie  des  souliers. 

8  n  est  ^nrai  que  je  vous  ai  baptisés 
d'eau;  mais  il  vous  baptisera  du 
Saint-EquiL 

9  II  arriva  en  ce  tcnaf)s-là  que  Jé- 
sus vint  de  Nazareth  ,  vi/lé  de  Gali- 
lée,  et  il  fut  baptisé  par  Jean  dans 
le  Jourdain. 

10  Et  comme  «/e^us  sortait  de  l'eau, 
Jean  vit  tout  d'un  coup  les  deux  se 
fendre  et  le  Saint-Eqvrit  descendre 
sur  luicoçmie  une  cobonbe. 

1 1  Et  on  entendit  une  voix  qui  ve- 
nait des  deux ,  et  qui  dit  :  Tu  es 
mon  fils  bienr-aimé ,  en  qui  j'ai  mis 
toute  mon  af&3ctîon. 

12  Et  incontinent  rEqprit  le  poussa 
au  désert 

13  Et  il  fut  la  au  désert  quaraide 
joixrs,  étant  tenté  par  Satan;  et  il 
était  parmi  les  bêtes  sauvages ,  et  les 
anges  le  servaient 

14  Or,aprèsqueJeaneutétémisen 
priaon ,  Jésus  s'en  alla  en  Galilée , 
|»échant  Tévangile  du  règne  de  Dieu, 

15  Et  disant  :  Le  temps  est  accom- 
pli, et  le  règne  de  Dieu  approche. 
Amendez-vous  et  croyez  a  l'évangile. 
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André  son  firère  qui  jetaient  leois  fi- 
lets dans  la  mer;  car  ils  étaicBdpê- 
diears. 

17  Alors  Jésus  leur  dit  :  Suives 
mdi ,  et  je  vous  Serai  pêdieon 
d*hommes. 

1 8  Et  aussitôt,  laissant  leurs  fikts, 
ils  le  suivirent 

19  Et  de  Ik  passant  un  peu  pbs 
loin ,  il  vit  dans  une  barque  Jacques, 
fikdeZébédée,  et  Jean  son  firère  qui 
raccommodaient  leurs  filets. 

20  Aumêmeinstantillesa|]peb;et 
eux ,  laissant  Zébédée  leur  pare  dans 
la  barque  avec  les  ouvriers,  ils  le 
suivirent 

21  Ensuite  ils  entrèrent  a  Caper- 
naiîm;  ^  Jésus  étant  d'abord  entré 
dans  la  synagogue  le  jour  du  sabbat, 
ilyensdgpait 

22  Et  ils  étaient  étonnés  de  sa 
doctrine  ;  car  il  les  ensdgpiait  comme 
ayant  autorité ,  et  ncHa  pas  comme 
les  Scribes.  • 

23  Or,  il  se  trouva  dans  leur  syna- 
gogue un  hcmme  possédéd'un  espnt 
munonde ,  qui  s'écria , 

24  Et  dit  :  Ah!  quy  a-t-il  entre 
toi  et  nous,  Jésus  Mazaiien?  Ëfr-ta 
venu  pour  nous  perdre<^  Je  sais  qui 
tu  es;  /a  ^  le  Saint  de  Dieu. 

25  Mais  Jésus,  lemenacant,  loi 
dit  :  Tais4oi ,  etsors  de  lui. 

26  Al<»s  l'esprit  immonde,  T^gtont 
avec  violence  et  jetant  un  grand  cri, 
sortit  de  luL 

27  Et  ils  en  furent  tous  éUmnés,  de 
sorte  qu'ils  se  demandaient  entre  eux  : 
Qu'est-ce  que  ced  ?  Qudle  est  cette 
nouveUe  doctrine,  qu'il  commande 
avec  autorité  même  aux  esprits  im* 
mondes ,  et  qa'ik  lui  obéissent  ? 

28  Et  sa  réputation  se  r^Hmèit  in^ 
continent  par  toute  la  contrée  des  en- 
virons de  la  Galilée. 

29  Aussitôt  ajuiès,  étant  sortis  de 


et  Jean  dans  la  maijson  de  oimcm  «; 
d'André. 

30  Or,  la  bdUe-mb^e  de  Simon  était 
au  lit,  malade  de  la  fièvre;  etd'abord 
iklui  parlaient  d'elle. 

31  Alors  s'approcfaant,  il  la  fit  lever 
en  la  iM»iant  par  la  main  ;  et  au  mène 
instaot  la  fièvre  la  quitta,  et  elle  les 
servit 

82  Et  le  soir  étant  venu,  api^  le 
coucher  du  Soleil ,  ils  lui  amenèrenl: 
tous  ceux  qui  étaient  malades ,  et  les 
démoniaques. 

33  Et  toute  la  ville  était  assemUée 
a  la  porte  de  la  maison. 

34  Et  il  guérit  plusieurs  malades 
de  diverses  maladies ,  et  chassa  plur 
sieurs  démons,  ne  permettant  pas 
aux  démons  de  dire  qu  ils  le  connais- 
saient 

35  Le  lendemain  matin ,  comme  il 
faisait  encore  fort  obscur,  s'étantlevé, 
il  sortit  et  s'en  alla  dans  un  lieu  écarté  ; 
et  il  y  priait 

36  Et  Simon,  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui  le  suivirent 

37  Et  rayant  trouvé,  ils  lui  dirent: 
Tous  te  cherchent 

38  Et  il  leur  dit:  Alloofr-nous-en 
aux  boui^  des  enfirons,  afin  que  j'y 
prêche  aussi  ;  car  c'est  pour  cda  que 
je  suis  venu. 

39  Et  il  prêchait  dans  leurs  synago- 
gues ,  par  toute  la  Galilée»  et  U  dias- 
sait  les  démpns. 

40  Et  un  lépreux  vint  à  lui,  qui, 
s'étant  jeté  a  genoux  ,  le  pria  et  lui 
dit  :  Si  tu  veux,  tu  peux  me  nettoyer. 

41  Et  Jésus ,  ému  de  compassion , 
ét^idit  la  main ,  et  le  toucha ,  et  lui 
dit  :  Je  le  veux,  sois  nettoyé. 

42  Et  dès  qu'il  eut  dit  ceiâ,  la  lèpre 
quitta  aussitôt  cet  homme  ,  et  il  fut 
nettoyé. 

43  Et  Jésus  hii  ayant  défendu  sévè- 
rement d'en  parler ,  le  renvoya  in- 
continent ; 
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cure  a  personne  ;  mais  va*i  en  ec  mon* 
tre*toi  au  sacrificateur ,  et  offire  pour 
ta  purification  ce  que  MoSse  a  com- 
mandé, afin  que  oda  leur  serve  de 
témoignage. 

45  Mais  cet  homme ,  étant  sorti  $ 
se  mit  a  publier  hautement  la  chose 
et  k  la  divulguer,  en  sorte  que  Jésus 
ne  pouvait  plus  entrer  ouvertement 
dans  la  ville  ;  mais  il  se  tenait  dehors 
dans  des  lieux  écartés ,  et  de  toutes 
parts  on  venait  a  lui. 

CHAPITRE  II 

JéMB-Cliriit  ffvérit  vu  panlytiqm.  Il  appelle  les 
piécheim  à  la  repeatance ,  et  reftieiat  l'obaef- 
▼ation  da  jeàne  et  au  tabbat 

1  Quelques  jours  après,  Jésus  re- 
vint à  Capemaiun ,  et  on  ouït  dire 
qu'il  était  dans  la  maison. 

2  Et  aussitôt  tant  de  geus  s'y  assem- 
Uèment ,  que  l'eqpaoe  qui  était  devant 
la  porte  ne  les  pouvait  plus  contenir  ; 
et  il  leur  annonçaitla  parole  d^  Dieu» 

8  Alors  il  vint  a  lui  des  gens  qui 
lui  présentèrent  un  paralytique,  porté 
par  quatre  hommes» 

4  Mais  ne  pouvant  ajqprocher  de 
lui  à  cause  de  la  foule ,  ils  découvri- 
rent le  toit  de  la  maison  ou  il  était; 
et  l'ayant  percé,  ils  descendirent  le 
lit  <Mi  le  paralytique  était  couché. 

5  Alors  Jésus ,  voyant  leur  foi ,  dit 
au  paralytique  :  Mon  fils,  tes  péchés 
te  sont  pardonnes. 

6  Et  quelques  Scribes ,  qui  étaient 
Ik  assis,  raisonnaient  ainsi  en  eux- 
mêmes: 

7  Pourquoi  cet  homme  prononce* 
t-il  ainsi  des  blaçpfaèmes?  Qui  peut 
pardonnât*  les  péchés  que  Dieu  seul? 

8  Et  Jésus ,  ayant  comou  d'abord , 
par  son  esprit,  qu'ils  raisonnaiei&t 
ainsi  en.eux-qiêmes ,  leur  dit  :  Pour- 
quoi avez-vous  ces  pensées  dans  vos 
cœurs? 

9  Lequel  est  le  plusaisé,  dédire  a 
ce  paralytique:  Tes  péchés  te  sont 


10  Or,  afiD  que  vous  sachiez  que  le 
Fils  de  rbomme  a  sur  la  terre  l'auto- 
ritéde  pardonner  les  péchés  ;  il  dit  au 
paralytique  ; 

11  Je  te  dis  :  Lève-toi,  et  empwtc 
ton  lit,  et  t'en  va  en  ta  maison. 

12  Et  aussitôt  il  se  kva,  et  s'étant 
chai^  de  son  lit,  il  sortit,  en  la  pré- 
sence de  tout  le  monde,  de  sorte  qu'ils 
furent  tous  dans  TéUmnement,  et 
qu'ils  gloriGèrent  Dieu,  disant  :  Nous 
ne  vîmes  jamais  rien  de  pareil. 

13  Alors  Jésus  retourna  du  côté  de 
la  mer  ;  et  tout  le  peiiqple  vœaitk  lui, 
et  il  les  enseignait 

14  Et  en  passant,  il  vit  Lévi ,  fils 
d'Alphée ,  asâs  au  bureau  des  impôts  ; 
et  lui  dit  :  Suis-moi,  et  lui,  s'étant 
levé,  le  suiviL 

15  Jésus  étant  à  taUe  dans  la  mai- 
son de  cet  homme ,  plusieurs  péagers 
cl  gens  de  mauvaise  vie  se  mirent 
aussi  à  table  avec  Jésus  et  ses  disci- 
ples; car  il  y  en  avait  beaucoup  qui 
Tavaient  suivi. 

16  Et  les  Scribes  et  les  Pharisiens , 
Aoyant  qu'il  mangeait  avec  des  péa- 
gers et  des  gens  de  mauvaise  vie ,  di- 
saient k  ses  disciples  :  Pourquoi  votre 
Maître  mange-t-il  et  boit-il  avec  les 
péagers  et  les  gens  de  mauvais  vie? 

17  Et  Jésus,  ayant  ouï  cela^  leur 
dit  :  Ce  ne  sont  pas  œux  qui  scmt  en 
santé  qui  ont  besoin  de  médedn,  mais 
ce  sont  ceux  qui  se  portent  mal  ;  fe 
suis  venu  appeler  k  la  repentanoe  non 
les  justes ,  mais  les  pécheurs. 

18  Or,  lés  disciples  de  Jean  et  des 
Pharisiens  jeûnaient  souvent  ;  et  ils 
vinrent  à  Jésu$ ,  et  lui  dirent  :  D'oii 
vient  que  les  disciples  de  Jean  et  des 
Pharisiens  jeûnent ,  et  que  tes  dis- 
tifdes  ne  jeûnent  point  ? 

19  Et  Jésus  leur  dit  :  Les  amis  de 
répouzpeuvent-ils  jeûner  pendant  que 
l'époux  est  avec  eux?  Tout  le  temps 

48 


^Fs^m 


i^rfiaii^^  ■ 


20  Mais  les  jours  viendront  que  Té- 
pouxleur  seraôté,et  akvsilsjeûneroot 

21  Personne  ne  coud  une  pièce  de 
drap  neuf  a  un  vieux  habit  ;  autremeDl 
la  pièce  de  drap  neuf,  qui  aurait  été 
mise ,  emporterait  une  pièce  du  vieux 
drap,  et  la  déchirure  en  serait  pre 

22  De  même ,  personne  ne  met  k 
vin  nouveau  dans  de  vieux  vaisseaux; 
autrement  le  vin  nouveau  rompt  les 
vaisseaux ,  et  le  vin  se  répand ,  et  les 
vaisseaux  se  perdent  ;  mais  le  vin  nou- 
veau doit  être  mis  dans  des  vaisseaux 
neufs. 

2S  Et  il  arriva,  comme  il  passait 
par  les  blés  un  jour  de  sabbat ,  que 
ses  disci|des ,  en  marchant,  se  mirent 
à  arracher  des  é[Hs. 

24  Et  les  Pharisiens  lui  dirent:  Re- 
garde, pourquoi  font-ils  ce  qui  nest 
pas  permis  dans  les  jours  de  sabbat? 

25  Mais  il  leur  dit  :  N  avez- vous 
jamais  lu  œ  que  fit  David,  quand  il 
fut  dans  la  nécessité  et  qu'il  eut  faim, 
lui  et  ceux  qui  étaient  avec  lui  ? 

26  G<nnmentilaitradans]amaison 
de  Dieu ,  du  temps  d'Abiatfaar,  sou- 
verain sacrificateur,  et  mangea  les 
pains  de  propositlln ,  qu'il  n'était  per- 
mis de  manger  qu'aux  sacrificateurs* 
et  en  donna  même  a  ceux  qui  étaient 
avec  lui  ? 

27  Puis  il  leur  dit  :  Le  sabbataété 
faitpour  l'homme,  et  non  pas  l'homme 
pour  le  sabbat 

28  AinsileFilsdelliommeestiDai* 
tre  même  du  sabbat 

CHAPITRE  m. 

Jéfas-Ghriit  ipiérit  an  mmlade  le  jour  âm.  nhkmi 
Vocation  aeB  doaze  npôtres.  Jéras-Cluùt  re- 


ponase  la  calonmie  daa  acrilMs,  et  ne  i 

pour  aîena  qne  cenx  qni  font  la  Tolonté  de  Dm. 

1  Jésus  entra  une  autre  fois  damli 
synagogue,  et  il  y  avaitIkuniKttnme 
qui  avait  une  main  sèche. 

2  Et  Us  robsei*vaîent,  pour  voir  s'il 


uni  JCUIUII5  ic  |iaiTiuii  ;  iii<u5  ii  sciu 

sujet  a  une  condamnation  étemelle. 

SO  Ji$a9  parla  ainsi ,  parce  qu'ils 
disaient  :  Il  est  possédé  d'un  esprit 
inunonde. 

31  Ses  Trëres  et  sa  mère  arrivèrent 
donc,  et  se  tenant  dehors,  ils  l'envoyè- 
rent af^er;  et  la  midtitude  était 
assise  autour  de  lui. 

S2  EtonluiditzYoilh^tamèreettes 
frères  sont  là  d^ors,  qui  le  deman- 
dent 

83  Mais  il  répondit  :  Qui  est  ma 
mère ,  ou  qui  sont  mes  frères? 

34  Et  jetmt  les  yeux  sur  ceux  qui 
étaient  autoiu*  de  lui,  il  dit  :  Voici  ma 
mère  et  mes  frères. 

35  Car  quiconque  fera  la  volonté  de 
Dieu,  celui- Ih  est  mon  frère,  et  ma 
sœur  et  ma  mère. 

CHiPITRE  IV. 

Parabole  du  aeniear;  celle  de  la  semence,  celle 
du  g;raiii  de  moutarde.  Jéfni-Cbriat  mptiie  «ne 
tempête. 

1  Jésus  se  mit  encore  a  enseigner 
près  de  la  mer,  et  une  grande  multi- 
tude s'étant  assemblée  -auprès  de  lui, 
il  monta  dans  une  barque  où  il  s'as- 
sit ,  et  tout  le  peuple  était  a  terre  sur 
le  rivage. 

2  n  leur  enseignait  beaucoup  de 
choses  par  des  similitudes,  et  il  leur 
disait  dans  ses  instructions  : 

3  Ecoutez;  un  semeur  s'en  alla  {KHir 
semer; 

4  Et  il  arriva  qu'en  semant,  une 
partie  de  la  semence  tomba  le  long 
du  chemin ,  et  les  oiseaux  vinrent  et 
la  mangèrent  toute; 

5  Une  autre  pai*tie  tomba  sur  des 
endroits  pierreux ,  oii  elle  avait  peu 
de  terre;  et  elle  leva  d'abord,  parce 
qu'elle  n'entrait  jxis  profondément 
dans  ta  tcnx;  ; 

6  Mais  quand  le  soleil  fut  levé,  elle 
fut  brûlée ,  et  parce  qu'elle  n'avait  pas 
de  racine .  elle  sécha  ; 
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(èrent ,  et  elle  ne  rappcwta  point  de 
firuit; 

8  Et  une  autre  partie  tomba  dam 
une  bonne  terre  et  rendit  du  firuit , 
qui  monta  et  crut,  en  sorte  qu'un 
grain  en  rapporta  trente,  un  autre 
soixante ,  ^  un  autre  cent 

9  Et  il  leur  dit  :  Que  celui  qui  a  é& 
oreilles  pour  ouïr,  entende. 

10  Et  quand  il  fîit  en  particulier, 
ceux  qui  étaient  autour  de  lui ,  avec 
les  douze  a;^/r«s,  llnlerrogèrent  tou- 
chant le  sens  de  cette  parabole. 

11  Etilleurdit:  Il  vous  est  donné  de 
connaître  le  mystère  du  royaume  de 
Dieu;  mais  pour  ceux  qui  sont  de  de- 
hors, tout  se  traite  par  des  parabdes; 

12  De  sorte  qu'en  voyant,  ils  voient 
et  n'aperçoivent  point  ;  et  qu'en  en- 
tendant, ils  entendent  et  ne  conqxe»- 
nent  point  ;  de  peur  qu'ils  ne  se  con- 
vertissent et  que  leurs  péchés  ne  leur 
soient  pardonnes. 

13  Et  il  leur  dit:  N'eniendez-voiis 
pas  cette  similitude?  Et  comment  en- 
tendrez-vous  les  autres? 

1 4  Le  semeur,  cV^  celui  qui  sème 
la  Parole; 

15  Ceux  qui  sont  le  long  du  diemin. 
ce  sont  ceux  en  qui  la  Parole  est  se- 
mée ;  mais  aussitôt  qu'ils  Font  ouïe. 
Satin  vient  et  enlève  la  Pande  qiii 
avait  été  semée  dans  leurs  cœurs; 

16  De  même ,  ceux  qui  reçoivent  h 
semence  dans  des  endroits  pierreux , 
sont  ceux  qui  ayant  ouï  la  Parole , 
la  reçoivent  d'abord  avec  joie  ; 

1 7  Mais  ils  n'ont  point  de  racine  en 
eux-mêmes ,  et  ils  ne  sont  que  pour 
un  temps ,  de  sorte  que  l'afBictioaoa 
la  persécution  survenant  pour  la  Pa- 
role, ils  sont  aussitôt  scandalisés. 

18  Etceuxqui  reçoivent  la  semence 
parmi  les  épines ,  ce  sont  ceux  qui ,  & 
la  vérité ,  écoutent  la  Parole  ; 

1 9  Mais  tes  soucis  de  ce  mcNride,  la 


pour  les  autres  choses  survenant , 
étouOfent  la  Parole,  et  elle  devient 
infructueuse; 

W  Mais  ceux  qui  ont  reçu  la  se- 
mence dans  une  bonne  terre ,  ce  sont 
ceux  qui  écoutent  la  Parole,  qui  la 
Beçoiinent ,  et  qui  portent  du  fruit , 
un  ^am  trente,  un  autre  soixante, 
et  un  autre  cent 

21  Et  il  leur  disait  encore  :  Ap- 
pwte-t^nunedumdelle  pour  lamet- 
ire  sous  un  boisseau ,  ou  sous  un  lit^ 
N'esi-ce  pas  pour  la  mettre  sur  un 
chandelier? 

22  Car  il  n*y  a  rien  de  secret  qui 
ne  doive  être  manifesté,  et  il  ny  a 
rien  de  caché  qui  ne  doive  vaaôr  en 
évidence. 

23  Si  quelqu'un  a  des  oreiUes  pour 
entendre ,  qu'il  entende. 

24  II  leur  dit  encore  :  Prenez  garde 
à  ce  que  vous  entendez.  On  vous 
mesurera  de  la  même  mesure  dont 
vous  aurez  mesuré ,  et  on  y  ajoutera 
encoce  davantage  pour  vous  qui 
écoutez. 

25  Car  on  donnera  k  cdui  qui  a  ; 
mai»  pour  celui  qui  na  pas,  on  lui 
ôtera  ce  qu'il  a. 

26  Ilditaicore:  Il  en  estduroyau- 
me  de  Dieu  comme  si  un  homme 
avait  jeté  la  semence  en  terre  ; 

27  Soit  qu'il  dorme  ou  qu'il  se 
lève,  la  nuit  ou  le  jour,  la  semence 
germe  et  croit  sans  qu'il  sache  com- 
muent* 

28  Caria  terreproduitd'ellè-même, 
premièrement  l'herbe,  ensuite  l'épi , 
et  puis  le  grain  tout  formé  dans 
répi. 

29  Et  quand  le  fruit  est  dans  sa 
maturité ,  on  y  met  aussitôt  la  fau- 
cille ,  parce  que  la  moisson  est  prête. 

30  II  disait  encore  :  Â  quoi  com- 
pareronsrnous  le  royaume  de  Dieu , 
ou  par  quelle  similitude  le  représen- 
terons- nous? 
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moutarde,  lequel ,  lorsqu'on  le  sème, 
est  la  plus  petite  de  toutes  les  se- 
mences que  Con  jette  en  terre; 

82  Mais  après  qu'on  la  semé,  il 
monte  et  devient  plus  grand  que  tous 
les  autreê  légumes,  et  pousse  de  gran- 
des branches,  en  sorte  que  les  oiseaux 
du  del  peuvent  demeurer  sous  son 
ombre. 

33  n  leur  annonçait  ainsi  la  Parole 
par  plusieurs  similitudes  de  cette 
sorte ,  selon  qu'ils  étaient  capables  de 
l'entendre. 

34  Et  il  ne  leur  parlait  point  sans 
similitude;  mais  lorsqu'il  était  en 
particulier,  il  expliquait  tout  à  ses 
disdides. 

35  Ce  jour-la,  quand  le  soir  fut 
venu,  il  leur  dit  :  Pass<ms  de  l'autre 
côté  de  l'eau. 

36  Et  après  avoir  renvoyé  le  peuple, 
ils  emmenèrent  Jésus  avec  eux  dans 
la  barque  ou  il  était;  et  il  y  avait 
aussi  d'autres  petites  1»rques  qui  rac- 
compagnaient. 

37  idors  un  grand  tourbillon  de 
vent  s'éleva ,  et  les  vagues  entraient 
dans  la  barque ,  en  sorte  qu'elle  com- 
mençait a  s'emplir. 

38  *Mais  il  était  a  la  {x>upe,  dor- 
mant sur  un  oreiller;  et  ils  le  réveil- 
lèrent et  lui  dirent  :  Maître  ,  ne  te 
soucies*tu  point  que  nous  péris- 
sions? 

39  Mais  lui ,  étant  réveillé,  parla 
avec  autorité  aux  vents*,  et  dit  a  la 
mer  :  Tais-toi ,  sois  tranquille.  Et  le 
vent  cessa,  et  il  se  Gt  un  grand 
cahne. 

40  Puis  il  leur  dit  :  Pourquoi  avez- 
vous  peur,  Comment  n'avez -vous 
point  de  foi  ? 

41  Et  ils  furent  saisis  d'une  fort 
grande  crainte ,  et  ils  se  disaient  l'un 
a  l'autre  :  Mais  qui  est  cdui-ci ,  que 
le  vent  même  et  h  nier  lui  obéisr 
sent? 


lemne  maiaoe ,  ci  i 


ciiQ  IK  une  uv^airu 


1  Ih  arrivli^nt  de  Vautre  coté  de  la 
mer ,  dans  la  contrée  des  Gadaré- 
niens. 

2  Et  aussitôt  que  J^«a«  fut  descendu 
de  la  barque ,  un  homme  qui  était 
possédé  d*un  esprit  immonde ,  $orlit 
des  sépulcres  et  vint  au-devant  de  lui. 

3  II  faisait  sa  demeure  dans  les  sé- 
pulcres ,  et  personne  ne  le  pouvait 
tenir  lié,  pas  mémeavec  des  chaînes  ; 

4  Car  souvent,  ayant  eu  les  fers 
aux  pieds,  et  ayant  été  lié  de  chaînes, 
il  avait  rompu  les  chaînes  et  brisé 
les  feirs;  et  personne  ne  le  pouvait 
dompter. 

5  Et  il  demauait  continuellement, 
nuit  et  jour ,  sur  les  montantes  et 
dans  les  sépulcres,  criant  et  se  meur- 
trissant avec  des  pierres. 

6  Quand  il  eut  vu  Jésus  de  loin  , 
il  accourut  et  se  prosterna  devant  lui. 

7  Et  il  dit ,  criant  à  haute  voix  : 
Qu'y  a-t-il  entre  toi  et  moi,  Jésus  , 
Fils  du  Dieu  très-haut?  Je  te  conjure 
par  le  nom  de  Dieu  de  ne  me  point 
tourmenter. 

8  Car  Jé$u$  lui  disait  :  Esprit 
immonde ,  sors  de  cet  homme. 

9  Et  •/f'ja^  lui  demanda:  Comment 
t'appelles-tu?  Et  il  répondit  :  Je 
m'appelle  Légion  ;  car  nous  sommes 
plusieurs. 

10  Et  il  le  priait  fort  de  ne  le  pas 
envoyer  hors  de  cette  contrée. 

11  Or  ,  il  y  avait  la ,  vers  les  noon- 
tagnes  ,  un  grand  troupeau  de  pour- 
ceaux qui  paissait 

12  Et  tous  c^  démons  le  priaient 
en  disant  :  Envoie -nous  dans  ces 
pourceaux,  afin  que  nous  y  entrions. 
Et  aussitôt  Jésus  /e  leur  permit. 

13  Alors  ces  esprits  immondes  , 
étant  sortis ,  entrèrent  dans  les  pour- 
ceaiu,  et  le  troupeau  se  précipita 
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14  Et  ceux  qui  paissaient  les  pour- 
ceaux s'enfuirent,  et  en  porterait 
les  nouvelles  dans  la  ville  etparb 
campagne. 

15  Alors  le  peuple  sortit  pour  Toir 
ce  qui  était  arrivé  ;  et  ib  vinrent  vers 
Jésus,  et  virent  cehû  qui  avaitâé 
possédé  de  la  Légion ,  assis,  habillé 
et  dans  son  bon  sens  ;  et  ib  iiirent 
remplis  de  cramte. 

16  Et  ceux  qui  avaient  ym  ctk. 
leur  racontèrent  ce  qui  étmt  arrivé  an 
démoniaque  et  aux  pourceaux. 

17  Alors  ils  se  mirent  a  leprier  de 
se  retirer  de  leur  quartier. 

18  Et  quand  il  fut  entré  dans  la 
barque,  celui  qui  avait  été  possédé  le 
pria  de  lui  permettre  d  êlrc  avec  hi. 

19  Mais  Jésus  ne  ^  lui  permit  pa.^. 
et  il  lui  dit  :  Va-t'en  dans  ta  niaison 
vers  tes  parents ,  et  raconte-leur  les 
grandes  choses  que  le  Seigneuf  ta 
faites ,  et  comment  il  a  eu  piûé  de 
toi. 

20  II  sen  alla  ,  et  se  mitk  puUift 
dans  le  pays  de  Décapolis  les  grandes 
dioses  que  Jésus  lui  avait  bites;  et 
ils  étaient  tous  dans  Tadmiration. 

21  Jésus  étant  rqpassé  dans  b  bar- 
que à  l'autre  bord,  une  graa* 
fduk  de  peuple  s'assembla  auprès  de 
lui,  et  il  était  près  de  h  mer. 

22  Et  un  des  chefs  de  la  sjvà^ 
gue,  nonuné  Jaïrus ,  vint ,  et  VayaiH 
vu ,  il  se  jeta  a  ses  pieds. 

2S  Et  il  le  pria  instamment,  di- 
sant :  Ma  petite  fille  est  à  l'extrémiié; 
Je  te  prie  de  venir  lui  imposer  te 
mains,  et  elle  seraguérie,  etdfc vivra- 

24  Et  Jéêvs  s'en  alla  avec  lui  ;  el  « 
fut  suivi  d'une  grande  foule  qui  k 
pressait 

25  Alors  une  femme ,  u^^ 
d'une  perte  de  sang  ,  depuiî  dou« 
ans, 


Le  TéCmnent  IoimM. 


s.  MARC,  VI. 


Lft  fille  de  Jftïrin. 


26  Qui  avait  beaucoup  soulier t 
entre  tes  mains  de  plusieurs  méde- 
ciiis;et  qui  avait  dépensé  tout  son 
bien  sans  en  avoir  reçu  aucun  soula- 
gement ,  et  qui  était  fdutot  allée  en 
empirant , 

27  Ayant  ouï  parler  de  Jésus ,  vint 
dans  la  foule  par-derrière,  et  toucha 
son  habit 

28  Car  elle  disait  :  Si  je  touche 
seulanient  ses  halnts ,  je  serai  guérie. 

29  Et  au  même  instant  la  perte  de 
sang  s'arrêta  ;  et  elle  sentit  en  son 
corps  qu  elle  était  guérie  de  son  mal. 

30  Aussitôt  Jésus  ,  connaissant  en 
soi-même  la  vertu  qui  était  sortie  de 
lui,  se  tourna  vers  la  foule,  disant  : 
Qui  a  touché  mon  halnt? 

81  Et  ses  disciples  lui  dirent  :  Tu 
vois  que  la  foide  te  presse  et  tu  dis  : 
qui  est-ce  qui  m'a  touché? 

32  Et  il  regardait  tout,  autour, 
pour  découvrir  celle  qui  avait  fait 
cela. 

33  Alors  la  femme,  eiiirayéeettran- 
blante  ,  sachant  ce  qui  avait  été  fait 
en  sa  personne  ,  vint  et  se  jeta  à  ses 
pieds  ,  et  lui  dit  toute  la  vérité. 

34  Et  Jésus  lui  dit  :  Ma  fille,  ta 
foi  t'a  sauvée  ;  va-t'en  en  paix ,  et 
sois  guérie  de  ta  maladie. 

35  Comme  il  parlait  encore,  des 
fçens  du  chef  de  la  synagogue  vinrent 
lui  dire  :  Ta  fille  est  morte  ;  ne 
donne  pas  davantage  de  peine  au 
Maître. 

36  Aussitôt  que  Jésus  eut  ouï  cela , 
il  dit  au  chef  de  la  synagogue  :  Ne 
crsiins  point ,  crois  setdement 

3  7  Et  il  ne  permit  a  personne  de  le 
8ui-vre ,  sinon  a  Pierre ,  k  Jacques  et 
a  Tean  frère  de  Jacques. 

S8  Etant  arrivé  k  la  maison  du  chef 
de  la  synagogue ,  il  vit  qu'on  y  faisait 
un  g^nd  bruit ,  et  des  gens  qui  pieu- 
raiënf  et  qui  jetaient  de  grands  cris. 

39  Et  étant  enXré ,  il  leur  dit  :  Pour- 
quoi faiitcs-vous  ce  bruit,  et  pourquoi 
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pleurez-vous?  Celte  petite  fille  n'est 
pas  morte ,  mais  éïe  dorl. 

40  Et  ils  se  moquaient  de  lui  ;  mais 
les  ayant  tous  fait  sortir ,  il  prit  le  père 
et  la  mère  de  la  jeune  fille,  etceui^qui 
étaient  avec  lui ,  et  il  entra  dans  le  lieu 
oii  elle  était  couchée. 

41  Et  l'ayant  prise  par  la  main ,  il 
lui  dit  :  Talitha  cumi  ;  c'est-k-dire  : 
Petite  fille ,  lève-toi ,  je  te  le  dis. 

42  Incontinent  la  petite  fille  se  leva 
et  se  mit  k  marcher,  car  elle  était 
âgée  de  douze  ans.  Et  ib  en  furent 
dans  un  grand  étonnement. 

43  Et  il  leur  commanda  fortement 
que  personne  ne  le  sût  ;  et  il  dit  qu'on 
donnât  k  manger  à  la  fille. 

CHAPITRE  VI. 

lésus-Christ  mépriflé  à  Nazareth,  eoToîe  ses  dis- 
ciples  en  Jaaée,  est  pris  ponr  Jean-Baptiste 
ressuscité,  rassasie  avec  cinq  paies  et  deaz 
poisBuos  cin<|  mille  personnes,  marche  snr  la 
mer,  et  guérit  plnsieiirB  maladef. 

1  Jésus  étant  parti  de  Ik,  vint  en  sa 
patrie,  et  ses  disciples  le  suivirent. 

2  Et  quand  le  Sabbat  fût  venu ,  il 
commença  k  enseigner  dans  la  syna^ 
gpgue  ;  et  plusieurs  de  ceux  qui  l'en- 
tendaient, s'étonnaient  et  disaient: 
D'oii  viennent  toutes  ces  choses  k  cet 
homme?  Quelle  est  cette  sagesse  qui 
lui  a  été  donnée ,  et  d*ou  vient  que  de 
si  grands  miracles  se  font  par  ses 
mains? 

3  N'est-ce  pas  le  charpentier,  le  fils 
de  Marie,  le  frère  de  Jacques,  de 
Joses ,  de  Jude  et  de  Simon?  Ses  sœm*s 
ne  sont-elles  pas  ici  parmi  nous?  Et 
ils  se  scandalisaient  k  son  sujet. 

4  Mais  Jésus  leur  dit  :  Un  prophète 
n'est  méprisé  que  dans  son  pays,  par- 
mi ses  parents  et  ceux  de  sa  famille. 

5  Et  il  ne  put  faire  Ik  aucun  miracle, 
si  ce  n'est  qu'il  guérit  quelque  peu  d» 
malades ,  en  leur  imposant  les  mains. 

6  Et  il  s'étonnait  de  leur  incrédu- 
lité ;  et  il  parcourut  les  bourgades  des 
environs  en  enseignant 


mença  à  les  envoyer  deux  a  deux , 
et  leur  donna  pouvoir  sur  les  esprits 
inunondes; 

8  Et  il  leurordonnadenerien  pren- 
dre pour  lediemin ,  sinon  un  bâton  ; 
de  n'avoir  ni  sac ,  ni  pain ,  ni  mon* 
naie  dans  leur  ceinture  ; 

9  Ni  d'autres  souliers  que  ceux  qu'As 
avaient  aux  pieds,  et  de  ne  porter  pas 
deux  habits. 

10  II  leur  dit  aussi:  En  quelque 
maison  que  vous  entriez ,  demeurez-y 
jusqu'à  œquevoussortiez  de  celieu-là. 

11  Et  lorsqu'il  se  trouvera  des  gens 
qui  ne  vous  recevront  pas,  et  qui  ne 
vous  écouteront  pas,  en  partant  de  là, 
secouez  la  poussière  de  vos  pieds  en  té- 
moignage contre  eux.  Je  vous  dis  en 
vérité ,  que  ceux  de  Sodome  et  de  Go- 
morrhe  seront  traités  moins  rigoureu- 
sement au  jour  du  jugement,  que 
cette  ville-là. 

12  Etant  donc  partis,  ils  prêdiè- 
rent  qu'on  s'amendât  ; 

1 3  Et  ils  chassèrent  plusieurs  dé- 
mons ,  et  oignirent  d'huile  (dusieurs 
malades ,  et  Us  les  guérirent 

14  Or,  le  roi  Hérodeentendit parler 
de  Jésus ,  car  son  nom  était  fort  cé- 
lèbre, et  il  dit  :  Ce  Jean  qui  baptisait , 
est  ressuscité  d'entre  les  morts  ;  c'est 
pour  cela  que  les  puissances  du  ciel 
agissent  en  lui. 

1 5  D'autres  disaient  :  C'est  Elie  ;  et 
d'autres  disaient  :  C'est  un  prophète , 
ou  un  homme  semblable  aux  pro- 
phètes. 

16  Mais  Hérode  en  ayant  oui  par- 
ler, dit  :  C'est  ce  Jean  que  j'ai  fait 
décapiter  ;  il  est  ressuscité  d'entre  les 
morts. 

17  Car  Hérode  avait  envoyé  pren- 
dre Jean ,  et  lavait  fait  lier  dans  la 
prison,  a  cause  d'Hérodias,  femmede 
Philippe ,  son  frère ,  parce  qu'il  l'avait 
épousée. 

18  Car  Jean  disait  h  Hérode  :  11  ne 
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UmlreTB. 

19  C'est  pourquoi  Hérodias  loi  en 
voulait ,  etdledésiraitdelefaire  mou- 
rir; noiais  elle  ne  pouvait  en  venir  à 
bout  ; 

20  Parce  qu'Hérodecraîgnaît  Jean, 
sachant  que  c'était  un  boomie  juste 
et  saint;  il  le  considérait  ;  0  iaisait 
même  beaucoup  de  choses  selon  ses 
avis ,  et  il  Técoutait  avec  plaisir. 

21  Mais  un  jour  vint  a  propos ,  au- 
quel Hérode  Causait  le  festin  du  jour 
de  sa  naissance  aux  grands  de  sa  cour , 
aux  officiers  de  ses  troupes  et  aux  prin- 
cipaux de  la  Galilée. 

22  La  fille  d'Hérodias  étasA  enirée 
et  ayant  dansé,  et  ayant  plu  a  Hérode 
et  à  ceux  qui  étaient  a  taUeniTTc  Ini, 
le  roi  dit  k  la  jeune  fille  :  Demande- 
moi  ce  que  tu  voudras ,  et  je  te  /r 
damnerai. 

23  Et  il  le  lui  jura ,  disant  :  Tout 
ce  que  tu  me  demanderas,  je  te  fe  don- 
nerai, jusqu'à  la  mcHtiié  de  mon 
royaume. 

24  Etétantsartie,elleditàsamère 
Que  demanderai-je?  Et  wa  mère\n\ 
dit  :  Demande  la  têtede  Jean-Baptiste. 

25  Et  étant  incontinent  rentrée 
avec  empressement  vers  le  roi,  die  lui 
fit  sa  demande ,  et  lui  dit  :  Je  vou- 
drais que  tout  à  l'heure  tu  me  don- 
nasses, dans  un  bassin,  la  tête  de 
Jean-Baptiste. 

26  Et  le  roi  en  fut  fint  triste  ;  ce- 
pendant, k  cause  du  serment  quii 
avait  fait ,  et  de  ceux  qui  étaient  a 
table  avec  lui ,  il  ne  voulut  pas  la  re- 
fuser. 

27  Et  il  envoya  inoonUnent  un 
de  ses  gardes,  et  lui  commanda  d'ap- 
porter la  tète  de  Jean, 

28  Lr  garde  y  alla  et  lui  coupa  b 
tête  dans  la  prison;  et  l'ayant  ap- 
portée dans  un  bassin ,  il  la  donna  à 
la  jeune  fille,  et  la  jeune  fille  la  |iré- 
senta  a  sa  mère. 


contrée  «  et  apportèrent  de  tous  côtés 
sur  de  petits  lits  ceux  qui  étaient  ma- 
lades, partout  oii  ils  entendaient  dire 
qu'il  était 

56  Et  en  quelque  lieu  qu'il  entrât, 
dans  les  bourgs  ou  dans  les  villes , 
ou  dans  les  villages ,  on  mettait  les 
malades  dans  les  places  publiques,  et 
on  le  priait  qu'au  moins  ils  pussent 
touches*  le  bord  de  son  habit;  et  tous 
ceux  qui  le  touchaient  étaient  guéris. 

CHAPITRE  VII. 

Jéfua-CliriiC  reprodie  aux  PhartneM  leur  hjpn- 
crisie,  et  condamne  levra  traditions.  It  gnérit 
une  païenne  possédée  d^an  démon ,  et  an  sourd 
i|ui  élait  moet. 

1  Alors  les  Pharisiens  et  quelques 
Scribes ,  qui  étaient  venus  de  Jéru- 
salem ,  s'assemblèrent  vers  Jéëiu  ; 

2  Et  voyant  que  quelques-uns  de 
ses  disciples  prenaient  leur  repas  avec 
des  mains  souillées,  c'est-à-dire,  qui 
n'avaient  pas  été  lavées ,  ils  les  en  blâ- 
maient 

5  Car  les  Pharisiens  et  tous  les  Juifs 
ne  mangent  point  sans  se  laver  les 
mams  jusqu'au  coude,  gardant  en 
cela  la  tradition  des  anciens  ; 

4  Et  lorsqu'ils  reviennent  des  places 
publiques  ^  ils  ne  mangent  point  non 
plus  sans  s'être  lavés.  11  y  a  aussi  beau- 
coup d'autres  choses  qu'ils  ont  reçues 
|X)ur  /es  observer,  comme  de  laveries 
coupes,  les  pots,  les  vaisseaux  d'airain 
et  les  lits. 

\  5  Lk -dessus  les  Pharisiens  et  les 
,  Scribes  lui  demandèrent  :  D'oii  vient 
que  tes  disciples  ne  suivent  pas  la 
tradition  des  anciens,  et  quils  pren- 
nent leurs  repas  sans  se  laver  les  mains. 

6  II  leur  répondit:  Hypocrites,  c'est 
de  vous  qu'Esaïe  a  prophétisé ,  quand 
il  a  dit  :  Ce  peuple  m'honore  des 
lèvres  ;  mais  leur  coeur  est  bien  éloi- 
p;né  de  moi. 

7  Mais  c'est  en  vain  qu'ils  m'ho- 
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d'hommes. 

8  Car  en  abandonnant  le  comman- 
dement de  Dieu,  vous  observez  la 
tradition  des  bcHnnies,  lavant  les  pots 
et  les  coupes,  et  faisant  beaocxiup 
d'autres  choses  semUaUes. 

9  II  leur  dit  aussi  :  Vous  annulez 
fort  bien  le  commandement  de  Dieu, 
pour  garder  votre  tradition. 

10  Car  Moïse  a  dit:  Honore  ton 
père  et  ta  mère;  et  que  cdui  qiûniau- 
dir.i  son  père  ou  sa  mère  soit  puni  de 
mort 

1 1  Mais  vous ,  vous  dites  :  Si  quel- 
qu'un dit  à  son  père  ou  à  m  mère  : 
Tout  ce  dont  je  pourrais  l'assister  est 
corban ,  c'est-k-dire,  un  don  consa- 
cré à  Dieu , 

12  Vous  ne  lui  permettez  plus  de 
rien  faire  pour  son  père  ou  pour  sa 
mère; 

1 3  Et  vous  anéantissez  ainsi  la  pa- 
role de  Dieu  par  votre  traditicNi ,  que 
vous  avez  établie  ;  et  vous  laites  beau- 
coup d'autres  choses  semUaUes. 

14  Alors  ayant  appdé  toute  la  mul- 
titude, il  leur  dit  :  Ecoutez-moi  tous, 
et  comprenez  ced  : 

15  Rien  de  ce  qui  est  hors  de  llKim- 
me  et  qui  entre  dans  lui,  ne  le  peut 
souiller  ;  mais  ce  qui  sort  de  lui ,  voilà 
ce  qui  souiUe  llx>mme. 

1 6  Si  quelqu'un  a  des  oreilles  pour 
entendre ,  qu'il  entende. 

1 7  Quand  il  fut  entré  dans  la  mai- 
son ,  après  s* être  retiré  d'avec  la  mul- 
titude, ses  disciples  l'intorogèrent 
sur  cette  parabole. 

18  Et  il  leur  dit:  Etes-vous  aussi 
hans  intelligence?  Ne  comprenez- 
vous  pas  que  rien  de  ce  qui  entre  de 
dehors  dans  l'homme  ne  le  peut 
souiller? 

1 9  Parce  que  cela  n'entre  pas  dans 
son  coeiu: ,  mais  qu  il  va  <iu  ventre  * 
et  qu'il  sort  aux  lieux  secrets  arec 
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tout  oe  que  les  aliments  ont  d'impur. 

20  11  leur  disait  donc  :  Ce  qui  sort 
de  l'homme,  c'est  ce  qui  souille 
l'homme. 

2 1  Car  du  dedans ,  cest-à^ffire ,  du 
coeur  des  hommes ,  sortent  les  mau- 
vaises pensées ,  les  adultères ,  les  for- 
nications ,  les  menrtres , 

22  Les  larcins»  les  mauvais  moyens 
pour  avoir  le  bien  d'autrui ,  les  mé- 
chancetés ,  la  firaude ,  1-impudicité , 
Tceil  envieux ,  la  médisance ,  la  fierté , 
la  folie. 

23  Tous  ces  vices  sortent  du  dedans 
et  souillent  l'homme. 

24  Puis,  étant  parti  delà,  il  s'en  alla 
aux  frontières  de  Tyr  et  de  Sidon  ;  et 
étant  entré  dans  une  maison ,  il  ne 
voulait  pas  que  personne  le  sût  ;  mais 
il  ne  put  être  caché. 

25  Car  une  femme,  dont  la  fille 
était  possédée  d'un  esprit  immonde . 
ayant  ouï  parler  de  lui ,  vint  et  se  jeta 
a  ses  pieds. 

26  C^te  femme  était  grecque ,  Sy- 
rophénicienne  de  nation;  et  dJele  pria 
de  chasser  le  démon  hors  de  sa  fiDe. 

27  Et  Jésus  lui  dit  :  Laisse  premiè- 
rement rassasier  les  enfants;  car  il 
n  est  pas  juste  de  prendre  le  pain  des 
enfants,  et  de  lé  jeter  aux  petits 
chiens. 

28  Mais  elle  répondit  et  lui  dit  :  Il 
est  vrai ,  Seigneur  ;  cependant  les  pe- 
tits chiens  mangent ,  sous  la  table , 
des  miettes  du  pain  des  enfants. 

29  Alors  il  lui  dit  :  A  cause  de  cette 
parole  «  va-t*en  ;  le  démon  est  sorti 
de  ta  fflle. 

30  Et  étant  de  retour  dans  sa  mai- 
son ,  elle  trouva  que  le  démon  était 
sorti  de  sa  fille,  et  qu'elle  était  cou- 
chée sur  le  lit 

3 1  Et  Jésus ,  étant  parti  des  quar- 
tiers de  Tyr  et  de  Sidon ,  vint  près 
de  la  mer  de  Galilée,  traversant  le 
pays  de  Décapolis. 

32  Et  on  lui  amena   un   homme 
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sourd ,  qui  avait  la  parole  empêchée; 
et  on  le  pria  de  lui  imposer  ks 
mains. 

3  3  Et  l'ayant  tiré  de  la  foule  à  part, 
il  lui  mit  les  doigts  dans  les  oreilles  ; 
et  ayant  pris  de  sa  salive,  il  lui  en 
toucha  la  langue. 

34  Puis  levant  les  yeux  au  ciel ,  il 
soupira  et  dit  :  Ephphatah ,  c'est-k- 
dire ,  ouvre-toi. 

35  Aussitôt  ses  oreilles  furent  ou- 
vertes, et  sa  langue  fut  déliée ,  et  il 
parlait  sans  peine. 

36  Et  Jésus  leur  défendit  de  le  dire 
a  qui  que  ce  fut  ;  mais  plus  il  le  leur 
défendait ,  plus  ils  le  publiaient 

37  Et  frappés  d'étonnement  ils  di- 
saient :  Tout  oe  qu'il  fait  est  admi** 
raUe  ;  il  fait  ouïr  les  sourds  et  parler 
les  muets. 

CHAPITRE  Vin. 

Deuxième  mnltîplicatîon  des  pains.  Jésas-CbrÏMi 
refuse  anx  Pharisiens  de  leur  faire  ▼oir  un  mi  • 
racle.  Il  reproche  à  ses  disciples  leur  manque 
d*inteUig«nce ,  guérit  on  aveugle ,  parle  de  na 
personne  et  de  sa  passion,  réprimande  Pierre, 
et  exliorte  ies  siens  à  renoncer  à  eax-mémes. 

1  En  ces  jours-lh ,  il  y  avait  avec 
Jésus  une  grande  multitude  de  gens, 
et  comme  ils  n'avaient  rien  à  man- 
ger, il  appela  ses  disciples  et  leur 
dit  : 

2  Jai  compassion  de  ce  peuple; 
car  il  y  a  déjà  trois  jours  qu'ils  ne  me 
quittent  point,  et  ils  nont  rien  a 
manger. 

3  Et  si  je  les  renvoieà  jeun  en  leurs 
maisons,  les  farces  leur  manqueront 
en  chemin;  car  quelques-uns  sont 
venus  de  loin. 

4  Et  ses  disciples  lui  répondirent  : 
D'où  pourrait-on  avoir  des  pains 
|K>ur  les  rassasier  dans  ce  lieu  dé- 
sert? 

5  Et  il  leur  demanda  :  Comlnen 
avcz-vous  de  pains?  Et  ils  dirent: 
Nous  en  avons  sept. 

6  Alors  il  commanda  aux  ti*oupcs 
de  s'asseoir  a  terre  ;  et  ayant  pris  les 


rompit  ec  êet  aomia  a  ses  cuscipies 
pour  les  distribua*  ;  et  ils  les  distri- 
buèrent au  peuple. 

7  Ils  avaient  aussi  quelques  petits 
poissons;  et  Jésus  ayant  rendu  grâ- 
ces 9  il  ordonna  qu'on  les  leur  prfeen* 
fat  aussi. 

8  Ils  en  mangèrent  donc  et  furent 
rassasiés;  et  on  remporta  sept  corbeil- 
les pleines  des  morœaut  qui  étaient 
restés. 

9  Or,  ceux  qui  mangèrent  étaient 
environ  quatre  miHe  ;  après  quoi  il 
les  renvoya. 

10  Aussitôt  il  entra  dans  unebsoque 
avec  ses  disciples  «  et  alla  aux  quar- 
tiers de  Dalmânutha. 

11  Et  il  vint  là  des  Pharisiens  qui 
se  mirent  à  disputer  avec  lui ,  lui  de* 
mandant,  en  le  tentant,  qu  il  leur 
fit  voir  quelque  miracle  du  ciel. 

12  Et  Jésus,  soupirant  profondé- 
ment en  son  esprit ,  dit  :  Pourquoi 
cette  race  demande-t-elle  un  mira- 
cle? Je  vous  dis  en  vérité,  qu'il  ne 
lui  en  sera  donné  atucun. 

13  Et  les  ayant  laissés,  il  rentra 
dans  la  barque,  et  passa  k  l'autre  bord. 

14  Or,  ils  avaient  oublié  de  prendre 
des  pains ,  et  n'en  avaient  qu'un  avec 
eux  dans  la  barque. 

15  Et  il  leur  fit  cette  dérense  :  Gar- 
dez-vous avec  soin  du  levain  des  Pha- 
risiens ,  et  du  levain  d'Hérode. 

1 6  Sur  quoi  ils  se  disaient  entre 
eux  :  Cest  parce  que  nous  n'avons 
point  de  pains. 

17  Et  Jésus ,  connaissant  cela^  \eas 
dit  :  Pourquoi  raisonnez-vous  sur  ce 
que  vous  n'avez  point  de  pains?  N'en- 
tendez-vous et  ne  comprenez-vous 
point  encore?  Avez-vous  toujours  un 
coeur  stupide  ? 

18  Ayant  des  yeux,  ne  voyez-vous 
point?  Ayant  des  oreilles,  n'entendez- 
vous  point?  Et  n'avez-vous  point  de 
mémoire? 
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pams  aux  cmq  nmie  nommes ,  com- 
bien remportate»-vous  de  paniers 
pleins  des  morceaux  qui  étaient  res- 
tés? Ils  lui  dirent  :  Douze. 

20  Et  lorsque  je  distribuai  les  scflt 
pains  aux  quatre  mille  hommes^  com- 
bien remportâtes^vons  de  oorbeUfcs 
pleines  des  morceaux  qui  étaient  res- 
tés? Ils  lui  dirent  :  Sept 

21  Etil  leur  dit:  Comment  donc  ne 
omiprenez-vous  point  encore  ma 
pensée? 

22  Et  Jésus  étant  venu  à  Bèdi- 
saîde,  onlui  présenta  un  aveugle  qu'on 
le  pria  de  toudier. 

23  Alors  il  prit  l'aveugle  par  la 
main ,  et  l'ayant  mené  hors  du  bom^, 
il  hii  mit  de  la  salive  sur  les  yeux,  ei 
lui  ayant  imposé  les  mains,  il  lui  de- 
manda s'il  voyait  ^idque  chose. 

24  Et  l'/i^mime,  ayant  regardé,  dit: 
Je  vois  marcher  des  hommes  ^me 
paraissent  comme  des  arl»e& 

25  Jéêus  hii  mit  encore  les  mains 
sur  les  yeux,  et  lui  dit  de  regarder  ; 
et  il  fut  guéri ,  il  Us  voyait  tons  dis- 
tinctement. 

26  Et  il  le  renvoya  dans  sa  maison, 
et  lui  dit: Ne  rentre  pas  dans  le 
bourg ,  et  ne  /f  dis  a  persœme  du 
bourg. 

27  Et  Jésus  étant  parti  r/e  là  avec 
ses  disciples,  ils  vinrent  dans  les 
bourgs  de  Cé^unée  de  Philippe  ;  et  sur 
le  chemin  il  demanda  a  ses  disciples: 
Qui  dit-on  que  je  suis  ? 

28  Us  répondirent  :  fjes  uns  disenl 
que  tu  es  Jean-Baptiste  ;  et  les  autres, 
Elie;  et  les  autres,  quelqu'un  des 
proi^iètes. 

29  Et  il  leur  dit:  Et  vous,  qui 
dites-vous  que  je  suis?  Pierre,  répon- 
dant ,  lui  dit  :  Tu  es  le  Christ 

SO  Et  il  leur  défendit  très-sevère- 
ment  de  dire  cela  de  lui  a  personne 

31  Alors  il  commença  à  leur  ap- 
prmdre  qu'il  fallait  que  le  Fils  de 


Pierre  reprit. 
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Uramme  soaflirît  beaucofup ,  et  qu'il 
fut  rejeté  par  les  sénateurs,  par  les 
principaux  sacrificateors ,  et  par  les 
Scribe,  et  qu'il  fut  mis  a  mort ,  et 
qu  il  ressusotât  trois  jours  après. 

82  Et  il  leur  tenait  œs  discours 
tout  ouvertement.  Alors  Pienre,  Tem- 
btassant,  semitk  le  reprendre. 

SS  Mais  Jé$ut^  se  tournant  et  re* 
gardainlt  ses  disciples,  censura  Pierre 
et  lui  dit  :  Retire-toi  de  me» ,  Satan  ; 
car  tu  ne  comprends  point  les  choses 
qui  sont  de  Dieu,  mais  seulement 
celtes  qui  sont  des  hommes. 

34  Et  ayant  appelé  le  peuple  atec 
ses  disciples ,  il  leur  dit  :  Quiconque 
veut  venir  après  moi ,  qu  il  renonce 
à  soi-même,  qu'il  se  charge  de  sa 
croix,  et  qu'il  me  suive. 

35  Car  quiconque  voudra  sauver  sa 
vie,  la  perdra;  mais  quiconque  per- 
dra sa  vie  pour  l'amour  de  moi  et  de 
l'Evangile ,  il  la  sauvera. 

36  Garqneservirait-ilk  un  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  s'il  perdait 
son  âme? 

37  Ou  que  donnerait  l'homme  en 
échange  de  son  âme? 

38  Car  quiconque  aura  eu  honte 
de  moi  et  de  mes  paroles,  parmi 
cette  race  adullière  et  pécheresse  ,  le 
Fils  de  lliomme  aura  aussi  honte  de 
lui  y  lorsqull  viendra  dans  la  gloire 
de  son  Pàre  avec  les  saints  anges. 

CHAPITRE  IX. 

rransGgoration  de  JésuM-Christ.  Il  guérit  un  dé- 
loooiaqae  moeC,  Inrédit  8«  mort  et  ««  rhvarrtC' 
tioD  y  reconuMiidé  l'humilité  à  aes  dÎMÎikles,  et 
les  exhorte  â  éTÎter  tuai  ce  qui  pourrait  être  nue 
occanon  de  chute  pour  les  aatres  ou  pour  eux- 
mémM. 

I  II  leur  dit  aussi  :  Je  vous  dis  en 
vérité ,  qu'il  y  en  a  quelques-uns  de 
ceux  qui  sont  ici  présents,  qui  ne 
mourront  point ,  qu'ils  n'aient  vu  le 
règne  de  Dieu  venir  avec  puîs- 
anoe. 

2  Six  jours  stprès ,  Jésus  prit  avec 
ui   Pierre ,  Jacques  et  Jean ,  et  les 
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mena  seuls  a  part  \ 
tagne;  et  il  fut  1  ! 
présence. 

3  Ses  vêtements  I 
dissahts  et  blancs  : 
et  tels  qu'il  n'y  a  ; 
la  terre  qui  pût  a  i 

4  Et  ikvhrent  i 
EHe,  qui  s'entietc  , 

5  Alors  Pierre ,    i 
dit  k  Jésus  :  Maîti 
nous  demeurions    : 
trois  tentes ,  une  ]  i 
Moïse ,  et  une  pou  * 

6  Car  il  ne  savai 
disait,  parce  qu'il 

7  Et  â  vint  une  i 
vrit;  et  une  voix  i  ! 
quiditrCesticiiii  i 
éoottteiHle. 

8  Et  ausÂtot  le. 
regardé  tout  outou 
persoraie  que  Jésu  i 
avec  eux. 

9  Et  comme  ils  i  \ 
montagne,  il  leur  I 
personne  ce  qu'ils  a  i 
œquele  Fifedelli 
cité  des  morts. 

10  Os  ^nvent  i 
en  eux-mêmes ,  se  <  I 
aux  autres  ce  que  «  ! 
ressusciter  des  mor  ; 

11  Et  ils  l'inten 
sant  :  Pourquoi  les 
qu'il  fout  qu'Eue  vil 

12  11  leur  r^i 
qu'Elie  devait  venir 
rétablir  toutes  chosci 
vait  être  de  lui  coii 
l'homme  duquel  il  e 
qu'il  soùSire  beauoo 
méprisé. 

1$  Mais  je  vous 
déjk  venu ,  comme 
et  qu'ils  lui  ont  feit 
voulu. 

1 4  Et  étant  venu 


auiour   a  «nu ,    ei  ues   ofxiucs  qui 
disputaient  avec  eux. 

16  Et  dès  que  toute  cette  foule  le 
vit  9  cfle  fut  saine  d'étonnement ,  et 
tous ,  étant  accourus ,  le  saluèrent 

16  Mon  il  demanda  aux  Scribes  t 
De  quoi  disputeinrous  avec  eux? 

17  Et  un  homme  de  la.troiqpe, 
pranant  la  parole,  dit  :  Maître ,  je  t'ai 
amené  mon  fils,  qui  est  pOê$édé  d'un 
eqnnt  muet, 

18  Qui  l'agite  par  des  convulsions 
partout  oii  il  le  saisit;  abr$  il  écume, 
grince  les  dents,  et  devient  tout  sec, 
et  j'ai  prié  tes  disdples  de  le  chasser; 
mais  ils  n'ont  pu  le  faire. 

19  Alors  Jésus  leur  répcmdit:  0 
race  incrédule,  jusqua  quand  serai* 
je  avec  vous,  jusqu'à  quand  vous 
8upporterai4e?  Amenez-lo-moi. 

20  Us  le  lui  amenèrent  donc  ;  et 
dès  qu'il  vit  Jésu$^  l'esprit  l'agita  avec 
violence,  et  il  tomba  partent,  et  se 
roulait  en  écumanL 

21  Alors  Jé$m  demanda  à  son 
père  :  Combien  y  a-t-il  de  temps  que 
ceci  lui  arrive?  Le  père  dit  :  Dès  son 
enfance. 

22  Et  l'etprii  Ta  souvent  jeté  dans 
le  feu  et  dans  l'eau,  pour  le  faire 
périr;  mais  si  tu  y  peux  quelque 
chose ,  aide-nous  et  aie  compassion  de 
nous. 

2S  Jésus  lui  dit:  Si  tule  peux  croire, 
toutes  choses  sont  possiUes  pour  celui 
qui  croit. 

24  Aussitôt  le  père  de  l'enfant , 
s*écriant,  dit  avec  larmes  :  Je  crois, 
Seigneur,  aidMnoi  dans  mon  incré^ 
ddité. 

25  Et  quand  Jésus  vit  que  le  peuple 
y  accourait  en  foule ,  il  rq»rit  sévère- 
ment l'esprit  immonde  et  lui  dit: 
E^rit  muet  et  sourd,  je  te  commande, 
moi ,  sors  de  lui ,  et  ne  rentre  plus 
en  lui. 

20  Alors  resprit  sortit  en  jetant  un 
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ei  <  enjani  aevini.  cunmie  moix  ,  oe 
sorte  que  {dusieurs  disaient  :  Il  est 
morL 

27  Mais  Jésus  layant  pris  par  h 
main,  le  fit  lever;  et  il  se  leva. 

28  Lorsque  Jé$u»  fut  entré  dans  la 
maison,  ses  disciples  hii  demandèrent 
en  particulier  :  Pourquoi  n'avons- 
nous  pas  pu  chasser  ce  démon? 

29  Et  il  leur  répondit  :Cetteeqpèce 
de  dimont  ne  peut  sortir  que  par  la 
prière  et  par  le  jeiSuie. 

30  Puis  étant  partis  de  là ,  ik  tra- 
versèrentla  Galilée;  et  Jésus  ne  vouhit 
pas  que  personne  le  sut. 

SI  Cependant  il  instruisait  ses 
disciples:  et  il  leur  disait  :  Le  Fils  de 
l'homme  va  être  livré  entre  les  mains 
des  hommes,  et  ils  le  feront movorir; 
mais ,  après  avoir  été  mis  à  mort,  il 
ressuscitera  le  troisième  jour. 

32  Mais  ils  ne  comprenaient  point 
ce  discours;  et  ib  craignaient  de  l'in- 
terroger* 

83  11  vint  ensuite  à  Capemaiîm;  et 
étant  dans  la  maison,  H  leur  demanda: 
De  quoi  discourieK-vous  ensemble  en 
diemin-? 

34  Et  ils  se  turent;  car  ils  avaient 
diqyuté  en  chemin,  qui  d'entre  eux 
serait  le  phis  grand. 

35  Et  s'étant  assis,  il  appob  les 
douze  et  leur  dit  :  Si  qudqu'un  veut 
être  le  premier,  il  sera  le  dernier  de 
tous  et  le  serviteur  de  tous. 

36  Et  ayant  pris  un  petit  enfant  Jl 
le  mit  au  milieu  d'eux  ;  et  le  tenant 
entre  ses  bras ,  il  leur  dit  : 

37  Quiconque  reçoit  un  de  œs 
petits  enfants  à  cause  de  mon  nom , 
il  me  reçoit;  et  quiconque  me  reçoit, 
ce  n'est  pas  moi  qu'il  reçoit,  maus  il 
reçoit  celui  qui  m'a  envoyé. 

38  Alors  Jeaoi ,  prenant  la  parole, 
lui  dit:  Maître,  nous  avmis  vu  quel- 
qu'un chasser  les  démons  en  ton 
nom ,  et  qui  ne  nous  suis  pas;  et  nous 
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1K1US  y  sommes  opposés ,  parce  qu'il 
ne  nous  suit  pas. 

39  Et  Jésus  leur  dit  :  Ne  vous  y 
opposez  pas;  car  il  n'y  a  personne  qui 
fasse  des  mirades  en  mon  nom ,  et 
qui  puisse  en  même  temps  parier  mal 
de  moi. 

40  Car  qui  nest  pas  contre  nous 
est  pour  nous. 

41  Et  quiconque  vous  donnera  un 
verre  d'eau  en  mon  nom ,  parce  que 
vous  appartenez  à  Christ ,  je  vous  dis 
en  vérité  qu'il  ne  perdra  pas  sa  ré- 
ccnnpense; 

42  Mais  quiconque  scandalisera 
I*un  de  ces  petits  qui  croient  en  moi,, 
il  vaudrait  mieux  pour  lui  qu'on  lui 
mit  une  meule  au  cou ,  et  qu'on  le 
jetât  dans  la  mer. 

48  Que  si  ta  main  te  fait  tomber 
datts  le  péchés  coupe-la  ;  il  vaut  mieux 
pour  toi  que  tu  entres  dans  la  vie , 
n'ayant  qu'une  main ,  que  d'avoir 
deux  mains  et  d'aller  dans  la  géhenne, 
dans  le  feu  qui  ne  s'éteint  point , 

44  Où  leur  ver  ne  meurt  point,  et 
où  le  feu  ne  s'éteint  point 

45  Et  si  ton  pied  te  fait  tomber  dans 
le  péché,  coupo-le;  il  vaut  mieux 
pour  toi  que  tu  entres  dans  la  vie , 
n'ayant  qu'un  pied ,  que  d'avoir  deux 
pieds  et  d'être  jeté  dans  la  géhenne , 
dans  le  feu  qui  ne  s'éteint  point, 

46  Où  leur  ver  ne  meurt  point,  et 
où  le  feu  ne  s'éteint  point. 

47  Et  si  ton  œil  te  fait  tomberi/af» 
le pécfii^  arrache- le;  il  vaut  mieux 
pour  toi  que  tu  entres  au  royaume  de 
Dieu  9  n'ayant  qu  un  œil,  que  d'avoir 
deux  yeux,  et  d'être  jeté  dans  la 
géhenne  du  feu , 

48  Oti  leur  ver  ne  meurt  point,  et 
où  le  feu  ne  s'éteint  point 

49  Car  chacun  sera  salé  de  feu  ;  et 
toute  oblation  sera  salée. 

50  C'est  une  bonne  chose  que  le 
sel  ;  mais  si  le  sel  perd  sa  saveur,  avec 
avioi  la  lui  rcndra-t-on? 
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51  Ayez  du  sei  *  1 
soyez  en  paix  enti      1 

CHAPr 

Doctrine  de  Jésiui^hrii       i 
mariage,  tt  bénit  de        I 
danger  dea  ncheawa 
sure  les  fila  de  Zébéd        I 
tîmée. 

1  3ésm  étant  pt 
confins  de  la  Judâ 
dain ,  et  le  peuple 
verslui,etilconti 
comme  il  avait  ao     1 

2  Alors  les  Phari  \ 
demandèrent  poui  I 
il  permis  à  un  hoi  1 
femme? 

S  II  répondit  et  1  1 
que  Moïse  vous  a  a    1 

4  Ils  lui  dirent  ' 
d'écrire  la  lettre  de  i 
répudier. 

5  Et  Jésus,  répor  1 
votts  a  laissé  cette  lo  | 
de  la  dureté  de  votr 

6  Mais  au  comi 
création ,  Dieu  ne  t  ' 
et  qu'une  femme. 

7  C'est  pourquoi    I 
son  pfere  et  sa  mère 
sa  femme , 

8  £t  les  deux  seroi  ; 
ainsi  ils  ne  sont  pli  1 
sont  une  seule  chair 

9  Quel'hommene  1 
ce  que  Dieu  a  uni. 

10  Et  les  disciple  i 
encore  sur  ce  sujet  d  1 

11  Et    il    leur    d 
quittera  sa  femme 
une  autre,  commet  a  1 
d'eUe  ; 

12  Et  si  la  femmei 
et  en  épouse  un  auti 
adulti*re. 

1 3  Alors  on  lui  pri 
enfants,  afin  quil  la 
les  disciples  reprenais 
présentaient. 


à  moi  ces  petits  enfants ,  et  ne  les  en 
empêchez  point  ;  car  le  royaume  de 
Dieu  est  pour  ceux  qui  leur  ressem- 
blent 

1 5  Je  vous  dis  en  vérité ,  que  qui- 
conque ne  recevra  pas  le  royaume  de 
Dieu,  comme  un  petit  enÊint»  n'y 
entrera  point 

16  Et  les  ayant  pris  entre  ses 
bras,  il  Içur  imposa  ks  mains  et  les 
bénit 

17  Et  comme  il  sortait  p<>ar««m^^- 
tre  en  chemin ,  unhomme  accourut, 
ets*étant  mis  à  genoux  devant  lui,  il 
lui  demanda  :  Mon  bon  maître,  que 
dois- je  faire  pour  obtenir  la  vie  éter- 
nelle? 

18  Hais  Jésus  lui  répondit  :  Pour- 
quoi m*appelles-tu  bon  ?  Il  n'y  a 
qu'un  seul  bon ,  c'en  Dieu. 

19  Tu  sais  les  commandements  ; 
Ne  commets  point  adultère;  ne  tue 
point  ;  ne  dérobe  point  ;  ne  dis  point 
de  faux  témoignage  ;  ne  fais  tort  à 
perionne;  honore  ton  père  et  ta 
mère. 

20  n  répondit  :  Maître ,  j'ai  ob- 
servé toutes  ces  choses  dès  ma  jeu* 

21  Et  Jésus,  ayant  jeté  les  yeux 
sur  lui,  Taimaet  luidit  :  Il  te  nuinque 
une  chose  :  Va ,  vends  tout  oe  que  tu 
as,  et  /^  donne  aux  pauvres,  et  tu 
auras  un  trésor  dans  le  ciel  ;  après 
cda  viens,  et  suis-moi,  t'étant  chargé 
delacroix. 

32  Mais  cet  homme  fut  afflige  de 
cette  parole ,  et  il  s'en  alla  tout  triste; 
car  il  avait  de  grands  biens. 

2S  Âknrs  Jésus ,  r^ardant  autour 
de  lui ,  dit  a  ses  disciples  :  Qu'il  est 
difficile  que  ceux  qui  ont  des  ridies- 
ses  entrent  dans  le  royaume  de  Dieu! 

24  Et  ses  disciples  furent  éUmnés 
de  ce  discours.  Mais  Jésus,  rq»ve- 
nant  la  parole,  leur  dit  :  Mes  enfants, 
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de  Dieu  ! 

25  11  est  phis  aisé  qu'un  chameau 
passe  par  le  trou  d'une  aiguille^,  qoll 
ne  Test  qu'un  riche  entre  duis  le 
royaume  de  Dieu. 

26  Et  ils  furent  encore  phis  éton- 
nés ,  et  ils  se  disaient  l'un  à  l'autre  : 
Et  qui  peut  doncêtre  sauvé? 

27  Mais  Jésus,  les rfi^rdant ,  ieur 
dit  :  Quant  aux  hommes ,  odb  est 
in^Missible,  mais  non  pas  quant  à 
Dieu;  car  toutes  choses  sont  posâUes 
à  Dieu. 

28  Alors  Pierre,  prenant  la  perde, 
lui  dit  :  Yoici ,  nous  avons  tout  quitté, 
et  nous  t'avons  suivi 

29  Et  Jésus  répondit  :  Je  vous  dis 
en  vérité  qu'il  n'y  a  personne  qui 
ait  quitté  maison,  ou  firères,  ou 
soeurs,  ou  père,  ou  mère,  ou  femme, 
ou  enfants ,  ou  des  terres»  pour  l'a- 
mour de  moi  et  de  l'évangiie , 

30  Qui  n'en  reçoive  dès  à  présent, 
en  ce  siède,  cent  fois  autant,  des 
maisms,  desfières,  des  somrs,  des 
m^res,  des  enfdnts,  et  des  tarves , 
avec  des  persécutions;  et  dans  le  siè- 
cle k  venir  la  vie  étemelle. 

81  Mais  i^usîeurs  qui  étaient  les 
premiers  seront  ks  dentiers  ^  et  ceux 
qui  étaient  les  derniers  $erant  les 
inremiers. 

32  Comme  ils  étaient  en  chemin , 
en  m<Nitantk  Jérusalem,  Jésusmar- 
chait  devant  eux  ;  et  ils  étaient  ef- 
frayer et  craignaient  en  ie  suivant 
Et  Jésus ,  prenant  encore  a  part  les 
dôme,  commença  k  leur  direoequi 
lui  devait  arriver. 

83  Voici,  leurdit-il,  nous  montons 
k  Jérusalem,  et  le  Fils  de  Thom- 
me  sera  livré  aux  primâpaux  sacrifi- 
cateurs et  aux  Scribes,  et  ils  le  con- 
damnerontk  la  mort,  et  le  livreront 
auGenlils. 

34  Ils  se  moqueront  de  lui,  ils  k 


visage  ,  et  le  feront  mounr;  mais  il 
ressuscitera  le  troisième  jour. 

S5  Alors  Jacques  et  Jean ,  fils  de 
Zébédée ,  vinrent  a  lui  et  lui  dirent: 
Maître,  nous  voudri<»is  que  tu  nous 
fisses  ce  que  nous  te  demanderons. 

36  Et  il  leur  dit  :  Que  voulez  vous 
que  je  vous  fasse? 

37  Ilsluîdirent:Aooorde-nous<que 
nous  soyons  assis  dans  ta  gloire,  l'un 
a  ta  droite  et  lautre  à  ta  gauche. 

38  Et  Jésus  leur  dit  :  Vous  ne  sa- 
vez ce  que  vous  demandez.  Pouvez- 
vous  boire  la  coupe  que  je  dois  boire, 
et  être  baptisés  du  baptême  dont  je 
dois  être  baptisé? 

39  Ils  lui  dirent  nous  le  pouvons. 
Et  Jésus  leur  dit  :  11  est  vrai  que 
vous  boirez  la  ooupeque  je  dois  boire, 
et  que  vous  serez  baptisés  du  baptême 
dixA  je  dois  être  baptisé; 

40.  Mais  d  être  assis  k  ma  droite  ou 
à  ma  gauche ,  ce  n'est  pas  a  moi  de 
l'accorder;  cela  ne  sera  donné  qua 
ceux  a  qui  il  est  destiné. 

41  Ce  que  les  dix  autres  ayant  en- 
tendu ,  ils  en  furent  indignés  contre 
Jacques  et  Jean. 

42  Mais  Jésus ,  les  ayant  appelés  , 
leur  dit  :  Vous  savez  que  ceux  qui 
veulent  commander  aux  nations  les 
maîtrisent  ;  et  que  les  grands  d'en- 
tre eat  leur  commandent  avec  au- 
torité. 

43  Mais  il  n'en  sera  pas  de  même 
pïuini  vous  ;  au  contraire ,  quiconque 
voudra  être  grand  parmi  vous,  s«ra 
votre  serviteur. 

44  Et  quiconque  d'entre  vous  vou- 
dra être  le  premier,  sera  l'esdave  de 
tous. 

45  Car  le  Fils  de  l'homme  lui-même 
est  vemi ,  non  pour  être  servi ,  mais 
poiur  servir  et  pour  donner  sa  vie  pour 
la  rançon  de  plusieurs. 

46  Ensuite  ils  arrivèrent  à  Jérico; 
ot  comme  il  en  repartait  avec  ses 


aveugle,  nommé  Bartimée,  c'esi-à^ 
dire ,  fils  de  Timée ,  était  asM 
auprès  du  chemin,  demandant  l'au* 
mone. 

47  Et  ayant  entendu  que  c'était  Jé- 
sus de  Nazareth  qui  passait,  il  se  mit 
à  crier  et  a  dire  :  Jénis,  fils  de  David 
aie  pitié  de  moi  ! 

48  Et  plusieurs  le  reprenaient , 
pour  le  fiure  taire;  mais  il  criait  en- 
OMTe  plus  fort  :  Fils  de  David,  aie  pi- 
tié de  moi. 

49  Et  Jésus ,  s'étant  arrêté ,  dit 
qu'on  l'appelât  Ils  appelèrent  donc 
l'aveugle,  lui  disant  :  Prends  omuBge, 
lève-toi ,  il  t'appdUe. 

50  Et  jetant  son  manteau,  il  se  leva 
et  vint  vers  Jésus. 

51  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
lui  dit  :  Que  veux-tu  que  je  te  fasse? 
Et  l'aveugle  dit  :  Maître  que  je  recou- 
vre la  vue. 

52  Et  Jésus  lui  dit  :  Va-t'en ,  ta  foi 
t'a  sauvé. 

53  Et  incontinent  il  recouvra  la 
vue ,  et  il  suivait  Jésus  dans  le  die- 
min. 

CHAPITRE  XL 

Entrée  de  Jésus-Chrisi  dani  Jérasdem.  Fîraer 
maudit.  Tnfiauants  chanés  eu  temple.  Bfficaoe 
de  la  foi  et  ae  la  prière.  Aatorite  de  Jésna- 
Chrût. 

1  Comme  ils  approchaient  de  Jéru- 
salem et  qu'ils  étaient  près  de  Beth- 
phagé  et  de  Bétbanie,  vers  le  mont 
des  Oliviers ,  Jésus  envoya  deux  de 
ses  disciples , 

2  Et  il  leur  dit  :  Allcs-vous-en  k 
la  bourgade  qui  est  devant  vous; 
et  aussitôt  que  vous  y  serez  entrés , 
vous  trouverez  im  ânon  attaché ,  sur 
lequel  personne  n'a  encore  monté: 
détachezrle,  et  amenez-le^noi 

a  Et  si  quelqu'un  vous  dit:  Pour- 
quoi faites-vous  œla?  dites  que  le 
Seigneur  en  a  besoin ,  et  aussitôt  il  le 
laissera  amener. 


devant  une  porte,  entre  deux  chemins; 
et  ils  le  détachèrent 

5  Et  quelques-uns  de  ceux  qui 
étaient  Ik  leur  dirent  :  Pourquoi  déta- 
cbest-vous  cet  ânon? 

6  Ilsleurrépondirentoomine  Jésus 
leur  avait  oonunandé;  ^  on  les  laissa 
aller. 

7  UsamenënantdoncrflnonaJésus, 
et  mirent  leurs  vêtements  sur  fânan; 
et  Jésus  mmta  dessus. 

8  Et  plusieurs  étendaient  leurs  vête- 
ments dans  le  chemin,  et  les  autres 
coupaient  des  branches  d'arbres ,  et 
les  étendaient  par  le  chemin. 

9  Et  ceux  qui  marchaient  devant , 
et  ceux  qui  suivaient,  criaient  :  Ho- 
sanna  !  béni  soii  cdui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur! 

10  Béni  <^cde  règne  de  David  notre 
père,  qui  vient  au  nom  du  Seigneur! 
Hosanna  dans  les  Utux  très-hauts  ! 

1 1  Ainsi  Jésus  entra  dans  Jérusa- 
lem, et  alla  au  temfJe  ;  et  ayant  tout 
considéré,  comme  il  était  diéjk  tard,, 
il  sortit  pour  aller  a  Béthanie  avec  les 
douze  apâtrea. 

12  Le  lendenuûn,  comme  ils  sor- 
taient de  Bélhanie,  il  eut  faim. 

1 3  Et  voyant  de  loin  un  figuier  qui 
avait  des  feuilles,  il  y  alla  pour  voir 
s  il  y  trouverait  quelque  chose,  et  s'en 
étant  approché ,  il  n'y  trouva  que  des 
feuilles  ;  car  ce  n'était  pas  la  saison 
des  figues. 

14  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
dit  ^c£  figuier  :  Que  jamais  personne 
ne  mange  de  ton  fruit  Et  ses  disciples 
l'entendirent 

1 5  Ils  vinrent  donc  à  Jérusalem  ;  et 
Jésus  étant  entré  dans  le  temple ,  se 
mit  k  chasser  ceux  qui  vendaient  et 
qui  achetaient  dans  le  temple,  et 
il  renversa  les  tables  des  changeurs , 
et  les  sièges  de  ceux  qui  vendaient 
des  pigeons. 
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temple. 

17  Et  il  les  instruisait ,  en  leur  di- 
sant: N'est-il  pas  écrit: Ma  maison 
sera  ajqpeiée,  par  toutes  les  nations , 
une  maison  de  prière?  mais  vous  ea 
avez  lait  une  caverne  de  vdeufs. 

18  Ce  que  les  Scribes  et  les  princi- 
paux sacrificateurs  ayant  entendu, 
ils  cherchaient  les  moyens  de  le  laiie 
périr;  car  ils  le  craignaient,  parce 
que  tout  le  peuple  était  ravi  de  sa 
doctrine. 

19  Le  soir  étant  venu,  Jésus  sortit 
delà  ville. 

20  Et  le  matin,  comme  ilspassaient, 
M!t  diêcipln  virent  le  figuier  sMté 
jusqu'aux  racines. 

21  Alors  Pierre,  s'étant  souvenu 
de  ce  qui  ê'itait  patte ,  hii  dit  :  Maî- 
tre ,  voila  le  figuier  que  tu  as  maudit 
qui  est  séché. 

22  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit: 
Ayez  la  foi  en  Dieu  ; 

23  Car  je  vous  dis  en  vérité ,  que 
quiconque  dira  à  cette  montagne  : 
Ôte-toi  de  là  et  te  jette  dans  la  mer. 
et  qui  ne  doutera  point  dans  son  oœm\ 
mais  qui  croira  fermement  que  ce 
qu'il  dit  arrivera  ;  tout  ce  qu'il  aura 
dit  sera  accordé. 

24  C'estpourquoi  jevousdis:  Tout 
ce  que  vous  demanderiez  en  priant . 
croyez  que  vous  le  recevrez;  et  il 
vous  sera  accordé. 

25  Mais  quand  vous  vous  présente- 
rez pour  faire  votre  prière ,  pardon- 
nez, si  vous  avez  quelque  diosc  contre 
quelqu'un ,  afin  que  votre  Père  qui 
est  dans  les  cieux,  vous  pardonne 
aussi  vos  fautes. 

26  Que  si  vous  ne  pardonnez  pas, 
votre  Père  qui  eti  dans  les  cieux  ne 
vous  pardonnera  pas  non  |dus  vos 
fautes. 

27  Puis  ils  revinrent  k  Jérusalem, 
et  comme  il  allait  par  le  traiple ,  ks 


et  les   sénateurs  s'approchèrent  de 
lui, 

28  Et  ils  lui  dirent  :  Par  quelle  au- 
torité &is-tu  œs  choses ,  et  qui  t*a 
donné  l'autorité  de  les  faire? 

29  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Je 
vous  demanderai  aussi  une  chose,  et 
répondez-moi ,  et  alors  je  vous  dirai 
par  quelle  autorité  je  fais  ces  choses. 

30  Le  baptême  de  Jean  venait- 
il  du  ciel ,  ou  des  hommes?  Répon- 
dez-moi. 

SI  Or,  ils  raisonnaient  entre  eux  , 
disant  :  Si  nous  disons  :  Du  ciel  ;  il 
dira  :  Pourquoi  donc  n*y  avez-vous 
pas  cru? 

32  Et  si  nous  disons  :  Des  hom- 
mes; nous  craignons  le  peuple  ;  car 
tous  croyaient  que  Jean  avait  été  un 
vrai  prof^ète. 

33  Alors  ils  répondirent  à  Jésus  : 
Nous  n'en  savons  rien.  Et  Jésus  leur 
répondit  :  Et  moi ,  je  ne  vous  dirai 
pas  non  plus  par  quelle  autorité  je  fais 
œs  choses. 

CHAPITRE  XII. 

Parabole  cIas  vignerons;  la  pierre  rejeiée  par  ceux 
qui  bâtissent;  le  tribut  du  à  César;  qnestioD  des 
Saddacéeos  touchant  la  résurrection  ;  quel  est 
le  plus  grand  commandement  ;  le  Messie  fils  et 
Seigneur  de  David.  Jésns-Cbrist  met  ses  dis- 

'  ciples  en  garde  contre  les  Scribes.  La  veuve  qui 
met  dtfux  petites  pièces  au  tronc. 

1  Jésus  se  mit  ensuite  a  leur  parler 
«d  paraboles  :  Un  homme,  dit^il, 
planta  une  vigne,  il  l'environna  d'une 
haie:  diy  fit  un  creux  pour  un  pres- 
soir, il  y  bâtit  uqc  tour,  et  il  la  loua 
a  des  vignerons ,  et  s*cn  alla. 

2  Et  dans  la  saison  il  envoya  un  de 
ses  serviteurs  vers  les  vignerons, 
a0n  de  recevoir  d'eux  du  fruit  de  la 
vigne. 

3  Mais  l'ayant  pris ,  ils  le  battirent, 
et  le  renvoyèrent  à  vide. 

4  II  leur  envoya  encore  un  autre 
serviteur;  mais  ils  lui  jetèrent  des 
pierres,  et  lui  meurtrirent  toute  la 
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traité  outrageusement 

5  Et  il  en  envoya  encore  un  autre 
qu'ils  tuèrent  ;  et  plusieurs  auti^ , 
dont  ils  battirent  les  uns  et  tuèrent 
les  autres. 

6  Enfin ,  ayant  un  fils  qu'il  chéris- 
sait ,  il  le  leur.envoya  encore  le  der- 
nier, disant  ;  Ils  auront  du  respect 
pour  mon  fils. 

7  Mais  ces  vignerons  dirent  «itre 
eux  :  C'est  ici  l'héritier;  venez,  tuons- 
le,  et  rhântage  sera  à  nous. 

8  Et  le  prenant ,  ils  le  tuèrent  et  le 
jetèrent  hors  de  la  vigne. 

9  Que  fera  donc  le  maître  de  la  vi- 
gne? Il  viendra  et  fera  périr  ces 
vignerons,  et  il  donnera  la  vigne  à 
d'autres. 

10  Et  n  avez-vous  point  lu  cette 
parole  de  l'Ecriture  :  La  pierre  que 
ceux  qui  bâtissaient  ont  rejetée ,  est 
devenue  la  furincipale  picare  de  l'an^ 
gle? 

1 1  Cela  a  été  fait  par  le  Seigneur, 
et  c'est  une  chose  merveilleuse  devant 
nos  yeux. 

12  Alors  ils  tachèrent  de  le  saisir  ; 
car  ils  connurent  bien  qu'il  avait 
dit  cette  similitude  contre  eux  ;  mais 
ils  craignirent  le  peuple ,  c'est  pour- 
quoi le  laissant ,  ils  s'en  allèrent. 

1 3  Ensuite  ils  lui  envoyèrent  qud- 
ques-uns  des  Pharisiens  et  des  Héro- 
diens,  pour  le  surprendre  dans  ses 
discours. 

1 4  Etant  donc  venus  vers  lui ,  ils 
lui  dirent  :  Maître ,  nous  savons  que 
tu  €s  sincère  ,  et  que  tu  n'as  égard 
à  qui  que  ce  soit  ;  car  tu  ne  regardes 
point  a  l'apparence  des  hommes , 
mais  tu  enseignes  la  voie  de  Dieu  se- 
lon la  vérité  :  Est-il  permis  de  payer 
le  tribut  a  César,  ou  non  ?  Le  i^aye- 
rons-nous ,  ou  ne  le  payerons-nous 
pas? 

15  Mais  lui,  connaissant  leur  hy- 
pocrisie ,    leur  dit  :  Pourquoi    me 
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serai  œitu  iiuii  a  •  wia  iiiic  uuuisiuu 
de  chute;  car  il  est  écrit  :  Je  frappe- 
rai le  berger,  et  les  brebis  seront  dis- 
persées. 

28  Mais  après  que  je  serai  ressus- 
dté ,  j'irai  devant  vous  en  Galilée. 

29  Et  Pierre  lui  dit  :  Quand  tous 
les  autrefi  seraient  scandalisés,  je  ne 
le  serai  pourtant  pas. 

30  Alors  Jésus  lui  dit  :  Je  te  dis  en 
vérité ,  qu'aujourd'hui ,  cette  même 
nuit,  avant  que  le  coq  ait  chanté  deux 
fois ,  tu  me  renieras  trois  fois. 

3  i  Mais  Pierre  disait  encore  plus 
fortement  :  Quand  même  il  me  fau« 
drait  mourir  avec  toi ,  je  ne  te  renie- 
rai point.  Et  tous  les  autres  disaient 
la  même  chose. 

32  Ib  allèrent  ensuite  dans  un  lieu 
appelé  Gethsémané.  Et  Jésus  dit  k  ses 
disciples  :  Asseyea^vous  ici  jusqu  a  ce 
que  j'aie  prié. 

33  Et  il  prit  avec  lui  Pierre ,  Jac- 
ques et  Jean,  et  commença  k  être  saisi 
de  frayeur  et  fort  agité. 

34  Et  il  leur  dit  :  Mon  âme  est  saisie 
de  tristesse  jusqu'à  la  mort;  demeurez 
ici  et  veillez. 

35  Et  s'en  allant  un  peu  plus  avant, 
il  se  prosterna  contre  terre,  priant 
que,  s'il  était  possible,  cette  heure  s'é- 
loignât de  lui. 

36  Et  il  disait  :  Mon  Père,  toutes 
choses  te  sont  possibles  ;  détourne 
cette  coupe  de  moi  ;  toutefois  qu'il 
en  soit,  non  ce  que  je  voudrais,  mais 
ce  que  tu  veux. 

37  Et  il  revint  vers  eux  et  les 
trouva  endormis;  et  il  dit  a  Pierre  : 
Simon,  tu  dors!  n'as-tu  pu  veiller  ime 
heure? 

38  Yeillezetpriez,  de  peur  que  vous 
ne  tombiez  dans  la  tentation  ;  car 
l'esprit  est  prompt ,  mais  la  chair  est 
faible. 

39  Et  il  s'en  alla  encore ,  et  il  pria, 
disant  les  mêmes  paroles. 
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niuurc    ciHiui^ius ,    var    wcurs     jeux 

étaient  appesantis  ;  et  ils  ne  savent 
que  lui  répondre. 

41  Et  il  revint  pour  la  trûsiëme 
fois ,  et  il  leur  dit  :  Vous  dormez  en- 
ccHre  et  vous  vous  reposez  !  C'est  sssez; 
l'heure  est  venue  ;  voici ,  le  Fils  de 
l'homme  s'en  va  être  livré  entre  les 
mains  des  méchants. 

42  Levez-vous,  allons,  void,  celui 
qui  me  trahit  s'aj^roche 

43  Et  aussitôt,  comme  Jésus  poDr- 
lait  encore ,  Judas  qui  était  l'un  des 
douze,  vint ,  et  avec  lui  une  grande 
troupe  de  gens  armés  d'épées  ^  de  bâ- 
tons, de  la  part  des  principaux  sacrifi- 
cateurs, des  Senties  et  des  sénateurs. 

44  Et  cdui  qui  le  trahissait  avait 
donné  ce  signal  :  Cduiqueje  baiserai, 
c'est  lui  ;  saisissez-le ,  et  l'emmenez 
sûrement. 

45  Aussitôt  donc  qu'il  Ait  arrivé, 
il  s'approcha  de  lui  et  lui  dit  :  Maître  ^ 
maître  ;  et  il  le  baisa. 

46  Alors  ils  mirent  les  mains  sur 
Jésus ,  et  le  saisirent 

47  Et  un  deceuxqui  étaient  la  pié- 
sents  tira  son  épée  et  en  frappa  on 
serviteur  du  souverain  sacrificateur, 
et  lui  emporta  une  oreille. 

48  Alors  Jésus  prit  la  parole  el  leur 
dit  :  Vous  êtes  sortis  comme  a[Hrès  on 
brigand ,  avec  des  épées  et  des  bâtoof 
pour  me  prendre. 

49  J'étais  tous  les  jours  au  milieu 
de  vous ,  enseignant  dans  le  temple, 
et  vous  ne  m'avez  point  saisi  ;  mais 
fout  ceci  est  arrivé^  afin  que  les  Ecri- 
tures fussent  accomplies. 

50  Alors  tous  ses  disciples  layant 
abandonné ,  s'enfuirent 

5,1  Et  il  y  avait  un  jeune  homme 
qui  le  suivait ,  ayant  le  corps  couvert 
seulement  dun  linceul;  etqudqu» 
jeunes  gens  l'ayant  pris, 

52  II  leur  laissa  le  linceul ,  et  s'en- 
fuit mi  de  leurs  mains. 


ie  souvarain  sacrificateur,  où  s'as- 
semblèrent tous  les  principaux  sa- 
crificateurs ,  les  sénateurs  et  les 
Saûbes. 

54  Pierre  le  suivit  de  loin  jusque 
dans  la  cour  du  souverain  sacrifica- 
teur ;  et  étant  assis  auprès  du  feu  avec 
les  domestiques ,  il  se  chauffait 

55  Or,  les  principaux  sacrificateurs 
et  tout  lexx)nseil  cherchaient  fUé'/^u^ 
témoignage  contre  Jésus,  pour  le 
faire  mourir;  et  ils  n'en  trouvaient 
point 

56  Car  plusieurs  rendaient  de  faux 
témoignages  contre  lui  ;  mais  leurs 
dépositions  ne  s'accordaient  pas. 

57  Alors  quelques-uns  se  levèrent, 
qui  pcNTtèrent  un  faux  témoignage 
contre  lui ,  disant  : 

58  Nous  lui  avons  ouï  dire  :  Je  dé- 
truirai ce  temple ,  qui  a  été  bâti  par 
la  main  des  hommes ,  et  dans  trois 
jours  j'en  rebâtirai  un  autre,  qui  ne 
sera  point  fait  de  main  d'homme. 

59  Mais  leur  déposition  ne  s'accor- 
dait pas  non  plus. 

60  Alors  le  souverain  sacrificateur, 
se  levant  au  milieu  dn  conseil^  inter* 
rogea  Jésus ,  et  lui  dit  :  Ne  réponds- 
tu  rien  ?  Qu'est-ce  que  ces  genâ 
déposent  contre  toi? 

6 1  Mais  Jésun  se  tut  et  ne  répondit 
rien.  Le  souverain  sacrificateur  l'in- 
terrogea encore ,  et  lui  dit  :  Es-tu  le 
Christ,  le  Fils  du  Dieu  béni? 

62  Et  Jésus  lai  dit  :  Je  le  suis  ;  et 
vous  verrez  le  Fils  de  l'homme  assis 
à  la  droite  de  la  puissance  de  Dieu  , 
et  venir  sur  les  nuées  du  ciel. 

63  Alors  le  souverain  sacrificateur 
déchira  ses  vêtements ,  et  dit  :  Qu  a- 
voos-nous  plus  a  faire  de  témoins? 

64  Yous  avez  entendu  le  blasphème, 
que  vous  en  semble  ?  Alors  tous  le 
condamnèrent  comme  étant  digne  de 
niort 

65  Et  quelques-uns   se  mirent  à 
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visage ,  et  à  lui  donner  des  coups  de 
poing  ;  et  ils  lui  disaient  :  Devine  qui 
fa  frappé.  Et  les  sergents  lui  don- 
naient des  coups  de  leurs  bâtons. 

66  Or,  comme  Pierre  était  en  bas 
dans  la  cour,  une  des  servantes  du 
souverain  sacrificateur  y  vint  ; 

67  Et  voyant  Pierre  qui  se  chauf- 
fait ,  elle  le  regarda  en  face,  et  lui 
dit  :  Et  toi ,  tu  étais  avec  Jésus  de 
Nazareth. 

68  Mais  il  le  nia ,  et  dit  :  Je  ne  le 
connais  point,  et  je  ne.  sais  ce  que  tu 
dis  ;  et  il  passa  au  vestibule;  et  lecoq 
chanta. 

69  Et  cette  servante  l'ayant  encore 
vu ,  elle  se  mit  à  dire  a  ceux  qui 
était  présaits  :  Cet  homme  est  de  ces 


70  Mais  il  le  nia  encore.  Et  un  peu 
après  ,  ceux  qui  était  présents  dirent 
a  Pierre:  Tu  es  assurément  de  oes 
gens-la,  car  tu  es  Galiléen,  et  ton 
langage  est  semblable  au  leur; 

71  Alors  il  commença  a  faire  des 
imprécations  et  à  jurer,  disant  :  Je 
ne  connais  point  cet  homme  dont  tu 
parles. 

72  Et  le  coq  chanta  pour  la  seconde 
fois;  et  Pierre  se  ressouvint  de  b  pa- 
role que  Jésus  lui  avait  dite  :  Avant 
que  le  coq  ait  chanté  deux  fois ,  tu 
me  renieras  trois  fois.  Et  étant  sorti 
promptement ,  il  pleura. 

CHAPITRE  XV. 

Jésus  devant  Pilate.  Barabbat  relâché.  CoDdam- 
nation  de  Jéras-Christ.  Sa  mort  et  sa  sépalture. 

1  Dès  qu  il  fut  jour,  les  principaux 
sacrificateurs,  avec  les  sénateurs  et 
les  Scribes ,  et  tout  le  conseil  ayant 
délibéré  ensemble,  emmenèrent  Jésus 
lié ,  et  le  livrèrent  a  Pilate. 

2  Et  Pilate  l'interrogea  et  lui  dit: 
Es-tu  le  roi  des  Juifs?  Jésus  lui  ré- 
pondit :  Tu  le  dis. 

3  Et  les  principaux  sacrificateurs 


étaient  saisies  de  crainte  et  d'étonné- 
ment.  Et  elles  n  en  dirent  rien  a  per- 
sonne ,  tant  dlcs  étaient  eflrayées. 

9  Or,  Jésus,  étant  ressuscité  lema- 
tin  f  le  premier  jour  de  la  semaine , 
apparut  premièrement  a  Marie  Made- 
laine ,  de  laquelle  il  avait  chassé  sept 
démons. 

10  Et  elle  s'en  alla ,  et  Fannonça  a 
ceux  qui  avaient  été  avec  lui ,  et  qui 
étaient  dans  le  deuil  et  dans  les  lar- 
mes. 

1 1  Mais  eux,  lui  ayant  ouï  dire  qu'il 
était  vivant,  et  qu'elle  l'avait  vu, 
ne  le  crurent  point 

12  Après  cela  il  se  montra  sous  une 
autre  forme  à  deux  d'entre  eux  qui 
étaient  en  chemin  pour  aller  à  la  cam- 
pagne. 

1 3  Et  ceux-ci  s'en  allèrent  le  dire 
aux  autres  dUciples  ;  mais  ib  ne  le 
crurent  pas  non  plus. 

14  Enfin  il  se  montra  aux  onze 
apôtres ,  comme  ils  étaient  à  table,  et 
il  lem*  reprocha  leur  incrédulité  et  la 
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ressuscité. 

15  Et  il  leur  dit:  Allez  vous'-en  par 
tout  le  monde ,  et  prêchez  l'évangile 
a  toute  créature  /iumaine. 

16  Celui  qui  croira  et  qui  sera 
baptisé ,  sera  sauvé  ;  mais  celui  qui 
ne  croira  point  sera  condamné. 

17  Et  voici  les  miracles  qui  ac- 
compagneront ceux  qui  auront  cm  : 
Ils  chasseront  les  démcms  en  mon 
nom  ;  ils  parleront  de  nouvdles  lan- 
gues; 

18  Ils  chasserontles  serpents;  quand 
ils  auront  bu  quelque  breuvage  mor- 
tel,  il  ne  leur  fera  point  de  mal  ;  ik 
imposeront  les  mains  aux  malades,  et 
ils  seront  guéris. 

19  Le  Seigneur  Jésus  ^  après  leur 
avoir  parlé ,  fut  élevé  au  cid ,  et  il 
s'assit  a  la  droite  de  Dieu. 

20  Et  eux ,  étant  partis ,  prèdiè- 
rent  partout;  le  Seigneur  opérant 
avec  eux ,  et  confirmant  la  parole  par 
les  miracles  qui  l'accompagnaient 
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CHAPITRE  I. 

Uo  an^e  annonce  a  Zacbarie  la  naissance  de  Jean- 
Baptiste,  et  à  Marie  celle  de  Jésas-Christ. 
Cantique  de  Marie;  nainiance  de  Jean;  can- 
tique de  Zacliarie. 

1  Plusieurs  ayant  entrepris  d'écrire 
l'histoire  des  choses  dont  la  vérité  a  été 
connue  parmi  nous  avec  une  entière 
certitude; 

2  Selon  que  nous  les  ont  apprises 
œux  qui  les  ont  vues  eux-mêmes  dès 
le  commencement ,  et  qui  ont  été  les 
ministres  de  la  Parole; 

S  J'ai  cru  aussi,  très-excellent  Théo- 
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phile ,  que  je  devais  te  les  écrire  par 
ordre ,  après  m'en  être  exactement  in- 
formé dès  leur  origine; 

4  Aûn  que  tu  reconnaisses  la  cerd- 
titude  des  choses  dont  tu  as  été  in- 
struit 

5  Au  temps  d'Hérode,  roi  de  Ju- 
dée, il  y  avait  un  sacrificateur  nommé 
Zacharie ,  du  rang  d'Abia;  sa  femme 
était  de  la  race  d'Aaron ,  et  elle  s'ap- 
pelait Elisabptb. 

6  Ds  étaient  tous  deux  jusiesdevant 
Dieu ,  et  ils  suivaient  tous  les  com- 


7  Ils  n'avaient  point  d*enfants , 
parce  qu'Elisabeth  était  stérile,  et 
qu'ils  étaient  tous  deux  avancés  en 
âge. 

8  Or,  Il  arriva  que  Zacharie  fai- 
sant les  fonctions  de  sacrificateur 
devant  Dieu ,  dans  le  rang  de  sa  fa- 
mille, 

9  11  lui  échut  par  sort ,  selon  la 
coutume  établie  parmi  les  sacrifica- 
taurs,  d'entrer  dans  le  temple  du  Sei- 
gneur, pour  y  oflrir  les  parfums. 

1 0  Et  toute  la  multitude  du  peuple 
était  dehors  en  prières,  à  l'heure 
qu'on  oQ'rait  les  parfums. 

1 1  Alors  un  ange  du  Seigneur  lui 
apparut,  se  tenant  debout  au  côté 
droit  de  l'autel  des  parfums. 

12  Et  Zacharie ,  le  voyant ,  en  fut 
troublé ,  et  la  frayeur  le  saisit 

1 3  Mais  L'ange  lui  dit  :  Zacharie,  ne 
crains  point;  car  ta  prière  est  exaucée, 
et  Elisabeth  ta  femme  t'enfantera 
un  fils ,  et  tu  lui  donneras  le  nom  de 
Jean. 

1 4  II  sera  pour  toi  un  sujet  de  joie 
et  de  ravissement ,  et  plusieurs  se  ré- 
jouiront de  sa  naissance. 

1 5  Car  il  sera  grand  devant  le  Sei- 
gneur ;  il  ne  boira  ni  vin  ni  cervoise, 
et  il  sera  rempli  du  Saint-Esprit  dès 
le  venti'e  de  sa  mère  ; 

1 6  11  convertira  plusieurs  des  en- 
fants d'Israël  au  Seigneur  leur  Dieu; 

17  Et  il  marchera  devant  lui  dans 
l'esprit  et  dans  la  vertu  d'Elie ,  pour 
tourner  les  cœurs  des  pères  vers  les 
enfants ,  et  les  rebelles  à  la  sagesse 
des  justes,  afin  de  préparer  au  Sei- 
gneur un  peuple  bien  disposé. 

1 8  Et  Zacharie  dit  a  l'ange  :  A  quoi 
connaitrai-je  cela  ?  Car  je  suis  vieux, 
et  ma  femme  est  avancée  en  âge. 

1 9  Et  l'ange  lui  répondit  :  Je  suis 
Gabriel  qui  assiste  devant  Dieu  ;  et 
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et  tu  ne  pom-ras  parler  jusqu'au  jour 
que  ces  choses  arriveront ,  parce  que 
tu  n'as  pas  cru  à  mes  paroles,  qui 
s'accompEront  en  leur  temps. 

21  Cependant,  le  peuple  attendait 
Zacharie,  et  s'étonnait  de  ce  quHl  tar- 
dait si  long-temps  dans  le  temple. 

22  Et  quand  il  fut  sorti ,  il  ne  pou- 
vait leur  parler,  et  ils  comiurent  qu'il 
avait  eu  quelque  vision  dans  le  tem- 
ple ,  parce  qu'il  le  leur  faisait  en- 
tendre par  des  signes,  et  il  demeura 
muet 

23  Et  lorsque  les  jours  de  son  minis- 
tère furent  achevés ,  il  s'en  alla  en  sa 
maison. 

24  Quelque  temps  après,  Elisabeth 
sa  femme  conçut  ;  et  elle  se  cacha 
durant  cmq  mois  ,  et  disait  : 

25  C'est  la  ce  que  le  Seigneur  a  fait 
en  ma  faveur,  lorsqu'il  a  jeté  les  yeux 
sur  moi,  pour  ôter  l'opprobre  oîi 
j'étais  parmi  les  hommes. 

26  Or,  au  sixième  mois ,  Dieu  en- 
voya l'ange  Gabriel  dans  une  ville  de 
Galilée ,  appelée  Nazareth , 

27  A  une  vierge  fiancée  a  un  homme 
nommé  Joseph  ,  de  la  maison  de 
David  ;  et  cette  vierge  s'appelait 
Marie. 

28  Et  l'ange ,  étant  entré  dans  le 
lieu  oii  elle  était,  lui  dit  :  Je  te  salue, 
toi  qui  es  reçue  en  grâce;  le  Seignem* 
est  avec  toi  ;  tu  es  bénie  entre  les 
femmes. 

29  Et  ayant  vu  Xange^  elle  fut  trou- 
blée de  son  discours,  et  elle  pensait  en 
elle-même  ce  que  pouvait  être  cette 
salutation. 

30  Alors  l'ange  lui  dit  :  Marie ,  ne 
crains  point ,  car  tu  as  trouvé  grâce 
devant  Dieu. 

31  Et  tu  concevras  et  enfanteras 
un  fils ,  à  qui  tu  donneras  le  nom  de 
JESUS. 


rus  au  ires-naui;,  ei  le  oeigneur 
Dieu  lui  donnera  le  trône  de  David 
son  père. 

33  II  régnera  éternellement  sur  la 
maison  de  Jacob ,  et  il  n'y  aura  point 
de  fin  k  son  règne* 

34  Alors  Marie  dît  a  Tange  :  Com- 
ment cela  se  fera-t-il,  puisque  je  ne 
connais  point  d'homme? 

35  Et  l'ange  lui  répondit:  Le  Saint- 
Esprit  surviendra  en  toi ,  et  la  yerUx 
du  Très-Haut  te  couvrira  de  son  om- 
bre ;  c'est  pourquoi  aussi  le  saint  en- 
fant  qui  naîtra  de  toi  sera  appelé  le 
Fils  de  Dieu. 

36  Et  voila ,  Elisabeth  ta  cousine  a 
aussi  conçu  un  fils  en  sa  vieillesse;  et 
c'est  ici  le  sixième  mois  de  la  gros- 
$es$€  de  celle  qui  était  appelée  stérile. 

37  Car  rien  n'est  impossible  a 
Dieu. 

38  Et  Marie  dit  :  Voici  la  servante 
du  Seigneur;  qu'il  m'arrive  selon  que 
tu  m'as  dit  Alors  l'ange  se  retira 
d'avec  elle. 

39  Alors  Marie  se  leva ,  et  s'en  alla 
en  diligence  au  pays  des  montagnes, 
dans  une  ville  de  la  tribu  de  Juda. 

40  Et  étant  entrée  dans  la  maison 
de  Zacharie,  elle  salua  Elisabeth. 

41  Et  aussitôt  qu'Elisabeth  eut  en- 
tendu la  salutation  de  Marie ,  le  petit 
enfant  tressaillit  dans  son  sein,  et 
Elisabeth  fut  remplie  du  Saint- 
Esprit. 

42  Et  élevant  sa  voix ,  elle  s'écria: 
Tu  eê  bénie  entre  les  femmes ,  et  le 
fruit  que  tu  portes  est  béni. 

43  Et  d'oii  me  vient  ceci ,  que  la 
mère  de  mon  Sauveur  vienne  me 
visiter? 

44  Car  la  voix  de  ta  salutation  n'a 
pas  plutôt  frappé  mes  oreilles ,  que  le 
})etit  enfant  a  tressailli  de  joie  dans 
mon  sein. 

45  Et  heureuse  est  celle  qui  a  cru; 
car  les  choses  qui  lui  ont  été  dites  de 
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pussemenc 

46  Alors  Marie  dit  :  Mon  âme  ma- 
gnifie le  Seigneur, 

'  47  Et  mon  esprit  se  réjouit  en  Dieu, 
qui  est  mon  Sauveur  ; 

48  Parce  qu'il  a  r^ardé  la  bassesse 
de  sa  servante.  Et  voici  que  désor- 
mais tous  les  âges  m'appeUeront  bien- 
heureuse. 

49  Car  le  Tout-Puissant  m'a.  fait 
de  grandes  choses  ;  s<m  nom  est 
saint; 

50  Et  sa  miséricorde  est  d'âge  en  âge 
sur  ceux  qui  le  craignent 

51  11  a  déployé  avec  puissance  la 
force  de  son  bras  ;  il  a  dissipé  les  des- 
seins que  les  orgueilleux  Chinaient 
dans  leur  cœur  ; 

52  II  a  détrôné  les  puissants ,  €L  il 
a  élevé  les  petits  ; 

53  II  a  rempli  de  biens  ceux  qui 
avaient  faim,  et  il  a  renvoyé  les  riches 
a  vide  ; 

54  Se  souvenant  de  sa  miséricorde, 
il  a  pris  en  sa  protection  Israël  son 
serviteur; 

55  Comme  il  en  avait  parlé  à  nos 
pères ,  à  Abraham  et  a  sa  postérité 
pour  toujours. 

56  Et  Marie  demeura  avec  cQe  envi- 
ron trois  mois  ;  puis  elle  s'en  retourna 
en  sa  maison. 

57  Cepaidant ,  le  terme  d'Elisabeth 
étant  venu ,  elle  enfanta  un  fils. 

58  Et  ses  voisins  et  ses  parents^ 
ayant  appris  qtie  le  Seigneur  avait  fait 
éclater  sa  miséricorde  en  sa  {aveur, 
s'en  réjouissaient  avec  elle. 

59  Et  étant  venus  le  huitième  )our 
pour  circoncire  le  petit  enfant,  ils 
voulaient  lappeler  Zacharie,  du  nom 
de  son  père. 

60  Mais  sa  mère  prit  la  parc^  et 
dit  :  Non ,  mais  il  sera  nommé  Jean. 

61  Ils  lui  dirent  :  Il  n'y  a  personne 
dans  ta  parenté  qui  soit  a[^é  de  ce 
nom. 


tablettes,  il  écrivit  :  Jean  est  son  nom; 
et  ils  en  furent  tous  surpris. 

64  A  rinstant  sa  bouche  s'ouvrit, 
sa  langue  fut  déliée^  et  il  parlait  en 
bénissant  Dieu. 

65  Et  tous  leurs  voisins  furent  rem- 
plis de  crainte ,  et  toutes  ces  choses 
se  divulguèrent  par  tout  le  pays  des 
montagnes  de  Judée. 

66  Et  tous  ceux  qui  les  entendirent, 
les  conservèrent  dans  leur  cœur,  et 
disaient  :  Que  sera-ce  de  ce  petit  en- 
fant? Et  la  main  du  Seigneur  était 
avec  lui. 

67  Alors  Zacharie  son  père  fut  ren^- 
pli  du  Saint-Esprit,  et  il  prophétisa 
ctcït: 

68  Béni  soii  le  Seigneur,  le  Dieu 
d'Israël ,  de  ce  qu'il  a  visité  et  racheté 
son  peuple , 

69  Et  de  ce  qu'il  nous  a  suscité  un 
puissant  Sauveur,  dans  la  maison  de 
David  son  seihdteur  ; 

70  Comme  il  en  avait  parlé  par  la 
bouche  de  ses  saints  prophètes,  qui  ont 
été  depuis  long-temps  ; 

71  ^ci^  nous  serions  délivrés  de  nos 
ennemis ,  et  de  la  main  de  tous  ceux 
qui  nous  haïssent, 

72  Pour  exercer  sa  miséricorde 
envers  nos  pères,  et  se  souvenir  de  sa 
sainte  alliance  ; 

73  Selon  le  serment  qu'il  avait  fnfit  à 
Abraham  notre  père, 

74  De  nous  accorder,  qu'après 
avoir  été  délivrés  de  la  main  de 
nos  ennemis ,  nous  le  servirions  sans 
crainte, 

75  Dans  la  sainteté  et  dans  la  justice, 
en  sa  présence,  tous  les  jours  de  notre 
vie. 

76  Et  toi ,  petit  enfant ,  tu  seras 
appelé  le  prophète  du  Souverain  ; 
car  tu  marcheras  devant  la  face  du 
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sion  de  leurs  péchés  , 

78  Par  les  entrailles  de  la  miséri- 
corde de  notre  Dieu,  par  lesquelles 
le  soleil  levant  nous  a  visités  d'en 
haut; 

79  Pour  éclairer  ceux  qui  demeu- 
rent dans  les  ténèbres  et  dans  l'ombre 
de  la  mort,  et  pour  conduire  nos  pas 
dans  le  chemin  de  la  paix. 

80  Et  le  petit  enfant  croissait  et  se 
fortifiait  en  esprit  ;  et  il  demeura  dans 
les  déserts  jusqu'au  jour  qu'il  devait 
être  manifesté  à  Israël. 

CHAPITRE  IL 

Naiuance  de  Jésos-Chrût.  Sa  présentation  dana 
le  temple.  Cantique  de  Siméon.  Jéfloa,  âgé  de 
douze  ans,  a^arréte  dana  le  temple  avec  les 
docteurs. 

1  En  ce  temps-la  on  publia  un  édit 
de  la  part  de  César  Auguste ,  pour 
faire  un  dénombrement  des  habitants 
de  toute  la  terre. 

2  Ce  dénombrement  se  fit  avant 
que  Quirinus  fut  gouverneur  de 
Syrie. 

3  Ainsi  tous  allaient  pour  être  en- 
registrés ,  chacun  dans  sa  ville. 

4  Joseph  aussi  monta  de  Galilée  en 
Judée,  savoir,  de  la  ville  de  Na- 
zareth a  la  ville  de  David ,  nommée 
Bethléhem ,  parce  qu'il  était  de  la 
maison  et  de  la  famille  de  David; 

5  Pour  être  enregistré  avec  Marie 
son  épouse ,  qui  était  enceinte. 

6  Et  pendant  qu'ils  étaient  là ,  le 
temps  auquel  elle  devait  accoucher 
arriva. 

7  Et  elle  mit  au  monde  son  fils  pre- 
mier-né ,  et  elle  l'emmaillota ,  et  le 
coucha  dans  une  crèche,  parce  qu'il 
n'y  avait  point  de  place  pour  eux  dans 
l'hôtellerie. 

8  Or,  il  y  avait  dans  la  même 
contrée  des  bergers  qui  couchaient 


nuit. 

9  Et  tout  à  coup  un  ange  du  Sei- 
gneur se  présenta  à  eux ,  et  la  gloins 
du  Seigneur  resplendit  autour  d  eux, 
et  ils  furent  saisis  d'une  grande 
peur. 

10  Alors  Fange  leur  dit  :  N'ayez 
point  de  peur;  car  je  vous  annonce 
une  grande  joie ,  qui  sera  pour  tout 
le  peuple  ; 

11  C'est  qu'aujourd'hui,  dans  la 
ville  de  David,  le  Sauveur,  qui  est  le 
Christ ,  le  Seigneur,  vous  est  né. 

12  Et  vous  le  reconnaîtrez  k  ceci , 
c*est  que  vous  trouvaiez  le  petit  en- 
fant emmailloté  et  couché  dans  une 
crèche. 

13  Et  au  même  instant  il  y  eut  avec 
Fange  une  multitude  de  l'armée  cé- 
leste ,  louant  Dieu  et  disant  : 

1 4  Gloire  soit  a  Dieu,  au  plus  haut 
deê  deux  ;  paix  sur  la  terre ,  bonne 
volonté  envers  les  hommes  ! 

15  Et  après  que  les  anges  se  furent 
retirés  d'avec  eux  dans  le  cid ,  les 
bergers  se  dirent  les  uns  aux  autres  : 
Allons  jusqu'à  fiethléhem ,  et  voyons 
ce  qui  y  est  arrivé,  et  que  le  Seigneur 
nous  a  fôit  connaître. 

16  Us  y  allèrent  donc  en  diligence , 
et  ils  trouvèrent  Marie ,  et  Joseph  et 
le  petit  enfant ,  qui  était  couché  dans 
la  crèche. 

17  Et  Fayant  vu,  ils  publièrent  ce 
qui  leur  avait  été  dit  touchant  ce  petit 
enfant 

1 8  Et  tous  ceux  qui  les  entendirent, 
étaient  dans  l'admiration  de  ce  que 
les  bergers  leur  disaient 

19  Et  Marie  conservait  toutes  ces 
choses ,  et  les  repassait  dans  son  cœur. 

20  Et  les  bergers  s'en  retournè- 
rent, glorifiant  et  louant  Dieu  de 
tout  ce  qu'ils  avaient  entendu  et  vu, 
conformément  a  ce  qui  leur  avait  été 
dit 
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fut  appelé  JÉSUS,  qui  est  le  nom  qui 
lui  avait  été  donné  par  Fange ,  avant 
qu'il  fût  conçu  dans  le  sdn  de  sa 
mire. 

22  Et  les  jours  qu'dle  devait  se 
purifier,  selon  la  loi  de  Moïse ,  étant 
accomplis,  ils  portèrent  C enfant  a 
Jérusalem ,  pour  le  présenter  au 
Seigneur. 

23  Selon  qu'il  est  écrit  dans  la  loi  : 
Que  tout  mâle  {Hremiernié  soa  con- 
sacré au  Seigneur; 

24  Et  pour  oOHr  le  sacrifice  pres- 
crit aussi  dans  la  loi,  savoir^  une 
paire  de  tourterelles,  ou  deux  pigeon- 
neaux. 

25  II  y  avait  a  Jérusalem  un  bonune 
qui  s'a[^lait  Siméon;  œt  homme 
était  juste  et  craignant  Dieu,  il  atten- 
dait la  consolation  d'Israël;  et  le  Saint- 
Esprit  était  sur  lui. 

26  Et  il  avait  été  averti  divinemoit 
par  le  Saint-Esprit  qu'il  ne  mourrait 
point,  qu'auparavant  il  n'eût  vu  le 
Christ  du  Seigneur. 

27  II  vint  au  temple  par  un  mou- 
vement de  F  Esprit,  et  comme  le  pêne 
et  la  mère  alertaient  le  pràt  enfant 
Jésus ,  pour  faire  à  son  égard  ce  qui 
était  en  usage  selon  la  loi , 

28  II  le  prit  entre  ses  bras,  et  bénit 
Dieu ,  et  dit  : 

29  Seigneur,  tu  laisses  maintenant 
aller  ton  serviteur  en  paix,  selon  ta 
parole; 

30  Car  mes  yeux  ont  vu  ton  salut 
SI  Que  tu  as  préparé ;>0iir  ^Ire pré- 
senté à  tous  les  peuples, 

32  Pour  être  la  lumière  qui  dœt 
éclairer  les  nations,  et  la  gloire  de  ton 
peuple  d'Israël. 

33  Et  Joseph  et  sa  mère  étaiect 
dans  l'admiration  des  choses  qu'on 
disait  de  lui. 

34  Et  Siméon  les  bénit ,  et  dit  k 
Marie  sa  mère  :  Voici ,  cet  enfant  est 


etderdèvement  a  plusieurs  en  Israël, 
et  pour  être  en  butte  a  la  contradic- 
tion; 

35  En  sorte  que  les  pensées  du 
cœur  de  plusieurs  seront  découver- 
tes; et  mime  une  épée  te  transper- 
cera rame. 

36  II  y  avait  aussi  Anne  la  prophé^ 
tesse ,  Me  de  Phanuel ,  de  la  tribu 
d'Ascer;  elle  était  fort  avancée  en 
âge ,  et  elle  avait  vécu  avec  son  mari 
sept  ans»  depuis  quelle  Cuvait  épousé, 
étant  vierge. 

37  Elle  était  veuve,  âgée  d'environ 
quatre-vingt-quatre  ans,  et  elle  ne 
sortait  point  du  temple  ,  servant 
Dieu  nuit  et  jour  en  jeûnes  et  en 
prières. 

38  Etant  donc  survenue  en  ce  même 
instant,  elle  louait  aussi  le  Seigneur, 
et  elle  parlait  de  Jésus  a  tous  ceux  de 
Jérusalem  qui  attendaient  la  déli- 
vrance d'Israël. 

39  Et  après  qu'ils  eurent  accompli 
tout  ce  qui  est  ordonné  par  la  loi 
du  Seigneur,  ils  retournèrent  en 
Galilée ,  à  Nazareth ,  qui  était  leur 
ville. 

40  Cependant ,  Fenfant  croissait  et 
se  fortifiait  en  esprit,  étant  rempli  de 
sagesse  ;  et  la  grâce  de  Dieu  était  sur 
lui. 

41  Or,  son  père  et  sa  mère  allaient 
tous  les  ans  à  Jérusalem ,  a  la  fête  de 
Pâque 

42  Et  quand  il  eut  atteint  Tâge  de 
douze  ans,  ils  montèrent  à  Jérusalem, 
selon  la  coutume  de  la  fête. 

43  Lorsque  les  jours  de  la  fête  furent 
achevés,  comme  ib  s'en  retournaient, 
l*eiifant  Jésus  demeura  dans  Jérusa- 
lem ;  et  Joseph  et  sa  mère  ne  s'en 
aperçturent  point 

44  Mais  pensant  qu  il  était  en  la 
compagnie  de  ceux  qui  faisaient  le 
voyage  avec  eux ,  ib  marchèrent  une 
journée  9  et  ib  le  cherchèrent  parmi 
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naissance; 

45  Et  ne  le  trouvant  point,  ib 
retournèrent  a  Jérusalem  pour  Ty 
chercher. 

46  Et  au  bout  de  trois  jours ,  îble 
trouvèrent  dans  le  temple ,  assis  au 
milieu  des  docteurs ,  les  écoutant  et 
leur  faisant  des  questions. 

47  Et  tous  ceux  qui  l'entendaient, 
étaient  ravis  de  sa  sagesse  et  de  ses 
réponses. 

48  Quand  Joseph  et  Marie  le  vi- 
rent ,  ib  furent  étonnés ,  et  sa  mère 
lui  dit  :  Mon  enfant ,  pourquoi  as-tu 
ainsi  agi  avec  nous?  Yoilà  ton  père  et 
moi  qui  te  cherchions,  étant  fort  en 
peine. 

49  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  me  cher- 
chiez-vous  ?  Ne  saviez-vous  pas  qu'il 
me  faut  être  occupé  aux  affaires  de 
mon  Père? 

50  Mais  ib  ne  comprirent  point  ce 
qu'il  leur  disait 

51  II  s'en  alla  ensuite  avec  eux ,  et 
vint  a  Nazareth ,  et  il  leur  était  sou- 
mis. Et  sa  mère  conservait  toutes  ces 
choses  dans  son  cœur. 

52  Et  Jésus  croissait  en  sagesse,  en 
stature  et  en  grâce ,  devant  Dieu  et 
devant  les  hommes. 

CHAPITRE  m. 

IVIiniftére  et  prédication  de  Jean-Baptiste.  Bap- 
tême de  Jésofl-Christ  et  sa  géoéalogie. 

1  La  quinzième  année  de  l'empire 
de  Tibère  César,  Ponce  Pilate  étant 
gouverneur  de  la  Judée,  Hérode 
étant  tétrarque  de  la  Galilée,  Phi- 
lippe son  frère ,  tétrarque  de  l'Iturée 
et  de  la  province  de  la  Trachonite,  et 
Lysanias ,  tétrarque  d'Abylène , 

2  Anne  et  Caïphe  étant  souverains 
sacrificateurs ,  la  parole  de  Dieu  fut 
adressée  à  Jean,  filsde  Zacharie,  dans 
le  désert. 

3  Et  il  vint  dans  tout  le  pays  qui 
est  aux  environs  du  Jourdain ,  pré- 


4  Selon  qu'il  est  écrit  au  livre  des 
panJes  du  [Hropbète  Esaïe  :  La  voix 
de  celui  qui  crie  dam  le  désert  »  est  : 
Préparez  le  chemin  du  Seigneur, 
aplanissez  ses  sentiers. 

5  Toute  vallée  sera  comUée,  et 
toute  montagne  et  toute  colline  sora 
abaissée,  les  chemins  tortus  seront 
redressés,  et  les  chemins  raboteux  se- 
ront aplanis  ; 

6  Et  toute  chair  verra  le  salut  de 
Dieu. 

7  II  disait  donc  au  peuple  qui  ve- 
nait pour  être  baptisé  par  lui  :  Race 
de  vipères ,  qui  vous  a  apfxîs  a  fuir 
la  colère  à  venir? 

8 'Faites  donc  des  fruits  convena- 
bles a  la  repentance;  et  ne  dites 
point  en  vous-mêmes  :  Nous  avons 
Abraham  pour  père;  car  je  vous 
dis  que  Dieu  peut  faire  naître  de 
ces  pierres  même  des  enfants  à 
Abnîiam. 

9  Or,  la  cognée  est  déjà  mise  k  la 
racine  des  arbres.  Tout  arbre  donc 
qui  ne  produit  pas  de  bon  fruit  va  être 
coupé  et  jeté  au  feu, 

10  Alors  le  peu{de  lui  demanda: 
Que  ferons  nous  donc? 

1 1  II  leur  répondit  :  Que  celui  qui 
a  deux  habits  en  donne  a  celui  qui 
n'en  a  point;  et  que  celui  qui  a  de 
quoi  manger  en  fiaisse  de  même. 

12  11  vint  aussi  des  péagers  pour  être 
baptisés;  et  ils  lui  dirent  :  Maître,  que 
ferons-nous  ? 

13  Et  il  leur  dit  :  N'exigez  rien 
au-delk  de  ce  qui  vous  a  été  or- 
donné. 

14  Les  gens  de  guerre  lui  deman- 
dèrent aussi  :  Et  nous,  que  ferons- 
nous?  Il  leur  dit:  N'usez  point  de 
violence  ni  de  tromperie  envers  per- 
sonne, mais  contentez-vous  de  votre 
paie. 

16  Et  comme  le  peuple  était  diins 
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Christ; 

1 6  Jean  prit  la  parde  et  leur  dit  a 
tous  :  Pour  moi ,  je  vous  bapdse 
d'eau;  mais  il  en  vient  un  autre 
qui  est  plus  puissant  que  mci,  et 
je  ne  suis  pas  digne  de  délier  la 
courroie  de  ses  souliers  ;  c'est  hd  qui 
vous  baptisera  du  SaintrE^nt  et  de 
feu. 

17  II  a  son  van  dans  ses  mains,  il 
nettoiera  parfsdtement  son  aire,  d  il 
amassera  le  frt>ment  dans  son  gre- 
nier ;  mais  il  brûlera  entièrement  la 
balle,  au  feu  qui  ne  s'éteint  poînL 

18  II  adressait  encore  plusieurs  au- 
tres exhortations  au  peuple ,  en  hn 
annonçant  l'Evangile* 

19  Mais  Hérode  le  tétrarque,  ayant 
été  repris  par  Jean ,  au  sujet  d'Hé- 
rodias ,  femme  de  Pfailif^  son  frère^ 
et  de  toutes  les  méchantes  acti<xis  qu'il 
avait  faites, 

20  Ajouta  encore  à  toutes  les  an- 
tres celle  de  faire  mettre  Jean  en  pri- 
son. 

21  Or,  comme  tout  le  peuple  se 
faisait  baptiser,  Jésus  fut  aussi  bap- 
tisé ;  et  pendant  qu'  il  priait ,  le  ciel 
s'ouvrit 

22  Et  le  Saint-Esprit  descendit  sur 
lui  sous  une  forme  corporelle,  com- 
me une  colombe;  et  il  vint  une  voix 
du  del ,  qui  dit  :  Tu  es  mon  Fils 
bien-aimé,  en  qui  j'ai  mis  toute  mon 
affecticHi. 

23  Et  Jésus  était  alors  âgé  d*enin- 
ron  trente  ans ,  et  il  était ,  comme 
on  le  croyait ,  fils  de  Josqph  ;  fib 
d'HéU, 

24  Fils  de  Matthat,  fils  de  Lévi, 
fils  de  Mdchi ,  fils  de  Janna ,  fiisàt 
Joseph, 

25  FiU  de  Matthathie ,  fiU  d'A- 
mos ,  fils  de  Nahum ,  fils  d'Héli,  fU 
de  Naggé, 

26  Fils  de  Maath,  Jils  de  Mattfaa- 


fi/$  de  Juda, 

27  F//«  de  Johanna ,  fils  de  Rhésa, 
/{/«  de  Zorobabel ,  fiis  de  Salathiel  » 
/?&  de  Néri, 

28  Fils  de  Melchi ,  /7/«  d'Addi,  f!ls 
de  Cosam,  /î/s  d'Elmodam ,  fils  de 
Her, 

29  FiU  de  José,  fif s  d'Eliézer,  fils 
de  Jorim,  /?/«  de  Matthat,  fils  de 
Lëvi, 

30  Ff7«  de  Siméon ,  fils  de  Juda , 
fils  de  Joseph,  fils  de  Jonan,  /î/s 
d'Eliakim, 

3 1  Fils  de  Méléa ,  fils  de  Maïnan , 
fils  de  Mattatha ,  /f/s  de  Nathan,  fils 
de  David , 

32  F/A  de  Jessé,  fils  d'Obed ,  /î& 
de  Booz ,  fils  de  Salomon  ,  fils  de 
Naasson, 

33  Fils  d'Amînadab ,  fils  d'Aram, 
fils  d'Esrom ,  fils  de  Pharez,  fik  de 
Juda, 

34  Fils  de  Jacob,  fils  d'Isaac,  fils 
d'Abraham ,  fils  de  Tharé ,  fils  de 
iVachor, 

35  Fils  de  Sarug ,  fils  de  Ragaiî , 
/?/»  de  Phaleg,//«  de  Héber,  fils  de 
Sala, 

36  Fils  de  Caïnan ,  fils  d*Arpha- 
xad ,  fils  de  Scm,  fils  de  îioé^  fils  de 
Lamecb, 

37  Fils  de  Malhusala,  /î/s  d'Hé- 
noch,  fils  de  Jared,  /i/j  de  Malaléel, 
fils  de  Caïnan, 

38  Fils  d'Enos ,  /?/«  de  Seth  ,  fils 
d*Adam ,  qui  fut  créé  de  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

Jésas-Chritt  est  tenié  par  le  diable  ;  il  est  chassé 
de  Nazareth;  il  goérit  à  Capemaàm  plasiears 
malades  et  possédés. 

1  Jésus,  étant  plein  du  Saint-Esprit, 
revint  des  bords  du  Jourdain  ,  et 
îl  fut  conduit  par  TEsprit  dans  le 
iésert. 

2  Et  là  il  fut  tenté  par  le  diable 
pendant  quarante  jours,  et  il  ne 
mangea  rien  durant  ces  jours-là;  mais 
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apAc;a    uu  lia     luicii*.     uoaacs  ,     ji    cu<» 

faim. 

3  Alors  le  diable  lui  dit  :  Si  tu  es  le 
Fils  de  Dieu,  commande  k  cette  pierre 
quelle  devienne  du  pain. 

4  Et  Jésus  lui  répondit  :  Il  est  écrit 
que  Fhomme  ne  vivra  pas  seulement 
de  pain,  mais  de  toute  parole  de  Dieu. 

5  Ensuite  le  diable  le  mena  sur  une 
haute  montagne ,  et  lui  ût  voir  en  un 
moment  tous  les  royaumes  du  monde  ; 

6  Et  le  diable  lui  dit  :  Je  te  donne- 
rai toute  la  puissance  de  ces  royaumes 
et  leur  gloire  ;  car  elle  m*aété  donnée , 
et  je  la  donne  à  qui  je  veux  ; 

7  Si  donc  tu  te  prosternes  devant 
moi ,  toutes  ces  choses  seront  à  toi. 

8  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Retire- 
toi  de  moi,  Satan  ;  car  il  est  écrit  : 
Tu  adoreras  le  Seigneur  ton  Dieu , 
et  tu  le  serviras  lui  seul. 

9  II  le  mena  aussi  à  Jérusalem ,  et 
le  mit  sur  le  haut  du  temple ,  et  lui 
dit  :  Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu ,  jette- 
toi  d'ici  en  bas  ; 

10  Car  il  est  écrit  quil  ordonnera 
a  ses  anges  d'avoir  soin  de  toi ,  pour 
te  garder  ; 

1 1  Et  qu  ils  te  porteront  dans  leurs 
mains,  de  peur  quie  ton  pied  ne  heurte 
contre  quelque  pierre. 

12  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Il  est 
dit  :  Tu  ne  tenteras  point  le  Seigneur 
ton  Dieu. 

13  Et  le  diable  ayant  achevé  toute 
la  tentation ,  se  retira  de  lui  pour  un 
temps. 

1 4  Et  Jésus  s'en  retourna  en  Gali« 
lée  par  le  mouvement  de  FEsprit ,  et 
sa  réputation  courut  par  tout  le  pays 
d'alentour. 

15  Car  il  enseignait  dans  leurs  sy-* 
nagogues,  et  il  était  honoré  de  tout 
le  monde. 

1 6  Et  Jésus  vint  a  Nazareth ,  où  il 
avait  été  élevé;  et  il  entra,  selon  sa 
coutume,  le  jour  du  Sabbat,  dans  la 
svnagogue ,  et  il  se  leva  pour  lire, 

N.  T.  6 


prophète  Esaïe,  et  ayant  ouvert  le 
livre  «  il  trouva  Tendroit  où  il  était 
écrit: 

18  L'espritdu  Seigneur  est  sur  moi, 
c'est  pourquoi  il  m'a  oint;  il  m'a  en- 
voyé pour  annoncer  l'évangile  aux 
pauvres,  pour  guérir  ceux  qui  ont  le 
cœur  brisé; 

19  Pour  publier  la  liberté  aux  cap- 
tifs ,  et  le  recouvrement  de  la  vue  aux 
aveugles;  pour  renvoyer  libres  ceux 
qui  sont  dans  l'opfxession ,  et  pour  pu- 
Uier  Tannée  favoraUe  du  Seigneur. 

20  Et  ayant  replié  le  livre,  et 
l'ayant  rendu  au  ministre,  il  s'assit; 
et  les  yeux  de  tous  ceux  qui  étaient 
dans  la  synagogue  étaient  airêtés  sur 
lui. 

21  Alors  il  commença  k  leur  dire  : 
Cette  parole  de  l'Ecriture  est  accom- 
plie aujourd'hui ,  et  vous  l'entendez. 

22  Tous  lui  rendaient  témoignage, 
et  admiraient  les  paroles  pleines  de 
grâce  qui  sortaient  de  sa  bouche  et  ils 
disaient  :  N'est-ce  pas  leûls  de  Joseph? 

28  Et  il  leur  dit  :  Vous  me  direz 
sans  doute  ce  proverbe:  Médecin, 
guéris-toi  toi-même  ;  fais  aussi  ici , 
dans  ta  patrie,  tout  ce  que  nous  avons 
ouï  dire  que  tu  as  fait  k  Capemaûm. 

24  Mais  il  leur  dit  :  Je  vous  dis  en 
vérité,  que  nul  prophète  n'est  reçu 
dans  sa  patrie. 

25  Je  vous  dis  en  vérité,  qu'il  y 
avait  plusieurs  veuves  en  Israël  au 
temps  d'Elie,  lorsque  le  ciel  fut  fermé 
trois  ans  et  six  mois ,  tellement  qu'il  y 
eut  une  grande  famine  par  tout  le  pays. 

26  Néanmoins  Elie  ne  fut  aivoyé 
chez  aucune  d'elles  ;  mais  il  fut  envoyé 
chez  une  femme  veuve  de  Sarepta, 
dans  le  pays  de  Sidon. 

27  II  y  avait  aussi  plusieurs  lépreux 
en  Israël ,  au  temps  d'Elisée  le  pro- 
phète; toutefcHS  aucun  d'eux  ne  fut 
guéri;  le  seul  Naaman,  qui  était 
Syrien ,  le  fut 
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synagogue  furent  remplis  de  colère, 
en  entendant  ces  dioses. 

29  Et  s'étant  levés,  ils  le  mirent 
hors  de  la  ville ,  et  le  menèrent  jus- 
qu'au smnmet  de  la  montagne  sur  la- 
qudUe  leur  ville  était  bâtie ,  pour  le 
[Hnécipiter. 

SO  Mais  il  passa  par  le  milieu  d'eai, 
et  s'en  alla. 

31  Et  il  descendit  a  Capemaûm, 
qui  était  une  ville  de  Galilée,  oii  il 
les  enseignait  les  jours  deSabbat 

32  Et  ils  étaient  étonnés  de  sa  doc- 
trine ;  car  il  parlait  avec  autorité. 

83  Or,  il  y  avait  dans  la  s3fnagogiie 
un  homme  possédé  d'un  esprit  im- 
monde ,  qui  s'écria  k  haute  voix  : 

34  Ah  !  qu'y  a-t*il  entre  nous  et 
toi,  Jésus  de  Nazareth?  Es-tu  venu 
pour  nous  perdre?  Je  sab  qui  tu  es  ; 
tu  e$  le  Saint  de  Dieu. 

35  Et  Jésus,  le  menaçant,  lui  dit: 
Tais-toi,  et  sors  de  cet  homme  Et  le 
démcm ,  après  l'avoir  jeté  au  milieu 
de  C assemblée^  sortit  de  lui  sans  lui 
faire  aucun  mal 

86  Et  ilsen  furent  tous  ^uvantfe. 
et  ils  disaient  entre  eux  :  Qu'est-ce 
que  ceci?  Il  commande  avec  autorité 
et  avec  puissance  aux  eqirits  immon- 
des, etilss<xtait! 

37  Et  sa  réputation  se  r^Mtndit  dans 
tous  les  quartiers  du  pays  d'alentour. 

38  Jésus ,  étant  sorti  de  la  synago- 
gue, entra  dans  la  maison  de  Simon; 
la  belle- mère  de  Simon  avait  unefèvre 

f  violente,  et  ils  le  prièrent  de  la  guérir. 

39  S'étant  donc  approché  d'dle,  il 
commanda  k  la  fièvre ,  et  la  fièvre  b 
quitta  ;  et  incontinent  elle  se  leva  et 
fes  servit. 

40  Quand  le  soleil  fîit  couché ,  toœ 
ceux  qui  avaioit  des  malades  de  di- 
verses maladies ,  les  lui  amenèrent; 
et  il  les  guérit  en  imposant  les  mains 
a  chacun  d'eux. 

4i  Les  démons  sortaient  aussi  i^ 


corps  de  jMusieurs,  criant  :  Tu  es  le 
Christ,  le  Fils  de  Dieu  ;  mais  il  les  cen- 
surait ,  et  il  ne  leur  pennettait  pas  de 
dire  qu'ils  sussent  qu'il  était  le  Christ. 

42  Et  dès  que  le  jour  parut  ^  il 
sortit  et  aUa  dans  un  lieu  désert ,  et 
une  multitude  de  gens  qui  le  cher- 
chaient vinrent  au  lieu  où  il  était ,  et 
ils  voulaient  le  retenir,  afin  qu'il  ne  les 
quittât  pas. 

43  Mais  il  leur  dit  ;  Il  faut  que 
j'annonce  aussi  le  règne  de  Dieu  aux 
autres  villes  ;  car  c'est  pour  cela  que 
j'ai  été  envoyé. 

44  £t  il  prêchait  dans  les  synago- 
gues de  la  Galilée. 

CHiPlTRE  V. 

Vocation  de  Pierre,  Jacqaes  et  Jean.  Onérîson 
d'un  lépreux  et  d*an  paralytique.  Jéfus-Chriat 
justifie  sa  conduite  et  celle  des  siens  contre  les 
Pharisiens. 

1  Conune  Jésus  était  sur  le  bord 
du  lac  de  Génézareth ,  il  était  pressé 
par  la  foule  qui  se  jetait  sur  lui  pour 
entendre  la  parole  de  Dieu. 

2  Et  ayant  vu  deux  barques  au  hoicd 
du  lac ,  dont  les  pêcheurs  étaient  des- 
cendus et  lavaient  leurs  filets,  il 
monta  dans  l'une  de  ces  barques ,  qui 
était  a  Simon  ; 

3  Et  il  le  pria  de  s'éloigner  lui  peu 
du  rivage  ;  et  s'étant  assis ,  il  ensei- 
gnait le  peuple  de  dessus  la  barque. 

4  Et  quand  il  eut  cessé  de  parler , 
il  dit  à  Simon  :  Avance  en  pleine  eau, 
et  jetez  vos  filets  pour  pêcher. 

5  Simon  lui  répondit  :  Maître ,  nous 
avons  travaillé  toute  la  nuit  sans  rien 
prendre  ;  toutefois,  sur  ta  parole ,  je 
jetterai  le  filet 

6  Ce  qu'ayant  fait,  ils  prirent  une 
si  grande  quantité  de  poissons ,  que 
leur  fiiet  se  rompait 

7  De  sorte  qu'ils  firent  signe  a  leurs 
compagnons ,  qui  étaient  dans  l'autre 
barque,  de  venir  leur  aider  ;  ilsy  vin- 
rent ,  et  ils  remplirent  les  deux  bar- 
ques,  tellement  qu'elles  s'enfonçaient 

83 


8  Simon  Pierre ,  ayant  vu  cela,  se 
jeta  aux  pieds  de  Jésus  et  lui  dit  :  Sei- 
gneur ,  retire-toi  de  moi ,  car  je  suis 
un  homme  pécheur. 

9  Car  la  firayeur  l'avait  saisi,  et 
tous  ceuxqui  étaient  avec  lui ,  a  cause 
de  la  pêche  des  poissons  qu'ils  avaient 
faite;  de  même  que  Jacques  et  Jean, 
fils  de  Zébédée,  qui  étaient  compa- 
gnons de  Simon. 

10  Alors  Jésus  dit  a  Simon  :  N'aie 
point  de  peur  ;  désormais  tu  seras  pé- 
cheur d'hommes  vivants. 

1 1  Et  ayant  ramené  leurs  barques 
a  bord ,  ils  abandonnèrent  tout  et  le 
suivirent 

12  Comme  Jésus  était  dans  une 
ville  de  la  Galilée ,  un  homme  tout 
couvert  de  lèpre,  l'ayant  vu,  se  jeta  a 
terre  sur  son  visage,  elle  pria,  disant: 
Seigneur ,  si  ta  le  veux ,  tu  peux  me 
nettoyer. 

13  Et  Jésus  étendit  la  main,  le 
toucha  et  lui  dit:  Je  le  veux,  sois 
nettoyé.  Et  au  même  instant  la  lèpre 
le  quitta. 

14  Et  Jésus  lui  défendit  de  le  dire 
a  personne  ;  mais  va,  lui  dit-il,  mon- 
tre-toi au  sacrificateur,  et  oQre  pour 
ta  purification  ce  que  Moïse  a  com- 
mandé ,  afin  que  cela  leur  serve  de 
témoignage. 

15  Et  sa  réputation  se  répandait  de 
plus  en  plus ,  et  une  foule  de  gens 
s'assemblaient  pour  l'entendre  et  pour 
être  guéris  de  leurs  maladies. 

I6/Mais  il  se  tenait  retiré  dans  les 
déserts,  et  il  priait 

17  Or ,  un  jour  qu'il  enseignait ,  et 
que  des  Pharisiens  et  des  docteurs  de 
la  loi  ,*qui  étaient  venus  de  tous  les 
bourgs  de  la  Galilée ,  et  de  la  Judée, 
et  de  Jérusalem,  étaient  là  assis ,  la 
puissance  du  Seigneur  agissait  pour 
guérir  tes  malades. 

18  Alors  il  survint  des  gens  qui 
portaient  sur  un  lit  un  homme  per- 
clus ,  et  ils  cherchaient  a  le  faire  en- 


devant  Jésus. 

19  Et  ne  sachant  par  où  le  faire 
entrer,  a  cause  de  la  foule,  ils  mon- 
tèrent sur  la  maiscm ,  et  le  dévalèrent 
par  les  tuiles  avec  son  lit,  au  milieu 
de  l'aêsemblée^  devant  Jésus, 

20  Qui,  ayant  vu  leur  foi,  lui  dit: 
0  homme,  tes  péchés  te  sont  par- 
donnés. 

21  Alors  les  Scribes  et  les  Phari- 
siens commencèrent  à  raisonner  et  a 
dire  :  Qui  est  celui-ci ,  qui  prononce 
des  blasphèmes  ?  Qui  peut  pardonner 
les  péchés ,  que  Dieu  seul  ? 

22  Mais  Jésus,  connaissant  leurs 
pensées ,  prit  la  parole  et  leur  dit  : 
Quel  raisonnement  faites-vous  dans 
vos  cœurs  ? 

23  Lequel  est  le  plus  aisé ,  ou  de 
dire  :  Tes  péchés  te  sont  pardonnes  ; 
ou  de  dire  :  Lève-toi ,  et  marche? 

24  Or ,  afin  que  vous  sachiez  que 
le  Fils  de  Thomme  a  sur  la  terre  Tau- 
torité  de  paitlonner  les  péchés  :  Lève- 
toi  ,  dit-il  au  paralytique ,  je  te  le 
dis ,  emporte  ton  lit ,  et  t'en  va  à  ta 
maison. 

25  Et  k  l'instant  ce  paralytique  se 
leva  en  leur  présence  ;  il  emporta  le 
lit  sur  lequel  il  avait  été  couché ,  et 
s'en  alla  à  sa  maison ,  donnant  gloire 
a  Dieu. 

26  Et  ils  furent  tous  saisis  d'éton- 
nement,  et  ils  glorifiaient  Dieu  ;  ils 
furent  remplis  de  crainte  :  et  ils  di- 
saient :  Certainement,  nous  avons  vu 
aujourd'hui  des  choses  qu'on  neùt 
jamais  attendues. 

27  Après  cela  il  sortit,  et  il  vit 
un  péager  nommé  Lévi,  assis  au 
bureau  des  impots;  etilluidit:  Suis- 
moi. 

28  Et  lui ,  quittant  tout ,  se  leva  et 
le  suivit 

29  Et  Lévi  lui  fit  un  grand  festin 
dans  sa  maison ,  où  il  se  trouva  une 
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très  personnes  qui  étaient  a  table  a?ec 
eux. 

80  Et  ceux  d'entre  eux  qui  étaient 
Scribes  et  Pharisiens  murmuraient 
et  disaient  a  ses  disciples  :  Pourquoi 
mangez-vous  et  buvez-vous  avec 
des  péagers  et  des  gens  de  mauvaise 
vie? 

31  Et  Jésus,  prenant  la  parole, 
leur  dit  :  Ce  ne  scmt  pas  ceux  qui 
sont  en  santé  qui  ont  besoin  de  mé- 
decin ;  mais  ce  sont  ceux  qui  se  por- 
tent mal. 

82  Je  suis  venu  pour  appeler  a  b 
rq)entanoe ,  non  les  justes ,  mais  b 
pécheurs. 

33  Ils  lui  dirent  aussi  :  Pourquoi 
les  disciples  de  Jean  jeûnent-ils  sou- 
vent et  font -ils  des  prières  ,  de 
même  que  ceux  des  Pharisiens  ;  au 
lieu  que  les  tiens  mangent  et  boi- 
vent? 

34  II  leur  dit  :  Pouvez-vous  Edie 
jeûner  les  amis  de  l'époux ,  pendant 
que  l'époux  est  avec  eux? 

35  Mais  les  jours  viendront  que 
répoux  leur  sera  ôté;  ils  jeuneroot 
en  ces  jours-là. 

36  II  leur  dit  aussi  une  similitude  : 
Personne  ne  met  une  pièce  d'un  ha- 
bit neuf  à  un  vieil  habit  ;  autre^ 
ment ,  ce  qui  est  neuf  déchirerait,  et 
la  pièce  du  drap  neuf  ne  conviait 
point  au  vieux. 

37  Personne  aussi  ne  met  k  via 
nouveau  dans  de  vieux  vaisseaux; 
autrement ,  le  vin  nouveau  romprait 
les  vaisseaux,  et  se  répandrait,  él 
les  vaisseaux  seraient  perdus. 

38  Mais  le  vin  nouveau  d<Ht  être 
mis  dans  des  vaisseaux  neufs,  et  ainsi 
tous  les  deux  se  conservent 

39  Et  il  n'y  a  personne  qui ,  buvant 
du  vin  vieux,  veuille  aussitôt  da 
nouveau;  car,  dit41,  le  vieux  est 
meiUeur. 


CHAPITRE  VI. 

J^uB-Cbrist  justifie  Bes  dieciplea  qui  arrachent 
des  épia  le  jour  da  sabbat  II  gaérit  dans  un 
pareil  jour  an  homme  qai  arait  une  main  sèche. 
Il  choisit  les  douze  apôtres,  et  donne  plusieurs 
instructions. 

1  II  arriva ,  BXiJour  du  sabbat  ap-- 
pelé  second-premier,  que  Jésus  pas^ 

<  sant  par  des  blés  ,  ses  disciples 
arrachaient  des  épis ,  et ,  les  frois- 
sant entre  leurs  mains ,  ils  en  man- 
geaient. 

2  Et  quelques-uns  des  Pharisiens 
leur  dirôit  :  Pourquoi  faites-vous  ce 
qu'il  n'est  pas  permis  de  faire  les  jours 
de  sabbat?; 

3  Alors  Jésus ,  prenant  la  parole , 
leur  dit  :  N'avez-vous  donc  pas  lu  ce 
que  fit  David,  lorsque  lui  et  ceux  qui 
étaieni  avec  lui  furent  pressés  de  la 
&im? 

4  Gomment  il  entra  dans  la  maison 
de  Dieu,  et  prit  les  pains  de  proposi* 

,  tion,  et  en  mangea,  et  en  donna 
même  à  ceux  qui  étaient  avec  lui,  bien 
qu'il  ne  fût  permis  qu'aux  seuls  sacri- 

-  cateurs  d'en  manger? 

5  Et  il  leur  dit  :  Le  Fils  de  l'homme 
est  maître,  même  du  sabbat. 

6  II  arriva  aussi ,  un  autre  jour  de 
sabbat ,  qu'il  entra  dans  la  synagogue, 
et  qu'il  y  enseignait;  et  il  y  avait  la 
un  homme  duquel  la  main  droite  était 
sèche. 

7  Or  les  Scribes  et  les  Pharisiens 
l'observaient ,  pour  voir  s'il  le  guéri- 
rait le  jour  du  sabbat,  afin  de  trouver 
un  sujet  de  l'accuser. 

8  Mais  comme  il  connaissait  leurs 
pensées,  il  dit  à  l'homme  qui  avait 
la  znain  sèche  :  Lève-toi ,  et  tiens-toi 
la  au  milieu.  Et  lui,  s'étantlevé  se 
tint  debout 

9  Jésus  leur  dit  ensuite  :  Je  vous 
iemanderai  une  chose  :  Est-il  permis, 

^lans  les  jours  de  sabbat,  de  faire 
hi  bien  ou  de  faire  du  mal ,  de  sau* 
rer  une  personne,  ou  de  la  laisser 
HÎrir? 
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1 0  Et  ayant  r^rdé  tous  ceux  qui 
étaient  autour  de  lui ,  il  dit  a  cet 
homme  :  Etends  ta  main.  Et  il  le 
fit ,  et  sa  main  devint  saine  comme 
l'autre. 

11  Et  ils  en  furent  remplis  de  fu- 
reur, et  ils  s'entretenaient  ensemble 
de  ce  qulls  pourraient  faire  à  Jé- 
sus. 

12  En  ce  temps-la,  Jésus  alla  sur 
une  montagne  pour  prier  ;  et  il  passa 
toute  la  nuit  à  prier  Dieu. 

13  Et  dès  que  le  jour  fut  venu  ,  il 
appela  ses  disciples  ,  et  il  en  choisit 
douze  d'entre  eux ,  qu'il  nomma  apô- 
tres, 

14  Savoir j  Simon,  qu'il  nomma 
aussi  Pierre ,  et  André  son  frèr^  Jac- 
queset  Jean,  Philippe  et  Barthélémy, 

15  Matthieu  et  Thomas,  Jacques 
fils  d'Alphée ,  et  Simon ,  appelé  le 
zélé, 

1 6  Jude  ,  frère  de  Jacques  ,  et 
Judas  Iscariot ,  qui  fut  celui  qui  le 
trahit. 

17  Etant  ensuite  descendu  avec 
eux ,  il  s'arrêta  dans  une  plaine  avec 
la  troupe  de  ses  disciples,  et  une 
grande  multitude  de  peuple  de  toute 
la  Judée  et  de  Jérusalem ,  et  de  la 
contrée  maritime  de  Tyr  et  de  Sidon, 
qui  étalent  venus  pour  l'entendre  et 
pour  être  guéris  de  leurs  mala*  . 
dies. 

18  Ceux  qui  étaient  touitnentés 
des  esprits  immondes  étaient  aussi 
guéris. 

19  Et  toute  la  multitude  tachait 
de  le  toucher,  parce  qu'il  sortait 
de  lui  une  vertu  qui  les  guérissait 
tous. 

20  Alors  Jésus ,  levant  les  yeux 
vers  ses  disciples ,  leur  dit  :  f^ous 
êtes  bien-heureux ,  vous  pauvres  • 
parce  que  le  royaume  de  Dieu  est  a 
vous. 

21  P^ous  êtes  bienheureux,  vous 
qui   avez  faim    maintenant,   parce 


bienbeureux  ,  vous  qui  pleurez 
maintenant,  parce  que  vousserez  dans 
la  joie. 

22  Vous  serez  bienheureux,  lors- 
que les  hommes  vous  haïront ,  qu'ils 
vous  retrancheront  de  leurs  êyiiago- 
gue$  ,  qu'ils  vous  diront  des  outra- 
ges et  rejetteront  votre  nom  comme 
mauvais,  a  cause  du  Fils  de  Thomme. 

23  Réjouisse^vous  en  ce  temps-la , 
et  tressaillez  de  joie;  car  voilà  que 
votre  récompaasesera  grande  dans  le 
ciel,  et  c  est  ainsi  que  l^irs  pères  trai- 
taient les  prophètes. 

24  Mais  nîalheur  a  vous ,  riches , 
parce  que  vous  avez  déjà  reçu  votre 
consolation. 

25  Malheur  a  vous  qui  êtes  rassa- 
siés,  parce  que  vous  aureziaim.  Mal- 
heur à  vous  qui  riez  maintenant  ; 
car  vous  vous  lamenterez ,  et  vous 
pleurerez. 

26  Malheur  a  vous,  lorsque  tous 
les  hommes  diront  du  bien  de  vous  ; 
car  leurs  pères  en  faisaient  de  même 
des  faux  prophètes. 

27  Mais  je  vous  dis,  a  vous  qui  m'é- 
coutez:  Aimez  vos  ennemis;  Édtesdu 
bien  à  ceux  qui  vous  baissent. 

28  Bénissez  ceux  qui  vous  maudis- 
sent, et  priez  pour  ceux  qui  vous 
outragent; 

29  Et  a  celui  qui  te  frappe  a  une 
joue ,  présente-lui  aussi  l'autre  ;  et  si 
quelqu'un  tote  ton  manteau^  ne  l'em- 
pêche point  de  prendre  aussi  l'habit  de 
dessous. 

30  Donne  à  tout  honune  qui  te  de- 
mande^ et  si  quelqu'un  tote  ce 
qui  est  a  toi ,  ne  le  redemande  pas. 

31  Et  ce  que  vous  voulez  que  les 
hommes  vous  fassent,  faites-le  leur 
aussi  de  même. 

32  Car  si  vous  n'aimez  que  ceux  qui 
vous  aiment ,  quel  gré  vous  en  saura- 
t-on?  puisque  les  gens  de  mauvaise 
vie  aiment  aussi  ceux  qui  les  aiment. 
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ceux  qm  vous  lont  du  Dien ,  quel 
gré  vous  en  saura-tH>n?  puisque  les 
gens  de  mauvaise  vie  font  la  même 
chose. 

34  Et  si  vous  ne  prêtez  qu'a  gctx 
de  qui  vous  espérez  de  recevoir,  quel 
gré  vous  en  saura-t-on?  puisque  les 
gens  de  mauvaise  vie  prêtent  aussi 
aux  gens  de  mauvaise  vie ,  afin  d'en 
recevoir  la  pareille. 

35  C'est  pourquoi  aimez  vos  enno 
mis ,  faites  du  bien,  et  prêtez  sans  en 
rien  espérer,  et  votre  récompense  sera 
grande ,  et  vous  serez  les  enCuits  du 
Très-Haut,  parce  qu'il  est  bon  envers 
les  ingrats  et  les  méchants. 

36  Soyez  donc  miséricordieux, 
comme  aussi  votre  Père  est  miséri- 
cordieux. 

37  De  {dus,  ne  jugez  point,  et  vous 
ne  serez  point  jugés;  ne  condamnez 
point,  et  vous  ne  sexez  point  oon- 
damnés;  pardonnez,  etonvcospar- 
donnera; 

38  Donnez,  et  on  vous  donnera; 
on  vous  donnera  dans  le  sein  une 
bonne  mesure ,  pressée ,  et  seoooée , 
et  qui  se  répandra  par-dessus;  car  on 
vous  mesurera  de  la  mesure  dont 
vous  vous  servez  envers  les  attires. 

39  II  leur  disait  aussi  une  parabole: 
Un  aveugle  peut-il  conduire  un  autre 
aveugle?  Me  tomberont*ils  pas  tous 
deux  dans  la  fosse  ? 

40  Le  disciple  n'est  point  au-dessus 
de  son  maître  ;  mais  tout  disciideac- 
oompli  sera  oonune  son  maître. 

41  De  plus ,  pourquoi  r^ardes-tu 
une  paille  qui  est  dans  l'ceil  de  ton 
frère ,  et  tu  ne  t'aperçois  pas  d'une 
poutre  qui  est  dans  ton  propre  oôl? 

42  Ou ,  comment  peiix-tu  dire  à 
ton  firère  :  Mon  firère,  souffire  que 
j'ôte  la  paille  qui  estdans  ton  ool,  toi 
qui  ne  vois  pas  une  poutre  qui  est 
dans  le  tien?  Hypocrite,  ote  pvemiè- 
rempjit  la  poutre  de  ton  cûl  >  et  akrs 


tii  verras  comment  tu  ôteras  la  paille 

1    qui  est  dans  Tœil  de  Um  firëre. 

43  L'arbre  qui  produit  de  mauvais 

[  fruit  nest  pas  bon;  et  Tarbre  qui 
produit  de  bon  fruit  n^e$t  pas  mau- 

>    vais. 

,  44  Car  chaque  arbre  se  connaît 
par  son  propre  firuit  On  ne  cueille 
pas  des  figues  sur  les  épines,  et  on 

r    ne  cueille  pas  des  raisins  sur  un  buis- 
son. 
45  L'homme  de  bien  tire  de  bonnes 

j  choses  du  bon  trésor  de  son  cœur,  et 
le  miéchant  tire  de  mauvaises  cho- 
ses du  mauvais  trésor  de  son  cœur  ; 
car  c'est  de  l'abondance  du  cœur  que 

\   la  bouche  parle. 

\  46  Mais  pourquoi  m'appelez^vous  : 
Seigneur,  Seigneur  ;  tandis  que  vous 
ne  faites  pas  ce  que  je  dis? 

47  Je  vous  montrerai  à  qui  ressem- 
ble tout  homme  qui  vient  a  moi ,  et 
qui  écoute  mes  paroles,  et  qui  les  met 
en  pratique  ; 

48  11  est  semblable  à  un  homme 
qui  bâtit  une  maison ,  et  qui  ayant 

'  foui  et  creusé  profcmdément ,  en  a 
posé  le  fcmdement  sur  le  roc;  et 
quand  il  est  survenu  un  débordement 
'  d'eaux ,  le  torrent  a  donné  avec  vio- 
lence contre  cette  maison ,  mais  il  ne 
J  a  pu  ébranler,  parcequ'elle  était  fon- 
dée sur  le  roc. 

49  Mais  celui  qui  écoute  mes 
parâtes ,  et  qui  ne  les  met  pas  en  pra- 
tique ,  est  semblable  à  un  homme 
qui  a  bâti  $a  maison  sur  la  terre  sans 
fondement,  contre  laquelle  le  torrent 
a  donné  avec  violence,  et  aussitôt  elle 
est  tombée,  et  la  ruine  de  cette  mai- 
son-lka  été  grande. 

CHAPITRE  VIL 

lémtf-Christ  guérit  le  Mryitev  d^an  centenîer;  il 
reflsiMcite  le  fils  dHioe  TeoTe;  il  répond  tax  en- 
rojé»  de  Jean-Baptiste ,  et  pardonne  à  la  pé- 
ûheresse. 

I    Après  que  Jésus  eat  achevé  tous 
■es  discours  devant  le  peuple  qui  l'é* 
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coûtait,  il  entra  dans  Capemaîun. 

2  Et  il  y  avait  là  un  centenier  dont 
le  serviteur,  qui  lui  était  fort  cber^ 
était  malade ,  et  s'en  allait  mourir. 

3  Et  le  centenier  ayant  entendu  par- 
ler de  Jésus ,  il  envoya  vers  lui  des  an- 
ciens des  Juifis,  pour  le  priar  de  venir 
guérir  son  serviteur. 

4  Etant  donc  venus  vers  Jésus,  ils 
le  jnrièrent  instamment,  disant,  qu  il 
était  digne  qu'on  lui  accordât  cela. 

5  Car,  disaient-ils,  il  aime  notre 
nation,  et  c'est  lui  qui  nous  a  fait 
bâtir  la  synagogue, 

6  Jésus  donc  s'en  alla*  avec  eux. 
Et  comme  d^a  il  n'était  plus  guère 
loin  de  la  maison,  le  centenier  envoya 
vers  lui  de  ses  amis ,  lui  dire  :  Sei- 
gneur, ne  t'incommode  point  ;  car  je 
ne  mérite  pas  que  tu  entres  dans  ma 
maison. 

7  C'est  pourquoi  aussi  je  ne  me 
suis  pas  jugé  digne  d'aller  vers  toi  ; 
mais  4ÎS  seulement  une  parole,  et  mon 
serviteur  sera  guéri. 

8  Car,  quoique  je  ne  sois  qu'un 
homme  soumis  a  la  puissance  d'au- 
trui,  j'ai  sous  moi  des  soldats  ;  et  je 
disk  l'un  :  Ya,  et  il  va;  et  kl'autre: 
Viens,  et  il  vient;  et  à  mon  serviteur: 
Fais  ceci ,  et  il  /^  fait 

^  9  Ce  que  Jésus  ayant  entendu ,  il 
1  admira,  et  se  tournant,  il  dit  à  la 
troupe  qui  le  suivait  :  Je  vous  dis  que 
je  n'ai  pas  trouvé  une  si  grande  foi , 
non  pas  même  en  Israël. 

10  Et  quand  ceux  qui  avaient  été 
envoyés  furent  de  retour  à  la  maison, 
ils  trouvèrent  le  serviteur  qui  avait  été 
malade,  se  portant  bien. 

1 1  Le  jour  suivant ,  Jésus  allait  à 
une  ville  appelée  Nain ,  et  plusieurs 
de  ses  disciples  et  une  grande  troupe 
allaient  avec  lui. 

12  Et  comme  il  approchait  de  la 
porte  delà  ville,  il  arriva  qu'on  portait 
en  terre  un  mort ,  fils  unique  de  sa 
mère,  qui  était  veuve ,  et  il  y  avait 


1  s  Et  le  Seigneur  layant  vue,  il 
fut  touché  de  compassion  pour  die , 
et  il  lui  dit  :  Ne  j^euie  point. 

14  Et  s'étant  approdié,  il  toucha  la 
bière,  et  ceux  qui  la  portaient  s'arrê- 
tèrent; et  il  dit  :  Jeune  bonune ,  jeté 
le  dis,  lève-toi. 

15  Et  celui  qui  était  mort  s^assit  et 
commença  à  parler.  Et  il  le  rendit 
à  sa  mère. 

1 6  Et  la  crainte  les  saisit  tous,  et  ils 
glorifièrent  Dieu,  en  disant:  Un  grand 
prq>hète  s*est  élevé  parmi  nous ,  et 
Dieu  a  visité  son  peuple. 

17  Et  le  bruit  de  ce  miracle  se  ré- 
pandit par  toute  la  Judée ,  et  dans 
tout  le  pays  d'alentour. 

18  Or,  toutes  ces  choses  furent 
JTapportées  a  Jean  par  ses  disciples. 

19  Et  Jean  appela  deux  de  ses  dis- 
oiples ,  et  les  envoya  vers  Jésus ,  pour 
lui  dire  :  Et*tu  celui  qui  devait  tenir, 
ou  devons:nous  en  attendre  \m  autre? 

20  Ces  hommes  donc  étant  venus 
vers  Jésus  lui  dirent  :  Jean-Baptiste 
nous  a  envoyés  vers  toi,  pour  te  dire: 
Es-tu  odui  qui  devait  venir ,  ou  de- 
vons-nous en  attendre  im  autre? 

21  Or,  k  cette  même  heure ,  Jésus 
guârit  plusieurs  personnes  de  leurs 
maladies ,  de  leurs  infirmités  et  des 
malins  esprits ,  et  il  rendit  la  vue  a 
plusieurs  aveugles. 

22  Puis  il  i^pondit  aux  disciples 
de  Jean  :  Allez  et  rapportes  a  Jean  ce 
que  vous  avez  vu  et  entendu  ;  que  les 
aveugles  recouvrent  la  vue ,  que  les 
boiteux  marchent,  que  les  lépreux 
sont  nettoyés,  que  les  sourds  enten- 
dent ,  que  les  morts  ressuscitent,  que 
Tévangile  est  annoncé  aux  jiauvres. 

23  Et  heureux  est  celui  qui  ne  se 
scandalisera  pas  de  moi. 

24  Quand  ceux  que  Jean  avait  en- 
voyés furent  partis ,  Jésus  se  mit  à 
parler  de  Jean  au  peuple ,  et  leur  dit  : 
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25.  Mais  encrare,  qu'êtes-vous  allés 
voir?  Etait-ce  un  homme  vêtu  d'ha- 
bits précieux?  Yoilk ,  ceux  qui  sont 
magnifiquement  vêtus,  et  qui  vivent 
dans  les  délices  sont  dans  les  maisons 
des  rois. 

26  Qu'êtes-vousdoncaBésvoîrîUn 
prophète?  Oui ,  vous  dis-je  ;  et  plus 
qu'un  prophète. 

27  C  est  cdui  de  qui  il  est  écrit  : 
Yoid,  j'envoie  mon  messager  devant 
ta  face,  qui  préparera  le  chemin  de- 
vant toi. 

28  Car  je  vous  dis  qu'entre  ceux 
qui  sont  nés  de  femme ,  il  n'y  a  point 
de  prophète  plus  grand  que  Jean-Bap- 
tiste; et  cependant,  celui  qui  est  le 
plus  petit  dans  le  royaume  de  Dieu 
est  plus  grand  que  lui. 

29  Et  tout  le  peuple  qui  Fa  entendu, 
et  même  les  péagers,  ont  justifié  Dieu, 
ayant  reçu  le  t^pteme  de  Jean. 

SO  Mais  les  Pharisiens  et  les  docteurs 
de  la  loi,  ne  s'étant  pas  fait  baptiser 
par  lui ,  ont  rejeté  le  dessein  de  Dieu 
à  leur  égard. 

31  Alors  le  Seigneur  dit:  A  qui 
donc  comparerai-je  les  hommes  de 
cette  génération,  et  a  qui  ressemblenl- 
ils? 

32  Ils  ressemblent  aux  enfants  qui 
sont  assis  dans  une  place,  et  qui  criait 
les  uns  aux  autres,  et  disent  :  Noos 
vous  avons  joué  de  la  flûte,  et  vous 
n'avez  point  dansé,  nous  nous  sommes 
lamentés ,  et  vous  n'avez  point 
pleuré. 

33  Car  Jean-Baptiste  est  venu ,  ne 
mangeant  point  de  pain,  et  ne  lm\znï 
point  de  vin  ;  et  vous  avez  dit  :  Il  a 
un  démon. 

34  Le  Fils  de  Thomme  est  venu, 
mangeant  et  buvant,  et  vous  avez  dit: 
Yoilà  un  mangeur  et  un  buveiv ,  ira 
ami  des  péagers  et  des  gens  de  maiH 
vaise  vie. 


fous  ses  enfants. 

36  Un  Pharisien  ayant  prié  Jésus 
de  loanger  chez  lui ,  il  entra  dans  la 
maison  du  Pharisien ,  et  il  se  mit  a 
table. 

37  Et  une  femme  de  la  ville ,  qui 
avait  été  de  mauvaise  vie ,  ayant  su 
qu  il  était  à  table  dans  la  maison  du 
Pharisien ,  elle  y  apporta  un  vase  d'aï- 
baUre,  plein  d'une  huile  odorifé- 
rante. 

38  Et  se  tenant  derrière,  aux  pieds 
de  Jésus,  elle  se  mit  k  pleurer  ;  elle  lui 
arrosait  les  pieds  de  ses  larmes ,  et 
les  essuyait  avec  ses  cheveux  ;  elle  lui 
baisait  les  pieds ,  et  die  les  oignait 
avec  cette  huile. 

39  Le  Pharisien  qui  l'avait  convié, 
voyant  cela ,  dit  en  lui  même  :  Si  cet 
homme  était  prophète,  il  saurait  sans 
doute  qui  est  cette  femme  qui  le 
touche ,  et  qu  elle  est  de  mauvaise  vie. 

40  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
lui  dit  :  Simon ,  j'ai  qudque  chose 
à  te  dire.  Et  il  dit  :  Maître ,  dis-le. 

41  Un  créancier  avait  deux  débi- 
teurs, dont  y  un  lui  devait  dnq  cents 
deniers ,  et  l'autre  dnquante. 

42  Et  comme  ik  n'avaient  pas  de 
quoi  payer,  il  leur  quitta  à  tous  deux 
leur  dette.  Dis-moi  donc ,  lequel  des 
deux  l'aimera  le  plus  ? 

43  Simon  lui  répondit  :  J'estime 
que  c'est  cdui  a  qui  il  a  le  plus  quitté. 
Jésus  lui  dit  :  Tu  as  fort  bien  jugé. 

44  Alors  se  tournant  vers  la  femme, 
il  dit  à  Simon  :  Yois-tu  cette  femme? 
Je  suis  entré  dans  ta  maison ,  et  tu 
ne  m'as  point  donné  d'eau  pour  me 
laver  les  pieds  ;  mais  die  a  arôosé  mes 
pieds  de  larmes ,  et  les  a  essuyés  avec 
ses  cheveux; 

45  Tu  ne  m'as  point  donné  de 
baiser  ;  mais  die ,  depuis  qu'elle  est 
entrée,  n'a  cessé  de  me  baiser  les 
pieds; 

46  Tu  n'as  point  oint    ma    tête 
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d'une  huile  odoriférante. 

47  C'est  pourquoi  je  te  db  que  ses 
péchés,  qui  sonten  grand  nombre,  lui 
sont  pardonnes ,  et  c'est  a  cause  de  cda 
qu'dle  a  beaucoup  aimé,  mais  celui 
k  qui  on  pardonne  moins,  aime 
moins. 

48  PuisîlditàlafemmezTespédiés 
te  sont  pardonnes. 

49  Et  ceux  qui  étaient  a  table  avec 
lui  se  prirent  à  dire  entre  eux  :  Qui 
est  cdui-d ,  qui  même  pardonne  les 
péchés  ? 

50  Mais  il  dit  k  la  femme  :  Ta  foi  t'a 
sauvée  ;  va- t'en  en  paix. 

CHAPITRE  YIII. 

Parabole  du  semeur.  Jésus-Christ  calme  une  tem- 

fiête  ;  guérit  un  démoniaque  et  une  femme  ma- 
ade ,  et  ressuscite  la  fille  de  Jaïrus. 

1  Depuis  ce  lemps-la ,  Jésus  allait  de 
ville  en  ville ,  et  de  village  en  village, 
prêchant  et  annonçant  le  royaume 
de  Dieu;  et  les  douze  apôtres  étaient 
avec  lui. 

2  II  y  avait  aussi  avec  lui  qudques 
femmes  qui  avaient  été  délivrées  des 
malins  esprits  et  de  leurs  maladies  ; 
savoir,  Marie  qu'on  appdait  Made* 
laine,  de  laquelle  il  était  sorti  sept  dé- 
mons; 

3  Et  Jeanne,  femme  de  Chuzas, 
intendant  d'Hérode,  et  Suzanne,  et 
plusieurs  autres ,  qui  l'assistaient  de 
leurs  biens. 

4  Et  comme  une  grande  foule  de 
peuple  s'assemblait,  et  que  plusieurs 
venaient  a  lui  de  toutes  les  villes ,  il 
leur  dit  en  parabole  : 

5  Un  semeur  sortit  pour  semer,  et 
en  semant,  une  partie  du  grain  tomba 
le  long  du  chemin ,  et  elle  fut  foulée, 
et  les  oiseaux  du  del  la  mangèrent 
toute; 

6  Et  l'autre  partie  tomba  sur  un 
endroit  pierreux  ;  et  quand  elle  fut 
levée ,  elle  sécha ,  a  cause  qu'dle  n'a^ 
vait  point  d'humidité  ; 


épines ,  et  Jes  épines  levèrent  avec  le 
grain,  et rétouffèrent ; 

8  Et  Tautre  partie  tomba  dans  une 
bonne  terre  ;  et  étant  levée ,  die  ren- 
dit du  fruit,  cent  pour  un.  En  disant 
ces  choses,  il  criait  :  Que  celui 
qui  a  des  oreilles  pour  ouïr,  en- 
tende! 

9  Ses  disciples  lui  demandèrent  ce 
que  signifiait  cette  parabole* 

10  Et  il  répondit  :  Il  vous  est  donné 
de  connaître  les  mystèresdu  royaume 
de  Dieu  ;  mais  il  n  en  est  parlé  aux 
autres  qu*en  paraboles ,  de  sorte  qu'en 
voyant  ils  ne  voient  point ,  et  qu'en 
entendant  ils  ne  comprennent  point. 

1 1  Voici  donc  ce  que  cette  parabole 
signifie  :  La  semence ,  c'est  la  parole 
de  Dieu; 

12  Ceux  qui  la  reçoivent  le  long 
du  chemin,  ce  sont  ceux  qui  Té-- 
coutent;  mais  le  diable  vient,  qui 
ôte  cette  parole  de  leur  cœur,  4é 
de  peur  qu'en  croyant ,  ils  ne  soient 
sauvés; 

1 3  Ceux  qui  la  reçoivent  dans  des 
endroits  pierreux,  ce  sont  ceux  qui 
ayant  ouï  la  parole ,  la  reçoivent  avec 
joie ,  mais  ils  n'ont  point  de  racine , 
et  ils  ne  croient  que  pour  un  temps  ; 
et  quand  la  tentation  survient ,  ils  se 
retirent; 

14  Et  ce  qui  est  tombé  parmi  les 
épines ,  sont  ceux  qui  ont  entendu 
/a  parole;  mais  qui,  s'en  allant,  la 
laissent  étouffer  par  les  inquiétudes, 
par  les  richesses  et  par  les  voluptés  de 
cette  vie,  de  sorte  qu'ils  ne  portent 
point  de  fruit  qui  vienne  à  matu- 
rité; 

15  Mais  cequi  est  tombé  dans  une 
bonne  terre ,  ce  sont  ceux  qui  ayant 
ouï  la  parole  avec  un  coeur  honnête 
et  bon ,  la  retiennent  et  portent  du 
fruit  avec  persévérance. 

16  Pers<mne,  après  avoir  allumé 
une  chandelle,  ne  la  couvre  d'un 
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mais  II  la  met  sur  un  coandeiier. 
afin  que  ceux  qui  entrent»  voient  la 

17  Car  il  n'y  a  rien  de  secret  qui 
ne  doive  être  manifesté ,  ni  rien  de 
caché  qui  ne  doive  être  cmmu  et  ve- 
nir en  évidence. 

18  Prenez  donc  garde  de  quelle 
manière  vous  écoutez  ;  car  on  don- 
nera k  celui  qui  a  déjà,  mais  pour 
celui  qui  n'a  pas,  on  luiotera  même 
ce  qu'U  croit  avoir. 

19  Alors  sa  mère  et  ses  frères  vîih 
rent  le  trouver;  mais  ils  ne  pouvaîeol 
l'aborder  a  cause  de  la  foule. 

20  Et  on  vint  lui  dire  :  Ta  mère 
et  tes  frères  sont  là  dehors ,  qui  dési- 
rent de  te  voir. 

21  Mais  il  répondit  :  \fa  mère  et 
mes  frères  sont  ceux  qui  écoutent  la 
parole  de  Dieu,  et  qm  la  mettenten 
pratique. 

22  11  arriva  un  jour  qull  entra  daiK 
une  barque  avec  ses  disciples,  et  il 
leur  dit  :  Passons  de  l'autre  cotë  du 
lac;  et  ils  partirent 

2S  Et  comme  ils  voguaient,  il 
s'endormit;  et  un  vent  impétueux 
s'éleva  sur  le  lac,  la  barque  s'en>- 
plissait  d'eau ,  et  ils  étaient  en  dan- 
ger.  ^ 

24  Alors  ik  vinrent  vers  lui ,  et  lis- 
le  réveillèrent  en  lui  disant  :  Maître. 
Maître,  nous  périssons.  Maislui,  étamt 
réveillé ,  parla  avec  aubmté  au  vent 
età  la  teinpête,  qui  s  apaisèrent  y  et 
il  se  fit  cm  grand  calme. 

25  Alors  il  leur  dit  :  Où  est  TOtre 
foi?  Et  eux,  saisis  de  crainte  etd*ad- 
miration,  disaient  entre  eux:  Mais 
qui  est  celui-ci,  qu'il  commande 
même  aux  vents  et  k  l'eau,  et  ils  loi 
obéissent 

26  Ils  abordèrent  ensuite  an  ptjs 
des  Gadaréniens ,  qui  est  vis-à-iœde 
la  Galilée. 

27  Et  quand  Jésus  fut  descendu 


sédé  des  démons  depuis  long-temps.  Il 
ne  portait  point  d^habits ,  et  il  ne 
demeurait  point  à  la  maison  ;  mais  il 
se  tenait  dans  les  sépulcres. 

28  Dès  qu'il  Tit  Jésus ,  il  fit  un 
grand  cri  ,  et  se  jetant  a  ses  pieds , 
il  dit  a  haute  voix  :  Qu'y  a-t-il  entre 
moi  et  toi,  Jésus,  Fils  du  Dieu 
très-haut?  Je  te  prie,  ne  me  tourmente 
point 

29  Car  Jésta  commandait  à  l'es- 
prit immonde  de  sortir  de  cet  homme, 
dont  il  s'était  saisi  depuis  long- temps; 
et  bien  qu'il  fût  gardé  ,  lié  de  chai* 
nés ,  et  qu'il  eut  les  fers  aux  pieds , 
il  rompait  ses  liens ,  et  il  était  em- 
porté par  le  démon  dans  les  dé- 
serts. 

30  Et  Jésus  lui  demanda  :  Com- 
ment t'appelles-tu?  et  il  répondit:  Je 
m'appelle  Légion  ;  car  plusieurs  dé- 
mons étaient  entrés  en  lui. 

31  Et  ils  le  {H*iaientde  ne  leur  pas 
commander  d'aller  dans  l'abime. 

32  Or,  il  y  avait  Ik  un  grand  trou- 
peau de  pourceaux  qui  paissaient  sur 
une  montagne;  et  ils  le  priaient  qu'il 
leur  permît  d'entrer  dans  ces  pour-' 
ceaux ,  et  il  le  leur  permit 

33  Les  démons ,  étant  donc  sortis 
de  cet  homme,  entrèrent  dans  les 
poiurceaux,  et  le  troupeau  se  précipita 
avec  impétuosité  dans  le  lac ,  et  y  fut 
noyé. 

34  Et  ceux  qui  les  paissaient,  voyant 
ce  qui  était  arrivé,  s^enfuirent  et  le 
racontèrent  dans  la  ville  et  à  la  cam- 
pagne. 

35  Alors /^«^ens  sortirent  pour  voir 
ce  qui  s'était  passé  ;  et  étant  venus 
vers  Jésus  ;  ils  trouvèrent  l'homme 
duquel  les  démons  étaient  sortis,  as- 
sis aux  pieds  de  Jésus,  habillé  et  dans 
son  bon  sens  ;  et  ils  furent  saisis  de 
frayeur. 

36  Et  ceux  qui  avaient  vu  la  chose 
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37  Alors  tous  ceux  du  pays  des 
Gadaréniens  le  prièrent  de  se  retirer 
de  chez  eux;  car  ils  étaient  saisis  d'une 
grande  crainte.  Il  entra  donc  dans  la 
barque  pour  s'en  retourner. 

38  Et  l'homme  duquel  les  démons 
étaient  sortis  le  priait  de  lui  permet- 
tre d'être  avec  lui;  mais  Jésus  le  ren- 
voya ,  en  disant  : 

39  Retourne,  en  ta  maison ,  et  ra- 
conte les  grandes  choses  que  Dieu  t'a 
faites.  Il  s'en  alla  donc ,  publiant  par 
toute  la  ville  tout  oe  que  Jésus  avait 
fait  en  sa  faveur. 

40  Quand  Jésus  fut  de  retour»  il  fut 
reçu  par  une  grande  multitude  ;  cai* 
tous  l'attendaient 

41  Et  il  vint  a  lui  un  homme  qui 
s'appelait  Jairus ,  lequel  était  chef  de 
la  synagogue ,  et  se  jetant  aux  pieds 
de  Jésus ,  il  le  pria  de  venir  dans  sa 
maison; 

42  Parce  qu'il  avait  une  fille  uni- 
que, âgée  d'environ  douze  ans,  qui 
se  mourait  Et  comme  7^«u«  y  allait, 
il  était  pressé  par  la  foule. 

43  Alors  une  femme  qui  avait  une 
perte  de  sang  depuis  douze  ans ,  et 
qui  avait  dépensé  tout  son  bien  en 
médecins ,  sans  avoir  pu  être  guérie 
par  aucun  deux, 

44  S'approchant  de  hii  par  der- 
rière, toucha  le  bord  de  son  vêtement; 
et  à  l'instant  sa  perte  de  sang  s'ar* 
rêta. 

45  Alors  Jésus  dit:  Qui  est-ce  qui 
m'a  touché?  Et  <x)mme  tous  le  niaient, . 
Pierre  et  ceux  qui  étaient  avec  lui, 
lui  dirent  :  Maître ,  la  foule  t'envi- 
ronne et  te  presse  ;  et  tu  dis  :  Qui 
est-ce  qui  m'a  touché? 

46  Mais  Jésus  dit  :  Quelqu'un  m'a 
touché  ;  car  j'ai  senti  qu'une  vertu  est 
sortie  de  moi. 

47  Cette  femme  donc  voyant  que 
cela  ne  lui  avait  point  été  caché,  vint 


peuple ,  pour  quel  sujet  elle  l'avait 
touché,  et  comment  elle  avait  été 
guérie  k  rinstant. 

48  Et  il  lui  dit:  Ma  fille ,  rassure- 
loi  ,  t'a  foi  t'a  guérie  ;  va-t'en  en 
paix. 

49  Comme  il  parlait  encore ,  quel- 
qu'un vint  de  chez  le  chef  de  la 
synagogue,  qui  lui  dit  :  Ta  fille  est 
morte  ;  ne  fatigue  pas  davantage  le 
Maître. 

50  Mais  Jésus  l'ayant  entendu, 
dit  au  père  de  la  fille  :  Ne  crains 
point  ;  crois  seulement ,  et  elle  sera 
guérie. 

51  Et  quand  il  fut  arrivé  dans  la 
maison ,  il  ne  laissa  entrer  personne 
que  Pierre  ,  Jacques  et  Jean ,  et  le 
père  et  la  mère  de  la  fille. 

52  Et  tous  pleuraient  et  se  lamen- 
taient à  cause  d'eQe  ;  mais  il  dit  :  Ne 
pleurez  point  ;  elle  n'est  pas  morte  , 
mais  elle  dort. 

5S  Et  ils  se  moquaient  de  lui ,  sa- 
chant qu'elle  était  morte. 

54  Mais ,  les  ayant  tous  fait  sortir, 
il  la  prit  par  la  main ,  et  il  cria  :  Ma 
fille,  lève-toi. 

55  Et  son  âme  revint  ;  elle  se  leva  k 
l'instant,  et  il  commanda  qu'on  lui 
donnât  k  manger. 

56  Et  son  père  et  sa  mère  furent 
tout  étonnés;  mais  il  leur  défen- 
dit de  dire  à  personne  ce  qui  était 
arrivé. 

CHiPITRE  IX. 

iémiÊ»Chnwi  eoToie  ses  apotrei  poar  prêcher  et 
povr  guérir  ;  il  raamsie  eioq  mille  hommet  avee 
cinq  puni;  il  parla  aux  sien»  (ïa  aa  personne , 
«le  aa  paasîon ,  et  du  renoncement  à  aoî-mémc. 
TraDi&cvration  «le  JéaiUkChrîat;  il  ffuérit  nn 
poaeéde;  il  donne  nne  leçon  d'hamilité;  cen- 
aare  le  xéle  irréfléchi  de  Jacqaea  et  de  Jean. 
DlapoBÎtiona  néceiaairea  pour  le  aaivre. 

1  Puis  Jésus  ayant  assemblé  ses 
douze  disciples  «  il  leur  donna  puis- 
sance et  autorité  sur  tous  les  démons, 
et  le  pouvoir  de  guérir  les  maladies. 


lades. 

S  Et  il  leur  dit  :  Ne  portez  rien 
pour  le  chemin ,  ni  bâtons,  ni  sac,  ni 
pain  f  ni  argent,  et  n'ayez  point  deux 
habits. 

4  Et  en  quelque  maison  que  tous 
entriez,  demeurez-y  jusqu'à  œ  que 
vous  partiez. 

5  Et  partout  oii  l'on  ne  vous  rece- 
vra point ,  en  partant  de  cette  vîlle- 
Ik ,  secouez  la  poussière  de  vos 
pieds,  en  témoignage  contre  ees 
gens-Ik. 

6  Etant  donc  partis,  ils  allaient  de 
bourgade  en  bourgade,  annonçant 
l'évangile  et  guérissant  partout  /ri 
malades. 

7  Cependant ,  Hérode  le  tétrarque 
entendit  parier  de  tout  ce  que  J&us 
faisait  ;  et  il  était  fort  en  peine,  parce 
que  les  uns  disaient  que  Jean  était 
ressuscité  des  morts  ; 

8  Et  d'autres,  qu'Elie  était  apparu; 
et  d'autres,  que  quelqu'un  des  anciens 
prophètes  était  ressuscité. 

9  Et  Hérode  disait  :  J*ai  fait  cou- 
per la  tête  k  Jean  ;  qui  est  donc 
celui-ci,  de  qui  J'entends  dire  de 
telles  choses?  Et  il  souhaitait  de  le 
voir. 

10  Les  apôtres  étant  de  retour, 
racontèrent  à  Jésus  tout  œ  qu'ils 
avaient  fait.  Les  ayant  pris  avec  lui , 
il  se  retira  k  l'écut,  dans  un  lieo 
solitaire  ,  près  d'une  ville  appelée 
Bethsaïde. 

1 1  Le  peuple ,  l'ayant  apjnns  ,  le 
suivit ,  et  Jésus  les  ayant  reçus ,  il 
leur  parlait  du  règne  de  Dieu,  et  il 
guérissait  ceux  qui  avaient  besoin  de 
guérison. 

12  Comime  le  jour  commençait  à 
baisser,  les  douze  s'approchèrent  de 
lui  et  lui  dirent  :  Renvoie  cette  multi- 
tude, afin  qu'ils  s'en  aillent  aux  bourgs 
et  aux  villages  qui  sont  aux  environs. 


1  ô  Mais  11  leur  aie  :  v  ous-memes  , 
donnesc-Ieur  a  manger,  Et  ils  dirent: 
Nous  n'avons  que  cinq  pains  et  deux 
poissons  ;  à  moins  que  nous  n  allions 
acheter  des  vivres  pour  tout  ce  peu- 
pie; 

1 4  Car  ils  étaient  environ  cinq  mille 
hommes.  Alors  il  dit  k  ses  disciples  : 
Faites-les  asseoir  par  rang  de  cinquante 
personnes  chacun. 

15  Et  ils  firent  ainsi,  et  les  firent 
tous  asseoir. 

1 6  Alors  Jésus  prit  les  cinq  pains 
et  les  deux  poissons ,  et  levant  les 
yeux  au  ciel,  il  les  bénit,  et  ks 
rompit ,  et  les  donna  aux  disciples , 
afin  qu'ils  les  missent  devant  le 
peuple. 

17  ris  en  mangèrent  tous,  et  furent 
rassasiés ,  et  on  emporta  douze  pa- 
niers pleins  des  morceaux  qui  restè- 
rent 

18  II  arriva,  comme  il  priait  en 
particulier,  et  que  les  disciples  étaient 
avec  lui ,  qu'il  leur  demanda  :  Qui 
dit^n ,  parmi  le  peuple  ,  que  je 
suis? 

1 9  Eux  ,  répondant ,  dirent  :  Les 
uns  disent  que  tu  es  Jean-Baptiste  ; 
les  autres ,  Elie  ;  et  les  autres ,  que 
qudqu'un  des  anciens  prophètes  est 
ressuscité. 

20  Et  vous ,  leur  dit-il ,  qui  dites- 
vous  que  je  suis?  Et  Pierre  répondit: 
Tu  es  le  Christ  de  Dieu. 

21  Et  il  leur  défendit  avec  menaces 
de  le  dire  à  personne. 

22  Puis  il  leur  dit  :  Il  faut  que  le 
Fils  de  rhomme  souffre  beaucoup , 
et  qu'il  soit  rejeté  par  les  sénateurs , 
par  les  principaux  sacrificateurs  et 
par  les  Scribes ,  et  quil  soit  mis  a 
mort ,  et  qu'il  ressuscite  le  troisième 
jour. 

23   Et  il  disait  k  tous  :  Si  quelqu'un 
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'A^  ^ar  qwoonque  vouara  sauver  sa 
vie  la  perdra  ;  mais  quiconque  per- 
dra sa  vie  pour  l'amour  de  moi,  celui- 
là  la  sauvera. 

25  Et  que  servirait-il  a  un  hom- 
me de  gagner  tout  le  monde ,  s'il  se 
détruisait  lui-même  et  s'il  se  perdait 
lui-même  ? 

26  Car  si  quelqu'un  a  honte  de  moi 
et  de  mes  paroles,  le  Fils  de  l'homme 
aura  honte  de  lui  quand  il  viendra 
dans  sa  gloire ,  et  dans  celle  du  Père 
et  des  saints  anges. 

27  Et  je  vous  dis  en  vérité ,  qu'il 
7  en  a  quelques- uns  de  ceux  qui  sont 
ici  présents ,  qui  ne  mourront  point , 
qu'ils  n'aient  vu  le  règne  de  Dieu. 

28  Environ  huit  jours  après  ces 
discours,  Jésus  prit  avec  lui  Pierre, 
Jean  et  Jacques ,  et  monta  sur  une 
montagne  pour  prier. 

29  Et  pendant  qu'il  priait ,  son  vi« 
sage  parut  tout  autre ,  et  ses  habits 
devinrent  blancs  et  resplendissants 
comme  un  éclair. 

30  En  même  temps  on  vit  deux 
hommes  qui  s'entretenaient  avec  lui  ; 
c'était  Moïse  et  Elie , 

31  Qui  apparurent  avec  gloire ,  et 
parlaient  de  sa  mort  qu'il  devait  ac- 
complir a  Jérusalem. 

32  Et  Pierre  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui  étaient  accablés  de  sommeil, 
et  quand  ils  furent  réveillés ,  ils  vi-- 
rent  sa  gloire ,  et  les  deux  hommes 
qui  étaient  avec  lui. 

33  Et  comme  ces  hommes  se  sépa- 
raient de  Jésus  j  Pierre  lui  dit  :  Maî- 
tre, il  est  bon  que  nous  demeurions 
ici  ;  faisons-y  trois  tentes,  une  pour 
toi,  une  pour  Moïse  et  une  pour 
Elie  ;  car  il  ne  savait  pas  bien  ce  qu'il 
disait. 

34  U  parlait  encore,  lorsqu'une 
nuée  les  couvrit;  et    comme  elle 
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les  enveloppait ,  ils  furent  saisis  de 
frayeur. 

95  Et  une  voix  sortitde  la  nuée,  qui 
dit:T]l'est  ici  mon  fils  bien-aimé; 
éooutez-Ie. 

36  Et  dans  le  temps  que  la  voix  se 
faisait  entendre,  Jésus  se  trouva  seul; 
et  ils  gardèrent  le  silence  sur  cela , 
et  ne  dirent  rien  alors  à  personne  de 
ce  qu  ils  avaient  vu. 

37  Le  jour  suivant ,  comme  ils  des- 
cendaient de  la  montagne,  une  grande 
troupe  vint  au  devant  de  Jésus. 

38  Et  un  homme  de  la  troupe  s'é- 
cria et  dit  :  Maître ,  je  te  prie ,  jette 
les  yeux  sur  mon  fils;  car  c'est  mon 
/ils  unique. 

39  Un  esprit  se  saisit  de  lui ,  et 
aussitôt  il  jette  de  grands  cris,  il  l'a- 
gite violenuneiit ,  le  fait  écumer,  et  a 
peine  le  quilte-t-il ,  après  l'avoir  tout 
brisé. 

40  Et  j'ai  prié  tes  disciples  de  le 
chasser  ;  mais  ils  n'ont  pu. 

41  Et  Jésus,  répondant,  dit  :  0  race 
incrédule  et  perverse ,  jusqu'à  quand 
serai- je  avec  vous  et  vous  supporterai- 
je?  Amène-ici  ton  fils. 

42  Et  comme  il  approchait ,  le 
démon  le  jeta  contre  terre ,  et  l'agita 
violemment  ;  mais  Jésus  reprit  for- 
tement l'esprit  immonde ,  et  guérit 
l'enfant ,  et  le  rendit  a  son  père. 

43  Et  tous  furent  étonnés  de  la 
puissance  magnifique  de  Dieu,  et 
oonmie  ils  étaient  tous  dans  l'admira- 
tion de  tout  ce  que  Jésus  faisait,  il  dit 
à  ses  disciples: 

44  Pour  vous,  écouiez^bien  ces 
paroles:  Le  Fils  de  l'homme  doit 
être  livré  entre  les  mains  des  hom- 
mes. 

45  Mais  ils  n'entendaient  point 
cette  parole  -  elle  était  si  obscure 
poureux,  qu'ilsn'y  comprenaient  rien; 
et  ils  craignaient  de  Tinterroga*  sur 
ce  sujet 

46  Et  il  survint  Xme  dispute  parmi 
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eux ,  lequel  d'entre  eux  serait  le  plus 
grand. 

47  Mais  Jésus,  voyantlespenséesde 
leur  cœur,  prit  un  enfant  et  le  mil  au- 
près de  lui, 

48  Et  illeurdit:Quiconqiienço!r 
cet  enfant  en  mon  nom ,  ilmciwwt; 
et  quiconque  me  reçoit ,  reçwt  celui 
qui  m'a  envoyé.  Car  celui  d'cnlrcToos 
tous  qui  est  le  plus  petit,  cestcAn- 
là  qui  sera  grand. 

49  Et  Jean,  prenant  la  panleit: 
Maître,  nous  avons  vu  un  homme  (|^ 
chassait  les  démons  en  ion  nom,  <i 
nous  l'en  avons  empêché,  parce qaH 
ne  te  suit  pas  avec  nous. 

50  Et  Jésus  lui  dit  :  Ne  IVn  empê 
chez  point;  car  celui  qui  n'est  jmscoo- 
tre  nous  est  poin*  nous. 

5 1  Conrnie  le  temps  auquel  il  it 
vait  être  enlevé  du  monde  approchail, 
il  se  mit  en  chemin,  résolu  d'aDcrà 
Jérusalem. 

52  Et  ilenvoya  des  gens  devant  hi, 
qui ,  étant  partis ,  entrèrent  dansun 
bourg  des  Samaritains ,  pour  lui  pré- 
parer un  logement. 

53  Mais /<?«5amflrf/a«iM  ne  le  reçu- 
rent pas ,  parce  qu'il  parîûssâl  allff  a 
Jérusalem. 

54  Et  Jacques  et  Jean,  ses  disàpk. 
voyant  cela,  lui  dirent:  Scigueur. 
veux-tu  que  nous  disions  que  fe  fa 
du  ciel  descende  sur  eux  et  qu^b 
oonsume,  comme  Elie  le  fit? 

55  Mais  Jésus  ,  se  tournant  tm 
eux,  les  censura  et  leur  dil:^ 
ne  savez  de  quel  esprit  vous  êtes  <»*• 
mes; 

56  Car  le  Fils  de  l'hOTunc  nW 
point  venu  pour  faire  périr  ks  boB^ 
mes  ;  mais  il  est  rena  pour  lt%  ^ 
ver.  Et  ils  s'en  allèrent  a  un  auw 
bourg. 

57  Et  comme  ils  étaient  en  cbcmifl' 
un  homme  lui  dit  :  Je  te  suivrai,  Sa- 
gneur,  partout  oîi  tu  iras. 

58  Mais  Jésus  lui  répondit  :  I^ 
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renards  ont  des  tanières ,  et  les  oi- 
seaux du  ciel  des  nids ,  mais  le  Fils 
de  rhomme  n'a  pas  ou  reposer  sa 
tête. 

59  II  dit  h  un  autre  :  Suis-moi.  Et 
il  lui  répondit  :  Seigneur,  permets 
que  j  aille  auparavant  ensevelir  mon 
père. 

60  Jésus  lui  dit  :  Laisse  les  morts 
ensevdir  leurs  morts ,  mais  toi,  va  an- 
noncer le  règne  de  Dieu. 

61  Un  autre  luiditaussi  :  Je  te  sui- 
vrai ,  Seigneur;  mais  permets-moi  de 
prendre  auparavant  congé  de  ceux  qui 
sont  dans  ma  maison. 

62  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Celui 
qui  met  la  mainli  la  charrue  et  re- 
garde derrière  lui,  n'est  point  propre 
pour  le  royaume  de  Dieu. 

CHAPITRE  X. 

Jésos-Cfarist  envoie  soixante  et  dix  disciples  prê- 
cher l'Evangile.  Lear  retour  et  leur  joie.  Para- 
^  bule  da  Samaritain.    Jésns   chez  Marthe  et 

Marie. 

1  Après  cela ,  le  Seigneiu*  établit  en- 
core soixante  et  dix  autres  disciples^ 
et  il  les  envoya  deux  a  deux  de- 
vant lui ,  dans  toutes  les  villes  et 
dans  tous  les  lieux  ou  lui-même  devait 
aller. 

2  Et  il  leur  disait  :  La  moisson  est 
grande  :  mais  il  y  a  peu  d'ouvriers  ; 

:  priez  d(mc  le  Maître  de  la  moisson 
i  d'envoyer  des  ouvriers  dans  sa  mois- 
'-    son. 

3  Allez,  je  vous  envoie  comme  des 
agneaux  au  milieu  des  loups. 

'      4  Ne  portez  ni  bourse ,  ni  sac,  ni 
'   souliers;  et  ne  saluez  personne  en 
chemin. 

5  £t  dans  quelque  maison  que  vous 
entriez,  dites  en  entrant  :  La  paix  soit 
sur  cette  maison. 

6  S'il  y  a  la  quelque  enfant  de  paix, 
votre  paix  reposera  sur  lui;  sinon  eUe 
retournera  à  vous. 

7  £t  demeurez  dans  cette  maison- 
là  ,  mangeant  et  buvant  de  ce  qu'on 
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vous  donnera ,  car  louvrier  est  digne 
de  son  salaire.  Ne  passez  point  d'une 
maison  a  une  autre  maison. 

8  De  même,  dans  quelque  ville  que 
vous  entriez,  si  on  vous  y  reçoit,  man- 
gez de  ce  qu'on  vous  présentera. 

9  Guérissez  les  malades  qui  s'y  trou- 
veront ,  et  dites-leur  :  Le  règne  de 
Dieu  s'est  approché  de  vous. 

10  Mais  daûis  quelque  ville  que  vous 
entriez,  si  l'on  ne  vous  y  reçoit  pas, 
sortez  dans  les  rues ,  et  dites  : 

1 1  Nous  secouons  contre  vous  la 
poussière  qui  s'est  attachée  k  nous 
dans  votre  ville  ;  sachez  pourtant  que 
le  règne  de  Dieu  s'est  approché  de 
vous. 

12  Je  vous  dis  qu'en  ce  jour -là  ceux 
de  Sodome  seront  traités  menns  rigou- 
reusement que  cette  ville-là. 

13  Malheur  a  toi,  Chorazin;  mal- 
heur à  toi ,  Betsaïde  ;  car  si  les  mira- 
dés  qui  ont  été  faits  au  milieu  de  vous, 
avaient  été  faits  dans  Tyr  et  dans 
Sidon,  il  y  a  long-temps  que  ces  vil* 
les  se  seraient  converties ,  en  prenant 
le  sac  et  la  cendre. 

14  C'est  pourquoi  Tyr  et  Sidon  se- 
ront traitées  moins  rigoureusement 
au  jofiT  du  jugement  que  vous. 

15  Et  toi,  Gapemaum,  qui  as  été 
élevée  jusqu'au  ciel,  tu  seras  abaissée 
jusqu'en  enfer. 

1 6  Qui  vous  écoute ,  m'écoute  ;  et 
qui  vous  rejette,  me  rejette;  et  qui 
me  rejette,  rejette  celui  qui  m'a  en- 
voyé. 

17  Or,  les  soixante  et  dix  disciples 
revinrent  avec  joie,  disant  :  Seigneur, 
les  démons  même  nous  sont  assujettis 
par  ton  nom. 

18  Et  il  leur  dit  :  Je  voyais  Satan 
tomber  du  ciel  comme  im  éclair. 

1 9  Voici ,  je  vous  donne  le  pouvoir 
de  marcher  sur  les  serpents ,  sui*  les 
scorpions,  et  sur  toutes  les  forces 
de  l'ennemi  ;  et  rien  ne  pourra  vous 
nuire. 


êeulement  de  ce  que  les  espnts  vous 
sont  assujettis  ;  mais  réjouîssezrivous 
encore  plus  de  ce  que  vos  noms  sont 
écrits  dans  les  cieux. 

21  En  ce  même  instant ,  Jésus  tres- 
saillit de  joie  en  son  esprit  et  dit  :  Je 
te  loue,  ô  Père,  Seigneur  du  ciel  et 
de  la  terre ,  de  ce  que  tu  as  caché  ces 
choses  aux  sages  et  aux  intelligents , 
et  que  tu  les  as  révélées  aux  enfants  ! 
Oui ,  mon  Père ,  cela  est  ainsi,  parce 
que  tu  Tas  trouvé  bm. 

22  Toutes  choses  m  ont  été  mises 
entre  les  mains  par  mon  Père;  et  nul 
ne  connaît  qui  est  le  Fils,  que  le  Père, 
ni  qui  est  le  Père,  que  le  Fils,  et 
celui  k  qui  le  Fils  le  voudra  révéler. 

23  Puis,  se  retournant  vers  ses  dis- 
ciples, il  leur  dit  en  particulier: 
Heureux  les  yeux  qui  voient  ce  que 
vous  voyez  ! 

24  Car  je  vous  dis  que  plusieurs 
prqphèies  et  plusieurs  rois  ont  désiré 
de  voir  ce  que  vous  voyez,  et  ne  l'ont 
point  vu  ;  et  d'entendre  ce  que  vous 
entendez ,  et  ne  l'ont  point  entendu. 

25  Alors  un  docteur  de  la  loi  se  leva 
et  dit  à  Jésus ,  pour  l'éprouver  :  Mai- 
tre ,  que  faut-il  que  je  fasse  pour  hé- 
riter de  la  vie  étemelle? 

26  Jésus  lui  dit  :  Qu'est-ce  qui  est 
écrit  dans  la  loi ,  et  qu'y  lis-tu  ï 

27  II  répondit  :  Tu  aimeras  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  de  tout  ton  cœur,  de 
toute  ton  âme ,  de  toute  ta  force  et  de 
toute  ta  pensée,  etton  prochain  comme 
toi-même. 

28  Et  Jésus  lui  dit  :  Tu  as  bien  ré- 
pondu ;  fais  cela,  et  tu  vivras. 

29  Mais  cet  homme ,  voulant  paraî- 
tre juste,  dit  a  Jésus  :  Et  qui  est  mon 
prochain? 

80  Et  Jésus ,  prenant  la  parole,  lui 
dit  :  Un  homme  descendit  de  Jérusa- 
lem a  Jérico ,  et  tomba  entre  les 
muns  des  voleurs ,  qui  le  dépouillè- 
rent; et  après  l'avoir  blessé  de  plu« 


sant  a  demi-mort. 

3 1  Or,  il  se  rencontra  qu'un  sacri- 
ficateur descendait  par  ce  chemin-Ei; 
et  ayant  vu  cet  homme  ,  il  passa 
outre. 

32  Un  lévite  étant  aussi  venu  dans 
le  même  endroit ,  et  le  voyant,  passa 
outre. 

33  Mais  un  Samaritain ,  passant 
son  chemin  ,  vint  vers  cet  homiiiey 
et  le  voyant,  il  fut  touché  de  oompas- 
sion. 

34  Et  s'approchant ,  il  banda  ses 
plaies  ;  et  il  y  versa  de  l'huile  et  du 
vin  :  puis  il  le  mit  sur  sa  monture,  et 
le  mena  a  une  hôtellerie ,  etpritscnn 
de  lui. 

35  Le  lendemain,  en  partant,  il 
tira  deux  deniers  d'argent ,  et  les 
donna  à  l'hôte ,  et  lui  dit  :  Aie  sfûn 
de  lui ,  et  tout  ce  que  tu  dépen- 
seras de  plus ,  je  te  le  rendrai  k  moa 
retour. 

36  Lequel  donc  de  ces  trois  te  sem- 
ble avoir  été  le  prochain  de  celuî 
qui  était  tombé  entre  les  mains  des 
voleurs? 

37  Le  docteur  dit  :  C'est  celui  qui 
a  exercé  la  miséricorde  envers  lui. 
Jésus  lui  dit  :  Ya  ,  et  fais  la  mèoae 
chose. 

38  Comme  ils  étaient  en  chemin , 
il  entra  dans  un  bourg ,  et  une  fem- 
me ,  nommée  Marthe ,  le  reçut  dans 
sa  maison. 

39  Elle  avait  une  sœur  nommée 
Marie,  qui,  se  tenant  assise  aux  pieds 
de  Jésus ,  écoutait  sa  parcde. 

40  Mais  coDune  Marthe  était  dis- 
traite par  divers  soins ,  elle  vint  et 
dit  à  Jésus  :  Seigneur,  neconsidères- 
tu  point  que  ma  sœur  me  laisse  ser- 
vir toute  seule?  Dis-lui  donc  qu'dk 
m'aide  aussi. 

41  Et  Jésus  lui  répondit  :  Marthe, 
Marthe,  tu  te  mets  en  pône  et  tu 
t'embairasses  de  plusieurs  choses  ; 


42  Mais  une  seule  chose  est  néces- 
saire; or,  Marie  a  choisi  la  bonne  part, 
qui  ne  lui  sera  point  ôlée. 

CHAPITRE  XL 

JésQs-Clirist  apprend  à  ses  disciples  comment  il 
f&ut  prier;  il  gnérit  un  démoniaque ,  et  répond 
aux  Pharisiens  qui  attribuent  ce  miracle  à 
Béelzébul.  Vive  censure  des  rices  et  de  Phjpo- 
crisie  des  Scribes  et  des  Pharisiens. 

1  Un  jour  que  Jésus  était  en  prière 
en  un  certain  lieu,  après  qu'il  eut 
achevé  sa  prière ,  un  de  ses  disciples 
lui  dit  :  Seigneiu*,  enseigne-nous  à 
prier,  comme  Jean  la  aussi  enseigné 
a  ses  disciples. 

2  Et  il  leur  dit  :  Quand  vous  priez, 
dites  :  Notre  Père  qui  es  aux  cieux  ; 
ton  nom  soit  sanctifié;  ton  règne 
vienne;  ta  volonté  soit  faite  sur  la 
terre  comme  au  ciel. 

3  Donne-nous  chaque  jour  notre 
pain  quotidien. 

4  Pardonne-nous  nos  péchés  ;  car 
nous  pardonnons  aussi  a  tous  ceux 
qui  nous  ont  offensés;  et  ne  nous 
abandonne  point  k  la  tentation;  mais 
délivre-nous  du  malin. 

5  Puis  il  leur  dit  :  Si  quelqu'un  de 
vous  avait  un  ami  qui  vînt  le  trouver 
a  minuit ,  et  qui  lui  dit  :  Mon  ami , 
prête-moi  trois  pains  ; 

6  Car  un  de  mes  amis  est  venu  me 
voir  en  passant,  et  je  n'ai  rien  a  lui 
présenter  ; 

7  Et  que  cet  homme ,  qui  est  dans 
sa  maison ,  lui  répondît  :  Ne  m'im- 
portune pas  ,  ma  porte  est  fermée  ; 
et  mes  enfants  sont  avec  moi  au  lit  ; 

V  je  ne   saurais  me  lever   pour  t'en 
donner. 

8  Je  vous  dis  que  quand  même 
.,  il  ne  se  lèverait  pas  pour  lui  en  don- 
".  ner,  parce  qu'il  est  son  ami ,  il  se  le- 

.  verait  a  cause  de  son  importunité ,  et 

lui  en  donnerait  autant  qu'il  en  aurait 

besoin. 

,    9    Et  moi ,  je  vous  dis  :  Demandez, 

■et   on  vous  donnera;  cherchez,  et 
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vous  trouverez;  heurtez,  et  on  vous 
ouvrira  ; 

10  Car  quiconque  demande^  re- 
çoit, et  qui  cherche,  trouve,  et  on 
ouvrira  a  celui  qui  heurte» 

1 1  Qui  est  le  père  d'entre  vous , 
qui  donne  à  son  fils  une  pierre, 
lorsqu'il  lui  demande  du  pain?  Ou , 
s  il  lui  demande  du  poisson  ^  lui  don- 
nera-t-il  un  serpent  au  lieu  d'un 
poisson? 

12  Ou,  s'il  lui  demande  un  œuf,  lui 
donnera-t-il  un  scorpion? 

13  Si  donc  vous,  qui  êtes  mau- 
vais ,  savez  donner  de  bonnes  choses 
k  vos  enfants;  combien  plus  votre 
Père  céleste  donnera-t-il  le  Saint- 
Esprit  a  ceux  qui  le  lui  deman- 
dent? 

1 4  Jésus  chaSsa  aussi  un  démon  qui 
était  muet  ;  et  le  démon  étant  sorti , 
le  muet  parla  ;  et  le  peuple  était  dans 
l'admiration. 

15  Et  quelques-uns  d'entre  eux 
dirent  :  C'est  par  Béelzébul ,  le 
prince  des  démons,  qu'il  chasse  les 
démons. 

16  Mais  d'autres,  pour  l'éprouver, 
lui  demandaient  quelque  miracle  qui 
vînt  du  ciel. 

17' Mais  Jésus,  connaissant  leurs 
pensées,  leur  dit:  Tout  royaume 
divisé  contre  lui-même  sera  réduit 
en  désert;  et  tovte  maison  divisée 
contre  elle-même  tombera  en  ruine. 

18  Si  donc  Satan  est  aussi  divisé 
contre  lui-même,  comment  son  règne 
subsistera-t-il?  puisque  vous  dites  que 
c'est  par  Béelzébul  que  je  chasse  les 
démons. 

1 9  Que  si  je  chasse  les  démons  par 
Béelzébul ,  vos  fils ,  par  qui  les  chas- 
sent-ik?  C'est  pourquoi  ils  seront  vos 
juges. 

20  Mais  si  je  chasse  les  démons 
par  le  doigt  de  Dieu ,  il  est  donc  vrai 
que  le  règne  de  Dieu  est  venu  ^ 
vous. 
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21  Quand  un  homme  fort  et  bien 
armé  garde  Tentréede  sa  muison,  tout 
ce  qu'il  a  est  en  sûreté. 

22  Mais  s'il  en  vient  un  plus  fort  que 
lui ,  qui  le  vainque ,  il  lui  ôte  toutes 
ses  armes  auxquelles  il  se  confiait,  et 
il  paitage  ses  dépouilles. 

23  Celui  qui  n'est  pas  avec  moi,  est 
contre  moi  ;  et  celui  qui  n'assemble 
pas  avec  moi  5  dissipe. 

24  Lorsqu'un  esprit  immonde  est 
sorti  d'un  homme,  il  va  par  des 
lieux  arides ,  cherchant  du  repos ,  et 
il  n'en  trouve  point  ;  et  il  dit  :  Je  re- 
tournerai dans  ma  maison,  d'où  je 
suis  sorti. 

25  Et  quand  il  y  vient ,  il  la  trouve 
balayée  et  ornée. 

26  Alors  il  s'en  va  et  prend  avec  lui 
sept  autres  esprits  pires  que  lui  ;  et  ils 
y  entrent  et  y  demeurent  ;  et  le  der- 
nier état  de  cet  homme  devient  pire 
que  le  premier. 

27  Comme  Jésus  disait  ces  choses, 
une  femme  de  la  troupe  éleva  sa  voix 
et  lui  dit  :  Heureux  les  flancs  qui  t'ont 
porté ,  et  les  mamelles  qui  t'ont  al- 
laité 

28  Mais  plutôt ,  reprit  Jésus ,  heu- 
reux ceux  qui  écoutent  la  parole  de 
Dieu ,  et  qui  la  mettent  en  pratique! 

29  Comme  le  peuple  s'amassait  en 
foule ,  Jésus  se  mit  à  dire  :  Cette  race 
est  méchante;  elle  demande  un  mi- 
racle ,  et  il  ne  lui  en  sera  point  donné 
d'autre  que  celui  du  prophète  Jonas. 

30  Car,  conmie  Jonas  fut  mi  mi- 
racle pour  ceux  de  Ninive ,  le  Fils  de 
rhomme  en  sera  un  pour  cette  géné- 
ration 

31  La  reine  du  Midi  s'élëvera  au 
jour  du  jugement  contre  les  hommes 
de  cette  gàiération  ,  et  les  condam- 
nera, parce  qu'elle  vint  d'un  pays 
éloigné  poiu*  entendre  la  sagesse  de 
Salomon;  et  voici,  il  y  a  ici  plus  que 
Saiomon. 

32  Les  Ninivites  s'élèveront  au  jour 
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du  jugement  contre  cette  génération , 
et  la  condamneront  parce  qu  ils  s'a- 
mendèrent à  la  prédication  de  Jonas; 
et  voici ,  il  y  aici  plus  que  Jonas. 

33  Personne  n'allume  une  chan- 
delle pour  la  mettre  dans  un  lieu 
caché,  ou  sous  un  boisseau;  mais  on 
la  met  sur  un  chandelier,  afin  que 
ceux  qui  entrent,  voient  la  lunùèie. 

34  L'oeil  est  la  chandelle  du  corps; 
si  donc  ton  œil  est  &iin,  tout  ton  corps 
sera  éclairé;  mais  s'il  est  mauvais, 
ton  corps  sera  dans  les  ténèbres. 

35  Prends  donc  garde  que  la  lu- 
mière qui  est  en  toi  ne  soit  que  té- 
nèbres. 

36  Sidonctouttoncorpsestédairé, 
et  s'il  n'a  aucune  partie  qtii  soit  dans 
les  ténèbres,  il  sera  tout  édairé, 
conune  quand  une  chandelle  t*édaire 
par  sa  lumière. 

37  Comme  il  parlait,  un  Pharisien 
le  pria  à  dîner  chez  lui  ;  et  Jésus  y 
entra  et  se  mit  a  table. 

38  Maisle  Pharisien  s'étonna  de  œ 
qu'il  vit  qu'il  ne  s'était  pas  hvé  avant 
le  diner. 

89  Et  le  Seigneur  lui  dît:  Vous 
autres  Pharisiens,  vous  nettoyez  le  de- 
hors de  la  coupe  et  du  plat;  mais  au- 
dedans  vous  êtes  plôns  de  rapine  et 
de  méchanceté. 

40  Insensés  !  celui  qui  a  fait  le  de- 
hors n'a-t-il  pas  aussi  fait  le  dedans? 

41  Mais  plutôt ,  donnez  en  aumânes 
ce  que  vous  avez ,  et  tontes  cboses 
vous  seront  pures. 

42  Mais  malheiu*  h  vous ,  Phari- 
siens, qui  payez  ladime  delà  menthe, 
de  la  rue  et  de  toutes  sortes  d'herbes, 
tandis  que  vous  négligez  la  justice 
et  l'amour  de  Dieu.  Ce  sont  la  les 
choses  qu'il  fallait  faire ,  sans  néan- 
moins négliger  les  autres. 

43  Malheur  à  vous,  PharÎMens,  qui 
aimez  à  occuper  les  premiers  rai^ 
dans  les  synagogues,  et  a  être  9sàah 
dans  les  places  publiques. 


44  Malheur k  vous,  Scribes  et  Pha- 
risiens hypocrites,  parce  que  vous 
ressemblez  auï  sépulcres  qui  ne  pa- 
raissent point,  et  les  hommes  qui  mar- 
chait'dessus  n'en  savent  rien. 

45  Alors  im  des  docteurs  de  la  loi 
prit  la  parole  et  lui  dit  :  Maître ,  en 
disant  ces  choses ,  tu  nous  outrages 
aussi. 

46  Et  JésuB  dit  :  Malheur  aussi  à 
vous,  docteurs  de  laloi,  parce  que 
vous  chargez  les  hommes  de  fardeaux 
qu'ils  ne  peuvent  porter,  et  vous- 
mêmes  n'y  touchez  pas  d'un  de  vos 
doigts. 

47  Malheur  a  vous ,  parce  que  vous 
bâtissez  les  sépulcres  des  prophètes 
que  vos  pères  ont  fait  mourir. 

48  Vous  témoignez  assez  par  là  que 
vous  consentez  aux  actions  de  vos 
pères  ;  car  ils  les  ont  fait  mourir,  et 
vous  bâtissez  leurs  tombeaux. 

49  C'est  poiu^uoi  aussi  la  sagesse 
de  Dieu  :  a  dit  :  Je  leur  enverrai  des 
prophètes  et  des  apôtres;  et  ils  feront 
mourir  les  ims  et  persécuteront  les 
autres; 

50  Afin  que  le  sang  de  tous  les  pro- 
phètes, qui  a  été  répandu  dès  la  créa- 
tion du  monde,  soit  redemandé  a 
cette  nation, 

5 1  Depuis  le  sang  d'Abel  jusqu'au 
sang  de  Zacharie ,  qui  fut  tué  entre 
l'autel  et  le  temple  ;  oui ,  vous  dis*je, 
ce  iang  sera  redemandé  a  cette  nation. 

52  Mallieur  avons,  docteurs  de  la 
loi ,  parce  qu'ayant  pris  la  def  de  la 
connaissance,  vous  n'y  êu»  point  en- 
trés vous-mêmes ,  et  vous  avez  encore 
empêché  d!y  entrer  ceux  qui  voulaient 
le  faire. 

53  Et  comme  il  leur  disait  cela ,  les 
Scribes  et  les  Pharisiens  se  mirent  k 
le  presser  fortement ,  en  le  faisant 
parier  sur  plusieurs  choses , 

54  Lui  tendant  des  pièges ,  et  tâ- 
chant de  tirer  quelque  chose  de  sa 
bouche ,  pour  avoir  de  quoi  l'accuser. 
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CHAPITRE  Xn. 

Jésut-Cbrist  exhorte  ses  disciples  à  se  garder  de 
l^hypocrisie  et  de  l'avarice.  Il  ne  faot  Craindre 
que  Dieu.  Blaspbéme  contre  le  Saint-Esprit. 
Vigilance.  U  faut  être  prêt  à  s^accorder  avec 
son  adversaire. 

1  Cependant ,  le  peuple  s'étant  as- 
semblé par  milliers ,  en  sorte  qu'ils 
se  pressaient  les  uns  les  autres ,  il  se 
mit  à  dire  h  ses  disciples  :  Gardez- 
vous  sur  toutes  choses  du  levain  des 
Pharisiens ,  qui  est  l'hypocrisie. 

2  Car  il  n'y  a  rien  de  caché  qui  ne 
doive  être  découvert,  ni  rien  de  se- 
cret qui  ne  doive  être  connu. 

8  Les  choses  donc  que  vous  aurez 
dites  dans  les  ténèbres  seront  enten- 
dues dans  la  lumière  ;  et  ce  que  vous 
aurez  dit  à  l'oreille  dans  les  chambres . 
sera  prêché  sur  les  maisons. 

4  Je  vous  dis  donc,  à  vous  qui  êtes 
mes  amis  :  Ne  craignez  point  ceux 
qui  tuent  le  corps ,  et  qui  après  cela, 
ne  peuvent  rien  faire  de  plus. 

5  Mais  je  vous  montrerai  qui  vous 
devez  craindre  ;  craignez  celui  qui , 
après  avoir  ôté  la  vie ,  a  le  pouvoir 
d'envoyer  dans  la  géhenne;  oui ,  je 
vous  le  dis,  c'est  celui-là  que  vous 
devez  craindre. 

6  Ne  vend-on  pas  cinq  petits  pas- 
sereaux pour  deux  pi  tes?  Cependant 
Dieu  n'en  oublie  pas  un  seul. 

7  Et  même  tous  les  cheveux  de  vo- 
tre tête  sont  comptés.  Ne  craignez 
donc  point,  vous  valez  plus  que  beau- 
coup de  passereaux. 

8  Or,  je  vous  dis  que  quiconque 
me  confessera  devant  les  hommes,  le 
Fils  de  l'homme  le  confessera  aussi 
devant  les  anges  de  Dieu; 

9  Mais  celui  qui  me  reniera  devant 
les  hommes ,  sera  renié  devant  les 
anges  de  Dieu. 

10  Et  quiconque  aura  parlé  contre 
le  Fils  de  l'homme ,  il  lui  sera  par- 
donné ;  mais  a  celui  qui  aura  blas- 
phémé contre  le  Saint-Esprit,  il  ne 
lui  sera  point  pardonné. 


synagogues  et  devant  les  magistrats 
et  les  puissances,  ne  vous  mettez 
point  en  peine  de  quelle  manière  vous 
répondra  pour  votre  défense  ,  ni  de 
ce  que  vous  aiu*ez  a  dire  ; 

12  Car  le  Saint-Esprit  vous  en* 
scignera  en  ce  même  instant  ce  qu'il 
faudra  que  vous  disiez. 

1 3  Alors  quelqu'un  de  la  troupe  lui 
dit  :  Maître ,  dis  à  mon  frère  qu'il 
partage  avec  moi  notre  héritage 

14  Mais  Jisui  lui  répondit:  O 
bomme,  qui  est-ce  qui  m'a  établi 
pour  être  votre  juge,  ou  pour  faire 
vos  partages  ? 

15  Puis  il  leur  dit:  Gardez-vous 
avec  soin  de  l'avarice;  car  quoique 
Ui  biens  abondent  a  quelqu'un ,  il 
n'a  pas  la  vie  par  ses  biens. 

16  11  leur  proposa  là '^  dessus  cette 
parabole  :  les  terres  d'unbomme  riche 
avaient  rapporté  avec  abondance  ; 

1 7  Et  il  disait  en  lui-même  :  Que 
ferai-je?  car  je  n'ai  pasassezde  place 
pour  serres  toute  ma  récolte. 

18  Voici ,  dit -il,  ce  que  je  ferai  ; 
jUbattrai  mes  greniers,  et  j'en  bâtirai 
de  plus  grands,  et  j'y  amasserai  toute 
ma  récolte  et  tous  mes  biens. 

19  Puis  je  dirai  à  mon  âme:  Mon 
âme,  tu  as  beaucoup  de  biens  en  ré- 
serve pour  plusieurs  années  ;  repose- 
tm,  mange,  bois  et  te  réjouis. 

20  Mais  Dieu  lui  dit  :  Insensé,  cette 
même  nuit,  ton  âme  te  «cra  redeman- 
dée ;  et  ce  que  tu  as  amassé,  pour  qui 
sera-t-il  ? 

21  II  en  est  ainsi  de  celui  qui  amasse 
des  biens  pour  soi-même,  et  qui  n'est 
poiiit  riche  en  Dieu. 

22  Alors  il  dit  k  ses  disciples  :  C'est 
pourquoi,  je  vous  dis,  ne  soyez  point 
en  souci  pour  votre  vie ,  de  ce  que 
vous  mangerez  ;  ni  pour  votre  corpâ, 
do  quoi  vous  serez  vêtus. 

2S  La  vie  est  plus  que  la  nourri  tiu*e, 
et  le  corps  plus  que  le  vêtement. 
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sèment  m  ne  moissonnent,  etilsnou 
point  de  cellier  ni  de  grenier,  et  touie- 
fois  Dieu  lesnourrit  ;  combien  nen 
lez- vous  pas  plus  que  des  oiseam 

25  Et  qui  devons  peut,  par  ses  b- 
quiétudes ,  ajouter  une  coudée  à  9 
taille? 

26  Si  donc  vous  ne  pouvez  pasmeme 
faire  les  plus  petites  choses,  pourqaoi 
vous  inquiétez  -  vous  du  reste  ? . 

27  Considérez  conunent  les  lis 
croissent  ;  ib  ne  travaillant  ni  œ 
filent  ;  cependant,  je  vous  dis  qoe 
Salomonméme,  dans  toute  sa  gloire, 
n'a  point  été  vêtu  comme  l'un  d'em 

28  Que  si  Dieu  revêt  ainsi  une  hcrte 
qui  est  aujourd'hui  dans  les  champs, 
et  qui  sera  demain  jetée  dans  le  four< 
combien  plus  vous  revêtira  i-il^ 
gens  de  petite  foi  ? 

20  Ne  vous  mettez  donc  point  en 
peine  de  ce  que  vous  mangerezi  ou 
de  ce  que  vous  boirez ,  et  n'ayezpomt 
l'esprit  inquiet. 

30  Car  cesontlesnationsdumonde 

qui  recherchent  toutes  ces  choses; 
mais  votre  Père  sait  que  vous  en  avei 
besoin. 

31  Mais  dierchez  plutôt  leroyaunie 

de  Dieu,  et  toutes  ces  choses  Tousse- 
ront données  par  -  dessus. 

82  Ne  crains  point,  petit  troupeau; 
car  il  a  plu  a  votre  Père  de  vous  don- 
ner le  royaiune. 

33  Vendez  ce  que  vous  avez,  et  fe 
donnez  m  aumônes  ;  laites- vous  (te 
bourses  qui  ne  s'usent  point,  unlK- 
sor  dans  les  cieux  qui  ne  manque  ja- 
mais ,  d'où  les  voleurs  n  approchnl 
point,  et  oïl  la  teigne  ne  gâte  rien. 

84  Car  où  est  votre  trésor,  &  ^^ 
sera  votre  cœur. 

35  Que  vos  reins  soient  cânls ,  ^ 
vos  chandelles  allumées. 

36  Et  soyez  comme  ceux  qiri  at- 
tendent que  leur  maître  revienne  tfe 
noces  ;  afin  que,  quand  il  vicndraet 


Le  ûgaàn  tUrile. 
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UbnafiUèijilte. 


CHAPITRE  XITI. 

Jésus-Christ  exhorte  à  la  repentance  à  l'occasiuD 
des  OsiiléeDs  massacrés.  Parabole  da  figuier 
stérile.  Jésus-Christ  guérit  une  femme  malade 
un  jour  de  Sabbat  Paraboles  dn  grain  de  mou- 
tarde et  dn  lerain.  Exhortation  à  entrer  par  la 
porte  étroite.  Prédiction  de  la  mine  de  Jéra- 
salem. 

1  En  ce  même  temps,  quelques 
personnes  qui  se  trouvaient  la,  racon- 
tèrent à  Jésus  ce  qui  était  arrivé 
a  des  Galiléens,  dont  Pilate  avait 
mêlé  le  sang  avec  celui  de  leurs  sacri- 
Gces. 

2  Et  Jésus  répondant ,  leur  dit  : 
Pensez-vous  que  ces  Galiléens  fussent 
plus  grands  pécheui*s  que  tous  les 
autres  Galiléens,  parce  qu'ils  ont 
souffert  ces  choses? 

3  Non,  TOUS  dis-je;  mais  si  vous 
ne  vous  amendez ,  vous  périrez  tous 
aussi  bien  qu'eux. 

4  Ou  pen^  vous  que  ces  dix-huit 
personnes  sur  qui  la  tour  de  Siloé  est 
tombée,  et  qu'elle  a  tuées,  fussent 
plus  coupables  que  tous  les  habitants 
de  Jérusalem? 

5  Non,  vous  dis-je,  mais  si  vous  ne 
vous  amendez,  vous  périrez  tous  aussi 
bien  gueux, 

6  II  leur  dit  aussi  cette  similitude  : 
Un  homme  avait  un  figuier  planté 
dans  sa  vigne,  et  il  y  vint  cher- 
cher du  fruit,  et  il  n'y  en  trouva 
point 

7  Et  il  dit  au  vigneron  :  Voici , 
il  y  a  déjà  trois  ans  que  je  viens 
chercher  du  fruit  à  ce  figuier,  et  je 
n'y  en  trouve  point  ;  coupelle , 
pourquoi  occupe-t-il  la  terre  inutile- 
ment? 

8  Le  vigneron  lui  répondit  :  Sei- 
gneur, lais9&-le  encore  cette  année, 
jusqu'à  ce  que  je  Taie  déchaussé ,  et 
que  j'y  aie  mis  du  fumier. 

9  S'il  porte  du  fruit,  à  la  bonne 
heure ,  sinon ,   tu  le  couperas  d- 


10  Comme  Jésus  enseignait  dans 
^ne  synagogue  un  jour  de  Sabbat, 
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1 1  11  se  trouva  la  une  Ferome 
[)ossédée  d'un  esprit  qui  la  ren- 
dait malade  depuis  <Ui-huit  ans, 
et  qui  était  courbée ,  en  sorte  qu'elle 
ne  pouvait  du  tout  point  se  redres- 
ser. 

12  Jésus  la  voyant,  lajipela  et 
lui  dit  :  Femme,  tu  es  délinéedeU 
maladie. 

13  Et  il  lui  imposa  les  roaios;  d'à 
l'instant  elle  fut  redressée,  et  elle  eu 
donna  gloire  à  Dieu. 

14  Mais  le  chef  de  la  synagogœ, 
indigné  de  ce  que  Jésus  2mi  \à 
cette  guérison  un  jour  de  Sabbat, 
prit  la  parole  et  dit  aupeuple:U]a 
sli  jours  pour  travailler;  veneE  donc 
ces  jours-lk  pour  être  guéris,  et  mû 
pas  le  jour  du  Sabbat. 

15  Mais  le  Seigneur  lui  répoD^t: 
Hypocrite ,  chacun  de  vous  ne  déto- 
che-t-il  pas  son  boeuf  ou  son  anede 
la  crèche,  le  jour  du  Sabbat,  et  ne  k 
mëne-t-il  pas  abreuver? 

16  Et  ne  fallait-il  point,  quoiquen 

un  jour  de  Sabbat,  délier  de  celia 
cette  fille  d'Abraham ,  que  Satan  te- 
nait liée  depuis  dix-huit  ans? 

17  Comme  il  parlait  ainsi,  tous 
ses  adversaires  étaient  confus,  et  tout 
le  peuple  se  réjouissait  de  toutes  ks 
choses  glorieuses  qu'il  faisait 

18  Alors  il  dit  :  A  quoi  est  sem- 
blable le  royaume  de  Dieu,  etàqw» 
le  comparerai-je  ? 

19  II  est  semblable  a  un  gnô 
de  semence  de  moutarde,  qu® 
honune  prit  et  mit  dans  son  jar- 
din ;  et  il  crut  et  devint  un  ^ 
arbre ,  de  sorte  que  les  oiseaux 
du  del  faisaient  leurs  nids  sur  sa 
branches. 

20  D  dit  encore  :  A  quoi  compare- 
rai-je  le  royaume  de  Dieu? 

21  n  est  semblable  au  levain  quui^ 
femme  prend ,  et  qu'elle  met  paru» 
trois  mesures  de  farine ,  jusqu'à  « 
que  la  pâte  soit  toute  levée. 


suniie  puis  Gonsiaexîiuie  que  uii; 

9  Et  que  celui  qui  vous  aura  in* 
vités,  et  toi  et  lui,  ne  vienne  et 
ne  te  dise  :  Cède  la  place  à  celui- 
ci  ;  et  qu'alors  tu  n  aies  la  honte 
d  être  mis  a  la  dernière  place. 

10  Mais  quand  tu  seras  invité, 
va  te  mettre  a  la  dernière  place,  afin 
que  quand  celui  qui  t'a  invité  vien- 
dra, il  te  dise:  Mon  ami,  monte 
plus  haut  Alors  cela  te  fera  hon- 
neur devant  ceux  qui  seront  a  table 
avec  toi. 

11  Car  quiconque  s'élève  sera 
abaissé ,  et  quiconque  s'abaisse  sera 
élevé. 

12  II  disait  aussi  a  celui  qui  l'avait 
invité  :  Q^and  tu  fais  un  diner  ou 
un  souper ,  n'invite  pas  tes  amis ,  ni 
tes  frères ,  ni  tes  parents,  ni  tes  voi- 
sins ,  qui  sont  riches ,  de  peur  qu'ils 
ne  t'invitent  à  leur  tour,  et  qu'on  ne 
U*  rende  la  pareille. 

1 3  Mais  quand  tu  feras  un  festin, 
convie  les  pauvres,  les  impotents, 
les  boiteux  et  les  aveugles  ; 

1 4  Et  tu  seras  heureux  dece  qu'ils 
lie  peuvent  pas  te  le  rendre  ;  car  tu 
en  recevras  la  récompense  à  la  résur- 
rection dos  justes. 

15  Un  de  ceux  qui  étaient  a  table, 
ayant  ouï  cela,  lui  dit  :  Heureux 
celui  qui  mangera  du  pain  dans  le 
Royaume  de  Dieu  ! 

16  Mais  Jésus  lui  dit  :  un  homme 
fit  un  grand  souper,  et  il  y  convia 
beaucoup  de  gens  ; 

17  Et  il  envoya  son  serviteur ,  à 
l'heure  du  souper,  dire  aux  conviés  : 
Venez,  car  tout  est  prêt 

18  Mais  ils  se  mirent  tous,  comme 
de  concert,  a  s'excuser»  Le  premier 
lui  dit  :  J'ai  acheté  une  terre ,  et  il 
me  faut  nécessairement  partir  pour 
aller  la  voir;  je  te  prie  de  m'excuser. 

19  Un  autre  dit  :  J'ai  acheta  cinq 
couples  de  bœufs,  et  je  m'en  vais 
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femme,  ainsi  je  n'y  pub  aller. 

21  Le  serviteur  étant  donc  de  re- 
tour, rapporta  cela  a  son  maître. 
Alors  le  père  de  famille  en  colère 
dit  a  son  serviteur  :  Ya-t'en  pron^ 
tement  par  les  places  et  ]»r  les 
rues  de  la  ville,  et  amime  id  les 
pauvres,  les  impotents,  les  boitxau 
et  les  aveu^es. 

22  Ensuite  le  serviteur  dit  :  Sei- 
gneur, on  a  fait  ce  que  tu  as  codh 
mandé ,  et  il  y  aencore  de  la  place. 

23  Le  maître  dit  au  serviteur. 
Va  dans  les  chemins  et  le  long  des 
haies,  et  presse  d'entrer  ceux  que 
tu  trouveras,  afin  que  ma  mais» 
soit  remplie. 

24  Car  jevousdisqu'aucoDdeoeax 

qui  avaient  été  conviés  ne  goùtda 
^  mon  souper. 
'  25  Et  comme  ime  grande  multitude 
de  gens  allaient  avec  lui,  ilsetoun» 
vers  eux  et  leur  dit  : 

26  Si  quelqu'un  vient  à  moi,  et  « 
hait  pas  sonjière ,  «amère,  safenuu. 
ses  câifànts,  ses  frères,  ses  sœurs^,  et 
même  sa  |»t>pire  vie,  il  né  peut  être 
mon  disciple. 

27  Et  quiconque  ne  porte  pas  s 
croix  et  ne  me  suit  pas  ne  peut  être 
mon  disciple. 

28  Carquiestcduid'fflitPevous^îBii 
voulant  bâtir  une  tour,  ne  sass^ 
premièrement ,  et  ne  calcule  la  <p 
pense ,  pour  voir  s'il  a  de  quoi  U- 
chever? 

29  De  peur,  qu'après  qu  il  en  «m 
posé  les  fondements,  et  qull  n'aun 
pu  achever,  tous  ceux  qui  le  verroul 
ne  viennent  à  se  moquer  de  lui, 

30  Et  ne  disent  :  cet  homme  a 
conunencé  a  bâtir,  et  iln'a  pu  adjettf. 

81  Ou,  qui  est  le  roi,  qui,  n^' 
chant  pour  livrer  bataille  à  un  autre 
roi ,  ne  s'asseye  premièpemenl  et  ne 
consulte  s'il  pourra ,  avec  dix  milk 
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hommes^  aller  à  la  rencontre  de  ce- 
lui qui  Tient  contre  lui  avec  vingt 
mille? 

32  Autrement,  pendant  que  ce- 
lui-ci est  encore  loin  ;  il  lui  envoie 
une  ambassade,  pour  lui  demander 
la  paix. 

33  Ainsi  quiconque  d'entre  vous 
ne  renonce  pas  a  tout  ce  qu'il  a  ne 
peut  être  mon  discijde, 

34  C'est  une  bonne  chose  que  le 
sel;  mais  si  le  sel  perd  sa  saveur, 
avec  quoi  Tassaisonnera-t^n  ? 

35  U  n'est  propre,  ni  pour  la 
terre,  ni  pour  le  fumier  ;  mais  on  le 
jette  dehors.  Que  celui  qui  a  des 
oralles  pour  entendre,  entendct 

CPAPITRE  XV. 

JésuB-Clirist  JQdtifie  sa  conduite  enyera  les  pé- 
cheurs par  les  paraboles  de  la  brebis,  de  la 
drachme  et  de  Penfant  prodigue, 

1  Tous  les  péagers  et  les  gens  de 
mauvaise  vie  s'approchaient  de  Jéêus^ 
pour  l'entendre. 

2  Et  les  Pharisiens  et  les  Scribes 
en  murmuraient  et  disaient  :  Cet 
homme  reçoit  les  gens  de  mauvaise 
vie  et  mange  avec  eux. 

3  Mais  il  leur  proposa  cette  para-» 
bole: 

4  Qui  est  l'homme  d'entre  vous , 
qui ,  ayant  cent  brebis ,  s'il  en  perd 
une,  ne  laisse  les  quatre-vingt-dix- 
neuf  au  désert,  et  n'aille  après  celle 
qui  est  perdue ,  jusqu'à  ce  qu'il  lait 
trouvée; 

5  Et  qui  l'ayant  trouvée,  ne  la  mette 
sur  ses  épaules  avec  joie  ; 

6  Et  étant  arrivé  dans  la  maison , 
n'appelle  ses  amis  et  ses  voisins ,  et 
neleur  dise  :  Réjouissez-vousavecmoi, 
car  j'ai  trouvé  ma  brebis  qui  était 
perdue? 

7  Je  vous  dis  qu'il  y  aura  de  même 
plus  de  joie  dans  le  ciel  pour  un  seul 
pécheur  qui  s'amende,  que  pour  qua« 
tre-vingt  et  dix -neuf  justes  qui  n'ont 
pas  besoin  de  repentance. 
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8  Ou,  qui  est  la  femme  qui,  ayant 
dix  drachmes ,  si  elle  en  perd  une, 
n'allume  une  chandelle,  ne  balaie 
la  maison  et  ne  cherche  avec  soin , 
jusqu'à  ce  qu  elle  ait  trouvé  sa 
drachme; 

9  Et  qui,  l'ayant  trouvée,  n'ap- 
pelle ses  amies  et  ses  voisines ,  et  ne 
leur  dise  :  Réjouissez-vous  avec  moi, 
car  j'ai  trouvé  la  drachme  que  j'avais 
perdue? 

10  Je  vous  dis  qu'il  y  a  de  même 
de  la  joie ,  devant  les  anges  de 
Dieu ,  pour  un  seul  pécheur  qui  s'a- 
mende. 

1 1  II  leur  dit  encore  :  Un  homme 
avait  deux  fils , 

12  Dont  le  plus  jeune  dit  a  son  père: 
Mon  père,  donne-moi  la  part  du  bien 
qui  me  doit  échoir.  Ainsi  le  père  leur 
partagea  son  bien. 

1 3  Et  peu  de  jours  après ,  ce  plus 
jeune  fils  ayant  tout  amassé,  s'en  alla 
dehors  dans  un  pays  éloigné ,  et  il  y 
dissipa  son  bien  en  vivant  dans  la  dé- 
bauche. 

1 4  Après  qu'il  eut  tout  dépensé ,  il 
survint  une  grande  famineen  ce  pays- 
Ik  ;  et  il  commença  à  être  dans  l'in- 
digence. 

15  Alors  il  s'en  alla,  et  se  mit  au 
service  d'un  des  habitants  de  ce  pays* 
là ,  qui  renvoya  dans  ses  possessions 
pour  paître  les  pourceaux. 

16  Et  il  eût  bien  voulu  se  rassasier 
descarouges  que  les  pourceaux  man- 
geaient; mais  personne  ne  lui  en 
donnait. 

17  Etant  donc  rentré  en  lui«mé« 
me ,  il  dit  :  Combien  y  a  t-il  de  gens 
aux  gages  de  mon  père,  qui  ont  du 
pain  en  aboAdanoe ,  et  moi,  je  meurs 
de  faim! 

18  Je  me  lèverai  et  m'en  irai  vers 
mon  père ,  et  je  lui  dirai  :  Mon  pè- 
re ,  j'ai  pédié  contre  le  dd  et  coùtre 
toi  ; 

19  Et  je  ne  suis  plus  digne  d'être 


de  tes  domesliques. 

20  II  partit  donc  et  Tint  mn  son 
père.  Et  oonune  il  était  enoore  loin , 
son  père  le  vit  et  fut  toucbé  de  ami- 
passion,  et  courant  a  lui,  il  se  jeta  a 
son  cou  et  le  baisa. 

21  Et  son  fils  lui  dit  :  Mm  père, 
j'ai  pédié  contre  le  ciel  et  contre  toi, 
et  je  ne  sois  plus  d^ne  d'être  appelé 
tonfik. 

22  Mais  le  pfere  dit  k  ses  servi- 
teurs :  Apportes  la  phis  belle  robe , 
et  l'en  revêtez ,  et  mettez-lui  un  an- 
neau au  doigt  et  des  souliers  aux 
pieds; 

23  Et  amenez  un  veau  gras ,  et  le 
tuez;  mangeons  et  réjouissons-nous; 

24  Parce  que  mon  fils,  que  voici , 
était  mort,  et  H  est  revenu  à  la  vie  ; 
il  était  perdu,  mais  il  est  retrouvé. 
Et  ils  commencèrent  a  se  réjouir, 

26  Cq)endant,  son  fils  aine ,  qui 
étaitk  la  campagne,  revint  ;  etcomme 
il  approdiait  de  la  maison,  il  enten-- 
dit  les  diants  et  les  danses. 

26  Et  il  appela  un  des  serviteurs, 
a  qui  il  demanda  ce  que  c'était. 

27  Et  te  êervUeur  lui  dit  :  Ton 
firèreest  de  retour,  et  ton  père  a  tué 
un  veau  gras,  parce  qu'il  la  recouvré 
en  banne  santé. 

28  Mais  il  se  mit  en  colère,  et 
ne  voulut  pointentrer.  Son  père  donc 
sortit  et  le  pria  d'entrer. 

29  Mais  il  répondit  a  êon  père  : 
Voici ,  il  y  a  tant  d'années  que  je  te 
sers,  sans  avoir  jamais  contrevenu  a 
Ion  commandement,  et  tu  ne  m'as 
jamais  donné  un  chevreau  pour  me 
réjouir  avec  mes  amis. 

30  Mais  quand  ton  fils  que  voila, 
qui  a  mangé  tout  son  bien  avec  des 
femmes  débauchées ,  est  revenu ,  tu 
as  fait  tuer  un  veau  ^s  pour  lui. 

SI  Et  son  père  lui  dit  :  Mon  fils^ 
\n  es  toujours  avec  moi,  et  tout  ce  que 
j  ai  est  à  toi. 
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un  ei  se  rejuiur,  parue  411^  uiu  urro 
que  voila,  était  mort,  et  U  est  revenu 
a  la  vie;  il  était  perdu,  et  il  est  re- 
trouvé. 

CHAPITRE  XYI. 

Parabole  de  TéMnome  infidèle.  Nul  De  peut  aer- 
TÎr  deux  maitrei.  Parabole  du  maavmk  riche  et 
de  Lazare. 

1  Jénus  disait  aussi  k  ses  disdples  : 
Un  homme  riche  avait  un  économe 
qui  fut  accusé  devant  lui  de  lui  dissi- 
per son  bien. 

2  Et  1  ayant  fait  venir,  îlhii  dit: 
Qu est-ce  que  j'enlmds  dire  de  toi? 
Rends  compte  de  ton  administration  ; 
car  tu  ne  pourras  jAus  désormais  ad- 
ministrer mon  bien. 

S  Al<Mrs  cet  économe  dit  en  lui- 
même:  Que  ferai-je,  puisque  moa 
maître  m  ote  l'administration  de  ton 
bien?  ie  ne  saurais  travailler  a  h 
terre,  et  j'aurais  honte  de  mendier. 

4  Je  sais  ce  que  je  ferai,  afinfoe 
quand  on  m'aura  oté  mon  adnûms- 
tration,  il  y  ait  des  gods  qui  me  re- 
çoivent dans  leurs  maisons. 

5  Alors  il  fit  venir  séparément  dis- 
cun  des  débiteurs  de  son  maître,  et  il 
dit  au  premier  :  Combien  dois-tu  à 
mon  maître? 

6  Ilr^[X)ndit:Centmesuresdliuile. 
Et  CicoHome  lui  dit  :  Reprends  ton 
billet;  assieds-toi  là,  etécrif^pfomp- 
lement  un  autre  de  cinquante. 

7  D  dit  ensuite  à  un  autre  :  Et  toi, 
combien  dois*tu?  Il  dit  :  Cent  mesu- 
res de  froment  Et  \ économe  lui  dit  : 
Rqprends  ton  billet ,  et  écns-en  cm 
autre  de  quatre-vingts.  ' 

8  Et  le  msutre  loua  cet  économe  in- 
fidèle de  ce  qu'il  avait  agi  avec  habi- 
leté; car  les  enfants  de  ce  siède  soiii 
[dus  prudents  dans  leur  généraUoit 
que  les  enfants  de  lumière. 

9  Et  moi ,  je  vous  dis  aussi  :  Faî- 
tes-vous  des  amis  avec  les  ridies».^ 
injustes  ,  afin  que  quand  vous  Tien- 


Jérai-Clinit  parie  da  fcmndue,  da  pardon  dM  of- 
feaaei,  et  ae  Tefficaca  de  U  foi.  Senritem  ion- 
tiles.  Jésaa-Chrîat  guérit  dix  lépreox  ;  il  parle 
de  U  irenue  do  rèfnie  de  Dieu,  et  de  l'airène- 
menl  da  Fila  de  rLomme. 

1  Jé^us  dit  ata$i  k  ses  disciples  : 
11  ne  se  peut  faire  qu'il  n'arrive  des 
scandales  ;  toutefois  »  malheur  a  œ*- 
lui  par  qui  ils  arrivent 

2  U  vaudrait  mieux  pour  lui  qu'on 
lui  mit  au  cou  une  meule  de  mou- 
lin ,  et  qu'on  le  jetât  dans  la  mer, 
que  de  scandaliser  un  de  ces  petits. 

3  Prenez  donc  garde  à  vous.  Si  ton 
frère  t'a  offensé  ,  reprends^Ie;  et  s'il 
se  repent ,  pardonne-lui. 

4  Et  s'il  t'a  offensé  sept  fois  le  jour, 
et  que  sept  fois  le  jour  il  revienne 
vers  toi  et  tedise  :  Je  me  rqpens,  par- 
donne-lui. 

5  Alors  les  apôtres  dirent  au  Sei- 
gneur :  Augmente-nous  la  foi. 

6  Et  le  Seigneur  leur  dit  :  Si  vous 
aviez  de  la  foi  aussi  gros  qu'un  grain 
de  semence  de  moutarde  ^  vous  pour- 
riez dire  a  ce  mûrier  :  Déracine-toi , 
et  va  te  planter  dans  la  mer  ;  et  il  vous 
obéirait. 

7  Qui  de  vous ,  ayant  un  serviteur 
qui  laboure ,  ou  qui  paisse  les  trou- 
peaux^ et  le  voyant  revenir  des 
champs ,  lui  dise  aussitôt  :  Avance- 
toi  et  te  mets  à  table. 

8  Ne  lui  dira-t-il  pas  plutôt  :  Pré- 
pare-moi a  souper,  et  ceins-toi ,  et 
me  sers,  jusqu'à  ce  que  j'aie  mangé 
et  bu  ;  et  après  cela  tu  mangeras  et  tu 
boiras. 

9  Sera  t-il  redevable  a  ce  serviteur, 
parce  qu'il  aura  fait  ce  qui  lui  avait 
été  commandé?  Je  ne  le  pense  pas. 

10  Yous  aussi  de  même,  quand 
vous  aurez  fait  tout  ce  qui  vous  est 
commandé,  dites  :  Nous  sommes  des 
serviteurs  inutiles ,  parce  que  nous 
n'avons  fait  que  ce  que  nous  étions 
obligés  de  faire. 

1 1  Et  comme  il  allait  a  Jérusalem , 
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ec  oe  la  uamee. 

12  Et ,  entrant  dans  un  bourg  ,  il 
rencontra  dix  hommes  lépreux ,  qui 
se  tenaient  éloignés. 

IS  Et  ils  s'émèrent  :  Jésus  notre 
Maître ,  aie  pitié  de  nous. 

1 4  Et  dès  qu'il  les  eût  vus,  il  leur 
dit  :  Allez,  montrez-vous  aux  sacri- 
ficateurs. Et  il  arriva  qu'en  s'en  al- 
lant, ib  furent  nettoyés. 

15  Et  l'un  d'aitre  eux,  voyant 
qu'il  était  guéri,  retourna  sur  $e$ 
pas,  glorifiant  Dieu  à  haute  voix. 

16  Et  il  se  jeta  au  pieds  de  Jètm, 
le  visage  contre  terre,  lui  rendant 
grâces.  Or,  il  était  Samaritain. 

17  Alors  Jésus  prenant  la  parole, 
dit  :  Tous  les  dix  n'ont-ils  pas  été  gué- 
ris? et  les  neuf  autres  ,  oii  sont-Us  ? 

18  II  ne  s'est  trouvé  que  cet  étran- 
ger qui  soit  revenu  pour  en  donner 
gloire  à  Dieu. 

19  Alors  il  lui  dit  :  Lève-toî,  va , 
ta  foi  t'a  sauvé. 

20  Les  Pharisiens  lui  ayant  de- 
mandé quand  le  règne  de  Dieu  vien- 
drait ,  il  leur  répondit  :  Le  règne  de 
Dieu  ne  viendra  point  avec  édat  ; 

21  Et  on  ne  dira  point  :  Le  voici  qm 
est  ici ,  ou  le  voila  qui  est  là  ;  car 
voici,  le  règne  de  Dieu  est  au  mi- 
lieu de  vous. 

22  U  dit  aussi  à  ses  disd]^  :  Le 
temps  viendra  que  vous  désirerez  de 
voir  l'un  des  jours  dufikde  l'homme, 
et  vous  ne  le  verrez  point. 

23  Alors  on  vous  dira  :  Le  voici 
qui  est  ici ,  ou  le  voila  qui  est  h  ; 
mais  n'y  allez  point ,  et  ne  les  soivei 
point; 

24  Car  comme  l'édair  brille  et  se 
fait  voir  depuis  un  côté  du  cid  jus- 
qu'à l'autre ,  il  en  sera  ainsi  du  Fils 
de  l'Homme  dans  son  jour. 

25  Mais  il  faut  auparavant  qu1l 
souffre  beaucoup ,  et  qu'il  soit  rqeté 
par  cette  génération. 


ENoe ,  amvera  ae  même  au  temps  au 
Fils  de  l'homme. 

27  On  miangeait,  on  buvait ,  on 
prenait  et  on  donnait  en  mariage, 
jusqu'au  jour  que  Noé  entra  dans 
l'arche  ;  et  le  déluge  vint  qui  les  fit 
tous  périr. 

28  De  même  aussi,  comme  du 
temps  de  Lot ,  on  mangeait ,  on  bu- 
vait, on  achetait,  on  vendait,  on 
plantait  et  on  bâtissait 

29  Mais  le  jour  que  Lot  sortit  de 
Sodome ,  il  plut  du  ciel  du  feu  et  du 
soufre  ,  qui  les  fit  tous  périr. 

30  II  en  sera  de  même  au  jour  que 
le  Fils  de  l'Homme  paraîtra. 

3 1  En  ce  jour-là ,  que  celui  qui 
sera  au  haut  de  la  maison,  et  qui 
aura  ses  meubles  dans  la  maison ,  ne 
descende  pas  pour  les  emporter  ;  et 
que  celui  qui  sera  aux  champs  ne 
revienne  point  sur  ses  pas. 

32  Souvenez-vous  de  la  femme  de 
Lot. 

33  Quiconque  cherchera  a  sauver 
sa  vie  la  perdra  ;  et  quiconque  l'aura 
perdue  la  retrouvera. 

34  Je  vous  dis  qu'en  cette  nuit-là , 
de  deux  hommes  qui  seront  dans  un 
même  lit,  l'un  sera  pris  et  l'autre 
laissé; 

35  De  deux  femmes  qui  moudront 
ensemble ,  l'une  sera  prise  et  lautre 
laissée; 

3  6  De  deux  liommes  qui  seront  aux 
champs,  l'un  sera  pris  et  l'autre  laissé. 

37  Et  ses  disciples  lui  dirent  :  Oii 
sera-^ce  ^  Seigneur?  Et  il  leur  dit  : 
En  quelque  lieu  qîJie  soit  le  corps 
mo/tj  les  aigles  s'y  assembleront. 
CHAPITRE  XVIIL 

JéBa«-Chri8t  recommande  la  peraévérance  daDR  la 
prière  par  la  parabole  du  jnge  iniqae.  Parabole 
(lu  Pharisien  et  da  péager.  Jéin^Christ  bénit 
de  petits  enfantt.DaBger  des  richeisea.  Récom» 
pense  de  toiu  ceux  qni  auront  tout  quitté  pour 
Ç'briflt.  Jésut  prédit  aa  passion,  et  guérit  un  , 
arcii|çle* 

1   Jfsas  leur  dit  aussi  cette  para- 
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jours  prier  et  ne  se  relaciier  pomt  : 

2  II  y  avait  dans  une  ville  un  juge 
qui  ne  craignait  point  Dieu ,  et  qui 
n'avait  aucun  égsurd  pour  personne. 
S  II  y  avait  aussi  dans  celte  ville-là 
une  veuve ,  qui  venait  souvent  a  lui , 
et  qui  lui  disait  :  Fais^moi  justice 
de  ma  partie  adverse. 

4  Pendant  longtemps ,  il  n'en  vou- 
lut rien  faire.  Cependant,  il  dit  enfin 
en  lui-même  :  Quoique  je  ne  craigne 
point  Dieu ,  et  que  je  n'aie  nul  égard 
pour  aucun  homme  ; 

5  Néanmoins,  parce  que  cette  veuve 
m'importune ,  je  lui  ferai  justice , 
afin  qu'elle  ne  vienne  pas  me  rompre 
la  tête. 

6  Et  le  Seigneur  dit  :  Ecoutez  ce 
que  dit  ce  juge  injuste. 

7  Et  Dieu  ne  vengera-t-il  point  ses 
élus ,  qui  crient  a  lui  jour  et  nuit , 
quoiqu'il  diffère  sa  vengeance? 

8  Je  vous  disqu'il  les  vengera  bientôt. 
Maisquandle  FilsdeFhommeviendra, 
pensez-vous  qu'il  trouve  de  la  foi  sur 
la  terre? 

9  II  dit  aussi  cette  parabole ,  au 
sujet  de  quelques-uns  qui  présumaient 
d  eux-mêmes  comme  s'ils  étaient  jus- 
teSyCt  méprisaient  les  autres  : 

10  Deux  hommes  montèrent  nu 
temple  pour  prier  :  l'un  était  Pharisien 
et  l'autre  péager. 

1 1  Le  Pharisien  se  tenant  debout , 
priait  ainsi  en  lui-même  :  Ô  Dieu,  je 
te  rends  grâces  de  ce  que  je  ne  suis 
pas  comme  le  reste  des  hommes,  gui 
sont  ravisseurs,  injustes,  adultères, 
ni. même  aussi  comme  ce  péager; 

12  Je  jeûne  deux  fois  la  semaine, 
je  donne  la  dime  de  tout  ce  que  je 
possède. 

13  Mais  le  péager,  se  tenant  éloigné, 
n'osait  pas  même  lever  lesyeux  au  ciel; 
mais  il  se  firappait  la  poitrine ,  en  di- 
sant :  0  Dieu ,  sois  apaisé  envers  moi 
qui  suis  pécheur. 


retourna  justifié  dans  sa  maison  pré- 
férablement  à  Tautre  ;  car  quiccmque 
s'âève  sera  abaissé ,  et  quiconque  s'a- 
baisse sera  élevé. 

15  On  lui  présenta  aussi  de  petits 
cnÊoits ,  afin  qu'il  les  touchât  ;  ce  que 
les  disciples  voyant ,  ils  reprenaient 
ceux  qui  tes  présentaient^ 

16  Mais  Jésus ,  les  ayant  aj^és  , 
dit  :  Laissez  venir  à  moi  ces  petits 
enfants ,  et  ne  les  en  empêdiez  point  ; 
car  le  royaume  de  Dieu  est  pour  ceux 
qui  leur  ressemblent 

17  Je  vous  dis  en  vérité  que  qui- 
conque ne  recevra  pas  le  royaume 
de  Dieu  comme  un  enfant,  n'y  en- 
trera point 

18  Alors  un  des  principaux  du  lieu 
demanda  a  Jésus  :  Mon  bon  Maître , 
que  dois-je  faire  pour  obtenir  h  vie 
étemelle  ? 

19  Jésus  lui  dit:  Pourquoi  m'ap- 
pelles-tu bon?  Il  n'y.  a  qu'un  seul 
tx>n,  c'est  Dieu. 

20  Tusaislcscommandements:Tu 
ne  commettras  point  adultère  ;  tu  ne 
tueras  point  ;  tu  ne  déroberas  point  ; 
tu  ne  diras  point  de  faux  témoignage; 
honore  ton  père  et  ta  mère. 

2 1  Cet  homme  lui  dit  :  J'ai  gardé 
toutes  ces  choses  dès  ma  jeunesse. 

22  Quand  Jésus  eut  entendu  cela  , 
il  lui  dit:  11  te  manque  encore  une 
chose  ;  vends  tout  ce  que  tu  as ,  et  le 
distribue  aux  pauvres,  et  tu  auras  un 
trésor  dans  le  del  ;  après  cela  viens, 
et  suis-moi. 

23  Mais  cet  homme  ^  ayant  entendu 
cela,  devint  tout  triste;  car  il  était 
fort  riche. 

24  Jésus,  voyant  qu'il  était  devenu 
tout  triste ,  dit  :  Qu'il  est  difficile  que 
ceux  qui  ont  beaucoup  de  biens  en- 
trent dans  le  royaume  de  Dieu  ! 

26  II  est  plus  aisé  qu'un  chameau 
entre  par  le  trou  d'une  aiguille,  qu'il 
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royaume  de  Dieu. 

26  Et  ceux  qui  l'enlendaîent,  di- 
rent :  Et  qui  peut  donc  être  sauré? 

27  Et  >fésîis  leur  dit  :  Ce  qui  est 
impossiUe  aux  hommes  est  possible  à 
Dieu. 

28  Et  Pierre  dit  :  Yoici ,  nous  avons 
tout  quitté  ,  et  nous  t'avons  suivi. 

29  Et  il  leur  dit  :  Je  vous  dis  en  vé- 
rité, qu'il  n'y  a  personne  qui  ait  quitté 
maison,  ou  père,  mère,  frères,  femme 
ouen£ants,  pour  le  royaume  de  Dieu^ 

SO  Qui  ne  reçoive  beaucoup  plascn 
ce  siècle-ci ,  et  dans  le  siède  à  venir, 
la  vie  étemelle. 

31  ./î^^ttspritensuiteapartlcsdouze 
et  leur  dit  :  Voici ,  nous  montons  a 
Jérusalem ,  et  toutes  les  choses  qui 
ont  été  écrites  par  les  pn^hètes,  tou- 
chant le  Fils  de  l'homme ,  vont  être 
accomplies. 

32  Car  il  sera  livré  aux  nations,  on 
se  moquera  de  lui ,  il  sera  outragé , 
et  on  lui  crachera  au  visage  ; 

38  Et  après  qu'ils  l'aurmit  iboeué , 
ils  le  feront  mourir,  et  le  troisième 
jour  il  ressuscitera. 

34  Maisils  n'entendirent  rien  a  tout 
cela  ;  ce  discours  leur  était  caché ,  et 
ils  ne  comprenaient  point  œ  qull 
leur  disait. 

35  Comme  il  approchait  de  Jérico. 
un  aveugle ,  qui  était  assis  près  da 
chemin ,  et  qui  demandait  laumône . 

36  Entendant  la  fouledupeu|dc  qui 
passait,  demanda  ce  que  c'était; 

37  Et  on  lui  répondit  que  c^étail 
Jésus  de  Nazareth  qui  passait. 

38  Alors  il  se  mit  a  crier  :  Jésus . 
Fils  de  David,  aie  pitié  de  moi  ! 

39  Et  ceux  qui  allaient  devant  le 
reprenaient  pour  le  faire  taire;  mais 
il  criait  encore  plus  fort  :  Fils  de  Da- 
vid ,  aie  pitié  de  moi  ! 

4U  Et  Jésus,  s  étant  arrêté,  com- 
manda qu'on  le  lui  amenât  ;  et  quand 
il  se  iutapproché  de  hii,il  lui  demanda: 


u  reponait  ;  oeigneur,  que  je  recouvre 
lavae. 

42  Et  Jésus  lui  dit  :  Recouvre  la 
vue  ;  ta  foi  ta  guéri. 

43  £t  a  rinstant  il  recouvra  la  vue , 
et  ii  le  suivait,  donnant  gloire  k  Dieu. 
Et  toutle  peuple  voyant  cela  loua  Dieu. 

CHAPITRE  XIX. 

Jéras-Christ  appelle  Zacbée.  Parabole  des  dix 
marca.  Entrée  de  Jésus-Christ  à  Jérusalem,  donfc 
îl  prédit  la  mine.  Il  chassa  du  temple  ceax  qui 
le  profanaient. 

1  Jésus  étant  entré  dans  Jérico, 
passait  parlaviUe. 

2  El  un  hoiiune  appelé  Zachée , 
chef  des  péagers.  qui  était  riche, 

3  Cherchait  a  voir  qui  était  Jésus  ; 
mais  il  ne  pouvait  pas  a  cause  de  la 
foule  ,  parce  qu'il  était  de  petite  taille. 

4  C'est  pourquoi  il  courut  devant , 
et  monta  sur  un  sycomore  pour  le 
voir,  parce  qu  il  devait  passer  par-la. 

5  Jésus  étant  venu  en  cet  endroit, 
et  regardant  en  haut ,  le  vit  et  lui  dit  : 
Zachée  ,  hâte-toi  de  descendre  ;  car  il 
faut  que  je  loge  aujourd'hui  dans  ta 
maison. 

6  Et  il  descendit  promptemait^  €L 
le  reçut  avec  joie 

7  Et  tous  ceux  qui  virent  cela  mur- 
miu^ent,  disant  qu'il  était  entré 
chez  un  homme  de  mauvaise  vie  pour 
y  loger. 

8  Et  Zachée  se  présentant  devant 
le  Seigneur ,  lui  dit  :  Seigneur ,  je 
donne  la  moitié  de  mes  biens  aux 
pauvres,  et  si  j'ai  fait  tort  a  quelqu'un 
en  quelque  chose,  je  lui  en  rends 
quatre  fois  autant 

9  Sur  quoi  Jésus  lui  dit  :  Le  sa- 
lut  est  entré  aujourd'hui  dans  cette 
maison ,  parce  que  celm-Kn  est  aussi 
enfant  d'Abraham. 

1 0  Car  le  Fils  de  ITiomme  est  venu 
-hercher  et  sauver  ce  qui  était  perdu. 

1  I  Corxime  ils  écoutaient  ce  dis- 
cours 9  J^us,  continuant,  proposa 
ino  parabole  sur  ce  qu'il  était  pris  de 
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règne  de  Uieu  allait  paraître  raenUit. 

12  II  dit  donc  :  Un  homme  de 
grande  naissanoe  s'en  alla  dans  un 
pays  éloigné  pour  prendre  possession 
d'un  royaume ,  et  s'en  revenir  en-- 
suite. 

1 3  Et  ayant  appelé  dix  de  ses  ser- 
viteurs, U  leur  donna  dix  marcs 
d'argent^  et  leur  dit:  Faites-les  va- 
loir jusqu'à  ce  que  je  revienne. 

14  Mais  les  gens  de  s(mi  pays  le 
haïssaient;  et  ils  envoyèrent  une  am- 
bassade après  lui,  pour  lui  dire  :  Nous 
ne  voulons  point  que  celui-ci  ri^ne  sur 
nous. 

15  U  arriva  donc,  lorsqu'il  fut  de 
retour ,  après  avoir  pris  possession 
du  royaume ,  qu'il  commanda  qu'on 
fît  venir  ses  serviteurs  auxquds  ii 
avait  donné  l'argent,  pour  savoir 
combien  chacun  l'avait  fait  valoir. 

16  Et  le  premier  se  présenta  et  lui 
dit  :  Seigneur,  Um  marc  a  produit 
dix  oiilr^f  marcs. 

17  Et  il  lui  dit  :  Cela  est  bien, 
bon  serviteur  ;  parce  que  tu  as  été  fr- 
dèle  dans  peu  de  chose,  tu  auras  le 
gouvernement  de  dix  viDes. 

18  Et  le  second  vint  et  lui  dit  :  Sei- 
gneur ,  ton  marc  a  produit  cinq  aa- 
tres  marcs. 

19  Et  il  dit  aussi  k  celui-ci  :  Et 
toi ,  commande  à  cinq  villes. 

20  Et  un  autre  vint  et  dit  :  Sei- 
gneur ,  voici  ton  marc  que  j'ai  gardé 
envelm^  dans  un  Ikige, 

21  Car  je  te  craignais^  parce  que  tu 
es  un  homme  sévère;  t(i  prends  ou 
tu  n'as  rien  mis,  et  tu  moissonnes  où 
tu  n'as  point  semé. 

22  Et  son  maîire  lui  dit  :  Méchant 
serviteur,  je  te  jugerai  par  tes  pro- 
pres paroles  ;  tu  savais  que  je  suis  un 
homme  sévère ,  qui  prends  oii  je  n'ai 
rien  mis,  et  qui  moissonne  ou  je  n'ai 
}x>int  semé  ; 

23  Et  pourquoi  n'as- lu  pas   niis 
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retour  )e  i  eusse  reare  avec  les  in- 
térêts? 

24  Et  il  dit  a  ceux  qui  étaient  pré- 
sents: Otez-lui  le  marc,  et  le  donnez 
a  celui  qui  a  les  dix  marcs. 

25  Et  ils  lui  dirent  :  Seigneur ,  il 
a  déjà  dix  marcs. 

26  Aussi  vous  dis-je  qu'on  don- 
nera a  quiomique  a  déjà  :  et  que 
pour  celui  qui  n'a  pas ,  cda  même 
qu'il  a  lui  sera  ôté. 

27  Quant  a  mes  ennemis,  qui  n'ont 
pas  voulu  que  je  régnasse  sur  eux , 
amene^les  id,  et  faites-les  mourir 
en  ma  présence. 

28  Et  après  avoir  dit  cela  ,  il  mar- 
chait devant  eux ,  montant  à  Jéru- 
salem. 

29  JéiUi  étant  arrivé  près  de  Betli- 
phagé  et  de  Bétbanie  »  vers  la  mon- 
tagne qu'on  appelle  des  Oliviers ,  il 
envoya  deux  de  ses  disciples , 

50  Et  leur  dit  :  Allez  a  la  bour- 
gade qui  est  devant  vous  ,  et  quand 
TOUS  y  serez  entrés  ,  vous  trou- 
verez un  ânon  attaché,  que  per- 
sonne n'a  jamais  monté  ;  détachez-le, 
et  me  l'amenez. 

51  Et  si  quelqu'un  vous  demande 
pourquoi  vous  le  détachez  ,  vous  lui 
direz  :  Parce  que  le  Seigneur  en  a 
besoin. 

32  Et  ceux  qui  étaient  envoyés  s'en 
allèrent ,  et  trouvèrent  comme  il  leur 
avait  dit 

33  Et  comme  ils  détachaient  rânon, 
ceux  k  qui  il  appartenait  leur  di- 
rent: Pourquoi  détachez-vous  cet 
ânon  ? 

34  Et  ils  répondirent  :  Le  Seigneur 
ai  a  besoin. 

35  Ils  l'emmenèrent  donc  h  Jésus  ; 
et  ayant  mis  leurs  vêtements  sur  1  a- 
non ,  ils  firent  monter  Jésus  dessus. 

36  Et  comme  il  passait ,  plu- 
sieurs étendaient  leurs  vêtements  par 
le  chemin. 
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oescenus  œ  la  mcmuigneoes  ^ruviecs. 
toute  la  multitude  des  disciples, 
transportée  de  joie ,  se  mit  à  louer 
Dieu  a  haute  voix  pour  totis  les  mi- 
racles qu'ils  avaient  vus. 

38  Et  ils  disaient  :  Béni  soit  k 
Roi  qui  vient  au  nom  du  Seigneur  ! 
Paix  soit  dans  le  ciel ,  et  g^ire  dans 
leslieux  très-hauts  ! 

39  Alors  qudques-uns  des  Phari- 
siens qui  étaient  dans  la  troupe,  kii 
dirent  :  Maître ,  reprends  tes  disci- 
ples. 

40  Jé$ut ,  répondant ,  leur  dit  : 
Je  vous  dis  que  si  ceux-ci  se  taiseot. 
les  pierres  même  crieront. 

41  Et  lorsqull  fut  prodie  de  h 
ville ,  en  la  voyant ,  il  pleura  siir 
elle,  et  dit  : 

42  Oh  !  si  tu  avais  reoMmu ,  au 
moins  en  ce  jour  qui  t'est  donné,  les 
choses  qui  regardent  ta  paix'  mais 
maintenant  elles  sont  cadiées  à  tes 
yeux. 

43  Car  les  jours  viendront  sur  toi. 
que  tes  ennemis  t'environnoront  de 
tranchées ,  et  t'enfermeront  et  te 
serreront  de  toutes  parts  ; 

44  Et  ils  te  détruiront  entièremei^ 
toi  et  tes  enfants  qui  sont  au  milieu 
de  toi ,  et  ils  ne  te  laissenmt  pas 
piarre  sur  pierre ,  parce  que  tu  n  as 
point  connuletemps auquel  tu  asélé 
visitée. 

45  Ensuite ,  étant  entré  dans  k 
temple ,  il  se  mit  a  chasser  ceux  qui 
y  vendaient  et  qui  y  achetaient 

46  Leur  disant  :  Il  est  écrit  :  Ma 
maison  est  une  maison  de  prière; 
mais  vous  en  avez  fait  une  caverw 
de  voleurs. 

47  Et  il  enseignait  tous  les  jours 
dans  le  temple.  Et  les  principaux  sat- 
crificateurs,  et  les  Scribes»  et  les  prix>- 
cipaux  du  peuj^e  cherchaient  a  le 
faire  périr, 

48  Mais  ils  ne   trouvaient  aucun 


granae  puissance  et  une  grande  gloire. 

88  Lors  doncque  ces  choses  com^ 
menceront  d'arriyer  ,  r^ardez  en 
haut,  et  levez  la  tête,  parce  que  yotre 
dâivrance  approche. 

29  Et  il  leur  dit  une  similitude  : 
Toyez  le  figuier  et  tous  les  autres 
arbres; 

SO  Quandils  commencent  a  pousser, 
vous  jugez  de  Yous-mêmes ,  en  les 
voyant,  que  l'été  est  proche. 

31  De  même,  lorsque  vous  verrez 
arriver  ces  choses,  sachez  que  lerègne 
de  Dieu  est  proche. 

52  Je  vous  dis  en  vérité ,  que  cette 
génération  nepassera  point,  quetoutes 
ces  choses  n'arrivent 

53  Le  dd  et  la  terre  passeront , 
mais  mes  paroles  ne  passeront  pmnt. 

54  Prenez  doncgarde  a  vous-mêmes, 
de  peur  que  vos  cceurs  ne  soient  ap- 
pesantis piff  la  gourmandise  ,  par  les 
excb  du  vin  et  par  les  inquiétudes 
decette  vie  ;  et  queœ  jour4ane  vous 
surprenne  subitement. 

55  Carilsurprendra  comme  un  filet 
tous  ceux  qui  habitent  sur  la  face  de  la 
terre. 

86  Veillez  donc  et  priez  en  tout 
temps,  afin  que  vous  soyez  trouvés 
di^es  d'éviter  toutes  ces  choses  qui 
doivent  arriver,  et  de  subsister  devûtt 
le  Fils  de  l'homme. 

87  Or,  il  enseignait  dans  le  temple 
pendant  le  jour  et ,  sortant  le  soir^  il 
passait  les  nuits  sur  la  montagne  ap- 
pelée des  Oliviers. 

38  Et«dëslepointdu  jour,  tout  le 
peuple  venait  à  lui  dans  le  temple, 
pour  l'écouter. 

CHAPITRE  XXn. 

Jada«  i^eogage  à  livrer  Jéras-Christ  Pàque.    Tn- 
■ '         *        "    der 


ititatioii  de  la  MÎnte  C^ne.  Af^ie 
Chriit  en  GeibBémaBé.  Il  est  conduii  ciiez  le 
sovTeniin  sacrificateur.  Pierre  le  reaie.  H  com- 
parut devant  le  cemeil  des  Juifs. 

1  La  fête  des  pains'^sans  levain,  ap- 
pelée la  Pâque,  approchait 
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les  dcnoes  coercnaienc  commem  iis 
pourraient  faire  mourir  Jésus ,  car  ik 
craignaient  le  peuple. 

3  Mais  Satan  entra  dans  Judas,  sar* 
nommé  Iscariot ,  qui  était  dnnoiidve 
des  douze  apôtres  ; 

4  Et  il  s'en  alh ,  et  parla  avec  les 
principaux  sacrificateors  et  les  capi- 
taines ,  sur  la  mamève  dont  il  le  loir 
livrerait 

5  Ils />i»enrent4e la j«e, et ib con- 
vinrent de  lui  domier  de  Tugent 

6  II  premitdanc  de  te  leur  limrerié 
'A  cherchait  une  occasion  propre  pov 
le  faire  sans  tumulte. 

7  Or,  le  jour  des  pûns  sans  levaÎD 
étant  venu ,  auqud  il  faflait  sacrifier 
la  Pâque , 

8  Jésus  envop  Pierre  et  Jean,  eC 
leurdit:  Allez  nous  préparer  la  Pàque, 
afin  que  nous  la  mangiiHis. 

9  Ik  lui  dirent  :  OU  v«tti-ta  qœ 
nous  la  préparions? 

10  Et  il  leur  dit:  Lorsque  vous 
entrerez  dans  la  ville ,  vous  rencon- 
trerez un  homme  portant  une  cnidie 
d'eau  ;  suivez-le  dans  la  maison  oà 
il  entrera. 

11  Etditesaumaîtredela.maisoB: 
Le  Maître  t'envoie  demander  :  Où  est 
le  lieu  où  je  mangerai  la  P^ue  am; 
mescUscijÂes? 

12  Et  il  vous  montrera  une  grande 
dhambre  haute ,  toute  meublée;  pré^ 
pare^y  la  Paque. 

1 S  Eux  donc,  s'en  étant  allés,  trou- 
vèrent les  choses  comme  il  leur  avait 
dit  ;  et  ils  préparèrent  la  Pique. 

14  Et  quand  l'heure  fut  vemie,  il 
se  mit  k  table ,  et  les  douae  litres 
avecluL 

15  Etilleurdit:  J'aifotftdéiiiéde 
manger  cette  Pftque  avec  vous ,  a^ranl 
que  je  souffie. 

16  Car  je  vous  dis,  que  je  n'en  man- 
gerai plus,  jusqu'à  ce  qu'elle  sMt  ac- 
complie dans  le  rojaume  de  Dieu. 


pour  le  fortifier. 

44  Et  étant  en  agonie,  il  priait  plus 
instamment  ;  et  il  lui  vint  une  sueur 
comme  des  grumeaux  de  sang,  qui 
coulait  jusqu'à  terre. 

46  Et  s*étant  levé  après  sa  prière, 
il  vint  vers  ses  disciples,  qu'il  trouva 
endormis  de  tristesse, 

46  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  dor- 
mez-vous?  Levez- vous  et  jxiez,  afin 
que  vous  ne  tombiez  point  dans  la 
tentation. 

47  Comme  il  parlait  encore,  voici, 
une  troupe  de  gens,  et  celui  qui  s'ap- 
pelait Judas,  l'un  des  douze,  mar- 
chait devant  eux  ;  et  il  s'approcha  de 
Jésus  pour  le  baiser. 

48  Mais  Jésus  lui  dit  :  Judas,  tra- 
his-tu ainsi  le  Fils  de  l'homme  par 
un  baiser? 

49  Alors  ceux  qui  étaient  avec  lui. 
voyant  ce  qui  allait  arriver,  lui 
dirent  :  Seigneur  firapperons-nous  de 
l'épée? 

50  Et  l'un  d'eux  frappa  un  des  ser- 
viteurs du  souverain  sacrificateur^  et 
lui  emporta  l'oreille  droite. 

51  Mais  Jésus,  prenant  la  parole, 
dit  ;  Ârréte-toi.  Et  ayant  touché  l'o- 
reille de  cet  homme,  il  le  guérit. 

52  Puis  Jésus  dit  aux  principaux 
sacrificateurs,  aux  capitaines  du 
temple,  et  aux  sénateurs  qui  étaient 
venus  pour  le  saisir  :  Vous  êtes  sortis 
avec  des  épées  et  des  bâtons,  comme 
après  un  brigand. 

53  J'étais  tous  les  jours  dans  le 
temple  avec  vous,  et  vous  n'avez 
point  mis  les  mains  sur  moi.  Mais 
c'est  ici  votre  heure  et  la  puissance 
des  ténèbres. 

54  Aussitôt  ils  le  saisirent  et  l'em- 
menèrent, et  le  firent  entrer  dans  la 
maison  du  souverain  sacrificateur. 
Et  Pierre  suivait  de  loin. 

55  Et  ayant  allumé  du  feu  au  mi- 
lieu de  la  cour,  et  s'étant  assis  ensem- 

118 


56  Et  une  servante  le  voyant  assis 
auprès  du  feu,  et  le  regardant  atleD- 
tivement,  dit  :  Celui-ci  était  aussi 
avec  cff  homme. 

57  Mais  il  renia  /en»,  dûaDl: 
Femme,  je  ne  le  connais  point 

58  Et  un  peu  après,  un  autre  le 
voyant,  dit  :  tu  es  aussi  deces  geDs-b. 
Mais  Pierre  dit  :  0  honune,  je  n'en 
suis  point. 

59  Environ  une  heure  apris,  on 
autre  assurait  la  même  chose,  éli- 
sait :  Certainement ,  celui-ci  était 
aussi  avec  lui  ;  car  il  est  aussi  GaE- 
léen. 

60  Et  Pierre  dit  :  0  homme,  je  De 
sais  ce  que  tu  dis.  Et  au  même  ins- 
tant, comme  il  parlait  encore,  k 
coq  chanta. 

61  Le  Seigneur  s'étant  retooné. 
regarda  Pieire  ;  et  Pierre  se  ressou- 
vint de  la  parole  du  Seigneur,  elcom- 
ment  il  lui  avait  dit  :  Avant  que  le 
coq  chante,  tu  me  renieras  trois  fois^ 

62  Alors  Pierre  étant  sorti,  pleun 
amèrement. 

68  Or,  ceux  qui  tenaient  Jéws,  « 
moquaient  de  lui,  et  le  frappaient 

64  Et  lui  ayant  bandé  les  ycax<  * 
lui  donnaient  des  coups  sur  k  ^ 
sage,  et  lui  disaient:  Devine  qui  ei 
celui  qui  ta  frappé. 

65  Et  ik  disaient  beaucoup  pa- 
tres choses  contre  lui,  en  l'ootï*" 
géant  de  paroles. 

66  Et  dès  que  le  jour  fut  venu,  » 
sénateurs  du  peuple,  les  principo^ 
sacrificateurs  et  les  Scribes  sassa»- 
blèrent,  et  le  firent  venir  dans  le cofr 
seil. 

67  Et  ils  lui  dirnit:  Si  tu  es  le 
Christ,  dis-le  nous.  EtUleurrép» 
dit:  Si  je  vous  le  dis,  TOUS  ne  le  0* 
rez  point  ; 

68  Et  si  je  vous  interroge  auss 
vous  ne  me  répondrez  pwnt,  ni  * 
me  hisserez  point  aller. 


J.-C.  OMné  an  mpplioe. 


S.  LUC,  xxm. 
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et  il  abandonna  Jésus  a  leurvdonté. 

26  Et  comme  ils  le  menaient  au 
êuppHce  y  ils  prirent  un  homme  de 
Cyrène,  nommé  Simon,  qui  revenait 
des  champs ,  et  le  chargèrent  de  la 
croix  9  pour  la  porter  après  Jésus. 

27  Et  une  grande  multitude  de 
peuple  et  de  femmes  le  suivaient,  qui 
se  frappaientla  prâtrine  et  se  lamen- 
taient. 

28  Mais  Jésus,  se  tournant  vers  eUes, 
leur  dit:  Filles  de  Jérusalem,  ne 
pleurez  point  sur  moi,  mais  pleurez 
sur  vous-mômes  et  sur  vos  enfants  ; 

29  Car  lés  jours  viendront  auxquels 
on  dira  :  Heureuses  les  stériles  ,  les 
femmes  qui  n'ont  point  enfanté ,  et 
les  mamelles  qui  n  ont  point  allaité  1 

30  ilors  ils  se  mettront  a  dire  aux 
montagnes  :  Tombez  sur  nous,  et  aux 
coteaux:  Couvrez-nous, 

3 1  Car  si  lonfait  ces  choses  au  bois 
vert ,  que  fera*t-on  au  bois  sec? 

32  On  menait  aussi  deux  autres 
hommes^  qui  étaient  des  malfaiteurs, 
pour  les  faire  mourir  avec  lui. 

33  Et  quand  ils  furent  au  lieu  ap- 
pelé Calvaire ,  ils  le  crucifièrent  là, 
et  les  malfaiteurs,  l'un  a  sa  droite , 
et  l'autre  a  sa  gauche. 

34  Mais  Jésus  disait:  Mon  Père  , 
pardonne-l(^ur ,  car  ils  ne  savent  ce 
qu'ils  font  Puis  faisant  le  partage  de 
les  vêtements,  ils  les  jetèrent  au  sort. 

85  Lepeuple  se  tenait  la  et  regardait. 
Et  les  principaux  se  moquaient  de 
hiiavecle  peuple,  en  disant:  lia  sauvé 
les  autres ,  qu'il  se  sauve  lui-même, 
s'il  est  le  Christ ,  l'élu  de  Dieu. 

36  Les  soldats  l'insultaient  aussi,  et 
s'étant  a[^rôchés,  ils  lui  présentaient 
du  vinaigre, 

37  Et  ils  lui  disaient  :  Situ  es  le  roi 
des  Juifs,  sauve-toi  toi-même. 

38  Et  il  y  avait  cette  inscription  au- 
dessus  de  sa  tête,  en  grec,  en  latin  et 
enhébreu:  CELUI-CI  EST  LE  ROI 
DES  JUIFS. 
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39  L'un  des  malfaiteurs  qui  étaient 
crucifiés  l'outrageait  aussi,  en  disant: 
Si  tu  es  le  Christ,  sauve-toi  toinmème 
et  nous  aussi. 

40  Mais  l'autre ,  le  repvenamt ,  lui 
dit  :  Ne  crains*tu  point  Dieu,  puis^ 
tues  condamné  aumême  sujpplioR? 

41  Et  pour  nous,  nau^  le  sommn 
avec  justice,  car  noussouffiponsoeqiK 
nos  crimes  méritent  ;  mais  odui-cs 
n'a  fait  pucua  maL 

42  Puis  il  disait  a  Jésus:  S&ffissar, 
souviens^toi  de  moi  quand  tu  sens 
entré  dans  ton  règne. 

43  Et  Jésus  lui  dit  :  Je  te  dis  en 
vérité  ,  que  tu  seras  aujourdliuiaTec 
moi  dans  le  paradis. 

44  II  était  environ  la  sixième  beare< 
et  il  se  fit  des  ténèbres  sur  toute  h 
terre  jusqu'à  la  neuvième  heure. 

45  Le  soleil  s'obscurcit ,  et  le  voik 
du  temple  se  déchira  par  le  milieu. 

46  Alors  Jésus,  criant  a  haute  voii. 
dit:  Mon  Père,  je  remets  noMm  éprit 
entre  tes  mains.  Et  ayant  dit  oeh, 
il  expira. 

47  Le  centenier ,  voyant  œ  qm  était 
arrivé,  donna  gloire  a  Dieu»  et  dit: 
Certainement,  cet  homme  était  juste 

48  Et  tout  le  peuple  qui  s'était  as- 
semblé  a  ce  spectacle ,  voyant  les 
choses  qui  étaient  arrivées  ,  s'en  re- 
tournait en  se  frappant  la   poitrine. 

49  Or,  tous  ceux  qui  étaient  de 
sa  connaissance,  et  les  feaunes  qui 
l'avaient  suivi  de  la  Galilée,  se  tenaient 
loin  ,  regardant  ce  qui  se  passait 

50  Et  un  homme ,  appelé  Joseph, 
qui  était  sénateur ,  honune  de  bteo 
et  juste  « 

51  Qui  n'avait  point  consenti  an 
dessein  des  autres,  ni  a  ce  qulls  avaôent 
fait ,  qui  était  d'Arimathée,  ville  de 
Judée ,  et  qui  attendait  aussi  lerègoe 
de  Dieu , 

52  Etant  venu  vers  Pilate  ,  3  ha 
demanda  le  corps  de  Jésus. 

53  Et  l'ayant  descendu  i/e/«£Tie>rf, 


que  œs  cnoses  sonc  arrivées. 

22  n  est  vrai  que  qudques  femmes, 
de  celles  qui  étaient  avec  nous,  nous 
ont  fort  étonnés;  car  ayant  été  de 
grand  matin  au  sépulcre, 

23  Et  n*y  ayant  pas  trouvé  son 
corps,  elles  sont  venues  dire  que  des 
anges  leur  ont  aj^iaru  et  leur  ont  dit 
qu'il  est  vivant. 

24  Et  quelques-uns  des  nôtres  sont 
allés  au  sépulcre,  et  ont  trouvé  les 
choses  comme  les  femmesl'avaientdit; 
mais  ils  ne  l'ont  point  vu. 

25  Alors  il  leur  dit  :  0  gens.sans  in- 
telligence, et  d'un  cœur  tardif  a 
croire  tout  ce  que  les  prophètes  ont 
dit  ! 

26  Ne  fallait-il  pas  que  le  Christ 
soufflet  ces  choses,  et  qu'il  entrât 
ainsi  dans  sa  gloire? 

27  Puis,  commençant  par  Moïse  et 
continuant  par  tous  les  prophètes ,  il 
leur  expliquait ,  dans  toutes  les  Ecri- 
tures ,  ce  qui  le  regardait  : 

28  Ainsi  ils  approchèrent  du  bourg 
où  ils  allaient ,  mais  Jésm  faisait  sem* 
Uant  d'aller  plus  loin. 

29  Et  ils  le  contraignirent  de  s'ar- 
rêter, en  lui  disant  :  Demeure  avec 
nous ,  car  le  soir  commence  a  venir, 
et  le  jour  est  sur  son  déclin.  Il  entra 
donc  pour  demeurer  avec  eux. 

30  Et  comme  il  était  à  table  avec 
eux ,  il  prit  du  pain  et  rendit  grâces  ; 
puis  l'ayant  rompu,  il  le  leur  donna. 

31  En  même  temps,  leurs  yeux 
s'ouvrirent,  et  ils  le  reconnurent; 
mais  il  disparut  de  devant  eux. 

32  Et  ils  se  dirent  l'un  a  l'autre  : 
Notre  cœur  ne  brûlait- il  pas  dans 
nous ,  lorsqu'il  nous  parlait  en  che- 
min, et  qu'il  nous  expliquait  les 
Ecritures? 

n  33  Et  se  levant  a  l'heure  même, 
ils  retournèrent  k  Jérusalem  ;  et  ils 
trouvèrent  les  onze  apôtres^  et  ceux 
qui  étaient  avec  eux,  assemblés  - 
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vraiment  ressusciie,  a  u  esi  a{^niii 
à  Simon. 

35  Et  ceux-d  raconterait  ce  (fi 
leur  était  aussi  arrivé  en  dMoain^et 
conunent  ils  l'avaient  reooDDU  kn- 
qu'il  avait  rompu  le  pain. 

36  Comme  ils  tenaient  cesdisoooR, 
Jésus  lui-même  se  piésenta  au  miba 
d'eux,  et  leur  dit  :  La  paix  $oil  aw 
vous. 

37  Maisrifx,  tout  trouUës et toat 
épouvantés,  croyaient  voir  un  esprit 

38  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  étes- 
vous  troublés,  et  pourquoi  s&tvt- 
trU  des  pensées  dans  voscGeurs? 

39  Voyez  mes  mains  et  mes  pieds, 
car  c'est  moi-même.  Toudiez-moi 
et  regarde&^noi  ;  car  un  esprit  d  a 
ni  chair  ni  os  ,  comme  vous  vojet 
que  j'ai. 

40  En  leur  disant  cela,  Qleur 
montra  ses  pieds  et  ses  mains. 

41  Mais  conune  ils  ne  le  croyaieDt 
point  encore,  tant  ils  étaient  im^ 
portés  de  joie  et  d'admiration,  illeuf 
dit  :  Avez-vous  ici  quelque  cbose  a 
manger? 

42  Et  ils  lui  présentèrent  un  mor- 
ceau de  poisson  rôti  et  l^'un  rayoD(k 
miel. 

43  Et  l'ayant  pris ,  il  en  mang^ 
en  leur  prince. 

44  Pms  il  leur  dit  :  C'est  Fa  ce  que 
je  vous  disais  lorsque  j'étais  cncow 
avec  vous ,  qu'il  fallait  que  tout  ce 
qui  a  été  écrit  de  moi  dans  la  loi  de 
Moïse  et  dans  les  prophètes  et  i^ 
les  psaumes,  fût  accompli. 

45  Alors  il  leur  ouvrit  Tespriii 
pour  leur  faire  entendre  les  Ecri' 
tures. 

46  Et  il  leur  dit  :  C'est  ainsi  qu'il 
est  écrit,  et  qu'il  fallait  que  le  Chrisi 
souQrît ,  et  qu'il  ressuscitai  <te 
morts  le  troisième  jour  ; 

47  Et  qu'on  prêchât  en  son  nom  h 
repentance  et  la  rémission  des  i«- 


Lévites  pour  lui   demander  :    Qui 
e&4u  ? 

20  II  le  confessa,  et  ne  le  désavoua 
point  ;  il  le  confessa  en  dUani  :  Je 
ne  suis  point  le  Christ 

2 1  Qu'f  j-tu  donc*  lui  demandèrent- 
ils  ?  Es-tu  Elie?  Et  il  dit  :  Je  ne  /f 
suis  point  Es-tu  le  pn^hète  ?  Et  il 
répondit  :  Non. 

22  Et  ils  lui  dirent  :  Qui  es  tu 
donc?  afinque  nous  rendions  réponse 
a  ceux  qm  nous  ont  envoyés.  Que 
dis-tu  de  UH*méme? 

2S  II  dit  :  Je  suis  la  voix  de  celui 
qui  crie  dans  le  désert  :  Aplanissez 
le  chemin  du  Seigneur,  comme  a 
dit  le  prophète  Esaie. 

24  Or,  ceux  qui  avaient  été  en* 
voyés  vers  lui ,  étaient  d'entre  les 
Pharisiens. 

25  Ils  hii  demandèrent  encore  : 
Pourquoi  donc  baptises-tu,  si  tu 
n'es  point  le  Christ ,  ni  Elie ,  ni  le 
jHTophète? 

26  Jean  leur  répondit  et  leur  dit  : 
Pour  moi ,  je  baptise  d'eau  ,  mais  il 
y  a  un  hanime  au  milieu  de  vous , 
que  vous  ne  connaissez  point 

27  C'est  odui  qui  vient  après  moi , 
qui  m'est  jnréféré  et  je  ne  suis  pas  di- 
gne de  déÛer  la  courroie  de  ses  sou- 
liers. 

28  Ces  choses  se  passèrent  a  Bé* 
thabara ,  au-deik  du  Jourdain  ,  où 
Jean  baptisait 

29  Le  lendemain,  Jean  vit  Jésus 
qui  yenait  a  lui ,  et  il  dit  :  Yoici 
lagneau  de  Dieu  ,  qui  ôte  le  péché 
du  monde. 

30  C'est  celui  dont  je  disais  :  il  vient 
après  moi  un  homme  qui  m*est  pré- 
facé ,  car  il  est  plus  grand  que  moi. 

81  Et  pour  moi.  je  ne  le  connaissais 
pas,  mais  je  suis  venu  baptiser  d'eau 
afin  q^'il  soit  manifesté  à  Israël 

82  Jean  rendit  encore  ce  témoi- 
gnage,  et  dit  :  J'ai  vu  l'Esprit  des- 
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et  il  s'est  aivêté  sur  kd, 

83  Pour  moi ,  je  ne  k  anuaisBiis 
pas;  maiscdui  qui  m  aenvc^é  bqid» 
d'eau,  m'avait  dit  :  Celui  sur  qui  tu 
verras  FEqprit  descendre  ets'anéter, 
c  est  celui  qui  baptise  du  Saânt*Es- 
prit. 

84  Et  je  l'ai  vu ,  et  j'ai  renda  té- 
moignage que  c'est  lui  qui  est  le  Yà 
de  Dieu. 

35  Le  lendemain,  Jean  étantenoore 
là  avec  deux  de  ses  disdples, 

36  Et  voyant  Jésus  qui  maidnit, 
il  dit  :  Yoifa  l'agneau  de  Dieu 

37  Et  ses  deux<UBcij^,  rayant  nn 
parler  ainsi,  suivirent  Jésas. 

38  Jésus  s'étantr^umé  et  Toyaot 

qu'ib  le  suivaient,  il  leur  dit:  Que 
dierchea^vous  ?  Ik  lui  râxndireot: 
Rabbi,  (c'est-knlire,  mailie}oàd(y 
meures-tu? 

39  II  leur  dit:  venez  et  Toyet.  Us 
y  allèrent  et  virent  ou  il  loçeaiU 
lis  demeurèrent  avec  lui  ce  jonr-4, 
car  il  était  environ  la  dixième  beure 
du  jour. 

40  André,  frère  de  Simon Piene, 
était  l'un  des  deux  qui  avaient  en- 
tendu ce  que  Jean  disait,  et  qui  avaient 
suivi  Jésus. 

41  Cdui-d  trouva  lepremier  Simon 

son  frère,  et  il  lui  dit:  Nous  atoos 
trouvé  le  Messie,  (  c'est-à-dire» k 
Christ) 

42  Et  il  l'amena  a  Jésus.  J(^ 
l'ayant  regardé,  lui  dit  :  Tu  es  Simon, 
fils  de  Jona  ;  tu  seras  appdéCépte, 
(  c'est-knlire  Piare  ). 

43  Le  lendemain,  Jésus  vodBts'fl' 
aUer  en  Galilée,  et  il  trouva  PiifP^ 
et  lui  dit:  Suis-moi. 

44  Or,  PhiUppe  était  de  Belhaî*' 
qui  était  aussi  k  ville  d'André  et  de 

Pierre. 

45  PhiKppe  rencontra  Nathanaël^ 

lui  dit:  Nous  avons  trouvé  cduidc^ 
Moïse  a  écrit  dans  la  loi ,  et  dont» 


nazareui,  leuisae  josepn. 

46  Naifaaiiaë)  lui  dit:  Peut-il  Tenir 
quelque  chose  de  bon  de  Nazareth  ? 
Philippe  lut  dit  :  Yiens  et  vois. 

47  Jésus,  voyant  venir  Nathaimël, 
dit  de  lui  zYoicr  un  véritable  Israélite, . 
en  qui  il  n'y  a  point  de  fraude 

48  Nathanaêl  lui  dit:  D'où  me 
eonnais-tu?  Jésus  lui  répondit  :  Avant 
que  Phifippe  t'aqppelât ,  je  t'ai  vu 
quand  tu  étais  sous  un  figuier. 

49  Nathanaêl  lui  répondit  :  Maître, 
tu  es  le  Fils  de  Dieu ,  tu  es  fe  roi 
d'Israël 

50  Jésus  lui  répondit  :  Parce  que  je 
t'ai  dit  que  je  t'avais  vu  sous  unfignier , 
tu  crois  ;  tu  verras  de  plus  grandes 
choses  que  ceci. 

51  11  hû  dit  aussi  :  En  vérité ,  en 
vérité  je  vous  dis,  que  désormais 
vous  verrez  le  ciel  ouvert»  et  les  anges 
de  Dieu  monter  et  destendre  sur  le 
Fils  de  l'homme. 

CHAPITRE  IL 

Jésus-Christ  cliaoge  de  l'eau  en  tïd  aux  noces  de 
Cana.  Il  chasse  dn  temple  ceox  qnî  j  trafi- 
quaient,  et  prédît  sa  résurrection. 

1  Trois  jours  après,  on  faisait  des 
noces  k  Cana  en  GsdiMe ,  et  la  mère 
de  Jésus  y  était 

2  Et  Jésus  fut  aussi  convié  aux 
noces,  lui  et  ses  disciples. 

8  Le  vin  ayant  manqué. ,  la  mère 
de  Jésus  lui  dit  :  Its  n*ontiJus  de  vin. 

4  Itfeds  Jésus  lui  répondit  :  Femme, 
qu'y  a-t-il  entre  moi  et  toi?  Mon 
heure  n'est  pas  encore  venue. 

5  Sa  mère  dit  a  ceux  qui  servaient: 
Faites  tout  œ  qu'il  vous  dira. 

«  Or,  il  y  avant  Bi  six  vaisseaux 
de  pierre ,  mis  pour  servir  aux  pu- 
rifications  des  JuiEs ,  et  qui  tenaient 
chacun  deux  ou  trois  mesures. 

7  Jésus  leur  dit  :  Emplissez  d'eau 
ces  vaisseaux;  et  ils  les  emj^rent 
jusqu'au  bant 

8  Et  il  leur  dit  :  Puisez-en  main» 
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r.1  lis  lui  en  ponerenc. 

9  Quand  le  maître-dliotd  eut  goûté 
Teau  qui  avait  été  diangée  en  vin , 
(  or  il  ne  savait  pasdoùce  vm  venait, 
mais  les  serritenrs  qui  avaient  puisé 
Teaulesavaienthien},  il  appda  l'époux, 

10  Et  il  lui  dit  :  Tout  homme  sert 
d'abord  le  bon  vin,  et  ensuite  le 
moindre  ,  après  qu'on  a  beaucoup 
bu  ;  mai$  toi ,  tu  as  gardéle  bonvin 
jusqu'k  présent 

f  1  Jésus  commença  ainsi  k  faire 
des  miracles  k  Cana,  ville  de  Galilée, 
et  il  manifesta  sa  ^oire  ;  et  ses  dis^ 
ci{des  crurent  en  lui. 

12  Après  cela,  il  descencBt  k  Ca^ 
pemaiim  avec  sa  n^re ,  ses  frères  et 
ses  disciples  ;  et  ils  n'y  demeurèrent 
que  peu  de  jours; 

13  Car  la  Pâque  des  Juifs  était 
proche  ;  et  Jésus  monta  k  Jérusalem* 

14 11  trouva  dans  leiemple  des  gens 
qui  vendaient  des  taureaux,  des  brebis 
et  des  pigeons,  avec  des  changeurs 
qui  y  étaient  assis. 

15  Etayant  fait  utifouetde  petites 
cordes  ,  il  les  chassa  tous  dutem|^, 
et  les  brebis  et  les  taureaux  ;  il  ré^ 
pandit  la  monnaie  des  changeurs ,  et 
renversa  leurs  taMes. 

16  Etil  dit  a  ceux  qui  vendaient  les 
pigeons  :  Otez  tout  cda  d'id,  et  ne 
faites  pas  de  h  maison  de  mon  Père 
une  maison  de  marché. 

17  Alors  ses  diseqples  se  souvinrent 
de  ce  qm  est  écrit:  Le  zèledetamai* 
son  m'a  dévoré. 

18  Les  Juifs ,  prenant  la  parde,  loi 
dirent:  Par  quel  signe  nous  montres- 
tu  que  tu  as  le  pouvoir  de  faire  de 
telles  chose»? 

19  Jésus  réponditet  leur  £fi:  Aba^ 
tez  ce  temple, et  je  le  refeverai  dans 
trois  jours. 

20  Les  Juifs  dirent  :  On  a  été  qua- 
rante-six ansk  bâtir  ce  temple ,  et  to 
le  relèveras  dans  trrâs  jour»? 


22  Après  donc  qu*il  fut  ressudté 
des  morts,  ses  disciples  se  souvinrent 
quil  leur  avait  dit  cela  ;  et  ils  cru- 
rent a  l'Ecriture  et  a  cette  parole  que 
Jésus  avait  dite. 

23  Pendant  qu'il  était  à  Jérusalem , 
a  la  fête  de  Pâque ,  plusieurs  cru- 
rent en  lui ,  voyant  les  miracles  qu'il 
faisait 

24  Mais  Jésus  ne  se  fiait  point  a 
eux ,  parce  qu'il  les  connaissait  tous, 

25  Et  qu'il  n'avait  pas  besoin  que 
personne  lui  rendit  tânoignage  d'au* 
cun  homme,  car  il  connaissait  par 
lui-même  ce  qui  était  dans  l'honmie. 

CHAPITRE  III. 

iétiiB-Chiîit  l'entratieiit  avec  Nîcodéme  gar  la  ré- 
génération et  le  ealut  Jeai^Baptiate  loi  rend -de 
nomrean  témoignage. 

1  II  y  avait  un  homme ,  d'entre  les 
Pharisiens,  nommé  Nicodème,  l'un 
des  [»rincipaux  Juifs. 

2  Cet  homme  vint,  de  nuit,  trouver 
Jésus  et  lui  dit:  Maître,  nous  savons 
que  tu  es  un  docteur  venu  de  la  part 
de  Dieu;  car  personne  ne  saurait  faire 
ces  miracles  que  tu  fais ,  si  Dieu  n'est 
avec  lui. 

3  Jésus  lui  répondit  :  En  vérité,  en 
vérité  je  te  dis ,  que  si  un  homme 
ne  naît  de  nouveau,  il  ne  peut  voir 
le  royaume  de  Dieu. 

4  Nicodème  lui  dit  :  Comment  un 
homme  peut-il  naître  quand  il  est 
vieux?  Peut-il  rentrer  dans  le  venirede 
sa  mère,  et  naître  une  seconde  fois? 

5  Jésus  répondit:  en  vérité,  en  vé- 
rité je  te  dis ,  que  si  un  homme  ne 
naît  d'eau  et  d'esprit,  il  ne  peut  entrer 
dans  le  royaume  de  Dieu. 

6  Ce  qui  est  néde  la  chair  est  chair, 
et  ce  qui  est  né  de  l'esprit  est  esprit 

7  Ne  tétonne  point  de  ce  que  je  t'ai 
dit  :  n  &ut  que  vous  naissiez  de  nou- 
veau. 

8  Le  vent  soufiOe  où  il  veut;  et  tu 
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de  même  de  Uml  honune  quiestné 
dere^MÎt 

9  Nicodème  lui  dit  :  GcoimeDt  ces 
choses  peuvent-elles  se  iiadre. 

10  Jésus  lui  répondit  :  Tu  es  on 
docteur  en  Israël,  et  tu  ne  sais  |ns 
ces  dioses? 

1 1  En  vérité,  en  vérité  je  te  dis, 
que  nous  disonsœque  nous  saTODs, 
et  que  nous  rendons  témoignage  de 
ce  que  nous  avons  vu;  mais  vous  w 
recevez  point  notre  témoignage 

12  Si  je  vous  ai  parlé  descbosester- 
restres ,  et  que  vousneks  crojfiezpe, 
comment  croirea^vous ,  quand  jeToifi 
parlerai  des  choses  célestes? 

13  Aussi  personne  n'est  monté  au 
del  que  celui  qui  est  descendu  du 
ciel,  savoir  y  le  Fils  de  l'hcmune,  qui 
est  dans  le  cieL 

1 4  Et  comme  Moïse  élevale  serpeat 
dans  le  désert,  de  même  il  &ut  que 
le  Fils  de  l'homnoe  soit  élevé, 

15  Afin  que  quiconque  eroitenhi 
ne  périsse  point ,  mais  qu'il  ût  la  ^ 
étemeUe. 

16  Gar  Dieu  a  tellement  ûmé  ^ 
monde,  qu'il  a  donné  soa  Y'à» 
que ,  aiSn  que  quiconque  croit  enbi 
ne  périsse  point,  mais  qu'il  ait  b^ 
étemelle. 

17  Car  Dieu  n'a  point  envoyés» 
Fils  dans  le  monde,  pour  oondaiDiier 
le  monde,  mais  afin  que  le  o«kv 
soit  sauvé  par  lui. 

18  Celui  qui  croit  en  lui  ne^n 
point  condamné ,  mais,  cdui  q^  ^ 
croit  point  est  déjà  condamné,  p^ 
qu'il  n'a  pas  cru  au  nom  du  Fitsum- 
que  de  Dieu. 

1 9  Or,  voicila  caitf^  de  la  condauffi^ 
tion  ;  c'est  que  la  lumière  est  van» 
dans  le  monde,  et  que  les  boisin^ 
ont  mieux  aimé  les  tâièbres  que  ^ 
lumière,  parce  que  leurs  <Birfr& 
étaient  mauvaises. 


20  Garquiconquefaitle  malhait  la 
lumière,  et  ne  vient  point  k  la  fauniè- 
re ,  de  peur  que  ses  œuvres  ne  soient 
reprises. 

21  Mais  celui  qui  agit  selon  la  vé- 
rité vient  a  la  lumière ,  afin  que  ses 
œuvres  soient  manifestées  ;  parce 
qu'eUes  sont  Eûtes  selon  Dieu. 

22  Après  cela ,  Jésus  s'en  alla  en 
Judée  avec  ses  disciples;  et  il  y  de- 
meura avec  eux ,  et  y  baptisait 

23  Et  Jeanbaptisait  aussi  à  Enon,  près 
de  Salim,  parcequ'ily  avaitlàbeaucoup 
d'eau,  et  on  y  allait  pour  être  baptisé. 

24  Car  Jean  n  avait  pas  encore  été 
mis  en  prison. 

25  Or,  il  y  eut  une  dispute  des 
disciples  de  Jean  avec  k»  Juifs, 
touchant  le  baptême. 

26  Et  ils  vinrent  a  Jean,  et  lui 
dirent  :  Maître  ,  celui  qui  était  avec 
toi  au-dela  du  Jourdain ,  auquel  tu 
as  rendu  témoignage ,  le  voila  qui 
baptise ,  et  tous  vont  a  lui. 

27  Jean  leur  répondit:  Personne 
ne  peut  rien  recevoir,  s'il  ne  lui  a 
été  donné  du  ciel. 

28  Vous  m'êtes  vous-mêmes  té- 
moins que  j'ai  dit ,  que  ce  n'est  pas 
moi  qui  suis  le  Christ,  mais  que  j'ai 
été  envoyé  devant  lui. 

29  Celui  qui  a  Tépouse  est  Tépoux  ; 
mais  Tami  de  l'époux ,  qui  est  présent 
et  qui  l'écoute,  est  ravi  de  joie 
d'entendre  la  voix  de  l'époux  ;  et  c'est 
la  ma  joie  qui  est  parfaite. 

80  II  fout  qu'il  croisse,  et  que  je  di- 
minue. 

31  Celui  qui  est  venn  d'en-haut 
est  au-dessus  de  tous  ;  celui  qui  est 
venu  de  la  terre  est  de  la  terre ,  parle 
comme  étant  de  la  terre  ;  celui  qui 
est  venu  du  ciel  est  au-dessus  de  tous; 

32  Et  il  rend  témoignage  de  ce 
qu'il  a  vu  et  entendu;  mais  personne 
ne  reçoit  son  témoignagne. 

33  Celui  qiii  a  reçu  son  témoignage 
a  scellé  que  Dieu  est  véritable. 
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84  Car  celui  que  Dieu 
annonce  les  paroles  de  Di 
que  Dieu  ne  lui  donne  pas  1 
mesure. 

35  Le  Père  aime  le  Fil  I 
donné  tontes  choses  entre  1 

36  Celm  qui  croit  au  Fil 
étemelle  ;  mais  celui  qui  n< 
au  Fils  ne  verra  point  la  vi 
colère  de  Dieu  demeure  suj 

CHAPITRE  IV. 

Entretien  de  Jéras-Chriat  avec  la  I      i 
Plosienn  croient  en  lui.   Il  g-oérit 
ieîgnear  à  Capemaiim. 

1  Le  Seigneur  ayant  doi 
que  les  Pharisiens  avaient    i 
qu'il  faisait  et  baptisait  plus    i 
pies  que  Jean , 

2  (Toutefois  ce  n'était  i  i 
lui-même  qui  baptisait,  i  i 
taient  ses  disciples.  ) 

3  II  quitta  la  Judée,  et 
tourna  en  GaUlée. 

4  Or,  il  fallait  qu'il  passs 
Samarie. 

5  II  arriva  donc  à  une  vil] 
marie,  nommée  Sichar,  qui 
de  la  possession  que  Jacob 
Joseph  son  fils. 

6  C'était  la  qu'était  le  puit 
cob.   Jésus  donc ,  étant  fat  • 
chemin,  s'assit  près  du  puits 
environ  la  sixième  heure  du 

7  Une  femme  samaritaine  <  I 
nue  pour  puiser  de  l'eau ,  J  i 
dit  :  Donne-moi  à  boire. 

8  Car  ses  disciples  étaient  a 
ville,  pour  acheter  des  vivres 

9  Cette  femme  samaritaine 
•pondit  :  Comment ,  toi  qui  i 
me  demandes-tu  à  boire ,  a  : 
suis  une  femme  samaritaine  \ 
Juifs  n'ont  point  de  commui 
avec  les  Samaritains. 

10  Jésus  répondit  et  lui  dit 
connaissais  la  grâce  que  Dieu 
et  qui  est  celui  qui  te  dit  :  1 
moi  a  boire,  tu  lui  en  aui 


1 1  La  femme  lui  dit  :  Seigneur,  tu 
n  as  rien  pour  puiser,  et  le  puits  est 
profond;  d'oU  aurais- tu  donc  cette 
eau  vive? 

1 2  Es-tu  plus  grand  que  Jacob  no- 
tre père,  qui  nous  a  donné  ce  puits, 
et  qui  en  a  bu  lui-même,  aussi  bien 
que  ses  enfants  et  ses  troupeaux  ? 

1 S  Jésus  lui  répondit  :  Quiconque 
boit  de  cette  eau  aura  encore  soif; 

1 4  Mais  celui  qui  boira  de  Teau  que 
je  lui  donnerai  n*aura  jamais  soif, 
mais  l'eau  que  je  lui  donnerai  devien- 
dra en  lui  une  source  d'eau  qui  jail- 
lira jusqu'à  la  vie  étemelle. 

15  La  femme  lui  dit  :  Seigneur, 
donne~moi  de  cette  eau,  afin  que  je 
n'aie  plus  soif,  et  que  je  ne  vienne 
plus  ici  pour  en  puiser. 

16  Jésus  lui  dit  :  Va ,  appelle  ton 
mari,  et  viens  ici. 

17  La  femme  répondit  ;  Je  n'ai 
point  de  mari.  Jésus  lui  dit  :  Tu  as 
fort  bien  dit  :  Je  n'ai  point  de  mari  ; 

18  Car  tu  as  eu  cinq  maris  ;  et  ce- 
lui que  tu  as  maintenant  n'est  pas  ton 
mari  ;  tu  as  dit  vrai  en  cela. 

19  La  femme  lui  dit  :  Seigneur,  je 
vois  que  tu  es  un  prophète. 

20  Nos  pères  ont  adoré  sur  cette 
montagne,  et  vous  dites ,  vota  autres , 
que  le  lieu  ou  il  faut  adorer  est  a  Jé- 
rusalem. 

21  Jésus  lui  dit  :  Femme,  crois- 
moi  ,  le  temps  vient  que  vous  n'ado- 
rerez plus  le  Père  ni  sur  cette  mon- 
tagne, ni  a  Jérusalem. 

22  Vous  adorez  ce  que  vous  ne  con- 
naissez point  ;  pour  nous ,  nous  ado- 
rons ce  que  nous  connaissons  ;  car  le 
salut  vient  des  Juifs. 

23  Mais  le  temps  vient,  et  il  est 
dép  venu ,  que  les  vrais  adorateurs 
adoreront  le  Père  en  esprit  et  en  vé- 
rité, car  le  Père  demande  de  tels  ado- 
rateurs. 
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prit  et  en  vérité. 

25  Cette  fonme  lui  répondit: Je 
sais  que  le  Messie,  c  est-à-diie  k 
Christ,  doit  venir;  quand  il  sen 
venu,  il  nous  annonoora  toutes  cboses 

26  Jésus  lui  dit:  Je  le  suis,  moi, 
qui  te  parle. 

27  Sur  cela  ses  disciplesarriyèreot, 
etib  furent  surpris  de  ce  qu  il  parla 
avec  une  femme;  néanmoins  auau 
d'eux  ne  lui  dit  :  Que  /acdemanies4o3 
ou ,  pourquoi  parles-tu  avec  die? 

28  La  femme  laissa  donc  sa  cruche, 
et  s'en  alla  ala  ville,  et  dit  aux  g^ 
du  lieu  : 

29  Venez  voir  un  bomme  qui  m'i 
dit  tout  ce  que  j*ai  fait  ;  ne  serait-ce 
point  le  Christ? 

30  Ils  sortirent  donc  de  la  ville,  et 

vinrent  vers  lui. 

SI  Cependant*  ses  disdples  lui  di- 
saient ,  en  l'en  priant  :  Maître,  man^ 

32  Jésus  leur  dit  :  J*ai  k  loaDp 
d*une  viande  que  vous  ne  coiuiaisss 
pas. 

33  Les  discijdes  donc  se  disaiâit 
Tun  a  lautie  :  Quelqu'un  lui  aurait- 
il  apporté  h  manger? 

34  Jésus  leur  dit  :  Ma  nourntuie 
est  de  faire  la  volonté  de  celui  qo» 
m'a  envoyé,  et  d'accomplir  sonœuv» 

85  Ne  dites-vous  pas  qu'il  y  aesj 
oore  quatre  mois  jusqua  la  moisson 
Mais  moi,  je  vous  dis  :  Levei  ^^ 
yeux,  et  regardez  les  campagnes  f 
sont  déjà  blanches  et  prêtes  à  are 
moissonnées. 

36  Celui  qui  moissonne  en  r»oït 
la  récompense,  et  amasse  le  fruit  pwff 
la  vie  étemelle,  en  sorte  que  celui  q«i 
sème  et  celui  qui  moissonne  en  od^ 
ensemble  de  la  joie. 

37  Car  en  ceci,  ce  quon  dites 
vrai ,  que  l'un  sème  et  que  l'autï* 
moissonne. 

38  Je  vous  ai  envoyés 


vaille,  et  vous  êtes  entrés  dans 
avail. 

^r,  plusieurs  des  Samaritains 
te  ville-la  crurent  en  lui,  à 
de  cette  parole  de  la  femme  qui 
*endu  ce  témoignage  :  Il  ma  dit 
e  que  j'ai  fait. 

.es  Samaritains  étant  donc  ve- 
i^s  lui,  le  prièrent  de  demeurer 
ux  ;  et  il  demeura  là  deux  jours. 
lit  il  y  en  eut  beaucoup  plus  qui 
nt  en  lui,  après  i  avoir  entendu. 
£t  ils  disaient  a  la  femme  :  Ce 
plus  a  cause  de  ce  que  tu  nous 
L ,  que  nous  croyons  ;  car  nous 
ns  entendu  nous-mêmes ,  et  nous 
is  que  c'est  lui  qui  est  véritable- 
t  le  Christ ,  le  Sauveur  du  monde. 

Deux  jours  après,  il  partit  de  la, 
isa  alla  en  Galilée , 

Quoique  Jésus  eût  déclaré  lui- 
ne  qu'un  prophète  n'est  point  ho- 
é  en  son  pays. 

^  Lorsqu'il  fut  arrivé  en  Galilée  , 
ùt  bien  reçu  des  Galiléens,  qui 
ient  vu  tout  ce  qu'il  avait  fait  a 
usalem  le  jour  de  la  fête ,  car  ils 
ient  aussi  allés  à  la  fête. 

6  Jésus  donc  vint  encore  a  Cana 
Galilée ,  ou  il  avait  changé  l'eau 
vin.  Et  il  y  avait  un  seigneur  de  la 
ur,  dont  le  fils  était  msdade  a  Ca- 
*naum. 

7  Ce  seigneur,  ayant  appris  que 
sus  était  venu  de  Judée  en  Galilée, 
su  alla  vers  lui  et  le  pria  de  descen- 
e  pour  guérir  son  fis ,  qui  s'en  al- 
it  mourir. 

18  Jésus  lui  dit  :  Si  vous  ne  voyez 
es  signes  et  des  miracles,  vous  ne 
royez  point 

49  Ce  seigneur  de  la  cour  lui  dit  : 
)dgneur,  descends ,  avant  que  mon 
ils  meure. 

50  Jésus  lui  dit:  Va,  ton  fils  se 
porte  bien.  Cet  homme  crut  ce  que 
lésiis  lui  avait  dit ,  et  s'en  alla. 

129 


s(Tviteurs  vinrent  au-devant  de  lui , 
qui  lui  dirent  :  Ton  fils  se  porte  bien. 

52  II  leur  demanda  a  quelle  heure 
il  s'était  trouvé  mieux.  Et  ils  dirent  : 
Hier,  environ  la  septième  heure  du 
jour  y  la  fièvre  le  quitta. 

53  Et  le  père  recoimut  que  c'était 
a  cette  même  heure-là  que  Jésus  lui 
avait  dit  :  Ton  fils  se  porte  bien  ;  et 
il  crut,  lui  et  toute  sa  maison. 

54  Jésus  fit  ce  second  mirade  à  son 
retour  de  Judée  en  Galilée. 

CHAPITRE  V. 

Jésxiii-Cbrist  guérit  un  paralytique  le  jour  du  Sab- 
bat. Murmures  dea  Jui£».  Diacours  de  Jéaua- 
Chriat  à  cette  occasion. 

1  Après  cela  ,  comme  les  Juifs 
avaient  une  fête,  Jésus  monta  h,  Je" 
rusalem. 

2  Or,  il  y  avait  a  Jérusalem  ,  près 
de  la  porte  des  brebis ,  un  réservoir 
d'eau ,  appelé  en  hébreu  Béthesda , 
qui  avait  cinq  portiques , 

3  Ou  étaient  couchésun  grand  nom- 
bre  de  malades ,  d*aveugles ,  d'impo- 
tents et  de  gens  qui  avaient  les  mem- 
bres secs,  et  qui  attendaient  le 
mouvement  de  Feau. 

4  Car  un  ange  descendait,  en  un 
certain  temps ,  dans  le  réservoir,  et  en 
troublait  Feau  ;  et  le  premier  qui  des- 
cendait dans  le  réservoir,  après  que 
Teau  avait  été  troublée,  était  guéri,  de 
quelque  maladie  qu'il  fut  détenu. 

5  Or,  il  y  avait  là  un  homme  qui 
était  malade  depuis  trente-huit  ans. 

6  Jésus  le  voyant  couché,  et  sachant 
quil  était  malade  depuis  longtemps, 
lui  dit  :  Yeux-tu  être  guéri  ? 

7  Le  malade  lui  répondit  :  Seigneur, 
je  n'ai  personne  pour  me  jeter  dans  le 
réservoir  quand  l'eau  est  troublée; 
car,  pendant  que  j'y  viens  «  un  autio 
y  descend  avant  moi. 

8  Jésus  lui  dit  :  Lève-toi ,  emporte 
ton  lit ,  et  marche. 

9  Et  incontinent  l'homme  fut  guéri; 
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XJrf  ix  juiu— la  cuut  uii  juiu  uc  i^wkr- 

bat 

10  Alors  les  Juifs  dirent  k  celui  qui 
avait  été  guéri  :  C*est  aujourd'hui  le 
Sabbat;  il  ne  t'est  pas  permis  d'cmpor* 
ter  ion  lit 

1 1  11  leur  répondit:  Cdui  qui  m'a 
guéri ,  m'a  dit  ;  Emporte  ton  lit,  et 
marche. 

12  Et  ils  lui  demandèrent:  Qui  est 
cet  homme  qui  t'a  dit:  Emporte  ton 
lit ,  et  marche? 

13  Mais  celui  qui  avait  été  guéri  ne 
savait  qui  c'était;  car  Jésus  s'était 
échappé  au  travers  delà  foule  qui  était 
en  ce  lieu-lk. 

14  Dqmis,  Jésus  le  trouva  dans  le 
temide,  et  lui  dit  :  Yoilk ,  tu  as  été 
guéri;  ne  pèche  plus  désormais ,  de 
peur  qu'il  ne  t'arri ve  quelque  chose  de 
pire. 

16  Cet  homme  s'en  alla  et  rapporta 
aux  Juifs  que  c'était  Jésus  qui  l'avait 
guéri. 

16  Acause  de  cela ,  les  Juifis  pour- 
suivaient Jésus,  et  cherchaient  à  le 
faire  mourir,  parcequ'il  avait  faitoda 
le  jour  du  Sabbat 

17  Mais  Jésus  leur  dit:  Mon  Père 
agit  jusqu'à  présent ,  et  j'agis  aussi. 

18  A  cause  de  cela ,  les  Juifs  cher- 
chaient enoMre  pluskle  faire  mourir, 
non-seulement  parce  qu'il  avait  violé 
le  Sabbat,  mais  encore  parce  qu'il  di- 
sait que  Dieu  était  son  propre  Père , 
se  faisant  égal  k  Dieu. 

19  Jésus  prenantla  parole,  leur  dit: 
En  vérité ,  en  vérité  je  vous  dis,  que 
le  Fils  ne  peut  rien  &ire  de  Im-méme, 
k  moins  qu'il  ne  le  voie  faireauPère; 
car  tout  ce  que  le  Père  fait ,  le  Fils 
ausn  le  fidt  pareillement 

20  Car  le  Père  aime  le  Fils,  et  il 
lui  montre  tout  ce  qu'il  fait ,  et  il  lui 
montrera  des  œuvres  plus  grandes  que 
celles-ci,  en  sorte  que  vous  en  serez 
remplis  d'admiration. 
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même  aussi  le  Fils  donne  la  vieaœox 
qu'il  veut 

22  Le  Pèxe  ne  juge  personne,  mais 
il  a  donné  au  FUs  tout  pouvoir  de  ju- 

23  Afin  que  tous  honoitsit  le  Fils . 
comme  ils  honwcnt  le  Père*  Celui 
qui  n'homnv  pas  le  Fils  nlionore  pas 
le  Père  qui  Fa  envoyé. 

24  En  vérité,  en  vérité  je  vous  dis. 
que  celui  qui  écoute  ma  parole,  et 
qui  croit  k  edui  qui  m'a  envoyé,  a  la 
vie  étemelle,  et  â  ne  serapointsujci 
k  la  condamnation ,  mais  il  est  passé 
delamortklavie. 

25  En  vérité,  en  vérité  je  vous  dis, 
que  le  temps  vient ,  et  qu'il  est  déjà 
venu ,  que  les  morts  entendront  ia 
voix  du  Fils  de  Dieu,  et  que  ceux  qui 
1  auront  entendue  vivront. 

26  Car  comme  le  Père  a  la  vie  «n 
lui-même ,  il  a  aussi  donné  au  Fils 
d'avoir  la  vie  en  luinnêmcs. 

27  Et  il  lui  a  aussi  donné  Tautorité 
d'exercer  le  jugement ,  parce  quil  est 
Fils  de  l'homme. 

28  Ne  soyez  pas  surfins  de  cda; 
car  le  temps  viendra  que  tous  ceux 
qui  sont  dans  les  sépulcres  entendront 
sa  voix; 

29  Et  ceux  qui  auront  fait  de  bon- 
nes œuvres  en  sortiront  et  ressuscite- 
ront pour  la  vie;  et  ceux  qui  en  au- 
ront fait  de  mauvaises  ressusciteront 
pour  la  condamnation. 

30  Je  ne  puis  rien  fiiire  de  moi- 
même  ;  je  juge  selon  que  j'entends . 
et  mon  jugement  est  juste  ^  car  je  ne 
cherche  point  ma  volonté ,  mais/V 
cherche  la  volonté  du  Père  qui  m'a 
envoyé. 

31  Si  je  me  rends  témoignage  k 
moi-même,  mon  témoignage  n'est 
pas  digne  de  foi. 

32  n  y  en  a  mi  autre  qui  me  rend 
témoignage ,  et  je  sais  que  le  témot- 
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des  poissons  9  autant  qu*ils  en  voulu- 
naît. 

12  Après  quik  furait  rassasiés,  il 
dît  a  ses  disciples  :  Ramassez  les  au»:- 
ceaux  qui  sont  restés»  afin  que  rien  ne 
se  perde. 

13  Ils  les  ramassèrent  donc,  et  ils 
remplirent  douze  paniers  des  mor- 
ceaux des  cinqpains  d'orge,  qui  étaient 
restés  a  ceux  qui  en  avaient  mangé. 

1 4  Et  ces  gens ,  ayant  vu  le  mira- 
cle que  Jésus  avait  fait,  disaient: 
Cdui-ci  est  véritablement  le  prophète 
qui  devait  venir  au  monde. 

15  Mais  Jésus  ayantconnuqu'ilsat- 
laient  venir  pour  l'enlever,  afin  de  le 
faire  roi ,  se  retira  encore  seul  sur  la 
montagne. 

16  Quand  le  soir  fut  venu,  ses 
disciples  descendirent  au  bord  de  la 
mer. 

17  Et  étantentrésdansune  barque, 
ils  voulaient  passer  la  mer  pour  aller 
a  Gapemaiun;  il  faisait  déjà  obscur, 
et  JÀus  n'était  pas  encore  venu  k 
eux. 

18  Et  la  mer  élevait  ses  vagues,  par 
un  grand  vent  qui  soufDait 

1 9  Mais  quand  ils  eurent  ramé  eu:- 
viron  vingt-cinq  ou  trente  stades,  ils 
virent  Jésus  qui  marchait  sur  la  mer, 
et  qui  était  près  de  la  barque;  et  ils 
eiu-ent  peur. 

20  Mais  il  leur  dit  :  C'est  moi,  n'ayez 
point  de  peur. 

21  Ils  le  recurent  donc  avec  plaisir 
dans  la  barque ,  et  incontinent  la  bar- 
que aborda  au  lieu  oii  ils  allaient 

22  Le  Icndemaui,  la  troupe  qui 
était  demeurée  de  l'autre  coté  de  la 
mer,  voyant  qu'il  n'y  avait  point  eu 
là  d'autre  barque  que  celle  dans  la- 

Îudle  ses  disciples  étaient  entrés,  que 
ésus  n'y  était  point  entré  avec  eux ,  et 
que  ses  disciples  s'en  étaient  allc>s 
seuls; 
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avaient  mangé  le  pam ,  aptes  que  k 
Seigneur  eut  rendu  grâces;) 

24  Cette  troupe  donc  voyant  que 
Jésus  n'était  point  la,  ni  ses  diso- 
[des,  ils  entrèrent  dans  ks  barques, 
et  allèrent  à  Capemaum,  dercher 
Jésus. 

25  Et  l'ayant  trouvé  de  l'autreiàé 
delà  mer,ils  luidirent  :  Maître,  quand 
es-tu  arrivé  ici  ? 

26  Jésus  leur  r^Mmditâ  leur  É. 
En  vérité ,  en  vérité  je  vous  le  dis. 
vous  me  cherchez,  non parœque  vois 
avez  vu  des  mirades,  maisparoeq»; 
vous  avez  mangé  des  pains,  ei  que 
vous  avez  été  raasa^és. 

27  Travaillez  pour  avoir,  non  b 
nourriture  qui  périt,  mais  celle  qui 
demeure  jusqu'à  la  vie  éteneb)  ^ 
que  le  Fils  de  Thonmie  vous  donoffa; 
car  le  Père ,  qui  est  Dieu,  la  loarqaé 
de  son  sceau. 

28  Ils  luidirent:  Que  faroos^ 
pour  £ûre  les  ceuvres  de  Dieu? 

29  Jésus  leur  répondit:  G^'^ 
l'oeuvrede  Dieu ,  que  vousoroyioen 
oelui  qu'il  a  envoyé. 

30  Alors  ils  lui  dirent:  Quel  iDin- 
de  fais-tu  donc,  afin  qoe  nous  k 
voyicms,  et  que  nous  croyions  en  to' 
Qudle  oeuvre  fais-tu  ? 

SI  Nos  pères  ont  mangé  la  dmbk 
dans  le  désert,  selon  qu  il  est  écnl: 
Il  leur  a  donné  k  manger  le  pain  ^ 
cid 

82  Et  Jésus  leur  dit:  Envérilé.» 
vérité  je  vous  le  dis.  Moïse  ne tooi 
a  point  donné  le  pain  du  àd\^ 
mon  père  vous  donne  le  vrai  paa*^ 

S8  Car  le  pain  de  Dieu  est  oduiqj 
est  descendu  du  dd ,  et  qui  dontf'' 
vie  au  monde.  ^ 

34  Ils  lui  dirent:  Seigneur, *»- 
ne-nous  toujours  de  ce  pain-'à'    , 

35  Et  Jésus  leui- dit:  Je  suis  le  p» 


]>oint  ae  laim ,  et  celui  qui  croit  en 
moi  n'aura  jamais  soif. 

36  Mais  je  vous  lai  déjà  dit,  que 
vous  m'ayez  vu ,  et  cependant  vous  ne 
me  croyez  point 

37  Tout  œ  que  le  PÈre  me  donne 
viendra  a  moi  j  et  je  ne  mettrai  point 
dehors  cdui  qui  viendra  a  moi. 

38  Carjesuisdesœndududelpour 
faire,  non  ma  volonté,  mais  la  vo- 
lonté de  celui  qui  m'a  envoyé. 

39  Et  c'est  ici  la  volonté  du  Père, 
qui  m'a  envoyé,  que  je  ne  perde  aucun 
de  ceux  qu'il  m'a  donnés ,  mais  je  les 
ressusciterai  au  dernier  jour. 

40  C'est  ici  la  volonté  de  celui  qui 
ma  envoyé ,  que  quiconque  contem- 
ple le  Fils  et  croit  en  lui ,  ait  la  vie 
étemelle;  et  je  le  ressusciterai  au  der- 
nier jour. 

41  Mais  les  Juife  murmuraient 
contre  lui  de  ce  qu'il  avait  dit  :  Je 
suis  le  pain  descendu  du  ciel. 

42  Et  3s  disaient  :  N'est-ce  pas  la 
Jésus ,  le  fils  de  Joseph,  dont  nous 
connaissons  le  père  et  la  mère.  Com- 
ment donc  dit-il  :  Je  suis  descendu 
du  ciel . 

43  Jésus  leur  répondit  :  Ne  mur- 
murez point  entre  vous. 

44  Personne  ne  peut  venir  a  moi , 
si  le  Père  qui  m'a  envoyé  ne  l'attire; 
et  je  le  ressusdterai  au  dernier  jour. 

45  II  est  écrit  dans  les  prophètes  : 
Ils  seront  tous  enseignés  de  Dieu. 
Quiconque  donc  a  écouté  le  Père  et  a 
été  instruit  par  lui,  vient  a  moi. 

46  Ce  n'est  pas  que  personne  ait  vu 
le  Pîxe ,  si  ce  n'est  celui  qui  vient  de 
Dieu  ;  c'est  Itd  qui  a  vu  le  Père. 

47  En  vérité,  en  vérité  je  vous  le 
dis  :  Celui  qui  croit  en  moi  a  la  vie 
tîtemeDe. 

48  Je  suis  le  pain  de  vie. 

49  Vos  pères  ont  mangé  la  manne 
dans  le  désert ,  et  ils  sont  morts. 

50  C'est  ici  le  pain  qui  est  descendu 
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ne  meure  pomt 

51  Je  suis  le  pain  vivant,  qui  est 
descendu  du  ciel  ;  si  quelqu'un  mange 
de  ce  pain ,  il  vivra  éternellement  ; 
et  le  pain  que  je  donnerai ,  c'est  ma 
chair ,  que  je  donnerai  pour  la  vie  du 
monde. 

52  Les  Juife  donc  disputaient  entre 
eux,  disant  :  Comment  cet  homme 
peut-il  nous  donner  sa  chair  a  man- 
ger. 

5S  Jésus  leur  dit  :  En  vérité,  en 
vérité  je  vous  le  dis  :  Si  vous  ne  man- 
gez la  chair  du  Fils  de  l'homme,  et  si 
vous  ne  buvez  son  sang ,  vous  n'aurez 
point  la  vie  en  vous-mêmes. 

54  Celui  qui  mange  ma  diair  et  qui 
boit  mon  sang,  a  la  vie  étemdle  ;  et  je 
le  ressusciterai  au  dernier  jour. 

55  Car  ma  chair  est  véntablement 
une  nourriture,  et  mon  sang  est  vé- 
ritablement un  breuvage. 

56  Celui  qui  mangé  ma  ôhair  et  qui 
boit  mon  sang,  demeure  en  moi ,  et 
moi  en  lui. 

57  Comme  le  Père,  qui  est  vivant, 
m'a  envoyé,  et  que  je  vis  par  le  Père, 
ainsi  celui  qui  me  mangera  vivra  par. 
moi. 

58  C'est  ici  le  pain  qui  est  descendu 
du  ciel.  Il  n'en  est  pas  comme  de  Li 
manne  que  vos  pères  ont  mangée ,  et 
ils  sont  morts;  cdui  qui  mangera  ce 
pain  vivra  étemdUiemenl. 

59  Jésus  dit  ces  choses ,  enseignant 
dans  la  synagogue  à  Capemaûm. 

60  Plusieurs  de  ses  disdples  l'ayant 
ouï ,  dirent  entre  eux  :  Cette  parole 
est  dure;  qui  peut  l'écouter? 

61  Mais  Jésus,  connaissant  en  lui- 
même  que  ses  disdples  murmuraient 
de  cda,  leur  dit  :  Ceci  vous  scanda- 
lise-t-il? 

62  Que  sera-ce  donc  si  vous  voyez 
le  Fils  de  l'homme  monter  ou  il  était 
auparavant? 

63  C'est  l'esprit  qui  vivifie;  la  chaip 


sur  son  su|et. 

44  Et  qudques-uns  d'entre  eux 
voulaient  le  saisir;  nuds  personne  ne 
mit  la  main  sur  lui. 

45  Les  sergents  retournèrent  donc 
vers  les  principaux  sacrificateurs  et 
les  Pharisiens,  qui  l«sur  dirent:  Pour- 
quoi ne  ravez-vous  pas  amené? 

46  Les  sergenis  répondirent  :  Ja- 
mais homme  n  a  parlé  comme  cet 
homme. 

47  Les  Pharisiens  leur  dirent  : 
Avez- vous  aussi  été  séduits  ? 

48  Y  a-t-il  quelqu'un  des  chefs  ou 
des  Pharisiens ,  qui  ait  cru  en  lui  ? 

49  Mais  cette  populace,  qui  n'en- 
tend point  la  loi  ,  est  exéo^ble. 

50  Nicodème,  (  celui  qui  étaitvenu 
de  nuit  vers  Jésus,  et  qui  était  l'un 
d'entre  eux  )  leur  dit  : 

51  Notre  loi  condamn^tr-elle  un 
homme  sans  l'avoir  ouï  auparavant, 
et  sans  s'être  informé  de  ce  qu'il  a 
fait? 

52  Ils  lui  répondirent  :  Es>-lu  aussi 
Galiléen  ?  Informe-toi ,  et  tu  verras 
qu'aucun  prophète  n'a  été  suscité  de  la 
Galilée. 

53  Et  chacun  s'en  alla  dans  sa 
maison. 

CHAPITRE  VIIL 

Jéiiu-Ghrist  pardonoe  à  la  femme  adulière.  Il 
cherche  à  coovaiocre  les  Jaifg  de  md  oriçioe  et 
de  sa  minioD  diiine. 

1  Jésus  s'en  alla  ensuite  sur  la 
montagne  des  Oliviers. 

2  Et  à  la  pomte  du  jour  il  retourna 
au  temple ,  et  tout  le  peuple  vint 
h  lui  ;  et  s'étant  assis ,  il  les  en- 
seignait 

3  Alors  les  Scribes  et  les  Phari- 
siens lui  amenèrent  une  femme  qui 
avait  été  surprise  en  adultère ,  et 
rayant  mise  au  milieu, 

4  Ils  lui  dirent  :  Maître  ,  cette 
femme  a  été  surprise  sur  le  fait  com- 
mettant adultère. 
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la  loi  ,  de  lapider  œs  sortes  de  per- 
sonnes ;    toi  donc  ,  qu  ai  dis-tu? 

6  Ils  disaient  œb  pour  réprouver, 
afin  de  le  pouvoir  accuser.  Mais  Jésus 
s'élant  baissé  ,  écrivait  avec  le  doigt 
sur  la  terre. 

7  Et  comme  ils  continuaient  à  Tin- 
terroger,  s'étant  redressé  ,  il  kar 
dit  :  Que  celui  de  vous  qui  est  sans 
pédié,  jette  le  premier  la  pknt 
contre  eUe. 

8  Et  s'étant  encore  baissé,  il  éav 
vait  sur  la  terre. 

9  Quand  ils  entendirent  cela  .  se 
sentant  rqns  par  Uur  consckiice. 
ils  sortirent  Fim  après  l'autre,  com- 
mençant depuis  les  jdus  vieux  jus- 
qu'aux derniers ,  et  Jésus  demeura 
seul  avec  la  femme  qui  était  là  an 
milieu. 

10  Alors  Jésus  s'étant  redressé,  et 
ne  voyant  personne  que  la  femme . 
il  lui  dit  :  Femme,  ou  sont  ceux  qui 
t'acaisaient  ?  Personne  ne  t'a-t-il 
condamnée  ? 

1 1  Elle  dit  :  Personne ,  Seigneur. 
Et  Jésus  lui  dit  :  Je  ne  te  coodamne 
point  iMm  plus  ;  var-t'en  et  ne  pèche 
plus  a  l'avenir. 

12  Jésus  parla  encore  au  peuple, 
et  dit  :  Je  suis  la  lumibre  du  mmk; 
celui  qui  me  suit  ne  marchera  pobt 
dans  les  ténëlHnes«  mais  il  aura  h  b- 
mièxie  de  la  vie. 

13  Les  Pharisiens  lui  dirent:  Ta 
rends  témoignage  de  toi-même;  ton 
témoignage  n'est  pas  véritable. 

14  Jésus  leur  répondit:  Quoique  je 
rende  témoignage  de  moi-même . 
mon  témoignage  est  véritable,  car  je 
sais  d'où  je  suis  venu,  et  ou  je  vais; 
mais  vous  ,  vous  ne  savez  d  oii  )e 
viens ,  ni  oii  je  vais. 

15  Vous  jugez  sdon  la  diair;  mm, 
je  ne  juge  paonne. 

1 6  Et  quand  je  jugerais ,  mm  jo- 
gement  serait  digne  de  fin  ;  car  je 


Banne  aii  uuveix  us  yciu.  a  uii  avcu- 
gle-né. 

33  Si  odui-ci  n'était  pas  de  Dieu  il 
lie  pourrait  rien  bàre  de  sfmblable. 

34  Ib  lui  r^XMidirent  :  Tu  es  en- 
tièrement né  dans  le  péché,  et  tu 
veux  nous  enseigner!  Et  ils  le  dia»- 
sèrent  de  la  synagogue. 

35  Jésusappritqu  ils  TaTaient  chas- 
sé, et  layant  rencontré,  il  lui  dit  : 
€rois-tu  au  Fils  de  Dieu  ? 

86  Urépondit:  Qui  est-il,  afin  que 
je  croie  en  hii  ? 

37  Et  Jésus  lui  dit  :  tu  l'as  tu,  et 
c'est  hii-méme  qui  te  parie. 

38  Et  il  dit  :  Je  crois,  Seigneur,  et 
il  se  prosterna  devant  lui. 

39  Et  Jésus  hii  dit  :  Je  suis  venu 
dans  le  monde  pour  exercer  ce  juge- 
ment ;  que  ceux  qui  ne  voient  point, 
voient;  et  que  ceux  qui  voient,  de- 
viennent aveugjies. 

40  Et  qudque»-uns  des  Pharisiens 
qui  étaient  avec  lui,  entendirent  cda 
et  lui  dirent  :  Et  nous,  sommes-nous 
aussi  des  avec^es  ? 

41  Jésus  leur  dit:  Si  vous  étiez 
aveugles ,  vous  n'auriez  point  de  pé- 
dié,  mais  maintenant  vous  dites: 
Nous  voyons  ;  c'est  a  cause  de  cela 
que  votre  péché  subsiste. 

CHAPITRE  X. 

Jénu-Climt  déelare  qvHl  est  le  b<ni  berger,  qa'il 
donnera  sa  vie  poor  eee  brebia.  Il  en  apf  elle  à 
ces  œuvres  poar  pronrer  sa  dînnité. 

1  En  vérité,  en  vârité  je  vous  dis, 
que  cdui  qui  n'entre  pas  par  la  porte 
dans  la  be^;erie  des  brebis,  mais  qui 
y  monte  par  un  autre  endroit,  est  un 
larron  et  un  voleur. 

2  Mais  celui  qui  entre  par  la  porte 
est  le  berger  des  brebis. 

8  Le  portier  lui  ouvre,  les  brebis 
entendent  sa  voix ,  et  il  appelle  ses 
propres  brobis  par  leur  nom ,  et  les 
mène  dehors. 
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et  les  brebis  le  suivent,  parœqu'dk 
connaissent  sa  voix. 

5  Mais  elles  ne  suivront  point  us 
étranger  ;  an  contraire,  dles  le  fuiroi^ 
parce  qu'elles  ne  connaissent  pcmit  h 
voix  des  étrangers. 

6  Jésus  leur  dit  oMit  simifitnde, 
mais  ils  ne  comjNÎrent  point  ce  qa  li 
leur  voulait  (fire. 

7  Jésus  donc  leur  dit  encore  :  En 
vérité,  en  vérité  je  vous  dis,  que  je 
suis  la  porte  des  brebis. 

8  Tous  ceux  qui  sont  -venus  avant 
m<M  (mt  été  des  lanons  et  des  voleurs, 
et  les  Ixebis  ne  les  ont  point  écoutés. 

9  Je  suis  la  porte  ;  si  quelqu'un  en- 
tre par  moi ,  Û  sera  sauvé  ;  il  entrcn 
et  sentira ,  et  trouvera  de  b  pâtme 

10  Le  larron  ne  vient  que  pour  dé- 
rober, pour  tuer  et  potir  détruit; 
mais  moi,  je  suis  venu ,  afin  que  mt% 
brebU  aient  la  vie,  et  qu'dles  raient 
même  avec  abondance. 

1 1  Je  suis  le  bcm  berger;  le  boo 
berger  donne  sa  vie  pour  ses  bret»s. 

12  Mais  le  mercenaire,  cdui  qui 
n'est  point  le  berger,  et  k  qui  l:s  bre- 
bis n'appartiennent  pas ,  voit  venir  k 
loup,  et  il  abandonne  les  brebis  et 
s'enfuit;  et  le  kmp  ravit  les  brebb  et 
les  disperse. 

13  Le  mercenaire  s'enfuit ,  parce 
qu'il  est  mercenaire,  et  quH  ne  st 
soucie  point  des  brebis. 

14  Je  suis  le  bcm  berger^  et  je  con- 
nais mes  brebis,  et  mes  hcêois  me 
connaissent; 

15  Comme  mon  Père  me  coonaît . 
et  comme  je  connais  mc«i  Père;  et  je 
donne  ma  vie  pour  mes  brdnsL 

16  J'ai  encore  d'autres  hrdbis  qm 
ne  sont  pas  de  cette  bergerie;  il  faiâ 
aussi  que  je  les  amène;  et  elles  enton 
dront  ma  voix ,  et  il  n'y  aura  qu'us 
seul  troupeau  et  qu'un  seul  berttr- 

17  C'est  pour  cela  que  mon  P*re 


m  aime,  parce  que  je  donne  ma  vie , 
pour  la  reprendre. 

18  Personne  nemeTôte,  inais  je  la 
donne  de  moi-même;  j'ai  le  pouvoir 
de  la  quitter,  et  j'ai  le  pouvoir  de  la 
reprendre;  j'ai  reçu  cet  ordre  de  mon 
Père. 

19  Alors  il  y  eut  enonre  de  la  divi- 
sion entre  les  Juifs,  à  cause  de  ce 
discours. 

20  Et  plusieursd'entre  eux  disaient: 
li  est  possédé  du  démon,  et  il  est 
hors  de  sens;  pourquoi  Técoutes- 
vous  ? 

21  Les  autres  disaient  :  Ce  ne  sont 
|)as  la  les  discours  d'un  démoniaque. 
Le  démon  peut-il  ouvrir  les  yeux  des 
aveugles? 

22  Or,  on  célébrait  k  Jérusalem  la 
fête  de  la  dédicace,  et  c'était  l'hiver. 

23  Conune  Jésus  se  promenait  au 
temple,  dans  le  pmtique  de  Salo- 
mon, 

24  Les  Juifs  s'assemUërent  autour 
de  lui,  et  lui  dirent  :  Jusqu'à  quand 
nous  tiendras-4;u  l'esprit  en  suspens? 
Si  tu  es  le  Christ ,  dis-le-nous  fran- 
chement. 

25  Jésus  leur  répcmdit  :  Je  vous 
Tai  dit,  et  vous  ne  le  croyez  pas  ;  les 
œuvres  que  je  fais  au  nom  de  mon 
Père  rendent  témoignage  de  moi. 

26  Mais  vous  ne  croyez  pas ,  parce 
que  vous  n'êtes  point  de  mes  brebis , 
comme  je  vous  l'ai  dit 

27  Mes  brebis  entendent  ma  voix , 
et  je  les  connais ,  et  elles  me  suivent  ; 

28  Je  leur  donne  la  vie  étemelle , 
elles  ne  périront  jamais ,  et  nul  ne  les 
ravira  de  ma  main. 

29  Mon  Père,  qui  me  les  a  don- 
nées, est  (dus  grand  que  tous;  et  per- 
sonne ne  les  peut  ravir  de  la  main  de 
mon  Père. 

30  Moi  et  mon  Père ,  nous  ne 
sonunes  qu'un. 

31  Alors  les  Juifs  prirent  encore  des 
pierres ,  pour  le  lapider. 
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32  Jésus  leur  répondit  :  J*ai  fait 
devant  vous  plusieurs  bonnes  oeuvres 
de  la  part  de  mon  Père  ;  pour  la- 
quelle me  lapidez-vous  ? 

33  Les  Juifs  lui  r^ndirect  :  Ce 
n'est  point  pour  une  bonne  œuvre  que 
nous  te  hpidons ,  mais  c'est  k  cause 
de  ton  blasphème,  et  parce  qu'étant 
homme ,  tu  te  fais  Dieu. 

.  34  Jésus  leur  répondit:  N'est-il  pas 
écrit  dans  votre  loi  :  J'ai  dit  :  vous 
êtes  des  dieux. 

35  Si  die  a  appelé  dieux  ceux  k  qui 
la  parole  de  Dieu  était  adressée ,  et  si 
TËcriture  ne  peut  être  rejetée, 

36  Dites-vous  que  je  blasphème , 
moi  que  le  Père  a  sanctifié  et  qu'il  a 
envoyé  dans  le  monde ,  parce  que  j'ai 
dit  :  Je  suis  le  Fils  de  Dieu  ? 

37  Si  je  ne  fais  pas  les  œuvres  de 
mon  Père,  ne  me  croyez  point. 

38  Mais  si  je  tes  fais,  et  que  vous 
ne  vouliez  pas  me  croire ,  croyez  a 
mes  œuvres ,  afin  que  vous  connais- 
sez, et  que  vous  croyiez  que  le  Père 
est  en  moi ,  et  que  je  suis  en  lui. 

39  Us  cherchaient  donc  encore  k  se 
saisir  de  lui  {  mais  il  échappa  de  leurs 
mains. 

40  Et  il  s'en  alla  de  nouveau  au- 
delà  du  Jourdain,  au  lieu  oii  Jean 
avait  d'abord  baptisé  ;  et  il  demeura  la. 

41*  Et  il  vint  k  lui  beaucoup  de 
gens  qui  disaient  :  Jean  n'a  fait  au- 
cun miracle;  mais  tout  ce  que  Jean  a 
dit  de  cet  homme-ci  était  vrai. 

42  Et  il  y  en  eut  Ik  plusieurs  qui 
crurent  en  lui. 

CHAPITRE  XL 

Jésus-Christ  rearaicite  Lazare.  LetJûfs 

cherchent  à  le  saiflir. 

1  II  y  avait  unhomme  malade,  //p- 
pelé  Lazare  «  qui  était  de  Béthanie , 
le  bourg  de  Marie  et  de  Marthe  sa 
sœur. 

2  Cette  Marie  était  oeQe  qui  oignit 
le  Seigneur  d'une  huile  de  parfum, 


▼eu*.  9    Cl.    XrfiUiux;,   xj^v 

était  son  frère. 

8  Ses  sœurs  donc  envoyèrent  dire  k 
Jésus  :  Seigneur,  odui  que  tu  aimes 
est  malade. 

4  Jésus,  ayant  entendu  ce/a ,  dit  : 
Cette  maladie  n'est  point  k  la  mort , 
mais  elle  est  pour  la  gloire  de  Dieu , 
afin  que  le  Fils  deDieu  en  smt  g^rifié. 

5  Or,  Jésus  ainudt  Marthe,  et  sa 
sœur,  et  Lazare. 

6  Et  quoiqu'il  eût  appris  qull  était 
malade,  il  demeura  cependant  encore 
deux  joursau  lieu  ou  il  était 

7  Puis  il  dit  k  ses  discifries:  Retour- 
nons en  Judée. 

8  Les  disciples  lui  dirent  :  Maiire , 
il  n'y  a  que  peu  de  temps  que  les  Juib 
cherchaienta  telapider,  et  tuy  retour- 
nes encore! 

9  Jésus  répondit:  N'y  a4;-il  pas 
douze  heures  au  jour?  Si  quelqu'un 
marche  pendant  le  jour,  il  ne  bronche 
point,  parce  qu'il  voit  la  lumière  de  ce 
monde. 

10  Mais  si  quelqu'un  marche  pen- 
dant la  nuit,  il  bronche,  parce  qu'il 
n'a  point  de  lumière. 

11  11  parla  ainsi,etaprès  cela  il  leur 
dit  :  Lazare,  notre  ami  dort,  mais  je 
m'en  vais  l'éveiller. 

12  Sesdisdplesluidirent:  Seigneur, 
s'il  dort,  il  sera  guéri. 

13  Or,  Jésus  avait  dit  cela  de  la 
mort  de  Lazare;  mais  ils  crurent  qu'il 
parlait  d'un  véritaUe  sommeil. 

14  Jésus  donc  leur  dit  alors  ouver*^ 
tement  :  Lazare  est  mort. 

15  Et  je  me  réjouis  k  cause  de  vous, 
de  ce  que  je  n'étais  pas  là,  afin  que 
vous  croyiez  ;  mais  allons  vers  lui. 

1 6  Thomas  donc,  appdé  Didyme , 
ditauxautresdisdples:  Allons^y  aussi, 
afin  de  mourir  avec  lui. 

1 7  Jésus  étant  arrivé ,  trouva  qu'il 
y  avait  déjà  quatre  jours  qu'il  était 
dans  le  sépulcre. 
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19  Et  plusieurs  des  Jui&  étaient  ve- 
nus voir  Marthe  et  Marie,  pour  les 
consoler  de  la  nufrt  de  leur  fi^ane. 

20  Quand  Marthe  ouït  </cr#  que  Jé- 
sus venait ,  die  alla  au-devant  de  lui; 
mais  Mariedemeumassise  a  la  maisoo. 

21  Marthe  dit k  Jésus:  Seigneur, à 
tu  eusses  été  ici ,  mon  firère  ne  senit 
pas  mort: 

22  Mais  je  sais  que,  maintemnt 
même,  tout  ce  que  tu  deoiaiideras  a 
Dieu,  Dieu  te  l'accordera. 

23  Jésus  lui  dit:  Ton  firène  ressœ- 
citera. 

24  Marthe faii  r^Hmdit:  Jesais  qall 
ressuscitera  en  la  résurrection,  au 
dernier  jour. 

25  Jésus  hii  dit  :  Je  suis  la  résur- 
rection et  la  vie;  celui  qui  croit  en 
moi  vivra,  quand  même  il  senït 
mort 

26  EtquiconquevitetcroiteniiiQi. 
nemourra  point  pour  toujours.  Croi^ 
tu  cela? 

27  Elle  lui  dil:Oni,  SdgDeur,je 
crois  que  tu  es  le  Christ ,  le  Fils  de 
Dieu ,  qui  devait  venir  au  monde. 

28  Quand  dUe  eut  dit  cela,  eDe  s  ai 
alla  et  appela  Marie,  sa  sorar,  ense- 
cret ,  et  lui  dit:  Le  Maître  est  id,  et 
il  t'appdle. 

29  Ce  que  Marie  ayant  enle&da , 
elle  se  leva  promptement ,  etvintver 
lui. 

80  Or,  Jésus  n'était  pas  enonneeD- 
trédans  le  bourg,  maisilétaitaaméa^ 
endroit  où  Marthe  était  venue  au-de- 
vant de  lui. 

SI  Alors  les  Juifs  qui  étaient  avec 
Marie  dans  la  maison,  et  qui  la  cod- 
sdaient,  voyant  qu'dîe  s'était  km 
si  promptement,  et  qu'elle  était  soitk. 
la  suivirent ,  disant  :  EBe  s'en  va  as 
s^ulcrc,  pour  y  pleurer. 

32  Mais  Marie  étant  arrivée  au  Be» 
ou  était  Jésus,  dès  qu'dle  le  vit,  eik^ 


CHAPITRE  XII. 

iésna-Christ  est  oint  par  Marie.  Il  fmit  son  entrée 
à  JérnsideiB  ;  il  prédit  ra  mort,  et  fait  «entir  la 
néceMÎté  de  croire  en  lui. 

1  Six  jours  avant  la  Pâque ,  Jésus 
vint  a  Béthame,  où  était  Lazare  .qui, 
avait  été  mort,  et  qu  il  avait  ressus* 
dlé.  \ 

2  On  lui  fit  la  un  souper,  et  Mar- 
the servait,  et  Lazare  était  un  de  ceux 
qui  étaient  a  taUe  avec  lui. 

3  Alors  Marie  ayant  pris  une  livre 
d'une  huile  de  senteur  de  nard  pur, 
qui  était  de  grand  prix,  en  oignit  les 
pieds  de  Jésus,  et  les  essuya  avec  ses 
cheveux;  et  la  maison  fut  remplie  de 
l'odeur  de  ce  parfum. 

4  AlorsJudasIscariot,filsde Simon, 
l'un  de  ses  disciples ,  celui  qui  devait 
le  trahir,  dit  : 

5  Pourquoi  n'a-t-i>n  pas  vendu  ce 
parfum  trois  cents  deniers  d'argent , 
pour  les  donner  aux  pauvres? 

6  11  disait  cela,  non  qu  il  se  souciât 
des  pauvres,  mais  parce  qull  était 
larron  et  qu'il  avait  la  bourse,  el  qu'il 
portait  ce  qu'on  y  mettait 

7  Mais  Jéus  lui  dit:  Laisse-la  Eure; 
elle  a  gardé  ce  parfum  pour  le  jour  de 
ma  sépulture. 

8  Car  vous  aurez  toujours  des  pau- 
vres avec  vous;  mais  vous  ne  m'au- 
rez pas  toujours. 

9  Alors  une  grande  multitude  de 
Juifs  ayant  su  que  Jésus  était  fit,  y 
vinrent,  non-seulement  k  cause  de 
Jésus,  mais  aussi  pour  voir  Lazare, 
qu'il  avait  ressuscité. 

10  Et  les  principaux  sacrificateurs 
délibérèrent  de  faire  aussi  mourir 
Lazare. 

1 1  Parce  que  plusieurs  des  Juifs  se 
retiraient  d'avec  eux  a  cause  de  lui. 
et  croyaient  en  Jésus. 

12  Le    lendemain  ,    une    grande 
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lem, 

1 3  Prit  des  branches  de  palmes,  et 
sortit  au-devant  de  lui,  en  criant: 
Hosanna!  béni  soit  le  roi  dlsraêl  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur! 

1 4  Et  Jésus  ayant  trouvé  un  âixn, 
s'assit  dessus,  selon  œ  qui  est  écrit: 

15  Ne  crains  point.  Me  de  Stoi: 
voici  ton  roi  qui  vient,  monté  sur  k 

'4Knilain  d'une  ânesse. 

1 6  Ses  disciples  n'entendirent  pas 
cela  d'abord  ;  mais  quand  Jésus  bt 
glorifié,  alors  ils  se  souvinrent  que  ce 
choses  avaient  été  écrites  de  lui.  et 
qu'elles  lui  étaient  arrivées. 

17  Et  la  troupe  qui  était  avechi 
rendait  témoignage  qu'il  avait  appelé 
Lazare  du  sépulcre,  et  qu'il  Tavaitres- 
suscité  des  morts. 

18  C'estaussi  pour  cela  que  le  peD- 
pie  alla  au-devant  de  lui,  parce  quîb 
avaient  appris  qu'il  avait  Eût  ce  mi- 
racle. 

19  De  sorte  que  les  Pharisiens  di- 
saient entre  eux  :  Vous  voyez  que 
vous  ne  gagnez  rien;  vcnlà  que  tout 
le  monde  va  après  lui. 

20  Or,  qudques  Grecs,  de  œuxqoi 
étaient  montés  pour  adorer  pendant 
la  fête, 

21  Vinrent  vers  Philippe,  qui  était 
k  Bethsaïde  en  Galilée,  ^  ils  loi  di- 
rent, en  le  priant  :  Seigneur,  oobs 
voudrions  bien  vmr  Jésus. 

22  Philippe  vint  et  le  dit  a  André, 
et  André  et  Philippe  le  dirent  a 
Jésus. 

23  Et  Jésus  leur  répondit:  Llxure 
est  venue  que  le  Fils  de  riiomnie  doit 
être  glorifié. 

24  En  vérité ,  en  vérité  je  vous  k* 
dis  ;  Si  le  grain  de  fix>ment  ne  meurt 
après  qu'iMi  l'a  jeté  dans  la  terre,  2 
demeure  seul;  mais  s'il  meurt»  il  pocU 
beaucoup  de  fruit 

25  Celui  qui  aime  sa  vie  h  penln; 


la  conservera  pour  la  vie  étemelle.  _ 

26  Si  quelqu'un  me  sert,  quil  me 
suive;  et  où  je  serai,  celui  qui  me 
sert  y  sera  aussi;  et  si  quelqu'un  me 
sert,  mon  Père  l'honorera. 

27  Maintenant  mon  âme  est  trou- 
blée ;  et  que  dirai- je?  Mon  Père ,  dé- 
livre-moi de  cette  heure  ;  mais  c'est 
pour  cette  heure  même  que  je  suis 
venu. 

28  Mon  Père,  glorifie  ton  nom. 
Alors  il  vint  wie  voix  du  ciel,  qui 
dit  :  Et  je  l'ai  glorifié ,  et  je  le  glori- 
fierai encore. 

29  Et  la  troupe  qui  était  la ,  et  qui 
avait  entendu  cette  voix ,  disait  qu'il 
s'était  fait  un  tonnerre;  d'autres  di- 
saient :  Un  ange  lui  a  parlé. 

30  Jésus  prit  la  parole  et  dit  :  Cette 
voix  n'est  pas  pour  moi ,  mais  elle  e$t 
pour  vous. 

31  C'est  maintenant  que  se  fait  le 
jugement  de  ce  monde;  c'est  mainte- 
nant que  le  prince  de  ce  mimde  va 
êtxe  chassé. 

32  Et  moi ,  quand  j'aurai  été  élevé 
de  la  terre,  j'attirerai  tous  les  hom- 
mes a  moi. 

33  Or,  il  disait  cela  pour  marquer 
de  quelle  mort  il  devait  mourir. 

34  Le  peuple  lui  répondit  :  Nous 
avons  appris  par  la  loi  que  le  Christ 
doit  demeurer  éternellement  :  conb- 
ment  donc  dis-tu  qu'il  faut  que  le 

Fils  de  l'homme  smt  élevé?  Qui  est 
ce  Fils  de  l'homme? 

35  Jésus  leur  dit  :  La  lumière  est 
encore  avec  vous  pour  un  peu  de 
temps,  marchez  pendant  que  vous 
avez  la  lumière ,  de  peur  que  les  té- 
nèbres ne  vous  surprennent;  car  ce> 
lui  qid  marche  dans  les  ténèbres  ne 
sait  oii  il  va. 

f    36  Pendant  que  vous  avez  la  lu- 
mière, croyez-en  la  lumière,  afin  que 
vous  soyez  des  enfants  de  lumière. 
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et  se  cacha  d'eux. 

87  Et  bien  qu'il  eût  fait  tant  de 
miracles  devant  eux ,  ib  ne  crurent 
point  en  lui. 

38  De  sorte  que  cette  parole  d'E- 
saïe  le  prophète  fut  accomplie  :  Sei- 
gneur, qui  a  cru  k  notre  pràlication, . 
et  a  qui  le  bras  du  Seigneur  a-til  été 
révélé? 

89  Aussi  ne  pouvaient-ils  croire, 
parce  qu'Esaïe  a  dit  encore  : 

40  II  a  aveuglé  leurs  yeux,  et  a  en- 
durci leur  coeur,  de  sorte  qu'ils  ne 
voient  point  des  yeux,  qu'ils  ne  com- 
prennent point  du  cœur,  qu'ils  ne  se 
convertissent  point ,  et  que  je  ne  les 
guéris  point 

41  Esaïe  dit  ces  choses,  lorsqu'il 
vit  sa  gloire,  et  qu'il  parla  de  lui. 

42  Cependant  il  y  en  eut  plusieurs, 
des  principaux  même,  qui  crurent  en 
lui  ;  mais  ils  ne  le  confessaient  point , 
k  cause  des  Pharisiens ,  de  peur  d'ê- 
tre chassés  de  la  synagogue. 

43  Car  ils  aimaient  plus  la  gloire 
qui  vî^t  des  hommes ,  que  la  gloire 
de  Dieu. 

44  Or,  Jésus  cria  a  haute  voix  et 
dit  :  Celui  qui  croit  en  moi ,  ne  croit 
pas  en  moi ,  mais  il  croit  en  celui 
qui  m'a  envoyé. 

45  Et  celui  qui  me  voit ,  voit  celui 
qui  m'a  envoyé. 

46  Je  suis  venu  au  monde,  moi 
qui  suis  la  lumière,  afin  que  quicon- 
que croit  en  moi  ne  demeure  point 
dans  les  ténèbres. 

47  Et  si  quelqu'un  entend  mes  pa 
rôles  et  ne  croit  pas ,  je  ne  le  juge 
point ,  car  je  ne  suis  pas  venu  pour 
juger  le  monde,  mais  pour  le  sauver. 

48  Celui  qui  me  rejette  et  ne  reçoit 
point  mes  paroles,  il  a  déjà  qui  le  juge 
la  parole  que  j'ai  annoncée,  c'est  die 
qui  le  jugera  au  dernier  jour. 

49  Car  je  n'ai  point  parlé  par  moi- 
même  ;  mais  le  Père,  qui  m'a  envoyé, 
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50  Et  je  sais  que  son  commaïKle- 
ment  est  la  vie  éterndle.  Les  choses 
donc  que  je  dis ,  je  les  dis  comme 
mon  Père  me  les  a  dites. 

CHAPITRE  XIII 

J  èsns  Christ  Uve  1m  pieds  de  set  epôtres ,  et  les 
exhorte  à  rhumilite.  Il  prédit  que  Jades  le  tre- 
bire  et  qoe  Pierre  U  renierm. 

1  Avant  la  fête  de  Pâque,  Jésus  sa- 
chant que  son  heure  était  venue  pour 
passer  de  ce  monde  k  son  Père, 
comme  il  avait  aimé  les  siens  qui 
étaient  dans  le  mimde,  il  les  aima 
jusqu'à  la  fin. 

2  Et  après  le  souper,  (le  Diable 
ayant  déjà  mis  au  cœur  de  Judas  Is- 
cariot ,  fi/s  de  Simon,  de  le  trahir.  ) 

3  Jésus  sachantquelePère  lui  avait 
remis  toutes chosesentre  les  mains,  et 
qull  était  venu  de  Dieu,  et  qu'il  s'en 
allait  à  Dieu, 

4  Se  leva  du  soupo*  ^  ôta  sa  robe  ; 
et  ayant  pris  un  linge,  il  s'en  ceignit 

6  Ensuite ,  il  mit  de  l'eau  ^ns  un 
bassin ,  et  se  mit  a  laver  les  pieds  de 
ses  disciples,  et  k  les  essuyer  avec  le 
linge  dont  il  était  ceint 

6  II  vint  donc  a  Simon  Pierre,  qui 
lui  dit  :  Toi,  Seigneur,  tu  me  laverais 
les  pieds  ! 

7  Jésus  répondit  et  lui  dit  :  Tu  ne 
sais  pas  maintenant  ce  que  je  fais  ; 
mais  tu  le  sauras  dans  la  suite. 

8  Pierre  lui  dit  :  Tu  ne  me  laveras 
jamais  les  pieds.  Jésus  lui  répondit  : 
Si  je  ne  te  lave ,  tu  n  auras  point  de 
part  avec  moi. 

9  Simon  Pierre  lui  dit  :  Seigneur, 
non-seulement  les  pieds,  mais  aussi 
les  mains  et  la  tétc. 

1 0  Jésus  lui  dit  :  Celui  qui  est  lavé 
n'a  besoin ,  sinon  qu'on  lui  lave  les 
pieds;  puis  il  est  entièrement  net 
Or ,  vous  êtes  nets ,  mais  non  pas 
tous. 
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Vous  n'êtes  pas  tous  nfito. 

12  Après  donc  qu'il  leur  eutM 
les  pieds,  et  qu'il  eut  r^ris  sa  robe. 
s'éiant  remis  à  table,  il  leur  dit: 
Savez-vous  ce  que  je  vous  ai  bit: 

1 3  Vous  m'appelez  Maître  et  So- 
gneur,  et  vous  dites  mû;  car jek 
suis. 

14  Si  donc  je  vous  ai  lavé  les  (Heà 
moi  qui  suis  le  Seignenretle  Maftre. 
vous  devez  aussi  vous  laver  kspiè 
les  uns  aux   autres. 

15  Car  je  vous  ai  donné  un  exempk' 
afin  que  vous  fiissiez  comme  jeitxb 
ai  fait 

16  En  vérité,  en  vérité  je  tous  dk 
que  le  serviteur  n'est  pas  plus  q^ 
son  maître»  ni  l'envoyé  plus  queoefa 
qui  l'a  envoyé. 

17  Si  vous  savez  ces  choses,  "i^ 
êtes  bienheureux  »  pounii  que^oi^ 
les  pratiquiez. 

18  Je  ne  parle  point  de  ym  b^ 
je  sais  qui  sont  ceux  que  j  ai  choisît 
mais  il  faut  que  cette  parole  delE; 
criture  soit  acooni^lie  :  Celui  f 
mange  du  pain  avec  moi  a  tevélep 
contre  moi. 

19  Je  vous  le  dis  dès  à  pi^^ 
avant  que  la  chose  arrive;  afin  (f^- 
quand  elle  sera  arrivée,  voiç  ^ 
reconnaissiez  pour  ce  que  jesuis» 

20  En  vérité ,  en  vérité  je  toosk 
dis  :  Quiconque  reçoit  celui  f 
j'aurai  envoyé ,  me  reçoit;  et  f 
me  reçoit ,  reçoit  celui  qui  ^^^ 
voyé. 

21  Quand  Jésus  eut  dit  oda.il t^ 
ému  en  son  e^rit,  et  il  dit  ouverte- 
ment: En  venté,  en  venté  je^ 
dis ,  que  l'un  de  vous  me  trahira- 

22  Et  les  disciples  se  vsffx^ 
les  uns  les  autres,  étant  en  peine  ^ 
qui  il  parlait 

2»  Or,  il  y  avait  un  des  disciple 
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moi  ?  Les  paroles  que  je  tous  dis  ,  je 
ne  les  dis  pas  de  moi-même ,  mais  le 
Père  qui  demeure  en  moi ,  est  cduî 
qui  fait  les  œuvres  que  je  fais. 

1 1  Croyez-moi  que  je  mh  en  mon 
Père  ,  et  que  mon  Père  est  en  moi  : 
sinon,  croyez -moi  k  cause  de  ces 
œuvres. 

12  En  vérilë ,  en  vérité  Je  vous  le 
dis  :  Cdui  qui  croit  en  moi  fera  aussi 
les  ceuvrcs  que  je  fais ,  et  il  en  fera 
même  de  plus  grandes  que  celles-ci, 
parce  que  je  m'en  vais  k  mon  Père. 

18  Et  quoi  que  vousdemandiez  en 
mon  nom ,  je  le  ferai ,  afin  que  le 
Père  soit  glorifié  par  le  Fils. 

14  Si  vous  demandez  qudquecho'e 
en  mon  nom ,  je  le  ferai. 

15  Si  vous  m'aimez,  gardez  mes 
commandements. 

16  Etjeprierai  mon  Père,  qui  vous 
donnera  un  autre  Consolateur,  afin 
qu'il  demeure  élemdlement  avec 
vous; 

1 7  Savoir,  l'Esprit  de  vérité ,  que 
le  monde  ne  peut  recevoir,  parce 
qu'il  ne  le  voit  point  et  ne  le  connaît 
point  ;  mais  vous  le  connaissez ,  parce 
qu'il  demeure  avec  vous ,  et  qu'il  sera 
en  vous. 

18  Je  ne  vous  laisserai  point  orphe- 
lins ;  je  viendrai  a  vous. 

1 9  Encore  un  peu  de  temps,  et  le 
monde  neme  verra  plus,  mais  vous  me 
verrez;  parce  que  je  vis,  vous  vivrez 
aussi. 

20  En  ce  jour-la  vous  connaîtrez 
que  je  suis  en  mon  Père ,  et  que  vous 
êtes  en  moi,  et  que  je  suis  en  vous. 

21  Celui  qui  a  mes  commande- 
ments, et  qui  les  garde,  c'est  cdui- 
la  qui  m'aime  ;  et  celui  qui  m'aime 
sera  aiméde  mon  Père,  et  je  l'aimerai, 
et  je  me  ferai  connaître  a  lui. 

22  Jude,  non  pas  l'Iscariot,  lui  dit  : 
Seigneur,  d'où  vient  que  tu  te  feras 
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2S  Jésus  lui  répondit  :  Si  qnd- 
qu'un  m'aime,  il  gardefa  ma  pede. 
et  mon  Père  l'aimera,  et  noasm- 
drons  à  lui,  et  nous  ferons  notreis' 
meure  chez  lui. 

24  Celuiquinem'aimepasne^ 
point  mes  paroles  ;  et  h  parokqv 
vous  entendez  n'est  pas  de  moi,  mai' 
f //i"  est  du  Père  qm  m'a  enrové. 

25  Jevous  ai  dit  ces  dièses,  tanli» 
que  je  suis  avec  vous 

26  Mais  le  Consolateur,  fwffi^ 
Saint-Es{xît9  que  mon  Père  en^an 
en  mon  nom,  vous  aueignera  ia^ 
choses,  et  vous  remettra  en  mém® 
toutes  cdles  que  je  vous  ai  dites. 

27  Je  vous  laisse  la  paix  ;  je  ^ 
donne  ma  paix  :  je  ne  vous  la  (toff 
pas  comme  le  monde  la  donne  ()« 
votre  cœur  ne  se  trooMc  point  ^ 
ne  craignez  point. 

28  Vous  avez  entendu  que  je  we 
ai  dit:  Je  m'en  vais,  et  je  reviens» 
vous.  Si  vous  m'aimiez,  vous  w» 
réjouiriez  de  ce  que  j'ai  dit:  Je  ma 
vais  a  mon  Père  ;  car  monPi*^^ 
plus  grand  que  moi. 

29  Et  je  vous  le  dis  mainlcflafli 
avant  que  la  chose  arrive ,  afof 
quand  eQe  sera  arrivée,  vous  ooyKt 

30  Je  ne  vous  parierai  pliisp^ 
car  le  prince  de  ce  monde  tiœ'* 
mais  il  n'a  rien  en  moi  ;       ^ 

81   Mais   c'est   afin  que  le  ib«* 


connaisse  que  j  aime  mon 


Père,  ^ 


que  je  fais  ce  que  mon  ¥eKf!\ 
commandé.  Levez-vous;  partons"^^ 

CHAPITRE  XV. 

iéfU»-ClirifC  contÎDae  d'iintraire  \»^^ 
diverses  ckoee». 

1  Je  suis  le  vrai cqp ,  et  monP^ 
est  le  vigneron. 

2  II  retranche  tout  sarment  f 
ne  porte  point  de  fruit  en  tno'*, 
il  émonde  tout  celui  qui  por*^  " 


fruit ,  afin  qu'il  porte  encore  plus 
de  fruit. 

3  Vous  êtes  déjà  nets  ,  k  cause  de 
la  parole  que  je  vous  ai   annoncée. 

4  Demeurez  en  moi ,  et  moi  je  de^ 
meureraien  vous.  Comme  le  sarment 
ne  saurait  de  lui-même  porter  du 
fruit,  s  il  ne  demeure  attaché  au  cep, 
vous  n'en  pouvez  porter  aussi  ,  si 
vous  ne  demeurez  en  moi. 

5  Je  suis  le  cep  ,  et  vous  en  oies 
les  sarm^its.  Celui  qui  daneure  en 
moi  ,  et  en  qui  je  demeure ,  porte 
beaucoup  de  fruit  ;  car  hors  de  moi, 
vous  ne  pouvez  rien  Caire. 

6  Si  quelqu'un  ne  demeure  pas  en 
moi,  il  sera  jeté  dehors  comme  le  sar- 
ment ;  il  sèche  ,  puis  on  le  ramasse 
et  on  le  jette  au  feu,  et  ilbrule. 

7  Si  vous  demeurez  en  moi,  et 
que  mes  paroles  demeurent  ea  vous, 
demandez  tout  ce  que  vous  voudrez, 
el  il  vous  sera  accordé, 

8  C'est  en  ceci  que  mon  Pèresera 
glorifié  ,  si  vous  portez  beaucoup  de 
fruit ,  et  alors  vous  serez  mes  dis- 
•ci  pies. 

9  Comme  mon  Père  m  a  aimé,  je 
-vous  ai  aussi  aimés;  demeurez  dans 

mon  amour. 

10  Si  vous  gardez  mes  comman- 
dements, vousdemeurerezdans  mon 
amour  ,  comme  j'ai  gardé  les  com- 
mandements de  mon  Père,  et  je  de- 
meure dans  son  amour. 

1 1  Je  vous  ai  dit  ces  choses  ,  afin 
que  ma  joie  demeure  en  vous,  et  que 
votre  joie  soit  accomplie. 

12  C'est  ici  mon  commandement; 
[jue  vous  vous  aimiez  les  uns  les 
mtres  ,  a»rmie  je  vous  ai  aimés. 

13  Personne  n'a  un  plus  grand 
imour  que  celui  de  donner  sa  vie 
x)ur  ses  amis. 

1 4  Vous  serez  mes  amis  ,  si  vous 
ai  tes  tout  ce  que  je  vous  commande. 

1 5  Je  ne  vous  appelle  plus  servi- 
cua^^  parce  que  le  serviteur  ne  sait 
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ce  que  son  maître  fait  ;  mais  je  vous 
ai  appelés  mes  amis ,  parce  que  je 
vous  ai  fait  connaître  tout  ce  que  j'ai 
entendu  de  mon  Père. 

16  Ce  n'est  pas  vous  qui  m'ave? 
choisi ,  mais  c'est  moi  qui  vous  ai 
choisis,  et  qui  vous  ai  établis ,  afin 
que  vous  alliez  et  que  vous  portiez  du 
fruit ,  et  que  votre  fruit  soit  per- 
manent ;  afin ,  aussi ,  que  tout  ce 
que  vous  demanderez  a  mon  Père  en 
mon  nom  ,  il  vous  le  donne. 

17  Ce  que  je  vous  commande,  c'est 
de  vous  aimer  les  uns  les   autres. 

18  Si  le  monde  vous  hait ,  sachez 
qu'il  m'a  haï  avant  vous. 

1 9  Si  vous  étiez  du  monde,  le  monde 
aimerait  ce  qui  serait  a  lui;  mais 
parce  que  vous  n'êtes  pas  du  monde, 
mais  que  je  vous  ai  choisis  dans  le 
monde,  c'est  pour  cela  que  le  monde 
vous  hait 

20  Souvenez-vous  de  la  parole  que 
je  vous  ai  dite,  que  le  serviteur  n'est 
pas  plus  grand  que  son  maître.  S'ils 
m'ont  persécuté,  ils  vous  persécu- 
teront aussi  ;  s'ils  ont  observé  ma 
parole,  ils  observeront  aussi  la  vôtre. 

21  Mais  ils  vous  feront  tout  cekt 
à  cause  de  mon  nom ,  parce  qu'ils 
ne  connaissent  point  celui  qui  m'a 
envoyé. 

22  Si  je  n'étais  pas  venu  ,  et  que 
je  ne  lem*  eusse  pas  parlé ,  ils  n'au- 
raient point  de  péché ,  mais  main- 
tenant ils  n'ont  point  d'excuse  de  leur 
péchés 

23  Celui  qui  me  hait,  hait  aussi 
mon  Père. 

24  Si  je  n'eusse  pas  fait  parmi  eux 
les  œuvres  qu'aucun  autre  n'a  faites, 
ils  n'auraient  point  de  péché  ;  mais 
maintenant  ils  les  ont  vues ,  et  ils 
ont  haï  et  moi  et  mon  Père. 

25  Mais  c'est  ainsi  que  la  parole  qui 
est  écrite  dans  leur  loi  a  été  accomplie  : 
Us  m'ont  haï  sans  cause. 


I)art  de  mon  Père,  ênvoir^  TEsprit  de 
vérité,  qui  prooëde  démon  Pfere,  c'est 
lui  qui  rendra  témoignage  de  moi. 
27  Et  vous  aussi,  vous  en  rendrez 
témoignage,  parce  que  vous  êtes  dès 
le  commencement  avec  moi. 

CHAPITRE  XVI. 

Jéiiu-Chrîst  tnooAce  i  Mt  disciples  les  perséciu 
tions  qai  les  attendaîenL  II  leur  promet  les  se- 
cours au  Saini-Esprit ,  et  les  exhorte  à  prier  en 

■OOUOflU. 

1  Je  vous  ai  dit  ces  choses  ,  afin 
que  vous  ne  vous  scandalisiez  point 

2  Ils  vous  chasseront  des  syna- 
gogues; même  le*  temps  vient  que 
quiconque  vous  fera  mourir  croira 
rendre  service  a  Dieu. 

3  Et  ils  vous  feront  tout  cda  , 
])arcequ'ik  n*ont  connu  ni  mon  Père , 
ni  moL 

4  Mais  je  vous  ai  dit  ces  dioses, 
afin  que  quand  ce  temps  sera  venu, 
vous  vous  souveniez  que  je  vous  les 
ai  dites;  toutefois,  je  ne  vous  ai  pas 
dit  ces  dioses  dès  le  commencement, 
parce  que  j'étais  avec  vous. 

5  Mais  maintenant  je  m'en  vais  à 
celui  qui  m'a  envoyé ,  et  aucun  de 
vous  ne  me  demande  :  Où  vas-tu  ? 

6  Mais ,  parce  que  je  vous  ai  dit 
CCS  choses ,  la  tristesse  a  rempli  votre 
coeur. 

7  Toutefois ,  je  vous  dis  la  vérité , 
il  vous  est  avantageux  que  je  m'en 
aille  ;  car  si  je  ne  m'en  vais,  k  Con* 
solateur  ne  viendra  point  k  vous  ;  et 
si  je  m'en  vais ,  je  vous  l'enverrai. 

8  Et  quand  il  sera  venu,  il  convain- 
cra le  monde  de  pédié,  de  justice  et 
de  jugement 

9  De  péché ,  parce  qu'ils  n'ont  pas 
cru  en  moi  ; 

10  De  justice,  parce  queje  m'en  vais 
àmonpèane,  et  que  vous  ne  me  verrez 

plus; 
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12  J'aurais  enam  pluseursck» 
k  vous  dire;  mais  dies  sont  eacorc 
au-dessus  de  votre  portée. 

13  Mais  quand  odui'-IàsentireDQ. 
êavoir,  l'Esprit  de  vérité,  il^nrason- 
duira  dans  toute  la  vérité,  car  flne 
parlera  point  par  soî-mème,  nuis  il 
dira  tout  ce  qu'il  aura  enteodu.el 
vous  annoncera  ks  choses  a  vaûr. 

14  C'estluiquimeglQriGera^piroe 
qu'il  fMrendradeceqiii  estam(H,et 
qu'il  vous  l'annoncera.  i 

15  Tout  ce  que  mon  Père  a,  esl> 
moi  ;  c'est  pourquoi  je  voas  ai  dit 
qu'il  prendra  de  cequiestaoKHiCt 
qu'il  vous  l'annoncera. 

16  Dans  peu /^^  r^m^s  vous  ne  nx 
verrez  plus;  et  un  peu  detmp^if^ 
vous  me  leverrez,  parce  que  jeinei 
vais  k  mon  Père. 

17  Et  quelques-uns  de  sesdisQ{)lis 
se  dirent  les  uns  aux  autres  :Qu'ed- 
ce  qu'il  nous  veut  dire  ;  Danspt»^^ 
temps  vous  ne  me  verra  plus;  ^^ 
Un  peu  de  temps  après  ^rous  me  R- 
verres;  et  :  Parce  que  je  m'cnwisà 
mon  Père? 

1 8  Ils  disaient  donc  :  Qu  est-ceqnil 
veut  dire:  Dans  peu  detempt?^ 
ne  savons  ce  qu  Ù  veutdire. 

19  Jésus  donc  connaissant  f^ 
voulaient  l'interroger,  leur  dit:  ^<^ 
vous  demandez  les  uns  aux  aulRS^ 
çue  signifie  ce  que  j'ai  dit  :  Dans  ix» 
de  temps  vousne  me  verra  plus,  d^ 
peu  de  temps  après  vous  me  rsrff- 
rezi 

20  En  vérité,  «vérité je voiedê 
que  vous  pleurerez  et  vous  vous  Q- 
menterez,  et  le  monde  seréjoaii)' 
vous  serez  dans  la  tristesse;  mais  ^ 
tristesse  sera  changea  joie. 

21  Quand  une  femmeaocouche^^ 
a  des  douleurs,  parce  que  son  ter^ 
est  venu  ;  mais  dès  qu'dk  estacco^ 
chée  d'un  enfant ,  die  ne  se  sourie' 


mcmde. 

22  De  même,  vous  êtes  maintenant 
dans  la  tristesse  ;  n^ais  je  vous  verrai 
de  nouveau,  et  votre  cœur  se  réjouira, 
et  personne  ne  vous  ravira  votre  joie. 

23  Et  en  ce  jour-là  vous  ne  m 'in- 
lerrogerez  plus  de  rien.  En  vérité, 
en  vérité  je  vous  dis ,  que  tout  œ 
que  vous  demanderez  au  Père  en  mon 
nom ,  il  vous  le  donnera. 

24  Jusqu  a  présent  vous  n'avez  rien 
demandé  en  mon  nom  ;  demandez , 
et  vous  recevrez ,  afin  que  votre  jdie 
soit  accomplie. 

25  Je  vous  ai  dit  ces  choses  par  des 
similitudes;  mais  le  temps  vient  que  je 
lie  vous  parlerai  plus  par  des  simili- 
tudes ,  mais  je  vous  paillerai  ouver-* 
tement  de  mon  Pèi^e. 

26  Enceiemps4a  vous  demanderez 
en  mon  nom ,  et  je  ne  vous  dis  point 
que  je  prierai  le  Père  pour  vous. 

27  Car  mon  Père  lui-mêxne  vous 
aime ,  parce  que.  vous  m'avez  aimé , 
et  que  vous  avez  cru  que  je  suis  venu 
de  Dieu. 

28  Je  suis  issu  du  Père ,  et  je  suis 
venu  dans  le  monde  ;  maintenant  je 
laisse  de  nouveau  le  monde,  et  je  m'en 
vais  au  Père. 

29  Ses  disciples  lui  dirent:  C'est 
maintenant  que  tu  parles  ouverte- 
ment, et  tu  ne  dis  point  de  similitude. 

30  Nous  voycms  présentement  que 
tu  sais  toutes  choses ,  et  que  tu  n'as 
pas  besoin  que  personne  t  Interroge  ; 
c'est  pour  cda  que  nous  croyons  que 
tu  es  issu  de  Dieu. 

31  Jésus  leur  répondit:  Croyez-vous 
maintenant? 

32  Yoici,l*heurevient,etelleestdéja 
venue,  que  vous  serezdispersés  chacun 
de  son  coté ,  et  que  vous  me  laisserez 
seul  :  mais  je  ne  suis  pas  seul,  parce 
que  mon  Père  est  avec  moi. 

33  Je  vous  ai  dit  c(»s  choses,  afin 
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mais  prenez  courage ,  j'ai  vaincu  le 
monde. 

CHAPITRE  XYII. 

La  prière  sacerdotale  de  JéBOB-Cbriiit. 

1  Jésus  dit  ces  dioses  ;  puis  levant 
les  yeux  au  ciel,  il  dit  :  Mon  Père , 
l'heure  est  venue ,  glorifie  ton  Fils  , 
afin  que  ton  Fils  te  glorifie; 

2  Comme  tu  lui  as  d(»mé  puissance 
sur  toute  chair,  afin  qu*il  donne  la  vie 
étemelle  a  tous  ceux  que  tu  lui  as 
donnés. 

8  (Et  c'est  ici  la  vie  étemelle ,  qu'ils 
te  connaissent ,  toi  qui  es  le  seul  vrai 
Dieu,  et  Jésus-Christ  que  tu  as  en- 
voyé). 

4  Je  t'ai  glorifié  sur  la  terre;  j'ai 
achevél'ouvrage  que  tu  m'avais  donné 
a  faire. 

5  Et  maintenant,  glorifie^moi,  toi 
mon  Père,  auprès  de  toi-même,  delà 
gloire  que  j'ai  eue  vers  toi,  avant  que 
le  monde  fut  fait. 

6  J'ai  manifesté  ton  nom  aux  hom- 
mes que  tu  m'as  donnés  du  monde  ; 
ils  étaient  a  toi,  et  tu  me  les  asdon- 
nés ,  et  ils  ont  gardé  ta  parole. 

7  Ils  ont connumaintenantque  tout 
ce  que  tu  m'as  donné  vient  de  toi. 

8  Car  je  leur  ai  donné  les  paroles 
que  tu  m'as  données,  et  ils  les  ont  re- 
çues; et  ils  ont  reconnu  véritablement 
que  je  suis  venu  de  toi ,  et  ils  ontcru 
que  tu  m'as  envoyé. 

9  Je  prie  pour  eux;  je  ne  prie  point 
pour  le  monde,  mais  je  prie  pom* 
ceux  que  tu  m'as  donnés,  parce  qu'ils 
sont  à  toi. 

1 0  Et  tout  ce  qui  est  a  moi ,  eât  a 
toi,  et  ce  qui  est  a  toi,  est  a  moi, 
et  je  suis  glorifié  en  eux. 

1 1  Et  maintenant  je  ne  suis  plus 
au  monde,  mais,  eux  sont  au  monde . 
et  je  vais  a  toi.  Père  saint,  garde  en 
ton  nom  ceux  que  tu  m  as  donnés, 


83  Piiate  rentra  dans  le  prétoire,  et 
ayant  fait  venir  Jésus^  il  lui  dit  :  Es^ 
tu  le  rendes  Juifs? 

34  Jésus  lui  répondit  :  Dis-tu  ceci 
de  ton  propre  mouvement,  ou  si  d'au- 
tres te  Tont  dit  de  moi? 

35  Pilate  répondit  :  Suis-je  Juif? 
Ta  nation  et  les  (nindpaux  sacrifi- 
cateurs t'ont  livré  a  moi;  qu'as* tu 
fait? 

36  Jésus  répondit  :  Mon  règne  n'est 
pas  de  œ  monde;  si  mon  r^ne  était 
de  œ  monde,  mes  gens  combattraient, 
afin  que  je  ne  fusse  pas  livré  aux 
Juifs;  mais  maintenant  mon  règne 
n'est  point  d'ici-bas. 

37  Alors  Pilate  lui  dit  :  Tu  es  donc 
roi?  Jésus  répondit  :  Tu  /p  dis  ;  ^ 
suis  roi,  je  suis  né  pour  cela,  et  je  suis 
venu  dans  le  monde  pour  rendre  té- 
moignage a  la  vérité.  Quiconque  est 
pour  la  vérité  écoute  ma  voix. 

38  Pilate  lui  dit  :  Qu'est-ce  que  ia 
vérité?  Et  quand  il  eut  dit  oda ,  il 
sortit  encore  pour  aller  vers  les  Juifs, 
et  leur  dit  :  Je  ne  trouve  aucun  crime 
en  lui. 

39  Mais  vous  avez  une  coutume, 
que  je  vous  relâche  un  prisonnier  a 
la  felc  de  Piique  ;  voul^vous  donc 
que  je  vous  reîacbe  le  roi  des  Juifs? 

40  Alors  tous  crièrent  de  nouveau  : 
Non  pas  celui-ci  ;  mais  Barabbas.  Or, 
Barabbas  était  un  brigand. 

CHAPITRE  XIX. 

JésuK-Cbrist  eut  battu  de  Terges,  couronné  d'é- 
pines et  crucifié.  Sa  mort.  Sa  sépulture. 


1  Alors  Pilate  fit  prendre  Jésus  et 
le  fit  fouettai*. 

2  Et  les  soldats  plièrent  une  cou- 
ronne d'épines ,  et  la  lui  mirent  sur 
la  tête ,  et  le  vêtirent  d  un  manteau 
de  pouipre. 

3  Et  ils  lui  disiiieut  ;  Roi  des  Juifs, 
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4  Pilate  scHTtit  encore  une  fois  et 
leur  dit  :  Le  voici,  je  vous  1  amèsie 
dehors,  afin  que  vous  sachiez  que  je 
ne  trouve  aucun  crime  en  hii. 

6  Jésus  donc  sortit,  portant  b 
couronne  d*^iiies  et  le  mantem  de 
pourpre;  et  Pilate  leur  dit  :  Yoid 
l'homme. 

6  Mais  quamd  les  prindqpaox  sam- 
ficateurs  et  les  serments  le  viicnt,  ik 
s'écrièrent  :  CnMâfi&4e,  cmcifieJe! 
Pilate  leur  dit  :  Proiezrle  vousHmê- 
mes  et  le  crucifiez;  car  je  ne  troast 
aucun  crime  en  lui. 

7  Les  Juifs  lui  r^oodirent  :  Nous 
avons  une  loi,  et  sdon  notre  k»  il 
doit  mourir,  parce  qu'il  s'est  lait  Fib 
de  Dieu. 

8  Quand  Pilate  eut  entendu  ces  pa- 
roles, il  eut  encore  {dus  de  araîntc. 

9  II  rentra  donc  dans  le  prétoire,  et 
il  dit  à  Jésus  :  D'où  €»-tu?  Et  Jésus 
ne  lui  fit  aucune  réponse. 

10  Alors  Pilate  hii  dit  :  Tu  ne  me 
dis  rien?  Ne  sai&4u  pas  que  j'ai  le 
pouvoir  de  te  faire  crucifier,  et  le 
pouvoir  de  te  délivrer  ? 

1 1  Jésus  lui  r^ondit  :  Tu  n'aurais 
aucun  pouvoir  sur  moi,  s'il  ne  t'avaîi 
été  donné  d'en-haut;  cest  pourquN 
celui  qui  m'a  livré  à  toi  est  coupaUe 
d'un  |àus  grand  péché.  ' 

12  Depuis  ce  moment  Pilate  cher- 
chait a  le  délivrer;  mais  ks  ivàk 
criaient  :  Si  tu  délivres  œl  homme, 
tu  n'es  pas  ami  de  César  ;  car  quicon- 
que se  fait  roi  se  déclare  contre  Césv. 

1 3  Quand  d(mc  Pilate  eut  entendu 
cette  parole ,  il  mena  Jésus  dehors ,  ^ 
s'assit  dans  s(?n  tribunal,  au  lieu  appelé 
le  Pavé,  et  en  hébreu  (jabbatha. 

14  Or,  c'était  alar$  la  préparatifln 
de  Pilque,  et  environ  la  sixièoieheure; 
et  Pilule  dit  aux  Juifs  :  YoîÈ  votre 
roi. 

1 5  Mais  ils  criaient  :  Ole-le^  ole-k. 


crtficateurs  répendirent:  Nous  n'avons 
point  d'autre  roi  que  César. 

16  Alors  il  le  bur  livra  pour  être 
crucifié.  Ils  prirent  donc  Jésus ,  et 
1  emmenèrent. 

17  Et  Jésus ,  portant  sa  croix ,  vint 
an  lieu  appdé  le  Calvaire ,  qui  se 
nomme  en  Hébreu  Golgotha  ; 

18  OU  ils  le  cnicifi)ïreiit,  et  deux 
autres  avec  lui,  Cun  d'un  coté,  et 
f  autre  de  Tautre,  et  Jésus  au  milieu. 

19  Pilate  fit  aussi  faire  un  ëcriieau, 
et  le  fit  mettre  au-dessus  de  la  croix  ; 
et  on  y  avait  écrit  :  JESUS  DE 
NAZARETH,  ROI  DES  JUIFS. 

20  Plusieurs  donc  des  Juifs  lurent 
cet  écriteau,  parce  que  le  lieu  oii  Jé- 
sus était  crucifié  était  près  de  la  ville  ; 
et  il  était  écrit  en  hébreu,  en  grec  et 
en  latin. 

21  Et  les  principaux  sacrificateurs 
des  Juifs  dîrenta  Pilate  :  N'écris  pas  : 
Le  roi  des  Juifs  ;  mais  qu'il  a  dit  :  Je 
suis  le  roi  des  Juifs. 

22  Pilale  répondit  :  Ce  que  j'ai 
écrit ,  je  l'ai  écrit 

23  Après  que  les  soldats  eurent 
crucifié  Jésus ,  ils  prirent  ses  habits, 
et  ib  en  firent  quatre  parts,  une  part 
pour  chaque  soldat  ;  Ut  prirent  aussi 
la  robe  ;  mais  la  robe  était  sans  cou- 
ture, d'un  seul  tissu ,  depuis  le  haut 
jusqu'au  bas. 

24  Ils  dirent  donc  entre  eux  :  Ne  la 
mettons  pas  en  pîèoes,  mais  tirons  au 
sort  à  qui  Taura  ;  de  sorte  que  cette 
parole  de  rEcriture  fut  accomplie  : 
Ils  ont  partagé  mes  vêtements  entre 
eux ,  et  ik  ont  jeté  le  sort  sur  ma 
robe.  C  Vst  ce  que  firent  les  soldats. 

25  Or,  la  mère  de  Jésus,  et  la 
sceur  de  sa  mère,  Marie,  femme  de 
CléofnSy  et  Marie  Madelaine,  se  te- 
naient près  de  sa  cnnx. 

26  Jésus  donc  voyant  sa  mère ,  et 
près  d'elle  le  disciple  qu'il  aimait  dit 

155 


"•r'^ 


mère.  Et  dès  cette  heure-la  ce  disci- 
ple la  prit  chez  lui. 

28  Après  eela  Jésus  voyant  que 
tout  était  accompli,  dit,  afin  que 
TEcriture  fut  accomj^  :  J'ai  soit 

29  Et  il  y  avait  là  un  vaisseau  plein 
de  vinaigre.  Us  emplirent  donc  de 
vinaigre  une  éponge,  et  ils  nûrent 
de  lliysope  autour,  et  la  lui  présen- 
tèrent à  la  bouche. 

SO  Et  quand  Jésus  eut  pris  le  vi- 
naigre ,  il  dit  :  Tout  est  accompli.  Et 
baissant  la  tête,  il  rendit  l'csfAÎt. 

81  Or,  les  Juifs,  de  peur  que  les  corps 
ne  demeurassent  sur  la  croix  le  jour  du 
Sabbat,  (carcVn  était  la  préparation, 
et  ce  Sabbat  était  un  jour  fort  solen- 
nel) prièrent  Pilate  de  leur  faire 
rompre  les  jambes,  et  qu'on  les  ôtât 

82  Les  soldats  vinrent  donc«  et 
rompirent  les  jambes  au  premier,  et 
ensuite  à  l'autre  qui  était  crucifié  avec 
lui. 

83  Mais  lorsqu'ils  vinrent  a  Jésus, 
voyant  qu'il  ^t  déjk  mort,  ils  ne 
lui  rompirent  point  les  jambes. 

34  Mais  un  des  soldats  lui  perça  le 
côté  avec  une  lance,  et  aussitôt  il  en 
sortit  du  sang  et  de  l'eau. 

85  Et  celui  qui  l'a  vu  en  a  rendu 
témoignage»  (  et  son  témoignage  esl 
véritable,  et  il  sait  qu'il  dit  vrai)  afin 
que  vous  le  croyiez. 

36  Or,  cela  arriva  ainsi ,  afin  que 
cette  parole  de  l'Ecrkure  iût  accom- 
plie :  /Lucun  deàes  os  ne  sera  rompu. 

87  Et  ailleurs  l'Ecriture  dit  encore: 
Ib  verront  cdui  qu'ils  «it  percé. 

38  Après  cela,  Joseph  d'Arimathée. 
qui  était  disdple  de  Jésus,  mais  en 
secret ,  parce  qu'il  craignait  les  Juifs, 
pria  Pilate  qu'il  put  ôter  le  corps  de 
Jésus;  et  Pilate  le  lui  permit.  Il  vint 
donc  et  empcMia  le  corps  de  Jésus. 

39  Nicodème,  qui  au  commenc&- 
ment  était  venu  de  nuit  vers  Jésus,  y 


et  d'aloës. 

40  Ils  {prirent  d<»c  le  coq»  de  Jé- 
sus ,  et  renvdc^fqpèrent  de  linges ,  avec 
des  drogues  aromatiques ,  codudc  les 
Juifs  ont  accoutumé  d'ensevelir. 

41  Or,  il  y  avait  un  jardin  au  lieu 
oii  il  avait  été  crucifié;  et  dansœ  jar- 
din un  sépulcre  neuf,  oii  personne 
n  avait  été  mis. 

42  Ils  mirent  donc  là  Jésus,  a  cause 
que  c'était  le  Jour  de  la  préparation 
du  Sabbat  de^Juib,  parce  que  le  sé- 
pulcre était  prodie. 

CHAPITRE  XX. 

Kéiiurrection  de  Jétaf-Christ  II  M  faitToir  à  ma 
iliiictpleti.  Incrédulité  de  Thomas. 

1  Le  premier  jour  de  la  semaine , 
Marie  Madelaine  vint  le  matin  au  sé- 
pulcre, comme  il  faisait  encens  obs- 
cur; et  elle  vit  que  la  pierre  était  ôtée 
de  l'entrée  du  sépulcre. 

2  Elle  courut  donc  trouver  Simon 
Pierre  et  l'autre  disciple  que  Jésus 
aimait;  et  elle  leur  dit  :  On  a  enlevé 
du  sépulcre  le  Seigneur ,  et  nous  ne 
savons  oii  on  la  mis. 

3  Al(Mrs  Pierre  sortit  avec  l'autre 
disciple ,  et  ils  allèrent  au  sépulcre. 

4  Et  ils  couraient  tous  deux  ensem- 
ble; mais  cet  autre  discijde  courut 
l^us  vite  que  Pierre,  et  arriva  le  pre- 
mier au  sépulcre. 

5  Et  s'étant  baissé,  il  vit  les  linges 
qui  étaient  a  ieatre;  mais  il  n  y  entra 
point. 

6  Mais  Simon  Pierre,  qui  le  suivait, 
étant  arrivé,  entra  dans  le  sépulcre, 
et  vit  les  linges  qui  étaient  a  terre. 

7  Et  le  linge  qu'on  lui  avait  mis  sur 
la  tête  n'était  pas  avec  les  autres  lin- 
ges; mais  il  était  plié  en  un  lieu  a  part. 

8  Alors  cet  autre  disciple,  qui  était 
arrivé  le  premier  au  sépulcre,  y  en- 
tra, et  il  vit,  et  il  crut. 

y  Car  ib  n'avaient  pas  encore  bien 
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10  Après  cela,  les  di8ci{de5  réunir- 
lièrent  chez  eux. 

11  Mais  Marie  se  tenait  ddiors,  près 
du  sépulcre,  en  pleurant,  et  cmnmf 
elle  pleurait,  dk  se  baissa  fMiar  regar- 
der dans  le  sépulcre. 

12  Et  elle  vit  deux  anges  vêtus  de 
blanc ,  assis  l'un  à  la  iele  et  lautie 
aux  pieds,  au  Heu  où  le  corps  de  Jésus 
avait  été  coudié. 

13  Et  ib  lui  dirent  :  Femnote,  pour- 
quoi pleuresr4u?  Elle  leur  dit  :  Parce 
qu'im  a  enlevé  mon  Seigneur,  et  je  œ 
sais  où  on  l'a  mis. 

14  Et  ayant  dit  cela,  cJle  se  re- 
tourna, et  vit  Jésus  qui  était  h; 
mais  die  ne  savait  prânt  que  ce  f&t 
Jésus. 

15  Jésus  lui  dit  :  Femme,  pourquoi 
pleures-tu?  Qui  cherches-ta?  EJle, 
croyant  que  c'était  le  jardinier ,  hn 
dit  :  Seigneur,  si  tu  l'as  emporté,  dis- 
moi  où  tu  l'as  mis,  et  je  l'irai  prendre. 

16  Jésus  lui  dit  :  Marie!  Et  elie, 
s'étant  retournée,  lui  dit  :  Rabbom! 
c'est-à-dire,  mon  maître! 

17  Jésus  hii  dit  :  Ke  me  toudie 
point,  car  je  ne  suis  pas  encore  monté 
vers  mon  Père;  mais  va  vers  mes 
frères,  et  dis-leur  que  je  monte  vos 
mon  Père  et  votre  Père,  et  vers  mon 
Dieu  et  votre  Dieu. 

18  Marie  Maddaine  vint  annoncdr 
aux  disciples  qu'f^  avait  vu  le  Sei- 
gneur^ et  qu'il  lui  avait  dit  cda. 

19  Le  soir  de  ce  nieme  jour,  qui 
était  le  premier  de  la  semaine,  les  por- 
tes du  lieu  où  les  disciples  étaient  as- 
semUés  étant  fermées ,  parce  qa'îk 
craignaient  les  Juifs,  Jésus  vint,  et  il 
fut  la  au  milieu  d'eux  et  leur  dit  :  La 
paix  soit  avec  vous  ! 

20  Et  quand  il  leur  eut  dit  cda,  il 
leur  montra  ses  mains  et  son  côté. 
Les  disciples  d<mc  voyant  le  Seigneur, 
eurent  une  grande  joie. 


envoyé,  je  vous  envoie  aussi  de  même. 
22  Et  quand  il  eut  dit  cda,  il  souf- 
fla sur  eux  et  leur  dit  :  Recevez  le 
Saint-Esprit 

,  23  Ceux  a  qui  vous  pardonnerez  les 
péchés,  ils  leur  seront  pardonnes  ;  et 
ceux  a  qui  vous  les  retiendrez,  ils  leur 
seront  retenus. 

24  Or,  Thomas,  Tun  des  douze,  ap- 
pelé Didyme,  n'était  pas  avec  eux  lors- 
que Jésus  y  était  venu. 

25  Les  autres  disciples  lui  dirent 
donc  :  Nous  avons  vu  le  Seigneur. 
Mais  il  leur  dit  :  Si  je  ne  vois  la  mar- 
que des  dous  dans  ses  mains,  et  si  je 
lie  mets  mon  dcûgt  dans  la  marque 
des  dous ,  et  si  je  ne  mets  ma  main 
dans  son  côté,  je  ne  croirai  point 

26  Huit  jours  après ,  comme  ses 
disdples  étaient  encore  dans  la  mai- 
son, et  que  Thomas  était  avec  eux, 
Jésus  vint ,  les  portes  étant  fermées, 
et  il  fut  là  au  milieu  d*eux  et  leur  dit: 
La  paix  soit  avec  vous  ! 

27  Puis  il  dit  k  Thomas  :  Mets  id 
ton  doigt,  et  r^arde  mes  mains  ; 
avance  aussi  ta  main,  et  la  mets  dans, 
mon  coté,  et  ne  sois  plus  incrédule, 
mais  crois. 

28  Thomas  répondit  et  lui  dit  :  Mon 
Seigneur,  et  mon  Dieu  ! 

29  Jésus  lui  dit:  Parce  que  tu  m*as 
vu,  Thomas,  tuas  cru.  Heureux  ceux 
qui  n'ont  pas  vu,  et  qui  ont  cru  ! 

30  Jésus  fit  encore  en  présence  de 
ses  disdples  plusieurs  autres  miracles, 
qui  ne  sont  pas  écrits  dans  ce  livre. 

31  Mais  ces  choses  ont  été  écrites, 
dtin  que  vous  croyiez  que  Jésus  est  le 
Christ ,  le  Fik  de  Dieu ,  et  qu'en 
croyant  vous  ayez  la  vie  par  son  nom. 

CHAPITRE  XXL 

JêsiifrClmst  86  fait  Toir  de  Donveaa  à  ses  dîs- 
GÎpleB.  Il  prédit  à  Pierre  le  martyre  ^ut  l'atten- 
dait, et  le  charge  de  paître  sea  brebis. 

1  Apr^  cda  Jésus  se  fit  encore  voir 
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2  Simon  Pierre,  et  Thomas,  appelé 
Didyme,  Nathanaël ,  qui  était  de  Gana 
en  Galilée,  1^  fils  de  Zébédéeetdeux 
autres  de  ses  disdjjes  étaient  ensemble. 

3  Simon  Pierre  leur  dit  :  Je  m'en 
vais  pécher.  Ils  lui  dirent  :  Nous  y 
allons  aussi  avec  toi.  Ils  y  allèrent 
donc  aussitôt  ;  et  ils  entrèrent  dans 
une  barque  ;  mais  ils  ne  prirent  rien 
de  cette  nuit-lk. 

4  Le  matin  étant  venu,  Jésus  se 
trouva  sur  le  rivage  ;  mais  les  disd- 
ples ne  savaient  pas  que  c'était  Jésus. 

5  Jésus  leur  dit  :  Enfants ,  n'avez^ 
vous  rien  à  manger?  Ils  lui  rendi- 
rent :  Non. 

6  Et  il  leur  dit  :  Jetez  le  filet  du 
côté  droit  de  la  barque,  et  vous  en 
trouverez.  Ils  le  jetèrent  donc;  mais 
ils  ne  pouvaient  plus  le  tirer,  à  cause 
de  la  grande  quantité  de  poissons. 

7  Alors  le  disdple  que  Jésus  aimait, 
dit  k  Pierre  :  C'est  le  Sdgneur.  Et 
quand  Simon  Pierre  eut  entendu  que 
c'était  le  Seigneur,  ^  se  cdgnit  de  sa 
robe  de  dessus ,  car  il  était  nu,  et  il  se 
jetta  dans  la  mer. 

8  Mais  les  autres  disdples  vinrent 
avec  la  barque,  tirant  le  filet  pldn  de 
poissons ,  car  ils  n'étaient  éloignés  de 
terrequed'environdeuxcents  coudées. 

9  Quand  ils  forent  descendus  à 
terre,  ils  virent  de  la  braise  qui  était 
la,  et  du  poisson  mis  dessus ,  et  du 
pain. 

10  Jésus  leur  dit  :  Apportez  de  ces 
poissons  que  vous  venez  de  prendre. 

1 1  Simon  Pierre  remonta  dans  la 
barque ,  et  tira  le  filet  a  terre,  pldn 
de  cent  cinquante-trois  grands  pois- 
sons ,  et  quoiqu'il  y  en  eût  tant ,  le 
filet  ne  se  rompit  point 

12  Jésus  leur  dit  :  Venez  et  dînez. 
Et  aucun  des  disciples  n'osait  lui  d^ 
mander  :  Qui  es-tu  ?  Sachant  que 
c'était  le  Seigneur, 


J.-C  et  «et  dieeiplea 


ÈjCjO  AViIEiO» 


au  iscoe  iiiKnafc. 


21  Pierre  donc  l'ayant  yu,  dit  à 
Jésus  :  Seigneur ,  etcebi-c,  qneAu 
arrivera^fM  ? 

22  Jésus  lui  dît  :  Si  je  \wi  qoil 
demeure  jusqu'à  ce  que  je  TOone, 


IS  Jésus  donc  s'apf»*ocha,  et  pre-  quelle  mort  PUrre  devait  gionlKr 

nani  du  pain,  il  leur  en  donna,  etdu  Dieu.  Etaprès  avoir  ainsi  parié,  ilkii 

poisson  aussi.  dit  :  Suis^moL 

14  Ce  fut  déjk  la  troisième  fois  que  20  Et  Pierre  s'étanttoanié,Tit^ 
Jésus  se  fitYoirases  disciples ,  après  nir  a[Nrès  lui  le  disciple  que  Jésus  ai- 
étre  ressuscité.  mait,  celui  qui,  pendant  le  souper. 

15  A[Mrès  qu'ils  eurent  dîné,  Jésus  était  penché  sur  le  sein  de  Jésus,  et 
dit  k  Simon  Pierre  :  Simon,  fiU  de  lui  avait  dit  :  Seigneur,  quiestceU 
Jona,  m'aimes-tu  plus  que  ne  font  quitelrahira? 
ceux^  ?  Il  lui  répondit  :  Oui ,  Sei- 
gneur, tu  sais  que  je  t'aime.  Il  lui 
dit  :  Pais  mes  agneaux. 

16  II  lui  demanda  encore  une  se- 
conde fois:  Simon,  fils  de  Jona,  m'ai- 

mes-Ui  ?  Il  lui  répondit  :  Oui ,  Sei-  que  tlnqporie.  Toi,  suis^nxH. 

gneur,  tusais  que  je  t'aime.  Il  lui  dit  :  23  Ce  qui  fit  courir  le  taroitpsinni 

Pais  mes  brebis.  les  frères ,  que  ce  disdplene  moio^ 

17  n  lui  demanda  pour  la  troisième  rait  point.  Cependant  Jésus  n  adt 
fois  :  Simon ,  fil$  de  Jona ,  m'aimes-  pas  Ât  :  Il  ne  mourra  point  ;  m» 
tu  ?  Pierre  fdt  attristé  de  ce  qu'il  lui  il  avait  seulement  dit  :  Si  je  ^eox 
^vaitdit  pour  la  troisième  fois  :  M'ai-  qu'ildemeurejusqu'àcequejewinp. 
mes-tu  ?  Et  il  lui  dit  :  Seigneur,  tu  que  t'importe  ? 

connais  toutes  choses ,  tu  sais  que  je  24  C'est  ce  disciple  qui  rend  térofl- 

t'aime.  Jésus  lui  dit  :  Pais  mes  Imbis.  gnage  de  ces  choses  ,  et  qui  io  ^ 

18  En  vérité,  en  vérité  je  te  ledis;  écrites;  et  nous  savons  ques«  tf- 
lorsque  tu  étais  jeune,  tu  te  ceignais  moignage  est  véritaMe. 
toi-même,  et  tu  ^Mais  ou  tu  voulais  ;  25  II  y  a  aussi  beaucoup  dautres 
mais  lorsque  tu  seras  vieux ,  tu  éten-  choses  que  Jésus  a  Êdtes,  et  si  elles 
dras  tes  mains ,  et  un  autre  te  cein-  .étaient  écrites  en  détail ,  jenepess^ 
dra,ettem^neraoiitunevoudraispas.  pas  que  le  monde  put  conlaûrks 

1 9  Jéauê  dit  cela  pour  marquer  de  livres  qu'on  en  écnrait  Âmen. 


LES  ACTES 


DES  SAINTS  APOTRES. 


CHAPITRE  I. 

A  MdBsiott  de  JésoB-ChriRt  Mattliias  élu  apôtre  à 
la  place  de  Judaa. 

1  J'ai  parlé  dans  mon  premier  livre, 
ô  Théopliile ,  de  toutes  les  choses 
que  Jésus  a  faites  et  a  enseignées. 

2  Jusqu'au  jour  qu'il-  fut  élevé 
dans   le  ciel ,  après  avoir  donné  ses 
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ordres,  par  le  Samt-Ejçrit,  »«ï 
apôtres  qu'il  avait  choisb; 

S  Auxquels  aussi ,  après  qttlj  ^ 
souffert,  ilsemontralui-mêmevinDt 
et  leur  en  donna  plusieurs  praites. 
se  faisant  voir  à  eux  pendant  qi0- 
rante  jours  ,  et  leur  parlant  de  ff 
qui  regarde  le  royaume  de  Dieu. 


avez  ouïe  dé  nm. . 

5  Car  Jean  a  baptisé  d*eau,  mais 
vous  serez  baptisés  du  Saint-E^rit 
dans  peu  de  jours. 

6  Eux  donc  ,  étant  assemblés  lui 
demandèrent  :  Seigneur ,  sera-ce  en 
œ  temps  que  tu  rétabliras  le  royaume 
dlsraël? 

7  Mais  il  leur  dit:  Ce  nestposà 
vous  de  savoir  les  temps  ou  les  mo- 
ments dcmtle  Père  a  réservé  la  dis- 
position a  sa  pciupre  puissance. 

8  Mais  vous  recevrez  la  vertu  du 
Saint-E^furit,  qui  descendra  sur  vous; 
et  vous  me  servirez  de  témoins,  tant 
a  Jérusalem  que  dans  toute  la  Judée, 
et  la  Samarie ,  et  jusqu'aux  extré- 
mités de  la  terre. 

9  Et  après  qu  il  eut  dit  ces  pa- 
roles ,  il  fut  élevé  pendant  qu  ils  le 
regardaient ,  et  une  nuée  remporta 
de  devant  leurs  yeux. 

1 0  Et  comme  ils  avaient  les  yeux 
attachés  au  ciel  pendant  qu'il  y  mon* 
tait ,  deux  hommes  se  présentèrent 
devant  eux  en  vêtements  blancs. 

1 1  Et  leur  dirent  :  Hommes  Gali- 
léens ,  pourquoi  vous  arrêtez-vous 
à  regarder  au  ciel?  Ce  Jésus  ,  qui 
a  été  enlevé  d'avec  vous  dans  le 
ciel ,  en  reviwdra  de  la  même  ma- 
nière que  vous  l'y  avez  vu  monter. 

12  Alors  ils  s'en  retourràrent  k 
Jérusalem  ,  de  la  montagne  qu'on 
appelle  des^.  Oliviers ,  qui  est  près  de 
Jérusalem ,  Cetpace  du  chemin  d'un 
Sabbat. 

13  Et  quand  ils  furent  arrivés,  ils 
montèrent  dans  une  chambre  haute  , 
où  demeuraient  Pierre ,  Jacques , 
Jean,  André,  Philippe,  Thomas,  Bar- 
thélemi,  Matthieu,  Jacques,  fiU  d'At- 
phée ,  Simon  Zâote ,  et  Judè ,  frère 
de  Jacques. 
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15  En  ces  jours^Ik  Pierre  se  leva  au 
milieu  des  disciples  qui  étaient  assem- 
blés au  nombre  d'environ  cent  vingt 
personnes,  et  il  leur  dit  : 

1 6  Mes  frères ,  il  Êdlait  que  ce  que 
le  Saint-Esprit  a  prédit  dans  l'Ecri- 
ture ,  par  la  bouche  de  David , 
touchant  Judas,  qui  a  été  le  conduc- 
teur de  ceux  qui  ont  pris  Jésus ,  fut 
accompli. 

1 7  Car  il  était  de  notre  nombre , 
et  il  avait  eu  sa  partk  ce  ministère. 

18  Mais,  aprb  avoir  acquis  un 
champ,  du  salaire  de  son  crime,  il 
s'est  précipité ,  il  a  crevé  par  le  milieu, 
et  toutes  ses  entrailles  oiit  été  répan- 
dues. 

1 9  Ce  qui  a  été  si  connu  de  tous 
les  habitants  de  Jérusalem ,  que  ce 
champ-lh  a  été  appelé  en  leur  propre 
langue,  Haceldama,  c'est-h-dire  le 
champ  du  sang. 

20  Aussi  est-il  écrit  dans  le  livre 
des  psaumes  :  Que  sa  demeure  de- 
vienne déserte,  et  qu'il  ny  ait  per- 
sonne qui  l'habite;  et  :  Qu'un  autre 
prenne  sa  charge. 

21  II  faut  donc  que  de  ceux  qui  ont 
été  avec  nous  pendant  tout  le  temps 
que  le  Seigneur  Jésus  a  vécu  parmi 
nous, 

22  Depuis  le  baptême  de  Jean,  jusr 
qu'au  jour  que  le  Seigneur  a  été  en- 
levé d'avec  nous,  il  y  en  ait  un  qui  soit 
témoin  avec  nous  de  sa  résurrection. 

23  Alors  ils  en  présentèrent  deux  a 
Joseph,  appelé  Barsabas,  surnommé 
Juste,  et  Matthias. 

24  Et  priant,  ils  dirent  :  Toi,  Sei- 
gneur ,  qui  connais  les  coeurs  de  tous, 
montre-nous  lequel  de  ces  deux  tu  as 
choisi  ; 

25  Afin  ou'il  ait  part  au  ministère 


26  Et  ils  jetèrent  le  sort  sur  eux;  et 
le  sort  tomba  sur  Matthias,  qui,  d'un 
commun  accord ,  fut  mis  au  rang  des 
onze  apôtres. 

CHAPITRE  II. 

Dcacente  dn  Saint- Biprit.  Prédiciitîoii  de  Saint 
Pierre ,  et  conyenion  de  tnni  mîUe  àmee.  Union 
et  piété  des  premiers  chrétiens. 

1  Le  jour  de  la  Pentecôte  étant 
arrivé ,  ils  étaient  tous  d'un  accord 
dans  un  même  lieu. 

2  Alors  il  se  fit  tout-àrcoupun  bruit 
f  tic  venait  du  cid,  comme  le  bruit 
d'un  vent  qui  souflOeavec  impétuosité  ; 
et  il  remplit  toute  la  maison  où  ils 
étaient. 

S  Et  ilsvirent  paraîtredes  langues 
séparées  les  unes  des  autres ,  qui 
étaient  comme  de  feu,  et  qui  se  po- 
sèrent sur  chacun  d'eux. 

4  Et  ils  furent  tous  remplis  du  Saint- 
Esprit  ,  et  ils  conmienobrent  a  parler 
des  langues  étrangères^  sdon  que  l'Es- 
prit les  faisait  parler. 

5  Or,  il  y  avait  alors  a  Jérusalem 
des  Juifs  craignant  Dieu,  de  toutes  les 
nations  qui  sont  sous  le  ciel. 

6  Apre»  donc  que  le  bruit  s'en  fut 
répandu ,  il  s'assembla  une  multitude 
de  gens ,  qui  furent  tous  étonnés  de 
ce  que  chacun  d'euxles  entendait  par- 
ler en  sa  propre  langue. 

7  Et  ils  en  étaient  tous  hors  d'eux- 
mêmes  et  dans  l'admiration ,  se  disant 
les  uns  aux  autres  :  Ces  gens-là  qui 
parlent,  ne  sont-ils  pas  tous  Galiléens? 

8  Commentdonclesentendcms-nous 
parler  chacun  la  propre  langue  du 
oays  ou  nous  sommes  nés  ? 

9  Parthes ,  Mèdes ,  Elamites ,  ceux 
qui habitcntla  Mésopotamie,  la  Judée: 
la  Cappadoœ ,  le  Pont  et  l'Asie, 

1 0  La  Phrygie ,  la  Pamphylie ,  l'E- 
gypte ,  les  quartiers  de  la  Libye  qui 
est  près  de  Cyrène ,  et  ceux  qui  sont 
venus  de  Rome  ; 
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parier  en  nos  langues  des  choses  ma- 
gnifiques de  Dieu. 

12  Us  étaient  donc  tous  étomiÀ,  et 
ne  savaient  que  penser,  se  disant  l'im 
a  l'autre  :  Que  veut  dire  œd? 

1 S  Et  les  autres ,  se  moqfoant ,  di- 
saioit:  C'est  qu'ils  sont  plans  de  m 
doux. 

14  Mais  Pierre,  se  présentant  avec 
les  onze,  éleva  sa  voix,  et  leur  dit: 
Hommes  Jui(s ,  et  vous  tous  qui  ha- 
bîtes  à  Jérusalem,  saches  oed.  et 
écoutez  avec  attention  mes  paroles  : 

15  Ces  gens-ci  ne  sont  point  ivres, 
comme  vous  le  penses ,  puisqu^il  n'est 
encore  que  la  troisième  heiu«  du  jour. 

16  Mais  c'est  ici  ce  qui  a  été  piédk 
par  le  prophète  Joël  : 

17  Ilarriveradanslesdemiers  jouis, 
dit  Dieu ,  que  je  répandrai  de  mon 
Esprit  sur  toute  chair;  vos  fik  pii>- 
phétiseront,  et  vos  filles  ausà;  vos 
jeunes  gensaurontdes  visions  »  et  m 
vieillards  auront  des  songes. 

18  Et  dans  ces  joiirs-lk ,  je  répeiH 
drai  de  mon  Esprit  sur  mes  servîtean 
et  sur  mes  servantes ,  et  ils  prophéti- 
seront; 

19  Et  je  ferai  des  prodiges  en  haut 
dans  lecid,etdessignesenbassiirl3 
terre,  du  sang  et  du  feu,  et  une  va- 
peur de  fumée; 

20  Le  soldl  sera  changé  en  tâaebRs. 
et  la  famé  en  sang,  avant  que  le  grand 
et  illustre  jour  du  Seigneur  vienne  ; 

21  Et  il  arrivera  que  quiconque  ÎD- 
voqmra  le  nom  du  Sâgneur,  sera 
sauvé. 

22  Hommes  Israélites,  écoutix  ceci  : 
Jésus  le  Na2sarien ,  homme  approun^ 
de  Dieu  parmi  vous  parlés  effets  de  si 
puissance,  par  les  merveilles  et  parte 
miracles  que  Dieu  a  faits  par  hii  an 
milieu  de  vous ,  comme  vous  le  savei 
vous-mêmes  ; 

23  Ce  Jésus  ayant  été  livré  par  b 


aes  mecnanis,  layani  aiiacne  a  la 
croix. 

24  Mais  Dieu  Ta  ressuscité  ,  ayant 
rompu  les  liens  de  la  mort ,  parce  qu'il 
n'était  pas  possible  qu'il  y  fût  retenu. 

25  Car  David  dit  de  lui  :  Je  voyais 
toujours  le  Seigneur  devant  moi, 
parce  qu'il  est  a  ma  droite  y  afin  que 
je  ne  sois  point  ébranlé. 

26  C'est  pour  cela  que  mon  cceur 
s'est  réjoui ,  et  que  ma  langue  a  fait 
éclater  sa  joie ,  et  même  ma  chair  re- 
posera dans  l'espérance; 

27  Parceque  tu  ne  me  laisseras  point 
dans  le  sépulcre ,  et  tu  ne  permettras 
pointqueton  Saintsente  la  corruption. 

28  Tu  m'as  fait  connaître  le  chemin 
de  la  vie  ;  tu  me  rempliras  de  joie  en 
me  faisant  voir  ta  face. 

29  Mes  frères,  je  puis  bien  vous  dire 
avec  assurance,  touchant  le  patriarche 
David,  qu'il  est  mort,  et  qu'il  a  été 
enseveli ,  et  que  son  sépulcre  est  en- 
core aujourd'hui  parmi  nous. 

30  Mais  étant  prophète,  et  sachant 
que  Dieu  lui  avait  (Hromis  avec  ser- 
ment qu'il  ferait  naître  le  Christ  de  sa 
postérité,  selon  la  chair,  pour  le  faire 
asseoir  sur  son  trône; 

31  Prévoyant  cela ,  il  a  parlé  de  la 
résurrection  du  Christ ,  disant ,  que 
son  âme  n'a  point  été  laissée  dans  le 
sépulcre,  et  que  sa  chair  n'a  point 
senti  la  corruption. 

32  Dieu  a  ressuscité  Jésus  ;  et  nous 
en  sonomes  tous  témoins. 

33  Aipths  donc  qu'il  a  été  élevé  k  la 
droite  de  Dieu ,  et  qu'il  a  reçu  de  son 
Père  leSaint-Espritqui  avait  été  pro- 
mis ,  il  a  répandu  ce  que  vous  voyez 
et  que  vous  entendez  maintenant. 

34  Car  David  n'est  point  monté  au 
ciel ,  mais  il  a  dit  lui-même  :  L'Eter- 
nel a  dit  a  mon  Seigneur  :  Assieds- 
toi  a  ma  droite , 
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aonc  oenamemeni;  que  j^ieu  a  laii 
Seigneur  et  Christ  ce  Jésus  que  vous 
avez  crucifié. 

37  Ayant  ouï  ces  choses ,  ils  furent 
touché  de  componction  en  leur  cœur, 
et  ik  dirent  a  Pierre  et  aux  autres 
apôtres  :  Hommes  frères,  que  ferons- 
nous? 

38  Et  Pierre  leur  dit  :  Convertissez- 
vous  ;  et  que  chacun  de  vous  soit  bap- 
tisé au  nom  de  Jésus-Christ,  pour 
obtenir  la  rémission  des  péchés;  et 
vous  recevrez  le  don  du  Saint-Esprit. 

39  Car  la  promesse  a  été  faite  a  vous 
et  a  vos  enfants ,  et  a  tous  ceat  qui 
sont  éloignés ,  autant  que  le  Seigneur 
notre  Dieu  en  appellera. 

40  Et  il  les  pressait  par  plusieurs 
autres  discours ,  et  les  exhortait,  en 
leur  disant  :  Sauvez-vous  du  mitieU 
de  cette  race  perverse. 

41  Ceux  donc  qui  recurent  de  bon 
cœur  sa  parole ,  furent  baptisés;  et  il 
y  eut  environ  trois  mille  personnes 
qui  furent  ajoutées  ce  jour-la  à  /'£- 
glise. 

42  Or,  ils  persévéraient  tous  dans 
la  doctrine  des  apôtres ,  dans  la  com- 
munion ,  dans  la  fraction  du  pain  et 
dans  les  prièreSé 

43  Et  tout  le  monde  avait  de  la 
crainte ,  et  il  se  faisait  beaucoup  de 
miracles  et  de  prodiges  par  les  apôtres. 

44  Et  tous  ceux  qui  croyaient, 
étaient  ensemble  dans  un  même  Ueu, 
et  avaient  toutes  choses  comipimes  ; 

45  Ils  vendaient  leurs  possessions 
et  leurs  biens,  et  les  distribuaient  a 
tous ,  selon  le  besoin  que  chacun  en 
avait. 

46  Et  ils  étaient  tous  les  jours  as»- 
dus  au  temple  d'un  commun  accord  ; 
et  rompant  le  pain  de  maison  en  mai- 
son ,  as  prenaient  leurs  repas  avec 
joie  et  simplicité  de  cœur, 

N.  T    W 
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LMmpoteot  gvén. 
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47  Louant  Dieu ,  et  étant  agréables 
atout  le  peuple;  et  le  Seigneur  ajou- 
tait tous  les  jours  a  l'Eglise  des  gens 
pour  être  sauvés. 

CHAPITRE  111. 

Saint  Pierre  çaérit  un  homme  impotent ,  et  ex- 
horte lea  Juifs  à  le  repentir  et  à  ae  convertir. 

1  Quelques  jours  après ,  Pierre  et 
Jean  montaient  ensemble  au  temple  a 
llieure  de  la  prière,  qui  était  la  neu-* 
vième  du  Jour. 

2  Et  il  y  avait  un  homme  qui  était 
impotent  dès  sa  naissance,  qu'on  pœv 
tait ,  et  qu'on  mettait  tous  les  joiu%  a 
la  porte  du  temple  appelée  la  belle 
porte,  pour  demander  Faummie  a  ceux 
qui  entraient  dans  le  temple. 

3  Cet  A^mmf,  voyant  Pierre  et  Jean 
qui  allaient  entrer  dans  le  tcn^le,  les 
pria  de  lui  donner  l'aumône. 

4  Mais  Pierre  et  Jean  ayant  les  yeux 
arrêtés  sur  lui ,  Pierre  lui  dit  :  Re- 
garde nous. 

5  Et  il  les  regardait  attentivement , 
s'attendant  à  recevoir  quelque  chose 
d'eux. 

6  Alors  Pierre  lui  dit  :  Je  n'ai  ni 
argent ,  ni  or  ;  mais  ce  que  j'ai ,  je  te 
le  donne  ;  au  nom  de  Jésus-Christ  de 
Nazareth,  lève-toi  et  mardie. 

7  Et  l'ayant  pris  par  la  main  droite, 
il  le  leva  ;  et  a  l'instant  les  plantes  et 
les  chevilles  de  ses  pieds  devinrent  fer- 
mes; 

8  Et  il  se  leva  debout  en  sautant , 
il  marcha ,  et  il  entra  avec  eux  dans 
le  temple,  marchant,  sautant  et  louant 
Dieu. 

9  Et  tout  le  peuple  le  vit  qui  mar- 
chait et  qui  louiguit  Dieu. 

10  Et  ils  reconnurent  que  c'était 
celui-là  même  qui  était  a  la  belle 
porte  du  temple,  pour  demander  l'au- 

,  muône;  et  ils  (nreat  remplis  d'admira- 
tion et  d'étonnamentde  ce  quilui  était 
arrivé. 

1 1  Et  comme  l'impotent  qui  avait 
ëlé  guéri ,  tenait  par  la  main  Pierre  et 
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Jean ,  tout  le  peuple  étonoé  coonita 
eux  au  pcMtique  qu'on  appdie  deSa- 
lomcm. 

12  Mais  Pierre,  voyantcela,ditai 
peuple  :  Hommes  Israélites,  pourquoi 
vous  étonnez-vous  de  ceci?  ou  pour- 
quoi avez-vous  les  yeux  arrêté  sur 
nous,  comme  si  c*étaitpar  notK  pro- 
pre puissance,  ou  par  noire  piàé  que 
nous  eussions  fait  tnsxréff^^ 
homme? 

1 3  Le  Dieu  d'Ahrabam ,  dlsasK  et 
de  Jacob,  le  Dieu  de  nos  pèresa^ 
rifié  son  Fils  Jésus ,  que  tous  aw 
livré  et  renié  devant  Pilale,  quwqaî 
jugeât  qu'il  devait  être  rdâcbé. 

1 4  Mais  vous  avez  reiiié  le  Saintrt 
le  Juste,  et  vous  avez  demandé ({u'od 
vous  accordât  un  meurtrier  ; 

15  Et  vous  avez  fait  mourir  k 
Prince  de  la  vie ,  que  Dieua  ressus- 
cité des  morts;  de  quiri  noussonm» 
témoins 

16  C'estparlafmensonnom.qK 
son  nom  a  raflfenni  cet  hommeq» 
vous  voyez  et  que  vous  connaissa: 
et  c'est  la  foi  que  nous  ar^micnta. 
qui  a  opéré  dans  cet  homme* 
parfaite  guérison  en  piésencedcn» 
tous. 

17  Et  maintenant,  mes  frères,  ]e 
sais  que  vous  l'avez  fait  par  ignoniw 
aussi  bien  que  vos  gouvemeuis. 

18  Mais  c'est  ainsi  qaeKeo  a  «f- 
compli  ce  qu'il  avaitpréditptf  lal»|^^ 
che  de  tous  ses  prqAèteB,qneleClir>^ 
devait  souffirir. 

19  Âmendfl&-voQsdancettoDscfli»- 

vertissez,  afin  que  vos  pécWjsi*» 


20  Quand  les  tempsdurafraW»^ 
ment  seront  venus  de  la  part  dfl  ^ 
gneur,  et  ^'il  aura  envoji  1^^ 
Christ,  qui  vous  a  été  auwo» 
aiq)aravant, 

21  Lequel  il  faut  que  le  céj^ 
tienne  jusqu'au  temps  du  rétabfe^ 
mentdc  toutes  les  choses,  dont  Di«* 


seigneur  votre  Dieu  vous  suscitera, 
d'entre  vos  frères,  un  prophète  comme 
moi  ;  écoutes&4é  en  tout  ce  qu'il'  vous 
dira. 

23  Et  quiconque  n'écoutera  pas  œ 
prophète,  sera  exterminé  du  milieu 
de  son  peuple. 

24  Tous  les  prophètes  qui  ont  parlé 
depuis  Samuel,  et  ceux  qui  Imt  suivi, 
ont  aussi  prédit  œs  jours-ci. 

25  Vous  êtes  les  enfants  des  pro- 
phètes, et  de  l'alliance  que  Dieu  a 
traitée  avec  nos  pères ,  en  disant  a 
Abraham  :  Toutes  les  familles  de  la 
terre  seront  bénies  en  ta  postérité. 

26  C'est  pour  vous  f»remièremait, 
que  Dieu ,  ayant  suscité  son  Fils  Jé- 
sus ,  Ta  envoyé  pour  vous  bénir,  en 
retirant  chacun  de  vous  de  vos  ini- 
quités. 

CHAPITRE  IV 

Persécation  des  apôtre*.  Umon  et  charité  des 

fidèles. 

1  Mais  comme  Pierre  et  Jean  par- 
laient au  peuple,  les  sacrificateurs,  le 
capitaine  du  temple  et  les  Sadducéens 
survinr^it , 

2  Etant  fort  en  peine  de  ce  qu  ils  en- 
seignaient le  peuple,  et  de  ce  qu'ils  an- 
nonçaient la  résurrection  des  mcnts  au 
nom  de  Jésus. 

3  Et  s'étant  saisis  d'eux,  ils  les  mi- 
rent en  prison  jusqu'au  lendemain , 
parce  qu'il  était  déjà  tard. 

4  Cependant,  plusieurs  de  ceux  qui 
avaient  entendu  la  parole,  crurent , 
etle  ncHnbre  de  ces  perscmnes  fut  d'en- 
viron cinq  mille. 

5  Mais  il  arriva,  le  lendemain ,  que 
les  -chefs  du  peujde ,  les  sénateurs  et 
les  Scribes  s'assemblaient  a  Jérusalem, 

6  Avec  Anne ,  le  souverain  sacrifi- 
cateur, Caïphe ,  Jean  ,  Alexandre  et 
tous  ceux  qui  étaient  de  la  race  sacer- 
dotale ; 
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avez-vous  lait  ceci  t» 

8  Alors  Pierre,  rempli  du  Saint- 
Esprit  ,  leur  dit  :  Chefs  du  peuple ,  et 
vous 9  sénateurs  d'Israël, 

9  Puisquenoussonunesaujourd'hui 
recherché  pour  avoir  fait  du  bien  k 
un  homme  impotent ,  afin  de  savoir 
par  quel  moyen  il  a  été  guéri  ; 

1 0  Sachez ,  vous  tous ,  et  tout  le 
peuple  d'Israël,  que  c'est  au  nom  de 
Jésus-Christ  de  Nazareth ,  que  vous 
avez  crucifié  et  que  Dieu  a  ressuscité 
des  morts;  c'est  par  lui  que  cet  homme 
se  présente  guéri  devant  vous. 

1 1  C'est  cette  pierre  qui  a  été  reje* 
tée  par  vous  qui  bâtissez ,  qui  a  été 
faite  la  principale  pierre  de  l'angle. 

12  Et  il  n'y  a  point  de  salut  en  au- 
cun autre;  car  aussi  il  n'y  a  sous  le 
ciel  aucun  autre  nom  qui  ait  étédonné 
aux  honunes,  par  lequel  nous  devions, 
être  sauvés. 

1 3  Eux,  voyant  la  hardiessede  Pierre 
et  de  Jean,  et  sachant  que  c'étaient 
des  hommes  sans  lettres  et  du  com- 
mun peuple ,  ils  étaioit  dans  Téton- 
nanent,  et  ils  recomiaissaient  qu'ils 
avaient  été  avec  Jésus. 

14  Etvoyantquel*homme  qui  avait 
été  guéri  était  présent  avec  eux,  ils 
n'avaient  rien  a  opposer. 

15  Alors  leur  aysoit  commandé  de 
sortir  du  conseil ,  ils  consultèrent  en- 
tre eux, 

1 6  Disant  :  Que  ferons-nous  à  ces 
gens-d?  car  c'est  une  chose  connue  a 
tous  les  habitants  de  Jérusalem,  qu'ils 
ont  fait  un  miracle;  cela  est  évident, 
et  nous  ne  pouvons-  pas  le  nier. 

17  Mais  afin  que  cela  ne  se  répande 
pas  davantage  parmi  le  peuple,  défen- 
dons-leur, avec  de  grandes  menaces, 
de  parler  a  qui  que  ce  soit  en  ce 
nom-là. 

18  Et  les  ayant  rappelés ,  ils  leur  dé- 


ueiisei|^ner   cii   «tucTuic    uiaïucn:  au 

nom  de  Jésus. 

1 9  Mais  Pierre  et  Jean  leur  répon- 
tlii*ent:  Jugez  vous-méiness*îl  est  juste 
devant  Dieu,  de  tous  obéir  plutôt 
qu'a  Dieu. 

20  Car  pour  nous,  nous  ne  pouvons 
piis  ne  point  parler  des  choses  que 
nous  avons  vues  et  que  nous  avons 
entendues. 

21  Ils  les  renvoyèrent  donc  avec  de 
grandes  menaces ,  ne  trouvant  pas  le 
moyen  de  les  punir,  a  cause  du  peu- 
ple ;  |)arce  que  tous  glorifiaient  Dieu 
de  ce  qui  était  arrivé. 

22  Car  l'homme  sur  qui  cette  mi- 
raculeuse guérison  avait  été  faite,  avait 
plus  de  quarante  ans. 

23  Après  qu'on  les  eut  laissés  aller, 
iU  vinrent  vers  leurs  frères ,  et  leur 
racontèrent  tout  ce  que  les  principaux 
sacrificateurs  et  1^  sénateurs  leur 
avaient  dit 

24  Ce  qu  ayant  entendu ,  ils  élevè- 
rent tousd'unaccord  leur  voix  a  Dieu, 
et  dirent  :  Seigneur,  tu  es  le  Dieu  qui 
as  fait  le  ciel ,  la  terre ,  et  la  mer,  et 
tous  les  choses  qui  y  sont  ; 

25  Et  qui  as  dit  par  la  bouche  de 
David,  ton  serviteur  :  Pourquoi  les  na- 
tions se  sont-elles  émues, et  pourquoi 
les  peuples  ont-ils  projeté  des  choses 
vaines? 

26  [.es  rois  de  la  terre  se  sont  sou- 
levés, et  les  {HÎnces  se  sont  assemblés 
contre  le  Seigneuret  contre  son  Oint. 

27  Car  en  effet,  Hérode  et  Ponce- 
Pilàte ,  avec  les  Gentils  et  le  peuple 
d'Israël ,  se  sont  assemblés  contre  ton 
saint  Fils  Jésus,  que  tu  as  oint; 

28  Pour  faire  toutes  les  choses  que 
ta  main  et  ton  conseil  avaient  aupara- 
vant déterminées  devoir  être  faites. 

29  Maintenant  donc ,  Seigneur,  re- 
garde a  leurs  menaces,  et  donne  a  tes 
serviteurs  d'annoncer  ta  parole  avec 
une  pleine  hardiesse  ; 
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et  des  merveilles  par  le  nom  de  ton 
saint  Fils  Jésus. 

31  Lorsqu'ils  eurent  prié,  le  lieu  oii 
ils  étaient  assemblés  trembla;  etik 
fm*cnt  tous  remplis  duSaint-E^rit. 
et  ils  annonçaient  la  parole  de  Dieu 
avec  hardiesse. 

32  Or,  b  multitude  de  ceux  qui 
avaient  cru  n'était  qu'un  cœur  et 
qu'une  âme  ;  iA  personne  ne  disait 
que  ce  qu'il  possédait  fut  a  hii  en 
particulier;  mais  toutes  chosesétaient 
communes  entre  eux. 

33  Et  les  apôtres  lendaient  témoi- 
gnage, avec  beaucoup  de  force ,  de  b 
résurrection  du  Seigneur  Jésus;  et  il  y 
avait  une  grande  grâce  sur  eux  tous. 

34  Car  il  n'y  avait  personne  panw 
eux  qui  fût  dans  l'indigence  ;  parce 
que  tous  ceux  qui  poœédaient  des 
fonds  de  terre,  ou  des  nfmisous.les 
vendaient,  et  apportaient  le  prix  de 
ce  qu'ils  avaient  vendu. 

35  Ils  le  mettaient  aux  pieds  des 
apôtres  ;  et  on  le  distribuait  kdacua 
selon  qu'il  en  avait  besoin. 

36  Ainsi  Joses,  surnommé  parler 
apôtres  Bamabas ,  c'est-à-dire  fib  * 
cxmsolation,  ^7//!  était  Lévite  et  ori^ 
naire  de  Chypre, 

37  Ayant  un  fonds  déterre, le '«l* 
dit,  et  en  apporta  le  prix ,  et  le  foi^ 
aux  pieds  des  apôtres. 

CHAPITRE  Y. 

Mort  d^Anaoiaa   et  de   S&pbirm.   Minclei  j" 
apôtres  ;  ihi  tont  mis  en  prison.  Un  t^^  ^  ^ 
'    lÎTre.  Us  se  réjouissent  dans  lenn  MNiiriMei 

1  Mais  un  certain  homme  vf0^ 
Ananias,  avec  Saphira  sa  feo®^» 
vendit  une  possession  ; 

2  Et  il  retint  une  partie  du  pn^j 
du  consentement  de  sa  femme,  et u 
en  apporta  le  reste,  etle  mit  aux  i^ 
des  apôtres. 

3  Mais  Pierre  lui  dit  :  Anani»' 
pourquoi  Satan  s'est-il  emparé  de  W 


«TIC»  un»  eu  priouu  9  i^ut  auiu  uau»  bc 

temple,  et  qui  enseignent  le  peuple. 

26  Alors  le  capitaine  du  temple , 
aTec  les  huissiers ,  s'en  aUa ,  et  il  les 
amena ,  mais  sans  violence  ;  car  ils 
craignaientd'étrebpidésparle  peuple. 

27  Et  les  ayant  amenés  9  ils  les  pré- 
sentferent  au  conseil.  Et  le  souverain 
sacrificateur  les  interrogea ,  et  leur 
dit: 

28  Ne  vous  avons4ions  pas  défendu 
eipressément  d*ensâgner  en  ce  nom* 
Ik  ?  Et  vous  avez  remjdi  Jérusalem  de 
votre  dpctrine ,  et  vous  voulez  faire 
venir  sur  nous  le  sang  de  ceth(»nmc, 

29  Mais  Pierre  et  les  aei/rf  s  apôtres 
répondirent  :  U  faut  obéir  à  Dieu 
plutôt  qu'aux  boounes. 

30  Le  Dieu  de  nos  pères  a  ressuscité 
Jésus  que  vous  avez  fait  mourir ,  le 
pendant  au  bois. 

81  C*est  lui  que  Dieu  a  âevé  k  sa 
droite,  pour  être  le  Prince  et  le  Sau- 
veur, afin  de  donner  k  Israël  la  repen- 
tance  et  la  rémission  des  pédbés. 

82  Et  nous  lui  sommes  témoins  de 
ces  choses,  aussi  bien  que  le  Saint- 
Esprit  que  Dieu  a  donné  a  ceux  qui 
lui  obéissent 

38  Eux  entendant  cela ,  grinçaient 
les  dents,  et  ils  délibéraient  de  le  faire 
mourir. 

34  Mais  un  Pharisien ,  nommé  Ga- 
maliel ,  docteur  de  la  loi ,  honoré  de 
tout  le  peuple ,  se  levant  dans  le 
conseil,  commanda  quon  fît  retirer 
les  apôtres ,  pour  un  peu  de  temps. 

35  £t  illeur  dit:  Hommes  Israélites, 
prenez  garde  à  ce  que  vous  avez  a  faire 
à  l'égard  de  ces  gens. 

36  Car ,  il  y  a  quelque  temps  que 
Theudas  s'éleva ,  se  disant  être  quel- 
que diose  ;  auquel  un  nombre  d'envi- 
ron quatre  cents  hommes  se  joignit  ; 
mais  il  fut  tué,  et  tous  ceux  qui 
l'avaient  cru  furent  dissipés  et  réduits 
à  rien.' 
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et  il  attira  alui  un  grand  pcnple; 
mais  il  périt  aussi ,  et  tous  œax  qui  le 
crurent  furent  dispersés. 

38  Je  vous  dis  donc  maintenaiit  : 
Ne  poursuivez  plus  ces  gens-b,  nus 
laîssez^les  en  repos  ;  car  si  cedessm 
est  un  ouvrage  des  hommes,  ilsedfr 
tmirade  lui-mime  x 

89  Mais  s'il  vient  de  Dieu,  voQStt 
pouvez  le' détruire,  et  prenez geé 
qu'il  ne  se  trouve  que  vous  ayez  fàt 
la  guerrek  Dieu.  Et  ils  fioraitde» 
avis. 

40  Et  ils  firent  rentrer  les  apôtre; 
et  après  les  avœr  Sût  fouetter,  ilsieiff 
définidirent  de  parier  au  nom  de  Jé- 
sus ;  et  ils  les  laissèrent  aiftr. 

41  Ils  sortirent  donc  de  devant  ^ 
conseil ,  remplis  de  joie  d'aiFoir  ^ 
trouvés  dignes  de  souffrir  desoff>^ 
lires  pour  te  nom  de  Jésus. 

42  Et  ik  ne  cessaient  toQS  les  jois 
d'enseigner  et  d'annoncer  i^ 
Christ,  dans  le  feemfde  et  de  maisoe 
en  maison. 

CHAPITRE  VI. 

Ëtabliaiement  de  aept  diacres.  Etieime  tf  ^ 
de  blaflpkéBie. 

1  En  cetemps-Bi,  comme lesfr 
ciples  se  multipliaient,  il  s'fleva® 
murmure  des  Juifs  Grecs  contre  » 
Juifs  Hébreux,  parce  que  leors^ec^s 
étaient  négligées  dans  la  Asitnlnù^ 
qui  se  faisait  chaque  jour. 

2  C'est  pourquoi  les  dooatapt^^ 
ayant  convoqué  la  multitude  des  fr 
ciples,  leur  durent  :  Il  n'est  pas  ï*" 
sonnable  que  nous  laissions  laf^^^' 
cation  de  la  parole  de  Diea,  p^^ 
servir  aux  tables. 

3  Choisissezr^onc,firères,sqïttan- 

mes  d'entre  vous ,  de  qui  Fchi  ait  f 
bon  témoignage ,  et  qui  soient  ^ 
du  Saint-Esprit  et  de  sag«se^jj 
que  nous  leur  commettions  critonp 

4  Et  pour  nous,  nous  continuertiDS 


5  Cette  i»roposition  plut  à  toute 
TassemUée;  et  ils  élunent  Etienne, 
homme  plein  de  foi  et  du  Saint-Esprit, 
Philippe  et  Proocire,  Nicanor,  Timon, 
Parménas  et  Nicolas,  prosélyte  Antio* 
chien; 

6  Etilsles  présentèrent  aux  apôtres, 
qui,  après  aToir  prié,  leur  imposè- 
rent les  mains. 

7  EtlapardiedeDieuser^iandait, 
et  le  nombre  des  disci{âes  se  mulli- 
fdiait  fort  à  Jérusalem.  U  y  avaitméme 
un  grand  nombrede  sacrificateurs  qui 
obéissaient  a  la  foi. 

8  Or,  Etiaane,  plein  de  foi  et  de 
force,  foisait  degrands  prodiges,  et  de 
grands  mirades  parmi  le  peuple. 

9  Maisquetques-unsde  la  synagogue 
qu'on  appelle  la  synagogue  des  af- 
franchis, et  de  cdie  des  Cyrénéens, 
des  Alexandrins,  et  de  ceux  de  Cili- 
(ie  et  d'Asie,  s'élevèrent,  et  di^u- 
taient  contre  Etienne. 

1 0  Et  ils  ne  pouvaient  résister  k  la 
sagesse  etàrEspritparlequelil  parlait. 

ri  Alors  ils  subornèrent  des  hom- 
mes, pour  dire  :  Nous  lui  avons  ouï 
proférer  des  paroles  blasphématoires 
contre  Moïse  et  contre  Dieu. 

12  Et  ils  émurent  le  peujde,  et  les 
sénateurs,  et  les  Scribes  ;  et  se  jetant 
sur  hii,  ils  le  saisirent  par  force,  et 
remmenèrent  au  conseil; 

1 3  Et  ils  produisirent  de  faux  té- 
moins, qui  disaient  :  Cet  homme-ci 
ne  cesse  de  proférer  des  paroles  blas- 
phématoires,  contre  œ  saint  lieu  et 
contre  la  loi. 

14  Car  nous  lui  avons  ouï  dire  que 
ce  Jésus  de  Nazareth  détruira  ce  lieu, 
et  changera  les  ordonnances  que  Moïse 
nous  a  données. 

15  Et  comme  tous  ceux  qui  étaient 
assis  au  conseil  avaient  les  yeux  ar- 
rêtés sur  lui,  son  visage  leur  parut 
semblable  a  celui  d'un  ange. 
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Uiscoars  d'ctienne  devant  le  conseil  des  Juits.  Il 
est  Upidé  et  meurt  en  priant  pour  ses  ueor> 
triers. 

1  .Alors,  le  souverain  sacrificateur 
dit  a  Etienne  :  Ces  choses  sont-elles 
ainsi? 

2  Et  Etienne  dit  :  Mes  frères  et 
mes  pères,  écoutez-moi.  Le  Dieu  de 
gloire  apparut  a  notre  père  Abraham, 
lorsqu'il  était  en  Mésopotamie,  avant 
qu'il  demeurât  a  Carran  ; 

3  Et  il  hjà  dit  :  Sors  de  ton  pays  et 
de  ta  parenté,  et  viens  dans  le  pays 
que  je  te  montrerai. 

4  Alors,  étant  sorti  du  pays  des 
Caldéens,  il  vint  demeurer  a  Carran. 
Delà,  après  que  son  père  fut  niort. 
Dieu  le  fit  pass^  dans  ce  pays  que 
vous  habitez  maintenant, 

5  OU  il  ne  lui  donna  aucun  fonds , 
non  pas  même  un  pied  de  terre  ;  mais 
il  lui  promit  de  lui  en  donner  la  pos- 
session ,  et  à  sa  postérité  SLfutès  lui, 
IcNrsqu'il  n'avait  pointencore  d'enfent. 

6  Et  Dieu  lui  parla  ainsi  :  Ta  pos- 
térité habitera  dans  une  terre  étran- 
gère, pendant  quatre  cents  ans;  et  on 
la  réduira  en  servitude,  et  on  la  mal- 
traitera. 

7  Mais  je  jugerai  la  nation  qui  les 
aura  asservis,  dit  le  Seigneur,  eta{M^ 
cela,  ils  sortiront  et  me  serviront  en 
ce  lieu-ci. 

8  Puis  il  lui  donna  l'alliance  de  la 
circoncision;  et  ensmtQ Â brakam  eut 
pour  fils  Isaac,  qu'il  circoncit  le  hui- 
tième jour,  et  Isaac  eut  Jacob,  et  Ja- 
cob les  douze  palriardies. 

9  Et  les  patriarches,  étant  émus 
d'envie,  vendirent  Joseph  pour  être 
mené  en  Egypte  ;  mais  Dieu  fut  avec 
lui. 

10  II  le  délivra  de  toutes  ses  afflic- 
tions, et,  par  la  sagesse  qu'il  lui  donna, 
il  le  rendit  agréable  a  Pharaon,  roi 
d'Egypte,  qui  l'établit  gouverneur 
d'Egypte  et  de  toute  sa  maison 


1 1  Alors  U  arriva  une  famine  dans 
tout  k  pays  d'Egypte ,  et  en  Canaan , 
et  une  grande  nusère ,  en  sorte  que 
nos  pëns  ne  pouvaient  trouver  des 
vivres. 

12  Mais  Jaoob,  ayant  appris  qu'il  y 
avait  du  blé  en  Egypte,  y  envoya  nos 
pèr^s,  une  premièi^  fois. 

13  Et  la  seconde  fois ,  Joseph  fut 
reconnu  par  9es  frères,  et  Pharaon 
sut  quelle  était  l'extraction  de  Joseph. 

14  Alors  Jo6q[>h  envoya  quérir  Ja- 
cob son  père ,  et  toute  sa  Esûiille ,  qui 
consistait  en  soixante  et  quinze  per^ 
sonnes. 

15  Jacob  donc  descendit  en  Egypte 
et  y  mourut ,  lui  et  nos  pères, 

16  Qui  furent  transpootés  en  Si-r 
chem ,  et  mis  dans  le  sépulcre  qu'A- 
braham avait  acheté ,  a  prii^  d'argent, 
des  fils  d'Hémor  de  Sichem. 

17  Maôs,  comme  le  temps  appro-r 
chait,  auqud  devait  s'accomplir  la 
jnromesse  que  Dieu  avait  faite  avec 
9ermentà  Abraham,  le  peuple  s'accrut 
et  se  multiplia  beaucoup  en  Egypte. 

18  Jusqu'à  ce  qu'il  vint  un  autre 
roi  en  Egypte,  qui  n'avait  point  con- 
nu Joseph. 

19  Ce  roi,  usant  d'artifice  contre 
notre  i^tion,  traita  durement  nos 
pères,  jusqu'à  leur  faire  exposer  leurs 
it»ifants,  afin  d'en  f^ire  pénr  la  race. 

20  En  ce  temps-Iài,  Moïse  naquit, 
qui  était  parEûteo^ent  beau ,  et  qui 
fut  nourri  trois  mois  dans  la  maison 
de  son  père. 

21  Ensuite,  ayant  été  exposé,  la  fille 
de  Pharaon  le  fit  anporter,  et  le  fit 
élever  comme  son  fils. 

22  Et  Moïse  fut  instruit  dans  toutes 
les  sciences  des  Egyptiens;  et  il  était 
puissant  en  paroles  et  en  ceuvres. 

2S  Mais  quand  il  eut  atteint  l'âge 
de  quarante  ans ,  la  pensée  lui  vint 
d'aller  visiter  se^  frèrês,  les  enfants 
(llsraël. 

^4  ^t  voys^it  qu'pn  en  maltraitait 
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un  sans  suiet,  U  prit  sa  débse.et 
vengea  celm  qui  étaitoutragé  en  ùBDt 
l'Egyptien. 

26  Or,  il  croyait  que  ses  fièrescoiD- 
prendraient  que  Dieu  les  Youlait  dé- 
livrer par  son  moyen;  mais  ikne  k 
comprirent  point. 

26  Leklndemain,ilenYitqlleilIQ^ 
uns  d'eux  qui  se  battaient ,  et  il  tàài 
de  les  mettre  d'accord ,  en  leur  disant 
0  hommes,  vous  êtes  frères; pour- 
quoi vous  nkaltraitez-voosruiiraatR! 

27  Mais  odui  qui  maltraitait  sn 
prochain,  repoussa  Moite  ^  eobi  di- 
sant :  Qui  t'a  établi  prince  et  ji^sor 
nous? 

28  Yeux-^umetuerjConuDetatDii 

hier  l'Egyptien? 

29  A  cette  parole  Moïse  scnfait,  et 

il  demeura  comme  étranger  au  pp 
deMadian,  oii  il  eut  deux  fils. 

SO  Quarante  ans  après,  rangeai 
Seigneur  lui  apparut  au  désert  deh 
montagne  de  Sina,  dans  la  fiaUBU^ 
d'un  buisson  qui  était  en  feu. 

31  Et  quand  Moïse  le  vit,  3"^ 
étoimé  de  ce  qu'il  voyait;  et  conu» 
il  s'approchait  pour  ccmsidérer  a  ^^ 
c'était ,  la  voix  du  Seigneur  lui  fe 
adressée, 

32  Qui  lui  dit  :  Je  suis  le  Dieu  « 
tes  pères ,  le  Dieu  d'Abraham,  le  ft» 
d'Isaac  et  le  Dieu  de  Jacob.  Et  }iff^ 
tout  tremblant,  n'osait amâdàtr* 
que  c'était. 

33  Alors  le  Seigneur  hii  dit  :  W 
les  souliers  de  tes  pieds;  carie  wo* 
tu  es  est  mie  terre  sainte. 

?4  J'ai  vu  et  conâdéré  Vaffli** 

de  mon  peuple  qui  est  en  Egyp***  ? 

j'ai  entendu  leur  gémissanenl.^F 

suis  descendu  pour  les  dâivïff-  'î^ 

donc  maintenaat ,  et  je  t'euTerrai  * 

Egypte. 
35  Ce  Moïse  qu  ils  avaicntrgelé.tt 

disant  :  Qui  t'a  établi  prince  etju? 
c'est  celui  que  Dieu  envoyapourp^^ 
et  pour  libérateur  ,  sous  hconû"" 


36  C'est  oehii  qui  les  tira  de  Ta  ^  en 
faisant  des  prodiges  et  des  mirades 
en  Egypte ,  dans  la  Mer  Rouge  ,  et 
au  désert ,  pendant  quarante  ans. 

37  C'est  ce  Moïse  qui  a  dit  aux  en- 
fants d'Israël  :  Le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  suscitera  un  prophète  comme 
moi  y  d'entre  vos  frères  ;  écoutez-le. 

38  C'est  lui  qui ,  lorsque  le  peuple 
fut  assemblé  au  désert ,  s'entretenait 
avec  l'ange  qui  lui  parlait  sur  la  mon- 
tagne de  Sina;  c'est  lui  qui  fut  avec 
nos  pères ,  et  qui  a  reçu  des  paroles  de 
vie  pour  nous  les  donner. 

39  Nos  pères  ne  voulurent  point  lui 
obéir,  mais  ils  le  rejetèrent  et  retour- 
nèrent de  leur  cœur  en  Egypte , 

40  Disant  a  Aaron  :  Fais-nous  des 
Dieux  qui  marchent  devant  nous  ;  car 
pour  ce  Moïse  qui  nous  a  tirés  du 
pays  d'Egypte,  nous  ne  savons  ce  qui 
lui  est  arrivé. 

'  41  Alors  ils  firent  un  veau  d*or^  et 
ils  oflfrirent  des  sacrifices  a  l'idole ,  et 
se  réjouirent  dans  les  ouvrages  de  leurs 
mains. 

42  C'est  pourquoi  Dieu  se  détourna 
d^eux  y  et  les  abandonna  a  servir  l'ar- 
mée du  ciel,  comme  il  est  écrit  dans 
le  livre  des  prophètes  :  Maison  d'Is- 
raël ,  est-ce  a  moi  que  vous  avez  of- 
fert des  victimes  et  des  sacrifices  du- 
rant quarante  ans  au  désert? 

43  Vous  avez  porté  le  tabernacle 
de  Moloch ,  et  l'astre  de  votre  Dieu 
Rempban,  qui  sont  des  figures  que 
vous  avez  faites  pour  les  adorer  ;  c'est 
pourquoi  je  vous  transporterai  au- 
delà  de  Babylone. 

44  Le  tabernacle  du  témoignage  a 
été  avec  nos  pères  au  désert ,  comme 
l'avait  ordormé  celui  qui  avait  dit  a 
Moïse  de  le  faire  selon  te  modèle  qu'il 
avait  vu. 

45  Et  nos  pères  l'ayant  reçu,  l'em- 
portèrent ,  sous  la  conduite  de  Josué, 
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pères ,  jusqu'aux  jours  de  David, 

46  Qui  trouva  grâce  devant  Dieu , 
et  qui  lui  demanda  qu'il  pût  bâtir 
une  demeure  au  Dieu  de  Jaoob. 

47  Et  Salomon  lui  bâtit  un  temple. 

48  Mais  le  Très-Haut  n'habite  point 
dans  des  temples  faits  par  la  main 
des  hommes ,  comme  le  prophète  le 
dit: 

49  Le  ciel  est  mon  trône,  et  la  terre 
est  mon  marche-pied.  Quelle  maiscm 
me  bâtirez- vous,  dit  le  Seigneur ,  ou 
quel  serait  le  lieu  de  mon  repos? 

50  Ma  main  n  a-t-elle  pas  fait  tou- 
tes ces  choses? 

51  Gens  de  col  roide ,  et  indrcon- 
ds  de  cœur  et  d'oreilles,  vous  vous 
opposez  toujours  au  Saii^tr-Ei^t  ; 
vous  êtes  tels  que  vos  pères. 

52  Quel  est  le  prophète  que  vos 
pères  n'aient  pas  persécuté  ?  Ils  ont 
même  tué  ceux  qui  ont  prédit  l'avé- 
nemènt  du  Juste,  que  vous  avez  livré, 
et  dont  vous  avez  été  les  meurtriers  ; 

53  Vous  qui  avez  reçu  la  loi  parle 
ministère  des  anges ,  et  qui  ne  l'avez 
point  gardée. 

54  Entendant  ces  choses,  ils  étaient 
transportés  de  rage  dans  leurs  cœurs, 
et  ils  grinçaient  des  dents  contre  luL 

55  Mais  Etienne ,  étant  rempli  du 
Saint-Esprit,  et  ayant  les  yeux  atta- 
chés au  ciel,  vit  la  gloire  de  Dieu,  et 
Jésus  qui  était  a  la  droite  de  Dieu  ; 

56  Et  il  lui  dit  :  Yôici ,  je  vois  les 
deux  ouverts ,  et  le  fils  de  l'homme 
qui  est  a  la  droite  de  Dieu. 

57  Alors  ils  poussèrent  de  grands 
cris,  ils  se  bouchèrent  les  oreilles,  et 
ils  se  jetèrent  tous  ensemble  sur  lui  ; 

58  Et  l'ayant  traîné  hors  de  la  ville, 
ils  le  lapidèrent ,  et  les  témoins  mi- 
rent leurs  habits  aux  pieds  d'un  jeune 
homme  nommé  Saul. 

59  Et    pendant  qu'ils    lapidaient 


60  Piiia  s'étant  nus  a  genoux,  il 
cria  a  haute  yoiz  :  Seigneur,  ne  leur 
iiD|Nite  point  ce  péché.  Et  quand  il 
eut  dit  cela,  il  s'oidormit 

CHAPITRE  Vm. 

SmI  p«riécnt>  1m  MèUt.  CMTeni(m  4m  8«aa- 
ritaiiM^  de  Binon  le  nagideB,  et  de  iVnaiiqoa 
Btkiopien. 

1  Or,  Saul  avait  consenti  k  la 
mort  d* Etienne  ;  et  en  ce  temps^lk  » 
il  s'éleva  une  grande  persécution  con- 
tre l'Eglise  de  Jérusaleai  ;  et  tous  tes 
fidèles^  excepté  les  apôtres,  furent 
dispersés  par  les  quartiers  de  la  Judée 
et  de  la  Samarie. 

2  Et  qudques  hmnines  pieux  em- 
portèrent Etienne  pour  feneetelir^  et 
ils  firent  un  grand  deufl  sur  lui. 

S  Mais  Saul  ravageait  l'Eglise,  en- 
trant dans  les  maisons  ;  et  traînant 
par  la  force  les  hommes  et  les  fem- 
mes ,  il  les  fiùsait  mettre  en  prison. 

4  Ceux  donc  qui  furent  diqiersés, 
allaient  de  lieu  en  lieu,  et  ils  annon- 
çaient la  parde  de  Dieu. 

5  Philippe  donc,  étant  descendu  k 
b  ville  de  Samarie,  leur  prâcha 
Christ 

6  Et  le  peuple  était  attentif,  d'un 
commun  accord,  k  ce  que  Philippe 
disait,  en  écoutant,  et  en  voyant  les 
miracles  qu'il  &isaiL 

7  Car  les  écrits  immondes  sor- 
taient de  plusieurs  qui  en  étaient 
possédés,  en  jetant  de  grands  cris  ;  et 
beaucoup  de  paralytiques  et  d'impo- 
tents furent  guéris. 

9  Ce  qui  causa  une  grande  joie 
flans  cette  ville. 

9  Or ,  il  y  avait  auparavant ,  dans 
la  même  ville,  un  homme  nommé 
Simon,  qui  exerçait  la  magie  et  rem- 
plissait d'étonnement  le  peuple  de 
Samarie,  se  faisant  passer  pour  un 
grand  personnage. 

10  Tous  lui  étaient  attachés,  de- 
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puissance  de  Dieu. 

11  Et  ils  étaient  attachés  a  hd, 
parce  que  depuis  longtemps  il  leur 
avait  renversé  l'eqprit  par  ses  endiaD- 
tements. 

12  Mais,  ^uand  ils  eurent  cm  à 
Philif^ ,  qm  leur  annonçait  ce  qui 
concerné  le  royaume  de  Uien  et  le 
nom  de  Jésus-Christ,  ils  furent  bapti- 
sés, tant  les  hommes  que  les  femmes. 

13  Et  Simon  luir-meme  crut  ausî, 
et  après  avoir  été  baptisé,  il  ne  quilr 
tait  point  Philippe;  et  voyant  ks 
prodiges  et  les  grands  mirades  qui 
se  faisaient,  il  était  tout  hors  de  lui- 
même. 

14  Cependant ,  les  apôtres  qui 
étaient  a  Jérusalem,  ayant  appris  qae 
ceux  de  Samarie  avaient  reçu  la  pa- 
role de  Dieu,  ib  leur  envoycnnt 
Pierre  et  Jean. 

15  Qui  y  étant  descendus  prierait 
pour  eux ,  afin  qu'ils  reçussent  le 
Saint-Esprit 

16  Car  il  n'était  point  encore  de^ 
cendu  sur  aucun  d'eux;  mais  ils 
avaient  été  seulement  luiptisés  au 
nom  du  Seigneur  Jésus. 

1 7  Alors  les  apôtres  leur  imposè- 
rent les  mains,  et  ils  recurent  k 
Saint-Esprit 

18  Mais  Simon  voyant  que  le  Saint- 
Esprit  était  dcmné  par  Fimpositian 
des  mains  des  apôtres ,  il  leur  offirit 
de  l'argent,  et  leur  dit  : 

19  Donne^moi  aussi  ce  pouvoir . 
que  tous  ceux  à  qui  j'imposerai  les 
mains  reçoivent  le  Saint-E^t 

20  Mais  Pierre  lui  dit  :  Que  ton 
argent  périsse  avec  toi,  puisque  tu  as 
cru  que  le  don  de  Dieu  s'acquérait 
avec  de  l'argent 

21  Tu  n'as  point  de  part,  ni  rien  à 
prétendre  en  cette  af&ire  ;  car  ton 
coeur  n'est  pas  droit  devant  Dieu. 

22  Repens-toi   donc  de  cette  mè- 


chancelé,  et  prie  Dieu,  afin  que,  s'il 
?st  possible,  celte  pensée  de  ton 
xeur  te  soit  pardonnée. 

23  Car  je  Tois  que  ta  es  dans  un 
[id  trës-amer ,  et  dans  les  liens  de 
l'iniquité. 

24  Alors  Simon  répondit ,  et  leur 
iit  :  Pries  vous-mêmes  le  Seigneur 
pour  moi,  afin  qu'il  ne  m'anriTe  rien 
de  œ  que  tou$  avez  dit 

25  Eux  donc,  après  avoir  ainsi 
rendu  témoignage  k  ]a  parole  du  Sei- 
gneur, et  l'avoir  annonoée,  retourne* 
rent  à  Jérusalem ,  et  prêchèrent 
l'évangile  en  plusieurs  bourgs  des 
Samaritains. 

26  Et  un  ange  du  Sdigneur  parla 
a  Philippe ,  et  hn  dit  :  Lève-4oi>  et 
va  du  coté  du  Midi ,  sur  le  chemin 
qui  descend  de  Jérusalem  k  Gaza  la 
déserte. 

27  Et  il  se  leva ,  et  s'en  alla.  Or. 
un  Ethiopien,  eunuque ,  qui  était  un 
puissant  seigneur  à  la  cour  de  Can- 
daoe ,  reine  d'Ethiopie,  surintendant 
^e  tous  ses  trésors ,  était  venu  a  Jé- 
rusalem pour  adorar  Dieu. 

28  Comme  il  s'en  retournait ,  étant 
assb  dans  son  chariot,  il  lisait  le  pro- 
phète Esaîe. 

29  Alors  l'Ecrit  dit  k  Philippe  : 
Approche-toi ,  et  joins  ce  chariot 

30  Et  Phili[^  accourut ,  et  enten- 
dit qu'il  lisait  le  prophète  Esaïe  ;  et 
il  lui  dit  :  Entends-tu  bien  ce  que 
tu  lis? 

31  II  lui  rendit  :  Et  comment  le 
pourrais-je  entendre^  si  quelqu'un  ne 
me  guide?  Et  il  pria  Philippe  de 
monter,  et  de  s'asseoir  auprès  de  lui. 

32  Or,  le  passage  de  l'Ecriture 
qu'il  lisait,  était  cdui-ci:Il  a  été 
mené  comme  une  brebis  a  la  bouche^ 
rie;  et  de  même  qu'un  agneau,  muet 
devant  celui  qui  le  tond,  il  n'a  pas 
ouvert  la  bouche. 

33  Sa  condamnation  a  été  levée 
^ns  son  abaissement  Mais  qui  oourra 
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compter  sa  durée?  Car  sa  vie  a  été 
retranchée  de  la  terre. 

84  Alors  l'eunuque  prit  la  parole  et 
dit  a  Philippe  :  Je  te  prie ,  de  qui  le 
prophète  diuil  cda?  Est-ce  de  lui- 
ménfe ,  ou  de  qudique  autre  ? 

35  lit-dessus ,  Phili]^  prenant  la 
parole,  et  commençant parcet^m^roîx 
de  l'Eicriture,  il  lui  annonça  Jésus. 

36  Et  comme  ils  allaient  par  le  che- 
min, ils  arrivèrent  a  unendroit  où  il 
y  avait  de  l'eau;  et  l'eunuque  dit  : 
Voici  de  l'eau  ;  qu'est-ce  qui  empêche 
que  je  ne  sois  baptisé? 

37  Et  Philippe  faii  dit  :  Si  tu  crois 
de  tout  ton  cœur,  cda  t'est  permis. 
Et  ïeunuçue^  r^)ondant,  dit;  Je 
crois  que  Jésus-Christ  est  le  Fils  de 
Dieu. 

38  Et  il  commandaqu'on  arrêtât  le 
chariot;  et  ils  descendirent  tous  deux 
dans  l'eau ,  Philippe  et  l'eunuque  ;  et 
Philippe  le  baptisa. 

39  Et  quand  ils  furent  remontés 
hors  de  l'eau,  l'Esprit  du  Seigneur 
enleva  Philippe,  et  l'eunuque  ne  le 
vit  plus  ;  et  il  continua  son  chemin  , 
plein  de  joie. 

40  Mais  Philippe  se  trouva  dana 
Azot;  et  il  annonça  l'évangile  par  tou- 
tes ks  villes  où  il  passa  ,  jusqu'k  ce 
qu'il  vint  a  Césarée. 

CHAPITRE  IX. 

CoBTenîoii  d»  SaoL  Saint  Pierre  eiiéritim  par»- 
. V  lytîque ,  et  resnmcite  Tabitha. 

1  Cependant,  Saul  ne  respirant 
toujours  que  menaces  et  que  carnage 
contre  les  disciples  du  Seigneur,  s'a- 
dressa au  souverain  sacrificateur. 

2  Et  lui  demanda  des  lettres  pour 
les  synagogues  de  Damas ,  afin  que 
s'il  trouvait  quelques  personnes  dû 
cette  secte,  hommes  ou  femmes,  iU 
les  amenât  liés  k  Jérusalem. 

3  Et  comme  il  était  en  chemin,  et 
qu'il  approchait  de  Damas ,  toutd'ui^ 
coup  une  lumière  venant  du  cidres^. 


toidit  une  voixqui  lui  dit  :  Saul,  Saul, 
pouquoi  mepersécules^ii? 

5  Et  il  répondit  :  Qui  es-tu  »  Sei- 
gneur ?  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Jesuis 
Jésus  que  tu  persécutes;  il  te  serait 
dur  de  régimbôr  contre  les  aiguillons. 

6  Alors,  tout  tremblant  et  effirayé, 
il  dit:  Seigneur,  que  veux-tu  que  je 
bsse?  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Lève- 
toi,  et  entre  dans  la  viUe ,  et  M  on  te 
dira  ce  quilfaut  que  tu  fasses. 

7  Or,  les  hommes  qui  faisaient  le 
voyage  avec  lui  s'arrêtèrent  tout  épou- 
vantas, entendant  bien  une  voix,  mais 
ne  voyant  personne. 

8  Et  Saià  se  leva  de  terre ,  et  ayant 
ouvert  les  yeux,  il  ne  voyait  personne, 
de  sorte  qu'ils  le  conduisirent  par  la 
Diain ,  et  le  menèrent  a  Damas, 

9  Oii  il  fut  trois  jours,  sans  voir,  et 
aans  manger  ni  boire. 

10  11  y  avait  alors  a  Damas  un  dis- 
ciple ,  nommé  Ânanias ,  a  qui  le  Sei- 
gneur dit  dans  une  vision  :  Ananias. 
Et  il  répondit  :  Me  voici ,  Seigneur. 

11  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Lève-toi, 
et  t'en  va  dans  la  rue  qu'on  appelle 
la  rue  droite,  et  cherche  dans  la 
maison  de  Judas  un  nommé  Saul , 
de  Tarse;  car  il  est  présentement  en 
prières. 

\2  {Au  même  temps ,  Saul  vit  en 
vision  un  homme,  nommé  Ananias, 
qui  entrait  et  qui  lui  imposait  les 
mains,  afin  qu'il  recouvrât  la  vue.) 

IS  Ananias  répondit:  Seigneur,  j'ai 
ouï  dire  a  plusieurs  personnes  com- 
bien cet  homme  a  fait  de  maux  a  tes 
Saints  dans  Jérusalem. 

14  n  est  même  ici ,  avec  pouvoir, 
de  la  part  des  principaux  sacrifica- 
teurs, de  lier  tous  ceux  qui  invoquent 
ton  nom. 

15  Mais  le  Seigneur  lui  dit:  Va; 
car  cet  homme  est  un  instrument  que 
j'ai  choisi  pour  porter  mon  nom  de- 
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16  Et  je  lui  montrerai  combien  il 
faudra  qu'il  souffie  pour  mon  nom. 

17  Ananias  dcmc  s'en  alla ,  et  étant 
entré  dans  la  maison ,  il  lui  impoa 
les  mains,  et  lui  dit  :  Saul  mon  frère, 
le  Seigneur  Jésus ,  qui  t*est  apparu 
dans  le  chemin  par  où  tu  venais, ma 
envoyé  afin  que  tu  recouvres  la  vue . 
et  que  tu  sois  rempli  du  Saint-Esprit 

18  Et  aussitot.il  tomba  de  ses  veux 
comme  des  écaiUes ,  et  a  l'instant  il 
recouvra  la  vue  ;  puis  il  se  leva ,  d 
fut  baptisé. 

19  Et  ayant  mangé  ,  il  re|»t  ses 
forces.  Et  Saul  fut  qudques  jours 
avec  lesdisciples  qui  étaient  à  Daunas. 

20  Et  il  prêcha  incontinent  dans 
les  synagogues,  que  Christ  était  le 
Fils  de  Dieu. 

21  Et  tous  ceux  qui  renlendamt 
étaient  hors  d'eux-mêmes  et  disaient: 
N'est-ce  pas  là  celui  qui  persécutât 
dans  Jérusalem  ceux  qui  invoquaient 
ce  nom ,  et  qui  est  venu  ici  exjtfès . 
afin  de  les  emmener  liés  aux  prind- 
paux  sacrificateurs? 

22  Mais  Saul  se  fortifiait  de  jdusen 
plus,  et  il  confondait  les  Jui&  qui  la- 
bitaient  a  Damas,  démontrant  que 
Jésus  était  le  Christ. 

23  Quelque  temps  ajNrès,  les  Juifs 
délibérèrent  de  faire  mourir  SauL 

24  Mais  il  fut  avarti  de  leur  cqoh 
jdot  Or,  ils  gardaient  les  portes  it  U 
ville  ^  pour  le  faire  mourir. 

25  Mais  les  disciples ,  le  prenant 
pendant  la  nuit ,  le  descendirent  pir 
la  muraille ,  dans  une  corbeîDe. 

26  Et  quand  Saul  fut  arrivé  a  Jé- 
rusalem ,  il  tachait  de  se  joindre  aux 
disciples;  mais  tous  le  craignaient,  ne 
croyant  pas  qu'il  fut  un  disciple. 

27  Mais  Bamabas  le  prit  et  le  mau 
aux  apôtres ,  et  leur  raconta  comment 
le  Seigneur  lui  était  apparu  sur  k 
chemin  et  lui  avait  parlé  ;  et  cimuncsK 


il  avait  parié  ouvertemait  a  Damas 
lu  nom  de  Jésus. 

28  Ainsi  il  allait  et  venait  avec  eux 
jans  Jérusalem. 

29  Et  parlant  avec  hardiesse  au 
nom  du  Seigneur  Jésus ,  il  parlait  et 
lisputait  avec  les  Grecs  ;  mais  ils  ta- 
chaient de  lui  ôter  la  vie. 

30  Ce  que  les  frères  ayant  décou- 
fr'ert ,  ils  le  menèrent  à  Césarée  ,  et 

envoyèrent  a  Tarse. 

31  Cependant,  les  Eglises  étaient 
m  paix  par  toute  la  Judée ,  la  Galilée 
ît  la  Samarie ,  étant  édifiées  et  mar- 
chant dans  la  crainte  du  Seigneur,  et 
îUes  étaient  multipliées  par  la  conso- 
btion  du  Saint-E^rit. 

32  II  arriva ,  comme  Pierre  les  vi- 
sitait toutes  ,  qu'il  vint  aussi  vers  les 
Saints  qtii  d^neuraient  a  Lydde; 

33  Et  il  y  trouva  un  homme, 
lommé  Enée,  qui  était  couché  dans 
m  petit  lit ,  depuis  huit  ans ,  et  qui 
^tait  paralytique. 

34  Et  Pierre  lui  dit  :  Enée,  Jésus , 
f  uî  e>t  le  Christ ,  te  guérit  :  lève-toi, 
^t  accommode  ton  lit:  Et  incontinent 
1  se  leva. 

35  Et  tous  ceux  qui  demeuraient  a 
^ydde  et  a  Saron  le  virent  et  ils  se 
x)nvertirent  au  Seigneur. 

36  II  y  avait  aussi  a  Joppe  une  c«r- 
ahfie  femme  qui  était  des  disciples , 
lommée  Tabitha,  c'est -a-dire,  en 
jrec^  Dorcas,  laquelle  était  remplie 
le  bonnes  ceuvres,  et  qui  faisait  beau- 
x)up  d'aumônes. 

37  Elle  tomba  malade  en  ce  temps- 
a ,  et  elle  mourut  Et  après  l'avoir 
avée,  ils  la  mirent  dans  une  chambre 
laute. 

38  Et  conune  Lydde  était  près  de 
'oppe,  les  disciples  ayant  appris  que 
^ierre  y  était ,  ils  envoyèrent  vers  lui 
ieux  hommes,  pour  le  prier  de  venir 
hez  eux  sans  tarder. 

39  Pierre  donc  se  leva  ^  et  s'en  alla 
vec  eux.  Et  lorsqu'il  fut  arrivé ,  ils 
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le  menèrent  a  la  chamlnre  haute  ;  et 
toutes  les  veuves  se  présentèrent  à  lui 
en  pleurant,  et  en  lui  montrant  com- 
bien Dorcas  faisait  de  robes  et  d'ha- 
bits, lorsqu'elle  était  avec  elles. 

40  Et  Pierre,  après  les  avoir  tous 
fait  sortir,  se  mit  a  genoux  et  pria , 
puis  se  tournant  vers  le  corps ,  il  dit  : 
Tabitha,  lève -toi.  Et  elle  ouvrit  les 
yeux,  et  ayant  vu  Pierre,  elle  s'assit. 

41  Et  Pierre  lui  donnant  la  main,  la 
leva  ;  et  ayant  appelé  les  saints  et  les 
veuves,  il  la  leur  présenta  vivante. 

42  Cela  (ut  connu  de  toute  la  ville 
de  Joppe;  et  jdusieurs  crurent  au 
Seigneur. 

43  Et  Pierre  demeura  plusieurs 
jours  à  Joppe,  chez  un  certain  Simon, 
corroyeur. 

CHAPITRE  X. 

Saiot  Pierre  convertît  Corneille  et  d'antres 
gentils. 

1  n  y  avait  à  Césarée  un  homme 
nommé  Corneille,  centenier  d'une 
compagnie  de  la  légion  appelée  Ita- 
lique. 

2  llétaitreligieuxet  craignant  Dieu, 
lui  et  toute  sa  famille,  faisant  aussi 
beaucoup  d'aumônes  au  peuple ,  et 
priant  Dieu  continuellement 

3  II  vit  clairement  dans  une  vision, 
environ  la  neuvième  heure  du  jour, 
un  ange  de  Dieu  qui  vint  klui ,  et  lui 
dit:  Corneille! 

4  Et  Corneille  ayant  les  yeux  at- 
tachés sur  lui ,  et  tout  effrayé ,  dit  : 
Qu'y  a-t-il ,  Seigneur?  Et  l'ange  lui 
dit  :  Tes  prières  et  tes  aumônes  sont 
montées  en  mémoire  devant  Dieu. 

5  Envoie  donc  présentement  des 
gens  a  Joppe,  et  Ëds  venir  Simon,  qui 
est  surnommé  Pierre. 

6  II  est  logé  chez  un  certain  Simon, 
corroyeur,  qui  a  sa  maison  près  de  la 
mer  ;  c'est  lui  qui  te  dira  ce  qu'il  faut 
que  tu  fasses. 

7  Quand  l'ange  qui  parlait  a  Cor- 


mea,  d'entre  ceux  qui  se  taïaîent 
près  de  lui. 

8  Et  leur  a]pnt  toutnconlé,  illes 
enraya  a  Joj^ 

9  Le  lendônaîn ,  oomme  ils  étaient 
en  ebemin,  et  qu'îb  approchaient  de 
la  Tille,  Pierre numta  sur  le  haut  de 
la  maison,  environ  la  sixième  heure, 
pour  prier. 

10  Et  ayant  &im,  il  voulut  jprendre 
son  repas;  et  oomme  on  le  lui  appré- 
tait ,  il  lui  survint  un  ravissem^it 
d'espnt. 

11  II  vit  le  dd  ouvert,  et  un  vais- 
seau qui  descendait  sur  lui  comme  une 
grandenappe,  liée  par  ksquatrecoins» 
et  qui  s'abaissait  sur  la  terre; 

12  Dans  lequel  U  y  avait  de  toutes 
sortes  d'animaux  terrestres  à  quatre 

Eieds,  et  de  bétes  sauvages,  de  repti- 
5,  et  d'oiseaux  du  deL 

13  Et  il  y  eut  une  voix  qui  hii  dit  : 
Pierre,  lève-toi,  tue,  et  mange. 

14  filais  -Piore  répcmdit  :  Non, 
Sdgneur  ;  car  je  n'ai  jamaisrien  mangé 
d'impur  ou  de  souillée 

15  La  voix  lui  parlant  encore  pour 
la  seconde  fois,  lui  dit  :  Ne  rebâtie 
pas  comme  souillé  ce  que  Dieu  a  pu- 
rifié. 

1 6  Et  cela  arriva  par  trois  fois  ; 
après  quoi  le  vaisseau  fut  retiré  dans 
le  dd. 

'17  Comme  Pierre  était  en  pdne  de 
ce  que  pouvait  signifier  cette  vision 
qu'il  avait  eue ,  les  hommes  envoyés 
de  la  part  de  CoraeiDe,  s'étant  infor- 
més de  la  maison  de  Simon,  arrivè- 
rent a  la  porte. 

18  Et  ayant  appelé  quelqu'un  ,  ils 
demandèrent  si  Simon,  surnommé 
Pierre,  était  logé  Ik? 
.19  Et  comme  Pierre  pensait  a  la  vi- 
sion qu'il  avait  eue ,  FËsprit  lui  dit  : 
Yoilk  trois  hommes  qui  te  deman- 
dent 
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faire  difficulté;  car  c'est  moi  qmb 
ai  envoyés. 

21  Pierre  étant  donc  descendu  ^ 
ces  hommes  qui  hii  étaient  mmh 
de  la  part  de  Corneille,  il  lem  dit. 
Mevoici,  je  suis  celui  que  vouscber- 
chez  ;  pour  qud  sujet  ète»-yoas  ^ 
nus? 

22  Us  lui  dirent:  €omâle,  od- 
tenier,  honmie  jusle  et  cnigmnt 
Dieu,  et  à  qui  toute  la  naûoaib 
Juifs  rend  cm  bon  témoignage,  a  âé 
averti  de  Dieu  par  un  saintang^,^ 
te  faire  venir  dans  sa  maison,  pav 
entendre  ce  que  tu  kii  diras. 

23  Pierre  les  ayant  donc  bitentriT. 
les  logea;  et  le  lendemain  ils'enà 
avec  eux,  et  quelques-uns  desfrivfi 
de'Jqipe  raccompagnèrent 

24  Le  jour  suivant  ils  enlrèrort  a 
Césarée.  Or,  Comôile  les  aUeçd^ 
avec  ses  parents  et  ses  plus  b^ 
amis ,  qu'il  avait  assemblés  àia^ 

25  Et  comme  Pierre  entrait,  i> 
neillealla  au-devant  de  hû,  etsef 
tant  a  ses  pieds ,  il  Tadora. 

26  Mais  Pierre  le  rdeva,lm&iDt 
Lève-toi  ;  je  ne  suis  qu'un  hûBfl»  • 
non  plus  que  toi. 

27  Et  s'entretenait  arecloi,  il 0^ 
tra,  ^trouva plusieurs penonnaf 
étaient  la  assemblées. 

28  Et  il  leur  dit:  Tous  a«ir 
n'est  pas  permis  à  un  Juif  datarf** 
cune  liaison  avec  unétrai^^  nidii' 
1er  chez  lui;  mais  Dieu  m'a  tà^ 
que  je  ne  devais  appeler  anoml)"^' 
me  souillé  ou  impur. 

29  C'est  pourquoi,  ayant  *^ 
pdé ,  je  suis  venu  sans  aucune  i^ 
culte.  Je  vous  demande  toc  îfl*^ 
qud  sujet  vous  m'avez  fait  terur  ' 

80  Alors  Corneille  lui  dit:  Il  J  | 
maintenant  quatre  jours  que  J*^' 
en  jeune  ct.en  prières  dans  ma  liai- 
son a  la  neuvième  heure,  et  toati^ 
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SI  Etiliiiedït:Con»l]e,taprière 
est  exaucée,  et  Diea  s'est  souvenu  de 
tes  aumônes. 
>  82  Envoie  donc  a  Jofffe ,  et  fais 
venir  Simon ,  surnommé  Pierre  ;  il 
est  logé  dans  la  maismi  de  Simon  cor- 
•  royeur ,  près  delà  mer  ;  quand  âsera 
venu  9  il  te  parlera. 

3S  C'est  pourquoi  j'ai  incontinent 

envoyéyers  loi,  et  tu  as  bien  fait  de 

venir.  Nous  voici  donc  tous  mainte- 

[    nant  présents  devant  Dieu,  pour  en- 

1    tendre  ce  que  Dieu  t'a  oumnandé 

I    de  nous  dire, 

S4  Alors  Pierre  prenant  la  parole, 
dit:  En  vérité ,  je  reconnais  que  Dieu 
n'a  point  d'yard  k  l'apparence  des 
personnes; 

85  Mais  qu'en  toute  nation,  ce- 
lui qui  le  craint  et  qui  s'adonne  h  la 
justice ,  lui  est  agréable. 

36  C'est  ce  qu'il  a  fait  entendre  aux 
enfants  dlsraël,  en  leur  annonçant 
la  paix  par  Jésus-Christ  qui  est  le  Sei- 
gneur de  tous. 

37  Vous  saveis  ce  qui  est  aùrrivé 
dans  toute  la  Judée,  et  qui  a  com* 
menoé  par  la  Galilée,  après  le  bap- 
tême que  Jean  a  prêché  ; 

38  Comment  Dieu  a  oint  du  Saint- 
Esprit  et  de  puissance  Jésus  de  Na- 
zareth, qui  allait  de  lieu  en  lieu,  en 
faisant  du  bien,  et  guérissant  tous 
ceux  qui  étaient  opprimés  par  le  dia- 
ble ;  parce  que  Dieu  était  avec  lui. 

39  Et  nous  sommes  témoins  de 
toutes  les  choses  qu'il  a  faites ,  tant 
au  pays  des  Juifs  qu'a  Jérusalem. 
Cepaidant  ils  l'ont  fait  mourir,  le 
pendant  au  bois. 

40  Mais  Dieu  l'a  ressuscité  le  troi- 
sième jour ,  et  il  a  voulu  qu'il  se  fît 
voir, 

41  Non  k  tout  le  peuple  )  mais  aux 
témoins  qui  avaient  été  auparavant 
choisis  de  Dieu;    a  nous  qui  avons 
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42  Et  il  nousa  commandé  de prA^ 
cher  au  peuple,  et  d'attester  que  c'est 
lui  qui  est  étaUi  de  Dieu  oour  être  le 
juge  des  vivants  et  des  mmrts. 

43  Tous  les  prophètes  rendent  de 
lui  œ  témoignage,  que  quiconque 
croira  en  lui,  recevra  la  rémission  de 
ses  péchés  par  son  nom. 

44  Comme  Pierre  tenait  encore  ce 
disooivs,  le  Saint-Esprit  descendit 
sur  tous  ceux  qui  écoutaient  œ  qu'il 
disait. 

45  Ettous  les  fidëles  circoncis,  qui 
étaient  venus  avec  Pierre ,  furoit 
étomiés  de  ce  que  le  don  du  Saint- 
Espnt  était  aussi  r^andu  sur  les 
Gentils. 

46  Car  ils  les  entendaient  parier 
diverses  langues ,  et  glorifier  Dieu. 

47  Alors  Pierre  prit  là  parole ,  et 
dit  :  Qudqu  un  pourrait-il  empêdier 
qu'on  ne  baptise  ceux  qui  ont  recule 
Saint-Esprit,  aussi  bien  que  nom? 

46  Et  il  commanda  qu'on  les  bap- 
tisât au  nom  du  Sâgneur.  Apiès  cela 
ils  le  prièrent  de  demeurer  qudques 
jours  avec  eut. 

CHAPITRE  XL 

Apologie  de  Saiut  Pierre  pour  les  ^ntîls.  Bama- 
bas  et  Saul  prêchent  à  Àntioche. 

1  Les  apôtreset  lies  firères  qui  étaient 
en  Judée,  apprirent  que  les  Gentils 
avaient  aussi  reçu  la  parde  de  Dieu. 

2  Et  lorsque  Pieri«  fut  de  retour 
a  Jérusalem ,  les  fid^es  circoncis  dis- 
putaient contre  lui. 

8  Etiui  disaient:  Tues  entré  chez  des 
incirconcis,  et  tu  as  mangé  avec  eux. 

4  Mais  Pierre  commença  k  leur 
raconter  par  ordre  êe  qui  s' était  passée 
et  leur  dit  : 

5  J'étais  en  prière  dans  la  ville  de 
Joppe ,  lorsqu'étant  ravi  en  extase  , 
j'eus  une  vision;  je  vis  descendre  du 
ciel  un  vaisseau  comme  une  grande 


doniens.  Mais  ib  vinrent  le  trouver 
d'un  commun  accord,  et  ayant  gagné 
Blaste,  qui  était  chamlieUan,  ils  de* 
mandèrent  la  paix,  parce  que  leur 
pays  tirait  sa  subsistance  de  celui  du 
roi. 

2 1  Hérode  donc,  leur  ayant  donné 
jour  pour  leur  parler^  se  revêtit  de 
ses  habits  royaui,  s'assit  sur  son  trône, 
et  les  harangua. 

22  Et  le  peuple  s'écria  :  Voix  d'un 
Dieu,  et  non  point  d'un  homme  ! 

23  Et  a  rinstant  un  ange  du  Sei- 
gneur le  frappa ,  parce  qu'il  n'avait 
pas  donné  gloire  a  Dieu,  et  il  mourut, 
rongé  dès  vers. 

24  Mais  la  parole  du  Seigneur  fai- 
sait de  grands  progrès,  et  se  répandait 
de  plus  en  plus. 

25  Et  Bamabas  et  Saul,  après  s'ê- 
tre acquittés  de  leur  ministère ,  re* 
vinrent  de  Jérusalem ,  ayant  aussi 
pris  avec  eux  Jean,  surnommé  Marc. 

CHAPITRE  XIII. 

Barnabas  et  Saint  Paul  envoyêb  puur  aDnoncer 
l^Eftngile.  Elymas  tTengle.  Incrédalité  des 
Juifi.  Saint  Paul  prêche  aux  Genùlib 

1  II  y  avait  dans  l'Eglise  d'Ântio- 
che  quelques  prophètes  et  docteurs, 
savoir,  Bamabas,  Siméon  appelé  Ni- 
ger, Lucius  le  Cyrénéen,  Manahem, 
qui  avait  été  élevé  avec  Hérode  le  té- 
trarque,  et  Saul. 

2  Comme  donc  ils  vaquaient  au  ser- 
vice du  Seigneur,  et  qulls  jeûnaient, 
le  Saintr-Ësprit  leur  dit  :  Sépare^moi 
Bamabas  et  Saul ,  pour  Tœuvre  a  la- 
quelle je  les  ai  appelés. 

3  Aporès  donc  qu'ils  eurent  jeûné  et 
prié,  ils  leur  imposèrent  les  mains,  et 
les  firent  partir. 

4  Eux  donc  ,  .étant  envoyés  par  le 
Saint-Esprit ,  desoendir^it  a  Séleu- 
cie,  ou  ils  s'embarquèrent  pour  aUer 
en  Cliypre. 

6  Et  lorsqu'ils  fm'ent  arrivés  a  Sa- 
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et  ils  avaient  Jean  avec  eux,  pour  ïvs 
aider. 

6  Ayant  ensuite  traversé  lUe  fns- 
qu'à  Paphos ,  ils  trouvèrent  un  cer- 
tain Juif,  magicien  et  faux  prophète, 
nommé  Barjésu , 

7  Qui  était  avec  le  proconsul  Scr^t 
Paul ,  honmie  sage  et  prudent.  Cdui- 
d,  ayant  fait  appeler  Bamabas  et 
Saul ,  désirait  d'entendre  la  parole  <k 
Dieu. 

8  Mais  Elymas,  c'esi^-dire  le  im- 
gicien,  car  c'est  ce  que  signifie  œnom. 
leur  résistait,  tâchant  de  détourmr  k 
proconsul  de  la  foi. 

9  Mais  Saul ,  qui  est  aussi  appelt 
Paul ,  étant  rempli  du  Saint-E^t, 
ayant  les  yeux  fixés  sur  lui ,  lui  dit  : 

1 0  0  homme,  rempli  de  toute  sorte 
de  firaode  et  de  méchanceté ,  enfant 
du  diable ,  ennemi  de  toute  justice, 
ne  cesseras*tu  point  de  pervertir  te 
voies  du  Seigneur,  qui  sont  droites  ? 

1 1  C'est  pourquoi,  voici,  dès  main- 
tenant la  main  du  Seigneur  sera  sur 
toi ,  et  tu  seras  aveugle,  sans  voir  le 
soleil ,  jusqu'à  un  certain  temps.  Et 
à  l'instsait  l'obscurité  et  les  ténèbre 
tombèrent  sur  lui;  et  tournant  de 
tous  côtés,  il  cherchait  quelqu'un  qui 
le  conduisit  par  la  main. 

12  Alors  le  proomsul,  voyant  ce 
qui  était  arrivé,  crut,  étant  rempli 
d'admiration  pour  la  doctrine  du  Sa- 
gneur. 

13  Et  quand  Paul  et  ceux  qui 
étaient  avec  lui ,  furent  partis  de  À- 
phos ,  ils  vinrent  à  Perge  en  PampbT- 
lie.  Mais  Jean ,  s'étant  séparé  deux, 
s'en  retourna  a  Jérusalem. 

1 4  Pour  eux,  étant  partis  de  Per^. 
ils  vinrent  a  Antioche  de  Pisidie  ;  et 
étant  entrés  dans  la  synagogue^  au 
jour  du  Sabbat,  ils  s'assirent. 

15  Et  après  la  lecture  de  la  loi  et 
des  prophètes,  les  principaux  de  h  sr* 


je  vais  faire  une  œuvre  en  vos  jours, 
luie  oeuvre  que  vous  ne  croirez  point, 
si  quelqu'un  vous  la  raconte. 

42  Après  qu'ils  furent  sortis  de  la 
synagogue  des  Juifs ,  les  Gentils  les 
prièrent  de  leur  annoncer  les  mêmes 
choses  le  Sabbat  suivant. 

43  Et  quand  l'assemblée  fut  séparée, 
plusieurs  Juifs  et  prosélytes,  craignant 
Dieu,  suivirent  PauletBamabas,  qui 
les  exhortèrent  k  persévérer  dans  la 
grâce  de  Dieu. 

44  liC  Sabbat  suivant,  presquetoute 
la  ville  s'assembla  pour  entendre  la  pa- 
role de  Dieu. 

45  Mais  les  Juifs,  voyant  la  foule, 
furent  remplis  d'envie ,  et  s'oj^posaient 
a  ce  que  Paul  disait,  en  contredisant 
et  en  blasphémant. 

46  Alors  Paul  et  Bamabas  leur  di- 
luent hardiment  :  C'était  bien  a  vous 
les  premiers  qu'il  fallait  annoncer  la 
parole  de  Dieu  ;  mais  puisque  vous  la 
rejetez,  et  que  vous  vous  jugez  vous- 
mêmes  indignes  de  la  vie  étemelle, 
voici,  nous  nous  tournons  vers  les 
Gentils. 

47  Car  le  Seigneur  nous  l'a  ainsi 
commandé,  quand  il  a  dit  :  Je  t'ai 
établi  pour  être  la  lumière  des  Gen- 
tils, afin  que  tu  soisleur  salut  jusqu'aux 
extrémités  de  la  terre. 

48  Les  Gentils,  entendant  cela^  s'en 
réjouissaient,  etdonnaioitgloireala 
parole  du  Seigneur,  et  tous  ceux  qui 
étaient  destinés  a  la  vie  étemelle  cru- 
rmt. 

49  Ainsi  la  parole  du  Seigneur  se 
répandait  par  tout  le  pap. 

50  Mais  les  Juifs  anunèrent  quel- 
ques femmes  dévotes  et  de  qualité,  et 
les  principaux  de  la  ville,  et  ils  excitè- 
rent une  persécution  contre  Paul  et 
Bamabas ,  et  les  chassèrent  de  leur 
pays. 

51  Mais  Paul  et  Bamabas^  ayant 
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eux,  allèrent  a  Iconie. 

52  Cependant,  les  disdplesélùni 
rem|^s  de  joie  et  du  Saint-Esprit 

CHAPITRE  XIV. 

Séjour  de  Saint  Paal  et  de  BanskiM  à  leottK.i 
Lystre  et  à  Derbe.  Lenr  retour  à  AbûocW. 

1  Paul  et  Bamaba%  étant  airié 
à  loonie,  ils  entrèrent  ensemble  is^ 
la  synagogue  des  Juifs ,  et  ils  part- 
rmt  de  telle  sorte,  qu  il  y  eut  ok 
grande  multitude  de  Juifs  et  de  Gn» 
qui  crurent. 

2  Mais  les  Juifs  incrédules  excita 
rent  et  irritèrent  les  esprits  des  Gen- 
tils contre  les  firères. 

3  Paul  et  Bamabas  demeurerai 
cependant  là  assez  longtemps,  pr- 
iant hardiment  du  Seigneur,  qui  ren- 
dait témoignage  a  la  parole  de  sa 
grâce,  en  faisant  par  leurs  mains  ds 
prodiges  et  des  miracles. 

4  Mais  le  peuple  delà  ville  bit  par- 
tagé; et  les  uns  étaient  pourlesIoiLs 
et  les  autres  pour  les  apôtres. 

5  Et  commeilsefituneémeotedes 

Gentils  et  des  Juifs,  avec  leurs  pris 
dpaux  chefs ,  pour  outr^  les  sf^- 
très  et  pour  les  lapider, 

6  Eux  rayant  appris,  s'enfuif»' 
aux  villes  de  Lycaonie,  savoir ïi^ 
tre  et  a  Derbe ,  et  au  pays  d'alentoff; 

7  Et  ib  y  annoncèrent  Tévaiigit 

8  II  y  avait  a  Lystre  un  hoflflK 

impotent  de  ses  jambes ,  qui  ^ 
assis  ;  il  était  perclus  dès  sa  naissance. 

et  il  n'avait  jamais  marché. 

9  II  entendit  parler  Paal,f>' 
ayant  arrêté  les  yeux  sur  hi/ 
voyant  qu'il  avait  la  foi  potf  ^ 
guéri,  . 

10  Dit  k  haute  voix  ;  lèverai.  « 
tiens-toi  droit  sur  tes  pieds.  Et  il  * 
leva  en  sautant,  et  il  marcha. 

1 1  Et  le  peuple,  a>'ant  vu  ceqo^ 
Paul  avait  fait ,  s'écria,  et  dil  en  hn| 
gue  lycaonienne  :  Des  diçui  a)i» 


12  Et  ils  appelaient  Ramabas,  Ju- 
piter ,  et  Paul  f  Mercure ,  paroe  que 
c'était  lui  qui  portait  la  parole. 

1 3  Et  même  le  sacrificateur  de  Ju- 
piter, qui  était  a  Tentrée  de  leur 
ville ,  vint  avec  des  taureaux  et  des 
couronnes,  et  voulait  leur  sacrifier 
avec  la  multitude. 

14  Mais  les  apôtres,  Bamabas  et 
Paul  9  l'ayant  appris ,  déchirèrent 
leurs  vêtements ,  et  se  jetèrent  au  mi- 
lieu de  la  foule  en  s*écriant, 

1 5  Et  disant  :  Hommes ,  pourquoi 
faites-vous  cela?  Nous  ne  sommes 
que  des  hommes,  sujets  aux  mêmes 
infirmités  que  vous  ;  et  nous  vous 
annonçons ,  qu  en  quittant  ces  choses 
vaines ,  vous  vous  convertissiez  au 
Dieu  vivant,  qui  a  fait  le  ciel,  la 
terre  et  la  mer ,  et  toutes  les  choses 
qui  y  sont; 

16  Qui  dans  les  temps  passés  a 
laissé  marcher  toutes  les  nations  dans 
leurs  voies, 

17  Quoiqu'il  n'ait  point  cessé  de 
donner  des  témoignages  de  ce  qu'il 
est,  en  nous  faisant  du  bien,  en  nous 
envoyant  les  pluies  du  ciel ,  et  les  sai- 
sons fertiles,  en  nous  donnant  la 
nourriture  avec  abondance,  et  en 
remplissant  nos  cœurs  de  joie. 

1 8  Et  en  disant  cela ,  a  peine  pu- 
rent-ils empêcher  le  peuple  de  leur 
sacrifier. 

1 9  Alors ,  quelques  Juifs  survinrent 
d*Antioche  et  d'iconie ,  qui  gagnèrent 
le  peuple  9  en  sorte  qu'ayant  lapidé 
Paul  9  ils  le  traînèrent  hors  de  la 
ville ,  croyant  qu'il  était  mort. 

20  Mais  les  disciples  s'étant  assem- 
blés autour  de  lui ,  il  se  leva  et  rentra 
dans  la  ville,  et  le  lendemain  il  s'en 
alla  avec  Bamabas  a  Derbe. 

21  Et  après  avoir  annoncé  levan- 
cîlc  dans  cette  viUc-la ,  et  y  avoir  fait 
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22  Fortifiant  l'esprit  des  disciples, 
les  exhortant  à  persévérer  dans  la  foi, 
et  leur  représentant  que  c'est  fgur  fdu- 
»eiu^  afflictions  qu'U  nous  faut  av^ 
trer  dans  le  royaume  de  Dieu. 

2S  Et  après  avoir  prié  et  jeûné ,  ils 
établirent  des  anciens  dans  chaque 
église,  et  ils  les  recommandèrent  au 
Seigneur,  en  qui  ils  avaient  a-u. 

24  Puis,  ayant  traversé  la  Pisidie, 
ils  vinrent  en  Pamphylie. 

25  £t  ayant  annoncé  la  parole  à 
Perge,  ils  descendirent  a  Att^die. 

26  Et  de  là  ils  s'embarquèrent  pour 
Antioche,  d'où  ils  étaient  partis, 
après  avoir  été  recommandés  a  h 
grâce  de  Dieu,  pour  l'oeuvre  qu'ils 
avaient  accomplie. 

27  Et  quand  ils  furent  arrivés  et 
qu'ils  eurent  assemblé  l'Eglise,  ils. 
racontèrent  toutes  les  choses  que  Dieu 
avait  foites  par  eux ,  et  comment  il 
avait  ouvert  aux  Gentik  la  porte  de 
lafbi. 

28  Et  ils  demeurèrent  là  longrtemps 
avec  les  disciples. 

CHAPITRE  XV. 

Uéciaion  des  apôtres  et  des  anciens  de  l'£glise  de 
Jénisalein ,  sur  l'observation  des  cérémonies  de 
de  la  loi  relativement  aox  gentils.  Panl  et  B^- 
nabas  se  séparent 

1  Or,  qudques-uns  qui  étaient  ve^ 
nus  de  Judée^  enseignaient  les  frères, 
et  leur  disaient  :  Si  vous  n'êtes  cir- 
concis selon  l'usage  de  Moïse ,  vous 
ne  pouvez  être  sauvés. 

2  Sur  .quoi  une  grande  contestation 
et  une  dispute  s'étant  élevées  enti*e 
Paul  et  Bamabas ,  et  eux ,  il  fut  ré- 
solu que  Paul  et  Bamabas,  avec  quel- 
ques-uns d'entre  eux ,  monteraient  a 
Jérusalem ,  pour  consulter  les  îipô- 
tres  et  les  anciens  sur  cette  question. 

3  Etant  donc  envoyés  de  la  part  de 
TEglise ,  ils  traversèrent  la  Phénicie 
et  la  Samaric ,  racontant  la  convcr* 


4  Et  étant  arrivés  a  Jérusalem,  ils 
furent  bien  reçus  par  l'Eglise,  par  les 
apôtres  et  par  les  anciens,  et  ils  racon- 
tèrent toutes  les  choses  que  Dieu  avait 
faîtes  par  eux. 

5  Mais,  dirent-ils,  quelques-uns  de 
la  secte  des  Pharisiens,  qui  ont  cru, 
se  sont  élevés,  disant  qu'il  fallait  cir- 
concire les  Gentils,  et  leur  ordonner 
de  garder  la  loi  de  Moïse. 

6  Alors,  les  apôtres  et  les  anciens 
s'assemblèrent  pour  examiner  cette 
affaire. 

7  Et  après  un€5  grande  dispute, 
Pierre  se  leva,  et  leur  dit  :  Mes  frères, 
vous  savez  qu  il  y  a  longtemps  que 
Dieu  m'a  choisi  d'entre  nous,  afin 
que  les  Gentils  entendissent  par  ma 
bouche  les  paroles  de  l'Evangile,  et 
qu'ils  crussent. 

8  Et  Dieu,  qui  connaît  les  coeurs, 
leur  a  rendu  témoignage,  leur  don- 
nant le  Saint-Esprit  aussi  bien  qu'à 
nous; 

9  Et  il  n'a  point  fait  de  différence 
entre  nous  et  eux ,  ayant  purifié 
leurs  cœurs  par  la  foi. 

1 0  Maintenant  donc,  pourquoi  ten- 
tez-vous Dieu,  en  voulant  imposer 
aux  disciples  un  joug  que  ni  nos 
pères  ni  nous  n'avons  pu  porter? 

11  Mais  nous  croyons  que  nous 
serons  sauvés  par  la  grâce  du  Seigneur 
Jésus-Christ,  de  même  qu'eux. 

1 2  Alors  toute  l'assemblée  se  tut, 
et  ils  écoutaient  Bamabas  et  Paul, 
qui  leur  racontaient  quels  miracles 
et  quelles  merveilles  Dieu  avait  faits 
par  eux,  parmi  les  Gentils. 

1 3  Et  après  qu'ils  eurent  cessé  de 
parler,  Jacques  prit  la  parole,  et  dit  : 
Mes  frères,  écoutez  moi. 

1 4  Simon  a  raconté  comment  Dieu 
a  commencé  de  visiter  les. Gentils, 
pour  en  faire  un  peuple  consacré  a 
son  nom. 
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écrit  : 

16  Après  cela,  je  reviendrai,  et  f 
rebâtirai  le  tabernacle  de  David,  qui 
est  tombé  ;  je  réparerai  ses  ruines,  et 
je  le  redresserai. 

17  Afin  que  le  reste  des  hommes, 
et  toutes  les  nations  sur  lesquelles 
mon  nom  est  invoqué,  cbercbent  k 
Seigneur  c'estcequeditleSrigneur. 
qui  a  fait  toutes  ces  choses. 

18  Toutes  les  œuvres  de  Dieu  b 
sont  connues  de  toute  éternité. 

19  C'est  pourquoi  j'estime  qu'il  k 
faut  point  inquiéter  ceux  d'entre  k$ 
Gentils  qui  se  convertissent  à  Dieu^ 

20  Mais  qu'il  faut  leur  écrire  de 
s'abstenir  des  souillures  des  idoles,  de 
la  fornication,  des  choses  étouffées 
et  du  sang. 

21  Car  pour  ce  qui  est  de  Bfoîse.  i! 
y  a  depuis  plusieurs  siècles,  dans 
chaque  ville,  des  gens  qui  le  pnêdent 
dans  les  synagogues,  oxi  on  le  lit  tou^ 
les  jours  de  Sabbat. 

22  Alors  les  apôtres  et  les  anciens, 
avec  toute  l'Eglise,  jugèrent  à  propos 
d'envoyer  a  Antioche  des  personnes 
choisies  d'entre  eux,  avec  Paul  e* 
Bamabas,  savoir ,  Jude ,  surnomn^ 
Barsabas,  et  Silas,  qui  étaient  des 
principaux  d'entre  les  frères. 

28  En  écrivant  par  eux  en  ces  ter- 
mes :  Les  apôtres,  les  anciens  et  les 
frères,  a  nos  frères  d'entre  les  Gailik 
qui  sont  a  Antioche,  en  Syrie  et  en 
Cilicie,  sahit. 

24  Comme  nous  avons  appris  q«e 
quelques-uns  qui  sont  partis  d  cotre 
nous,  vous  ont  troublés  par  leui^ 
discours,  et  ont  ébranlé  vos  âmes,  en 
disant  qu'il  faut  être  drecmcîs  ^ 
garder  la  loi  ;  de  quoi  nous  ne  leur 
avions  donné  aucun  ordre  ; 

25  Nous  avons  été  d  avis,  après 
nous  être  assemblés  d'un  commun 
accord,  de  vous  envoyer  des  person- 


Nous  t'entendrons  Ik-dessus  une  au- 
tre fois. 

3S  Ainsi  Paul  sortit  dumilieu  d'eux. 

S4  II  y  en  eut  cependant  quelques- 
uns  qui  se  joignirent  a  lui,  et  qui 
crurent  ;  entre  lesquéb  étaient  Denis, 
juge  de  l'aréopage,  et  une  femme 
nomméeDamaris,  et  d'autresaveqéux. 

CHAPITRE  XYIII. 

Paul  demeure  à  Cdriothe  un  an  et  demi.  Il  yisîte 
euaite  platieiin  églûea.  ApoUos  prédie  avec 
sDCcès. 

1  Après  cela ,  Paul  étant  parti  d'A- 
Ihknes ,  vînt  a  Corinthe. 

2  Ëtyayanttrouvé  un  Juif,  nommé 
Aquilas  ,  originaire  du  Pont ,  qui 
était  nouvellement  venu  d'Italie  avec 
Priscille  sa  femme ,  parce  que  Claude 
ivait  ordoimé  a  tous  les  Jiufs  de  sor-- 
ir  de  Rome ,  il  s'adressa  a  eux. 

3  Et  comme  il  était  du  même  mé- 
ier  qu  eux ,  il  demeura  chez  eux ,  et 
'  travaillait;  et  leur  métier  était  de 
aire  des  tentes^ 

4  II  discourait  dans  la  synagogue , 
ous  les  jours  de  Sabbat,  et  il  persua- 
[ait  les  Juifs  et  les  Grecs. 

5  Quand  Silas  et  Timothée  furent 
enus  de  Macédoine,  Paul,  étant 
iressé  en  son  esprit ,  rendait  témoi- 
nage  aux  Juifs  que  Jésus  était  le 
Ihrist. 

6  Mais,  comme  ils  s'opposaient  a 
li ,  et  qu'ils  blasphémaient,  il  secoua 
es  habits,  et  leur  dit  :  Que  votre  sang 
oit  stur  votre  tête  ;  j'en  suis  net;  dès 
présent  je  m'en  irai  vers  les  Gentils. 

7  Et  étant  sorti  de  là ,  il  entra  chez 
n  homine ,  nommé  Juste,  craignant 
deu ,  et  dont  la  maison  tenait  a  la 
^nagogue* 

8  Et  Crispe,  chef  de  la  synagogue, 
rut  au  Seigneur  avec  toute  sa  mai- 
>n  ;  et  plusieurs  autres  Corinthiens, 
^nt  ouï  Paul ,  crurent  aussi ,  et  fu- 
ïnt  baptisés. 
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mais  parle ,  et  ne  te  tais  point; 

10  Car  je  suis  avec  toi,  et  personne 
ne  mettra  les  mains  sur  toi ,  pour  te 
faire  du  mal;  car  j'ai  un  grand  peuple 
dans  cette  ville. 

11  lljdemeuradoncunanetdemi, 
enseignant  parmi  eux  la  parole  de 
Dieu. 

12  Mais  lorsque  Gallion  était  pro- 
consul d'Achaïe ,  les  Juifs  s'élevèrent 
d'un  commun  accord  contre  Paul,  et 
l'emmenèrent  au  tribunal, 

1 3  En  disant  :  Celui-ci  veut  persua- 
der aux  hommes  de  servir  Dieu  d'une 
manière  contraire  k  la  loi.    * 

14  Et  comme  Paul  allait  ouvrir  la 
bouche  pour  parler^  Gallion  dit  aux 
Juifs  :  S'il  s'agissait,  ô  Juifs,  de  quel- 
que injustice  ou  de  quelque  crime,  je 
vous  écouterais  patiemment ,  autant 
qu'il  serait  raisonnable; 

1 5  Mais  s'il  est  question  de  disputes 
de  mots,  et  de  noms,  et  de  votre  loi, 
vous  y  pourvoirez  vous-mêmes ,  car 
je  ne  veux  point  être  juge  de  ces 
choses. 

16  Et  il  les  fit  retirer  du  tribunal. 

1 7  Alors  tous  les  Grecs,  ayant  saisi 
Sosthène,  chef  de  la  synagogue,  le 
battaient  devant  le  tribunal,  et  Gal- 
lion ne  s'en  mettait  point  en  peine. 

1 8  Quand  Paul  eut  encore  demeuré 
la  assez  long-temps,  il  prit  congé  des 
frères  ,  et  s'embarqua  pour  aÙer  en 
Syrie ,  avec  Priscille  et  Aquilas ,  s'é- 
tant  fait  auparavant  couper  les  che- 
veux a  Cenchrée,  a  cause  d'un  vœu. 

19  Puis  il  arriva  a  Ephèse,  et  il 
les  y  laissa  ;  et  étant  entré  dans  la  sy- 
nagogue, il  conféra  avec  les  Juifs , 

20  Qui  le  prièrent  de  demeurer  plus 
long-temps  avec  eux;  mais  il  n'y  con- 
sentit pas. 

21  Et  il  prit  congé  d'eux,  en  leur 
disant:  Il  faut  al^lument  que  je 
fasse  la  fête  prochaine  a  Jérusalem  ; 


10  Aussiiôtqu  il  eut  vu  cette  vision, 
nousnousdi^Misainesa  passer  en  Ma- 
oédoine,  concluant  de  h.  que  le  Sei- 
gneur nous  y  appdait ,  pour  leur  an- 
noncer Tévangile. 

1 1  Etant  donc  partis  de  Troas,  nous 
tirâmes  droit  vers  Samothrace ,  et  le 
lendemain  a  Néapolis; 

12  Et  de  la  a  Pbilippes,  qui  est  la 
première  ville  de  ce  quartier  de  la 
Macédoine ,  et  une  colonie  romaine  ; 
ât  nous  y  séjournâmes  quelques  jours. 

13  Le  jour  du  Sabbat  nous  sortîmes 
de  la  ville;  et  nous  allâmes  près  de  la 
rivière ,  ou  Ion  avait  accoutumé  de 
faire  la  prière;  et  nous  étant  assis, 
nous  parlions  aux  femmes  qui  s'y 
étaient  assemblées. 

14  Et  une  certaine  femme,  nommée 
Lydie,  de  la  ville  de  Tbyatire,  mar- 
chande de  pourpre ,  qui  craignait 
Dieu,  nous  écouta  ;  et  le  Seigneur  lui 
ouvrit  le  coeur,  pour  faire  attention 
aux  choses  que  Paul  disait 

15  Et  quand  elle  eut  été  baptisée 
avec  sa  famille ,  elle  nous  fit  cette 
prière  :  Si  vous  m'avez  cru  fidèle  au 
Seigneur,  entrez  dans  ma  maison,  et 
y  demeurez;  et  elle  nous  y  obligea. 

1 6  Or,  un  jour  que  nous  allions  à 
la  prière ,  une  servante  qui  avait  un 
esprit  de  Python,  et  qui  apportait  un 
gi^nd  profit  à  ses  maîtres  en  devinant, 
nous  renconjtra. 

1 7  Elle  nous  suivait,  Paul  et  nous, 
en  criant  :  Ces  hommes  sont  des  ser- 
viteurs du  Dieu  très-haut,  et  ils  vous 
annoncent  la  voie  du*  salut. 

18  Elle  fit  cela  pendant  plusieurs 
jours  ;  mais  Paul,  en  étant  importuné, 
se  retourna,  et  dit  à  l'Esprit  :  Jeté 
commande  au  nom  de  Jésus-Christ , 
de  sortir  de  cette  fiUe.  Et  il  en  sortit 
au  même  instant 

19  Mais  ses  maîtres  ,  voyant  qu'il 
avaient  perdu  l'espérance  de  leur  gain 
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les  magistrats. 

20  Et  ils  les  présentèrent  aux  ma- 
gistrats, et  leur  dirent  :  Ces  hooimes- 
ci,qui  sont  Juifs,  troublent  ooCre  ville; 

21  Et  ils  ensdgnent  wie  maniÎR 
de  vivre  qu'il  ne  nous  est  pas  pennis 
de  recevoir  ni  de  suivre,  a  ncms  qui 
sommes  Romains. 

22  Et  le  peuple  en  foule  s^éleva  con- 
tre eux,  et  les  magistrats,  ayant  bii 
déchirer  leurs  robes,  ordonnèreiit 
qu'ils  fussent  battus  de  verges. 

23  Et  après  qu'on  leur  eut  donné 
plusieurs  coups,  ils  les  firent  metUe 
en  prison  ;  et  ils  ordonnèrent  au  g^ 
lier  de  les  garder  sûrement. 

24  Ayant  reçu  cet  ordre,  il  les  mit 
au  fond  de  la  ]»rison,  et  leur  sora  les 
pieds  dans  des  entraves. 

25  Sur  le  minuit,  Paul  et  Sibs, 
étant  en  prières,  diantaient  les  kiEui- 
ges  de  Dieu,  et  les  prisomiîers  fe 
entendaient. 

26  Et  tout  d'un  caap  il  se  fit  on 
grand  tremblement  de  terre,  en  sorte 
que  les  fondements  de  la  prison  en  fo- 
rent ébranlés,et  en  noême  tenips  tmiles 
les  portes  furent  ouvertes,  et  les  liais 
de  tous  les  prisonniers  furoat  rampai. 

27  Alors  le  geôlier,  étant  réveillé , 
et  voyant  les  portes  de  la  prison  ou- 
vertes, tira  son  épée,  et  allait  se  taer. 
croyant  que  les  prisonniers  s'étaiest 
sauvés. 

28  Mais  Paul  lui  criak  haute  voix  : 
Ne  tefais  point  de  mal  ;  noussomiBes 
tous  ici.  f 

29  Alors  legeôlitT,  ayant  deaumd^ 
de  la  lumière  ,  entra  promptement . 
et  tout  tremblant  il  se  jeta  aux  ^eds 
de  Paul  et  de  Silas. 

30  Et  les  ayant  menés  dehors,  li 
leur  dit  :  Seigneurs,  que  &iut-il  que 
je  fasse  pour  être  sauvé? 

3 1  Ils  lui  dirent  :  Crois  au  Sdgneisr 
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dans  sa  maison. 

33  Et  les  ayant  pris  a  cette  même 
heure  de  la  nuit,  il  lava  leurs  plaies; 
et  aussitôt  il  fut  baptisé ,  lui  et  tous 
les  siens. 

34  Et  les  ayant  menés  dans  son  lo- 
gement, il  leur  fit  servir  à  manger  ; 
et  il  se  réjouit  de  ce  qu*il  avait  cru  en 
Dieu,  avec  toute  sa  famille. 

35  Lejour  étant  venu,  les  magistrats 
envoyèrent  des  sergents,  pour  dire  au 
geôlier .  Laisse  aller  cesgens-lk. 

36  Aussitôt  le  geôlier  rapporta  ces 
paroles  k  Paul,  et  lui  dit  :  Les  ma- 
gistrats ont  envoyé  dire  qu'on  vous 
laissât  aller  ;  sortez  d<mc  maintenant, 
et  vous  en  sdlez  en  paix. 

37  Mais  Paul  dit  aux  sergents  : 
Après  nous  avoir  battu  de  verg^  pu- 
bliquement, sans  forme  de  jugement, 
nous  qui  sommes  Romains,  ib  nous 
ont  mis  en  prison  ;  et  maintenant  ils 
nous  font  sortir  en  secret  ;  il  n'en  sera 
pas  ainsi  ;  mais  qu'ils  viennent  eux- 
mêmes,  et  nous  mettent  en  liberté. 

38  Et  les  sergents  rapportèrent  cela 
aux  magistrats,  qui  eurent  peur,  ayant 
appris  qu'ils  étaient  Romains. 

39  C'est  pourquoi  ils  vinrent  vers 
eux ,  et  leur  firent  des  excuses,  et  les 
ayant  mis  hors  de  la  prison ,  ils  les 
prièrent  de  se  retirer  de  la  ville. 

40  Et  eux,  étant  sortis  de  la  priscH), 
entrèrent  chez  Lydie  ;  et  ayant  vu  les 
Irères ,  ils  les  consolèrent ,  et  ensuite 
ils  partirent. 

CHAPITRE  XVII. 

Séjour  de  Saint  Panl  à  Thessalonique ,  à  Bérée  et 
à  Athènes. 

1   Paul  et  Silas^  ayant  passé  par 
\mphipolis  et  par  A)x>llonie ,  vinrent 
I  Thessalonique,  oii  il  y  avait  iu>e 
synagogue  de  Juifs. 
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voir  qu'il  avait  fallu  que  le  Christ 
souflrît,  et  qu'il  ressuscitât  des  morts  ; 
et  ce  Christ,  leur disait-il ,  est  Jésus 
que  je  vous  annonce. 

4  Et  qudques-uns  d*entre  eux  cru- 
rent, et  se  joignirent  à  Paul  et  a  Silas, 
comme  aussi  une  grande  multitude 
de  Grecs  craignant  Dieu ,  et  plusieurs 
femmes  de  qualité. 

5  Mais  les  Juifs  incrédules,  étant 
émus  d'envie,  prirent  avec  eux  quel- 
ques hommes  méchants  et  fai- 
néants; etayantexcité  un  tumulte,  ils 
troublèrent  toute  la  ville,  et  faisant 
violenceàlamaisonde  Jason,  ils  cher- 
chaient Paul  et  Silas,  pour  les  mener 
vers  le  peuple. 

6  Mais ,  ne  les  y  ayant  pas  trouvés, 
ils  traînèrent  Jason  et  quelques-uns 
des  firéres  devant  les  magistrats  de  Li 
ville,  en  criant  :  Ces  gens,  qui  ont 
troublé  tout  le  monde,  sont  aussi  ve- 
nus ici. 

7  Et  Jason  les  a  reçus  chez  lui  ;  et 
ils  sont  tous  rebelles  aux  ordonnances 
de  César ,  en  disant  qu'il  y  a  un  autre 
roi ,  qu'ils  nomment  Jésus. 

8  Ils  émurent  donc  la  populace,  et 
même  les  magistrats  de  la  ville  qui  les 
écoutèrent. 

9  Mais  ayant  reçu  caution  de  Jason 
et  des  autres,  ils  les  laissèrent  aller. 

10  Et  incontinent  les  frères  firent 
partir  de  nuit  Paul  et  Silas,  pour 
aller  a  Bérée ,  ou  étant  arrivés ,  ils 
entrèrent  dans  la  synagogue  des  Jui&. 

1 1  Ceux-ci  eurent  des  sentiments 
plus  nobles  que  ceux  de  Thessalo- 
nique ,  et  ils  reçurent  la  parole  avec 
beaucoup  de  promptitude,  examinant 
tous  les  jours  les  Ecritures,  pour 
savoir  si  ce  quon  leur  disait  y  était 
conforme. 

12  Plusieurs  donc  d'entre  eiu  cru- 
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1  Nous  élant  donc  embarqués,  après 
nous  être  s^Mtrés  d'eux,  nous  vînmes 
droit  à  Cos,etle  jour  suivant  à  Rho- 
des, et  de  là  à  Patara. 

2  Et  aérant  trouvé  un  vaisseau  qui 
passait  en  Phénide ,  nous  montâmes 
dessus,  et  nous  partîmes. 

3  Pms,  ayant  découvert  l'île  de 
Chypre  ,  et  l'ayant  laissée  a  gaudie, 
nous  fîmes  rouie  vers  la  Syrie,  et  nous 
abordâmes  à  Tyr,  parce  que  le.vais- 
seau  devait  y  bisser  sa  charge. 

4  Et  ayant  trouvé  des  disciples,  nous 
y  demeurâmes  sept  jours.  Ils  disaient 
par  rEs(»rit  à  Paul ,  qu'il  ne  montât 
point  k  Jérusalem. 

5  Mais  ces  jours  étant  passés,  nous 
partîmes ^^  7)t,  et  ils  nous  accom- 
pagnèrent tous,  avec  leurs  femmes  et 
leurs  enfants,  jusque  hors  de  la  ville , 
oii,  nous  étant  mis  k  genoux  sur  le 
rivage ,  nous  fîmes  la  prière. 

6  Et  après  nous  être  embrassés, 
nous  montâmes  sur  le  vaisseau  ;  et  ils 
retournèrent  chez  eux. 

7  Ainsi,  continuant  notre  naviga- 
tion ,  de  Tyr  nous  abordâmes  a  Pto- 
lémaïde,  et  après  avoir  salué  les  frères, 
nous  demeurâmes  un  jour  avec  eux. 

8  Le  lendemain ,  Paul  et  nous  qui 
étions  avec  lui,  étant  partis  de  la,  nous 
vînmes  à  Gésarée;  et  étant  entrés  dans 
la  maison  de  Pbilippe  l'évangéliste , 
qui  était  l'un  des  sept  diacres ,  nous 
logeâmes  chez  lui. 

9  II  avait  quatre  filles  vierges ,  qui 
prophétisaient 

10  Comme  nous  demeurâmes  là 
plusieurs  jours,  il  y  vint  de  Judée  un 
prophète  nommé  Agabus , 

1 1  Qui ,  nous  étant  venu  voir ,  prit 
la  ceinture  de  Paul ,  et  s'en  liant  les 
mains  et  les  pieds ,  il  dit  :  Voici  ce 
que  dit  le  Saint-Esprit  :  C'est  ainsi 
que  les  Juifs  lieront  dans  Jérusalan 
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Gentils. 

12  Et  quand  nous  eiunes  entoidB 
cela ,  nous  priâmes  Paul  »  tant  nous 
que  ceux  du  lieu,  de  ne  point  montar 
à  Jérusalem. 

IS  Mais  Paul  répondit  :  Qoebites- 
vous  en  jdeurantetm'attendrisiuitk 
cœur?  Car  pour  moi,  je  suîsjxâ. 
non-seulement  d'être  lié,  maûsaûne 
de  mourir  k  Jérusalem  pcMrk  nom 
du  Seigneur  Jésus. 

14  Amsi  n'ayant  pule  persuader, 
nous  ne  le  pressâmes  pas  da^smtage  et 
nous  dîmes  :  Que  la  volonté  du  Sci- 
gneur  scHtfiiite. 

15  Quelques  jours  aycè|,  nensétart 
préparés  pour  partir,  nous  moutâme 
à  Jérusalem. 

16  Et  queUfues-unê  des  disdpk 
vinrent  aussi  de  Césarée  avec  nous . 
amenant  avec  eux  un  certain  HoasoiL 
qui  était  de  l'ife  de  Chypre ,  asôai 
disciple,  chezquinous  devieDskfS. 

17  Quand  nous  fumes  aniiFà  i 
Jérusalem,  les  frères  nous  rcporad 
avec  joie. 

18  Et  le  lendemain,  Paul  vint  am 
nous  cheE  Jacques;  ettouslesanàsb 
s'y  assemblèrent. 

19  Et^qirès  les  avoir  embrassés,  ii 
leur  raconta  en  détail  tout  ce  que 
Dieu  avait  fait  parmi  les  Gentils^  ptf 
son  ministère. 

20  Ce  qu'ayant  ouï ,  ils  gkxifiè- 
rent  le  Seigneur,  et  ils  lui  diraot  : 
Frère ,  tu  vois  combien  il  y  ade  mil- 
liers de  Juifs  qui  ont  cru ,  et  ik  soiai 
tous  zélés  pour  la  loi. 

21  Or,ilsont  été  infiMmiésquetii 
enseignes  à  tous  les  Jui&  qm  sont 
parmiles  Gentils  de  renoncer  aUoisc. 
en  leur  disant  qu'ils  ne  doivent  ^ 
circoncire  leurs  enfants ,  m  vivre  sf* 
Ion  les  cérémonies  de  ta  loi. 

22  Que  faut-il  donc  faire?  Il  ^ 
absolument  assembler  toute  b  muhh 


23  Fais  donc  œ  que  nous  allons  te 
i  dire  :  Nous  avons  quatre  hommes  qui 

ont  fait  un  vœu  ; 
I    24  Prends-les  avec  toi,  purifie-toi 
avec  eux,  et  contribue  a  la  dépense 
avec  eux ,  afin  qu'ils  se  rasent  la  tête, 
s  et  que  tous  sachent  qu'il  n'est  rien  de 
'  tout  œ  qu  ik  ont  ouï  dire  de  toi,  mais 
.  que  tu  omtinucs  a  garder  la  loi. 
i     25  Quant  aux  Gentils  qui  ont  cru, 
nous  leur  avons  écrit  que  nous  avions 
jugéqu'ilsnedevaientrienobserverde 
i  semblable,  mais  qu'ils  devaient  seulc- 
,  ment  se  ^under  de  œ  qui  est  sacrifié 
aux  idoles,  du  sang,  des  choses  étouf- 
i  fées  et  de  la  fornication. 
,.    26  Alors  Paul ,  ayant  pris  ces  hom- 
mes avec  lui ,  et  s'étant  purifié  avec 
eux,  entra  dans  le  temple  le  jour  sui- 
.  vant,  dédarant  les  jours  auxqueb  la 
purification  s'accomplirait,  et  quand 
Tofirande  devait  être  présentée  pour 
chacun  d'eux. 

27  Et  comme  les  sept  jours  allaient 
s'accomplir,  les  Juifs  d'Asie,  l'ayant 
vti  dans  le  temple,  émurent  toute  la 
multitude,  et  se  saisirent  de  lui , 

28  En  criant  :  Hommes  Israélites, 
aides-nous.  Voici  cet  homme  qui  prê- 
che partout,  a  tout  le  monde,  contre 
la  nation,  contre  la  loi,  et  contre  œ 
lieu  ;  il  a  même  encore  amené  des 
Grecs  dans  le  temple,  et  a  profané  œ 
saint  lieu. 

29  Car  ils  avaient  vu  auparavant 
dans  la  ville,  Trophime  d'Ephëse  avec 
lui,  et  ils  croyaient  que  Paul  l'avait 
mené  dans  le  temple. 

30  Et  toute  la  ville  fut  émue,  et  il 
se  fit  un  concours  de  peuple;  et  ayant 
saisi  Paul ,  ils  le  traînèrent  hors  du 
temple  ;  et  incontinent  les  portes  en 
furent  fermées 

SI  Hais,, comme  ils  dierchaient  a 
le  tuer,  le  bruit  vint  au  tribun  de  la 
compagnie  qui  gardait  le  temple  que 
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32  A  rinstant  il  prit  des  soldats  et 
des  centeniers  avec  lui ,  et  courut  a 
eux  ;  et  voyant  le  tribun  et  les  soldats, 
ils  cess^Mnt  de  battre  Paul. 

33  Alors  le  tribun  s'approcha  et  se 
saisit  de  lui ,  et  commanda  qu'on  le 
liât  de  deux  chaînes  ;  puis  il  demanda 
qui  il  était  et  ce  qu'il  avait  (ait. 

34  Les  uns  criaient  d'une  manière , 
et  les  autres  d'une  autre ,  dans  la 
foule;  et  comme  il  n'en  pouvait  rien 
apprendre  de  certain ,  a  cause  du  tu- 
multe, il  commanda  qu'on  le  menât 
dans  la  forteresse. 

35  Et  quand  Paul  fut  sur  les  de- 
grés ,  il  fut  porté  par  les  soldats ,  a 
cause  de  la  violence  de  la  populace. 

36  Car  une  foule  de  peuple  le  sui- 
vait en  criant  :  Ote-le  du  monrfe. 

37  Comme  Paul  était  sur  le  point 
d'entrer  dans  la  forteresse ,  il  dit  au 
tribun  :  M*est*il  permis  de  te  dire 
quelque  chose?  \Lt  il  répondit  :  Tu 
sais  donc  parler  grec? 

38  N'e»-tu  point  cet  Egyptien,  qui 
ces  jours  passés  a  excité  une  sédition 
et  mené  avec  lui  au  désert  quatre  mille 
brigands? 

39  Paul  lui  dit  :  Je  suis  Juif,  de 
Tarse ,  citoyen  de  cette  ville  célèbre 
de  Cilide;  je  te  prie,  permets-moi  de 
parler  au  peuple. 

40  Et  quaiKl  il  le  lui  eut  permis , 
Paul ,  se  tenant  sur  les  d^rés,  fit 
signe  de  la  main  au  peuple;  et  après 
qu'on  eut  fait  un  grand  silence ,  il  leur 
parla  en  langue  hébraïque,  et  leur  dit  : 

CHAPITRE  XXII. 

DUcoars  de  Saint  Pnl  mnx  Joifs.  Cenz-ci  de- 
mandent sa  mort.  Il  eit  mis  en  prison. 

1  Mes  frères  et  mes  përes,  écouter* 
moi  dans  ce  que  j'ai  a  vous  dire  main- 
tenant pour  ma  défense. 

2  Et  quand  ils  entendirent  qu'il  leur 
parlait  en  langue  hébraïque,  ils  firent 
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cie ,  mais  élevé  dans  cette  ville  aux 
pieds  de  Gamaliel,  ayant  été  instruit 
dans  la  manière  la  plus  exacte  de  ^ar- 
der  la  loi  de  nos  pères ,  étant  zélé  pour 
Dieu ,  comme  tous  l'êtes  tous  aujour- 
d'hui. 

4  J  ai  persécuté  cette  secte  jusqu'à 
la  mort ,  liant  et  mettant  dans  les  pri- 
sons tant  les  hommes  que  les  femmes, 

5  Comme  le  souverain  sacrificateur 
m'en  est  témoin ,  et  toute  l'assemblée 
des  anciens  ;  car  ayant  pris  des  lettres 
d'eux  pour  les  frèrês ,  j'allai  a  Damas, 
pour  amener  aussi  liés  a  Jérusalem 
ceux  qui  étaient  là ,  aûn  qu'ils  fussent 

^  punis. 

6  Or,  il  arriva,  conmie  j'étais  en 
chemin  et  que  j'approchais  de  Damas, 
environ  sur  le  midi ,  que  tout-4i«<xmp 
une  grande  lumière,  venant  du  ciel , 
resplendit  autour  de  moi, 

7  Et  étant  tombé  par  terre,  j'atten- 
dis une  voix  qui  me  dit  :  Saul,  Saul, 
pourquoi  me  persécutes-tu  ? 

8  Et  je  répondis  :  Qui  es-tu ,  Sei- 
gneur? £t  il  me  dit  :  Je  suis  Jésus 
de  Nazareth ,  que  tu  persécutes. 

9  Or,  ceux  qui  étaient  avec  moi , 
virent  bien  la  lumière ,  et  ils  furent 
cflrayés;  mais  ils  n'entendirent  point 
la  voix  de  celui  qui  me  parlait 

1 0  Alors  je  dis  :  Seigneur  ,'que  fe- 
rai-je?  lit  le  Seigneur  me  rendit  : 
Lève-toi ,  et  t'en  va  à  Damas,  et  la  on 
te  dira  tout  ce  <^ue  tu  dois  faire. 

1 1  Et  comme  je  ne  voyais  goutte ,  à 
cause  du  grand  «éclat  de  cette  lumière, 
ceux  qui  étaient  avec  moi  me  menè- 
rent par  la  main,  et  je  vins  à  Damas. 

12  Or,  un  certain  homme,  religieux 
selon  la  loi ,  nommé  Ananias ,  de  qui 
tous  les  Juifs  qui  demeuraient  a  Da-- 
mas  rendaient  ^(^n témoignage,  vint 
vers  moi; 

1 S  Et  s'étant  approché  de  moi ,  il 
me  dit  :  Saul  mon  firère,  recouvre  la 
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pères  t'a  destiné  pour  connaître  sa  vo- 
lonté ,  pour  voir  le  Juste ,  et  pour 
entendre  les  paroles  de  sa  bouche. 

15  Car  tu  lui  serviras  de  témoin 
devant  tous  les  hommes,  des  choses 
que  tu  as  vues  et  entendues. 

16  Et  maintenant  que  tardes-tu? 
Lève-toi ,  et  sois  baptisé  et  lavé  de  tes 
péchés ,  après  avoir  invoqué  le  nom 
du  Seigneur. 

1 7  Depuis ,  il  arriva  qu'étant  re- 
tourné a  Jérusalem ,  comiiie  ^  priak 
dans  le  temjJe,  je  fus  ravi  en  extase; 

18  Et  je  vis  Jésds,  qui  me  disak: 
Hâte- toi,  et  pars  promptemenC  de  Jé- 
rusalem; car  ils  ne  reœvront  point  k 
témoignage  que  tuleur  rendras  denKH. 

19  Et  je  dis  :  S^gneur  ,  ils  savaot 
eux-mêmes  que  je  metijûs  en  prisao 
et  faisais  fouetter  dans  les  synagogues 
ceux  qui  croyaient  en  toL 

20  Et  lorsque  le  sang  d'Etienne, 
ton  martyr,  fut  répandu,  j'élais  aossi 
présent,  je  consentais  k  a  mort,  et  je 
gardais  les  vêtements  de  ceux  qui  k 
faisaient  mourir. 

21  Mais  il  médit  :  Ya^t'cn;  cv je 
t'enverrai  bien  loin  vers  ks  Gentils. 

22  Les  Juifs  réamtèrenft  juspa 
ce  mot  ;  mais  alors  ils  élevèrent  leurs 
voix,  disant  :  Ote  du  monde  un  lei 
honune;  car  il  n'est  pas  ^ustedek 
laisser  vivre. 

23  Et  comme  ils  criaient  ^  et  çpkh 
secouaient  leurs  habits  «  et  laisaiieiit 
voler  la  poussière  en  l'air, 

24  Le  tribun  ccxnmanda  qa'îl  fut 
mené  dans  la  forteresse ,  et  ordonna 
qu'on  lui  donnât  la  question  par  k 
fouet ,  aûn  de  savoir  pour  quel  siqet 
ils  criaient  ainsi  contre  luL 

25  Mais  quand  ils  l'eurent  lié  atec 
des  courroies ,  Paul  dit  au  centenkr 
qui  était  présent  :  Vous  est-4i  pcnsis 
de  fouetter  un  citoyen  romain ,  san» 
qu'il  soit  condamné  ? 


leras  ;  cor  u^i.  uuiuiiic  tsL  uiuiycii  rih- 
main. 

27  Et  le  tribun  vînt  a  Paul,  et  lui 
dit  :  Dis  moi,  G&-tu  citoyen  romain? 
Et  il  répondit  :  Oui,  je  le  suis. 

28  Le  tribun  /ut  dit  :  J'ai  acquis 
cette  bourgeoisie  pour  une  grande 
somme  d'argent  Et  moi,  lui  dit 
Paul,  je  le  suis  par  ma  naissance. 

29  Et  ceux  qui  devaient  lui  donner 
la  question  se  retirèrent  aussitôt  d'au- 
près de  lui;  et  le  tribun  craignit  aussi, 
quand  il  sut  que  Pnul  était  citoyen 
romain ,  parce  qu'il  l'avait  fait  lier. 

30  Le  lendemain,  voulant  savoir  au 
vrai  pour  qud  sujet  il  était  accusé  des 
Juifs ,  il  le  iit  délier,  et  ayant  ordonné 
que  le»  principaux  sacrificateurs  et 
tout  le  conseil  s'assemblassent ,  il 
amena  Paul,  et  le  présenta  devant  eux. 

CHAPITRE  XXIIL 

Saint  Paul  se  justifie  devant  le  conseil  des  Juifs. 
Qaelques  /lufs  Tenlent  le  tuer.  Le  tribun  Peu- 
voie  à  Césarée. 

1  Paul ,  ayant  les  yeux  arrêtés  sur 
e  conseil ,  parla  ainsi  :  Mes  frères  , 
'ai  vécu  jusqu  a  présent  devant  Dieu 
m  toute  bonne  conscience. 

2  Sur  cela ,  le  souverain  sacrifica- 
eur  Ananias  commanda  a  ceux  qui 
taient  près  de  lui ,  de  le  frapper  sur 

3  visage. 

3  Alors  Paul  lui  dit  :  Dieu^  te  Crap* 
era ,  muraille  blanchie  ;  car  tu  esas- 
s  pour  me  juger  selon  la  loi;  et  en 
"ansgressant  la  loi ,  tu  commandes 
a  on  me  frappe. 

4  Et  ceux  qui  étaient  {«"ésents ,  lui 
irent  :  Injuries-tu  ainsi  le  souverain 
icriiicatcur  de  Dieu? 

5  Paul  leui'  répondit  :  Mes  frères , 
ne  savais  pas  que  ce  fût  le  souverain 
crificateur  ;  car  il  est  écrit  :  Tu  ne 
audiras  point  le  prince  de  ton 
tuple. 
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le  cuuhcu  ;  mes  ireres,  je  suis  r  pari- 
sien ,  fils  de  Pharisien  ;  je  suis  tiré  en 
cause  pour  Fespérance  et  la  résurrec- 
tion des  morts. 

7  Et  quand  il  eut  dit  cela ,  il  s'émut 
une  dissension  entre  les  Pharisiens  et 
les  Sadducéens  ;  et  l'assemblée  fut  di- 
visée. 

8  Car  les  Sadducéens  disent  qu*il 
n'y  a  point  de  résurrection,  ni  d'ange, 
ni  d'Esprit;  maisles  Pharisiens  recon« 
naissaient  l'un  et  l'autre. 

9  Et  il  se  ût  un  grand  bruit.  Et  les 
Scribes  du  parti  des  Pharisiens  se  le- 
vèrent, et  ils  disputaient  con(re  les 
autres^  disant  :  Nous  ne  trouvons  au- 
cun mal  en  cet  homme  ;  mais  si  un 
esprit  ou  un  ange  lui  a  parlé,  necom-* 
battons  point  contre  Dieu. 

1 0  Et  comme  le  tumulte  s'augmen^ 
tait ,  le  tribun  ,  craignant  que  Paul 
ne  fût  mis  en  pièces  par  ces  gens-la , 
commanda  que  les  soldats  descendis- 
sent ,  pour  l'enlever  du  milieu  d'eux , 
et  le  ramener  dans  la  forteresse. 

1 1  La  nuit  suivante ,  le  Seigneur 
lui  apparut  et  lui  dit:  Paul ,  aie  bon 
courage;  car  comme  tu  as  rendu  té- 
moignage de  moi  a  Jérusalem ,  il  faut 
9X3m,  que  tu  me  rendes  témoignage  a 
Rome. 

12  Lorsqu'il  fut  jour,  quelques 
Juifs  s'assemblèrent,  et  firent  voeuavoe 
des  imi»récations  contre  eux-mêmes , 
de  ne  manger  ni  boire  qu'ils  n'eussent 
tué  Paul. 

13  Us  étaient  plus  de  quarante  qui 
avaient  fait  cette  conjuration. 

14  Ils  s'adressèrent  aux  principaux 
sacrificateurs  et  aux  sénateurs,  et  leur 
dirent  :  Nous  avons  fait  vœu ,  avec 
des  imprécations  conti'e  nous-mêmes, 
de  ne  rien  manger  que  nous  n'ayons 
tué  Paul. 

15  Vous  donc,  faites  maintenant 


\t%M  JiA    n^   I 


VOUS ,.  comme  si  vous  vouliez  vous  in* 
former  plus  exactement  de  son  affaire; 
et  nous  serons  prêts  pour  le  tuer  avant 
qu*il  arrive. 

1 6  Alais  le  fils  de  la  sœur  de  Paul , 
ayant  entendu  ce  complot ,  vint ,  et 
entra  dans  la  forteresse ,  et  en  donna 
avis  à  Paul. 

17  Et  Paul,  ayant  appelé  un  des 
centeniers,  /ui  dit:  Mène  ce  jeune 
homme  vers  le  tribun ,  car  il  a  quel- 
que chose  a  lui  rapporter. 

)8  11  le  prit  donc,  et  le  mena  vers 
le  tribun ,  et  lui  dit  :  Paul ,  qui  est 
prisonnier,  m*a  appelé,  etm*a  prié  de 
t*amener  ce  jeune  homme,  qui  aqud- 
que  chose  a  te  dire. 

19  Et  le  tribun  le  prenant  par  la 
main  et  l'ayant  tiré  à  part,  lui  de- 
manda :  Qu'as-tu  a  me  déclarer? 

20  Ce  Jeune  homme  lui  dit  :  Les 
Juifs  ont  résolu  de  te  prier  d'envoyer 
demain  Paul  au  conseil ,  sous  prétexte 
de  s'informer  plus  exactement  de  son 
aflaire. 

2 1  Mais  ne  les  crois  point  ;  car  plus 
de  quarante  d'entre  eux  lui  dressent 
des  embûches,  et  ont  fait  voeu,  avec 
des  imprécations  contre  eux-mêmes , 
de  ne  manger  ni  boire ,  qu'ils  ne  l'aient 
tué  ;  et  maintenant  ils  sont  tous  prêts, 
attendant  ta  réponse. 

22  Le*  tribun  renvoya  ce  jeune 
homme ,  après  lui  avoir  défendu  de 
dire  a  personne  qu'il  lui  eût  donné 
cet  avis. 

23  Et  ayant  appelé  deux  centeniers, 
il  leur  dit  :  Tenez  prêts  deux  cents 
soldats,  soixante  et  dix  cavali^s  et 
deux  cents  archers ,  pour  aller  jusqu'à 
Césarée  dès  la  troisième  heure  de  la 
nuit. 

24  Et  qu'il  y  ait  des  montures  prê- 
tes ,  afin  qu'ayant  fait  monter  Paul , 
ils  le  mènent  sûrement  au  gouver- 
neur Félix. 


26  Claude  Lysias ,  au  tiès-eiodk 
gouverneur  Faix,  sahit! 

27  .Les  Juifs  s'étant  saiâs  de  d 
homme,  et  étant  sur  le  point  de  k 
tuer ,  je  suis  survenu  avec  la  ganii- 
son  et  je  l'ai  tiré  de  leurs  mains,  apfli 
appris  qu'il  était  citoyen  romm 

28  Et  voulant  savoir  de quoiftl'»:- 
cusaient,  je  le  menai  dans  leur  oonseiL 

29  Oiij'ai  trouvé  qu'il  étaitaooBé 
sur  des  questions  de  leur  loi,ii^ 
qu'il  n'avait  commis  aucun  cmoequi 
méritât  la  mort,  ni  même  la  pfissL 

80  Et  ayant  été  averti  des  emlfr 
ches  que  les  Juifs  lui  avaient  dressis^ 
je  te  l'ai  aussitôt  envoyé,  ayante 
savoir  a  ses  accusateurs  de  dire  devait 
toi  ce  qu'ils  ont  a  proposer  contre  ioi 
Adieu, 

31  Les  soldats  donc,  sdon  Fonh 
qu'ils  avaient  reçu ,  prirent  Paul  elk 
menèrent  de  nuit  a  Antipatris. 

82  Et  le  lendemain,  ayant  laisséte 
cavaliers  pour  aller  avec  lui,  ik  s* 
retoiunèrcnt  à  la  forteresse. 

33  Etantarrivés  a  Césarée,  ctapî 
rendu  la  lettre  au  gouvemcar,ikl»B 
présentèrent  aussi  Paul. 

34  Et  quand  le  gouverneur  restlff; 
il  lui  demanda  de  quelle  province'^ 
était;  et  ayant  Zf/pm  qu'il  élait» 
Cilicie , 

35  II  lui  dit  :  Je  t'entendrai  qa»* 
tes  accusateurs  seront  venus.  Et  3  *; 
donna  qu'on  le  gardât  dans  le  p''^ 
d'Hérode. 

CHAPITRE  XXIT. 

AccoaatioD  et  défenae  de  Saint  M  ^^  ^ 
^aremeur  Félix. 

1  Cinq  jours  après ,  Abbm^;  * 
souverain  sacrificateur,  descendit  < 
Césarée  j  avec  des  sénateurs  et  un  c^; 
tain  oratem*,  nommé  TertuBe.  ^ 
comparurent  devant  le  gouven** 
contre  Paul. 

2  Et  Paul  ayant  été  appelé,  T^ 


giices ,  que  nous  jouissons  d'une 
forande  paix,  par  ton  moyen  et  par  les 
i-églcments  que  tu  as  étaUis  pour  œ 
|)cuple ,  selon  ta  prudence. 

4  Mais ,  pour  ne  pas  t'arreter  plus 
iong-temps,  je  te  prie  d'écouter,  avec 
Lon  équité  ordinaire^  ce  que  nous 
irons  à  te  dire  en  peu  de  mots. 

5  C'est  que  nous  avons  trouvé  cet 
bomme ,  qui  est  une  peste  publique.^ 
|ui  excite  des  séditions  parmi  tous  les 
luirs,  par  tout  le  monde,  et  qui  ^t 
e  chef  de  la  secte  des  Nazaréens. 

6  n  a  même  attenté  de  profaner  le 
emple,  de  sorte  que  nous  l'avions 
aisi ,  et  nous  voulions  le  juger  selon 
lotre  loi. 

7  Mais  le  tribun  Lysias  étant  sur- 
venu ,  nous  rôta  des  mains  avec 
;rande  violence, 

8  Ordonnant  que  ses  accusateurs 
înssent  devant  toi.  Tu  pourras ,  en 
irenant  information  ,  savoir  de  lui 
SI  vérité  de  toutes  les  choses  dont  nous 
accusons. 

9  Ce  que  les  Juifs  confirmèrent  en 
lisant  que  les  choses  étaient  ainsi. 

1 0  Mais  Paul,  après  que  le  gouver- 
leur  lui  eut  fait  signe  de  parler ,  ré- 
ondit  :  Sachant  que  tu  es  juge  de 
ette  nation  depuis  plusieurs  années , 
i  parle  pour  ma  défense  avec  plus  de 
ontiance. 

1 1  Tu  peux  savoir  qu'il  n'y  a  pas 
lus  de  douze  jours  que  je  suis  monté 

Jérusalem  pour  adorer  Dieu. 

12  Ils  ne  m'ont  point  trouvé  dispu- 
int  avec  personne  dans  le  temple , 
i  attroupant  le  peuple  dans  les  syna- 
ogues ,  ou  dans  la  ville; 

13  Et  ils  ne  sauraient  prouver  les 
hoses  dont  ils  m'accusent  mainto- 
ant. 

14  Or,  je  t'avoue  bien  ceci,  que, 
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15  Ayant  cette  espérance  en  Dieu, 
que  la  résurrection  des  morts ,  tant 
des  justes  que  des  injustes ,  qu'ils  at- 
tendent aussi  eux-mêmes,  arrivera. 

16  C'est  pourquoi  aussi  je  travaille 
a  avoir  toujours  la  conscience  sans 
reproche ,  devant  Dieu  et  devant  fes 
hommes. 

17  Or,  après  plusieurs  années  (/'â^- 
sence^  je  suis  venu  pour  faire  des  au- 
mônes à  ma  nation  et  pour  présenta* 
des  offrandes. 

18  Et  comme  je  vaquais  à  cela , 
certains  Juifs  d'Asie  m'ont  trouvé  pu- 
rifié dans  le  temple ,  sans  attroupe- 
ment et  sans  tumulte. 

1 9  Ils  devaient  eux-mêmes  compa- 
raître devant  toi  et  m'accuser  s'ils 
avaient  quelque  chose  à  dire  contre 
moi. 

20  Mais  que  ceux-ci  même  décla- 
rent s'ils  m'ont  trouvé  coupable  de 
quelque  chose ,  lorsque  j'ai  paru  de- 
vant le  conseil; 

21  A  moms  que  ce  ne  soit  de  cette 
seule  parole  que  j'ai  dite  hautement , 
étant  au  milieu  d'eux  :  Je  suis  aujour- 
d'hui tiré  en  cause  pour  la  résurrec* 
tion  des  morts. 

22  Félix ,  ayant  ouï  cela ,  les  remit 
a  une  autre  fois ,  en  disant  :  Après  que 
je  me  serai  plus  exactement  informé 
de  cette  secte ,  et  que  le  tribun  Ly- 
sias sera  descendu,  je  prendrai  con- 
naissance de  votre  affaire. 

23  Et  il  commanda  a  un  centenier 
de  garder  Paul,  mais  en  le  tenant 
moins  resserré,  et  sans  empêcher  au- 
cun des  siens  de  le  servir  ou  de  le  vi- 
siter. 

24  Quelques  jours  après ,  Félix  vint 
avec  Drusille,  sa  femme,  qui  était 
Juive ,  et  il  envoya  quérir  Paul ,  et  il 
l'entendit  parler  de  la  foi  en  Christ 


mcntavaur,  rélix,  efrrayé,  lui  dit: 
Ya-t'en,  pour  celte  fois,  et  quand  j  au- 
rai la  œininodilé)  je  te  rappellerai. 

26  II  espérait  aussi  que  Paul  lui 
donnerait  deTai^eiit,  afin  qu'il  le  mit 
en  liberté  ;  c*est  pourquoi  il  l'envoyait 
<(uérir  souvent ,  et  s'entretenait  avec 
lui. 

27  Deux  ans  s'étant  passés ,  Félix 
eut  pour  successeur  Portius  Festus  ; 
et  voulant  &ire  plaisir  aux  Juifs  ,  il 
laissa  Paul  en  prison. 

CHAPITRE  XXV- 

SaÎDt  Paul  m  jiuufie  deTant  Festos,  et  en  appelle 
à  César. 

1  Festus ,  étant  arrivé  dans  la  pn>« 
vince ,  monta ,  trois  jours  aprës ,  de 
Césarée  à  Jérusalem. 

2  Et  le  souverain  sacrificateur,  et 
les  premiers  d'entre  les  Juifs ,  compa-* 
rnrent  devant  lui  contre  Paul  ; 

3  Et  ils  lui  demandaiait ,  comme 
•  une  grâce ,  qu  il  le  fit  venir k  Jérusa- 
lem 9  lui  ayant  dressé  des  embûches 
pour  le  tuer  en  chemin. 

4  Mais  Festus  répondit  que  Paul 
était  bien  gardé  k  Césarée ,  et  qu'il 
devait  y  aOer  bientôt  lui-même. 

5  Que  ceux  donc  d'entre  vous,  dit- 
il  ,  qui  le  peuvent  faire ,  y  descendent 
avec  moi ,  et  si  cet  homme  a  commis 
quelque  crime ,  qu'ils  Taocusent. 

6  Festus  n'ayant  demeuré  parmi 
eux  que  dix  jours,  il  descendit  k  Césa- 
rée, et  le  ksklemain ,  étant  assis  sur 
le  tribunal ,  il  commanda  qu'on  ame- 
nât PauL 

7  Quand  on  l'eut  amené ,  les  Juifs 
qui  étaient  descendus  de  Jérusalem 
se  mirent  autour  du  tribunal,  char- 
geant Paul  de  plusieurs  grands  crimes 
qu'ils  ne  pouvaient  prouver. 

8  Paul  disait  pour  sa  défense  :  Je 
n'ai  rien  fait,  ni  contre  la  loi  des 
Juifs,  ni  contre  le  temple,  ni  con- 
tre César. 
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dit:  Yeux^tu monter  a  Jérusadem.et 
y  être  jugé  sur  ces  choses  devant  bxl 

10  Et  Paul  dit  :  Je  comparais  de- 
vant le  tribunal  de  César ,  où  il  £uitqiK 
je  sois  jugé  ;  je  n'ai  fait  aucun  tort 
aux  Juifs,  comme  tu  le  sais  bien. 

1 1  Que  si  je  leur  ai  fait  qudqœ 
tort,  ou  si  j  ai  commis  qudqoe  crime 
digne  de  mort,  je  ne  refuse  pis  de 
mourir;  maïs  s'il  n'est  rien  des  cho- 
ses dont  ils  m'accusent ,  personne  ne 
peut  me  livrer  a  eux  ;  j*e&  a^qpde  ii 
César. 

12  AlorsFestus,  après  en  avoir  con- 
féré avec  son  consril,  répondit:  Te 
en  as  appelé  a  César,  tu  iras  a  Céss-. 

13  Qudques  jours  aqprès,  le  ni 
Agrippa  et  Bérénice  arrivèrent  a  Cé- 
sarée, pour  saluer  Festus. 

14  Et  comme  ils  y  demeutèrait 
plusieurs  jours,  Festus  infcarmakn» 
de  l'affaire  de  Paul,  en  lui  disamt:  H 
y  a  ici  un  homme  que  Félix  a  kissé 
prisonnier; 

15  Les  principaux  saarîficateuis  et 
les  anciens  des  Juifs  le  vinrent  accu- 
ser devant  moi,  lorsque  j'étaisà  Jéru- 
salem, demandant  sa  condamnation 

16  Afaii  je  leur  répondis  qiKce  n'é- 
tait pas  la  coutume  des  Romains  de 
livrer  qui  que  ce  soit,  pour  le  £ùre 
mourir,  avant  que  celui  qui  estaccnsê 
ait  ses  accusateurs  présents,  et  quli 
ait  la  liberté  de  se  justifier  du  ensm 
dont  on laccuse. 

17  Api^  d<mc  qu'ils  furent  v«n\i> 
ici ,  je  m'assis  sans  aucun  débf*  dîs 
le  lendemain ,  sur  le  tribunal,  et  ]t 
commandai  qu  on  amenât  cethomme. 

18  Ses  accusateijffsétaientprteents: 
mais  ils  n'aOéguërent  aucon  des  cri- 
mes dont  je  pensais  ^uià  Caccusf- 
raient. 

19  Ils  sivaiçnt  seulement  qœlqps 
disputes  avec  lui  touchant  leur  sa- 
perstition,  et  touchant  un   certab 


20  Ne  sachant  donc  que  prononcer 
sur  cela ,  je  Itii  demandai  s'il  voulait 
aller  à  Jérusalem ,  et  être  jugé  sur  ces 
choses. 

21  Mais  Paul  en  ayant  2ippdé,  et 
demandant  que  sa  cause  fût  réservée 
a  la  connaissance  de  l'empereur,  j'ai 
ordonné  qu'on  le  gardât  jusqu  a  ce  que 
je  renvoyasse  a  César. 

22  Sur  quoi  Agrippa  dit  à  Festus  : 
Je  voudrais  bien  aussi  entendre  cet 
homme.  Demain ,  lui  dit-il ,  tu  Ten- 
tendras. 

23  Le  lendemain  donc^  Agrippa  et 
Bérénice  vinrent  avec  grande  pompe, 
et  étant  entrés  dans  le  lieu  de  l'au- 
dience, avec  les  tribuns  et  les  princi- 
paux de  la  ville,  Paul  fut  amené  par 
l'ordre  de  Festus. 

24  Alors  Festus  dit  :  Roi  Agrippa , 
et  vous  tous  qui  êtes  ici  présents  avec 
nous ,  vous  voyez  cet  homme  contre 
lequel  toute  la  multitude  des  Juifs 
m'est  venue  solliciter,  tant  a  Jérusa- 
lem qu'ici,  ne  cessant  de  crier  qu'il  ne 
fallait  pas  le  laisser  vivre. 

25  Mais  ayant  trouvé  qu'il  n'avait 
rien  fait  qui  fut  digne  de  mort,  et 
lui-même  ayant  appdé  à  l'empereur, 
j'ai  résolu  de  l'y  envoyer. 

26  Mais  comme  je  n'ai  rien  de 
certain  k  en  écrire  a  l'emperem',  je 
ai  fait  venir  en  votre  présence,  et 
principalement  devant  toi,  roi  Agrip- 
pa ,  afin  qu'étant  mieux  informé ,  je 
ache  ce  <]jue  ]en  dois  écrire. 

27  Car  il  ne  me  semble  pas  raison- 
able  d'envoyer  un  prisonnier,  sans 
larquer  de  quoi  on  l'accuse. 

CHAPITRE  XXYI. 

Saint  Paal  m  jutifie  devant  \e  roi  Agrippa. 

1    Alors  Agrippa  dît  à  Paul  :  Il  t'est 
zrmis  déparier  pour  toi-même.  Paul 
.'ant  étendu  la  main,  parla  ainsi 
>ur  sa  défense  : 
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aujourd'hui  devant  toi  de  toutes  les 
choses  dont  les  Juifs  m'accusent  ; 

3  Et  surtout,  parce  que  je  sais  que 
tu  as  une  pleine  connaissance  de  tou- 
tes les  coutumes  des  Juifs ,  et  de  tou- 
tes les  questions  qu'ils  ont  entre  eux  : 
c'est  pourquoi  je  te  supplie  de  m'é- 
couter  avec  patience. 

4  Pour  ce  qui  est  de  la  vie  que  j'ai 
menée ,  dès  le  commencement  de  ma 
jeunesse ,  parmi  ceux  de  ma  nation, 
dans  Jérusalem,  die  est  connue  de 
tous  les  Juifs. 

5  Car  ils  savent,  il  y  a  long-temps, 
s'ils  veulent  en  ren^  témoignage, 
que  j'ai  vécu  Pharisien,  selon  c^te 
secte ,  qui  est  la  plus  exacte  de  notre 
religion. 

6  Et  maintenant  je  parais  en  juge- 
ment ,  a  cause  de  l'espérance  que  j'ai 
en  la  promesse  que  Dieu  a  faite  a  nos* 
pères'; 

7  A  C accomplissement  de  laquelle 
nos  douze  tribus,  qui  servent  Dieu 
continuellement  nuit  et  jour,  espè- 
rent de  parvenir.  C'est  a  cause  de 
cette  espérance ,  ô  roi  Agrippa,  que 
je  suis  accusé  par  les  Juifs. 

8  Quoi  !  juge^vous  incroyable  que 
Dieu  ressuscite  les  morts  ? 

9  II  est  vrai  que  pour  moi,  j'avais 
cru  qu'il  n'y  avait  rien  que  je  ne 
dusse  faire  contre  le  nom  de  Jésus  de 
Nazareth  ; 

1 0  C'est  aussi  ce  que  1  ai  fait  dans 
Jérusalem;  car  j'ai  mis  en  prison 
plusieurs  des  saints,  en  ayant  reçu  le 
pouvoir  des  principaux  sacrificateurs  ; 
et  lorsqu'on  les  faisait  mourir,  j'y 
donnais  mon  suffrage. 

1 1  Souvent  même,  dans  toutes  les 
synagogues,  je  les  contraignais  de 
blasphémer  en  les  punissant;  et  étant 
tran^rté  d'une  extrême  rage  contre 
eux ,  je  les  persécutais  jusque  dans 
les  villes  étrangères. 


■  v«/^  lAsm 


voir  et  une  commission  des  prind- 
paux  sacrificataurB, 

13  Je  TÎs,  ô  roi,  étant  en  chemin, 
en  fJein  midi,  une  lumière  qui  ve- 
nait du  dd,  plus  éclatante  que  cdle 
du  soleil;  et  qui  resplendit  autour 
de  moi  et  de  ceux  qui  m'accompa- 
gnaient 

14  Et  étant  tous  tombés  par  terre, 
j'entendis  une  voix  qui  me  parla,  et 
qui  me  dit,  en  laïque  hébraïque  : 
Saul  9  Saul ,  pourquoi  me  persécutes- 
tu  ?  Il  te  serait  dur  de  regimber 
contre  les  aiguillons. 

15  Alon  je  dis  :  Qui  es-tu.  Sei- 
gneur? Et  il  me  répondit  :  Je  suis 
Jésus  que  tu  persécutes. 

16  Mais  lève-toi,  et  te  tiens  sur 
tes  pieds,  car  je  te  suis  apparu  pour 
t'étaUir  ministre  et  témoin,  tant  des 

,  choses  que  tu  as  vues,  que  de  cdles 
pour  lesquelles  je  t'apparaitrai  encore  f 

17  En  te  dékvrant  de  ce  peuple  et 
des  Gentils  vers  lesqueb  je  t'envoie 
maintenant, 

18  Pour  ouvrir  leurs  yeux,  et  les 
faire  passer  des  ténèbres  à  la  lumière, 
et  de  la  puissance  de  Satan  a  Dieu, 
afin  que  par  la  foi  qu'ils  auront  en 
moi,  ils  reçoivent  la  rémission  de 
leurs  péchés,  et  qu'ils  aient  part  a 
l'héritage  des  saints. 

19  Ainsi ,  ô  roi  Agrippa,  je  ne  ré- 
sistai pointa  la  vision  céleste; 

20  Mais  je  préchai  premièrement 
à  ceux  de  Damas,  et  ensuite  à  Jéru- 
salem, et  par  tqute  la  Judée,  et  aux 
Gentils,  qu'ils  se  repentissent,  et 
qu'ils  se  convertissent  à  Dieu ,  en 
feisant  des  oeuvres  convenables  a  la 
repentance. 

21  C'est  Ik  le  sujet  pour  lequd  les 
Juifs,  m'ayant  pns  dans  le  temple, 
ont  taché  de  me  tuer. 

22  Mais ,  ayant  été  secouru  par 
laide  de  Dieu,  j'ai  subsisté  jusqu'à 
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disant  aubie  diose  que  ce  qœ  k 
]Mrophètes  et  Moïse  ont  prédit  derar 
arriver, 

23  Savoir  f  que  le  Christ  défait 
souffrir,  et  qu  étant  ressusdté  le  [ire- 
mier  d'entre  les  morts,  il devaitan- 
nonœr  la  lumière  a  ce  peuple  etaoi 
Gentils. 

24  Comme  il  parlait  sônâ  pour  sa 
défense,  Festus  dit  a  haute  voix:  Tu 
as  perdu  le  sois,  Paul ,  ton  gnsd 
savoir  te  met  hors  du  sens. 

25  EtPar^/dit:  Jenaipoinlperèi 
le  sens,  très^xcellent  Festus;  m 
ce  que  je  dis  est  vraietdeb(msei& 

26  Car  le  roi  est  bien  inkinédE 
toutes  ces  choses;  c'est  pourquoi. je 
lui  parle  avec  hardiesse,  parce  que  je 
suis  persuadé  qu'il  n'igpore  rienilt 
ce  que  je  dis;  car  ces  dwsesne» 
sont  pas  passées  en  cadiette. 

27  Roi  Agrippa,  ne  crois-tapK 
aux  prophètes?  Je  sais  que  tu  y  crois. 

28  Et  Agrippa  lépondit  à  Paul  :  U 
s'en  faut  peu  que  tu  ne  me  persua- 
des d'être  chrétien. 

29  Paul  lui  dit  :  Plût  a  Dicuq«« 
s'en  fallût  peu,  et  même  qull  ue^^ 
fallût  rien  du  tout,  que  non-sflifc; 
ment  toi,  mais  aussi  tous  cmf 
m'écoutent  aujourd'hui,  ne  dcrà^ 
siez  tels  que  je  suis,  a  la  réserve* 
ces  liens! 

30  Paul  ayant  dit  ceb,  k  r»^ 
leva,  et  le  gouverneur,  et  Bérénice  a 
ceux  qui  ébiient  assis  avec  eoi. 

81  Et  s'étant  retirés  a  part,  itè- 
rent entre  eux  :  Cet  honunc  ni  ncn 
fait  qui  soit  digne  de  la  o*"^  ^' 
même  de  la  prison. 

82  Et  Agrippa  dit  a  Fc*is:^« 
homme  pouvait  être  renvoyé  absooSr 
s'il  n'eût  point  appelé  a  César. 

CHAPITRE  XXm 

Navigi&tion  et  naafragv  de  Saint  P«v. 

1   Àprfcs  qu'il  eut  éié  résol«  f 


23  Car  un  ange  de  Dieu ,  a  qui  je 
suis  et  que  je  sers,  m'est  apparu  cette 
nuit  et  m'a  dit  : 

24  Paul,  ne  crains  point;  il  faut 
que  tu  comparaisses  devant  César;  et 
même  Dieu  t'a  doané  tous  ceux  qui 
naviguent  avec  toi. 

25  C'est  pourquoi,  mes  amis,  pre- 
nez courage;  car  j'ai  cette  confimce 
en  Dieu,  que  la  cbose  arrivera  de  la 
manière  qu'il  m'a  été  dit  ; 

26  Mais  il  faut  que  nous  soyons  jetés 
sur  quelque  île. 

27  La  quatorzième  nuit  étant  Te- 
nue ,  comme  nous  étions  jetés  di  et  la 
dans  la  mer  Adriatique ,  les  matelots, 
vers  le  minuit ,  estimèrent  qu'ils  ap- 
prochaient de  quelque  terre. 

28  Et  ayant  jeté  la  sonde,  ils  trou- 
vèrent vingt  brasses;  puis  étant  pas- 
sés un  peu  plus  lom ,  ils  la  je- 
tèrent encore  et  ils  trouvèrent  quinze 
brasses. 

29  Alors,  craignant  de  donner  con- 
tre quelque  écueil ,  ayant  jeté  quatre 
ancres  de  la  poupe ,  ils  attendaient 
que  le  jour  vint 

90  Hais  comme  les  matelots  cher- 
chaient a  se  sauver  du  vaisseau,  et 
qu'ils  mettaient  la  chaloupe  a  la  mer, 
sous  prétexte  de  jeter  les  ancres  du 
côté  de  la  proue. 

SI  Paul  dit  au  centenier  et  aux  sol- 
dats :  Si  ces  gens  ne  demau-ent  dans 
le  vaisseau,  vous  ne  sauriez  vous 
sauver. 

32  Alors  les  soldats  coupèrent  les 
cordes  de  la  chaloupe  et  la  laissèrent 
tomber. 

83  Et  en  attendant  que  le  jour  vint, 
Paul  les  exhorta  tous  à  prendre  de  la 
nourriture,  en  leur  disant  :  C'est  au- 
jourd'hui le  quatorzième  jour  que 
vous  êtes  sans  m.inger ,  et  que  vous 
n'avez  rien  pris ,  en  attendant  que  le 
temps  change. 
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saire  pour  votre  conservation;  et  u 
ne  tombera  pas  un  dievea  deh  tête 
d  aucun  de  vous. 

35  Ayant  dit  oda,  il  prit  dapauo. 
et  rendit  grâces  a  Dieu  enpréseûxde 
tous  ;  et  l'ayant  rompu,  il  se  nità 
manger. 

36  Alors  tous  les  antres,  ayant  1» 
courage ,  mangèrent  anssi. 

37  Or,  nous  étions  en  umM 
le  vaisseau ,  deux  cent  soiiantfrW 
personnes. 

38  Et  quand  ils  eurent  mangé  sot 
sanunent,  ils  allégèrent  le  vaisseaues 
jetant  le  blé  dans  la  mer. 

89  Le  jour  étant  venu,  ik  ne  RooD- 
naissaient  point  la  terre,  mùsm^ 
aperçu  un  gcdfequi  avaitunrivas^î)) 
résohirentd'y  bire  échouer  kvaisseai. 
s'ils  pouvaient 

40  Ayant  donc  retiré  les  aDOC.ils 
abandonnèrent  le  vaisseau  a  la  iDff  • 
lâchant  en  même  temps  ks  cordesde 
l'un  et  l'autre  gouvernail;  ela}«* 
mis  au  vent  la  voile  de  l'ardoBoo,  » 
tâchaient  de  gagner  le  riva^ 

41  Mais  étant  tombés  dansun^ï- 
droit  qui  avait  la  mer  des  deux  ootes 
le  vaisseau  y  échoua ,  et  la  p*^;  - 
étant  engagée,  demeurait iouDoni^ 
pendant  que  la  poupe  se  rompait  f 
la  vi<Jence  des  vagues. 

42  Alws  les  sddats  furent  daris de 

tuer  les  prisonniers ,  de  peur  q* 
quelqu'un  rfVax ,  s'élant  sauvé  à  fl 
nage ,  ne  s  enfuît 

43  Mais  le  centenier,  voutaitstf»* 
Paul,  ksdâoumade  ccdcssi^* 
ordonna  que  ceux  qui  savaieBin*?| 
se  jetassent  dans  l'eau  lcsprc»to>« 
se  sauvassent  a  terre. 

44  Etque  les  autres  se  Bwssentjks 
uns  sur  des  planches ,  et  les  autrs^ 
quelques  pfèc^j?  du  vaisseau.  AinsW^ 
se  sauvk«ntà  terre. 
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aucun  mal  de  toi. 

22  Néanmoins  nous  voudrions  bien 
apprendre  de  toi ,  quels  sont  tes  sen* 
timents  ;  car  a  Végard  de  celte  secte, 
nous  savons  qu'on  s'y  oppose  par* 
tout 

2S  Lui  ayant  assigné  un  jour,  plu- 
sieurs vinrent  le  trouver  dans  son  logis; 
et  depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  il 
leur  annonçait  le  rëgne  de  Dieu, 
confirmant  œ  qu'il  disait  par  divers 
témoignages ,  et  tachant  de  leur  per* 
suader  par  la  loi  de  MoTse  et  par  les 
prophètes  ce  qui  regarde  Jésus. 

24  Les  uns  furent  persuadés  de  ce 
qull  disait  ;  mais  les  autres  ne  crurent 
point. 

25  Et  comme  ik  n'étaient  pas  d'ac- 
cord entre  eux,  ils  se  retirèrent,  après 
que  Paul  leiu*  eut  dit  cette  parole  : 
C'est  avec  raison  que  le  Saint-Esprit 
a  parlé  a  nos  pères  par  Esaïe  le  pro- 
phète, et  a  dit: 

26  Va  vers  ce  peuple ,  et  dis-lui  : 


vous  n  enlendreE  point  ;  et  ca  vo}-ant 
vousverret,  et  n'apercevrez  point. 

27  Car  le  coeur  de  ce  peaple,  est 
appesanti  ;  ils  oht  oaï  dur  de  leun 
oreilles ,  et  ils  ont  fermé  leurs  yeoi, 
de  peur  que  leurs  yeux  ne  voyent, 
que  leurs  oreilles  n'entendent,  que 
leur  cœur  ne  comprenne ,  qn'ib  ne 
se  convertissent ,  et  que  je  ne  les 
guérisse. 

28  Sachez  donc  que  le  salut  de  Diea 
est  envoyé  aux  Grâtib ,  et  qu*ib  Té- 
couteront. 

29  Et  quand  il  eut  dit  cda,  les  loifc 
s'en  alferent ,  ayant  de  grandes  coih 
testations   entre  eux. 

SO  Mais  Paul  demeura  deux  ans 
entiers  dans  une  maison  qu'il  avait 
louée,  ou  il  recevait  tous  oeox  qui  le 
venaient  voir  ; 

31  Prêchant  le  règne  de  Dieu ,  et 
enseignant  les  choses  qui  regardent 
le  Seigneur  Jésus-Christ ,  avec  toute 
liberté  et  sans  aucun  empêdienietit 


EPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 


AUX  ROMAINS. 


CHAPITRE  I. 

La  jofiice  Tient  d«  la  grAoe  Ji«  Vétaiiiple,  et  mu 
pas  de  la  loi  d«  la  nalnra  eorrompae. 

1  Paul ,  serviteur  de  Jésus-Christ, 
appelé  a  être  apôtre ,  mis  a  part  pour 
annoncer  l'évangile  de  Dieu , 

2  Qu'il  avait  promis  auparavant 
mr  ses  prophètes,  dans  les  saintes 
Ecritures, 

3  Touchant  son  fils ,  qui  est  né  de 
la  race  de  David  selon  la  chair, 

4  Et  qui ,  selon  l'esprit  de  sain- 
Ixîté  ,  a  éié  déclaré  Fils  de  Dieu  avec 
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puissance,  par  sa  résurrection  d'entre 
les  morts,  âart^tr,  Jésus-Christ notn: 
Seigneur, 

5  Par  lequd  nous  avons  reçu  la 
grâce  et  la  charge  d'apotrc ,  afin  d'st- 
mener  tous  les  Gentils  k  robétssuice 
de  la  foi  en  son  nom  ; 

6  Du  nombre  desquels  vous  êtes 
aussi ,  vous  qui  avez  été  appdés  par 
Jésus-Christ; 

7  A  vous  tous  qui  êtes  2i  Rome. 
bien-aimésdeDieu,  appelés  et  sainU: 
la  grâce  et  la  paix  vous  $oient  don- 
nées de  la  port  de  Dieu,  notre  Père . 


oommeure  oes  cnoses  qu u  nesi  pas 
|iennis  de  faire. 

29  Ik  sont  remplis  de  toute  in- 
justice ,  dlropureté,  de  méchanceté, 
d'avarice,  de  malice  ;  pleins  d'envie, 
de  meurtres,  de  querdies,  de  Iromr 
peries,  et  de  malignité  ; 

SO  Rapporteurs»  médisants,  enne- 
mis de  Dieu,  oulrageux,  orgueilleux, 
vains,  inventeurs  de  méchancetés, 
désobéissants  a  leurs  pères  et  a  leurs 
mères , 

3 1  Sans  intelligence,  sans  foi,  sans 
affection  naturelle,  implacables,  sans 
compassion  ; 

32  Qui,  bien  qu'ib  aient  connu 
que  le  droit  de  Dieu  est,  que  ceux 
qui  commettent  de  telles  dioses  sont 
dignes  de  mort,  ne  les  commettent 
pas  seulement,  mais  approuvent  en- 
core ceux  qui  les  commettent. 

CHAPITRE  IL 

Les  Jaift  tout  moan  coofableii  qae  les  gentils,  et 
pèchent  contre  Dieu  et  contre  leur  loi. 

1  Toi  donc,  o  homme,  qui  que  tu 
sois,  qui  condamnes  tes  autres^  tu  es 
inexcusable  ;  car  en  condamnant  les 
autres,  tu  te  condamnes  toi-même, 
puisque  toi  qui  les  condamnes,  tu  fais 
les  mêmes  dioses, 

2  Car  nous  savons  que  le  jugement 
de  Dieu  est  selon  la  véri^,  contre 
ceux  qui  commettent  de  telles  dioses, 

S  Et  penseMii,  ô  homme,  qui  oon* 
daomes  ceux  qui  commettent  de  td« 
les  choses,  et  qui  les  commets,  que 
tu  puisses  éviter  le  jugement  de  Dieu  ^^ 

4  Ou  méprises-tu  les  richesses  de 
sa  bonté,  de  sa  patience  et  de  son 
long  support,  ne  omsidérant  pas  quQ 
la  bonté  de  Dieu  te  convie  h  la  re^ 
pentanoe? 

5  Mab,  par  ton  endurdssement  et 
par  ton  cœur  impénitent,  tu  t'amasses 
la  colère  pour  le  jour  de  la  colère  et 
de  la  manifestation  duj[uste  juge- 
ment de  Dieu, 
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ceuvres; 

7  Savoir,  la  vie  éternelle  k  cen 
qui,  en  persévérant  dans  les  bom» 
œuvres  cherchent  la  (^kûre,  l'hon- 
neur et  l'immortalité; 

8  Mais  lindignation  et  la  colin 
seront  sur  ceux  qui  sont  contenUeox 
et  rebdles  à  la  vérité,  et  qui  obéis* 
sent  a  Imjostice; 

9  L'afiUction  et  Fangnsse  um 
sur  tout  homme  qui  iait  k  mal;ar 
le  Juif  premièrement ,  pois  aus 
sur  le  Grec  ; 

10  Maisla^ire,  llioDiMnr^b 
paix  seront  pour  tout  homme  qui  bit 
le  bien  ;  premièrement  pour  leH 
et  puis  aussi  pour  le  Grec  ; 

1 1  Car  Dieu  n  a  point  t^  > 
l'apparence  des  personnes. 

12  Tous  ceux  qui  auront  ftài 
sans  avoir  eu  la  loi,  périront  m 
sans  éire  Ju^'és  par  k  loi  ;  et  toœ 
ceux  qui  auront  péché,  ayant  h  ki, 
seront  jugés  par  la  loi  ; 

13  Car  ce  ne  sont  pas  ceux  qui 
écoutent  la  loi,  qui  sont  justes  devant 
Dieu  ;  mais  ce  sont  ceux  qui  ohser^ 
vent  la  loi,  qui  seront  jusdnés. 

1 4  Or,  quand  les  Gentils,  qui  n  ont 
point  la  loi,  font  naturdl^âoent  fe 
choses  qui  sont  sdon  la  loi ,  n)!^ 
point  la  loi,  ils  se  tiennent  lieu d^ 
loi  a  eux-mêmes. 

15  Ils  font  voir  que  ce  qoi  ^ 
prescrit  par  la  loi  est  écrit  dans  ta^ 
cœurs,  puisque  leur  consci<^  1^ 
rend  témoignage,  et  que  leuisp^ 
sées  les  accusent  ou  les  défendeo^i 

16  Ce  qui  arrivera  au  jour  «iqjj 
Dieu  jugera  les  actions  secw^des 
hommes,  par  «lésus-^hrist,  ssto^ 
évangile. 

17  Toi  donc,  qui  portes  le  nû«* 
Juif,  qui  te  reposes  sur  la  1«>  1* 
te  glorifies  en  Dieu<» 

18  Qui  connais  sa  volonté,  cl  f 


1 9  Qui  crois  être  le  conducteur  des 
aveugles,  Ja  lumière  de  ceux  qui  sont 
dans  les  ténèbres, 

20  Le  docteur  des  ignorants,  le 
maître  des  simples,  ayant  la  règle 
de  la  science  et  de  la  vérité  dans  la 
loi; 

21  Toi,  diê-je^  qui  enseignes  les 
autres,  tu  ne  t'enseignes  pas  toi- 
même!  Toi,  qui  prêches  qu'on  ne 
doit  pas  dérdber,  tu  dérobes  1 

22  Toi ,  qui  dis  qu'on  ne  doit  pas 
commettre  adultère ,  tu  commets 
adulte!  Tm  qui  as  en  abomina* 
tion  les  idoles,  tu  commets  des  sacri- 


23  Toi ,  qui  te  glorifies  dans  la  loi, 
tu  déshonores  Dieu  par  la  transgres- 
sion de  la  loi  ! 

24  Car  le  nom  de  Di^  est  blas- 
phémé a  cause  de  vous  parmi  les 
Gentils,  OMmne  cela  est  écrit. 

25  U  est  vrai  que  la  circoncision 
est  utile,  si  tu  observes  la  loi  ;  mais 
;si  tu  es  transgresseur  de  la  loi,  avec 
ta  circoncision,  tu  deviens  incir- 
concis. 

26  Si  donc  rindrconds  garde  les 
eonunandements  de  la  loi,  ne  sera-tr- 
il  pas  T^uté  drconcis,  quoiqu'il  soit 
incirconcis  ? 

27  Et  si  celui  qui  est  incirconcis 
de  naissance  accomplit  la  loi,  il  te 
condamnera ,  toi  qui ,  avec  la  lettre 
de  la  loi  et  la  circoncision,  es  trans- 
gresseur  de  la  loi. 

28  Car  celui-lk  n'est  pas  Juif,  qui 
ne  Te^  qu'au  ddhors,  et  h  circonci- 
sion n'est  pas  celle  qui  se  fait  exté- 
rieurament  dans  la  chair  ; 

29  Mais  odui-fii  est  Jtdf ,  qui  Test 
au  dedans,  et  la  dreoncision  est  celle 
du  œur ,  qui  se  fait  sdon  Fesprii  et 
non  selon  la  lettre  ;  et  ce  Juif  ne  tire 
pas  sa  louange  des  hommes  ;  mais  il  la 
tire  de  Dieu. 

207 


par  let  œuvras. 

1  Quelle  est  donc  la  prérogative  du 
Juif,  ou  quelle  est  l'utilité  de  la  cir- 
concision? 

2  Elle  est  grande  en  toute  manière, 
surtout  en  ce  que  les  oracles  de  Dieu 
leur  ont  été  confiés. 

3  Car  quoi  ?  Si  quelques-uns  d'entre 
eux  n'ont  pas  cru ,  leur  incrédulité 
anéantira-t-elle  la  fidélité  de  Dieu  ? 

4  A  Dieu  ne  plaise!  Mais  que  Dieu 
soit  reconnu  véritable,  et  tout  homme 
menteur,  sdon  qu'il  est  écrit  :  Que 
tu  sois  trouvé  juste  dans  tes  paroles  , 
et  que  tu  gagnes  ta  cause  lorsqu'on 
juge  de  toi. 

5  Que  si  notre  injustice  fait  paraître 
la  justice  de  Dieu ,  que  dirons-nous? 
Dieu  n'est-il.  pas  injuste  quand  il 
punit?  Je  parle  comme  les  hommes. 

6  Loin  de  nous  cette  pensée  !  Si  cela 
était,  comment  Dieu  jugerait- il  le 
monde? 

7  Mais ,  dira-t-on ,  si  la  vérité  de 
Dieu  reçoit  une  plus  grandégloire  par 
mon  infidélité ,  pourquoi  suis-je  en- 
core condamné  comme  pécheur  ? 

6  Et  que  ne  faisons-nous  du  mal , 
afin  qu'il  en  arrive  du  bien  ?  comme 
quelques-uns ,  qui  nous  calomnient, 
assurent  que  nous  le  disons  ;  gens 
dont  la  condamnation  est  juste. 

9  Quoi  donc?  somme»-nous  préfé- 
rables aux  Gentils}  Nullement;  car 
nous  avons  déj^  fait  voir  que  tous  les 
hommes^  tant  les  Juifs  que  les  Grecs, 
sont  assujettis  au  péché , 

10  Selon  qu'il  est  écrit:  Il  n'y  a 
point  de  juste,  non  pas  même  un  seul. 

1 1  II  n'y  a  perscmne  qui  ait  de  l'in- 
telligence ;  il  n'y  en  a  point  qui  cher- 
che Dieu. 

12  lisse  sont  tous  égarés,  ils  se 
sont  tous  corrompus  ;  il  n'y  en  a  point 
qui  fasse  le  bien ,  non  pas  même  un 
seul. 


pour  tromper  ;  u  y  a  un  venin  a  aqpic 
sous  leurs  lèvres. 

1 4  Leur  bouche  est  pleine  de  malé- 
diction et  d'amertume. 

15  Ils  ont  les  pieds  légers  pour  ré- 
pandre le  sung. 

1 6  La  désolation  et  la  ruine  sont 
dans  leurs  voies, 

1 7  Ils  n  ont  point  connu  le  chemin 
de  la  paix. 

18  La  crainte  de  Dieu  n'est  point 
devant  leurs  yeux. 

10  Or,  nous  savons  que  tout  ce  que 
la  loi  dit ,  elle  le  dit  a  ceux  qui  sont 
sous  la  loi,  afin  que  tous  aient  la 
bouche  fermée,  et  que  tout  le  monde 
soit  reconnu  coupable  devant  Dieu. 

20  C'est  pourquoi  personne  ne  sera 
justifié  devant  lui  par  les  œuvres  de  la 
loi  ;  car  c'est  la  loi  qui  donne  la  con- 
naissance du  péché. 

21  Mais  maintenant,  la  justice  de 
Dieu  a  été  manifestée  sans  la  loi; 
la.loi  et  les  pn^hètes  lui  rendant  té- 
moignage! 

22  La  justice,  i/t«-yV,  de  Dieu  qui 
est  par  la  foi  en  Jésus-Christ,  en  tous 
ceux  et  sur  tous  ceux  qui  croient  ;  car 
il  n'y  a  point  de  distinction ,  puisque 
tous  ont  péché  »  et  sont  privés  de  la 
gloire  de  Dieu , 

23  Et  qu'ils  sont  justifiés  gratuite- 
ment par  sa  gr&œ,  par  la  rédemption 
qui  est  en  Jésus-Christ, 

24  Que  Dieu  avait  destiné  pour  être 
une  victime  propitiatoire  parla  foi  en 
son  sang,  afin  de  faire  paraître  sa  jus- 
tice par  le  pardon  des  péchés  commis 
auparavant ,  pendant  le  temps  de  la 
patience  de  Dieu  ; 

25  Afin,  dis-je ,  de  faire  paraître  sa 
justice  dans  le  temps  présent ,  en  sorte 
qvCoa  reconnaisse  qu'il  est  juste ,  et 
qu'il  justifie  celui  qui  a  la  foi  en  Jésus. 

26  Ou  est  donc  le  sujet  de  se  glori- 
fier? Il  est  exclus.  Par  quelle  loi?  Est- 
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zi  iiouscoDciuonsaoncquei  nomme 
est  justifié  par  la  foi,  sans  les  œu\Tes 
de  la  loi. 

28  Dieu  esi-il  seulemeoft  le  Dieu 
des  Juifs?  Ne  teft-^il  pas  aussi  des 
Gentils?  Oui,  il  Cest  aussi  des  Gentils; 

29  Car  il  y  a  un  seul  Dieu,  qui  jus- 
tifiera les  circoncis  par  la  foi»  etles  in- 
circoncis aussi  parla  foi. 

30  Anéantissons-nous  d<Mac  la  kîpar 
la  foi?  Dieu  nous  en  garde!  Auon- 
traire,  nous  établissais  la  loL 

CHAPITRE  IV. 

La jwtiftealMB  par  U  fi»i  «at  prouvée  par  IVsaaipe 
d'Abraham. 

1  Quel  avantage  dironsHUias  dwc 
qu  Abraham,  notre  pèresdkmladiair, 
aobtenu? 

2  Car  si  Abrahamaété  justifié  parle 
oeuvres,  il  a  sujet  de  se  glorifier,  unis 
non  pas  devatit  Dieu. 

3  Car  que  dit  rEcriiur^  AlnbiiB 
crut  a  Dieu ,  et  cela  lui  fut  in^lé  k 
justice. 

4  Or,  la  récompense  qu'on  doooeà 
cdui  qui  travaille  est  regardée,  non 
comme  une  grâce ,  mais  oonune  me 
chose  qui  lui  est  due. 

5  MaisaFégardde  cdui qmo'apoflt 
travaillé ,  mais  qui  croit  en  œhiiqm 
justifie  le  pécheur,  sa  foi  lui  est  irapi- 
tée  a  justice. 

6  C'est  aussi  de  cette  manière  qat 
David  exprime  le  bonheur  de  l'homme 
k  qui  Dieu  impute  la  justioe  sansks 
oeuvres,  quand  il  dû: 

7  Heureux  ceux  dont  les  iniqiiîfttt 
sont  pardonnées,  et  dont  les  péchés 
sont  couverts! 

8  Heureux  tf«(lliomme.kqa  le  Sei- 
gneur n'aura  point  imputé  soapécbé! 

9  Ce  bonheur  donc  e»t-il  seolemeni 
pour  ceux  qui  sont  circoncis?  Ou  est- 
il  aussi  pour  les  incirtxmds?  car  nous 
disons  que  la  foi  d'Abraham  liii  fiit 
imputée  k  justice. 


eie  après  qu  ueui.  i-ecu  la  circoncision, 
mais  ç'àétié  aVant  qu'il  Feût  reçue. 

1 1  Puis  U  reçut  le  signe  de*la  cir- 
condsion,  coibme  un  sceau  de  la  jus- 
tice (fuU  avait  obtenue  par  la  ibi , 
avant  que  dekre  cîrconds;  afih  qu'il 
fût  le  përe  dé  tous  ceux  qui  croteht 
et  qui  ne  sont  pas  cîrconds;  et  que 
la  justice  leur  fut  aussi  imputée  ; 

12  Et  afin  qu'il  fût  aussi  le  père  de 
ceux  qui  sont  circoncis ,  éavoit ,  dé 
ceux  qui  ne  sont  pdint  siinplisment 
circonds ,  mai^  qui  suivent  les  traces 
de  la  foi  que  notre  père  Abraham  a 
eue  îivant  que  d'être  circoncis. 

)  8  Eli  effet;  la  protnesse  d'avoir  le 
motide  pour  héritage,  na  pas  été 
faite  h  Abraham  ou  à  sa  postérité, 
par  là  Ibi ,  mai!»  elle  lài  a  été  fhite 
par  la  justice  de  la  foi  ; 

1 4  Car  si  ceux  qui  sont  de  la  loi 
sont  héi  héritiers ,  la  foi  est  anéantie, 
et  la  pH>messe  est  vaine. 

15  Carfeléiprtodnitla  colère,  parce 
qu'il  n'y  a  point  de  transgression  oii 
il  fl'y  a  pdlht  de  Ibr. 

1 6  C  est  donc  p^  h  foi  que  nous 
tommes  héritiers ,  afin  que  ce  soit  par 
grâce,  ^^ afin  que  M  pt*oiMsse  soit  a»- 
suréea  t^iite  la  postérité  (VJbrahanif 
non-seulement  a  (ielle  qm  eit  sous  là 
01 ,  nla$S  aussi  k  icdle  qui  imite  là  foi 
l'Abraham,  qui  est  père  de  nous  tous  ; 

17  Selmi  cpA'il  est  édrit  :  Je  t'ai  éta- 
)li  pour  être  père  de  plusieurs  na- 
ions  ;  qui  est  y  dis-jê^  notre  père  de- 
"aht  Dieu ,  âuqud  il  avait  cru,  et  qui 
ait  revivre  les  morts,  et  appelle  les 
jioses  qui  ne  sont  point,  comme  si 
^Ues  étaient. 

18  Et  Abirahàm^  espériiht  contre 
out  sujet  d'espérer ,  crut  qu'il  de^ 
tiendrait  le  f^èiie  de  plusieurs  nations, 
«Ion  ce  <yâl  kn  avait  été  dit  :  Telle 
era  ta  postérité 
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piusqu u avaii^  près  ae  oeni  ans;  m  a 
ce  que  Sara  n'était  plus  en  âge  d'avoir 
des  enfants; 

2Ô  Et  il  n'eut  point  de  doute  ni  de 
défiance  sur  la  promesse  de  Dieu, 
mais  il  fut  fortifié  par  sa  foi,  et  il 
donna  gloire  à  Dieu , 

21  Etant  pleinement  persuadé  que 
celui  qui  le  lui  avait  promis  était 
aussi  puissant  pour  l'accomplir. 

22  C'est  pourquoi  aussi  cela  lui  fut 
imputé  a  justice. 

23  Or,  ce  n'est  pas  seulement  pour 
lui  qu'il  est  écrit  que  cela  lui  avait  été 
imputé  iiyci5/(c*^, 

24  Mais  cest  aussi  pour  nous,  à  qui 
il  sera  aussi  imputé;  pour  nous,  diS' 
je ,  qui  croyons  en  cfelui  qui  a  ressus- 
dté  d'entre  les  morts  Jésus  notre  Sei- 
gneur, 

25  Lequel  a  été  livré  pour  nos  of- 
fenses ,  et  qui  est  ressu^ité  pom*  no* 
tre  justification. 

CHAPITRE  V. 

Pniîts  èé  ht  jQgtîficârion  par  la  fbl.  Parallèle  entre 
Jé8a»€hHft  et  Adam. 

1  Etantdoncjustifiésparla  foi,  nous 
avons  la  paix  avec  Dieu ,  par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ , 

2  Qui  nous  a  aussi  fait  avoir  accès, 
par  la  foi ,  k  cette  grâce,  dans  laquelle 
nous  demem*ons  fermes,  et  nous  nous 
^orifiotis  dans  l'espérance  de  la  gloire 
de  Dieu; 

8  Et  non-setdementc^//i,  mais  nous 
nous  Confions  même  dans  les  afflic- 
tions, sachant  que  l'affliction  produit 
la  patience. 

4  Et  la  patience  l'épreuve ,  et  Té- 
preuve  l'espérance. 

5  Or,  Te^iérance  ne  confond  point , 
parce  que  l'amour  de  Dieu  est  répandu 
dans  nos  cœurs  par  le  Saint-Esprit 
qui  nous  a  été  donné. 
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6  Car ,  lorsque  nous  étions  encore 
sans  force,  Christ  est  mort  en  son 
temps  pour  nous  qui  étions  des  mé- 
chants. 

7  Car ,  a  peine  arrive-t-il  que  qud- 
qu*un  veuille  mourir  pour  un  homme 
de  bien  ;  mais  encore  pourrait-il  être 
que  quelqu'un  se  résolût  a  mourir 
pour  un  bienfaiteur. 

8  Mais  Dieu  fait  éclater  son  ainour 
envers  nous ,  en  ce  que,  lorsque  nous 
n'étions  que  pécheurs.  Christ  est 
mort  pour  nous. 

\)  Etant  donc  maintenant  justifiés 
par  son  sang ,  à  plus  forte  raison  se- 
rons-nous garantis  par  lui  de  la  colère 
de  Dieu. 

10  Car  ûf  lorsque  nous  étions  en- 
nemis de  Dieu ,  nous  avons  été  ré- 
conciliés avec  lui  par  la  mort  de  son 
Fils ,  combien  plutôt ,  étant  déjà  ré- 
conciliés ,  serons-nous  sauvés  par  sa 


vie.^ 


1 1  Non-seulement  cela  ;  mais  nous 
nous  glorifions  même  çn  Dieu,  par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ;  par  le- 
quel nous  avons  maintenant  obtenu 
la  réconciliation. 

12  C'est  pourquoi,  comme  par  un 
seul  homme  le  péché  est  entré  dans 
le  monde,  et  par  le  péché  la  mwt, 
dé  même  aussi  la  mort  est  passée  sur 
tous  les  hommes ,  parce  que  tous  ont 
péché. 

1 3  Car  jusqu'à  la  loi  le  péché  a  été 
<lans  le  monde  ;  or,  le  péché  n'est 
point  imputé ,  quand  il  n'y  a  point 
de  loi. 

14  Mais  la  mort  a  régné  depuis 
Adam  jusqu'à  Moïse,  même  sur  ceux 
qui  n  avaient  point  péché  par  une 
transgression  semblable  a  odle  d'A- 
dam, qui  était  la  figure  de  celui  qui 
devait  vaiir. 

15  Mais  il  n'en  est  pas  du  don  de  la 
grâce  de  Dieu^  comme  du  péché. 
Car,  si  par  le  péché  d'un  seul  plu- 
sieurs sont  morts ,  combien  plus  la 
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grâce  de  Dieu,  et  ledoQ  <fiii  nma 
fait  en  sa  grâce  d'un  seul  homme,  qui 
est  Jésus-Christ,  se  répandiont-ils 
abondamment  sur  plusieurs. 

1 6  Et  il  n'en  est  pas  de  oe  dou 
conmie  de  ce  qui  est  arrivé  parmi 
seul  homme  qui  a  péché;  car  le  juge- 
ment de  condamnatimi  Tient  d'an 
seul  péché;  mais  le  don  de  hgnoe 
nous  justifie  de  plusieurs  pédiés. 

17  Car,  si  parle  péché  dm  soil 
homme  la  mort  a  r^né  par  oeseol 
homme  j  combien  plus  ceux  qui  reçoi- 
vent l'abondance  de  la  grâce  et  du  dm 
de  la  justice  ,  règneront-ils  dansh 
vie  par  un  seul ,  savoir,  par  Jésos- 
Chnst. 

18  Comme  donc  c'est  parunseol 
péché  que  la  condamnatiou  at  tetan 
sur  tous  les  hommes,  de  mêioecë 
par  une  seule  justice  que  tous  b 
hommes  recevront  la  jusdficatioD  qm 

donne  la  vie. 

19  Car,co0unepariadésobâsu|ff 

d'un  seul  bonune  plusieurs  ont  ^ 
rendus  pécheurs;  ainsi  par  ÏA^ 
sanced'un  seul  plusieurs  seroDtRodiË 

justes. 

20  Or,  la  loi  est  surwnucpwf 
faire  abonder  le  péché  ;  mais  «« 
péchéaabondé,  lagrâoeyasurah»*; 

21  Afin  que  commelepédéar^ 
pour  donner  la  mwrt,  ainsi  lap>f 
régnât  par  la  justice ,  pourdont^^ 
vie  étemelle ,  par  Jésus-Christ  d*^ 
Seigneur. 

CHAPITRE  VI.       . 

La  justification  par  la  foi  n'antonM  Çjj'** 
Elle  produit  aa  contraire  la  sanctificibai- 

1  Que  dirons-nous  dcmc?  DflD«^ 
rerons-nous  dans  le  péché.  afcÇ* 
la  grâce  abonde? 

2  Dieu  nous  en  garde!  ««^^""^ 
qui  sommes  morts  aupécii^'^^ 
ment  y  vivrions  nous  encore 

3  Ne  savez-vous  pas  que  dousW» 
qui  avons  été  baptisés  en  Jésus-i^bi^ 
nous  avons  été  baptisés  en  sa  nwr* 


|jiu  la^uiic  uu  f  et  c  )  ii\/u9  auaai  iiiou* 

cfaions  dans  une  vie  nou>eUe. 

5  Car ,  si  nous  avons  été  faits  une 
même  plante  avec  lui,  par  la  confor- 
mité à  sa  mort ,  nous  le  serons  aussi 
par  la  conformité  a  sa  résurrection  ; 

^  Sachant  que  notre  vieil  honune  a 
été  crucifié  avec  lui ,  afin  que  le  corps 
du  péché  fût  détruit,  et  que  nous  ne 
fîissicms  plus  asservis  au  péché. 

7  Car  celui  qm  est  mort  9  est  affran- 
chi du  péché. 

8  Or,  si  nous  sommes  morts  avec 
Christ,  nous  croyons  que  nous  vivrons 
aussi  avec  lui , 

9  Sachant  que  Christ,  étant  ressus- 
cité des  morts ,  ne  meurt  plus,  et  que 
la  mort  n'a  plus  de  pouvoir  sur  lui. 

10  Cars'ilest  mort,  il  est  mort  une 
seule  fois  pour  le  péché  ;  nuds  main- 
tenant qu'il  est  vivant ,  il  est  vivant 
pour  Dieu. 

11  Vous  aussi,  mettez-vous  bien 
dans  Tesprit  que  vous  êtes  morts  au 
péché ,  et  que  vous  vivez  a  Dieu  en 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

12  Que  le  péché  ne  r^e  donc 
point  dans  votre  corps  mortel ,  pour 
lui  obéir  en  ses  convoitises  ; 

13  Et  ne  livrez  point  vos  membres 
au  péché ,  pour  servir  d'instruments 
d'iniquité  ;  mais  donnez-vous  k  Dieu , 
conune  étant  devenus  vivants,  de 
morts  que  vous  étiez,  et  consacrez  vos 
membres  à  Dieu ,  pour  être  des  instru- 
ments de  justice. 

14  Car  le  péché  n'aura  point  de  do- 
mination sur  vous,  parce  quevousn'ê- 
tes  point  sousla  loi,  mais  sousla  grâce. 

15  Quoi  donc,  pécherons-nous,  par- 
ce que  nous  ne  sommes  point  sous  la 
lot ,  mais  sous  la  grâce?  Dieu  nous  eu 
garde! 

1 6  Ne  savez-vous  pas  bien  quequand 
vous  vous,  rendez  esdaves  de  quel- 
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1  uij«^ia9<ui%A3  puui  i«t  JU9UUC  ; 

1 7  Mais  grâces  a  Dieu ,  de  ce  que , 
après  avoir  été  esclaves  du  péché  i 
vous  avez  obéi  de  tout  votre  coeur,  en 
vous  conformant  a  la  doctrine  qui 
vous  a  été  donnée  pour  règle. 

18  Ayant  donc  été  affranchis  du 
péché  ;  vous  êtes  devenus  les  esclaves 
de  la  jusiice. 

19  Je  parle  suivant  l'usage  des 
hommes,  pour  m'accommoderk  votre 
faiblesse.  Conmiedonc  vous  avez  livré 
vos  membres  pour  servira  l'impureté 
et  k  l'injustice,  et  pour  commettre  Ti* 
niquité,  donnez  aussi  maintenant  vos 
membres  pour  servir  a  la  justice  dans 
la  sainteté. 

20  Car ,  lorsque  vous  étiez  esdaves 
du  péché,  vous  étiez  hbres  a  l'égard 
de  la  justice. 

21  Quel  fruit  tiriez-vous  donc  alors 
des  choses  dont  vous  avez  honte  pré- 
sentement ?  Car  leur  fin  est  la  mort. 

22  Maisavant  été  maintenant  affran- 
chis du  péché ,  et  étant  devenus  escla« 
ves  de  Dieu ,  vous  avez  pour  voti'e 
fruit  la  sanctification ,  et  pour  fin  ki 
vie  étemelle; 

23  Car  le  salaire  du  péché,  c'est  la 
mort  ;  mais  le  don  de  Dieu ,  c'est  la 
vie  étemelle ,  par  Jésus-Chnst  notice 
Seigneur. 

CHAPITRE  VII. 

Délivrance  du  jouff  de  la  loi.  boumiBsion  iChriiit 
'  Sainteté  de  la  loi.  Combat  de  la  chair  contre 
Tesprit 

1  Ne  save^vous  pas ,  mes  firëres, 
(car  je  parle  a  des  personnes  qui  con- 
naissent la  loi)  que  la  loi  n*adei)Ou- 
voir  sur  l'homme  que  pendant  qu'il 
est  envie? 

2  Car  une  femme  qui  est  sous  la 
puissance  d'un  mari ,  est  liée  par  la 
loi  a  son  mari ,  tant  qu'il  est  vivant; 
mais  si  le  mari  meurt ,  elle  est  déga* 


làj.-r. 
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gtt  de  h  kû  qui  ia  liait  à  son  mari. 

3  Si  donc,  durant  la  Tiedesonmsyrii 
dk  ^Mnise  unautre  homme,  elle  sera 
appelée  adulte  ;  mais  si  son  mari 
meurt,  die  est  aflrandiie  de  cette 
loi ,  en  sorte  qu'alors  eUe  n'est  point 
adultère,  si  die  épouse  un  autre  mari. 

4  Ainsi,  mes  frères,  vous  êtes  aussi 
morts  a  Cégardde  la  loi,  par  le  corps 
de  Christ,  pour  être  a  un  autre,  savoir  ^ 
a  œhii  qui  est  ressuscité  des  morts,  afin 
quenousportionsdesfiruitspour  Dieu. 

5  Car,  quand  nous  étions  dans  la 
diair,  les  passions  des  pédiés  qui 
s'excitent  par  la  loi ,  agissaient  dans 
nos  membres ,  et  produisaient  des 
firuits  pour  la  marL 

6  Mais  maintenant ,  nous  sommes 
délivrés  de  la  1m  ,  étant  morts  a  cdle 
sous  laqueDe  nous  étions  retenus  , 
afin  quenous  servions  Dieu  dans  un 
esprit  nouveau ,.  et  non  point  sdon  la 
lettre ,  qui  a  vieilli. 

7  Que  dirons-nous  donc?  La  loi 
est-elle  cause  du  péché?  Dieu  nous 
en  garde!  Au  contraire,je  n'ai  connu 
le  péché  que  par  la  loi;  car  je  n'eusse 
point  connu  la  convoitise,  si  la  loi 
n'eût  dit  :  Tu  ne  convoiteras  point 

8  Mais  le  péché,  ayant  pris  occasion 
du  commandement,  a  produit  en  moi 
toute  sorte  de  convoitise  ;  car  sans  la 
loi  le  péché  est  mort. 

9  Car  autrefois  que  fêtais  sans  loi , 
je  vivais  ;  mais  quand  le  conmiande- 
ment  est  venu,  le  péché  a  repris  la  vie, 

10  Et  moi ,  je  suis  mort;  de  sorte 
qu'il  s'est  trouvé  que  le  commande- 
ment ,  qui  WL  était  donné  pour  avoir 
la  vie ,  m'a  donné  la  mort. 

11  Carlepéché,prenantoccasiondu 
commandement,  tn'a  séduit,  etm*afait 
raourirpar  le  cofnmandement  même. 

12  La  loi  donc  ^«^  sainte,  et  lé  cotn- 
mandement  est  saint,  juste  et  bon. 

13  Ce  qui  est  bon  m'a-t-il  donc 
donné  la  mort?  Nullement;  mais  le 
pédië,  pour  paraître  péché,  m*a  causé 
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en  sorteque  lepédié  a  ] 
les  forces  par  le  4 

14  Car  nous  savons  fae  k  lai  al 
q[Mritiidle;mais  jesmsdnmeifiadD 
aupédié. 

15  Car  je  n'approuve  pcinta  y 
je  fais,  parce  que  je  nebispontce 
que  je  voudrais  faire ,  nuis  je  fas 
œ  que  je  hais. 

16  Or,  si  je  fiiis  oeqnejeKiA- 
drais  pas  faire,  je  reoooDaispr-bfa 
la  loi  est  bonne. 

1 7  Ce  n'est  donc  phismoîfBÎkfak 
mais  c'est  le  péché  quihabilecDin. 

18  Car  je  sais  que  le  bîa  nUile 
point  en  moi ,  c  est4hdire  dans  mi 
chair,  parce  que  j'ai  bien  h  ^rabué 
de  faire  ce  qui  est  bon;  naisjett 
trouve  pas  le  moyen  de  l'iocoiBiihr. 

19  Car  je  ne  fais  pas  le  bien  qw  je 
voudrais  faire; mais  je  lais  knâlqv 
je  ne  voudrais  pas  fiure. 

20  Que  si  je  fais  ceque  jcnctoi- 
draispas  faire,  ce  n'est  phisiDoi^ 
le  fais ,  mais  c'est  le  pédié  quibaùt 
en  moi* 

21  Je  trouve  donc  cette  W  en  Bfli; 
c'est  que  quand  je  veux  fisûre  k  lHe&, 
le  mal  est  attaché  a  moi. 

22  Car  je  prends  plaisir  à  h  loi  ^ 
Dieu ,  selon  l'homme  intfrieor; 

23  Mais  je  vois  une  autre  ki  àst 
mes  membres,  qui  combat  conte  h 
loi  de  mon  e^rit ,  et  qui  me  w» 
captif  sous  la  loi  du  péché,  ^^ 
dans  mes  membres. 

24  Misérable  que  je  sukîqw"* 
délivrera  de  ce  corps  de  mort? 

25  Je  rends  grâces  aDieapa'*' 
sus-Christ  hoïre  Seie;neor.  J«  ^ 
donc  moi-même  ,  de  Fespril»*'?^ 
de  Dieu,  maisdela  diair,  àhl** 
péché. 

CfiAPITRE  VIII. 


De  Tesprit  de  liberté,  des  i 

conioimlion  da  chrétien. 

1  H  n'y  a  donc  maintenant  anaw^ 


25  Mais  si  nous  espérons  œ  que 
nous  ne  voyons  pas»  c'est  que  nous 
1  attendons  avec  patience. 

26  Et  même  aussi  l'Esprit  nous 
soulage  dans  nos  faiblesses  ;  car  nous 
ne  savons  pas  ce  que  nous  devons 
demander  pour  prier  cooune  il  faut  ; 
maisFEsprit  lui-même  intercède  pour 
nous  par  des  soupirs  qui  ne  se  peu- 
vent exprimer. 

27  Mais  celui  qui  sonde  les  oEurs , 
ccHinait  quelle  est  TafTection  de  l'Es- 
prit, lorsqu'il  prie  pour  les  saints, 
félon  la  volonté  de  Dieu. 

28  Or,  nous  savons  que  toutes 
choses  concourent  ensemble  au  bien 
de  ceux  qui  aiment  Dieu,  savoir^  a 
ceux  qui  sont  appelés,  selon  le  des- 
sein (niU  en  avait  formé. 

29  Car  ceux  qu'il  avait  auparavant 
connus,  il  les  a  aussi  prédestinés  k 
être  conformes  a  l'image  de  son  Fils, 
afin  qu'il  soit  le  premier-né  entre 
plusieurs  frères  ; 

SO  Et  ceux  qu'il  a  prédestinés ,  il 
les  a  aussi  appelés ,  et  ceux  qu'il  a 
appelés,  il  les  a  aussi  justifiés,  et  ceux 
qu'il  a  justifiés,  il  les  a  aussi  glorifiés. 

31  Que  dirons-nous  donc  a  tout 
cela?  Si  Dieu  est  pour  nous,  qui  sera 
contre  nous? 

S2  Lui,  qui  n'a  point  épargné  son 
propre  Fils,  mais  qui  l'a  livré  pour 
noi|s  tous,  comment  ne  nous  don- 
nerait-il  point  aussi  toutes  choses 
avec  lui  ? 

33  Qui  accusera  les  élus  de  Dieu? 
Dieu  est  celui  qui  les  justifie. 

34  Qui  condamnera?  Christ  est 
celui  qui  est  mort,  et  qui,  déplus,  est 
r^suscité,  (|ui  est  assis  à  la  droite  de 
Dieu  et  qui  intercède  même  pour 
nous. 

35  Qui  nous  séparera  de  l'amoiurde 
Christ?  Sera-ce  l'affliction,  ou  lan- 
goisse,  ou  la  persécution,  ou  la  faim, 
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sommes  livrés  à  la  mort  tous  les  jours 
a  cause  de  toi ,  et  on  nous  re^ 
comme  des  brebis  destinées  a  laboo- 
cherie. 

37  Au  contraire,  dans  toutes  ces 
choses  nous  sommes  plus  que  vain- 
queurs, par  celui  qui  nous  a  aimés. 

38  Car  je  suis  assuré  que  ni  h 
mort,  ni  la  vie,  ni  les  anges,  ùbs 
principautés,  ni  les  puissances,  à  les 
choses  présentes,  ni  les  choses  a  TOÙr. 

39  Ni  les  choses  élevées,  ni  l(s 
choses  basses,  ni  aucune  autre  cro- 
lure,  ne  nous  pourra  séparer  de 
l'amour  que  Dieu  nous  a  vMmi^^ 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

CHAPITRE  IX. 

L'élection  ne  dépend  pas  des  préroptÎTaétli 
chair,  mais  de  U  grAce  de  Dien. 

1  Je  dis  la  vérité  en  Christ,J6« 
mens  point,  et  ma  conscience  m'en 
rend  témoignage  par  le  Saint-E^ 

2  Que  j'ai  une  grande  tristesse,  et 
un  continuel  tourment  dans  leoiair. 

3  Car  je  désirerais  moi-mêmed'être 
anathème  h  cause  de  Christ»  ^ 
mes  frères ,  qui  sont  m»  panînts 
selon  la  chair; 

4  Qui  sont  Israélites,  à  qui  apI»^ 
tiennent  Tadoption,  la  gloire,  lesa^ 
liances,  FétabËssement  de  la  bu»  1^ 
service  divin  et  les  promesses; 

6  Qui  descendent  des  pères,  et  * 
qui  ^t  sorti ,  selcm  la  chair,  Chn^t. 
qui  est  Dieu  au-4essus  de  toales 
choses,  béni  éternellement.  Amff 

6  Cependant  il  n'est  pas  p^?* 
que  la  parole  de  Dieu  soit  aiiàn^ 
car  tous  ceux  qui  descendent  ilsw» 
ne  sont  pas  pour  cela  dlsraél; 

7  Et  pour  être  la  postérité  d'Abrt- 
ham,  ils  ne  sont  pas  tous  scsen&o^|' 
mais  il  est  dit  :  C'est  en  Isaac  que  » 
postérité  sera  appelée  de  ton  rm\ 

8  Cesl-a-dire,  que  ce  ne  sont  [* 
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enfants  de  la  promesse  qui  sont  ré- 
putés être  la  postérité  d'/lbrakariiy 
.   9  Car,  voici  les  termes  de  la  pro- 
messe :  Je  reviendrai  en  cette  même 
saison,  et  Sara  aura  un  Ois. 

10  Et  non-seulement  cela  ;  mais  la 
même  chose  arriva  aussi  a  Rebecca, 
quand  elle  eut  conçu  en  une  fois  deux 
enfanta  d'Isaac,  notre  père. 

1 1  Car,  avant  que  les  enfants  fus- 
sent nés,  et  qu'ils  eussent  fait  ni  bien 
ni  mal,  afin  que  ce  que  Dieu  avait 
arrêté  par  le  choix  quil  avait  fait, 
demeurât  ferme  ; 

1 2  Non  k  cause  des  œuvres,  mais 
par  la  vobnté  de  celui  qui  appelle, 
il  lui  fut  dit  :  L'aîné  sera  assujetti 
au  plus  jeune. 

13  C*est  ainsi  qu'il  est  écrit  :  J'ai 
aimé  Jacob,  et  j'ai  haï  EsaiL 

1 4  Que  dironsn-nous  donc  ?  Y  a-t-il 
de  l'injustice  en  Dieu?  Nullement. 

1 5  Car  il  dit  à  Moïse  :  Je  ferai  mi- 
séricorde a  celui  k  qui  je  ferai  misé- 
ricorde ;  et  j'aurai  pitié  de  celui  de 
qui  j'aurai  pitié. 

6  Cela  ne  vient  donc  point  ni  de 
celui  qui  veut,  ni  de  celui  qui  court  ; 
mais  de  Dieu  qui  fait  miséricorde. 

17  Car  l'Ecriture  dit,  touchant 
Pharaon  :  C'est  poui*  cela  que.  je  t'ai 
fait  sabsbter,  afin  de  faire  voir  en 
toi  ma  puissance,  et  afin  que  mon 
nom  soit  célébré  par  toute  la  terre. 

1 8  II  fait  donc  miséricorde  a  qui  il 
veut,  et  il  endurcit  celui  qu'il  veut. 

1 9  Mais  tu  me  diras  :  Pourquoi  se 
plaint-il  encore  ?  Car  qui  est-ce  qui 
peut  résister  a  sa  volonté  ? 

20  Mais  plutôt ,  toi ,  honune ,  qui 
es-tu  pour  contester  avec  Dieu?  Le 
vase  d'argile  dira-t-il  a  celui  qui  l'a 
formé  :  Pourquoi  m'as-tu  fait  ainsi? 

2 1  Un  potier  n'a-t-il  pas  le  pouvoir 
de  faire ,  d'une  même  masse  de  terre, 
un  vaisseau  pour  des  usages  honovar* 
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voulant  montrer  sa  colère  et  faire 
comiaitre  sa  puissance  ,  a  supporté 
avec  une  grande  patience  les  vaisseaux 
de  colère,  disposés  a  la  perdition? 

23  Et  pour  faire  connaître  les  ri-- 
chesses  de  3a  gloire  dans  les  vaisseaux 
de  miséricorde  qu'il  a  préparés  pour 
la  gloire, 

24  Et  qu'il  a  aussi  appelés ,  savoir , 
nous,  non-seulement  d'entre  les  Juifs, 
mais  aussi  d'entre  les  Gentils, 

25  Selon  qu'il  le  dit  en  Osée  :  J'ap- 
pellerai mon  peuple ,  celui  qui  n'était 
point  mon  peuple,  et  la  bien-aimée , 
celle  qui  n'était  point  la  bien-aimée  ; 

26  Et  il  arrivera  que  dans  le  lieu 
oii  il  leur  avait  été  dit  :  Yous  n'êtes 
point  mon  peuple ,  la  même  ils  se- 
ront appelés  les  enfants  du  Dieu  vi« 
vaut. 

27  Aussi  EsaTe  s'écne-t-il  a  l'égard 
d'Israël  :  Quand  le  nombre  des  en- 
fants d'Israël  égalerait  le  sable  de  la 
mer ,  il  n'j  en  aura  ^u'un  petit  reste 
de  sauvé. 

28  Car  le  Seigneur  va  achever  et 
décider  la  chose  avec  justice  ;  le  Sei- 
gneur va  faire  une  grande  diminution 
sur  la  terre. 

29  Et  comme  Esaïe  avait  dit  aupa- 
ravant :  Si  le  Seigneur  des  armées  ne 
nous  eût  laissé  quelque  reste  de  notre 
race,  nous  serions  devenus  conmie 
Sodome ,  et  nous  aurions  été  sem- 
blables à  Gomorrhe. 

30  Que  dirons-nous  donc  ?  C'est  que 
les  Gentils ,  qui  ne  cherchaient  point 
la  justice,  sont  parvenus  à  la  ius)3c«î| 
je  dis  la  justice  qui  est  par  la  foi  ; 

31  Et  qu'Israël,  qui  cherchait  la 
loi  de  la  justice ,  n'est  point  parvaiu 
a  la  loi  de  la  justice. 

32  Pourquoi?  parce  qu'ils  ne  l'ont 
poîn^  cherchée  par  la  foi ,  mais  par 
les  oeuyres  de  la  loi  ;  car  ils  ont  heurté 
contre  lu  pierre  d'achoppement  ; 


ei  ta  pierre  ae  scanaaie  ;  mais  l}^lO(In- 
que  croira  enlui,  ne  sera  point  confus. 

CHAPITRE  X. 

La  joitîfication  par  la  foî  comparée  avec  celle  de 
la  loi. 

1  Mes  frères»  le  souhait  de  mon 
cœur ,  et  la  prière  que  je  £ads  a  Dieu 
pour  les  Israélites ,  c'est  quils  soient 
sauvés. 

2  Car  je  leur  rends  œ  témoignage, 
qu'ils  ont  du  zèle  pour  Dieu;  mais  ce 
zèle  est  sans  connaissance  ; 

3  Parce  que,  ne  connaissant  point 
la  justice  de  Dieu,  et  cherdiant  a  étar 
blir  leur  propre  justice,  ils  ne  se  sont 
point  soumis  a  la  justice  de  Dieu. 

4  Car  Christ  est  la  fin  de  la  loi , 
pour  justifier  tous  ceux  qui  croienU 

5  En  effet ,  Moïse  décrit  la  justice 
qui  est  par  ^  loi ,  en  disant ,  que 
lliomme  qui  fera  ces  choses  vivra  par 
elles. 

6  Mais  la  justice  qui  est  par  la  foi, 
parle  ainsi  :  Nedis point  en  ton  cœur: 
Qui  montera  au  ciel?  C'est  vouloir 
en  faire  descendre  Christ; 

7  Ou ,  qui  descendra  dans  l'abîme? 
C'est  rappelerChrist  d'entre  les  morts. 

8  Mais  que  dit-elle?  La  parole  est 
proche  de  toi ,  dans  ta  bouche  et  dans 
ton  cœur.  C'est  là  la  parole  de  la  foi 
que  nous  prêchons  ; 

9  Car,  si  tu  confesses  le  Seigneur 
Jésus  de  ta  bouche ,  et  que  tu  croies 
dans  ton  cœur  que  Dieu  l'a  ressuscité 
des  mprts ,  tu  seras  sauvé  ; 

1 0  Parce  qu'on  croit  du  cœur,  pouL 
obtenir  la  justice,  et  que  l'on  fait  con- 
fession de  ^  bouche,  pour  obtenir  le 
salut 

1 1  Car  l'Ecriture  dit  :  Quiconque 
croit  en  lui  ne  sera  point  confus. 

12  Ainsi  il  n'y  a  point  de  disthic- 
tion  entre  le  Juif  et  le  Grec,  parce 
qu'ils  ont  tous  un  même  Seigneur 
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1 4>  L.ar  quiconque  mvoquera lenom 
du  Seigneur  sera  sauvé. 

14  Mais  comment  invoquemit4 
odui  auqiid  ils  n'ont  point  cru?  It 
comment  croiront-ils  en  celui  duqud 
ik  n'ont  point  piu  parUr?  Et  coq- 
ment  en  entendront-Us parfer,s'ilii'i 
a  quelqu'un  qui  le  leur  prêche? 

15  Et  oonunent  le  prêçha^-n, 
s'il  n  y  en  a  pas  qui  soient  rnsoél 
selon  œ  qui  est  écrit  :  Que  les  piÉ 
de  ceux  qui  annoncent  la  piixsoDt 
beaux,  de  ceux ,  dis-jef  qui  wm- 
cent  de  bonnes  nouvelles! 

1 6  Mais  tous  n'ont  pas  obâklenii- 
gile  ;  car  EsaSe  dit  :  Seigneur,  qoia 
cru  k  notre  prédication? 

17  La  foi  vient  dcHic  de  ce  qu'on 
entend  ;  et  ce  qu'op  entend,  mtiie 
la  parole  de  Dieu. 

18  Mais  je  demande,  nefûDl-ft 
point  entendue?  Au  contraire,  la  toi 
de  ceux  qui  l'ont  prechée  est  allée  ptf 
toute  la  terre,  et  leurs  paroles;^  ktsî 
fait  entendre  jusqvi^ui  extrémités  du 

19  Je  demande  encore  :  Istaetneo 
a-t-il  point  eu  de  comiaissanoe  ?  Moïse 
a  dit  le  premier  :  je  vousprpToquffâJ 
à  la  jalousie  par  un  pei^  qui  ^f 
pas  mon  peuple;  je  vous  exaterai^ 
lindignation  par  une  nation  ynsl^ 
d'intdligence. 

20  Et  Esaïe  parie  encore  plus  b^ 
diment,  et  dit  :  J'ai  été  trou^F^ 
ceux  qui  ne  xae  cherchaient  pob^^ 
je  me  suis  manifesté  dairemeDtsf^ 
qui  ne  s'informaient  point  de  moi' 

31  Mais  a  l'é^rd  d'Israël,  il ^  ' 
J'ai  tout  le  jour  étendumes çaB» 
vers  un  peuple  rebelle  et  conirrfisant 

CHAPITRE  XI. 

L'^lMtioB  «flt  îiiimaBU«.  Les  Ivift  ne  ««<  P^ 

1   Je  demande  donc:  Dicua-t-ili*' 


•  térité  d'Abuaham,  de  la  tcibu  de  Bm- 
jaoïin. 

"  2  Dieu  n'a  point  rejeté  son  peuple 
'  qu'il  a  connu  auparavant  Ne  savez- 
'*  vouspasoe^uerEcriturerapported'E- 
'  lie ,  comme  il  &;  à  Djeu  cette  plainte 
'  '  contre  Israël  : 

'-  3  Seigneur,  ils  ont  tué  tes  propjiè- 
^'  tes ,  et  ils  ont  démoli  t^  autds  ;  et  je 
-  suis  den^curé  seul,  et  ils  dierd^ent  a 

m'ôterlavîe. 
'     4  Mais  quest-œ  que  Dieului  répon- 
dit? Je  D[ie  suis  réservé  sept  mille  hom- 
<  mes   q^i  ^'qat  point  fléchi  le  genou 
^  devant  Bs^b^I. 

"^  5  II  y  en  a  donc  aussi  en  ce  temps 
^  qui  qqf;  ^té  réservés,  sdon  l'élection 
i  de  la  graçe. 

^  6  Qya  si  ce^tpar  la  grSice,  ce  n'est 
plus  pa^  les  œHvres ,  autrement ,  la 
c  grâce  ne  serait  plus  une  grâœ  ;  et  si 
■  c'est  par  les  oeuvres,  ce  n  est  plus  par 
:  la  grâce;  autrement,  les  ceuvres  i^e  se- 
'  {aient  plps  des  œuvres. 
,  7  Que  dironsrnous  donc?  C'est 
qu'Israël  n'a  poin);  obtenu  ce  qu'il 

*  cherchait,  mais  les  élus  Font  obtenu, 
;  et  les  autres  ont  été  endurcis. 

8  Selon  qu'il  est  écrit  :  Dieu  leur  a 
i  donné  tin  esprit  d'éto^rdissement  ; 

des  ye^x  pour  ne  point  voir,  et  des 
oreilles  pour  ne  point  entendre  jusqu'à^ 
ce  jour. 

9  Et  David  dit:  Que  leur  tableleur 
devienne  un  filet  et  un  piège ,  qu  elle 
les  fasse  tomber;  et  cela  pour  leur  ré^ 

f  tribution  : 

,  10  Que  leurs  yem^  soient  obscurcis 
['  pour  ne  point  voir;  et  fais  que  leqr  dos 
^  soit  continuellement  courbé. 

1 1  Je  demande  donc  :  Ont-ils  tel- 
lement bronché  qu'ils  soient  tombés 
\  pour  toujours?  A  Dieu  ne  plaise  !  mais 
;  le  sahit  a  été  annoncé  aux  Gentils 
mr  leur  chute,  afin  de  les  exciter  a  la 
jalousie. 
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tit  noml»e,  la  richesse  des  Gentils , 
que  ne  fera  pas  la  conversion  de  ce 
peuple  entier? 

13  Car  c'est  a  vous,  Gentils ,  que 
je  parle,  parce  qu'étant  l'apotre  des 
Gentils,  je  rends  mon  ministère  glo- 
rieux, 

14  Pour  doni^er,  si  je  puis,  de  Té- 
mulation  a  ceux  qui  sont  de  mon  sjmg, 
et  pour  en  sauver  cjueLqiies-uiis. 

15  Car,  si  leur  rejection  est  la  récon- 
ciliation du  monde,  que  sera  leur  rap- 
pd,  sinon  une  résiurrection  d'entre 
les  morts? 

1 6  Or,  si  les  prémices  sont  saintes, 
la  masse  l'est  aussi;  et  si  la  racine  esf 
sainte ,  les  branche^  le  $ont  aussi. 

17  Que  si  quelques-unes  des  bran- 
ches ont  été  retranchées ,  et  a  toi  • 
qui  étais  un  oliviçr  ^uvage,  as  été 
enté  en  leur  place,  et  as  été  faitp^v^ 
ticipant  de  la  radqip  et  du  suc  de  l'o- 
livier, 

18  Ne  t'élève  pas  contre  les  bran- 
ches; que  si  tu  t  élèves ,  sache  qjçifi  çç 
n'est  pas  toi  qui  portes  la  racine ,  mais 
qiie  c  est  la  racine  qui  te  porte. 

X    19  Tu  diras  :  Les  branches  ont  été 
retranchées ,  afin  ^qe  j'y  fusse  enté. 

20  Cela  est  vrai;  elles  ontété  re- 
tranchées à  cause  de  leur  incrédulité  ; 
et  toi,  tu  subsistes  par  la  foi  ;  ne  t'élève 
point  par  orgueil ,  niais  crains. 

21  Carsi  Dieu  n'a  ppintépai^é  les 
branches  naturelles,  prends  gqrdU 
qu'il  ne  t'épargne  pas  non  plus. 

22  Considère  donc  la  bonté  etla  sé- 
vérité de  Dieu  ;  sa  sévérité  à  l'égar^ 
de  ceux  qui  sont  tombés,  et  sa  bonté 
envers  toi ,  pourvu  que  tu  persévère^ 
dans  cette  bonté,  autrement ,  tu  sera^ 
aussi  retranché. 

23  Et  quant  a  ceux-Ëi,  s'ils  ne  per- 
sévèrent pas  dans  leur  incrédulité,  il^ 
seront  encore  entés  ;  car  Dieu  a  le  pou-; 
voir  de  les  enter  de  nouveau. 


et  si ,  contre  l'ordre  de  la  nature,  tu 
as  été  enté  sur  lolivier  franc;  combien 
plutôt  les  branches  naturelles  seront- 
elles  entées  sur  leur  propre  olivier? 

25  Car,  mes  frëres,  je  ne  veux  pas 
que  vous  ignoriez  ce  mystère,  de  peur 
que  vous  ne  présiuniez  de  vous-mê- 
mes; c'estqaey  si  une  partie  d'Israël 
est  tombée  dans  l'endurcissement ,  ce 
u  est  que  jusqu'à  ce  que  toute  la  mul- 
titude des  Gentils  soit  entrée  dans 
.C  Église; 

26  Et  ainsi  tout  Israël  sera  sauvé , 
comme  il  est  écrit  :  Le  libérateur  vien- 
dra de  Sion ,  et  il  éloignera  de  Jacob 
toute  impiété. 

27  Et  c'est  la  l'alliance  que  je  ferai 
avec  eux ,  lorsque  j'eŒsicerai  lauirs  pé- 
chés. 

28  II  est  vrai  qu'ils  sont  encore  en- 
nemis par  rapport  k  l'évangile ,  k  cause 
de  vous  ;  mais  a  l'yard  de  l'âection , 
ils  sont  aimés  k  cause  de  leurs  pères; 

29  Car  les  dons  et  la  vocation  de 
Dieu  sont  irrévocables. 

SO  Et  comme  vous  avez  été  autre- 
fois rebelles  k  Dieu,  et  que  mainte- 
nant vous  avez  obtenu  miséricorde  par 
la  rébellion  de  ceux-ci  ; 

81  De  même,  ils  ont  été  mainte- 
nant rebelles ,  afin  qu'k  l'occasion  de 
la  miséricorde  qui  vous  a  été  faite,  ils 
obtiennent  aussi  miséricorde. 

32  Car  Dieu  les  a  tous  renfermés 
dans  la  rébellion ,  pour  faire  miséri- 
corde ktous. 

38  0  profondeur  des  ridiesses,  et 
de  la  sagesse,  et  delà  connaissance  de 
Dieu  !  Que  ses  jugements  sont  impé- 
nétrables, et  que  ses  voies  sont  incom- 
préhensibles! 

34  Car  qui  est-ce  qui  a  connu  la 
pensée  du  Seigneur,  ou ,  qui  a  été 
son  conseiller? 

86  Ou ,  qui  lui  a  donné  quelque 
c/iose  h  premier  et  il  lui  sera  rendu? 
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dans  tous  les  sièdes.  Amen. 
CHAPITRE  XU. 

Dn  enlfe  nuaoaMUe  et  àm  riffM  ^  hw 
ftlirétieiiiie. 

1  Je  VOUS  exhorte  donc,  mesfrhi, 
par  les  compassions  de  Dieu,  ^ 
vous  offriez  vos  corps  en  sacnfioe  ri- 
vant, saint  et  agréable  a  Diea,cif 
est  votre  service  raisonnable. 

2  Et  ne  vous  conformez  point  si 
siècle  présent,  mais  soyez  traôsfonDb 
par  le  renouvellement  de  votre  es- 
prit ,  afin  que  vous  éprouviez  que  b 
volonté  de  Dieu  est  bonne,  agréabkei 
parfaite. 

8  Or,  j'avertis  chacun  de  voas,  psr 
la  grâce  qui  m*a  été  donnée,  de  n'a- 
voir pas  d'eux-mêmes  une  phis  haote 
opinicm  qu'ils  ne  doivent,  tm/^^ 
voir  des  sentiments  modcstcs^sdoob 
mesure  de  la  foi  que  Dieuadi^^ 
chacun. 

4  Car,  comme  nous  avons  piosKUi^ 
membres  dans  un  seul  corps,  et  q» 
tous  les  membres  n'ont  pas  unemov 
fonction  ; 

5  Ainsi  nous,  quoique  nous  soyons 
plusieurs,  nous  sommes  un  seolcorp 
en  Christ;  et  nous  sommes dacano 
particulier  les  membres  ks  uns  ds 
autres. 

6  C'est  pourquoi ,  puisque  f^ 
avons  des  dons  différents, sctak 
grâce  qui  nous  a  été  donnée,  qo^^ 
lui  qui  a  le  dondefieofbàk,^^ 
sdon la  mesure  de  la  foi  qu'ilâf^; 

7  Que  celui  qui  est  appcKf»/»^' 
nistère,  s'attache  a  son  nMoêfa^*' 
que  cdui  qui  a  le  <fond'flËÛD**' 
s'applique^  l'instruction 

8  Que  celui  qui  est 
ter,  exhorte  ;  que  celui  qui  . . 
les  aumônes,  le  fasse  avecsimplia^^' 
que  celui  qui  jn^ide,  lefossf^"^^ 
soin  ;  que  celui  qui  exerce  les  œu>rft 


e  mal  en  horreur ,  et  atladiea^voiis 
brtement  au  \Âea. 

1 0  Aimez  -  ycms  réciproquement 
Tune  affection  tendre  et  fratemeUe  ; 
)révenez-yous  les  uns  les  autres  par 
lonneur: 

1 1  Ne  soyez  point  paresseux  a  vous 
tmployer  pour  autrui.  Soyez  fervents 
l'esprit;  servez  le  Seigneur. 

12  5(7X6^  joyeux  dans  Fespérance, 
Mitienlsdans  l'aflliction,  po^sévéraiiis 
lans  la  prière. 

1 3  Prenez  part  aux  nécessités  des 
uônts  ;  empressez-vous  aexercer  l'hos- 
pitalité. 

14  Bénissez  ceux  qui  vous  persé- 
cutent ;  bénissez-les,  et  ne  les  mau- 
dissez point. 

15  Soyez  dans  la  joie  avec  ceux  qui 
k>nt  dans  la  joie«  et  pleurez  avec  ceux 
jui  pleurent 

16  Ayez  les  mêmessentiments  entre 
vous  ;  n'aspirez  point  aux  choses  rele- 
vées, mais  marchez  avec  les  humbles; 
ne  [«résumez  pas  de  vous-mêmes. 

17  Ne  rendez  à  personne  le  mal 
pour  le  mal  ;  attachez-vous  aux  choses 
honnêtes  devant  tous  les  hommes. 

18  S'il  se  peut  faire,  et  autant  qu'il 
dépend  de  vous,  ayez  la  paix  avec  tous 
les  hommes. 

19  Ne  vous  vengez  point  vous-mê- 
mes, mes  bien-aimés,  mais  donnez 
lieu  a  la  colère:  car  il  est  écrit:  C'est 
a  moi  que  la  vengeance  appartient  ; 
je  le  rendrai,  dit  le  Seigneur. 

20  Si  donc  ton  ennemi  a  faim , 
donne-lui  k  manger;  s'il  a  soif,  donne- 
lui  k  boire  ;  car  en  faisant  cela,  tu  lui 
amasseras  des  charbons  de  feu  sur  la 
têle. 

21  Ne  te  laisse  point  surmonter  par 
le  mal;  mais  surmonte  le  mal  par  le 
bien. 
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1  t^ue  toute  personne  soit  soumise 
aux  puissances  supérieures;  car  il 
n'y  a  point  de  puissance  qui  ne  vienne 
de  Dieu  ;  et  les  puissances  qui  subsis- 
tent ont  été  établies  de  Dieu. 

2  C'est  pourquoi,  celui  qui  s'oppose 
a  la  puissance,  s'oppose  à  Tordre  que 
Dieu  a  établi  ;  et  ceux  qui  s'y  op- 
posent, attireront  la  condanmation 
sur  eux-mêmes. 

3  Car  les  princes  ne  sont  pas  k  crain- 
dre lorsqu'on  ne  fait  que  de  bonnes 
actions;  ils  le  sont  seulement  lors- 
qu'on en  fait  de  mauvaises.  Yeux-tu 
donc  ne  point  craindre  les  puissances  ? 
Fais  bien,  et  tu  en  seras  loué. 

4  Car  le  prince  est  le  ministre  de 
Dieu,  pour  ton  bien;  mais  si  tu  fais 
mal,  crains,  parce  qu'il  ne  porte  point 
l'épée  en  vain;  car  il  est  ministre  de 
Dieu  ,  et  vengeur  pjur  punir  celui 
qui  fait  mal. 

5  C'est  pourquoi  il  est  nécessaire 
d'être  soumis,  non-seulement  par  la 
crainte  de  la  punition,  mais  aussi  a 
cause  de  la  conscience. 

6  C'est  aussi  pour  cela  que  vous 
payez  les  tributs,  parce  qu'ils  sont  les 
ministres  de  Dieu ,  qui  s'appliquent 
sans  cesse  à  leur  emploi. 

7  Rendez  donc  à  chacun  ce  qui  lui 
est  dû  ;  le  tribut,  a  qui  vous  devez  le 
tribut  ;  les  impots,  a  qui  nous  devez 
les  impots  ;  la  crainte,  à  qui  vous  de-- 
vez  la  crainte  ;  l'honneur  à  qui  vous 
devez  l'honneur. 

8  Ne  soyez  redevables  k  personne, 
si  ce  n'est  de  vous  aimer  les  uns  les 
autres  ;  car  celui  qui  aime  les«utres, 
a  accompli  la  loi. 

9  Car  ce  qui  est  dit  :  Tu  ne  com- 
mettras point  adultère  ;  tu  ne  tueras 
point;  tu  ne  déroberas  point  ;  tu  ne 
diras  point  de  faux  témoignage;  tu 
ne  convoiteras  point  ;  et  s'il  y  a  quel- 


oompris  sommaiiemeot  dans  cette 
parole  :  Tu  aimeras  U»  prochain 
comme  toi-même. 

10  La  charité  ne  fait  point  4e  mal 
au  prochain  ;  la  diarité  est  doncFac- 
oomplissement  de  la  loi. 

1 1  Et  vouM  devez  faire  cela,  vu  le 
temps  oà  nous  $omme$;  car  c'est  ici 
l*heurede  nous  réveiller  du  scmuneil, 
puisque  le  sahit  est  maintenant  plus 
(»tede  nous,  quelorsque  nousavons 
cru. 

18  La  nuit  est  passée,  et  le  jour  est 
approché  ;  rejetons  àaac  les  œuvres 
éd  ténèbres,  et  revétons-nous  des  ar- 
mes de  lumière. 

IS  Marchons  honnêtement  comme 
de  jour ,  et  non  dans  les  débauches  et 
dans  l'ivrognerie ,  dans  la  luxtire  et 
dans  les  impudidtés,  dans  les  querelles 
et  dans  l'envie; 

14  Mais  revétez-vous  du  Seigneur 
Jésu»-Christ,  et  n'ayez  pas  soin  de  la 
chair  pour  $ati$faire  ses  convoitises. 

CHAPITRE  XIV. 

De  la  UÀénmùe  enT^ra  oe«x  ani  «ont  fmîUeg  daai 
la  foi,  et  de  la  liberté  qni  édifie. 

1  Quant  k  odui  qui  est  faible  dans 
la  foi,  recevez-le  avec  bonté,  sans 
contestations  et  sans  dbputes. 

2  L'un  croit  qu'on  peut  manger  de 
tout  ;  et  celui  qui  est  faible  dans  la 
fui ,  ne  mançeque  des  herbes. 

S  Que  celw  qui  nuuige  de  ioui  ne 
méprise  pa3  celui  qui  ne  mange  que 
(ie§  kerhes  ;  et  que  celui  qui  ne  mange 
que  des  herbes,  ne  oondanme  pas  ce- 
lui qui  n^^nge  de  toui  ;  car  Dieu  l'a 
prisk  lui. 

4  Qui  es-lu ,  toi ,  qui  condamnes  le 
serviteur  d'autrui?  S'il  se  tient  ferme, 
pu  s'il  tombe ,  c'est  a  son  maître  de 
te  juger  ^  mais  il  sera  affermi ,  car 
pieu  est  puissant  pour  laffermir. 

5  L'un  met  de  la  différence  entre 
itp  four  et  un  autre  ;  l'autre  juge  que 
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cun  agisse  sd<«  qu'il  est  pleiDOBot 
persuadé  dans  son  esprit 

6  Cdui  qui  observe  les  joiin,  le 
observe ,  ayant  ^ard  aa  SagDear;et 
celui  qui  ne  les  observe  pis,  ne  b 
observe  pas ,  ayant  aussiégudaiSfr 
gneur;  OBluiquim2mgei#f0M/,in» 
^ ,  ayant  égaund  au  Seigneur,  ori 
enrendgraoes  a  Dieu;  et  oAi^ 
ne  mange  pas  de  tout  y  nemafigefis. 
ayant  aussi  égard  au  Sei(p)eiir;(iil 
en  rend  aussi  grâces  aDiea. 

7  En  effet ,  aucun  de  nousneiii 
pour  soi-même ,  et  aucun  denwoe 
meurt  pour  soi-même. 

8  Car,  soit  que  nous  vivions  )  DOS 
vivons  pour  le  Seigneur;  soit  q» 
nous  mourions,  nous  mounospoor 
le  Seigneur;  soit  donc  ^  «ns^* 
vions ,  soit  que  nous  mounoos,  bo<^ 
BOimnes  au  Seigneur. 

9  Car  c'est  pour  cela  que  Chrac^ 
mort,  et  qu'il  est  ressusdlé,  etfii 
a  repris  la  vie ,  afin  qu'il  àmsA^ 
les  morts  et  sur  ks  vivants. 

10  Mais  toi,  pourqumjuges-bib)i 
frère?  £t toi,  pourquoi loéprise^ 
ton  frère?  puisque nouscompâniti^ 
tous  devant  le  tribunal  de  Cbnsl 

11  Caril  est  écrit:  Je  suis  wij 
dit  le  Seigneur ,  que  tout  genou  «^ 
cbira  devant  moi ,  et  que  toute  !«»• 
gue  donnera  gloire  a  Dieu. 

12  Ainsi,  chacun <jc nous ïendn 
compte  a  Dieu  pour  soi-même. 

13  Ne  nous  jugeons  4oDcplas*| 
uns  les  autres  ;  mais  jugea  plutôlÇy 
ne  faut  donner  aucune  occasioD^^ 
chute,  ni  aucun  scandaleà  w^^''^* 

14  Je  sais,  et  je  suis'persu*'*?^ 
le  Seigneur  Jésus,  quil  dV^P' 
d'aliment  cjui  soit  souilla  F, ^ 
même;  mais  celui  qui  croil  qu^ 
chose   est  souillée,  eUe  est  soui*^ 

pour  lui. 

15  Maissienmangeantdc?«»qw 

viande,  tu  affliges  ton  frè«»  ^  ^ 


lu   ^uc  ce  que  Yuus  laiix»  uc  uuii  ^ 

i£  soit  donc  point  blâmé. 

17  Car  le  ropume  de  Dieu  ne  cons- 
iste point  dans  le  manger ,  ni  dans 
e  boire,  mais  dans  la  justice ,  dans  la 
laix  et  dans  la  joie  par  le  Saint-Esprit* 

18  Celui  qui  sert  Jësus-Christ  dé 
ette  manière  est  agréable  à  Dieu ,  et 
l  est  approuvé  des  hommes. 

19  Recherchons  donc  les  choses  qui 
ont  a  la  paix ,  et  à  nous  édifier  les 
uis  les  autres. 

20  Ne  détnûs point  Foeuvre  de  Dieu 
K)ur  une  viande.  Il  est  vrai  que  toutes 
hoses  sont  nettes;  mais  il  y  a  du 
)éché  pour  celui  qui  donne  du  scaur- 
[aie  en  mangeant 

21  II  vaut  mieux  ne  manger  point 
le  chair,  ne  boire  point  de  vin,  et 
abstenir  de  tout  ce  qui  peut  foire 
omber  ton  frère ,  ou  le  scandaliser, 
iu  laiTaiblir. 

22  As-tu  la  foi?  garde-la  en  tob- 
nême  devant  Dieu.  Heureux  cehii 
[ui  ne  se  condamne  point  soi-même 
ai  ce  qu'il  approuve  f 

23  Mais  celui  qui  donte  sUl  est  per- 
nis  de  manger  d'une  viande  9  est 
x)ndamné  sll  en  mange ,  car  il  nen 
nange  point  avec  foi  ;  or ,  tout  ce 
lue  Ton  ne  fait  pas  avec  îfoi  est  un 
3éché. 

CHAPITRE  XY. 

)a  deToir  de  supporter  1m  faibles,  à  l'exemple  de 
Christ  et  de  Saint  PmI. 

1  Nous  devons  donc,  nous  qui 
•ommes  plus  forts ,  supporter  les  in- 
firmités des  faibles ,  et  non  pas  cher- 
'her  notre  propre  satisfaction. 

2  Que  chacun  de  nous  donc  ait  de 
ï  condescendance  pour  son  prochain, 
t  cela  pour  le  bien  et  pour  rédifi* 
ation  ; 

3  Car  aussi,  Christ  n'a  point  cher- 
'^  sa  (HTopre  satisfaction;  mais  ,  se- 
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**  yjF  ,  uiuo»  les  cnoses  qui  onx  eie 
écrites  autrefois ,  ont  été  écrites  pour 
notre  instruction ,  afin  que ,  par  la 
patience  et  par  la  consolation  que  les 
Ecritures  nous  donnent ,  nous  rete- 
nions notre  espérance. 

5  Que  le  Dieu  de  patience  et  de 
cxmsolàtion  voua  fasse  donc  la  graœ 
d'avoir  ^  les  uns  et  les  autres ,  un 
même  sentiment  selon  Jésus-Christ  ;- 

6  Afin  que ,  d'un  même  cœur  et 
d'une  même  bouche,  vous  glorifiiez 
le  Dieu  qui  est  le  Père  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

7  C'est  pourquoi  recevez-vous  les 
uns  les  autres  avec  bonté  ^  comme 
Christ  nous  a  reçus  pour  la  ^oire  dé 
Dieu. 

8  Je  dis  donc  que  Jésus^Christ  a 
été  ministre  parmi  les  Juifs,  pour 
montrer  la  fidélité  de  Dieu ,  et  pour 
accomplir  les  promesses  faites  aux 
pères; 

9  Et  afin  que  tes  Gentils  gl<»îfient 
Dieu  k  cause  de  sa  miséricoiâe ,  sdoii 
qu'il  est  écrit  :  C'est  pour  cela  que 
je  te  louerai  parmi  les  Gentils,  et  que 
je  chanterai  des  cantiques  a  ton  nom. 

10  II  est  dit  encore:  Gentils,  ré- 
jouissez-vous avec  son  peuple. 

1 1  Et  encore  :  Nations,  louez  toutes 
le  Seigneur,  et  vous,  tous  les  peuples, 
oélébrez-le. 

12  Esaie  dit  aussi  :  Il  sortira  de  la 
racine  de  Jessé  un  rejeton  pour  gou- 
verner les  Gentils  ;  les  Gentils  espé- 
reront en  lui. 

13  Que  le  Dieu  d^espérance  vous 
remplisse  donc  de  toute  sorte  de  joie 
et  de  paix  dans  la  foi ,  afin  que  vous 
abondiez  en  espérance ,  par  la  puis- 
sance du  Saint-Esprit 

14  Or,  mes  frères,  j'ai  cette  persua- 
sion de  vous ,  que  vous  êtes  pleins  de 
charité,  remplis  de  toute  sorte  de  cou- 


iiai88anoe,et  que  vous  êtes  en  élatde 
vous  exhorter  les  uns  les  autres. 

16  Cependant,  mes  frères,  je  n'ai 
paslaissédevousécrireplus  librement , 
pour  vous  remetti*e  ce$  choses  en  mé- 
moire, sdon  la  grâce  qui  m'a  été  don»- 
néede  Dieu , 

1 6  Pour  étreministrede  Jésus-Christ 
parmi  les  Gentils,  eiercant  les  saintes 
fimctions  de  l'évangile  de  Dieu ,  afin 
que  Toblation  des  Gentils  lui  soit 
agréable ,  étant  sanctifiée  par  le  Saint- 

1 7  J'ai  donc  sujet  de  me  Confier  en 
Jésus-Christ,  dans  les  choses  qui  re- 
gardent Dieu. 

18  Car  je  n'oserais  dire  qu'il  y  ait 
qudque  chose  que  Jésus-Christ  n'ait 
pas  fait  par  moi ,  pour  amener  les 
Gentils  à  son  obéissance ,  par  la  pa- 
role et  par  les  œuvres; 

19  Par  la  vertu  des  miracles  et  des 
prodiges;  par  la  puissance  de  l'Esprit 
de  Dieu;  de  sorte  que  j'ai  répandu 
l'Evangile  de  Christ  depuis  Jérusalem 
et  les  lieux  voisins  jusqu'à  l'Illyrie: 

20  Et  cela  de  mani^  que  j'ai  pris 
à  tache  d'annoncer  l'évangile  où  l'on 
n'avait  point  encore  parlé  de  Jéêuê-- 
Christ,  afin  de  ne  pas  bâtir  sur  le 
fondement  qu'un  autre  aurait  posé  ; 

21  Selon  qu'il  est  écrit:  Ceux  a  qui 
il  n'avait  point  été  annoncé ,  le  ver- 
ront ,  et  ceux  qui  n'en  avaient  point 
ouï  parler,  l'entendront. 

22  C'est  aussi  ce  qui  m'a  souvent 
empêché  d'aller  vous  voir. 

2S  Mais ,  comme  a  présent  je  n'ai 
plus  rien  qui  m'arrête  dans  ce  pays- 
ci  ,  et  que  depuis  plusieurs  années 
)'ai  un  grand  désir  d'aller  vers  vous, 

24  J'irai  chez  vous  quand  je  ferai  le 
voyage  d'Espagne  ;  car  j'espère  que  je 
vous  verrai  en  passant,  et  que  vous 
m'y  omduirez,  après  que  j'aurai  con- 
tenté en  partie  k  désir  que  j'ai  d'être 
avec  vous. 

25  Mais  présentement  je  vais  k  Je- 
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rusakm,  pour  y  porter  des  aunne 
aux  saints. 

26  CarceuxdeMacédoineetd'Adaie 
ont  bien  voulu  faire  une  oontribatifln 
pour  les  pauvres  d'entre  les  saints  qd 
sont  à  Jérusalem. 

27  Ilsrontainsitr(RnéboQ;etios 
leur  étaient-ils  redevables;  carâb 
Gentilsont  eu  partaux^cenf^irU 
des  Juifs ,  ils  doivent  aussi  kar&iR 
part  de  leurs  biens  temporels. 

28  Apri»  donc  que  j'aurai  bAéi 
et  que  je  leur  aurai  remis  fidèlenxoi 
ce  fruit  de  la  charité  des  Gentils, f 

ai  par  vos  quartiers,  en  alhoteD 


29  Etje  suis  persuadé  que, lon|ir 
je  viendrai  chez  vous ,  j'y  "(vsh 
avec  une  grande  abondance  des  béné- 
dictions de  l'évangile  de  Christ 

SO  Je  vous  conjuredonc,  mes &cr& 
par  notre  Seigneur  Jésus-Chriâ)  A 


avec  moidans  les  prâres  que  VOIS  HQ 

k  Dieu  pour  moi  ; 

SI  Afin  que  je  sois  dâivrédesiDtn- 
dules  qui  sont  en  Judée,  et  que  r^»- 
sistance  que  je  porte  à  Jérusatesflt 
agréable  aux  saints; 

32  En  sorte  que  j'arrive  d«^ 
avec  joie,  d  c'est  la  vokmléde  w- 
et  que  je  me  anisoleavec  toqs* 

33  Que  le  Dieu  de  paixi^i*^ 
vous  tous.  Amen. 

CHAPITRE  XVL 

DÎTenes  falntatioiis.  fl  £uit  ie  gu^  ^*^ 
doctflon. 

1  Je  VOUS  reconunandeDobesffV 
Phébé,  diaconessedc  l'E^  *  ^ 
datée; 

2  Afin  que  vous  larecemp*'^' 
mour  du  Seigneur,  et  d'u«flfr 
digne  des  saints  ;  et  que  vw»  i*ss^ 
tiezdans  toutes  les  dioscsoû* 
pourrait  avoir  besoin  de  tons;  ^ 
elle  a  reçu  duez  eDeplusieuRp^ 
nés,  et  moi  en  particulier.         . 

3  Saluez  PrisciDe  ctAqntof 
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om  Lravaiiie  avec  moi   pour  jesus- 
Christ 

4  Et  qui  ont  exposé  kur  vie  pour 
la  mienne  ;  anxquds  ie  ne  rends  pas 
grâces  moi  seul ,  mais  aussi  toutes 
les  Eglises  des  Gentils. 

5  Saluez  aussi  l'Eglise  qui  est  dans 
leiu*  maison.  Saluez  Epaînète  qui 
m'est  fort  cher,  et  qui  est  les  prémices 
de  ceux  de  l'Achaïe  qui  ont  cru  en 
Jésus-Christ. 

6  Saluez  Marie  qui  a  pris  beaucoup 
de  peine  pour  nous. 

7  Saluez  Ândronique  et  Junias , 
mes  parens ,  qui  ont  été  prisonniers 
avec  moi,  qui  sont  considérables  par- 
mi les  apôtres  y  et  qui  même  ont  cru 
en  Je^u^-Christ  avant  moi. 

8  Saluez  Amplias,  mon  bien-aimé 
en  notre  Seigneur. 

9  Saluez  Urbain,  compagnon  de  nos 
travaux  dans  te  service  de  Jésus- 
Christ,  et  Stachys,  qui  m'est  très- 
cher. 

10  Saluez  Appelles,  qui  est  reconnu 
Cdële  a  Je^a^-Christ.  oahiez  ceux  de 
la  maison  d'Aristobule. 

11  Saluez Hérodion ,  mon  parent. 
Saluez  ceux  delà  maison  de  Narcisse, 
qui  croient  en  notre  Seigneur.. 

12  Saluez  Tryphène  et  Tryphose, 
qui  travaillent  pour  le  Seigneur.  Sa- 
luez Perside,  qui  m'est  tr^-chère,  et 
qui  a  beaucoup  travaillé  pour  le  Sei- 
gneur. 

1 3  Saluez  Rufus ,  élu  du  Seigneur, 
et  sa  mère,  qneje  regarde  comme  la 
mienne. 

1 4  Saluez  Asyncrite,  Phlégon,  Her- 
mas, Palrobas,  Hermès ,  et  les  frères 
qui  sont  avec  eux. 

15  Saluez  Philologueet  Julie,  Nârée 
et  sa  sœur,  et  Olympe,  et  tous  lessaints 
qui  sont  avec  eux. 

16  Saluez-vous  les  uns  les  autres  par 


un  sami  ooisei.  i^es  iLguses  ae  jesus'^ 
Christ  vous  saluent 

17  Au  reste  je  vous  exhorte,  mrs  frè- 
res, a  prendre  garde  a  ceux  qui  eau-' 
sent  des  divisions  et  des  scandales 
contre  la  doctrine  que  vous  avez  ap- 
prise, et  a  vous  éloigner  d'eux. 

18  Car  ces  sortes  de  gens  ne  servent 
point  notre  Seigneur  Jésus^Christ, 
mais  ils  servent  leur  propre  ventre  ; 
et  par  des  paroles  douces  et  iktteuses 
ils  séduisent  l'esprit  des  simples. 

1 9  Votre  obéissance  est  connue  de 
tout  le  monde  ;  je  m'en  réjouis  donc  a 
cause  de  vous ,  mais  îe  souhaite  que 
vous  soyez  prudents  à  l'égard  du  bien, 
et  simples  a  l'égard  du  mal 

20  Le  Dieu  de  paix  écrasera  bientôt 
Satan  sous  vos  pieds.  La  grâce  de  ncH 
tre  Seigneur  Jésus-Christ  soit  avec 
vous.  Amen. 

21  Timothée,  qui  est  le  compagnon 
de  mes  travaux,  et  Lucius,  et  Jason, 
et  Sosipater,  mesparents,vous  saluent 

22  Je  vous  salue  au  Seigneiu*,  moi 
Tertius,  qui  ai  écrit  cette  ^itre. 

23  Gàïus,  chez  qui  je  loge,  et  chez 
qui  toute  l'Eglise  s'assemble,  vous  sa- 
lue. Eraste,  le  trésorier  de  la  ville,  et 
Quartus  notre  frère,  vous  saluent 

24  La  grâce  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ soit  avec  vous  tous.  Amen. 

25  A  celui  qui  peut  vous  affei*mir 
dans  l'évangile  que  j'annonce,  et  que 
Jésus-Christ  a  {H^é,  suivant  la  ré- 
vélation qui  a  été  faite  du  mystère 
caché  pendant  plusieurs  siècles, 

26  Mais  qui  est  présentement  ma- 
nifesté par  les  écrits  des  prophètes,  se- 
lon l'ordre  du  Dieu  élemd ,  et  publié 
a  toutes  les  nations,  afm  qu'elles  obéis- 
sent k  la  foi, 

27  A  Dieu  seul  sage  soit  rendue  la 
gloire  dans  tous  les  siècles,  par  Jésus* 
Chnst  Amen. 


Ecrite  de  Coriuthe  aux  Romains  ^  par  Pheiéf  diaconesse  de  f  Eglise  de  Cen^rée^ 
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AUX  CORINTHIENS. 


CHAPITKE  l 

BxksrtfllMB  à  hmioB.  La  dootrÎM  de  U  crois 
confond  U  mgeiM  dn  monde. 

1  Patilt  ûppàé  par  la  volonté  dis 
Dieu,  a  être  apôtre  de  Jésos-Christ, 
et  Sosthène  notre  frère, 

2  A  i'E^Uae  de  Dieu  qui  est  )i  Go- 
rinthe,  il  ceux  qui  ont  été  sanctifiés  par 
Jésus-€hrist,  qui  sont  qipdés  saints, 
avec  tous  ceux  qui  invoquent,  en  quel- 
que lieu  que  ce  soit,  le  nom  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  qui  est  leur 
Seigneur  et  le  notre. 

S  Que  la  grâce  et  la  paii  VOUA  soient 
données  de  la  port  de  Dieu,  notre  Pè- 
re, et  du  Seigneur  Jésus-Christ 

4  Je  rends  grâces  continuellement  k 
mon  Dieu  pour  vous,  k  cause  de  la 
grâce  de  Dieu  qui  vous  a  été  dcmnéé 
par  Jésus-Christ, 

5  De  ce  que  vous  avez  été  enrichis 
par  lui  en  toutes  choses,  dans  la  pa- 
roleet  dans  la  oorniaissance  ; 

6  Le  témoignage  de  Jésus-Christ 
ayant  été  ainsi  confirmé  parmi  vous  ; 

7  De  sortequ  il  ne  vous  manque  au- 
cun don,  en  attendant  la  manifesta- 
ticm  de  notre  Seig^oeur  Jésus-Christ 

S  Dieu  vous  afiermira  aussi  jusqu'à 
la  fin,  pour  être  irr^^hensibles  au 
jour  de  notre  Seigneur  Jésus- Christ 

9  Dieu,  par  qui  vous  avez  été  appe- 
lés k  la  communion  de  son  Fils  Jésus- 
Christ,  notre  Seigneur,  est  fidële. 

10  Or,  jevous  prie,  mesfirëres,  au 
nom  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
détenir  tous  le  mène  langage,  et  qu'il 
n*y  ait  point  de  divisions  parmi  vous, 
mais  que  vous  soyez  bien  unis  dans 
une  miSme  pensée,  et  dans  un  même 
sentiment 

284 


U  Car,  mes  frères,  j'ai  âéinfornij 
par  ceux  de  la  maison  de  CUoéjqaH 
y  a  des  contestations  entre  TOQs. 

12  Yoid  cequejeveuxdiretc'flt 
que  parmi  vous  Cun  dit  :  Ponrniffl. 
je  suis  disciple  de  Paul;  Cauinih 
moi,  Je  le  $ui$  d'ApoUos  ;  wiMt: 
Et  mm.  Je  le  êuis  de  Céphu;  et  m 
autre  :  Et  moi,  Je  le  suii  de  Ciuist 

18  Christ  est-il  divisé?  Pada^J 
été  crucifié  poiir  vous,  ou  ave^TOO 
été  baptisés  au  nom  de  Patd? 

14  Je  rends  grâces  ki)ieu  de  oc  qs 
je  n'ai  baptisé  aucun  de  vous,  snoo 
llri^pus  et  Gains  ; 

16  Afin  que  personne  ne  dise  qœ 

j'ai  baptisé  en  mon  nom. 

16  J'ai  bien  baptisé  aussi lafairft 
deStqphanas;  du  reste,  jenesaisâ 
j'ai  baptisé  quelqne  autre  penoruft 

17  Car  œ  n'est  pas  poiffbaptoerq» 
J^«iis-Christ  m'a  envoyé ,  msùs  c'est 
pouranntmcer  révangOie,  nonaiecdes 
discou^  de  la  sagesse  htsmint,  de 
peur  que  la  croix  de  Christ  ne  ^ 
r^idue  inutile.  ' 

18  Car  la  prédication  de  Iscroix^ 
unefdieà  ceux  qui  périssait  ;ntt^ 
pour  nous  qui  sommes  sauvés,  dfee^ 
la  puissance  de  Dieu. 

19  CarilestécrittJ'aboliraihs^ 
gcâse  des  sages,  et  j'anéuitirv  ^ 
science  des  intelligents. 

20  OUfj/ksagePOueidcStfJ^ 
OU  est  ledocteur  proftmddcce** 
Dieu  n'a^t-il  pas  fait  vw  q«s  Ij  ?" 
gesse  de  ce  mmde  n'était  qui»»  f*^- 

21  Car,  puisque  par  cette  sagp» 
le  monde  n'a  pas  connu  Kcttto  » 
sagesserfe  Dieu,  il  a  i*i  'a ^»^* 
sauver  par  la  folie  que  nous  prtd*"* 
ceux  qui  croiraient 


aux  Juifs  et  une  folie  aux  Grec»; 

24  Mais  pour  ceux  qui  sont  appelés, 
tant  Juifs  que  Grecs ,  Christ  est  la 
puissance  de  Dieuet  la  sagessede  Dieu  ; 

25  Car  la  folie  de  Dieu  est  plus  sage 
]ue  les  hommes  ;  et  la  faiblesse  de 
Dieu  est  plus  forte  que  les  hommes. 

26  Considérez  ,  mes-  frères  ,  qui 
^ous  êtes 9  vous  que  Dieu  a  appelés; 
[n'y  a  pas  parmi-  vous  beaucoup  de 
iages  selon  la  chair ,  ni  beaucoup  de 
)uissants ,  ni  beaucoup  de  nobles. 

27  Mais  Dieu  a  choisi  les  choses 
biles  du  monde ,  pour  confondre  les 
lages  ;'et  Dieu  a  choisi  les  choses  fai- 
)les  du  monde  pour  confondre  les 
brtes; 

28  Et  Dieu  a  choisi  les  choses  viles 
lu  monde,  et  les  plus  méprisées, 
iiéme  celles  qui  ne  sont  point ,  pour 
néantir  celles  qui  sont  ; 

29  Afin  que  personne  ne  se  glorifie 
levant  lui. 

30  Or,  c'est  par  lui  que  vous  êtes 
n  Jésus-Christ,  qui  nous  a  été  fait 
le  la  part  de  Dieu ,  sagesse ,  justice , 
anctification  et  rédemption  ; 

3 1  Afin  que  ,  comme  il  est  écrit , 
elui  qui  se  glorifie,  se  glorifie  dans  le 
»eigneur. 

CHAPITRE  IL 

[épris  de  Saint  Paul  pour  la  sagesse  mondaine , 
en  préchant  i'évanorile  de  l'Esprit 

1  Pour  moi ,  mes  frères ,  quand  je 
uis  venu  parmi  vous,  je  n  y  suis  point 
enu  pour  vous  annoncer  le  témoi- 
nage  de  Dieu  avec  des  discours  élo- 
uents,  ou  avec  une  sagesse  humaine. 

2  Car  je  n'ai  pas  jugé  que  je  dusse 
ivoir  autre  chose  parmi  vous  que 
ésus-Christ,  eUésus-C/iristaracifié. 

3  J'ai  été  moi-même  parmi  vous 
ans  la  faiblesse,  dans  la  crainte  et 
ans  un  grand  tremblement. 
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et  de  puissance; 

5  Afin  que  votre  foi  fût  fondée,  non 
sur  la  sagesse  des  hommes,  mais  sm* 
la  puissance  de  Dieu. 

6  Or,  nous  prêchons  la  sagesse  entre 
les  parfaits ,  une  sagesse ,  dis-Je ,  non 
de  ce  monde,  ni  des  princes  de  ce 
monde ,  qui  vont  être  anéantis  ; 

7  Mais  nous  prêchons  la  sagesse  de 
Dieu,  qui  était  un  mystère ,  cest-à- 
dire  une  chose  cachée ,  que  Dieu  avait 
destinée  avant  les  siècles  pour  notre 
gloire , 

8  Et  qu  aucun  des  princes  de  ce 
monde  n'a  coAnue;  car  s'ils  l'eussent 
connue,  ils  n'auraient  jamais  crucifié 
le  Seigneur  de  gloire. 

9  Mais ,  comme  il  est  écrit  :  Ce  sont 
des  choses  que  l'œil  n'avait  point 
vues ,  que  l'oreille  n'avait  point  en- 
tendues, et  qui  n'étaient  point  venues 
dans  l'esprit  de  l'homme,  et  que  Dieu 
avait  prâDarées  a  ceux  qui  l'aiment. 

10  Ma&  Dieu  nous  les  a  révélées 
par  son  Esprit;  car  l'Esprit  sonde 
toutes  choses ,  même  ce  qu'il  y  a  de 
plus  profond  en  Dieu. 

1 1  Car,  qui  est-ce  qui  connaît  ce  qui 
est  en  l'homme,  si  ce  n'est  l'esprit  de 
l'homme  qui  est  en  lui?  De  même 
aussi ,  personne  ne  connaît  ce  qui  est 
en  Dieu ,  si  ce  n'est  l'Esprit  de  Dieu. 

12  Or,  nous  n'avons  pas  reçu  l'es- 
prit de  ce  monde;  mais  nous  avons 
reçu  l'Esprit  qui  vient  de  Dieu ,  afin 
que  nous  connaissions  les  choses  qui 
nous  ont  été  données  de  Dieu  ; 

1 3  Lesquelles  aussi  nous  annonçons, 
non  avec  des  discours  qu'enseigne  la 
sagesse  humaine^mais  avec  ceux  qu'en- 
seigne le  Saint-Esprit,  accommodant 
les  choses  spirituelles  a  ceux  qui  sont 
spirituels. 

14  Or,  l'homme  animal  ne  com- 
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sent  une  folie ,  et  il  ne  les  peut  enten^ 
dre  9  parce  que  c'est  spirituelkment 
qu'on  en  juge. 

15  Mais  Thomme  spirituel  juge  de 
toutes  choses,  et  personne  ne  peut 
juger  de  lui. 

1 6  Car  qui  a  connu  la  pensée  du  Sei- 
gneur, pour  le  pouYoir  instruire?  Mais 
nous  avons  connu  la  pensée  de  Christ. 

CHAPITRE  m. 

Comment  on  doit  bâtir  mr  le  fendMaent ,  onî  art 
Christ,  et  non  pai  tur  iei  ministre»,  aivÎMM 
4Dtre  eax. 

1  Pour  moi,  mes  frères,  je  n*ai  pu 
vous  parler  comme  a  des  hommes  spi- 
rituels ,  maisye  vous  ai  parlé  comme 
a  des  hommes  charnels*,  oonuue  k  des 
enfants  en  Christ. 

2  Je  vous  ai  donné  du  lait  a  hoire,  et 
je  ne  vous  ai  point  donné  delà  viande, 
car  vous  n*étiez  pas  en  état  de  la  sup- 
porter; et  même  présentement ,  vous 
ne  le  pouvez  pas  encore ,  parce  que 
vous  êtes  encore  diamels. 

3  Car ,  puisqu'il  y  a  parmi  vous  de 
l'envie ,  (ks  dissensions  et  des  partis , 
n'êtes-vous  pas  charnels ,  et  ne  vous 
conduisez-vous  pas  k  la  manière  des 
hommes? 

4  Car  quand  Tun  dit  :  Pour  moi , 
je  suis  disciple  de  Paul;  et  l'autre  : 
Pour  moi,  je  le  suis  d'Apollos;  n'ê- 
tes-vous  pas  charnels? 

5  Qu'est  donc  Paul,  et  qu'est  Apol- 
los ,  sinon  des  ministres  par  le  moyen 
desquels  vous  avez  cru,  selon  que  le 
Seigneur  l'a  donné  à  chacun  d*eux? 

6  J'ai  planté,  ApoUos  a  arrosé,  mais 
Dieu  a  donné  l'accroissement. 

7  C'est  pourquoi  celui  qui  plante 
.n'est  rien,  ni  celui  qui  arrose;  mais 
cest  Dieu  qui  donne  l'accroissement. 

8  Mais  celui  qui  plante  et  celui  qui 
arrose  sont  égaux ,  et  chacun  recevra 
sa  [»*opre  récompense  selon  son  pro- 
pre travail. 
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culUoe ,  1  édifice  de  Uieo. 

10  J'ai  posé  le  fondement,  comiK 
fait  un  sage  architecte,  sekm  lagris 
de  Dieu  qui  m'a  été  dcmnée,  et  uii 
autre  bâtit  dessus  ;  mais  que  àam 
prenne  garde  comme  il  bâtit  dessus 

11  Car  personne  ne  peut  poserdW 
tre  fondement  que  celui  quia  étéposé. 
qui  est  Jésus-Christ. 

1 2  Que  si  qudqu  un  bâtit  sur  le 
fondement,  de  Tor,  de  l'argent, è 
pierres  précieuses,  ou  du  bob,  ii 
foin ,  du  chaume , 

1 3  L'ouvrage  de  chacun  sennuiù- 
festé ,  car  le  jour  le  fera  conoaliic. 
parce  qu'il  sera  découvert  parle  fa. 
et  le  feu  éprouvera  louvia^  i 
chacun. 

14  Si  l'ouvrage  de  quelqu'un^ 
aura  bâti  sur  le  fondement,  suhà^ 
il  en  recevra  la  réccMmpense. 

15  Si  l'oavrage  de  quelqu'un  Wk 
il  perdra  le  fruit  de  son  travail;!!»» 
pour  lui,  il  échappera  toutefobcoBfltf 
au  travers  du  feu. 

1 6  Ne  savez-vous  pas  que  vws  ^ 
le  temple  de  Dieu,  et  que  l'Espit^^ 
Dieu  habite  en  vous  ? 

17  Si  quelqu'un  dftruit  letefl^ 
de  Dieu,  Dieu  le  détruira;  car  le 
temple  de  Dieu  est  saint  ;  et  vousâe 
œ  temple. 

18  Que  personne  ne  s'abuse  sa- 
même.  Si  quelqu'un  d'enlw^^ 
pense  être  sage  en  ce  monde,  qu»^ 
vienne  fou,  pour  devenir  sage; 

19  Car  la  sagesse  de  ceiD<)0*®| 
une  folie  devant  Dieu;  aussi  est-u 
écrit:  C'est  kd  quisurprendfesages 
dans  leurs  ifiesses. 

20  Etailleort:  Le  Seigneur  conna^ 
que  les  pensées  des  sagesncso^^î* 
vanité. 

24  Que  personne  donc  neiu^  ^ 
gloirfe  dans  les  hommes,  car  U«^ 
choses  sont  a  vous  ; 


I    soit  la  mort,  soit  les  choses  présentes, 
t    soit  les  choses  à  veoir;  toutes  choses 
sont  à  TOUS ,  et  vous  élies  k  Christ ,  et 
I    Christ  est  à  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

l     DeToirs  des  miniatrea  de  Jéta»>Chritt  à  Pexemple 
de  Saint  Piàul.  Afflicdoiia  et  hamiliation  de 
'         Saint  Paul. 

l  Que  chiicun  donc  nous  r^arde 
:  cooune  des  aervkeurs  de  Jésus-Christ 
i   et  des  dispensateurs  des  mystères  de 

Dieu. 
i     2  Mais  au  reste ,  ce  qu'on  demande 

dans  les  dispensateurs ,  c'est  que  cha- 
.  cun  d'eux  soit  trouvé  fidèle. 

3  Pour  moi ,  il  m'importe  fort  peu 
d'être  jugé  par  vous ,  oii  par  aucun 
jugement  d'honune  ;  et  je  ne  me  juge 

.  ]3aint  aussi  nsioî-même. 

4  Car  je  ne  me  sens  coi^)able  de 
rien  ;  mais  pour  cela  je  ne  suis  pas 
justifié  ;  mais  celui  qui  me  juge,  c'est 
le  Seigneur. 

5  C'est  pourquoi,  ne  jugez  point 
avant  le  temps,  jusqu'à  ce  que  le  Sei- 
gneur vienne ,  qui  mettra  en  évidence 
les  choses  cadiées  dans  les  ténèbres , 
et  qui  manifestera  les  desseins  des 
cœurs ,  et  alors  Dieu  donnera  à  cha- 
cun sa  louange.       . 

6  Or,  mes  frères ,  j'ai  tourné  ce 
que  je  viens  de  vous  dire ,  sur  moi 
et  sur  ApoUos,  à  cause  de  vous ,  afin 
que  vous  appreniez  en  nos  personnes  à 
ne  pas  penser  autrementque  ce  que  je 
viens  de  vous  écrire  ;  de  peur  que 
vous  ne  vous  enfliez  l'unccHitre  l'autre. 

7  Car,  de  qui  vient  la  différence 
entre  toi  et  un  autre  ?  Et  qu'as-tu , 
que  tu  n'aies  reçu?  Et  si  tuFas  reçu, 
pourquoi  t'en  glorifies^tu ,  comme  si 
tu  ne  l'avais  point  reçu? 

8  Tous  êtes  déjà  rassasiés,  vous  êtes 
déjà  enrichis ,  vous  êtes  devenus  rois 
sans  nous  ;  et  plût  à  Dieu  que  vous 
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9  Car  je  pense  que  Dieu  nous  a 
exposés,  nous  qui  sommes  les  der- 
niers des  apôtres,  c(»nme  des  gens 
dévoués  à  la  mort ,  nous  faisant 
servir  de  spedade  au  monde,  aux 
anges  et  aux  hommes. 

10  Nous  sommes  fous  à  cause  de 
Christ,  mais  vous  êtes  sagesen  Christ; 
nous  sommes  faibles,  et  vous  êtes 
forts;  vous  êtes  dans  l'honneur,  ei 
nous  sommes  dans  le  mépris. 

1 1  Jusqu'à  présent  nous  souffrons 
la  faim  et  la  soif,  et  nous  sommes  nus; 
onnousfi*appe  au  visage,  et  nous  som- 
mes errants  de  tous  cotés; 

1 2  Nous  nous  fatiguons  en  travail- 
lant de  nos  propres  mains;  on  dit  du 
mal  de  nous ,  et  nous  bénissons  ; 
nous  sonmies  persécutés,  et  nous  souf- 
frons; 

18  On  nous  dit  des  injures,  et 
nous  prions  ;  nous  sonmies  jusqu'à 
présent  comme  les  balayures  du 
monde ,  et  comme  h  rebut  de  toute  la 
terre. 

14  Je  n'écris  point  ces  choses  pour 
vous  faire  honte  ;  mais  je  vous  aver- 
tis comme  mes  chers  enfants. 

15  Car,  quand  vous  auriez  dix  mille 
maîtres  en /^«ti^-Christ,  néanmoins, 
vous  n'avez  pas  plusieurs  pères;  car 
c'est  moi  qui  vous  ai  engendrés  en 
Jésus-Christ ,  par  l'évangile. 

16  Je  vous  prie  donc  d'être  mes 
imitateurs. 

1 7  C'est  pour  cela  que  je  voua  ai 
envoyé  Timothée ,  qui  est  mon  fils 
bten-aimé,  et  fidële  en  notre  Sei- 
gneur; il  vous  fera  ressouvenir  de  mes 
voies  en  Christ ,  et  de  quelle  manière 
j'enseigne  partout  dans  toutes  les 
églises. 

18  Or,  quelques-uns  se  sont  enflés, 
comme  si  je  ne  devais  plus  vous  aller 
voir. 

19  Mais  i'irai  bientôt  vous  voir,  si 


est  la  vertu  de  ceux  qui  sont  enflés. 

20  Car  le  règne  de  Dieu  conshte , 
non  en  paroles ,  mais  en  vertu. 

21  I^equel  aimez-vous  mieux,  que 
j'aille  a  vous  avec  la  verçe ,  ou  avec 
charité  ,  et  dans  un  esprit  de  dou- 
ceur? 

CHAPITRE  V. 

Oe  l'inceiliieQZ  livré  à  SaUn.  Exhortation  i  fair 
le  commerce  des  TÏcîenx. 

1  On  entend  dire  de  toutes  parts 
qu*il  y  a  parmi  vous  de  Timpudicité, 
et  une  telle  impudicité ,  que  même 
parmi  les  Gentils  on  n'entend  parler 
de  rien  de  semblable  ;  c'est  que  quel- 
qu'un d'entre  vous  entretient  la  fem- 
me de  son  père. 

2  Et  vous  êtes  enflés  d'oi^eil ,  et 
vous  n'avez  pas ,  au  contraire ,  été 
dans  l'affliction,  aCn  que  cdui  qui  a 
commis  cette  action,  fût  retranché 
du  milieu  de  vous! 

S  Pour  moi,  étant  absent  de  corps, 
mais  présent  d'esprit,  j'ai  déjà  jugé , 
comme  si  j'étais  présent,  e/e  livrer  ce- 
lui  qui  a  commis  une  tdle  action, 

4  (Vous  et  mon  esprit  étant  as- 
semblés au  nom  de  notre  Seigneur 
J  ésus-Christ ,  avec  la  puissance  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ.) 

5  De  livrer,  dis-je^  un  tel  homme 
à  Satan,  pour  la  destruction  de  h 
chair,  afin  que  l'esprit  soit  sauvé  au 
jour  du  Seigneur  Jésus. 

6  Vous  n'avez  pas  sujet  de  vous 
glorifier.  Ne  savez-vous  pas  qu'un 
peu  de  levain  fait  lever  toute  la  pâte? 

7  Otez  donc  le  vieux  levain  ,  afin 
que  vous  deveniez  une  nouvelle  pâte, 
iX)mme  vous  devez  être  sans  levain  ; 
car  Christ,  notre  Pâque ,  a  été  im- 
molé pour  nous. 

8  C'est  pourquoi,  célébrons  la  fête, 
non  avec  le  vieux  levain,  ni  avec  le 
levain  de  In  malice  et  de  la  mechan- 
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9  Je  vous  ai  écrit  dam  m  lettn 
de  n'avoir  aucune  conuDunicilioB 
avec  les  impudiques; 

10  Mais  non  pas  absolument  m 
les  impudiques  de  œ  monde,  ou  avec 
les  avares,  ou  avec  les  ravisseurs,  ou 
avec  les  idolâtres  ;  autrement  il  ^ 
faudrait  sortir  du  monde; 

11  Mais,  quand  je  vous  écrisdEDe 
vous  point  mêler  avec  eux,  cela  m 
dire  (jue^  si  quelqu'un  qui  se  nonnie 
frère,  est  impud^ue,  ou  aTare,  « 
idolâtre,  ou  médisant  ouivTogDe.in 
ravisseur,  vous  ne  mangiez  pas  mew 
avec  un  telhomme. 

12  Car,qu'ai-jekfaiiedeji]g^cau 

qui  pont  dehors?  N'est-ce  pas  k^ 
de  juger  œux  qui  sont  dedans? 

13  Mais  Dieu  jugç  ceux  qui  »i^ 
dehors.  Otezrdonc  k  médontàiDh 
lieu  de  vous. 


CHAPITRE  YI. 


bteti* 


Censure  de  ceux  qui  «Tiient  det  pi'i'*^? 
tion  i  éviter  les  impuetéi  de  Ucbv 

1  Quand  quelqu'un  d'entre  vws  > 
un  différend  avec  un  autre,  osiHhI 
l'appeler  en  jugement  devant  te  n»- 
dèles,  plutôt  que  devant  les  saints? 

2  Ne  savez-vous  pas  que  te  »»* 
iugeront  le  monde?  et  si  vousjif 
le  monde ,  êtes-vous  indignes  ck  jo* 
ger  des  moindres  choses? 

3  Ne  savez-vous  pas  que  noos  lo- 
gerons les  anges?  Combien  ^  f^ 
vous-nous  juger  des  choses  *  ^^ 
vie.  ^^, 

4  Si  donc  vous  avez  des  di*«^ 
pour  les  choses  de  cette  vie.  I*^ 
plutôt  pour  juges  ceux  qui  ^wt 
moins  considérés  dans  ïï^^ 

5  Je  le  dis  pour  vous  turc  boi*; 
N'y  a-t-il  donc  point  de  sages  J»flJ 
vous ,   non  pas  même  un  seul.  î 
puisse  juger  entre  ses  fifères? 

6  Mais  un  û-ère  a  des  procèsrtflW 


7  C'est  déjà  un  défaut  parmi  vous, 
d'avoir  des  prooès  les  uns  contre  les 
antres.  Pourquoi  ne  souffrez-vous  pas 
plutôt  qu'on  vous  fasse  tort?  Pour- 
quoi n'endures-vous  pas  plutôt  quel- 
que perle? 

8  M§is  c'est  vous-mêmes  qui  faites 
tort,  et  qui  causez  du  dommage  aux 
autres  j  et  a  vos  frères  mêmes  ! 

9  Ne  savez-vous  pas  que  les  injustes 
n'héritercmt  point  le  royaume  de 
Dieu? 

10  Ne  vous  abusez  point;  ni  les 
impurs,  ni  les  idolâtres ,  ni  les  adul- 
tères, ni  les  efféminés,  ni  les  abomi- 
nables ,  ni  les  larrons ,  ni  les  avares , 
ni  les  ivrognes ,  ni  les  médisants ,  ni 
les  ravisseurs,  n'hériteront  point  le 
royaunie  de  Dieu. 

1 1  Cependant  vous  étiez  tels  quel- 
ques-uns de  vous,  mais  vous  en  avez 
été  lavés,  mais  vous  avez  été  sancti- 
fiés, mais  vous  avez  été  justifiés  au 
nona  du  Seigneur  Jésus,  et  par  l'Es- 
prit de  notre  Dieu. 

1 2  II  m'est  permis  d'user  de  toutes 
choses ,  mais  il  n'est  pas  toujours  bon 
de  le  faire  ;  il  m'est  permis  d'user  de 
toutes  choses,  mais  je  ne  me  rendrai 
esclave  de  rien. 

1 3  Les  viandes  sont  pour  le  ventre, 
et  le  ventre  pour  les  viandes  ;  mais 
Dieu  détruira  l'un  et  l'autre.  Mais  le 
corps  tïesi  point  pour  l'impudicité  ; 
il  est  pour  le  Seigneur,  et  le  Seigneur 
pour  le  corps. 

14  Car  Dieu,  qui  a  ressuscité  le 
Seigneur,  nous  ressuscitera  aussi  par 
sa  puissance. 

15  Ne  sa vez- vous  pas  que  vos  corps 
sont  les  membres  de  Jésus-Christ? 
Oterai-je  donc  les  membres  de  Jésus- 
Christ,  pour  en  faire  les  membres 
d'une  prostituée?  Dieu  m'en  garde. 

1 6  Ne  saves&-vous  pas  que  celui  qui 
s*unit   à  une  prostituée,  devient  un 
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17  Mais  celui  qui  est  uni  au  Sei- 
gneur, devient  un  même  esprit  avec 
lui. 

18  Fuyez  la  fornication.  Quelque 
péché  que  l'homme  commette ,  il  est 
hors  du  corps;  mais  celui  qui  com- 
met la  fornication,  pèche  contre  son 
propre  corps. 

19  Ne  savez-voas  pas  que  votre 
corps  est  le  temple  du  Saint-Esprit, 
qui  est  en  vous,  etqui  vous  a  été  don- 
né de  Dieu,  et  que  vous  n'êtes  point 
k  vous-mêmes? 

20  Car  vous  avez  été  rachetés  a  mi 
grand  prix  ;  glorifiez  donc  Dieu  en  vo- 
tre corps  et  en  votre  esprit,  qui  ap- 
partiennent à  Dieu. 

CHAPITRE  VIL 

Instractions  but  le  mariage ,  le  célibat  et  lea  veuves. 

1  Pour  ce  qui  est  des  choses  dont 
vous  m'avez  écrit,  il  est  bon  à  l 'homme 
de  ne  toucher  point  de  femme. 

2  Toutefois  pour  éviter  rimpudicité, 
que  chacun  ait  sa  femme,  et  que  cha- 
que femme  ait  son  mari. 

S  Que  le  mari  rende  à  sa  femme  ce 
qu'il  lui  doit;  et  que  la  femme  en  use 
de  même  envers  son  mari. 

4  La  femme  n  est  point  maîtresse 
desonproprecorps,  maisc'estlemari; 
de  mâne  aussi,  le  mari  n'est  point 
maître  de  son  propre  corps,  mais  c'est 
la  femme. 

5  Ne  vous  privez  point  l'un  l'autre 
de  ce  que  vous  vous  devez,  si  ce  n'est 
d'un  consentement  mutuel ,  et  pour  un 
temps,  afin  de  vaquer  au  jeune  et  a 
l'oraison  ;  mais  après  cela,  retournez 
ensemble,  de  peur  que  Satan  ne  vous 
tente  par  votre  incontinence. 

6  Or,  je  dis  ceci  par  conseil,  et  non 
pas  par  commandement. 

.  7  Car  je  voudrais  que  tous  les  hom- 
mes bissent  comme  moi  ;  mais  cha- 
cun a  reçu  de  Dieu  son  don  |)articu- 


8  Je  dis  donc  a  ceux  qui  ne  sont 
point  mariés,  et  aux  yeuves,  qu'il  leur 
est  avantageux  de  demeurer  conunc 
moi. 

9  Mais  s'ils  ne  peuvent  pas  garder 
la  continence,  qu'ils  se  marient  ;  car 
il  vaut  mieux  se  marier  que  de  brûler. 

10  Quand  a  ceux  qui  sont  mariés, 
ce  que  je  leur  ordonne,  non  pas  moi, 
mais  le  Seigneur,  c'est  que  la  femme 
ne  soit  point  séparée  de  son  mari  ; 

11  Et  si  elle  en  est  s^iarée ,  qu'elle 
demeure  sans  se  marier,  ou  qu  die  se 
réconcilie  avec  son  mari ,  et  que  le 
mari(/tfm^mfnequittepoint8afemme. 

1 2  Mais  pour  œ  qui  est  des  autres, 
ce  n'est  pas  le  Seigneur,  mais  c'est  moi 
qui  leur  dis  :  Si  quelque  frère  a  une 
femme  qui  ne  soit  pas  du  nombre  des 
iidèles ,  et  qu'elle  consente  k  demeurer 
avec  lui,  qu'il  né  la  quitte  point 

13  Et  si  quelque  femme  a  un  mari 
qui  ne  soit  pas  du  nombre  des  fidèles, 
et  qu'il  consente  a  demeurer  avec  elte, 
qu'elle  ne  le  quitte  point  ; 

14  Car  le  mari  infidèle  est  sanctifié 
])ar  la  femme  fidèle  ;  et  la  femme  in- 
fidèle est  sanctifiée  par  le  mari  fidèle  ; 
«lutrement,  vos  enfants  seraient  im- 
|)urs,  au  lieu  qu'ils  sont  saints. 

15  Que  si  rinfidèle  se  sépare,  qu'il 
se  sépare;  car  le  frère  et  la  sœur  ne 
ne  sont  plus  assujettis  en  ce  cas  ;  maïs 
Dieu  nous  a  appelés  a  la  paix; 

16  Car,  que  sais-tu,  femme,  si  tu 
ne  sauveras  point  ton  mari?  Ou,  que 
<  jue  sais-tu,  mari ,  si  tu  ne  sauveras 
^)oint  ta  femme  ? 

1 7  Mais  que  chacun  suive  l'état  que 
Dieu  lui  a  donné  en  partage,  et  dans 
lequel  le  Seigneur  Ta  af^é.  C'est 
la  oe  que  j'ordonne  dans  toutes  les 
Eglises. 

18  Quelqu'un  a- t-il  été  appelé  à  la 
foi  étant  circoncis  ?  qu'il  demeure  cir^ 
concis.  Quelqu'un  a-l-il  été  appelé 
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19  Etre  circoncis,  n'est  nen,  être 
incirconcis,  n'est  rien;  miisrobsff- 
vation  des  commandemenls  de  Dîn 
est  tout. 

20  QuechacundemearedaDski^ 
cation  dans  laquelle  il  a  éiéappdé. 

21  As-tu  été  appdé  éUint  qjph^? 
ne  t'en  faispoint  de  peine  ;  mais  m 
si  tu  peux  être  mis  en  liberté,  pn^ 
fites-en. 

22  Car  l'esdave  qui  est  appelé  par 

le  Seigneur ,  est  l'affiranchi  du  So- 
gneur;  de  même  aussi,  celui  qui  fit 
appdé  étant  libre,  est  feschvede 
Christ. 

2S  Vous  avez  été  acheta  par  prix; 
ne  devenez  point  esdaves  des  boa2fli& 

24  A/e«  frères,  que  chacun  deDMit 
devant  Dieu  dans  rétatdanskqudil 
a  été  appelé. 

25  Pourœ  qui  est  des  vîa^J* 
n'ai  point  reçu  de  oommandeiDefitlD 
Seigneur:  maïs  je  vous  doimeun^sB^ 

seil,  comme  ayanteu  pari  à  lamis^ 
corde  du  Seigneur ,  pour  lui  êbcfidèle. 

2«  J'estime  donc  qu'il  estatiota- 
geuxadiacun,  a  cause  des  affliç^ 
présentes,  de  demeurer  conuneil^ 

27  Es-tu  UéavecunefamDe^^ 
cherche  point  a  t'en  séparer.  ^<^ 
pas  lié  avec  une  femme?  necfaerdx 

point  de  femme. 

28  Si  pourtant  tu  te  maries,  tu  iK 

pèches  point  ;  et  si  uœ  viergesenan^ 
eHe  ne  pèche  point  ;  mais  ccspets*" 
nés  aurontdes  afIlictioDS  dans  hdain 
or,  je  vaudrais  vous  Icséçarp^' 

29  Mais,  voici  cequejc*^ 
frères,  c'est  que  le  temps  estcfl"'**^ 
sonnais.  Queceux  qui  iuAv»^^ 
soient  comme  s'ils  n'ctiatairfp^ 

80  Ceux  qui  pleuent,  commesi^ 
ne  pleuraient  pas  ;  œux  qiûson^^ 
la  joie,  commes'ilsn'élaîentpoirt*^ 
dans  la  joie  ;  ceux  <pri  ^^^ 
comme  s'ils  ne  possédaient  rien; 


figurede  ce  monde  passe. 

32  Or,  )e  voudrais  que  vous  fussiez 
sans  inquiétude.  Celui  qui  n'est  pas 
marié,  s'occupe  des  choses  qui  re- 
gardent le  Seigneur,  dierchantaplaire 
au  Seigneur  ; 

33  Mais  celui  qui  est  marié,  s'oc- 
ciqie  des  dosesdu  monde,  cherchant 
à  plaire  a  sa  femme. 

34  II  y  a  eetle  dilKreiioc  entre  la 
femme  mariée  et  la  vierge,  que  celle 
qui  n'est  pas  mariée,  s'occupe  des 
choses  qui  regardent  le  Seigneur, 
pour  être  sainte  de  cotps  et  d'esprit  ; 
mais  celle  qui  est  mariée,  s'occupe 
ies  choses  du  monde,  pour  plaire  a 
son  man. 

35  Je  vous  dis  ceci  pour  votre  bien, 
3t  non  pour  vous  tendre  un  pi^e, 
nais  pour  vous  porter  à  ce  qui  est 
lonnête  et  propre  avons  attacher  au 
iervice  du  Seigneur  sans  distraction. 

36  Mais  si  quelqu'un  croit  qu'il  ne 
oit  pas  honorahle  que  sa  fille  passe 
1  fleur  de  son  âg^  san$  être  mariée , 
t  qu'il  faille  qu'eUele  soit,  il  peut  faire 
e  qu'il  voudra,  il  ne  pèche  pohfit  ; 
[ue  les  filles,  dans  ce  cas,  se  marient. 

37  Mais  celui  qui  n'étant  contraint 
ar  aucune  nécessité,  et  étant  entière- 
ment maître  de  faire  ce  qu'il  voudra, 
pris  une  ferme  résolution  en  lui- 
léme  de  garder  sa  fille,  fait  Inen. 

38  C'est  pourquoi,  celui  qui  marie 
i  fillef  fait  bien,  mais  celui  qui  ne  la 
larie  pas,  fait  mieux. 

}9  La  femmeest  liée  avec  son  mari 
ir  la  loi  tout  le  temps  qu'il  est  en 
e  ;  mais  si  son  mari  meurt,  elle  est 
>rede  se  remarier  a  qui  elle  voudra, 
>urvu  que  ce  soit  selon  le  Seigneur. 
10  Toutefois,  elle  sera  jdus  heu- 
use,  selon  mon  sentiment,  si  elle 
meure  comme  elle  est.  Or,  je  crois 
le  j'ai  aussi  l'Esprit  de  Dieu. 
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iDstnictîoiw  BUT  l'usage  des  TÎandea  ofTRrtea  aux 
idoles.  De  Piuage  de  la  liberté  chrétienne. 

1  A  l'égard  des  choses  qui  ont  été 
sacrifiées  aux  idoles,  nous  savons  que 
nous  avons  tous  iim^^  de  connaissance 
lànlessus;  mais  la  connaissance  enfle, 
au  lieu  que  la  charité  édifie. 

2  Ëtsi  quelqu'un  présumede  savoir 
quelque  chose,  il  n'a  enonre  rien  cour 
nu  comme  il  faut  le  connaître. 

3  Mais  si  quelqu'un  aime  Dieu, 
Dieu,  est  connu  de  lui. 

4  Pour  ce  qui  est  donc  de  manger 
des  choses  sacrifiées  aux  idoles,  nous 
savons  qu'une  idole  n'est  rien  dans  le 
monde,etqu'il  n'yaqu'un  seul  Dieu. 

5  Car,  quoiqu'il  y  en  ait,  soit  dans 
le  ciel,  soit  sur  la  terre,  qui  sont  ap- 
l^dés  dieux,  comme ,  en  eOet ,  il  y  a 
plusieurs  dieux  et  plusieurs  seigneurs  ; 

6  Toutefois,  nous  n'avons  qu'un 
seul  Dieu,  qui  est  le  Père,  duquel 
procèdent  toutes  choses,  et  nous  som- 
mes pour  lui  ;  et  un  seul  Seigneur 
Jésus-Christ,  par  lequel  font  toutes 
choses,  et  nous  sommes  par  lui. 

7  Mais  tous  nont  pas  cette  connais- 
sance; car  quelques-uns,  dans  l'opi- 
nion qu'ils  ont  encore  de  l'idole,  man- 
gent une  chose  comme  sacrifiée  a 
l'idole;  et  leur  conscience  étantfaible, 
elle  en  est  souillée. 

8  A  la  vérité,  la  viande  ne  nous  rend 
pas  agréables  à  Dieu  ;  car  si  nous  man- 
geons, il  ne  nous  en  revient  aucun 
avantage;  et  si  nous  ne  mai^eons 
pas,  nous  n'ai  recevons  aucun  préju- 
dice. 

9  Mais  prenez  garde  que  cette  U- 
berté  que  vous  avez,  ne  soit  en  quel- 
que manière  en  scandale  a  ceux  qui 
sont&ibles. 

1 0  Car,  si  quelqu'un  d'eux  te  voit, 
toi  qui  asde  la  connaissance ,  assis  ii 
table  dans  le  temple  des  idoles,  la 
conscience  de  celui  qui  est  fiiible  ea 


1 1  Et  ainsU  ton  frère  qui  est  faible, 
pour  lequel  Christ  est  mort ,  périra 
par  ta  connaissance. 

12  Or,  quand  vous  péchez  ainsi 
contre  vos  frères,  et  que  vous  blessez 
leur  conscience  qui  est  faible ,  vous 
péchez  contre  Christ. 

13  C'est  pourquoi,  si  ce  que  je 
in:uige  scandalise  mon  frère,  je  ne 
mangerai  jamais  de  chair,  pour  ne 
))as  donner  du  scandale  a  mon  frère. 

CHAPITRE  IX. 

Saint  Paul  enseigna  camment  il  a  tué  de  la  liberté 
chrélienoe  aana  ^exercice  de  son  ministère. 

1  Ne  suis-je  pas  apôtre?  Ne  suis-je 
pas  libre?  N'ai-jepas  vu  Jésus-Christ 
notre  Seigneur?  N  etes-vous  pas  mon  . 
ouvrage  en  notre  Seigneur? 

2  Si  je  ne  suis  pas  apôtre  pour  les 
autres,  je  le  suis  au  moins  pour  vous  ; 
axe  vous  êtes  le  sceau  de  mon  apos- 
tolat en  notre  Seigneur. 

3  C'est  Ik  ma  défense  contre  ceux 
qui  me  condamnent. 

4  N'avons-nous  pas  le  droit  de  r(7</s 
demander  à  manger  et  k  boire? 

5  N'avons-nous  pas  le  pouvoir  de 
mener  partout  avec  nous  ime  femme 
d'entre  nos  sœurs,  comme  font  lesau- 
tx*es  apôtres,  et  les  fr*ères  du  Seigneur, 
et  Céphas? 

6  Ou  n'ya-t-il  que  moi  seuletBar- 
nabas ,  qui  n'ayons  pas  le  droit  de  ne 
point  travailler? 

7  Qui  est-ce  qui  va  a  la  guerre  a 
ses  propres  dépens?  Qui  est-ce  qui 
plante  une  vigne,  et  qui  n'en  mange 
pas  du  fruit?  Ou,  qui  est-ce  qui  paît 
un  troupeau,  et  qui  ne  mange  pas  du 
'ait  du  troupeau? 

8  Dis-je  ceci  «^ci/^m^Tif  selon  la  cou- 
tume des  hommes?  La  loi  ne  le  dit- 
elle  pas  aussi? 

tf  Car  il  est  écrit  dans  la  loi  deMoîse: 
Tu  n'emmuscleras  point  le  bœuf  qui 
232 


10  Ne  dit-41  point  en  cho$n  prin- 
cipalement pour  nous?  Oui.diessort 
éantes  pour  nous;  car  edui  qui  b- 
boure,  doit  labourer  dans  Fespémn 
de  recueillir  ;  et  celui  qui  foule  le 
grain,  doit  te  fouler  avec  espéraoff 
d'y  avoir  part 

11  Si  nous  avons  semé  parmi  THE 
les  bient  spirituels,  est-<£usii 
grande  chose  que  nous  xnoissoiinioBi 
de  vos  biens  charnels? 

12  Si  d'autres  usent  de  œ  droit  ar 
vous,  pourquoi  n'en  useriofr»» 
pas  plutôt?  Cependant ,  nous  oes 
avons  point  usé  ,  mais  nous  nà 
frons  tout,  aOn  de  n'apporter  i^ 
obstacle  a  l'évangile  de  ChriâL 

13  Nesavez-vouspasqucceui?s 
font  le  service  sacré,  mangentdesii!^ 
ses  sacrées,  et  que  ceux  qui  serrefii» 
lautel,  participent  a  ce  qui  tii 0j^ 
sur  l'autel? 

14  De  même  aussi,  le  Se^^ 
ordonné  que  ceux  qui  aniMUWflt  k 
vangile,  vivent  de  ïévangik. 

15  Mais  pour  moi, ^c  n'ai ffiéd'ïfr 

cun  de  ces  droits ,  et  je  n'écrisp 
ceci,  afin  ^u'on  en  use  ainsi  »f 
moi;  car  j'aimerais  mieux  n»^ 
que  si  quelqu'un  m'ôtaitcesojci^ 
gloire. 

16  Carsijeprêchel'évaDgik^jeB^ 
pas  sujet  de  m'en  glorifier,  pansj* 
la  nécessité  mVn  est  imposée;  f^^ 
heur  a  moi ,  si  je  ne  prèd)e|ss  ^^ 
vangile! 

17  Que  si  je  le  fais  xtk0^ 
ment ,  j'en  recevrai  la  ï^^^""^^ 
mais  siy>  le  fais  a  regret,  i^ 
sation  ne  laisse  pasdeaifs^^^^ 
mise. 

18  QueUe  rfcompensc»-f  <îf 
C'est  qu'en  prêchant  l'évanpk  J^ 
nonce  l'évangile  de  Christ  ans  f^ 
en  coûte  rien,  et  sans  me  préw* 
droit  que  l'évangile  me  donne. 


15  Je  TOUS  parle  oomine  k  des  per- 
sonnes intelligentes;  jugez  Tous-me- 
mes  de  ce  que  je  dis. 

16  Lt  coupe  de  bénédiction  que 
nousbéiùs8ons,nesl^dlepas  la  com- 
munion du  sang  de  Christ?  Le  pain 
que  nous  rompons,  n'est-il  pas  la 
communion  du  ccurps  de  Christ? 

17  Comme  ilya  unseolpain,  nous 
qui  sommes  plusieurs,  ne  fiûsons 
qu'un  seul  Corps;  car  nous  participons 
tous  au  même  pain. 

18  Voyez  l'Israël  selon  la  chair;  ceux 
qui  mangent  des  yictimes ,  n'ont-îls 
|)as  conmiunion  avec  l'autel? 

19  Que dis-je donc? que ridde soit 
quelque  chose?  ou,  que  cequiestsacri- 
fié  a  l'idole,  soit  qudquediose?  Non. 

tO  Mais  je  dU  que  ce  que  les  Gen- 
tils sacrifient ,  ils  le  sacrifientcux  da- 
mons, et  non  pas  k  Dieu.  Or,  je  ne 
veux  pas  que  vous  ayez  communion 
avec  les  démons. 

21  Vous  ne  pouvez  boire  la  coupe 
du  Sâgneiff,  et  la  coupe  des  dé- 
mons; vous  ne  pouvez  participer  k 
la  table  du  Seigneur^  et  k  la  table  des 
démons. 

22  Voulons-nous  provoquer  la  ja- 
louse du  Seigneur?  Sommes-nous 
plus  forts  que  lui? 

28  n  m'est  permis  d'user  de  toutes 
choses,  mais  il  n'est  pas  toujours  bcm 
de  le  fkire;  il  m'est  permis  d'user  de 
detouteschoses,  mais  tout n'édilie  pas. 

24  Que  personne  ne  cherche  son 
avantage  en  particulier,  mais  que 
chacun  cherche  aussi  celui  d'autrui. 

25  Mangez  de  tout  ce  qiii  sevend  a 
b  boucherie,  sans  vous  en  informer 
pour  la  conscience; 

26  Car  lalerre,  et  tout  ce  qu'elle 
contient ,  est  au  Seigneur. 

27  Si  quelqu'un  des  infidèles  vous 
convie  a  manger,  et  que  vous  y  vouliez 
aller  ^  mangez  de  tout  ce  qui  sera  mis 
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2S  Maissiqudqu'unvousdit'.Gda 
a  été  sacrifié  aux  idoles;  n'en  manga 
pmnt,  a  cause  de  celui  qiû  tooscd 
a  averti,  et  acausedehoonsdence; 
car  la  tentî  et  tout  œ  qu'dle  contieDl, 
est  au  Seigneur. 

29  Or,)edislaconscienœ,DODpoiDt 
la  tienne,  0nisodkder»]tve;car, 
pourquoi  ma  liberté  8enit-dfe<»h 
damnéepar  laconacieno&d'iuaniiv! 

30  Et  si  j'en  suis  participant  par  b 
grâce ,  pourquoi  sois-je  blâmé  poor 
une  chose  dont  je  rend  grâces? 

31  Soit  donc  que  vous  mangiez  (n 
que  vous  buviez ,  ou  que  voosfasga 
quelque  autre  éûo&dj  faites  toot pour 
la  i^ire  de  Dieu. 

32  Conduisez-vous  de  sorte  qoenns 
ne  donniez  aucun  scandale,  ni  ani 
Juifs,  ni  aux  Grecs,  nikl'Eglisede 
Dieu; 

33  Comme  je  m'accommode  aussi 
a  tous  en  toutes  dKi9es,nedNr(iant 
point  ma  pn^nne utilité,  maisociede 
I^usieurs ,  afin  qu'ils  soieat  sau^ 

CHAPITRE  XL 

De  quelque!  abui  et  de  PEochiriitie. 

1  Soyezmesimitateun^oonui^l^ 
le  suis  aussi  de  Christ 

2  ilfe«  frères,  je  vous  loaedeœquf 

vous  vous  souvenez  de  toot  <^  9" 
vient  de  moi ,  etde  ce  quevoos  rete- 
nez mes  instructions,  teiiesquejevoQs 
les  ai  données. 

8  Mais  je  veux  que  ▼ous  sicl*« 
que  Christ  est  le  chef  deUwthoBB*' 
et  que  l'homme  est  le  chef  de  b*?^ 
me,  et  que  Dieu  est  le  chef  de  Q''^^ 

4  Tout  homme  qui  prieoaqsip' 
phétise  la  tête  couverte,  H^^^^^ 
son  chef. 

5  Mais  toute  femme  qmpneooqoi 

prophétise  sans  avoir  la  têtecointf^ 
déshonore^on  chef;  car  c'est  hraff^ 
chose  que  si  die  était  rasfe 


I  cheveux.  Mais  s'il  n'est  pas  honnéie  a 
\  une  femme  d  avoir  les  cheveux  cou- 
[  pés  9  ou  d'être  rasée,  die  doit  donc 
i  avoir  la  tête  couverte.       / 
I    7  Pour  ce  qui  est  de  Inomme ,  il 

ne  doit  pas  se  couvrir^  tête,  puis- 
:  qu'il  est  l'image  et  la  jgioire  de  Dieu  ; 
1  maisla  feraone  est  la&jtâre  del'honmie. 
i    8  Ëneffet^l'honniien'a  pas  été  pris 

de  la  femme ,  n^us  la  femme  a  été 
f  prise  de  l'homme  : 

9  Et  l'homnie  n'a  pas  été  créé  pour 
.  la  femme ,  n^  la  femme  a  été  créée 

pour  l'henni^. 

,    10  C'^ pourquoi,  la  femme,  a 
p  cause  d»  anges ,  doitavoir  sur  sa  tête 

mie/narque  de  la  puissance  sous  la^ 

^Ite  elle  est. 

1 1  Toutefois,  l'homme  n'est  point 
sans  la  fenmrè,  ni  la  fejnme  sans 
rhonune,en  notre  Seigneur. 

12  Car  comme  la  femmea  été  prise 
de  l'honmie,  aussi  l'homme  naît  de 
La  fenomie  ;  et  tout  vient  de  Dieu. 

1 3  Jugez-en  vousHoiémes  ;  est-il  de 
la  bienséance  qu'une  femme  prie  Dieu 
sans  avoir  la  tête  couverte  ? 

14  La  nature  même  ne  vous  ap- 
prend-elle  pas  qu'il  est  honteux  à 
l'honuné  de  porter  de  longs  cheveux; 

15  Et  que  si  la  femme  porte  les  die- 
veux  longs,  cela  lui  est  honoraUe, 
parce  que  les  cheveux  lui  ont  été  don- 
nés pour  lui  servir  comme  dévoile? 

1 6  Que  s'il  y  a  quelqu'un  qui  se 
plaise  a  contester,  nous  n'avons  pas 
cette  coutume ,  ni  les  églises  de  Dieu 
non  plus. 

1 7  Or,  en  ce  que  je  vais  vous  dire , 
je  ne  vous  loue  point  ;  c'est  que  vous 
vous  assemblez  ,  non  pour  devenir 
meilleurs  ^  mais  pour  empirer. 

18  Car,  premièrement,  j'apprends 
que  lorsque  vous  vous  assemblez  dans 
TEglise.  il  y  a  des  divisions  parmi 
vous  ;  et  j'en  croîs  une  partie. 
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d'entre  vous  qui  sont  dignes  d'être 
approuvés,  soient  reoonnus. 

20  Lcnrs  donc  que  vous  tous  assem- 
blez  tous  dans  un  même  lieu ,  cen'est 
pas  manger  la  Cène  du  Seigneur; 

21  Car,  lorsqu'on  vient  a  manger, 
chacun  se  hâte  de  prendre  son  sou-^ 
per  particulier;  en  sorte  que  l'un  a 
faim,  et  l'autre  est  rassasié. 

22  N'avez-vouspasdesmaisonspour 
manger  et  pour  boire?  Ou  méprisez- 
vous  l'Eglise  de  Dieu,  et  faites-vous 
honte  k  ceux  qui  n'ont  pas  de  quoi 
manger?  Que  vous  dirai-je?  Vous 
louerai-je?  Je  ne  vous  loue  point  en 
cda. 

23  Car  j'ai  reçu  du  Seigneur  ce  que 
je  vous  ai  aussi  enseigné;  c'est  que  le 
Seigneur  Jésus,  la  nuit  qu'U  fut 
livré ,  prit  du  pain  ; 

24  Et  ayantrendu  grâces,  il  le  rom- 
pit, et  dit:  Prenez,  mangez;  ceciest 
mon  corps,  qui  est  rompu  pour  vous; 
Êdtes  ceci  en  mémoire  de  moi. 

25  De  même  aussi,  après  avoir  sou- 
pe, il  prit  la  coupe,  et  dit  :  Cette 
coupe  est  la  nouvelle  alliance  en  mon 
sang;  faites  ceci  en  mémoire  de  moi, 
toutes  les  fois  que  tous  en  boirez. 

26  Car  toutes  les  fois  que  vous  man- 
gerez de  ce  pain  ,  et  que  vous  boirez 
de  cette  coupe ,  vous  annoncerez  la 
mort  du  Seigneur,  jusqu'à  ce  qu'il 
vienne. 

27  C'est  pourquoi,  quiconque  man- 
géra  de  ce  pain ,  ou  boira  de  la  coupe 
du  Seigneur  indignement,  sera  cou- 
pable du  corps  et  du  sang  du  Sei- 
gneur. 

28  Que  chacun  donc  s'éprouve  soi- 
même,  et  qu'ainsi  il  mange  de  ce 
pain  et  boive  de  cette  coupe  ; 

29  Car  celui  qui  en  mange  et  qui 
en  boit  indignement,  mange  et  boit 
sa  condamnation,  ne  discernant  point 
le  corps  du  Seigneur. 


et  que  plusieurs  sont  morts. 

31  Car  si  nous  nous  jugions  nous- 
mêmes,  nous  ne  serions  point  jugés. 

32  Mais  quand  nous  sommes  ainsi 
jugés,  nous  sommes  châtiés  par  le 
Seigneur,  afin  que  nous  ne  soyons 
point  condamnés  avec  le  monde, 

33  C'est  pourquoi  ,  mes  frères , 
quand  vous  vous  assemblez  pour 
manger,  attendez-  vous  les  uns  les 
autres. 

34  Que  si  quelqu'un  a  laim,  qu'il 
mange  dans  sa  maison,  afin  que  vous 
ne  vous  assembliez  point  pour  votre 
condamnation.  A  l'égard  des  autres 
choses,  j'en  ordonnerai  quand  je  se- 
rai arrivé  chez  vous. 

CHAPITRE  XII. 

De  U  divenité  des  dons  spirituels  et  de  l^asage 
qall  en  fsat  ftire. 

1  Pour  ce  qui  est  des  dons  spiri- 
tueb,  je  ne  veux  pas,  mes  frères,  que 
vous  soyez  dans  l'ignorance  sur  ce 
sujet. 

2  Vous  savez  que  vous  étiez  Gentils, 
entraînés  vers  les  idoles  muettes,  se- 
lon qu'on  vous  menait 

3  C'est  pourquoi  je  vous  déclare 
qu'aucune  personne  qui  parle  par 
l'Esprit  de  Dieu,  ne  dit  que  Jésus 
est  anathème ,  et  que  personne  ne 
peut  dire  que  Jésus  est  le  Seigneur, 
si  ce  n'est  par  le  Saint-Esprit 

4  Or,  il  y  a  bien  diversité  de  dons, 
mais  il  n'y  a  qu'un  même  Esprit  ; 

5  11  y  a  aussi  diversité  de  minis- 
tères, mais  il  n'y  a  qu'un  même  Sei- 
gneur ; 

6  11  y  a  aussi  diversité  d'opérations, 
mais  il  n'y  a  qu'un  même  Dieu,  qui 
opère  toutes  choses  en  tous. 

7  Mais  l'esprit  qui  se  manifeste 
dans  chacun  lui  est  donné  pour  l'u- 
tilité commune. 

8  Car  la  parole  de  sagesse  est  don- 
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même  Espnt 

9  Un  autre  reçoit  la  foi  par  a 
même  E^unt;  un  autre  repoû  do 
même  Esprit  le  doa  de  guérir  h 
malades  ; 

10  Un  autre,  les  q)ératioDS dts 
mirades;  un  autre,  la  prophétie: 
un  autre,  le  disœmeme&t  des  es- 
prits ;  un  autre  ,  la  divâ^té  k 
langues  ;  et  un  autre,  le  doo  dnir 
terpréter  les  langues. 

1 1  Mais  c'est  un  seul  et  même  h- 
prit  qui  opère  toutes  ces  dtoses,  b 
distribuant  a  chacun  en  particulier, 
comme  il  lui  plait 

12  Car,  conune  le  corps  nest 
qu'un,  quoiqu'il  ait  plusieurs  menir 
bres,  et  que  tous  les  membresde  a 
seul  corps,  quoiqu'ils  soient  pli^ 
sieurs,  ne  forment  qu'un  corps,  u 
en  est  de  même  de  Christ 

18  Car  nous  av(Nis  tous  éfcé  ba|)b' 
ses  dans  un  même  Esprit,  pour  i^^ 
tre  qu'un  seul  corps,  sœt  J  A  ^ 
Grecs,  soit  esdaves,  soit  fite;  ei 
nous  avons  tous  été  abreu^^^ 
même  Esprit 

14  Ainsi  le  ocnps  n'est  piis  un  «ul 
membre,  mais  cen  est  plusieurs. 

15  Si  le  pied  disait: Pan» que f 
ne  suis  pas  la  main,  je  ne  suis  p^^!'^ 
corps  ;  ne  serait-il  pourtant  pasd» 
corps? 

16  Et  si  l'oreille  disait  :  Parce  q«î 
je  ne  suis  pas  Tceil,  je  ne  suis  pas* 
corps;  ne  serait-t-dle  pourtant (B* 

du  corps  ? 

17  Si  tout  le  corps  était  d'0« 
serait  Tome?  S'il  était  tootoi*^  «« 
serait  l'odorat? 

18  Mais  Dieu  a  mis  les  membres. 
et  chacun  d'eux  dans  le  corps,  con«* 
il  lui  a  plu. 

19  Que  s'ik  n'étaient  tous  qu'«» 
seul  membre,  oii  serait  le  corps 


main  :  je  n  ai  pas  oesoin  ae  i;oi  ;  ni 
aussi  la  tête  aux  pieds  :  Je  n  ai  pas 
besoin  de   vous. 

22  Mais  bien  loin  de  cela,  les 
membres  du  corps  qui  paraissent  les 
plus  faibles,  sont  les  plus  néces- 
saires. 

23  Et  ceux  que  nous  estimons  les 
mqins  honorables  dans  le  corps,  sont 
ceux  auxquels  nous  faisons  le  plus 
d'honneur  en  les  couvrant  ;  de  sorte 
que  ceux  qui  sont  les  moins  honnêtes, 
sont  les  plud  honorés. 

24  Au  lieu  que  ceux  qui  sont  hon- 
nêtes, nen  ont  pas  besoin;  mais  Dieu 
a  tellement  disposé  le  corps,  qu'il  a 
donné  plus  d'honneur  à  celui  qui  en 
manquait, 

25  Afin  qu'il  n'y  ait  point  de  divi- 
sion dans  le  corps,  mais  que  les  mem- 
bres aient  un  soin  mutuel  les. uns 
des  autres. 

26  Aussi,  lorsqu'un  des  membres 
souffre,  tous  les  autres  membres 
souffrent  avec  lui  ;  et  lorsqu'un  des 
membres  est  honoré,  tous  les  autres 
membres  en  ont  de  la  joie. 

27  Or,  vous  êtes  le  corps  de  Christ, 
et  vous  êtes  ses  membres,  chacun  en 
particulier. 

28  Et  Dieu  a  établi  dans  l'Eglise, 
premièrement  les  apôtres,  seconde- 
ment les  prophètes,  en  troisième  lieu 
les  docteurs,  ensuite  ceux  qui  ont  le 
don  des  miracles,  puis  ceux  qui  ont 
les  dons  de  guérir,  de  secourir,  de 
gouverner,  de  parler diverses]mg}ics. 

29  Tous  sont -ils  apôtres?  Tous 
sont-ils  prophètes?  Tous  sont-ils  doc- 
teurs ?  Tous  ont-ils  le  don  des  mira- 
cles? 

30  Tous  ont-ils  le  don  de  guérir 
les  malades  ?  Tous  parlent-ils  diverses 
langues?  Tous  interprètent-ils? 

31  Mais  désirez  avec  ardeur  des 
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Caractères  et  excellence  de  la  charité. 

1  Quand  même  je  parlerais  toutes 
les  langues  des  hommes,  et  même 
des  anges ,  si  je  n'ai  point  la  charité , 
je  ne  suis  que  comme  l'airain  qui  ré- 
sonne, ou  comme  une  cymbale  qui 
retentit. 

2  Et  quand  même  j'aurais  le  don  de 
prophétie ,  et  que  je  connaîtrais  tous 
les  mystères  et  la  science  de  toutes 
choses;  et  quand  même  j'aurais  toute 
la  foi  jusqu  a  transporter  les  monta- 
gnes ;  si  je  n'ai  point  la  charité,  je  ne 
suis  rien. 

3  Et  quand  même  je  distribuerais 
tout  mon  bien  pom*  la  nourriture  des 
pauvres ,  et  que  même  je  livrerais 
mon  corps  pour  être  brûlé  ;  si  je  n'ai 
point  la  charité,  cela  ne  me  sert  de 
rien. 

4  La  charité  est  patiente  ;  elle  est 
pleine  de  bonté;  la  charité  n'est  point 
envieuse  ;  la  charité  n'est  point  inso- 
lente ;  elle  ne  s'enfle  point  d* orgueil; 

5  Elle  n'est  point  malhonnête;  elle 
ne  cherche  point  son  intérêt  ;  elle  ne 
s'aigrit  point  ;  elle  ne  soupçonne  point 
le  mal; 

6  Elle  ne  se  réjouit  point  de  Tlnjus- 
tice ,  mais  elle  se  réjouit  de  la  vérité  ; 

7  Elle  excuse  tout ,  elle  croit  tout , 
elle  espère  tout,  elle  supporte  tout. 

8  La  charité  ne  périt  jamais;  pour 
ce  qui  est  des  prophéties ,  elles  seront 
abolies ,  et  le  don  des  langues  cessera, 
et  la  connaissance  sera  anéantie; 

9  Car  nous  ne  connaissons  qu'im- 
parfaitement ,  et  nous  ne  prophétisons 
qu'imparfaitement  ; 

1 0  Mais  quand  la  perfection  sera 
venue,  alors  ce  qui  est  imparfait  sera 
aboli. 

1 1  Quand  j'étais  enfant,  je  parlais 
comme  un  enfant ,  je  jugeais  comme 


laiii;  mal»  iuam^uw  j^  »»*»a  «wtv..».* 
homme ,  j'ai  quille  ce  qui  tenait  de 
Venfant 

1 2  Nous  voycHis  présentement  con- 
fusément et  c(?mm«. dans  un  miroir, 
mais  alors  nota  verrons  face  a  face; 
présoitement,  je  connais  imparfaite- 
ment, mais  alors  je  connaîtrai  comme 
j'ai  été  connu. 

1 3  Maintenant  donc ,  ces  trois  ver- 
tus demeurent  :  la  foi,  Tespérance  et 
la  charité;  mais  la  plus  grande  est  la 
charité. 

CHAPITRE  XIV. 

De  l'QMfe  da  don  dei  langues,  pour  l'édification 
^  de  l'Egîiae. 

1  Etudiez-vous  donc  a  la  charité; 
désirez  aussi  avec  ardeur  les  don$  spi- 
rituels, mais  surtout  celui  de  prophé- 
tiser. 

2  Car  celui  qui  parle  une  langue 
inconnue^  ne  parle  pas  aux  hommes, 
mais  a  Dieu,  puisque  personne  ne 
Tentend,  et  qu'il  prononce  des  mys- 
tères en  son  esprit. 

3  Mais  celui  qui  prophétise,  édiûe, 
exhorte  et  console  les  hommes  par  ses 
paroles. 

4  Celui  qui  parle  une  langue  incon- 
nue s*édifie  soi-même  ;  mais  celui  qui 
prophétise,  édifie  TEglise. 

5  Je  souhaite  bien  que  vous  parliez 
tous  diverses  langues;  mais  Je  soii- 
haite  encore  plus  que  vous  prophéti- 
siez; car  celui  qui  prophétise  est  pré- 
férable a  celui  qui  parle  des  langues 
étrangères ,  à  moins  qu'il  ne  les  in- 
terprète ,  afin  que  l'Eglise  en  reçoive 
de  l'édification. 

6  En  effet,  mes  frères ,  si  je  venais 
parmi  vous  en  parlant  des  langues 
inconnues^  a  quoi  vous  serais-je  utile, 
si  je  ne  vous  faisais  pas  entendre  par 
la  révélation,  parla  connaissance, 
parla  prophétie ,  ou  par  linstruction, 
ce  que  je  vous  dirais? 
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flûte,  soit  une  harpe.  ^  dles Défor- 
ment point  des  tons  distinds,  (m- 
ment  connaîtra-t-on  ce  qui  est  jo« 
sur  la  flûte  ou  sur  la  harpe? 

8  Et  si  la  trompette  nereod qaun 
son  confus,  qui  est-ce  qui  se  pn^- 
rera  au  combat? 

9  De  même,  si  les  paroles  que  fois 
pnHMmoez  dans  votre  langue  nescot 
pas  entendues,  comment  saxa^^ 
ce  que  vous  dites?  car  irouspeihic 

en  lair. 

10  Combien  de  sortes  de  iQotsny 

n'y-t-il  pas  dans  le  monde?  Elya 
a-t-il  aucun  qui  ne  sigaifie  quAp 

chose? 

11  Sidoncjenesaîscequecesmûb 

signifient,  je  serai  barbare  pour  celai 
'qui  parle,  et  celui  qui  parie  scn 
barbare  pour  moL 

12  Aina,  puisque  vous  désirons 
ardeur  les  dons  spiritods,  éff^ 
à  en  avoir  abondaimneut  ixnrlei' 
ficatiim  de  l'Eglise. 

IS  C'est  pourquoi,  quecehûqœ 
parie  une  langue  inconnue,  prie.® 
sorte  qu'il  interjo'ète  ce  (luiUit- 

14  Car,  si  je  prie  dans  une  lait^ 
inconnue ,  mon  esprit  prie,  mais  ln^ 
telligence  que  j'en  ai  est  sans  liruit 

15  Que  ferai-je  donc?  Jepnca 
dans  mon  esprit,  mais  je  prierai  au^ 
d'une  manière  qu'on  m'entende.  J« 
chanterai  dans  mon  esprit,  bmi^F 
chanterai  aussi  d'une  mani(î«q«® 
m'entende.  .  «. 

16  Autrement,  si  ^^2i 
seulement  en  esprit,  «>"^T 
qui  est  du  simple  peuple  rép»^^ 
il  Amen  a  ton  action  de  gw^'P"^ 
qu'il  n'entend  pas  ce  que  tu  <te. 

17  II  est  vrai  que  les  adi«fiJJ 
giices  sont  bonnes;  maisunaun^ 
n'en  est  pas  édifié. 

18  Je  rends  grâces  à 


Dictt» 


le  ce  que  je  parle  plus  de  langues 
{ue  TOUS  tous  ; 

19  Mais)  aimerais  mieux  prononcer 
lans  r  Eglise  cinq  paroles  en  me  fai- 
ant  entendre ,  afin  d'instruire  aussi 
es  autres  ,  que  dix  mille  paroles 
lans  une  langue  inconnue. 

20  Me^firëres,  nesoyezpasdesen- 
àntsen  intelligence;  mais  soyez  des 
infantsa  Fégard  de  la  malice  ;  et  pom* 
:e  qui  est  de  Fintelligence ,  soyez  des 
lommes  faits. 

21  II  est  éoit  dans  la  loi  :  Je  par- 
erai a  ce  peuple  par  des  gens  d'une 
lutre  langue,  et  par  des  lèvres  étran- 
gères, de  sorte  qu'ils  ne  m'entendront 
)oint ,  dit  le  Seigneur. 

22  C'est  pourquoi  les  langues  étran- 
jères  sont  un  signe,  non  pour  ceux 
]ui  croient ,  mais  pour  les  infidèles  ; 
lu  lieu  que  la  prophétie  est  un  signe, 
ion  pour  les  infidèles,  mais  pour  ceux 
lui  croient 

23  Si  dotic  toute  l'Eglise  est  assem- 
)Iée  en  un  même  lieu ,  et  que  tous 
)arlent  des  langues  étrangères^  et  que 
les  gens  du  commun  peuple ,  ou  des 
nfidèles  y  entrent,  ne  diront-ils  pas 
|ue  vous  avez  perdu  le  sens? 

24  Mais  si  tous  prophétisent,  et 
lu  il  y  entre  quelque  infidèle,  ou  quel- 
lu'im  du  commun  peuple,  il  sera  con- 
r'aîncu  par  tous,  il  sera  jugé  par 
ous. 

25  Et  ainsi  les  secrets  de  son  coeur 
eront  manifestés,  de  sorte  qu'il  se 
)ix)stemera  la  face  en  terre,  il  adorera 
)ieu,  et  il  publiera  que  Dieu  est  vé- 
itablement  parmi  vous. 

26  Que  faut-il  doncfaire,m^s  frères? 
-orsque  vous  vous  assemblez,  quel- 
[u  tm  de  vous  a-t-il  un  cantique,  a-t- 
l  une  instruction,  a-t-il  a  parler  une 
angue  étrangère,  a-t-il  une  révéla- 
ion,  a-tr-il  une  interprétation?  Que 
out  se  fasse  pour  l'édification. 

27  S11  y  en  a  qui  parlent  une  lan- 
jue  inconnue^  qu'il  n'y  en  ait  que 
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deux  ou  trois,  au  plus,  qui  parlent  » 
et  cela  l'un  après  l'autre  ;  et  qu'il  y 
en  ait  un  qui  interprète. 

28  Que  s'il  n'y  a  point  d'interprète , 
que  celui  qui  parle  se  taise  dans  l'E- 
glise, et  qu'il  parle  a  lui-même  et  a 
Dieu. 

29  Qu'il  n'y  ait  aussi  que  deux  ou 
trois  prophètes  qui  parlent ,  et  que  les 
autres  en  jugent. 

30  Et  si  un  autre  de  ceux  qui  sont 
assis ,  a  une  révélation ,  que  le  pre- 
mier se  taise. 

3 1  Car  vous  pouvez  tous  prophéti- 
ser l'un  après  l'autre,  afin  que  tous  ap- 
prennent, et  que  tous  soient  exhortés. 

32  Et  les  esprits  des  prophètes  sont 
soumis  aux  prophètes  ; 

33  Car  Dieu  n'est  point  un  Dieu  de 
confusion  ,  mais  un  Dieu  de  paix, 
comme  on  le  voit  dans  toutes  les 
Eglises  des  saints. 

34  Que  vos  femmes  se  taisent  dans 
les  Eglises ,  parce  qu'il  ne  leur  est  pas 
permis  d'y  parler  ;  mais  elles  doivent 
être  soumises ,  comme  aussi  la  loi  le 
dit.  ' 

35  Que  si  elles  veulent  s'instruire 
sur  quelque  chose ,  qu'elles  interro- 
gent leurs  maris  dans  la  maison;  car 
il  n'est  pas  bienséant  aux  femmes  de 
parler  dans  l'Eglise. 

36  Est-ce  de  vous  que  la  parole  de 
Dieu  est  venue,  ou  n'est-dle  parve^ 
nue  qu'à  vous  seuls? 

37  Si  quelqu'un  croit  êtreprophète» 
ou  sfHrituel ,  qu'il  reconnaisse  que  les 
choses  que  je  vous  écris  sont  des  com- 
mandements du  Seigneur. 

38  Et  si  quelqu'un  le  veut  ignorer, 
qu'il  l'ignore. 

39  C'est  pourquoi ,  m^5  frères ,  dési- 
rez avec  ardeur  de  prophétiser,  et 
n  empêchez  point  de  parler  les  lan- 
gues étrangères. 

40  Que  toutes  choses  se  fassent  avec 
bienséance  et  avec  ordre. 


renoacitet. 

I  Je  veux  aussi ,  mes  frères ,  vous 
faire  souvenir  de  l'Evangile  que  je 
vous  ai  annoncé ,  et  que  vous  avez  re- 
çu ,  dans  lequel  vous  persévérez , 

'  2  Et  par  lequel  vous  êtes  sauvés ,  si 
vous  le  retenez  tel  que  je  vous  lai 
annoncé  ;  autrement ,  vous  auriez  cru 
en  vain. 

3  Or ,  je  vous  ai  enseigné ,  avant 
touteschoses,  œ  que  j'avais  aussi  reçu, 
savoir ,  que  Christ  est  mort  pour  nos 
péchés,  selon  les  Ecritures  ; 

4  Et  qu'il  a  été  enseveli ,  et  qu'il  est 
ressuscité  le  troisième  jour ,  selon  les 
Ecritures; 

5  Et  qu'il  a  été  vu  de  Céphas,  en- 
suite des  douze  apôtres , 

6  Qu'après  cela ,  il  a  été  vu  de  plus 
de  cinq  cents  frères,  en  une  seule 
fois ,  dont  la  plupart  sont  encore  vi- 
vants, et  quelques-uns  sont  morts. 

7  Depuis,  il  se  fit  voir  a  Jacques, 
et  ensuite  a  tous  les  apôtres  ; 

8  Et  après  tous ,  il  m'est  aussi  ap- 
paru comme  à  un  avorton. 

9  Carje  suis  le  moindre  des  apôtres, 
et  je  ne  suis  même  pas  digne  d'être 
appelé  apôtre,  parce  que  j'ai  persécuté 
l'Eglise  de  Dieu. 

10  Mais  c'est  par  la  grâce  de  Dieu 
que  je  suis  ce  que  je  suis  ;  et  la  grâ<  e 
qu'il  m'a  faite  n'a  point  été  vainc  ; 
maisj'ai  travaillé  beaucoupplusqu'eux 
tous  ;  non  pas  moi  pourtant ,  mais  la 
grâce  de  Dieu  qui  est  avec  moi. 

I I  Soit  donc  moi ,  soit  eux ,  c'est 
la  ce  que  nous  prêchons ,  et  ce  que 
vous  avez  cru. 

12  Or ,  si  l'on  prêche  que  Christ  est 
ressuscité,  conunent  quelques -wis 
d  eiili-e  vous  disent  -  ils  qu'il  n'y  a 
point  de  résurrection? 

l  S  Car  s'il  n'y  a  point  de  résiurec- 
tion, Christ  aussi  n'est  pointressuscité. 

14  Et  si  Christ  n't-st  point  ressus- 
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id  CiC  même  u  se  irouvenui.  tpc 
nous  sommes  de  faux  témoins  a  r^ard 
de  Dieu  ;  car  nous  avcms  rendu  a 
témoignage  de  Dieu,  qu'il  a  ressuscité 
Christ  ;  lequel  il  n'a  point  ressuscité, 
si  les  morts  ne  ressuscitaient  point 

1 6  Car  si  les  morts  ne  ressuscitent 
point ,  Christ  n'est  point  n<Hi  pliisics- 
suscité. 

17  Etsi  Christ  n'est  point  ressiisdké. 
votre  foi  est  vaine,  et  vous  êtes  en- 
core dans  vos  péchés. 

18  Ceux  donc  aussi  qui  sont  mot^ 
en  Christ ,  sont  péris. 

19  Si  nous  n'avons  d'espérance  en 
Christ  que  pour  cette  vie  seulement, 
nous  sonuncs  les  plus  misérables  de 
tous  les  hommes. 

20  Mais  maintenant  ,  Christ  e$t 
ressuscité ,  ^^  il  est  devenu  les  pré- 
mices de  ceux  qui  sont  morts. 

21  Car,  puisque  la  mort  est  Tenue 
par  un  homme  ,  la  résurrectioQ  des 
morts  est  venue  aussi  par  unhomme« 

22  Car,  conune  tous  meurmtpar 
Adam,  de  même  tous  revivront  par 
Christ; 

23  Mais  chacun  en  son  propre  nxç; 
Christ  est  les  prémices,  ensuite  ceiu 
qui  lui  appartiennoit  ressuseilensi 
a  son  avènement 

24  Après  cela  rcVni/ra  la  fin ,  qiiani 
il  aura  remis  le  royaume  a  Dieu  k 
Pbre ,  et  qu'il  aura  détruit  tout  an- 
pire,  toute  domination  et  toute  puis- 
sance; 

25  Car  il  doit  régner  jusqoa  (f" 
qu'il  ait  mis  tous  ses  ennemis  sous 
ses  pieds. 

26  L'ennemi  qui  sera  détruit  le 
dernier ,  c'est  la  mort  ; 

27  Car  Dieu  a  mis  toutes  choses 
sous  ses  pieds.  Or ,  quand  U  est  dit 
que  toutes  choses  lui  sont  assujetties, 
il  est  évident  que  cdui  qui  lui  a  as- 
sujetti toutes  choses ,  est  excepté. 


Fils  même  sera  assujetti  k  celui  qui 
lui  a  assujetti  toutes  dioses,  afin  que 
Dieu  soit  tout  en  tous. 

29  Autrement,  que  feront  ceux  qui 
sont  baptises  pourles  morts,  si  abso- 
lument les  morts  ne  ressuscitent  point? 
Pourquoi  aussi  sont-ils  baptisés  pour 
les  morts? 

30  Et  pourquoi  nous-mêmes  som- 
mes-nous a  toute  heure  en  péril? 

31  Je  suis  tous  les  jours  exposé  à 
la  mort  ;  je  vous  le  proteste  par  le  su- 
jet que  j'ai  de  me  glorifier  de  vous  en 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

32  Si  j'ai  combattu  conti^e  les  bêtes 
a  Ephèse  dans  des  vues  hmnaines, 
quel  avantage  m'en  revient-il,  si  les 
morts  ne  ressuscitent  point?  Man- 
geons et  buvons ,  car  demain  nous 
mourrons. 

33  Ne  vous  abusez  point,  les  mau- 
vaises compagnies  corrompent  1rs 
bonnes  moeurs. 

34  Réveilieat-vous,  poaruîrr^ jus- 
tement ,  et  ne  pécher  point;  car  il  y 
en  a  parmi  vous  qui  sont  sans  con- 
naissance de  Dieu  ;  je  vous  le  dis  à 
votre  honte. 

35  Mais  quelqu'un  dira  :  Com- 
ment ressusciteront  les  morts,  et  avec 
quel  corps  viendront-ils? 

36  Insensé,  ce  que  tu  sèmes  ne 
prend  point  vie ,  s'il  ne  meurt  aupa^ 
ravant. 

37  Et  a  l'égard  de  ce  que  tu  sèmes, 
tu  ne  sèmes  pas  le  même  corps  qui 
doit  naître ,  mab  le  simple  grain , 
conune  il  se  rencontre ,  soit  de  blé , 
soit  de  quelque  autre  semence. 

38  Mais  Dieu  lui  donne  le  corps 
comme  il  lui  plaît,  et  a  chaque  se- 
mence le  corps  qui  lui  est  propre. 

39  Toute  sorte  de  chair  nest  pas 
la  même  chair  ;  mais  autre  ($t  la 
chair  des  hommes ,  et  autre  la  chair 
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40  II  y  a  aussi  des  corps  célestes 
et  des  corps  terrestres;  mais  autre  est 
l'édat  des  corps  célestes,  et  autre  ce- 
lui des  terrestres; 

41  Autre  est  l'édat  du  soleil,  auti^ 
l'édat  de  la  lune,  et  autre  l'édat  des 
étoiles;  car  l'éclat  d'une  étoile  est  dif- 
férent de  l'édat  d'une  autre  étoile. 

42  il  en  sera  aussi  de  même  a  la 
résurrection  des  morts.  Le  corps  est 
semé  corruptible ,  il  ressuscitera  in- 
corruptible. 

43  II  est  semé  méprisable  ,  il  res- 
susdtera  glorieux  ;  il  est  semé  infirme, 
il  ressusdtera  plein  de  force  ; 

44  U  est  semé  corps  animal ,  il  res- 
suscitera corps  spiritud  ;  il  y  a  un 
corps  animal,  et  il  y  a  un  corps  spi- 
ritud; 

45  Suivant  qu  il  est  écrit  :  Le  pre- 
mier homme ,  Adam ,  a  été  fait  avec 
une  âme  vivante  ;  mais  le  dernier 
Adam  est  un  Esprit  vivifiant. 

46  Mais  ce  qui  est  spiritud  n  'est 
pas  le  premier  ;  c^est  ce  qui  est  ani-* 
mal  ;  et  ce  qui  est  spirituel  vient  après. 

47  Le  premier  homme  étant  de  la 
terre ,  est  terrestre ,  et  le  second 
homme,  qui  est  le  Seignem*,  est  du 
dd. 

48  Tdqu  est  cdui  qui  est  terrestre, 
tds  sont  aussi  les  terrestres,  et  td 
qu'est  le  céleste,  tels  seront  aussi  les 
célestesr 

49  Et  comme  nous  avons  porté  l'i- 
mage de  celui  qui  est  ten*estre,  nous 
porterons  aussi  l'image  du  céleste. 

50  Voici  donc  ce  que  je  dis ,  mrs 
frères ,  c'est  que  la  chair  et  le  sang  ne 
peuvent  posséder  le  royaume  de  Dieu 
et  que  la  corruption   ne  possédera 
point  rincomiptibilité. 

5 1  Yoid  un  mystère  que  je  vous  dis  : 
c'est  quenous  ne  serons  pas  tous  morts, 
mais  nous  serons  toiis  changés, 

52  En  un  moment ,  en  im  clin 
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ressusciteront  inaHTuptihles,  el  nous 
sermis  changés, 

5S  Car  il  £aiut  que  œ  corpi  coir- 
ruptîble  soit  revêtu  de  Fincoiruptibi* 
Hté,  et  que  ce  corpg  mortel  soit  revêtu 
de  rimmortalité.  . 

54  Et  quand  ce  corps  corruptible 
aura  été  revêtu  de  rincomiptibililé, 
et  que  ce  corp$  mortel  aura  été  revêtu 
de  rinunortalitéy  alors  cette  parole  de 
rEcriture  sera  accomplie  :  La  mort 
est  engloutie  pour  toujours. 

55  O  mort,  oii  est  ton  aiguillon? 
O  sépulcre,  oii  est  ta  YÎctoire? 

56  Or,  Faiguillon  de  la  mort ,  c'esi 
le  péché  ;  et  la  puissance  du  péché, 
c'est  la  loi, 

57  Mais  grâces  a  Dieu  qui  nous  a 
donné  la  victoire  par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ 

58  C'est  pourquoi,  mes  firères  bien* 
aimés,  soyez  fermes ,  inébranlaUes, 
abondant  toujours  dans  Foeuvre  du 
Seigneur,  sachant  que  votre  travail 
ne  sera  pas  vain  auprès  du  Seigneur. 

CHAPITRE  XVI. 

Dm  Gollectet;  de  ta  femeté  en  la  foi.  Bjchorta- 
tioos;  lalaUtiona.  § 

1  A  r^rd  de  la  collecte  qui  se  ùat 
pour  les  saints,  usez-en  de  la  manière 
que  je  l'ai  ordonné  dans  les  ^lises  de 
Galatie. 

2  C'est  que,  chaque  premier  jour 
de  la  semaine ,  chacun  de  vous  mette 
a  part  chez  soi ,  et  rassemUe  ce  qu'il 
pourra,  selon  sa  prospérité,  afin  qu'on 
n'attende  pas  que  je  sois  arrivé ,  pour 
faire  les  collectes. 

3  Et  lorsque  je  serai  arrivé  chez 
vous,  j'enverrai,  avec  des  lettres  ceux 
que  vous  aurez  approuvés  ,  pour  por- 
ter votre  libéralité  a  Jérusalem. 

4  Et  si  la  chose  mérite  que  j'y  aille 
moi-même ,  ils  viendront  avec  moi. 

5  Au  reste,  j'irai  chez  vous,  après 
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6  Et  peut-être  que  Je  Km  quelque 
séjour  chez  vous,  ou  même  qwjj 
passerai  l'hiver,  afin  ^  vous  ise 
conduisiez  partout  où  j'md. 

7  Car  je  ne  veux  pas,  cette  fois, 
vous  vmr  êeulemeni  en  pensant;  mais 
j'eqpèite  de  demeurer  qudque  temps 
avec  vous ,  si  le  Seigneur  le  penncL 

8  Cependant ,  je  denaieiireRi  2 
Ephëse  jusqu'à  la  Pentecôte  ; 

9  Car  une  grande  porte  m'y  est  00- 
verte,  avece^iéranœdesaaîsoiafi 
il  y  a  beaucoup  d'adversaires. 

10  SiTimothée  vachezvous.aia 
soin  qu'il  soit  en  sûreté  parmi  tous. 
car  il  travaille  a  l'œuvre  du  SdjDeiir 
conmie  moi-même. 

1 1  Que  personne  donc  ne  k  in^ 
prise,  et  reconduisez-le  en  paix,  i^ 
qu'il  vienne  me  trouver  car  je  l'at- 
tends avec  nos  frères. 

12  Pource  quiestdApoDos^R^ 
frère,  je  l'ai  fort  prié  d'aller  Toasvoir 
avec  nosirères;  maisilnajaw^" 
yaller  msÛDienant;  toutefobOjir^ 
quand  il  en  trouvera  l'occasioD. 

13  Ye'dlez,  demeurez  fermes  diDsIi 
foi ,  agissez  courageusement,  foiSa- 
vous; 

14  Que  tout  ce  que  voos&ites  » 
fasse  avec  charité. 

15  Or,  me$  frères,  vous  canuaise 
la  famille  de  Sl%iiuu«is;^«is9T0 
qu'elle  est  les  prémices  de  rAd*,** 
qu'ils  se  sont  dévoués  au  serm^ 
saints. 

1 6  Je  vous  prie  d'avwr  du  rt^ 
pour  des  personnes  de  ce  (*«**' 
et  pour  tous  ceux  qui  les  aiW'  * 
qui  travaillent  avec  eux. 

17  J'ai  beaucoup  dcjoiederarmée 

de  Sléphanas,  de  FortunatéttfAd»- 
que,  parce  qu'ils  ont  siçpW»^ 
absence: 

18  Car  ils  ont  consolé  moi^ 


19  Les  Eglises  d*  Asie  vous  saluent. 
Aquilas  et  Priscille ,  avec  l'Eglise  qui 
est  dans  leur  maison ,  vous  saluent 
avec  beauœup  d'affection  en  notre 
Seigneur. 

20  Tous  les  frères  vous  saluent. 
Saluez-vous  les  uns  les  autres  par  un 
saint  baiser. 


22  Si  quelqu'un  n'aime  point  le 
Seigneur  Jésus*Christ,  qu'il  soit  ana- 
thème ,  Maranatha. 

23  La  grâce  du  Seigneur  Jésus- 
Christ  soit  avec  vous. 

24  Mon  amour  est  avec  vous  toiu 
en  Jésus-Christ.  Amen. 


La  première  épitre  aux  Corinthiens  a  été  écrite  à  Phiiippes^  et  portée  par 
StéphanaSy  Fortunat,  Achdiqueet  Timothée, 


SECONDE  EPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 

AUX  CORINTHIENS. 


CHAPITRE  I. 

Cnnsolatûms  de  Saint  Paul  dana  lea  prédicatîoDB 
et  se«  afflictions. 

1  Paul,  apôtre  de  Jésus-Christ, 
par  la  volonté  de  Dieu ,  et  Timothée, 
notre  frère ,  a  l'Eglise  de  Dieu  qui 
est  k  Corinthe,et  a  tous  les  saints  qui 
sont  dans  toute  l'Achaïe. 

2  La  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  notre  Père; 
et  par  le  Seigneur  Jésus-^Christ. 

3  Béni  soit  Dieu ,  qui  est  le  Père 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ ,  le 
Père  des  miséricordes,  et  le  Dieu  de 
toute  consolation, 

4  Qui  nous  console  dans  toutes  nos 
afllictions,  afin  que  par  la  consola- 
tion dont  Dieu  nous  console  nou»- 
niêmes,  nous  puissions  aussi  consoler 
les  autres,  dans  quelque  afiliction 
qu'ils  se  trouvent 

5  Car,  comme  les  soufBrances  de 
Chi-ist  abondent  en  nous,  notre  con- 
solation abonde  aussi  par  Christ. 

6  Ainsi ,  soit  que  nous  soyons  affli- 
gés ,  e*rst  pour  votre  consolation  et 
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pour  votre  salut,  qui  s'avance,  en  souf- 
frant les  mêmes  maux  que  nous  souf- 
frons aussi;  soit  que  nous  soyons 
consolés ,  cest  aussi  pom*  votre  con- 
solation et  pour  votre  salut. 

7  Et  l'espérance  que  nous  avons  de 
vous  est  ferme,  sachant  que,  comme 
vous  avez  part  aux  souffirêoices ,  vous 
aurez  aussi  part  à  la  consolation. 

8  Car,  mes  frères,  nous  ne  voulons 
pas  que  vous  ignoriez  l'affliction  qui 
nous  est  survenue  en  Asie ,  et  dont 
nousavons  étéaccablésexoessivcment, 
et  au  dessus  de  nos  forces,  en  sorte  que 
nous  avons  été  dans  une  extrême  per- 
plexité ,  même  pour  notre  vie. 

9  Et  nous  nous  r^ardions  nous- 
mêmes  comme  étant  condanmés  k  la 
mort ,  afin  que  nous  n'eussions  point 
de  confiance  en  nous-mêmes,  mais 
en  Dieu  qui  ressuscite  les  morts  ; 

1 0  Qui  nous  a  délivrés  d'un  si  grand 
danger  de  mort ,  et  qui  nous  en  dé- 
livre; et  nous  avons  cette  espérance 
en  lui ,  qu'il  nous  délivrera  encore 
dans  la  suite. 

11  Etnnt  aussi  aidés  psir  vous  et 


duras  jusqua  présent,  parce  que 
ce  voik,  qui  nest  ôté  que  par  Jé«is- 
Christ,  demeure  lorsqu'on  lit  le 
V  ieux-Testament. 

l  5  Et  ce  voile  demeure  même  jus- 
<[u  a  aujourd'hui  sur  leur  asur,  lors- 
([U  'on  leur  lit  Moïse. 

1  6  Maïs  quand  ils  se  convertiront  au 
S  i^igneur,  le  voile  sera  otë. 

17  Or,  le  Seigneur  est  cet  Esprit- 
lli  ;  et  oii  est  rEs|)rit  du  Seigneur,  la 
cêi  la  liberté. 

I  8  Ainsi  nous  tous  qui  contem- 
plons, comme  dans  un  miroir,  la 
gloire  du  Seignem%  a  visage  décou- 
vert, nous  sonunes  transformés  en 
la  même  image,  de  gloire  en  gloire, 
conmie  par  l'Esprit  du  Seigneur. 

CHAPITRE    IV. 

L'évanf^le  est  Toilé  pour  les  incrédiilei.  tnaia  il 
Mt  glorieux  et  Inûiieox  poar  les  fidé]6«. 

1  C'est  pourquoi,  ayant  ce  minis- 
tère par  la  miséricorde  qui  nous  a 
été  faite,  nousne  perdonspascourage  ; 

2  Mais  nous  avons  rgeté  loin  de 
nous  les  choses  honteuses  qu'on  ca- 
che ;  ne  nous  conduisant  point  avec 
artifice,  et  n'altérant  point  la  parole 
de  Dieu,  mais  nous  rendant  recom- 
mandaUes  a  la  conscience  de  tous  les 
hommes  devant  Dieu,  par  la  mani- 
festation de  la  vérité. 

8  Que  si  notre  évangile  est  encore 
couvert,  il  est  couvert  à  ceux  qui  pé- 
rissent, 

4  Savoir^  aux  incrédules,  dont  le 
Dieu  de  ce  siècle  a  aveuglé  l'esprit, 
afin  qu'ils  ne  fussent  pas  édairés 
par  h  lumière  du  glorieux  évangile 
de  Christ,  qui  est  l'image  de  Dieu. 

5  Car  nous  ne  nous  prêchons  point 
nou^mâmes,  mais  nous  prêclwns 
Jésus-Christ  et  le  Seigneur  ;  et  pour 
nous,  nous  sommes  vos  serviteurs, 
pour  l'amour  de  Jésus. 

9  Car  Dieu,  qui  a  dit  que  la  lu- 
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sa  lumière  dans  nos  cœurs,  abi  qne 
nous  édairions  Us  kommei  par  h 
connaissance  de  Dieii,  en  la  présoia 
de  Jésus-Christ 

7  Mais  nous  avons  oe  tréurdw 
des  vases  de  terre,  afin  que  oelk 
grande  puiasanœ  soit  attribuée  à 
Dieu,  et  non  pas  k  nous. 

8  Nous  sommes  pressés  de  toofip 
les  manières,  mais  nous  nesoDDes 
pas  réduits  k  l'extrémité  ;  noos  son- 
mes  en  perplexité,  maisDOOSK 
sonunes  pas  sans  eqpéranœ; 

9  Mous  sommes  persécutés,  m 
nous  ne  sonunes  pas  ahuKkmfc; 
nous  sommes  abattus,  mab  nw 
ne  sommes  pas  entièrement  perdis; 

10  Nous  portom  toujours,  |»M 
dans  notre  oorps,  la  mort  àSen 
gneur  Jésus,  afin  que  la  vie  de  K 
sus  soit  aussi  manifestée  dans  ootR 
corps. 

1 1  Car ,  .tandis  que  nous  trrao^ 
nous  sonunes  sans  cesse  livrs  ï  b 
mort  pour  l'amour  de  Jésus,atDqie 
la  vie  de  Jésus  soit  aussi  usofebie 
dans  noire  chair  mortelle. 

12  De  sorte  que  la  mort  jpl  o» 
nous,  et  la  vie  en  vous. 

13  Et  comme  nous  avons uniœa^ 

e^t  de  foi,  selon  q«^i'.f?*^' 
J'ai  cru,  c'est  pourquoi  j'ai  ^ 
nous  croyons  aussi,  et  c'est  pour» 
que  nous  parlons, 

14  Etant  persuadés  quecdui qui' 

ressuscité  le  Seigneur  Jéa»»  ^ 
ressuscitera  aussi  par  Jésus,  (^^ 
fora  paraître  en  sa  présence  at«î^ 

15  Car  toutes  cbosis  tontf^ 
vous,  afin  que  celte  grâce  se  «V^ 
dant  de  tous  cotés,  elle  ato*  *^ 
gloire  de  Dieu,  PJ»  j»*^!^ 
grâce  que  plusieurs  lui  en  w»"^ 
r  16  C'est  pourquoi  nous  ne  p^ 
dons  point  courage;  dmûs.  ^^ 
honune  extérieur  se  délnul,  I'b^ 
rieur  se  renouvelle  de  jour  en  J""^ 


temps  présent  produit  en  nous  le 
poids  étemd  d'une  gloire  infiniment 
excellente  , 

18  Ainsi,  nous  ne  regardons  point 
aux  choses  TisiUes,  mais  aux  invi- 
sibles ;  car  les  choses  visibles  ne  sovt 
que  pour  un  temps,  mais  les  invisi- 
bles sont  étemelles. 

CHAPITRE  V. 

Consolation  des  lîd^les  qui  marchent  par  la  foi  et 
non  par  la  td'ï. 

1  Car  nous  savons  que  si  notre  de- 
meure terrestre  dans  cette  tente  est 
détruite»  nous  avons  dans  le  dé.  un 
édifice  qui  vient  de  Dieu,  i|ne  mai- 
son étemelle,  qui  n  a  point  été  £adte 
]>ar  la  main  de$  hommes. 

2  Et  c'est  a  cause  de  cela  que  nous 
gémissons,  désirant  avec  ardeur  d'être 
revêtus  de  notre  demeure  céleste; 

3  Si  toutefois  nous  sommes  trouvés 
vctus,  et  non  pas  mis. 

4  Car  nous  qui  sommes  d^ns  cette 
tente,  nous  gémissons  sous  le  poids  , 
parce  que  nous  souhaitons,  non  detre 
dépouillés,  mais  d'être  revêtus ,  afin 
que  ce  qu'il  y  a  de  mortel  soit  absorbé 
par  la  vie. 

5  Etcdui  qi|i  nous  a  formés  pom* 
cela ,  c'fit  Dieu ,  qui  nous  a  aussi 
ionné  pour  arrhes  son  E^it. 

6  Nous  sommesdonctoujours  pleins 
le  confiance,  et  nous  savons  que  pen- 
lant  que  i^ous  habitons  dans  ce  corps, 
10U5  sommes  éloignés  du  Seigneur. 

7  Car  c'est  par  la  f6i  quenous  mar- 
liions,  et  non  par  la  vue. 

8  Mais  nous  sommes  remplis  de 
onfianœ,  et  nous  aimons  mieux  quit- 
er  ce  corps,  pour  être  avec  le  Sei- 
neur. 

9  C'est  pourquoi  aussi ,  nous  nous 
fibrçons  de  lui  être  agréable,  soit  que 
ous  demeuri(»is  dans  ce  corps ,  soit 
ue  nous  en  sortions. 

1  O   Car  il  nous  faut  tous  compa- 
ti tre  devant  le  tribimal  de  Christ,  afin 
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mal  quil  aura  tait,  étant  dans  son 
corps. 

1 1  Sachantdonc  quelle  est  la  crainte 
qnon  doit  avoir  du  Seigneur,  nous 
tachons  d'en  persuader  les  hommes; 
et  Dieu  nous  connaît,  et  je  crois  que 
vous  nous  connaissez  aussi  dans  vos 
consdenoe^. 

1 2  Nous  disons  cer.i^  non  pour  nous 
faire  encore  valoir  auprès  de  vous . 
mais  pour  vous  donner  occasion  de 
vous  glorifier  a  notre  sujet,  afin  que 
vous  puissiez  répondre  a  ceux  qui  se 
glorifient  de  ce  qui  est  extérieur,  et 
non  pas  de  ce  qui  est  dans  le  cœur. 

1 3  Car ,  soit  que  nous  soyons  ravis 
en  extase,  eeH  pour  Dieu ,  soit  que 
nous  soyons  de  sens  rassis,  c^est  pour 
vous. 

14  Car  la  charité  de  Christ  nous 
presse,  étant  persuadés  que  si  un  est 
mort  pour  tous,  tous  donc  sont  morts  ; 

15  Et  quile&l  mort  pour  tous,  afin 
que  ceux  qui  vivent,  ne  vivent  plus 
pour  eux-mêmes,  mais  pour  celui  qui 
est  mort  et  ressuscité  pour  eux. 

1 6  C  'est  pourquoi ,  dès  maintenant, 
nous  ne  connaisspns  plus  personne  se- 
lon la  chair  ;  même  si  nous  avons  con- 
nu Christ  selon  la  chair,  nous  ne  le 
connaissons  plus  de  cette  manière. 

17  Si  donc  quelqu'im  est  en  Christ, 
il  est  une  nouvelle  créature  ;  les  cho- 
ses vieilles  sont  passées  ;  voici,  toutes 
choses  sont  devenues  nouvelles. 

18  Et  tout  cela  vient  de  Dieu,  qui 
nous  a  réocMiciliés  avec  lui  par  Jésus- 
Christ,  et  qui  nous  a  confié  le  minis- 
tère de  cette  réconciliation. 

19  Car  Dieu  était  en  Christ,  récon- 
ciliant le  monde  avec  soi,  exi  ne  leur 
imputant  point  leurs  péchés;  et  il  a 
mis  en  nousla  parole  de  la  réconci^ 
liation. 

20  Nous  faisons  donc  la  fonction 
dambassadeurs  pour  Christ,  comme 
si  Dieu  exhortait  par  nous  ;  et  nous. 


vous  soyez  réconciliés  avec  iJieu  ; 

2 1  Car  cdui  qui  n'avait  point  con- 
nu le  péché,  ii  la  traité,  à  cause  de 
uous ,  comme  un  pécheur,  afin  que 
nous  devin;ssions  justes  4evant  Dieu 
))ar  lui. 

CHAPITRE  VL 

Du  miDÎatère  do  la  croix  ;  da  commerce  avec  lei 
méchaots. 

1  Puis  donc  que  nous  travaillons 
avec  le  Seigneur  y  nous  vous  prions 
que  ce  ne  soit  pas  en  vain  que  vous 
avez  reçu  la  ^ce  de  Dieu. 

2  Car  il  a  dit  :  Je  t'ai  exaucé  dans 
le  temps  favcurable,  et  je  t'ai  secouru 
au  jour  du  salut  Voici  maintenant 
ce  temps  favorable;  voici  maintenant 
ce  jour  du  salut. 

S  Nous  ne  donnons  aucun  scandale 
en  qupi  que  ce  soit,  afin  que  notre 
ministère  ne  soit  point  blâmé. 

4  Mais  nous  nous  rendons  reoom- 
mandablescntoutescfaoses^  commedes 
ministres  de  Dieu ,  par  une  grande 
patience  dans  les  afflictions,  dans  les 
douleurs,  dans  les  maux  extrêmes  ; 

5  Dans  les  blessures ,  dans  les  pri- 
sons, au  milieu  des  séditions ,  dans 
les  travaux,  dans  les  veilles,  dans  les 
jeûnes; 

6  Parl^ipureté,  parlaconnaissance, 
par  un  esprit  patient,  par  la  douceur, 
par  le  Saint-rEsprit,  par  une  charité 
sincère; 

\  7  Par  la  parole  de  vérité ,  par  la 
puissance  de  Dieu,  par  les  armes  delà 
justiœ»  que  l'on  tient  de  la  dnnte  et 
delà  gauche; 

8  Parmi  l'honneur  et  l'ignominie  ; 
parmi  la  mauvaise  et  la  brame  répu- 
tation; 

9  £fafUr«^tfn£^«  commedes  séduc^ 
leurs,  quoique  nous  soyons  véridi- 
ques  ;  commedes  inconnus,  quoique 
nous  soyons  connus;  comme  mou- 
rans,  et  cependant  nous  vivons  encore  ; 
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nms  pas; 

10  Comme  aflUgés,  et  ctfadM 
toujours  dans  la  joie;  comme  pso- 
vres,  et  cependant  eondiissant  pb- 
steurs  ;  comme  n'ayant  nen^et^^ 
dant  possédant  toutes  dboaes, 

11  0  Corinthiens,  DOtreboadics'est 
ouverte  pour  vous,  notre  ooeor s'est 
élai^. 

12  Vous  n'êtes  pointal'étnHtffi- 
dedans  de  nous  ;  mais  vos  cntrabs 
96  sont  réirécîes  pour  nous. 

13  Or,  pour  nous  rendre  h  p»- 
reilfe,  je  voué  parie  conmeàiiDeseB- 
fimts,  élargissez  aussi  voire  mir. 

14  Me  vous  unisses  point  avecb 
infidèles  ;  car  qu'y  a-4-il  de  ooDUDaD 
entre  la  justice  et  l'iniquité?  et  quelle 
union  y  a-t-il  entre  la  lumièreetles 
ténèbres? 

15  Quel  accord  y  a-t-il  cn(w  Clwl 
etBélial?  ou  qu'est-<»qae  kfidèle 
a  de  commun  avec  l'infi^? 

16  Et  quel  rapport  y  art-il  du  tan- 
[Je  de  Dieu  avec  les  iddesîCtfwœ 
êtes  le  temple  du  Dieu  vrmticoin- 
me  Dieu  l'a  dit  :  J'habiterai  iar&A 
d'eux,  et  j'y  marcherai  ;  jeserabff 
Dieu,  etUs  sercmt  mon  peuple. 

17  C'est  pourquoi,  sorteidunûta 
d'eux ,  et  vous  en  s^arei,  dit  k  Sfr 
gneur,  et  ne  touchcB  pcrint  >  ^ 
qui  çst  impur ,  et  je  vous  reœ^i 

18  Je  serai  votre  përe, et ^ousï- 
rez  mes  fils  et  mes  filles,  dît  fc  ^^ 
gneiur  Tout-puissant 

CHAPITRE  VII. 

ÇlkortftÎM  à  la  «uctifiGatioa, et ikv^^ 
aebn  Dieu. 

1  Ayant  donc,  mes  bieD-««n*^ 
de  telles  promesses,  nettojois-uousde 
toutes  souilhires  de  la  cbairct de  les- 
prit,  achevant  notre  sancUfio** 
dans  la  crainte  de  Dieu.  ^ 

2  Recevez-nous,  nousn'aTOOsW 
tort  k  personne  ;  nous  n'avons  nr- 


pe  persuuue. 

3  Je  ne  dis  pas  ceci  pour  vous  con- 
damner; car  j'ai  dit  ci-devant,  que 
vous  êtes  dans  nos  cœurs,  pobr  mou- 
rir et  pour  vivre  ensemble. 

4  Je  vous  parle  avec  beaucoup  de 
confiance  ;  j  ai  tout  sujet  de  me  {Con- 
fier de  vous  ;  je  suis  rempli  de  con- 
solation ,  je  suis  comblé  de  joie  dans 
toutes  nos  afflictions. 

5  Car,  depuis  que  nous  sommes 
arrivés  en  Macédoine,  nous  n avons 
eu  aucun  rq)os ,  mais  nous  avons  été 
affligés  en  toutes  manières ,  ayant  eu 
des  combatsau  ddiors,  etdescraintes 
au  dedans. 

6  Mais  Dieu,  qui  console  ceux  qui 
sont  abattus,  nous  a  consolés  par 
Tarrivée  de  Tite  ; 

7  Et  non-seulemement  par  son  ar- 
rivée ,  mais  aussi  par  la  consolation 
quil  a  reçue  de  vous,  nous  ayant 
raconté  votregranddésir,vQ3  larmes, 
votre  zèle  pour  moi  ;  en  sorte  que  ma 
joie  en  a  été  augmentée. 

8  Car,  quoique  je  V014S  aie  centristes 
par  ma  lettre ,  je  ne  m'enrepensplus, 
bien  que  je  m'eu  fùs$e  d'abord  re- 
penti, pa^œ  que  jevoisque  ccttelettre 
ne  vous  a  donné  de  la  tristesse  que 
pour  un  peu  de  temps. 

9  Présentement  je  me  réjouis ,  non 
de  ce  que  vous  avez  été  contristés , 
mais  de  ce  que  votre  tristesse  vous 
a  portés  a  la  repentance  ;  car  vous 
avez  été  contristés  selon  Dieu,  en 
sorte  que  vous  n'avez  reçu  de  notre 
part  aucun  préjudice. 

10  Car  la  tristesse  qui  eçt  selon 
Dieu,  produit  une  repentance  quicon- 
duit  BM  salut,  et  dont  on  ne  se  re- 
pen(  jamais  ;  au  lieu  que  la  tristesse 
du  monde  produit  la  mort 

1 1  En  effet ,  cette  tristesse  que  vous 
ivez  eue  selon  Dieu ,  quel  empresse- 
ment n'a-t-dle  pas  produit  en  vous? 
Oiielles  excuses,  quelle  indignation, 
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.queue  pumuon  r  ¥ous  avez  monure 
à  tous  égards  que  vous  étiez  pursdans 
cette  affaire. 

12  Ainsi,  quand  je  vou3  ai  écrit, 
ce  n'a  pas  été  seulement  à  cause  de 
celui  qui  a  fait  l'injure ,  ni  a  cause  de 
celui  à  qui  elle  a  été  faite ,  mais  pour 
vous  faire  connaître  a  tous  le  soin  que 
nous  prenons  de  vous  devant  Dieu. 

13  C'est  pourquoi  votre  consolation 
nous  a  consolés  ;  mais  nousavons  eu 
enooreplus  de  joie  de  celle  que  vous 
avez  donnée  à  Tite ,  en  réjouissant  son 
esprit; 

14  Et  si  je  me  suis  glorifié  de  vous 
devant  lui  en  quelque  chose ,  je  n'en 
ai  point  eu  de  confusion  ;  mais  com- 
me nous  avons  toujours  parlé  selon  la 
vérité ,  aussi  ce  que  nous  avons  dit  k 
Tite ,  en  nous  glorifiant  de  vous,  s'est 
trouvé  véritable. 

15  Aussi  quand  il  se  souyientde 
l'obéissance  que  vous  lui  avez  tous  ren- 
due, et  comment  vous  l'avezrecu  avec 
crainte  et  respect,  son  ajffisction  pour 
vous  en  devient  plus  grande. 

1 6  Je  me  réjouis  donc  de  ce  qu'en, 
toutescboses  jepuisme  confier  en  vou$,. 

CHAPITRE  YIIL 

Exhortation  â  la  coUeeie  poar  lei  Egliseï  de. 
Jadée. 

1  Au  reste,  mes  frères,  nous  vou- 
lons que  vous  sachiez  la  grâce  que 
Dieu  a  faite  aux  Eglises  de  Macédoine  ; 

2  CeH  qu'ayant  été  éprouvés  par 
plusieurs  afflictions,  ils  ont  été  rem- 
plis de  joie ,  etque  dans  leur  profonde 
pauvreté,  ils  ont  répandu  avec  abon^ 
dance  les  richesses  de  leur  libéralité. 

3  Car  je  leur  rends  ce  témoignage , 
qu'ils  ont  donné  volontairement ,  se- 
lon leur  pouvoir,  etm^m^  au-delà 
de  leur  pouvoir; 

4  Mous  priant  très-instamment  de 
recevoir  les  aumônes  et  la  contribu- 
tion qu'ils  avaient  faites  pour  les  Sain^. 

5  Va  ils  li  ont  pas  seulement  fait  cq 


ilsfle  sont  donnés  premièrement  eux- 
mêmes  au  Seigneur,  et  ensuite  a 
nous,  sdon  la  volonté  de  Dieu; 

6  Ce  qui  nous  a  fait  prier  Titc,que 
comme  ii  avait  commencé  parmi  vous 
cette  auvre  de  charité ,  il  allât  1  a- 
cbever. 

7  C'estpourquoi,  comme vousabon* 
des  «itouteschosesydansla  foi,  dans 
la  parde,  dans  la  connaissance,  en 
toutes  sortes  de  soins,  et  dans  l'amour 
que  vous  avee  pour  nous  ,  faite$  en 
sorte  que  vous  abondiez  aussi  dans 
cette  œuvre  de  charité. 

8  Je  ne  le  dis  point  par  comman- 
dement mmje  ledis  pour  éprouver , 
par  lempressement  des  autres,  la 
sincérité  de  votre  charité. 

9  Car  vous  savez  qudle  a  été  la 
charité  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ 
qui,  étant  riche,  s'est  fait  pauvre  pour 
vous ,  afin  que  par  sa  pauvreté  vous 
fussiez  rendus  nches. 

10  C'est  donc  un  conseil  que  je  vous 
donne  sur  cette  affaire,  car  cela  vous 
convient ,  k  vous  qui  non-seulement 
avez  commencé  de  le  faire ,  mais  qui 
en  aviez  eu  le  dessein  dès  l'année 
précédente. 

11  Achevez  donc  maintenant  ce  que 
vous  avez  commencé,  afin  que  comme 
I4  promptitude  de  la  bonne  volonté  y 
il  été,  vous  l'exécutiez  aussi  selon  vos 
moyens. 

12  Car,  pourvu  que  la  promptitude 
de  la  bonne  volonté  y  soit ,  on  est 
agréable  à  Dieu^  selon  ce  qu'on  a,  et 
non  selon  ce  qu'on  n'a  pas. 

13  Je  ne  veux  pas  que  pour  soulager 
les  autres,  vous  soyez  surchargés  ;  mais 
Je  veux  qu'il  y  ait  de  l'égalité. 

1 4  Que  votre  abondance  supplée  donc 
présentement  a  leur  indigence ,  afin 
que  leur  abondance  supplée  aussi  a 
votre  indigence  ,  et  qu'ainsi  il  y  ait 
Ue  l'égalité, 

15  Selon  qu'il  est  écrit:  Celui  qui 
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n  en  profitait  pas  davantage,  et  oehi 
qui  en  aoaii  recueilli  pea,  nenioaR- 
quaitp^. 

16  Or, grîiicx& soient renimiJIk 
de  ce  qu'il  a  mis  la  màne  aiièctioQ 
pour  vous  dans  le  cœur  de  Tite; 

17  De  ce  qu'il  a  reca  agréablesmt 
monexhortation,  etdecequllestiarti, 
avec  un  plus  grand  empressenxstet 
de  son  bon  gré,  pour  aÛerToifim. 

18  Nous  avons  aussi  envc^  m 
lui  ce  frère  qui  s'est  rendu  câHic 
dans  toutes  les  Elises  par  ïéno^; 

19  Etnon-seukmeotodai;iDffîi 
a  été  choisi ,  par  les  suffrages  de 
Eglises,  pournousacc(Hnp^(iaffilE 
voyage,  et  pour  porter  lesaum^qv 
nous  administrons  a  la  gloire  do  ^ 
gneur  même ,  et  afin  de  répondre  i 
l'ardeur  de  votre  zële. 

20  Nous  Tavons  fait,  pour  n'âre 
point  blâmés  dans  l'administnitionqai 
nous  est  confiée  de  ces  auinôiiesiboi>' 

dantes; 

21  Ayant  soin  de  faire  œquiestlw, 

non-seulement  devant  le  Seigwwf« 
mais  aussi  devant  les  bamines. 

22  Nous  avons  aussi  envoyé  wa 
eux  un  de  nos  firères,  dont  nous  avtw 
éprouvé  l'afiection  en  plusicarsrai- 
contres,  et  qui  en  aura  encore  plus  » 
celle^i,  k  cause  de  la  grande  conliaïW 
qu'il  a  en  vous. 

?8  Pour  ce  qui  est  de  Tite.  il  «^ 
mon  compagnon ,  et  il  travaille  awc 
moi  pour  vous;  et  à  l'égard  Aîd^ 
autres  frères  qui  raccompagntnUi^ 
sont  les  envoyés  des  Eglises,^" 
gloire  de  Christ: 

24  Donnez-leur  donc,  en pi*»^ 
des  Eglises,  des  preuves  de  îtiû«cï^ 
rite,  et  faites  voir  que  c est i^^r 
que  nous  nous  glorifions  de  venu- 

CHAPITRE  II       ^ 

n  faut  doDOor  liberalruent  ;  Diea  ràcotfpe^ 
châritéa. 

I  11  serait  superflu  de  TOUS  cfliK 


qu'on  destine  aux  saints. 

2  Car  je  sais  quelle  est  la  prompti- 
tude de  votre  affection  ;  ce  qui  me 
donne  sujet  de  me  louer  de  vous  au- 
près des  Macédoniens ,  à  qui  j'ai  dit 
que  l'Achaïe  est  toute  prête  dès  Tannée 
passée  ;  en  sorte  que  votre  zèle  a  ex- 
cité celui  de  plusieurs. 

3  Cependant  je  vous  ai  envoyé  nos 
frères ,  afin  qu'il  paraisse  que  ce  n'est 
pas  sans  sujet  que  je  me  suis  glorifié 
de  vous  a  cet  égard,  et  que  vous  soyes 
prêts,  comme  j'ai  dit  ^tia  xout  Vêliez. 

4  De  peur  que ,  si  les  Macédoniens 
qui  viendront  avec  moi,  ne  vous  trou* 
vaient  pas  prêts,  cela  ne  tournât  à 
notre  confusion ,  pour  ne  pas  dire  k 
la  vôtre,  après  nous  être  loués  de  vous 
avec  tant  de  confiance. 

5  C'est  pourquoi  j'ai  cni  qu'il  était 
nécessaire  de  prier  nos  frères  de  vous 
aller  trouver  avant  moi ,  et  d  achever 
de  préparer  la  libéralité  que  vous  avez 
]>roniise,  afin  qu  elle  soit  prête  comme 
une  libéralité,  et  non  comme  un  firuit 
de  l'avarice. 

6  Au  reste,  je  vous  avertis  que  celui 
qui  sème  peu  moissonnera  peu,  et  que 
celui  qui  sème  abondammentmoisson- 
nera  aussi  abondamment 

7  Que  cliacun  donne  selon  qu'il  l'a 
résolu  en  son  cœur,  non  a  regret,  ni 
par  contrainte;  car  Dieu  aime  celui 
qui  donne  gaîment 

8  Et  Dieu  e%t  l^uz-puissant  pour 
vous  combler  de  toutes  sortes  de  grâces, 
afin  qu'ayant  toujours  tout  ce  qui  vous 
est  nécessaire,  vous  ayez  abondamment 
de  quoi  faire  toutes  sortes  de  bonnes 
oeuvres. 

9  Selon  qu'il  est  écrit  :  Il  a  répand  u , 
il  a  donné  aux  pauvres:  sa  justice 
Jemeure  éternellement, 

1 0  Que  celui  donc  qui  fournit  la 
îemence  au  semeur,  veuille  aiissi  vous 
lonner  du  pain  pour  manger,  etmul- 
î  plier  ce  que  vous  avez  semé,  et  aug- 
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UICIIU»      tes     UXU»    UC     VUUV    JUSUCUi 

1 1  Afin  que  vous  soyez  enrichis  en 
toute  manière,  pour  faire  toutessortes 
de  libéralités ,  et  qu'ainsi  nous  ayons 
sujet  de  rendre  des  actions  de  grâces 
k  Dieu. 

12  Car  l'administration  de  cette 
offrande  ne  pourvoira  pas  seulement 
aux  besoins  des  saints ,  maiseUe  abon- 
dera aussi  par  les  actions  de  grâces 
que  plusieurs  rendront  a  Dieu; 

1 3  Glmfiant  Dieu  à  causedn  preu- 
ves qu'ils  auront  dans  cette  assistance 
de  la  soumission  que  vous  faites  pro- 
fession d'avoir  pour  l'évangile  de 
Christ,  et  de  la  libéralité  sincère 
dont  vous  usez  envers  eux ,  et  envers 
Um&  les  autres;  ' 

14  Et  ils  prieront  pour  vous,  vous 
aimant  affectueusement ,  a  cause  de 
l'excelleiite  grâce  que  Dieu  vous  a  faite. 

15  Or,  ffAcessof'entrenduesiiDmi 
de  son  don  ineffable. 

CHAPITRE  X. 

Les  aruefl  et  riiumiiité  de  Saint  Paul.  Vanité  des 
faax  docteara. 

1  Au  reste,  je  vous  prie,  moi  Paul,, 
par  la  douceur  et  par  la  bonté  d<i  • 
Christ,  moi,  qui  parais  méprisable 
quand  je  suis  avec  vous ,  mais  qui 
suis  plem  de  hardiesse  envers  vous, 
quand  je  suis  absent: 

2  Je  vous  prie  ,  dis-je,  que  quand 
je  serai  présent ,  je  ne  sois  pas  obligé 
de  me  servir  avec  confiance  de  cette 
hardiesse ,  avec  laquelle  j'ai  dessein 
d'agir  contre  certaines  personnes  qui 
nous  regardent  comme  si  nous  nous 
conduisions  selon  la  chair. 

3  Car  quoique  nous  vivions  dans 
la  chair,  nous  ne  combattons  point 
selon  la  chair. 

4  Et  les  armes  avec  lesquelles  nous 
combattons  ne  sont  pas  chamelles, 
mais  e/U$  sont  puissantes  par  la  vertu 
de  Dieu,  pour  renverser  les  forte- 
resses, 

5  Et  détruire  tous  les  conseils  c^ 


oonnaissance  de  liieu,  et  pour  ame- 
ner captives  toutes  les  pensées,  et  les 
soumettre  a  l'obéissanœ  de  Christ  ; 

G  Et  étant  prêts  à  punir  toute  dé- 
sobéissance, lorsque  votre  obéissance 
aura  été  accomplie. 

7  R^ardez-vous  les  choses  sebn 
l'apparence?  Si  qûdquW  se  persuade 
qu'à  appartient  à  Christ,  qu'il  pense 
aussi  en  lui-même,  que  comme  il 
appartient  à  Christ,  nous  hii  appar^ 
tenons  aussi. 

8  Et  quand  même  jo  me  glorifie- 
rais de  quelque  chose  de  plus,  acause 
de  la  puissance  que  le  Seigneur  nous 
a  donnée  pour  Tédification,  et  non 
pour  votre  destruction,  je  n'en  rece- 
vrais point  de  confusion , 

9  Afin  qu'on  ne  croie  pas  que  je 
veuille  vous  intimider  par  mes  lettres. 

10  Car  ses  lettres,  ditK)n,  sont  a  la 
vérité  graves  et  finies  ;  mais  la  {nré- 
sence  de  son  corps  est  faible,  et  sa 
parole  est  méprisable. 

1 1  Que  cdui  qui  parle  ainsi,  con- 
sidère que  tels  que  nous  sommes  en 
paroles,  dans  n^<  lettres,  étant  absents, 
tels  aussi  nous  sommes  par  nos  ac- 
tions, étant  présents. 

12  Car  nous  n'oserions  nous  mettre 
au  rang  de  certaines  personnes,  qui 
se  louent  eux-mêmes,  ni  nous  com- 
parer à  eux.  Mais  ils  ne  considèrent 
pas  qu'ils  se  mesurent  eux-mêmes 
par  eux-mêmes,  et  qu'ils  se  compa- 
rent eux-mêmes  avec  eux-mêmes. 

1 3  Mais,  pour  nous ,  nous  ne  nous 
glorifions  point  outre  mesure,  mais 
nous  nous  glorifions  de  ce  que,  selon 
la  mesure  du  partage  que  Dieu  nou3 
a  assigné,  nous  sommes  parvenus 
jusqu'à  vous. 

14  Car  nous  ne  nous  étendons  pas 
plus  que  nous  ne  devons,  comme  si 
nous  n'étions  pas  parvenus  jusqu'à 
vous,  puisque  nous  y  sommes  parve- 
nus en  prêchant  l'évangile  de  Christ. 
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outre  mesure  ,  cest-a-atre  dans  Je 
travail  des  autres  ;  mais  nous  espé- 
rons que  votre  foi  étant  angmenlée, 
nous  nous  étendrons  beaucoup  plus 
loin ,  selon  le  partage  qui  nous  est 


16  En  prêchant  l'étangile  dam  ks 
pays  qui  sont  au-ddà  du  votre;  m 
nous  glorifier  de  ce  qui  a  déjà  âéàif 
dans  le  partage  des  autres. 

1 7  Que  cdui  donc  qui  se  glorifie, 
se  glorifie  dans  le  Seigneur. 

18  Car  ce  n'est  pas  celui  qoise  re- 
commande soi-même,  qui  est  ap- 
prouvé, mais  c'est  cdui  que  le  So- 
gneur  reoooamande. 

CHil^ITREXI. 

CoDtliniation  de  la  Tiuiité  des  £ux  deelciii,cti( 
1a  dignité  de  l'apostolat  de  Saint  PuL 

1  Plût  a  Dieu  que  vous  supportas- 
siez un  peu  mon  imprudenoelw 
je  vous  prie,  supportez*oaoi. 

2  Car  je  suis  jaloux  de  ymS^ 
jalousie  de  Dieu,  parce  que  je  tous 
ai  engagés  a  un  seul  Epoux,  ptR^ 
vous  présenter  à  Christ  conm  une 
vierge  chaste. 

3  Mais  je  crains  que,  comme  le 
serpent  séduisit  Eve  par  sa  ruse,  ^« 
esprits  ne  se  laissent  corrompre,  « 
détournant  de  la  simplicité  qm  est 
en  Christ 

4  Car,  s'il  venait  qudquun  qw 
vous  prêchât  un  autre  Jésus  qw  ce- 
lui que  nous  vous  avons  prêché,  00 
un  autre  Esprit  que  celui  que  y^ 
avez  reçu,  ou  un  autre  évai^?* 
celui  que  vous  avez  embrassé,  ^ 
le  souffririez  fort  bien. 

5  Mais  j'estime  que  je  n'ai  été  en 
rien  inférieur  aux  jius  earijenfe 
apôtres. 

6  Que  SX  Je  suis  comme  m\!f^ 
du  commun  a  l'égard  du  lang^/' 
ne  le  suis  pas  à  l'égard  de  laconm^ 
sapce  ;  mais  nous  nous  sommes  i^ 


et  en  toutes  dioses. 

7  Ai-Je  donc  mal  fait  de  m'abaisser 
moi-même,  afin  que  vous  fussiez  éle- 
vés, vous  ayant  annonoé  gratuite- 
ment 1  évangile  de  Dieu? 

8  J'ai  dépouillé  les  autres  Eglises, 
en  recevant  d'elles  de  quoi  m'entre- 
tenir,  pour  vous  servir, 

9  Et  lorsque  je  me  suis  trouvé  dans 
le  besoin  parmi  vous,  je  n'ai  été  a 
charge  a  personne  ;  car  les  frères  qui 
étaient  venus  de  Macédoine,  ont  sup- 
pléé a  ce  qui  me  manquait  ;  et  je  me 
suis  gardé  de  vous  être  à  charge  en 
quoi  que  œ  fut,  et  je  m'en  garderai 
encore. 

10  J'atteste  la  vérité  de  Christ,  la- 
quelle est  en  moi,  que  œ  sujet  que 
j 'ai  de  me  glorifier  dans  toute  l' Achs^e, 
ne  me  sera  point  ôté. 

11  Pourquoi?  eU-c^  parce  que  je 
ne  vous  aime  pas?  Dieu  le  sait 

1 2  Mais  ce  que  j'en  fais,  et  que  je 
ferai  encore,  c'est  afin  d'ôter  tout 
prétexte  a  ceux  qui  ne  cherchent  que 
des  prétextes,  et  afin  qu'il  se  trouve 
qu'ils  n'ont  aucun  avantage  sur  nous 
dans  les  choses  dont  ils  se  vantent. 

13  Car  ces  sortes  de  faux  apôtres 
sont  des  ouvriers  trompeurs,  qui  se 
déguisent  en  apôtres  de  Christ 

14  Et  il  ne  faut  pas  s'en  étonner, 
car  Satan  même  se  d^uise  en  ange 
de  lumière. 

]  5  II  n  est  donc  pas  surprenant  si 
ses  ministres  se  déguisent  aussi  en 
ministres  de  la  justice,  mais  leur  fin 
sera  telle  que  leurs  œuvres. 

16  Je  le  dis  encore  ;  Que  persoime 
ne  me  regarde  comme  un  impru- 
dent ;  sinon,  supportez  mon  impru- 
lence,  afin  que  je  me  glorifie  aussi  un 

1 7   Ce  que  je  dis  dans  cette  con- 
iance  avec  laquelle  je  me  glorifie,  je 
te  /e  dis  pas  selon  le  Seigneur,  mais 
omme  par  imprudence. 
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selon  la  chair,  je  me  ^orifierai  aussi* 

19  Car  vous  soufifrez  sans  peine 
les  imprudents ,  parce  que  vous  êtes 
sages. 

20  Même,  si  quelqu'un  vous  assu-^ 
jettit,  si   quelqu'un  vous  mange, 
si  quelqu'un  prend  ce  qui  est  a  vous, 
si  quelqu'un  s'élève,  si  quelqu'un  vous  ' 
frappe  au  visage,  vous  le  souffipez. 

21  J'ai  honte  de  le  dire,  on  nous 
regarde  comme  si  nous  n'avions  au- 
cun pouvoir  ;  mais  de  quelque  chose 
que  quelqu'un  ose  se  vanter  (je 
parle  en  imprudent)  j'ose  aussi  m'en 
vanter. 

22  Sont-ils  Hébreux  :  je  le  $ui$ 
aussi.  Sont^ils  Israélites?  je /^  $uis 
aussi.  Sontr-ils  de  le  postérité  d*A« 
Inraham?  j'^n  suis  aussi. 

23  Sont-ils  ministres  de  Christ? 
(je  parle  en  imprudent)  je  le  suis 
plus  queux;  j'ai  souffert  plus  deti*a- 
vaux  qu'eux ,  plus  de  blessures ,  pM 
de  prisons  ;  j'ai  été  plusieurs  fois  en 
danger  de  mort  ; 

24  J*ai  reçu  des  Juifs  cinq  fois  qua- 
rante coups  de  fouet  moins  un  ; 

25  J'aiété  battu  de  veines  trois  fois, 
j'ai  été  lapidé  une  fois ,  j'ai  fait  nau- 
frage trois  fois ,  j'ai  passé  un  jour  et 
une  nuit  dans  le  profond  de  la  mer;  , 

26  J^ai  été  souvent  en  voyage ;y*f/£ 
été  en  danger  de  la  part  des  voleurs , 
en  danger  parmi  ceux  de  ma  nation, 
en  danger  parmi  les  Grentik,  en  dan- 
ger dans  les  villes ,  en  danger  dans 
les  déserts ,  en  danger  sur  la  mer,  en 
danger  parmi  les  faux  frères  ; 

27  Dans  les  peines ,  dans  les  tra- 
vaux ,  dans  les  veilles ,  dans  la  faim , 
dans  la  soif ,  dans  les  jeunes ,  dans  le 
froid ,  dans  la  nudité. 

28  Outre  les  choses  qui  me  vicn--. 
nent  dudehors,  je  suis  comme  assiégé 
tous  les  jours  par  lés  soucis  que  me 
donnent  toutes  les  Eglises. 

29  Quelqu'un  est-il  affligé,  que  je 


n'en  sois  ausat  aflOi^?  Quelqu'un 
est-il  Bcuidalisé,  que  je  n'en  sois  aussi 
comme  brûlé? 

80  S'il  faut  se  glorifier,  je  me  glori- 
fierai de  ce  qui  regarde  mes  afflictions. 

SI  Dieu  qui  est  le  Père  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  et  qui  çst 
béni  éternellement,  sait  que  je  ne 


32  A  Damas,  celui  qui  en  était 
gouverneur  pour  le  roi  Ârétas,  faisait 
faire  la  garde  dans  la  ville  des  Damas- 
céniens,  voulant  se  ^isir  de  moi  ; 

8S  Mais  on  medescendit  de  lamu- 
raille  par  une  fenêtre,  dans  une  cor* 
beiUe,  et  j'échappai  ainsi  desesmains. 

CHAPITRE  XIL 

BxceUcBoe  dat  réTélatîoBS  aocordéeii  à  Samt  * 
PaoL  Son  désinUreweioent. 

1  Certainement  il  ne  me  convient 
pa^  de  me  vanter,  car  j'en  viendrai 
jusqu'aux  visions  et  aux  révélations  du 
Seigneur. 

2  Je  connais  un  homme  en  Christ, 
qm  fut  ravi  jusqu'au  troisième  dd , 
U  y  a  phis  de  quatorze  ans ,  si  ce 
fîit  sans  êon  corps ,  je  ne  sais  ;  Dieu 
lésait 

S  Et  je  sais  que  cet  homme  (si  ce 
fut  en  son  corps ,  ou  si  ce  fut  sans  son 
corps,  je  ne  sais,  Dieulesafit), 

4  Futravi  dans  le  paradis,  y  enten- 
dit des  paroles  ineflÊibles,  qu'il  n'est 
pas  possiblek  l'homme  d'exprimer. 

5  Je  puis  me  glorifier  d'être  cet 
homme-lk;  mais  pour  ce  qui  est  de 
moi ,  je  ne  me  Confierai  que  de  mes 
aflDictums. 

6  Si  je  voulais  me  Confier,  je  ne 
serais  point  imprudent,  car  je  ne  di- 
rais que  la  vérité ,  mais  je  m'en  abs- 
tiens, afin  que  personne  ne  m'estime 
au-dessus  de  ce  qu'il  voit  en  moi,  ou 
de  ce  qull  m'entend  dire. 

7  Et  de  peur  que  je  ne  m'élevasse 
tn^ ,  k  cause  de  l'exceDence  de  mes 
réglions,  il  m'a  été  mis  une  écharde 
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dans  la  chair,  un  ange  de  Satan,  poor 
me  souiIleier,et  pourm'empècfaerde 
m'élever. 

8  Trois  fois  j'ai  prié  le  Seigneur 
que  cet  ange  de  Satan  se  retint 
de  moi. 

9  Maisilm'adittMagnoetesui^ 
fit  ;  car  ma  ferœ  s'aooompiîKb&s  h 
faiblesse.  Je  me  glorifierai  doncplifi 
vdontiers  dans  mes  faiblesses,  a(m 
que  la  force  de  Christ  habite  eninoi. 

10  C'est  pourquoi  je  me  phis  ans 
les  faiblesses,  dans  les  opprobre. 
dans  les  misères,  dans  les  persécu- 
tions ,  dans  les  aflSictions  otr^B» 
pour  Christ;  car 
c'est  alors  que  je  suis  fort. 

1 1  J'ai  été  imprudent  en  dk no- 
tant; c'est  vous  qui  m'y  ayczconlBnit. 
car  c'était  a  vous  à  parler  zwùi^ 
sèment  de  moi,  vu  que  jen'aiéléiD- 
férieur  en  nen  auxplusexodblsai»' 
très,  quoique  je  ne  sois  nen. 

12  Aussi  les  {HPeuvesdemonapo^ 
lat  ont-elles  éck\é  parmi  tous  par 
une  patience  a  toute  épreuvcpr** 
prodiges,  par  des  mervrilleSt^*!* 
desmirades. 

13  Car,  en  quoiaTc^vousc^i* 
rieurs  aux  autres  Elises?  sinon®* 
que  je  ne  vous  ai  point  clé  acte?; 
pardonnez-moi  ce  tort  çitfy>rattf« 
fait. 

14  Voici  pour  la  troisièinefoisf 
je  suis  prêt  k  vous  aller  Yoir;  elj^* 
vous  serai  point  a  charge,  carcen» 
pas  vos  biens  que  je  cherdïc.<^^ 
vous-mêmes  ;  aussi  n'est-ce  p»J^ 
enfants  a  amasser  du  bien  ponr  w^  i 
pères  ;  mais  c'est  aux  pèrcsiff  «'^ 
ser  pour  leurs  enfants.         .  .  | 

15  Etpourmoi,jcdépa»ni^ 
volontiers  pour  vous  tout  et  f  ^J/J" 
et  je  me  donnerai  encore  moHn^f 
pour  vos  âmes,  quoique,  ▼o^  f 
mant  avec  tant  d'affection,  J^  *• 
moins  aimé. 

16  On  dira  peut-être  (pic»»/" 


tant  un  homme  artificieux,  j  aiTouiu 
user  de  finesse  pour  vous  surprendre. 

17  Mais  ai-je  tiré  du  profit  de  vous 
par  quelqu'un  de  ceux  que  je  vous  ai 
envoyés? 

18  J'ai  prié  Tite  d'aller  vou$  voir^ 
et  j'ai  envoyé  un  de  nos  frères  avec 
lui.  Tite  a-t-il  tiré  du  profit  de  vous? 
n'av(His-nous  pas  agi  par  le  même 
Esprit?  riavons^nom  pas  marché  sur 
les  mêmes  traces? 

1 9  Pensez-vous  que  nous  voulions 
encore  nous  justifier  auprès  de  vous? 
Nous  parlons  devant  Dieu  en  Christ  ; 
et  tout  cela,  mes  très^diers  firères, 
pour  votre  édification. 

20  Car  je  crains  qu'à  mon  arrivée 
je  ne  vous  trouve  pas  tels  que  je  vou- 
drais ,  et  que  vous  ne  me  trouviez  pas 
tel  que  vous  voudriez,  et  qu'il  n'y  ait 
parmi  vous  des  contestations,  des  ja- 
lousies ,  des  animosités ,  des  dissen- 
sions, des  médisances,  des  rapports, 
de  i'oi^eil  et  des  troubles  ; 

2 1  Et  qu'étant  retourné  vers  vous, 
mon  Dieu  ne  m'humilie,  et  que  je 
ne  sois  en  pleurs  au  sujet  de  plusieurs 
qui,  ayant  péché  cindevant,  ne  se 
sont  point  amendés  de  l'impureté,  de 
la  fornication  et  des  impudicités  qu'ils 
ont  commises. 

CHAPITRE  XIII. 

Exli«rt«kioi&  à  •'examîaer  ■oî-mèm«y  et  à  trndre  à 
la  perfection. 

1  Voici  la  troisième  fois  que  je  suis 
prêt  a  TOUS  aller  voir.  Sur  le  rapport 
(le  deux  ou  de  trois  témoins,  toute  af- 
faire sera  décidffe. 

2  Jai  déjà  dît,  et  je  le  dis  encore 
)our  la  seconde  fois,  comme  si  j'étais 
)résent ,  et  maintenant  étant  absent, 
c  récris  a  ceux  qui  ont  péché  ci-de- 
vant ,  et  à  tous  les  autres ,  que  si  je 
ictoume  chez  vousj  je  n'épargnerai 
yersonne  ; 

3  Puisque  vous  cherchez  une  preuve 
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point  faible  k  voire  égard ,  mais  qui 
est  puissant  au  milieu  de  vous. 

4  Car,  encore  qu'il  ait  été  crucifié 
sdon  la  faiblesse  de  la  chair,  toute- 
fois, il  est  vivant  par  la  puissance  de 
Dieu;  et  nous  de  même ,  nous  som- 
mes aussi  faibles  comme  lui ,  mais 
nous  vivrons  avec  lui  par  la  puissance 
de  Dieu  au  milieu  de  vous. 

5  Examinez-vous  vous-mêmes,  pour 
voir  si  vous  êtes  dans  la  foi;  éprou- 
vez-vous vous-mêmes  ;  ne  recon- 
naissez-vous pas  vous-mêmes  que 
Jésus-Christ  est  en  vous?  à  moins 
que ,  peut-être ,  vous  ne  fussiez  ré- 
prouvés. 

6  Mais  j'espfere  que  vous  reconnaî- 
trez que  pour  nous ,  nous  ne  sommes 
point  réprouvés. 

7  Et  je  prie  Dieu  que  vous  ne  fas- 
siez aucun  mal;  non  pour  nous  atti- 
rer de  l'approbation ,  mais  afin  que 
vous  fassiez  ce  qui  est  bon,  dus- 
sions-nous être  désapprouvés  nous- 
mêmes. 

8  Car  nous  n'avons  aucune  puis- 
sance contre  la  vérité,  nous  n'en 
avons  que  pour  la  vérité. 

0  Et  nous  avons  de  la  joie,  lorsque 
nous  sommes  dans  la  faiblesse,  pourvu 
que  vous  soyez  forts;  et  ce  que  nous 
demandons  à  Dieu ,  c'est  votre  parfait 
affermissement 

10  C'est  pourquoi  j^écris  ces  choses 
étant  absent ,  afin  que  lorsque  je  serai 
présent  je  ne  sois  pas  obligé  d'user  de 
sévérité,  selon  la  puissance  que  le 
Seigneur  m'a  donnée  pour  édifier ,  et 
non  pour  détruire. 

1 1  Au  reste ,  mes  frères  ,  soyez 
joyeux;  tendez  a  la  perfection;  con*- 
solez-vous  ;  ayez  un  même  sentiment  ; 
vivez  en  paix ,  et  le  Dieu  de  charité  et 
de  paix  sera  avec  vous. 

12  Saluez-vous  les  uns  les  autres 
par  un  saint  baiser.  Tous  les  saints 
vous  saluent. 


13  La  gr&œ  du   Seigneur  Jésus-    munication  du  Saint-Esprit  toeti 
Christ  ^  l'amour  de  Dieu  et  la  com-    avec  vous  tous.  Amen. 

Lm  êeconde  épitre  au»  Corinthienê  a  été  écrite  de  Philippes  de  Macédoine  »  eifmià 

par  Tite  et  Luc. 


EPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE. 


AUX  GALATES. 


CHAPITRE  I. 

E/apAtre  re|nroclie  aox  Oalatea  de  s'être  écartés 
de  la  pore  doctrine  de  réyang^le.  Il  leur  rappelle 
la  diriaité  de  sa  Tocation. 

1  Paul,  apôtre,  non  de  la  part  des 
hommes,  ni  par  aucun  homme,  mais 
par  Jésus-Christ,  et  Dieu  le  P^  qui 
l*a  ressuscité  des  morts  ; 

2  Et  tous  les  frères  qui  $ont  avec 
moi,  aux  Eglises  de  Galatie; 

3  La  grâce  et  la  paix  vous  toUnt 
données  de  la  part  de  Dieu  le  Père , 
et  de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ, 

4  Qui  s'est  donné  soi-même  pour 
nos  péchés,  afin  de  nous  retirer  de  ce 
siècle  mauvais,  selon  la  volonté  de 
Dieu»  notre  Père, 

5  Auquel  soU  gloire  aux  siècles  des 
siècles.  Amen. 

6  Je  m'étonne  qu  en  abandonnant 
celui  qui  vous  avait  appelés  a  la  grâce 
de  Je«c/«-Christ,  vous  ayez  passé  si 
promptement  a  un  autre  évangile  ; 

7  Non  qu'il  y  ait  un  autre  évangile^ 
mais  il  y  a  des  gens  qui  vous  trou- 
blent et  qui  veulent  renverser  l'évan- 
gile de  Christ. 

8  Mais  si  quelqu'un  vous  annonce 
un  autre  évangile  que  celui  que  nous 
vous  avons  annoncé ,  quand  ce  serait 
nous-mêmes,  ou  un  ange  du  ciel, 
qu'il  soit  anathême, 

9  Je  vous  l'ai  dît,  et  je  le  dis  en- 
core :    Si   quelqu'un  vous  annonce 
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autre  diose  que  œ  que  vous  vni 
reeu^  qu'il  soit  anathême. 

1 0  Car ,  ce  que  je  fwecfae ,  est-il  des 
hommes  ou  de  Dieu  ;  ou  cherché^ 
k  plaire  aux  hommes?  Si  je  fhpirhis 
à  plaireaux  hmnmes^  je  ne  seruspas 
serviteur  de  Christ. 

1 1  Je  vous  dédare  donc,  mn  6^ 
res,  que  l'évangile  que  j'ai  aimoooé 
ne  vient  point  de  l'homme; 

12  Car  je  ne  l'ai  reçu  ni  a^ipis 
d'aucun  homme,  mais  je  Cai  reçu 
par  la  révélation  de  Jésus-Christ. 

1 3  Vous  avez  oiu  dire  qudle  était 
autrefois  ma  cmiduite  dans  le  judas- 
me;  avec  qud  excès  je  pensécotais 
l'Eglise  de  Dieu  et  la  ravageais; 

1 4  Et  que  je  faisais  plusde  progrès 
dans  le  judaïsme  que  plusieurs  df 
mon  âge  et  de  ma  nation ,  étant  k 
plus  ardent  zélateur  des  traditîoDS  «k 
mes  pères. 

15  Mais  quandil  phit  k  Dieu,  qui 
m'avait  choisi  dès  ma  naissance,  ci 
qui  m'a  appelé  par  sa  grâce , 

16  De  me  faire  connaîtresan  Fib, 
afin  que  je  l'amumcasse  pctnn  hss 
Gentils ,  je  le  fis  aussitôt,  sans  con- 
sulter la  chair  et  le  sang  ; 

17  Je  ne  retournai  pointa  Jéru- 
salem, pour  voir  ceux  qui  ament  été 
apôtres  avant  moi  ;  mais  je  m *ec 
allai  en  Arabie,  et  je  revins  gocok^ 
Damas. 


^ue  je  retournai  a  Jérusalem,  pour  y 
ro\T  Pierre  ;  et  je  demeurai  chez  lui 
quinze  jours; 

19  Et  je  n'y  vis  aucun  des  autres 
ipôtresy  sinon  Jacques,  frère  du  Sei- 


>;neur. 


20  Or,  dans  les  choses  que  je  vous 
^cris,  je  proteste  devant  Dieu ,  que  je 
le  mens  point 

21  Depuis,  j'allai  dansle  pays  de  Sy« 
*ie  et  de  Cilide  ; 

22  Et  j'étais  inconnu  de  visage  aux 
Eglises  de  Judée  qui  avaient  cru  en 
JésuS'Chri^. 

23  Mais  elles  avaient  seulement  ouï 
lire  :  Celui  qui  nous  persécutait  au- 
Tefois ,  annonce  maintenant  la  foi , 
]u  il  s'efforçait  alors  de  détruire. 

24  Et  elles  glorifiaient  Dieu  a  cause 
le  moi. 

CHAPITRE  IL 

EiA  ▼ocation  de  Saint  Paul  reconnue  par  les  antrea 
apôtres.  Il  résiste  i  Pierre.  Justification  par  la 
foL 

1  Quatorze  ans  après ,  je  montai  de 
nouveau  k  Jérusalem  avec  Bamabas , 
et  je  pris  aussi  Tite  avec  moi. 

2  Or,  j'y  montai  en  suite  d'une  ré- 
vélation ,  et  j'exposai  aux  ficièles  eten 
particulier  a  ceux  qui  sont  les  plus 
considérés,  l'évangile  que  je  prêche 
parmi  les  Gentils;  ce  que  je  fis,  de 
peur  que  je  ne  courusse  ou  que  je 
n'eusse  couru  en  vain. 

3  Et  même  Tite,  qui  était  avec 
moi ,  quoiqu'il  fût  Grec,  ne  fut  point 
obligé  de  se  faire  circoncire. 

4  Bien  qu'il  y  eût  de  faux  frères 
qui  s'étaient  introduits  parmi  nous  , 
et  qui  s'y  étaient  glissés  secrètement, 
pour  épier  la  liberté  que  nous  avons 
en  Jésus-Christ ,  afin  de  nous  réduire 
en  servitude; 

5  Nous  ne  leur  cédâmes  point  pour 
nous  assujettira  ce  quils  voulaient; 
non  pas  même  un  moment ,  afin  que 
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nue  parmi  vous. 

6  Pour  ce  qui  est  de  ceux  qui  sont 
les  plus  considérés,  (  il  ne  m'importe 
point  quels  ils  ont  été  autrefois ,  car 
Dieu  n'a  point  acception  de  per- 
sonne) ceux,  dis-je f  qui  sont  les 
plus  considérés,  ne  m'ont  rien  com- 
muniqué. 

7  Au  contraire,  quand  ils  virent 
que  la  commission  de  prêcherYévsLn- 
gile  aux  incirconcis,  m'avait  été 
confiée,  comme  celle  de  le  prêcher  aux 
circoncis  l'avait  été  à  Pierre; 

8  (  Car  celui  qui  a  agi  ei&cacement 
dans  Pierre,  pour  le  rendre  apôtre 
des  Juifs ,  a  aussi  agi  efficacement 
en  moi ,  pour  me  rendre  apôtre  des 
Gentils;) 

9  Jacques,  dis-je^  Céphaset  Jean, 
qui  sont  regardés  conmie  des  colon- 
nes, ayant  reconnu  la  grâce  qui 
m'avait  été  donnée ,  me  donnèrent  a 
moi  et  a  Bamabas,  la  main  d'as- 
sociation, afin  que  nous  allassions  vers 
les  Gentils,  et  eux  vers  les  Juifs. 

10  lU  nous  recommandèrent  seu- 
lement de  nous  souvenir  des  pauvres; 
ce  qu'aussi  j'ai  eu  soin  de  faire. 

11  Et  même,  lorsque  Pierre  fut  ar- 
rivé a  Antioche,  je  lui  résistai  en  face, 
parce  qu'il  méritait  d'être  repris. 

12  Car,  avant  que  quelques  per- 
sonnes qui  avaient  été  envoyées  par 
Jacques ,  fussent  venues ,  il  mangeait 
avec  les  Gentils  j  mais  dès  qu'elles 
furent  arrivées,  il  se  retira  et  se  sépara 
des  Gentils ,  craignant  ceux  de  la  cir- 
concision. 

13  Et  les  autres  Juifs  usaient  aussi 
de  la  même  dissimulation  que  lui,  de 
sorte  que  Bamabas  même  se  laissait 
entraîner  a  dissimuler  commc^eux. 

14  Mais,  quand  je  vis  qu'ils  ne 
marchaient  pas  de  droit  pied ,  selon 
la  vérité  de  l'évangile,  je  dis  à  Pierre, 
en  présence  de  tous  :  Si  toi  qui  es  Juif, 
vis  comme  les  Gentils ,  et  non  pas 
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les  Gentils  a  judaiser? 

15  Poiv  nous  qui  tommet  Juifs  de 
naissance  9  et  non  pécheurs  d'entre 
les  Gentils , 

16  Ayant  connu  que  œ  n'est  pas 
par  les  oeuvres  de  la  loi  »  mais  par  la 
foi  en  Jésus-Christ ,  que  l'homme  est 
justifié ,  nous  avons  nous-mêmes  cru 
en  Jésus-Christ  »  afin  d'être  justifiés 
par  la  foi  en  ./^seiJ-Christ,  et  non  par 
les  oeuvres  de  la  loi ,  parce  que  per- 
sonne ne  sera  justifié  par  les  œuvres 
de  la  loi. 

17  Que  si,  en  cherchant  k  être  jus- 
tifiés par  Clûrist ,  nous  sommes  aussi 
trouvés  piîcheurs,  Christ  est-il  donc 
ministredu  péché?  Loin  de  nous  cette 
pensée. 

1 8  Car  si  je  rebâtis  les  choses  que 
j'ai  détruites ,  je  fais  voir  que  je  suis 
moi-même  un  prévaricateur; 

19  Paroeque  parla  loi  même  je  suis 
mort  k  la  loi,  afin  que  je  vive  a  Dieu. 

20  Je  suis  crucifié  avec  Christ ,  et 
je  vis,  non  plus  moi-même,  mais 
Christ  vit  en  moi  ;  et  si  je  vis  encore 
dans  ce  corps  mortel,  je  vis  dans  la  foi 
au  Fils  de  Dieu  qui  m'a  aimé ,  et  qui 
s'est  donné  soi-même  pour  moi. 

21  Ainsi,  je  n'anâuitis  point  la 
grâce  de  Dieu  ;  car  si  la  justice  vient 
de  la  loi ,  Christ  est  donc  mort  en 
vain. 

CHAPITRE  III. 

L'ap6tre  continae  à  enseigner  la  jmtification  par 
la  foi ,  et  non  par  la  loi. 

1  0  Galates  dépourvus  de  sens , 
qui  vous  a  enchantés  pour  ne  plus 
obéir  à  la  vérité,  vous ,  aux  yeiix  de 
qui  Jésus-Christ  a  été  si  vivement  dé- 
])eint,  et  comme  s'il  «eut  été  crucifié 
parmi  tous? 

2  Je  ne  vous  ferai  que  cette  seule 
question  :  Avez-vous  reçu  l'Esprit  par 
les  oeuvres  delà  loi,  ou  par  la  prédi- 
cation delà  foi? 

S  Avez-vous    tellement  perdu    le 
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ibqnt,  vous  mussiez  m^m^pnKui 
par  la  chair? 

4  Avez-vcus  tant  souffert  en  vaio? 
si  toutefois  c'est  en  vain* 

6  Celui  donc  qui  vous  communique 
l'Esprit,  et  qui  fait  des  aiirades  par- 
mi vous,  k  fait-it  par  les  œuvres  de 
la  loi,  ou  parla  prédication  de  h  foi? 

6  Comme  Abraham  crut  a  Diea, 
et  que  cela  lui  fut  imputé  a  justice; 

7  Sachezdememe,  que  ceux  qui  ont 
la  foi,  sont  les  enfants  d'Ateifaam. 

8  Aussi  l'Ecriture ,  pi^évoyant  qis 
Dieu  justifierait  les  Gentils  par  b  foi» 
a  évangélisé  par  avance  a  Abraham, 
en  lui  disant  :  Toutes  les  natîcHis  se- 
ront bénies  en  toi. 

9  Ainsi  ceux  qui  croient,  sont  bàiis 
avec  Abraham  qui  a  cru. 

10  Car  tous  ceux  qui  s'attadioit 
aux  œuvresdela  loi,  sont  sous  la  m»- 
lédiction,  puisqu'il  est  écrit:  Maudit 
est  quiconque  ne  persévère  dans  tou- 
tes les  choses  qui  sont  écrites  dansk 
livre  de  la  bi,  pour  les  &îre. 

1 1  Et  que  nui  ne  soit  jusdfiédevant 
Dieu  par  la  loi,  cela  paraît;  pute 
qu'il  est  dit ,  que  le  juste  vivra  par 
la  foi. 

12  Or  la  loi  ne  justifie  pas  parla 
foi,  mais  elle  dit  que  l'homme  qui 
aura  Ëdt  ces  choses,  vivra  par  dik 

13  Christ  nous  a  rachetés  de  h  ma- 
lédiction de  la  loi,  ayant  été  fait  ma- 
lédiction pour  nous  ;  (car  il  est  écrit: 
Maudit  est  quiconque  est  pendu  an 
bois.) 

1 4  Afin  que  la  bénédiction  promise 
k  Abraham  se  répandît  sur  les  Geotils 
par  Jésus-Christ,  et  que  noœ  reçu^ 
sions  par  la  foi  rEs[»*it  qui  aiait  été 
promis. 

15  Mes  frères,  je  me  serrirai  d^une 
comparaison  tiréç  des  usagies  des 
hommes;  lorsqu'un  contrat  a  été 
confirmé  par  un  homnae,  personne  nt 
le  casse,  ni  n'y  ajoute  rien. 


h  Abraham  et  a  sa  postérité.  11  ne  dit 
<fas  :  et  a  ses  postérités,  comme  s'il 
eût  parlé  de  plusieurs;  mais  il  dit, 
comme  parlant  d  une  seule,  et  à  ta 
postérité  ,  qui  est  Christ. 

1 7  Voici  donc  ce  que  je  dis  ;  qte 
lalliance que  Dieu  a  auparavant  con- 
firmée en  Jesti^-Christ ,  n  a  pu  être 
annulée,  ni  la  promesse  abolie  par  la 
loi,  qui  n'est  venue  que  quatre  cent 
trente  ans  après. 

18  Car,  si  l'héritage  est  donné  par 
la  loi,  il  ne  l'est  plus  par  la  promessCé 
Or,  Dieu  l'a  donné  à  Abraham  par  la 
promesse. 

)  9  A  quoi  donc  sert  la  loi  ?  Elle  a 
élé  ajoutée  à  la  promesse,  a  cause  des 
transgressions,  jusqu'à  la  venue  de  la 
postérité  a  qui  la  promesse  avait  été 
faite  ;  et  elle  fut  donnée  par  les  anges, 
et  par  lentremise  d'un  Médiateur. 

20  Or,  le  Médiateur  ne  l'est  pas  d'un 
seul,  mais  il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu. 

21  La  loi  donc  est- elle  contraire 
aux  promesses  de  Dieu?  Nullement  ; 
car  si  la  loi  qui  a  été  donnée  eut  pu 
donner  la  vie,  la  justice  viendrait  vé- 
ritablement de  la  loi. 

22  Mais  l'Ecriture  a  tout  renfermé 
Jans  le  péché,  a6n  que  ce  qui  avait 
^té  promis ,  fût  donné ,  par  la  foi  en 
lésus-Christ,  à  ceux  qui  croient. 

23  Or,  avant  que  la  loi  vint,  nous 
itions  comme  renfermés  sous  la  garde 
le  la  loi,  en  attendant  la  foi  quide^- 
'ait  être  révélée. 

24  Ainsi ,  la  loi  a  été  notre  conduct- 
eur pour  nous  amener  à  Christ,  afin 
lue  nous  soyons  justifiés  par  la  foi. 

25  Mais  la  foi  étant  venue,  nous  ne 
Dmmes  plus  sous  ce  conducteur. 

26  Car  vous  êtes  tous  enfants  de 
Heu  par  la  foi  en  Jésus^Christ. 

27  Car  vous  tous  qui  avez  été  bap- 
ses  en  Christ,  vous  avez  été  revêtus 
e  Christ. 

iS  n  n'y  a  plus  ni  de  Juif  ni  de 
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libre  ;  il  n'y  a  plus  d'homme  ni  de 
femme  ;  car  vous  n'êtes  tous  qu'un  en 
Jésus-Christ. 

29  Que  si  vous  êtes  k  Christ,  vous 
êtes  donc  la  postérité  d'Abraham ,  et 
les  héritiers  selon  la  promesse. 

CHAPITRE  IV. 

Comparaison  de  Fétat  de  l'homme  soiu  la  loi  et 
soas  la  grâce.  Agar  et  Sara.  Figure  des  deux 
ailiaoces. 

i  Je  dis  donc  que  pendant  tout  le 
temps  que  l'héritier  est  enfant,  il  ne 
diffère  en  rien  de  l'esclave,  quoiqu'il 
soit  maître  de  tout  ; 

2  Mais  il  est  sous  des  tuteurs  et  des 
curateurs  jusqu'au  temps  marqué  par 
le  père. 

3  Nous  aussi  de  même ,  lorsque 
nous  étions  enfants,  nous  étions  sous 
l'esclavage  des  rudiments  du  monde. 

4  Mais ,  lorsque  les  temps  ont  été 
accomplis.  Dieu  a  envoyé  son  Fils,  né 
d'une  femme  et  assujetti  a  la  loi  ; 

6  Afin  qu'il  rachetât  ceux  qui  âaî^n/ 
sous  la  loi ,  et  afin  que.  nous  reçus- 
sions l'adoption  des  enfants. 

6  Et ,  parce  que  vous  êtes  enfants. 
Dieu  a  envoyé  dans  vos  cœurs  l'Es- 
prit de  son  Fils,  lequel  crie  :  Abba, 
c'est-à-dire.  Père. 

7  C'est  pourquoi  tu  n'es  plus  esclave, 
mais  tu  es  fils  ;  et  si  tu  es  fils,  tu  es 
donc  héritier  de  Dieu  par  Jésus- 
Christ» 

8  Autrefois,  lorsque  vous  ne  con- 
naissiez point  Dieu ,  vous  serviez  des 
dieux  qui  [ne  le  sont  point  de  leur 
nature. 

9  Mais,  maintenant  que  vous  avez 
connu  Dieu,  ou  plutôt  que  Dieu  vous 
a  connus,  comment  retournez- vous 
encore  k  ces  faibles  et  misérables  ru- 
diments, auxquels  vous  voulez  vous 
assujettir  de  nouveau? 

10  Vous  observez  les  jours,  les 
mois ,  les  temps  et  les  années. 


travaillé  en  vain  k  votre  é^und. 

12  Soyez  comme  moi ,  car  aussi  je 
suis  comme  vous  ;  je  vous  en  prie ,  mes 
frères ,  vous  ne  m'avez  fait  aucun  tort  ; 

1 3  Et  vous  savez  que  je  vous  ai  an- 
noncé ci-devant  l'évangile ,  dans  les 
afflictions  de  la  chair. 

14  Et  vous  ne  m'avez  point  méprisé 
nirejeté,  a  cause  de  ces  épreuves  que 
je  souffrais  dans  ma  chair  ;  mais  vous 
m'avez  reçu  comme  un  ange  de  Dieu, 
et  comme  Jésus-Christ  même. 

15  Qu'est-ce  donc  qui  faisait  alors 
votre  bonheur?  Car  je  vous  rends  té- 
moignage, que  s'il  eût  été  possible, 
vous  vous  seriez  arraché  les  yeux  pour 
me  les  donner. 

16  Suis-je  donc  devenu  votre  en- 
nemi, en  vous  disant  la  vérité? 

1 7  Us  sont  zélés  pour  vous  ;  mais 
ce  n'est  pas  comme  il  faut  ;  au  con- 
traire, as  veulent  vous  détacher  de 
nous ,  afin  que  vous  soyezzélés  pour 
eux. 

18  Mais  il  est  bon  d'être  zélé  pour 
le  bien  en  tout  temps ,  et  non  pas  seu- 
lement lorsque  je  suis  présent  parmi 
vous. 

19  Mes  petits  enfants ,  pour  qui  je 
sens  de  nouveau  les  douleurs  de  l'en- 
fantement ,  jusqu'à  ce  que  Christ  soit 
formé  en  vous  ; 

20  Je  voudrais  être  a  présent  avec 
vous ,  et  changer  de  langue  ;  car  je 
suis  dans  une  grande  inquiétude  pour 
vous. 

2 1  Dites-moi ,  vous  qui  voulez  être 
sous  la  loi ,  n'entendez- vous  point  la 
loi? 

22  Car  il  est  écrit,  qu'Abraham 
^t  deux  fils  ;  Fun  d'une  esdave ,  et 
l'autre  de  sa  femme ,  qui  était  libre. 

23  Mais  celui  guil  eut  de  l'esclave, 
naquit  selon  la  chair  ;  et  celui  qu'il  eut 
de  celle  qui  était  libre,  naquU  en  vertu 
de  la  promesse. 

24  Cela  doit  s'entendre  allégorique- 
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liances ,  l'une  du  mont  de  Sina ,  qui 
ne  metaum(MidequedesesdaTes,et 
c'est  Agar. 

25  Car  Agar  $ignifie  Sina,  qui  est 
une  montagne  d'Arabie,  et  die  a  do 
ra^rt  a  la  Jérusalem  d'à  pièent, 
qui  est  esclave  avec  ses  eniants; 

26  Mais  la  Jérusalem  d'en-koteâ 
libre ,  et  c'est  elle  qui  est  la  mèRde 
nous  tous. 

27  Car  il  est  écrit  :Réjoiii^toi,slé^ 
rile ,  toi  qui  n'enfantais  point, eiïor- 
oe-toi  et  pousse  des  cris ,  toi,  quinV 
vais  point  été  en  travail  d'enfant;  car 
celle  qui  était  délaissée ,  aura  beau- 
coup plus  d'enfmis  qœ  cdk  qui 
avait  un  mari. 

28  Pour  nous,  mes  frères,  m 
sonunes  les  enfants  de  la  pnnnesse.de 
même  qu'Isaac. 

29  Mais ,  comme  alors,  œliii  f 
était  né  selon  la  chair  penécutait  ce- 
lui qui  était  né  sdon  î'E^t,  3» 
est  de  même  maintenant 

30  Mais  que  dit  rEcritare?Cliase 

l'esdave  et  son  fils  ;  car.  le  fils  de  1'»- 
dave  ne  sera  point  héritier  avecle  fik 
de  la  femme  libre. 

81  Or ,  mes  firères,  nous  ne  soi»- 
mes  point  les  enfants  de  Fescbve. 
mais  nous  le  sommes  àehfenml^^ 

CHAPITRE  V.       ^. 

Um^o  de  la  liberté  éTiDgéliqnc  L«œ«^«* 
chair  opposées  aux  fruits  de  Yîs^ 

1  Tenea-vous  donc  fermes  dansb 
liberté,  dans  laquelle  Christ  nous» 
mis,  et  ne  vous  remettez  pas  Aï»*' 
veau  sous  le  joug  de  la  sernto*^ 

2  Moi ,  Paul ,  je  vous  dédarf;  ÎJ^ 
si  vous  vous  faites  cîrcancÎKj  ^"^ 
ne  vous  servira  de  rien. 

S  Et    je  proteste   encoie  à  » 
honune  qui  se  fait  drcoïKie,  q^ 
est  obligé  d'observer  toute  la  lûf* 

4  Christ  vous  devicntinulile/a^ 
tous  qui  voûtes  être  justifiés  pa[ 
loi ,  et  vous  ê  les  déchus  de  la  gn* 


parrEspntl  espérance  que  nous  donne 
la  justiœ  qui  vient  de  la  foi. 

6  Car  en  Jésus-Christ  il  ne  sert  de 
rien  d'être  circoncis ,  ou  de  ne  l'être 
pas  ;  mais  il  faut  avoir  la  foi  qui  est 
agissante  par  la  charité. 

7  Vous  couriez  bien  ;  qui  vous  a  ar- 
rêtés ,  pour  vous  empédier  d  obéir  a 
la  vérité? 

8  Cette  suggestionnerions  point  de 
celui  qui  vous  a{qpelle. 

9  Un  peu  de  levain  fait  lever  toute 
la  pâte. 

10  J'ai  cette  confiance  en  vous  par  le 
Seigneur,  que  vous  n'aurez  point 
d'autre  sentiment;  mais  celui  qui 
vous  trouble  en  portera  la  peine ,  quel 
qu'il  soit. 

1 1  £t  pour  moi ,  me$  frères,  si  je 
prêchais  aussi  la  circoncision ,  pour- 
quoi serai^je  encore  persécuté?  Le 
scandale  de  la  croix  serait  aboli. 

1 2  Plût  a  Dieu  que  ceux  qui  vous 
mettent  en  trouble,  fussent  retranchés 
du  milieu  de  vous  I 

1 3  Mes  firères ,  vous  avez  été  appe- 
lés a  la  liberté  ;  seulement  ne  prenez 
pas  de  cette  liberté  un  prétexte  de 
vivre  selon  la  chair  ;  mais  assujettis- 
sez-vous les  uns  aux  autres  par  lâcha- 
nte. 

1 4  Car  toute  la  loi  est  accomplie 
dans  une  seule  parole ,  qui  est  oeUe-d  : 
Tu  aimeras  ton  prochain  comme  toi- 
même. 

15  Mais  si  vous  vous  mordez  et 
vous  mangez  les  uns  les  autres,  prenez 
garde  que  vous  ne  soyez  détruits  les 
uns  par  les  autres. 

16  Je  vous  le  dis  donc  :  Marchez 
selon  l'Esprit ,  et  vous  n'accomplirez 
point  les  désirs  de  la  chair. 

1 7  Car  la  chair  a  des  désirs  con- 
traires a  ceux  de  l'Esprit,  et  l'Esprit 
en  a  de  contraires  a  ceux  de  la  chair, 
et  ces  deux  choses  sont  opposées  l'une 
a  l'autre  ;  de  sorte  que  vous  ne  faites 
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18  Que  SI  vous  êtes  omduits  par 
l'Esprit ,  vous  Wètes  point  sous  la  loi. 

19  Or,  les  œuvres  de  la  chair  sont 
manifestes ,  savoir ,  l'adultère ,  la  for- 
nication, l'impureté,  la  dissolution, 

20  L'idolâtrie,  Fempoisonnement , 
les  inimitiés,  les  querelles,  les  jalou- 
sies ,  les  animosités ,  les  disputes ,  les 
divisions,  les  sectes, 

21  Les  envies,  les  meurtres,  l'ivro- 
gnerie, les  débauches,  et  les  choses 
semblables,  dont  je  vous  dis ,  comme 
je  vous  l'ai  déjà  dit ,  que  ceux  qui 
commettent  de  telles  choses ,  n'héri- 
teront point  le  royaume  de  Dieu. 

22  Mais  les  firuits  de  l'Esprit  sont 
la  dbarité,  la  joie,  la  paix,  la  patience, 
la  douceur ,  la  bonté,  la  fidélité,  la 
bénignité,  la  tempérance; 

23  La  loi  n'est  point  contre  ces 
choses. 

24  Or ,  ceux  qui  sont  à  Christ ,  ont 
crucifié  la  chair  avec  ses  passions  et 
ses  convoitises. 

25  Si  nous  viv(ms  par  l'Esprit , 
marchons  aussi  selon  FEsprit. 

26  Ne  recherchons  point  la  vaine 
gloire ,  en  nous  provoquant  les  uns 
les  autres,  et  en  nous  portant  envie 
les  uns  aux  autres. 

CHAPITRE  YI. 

Bxliortatioo  ma  rapport  mntaeL  Saint  Paul  ne  te 
glorifie  qn'en  la  croix  de  Chriit. 

1  Mes  firères ,  si  quelqu'un  vient  a 
tomber  dans  quelque  faute,  vous  qui 
êtes  spirituels ,  redresse^-le  avec  un 
esprit  de  douceur  ;  et  prends  garde  a 
toi-même,  de  peur  que  tune  sois  aussi 
tenté. 

2  Portez  les  fardeaux  les  uns  des 
autres,  et  accomplissez  ainsi  la  loi  de 
Chnst. 

3  Car  si  qudqu'un  pense  être  quel- 
que chose ,  quoiqu'il  ne  soit  rien ,  il 
se  séduit  lui-même. 

4  Mais  que  chaam  éprouve  ses  pro- 


giormer ,  ma»  en  lui-meme  seuie* 
ment,  et  non  par  rapport  aux  autres, 

5  Car  chacun  portera  son  propre 
fardeau. 

6  Que  celui  a  qui  on  enseigne  la 

Earole  de  Dieu^  fasse  part  de  tous  ses 
iens  a  celui  qui  renseigne. 

7  Ne  vous  abusez  point  ;  on  ne  se 
joue  point  de  Dieu  :  car  ce  que 
rhomme  aura  semé,  c'est  ce  qu'il 
moissonnera  aussi. 

8  Celui  qui  sème  pour  sa  chair, 
moissonnera  de  la  chair  la  oorrup* 
tion  :  mais  celui  qui  sème  pour  l'Es- 
prit, moissonnera  de  l'esprit  la  vie 
éternelle. 

9  Ne  nous  lassons  point  de  faire  le 
bien ,  car  nous  moissonnerons  en  son 
temps,  si  nous  ne  nous  relâchons  pas. 

10  C'est  pourquoi»  pendant  que 
nous  en  avons  l'occasion,  faisons  du 
bien  à  tous,  mais  principalement  aux 
domestiques  de  la  foi. 

1 1  Vous  voyez  quelle  grande  lettre 
je  vous  ai  écrite  de  ma  propre  main. 

1 2  Tous  ceux  qui  veulent  se  rendre 
agréables,  dans  ce  qui  regarde  la  chair, 


qu  aon  œ  neve  pas  persécutes  pour 
la  croix  de  Christ. 

IS  Caroeux-lkmêiDe^iaoDtdr- 
concis,  ne  gardeot  point  la  loi  ;idsûs 
ils  veulent  que  vous  soyez  dramas, 
afin  de  se  glorifier  dans  votre  cbir. 

14  Mais  pour  moi.  Dm  me^ 
de  me  glorifier  en  autre  chose (joa 
la  croix  de  notre  Seigneur  Jésns-  i 
Christ,   par  laquelle  le  monde  e^  I 
crucifié  k  mon^ard,etmoijess»  | 
crucifié  au  monde.  | 

15  Car  en  Jésus-Christ,  il  ne  sot  ^ 
de  rien  d'être  circoncu,  oude  ne  l'être 
pas;  mais  il  iaut  être  nœnouvé 
créature. 

1 6  Et  pour  tous  ceux  qui  suivront 
cette  règle,  que  la  paix  et  laniisén- 
corde  soient  sur  eux,  et  sur  Flsnêl 
de  Dieu. 

17  Au  reste,  que  personne  ne  ik 
fasse  de  la  peine,  car  je  porte  sur  ok» 
corps  les  flétrissures  du  Seigneur  Jé- 
sus. 

18  Mes  frères,  que  la  grâce  deuofrc 

Seigneur  Jésus-Christ  soà  m^^ 
esprit.  An)en 


Ecrite  de  Borne  aux  Galates. 


EPITRE  DE  SAINT-PAUL,  APOTRE, 

AUX  EPHESIENS. 


CHAPITRE  I. 

Grâces  que  Diea  nou  fait  eo  JésnrCliriat,  qui  eit 
le  chef  de  TÉglise. 

1  Paul,  apôtre  de  Jésus*Christ  par  la 
volonté  de  Dieu,  aux  saints  et  fidèles 
en  Jésus-Christ,  qui  sont  k  Ephèse. 

2  La  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  notre 
l*ère,  et  du  Seigneur  Jésus-Christ. 
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3  Béni  soit  Dieu,  qui  eslleP'J 
de  notre  Seigneur  Jésus-CbnM 
nous  a  bénis  de  toutes  sortes* 
nédictions  spirituelles  dans  te  "^ 
célestes,  par  Jésus-ChrisL         . 

4  Comme  il  nous  avait  ^^f 
avant  la  création  du  "•^\^ 
que  nous  fussions  saints  et  ïn«p 
liensibles  devant  lui  par  la  cl»nt«v 

5  Nous  ayant  prédestinés  a  «^ 


^  Chnst,  par  un  effet  de  sa  bonne  vo- 
lonté; 

6  A  la  louange  de  la  gloire  de  sa 
grâce,  qu'ilnous  a  gratuitement  aocor- 

f  dée  en  son  Fils  bien-aimé. 

7  C'est  en  lui  que  nous  avons  la 
'  rédemption  par  son  sang,  savoir^  la 


.  de  sa  graœ , 
8  Qu'il  a  répandue  avec  abondance 

sur  nous  par  toute  sorte  de  sagesse 

et  dmtdligçnce; 
'  9  Nousayant  fait  connaître  le  secret 

de  sa  volonté  parun  eflfet  de  sa  biafi- 

veillanœ,  sdonqu'il  l'avait  auparavant 

résolu  en  soi-même; 

10  Afin  que,  quand  les  temps  de 
la  dispensation  de  sa  grâce  seraient 
accomplis ,  il  réunit  toutes  choses  en 
Chnst ,  tant  ce  qui  est  dans  les  cieuz, 
que  ce  qui  est  sur  la  terre. 

11  C'est  en  lui  aussi  quenous  avons 
été  appelés  k  l'héritage,  ayant  été  pré- 
destinés, suivant  la  résolution  de  ce- 
lui qui  fait  toutes  choses  selon  son 
bon  plaisir; 

12  Afin  que  nous  servions  a  la 
louange  de  sa  gloire,  nous  qui  avons 
les  premiers  espéré  en  Christ 

1 3  Et  vous  êtes  aussi  en  lui,  après 
avoir  entendu  la  parole  de  la  vérité, 
qui  est  l'évangile  de  votre  salut,  et 
ayant  cru  en  lui,  vous  avez  été  scellés 
du  Saint-Esprit  qui  avait  été  promis  ; 

1 4  Lequel  est  un  gage  de  notre  hé- 
^tBge,  jusqu'à  l'entière  rédemption 
de  ceux  qu'il  s'est  acquis,  a  la  louange 
de  sa  gloire. 

1 5  C'est  pourquoi,  ayant  aussi  en- 
tendu parler  de  la  foi  que  vous  avez 
sn  notre  Seigneur  Jésus,  et  de  votre 
charité  envers  tous  les  saints, 

1 6  Je  ne  cesse  de  rendre  des  actions 
ie  grâces  pour  vous,  faisant  mention 
le  vous  dans  mes  prières  ; 

1 7  Afin  que  le  Dieu  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-ChristjJe  Père  de  gloire, 
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révélation  par  sa  connaissance  ; 

18^  Qu'il  éclaire  les  yeux  de  votre 
esprit,  afin  que  vous  connaissiez 
quelle  est  l'espârance  à  laquelle  vous 
êtes  appelés,  et  quelles  sont  les  riches- 
ses de  la  glohre  de  son  héritage  dans 
les  saints  ; 

19  Et  quelle  est  l'infinie  grandeur 
de  sa  puissance  envers  nous  qui 
croyons,  par  l'efficace  de  sa  vertu 
toute-pui^ante , 

20  Qu'il  a  déployée  en  Christ, 
quand  il  Ta  ressuscité  des  morts,  et 
qu'il  l'a  fait  asseoir  a  sa  droite  dans 
les  lieux  célestes, 

21  Au  dessus  de  toute  principauté, 
de  toute  puissance,  de  toute  dignité, 
de  toute  domination,  et  de  tout  nom 
qui  se  peut  nonmier,  non-seulement 
dans  ce  siècle,  mais  aussi  dans  celui 
qui  est  à  venir. 

22  Et  il  a  mis  toutes  choses  sous 
ses  pieds,  et  l'a  établi  sur  toutes  cho- 
ses, pour  être  le  chef  de  l'Eglise , 

23  Qui  est  son  corps,  et  l'accom- 
plissement de  celui  qui  accomplit 
tout  en  tous. 

CHAPITRE  II. 

Deicriptioo  de  lliomme  irré^néré ,  et  de  la  tîti- 
ficatioD  en  Cnrist. 

1  Vous  étiez  morts  dans  vos  fautes 
et  dans  vos  péchés, 

2  Dans  lesqueb  vous  avez  vécu  au- 
trefois, selon  le  train  de  ce  monde, 
selon  le  prince  de  la  puissance  de 
l'air,  qui  est  l'esprit  qui  agit  main- 
tenant dans  les  râfants  de  lébellion  ; 

3  Du  nombre  desquels  aussi  nous 
étions  tous  autrefois,  vivant  selon 
nos  passions  chamelles,  accomplis- 
sant les  désirs  de  la  chair  et  de  nos 
pensées;  et  nous  étions  naturelle- 
ment des  enfants  de  colère  comme 
les  autres. 

4  Mais  Dieu,  qui  est  riche  en  mi- 
séricorde par  sa  grande  charité  dont 
il  nous  a  aimés, 


nos  fautes,  nous  a  vivifiés  ensemUe 
avec  Christ,  par  la  grâce  duquel  vous 
êtes  sauv&; 

6  Et  il  nous  a  ressuscites  ensemble, 
et  nous  a  fait  asseoir  ensemble  dans 
les  lieux  célestes,  en  Jésus-Christ  ; 

7  Afin  qu'il  fit  connaître  dans  les 
sièdes  à  venir  les  immenses  riches- 
ses de  sa  grâce,  par  la  bonté  dont  il 
a  usé  envers  nous  en  Jésus-Christ 

8  Car  vous  êtes  sauvés  par  grâce, 
par  la  foi  ;  et  cda  ne  vient  pas  de 
vous,  c'est  un  don  de  Dieu  ; 

9  Ce  n'est  point  par  les  œuvres,  afin 
que  personne  ne  se  glorifie. 

10  Car  nous  sommes  son  ouvrage, 
ayant  été  créés  en  Jésus-Christ  pour 
les  bonnes  oeuvres,  pour  lesquelles 
Dieu  nous  a  préparés,  afin  que  nous 
y  marchions. 

11  C'est  pourquoi  souvenez- vous 
que  vous,  qui  étiez  autrefois  Gentils 
dans  la  chair,  et  qui  étiez  appelés 
incirconcis  par  ceux  qu'on  appdle 
circoncis,  a  cause  dé  la  circoncision 
faite  dans  la  chair  par  la  main  des 
hommes^ 

12  Etiez  en  ce  temps^a  sans  Christ, 
séparés  de  la  république  d'Israël, 
étrangers  par  rapport  aux  alliances 
et  aux  promesses, n'ayant  point  d'es- 
pérance,- et  étant  sans  Dieu  dans  le 
monde. 

13  Mais  maintenant,  étant  en  Jésus- 
Cbrist,  vous  qui  étiez  autrefois  éloi- 
gnés, vous  avez  été  rapprochés  par 
le  sang  de  Christ. 

14  Car  c'estluiquiest  notre  paix,  et 
qui  des  deux  peuples  n'en  afait  qu'un, 
en  abattant  le  mur  de  séparation. 

15  Ayant  détruit  par  sa  chair  la 
cause  de  leur  inimitié,  qui  était  la 
loi  des  préceptes ,  laqueUe  consistait 
en  des  ordonnances;  afin  que  des 
deux  peuples  il  formât  en  lui-même 
tin  seul  homme  nouveau*  après  avoir 
fait  la  paix; 
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et  les  autres  avec  Diea,  parsacrDÛ. 
pour  ne  faire  qu'un  seul  corps,  aywt 
détruit  par  die  rinimitié. 

1 7  Ainsi  il  est  veau  aimonoer  la 
paix,  a  vous  qui  étiez  km,  et  à  œia 
qui  étaient  près  ; 

18  Car  c'est  par  hii  que  Dousains 
les  uns  et  les  autres,  aooès  aupèsds 
Père,  dans  un  même  e^t 

19  Ainsi,  vous nâesj^desétnD- 
gers,  ni  des  g^ns  de  dehors,  mais  nw' 
êtes  concitoyens  des  saii^,  et  do- 
mestiques de  Dieu; 

20  Etant  un  édifice  bâti  sur  k 
fondement  des  apôtres  et  des  propb^ 
tes;  Jésus-Christ  luHoàoe étant b 
pierre  de  l'angle  ; 

21  Sur  qui  tout  l'édifice,  posé  et 
lié  dans  toutes  ses  parties,  $&ft\fKa 
être  un  temfie  consacré  au  Seipeur. 

22  Par  qui  vous  êtes  entrés  (fansb 

structure  de  œt  édifiœ,  pour  étieb 
maison  de  Dieu  en  esprit 

CHAPITRE  Ul. 

Mystère  de  la  Tocation  de*  Gentils,  ti^}^ 
denr  incompiéheniible  de  hmam  k  Ckn« 
enren  son  EgUae. 

1  C'est  a  cause  de  oda  queisoi 
Paul,  f€  suis  prisonnier  deJésu^ 
Christ  pour  vous,  les  Genûs; 

2  Car  vous  avez  sans  <kmtea|]|in) 
quelle  est  la  dispensadondeia^ 
de  Dieu,  qui  m'a  été  donnée  Y^ 
vous, 

3  Et  que  c'est  par  rééasôft^f 
Dieu  m'a  fait  connaître  ce  ©v^ 
comme  je  viens  de  vous  iécniv 
peu  de  mots.  . 

4  Par  ou  vous  pouvez  caiijf« 
en  le  lisant,  quclk  est  rifl*»^ 

que  j'ai  du  mystère  de  CWî 

5  %5£èr^quinapoirt*é«cflJ- 

vert  aux  enfants  des  honaKS  da:^ 
temps  passés,  comme  il  a^^ 
dans  œ  temps^,  par  l'Esi^t.  »  * 

saints  apôtres  et  aiu  prqÂètôî 

6  Çui>«r,qup  les  Gentils  sont  tx- 


et  qu  ils  participent  à  la  promesse  qne 
Dieu  a  faite  en  Christ  par  ÏE- 
vangile; 

7  Duquel  j'ai  été  fait  le  ministre , 
I)ar  un  don  de  la  grâce  de  Dieu ,  qui 
ma  été  donnée  par  l'efficace  de  sa 
puissance. 

8  Cette  grâce ,  dix~fe ,  m'a  été  don- 
née, a  moi  qui  suis  le  moindre  de 
tous  les  saints;  pour  annoncer  parmi 
les  Gentils  les  richesses  incomin^éhen- 
siblesde  Christ; 

9  Et  pour  mettre  en  évidence  devant 
tous  les  hommes ,  quelle  est  la  di&- 
pensation  du  mystbrê  qui  a  été  caché 
de  tout  tbmps  en  Dieu ,  qui  a  créé 
toutes  choses  par  Jésus-Christ  ; 

1 0  Afin  que  la  sagesse  de  Dieu ,  qui 
est  infiniment  diverse,  soit  mainte- 
nant manifestée  par  TEglise  aux  prin- 
cipautés et  aux  puissances  dans  les 
lieux  célestes, 

1 1  Selon  le  dessein  qu'il  avait  formé 
de  tout  temps,  et  qu'il  a  exécuté  par 
Jésus-Christ  notre  Seigneur, 

1 2  En  qui  nous  avons  la  liberté  de 
nous  approcher  de  Dieu  avecconfiance, 
par  la  foi  que  nous  avons  en  lui. 

1 3  C'est  pourquoi  je  vous  prie  de 
ne  vous  point  décourager  a  cauise  des 
afflictions  que  Je  souffre  pour  vous, 
i-e  qui  fait  votre  gloire. 

1 4  C'est  pour  ce  sujet  que  je  fléchis 
les  genoux  devant  le  Père  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ , 

1 5  Duquel  toute  la  famille  qui  est 
dans  les  deux  et  sur  la  terre  tire  son 
nom; 

1 6  Afin  que ,  selon  les  richesses  de 
sa  gloire ,  il  vous  accorde  la  grâce 
d  être  puissamment  fortifiés  par  son 
Esprit,  dans  l'homme  intérieur; 

17  En  sorte  que  le  Christ  habite 
dans  vos  cœurs  par  la  foi  ; 

1 8  Et  qu'étant  enracinés  et  fondés 
dans  la  charité,  vous  puissiez  com- 
prendre ,  avec  tous  les  saints ,  quelle 
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profondeur  et  la  hauteur; 

19  Et  connaître  l'amour  de  Christ 
qui  surpasse  toute  connaissance ,  afin 
que  vous  soyez  remplis  de  toute  la 
plénitude  des  dons  de  Dieu. 

20  Or,  à  celui  qui ,  par  la  puis* 
sance  qui  agit  en  nous ,  peut  faire  in- 
finiment plus  que  tout  ce  que  nous 
demandons  et  que  nous  pensons; 

21  A  lui  soit  rendue  la  gloire  dans 
l'Efi;lise,  par  Jésus-Christ,  dans  tous 
les  âges ,  aux  siècles  des  siëdes.  Âmen. 

CHAPITRE  IV. 

Exhortation  à  l'onion  en  Christ,  et  i  tnir  la  cor- 
raption  du  âéde. 

1  Je  vous  prie  donc,  moi  qui  suis 
prisonnier  pour  le  Seigneur ,  de  vous 
conduire  d'une  manière  digne  de 
votre  vocation; 

2  Avec  toute  sorte  dliumilité  et  de 
douceur ,  avec  un  esprit  patient ,  vous 
supportant  les  uns  les  autres  avec  cha- 
rité; 

3  Ayant  som  de  conserver  l'unité 
de  l'Esprit,  par  le  lien  de  la  paix. 

4  II  y  avxï  seul  ccnrps  et  un  seul 
esprit ,  comme  vous  êtes  appelés  k  une 
seule  espérance  par  votre  vocation. 

5  //j  a  un  seul  Seigneur,  une  seule 
foi ,  un  seul  baptême  ; 

6  Un  seul  Dieu  et  Père  de  tous , 
qui  est  au-dessus  de  tous,  et  parmi 
tous ,  et  en  vous  tous. 

7  Mais  la  grâce  est  donnée  a  chacun 
de  nous ,  selon  la  mesure  du  don  de 
Chnst. 

8  C'est  pourquoi  il  est  dit  :  Etant 
monté  en  haut,  il  a  mené  captive 
une  grande  multitude  de  captifs ,  et 
il  a  distribué  des  dons  aux  hommes. 

9  Or,  que  veut  dire  oda  :  Qu'il  est 
monté,  si  ce  n'est  qu'auparavant  il 
était  descendu  dans  les  parties  les  plus 
basses  de  la  terre? 

10  Celui  qui  était  descendu,  c'est 
le  même  qui   est  monté   par-dcssm 


tes  choses. 

11  Lui-même  donc  a  donné  les  uns 
pour  être  apôtres,  les  autres  pour 
être  prophètes;  les  autres  poi4r  être 
évangélistes ,  et  les  autres  pour  être 
pasteurs  et  docteurs  ; 

12  Pour  Fassemblage  des  saints, 
pour  l'œuvre  du  ministère ,  pour  l'é- 
dification du  corps  de  Christ , 

M  Jusqu'à  ce  que  nous  soyons  tous 
parvenus  a  l'unité  de  la  foi  et  de  la 
connaissance  du  Fils  de  Dieu ,  a  l'état 
d'homme  fait,  et  k  la  mesure  de  la 
stature  parbite  de  Christ , 

14  ÂÂi  que  nous  ne  soyons  plus 
des  enfants,  ni  flottants  et  emportés 
par  le  vent  de  toutes  sortes  de  doc- 
trines, par  la  tromperie  des  honunes, 
et  par  l'adresse  qu'ils  ont  de  séduire 
artiûcieusement , 

15  Hais,  afin  que,  suivant  la  vé- 
rité avec  la  charité,  nous  croissions  en 
toutes  choses  dans  celui  qui  est  le 
chef,  savoir^  Christ, 

1 6  Duquel  tout  le  corps  bien  pro- 
portionné et  bien  joint ,  par  la  liaison 
de  ses  parties  qui  communiquent  les 
unes  aux  autres ,  tire  son  accroisse- 
ment f  selon  la  force  qu'il  distribue 
dans  chaque  membre ,  afin  qu'il  soit 
édifié  dans  la  charité. 

1 7  Voici  donc  ce  que  je  vous  dis  et 
que  je  vou$  déclare  de  la  part  du  Sei- 
gneur ,  c'est  de  ne  vivre  plus  comme 
le  reste  des  Gentils  qui  suivent  la  va- 
nité de  leurs  pensées , 

18  Ayant  leur  esprit  obscurci  de  té- 
nèbres ,  et  étant  éloignés  de  la  vie  de 
Dieu  à  cause  de  l'ignorance  qui  est  en 
eux,  par  l'endurcissementdeleuroœur, 

19  Qui,  ayant  perdu  tout  senti- 
ment ,  se  sont  abandonnés  k  la  disso- 
lution ,  pour  commettre  toutes  sor- 
tes d'impuretés,  avec  une  ardeur 
insatiable. 

20  Mais  ce  n'est  pas  ainsi  que  vous 
avez  appris  Christ  ; 
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et  si,  conformâneot  a  la  ▼érité  qu'il 
a  enseignée,  vous  avez  appris  de  lui, 

22  A  vous  dépouiller,  pourœqui 
est  de  votre  conduite  préoédoiie,  du 
vieil  homme,  qui  se  cornmiptparles 
convoitises  qui  séduisent; 

2S  A  être  renouvelés  dans  rorrf  es- 
prit et  dans  votre  entËodemeot; 

24  Et  k  vous  revêtir  du  vmi 
homme,  créé  k  l'image  de  Dieu,  j>m 
une  justice  et  une  sainteté  Térilable. 

25  C'est  pourquoi ,  reDODOot  » 
mensonge,  que  diacun  de  tous  part 
en  vérité  k  son  prochain,  car  nous 
sommes  membres  les  uns  désastres. 

26  Si  vous  vous  mettez  en  dèR. 
ne  péchez  point;  queksdeiloese 
couche  point  sur  votre  colère; 

27  Et  ne  donnez  point  délia  au 

28  Que  cdui  qui  dérobait,  De  dé- 
robe plus;  mais  qu'il  s'oooope  plutôt 
k  travailler  de  ses  mains  àde  Innoes 
choses ,  afin  qu'il  ait  de  quoi  donner 
k  celui  qui  est  dans  le  besoin. 

29  Qu'il  ne  sorte  de  votre  bouche 
aucune  parole  désbomiete;  ndsfi^ 
vos  discours  servent  krédiGGatun,et 
qu'ik  communiquent  la  grkek  ceox 
qui  lus  entendent. 

80  Et  n'attristest  pwnl  le  Saint- 
Esprit  de  Dieu,  par  leçud vous aw 
été  scellés  pour  le  jour  de  la  lé- 
demption. 

31  Que  toute  aigreur,  ttrau^ 
mosité,  toute  colère,  iouu  criew. 
toute  médisance ,  et  toute  mal»*' 
soient  bannies  du  milieu  de  iroQ& 

32  Mais  soyez  bons  ks  unsen^ 
les  autres,  pleins  de  coBçe**' 
vous  pardonnant  les  uns  aux  ^^  * 


Christ. 

CHAPITRE  V. 

L'apètre  czhoHa  i  U  charité .  et  tnèf^  "* 
pureté.  Sainteté  et  deroîri  da  9va^ 

1   Sojez   donc   les   imitateurs* 


2  Et  marchez  dans  la  charité ,  de 
même  que  Christ  ^  qui  nous  a  aimés, 
et  qui  s'est  oiTert  lui-même  a  Dieu 
jH>ur  nous  conune  une  oblation  et  une 
victime  d  agréable  odeur. 

S  Que  la  fornication,  ni  aucune  im- 
pureté ,  ni  lavarice ,  ne  soient  pas 
même  nommées  parmi  vous,  comme 
il  convient  a  des  saints  ; 

4  Ni  aucune  parole  déshonnête ,  ni 
bouffonnerie  y  ni  plaisanterie,  qui 
sont  des  closes  malséantes;  mais 
qu'on  y  entende  plutôt  des  actions  de 
grâces. 

5  Car  vous  savez  qu'aucun  fomi- 
cateur,  aucun  impudique,  ni  aucun 
avare ,  qui  est  un  idolâtre ,  n'a  part 
a  l'héritage  du  royaume  de  Christ  et 
de  Dieu, 

6  Que  personne  ne  vous  séduise 
par  de  vainsdiscours;  car  c'est  acause 
de  œs  choses-la  que  la  cojière  de  Dieu 
vient  sur  les  enfants  rebelles. 

7  N'ayez  donc  point  de  part  avec 
eux. 

8  Car  vous  étiez  autrefois  ténèbres, 
mais  à  présent  vau«  ète$  lumièredans 
Je  Seigneur;  marchez  donc  comme 
des  en&nts  de  lumière. 

9  Car  le  fruit  de  l'Esprit  consiste  en 
toute  sorte  de  bonté,  de  justice  et  de 
vérité; 

10  Examinant  ce  qui  est  agréable 
au  Seigneur. 

1 1  Et  n'ayez  aucune  part  aux  œu- 
vres infructueuses  des  ténèbres,  mais 
plutôt  condamnez-les. 

12  Car  il  est  même  déshonnête  de 
dire  ce  qu'ils  font  en  secret. 

13  Mais  toutes  ces  choses,  étant 
condamnées  par  la  lumière,  sontma- 
.ffiifestées  ;  car  c'est  la  lumière  qui  ma- 
rnifeste  tout 

14  C'est  pour  cela  qu'il  est  dit: 
Réveille-toi,  toi  qui  dors,  et  te  re- 
lève d'entre  les  morts,  et  Christ  t'é- 

dairersi- 
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duireavec  circonspection,  non  comme 
des  gens  dépourvus  de  sagesse,  mais 
comme  des  personnes  sages  ; 

16  Rachetant  le  temps;  car  les  jours 
sont  mauvais. 

1 7  C'est  pourquoi  ne  soyez  pas  sans 
jHrudence,maiscomprenezbien  qudie 
est  la  volonté  du  Srigneur. 

18  Ne  vous  enivrez  point  de  vin , 
dans  lequel  ily  ade  kdissolution,  mais 
soyez  remplis  de  l'Esprit  ; 

19  Vous  entretenant  par  des  psau- 
mes, par  des  hymnes,  et  par  des  can- 
tiques spirituels,  chantant  et  psalmo- 
diant de  votre  cœur  au  Seigneur; 

20  Rendant  toujours  grâces  pour 
toutes  choses  a  Dieu  noire  Père,  au 
nom  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

21  Soumettez-vouslesunsauxautres 
dans  la  crainte  de  Dieu. 

22  Femmes,  soyez  soumises  k  vos 
propres  maris,  comme  au  Seigneur; 

23  Parce  que  le  mari  est  le  chef  de 
la  femme ,  comme  Christ  aussi  e$t  le 
chef  de  l'Erse,  qui  est  son  corps  , 
dont  il  est  le  Sauveur. 

24  Comme  donc  l'Eglise  est  çou-^ 
mise  k  Christ,  que  les  fanmes  le  soient 
aussi  k  leurs  propres  maris  en  toutes 


25  F'ouê ,  maris,  aimez  vos  fem- 
mes, comme  Chnst  a  aussi  aimé 
l'Eglise  9  et  s'est  livré  lui-même  pour 
eUe; 

26  Afin  qu'il  la  sanctifiât,  après 
ravoir  nettoyée  en  la  lavant  d'eau,  et 
par  sa  parole  ; 

27  Pour  la  faire  paraître  devant  lui 
luie  Eglise  glorieuse,  n'ayant  ni  tache, 
ni  ride,  ni  rien  de  semblable,  mais 
étant  sainte  et  irrépréhensible. 

28  C'est  ainsi  que  les  maris  doivent 
aimer  leurs  femmes  comme  leurs  pro- 
pres corps.  Celui  qui  aime  sa  femme» 
s'aime  soi-même. 

29  Car  personne  n'a  jamais  haï  sa 
propre  chair,  mais  il  la  nourrit  et 


lait  à  iégarade  l englue; 

SO  Parce  que  noas  sommes  les 
membres  de  son  corps,  étant  de  sa 
chair  et  de  ses  os. 

31  C'est  pom^uoilliammequittera 
son  père  et  sa  mère,  pour  s  attacher 
a  sa  femme  ;  et  les  deux  ne  seront 
qu'une  seule  chair. 

32  Ce  mystère  est  grand  ;p  dis  oda 
par  npport  a  Christ  et  k  l'Église. 

33  Ainsi,  que  chacun  de  vous  aime 
sa  femme  comme  lui-même,  et  que 
la  femme  respecte  son  mari. 

CHAPITRE  VI. 

DeToira  mntoeli  des  «nfants  et  des  pères,  des 
serfîtears  et  des  fflattrct&  Année  spiritaelles  du 
chrétien. 

1  Enfants,  obéissez  k  tos  pères  et  k 
vos  mères,  selon  le  Seigneur;  car 
cela  est  juste. 

2  Honore  ton  père  et  ta  mère,  (c'est 
le  pronier  commandement  qui  ait 
une  promesse.  ) 

S  Afin  que  tu  sois  hemreux,  et  que 
tu  vives  long-temps  sur  la  terre. 

4  Et  vous,  pères,  n'aigrissez  point 
vos  enfants,  mais  élevâmes,  en  les 
instruisant  et  en  les  avertissant  sdon 
le  Seigneur. 

5  Serviteurs,  obéissez  avec  crainte 
et  tremUement,  et  dans  la  simplicité 
de  votre  cœur,  k  ceux  qui  sont  vos 
maîtres  sekm  la  chair,  cœnme  k 
Christ  j 

6  Ne  les  servant  pas  seulement  sous 
leurs  yeux,  cc»nme  si  vous  ne  pen- 
siez qu'à  plaire  aux  hommes ,  mais 
faisant  de  bon  cœur  la  vcdonté  de 
Dieu,  comme  sorviteurs  de  Christ  ; 

7  Servant  avec  affection  le  Sei- 
gneur, et  non  pas  seulement  les  hom- 
mes; 

8  Sachant  que  chacun,  soit  esclave, 
soit  libre,  recevra  du  Seigneur  selon 
le  bien  qu'il  aura  fait. 

9  Et  vous,  maîtres,  usez-en  de 
même  envers  eux,  et  modérez   les 
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aussi  bien  queux,  le  même  mm 
dans  le  dd,  et  que  devant  faû  ilny 
a  point  d  acception  de  personnes. 

10  Au  reste,  ma  îrém,  forûia- 
vous  dans  le  Seigneur  et  par  sa 
force  toute  puissante. 

1 1  Revêtez-vous  de  toutes  les  ar- 
mes de  Dieu,  afin  que  yoqs  pdseï 
résister  aux  embûches  du  dialà 

12  Carcen'estpasamtrehdBÔr 
etlesan^  quenoosavoDsaoomhattre, 
mais  c'est  a»tre  les  pnndpauiés, 
contre  ks  puissances,  contre  lespnD' 
ces  des  ténèbres  de  ce  siède ,  contre  ks 
cqNÎts  malins  qui  sont  dans  les  «rs. 

13  C'est  pourquoi  preneK  toutes  les 

armes  de  Dieu,  afin  queToiJspaL^ 
siez  résister  dans  le  mauvais  jour,  et 
qu'ayant  tout  surmonté,  Tousdone»* 
riez  fermes. 

14  Soyez  donc  fennes,  apth 
vérité  pour  ceinture  de  Tosrans,  et 
étant  revêtus  de  la  cuirasse  deh 
justice; 

15  Et  ayant  pour  chaussure  ks 
dispositions  que  donne  l'Enogik  de 
paix; 

16  Prenant,  pardessus  toit  eà. 
le  boudier  de  la  foi,  par  fe  n»?» 
duquel  vous  puisâez  éteindre  tovs 
les  traits  enflammés  du  nulio* 

17  Prenez  aussi  le  casque  du  sata 

et  l'épée  de  l'Esprit,  qui  est  h  pï* 

de  Dieu; 

18  Faisant  en  tout  tenqps  par  li^ 

prit,  toutes  sortes  de  prite  et  « 

supplicatiims  ;  veillant  à  <*  *!^ 
pOTévérance,  et  priant  pour  t0us  tel 

saints,  .    . 

19  Etpourmoienpaiticofe*^ 
que  Dieu  me  donne  la  grâce*  P^' 
1er  lilHrement  et  avec  harfcsCîp^ 
faîreconnaître  lemystèredcl'é^ 

20  Pour  lequel  je  Élis  latocij» 
d'ambassadeur  dans  les  chMDKj  a»» 
rfeVye,  que  j'en  parle  avectarû«s» 
comme  je  dois  en  parier. 


moa  état,  et  œ  que  je  fais,  Tycfaique» 
notre  frère  bien-aimé  et  fidële  minis- 
tre du  Seigneur,  tous  informera  de 
tout 

22  Je  vous  Tai  envoyé  exprès,  afin 
que  vous  appreniez  qudi  est  notre  état, 
et  qu'il  console  vos  coeurs. 


la  foi,  soient  avec  tous  les  frères,  de 
la  part  de  Dieu  le  père  et  du  Sdgneur 
Jésus-Christ 

24  Que  la  grâce  sott  avec  tous  ceux 
qui  aiment  notre  Seigneur  Jésu&- 
Christ  avec  pureté.  Amen. 


Ecrite  de  Rame  aua  Ephésiens ,  et  portée  par  Ty chique. 


EPITRE  DE  SAINT  PAUL,   APOTRE, 

AUX  PHILIPPIENS. 


CHAPITRE  I. 

Affection  de  Papôtre  pour  lei  PKUij^pîens,  et  frait 
de  ses  aiflictioiifl.  Chriit  est  fa  rie ,  et  la  mort 
iaî  est  un  gain. 

1  Paul  et  Timothée,  serviteurs  de 
Jésus  -  Christ,  a  tous  les  saints  en 
Jésush-Christ,  qui  sont  à  Philippes, 
aux  évêques  et  aux  diacres. 

2  Que  la  grâce  et  la  paix  vous  s(7t>n^ 
données  de  la  port  de  Dieu  notre  Père, 
et  de  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

3  Je  rends  grâces  a  mon  Dieu  tou- 
tes les  fois  que  je  me  souviens  de  vous. 

4  Priant  tofijours  pour  vous  tous 
avec  joie,  dans  toutes  les  prières  que 
je  fais, 

5  A  cause  de  votre  attachement  à 
l'évangile,  depuis  le  premier  jour  que 
vous  Cavez  reçu,  jusqu'à  maintenant, 

6  Etant  persuadé  que  celui  qui  a 
commencé  cette  bonne  oeuvre  en 
vous,  la  perfectionnera  jusqu'au  jour 
de  Jésus-ChrisL 

7  Et  il  est  bien  juste  que  j'aie  ce 
sentiment  de  vous  tous ,  car  je  vous 
ri  dans  mon  cœur,  parce  que  vous 
xvesL  tous  pris  part  a  la  grâce  qui  m'a 
Hé  donnée  dans  mes  liens,  et  dans 
a  défense  et  la  confirmation  de  l'é* 

van^le. 
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8  Aussi ,  Dieu  m'est  témoin  que  je 
vous  chéris  tous  d'une  affection  cor- 
diale en  Jésus-Christ 

9  Et  ce  que  je  lui  demande ,  cest 
que  votre  chanté  augmente  de  plus 
en  plus  avec  la  connaissance  et  toute 
sorte  d'intelligence; 

10  Pour  bien  discerner  la  différence 
des  choses ,  afin  que  vous  soyez  purs , 
et  que  vous  marchiez  sans  broncher , 
jusqu'au  jour  de  Jésus-Christ  ; 

1 1  Etant  remplis  par  Jésus-Christ 
des  fruits  de  la  justice ,  qui  servent  a 
la  gloire  et  à  la  louange  de  Dieu. 

12  Or,  mes  firères,  je  souhaite  que 
vous  sachiez  que  ce  qui  m'est  arrivé , 
a  même  contribué  aux  progrès  de  l'é- 
vangile; 

13  En  sorte  que  les  liens  que  je 
porte  à  cause  de  Jésus-Christ,  ont 
été  rendus  célèbres  dans  tout  le  pré- 
toire, et  partout  ailleurs; 

14  Et  que  plusieurs  de  nos  frères  en 
notre  Seigneur ,  étant  encouragés  par 
mes  liens ,  osent  annoncer  la  parole 
plus  hardunent  et  sans  crainte. 

1 5  II  est  vrai  que  quelques-uns  an- 
noncent Christ  par  envie  et  dans  un 
esprit  de  contention;  et  d'autires  le 
font  avec  une  intention  sincère. 


Christ  ett  la  via  de  Panl. 


PHILIPPIENS,  U. 


UimaCWi 


1 6  Les  uns  annoncent  Cbi4st  dans 
un  esprit  de  contention ,  et  non  pas 
purement  9  croyant  ajouter  un  sur- 
croît d'affliction  a  mes  liens  ; 

1 7  Mais  les  autres  le  font  par  alTec- 
don  9  sachant  que  je  suis  établi  i)our 
la  défense  de  l'évangile. 

18  Mais  quoi?  de  quelque  manière 
que  ce  soit ,  soit  par  un  zèle  apparent, 
soit  avec  sincérité ,  Christ  est  toujours 
onnoQoé  ;  c'est  de  quoi  je  me  réjoub , 
el  je  m  m  réjouirai  toujours. 

19  Car  je  sais  que  cela  tournera  à 
m(m  salut  par  vos  prières  et  par  le 
secours  de  l'Esprit  de  Jésus-Christ , 

20  Selon  ma  ferme  attente  et  l'espé- 
rance que  j'ai  »  de  ne  recevoir  aucune 
confusion  en  rien ,  mais  que  parlant 
avec  hardiesse ,  Christ ,  qui  a  toujours 
été  glorifié  dans  mon  corps ,  le  sera 
enœre  à  présent  soit  par  ma  vie ,  soit 
par  ma  mort 

21  Car  Christ  est  ma  vie,  et  la 
mort  m'est  un  gain. 

22  Or,  sll  m'est  avantageux  de  vi- 
vre dans  ce  corps ,  et  ce  que  je  dois 
souhaiter,  c'est  ce  que  je  ne  sais  pas. 

23  Car  je  suis  pressé  des  deux  ci^/é^'f, 
mon  désir  étant  de  partir  de  ce  nwnde 
(*t  d'être  avec  Chnst ,  ce  qui  me  se- 
rait beaucoup  meilleur  ; 

24  Mais  il  est  plus  nécessaire  pour 
vous ,  que  je  demeure  dans  ce  corps. 

25  £t  je  suis  aussi  persuadé  que  j'y 
demeurerai  ^  et  même  que  je  demeu-*- 
rerai  quelque  temps  avec  vous ,  pour 
votre  avancement  dans  la  foi ,  et  pour 
votre  ioie; 

26  Afin  que  vous  ayez  en  moi  un 
sujet  de  vous  glorifier  de  plus  en  plus 
en  Jésus-Christ ,  l<Nrsque  je  serai  de 
retour  auprès  de  vous. 

27  Conduisez-vous  seulement  d'une 
manière  digne  de  l'évangile  de  Christ, 
afin  que ,  soit  que  je  vienne  vous  voir , 
soit  que  je  sois  absent,  j'entende  tou- 
jours dire  de  vous ,  que  vous  persistez 
à  combattre  pour  la  foi  de  l'évangile , 
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avec  un  même  esprit  ^LmvJmi 
courage ,  sans  être  intunidéenaocuDe 
mani^  par  vos  adversaires; 

28  Ce  qui  est  pour  eux  une  pnnve 
de  leur  perditi<m ,  mais  pour  toik 
une  preuve  de  votre  saint;  et oda  de 
la  part  de  Dieu; 

29  Parce  qu'il  vous  a  bitbpoe. 
par  rapport  k  Jé.sws'-Chnsi,  mm- 
lement  de  croire  en  lui,  naiscDODre 
de  souffirir  pour  lui, 

SO  En  soutenant  le  mtme  ooDlBt 
oii  vous  m'avez  vuetoÙYousappR- 
nez  que  je  suis  encore. 

CHAPITRE  tt 

Bzhortatioii  à  i*iiiiîoii  eo  CkriiL  Elagt  k  Tm^ 
thée  et  d'Epipkrodîte. 

1  S'fVjadoncqudqueaiisQbtMn 
en  Christ,  s'il  y  a  quelque soabge^ 
ment  dans  la  charité ,  sll  y  a  quel- 
que affection  cordiale  et  quelque  cooh 
passion; 

2  Rendez  ma  joie  parfidte^élai^fli 
bonne  intelligence,  ayant  imenxDe 
charité,  étant  bien  unis  eoBoUt. 
ayant  les  mêmes  sentiments; 

3  Ne  faites  rien  par  im  esfiii^ 
contestation ,  ni  par  vaine  gluR; 
mais  que  chacun  de  vous  regarde  k 
autres,  par  humilité,  ooiiuDe|ib 
excellents  que  soi-même. 

4  Ne  re^uNlez  pas  $eitlment  da- 
cun  k  votre  intérêt  particulier,  u» 
ayez  aussi  éoard  k  celui  des  autres. 

5  Ayez  les  mêmes  sentimeots  <^ 

Jésus-Christ  a  eus , 

6  Lequel,  étant  en  fonnedeDi^' 

n'a  point  r^ardé  comme  une  asq"' 
tion  d'être  égal  k  Dieu; 

7  Mais  0  s'est  anéanti  soh^b». 
en  prenant  la  forme  de  servikaf*^: 
se  rendant  semblable  aux  htfODf  ^ 

8  Et  ayant  paru  comme  im^fr 
homme,  il  s'est  abaissé  toH"^'j 
s'étant  rendu  obéissant  jusqu'à  ^j 
mort,mêmeytt«^ci'à  lamort  deb<^ 

9  C'est  pourquoi  aussi,  Dieu  '* 


en  Jésus-Christ,  et  qui  ne  mettons 
point  notre  confjanœ  en  la  chair. 

4  Ce  n'est  pas  que  je  ne  pusse  aussi 
me  confier  en  la  chair.  Si  quelqu'un 
croit  qu'il  a  sujet  de  se  confier  en  la 
chair,  j'en  ai  encore  davantage; 

5  i^oi  qui  ai  été  circoncis  le  hui- 
tième jour,  qui  suis  de  la  race  d'Israël, 
de  la  tribu  de  Benjamin,  Hébreu 
descendu  des  Hébreux,  Pharisien  en 
ce  qui  regarde  la  loi  ; 

6  A  r^ard  du  zële,  ayant  persécuté 
l'Eglise  a  l'égard  de  la  justice  de  la  loi , 
étant  sans  reproche. 

7  Mais  ce  qui  m'était  alors  un  gain, 
je  l'ai  r^ardé  conune  une  perte ,  a 
cause  de  Christ. 

8  Et  même,  je  regarde  toutes  les 
autres  choses  conune  une  perte ,  en 
comparaison  de  l'exceUence  de  la  con- 
naissance de  Jésus-Christ  mon  Sei- 
gneur, pour  qui  je  me  suis  privé  de 
toutes  ces  choses,  et  je  ne  les  regarde 
quecommedesordures,  pourvu  que  je 
gagne  Christ, 

9  Et  que  je  sois  trouvé  en  lui, 
ayant,  non  la  jastice  qui  me  venait  de 
la  loi,  mais  cdle  qui  vient  de  la  foi  en 
Christ  savoir  j  la  justice  qui  vient  de 
Dieu  par  la  foi  ; 

1 0  Afin  que  je  le  connaisse,  et  Tefli- 
cace  de  sa  Insurrection,  et  la  commu- 
nion de  ses  souiTrances,  me  rendant 
conforme  a  lui  dans  sa  mort  ; 

1 1  Pour  parvenir,  si  je  puis ,  a  la 
résurrection  des  morts. 

1 2  Non  que  j'aie  déjà  atteint  le  but, 
ou  que  je  sois  déjà  parvenu  à  la  per- 
fection; mais  je  ûiis  mes  efforts  pour 
y  parvenir,  et  c'est  pour  cela  aussi  que 
léus-Christ  m'a  pris  à  lui. 

1 3  Mes  frères,  pour  moi,  je  ne  me 
persuade  pas  d'être  encore  parvenu  au 
but; 

14  Mais  ce  qaeje  fais^  cest  ya'ou- 
bliant  les  choses  qui  sont  derrière  m  oi, 
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prix  de  la  vocation  oékste  de  Dieu  en 
Jésus-Christ 

15  Nous  tous  donc  qui  sommes 
parfaits,  ayons  ce  même  senànent; 
et  si  vous  pensez  autrement,  Dieu 
vous  fiera  connaître  œ  qm  en  est 

1 6  Cependant,  suivons  la  mêmei^ 
dans  les  choses  a  la  coimaissanoeib- 
quelles  nous  sommes  panenus,  ft 
soyons  unis  ensemUe. 

1 7  Soyez  tous  mes  imitateurs,  m 
frères,  et  regardez  a  ceux  qui  se  coq- 
duisent  suivant  le  modèle  que  vous 
avez  en  nous. 

18  Car  il  y  en  a  phisieors  qui  ont 
une  telle  conduite  que  je  yous  ai  dit 
souvent ,  et  que  je  vous  le  diseDcore 
maintenant  en  pleurant,  qu'ils  sont 
ennemis  de  la  croix  de  Cbrist; 

19  Dontlafinseralaperdidon;qiii 
ont  leur  ventre  pour  Dieu ,  quinuittail 
leur  gloire  dans  ce  qui  est  leur  a»- 
fusion,  etqui  attachentleursafiectiais 

aux  choses  delà  terre. 

20  Mais  pour  nous,  nousnooscoD- 

duisons  comme  étant  bourgeois  des 
cieux;  doîi  nous  attendons  aussi  k 
Sauveur,  le  Seigneur  Jésus-Christ, 

21  Qui  transformera  notre  corp 
vil ,  pour  le  rendre  conforme  i  s* 
corps  glorieux ,  par  le  pouYoir  quil* 
de  s'assujettir  toutes  choses. 

CHAPITRE  IV. 

ExhorUtion  à  la  penérérance.  "Maiktta^ 
de  Saiot  PanL 

1  C'est  pourquoi,  naœtrMKfi^ 
bien-aim4  frères ,  qui  êtes  ma  joie  ^ 
ma  couroime,  demeurez  \a^^ 
cette  manière  en  noire  Seigneor,  ^ 
bien-aimés. 

2  Je  jM-ie  Evodie,  et  je  prie  Sp- 
tiche,  d'avoir  un  même  seoliïûfin^*^ 
notre  Seigneur.  , 

3  Je  te  prie  aussi ,  niœi  li*le  c^ 
lègue ,  d'avoir  soind'dles,  parceq^  ^ 
ont  coml>aau  avec  moi  poiirrévan?*' 


Foi  df  B  CoIrMsiens. 


EPITRE  DE   SAINT  PAUL,   APOTBE, 

AUX  COLOSSIENS. 


CHAPITRE  I. 

Foi  des  ColosiienB.  Soafimncea  de  Saint  Paul. 

1  Paul,  apôtre  de  Jësufr-Cbrist,  par 
la  vi^ontéde  Dieu ,  et  Timothée  notre 
frère, 

2  A  nos  frères  en  Christ,  les  saints 
et  les  fid^es  qui  $mî  k  Colosses.  La 
graœ  et  la  paix  tous  soient  donnécê 
de  la  part  de  Dieu  notre  Père ,  et  de 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

S  Nous  rendons  grâces  k  Dieu ,  qui 
est  le  Père  de  notre  Seigneur  Jësus- 
Christ  y  dans  les  prière  que  nous 
Élisons  sans  cesse  pour  tous. 

4  Ayant  été  informés  de  la  foi  que 
vous  avez  en  Jésus-Christ,  et  de 
la  charité  que  vous  arez  pour  tous 
les  saints; 

5  A  cause  de  l'espérance  qui  vous 
est  réservée  dans  les  deux ,  et  dont 
vous  avez  eu  connaissance  par  la  parole 
de  la  vérité ,  qui  est  Févangile , 

6  Lequel  est  parvenu  jusqu'à  vous, 
de  même  que  par  toutk  monde,  ou 
il  fructifie,  comme  il  fait  parmi  vous, 
dqmis  le  jour  que  vous  avez  entendu 
parlerdela  grâcede  Dieu,  et  que  vous 
l'avez  véritablement  connue  ; 

7  Ainsi  que  vous  l'avez  apprise 
d'Epaphras,  notre  cher  compagnon 
de  service ,  qui  est  un  fidèle  ministre 
de  Christ  parmi  vous, 

8  Et  qm  nous  a  fait  connaître  la 
charité  dont  vous  êtes  animés  par  le 
Saint-Esprit. 

9  C'est  pour  cela  que  depuis  le  jour 
que  nous  en  ayons  ouï  parler ,  nous 
ne  cessons  de  prier  pour  vous  et  de 
demander  que  vous  soyez  remplis  de 
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la  connaissance  de  sa  Totooti  v^ 
toute  la  sagesse  et  toute  Finldii^ 
spiritudle, 

10  Afin  que  vous  voas  condoiii 
d'une  manière  digne  du  Sripwir. 
pour  lui  plaire  en  toutes cbœes,  Iw 
tifiant  par  toutes  sort»  de  bon» 
oeuvres,  et  croissant  dans  h  coniB^ 

sance  de  Dieu , 

U  Etant  fortifiés  en  toutes  Dww^ 
res  par  sa  force  glorieuse,  poorsw 
tenir  tout  avec  patience,  awc  dw- 
ceur  et  avec  joie, 

12  Rendant  grâces  au  Pi«.  f 
nous  a  rendus  capables  d'airtirprt^ 
l'héritage  des  samts  dans  h  Inn»^ 

13  Etquinousadélivr&dclapoB^ 
sance  des  ténèbres,  ctnousaWF 
ser  dans  le  royaume  de  son  ft  *»" 
aimé,  ^^ 

14  En  qui  nous  a^  '^"JJ 
tion  par  son  sang,  savoir j  hï**" 
sion  des  péchés.  «. 

15  C'est  lui  qui  cstl'imagediï^J 
invisible ,  le  premier-né  de  ttwi«»^ 
créatures.  ^, 

1 6  Car  c'est  par  lui  qu'ont  Wf^ 


et  sur  la  terre,  les  visibles  et  te"^ 
sibles ,  soit  les  troncs,  ^^^ 
nations,  ou  les  prinôpaolè'  * ^ 
puissances;  tout  a  été  créé ptf 
pour  lui. 

17  Uestavanttouteschos^*^** 

tes  choses  subsistent  par  hi-      , 

18  Etcestlui  quiestlecW^ 
corps  de  l'Eglise,  et  qm  ^^^ 
mencement  et  le  P^^^ 
les  morts ,  afin  qu  il  tienne  le  ^ 
rang  en  toutes  choses. 


le  baptême,  dans  lequel  vousêtes  aussi 
ressuscites  avec  lui ,  par  la  foi  que 
vous  avez  en  la  puissance  de  Dieu , 
qui  la  ressuscite  des  morts. 

13  Et  lorsque  vous  étiez  morts  dans 
vos  péchés  et  incirconcis  dans  votre 
chair ,  il  vous  a  vivifiés  avec  lui ,  vous 
ayant  pardonné  toutes  vos  fautes. 

1 4  II  a  efTacé  l'obligation  qui  était 
contre  nous ,  laquelle  consistait  dans 
les  ordonnances ,  et  nous  était  con- 
traire; et  il  Ta  entièrement  annul- 
lée»  en  rattachant  a  la  croix  : 

1 5  Ayant  dépouillé  les  principautés 
et  les  puissances ,  qu'il  a  publique- 
ment exposées  en  spectacle,  triom- 
phant d'eUes  sur  cette  croix. 

16  Que  personne  donc  ne  vous 
condamne  au  sujet  du  manger  ou  du 
boire,  ou  pour  la  distinction  d'un 
jour  de  fête,  ou  de  nouvelle  lune ,  ou 
de  Sabbat; 

17  Car  ces  choses  n'étaient  que 
l'ombre  de  celles  qui  devaient  venir, 
mais  le  corps  en  est  en  Christ 

18  Que  personne  ne  vous  maîtrise 
a  son  plaisir,  sousprétexted'humilité, 
et  par  le  culte  des  anges ,  s'ing^rant 
dans  les  choses  qu'il  n'a  point  vues , 
étant  témérairement  eùflé  de  son  sens 
charnel; 

19  Et  ne  demeurant  pas  attadbé  au 
chef  ^  duquel  tout  le  corps ,  bien  joint 
par  la  liaison  de  ses  parties ,  tire  ce 
qui  le  fait  subsister ,  et  reçoit  son  ac- 
croissement selon  Dieu. 

20  Si  donc  vous  êtes  morts  avec 
Christ ,  par  rapport  aux  éléments  du 
monde,  pourquoi  vous  charge-t-on 
deces  préceptes,  conmie  si  vous  viviez 
enccwe  au  monde? 

21  En  vous  disant  :  Ne  mange 
point  de  cecij  n'en  goûte  point,  n'y 
touche  pas; 

22  Préceptes  qui  sont  tous  perni- 
cieux par  leurs  abus,  n'étant  fondés 
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trines  humaines, 

2S  Lesquellesont,  a  la  vérité,  quel- 
que apparence  de  sagesse  dansuo  colle 
volontaire  et  dans  une  certaine  humi- 
lité,  en  ce  qu  elles  n'épargnent  point 
le  corps ,  et  qu  elles  n  ontaucon^ 
k  ce  qui  peut  satisEaôre  la  chair. 

CHAPITRE  III. 

Exhortation  à  U  pi^té  et  à  la  pntiq«da4nKn 
domestique!. 

1  Si  donc  vous  êtes  ressuscita  aw 
Chiîst,  cherchez  les  choses  qui  mt 
en  haut,  ou  Christ  est  assis  a  h 
droite  de  Dieu. 

2  AfTectionez-vous  aux  chose  qui 
.v<7nl  en  haut ,  et  nonàodksqui»'^' 
sur  la  terre  ; 

S  Car  vous  êtes  MOTts,  et  volretie 

est  cachée  avec  Christ  en  Dien; 

4  Mais  quand  Christ,  quiestTOtre 
vie,  paraîtra,  ak^svousparaîtraaŒSi 
avec  lui  dans  la  ^oire. 

5  Faites  donc  mourir  œ  qui  oonH 
pose  en  vous  l'homme  terrestre,  b 
fornication ,  la  souillure ,  les  passions, 
la  mauvaise  convoitise,  et rOTM*' 
qui  est  une  idolâtrie , 

6  Car  c'est  pour  ces  choses  fff'  ^ 
colère  de  Dieu  vient  sur  ks  ente 
de  la  rébellion  ; 

7  Dans  lesqudks  aussi  toos  a^ 
marché  autrefois ,  lorsque  wusTÎvïfl 

dans  ces  vices. 

8  MaismaintadantrenoDcetàtootes 

ces  dioses ,  a  la  oolèrc,  tranÎDMSite' 
a  la  malice,  a  la  médisance,  etqa** 
cune  parole  déshannète  ne  sol^os 
votre  bouche. 

9  Ne  mentez  pomt  les  a»  »^ 
autres ,  ayant  dépouillé  IcTieilkMM» 
avec  ses  œuvres , 

10  EtayantrevêluleiKmfdfcwwitf' 


qw  se  reno 

k  rimage  de  celui  qui  Ta  créé* 

11  Iciiln'yaniGrec,mH.^» 
circoncis ,  ni  incirconds,  ni  Barbare, 


Christ  fii^  /(?u/^<  choses  en  tous. 

1 2  Revétez-Tous  donc,  commelesélus 
de  Dieu ,  ses  saints  et  ses  bien-aimés, 
des  entraillesde  miséricorde,  de  bonté, 
d'humilité,  de  douceur,  de  patience  ; 

13  Vous  supportant  les  uns  les 
autres,  et  vous  pardonnant  les  uns 
aux  autres  ;  si  Fun  de  vous  a  qudque 
sujet  de  plainte  contre  Tautre ,  comme 
Christ  vous  a  pardonné,  vous  aussi , 
usez-en  de  même. 

1 4  Mais  surtout,  soyez  revêtus  de  la 
charité,  qui  est  le  lien  de  la  perfection; 

15  Et  que  la  paix  de  Dieu,  à  la* 
quelle  vous  avez  été  appelés ,  pour  n  e- 
tre  qu'un  seul  corps ,  règne  dans  vos 
cœurs  ;  et  soyez  reconnaissants. 

!  6  Que  la  parole  de  Christ  habite 
abondamment  en  vous,  avec  toute 
sorte  de  sagesse,  vous  instruisant  et 
vous  exhortant  les  uns  les  autres ,  par 
des  psaumes ,  par  des  hymnes  et  des 
cantiques  spirituels ,  chantant  du  fond 
de  vos  ccEurs  au  Seigneur ,  avec  re^ 
connaissance. 

1  7  Etquelquechosequevousfassiez, 
soit  par  vos  paroles ,  soit  par  vos  ac- 
tions ,  faites  tout  au  nom  du  Seigneur 
Jésus ,  rendant  grâces  par  lui  a  Dieu 
uotre  Père. 

1 8  Femmes ,  soyez  soumises  a  vos 
propres  maris,  ounme  cela  se  doit 
selon  le  Seigpeur. 

I  9  Maris ,  aimez  vos  fenunes ,  et  ne 
vous  aigrissez  point  contre  elles. 

20  Enfants ,  obéissez  a  vos  pères  et 
à  vos  mères  en  toutes  choses  ;  car  cela 
est  agréaUe  au  Seigneur. 

21  Pères,  n'irritez  point  vos  en:- 
Esuntsdepeur  qu  ikne  perdentcourage. 

22  S«âviteurs,  obéissez  en  toutes 
:hoses  à  ceux  qui  sont  vos  maîtres 
ielon  lat  chair ,  ne  servant  pas  seule- 
nent  sous  leurs  yeux ,  comme  si  vous 
le  cherchiez  à  plaire  qu'aux  hommes , 
nais  faites^ie  dans. la  simplicité  de 

*oire  cœur  et  dans  la  crainte  de  Pieu. 
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le  de  bon  cœur ,  comme  pour  le  Sei- 
gneur et  non  pour  les  hommes  ; 

24  Sachant  que  vous  recevrez  du 
Seigneur  la  récompense  de  l'héritage, 
puisque  vous  servez  Christ  le  Sei- 
gneur. 

25  Mais  celui  qui  agit  injustement 
recevra  la  peine  de  son  injustice;  et 
il  n'y  a  point  d'acception  de  personnes 
devant  Dieu. 

CHAPITRE  lY. 

De  la  persévérance  dans  la  prière ,  et  de  la  con- 
duite chrétienne. 

1  Maîtres,  rendez  a  vos  serviteurs 
ce  qui  est  de  la  justice  et  de  l'^uité, 
sachant  que  vous  avez  aussi  un  maître 
dans  le  ciel. 

2  Persévérezetveillezdans  la  prière, 
et  dans  les  actions  de  grâces. 

3  Priez  aussi  pour  nous,  afin  que 
Dieu  nous  ouvre  la  porte  pour  prê- 
cher la  parole,  et  pour  annoncer  le 
mystère  de  Christ,  a  cause  duquel  je 
suis  dans  les  chaînes  ; 

4  Afin  que  je  le  fasse  connaître  de 
la  manière  dont  il  faut  que  j'en  parle. 

5  Conduisez-vous  prudemment  en- 
vers ceux  de  dehors ,  rachetant  le 
temps. 

6  Que  vos  discours  soient  toujours 
accompagnés  de  grâce ,  et  assaisonnés 
de  sel,  de  manière  que  vous  sachiez 
répondre  k  chacun  comme  il  faut. 

7  Tychîque,  notre  cher  frère,  qui 
est  un  fidèle  ministre  du  Seigneur,  et 
qui  le  sert  avec  moi,  vous  apprendra 
tout  ce  qui  me  r^arde. 

8  Je  vous  l'ai  envoyé  exprès,  afin 
qu'il  connaisse  quel  est  votre  état,  et 
qu'il  console  vos  cœurs  ; 

9  Je  lui  ai  joint  Oi^ime,  notre 
fidèle  et  très-cher  frère,  qui  est  de 
votre  pays  ;  ils  vous  informeront  de 
tout  ce  qui  se  passe  ici. 

10  Aristarque,  qui  est  prisomiier 
avec  moi,  vous  salue,  et  Marc,  cousin 
de  Bamabas,  touchant  lequel  vous 


yaaSf  recevez-le  bien. 

11  Jésus,  sumcmiiné  Juste,  vcus 
êalue  aussi.  Us  sont  Juifs  de  nais- 
sance; et  ce  sont  les  seuls  qui  travail- 
lent maintenant  avec  moi  pour  le 
royaume  de  Dieu,  et  de  qui  j*aie  reçu 
de  la  oonsdation. 

12  Epaphras,  qui  est  de  votre  pays, 
et  serviteur  de  Chrbt,  vous  sahie  ;  il 
ne  cesse  de  combattre  pour  vous  dans 
ses  prières,  afin  que  vous  soyez  tou- 
jours parfaits  et  que  vous  accomplis- 
siez toute  la  volonté  de  Dieu. 

1 3  Car  je  hii  rends  ce  témoignage, 
qu'il  a  un  grand  zèle  pour  vous,  et 

5>ur  ceux  qui  sont  à  Laodioée  et  à 
iérapolis. 


cher,  et  Démas  vous  saluent 

1 5  Saluez  les  frères,  <pn  mt  i 
Laodioée,  et  Nymphas,  etTE^qni 
est  dans  sa  maison. 

1 6  Et  après  que  cette  leltR  aura 
été  lue  parmi  vous,  fiiites  qu'aih 
lise  aussi  dans  rE^isedesLaodicéens. 
et  que  vous  li»ez  aussi  odk  (jùon 
vous  enverra  de  Laodioée. 

1 7  Et  dites  à  Archippe  :  CoosidcR 
bien  le  ministère  que  tu  as  recuda 
Seigneur,  afin  de  le  bien  ranfÂr. 

18  Moi,  Paul,  je  vous  saine  id  de 
ma  propro  main.  Souvene^voas  île 
mes  liens.  La  grâce  soit  avec  tods. 
Âmcn. 


Ecrite  de  Home  aux  Colossiem ,  et  portée  par  Tychique  et  (ht'dme^ 


PREMIEBE  EPITRE  DE  SAINT  PABL,  APOTHE, 

AUX  THESSALONICIENS. 


CHAPITRE  I. 

4Mnt  Paul  loue  les  Thetsaloniciens  de  leur  perné- 
térance  dans  la  foi. 

1  Paul  et  Sylvain,  et  Timothée,  a 
TEglise  des  Tbessaloniciens,  qui  est 
en  Dieu  le  Père,  et  en  notre  Seigneur 
Jésus*Christ.  La  grâce  et  la  paix 
vous  soient  données  de  la  part  de 
Dieu  notre  Père,  et  par  le  Seigneur 
Jésus-Christ. 

2  Nous  rendons  toujours  des  actions 
de  grâce  a  Dieu  pour  vous  tous,  fai-r 
sant  mention  de  vous  dans  nos  prières; 

3  Nous  souvenant,  sans  cesse,  de- 
vant Dieu  et  notre  Père,  des  œuvres 
de  votre  foi,  des  travaux  de  votre 
charité,  et  de  la  constance  de  votre 
espérance  en  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  ; 

4  Sachant,  mes  frères  chéris  de 
Dieu,  votre  élection. 
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5  Car  Tévangile  que  nous  w 
avons  prêché,  n'  a  pas  coosisié  swk- 
ment  en  paroles,  mais  ils  éléiocoa' 
pagné  de  force  et  du  Saint-Es|)n><^ 
de  plusieurs  preuves  contaiBOote' 
comme  vous  savez  que  nous  vf^ 
sommes  conduits  parmi  yoos,  et  f^ 
l'amour  de  vous. 

6  Aussi  avez-'voos  été  nos  imb* 
teurs  et  ceux  du  Seigneur,  ayant  nï» 
la  parole  avec  la  joie  du  Ssbi-ïf^^* 
au  milieu  de  beaucoup  tf  aftû»^ 

7  De  sorte  que  vous  ^^^Jz 
modèle  à  tous  ceux  qui  ont^i  ^ 
la  Macédoine  et  dans  l'Adafe 

8  Car,  non-^seulanenlhp^** 
Seigneur  a  retenti  de  ch«^«'si»|» 
la  Macédoine  et  dans  1' Achaîe.  fl*« 
la  foi  que  vous  avez  en  Kw  s  est  ï** 
pandue  en  tous  lieux,  de  sorte  f 
nous  n'avons  pas  besoinrfen  lien  dire 


9  Car  ils  racontent  eux  -  mêmes 
qud  accès  nous  avons  eu  auprès  de 
vous,  et  comment,  en  quittant  les 
idoles,  TOUS  avez  été  convertis  a  Dieu, 
}H>ur  servir  le  Dieu  vivant  et  véritaUe; 

1 0  Et  pour  attendre  des  cieux  son 
Fils  Jésus  y  quil  a  ressuscité  des 
xuorts,  lequel  nous  délivre  de  la  co- 
lère a  Your. 

CHAPITRE  II. 

Zèle  et  déMDtéreMement  de  l'aMtre  dus  la  pré« 
dicatioB  de  î'éf an^le.  Fidélité  des  ThessaJo- . 
DÎcieoi. 

1  Vous  savcL  vous-mêmes,  me$ 
flores,  que  notre  arrivée  vers  vous 
ii*a  point  été  vaine  ; 

2  Mais ,  quoiqu  auparavant  nous 
eussions  souffert,  et  que  nous  eus- 
sions été  outragés  a  Phiîippes,  comme 
vous  le  savez,  nous  ne  laissâmes  pas, 
en  nous  omliant  en  notre  Dieu,  de 
vous  annoncer  Tévangile  de  Dieu 
avec  liberté  et  avec  courage ,  parmi 
de  grands  combats. 

3  Car  il  n  y  a  eu  dans  notre  prédi- 
cation ni  séduction,  ni  aucun  motif 
malhonnête,  ni  (raude. 

4  Mais,  conmie  Dieu  nous  a  jugés 
propies  a  nous  omfier  la  prédication 
de  l'évangile,  aussi  parlons-nous, 
non  poiur  plaire  aux  hommes ,  mais 
pour  plaire  a  Dieu ,  qui  éprouve  nos 
cœurs. 

5  Aussi  n'av(Mas-nous  jamais  em- 
ployé aucune  parole  de  flatterie, 
comme  vous  le  savez,  ni  agi  par 
aucun  motif  d'avarice  ;  Dieu  en  est 
témoin. 

6  Et  nous  n'avons  point  cherché  la 
gloire  qui  vient  de  la  psot  des  hom- 
mes ,  ni  parmi  vous,  ni  parmi  les  au* 
tres;etqucMquenouspuissions,  conune 
apôtres  de  Jésu»-Christ,  vous  charger 
de  notre  subsistance  ; 

7  Cependant,  nous  avons  été  doux 
au  milieu  de  vous,  conune  une  nour- 
rice qui  prendi  un  soin  tendre  de  ses 
propres  enfants. 
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8  Ayant  donc  une  si  grande  affec- 
tion pour  vous ,  nous  souhaitions,  de 
vous  donner,  non-seulement  l'évan- 
gile de  Dieu,  mais  aussi  notre  pro- 
{Mre  vie,  parce  que  vous  nous  étiez  fort 
chers. 

9  Car  vous  vous  souvenez,  mes  fib- 
res, de  notre  peine  et  de  notre  travail, 
et  ccmunent  nous  vous  avons  prêché 
l'évangile  de  Dieu,  travaillant  nuit 
et  jour,  pour  n'être  a  charge  a  aucun 
de  vous. 

10  Vous  êtes  témoins,  et  Dieu  l'est 
aussi,  que  nous  nous  sommes  con- 
duits saintement  et  justement  et  d'une 
manière  irréprochable,  envers  vous 
qui  croyez  ; 

1 1  Et  vous  savez  que  nous  avons 
agi  avec  chacun  de  vous ,  comme  un 
père  fait  avec  ses  enfants  ; 

1 2  Yous  exhortant,  vous  consolant, 
et  vous  conjurant  de  vous  conduire 
d'une  maniât  digne  deDieu,  qui  vous 
appelle  a  son  royaume  et  ksa  gloire. 

13  C'est  pourquoi  aussi,  nous  ne 
cessons  de  rendre  grâces  k  Dieu  de  ce 
que ,  recevant  de  nous  la  parole  de 
Dieu  que  nous  prêchons ,  vous  1  a- 
vez  reçue ,  non  comme  la  parole  des 
hommes ,  mais ,  ainsi  qu'die  Test  vé- 
ritablement, comme  la  parole  deDieu, 
laquelle  aussi  agit  avec  efficace  en  vous 
qui  croyez. 

14  En  effet,  mes  fitres,  vous  êtes 
devenus  les  imitateurs  des  Eglises  de 
Dieu  qui  sont  dans  la  Judée ,  et  qui 
croient  en  Jésus-Christ;  et  vousavez 
soufifert,  de  la  part  de  ceux  de  votre 
propre  nation,  les  mêmes  choses  qu'ils 
ont  soufiEertes  de  la  part  des  Juifs; 

15  Qui  ont  même  fait  mourir  le 
Seigneur  Jésus,  et  leurs  prophètes  , 
et  qui  nous  ont  persécutés;  ^ui  ne 
plaisent  pointa  Dieu,  et  qm  sont 
ennemis  de  tous  les  hommes; 

16  Qui  nous  empêchent  de  parla: 
aux  Gentils ,  afin  de  les  sauver,  com- 
blant toujours  la  mesure  de  leurs  pé- 


parvenue  sur  eux ,  pour  y  mettre  bn. 

1 7  Pour  ce  qui  est  de  nous ,  mes 
frères,  ayant  été  séparés  de  vous  de- 
puis peu  de  temps ,  de  corps,  et  non 
de  cœur,  nous  avons  eu  d'autant  plus 
d'em{Hressement  de  vous  revoir,  le 
souhaitant  avec  ardeur. 

18  C'est  pourquoinousavons voulu 
plus  d'une  fois  aMer  chez  vous ,  au 
moins  moi^  Paul,  mais  Satan  nous 
enaempêcl^. 

19  Carqudie  est  notre  espérance , 
ou  notre  joie,  ou  notre  couronne  de 
gloire?  N'est-œ  pas  vous  qui  le  serez 
en  la  présence  de  noire  Seigneur  Jé- 
su5-Christ ,  a  son  avènement? 

20  Car  vous  êtes  notre  gloire  et  no- 
tre joie. 

CHAPITRE  IIL 

Affection  et  vœux  de  Saint  Paul  pour  les  Theai»- 
lonicieoa. 

1  C'est  pourquoi,  ne  pouvant  atten- 
dre davantage,  nous  aimâmes  mieux 
demeurer  seuls  a  Athènes, 

2  Et  vous  envoyer  Timotfaée  notre 
frère,  ministre  de  Dieu,  et  qui  tra- 
vaille avec  nous  dans  l'évangile  de 
Christ ,  pour  vous  aflermir,  et  pour 
vous  esdiorter  à  persévérer  dans  la  foi; 

S  Afin  qu'aucun  de  vous  ne  soit 
ébranlé  par  ces  afflictions  ;  car  tous 
savez  vous-mêmes  que  nous  sommes 
destinés  k  cela. 

4  Aussi ,  lorsque  nous  étions  avec 
TOUS,  nous  vous  prédisions  que  nous 
aurions  à  soufinr  des  aflîicti<H3s, 
comme  cela  est  aussi  arrivé,  et  comme 
vous  /^  savez 

5  Ne  pouvant  donc  attendre  plus 
long-temps',  j'envoyai  Timothie  pour 
être  informé  de  Cétat  de  votre  foi , 
craignant  que  le  tentateur  ne  vous  eût 
tentés ,  et  que  notre  travail  ne  fut  de- 
venu inutile. 

8  Mais  Timoihée ,  étant  revenu  de- 
puis peu  de  chez  vous,  nous  a  apporté 
de  bonnes  nouvdles  de  votre  foi  et  de 
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vous  souvenez  toii)OunteiMbcmeDtde 
nous ,  désirant  de  nous  voir,GoimDe 
nous  désirons  de  vous  vovrwà» 

7  Ainsi,  mes  frères,  nrasaïïns 
été  consolés  par  voire  foi,  das  bu- 
tes nos  afflictions  et  dans  toateDOs 
peines. 

8  Car  nous  vivons  DainteniBt, 
puisque  vous  demeoreE  fermes  CD  HH 
tre^ 


9  Et  quelles  actionsdegraos  pur- 
rionsHious  assez  rendre  a  DieakTO- 
tre  sujet,  pour  toute  la  joie  te 
noussommes  oomUéskcansedeToas, 
en  la  présence  de  notre  Diea! 

10  Priant  jour  et  nuit  de  plus  a 
plus ,  que  nous  puissions  YOusreTÔr. 
afin  d'ajouter  ce  qui  peat  dod^î 
votre  foi. 

1 1  Dieu  lui-même,  qm  est  wte 
Père,  et  Jésus-CbristnotreSciganr, 
veuillent  nous  conduire  afcc  stefe 
auprès  de  tous! 

12  Et  que  le  Seigneur  yo©  te 
croître  et  abonder  en  charilé  iea» 
enverslesautres,et  envers  tojiwnDK 

nous  sonmaes  aussi 
pour  vous; 

1 3  Afin  que  vos  cœurs 
mis  dans  la  sainteté,  et  qoe  ^ 
soyez  irrépréhensibles  defant  Di» 
notre  Père ,  lorsque  notre  Scipwi 
Jésus^^hrist  viendra  aw  tous  » 
saints. 

CHAPITRE  IV. 

Ezbortadoo  à  la  adoteté.  CaïaMt»»^^^ 

1  Au  reste,  mes  fifîre,«)05^ 
prions  et  nous  vous  oaojpxnssf 
Seigneur  Jésus,  que,  cobm*^ 
avez  appris  de  nous  dequdk'*"?'^ 
il  faut  vous  conduire  P*''*^ 
Dieu,  vous  abondiez  en  «h  *1*^ 
en  plus. 

2  VoussavezqueksontfcscoinflBD^ 

déments  que  nous  vous  affons**"*^ 
de  la  part  du  Sdgneor  Jésus; 


M>oiry  yotre  sanctification,  et  que  vous 
vous  absteniez  de  la  fornication  ; 

4  En  sorte  que  chacun  de  vous  sache 
posséder  son  corps  dans  la  sainteté  et 
dans  l'honnêteté, 

5  Sans  jamais  rocff /(vrer  k  des  pas- 
sions infâmes,  comme  fontles  Gentils, 
qui  ne  connaissent  point  Dieu. 

6  Que  personne  n'offensesonfrëre, 
et  ne  s'abandonne  a  des  passions  déré- 
gléesa  cet  ^ard-lk;  parce  que  le  Sei- 
gneur esl  le  vengeur  de  toutes  ces  cho- 
ses, comme  nous  vous  l'avons  déjà 
dit  et  protesté. 

7  CarDieune  nousapoint  aj^és 
a  la  souillure,  mais  U  nousappelleh.  la 
sainteté. 

8  C'est  pourquoi,  celui  qui  rejette 
cecij  ne  rejette  pas  un  homme,  mais  il 
rejette  Dieu,  qui  a  mis  son  Saint-Es- 
prit en  nous. 

9  Pour  ce  qui  est  de  l'amour  frater- 
nel, vous  n'avez  pas  besoin  qu  on  vous 
en  écrive;  car  vous-mâmes,  vous  avez 
appris  de  Dieu  a  vous  aimer  les  uns 
les  autres; 

10  Etvouslefaitesaussi  envers  tous 
les  frères  qui  ioni  dans  toute  la  Ma- 
cédoine ;  mais,  me$  frères,  nous  vous 
prions  d'avancer  de  plus  en  plus, 

11  Et  de  vous  étudier  a  vivre  pai- 
siblement ;  de  vous  occuper  de  vos  pro- 
pres aflEûres ,  et  de  travailler  de  vos 
propres  mains,  comme  nous  vous 
l'avons  reqpmmandé; 

1 2  Afin  que  vous  vous  conduisiez 
honnêtement  envers  ceux  de  dehors, 
et  que  vous  n'ayez  besoin  de  rien. 

13  Or,m^<fit^s,jeneveuxpasque 
vous  soyez  dans  l'ignorance  sur  ce  qui 
concerne  les  m<Nrts,  afin  que  vous  ne 
vous  affligiez  pas,  conune  font  les  au< 
très  hommes  qui  n'ont  point  d'eqpé*» 
ranœ. 

14  Carsinouscroyonsque  Jésus  est 
mort,  et  qu'il  est  ressuscité,  nous  de- 
wns  croire  aussi  (^ue  Dieu  ramènera 
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qu'ils  soient  avec  Itii. 

15  Car  nous  vous  déclarons  ceci  par 
la  parole  du  Seigneur,  c'est  que  nous 
qui  vivrons  etquiresteronsfcir /a  teiTtf 
à  la  venue  du  Seigneur,  nous  ne  pré- 
viendrons point  ceux  qui  seront  mMts. 

16  Car  le  Seigneur  lui-même  des- 
cendra du  del ,  dès  qu'il  aura  donné 
le  signal  par  la  voix  d'un  archange  et 
par  la  trompette  de  Dieu;  etceux  qui 
seront  morts  en  Christ,  ressusciteront 
premièrement. 

17  Ensuite,  nous  qui  vivrons  et  qui 
serons  restés  sur  la  terre,  nous  serons 
enlevés  tous  ensemble  avec  eux  dans 
les  nuées ,  au-devant  du  Seigneur,  en 
l'air ,  et  ainsi  nous  serons  toujours  avec 
le  Seigneur. 

18  C'est  pourquoi  consolez-vous  les 
uns  les  autres  par  ces  paroles. 

CHAPITRE  V. 

Bkhortation  à  être  sobre  et  à  veiller,  en  attendant 
Jejoorda  Seigneiir. 

1  Pour  ce  qui  r^arde  les  temps  et 
le  moment,  vous  n'avez  pas  besoin, 
mes  frères ,  qu'on  vous  en  écrive  ; 

2  Car  vous  savez  bien  vous-mêmes, 
que  lejourduSeigneur viendra  comme 
un  larron  qui  vient  la  nuit 

3  Car,  quand  ils  diront,  paix  et 
sûreté ,  alors  une  ruine  subitç  les  sur- 
prendra, comme  les  douleurs  «diT^r^n- 
nent  une  femme  enceinte;  et  ils  n'é- 
chapperont point 

4  Mais  quant  à  vous ,  mes  frères , 
vous  n'êtes  point  dans  les  ténèbres , 
pour  être  surpris  par  ce  jour-la ,  com- 
me on  le  serait  par  un  voleur. 

5  Vous  êtes  tous  des  enfants  de  la 
lumière ,  et  des  enlants  du  jour  ;  nous 
ne  sommes  point  enfants  de  la  nuit, 
ni  des  ténèbres. 

6  Ne  dormons  donc  pas  comme  les 
autres ,  mais  veillons  et  soyons  sobres. 

7  Car  ceux  qui  dorment,  dorment 


bficatioiide  1  Ëspnt,  et  par  la  foi  en  la 
vérité; 

14  A  quoi  il  tous  a  aj^pelés  par 
notre  évangile,  pour  la  po68essioade  la 
gloirede  notre  Seigneur  Jésus-Christ 

15  C'est  pourqum,  mes  frères,  de- 
meurez fermes  et  retenez  les  enseigna 
ments  que  nous  vous  avons  dminés» 
soit  de  vive  voix,  soit  par  notre  lettre. 

16  Notre  Seigneur  Jésus-Christ  lui- 
même,  et  Dieu  notre  Père,  qui  nous 
a  aimés ,  et  qui  nous  a  donnés  par  sa 
grâce  une  consolation  étemdle,  et  une 
bonne  espérance» 

17  Veuille  ccMisoler  vos  cœurs,  et 
vous  affermir  en  toute  sorte  de  bcmne 
doctrine  et  de  bonnes  œuvres. 

CHAPITRE  III. 

Exhortation  à  prier  pour  l'aTEDcement  de  PéTan- 
gîle,  et  à  M  iéparer  de  cewL  qui  mèaeDt  «ne 
vie  déréglée. 

1  Au  reste,  me$  frères ,  priez  pour 
nous ,  aGn  que  la  parole  du  Seigneur 
ait  un  cours  libre,  et  qu'elle  soit  glo- 
rifiée partout  f  comme  elle  l'est  parmi 
vous; 

2  Et  que  nous  soyons  délivrés  des 
hommes  fâcheux  et  méchants;  car 
tous  n'ont  pas  la  foi. 

3  Le  Seigneur  est  fidèle  qui  vous 
affermira  et  vous  préservera  du  mal, 

4  Nous  avons  cette  confiance  k  votre 
égard  en  notre  Seigneur,  que  vous 
faites  et  que  vous  ferez  les  choses  que 
nous  vous  ordonnons. 

5  Et  le  Seigneur  veuille  conduire 
vos  coeurs  a  aimer  Dieu  et  a  attendre 
patiemment  Jésus-Christ 

6  ilf^«  frères,  nous  vous  reoMnman- 
dons  aussi,  au  nom  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  que  vous  vous  retiriez 
d'avec  tout  homme  qui  se  dit  frère,  et 
qui  vitd'unemamèredérégIée,etnon 
selon  les  enseignements  qu'il  a  reçus 
de  nous. 


ment  vous  devez  nous  uniler,  puisque 
nous  ne  nous  sommes  pcHnt  conduits 
d*une  manière  dér^^  parmi  m&; 

8  Et  que  nous  n'avons  mangé  gra- 
tuitement le  pain  de  persoime,  mais 
que  nous  avons  ^té  danskfabgoeet 
dans  la  peine,  trawllant  nuit  et  jour, 
pour  n'être  a  charge  a  aucun  deTOQs. 

9  Ce  n'est  pas  que  nous  naeoh 
si<ms  le  droit ,  mais  c'est  pour  doqs 
donner  nous-mêmes  en  eieinple  t 
vous,  afin  que  vous  nous  imifia 

10  Aussi,  lorsque  nous  étions  avec 
vous,  nous  vousdédarioDseipRssi- 
ment^quesiqudqu'unneveotpas  tra- 
vailler, ilnedoitpasnonphsman^. 

11  Car  nous  apprenons  qu'il  y  en  a 
qudques^uns  parmi  vous  qui  mbeot 
une  vie  déréglée,  qui  ne  tratailkt 
lioint  et  qui  vivent  dans  la  curiosité. 

12  C'est  pourquoi  nousrecoDunuh 
dons  a  ces  sortes  de  gens,  et  nous  les 
exhortons  de  la  part  de  notre  Seigoenr 
Jésus-Christ ,  de  travailler  et  de 
mang^  leur  pain  paisiblement 

13  Mais  pour  vous,  mes  (rèrs, ne 
vous  lassez  point  de  bien  Ëûre. 

1 4  Et  si  quelqu'un  n  obéit  point  ace 
que  nous  vous  disons  par  cette  lettre. 
marquez-le,  et  n'ayez  point  de  cm- 
municatiim  avec  lui,  afin  quil  en  ait 
de  la  confusion. 

15  Toutefois,  ne  le  regardez  pas 
comme  un  ennemi,  mais  afertissez-je 
conune  un  frère. 

16  Le  Seigneur  de  la  paix  vo© 
donne  lui-même  toujours  la  paix  eo 
toutes  manières.  LeSeignenriaùaw: 

vous  tous. 

17  Jevoussaluedemaproprcflain, 

moi  Paul  ;  c'est  là  ma  signato»*"^ 
toutes  mes  épîtres;  j'écris  aioa. 

1 8  La  grâce  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  soit  avec  vous  tous.  Aïmo- 


La  seconde  épitre  avx  Thessalouiciens,  a  èiéécriieé'Athénet. 
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I\.      L  liUl^  1  nihlh. 


CHAPITRE  I. 

Sainteté  et  usage  de  U  loi.  Saint  Panl  se  donne 
ponr  exemple  de  la  miséricorde  de  Dien  dans 
l'évangile. 

1  Paul ,  apôtre  de  Jésus-Christ,  par 
lé  commandenient  de  Dieu,  notre 
Sauveur,  et  du  Seigneur  Jésus-Christ, 
notre  espérance, 

2  A  Timothée,  mon  vrai  fils  en  la 
foi.  Grâce ,  misâHlcorde  et  paix  de  la 
part  de  Dieu  notre  Père ,  et  de  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

3  Suivant  la  prière  que  je  te  fis , 
lorsque  je  partis  pour  la  Macédoine , 
de  demeurer  a  Ephëse,  Je  te  prie  en^ 
core  d'avertir  certaines  personnes  de 
n  enseigner  point  une  doctrine  diffé- 
rente; 

4  Et  de  ne  pas  s  attacher  à  des  fables 
et  à  des  génâilogies  qui  n  ont  point 
de  fin,  et  qui  engendrent  des  disputes, 
au.  lieu  de  former  l'édifice  de  Dieu, 
qui  consiste  dans  la  foi. 

5  Le  but  du  commandement ,  c'est 
la  charité  qui  procède  d'un  cœur  pur, 
et  d'une  bonne  conscience ,  et  d'une 
foi  sincère; 

6  Dont  quelques -uns  s'étant  dé- 
tournés, se  sont  égarés  dans  de  vains 
raisonnements; 

7  Prétendant  être  docteurs  de  la  loi, 
quoiqu'ils  n'entendent  point  ce  qu'ils 
disent,  ni  les  choses  qu'ils  assurent 
comme  certaines. 

8  Or,  nous  savons  que  la  loi  est 
bonne  pour  cdui  qui  en  lait  un  usage 
légitime  ; 

9  Et  qui  sait  que  ce  n'est  pas  pour 
le  juste  que  la  loi  a  été  établie ,  mais 
pour  les  méchants ,  pour  ceux  qui  ne 
peuvent  se  soumettre,  pour  les  impies, 
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pour  les  vicieux ,  pour  les  gens  sans 
religion ,  pour  les  profanes,  pour  les 
meurtriers  de  père  et  de  mère,  et  les 
autres  homicides  ; 

10  Pourlesfomicateurs,pour]esabo- 
minables,  pour  les  voleurs  d'hommes, 
pour  les  menteurs,  pour  les  parjures, 
et  pour  tout  ce  qui  est  contraire  a  la 
sainte  doctrine, 

11  Laquelle  est  conf(Hine  au  glorieux 
évangile  de  Dieu  souverainement  heu- 
reux, dmit  la  dispmsation  ma  ^té 
confiée; 

12  Etje  rends  grâces  à  Jésus-Christ 
notre  Seigneur ,  qui  m'a  fortifié ,  de 
ce  qu'il  m'a  jugé  fidèle,  m  ayantéubli 
dans  le  ministère  ; 

13  Moi  qui  étais  auparavant  un 
blasphémateur ,  un  persécuteur ,  un 
homme  violent  ;  mais  j'ai  obtenu  mi- 
séricorde, parce  que  je  l'ai  fait  par 
ignorance ,  étant  dans  l'incrédulité. 

14  Et  la  grâce  de  notre  Seigneura 
surabondé  en  moi ,  avec  la  foi  et  la 
charité  qui  est  en  Jésus-Christ. 

15  Cette  parole  fst  certaine  et  digne 
d'être  reçue  avecune  entière  croyance: 
c'est  que  J&us-Christ  est  venu  au 

.  monde  pour  sauver  les  pécheurs ,  dont 
je  suis  le  premier. 

16  Mais  j'ai  obtenu  miséricorde» 
afin  que  Jésus-Christ  fit  voir ,  en  moi 
le  premier  y  une  parfaite  clémence , 
pour  servir  de  modèle  a  ceux  qui  croi- 
ront en  lui ,  pour  avoir  la  vie  éter- 
nelle. 

17  Au  roi  des  siècles,  immortel, 
invisible ,  à  Dieu  seul  sage ,  soient 
honneur  et  gloire  aux  siècles  des  siè- 
cles. Âmen. 

18  Mon  fils  Timothée,   ce  que  je  te 


autrabis  de  toi ,  tu  t  acquittes  pleuie- 
ment  de  ton  devoir  dam  œtle  bonne 
guerre; 

19  Conservant  la  foi  et  la  bonne 
oonscienoe ,  a  laquelle  quelques-uns 
ayant  renoncé ,  Us  ont  fiiit  naufrage 
en  ce  qui  r^arde  la  foi  ; 

20  Ihi  nombre  desquels  sont  Hy- 
ménée,  et  Aleiandre,  que  j'ai  livrés 
a  Satan  afin  qu'ils  apprennent  à  ne 
plu»  Uaspbémer. 

CHAPITRE  U. 

L'apôlrt  exhorte  à  prier  pour  tome  lee  iMimnies ,  et 
reeoouBABdie  anx  femmei  U  modenie. 

\  Jerooonunandedoncavant  toutes 
choses  9  qu'on  fasse  des  requêtes ,  des 
prières,  des  supplications  et  des  ac- 
tions de  grâces  pour  tous  lesfamnmes  ; 

2  Pour  les  rois,  et  pour  tous  ceux 
qui  sont  constitués  en  dignité ,  afin 
que  nous  menions  une  vie  paisible  et 
tranquille,  en  toute  piétéet  en  toute 
honnêteté. 

3  Car  cela  e$t  bon  et  agréable  à 
Dieu  noire  Sauveur. 

4  Qui  veut  que  tous  les  hommes 
soient  sauvés ,  et  qu'ils  parviennent  a 
la  connaissance  de  la  \én\é  ; 

5  Car  ily  aua  seul  Dieu,  et  un 
seul  Médiateur  entre  Dieu  et  les  hom- 
mes ,  Jésus-Christ,  homme  ; 

6  Qui  s'est  donné  soi-même  en  ran- 
çon pour  tous;  c'est  le  témoignage 
qui  a  été  rendu  en  son  propre  temps. 

7  C'est  pour  cela ,(  je  dis  la  vérité 
en  Christ,  je  ne  mens  point)  que 
j'ai  été  établi  [nrédicateur ,  apôtre  et 
docteur  des  GentUs  dans  la  foi  et  dans 
la  vérité. 

8  Je  veux  donc  que  les  hommes 
prient  en  tout  lieu ,  levant  au  ciel  des 
mains  pures,  sans  odère,  et  sans 
contestations; 

9  Et  de  même ,  que  les  fenmies  se 
parent  d'un  vêtement  honnête ,  avec 
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des  perles,  ou  des  babas  sompbKoi; 

10  }A3Êj&(ineUe$$epareniit\xsm 
œuvres,  comme  il  est  séant  \  des 
fenunes  qui  font  professioa  de  servir 
Dieu. 

11  Que  la  femme  écoateriDstrocv 
tion  avec  siknœ  et  une  eotiiR  sou- 
mission; 

12  CarjenepermetspasàhianiDe 
d'ensrigner ,  ni  deprendre  aucuoe  «h 
torité  sur  son  mari  ;  mais  i/  faut 
qu'dle  demeure  dans  le  silence. 

IS  Car  Adam  fut  fonnékpraniff, 
etfvf  ensuite. 

14  Et  ce  ne  fctit  pas  Aàmqoifai 
séduit  ;  mais  la  femme,  ayant  élésé- 
duite,  fut  cause  de  la  transgressioo. 

15  Cependant  la  femm  sensaurée 
en  devôiant  mère,  si  die  iexm 
dans  la  foi,  dans  la  dnrité,  dsosb 
sainteté  et  dans  la  modestie. 

CHAPITRE  m 

Qaalité  dea  é? équêt  et  d«t  dUow.  Di|ii^  ^ 

1  Cettepan>leestoertaiDe:Siqael- 
qu'un  désire  d'être  évéqoc ,  il  ifci« 

une  œuvre  excellente. 

2  Mais  il  faut  queFévêquesoitin^ 
prébensible,  mari  d'une  seule  (ennne, 
sobre ,  prudent ,  grave,  hoqjitete- 
propre  a  enseigner; 

5  Qu'il  ne  soit  pas  aioné  au  tm 
ni  violent,  ni  porté  au  gain  déslw»; 
nête,  mais  quUl$oUvMSiàiii.&Às^ 
des  querelles,  exempt  d'atanœ; 

4  Qu'U  gouverne  Ken  sa  FT 
famille,  tenant  sesenfantsdaosh^ 
mission ,  et  dans  toute  iwt/  <"***' 

neteté. 

6  Car  si  quelqu'un  ne  saitps  con- 
duire sa  propre  famille.  «*^î 
pourra-t-il  gouvcmerrEg^de  Iw- 

6  Qu'U  ne  soit  pobt  iKWvdl«D»| 
converti,  de  peur  qu'étant anfKû*' 
gueil,  ilnetombedanshcoodan»»' 
tion  du  diable. 


ta  lions  le  pieg)e  au  aiauie. 

8  De  même,  il  faut  que  les  diacres 
soieQt  graires,  qu!iU  ne  soient  ni  dou- 
blesen paroles,  ni  adomiësaux excès  du 
vin,  ni  portés  au  gain  déshcmnéte. 

9  Mais  qu'ils  conservent  le  mystère 
de  la  foi  avec  une  oonsdenoe  pure; 

10  Et  que  ceux-ci  soient  aussi  pre- 
mièrement éprouvés;  qu'ensuite  ils 
servent,  s'ils  sont  trouvés  sans  re- 
proche. 

1 1  Ilfautdemémeque  leurs  femmes 
soient  graves,  quelles  ne  soient  point 
médisantes ,  qu'elles  soient  sobres ,  et 
fidèles  en  toutes  choses. 

1 2  Que  les  diacressoient  maris  d'une 
seule  femme,  gouvernant  bien  leurs 
enfants  et  leurs  propres  familles. 

1 3  Car  ceux  qui  auront  bien  servi, 
s'acquièrent  un  d^ré  honorable ,  et 
une  grande  liberté  dans  la  foi  qui  est 
en  Jésus-Christ. 

1 4  Je  t'écris  ceci,  espérant  d'aller  te 
voir  bientôt; 

15  Afin  que,  si  je  tarde,  tu  saches 
comment  il  &ut  se  conduire  dans  la 
maison  de  Dieu,  qui  est  l'Eglise  du 
Dieu  vivant,  la  colonne  et  l'appui  de 
la  vérité. 

16  Et,  certainement,  le  mptère 
de  piété  est  grand  ;  Dieu  a  été  mani- 
festé en  chair ,  justifié  par  l'esprit ,  vu 
des  anges,  prêché  aux  Gentils,  cru 
dans  le  monde,  et  élevé  dans  la  gloire. 

CHAPITRE   IV. 

prédiction  d*ane  grande  apostaaie,  et  exhortation 
à  la  piété. 

1  L'Esprit  dit  expressément  que 
dans  les  derniers  temps  quelques-^uns 
se  révolteront  de  la  foi ,  s'attachant  a 
des  eqirits  séducteurs,  et  aux  doc- 
trines des  démons; 

2  Enseignant  des  mensonges  par 
hypocrisie ,  étant  cautérisés  dan^  leur 
propre  conscience  ; 
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ceux  qm  oni  ccnmu  la  vente  en  usent 
avec  actions  de  grioeSi 

4  Car  tout  œ  que  Dieaa  créé  ;  est 
bon ,  et  rien  n'est  k  rejeter,  pourvu 
qu'on  le  prenne  avec  actions  de  grâces. 

5  Parce  qu'il  est  sanctifié  par  la  pa- 
role de  Dieu ,  et  par  la  prière. 

6  Si  tu  rqiréaiaites  ces  dioses  aux 
firëres ,  tu  seras  un  bon  ministre  de 
Jésus-Christ ,  nourri  dans  les  pardes 
de  la  foi  et  de  la  benne  doctrine  que 
tu  as  suivie  avec  soin. 

7  Mais  rgctte  les  fobles  profimes  et 
semblables  a  celles  des  vieilles,  et 
exerce-toi  à  la  piété. 

8  Car  l'exercice  corporel  est  utile  a 
peu  de  cbose  ;  mais  la  piété  est  utilek 
toutes  choses,  ayant  la  promesse  de  la 
vie  présente  etde  celle  qui  est  à  venir. 

9  Cette  parole  est  certaine  et  digne 
d'être  reçueavecune entière  croyance. 

10  C'est  a  cause  de  cela  que  nous 
endurons  des  travaux  et  des  oppro- 
bres,  parce  que  nous  eq)érons  au  Dieu 
vivant ,  qui  est  le  Sauveur  de  tous  les 
hommes,  et  principalement  des  fidides. 

1 1  Annonce  ces  choses  et  les  en- 
seigne. 

12  AV^nn^«fi/€lkpersonne^f  mé- 
priser ta  jeunesse;  mais  sois  le  modèle 
des  fidèles ,  par  tes  paroles ,  par  ta 
conduite ,  par  ta  charité ,  par  l'esprit 
gui  f  anime j  par  ta  foi^  par  ta  pureté. 

1 3  Applique-toi  k  la  lecture,  k  l'ex- 
hortation et  k  l'instruction ,  en  atten- 
dant que  je  viemie. 

14  Ne  néglige  point  le  don  qui  est 
en  toi ,  qui  t'a  étédonné  par  prq>hétie, 
par  l'imposition  des  mains  de  l'assem- 
blée des  anciens. 

15  Pense  à  ces  choses,  et  sois-en 
toujours  occupé,  afin  que  tout  lemonde 
voie  les  progi^  que  tu  fais. 

1 6  Prends  garde  k  toi  et  à  l'instruc- 
tion ;  persévère  dans  ces  choses  ;  car 


A  UIU9C  UC  lUlI   CaLUUMlV^   CI.  M!C   ICa   lAC 

quentes  indispositions. 

24  II  y  a  des  personnes  dont  les  pé- 
diés  sont  manifestes  et  précèdent  leur 
condamnation  ;  mais  il  y  en  d  autres 
dont  les  péchés  ne  se  découvrent  que 
dans  la  suite. 

25  De  même,  il  y  a  des  bonnes 
ceuvres  qui  sont  manifestes  y  et  si  elles 
ne  le  sont  pas  d'abord ,  dles  ne  sau- 
raient demeurer  toujours  cachées. 

CHAPITRE  VL 

D«Toira  dea  lemtean.  Faux  doctem.  Piég«  et 
U8«gt%  des  richesses. 

1  Que  tous  les  esclaves  qui  sont  SOUS 
le  joug  de  la  servitude  ^  regardent 
leurs  maîtres  comme  dignes  de  toute 
sorte  d'honneur ,  afin  que  le  nom  de 
Dieu  et  sa  doctrine  ne  soient  point 
blâmés, 

2  Et  que  ceux  qui  ont  des  fidèles 
pour  maîtres,  ne  les  méprisent  point, 
sous  prétexte  qu'ils  sont  leurs  firères, 
mais  qu'ils  les  servent  d'autant  mieux, 
par  cela  même  qu'ils  sont  fidèles, 
chéris  de  Lieu ,  et  qu'ils  ont  soin  de 
leur  faire  du  bien.  Enseigne-leur  ces 
devoirs  et  les  y  exhorte. 

3  i^qudqu  un  enseigne  autrement, 
et  n'acquiesce  pas  aux  salutaires  ins- 
tructions de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  ,  et  à  la  doctrine  qui  est  selon 
la  piété, 

4  II  est  enflé ,  il  ne  sait  rien ,  mais 
il  a  la  maladie  des  questions  et  des 
disputes  de  mots,  d'où  naissent  l'en- 
vie ,  les  querelles ,  les  médisances  et 
les  mauvais  soupçons , 

5  Les  vaines  disputes  de  gens  qui 
ont  l'esprit  corrompu,  qui  sont  pri- 
vés de  la  vérité,  et  qui  reg^u^ent  la 
piété  comme  un  moyen  de  gagner  du 
bien.  Sépare-toi  de  ces  gens-lk. 

6  Or ,  la  piété  avec  le  contentement 
d'écrit  est  un  grand  gain. 

7  Car  nous  n'avons  rien  apporté 
dans  le  monde,  et  il  est  évident  que 
nous  n'en  pouvons  rien  emporter. 
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nourriture  et  de  quoi  nous  vêdr ,  cel 
nous  suffira. 

9  Mais  ceux  qui  veulent  devenir  ri 
ches ,  tombent  dans  la  tentation  t 
dans  le  piège ,  et  en  plusieurs  désir 
insensés  et  pernicieux,  qui  plmigen 
les  hommes  dans  la  ruine  et  dans  l 
perdition. 

1 0  Car  l'amour  des  richesses  est  L 
racine  de  toutes  sortes  de  maux  ;  e 
quelques-uns  les  ayant  recherchée 
avec  ardeur,  se  sont  détournés  de  la 
foi  et  se  sont  eux-mêmes  embarrassés 
dans  bien  du  tourment. 

1 1  Mais  toi,  ô  homme  de  Dieu ,  fuis 
ces  choses  et  recherche  la  justice,  la 
piété,  la  foi,  la  charité,  k  patience 
et  la  douceur. 

12  Combats  dans  le  combat  de  la 
foi ,  remporte  la  vie  éternelle ,  à  la- 
qudile  tu  as  été  appelé,  et  dont  tu  as 
fait  une  si  belle  profession  en  présence 
de  plusieurs  témoins. 

1 3  Je  te  somme  devant  Dieu ,  qui 
donne  la  vie  a  toutes  choses,  et  do* 
vant  Jésus-Christ  qui  fit  cette  belle 
confession  devant  Ponce  Pilate, 

14  De  garder  ces  commandements, 
étant  sans  tache  et  sans  reproche,  jus- 
qu'à l'avènement  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ, 

.15  Qui  sera  manifesté  en  son  propre 
temps  par  le  bienheureux  et  seul 
Prince,  le  Roi  des  rois,  et  le  Seigneur 
des  seigneurs, 

1 6  Qui  seul  possède  l'immortalité , 
et  qui  habite  une  lumière  inaccessible, 
que  nul  homme  n'a  vue ,  ni  ne  peut 
voir ,'  a  qui  appartiennent  l'honneur 
et  la  puissance  étemelle.  Amen. 

17  Recommande  aux  riches  de  ce 
monde  de  n'être  point  orgueilleux  ; 
de  ne  point  mettre  leur  confiance  dans 
l'instabUité  des  richesses  ,  mais  de  la 
mettre  dans  le  Dieu  vivant,  qui  nous 
donne  toutes  choses  abondamment 
pour  en  jouir  ; 
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en  bonnes  oeuvres ,  prompts  k  donner  et  pro&mes,  et  tout œ qu'oppose udp 

et  k  faire  part  de kûars  bms;  sdenœ  bussemeut  ainsi  nmmée; 

19  S'amassant  ainsi  pour  Favenir  21  De  laqudfeqaelquesHUB  fusant 
un  trésw  pboé  sur  un  bon  fcmds ,  afin  professiim ,  se  sont  détoomés  de  b 
d'obtenir  la  vie  étemelle.  foL  La  gpraœ  $oU  avec  toi.  Amen. 

20  OTimothée,  garde  le  dépôt  qui 

La  première  épître  à  Timothêe  a  été  écrite  de  Zaodieée,  qui  eêt  k  métnptMbe 

de  la  Phrygie  PacaUemne* 

SECONDE  EPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTiK, 

A  TIMOTHEE. 

CHAPITRE  L  8^8c  de  notre  Sdgneor,  m  de  moi 

Affeotion  de  Sûot  Paul  pour  Timodiée;  exhorU-  qui  SUIS   prisonnier  k  CaUSC  de  U\ 

tion  à  k  p«riî véniM».  niaîs  souffie  avec  moi  pourrEtanpfc, 

1  Paul,  apôtrede  Jésus-Christ  par  par  la  force  que  Dieutedoime, 

la  Yolonté  de  Dieu,  pour  ^nn^mc^r      9  Lequel  nous  a  sauvés,  etonsa 

la  promesse  de  la  vie  qui  est  en  Je-  appelés  par  une  vocation  sainte,  m 

sus-Cbrist;  selon  nos  œuvres,  mais  sdon  qa'] 

2  A  Timothêe,  moncherfib.  Grâce,  avait  résolu  et  selon  la  graœqaiooos 
miséricorde  et  paix  de  la  part  de  Dieu  a  été  donnée  en  Jésus-Christ  aiani 
le  Père  ,  et  de  Jésus-Christ    notre  tous  les  sièdes  ; 

Sdgnemr.  10  Et  qui  a  été  maintfnmt  mi- 

S  Je  rends  grAœ  k  Dieu  que  je  sers  festée  par  Fayénement  de  DOtrcSni- 

avecuM  conscience  pure,  commentes  veur  Jésus-Christ,  qui  a  dâmth 

ancêtres  ont  fait ,  et  je  ne  cesse  de  mort,  €L  mis  en  évideoiee  la  vie  ^ 

faire  mention  de  toi  daoïs  mes  prières  l'immortalité  par  l'évang^; 
nuit  et  jour;  11  Pour  lequel  j'ai  été  étabEp^ 

4  Me  souvenant  de  tes  larmes ,  et  dicateur ,  et  apôtre  et  docteur  des 
désirant  fort  de  te  voir ,  afin  d'être  Gentils. 

rempli  de  joie;  12  C'est  ce  qui  ma  attiré  twsb 

5  Bappeuint  aussi  le  souvenir  de  la  maux  que  j'endure;  mais  je  n'en  a 
foi  sinc^  qui  est  en  toi,  et  qui  a  été  point  de  honte,  car  je  sais  à  qui  J<^ 
auparavant  en  Lois  ton  àïeuk,  et  en  cm,  et  je  sub  persuadé  qu'il  a  lapo^ 
Euniœ  ta  mèore,  et  je  suis  persuadé  sance  de  garder  mon  d^]^' 
qu'elle  est  aussi  en  toi.  ce  jour-fii. 

6  C'est  pourquoi  je  t'avertis dejnd-  13  Retiens  le' modèle  des  sames 
lumer  le  don  de  Dieu  qui  est  en  toi,  instructions  que  tu  as  ouîesdeBKH^ 
et  que  tu  as  reçu  par  l'imposidon  de  en  suivant  la  foi  et  la  charité  fi^  ^ 
mes  mains.  en  Jésus-Christ, 

7  C&r  Dieu  ne  nous  a  point  donné      1 4  Garde  le  bon  dépôt,  pirfcSùnt- 
un  e^rit  de  timidité,  mais  il  nous  a  Esprit  qui  habite  en  nous. 
donné  un  esprit  de  force,  de  charité      15  Tu  sais  que  tous  ceux  qm  ^ 
et  de  prudence.  d'Asie  m'ont  abandonné,  du  noinW 

8  ^  'aie  donc  point  honte  du. témoi-  desauds  sont  Phvgdfe  et  Hflmogènt 
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miséricorde  envers  la  famille  d'Oné- 
siphorc  ;  car  il  m'a  souvent  comolé, 
et  il  n'a  point  eu  bonté  de  mes  chaînes. 

17  Au  contraire,  quand  ilaété  à 
Rome,  il  m'a  cherché  fort  soigneuse- 
ment, et  il  m'a  trouvé. 

18  Le  Seigneur  lui  fasse  trouver 
miséricorde  devant  lui  en  ce  jour-la  ; 
et  tu  sais  mieux  que  personne  com*- 
bien  il  m'a  assisté  à  Ephèse. 

CHAPITRE   IL 

Exlrartation  à  Thnethée  de  pcfOnaîvre  les  travaux 
de  wm  BiijNstdre,  en  BoofErant  arec  fenneté  et 
aTec  courage. 

1  Toi  donc ,  mon  fils ,  fortifie-toi 
dansla  grâce  qui  est  en  Jésu»-Christ 

2  Et  ce  que  tu  as  appris  de  moi, 
en  présence  de  phialeurs  témoins, 
confie-le  a  des  persoimes  fidèles,  qui 
soient  capables  de  l'enseigner  aux 
autres» 

3  Toi  donc,  supporte  les  travaux 
comme  un  bon  soldat  de  Jésus-ChrisL 

'  4  Nul  homme  qui  va  à  la  guerre  ne 
s'embarrafisedesaflaires  de  la  vie  ;  et 

'  cela,  afin  qu'il  puisse  plaire  à  celui 
qui  l'a  enrôlé  pour  la  guerre. 

5  De  même,  celui  qui  combat  dans 
la  liœ,  n'est  point  couronné,  s'il  n'a 
combattu  suivant  les  kûs. 

6  II  fout  que  le  laboureur  travaille, 
avant  que  <k  recueillir  les  fruits. 

7  Considère  ce  que  je  te  dis  ;  et 
que  le  Seigneur  te  rei^e  intelligent 
en  toutes  choses. 

8  Souviens-tai  que  Jésus-Christ, 
qui  est  de  la  race  de  David,  est  res- 
suscité des  morts  selon  mon  évangile, 

9  Pour  lequel  je  soufiDre  des  maux, 
jusqu'à  être  liéconuneun  malfaiteur; 
mais  la  parole  de  Dieu  n'est  point  liée. 

10  C*est  à  cause  de  cela  que  je 
souffire  toutes  choses  pour  l'amour 
des  élus,  afin  qu'ils  obtiennent  aussi 
le  sâAut  qm  est  en  Jésus-Christ,  avec 
la  gloire  éiemeOe. 

1 1  Cette  parole  est  certaine,  que  si 
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aussi  avec  luié 

1 2  Si  nous  soufirons  avec  iui^  nous 
régnerons  aussi  avec  lui.  Si  nous  /e 
renonçons,  il  nous  renoncera  aussi. 

IS  Si  nous  sommes  infidèles,  il 
demeure  fidèle  ;  il  ne  peut  se  renon^ 
cer  soi-même. 

14  Fais  souvenirde  ces  choses,  pro- 
testant devant  le  Seigneur  qu'on  ne 
diqpute  point  de  mots,  ce  qui  ne  sert 
de  rien,  et  ne  fait  que  pervertir  les 
auditeurs. 

15  Efforce -toi  de  te  rendre  ap- 
prouvé de  Dieu,  comme  un  ouvrier 
sans  reproche,  dispensant  comme  il 
faut  la  parois  de  la  vérité. 

16  Mais  réprime  les  discours  pro- 
faneset  vains  ;  car  ils  ne  produiraient 
qu'une  plus  grande  impiété  ; 

17  Et  la  parole  des  profanes  ronge 
comme  la  gangrène.  Tels  sont  Hymé- 
née  et  Philète, 

18  Qm  se  sont  détournés  de  la  vé- 
rité ,  en  disant  que  la  résurrection 
est  déjà  airivée,  et  qui  renversent  la 
foi  de  quelques-uns. 

1 9  Toutefois,  le  fondement  de  Dieu 
demeure  ferme ,  ayant«ce  sceau  :  Le 
Seigneur  connaît  ceux  qui  sont  siens; 
et  :  Quiconque  invoqoe  le  nom  de 
Christ,  qu  il  se  retire  de  l'iniquité. 

20  Dans  une  grande  maison  jl  n'y 
a  pas  seulement  des  vaisseaux  d'or  el 
d'ai^ent,  mais  il  j  en  a  aussi  de  bois 
et  de  terre,  les  uns  sont  pour  des  usa* 
ges  honorables,  et  les  autres  pour  des 
usages  vik. 

21  Si  quelqu'un  donc  se  conserve 
pur  à  regard  de  ces  choses-lk,  il 
sera  un  vaisseau  hon<»9ble,  sanctifié, 
propre  au  service  du  Sdgneur,  et 
préparé  pour  toutes  sortes  de  bonnes 
oeuvres. 

22  Fuis  aussi  les  désirs  de  la  jeu- 
nesse,  et  recherche  la  justice,  la  foi, 
la  charité  et  la  paix  avec  ceux  qui  in- 


qui  sont  sans  inslructidn,  sachant 
qu'elles  ne  produisent  que  des  con- 
testations. 

24  Or,  il  ne  faut  pas  que  le  servi- 
teur du  Sei^eur  aime  à  contester  ; 
mais  il  doit  être  doux  envers  tous, 
propre  a  enseigner,  patient , 

25  Instruisant  avec  douceur  ceux 
qui  sont  d'un  sentiment  contraire, 
aûn  de  voir  si  Dieu  ne  leur  donnera 
point  la  repentance ,  pour  connaître 
la  vérité  ; 

26  En  sorte  qu'ils  se  réveillent ,  et 
ijUiU  se  dégagent  du  piège  du  dia- 
ble, par  lequd  ils  ont  été  pris ,  pour 
/àir^  sa  volonté. 

CHAPITRE  IIL 

Prédiction  d'une  gnnde  comiption  de  moean. 
Excellence  de  PEcntnre. 

1  Sache,  au  reste,  que  dans  les 
derniers  jours  il  y  aura  des  temps 
fâcheux. 

2  Car  les  hommes  seront  amateurs 
d'eux-mêmes,  avares,  vains,  or- 
gueilleux, médisants ,  désobéissants  a 
leurs  pères  et  à  leurs  mères,  ingrats, 
profanes  ; 

3  Sans  affeoiion  naturdle ,  sans  fi- 
délité ,  calonmiateurs ,  incontinents , 
cruels,  ennemis  des  gens  de  bien  ; 

4  Traîtres,  emportés,  enflés  d'or- 
gueil, amateurs  des  voluptés  plutôt 
que  de  Dieu  ; 

5  Ayant  l'apparence  de  la  piété,  mais 
ayant  renoncé  k  sa  force.  Eloigne-toi 
aussi  de  ces  gens-la. 

6  De  ce  nombre  sont  ceux  qui 
s'introduisent  dans  les  maisons  et  qui 
captivent  l'esprit  de  certaines  femmes 
chargées  de  pécb& ,  possédées  de  di- 
verses convoitises  ; 

7  Qui  apprennent  toujours ,  et  qui 
ne  peuvent  jamais  parvenir  à  la  con« 
naissance  de  la  vérité. 

8  Et  comme  Jannès  et  Jambrès 
résistèrent  a  Moïse,  ceux-ci  de  même 
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la  foi. 

9  Mais  ils  ne  feront  pas  de  grands 
progrès;  car  leur  folie  sera  connue 
de  tout  le  monde,  comme  ktotœlie 
de  ces  hommes-là. 

10  Pour  toi,  tu  asétéparfritonml 
instruit  de  ma  doclrine,  de  mm- 
duite,  de  mes  desseins,  dema  fci,  Je 
ma  douceur,  de  ma  dtarilé,  de  ha 
patience; 

1 1  Des  persécutions  et  des  afflic- 
tions qui  me  sont  anriiées  k  Ant»- 
che,  k  Iconie,  et  a  LyslK;/«*«^ 
dif-je,  quelles  persécutions  j'tisw* 
fertes,  et  c«?mî?wn(  le  Srigpear  mi 

délivré  de  toutes. 

12  Aussi  tous  ceux  qui  ^n»lfflt^ 
vre  dans  la  piété  sdcm  Jésus43irt< 
seront  persécutés. 

13  Mais  les  hommes  b***»»^  rt 

les  imposteurs  iront  en  cmpn^^ 
duisant  les  autres  et  étonl  «duffi 
eux-mêmes. 

14  Pour  toi ,  demeure  fanK  *^ 

les  choses  que  tu  as  apposes**?^ 

t'ont  été  confiées,  sachant  de  q»  » 

les  as  apprises  ;  . 

16  EtquetuasAstonenÈiKttt 

connaissance  des  saintes  ktlies, q* 
peuvent  t'instruire  pour  le  saht  f 
la  foi  qui  est  en  Jésus-Christ 

16  Toute  l'Ecrilure  f<*di^^ 
inspirée,  et  utile  pour  c?*^ 
pour  convaincre,  pour  cattigff  ^  P" 
instruire  dans  la  justice;       ,     . 

17  Afin  que  ITiomme  deDKtt^ 
accompli  et  parfaitementpropitl'''* 
toute  bonne  œuvre. 

CHAPITRE  IV.      J 

DeTOÎra  dea  pastevn.  Saint  Pao!  F*^*    ^ 

Êrochàîne.  Sa  confiance  dam  le*  F***^ 
►iea. 

l  Je  te  conjure  donc  devant  ^IH 
et  devant  te  Seigneur  J^sasrQH 
qui  doit  juger  les  vivantset  les  n^ 
lorsqu'il  apparaîtra  dans  son  i^| 


et  hors  de  temps,  reprends,  censure, 
et  eihorte  avec  toute  sorte  de  dou- 
ceur, et  en  instruisant. 

3  Car  il  viendra  un  temps  que  le» 
homme»  ne  souffriront  point  la  saine 
doctrine  ;  mais  qu'ayant  une  déman* 
geaison  d'entendre  des  choses  agréa- 
Ues,  ils  s  assembleront  des  docteurs 
selon  leurs  propres  désirs  ; 

4  Et  ils  fermeront  loreille  a  la  vé- 
rité, et  se  tourneront  vers  des  fables. 

5  Mais  toi,  sois' vigilant  en  toutes 
choses,  endure  les  afflictions;  fais 
Tœuvre  d*un  prédicateur  de  Tévan- 
gile  ;  remplis  les  devoirs  de  ton  mi- 
nistère. 

6  Car,  pour  moi,  je  vais  être  im- 
molé ,  et  le  temps  de  mon  départ  ap- 
proche. 


ET"" 


tère. 

12  J'ai  envoyé  Tychique  à  Ephèse. 

1 3  Quand  tu  viendras ,  apporte 
avec  toi  le  manteau  que  j'ai  laissé  à 
Troas  chez  Carpus,  et  les  livres,  et 
principalement  les  parchemins. 

1 4  Alexandre ,  l'ouvrier  en  cuivre , 
m'a  fait  souffrir  beaucoup  de  maux  ; 
leSeigncur  luirendra  selon  sesoeuvres. 

15  Garde-toi  aussi  de  lui ,  car  il  a 
fort  résisté  a  nos  paroles. 

16  Personne  ne  m'a  assisté  dans 
ma  première  défense;  mais  tous 
m'ont  abandonné.  Que  cela  ne  leur 
soit  point  imputé. 

17  Mais  le  Seigneur  m'a  assisté  et 
il  m'a  fortifié,  afin  que  ma  prédica- 
tion fût  pleinement  confirmée,  et 
que  tous  les  Gentils  l'entaidissent  ;  et 


7  J 'ai  combattu  le  bon  combat,  j'ai   j'ai  été  délivré  delà  gueule  du  lion 
achevé  tna  course,  j'ai  gardé  la  f oL       18  Le  Seigneur  me  délivrera  aussi 

8  Au  reste ,  la  couronne  de  justice    de  toute  œuvre  mauvaise,  et  me  sau- 


m'est  réservée ,  et  le  Seigneur,  juste. 
juge,  me  la  donnera  en  cejour-lk, 
et  non-seulement  à  moi,  mais  aussi 
a  tous  ceux  qui  auront  aimé  son 
avènement. 

9  Tàcbe  de  me  venir  trouver  au 
plus  tôt; 

10  Car  Démas  m'a  abandonné, 
ayant  aimé  ce  présent  siècle ,  et  il 
s  en  est  allé  à  Tfaessalonique  ;  Gres- 
cens  en  Galatie,  etTite  en  Dalmatie. 

1 1  II  n'y  a  que  Luc  avec  moi. 
Prends  Marc  et  l'amène  avec  toi, 


vera  dans  son  royaume  céleste.  A  lui 
»oil  gloire  aux  siècles  des  siècles. 
Amen. 

19  Salue  Prisoe  jt  Aquilas,  et  la 
famille  d'Onésiphore. 

20  Eraste  est  demeuré  à  Corinthe, 
et  j'ai  laissé  Trophime  malade  a  Milet 

2 1  Hâte- toi  de  venir  avant  l'hiver. 
Eubulus,  Pudens,  Linus,  Claudia  et 
tous  nos  frères  te  saluent 

22  Le  Seigneur  Jésus-Christ  »oU 
avec  ton  esprit  La  grâce  »oU  avec 
vous  tous.  Amen. 

La  seconde  épitre  à  Timothée,  qui  a  été  établi  le  premier  éoéque  de»  Ephé»iefi»y  a 
été  écrite  de  Rome,  lorsque  Paul /ut  pré»enté  la  seconde /ois  à  César  Néron. 


ÈPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 

A  TITE. 


CHAPITRE  I. 


tre  de  Jésus-Christ  pour  annonerr 


Oe.  qualité,  et  de  la  conduite  d«i  putean.  Vice.  ^  fo»  deS  éluS  de  DicU  ,  et  pOUT  feîpe 

commoDs  chez  lei  Crétoii.  Connaître  la  vérité ,  qiù  est  selon  la 

I  Paul»  sauteur  de  Dieu,  etapô-  piété, 
29S 


étemeUe,  que  Diea,  qui  ne  peut 
mentir,  a  pramiae  dqnm  plusieurs 
sièdes; 

S  Haïs  qu'il  t  mamfeslée  en  son 
|iropre  temps  par  sa  parofe,  dimt  la 
prédication  m*a  été  confiée,  sdon 
Tordre  de  Dieu  notre  Sauveur; 

4  A  Tite,  mon  irra*  fils  dans  la  foi 
^ui  nous  iêt  commun ..  Grâce ,  misé* 
ricerde  et  paix  de  la  part  de  Dieu 
noire  Père,  et  du  Se^yieur  Jésus- 
ChrisC  notre  Sauveur. 

5  La  raison  pour  la«^^\dle  je  t'ai 
laissé  en  Crète,  c'est  abi  que  tu 
r^g^  les  choses  qui  restent  à  régler^ 
et  que  tu  établisses  des  pasteurs  dans 
chaque  vitte,  suivant  que  je  te  l'ai 
ordonné; 

•  Sawir^  s'il  se  trouve  quelqu'un 
qui  soit  iin^réhaisiUe,  mari  d'une 
seule  femme,  duqud  les  enfants  soient 
fidèles,  et  qui  ne  soient  pas  accusés 
de  dissoluticNfi ,  ni  désobéissants. 

7  Car  il  faut  que  l'évéque  soit  irré- 
préhensible ,  comme  étant  l'éaKiome 
de  Dieu;  qu'il  ne  soit  point  attadié 
a  son  sens,  ni  colère,  ni  adonné  au 
vin,  ni  violent,  ni  porté  au  gain 
déshonnéle; 

8  liais  qu'il  exerce  rbosptalité, 
qu'il  aime  les  gens  de  bien,  qu'il  soit 
sage,  juste,  samt,  tempérant; 

ià  Attadié  k  la  véritable  doctrine 
qui  doit  être  ensâgnée ,  en  scHrte  qu'il 
soit  capable ,  tant  d'exhorter,  suivant 
cette  doctrine  salutaire,  que  de  con- 
vaincre ceux  qui  s'y  c^[^posenL 

10  Car  il  y  en  a  plusieurs,  princi- 
palement parmi  ceux  de  la  circon- 
cision, qm  ne  veulent  point  se  sou- 
mettre, qui  parlent  de  choses  vaines, 
et  qui  séduisent  les  âmes ,  auxquels  il 
laut  fermer  la  boudie; 

11  Qui  pervertissent  des  familles 
entières,  enseignant  poiu*  un  gain 
honteux  ce  qu'on  ne  doitpas  enseigner, 

12  Quelqu'un    d'entre    eux,    leur 
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sont  toujours  menteurs;  œ  sont  de 
méchantes  bétes,  desveDtmpars- 
seux. 
IS  CetémoignageestitfnTénbbk; 
c'est  pourquoi,  reprendsJesmneDt, 
afin  quils  deviennent  sains  en  hU  ; 

14  Sans  s'arrêter  aux  ladbbjodai- 
ques,  etaux  ordomianoes  des  hoDmLS 
qui  se  détournent  de  k  vérité. 

15  Toutes  dH)ses  sQDttnoiiniG 
pour  ceux  qui  sont  purs;  naisrien 
n'est  pur  pour  ceux  qoi  lont  impm 
et  pour  les  infid^;  au  cootnife, 
leur  e^  t  est  souillé ,  au»  Un  que 
leur  consdenœ* 

16  Ik  font  profesdoQ  de  oomaitie 
Dieu,  mais  ik  k  renonoeot  par  leurs 
oeuvres,  étant  abominables,  nbdes, 
et  incapables  de  toute  boime  osme 

CHAPITRE  n. 

De? oin  divers.  EnseignerneB  de  h  gnce  ^ 
Ihen.     ' 

1  Hak  toi,  enseigne  ks  doses  qm 
conviennent  a  k  saine  dodrioe, 

2  Que  les  vieillards  soient  sobes, 
graves,  prudents,  pars  dsQsbiHT 
dans  k  charité,  danskpstiavx. 

8  Que  les  fiEsnmes  âgées  aîe&t  de 
même  un  extérieur  convenable  3  » 
saiitfelé;  qu'daesnesoiAtpmiitiDé- 
dissmies,  ni  sujettes  au  vin,  qu'efle^ 
donnent  de  boimes  instrodin^; 

4  Qu'dles  apprennent  m  jeaoes 
femmes  à  être  sages,  ^ûmcrko^ 
maris,  aaimer  kursen&nb; 

5  A  être  modestes,  dastes,  a  ^^ 
meurer  dans  leurs  maisons;  à  ^ 
bonnes ,  sounûses  k  leuES  marisj^ 
que  k  parole  de  Dieu  ne  soit  eqtfsfie 
a  aucun  blâme. 

6  De  même,  exhorte  les  jeanes 
hommes  k  vivre  dans  k  tenf^^*' 

7  Rends- toi  td-même  en  toute 
choses  un  modelé  de  bonnesoni^^ 
montrant,dansta  manièred'enseigiKr! 
de  k  pureté  et  de  k  gravité; 

8  Une  doctrine  saine,  dans  bq«* 


les  adversaires  soient  amfus,  n'ayant 
aucun  mal  a  dire  de  vous. 

9  Exhorte  les  serviteors  k  être  sou- 
nus  à  leurs  maîtres,  à  leur  complaire 
en  toutes  choses»  k  n'être  point  con- 
tredisants, 

10  A  ne  rien  distraire,  mais  a 
montrer  en  toutes  choses  une  entière 
fidélité  9  a&i  de  faire  honorer  partout 
la  doctrine  de  Dieu  notre  Sauveur. 

1 1  Car  la  grâce  de  Dieu ,  salutaire 
à  tous  les  hommes ,  a  été  manifestée  ; 

12  Et  die  nous  enseigne  qu'^i  re- 
nonçant à  rimpiété  et  aux  convoitises 
dum(»de,  nous  vivions  dans  le  siëde. 
présent,  dans  la  tempérance ,  dans  la 
justice,  et  dans  la  piété; 

13  En  attendant  la  bienheureuse 
espérance ,  et  l'apparition  de  la  gloire 
du  grand  Dieuet  notre  Sauveur  Jésus- 
Chiist, 

14  Qui  s'est  donné  soi-même  pour 
nous ,  afin  de  nous  racheter  de  toute 
iniquité  et  de  nous  purifier,  pour  lui 
3tre  un  peuple  particulier,  et  zélé 
)our  les  bonnes  œuvres. 

1 5  Enseigne  ces  choses ,  exhorte , 
t  reprends  avec  une  pleine  autorité. 
}ue  personne  ne  te  méprise. 

CHAPITRE  IIL 

'Apôtre  •zliorte  k  divers  deroirt  de  k  charité.  li 
parie  de  ia  miaéricorde  de  Oiea  en  Jéras-Chriat , 
et  do  la  néceaaité  des  bonnes  osiiTrea. 

1  Ayertis-les  d  être  soumis  aux 
rinœs ,  et  aux  puissances ,  de  leur 
béir ,  d'être  prêts  a  faire  toutes^^rf^^ 
e  bonnes  oeuvres; 

2  De  ne  médire  de  personne,  de 
être  point  querelleurs ,  d*être  mo- 
irés 9  et  de  témoigner  une  parfaite 
>aoeur  envers  tous  les  honunes. 

I  Car  nous  étions  aussi  autrefois 
>us-mênies  insensés,  désobéissants, 
ares  9  assujettis  a  toutes  sortes  de 
de  voluptés ,  vivant  dans 


4  MaislorsquelabontéetFamourde 
Dieunotre  Sauveur  enversles  hommes 
ont  été  manifestés,  il  nous  a  sauvés , 

5  Non  a  cause  des  œuvres  de  justice 
que  nous  eussions  faites,  mais  selon 
sa  miséricorde,  parle  baptême  de  la 
régénération,  et  par  le  renouvellement 
du  Saint-Esprit, 

6  Quilarépanduabondammentsiu* 
nous  par  Jésus-Christ  notre  Sauveur  ; 

7  Afin  qu'ayant  été  justifiés  par  sa 
grâce ,  nous  ayons  l'errance  d'être 
héritiers  de  la  vie  éterndle. 

8  Cette  parole  est  certaine ,  et  je 
veux  que  tu  établisses  fortement  ces 
choses,  afm  que  ceux  qui  ont  cru  en 
Dieu  aient  soin  de  s'appliqua  princi- 
palement à  pratiquer  les  bonnes  œu- 
vres ;  voilà  les  choses  qui  sont  bonnes 
et  utiles  aux  hommes. 

9  Mais  réprime  les  questions  folles , 
les  généalogies ,  les  contestations  et 
les  disputes  touchant  la  loi  ;  car  elles 
sont  inutiles  et  vaines. 

10  Evite  l'honune hérétique,  après 
lavoir  averti  une  première  et  une  se- 
conde fois; 

11  Sachant  qu'un  tel  homme  est 
perverti,  et  qu'il  pèche,  étant  con- 
damné par  lui-même. 

12  Lorsque  je  t'aurai  envoyé  Ar- 
témas,  ou  Tychique,  hâte-toi  de* 
venir  me  voir  a  Nycopolis  ;  car  j'ai 
résolu  d'y  passer  l'hiver. 

1 3  Fais  conduire  avec  soin  Zénas , 
docteur  de  la  loi,  et  ApoUos,  en  sorte 
que  rien  ne  leur  manque. 

14  Et  que  nos  frères  apprennent 
aussi  a  s'appliquer  principalement  à 
fairede  bonnes  œuvres,  pour  les  usages 
nécessaires ,  afin  qu'ils  ne  demeurent 
pas  sans  firuit 

15  Tous  ceux  qui  sont  avec  moi  te 
saluent  Salue  ceux  qui  nous  aiment 
dans  la  foL  La  grâce  soit  avec  vous 
tous.  Amen. 


issions  et 

malioc  et  dans  l'envie,  dignes  d'être 

Ecrite  de  NicûpoUs  en  Macédoine  à  Tiie,  qui  a  été' établi  le  premier  éhéqus  de 

V Eglise  de  Crète. 
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ËiFililCi    JJIi    SAITHI     fAUL.,    ArulM., 

A  PHILEMON. 


CHAPITRE  1. 

S.  Paul  prie  Pkiléuoii  de  purdoimer  à  OoésuDe 
son  escIaTe ,  qui  s'était  enfui  de  cbez  lai. 

1  Paul  y  prisonnier  pour  Jésus- 
Christ,  et  Timothée  notre  frère,  a 
Philémon  notre  bien-aimé,  et  le 
compagnon  de  nos  travaux; 

2  Et  a  Appie  notre  chère  $œur^  k 
Archippe,  compagnon  denos  combats, 
et  àrÊgUse  qui  est  dans  ta  maison* 

3  La  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  notre  Père, 
et  du  Seigneur  Jésus-Christ. 

4  Je  rends  grâces  k  mon  Dieu ,  fai- 
sant toujours  mention  de  toi  dans 
mes  prières; 

5  Apprenant  la  foi  que  tu  as  au  Sei* 
gneur  J  ésus ,  et  ta  charité  envers  tous 
les  saints; 

6  De  sorte  que  la  foi  qui  t'est  com- 
mune  avec  nous  est  efficace,  et  se  fait 
connaître  par  tout  le  bien  qui  se  fait 
parmi  vous,  pour  Jésus-Chnst 

7  Car,  mon  frère,  ta  charité  nous 
a  donné  une  grande  joie  et  une^r^n^^ 
consolation ,  parce  que  tu  as  réjoui  les 
entrailles  des  saints. 

8  C'est  pourquoi ,  bien  que  j'aie  en 
/^«fij-Christ  le  pouvoir  de  te  com- 
mander ce  qui  est  convenable; 

9  Etant  ce  que  Je  suis ,  Paul  avancé 
en  âge,  et  même  maintenant  pri- 
sonnier pour  Jésus-Christ;  cependant, 
j'aime  mieux  te  prier  par  charité. 

10  Je  te  prie  donc  pour  mon  dis 
Onésime,  que  j'ai  engendréétant  dans 
les  chaînes  ; 

11  Qui  t'a  autrefois  été  inutile,  mais 
qui  te  sera  présentement  très-utile, 
aussibien  qu  a  moi,etque jeté  renvoie. 

1 2  Rcçois-le  donc  comme  mes  pro- 
pres enti^aiUes. 
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1 3  J'aurais  sodiaité  de  k  retenir 
auprès  de  mol ,  afin  qu'il  me  serrit  au 
lieu  de  toi ,  dans  les  Uens  oujesoisa 
cause  de  l'évangile  ; 

14  Mais  je  n'ai  rien  Toalu&ireaDs 
ton  consentement,  afin  que  klk 
que  tu  feras,  ne  soit  pas  forcé,  m 
quilsoit  volontaire. 

15  Car,peut-êlreqiieoeqa'ilaélé 
séparé  de  toi  pour  quelque  temps, 
c'était  afin  que  tu  le  recouvrassespoor 
toujours; 

16  Non  plus  comme  unesdâve, 
mais  comme  étant  fort  au-dessus  d'un 
esclave,  savoir,  comme  unfrîlt,  àéri 
particulièrement  de  moi ,  et  coœhien 
plus  de  toi ,  et  selon  le  inûn<iB,et 
selon  le  Seigneur. 

17  Si  donc  tu  me  regardes  comme 

uni  avec  toi,  recois-le comme «VV/^i 

moi-même. 

18  Que  s'il  t'a  fait  qudquc  tort,  ott 
s'il  te  doit  quelque  ckott,  mels-lfisur 
mon  compte. 

19  C*estmoî,Paul,quitteisdeîifl 

propre  main  ;  je  te  le  rendrai;  y^ 
ne  pas  dire  que  tu  te  dois  Un-mêsie 
a  moi, 

20  Oui,  mon  frère,  quejpieçâ^ 
ce  plaisir  de  toi  en  notre  Seîgnair; 
réjouis  mes  entrailles  au  nom  du  oo- 
gneur. 

21  Je  t'écris  ced  étant  persua^K* 
la  déférence  que  tu  auras  ponrioB' 
sachant  mâme  que  tu  feras ptequeje 
ne  dis. 

22  Je  te  prie  en  même  temps  ^euie 
préparer  un  logement,  car  jesper? 
que  je  vous  serai  reaodu  par  ^*^ 
prières. 

23  Epaphras,  qui  est  prisonni«:i 
avec  moi  pour  Jésus-Christ  te  saltf 


Ecrite  de  Rome  à  Philémon ,  et  envoyée  par  Onésime  esclave. 


EPITRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 

AUX  HEBREUX. 


CHAPITRE  I. 

Jésus-Christ,  fila  de  Dieu,  éleTé  an^eaus  des 
naajrea  et  de  toutes  les  créatures. 

.1  Diett  ayant  autrefois  parlé  à  nos 
|)ères  en  divers  temps  et  en  diverses 
manières,  par  les  prophètes , 

2  Nous  a  parlé  en  ces  dernier;  temps 
par  son  Fils,  qu'il  a  établi  héritier  de 
toutes  choses  ;  par  lequel  aussi  il  a  fait 
le  monde  ; 

3  Et  qui  étant  la  splendeur  de  sa 
gloire  et  l'image  empreinte  de  sa  per- 
sonne, et  soutenant  toutes  choses  par 
sa  parole  puissante ,  après  avoir  fait 
par  lui-même  la  purification  de  nos 
péchés ,  s'est  assis  à  la  droite  de  la 
Majesté  divine  dans  les  heux  très- 
hauts; 

4  Ayant  été  fait  d'autant  plus  grand 
que  les  anges ,  qu'il  a  hérité  d'un  nom 
plus  excellent  que  le  leur. 

5  Car  auquel  des  anges  Dieu  a-t-il 
jamais  dit  :  Tu  es  mon  fils,  je  t'ai  en- 
gendré aujourd'hui  ?  Et  dans  un  autre 
endroit  :  Je  serai  son  Père,  il  sera  mon 
Fils? 

6  Et  encore,  quand  il  introduit 
dans  le  monde  son  Fils  premier-né,  il 
dit  :  Que  tous  les  anges  de  Dieu  l'a- 
dorent 

7  A  l'égard  des  anges ,  il  dit  :  Il  fait 
des  vents  s^  anges ,  et  des  flammes  de 
feu  ses  ministres. 

8  Mais  a  l'égard  du  Fils,  il  dit  :  0 
Dieu ,  ton  trône  demeure  aux  siècles 
des  siècles ,  et  le  sceptre  de  ton  règne 
est  un  sceptre  d'équité. 

9  Tu  as  aimé  la  justice ,  et  tu  as 
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haïTiniquité;  c'est  pourquoi ,  ô  Dieu^ 
ton  Dieu  t'a  oint  d'une  huile  de  joie 
au-dessus  de  tous  tes  semblables. 

10  Et  dans  un  autre  endroit  :  C'est 
toi,  Seigneur,  qui  as  fondé  la  terre  dès 
le  commencement ,  et  les  cieux  sont 
l'ouvrage  de  tes  mains. 

1 1  Ils  périront,  mais  tu  subsistes 
toujours;  ils  vieilliront  tous  comme 
un  vêtement  ; 

12  Tu  les  plieras  comme  un  habit , 
et  ils  seront  changés  ;  mais  toi ,  tu  es 
toujours  le  même,  et  tes  années  ne 
finiront  point. 

13  Et  auquel  des  anges  a-t-il  jamais 
dit  :  Âssied^toi  a  ma  droite ,  jusqu  a 
ce  que  j'aie  mis  tes  ennemis  pour  ton 
marchepied? 

14  Ne  sont- ils  pas  tous  des  esprits 
destinés  a  servir,  et  qui  sont  envoyés 
pour  exercer  leur  ministère  en  faveur 
de  ceux  qui  doivent  avoir  l'héritage  du 
salut? 

CHAPITRE  IL 

Exhortation  à  recevoir  la  doctrine  de  Jésus-Christ 
▼eno  pour  nous  sauTer. 

1  C'est  pourquoi  il  nous  faut  faire 
une  plus  grande  attention  aux  choses 
que  nous  avons  entendues,  de  peur 
que  nous  ne  les  laissions  écouler. 

2  Car  si  la  parole  qui  a  été  annoncée 
par  les  anges,  a  eu  son  effet,  et  si 
toute  transgression  et  toute  déso- 
béissance a  reçu  une  juste  punition  ; 

3  Comment*  échapperons-nous,  si 
nous  négligeons  un  si  grand  salut, 
qui ,  ayant  été  premièrement  annoncé 
par  le  Seigneur,  nous  a  été  confirmé 


gnage  par  des  prodiges  et  des  miracles, 
par  divers  efTels  de  sa  puissance  et  par 
les  dons  duSaint-Esprit,  qu  iladisbri- 
bues  selon  sa  volonté. 

5  Car  il  n'a  point  soumis  aux  anges 
le  monde  a  venir  dont  nous  parkns. 

6  Et  qudqu  un  a  rendu  ce  témoi- 
gnage dans  un  endroit  de  V  Ecriture  y 
disvDt:  Qu'esirce  de  rhomme,  que 
tu  te  souviennes  de  lui ,  et  du  fils  de 
l'homme,  que  tu  en  prennes  soin? 

7  Tu  l'as  fiût  un  peu  inférieur  aux 
anges  ;  tu  l'as  couromié  de  gloire  et 
d'honneur;  et  tu  l'as  élabli  sur  les  ou- 
vrages de  tes  mains; 

8  Tu  as  mis  toutes  choses  sous  ses 
(Meds.  Or ,  Dieu  lui  ayant  assujetti 
toutes  choses ,  il  n'a  rien  laissé  qui  ne 
lui  soit  assujetti;  cqiendant,  nous  ne 
royons  point  encore  maintenant  que 
toutes  choses  lui  soient  assujetties. 

9  Mais  nous  voyons  couramé  de 
gloire  et  d'honneur  ce  Jésus,  qui  aété 
Eût  pour  un  peu  de  temps  inférieur 
aux  auges ,  par  la  mort  qu'il  a  souf- 
ferte ,  afin  que  par  la  grâce  de  Dieu 
il  souffrît  la  mort  pour  loua. 

10  Car  il  était  convenable  que  edui 
pour  qui  et  par  qui  iont  toutes  choses, 
voulant  amener  plusieurs  enfants  à  la 
gloire ,  consacrât  l'auteur  de  leur  sahit 
par  les  souffiranoes. 

11  Car,  et  celui  qui  sanctifie,  et 
ceux  qui  sontsanodfiés,  f^nrtousd'un  ; 
c'est  pourquoi  il  n'a  point  iMKite  de  les 
appder  seu  firères. 

18  INsant:  J'annoncerai  ton  nom  a 
mes  frères;  je  te  louerai  au  milieu  de 
l'assemblée. 

13  i/^i/encore:  Je  me  confierai  en 
lui.  Et  ailleurs  :  Me  voici ,  moi  et  les 
enfants  que  Dieu  m'a  donnés. 

14  Puis  donc  que  ces  en&nts  par- 
ticipent k  la  chair  et  au  sang ,  il  y  a 
aussi  de  même  participé ,  afin  que 
par  la  mort  il  déirubît  odui  qui  avait 
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15  Lt  qu  11  en  deuynt  toi»  oeoi 
qui,  par  la  cramte  de  h  mort, 
étaient  toute  leur  vie  assiqittisà  ia 
servitude. 

16  Car  il  n'a  pas  pris  ksatgfs, 
mais  il  a  pris  la  postérité  d'AbnboL 

17  C'est  pourquoiil  a  yaipll 
fût  semblable  en  toutes  chûsesk ss 
frères  ;  afin  qu'il  fût  un  somrôi 
sacrificateur,  miséricordieiix,  et  fi- 
dèle dan$  tout  ce  qu'îi  faM  fairt 
auprès  de  Dieu,  pour  eqâerlespédiés 
du  peuple. 

18  Car  ayant  souffert  hi-mèiDe  et 
ayant  été  tenté,  ilpeutaassiseoQonr 
ceux  qui  sont  tentés. 

CHAPITRE  in. 

De  robéÎMance  due  à  Jéna4;hrût  Sapniaiié  àt 
Jés«»Clinftfarlbïtt. 

l  C'est  pourquoi ,  mfs  Irèns,  qni 
êtes  saints  et  qui  ave£  part  a  la  cota- 
tion céleste,  considères  bien  Jésffi- 
Chrbt,9cic  rsrrapôtredtksoQ^ 
rain  Sacrificateur  de  h  foi  qœ  nous 


2  Qui  est  fidèle  k  cehi  qoi  l'aâa- 
bli ,  comme  Moïse  ^usu  favait  (A 
dans  toute  sa  maison. 

S  Car  il  a  étéestimé  digpedow 
^oire  d'autant  ph^  grande  que  (ft^ 
deMoise,  quecduiquiabâlilafluti- 
son  est  plus  considâable  quebinai- 
son  même* 

4  Cariln'y  a  point  de  maison  f 
n  ait  été  bâtie  par  qudqa'on;  or,  cdsi 
quia  bâti  touiesoes  choses,  ceup^ 

5  Et  pour  ce  qui  est  de  MoïsCf  » 
a  été  fidèle  dans  toute  la  maisocrf' 
Dieu ,  comme  un  serviteur,  jW!"' 
blier  ce  qu'il  devait  dire; 

6  Mab  Christ,  comme  Fik,  «^ 
étalfli  sur  sa  propre  maisonjet  c^ 
nous  qui  sommes  sa  maison,  f^"^ 
que  nous  conservions  jusqu  a  la  i 
ferme  confiance  et  TegÂance  ' 
nous  nous  gbrifions. 


Saint-Equit  :  Si  vous  entendez  au- 
jourdlnii  sa  voix, 

8  N'endurcissez  point  tos  cœurs , 
comme  il  arriYa  lorsqu'on  m'irrita 
au  jour  de  la  tentation  dans  le  désert 

9  OU  vos  pères  me  tentèrent  et  m'é- 
prooYèrenty  et  virent  mes  œuvres 
pendant  quarante  ans. 

10  C'est  pourquoi  je  fus  indigné 
contre  cette  génération,  et  je  <Us: 
Leur  cœur  s'égare  toujours,  et  ils 
n'cHit  point  connu  mes  voies. 

1 1  Aussijurai-je^r^rt  dans  ma  colère: 
Si  jamais  ils  entrent  dans  monrqws. 

1 2  Mes  frères ,  prenez  garde  qu'il 
n'y  ail  en  quelqu'un  de  vous  un  cœur 
mauvais  et  incrédule ,  qui  vous  lasse 
abandonner  le  Dieu  vivant 

13  Mais  exhortezr-vous  les  uns  les 
autres  chaque  jour,  pendant  qu'il  est 
dit  :  Aujourd'hui  ;  de  peur  que  quel- 
qu'un  de  vous  ne  s'endurdsse  par  la 
séduction  du  péché. 

1 4  Car  nous  avons.été  faits  partid* 
pantsde  Christ,  pourvu  que  nouscon* 
servions  jusqu'à  la  fin  ce  qui  nous 
soutient  dès  £s  commencement 

15  Pendant  qu'il  est  dît:  Si  vous 
entendez  aujourd'hui  sa  voix.,  n'en* 
durcissez  point  vos  cœurs,  comme  il 
irriva  lorsqu'on  l'irrita. 

1 6  Car  quelques-uns  de  ceux  qui 
ren  tendirent ,  l'irritèrent  ;  non  pas 
^ourlant  tous  ceux  qui  sortirent  d'E- 
gypte sous  la  conduite  de  Moïse. 

1 7  Mais  contre  qui  Dieu  fut-il  in- 
ligné  pendant  quarante  ans  ?  Me  fut- 
De  pas  contre  ceux  qui  péchèrent, 
loot  les  corps  tomberait  morts  dans 
le.désert? 

1 8  Et  qui  sont  ceux  a  qui  Z)<>tf  jura 
qu'ils  n'entreraient  point  dans  son 
repos ,  si  ce  n'est  ceux  qui  s'étaient 
rebeUés? 

19  Mous  voyons  donc  qu'ils  n'y 
eurent  entrer  a  cause  de  leur  incré- 
Julité. 
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De  la  participatioa  an  repos  de  Dieu  ;  et  de  l>f- 
.  licace  de  la  parole. 

1  Craignmis  donc  que  qudqu'un 
d'entre  vous,  venant  k  négliger  la 
promesse  d'entrer  dans  son  repos,  ne 
s'en  trouve  exdus. 

2  Car  die  nous  a  été  annoncée 
aussi  bien  qu^a  eux;  mais  cette  parole 
ne  leur  servit  de  rien;  parcequeccux 
qui  l'ouïrent,  n'y  ajoutèrent  point 
de  foi. 

S  Pour  nous  qui  avons  cru ,  nous 
entrerons  dans  le  repos ,  suivant  ce 
qu'il  a  dit  :  C'est  pourquoi  j'ai  juré 
dans  ma  colère  :  Si  Jamais  ils  entrent 
dans  mon  repos  ;  et  cela  après  avoir 
achevé  l'ouvrage  de  la  création  du 
monde. 

4  Car  CEeriiure  parle  ainsi  en 
q^udque  endroit,  touchant  le  sep- 
tième jour  :  Dieu  se  rqposa  le  sep- 
tième jour,  après  avwr  achevé  tous 
ses  ouvrages. 

5  Et  encore  dans  cet  aalr^endroit: 
S'ils  entrent  dans  mon  repos. 

6  Puis  doncque  qudques-uns  doi- 
vent y  entrer,  et  que  ceux  k  qui  il 
avait  été  premièrement  annoncé,  n'y 
entrèrent  pas ,  a  cause  de  leur  incré^^ 
duUté; 

7  II  détermine  de  nouveau  un  cer^ 
tain  jour,  par  ce  mot  :  Aujourd'hui, 
disant  par  David,  si  long-temps  après, 
comme  il  a  été  dit  ci-devant  :  Aujour^ 
d*hui ,  si  vous  entendez  sa  voix»  n'en^ 
durcissez  point  vos  cœurs. 

8  Car  si  Josué  les  eut  introduits 
dans  le  repos ,  Dieu  ne  parlerait  pas 
après  cela  d'un  autre  jour. 

9  11  reste  donc  encore  un  repos  pour 
le  peuple  de  Dieu. 

10  Car  cdui  qui  est  entré  dans  son 
repos ,  se  repose  après  ses  œuvres  , 
comme  Dieu  se  reposa  après  avoir 
achevé  les  siennes. 

11  Efforçons-nous  donc  d'entrer 
dans  ce  repos,  de  peur  que  quelqu'un 


rébellion. 

1 2  Car  la  parole  de  Dieu  est  vivante 
et  efficace,  et  plus  pénétrante  qu'au- 
cune épée  a  deux  tranchants;  elle 
atteint  jusqu'au  fond  de  Tâme  et  de 
Tesprit ,  des  jointures  et  des  moelles , 
et  elle  juge  des  pensées  et  des  inten- 
tions du  ccEur  : 

13  £t  il  n'y  a  aucune  créature  qui 
soit  cachée  devant  lui,  mais  toutes 
choses  sont  nues  et  entièrement  décou- 
vertes aux  yeux  de  celui  auquel  nous 
devons  rendre  compte. 

14  Puis  donc  que  nous  avons'  un 
grand  et  souverain  Sacrificateur,Jésus, 
le  Fils  de  Dieu,  qui  est  entré  dans  les 
deux,  demeurons  fermes  dans  notre 
profession. 

15  Car  nous  n'avons  pas  un  souve- 
rain Sacrificateur  qui  ne  puisse  com- 
patir a  nos  infirmités ,  puisqu'il  a  été 
tenté  de  même  que  nous  en  toutes 
choses,  si  Ion  en  excepte  le  péché. 

1 6  Allons  donc  avec  confiance  au 
trône  de  grâce,  afin  d'obtenir  miséri- 
corde et  de  trouver  grâce,  pour  être 
secourus  dans  le  temps  convenable. 

CHAPITRE  y. 

Jésiu-Chrut  a  reça  de  Diea  la  dignité  de  aouTe» 
rain  ijacrificateur. 

1  Tout  souverain  sacrificateur  donc 
étant  pris  d'entre  les  hommes,  est  éta- 
bli pour  les  hommes  dans  les  choses 
qui  regardent  Dieu,  afin  qu'il  offiredes 
dons  et  des  sacrifices  pour  les  péchés; 

2  Etant  en  état  d'aviûr  compassion 
de  ceux  qui  pèchent  par  ignorance  et 
par  erreur,  puisque  lui-mêmbe  est 
environné  de  faiUesses. 

S  Et  c'est  k  cause  de  cela  qu'il  doit 
oflrir  des  sacrifices  pour  ses  péchés , 
aussi  bien  que  pour  ceux  du  peuple. 

4  Or ,  personne  ne  peut  s'attribuer 
cette  dignité,  que  celui  qui  y  est  appelé 
de  Dieu,  comme  Aaron. 

5  Aussi  Christ  ne  s'est  point  attribué 
kl  gloired'étre  souverain  Sacrificateur, 
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C  est  toi  qm  es  mon  Fils  ,ie  tai  en- 
gendré aujourd'hui. 

6  Comme  il  lui  dit  aussi  dans  on 
autre  endroit:  Tu  e$  Sacrificateur 
étemdlement ,  selon  l'ordre  de  M 
chisédec 

7  C'est  ce  Jesui  qui  pendantlesjoais 
de  sa  chair,  ayant  ofKxt  avecde^uids 
cris  et  avec  larmes,  des  prièresfit 4b 
supplications  a  oàm  qui  k  poriûi 
délivrer  de  la  nuMt,  {vlaméetii- 
livre  de  ce  qu'il  craignait 

8  Quûîqu'a  fût  Fils,  il  a  appris 
l'obéissance  par  les  chosesquHa souf- 
fertes, 

9  Et  étant  consacré,  ilestde^ 
l'auteur  du  salut  étemdpour  tous  cou 
qui  lui  obéissent, 

10  Dieu  l'ayant  dédaré  sooferain 
Sacrificateur,  sdon  Tordie  de  )iàà^ 
sédec. 

1 1  Sur  quoi  nous  avons  besKOup 
de  chosesa  dire,  qui  sont  difficiles  a 
expliquer,  a  cause  quevoosêtesdfiw- 
nus  négligents  à  écouter. 

12  Carau  lieu  que  vous  dOToelK 

maîtres  depuis  long-temps,  vous  arei 
encfflpe  besoin  qu'on  i^ous  ensôgpfi 
les  jK-emiers  éléments  de  la  parAdc 
Dieu  ;  et  vous  êtes  dans  un  tdétel. 
que  vous  avez  plutôt  besoin  de  ta^ 
que  d'une  viande  solide. 
IS  Or,  celui  qui  ne  se  nourrit  q» 

de  lait,  ne  saurait  comprendre  la  p>^ 

rôle  de  la  justice;  car  il  est  eoooff 

en£mt. 
14  Mais  la  nourriture  solide estpwtf 

les  hommes  faits;  $amr,^^ 
qui  s'y  étant  accoutumés ,  ont  i'ef" 
exercé  a  discemeir  le  bien  et  k®^ 

CHAPITRE  yi 

Du  danger  d'abaDdonner  la  foi.  I*'"*^^!! 
noos  eat  proposée  eat  ccnuiie  ■*■»«»' 
et  aasarée  de  notre  âme. 

1  C'est  pourquoi,  hisaintter 
miers  prindpes  de  la  dodnne* 
Christ,  tendons  à  la  p£rfîctio»,« 


savoir  hjrepentanoe  des  œuvres  mor- 
tes ,  et  la  foi  en  Dieu; 

2  La  doctrinedes  baptêmes,  rimpo- 
sition  des  mains ,  la  résurrection  des 
morts  f  et  le  jugement  étemel  ; 

3  Et  c'est  ce  que  nous  ferons ,  si 
Dieu  le  permet, 

4  Car  il  est  impossible  queoeux  qui 
ont  été  une  fois  illuminés,  qui  ont 
goûté  le  don  céleste ,  qui  ont  été  faits 
participants  du  Saint-Esprit, 

5  Et  qui  ont  goûté  la  bonne  parole  de 
Dieu .  et  les  puissancesdu  siècle  k  venir . 

6  S'ils  retombent,  soient  renouvelés 
a  la  repentance,  puisque  autant  qu'il 
est  en  eux,  ils  crucifient  de  nouveau 
le  Fils  de  Dieu ,  et  l'exposent  k  Tigno- 
minie« 

7  Car  la  terrequi  est  souvent  alnreu- 
yée  de  la  pluie  qui  tombe  sur  elle ,  et 
qui  produit  des  herbes  propres  pour 
Tusage  de  ceux  qui  la  cultivent ,  reçoit 
b  bénédiction  de  Dieu. 

8  Mais  celle  qui  ne  produit  que  des 
épinesetdes  chardons,  est  abandonnée 
et  près  d'être  maudite,  et  sa  fin  est 
J  être  brûlée. 

9  Or,  nous  attendons  de  vous ,  mes 
bien-aimés,  de  meilleures  choses,  et 
plus  convenables  au  salut,  quoique 
[lous  parlions  ainsi. 

1 0  Car  Dieu  n*esi  pas  injuste ,  pour 
>ublier  vos  bonnes  œuvres  et  le  travail 
le  la  charité  que  vous  avez  fait  paraître 
x>ur  son  nom ,  ayant  assisté  les  saints 
;t  les  assistant  encore. 

1 1  Mais  nous  désirons  que  chacun 
le  vous  fasse  voir  la  même  ardeur  jus- 
[u'a  la  fin,  pour  Faocomplissement 
le  votre  espérance  ; 

12  Afin  que  vous  ne  vous  relâchiez 
M>int ,  mais  que  vous  imitiez  ceux 
[ui,  parla  foi  et  par  la  patience,  sont 
levemis  les  héritiers  des  promesses. 

13  Car,  lorsque  Dieu  fit  la  promesse 
Abraham,  ne  pouvant  jurer  par  tm 

Jus  grand ,  il  jura  par  lui-même  ; 
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te  bénirai  abondamment ,  et  je  multi- 
plierai merveilleusement  ta  postérité. 

1 5  Et  ainsi  Abraham  ayant  attendu 
avec  patience,  obtint  ce  qui  lui  avait 
été  promis. 

1 6  Car  comme  les  hommes  jurent 
par  celui  qui  est  plus  grand  queux ,  et 
que  le  serment  fait  pour  confirmer  une 
chose^  terminetousleursdifférends; 

1 7  De  même ,  Dieu  voulant  mon- 
trer encore  mieux  aux  héritiers  de  la 
promesse  la  fermeté  immuable  de  sa 
résolution,ilyfitintervenir  le  serment; 

18  Afin  que  par  ces  deux  choses , 
qui  sont  invariables ,  et  dans  lesquel- 
les il  est  impossible  que  Dieu  mente  ^ 
nous  eussions  une  ferme  consolation  ; 
nous  qui  avons  notre  recours  à  rete- 
nir forcement  l'espérance  qui  nous  est 
proposée; 

19  Laquelle  nous  retenons  comme 
ime  ancre  ferme  et  assurée  de  notre 
&me ,  et  qui  pénètre  jusqu'au  dedans 
du  voile, 

20  Ou  Jésus  est  entré  pour  nous 
comme  notre  précurseur ,  ayant  été 
fait  souverain  Sacrificateur  éternelle- 
ment, selon  l'ordre  de  Melchisédec. 

CHAPITRE  YIL 

Comparaiaon  de  Jésus-Christ  et  de  son  sacerdoce 
arec  Melchisédeo, 

1  C'est  ce  Melchisédec ,  roi  de  Sa- 
km  9  et  sacrificateur  du  Dieu  souve- 
rain ,  qui  vint  au  devant  d'Abraham, 
lorsqu'il  revenait  de  la  défaite  des 
rois ,  et  qui  le  bénit  ; 

2  A  qui  aussi  Abraham  donna  la 
dime  de  tout  le  butin ,  et  dont  le  nom 
signifie  premièrement ,  roi  de  justice, 
et  qui  était  aussi  roi  de  Salem,  c'est- 
à-dire  roi  de  paix  : 

S  Sans  père,  sans  mère,  sans  gé- 
néalogie ,  n'ayant  ni  commencement 
de  jours,  ni  fin  de  vie  ;  étant  ainsi 
semblable  au  Fils  de  Dieu ,  il  demeure 
sacrificateur  pour  toujours. 

4  Considérez  donc  comlxen  grand 


che  lui-même,  (Mmna  la  dime  au 
butin. 

5  A  l'égard  de  ceux  de  la  tribu  de 
Lévi  qui  parviennent  a  la  aacrificar- 
ture,  ils  ont  bien  un  ordre,  selon  la 
l<H,  de  prendre  la  dime  du  peuple, 
ccst-a-dire  de  leurs  frères ,  quoi- 
qu'ils soient  tous  issus  d'Alwaham; 

6  Mais  odui  qui  n'était  pas  de  la 
même  fiunille  qu'eux ,  reçut  d'Abra- 
ham la  dime ,  et  bénit  celui  k  qui  les 
promesses  avaient  été  fûtes. 

7  Or,  sans  contredit,  celui  qui  bé- 
nit est  plus  grand  que  œfaii  qui  est 
béni. 

8  £t  ici  ce  sont  des  hommes  mor- 
tels ifoi  prennent  les  dîmes;  mais  là 
l'Ecnture  rend  témoignage  que  celui 
gui  U$  prtnd  est  vivant 

9  Et  pour  ainsi  dire ,  Lévi  même, 
quireçoit  les  dîmes,  Itt  a  payées  en 
la  personne  d' Aln^hun  ; 

10  Car  il  était  enoore  dans  ks  reins 
d'Abraham  son  aïeul ,  lorsque  Md- 
cfaisédec  alla  au-devant  de  lui. 

1 1  Si  donc  on  eut  pu  arriver  a  la 
perfection  par  le  sacerdoce  lévitiqœ, 
touchant  lequel  le  pei:q>Ie  avait  reçu 
une  loi;  qu'était-il  besoin  qu'il  s'éle- 
vât un  autre  sacrificateur,  qui  fût 
nommé  selon  Tordre  de  Melchisédec, 
et  non  pas  selon  l'ordre  d' Aaron  ? 

12  Car  le  sacerdoce  étant  changé, 
il  est  nécessaire  qu'il  y  ait  aussi  un 
changement  de  loi. 

13  En  effet,  celui  de  qui  ces  choses 
scmt  dites  est  d'une  autre  tribu ,  de 
laquelle  personne  n'a  assisté  a  TautcL 

14  Car  il  est  évident  que  notre  Sei- 
gneur est  sorti  de  la  tribu  de  Juda, 
à  laquelle  Moïse  n'a  point  aitribué  le 
sacerdoce. 

15  Cda  est  encore  plus  manifeste, 
en  ce  qu'il  s'élève  un  autre  sacrifica- 
teur sanblaUe  k  Melchisédec  ; 

16  Qui  n'a  point  été  étaUi  par  la  loi 
d'une  ordoimance  chamelle ,  mais  mr 
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pomt  unir, 

1 7  Selon  cettedédanlion((e  f Ecri- 
ture :  Tu  es  Saoriricateur  ékmeB&- 
ment ,  selon  l'ordre  de  MddBiédec. 

18  Ainsi  l'ancienne  loi  a  <té  abolie 
a  cause  de  sa  faiblesse  et  des»  ion- 
tilité; 

19  Parce  que  klmn  s  rien  UDQDé 
k  la  perfection;  mais  une  ntSsm 
espérance  par  laqudk  noos  MB  ap- 
prochons de  Dieu,  a  élémiseensa 
I^ace. 

20  Et  même  œ  n'a  point  été  »bs 
serment;  car  les  autres satafificateun 
ont  été  établis  sans  sèment; 

21  Maiscelui-làraétéirnserant, 
par  cdui  qui  lui  a  dit  :  leSâgnarli 
]uré,  et  il  ne  s'en  repentin  point; 
tu  ef  Sacrificateur  éteradknnt,  se- 
lon l'ordre  de  Melckiaédec 

22  Ainsi  Jésusa  été  fait  g^to 
alliance  d'autant  plus  exodente. 

28  A  l'égard  des  sacrificateon,3j 
en  a  eu  phisiems  gui  u  toM  màë, 
parce  que  la  mort  les  ençêdoit  de 
subsister  toujours. 

24  Mais  cdui-d,  parce  qui  »>>- 
siste  étemeOement ,  a  «mit  unsaoer- 
docequi  ne  passe  pobt  à  d'aolRs. 

2&  Et  c'est  aussi  pourœbquHpot 
toujours  sauver  ceux  qui  svffpnàa^ 
de  Dieu  par  lui ,  étant  toujours  vivat 
pour  intercéder  poitf  eux. 

26  Carilnoœéttttcen^ranabledï 
voir  un  tA  souverain  sacriikatear. 
qui  fût  saint ,  innocent,  sans  s«ï^ 
lure,  séparé  des  pécheurs  et  élevéac 
dessus  des  deux; 

27  Qui  n'eût  pas  besoin,  (0» 
les  autres  souverains  sacrilk*"'*' 
û'otbit  tous  les  jours  des  skp^ 
premièrement  pour  ses  propres  pé- 
chés, et  ensuite  pour  cemàp^^F 
car  il  a  fait  cela  une  seole  foiS)  en  sot* 

iîrant  lui-même 

28  Carh  loi  étabUt  pour  souvajj 

sacrificateurs  des  hommo  bi*' 


fait  après  la  loi,  établit  le  Fils  et  le 
consacre  pour  toujours. 

CHAPITRE  VIII. 

Exce11eiic«  du  ncerdoce  de  léras-Chriit  comparé 
«B  ne«rd9C6  lévîtiqne.  PromeaMf  dj#Die«, 
touchant  la  noiiTelle  alliaoce. 

1  L*abf^  des  choses  que  nous  avons 
dites,  c'est  que  nous  avons  un  tel  sou- 
varadn  sacrificateur  9  qui  est  assis  k  la 
droite  du  trône  de  la  majesté  de  Dieu 
dans  les  cieut; 

2  Et  qui  est  ministre  du  sanctuaire 
et  du  véritable  tabernacle,  que  le 
Seigneur  a  dressé,  et  non  pas  un 
homma 

8  Car  tout  souverain  sacrificateur 
est  étaUi  poiur  oflBrir  à  Dieu  des  dons 
et  des  saorifioes;  c'est  pourquoi  il  a 
été  nécessaire  que  cdui-ci  eut  aus^ 
quelque  diosc  a  oSrir. 

4  Car  s'ilétait  sur  la  terre,  il  ne  se- 
rait même  pas  sacrificateur,  puisqu'il 
y  a  encore  des  sacrificateurs,  qui 
offrent  les  dons  selon  la  loi; 

5  Et-  qui  font  un  service  qui  n'est 
qu'une  image  et  une  ombre  des  choses 
célestes  »  selon  l'ordre  que  Dieudonna 
a  Moïse,  lorsqu'il  devait  dresser  le 
tabernacle  :  Prends  garde,  lui  dit-il, 
à  faire  tout  selon  le  modèle  qui  t'a  été 
montré  sur  la  miimtagne. 

6  Mais  notre  souverain  Sacrifica^ 
leur  a  obtenu  un  ministère  d'autant 
plus  excellent  9  qu'il  est  Médiateur 
d'une  alliance  plus  excdlente ,  et  qui 
a  été  établie  sur  de  meilleures  pro- 
messes. 

7  Car  s'il  n'y  eut  rien  eu  de  défec- 
tueux dans  la  première,  il  n'y  aurait 
{«s  eu  lieu  d'en  établir  une  seconde. 

.  8  Aussi  Dieu  dit-il  aux  Juifs ,  en 

leur  faisant  des  reproches  :  Les  jours 

rendront  que  je  traiterai  une  alliance 

.  louYcUe  avec  la  maison  d'Israël  et  avec 

,a  maison  de  Juda  ; 

9  Non  conune  l'alliance  que  je  trai- 

ai  avec  leurs  pères,  lorsque  je  les 
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pays  d'Egypte;  car  ils  n'ont  pas  per- 
sévéré dans  mon  alliance ,  et  je  les  ai 
rejelés,  dit  le  Seigneur. 

1 0  Mais,  voici  l'alliance  que  je  trai* 
terai  avec  la  maison  d'Israël ,  en  ces 
jours-lk ,  dit  le  Seigneur;  je  mettrai 
mes  lois  dans  leur  esprit ,  et  je  les 
graverai  dans  leur  cœur  ;  et  je  serai 
leur  Dieu,  et  ils  seront  mon  peiq>le; 

11  Et  aucun  d'eux  n'enseignera  plus 
son  prochain  ni  son  frère,  en  lui  di- 
sant :  Connais  le  Seigneur  ;  car  tous 
me  connaîtnmt,  depuis  le  plus  petit 
jusqu'au  plus  grand  d'entre  eux. 

12  Parce  que  je  leur  pardcmnerai 
leurs  injustices,  et  que  je  ne  me  sou- 
viendrai plus  de  leurs  péchés,  ni  de 
leurs  iniquité!. 

13  En  parlant  d'une  alliance  nou- 
velle, il  dédara  vieille  là  première; 
or,  ce  qui  est  devenu  ancien  et  vieux 
est  près  d'être  abolL 

CHAPITRE  IX. 

Comparaîaon  da  taberatcle  et  du  sacerdoce  lévî- 
tique  arec  le  saoerdoce  de  Jérai^Cbrist 

1  La  première  alliance  avait  donc 
aussi  des  ordonnances  touchant  le  ser- 
vice divin,  et  un  sanctuaire  terrestre, 

2  Car,  ^uand  le  tabernacle  fut  dressé, 
il  y  avait  dans  la  première  partie  le 
chanddier,  la  table,  et  les  pains  de 
proposition;  et  cette  furtie  s'appelait 
le  lieu  saint. 

8  Et  au-deËi  du  second  voile  était  la 
partie  du  tabernacle,  appelée  le  lieu 
très-saint; 

4  Où  il  y  avait  un  encensoir  d'or^ 
et  l'arche  de  l'alliance ,  toute  couverte 
d'or,  dans  laquelle  était  une  urne 
d'or,  où  était  la  manne,  la  verge  d'A-* 
aron,  qui  avait  fleuri ,  et  les  tables  de 
l'alliance. 

5  Et  sur  cette  arche  étaient  les  clié- 
rubins  de  la  gloire ,  qui  couvraient  le 
propitiatoire  ;  de  quoi  il  n'est  pas  be- 
soin de  parler  présentaient  en  délaiL 

6  Or»  ces  choses  étant  ainsi  dispo* 


7  Mais  le  seul  souverain  sacnocateur 
entre  dans  la  seconde  partie  »  une  fois 
Tannée;  non  sans  y  porter  du  sang  « 
qu'il  oi&e  pour  ses  péchés  et  pour  ceux 
du  peuple; 

8  Le  Saint-Esprit  montrant  par  la, 
que  lechemin  du  lieu  très-saint  n  avait 
pas  encore  été  ouvert,  pendant  que  le 
premier  tabernacle  subsistait;  ce  qui 
était  une  figure  pour  ce  temps-là  ; 

9  Pendant  lequel  onoSrait  des  dons 
et  des  sacrifices,  qui  ne  pouvaient  pas 
purifier  la  conscience  de  celui  qui  £ai- 
sait  le  service  ; 

10  Lequel  ne  consistait  qu'en  des 
viandes  et  des  breuvages  ;  en  diverses 
ablutions,  et  en  des  cérémonies  char- 
nelles, qui  n'avaient  été  imposées  que 
jusqu  au  temps  que  tout  cela  devait 
élre  réformé. 

1 1  Mais  Christ,  le  souverain  sacri- 
ficateur des  biens  a  venir,  ayant  passé 
par  un  tabernacle  plus  grand  et  plus 
parfait ,  qui  n'a  point  été  fait  de  main, 
c'est-a-dire  qui  n  a  pas  été  construit 
par  les  liommes, 

12  Est  entré  une  seule  fois  dans  le 
lieu  trè^-saint ,  non  avec  le  sang  des 
boucs  ou  des  veaux,  mais  avec  son 
propre  sang;  nous  ayant  obtenu  une 
rédemption  étemelle. 

1 3  Car  sile  sang  des  taureaux  et  des 
boucs,  et  la  cendre  de  la  génisse,  dont 
on  fait  aspersion,  purifie  ceux  qui 
sont  souillés,  a  l'égard  de  la  pureté  du 
corps; 

1 4  Combien  plus  le  sang  de  Christ, 
qui,  par  l'Espnt  étemel ,  s'est  offert 
à  Dieu,  soi-même,  sans  aucune  tache, 
purifiera- t-il  votre  conscience  des 
œuvres  mortes»  pour  servir  le  Dieu 
vivant! 

16    C'est  pourquoi  il  est  le  Média- 
teur d'un  nouveau  testament,   afin 
que,  la  mort  intervenant  pour  Vcsk- 
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ete  promis. 

1 6  Car  oii  ily  avai  testameDl,  ilfst 
nécoisaire  que  la  mort  du  testateur 
intervienne; 

17  Parce  qu'un  testament  n'a  son 
effet  qu'après  la  mort  du  testatoir , 
n'ayant  point  de  force  tant  qull  est  en 
vie. 

18  C'est  pourquoi  aussi,  kpranier 
testament  ne  Ait  point  étaUi  sans 
effusion  de  sang. 

19  Car,  a{»rës  que  Moise  eut  pro- 
noncé a  tout  le  peuple  tous  ks  com- 
mandements de  la  Im ,  il  prit  lesuf 
des  veaux  et  des  boucs ,  avec  de  l'eau 
et  de  la  laine  teinte  en  écarkte,  et  de 
rhysq)e ,  et  il  en  fit  aspersk»  sor  k 
livre  même  et  sur  tout  fepeopie, 

20  Disant:  Ceci  est  le  sang  da  tes- 
tament que  Dieu  a  ordonoé  en  votre 
faveur. 

21  Puis,  il  fit  de  même  aspersion 
du  sang  sur  le  tabernacle  et  surtoos 
les  vases  qui  servaient  au  cuite  dicin. 

22  Et,  selon  la  loi,  presque  imiles 
chosessont  purifiées  par  fe  sang,  et  sans 
effusion  desang  il  ne  se  fidt  pmnt  de 
rémission  des  péchés. 

23  11  a  donc  fallu  que  les  choses 
qui  rq)résentaient  cdles  qui  sont  dacs 
le  ciel ,  fussent  purifiées  de  cette  ma- 
nière ,  mais  que  les  célestes  fussent 
purifiées  par  des  sacrifices  plus  a- 
cellents. 

24  Car  Christ  n'est  pointenlrédsis 
le  sanctuaire  (ait  de  la  main  des  i^m- 
mes^  et  qui  n'était  que  la  figiivdu 
véritable;  mais  il  est  entré  dus  k 
ciel  même,  pour  comparaître  sainle- 
nant  pour  nous , devant  la  faoMieDk»^ 

25  Ce  n'est  pas  qu'il  s'oflieptusieui^ 
fois  soi-même ,  oonune  k  scnrrcnâ 
sacrificateur  entre  dans  k  lieu  très 
saint,  chaque  année«  avec  d'antresan 
que  le  sien. 


so  /nHfemeiu ,  u  aurau  lauu  qu  ii 
eut  sofulffert  plusieurs  fois  depuis  la 
création  du  monde;^  mais  a  présent, 
dsois  la  consommation  des  siècles,  il  a 
paru  une  fois  pour  abolir  le  péché,  s'é- 
lant  offert  hiir-même  en  sacrifice. 

27  Et  comme  il  est  ordonné  que 
tous  les  hommes  meurent  une  fois , 
après  quoi  $uU  le  jugement  ; 

28  De  même  aussi  Christ,  ayant  été 
offert  une  fois  pour  ôter  lespéchésde 
plusieurs ,  paraîtra  une  seconde  fois 
sans  pédiék  ceux  qui  Tattendentpour 
obtenir  le  sahit. 

CHAPITRE  X. 

Laloin'aYAitqnePombre  de*  biens  à  Tenir.  Jésn*- 
Clirifil  BiMS  a  nchetéfl  pour  tonjonn. 

\  Or,  la  loi ,  n'ayant  que  Tomhre 
des  biens  k  Tenir ,  et  non  la  vraie 
image  des  choses,  ne  peut  jamais,  par 
les  mêmes  sacrifices  qu'on  ofËee  con- 
tinueUement chaque  année,  sanctifier 
par&itonent  ceux  qui  s'approchent 
de  Dieu. 

2  Autrement  on  aurait  cessé  de  les 
offrir,  parce  que  ceux  qui  faisaient  ce 
service,  étant  une  fois  purifiés ,  n'au- 
raient plus  eu  leur  conscience  chargée 
depédbé.  * 

S  Mais  f/«tf/ixcl  chaque  année,  dans 
ces  sacrifices ,  une  nouvelle  commé- 
moration des  péchés. 

4  Car  il  est  impossible  que  le  sang 
des  taureauxet  des  boucsôte  kspéchés. 

5  C'est  pourquoi,  Christ  entrant 
dans  le  monde,  dit  :  Tu  n'as  point 
voulu  de  sacrifice  ni  d'offrande,  mais 
Lu  m'as  formé  im  corps. 

6  Tu  n'as  point  prisjdaisir  aux  ho- 
locaustes, ni  aux  sacrifices  pour  le 
3éché. 

7  Alors  j'ai  dit  :  Me  void  ;  jeviens, 
i  Dieu ,  pour  faire  ta  volonté ,  comme 
1  est  écrit  de  moi  dans  le  Livre. 

8  A}«ant  dit  auparavant  :  Tu  n'as 
lointvoulu  desacrifiœ,  ni  d'offrandes, 
d  d'holocaustes ,  ni  d'oblations  pour 
e  péché ,  et  tu  n'y  as  point  pris  plai- 
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sir;  ^qm  som  tes  cnoses  quon  our 
âelon  la  loi;)  il  ajoute  ensuite  :  M* 
voici,  je  viens ,  ô  Dieu,  pour  faire  t 
v(donté. 

9  U  abolit  le  premier ,  pour  établit 
leseccHid. 

10  Et  c'est  par  cette  volonté  que 
nous  sommes  sanctifiés ,  savoir ,  par 
l'oblation  du  corps  de  Jésus-Christ, 
laquelle  a  été  faite  une  seule  fois. 

1 1  Tout  sacrificateur  donc  assiste 
chaque  jour ,  faisant  le  service ,  et 
offrant  plusieurs  fois  les  mêmes  sa- 
crifices ,  qui  ne  peuvent  jamais  ôter 
les  péchés; 

12  Mais  cehii-ci,  ayant  offert  un 
seul  sacrifice  pour  les  péchés,  s'est 
assis  pour  toiijoursa  la  droite  de  Dieu. 

13  Attendant  ce  qui  reste  encore; 
qui  est  que  ses  ennemis  soient  réduits 
à  lui  servir  de  marchepied. 

14  Car,  par  une  seule  oblatâon  il  a 
amené  pour  toujours  à  la  perfection 
ceux  qui  sont  sanctifiés. 

15  Et  c'est  ce  que  le  Saint-Esprit 
nous  dédareaussi  ;  car  après  avoir  dit  : 

16  Voici  l'alliance  que  je  ferai  avec 
eux,  quand  ces  jours-là  seront  arrivés, 
dit  le  Seigneur;  je  mettrai  mes  lois 
dans  leurs  coeurs,  et  je  les  écrirai  dans 
leurs  entendements  ;  c7  ajoute: 

17  Et  je  neme  souviendrai  plus  de 
leurs  péoiés  ni  de  leurs  iniquités. 

18  Or,  oii  la  rémission  des  péchés 
est  accordée^  il  n'est  plus  besoin  d'o^ 
blation  pour  le  péché. 

19  Puis  donc,  mes  frères,  que  nous 
avons,  parle  sang  de  Jésus ,  la  liberté 
d'entrer  dans  les  lieux  saints  <« 

20  Par  le  chemin  nouveau  qui  mène 
k  la  vie ,  lequel  il  nous  a  firayé  à  tra- 
vers le  voile ,  qui  est  sa  propre  chair  ; 

2 1  Et  puisque  nous  avons  un  grand 
Sacrificateur  établi  sur  la  maison  de 
Dieu; 

22  Approchons-nous  de  lui  avec  un 
cœur  sincère  ,  avec  une  confiance 
pleine  et  parfaite ,  ayant  les  cœurs 
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puriûés  des  souillures  d*une  maavaise 
conscience ,  et  le  corps  lavé  d'une  eali 
pure. 

23  Retenons  constamment  lapro* 
Session  de  notre  espérance ,  sans  va- 
rier; car  celui  qui  a  fait  les  promes- 
ses est  fidèle; 

24  Et  prenons  garde  les  uns  aux 
autres,  pour  nous  excitera  la  charité 
et  aux  bonnes  oeuvres  ; 

25  N'abandonnant  point  nosassem- 
blées,  comme  quelques-uns  (Mit  cou- 
tume de  &ire,  mais  nous  exhortant 
les  uns  Us  autres  9  et  cda  d'autant 
plus,  quevous  voyez  approcher  le  jour. 

26  Car  si  nous  péchons  volontai- 
rement, après  avoir  reçu  la  connais^ 
sance  de  la  vérité ,  il  ne  restephis  de 
sacrifice  pour  les  péchés; 

27  Et  il  n'y  a  plus  rien  à  attendre 
qu'un  jugement  terrible  et  un  feu  ar- 
dent ,  qui  doit  dévorer  les  adversaires. 

28  Si  quelqu'un  avait  violé  la  loi  de 
Moïse,  il  mourait  sans  miséricorde, 
sur  le  témoignage  de  deux  ou  trois 
personnes  ; 

29  Combien  plus  grand  croyez-vous 
que  doive  être  le  supplice  dont  sera 
jugé  digne  cdui  qui  aura  foulé  aux 
pieds  le  Ris  de  IMeu,  et  tenu  pour 
une  chose  profane  le  sang  deVallianoe, 
par  lequel  il  avait  été  sanctifié,  et  qui 
aura  outragé  l'Esprit  de  la  grâce? 

80  Car  nous  connaissons  celui  qui 
a  dit  :  C'est  k  moi  qu'appartient  la 
vengeance;  je  (^  rendrai,  dit  le  Sei- 
gneur. Et  aiUeurs  :  Le  Seigneur  ju- 
gera son  peuple. 

81  C'est  une  chose  terrible  que  de 
tomber  entrelesmains  du  Dieu  vivant 

82  Ra{^ez  dans  votre  mémoire  les 
premiers  temps ,  auxquels ,  après  avoir 
été  édairés,  vous  avez  soutenu  un 
grand  combat  de  souffrances  ; 

88'  Quand  d'un  côté,  vous  avez  été 

exposés,  k  la  vue  de  tout  le  monde, 

k  des  ojqprobres  et  k  des  persécutions, 

et  que  de  l'autre ,  vous  avez  pris  part 
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aux  maux  de  ceux  qui  étaùentainssi 
traités. 

34  Car  vous  avez  ausd  compsli  ï 
mes  liens,  et  yous  avee  aouffart  am 
joie  qu'on  vous  ravit  vos  bias,  sa- 
chant que  vous  en  avez  dansbdeiu 
de  plus  excellents,  et  qui  aontpenDa- 
nents. 

35  N'abandonnez  donc  pas  lobç 
confiance ,  qui  doit  avoir  ou  $i 
grande  récompense. 

36  Car  vousavez  besoin  defttbenœ, 
afin  qu'après  avoir  fSût  la  voknté  de 
Dieu ,  vous  remportiez  l'effet  de  sa 
promesse. 

37  Car  encore  un  peu  de  temps. ^ 
celui  qui  doit  venir ,  viendra ,  et  il 
ne  tardera  point. 

38  Or,  £s  juste  vivra  pirh  foi; 
mais  û  que^u'un  se  retire ,  iDOB  sDDc 

ne  praod  pmnt  de  plaisir  ea  In. 

39  Pour  nous ,  nous  se  nmnof^ 
pas  de  ceux  qui  se  retirenAfOur  ptffî 
mais  nous  sommes  de  œux  «ù  pi^- 
dtnt  la  foi  pour  sauver  leur  aaie. 

CHAPITRE  XI. 

De  l'effieace  de  Im  loi  n>ifiante  et  jutifitf  te .  ^ 
divers  exemples  tirés  de  l>«nctea  Tesl»—*' 

1  6r ,  la  foi  est  une  vive  Rfvésen- 
tation  des  choses  qu'on  eqière ,  et  ui^ 
démonstration  de  cdes  qa'cn  ne  voit 
point 

2  CarpardelesandieoaantobieBa 

un  bon  témoignage* 

3  C'estpar  la  fioa,  qoenouB  safDCs 
que  le  monde  a  éfé  &it  perlirp»if 
de  Dieu  ;  en  sorte  que  les  duses^m 
se  voient,  n'ont  pas  été  fidfes  déchois 

qui  parussent. 

4  C'estparlafoi,qu*Abelci»ca 

Dieu  un  plus  excdknt  sacrtfjs  que 
Caïn ,  et  qu'il  obtint  le  léMgnase 
d'être  juste ,  Dieu  rendant  vn  bœ 
témoignage  k  ses  oGGrandes;  c%  quel- 
que mort  ,  il  parle  encoRpar  ^Be. 

5  C'estparlafoi,  qu'Hénoc  fot  enkw 
pour  ne  point  mourir,  elilnepoivl 
plus,  parce  que  Dieu  l'avaitCDievê,  car 


'^  *  ^m  aeireenJeve ,  u  ayait  obtenu  le 

loignage  d'être  agréaUe  k  Diea. 
ff  w?e  Or,  il  est  impossible  de  lui  être 
Bs.fdcéaUe  sans  h  foi ,  car  il  faut  que 
(nmTÙ  qui  s'ajqprodie  de  Dieu,  croie 
^^'tïii  I^a  est,  et  qu'il  est  le  léniuné- 
\  ^^'t^  sar  de  oeux  qui  le  cherchent 

C'est  par  la  foi ,  que  Noé ,  ayant 
:  jl^  divinement  av^i  des  choses  qu'on 
.  in. .  voyait  point  encore,  craignit ,  et 
ivife&it  l'arche  pour  sauver  sa  Êonille; 
T.c>r^''Pûr  cette  arche  il  condamna  le 
f^ jf^^nde,  et  iîit  fait  héritier  de  la  yx^ 
^  {^  qui  s'obdent  par  la  foi. 

C'est  par  la  foi,  qu'Abraham, 
^^  ,^  ;  jit  appelé ,  obéit  pour  venir  au  pays 
^^\^'il  devait  recevoir  pour  héritage; 
'^^  il  partit ,  ne  sachant  oii  il  allait 
,'  ,^^  C'est  par  la  foi,  qu'il  demeura 
^  ;^  mme  un  étranger  dans  la  terre  qui 
'\.^^Uvaitété  promise,  habitant  sous  des 
^  Ij'ntes,  aussi  bien  qu'Isaac  et  Jacob , 
^^,ii  étaient  héritiers  avec  lui  de  la 
?;^  ême  promesse. 

-^10  Car  il  attendait  la  cité  qui  a  des 
f^'^ndements ,  et  de  laquelle  Dieu  €$t 
Si  vchitecte  et  le  fondateur, 
i  1 1  C'est  aussi  par  la  foi ,  que. Sara 
'^  ^  3çut  la  vertii  de  concevoir  et  qu'dle 
^•^  lîfanta,  étant  hors  d'âge  d'avoir  des 
i^'7/aNi$ ,  parce  qu'elle  crut  que  celui 
X'iii  le  lui  avait  promis ,  était  fidële. 

12  C'est  pourquoi  il  est  né  d'un  seul 
[-'  ommef  et  qui  était  déjà  afTaibli  par 
>  âge ,  une  multitude  aussi  nombreuse 

;ue  les  étoiles  du  ciel ,  et  que  le  sable 
onombrable   qui  est  au  bord  de  la 
roer. 

1 3  Tous  ceiu-Fa  sont  morts  dans  la 
oi ,  sans  avoir  reçu  les  choses  qui  leur 
ivaient  été  promises ,  mais  les  ayant 
/ues  de  loin,  crues,  et  embrassées, 
*t  ayant  fidt  profession  d'être  étran- 
gers et  voyageurs  sur  la  terre. 

14  Car  ceuxqui  parlait  ainsi,  mou- 
xrent  clairement  qu'ils  cherchent  leur 

patrie* 

15  En  effet,  s'ils  eussent  eu  en  vue 
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celle  d  ou  ils  étaient  sortis ,  us  avaien 
assee  de  temps  pour  y  retourner; 

16  Mais  ils  en  désiraient  une  meil- 
leure ,  qui  est  la  céleste;  c'est  pour- 
quoi Dieu  ne  dédaigne  pas  de  s'appe^ 
1er  leur  Dieu  ;  car  il  leur  avait  prépara 
une  cité. 

17  C'est  par  la  foi,  qu'Abraham 
offrit  Isaac ,  lorsqu'il  ftit  éprouvé ,  et 
que  celui  qui  avaitreçules  promesses, 
offrit  son  fiU  unique  ; 

18  A  l'égard  duquel  il  avait  été  dit: 
C'est  en  Isaac  que  ta  postérité  sera 
appeUée  de  ton  nom  ; 

19  Ayant  pensé  en  lui  même,  que 
Dieu  pouvait  ressusciter  haac  des 
morts;  aussi  le  recouvre- t-il  par  une 
espèce  de  résurrection. 

20  C'est  par  la  foi ,  qu'Isaac  donna 
à  Jacob  et  a  Esaiî  une  bénédiction 
qui  regardait  l'avenir. 

21  C'estparlafoi,  que  Jacob  mou- 
rant bénit  les  deux  fils  de  Joseph ,  et 
adora,  étant  appuyé  sur  le  haut  de 
sonlnton* 

22  C'est  par  la  foi,  que  Joseph 
mourant  parla  de  la  sortie  des  enfants 
d'Israël,  et  qu'il  donna  des  ordres 
touchant  ses  os* 

28  C'est  par  la  foi,  que  Moïse, 
étant  né ,  fîit  caché  pendant  trois 
mois  par  son  père  et  sa  mère,  parce 
qu'ils  voyaient  que  c'était  un  bel  en- 
fant; et  ils  ne  craignirent  pcmit  l'édit 
du  roi. 

24  C'est  par  la  foi ,  que  Moïse,  de- 
venu grand ,  renonça  a  la  qualité  de 
fils  de  la fiUe  de  Pharaon; 

25  Choisissant  plutôt  d'être  affligé 
avec  le  peuple  de  Dieu ,  que  de  jouir 
pour  peu  de  ten^  des  délices  du 
péché; 

26  Et  r^sardant  l'qiprobre  de 
Christ  comme  des  richesses  plus 
grandes  que  les  trésors  de  TEgypte , 
parce  qu'il  avait  en  vue  la  rémuné- 
ration. 

27  C'est  par  là  foi ,  qu'il  quitta  TE- 


âf  il  d<»iieura  ferme,  comme  voyant 
odui  qui  est  invisible. 

28  C'est  par  la  foi  qu'il  célébra  la 
Pâque  et  qu'il  fit  l'aspersion  du  sang, 
afin  que  le  destructeur  qui  tuait  ks 
premierfr-nés ,  ne  touchât  point  ceux 
des  liraélUes. 

29  C'est  par  la  foi  9  qu'ils  passè- 
rent par  la  mer  Rouge  comme  par 
un  Imi  sec;  œ  que  les  ligyptiens 
ayant  voulu  tenter,  ils  yfurent  sub- 
mergés. 

50  C'est  par  la  foi ,  que  les  mu- 
railles de  Jéricho  tombèrent,  après 
qu'on  en  eut  Eût  le  tour  pendantsc^ 
jours. 

51  C'est  parla  foi,  que  Rahab, 
l'hôtelière ,  ne  périt  point  avec  les  in- 
crédules ,  parce  qu'elle  reçut  les  es- 
pi<Mis  ei  les  mit  en  sûreté. 

52  Et  que  dirai-je  encore?  Car  le 
temps  me  manquerait ,  si  je  voulais 
parkr  de  Gédéon,  de  Barac,  de  Sam- 
son,  de  Jephté,  de  David,  de  Samuel, 
et  des  prophètes; 

33  Qui ,  par  la  foi,  ont  conquis  des 
ropumes ,  ont  exerce  la  justice ,  ont 
obtenu  l'effet  des  promesses,  ont  fermé 
la  gueule  des  lions  ; 

84  Ont  éteint  la  force  du  feu ,  ont 
échaj^  au  tranchant  des  épées ,  ont 
été  guéris  de  leurs  maladies ,  ont  été 
vaillants  dans  la  guerre ,  ont  mis  en 
fuite  des  armées  ennemies. 

85  Des  femmes  ont  recouvré  par 
la  résurrection  leurs  enfanté  morts  ; 
d'autres  ont  été  crudiement  tour- 
mentés ,  refusant  d'être  délivrés,  afin 
d'obtenir  une  meilleure  résurrection. 

86  D'autres  ont  été  é{nrouvés  par 
les  moqueries  et  les  fouets;  d'autres , 
parles  liens  et  par  la  prison; 

87  Ils  ont  été  lapida,  ils  ont  été 
sdés ,  ils  ont  été  mis  a  toutes  sortes 
d'épreuves,  ils  sont  morts  par  le 
tranchant  de  l'épée,  ils  ont  été  errants 
ça  et  la,  vêtus  de  peaux  de  brebis  et 
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a£Dîgés,  maltraités; 

88  Eux  dont  le  monde  n'était  jhs 
digne  ;  ils  ont  ené  dans  lo  désertset 
daùns  les  montagnes ,  seaukBUàm 
les  cavernes  et  les  antres  de  hiene. 

89  Et  tous  ceux-là  ayant  chou 
un  bon  témoignage  parkorfoi, 
n'ont  point  reçu  oequikuranikélé 
promis; 

40  D^  ayant  pommi  quép 
chose  de  mtoDeur  pour  dods,  adin 
qu'ils  ne  parvinssent  pas  abpofec- 
tion  sans  nous. 

CHAPITRE  Xn. 

Préro||rttirefl  du  Dcaveaii  TegUneat;  exknUtM 
à  toat  KNifitr  pMr  Jénf-Clràt  et  t  m 
esEempla. 

1  Nous  donc  aussi,  puîsqae  doqs 
sommes  environnés  d'une  si  §rmde 
nuée  de  témimis ,  rgiianl  toot  far- 
deau, et  le  péché  qui  nous  enveloppe 
aisément,  poursuivons coodamment 
h  course  qui  nous  est  proposée, 

2  Regardant  a  Jésus,  le  chef  et  le 
consonunateur  de  la  foi,  qui ,  a  ause 
de  la  joie  qui  hii  était  proposée,  a 
sou^p3rt  la  croix,  mqMrsoit  Tfoo- 
minie,  et  s'est  assis  a  k  dnnte  du 
trône  de  Dieu. 

3  C'est  pourquoi,  coDàdÊrezbb 
œhii  qui  a  souffert  une  si  grande 
contradicticMi  des  pédieofs,  afinqiK 
vous  ne  vous  abattiez  pas  en  perdait 
oouragei 

4  Yous  n'aves  pas  encore  résisté 
jusqu'au  sang ,  en  combattant  cooU^ 
le  péché. 

5  Et  vous  avec  ouhBé  Ted^tt- 

tion  qui  TOUS  dit,  oomn»à<i^^ 

&nts  de  Dieu  :  Mon  enfanl,oen»- 

prise  pas  le  cbâtiment  du  Seip^' 
et  ne  perds  point  courage, taqou te 

reprend;  ^ 

6  Car  le  Seigneur  cbatîeoàmqA^' 
aime,  etilfira^ype  de  ses  serges tfl* 
ceux  qu'il  reconnaît  pour  ses  oifa*' 

7  Si  vous  souffirez  le  dâùaxf^' 


5  Mais  SI  vous  êtes  exempts  au  ctia- 
timent  auqud  tous  les  autres  ontpait, 
vousétes  donc  des  bâtards,  et  mm  des 
enfants  légitimes. 

9  Et  puisque  nos  pères  sdon  la 
chair  nous  ont  châtiés,  et  que  nous 
avons  eu  du  respect  pour  euXy  ne 
seroDS-nous  pas  beaucoup  {dus  sou^ 
mis  au  Père  des  es[»its,  pour  avcnr 
la  vie? 

10  Car  quant  a  nos  pères ,  ils  nous 
cjiatiaient  pour  un  peu  de  temps , 
comme  ils  le  trouvaient  bon;  mais  Z^fVei 
nous  châtie  pour  notre  profit,  afin 
de  nous  rendre  participants  de  sa 
sainteté. 

11  II  est  vrai  que  tout  châtiment 
semUe  d'abord  un  sujet  de  tristesse , 
et  non  pas  de  joie  ;  mab  il  produit 
ensuite  un  firuit  paisible  de  justice  k 
ceux  qui  (mt  été  ainsi  exercés. 

12  Fortifiez  donc  vcismainsqui  sont 
afiaiblies ,  et  oos  gqioux  qui  sont  re- 
lâchés; 

1 3  Et  faites  a  vos  pieds  un  d^femin 
droit,  afin  que  ce  qui  cloche  ne  se  dé- 
voie pas  tout-à-fait ,  mais  que  plutôt 
il  se  rétsibUsse. 

14  Recherchez  la  paix  avec  tout 
le  monde,  et  la  sanctification,  sans  la- 
quelle personne  ne  verra  le  Seigneur; 

1 5  Prenant  garde  que  personne  ne 
se  [xîve  de  la  grâce  de  Dieu;  et  que 
quelque  racine  d'amertume  poussant 
en  haut ,  ne  vous  trouble ,  et  que  plu- 
sieurs n'en  soient  infectés. 

1 6  Qu'il  n'y  ait  point  d'împiu*,  ni 
de  profane  comme  Esaiî ,  qui ,  pour 
un  mets ,  vendit  son  droit  d  aînesse. 

1 7  Car  vous  savezque  même  après 
cela ,  voulant  hériter  la  bénédiction 
de  son  père^  il  fut  rejeté ,  car  il  ne 
put  trouver  le  moyen  de  le  faire  chau- 
ffer de  résolution,  quoiqu'il  le  de- 
mandât avec  larmes. 
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lant,  m  de  la  nuée  épaisse,  m  de 
l'obscurité ,  ni  de  la  tempête , 

19  Ki  du  bruit  de  la  trompette,  ni 
de  la  voix  qui  parlait,  et  qui  était 
tdle  que  ceux  qui  l'entendirent ,  priè- 
rent que  la  parole  ne  leur  fut  plus 
adressée. 

20  Car  ils  ne  pouvaient  supporter 
ce  qui  était  ordonné,  que  si  même 
une  bête  touchait  la  montagne,  elle 
serait  lapidée,  ou  perc^  d'un  dard. 

21  Et  ce  qui  paraissait  était  si  ter-< 
rible ,  que  Moïse  même  dit  :  Je  suis 
effrayé  et  tout  tremblant. 

22  Mais  vous  êtes  vaius  à  la  mon- 
tagne de  Sion ,  k  la  cité  du  Dieu  vi- 
vant, à  la  Jérusalem  céleste,  aux 
milliers  d'anges  ; 

2S  A  l'assemblée  et  a  l'Eglise  des 
premiers-nés,  qui  sont  écrits  dans 
les  deux;  a  Dieu  qui  est  le  juge  de 
tous;  aux  esprits  des  justes  qui  sont 
parvenus  a  la  perfection  ; 

24  Et  a  Jésus ,  le  médiatem*  de  la 
nouvdle  alliance ,  et  au  sang  de  l'as  - 
persion,  qui  prononce  de  meilleures 
choses  que  celui  d'Abel. 

25  Prenez  garde  de  ne  pas  mépriser 
celui  qid  vous  parle;  car  si  ceux  qui 
méprisaient  cehii  qui  parlait  de  la 
part  de  Dieu  sur  la  terre ,  ne  sont 
point  échappés,  nous  serons  punis 
beaucoup  plus,  si  nous  nous  détour- 
nons de  celui  qui  nous  parle  des 
cieiu; 

26  De  qui  la  voix  ébranla  alors  la 
terre,  et  qui  maintenant  a  fait  cette 
promesse  :  Encore  une  fois  j'ébran- 
lerai non-seulement  la  terre,  mais 
aussi  le  ciel. 

27  Or,  ces  mots  :  Encore  ime  fois, 
marquent  l'abolition  des  choses  mua- 
blés,  comme  n'ayant  été  faites  que  pour 
faire  place  a  celles  qui  sont  immuables 
et  qui  subsisteront  toujours 


mCCUra  CDrvMirnuev. 


28  C'est  pourquoi,  embrassant  le 
royaume  qui  ne  peut  être  ébranlé , 
consenrons  la  graoe  par  laquelle  nous 
puissions  servir  Dieu  d'une  manière 
qui  lui  soit  agréable,  avec  respect  et 
vrec  crainte  ; 

29  Car  notre  Dieu  est  aussi  un  feu 
consumant. 

CHAPITRE  XIII. 

Avis  »va  U  TÎe  obrétienoe  et  la  pore  doctrine. 

1  Que  Famour  fraternel  demeure 
en  voiiê. 

2  M'oubliez  point  Fhospitalité  ;  car 
c'est  par  elle  que  quelques-uns  ont 
logé  des  anges  sans  le  savoir. 

3  Souvenez-vous  de  ceux  qui  sont 
dans  les  liens ,  comme  si  vous  y  étiez 
avec  eux;  et  de  ceux  qui  sont  mal- 
traités ,  comme  étant  vous-mêmes  du 
même  corps. 

4  LemariageesthonorableentTCtous, 
et  le  lit  sans  souillure;  mais  Dieu  jur- 
géra  les  fomicaieurs  et  les  adultères; 

5  Que  vos  moeurs  soient  sans  ava- 
rice, étant  contents  de  ce  que  vous 
avez;  car  Dieu  lui-même  a  dit  :  Je 
ne  te  laisserai  point ,  je  ne  t'abandon- 
nerai point 

6  De  sorte  que  nous  pouvcnas  dire 
avec  confiance  :  Le  Sdgneur  est  mon 
aide,  et  je  ne  craindrai  point  ce  que 
rhomme  pourrait  me  faue. 

7  Souvene&-vous  de  vos  conduc- 
teurs, qui  vous  ont  annoncé  la  parole 
de  Dieu,  et  imitez  leur  foi ,  considé- 
rant qudle  a  été  Tissue  de  leur  vie. 

8  Jésus-Christ  est  le  même ,  hier  et 
aujourd'hui ,  et  le  sera  étemdllement 

9  Ne  vous  laissez  point  entraîner 
par  des  doctrines  diverses  et  étran- 
gères ;  car  il  vaut  mieux  afiermir  son 
cœur  par  la  grâce  que  par  les  viandes, 
qui  n'ont  servi  de  rien  k  ceux  qui  s'y 
sont  attachés. 

10  Nous  av(Hi8  un  autel,  duqud 
ceux  qui  servent  au  tabernacle  n'ont 
pas  le  pouvoir  de  manger. 
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11  Les  ovps  des  animaiu,  dont  k 
sang  est  porté  dans  le  saDdnne  pir 
le  souverain  sacrificatair,  pour  l'ci- 
piation  du  péché,  sont brâUs  bois 

du  camp. 

12  C'est  aussi  pour  okqttltes, 

afin  de  sanctifier  le  peqde  ]ar»n 
pn^xre  sang,  a  soafferthandehpite- 

13  ScrtonsdonchorsduaiBp,f«r 
aller  à  lui ,  en  portant  son  offitht 

14  Car  nous  n'avons  point  ki  de 
cité  permanente,  maisDowdwcte 

celle  qui  est  a  venir. 

15  Offitms  donc  par  Usmsosse 

à  Dieu  un  sacrifice  de  locangc,  c'esl- 
a-dii«  le  firuit  des  lèwes  qui  coote^ 
sent  son  nom. 

16  N'ouUiezpasaussrd'eitfcfflid»^ 
rite,  et  de  Éûrepartdc  tœhicœictf 
Dieu  prend  plaisir  à  de  tdssadto 

17  Obéissez  a  vos  coaW«J«^ 
soyez-leur  soumis,  car  ik  'ôltat 
pour  vos  âmes,  comme dejiiA® 
rendre  compte^  afin  que  ccqulb W. 
ils  le  fassent  avec  joie,  *'***.*"T" 
nûssant;  car  cela  nevoussen^p^ 

avantageux. 

18  Priez  pour  nous;  carnonss»- 

mesassurésque  nous  atoDS  une  wtf* 
oonsdenœ,  désîrantdcnouslwBC"' 
duire  en  toutes  choses.    ^ 

19  Etjevousprieavecd'»rt»*P 
d'instance  de  le  JBiiie ,  afin  qusjB^ 
sois  phitot  rendu. 

20  Le  Dieu  de  paix,  qw»**^ 
d'entre  les  m«ts  le  fpoA  PasWj 
bn*is,  notre Seipieur  to^^^ 
par  le  sang  de  l'aUianoe  ^^^^^ 

21  Vous  rende  acooinpli»«*f 
sortes  debonnesoeuvres,  p«ff  ^ 
volonté,  faisant hiinaaênicinjJJJ^ 
quiluî  est  agréable,  par  feD^ 
auquel  soit   gloire  aux  90^ 
àèdes.  Amen.  . 

22  Au  reste,  mes  fitèittj  IP  ^ 
jwie  de  prendre  en  bonne  1»*  ®  1^ 
rôles  d'exhortation  ;  ctf  je  ^*^ 
écrit  en  peu  de  mois. 


molhée  est  délivié  ;  s'il  vient  Uoitôty    luenl. 

je  vous  irai  voir  avec  lui.  25  La  grâce  soii  avec  vous  tous. 

24  Saluez  tous  vos  conducteurs»  et    Amen. 

Ecrite  d'Italie  auM  Uébreujf  et  portée  par  Timathée. 


EPITRE  CATHOUQUE 

DE  S.  JACQUES,  APOTRE. 


CHAPITRE  I. 

L'apôtre  exhorte  les  chrétiens  à  soulTrir  atcc  pa- 
tieDoe  et  à  prier.  Les  tentations  dc  vieaaent  pas 
de  Dieo.  liifttnictîuns  sur  la  manière  d'écuaier 
la  j)arole  de  Dieu,  et  sur  ce  rjui  constitue  la 
religion  pure  et  sans  tache. 

1  Jacques,  serviteur  de  Dieu  et  du 
Seigneur  Jésus-Christ ,  aux  douze 
tribus  qui  sont  dispersées ,  salut  ! 

2  Mes  frères  9  regardez  comme  le 
sujet  d'une  par&ite  joie  les  diverses 
afflictions  qui  vous  arrivent» 

3  Sachant  que  l'épreuve  de  votre 
foi  produit  la  patience. 

4  iMais  il  faut  que  l'ouvrage  de  la 
patience  soit  parfait,  afin  que  vous 
soyez  parfaits  et  accomplis  en  sorte 
qu'il  ne  vous  manque  rien. 

5  Que  si  quelqu'un  de  vous  man- 
que de  sagesse,  qu'il  la  demande  a 
Dieu,  qui  la  donne  a  tous  libérale- 
ment, sans  rien  reprocher  ;  et  lile  lui 
sera  donnée. 

6  Mab  qu'il  la  demande  avec  foi, 
sans  héâter  ;  car  cdui  qui  hésite,  est 
semblable  au  flot  de  la  mer  qui  est 
agité  et  poussé  ça  et  la  par  le  vent 

*7  Que  cet  homme-lane  s'attende  pas 
A  recevoir  aucune  chose  du  Seigneur. 

8  L'homme  dont  le  coeur  est  par- 
tagé, est  inconstant  en  toutes  ses  voies. 

9  Que  le  frère  qui  est  dans  la  bas- 
sesse, se  gknîiie  dans  son  élévation. 

HO  Que  le  riche ,  au  contraire , 

sTruumilie  dans  sa  bassesse,  car  il  pas» 

seara  comme  la  fleur  de  l'herbe. 

/      1  Car,  comme  un  soleil  brCdant 

M  levé,  l'herbe  sèche,  sa  fleur 
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tombe,  et  son  édat  périt;  ainsi  le  ri- 
che se  flétrira  dans  ses  entreprises. 

12  Heureux  est  l'homme  qui  en- 
dure la  tentation  ;  car  quand  il^aura 
été  éprouvé,  il  recevra  la  couronne 
de  vie  que  le  Seigneur  a  promise  à 
ceux  qui  l'aiment. 

1 3  Que  personne  ne  dise,  lorsqu'il 
est  tenté  :  C'est  Dieu  qui  me  tente  ; 
car  comme  Dieu  ne  peut  être  tenté 
par  aucun  mal,  aussi  ne  tente^t-il 
personne. 

1 4  Mais  chacun  est  tenté  quand  il 
est  attiré  et  amorcé  par  sa  propre 
convoitise. 

15  Et  après  que  la  convoitise  a  con- 
çu, elle  enfante  le  pédié  ;  et  le  péché, 
étant  consommé ,  engendre  la  mort. 

16  Mes  frères  bien-aimés,  ne  vous 
abusez  point  ; 

17  Toute  grâce  eiodlehte  et  tout 
don  parfait,  vient  d'en-haut,  et  des- 
cend du  Père  des  lumières,  en  qui 
il  n'y  a  point  de  variation,  ni  aucune 
omlnre  de  changement 

18  11  nous  a  engendrés  de  sa  pure 
vdonté  par  la  parole  de  la  vérité, 
afin  que  nous  fussions  comme  les  pré- 
mices de  ses  créatures. 

19  Ainsi,  mes  frères  bien-aimés, 
que  tout  homme  soit  prompt  k  écou« 
ter,  lent  a  parler,  et  lent  a  se  mettre 
en  colère; 

20  Car  la  colère  de  l'homme  n'ac- 
com|dit  point  la  justice  de  Dieu. 

21  C'est  pourquoi,  rejetant  toute 
ordure  et  tous  les  excès  de  la  malice, 


est  plantée  au  dedans  de  vous,  et  qui 
peut  sauver  vos  âmes. 

22  Mettez  en  pratique  la  parole,  et 
ne  TOUS  contentez  pas  de  l'écouter, 
en  vous  séduisant  vous-mêmes  par 
de  faux  raisonnements. 

2S  Car  si  quelqu'un  écoute  la  pa- 
role, et  ne  la  met  poinyt  en  pratique, 
il  est  semblable  a  un  homme  qui  re- 
garderait dans  un  miroir  son  visage 
naturel; 

24  Et  qui,  après  s'être  nnardé, 
s'en  irait,  et  oublierait  aussitôt  quel 
il  était. 

25  Mais  odui  qui  aura  considéré 
avec  attention  la  loi  parEadte,  qui  est 
celle  de  la  liberté,  et  qui  y  aura  per- 
sévéré, n'étant  pas  un  auditeur  ou- 
blieux, mais  pratiquant  les  oeuvres 
quelle  commande^  il  sera  heureux 
dans  ce  qu'il  aura  £sdt. 

26  Si  quelqu'un  parmi  vous  croit 
avoir  de  la  rdigion,  et  qu'il  ne  tienne 
point  sa  langue  en  bride,  mais  qu'il 
séduise  son  cceur,  la  rdigion  d'un 
tel  homme  est  vaine. 

27  La  religion  pure  et  sans  tache 
devant  Dieu  notre  Père,  consiste  à 
visiter  les  or(dielins  et  les  veuves  dans 
leurs  aBlictions,  et  a  se  préserver  de 
la  souiDure  du  monde. 

CHAPITRE  IL 

Il  M  fanX  faire  acceptioa  de  peivoiuie.  La  fui  aiKOê 
lef  ODUTrei  ett  morte  eo  elle-même. 

1  Mes  frères,  que  la  foi  que  vous 
avez  en  notre  Seigneur  Jésus-Cfarist 
gbrifié,  soit  exempte  de  toute  aooqp- 
tkm  de  personnes. 

2  Car  s'il  entre  dans  votce  asseoir- 
Uée  un  homme  qui  ait  un  anneau 
d'or  et  un  habit  magnifique,  et  qu'il 
y  entre  aussi  un  pauvre  avec  un 
méchant  habit; 

3  Et  qu'ayant  ^;ard  a  cdui  qui 
porte  IlialHt  magnifique,  vous  lui  di- 
fieE  :  T<M ,  assieds-toi  ici  honoraUe- 
ment;  et  que  vous  disiez  au  pauvre  : 
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toi  la  sur  mon  mardiepied; 

4  Ne&ites-voaspasenvousHinDc 
de  la  di£E£ren€e  entre  fim  et  raobe, 
et  n'avesK-vous  pas  de  uiauvaises  p- 
sées  dans  les  jugementsqueTOusfiites? 

5  Ecoulez,  mes  chers  frets  ;Diea 
n'a-t-il  pas  chcnsi  ks  panmdeœ 
monde  qui  sont  riches  en  la  ii  et 
héritiers  du  royaume  qui!  a  pranb 
a  ceux  qui  l'aiment  ? 

6  Et  vous,auconbraiIe,▼ollsnli• 
prisez  les  pauvres.  NesoDl-cepasIes 
riches  qui  vous  of^HÙDoit  et  qui 
vous  tirent  devant  les  tiiboiaui? 

7  Ne  sont-ce  pas  eux  qui  blasphè- 
ment le  beau  nom  quiaétéin^ 
sur  vous? 

8  Si  vousacoomi^ssalakinipl^ 
sdon  l'Ecriture,  qtd  dit  :  Tu  aimeras 
ton  prochain  cmnme  toi-même,  v«b 
faites  bien. 

0  Mais  si  vous  avez  égard  iïapp- 
rence  des  personnes,  vous  canmclte 
un  péché ,  et  vous  êtes  oontaiés 
par  la  loi  conune  des  fraosgressBors. 

10  Car,  quiconque  aura  oh^ne 
toute  la  loi,  s'il  vientà  péchcrdans 
un  seul  commandement ,  ilest  cou- 
pable comme  ê^il  Us  uvaîI  tousrio^^ 

11  Car,  cdiui  qui  adit.Tutt 
commettras  pomt  d'adultère,  a  (b 
aussi  :  Tu  ne  tueras  point  Si  dtff 
tu  ne  commets  point  d'adultère,  oef 
que  tu  tues,  tues  transgresseurdelalfii' 

12  Parlez  et  agissez  comme  devint 
être  jugés  par  laloidelaQxit^ 

13  Car  «7  y  aura  une  condaD»»; 
tion  sans  miséricorde  sur  cdflf ■ 
n'aura  point  usé  de  oiiséric0v> 
maisla  miséricoide  s'éfisve  paressas 
la  condamnation. 

14  Mes  frères,  que  ser^:*.î| 
un  homme  de  dire  quilsii^*^^\^!| 
n'a  point  les  œuvres?  Cdte  b*  ** 

pourra-t-dle  sauver  ? 

15  EtsiunfrÈreou  unesœursoûin» 

et  qu'ib  manquent  de  h  wnimW* 


1 6  Et  que  quelqu'un  d'entre  vous 
leur  dise  :  Alkz  en  paix ,  chauffer 
vous  et  vous  rassasiez ,  et  que  vous 
ne  leur  donniez  point  ce  qui  leur  est 
nécessaire  pour  le  corps,  a  quoi  cela 
$ervira-t-il? 

1 7  De  même  aussi  la  foi ,  si  elle 
n'a  pas  les  oeuvres,  elle  est  morte  en 
dUe-même. 

18  Qudqu'undira  :  Tuas  la  foi,  et 
moi  j'ai  les  œuvres.  Montre -moi 
donc  ta  fin  par  tes  œuvres,  et  moi,  je 
te  montrerai  ma  foi  par  mes  oeuvres. 

19  Tu  crois  qu'il  y  a  un  seul  Dieu; 
tu  bis  bien  ;  les  démons  le  croient 
aussi ,  et  ils  m  tremblent, 

20  Mais,  6  homme  vain,  veux-*tu 
savoir  que  la  foi  qui  est  sans  les  œu- 
vres, est  morte? 

21  Abraham  notre  père,  ne  futr-il 
pas  justifié  par  les  œuvres,  lorsqu'il 
offrit  Isaac  son  fils  sur  un  autel  ? 

22  Ne  vois-tu  pas  que  la  foi  agis- 
sait avec  ses  oeuvres ,  et  que  par  ses 
ceuvres  sa  foi  fut  rendue  parfaite? 

28  Et  qu'ainsi  ce  que  dit  l'Ecri- 
ture, s  accomplit  :  Abraham  a  cru  en 
Dieu,  et  cda  lui  a  été  imputé  à 
justice,  et  il  a  été  appelé  ami  de  Dieu? 

24  Vous  voyez  donc  que  l'homme 
est  justifié  par  les  oeuvres,  et  non  par 
la  foi  seulement 

25  De  même  aussi  Rahab  l'hôte- 
lière, ne  fut-eUe  pas  justifiée  par  les 
œuvres,  lorsqu'elle  reçut  les  messa- 

'  gcrs ,  et  qu'die  les  renvoya  par  un 
autre  diemin? 
2G  Car  comme  un  corps  sans  âme 
:    est  mort,  de  même,  la  foi  sans  les 
r  œuvres  est  morte. 

^  CHAPITRE  m. 

(     La  lan^ae  peut  caiu«r  bemucoup  de  maux.  Carac- 
tères de  la  aagene  qui  Tient  d'eo  haut. 

1    Mes  frères,  qu'il  n'y  ait  pas  plu- 
;*  sieurs  maîtres  parmi  vous ,  sachant 
que  nous   en  recevrons    une    plus 
grande  condamnation. 
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sieurs  choses.  Si  quelqu'un  m  bron- 
che point  en  paroles,  c'est  un  homme 
parfait,  et  il  peut  tenir  tout  son  corps 
en  iHÎde. 

3  Nous  mettons ,  comme  vous  sa^ 
vez,  des  mors  dans  la  bouche  des 
chevaux  ;  afin  qu'ib  nous  obéissent , 
et  par^là  nous  memms  àt  et  là  tout 
leur  corps. 

4  Voyez  aussi  les  navires;  quelque 
grands  qu'ils  soient,  et  quoique  pous- 
sés par  des  vents  violents,  ib  sont 
menés  de  côté  et  d'autre  avec  un  pe- 
tit gouvernail,  selon  la  volonté  de  ce- 
lui qui  les  gouverne. 

5  Ainsi  la  langue  est  un  petit  mem- 
bre, et  eUe  se  vante  de  grandes  cho- 
ses. Cionsidérez  combien  de  bois  un 
petit  feu  peut  allumer. 

6  La  langue  est  aussi  un  feu ,  un 
monde  d'iniquité  ;  la  langue  est  po- 
sée entre  nos  membres  d'une  ma- 
nière qu'elle  souille  tout  le  corps; 
elle  enflamme  tout  le  cours  de  notre 
vie,  et  die  est  enflammée  du  feu  de 
la  géhenne. 

7  Toutes  sortes  de  bêtes  sauvages  , 
d'oiseaux,  de  reptiles  et  de  poissons  de 
mer  se  domptent  et  ont  été  domptés 
par  la  nature  humaine; 

8  Mais  aucun  hotnmene  peut  domp- 
ter lalangue;  c'est  un  mal  qu'on  ne 
peut  réprimer;  elle  est  pleine  d'un 
venin  mortel. 

9  Par  elle  nous  bénissons  Dieu 
notre  Père,  et  par  elle  nous  maudis- 
sons les  hommes ,  qui  sont  faits  a 
l'image  de  Dieu. 

10  D'une  même  bouche  s<»t  la  bé- 
nédiction et  la  malédiction.  Il  ne  faul 
point,  mes  frères,  que  cela  soit  ainsi. 

1 1  Une  fontaine  jette-t^Ue  par  une 
même  ouverture  de  l'eau  douce  et 
de  l'eau  amère  ? 

12  Mes  frères,  un  figuier  peut-il 
porter  des  olives  ;  ou  une  vigne  des 
figues?  Ainsi  aucune  fontaine  ne  peut 


Uaqms  dct  quereuM. 
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jeter  de  l'eau  salée  et  de  feau  douce. 
18  Y^a-t-il  parmi  vous  quelque 
hmmne  sage  et  intelligent  V  Qu'il 
montre ,  par  une  bonne  œnduite  et 
par  ses  œuvres,  une  sagesse  pleine 
de  douceur. 

14  Mais  si  vous  avez  un  zèle  amer, 
et  un  esprit  de  contention  dans  vos 
cœurs ,  ne  vous  glorifiez  point,  et  ne 
mentez  point  contre  la  vârité. 

1 5  Car  ce  n*est  point  là  la  sagesse 
qui  vient  d'en-haut,  mais  elle  est  ter- 
restre, sensuelle  et  diabolique. 

16  Car  partout  où  il  y  a  ce  zële 
amer  et  cet  esprit  de  contention ,  il 
y  a  du  trouble  et  toutes  sortes  de 
mauvaises  actions. 

1 7  Mais  pour  la  sagesse  qui  vient 
d'en-haut,  premièrement  die  est  pure, 
puis  paisible  ,  modérée  ,  traitable  , 
pleine  de  miséricorde  et  de  bons  fruits; 
elle  n'est  point  difficultueuse,  ni  dis- 
simulée. 

18  Or,  le  finiit  de  la  justice  se  sème 
dans  h  paix,  pour  ceux  qui  s'adcm- 
nent  a  la  paix. 

CHAPITRE  IV. 

Des  convoîtiiteB  et  des  qaerelles.  Celui-là  pèche 
qni  sait  faire  )«  bien  et  ne  le  fait  pa& 

1  D'mi  viennent  parmi  vous  les 
dissensions  et  les  querelles?  N'est-ce 
pas  de  ceci,  savoir^  de  vos  désirs 
déréglés,  qui  combattent  dans  vos 
memlx^? 

2  Tous  désirez ,  et  vous  n'obtenez 
pas  ce  que  vous  souhaitez;  vous  êtes 
envieux  et  jaloux ,  et  vous  ne  pouvez 
rien  obtenir  ;  vous  avez  des  querelles 
et  vous  vous  faites  la  guerre,  et  vous 
n'avez  pas  ce  que  vous  recherchez  j 
parce  que  vous  ne  demandez  pas. 

3  Vous  demandez ,  et  vous  ne  re- 
cevez point ,  parce  que  vous  deman- 
dez mal ,  et  dans  la  vue  de  fournir  a 
vos  voluptés. 

4  Hommes  et  femmes  adultères, 
ne  savez-vous  pas  que  l'amour  du 
monde  est  une  inimitié  contre  Dieu? 
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Qui  voudra  donc  êbpeami  du  monde. 
se  rend  ennemi  de  Dieu. 

5  Pensez-vous  que  rEcritore  parie 
en  vain?  L'Esprit  quibatiteen  nous 
p(xte-t-il  a  l'envie? 

6  Au  contraire,  il  accorde  jte  de 
grâces.  C'est  pourquoi  fBcri/ifff  dit: 
Dieu  résiste  auxorgueineia,misil 
£ût  grâce  aux  humUes. 

7  Soumettez-vous  donc  a  Dieu;  ri- 
âstez  au  diable,  et  il  s'enfiiirade  tcus 

8  A{^rochez-vous  de  Dioi,  etil 
s  approchera  de  vous.  Pédwars,  net- 
toyez vos  mains  ;  et  v€us  qui  avez  ie 
cœur  partagé ,  purifiez  vos  cœurs; 

9  Sentez  vos  misères,  et  sojei dans 
le  deuil,  et  pleurez;  quetrtrejfisy 
change  en  pleurs,  et  TOtrejoice» 
tristesse. 

10  Humiliez- vous  deranlk^ 
gneur ,  et  il  vous  élèvera. 

11  Mesfipères,nemédiseipoiDll» 
uns  des  autres.  Celui  qui  ^si^  ^ 
son  (rare ,  et  qui  oondanme  son  liràRi 
médit  de  la  loi ,  et  condamne  h  If»^ 
Or,  si  tu  juges  la  loi,  tu  nés  point 
observateur  de  la  loi ,  mais  ta  to) 
rends  le  juge. 

12  II  y  a  un  seul  législa|tear,  <fB 
peut  sauver  et  détruire.  Toi,  quio^ 
tu,  qui  juges  les  autres? 

13  Je  m'adrasse  maintenant  à  ^01» 
qui  dites  :  Nous  irons  aiqourilMU* 
demain  en  une  tdle  ville,  et  no«^ 
passerons  une  année,  nous  j  tm- 
querons  et  nous  y  gagnerons. 

14  Vous  ne  savez  pourtsnij»^ 
qui  arrivera  le  lendemain  ;  car  qae^ 
ce  que  votre  vie?  Ce  nest  qu'on** 
peur  qui  paraît  pour  peu  de  W^' 
et  qui  s'évianonit  ensuite.       .    ^^ 

15  Aulieuque  vousdcfrio**' * 
le  Seigneur  k  veut,  et  si  notfsûjj^ 

envie,  nous  fierons  tdlcoul**^ 

16  Mais  au  contraire,  iw^ 
glonfîezdansvospenséeso^MBB^'^ 
Tonte  vanterie  die  celte  scrtte^""* 
vaise. 
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La  patience  et  la  joie. 


j  17  Celui-là  donc  pèche,  qui  sait 
'  faire  lé  bien  et  qui  ne  le  fait  pas. 

CHAPITRE  Y. 

MauTaia  otage  des  ricLeases.  Patience  dans  lea 
afflictions.  Prières  poar  Jea  malades.  Confession 
des  péchés. 

I  Tous,  riches,  je  viens  mainte^ 
nant  a  vous ,  pleurez  et  jetez  des  cris, 
à  cause  des  malheurs  qui  vont  tom* 
ber  sur  vous. 

2  Vos  richesses  sont  pourries ,  et  les 
vers  ont  mangé  vos  habits.' 

3  Votre  or  et  votre  argent  se  sont 
rouilles ,  et  leur  rouille  s'élèvera  en 
témoignage  contre  vous ,  et  dévorera 
votre  chair  comme  un  feu.  Vous  avez 
amassé  un  trésor  pour  les  derniers 
jours. 

4  Voici ,  le  salaire  des  ouvriers  qui 
ont  moissonné  vos  champs ,  et  dont 
vous  les  avez  frustrés,  crie  contre 
vous;  et  les  cris  de  ces  moissonneurs 
sont  parvenus  jusqu'aux  oreilles  du 
Seigneur  des  armées. 

5  Vous  avez  vécu  dans  les  voluptés 
et  dans  les  délices  sur  la  terre ,  et  vous 
vous  êtes  rassasiés  comme  en  un  jour 
de  sacrifice. 

6  Vous  avez  condamné  et  mis  à  mort 
le  juste ,  qui  ne  vous  résistait  point. 

7  Mais  vous,  mes  frères,  attendez 
patiemment  jusqu'à  Tavénement  du 
Seigneur.  Vous  voyez  que  le  labou- 
reur attend  le  précieux  fruit  de  la 
terre  avec  patience ,  jusqu'à  oc  qu'il 
reçoive  du  ciel  la  plme  de  la  première 
^'de  la  dernière  saison. 

8  Vofis  donc  de  même ,  attendez  pa- 
ienmoient  et  affermissez  vos  cœurs  ;  car 
avènement  du  Seigneur  est  proche. 

9  Mes  frères ,  ne  vous  plaignez  point 
es  uns  des  autres,  de  peur  que  vous 
le  soyez  condamnés.  Voila ,  le  juge 
st  a  la  porte. 

1 0  Mes  frères,  prenez  pour  exemple 
ie  patience  dans  les  afflictions  les  pro- 


phètes qui  ont  parlé  au  nom  du  Sei- 
gneur. 

1 1  Vous  savez  que  nous  regardons 
comme  heureux  ceux  qui  ont  souffert 
constamment  ;  vous  avez  ouï  parler  de 
la  patience  de  Job,  et  vous  avez  vu  la 
fin  que  le  Seigneur  lui  accorda;  car 
le  Seigneur  est  plein  de  miséricorde 
et  de  compassion. 

1 2  Sur  toutes  choses,  mes  frères,  ne 
jurez  point,  ni  par  le  ciel,  ni  par  la 
terre ,  ni  par  quelque  autre  serment  ; 
mais  que  votre  oui  soit  oui,  et  votre 
non ,  non ,  de  peur  que  vous  ne  tom- 
biez dans  la  condamnation. 

1 3  Quelqu'un  parmi  vous  soulTre- 
t-il  ;  qu'il  prie.  Quelqu'un  est-il  dans 
la  joie;  qu'il  chante  des  cantiques. 

14  Quelqu'un  estr-il  malade  parmi 
vous;  qu'Û  appelle  les  pasteurs  de 
l'Eglise ,  et  qu'ils  prient  pour  lui ,  et 
l'oignent  d'huile  au  nom  du  Seigneur. 

15  Et  la  prière  faite  avec  foi  sau- 
vera le  malade ,  et  le  Seigneur  le  relè- 
vera ,  et  s'il  a  commis  des  péchés ,  ils 
lui  seront  pardonnes. 

1 6  Confessez  vos  fautes  les  uns  aux 
autres ,  et  priez  les  uns  pour  les  au- 
tres ,  afin  que  vous  soyez  guéris;  car 
la  prière  du  juste,  faite  avec  zèle,  a 
une  grande  dficaoe. 

1 7  Elie  était  un  homme  sujet  aux 
mêmes  afTections  que  nous  ;  et  néan- 
moins il  demanda  par  ses  prières 
qu'il  ne  plut  point;  et  il  ne  plut 
point  sur  la  terre  pendant  trois  ans 
et  demi. 

18  Et  il  pria  de  nouveau,  et  le  ciel 
donna  la  pluie ,  et  la  terre  produisit 
son  fruit 

19  Mes  frères,  si  quelqu'un  d'entre 
vous  s'écarte  de  la  vérité,  et  que  quel- 
qu'un le  redresse; 

20  Qu'il  sache  que  celui  qui  aura» 
ramené  un  pécheur  de  son  égarement  ^ 
sauvera  une  âme  de  la  mort,  et  cou^ 
vrira  une  multitude  de  péchés* 
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PREMIERE  EPITBE  CÎATHOUQUE 

DE  S.  PIERRE,  APOTRE. 


CHiPITRE  i. 

De  U  régénération  en  espérance  TÎTe.  De  Tépreave 
de  notre  foi. 

1  PieiTe,  apôtre  de  Jésus-Christ , 
aux  élus  qui  sont  étrangers  et  disper- 
sés dans  le  Pont,  la  Galatie ,  la  Cap- 
padoce,  l'Asie  et  la  Bithynie  ; 

2  Qui  sont  élus  selon  la  préscience 
de  Dieu  le  Père ,  pour  être  sanctifiés 
par  l'Esprit,  pour  obéir  a  Jésus- 
Chidst,  et  pour  avoir  part  a  l'aspersion 
de  son  sang.  Que  la  grâce  et  la  {laix 
vous  soient  multipliées! 

3  Béni  soit  le  Dieu  et  le  Père  de  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ ,  qui,  selon 
sa  grande  miséricorde ,  nous  a  fait  re- 
naître, en  nous  donnant  par  la  résur- 
rection de  Jésus-Christ  d'<»tre  les 
morts  j  une  espérance  vive, 

4  De  posséder  l'héritage  qui  ne  se 
peut  corrompre ,  ni  SQuSler,  ni  flé- 
trir, et  qui  est  réservé  dans  les  cieux 
pour  nous , 

5  Qui  sommes  gardés  par  la  puis- 
sance de  Dieu  par  la  foi,  pour  obtenir 
le  salut  qui  est  prêt  a  être  manifesté 
dans  les  derniers  temps. 

6  C'est  en  quoi  vous  vous  réjouissez, 
quoique  maintenant  vous  soyez  attris- 
tés pour  un  peu  de  temps  pardiverses 
épreuves,  vu  que  cela  est  convenable. 

7  Afin  que  l'épreuve  de  votre  foi , 
qui  est  beaucoup  plus  prédcase  que 
l'or  périssable,  et  qui  toutefois  est 
éprouvé  par  le  feu ,  vous  tourne  à 
louange,  a  honneur  et  a  gloire,  lors- 
que Jésus-Christ  paraîtra  ; 

8  Lequel  vous  aimez,  quoique^vous 
ne  l'ayez  pas  vu;  en  qui  vous  croyez, 
quoique  vous  ne  le  voyiez  jias  encore, 
et  en  croyant,  vous  vous  réjouissez 
d'uncjoie  ineOableet  glorieuse; 

316 


9  Remportant  le  prix  de  vote  foi, 
qui  est  le  salut  des  âmes. 

10  C'est  ce  salut  qui  aélélobjet 
de  l'exacte  rechercheetdelaprota(k 
méditation  des  prophète,  qui  «A 
prophétisé  touchant  la  graœ  quivous 
était  destinée; 

11  Tâchant  de  découvrir,  pourqud 
temps  et  pour  qudles  conjonctures 
l'Esprit  de  Christ  qui  était  en  eux. 
et  qui  rendait  témoignage  kTaTanoe, 
leur  faisait  connaître  les  souffrances 
de  Christ,  et  la  gloire  dont  efles  se- 
mient  suivie». 

12  MaisUleura  été  révélé  que  « 

n'était  pas  pour  eux-inernes,  n»» 

pour  nous,  qu'ils  étaient  di^^î"^ 

leurs  de  ces  choses,  que«uxq«» 

vous  ont  prêché  l'évaâigile,  pr  *^ 
Saint-Esprit  envoyé  du  del .  vousonl 

maintenant  annoncées,  et  dans  te* 
quek  les  angps  déârent  devoirp 
qu'au  fond. 

13  Vous  donc,  ayant  ceint  les  tons 
de  votre  esprit,  et  étant  sobres, at- 
tendez avec  une  parfaite  espérana 
la  grâce  qui  vous  est  présentée  po»^ 
le  temps  de  la  manifesUtion  de  J^ 

sus-Christ. 

14  Commedesen&ntsobéissants.oe 

vous  conformant  point  aux  o»^*^ 
ses  que  vous  aviez  autrefois  d^ 
temps  de  votre  igncnranoe. 

15  Mais  comme  cdui  qui  *«^' 
appelés ,  est  saint ,  vous  ao^ 
même  soyez  saints  dans  toot?*'^'"^ 
conduite, 

1 6  Selon  qu'ilestécrit  :  Scf»»"*^ 
car  je  suis  saint 

17  Et  si  vous  invoquez  comff*'^ 
tre  Père  celui  qui ,  sans  aToir  aa^ 
tion  de  personnes ,  juge  sdon  te  «* 


La  pfirole  Htt  Seipiettr, 
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Les  pierres  vives. 


Très  de  chacun ,  conduisez- vous  avec 
crainte  durant  le  temps  de  votre  sé- 
jour sur  la  terre  ;         <-» 

18  Sachant  que  vous  aveSK  été  ra- 
chetés de  la  vaine  manière  de  vivre 
que  vous  aviez  apprise  de  vos  pères , 
non  par  des  choses  périssables,  comme 
l'argent  ou  l'or; 

19  Mais  par  le  précieux  sang  de 
Christ,  comme  de  l'Agneau  sansdéfaut 
et  sans  tache , 

20  Déjà  destiné  avant  la  création  du 
monde,  et  manifesté  dans  les  derniers 
temps  pour  vous; 

21  Qui  par  lui  croyez  en  Dieu,  qui 
la  ressuscité  des  morts ,  et  l'a  glorifié, 
afin  que  -votre  foi  et  voire  e^éranoe 
fussent  en  Dieu. 

22  Ayant  donc  purifié  vos  âmes  en 
obéissant  a  la  vérité,  par  l'Esprit, 
pour  avoir  mi  amour  firatcmel  et  sans 
hypocrisie;  aimez-vous  les  uns  les 
autresd'imcœur  pur,  avec  une  grande 
affection  ; 

23  Etant  r^énérés,  non  par  une 
semence  corruptible ,  mais  par  une 
ïemence  incorruptible ,  par  la  parole 
ie  Dieu,  qui  vit  et  qui  demeure  éter- 
nellement. 

24  Car  toute  chair  est  commel'herbe, 
ît  toute  la  gloire  de  l'homme  comme 
a  fleur  de  l'herbe;  l'herbe  sèche,  et 
a  fleur  tombe; 

25  MaislaparoleduSeigneurdemeu- 
e  éternellement;  et  c'est  cette  parole 
[Ui  vous  a  été  annoncée  pai*  l'évangile. 

CHAPITRE  IL 

Dtivoira  des  régénérée,  des  sajeU,  dea  ser- 
TÎtears ,  etc. 

1  Ayant  donc  renoncé  k  toute  sorte 
e  malice ,  de  firaude,  de  dissimula- 
on  ,  d'envie  et  de  médisance; 

2  Désirez  avec  ardeur,  comme  des 
nfants  nouvellement  nés,  le  lait  spi- 
itud  et  pur  »  afin  que  vous  croissiez 
ar  son  moyen. 

3  Puisque  vous  avez  déjà   goûté* 
)mbien  le  Seigneur  est  doux. 
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4  Envousapprochantdelui,c<7mm^ 
de  la  pierre  vive  qui  a  été  rejetée  par 
les  hommes,  mais  que  Dieu  a  choisie, 
et  qui  lui  est  précieuse; 

5  Vous  aussi ,  comme  des  pierres 
vives ,  vous  entrez  dans  la  structure 
de  l'édifice ,  pourèlre  une  maison  spi- 
rituelle ,  et  de  saints  sacrificateurs  , 
pour  offrir  des  sacrifices  spiritueb  et 
agréables  h  Dieu,  par  Jésus-Christ. 

6  C'est  pourquoi ilestditdans l'Ecri- 
ture :  Yoici ,  je  mets  en  Sion  la  prin- 
dpak  pierre  de  l'angle,  dioisie  et 
[unécieuse;  et  qui  croira  en  elle,  ne 
sera  point  confus. 

7  Vous  en  recevrez.  d<mc  de  l'hon-* 
neur ,  vous  qui  croyez;  maispourles  in- 
oédules,  la  pierre  que  ceux  qui  bâtis- 
saient (mt  rejetée,  est  devenue  la  i»în- 
cipale  pierre  de  l'angle,  et  une  pierre 
d'acho[q)ement  et  une  pierre  de  chute  ; 

8  Lesquels  heurtent  contre  la  pa- 
role, et  sont  rebelles,  k  quoi  aussi  ils 
ont  été  destinés. 

9  Mais  vous  êtes  la  race  éhie,  vou$ 
éleê  sacrificateurs  et  rois ,  la  nation 
sainte,  le  peuple  acquis,  afin  que  vous 
annonciez  les  vertus  de  celui  qui  vous 
a  appelés  des  ténèbres  k  sa  merveil- 
leuse lumière  ; 

10  f^Of/5  qui  autrefois  n'é^aV^  point 
son  peuple,  mais  qui  êtei  maintenant 
le  peuple  de  Dieu  ;  vous  qui  autrefois 
n'aviez  point  obtenu  miséricorde, 
mais  qui  maintenant  avez  obtenu  mi- 
séricorde. 

11  Mes  bien-aimés,  je  vous  exhorte, 
comme  desétrangers  etdes  voyageurs, 
de  vous  abstenir  des  convoitises  char- 
nelles qui  font  la  guerre  a  Tâme  ; 

1 2  Ayant  une  conduite  honnête  par- 
mi les  Gentils,  afin  qu'au  lieu quils 
parient  mal  de  vous ,  comme  si  vous 
étiezdés  malfaiteurs^ils  glorifient  Dieu 
au  jour  qu'il  les  visitera ,  a  cause  de 
vos  bonnes  œuvres  qu'ils  auront  vues. 

1 3  Soyez  donc  soumis  a  tout  ordre 
humain,  pour  l'amour  du  Seigneur, 


des  diverses  grâces  de  Dieu. 

1 1  Si  qudqu'un  parle ,  quil  parle 
sebn  ks  oracles  de  Dieu  ;  si  qudqu'un 
eierœ  jpielquemiiiislère,  qui/  l'exer- 
ce seioa  les  forœsque  Dieului  fouor- 
nit,  afin  qu'en  toutes  choses  Dieu  soit 
glorifié  par  Jéaus-Cfarist)  auquel  ap- 
partient la  gloire  et  la  force  aux  siècles 
des  siècles.  Amen. 

12  Ate$  bien-aimés,  ne  trouvez 
pmnt  étrange,  si  vous  êtes  comme 
dans  une  fournaise  pour  être  éprou- 
vés, commes'il  vous  arrivait  qiÂdque 
chose  d'extraordinaire. 

I S  Maisréjouissez-vousdecequevous 
avez  part  aux  souffrances  de  Christ , 
afin  que  lorsque  sa  glœre  se  manifes- 
tera vous  soyez  aussi  comblés  de  joie» 

14  Si  l'on  vous  dit  des  injures  pour 
le  nom  de  Christ,  vous  êtes  bien  heu- 
reux ;  car  l'Esprit  de  gloire,  qui  est 
l'Esprit  de  Dieu  rqpose  sur  vous, 
lequd  est  blaq[>hémé  par  eux  ;  mais  il 
est  glorifié  par  vous. 

15  QuenuldevousnesouflErecoDune 
meurtrier,ou  comme  larr0n,ou  comme 
malfaiteur ,  ou  comme  slngérant  dans 
les  aflEdres  d'autrui. 

16  Mais  s'il  souffre  a»nme  Chré- 
tien ,  qu'il  n'en  ait  point  de  honte, 
mais  qu'il  en  glorifie  Dieu.  ' 

17  Car  voici  le  temps  auquel  le  jn- 


maiscm  ;  et  s'il  commence  par  nous , 
quelle  sera  la  fin  de  ceux  qui  n'obéis- 
sent pas.a  l'évangile  de  Dieu? 

18  Et  si  le  juste  ne  se  sauve  que 
difficilement ,  que  deviendra  l'impie 
et  le  pécheur? 

19  Que  ceux  donc  ^uisouflbent  par 
la  volonté  de  Dieu,  Im  recommandent 
leurs  âmes,  comme  au  fidèle  Créa- 
teur ,  en  faisant  bien. 

CHAPITRE  V. 

Detoîra  den  pMtenni  et  des  ieiuiet  cenB.  Exhorta* 
tion  a  la  aobriété  et  a  la  TÎ^ance. 

1  Jepriekspasteurs  qui  ^^n^  parmi 
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ei  tânoin  dessoulEraiioes  de  Cbrist,ct 
qui  suisauasipsrtidpaDtdeh;^ 
qui  doit  être  mamfestée; 

2  Paissez  le  trouqpeaa  de  Ueo  qui 
vous  e$i  commis,  wliaiitsorliii,Doo 
paromtrainte,  niaisYoloDtaâRDnit; 
non  pour  un  gain  déAoDDete,  mus 
paraffectim; 

9  Non  comme  ajant  la  donÛDitioQ 
surles  héritages  du  Seigneur^  m& 
en  vous  rendant  les  mcM^  dn  tnw- 
peau. 

4  Et  lorsque  le  souverain  Pasteur 
paraîtra ,  vous  remporterez  h  cou- 
ronne incorruptible  de  g^oiie. 

5  De  même,  v(7Ctf  qui  êtes  jeunes. 
assujeUissess-voQS  aux  aodeos,  de 
sorte  quevous  voussoumetdeztoasles 
uns  aux  autres.  Soyez  (Mnésdlmim- 
lité  ;  car  Dieu  résiste  aux  orgoeiBeux, 
mais  il  fait  grâce  aux  humUes. 

6  Humiliez-vous  donc  sooslaptôsr 
santé  main  de  Dieu,  afin  qplynç 
élève  quand  il  en  sera  tenais; 

7  Vous  déchargeant  sur  lmde)0itt 
vossouds,  parce  qu'il  a  SUD  de  nos. 

8  Soyezsobrese<vâIkz;cttkdiaiie» 
votre  ennemi ,  toumeautoardeiotf 
conmie  un  lion  rugisBUit,  àaàsA 
qui  il  pourra  dévorer. 

9  Résisles4ui,  étant  iaw»àssik 
foi,  sachant  que  vos  firères,  qv  ^ 
répandus  dans  le  mmde,  soufientlfi 
mâmes  afflictions  que  voas. 

10  LeDieu  de  toute gnoe,iim«)» 
a  appelés  a  sa  glmre  étenaeOe  ai  J^ 
Christ ,  après  que  nousamoDSUDpot 
souffert,  vous  perfectionne,  ^raosafe)^ 
misse,  vousfcrtifiectvoHSiOD'ei^ 
Itt'anlaUes» 

11  Ahii<<7Îflagloiieetlafvcea0i 

siècles  des  siècles.  Amen. 

12  Jevé?c£5aiécriten[)eadeiDG^* 
par  Silvain,  qui  est,  cnmiiejeVeslîfli^i 
notre  frère  fidèle ,  vous  eihortinl^ 
vous  assurant  que  la  Ytmg^^ 


liieu  esc  œue  dans  laqueUe  vous  de- 
meurez fermes. 

19  L* Eglise  qui  ^«^aBabylone,  et 
qui  est  élue  avec  vous ,  et  Marc  mon 
fils,  vous  saluent 


14  daluc2-vous  les  uns  les  autres  par 
un  baiser  de  charité.  La  paix  «01/ avec 
vous  tous  qui  êtes  en  Jésus-  Christ 
Amen. 


SEœNDE  EPITRE  CATHOLIQUE 

DE  SAINT  PIERRE,  APOTRE. 


CHAPITRE  I. 

Noua  deTOoa  joindre  à  notre  foi  Im  pratique  des 
▼eitna  cmtieDnea.  U«age  dea  propliéties. 

1  Simon  Pierre,  serviteur  et  apôtre 
de  Jésus-Christ ,  à  vous  qui  avez  eu 
en  partage  avec  nous  une  foi  de  même 
prix,  par  la  justice  de  notre  Dieu  et 
de  notre  Sauveur  Jésus-(ihrist 

2  La  grâce  et  la  paix  vous  soient 
multipliées  parla  connaissanoede  Dieu 
et  de  notre  Seigneur  Jésus. 

3  Comme  sa  divine  puissance  nous 
a  donné  tout  ce  qui  r^arde  la  vie  et 
ia  piété,  par  la  connaissance  de  celui 
]iii  nous  a  appelés  par  sa  gloire  et  par 
ta  vertu; 

4  Par  lesqudles  nous  avons  reçu  les 
rrandes  et  précieuses  promesses,  afin 
jue  par  leur  moyen  vous  soyez  par- 
ticipants delà  nature  divine,  en  fuyant 
a  eorrijqition  qui  rè^/;^  dans  le  monde 
ysur  la  convoitise. 

5  Yousdonc,  de  même,  y  apportant 
oiis  vos  soins,  ajoutez  la  vertu  à  votre 
oi^  et  à  la  vertu  la  science  ; 

0  Et  a  la  science  la  tempâranoe  ;  et 

1  la  tempérance  la  patience  ;  et  a  la 
tatienœ  la  piété; 

7    Et  k  la  piélé  l'amour  firatemel  ; 
l  al^amour  fraternel  la  charité. 

5  Car  si  ces  choses  sont  en  vous , 
t  qu'elles  y  abondent,  elles  ne  vous 
lisseront  point  oisifs  ni  stériles,  dans 
i  connaissance  de  notre  Seigneur 
ésus-Christ. 

9  Mais  celiû  en  qui  ces  choses  ne  se 
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trouvent  point,  est  aveugle  et  ne  voit 
point  de  loin ,  ayant  oublié  la  purifi- 
cation de  ses  péchés  passés. 

10  C'est  pourquoi,  mes  frères,  étu- 
diez-vous d'autant  plus  à  affermir 
votre  vocation  et  votre  élection  ;  car  en 
faisantcela,vous  ne  broncherez  jamais; 

11  Et  par  ce  moyen  l'entrée  au 
royaume  étemel  de  notre  Seigneur  et 
Sauveur  Jésus-Christ  vous  sera  pleine- 
ment accordée. 

12  C'est  pourquoi  je  ne  négligerai 
pas  de  vous  faire  toujours  ressouvenir 
de  ces  choses ,  quoique  vous  en  soyez 
instruits  et  que  vous  soyez  affermis 
dans  la  vérité  présente. 

1 3  Car  je  crois  qu'il  est  de  mon  de- 
voir, que ,  pendant  que  je  suis  dans 
cette  tente ,  je  vous  réveille  par  mes 
avertissements  ; 

14  Sachant  que  dans  peu  de  temps 
je  dois  quitter  cette  tente ,  comme 
notre  Seigneur  Jésus-Christ  me  l'a  fait 
connaître. 

15  Mais  j'aurai  soin  qu'après  mon 
départ  vous  puissiez  toujours  vous 
ressouvenir  de  ces  choses. 

1 6  Car  ce  n'est  point  en  suivant  des 
fables  composées  avec  artifice,  que 
nous  vous  avons  fait  connaître  la  puis- 
sance et  l'avéhement  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ;  mais  c'est  comme  ayant 
vu  sa  majesté  de  nos  propres  yeux. 

1 7  Car  il  reçut  de  Dieu  le  Père  cet 
honneur  et  cette  gloire  lorsque  cette 
voix  lui  fut  adressée  du  milieu  de  la 
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Le  jour  dd  Seipirur. 


I  JEAN,  I. 


l«  parole  ^Ti^. 


et  les  éléments  embrasés  seront 
dissous,  et  la  terre  sera  entièrement 
brùléeavec  tout  cequ  elle  contient. 

1 1  Puis  donc  que  toutes  ces  choses 
doivent  se  dissoudre,  quels  ne  devez 
vous  pas  £tre  par  une  sainte  conduite 
et  par  des  œuvres  de  piété , 

1 2  En  attendant,  et  en  vous  hâtant 
pom*  la  venue  du  jour  de  Dieu ,  au- 
quel les  cieux  enflammés  seront  dis- 
sous, et  les  éléments  embrasés  se 
fondront  ? 

1 3  Or ,  nous  attendons ,  selon  sa 
promesse,  de  nouveaux  cieux  et  une 
nouvelle  terre ,  où  la  justice  habite. 

14  C*est pourquoi,  mes  bien-aimés, 
en  attendant  ces  choses,  faites  vos  ef- 
forts, afin  qu'il  vous  trouve  sans  ta- 
che et  sans  reproche  dans  la  paix. 

15  Et  croyez  que  la  longue  patience 
de  notre  Seigneur  est  pom^  votre  sa- 


lut, comme  Paul  notre  frire  bûsi- 
aimé  vous  Ta  aussi  écrit,  sdon  h  sa- 
gesse qui  lui  a  été  donnée; 

16  Ainsi  quille  fait  dans  toutes  ses 
épîtros,  oii  il  parle  de  toutes  cesdio- 
ses  ;  entre  lesquelles  il  y  ai  ade  diffi- 
ciles a  ent€»<£ne,  que  les  igncmlset 
ceux  qui  sont  mal  assurés  todeot, 
vomme  les  autres  écritures,  iknr 
propre  perdition. 

17  Vous  donc,  ms  bicn-aiinfe, 
puisque  vous  en  êtesaiîertb,  sovœ  sur 
vos  gardes,  de  peur  qu  étant  enlnu- 
nés  avec  les  autres  par  la  sédudon 
de  ces  abominables,  vous  ne  stm'i 
décheoir  de  votre  fennelé. 

18  Mais  croissez  dans  b  gria  et 
dans  la  connaissance  de  notre  Sei- 
gneur et  Sauveur  Jésus-ChriA  i  'u» 
soit  gloire,  et  maintenant  et  to 
toute  Tétemité.  Amen. 


PREMIERE  EPITRE  CATHOLIQUE 

DE  SAINT  JEAN,  APOTRE. 


CHAPITRE  I. 

La  parole  de  TÎe,  la  communion  avec  Christ  «  et 
la  confession  de  nos  péchés. 

1  Cequiétaitdès  leconunencement, 
ce  que  nous  avons  ouï ,  ce  que  nous 
avons  vu  de  nos  yeux ,  ce  que  nous 
avons  contemplé,  et  que  nos  mains  ont 
touché ,  concernant  la  parole  de  vie  ; 

2  Car  la  vie  a  été  manifestée,  et  nous 
lavons  vue ,  et  nous  en  rendons  té- 
moignage, eX  nous  vous  annonçons 
la  vie  étemelle,  qui  était  avec  le  jÂre, 
et  qui  s*est  manifestée  a  nous  ; 

8  Ce  que  nous  avons  vu,  dis-je^  et 
ce  que  nous  avons  ouï,  c'est  ce  que 
nous  vous  annonçons,  afin  que  vous 
ayez  communion  avec  nous ,  et  que 
nous  ayons  tous  communion  avec  le 
Père  et  avec  Jésus-Christ  son  Fils. 

4  Et  nous  vous  écrivons  ces  choses, 
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afin  que  votre  joie  soit  parbitc. 

5  Or,  la  doctrine  que  nous  ïT«^ 
entendue  de  lui ,  et  que  nous  ]JWB 
annonçons,  c'est  que  Keucsthmitf' 
et  qu'il  n'y  a  point  enhiidetàièli^ 

6  Si  nous  disons  que  nous  a^os 
communion  aveclui,  et  quenousffiff- 
chionsdanslesténëhres,nousiDenloos. 

et  nous  n'agissons  pas  sdon  h  ^**[^ 

7  Mais  si  nous  mardKffls  da»  ^ 

lumière,  comme  il  est  hii-méfflcfl^ 

la  lumière,  nous  avons  une  co^' 

nion  mutuelle,  et  le  sang  **|vw 
Jésus4:hristnouspurifiedetiiBtpéd« 

8  Si  nous  disons  que  u0^^^ 
point  dépêché ,  nous  nous  séduistf^ 
nous  mêmes,  et  la  vérité  nesl ^' 
en  nous. 

9  Si  nous  confessons  nos  pécbes  • 
est  fidèle  et  juste  pour  nous  les  [«*' 


iniquité. 

i  0  Si  nous  disons  que  nous  n'avons 
point  de  péché,  nous  le  faisons  men- 
teur,  et  sa  parole  nest  point  en  nous. 

CHAPITRE  IL 

Celai  qoi  consait  JésaarChriat  garde  aea  comman- 
dèmenta.  Pluaienra  aatecbriata. 

1  Mes  petits  enfants ,  je  vous  écris 
ces  choses ,  afin  que  vous  ne  péchiez 
point;  que  si  quelqu'un  a  péché,  nous 
avons  un  avocat  auprès  du  Père,  ^â- 
voir^  Jésus-Christ  le  juste  ; 

2  Car  c  est  lui  qui  est  h  propitia- 
tion  pour  nos  péchés  ;  et  non-seule- 
ment pour  les  nôtres,  mais  aussi  pour 
ceux  de  tout  le  monde. 

3  Et  par  ceci  nous  savons  que  nous 
favons  connu,  savoir,  si  nous  gar- 
ions ses  commandements. 

4  Celui  qui  dit  :  Je  lai  connu,  et 
qui  ne  garde  point  ses  conmiande- 
oients ,  est  menteur  ,  et  la  vérité 
(l'est  point  en  lui. 

5  Mais  si  quelqu'un  garde  sa  parole, 
'amour  de  Dieu  est  véritablement  par- 
ait en  lui,  et  c'est  par  cela  que  nous 
avons  que  nous  sommes  en  lui. 

6  Celui  qui  dit  qu'il  demeure  en  lui , 
loit  aussi  marcher  comme  il  a  marché 
ui-même. 

7  Mfs  frères ,  ce  que  je  vous  écris 
l'est  pas  un  commandement  nouveau, 
nais  c'est  le  commandement  ancien , 
ue  vous  avez  reçu  dès  le  commence- 
lent  ;  et  ce  commandement  ancien  « 
'est  la  parole  que  vous  avez  entendue 
bs  le  commencement. 

8  Toutefois ,  je  vous  écris  un  com- 
nandement  nouveau ,  ce  qui  est  vrai 
Il  lui  et  en  vous,  parce  que  les  ténè- 
bres sont  passés,  et  que  la  vraie  lu- 
nière  luit  déjà. 

9  Celui  qui  dit  qu'il  est  dans  la  lu- 
lière  et  qui  hait  son  frère,  est  encore 
ans  les  ténèbres. 

10  Celui  qui  aime  son  frère,  de- 
S?5 


en  lui  qui  le  fasse  broncher. 

11  Mais  celui  qui  hait  son  firère,  est 
dans  les  ténèbres  et  marche  dans  Icb 
ténèbres ,  et  il  ne  sait  où  il  va,  parce 
que  les  ténèbres  empêchent  ses  yeux 
de  voir.       ^ 

1 2  JUes  petits  enfants ,  je  vous  écris 
parce  que  vos  péchés  vous  sont  par- 
donnés  par  son  nom. 

1 3  P^^,  je  vous  écris ,  parce  que 
vous  avez  connu  celui  qui  est  dès  le 
commaacement.  Jeunes  gens ,  je  vous 
écris,  parce  que  vous  avez  vaincu  le 
malin. 

1 4  Jeunes  enfants ,  je  vous  éa*is , 
parce  que  vous  avez  connu  le  Père. 
Pères,  je  vous  ai  écrit,  parce  que  vous 
avez  connu  celui  c/ui  eu  dès  le  com- 
mencement. Jeunes  gens ,  je  vous  ai 
écrit,  parce  que  vousétes  forts,  et  que  la 
parole  de  Dieu  demeure  en  vous,  et 
que  vous  avez  vaincu  le  malin. 

15  ^! 'aimez  point  le  monde ,  ni  les 
choses  qui  sont  dans  le  monde;  si 
quelqu'un  aime  le  monde,  l'amour 
du  Père  n'est  point  en  lui. 

16  Car  tout  ce  qui  eU  dans  le 
monde ,  savoir  ,  la  convoitise  de  la 
chair,  la  convoitise  des  yeux,  et  l'or-^ 
gueil  de  la  vie  ne  vient  point  du  Père, 
mais  vient  du  monde; 

17  Et  le  monde  passe,  et  sa  convoi- 
tise; mais  celui  qui  fait  la  volonté  de 
Dieu ,  demeure  étemeUement 

1 8  Mes  enfants,  le  dernier  temps  est 
venu;  et  comme  vous  avez  ouï  dire 
que  l'antechrist  doit  venir,  aussi  y  a-^ 
t-il  déjà  plusieurs  antechrists ,  par  oli 
nous  connaissons  que  le  dernier  temps 
est  venu. 

1 9  Ils  sont  sortis  d'aitre  nous,  mais 
ils  n'étaient  pas  des  nôtres;  car  s'ils 
eussent  été  des  nôtns ,  ils  scmient  de- 
meurés avec  nous;  mais  cela  est  ar- 
rivé, afin  qu'il  parût  que  tous  ne  sont 
pas  des  nôtres. 

20  Maïs  vous  avez  reçu lonclion  de 


toutes  choses. 

21  Je  TOUS  ai  écrit,  non  comme  a 
des  gens  qui  ne  connaissent  pat  la  vé- 
riléy  maisanumeàdes  personnes  qui 
la  connaissent  9  et  qui  savent  que  nul 
mensonge  ne  vient  de  la  vérité. 

22  Qui  est  menteur ,  si  ce  n  est  ce- 
lui qui  nie  que  Jésus  soit  le  Christ? 
Celui-Ik  est  un  antecfarist ,  qui  nie  le 
PëreetleFik. 

23  Quiconque  nie  le  Fik  n'a  point 
le  Père;  mais  celui  qui  confesse  le 
Fils  a  aussi  le  Père. 

24  Que  ce  que  vous  avez  entendu 
dès  le  commencement  demeure  donc 
en  vous.  Si  ce  que  vous  avez  entendu 
dès  le  commencement  demeure  en 
vous,  vous  demeurerez  aussi  dans  le 
Fils  el  dans  le  Père. 

25  Et  la  promesse  qu'il  nous  a  an* 
noncée ,  c'est  la  vie  étemelle. 

26  Je  vous  ai  écrit  ces  choses  ai| 
sujet  de  ceux  qui  vous  séduisent. 

27  Mais  l'onction  que  vous  avez  re- 
çue de  lui  y  demeure  en  vous  ;  et  vous 
n'avez  pas  besoin  que  personne  vous 
instruise;  mais  coaune  cette  même 
onction  vous  enseigne  toutes  choses , 
«t  qu'elle  est  véritaUe  et  exempte  de 
mensonge ,  vous  demeurez  en  lui,  se- 
lon qu'elle  vous  a  enseigné. 

28  Maintenant  donc ,  meê  petits  en- 
fants, demeurez  en  lui,  afin  que 
quand  il  paraîtra  nous  ayons  de  la 
confiance ,  et  que  nous  ne  soyons  paa 
confus  devant  lui  k  son  avènement 

29  Si  vous  savez  qu'il  est  juste,  sa- 
chez que  quiconque  fait  ce  qui  est 
juste,  est  né  de  lui. 

CHAPITRE  m. 

L'adoption,  k  obarîté ,  l'afflietîon  et  \%  couolatiQB 
des  CkétieM. 

1  Voyez  quel  amour  le  Père  nous  a 
ténuH^,  que  nous  soyons  appelés 
enfants  de  Dieu.  C'est  pour  cela  que 
le  monde  ne  nous  connaît  point,  parce 
qv'il  ne  l'a  point  connu. 
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a  présent  enfants  de  Diea,  et  ce  qoe 
nous  serons  n'a  pas  enoore  été  mani- 
festé; mais  nous  savons  que  qnand  il 
paraîtra,  nous  serons  senifabbks  à  loi, 
parce  que  nous  le  verrons  tdqall  est 
S  Et  quiconque  a  cette  e^iéranoe 
en hii,  se  purifie  soinonâme,  coomie 
lui  aussi  est  pur. 

4  Quiconque  pëdie ,  transgresse  la 
loi;  carlepédiéestunetraiisgreasioD 
delalm. 

5  Or,  vous  savez  que  Jésus-Christ 
a  paru  pour  ôter  nos  péciiés,  et  qull 
n'y  a  point  de  pédié  en  lui. 

6  Quiconque  demeure  en  hd ,  ne 
pèdie  point  ;  quiconque  pèdie,  ne  Xi 
point  vu  ni  ne  l'a  point  cononu 

7  Me$  pdtits  enfants,  que  personoene 
vous  séduise  ;  cdui  qui  Eût  ce  qui  est 
juste,  estjusteoommelujaassiestjiisle: 

8  Cdm  qui  fait  le  péché ,  eât  do 
diable,  car  le  diable  pèdie  dèsk  com- 
mencement.  Or ,  le  Fils  de  IHena  paru 
pour  détruire  les  ceuvres  du  diaUe. 

•  Quiconque  est  né  <le  Dieu,  œ 
fait  point  le  pédié  y  parce  que  h  se- 
mence de  Dieu  dememns  en  hn;  et  il 
ne  peut  pécher,  parce  qu'il  est  né  de 
Dieu. 

10  C'est  à  œd  que  l'on  reconnaît  ks 
les  enfants  de  Dieu ,  et  les  enfimts  da 
diaUe  ;  qqiconque  ne  bit  pas  ce  qtd 
est  juste,  et  n*aimepas  son  fiière,  n  est 
point  de  Dieu. 

11  Car  c'est  ici  ce  que  vous  avez  oui 
annoncer  dès  le  oommenccnient  :  qoe 
nous  nous  «miof^y  les  uns  les  antres. 

12  Ne  faUoM  point  comine  Cani , 
qui  était  du  maJin ,  et  qui  tau  son 
firère.  Et  pourquoi  fe  tua-^?  Farce 
que  ses  oeuvres  étaient  manvascs ,  et 
que  celles  de  son  firère  étaieat  justes. 

13  Mes  frères,  ne  vons  élxnmet 
point,  si  le  monde  vous  IniU 

14  Quand  nous  aimons  nos  frères, 
nous  connaissons  par-lii  que  nous  som- 
mes passés  de  la  mort  a  la  vie.  Céà 


15  Quioonque  hait  son  frère ,  est 
meurtrier;  et  vous  savez  qu aucun 
meurtrier  n*a  la  vie  étemelle  demeu- 
rante en  lui. 

16  Nous  avons  ooonu  œ  que  c'est 
que  la  charité,  en  ce  que  Ji$m^Chri$t 
a  mis  sa  vie  pour  nous;  nous  devons 
donc  aussi  mettre  notre  vie  pour  nos 
frères, 

1 7  Or,  celui  qui  aura  des  biens  de 
ce  monde,  et  qui ,  voyant  son  frère 
dans  le  besoin,  lui  fermera  ses  entrail- 
les ,  comment  Tamour  de  Dieu  de- 
meure-t-il  en  lui  ^ 

18  Mes  petits  enfants,  n  aimons  pas 
seulement  de  paroles  et  de  la  langue, 
mais  aimons  en  effet  et  en  vérité. 

1 9  Car  c'est  a  cela  que  nous  con- 
naissons que  nous  sommes  de  la  vérité, 
et  c'est  par-la  que  nous  assurerons  nos 
cœurs  devant  lui. 

20  Que  si  notre  cosur  nous  con^ 
danme ,  Dieu  est  plus  grand  que  no* 
trc  cœur,  et  Q  connaît  toutes  choses. 

2 1  Met  bicn-aimés ,  si  notre  cœur 
ne  nous  condamne  point,  nous  avons 
une  grande  confiance  devant  Dieu. 

22  Et  quoi  que  nous  demandions , 
nous  le reœvonsde  lui,  parceque  nous 
gardons  ses  commandements ,  et  que 
nous  faisons  ce  qui  lui  est  agréable. 

23  Et  voici  son  oommandement  : 
4ue  nous  croyions  au  nom  de  Jésus- 
Christ  son  Fus,  et  que  nous  nous  ai- 
mions ks  uns  les  autres,  comme  il  nous 
la  commandé. 

24  Celui  qui  garde  ses  commande- 
ments, demeure  en  Dieu,  et  Dieu 
demeure  en  lui  ;  et  nous  connaissons 
qu'il  demeureennousparl'esprit  qu'il 
nous  a  donné. 

CHAPITRE  IT. 

11  faut  éproiiTer  ]6»  esprit* ,  et  aimer  Dieu  et  les 
hommes. 

I   Mes  bien-aimés ,  ne  croyez  pas  a 
'   tout  esprit .  mais  éprouvez  1^ esprits, 
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uor  plusieurs  laux  pnjpneces  sonï  ve- 
nus dans  le  monde, 

2  Reconnaissez  l'esprit  de  Dieu ,  a 
ceci  :  tout  esprit  qui  confesse  Jésus- 
Christ  venu  en  chair,  est  de  Dieu  : 

S  Mais  tout  esprit  qui  ne  confesse 
pas  Jésus-Christ  venu  en  chair^  n'est 
point  de  Dieu ,  et  c'est  la  F  esprit  de 
l'antechrist ,  dont  vous  avez  ouï  dire 
qu'il  viendra,  et  qui  dès  k  présentes! 
dans  le  monde. 

4  Mes  petits  enfants ,  vous  êtes  de 
Dieu ,  et  vous  les  avez  vaincus ,  parce 
que  celui  qui  est  en  vous  est  plus  puis- 
sant que  celui  qui  est  dans  le  monde. 

5  Ils  sont  dumonde,  c'est  pourquoi, 
ils  parlent  comme  éianf  du  monde ,  et 
le  monde  les  écoute. 

6  Nous  sommes  de  Dieu;  celui  qui 
connaît  Dieu ,  nous  écoute  ;  cehii  qui 
n'est  point  de  Dieu,  ne  nous  écoute 
point;  c'est  par-la  que  nous  connais- 
sons l'esprit  de  vérité  et  l'esprit  d'er- 
reur. 

7  Mes  bien-aimés ,  aimons-nous  les 
uns  les  autres;  car  la  charité  vient  de 
Dieu ,  et  quiconque  aime  les  autres  , 
est  né  de  Dieu  et  il  connaît  Dieu. 

8  Celui  qui  ne  les  aime  point ,  n'a 
point  connu  Dieu;  car  Dieu  est  amour. 

9  L'amour  de  Dieu  envers  nous  a 
paru  en  osci,  c'est  que  Dieu  a  envoyé 
son  ¥ih  unique  dans  le  monde ,  afin 
que  nous  ayons  la  vie  par  lui. 

10  C'est  en  ceci  que  consiste  cet 
amour,  que  ce  n'est  pas  nous  qui  avons 
aimé  Dieu  les  premiers,  mais  que 
c'est  lui  qui  nous  aaimés  et  qui  a  en- 
voyé son  Fik  pour  faire  la  propitia- 
tion  de  nos  péchés. 

1 1  Mes bienr4Ûniés ,  si  Dieunousa 
ainsi  aimés ,  nous  devons  aussi  nous 
aimer  les  uns  les  autres. 

12  Personne  ne  vit  jamais  Dieu;  si 
nous  nous  aimons  les  uns  les  autres , 
Dieu  demiNireen  nous,  et  sonamom* 
est  accompli  en  nous. 


eu  BOUS,  c'est  qu'il  nousa  iaitpaitde 
son  esprit. 

14  Et  nous  l'avons  vu,  et  nous  ren- 
dons témoignage  que  le  Pèrea  envoyé 
son  Filsf;(7ur  é/r^IeSauveurdumonde. 

1 5  Quiconque  confessera  que  Jésus 
est  le  Fils  de  Dieu .  Dieu  dôneureen 
lui  ^  et  lui  demeure  en  Dieu. 

16  £t  nou3  avons  connu  l'amour 
que  Dieu  a  pour  nous,  et  nous  l'avcHis 
cru.  Dieu  est  cbarilé ,  et  celui  qui 
demeure  dans  la  charité ,  demeure  en 
Dieu ,  et  Dieu  demeure  en  lui. 

1 7  C'est  en  cela  que  la  charité  est 
accomplie  en  nous ,  afin  que  nous 
ayons  de  la  confiance  au  jour  du  juge- 
ment; que  nous  soyons  dans  ce  monde 
teb  qu'il  est  lui-Tit^m^. 

18  11  ny  a  point  de  crainte  dans  la 
charité,  mais  la  parfaite  charité  ban- 
nit la  crainte  ;  car  la  crainte  est  ac- 
compagnéedepcine,  etceluiqul  craint, 
n'est  pas  parfait  dans  la  charité. 

1 9  Nous  l'aimons,  parce  qu'il  nous 
a  aimés  le  premier. 

20  Si  quelqu'un  dit  :  J'aime  Dieu, 
et  qu'il  haïsseson  frère,  il  est  menteur; 
car  celui  qui  n'aime  point  son  frère 
qu'il  voit,  comment  peut-il  aimer 
Dieu  qu'il  ne  voit  pas? 

21  Et  nousavons  reçu  cecommai>^ 
dément  de  lui:  Que  celui  qui  aune 
Dieu ,  aime  aussi  son  frère. 

CHAPITRE  y. 

La  foi  noua  rend  victorieux  du  iu«nde.  Elle  eêt 
fundAe  sur  des  témoi^ages  ioconteatables.  bf- 
Acace  de  U  prière. 

1  Quiconque  croit  que  Jésus  est  le 
Christ ,  est  né  de  Dieu  ;  et  quiconque 
aime  Dieu  qui  l'a  engendré,  aime 
aussi  celui  ^ui  est  né  de  lui. 

2  Mous  connaissons  a  ceci  que  nous 
aimonsles  enfants  deDieulorsque  nous 
aimons  Dieu ,  et  que  nous  gardons  ses 
commandements 

3  Car  c'est  en  ced  que  consiste  l'a- 
mour de  Dieu ,  que  nous  gardions  ses 
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4  Car  tout  ce  quiestnédeDieo. 
est  victQrieuxdumoDde,etli  ndaire 
par  laquelle  le  monde  est  tudcu. 
c'est  notre  foi. 

5  Qui  est  odui  qui  est  vidoioadu 
monde,  sinon  cehii  qui  croitfx  Jésos 
est  le  Fils  de  Dieu? 

6  C'est  ce  même  Jésus,  le  Ckiisi, 
qui  est  venu  avec  l'eau  et  a^rec  k  sai|; 
non-seulement  avec  l'eau,  m&m 
l'eau  et  avec  le  sang;  et  cest  l'E^t 
qui  en  rend  témoignage,  pane  que 
l'E^t  est  la  vérité. 

7  Garilyenatroisquirendenttémoi- 
gnagedansleciel,  lePère,laPan)le.et 
le  Saint  Esprit,  et  ces  tnMS-Ei  sont  un. 

8  II  y  en  a  aussi  trois  qm  rendent 
témoignage  sur  la  terre  ;  stnoir,  Ils- 
prit,  l'eau,  et  le  sang; et  ces iroisJi 
se  rapportent  k  un. 

9  Si  nous  recevons  le  témoigDagpte 
hommes,  letémoignagedcDieucstd'im 
plus  grand  poids  ;  et  c'est  Btlctém»- 
gnage,  que  Dieua  rendu  de  son  Fà 

10  Celui  qui  croit  au  Fîls  de  Dieu, 
a  le  témoignages^  Dieu  en  soi-mêine; 
celui  qui  ne  croitpoint  à  Dieu,  le  fat 
inenteur,  car  il  n'a  pas  cru  au  tànj»- 
gnageque  Dieu  a  rendu  de  son  Fik 

11  Et  voici  quel  est  ce  tànoignage. 
c'est  que  Dieu  nous  a  donné  la  vie 
étemelle  ;  et  cette  vie  estdansson  m 

12  Qui  a  le  Fils,  a  la  vie;  quitta 
point  le  Fils  de  Dieu,  n'a  point  law 

13  Je  vous  ai  écrit  ces  dwses,  a 


vous  qm  croyez  au  n<xn 


du  Fils  de 


Dieu,  afin  que  vous  sachiez  que  WJ® 
avez  la  vie  éterudlc,  dy^^ 
croyiez  au  nom  du  Fils  de  Dieu. 

14  Et  c'estid  la  oonfianceq» »«« 
avonsenlui,  que  si  nous  demandons 
quelque  chose  selon  sa  volflnié,un«É 

exauce. 

15  EtsinoussavOTsqu'ilnouseiawt- 

quelque  chose  que  nous  lui  denwB- 


ayons  obtenu  œ  que  nous  uu  avons 
demandé. 

1 6  Si  quelqu'un  voit  son  firèrepécber 
d'unpédié  qui  liai  lie  point  a  la  mort , 
qu'il  prie ,  et  Dieu  donnera  la  yie  a 
cette  personne ,  savoir^  a  ceux  qui  ne 
commettent  pas  des  péchés  qui  aillent 
àla  mort  II  y  aun  péché  qui  va  àla 
mort;  Je  ne  dis  pas  de  prier  pour  ce 
péehé-iu 

1 7  Touteiniquité  estpécbé  ;  mais  il  y 
atd  pédié  qui  ne  ya  point  a  la  mort. 

18  Nous  savons  que  quiconque  est 


qu  est  ne  de  uieu ,  se  ccmserve  soi- 
même,  et  lemalin  ne  le  touche  point, 

19  Nous  savons  que  nous  sommes 
de  Dieu,  et  que  tout  le  monde  est 
plongé  dans  le  mal. 

20  Nous  savons  aussi  que  le  Fils  de 
Dieu  est  venu^  et  il  nous  a  donné  Tin-* 
telligence  pouroxmaître  levrai  Dieu; 
et  noussommes  en  ce  vrai  Dieu ,  par 
son  Fils  Jésuft-Christ  C^est  lui  qui 
est  le  vrai  Dieu ,  et  la  vie  étemdle. 

2 1  Mes  pedts  enfants ,  gardez-vous 
des  idoles.  Amen. 


SECONDE  EPITRE 

DE  SAINT  JEAN,  APOTRE. 


CHAPITRE  I. 

L'amoar  de    Dieu  est  de    garder  lefl  oommaDde- 
mente  On  doit  fuir  lee  léducteun  et  les  méchants. 

1  L'ancien,  a  la  dame  Elue  et  à  ses 
enfants,  ^ue  j'aime  véritablement  ;  et 
ce  n'est  pas  moi  seul  qui  les  aime^  mais 
aussi  tous  ceux  qui  ont  connu  la  vérité; 

2  Et  celas  à  cause  de  la  vérité  qui 
demeure  en  nous,  et  qui  sera  avec 
nous  éternellement. 

3  La  grâce,  la  miséricorde,  «lia paix 
vous  soient  données  avec  la  vérité  et 
la  charité,  de  la  part  de  Dieu  le  Përe, 
et  de  la  part  du  Seigneur  Jésus-Christ 
le  fils  du  Père, 

4  J'ai  été  fort  réjoui  de  ce  que  j'ai 
trouvé  quelques-uns  de  vos  enfants 
qui  marche  dans  la  vérité,  selon  le 
commandement  que  nous  avons  reçu 
du  Père, 

5  Et  maintenant,  madame,  je  vous 
prie,  noi)  pour  vous  prescnre  un 
commandement  nouveau,  mais  celui 
que  nous  avons  reçu  dès  le  commen- 
cement, c'est  que  nous  nous  aimions 
les  uns  les  autres. 

Ç  Et  la  charité  consiste  en  ceci,  c'est 
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que  nous  marchions  selon  ses  com- 
mandements ;  et  c'est  la  le  comman- 
dement que  vous  avez  ouï  dès  le  com- 
mencement,  afinque  vous  y  marchiez. 

7  Car  plusieurs  séducteurs  sont  en- 
trés dans  le  monde ,  qui  ne  confessent 
point  Jésus-Christ  qui  est  venu  en 
chair.  Un  tel  homme  est  un  séducteur 
etun  antechrist. 

8  Prenezgarde  avons,  afin  que  nous 
ne  perdions  paslefiruitde  notre  travail  9 
mais  que  nousen  recevions  une  jdeine 
récompense. 

9  Quiconque  s'écarte  de  la  doctrine 
de  Christ,  et  n'y  persévère  pas ,  n'a 
point  Dieu.  Celui  qui  persévère  dans 
la  doctrine  de  Christ,  a  et  le  Père  et 
le  Fils. 

10  Si  quelqu'un  vient  a  vous,  et 
n'apporte  point  cette  doctrine ,  ne  le 
recevez  pas  dans  votre  maison ,  et  ne 
le  saluez  point. 

1 1  Car  celui  qui  le  salue,  participe 
a  ses  mauvaises  œuvres. 

12  Quoique  j'eusse  plusieurs  choses 
k  vous  dire,  je  n'ai  pas  voulu  le  faire 
avec  le  papier  et  lencre;  mais  j 'es- 


entretenir  de  boucbe ,  abn  que  notre    vous  saluent.  Amen 
joie  sok  parfidte. 


TROISIEME  EPITRE 

DE  SAINT  JEAN,  APOTRE. 


CHAPITRE  L 

Charité  àê  Omt,  uBbitîon  de  Diotiiplie  et  sêle 
de  Démétrioa. 

1  L'ancien, k Gaîus mon bien-aimé, 
que  j'aime  dans  la  vérité. 

2  Montrfes-cher,jesouhaitequetute 
portes  bien,  etque  tu  sois  a  tous  égards 
en  aussi  bon  état  que  tu  Tes  a  l'égard 
de  ton  ame. 

S  Car  j'ai  eu  bien  de  la  joie  du  té- 
moignage que  nos  frères,  qui  sont  ar- 
rivés ici,  ont  rendu  k  ta  fidélité,  et k  la 
maniëredonttumarchesdans  lavérilé« 

4  Je  n'ai  point  de  plus  grande  joie 
que  d'afqprendre  que  mes  enfants  mar* 
chent  dans  la  vérité. 

5  Mon  très-cher,  tu  agis  fidèlement 
dans  tout  ce  que  tu  fais  k  l'égard  des 
frères ,  et  k  l'égard  des  étrangers  ; 

6  Qui  ont  rendu  témoignage  k  ta 
charité  en  présence  de  l'Erse  ;  tu  fe- 
ras bien  de  les  fiûre  conduire  et  assister 
dans  leur  voyage»  d'une  manièredigne 
de  Dieu. 

7  Carilsse  sont  mis  en  chemin  pour 
son  nom,  sans  rien  prendredes  Gentils. 

8  Nottsdevonsdoncreoevoirdetelles 
personnes,  afin  d'aider  ^  [avancement 
de  la  vérité. 


9  J'ai  écrit  k  FEglise;  mais  Diotiè. 
phe ,  qui  aime  k  être  le  premier  panm 
eux ,  ne  nous  reçoit  point. 

10  C'est  pourquoi ,  si  je  vais  cfaes 
vous  9  je  le  ferai  souvenirde  ce  qu'il 
Mt,  en.  tenant  des  discours  maËns 
contre  nous;  et  ne  se  contentant  pas 
de  cela ,  non-seulement  il  ne  reçoit 
pas  lui-même  les  frères ,  mais  il  on- 
pecheocuxquivoudnûent/f«  reeemr, 
et  les  chasse  de  l'Eglise. 

1 1  Mon  très-cher.  n*iniite  pas  ce 
qui  est  mauvais ,  mais  imiie  ce  qui 
est  bon.  Celui  qui  bit  le  bien,  eâ.de 
Dieu  ;  mais  cdui  qui  tsàt  le  mal  n  a 
point  vu  Dieu. 

12  Tous  rendent  un  bon  témoignage 
k  Démétrius ,  et  la  venté  eBe-mème  le 
lui  rend;  nous lehn rendons  ansà,et 
vous  savez  que  notre  témoignage  est 
véritable. 

13  J'avais  phisieursdiosesk  te  dire; 
mais  je  ne  veux  pas  le  bàre  avec  h 
plume  et  l'encre; 

14  Car  j'espère  de  te  voir  bientôt, 
et  nous  parierons  boudie  k  bouche. 

15  La  paix  soit  avec  toi.  Les  amis 
te  saluent.  Sahie  les  amis ,  dacun  a 
particulier. 


EPITRE  CITHOUQUE 

DE  SAINT  JUDE,  APOTRE. 


CHAPITRE  L 

ËshortatioD  à  la  coniituice  et  à  U  unoériU  de  la 
foi  contre  les  faux  docteun. 


et  frère  de  Jacques,  k  ceux  qm  sont 
appelés ,  qui  sont  sanctifiés  en  Diea 
1  Jude ,  serviteur  de  Jésus-Christ ,    le  Père,  etamservéspar  Jésus-Christ 
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rropoeue  a»  «poires. 


2  Lamisérioarde,  la paizetk charité 
vous  soient  multipliée. 

3  Jfes  bien-ainiés,  comme  j'ai  fort 
à  cœur  de  vous  écrire  touchant  le  salut 
qui  nous  est  commun,  je  me  sens 
obligé  de  leEsdre,  pour  vous  exhorter 
à  combattre  pour  la  foi  qui  a  été  don* 
née  une  fois  aux  saints. 

4  Car  il  s'est  glissé  j^ormi  vous  cer- 
taines personnes,  dont  la  condamna- 
tion est  écrite  depuis  long-temps; 
;ens  sans  piété,  qui  changent  la  grâce 
le  notre  Dieu  en  dissolution,  et  qui 
^énoncent  k  Dieu,  le  seul  Dominateur, 
!t  à  Jésus-Christ,  notre  Seigneur, 

5  Or,  je  veux  vous  faire  ressouvenir 
1  une  chose  que  vous  avez  déjà  ap* 
)rise  :  c'est  que  le  Seigneur,  ayant 
lélivré  soQ  peuple  du  pays  d'Egypte, 
létruisit  ceux  qui  ne  crurent  pas; 

6  Et  qu'il  a  réservé  dans  des  liens 
éternels  et  dans  les  ténèbres,  pour  le 
ugement  du  grand  jour,  les  anges  qui 
l'ont  pas  gardé  leur  origine,  mais  qui 
nt  quitté  leur  propre  demeure. 

7  Lt  comme  Sodome  et  Gomorrhe, 
ussi  bien  que  les  villes  voisineji,  qui 
'étaient  abandonnées  aux  mêmes 
npuretés,  et  à  d'abominables  débor- 
ements,  ont  été  mises  pour  servir 
'exemple,  en  souffrant  la  peine  d'un 
m  étemel  ; 

8  Ceux-ci  de  même,  étant  endormis 
un  côté,  souillent  leur  corps,  et  de 
autre,  ils  méprisent  les  puissances 
t  parlent  mal  des  dignités, 

9  Toutefois,  Michel  l'archange,  lors- 
u'il  contestait  s^vec  le  diable  tou- 
liant  le  corps  de  Moïse,  n'osa  pas 
rononcer  contre  lui  une  sentence  de 
lalédiction  ;  mais  il  dit  seulement  : 
hie  le  Seigneur  te  reprenne. 

1 0  Mais  ceux-ci  parient  mal  de  tout 
e  qu'ils  ne  connaissent  pas  ;  et  ils  se 
orrompent  en  tout  ce  qu'ils  savent 
aturellement,  conune  les  bêtes  des- 
ituées  de  raison. 

1 1  Malheur  à  eux,  parce  qu'ils  ont 
uivi  la  voie  de  Gain  ;  et  que,  séduits 
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par  le  gain,  comme  Bakam,  ilssesont 
abandonnéai  a  toutes  sortes  de  dérè- 
glements ;  et  qu'imitant  la  rébellion 
de  Coré,  ils  périront  comme  lui. 

12  Ce  sont  des  taches  dans  vos  re- 
pas de  charité,  lorsqu'ils  mangent 
avec  vous,  se  repaissant  sans  aucune 
retenue  ;  ce  sont  des  nuées  sans  eau, 
emportées  (à  et  là  parles  vents;  cê 
sont  des  arbres  pourris  et  sans  fruit, 
deux  fois  morts  et  déracinés. 

13  Ce  sont  des  vagues  furieuses  de 
la  mer,  qui  jettent  l'écume  de  leurs 
impuretés;  ce  sont  des  étoiles  errantes, 
auxquelles  l'obscurité  des  ténèbres  est 
réservée  pour  l'éternité. 

1 4  G'estd'eux  qu'Enoch,  le  septième 
homme  depuis  Adam,  a  prophétisé, 
en  disant  ; 

1 5  Voici,  le  Seigneur  est  venu  avec 
des  milliers  de  ses  saints  pour  exercer 
le  jugement  contre  tous  les  hommes^ 
et  pour  convaincre  tous  les  impies 
d'entre  eux,  de  toutes  les  actions  d'im- 
piété qu'ils  ont  commises,  et  de  tou- 
tes les  paroles  injurieuses  que  les  pé- 
cheurs impies  ont  proférées  contre  lui. 

1 6  Ce  sont  des  gens  qui  ne  font  que 
inurmurer,  qui  se  plaignent  toujours, 
quimarchentsuivantleurs  convoitises, 
qui  prononcent  des  paroles  d'orgueil, 
et  qui  admirent,  pour  leur  pn^t, 
les  personnes  qui  ont  de  l'apparence. 

1 7  Mais  VOUS9  mes  bien-aimés,  sou- 
venez-vous des  choses  qui  ont  été 
dites  ci-devant  par  hs  apôtres  de  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ  ; 

18  Qui  vous  disaient  qu'il  y  aurait 
au  dernier  temps  des  moqueurs,  qui 
marcheraient  suivant  leurs  convoi- 
tises impies. 

19  Ce  sont  des  hommes  qui  se  sépa- 
rent eux-mêmes  ;  ce  sont  des  gens  sen- 
suels, et  en  qui  iln'y  a  rien  de  spiritud. 

20  Mais  vous,  me5ibien-aimés,  vous 
élevant  vous-mêmes  comme  un  édi- 
fice sur  votre  très-sainte  foi,  et  priant 
par  le  Saint-Esprit, 

81  Conservez-vous  dans  l'amour  dQ 


tenir  la  vie  étemelle* 

22  Ayez  pilîé  des  um,  en  usant  de 
disoemement  ; 

i%  Et  sauves  les  autres  par  la 
firayeur,  tomme  les  arrachant  du  feu, 
haïssant  jusqu'au  vétenaeitf  qui  a  été 
souillé  par  la  chair. 


9Ci:vcr  ue  ivuic  cuiuc,  ci  vous  uuc 

paraître  sans  tache  et  oomUés  de 
joie  en  sa  glorieuse  présenœ; 

25  A  Dieu,  seul  sage  ^aobe  Sau- 
veur, soit  g^dre  ei  ottgoilioeDoe, 
force  et  puissance,  mainteoantcldans 
tous  les  siècles.  Amen. 


APOCALYPSE  OU  REVELATION 

DE  SAINT  JEAN  LE  THÉOLOGIEN. 


L 


CHAPITRE  I. 

iémif-4?hrkt  m  révélant  à  8aÎBt  Jeaa ,  et  lui  or* 
d«BD«Dt  d'éeiira  de  a»  part  au  sept  Eglûes 
d'Asie. 

1  La  révélation  de  Jésus-Christ, 
qu'il  a  reçue  de  Dieu  pour  faire 
connaître  k  ses  serviteurs  les  choses 
qui  doivent  arriver  bientôt,  et  qu  il 
a  déclarées  et  envoyées  par  son  angQ 
à  Jean ,  son  serviteur  ; 

2  Lequel  a  annoncé  la  parole  de 
Dieuetk  témoignage  de  Jésus-Christ, 
et  tout  ce  qu  il  a  vu. 

3  Heureux  celui  qui  Ut ,  et  ceux 
qui  écoutent  la  parole  de  cette  pro- 
phétie, et  qui  gardent  les  choses  qui 
y  sont  écrites  ;  car  le  temps  f$i  proche. 

4  Jean,  aux  sept  Eglises  qui  sont 
en  Asie.  La  grâce  et  la  paix  vous  soient 
donniei  par  celui  QUI  EST,  et  QUI 
ETAIT,  et  QUI  SERA,  et  par  les 
sept  esprits  qui  sont  devant  son  trône  ; 

5  Et  par  Jésus-Christ,  qui  est  le 
iidèle  témoin,  le  premier-né  d'entre  les 
morts,  et  le  Prince  des  rois  delà  teri*e. 

6  A  celui  qui  nous  a  aimés  et  qui 
nous  a  lavés  de  nos  péchés  par  son 
sang,  et  qui  nous  a  faits  rois  et  sa- 
crificateurs de  Dieu  son  Père  ;  a  lui 
soit  la  gloire  et  la  force  aux  siècles 
des  sièdes.  Amen. 

7  Le  voici  qui  vient  sur  les  nuées, 
et  tout  œil  le  va-ra,  et  ceux  mêmes 
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qm  Font  percé;  et  toutes  les fribos 
de  la  terre  se  frapperont  h  poitrine 
en  le  voyant.  Oui.  Amen. 

8  Je  suis  l'Alpha  et  rOm^^ie 
commencement  et  la  fin ,  dit  le  Sei- 
gneur, QUI  EST,  et  QUI  ETAIT, 
et  QUI  SERA,  le  Tout-PufeanL 

9  Moi  Jean,  gui  suis  votre trère  et 
qui  ai  part  avec  vous  a  raffliclion  et 
au  règne,  et  a  la  patience  de  Jésas- 
Christ,  j'étais  dans  Ule  appelée  Pat- 
mos,  pour  la  paix>Ie  de  Dieu,  et  pour 
le  témoignage  de  J&ii&-Chrlst  ; 

10  Et  je  fus  rai?/ en  esprit,  un  jour* 
de  dimanche,  et  j'aitendîs  denière 
moi  une  voix  éclatante,  comme  k 
son  d'une  trompette, 

1 1  Qui  disait  :  Je  suis  l'Alplû  ^ 
rOm^,  le  i»cniier  et  le  dcrniff; 
écris  dans  un  livre  ce  que  tu  vois,  et 
l'envoie  aux  sept  Eglises  qui  ml^ 
Asie,  a  Ephèse,  a  Smyrne,aPer§amc. 
à  Thyatire,  à  Sardes,  à  PKIadelpIue 
et  a  Laodicée. 

12  Alors  je  me  tournai  poorj?"^ 
d'oîi  venait  la  voix  qui  me  pan^» 
et  m'étant  tourné,  je  vbsqrfcton- 

ddiers  d'or  ; 

13  Et  au  milieu  des  sept  chande- 
liers quelqu'un  qui  ressemblait  ao 
Fils  de  l'homme,  vêtu  d'une  lon?« 
robe ,  et  cdnt  sm'  la  poitrine  diine 
ceinture  d'or. 


blancs  oomme  de  la  laine  blanche  et 
comme  la  neige,  et  ses  yeux  étaient 
comme  une  flamme  de  feu. 

15  Ses  pieds  étaient  semblables  a 
Fairain  le  plus  Gn  qui  serait  dans  ime 
fournaise  ardente  ,  et  sa  voix  était 
oomme  le  bruit  des  grosses  eaux. 

16  II  avait  dans  sa  main  droite  sqpt 
étoiles  ;  une  épée  aiguë  a  deux  tran- 
chants sortait  de  sa  bouche,  et  son  vi- 
sage re^endissait  comme  le  soleil , 
quand  il  luit  dans  sa  force. 

17  Dès  que  je  Feus  vu ,  je  tombai  à 
ses  pieds  comme  mort  ;  mais  il  mit  sa 
main  droite  sur  moi  et  me  dit  :  Ne 
crains  point;  je  suis  le  premier  et  le 
dernier; 

18  Je  suis  vivant;  j'ai  été  mort, 
mais  maintenant  je  suis  vivant  aux 
siècles  des  siècles,  Amen  ;  et  je  tiens 
les  defs  de  Tenfer  et  de  la  mort. 

19  Ecris  les  choses  que  tu  as  vues, 
relies  qui  sont  et  celles  qui  doivent 
arriver  a  Favenir. 

20  Yoid  le  mystère  des  sept  étoiles 
que  tu  as  vues  dans  ma  main  droite, 
et  des  sept  chanddiiers  d'or.  Les  sept 
étoiles  sont  les  anges  des  sept  Eglises; 
et  les  sept  chandeliers  que  tu  as  vus, 
sont  les  sept  Eglises. 

CHAPITRE  II. 

Lettre!  écrites  par  le  commaodemeot  de  Jésaiu 
Cfariit  aux  paateari  d'Ephéie,  de  Smyme,  de 
Fergame ,  et  de  Thjatire. 

1  Ecris  a  Fange  de  l'Eglise  d'E- 
phèse  :  Yoici  ce  que  dit  celui  qui  tient 
les  sept  étoiles  dans  sa  main  droite, 
et  qui  marche  au  milieu  des  sept  chan- 
deliers d'or. 

2  Je  connais  tes  ceuvres  et  ton  tra- 
^1 ,  et  ta  patience;  et  Je  sais  que  tu 
ne  peux  souGQrir  les  méchants ,  et  que 
tu  as  éprouvé  ceux  qui  se  disent  apô- 
tres ,  et  qui  ne  le  sont  point;  que  tu 
les  as  trouvés  menteurs; 

3  Que  tu  as  souffert ,  que  tu  as  eu 
de  la  patience,  et  que  tu  as  travaillé 
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découragé. 

4  Mais  j'ai  quelque  chose  contre  toi, 
c'est  que  tu  as  abandonné  ta  première 
charité. 

6  C'est  pourquoi,  souviens-toi  d'où 
tu  es  déchu ,  et  te  repens ,  et  fais  tes 
premières  œuvres  ;  autrement  je  vien- 
drai bientôt  a  toi,  et  i'ôterai  ton  dnn- 
delier  de  sa  place,  si  tu  ne  te  repens. 

6  Mais  tu  as  ceci  de  bon ,  c'est  que 
tu  hais  les  actions  des  Nioolaïtes,  les- 
quelles je  hais  aussi. 

7  Quecelui  qui  a  des  orôUes,  écoute 
ce  que  FEsprit  dit  aux  Eglises  :  A 
celui  qui  vamcra ,  je  lui  donnerai  a 
manger  de  l'arbre  de  vie ,  qui  est  au 
milieu  du  paradis  de  Dieu. 

8  Ecris  aussi  a  Fange  de  l'Eglise  de 
Smyme  :  Voici  ce  que  dit  cdui  qui 
est  Le  premier  et  le  ckmier ,  qui  a  été 
mcMTt ,  et  qui  a  repris  la  vie  : 

9  Je  connais  tes  œuvres  et  ton  affUc- 
tion,  et  ta  pauvreté,  (quoique  tu  sois 
riche)  et  les  calomnies  de  ceux  qui  se 
disent  Juifs  et  qui  ne  le  sont  point, 
mais  (jui  sont  une  synagogue  de  Satan. 

1 0  Ne  crains  rien  d^  dioses  que  tu 
as  k  souffrir;  il  arrivera  que  le  diable 
en  mettra  quelques-uns  d'entre  vous 
en  prison ,  afin  que  vous  soyez  éprou- 
vés ;  et  vous  aurez  une  affliction  de 
dix  jours.  Sois  fidèle  jusqu'à  la  mort 
et  je  te  donnerai  la  couronne  de  vie. 

1 1  Que  celui  qui  a  desoreilles,écoute 
ce  que  FEsprit  dit  aux  Eglises.  Celui 
qui  vaincra  ne  recevra  aucun  dom- 
mage de  la  seconde  mort 

1 2  Ecris  aussi  a  Fange  de  FEglise  de 
Pei^ame  :  Voici  ce  que  dit  celui  qui 
a  Fépée  aiguë  a  deux  tranchants  : 

18  Je  connais  tes  œuvres  et  le  Heu 
oii  tu  habites ,  savoir ,  oii  Satan  a  son 
trône;  et  que  tu  retiens  mon  nom, 
et  que  tu  n'as  point  renoncé  ma  foi , 
non  pas  même  lorsque  Antipas,  mon 
fidèle  martyr,  a  été  mis  à  mort  parmi 
vous,  ou  Satan  habile* 


contre  toi ,  c  est  que  tu  as  là  des  gens 
qui  tiennent  la  doctrine  de  Balaam, 
qui  enseignait  a  Balak  à  mettre  un 
scandale  devant  les  enfants  dlsrael, 
afin  qu* ib  mangeassent  des  choses  sa- 
crifiées aux  idoles ,  et  qu*ib  tombas- 
sent dans  rimpuietë. 

15  Tu  en  as  aussi  qui  tiennent  la 
doctrine  des  Niodailes  ;  ce  que  je  hais. 

1 6  Repens  -  toi ,  autrement  je  vien- 
drai bientôt  k  toi ,  et  je  combattrai 
contre  eux  avec  Tëpée  de  ma  bouche. 

I?  Que  celui  qui  a  des  oreilles , 
écoute  ce  qtie  TEsprit  dit  aux  Eglises. 
A  cehii  qui  vaincra ,  je  lui  donnerai 
à  manger  de  la  manne  cadiéc;  et  je 
lui  donnerai  un  cailkm  blanc,  sur 
lequel  sera  écrit  un  nouveau  nom , 
que  persmme  ne  connaît  que  cdui  qui 
fe  reçoit 

18  Ecris  aussi  a  Tange  de  l'Eglise 
de  Thyatire  :  Yoid  ce  que  dît  le  Fib 
de  Dieu ,  qui  a  les  yeux  comme  une 
flamme  de  feu ,  et  les  pieds  sembla- 
bles à  l'airain  le  plus  luisant  : 

1 9  Je  connais  tes  ceuvres ,  ta  cha- 
rité, les  soins  que  tu  as  des  pauvres, 
ta  foi  et  ta  patience;  et  je  $ai$  que 
tes  dernières  oeuvres  surpassent  les 
premières. 

20  Mais  j^ai  quelque  peu  de  chose 
contre  toi ,  c'est  que  tu  sou!!res  que 
la  femme  Jésabd  ,  qui  se  dit  pnn 
phélesse ,  enseigne  et  séduise  mes  ser- 
viteurs, pour  1»  engager  dans  la  for- 
nication ,  et  leur  (aire  manger  des 
choses  sacrifiées  aux  idoles. 

.  21  Et  je  lui  ai  donné  du  temps,  afin 
qu  die  se  repentit  de  ses  impndicilés  ; 
et  die  ne  s'est  pdnt  repentie. 

22  Yoid ,  je  vais  la  mettre  au  lit; 
et  ceux  qui  ooomiettent  adultère  avec 
die,  serrai  dans  une  grande  affliction , 
sib  ne  se  repentent  de  leurs  actions. 

2S  Et  je  ferai  mourir  ses  enfents;  et 
toutes  les  Eglises  connaîtront  que  je 
suis  cdui  qui  sonde  les  reins  et  les 
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sdon  ses  œuvres. 

24  Mais  je  tous  dis  a  tous,  et  aui 
autres  qui  sont  a  Thyatire ,  à  tous 
ceuxqm  ne  retienneiit  pas  cette  doc- 
trine, et  qui  nont  pdnt  canmles 
IMt>fondeurs  de  Satan,  oomme od les 
appelle,  que  je  ne  mettrai  point  faa- 
tre  charge  sur  vous. 

25  Ma^  retenez  seulement  ce  que 
TOUS  aves,  jusqu'à  ce  que  je  Tienne. 

26  Car  a  odui  qui  aura  wdoq,  et 
qui  aura  gardé  mes  ceuvres  josqa'k  h 
fin ,  je  lui  damerai  puissaiioe  sur  ks 
nations. 

27  II  les  gouvernera  avec  im  sceptre 
de  fer,  et  dies  seront  brisées  comme 
les  vases  d'un  potier,  ainsi  que  j'en  ai 
moi-même  reçu  le  pouvoir  (k  mon 
Père. 

28EtjekudonmrairétdiedDinatiiL 
29  Que  cdui quiadesoreifles, écoute 

ce  que  l'Esprit  dit  aux  Elises. 
CHAPITRE  m. 


Lettres  écrites  pu-  le  conMadeMiâ  de  iM» 
Cllrict  MX  iMurteara  des  E^Umi  de  Saniei,  de 
Pkilsdelpkie ,  et  de  Lss4kéc 

1  Ecris  aussi  k  l'ange  de  ll^ise  de 

Sardes  :  Yoid  ce  que  dit  ceiui  quia 
lessepteqpritsdeDieuctlesseptéUnks: 

Je  connais  tes  œuvres;  tu  ash  répab- 
tion  d'être  vivant  ;  mais  tu  es  mort 

2  Sois  vigilant,  et  affennislerestequi 
s'en  va  mourir;  car  je  n'ai  point  trouve 
tes  oeuvres  parfaites  devant  Dieu. 

S  Souviens-toidoncdeoequetuas 
reçu  f  fiée  ce  ^ue  tu  as  cnlendo,  rt 
/«garde,  et  te  rqwns.  Qw  si  tu  « 
vdlles  pas,  je  viendrai  à  toi  comn» 
un  larron  rte/7^ ,  eltunesamrasj»»* 
à  qudle  heure  je  viendrai  ^^^ 

4  TotiiefoU,  tu  as  ausâàSïries 
qudque  peu  de  personnes  fin  i^<)"! 
point  somUé  leurs  vètemorfs,  et  qui 
marditfont  avec  mm  cB^îêUawnts 
Uancs ,  car  ils  en  sont  dignes. 

5  Cdui  qui  vaincra ,  sen  ^^to  * 
v^tiements  Uancs ,  et  je  n'effacera 


je  confesserai  son  nom  devant  mon 
i^ère  et  devant  ses  anges. 

6  Que  celui  qui  adesoreilIeB, écoute 
ce  que  l'Esprit  dit  aux  Eglises. 

7  Ecris  aussi  a  Fange  de  TEglise  de 
Philadelphie  :  Yoiâceque  dit  le  Saint, 
le  Yéritable,  qui  a  la  def  de  David  ; 
qui  ouvre ,  et  perscmne  ne  ferme  ;  et  qui 
ferme,  et  personne  nouvre : 

8  Je  connais  tes  ceuvres  ;  voici ,  j'ai 
ouvert  une  porte  devant  toi,  et  per- 
sonne ne  la  peut  fermer  ;  parce  que , 
quoique  tu  n'aies  qu'un  peu  de  force , 
tu  as  gardé  ma  parole,  et  tu  n'as  point 
renoncé  mon  nom. 

9  Je  vais  amener  ceux  qui  sont  de 
de  la  synagogue  de  Satan ,  qui  se  di- 
sent Juifs,  et  qui  ne  le  sont  point, 
maisqi^  mentent;  je  vaisles  faire  venir, 
afin  qu'ils  se  prosternent  à  tes  pieds, 
et  qu'ils  connaissent  que  je  t'aime. 

10  Parce  que  tu  as  gardé  la  parole 
de  ma  patience,  je  te  garderai  aussi 
dellieuredela  tentationquidoitvenir, 
sur  tout  le  mcmde ,  pour  éprouver  les 
habitants  de  la  terre. 

11  Je  viens  bientôt  ;  tiens  ferme  ce 
'  que  tu  as,  afin  que personnene prenne 

ta  couronne. 

12  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai  être 
une  colonne  dans  le  temple  de  mon 
Dieu ,  et  il  n'en  sortira  jamais  ;  et  j'é- 
<:rirai  sur  lui  le  nom  de  mon  Dieu , 
et  le  nom  de  la  dté  de  mon  Dieu ,  de 
la  nouvelle  Jérusalem,  qui  descend 
du  del,  venant  de  mon  Dieu,  et 
mon  nouveau  nom. 

13  Que  celui  qui  a  des  oreilles, 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux  Eglises. 

1 4  Ecris  ausssi  k  l'ange  de  l'Eglise 
de  Laodicée  :  Voici  ce  que  dit  l'Amen, 
le  témoin  fidële  et  véritable ,  le  corn- 

.  mencement  de  la  créature  de  Dieu: 

15  Je  connais  tes  œuvres;  tu  n'es  ni 
'  froid  ni  bouillant  Plût  k  Dieu  que 

ta  fusses  firoid  ou  bouillant  ! 

1 6  Ainsi ,  parce  que  tu  es  tiède  et 
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vomirai  de  ma  bouche. 

17  Cartu  dis:  Je  suis  riche,  je  me 
suis  enrichi ,  et  je  n  m  besoin  de  rien  ; 
et  tu  ne  connais  pas  que  tues  malheu- 
reux, et  misârable,  et  pauvre,  et 
aveugle ,  et  nu. 

18  Je  te  conseille  d'acheter  de  moi 
de  l'or  éprouvé  par  le  feu,  afin  que 
tu  deviennes  riche  ;  et  des  vêtements 
blancs ,  afin  que  tu  en  sois  velu ,  et 
que  la  honte  de  ta  nudité  ne  paraisse 
point;  et  de  mettre  un  collyre  sur  tes 
yeux ,  afin  que  tu  voies. 

19  Jereprmdsetje  châtie  tous  ceux 
que  j'aime;  aie  donc  du  zèle ,  et  te 
repens. 

20  Yoid ,  je  me  tiens  à  la  porte ,  et 
je  frappe;  si  quelqu'un  entend  ma 
voix  et  m'ouvre  la  porte,  j'entrerai 
cb^  lui ,  et  souperai  avec  lui ,  et  lui 
avec  moi. 

21  Celui  qui  vaincra ,  je  le  ferai  as- 
seoir avec  moi  sur  mon  trône,  comme 
moi-même  j'ai  vaincu  et  suis  assis 
avec  mon  Père  sur  son  trouQ. 

22  Que  celui  qui  a  des  oreilles, 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux  Eglises. 

CHAPITRE   lY. 

Vuion  de  U  mMjttté  célébrée  pu-  les  quatre  anî- 
maax  et  par  lei  ringt-qnatre  Tieillarda. 

1  kprès  cela  je  regardai ,  et  je  vis 
une  porte  ouverte  dans  le  del  ;  et  la 
première  voix  que  j'avais  entendue 
comme  celle  d'une  trcxnpette ,  et  qui 
parlait  avec  moi ,  me  dit  :  Monte  ici. 
et  je  te  ferai  voir  les  choses  qui  doi- 
vent arriver  dam  la  suite. 

2  Et  incontinent  je  fiis  ravi  en  es- 
prit; et  voici,  un  trône  était  dressé 
dans  le  del ,  et  quelqu'un  était  assis 
sur  ce  trône. 

3  Celui  qui  y  était  assis ,  paraissait 
semblable  a  une  pierre  de  jaspe  et  de 
sardoine;  et  le  trône  était  environné 
d'un  arc-en-dd ,  qui  paraissait  comme 
une  emeraude. 

4  Autour  de  ce  trône  il  y  avait 


ynagtrifaMft  autres  troncs;  et  je  tis 
sur  ces  troues  TÎngtHjuatre  viâllards 
asôs,  Télns  d'haUllements  Mancs,  et 
qui  avaient  sur  leurs  têtes  des  om^ 
rouies  dor. 
6  .Et  il  sortait  dn  trdne  des  éclair», 
des  tonnerres  et  des  voix  ;  et  il  y  atait 
sept  lampes  aUumées devant  le  trône» 
^ui  sont  les  sept  esprits  de  Dieu. 

6  // Y  avaiV  aussi  devant  letrone  une 
mer  de  verre  semblaUe  a  du  cristal, 
et  au  milieu  dn  trône  et  autour  du 
trône  Hy  avait  quatre  animaux  pleins 
d*yeux  devant  et  dcarrière. 

7  Le  premier  animal  ressemblait  k 
un  lion  ;  le  second  ressemUait  à  im 
veau;  le  troisième  avait  le  visage 
comme  celui  d'un  h<»mne;  et  le  qua- 
trième ressemblait  k  un  aigle  qui  vole. 

8  Ces  quatre  animaux  avaient  cha- 
cun six  ailes,  et  U$  étaient  pleins 
d'yeux  tout  à  Fentour  et  au  dedans  ; 
et  ils  ne  cessaient ,  jour  et  nuit ,  de 
dire:  Saint,  saint,  saint  est  le  seigneur 
Dieu  tout-puissant,  QUI  ETAIT , 
QUI  EST ,  et  QUI  SERA, 

9  Et  quand  ces  animaux  rendaient 
gloireet  bonneuret  des  actions  de  gra- 
cesk  cdui  quiétiit  assis  sur  le  trône, 
et  qui  vit  aux  siëdes  des  sièdes , 

10  Les  vingt-quatre  vieillards  se 
prosternaient  devant  celui  qui  était 
assis  sur  le  trône,  et  ils  adoraient  ce- 
lui qui  vit  aux  siècles  des  siècles ,  et 
ils  jetaient  leurs  couronnes  devant  le 
trône,  en  disant: 

11  Seigneur,  tu  es  digne  de  recevoir 
la  gloire,  l'honneur,  et  la  puissance  ; 
car  tu  as  créé  toutes  choses  ^  et  c'est 
par  ta  volonté  qu'elles  subsistent ,  et 
qu'elles  ont  été  créées. 

CHAPITRE  Y. 

VitioB  da  IWre  scellé.  Caotiaue  à  l'honnear  de 
PagB6«a,  Mal  digne  de  l'ooTrîr. 

1  Puis  je  vis  dans  la  main  droite  de 
cdui  qui  était  assis  sur  le  trône ,  un 
livre  écrit  en  dedans  et  en  dehors , 
scdié  de  sept  sceaux, 
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z  Je  VIS  aussi  un  ange  puissant,  qa 
criaità  haute  voix  :  Quiestdigned'ou- 
vrir  le  livre ,  et  d'en  délier  les  soeaai? 

S  Et  il  n'y  aviait  per$ODne,iu  dans 
le  ciel ,  m  sur  la  terre,  m  sous  h 
terre,  qui  put  ouvrir  le  livre, ni  re- 
garder dedans. 

4  Et  je  pleurab  beauooiç,  piroe 
qu'il  ne  s'était  trouvé  personne  qui  fut 
digne  d'ouvrir  le  livre ,  m  de  le  lire , 
ni  de  regarder  dêdan$. 

5  Et  un  des  vieillards  me  dit:  Ne 
pleure  point  ;  void ,  le  lion,  qui  est 
issu  de  la  tribu  de  Joda  etdekraoe 
de  David ,  a  vaincu,  pour  oinrirk 
livre  et  dâier  ses  sqttsccaax. 

6  Jer^ardai  donc,  et  je  vis  au  mi- 
lieu du  trône  et  des  quatre  anisuoi, 
et  au  milieu  des  vieilbrds  unigaoïi 
qui  était  là  comme  immolé;  ili^t 
sept  cornes  etsq>t  yeux,  qui  sont  b 
sept  esprit  de  Dieu ,  cuiojés  par 
toute  la  terre. 

7  Etil  s'avança,  pt  prit  k litre i 
la  main  droite  de  cdui  qui  était  asns 
sur  le  trône. 

8  Et  quand  il  eut  pris  le  Bvre,  les 
quatre  animaux  et  les  vingt-^uatie 
vieillards  se  proslemèrenl  devant  l'A- 
gneau ^  ayant  chacun  des  harpes  et 
des  coupes  d'or  pleines  de  parfaiw , 
qui  sont  les  prières  des  saints. 

9  Et  ils  chantaient  un  cantique 
nouveau  ,  disant:  Tu  es  digne  de 
prendre  lelivre,  et  d'ouvrir  ses  sceaux; 
car  tu  as  été  immolé,  et  tu  nousas 
rachetés  a  Dieu  par  tonsang,detoatc 
tribu,  de  toute  langue,  de  tout  peu- 
ple, et  de  toute  nation; 

10  Ettunousalaitsroisetsaa*- 

cateui-s  a  notre  Dieu;  etnousrign^ 

rons  sur  la  terre.  ..  , 

11  Puisjertîgardai,etj'oitendisU 

voix  de  plusieurs  anges  «***°*"^^ 
trône  et  autour  des  aniffl»»  ^  f^ 
vieillards;  et  leur  nombre  él^l  de  plu- 
sieurs millions.  ^      , . 

1 2  Ils  disaient  k  haute  toix  :  1^  A* 


recevoir  la  puissance ,  les  ricliesses,  la 
sagesse,  la  force,  l'honneur,  la  gloire, 
et  la  louange. 

1 3  J'entendis  aussi  toutes  les  créa- 
tures qui  sont  dans  le  ciel,  sur  la 
terre ,  et  sous  la  terre,  et  dans  la  mer, 
et  toutes  les  choses  qui  y  sont ,  qui 
disaient  :  A  celui  qui  est  assis  sur  le 
iràne ,  et  a  l'Agneau ,  soU  louange , 
honneur,  gloire  et  force  aux  siècles 
des  siècles. 

14  Et  les  quatre  animaia  disaient  : 
Amen.  Et  les  vingt-quatre  vieillards  se 

.     prosternèrent  et  adorèrent  celui  qui 
vit  aux  siècles  des  siècles. 
CHAPITRE  VL 

li*agneaa  rompt  les  six  premiers  sceaux  da  livre. 

1  Aloi-s  je  vis  que  l'Agneau  avait 
ouvert  lun  des  sceaux,  et  j'entendis 

:  l'un  des  quatre  animaux  qui  disait 
d'une  voix  de  tonnerre  :  Viens,  et  vois. 

2  Je  regardai  donc,  et  je  vis  un  che- 
val blanc,  et  celui  qui  était   Inonté 

.  dessus  avait  un  arc,  et  on  lui  donna 
une  couronne ,  et  il  partit  en  vain- 
queur, pour  reniporler  la  victoire, 

3  Et  lorsque  f Agneau  eut  ouvert 
ie  second  sceau ,  j'entendis  le  second 
animal  qui  disait  :  Viens ,  et  vois. 

4  Et  il  sortit  un  auti*e  cheval  qui 
était  roiix  ;  et  celui  qui  le  montait  re- 
çut le  pouvoir  de  bannir  la  paix  de  la 
terre ,  et  de  faire  que  les  hommes  se 
tuassent  les  uns  les  autres  ;  et  on  lui 
donna  une  grande  éj^ée. 

5  Et  quand  C Agneau  eut  ouvert  le 
troisième  sceau,  j'entendis  le  U'oi- 
sième  animal ,  qui  disait  :  Viens ,  et 
vois.  Et  je  regardai ,  et  il  parut  un 
cheval  noir,  et  celui  qui  était  monté 

-^    dessus  avait  une  balance  a  la  main. 

6  Et  j'entendis  une  voix  qui  venait 
du  miheu  des  quatre  animaux ,  et  qui 
(lisait  ;  La  mesure  de  froment  vaudra 

'  un  denier,  et  les  trois  mesures  d'orge 
vaudront  un  denier;   mais  ne  gâte 
point  ni  l'huile  ni  le  vin. 
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quatrième'  sceau,  j-Gatendi&  la  voi 
4u  quat^^e  animal,  qui  disait 
Viens  et  vois, 

8  Et  je  regardai ,  et  je  vis  paraitr 
un  cheval  (]c  oouteqr  {]^^  ^  celu 
qui  était  monté  dessus,  se  noauraaî 
la  mort ,  et  rEufei:  le  suivait;  et  It 
pouvoir  leur  fut  donné  sur  b  ^pia- 
trième  partie  de  la  ta-re ,  pour  fain 
mourir  les  hommes  par  Tépée ,  par  h 
famine,  par  la  mortalité,  et  par  les 
betes  sauvages  de]a.tei:re. 

9  Et  quand /*^^7if  au  eut  ouvert  le 
cinquième  sceau,  je  vis  sous  laulel 
les  âmes  de  ceux  qui  avaient  étiS  mis  a 
mort  pour  la  parole  de  Dieu,  et  pour 
le  témoignage  qu'ils  avaient  soutenu. 

1 0  Et  elles  criaient  à  haute  voi^,  et 
disaient  :  Jusqua  quand,  Seigueui* , 
qui  es  saint  et  véritable,  ne  jugeras-tu 
point,  et  ne  vengeras-tu  point  notre 
sang  de  ceux  qui  habitent  sur  la  terre  ? 

1 1  Alors  on  leur  donna  a  cbacui» 
des  robes  blanches ,  et  on  leur  dit  cle 
demeurer  encore  un  peu  de  temps  en 
repos ,  jusqu  a  ce  que  le  nombre  d© 
leurs  compagnons  de  service  et  deleurs 
frferes ,  qui  devaient  être  mis  a  mort 
comme  eux ,  fût  accompli. 

1 2  Et  je  regardai ,  lorsque  C  Agneau 
eut  ouvert  le  sixième  sceau  ;  et  il  se 
fit  un  grand  ti'emblement  de  terre,'et 
le  soleil  devint  noir  comme  un  sac 
fait  de  poil,  et  la  lune  devint  comme 
du  sang. 

13  Et  les  étoiles  du  ciel  tombèrent 
sur  la  terre,  coHune  quand  un  figuier, 
agité  par  un  gi'and  vent,  jette  ça  et  là 
ses  figues  vertes. 

14  Et  le  ciel  se  retira  comme  un 
livre  que  Ton  roule,  et  toutes  les  mou- 
la gnes,  et  toutes  les  îles  furent  ébran- 
lées de  leurs  places  ; 

15  Et  les  rois  de  la  terre .  les  grands 
du  monde ,  les  riches ,  les  capitaines 
et  les  puissants  ,  tous  les  esclaves  ,  et 
toutes  les  personnes  libres  se  cach*^- 
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rochers  des  montagnes  ; 

16  Et  ik  disaient  aux  montagnes  et 
aux  rochers  :  Tombez  sur  nous ,  et 
caches-nous  dederant  la  face  de  celui 
qui  est  assis  sur  le  trône,  et  de  devant 
b  colère  de  l'Agneau  ; 

17  Car  le  grand  jour  de  sa  colère 
est  venu,  et  qui  pourra  subsister? 

CHAPITRE  VIL 

Le  nombre  des  élut  merqués  do  aceaa  de  Dien. 
Cantique  des  bienkeinreiix. 

1  Après  cda  je  vis  quatre  anges, 
qui  se  tenaient  aux  quatre  coins  de  la 
terre,  et  qui  en  retenaient  les  quatre 
vents ,  afin  qu'aucun  vent  ne  soufflât, 
ni  sur  la  terre,  ni  sur  la  mer,  ni  sur 
aucun  arbre. 

2  Je  vis  ensuite  un  autre  ange,  qui 
montait  du  côté  de  TOricnt,  tenant 
le  sceau  du  Dieu  vivant,  et  il  cria  à 
haute  voix  aux  quatre  anges  qui 
avaient  reçu  le  pouvoir  de  nuire  k  la 
terre  et  à  la  mer  ; 

3  Et  il  leur  dit  :  Ne  nuisez  point  k 
la  terre,  ni  a  la  mer,  ni  aux  arbres , 
jusquli  ce  que  nous  ayons  marqué  au 
firont  les  serviteurs  de  notre  Dieu. 

4  Et  j'entendis  que  le  nombre  de 
ceux  qui  avaient  été  marqués ,  était 
de  cent  quarante-quatre  mille,  mar- 
qués d'entre  toutes  les  tribus  des  en- 
fants dlsraël; 

5  De  la  tribu  de  Juda ,  douze  mille 
marqués  ;  de  la  tribu  de  Ruben,  douze 
mille  ;  de  la  tribu  de  Cad ,  douze 
mille; 

6  De  la  tribu  d'Ascer,  douze  mille; 
de  la  tribu  de  NephthaU ,  douze  mille  ; 
de  la  tribu  de  Manassé ,  douze  mille  ; 

7  De  la  tribu  de  Siméon ,  douze 
mille;  de  la  tribu  de  Lévi,  douze  mille; 
de  la  tribu  d'Issacar ,  douze  mille  ; 

8  De  la  tribu  de  Zabulon ,  douze 
mille;  de  la  tribu  de  Joseph ,  douze 
mille;  de  la  tribu  de  Benjamin  douze 
mille. 

9  Ensuite  je  regardai ,  et  je  vis  une 

S38 


pouvait  compter, de  toatemban, de 
toute  tribu,  de  tout  peapleet  de  tonte 
langue;  ik  se  tenaient  devant  le  trône 
et  devant  l'Agneau ,  vêtus  de  robes 
Uanches ,  et  ik  avaient  àgsfhes  à 
k  main; 

10  Et  ik  criaient  k  hante  yôi,  et 
disaient:  Le  sabit  vient  de  notre  Siea, 
quiestassksurktrrâie,etderAgneaiL 

11  Et  tous  les  anges  se  tenaient  au- 
tour du  trône ,  et  des  rieîllanls,  et  des 
quatre  animaux  ;  et  ik  se  prosternè- 
rent devant  le  trône  sur  ktisage,  et 
ik  adorèrent  Dieu, 

12  En  disant  :  Amen.  Louange, 
gloire,  sagesse,  actions  de  grks, 
honneur,  puissance  et  gloire  à  notre 
Dieu,  aux  sièdes  des sîèdes.  Ainen. 

1 S  Alors  un  des  vieillards  prit  la 
parole  ,  et  me  dit  :  Ceux  <|iii  »nt 
vêtus  de  robes bkndies,  qnisont-ils, 
et  d*oii  scmt-ik  venus? 

14  Et  je  kd  dk  :  Seigneur,  ta  le 
sais.  Et  il  me  dit  :  Ce  sont  ceui  qm 
sont  venus  de  k  grande  trîbubtion. 
et  qui  ont  kvé  leurs  robes,  et  les  ont 
blanchies  dans  le  sang  de  l'Agneau 

15  C'est  pourquoi  ils  sont  devant 
le  trône  de  Dieu,  et  ik  kserventjour 
et  nuit  dans  son  temple;  et  cdoiqui 
est  assk  sur  le  trône,  habiteraaveceui 

1 6  Ik  n'auront  phis  kim ,  et  ils 
n'auront  phis  soif;  et  le  soleflne  llrap- 
pera  plus  sur  eux ,  ni  aucune  chalair; 

1 7  Car  l'Agneau  qui  est  au  milieu 
du  trône,  les  paîtra  et  les  conduira 
aux  sources  d'eaux  vives,  et  Die" 
essuiera  toute  larme  de  leurs  pu 

CHAPITRE  yill. 

Le  septième  sceau  est  oayert  ;  les  (pixn  pr^^ 
anges  sonnent  de  U  tmoipette ,  et^iw'^''^ 
se  répandent  snr  la  terre.  , 

1  Quand  F^gneau  cul  (^^  * 
septième  sceau,  il  se  fit  an  silence 
dans  le  del  d  envinm  une  demi-beare. 

2  Et  je  vis  les  sept  anges  qui  ^ 
sistent  devant  Dieu,  auxquds  «do»- 
na  sept  trompettes. 


tint  devant  l'autel ,  ayant  un  encen- 
soir d  or,  et  on  lui  donna  beaucoup 
de  parfums  pour  les  olIi*ir  ,  avec  les 
prières  de  tous  les  Saints ,  sur  1  autel 
d  or  qui  est  devant  le  trône. 

4  Et  la  fumée  des  parfiuns ,  avec 
les  prières  des  Saints ,  monta  de  la 
n>ain  de  Tange,  jusque  devant  Dieu. 

5  Ensuite,  Fange  prit lencensoir  et 
le  remplit  du  feu  de  lautel  et  le  jeta 
sur  la  terre;  et  il  se  forma  des  voix, 
des  tonnerres ,  des  éclairs,  et  un  trem- 
blement de  terre. 

6  Alors  les  sept  anges ,  qui  avaient 
les  sept^  trompettes,  se  préparèrent 
pour  sonner  des  trompettes. 

7  Le  {Nremier  ange  sonna  donc  de 
la  trompette,  et  il  y  eut  une  grêle  et  du 
feu  mêlés  de  sang,  qui  tombèrent  sur 
la  terre  ;  et  la  troisième  partie  des  ar- 
bres fut  brûlée,  et  tout  ce  qu'il  y  avait 
d'herbe  verte. 

8  Etlesecondange  sonna  de  la  trom- 
pette; et  on  vit  comme  une  grande 
montagne  tout  en  feu  qui  fut  jetée 
dans  la  mer;  et  la  troisième  partie  de 
la  mer  fut  changée  en  sang. 

9  Et  la  troisième  partie  des  créatu- 
res qui  étaient  dans  la  mer,  et  qui 
avaient  vie,  mourut;  et  la  troisième 
partie  des  navires  péril. 

1 0  Et  le  troisième  ange  sonna  de  la 
trompette  ,  et  il  tomba  du  ciel  ime 
fp:*ande  étoile ,  ardente  comme  un 
flambeau,  et  die  tomba  sur  la  troi- 
sième partie  des  fleuves ,  et  sur  les 
sources  d'eau. 

11  Et  le  nom  de  cette  étoile  était  Âb- 
sy nthe  ;  et  la  troisième  partie  des  eaux 
fut  changée  en  absynthe  ;  et  elles  firent 
mourir  un  grand  nombre  d'hommes, 
parccqu'dlesétaientdeventtesamères. 

1 2  Ensuite  le  quatrième  ange  sonna 
de  la  trompette  ;  et  la  troisième  partie 
du  soleil  fut  frappée ,  aussi  bien  que 
la  troisième  partie  de  la  lime ,  et  la 

'  troisième  partie  des  étoiles ,  .de  sorte 
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curcie ,  le  jour,  aussi  bien  que  la  nui 
perdit  le  tiers  de  sa  lumière. 

1 3  Alors  je  regardai ,  et  j'entend 
un  an^e  qui  volait  par  le  milieu  d 
ciel ,  disant  a  haute  voix  ;  Malhem 
malheur,  malheur  aux  habitants  c 
la  terre ,  a  cause  du  son  des  trompel 
tes  des  trois  anges  qui  doivent  encoi 
sonner. 

CHAPITRE  IX. 

Le  cinquième  et  le  sixième  aoge  Booneat  de  1 
tromjpctte  ;  ce  qui  e«t  le  signe  de  nooreau 
fléaux. 

1  Alors  le  cinquième  ange  sonna  d 
la  trompette ,  et  je  vis  une  étoile  qu 
était  tombée  du  ciel  sur  la  terre  ;  el 
k  clef  du  puits  de  Fabime  fut  donnée 
à  cet  ange. 

2  Et  il  ouvrit  le  puits  de  1  abime ,  et 
il  monta  du  puits  une  fumée  comme 
la  fumée  dune  grande  fournaise;  et 
le  soleil  et  Tair  furent  obscurcis  de  la 
fumée  du  puits; 

3  Et  de  cette  fumée  du  puits  il  sor^ 
ût  des  sauterelles  qui  se  répandirent 
sur  la  terre;  et  on  leur  donna  un 
pouvoir  semblable  a  celui  qu  ont  les 
scorpions  delà  terre. 

4  Et  il  leur  fut  ordonné  de  ne  £iire 
aucun  mal  a  Therbe  de  la  terre ,  ni  k 
aucune  verdure,  ni  a. aucun  arbre; 
et  de  n'en  fah^e  qu'aux  hommes  qui 
n'auraient  pas  le  sceau  de  Dieu  sur 
leurs  fronts. 

5  Et  il  leur  fut  permis,  non  de  les 
tuer,  mais  de  les  tourmenter  durant 
cinq  mois,  et  le  tourment  qu'elles 
causaient  était  semblable  au  tourment 
que  cause  la  piqûre  du  scorpion. 

6  En  cesjours-la,  les  hommes  cher- 
cheront la  mort,  et  ne  la  trouveront 
point  ;  ils  désireront  de  mourir,  et  la 
mort  s'enfuira  d'eux. 

7  Ces  sauterelles  ressemblaient  a  des 
chevaux  préjxirés  pour  le  combat  ;  il 
y  avait  sur  leurs  têtes  conune  des 
couronnes,  qui  paraissaient  d'or;  et 


ges  d'hommes. 

8  Elles  avaient  les  cheveux  comme 
des  cbeveui  de  femmes,  et  leurs  dents 
étaient  conune  des  denté  de  lions. 

9  Elles  avaient  des  cuirasses  sembla- 
bles a  des  cuirasses  de  fer  ;  et  le  bruit 
de  leurs  ailes  était  comme  un  bruit 
de  chariots  a  pfaisieurs  chevaux  qui 
courent  au  combat 

10  Elles  avaient  des  queues  sem- 
blables a  dei  queueê  de  scorpions ,  et 
dles  y  avaient  un  aiguillon  ;  et  leur 
pouvoir  était  de  nuire  aux  hommes 
pendant  cinq  mois. 

1 1  Et  dles  avaient  pour  roi  Tange 
de  lahime ,  appelé  en  hébreu  Abbad- 
don,  et  en  grec  Apolyon. 

1 2  Voilà  un  malheur  passé  ;  en  voici 
encore  deux  autres  qui  viennent  après. 

1 3  Alors  le  sixième  ange  sonna  de  la 
tixmipette;  et  j'aitendis  une  voix  qui 
venait  des  quatre  cornes  de  l'autel 
d  or ,  qui  est  devant  Dieu  ; 

1 4  Laquelle  dit  au  sixième  ange  qui 
avait  la  trompette  :  Délie  les  quatre 
anges  qui  sont  liés  sur  le  grand  fleuve 
de  FEuphrate. 

15  Aussitôt  furent  déliés  les  quatre 
anges  qui  étaient  prêts  pour  l'heure , 
le  jour ,  le. mois  et  Tannée ,  afin  de 
tuer  la  troisième  partie  des  hommes. 

1 6  Et  le  nombre  de  Tannée  a  cheval 
était  de  deux  cent  millions  ;  car  j'en 
ouïs  le  nombre. 

17  Et  je  vis  ainsi  les  chevaux  dans 
ma  vision  ;  ceux  qui  étaient  montés 
dessus ,  avaient  des  cuirasses  couleur 
de  feu,  et  d'hyacinthe  et  de  soufre;  les 
têtes  des  chevaux  étaient  comme  des 
té  tes  de  lions,  et  ilsortaitdeleur  bouche 
du  feu,  de  la  fumée,  et  du  soufre. 

1 8  La  troisième  partie  des  hommes 
fut  tuée  par  ces  trois  choses ,  savoir^ 
{xir  le  feu ,  par  la  fumée  et  par  le  sou- 
fre, qui  sortaient  de  leur  bouche. 

1 9  Car  le  pouvoir  de  ces  chevaux 
était  dans  leurs  bouches  et  dans  leurs 
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serpents;  et  ces  queuesvment  des  tr- 
tes  par  Icsqudles  elles  faisaient  du  mal. 

20  Et  le  reste  des  honomes,  qui  ne 
furent  pas  tués  par  ces  plaics^ne  se 
rqpentit  pourtant  pas  des  oeuvres  de 
leurs  mains ,  pour  œsser  d  adwer  les 
démons,  et  les  idoles  d'or,  d'aigpitl. 
d'airain ,  de  pierre  et  de  bois ,  qoine 
peuvent  ni  voir,  ni  entendre,  ni  imr- 
cher. 

21  Ils  ne  se  rqwntirent  pas  non  plus 
de  leurs  meurtjres ,  ni  de  leurs  empoi- 
sonnements ,  ni  de  leurs  imptidicités, 
ni  de  leurs  voleries. 

CHAPITRE  X. 

Un  taagt  detceod  du  dei  tenant  â  hm.  aiun  tm  lîm 
qa'il  donne  à  Saint  Jean  pour  le  déTOrer. 

1  Alors  je  vis  un  autre  ange  pois- 
sant, qui  descendait  du  ciel,  mn- 
ronné  d'une  nuée;  il  avait  un  arD«i- 
dd  sur  la  tête ,  et  son  visa^  était 
comme  le  soleil ,  et  ses  pieds  comme 
des  colonnes  de  f^i; 

2  n  tenait  k  la  main  un  petit  livre 
ouvert  ;  et  il  mit  le  pied  droit  sur  la 
mer,  et  le  gauche  sur  la  terre , 

3  Et  il  s'écria  a  haute  Toix,  conune 
un  lion  qui  rugit,  et  après  qu'il  eut 
crié,  les  sept  tonnerres  firent  enten- 
dre leurs  VOIX. 

4  Et  quand  les  sept  tonnerres  eu* 
rent  fait  entendre  leurs  voix ,  j'allais 
écrire  ce  que  j'avais  ouï  ;  mais  j'en- 
tendis du  ciel  une  voix  qui  me  àSeaii  : 
Tiens  secrètes  les  choses  que  les  sept 
tonnerresontdites,  etnelesécrispoint 

5  Et  l'ange  que  j'avais  vu,  se  tenant 
sur  la  mer  et  sur  la  terre ,  leva  h 
main  vers  le  ciel, 

6  Et  jura  par  celui  qui  vit  aux  siè- 
des  des  siècles .  qui  a  créé  le  dd  et 
les  choses  qui  y  sont,  la  tenneet  les 
choses  qui  y  sont ,  et  la  jner  et  ks 
choses  qui  y  sont,  qu'il  n'y  aurait 
plus  de  temps  ; 

7  Mais  qu'aux  jours  oii  le  septième 
ange  ferait  entendre  sa  voix ,  et  son- 


Dieu  serait  aooompli ,  comme  il  la 
déchréa ses  serviteurs,  les  iMt>phètes» 

8  Et  la  voix  que  j'avais  oui  du  ciel , 
me  parla  encore ,  et  me  dit  :  Va , 
prends  le  petit  livre  ouvert ,  qui  est 
(lans  la  main  de  Tange  qm  se  tient  sur 
la  mer  et  sur  la  terre. 

9  Je  m'en  allai  donc  vers  Fange ,  et 
je  lui  dis  :  Donne-moi  le  petit  livre  ; 
et  il  me  dit  :  Prends-/^  et  le  dévoie  ; 
il  te  causera  de  l'amertume  au  ventre; 
mais  dans  ta  bouche  ilisera  doux 
ommiedumiel. 

10  Je  pris  donc  le  petit  livre  de  la 
main  de  l'ange ,  et  je  le  dévorai  ;  et 
il  était  doux  dans  ma  bouche  comme 
du  miel ,  mais  quand  je  l'eus  avalé ,  il 
me  causa  de  l'amertumedansle  ventre. 

1 1  Alors  il  me  dit  :  Il  iaut  que  tu 
prophétises  encore  ,  touchant  plu- 
sieurs peuples ,  nations ,  et  hommes 
de  diverses  langues ,  et  touchant  plu* 
sieurs  rois. 

CHAPITRE  XI. 

Les  deux  témoins  soDt  taés  par  la  béte ,  mais  ils 
ressaseitent  et  soDt  élevés  an  ciel.  Le  septième 
ange  sonne  de  la  trompette ,  et  plosienra  voix 
annoncent  aue  toat  est  rédait  bous  la  puissanre 
de  Dieu  et  ae  Cliris  h 

1  Alors  on  me  donna  une  canne 
semblable  a  un  bâton  à  mesurer  ;  et 
l'ange  s'étant  présenté,  il  me  dit: 
Lève-toi,  et  mesure  le  temple  de  Dieu, 
et  lautel ,  et  ceux  qui  y  adorent. 

2  Mais  laisse  le  parvis  qui  est  hors 
du  temple,  et  ne  le  mesure  point  ;  car 
il  est  abandonné  aux  Gentils;  et  ils 
(ou  leront  aux  pieds  la  sainte  cité,  pen* 
dant  quarante-deux  mois. 

3  Mais  je  donnerai  a  mes  deux  té- 
moins  le  pouvoir  de  prophétiser  du- 
rant douze  cent  soixante  jours,  étant 
V  êtus  de  sacs. 

4  Ce  sont  les  deux  oliviers ,  et  les 
deux  chandeliers,  qui  sont  toujours  en 
lii  présence  du  Seigneur  de  la  terre. 

5  Et  si  quelqu'un  veut  leur  nuire , 
il  sortira  de  leur  l>oache  un  feu  qui 
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ucvuixin  icuiT»  «riuicfius ,  cor  si  qu 

qu  un  veut  leur  nuire ,  il  faut  qi 
soit  tué  de  cette  manière. 

6  Ils  ont  le  pouvoir  de  fermer 
ciel ,  afin  qu*il  ne  pleuve  point  pe 
dant  qu  ils  prophétiseront;  ils  ont  au 
le  pouvoir  de  changer  les  eaux 
sang,  et  de  frapper  la  terre  de  tôt 
sorte  de  pLiies,  toutes  les  fois  qu' 
le  voudront. 

7  Et  quand  ils  auront  achevé  < 
rendre  leur  témoignage ,  la  bête  q 
monte  de  Tabime,  leur  fera  la  guerr 
et  les  vaincra ,  et  les  tuera. 

8  Et  leurs  corps  morts  ^é*mmré?n7i 
étendus  dans  les  places  de  la  granc 
cité ,  qui  est  appelée  spirituellemei 
Sodome  et  Egypte,  où  notre  Seignei 
a  été  crucifié. 

9  Et  les  gens  de  divers  peuples ,  < 
de  diverses  tribus ,  langues  et  nation 
verront  leurs  corps  morts  pendar 
trois  jours  et  demi,  et  ne  permettror 
pas  que  leurs  corps  morts  soient  mi 
dans  le  sépulcre. 

10  Et  les  habitants  de  la  terre  s 
réjouiront  à  leur  sujet,  et  s'aban 
donneront  a  la  joie,  et  s'enverront  dé 
présents  les  uns  aux  autres ,  parcequ 
ces  deux  prophètes  auront  tourment< 
les  habitants  de  la  terre. 

1 1  Mais  après  ces  trois  jours  et  dem  i 
l'Esprit  de  vie  envoyé  de  Dieu  entn 
en  eux;  et  ils  se  relevèrent  sur  leur* 
pieds,  et  une  grande  crainte  saisit  ams 
qui  les  virent. 

12  Après  cela,  ils  entendirent  unt 
forte  voix  qui  venait  du  ciel ,  et  qui 
leur  dit  :  Montez  ici  ;  et  ils  montèrent 
au  ciel  dans  une  nuée ,  et  leurs  enne- 
mis les  virent 

1 3  A  cette  même  heure  il  se  fit  un 
grand  tremblement  de  terre;  et  la 
dixième  partie  de  la  ville  tomba ,  et 
sept  mille  hommes  furent  tués  dans 
ce  tremblement  de  terre,  et  les  autres 
furent  effrayés  et  donnèi*ent  gloire  au 
Dieu  du  ciel. 


voici  le  troisième  malheur  qm  Tien- 
dra bientôt. 

15  Le  septième  ange  donc  sonna  de 
la  trompette,  etde  grandesToixsefirent 
entendre  dans  le  cid,  qui  disaient: 
Les  royaumes  du  monde  sont  soumis 
à  notre  Seigneur  et  k  son  Christ ,  et 
il  régnera  aux  siècles  des  siècles. 

16  Alors  les  vingt-quatre  vieillards, 
qui  sont  assis  siu*  leurs  trônes  devant 
Uieu ,  se  prosternèrent  sur  leurs  visa- 
ges ,  et  adorèrent  Dieu, 

1 7  Disant  :  Nous  te  rendons  grâ- 
ces, Seigneur  Dieu  tout-puissant , 
QUI  ES ,  QUI  ETAIS ,  et  Q  UI  SE- 
RAS ,  de-ce  que  tu  as  fait  éclater  ta 
granÂs  puissance ,  et  de  ce  que  tu  es 
entré  dûis  ton  règne. 

18  Les  nations  s  étaient  irritées; 
mais  ta  colère  est  venue,  et  le  temps 
est  arrivé  que  tu  dois  juger  les  morts, 
et  rendre  la  récompense  a  tes  servi- 
teurs les  prophètes,  et  aux  Saints,  et 
à  ceux  qui  craignent  ton  nom,  pe- 
tits et  grands,  et  détruire  ceux  qui 
ont  corrompu  la  terre. 

1 9  Alors  le  temple  de  Dieu  s'ouvrit 
dans  le  ciel,  et  l'arche  de  son  alliance 
fut  vue  dans  son  temple  ;  et  il  se  fit 
des  édairs,  et  des  voix,  et  des  ton- 
nerres, et  un  tremblement  de  terre,  et 
il  y  eut  une  grosse  grêle. 

CHAPITRE  XII. 

vision  de  la  femme  enceinte  et  du  dragon  vainco . 
qni  persécute  encore  la  femme  et  set  enfants. 

1  II  parut  aussi  un  grand  signe  dans 
le  ciel,  êavoir^  une  femme  revêtue  du 
soleil,  et  qui  avait  la  hme  sous  ses 
pieds,  et  sur  la  tête  une  couronne  de 
douze  étoiles  ; 

2  Elle  était  enceinte,  et  elle  criait, 
étant  en  travail  et  souffrant  des  dou- 
leurs de  l'enfantement 

S  II  parut  aussi  un  autre  signe  dans 
le  del  ;  c'était  un  grand  dragon  roux, 
qui  avait  sept  têtes  et  dix  cornes,  et 
sur  ses  têtes  sept  diadèmes. 
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sième  partie  des  étoiles  du  ciel,  et  dk 
les  jeta  sur  la  terre  ;  puis  le  dragon 
s'arrêta  devant  la  femme  qui  allail 
accoucher,  afin  de  dévorer  son  enfant 
quand  die  l'aurait  rois  au  monde. 

5  Or,  die  mit  au  monde  un  fils, 
qui  devait  gouverner  toutes  les  na- 
tions avec  un  sceptre  de  fer,  et  sor 
en&int  fut  enlevé  vers  Dieu  et  vers 
son  trône  ; 

6  Et  la  femme  s'enfuit  dans  un  dé- 
sert» où  Dieu  lui  avait  préparé  un 
lieu ,  afin  qu'elle  y  fut  nourrie  pen- 
dant mille  deux  cent  soixante  jours. 

7  Alors  il  y  eut  un  combat  dans  k 
dd,  Michd  et  ses  anges  combattaient 
contre  le  dragon;  et  le  dragon  codh 
battait  contre  eux  avec  ses  angesL 

8  Mais  ceux-ci  ne  furent  pas  ks 
plus  forts,  et  leur  place  ne  se  troina 
plus  dans  le  dd. 

9  Et  le  grand  dragon ,  le  seqient 
anden,  appelé  le  diable  et  Satan,  qui 
séduit  tout  le  monde,  fut  ^préàçilé 
en  terre,  et  ses  anges  fuient  prédpî- 
tés  avec  lui. 

10  Alors  j'entencfis  dans  le  ddmie 
grande  voix,  qui  disait  :  C'est  main- 
tenant qu'est  venu  le  salut  el  la  force, 
et  le  règne  de  notre  Dieu,  el  fat  puis- 
sance de  son  Christ;  car  racousa- 
teur  de  nos  frères,  qui  ks  accusait 
jour  et  nuit  devant  notre  Dieu,  a  été 
précipité. 

1 1  Ils  l'ont  vaincu  par  le  sai^  de 
l'Agneau,  et  par  la  panrfe  îi  laquelle 
ils  rendaient  témoignage,  et  ils  n'ont 
point  aimé  leur  vie,  mait  Us  fenf 
exposée  k  la  mort 

12  C'est  pourquoi  réjouisser-'vous, 
cieux,  et  vous  qui  y  habitez.  lUhcur 
k  vous ,  habitants  de  la  terreet  de  h 
mer  ;  car  le  diaUe  est  descendu  vers 
vous  avec  une  grande  fureur,  sacbant 
qu'il  ne  reste  que  peu  de  temps. 

1 3  Quand  donc  le  dragon  vit  qu1l 
avait  été  précipité  en  terre,  il  poor- 
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monde  un  fils, 

14  Mais  deux  ailes  d'un  grand  aigle 
furent  données  a  la  fenune,  pour  s'en- 
voler de  devant  le  serpent  au  désert, 
en  son  lieu,  où  eUe  est  nourrie  un 
temps,  et  des  temps,  et  la  moitié  d'un 
temps. 

15  Et  le  serpent  jeta  de  sa  gueule 
de  l'eau  comme  un  fleuve  après  la 
fenmie,  afin  qu'elle  fût  entraînée  par 
le  fleuve. 

16  Mais  la  torre  secourut  la  femme; 
car  la  terre  s'ouvrit  et  engloutit  le 
fleuve  que  le  dragon  avait  jeté  de  sa 
gueule. 

17  Alors ledragon  s'irrita  contre  la 
femme,  et  s'en  aUa  faire  la  guerre  aux 
restes  de  ses  enfants,  qui  gardent  les 
commandements  de  Dieu,  et  qui  re- 
tiennent le  témoignage  de  Jésus- 
Christ 

18  Et  je  me  tins  sur  le  sable  delà  mer. 

CHAPITRE  XIIL 

Deox  béCes  aortent  de  la  mer  et  de  la  terre  pour 
blasphéner  et  iieaaire. 

1  Alors  je  vis  monter  de  la  mer  ime 
bête  qui  avfdt  sq>t  têtes  et  dix  onmes, 
et  sur  ses  cornes  dix  diadèmes,  et 
sur  ses  têtes  un  nom  de  blasphème. 

2  Et  la  bête  que  je  vis  ressemblait 
a  un  léopard  ;  ses  pieds  étaient  comme 
les  pieds  d*un  ours,  et  sa  gueule 
comme  la  gueule  d'un  lion  ;  et  le  dra* 
gon  lui  donna  sa  force,  et  son  trône, 
et  un  grand  pouvoir. 

3  Et  je  vb  Tune  dé  ses  têtes  comme 
blesséek  mort  ;  mais  cette  plaie  mor- 
telle fut  guérie,  et  toute  la  ten*e 
étant  dans  l'admiration,  suivit  la  bête. 

4  Et  on  adora  le  dragon  qui  avait 
dcmnéiim  pouvoir  a  la  bête,  on  ad<Hra 
aussi  la  bête,  en  disant  :  Qui  est  sem- 
blaUe  k  la  bête,  et  qui  pourra  com* 
battre  contre  elle? 

5  Et  on  lui  donna  une  bouche  qui 
]>rononçait  des  discours  pleins  dW- 
gueil  et  des  blasphèmes;  et  on  lui 
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pendant  quarante-deux  mois. 

6  EUe  ouvrit  donc  la  bouche  pc 
blasphémer  contre  Dieu,  pour  bk 
phénier  contre  son  nom  et  son  tabt 
nade,  et  contre  ceux  qui  habite 
dans  le  ciel. 

7  Elle  reçut  aussi  le  pouvoir 
faire  la  guerre  aux  Saints,  et  de  i 
vaincre.    On  lui   donna  encore 
puissance  sur  toute  tribu,  sur  tou 
langue,  et  sur  toute  nation. 

8  Et  tous  les  habitants  de  la  terr 
dont  les  noms  n'ont  pas  été  écrits  d 
la  création  du  monde  dans  le  liv. 
de  vie  de  l'Agneau  qui  a  été  immol 
l'adorèrent. 

9  Si  quelqu'un  a  des  oreilles,  qu 
écoute. 

1 0  Si  quelqu'un  mène  en  captivib 
il  ira  lui-^méme  en  captivité  ;  si  que 
qu'un  tue  avec  l'épée,  il  faut  qu' 
périsse  lui-même  par  l'épée;  car  c'e 
id  qu'est  la  patience  et  la  foi  d( 
saints. 

1 1  Puis  je  vis  une  autre  bête  mon 
ter  de  la  terre,  qui  avait  deux  conie 
semblables  a  celles  de  l'Agneau;  mai 
elle  parlait  comme  le  dragon. 

1 2  Elle  exerçait  toute  la  puissanc 
de  la  première  bête  en  sa  présence 
et  elle  obligeait  la  terreet  ses  habitant 
d'adorer  la  première  bête,  dont  h 
plaie  mortelle  avait  été  guérie. 

1 3  Et  elle  faisait  de  grands  prodiges, 
même  jusqu'à  faire  descendre  du  feu 
du  àÀ  sur  la  terre,  a  la  vue  des 
hommes. 

14  Et  elle  séduisait  les  habitants  de 
la  terre ,  par  les  prodiges  qu'elle  eut 
le  pouvoir  de  faire  en  jnnésence  de  la 
bête,  commandant  aux  habitants  de 
la  terre  de  dresser  une  image  à  la  bête , 
qui,  après  avoir  reçu  un  coup  mortel 
de  l'épée,  était  cependant  encoreenvie. 

15  EUe  eut  enccnre  le  pouvoir  d'à- 
nimer  l'image  de  la  bête,  afin  cjue 
rimage  de  la  bête  parlât  ;  et  de  faire 


mettre  k  mort  tous  ceux  qui  n  ader&- 
raicnt  pas  limage  de  la  bâte. 

16  Et  elle  obligeait  tou8/fjtAiimm«*5, 
petits  et  grands  ,  riches  et  paun»  , 
libres  et  esclaves,  a  prendre  une  masr- 
que  a  la  main  droite  ou  au  front. 

17  Et  personne  ne  pouvait  acheter 
ni  vendre,  que  cdui  qui  avait  la 
marqueon  le  nom  de  la  bête  ,  ou  le 
nombre  de  son  nom. 

18  C'est  ici  qu'est  la  sagesse.  Que 
celui  qui  a  de  îmldligenoe ,  compte 
le  nombre  de  la  bête,  car  c'est  un 
nombre  d'homme,  et  son  nombre  est 
six  cent  soixante-six. 

CHAPITRE  XIV. 

Félicité  et  fio  beiirea»e  des  Saint»  ;  chate  de  Ba- 
bylone  et  punition  des  adorateurs  de  la  béte. 

1  Je  regardai  ensuite,  et  je  vis 
l'Agneau  qui  était  sur  la  montagne  de 
Sion ,  et  avec  lui  cent  quarante-quntre 
mille  personnes  ,  qui  avaient  le  nom 
de  son  Père  écrit  sur  leurs  fronts. 

2  Et  j'entendis  une  voix  qui  venait 
du  ciel,  semblable  a  un  bruit  de  grosses 
eaux,  et  aubruitd'un  grand  tonnerre, 
et  j'entendis  une  voix  de  joueurs  de 
harpes,  qui  touchaient  leurs  harpes, 

3  Et  qui  chantaientconuneun  can- 
tique nouveau  devant  le  trône,  et 
devant  les  quatre  animaux  et  les  vieil- 
lards ;  et  personne  ne  pouvait  ap- 
prendre le  cantique  que  ces  cent 
quarante-quatre  mille,  qui  ont  été 
rachetés  de  la  terre. 

4  Ce  sont  ceux  qui  ne  se  sc«it  point 
quilles  avec  les  femmes  ;  car  ils  sont 
vierges.  Ce  sont  ceux  qui  suivent 
TAgneau,  quelque  part  qu'il  aille.  Ce 
sont  ceux  qui  ont  été  rachetés  d'entre 
les  hommes ,  pour  être  les  prémices  à 
Dieu  et  l'Agneau  ; 

5  11  ne  s'est  point  trouvé  de  fraude 
dans  leur  bouche  ;  car  ils  sont  sans 
tache  devant  le  trône  de  Dieu. 

6  Après  cela,  je  vis  un  autre  ange 
qui  volait  par  le  milieu  du  ciel , 
|)ortant  l'évangile  iHcniel,  pour  Tan- 

344 


nonoera  œox  qwiDMniaiisaraient 
a  toute  nadoQ, a  tottu  triba,  k  mu 
langue  et  à  cocil  peufJe  ; 

7  Et  qui  disait  d'une  w  fiorlie: 
Craignez  Dieu,  etfaiidonm^oire, 
car  rfaeure  de  son  jugement  «tienne; 
et  adorez  cehjt  qui  a  fait  le  ciri,  la 
terre ,  la  mer  et  les  sources  deseaa. 

8  Et  un  autre  ange  le  suivit,  i\ui 
disait  :  Elle  est  tombée,  elle  e^( 
tombée  Babykne,  cette  grande  ville. 
parce  quelle  a  fait  boire  k  tontoles 
nations  du  vin  de  la  hirear  de  son 
impudicité. 

9  Etuntioisiàneangel£ssiirnt,et 
disait  d'une  voix  forte  :  Si  qudqu  on 
adore  b  bête  et  son  image,  et  si)  en 
prendla  marque  au  front,  ottkhoniD. 

10  Celui-lk  boira  aussi  da  vin  defa 
coltee  de  Dieu, quis«  verséjwdffis 
lacoupede  sa  cdèi«,et  ilseratDonDffl- 
ié  dans  le  feu  et  dans  le  souEce .  en  pré- 
sencedes  saints  angesetde  TAgneiu 

1 1  Et  la  fumée  de  leur  tourment 
montera  aux  siècles  des  sièdes;  d 
ceux  qui  auront  adoré  la  bête  et  son 
image ,  et  qui  auront  pris  la  manpK' 
de  son  nom,  nauront  ailnm  Rpfii 
ni  le  jour  ni  la  nuit 

12  C'est  id  qu'est  la  patience  de 
saints  ;  c'est  ici  que  sdfit  ceux  q® 
gardent  lesoc»nmandementsdeDK& 

et  la  foi  de  Jésns. 

13  Alorsj'entendisunevtwdiiael. 

qui  me  disait  :  Ecris  :  Heoreni*^«' 
dès  a  présent  les  m«ts  quimeore^ 
au  Seigneur!  Oui, dit  l'Esprit, car* 
se  reposent  de  leurs  travaux,  et  leaR 
œuvres  les  suivenL 

14  Je  regardai  encore,  ^voi&flBf 
nuée  blanche,  et  surla  ««fequeiqïjn 
assis  qui  ressemblait  au  Fik  delto^ 
me  ;  il  avait  sur  lateteunecuBronne 
d'or,  et  une  faux  trancianteàbn»» 

15  EtunautreangesorlitduttfB; 
pie ,  criant  d'une  voix  torle  i  cd"* 
qui  était  assis  sur  la  nuce  :  i^'^^ 
faux  et  moissonne;  car  le  l«ni<* 


Mf.^a^i^   xm  T  ji«    i^s  «uupeK  a*  t»  cumwm  ov  uieu* 


moissooaer  est  venn  poree  que  la 
la  moisson  de  btere  est  mure. 

16  Alors  celui  qoî  était  assis  sur  la 
nuée,  jela  sa  £aux  sur  la  tenre,  et  la 
terre  fiit  moissmuiée. 

17  Ëtimaubreangesûititdutemple 
qui  est  dans  le  del,  ayaoat  aussi  une 
Ijux  tranchante. 

18  £tim  autre  aoge  sortit  de  devant 
1  autel,  qui  avait  le  pouvoir  sur  le  feu, 
et  cria ,  en  poussant  un  grand  cri,  à 
cdui  qui  avait  la  faux  tranchante  et 
lui  dit  :  Jette  ta  &ux  tranchante 
et  vendange  les  grappes  de  la  vigne  de 
la  terre;  car  lesraisins  en  sont  mûrs. 

19  Etrange  jeta  la  faux  sur  la  terre, 
et  vendangea  la  vigne  de  la  terre,  et 
jeta /a  vendange  dans  la  grande  cuve 
de  la  col^  de  Dieu. 

20  Et  la  cuve  fut  foulée  hors  de  la 
ville;  et  il  sortit  de  la  cuve  du  sang  qui 
allait  jusqu'aux  freins  des  chevaux 
dans/'éf^n^tt^demille  six  cents  stades. 

CHAPITRE  XV. 

CaotiqiM  de  triomphe  lurlei  deraîen  jogemente 
de  Diea  contre  Ja  béte. 

1  Je  vis  après  cela  dans  le  ciel  un 
autre  prodige  grand etadmirable  ;  sept 
anges  qui  avaient  les  sept  demièies 
plaies  ;  car  c'est  par  dles  que  la  colère 
de  Dieu  doit  fibpm 

2  Je  vis  aussi  comme  une  mer  de 
verre ,  mêlée  de  feu  ;  et  ceux  qui 
avaient  yaincu  la  béte,  et  son  image, 
et  sa  marque  ,  et  le  nombre  de  scm 
nom,  qui  se  tenaient  sur  cette  mer  de 
verre,  et  qui  avaient  des  harpespour 
louer  Dieu. 

3  Et  ils  chantaient  le  cantique  de 
Moïse,  serviteur  de  Dieu ,  et  le  can^ 
tique  de  l'Agneau,  disant  :  Tes  osuvres 
von/ grandesetadnûrables,  ô  Seigneur 
Dieu  tout-puissant!  Tes  voies  sont 
justes  et  véritables,  ô  Roi  des  saints  ! 

4  0  Seigneur,  qui  ne  te  craindra ,  et 
qui  ne  glorifiera  ton  nom  ?  Car  tu  es  le 
seul  Saint  ;  aussi  toutes  les  nations 
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vksidrwitetti^adoriTOnt,  parce  qneles 
jugements  ont  été  manifestés. 

5  Aprèsœlajev^ganiai,  et  je  visle 
temple  du  taberaade  du  lémoigni^ 
s  ouvrir  dans  le  ciel  ; 

6  Et  les  aq>t  ang^  qui  avaient  les 
sept  plaies,  sortirait  du  tonple,  vêtus 
d'un  lin  net  etédatantyCtceints,  vers 
la  poitrine ,  de  ceintures  d'or. 

7  Alors  undesquatreanimauxdonna 
aux  sept  anges  septcoupes  d'or,  pleines 
de  la  colère  du  Dieu  qui  vitaux  siècles 
des  siècles. 

8  Et  le  temple  fut  rempli  de  fumée 
a  cause  de  la  majesté  de  Dieu  et  de  sa 
puissance  ;  et  persosme  ne  put  entrer 
dans  le  temple  jusqu'à  ce  que  les  sept 
plaiesdesseptangesfussentaccomplies. 

CHAPITRE  XVI. 

neieription  des  sept  pleîei  Teriéee  our  la  terre. 

1  Alors  j'entendis  une  grande  voix 
qui  venait  du  temple,  et  qui  disait  aux 
sept  anges  :  Allez  et  versez  sur  la  terre 
les  coupes  de  la  colère  de  Dieu. 

2  Et  le  premier  ange  s'en  alla ,  et 
versa  sa  coupe  sur  la  terre;  et  les 
hommes  qui  avaient  la  marque  de  la 
bête,  et  ceux  qui  adoraient  son  image, 
furent  frappés  d'un  ulcère  malin  ot 
dangereux. 

8  Le  second  ange  versa  sa  coupe  dans 
la  mer,  qui  devint  comme  le  sang 
d'un  homme  qu'on  a  tué  ;  et  tout  ce 
qui  avait  vie  dans  la  mer,  mourut 

4  Le  troisième  ange  versa  sa  coupe 
sur  les  fleuveset  sur  les  sources  d'eaux  ; 
et  elles  furent  changées  en  sang. 

5  Et  j'entendis  l'ange  des  eaux,  qui 
disait:  Tu  es  juste,  Seigneur,  QUI 
ES,  et  QUI  ETAIS,  et  QUI  SERAS, 
parce  que  tu  as  exercé  ces  jugements. 

6  Car  ils  ont  répandu  le  sang  des 
saints  et  des  prophètes  ;  c'est  pourquoi , 
tu  leur  as  donné  du  sang  a  boire ,  car 
ils  le  méritent 

7  Et  j'entendis  un  autre  ange  du 
côté  de  l'autel ,  qui  disait  :  Oui ,  Sci- 


um  MopOT  «9  M  coier*  oe  i/ieu. 


t%a.  vrvct^Ai  j.  m  Kjmm^ 


gnav  Diea  tout-puissant ,  tes  juge- 
ments sani  véritables  et  justes. 

8  Ensuite  le  quatrième  ange  Tcrsa  sa 
coupe  sur  le  soleil,  et  il  lui  fut  donné 
de  tourmenter  les  hommes  par  le  feu. 

9  Et  les  hommes  furent  brûlés  par 
une  chaleur  excessive ,  et  ils  blasphé- 
mèrent le  nom  de  Dieu,  qui  a  ces 
plaies  en'  son  pouvoir,  et  ils  ne  se  re- 
pentirent point  pour  lui  donner  gjioire. 

10  Après  cela  le  cinquième  ange 
versa  sa  coupe  sur  le  trône  de  la  bete  ; 
et  son  royaume  devint  ténébreux  ;  et 
les  hommes  se  mordaient  la  langue  de 
douleur. 

11  Et  a  cause  de  leurs  douleurs  et 
de  leurs  plaies  ils  blasphémèrent  le 
Dieu  du  ciel  ;  et  ils  ne  se  repentirent 
point  de  leurs  œuvres. 

12  Le  sixième  ange  versa  sa  coupe 
sur  le  grand  fleuve  del'Euphrate;  et 
l'eau  de  ce  fleui^e  tarit ,  pour  préparer 
le  chemin  des  rois  qui  doivent  venir 
d'Orient 

13  Et  je  vis  0ortir  de  la  gueule  du 
dragon,  et  de  la  gueule  de  la  bête,  et 
de  la  bouche  du  faux  prophète ,  trois 
esprits  immondes ,  semblables  a  des 
grenouilles. 

14  Carcesontdesespritsdedémons, 
qui  font  des  prodiges ,  et  qui  vont  vers 
les  rois  de  la  terre  et  de  tout  le  monde, 
afin  de  les  assembler  pour  le  combat 
dugrand  jour  du  Dieu  tout-puifjant, 

15  Yoia,  je  vienscommevî^n/bn  vo- 
leur. Heureux  celui  qui  veille,  et  qui 
garde  ses  vêtements,  afin  qu'Un'aïUe 
pas  nu ,  et  qu'on  ne  voie  pas  sa  honte. 

16  Et  il  les  assembla  dans  le  lieu  qui 
s  appelle  en  hébreu  Armageddon. 

17  Le  septième  ange  versa  sa  coupe 
dans  l'air;  et  il  sortit  du  temple  du 
ciel  une  grande  voix,  qui  venait  du 
trône,  et  qui  disait  :  C'en  est  fait. 

18  Etilse  ûtdesbruits,  des  tonnerres, 
desédairs,  et  un  tremblement  déterre, 
un  si  grand  tremblement,  qu  iln'v  en 
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eut  jamais  de  pareil  depim  qoH  y  a 
des  hommes  sur  la  terre. 

19  Et  la  grande  viHe  fat  divisée  eo 
trois  parties;  les  villes  des  nadons 
furent  renversées,  et  Dieu  se  souvint 
de  la  grande  Babylone,  pourhî  &ire 
boire  la  coupe  du  vin  de  la  furarde 
sa  colère. 

20  EttoutesIesîless'GQ{iiiratit,dVes 
montagnes  ne  furent  plus  trouvées. 

21  Et  il  tomba  du  ak  sur  les  hommes 
un  grosse grâe  du  poidsd'un  taleot; 
et  les  hommes  blas|diémèrent  Dieu,  à 
cause  du  fléau  de  la  grêle,  parce  que 
la  plaie  qu'dle  causa  fut  fort  gruide. 

CHAPITRE  XVII. 

Propliétîe  tonchant  le  mystère  de  la  grande  pnw- 
tito^,  et  prédîctifMi  de  sa  niae  et  dt  m 
chute. 

1  Alorsrundesseptangesquiavaoït 
les  sept  coupes,  vint  me  parier,  et  me 
dit  :  Viens,  jetemontrerailaoondam- 
nation  de  la  grande  prostitué&,qmcst 
assise  sur  les  grandes  eaux  ; 

2  Avec  laquelle  les  rois  de  la  terre  se 
sont  prostitués,  et  les  haUtuits  de  h 
terre  ont  été  enivrés  du  vin  de  son 
impudidté. 

3  Et  il  me  Iranqxirla  en  esprit  dams 
un  désert;  et  je  vis  une  CenuDe  assise 
sur  une  bête  de  couleur  d'écariaie. 
pleine  de  noms  de  Mi^ylAmi» ,  et  qui 
avait  sept  têtes  et  dix  oomes. 

4  Cettefemme^'taû vêtue  depoorpit 
et  d'écarlate,  et  parée  d'or,  de  pierres 
précieuses  et  de  perles  ;  dkavaitah 
main  une  coupe  d'or  plane  des  abo- 
minations et  de  la  souillure  de  ses 
impudidtés. 

5  Et  sur  son  fnmt  était  écritceiis» 
mystérieux  ;  La  grande  Babylooe*  la 
mère  des  impudicités  el  des  abMna- 
tions  de  la  terre. 

6  Jeviscettefeounee&iviéedttsuç 
des  saints  et  du  sang  des  loartyrs  àt 
Jésus;  et  la  voyant,  je  fusssùû  d'un 
grand  étonnement. 

7  Et  l'ange  me  dit  ;  Pourquoi  f é- 


LAMtoàdlz  eoroML 
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toimes-Ui?  Je  te  découvrirai  le  mys- 
tère de  la  femme,  et  de  la  bête  qui  la 
^rte  9  et  qui  a  sept  teles  et  dix  cornes. 
"8  La  bête  que  tu  as  vue ,  a  été ,  et 
n'est  plu^  dUe  doit  monter  de  labime 
et  s'en  aller  a  la  perdition;  et  les  habi- 
tants de  la  terre ,  dont  les  noms  ne 
sont  pas  écrits  dans  le  livre  de  vie  dès 
la  création  du  monde,  s'étonneront 
en  voyant  la  bête  qui  était,  et  qui 
n  est  plus ,  biai  qu  die  soit 

9  C'est  ici  qu'il  faut  un  esprit  intet- 
ligent  et  qui  ait  de  la  sagesse.  Les 
sept  têtes  scmt  sept  montagnes,  sur 
laquelle  la  femine  est  assise. 

10  Et  ce  sont  aussi  sq>t  rois ,  dont 
cinq  sont  tombés  ;  il  en  reste  un ,  et 
l'autre  n'est  point  encore  venu,  et 
quand  il  sera  venu,  il  ne  durera 
qu'un  peu  de  temps. 

11  £t  la  bête  qui  était ,  et  qui  n'est 
plus ,  est  le  huitième  roi;  elle  vient 
des  sept ,  et  elle  s'en  va  k  la  perdition* 

12  Et  les  dix  cornes  que  tu  as  vues, 
sont  dix  rois  qui  n'ont  pas  encore 
commencé  krégner;  mais  ils  recevront 
la  puissance  comme  rois ,  avec  la  bête, 
pour  un  peu  de  temps. 

1 8  Ces  rois  ont  un  même  dessein , 
et  ils  donneront  leur  puissance  et  leur 
antorilié  k  la  bête. 

14  Us  combattront  contre  rigneau, 
mais  TAgneau  les  vaincra ,  parce  qu'il 
est  le  Sâgneur  des  seigneurs ,  et  le 
Roi  des  rois  ;  et  ceux  qui  sont  avec  lui 
sont  les  appelés ,  les  élus  et  les  fidèles. 

15  Ensuite  il  me  dit  :  Les  eaux  que 
ta  as  vues ,  sur  lesquelles  la  prostituée 
est  assise,  sont  des  peuples,  et  unemul- 
ti  tude ,  et  des  nations  et  des  langues. 

16  Et  les  dix  cornes  que  tu  as  vues 
à  la  bête ,  sont  ceux  qui  haïront  la 
prostituée,  qui  la  rendront  désolée 
et  nue,  qui  mangeront  ses  chairs,  et 
qui  la  brûleront  dans  le  feu. 

1 7  Car  Dieu  leur  a  mis  au  oceur 
d'exécuter  ce  qu'il  lui  plaît ,  et  d'avoir 
un  même  dessein ,  et  de  donner  leur 
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royaume  k  la  bâte ,  jusqu'k  ce  que  les 
paroles  de  Dieu  soient  accomplies. 

1 8  Et  la  femme  que  tu  as  vue,  c'est 
la  grande  ville  qui  règne  sur  les  rois 
delà  terre. 

CHAPITRE  XVIIL 

Deflcription  prophétique  de  la  mine  de  la  grande 
Babylone. 

1  Après  cda,  je  vis  descendre  du  oiel 
un  autre  ange,  qui  avait  un  grand  pou- 
voir ;  et  la  terre  fut  éclairée  desagloire. 

2  Et  il  cria  avec  force  et  k  haute 
voix,etdit:  Elle  est  tombée,  elle  est 
tombée  la  grande  Babylone ,  et  elle  est 
devenue  la  demeure  des  démons ,  et 
le  repaire  de  tout  esprit  immonde  et 
de  tout  oiseau  immonde ,  et  duquel 
on  a  horreur. 

3  Car  toutes  les  nations  ont  bu  du 
vin  de  la  fureur  de  son  impudicité ,  et 
les  rois  de  la  terre  se  sont  prostitués 
avec  die;  et  les  marchands  de  la  terre 
se  sont  enrichis  de  l'abondance  de 
son  luxe. 

4  J'entendis  encore  une  autre  voix 
du  ciel,  qui  disait  :  Sortez  de  Baby- 
lone,  mon  peuple  ;  de  peur  que ,  par- 
ticipant k  ses  péchés ,  vous  n'ayez  aussi 
part  k  ses  plaies; 

5  Car  ses  péchés  sont  montés  jus- 
qu'au del ,  et  Dieu  s'est  souvenu  de 
ses  iniquité. 

6  Rendez-lui  la  pareille ,  rendez-lui 
le  double  de  ce  qu'elle  vous  a  fait. 
Yersez-hii  k  boire  au  double  dans  la 
coupe  où  elle  vous  a  versé  k  boire. 

7  Autant  qu'elle  s'est  enoi^eillie  et 
s'est  plongée  dans  les  délices ,  faites- 
lui  souffrir  autant  de  tourment  et 
d'affliction;  parce  qu'elle  dit  en  son 
cœur;  Je  suis  assise  comme  reine  ^ 
je  ne  suis  point  veuve,  et  je  ne  verrai 
point  de  deuil  ; 

8  C'est  pourquoi  ses  plaies ,  la  mor- 
talité ,  le  deuil  et  la  famine  viendront 
en  un  même  jour ,  et  elle  sera  consu- 
mée par  le  feu  ;  car  le  Seigneur  Dieu , 
qui  la  jugera ,  est  puissant 
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9  Et  les  rois  de  la  terre,  qui  se  sont 
souillés ,  et  qui  ont  vécu  dans  les  dé- 
lices avec  elle ,  pleureront  sur  die  et  se 
frapperontlapoitrinelorsqu'ib  verront 
la  fumée  de  son  embrasement 

10  Ils  se  tiendront  loin,  dans  la 
crainte  de  son  supplice ,  et  ils^iront  : 
Héhs!  hélas!  Babylone,  la  grande  ville, 
TÎUe  puissante,  comment  ta  condam- 
nation èst-elle  venue  en  un  moment  ? 

1 1  Les  marchands  de  la  terre  pleu- 
reront aussi  et  se  lamenteront  a  son 
5ujet ,  parce  que  personne  n'achètera 
plus  leurs  msuxJiandises  ; 

12  Leurs  marchandises  d  or  et  d'ar- 
gent ,  de  pierres  précieuses ,  de  per- 
les,  de  fin  lin,  de  pourpre ,  de  soie , 
d'écarlate ,  toute  sorte  de  bois  odori- 
férants, toute  sorte  de  meubles  dlvoire 
et  de  bois  très-prédeux ,  d'airain ,  de 
fer  et  de  marbre, 

13  Du  dnnamome,  des  parfums, 
des  essences ,  de  l'encens,  du  vin ,  de 
l'huile ,  de  la  fleur  de  farine ,  du  blé , 
des  bêtes  de  charge ,  des  brebis,  des 
chevaux,  des  chariots,  des  esclaves 
et  des  âmes  d'hommes. 

1 4  Les  fruits  que  ton  âme  désirait , 
se  sont  éloignés  de  toi ,  et  toutes  les 
choses  délicates  et  magnifiques  s'en 
sont  allées  loin  de  toi  ;  désormais  tu  ne 
les  trouveras  plus. 

15  Les  marchands  de  toutes  ces  cho- 
ses ,  qui  se  sont  enrichis  avec  elle ,  se 
tiendront  loin  d'elle,  dans  la  craintede 
son  su{^Uoe,  pleurantetmenantdeuil. 

16  Hélas!  hélas!  dironf>-ils,  cette 
grande  ville ,  qui  était  vêtue  de  fin  lin , 
<îe  pourpre  et  d'écarlate,  et  qui  était 
toute  bnllante  d'or,  de  pierreries  et 
(le  perles  ;  commmt  tant  de  richesses 
ont-elles  été  détruites  en  un  instant? 

1 7  Tous  les  pilotes  aussi ,  tous  ceux 
qui  sont  sur  les  vaisseaux,  les  matelots, 
et  tous  ceux  qui  trafiquent  sur  la  mer, 
se  tiendront  loin  d*eUe. 

1 8  Et  voyant  la  fumée  de  son  em- 
brasement ,  ils  s'écrieront,  en  disant: 
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Quelle  ville  étaii  semUaUe  k  cette 
grande  ville? 

19  Us  mettront  de  la  pooMère  sur 
leurs  tâtes ,  et  crieront  ai  pfeurantet 
en  se  lamentant ,  et  dircHit:  Héias  ! 
béks!  cette  grande  ville,  dans  la- 
quelle tons  ceux  qui  avaient  des  vais- 
seaux sur  mer  s'étaient  enridûs  de 
son  opulence,  OHnment  a-t-eUe  été 
réduite  en  désert  en  un  instant? 

20  0  dd !  réjouis-toia  caused'eile, 
et  vous ,  saints  apôtres  et  prophètes . 
réjoui$sez-vou$  ;  car  Dieu  aexercéses 
jugements  sur  éàR  à  cause  de  vous. 

2 1  Alors  un  ange  paissant  prit  une 
pierre  grande  comme  une  meule ,  et 
la  jeta  dans  la  mer,  en  disant  :  C'est 
ainsi  que  Babylone,  cette  grandeviHe, 
sera  précipitée  avec  vidence,  et  <m  ne 
la  trouvera  plus. 

22  Et  la  voixdes  joueurs  de  harpe, 
des  musidens ,  des  joueurs  de  flûte 
et  des  trompettes  ne  sera  plus  enten- 
due au  milieu  detm  ;  aucun  artisan, 
de  quelque  métior  que  ce  soit ,  nesy 
trouvera  plus;  et  le  bruit  de  la  meule 
ne  s'y  fera  plus  entendre. 

23  La  lumière  des  lan^pcsn*yéd»- 
rera  plus,  et  on  n'y  entendra  (4us  h 
voix  de  l'^ux  et  de  l'épouse;  pan:e 
que  tes  marchands  étaient  les  grands 
de  la  tare;  que  tontes  les  nations 
ont  été  séduites  par  tes  enqpoîson- 
nonents; 

24  Et  que  c'est  dans  celle  viOe  que 
le  sang  des  prophètes  et  des  saints, 
et  de  tous  ceux  qui  ont  été  nus  â 
mort  sur  la  terre ,  a  été  trouvé. 

CHAPITRE  XIX. 

Actions  de  grâces  toQcbuit  le  jiig«neiit  ik  C>ii 
vox  la  bête  et  sur  Im  gramle  protiilaée. 

1  Après  cela  j'entendis  dans>cu4 
une  grande  voix,  comme  dWe  mul- 
titude de  personnes ,  qui  tfedenl  : 
Halléluîah  !  Le  salut,  la  ^oiie,  Tbon- 
neur  et  la  puissance  appartienneiit  au 
Seigneur  notre  Dieu. 

2  Car  ses  jugements  sont  véritables 


;    et  justes,  parce  qu'il  a  jugé  la  grande 
prostituée ,  qui  a  corrompu  la  terre 
,    par  ses  impudicités,  et  qu  il  a  veng^  le 
,    saugde  ses  serviteurs,  qu  elle  airait  ré- 
pandu de  sa  main. 

3  Et  ils  dirent  une  seconde  fois  : 
Halleliûah  !  et  sa  fumée  montera  aux 
siècles  des  siècles. 

4  Hi  les  vingt-quatre  vieillards,  et 
'    les  quatre  animaux  se  prosternèrent , 

et  adorèrent  Dieu ,  qui  était  assis  sur 
le  trône,  en  disant  :  Amen,  Halléluïah! 

5  Et  une  voix ,  sentant  du  trône  : 
disait  :  Louez  notre  Dieu  »  vous  tous 
ses  serviteurs,  et  vous  qui  le  craignez, 
petits  et  grands. 

6  J'entendis  encore  comme  la  voix 
d'une  grande  multitude,  telle  que  le 
bruit  des  grosses  eaux,  et  celui  des 
grands  tonnerres ,  qui  disait  :  Hallé- 
luïah !  car  le  Seigneur  Dieu ,  le  Tout- 
Puissant  ,  est  entré  dans  son  règne. 

7  Réjouissons-nous,  et  faisons  éda* 
ter  notre  joie ,  et  donnons-lui  gloire! 
car  les  noces  de  T  Agneau  sont  venues, 
et  son  épouse  s*est  parée. 

8  Et  il  lui  a  été  donné  de  se  vêtir 
de  fin  lin,  pur  et  éclatant  ;  car  ce  fin 
lin ,  ce  sont  les  justices  des  saints. 

9  Aloi*s  il  me  dit:  Ecris  :  Heureux 
ceux  qui  sont  aj^lés  ciu  banquet  des 
noces  de  l'Agneau  !  H  me  dit  aussi  : 
Ces  paroles  de  Dieu  sont  véritables. 

1 0  Alors  je  me  jetai  a  ses  pieds  pour 
l'adorer  ;  mais  il  me  dit  :  Garde-toi 
de  le  faire;  je  suis  ton  compagnon  de 
service  et  de  tes  frères  qui  ont  le  té- 
moignage de  Jésus.  Adore  Dieu  ;  car 
le  témoignage  de  Jésus  est  l'esprit  de 
prof^iétie. 

1 1  Je  vis  ensuite  le  ciel  ouvert,  et 
il  parut  un  cheval  blanc ,  et  celui  qui 
était  monté  dessus,  s'appelait  le 
FIDÈLE  et  le  \ER1TABLE ,  celui 
qui  juge  et  qui  combat  avec  justice. 

12  Ses  yeux  étaient  comme  une 
flamme  de  feu;  il  portait  sur  la  tête 
{Jusieurs  diadèmes,  et  il  avait  un  nom 
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écrit  que  perscmne  ne  connaît  que 
lui-même. 

13  H  était  revêtu  d'une  robe  teinte 
dans  le  sang,  et  il  s'appelle  :  LA  PA-^ 
ROLE  DE  DIEU. 

14  Les  armées  du  cid  le  suivaient 
sur  des  chevaux  blancs ,  vêtus  de  fin 
lin  blanc  et  pur. 

15  U  sortait  de  sa  bouche  une  épée 
tranchante,  pour  en  frappa  les  na- 
tions ;  car  il  les  gouvernera  avec  un 
scqptre  de  fer  ;  et  cest  lui  qui  foulera 
la  cuve  du  vin  de  la  colère  et  de  l'in- 
dignation du  Dieu  tout-puissant. 

16  Et  sur  son  vétaaaent  ;  et  sur  sa 
cuisse,  il  portait  ce  nom  écrit  ;  LE 
ROI  DES  ROIS,  ET  LE  SEl- 
GNEURDES  SEIGNEURS. 

17  Je  vis  encore  un  ange  qui  était 
dans  le  soleil ,  et  qui  cria  a  haute  voix 
à  tous  les  oiseaux  qui  volaient  par  le 
milieu  du  ciel  :  Venez ,  assemblez- 
vous  pour  le  festin  du  grand  Dieu  ; 

1 8  Pour  manger  la  chair  des  rois  ^ 
la  chair  des  capitaines ,  la  chair  des 
puissants ,  la  chair  des  chevaux  et  de 
ceux  qui  les  montent ,  et  la  chair  de 
tous  les  hommes,  libres,  esclaves, 
petits  et  grands. 

1 9  Alors  je  vis  la  bête,  et  les  roisde 
la  terre,  avec  leurs  armées  assemblées, 
pour  iaire  la  guerre  a  celui  qui  était 
monté  sur  le  cheval,  et  a  sonarmée. 

20  Mais  la  bête  fut  prise ,  et  avec 
elle  le  faux  prophète,  qui  avait  fait  de- 
vant elle  des  {^odiges ,  par  lesquels  il 
avait  séduit  ceux  qui  avaient  pris  la 
marque  de  labête,  et  qui  avaient  ad<»ré 
son  image;  ils  furent  tousdeux  jetés  vifs 
dans  Tétang  ardent  de  feu  et  de  soufre. 

21  Tout  le  reste  fut  tué  par  l'épée 
qui  sortait  de  la  bouche  de  celui  qui 
était  monté  sur  le  cheval,  et  tous  les 
oiseaux  furent  rassasiés  de  leur  chair. 

CHAPITRE  XX. 

De  la  félicité  de  i'Ëgliae ,  dn  régae  de  mille  ans, 
«t  da  dernier  jugement. 

1  Après  cela,  je  vis  descendre  du 


ciel  un  ange  qui  avait  la  clef  de  la- 
bîme ,  et  une  grande  chaîne  a  la  main; 

2  Et  il  saisit  le  dragon,  l'ancien 
serpent ,  qui  est  le  Diable  et  Satan , 
et  le  lia  pour  mille  ans. 

8  Et  il  le  jeta  dans  Fabîme ,  il  Yy 
enferma,  et /c  scella  surlui,  afin  qu  il 
ne  séduisît  plus  les  nations,  jusqu  a 
ce  que  les  mille  ans  fussent  accom- 
plis ;  après  quoi  il  faut  qu'il  soit  délie 
pour  un  peu  de  temps* 

4  Alors  je  vis  des  trônes,  sur  les^ 
quels  s'assirent  des  gens  a  qui  le  pou- 
voir de  juger  fut  donné;  fe  vis  atissi 
les  âmes  de  ceux  qui  avaient  été  dé- 
capités pour  le  témoignage  de  Jésus , 
et  pour  la  parole  de  Dieu ,  qui  n'a- 
vaient point  adoré  la  bête,  ni  son 
image  9  et  qui  n'avaient  point  {»ns  sa 
marque  sur  leurs  fronts,  ou  à  leurs 
mains,  et  qui  devaient  vivre  et  régner 
avec  Christ  pendant  ces  mille  ans. 

5  Mais  le  reste  des  morts  ne  ressu^ 
citera  point,  jusqu'à  ce  que  les  mille 
ans  soient  accomplis.  C*e8t  là  la  pre- 
mière résurrection. 

6  Heureux  et  saint  celui  qui  a  part 
a  la  première  résurrection.  La  seconde 
mort  n'a  point  de  pouvoir  sur  eux  ; 
mais  ils  seront  sacrificateurs  de  Dieu 
et  de  Christ,  et  ils  régneront  avec  lui 
mille  ans. 

7  Et  quand  les  mille  ans  seront  ac^- 
complis,  Satan  sera  délié  de  sa  prison. 

8  Et  il  sortira  pour  séduire  les  na- 
tions qui  sont  aux  quatre  coins  de  la 
terre ,  Gog  et  Magog ,  et  il  les  assem- 
blera pour  combattre  ;  et  leur  nombre 
est  comme  celui  du  sable  de  la  mer. 

9  Et  ils  montèrent  sur  toute  l'éten- 
due de  la  terre ,  et  ik  environnèrent 
le  camp  des  saints  et  la  cité  chérie; 
mais  Dieu  fit  descendre  du  feu  du  ciel, 
qui  les  dévora. 

10  Et  le  Diable,  qui  les  séduisait, 
fut  jeté  dans  l'étang  de  feu  et  de  sou- 
fre, où  sont  la  bête  et  le  faux  prophète; 
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et  ik  seront  Unirmentés  jour  et  mut 
aux  sièdes  des  siècles. 

11  Alorsjevkungranitnnehlanc 
et  qudqu'un  assk  dessus ,  devant  qui 
la  terre  et  le  ciel  s enfoiroit,  étonne 
les  trouva  plus. 

12  Je  vis  aussi  les  morts,  gnniset 
petits,  qui  se  tenaient  ddxwt devant 
Dieu;  et  les  livres  furent  ouverts;  el 
on  ouvrit  un  autre  livre,  qui  est  k 
livre  de  vie;  et  les  morts  furent  jugés 
selon  leurs  ceuvres ,  par  ce  qui  éuit 
écrit  dans  les  livres. 

13  Etla  mer  rendit  ksmortsqui 
étaient  en  elle  ;  la  mort  etksépokn 
rendirent  aussi  les  morts  qui  y  étaient 
et  chacun  fiit  jugé  selon  ses  oeuvres. 

14  Et  la  mort  et  le  sépukre  forenl 
jetés  dans  l'étang  de  feu;  c'est  hse 
condemort. 

16  Et  quiconque  ne  fut  pu  troffé 
écrit  dans  le  livre  de  vie ,  fut  jcfiédiDS 

Fétai^defeu. 

CHAPITRE  XXI. 

Description  de  la  pleine  coinolttiooetfelkilcda 
élus  dvm  ia  iéresalen  céi«iti. 

1  Je  vis  ensuite  un  dd  noovewet 
une  terre  nouvelle;  car  le  premiaô» 
et  la  première  terre  étaient  pissés,  ei 
la  mer  n'était  phis. 

2  Et  moi  Jean ,  je  vis  la  saioKeôlé. 
la  nouvelle  Jérususdem ,  quidesœudut 
du  cidd'auprès  de  Dieu,  oméecomB» 
une  épouse  qui  s'est  parée  pour  son 
époux. 

3  Et  j'entendis  une  grande  voix  q» 
venait  du  del,  et  qui  disait  :  ^«^ 
le  tabemadede  Dieu  avedeshomo^* 
et  il  y  habiteraaveceux;  iUsewrt*" 
peuple,  et  Dieu  sera  lui-wêinel^ 
Dieu ,  et  il  sera  avec  eui. 

4  Et  Dieu  essuiera  toute  bn/t^ 
leurs  yeux ,  et  la  mort  ne  sert  jte^ 
et  il  n'y  aura  plus  ni  deuil»  »i  en. 
ni  travail  ;  car  oe  qui  était  auptf^ 
vant  sera  passé. 

5  Et  celui  qui  était  assis  sur  le  trône 
dit  :  Yoici,  je  vais  £ùre  toutes  à0^ 


ces  paroles  sont  i^taUes  et  œrtaines. 
ft  II  me  dit  encore:  C'en  est  fieût  ;  je 
suis  l'Alpha  et  FOmëga  »  le  oommen- 
«mentetkfin.  Je  donnerai  gratuite- 
ment à  boire  de  la  source  d'eau  vive 
à  œhii  qui  a  soif. 

7  Cdui  qui  vaincra  héritera  toutes 
choses;  je  serai  son  Dieu ,  et  il  sera 
mon  fils. 

8  Mais  pour  les  timides,  les  incré- 
dules y  les  exécrables ,  les  meurtriers, 
les  fomicaieurs ,  les  empoisonneurs , 
les  idolâtres  y  et  tous  les  menteurs, 
leur  part  sera  dans  Tétang  ardent  de 
feuetdesoufire,  œ  qui  est  la  seconde 
mort 

9  Alorsl'undesscptai^esquiaTaient 
eu  les  sq>t  coupes  pleines  des  sept  der- 
nières pdaies ,  vint  a  moi  et  me  dit  : 
Viens,  je  te  montrerai  l'épouse ,  qui 
e$t  la  jfemme  de  l'Agneau. 

10  Et  il  mo  tranqwrta  en  esprit  sur 
une  grande  et  haute  montagne ,  et  il 
me  montra  la  grande  cité,  la  sainte 
Jérusalem  ,  qui  descendait  du  ciel 
d'auprès  de  Dieu. 

1 1  Elle  avait  au  milieu  d'ttle  la 
f^oire  de  Dieu,  et  sa  lumière  était 
semblablea  une  pierre  très-précieuse, 
telle  qu'une  pierre  de  pspe ,  transpa- 
rente ooomie  du  cristaL 

1 2  Elle  avait  une  grande  et  hautemu* 
raille,  avec  douze  portes  et  douze  an<« 
ges  aux  portes,sur  lesquelles  il  y  avait 
clés  noms  écrits,  qui  sont  les  noms 
des  douze  tribus  des  enfants  d'Israël. 

1 S  Trois  portes  a  l'Orient ,  trois  au 
Septentrion ,  trois  au  Midi  et  trois  a 
l'Occident. 

1 4  Et  la  muraille  de  la  ville  avait 
douze  fondements,  sur  lesquels  étaient 
lesnomsdes  douze  apôtres  del'  A  gneau. 

15  Et  cdhii  qui  me  parlait  avait  une 
canne  d'or  pour  mesurer  la  viUe  et 
ses  portes ,  et  sa  muraille. 

1 6  La  ville  était  bâtie  en  carré,  et  sa 
longueur  était  égale  a  sa  largeur;  il 
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trouva  de  douze  mille  stades;  sa  j 
gueur,  sa  largeur  et  sa  hauteur  éta 
^^ales. 

17  Ensuite  il  mesura  la  murad 
qui  était  de  cent  quarante-quatre^ 
déesdemesured'homme,  qui  était^ 
dont  l'ange  se  servait.  \ 

18  La  muraille  était  bâtie  de  ja( 
mais  la  ville  était  d'un  or  pur,  m 
Uable  a  un  verre  f ort  dair. 

19  Et  les  fondements  de  la  mun 
delà  villeétaientomésdetoutes«(7i 
c(^  pierres  précieuses.  Le  premier! 
dément  était  de  jaspe;  le  second, 
saphir;  le  troisième,  de  calcédoine 
quatrième,  d'émeraude; 

20  Le  cinquième,  de  sardonix: 
sixième ,  de  sardoine  ;  le  septième , 
chrysolite;  le  huitième,  de  béril; 
neuvième,  de  topaze;  le  dixièu 
d'hyadntfae;  et  le  douxième,  d'an 
thyste. 

21  Les  douze  portes  étaient  doi 
perles;  chaque  porte  était  d'une  se 
perle.  Et  la  place  delà  ville  était  d'un 
pur  semblable  à  du  verre  transparei 

22  Je  ne  vis  point  de  temple;  cai 
Seigneur  Dieu  tout-^issant  etl' 
gneau  en  sont  le  temple. 

23  Et  la  ville  n'a  besoin  ni  de  sok 
ni  de  lune,  pour  l'éclairer,  car  la  glo 
de  Dieu  l'édaire,  et  l'Agneau  est  s 
flambeau. 

24  Et  les  nations  qtd  auront  été  sa 
vées ,  marcheront  à  sa  lumière ,  et 
rois  de  la  terre  y  apporteront  ce  qu 
ont  de  plus  magnifique  et  de  plus  pi 
deux. 

25  Ses  portes  nese  fermeront  poi 
chaque  jour;  car  il  n'y  aura  point 
nuit; 

26  Et  on  y  apportera  ce  que  les  Ge 
tilsont  de  plus  magnifique  et  de  pi 
précieux. 

27  II  n'y  entrera  rien  de  souillé , 
personnequi  s'adonne  a  l'abominati 
et  au  mensonge,  mais  ceux-là  sei 


qui  sont  écrits  dans  le  livre  de  vie  de 
r Agneau,  y  entreront. 

CHAPITRE  XXIL 

Suite  de  la  deacription  de  la  félicité  des  élus  dans 
la  Jérnaalem  céleste.  Certxtnde  des  propbélies 
contenues  danH  ce  livre. 

1  Après  oda ,  Fange  me  fit  voir  un 
Ocuve  d'eau  vive ,  dair  comme  du 
cristal  y  qui  sortait  du  trône  de  Dieu 
et  de  r Agneau. 

2  Et  au  milieu  de  la  grande  place 
de  la  ville ,  et  sûr  les  deux  bords  du 
Qeuve  ,  était  Tarbre  de  vie,  qui  porte 
douze  fruits,  rendant  son  fruit  chaque 
mois  ;  et  les  feuilles  de  cet  arbre  étaient 
|Miur  la  guérison  des  Gentils. 

3  11  n  y  aw^  plus  là  d'anathème  ; 
mais  Dieu  et  l'Agneau  y  auront  leur 
trône,  et  ses  serviteurs  le  serviront. 

4  Ils  verront  sa  face ,  et  son  nom 
sfra  écrit  sur  leurs  fronts. 

5  11  n*y  aura  plus  la  de  nuit ,  et  ils 
n  auront  point  besoin  de  lampe ,  ni 
de  la  lumière  du  soleil ,  parce  que  le 
Seigneur  Dieu  les  éclairera  ;  et  ib  ré- 
gneront aux  siècles  des  siècles. 

6  11  me  dit  ensuite:  Ces  paroles 
sont  certaines  et  véritables ,  et  le  Sei- 
gneur, le  Dieu  des  saints  pi*ophètes,a 
envoyé  son  ange ,  pour  déclarer  a  ses 
serviteurs  ce  qui  doit  arriver  dans  peu. 

7  Voici ,  je  vais  venir  bientôt  ;  heu- 
reux celui  qui  garde  les  paroles  de  la 
prophétie  de  ce  livre! 

8  C'est  moi,  Jean,  qui  ai  vu  et  qui  ai 
ouï  ces  choses.  Et  après  les  avoii'  ouïes 
et  vues ,  je  me  jetai  aux  pieds  de  Fange 
qui  mêles  montrait,  pour  Fadorer. 

9  Mais  il  me  dit:  Garde-toi  bien  de 
le  faire;  car  je  suis  ton  compagnon 
de  semce ,  et  celui  de  tes  frères  les 
prophètes,  et  de  ceux  qui  gardent  les 
paroles  de  ce  livre.  Adore  Dieu. 

10  II  me  dit  aussi  :  Ne  scelle  point 
les  paroles  de  la  prophétie  de  ce  livre  ; 
car  le  temps  est  proche. 


11  Queœluiquiestinîuste,soiten- 
core  injuste;  que  celui  quiestsoailIé,% 
souille  encore;  que  odui  qui  est  juste, 
devienne  encore  [dus  juste;  Aque celui 
qui  est  saint  se  sanctifie  encore  da- 
vantage. 

12  Or,  voici,  je  vais  venir  bientôt, 
et  j'ai  mon  salaireavecmoi  pour  ren- 
dre à  chacun  selon  ses  ouvres. 

13  Je  suis  l'Alpha  et  l'Oméga,  k 
premier  et  le  dernier,  le  coDuuence 
ment  et  la  fin. 

1 4  Heureux  ceux  qui  font  ses  œm- 
mandements, afin  d'avoir  drml  à lar- 
bre  de  vie ,  et  d'entrer  par  les  portes 
dans  la  ville. 

1 5  Mais  dehors  seront  les  chiens,  les 
empoisonneurs,  les  impo^ucs.b 
meurtriers,  les  idolâtres,  etquioQQ- 
que  aime  la  fausseté ,  et  la  amunti 

16  Moi,  Jésus,  j'ai  envoyé  mon 
ange  pour  vous  rendre  ténKHgnagedc 
ces  choses  dans  les  Eglises.  Je  suis  le 
rejeton  et  la  postérité  de  David,  ïétoife 
brillante  du  matin. 

17  L'£spritetFépousedisent:Tiei& 
Que  celui  qui  l'entend ,  dise  aussi: 
Viens.  Que  celui  qui  a  soif,  y'^ 
aussi  ;  et  que  celui  qui  voudra  deiou 
vive ,  en  prenne  gratuitanent 

18  Orjeprolesteaquiconqueécoule 

les  paroles  de  la  prophétie  de  ce  livre. 
que  si  quelqu'un  y  ajoute  quelque 
chose.  Dieu  fera  venir  sur  hiiksplî"® 
écrites  dans  ce  livre. 

19  £t  si  quelqu'un  ote  fuf/?"^ 
chose  des  paroles  du  livre  decetteprB- 
phétie.  Dieu  ôlera  sa  partduBvrei? 
vie,  et  de  la  sainte  ville,  et  de loûi 
ce  qui  est  écrit  dans  ce  livre. 

20  Celui  qui  rend  témoigna^  de>^ 
choses,  dit:  Oui,  je  viens  bio*'^- 
Amoi:  Oui,  Seigneur  Jésus, ^^ 

21  La  grâce  de  notre  SeignarJ^^ 
Christ  soit  avec  vous  tous.  A«n^' 


FIN. 
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